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AU LECTEUR 


a gamme LAROUSSE offre l'outil de 

travail idéal pour un large éventail de 
situations, allant du travail scolaire ou en 
auto-apprentissage au contexte quotidien 
du bureau. 

Le dictionnaire français-espagnol vise à 
répondre rapidement et efficacement au 
plus grand nombre des questions posées 
par la lecture de l'espagnol d'aujourd'hui 
et par la rédaction de travaux, de lettres, 
de rapports en espagnol. 

Avec plus de 100 000 mots et expres- 
sions éclairés par plus de 130 000 traduc- 
tions, ce dictionnaire permet de pleine- 
ment apprécier textes littéraires et docu- 
ments, de mieux comprendre la presse 
quotidienne ou hebdomadaire, de déchif- 
frer prospectus et notices, de faire une 
traduction rapide ou une synthèse. 

De nombreux sigles et noms propres, les 
termes les plus courants des affaires et 
de l'informatique, en font une référence 


A NUESTROS LECTORES 


l Diccionario LAROUSSE es la herra- 

mienta de trabajo ideal en muy varia- 
das circunstancias, desde el aprendizaje 
de idiomas en la escuela y en casa hasta 
el uso diario en la oficina. 

El diccionario francés-español está 
pensado para responder rápida y eficaz- 
mente a los diferentes problemas que 
plantea la lectura del francés actual y 
la redacción de trabajos escolares, 
cartas e informes. 

Con sus más de 100.000 palabras 
y expresiones y más de 130.000 traduc- 
ciones, este diccionario permitirá al lec- 
tor comprender con claridad un amplio 
espectro de textos literarios y periodísti- 
cos, entender documentos comerciales, 
folletos o manuales, y realizar resúmenes 
y traducciones con rapidez y corrección. 

En la presente edición, cabe destacar el 
tratamiento actualizado de siglas 
y abreviaturas, nombres propios y 
términos comerciales e informáticos 
de uso frecuente. 


particulièroment actuelle, Par le 
traitement clair et détaillé du 
vocabulaire fondamental, les exemples 
de constructions grammaticales, les 
tournures idiomatiques, les indications 
de sens soulignant la ou les traductions 
appropriées, il permet de rédiger dans 
la langue étrangére sans risque de 
contresens et sans hésitation. 

Une présentation et une typographie 
tros étudiées concourent á rendre plus 
aisée la consultation. Pour l'usager qui 
n'est plus un vrai débutant sans pré- 
tendre être un spécialiste, c'est l'ouvrage 
de référence pour parfaire son espagnol. 

N'hésitez pas à nous faire part de vos 
observations, questions ou critiques 
éventuelles ; vous contribuerez ainsi à 
rendre cet ouvrage encore meilleur. 


L'Éditeur 


Gracias a un tratamiento claro 
y detallado del vocabulario básico, de 
ejemplos de construcciones gramaticales 
y modismos, así como de los indicadores 
de sentido que guían hacia la traducción 
más adecuada, el usuario puede escribir 
en francés con precisión y seguridad. 

Se ha puesto especial cuidado en la 
presentación de las entradas, tanto 
desde el punto de vista de su estructura 
como de la tipografía empleada. Para 
aquellos lectores que hayan superado el 
primer nivel de aprendizaje del francés, 
pero no aspiren a alcanzar un grado de 
especialización en esta lengua, es el dic- 
cionario ideal. 

Le invitamos a que se ponga en 
contacto con nosotros si tiene cualquier 
observación o crítica que hacer; entre 
todos podemos hacer un diccionario aún 
mejor en el futuro. 


El Editor 
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vi 


ABREVIATURAS 
Etiquetas gramaticales, 
estilísticas y dialectales 


abreviatura 
adjetivo 
adjetivo numeral 


adverbio 

América 

antes de sustantivo 
indica que la traducción siempre 
se utiliza en francés antepuesta 
al sustantivo al que modifica 

argot 

artículo 

antes de sustantivo 


comparativo 
conjunción 
determinado 
demostrativo 
despectivo 


gona, viliorrio 
desusado 
determinado 
exclamativo 
femenino 
familiar 
figurado 
generalmente, en general 
suele indicar la traducción, 
más común de una 
palabra 
helvetismo 
humorístico 
indeterminado 
infinitivo 
interjección 
interrogativo 


abrev / abr 
adj 
adj num 


adv 
Amér 
antes de sust 


arg 
art 
avant n 


compar 
conj 

déf 

dem / dém 
despec 


desus 
det 

excl 

f 

fam 

fig 

gen / gén 


Helv 

hum 

indet / indéf 
infin 

interj 

interr 


ABRÉVIATIONS 
Étiquettes grammaticales, 
stylistiques et dialectales 


abréviation 

adjectif 

adjectif numéral, 
ordinal et cardinal 

adverbe 

Amérique 

avant le nom 


argot 

article 

avant le nom 
appliqué à la traduction d'un 
adjectif français, indique l'emploi d'un 
nom espagnol avec valeur d'adjectif ; 
souligne aussi les cas où la traduction 
d'un adjectif est nécessairement 
antéposée 

comparatif 

conjonction 

défini 

démonstratif 

péjoratif 


vieilli 

défini 

exclamatif 

féminin 

familier 

figuré 

généralement, en général 


indique la traduction la plus 
courante d'un mot 


helvétisme 
humoristique 
indéfini 
infinitif 
interjection 
interrogatif 


ABREVIATURAS 
Etiquetas gramaticales, 
estilísticas y dialectales 


personal pers 

plural pl 
posesivo poses / poss 
participio pasado pp 
preposición prep / prép 
pronombre pron 

algo qgch 
alguien qqn 

marca registrada ® 


El símbolo € indica que la 
palabra en cuestión se considera 
marca registrada. Hay que tener 
en cuenta, sin embargo, que ni 
la presencia ni la ausencia de 
dicho símbolo afectan a la situa- 
ción legal de ninguna marca. 


relativo relat / rel 
sustantivo femenino sf 
singular sing / sg 
sustantivo masculino sm 
sustantivo masculino smf 

o femenino 


según se refiera a un hombre o 
una mujer, p. ej. dentista smf 
(“un dentista” o “una dentista”) 


.… (con una desinencia femenina) sm, f 


sustantivo ambiguo sm osf 

indica que el género del 

sustantivo es vacilante: a veces 

masculino, otras femenino; p. ej. 

azúcar sm O sf, a veces se usa 

“el azúcar”, otras “la azúcar” 
sustantivo masculino plural smpl 
culto sout 
sujeto suj 
superlativo superl 
sustantivo sust 
muy familiar tfam 
verbo v 
verbo copulativo vcop/vatt 
verbo auxiliar v aux 
verbo intransitivo vi 
verbo impersonal v impers 
verbo pronominal vprni / vp 
verbo transitivo vt 
desusado vieilli 
vulgar vulg 
equivalente cultural = 


ABRÉVIATIONS 
Étiquettes grammaticales, 
stylistiques et dialectales 


personnel 
pluriel 
possessif 
participe passé 
préposition 
pronom 
quelque chose 
quelqu'un 
nom déposé 
Les noms de marque sont désignés 
dans ce dictionnaire par le symbole O. 
Néanmoins, ni ce symbole ni son 
absence éventuelle ne peuvent être 
considérés comme susceptibles d'avoir 
une incidence quelconque sur le statut 
légal d'une marque. 
relatif 
nom féminin 
singulier 
nom masculin 
nom masculin ou féminin 
dentiste nmf (« un dentiste » 
ou « une dentiste », selon le sexe) 


.… (avec une désinence féminine) 
nom masculin ou féminin 
genre grammatical ambigu 


nom masculin pluriel 
soutenu 

sujet 

superlatif 

substantif 

très familier 

verbe 

verbe suivi d'un attribut 
verbe auxiliaire 
verbe intransitif 
verbe impersonnel 
verbe pronominal 
verbe transitif 

vieilli 

vulgaire 

équivalent culturel 
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Via 


CAMPOS SEMÁNTICOS 


educación 


electricidad, electrónica 
ferrocarril 

filisofa 

nanzas 

fisica 

fotografia 

geografa 

geologia 


ADMIN 

AERON / AERON 
AGRIC 

ANAT 

ARQUIT / ARCRIT 
ASTRAL 
ASTRON 
AID 

SL 

QUI 

M 

ONE CINE 
COM ! COMM 


DOMAINES 


administration 
aéronautique 
agriculture 
anatomie 
architecture 
astrologie 
astronomie 
automobile 
biologie 
botanique 
chimie 
cinéma 
commerce 
construction 
couture 
cuisine 

sport 

droit, juridique 
économie 
éducation, 


domaine scolaire 
électricité, électronique 


rail 
philosophie 
finances 
physique 
photographie 
géographie 
géologie 


CAMPOS SEMANTICOS 


geometria 
gramática 
historis 
imprenta 
informática 
lingüistica 
literatura 
matemáticas 
medicina 
meteorología 
militar 
mitología 
música 
náutica 
filosofía 
fotografia 
fisica 
política 
psicología 
química 
religión 
educación 
tauromaquia 
tecnología 


telecomunicaciones 


televisión 
tipografía 
universidad 
zoología 


GEOM / GÉOM 
GRAM / GRAMM 
HIST 
IMPR 
INFORM 
UNG 
LITER / LITTÉR 
MAT / MATH 
MED / MÉD 
METEOR / MÉTÉOR 
MIL 
MITOL / MYTHOL 
MUS / MUS 
NAUT / NAUT 
PHILO 
PHOT 
PHYS 
POLIT / POLIT 
PSICOL / PSYCHO 
QUIM 
RELIG 
SCOL 
TAUROM 
TECNOL / TECHNOL 
TELECOM / TÉLÉCOM 
TV 
TYPO 
UNIV 
200L 


DOMAINES 


géométrie 
grammaire 
histoire 
imprimerie 
informatique 
linguistique 
littérature 
mathématiques 
médecine 
météorologie 
militaire 
mythologie 
musique 
navigation 
philosophie 
photographie 
physique 
politique 
psychologie 
chimie 
religion 
domaine scolaire, éducation 
tauromachie 
technologie 
télécommunications 
télévision 
typographie 
université 
zoologie 
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X 
TRANSCRIPCIÓN 
FONÉTICA 


Ya que la pronunciación del español no 
presenta irregularidades, las palabras 
españolas no llevan transcripcion foné- 
tica en este diccionario; sólo algunos 
préstamos lingüísticos procedentes de 
otras lenguas y de difícil pronunciación 


aparecen transcritos. 


En el caso de los compuestos franceses 
(ya sea cuando llevan guiones o no), se 
proporciona la transcripción fonética 
de todo aquel elemento que no apa- 
rezca en el diccionario como entrada 


en sí misma. 


Vocales españolas 
Voyelles espagnoles 
[il piso, imagen 
[e] tela, eso 

[a] pata, amigo 
[ol bola, otro 
[u] luz, una 


Diptongos españoles 
Diphtongues espagnoles 
leil ley, peine 

[ai] aire, caiga 

loil soy, boina 

lau] causa, aula 

leul Europa, feudo 


Semivocales españoles 
Semi-voyelles espagnoles 
hierba, miedo 

agua, hueso 


TRANSCRIPTION 


PHONÉTIQUE 


| 
TRANSCRIPTION | TRANSCRIPCIÓN 
PHONÉTIQUE | FONÉTICA 


La prononciation de l'espagnol ne pré- Consonantes españolas 


sentant pas d'irrégularités, les mots 
espagnols ne comportent pas de trans- 
cription phonétique dans ce diction- 
naire, mis à part certains emprunts lin- 
guistiques. En revanche, tous les mots 


Consonnes françaises 
Consonnes espagnoles 
papá, campo 

vaca, bomba 

curvo, caballo 


Consonantes franceses 


prendre, grippe 
bateau, rosbif 


Caii in a a ST E a E RADA 4 Q 7 A + Do T 


ut EU A il ut lt mn mt ent de du bent ns 


français sont suivis d'une transcription toro, pato théâtre, temps 
phonétique. donde, caldo dalle, ronde 
Pour les mots composés français (avec que, cosa coq, quatre 


ou sans trait d'union), la transcription 
phonétique est présente pour les élé- 
ments qui n'apparaissent pas dans le 
dictionnaire en tant qu'entrée à part 


grande, guerra 
aguijón, buldog 
ocho, chusma 


garder, épilogue 


entière. fui, afable physique, fort 
voir, rive 
cera, paz 
cada, pardo 
Voyelles françaises solo, paso cela, savant 


fraise, zéro 
charrue, schéma 
rouge, jabot 


Vocales franceses 
[il fille, île 
le] pays, année 


[el] bec, aine gema, Jamón 


om e re 


[al lac, papillon madre, cama mât, drame 
[ol drôle, aube no: pena nager, trône 
[9] botte, automne cana agneau, peigner 
[u] outil, goût la. 1 lifting, parking 
[y] usage, lune ala, luz halle, lit 
[ø] aveu, jeu rude, arracher, ouvrir 
E altar, paro 

lœ] peuple, bœuf 

; perro, rosa 
[ə] le,je 

llave, collar 

Nasales françaises 
Nasales franceses 
[E] timbre, main El simbolo [*] representa la “h aspi- Le symbole | '] représente le “h aspiré” 
[äl champ, ennui es francesa, por ejemplo “hacher” français, par exemple “hacher” l'afel. 
[31 ongle, mon ajel. 


(&1 parfum, brun 


Semi-voyelles françaises 
Semivocales franceses 
yeux, lieu 

ouest, oui 

lui, nuit 
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XII 


LES VERBES FRANÇAIS 


Les verbes français comportent un 
numéro (de [1] à [116]) qui renvoie aux 
conjugaisons présentées en fin d'ou- 
vrage. Ce numéro n'est pas répété 
après les verbes pronominaux lorsqu'ils 
apparaissent comme sous-libellés. 


LES VERBES ESPAGNOLS 


Les verbes espagnols comportent un 
numéro (de [4] à {s1]) qui renvoie aux 
conjugaisons présentées en fin d'ou- 
vrage. Ce numero n'est pas répété après 
les verbes pronominaux lorsqu'ils appa- 
raissent comme sous-libeliés. 


L'ORDRE ALPHABÉTIQUE 
EN ESPAGNOL 


Ce dictionnaire respectent l'ordre 
alphabétique international, les lettres 
espagnoles ch et Il ne sont pas traitées 
comme des lettres à part entière. Le 
lecteur trouvera donc les entrées com- 
prenant les consonnes ch dans l'ordre 
alphabétique strict. c'est-à-dire après 
celles comprenant eg et non plus à la 
fin de la lettre c De la même façon, les 
mois comprenant un || Sgurent après 
ceux comprenant ik et non 4 la fin de 
la lettre | Notons, cependant, que le ñ 
reste une lettre £ pan entiere et qu'il 
figure donc aprés le n dans l'ordre 
alphabétique 


LOS VERBOS FRANCESES 


Los verbos franceses llevan un número 
(del 1 al (116) que hace referencia a los 
cuadros de conjugación que aparecen 
al final de la obra. El número no se 
repite en los verbos pronominales 
cuando son subentradas. 


LOS VERBOS ESPAÑOLES 


Los verbos españoles llevan un número 
(del ta] al [81)) que hace referencia a los 
cuadros de conjugación que aparecen 
al final de la obra. El número no se 
repite en los verbos pronominales 
cuando son subentradas. 


EL ORDEN 
ALFABÉTICO EN ESPAÑOL 


En este diccionario se ha seguido la 
ordenación alfabética internacional; 
por lo tanto, las consonantes ch y Il no 
se consideran letras aparte. Esto signi- 
fica que las entradas con ch aparecerán 
después de cg y no al final de c; del 
mismo modo, las entradas con Il ven- 
drán después de Ik y no al final de 1. 
Adviértase, sin embargo, que la letra ñ 
sí se considera letra aparte y sigue a la 
n en orden alfabético. 


COMMENT UTILISER LE DICTIONNAIRE 


|. Comment trouver le mot 


ou l'expression que l'on recherche ? 


Il faut d'abord se poser plusieurs questions : 
S'agit-il d'un mot isolé, d'un mot à trait d'union ou d'une abréviation ? 


S'agit-il d'un nom composé ? 


S'agit-il d'une expression ou d'une locution ? 


S'agit-il d'un verbe pronominal ? 


S'agit-il d'une forme verbale espagnole irrégulière ? 


Mots isolés, mots à trait d'union et abréviations 


En règle générale, on trouve le mot recherché à la place qui lui correspond 


dans l'ordre alphabétique. 


Les entrées commençant par une majuscule 
apparaissent après celles qui s'écrivent de la 
même façon mais avec une minuscule, dès 
lors que les deux mots n'ont pas de lien du 
point de vue du sens. 


En revanche, si le mot avec majuscule et le 
mot avec minuscule sont liés du point de vue 
du sens, on trouvera la version avec majuscule 
Sous son équivalent avec minuscule, après un 
losange noir (+). II s'agit d'un type de "’sous- 


réunion [reynj5] nf - 1. [gén] reunión f 
- 2. [jonction] unión f. 


Réunion [reynj5] npr : la ~ La Reunión. 


iglesia sf église f ; ¡con la ~ hemos topado! 
nous nous heurtons á un mur! 
<> Iglesia sf: la Iglesia l'Eglise f. 


entrée" (voir plus bas). Dans le cas de iglesia, donné en exemple, le mot avec majuscule se rapporte 
à l'institution — l'Église catholique — alors que le mot avec minuscule désigne le bâtiment. 


Les mots comportant un trait d'union, un 
Point où Une apostrophe viennent après 
ceux qui s'écrivent de la même façon mais 
sans aucun de ces signes. 


Les entrées portant un accent se trouvent 


après celles qui s'écrivent de la même façon 
mals sans accent. 


se Certains cas, l'entrée est suivie d'un 
Chiffre en exposant. Celui-ci indique que, 
Juste avant ou juste après, il y a une autre 


entrée, elle aussi suivie d'un chiffre, qui 
s'écrit de | 


SA (abrev de société anonyme) nf SA f; la créa- 
tion d'une - la creación de una SA. 


S.A. (abrev escrita de Son Altesse) SA. 


papa sf pomme de terre f; ni ~ fam & fig rien 
du tout... 


papă sm fam papa m... 


pe 


modular ' adj modulaire. 
modular? vt moduler. 


a même façon mais a un sens ou une prononciation totalement différents. 


Ce sont ce que l'on appelle des homographes. II faut s'assurer que l'on ne se trompe pas 


d'entrée | | 


aisons donc bien attention à la catégorie grammaticale ; dans l'exemple ci-dessus, i 


faut se demander si l'on recherche un adjectif (ad) ou un verbe transitif (vé). 
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- s sont précédés d'un losange imal, e, aux [animal, o] adj - 1. [propre 3 
hal Le) ce am des « sous-entrées ». || animal animal - 2. fig [instincif) poor 
s'agit notamment, comme on l'a vu plus | + animal nm bête] animal m ; ~ en peluche 
haut, de formes avec majuscule sous la peluche m... 
forme équivalente avec minuscule, ou bien 
de noms placés sous un adjectif. 


De même, si l'on cherche uminom qui, au miga sf- 1. [de pan] mie f- 2. (gen pl) [restos] miet- 

pluriel, a un sens différent de celui qu'il a tes fol... 

au singulier (comme miga/migas en espa- < migas sfpl CULIN pain émietté, imbibé de lait 

gnol), c'est sous la forme au singulier | et frit; hacer buenas/malas ~s famfaire bon/ 

qu'on le trouvera : le mot au pluriel y mauvais ménage... 

figure en sous-entrée. f - - 
Certains noms apparaissent directement au pluriel dans la liste alphabétique, 
soit parce qu'ils n'existent pas au singulier, soit parce que ce dernier est rare 
(mientes en espagnol, abats en français). 


Noms composés 


Un nom composé est une expression dotée d'une signification globale, mais 
constituée de plusieurs mots (p. ex. homme d'affaires, idea fija). On trouve 
ces composés dans le dictionnaire à l'entrée correspondant au premier élé- 
ment. Ainsi, homme d'affaires sera sous homme et idea fija sous idea. Au 
sein d'une même entrée, les différents noms composés sont classés par ordre 
alphabétique, sans tenir compte de la préposition médiane ; dans l'entrée 
café, par exemple, café au lait vient après café glacé et café en grains. 


Lorsque le composé est considéré comme 
une unité plutôt que comme la somme de 
deux ou plusieurs mots, il a été traité à part, 
précédé d'un losange noir, afin de le mettre 
en relief. 


fuseau, x [fyzo] nm - 1. [outil] huso m - 2. [vê- 
tement] pitillo m ; [de ski] fuseau m. 
< fuseau horaire nm huso m horario. 


Expressions et locutions 


D A ne RL A IS 0 SPP TS 


Par « expression » on entend groupe de mots qui se manifestent toujours dans 
le même ordre et qui ont un sens global (prendre part à qqch, llevar algo a 
cabo). C'est notamment le cas des expressions figurées et idiomatiques ainsi 


que des proverbes (avoir un chat dans la gorge, a caballo regalado no le 
mires los dientes). 


Toutes les expressions sont à chercher sous le premier nom à partir duquel elles 
se composent (prendre part à qqch sous part, llevar algo a cabo sous 

| cabo). S'il n'y a pas de nom dans l'expression, on cherchera sous le verbe. 
Certaines expressions très figées ayant une 


valeur grammaticale globale (locutions) 
sont traitées en sous-entrées sous le pre- 
mier élément signifiant, précédées du sym- 
bole æ, de façon à mettre en relief la dif- 
férence de sens et de fonction grammati- 


punto sm [gen] point m ; dar unos ~s a [en cos- 
tura] faire un point à... 

< en punto Joc adv pile ; a las cinco en ~ à 
cing heures pile... 


_ _ _ _——— 


cale entre la locution et l'entrée à laquelle elle se rattache (en punto ci-dessus), 


Verbes pronominaux 


La plupart des verbes pronominaux sont pla- | rappeler 24 [Raple] vt [appeler de nouveau] vol- | 
cés en sous-entrées sous la forme principale ver a llamar... | 


qui leur correspond après le symbole +. + se rappeler vp recordar, acordarse de : 
je me rappelle mes premières vacances re- 
cuerdo mis primeras vacaciones. 


Toutefois, en espagnol, lorsque le verbe | acuclillarse vprni s'accroupir. 
n'existe qu'à la forme pronominale, c'est 


comme entrée à part entière qu'il apparaît dans le texte. 


Formes verbales espagnoles 


Si l'on ignore à quel infinitif correspond une | anduviera (etc) > andar. 
forme verbale trouvée dans un texte, c'est š 
peut-être qu'il s'agit d'une forme irrégulière. Les tableaux de conjugaison (en fin d'ouvrage) per- 


mettront de retrouver l'infinitif. Les formes irrégulières des principaux verbes espagnols figurent 
également dans le texte du dictionnaire. 


ll. Comment trouver la bonne traduction espagnole 


Une fois que l'on aura localisé en français le mot ou l'expression recherchés, il 
apparaîtra peut-être qu'il existe plusieurs traductions possibles. Qu'à cela ne 
tienne, on trouvera dans le dictionnaire tous les éléments nécessaires pour 
identifier la bonne traduction. 


Comment fonctionne une entrée de dic- 
tionnaire. Examinons pour ce faire l'entrée 
Sauter, 

Les losanges blancs (©) introduisent une 
Catégorie grammaticale lorsqu'un même 
Mot peut en avoir plusieurs - ici, vi (verbe 
intransitif) puis vt (verbe transitif). Voir la liste 
es abréviations p. X. 


Chaque catégorie grammaticale est alors 
divisée en catégories de sens, introduites ae 
par des chiffres en gras (-1., -2.), lorsque le mot a plusieurs sens. Des indicateurs entre crochets 
([se précipiter]) ou des indicateurs de domaine (cuuN) permettent d'identifier le sens recherché. 


Imaginons que l'on veuille traduire tu as sauté un chapitre. 


La phrase à traduire comporte un verbe dont nous savons qu'il peut être soit 
intransitif, soit transitif ; ici, c'est le verbe transitif qui nous intéresse (o vt) 
puisqu'il y a un complément d'objet dans la phrase. 

Examinons le sens du verbe : le contexte étant celui d'un livre, c'est dans la 
catégorie -2. que l'on trouvera la traduction souhaitée, qui est saltarse. 


sauter [3] [sote] <> vi - 1. (personne, plombs, 
bouchon] saltar - 2. [se précipiter - au cou] tirarse ; 
[ - dans les bras] echarse - 3. [exploser] saltar, es- 
tallar - 4. [chaîne de vélo] salirse - 5. fam [employé] 
saltar - 6. [être annulé] suspenderse - 7. CULIN : 
faire - qqch saltear ou sofreír algo - 8. loc: 
et que ça saute ! fam¡marchando que es ge- 
rundio! <> vt- 1. [fossé, obstacle] saltar +2. [page, 
repas, classe] saltarse - 3. vulg [avoir des rapports 
sexuels avec] : ~ qqn tirarse a alguien. 
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Concernant le mot, chapitre, il n'y a pas de 
confusion possible entre différentes catégo- 
ries grammaticales. En revanche, C'est au 
sens -1. [de livre], que se trouve la solution : 


capítulo. 


II ne reste plus qu'à combiner le 


chapitre [fapitr] nm - 1. [de livre] capítulo m 
- LN [de budget] partida f, asiento m - 3. RELIG 
assemblée] cabildo m - 4. [sujet] tema m. 


s mots trouvés pour traduire la phrase, en met- 


tant bien sûr le verbe saltarse au temps et à la forme voulus : te has saltado 


un capítulo. 


Ill. Informations d'ordre culturel 


Afin de mieux comprendre et de mieux par- 
ler une langue étrangère, il est nécessaire 
d'obtenir des informations concernant les 
spécificités culturelles du pays concerné. De 
telles informations ne seraient pas à leur 
place à l'intérieur des entrées du diction- 
naire. Ainsi, le lecteur français trouvera 
dans la partie espagnol-français des enca- 
drés qui le renseigneront sur les parti- 
cularités culturelles de l'Espagne et de 
l'Amérique hispanophone. 

Lencadré APELLIDO traite d'une différence 
culturelle entre l'Espagne et la France 
concernant le patronyme. 


Apellido 
RFA En Espagne, on porte, outre son prénom, 

deux noms de famille dont le premier cor- 
respond à celui du père et le second à celui de la 
mère (un projet de loi est toutefois à l'étude, en 
vertu duquel on pourrait désormais choisir l'ordre 
des noms). On n'utilise en général que le premier 
nom de famille, même s'il est obligatoire de faire 
figurer les deux sur tout document officiel. Une 
autre particularité distingue l'Espagne de ses voi- 
sins européens : les femmes mariées continuent 


d'utiliser les noms de leurs parents sur les docu- 
ments officiels, et leur signature n'est valable que 
si elle comprend leur prénom et les noms de fa- 
mille des parents. En revanche, dans la vie couran- 
te, on appelle les femmes mariées par le nom de 
leur mari (Sra. de López/Sra. de González). 


FRANÇAIS-ESPAGNOL 
FRANCÉS-ESPANOL 


a, A [a] nm inv [lettre] a f, A f ; prouver par a + b 
demostrar algo sin dejar lugar a dudas; de A 
à Z de arriba abajo. 

 a-1. avoir - 2. (abr écrite de are) a. 

æ A - 1. (abr écrite de anticyclone) A - 2. (abr 
écrite de ampère) A - 3. (abr écrite de autoroute) 
de a circulation sur l'A13 la circulación en 

a A13. 


à [a] (au [0] forme contractée de ¿+le, aux [o] forme 
contractée de á+les) prép - 1. [introduit un complé- 
ment d'objet indirect]: parler à qqn hablar a 
alguien ; penser à qqch pensar en algo ; 
donner qqch à qqn dar algo a alguien 
- 2. [introduit un complément de lieu - situation] en ; 
[- direction] a ; il a une maison à la campagne 
tiene Una casa en el campo; il habite á Pa- 
ris vive en Paris ; aller à Paris ir a Paris ; un 
voyage à Londres/aux Seychelles un viaje a 
Londres/a las Seychelles ; de Paris à Lon- 
dres de París a Londres - 3. [introduit un complé- 
ment de temps] : à lundi ! ¡hasta el lunes! ; à 
plus tard ! ¡hasta luego! ; de 8 à 10 heures 
de (las) 8 a (las) 10 ; à haute voix en voz 
alta ; au mois de février en el mes de fe- 
brero - 4. [introduit la manière] : à pied a pie ; à 
bicyclette en bicicleta - 5. [introduit un chiffre] : 
ils sont venus à dix han venido diez ; un li- 
vre à 2 euros un libro a 2 euros ; la vitesse 
est limitée à 50 km/h la velocidad esté limi- 
tada a 50 km/h - 6. [indique l'appartenance] : à 
moi mio/mia ; un ami à lui un amigo suyo 
77. [introduit une caractéristique] : des chaussures 
à talons zapatos de tacón - 8. [introduit le but] : 
Une machine á écrire una máquina de escri- 

ir ; le courrier à poster el correo que hay 
que mandar, 


labr écrite de angstróm) Á. 
AN a de Alcooliques Anonymes) nmpl 


AB - 1. (abr écrite de assez bien) = B - 2. (abr de 
agriculture biologique) AB. 

abaisser 14] [abese] vt - 1. [rideau, voile] bajar 
- 2. [taux, prix] reducir - 3. sout [humilier] degra- 
dar. 

< s'abaisser vp - 1. [vitre, barrière] bajarse 
- 2. [s'humilier] rebajarse ; s' ~ à faire qqch re- 
bajarse a hacer algo. 

abandon [abäd5] nm - 1. [d'une personne, d'une 
maison, etc] abandono m ; à l'~ abandona- 
dolda) - 2. [d'un droit] renuncia f - 3. [d'un bien] 
cesión f ; faire - de hacer (una) cesión de 
- 4, [confiance] : avec - con toda confianza. 


abandonné, e [abádone] adj abandona- 
dolda). 

abandonner 13] [abädəne] <> vt - 1. [quitter, 
négliger] abandonar - 2. [renoncer à] renunciar 
a - 3. [céder]: ~ qqch à qqn ceder algo a | 
alguien. <> vi [laisser tomber] rendirse ; j'aban- | 
donne ! ¡me rindo! | 

+ s'abandonner vp - 1. [se laisser aller] aban- 
donarse ; s'- à qqch entregarse a algo 
- 2. [s'épancher] desahogarse. 

abasourdi, e [abazurdi] adj [stupéfait] atóni- 
tolta) ; être ~ quedarse atónito. 

abasourdir 132] [abazurdir] vt [stupéfier] de- 
jar atónito. 

abat-jour [abazur] nm inv- 1. [en toile, en papier] 
pantalla f- 2. [en verre] tulipa f. 

abats [aba] nmp! [de volaille) menudillos mpl ; 
(de bétail] asaduras fpl. | 


abattage [abata3] nm [d'arbre] tala f. 


abattement [abatmá] nm - 1. [physique et mo- | 
ral] abatimiento m - 2. [déduction] deducción f: | 


~ fiscal deducción fiscal. 
abattis [abati] nmpl despojos mpl. 
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abattoir [abatwar] nm matadero m. 
abattre [s3] [abatr] vt - 1. [arbre] talar - 2. [tuer] 


matar - 3. levion, mur] derribar - 4. fig [épuiser) 
agotar - 5. [démoraliser] desmoralizar. 

<> s'abattre vp : s'- sur [arbre] desplomarse 
sobre ; [pluie] caer sobre : l'aigle s'est abat- 
tu sur sa proie el águila se abatió sobre su 
presa. 

abattu. e [abaty] > po abattre. > ad) 
abatido(da). 


abbaye [abei] nf abadía í. 


se] padre m ; [de couvent] 


abbé [abe] nm [ð 
abad m. 


abbesse [abes] nf abadesa f. 

abc [abese] nm abecé m. 

abcès [apse] nm absceso m: crever l'~ fig COT- 
tar por lo sano. 

abdication [abdikasj3] nf abdicación f. 

abdiquer nm) [abdike] <> vt renunciar a. 
<= vi-1. [ry] abdicar - 2. [abandonner] claudi- 
car. 

abdomen [2bdomen] nm abdomen m. 


abdominal, e. aux [abdominal, o] adj 
abdominal. 

< abdominaux nmp!- 1. imusdes] abdomina- 
les mp! - 2. aeris. abdominales fpl ; faire 
des abdominaux hacer abdominales. 


abdos [abdo] nma! fam- 1. ¡musdes] abdomina- 
les mp! - 2 je ses) abdominales fpl ; faire 
des - hacer abdominales. 


abécédaire [abeseder] nm abecedario m. 
abeille [252] nf abeja f. 

aberrant. e [<bcrú, üt] adj aberrante. 
aberration («berasj3] nf aberración f. 
abhorrer [3] [zbre] vt sout aborrecer. 
Abidjan [abidzú] npr Abidjan. 

abîme ([abim) nm zhismo m. 


abîmer {2 [abime] vt estropear. 

+ s'abimer vp - 1. [2 détériorer] estropearse 
- 2. sout [Verforcer] : s'. dans [navire) hundirse 
En ; fig sumirse en. 

abject, e [ab3ck1] ad abyectolta). 

abjurer {3j [ab3yre] vt abjurar. 

ablatif [ablatif] nm ablativo m. 

ablation [ablasj5] nf ablación f. 

ablutions {abl 


ysj5] nfpl : faire ~ hace 
sus abluciones d ses - hacer 


abnégation fabnegasj3] nf abnegación f. 
aboie (etc) — aboyer, 
aboiement labwamá) nm ladrido m. 


abois [abwa] nmpl: être aux ~ fig estar 
acorralado(da). 


abolir (32) [abolir] vt abolir. 
abolition [abalisj3] nf abolición f. 


abominable [absminabl] adj- 1. [fait] abomi- 
nable - 2. [temps] horrible. 


abominablement [ab>minablamá] adv 
- 1. [horriblement] fatal - 2, [extrêmement] exage- 
radamente ; j'ai ~ mal me duele muchísi- 
mo. 


abomination [absminasj5] nf abomina- 
ción f. 

abondamment [abidamá] adv - 1. [manger, 
pleuvoir] abundantemente - 2. [illustrer, parler] 
ampliamente. 


abondance [abidás] nf abundancia f; en ~ 
en abundancia ; vivre dans l'~ vivir en la 
opulencia. 


abondant, e [ab3da, át] adj - 1. [gén] abun- 
dante - 2. [végétation] frondoso(sa). 


abonder ¡3] [ab5de] vi abundar ; la région 
abonde en fruits la fruta es abundante en 
la región ; - dans le sens de qqn abundar 
en la misma opinión que alguien. 

abonné, e [abone] nm f - 1. [à un journal] 
suscriptor m, -ra f- 2. [à un service, théâtre] abo- 
nado m, -da f- 3. lá une bibliothéque] socio m, 
-cia f. 

abonnement [abənmã] nm - 1. [à un journal) 
suscripción f - 2. [à un service, un théâtre] abo- 
no m-3. [à une bibliothèque] carné m de socio. 

abonner [3] [abone] vt: ~ qqn à qqch [à un 
journal] suscribir a alguien a algo : [à un service, 
un théâtre] abonar a alguien a algo ; [à une 
er hacer socio(cia) a alguien de 
algo. 

o s'abonner vp abonarse ; s'- à qqch [jour- 
nal] suscribirse a algo ; [service, théátre] abo- 
narse a algo ; [bibliothèque] hacerse sociolcia) 
de algo. 

abord [abər] nm : être d'un ~ difficile/agréa- 
ble mostrarse inaccesible/accesible ; au 
premier ov de prime ~ a primera vista. 

< abords nmpl inmediaciones fpl. 

< d’abord loc adv en primer lugar, prime- 
ro. 

+ tout d'abord loc adv ante todo. 


abordable fabordabl] adj - 1. [prix, produit] 
asequible - 2, [personne, lieu] accesible. 

abordage [aborda3) nm abordaje m;¡ál'- 1! 
¡al abordaje! 

aborder p labonde] <> vi NAUT atracar. <> vt 
+ 1. (personne, question) abordar + 2. [virage] 
entrar en 


aborigéne laboxizen] adj aborigen. 


3 


e 


a bs urde 


aboutir [32] [abutir] vi- 1. [réussir] llegar a un 
resultado - 2. [mener] : ~ à ov dans desembo- 
car en - 3. fig [déboucher] : ~ à qqch conducir a 
algo. 

aboutissement [abutismä] nm [d'un travail 
d'un parcours] resultado m ; [d'une carrière] cul- 
minación f. 

aboyer 113] [abwaje] vi - 1. [chien] ladrar 
- 2. fam [personne] berrear. 

abracadabrant, e [abrakadabrá, út] adj 
estrafalario(ria). 


abrasif, ive [abrazif, iv] adj abrasivo(va). 

<> abrasif nm abrasivo m. 

abrégé, e [abreze] adj abreviado(da). 

<> abrégé nm compendio m. 

< en abrégé loc adv en resumen. 

abréger 22] [abreze] vt [conversation] acortar; 
[texte] resumir ; [mot] abreviar. 

abreuver (51 [abroeve] vt - 1. [faire boire] abre- 


var - 2. fig [accabler] : ~ qqn de qqch colmar a 
alguien de algo. 


<æ s'abreuver wp [animal] abrevar(se). 
abreuvoir [abroevwar] nm abrevadero m. 
abréviation [abrevjasj3] nf abreviatura f. 
abri [abri] nm abrigo m ; être à l'~ de qqch 
[des intempéries] estar al abrigo de algo ; fig [de 
menaces, de soupçons] estar libre de algo ; se 


mettre à l'~ ponerse a cubierto ; ~ antiato- 
mique refugio m atómico. 


Abribus® [abribys] nm marquesina f de 
autobús. 

abricot [abriko] nm albaricoque m. 

abricotier [abrikotje] nm albaricoquero m. 

abriter [3] [abrite] vt - 1. [protéger] proteger 
-2. [héberger] alojar. 

+ s'abriter vp resguardarse ; s'- de qqch 
resguardarse de algo. 

abroger [17] [abro3e] vt abrogar. 

abrupt, e [abrypt] adj - 1. [chemin, pente] 
anole = 2. [tons, manières] brusco(ca). 

abruti, e [abryti] adj úpi- 
dar labryti] adj & nm, f fam estúpi 

abrutir (32 labrytir] vt - 1. [abétir] embrute- 


cer - 2. [accabler]: ~ qqn de qqch agobiar a 
alguien con algo - 3. [étourdir] aturdir. 


a S'abrutir vp - 1. [sabéti] embrutecerse 
EA accabler] : s'~ de travail matarse traba- 


abrutissant, e [abrytisá, át] adj i 
i ytisã, át] adj - 1. [travail] 
deotadortra) ~ 2. [jeu, feuilleton] embrutece- 
Ri ra) - 3. [bruit] ensordecedortra). 
rutissement [abrytismá i 
ytismá] nm- 1. [physique] 
géotamionto m -2. [intellectuel] embotamien- 


ABS us Antiblockiersystem) nm ABS m; le 
système de freinage ~ el sistema de - 
me g frena 

abscisse [apsis] nf MATH abscisa f. 


absence [apsäs] nf - 1. [de personne] ausen- 
cia f; en l'~ de qqn en ausencia de alguien 
- 2, [carence] falta f. 

absent. e [apsá, át] adj & nm, f ausente ; être 
- de estar ausente de. 

absentéisme [apsúteism] nm absentis- 
mo m. 

absenter [3] [apsúte] > s'absenter w : s'~ 
(de) ausentarse (de). 


abside [apsid] nf ábside m. 


absinthe [aps£t] nf - 1. [plante] ajenjo m 
- 2. [boisson] ajenjo m, absenta f. 

absolu, e [apsoly] adj absolutolta). 

-æ absolu nm absoluto m; dans l'~ de mane- 
ra absoluta. 

absolument [apsalymá] adv - 1. [à tout prix] 
sin falta ; il faut ~ qu'il vienne tiene que ve- 
nirsin falta; il veut - sortir por fuerza quie- 
re salir - 2. [totalement] totalmente ; c'est - 
vrai es totalmente cierto ; vous avez - rai- 
son tiene usted toda la razón - 3. [oui] por 
supuesto ; - pas en absoluto. 

absolution [apsalysj5] nf absolución f. 


absolutisme [apsalytism] nm absolutis- 
mo m. 


absorbant, e [apssrbü, üt] adj absorbente. 

absorber [3] [apsorbe] vt - 1. [gén & ÉCON] 
absorber - 2. [ingérer] ingerir. 

«> s'absorber wp : s'- dans sumergirse en. 

absorption [apsorpsj3] nf - 1. [gén & ÉCON] 
absorción f - 2. [ingestion] ingestión f. 

abstenir [40] [apstonir] <- s'abstenir vp 
abstenerse ; s'- de faire qqch abstenerse 
de hacer algo. 

abstention [apstúsj3] nf abstención f. 

abstentionnisme [apstásjonism] nm abs- 
tencionismo m. 

abstenu, e [apstony] pp œ> abstenir. 

abstiendrai (etc) = abstenir. 

abstinence [apstinäs] nf abstinencia f; fai- 
re - hacer abstinencia. 

abstraction [apstraksj5] nf abstracción f. 

abstrait, e [apstre, et] adj abstractolta). 

abstrait nm: l'~ lo abstracto ; dans l'~ de 
forma abstracta. 


absurde [apsyrdl <> adj absurdo(lda), 
<= nm: l'~ lo absurdo ; par l'~ por reduc- 
ción al absurdo. 
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absurdité [apsyrdite] nf- 1. [ilogismel absur- 
do m ; l'~ de P tation, attitude, etc] lo absurdo 
de - 2. [parole, action] disparate m. 


Abu Dhabi [abudabi] npr Abu Dhabi. 


abus [aby] nm abuso m ; ~ de confiance abu- 
so de confianza ; ~ de pouvoir abuso de po- 
der. 

abuser (3] [abyze] > vi - 1. [exagérer] abusar ; 
~ de [tabac, alcool, pouvoir] abusar de -2. [violer] : 
~ d'une femme abusar de una mujer. <> vt 
sout [tromper] engañar. : 

+ s'abuser vp sout engañarse. 


abusif, ive [abyzif, iv] adj abusivo(va). 


acabit [akabi] nm: de cet ~, du même ~ péj 
de esta calaña, de la misma calaña. 


acacia [akasja] nm acacia f. 


académicien, enne [akademisjé, en] nm, f 
académico m, -ca f. 


académie [akademi] nf- 1. [gén] academia f ; 
- de peinture/musique academia de pintu- 
ra/música - 2. $COL & UNIV distrito educativo en 
Francia. 

< Académie française nf: l'Académie 
française sociedad oficial de literatos para la 
defensa del idioma, = Real Academia f. 

< Académie Goncourt nf: l'Académie 
Goncourt sociedad de literatos que otorga el 
premio literario Goncourt. 


L'Académie française 


A Fundada en 1634 por el cardenal de 
Richelieu, está formada por cuarenta 
escritores eminentes, llamados normalmente los 
Académiciens o les Immortels. Además de conce- 
der premios literarios de gran prestigio, se encar- 
gan de la redacción de un diccionario y de una 
gramática, que son las obras de referencia de la 
lengua francesa. Los miembros de la Académie 
llevan un uniforme verde y negro, al que se hace 
referencia en ocasiones como el habit vert. Para 
un escritor, ser admitido en la Académie française 
supone la consagración de su carrera 


académique [akademik] adj - 1. [relatif à une 
académie] académico(ca) - 2. UNIV relativo al 
distrito educativo en Francia - 3. péj[convention- 
nel] academicista. 
acajou [aka3u] adj inv & nm caoba. 
acariâtre [akarjatr] adj desabrido(da). 
acarien [akarj¿] nm ácaro m. 
accablant, e [akablá, át] adj abruma- 
dortra) ; [travail] agobiante. 
accabler [3] [akable] vt- 1. [surcharger] : ~ qqn 
de qqch [de travail] agobiar a alguien de algo; 


[d'injures, de reproches] colmar a algui 
algo - 2. [accuser] confundir. io 
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accalmie [akalmi] nf calma f. 


accaparer (3) [akapare] vt acaparar. 
<æ s'accaparer vp apropiarse. 


accéder [18] [aksede] vi: ~ à acceder a. 


accélérateur [akseleratær] nm acelera- 
dor m. 


accélération [aksclerasj3] nf - 1. (d'un mou- 
vement, d'un véhicule] aceleración f- 2. [d'un pro- 
cessus] aceleramiento m. 


accélérer [13] [akselere] vt & ví acelerar. 


accent [aksä] nm acento m ; ~ aigu/grave/ 
circonflexe/tonique acento agudo/grave/ 
circunflejo/tónico ; mettre l' ~ sur fig poner 
énfasis en. 


accentuation [aksätyasj5] nf acentua- 
ción f. 


accentuer (7] [aksátye] vt - 1. [gén] acentuar 
- 2. [intensifier] aumentar. 
< s'accentuer vp acentuarse. 


acceptable [akseptabl] adj aceptable. 
acceptation [akseptasj5] nf aceptación f. 


accepter [4] [aksepte] vt aceptar ; [permettre] 
admitir ; ~ de faire qqch aceptar hacer 
algo ; - que (+ subjonctif) consentir que (+ sub- 
juntivo) ; je n'accepte pas que l’on me man- 
que de respect no consiento que me falten 
el respeto. 


acception [aksepsj5] nf acepción f. 


accès [akse] nm - 1. [entrée] entrada f ; ‘~ in- 
terdit' ‘prohibida la entrada - 2. (voie, crise] 
acceso m ; avoir ~ à qqch tener acceso a 
algo ; cette porte donne - au jardin esta 
puerta da al jardín ; cette formation don- 
ne ~ à... esta carrera da acceso a... ; *- au 
quai réservé aux personnes munies d'un bil- 
let’ 'prohibido el acceso a personas sin 
billete’ ; ‘- réservé aux riverains’ ‘paso 
exclusivo para vecinos’ ; ~ de colère arre- 
bato m de cólera ; - de fièvre acceso de 
fiebre - 3. [abord] : être d'un ~ facile/difficile 
ser accesible/inaccesible. 


accessible [aksesibl] adj - 1. [gén] accesible 
- 2. (prix, produit] asequible. 


accession [aksesj5] nf acceso m ; - à qqch 
acceso a algo. 


accessit [aksesit] nm accésit m. 


accessoire [akseswar] < adj acceso- 
rio(ria). <> nm - 1. [de théâtre, de cinéma] atre- 
zo m - 2. [de machine] accesorio m - 3. [de model 
complemento m - 4. [chose peu importante] : l'~ 
lo accesorio. 


accessoirement [akseswarma] adv - 1. [en 
plus] accesoriamente -2. [éventuellement] en to- 
do caso. 


> 
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accoutrer 


accident [aksidá] nm accidente m ; ~ de la 
circulation accidente de tráfico ; - de par- 
cours contratiempo m ; ~ du travail acci- 
dente laboral ; - de voiture accidente de 
coche. 

< par accident loc adv por casualidad. 


< accident de terrain nm accidente m del 
terreno. 


accidenté, e [aksidäte] adj & nm, f acciden- 
tado(da). 


accidentel, elle [aksidátel] adj - 1. [rencontre] 
accidental, casual - 2. [mort] por accidente. 


accidentellement  [aksidätelmä] adv 
- 1. [par hasard] por casualidad - 2. [par accident] 
por accidente : [dans un accident] en un acci- 
dente. 


acclamation [aklamasj5] nf aclamación f. 

acclamer (3) [aklame] vt aclamar. 

acclimatation [aklimatasj5] nf aclimata- 
ción f. 

acclimater 131 [aklimate] vt [animal, végétal] 
aclimatar. 

< s'acclimater vp [s'adapter] : s'- à qqch acli- 
matarse a algo. 

accointances [akwëtüs] nfpl: avoir des ~ 
avec tener relaciones con. 

accolade [akolad] nf- 1. [signe graphique] llave f 
- 2. [embrassade] abrazo m. 

accoler 131 [akole] vt juntar ; ~ qqch à qqch 
juntar algo con algo. 

accommodant, e [akamodá, ãt] adj - 1. [per- 
sonne] complaciente - 2. [caractère] concilia- 
dortra), 


accommodement [akomoadmá] nm aco- 
modamiento m. 


accommoder 13] [akomode] vt - 1. [viande, 
poisson] preparar - 2. [adapter] : ~ qqch à qqch 
adecuar algo a algo. 

+ s'accommoder vp : s'- de qqch [se conten- 
ter] conformarse con algo; s'- à qqch [s'adap- 
ter] adaptarse a algo. 


accompagnateur, trice [ak5panatær, 
tris] nm, f acompañante mf. 

accompagnement [ak5panmä] nm - 1. MUS 
acompañamiento m - 2. CUUN guarnición f 
- 3. [escorte] escolta f. 

accompagner [3] [ak5pane] vt acompa- 

ar ; ~ qqch de qqch acompañar algo con 
EE ; = qqn au piano/à la guitare acompa- 
r a alguien al piano/a la guitarra. 

accompli, e [ak3pli] adj consumado(da). 

accomplir 32] [ak5plir] vt cumplir, 

+ S accomplir vp cumplirse. 


accomplissement (ak3plismá] nm cur 
plimiento m. 

accord [akor] nm ~ 1. [entente, tra té] acuer 

0 m; en ~ avec qqn/qqch de acuerdo con 

alguien/algo ; d'un commun ~ de común 
acuerdo ; ~ à l'amiable acuerdo amistoso 
- 2. [acceptation] aprobación f : donner son ~ 
à dar su aprobación a - 3. MUS acorde m 
- 4. GRAMM concordancia f. 

æ d'accord loc adv de acuerdo : être d'- 
avec agn/qach estar de acuerdo con 
alguien/algo ; tomber ou se mettre d'~ po- 
nerse de acuerdo. 


accordéon lakorde5) nm acordeón m ; en ~ 
en acordeón. 


accorder (3) [akorde] vt- 1. [attribuer] : ~ qqch 
à qqn conceder algo a alguien ; ~ de l'im- 
portance/de la valeur à qqch conceder 
importancia/valor a algo - 2. [harmoniser] 
combinar - 3. GRAMM : ~ qqch avec concordar 
algo con - 4. [instrument] afinar. 

< s'accorder vp - 1. [s'entendre] ponerse de 
acuerdo ; s'- pour faire qqch ponerse de 
acuerdo para hacer algo ; s'- à faire qqch 
estar de acuerdo en hacer algo - 2. [être as- 
sorti) combinar - 3. GRAMM concordar ; s’~ 
avec concordar con. 


accordeur [aksrdær] nm afinador m. 


accoster [3] [akoste] <> vt - 1. NAUT atracar 
- 2. [personne] abordar. <> vi NAUT atracar. 


accotement [akstmü] nm arcén m Esp, aco- 


tamiento m Amér ; *- non stabilisé’ ‘arcén 
impracticable’. 


accouchement [akufmá] nm parto m ; ~ 


anonyme ou sous X parto anónimo ; ~ sans 
douleur parto sin dolor. 


accoucher 13] [akufe] <> vi dar a luz ; ~ de 


dar a luz a. <> vt asistir al parto. 


accouder [3] [akude] > s'accouder vp: s'- 


à apoyar los codos en. 


accoudoir [akudwar] nm brazo m (de 


sillón). 


accouplement [akuplamá] nm-1. [d'animaux] 


apareamiento m - 2. TECHNOL acoplamien- 
to m. 


accoupler (3) [akuple] vt - 1. [animaux] apa- 


rear, acoplar - 2. TECHNOL acoplar. 


«+ s'accoupler vp [animaux] aparearse. 
accourir [45] [akurir] ví acudir, 
accours (etc) œ> accourir. 

accouru, e [akury] pp C> accourir. 
accoutré, e [akutre] adj péj ataviado(da). 
accoutrement [akutromü] nm atavio m. 


accoutrer 13] [akutre]  s'accoutrer vp 
ataviarse. 
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accoutumance [akutymús]nf-1. [adaptation] 
costumbre f - 2. MÉD adicción f. 


i habitual. 

accoutumé, e [akutyme] adj habitua! 

+ comme à l'accoutumée loc adv como de 
costumbre. i 

accoutumer 13) [akutyme] vt: ~ qqn 
qach/à faire qqch acostumbrar a alguien a 
algo/a hacer algo. 

+ s'accoutumer wp : s'- à qqn/à qqch acos- 
tumbrarse a alguien/a algo. 

Accra [akra] npr Accra. 

accréditation [akreditasj5] nf acredita- 
ción f. 

accréditer p) [akredite] vt acreditar; ~ qqn 
auprès de acreditar a alguien ante. 

<æ s'accréditer vp acreditarse. 

accroc [akro] nm - 1. [déchirure] desgarrón m; 
faire un ~ à hacer un siete en - 2. [incident] 
contratiempo m; sans ~ sin contratiempos. 

accrochage [akrofa3] nm - 1. [accident] cho- 
que m Esp, estrellón m Amér - 2. [d'un tableau] 
colocación f -3. fam [dispute] agarrada f. 

accroche [akroS] nf COMM eslogan m. 


accrocher [3] [akrofe] vt - 1. [suspendre] col- 
gar ; ~ qqch à colgar algo en - 2. [déchirer] 
engancharse ; ~ qqch à engancharse algo 
en ou con - 3. [heurter] chocar con - 4. [atta- 
cher] enganchar ; ~ qqch à enganchar algo 
a - 5. [retenir l'attention de] impactar. 

<æ s'accrocher wp - 1. [s'agripper] agarrarse ; 
s'- à qqn/à qqch agarrarse a alguien/a 
algo ; fig aferrarse a alguien/a algo - 2. fam 
[se disputer] agarrarse - 3. fam [persévérer] traba- 
jar duro. 


accrocheur, euse [akrofær, øz] adj - 1, [pu- 
blicité] impactante - 2. [personne] tenaz. 


accroire [akrwar] vt sout : en faire ~ à qqn 
embaucar a alguien. 


accrois (etc) > accroître. 


accroissement [akrwasmã] nm incremen- 
om. 


accroître 154] [akrwatr] vt incrementar. 
<æ $ accroître vp incrementarse. 


accroupir 132) [akrupir] s'accroupir vp 
ponerse en cuclillas, 


accru, e [akry] pp œ accroître. 


accu [aky] nm fam batería f ; rechar ~ 
cargar las baterías, di: 


accueil [akæj] nm - 1. [d'hôtel : 
-2. [action] acogida f. (d'hôtel, etc] recepción f 


accueillant, e [akorjá, át] adjacogedoríra). 


accueillir (41) [akæjir] vt - 1 [recevoi 
d a + evoir 
- 2. [héberger] alojar, albergar. bu 
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akyle] vt - 1. [repousser]: ~ qqn 
senenn une a alguien contra 
-2. fig [conduire] : ~ qqn à llevar a alguien a. 
accumulateur [akymylatær] nm acumula- 
dor m. 
accumulation [akymylasj5] nf acumula- 
ción f. 
accumuler [3] [akymyle] vt acumular. 
<æ s'accumuler vp acumularse. 
accusateur, trice [akyzatær, tris] adj & 
nm, facusadorlra). 


accusation [akyzasj5] nf acusación f. 


accusé, e [akyze] nm, f acusado m, -da f. 

< accusé de réception nm acuse m de re- 
cibo. 

accuser [3] [akyze] vt - 1. [gén] acusar ; ~ qqn 
de qqch acusar a alguien de algo ; ~ le coup 
fam acusar el golpe - 2. [accentuer] resaltar. 

æ s'accuser vp - 1, [se rendre coupable] culparse 
- 2. [mutuellement] acusarse. 

acerbe [aserb] adj hiriente. 

acéré, e [asere] adj - 1. [lame] aceradolda) 
- 2. [esprit] incisivo(va). 

acétate [asetat] nm acetato m. 

acétone [aseton] nf acetona f. 


achalandé, e fafaläde] adj [approvisionné] : 
bien ~ bien surtido. 

acharné, e [afarne] adj - 1. [combat] encarni- 
zadolda) - 2. [joueur] empedernidolda) 
- 3. [travail] intenso(sa). 

acharnement [afarnomä] nm- 1. [obstination] 
empeño m - 2. [rage] ensañamiento m. 

acharner 6] [afarne] <> s'acharner vp 
- 1. [attaquer] : s'~ contre ou sur [ennemi, victime] 
ensañarse con ; [suj : malheur, sort] perseguir 
-2. [s'obstiner à] : s'- à obstinarse en. 


achat [afa] nm compra f ; faire des ~s ir de 
compras. 


acheminer 13] [afmine] vt transportar. 

<æ s'acheminer vp: s'- vers encaminarse 
hacia ; fig ir camino de. 

acheter [28] [afte] vt comprar; ~ qqch à qqn 
ouv pour qqn comprar algo a ou para 
alguien ; - qqn fig comprar a alguien. 

acheteur, euse [aftær, øz] nm, fcompra- 
dor m, -ra f. 

achevé, e [afve] adj sout rematado(da). 

achèvement [afevmá] nm terminación f. 

achever [19] [a fve] > vt- 1. [terminer] acabar 
+ 2, ltuer, accabler) acabar con. <> vi sout : ~ de 
faire qqch acabar de hacer algo. 

< s'achever vp acabarse. 


achoppement [af2pmá] pierre. 
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acide [asid] > adj ácidolda). <> nm ácido m ; 
~ acétique/chlorhydrique ácido acético/ 
clorhídrico ; ~ aminé aminoácido m ; ~ ni- 
trique ácido nítrico ; ~ sulfurique ácido sul- 
fúrico. 
acidité [asidite] nf - 1. [gén] acidez f - 2. [de 
propos] acritud f. 
acid jazz [asiddsaz] nm acid jazz m. 
acidulé, e [asidyle] adj [saveur] ácido(da). 
acier [asje] nm acero m ; ~ inoxydable acero 
inoxidable. 
aciérie [asjeri] nf acería f. 
acné [akne] nf acné m ; ~ juvénile acné juve- 
nil. 
acolyte [akolit] nm péj acólito m. 
acompte [ak5t] nm anticipo m ; verser un ~ 
pagar un anticipo ; ~ provisionnel canti- 
dad f a cuenta. 
Aconcagua [ak5kagwa] npr m: l'~ el Acon- 
cagua. 
acoquiner (3) [akokinc] «> s'acoquiner vp 
péj: s'- avec qqn conpincharse con 
alguien. 
Açores [asor] npr fpl : les ~ las Azores. 
à-côté [akote] (pl à-côtés) nm - 1. [point acces- 
soire] pormenores mp! - 2. (gén pl) [gain d'appoint] 
extras mpl. 


à-coup [aku] (pl à-coups) nm sacudida f; par 
~s a trompicones. 


acoustique [akustik] <> adj acústicolca). 
<= nf acústica f. 

acquéreur [akerœr] nm adquisidor m, -ra f. 

acquérir 139] [akerir] vt - 1. (gén] adquirir 
~ 2. [procurer] granjear. 

æ S'acquérir vp granjearse. 

acquerrai (etc) =— acquérir. 

acquière (etc) acquérir. 

acquiers (etc) > acquérir. 

acq 


Juiescement [akjesmá] nm co ti- 
miento m. [akj l ou 


acquiesce 
sentir en. 


acquis, e [aki, iz 


[21] [akjese] vi asentir ; ~ à con- 


S, 1< pp œ> acquérir. > adj 
adquirido(da) ; être ~ à ser adicto a ; tenir 
gal Pour ~ [pour évident] dar algo por sabi- 
E ; [pour décidé] dar algo por hecho. 
RL nm experiencia f ; [savoir] conoci- 
Dos OS mpl i ~ Sociaux logros mpl sociales. 
en on [akizisj5] nf adquisición f. 
COMM ni PM A [regu] recibo m ; pour ~ 
- 2. loc : par ~ de conscience pa- 
ra mayor tranquilidad. E 


acquittement [akitmä] nm - 1, (d'une de 
pago m - 2, [d'accusé] absolución f. 

acquitter (3 [akite] vt - 1. [régler] pagar 
- 2. [accusé] absolver. 

< s'acquitter vp: s’- de qqch [dette impôts] 
pagar algo ; [devoir] cumplir con algo. 

âcre [akr] adj agrio(gria). 

acrimonie [akrimoni] nf acritud f, acrimo- 
nia f. 

acrobate [akrobat] nmf acróbata mf. 


acrobatie [akrobasi] nf acrobacia f ; ~s aé- 
riennes acrobacias aéreas. 


acrobatique [akrobatik] adj acrobáti- 
colca). 


acronyme [akronim] nm acrónimo m. 
acrylique [akrilik] < nm acrílico m. <> adj 
acrílico(ca). 
acte [akt] nm- 1. [action] acto m; ~ gratuit acto 
gratuito - 2, COMM escritura f- 3. DR acta f ; ~ 
d'accusation acta de acusación ; ~ de ma- 
riage certificado m de matrimonio ; ~ de 
naissance partida f de nacimiento ; ~ nota- 
rié acta notarial - 4. loc: faire ~ de présen- 
ce hacer acto de presencia ; prendre ~ de 
qqch tomar nota de algo. 
+ actes nmp! actas fpl. 
acteur, trice [aktær, tris] nm, f actor m, 
-triz f. 
actif, ive [aktif, iv] adj activolva). 
«> actif nm FIN activo m ; avoir qqch à son ~ 
fig tener algo en su haber. 
action [aksj5] nf acción f; ~ de grâce acción 
de gracias ; bonne/mauvaise ~ buena/ma- 
la acción. 
actionnaire [aksjoner] nmf accionista mf. 
actionner [3] [aksjone] vt accionar, 
activement [aktivmä] adv activamente, 
activer (3) [aktive] vt-1. [travaux, processus] ace- 
lerar - 2, [feu] avivar, atizar. 
< s'activer vp [s'affairer] afanarse ; [se dépêcher] 
apresurarse. 
activisme [aktivism] nm activismo m. 
activiste [aktivist] adj & nmf activista. 
activité [aktivite] nf actividad f; en ~ [volcan] 
en actividad ; ~s d'éveil actividades didác- 
ticas para niños ; - professionnelle activi- 
dad profesional. 
actrice © acteur. 
actuaire [aktyer] nm actuario m, -ria f. 
actualisation [aktyalizasj3] nf actualiza- 
ciôn f. 
actualiser 131 [aktyalize] vt actualizar. 
<æ s'actualiser vp actualizarse. 
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ité ¡ ali ; être 

actualité [aktualite] nf actualidad f ; 
d'~ estar de actualidad ; l'~ politique/spor- 
tive la actualidad política/deportiva. 

+ actualités nfpl : les ~s el noticiario. 

actuel, elle [aktyel] adj actual. 

actuellement [aktyelmá] adv actualmen- 
te, en la actualidad. 

acuité [akyite] nf - 1. [intensité] gravedad f 
-2. sensibilité agudeza f ; ~ visuelle agudeza 
visual. 

acupuncture, acuponcture [akyp3ktyr] 
nf acupuntura f. 

adage [adaz] nm adagio m. 

adaptable [adaptabl] ad) adaptable. 

adaptateur, trice [adaptater, tris] nm, f 
[personne] adaptador m, -ra f. 

< adaptateur nm ÉLECTR adaptador m. 

adaptation [adaptasj5] nf adaptación f. 

adapter 13] [adapte] vt - 1. [gén]: ~ qqch à 
qan/à qqch adaptar ou adecuar algo a 
alguien/a algo - 2. [fixer] acoplar - 3. [œuvre] 
adaptar. 

< s'adapter w: s'- (à qqch) adaptarse (a 
algo). 

ADD (abr de analogique/digital/digital) ADD. 


additif, ive [aditif, iv] adj aditivo(va). 

+ additif nm- 1. [à un texte] cláusula f adicio- 
nal - 2. [substance] aditivo m, 

addition [adisj5] nf - 1. [ajout] adición f 
- 2, [calcul] suma f - 3. [note] cuenta f ; l'~, s'il 
vous plait la cuenta, por favor. 

additionnel, elle [adisjonel] adj adicional. 

additionner (3) [adisjone] vt - 1. [calculer] su- 
mar - 2. [ajouter] añadir; ~ qqch d'eau aguar 
algo. 

<æ s'additionner vp sumarse. 

adduction [adyksj5] nf - 1. ANAT aducción f 
-2. [d'eau, de gaz] toma f. 

adepte [adept] nmf adepto m, -ta f ; ~ de 
qqch adepto a algo. 


adéquat, e [adekwa, at] adj adecuado(da). 
adéquation [adekwasj5] nf adecuación f. 
adhérence [aderüs] nf adherencia f. 


adhérent, e [aderá, ãt] > adj adherente. 
<> nm, f [membre - d'une association] miembro m ; 
| - de parti] afiliado m, -da f. 

adhérer 18) [adere] vi - 1. [coller] adherirse 
- 2. [devenir membre de] : ~ à [une association] ha- 
cerse miembro de ; [un parti] afiliarse a 
- 3. [être d'accord avec] : ~ à adherirse a. 


adhésif, ive [adezif, iv] adj adhesivotva). 
+ adhésif nm adhesivo m. 


adhésion [adezj3) nf - 1. [3 une idée] adhe- 
sión f - 2. [à un parti] afiliación f. 

adieu [adjø] > interj ¡adiós! ; dire ~ à qqch 
despedirse de algo. <> nm (gén pl) adiós m ; 
faire ses -x à despedirse de. 


adipeux, euse [adipo, 07] adj adiposolsa). 
adjacent, e [adzasú, át] adj adyacente. 
adjectif [adzektif] nm adjetivo m ; ~ attri- 
but/épithète adjetivo atributivo/epíteto. 
adjoindre (82, adjwëdr] vt agregar ; ~ qqn 
à qqn asignar alguien a alguien. 
< s'adjoindre wp : s'- qqn tomar un cola- 
borador. 
adjoint, e [ad3wč, čt] > adj adjuntolta). 
<> nm, f adjunto m, -ta f ; ~ au maire tenien- 
te m de alcalde. 
adjonction [ad35ksj5] nf agregación f ; 
sans ~ de sel/sucre sin sal/azúcar. 
adjudant [ad3ydá] nm = brigada m ; ~-chef 
= sargento m. 
adjudicataire [ad3ydikater] nm DR adjudi- 
catario m, -ria f. 
adjudication [ad3ydikasj3] nf DR adjudica- 
ción f. 
adjuger {171 [ad3y3e] vt - 1. [aux enchères] adju- 
dicar ; adjugé ! jadjudicado! - 2. [décerner] : ~ 
qqch à qqn otorgar algo a alguien. 
< s'adjuger vp : s'- qqch adjudicarse algo. 
adjurer (3] [ad3yre] vt sout rogar. 
adjuvant [ad3yvá] nm [médicament] coadyu- 
vante. 


admets (etc) œ> admettre. 


admettre [84] [admetr] vt - 1. (accepter, rece- 
voir] admitir - 2. [supposer] suponer ; admet- 
tons que cela soit vrai supongamos que sea 
cierto - 3. [autoriser] autorizar ; être admis à 
faire qqch tener derecho a hacer algo. 


administrateur, trice [administrater, 
tris] nm, fadministrador m, -ra f; - de biens 
administrador de bienes ; - judiciaire 
= comisario m de quiebra ; - de site (Web) 
INFORM administrador de web. 

administratif, ive [administratif, iv] adj 
administrativo(va). 

administration [administrasj5] nf admi- 
nistraciôn f. 

administrer 
nistrar, 


admirable [admirabl] adj - 1. [personne, 
comportement) admirable - 2. [paysage, spectacle] 
maravilloso(sa). 


admirablement [admirablomä] adv admi- 
rablemente. 


[3] [administre] vt admi- 
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admirateur, trice [admiratær, tris) nm f 
admirador m, -ra f. 

admiratif, ive [admiratif, iv] adj [regard, re- 
marque] de admiración. 

admiration [admirasj5]nf admiración f; ~ 
pour qqn/qqch admiración por alguien/ 
algo ; être en ~ devant qqn/qqch quedarse 
admirado ante alguien/algo. 

admiratrice r> admirateur. 

admirer (3) [admire] vt admirar. 

+ s'admirer vp admirarse. 

admis, e [admi, iz] pp admettre. 

admissible [admisibl] adj - 1. [acceptable] 
admisible - 2. SCOL & UNIV admitido a la última 
parte de un examen 

admission [admisj5] nf admisión f. 

admonester [3] [admoneste] vt sout amo- 
nestar. 


ADN (abr de acide désoxyribonucléique) nm 
ADN m ; un test ~ una prueba de ADN. 


ado [ado] nmf fam adolescente mf. 

adolescence [adolesás] nf adolescencia f. 

adolescent, e [adəlesã, át] adj & nm, f ado- 
lescente. 

adonis [adonis] nm adonis m inv. 

adonner i3) [adne] œ s'adonner vp: s'~ à 


qqch [boisson] darse a algo ; [activité] entregar- 
se a algo. 


ado ter (3) [adopte] vt - 1. (gén) adoptar, 
- 2. [loi] aprobar. 

adoptif, ive [adəptif, iv] adj adoptivolva). 

adoption [adəpsj5] nf - 1. [d'enfant] adop- 
ción f; d'~ [famille, pays] adoptivo(va) - 2. [de loi] 
aprobación f. 

adorable [adorabl] adj adorable. 

adorateur, trice [adorateer, tris] > adj de 
adoración. <> nm, f adorador m, -ra f. 


adoration [adorasj5)] nf adoración f ; être 
en ~ devant qqn sentir adoración por 
alguien. 

adorer (31 [adore] vt adorar ; ~ qqch/faire 
qqch encantarle a uno algo/hacer algo. 

adosser 1} [adose] vt: ~ qqch à ou contre 
qqch adosar algo a ou en algo. 

p sa vp : s'- à qqch respaldarse en 


adoucir B2] [adusir] vt - 1. [gén] suavizar 
. [eau] descalcificar. 


, > 
+ S'adoucir vp - 1. [climat] suavizarse - 2. [per- 
onne] serenarse, 


adoucissant, € [adusisá, at] adj suavizan- 


+ adoucissant nm suavizante m 
adoucissement [adusisma Inm- 1. [de la tm 
pérature] mejora f - 2. [de l'eau] descalcifica 
ción f. 

adoucisseur [adusisek] nm: ~ (d'eau) 
descalcificador m. 

adrénaline [adrenalin] nf adrenalina f. 

adresse ladres] nf - 1. [domiale] dirección f ; 
partir sans laisser d'~ irse sin dejar señas ; 
une bonne ~ [hôtel] un buen hotel ; [restau 
rant] un buen restauranto - 2. [habileté - physi 
que] maña f ; {- intellectuelle] ingenio m - 3. IN- 
FORM dirección f ; ~ (de courrier) électro- 
nique dirección de correo electrónico, di- 
rección electrónica ; ~ Web dirección web 
- 4. [intention] : à l'~ de qqn a la atención de 
alguien. 

adresser [4] [adrese] vt - 1. [envoyer] romitir ; 
~ qqch à qqn remitir algo a alguion - 2. [re- 
proche, compliment] hacor ; ~ la parole à qqn 
dirigir la palabra a alguien - 3. frecomman- 
der] : ~ qqn à qqn mandar ov enviar alguien 
a alguien. 

< s'adresser vp : s'- à qqn {parler à qqn] diri- 
girse a alguien ; [être destiné à qqn] estar des- 
tinado(da) a alguien. 


Adriatique [adrijatik] npr f: l'~ el Adriáti- 
co. 


adroit, e [adrwa, at] | - 1. [habile] dies- 
troítra) - 2. (ingénieux] hábil. 

adroitement [adrwatmá] adv- 1. [avec dexté- 
rité] con destreza - 2. [avec finesse] con habili- 
dad. 


ADSL (abr de asymmetric digital subscriber li- 
ne) nm ADSL m o f ; une connexion ~ una 
conexión ADSL ; passer à l'~ pasar a ADSL. 

aduler (31 [adylc] vt adular., 

adulte {adylt] adj 8: nmf adulto(lta). 

adultère [adylter] <> nm adulterio m. 
< adjadúlterolra). 

adultérin, e [adylteré, in] adj adulteri- 
nolna). 

advenir (10) [advonir] vi pasar ; qu'advien- 
dra-t-il de ce projet? ¿qué será de este 
proyecto? ; advienne que pourra que sea lo 
que Dios quiera. 

advenu, e [advany] pp > advenir. 

adverbe [adverb] nm adverbio m. 

adversaire [adverser] nmf adversario m, 
-ria f. 

adverse [advers] adj - 1. [opposé] opuestolta) 
- 2. DR C> partie. 

adversité [adversite] nf adversidad f. 


advient c> advenir. 
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advint r> advenir. 


joint d'ensei nt) 
AE <> nm (abr de adjoint d'enseigneme 
profesor m, -ra fno titular. <> nmfinv abr de 


aide-éducateur. | 
AELE (abr de Association européenne de li- 
bre-échange) nf EFTA f. 


AEN (abr de Agence pour l'énergie nucléaire) 
nf agencia de la OCDE para la energia nu- 


clear. 
aération [acrasj3] nf ventilación f. 
aérer rs] [aere] vt - 1. [pièce] ventilar ; [linge] 
airear, orear - 2. fig texte] airear. | 
< s'aérer vp [sortr] airearse, tomar el aire. 
aérien, enne [aerjē. en] ad) aéreolrea). 
aérobic [aerobik] nm aerobic m 
aérodrome [aerodrom] nm aeródromo m. 
aérodynamique [eerodinamik] <> nf 
aerodinámica f. > adj aerodinámicolca). 


aérogare [aerogar] nf - 1. [aéroport] termi- 
nal f- 2. [care] estación de autobuses con des- 
tino c un aeropuerto. 

aéroglisseur ¡zerogliser] nm aerodesli- 
zador m. 


aérogramme {2erogram) nm aerogra- 
ma m 


aéromodélisme [aeromodelism] nm aero- 
modelismo m. 


aéronautique [eeronotik] > nfaeronáu- 
tica f. > ad aeronáuticolca). 

aéronaval, e als (acronaval] adj aerona- 
val 

aérophagie laerofa3i] nf aerofagia f. 

aéroport [aerop2*] nm aeropuerto m. 

aéroporté, e jaeroporte)] adj aerotrans- 
portado(da). 

aérosol [aerosol] <> nm aerosol m. <> adj inv 
en aerosol. 


aérospatial, e, aux [aerospasjal, o] adj 
aeroespacial 


~ Bérospatiale nf tecnología f aeroespa- 


AF < nfpl abr de allocations familiales. — nf 
asamblea federal suizu 


affabilité [afabilite] nf sout afabilidad f. 
affable [afabl] adj afable. 

affabulation (afabylasj5] nf fabulación f. 
affaiblir (22) [afeblie] vt debilitar. 

<æ s'affaiblir vp debilitarse. 


affaiblissement {afeblisma ehilita- 
miento m, debilitación e einen cenip 


affaire [afen] nf- 1. gén] asunto m » 2. [ques- 


tion] cuestión f ; c'est l'~ d'une minute 65 
cuestión de un minulo 0U momento 
-3, [marché avantageux] ganga f; faire une - ha- 
cer (un buen) negocio m ; une ~ en or un 
negocio redondo - 4. COMM negocio m-5. [po- 
lémique] caso m- 6. loc : avoir ~ à qqn [traiter avec 
qan) tener que tratar con alguien ; j'en fais 
mon ~ es cosa mía ; il aura ~ à moi tendrá 
que vérselas conmigo ; ça fera l'~ con esto 
me apaño ; tirer qqn d'- poner a alguien 
fuera de peligro. | 
+- affaires nfpl - 1. COMM negocios mp! - 2. [ob- 
jets personnels] cosas fpl - 3. [activités publiques et 
privées] asuntos mpl ; les ~s de l'État los asun- 
tos de la Nación ; les Affaires étrangères 
Asuntos exteriores ; se mêler de ses ~s me- 
terse en sus asuntos ; toutes -s cessantes 
de inmediato. 
affairé, e [afere] adj atareado(da). 
affairer 14] [afere] > s'affairer vp atarear- 
se. 
affairisme [aferism] nm mercantilismo m. 
affaissement [afesmá] nm GÉ0GR hundi- 
miento m. 
affaisser 141 [afese] > s'affaisser vp - 1. [se 
creuser] hundirse - 2. [tomber] desplomarse. 
affaler 4] [afale] > s'affaler vp repantin- 
garse. 
affamé, e [afame] adj hambriento(ta). 
affectation [afektasj5] nf - 1. [attribution] 
asignación f - 2. [nomination] destino m 
- 3, [manque de naturel] afectación f. 
affecté, e [afekte] adj afectadolda). 
affecter ta] [afekte] vt - 1. [consacrer] destinar 
- 2. [nommer]: ~ qqn à (poste, lieu] destinar a 
alguien a -3. [feindre] fingir ; ~ d'être heureux 
fingir ser feliz. 
affectif, ive [afektif, iv] adj afectivolva). 
affection [afeksj5] nf - 1. [sentiment] afecto m 
- 2. [maladie] afección f. 
affectionner (3) [afeksjone] vt [chose] ado- 
rar. 
affectivité [afsktivite] nf afectividad f. 
affectueusement [afektyozmá] adv afec- 
tuosamente. 
affectueux, euse [afcktye, øz] adj afec- 
tuoso(sa). 
afférent, e [afená, út] adj - 1. DR: ~ à qqn 
ia a alguien - 2. ANAT aferen- 
affermir 122) [afermir] vt - 1. (pouvoir, position] 
consolidar - 2, [matière] afirmar. 


æ s'affermir vp - 1. [pouvoir] consolidarse 
-2, [matière] afirmarse. 
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AFP 


affichage [afifaz] nm - 1. [action d'afficher] fija- 
ción f- 2. INFORM visualización f ; ~ à cristaux 
liquides LCD m; - numérique visualización 
numérica. 


affiche [afif] nf cartel m Esp, afiche m Amér; 
~ publicitaire anuncio m; être à l'~ estar en 
cartel ; tenir l~ mantenerse en cartel. 


afficher [3] [afife] vt-1. [liste, affiche] fijar - 2. fig 
[montrer] hacer alarde de - 3. INFORM visuali- 
zar. 

< s'afficher vp - 1. [se montrer] : s'~ avec qqn 
exhibirse con alguien - 2. ÉLECTR aparecer. 


affichette [afifet] nf COMM cartelito m. 

afficheur [afifoer] nm - 1. [entreprise d'affichage] 
empresa fanunciadora - 2. INFORM pantalla f 
electrónica. 


affilée [afile] > d'affilée loc adv de un ti- 
rón. 

affiler 13 [afile] vt afilar. 

affilié, e [afilje] adj afiliado(da). 

affiner (3] [afine] vt refinar. 

< s'affiner vp afinarse. 


affinité [afinite] nf afinidad f ; avoir des ~s 
avec qqn tener afinidades con alguien. 


affirmatif, ive [afirmatif, iv] adj - 4. [réponse] 
afirmativo(va) - 2. [ton] categóricolca). 

< affirmatif adv sí. 

<æ affirmative nf afirmación f ; dans l'affir- 
mative en caso afirmativo ; répondre par 
l'affirmative responder afirmativamente. 


affirmation [afirmasj3] nf afirmación f. 


affirmativement [afirmativmá] adv afir- 
mativamente. 


affirmer 13] [afirme] vt afirmar. 
< s'affirmer vp confirmarse. 


affixe [afiks] nm afijo m. 

affleurer [5] [aflære] vi aflorar. 
affliction [afliksj5] nf sout aflicción f. 
affligé, e [aflize] adj afligido(da). 
affligeant e [aflizá, ât] adj penoso(sa). 


smiger tm [aflize] yd sout [attrister] afligir 
- 2. [accabler] : être affligé d h - 
jado de aleo. igé de qqch estar aque 


+ s'affliger vp: s- d igi 
por algo” p: s'~ de qqch sout afligirse 


affluence [aflyás] nf afluencia f. 
affluent [laflyã] nm afluente m. 

mb BI [aflye] vi afluir. 

AE ay) nm - 1. [gén] afluencia f - 2. MÉD 


atrolant, e [afolá, àt] adj alarmante. 
Olé, e lafole] adj proso(sa) del pánico. 


affolement [afolmá] nm pánico m. 
affoler (31 [afole] vt - 1. [inquiéter] alarmar 
- 2. [troubler] turbar. 
< s'affoler vp [paniquer] perder la calma. 
affranchi, e [afrüfi] adj - 1. [lettre] franquea- 
dolda) - 2. [esclave] libertolta). 
affranchir (32] [afră fir] vt - 1. [timbrer] fran- 
quear - 2. [esclave] libertar - 3. [exempter] : ~ 
qqn de qqch liberar a alguien de algo. 
<æ s'affranchir vp: s'- de qqch librarse de 
algo. 
affranchissement [afrüfismä] nm - 1. [tim- 
brage] franqueo m - 2. [libération] liberación f. 
affres [afr] nfpl sout angustias fpl. 
affréter [12] [afrete] vt fletar. 
affreusement [afrozmü] adv - 1. [horrible- 
ment] horriblemente - 2. [énormément] terri- 
blemente. 
affreux, euse [afrø, øz] adj horrible. 


affriolant, e [afrijolá, át] adj provocati- 
volva). 


affront [afr5] nm afrenta f ; faire un ~ à qqn 
hacer una afrenta a alguien. 


affrontement [afr5tmā] nm enfrenta- 
miento m. 

affronter 131] [afr5te] vt- 1. [personne] enfren- 
tarse a ou con - 2. [situation] afrontar. 

<æ s'affronter vp enfrentarse. 

affubler 1 [afyble] vt péj: ~ qqn de qqch 
ataviar a alguien con algo. 

< s'affubler vp péj: s'- de qqch ataviarse 
con algo. 

affút [afy] nm: être à l'~ (de qqch) fig estar 
al acecho (de algo). 


affúter (3) [afyte] vt afilar. 


afghan, e [afgá, an] adj afgano(na). 
-> afghan nm UNG afgano m. 
æ Afghan, e nm, fafgano m, -na f. 


Afghanistan [afganistá] npr m: l'~ Afga- 
nistán. 

afin [afē] -> afin de loc prép a fin de, con 
el fin de. > afin que loc conj con el fin de 
que ; écris lisiblement - que l'on puisse te 
lire escribe de manera legible con el fin de 
que se pueda leer lo que escribes. 


AFNOR, Afnor [afnor] (abr de Association 
française de normalisation) nf & adj inv aso- 
ciaciôn francesa para la normalizaciôn, 
= AENOR f ; une norme - una norma 
AFNOR, = una norma AENOR. 


AFP (abr de Agence France-Presse) nf AFP f; 
un communiqué de l'- un comunicado de 
la AFP. 
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africain, e [afriké, en] adj africano(na). 
< Africain, e nm, f africano m, -Na f. 
i ik A ica ; l'~ le 
Afrique [afrik] npr f: l'~ África ; l'~ austral 
África era) Y noire el África negra: l'~ 
du Nord África del Norte ; l'~ du Sud Su- 
défrica. 


afro [afro] adj inv afro. 


after-shave [afterfev] © nm inv after- 
shave m. <> adj inv para después del afeita- 


do. 
ag. abr de agence. 


AG (abr de assemblée générale) nf JG f; parti- 
ciper à l'~ du 10 mars participar en la JG 
del 10 de marzo. 


agaçant, e [agasü, t] adj irritante. 
agacement [ag2smä] nm irritación f. 
agacer [16] [agase] vt irritar. 

agate [agat] nf ágata í. 

agave [agav] nm agave f. 


âge [a3] nm edad f; à l'~ de a la edad de ; 
en - de en (la) edad de ; en bas ~ de corta 
edad ; d'- múr de edad madura ; d'un - 
avancé de edad avanzada : d'un certain ~ 
de cierta edad : l'~ ingrat la edad del pa- 
vo ; prendre de l'- hacerse mayor ; quel ~ 
as-tu ? ¿cuántos años tienes? ; ~ canonique 
cuarentena f ; - d'or edad de oro; ~ mental 
edad mental : - de bronze/de fer edad de 
bronce/de hierro : - de raison uso m de ra- 
zón ; le troisième - la tercera edad. 


âgé, e [aze] adj mayor ; être ~ de 20 ans te- 
ner 20 años. 


agence [a34s] nf agencia f ; ~ immobiliére/ 
matrimoniale agencia inmobiliaria/matri- 
monial ; - de publicité agencia de publici- 
dad ; ~ de voyages agencia de viajes. 


agencement [a3ismá)] nm distribución f. 


agencer [16] [a3úse] vt - 1. [éléments] disponer 
- 2. [espece] distribuir - 3. [tene] estructurar. 


agenda [23£da] nm agenda f ; ~ électroni- 
que agenda electrónica. 


agenouiller (2) [a3nuje) — s'agenouiller 
vp arrodillarse ; s'- devant qqn arrodillar- 
se ante alguien. 


agent [azü] nm agente mf ; ~ de change 
agente de cambio y bolsa ; - immobilier 
agente inmobiliario ; - de police = guar- 
dia m, agente m de policía ; - de publicité 
agente publicitario ou de publicidad ; ~ se- 
cret agente secreto. 


agglomérat [aglomera] nm conglomera- 
om. 


agglomération [aglomerasj5] nf - 1. [amas] 
bes omeración f- 2. [ville] núcleo m de pobla- 
ción ; l'~ parisienne el área metropolitana 
de París. 
aggloméré [aglomere] nm conglomera- 
om. 
agglomérer 18] [aglomerc] vt aglomerar, 
conglomerar. 
< s'agglomérer vp aglomerarse. 
agglutiner (31 [aglytine] vt aglutinar. 
<- s'agglutiner vp aglutinarse. 
aggravation [agravasj3] nf agravación f, 
empeoramiento m. 
aggraver [3] [agrave] vt agravar. 
<> s'aggraver vp agravarse. 
agile [azil] adj ágil. 
agilement [azilmá] advágilmente, con agi- 
lidad. 


agilité [azilite] nf agilidad f. 
agio [a3jo] nm (gén pl) agio m. 
agir (32) [azir] vi - 1. [faire] actuar - 2. [se compor- 
ter] comportarse - 3. [influer]: ~ sur qqn/ 
qqch influir sobre alguien/algo - 4. [être effi- 
cace] surtir efecto. 
< s'agir v impers : il s'agit de faire qqch se 
trata de hacer algo ; il s'agit de qqn/de 
qqch se trata de alguien/de algo ; de quoi 
s'agit-il ? ¿de qué se trata? 
agissements [azismá] nmp! artimañas fpl. 
agitateur, trice [azitatcer, tris] nm, f POLIT 
agitador m, -ra f. 
< agitateur nm CHM agitador m. 
agitation [azitasj5] nf agitación f. 
agité, e [azite] adj agitado(da). 
agiter 13] [azite] vt agitar ; ~ avant l'emploi 
agitese antes de usar. 
< s'agiter vp - 1. [bouger] moverse - 2. fam [se 
dépêcher) espabilar. 
agneau [ano] nm - 1. (animal, viande] corde- 
ro m ; doux comme un ~ (suave) como una 
seda - 2. [fourrure] piel f de cordero. 
agonie [agni] nf - 1. [de personne] agonía f ; 
être à l'- agonizar - 2. fig [déclin] declive m. 
agoniser [3] [agonize] vi agonizar. 
agoraphobie [agorafobi] nf agorafobia f. 
agrafe [agraf] nf grapa f Esp, grampa f Amér. 
agrafer (3) [agrafe] vt - 1. [papiers] grapar 
- 2, [vétement) abrochar. 
agrafeuse [agrafoz] nf grapadora f Esp, 
corchetera f Amér. 
agraire [agrer] adj agrariolria). 
agrandir [32] [agrãdir] vt ampliar, 
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aje 


me 


«> s'agrandir vp crecer. 

agrandissement [agrädismä] nm amplia- 
ción f. 

agréable [agreabl] adj agradable. 

agréablement [agrcablomá] adv grata- 
mente. 


agréer [15] [agree] vt sout [accepter] : ~ une de- 
mande admitir una demanda ; Veuillez ~ 
mes salutations distinguées ou l'expression 
de mes sentiments distingués le saluda 
atentamente. 


agreg nf fam (abr de agrégation) oposiciones 
para profesores de enseñanza secundaria y 
superior. 


agrégat [agrega] nm conglomerado m. 


agrégation [agregasj5] nf oposiciones para 
profesores de enseñanza secundaria y supe- 
rior. 

agrégé, e [agreze] nm, f = catedrático m, 
-Ca f. 


agrément [agremã] nm sout - 1. [caractère 
agréable] encanto m ; d'~ [voyage] de placer 
- 2. [approbation] consentimiento m. 


agrémenter [3] [agremáte] vt aderezar ; il 
a agrémenté son discours de citations ame- 
nizó su discurso con citas. 


agrés [agre] nmpl aparatos mp! de gimnasia. 
agresser [4] [agrese] vt agredir. 
agresseur [agrescer] nm agresor m. 
agressif, ive [agresif, iv] adj agresivolva). 
agression [agresj3] nf agresión f. 


agressivement [agresivmá] adv agresiva- 
mente. 


agressivité [agresivite] nf agresividad f. 
agricole [agrikol] adj agrícola. 


agriculteur, trice [agrikyltcer, tris] nm, f 
agricultor m -raf 7 TR pn 


agriculture [agrikyltyr] nf agricultura f. 


agripper 13] [agripe] vt agarrar. 


+ S'agripper vp : s'~ à qqch/à qqn agarrar- 
se a algo/a alguien. % Par 


agroalimentaire [a imá Li 
| n groalimáter] ad [indus- 
trie, produit] agroalimentario(ria). | 


on [agronom] adj agrónomo(ma). 
Sronomie [agronomi] nf agronomía f. 


a : . ; 
enomique lagronsmik] adj agronómi- 


a 

Ellos à lagrym] nmp! cítricos mpl. 

bal (32) [agerin] vt curtir, 
aguerrir vp curtirse. 


aguets [age] æ aux aguets loc adv al 
acecho ; étre aux - estar al acecho. 


aguichant, e fagifä, út] adj provocati- 
volva). 


aguicher 12] [agife] vt provocar. 


ah [a] interj - 1. [d'émotion] oh ; ah ! que c'est 
agréable ! ¡oh! ¡qué agradable! - 2. [de surpri- 
se] ah ; ah bon ? pas possible ! ¿ah sí? ¡no me 
digas! - 3. [d'opposition] : ah mais ! ¡pero! ; ah 
non ! ¡pues no! - 4. [marque le rire] : ah ! ah ! ija, 
ja, ja! 

Ah (abr écrite de ampère-heure) A/h. 


ahuri, e [ayri] <> adj [abasourdi] asombra- 
dolda). <> nm, f [idiot] atolondrado m, -da f. 


ahurir (32] [ayrir] vt [étonner] dejar pasma- 
do(da). 


ahurissant, e [ayrisá, át] adj pasmoso(sa). 
ahurissement [ayrismá] nm pasmo m. 
al —avoir. 


aide [ed] <> nf ayuda f ; à l'~ ! ¡socorro!, 
¡auxilio! ; venir en - à qqn venir en ayuda 
de alguien ; - sociale asistencia f social. 
<> nmf ayudante mf. 

< à l'aide de loc prép con ayuda de. 

-> aide de camp nm ayudante m de campo. 

+ aide familiale nf asistenta social que 
ayuda en las tareas del hogar y a cuidar a los 
niños de familias de recursos moderados. 

~> aide ménagère nf asistenta social que 
ayuda en las tareas del hogar de personas 
mayores. 


aide-comptable [edk3tabl] nmf auxiliar mf 
de contabilidad. 


aide-éducateur, trice [ededykaten, tris] 
(mpl aides-éducateurs, fpl aides-éducatri- 
ces) nm,f SCOL asistente educativo m, asisten- 
te educativa f. 


aide-mémoire [edmemwar] nm inv cua- 
derno m de notas. 

aider ta] [ede] <> vt ayudar ; ~ qqn à faire 
qqch ayudar a alguien a hacer algo ; il s'est 
fait - par son collègue le ha ayudado su 
compañero de trabajo. <> vi: ~ à qqch 
ayudar a algo. 

æ s'aider vp - 1. [s'assister mutuellement] ayudar- 
se - 2. [avoir recours] : s'- de qqch valerse de 
algo. 

aide-soignant, e [sdswanû, ãt] (mpl aides- 
soignants, fpl aides-soignantes) nm, f auxi- 
liar mf de clínica. 


ale (etc) c> avoir. 


aïe [aj] interj - 1. [de douleur] jay! - 2. [de désa- 
grément] ¡vaya! 
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i i ʻéner- 
AIEA (abr de Agence internationale del 
gie atomique) nf OIEA m ; les inspecteurs de 
ï~ los inspectores de la OIEA. 
aïeul, e [ajæl] nm, f sout abuelo m, -la f Esp, 
papá grande m, mamá grande f Amér. 
aïeux [ajo] nmp! sout antepasados mpl. 
aigle [gl] nm águila f. 
aiglon [cgl3) nm aguilucho m. 
aigre [egr] <> ad - 1. [saveur, propos] 
agrio(gria) - 2. [odeur] acre. > nm: tourner á 
V= [discussion, débat] subir de tono. 
aigre-doux, aigre-douce [cgradu, dus] 
(mpl aigres-doux, fpl aigres-douces) adj agri- 
dulce. 
aigrelet, ette [egrole, ct] adj- 1. [vin] ligera- 
mente agriolgria) - 2. [voix] agudolda). 
aigrement [egramá] adv con acritud. 
aigrette [egret] nf penacho m. 
aigreur [egrær] nf - 1. [d'aliment] agrura f 
- 2. [de propos] acritud f. 
æ aigreurs d'estomac nfpl acidez f de 
estómago. 
aigri, e [egri] adj 8 nm, famargado(da). 
aigrir (32] [egrir] vt agriar. 
<= S'aigrir vp- 1. [aliment] agriarse - 2. [personne] 
amargarse. 
aigu, uë [egy] adj- 1. [gén] agudo(da) -2. [lame] 
ado(da) Esp, filoso(sa) Amér. 
< aigu nm MUS agudo m. 
aiguillage [egyijaz] nm RAIL cambio m de 
agujas ; c'est une erreur d'~ fig no era el 
buen camino. 
aiguille [egyij] nf- 1. [gén] aguja f ; ~ à cou- 
dre aguja de coser; ~ de pin aguja de pino; 
~ à tricoter aguja de punto ; chercher une ~ 
dans une botte de foin buscar una aguja en 
un pajar - 2. GÉOGR pico m. 
aiguiller [egyije] vt littéral & fig encarrilar. 
aiguilleur [eguijær] nm RAL guardagu- 
jas m inv. 
<æ aiguilleur du ciel nm controlador 
aéreo m, controladora aérea f. 
aiguillon [egyij3] nm - 1. [dard] aguijón m 
- 2. fig & sout [stimulant] acicate m. 
aiguiser 131 [egize] vt - 1. [outil] afilar - 2. [sen- 
sation] aguzar ; ~ l'appétit abrir el apetito. 
aïkido [ajkido] nm aikido m. 
ail [aj] (pl ails ov aulx [o]) nm ajo m. 
aile [el] nf. 1. [gén] ala f ; battre de l'~ dar las 
últimas bocanadas ; donner des ~s à qqn 
dar alas a alguien ; voler de ses propres 


~s volar con sus propias alas - 2. [de moulin] 
aspa f - 3. [de voiture, de nez] aleta f. 


aileron [elr5] nm - 1. [de requin] aleta f 


-2. [d'avion] alerón m. 
ailier [£lje] nm extremo m. 


aille (etc) œ aller. 

ailleurs [ajær] <> adv en otro lugar, en 
otra parte ; avoir l'esprit ~ tener la cabeza 
en otra parte. <> nm otro lugar m. 

+ d'ailleurs loc adv - 1. [de plus] además ; il 
ne me plaît pas; d'~, c'est réciproque no me 
gusta y además yo a él tampoco -2. [du reste] 
por cierto ; il est trés jeune, et très compé- 
tent d'~ es muy joven y, por cierto, muy 
competente. 

< par ailleurs Joc adv por otro lado, por otra 
parte. 

ailloli, aïoli [ajli] nm alioli m. 

aimable [emabl] adj amable. 


aimablement [emablamá] adv amable- 
mente, con amabilidad. 


aimant, e [emá, ât] adj cariñoso(sa). 
æ aimant nm imán m. 
aimanter [3] [emãte] vt imantar. 


aimer (3] [eme] vt - 1. [affectionner] amar, que- 
rer - 2. [apprécier] gustar; ~ faire qqch gustar- 
le a alguien hacer algo ; j'aime peindre me 
gusta pintar ; ~ que (+ subjonctif) gustarle a 
alguien que (+ subjuntivo) ; j'aime qu'il fasse 
chaud me gusta que haga calor ; - bien 
qach/faire qqch gustarle a alguien algo/ 
hacer algo ; j'aime bien cuisiner me gusta 
cocinar - 3. [préférer|: ~ mieux qqch/faire 
qqch preferir algo/hacer algo ; j'aime 
mieux lire que regarder la télévision prefie- 
ro leer que ver televisión. 

<æ s'aimer vp - 1. [s'affectionner] amarse, que- 
rerse - 2. [se plaire] gustarse. 


aine [en] nfingle f. 

aîné, e [ene] <> adj mayor. <> nm, f 
mayor mf ; elle est mon -e de deux ans es 
dos años mayor que yo. 

aînesse [enes] > droit. 

ainsi [ési] adv - 1. [de cette manière] así ; et ~ de 
suite y así sucesivamente ; pour ~ dire por 
así decirlo; ~ soit-il así sea - 2. [par conséquent] 
así ; ~ donc así pues. 

< ainsi que loc conj - 1. sout [comme] como 
- 2. [de méme que, et] así como. 


aïoli = ailloli. 


air [er] nm aire m ; il a l'~ sérieux tiene cara 
de serio ; il a l‘- de pleurer parece que está 
llorando ; d'un ~ dégagé con aire desen- 
vuelto ; à l'~ libre al aire libre ; en l‘- (paroles, 
promesses] vano(na) ; en plein ~ al aire libre ; 
au grand ~ al aire libre ; n'avoir l'~ de rien 
no parecerlo ; prendre l'~ tomar el aire ; 
regarder en l'~ mirar hacia arriba ; sans en 
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avoir l'~, l'~ de rien como quien no quiere 
la cosa ; ~ comprimé aire comprimido ; ~ 
conditionné aire acondicionado ; ~ de fa- 
mille aire de familia ; s"envoyer en l’- vulg 
echar un polvo. 

æ airs nmpl: prendre de grands ~s darse 
muchos aires 

Airbag? [erbag] nm Airbag” m. 

aire [er] nf-1.[08n] área f; ~ de jeux/de repos 
área de juegos/de descanso - 2. [nid] agui- 
lera f. 

airelle [erel] nf arándano m. 

aisance [ezás] nf- 1. [facie] facilidad f; avec 
~ con facilidad - 2. [richesse] desahogo m ; vi- 
vre dans l'~ vivir desahogadamente 

aise [cz] <> nf: être à l'~, être à son ~ estar 
cómodo(da) ; mettre qqn à l~ hacer que 
alguien se sienta a gusto : mettre qqn mal à 
l'~ hacer que alguien se sienta a disgusto ; 
à votre ~ | ¡como guste! , en prendre à son 
~ hacer lo que a uno le da la gana. <> adj: 
j'en suis bien ~ ! sout jcuänto me alegro! 

æ aises nfpl: aimer ses -s ser comodón ; 
prendre ses ~s instalarse a sus anchas. 

aisé, e [cze] adj - 1, [facile] fácil - 2. [riche] aco- 
modado(da). 


aisément [ezemá] adv fácilmente. 
aisselle [esel] nf axila f. 

Ajaccio [azaksjo] npr Ajaccio. 
ajonc [a35] nm aulaga f. 


ajournement [azurnomä] nm aplaza- 
miento m. 


ajourner (31 [azurne] vt - 1. [reporter] aplazar 
-2. [recaler] suspender. 
ajout [azu] nm añadido m. 


ajouter Bi jasutel <> vt- 1. añadir - 2. foc : ~ 
qqch dar crédito a algo. > vi: ~à 
sumarse a algo. $ á aaeh 


o s'ajouter vp : s'~ à qqch sumarse a algo. 
ajustage [a3ysta3] nm ajuste m. 
ajusté, e [azyste] adj ceñido(da). 
as [a3yste] vt - 1. (piece, vêtement] ajus- 

de iffure, cravate] arreglar - 3. [tir] apun- 
< s'ajuster vp ajustarse. 
Eea lazysteer] nm ajustador m. 
as {alez] nf hule m. 

(da) Iqué, e [alábike] adj enrevesado 
us [alági] adj lánguido(da). 

lalawit] adj alauí, alauita. 


alar 
mant, e [alarmá, āt] adj alarmante. 


alarme [alarm] nfalarma f; donner l~ dar 
la alarma. 


alarmer Gi [alarme] vt alarmar 

æ S'alarmer vp alarmarse 

alarmiste [alarmist] adj & nmf alarmista 

Alaska [alaska] norm: l'~ Alaska 

albanais, e lalbane, ezl adj albanéslesa) 
< albanais nm UNG albanés m. 

< Albanais, e nm, f albanés m, -esa f. 

Albanie [albani] npr f: l'~ Albania. 

albâtre [albatr] nm alabastro m. 

albatros [albatros] nm albatros m inv. 

albinos [albinos] adj inv & nmf albino(na) 

album lalbom] nm álbum m ; ~ (de) photos 
álbum de fotos. 

albumine [albymin] nf albúmina f. 
alcalin, e [alkalè, in] adj alcalino(na). 
alchimiste lalfimist] nm alquimista mf. 
alcool [alkol] nm alcohol m ; ~ à 90/à brûler 
alcohol de 90/de quemar ; ~ de prune/de 
poire aguardiente m de ciruela/de pera. 

alcoolémie [alkolemi] nf alcoholemia f. 

alcoolique [alkolik] adj & nmf alcohóli- 
colca). 

alcoolisé, e [alkalize] adj alcohólicolca), 

alcoolisme [alkolism] nm alcoholismo m. 

Alcootest®, Alcotest® [alkatest] nm alco- 
hómetro m; passer un ~ pasar la prueba de 
alcoholemia. 

alcôve [alkov] nf alcoba f de nicho. 

aléas [alea] nmpl sout riesgos mpl les ~ de la 
vie los avatares de la vida ; les ~ du métier 
los gajes del oficio. 

aléatoire [aleatwar] adj aleatorio(ria). 

alémanique [alemanik] adj alemán(ana). 

alentour [alätur] adv sout alrededor. 

+ alentours nmpl [abords] alrededores mpl ; 
aux ~s de [spatial] cerca de ; [temporel] alrede- 
dor de. 

alerte [alert] <> adj - 1. [gén] ágil - 2. [esprit] 
vivolva). > nf alarma f ; donner l'~ dar la 
alarma ; ~ à la bombe alarma de bomba ; 
fausse ~ falsa alarma. 

alerter (31 [alerte] vt - 1. [alarmer] alertar 
- 2. [informer - police, pompiers) avisar ; [- presse] 
poner sobre alerta. 

alése = alaise. 

alexandrin [aleksádré] nm dodecasílabo 
francés. 

algèbre [alzebr] nf álgebra f. 


Alger [alze] npr Argel. 
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Algérie lalzeri] npr f: t~ Argelia. 
algérien. enne lalgerje, en] adj argoeli- 
noma). i 
+ Algérien, enne nm, f argelino m, na f. 
algue lala] nf alga f Esp. huiro m Amér, 
alias aljas] adv alias. 
alibi [alibi] nm coartada f. 
Alicante [alicat] nor Alicante. 
aliénation laljenasi5] nf - 1. {asservissement] 
alienación f - 2. DR & MÉD enajenación f;- 
mentale enajenación mental. 
aliéné, e laljenel > ad) + 1. lasse] aliena- 
doldal - 2. DR & MÉD enajenadolda), <> nm, f 
enajenado m, -da f 
aliéner us) laljene] vt - 1 lesevi) alienar 
- 2. [renoncer à] renunciar A 
e s'aliéner wp enajenarse 
alignement [alinmá] nm - 1, [disposition] ali- 
neación f : être dans l'~ estar alinea- 
dolda) - 2. fig lralhement! : ~ sur qqch alinea- 
miento con algo 
aligner 13) [aline] vt - 1. {disposer en ligne ali- 
near - 2. [presente] exponer - 3. [adapter]: ~ 
qqch sur qqch ajustar algo a algo. 
<= s'aligner vp - 1. ¡eleves, soldats] ponerse en 
fila - 2. Îse conformer èl : s'- sur qqch alinearse 
con algo. 
aligoté [alante] ad ivin] de cepa blanca de 
Borgoña 
aliment [alimáj nm alimento m. 
alimentaire [alimáter] adj [produ] alimen- 
ticiolcia) ; {industne) alımentariolria) ; c'est 
un travail purement - trabajo en eso por- 
que tengo que comer 
alimentation {ahimütasj5] nf - 1. [nourriture] 
alimentación f - 2. [approvsionnement] abaste- 
cimiento m, suministro m : =- en qqch abas- 
tecimiento ou suministro de algo 
alimenter pi{alhimäte] vt- 1. [nourrir] alimen- 
tar - 2. [approvisionner] : ~ qqch en qqch abas- 
tecer algo de algo, suministrar algo a algo 
+3. fig [enteren] dur pie a 
< s'alimenter vp alimentarse 
alinéa [alinca] nm - 1. (retrait de ligne] sangría f 
-2. (paragraphe) párrafo m 
aliter [alite] vt: être alité guardar cama 
+ S'aliter vp encamarse 


allaitement [aletmá] nm lactancia f. 
allaiter (4) [alete] vt amamantar, 
allant [alü] nm : plein d'~ emprendedortra). 


alléchant, e {alefü. àt] adj - 1. [gáteau] apeti- 
toso(sa) - 2. [proposition] tentadortra), 


allécher mai lalefel vt - 1. lappáter] atraor 
< 2. [séduire] tentar, 


allée [ale] nf- 1. [de parc) paseo m ; (de jardin] ca- 
mino m - 2, [de cinéma, d'avion] pasillo m (entre 
sillas o butacas? «3. [uajet] : ~s et venues idas 
y venidas. 

allégation lalegasj5] nf alegación f. 


allégé, e aleze] adj [aliment] light; [régime] ba- 
jo(ja) en calorías. 


allégeance [alezás) nf juramento m de fi- 
delidad. 

alléger (22) laleze] vt- 1. poids] aligerar -2. fig 
impôt] reducir; [douleur] aliviar. 


allégorie [alegani] nf alegoría f. 
allègre [alegr] adj vivolva) ; [humor] jovial. 
allégresse [alegres] nf júbilo m. 


alléguer ns) [alege] vt alegar; ~ que alegar 
que. 


Allemagne [alman] npr f: l'~ Alomania ; l'~ 
de l'Est Alemania Oriental ; l'~ de l'Ouest 
Alemania Occidental. 


allemand, e [almá, ãd] adj alemán(ana). 
+ allemand nm UNG alemán m. 
< Allemand, e nm, f alemán m, -ana f. 


aller g1 lale] < nm ida f. © vi- 1. [gén] ir; ~ 
avec qqch [s'accorder avec qqch] ir con algo ; ~ 
faire qqch ir a hacer algo ; ~ chercher les 
enfants à l'école ir a buscar a los niños a la 
escuela ; allez! ¡venga! ; allons-y! va- 
mos! ; cette robe te va bien este vestido te 
va ou sienta bien - 2. [indiquant un état] estar ; 
~ mieux estar mejor; comment ça va ? ¿qué 
tal? ; ça va [réponse] bien ; je vais bien estoy 
bien - 3. loc: cela va de sol 050 cao por su 
propio peso; cela va sans dire no hay ni que 
decirlo ; il en va de méme pour... pasa lo 
mismo con... ; il en va de même pour lui que 
pour elle lo que vale para ella vale para ól ; 
il y va de votre vie su vida está on juego. 
<> vaux [exprime le futur proche] : je vais arriver 
en retard voy a llegar tarde ; nous allons 
bientôt avoir fini terminaremos dentro de 
poco. 

-> s'en aller vp irse ; allez-vous-en ! ¡iros!, 
¡marchaos! 


allergie lalerzi) nf alergia f; ~ à qqch alor- 
gia u algo. 


allergique [alerzik] adj alérgico(ca) ; ~ à 
qqch alérgicolca) a algo. 


aller-retour [ulexotur] nm ida y vuelta f. 
alliage [aljaz] nm aleación f. 


alliance [uljás) af - 4. [union] alianza f = 2. lan- 
neau) anillo m de boda - 3, [mariage] enlace m i 
par ~ [parent] políticolca), 
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+ Alliance française nf: l'Alliance françai- 
se la Alianza francesa (institución encarga- 
da de la enseñanza y promoción de la lengua 
y cultura francesas en el extranjero), 


allié, e [alje] nm, f aliado m, -da f. 

allier (9) [alje] vt- 1. [métaux] alcar - 2. fig [per- 
sonne, groupe] aliar. 

+ s'allier vp aliarse ; s'- à aliarse con. 

alligator [aligatox] nm aligátor m. 

allitération [aliterasj3] nf aliteración f. 


allé [alo] interj [en décrochant] ¿diga? ; [sollicitant 
une réponse] ¿oiga? 


allocation [alokasj5] nf subsidio m ; accor- 
der/verser une ~ conceder/dar un subsi- 
dio ; ~ (de) chômage subsidio de desem- 
pleo ; ~s familiales prestación f familiar ; 
~ (de) logement ayuda económica estatal 
para la vivienda. 


allocs [alok] (abr de allocations familiales) nfpl 
fam : les ~ las prestaciones familiares. 


allocution [alokysj5] nf alocución f, 


alangemert [al3zmá] nm alargamien- 
om. 


allonger 17] [al53e] <> vt - 1. (vêtement, sil- 
houette] alargar - 2. [étendre - membre] estirar ; 
[- personne] tender - 3. fam [argent] apoquinar 
- 4, fam [coup] largar - 5. CULIN [sauce] aclarar. 
<> vi [jours] alargarse. 

+ s'allonger vp - 1. [se coucher] echarse 
~ 2. [devenir plus long] alargarse. 


allopathique [alopatik] adj alopáticolca). 


allouer ts) [alwe] vt: ~ qqch à qqn largent] 


conceder algo a alguien : 
alguien go a alguien ; [temps] dar algo a 


allumage [alyma3] nm encendido m. 

allume-cigares [alymsigar] nm inv encen- 
edor m (de coche), 

allume-gaz [alymgaz] nm inv encendedor m 


(de cocina). 


Sree i tel “i - 1. [gén] encender 
. ncender la luz de - 3. exa 
Poner caliente. ii 


+ s'allumer y d 
a p ~ 1. [s'enflammer] prenderse 
2. {s'éclairer] iluminarse. p 


al r 
llumette [alymet] nf cerilla f Esp, cerillo m 
à craquer une ~ encender una cerilla. 


allumeuse 
al f _ 
braguotas reel nf fam & péj calienta 


al 
AS [alye] nf- 1, |vitesse] volocidad f; à tou- 
avoir de l a marcha ~ 2, [prestance] porte m : 
| Aal tenor clase - 3. [apparence] aspec- 
raro. r une drôle d'~ toner un aspecto 
avoir fière ~ ir muy puesto, 


allusion [alyzj5] nf alusión f ; faire ~ à 
qach/à qqn referirse a algo/a alguien. 


alluvions [alyvj3] nfpl aluviones mpl. 


almanach [almana] nm almanaque m. 
aloès [aloes] nm áloe m. 
aloi [alwa] nm: de bon/de mauvais - do 


buen/malgusto. 


alors [alor] adv entonces ; et ~, qu'est-ce qui 


s'est passé ? y, ¿qué pasó? ; il va se mettre 
en colère et ~ ? se va a enfadar ¿y qué? ; ou 
~ 0 si no ; ~, qu'est-ce qu'on fait ? bueno 
¿qué hacemos? ; ça ~ | ¡vaya! 


< jusqu'alors loc adv hasta entonces ; il 


n'avait rien dit jusqu'- no había dicho nada 
hasta entonces. 


> alors que loc conj - 1. [exprimant le temps] 


cuando, mientras que ; l'orage éclata ~ que 
nous étions dehors la tormenta estalló 
cuando estábamos fuera - 2. [exprimant l'oppo- 
sition] aunque ; on m'accuse ~ que je suis in- 
nocent me acusan aunque soy inocente. 


alouette [alwet] nf alondra f. 
alourdir [alurdir] vt - 1. (véhicule, paquet] vol- 


ver pesadolda) - 2. fig [impôts, charges] incre- 
mentar - 3. [phrase, style] recargar. 


< s'alourdir wp - 1. [taile] ensancharse 
- 2. [paupières] pesar. 


aloyau, x [alwajo] nm solomillo m. 
alpage (alpa3] nm pasto m (en la montaña), 
Alpes [alp] npr fpl : les ~ los Alpes. 
alpestre [alpestr] adj alpinolna). 


alphabet [alfabe] nm alfabeto m ; ~ braille 
alfabeto Braille ; ~ Morse alfabeto Morse. 


alphabétique [alfabetik] adj alfabético 
(ca). 


alphabétisation [alfabetizasjš] nf alfabe- 
tizaciôn f. 


alphabétiser (1 [alfabetize] vt alfabetizar. 
alpin, e [alpš, in] adj alpinotna). 
alpinisme [alpinism] nm alpinismo m. 
alpiniste [alpinist] nmf alpinista mf. 
Alsace [alzas] npr f: l'~ Alsacia, 


alsacien, enne [alzasjé, en] adj alsacia- 
nolna). 

+ alsacien nm UNG alsaciano m. 

+ Alsacien, enne nm, f alsaciano m, -na f. 


altération [alterasi5] nf alteración f. 
altercation [alterkasj3] nf altercado m. 
alter ego [alterego] nm inv alter ego m inv. 


altérer ns] laltere] vt alterar. 
+ s'altérer vp alterarse. 
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alter-mondialisation 


alter-mondialisation _ [alterm3djaliza- 
sj5] nf altermundialización f. 

alter-mondialiste [alterm5djalist] adj & 
nmf altermundialista. 

alternance [alternás] nf alternancia f; en 
- alternativamente. 

alternatif, ive [alternatif, iv] adj + 1. [pério- 
dique] alterno(na) - 2. [parallèle] alternati- 
volva). 

<= alternative nf alternativa f. 

alternativement [alternativmá] adv alter- 
nativamente. 

alterner [3] [alterne] > vt alternar ; faire 


~ qqch et qqch alternar algo con algo. <> vi 
alternarse ; - avec qqch alternarse con 


algo. 
Altesse [altes] nf: Son/Votre - Alteza f. 
altier, ère [altje, er] adj sout altanero(ra). 
altimètre [altimetr] nm altímetro m. 
altiport [altipor] nm aeropuerto de alta 
montana. 
altitude [altityd] nf altura f, altitud f; le vil- 
lage est situé à 1 500 m d'~ el pueblo está a 
1.500 m de altitud ; à basse ~ a baja altura ; 
prendre de l'~ AÉRON tomar ou ganar altura. 
alto [alto] nm - 1. [voix] contralto m - 2. [instru- 
ment] viola f. 
alu [aly] fam > nm Albal? m. > adj: papier 
~ papel m Albal®. 
aluminium [alyminjom] nm aluminio m. 
alunir 122] [alynir] vi alunizar. 
alunissage [alynisaz] nm alunizaje m. 
alvéole [alve>1] nm ou nf - 1. [cavité] celdilla f 
-2. ANAT alvéolo m. 


amabilité [amabilite] nf amabilidad f ; 
avoir l‘- de faire qqch tener la amabilidad 
de hacer algo. 

amadou [amadu] nm yesca f. 


amadouer [6] [amadwe] vt engatusar. 

< s'amadouer vp ablandarse. 

amaigrir [32] [amegrir] vt enflaquecer. 

< s'amaigrir vp enflaquecerse. 

amaigrissant, e [amegrisá, ãt] adj adelga- 
zante. 

amaigrissement [amegrismä] nm adelga- 
zamiento m. 

amalgame [amalgam] nm amalgama f ; il 
ne faut pas faire |’ ~ entre ces deux situa- 


tions no hay que mezclar las dos situacio- 
nes. 


amalgamer 3] [amalgame] vt amalgamar. 


+ s'amalgamer vp: s'- (avec ou à qqch) 
mezclarse (con algo). 
amande [amád] nf almendra f; des yeux en 
- ojos rasgados. 
amandier [amádje] nm almendro m. 
amanite [amanit] nf amanita f; ~ phalloide 
amanita phalloides. 
amant [amá] nm amante m ; avoir/prendre 
un - tener/echarse un amante. 
<> amants nmp! [couple] amantes mpl. 
amarre [amar] nf amarra f ; larguer les ~s 
littéral & fig soltar amarras. 
amarrer [3] [amare] vt amarrar. 
amaryllis [amarilis] nf amarilis f inv. 
amas [ama] nm montón m. 
amasser [3] [amase] vtamontonar Esp, arru- 
mar Amér. 
< s'amasser vp amontonarse. 
amateur [amater] nm - 1. [par plaisir] aficio- 
nado m, -da f ; en ~ como afición ; être ~ de 
qqch ser aficionado a algo - 2. SPORT ama- 
teur mf - 3. péj [dilettante] : c'est un travail d'~ 
es un trabajo de aficionados. 
amateurisme [amatærism] nm - 1. SPORT 
amateurismo m - 2. péj [dilettantisme] diletan- 
tismo m. 
amazone [amazon] nf amazona f ; monter 
en ~ montar a mujeriegas. 
Amazone [amazon] npr f : l'- el Amazonas. 
Amazonie [amazoni] npr f: l'~ la Amazo- 
nia. 
amazonien, enne [amazonjë, en] adj ama- 
zônico(ca). 
ambages [äbaz] = sans ambages loc adv 
sout sin ambages. 
ambassade [äbasad] nf embajada f. 
ambassadeur, drice [äbasadær, dris] 
nm, fembajador m, -ra f. 
ambiance [ábjás] nf ambiente m ; il y a de 
l'~ hay mucho ambiente. 
ambiant, e [ábjá, át] adj ambiente. 
ambidextre [äbidekstr] adj & nmf ambi- 
dextroltra). 
ambigu, uë [ábigy] adj ambiguo(gua). 
ambiguïté [ábigyite] nf ambigüedad f. 
ambitieux, euse [ãbisjø, ez] adj & nm, f 
ambicioso(sa). 
ambition [ábisj5] nf - 1. [désir de réussitel 
ambición f - 2. [souhait] ilusión f ; avoir l'~ de 
faire qqch tener la ilusión de hacer algo. 
ambitionner 13) [ábisjone] vt: ~ qqch/de 
faire qqch ambicionar algo/hacer algo. 
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ambivalent, e [ábivalá, át] adj ambivalen- 
te. 


ambre [äbr] nm ámbar m. 
ambré, e [äbre] adj ambarino(na). 
ambulance [ãbyläs] nf ambulancia f. 


ambulancier, ère [äbyläsje, er] nm, f con- 
ductor m, -ra f de ambulancia. 


ambulant, e [ãbylã, àt] adj ambulante. 


âme [am] nf alma f : être artiste dans l'- te- 
ner alma de artista ; être l'- de qqch ser el 
alma de algo ; une bonne - hum un alma de 
Dios ; ~ sœur alma gemela ; en mon ~ et 
conscience en conciencia ; ne pas rencon- 
trer - qui vive no encontrar un alma vi- 
viente ; rendre l'~ entregar el alma a Dios. 


amélioration [ameljorasj5] nf mejora f. 


améliorer (31 [ameljore] vt mejorar. 
+ s'améliorer vp mejorarse. 


amen [amen] adv amén ; dire - á qqch fam 
decir amén a algo. 


aménagement [amenazma] nm - 1. [de lieu] 
habilitación f, acondicionamiento m ; ~ du 
territoire = ordenación f territorial - 2. [de 
programme] planificación f. 


aménager 117] [amenaze] vt - 1. [lieu] habili- 
tar, acondicionar - 2. [programme] planificar. 


amende [amád] nf multa f ; mettre à l'~ 
imponer una sanción ; faire - honorable 
retractarse, 


amendement [amádmá] nm - 1. POUT 
enmienda f - 2. AGRIC abono m. 


amender (3) [amäde] vt - 1. [projet de loi] 
enmendar - 2. (sol) abonar. 
+ s'amender y enmendarse. 


amène [amen] adj sout ameno(na). 


amener [19] [amne] vt - 1. [emmener] llevar ; 
| ire venir avec soi] traer - 2. [inciter] : ~ qqn à 
aire qqch inducir a alguien a hacer algo 
- 3. [occasionner] acarrear - 4. fig [conclusion, dé- 
nouement] planificar. 


<- S'amener vp fam venirse. 


a A z 
Ménorrhée [amenore] nf amenorrea f. 


a i | 
ise [31 [amanyize] vt - 1. [amoindrir] 


carat : Ma S 
e 2. [économies, espoir] disminuir. 
enuiser vp reducirse. 


amer, ère [lame j 
gosolsa) Amón R] adj amargo(ga) Esp, amar- 


má 
Mérement [amermá] adv amargamente. 


AMéricai i 
nona da € [amerikē, en] adj america- 
ee E horteamericano(na). 
El CAIN nm UNG (inglés) americano m. 
ed éricain, e nm, f americano m, -na f, 
£americano m, -na f. 


amérindien, enne [amerëdié, € 4 
amerindio(dia). sd 
+ Amérindien, enne nm, f amerindio m 
-dia f. i 
Amérique [lamerik] npr f: l'~ América ; l~ 
centrale América Central, Centroaméri- 
ca;l = latine América Latina, Latinoamé- 
rica ; l'~ du Nord América del Norte, Nor- 
teamérica ; l'~ du Sud América del Sur, 
Sudamérica. 
amerrir 32] [amerir] vi amerizar. 
amertume [amertym] nf - 1. [goùt] amar- 
gor m - 2. [rancceur] amargura f. 
améthyste [ametist] nf amatista f. 
ameublement [amœblomä] nm mobilia- 
rio m. 
ameublir (32) [amæblir] vt [un sol] mullir. 
ameuter [3] [amæte] vt alborotar. 
ami, e [ami] <> adj amigo(ga) Esp, compa 
Amér. <> nm, f amigo m, -ga f ; ~ d'enfance 
amigo de la infancia ; petit ~ novio m. 
+ faux ami nm LING falso amigo m. 
amiable [amjabl] > à l'amiable loc adv: 
régler qqch à l'~ solventar algo amistosa- 
mente. 
amiante [amját] nm amianto m. 
amibe [amib] nfameba f. 
amibien, enne [amibje, en] adj MÉD amebia- 
no(na). 
+ amibien nm 2001 amébido m. 
amical, e, aux [amikal, o] adj amistoso(sa). 
«> amicale nf asociación f. 
amicalement [amikalmá] adv amistosa- 
mente. 
amidon [amid5] nm almidón m. 
amidonner (3] [amidone] vt almidonar. 
amincir (32] [amésir] <> vt hacer más del- 
gado. <> vi adelgazar. 
«> s'amincir vp fig reducirse, disminuir. 
amincissant, e [amësisä, át] adj adelga- 
zante. 
amiral, aux [amiral, o] nm almirante m. 
amitié [amitje] nf - 1. [rapports amicaux] amis- 
tad f - 2. [affection] afecto m. 
+ amitiés nfpl: faire ses ~s à qqn dar re- 
cuerdos a alguien. 


AMM (abr de autorisation de mise sur le mar- 
ché) nf autorización oficial para comerciali- 
zar un producto farmacéutico. 


Amman [aman] npr Ammán. 
ammoniac [amonjak] nm [gaz] amoníaco m. 
ammoniaque [amonjak] nf amoníaco m. 
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amwen 


amnésie | 
amniocentèse | 


tacio fja 
LORS TN 


amnistie (an 

amnistier is 

amocher 3 
LS ON 


e s'amocher ve fam JOroĊvatso 


e s'amoindrir wo educ 
amollir ga [amatir] ablandar 
e s'amolliri 


sms volverse comodonional 


amonceler na {amèsle]  amontonar. 

e s'amonceler w: amononarso 
amoncelle (ex) amonceler. 

amont [ami] am curso m alto ; en ~ {d'une 
ièrel río arriba ; fig antes. 

amoral. e. aux [amoral o 


le myat! amoral - Lisseur) inmoral. 


amorce [am 
bo m-2.$! y 

amorcer (18) [amarse] vt- 1. lexnlosi, hameçon] 
cebar - 2. fig ¡commenzer] Iniciar. 


< S'amorcer wp iniciarse. 


amorphe [amərf] ad - 1. [personne] amuer- 
mado(de) - 2. | 2} amorfolfa). 


amortir 2] [amortir] rt- 1. [choc brut] amor- 
tiguar - 2 [dete, achat] amortizar. 


amortissement [amortismá] nm - 1. [d'un 
tod amortiguación f- 2. {d'une dette, d'un achat] 
amortización í. 
amortisseur [amortiseer] nm AUTO amorti- 
guador m. 
amour [amur] nm - 1. gèn] amor m ; ~ mater- 
nel/filial amor maternal filial ; pour t~ de 
qach/de qqn por amor a algo/a alguien ; 
pour l'- du ciel por el amor de Dios : faire 
Y- hacer el amor : filer le parfait ~ vivir una 
historia de amor - 2. (¡ole chose] : j'ai acheté 
un ~ de petite table he comprado una pre- 
ciosidad de mesita - 3, [personne] : c'est un ~ 
es un encanto : un - de petite fille una mo- 
nada de niña. 
<> amours nfpl : à tes ~s ! fam ja tu salud! 


amouracher (3) {amurafe) = s'amoura- 
cher wp: s'- de qqn encapricharse con 
alguien. 

amourette [amuret] nf amorío m. 

amoureusement [amurozmá] adv amoro- 
samente. 


amoureux, euse [amuro, øz) <> adj 
- 1. [personne] enamorado(da) ; tomber - de 


namorarse de alguien +2, [geste] amo- 
gan enamore $ 
os mm f onamo- 


rosas); paved? do amor, u 
rado = da i ~ de qqch amante m? de algo. 
+ amoureux am norio m Ésa, enamorado m 
Amy. 


amour-propre laMuRpropa] nm amor pro- 
plo m 

amovible lamovibl] se) amovible. 

AMP {eh de assistance médicale à la procréa- 
tion) nf reprvducción f asistida ; ils ont eu 


un bébé grâce à l' ~ tuvieron Un bebé gra- 
cias a la reproducción asistida. 
ampère {äper] nm amperio m, 
amphétamine [àfetamin] nf anfetamina f. 
amphi [ati] nm fem anfiteatro m. 
amphibie [sfibil > 80 anfibiolbia). <> nm 
anfibio m. 
amphithéátre [afiteatr] nm anfiteatro m. 
ample lópl] adj amplio(plia) ; pour de plus 
~s informations para más información, 
amplement [áplamá] adv llargement] amplia- 
mente ; - suffisant más que suficiente. 


ampleur [ápler] nf- 1. [de vétement] holgura f 
- 2. [de mouvement] amplitud f - 3. [de voix] po- 
tencia f- 4. fig [d'événement] importancia f. 


ampli [ápli] nm fam ampli m. 

amplificateur, trice [äplifikatær, tris] adj 
amplificadorira). 

+ amplificateur nm amplificador m. 


amplifier t9) [áplifje] vt - 1. (mouvement, imagel 
ampliar - 2. [son, problème] amplificar » 3. [fait] 
exagerar. 

<æ s'amplifier vp intensificarse. 

amplitude [áplityd] nf amplitud f. 


ampoule [ápul] nf - 1. [de lampe] bombilla f 
Esp, bombillo m Amér - 2. [de peau, de médicament] 
ampolla f. 


ampoulé, e [ápule] adj péj ampuloso(sa). 
amputation [äpytasj3] nf amputación f. 


amputer [3] [Gpyte] vt- 1. MÉD amputar -2. fig 
[couper] recortar, 


Amsterdam [amsterdam] npr Amsterdam. 
amulette [amylet] nfamuleto m. 
amusant, e [amyzü, át] adj divertido(da). 


amuse-gueule [amyzgæl] nm inv fam pin- 
chito m. 


amusement [(amyzmá] nm diversión f. 


amuser [3] (amyze)] vt divertir. 
+ s'amuser vp - 1. [se distraire] divertirse ; tu 


t'es bien amusé ? ¿te lo has pasado bien? ; 


il s'amusait à regarder les gens qui passaient 
se dedicaba a mirar a la gente que pasaba 
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2. fem [perdre son temps] : je ne vais pas m'= à 
tout recompter no voy a ponerme ahora a 
contarlo todo de nuevo. 

amygdale lamidal] nf amigdala f. 

an lá) am año m ; avoir sept ~s tenor siete 
años : l'~ dernier/prochain el año pasado/ 
que viene ; le nouvel ~ el año nuevo; le pre- 
mier de l'~ el dia de año nuevo ; bon ~ mal 
~ un año con otro. 

anabolisant lanabolizá] nm anabolizan- 
te m. 

anachronique [anakronik] ad) anacróni- 
colca), 

anachronisme [anakronism] nm anacro- 
nismo m, 

anagramme [anagram] nf anagrama m. 

ANAN [ana] (abr de Agence nationale pour 
l'amélioration de l'habitat) nf organismo ofi- 
cial francés que subvenciona la renovación 
de viviendas antiguas. 

anal, e, aux lanal, o] adj anal ; le stade ~ la 
fase anal. 

analgésique [analzezik] <> adj analgési- 
co(ca). <> nm analgésico m. 


anallergique [analerzik) adj hipoalergéni- 
colca). 


analogie [analazi] nf analogía f. 

analogique [analssik] adj analógicolca). 

analogue [analog] <> adj análogolga). 
<> nm equivalente m. 


analphabéte [analfabet] adj & nmf analfa- 
etolta). 


analphabétisme [analfabetism] nm anal- 
fabetismo m. 
analysa ss Le H [gén] análisis m inv ; en 
ère ~ efinitiva - 2. l 
coanálisis m inv. A ARTETA 
analyser BI [analize] vt - 1. [gén] analizar 
. lpsychanalyser] psicoanalizar. 
e DE vp analizarse. 
analyste [analist] nmf i 
i f: - 1. [gén] analista mf 
Ms el psicoanalista mf. 
alyste-programmeur, euse [analist- 


R a f 
E °9RamæR, oz] nm, f analista programa- 


ine analista programadora f. 

colaa que [analitik] adj - 1, [gén] analíti- 
ara - [psychanalytique] psicoanalíticolca). 
ana [ananals)] nm piña f. 

E en lanar] adj 8, nmf fam anarco ; un groupe 
anarchi po anarquista ; les ~s los anarcos. 
pri [anarfi] nf anarquía f. 
po [anarfik] adj anárquicolca). 

Ste [ananfist] adj & nmf anarquista. 


androgyne 


anathóme [anatemi nm - 4, lexcommunicaton! 
anatema m: jeter l~ sur qqn fig à sout lanzar 
un anatema contra alguien - 2, [personne ex 
commune) excomulgado m, -da $. 
anatomie [anatomi] nf anatomia f. 
anatomique lanatomik] ag) anatómico 
cal, 
ancestral, e, aux [üsestral, 0] ad) an- 
cestral, 
ancêtre |úsetr] nm + 4. [ascendant] ante pasa- 
do m + 2, fig [initiateur] precursor m + 3. [forme 
première] predecesor m, 
+ ancêtres nmp! [aieu] ancestros mpl, 
anchois [à fwa] nm fais! boquerón m ; [marine] 
anchoa f. 
ancien, enne [üsjé, en] > adj- 1. [gén] anti- 
guolgua) ; la Grèce ancienne la antigua 
Grecia -2. (avant n) [précédent] ex. <> nm, fanti- 
guo alumno m, antigua alumna f. 
<æ ancien nm: l'~ lo antiguo ; [mobilier] los 
muebles antiguos ; meublé en ~ amuebla- 
do al estilo antiguo. 
<æ anciens nmpl [ainés] ancianos mpl. 
-> Ancien Régime nm Antiguo Régimen m. 
anciennement [äsjenmå] adv antigua- 
mente. 


ancienneté [ásjente] nf antigüedad f. 
ancrage [úkra3) nm- 1. NAUT anclaje m - 2. fig 
(enracinement) arraigamiento m. 
ancre [kr] nf ancla f; jeter/lever l'~ echar/ 
levar anclas. 
ancrer 13] [ákre] vt - 1. [bateau] anclar - 2. [idée] 
inculcar. 
«e s'ancrer vp - 1. NAUT anclar - 2. fig [s'enraciner] 
arraigarse. 
andalou, se [ádalu, uz] adj andaluz(za). 
< Andalou, se nm, f andaluz m, -za f. 
Andalousie [ádaluzi] npr f : l'~ Andalucía. 
Andes [id] npr fpl : les ~ los Andes. 
andin, e [ädš, in] adj andino(na). 
< Andin, e nm, f andino m, -na f. 
andorran, e [ádora, an] adj andorrano(na). 
< Andorran, e nm, fandorrano m, -na f. 
Andorre [dər] npr f: (la principauté d')- (el 
principado de) Andorra. 
andouille [ãduj] nf - 1. [charcuterie] embutido 


a base de tripas de cerdo - 2. fam [personne] 
imbécil mf Esp, huevón m, -ona f Amér. 
andouillette [ädujet] nf embutido a base 
de tripas de cerdo o de ternera que se come 
caliente. 
androgyne [ãdrə3in] <> adj andrógino 
(na). <> nm andrógino m. 4 
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âne [an] nm - 1. Z00L asno M, burro m - 2. fam 
[personne] burro m. 

anéantir 132] [ancátir] vt + 1. (ville, efforts] ani- 
quilar - 2. [démoraliser] asolar. 

«> s'anéantir vp desvanecerse. 

¿anti ancátismá] nm - 1. (d'une 

EL sm f- 2. [moral] abati- 
miento m. 

anecdote [anekdot] nf anécdota f. 

anecdotique [anekdətik] adj anecdóti- 
colca). 

anémie [anemi] nf - 1. MÉD anemia f - 2. fig 
[affaiblissement] debilitamiento m. 

anémier (s] [anemje] vt - 1. MÉD provocar 
anemia - 2. fig [effaiblir] debilitar. 

anémique [anemik] adj- 1. MÉD anémicolca) 
- 2. fig [faible] débil. 

anémone [anemon] nf anémona f. 

ânerie [anri] nf fam burrada f. 

ânesse [anes] nf asna f, burra f. 


anesthésie [anestezi] nf anestesia f ; sous 
~ bajo anestesia; ~ locale/générale aneste- 
sia local/general. 

anesthésier [9] [anestezje] vt - 1. MÉD anes- 
tesiar - 2. fig [opinion, population] neutralizar. 

anesthésique [anestezik] <> nm anestési- 
co m. <> adj anestésico(ca). 


anesthésiste [anestezist] nmf anestesis- 
ta mf. 


aneth [anet] nm eneldo m. 
Aneto [aneto] npr: le pic d'~ el Aneto. 


anfractuosité [üfraktyozite] nf anfrac- 
tuosidad f, 

ange [ā3] nm ángel m ; ~ gardien ángel de la 
guarda ; être aux ~s fig estar en la gloria ; 
un ~ passe fig ha pasado un ángel. 

angélique [üzelik] > adj angelical. > nf 
- 1.B0T angélica f - 2. [confiserie] hojas de angé- 
lica confitadas. 

angélus [ázelys] nm ángelus m inv. 

<æ Angélus nm [priére] Ángelus m inv. 

angevin, e [ü3ve, in] adj & nm, f angevi- 
noína). 

angine [úzin] nf angina f ; ~ de poítrine 
angina de pecho. 

anglais, e [āgle, ez] adj inglés(esa). 

<> anglais nm UNG inglés m. 

< A e nm, f inglés m, -esa f. 

< à l'anglaise loc adv CULIN al vapor ; filer à 
l'~e fig despedirse ala francesa. à 

< anglaises nfpl [boudes) tirabuzones mpl. 
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a én] á ; ~ droit/ 
angle [ágl] nm - 1. [gén] ángulo m ; 
aigu/obtus ángulo recto/agudo/obtuso ; ~ 
mort ángulo muerto ; arrondir les ~s fig li- 
mar asperezas ; voir les choses sous un cer- 
tain ~ ver las cosas desde un determinado 
ángulo - 2. [coin] esquina f. 
Angleterre [ägloter] nprf: l'~ Inglaterra. 
anglican, e [ágliká, an] adj & nm, fanglica- 
no(na). 
anglophone [áglofon] adj & nmf anglófo- 
no(na). 
anglo-saxon, onne [áglosaks3, on] adj 
anglosajónlona). | 
<> Anglo-Saxon, onne nm, f anglosajón m, 
-ona f. 
angoissant, e [ägwasä, át] adj angustio- 
solsa). 
angoisse [ãgwas] nf angustia f ; c'est l'~ ! 
fam jqué agobio! 
angoissé, e [ägwase] adj angustiado(da). 
angoisser [3] [ägwase] vt angustiar. 
<- s'angoisser vp-1. [être anxieux] angustiarse 
- 2. fam [s'inquiéter] agobiarse. 
Angola [ágola] npr m: l'~ Angola. 
angolais, e [ágole, ez] adj angoleño(ña), 
angolano(na). 
< Angolais, e nm, fangoleño m, -ña f, ango- 
lano m, -na f. 
angora [ágora] > adj de angora. <> nm 
angora f. 
anguille [ãgij] nf 001 anguila f; il y a ~ sous 
roche aquí hay gato encerrado. 
anguleux, euse [ágyle, øz) adj angulo- 
solsa). 
anicroche [anikrof] nf obstáculo m. 
animal, e, aux [animal, o] adj - 1. [propre à 
l'animal] animal - 2. fig [instinctif] instintivo(va). 
æ animal nm - 1. [bête] animal m ; ~ en pelu- 
che peluche m ; ~ sauvage/domestique anl- 
mel salvaje/doméstico - 2. fam [personne] ani- 
mal m. 


animateur, trice [animatær, tris] nm, f 
- 1. [gén] animador m, -ra f - 2. RADIO & TV pre- 
sentador m, -ra f. 


animation [animasj5] nf - 1. [gén] anima- 
ción f - 2. [spectacle] actuación f. 

animatrice m animateur. 

animé, e [anime] adj animado(da). 


animer BI [anime] vt - 1. (conversation, fête] ani- 
mar -2, [émission] presentar. 
+ S animer vp animarse. 


animisme [animism] nm animismo m. 
animiste [animist] adj & nmf animista. 


j 
| 
| 
| 
| 
j 
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animosité [animozite] nf animosidad f. 
anis [ani(s)] nm anis m. 

anisette [anizet] nf anisete m. 

Anjou [á3u] npr m: l'~ Anjou. 

Ankara [äkara] npr Ankara. 

ankylosé, e [äkiloze] adj anquilosado(da). 


ankyloser 1] [äkiloze] <> s'ankyloser vp 
anquilosarse. 


annales [anal] nfpl anales mpl ; ~ du bac ma- 
nual que recopila anualmente temas y mode- 
los de ejercicios del examen final del bachille- 
rato francés ; rester dans les ~ fig quedar en 
los anales. 


Annapurna [anapyrna] npr m: l'~ el Anna- 
purna. 


anneau, x [ano] nm - 1. [de rideau] anilla f 
- 2. [bague, de reptile] anillo m - 3. [de chaîne] esla- 
bón m. 

< anneaux nmp! SPORT anillas fpl. 


année [ane] nf año m ; d'~ en ~ año tras 
año ; souhaiter la bonne ~ à qqn felicitar 
el año nuevo a alguien ; ~ fiscale/lumière 
año fiscal/luz ; ~ sabbatique año sabático ; 
~ scolaire curso m escolar. 


annexe [aneks] <> adj adicional. <> nf 
anexo m. 


annexer [4] [anekse] vt - 1. [pays] anexionar 
- 2. [joindre] adjuntar; ~ qqch à qqch adjuntar 
algo a algo. 

æ s'annexer vp [s'attribuer] apropiarse. 

annexion [aneksj5] nf anexión f. 

annihiler (31 [aniile] vt aniquilar. 


anniversaire [aniverser] <> nm [de naissan- 
cel „cumpleaños m inv ; [d'un autre événement] 
aniversario m. <> adj [de naissance] de 
Os ; [d'un autre événement] de aniver- 


ne [an3s] nf anuncio m ; passer une ~ 
eo Coapa ; ~ commerciale anun- 
ercial) ; petite ~ i 3 

bna petite ~ anuncio por pa 


annoncer [16] [an5se] vt anunciar. 


“> S annoncer vp - 1. [journée, saison] : s'- bien/ 


mal presenta, i ¡ 
a rse bien/mal - 2. (crise, orage 
anunciarse. al - 2. [crise, orage] 


annonceur, e 
Or m, -rą f. 
+ annonceur nm COMM anunciante mf. 


Monciateur t ic j i j 
, tri 
que p a. e [an5sjatoer, tris] adj 


Ann i PENI 
pa ón p ation [an5sjasj3] nf inv Anuncia- 


use [an5sær, øz] nm, f locu- 


an 
noter [3] [anote] vt anotar. 


AMM Amtécédent 


annuaire [anyer] nm anuario m ; ~ télépho- 
nique guía f telefónica. 


annualisation [anyalizasj5] nf periodici- 
annuel, elle [anuel] adj anual. 

annuellement [anyelmá] adv anualmente. 

annuité [anuite] nf - 1. [paiement] anualidad f 
- 2. [année de service] año m. 

annulaire [anyler] adj & nm anular. 

annulation [anylasj5] nf anulación f. 

annuler [3] [anyle] vt- 1. [gén] anular - 2. INFORM 
cancelar. 

<æ s'annuler vp anularse. 


anoblir 12] [ansblir] vt ennoblecer. 

anode [anad] nfánodo m. 

anodin, e [anadé, in] adj anodino(na). 

anomalie [ansmali] nf anomalía f. 

ânon [an5] nm borriquillo m, borriquito m. 

ânonner [3] [anne] <> vi balbucear. <> vt 
murmurar. 


anonymat [anonima] nm anonimato m ; 
garder l'~ conservar el anonimato. 

anonyme [anonim] adj - 1. [sans nom] anóni- 
mo(ma) - 2. [impersonnel] impersonal. 


anorak [anorak] nm anorak m. 
anorexie [an>reksi] nf anorexia f. 


anormal, e, aux [anormal, o] <> adj- 1. [gén] 
anormal - 2. MÉD subnormal - 3. [intolérable] : il 
est ~ que no es normal que. <> nm, f sub- 
normal mf. 

anormalement [anərmalmã] adv anor- 
malmente. 

ANPE (abr de Agence nationale pour l'em- 
ploi) nf instituto nacional de empleo francés, 
= INEM m; s'inscrire à l'~ = darse de alta 
en el ANPE. 

anse [ás] nf - 1. [d'ustensile] asa f (de un objeto 
redondo) - 2. GÉ0GR ensenada f. 

antagonisme [ãtagənism] nm antagonis- 
mo m. 

antagoniste [ätagonist] adj & nmf antago- 
nista. 

antan [átá] -> d'antan oc adj sout de anta- 
ño. 

Antananarivo [útananarivo] npr Antana- 
narivo. 

antarctique [átarktik] adj antärtico(ca) ; le 

cercle polaire - el círculo polar antártico. 

+ Antarctique nm: l'Antarctique [continent] 

la Antártida ; [océan] el Antártico. 


antécédent [ätesedä] nm antecedente m. 
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antédiluvien, enne latedilyvja, sn) ad) 
antediluvianolna. 
antenne |aten] nf- 1. (d'insecte, de télévision, de 
radio) antena f: ~ parabolique antena para- 
bélica : être à l'~ estar en antena : hors ~ 
fuera de antena ; avoir des ~s fam estar al 
loro, tener la antena puesta - 2, {succursale} 
delegación f. 
antenne-relais [ätenralel (pl antennes-re- 
ais) nf TELECOM antena f (de telefonia móvil. 
antépénultieme (Gtepenylijem] < nf UNG 
antepenultima silaba f. <> ad) antepenúl- 
timolma). 
antérieur, e [üterjær] ad anterior. 


antérieurement [úterjerma] adv ante- 
riormente. 


antériorité [äterjsritel nf anterioridad f. 

anthologie [átolo3i] nf antología f. 

anthracite (útrasil © nm antracita f. 
<> adj inv gris antracita. 


anthropologie [itropaloi] nf antropolo- 
gía f. 


anthropométrie [diropametri] nf antro- 


pometria f. 

anthropophage [ütropsfas] adj & nmf 
tropófagolgal 

antiacarien. enne [atizkarje, en] adj & nm 

antiácaros. 


antiaérien, enne {ütizerj£, en] adj antiaé- 
reota). 


anti-âge [útia3] C> crème. 
antialcoolique [átialk>lik) > ligue. 
antibactérien enne {ütibakterjE, en] adj 
antibactenano(na) 
antibiotique {ütibitik] > nm antibióti- 
co m. > adj antibióticolcal 
antibrouillard (útibxujar] <> nm faro m 
antiniebla. — adj inv antiniebla 
antibruit [átibryi) adj inv contra el ruido 
antibuée [átibye] — dispositif, 
anticellulitique (atiselylitik] adj anticelu- 
líticolca). 


antichambre (atifábr] nf antecámara f ; 
faire ~ fig hacer antesala. 


anticipation [ótisipasj5) nf anticipación f ; 
pagar algo por 


régler ou payer qqch par ~ 
adelantado. p 


anticipé, e [ütisipc] adj anticipadolda) ; antinucléaire 


[paiement] por adelantado. 


anticiper (3) [útisipe] > vtanticipar. — ví; 


~ (sur qqch) anticiparse (a algo). 


anticolonialisme 
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anticléricalisme [átiklexikalism] nm anti- 


clericalismo m. 

[atikolonjalism] nm 
anticolonialismo m. 

anticolonialiste Játikolonjalist] adj & nmf 
anticolonialista. 

anticommunisme 
anticomunismo m. 

anticonformiste [ütik3formist] adj & nmf 
anticonformista. 

anticonstitutionnel, elle [atik3stitysjo- 
nel] adj anticonstitucional. 

anticorps [átikor] nm anticuerpo m. 
anticyclone látisiklon] nm anticiclón m. 
antidépresseur [útidepreser] < nm 


antidepresivo m. <> adj m antidepresi- 
volva). 


antidérapant, e [ótiderapá, át] adj anti- 
deslizante. 

< antidérapant nm antideslizante m. 

antidopage (ätidspaz], antidoping [áti- 
dopin) adj inv: contrôle ~ control m antido- 
ping. 


antidote [átidot] nm antídoto m. 


antiécologique [átiekolozik] adj antieco- 
lógicolca). 


ant-etiraction [Gtiefraksj3] adj antirro- 
o. 


[atikomynism] nm 


antigang [átigúgl <> adj brigade. > nf 
brigada de policía encargada de la lucha 
contra el crimen organizado. 


antigel [útizel] adj inv & nm anticongelante. 
antiglobalisation [átiglobalizasj3] adj 
antiglobalización. 
antillais, e [átije, ez] adj antillano(na). 
<æ Antillais, e nm, f antillano m, -na f. 
Antilles [ütij] nfpl : les ~ las Antillas. 
antilope [átilop] nf antílope m. 


antimilitarisme [ütimilitarism] nm anti- 
militarismo m. 


antimilitariste [útimilitarist] adj & nmf 
antimilitarista. 

antimite [ütimit] adj inv & nm matapolillas. 

antimoine [átimwan] nm CHM antimonio m. 

antimondialisation [átim5djalizasj5) nf 
antiglobalización f. 

antimondialiste [ótim3djalist] adj 8 nmf 
antiglobalizadortra), antiglobalista. 


Gtinyklee j antinu- 
daar lūtinykleer] adj 


Antiope [õtjəp] npr sistema de videotexto 
por televisión, 


$ 
|; 
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antiparasite [útiparazit] <> nm antipará- 
sito m, antiparasitario m. <> adj inv antipa- 
rasitario(ria). 

antipathie [ütipati] nf antipatía f. 

antipathique [átipatik] adj antipáticolca). 

antipelliculaire [atipelikyler] adj anticas- 
pa. 

antipersonnel [ütipersonel] ad) inv anti- 
personal, antipersonas ; une mine - una 
mina antipersonal. 


antiphrase [átifraz] nf antífrasis f inv. 


antipode [âtipod] nm GÉ0GR antípoda f ; être 
à l'~, être aux ~s [lieu] estar en las antípo- 
das ; fig [à l'opposé] ser el polo opuesto. 


antipoison [átipwaz5] > centre. 

antiquaire [útiker] nmfanticuario m, -ria f. 

antique [átik] adj - 1. [gén] antiguo(gua) 
- 2. péj [vieux] del año de la nana. 

antiquité [átikite] nf antigüedad f. 

<- Antiquité nf: l'Antiquité la Antigüedad. 

antirabique [ätirabik] c> vaccin. 


antireflet [ätirofle] <> adj inv antirreflec- 
tante. <> nm PHOTO polarizador m. 


antirides [átirid] adj antiarrugas. 

antirouille [útiruj] adj inv antioxidante. 

antisémite [átisemit] adj & nmf antisemita. 

antisémitisme [átisemitism] nm antisemi- 
tismo m. 

antiseptique [átiseptik] ME <> nm anti- 
séptico m. <> adj antiséptico(ca). 

antisida [átisida] adj antisida. 


antisismique [átisismi ¡ antisismi- 
colca) q [útisismik] adj antisismi 


anxieusement [äksjozmä] adv ansiosa- 
mente. 

anxieux, euse [äksjo, oz] adj & nm, f ansio- 
solsa) ; être ~ de qqch/de faire qqch estar 
ansioso por algo/de hacer algo. 


AOC (abr de appellation d'origine contrôlée) 
nf DO f. 


aorte [art] nf aorta f. 

août [ult)] nm agosto m; le 15 Août = la Vir- 
gen de Agosto, voir aussi septembre. 

aoûtat [auta] nm ácaro m. 

apaisement [apezmá] nm - 1. [moral] sosie- 
go m - 2. [physique] alivio m. 


apaiser [4] [apeze] vt - 1. [personne] aplacar, 
apaciguar - 2. [conscience] acallar - 3. [douleur] 
calmar - 4. [faim] aplacar - 5. [passion] apagar. 
<> s'apaiser vp - 1. [personne] apaciguarse 
- 2. [faim] aplacarse - 3. [tempéte, douleur] cal- 
marse. 
apanage [apanaz] nm sout patrimonio m ; 
être l'- de qqn/de qqch ser atributo propio 
de alguien/de algo. 
aparté [aparte] nm aparte m ; prendre qqn 
en - coger a alguien aparte. 
apartheid [aparted] nm apartheid m. 
apathie [apati] nf apatía f. 
apathique [apatik] adj & nmf apätico(ca). 
apatride [apatrid] adj & nmf apátrida. 
APEC [apek] (abr de association pour l'emploi 
des cadres) nforganismo que ayuda a los eje- 
cutivos en la búsqueda de empleo. 
apercevoir 152] [apersavwar] vt divisar. 
æ s'apercevoir vp : s'- de qqch/que darse 
cuenta de algo/de que. 
aperçois (etc) C> apercevoir. 
aperçu, e [apersy] pp GR apercevoir. 
+ aperçu nm idea f aproximada ; donner 
un ~ de qqch dar una idea aproximada de 


antislash [útislaf] nm INFORM barra f inverti- 


antitabac [átitaba] adj antitabaco. 
antithèse [ütitez] nf antítesis f inv. 


antitranspirant, e tátitrósvirá. à . algo. 
antitranspirante [ätiträspirä, át] adj apéritif, ive [aperitif, iv] adj de aperitivo. 
antitussif, ive [átitysif, iv] adj antitusíge- © apéritif nm aperitivo m ; prendre l'~ to- 


no(na) 
o antitussif nm antitusigeno m. 
anairde le 

pe [Gtivirys] nm INFORM antivirus 


mar el aperitivo. 
apesanteur [apazáter] nf ingravidez f. 
à-peu-près [apopre] nm inv aproximación f. 
apeuré, e [apore] adj atemorizado(da). 
aphasie [afazi] nf afasia f. 
aphone [afon] adj afónicolca). 
aphorisme [aforism] nm aforismo m. 


aphrodisiaque [afrodizjak] <> nm afrodi- 
siaco m. > adj afrodisíacolca). 


aphte [aft] nm llaga f (en la boca). 


anti ati 
hs [átival] adj inv & nm antirrobo. 
ntre lătr] nm antro m. 


anus lanys] nm ano m. 


Pot láver(s)] nor Amberes. 
été läksjete] nf ansiedad f. 
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API 


alphabet phonétique internatio- 
A o ; la transcription en ~ la 


transcripción en AFI. | 
apiculteur, trice [apikyltær, tris] nm f 
apicultor m, -ra f. 
apiculture [apikyltyr] nf apicultura f. 
apitoie (etc) œ> apitoyer. p 
apitoiement [apitwamá] nm compasión f. 
apitoyer 13) lapitwaje] vt inspirar compa- 
sión. 
< s'apitoyer vp apiadarse :s'~ sur son sort 
apiadarse de su suerte. 
ap. J.-C. (abr écrite de après Jésus-Christ) d. de 
Te d. JC. ; en 138 - en el año 138 d. de JC. 
APL (abr de aide personnalisée au logement) 
nf ayuda personalizada a la vivienda, en 
Francia. 
aplanir 62 [aplanir] vz allanar. 
< s'aplanir wo fic allanarse. 
aplati, e [aplati] ai aplastado(da). 


e s'aplatir vw - 1. [secrase] aplastarse 
- 2. [s'éte] despatarrarse - 3. fam [s'humilier] : 
s'- devant ggn achicarse ante alguien. 

aplomb [apl3] nm - 1. [subiite] aplomo m 
- 2. [axace) desfachatez f ; avoir de l'~ te- 
ner aplomo ; ne pas manquer d'~ no faltar- 
le aplomo (a alguien) 

< d'aplomb loc adv: être d'- [meuble] estar 
derecholcha) : personne! encontrarse bien ; 
se tenir d'~ tenerse en pie ; ne pas se sentir 
d'- no encontrarse bien. 

APN nm abr de appareil photo numérique. 

apnée [apne] nf apnee f : plonger en ~ bu- 
cear a pulmón libre. 

apocalypse [apokalips] nf apocalipsis 
mins ; d'~ [scene] apocalípticolca). 

+ Apocalypse nf: l'Apocalypse el Apoca- 
lipsis. 

apocalyptique [apokaliptik] ad) apocalip- 
tico(ca). 

apogée (ap33€] nm apogeo m : à l'~ de gach 
en el apogeo de algo. ” 

apolitique [apolitik] adj apolitico(ca). 

apologie [2p5153i] nf apología f ; faire l'~ de 
goe qqch hacer apología de alguien/de 

apoplexie [apapleksi] nf apoplejia f 


apostrophe [apostrof] nf-1. [signe graphique] 
apóstrofo m - 2. [interpellation] apóstrofe mo f. 


ene BI [apastrofe] vt sout incre- 
r. 
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œ s'apostropher vp increparse. 

apothéose lapəteoz] nf apoteosis f inv. 

apôtre [apotr] nm apóstol m ; se faire l'~ de 
qach hacerse apóstol de algo. 


Appalaches [apalaf] npr mpl : les ~ los Apa- 
laches. 

apparais (etc) > apparaître. 

apparaissais (etc) > apparaître. 


apparaître [91] [aparetr] <> vi- 1. [se montrer, 
se manifester] aparecer ; tout cela m'apparaît 
comme une plaisanterie todo esto me pare- 
ce una broma - 2. fig [se dévoiler] salir a la 
luz. <> vimpers : il apparaît que... parece ser 
que.. 
apparat [apara] nm aparato m, pompa f; 
d'~ [diner, habit] de gala; [discours] solemne ; en 
grand - de (gran) gala. 
appareil [aparej] nm - 1. [gén] aparato m ; ~ 
auditif audifono m ; - dentaire aparato 
corrector ; dans le plus simple - como Dios 
lo trajo al mundo - 2. [téléphone] teléfono m ; 
qui est à l'~ ? ¿quién es? 
<æ appareil digestif nm aparato m digesti- 
vo. 
< appareil photo nm cámara f fotogräfi- 
ca ; ~ photo numérique cámara fotográfica, 
digital. 
appareillage [aparejaz] nm - 1. [équipement] 
utillaje m - 2. NAUT [manœuvres] preparati- 
vos mpl para zarpar ; [départ] salida f (de un 
barco). 
appareiller 14] [apareje] <> vt [assortir] 
emparejar. <> vi NAUT zarpar. 
apparemment [aparamá] adv aparente- 
mente, al parecer. 
apparence [aparãs] nf apariencia f ; mal- 
gré les ou en dépit des ~s a pesar de las 
apariencias ; sauver les ~s guardar las 
apariencias. 
< en apparence loc adv en apariencia. 
apparent, e [apará, ãt] adj- 1. [gén] aparen- 
te - 2. [couture, poutre] a la vista. 
apparenté, e [aparáte] adj: - à [personne, 
chose] emparentado con ; des listes -es 
POUT listas electorales agrupadas en eleccio- 
nes proporcionales. 


apparenter [3] [aparúte] <- s'apparenter 
vp: s'- à qqch semejarse a algo. 


appariteur [aparitær] nm bedel m (de fa- 
cultad), 


apparition [apaxisj5] nf aparición f ; faire 
son ~ aparecer. 


appart [apart] nm fam piso m. 
appartement [apartomü] nm piso m. 


27 


appréhension 


y A 


appartenance [apartonüs] nf pertenen- 
cia f. 

appartenir [40] [apartonir] vi pertenecer ; 
~ à qqch/à qqn pertenecer a algo/a 
alguien ; il ne m'appartient pas de prendre 
cette décision no me corresponde tomar 
esta decisión. 


appartenu [apartony] pp inv C> apparte- 
nir. 


appartiendrai (etc) > appartenir. 

appartiens (etc) œ> appartenir. 

appartins (etc) œ> appartenir. 

apparu, e [apary] pp C> apparaître. 

appât [apa] nm - 1. [à la pêche] cebo m - 2. fig 
[attrait] afán m. 


appâter [3] [apate] vt- 1. [poisson] cebar - 2. fig 
[personne] tentar. 


appauvrir [32] [apovrir] vt empobrecer. 
< s'appauvrir vp empobrecerse. 


appel [apel] nm- 1. [gén] llamada f Esp, llama- 
do m Amér ; faire ~ à qqn recurrir a alguien ; 
faire ~ à qqch [exiger] requerir algo ; ~ au 
secours ou à l'aide llamada de socorro ou 
de auxilio; ~ (téléphonique) llamada (tele- 
fónica) ; ~ en PCV llamada a cobro reverti- 
do ; ~ longue distance llamada a larga dis- 
tancia - 2. DR apelación f, recurso m ; faire ~ 
DR apelar, recurrir ; scol presentar un re- 
curso ; sans ~ inapelable - 3. SCoL : faire l'~ 
pasar lista ; manquer à l'~ faltar - 4. [signe] : 
faire un - de phares dar luces. 

+ appel d'offres nm licitación f. 

appeler 124] [aple] vt- 1. [gén] llamar; ~ au se- 
Cours ou à l'aide pedir auxilio ou ayuda 
- 2. [exiger] requerir - 3. [entraîner] llevar a ; la 
violence appelle la violence la violencia 
fngendra violencia - 4. [destiner] : être appe- 
y a qqch/à faire qqch estar destinado a 
algo/a hacer algo - 5. sout [solliciter]: en ~ à 
qqch apelar a algo. 

+ S appeler vp llamarse ; comment t'appel- 


les-tu ? ¿cómo te llamas? ; je m' 
me llamo Jean as? ; je m'appelle Jean 


appellation [apelasj3] nf denominación f ; 
origine contrólée denominación de ori- 


appelle (et) — appeler. 

ies [apēdis] nm apéndice m. 

mite PPÉdisit] nf apendicitis finv. 
S [apáti] nm cobertizo m. 


appert i 
& DR A elle il appert que v impers sout 


aPhesantir 


+ S'appesa 
qqch [insister 


B2] [apozátir] vt entorpecer. 
ntir vo entorpecerse ; s'- sur 
sur] alargarse en algo. 


appétissant, e [apctisä, át] adj- 1. [nourriture] 
apetitoso(sa) - 2. [personne] apetecible. 

appétit [apeti] nm apetito m ; bon ~ ! jbuen 
provecho! ; couper l'~ à qqn quitar el ape- 
tito a alguien ; manger de bon ~ comer con 
mucho apetito. 


applaudir (2 [aplodir] <> vt aplaudir. 
© vi: ~ à qqch fig aplaudir algo. 
applaudissements 
aplausos mpl. 

applicable [aplikabl] ad aplicable ; ~ à 
qqn/à qqch aplicable a alguien/a algo. 

application [aplikasj3] nf [gén & INFORM] apli- 
cación f ; mettre qqch en ~ [loi, tarif] poner 
algo en aplicación ; [conseils, connaissances] po- 
ner algo en práctica. 

applique [aplik] nf aplique m. 

appliquer (3) [aplike] vt aplicar ; ~ sur apli- 
car en. 

< s'appliquer vp - 1. [convenir] aplicarse 
- 2. [s'efforcer] : s'- à faire qqch esmerarse en 
hacer algo. 


appoint [apw£] nm suelto m ; faire l'~ dar 
cambio. 

+ d'appoint loc adj adicional ; un radiateur 
d'- una estufa adicional ; un salaire d'- un 
sobresueldo. 

appointements [apwëtmä] nmp! sueldo m. 

apport [apor] nm- 1. FIN aportación f - 2. [de 
chaleur, aliments] aporte m ; un ~ en vitamines 
un aporte vitaminico - 3. fig [contribution] 
contribución f - 4. DR bienes mpl (aportados 
al matrimonio). 

apporter 131 [aporte] vt - 1. [objet] traer ; ~ 
qqch à qqn traer algo a alguien - 2. [raison, 
preuve] aportar ; - qqch à qqch aportar algo 
a algo - 3. (changement, amélioration] acarrear : 
- qqch à qqn acarrear algo a alguien ; - 
qqch à qqch acarrear algo en algo. 

apposer [3] [apoze] vt [affiche] fijar ; [signature] 
rmar. 
apposition [apozisj3] nf aposición f ; en ~ 
en aposición. 
appréciable [apresjabl] adj apreciable. 
appréciation [apresjasj5] nf - 1. [estimation] 
apreciación f - 2. [jugement] juicio m - 3. SCOL 

opinión f. 

apprécier [9] [apresje] vt apreciar; ~ de fai- 
re qqch gustarle a alguien hacer algo. 

< s'apprécier vp apreciarse, tenerse apre- 
cio. 

appréhender [31 [apreáde] vt- 1. [craindre] te- 
mer; ~ de faire qqch tener miedo de hacer 
algo - 2. [arrêter] aprehender. 


appréhension [apreásj3] nf aprensión f. 


[aplodismá]  nmpl 
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apprenais (etc) E apprendre. 


rendre 1791 [aprãdr] vt - 1. [étudier] 
rends ; ~ qach/a faire qqch aprender 
algo/a hacer algo - 2. [enseigner] : ~ qqch à 
qqn enseñar algo a alguien ; ~ à qqn à fai- 
re qqch enseñar a alguien a hacer algo 
-3. [être informé de] enterarse de ; ~ que ente- 
rarse de que - 4. [faire connaître] : ~ qqch à qqn 
informar de algo a alguien. 


apprends (etc) > apprendre. 
apprenne (etc) = apprendre. 


apprenti, e [apráti] nm, faprendiz m, -za f ; 
~ sorcier fig aprendiz de brujo. 


apprentissage [aprátisa3) nm aprendiza- 
je m. 

apprêté, e [aprete] adj lestilo] afectado(da) ; 
[coiffure] rebuscadolda). 


apprêter [4] [aprete] vt preparar. 

< s'apprêter wp - 1. [se préparer]: s'~ à faire 
qqch disponerse a hacer algo - 2. [s'habiller] : 
s'- pour qqch arreglarse para algo. 


appris, e [apri, iz] pp apprendre. 


apprivoiser [3] [aprivwaze] vt- 1. [animal] do- 
mesticar - 2. [personne] domar. 

< s'apprivoiser wp - 1. [enimal] domesticarse 
- 2. [personne] civilizarse. 


approbateur, trice [aprobatoer, tris] adj 
de aprobación. 


approbation [aprobasj5] nf aprobación f. 


approchant, e [aprofá, āt] adj pareci- 
do(da) ; quelque chose d'~ algo parecido. 


approche [apra] nf - 1. [d'un événement] 
proximidad f ; {d'une personne] llegada f ; à 
l~ de [leu] al acercarse a ; [événement, date] 
al aproximarse - 2. [point de vue] enfoque m 
-3. [ébauche] aproximación f. 

< approches nfp! [bords] inmediaciones fpl. 


approcher 13) [aprofe] — vt - 1, [rapprocher] 
acercar - 2. [aborder]: ~ qqn acercarse a 
alguien. > vi acercarse ; ~ de qqch acer- 
carse a algo. 

< s'approcher vp acercarse ; s'~ de qqn/de 
qqch acercarse a alguien/a algo. 


approfondir (22) [aprof3dir] vt - 1. [creuser] 
acer más profundo - 2. [développer] profun- 
dizar en. 


<æ s'approfondir vp - 1. [devenir plus profond] 
hacerse más profundo - 2. [se compliquer] 
complicarse. 


approprié, e [aproprije] adj apropia- 
doaa, adecuado(da) ; ~ à qgch adecuado 
a algo. 


roprier ro] [aproprije] vt - 1. [adapter] 
pe adaptar ; ~ qqch à qqch ade- 
cuar ou adaptar algo a algo - 2. Belgique [net- 
toyer] limpiar. 
æ s'approprier vp apropiarse de. 


approuver [31 (apruve] vt aprobar ; ~ qqn 
de faire qqch felicitar a alguien por hacer 
algo. 


approvisionnement [aprovizjonmá] nm 
provisión f ; [d'un magasin] abastecimiento m. 


approvisionner [3] [aprovizjone] vt 
- 1. [compte en banque] ingresar dinero en 
- 2. [magasin] abastecer. 

< s'approvisionner vp - 1. [faire ses provisions] 
comprar - 2. [se fournir] : s'- en abastecerse 
ou proveerse de. 


approximatif, ive [aproksimatif, iv] adj 
aproximado(da). 


approximation [aproksimasj5] nf aproxi- 
mación f. 


approximativement [aproksimativmá] 
adv aproximadamente. 


appt (abr écrite de appartement) piso m; ~ à 
louer se alquila piso. 


appui [api] nm apoyo m ; à l'~ de qqch en 
apoyo de algo, para apoyar algo. 


appuie (etc) = appuyer. 


appui-tête [apuitet] (pl appuis-tête) nm re- 
posacabezas m inv. 


appuyé, e [apyije] adj - 1. [regard] insistente 
- 2. [plaisanterie] pesado(da). 


appuyer 114] [apyije] <> vt apoyar. > ví: ~ 
sur qqch [presser sur] apretar algo ; [insister sur] 
hacer hincapié en algo. 

< s'appuyer vp- 1. [se tenir] : s'~ sur ou contre 
qach/gqn' apoyarse en ou contra algo/ 
alguien - 2. [se baser]: s'~ sur basarse en 
- 3. [compter] : s'~ sur contar con - 4. fam [sup- 
porter, prendre en charge] : s'- qqn/qqch apechu- 
gar con algo/con alguien. 


apr. (abr écrite de après) d. 


âpre [apr] adj - 1. goût, ton] áspero(ra) 
- 2. [concurrence] durolra) - 3. [combat] cruel 
- h nl violentolta) - 5. [critique] seve- 
rolra). 


áprement [apramá] adv con aspereza. 


après [apre] <> prép - 1. [gén] después de ; ~ 
diner después de cenar ; ~ cela después de 
eso ; ~ quoi después de lo cual - 2. [indi 
quant l'attachement, l'hostilité] : soupirer ~ qqn 
suspirar por alguien ; aboyer ~ qqn abron- 
car a alguien ; se fâcher ~ qqn enfadarse 
con alguien. <> adv después ; le mols d'- € 
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ou al mes siguiente ; la rue d'- la calle si- 
guiente ; un mois - un mes después ; celui 
qui vient - el que viene detrás. 

< et après loc adv - 1. (employée interrogative- 
ment) [questionnement sur la suite] ¿y después? 
- 2. [exprime l'indifférence] ¿y qué? 

< après coup loc adv después. 

< après tout loc adv después de todo. 

< d'après joc prép según ; d'~ lui según él ; 
d'- moi en mi opinión. 

< après que loc conj (+ indicatif) después de 
que ; je le verrai ~ qu'il aura fini lo veré des- 
pués de que termine. 

après-demain [apredmë] adv pasado ma- 
nana. 

après-guerre [apreger] (pl après-guerres) 
nm & nf posguerra f. 


après-midi [apremidi] nm inv & nf inv tarde f. 

pes [aprerazaz] <> adj inv para 
después del afeitado. <> nm (pl après-rasa- 
ges) loción f para después del afeitado. 

après-ski [apreski] (pl après-skis) nm 
descansos mpl, après-ski m inv. 


après-vente [aprevát] > service. 
âpreté [aprate] nf - 1. [goút, voix] aspereza f 


-2. [concurrence] dureza f- 3. [discussion] violen- 
cia f - 4, [combat] crueldad f - 5. [critique] seve- 
ridad f. 


E wE écrite de après Jésus-Christ) d. de 


a-propos [apropo] nm inv pertinencia f ; 
avoir le sens de l'- intervenir de manera 
oportuna. 


ga [pess] latr a advanced photographic 
apte [apt] adj : ~ à à fai 
: ~ à qqch/a faire qqch aptolta) 
para algo/para hacer algo ; ~ (au service) 
apto para el servicio militar. 
aptitude [aptit ¡ 
> yd] nf aptitud f ; ~ pour ou à 
dan aptitud para algo ; ~s à ou pour faire 
qach aptitudes para hacer algo. 


a . 
quagym lakwazim] nf gimnasia f acuáti- 


si rele [akwarel] nf acuarela f. 
Tam [akwarjam] nm acuario m. 
Quatique [akwat ik] adj acuáticolca), 


a 
queduc lakdyk] nm acueducto m. 


a 
Queux, euse [ako, øz] adj acuoso(sa). 


Aquitai 
quitaine lakiten] npr f: l'~ Aquitania. 


AR? A. y 
let . AR (abr écrite de aller-retour) i/v ; un bil- 


Marselis. S-Marseille un billete i/v París- 


AR? - 1, (abr écrite de accusé de réception) acu- 
se m de recibo ; une lettre recommandée 
avec ~ una carta certificada con acuse de 
recibo - 2. abr de arrière. 

arabe [arab] adj & nm árabe. 

< Arabe nmf árabe mf. 


arabesque [arabesk] nf arabesco m. 

Arabie [arabi] npr f: l'~ Arabia ; l'~ saoudite 
Arabia Saudí. 

arachide [arafid] nf cacahuete m Esp, ma- 
ni m Amér. 

Aragon [arag3] npr m: l'~ Aragón. 

araignée [arene] nf araña f ; avoir une ~ 
dans le ou au plafond fam & fig faltarle a 
alguien un tornillo. 

< araignée de mer nf centolla f, cen- 
tollo m. 

araser [3] [araze] vt - 1. [égaliser] nivelar 
- 2. GÉOL erosionar. 


arbalète [arbalet] nf ballesta f. 
arbitrage [arbitra3] nm arbitraje m. 
arbitraire [arbitrer] > adj arbitrariolria). 
<> nm: l'~ la arbitrariedad. 
arbitrairement [arbitrerma] adv arbitra- 
riamente. 
arbitre [arbitr] nm árbitro m. 
< libre arbitre nm libre albedrío m. 
arbitrer (3] [arbitre] vt arbitrar. 
arborer [3] [arbore] vt- 1. [drapeau] enarbolar 
- 2. [décoration, sourire] lucir. 
arborescence [arboresás] nf INFORM arbo- 
rescencia f. 
arboriculteur, trice [arbsrikyltæ, tris] 
nm, farboricultor m, -ra f. 
arboriculture [arborikyltyr] nf arboricul- 
tura f. 
arbouse [arbuz] nf madroño m. 
arbre [arbre] nm - 1. [gén] árbol m ; ~ fruitier 
árbol frutal ; ~ généalogique árbol genea- 
lógico ; - de Noél árbol de Navidad - 2. [axe] 
eje m ; ~ à cames árbol m de levas ; ~ de 
transmission eje de transmisión. 
arbrisseau [arbriso] nm arbolillo m. 
arbuste [arbyst] nm arbusto m. 
are [ark] nm - 1. [gén & ARCHIT] arco m ; ~ de 
triomphe arco de triunfo ; - de cercle arco 
de circunferencia - 2. [courbe] curva f. 
«+ Arc de Triomphe nm: l'Arc de Triomphe 
el Arco de Triunfo. 
arcade [arkad] nf [piliers] arcada f; [couloir] so- 
portales mpl. 
+ arcade sourcilière nf arco m de la ceja. 
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arc-bouter 131 [arkbute] > s'arc-bouter 
vp : s'- contre apoyarse en. 

arceau [arso] nm- 1. ARCHIT arco m de bóveda 
- 2, [objet] aro m. 

arc-en-ciel [arkásjell (pl arcs-en-ciel) nm 
arco iris m Inv. 

archaïque [arkaik] adj arcaico(ca). 

archange [arká3) nm arcángel m. 


arche [arf] nf - 1. ARCHIT arco m - 2. REUG : ~ de 
Noé arca f de Noé. 


archéologie [arkeslosi] nf arqueología f. 
archéologique [arkeolozik] adj arqueoló- 
gicolca). 


archéologue [arkeolag) nmf arqueólogo m, 
-gaf. 


archer [arfe] nm arquero m. 

archet [arfc] nm arco m. 

archétype [arketip] nm arquetipo m. 

archevêché [arfoveSe) nm arzobispado m. 

archevêque [arfəvek] nm arzobispo m. 

archipel [ar fipcl] nm archipiélago m. 

architecte [ax fitekt] nmf arquitecto m, -ta f. 

architectural. e, aux [arfitcktyral, 0] adj 
arquitectónicolca). 

architecture [arfitektyr] nf - 1. [de bátiment) 
arquitectura f- 2. fig [de romen] estructura f. 

archiver (2) [arfive] vt archivar. 

archives [a+ fiv] nfpl archivo m Esp, bibliora- 
to m Amér. 

archiviste [ar fivist] nmf archivero m, -ra f. 


arctique [arktik] adj érticolca) ; le cercle 
polaire - el círculo polar ártico, 

< Arctique nm: l'Arctique el Ártico. 

ardemment [ardamã] adv ardientemente. 

Ardennes [arden] npr fpl: les ~ las Arde- 
nas. 

ardent, e [ardã, ãt} adj - 1. [gén] ardiente 
- 2, sout [empesé]; étre ~ à dedicarse en 
cuerpo y alma a. 

ardeur [arder] nf - 1. [gén] ardor m - 2. [au 
travail] dinamismo m. 

ardoise [ardwaz] nf pizarra f ; avoir une ~ 
chez un commerçant fig tener cuenta en 
una tienda. 

ardu, e [ardy] adj arduotdua). 

are [ax] nm área f. 

arène faren] nf ruedo m ; V~ politique el fo- 
ro político. 

< arènes nfpl plaza f de toros. 


arête [aret] nf- 1. [de poisson] espina f - 2. [de 
toit] caballete m - 3. [de montagne] cresta f 
- 4, [du nez] línea f. 


arg. abr de argus. 

argent [ar3á] nm - 1. [métal, couleur] plata f 
- 2. [monnaie] dinero m ; ~ comptant dinero 
en efectivo ; ~ liquide dinero en metálico ; 
- de poche dinero de bolsillo, dinero para 
gastos menudos ; [que donnent les parents] pa- 
ga f ; en avoir pour son ~ salir ganando. 

argenté, e [arzúte] adj plateado(da). 

argenterie [arzútri) nf plata f (vajilla y cu- 
berteria). 

argentin, e [arzút£, in] adj argentino(na). 

< Argentin, e nm, f argentino m, -na f. 

Argentine [arzátin] npr f: l'~ (la) Argenti- 
na. 

argile [arzil] nf arcilla f. 

argileux, euse f[arzile, øz] adj arcillo- 
so(sa). 

argot [argo] nm - 1. [langue populaire] argot m 
- 2. [jargon] jerga f. 

argotique [argotik] adj de argot. 

arguer [8] [argye, arge] vi sout [prétexter] : ~ de 
qqch alegar algo. 

argument [argymá] nm argumento m ; ti- 
rer - de qqch valerse de algo como excusa; 
- de vente argumento (de venta). 


argumentaire [argymáter] nm COMM argu- 
mentaciôn f. 


argumentation [argymätasj5] nf argu- 
mentación f. 


argumenter [3] [argymáte] ví & vt argu- 
mentar. 


argus [argys] nm: être coté à l'~ (de l'auto- 
mobile) aparecer en la lista oficial de precios 
de los coches de ocasión. 


aride [arid] ad - 1. [terre] árido(da) - 2. (coeur, 
esprit] insensible. 

aridité [aridite] nf - 1. [sécheresse, difficulté] ari- 
dez f - 2, [froideur] insensibilidad f. 


aristocrate [axistokrat] nmf aristócrata mí. 
aristocratie [aristokrasi] nf aristocracia f. 


aristocratique [aristokratik] adj aris- 
tocráticolca), 


arithmétique [aritmetik] <> nf aritmóli- 
ca f. <- adj aritmólicolca). 


armagnac [armapak] nm aguardiente de 
Armugnac en la región de la Gascuña, 


armateur jarmatæn] nm armador m. 


armature [anmatyn] nf -1, [gén] armazón m 
-2. fig |base] estructura f. 
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arrêt 


arme [arm] nf arma f ; ~ à feu/blanche arma 
de fuego/blanca ; passer l'~ à gauche fam & 
fig estirar la pata. 

<= armes nfpl - 1. [armée]: les ~s la milicia 
- 2. [blason] armas fp! - 3. loc : faire ses premiè- 
res -s hacer sus pinitos ; fourbir ses -s ve- 
lar las armas. 


armée [arme] nf - 1. [troupes] ejército m ; l'~ 
el ejército ; une - de fig [une foule de] un ejér- 
cito de ; l'~ de l'air/de terre el ejército del 
aire/de tierra - 2. [service militaire] servicio m 
militar; être à l'~ hacer la mili - 3. [unité mili- 
taire] cuerpo m de ejército. 

+ Armée du Salut nf: l'Armée du Salut el 
Ejército de Salvación. 


armement [armomä] nm - 1. [gén] arma- 

mento m ; l’industrie de l'~ la industria 
armamentista - 2. [d'un appareil photo] 
arrastre m. 


Arménie [armeni] npr f: l'~ Armenia. 
arménien, enne [armenjē, en] adj arme- 
nio(nia). 

< arménien nm LING armenio m. 

+ Arménien, enne nm, f armenio m, -nia f. 

armer [3] [arme] vt - 1. (personne, groupe] 
armar ; être armé pour qqch/pour faire 
qqch fig estar preparado para algo/para 


acer algo - 2. [fusil] ca -3. j 
aaae [fusil] cargar - 3. [appareil photo] 


s s'armer vp [prendre une arme] armarse ; s'- 
e qqch [patience, courage] armarse de algo. 


armistice [armistis] nm armisticio m. 


pul Four nf armario m ; ~ à glace 
e e luna ; c'est une ~ à glace | fi 
¡está cuadrado! f E 


armoiries i 
arm 
armas, [armwari] nfpl escudo m de 


armure [armyr] nf armadura f. 


ar i : 
eb Mb [armyrri] nf - 1. [industrie] fábri- 
armas - 2. [magasin] armería f. 


ar 
Murier [armyrje] nm armero m. 


A 
EN Les de acide ribonucléique) nm ARN m : 
Olécule d'~ una molécula de ARN. 


arna : 
Ame a larnak] nf fam estafa f Esp, calote m 
arn 
aquer 13] lannake] vt fam estafar. 


aro 
mate lanomat] am especia f. 


aroma 
torapi thérapie [arəmaterapi] nf aroma- 


aromatique 


larəmatik] ad 
somat | adj aromático(ca). 


BI laromatize] vt aromatizar., 


arôme [arom] nm - 4. [odeur - de plat] olor m ; 
[- du vin] bouquet m ; [- de fleur] fragancia f 
-2. [goût] aroma m ; ~ naturel/artificiel aroma 
natural/artificial. 


arpège [arpe3] nm arpegio m. 


arpent [arpã] nm arpende m (antigua medi- 
da agraria francesa que tenía entre 20 y 50 
áreas). 


arpenter [3] [arpãte] vt- 1. [marcher] ir y venir 
(por una habitación) - 2. [mesurer] apear. 


arpenteur [arpütær] nm apeador m. 


arqué, e [arke] adj arqueado(da) ; avoir les 
jambes -es tener las piernas arqueadas. 


arr. abr de arrondissement. 


arraché [araje] > à l'arraché loc adv SPORT 
en un sprint final ; obtenir qqch à l'~ con- 
seguir algo a pulso. 


arrachement [arafmä] nm desgarramien- 
to m. 


arrache-pied [arafpje] < d'arrache- 
pied loc adv sin descanso. 


arracher (3] [arafe) vt - 1. [gén] arrancar ; ~ 
qqch des mains quitar algo de las manos 
- 2. [sortir]: ~ qqn à qqch [pensées, occupations] 
sacar a alguien de algo. 

< s'arracher vp - 1. [se disputer - une chose] pe- 
learse por ; [ - une personne] disputarse ; ce 
disque, on se l'arrache ! fam ¡ese disco, nos 
lo quitan de las manos! - 2. fam [partir] largar- 
se - 3. fam [s'eflorcer] darse caña. 


arraisonner (3) [arezone] vt inspeccionar en 
alta mar. 


arrangeant, e [arúzá, át] adj acomodati- 
cio(cia). 


arrangement [arä3mä] nm- 1. [entente & MUS] 
arreglo m - 2. [disposition] colocación f. 


arranger [17] [aráze] vt - 1. [gén] arreglar 
- 2. [organiser] concertar - 3. [convenir à] conve- 
nir ; ça ne m'arrange pas fam no me viene 
bien - 4. mus hacer arreglos. 

< s'arranger vp - 1. [dispute, situation] arre- 
glarse - 2. [se mettre d'accord] ponerse de 
acuerdo -3. (se débrouiller] : s'- pour faire qqch 
arreglérselas para hacer algo. 


arrdt. abr de arrondissement. 
arrérages [arcraz] nmp! atrasos mpl. 


arrestation [arestasj5] nf detención f ; 
être en état d'- estar detenido(da). 


arrêt [are] nm - 1. [de mouvement, station] para- 
da f ; être à l'~ [véhicule] estar paradolda) ; 
tomber en - devant qqch quedarse para- 
dolda) ante algo ; ~ facultatif parada 
discrecional - 2. [interruption] interrupción f, 
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arrêté 


suspensión f ; sans ~ Sin Cesar ; ~ maladie 
baja F por enfermedad ; ~ de travail baja f 
(laboral) - 3. DR fallo m. 

arrêté [arete] nm - 1. ADMIN orden f guberna- 
tiva ; ~ préfectoral orden del gobierno civil 
-2. FN liquidación f de deuda. 


arrêter ta] [arcte] © vt- 1. [véhicule, machine] 
parar; on n'arrête pas le progrés el progre- 
so es imparable - 2. [date] fijar - 3. [voleur] de- 
tener - 4. [études, etc] dejar - 5. [compte, dette] 
liquidar - 6. INFORM apagar. <> vi [cesser] pa- 
rar; ~ de dejar de. 

<> s'arrêter vp pararse ; s'- à qqch [prêter at- 
tention à] fijarse en algo ; s'- de faire qqch 
dejar de hacer algo. 

arrhes [ar] nfpl paga f y señal. 

arrière [arjer] <> adj inv traserolra) ; la 
marche - la marcha atrás ; les roues - las 
ruedas traseras. <> nm - 1. [de véhicule] par- 
te f de atrás ; à l'- en la parte de atrás, 
detrás ; assurer ses -s protegerse las espal- 
das - 2. SPORT defensa m. 

< en arrière loc adv atrás. 

< en arrière de loc prép detrás de. 


arriéré, e [arjere] adj péj - 1. [personne] retra- 
sadolda) - 2. [idées] anticuado(da) - 3. [pays, ré- 
gion] atrasadolda). 

< arriéré nm atraso m. 

arrière-boutique [arjerbutik] (pl arrière- 
boutiques) nf trastienda f. 

arrière-garde [arjergard] (pl arrière-gar- 
des) nf retaguardia f ; d'~ [idées] retrógra- 
dolda) ; un combat d'~ una última tentati- 
va. 

arrière-goût [arjergu] (pl arrière-goûts) 
nm regusto m. 

arrière-grand-mère [arjergrúmer] (pl 
arrière-grands-mères) nf bisabuela f. 

arrière-grand-père [arjergrúper] (pl ar- 
rière-grands-pères) nm bisabuelo m. 

arrière-pensée [arjerpūse] (pl arrière- 
pensées) nf segunda intención f ; sans ~ de 
buena fe. 

arrière-plan [arjerplä] (pl arrière-plans) 
nm segundo plano m. 

arrière-saison [arjensez5] (pl arrière-sai- 
sons) nf final m del otoño. 


arrière-train [arjertr£] (pl arrière-trains) 
nm trasero m. 


arrimer (3] [arime] vt estibar. 


arrivage [arivaz] nm- 1. [de marchandises) arri- 
bada f - 2. iron [de touristes] hornada f, 


arrivant, e [arivá, at] nm, f: un nouvel ~ un 
recién llegado ; les premiers/derniers ~s los 
primeros/ültimos en llegar. 


arrivée [arive] nf - 1. [venue] llegada f - 2. [d'air, 
essence) entrada f. 


arriver 1 [arive] > vi - 1. [venir] llegar ; ~ à 
lieu, heure] llegar a ; ~ de [provenance] llegar 
de ; ~ en ou par [moyen] llegar en ; ~ jusqu'à 
llegar hasta, alcanzar ; en ~ à faire qqch 
llegar a hacer algo ; quoi qu'il arrive pase 
lo que pase - 2. [réussir] triunfar ; ~ à faire 
qqch conseguir hacer algo. <> v impers pa- 
sar, suceder ; il arrive à tout le monde de se 
tromper todos podemos equivocarnos ; il 
m'est arrivé une drôle d'aventure me ha pa- 
sado una cosa curiosa ; il arrive qu'en mai 
il fasse frais puede (suceder) que en mayo 
haga frío. 


arrivisme [arivism] nm péj arribismo m. 
arrobas, arobas [arobas] nf arroba f. 
arrogance [arogás] nf arrogancia f. 
arrogant, e [arogá, át] adj arrogante. 


arroger [1] [aro3c] -æ s'arroger vp arro- 
garse. 


arrondi [ar5di] nm redondeo m. 


arrondir 12] [ar5dir] vt redondear. 
<> 5'arrondir vp engordar. 


arrondissement [ar5dismá] nm - 1. ADMIN 
distrito m - 2. [de somme] redondeo m. 


Arrondissement 


FA Esta división administrativa es propia de 
las grandes ciudades francesas como Pa- 
ris, Lyon y Marsella. París cuenta con veinte arron- 
dissements. Cada uno de ellos tiene su propio 
ayuntamiento distinto del de París. Para referirse 
a ellos, se utilizan los números ordinales y se escri- 
ben con cifras romanas. Vivir o frecuentar un 
arrondissement determinado suele conllevar un 
modo de vida o mentalidad particulares. Así, el 
XVI! corresponde a la zona elegante de París; el V° 
y el VI, a la zona de estudiantes; el XX* es un 
barrio donde viven muchos inmigrantes, y el VIII 
y el XVII se asocian principalmente a zonas de ne- 
gocios. 


arrosage [aroza3] nm riego m. 


arroser [3] [aroze] vt - 1. [jardin] regar - 2. [suj : 
rivière] bañar - 3. fam [repas] regar - 4. fam [célé- 
brer] remojar ; il faut ~ ga ! ¡esto hay que re- 
mojarlo! - 5. fam [mélanger] : ~ son café echar 
unas gotas en el café - 6. fam [soudoyer] untar. 


arrosoir [arozwar] nm regadera f. 
arsenal, aux [ansonal, 0] nm arsenal m. 
arsenic [arsonik] nm arsénico m. 


art [ar] nm arte m ; avoir l'~ de iron tener el 
don de ; ~ culinaire arte culinario ; ~ drama” 
tique arte dramático ; le septième ~ el sóp” 
timo arte. 
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asperge 


a sA 


< arts nmpl artes fpl ; arts appliqués artes 
aplicadas ; arts décoratifs artes decorati- 
vas ; arts graphiques artes gráficas ; arts et 
métiers artes y oficios ; arts martiaux artes 
marciales ; arts plastiques artes plásticas. 


art. (abr écrite de article) art., arto. ; conformé- 
ment à l'~ 34 conforme al art. 34. 


Arte [arte] npr Arte (canal cultural franco- 
alemán). 


artère [arter] nf arteria f ; grande ~ [rue] 
gran arteria. 


artériel, elle [arterjel] adj arterial. 


artériosclérose [arterjoskleroz] nf arte- 
riosclerosis f inv. 


arthrite [artrit] nf artritis f inv. 
arthrose [artroz] nf artrosis f inv. 


artichaut [artifo] nm alcachofa f Esp, alcau- 
cil m Amér. 


article [artikl] nm artículo m ; ~ défini/indé- 
fini artículo determinado/indetermina- 
do ; ~ de fond artículo de fondo ; ~s de 
bureau artículos ou material m de oficina ; 
faire l'~ hacer el artículo ; à l'~ de la mort 
in articulo mortis. 

articulation [artikylasj3] nf- 1. [gén] articu- 
lación f-2. DR exposición f- 3. [liaison] estruc- 
turación f. 

articulé, e [artikyle] adj articuladolda). 

articuler [3] [artikyle] vt - 1. [gén] articular ; 
articulez ! ¡vocalice! - 2. DR exponer. 

> sarticuler vp: s'- sur qqch/autour de 
qqch [raisonnement, texte] articularse alrede- 
dor de algo. 

artifice [artifis] nm artimaña f. 

a elle [artifisjel] adj artificial. 

ificiellement [artifisjelma - 

nera artificios [artifisjelma] adv de ma: 

artilleri 


Merle [artijri] nfartillería f; ~ : 
artillería besad De artillería f; ~ lourde fig 


artilleur [artijær] nm artillero m. 


arti A 
perdi [artizá, an] nm, fartesano m, -na f. 
N nm: être l' 
fice de algo. : être l'~ de qqch fig ser el artí- 
arti 
Apt AUX (artizanal, o] adj artesa- 
sana]. n rication ~e de fabricación arte- 


arti : 
ar lartizana] nm - 1, [art] artesanía f 
artist mble des artisans] artesanado m. 
Ss , 
e Petis] <> nmf artista mf; ~ peintre 
"Ta f. > agjartísticolca). 


Que [artistik] adj artistico(ca). 
al = avoir. 


Pintor 
artisti 
as! | 


as? [as] nm - 1. [gén] as m ; ~ de carreau/de 
cœur/de pique/de trèfle as de diamantes/ 
de corazones/de picas/de tréboles - 2. [au 
tiercé] uno m - 3. loc: être fringué comme l'~ 
de pique fam ir hecho un adefesio : c'est 
passé à l'~ fam nos lo hemos saltado a la 
torera ; plein aux ~ fam forrado (de dinero). 

als (abr de aux (bons) soins de) a/cgo. 


AS (abr de association sportive) nf inv AD f ; 
être un supporter de l'~ Monaco ser un 
hincha de la AD Mónaco. 

ASA, Asa (abr de American Standards Asso- 
ciation) nf ASA f; une pellicule (de) 400 ~ 
una película de 400 ASA. 

asc. abr de ascenseur. 


ascendant, e [asüdü, ât] adj ascendente. 
<> ascendant nm ascendiente m ; avoir de 
l~ sur qqn tener ascendiente sobre 
alguien. 

ascenseur [asäsær] nm - 1. ascensor m Esp, 
elevador m Amér - 2. INFORM ascensor. 

ascension [asäsj5] nf - 1. [montée] ascen- 
sión f ; l'~ d'une montagne la ascensión a 
una montaña - 2. [réussite] ascenso m. 

< Ascension nf: l'Ascension la Ascensión. 

ascensionnel, elle [asäsjonel] adj ascen- 
sional. 


ascèse [asez] nf ascesis f inv. 
ascéte [aset] nmf asceta mf. 


ASCII [aski] (abr de American standard code 
for information interchange) nm INFORM 
ASCII m ; un fichier ~ un archivo ASCII. 


ASE nf - 1. (abr de Agence spatiale européen- 
ne) AFE f-2. (abr de Aide sociale à l'enfance) 
asistencia social para la infancia. 


aseptique [aseptik] adj aséptico(ca). 

aseptisé, e [aseptize] adj aséptico(ca). 

aseptiser [3] [aseptize] vt aseptizar. 
ashkénase [afkenaz] adj 8: nmf askenazi. 
asiatique [azjatik] adj asiáticolca). 

«> Asiatique nmf asiático m, -ca f. 

Asie [azi] npr f: l~ Asia ; l'~ centrale Asia 
central ; l'~ du Sud-Est (el) Sureste asiáti- 
co. 

asile [azil] am - 1. [refuge] asilo m ; demander/ 
accorder l' ~ politique pedir/conceder asilo 
político - 2. [psychiatrique] manicomio m. 

asocial, e, aux [asosjal, o] > adj antiso- 
cial. <> nm, f inadaptado m, -da f. 

aspect [aspe] nm aspecto m ; à l'~ de qqch 
sout [à la vue de] por el cariz de algo. 


asperge [asper3] nf espárrago m. 


À 
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SG —————— 


asperger (17) lasperzc] vt: ~ qqch de qqch 
rociar algo con ou de algo ; ~ qqn de qqch 
salpicar a alguien con algo. 
< s'asperger vp : s- de qqch rociarse de 
algo. 
aspérité [asperite] nf aspereza f: 
aspersion [aspersj5] nf aspersión f. 
asphalte [asfalt] nm asfalto m. 
asphyxie [asfiksi] nf asfixia f. 
asphyxier is) [asfiksje] vt asfixiar. 
-æ s'asphyxier vp asfixiarse. 
aspic [aspik] nm áspid m. 
aspirant. e [aspirá, àt] adj aspirante. 
< aspirant nm grado inmediatamente infe- 
rior al de alférez en la milicia francesa ; [dans 
la marine] = guardiamarina m. 
aspirateur [aspiratær] nm aspirador m. 
aspiration [aspirasj5] nf aspiración f. 
< aspirations np! {5ésrs] aspiraciones fpl. 
aspirer [3] [aspire] > vt aspirar. © vi: ~ à 
qach/à faire qqch aspirar a algo/a hacer 
algo. 
aspirine [aspirin] nf aspirina? f. 
assagir 132] [asazir] vt- 1. [personne] volver jui- 
cioso(sa) - 2. [passion] moderar. 
< s'assagir vp sentar la cabeza. 
assaillant, e [esajó. 31] adj & nm, f asaltante. 
assaillir {47 [asejir] vt asaltar ; ~ qqn de 
qqch [auestions, etc) acosar a alguien con 
algo. 
assainir [22] [asenir) vt sanear. 
assainissement [asenismá] nm sanea- 
miento m 
assaisonnement [2sezonmá] nm aliño m. 
assaisonner r] [asczone) vt- 1. CULIN aliñar ; 
~ de fig amenizar con - 2. fam [gronder] reñir ; 
se faire - par qqn recibir una regañina de 
alguien. 
assassin, e [zsasē, in] adj [regard] asesi- 
no(na) ; {tique mordaz. 
<æ assassin nm asesino m, -n2 f. 
assassinat [asasina] nm asesinato m. 
assassiner (3) [asasine] vt asesinar. 
assaut [aso] nm asalto m ; donner l'~ à asal- 
tar ; monter à l- de lanzarse al asalto de ; 
prendre qach d'~ tomar algo por asalto ; 
faire - de fig rivalizar en. 
assécher (12) [asefe] vt - 1. [terre] desecar 
- 2. (réserve d’eau) desaguar, 
< s'assécher vp desecarse. 


ASSEDIC, Assedic [asedik] (abr de Associa- 
tion pour l'emploi dans l'industrie et le 


commerce) nfpl asociación francesa que asig- 
na los subsidios de desempleo ; toucher les ~ 
= cobrar el paro. 


assemblage [asáblaz] nm- 1. [montage] mon- 
taje m - 2. [réunion] combinación f - 3. TECHNOL 
ensamblaje m. 


assemblée [asäble] nf - 1. [public] reunión f 
-2. ADMIN junta f- 3. POLT asamblea f; ~ consti- 
tuante asamblea constituyente ; ~ consul- 
tative cucrpo m consultivo. 

Assemblée nationale nf: l'Assemblée 
nationale = el Congreso de los diputados. 


L'Assemblée Nationale 


FA El Parlamento francés está constituido por 
dos cámaras: la Assemblée nationale y el 
Sénat. Los miembros de la Assemblée nationale, 
los diputados, son elegidos cada cinco años por 
sufragio universal y su misión principal es aprobar 
los proyectos de ley. Puede darse el caso de que 
la mayoría de los diputados no pertenezca a la 
misma tendencia política que el Presidente, situa- 
ción que se denomina cohabitation. Por otro la- 
do, el Presidente de la República puede disolver la 
Assemblée y convocar nuevas elecciones legislati- 
vas. Los franceses se refieren a menudo a los di- 
putados como el hémicycle, aludiendo a la forma 
semicircular de la sede donde tienen lugar las reu- 
niones. 


assembler [3] [asäble] vt - 1. [monter] montar 
- 2. [réunir] reunir - 3. TECHNOL ensamblar. 


< s'assembler vp [personnes] congregarse. 

assener [19], asséner [18] [asene] vt ases- 
tar. 

assentiment [asätimä] nm consentimien- 
to m : donner son ~ à qqch dar su consenti- 
miento a algo. 

asseoir (65] [aswar] vt - 1. [sur un siège] sen- 
tar ; faire - qqn hacer sentar a alguien 
- 2. [fondations] asentar - 3. [réputation] basar ; ~ 
qach sur qqch basar algo en algo - 4. limpôt] 
establecer. 

<= s'asseoir vp sentarse ; asseyez-vous ! 
[messieurs] ¡siéntense! ; [monsieur] ¡siéntese! ; 
s'~ sur qqch sentarse en algo. 

assermenté, e [asermãte] adj - 1. [fonction- 
naire, traducteur] jurado(da) - 2. [témoin] jura- 
mentadolda), 

assertion [asersj5] nf aserción f. 

asservir 132) [aservir) vt esclavizar. 

assesseur [asesor] nm asesor m, -Ta f. 

asseyais (etc) C> asseoir, 

asseyez I> asseoir. 

assez [ase] adv - 1. [suffisamment] suficiente : il 
en reste juste ~ queda suficiente ; ~ de su- 
ficiente ; ~ de chaises suficientes sillas ; ~ 
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assoupir 


CE 


de lait suficiente leche ; en avoir ~ de qqch/ 
de qqn estar hartotta) de algo/de alguien 
-2, [plutôt] bastante ; il roule ~ vite conduce 
bastante rápido ; - bien bastante bien. 


assidu, e [asidy] adj - 1. [élève] asiduoldua) 
-2. [travail] constante. 


assiduité [asidyite] nf- 1. [zele] perseveran- 
cia f - 2. [fréquence] asiduidad f ; avec ~ con 
asiduidad, asiduamente. 

+ assiduités nfp! péj & sout [attentions] atencio- 
nes fpl. 


assidúment [asidymá] adv- 1. [avec zéle] con 
perseverancia - 2. [fréquemment] con asidui- 
dad, asiduamente. 


assieds (etc) =— asseoir. 


assiégeant, e [asjezá, ãt] adj sitiadortra). 
< assiégeant nm: les ~s los sitiadores. 


assiéger [22] [asjeze] vt asediar. 
assiérai (etc) D—asseoir. 


assiette [asjet] nf- 1. [gén] plato m; ~ anglai- 
se = entremeses mpl variados ; ~ creuse ou 
à soupe plato hondo ou sopero ; ~ de crudi- 
tés entremés a base de verduras crudas ; - á 
dessert plato de postre ; ne pas étre dans 
son ~ fam no encontrarse bien - 2. [de cavalier] 
equilibrio m - 3. [d'impôt] base f imponible. 


assiettée [asjete] nf plato m (contenido). 


Era [asinasj5] nf - 1. [attribution] 
l ción f - 2. DR : ~ (en justice) citació 
judicia). (en justice) citación f 


assigner [3] [asi ne] vt- 1. [fonds, tâche] asignar 

ao Ree qqn en justice citar a alguien a jui- 

aps milation [asimilasj3] nf- 1. [gén] asimi- 
On f- 2. [intégration] integración f. 


assimi Pe 
oe B] [asimile] vt - 1. [aliment, connaissan- 
á ns -2. [confondre] confundir; - qqch 
integra fundir algo con algo - 3. [intégrer] 


+ S'assimiler vp - 
equipararse oa 
integrarse 

assis, e no. 
tado iz] > pp E asseoir. <> adj sen- 

po: 

E Ma nf Oel cimientos mpl. 

- Sn pl “1. = 

2. [congrès] congres m sala f de lo penal 

assist e a 

~ technine lasistäs] nf- 1. [gén] asistencia f; 
star istoncia técnica ; prêter - à 
oire) audiencia y noia a alguien - 2. [audi- 


As pi 
blique je NCE publi 


1. [se comparer] : s'- à qqn 
alguien - 2. [s'intégrer] 


f que nf: l'Assistan è 
Sistencia social. mas 


assistant, e [asistá, ät] nm, f- 1. (zuz 
asistente mf ; ~e sociale asistente f social 
2 [se grent] auxiliar mf de conversación. 

assister (3 [asiste] — vi 
algo. < vt: ~ qqn [le sondaj ayudar a 
alguien ; [lui poner secours] p 
a alguien. 

associatif, ive [asosjatif, iv] adj asociati- 
volva). 


association [25235jasj5] nf asociación f ; ~ 
d'idées asociación de ideas ; ~ à but non 
lucratif asociación sin afán de lucro ; ~ hu- 
manitaire asociación humanitaria ; ~ spor- 
tive asociación deportiva. 

associé, e [as2sje] — adj asociadolda). 
<> nm, f socio m, -cia f. 

associer [s] [asosje] yt-1. f nes, idées] aso- 
ciar ; ~ qqch à qqch asociar algo con algo 
-2. [faire partager] : ~ qqn à qqch hacer parti- 
cipar a alguien en algo. 

æ s'associer wp - 1. [collabore] asociarse : s'- 
à ou avec qqn asociarse con alguien -2. [par- 
ticiper] : s'- à qqch participar en algo - 3. [se 
combiner] : s'- à qqch combinarse con algo. 

assoiffé, e [aswafe] adj [c'eau] sedientolta) ; 
[de pouvoir, d'argent] ávido(da). 


assoiral (etc) C> asseoir. 
assois (etc) C> asseoir. 


assombrir [32] [as5brir] vt - 1. {pl 
l'obscurité] oscurecer - 2. fig [atm 
brecer. 

< s'assombrir vp - 1. (devenir sombre] oscure- 
cerse - 2. fig (s'attrister] ensombrecerse. 

assommant, e [asamá, üt] adj fam & péj pe- 
sado(da). 


assommer [1] [asoame] vt - 1. [faoper] tumbar 
- 2. fam [ennuyer] aburrir - 3. [accz0'ex] agobiar. 
Assomption [as5psj3) nf: l~ la Asunción. 
assorti, e [asərti] adj- 1. [coordonné] combina- 
dolda) ; ~ à combinado con ; bien/mal ~ 
bien/mal combinado - 2. [complémentaire] : ce 
couple est bien - hacen buena pareja 
- 3. [accompagné! : ~ de qqch acompañado de 
algo - 4. (appronsionné] surtido(da). 
assortir (32) (asortir] vt - 1. [objets] combi- 
nar; ~ qqch à qqch combinar algo con algo 
- 2. [magasin] surtir. 
< s’assortir vp - 1. [se combiner] hacer juego, 
combinar - 2. {être accompagné] : s~ de qqch 
estar acompañado(da) de algo. 
assoupi, e [asupi] adj - 1. [endormi] adormila- 
dolda) - 2. [affaibli] adormecido(da). 
assoupir B2) [asupir] vt adormecer, dor- 
mir. 
< s'assoupir vp adormilarse. 
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he RE |, 


assoupissement [asupismã] nm adormi- 
lamiento m. 


assouplir 132) [asuplir] vt- 1. [corps] dar flexi- 
bilidad -2. [matière] ablandar - 3. [règlement] ha- 
cer flexible - 4. [caractère] suavizar. o 

< s'assouplir vp - 1. [physiquement] adquirir 
flexibilidad - 2. [moralement] suavizarse. 


assouplissement [asuplismá] nm - 1. [du 
corps, d'un règlement] flexibilidad f - 2. [d'une ma- 
tière] ablandamiento m - 3. [d'un caractère] sua- 
vidad f. 


assourdir 132] [asurdir] vt - 1. [personne] 
ensordecer - 2. [bruit] amortiguar. 


assouvir [32] [asuvir] vt sout - 1. [appétit] saciar 
- 2. [passions] satisfacer. 
<> s'assouvir vp sout saciarse. 


assoyalis (etc) > asseoir. 


ASSU, Assu [asy] (abr de Association du 
sport scolaire et universitaire) nf asociación 
del deporte escolar y universitario francés. 


assujetti, e [asy3eti] adj sometido(da) ; ~ à 
l'impôt sujeto al impuesto ; ~ à la sécurité 
sociale afiliado a la seguridad social. 


assujettir [32] [asy3etir] vt - 1. [soumettre] so- 
meter ; ~ qqn à qqch someter a alguien a 
algo - 2. [fixer] fijar. 

< s'assujettir vp: s'- à qqch someterse a 
algo. 

assumer [3] [asyme] vt asumir. 

<- s'assumer vp aceptarse. 


assurance [asyrás] nf- 1. [gén] seguridad f ; 
j'ai reçu l'~ qu'on m'aiderait me han asegu- 
rado que me ayudarían ; veuillez recevoir 
l'~ de mes sentiments distingués le saluda 
atentamente - 2. [contrat] seguro m ; ~ mala- 
die/tous risques seguro de enfermedad/a 
todo riesgo. 


< assurance-vie nf seguro m de vida. 


assuré, e [asyre] nm, f asegurado m, -da f ; 
- social beneficiario m de la Seguridad So- 
cial. 

assurément [asyremá] advsout ciertamen- 
te. 


assurer [3] [asyre] < vt-1.{gén] asegurar; il 
m'a assuré de sa bonne foi me aseguró que 
era de buena fe ; il m'a assuré qu'il viendrait 
me aseguró que vendría - 2. [garantir] garan- 
tizar ; - des revenus fixes garantizar ingre- 
sos fijos. <> vi fam dar la talla. 

< s'assurer vp asegurarse ; s'- de qqch/ 
que [confirmer] asegurarse de algo/de que ; 
s'- qqch [obtenir] asegurarse algo ; s'- contre 
qqch asegurarse contra algo. 


astérisque [asterisk] nm asterisco m. 


asthmatique [asmatik] adj & nmf asmáti- 
co(ca). 

asthme [asm] nm asma m. 

asticot [astiko] nm gusano m blanco. 

astigmate [astigmat] adj & nmf astigmáti- 
co(ca). 

astiquer 13] [astike] vt sacar brillo. 

astrakan [astraká] nm astracán m. 

astral, e, aux [astral, o] adj astral. 

astre [astr] nm astro m. 

astreignais (etc) œ> astreindre. 


astreignant, e [astrená, át] adj esclavi- 
zante. 


astreindre (s1] [astrádr] vt: ~ qqn à qqch/à 
faire qqch obligar a alguien a algo/a hacer 
algo. 

< s'astreindre vp : s'- à qqch/à faire qqch 
obligarse a algo/a hacer algo. 


astreins (etc) œ> astreindre. 

astreint, e [astr£, čt] pp œ> astreindre. 
astringent, e [astrē3ā, át] adj astringente. 
<- astringent nm astringente m. 
astrologie [astralo3i] nf astrología f. 


astrologique [astrolozik] adj astrológi- 
colca). 


astrologue [astrolog] nmf astrólogo m, 
-ga f. 


astronaute lastrorot] nmf astronauta mf. 


astronautique [astronotik] nf astronáuti- 
ca f. 


astronome [astronom] nmf astrónomo m, 
-ma f. 


astronomie [astronomi] nf astronomía f. 


astronomique [astronsmik] adj astronó- 
mico(ca). 


astrophysique [astrofisik] nf astrofísica f. 


astuce [astys] nf - 1, [ingéniosité] astucia f 
- 2. [ruse] truco m - 3. [plaisanterie] broma f. 


astucieux, euse [astysjo, oz] adj - 1. [person 
nel astutolta) Esp, abusado(da) Amér - 2. [idéel 
ingenioso(sa). 


Asturies [astyri] npr fol: les ~ Asturias. 
Asunción [asunsjon] npr Asunción. 


asymétrique [asimetrik] adj asimétri- 
colca). 


atavisme [atavism] nm atavismo m. 
atelier [atolje] nm - 4. [d'artisan] taller m - 2» [de 
peintre] estudio m. 


atermoiement [atermwamá] nm DR (détail 
prérroga f. 
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atteignais 


y a. et 


< atermoiements nmpl tergiversacio- 
nes fpl. 


athée [ate] adj & nmf ateola). 
athéisme [ateism] nm ateísmo m. 


athénée [atene] nm Belgique instituto de ense- 
ñanza secundaria en Bélgica. 


Athènes [aten] npr Atenas. 


athénien, enne [atenj£, en] adj ateniense. 
<> Athénien, enne nm, f ateniense mf. 


athlète [atlet] nmf atleta mf. 
athlétique [atletik] adj atléticolca). 
athlétisme [atletism] nm atletismo m. 
Atlantide [atlátid] npr f: l'~ la Atlántida. 


atlantique [atlátik] ad¡atlántico(ca) ; la cô- 
te ~ la costa atlántica ; le Pacte ~ el Pacto 
atlántico. 

+ Atlantique npr m : l'Atlantique el Atlán- 
ico. 


atlas [atlas] nm atlas m. 


Atlas [atlas] npr m: l'~ el Atlas ; le Haut ou 
Grand ~ el Alto ov Gran Atlas ; le Moyen - 
el Atlas Medio. 


atmosphère [atmosfer] nf- 1. GÉ0GR atmós- 
era f-2. [air] aire m-3. [ambiance] ambiente m. 


atmosphérique i ; a 
colea. que [atmosferik] adj atmosfé 


atoll [atol] nm atolón m. 


atome [atom] nm átomo m ; ne pas avoir un 
crochu a pizca de ; avoir des ~s 
con alguien. g tener buena química 
o [atomik] adj atémico(ca). 
atone [at Aa nm pulverizador m. 
gard] nexpresivolva) oyelle] átonolna) - 2. [re- 
es, [atun] nmpl sout atavio m ; dans ses 
Blas 


atu] nm-1, [carte] tri 
c . . el triunfo lod 
Bur/pique/tráfla triunfo E Pen 


zon : A 
ventaja H ut tréboles - 2. fig [ressource] 


ATP ( 
tesa a Se Association des tennismen pro- 
au dasseme nf A P f ; numéro un mondial 
las; nt ~ número uno mundial en la 


ificación ATP 

re [atr] n 

a troce M sout h 
Ce, te 


ogar m (chimenea). 


e x a 
me LtROSMA] adv - 1. [horriblement] 
~ 2. (exagérément) terrible- 


atrocité [atrosite] nf- 1, (horreur! atrocidad # 
- 2. [calomnie] calumnia f. 


atrophie [atrofi] nf atrofia f. 


atrophier (9] [atrsfje] vt atrofiar. 
+ s'atrophier vp atrofiarse. 


attabler (3) [atable] > s'attabler vp sen- 
tarse a la mesa ; s'~ devant qqch sentarse 
ante algo. 


attachant, e [atafă, át] adj entrañable. 


attache [ataf] nf atadura f. 
æ attaches nfpl - 1. [relations] vínculos m 


- 2. [parenté] lazos m - 3. [poignets et chevilles] mu- 
ñecas y tobillos. 


attaché, e [atafe] nm, f agregado m, -da f ; 
~ d'ambassade agregado diplomático ; ~ 
commercial agregado comercial ; ~ cultu- 
rel agregado cultural ; ~ militaire agrega- 
do militar ; ~ de presse responsable mf de 
prensa. 


attaché-case [atafekez] (pl attachés-cases) 
nm maletín m. 


attachement [atafmä] nm apego m. 


attacher (31 [atafe] > vt - 1. [animal, paquet] 
atar; ~ qqch à qqch atar algo a algo - 2. [cein- 
ture, manteau] abrochar - 3. fig [émotionnellement] : 
il est très attaché à sa mère está muy unido 
a su madre ; elle est attachée à son pays 
tiene mucho apego a su tierra. <> vi pegar- 
se. 

< s'attacher vp - 1. [se prendre d'affection] : s'~ 
à qqn/à qqch encariñarse con alguien/ 
con algo - 2. [se fermer] : s'- avec ou par qqch 
abrocharse con algo - 3. [s'appliquer] : s'~ à 
qach/á faire qqch esmerarse en algo/en 
hacer algo. 


attaquant. e [atakü, āt] adj & nm, fatacante. 


attaque [atak] nf ataque m ; ~ contre 
qach/contre qqn fig ataque contra algo/ 
contra alguien ; avoir une - tener un ata- 
que ; étre d'- estar en forma ; - á main ar- 
mée atraco m a mano armada. 


attaquer (3) [atake] vt - 1. [gén] atacar - 2, DR 
[jugement] impugnar ; ~ qqn en justice llevar 
a alguien a los tribunales - 3. fam [commencer] 
liarse con algo; on attaque ? ¿vamos al lío? 

e s'attaquer vp : s'- à qqn (le combattre] atre- 
verse con alguien; fig atacar a alguien ; s'~ 
à qqch [probléme, dossier] enfrentarse a algo. 


attardé, e [atarde] <> adj retrasadolda). 
<> nm, f retrasado m, -da f (mental). 


attarder p][atarde] <> s'attarder vp :s'~ à 
qqch detenerse en algo ; s'- à faire qqch 
entretenerse haciendo algo. 


atteignais (etc) œ atteindre. 
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atteindre A ———————— 


atteindre ¡su latéda] O vè- 1 (toucher, attra- 
ver) alcanzar - 2, [affecter] afectar + 3, larmiver] 
Megar a. <> vi: = à qqch alcanzar algo. 

atteins (ex) ~ atteindre. 

atteint. e latë. št} so - 1. | 
dotda) - 2. fam [fou] tocadol(da). 


ay y 


ade] afecta- 


alcance. 

attelage (atlas) nm- 1. [aveux] tiro m- 2, (har 
nahement] arreos mpl. 

atteler pa [atle] vt- 1. [animal] uncir +2. KE 
ae] enganchar - 3. fig [metre]: = qqn à qqch 
[tavall, tche] encargar a alguien algo. 

< s'atteler wp: s'- à qqch consagrarse a 
algo. 

attelle {atel] nf tablilla f. 


attenant. e [atnó. àt] ad; contiguolgua) ; ~ 
à qach lindante con algo. 

attendre m3) [atüdr] > vt esperar ; j'at- 
tends que la pluie cesse espero que deje de 
llover : - qqch de qqn/de qqch esperar algo 
de alguien/de algo. <> vì esperar. 

< s'attendre wp: s- à qqch esperarse 
algo ; s'~ à ce que esperarse que ; il s'atten- 
dait à ce qu'elle lui donne cette réponse se 
esperaba que le diera esa respuesta. 

< en attendant loc adv mientras tanto. 

attendrir 1321 [atúdrir] vt - 1. fig [personne] 
enternecer, ablandar - 2. [viande] macerar. 

< s'attendrir yp enternecerse ;s'- sur qqn/ 
sur qqch enternecerse por alguien/por 
algo. 

attendrissant. e [atádeisa, út] adj - 1. [per- 
sonne! enternecedoríra) - 2. [geste] conmove- 
doríra). 

attendrissement (atádrismá] nm ternu- 
raf. 

attendrisseur [atãdrisær] nm máquina de 
ablandar la came. 


attends (etc) œ attendre. 
attendu, e [atúdy] — pp t attendre. 
< adj esperado(dal. 


attendu <> nm D considerando m. 
< prép en vista de. 


+ attendu que Joc conj en vista de que 
attentat (atáta] nm atentado m ; ~ à la bom- 
be atentado con bomba ; - á la pudeur 
atentado contra la moral. 
attentat-suicide (atútasyisid] (pl atten- 
tats-suicides) nm atentado m suicida 
attente [atüt] nf - 1. (acuon d'attendre] espe- 
ra f - 2. (espoir) expectativa f ; contre toute ~ 


contra todo pronóstico : répondre à l'~ de 
qan responder a las expectativas de 
alguien. 

attenter (3) latate] vt: ~ à qqch atentar 
contra algo ; ~ à ses jours atentar contra su 
vida. 

attentif, ive [atátif. iv] adj atemtolta). 


attention [atásj3] <> nfatención f; à l'~ de 
ala atención de : faire ~ que vigilar que ; 
faire ~ à qqch tener cuidado con algo ; lá un 
détail] poner atención en algo ; porter qqch 
à l'~ de qqn señalar algo a alguien. <> in- 
terj ¡cuidado! ; *- chien méchant' "cuidado, 
perro peligroso’ ; ‘~ à la marche’ ‘cuidado 
con el escalón’ ; '- peinture fraîche’ ‘recién 
pintado”, 


attentionné, e [atásjone] adj considera- 
dolda) ; ~ avec qqn atento con alguien. 

attentisme [atátism] nm política fde espe- 
ra. 


attentivement [atátivmá] adv atenta- 
mente ; [avec soin] detenidamente. 


atténuante [atenyút] circonstance. 
atténuation [atenyasj5] nf atenuación f. 


atténuer pm) [atenye] vt atenuar. 

<æ s'atténuer vp atenuarse. 

atterrir Ba] [aterir] vi - 1. [avion] aterrizar 
- 2. fam [personne] parar. 

atterrissage [aterisaz] nm aterrizaje m ; 
~ forcé aterrizaje forzoso ; ~ sans visibilité 
aterrizaje sin visibilidad. 

attestation [atestasj3] nf - 1. (certificat) certi- 
ficado m ; - médicale certificado médico 
- 2. [preuve] prueba f. 

attester [3] [ateste] vt - 1. [confirmer] atesti- 
guar - 2. [certifier] testificar. 

attifer 13] [atife] vt fam emperifollar. 

< s'attifer vp fam emperifollarse. 


attique [atik] <> adj Hist áticolca). <> nm 
ARCHIT ático m. 


attirail [atiraj] nm fam trastos mpl. 

attirance (atirús] nf atracción f ; éprouver 
de l'~ pour qqch/qqn sentir una atracción 
por algo/alguien. 

attirant, e [atirá, út] adj atractivo(va). 

attirer (3) [atire] vt- 1. [gén] atraer; ~ qqn à 
ou vers soi atraer a alguien hacia sí - 2. Ipro- 
voguer] : ~ des ennuis à qqn acarrear proble 
mas a alguien. 

+ s'attirer vp |l'estime, le soutien, la critique, erd 
ganarse. 

attiser 13) [atize] vt- 1. [feu] atizar - 2. fig & sout 
[senument] avivar. 
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audiovisuel 


nes 


attitré, e [atitre] adj - 1, [représentant, fournis- 
seur) acreditado(da) -2, [place] reservado(da) 
-3. ¡ron [habituel] habitual. 


attitude [atityd] nf - 1. [posture] postura f 
- 2. [comportement] actitud f. 


attouchements [atufma] nmp! caricias fol, 

attractif, ive [atraktif, iv] adjatractivolva), 

attraction [atraksj5] nf - 4. [gén] atrac- 
ción f ; ~ terrestre atracción terrestre 
- 2, [centre d'intérêt] (centro m de) atracción. 

< attractions nfpl [de cirque] atracciones fpl. 

attrait [atre] nm atracción f. 

attraits nmpl - 1. sout [séduction] encan- 
tos mpl - 2. [intérét] atractivos mpl. 


attrape [atrap] œ> farce. 


attrape-nigaud [atrapnigo] (pl attrape-ni- 
gauds) nm engañabobos m inv. 


attraper m) [atrape] vt - 1. [gén] coger 
~2. [prendre au piège] atrapar - 3, fam [train, avion] 
coger por los pelos - 4. fam [gronder] reňir ; je 
me suis fait ~ par le professeur me ha reñi- 
do el profesor - 5, [surprendre] pillar - 6. fam 
[tromper] engañar ; il m'a bien attrapé ! ¡me 
ha engañado! 

attrayant, e [atrejá, át] adj atrayente. 


attribuer t) [atrib ité, méri 

ibu latribye] vt - 1. [qualité, mérite] 
atribuir - 2. [prix, privilège] otorgar. 

+ S attribuer vp atribuirse. 

attribut [atriby] nm atributo m. 

aia bution latribysj5] nf - 1. [de prix, rôle] 
cida > cación f - 2. [d'une tâche, place] asigna- 

sn fe ld ‘un fait, mérite] atribución f. 

de rik utions nfpl [compétences] atribucio- 
Ro ecte ne pas entrer dans les ~s de qqn 
je 


ai rar dentro de las atribuciones de 


BERR 
ttrister Bl [atriste] vt entristecer. 


+ sa $ 
(por). ttrister yp: s'- (de) entristecerse 


attro 
aorta Rupmá] nm- 1. [de badauds] 
centración z ` 7 ? [de manifestants) con- 
rouper 


aglomerars.. latrupe] œ s'attrouper vp 
au >a, 


aub 
s ade lobad] nf alborada f. 


k E ‘a l'~ de ma i 
om a Matin de] en la E ep to 
Pel del en los albores de. ` 
auberg Obepin] nf espino m blanco. 


(vien) SS LObeng] nf host 
ia al 
spagnole fig casa a la, Ron 


tados llevan su propia comida : ~ de jeunesse 
albergue m juvenil; on n'est pas sorti de l- 
fam ¡no nos queda nada! 


aubergine [oberzin] <> nf berenjena f 


<> adj inv [couleur] berenjena (en aposición) 


aubergiste loberzist] nmf posadero m, 


-ra f. 


auburn [obærn] adj inv trigueñolña). 
aucun. e [ok«, yn] <> adj- 1. [sens négatif] nin- 


gunolna) ; il n'y a ~ bus dans la rue no hay 
ningún autobus en la calle ; il n'y a ~e bou- 
tique ici no hay ninguna tienda aquí +2. [sens 
pe cualquier ; il lit plus qu'- autre enfant 
ee más que cualquier otro niño. <> pron 
- 1. [sens négatif] ninguno(na) : il n'en veut ~ 
no quiere ninguno ; ~ d’entre nous ningu- 
no de nosotros - 2. (sens positif] cualquiera ; il 
parle mieux qu'- de nous habla mejor que 
cualquiera de nosotros ; d’-s sout algunos. 


audace [odas] nf - 1, [hardiesse] audacia f 


-2. [insolence] osadía f; avoir l'~ de faire qqch 
tener la osadía de hacer algo - 3. [innovation] 
atrevimiento m. 


audacieux, euse [odasjo, oz] <> adj 


- 1. [hardi] audaz - 2. [insolent] atrevido(da). 
<> nm, fatrevido m, -da f. 


au-dedans [odadá] loc adv dentro, por 
dentro. 


< au-dedans de loc prép dentro de. 
au-dehors [odaor] loc adv (por) fuera. 

<æ au-dehors de loc prep fuera de. 
au-delà [odala] <> loc adv - 1. [plus loin] más 


allá - 2. [davantage] mucho más. > nm: l'~ 
REUG el más allá. 


< au-delà de loc prép más allá de ; ~ du 
pont pasado el puente. 

au-dessous [odsu] loc adv debajo. 

< au-dessous de loc prep debajo de. 

au-dessus [odsy] loc adv encima. 

«e au-dessus de loc prép por encima de ; ~ 
de sept ans de más de siete años. 

au-devant [odsvä] loc adv delante. 

< au-devant de loc prép: aller ~ de ir al 
encuentro de. 


audible [odibl] adj audible ; à peine ~ a pe- 
nas perceptible. 
audience [odjás] nf audiencia f. 


Audimat® [odimat] nm - 1. [audimètre] audi- 
metro televisivo francés - 2. [taux d'audience] 
audiencia f. 


audionumérique 
audionuméricolca). 


audiovisuel, elle [odjovizyel] adj audiovi- 
sual. 


[odjonymerik] adj 
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< audiovisuel nm - 1. [secteur] imagen fy s0- 
nido + 2. [techniques] medios mp! audiovisua- 
les. 
audit [odit] nm auditoria f. 
auditeur, rice [oditer, tris] nm f lgèn] 
oyente mf; [de conférence] asistente mf; [de ra- 
dio] radioyente mí. 
= auditeur nm EN auditor m, -ra f. 
< auditeur libre nm Wi oyente mf. 
auditif, ive [oditif. iv] eg} auditivolva). 
audition [odisj3] nf- 4. [9én] audición f; ~ de 
témoins sudición de los testigos - 2. THÉÂTRE 
prueba f. 
auditionner n) [odisjone] vt escuchar. 
auditoire [odirwar] nm auditorio m ; ~ cible 
comm público m objetivo. 
auditorium [oditorjom] nm auditórium m, 


snnitono m 
O 


auditrice > auditeur. 

auge [03] nf comedero m. 

augmentation [ogmátasi5] nf - 1. [gén] 

: demander/obtenir une ~ (de 

salaire) pedir/conseguir un aumento (de 

sueldo) -2. ide teux] incremento m - 3. [de prix] 
+ t 


augmenter G] [ogmáte] <> vt - 1. [oén] 
aumentar - 2 [curée] alargar - 3. {prix salaire] 

ł - agn conceder un aumento (de 

do) a alguien, subirle el sueldo a 

len. > vi aumentar. 

augure [ogye] nm augurio m ; de bon/mau- 
vais - de buen/melaugurio. 

augurer 13 [ogyre] vt sout augurar ; bien/ 
mal ~ de gg augurer algo bueno/malo. 

auguste [oyyst] ed; sout augustolta). 

aujourd’hui [ozurdyi] adv - 1. {ce jour] hoy ; 
~ en huït/en quinze de hoy en ocho dias/en 
guince días - 2. Íz nove epoque] hoy (en día). 

aulx — ail 


aumône [omon] nf limosna f; faire l'~ à qqn 
dar limosna 2 alguien ; elle lui a fait l~ d'un 
regard se dignó mirarle. 

aumônier [omonje] nm capellán m 

auparavant [oparavá) adv antes 

auprès [opke] = auprès de loc prép - 1. [pres 
de) junto a : elle est restée ~ du malade se 
quedó junto al enfermo - 2. {comparé è] al la- 
do de ; son travail n'est rien ~ du mien su 
trabajo no es nada al lado del mio - 3, [dans 
l'opruon de, en s'adressant à) ante , il passe pour 
un idiot ~ de ses voisins pasa por un idiota 
ante sus vecinos , déposer une demande ~ 
du ministre presentar una solicitud ante el 
ministro. 
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auquel [okel] = lequel. 
aurai (et) avoir. 
auréole [oreal] nf aureola f. 


auréoler p) [orcəle] vtaureolar; auréolé de 
gloire cubierto de gloria. 


auriculaire [orikyler] < adj auricular. 
<= nm (dedo) meñique m. 


aurore [orar] nf- 1. [aube] aurora f; se lever 
aux ~s levantarse de madrugada ; ~ boréa- 
le aurora boreal - 2. fig & sout [commencement] 
albores mpl. 


ausculter 3] [oskylte] vt auscultar. 


auspice [ospis] nm (gén pl) auspicio m ; sous 
d'heureux -s con buenos auspicios ; sous 
les ~s de qqn bajo los auspicios de alguien. 


aussi [osi] adv - 1. [pareillement, en plus] tam- 

bién ; moi - yo también ; il parle anglais et 
~ espagnol habla inglés y también español 
- 2. [dans une comparaison] : il n'est pas ~ intel- 
ligent que son frére no es tan inteligente 
como su hermano ; je n'ai jamais rien vu d'~ 
beau nunca he visto nada tan bonito ; - in- 
croyable que cela puisse paraître por muy 
increíble que parezca - 3. sout [introduisant une 
explication] por lo tanto. 

< (tout) aussi bien loc adv también ; j'au- 
rais pu (tout) ~ bien refuser también habría 
podido negarme. 

< aussi bien... que /oc conj tanto... como, 
tan... como; cela peut étre - bien lui qu'elle 
puede ser tanto él como ella ; tu le sais - 
bien que moi lo sabes tan bien como yo. 


aussitót [osito] adv en seguida. 
< aussitôt que loc conj tan pronto como. 


austère [oster] adj austero(ra). 
austérité [osterite] nf austeridad f. 


austral, e [ostral] (pl australs ou austrauX 
[ostra)) adj austral. 


Australie [ostrali] npr f : l'~ Australia. 


australien, enne [ostraljē, en] adj austra- 
liano(na). 

< Australien, enne nm, f australiano m, 
-na f. 


autant [otã] adv - 1. [comparatif] : ~ que tanto 
como ; je l'aime ~ que toi lo quiero tanto 
como tú ; ~ de... que tanto... como ; Il y a 
~ de femmes que d'hommes hay tantas mU- 
jeres como hombres - 2, [à un tel point, en $ 
grande quantité] tantolta) ; je ne pensals pas 
qu'ils seraient ~ no pensaba que fueran 
tantos ; ~... ~ tanto... tanto ; ~ d'hommes, © 
d'avis tantos hombres, tantas opiniones i ~ 
de tantolla) ; ~ de patience tanta pacion- 
cia ; en dire - decir lo mismo ; en faire k 
hacer igual + 3, [il vaut mieux) más vale, me 
jor ; ~ dire la vérité mejor decir la verdat: 


41 


autonomie 


e 


< autant que loc conj : ~ que possible en la 
medida de lo posible ; (pour) ~ que je sache 
que yo sepa. 

+ d'autant /ocadv otro tanto; cela augmen- 
te d'~ nos intérêts esto aumenta nuestros 
intereses otro tanto. 

< d'autant que loc conj más aún cuando ; 
d'~ moins que/plus que menos/más aún 
cuando. 

< d'autant mieux loc adv mucho mejor ; 
d'~ mieux que tanto más cuanto que. 

< pour autant loc adv sin embargo. 

autarcie [otarsi] nf autarquía f. 

autel [otel] nm altar m. 

auteur [otær] nm autor m, -ra f. 

authenticité [otátisite] nf autenticidad f. 

authentifier [9] [otátifje] vt autentificar. 


authentique [otátik] adj - 1. [document, œu- 
ve] auténtico(ca) - 2. [sentiment] verdade- 
rolra) - 3. [événement] real ; c'est une histoire 
- es una historia real. 


autisme [otism] nm autismo m. 

autiste [otist] adj & nmf autista. 

autistique [otistik] adj autistico(ca). 

auto [oto] nf coche m Esp, carro m Amér ; ~ 
tamponneuse coche de choque. 

autobiographi j i - 
bone a phie [otsbjsgrafi] nf auto 

autobiographique 
autobiográfcolcs À 


autobronzant, e [otobr3zá, ät] adj auto- 


Ponceadoríra) ; crè g 
; Crème ~e crema f 3 
ronceadora. S 


etant nm autobronceador m. 
tobus [otobys] nm autobús m Esp, Ca- 


ón m bro» 1 Pl yA 
pisos Amér ; ~ à impériale autobús de dos 


Autocar [otok 
> aR ‘ 
(de línea a nm autocar m, autobús m 


[otobjografik] adj 


autoc 

mola) NE Lotakton] adj & nmf autócto- 
autoco - 

volva), llant, e [otokalá, át] adj adhesi- 
< aut | 

aut ocollant nm pegatina f. 


oc 
iltana lotokufet] > train. 
autocui "que [otokxitik] nf autocrítica f. 
sión. eur lotokyizoer] nm olla f a pre- 


Autodá 
he lotadefás] nf autodefensa f. 
aodotorminación te [otadeterminasj3] nf 


Odétrui 
détruire MTS (98) lotodetruin] e s’ 
uire vp autodestruirun M s'auto- 


autodéveloppement [otadevlopmá] nm 
autoayuda f. 


autodidacte [otsdidakt] adj & nmf autodi- 
dacta. 


autodiscipline [otodisiplin] nf autodis- 
ciplina f. 


auto-école [otoekol] (pl auto-écoles) nf 
autoescuela f. 


autofinancement [otofinásmá] nm auto- 
financiación f. 


autofocus [otofokys] <> adj autofocus (inv). 
<> nm [appareil] autofocus m inv. 


autogène [oto3en] adj autógeno(na). 

autogéré, e [otozere] adj autogestiona- 
dolda). 

autogestion [ots5estj5] nf autogestión f. 

autographe [otograf] < adj autógra- 
folfa). <> nm autógrafo m. 

autoguidé, e [otogide] adj autodirigi- 
dolda). 

automate [otomat] nm robot m. 

automatique [otomatik] © adj automáti- 
colca). <> nm (pistola f automática. 

automatiquement 
automáticamente. 

automatisation [otsmatizasj5] nf auto- 
matización f. 

automatiser [3] [otomatize] vt automati- 
zar. 

automatisme [otəmatism] nm - 1. [de machi- 
ne] automatismo m - 2. fig [réflexe] reflejo m. 

automédication [otomedikasj3] nf auto- 
medicación f. 


automitrailleuse [otomitrajoz] nf autoa- 
metralladora f. 


automnal, e, aux [otənal, o] adj otoñal. 

automne [oton] nm otoño m ; être à l'~ de 
sa vie fig estar en el otoño de la vida. 

automobile [otomobil] adj & nf automó- 
vil m. 

automobiliste [otomobilist] nmf automo- 
vilista mf. 

automoteur, trice [otəmətær, tris] adj 
automotortra). 

«+ automoteur nm motora f. 

«+ automotrice nf autovía f. 


autonettoyant, e [otonetwajá, át] adj 
autolimpiable. 


autonome [otonsm] adj [gén] autóno- 
mo(ma) ; [personne] independiente. 


autonomie [otonomi] nf autonomía f; ~ de 
vol autonomia de vuelo. 


[otomatikma] adv 
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autonomiste [otonomist] adj &nmf autono- 
mista. 

autoportrait [otoportre] nm autorretra- 
to m. 

autoprodamer 131 [otoproklame] <> s'auto- 
proclamer vp autoproclamarse. 

autopropulsé, e [otopropylse] adj auto- 
propulsado(da). 

autopsie [otopsi] nf autopsia f. 

autoradio [otoradjo] nm autorradio m. 

autorail [otoraj] nm autovía f (tren). 


auto-reverse [otorivers] adj & nm autorre- 
verse. 

autorisation [otsrizasj5] nf autoriza- 
ción f : avoir l'~ de faire qqch tener la auto- 
rización para hacer algo; demander/accor- 
der l'~ de faire qqch pedir/conceder una 
autorización para hacer algo. 


autorisé, e [otorize] adj autorizado(da). 


autoriser m) [otorize] vt - 1. [donner la permis- 
sion à]: ~ qqn à faire qqch autorizar a 
alguien a hacer algo - 2. [donner la possibilité de] 
dar cabida a. 


autoritaire [otoriter] adj & nmf autorita- 
rio(ria). 

autoritarisme [otoritarism] nm autorita- 
rismo m. 


autorité [otorite] nf autoridad f ; avoir de 
F~ sur qqn ejercer autoridad sobre 
alguien ; faire ~ sentar cátedra ; faire qqch 
d'~ hacer algo sin dar explicaciones; ~ pa- 
rentale patria potestad f. 

autoroute [otorut] nf autopista f ; ~ de l'in- 
formation autopista de la información. 


autoroutier, ère [otorutje, er] adj de 
autopistas. 


auto-stop [otəstəp] nm autostop m, autoes- 
top m; faire de l'- hacer autostop ; prendre 
qqn en ~ coger a un autostopista. 


autostoppeur, euse [otostoper, øz) nm, f 
autostopista mf, autoestopista mf, 


autosuggestion [otosygzestjo] nfautosu- 
gestión f. 
autour [otur] adv alrededor. 


< autour de loc prép - 1. [en cercle] en torno a 
- 2. [près de] alrededor de. 


autre [otr] <> adj indéf otroltra) ; un ~ hom- 
me otro hombre ; l'un et I~ projet uno y 
otro proyecto; ni l'une ni l'- maison ni una 
casa ni la otra; c'est un (tout) ~ homme que 
son pére es un hombre totalmente distinto 
a su padre. < pron indéf el otro, la otra ; ce 
livre ou l'~ este libro o el otro ; l'un et l'~ 
sont venus han venido uno y otro ; aucun ~ 


ningún otro ; nul - nadie más ; quelqu'un 
d'~ otra persona; rien d'~ nada más ; un ~ 
otro. 
+ entre autres Joc adv entre otras cosas. 
autrefois [otrofwa] adv en otro tiempo, 
antes. 
autrement [otromá] adv - 1. [différemment] de 
otro modo ; - dit dicho de otro modo ; je 
n'ai pas pu faire ~ que d'y aller no tuve más 
remedio que ir - 2. [sinon] si no ; obéis ! ~ 
tu seras puni obedece si no te van a casti- 
gar - 3. sout [beaucoup plus] mucho más ; c'est 
~ mieux es mucho mejor. 
Autriche [otrif] npr f: l'~ Austria. 
autrichien, enne [otrifië, en] adj austría- 
colca). 
+ Autrichien, enne nm, f austríaco m, -ca f. 
autruche [otryf] nf avestruz m ; avoir un 
estomac d'~ tener un estómago de acero ; 
la politique de l’- la táctica del avestruz. 
autrui [otrui] pron el prójimo. 
auvent [ovä] nm [en toile] toldo m ; [en dur] te- 
jadillo m. 
Auvergne [overp] npr f: l'~ Auvernia. 
aux D= à. 
auxiliaire [oksiljer] > adj auxiliar. > nmf 
[assistant] ayudante mf ; un ~ médical un 
auxiliar clínico. <> nm GRAMM auxiliar m. 
auxquelles [okel] lequel. 
auxquels [okel] œ> lequel. 
av. (abr écrite de avenue) Avda. 
AV - 1. abr de avis de virement - 2. abr de avant 
-3. abr de à vendre. 
avachi, e [avafi] adj- 1. [vêtement, chaussure] de- 
formado(da) - 2. fam [traits, visage] molidolda) ; 
~ dans un fauteuil hundido en un sillón. 
avais, avait [ave] C> avoir. 
aval! [aval] nm inv curso m bajo ; en ~ [d'une 
rivière] río abajo ; fig después. 
aval?, als [aval] nm [caution] aval m ; donner 
son ~ à qan/à qqch avalar a alguien/a algo- 
avalanche [avaläf] nf- 1. [en montagne] alud m 
- 2. fig [profusion] : ~ de qqch avalancha f de 
algo. 
avaler (3) [avale] vt - 1. [manger] engullir 
- 2, fam [croire] tragarse - 3. fam [supporter] tra- 
gar. 
avaliser [3] [avalize) vt avalar. 
avance [avás] nf - 1. [progression] avance i 
- 2. [distance - dans Vespal ventaja f ; | - dans € 
temps] adelanto m - 3. [somme d'argent] adelan 
to m, anticipo m. f 
< avances nfpl: faire des ~s à qqn hace 
proposiciones a alguien. 


avant-bras 
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e à l'avance loc adv por adelantado ; une 
heure à l'~ una hora antes. 

+ d'avance loc adv - 1. [dans le temps] de ade- 
lanto ; une heure d'~ una hora de adelan- 
to; payer d'~ pagar por adelantado - 2. [dans 
l'espace] de ventaja ; 3 km d'~ 3 km por de- 
lante. 

< en avance loc adv : être en ~ ir adelanta- 
dolda) ; être en ~ sur qqch [époque, concurrence] 
ir por delante de algo ; [horaire, programme] ir 
adelantado(da) en algo. 

<> par avance loc adv sout de antemano. 


avancement [avásma] nm - 1. [développement] 
progreso m - 2. [promotion] ascenso m. 


avancer [16] [avise] <> vt - 1. [dans l'espace, 
dans le temps] adelantar - 2, [téte, main] alargar 
-3. [faire progresser] avanzar - 4. [argent] : ~ qqch 
à qqn adelantar algo a alguien - 5. [affirmer] 
sostener. <> vi- 1. [progresser] avanzar - 2. [fai- 
re saillie] sobresalir ; - dans/sur qqch aden- 
trarse en algo - 3. [montre, horloge] adelantar 
- 4, [servir] : ga ne t'avance à rien con eso no 
adelantas nada ; à quoi cela va-t-il vous ~ ? 
¿de qué te va a servir? 

- s'avancer vp - 1. [s'approcher] acercarse ; 
s~ vers qqn/vers qqch acercarse a al- 
guien/a algo - 2. [prendre de l'avance] adelantar- 
se ; s'- dans qqch [son travail, etc] adelantar 
algo - 3. [s'engager] comprometerse. 


avanies [avani] nfpl sout vejaciones fpl. 


Sont [avā] <> prép antes de, antes que ; ~ 
fes vacances antes de las vacaciones ; ~ moi 
> es que yO. © adv antes ; d'~ anterior; 
no maing d'~ la semana anterior ; bien ~ 
ne antes. > adj inv delantero(ra) ; les 
pe ur jas ruedas delanteras. < nm 
el véhicule] delantera f - 2. SPORT delan- 
© avant de 
de hacer alg 


z cyant que loc conj antes de que. 
n avant loc adv hacia adelante. 


ne “a avant de loc prép por delante de. 
ant tout /oc adv ante todo. 


avâta3] nm ventaja f; 
son ~ aja f ; se montrer 
mostrarse en su mejor aspecto ; ~s 


A gomene jes : a 
beneficios m sociales. species ; ~s sociaux 


ger 117 lavátaze] vt favorecer. 


ava 
age ~ 
tajosaments ement [avátazozmá] adv ven- 
avantageux 
eur [ola suse [avátazo, oz] adj 
12: Matter] favorece nomique] ventajoso(sa) 
tueux] presu recedoríra) - 3. sout [présomp- 
Suntuoso(sa). PER 


a prép : ~ de faire qqch antes 


Vant-centre pol nm inv antebrazo m, 
pa se 
m delantero A nn (pl avants-centres) 


avant-coureur [avükurær] (pl avant- 
coureurs) adj m: des signes ~s signos pre- 
cursores. 
avant-dernier, ère [avädernje, er] (mpl 
avant-derniers, fpl avant-dernières) adj pe- 
núltimo(ma). 
avant-garde [avagard] (pl avant-gardes) nf 
vanguardia f; d'~ [technique] de vanguardia; 
lidée] vanguardista. 
avant-goút [avágu] (pl avant-goûts) nm 
anticipo m. 
avant-hier [avätjer] adv anteayer. 
avant-première [aväpromjer] (pl avant- 
premières) nf preestreno m ; en - de 
preestreno. 
avant-projet [aväpro3e] (pl avant-projets) 
nm anteproyecto m. 
avant-propos [avápropo] nm inv prólo- 
gom. 
avant-veille [avüvej] (pl avant-veilles) nf 
antevíspera f. 
avare [avar] > adj - 1. [pingre] avaro(ra) 
- 2. [peu prodigue] : être ~ de qqch ser par- 
colca) en algo. <> nmf avaro m, -ra f. 
avarice [avaris] nf avaricia f. 
avarie [avari] nf avería f. 
avatar [avatar] nm [transformation & INFORM] 
avatar m. 
< avatars nmpl [mésaventures] avatares mpl. 
avec [avek] > prép con ; et ~ ça ? fam [dans un 
magasin] ¿algo más? <> adv con él/ella etc ; 
tiens mon sac, je ne peux pas courir - toma 
mi bolso, no puedo correr con él. 
Ave (Maria) [ave(marja)] nm inv Avema- 
ría m. 
avenant, e [avna, át] adj - 1. sout [personne] 
afable - 2. [comportement] agradable - 3. [maison] 
bonitolta). 
<> avenant nm DR cláusula f adicional. 
< à l'avenant loc adv al paso. 
avènement [avenmã] nm - 1. [de roi] ega- 
da fal trono - 2. fig & RELIG advenimiento m. 
avenir {avnir] nm- 1. [futur] futuro m ; d'~ [do- 
maine, métier] con futuro - 2. [de personne] por- 
venir m. 
«> à l'avenir loc adv en lo sucesivo. 
avent [avā] nm RELIG adviento m. 
aventure [avátyr] nf aventura f ; dire la 
bonne ~ echar la buenaventura. 
< à l'aventure loc adv a la aventura. 
<- d'aventure /oc adv : si d'~... si por acaso... 
aventurer [3] [avätyre] vt - 1. sout [hypothèse, 


remarque] aventurar - 2. [fortune, réputation] 
arriesgar. 
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< s'aventurer vp aventurarse ; s'- à faire 
qqch aventurarse a hacer algo. 


aventureux, euse [avátyro, øz] ad 
~ 1. (personne, caractère] aventuradolda) - 2. [pro- 
jet] arriesgado(da) - 3. (vie) azaroso(sa). 


aventurier, ère [avätyrje, er] nm, f aven- 
turero m, -ra f. 


avenu, e [avny] ad: nul et non ~ nulo y sin 
valor. 


avenue [avny] nf avenida f. 
avéré, e [avere] adj probadolda). 


avérer [18] [avere] <> s'avérer vp [se révéler] 
revelarse ; la situation s'avére difficile la si- 
tuación resulta difícil. 


averse [avers] nf chaparrón m. 


aversion [aversj3] nf aversión f ; ~ pour 
qqch/qqn aversión a algo/alguien ; pren- 
dre/avoir qqn/qqch en ~ coger/tener aver- 
sión a alguien/algo. 

averti, e [averti] adj - 1. [expérimenté] sagaz 
- 2. [connaisseur] iniciado(da) ; être ~ de qqch 
estar al corriente de algo. 


avertir (321 [avertir] vt - 1. [mettre en garde] 
advertir - 2. [prévenir] avisar ; - qqn de qqch 
avisar a alguien de algo. 

avertissement [avertismä] nm - 1. [menace 
de sanction - SPORT] amonestación f ; |- école] 
aviso m - 2. [signe] advertencia f - 3. [conseil] 
consejo m - 4. [préambule] preámbulo m 
- 5. [avis] aviso m. 

avertisseur, euse [avertiscer, øz] adj de 
aviso. 

< avertisseur nm claxon m. 


<= avertisseur d'incendie nm alarma f de 
incendios. 


aveu, x [avø] nm confesión f ; de l'~ de se- 
gún el testimonio de ; faire un ~ à qqn con- 
fesarle algo a alguien ; passer aux ~x con- 
fesar (la culpabilidad). 


aveuglant, e [avæglä, ät] adj - 1. [lumière] 
deslumbradortra), deslumbrante - 2. fig [vé- 
rité] aplastante. 

aveugle [avægl] adj & nmf ciego(ga) ; être ~ 
à qqch estar ciego(ga) ante algo. 

aveuglement [avæglomä] nm fig obceca- 
ción f. 

aveuglément [avæglemä] adv ciegamen- 
te. 

aveugler 15] [avægle] vt - 1. [personne, fenêtre] 
cegar - 2. [éblouir] deslumbrar - 3. fig [troubler] 
ofuscar. 

< s'aveugler vp equivocarse ; s'- sur qqn 
equivocarse con alguien. 

aveuglette [avæglet] + à l'aveuglette 
loc adv a ciegas. 


avez [ave] > avoir. 

aviateur, trice [avjatær, tris] nm, f avia- 
dor m, -ra f. 

aviation [avjasj5] nf aviación f. 

aviculture [avikyltyr] nf avicultura f. 

avide [avid] adj ávidolda) ; ~ de qqch ávi- 
dolda) de algo; ~ de faire qqch ansioso por 
hacer algo. 


avidement [avidmá] adv ávidamente, con 
avidez. 


avidité (avidite] nf avidez f. 

Avignon [avin3] npr Aviñón ; en ~ en Avi- 
ñón ; le festival d'- el festival de Aviñón. 

Le Festival d'Avignon 


A Fundado por Jean Vilar en 1947, este fes- 
tival de las artes del espectáculo, que se 
celebra cada verano en Aviñón y sus alrededores, 
es un escaparate para las nuevas obras de teatro, 
baile, música y cine. Al margen del festival oficial, 
el llamado Festival off ha adquirido un gran re- 
nombre en el transcurso de los años. 


avilir [32] [avilir] vt envilecer. 

-æ s'avilir vp envilecerse. 

aviné, e [avine] adj- 1. sout [personne] achispa- 
dolda) - 2. [haleine] que huele a vino. 

avion [avj5] nm avión m; en ~ en avión ; par 
~ [courrier] por vía aérea ; ~ de ligne avión de 
línea ; - à réaction avión a reacción, reac- 
tor m. 

aviron [avir5] nm remo m. 

avis [avi] nm - 1. [opinion] opinión f, pare- 
cer m ; changer d'~ cambiar de opinión ; 
donner un - défavorable no dar la aproba- 
ción ; donner un ~ favorable dar el visto 
bueno ; étre d'- que ser del parecer ou de 
la opinión que ; à mon - a mi parecer, en 
mi opinión ; les ~ sont partagés las opinio- 
nes están divididas - 2. [annonce, message] avi- 
so m ; sauf ~ contraire salvo objeciones ; ~ 
de crédit/de débit nota f de crédito/de 
adeudo ; ~ de décès notificación fde defun- 
ción ; - de virement aviso de transferencia. 

<æ avis de recherche nm aviso m de bús- 
queda. 

avisé, e [avize] adj prudente ; être bien/mal 
- de faire qqch hacer bien/mal en hacer 
algo. ; 

aviser [avize] <> vt: ~ qqn de qqch infor- 
mar a alguien de algo. <> vi decidir. 

< s'aviser vp - 1. sout [s'apercevoir] : s'~ de qq 
percatarse de algo ; s'~ que percatarse da 
que - 2. (oser] : s'~ de faire qqch atreverse à 
hacer algo ; ne t'avise pas de rentrer tard 
se te ocurra volver tarde. 


aviver (3) [avive] vt avivar. 
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babil 


EE ÓN 


av. J-C (abr écrite de avant Jésus-Christ) a. de 
JC, a. JC ; Rome aurait été fondée en 753 
~ Roma fue fundada probablemente en el 
año 753 a. de JC. 


avocat, e [avaka, at] nm, f- 1. DR abogado m, 
-da f ; ~ d'affaires/de la défense abogado 
de empresa/de la defensa ; - général 
= fiscal mf del Tribunal Supremo - 2. [défen- 
seur] defensor m, -ra f ; se faire l'~ de qqch 
erigirse en defensor de algo : se faire l'~ du 
diable hacerse abogado del diablo. 

<æ avocat nm [fruit] aguacate m Esp, palta f 
Amér. 


avoine [avwan] nf avena f. 


avoir [1] [avwar] <> nm haber. <> vaux ha- 
ber, <> vt- 1. [gén] tener ; il a deux enfants/ 
une belle maison tiene dos hijos/una casa 
bonita ; elle a vingt ans tiene veinte años ; 
- du chagrin sentir dolor ; - de la sympa- 
thie pour qqn tenerle simpatía a alguien ; 
~ faim tener hambre ; ~ sommeil tener sue- 
ño ; j'ai mal á la téte me duele la cabeza 
-2. [obtenir] obtener; ~ son permis de condui- 
re sacarse el carnet de conducir ; - sa li- 
cence licenciarse - 3. loc : en ~ après qqn te- 
ner algo contra alguien ; j'en ai pour cinq 
minutes sólo serán cinco minutos ; se faire 
aon dejarse engañar. © vi: avoir à [devoir] 
ora Les ; tu n'avais pas à lui parler sur ce 
tonoa enías que haberle hablado en este 
apai u n'avais qu'à me le demander no te- 
as más que preguntármelo ; tu n'as qu'à 
Zis toi-même ve tú mismo. 

y a v impers - 1. [présentatif] hay ; il y a des 
per hay problemas ; qu'este guni y 
ans hace diez ape Poel hace ; il y a dix 

avoisi as 
son) proat e [aywazinā, ät] adj- 1. [lieu, mai- 
dolda). - 2. [sens, couleur] pareci- 


Avori ; 
de nee [avorjaz] npr: le festival d'- festival 
nu que se celebra en Avoriaz. 
ement [ay á 
id oRtsmä] nm - 1. - 
M 2. fig [de projet] ar m. ar) 
rter {3 


i échouer tarots) vi - 1. MÉD abortar - 2. fig 
avorton i 
dro moa lavort5] nm -1 péj [nabot] en 
sH e gen- 
DA animal, plante] abortón m. 


6 
"2. (admel 1 [avwe] ve . 1, [confesser] confesar 


ttre reconnaî rec: 
i naltre iti 
] onocer, admitir. 


~ 2. [vaincu] darse pir [coupable] declararse 


avril lavo; 
av : 
Ril] am abril m, voir aussi septembre. 
ent de, rl eje m; dans l'~ de [dans le 
ea a misma línea de ou que ; 
ación? tes] las principales vías de 
* ~ rouge en París, zonas de 


denso tráfico, donde está terminantemernts 
prohibido pararse o aparcar, = VP f {we pre 
ferente) - 2. [de politique] línea f 


axer [3] [akse] vt: ~ qqch sur qqch centrar 
algo en algo. 

axial, e, aux [aksjal, 0] adj axial. 

axiome [aksjom] nm axioma m. 

ayant [ejá] œ avoir. 

ayant droit [ejúdrwa] (pl ayants droit) nm 

erechohabiente m. 

ayatollah [ajatola] nm ayatollah m. 

ayez [eje] avoir. 

ayons [ej5] > avoir. 

azalée [azale] nf azalea f. 

Azerbaïdjan [azerbajdzãă] npr m: (1)- 
Azerbaiyán. 

azerbaïdjanais, e [azerbajdzane, es] adj 
azerbaiyano(na). 

+ Azerbaïdjanais, e nm, fazerbaiyanolna). 

azeri [azeri] adj & nm azerí. 

> Azeri nmf azerí. 


azimut [azimyt] æ tous azimuts locadvfam 
[offensive] en todos los frentes ; [débat, arresta- 
tions, négociations] a todos los niveles. 


azote [azot] nm nitrógeno m. 


aztèque [aztek] adj azteca. 
+ Aztéque nmf azteca mf. 


azur [azyr] nm azur m. 
azyme [azim] > pain. 


b, B [be] nm inv [lettre] b f, B f. 

> B (abr écrite de bien) = N, 

BA [bea] nf fambuena acción f ; faire sa ~ ha- 
cer una buena acción. 

baba [baba] <> nm - 1. CULIN (bizcocho) 
borracho m ; ~ au rhum (bizcocho) 
portach, de ron - 2, [hippie] hippie mf ; ~ cool 
progre mf. <> adj inv fam : en rester ~ - 
se pasmedo(dal. er~ quedar 

babeurre [babor] nm suero m lácteo, 

babil [babil] nm balbuceo m. 
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babiller 


babiller (31 [babije] vi balbucear. 


babines [babin] nfp/ belfos mp! ; se lécher les 
- fig relamerse (de gusto). 


babiole [babjol] nf - 1. [objet] chuchería f 
- 2. [broutille] tontería f. 


bâbord [babor] nm babor m ; à ~ a babor. 
babouche [babu] nf babucha f. 
babouin [babwé] nm zambo m (mono). 
baby-foot [babifut] nm inv futbolín m. 
Babylone [babilon] npr Babilonia. 


baby-sitter [bebisitær] (pl baby-sitters) nmf 
canguro mf. 


baby-sitting [bebisitin] (pl baby-sittings) 
nm: faire du ~ hacer de canguro. 


bac [bak] nm - 1. fam abr de baccalauréat ; ~ 
blanc examen de prueba previo al examen 
oficial de estudios secundarios ; passer son ~ 
= examinarse de selectividad ; avoir un 
~ + 2/3/4/5 haber cursado 2/3/4/5 años de 
carrera universitaria - 2. [bateau] transborda- 
dor m-3. [de réfrigérateur] bandeja f; ~ à glace 
bandeja para los cubitos de hielo; - à lé- 
gumes verdulero m - 4. [d'évier] pila f - 5. IN- 
FORM : — à papier bandeja f para papel. 


baccalauréat [bakalorea] nm examen y/o 
título de enseñanza secundaria que permite 
el acceso a los estudios superiores, = selec- 
tividad f. 


Baccalauréat 


PA Los alumnos franceses deben examinarse 
del baccalauréat, también llamado bac, al 
final de los dos últimos cursos del lycée para poder 
acceder a la universidad o a otros estudios supe- 
riores. Existen tres tipos de bac generales: el bac L 
(letras), el bac $ (ciencias) y el bac ES (economía y 
sociales). Además, existen los bac técnicos y los 
bac profesionales. En Francia, para indicar el nivel 
de estudios en un currículum o en una oferta de 
trabajo, se utiliza la fórmula del tipo Bac+2, que 
señala el número de cursos estudiados después 
del bac. 


bâche [baf] nf cubierta f de lona. 


bachelier, ère [bafəlje, cr] nm, f persona 
que ha aprobado el examen de enseñanza se- 
cundaria. 


bachot [bafo] nm vieilli abr de baccalauréat. 
bachotage [bajotaz] nm empollada f. 
bacille [basil] nm bacilo m. 


bâcler 13] [bakle] vt hacer deprisa y corrien- 
do ; c'est du travail bâclé es una chapuza. 


bacon [bekon] nm panceta f, bacon m. 
bactéricide [bakterisid] adj bactericida. 
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bactérie [bakteri] nf bacteria f. 
badaud, e [bado, od] nm, f curioso m, -sa f, 
mirón m, -ona f. 
badge [bad3] nm - 1. [de fantaisie] chapa f 
- 2. [d'identification] tarjeta f - 3. INFORM pase m 
electrónico. 
badger [badze] vi fichar. 
badgeuse [bad3oz] nf lector m electrónico. 
badigeon [badiz5] nm encalado m. 
badigeonner i31 [badizone] vt- 1. [mur] enca- 
lar - 2. plaie] cubrir - 3. [tarte] recubrir. 
badin, e [badē, in] adj bromista. 
badinage [badina3] nm broma f. 
badiner (1 [badine] vi sout bromear ; ne pas 
~ avec qqch no jugar con algo. 
badminton [badminton] nm bádminton m. 
BAFA, Bafa [bafa] (abr de brevet d'aptitude 
aux fonctions d'animation) nm diploma que 
da acceso a la función de animador ; passer 
le ~ presentarse el BAFA. 
baffe [baf] nf fam torta f (bofetada). 
baffle [bafl] nm bafle m. 
bafouer te] [bafwe] vt sout mofarse de. 
bafouille [bafuj] nf fam carta f. 
bafouiller (1 [bafuje] vi $: vt farfullar. 
bâfrer 13] [bafre] fam © vi engullir. > vt 
zamparse. 
bagage [bagaz] nm- 1. [valise, sac) equipaje m ; 
- à main equipaje de mano ; avec armes et 
~s con todos sus bártulos ; plier ~ liar el 
petate - 2. [connaissances] bagaje m ; ~ intel- 
lectuel/culturel bagaje intelectual/cultu- 
ral. 
bagagiste [bagazist] nm mozo m de equi- 
pajes. 
bagarre [bagar] nf pelea f; chercher la ~ fam 
buscar camorra. 
bagarrer [3] [bagare] vi pelear. 
< se bagarrer vp pelearse. 
bagarreur, euse [bagaRŒR, øz] adj & nm, f 
camorrista. k 
bagatelle [bagatel] nf - 1. [objet sans valeur] ba” 
gatela f - 2. [petite somme d'argent] cuatro 
perras fpl ; coûter la ~ de 1.500 euros WA 
costar la friolera de 1.500 euros -3. fig [e os 
futile) tontería f - 4. vieilli [sexe] : la ~ 14 carne- 
Bagdad [bagdad] npr Bagdad. 
bagdadi, e [bagdadi] adj bagdadi. 
bagdadien, enne [bagdadjé, En 
= bagdadi. 5 
< Bagdadien, enne nm, f bagdadi. 
bagnard [banar] nm presidiario m. 


] ad 
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bagne [ban] nm - 1. [prison] presidio m - 2. fig 
[situation] muermo m. 


bagnole [banal] nf fam coche m. 


bagou, bagout [bagu] nm labia f; avoir du 
~ tener labia. 


bague [bag] nf- 1. [bijou, anneau] anillo m, sor- 
tija f; ~ de fiançailles sortija de compromi- 
so - 2. [de cigare] vitola f - 3. [de roulement, de ser- 
rage] manguito m - 4. [d'oiseau] anilla f. 
baguer [3] [bage] vt anillar. 


baguette [baget] nf - 1. [pain] = barra f (de 
pan) - 2. [petit bâton] varilla f ; ~ magique va- 
rita f mágica - 3. [pour manger] palillo m - 4. [de 
chef d'orchestre] batuta f. 

Bahamas [baamas] npr fpl : les ~ las Baha- 
mas. 

bahut [bay] nm - 1. [buffet] aparador m -2. [cof- 
fre] arca f - 3. arg scolaire [lycée] cole m. 

baie [be] nf- 1. [fruit] baya f - 2. GÉ0GR bahía f. 

<> baie vitrée nf ventanal m. 

baignade [benad] nf - 1, [action] baño m ; *- 
interdite’ ‘prohibido bañarse’ - 2. [lieu] lugar 
donde uno puede bañarse. 

bai ner (4) [bene] <> vt - 1. [gén] bañar 
-2. [remplir] : ~ qqch de qqch inundar algo de 

80. © vi [être immergé dans] nadar ; tout ou 

ça baigne fam va como una seda. 

<- se baigner vp bañarse. 


bai 
ta bent euse [benær, øz] nm, f bañis- 


moussant baño de espuma ; ~ de pieds ba- 
ño de pies ; ~ à remous baño de burbujas ; 
prendre un ~ de soleil tomar el sol ; se met- 
tre dans le ~ fig cogerle el truco a algo. 

bain-marie, [bémari] (pl bains-marie) nm 
baño m María ; au - al baño María. 


baïonnette [bajonet] nf bayoneta f. 
baise [bez] nf vulg folleteo m. 


baisemain [bezmé] nm besamanos m inv ; 
faire le - à qqn hacerle el besamanos a 
alguien. 

baiser [beze] <> nm beso m. <> vt- 1. [embras- 
ser] besar - 2. vulg [coucher avec] follar - 3. vulg 
[tromper] dar por el culo. <> vi vulg follar. 


baisse [bes] nf- 1. [gén] bajada f ; à la ~ a la 
baja ; en ~ en baja ; ~ de tension MED baja- 
da de tensión ; INFORM pérdida f de tensión 
- 2. [de température] descenso m. 


baisser 14] [bese] <> vt bajar ; ~ les yeux ba- 
jar la mirada ; ~ le ton bajar el tono; ~ les 
bras fig tirar la toalla. <> vi [diminuer - tempéra- 
ture, prix] descender, bajar ; | - vue, talent] de- 
bilitarse ; le jour baisse anochece. 

Æ se baisser vp agacharse. 

bajoue [bazu] nf - 1. [d'animal] carrillada f 
- 2. péj [de personne] moflete m. 

bakchich [bakfif] nm fam [pot-de-vin] sobor- 
no m Esp, mordida f Amér. 


Bakou [baku] npr Bakú. 


bal [bal] nm baile m ; ~ populaire ou musette 
baile popular ; ~ masqué ou costumé baile 
de máscaras ou de disfraces. 

BAL, Bal [bal] (abr de boîte aux lettres (élec- 
tronique)) nf servicio m de correo electré- 
nico. 

balade [balad] nf fam paseo m ; faire une ~ 
dar una vuelta ou un paseo. 


balader 13] [balade] fam <> vt - 1, [traîner avec 
soi] cargar con - 2. [emmener en promenade] pa- 


> baigneur nm [poupée] muñeco m. 


baignoire [benwar] nf - 1. [de salle de bains] 


bañ i á 
pisa f Esp, tina f Amér - 2. THÉATRE palco m de 


bail ba j pl baux [bo] nm DR 
D contrato m de 
arrendamiento ; renouveler un - renovar 


un 

dl tre de arrendamiento ; - commer- 
PP paso m ; ~ reconductible arrenda- 
ame f Prorrogable ; ça fait un - que 
ig hace un siglo que... 1 


bäil j sear. <> vi: envoyer ~ mandar a paseo. 
ni [bajmá] nm bostezo m. «+ se balader vp fam darse una vuelta. 
5 ¡ST [3] [baje] vi - > 
A ela ES [personne] bostezar pe euse [baladær, øz]:ag [lampe] 
eur, eress : - + baladeur nm Walkman® 
a e [bajer, b nm Walkman? m. 
+ balle 7 -ra f. Jer, bajres] nm, f æ baladeuse nf [lampe] lámpara f portátil. 
Sillon [baj S fondsnmsocio m capitalista, Þalafre [balafr] nf cuchillada f (en la cara). 
bäillonne 45] nm mordaza f. balafré, e [balafre] adj marcado(da). 


r . 
amordazan Ri [bajone] vt - 1. [mettre un bâillon] 
x + fig [réduire au silence] acallar. 


rar un baño à m ; faire couler un ~ pre- 
Fund enar la bañera ; prendre 

mi ano, bañarse ; ~ de bouche 
: BOCA ; ~ de foule fig baño 

i ~ de mer baño de mar ; ~ 


balai [bale] nm - 1. [de nettoyage] escoba f ; ~ 
mécanique escoba mecánica - 2. [d'essuie-gla- 
ce] limpiaparabrisas minv-3. fam |an] taco m ; 
il a cinquante ~s tiene cincuenta tacos. ` 
balai-brosse [balebros] (pl balais- | 
nm cepillo m (para esad apis brosses) 


balaie (etc) > balayer. 
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balance [balás] nf - 1. [gén] balanza f ; ~ des 
paiements balanza de pagos; faire pencher 
la ~ fig inclinar la balanza - 2. [état d'équili- 
bre] equilibrio m - 3. arg [dénonciateur] soplón m, 
-ona f, chivato m, -ta f. 
Balance nf ASTROL Libra f; être Balance ser 
Libra. 
balancement [baläsmä] nm - 1. [gén] balan- 
ceo m - 2. [de hanches] contoneo m. 
balancer [16] [baláse] <> vt - 1. [bouger] balan- 
cear - 2. fam [lancer] tirar - 3. fam [jeter] tirar a 
la basura - 4. arg [dénoncer] chivar. <> vi sout 
- 1. [hésiter] vacilar - 2. [osciller] oscilar. 
= se balancer vp - 1. [sur une chaise] balan- 
cearse - 2. [sur une balançoire] columpiarse 
-3. fam: se ~ de qqch {s'en moquer] importarle 
a uno un bledo algo. 
balancier [balásje] nm- 1. [de pendule] péndu- 
lo m - 2. [de funambule] balancín m. 


balançoire [baläswar] nf columpio m. 

balayer 11 [baleje] vt - 1. [nettoyer] barrer 
- 2. fig [écarter] desechar - 3. [suj : caméra, projec- 
teur] dar una pasada por ou entre ; [suj : radar] 
barrer. 

balayette [balejer] nf escobilla f. 

balayeur, euse [balejeer, øz] nm, f barren- 
dero m, -ra f. 

< balayeuse nf barredora f. 

balayures [balejyr] nfpl basuras fpl. 

balbutiement [balbysimã] nm balbuceo m. 

balbutier 191 [balbysje] <> vi - 1. [bafouiller] 
balbucear - 2. fig [débuter] estar en sus prime- 
ros balbuceos. <> vt [excuses] murmurar. 


balcon [balk3] nm - 1. [de maison] balcón m 
- 2. [de théève] palco m - 3. [de cinéma] anfi- 
teatro m. 


baldaquin [baldak£] nm dosel m, baldaqui- 
no m. 


Baléares [balear] npr fp! : les ~ (las) Balea- 
res. 


baleine [balen] nf ballena f. 


baleinier, ère [balenje, er] adj ballene- 
ro(ra). 
<> baleinier nm (barco) ballenero m. 


Bali [bali] npr Bali. 

balinais, e [baline, £z] adj balinéslesa). 

< Balinais, e nm, f balinés m, -esa f. 

balisage [baliza3] nm balizaje m. 

balise [baliz] nf - 1. [marque, dispositif] baliza f 
- 2. INFORM etiqueta f. 

baliser [3] [balize] <> vt balizar. — vi fam 
[avoir peur] tener canguelo. 


balistique [balistik] <> adj balistico(ca). 
<= nfbalistica f. 


baliverne [balivern] nf (gén pl) pamplina f. 
balkanique [balkanik] adj balcänico(ca). 
Balkans [balkä] npr mpl : les ~ los Balcanes. 
ballade [balad] nf balada f. 


ballant, e [balá, át] adj : les bras ~s con los 
brazos colgando. 


ballast [balast] nm - 1. [chemin de fer] balasto m 
- 2. NAUT lastre m. 


balle [bal] nf - 1. (d'arme, de marchandises] bala f ; 
~ perdue bala perdida -2. [de jeu, de sport] pe- 
lota f ; ~ de ping-pong/de tennis pelota de 
ping-pong/de tenis - 3. fam [franc] = pela f 
- 4. loc : être un enfant de la ~ haber mama- 
do la profesión ; la ~ est dans ton camp te 
toca a ti ; saisir la ~ au bond no pensárselo 
dos veces ; se renvoyer la - devolverse la, 
pelota. 

ballerine [balrin] nf- 1. [danseuse] bailarina f 
- 2. [chaussure] zapatilla f de ballet. 

ballet [bale] nm- 1. [gén] ballet m -2. fig [activité 
intense] baile m. 

ballon [bal5] nm - 1. SPORT balón m; ~ de foot- 
ball/de basket/de rugby balón de fútbol/de 
baloncesto/de rugby ; le ~ ovale el rugby ; 
le ~ rond el fútbol - 2. jouet, montgolfière] glo- 
bo m - 3. [réservoir] : ~ d'eau chaude termo m 
de agua caliente ; - d'oxygéne botella f de 
oxígeno; fig balón m de oxígeno -4. fam [verre 
de vin] vaso m ; ~ de rouge vaso de tinto. 

ballonné, e [balone] adj hinchadolda) ; 
avoir le ventre - tener el vientre hinchado; 
se sentir - sentirse hinchado. 


ballot [balo] nm - 1. [de marchandises] fardo m 
- 2. vieilli [imbécile] memo m, -ma f. 


ballottage [balota3] nm Pout empate entre 
candidatos en la primera vuelta de una vota- 
ción ; en - que no ha obtenido la mayoria. 


ballotter 13] [balote] <> vt - 1. [secouer] sacu- 
dir - 2. fig [tirailler] : être ballotté entre qqch et 
qqch debatirse entre algo y algo. > vi tra- 
quetear. 

balluchon = baluchon. ; 

balnéaire [balneer] adj costerolra) ; une 
station - una ciudad costera. 

balourd, e [balur, urd] adj & nm, f palur- 
do(da). 

balte [balt] adj bálticolca). 

<œ Balte nmf báltico m, -ca f. 

Baltique [baltik] apr: la ~ el Báltico. 


baluchon, balluchon (balyJ3] nm pete” 
te m : faire son ~ fam liar el petate. 
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banque 


balustrade [balystrad] nf - 1. ARCHIT ba- 
laustrada f - 2. [rambarde] barandilla f. 


bambin [bãbē] nm chiquillo m, -lla f. 


bambou [bãbu] nm bambú m ; pousse de ~ 
tallo m de bambú. 


bamboula [bábula] nf fam: faire la ~ ir de 
marcha. 


ban [bá] nm - 1. [applaudissements] aplauso m 
-2. loc: mettre qqn au ~ de la société margi- 
nar a alguien de la sociedad ; étre en rup- 
ture de - renunciar a su condición. 

<> bans nmp! [de mariage] amonestaciones fpl ; 
publier ou afficher les -s publicar las amo- 
nestaciones. 


banal, e, als [banal] adj - 1. [ordinaire] trivial ; 
c'est pas ~ ! fam jes extraordinario! - 2. [sans 
originalité] corriente. 

banaliser (3] [banalize] vt trivializar ; [véhi- 
cule] camuflar. 

< se banaliser vp generalizarse. 

banalité [banalite] nf - 1. [caractère] triviali- 
dad f-2. [lieu commun] tópico m ; échanger des 
~s hablar de cosas sin importancia. 


banane [banan] nf- 1. [fruit] plátano m - 2. [sac] 
riñonera f - 3. [coiffure] tupé m. 


Barianlar ere [bananje, ER] adj banane- 
; république bananiè úbli 
ei q nanière república f 


<> bananier nm- 1. [arbre] plá 
ne [arbre] plátano m - 2. [cargo] 


banc [bä] nm b 
t anco m ; le ~ des accusé 
o de los acusados. a 
z pane d essai nm banco m de pruebas. 
sé pane de poissons nm banco m de peces. 
i ane de sable nm banco m de arena. 
Pd [báker] adj bancario(ria). 
anc ã 
unie als [bákal] adj- 1. [personne] pati- 
nn idée] FEI cojolja) - 3. fig [raison- 
ES a) - 4. fi 
tructurado m, mal pepe le el 


banda 
ge [báda : : 
E 2. (de Sl am 1. [de blessé] vendaje m 
ande [bă . 
~ 2. (de iima nf - 4. [de tissu, de papier] tira f 


ique/vigá —"egistrement] cinta f; ~ é- 
- > ¡tra Ne rs magnética/de "vídeo 
*4, a ; Vel 
do? po Pandilla f ; ~ dl. AR 4 
cer rancho ac. pandilla ; faire ~ à part ha- 
& RADIO [de pij © = 5. NAUT escora f- 6. INFORM 
E banda au Panda fin audionuméri- 
anda de frecuencia 14 ; ~ de fréquence 


Le d 
an e i cm 
dessinée nf cómi . 


< bande d'arrêt d'urgence nf carril m de 
emergencia. 


Bande dessinée 


jasa] En Francia y Bélgica, la Bande Dessinée, o 
BD, es considerada como el neuvième art. 
Se trata, por tanto, de un género literario impor- 
tante y cuenta con un gran número de lectores 
adultos. En la localidad francesa de Angoulême se 
celebra el Festival Internacional del Cómic todos 
los años a finales de enero. 


bande-annonce [bãdan5s] (pl bandes-an- 
nonces) nf trailer m, avances mpl. 


bandeau [bädo] nm - 1. [sur les yeux] venda f; 
avoir un ~ sur les yeux fig tener una venda 
en los ojos - 2. [dans les cheveux] cinta f. 


bander [3] [báde] <> vt- 1. [plaie] vendar ; ~ 
les yeux de qqn vendar los ojos a alguien 
- 2. [arc] tensar. <> vi vulg empalmarse. 

banderole [bádrol] nf banderola f. 


bande-son [bãds5] (pl bandes-son) nf ban- 
da fsonora. 

bandit [bádi] nm - 1. [hors-la-loi] bandido m, 
-da f- 2. [escroc] estafador m, -ra f. 


bandoulière [bäduljer] nf bandolera f ; en 
~ en bandolera. 


Bangkok [bäk>k] npr Bangkok. 
bangladais, e [báglade, ez] adj de Bangla- 
desh. 


<> Bangladais, e nm, fnatural o habitante de 
Bangladesh. 


Bangladesh [bägladef] npr: le ~ Bangla- 
desh. 


Bangui [bägi] npr Bangui. 


banlieue [báljo] nf afueras fpl ; en ~ en las 
afueras ; la ~ parisienne las afueras de Pa- 
rís ; la proche ~ municipios limítrofes con 
una ciudad ; la grande ~ el extrarradio. 


banlieusard, e [báljozar, ard i- 
tante de las afueras de París. dia 


bannière [banjer] nf estandarte m. 


bannir 132] [banir] vt desterrar; ~ 
de desterrar a alguien/algo de. dd 


banque [bák] nf- 1. [gén] banco i 
. m; ~ d'affai- 
res banco de negocios ; ~ de données bno 
de datos ; - d'organes/du sang/du sperme 
banco de órganos/de sangre/de esperma 
- 2. [activité, somme au jeu] banca f. 
+ Banque centrale européenne 
f: la 
Banque centrale europé 4 
central europeo. PEGE: x Banga 
+ Banque de France nf: la B 
France el banco nacional de Francia e En 
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banqueroute [búkrut] nf[fallite] bancarro- 
ta f ; faire ~ quebrar. 
banquet [búke] nm banquete m. 
banquette |bäket] nf banqueta f; ~ arrière 
asiento m trasero. 
banquier, ère [bákje, er] nm, f- 1. FN ban- 
quero m, -ra f - 2. [au jeu] banca f. 
banquise [bäkiz] nf banco m de hielo. 
baobab [babab] nm baobab m. 
baptême [batem] nm bautismo m ; ~ de l'air 
bautismo del aire ; ~ du feu bautismo de 
fuego. 
baptiser [3] [batize] vt bautizar. 
baptismaux [batismo] > fonts. 
baquet [bake] nm cubeta f. 
bar [bar] nm - 1. (café, unité de pression] bar m ; au 
~ [au comptoir) en la barra ; ~ à café Suisse ca- 


feteria f ; - de nuit bar nocturno ; ~ à vin 
bodega f - 2. [poisson] lubina f. 
baragouiner (3) [baragwine] vt fam - 1. [lan- 
gue] chapurrear - 2. [bredouiller] farfullar. 
baraka [baraka] nf fam potra f ; avoir la ~ 
tener potra. 


baraque [barak] nf - 1. [cabane] barraca f 
- 2. fam [maison] casa f. 


baraqué, e [barake] adj fam: être ~ estar 
cachas. 


baraquement [barakmá] nm zona f de 
barracas. 


baratin [baratē] nm fam charlatanería f ; fai- 
re du ~ à qqn camelarse a alguien. 


baratiner (3] [baratine] fam <> vt camelar. 
<> vi contar cuentos. 


Barbade [barbad] npr: la ~ Barbados. 
barbant, e [barbá, át] adj fam pesado(da). 
barbare [barbar] > adj - 1. péj linvasion, peu- 


ple] bárbaro(ra) - 2. [crime, mœurs] salvaje. 
<> nm bárbaro m, -ra f. 


barbarie [barbari] nf barbarie f. 
barbarisme [barbarism] nm barbaris- 
mo m, extranjerismo m. 


barbe [barb] nf barba f ; faire qqch au nez et 


à la ~ de qqn hacer algo en las barbas de 
alguien ; quelle ov la ~ ! fam jqué lata! 


<> barbe à papa nf algodón m (de azúcar). 
barbecue [barbəkju] nm barbacoa f. 
barbelé, e [barbəle] adj espinoso(sa). 

< barbelé nm alambrada f de espino. 


barber 13] [barbe] vt fam [ennuyer - suj : personne] 


dar la lata ; [- suj : chose] aburrir ; [embêter] 
jorobar. 


< se barber vp fam [s'ennuyer] aburrirse. 
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barbiche [barbif] nf perilla f. 


barbiturique [barbityrik] nm barbitúri- 
co m. 


barboter (3] [barbəte] <> vi [se baigner] cha- 
potear. <> vt fam [voler] birlar. 


barboteuse [barbətøz] nf pelele m (pren- 
da). 


barbouiller {3) [barbuje] vt - 1. [salir] emba- 
durnar ; ~ qach/qqn de qqch embadurnar 
algo/a alguien de algo - 2. péj [peindre, écrire] 
pintarrajear - 3. [donner la nausée à] revolver 
el estómago ; être barbouillé, avoir l'esto- 
mac barbouillé tener el estómago revuelto. 


barbu, e [barby] adj barbudo(da). 

-> barbu nm [personne] barbudo m. 

«> barbue nf [poisson] barbada f. 

barcelonais, e [barsalone, ez] adj barcelo- 
néslesa). 

«> Barcelonais, e nm, f barcelonés m, -esa f. 

Barcelone [barsolon] npr Barcelona. 


barda [barda] nm- 1. arg & MIL petate m-2. fam 
[attirail] bártulos mpl ; avec tout son ~ con to- 
dos sus bártulos. 


barde [bard] <> nm [poète] bardo m. <> nf 
CULIN albardilla f. 


barder G1{barde] <> vt CULIN enalbardar ; 
être bardé de qqch fig [décorations, diplômes] 
estar cargado de algo. <> vi fam: ça va ~ | 
¡se va a armar (una)! 


baréme [barem] nm baremo m. 

barge [bar3] nf [bateau] pontón m. 

baril [baril] nm barril m ; ~ de pétrole barril 
de petróleo. 


barillet [barije] nm - 1. [petit baril) barrilete m 
- 2. [de revolver] tambor m - 3. [de serrure] cilin- 
dro m (de cerradura). 


bariolé, e [barjole] adj abigarrado(da). 


barmaid [barmed] nf camarera f Esp, MO- 
za f Amér. 


barman [barman] (pl barmans ou barmen 
[barmen]) nm camarero m Esp, barman m Esp, 
MOZO m Amér. 


baromètre [barometr] nm barómetro m- 

baron, onne [bar3, on] nm, f barón m, -one” 
sa f. 

< baron nm - 1. [personnage important] parón r 
- 2. UN: ~ d'agneau cuarto m trasero 
cordero. 

baroque [barok] <> adj - 1. [style] barroa 
colca) - 2. [idée] extravagante. <> nm ART: 
~ el barroco. 


baroud [barud] nm: ~ d'honneur fig Per 
talla f final. 


A à 


barque [bark] nf barca f ; bien mener sa ~ 
fig desenvolverse bien. 


barquette [barket] nf- 1. [tartelette] tartale- 
ta f - 2. [de fruits] cestita f ; (de beurre] tarrina f 
- 3, [de congélation] bandeja f. 


barrage [bara3] nm - 1. [de rivière] presa f, 
embalse m Esp, represa f Amér - 2. [de rue] 
barrera f ; ~ de police cordón m policial. 


barre [bar] nf- 1. [morceau - de bois] vara f; | - de 
métal, chocolat] barra f; ~ fixe barra fija ; ~s 
parallèles (barras) paralelas ; avoir un coup 
de ~ fam tener un bajón - 2. [gouvernail] ti- 
món m ; être à la ~ estar al timón ; fig [diri- 
ger] llevar la batuta - 3. [trait] raya f ; la ~ du 
tel palote de la t - 4. INFORM: - de défile- 
ment barra f de desplazamiento ; - d'espa- 
cement espaciador m ; ~ d'état barra f de 
estado ; ~ de menu barra f de menús ; ~ 
d'outils barra f de herramientas - 5. DR 


barra f ; appeler à la ~ llamar al estrado (a 
declarar). 


< en bas locadv abajo ; la voiture est en - el 
coche está abajo. 


basalte [bazalt] nm basalto m. 
basané, e [bazane] adj morenolna). 


bas-bleu [bablo] (pl bas-bleus) j mari- 
sabidilla f. iia 


bas-côté [bakote] (pl bas-côtés) nm arcén m 
Esp, acotamiento m Amér. 


bascule [baskyl] nf - 1. [balance] báscula f 
- 2. [balançoire] balancin m. 

basculer [3] [baskyle] <> vi - 1. [tomber à la ren- 
verse] volcar Esp, voltear Amér - 2. fig [vie, film] : 
~ dans qqch dar un vuelco hacia ou a algo. 
<> vt - 1. [renverser] tumbar - 2. [appel] pasar. 

base [baz] nf- 1. [gén] base f; la ~ pouT la base ; 
de ~ [connaissances] básicolca) ; [salaire] base ; à 
~ de qqch a base de algo ; sur la ~ de 15 eu- 
ros de l'heure sobre una base de 15 euros 
la hora - 2. [de colonne] basa f. 

barreau [baro] nm - 1. [de métal, de bois] barro- es de données nf NFOR base f de da- 
te m-2.D8 : le ~ el Colegio de Abogados. qe base de loisirs nf base f d ; 

barrer 13 [bare] vt - 1. (rue, route] cortar rea 


+ 2, (mot, phrase] tachar : 3, [èquel barrar base-ball [bezbol] (pl base-balls) nm béis- 
~4. [bateau] llevar el timón de. balm 


+ se barrer vp fam [partir] abrirse. 
barrette [barct] nf {à cheveux] pasador m. destacado en 


b i 
als euse [barar, øz] nm, f timonel mf. <» se baser vp: se ~ sur qqch basarse en 
arricade [barikad] nfbarricada f; monter 2180. 


sur les ~s fig dar la batalla, 
| bas-fo 5 $ Las 
barricader bajío ca ETA A 


B] [barikade] vt - 1. [ fené 
atr. z . [porte, fenêtre] 
2 barad 2. [rue] levantar barricadas en, + bas-fonds nmp! - 1. [de société] bajos fon- 
ai enean ie vp encerrarse ; se ~ chez Os mpl- 2. [quartiers pauvres] barrios mp! bajos. 
barrière ik Š en su casa. basilic [bazilik] nm [plante] albahaca f. 
arjer] nf barrera f ; ~ automa- basilique [bazilik] nf basílica f. 
basique [bazik] adj básicolca). 


a 
ique barrera automática ; ~ de dégel 
basket [basket] nf zapatilla f de deporte ; 


baser [31 [baze] vt- 1. [fonder] : ~ qqch sur qqch 
basar algo en algo - 2. MIL : être basé à estar 


k] nf barrica f ; être ros 
star gordo como un tonel, 
» 82] [barir] vi bramar. 
b r-tabac [barta 
Conon [barit5 
S, basse ; 
Voix bassu hea: bas] adj bajotja) ; parler à 


arrera : 43 
arancola deshielo ; ~ douanière barrera 
láche-moi les ~s 1 fam ¡déjame en paz! 
basket-ball [basketbol] nm baloncesto m. 


barrique [bari 
basmati [basmati] nm basmati m. 


bame une ~ e 
arrir 
basque [bask] <> adj vascolca). <> nm LUNG 
vasco m, euskera m. <> nf [de vêtement] fal- 
dón m ; être toujours pendu aux ~s de 


ba] nm bar con estanco. 
] nm barítono m. 


À qqn 
tue me ar en voz baja. a pegado a las faldas de 
“ro Parte Te on naneo de + Basque nmf vasco m, -ca f. 
medi Te 2. ent] media f; : a ' 
ler - hap) dia de rejilla. > adv bajo ; par- bas-relief [baroljef] (pl bas-reliefs) nm ba- 
ien ~ fig c nao ; mettre ~ parir : tomber jorrelieve m. 
-à uy bajo ' b E : 
di S loc adv: à s asse [bas] > adj bas. <> nf MU 
pa ral a ~ la dictature | ¡abajo la Voix] bajo m ; [instrument] contrabajo lus 


basse-cour [baskur] (pl basses- 
-1. [volaille] aves 
corral m. 


Cours) nf 
fp! de corral -2, [partie de ferme] 
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passent AAN 


bassement [basmä] adv vilmente. 

bassesse [bases] nf bajeza f. 

basset [base] nm [chien] basset m. 

bassin [bas£] nm - 1. [cuvette] barreño m 
-2. [pièce d'eau] estanque m-3. [de piscine] pisci- 
na f Esp, pileta f Amér ; grand ~ piscina para 
adultos ; petit - piscina para niños - 4. ANAT 
pelvis f inv - 5. GÉ0L cuenca f. 

<> Bassin parisien nm : le Bassin parisien la 
depresión parisina. 

bassine [basin] nf barreño m. 

bassiner [3] [basine] vt- 1. [humecter] humede- 
cer - 2. fam [importuner] dar la lata. 

bassiste [basist] nmf - 1. [contrebassiste] 
contrabajo m - 2. [de rock ou de jazz] bajo m. 

basson [bas5] nm MUS [instrument] bajón m, fa- 
got m ; [personne] bajonista mf. 


Bastia [bastja] npr Bastia. 


Bastille [bastij] npr : la prise de la ~ la toma 
de la Bastilla. 

Bastille 
[ess La prisión estatal de la Bastilla fue tomada 
por el pueblo de París el 14 de julio de 

1789, como protesta popular contra la monarquía 
durante la Revolución Ese día se celebra actual- 
mente la fiesta nacional francesa. En la plaza don- 
de existió dicha prisión, llamada Place de la Bas- 


tille, se inauguró en 1989 la nueva ópera de Paris. 
Asimismo, el barrio de la Bastilla destaca por su 
animación nocturna, con numerosos restaurantes 
y bares. 


bastingage [bast£ga3] nm borda f. 

bastion [bastj5] nm bastión m. 

baston [bast3] nf tfam palos mpl. 

bas-ventre [bavátr] (pl bas-ventres) nm ba- 
jo vientre m. 

båt [ba] nm albarda f ; c'est lá que le ~ blesse 
fig ése es su punto débil. 

bataille [bataj] nf- 1. MIL batalla f; en ~ [che- 
veux] desgreñado(da) -2. [bagarre] riña f-3. [jeu 
de cartes] = guerrilla f. 

batailler 13] [bataje] vi [lutter] : ~ pour qqch/ 
pour faire qqch batallar por algo/para ha- 
cer algo. 

bataillon [bataj5] nm batallón m. 

bâtard, e [batar, ard] <> adj - 1. [gén] bastar- 
dolda) - 2. péj [hybride] híbrido(da). <> nm, f péj 
[enfant illégitime] bastardo m, -da f. 

< bâtard nm - 1. [pain] = barra f de cuarto 
corta -2. [chien] chucho m. 

bateau [bato] <> nm - 1. [embarcation - petite] 


barca f; | - grande] barco m ; ~ à moteur [ - petit] 
barca a motor ; | - grand] barco a motor ; - 


de pêche [ - petit] barca de pesca ; [- grand] 
(barco) pesquero m ; ~ à voile barco de ve- 
la : mener qqn en ~ fam & fig quedarse con 
alguien - 2. [de trottoir] vado m. <> adj inv 
- 1. [encolure, lit] barco - 2. [sujet, thème] trilla- 
do(da). 


bateau-bus [batobys] (p! bateaux-bus) nm 
barco-bus m ; prendre le ~ tomar el barco- 
bus. 


bateau-mouche [batomuf] (pl bateaux- 
mouches) nm barco de paseo que circula por 
el Sena en París. 


bateleur, euse [batler, øz] nm, f saltim- 
banqui mf. 


bath [bat] adj inv vieilli estupendolda). 


bâti, e [bati] adj edificado(da) ; bien/mal ~ 
[personne] bien/mal proporcionado. 

<> bâti nm - 1. COUT hilván m - 2. CONSTR arma- 
zón mof. 

batifoler [3] [batifole] vi retozar. 

bâtiment [batimä] nm - 1. [édifice] edificio ; il 
est ou travaille dans le ~ trabaja en la cons- 
trucción - 2. [navire] navío m. 

bâtir 1321 [batir] vt - 1. [construire] construir 
-2. COUT hilvanar - 3. [théorie] elaborar ; [fortune] 
labrarse. 

-æ se bâtir vp construirse. 


bâtisse [batis] nf caserón m. 


bâton [bat5] nm - 1. [canne] bastón m - 2. [mor- 
ceau - de bois] palo m ; | - de rouge à lèvres, de craie] 
barra f; ~ de réglisse barra de regaliz ; met- 
tre des ~s dans les roues à qqn poner trabas 
a alguien ; à ~s rompus sin orden ni con- 
cierto - 3. fam & fig [million de centimes] suma de 
dinero equivalente a 10.000 francos. 


bâtonnet [batone] nm bastoncillo m. 


bâtonnier [batonje] nm DR decano del cole- 
gio de abogados. 


batracien [batrasjē] nm batracio m. 
bats (etc) > battre. 


battant, e [batã, út] <> adj que bate, que 
golpea ; sous une pluie -e bajo un cha- 
parrón ; le cœur ~ con el corazón palpitan- 
te. <> nm, f [personne] luchador m, -ra f. 

æ battant nm - 1. [de porte, de fenêtre] batien- 
te m- 2. [de cloche] badajo m. 


batte [bat] nf - 1. SPORT [de cricket] palo m i [de 
base-ball] bate m - 2. [outil] mazo m. 


battement [batmä] nm - 1. [mouvement,, brult 
golpeteo m ; ~ d'ailes aleteo m ; ~ de as ti- 
de paupières parpadeo m ; ~ de cœur r j 
do m - 2. [intervalle de temps] tiempo m libre i 
une heure de - una hora libre. 
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beau 


ES 


batterie [batri] nf batería f ; ~ de cuisine 
batería de cocina ; recharger ses ~s fig car- 
gar las pilas. 

batteur, euse [batær, øz] nm, f- 1. MUS (per- 
sonne] batería mf - 2. AGRIC trillador m, -ra f 
-3. SPORT bateador m, -ra f. 

æ batteur nm CULIN batidora f. 

æ batteuse nf AGRIC trilladora f. 


battoir [batwar] nm - 1. [instrument] sacudi- 
dor m - 2. fig [main] manaza f. 


battre [83] [batr] <> vt - 1. [frapper - personne] 
pegar ; [ - tapis] sacudir - 2. [vaincre - SPORT] ga- 
nar ; [- en politique] derrotar - 3. CULIN batir ; ~ 
les blancs en neige batir las claras a punto 
de nieve - 4. [cartes] barajar. <> vi - 1. [cœur, 
pouls] latir - 2. [porte] golpetear - 3. [frapper] : ~ 
des mains tocar palmas - 4. loc : ~ de l'aile ir 
ov andar de capa caída ; ~ son plein estar 
en su apogeo ; - en retraite batirse en re- 
tirada. 

< se battre vp - 1. [combattre] pelearse ; se ~ 
contre qqn pelearse con alguien - 2. (s'achar- 
ner] luchar ; se - pour/contre qqch luchar 
por/contra algo. 


battu, e [baty] pp > battre. 
battue [baty] nf batida f. 
baudroie [bodrwa] nf rape m. 


baudruche [bod : 
bo mda a RyS] nf: ballon de ~ glo- 


baume [bom] nm pasama m ; mettre du ~ 
e qqn ser (como) Á A 
ra las penas de alguien. ein 


baux œ bail. 
bauxite [boksit] nf bauxita f. 


bavard 
tánlana) > [PaVAR, ard] adj & nm, f charla- 


bav 
cage [bavarda3] nm - 1. [papotage] 
hablar <? m i puni pour ~ castigado por 
bavaran (gén pl) [racontar] habladuría f. 
er [3 ; 

-2. péj Bal ZT endo] vi - 1. [parler] charlar 
aVarois ‘ 

Varo(ra). * € [bavarwa, az] adj (de Bavière] bá- 


> Bava oi 
r 
ISs,e 


=. € nm, f báv E 
avarois nm aro m, -ra f. 


[gâteau] bavaroi 
bave [bav] nf baba arois m. 
ê E 


aver | ; 

bear ; F [bave] vi = 1. [personne, animal] ba- 

chorre ar >" Pasarlas canutas - 2. [stylo] 

Avette 

~ 2. [de tl ell nf - 1. [viande] lomo m bajo 

balor tailler Erio HE 3. [bavoir] babero T 
con ien) ec qqn x 

alguien) alguien), estar do o 


baveux, euse [bavo, øz] adj - 1. [qui bave] ba- 
boso(sa) - 2. [peu cuit] : une omelette baveuse 
una tortilla poco hecha. 

Bavière [bavjer] npr : la ~ Baviera. 

bavoir [bavwar] nm babero m. 

bavure [bavyr] nf - 1. [tache] tinta f corrida 
- 2. [erreur] error m. 

bazar [bazar] nm - 1. [boutique] bazar m - 2, fam 
[attirail] bártulos mpl-3. loc: quel ~ I ¡vaya leo- 
nera! 


bazarder (3) [bazarde] vt fam quitar de en 
medio. 


BCBG (abr de bon chic bon genre) fam adj 8: nmf 
inv pijo(ja) ; un mec très ~ un tío muy pijo. 
BCE (abr de Banque centrale européenne) nf 

CE m. 


a (abr de bacille Calmette-Guérin) nm 


bcp abr de beaucoup. 
bd abr de boulevard. 


BD? (abr écrite de banque de données) nf BDD ; 
stocker des infos dans une ~ almacenar 
información en una BDD. 


BD?, B.D., bédé [bede] (abr de bande dessi- 
née) nf - 1. [livre] tebeo m, cómic m ; lire une ~ 
leer un tebeo o cómic - 2. (genre littéraire] : la ~ 
el cómic. 


beach-volley [bitfvole] (pl -s) nm volley- 
playa m : jouer au ~ jugar al volley- 
playa. 

béant, e [beü, át] adj muy abiertolta). 

Béarn [bearn] npr: le ~ Béarn. 


béarnais, e [bearne, ez] adj bearnés(esa). 

+ Béarnais, e nm, f bearnés m, -esa f. 

<> béarnaise nf: (sauce)~e salsa f bearne- 
sa. 


béat, e [bea, at] adj - 1. [content de soi] pláci- 
do(da) - 2. [niaisement heureux] Doa i 


béatement [beatmã] aav beatificamente. 
béatitude [beatityd] nf beatitud f. 


beau (bel [bel] devant voyelle ou h muet), bel- 
le, beaux [bo, bel] adj - 1. [esthétique - objet] 
hermoso(sa) ; | - personne] guapolpa) - 2. [joli] 
bonito(ta) - 3. [important] imponente - 4, [noble] 
admirable - 5. iron [mauvais] menudo(da) ; j'ai 
attrapé une belle grippe ! ¡menuda gripe 
he pillado! - 6. [à valeur indéfinie] : un ~ jour un 
buen dia ; un - matin/soir una buena ma- 
A A loc: avoir ~ jeu de faire qqch 
resultarle a alguien fácil e 
la belle vie ! losa es ES A 

< beau > adv: il fait ~ hace buen ti 
po; j'ai ~ essayer, je n'y arrive pas Et 
ou mucho que lo intente, no lo consigo. 
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<> nm: le ~ lo hermoso ; être ou rester au ~ 
fixe [temps] mantenerse ; [conjoncture] estar en 
un buen momento; faire le ~ [chien] ponerse 
a cuatro patas ; [paon, personne] pavonearse. 

+ belle nf - 1. [femme] amada f - 2. [dans un jeu] 
desempate m - 3. loc: se faire la belle tomar 
las de Villadiego. 

-> bel et bien locadvde hecho ; je ne pensais 
pas qu'il s'en irait, mais il a bel et bien dé- 
missionné no creía que se fuera, pero de 
hecho ha dimitido. 

< de plus belle loc adv con más fuerza que 
antes ; je lui ai dit de se taire, mais il a re- 
commencé à crier de plus belle le he dicho 
que se callara, pero ha vuelto a gritar con 
más fuerza que antes. 


Beaubourg [bobur] npr Centro nacional de 
arte y de cultura Georges-Pompidou. 


Beaubourg 
AA Este término se emplea normalmente para 

designar el centro nacional de arte y cul- 
tura Georges-Pompidou, que es uno de los mo- 
numentos más visitados de París. Inaugurado en 
1977 y situado en el barrio de Les Halles, el edifi- 
cio fue objeto de gran controversia a Causa de 
su insólito estilo arquitectónico contemporáneo, 
Alberga el museo nacional de arte moderno y una 
amplia biblioteca pública. 


beaucoup [boku] <> adv - 1. [grand nombre, 
grande quantité] : ~ de mucho(cha) ; ~ de gens 
mucha gente ; il n’a pas ~ de temps no tie- 
ne mucho tiempo ; - d'accidents muchos 
accidentes - 2. [modifiant un verbe, un adjectif 
comparatif, mucho ; il boit ~ bebe mucho ; 
c'est ~ mieux es mucho mejor. <> pron inv 
muchos(chas) ; nous sommes ~ à penser 
que somos muchos los que pensamos que. 
æ de beaucoup loc adv con diferencia, 
beauf [bof] nm péj- 1. [Français moyen] ciudada- 
no medio, conservador y sin amplitud de mi- 
ras - 2. fam [beau-frère] cuñado m. 
beau-fils [bofis] (pl beaux-fils) nm - 4. [gendre] 
yerno m - 2, [de remariage] hijastro m. 
beau-frère [bofrer] (pl beaux-frères) nm 
cuñado m. 
beaujolais [bozole] nm vino de la región de 
Beaujolais. 
beau-père [boper] (pl beaux-pères) nm 
- 1. [père du conjoint] suegro m - 2. [par remariagel 
padrastro m. 
beauté [bote] nfbelleza f ; de toute ~ bellí- 
simolma) ; en ~ [magnifiquement] triunfalmen- 
te ; être en - estar guapísima ; se faire une 
- arreglarse. 
æ beautés nfpl maravillas fpl. 


beaux-arts [bozar] nmp! bellas artes fpl. 


beaux-parents [boparä] nmp! suegros mpl. 


bébé [bebe] > nm- 1. [enfant] bebé m - 2. [ani- 
mal - de mammifère] cachorro m ; [- d'oiseau] 
polluelo m - 3. fam [personne immature] crío m, 
-a f. <> adj inv críola) (en aposición). 
bébé-éprouvette [bebecpruvet] (pl bé- 
bés-éprouvette) nm bebé probeta m. 
bec [bek] nm - 1. [d'oiseau] pico m ; ouvrir le ~ 
fam [pour parler] abrir el pico ; clouer le ~ à qqn 
famcerrar el pico a alguien - 2. [d'instrument de 
musique] boquilla f - 3. [d'objet] pitorro m ; ~ 
verseur pitorro - 4. GÉ06R lengua f de tierra. 
< bec de gaz nm farol m de gas 
bécane [bekan] nf fam - 1. [bicydette] bici f 
-2. [moto] moto f-3. [machine] máquina f-4. lor- 
dinateur] ordenador m 
bécasse [bekas] nf-1. [oiseau] becada 1-2. fam 
[femme sotte] pava f. 
bécassine [bekasin] nf - 1. [oiseau] agachadi- 
za f - 2. fam [jeune fille naive] pavilla f 
bec-de-lièvre |bekdəljevr] (pl becs-de-liè- 
vre) nm labio m leporino. 
béchamel [befamel] nf: (sauce) ~ (salsa) 
bechamel f. 
bêche [bes] nf laya f. 
bêcher [a] [befe] > vtlterrain] layar. <> vi fam 
[personne] fardar. 


bécheur, euse [befær, oz] nm, f fam far- 
dón m, -ona f. 


bécoter 3] [bekote] vt fam besuquear. 

æ se bécoter vp fam besuquearse. 

becquée [beke] nf bocado m ; donner la ~ 
dar de comer. 

becqueter, béqueter (27) [bekte] vt loiseaul 
picotear. 

becter 11) [bekte] vi fam [manger] jalar. 

bedaine [bəden] nf fam barrigón m. 

bédé = BD”. 

bedeau, x [bado] nm sacristán m, -ana f. P 

bedonnant, e [badaná, at] adj barrigon 
(ona). 

bédouin, e [bedwe, in] adj beduino(na). 

< Bédouin, e nm, f beduino m, -NA f. 

bée [be] > bouche. 

bégaiement [begemä] nm tartamudeo m- 

bégayer 111) [begeje] © vi tartamudear: 
<> vt [excuses] mascullar. 

bégonia [beganja] nm begonia f. 

bègue [beg] adj & nmf tartamudo(da). Re. 

bégueule ¡begal] fam & péj > 2d mojigó 
tolta). > nf mojigata f. 


i 
ji 
ji 
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béguin [beg£] nm fam : avoir le - pour qqn/ 
qqch estar encaprichadolda) con alguien/ 


algo. 

beige [bes] adj & nm beige. 

beigne [ben] nf fam sopapo m. 

beignet [bene] nm CUUN buñuelo m. 

bel œ beau 

bêler ta [bele] vi balar 

belette [balct] nf comadreja f. 

belge [bel3] adj belga 

+ Belge nmf belga mf 

belgicisme [bclzisism] nm UNG término o 
expresión propios del francés que se habla en 
Bélgica 

Belgique [belzik] nor: la ~ Bélgica 

Belgrade [belgrad] nor Belgrado 

bélier [belje] nm - 
«2, [poutre] ariete m 

+ Bélier nm Aries m : être Bélier ser Aries 

Belize [beliz] npr : le ~ Belice 

bellátre [belatr] nm péj guaperas m 

belle t— beau 


belle-famill 
e [belf ( 3 
nf familia f política amij} (pl belles-familles) 


belle-fi i 
: enie [belfij) (pl belles-filles) nf 
Pr du His] nuera f- 2. [de rernariage] hi- 
belle-mére 
* 1. (mère du co 
Madrastra f 


1. [animal] carnero m 


[belmer] (pl belles-mères) nf 
joint] suegra f - 2. [de remariagel 
elles. 

fol lettres (bellet] nfpl bellas letras 


belle-s 


hada par lbelsær] (pl belles-sœurs) nf cu- 
belligéra 
gerante, 
belli 

ueu | 
sols) X, euse [beliko, oz] adj belico- 


nt, e (belizerá, ūt] adj & nm, f beli- 


bel 
ia ou, nf juego de cartas 
re [bg E 
¿mol e 0EN nm mirador m 


bénédict WI] adj & nm bemol. 


-dicti i 
Medicinas, [benedikté, in] adj nm, fbe- 
e. Bénédictin: de ~ fig [travail] de chinos. 
licor), €” nf [liqueur] benedictino m 
Nedicti 
ción F 2 fassen El ne 1. REUG bendi- 

` 7 enepláci ; 

s neplácito m ; 

néfica  "nePlécito a. bis 


ice [bener: 
leu profit de penetis] nm beneficio m ; au ~ d 
eneficio de ; ~5 commercant 


beneficios comerciales : ~ net beneficio 
neto : rapport cours-- per m : accorder le ~ 
du doute conceder el beneficio de la duda 
bénéficiaire [benefisjer] <> ad) Image! de 
beneficio. <> nmf [personne] beneficiario m. 
-ria f. 
bénéficier (9) [bencfisie] vt: ~ de qqch be- 
neficiarse de algo 
bénéfique [benefik] adj beneficiosolsa) 
Benelux [benelyks] npr : le ~ el Benelux ; les 
pays du - los países del Benelux. 
benêt [bone] adj & nm bendito. 
bénévolat [benevala] nm voluntariado m ; 
faire du ~ ofrecerse voluntariolria) 
bénévole [beneval] <> adj benévololla), be- 
neyo enta, <> nmf [personne] voluntario m, 
-ria f. 
bénévolement [benevalmá] adv como vo- 
luntario(ria). 
bénin, igne [benë, in] adj- 1. [maladie accident] 
love - 2. tumeur] benigno(na) - 3. sout [bienveil- 
lant] apacible. 
Bénin [benë] npr : le ~ Benín. 
béninois, e [beninwa, az] adj beninéslesa). 
+» Béninois, e nm, f beninés m, -esa f. 
bénir (32) [benir] vt bendecir. 
bénit, e [beni, it] adj benditolta) ; eau ~e 
agua bendita 


enter [benitje) nm pila f (del agua bendi- 

a 

benjámin, e [bézamé, in] nm, f benjamin m, 
-ina 

benne [ben] nf - 1. [de camion] volquete m 
- 2. [de grue] pala f - 3. [de téléphérique} cabina f 
- 4, [wagonnet] vagoneta f. 

benzine [b¿zin] nf bencina f. 


BEP, Bep (abr de brevet d'études profession- 
nelles) nm diploma de estudios profesionales 

BEPC, Bepc (abr de brevet d'études du pre- 
mier cycle) nm diploma que antiguamente se 
concedía tras los cuatro primeros años de 
estudios secundarios 


béqueter = becqueter 


béquille [bekij] nf- 1. [pour march 
. archer) mule 
- 2. [de deux-roues] patilla f. vai 
berbère [berber] <> adj beréber, bereber 
<> nm UNG beréber m, bereber m 
+ Berbère nmf beréber mf, bereber mf 
bercail{berkaj}nmredilm 
a ¿re VO 
ver al redil dsl. 
berceau, x [berso] nm -1, [lit d'enfant, beu d'o 
gine] cuna f- 2. ARCHI bóveda f de cañón 
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bercer [16] [berse] vt - 1. [bébé] acunar - 2. fig 
[imprégner] arropar ; ~ de qqch arropar con 
algo - 3. fig [tromper] : ~ qqn d'illusions/de pro- 
messes engañar a alguien con ilusio- 
nes/promesas. i 

< se bercer vp fig : se ~ d'illusions engañar- 
se con ilusiones. 

berceuse [bersoz] nf- 1. MUS [chanson] nana f, 
canción fde cuna ; [morceau de musique] nana f 
- 2. Canada [fauteuil] mecedora f. 

Bercy [bersi] npr - 1. [ministère] Ministerio de 
Hacienda francés -2. [stade] estadio polidepor- 
tivo y sala de concierto parisiense. 

BERD, Berd [berd] (abr de Banque euro- 
péenne pour la reconstruction et le dévelop- 
pement) nf BERD m. 

béret [bere] nm boina f; ~ basque chapela f. 

bergamote [bergamot] nf bergamota f. 

berge [ber3] nf-1. [bord] orilla f- 2. fam [année 
d'¿qe] taco m. 

berger. ère [berze, er] nm, f [personne] pas- 
tor m, -ra f. 

<> bergère nf [canepė] poltrona f. 

<æ berger allemand nm pastor m alemán. 

bergerie [berzari] nf aprisco m. 


bergeronnette [bersoronet] nfaguzanie- 
ves f inv. 


Berlin [berlë] nor Berlín ; le mur de ~ el mu- 
ro de Berlín. 


berline [berlin] nf berlina f. 


berlingot [berlégo] nm- 1. [bonbon] caramelo 
en forma de rombo - 2. [emballage] bolsa f. 


berlinois, e [berlinwa, az] adj berlinés 
(esa). 
< Berlinois, e nm, f berlinés m, -esa f. 


berlue [berly] nf: avoir la ~ ver visiones. 
bermuda [bermyda] nm bermudas fpl. 


Bermudes [bermyd] npr fpl : les ~ las Ber- 
mudas : le triangle des ~ el triángulo de las 
Bermudas. 


bernard-l'ermite [bernarlermit] nm inv 
ermitaño m. 


berne [bern] nf: en ~ a media asta. 
Berne [bern] npr Berna. 
berner 13] [berne] vt engañar. 


berrichon, onne [berif5, ən] adj [du Berry] de 
la región de Berry. 

< Berrichon, onne nm, f natural o habitante 
de la región de Berry. 


Berry [beri] npr : le ~ Berry. 
besace [bəzas] nf alforjas fpl. 
bésicles [bezikl] nfp! hum antiparras fpl. 


besogne [bəzən] nf trabajo m ; aller vite en 
~ fig no andarse ou irse por las ramas. 


besoin [bəzwē] nm- 1. [gén] necesidad ; avoir 
~ de qqch necesitar algo ; avoir ~ de faire 
qqch necesitar hacer algo ; au ~ en caso de 
necesidad ; faire ses ~s hacer sus necesi- 
dades ; pour les ~s de la cause por la cau- 
sa - 2. [dénuement] : être dans le ~ estar en la 
indigencia. 

bestiaire [bestjer] nm bestiario m. 

bestial, e, aux [best jal, o] adj bestial. 

bestiole [bestjol] nf bicho m. 


best-seller [bestselær] (pl best-sellers) nm 
best seller m. 

bétail [betaj] nm ganado m. 

bête [bet] <> adj- 1. [stupide] tontolta) - 2. [sim- 
ple] : c'est tout ~ es muy fácil - 3. [regrettable] : 
c'est ~! ¡qué tonto!, ¡qué tontería! <> nf 
bestia f ; ~ à bon Dieu mariquita f ; chercher 
la petite ~ buscar tres pies al gato ; c'est sa 
- noire es su pesadilla. 


bêtement [betmá] adv - 1. [de façon bête] ton- 
tamente - 2. {simplement}: tout - sencilla- 
mente. 

bétifiant, e [betifjä, ät] adj embrutece- 
doríra). 

bétise [betiz] nf tontería f Esp, babosada f 
Amér ; faire des ~s hacer tonterías. 

béton [bet3] nm hormigón m ; en ~ fig largu- 
ment] de peso ; ~ armé hormigón armado. 

bétonner [3] [betone] <> vt CONSTR construir 
con hormigón. <> vi SPORT [football] hacer el 
cerrojo. 


bette [bet], blette [blet] nf acelga f. 


betterave [betrav] nf remolacha f; ~ four- 
ragére remolacha forrajera ; ~ sucriére ou 
á sucre remolacha azucarera. 


beuglement [bøgləmã] nm- 1. [d'animal] mu- 
gido m - 2. fam [de personne, radio] berridos mpi. 


beugler 15] [begle] vi - 1. [bovin] mugir - 2. fam 
[personne, radio] berrear. 


beur [bar] nmf joven nacido en Francia de 
padres inmigrantes de origen magrebí. 


beurre [bær] nm mantequilla f ; ~ de es 
huètes crema f de cacahuetes ; ~ de caca? 
manteca f de cacao ; - demi-sel mania 
quilla semisalada ; ~ noir [sauce] manta 
quilla rehogada con alcaparras, perejil yra 
nagre ; au ~ noir [œil] moradolda) ; compa 
pour du ~ [être sans importance] ser pan y m p 
teca; faire son ~ fam s'enrichir] hacer su ag! a 
to ; mettre du ~ dans les épinards fam Tè 0 t 
dear el presupuesto ; vouloir le E 
Vargent du ~ fam querer el oro y el more: 
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beurré, e [bere] adj -1. [couvert de beurre] unta- 
dolda) con mantequilla -2. famlivre] trompa. 


beurrer 151 [bare] vt untar con mante- 
quilla. 

beurrier, ère [berje, er] adj [qui produit du 
beurre] mantequero(ra). 

< beurrier nm [récipient] mantequera f. 


beuverie [bævri] nf cogorza f. 


bévue [bevy] nf metedura f de pata ; faire 
ou commettre une ~ meter la pata. 


Beyrouth [berut] npr Beirut. 
Bhoutan [butã] npr: le ~ Bután. 


BHV (abr de Bazar de l'Hôtel de Ville) nm gran- 
Ges ann Lo parisinos ; aller au ~ ir al 
BHV. 


bi (abr de bisexuel, elle) fam adj 8: nmf bi ; être ~ 
ser bi; les -s los/las bi. 


biais [bje] nm- 1. [ligne oblique] sesgo m ; de ou 
en - en diagonal; COUT al sesgo ; regarder de 
~ mirar de reojo - 2. COUT bies m inv - 3. [point 
de vue] ángulo m - 4. [moyen détourné] truco m. 

æ par le biais de loc prép por medio de ; il 
a obtenu cette promotion par le ~ d'un ami 
ha conseguido el ascenso por medio de un 


amigo. 
biaiser [a] [bjeze] vi - 1. fam lagi indi 
ST gir, parler indirec- 
tement] andarse con rodeos - 2. [ê 
estar sesgado(da). AA 
bibande [bibäd] adj bibanda. 
bibelot [biblo] nm bibelot m. 


Mibaron [bibr5] nm biberón m Esp, mamade- 
iit na r: donner le ~ dar el biberón ; nour- 
ir ant au - alimentar un bebé a bi- 


bibi [bibi] pron fam mi menda. 
bible [bibl] nf biblia f. 
e nf: la Bible la Biblia. 
i i ” s.. 

ten [biblijobys] nm biblioteca f am- 
bibli i 

fe {°9raphie [biblijografi] nf bibliogra- 
biblio raphi 

cränegraphique [biblijografik] adj biblio- 


ibliothécaire m.: 
Cario m, Staire [biblijoteker] nmf bibliote- 


Que [biblij 
reria f, bibh Jotek] nf- 1. [meuble] li- 
bibliotec blioteca f- 2. [édifice & INFORM] 
cipal -3 fo" UniGipale biblioteca muni- 
na para niños ol : la ~ rose colección litera- 

ara adolescentes” verte colección literaria 


< Bibliothèque nationale de France nf: 
la Bibliothèque nationale de France la biblio- 
teca nacional francesa. 


Bibliothéque Nationale de France 


FA En 1994, se creó la Bibliothéque natio- 
nale de France (BNF), a partir de la fusión 
de la Bibliothèque nationale (BN) y de la Biblio- 
thèque de France (BDF). La BNF, también llama- 
da Bibliothèque François-Mitterrand, comprende 
tanto salas abiertas al público como espacios re- 
servados a los investigadores. Está situada en el 
sudeste de París y se trata de un moderno comple- 
jo arquitectónico formado por cuatro edificios en 
forma de libro abierto. 


biblique [biblik] adj biblico(ca). 
Bic? [bik] nm [stylo à bille] boli m. 


bicarbonate [bikarbonat] nm bicarbona- 
to m; ~ de soude bicarbonato sódico. 


bicentenaire [bisátner] <> adjbicentena- 
rio(ria). <> nm bicentenario m. 


biceps [biseps] nm biceps m inv. 


biche [bif] nf- 1. z00L cierva f - 2. [personne] : ma 
~ | ¡cariño! 


bichonner (31 [bifone] vt [choyer] mimar. 

<> se bichonner vp [se pomponner] acicalarse. 

bicolore [bikolor] adj bicolor. 

bicoque [biksk] nf fam casucha f. 

bicross [bikros] nm bicicross m. 

bicyclette [bisiklet] nf bicicleta f. 

bidasse [bidas] nm fam [soldat] quinto m, sol- 
dado m raso. 

Bidassoa [bidasoa] npr : la ~ el Bidasoa. 

bide [bid] nm fam- 1. [ventre] barriga f- 2. [échec] 
fracaso m. 

bidet [bide] nm bidé m. 

bidon [bid5] <> nm - 1. [récipient] bidón m 
- 2. fam [ventre] barriga f - 3. loc : c'est du ~ fam 
es puro cuento. <> adj inv fam [faux] falso(sa). 

bidonner [3] [bidone] -> se bidonner vp 
fam desternillarse, destornillarse, 


Bidonvilla [bid5vil] nm barrio m de chabo- 
as. 


bidule [bidyl] nm fam chisme m Esp, coso m 
Amér. 


bielle [bjel] nf biela f. 

biélorusse [bjelsrys] adj bielorruso(sa). 

< Biélorusse nmf bielorruso m, -sa f. 

Biélorussie [bjelorysi] npr: la ~ Bielorru- 
sia. 

bien [bjē] > adjinv bien : il est ~ 


está bien este despacho ; ce bureau 


; il est ~ comme 
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bien-aimé 


prof es buen profesor. < nm bien m : le ~ 

et le mal el bien y el mal; dire du - de qqn/ 

de qach hablar bien de alguien/de algo : 

en tout ~ tout honneur con buenas inten- 

ciones ; faire du ~ ir bien. <= edv- 1, [de ma- 

nière satisfaisante] bien : on mange ~ ici se CO- 

me bien aquí : c'est ~ fait pour toi te lohas 

merecido - 2. [sens intenst MUY. mucho ; ~ 

de muchoícha) : il a ~ de la chance tiene 

mucha suerte : ~ souvent muy a menudo; 

elle est - jolie es muy bonita : en es-tu ~ 

sûr ? ¿estás completamente seguro? ; ona 

~ ri nos hemos reido mucho - 3. [au moins] : ìl 

y a ~ trois heures que j'attends hace por lo 

s que espero - 4, |renforçant 

il est parti ~ plus tard 

tarde - 5. {servant à conclu- 

: ~, cest fini pour au- 

cabó por hoy : ~, je 

, te escucho ; très ~, 

len. voy contigo - 6. [en 

¡vamente es el ; c'est 
- ce que je disai usto lo que yo decía. 
<> ne: eh -! y) bien! ; eh ~, qu'en 
penses-tu ? y bien. ¿tú qué opinas? 

< biens nmo! bienes mpl. 

æ bien entendu loc adv desde luego, por 

< bien mieux loc adv es más. 

< bien que lo: conj (+ subjonctif) aunque (+ sub- 
janye) : ~ qu'il ait terminé son travail, il ne 
sortira pas aungue haya terminado su tra- 
bajo, no saldrá 

< bien sûr locecdv desde luego, por supues- 
to 

bien-aimé, e [bj£neme] (mpl bien-aimés, 
fpl bien-zimées) <> zdj querido(da). <> nm, f 
amado m, -dz f. 

bien-être {bjëncte] nm inv bienestar m. 

bienfaisance {bj£f:72s] nf beneficencia f. 

bienfaisant. e [bj£{2zû, &1] adj beneficio- 
solsa) 

bienfait [bjēfe] nm-1. lfzveur] favor m - 2. [effet 
bénéfique) efecto m benéfico 

bienfaiteur. trice [bjtfetær, tris] nm, fbe- 
nefzctor m. -ra f. 

bien-fondé (bjitide] (pl bienfondés) nm 
pertinencia f. 

bienheureux, euse [bjēnøęø, øz} adj 
dichosofsa) 

biennal, e, aux [bjenal, o] adj bienal 

+ biennale nf bienal f. 

bien-pensant. e [bjēpūsū, Gt] (mpl bien- 
pensants, fpl bien-pensantes) péj — adj con- 
servadortra). — nm, f: les ~s la gente hien 

bienséance [bj£seüs] nf urbanidad f. 

< bienséances nfpl buenos modales mpl 


menos tres h 


je vais avec toi mul 
efet: c'est ~ lui ef 


bientôt [bjéto] adv pronto; à ~ hasta pron- 
to. 
bienveillance [bjëvejäsl nf benevolen- 
cia f. 
bienveillant, e [bjévejá, at] adj benevo- 
lente. 
bienvenu, e [bjévany] <> adj [qui arrive à pro- 
pos] oportuno(na). <> nm, f : un café serait le 
- un café sería bienvenido ; soyez la -e sea 
usted bienvenida. 
æ bienvenue nf bienvenida f ; souhaiter la 
~e à qqn dar la bienvenida a alguien. 
bière [bjer] nf- 1. [boisson] cerveza f; ~ blon- 
de/brune cerveza rubia/negra ; ~ pression 
cerveza de barril - 2. [cercueil] ataúd m. 
biffer [3] [bife] vt sout tachar. 
bifidus [bifidys] nm bifidus m ; yaourt au ~ 
yogur m con bifidus. 
bifteck [biftek] nm bistec m. 
bifurcation [bifyrkasj5] nf bifurcación f. 
bifurquer 13] [bifyrke] vi - 1. [route, voie ferrée] 
bifurcarse - 2. [voiture] girar - 3. fig [personne] 
orientarse hacia. 
bigame [bigam] adj & nmf bigamolma). 
bigamie [bigami] nf bigamia f. 
bigarré, e [bigare] adj abigarrado(da). 
bigarreau, x [bigaro] nm cereza fgordal ou 
garrafal. 
bigophone [bigsfon] nm fam teléfono m. 
bigorneau, x [bigorno] nm bígaro m. 
bigot, e [bigo, ət] adj & nm, f péj beatolta). 
bigoudi [bigudi] nm bigudí m. 
bigrement [bigramá] adv fam & vieilli : il fait 
~ froid hace la mar de frío. 
bijou, x [bizu] nm joya f. 
bijouterie [bizutri] nf joyería f. 
bijoutier, ère [bizutje, er] nm, f joyero Mm. 
-ra f. 
bikini [bikini] nm bikini m. 
bilan [bilä] nm balance m ; déposer son a 
declararse en quiebra ; faire le ~ de qq° 
hacer (el) balance de algo. 
+ bilan de santé nm chequeo m. 
bilatéral, e, aux [bilateral, 0] adj- 1. [contras 
décsion) bilateral - 2. [stationnement] a am 
lados (de la calzada). ; 
bile [bil] nf - 1. mto bilis f inv - 2. loc: dóversts 
sa - descargar la mala leche ; se falre de 
~ fam preocuparse. 
biliaire [biljex) adj biliar. 
bilieux, euse [biljø, øz} adj» 1. [teint] V 
solsa) - 2. [tempérament] bilioso(sa). 


erdo- 
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bilingue [bilčg] adj & nmf bilingüe. 
bilinguisme [bilégyism] nm bilingüismo m. 
billard [bijar] nm - 1. [jeu] billar m - 2. [table de 


jeu] mesa f de billar - 3. fam [table d'opération] : 
passer ou monter sur le - pasar por quiró- 
fano. 

bille [bij] nf- 1. [d'enfant] canica f Esp, bolita f 
Amér - 2. [de billard] bola f - 3. [de bois] madero m 
-4. fam [tête] careto m. 


billet [bije] nm billete m ; ~ d'avion/de train 
billete de avión/de tren ; - (de banque) 
billete (de banco) ; - de faveur pase m; - de 
loterie billete de lotería. 

< billet doux nm mensaje m de amor. 


billetterie [bijetri] nf- 1. [de banque] cajero m 
automático - 2. [de gare, théátre] taquilla f Esp, 
boletería f Amér. 


billion (bilj5] nm billón m. 
bimensuel, elle [bimásyel] adj bimensual. 
<> bimensuel nm bimensual m. 


bimestriel, elle [bimestrijel] adj bimes- 


bimoteur [bimətær] adj & nm bimotor. 
binaire [biner] adj binario(ria). 

biner B] [bine] vt binar. 

biniou [binju] nm gaita f (bretona). 
binocles [binokl] nmpl fam lentes mpl. 
binóme [binom] nm MATH binomio m. 
ba [bjo] adj inv biológicolca). 

raarburant [bjokarbyrā] nm biocarbu- 


biochimie {bof 
lochimie [bjofimi] nf bioquímica f. 


biodé j 
der radable [bjadegradabl] adj bio- 


bioéthi A 

ala [bjoetik] adj bioético(ca). 
eh [bjografi] nf biografía f. 
col Phique [bjsgrafik] adj biográfi- 


bi ie Ib; 
'ologie lbjolazi] nf biología f. 


lolo z 
tor dique [bjələzik] adj biolôgicotca). 


lomasse ¡bj 
res bjomas] nf bi 
lopsie [bjop omasa f. 


¡ Si] nf biopsia f. 
ioterrons, lbjoritm] nm biorritmo m. 
tismo m, SME lbjoterorism] nm bioterro- 


Di [bip] nr 


n= 1, [signal] bi 
~ Sonore hapja 903 bip m ; parler après le 
ral busca después de oír la señal 
de bine 
Podo by 'Ped] > adj bípedo(da). <> nm bí- 


bizarrement 


biper [bipe] vt llamar al busca. 


bique [bik] nf - 1. fam [chèvre] cabra f - 2. péj 
[femme désagréable] bruja f. 


BIRD pal (abr de Banque internationale 
pour la reconstruction et le dévelo, 
nf BIRD m. FERRER 


biréacteur [bircaktær] nm birreactor m. 


birman, e [birmä, an] adj birmano(na). 
«<> birman nm LING birmano m. 
+ Birman, e nm, fbirmano m, -na f. 


Birmanie [birmani] npr: la ~ Birmania. 


bis?, e (bi, biz] adj - 1. (pain, toile] bazo(za) 
- 2. [teint] moreno(na). 


bis? [bis] <> adv - 1. [numéro] bis - 2. [à la fin 
d'un spectacle] : crier ~ gritar ¡otra! ; bis ! bis ! 
¡otra! ¡otra! <> nm [répétition] bis m. 


bisannuel, elle [bizanyel] adj bienal. 


bisbille [bizbij] nf pique m ; être en ~ avec 
qqn fam estar picado(da) con alguien. 


biscornu, e [biskorny] adj- 1. [maison] de for- 
ma irregular - 2. [idée] retorcido(da). 


biscotte [biskat] nfbiscote m. 


biscuit [biskyi] nm - 1. (gáteau sec] galleta f 
-2. [porcelaine] porcelana f sin esmaltar. 


bise [biz] nf - 1. [vent] cierzo m - 2. fam [baiser] 
beso m. 


biseau, x [bizo] nm bisel m ; en ~ [vitre] bise- 
lado(da). 


bison [biz5] nm bisonte m. 


bisou [bizu] nm fam [baiser] besito m ; gros ~ 
[formule d'adieu] un beso muy fuerte. 


bisque [bisk] nf CULIN bisque f; ~ de homard 
sopa de bogavante. 


bistouri [bisturi] nm bisturí m. 


bistrot, bistro [bistro] nm fam [café] bar m : 
[restaurant] restaurante m. ’ 


bit [bit] nm INFORM bit m. 


BIT (abr de Bureau international du travail 
OTT i) nm 


bite, bitte [bit] nf vulg polla f. 

bitume [bitym] nm asfalto m. 

bivouac [bivwak] nm vivaque m. 
bivouaquer p) [bivwake] vi acampar. 
bizarre [bizar] adj extraño(ña), raro(ra). 


bizarrement [bizarmá] ac rm 
h v 
extraña ou rara. de forma 
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bizarrerie 


bizarrerie [bizarri] nf rareza f. 
bizutage [bizyta3] nm novatada f. 
Bizutage 
En Francia, el bizutage designa las bro- 
mas y novatadas, en ocasiones crueles, 
que los veteranos de las classes préparatoires, de 


las Grandes Écoles y de ciertas universidades gas- 
tan a los alumnos novatos a principios de curso. 
Actualmente está prohibido, si bien se sigue lle- 
vando a la práctica 


blabla, bla-bla [blabla] nm inv fam bla bla 
bla m ; tout ça, c'est du ~ es puro bla bla bla. 


blackbouler 13] [blakbule] vt- 1. [aux élections] 
derrotar - 2. fam |è un examen] dar calabazas. 

black-out [blakaut] nm - 1. [panne de courant] 
apagón m -2. fig [censure] : faire le - correr un 
tupido velo. 

blafard, e [blafar, ard] adj pálido(da). 

blague [blag] nf- 1. [plaisanterie] chiste m; ~ à 
part bromas aparte ; sans - ! ¡no me digas! 
- 2. [farce] broma f - 3. [maladresse] metedura f 
de pata. 

<Æ blague à tabac nf petaca f. 

blaguer 3] [blage] fam <> vi [plaisanter] bro- 
mear. <> vt [taquiner] burlarse de. 

blagueur, euse [blag«er, øz] adj & nm, f fam 
bromista. 

blaireau [blero] nm- 1. [animal] tejón m - 2. [de 
rasage) brocha fde afeitar - 3. fam [individu anti- 
pathique] pringado(da). 

blairer 14] [blere] vt fam [supporter]: ne pas 
pouvoir ~ qqch/qqn no poder tragar algo/a 
alguien. 


blâme [blam] nm- 4. [désapprobation] censura f 
- 2. [sanction] sanción f. 


blâmer 13) [blame] vt - 1. [désapprouver) censu- 
rar - 2. [sanctionner] sancionar, 


blanc, blanche [blá, blāf] adj- 1. [gén] blan- 
colca) - 2. [page, nuit] en blanco; ~ comme nei- 
ge blanco como la nieve. 

æ blanc nm-1. (couleur, linge) blanco m ; ~ cas- 
sé color m hueso - 2. [linge de maison] : le ~ 
mantería, toallas y ropa de cama - 3. [sur pa- 
pier] espacio m en blanco ; laisser en ~ de- 
jar en blanco - 4. [dans conversation] silencio m 
-5. [de volaille] pechuga f; [d'œuf] clara f- 6, [Vin] 
vino m blanco ; ~ de ~ vino blanco hecho de 
uva blanca - 7. loc : à ~ [chauffer] al rojo blan- 
co ; [tirer] al blanco. 

<æ blanche nf mus blanca f. 


blanc-bec [blábek] (pl blancs-becs) nm péj & 
vieilli mocoso m. 


blanchâtre [bläfatr] adj blancuzco(ca). 
blanche cœ blanc. 


blancheur [bläfær] nf blancura f. 


blanchiment [blüjimä] nm blanqueo m ; ~ 
d'argent fig blanqueo de dinero. 

blanchir 32] [bláfir] < vt- 1. [mur, tissu, argent] 
blanquear - 2. [linge] lavar - 3. [légumes] escal- 
dar - 4. fig [accusé] exculpar. <> vi - 1. [person- 
ne]: ~ de qqch [colére, peur] ponerse páli- 
dolda) por algo - 2. [cheveux] encanecer. 

blanchissage [blãfisa3] nm - 1. [du linge] la- 
vado m - 2. [du sucre] refinado m (del azúcar). 


blanchisserie [blãfisri] nf lavandería f. 
blanchisseur, euse [blãfisær, øz] nm, f la- 
vandero m, -ra f. 


blanquette [bläket] nf CULIN estofado m (de 
carne blanca) ; ~ de Limoux vino m blanco 
de Limoux ; ~ de veau estofado de ternera. 


blasé, e [blaze] > adj hastiado(da). <> nm, f 
desganado m, -da f ; faire le ~ hacerse el 
desganado. 


blason [blaz5] nm blasón m. 


blasphématoire [blasfematwar] adj blas- 
femo(ma). 


blasphème [blasfem] nm blasfemia f. 


blasphémer ¡18] [blasfeme] <> vt blasfe- 
mar contra. <> vi blasfemar. 


blatte [blat] nf cucaracha f. 


blazer [blazer] nm blazer m, americana f 
Esp, Saco m Amér. 


blé [ble] nm- 1. [céréale] trigo m ; ~ en herbe tri- 
go en ciernes ; - noir trigo sarraceno ; 
blond comme les ~s rubio como el trigo 
- 2. fam [argent] pasta f. 


bled [bled] nm - 1. [brousse] interior del país 
en África del Norte - 2. fam & péj [village isolé] 
pueblo m de mala muerte, pueblucho m. 


blême [blem] ad pálidolda). 
blêmir 132] [blemir] vi palidecer. 


blennorragie [blenorazi] nf blenorragia f, 
blenorrea f. 


blessant, e [blesá, àt] adj hiriente. 


blessé, e [blese] nm, f herido m, -da f ; un 
grand - un herido de gravedad. 


blesser [4] [blese] vt - 1. [physiquement] herir ; 
être blessé au bras ser herido en el brazo 
- 2, [suj : souliers] hacer daño - 3. [moralement 
ofender. 


+ se blesser vp herirse, hacerse daño. 
blessure [blesyr] nf herida f. 

blet, blette (ble, blet] adj pasado(da). 
blette = bette, 
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Bogota 


AAA mme 


bleu, e [ble] adj - 1. [couleur] azul ; ~ pále/ma- 
rine/roi azul  claro/marino/eléctrico 
- 2. CULIN poco hecho(cha). 

< bleu nm - 1. [couleur] azul m - 2, [meurtrissure] 
cardenal m, morado m - 3. [colorant] azule- 
te m ; ~ de méthyléne azul m de metileno 
- 4. [novice] recluta m - 5. [fromage] queso m 
azul ; ~ d'Auvergne queso de Auvergne pa- 
recido al Roquefort - 6. CULIN: au - al caldo 
corto con vinagre. 

<æ bleu de travail nm mono m de trabajo. 


bleuet [bløe] nm aciano m. 
bleuir [32] [bloir] <> vt - 1. [chose] azular 


- 2. [partie du corps] amoratarse. <> vi [devenir 
bleu] volverse azul. 


bleuté, e [bløte] adj azulado(da) Esp, azulo- 
so(sa) Amér. 

blindé, e [bléde] adj - 1. [véhicule, porte] blinda- 
dolda) - 2. fam & fig [personne] curtido(da). 

< blindé nm vehículo m blindado. 

blinder ¡31 [bléde] vt- 1. [véhicule, porte] blindar 
- 2. fam & fig [personne] curtir. 

<> se blinder vp fam & fig curtirse. 


blini [blini] nm blini m. 


blizzard [blizar] nm ventisca en América del 
Norte. 


bloc [blok] nm- 1. [gén] bloque m ; en ~ en blo- 
que ; ~ d'alimentation INFORM bloque de ali- 
mentación ; ~ d'habitations bloque de vi- 
viendas - 2. [groupe] coalición f; faire ~ hacer 
pina -3. [ensemble d'éléments] módulo m ; ~ opé- 
ratoire quirófano m ; ~ sanitaire botiquín m. 


blocage [bloka3] nm - 1. [des prix, salaires] con- 
gelación f - 2. [de roue] bloqueo m - 3. PSYCHO 
bloqueo m (mental). 


blockhaus [blokos] nm blocao m. 


bloc-moteur [blskmotær] (pl blocs-mo- 
teurs) nm bloque m del motor. 


bloc-notes [bilək ( E 
bloc m de ie not] (pl blocs-notes) nm 


blocus [blokys] nm bloqueo m. 


blond, e [bI5, bl3d] adj io(bi 
gúerolra) Amér 3d] adj & nm, f rubio(bia) Esp, 


E blond nm rubio m; ~ cendré/platine/véni- 
Ph ceniza/platino/bermejo. 
OS nf - 1. [cigarette] rubio m - 2. [bière] 


blondeur [blóder] nf rubio m. 


blondir 
bia(bia) 


[32] [bl5dir] vi [cheveux] volverse ru- 
; faire ~ CULIN dorar. 


bloquer B1 [bloke] vt - 1. [gén] bloquear 


Or lp ix, salai es] co or j 
rix, ngelar = : 
2 E 3 [jours] juntar 


uer vp bloquearse. 


blottir [32] [blotir] «> se blottir vp acurru- 
carse ; se ~ contre qqn acurrucarse contra 
alguien. 

blouse [bluz] nf - 1. [de travail, d'écolier] bata f 
- 2. [chemisier] blusa f. 

blouser 3] [bluze] <> vi [chemisier] ablusarse. 
<> vt fam [tromper] timar. 

blouson [bluz5] nm cazadora f Esp, campe- 
ra f Amér ; ~ noir [voyou] gamberro m. 

blue-jean [bludzin] (pl blue-jeans [blud- 
3ins]) nm vaqueros mpl. 

blues [bluz] nm inv - 1. MUS blues m inv - 2. fam 
[mélancolie] depre f. 

bluff [blæf] nm fantasmada f. 

bluffer 131 [blæfe] fam > vi tirarse un farol. 
<> rtembaucar ; je suis sûr qu'il nous bluffe 
estoy seguro de que es un farol. 

blush [bla f] nm colorete m. 

BNF (abr de Bibliothèque nationale de Fran- 
ce) nf biblioteca nacional situada en Paris a 
orillas del Sena que alberga la mayor parte 
del patrimonio de Francia ; les collections de 
la ~ las colecciones de la BNF. 

boa [boa] nm boa f ; ~ constricteur boa con- 
strictor. 

boat people [botpipæl] nmp! boat peo- 
ple mpl. 

bob [bb] nm - 1. [chapeau] merengue m 
- 2. SPORT = bobsleigh. 

bobard [bəbar] nm fam trola f. 

bobine [bəbin] nf- 1. [de fil] bobina f ; [de ruban] 
carrete m - 2. fam [visage] jeta f. 

bobo' [bəbo] nm [langage enfantin) pupa f ; 
avoir ~ [avoir mal] tener pupa. 

bobo? [bobo] (abr de Bourgeois bohème) nmf 
fam bobo mf, bohemio burgués m, bohemio 
burguesa f. 

bobonne [bəbən] nf péj maruja f. 

bobsleigh [bəbsleg], bob [bəb] nm bob- 
sleigh m. 

bocage [bəka3] nm paisaje típico de Norman- 
día. 

bocal, aux [bəkal, o] nm tarro m. 

bock [bək] nm [verre à bière] caña f. 

body-building [bodibyildig] nm body-buil- 
ding m. 

bœuf [bæf, (pl) ba] nm - 1. [animal] buey m 

-2. [viande] vaca f; ~ bourguignon CULIN guisa- 

do de carne de vaca con vino tinto ; - en dau- 


be CULIN estofado de vaca ; ~ miroton CULIN gul- 
sado de carne de vaca con cebolla. 


bof [bof] interj fam ¡bah! 
Bogota [bagata] npr Bogotá. 
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< Hines ds ame 


Bohême [oem] ro: 


Le) 


< Boh 


boiser ni [paze] v 
boiserie !: 


te] vi cojear 

boiteux euse [bwzte, ez] ed & nm, f co- 
joja. 

boîtier [bwaije] am - 1. 104) caja f- 2 (d zpp2- 
rel photo) cuerpo m. 

boitiller (2; [bwatije] vi cojezr un poco 

bol {b21} nm tazón m, bol m ; - alimentaire 
bolo m alimenticio ; prendre un - d'air to- 
mer el aire ; avoir du ~ fem tener potra 


bolet [bole] nm boleto m (seta). 


bolide [blid] nm bólido m : comme un ~ co- 
mo un bólido. 

Bolivie [bolivi) npr: la ~ Bolivia 

bolivien, enne [balivje, en] adj bolivia- 
nolna). 

< Bolivien, enne nm, f boliviano m, -na f. 
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bombance [b3bús] nf fam & vieilli: faire ~ ir 


de francachela oy de cuchipanda. 


bombardement [b3bazdamá] nm bom- 


bardeo m. 


bombarder n [b3barde] vt- 1. ML bombar- 


tón (para un cargo). 


bombardier [b5bardje] nm bombarde- 


rom. 
Bombay [b3be] nor Bombay. 


bombe [b3b] nf - 1. [proisctile, scandale] bom- 
ba f : ~ atomique/incendiaire/à retarde- 
ment bomba atémica/incendiaria/de 
efecto retardado - 2. [de cavalier] gorra f (de 
finete) - 3. [stomiseur] espray m - 4. fam [féte] : 
faire la ~ ir de juerga. 

<> bombe glacée nf GUN helado de forma 
esférica. 


bombé, e [b3be] adj abombado(da). 


bomber” ij [b3be] <> vt - 1. [torse] hinchar 
- 2. [pendre]: ~ qqch sur qqch dibujar con 
espray algo en algo. <> vi - 1. [devenir convexe] 
abombarse - 2. fam {aller très vite] volar. 


bomber? [biber] nm (cazadora f bom- 
ber f. 


bon, bonne [b3, ban] (comp meilleur, superl 
meilleur) adj - 1. [gén] bueno(na) - 2. [dans l'ex- 
pression d'un souhait] feliz ; ~ anniversaire ! ife- 
liz cumpleaños! : bonne année ! ¡feliz año 
nuevo! -3. [sens intensif] largo(ga) ; deux bon- 
nes heures dos horas largas - 4. [réponse, so- 
lunon, etc) correctolta) - 5. Joc : être ~ à servir 
pera : être ~ pour qqch/pour faire qqch fam 
no escaparse de algo/de hacer algo. 

<= bon > «dv: à quoi ~ ? ¿para qué? ; il fait 
~ hace buen tiempo ; sentir ~ oler bien ; 
tenir ~ aguantar. <> interj - 1. [marque de satis- 
fecuon] bueno - 2. [marque de surprise] : ah ~ ? 
¿ah sí? <> nm - 1. [coupon] bono m ; ~ de 
commande nota f de pedido, orden f; ~ du 
Trésor bono del Tesoro, obligación f del 
Estado - 2. (gén pl) [personne] : les ~s et les mé- 
chants los buenos y los malos - 3. [éléments 
valables] : il y a du ~ dans ce qu'il dit hay cosas 
interesantes en lo que dice. 


bonasse [bonas] adj bonachén(ona). 


bonbon [b5b5] nm - 1, [friandise] caramelo m i 
~ acidulé caramelo ácido - 2. Belgique [gâteau 
ec] galleta f. 


bonbonne [b3ban] nf bombona f. 
bonbonnière [bibonjex] nf bombonera f. 


63 


borne 


TR 


bond [b3] nm brinco m ; faire un ~ [bondir] 
dar un brinco: [progresser] dar un salto ; faire 
faux - á qqn fallarle a alguien. 


bonde [b3d] nf- 1. [d'evier] desagüe m-2.[bou- 
chon] tapón m - 3. [trou] piquera f. 

bondé, e [b3de] adj abarrotado(da). 

bondieuserie [b3djozri] nf péj - 1. [booteriel 
santurroneria f- 2. [obje] objetos mp! de cul- 
to. 

bondir 2] [bädir] vi - 1. [sauter] brincar 
- 2. [sélancer] abalanzarse ; ~ sur qqch/sur 
qan saltar sobre algo/sobre alguien - 3. fig 
{réagir violemment] saltar ; ~ de qqch joie, impa- 
tience] saltar de algo. 

bonheur [bənær] nm - 1. [félicitá] felicidad f; 
faire le ~ de qqn Île rendre heureux] hacer feliz 
a alguien ; {lui être utile] resolver la papele- 
ta a alguien - 2. [chance] suerte f; par ~ por 
suerte ; porter - dar suerte ; au petit - al 
tuntún. 

bonhomie [bsnsmi] nf bonachonería f. 


bonhomme [bənəm] (pl bonshommes) 
<> adj bonachôn(ona). <> nm - 1. fam & péj 
[homme] tío m - 2. [petit garçon] hombrecito m 
-3. [représentation] muñeco m; - de neige mu- 
ñeco de nieve - 4. loc: aller son petit ~ de 
chemin ir a su ritmo. 


boniche [bəni f] nf péj chacha f. 


bonification [banifikasj5] nf- 1. [de terre, vin] 
mejora f- 2. SPORT prima f. 

bonifier 11 [bsnifje] vt mejorar. 

<> se bonifier vp mejorar. 

boniment [banimá] nm- 1. [baratin] : faire son 

i acer el artículo - 2. [mensonge] trola f. 
a lee [b53ur] nm - 1. [le matin] buenos 
di on día m Amér - 2. [salut] ¡hola! ; 
ser y Pas i c'est simple comme ~ es co- 


onne [ban] > adj œ> iad 
jj bon. < nf criada f 
Esp, mucama f Amér. 


bonne-m 
aman [b = : 
kon ny RS ril (pt: bonnes 
onn : 
namena nt [bənmā] adv: tout ~ lisa y lla- 
bonnet [bon 
d âne orejas 
de bañ 


E] nm - 1, [coiffure] gorro m ; ~ 
e ba hl de buma ; ~ de bain gorro 
ph nuit gorro de dormir ; -~ 
dos en Borro frigio ; gros ~ fig pez m gor- 
blanc el Dpoutien-gorge] copa f «3. loc: c'est ~ 
da. anc ~ da lo mismo que lo mismo 


i~ 


bonne E 
industrie) lbanetri] nf - 4. (industriel 
chandise] gé e géneros de punto - 2. [mar- 
tienda fe oros mp! de punto ~ 3. [magasin] 
e géneros de punto, merceria f. 


m 


bon-papa [bipapa] (pl bons-papas) nm 
abuelito m. 

bonsoir [b3swar] nm [dans l'après-midi} buenas 
tardes / nuit] buenas noches fo) ; dire 
~ [dans l'après-midi) dar las buenas tardes : lla 
nuit] dar las buenas noches. 

bonté [bäte] nf - 1. [bienveillance] bondad f : 
avoir la ~ de faire qqch sout tener la bondad 
de hacer algo - 2. (gén pl) {acte d'amabilité] aten- 
ción f. 

bonus [banys] nm - 1. Isupplement] plus m 
= 2. [assurance automobile! bonificación f. 

booléen, enne [buleš, en] əd) boolea- 
noina). 


boom [bum] an boom m. 
boomerang [bumräg] nm bumerang m. 


booster 1) [buste] vt fam impulsar, dispa- 
rar. 


borborygme [bərbərigm}] nm borborig- 
mo m. 


bord [bər] nm - 1. [exremis, cts) borde m : à 
ras ~ hasta el borde ; au ~ de {très près cel al 
borde de; (sur le point ce] a punto de - 2. {rivage} 
orilla f ; au ~ de la mer a onllas del mar ; 
[vacances] en la playa. en la costa - 3. [lisière] 
lindero m - 4. [borcu - de vérement) ribete m; 
[ - de chapeau] ala f- 5. (dans un moyen ce transport] : 
à ~ de qqch a bordo de algo ; passer par- 
dessus ~ caer por la borda : virer de ~ virar 
a bordo - 6. loc: étre du méme - estar del 
mismo lado. 

bordeaux [bordo] <> adj inv [couleur] bur- 
deos (en aposición). <> nm [un] burdeos m inv. 

Bordeaux [bardo] ner Burdeos. 

bordée [borde] nf [save d'artilleiel andana- 
da f; une ~ d'injures una sarta de insultos. 

bordel [bardel] nm tfam - 1. [maison close] bur- 
del m - 2. fig [desorcre) follón m. 

bordélique [bordelik] adj fam caóticolca). 

border (3) [borde] vt - 1. [être en bordure de] bor- 
dear -~ 2. {vêtement} ribetear - 3. [lit] remeter ; 
[personne au lit] arropar - 4. NAUT costear. 

bordereau [bordoro] nm - 1. (liste] relación f 
detallada - 2. [formulaire] impreso m-3. [facture] 
albarán m. 

bordure [bərdyr] nf- 1. [bord] borde m; en ~ 
de qqch al borde de algo -2. [de fleurs] bordu- 
ra f-3. [de vêtement] ribete m. 

boréal, e, als [boreal] adj boreal. 


borgne [born] <> aadj- 1. [personne] tuerto(ta) 
-2. fig |hótel] de mala muerte. <> nmf [personne] 
tuerto m, -ta f. 


borne [born] nf- 1. [marque] mojón m ; ~ kilo- 
métrique hito m kilométrico - 2. fam [kilomètre] 
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kilómetro m-3. fig [limite] límite m ; dépasser 
les ~s pasarse de la raya ; sans ~s Sin lími- 
tes - 4. INFORM : ~ interactive terminal m inte- 
ractivo. 

borné, e [borne] adj- 1. [restreint] limitado(da) 
- 2. [obtus] cortolta) de alcances. 


Bornéo [barneo] npr Borneo. 


borner 13) [barne] vt limitar. 

+ se borner vp: se ~ à faire qqch limitarse 
a hacer algo ; se ~ à qqch limitarse a algo. 

bosniaque [bosnjak] adj bosnio(nia). 

< Bosniaque nmf bosnio m, -nia f. 

Bosnie [bosni] npr : la ~ Bosnia. 

bosquet [bəske] nm bosquecillo m. 

bosse [bas] nf- 1. [è la suite d'un coup] chichón m 
- 2. ANAT [de bossu, chameau] giba f, joroba f ; [du 
âne] protuberancia f- 3. [de terrain] montícu- 
lo m - 4. loc: avoir la ~ des maths fam tener 
aptitudes para las matemáticas ; rouler sa 
~ fam correr mundo. 


bosseler 124] [bəsle] vt abollar. 

bosser 1] [base] vi fam currar. 

bosseur, euse [baser, øz] adj & nm, f fam 
currante. 

bossu, e [bosy] adj & nm, fjorobadolda). 


botanique fbstanik] > adj botánicolca). 
<> nf botánica f. 


Botswana [botswana] npr : le ~ Botswana. 

botswanais, e [bətswane, £z] adj botswa- 
néslesa). 

+ Botswanais, e nm, f botswanés m, -esa f. 

botte [bot] nf- 1. chaussure) bota f ; ~ de ou en 
caoutchouc bota de goma ; lécher les ~s de 
qqn fem hacer la pelota a alguien ; en avoir 
plein les ~s fam estar hasta las narices -2, [de 
légumes] manojo m - 3. [d'escrime] estocada f, 

botter BI [bote] vt fam - 1. {donner un coup de pied 
¿] dar una patada a - 2. vieilli [plaire a] chiflar. 

bottier [botje] nm zapatero m. 

bottillon [bətij5] nm botín m. 

Bottin” [batÉ] nm fam guía f telefónica. 

bottine [batin] nf botín m. 


bouc [buk] nm - 1. [animal] macho m cabrío ; 
~ émissaire fig chivo m expiatorio - 2. [barbe] 
perilla f. 


boucan [bukã] nm fam jaleo m. 


bouche [buf] nfboca f ; ~ d'incendie/de mé- 
tro boca de incendios/de metro ; rester ~ 
bée quedarse boquiabiertolta) ; pour la 


bonne ~ para postres ; de ~ à oreille de bo- 
ca en boca ; faire la fine ~ hacer remilgos. 
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bouché, e [bufe] adj - 1. [obstrué] atasca- 
do(da) - 2. [vin] embotellado(da) - 3. [oreille] ta- 
ponado(da). 


bouche-à-bouche [bufabuf] nm boca a 
boca m ; faire du - à qqn hacer el boca a 
boca a alguien. 


bouchée [bufe] nf bocado m ; ~ à la reine 
CUUN volován m ; pour une ~ de pain por 
cuatro perras. 


boucher! [3] [bufe] vt- 1. (bouteille, trou] tapar 
- 2. [obstruer - passage] interceptar ; [ - vue] ta- 
par - 3. loc : il est bouché fam no le entra ni a 
empujones. 

<> se boucher vp [s'obstruer] atascarse ; se ~ 
les oreilles taparse los oídos. 

boucher?, ère [bufe, er] nm, fcarnicero m, 
-ra f. 


boucherie [bufri] nf carnicería f ; ~ cheva- 
line carnicería caballar. 


boucherie-charcuterie [bufrifarkytri] 
(pl boucheries-charcuteries) nf carnicería 
charcutería f. 


bouche-trou [buftru] (pl bouche-trous) nm 
- 1. [personne] figurante m, -ta f- 2. [objet] relle- 
no m. 

bouchon [buf5] nm - 1. [de bouteille, flacon] ta- 
pón m Esp, tapa f Amér - 2. [de canne à pêche] flo- 
tador m - 3. [embouteillage] atasco m Esp, ato- 
Tón m Amér. 

bouchonner 11 [bufəne] <> vt [cheval] ce- 


pillar. <> vi [former un embouteillage] formar un 
atasco. 


boucle [buki] nf - 1. [de ceinture, soulier) he- 
billa f - 2. [de cheveux, d'avion] rizo m - 3. [de fleuve] 
meandro m - 4. INFORM bucle m. 

< boucle d'oreille nf pendiente m Esp, 
aro m Amér, 

bouclé, e [bukle] adj rizado(da) ; cet enfant 
est tout ~ ese niño tiene el pelo rizadito. 

boucler [3) [bukle] vt- 1. [attacher] abrocharse 
- 2. fam [fermer] cerrar ; boucle-la ! jcierra el 
pico! - 3. fam [enfermer] encerrar - 4. [quartier] 
acordonar - 5. [cheveux] rizar Esp, enchinar 
Amér - 6. fam [terminer] acabar ; la boucle est 
bouclée fig estamos en el punto de partida. 

bouclier [buklije] nm escudo m ; se faire un 
~ de qqch fig escudarse en algo. 

bouddha [buda] nm buda m. 

bouddhisme [budism] nm budismo m. 

bouddhiste [budist] adj & nmf budista. 


bouder [bude] <> vi [être renfrogné] enfurru- 
Paneg < vt [personne] esquivar ; [chose] pasar 
e. 


bouderie [budri] nf enfurruñamiento m. 
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boudeur, euse [budær, øz] > adj enfurru- 
ñado(da). <> nm, f gruñón m, -ona f. 


boudin [budé] nm- 1. CULIN morcilla f; ~ blanc 
morcilla blanca ; ~ créole pequeña morcilla 
que se toma como aperitivo en las Antillas 
francesas ; ~ noir morcilla - 2. fam & péj [per- 
sonne] feto m. 


boudiné, e [budine] adj - 1. [gros] regorde- 
telta) - 2. [serré] embutido(da). 


boudoir [budwar] nm - 1. [salon] gabinete m 
- 2. [biscuit] bizcocho alargado y duro. 


boue [bu] nf - 4. [terre] barro m - 2. fig [infamie] 
lodo m ; traîner qqn dans la ~ arrastrar a 
alguien por el lodo. 


bouée [bwe] nf boya f ; ~ de sauvetage sal- 
vavidas m inv. 

boueux, euse [bwø, øz] adj fangoso(sa). 

<> boueux nm fam [éboueur] basurero m. 

bouffant, e [bufá, át] adj ahuecadolda). 

bouffe [buf] nf fam manduca f. 

bouffée [bufe] nf - 1. [d'air] bocanada f ; [de 


parfum] tufarada f; ~s de chaleur sofocos mp! 
-2. [de cigarette] calada f- 3. [accès] arrebato m. 


bouffer [3] [bufe] > vi ahuecarse ; faire ~ 
qqch dar volumen a algo. <> vt fam [manger] 
papear. 

bouffi, e [bufi] adj - 1. [yeux, visage] abotarga- 


Re [rempli] : ~ d'orgueil hinchado 


bouffon, onn 
closo(sa). 


o outfon nm-1. [pitre] payaso m - 2. HIST bu- 


e [buf3, an] adj [comique] gra- 


b f Fe ; 
antas [buz] nm-1. [taudis] cuchitril m- 2. [café] 


pougeoir [buzwar] nm palmatoria f. 
Ugeotte [bu : i 
3ət] nf: avoir la ~ fam ser 
su culo de mal asiento. 
o 
< ger ti [buze] <> vt [déplacer mover. 
Ales [remuer, sorti) moverse - 2. [vêtement] 
2a Pe elormarse - 3. [changer] agitarse. 
50.3 Uger vp fam- 1. [faire des efforts] mover- 
: + [se déplacer] apartarse. 
ugi : 
dors ui] nf- 1. [chandelle] vela f Esp, vela- 
boù mér - 2. [de moteur] bujía f. 
- Mon, 5 ; 
¡ón Onne [bug3, ən] adj & nm, f gru- 
SUgonner p 
OUgre, e 
“Pa f; b 
lablo m 


boy AS 
idiotai ® NM: ~ d'imbécile 1 fam jpedazo de 


l [bugone] vi fam refunfuñar. 


[bugr, es] nm, f fam tipo m, 
uen tipo ; pauvre ~ pobre 


boui-boui [bwibwi] (pl bouis-bouis) nm fam 
& péj tugurio m. 


bouillabaisse [bujabes] nf bullabesa f. 


bouillant, e [bujá, át] ad; - 1. [eau, café] hir- 
viendo, hirviente - 2. fig tempérament, personne] 
ardiente. 


bouille [buj] nf fam [visage] cara f ; avoir une 
bonne ~ tener una cara simpática. 


bouilleur de cru [bujærdekry] nm [distilla- 
teur] cosechero m destilador. 


bouilli, e [buji] adj hervidolda). 
<> bouilli nm CULIN cocido m. 


bouillie [buji] nf [de bébé] papilla f ; réduire 
en ~ [légumes] hacer puré de ; [personne] hacer 
papilla. 

bouillir 148] [bujir] vi - 4. [liquide] hervir ; fai- 
re ~ qqch hervir algo - 2. fig [personne] : ~ de 
qqch [impatience, colère] arder de algo. 


bouilloire [bujwar] nf hervidora f. 


bouillon [buj5] nm - 1. [soupe] caldo m 
- 2. [bouillonnement] borbotón m ; à gros ~s a 
borbotones. 

< bouillon de culture nm caldo m de cul- 
tivo. 


bouillonner i3) [bujəne] vi - 1. [liquide, torrent] 
borbotear, borbollar - 2. fig [s'agiter] hervir. 


bouillotte [bujot] nf bolsa f de agua ca- 
liente. 


boul. abr de boulevard. 


boulanger, ère [buláze, er] adj & nm, f pa- 
naderolra). 


boulangerie [bulázri] nf panadería f. 


boulangerie-pátisserie [bulázripatisri] 
(pl boulangeries-pátisseries) nf panadería 
bollería f. 


boule [bul] nf- 1. [de billard, de pétanque] bola f ; 
[de loto] ficha f ; - de neige bola de nieve ; 
~s Quiès® tapones mpl para los oídos ; faire 
- de neige fig hacerse una bola de nieve 
- 2. INFORM : ~ de commande bola f de segui- 
miento -3./oc: perdre la ~ fam perder la cha- 
veta ; se mettre en ~ fam ponerse histéri- 
colca). 

«> boules nfp! fam : avoir les boules [avoir peur] 
no tenerlas todas consigo; [être furieux] estar 
furioso. 


bouleau [bulo] nm abedul m. 
bouledogue [buldog] nm buldog m. 


boulet [bule] nm - 1. [de canon] bala f ; tirer à 
-5 rouges sur qqn poner a alguien por los 
suelos - 2. [de forçat] grillete m - 3. fig [fardeau] 
cruz f. 
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boulette [bulet] nf- 1. [de pain, papier] bolita f 
- 2, [de viande] albóndiga f - 3. fam & fig [bévue] : 
faire une - meter la pata. 
boulevard [bulvar] nm - 1. [rue] bulevar m 
- 2. THÉÂTRE comedia f ligera. 
<> Grands Boulevards nm : les Grands Bou- 
levards bulevares parisinos que van de la Ré- 
publique a la Madeleine. 
bouleversant, e [bulversá, ät] adj conmo- 
vedortra). 
bouleversé, e [bulverse] adj emociona- 
dolda). 
bouleversement [bulversəmă] nm 
- 1. [émotion] conmoción f - 2. [changement] alte- 
ración f. 
bouleverser 13] [bulverse] vt - 1. [émouvoir] 
conmocionar, trastornar - 2. [modifier] per- 
turbar - 3. [mettre en désordre] revolver. 
boulgour [bulgur] nm (trigo) bulgur m ; sa- 
lade/gratin de ~ ensalada f /gratén m de 
bulgur. 
boulier [bulje] nm ábaco m. 
boulimie [bulimi] nf bulimia f; ~ de qqch fig 
hambre f de algo. 
bouliste [bulist] nmf jugador m, -ra f (de pe- 
tanca). 
Boulle [bul] npr : l'école ~ escuela parisiense 
de ebanistas y decoradores de interior. 

boulon [bul5] nm perno m. 

boulonner 13] [bulone] <> vt [visser] emper- 
nar. <> vi fam [travailler] currar. 

boulot? [bulo] nm fam trabajo m. 

boulot?, otte [bulo, st] adj [rondelet] regor- 
detelta). 

boum [bum] < interj ¡pumba! <> nm 
- 1. [bruit] pum m - 2. fig [succès] boom m. <> nf 
fam [fête] fiesta f. 

bouquet [buke] nm - 1. [de fleurs] ramo m ; ~ 
garni CUUN ramillete m de hierbas aromäti- 
cas - 2. [du vin] buqué m - 3. [de feu d'artifice] 
castillo m (de fuegos artificiales) - 4. W : ~ de 
programmes paquete m de programas ; ~ 
numérique plataforma f digital - 5. [crevette] 
langostino m - 6. loc: c'est le ~ ! fam jes el 
colmo! 

bouquetin [bukté] nm cabra f montés. 

bouquin [bukë] nm fam libro m. 

bouquiner (3] [bukine] vt & vi fam leer. 

bouquiniste [bukinist] nmf librero de viejo 
en los muelles del Sena. 

bourbeux, euse [burbs, øz] adj fango- 
so(sa). 

bourbier [burbje] nm - 1. [lieu] barrizal m 
- 2. fig [situation] lodazal m. 


bourbon [burb3] nm [whisky] bourbon m. 


bourde [burd] nf - 1. [baliverne] bola f (menti- 
ra) - 2. fam [erreur] : faire une ~ meter la pata. 

bourdon [burd5] nm - 1. [insecte] abejorro m 
- 2. [cloche] campana f mayor - 3. loc: avoir le 
~ fam tener morriña. 

bourdonnement [burdonmä] nm - 1. [d'in- 
secte, de moteur] zumbido m - 2. [de voix] mur- 
mullo m-3. MÉD : avoir des ~s d'oreilles zum- 
barle a alguien los oídos. 


bourdonner 13] [burdone] vi zumbar. 

bourg [bur] nm villa f. 

bourgade [burgad] nf aldea f. 

bourgeois, e [burzwa, az] <> adj - 1. [gén] 
burgués(esa) - 2. [cuisine] casero(ra). <> nm, f 
burgués m, -esa f. 

bourgeoisie [bur3wazi] nf burguesía f. 

bourgeon [bur35] nm yema f. 


bourgmestre [burgmestr] nm burgo- 
maestre m. 


bourgogne [burgon] nm [vin] borgoña m. 

Bourgogne [burgon] npr : la ~ Borgoña. 

bourguignon, onne [burgin5, ən] adj bor- 
goñón(ona). 

<> Bourguignon, onne nm, f borgoñón m, 
-ona f. i 


bourlinguer 13] [burlége] vi fam & fig correr 
mundo. 


bourrade [burad] nf empujón m. 


bourrage [buraz] nm [de coussin] relleno m. 

<æ bourrage de crâne nm fam - 1. [bachotage] 
empollada f - 2. [propagande] comida f de co- 
co. 

bourrasque [burask] nf borrasca f. 


bourratif, ive [buratif, iv] adj fam pesa- 
dolda). 

bourre [bur] nf - 4. [de poils, de laine] borra f 
- 2. loc : être à la ~ famir retrasado(da). 

bourré, e [bure] adj fam - 1. [plein] abarrota- 
dolda) - 2. [ivre] borracho(cha) Esp, curda 
Amér. 

< bourrée nf baile folklórico del centro de 
Francia. 

bourreau [buro] nm verdugo m ; - des 
cœurs rompecorazones m inv ; ~ de travail 
fiera mf para el trabajo. 


bourrelé, e [burle] C> remords. 


bourrelet [burle] nm - 1. [de graisse] miche- 
lín m - 2. [de porte] burlete m. 

bourrer 1] [bure] vt - 1. [coussin] rellenar 
- 2. [valise] abarrotar ; (fusil, pipe) cargar - 3. fam 
[gaver] atiborrar ; ça bourre ! ¡llena! 
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< se bourrer vp fam- 1. [se gaver] atiborrarse ; 
se ~ de qqch atiborrarse de algo - 2. [se soúler] 
emborracharse. 

bourricot [buriko] nm borriquillo m. 


bourrique [burik] nf- 1. [ânesse] burra f ; fai- 
re tourner qqn en ~ fam volver a alguien ta- 
rumba ou loco(ca) - 2. fam [personne] burro m, 
-rra f. 

bourru, e [bury] adj fig huraño(ña). 

bourse [burs] nf - 1. [porte-monnaie] monede- 
ro m ; sans ~ délier sin aflojar la bolsa 
- 2. [d'études] beca f. 

< Bourse nf FIN Bolsa f; Bourse de commerce 
bolsa de comercio, lonja f ; Bourse des va- 
leurs bolsa de valores. 


boursicoter (3][bursikote] vijugar a la Bol- 
sa. 

boursier, ère [bursje, er] > adj - 1. [élève] 
becariolria) - 2. FIN bursátil. <> nm, f - 4. [étu- 
diant] becario m, -rìa f- 2. FIN bolsista mf. 


boursouflé, e [bursufle] adj hinchado(da). 
boursoufler [3] [bursufle] vt abotargar. 
bous (etc) = bouillir. 


bousculade [buskylad] nf - 1. [cohue] ava- 
lancha f- 2. [précipitation] prisa f. 


bousculer (3) [buskyle] vt- 1. [pousser] empu- 
jar, dar un empujón a - 2. [presser] meter pri- 
sa a - 3. fig [idées reçues, habitudes] tirar, hacer 
caer. 


< se bousculer vp atropellarse. 
bouse [buz] nf: - (de vache) boñiga f (de 
vaca). 


bousiller 131 [buzije] vt fam - 1. (bácler] chapu- 
cear - 2, [casser] cargarse. 


boussole [busa]] nfbrújula f. 


bout [bu] nm - 1. [extrémité] punta f - 2. [fin] fi- 
nalm;-a ~ uno a continuación del otro, 
Una a continuación de la otra ; au - de 
qqch al cabo de algo ; d'un ~ à l'autre de 
pünta a punta, de cabo a rabo ; jusqu'au ~ 
a final ; au ~ du compte al fin y al 
Sa O ; être à ~ d'arguments quedarse sin 
Mo ; être à ~ de forces/de souffle 
du ee sin fuerzas/sin aliento ; être au ~ 
de à eau estar en las últimas; ne pas être 
ahí: Aa peines no acabarse la historia 
Pe Pra qqn à - sacar a alguien de sus 
anaien ; venir à ~ de acabar con ; voir ou 
nnal. ar e ~ du tunnel fig ver el final del 
antaa [morceau] trozo m - 4. loc: à ~ por- 
e chaa e marropa, a bocajarro ; à tout ~ 
lavet ari P cada dos por tres ; du ~ des lèvres 
a de de labios para fuera ; mener 
mo Lee de du nez manejar a alguien co- 
eux. itere ; (ne pas) arriver à joindre les 
s (no) llegar a fin de mes. 


o bout de chou nm fam [petit enfant) chiqui- 
tin m, -ina f. 


boutade [butad] nf broma f. 


boute-en-train [butãtrë] nm inv alma f ; le 
~ de la soirée el alma de la fiesta. 


bouteille [butej] nf botella f ; mettre en ~s 
embotellar ; prendre de la ~ fam [vieillir] ha- 
cerse viejolja). 


boutique [butik] nf tienda f ; ~ hors-taxes 
tienda libre de impuestos ; fermer - cerrar 
el negocio ; parler - hablar del trabajo. 


bouton [but3] nm- 1. COUT & ÉLECTR botón m ; ~ 
de manchette gemelo m - 2. [sur la peau] gra- 
no m - 3. [de porte] tirador m - 4. [bourgeon] bo- 
tón m, yema f. 


bouton-d'or [but5dsr] (pl boutons-d'or) 
nm botón m de oro. 


boutonner (3) [butone] vt abotonar. 
+ se boutonner w [vêtement] abotonarse. 


boutonneux, euse [butono, øz] adj lle- 
nolna) de granos. 


boutonnière [butonjer] nf ojal m. 


bouton-pression [butõpresjš] (pl bou- 
tons-pression) nm cierre m, presilla f. 


bouture [butyr] nf esqueje m. 


bouvier [buvje] nm [chien] perro m pastor 
belga. 


bouvreuil [buvræj] nm [oiseau] gorrión m. 
bovidé [bəvide] nm bóvido m. 


bovin, e [bəvě, in] adj - 1. [animal] bovino(na), 
vacuno(na) - 2. fig [regard] bovino(na). 
< bovin nm bovino m. 


bowling [bulin] nm - 1. [jeu] bolos mpl- 2. [lieu] 
bolera f. 


box [bəks] (pl boxes) nm box m ; [pour voiture] 
cochera f, garaje m ; le ~ des accusés el ban- 
quillo de los acusados. 


boxe [bəks] nf boxeo m Esp, box m Amér. 


boxer! [bəkse] © vi boxear. <> vt dar pu- 
ñetazos a. 


boxer? [bokser] nm [chien] bóxer m. 
boxeur [bəksær] nm boxeador m. 


boyau [bwajo] nm- 1. [chambre à air] tubular m 
- 2. [corde] cuerda f (de tripa) - 3. [galerie] gale- 
ría f estrecha. 

«> boyaux nmp! [intestins] tripas fpl. 


boycott [bəjkət] nm boicot m, boycot m. 
boycotter (3] [bajkote] vt boicotear., 


boy-scout [b>jskut] (pl boy-scouts) nm vieilli 
boy scout m. 


BP (abr de boîte postale) nf Apdo. 
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BPF (abr écrite de bon pour francs) vale por 
francos. 


bracelet [brasle] nm - 1. [bijou] pulsera f 
- 2. [de montre] correa f. 


bracelet-montre [braslemitr] (pl brace- 
lets-montres) nm reloj m de pulsera. 


braconnage [brakona3] nm [chasse] caza f 
furtiva ; [péche] pesca f furtiva. 


braconner 3] [brakoane] vi [chasser] practicar 
la caza furtiva ; [pécher] practicar la pesca 
furtiva. 


braconnier, ère [brakonje, er] nm- 1. [chas- 
seur] cazador furtivo m, cazadora furtiva f 
- 2. [pêcheur] pescador furtivo m, pescadora 
furtiva f. 


brader [3] [brade] vt liquidar ; on brade ! 
¡rebajamos las rebajas! 


braderie [bradni] nf liquidación f. 
braguette [braget] nf bragueta f. 
braille [braj] nm braille m. 
braillement [brajmã] nm péj berrido m. 


brailler 3] [braje] <> vi berrear. > vt can- 
tar a grito pelado. 


braire [112] [brer] vi rebuznar. 


braise [brez] nf brasa f ; cuire sous la ~ asar 
a la brasa ; de ~ [yeux, regard] ardiente. 


braiser 14] [breze] vt CULIN estofar. 
bramer 13] [brame] vi bramar. 


brancard [brákar] nm - 1. [civière] camilla f 
- 2. [d'attelage] varal m ; ruer dans les ~s fig 
montar el cirio. 

brancardier, ère [bräkardje, er] nm, f ca- 
millero m, -ra f. 

branchage [brãfaz] nm ramaje m. 

branche [bráf] nf - 1. [d'arbre] rama f ; en ~s 
[épinards, céleri] en rama - 2. [de lunettes] patilla f 
-3. [de compes] pierna f - 4. [secteur, discipline) ra- 
mom. 


branché, e [beüfe] adj fam [5 la mode] moder- 
nolna). 


branchement [brüfmä] nm conexión f. 

brancher (3) [bráSe] vt - 1. [à une prise] enchu- 
far - 2. [à un réseau] conectar - 3. fam [orienter] : ~ 
qqn sur qqch orientar a alguien hacia algo 
- 4, fam [pleire à] molar; ga te branche de venir 
au ciné ? ¿te molaría venir al cine? 

branchies [bráji] nfpl branquias fpl. 

brandade [brádad] nf: ~ de morue puré de 
bacalao y patatas. 

brandir [22] [brádir] vt blandir. 


branlant, e [brálá, át] adj [meuble] cojo(ja). 


branle [brál] nm: mettre en ~ poner en 
marcha. 


branle-bas [brálba] nm inv trajín m ; ~ de 
combat zafarrancho m de combate. 


branler (3) [brále] <> vi [être instable] bambo- 
learse. <> vt- 1. [hocher] : - la tête menear la 
cabeza - 2. tfam [faire] hacer ; mais qu'est-ce 
qu'il branle ? ¿pero qué narices hace? 

<> se branler vp vulg hacerse una paja ; je 
m'en branle me la suda. 


braquage [braka3] nm - 1. AUTO giro m (del 
volante) - 2. [attaque] atraco m. 


braquer 3] [brake] <> vt- 1. [diriger] : ~ qqch 
sur qqch/sur qqn [arme] apuntar a algo/a 
alguien con algo ; [lampe] dirigir algo ha- 
cia algo/hacia alguien ; [regard] fijar algo en 
algo/en alguien - 2. {contrarier] llevar la 
contraria a - 3. fam [attaquer] atracar. <> vi gi- 
rar. 

< se braquer vp [personne] rebotarse, 


bras [bra] nm brazo m ; ~ dessus ~ dessous 
(cogidos) del brazo ; donner le - à qqn dar 
el brazo a alguien; le ~ en écharpe el brazo 
en cabestrillo : ~ droit fig brazo derecho, 
mano f derecha ; ~ de fer [jeu] pulso m; ~ de 
mer brazo de mar ; à - ouverts con los bra- 
zos abiertos ; avoir le - long tener mucha 
influencia ; baisser les - darse por venci- 
dolda) ; en ~ de chemise en mangas de ca- 
misa ; les - ballants sin hacer nada : se croi- 
ser les - fig cruzarse de brazos. 


brasier [brazje] nm hoguera f. 
Brasilia [brazilja] npr Brasilia. 


bras-le-corps [bralkor] => à bras-le- 
Corps loc adv por la cintura. 


brassage [brasaz] nm - 1. [de bière] bracea- 
do m - 2. fig [mélange] mezcla f. 
brassard [brasar] nm brazalete m. 


brasse [bras] nf [nage] braza f ; ~ papillon 
mariposa f. 


brassée [brase] nfbrazada f. 

brasser (3] [brase] vt - 1. [mélanger] remover ; 
~ la bière elaborar cerveza - 2. fig [manipuler] : 
- de l'argent manejar dinero. 


brasserie [brasri] nf - 1. [café-restaurant] café 
restaurante m - 2. [usine de bière] cervecería f. 


brasseur, euse [brasær, øz] nm, f- 1. [de bié- 
re] cervecero m, -ra f- 2. [nageur] bracista mf. 

< brasseur d'affaires nm hombre m de ne- 
gocios. 

brassière [brasjer] nf - 1. [de bébé] camisi- 
ta f - 2, [gilet de sauvetage] chaleco m salvavidas 
- 3. Canada [soutien-gorge] sujetador m. 


Bratislava [bratislava] npr Bratislava. 


69 


brillamment 


9 


bravade [bravad] nf bravata f ; par ~ para 
provocar. 

brave [brav] < adj - 1. [courageux] valiente 
- 2. [naif] inocentónlona) ; un ~ homme un 
buen hombre. <> nm: mon ~ amigo mío. 

bravement [bravmá] adv valientemente. 


braver [3] [brave] vt - 1. [défier] desafiar 
- 2, [mépriser] afrontar. 


bravo [bravo] <> interj [approbation] ¡bravo! 
<> nm [applaudissement] bravo m. 

bravoure [bravur] nf valentía f. 

BRB (abr de Brigade de répression du bandi- 
tisme) nf cuerpo especial de la policía france- 
sa para la lucha contra el crimen ; les poli- 
ciers de la ~ los policías de la BRB. 

break [brek] nm - 1. fam pausa f ; faire un ~ 
hacer una pausa - 2. SPORT break m ; faire le 
~ romper el juego, hacer un break. 

brebis [brəbi] nf oveja f ; ~ galeuse fig oveja 
negra. 

brèche [bref] nf brecha f; être toujours sur 
la ~ [au travail] estar siempre en la brecha ; 
battre qqn en ~ atacar a alguien por siste- 
ma. 


bredouille [brəduj] adj : être/rentrer ~ te- 
ner/volver con las manos vacías. 

bredouillement [brodujmä] nm balbu- 
ceo m. 

bredouiller 13] [broduje] vi & vt balbucear. 

bref, bréve [bref, brev] adj breve. 


> bref adv resumiendo, en resumen ; en ~ 
en pocas palabras. 

© brève nf - 1. PRESSE noticia f breve - 2. MUS 
breve f. 


breloque [bralok] nf colgante m, dije m. 


brème [brem] nf- 4. [poisson] brema f - 2. fam 
[carte à jouer] naipe m. 


al [brezil] npr : le ~ (el) Brasil. 
résilien, enne [breziljé j brasi 
rési 3 jē, en] adj brasile- 
ñolña) Esp, brasilero(ra) Amér. d 
Brésilien, enne nm, f brasileño m, -ña f 
p, brasilero m, -ra f Amér. 
a de [bratan] npr: la ~ (la) Bretaña. 
Fe [brotel] nf - 1. (gén pl) [de vêtement] ti- 
de m Esp, breteles mpl Amér - 2. [de fusil] ban- 
Pa af-3.[d autoroute] enlace m. 
h Pa Onne [brat3, ən] adj bretén(ona). 
pa eton nm LING bretón m. 
tal reton, onne nm, f bretón m, -ona f. 
b UVage [brævaz] nm brebaje m. 
rève œ bref, 


brevet [brov, 


ma m; | €] nm -1. [certificat, diplôme] diplo- 


au collège] diploma de primer ciclo de 


secundaria ; ~ de technicien diploma técni- 
Co - 2. [d'invention] patente f ; déposer un ~ 
patentar algo. 


breveter pr] (bravte] vt patentar ; faire ~ 
qqch patentar algo. 


bréviaire [brevjer] nm breviario m. 

bribe [brib] nf (gén pl) fragmento m ; saisir 
des -s de conversation oír una conversa- 
ción a medias. 

bric-à-brac [brikabrak] nm inv batibu- 
rrillo m. 

bricolage [brikolaz] nm - 1. [travail manuel] bri- 
colaje m - 2. [réparation provisoire, travail bâclé] 
chapuza f. 

bricole [brikol] nf - 1. [objet] tontería f - 2. fig 
[fait insignifiant) menudencia f. 

bricoler (3] (brikole] <> vi - 1. [faire des travaux 
manuels] hacer bricolaje - 2. fam [faire toute es- 


pèce de métiers] hacer un poco de todo. <> vt 
fam- 1. (réparer) arreglar - 2. [fabriquer] hacer. 


bricoleur, euse [brikoler, øz] > adj ma- 
ñosolsa). <> nm, f manitas mf. 

bride [brid] nf- 1. [de cheval] brida f; à ~ abat- 
tue a rienda suelta ; lâcher la ~ à qqn dar 
rienda suelta a alguien - 2. [de chapeau] cin- 
ta f - 3. COUT [boutonnière] presilla f - 4. TECHNOL 
brida f. 

brider (3) [bride] vt- 1. [cheval] embridar - 2. fig 
[contenir] refrenar. 

bridge [brid3] nm - 1. [jeu de cartes] bridge m 
- 2. [prothèse dentaire] puente m. 

brie [bri] nm queso de la región de Brie. 

briefer 131 [brife] vt poner al tanto. 

briefing (brifin] nm briefing m. 

brièvement [brijcvmä] adv brevemente. 

brièveté [brijevte] nf brevedad f. 

brigade [brigad] nf - 1. ML destacamen- 
to m; ~ antigang unidad de policia encarga- 
da de la lucha contra el crimen organizado ; 
~ des mœurs unidad de policía encargada de 
la lucha contra la prostitución y la pornogra- 
fía ; ~ des stupéfiants brigada f de estupe- 
facientes - 2. (d'ouvriers, d'employés] brigada f. 

brigadier [brigadje] nm- 1. MIL general m de 
brigada - 2. [de police] cabo m. 

brigand [brigã] nm - 1. [bandit] bandolero m 
- 2. (homme malhonnête] sinvergüenza mf. 

brigandage [brigädaz] nm - 1. [vol à main ar- 
mée] bandidaje m - 2. [action malhonnête] fecho- 
ría f. 

briguer 13] [brige] vt sout anhelar ; ~ un pos- 
te pretender un puesto. 

brillamment [brijamä] adv brillantemen- 
te. 
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brillant, e [brijá, át] adjbrillante Esp, brillo- 
so(sa) Amér. 
æ brillant nm - 1. [diamant] brillante m 
- 2. [éclat] brillo m. 
brillantine (brijátin] nf brillantina f. 
briller (31 [brije] vi brillar. 
brimade [brimad] nf - 1. [vexation] humilla- 
ción f - 2. [de bizutage] novatada f. 
brimer pı [brime] vt humillar. 
brin [brë] nm - 1. [de paille, muguet] brizna f ; ~ 
d'herbe brizna de hierba - 2. [fil] hilo m 
- 3. fam [petite quantité] : un ~ (de) una pizca 
(de) ; faire un ~ de toilette lavarse un po- 
co por encima : ne pas avoir un ~ de jugeo- 
te no tener dos dedos de frente - 4. loc: un 
beau - de fille fam una buena ou real moza. 
brindille [brédij) nf ramita f. 
bringue [brēg] nf fam- 1. [femme] : une grande 
- una mujer desgarbada -2. [fète] marcha f; 
faire la ~ irse de marcha. 
bringuebaler, brinquebaler 1] [brégba- 
le] vi bambolearse. 
brio [brijo] nm {tele} ingenio m ; 
brillantemente. 
brioche [bxrijof) nf - 1. [péusserie] brioche m, 
bollo m - 2. fam [gros ventre] barriga f. 
brioché. e [brijofe] ad de brioche. 
brique [brik] <> ed) inv [couleur) teja (en aposi- 
dón). > nf - 1. [pere] ladrillo m - 2. [emballage) 
tetrabrik? m - 3. fam [un milion de centimes] 
10.000 francos 
briquer (3) [brike] vt dar lustre a, sacar 
brillo a. 
briquet (brikc] nm encendedor m, meche- 
rom 
briqueterie [brikctei] nf ladrillera f. 
briquette [briket] nfretra brik“ m peque- 
ño, tetra briks pequeños pl. 
bris [bei] nm - 1. DR (destruction) rotura f; ~ de 
glace rotura de luna - 2. (gén pl) morceau] tro- 
zos mpl 


avec ~ 


brisant [bxizá) nm jecoe! rompiente m 

<æ brisants nmp! [vagus] espuma que se forma 
en los rompientes 

brise [briz] nf brisa f 

brisé, e (brize] adj (gre, pie) quebra- 
dolda) ; un arc - un arco ogival ; ~ de fati- 
gue destrozado por el cansancio 

<æ brisées nfp!: aller ou marcher sur les ~es 
de qqn sout Nvalizar con alguien 

brise-glace, brise-glaces [buwzglas) nm 
inv - 1. [nave] rompehielos m inv » 2, [de pont] 
espolón m, tajamar m 

brise-jet (bxiz3c] nm inv alcachofa f (de 
ducha). 


brise-lames [brizlam] nm inv rompeo- 
las m inv. 


brise-mottes [brizmot] nm invrodillo m de 
discos. 


briser 131 [brize] vt - 1. [objet, grève] romper 
- 2, [carriére, espoir] destrozar - 3. [résistance, or- 
gueil] vencer - 4, [cœur] romper. 

< se briser vp - 1. [gén] romperse - 2. [espoir] 
venirse abajo - 3. [effort] fracasar. 

briseur, euse [brizær, øz] nm, f : ~ de grève 
esquirol m. 

bristol [bristol] nm - 1. [papier] bristol m 
- 2. vieilli [carte de visite] tarjeta f (de visita). 

britannique [britanik] adj británicolca). 
< Britannique nmf británico m, -ca f. 

broc [bro] nm jarra f. 

brocante [brokát] nf antigüedades fpl. 


brocanteur, euse [brokätær, øz] nm, f 
anticuario m, -ria f. 


brocart [brəkar] nm brocado m. 


broche [br3f] nf - 1. [bijou] broche m - 2. CULIN 
pincho m ; cuire à la ~ asar en el espetón 
- 3. MÉD clavo m - 4. ÉLECTR enchufe m macho 
- 5, [de métier à filer] broca f. 


broché, e [brofe] adj - 1. [tissu] briscado(da) 
- 2. (livre] en rústica. 


brochet [brafe] nm lucio m. 


brochette [brofet] nf - 1. [ustensile, couvert] 
pincho m - 2. fam & fig [groupe] ramillete m. 


brochure [broSyk] nf - 1. limprimé] folleto m 
- 2. [de livre] encuadernación f (en rústica) 
- 3. [de tissu] briscado m. 


brocoli [brakoli] nm brécol m. 
brodequin [brodkE] nm borceguí m. 


broder 13] [brode] > vt - 1. [tissu] bordar 
- 2. fig Ihistoire] adornar. < vi fig [exagérer] 
exagerar. 


broderie |brədri] nf bordado m. 

broie (etc) 1=— broyer. 

bromure [brəmyr] nm bromuro m. 

bronche {bu3f] nf bronquio m. 

broncher 13] [bx35c] vi rechistar ; sans ~ sin 
rechistar, 

bronchiolite [br3kjolit] nf bronquiolitis f. 

bronchite [br5511) nf bronquitis f inv. 

bronzage [brza] nm bronceado n. 

bronzant, e [bu5zú, út] adj broncendortral. 

bronze |bu5z] nm bronce m., 


bronzé, e |bu3ze] adj broncoadotda), more- 
nolna) 


bronzer 13) [brze] vi broncuarso. 
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brosse [bros] nf - 1. [ustensile] cepillo m Esp, 
escobilla f Amér ; - à cheveux/à dents/à ha- 
bits cepillo para el pelo/de dientes/para 
la ropa ; en ~ [coiffure] al cepillo - 2. [pinceau] 
brocha f. 

brosser 131 [brose] vt - 1. [cheveux, habits] ce- 
pillar - 2. [paysage, portrait] bosquejar. 

æ se brosser vp - 1. [se nettoyer] cepillarse ; se 
~ les cheveux/les dents cepillarse el pelo/ 
los dientes - 2. loc : tu peux toujours te ~ fam 
puedes esperar sentado(da). 


brou [bru] <> brou de noix nm - 1. [liqueur] 
licor m de cáscara de nuez - 2. [teinture] no- 
galina f. 

brouet [brue] nm caldo m claro. 

brouette [bruet] nf carretilla f. 

brouhaha [bruaa] nm guirigay m. 


brouillard [brujar] nm niebla f ; ~ givrant 
niebla helada ; être dans le - figno enterar- 
se. 


brouille [bruj] nf desavenencia f. 

brouillé, e [bruje] adj- 1. [fâché] : il est ~ avec 
son père ha reñido con su padre ; il est - 
avec les mathématiques no le entran las 
matemáticas - 2. [teint] turbadolda) 
-3. auf, 

brouiller 31 [bruje] vt- 1. (désunir] separar; ~ 
qqn avec qqch hacer odiar a alguien algo ; 
~ qqn avec qqn enfrentar a alguien con 
alguien - 2. [troubler - vue] nublar ; ( - teint] tur- 
bar - 3. [rendre confus] confundir - 4. [émission] 
interferir, 

«> se brouiller vp - 1. [se fâcher] pelearse ; se 
~ avec qqn pelearse con alguien - 2. [vue] 
nublarse - 3. [devenir confus] confundirse. 

brouilleur [brujaer] nm INFORM distorsiona- 

x or m (de frecuencias). 
rouillon, onne (bruj5 j é 

, j5, an] adj - 1. [élève] 
esordenado(da) - 2. [travail] sucio(cia). 
rouillon nm borrador m ; au - en sucio. 

roussaille [brusaj] nf maleza f ; en ~ [che- 
ge enmarañado( E sic 
r 
$ 7 poileux euse [brusajo, 02] adj 
RE gétation| cubiertolta) de maleza 
- [sourcils] esposo(sa). 

Es [brus] nf sabana f. 
ro 
4 near DI [brute] <> vt [herbe] pacor. <> vi 

* lanimal] pacor ~ 2, [embrayage] vibrar 
broutill ij E; | 
bad e [brutij] nf tontería f. 
4 Yer (121 [bxwaje] vt molor, 
U by] nf sout nuora f. 


ruce 
lles [buysel] nfpf - 4, (pince fine] bruso- 


las fol. 
pilar. 2, Suisse pince à épiler] pinzas fpl de do- 


Br 
uges [buy] npr Brujas. 


brugnon [bryn3] nm nectarina f. 

bruine [bryin] nf llovizna f Esp, garúa f Amér. 

bruire [105] [bryir] vi [eau, vent] susurrar ; 
[étoffe] crujir. 


bruissement [bryismá] nm murmullo m, 
SUSUITO M. 


bruit [bryi] nm- 1. [son, vacarme] ruido m ; faire 
du ~ hacer ruido; sans ~ sin hacer ruido; ~ 
de fond ruido de fondo - 2. [rumeur] rumor m ; 
le - court que... corre el rumor de que... 
- 3. [retentissement] : faire du ~ fig dar mucho 
de que hablar. 


bruitage [bruitaz] nm THÉÂTRE, CINÉ & RADIO 
efectos mp! de sonido. 
brûlant, e [brylü, át] adj-1. [objet] ardiendo; 
[soleil] aorasadoríra) - 2. {main, front] que arde 
- 3. [amour] ardiente - 4. [question] candente. 
brúle-pourpoint [brylpurpwé] + à brû- 
le-pourpoint loc adv a quemarropa. 
brûler [3] [bryle] <> vt - 1. [détruire] quemar ; 
[suj : soleil) abrasar - 2. [imiter] irritar - 3. [feu 
rouge] saltarse ; [étape] quemar - 4. [café] tos- 
tar. > vi - 1. [être détruit] quemarse - 2. fig [se 
consumer] arder ; ~ de [désir, impatience] arder 
de ; ~ de faire qqch arder en deseos de ha- 
cer algo. 
<æ se brûler vp quemarse. 
brûlis [bryli] nm chamicera f. 
brûlure [brylyr] nf- 1. [lésion, marque] quema- 
dura f ; ~ au premier/troisième degré que- 
madura de primer/tercer grado - 2. [sensa- 
tion] ardor m ; avoir des ~s d'estomac tener 
ardor de estómago. 
brume {brym] nf bruma f. 


brumeux, euse [brymø, øz] adj - 1. [temps] 
nuboso(sa) - 2. fig [pensee] sombrio(a). 
brun, e [br&, bryn] <> adj - 1. [cheveux] more- 
no(na) Esp, morocholcha) Amer - 2. [biére, ta- 
bac] negrolgra). <> nm, f [personne] moreno m, 
-na f. 
< brun nm [couleur] castaño m. 
<æ brune nf - 1. [cigarette] cigarrillo m negro 
- 2. [bière] cerveza f negra. 
brunátre [brynatr] adj pardusco(ca). 
brunir (22) [bgynir] > vt - 1. [peau] tostar 
«2. [métal] bruñir. <> vi [cheveux] oscurecerse ; 
{personnel tostarse. 
Brushing? [bræfiy] nm marcado m. 
brusque [brysk] adj ~ 1. [gén] bruscolca) 
- 2. [départ] precipitado(da). 
brusquement [bryskamaá] adv - 1. [soudaine- 
ment] precipitadamente - 2. [avec brusquerie] 
bruscamente, 
brusquer (31 (bryske] vt + 1. [presser] precipi- 
tar - 2, [tralter sans ménagement) ser duro(ra) 
con. 
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brusquerie [bryskori] nf brusquedad f. 

brut, e [bryt] adj - 1. [pétrole, toile] crudolda) 
- 2. (pierre, minerai] en bruto - 3. fig [donnée, fait] 
desnudolda) - 4. ÉcoN  brutolta) 
- 5. C> champagne. 

+ brute nf [personne violente] animal m. 

brutal, e, aux [brytal, o] adj - 1. [violent] bru- 
tal, violentolta) ; être ~ avec qqn compor- 
tarse como un animal con alguien - 2. [sou- 
dain] repentino(na). 

brutalement [brytalmá] adv - 1. [avec violen- 
ce] brutalmente, con brutalidad - 2. [soudai- 
nement] bruscamente, de repente. 

brutaliser (3) [brytalise] vt maltratar. 

brutalité [brytalite] nf - 1. [violence] brutali- 
dad f - 2. [soudaineté] brusquedad f. 

< brutalités nfp! maltratos mpl. 

Bruxelles [brysel] npr Bruselas. 

bruxellois, e [brysciwa, az] adj bruselense. 

<> Bruxellois, e nm, fbruselense mf. 
bruyamment [bruijamä] advruidosamen- 
te. 

bruyant, e [bryijá, ât] adj ruidoso(sa). 

bruyère [bryijer] nf - 1. [plante] brezo m 
-2. [lande] brezal m. 

BT <> nm abr de brevet de technicien. <> nf 
(abr de basse tension) BT f. 

BTA (abr de brevet de technicien agricole) nm 
diploma de peritaje agrícola, = FP f, rama 
agraria. 

BTP (abr de bátiment et travaux publics) nm 
sector de la construcción y obras públicas ; 


les entreprises de - las empresas de con- 
strucción y obras públicas. 


BTS (abrde brevet de technicien supérieur) nm 
diploma de técnico superior que se realiza en 
dos años de estudios después del bachillera- 
to. 

bu, e [by] pp C> boire. 

BU (abr de bibliothèque universitaire) nf 
biblioteca f universitaria. 

buanderie [byädri] nf lavadero m. 

Bucarest [bykarest] npr Bucarest. 

buccal, e, aux [bykal, o] adj [cavité] bucal ; 
[voie] oral. 

búche [byf] nf- 1. [bois] tronco m - 2. fam [chu- 
te]: prendre où ramasser une ~ pegarse un 
batacazo - 3. fam llourdaud] pasmarote m. 

<- búche de Noël nf tronco m de Navidad, 
= brazo m de gitano. 

búcher? [byfe] nm » 1. [supplice] : le ~ la ho- 
guera - 2. [funéraire] pira f. 

bûcher? [byfe] vt & vi empollar. 


búcheron, onne [byfr5, on] nm, f leña- 
dor m, -ra f. 

búcheur, euse [byfer, ez] adj & nm, f 
empollén(ona). 

bucolique [bykolik] > adj bucólicolca). 
<> nf poesía f bucólica. 

Budapest [bydapest] npr Budapest. 

budget [byd3e] nm presupuesto m. 

budgétaire [bydzeter] adj presupuesta- 
rio(ria). 

budgétiser [3] [byd3etize] vt introducir en 
el presupuesto. 

buée [bye] nf vaho m. 

Buenos Aires [byenozer] npr Buenos 
Aires. 

buffet [byfc] nm - 1. [meuble] aparador m 
-2. [réception] bufé m - 3, [café-restaurant] bar-res- 
taurante m ; ~ de gare bar-restaurante de 
estación. 

buffle [byf1] nm búfalo m. 

bug = bogue. 

buis [byi] nm boj m. 

buisson [bųis5] nm matorral m. 

buissonnière [byisonjer] > école. 

Bujumbura [buzumbura] npr Bujumbura. 

bulbe [bylb] nm bulbo m. 

bulgare [bylgar] > adj búlgarolra). <> nm 
UNG búlgaro m. 

< Bulgare nmf búlgaro m, -ra f. 

Bulgarie [bylgari] npr : la ~ Bulgaria. 

bulldozer [byldozer] nm bulldozer m Esp, 
topadora f Amér. 

bulle [by¢] nf - 1. [d'air, de gaz & MÉD] burbuja f ; 
~ de savon pompa f de jabón - 2. fam SCOL [zé- 
ro] rosco m - 3. [de bande dessinée] bocadillo m 
- 4. RELIG bula f - 5. INFORM: ~ d'aide ayuda f 
flotante, burbuja f de ayuda. 

bulletin [bylt£] nm- 1. [gén & SCOL] boletín m ; 
~ (de la) météo/de santé parte m meteoro- 
lógico/médico - 2. [certificat] recibo m ; ~ de 
salaire ou de paie nómina f. 

bulletin de vote nm papeleta f. 

bulletin-réponse [byltërep5s] (pl bulle- 
tins-réponse) nm cupón m de respuesta. 

bungalow [b&galo] nm bungalow m. 

bunker [bunkær] nm búnker m. 

buraliste [byralist] nmfestanquero m, -ra f. 

bure [byr] nf - 1. [tissu] paño m - 2. [vêtement] 
sayal m. 

bureau, x [byro] nm - 1. [lieu de travail] ofici- 
na f- 2. [meuble] mesa f de despacho - 3. [piècel 
despacho m - 4. [service] oficina f ; ~ d'aide 
sociale centro m de asistencia social ; ~ de 
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change oficina de cambio ; ~ de poste ofi- 
cina de correos ; ~ de vote colegio m elec- 
toral - 5. [de direction] comité m - 6. INFORM escri- 
torio m. , 
+ bureau d'études nm gabinete m de estu- 
dios. 
< bureau de tabac nm estanco m. 
bureaucrate [byrokrat] nmf péj burócra- 
ta mf. 
bureaucratie [byrokrasi] nf burocracia f. 
bureaucratique [byrokratik] adj péj bu- 
rocrâtico(ca). 
bureautique [byrotik] nf ofimática f. 
burette [byret] nf- 1. [de mécanicien] aceitera f 
- 2. [de chimiste] bureta f. 
burin [byrë] nm - 1. [outil] buril m - 2. [gravure] 
grabado m con buril. 
buriné, e [byrine] adj - 1. [objet] grabadolda) 
con buril - 2. fig (usage, traits] surcado(da) por 
las arrugas 
Burkina [byrkina] npr : le ~ Burkina. 
burkinabé [byrkinabe] adj de Burkina. 
+ Burkinabé nmf burquinabe mf. 
burlesque [byelesk] > adj - 1. [comique, ridi- 
cule] grotescolca) - 2, THÉÂTRE burlescolca). 
< nm: le ~ el género burlesco. 
burnous [byrnu] nm albornoz m. 
burundais, e (burunde, ez] adj burun- 
déslesa). 
+ Burundais, e nm, fburundiano m, -na f. 
Burundi [burundi] npr : le ~ Burundi. 
bus [bys] nm bus m. 
es [byz] nf- 1, [oiseau] cernicalo m -2. [tuyau] 
quilla f - 3. fam & fig [personne] cernicalo m. 
DE [byst] nm busto m. 
PE [bystje] nm bustier m. 
se nm- 1. [gén] objetivo m, meta f; aller 
al au ~ ir directo al grano ; toucher au ~ 
ue la meta - 2. [intention] fin m ; à ~ non 
Ale if con fines no lucrativos ; dans le ~ de 
qqch con el fin de hacer algo - 3. [desti- 
nation] destino m - 4, SPORT gol m : 
~ mar . ; marquer un 
Car ou meter un gol - 5, loc: d 
lanc de ol .loc: de ~ en 
üt &0lpe y porrazo. 
o [bytan] nm butano m. 
€, € [byte] adj terco(ca). 


+ butée hf. 
NOL tope 1. ARCHIT contrafuerte m - 2. TECH- 


but 

contre UL bytel <> vi (se heurter]: ~ sur ou 
futé] enca] enel tropezar con algo; fig di- 
arse a, rse en algo. <> vttfam [tuer] car- 


+ Se buter 


$ vp [s'entêter] obsti 
utin [byte] ] obstinarse. 


nm botín m. 


butiner (3] [bytine] vt & vi libar 

butoir [bytwar] nm - 1. [de porte] tope m - 2 #g 
[limite] tope m ; la date ~ la fecha tope 

butte [byt] nf - 1. [colline] loma f ; ~ de tir 
espaldón m de tiro - 2. loc: être en ~ à qqch 
ser el blanco de algo. 


buvable [byvabl] ad; - 1. [boisson] potable 
- 2. [ampoule] bebible. 

buvard [byvax] nm-1. [papier] papel m secan- 
te - 2. [sous-main] secafirmas m inv. 

buvette [byvet] nf - 1. [de gare, théâtre] bar m 
- 2. [de station thermale] fuente f de aguas ter- 
males. 

buveur, euse [byvær, oz] nm, f bebedor m, 
-ra f. 

buvons t boire. 

BVA (abr de Brulé Ville Associés) npr sociedad 
francesa de estudios de mercado y sondeos 
de opinión. 

BVP (abr de Bureau de vérification de la publi- 
cité) nm organismo francés que comprueba si 
los anuncios publicitarios respetan la deonto- 
logía profesional. 

Byzance [bizäs] npr : c'est ~ | fam ¡qué ma- 
ravilla! 

BZH (abr écrite de Breizh) Bretaña. 


c, C [se] nm inv [lettre] c f, C f. 

æ C C> Ce. 

æ- C- 1. (abr écrite de centime) cent - 2. (abr écrite 
de centi) c. 

<> C - 1. (abr écrite de Celsius, centigrade) C 
- 2. (abr écrite de coulomb) C - 3. (abr écrite de 
code) cód. 


CA < nm - 1. (abr de chiffre d'affaires) volu- 
men de negocios ; 100 millions de ~ 100 
millones de volumen de negocios - 2. (abr 
de conseil d'administration) CA m ; une réu- 
nion du ~ una reunión del CA - 3. (abr de 
corps d'armée) CE m ; la 14° Div. du 7° ~ la 
14° Div. del 7° CE. < nf (abr de chambre 
d'agriculture) cámara f agrícola. 
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ça [sa] pron dém - 1. [pour désigner un objet] esto ; 
lle plus proche du locuteur] eso - 2. {sujet indétermi- 
né] : ~ ira comme ~ así está bien ; ~ y est ya 
está; ~ vaut mieux más vale ; c'est ~ SO es; 
comment - va ? ¿qué tal? -3. [emploi expressif] : 
où - ? ¿dónde? ; quand ~ ? ¿cuándo? ; qui 
~? ¿quién? 

çà [sa] <> çà et lá loc adv aquí y allá. 

cabale [kabal] nf - 1, [science, intrigue] cábala f 
- 2. [groupe] camarilla f. 

caban [kabá] nm - 1. [de marin] imper- 
meable m - 2. [longue veste] chaquetón m. 

cabane [kaban] nf - 1. [abri] cabaña f Esp, bo- 
hío m Amér ; ~ à lapins conejera f - 2. [remise] 
caseta f - 3. fam [prison] chirona f ; en ~ en 
chirona. 


cabanon [kaban5] nm cabañita f. 
cabaret [kabare] nm cabaret m. 

cabas [kaba] nm capacho m. 

cabillaud fkabijo] nm bacalao m fresco. 


cabine [kabin] nf - 1. [de navire] camarote m 
-2, (d'avion, de fusée] cabina f- 3. [de véhicule] ha- 
bitáculo m-4. [pett local] caseta f; ~ d'essaya- 
ge probador m ; ~ téléphonique cabina fte- 
lefónica. 

cabinet [kabine] nm - 1. [petite pièce & POUT] ga- 
binete m; ~ de toilette cuarto m de baño; ~ 
de travail despacho m - 2. [toilettes] retre- 
te m Esp, excusado m Amér- 3. [local professionnel] 
consultorio m ; ~ d'avocat bufete m, consul- 
torio jurídico ; ~ dentaire/médical consul- 
torio del dentista/del médico. 


câble [kabl] nm cable m. 


câblé, e [kable] adj gue dispone de televisión 
por cable. 


câbler [2] [kable] vt TÉLÉCOM & TV conectar por 
cable. 


cabosser 3] [kabəse] vt abollar. 


cabot [kabo] < adj comediante. <> nm 
- 1. fam & péj [chien] chucho m - 2. [personne] co- 
mediante m. 


cabotage [kabstaz] nm cabotaje m. 

caboteur [kabətær] nm barco m de cabota- 
je. 

cabotin, e [kabot£, in] > adj péj comedian- 
telta). <> nm, f fam divo m, -va f. 


cabrer 131[kabre] <> se cabrer vp - 1. [cheval, 
avion] encabritarse - 2. fig [s'irriter] saltar. 


cabri [kabri] nm cabrito m. 


cabriole [kabrijo1] nf cabriola f ; faire des ~s 
hacer cabriolas. 


cabriolet [kabrijole] nm cabriolé m. 


CAC, Cac [kak] (abr de cotation assistée en 
continu) nf: l'indice --40 indice de referencia 
en la bolsa francesa, = el indice IBEX 35. 


caca [kaka] nm fam caca f ; faire ~ hacer caca. 
<> caca d'oie nm [couleur] caqui m. 


cacahouète [kakawet], cacahuète [ka- 
kayet] nf cacahuete m Esp, maní m Amér. 


cacao [kakao] nm cacao m. 
cachalot [kafalo] nm cachalote m. 


cache [kaf] <> nf [cachette] escondite m. 
<> nm - 1. [masque] protector de una superfi- 
cie sobre la que se pinta - 2. CINÉ ocultador m 
- 3. PHOTO palomita f. 


cache-cache [kafkaf] nm inv: jouer à ~ ju- 
gar al escondite. 


cache-col [kafko1] nm inv echarpe m. 

cachemire [kafmir] nm cachemira f. 

cache-nez [kafne] nm inv bufanda f. 

cache-pot [kafpo] nm inv macetero m. 

cacher ¡3][kafe] vt-1. [dissimuler] esconder ; je 
ne vous cache pas que... no le niego que... 
- 2, [masquer] tapar. 

æ se cacher vp esconderse ; se ~ de qqn 
esconderse de alguien. 

cache-sexe [kafseks] nm inv taparrabos 
m inv. 

cachet [kafe] nm - 1. [comprimé] tableta f 
-2. [sceau] sello m; avoir du ~ tener carácter; 
~ de la poste matasellos m inv - 3. [rétribution] 
cachet m. 

cacheter 1271 [kafte] vt - 1. [enveloppe] cerrar 
- 2. [bouteille] precintar. 

cachette [kafet] nf escondite m ; en ~ (de 
qqn) a escondidas (de alguien). 


cachot [kafo] nm calabozo m. 


cachotterie [kafotri] nftapujo m ; faire des 
~s (à qqn) andarse con tapujos (con 
alguien). 


cachottier, ère [kafotje, er] <> adj que 
anda con tapujos. <> nm, f persona que 
anda con tapujos. 


cachou [kafu] nm pastilla f de cachú. 
cacophonie [kakofoni] nf cacofonía f. 
cactus [kaktys] nm cactus m inv. 


c.-à-d. (abr écrite de c'est-à-dire) es decir, O 
sea. 


cadastre [kadastr] nm catastro m. 


cadavérique [kadaverik] adj cadavéri- 
colca). 


cadavre [kadavr] nm cadáver m ; un ~ am- 
bulant fig un cadáver ambulante. 


caddie [kadi] nm [au golf] caddy m. 
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Caddie? [kadi] nm [chariot] carrito m. 


cadeau [kado] > , -x nm regalo m ; faire ~ 
de qqch à qqn regalar algo a alguien ; ~ 
d'anniversaire regalo de cumpleaños ; ne 
pas faire de - (à qqn) famno dejarle pasar 
ni una (a alguien). <> adj inv de regalo. 


cadenas [kadna] nm candado m. 


cadenasser [3] [kadnase] vt cerrar con can- 
dado. 

< se cadenasser vp encerrarse con canda- 
do. 


cadence [kadás] nf - 1. [de musique] caden- 
cia f ; en ~ al compás - 2. (de travail] ritmo m. 


cadencé, e [kadáse] adj acompasadolda). 


cadet, ette [kade, et] <> adj menor. <> nm, f 
- 1. [plus jeune] menor mf ; être le - de qqn 
ser más joven que alguien ; il est mon - 
de deux ans tiene dos años menos que yo ; 
c'est le - de mes soucis es la última de mis 
preocupaciones - 2. SPORT juvenil mf. 


Cadix [kadiks] npr Cádiz. 


Cadran [kadrá) nm - 1. [de montre, de baromètre] 
esfera f ; ~ solaire reloj m de sol - 2. [de télé- 
phone] disco m - 3. [de compteur] frontal m de 
datos y lectura. 


cadre [kadr] nm- 1. [bordure, contexte] marco m ; 
dans le ~ de qqch en el marco de algo ; sor- 
tir du - de qqch salirse de los límites de 
algo - 2. [décor, milieu] ambiente m - 3. [respon- 
sable] ejecutivo m ; ~ moyen cargo m inter- 
medio ; ~ supérieur ejecutivo ; jeune ~ dy- 
hamique hum ejecutivo agresivo ; être rayé 


des ~s ser d i i 
espedido - 4. [sur formulaire] re- 
cuadro m. l | 


cadrar [3] [kadre] <> vi [concorder] concordar ; 
Pas ~ avec qqch no concordar con algo. 
<> vt PHOTO, CINÉ & TV encuadrar. 
Cadreur [kadrcer] nm CINÉ & TV cámara m. 


caduc, caduque [kad j i 
À yk] adj - 1. [feuille] ca- 
duco(ca) . 2. [périmé] obsoletolta). l 


TE arikat] (abr de Caisse d'allocations fa- 
E das Pt ei francés encargado de las 
Lares. <> adj ii û - 

surance, fret) CIE ne adj inv (abr de coût, as 
cafa 

-2. mulata] nm - 1. [insecte] cucaracha f 
dodin ancolie] : avoir le ~ estar deprimi- 
caf 

Va pakar es vi fim - 1. [dénoncer] chi- 

: er] estar 

cafardeux epre. 


eprimidaida © [Kafardo, 02] ad) [déprimé] 


Café ry. 
cine gel <= nm- 1. (plante, boisson] café m ; ~ 
¡- en on leche; ~ glacé café con hie- 
n0/molid, ?rs/moulu/soluble café en gra- 
o/soluble ; ~ au lait/noir café con 


leche/solo ; - liégeois café frío con helado 
de café y nata montada - 2. [lieu] bar m Esp, 
confitería f Amér. <> adj inv [couleur] café (en 
aposición). 

Café 


FF En los cafés franceses, si pedimos simple- 
mente un café, nos servirán un café solo 
Si queremos un café fuerte, pediremos un café 
serré y si lo queremos largo de agua, un léger o 


allongé. El término café au lait no se utiliza casi 
nunca, sino que se dice un (café) crème, mientras 
que el cortado se llama noisette.. 


caféine [kafcin] nf cafeína f ; sans ~ sin ca- 
feína. 


cafétéria [kafeterja] nf cafetería f. 


café-théâtre [kafeteatr] (pl cafés-théátres) 
nm café-teatro m. 


cafetier [kaftje] nm vieilli gerente m de un 
café. 


cafetière [kaftjer] nf cafetera f. 


cafouiller 13) [kafuje] vi fam - 1. [s'embrouiller] 
no dar pie con bola - 2. [moteur] fallar. 


cage [ka3] nf - 1. [pour animaux] jaula f ; mettre 
en - enjaular - 2. ARCHIT : ~ d'escalier/d'ascen- 
seur hueco m de la escalera/del ascensor. 

< cage thoracique nf caja f torácica. 

cageot [kazo] nm - 1. [caisse] banasta f - 2. péj 
[femme] retaco m. 

cagibi [kazibi] nm cuartito m. 

cagneux, euse [kana, oz] adj - 1. jambes, ge- 
noux] torcido(da) - 2. [cheval] patizambo(ba). 

cagnotte [kanot] nfbote m. 

cagoule [kagul] nf - 1. [passe-montagne] pasa- 
montañas m inv - 2, [de pénitent] capirote m 
- 3. [de voleur] verdugo m. 


cahier [kaje] nm cuaderno m; - de brouillon 
cuaderno de sucio ; - de textes cuaderno 
de ejercicios. 

+ cahier des charges nm pliego m de con- 
diciones. 


cahin-caha [kaékaa] adv : aller ~ ir tirando. 
cahot [kao] nm bache m. 


cahoter 13] [kaste] <> vi [véhicule] renquear. 
<> vt [secouer] sacudir Esp, remecer Amér. 


cahute [kayt] nf choza f Esp, mediagua f 
Amér. 


caïd [kaid] nm cabecilla m. 
caillasse [kajas] nf fam maleza f. 
caille [kaj] nf codorniz f. 


caillé, e [kaje] adj - 1. [lai] cuajado(da) 
- 2, [sang] coagulado(da). 
æ caillé nm CULIN requesón m. 
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cailler p [kaje) vt cuajar. 
+ se cailler vp- 1. [lait] cuajarse -2. [sang] coa- 
gularso - 3. fam [avoir froid] polarse. 
caillot [kajo] nm coágulo m. 
caillou, x [kaju] nm - 1. [gén] piedra f - 2. fam 
[crâne] coco m. 
caillouteux, euse [kajuto, øz] adj pedre- 
gosolsa), 
caïman [kuimá] nm caimán m. 
Caire |ker] npr : Le ~ El Cairo. 
caisse |kes]nf- 1. [gén] caja f; tenir la ~ llevar 
la caja ; ~ enregistreuse caja registradora; 
~ d'épargne/de retraite caja de ahorros/de 
pensiones ; ~ noire doble contabilidad f; ~ 
à outils caja de herramientas ; - de pré- 
voyance caja de previsiones - 2. [organisme] : 
- d'allocations familiales organismo francés 
encargado de las ayudas familiares ; ~ pri- 
maire d'assurance maladie organismo fran- 
cés de gestión de la Seguridad Social. 
< grosse caisse nf MUS bombo m. 
caissette |keset] nf cajita f. 
caissier, ère [kesje, er] nm, f- 1. [de banque, de 
magasin] cajero m, -ra f- 2. [au cinéma] taquille- 
ro m, -ra f Esp, boletero m, -ra f Amér. 
caisson [kesã] nm - 1. TECHNOL & NAUT campa- 
na f- 2. ARCHIT artesón m - 3. fam |tête] : se faire 
sauter le ~ saltarse la tapa de los sesos. 
cajoler (3) [kazole] vt mimar Esp, apapachar 
Amér. 
cajolerie [ka3o1xi] nf mimo m. 
cajou [ka3u] > noix. 
cake [kek] nm bizcocho m. 
cal? (abr écrite de calorie) cal. ; consommer 
2 000 - par jour consumir 2.000 cal. al dia. 
cal? [kal] nm callo m. 
calamar [kalamar], calmar [kalmar] nm 
calamar m. 
calaminé, e [kalamine] adj calaminado(da). 
calamité [kalamite] nf catástrofe f. 
calandre [kaladr] nf calandria f. 
calanque [kalák] nf cala f. 
calcaire [kalker] > adj calcáreola). — nm 
caliza f. 
calciner (3] [kalsine] vt calcinar. 
calcium (kalsjom] nm calcio m. 
calcul [kalkyl] nm- 1. [gén] cálculo m ; ~ men- 
tal cálculo mental ; ~ rénal MÉD cálculo re- 


nal - 2. fig [plan] intenciones fpl ; par ~ inten- 
cionadamente. 


calculateur, trice [kalkylatær, tris] adj & 
nm, f calculadort(ra). 


… calculateur nm INFORM ordenador m. 
+ calculatrice nf calculadora f ; calculatrice 
de poche calculadora de bolsillo. 


calculer (3) [kalkyle] — vt calcular ; mal/ 
bien ~ qqch calcular mal/bien algo. © vi 
- 1. [faire des calculs] calcular - 2. [dépenser avec 
parcimonie] llevar las cuentas, 


calculette [kalkylet] nf minicalculadora f. 
Calcutta |kalkyta] npr Calcuta. 


cale [kal] nf- 1. (de navire] cala f ; en ~ sèche en 
dique seco - 2. [pour immobiliser] taco m - 3. [pour 
mettre d'aplomb] cuña f. 


calé, e [kale] adj fam [personne] empollado(da). 
calebasse [kalbas] nf calabaza f. 
calèche [kalef] nf calesa f. 


caleçon |kalsã] nm - 1. [d'homme] calzon- 
cillos mpl Esp, interiores mpl Amér ; ~ long cal- 
zoncillos largos - 2. (de femme] mallas fpl. 


calembour [kalábur] nm retruécano m ; 
faire ou dire des ~s hacer juegos de pala- 
bras. 


calendes [kalãd] nfpl : renvoyer qqch aux ~ 
grecques dejar algo para el día del juicio 
final. 
calendrier [kalãdrije] nm - 1. [planning, carnet] 
agenda f ; [à accrocher] almanaque m - 2. [d'un 
voyage, d'un festival] programa m -3. [système] ca- 
lendario m ; ~ républicain calendario re- 
publicano. 
cale-pied [kalpje] (pl cale-pieds) nm cala- 
piés m inv. 
calepin [kalp£] nm bloc m de notas. 
caler [3] [kale] <> vt - 1. [immobiliser] calzar 
- 2. [installer] instalar - 3. fam [estomac] llenar. 
<> vi - 1. [moteur, véhicule] calarse - 2. fam [être 
Blogue] rendirse - 3. fam [être rassasié] estar lle- 
no(na). 
calfeutrer (31 [kalfotre] vt [porte, fenêtre] ta- 
par con burletes. 
<= se calfeutrer vp [s'enfermer] encerrarse. 
calibre [kalibr] nm - 1. [de fusil, fruit] calibre m 
- 2. TECHNOL calibrador m - 3. fig [importance] ta- 
maño m ; du même ~ de la misma medida 
- 4. arg [arme] pipa f. 
calibrer [3] [kalibre] vt- 1. [balle, arme] calibrar 
- 2. [classer] clasificar. 
calice [kalis] nm cáliz m ; boire le ~ jusqu’à la 
lie aspirar el cáliz hasta las heces. 


calicot [kaliko] nm tissu] calicó m. 
Californie [kaliforni] npr : la ~ California i 
la Basse - Baja California. | 
californien, enne [kalifonnjé, en] adj cali- 

forniano(na). 
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æ Californien, enne nm, f californiano m, 
-na f. 

califourchon [kalifurf5] > à califour- 
chon loc adv a horcajadas ; à ~ sur qqch a 
horcajadas en ou sobre algo. 

câlin, e [kalë, in] adj [personne] mimoso(sa) ; 
(regard, ton] acariciador(ra). 

+ câlin nm mimo m ; faire un ~ à qqn hacer 
un mimo a alguien. 

câliner m1{kaline] vt mimar. 

calisson [kalis5] nm pastelillo m de maza- 
pán ; - d'Aix pastelillo de crema de almen- 
dras típico de Aix-en-Provence. 

calleux, euse [kalo, øz] adj calloso(sa). 

call-girl [kolgærl] (pl call-girls) nf prostituta 
con quien se concierta una cita por teléfono, 

calligraphie [kaligrafi] nf caligrafía f. 

callosité [kalozite] nf callo m. 

calmant, e [kalma, át] ad; [piqûre] calmante ; 
(infusion] tranquilizante. 

< calmant nm [pour la douleur] calmante m ; 
(pour l'anxiété] tranquilizante m. 

calmar = calamar. 

calme [kalm] < adj tranquilolla). <> nm 
calma f ; dans le ~ (pacifiquement) pacífica- 
mente ; [tranquillement] tranquilamente ; du 
~! ¡calma! ; garder/perdre son ~ conser- 
var/perder la calma ; le ~ plat [de la mer] la 
calma chicha ; rétablir le - restablecer la 
calma. 

calmer [3] [kalme] vt calmar. 

-se calmer vp - 1. [gén] calmarse - 2. [s'immo- 
iiser - mer] calmarse ; | - vent] amainar. 

calomnie [kalomni] nf calumnia f. 

Pl 19) [kalomnje] vt calumniar. 

Le] i . Pi 

limno t euse [kaləmnjø, øz] adj ca- 

Ae [kalori] nf caloría f. 

€ ifè | 

Sp ai [kalorifer] adj calorífero(ra). 

orifique [kalorifik] adj calorifico(ca). 


“aorifuge [kalorify3] <> adj calorifu- 

me <> nm isolant thermique] aislante m tér- 

calor; 

ne [kalorik] adj calérico(ca). 

k jp Kalo] nm - 1. [de militaire] gorra f militar 
* bille] canica f grande 

calotte t 


[gifle] tor aan nf- 1, [bonnet] bonete m - 2. fam 


% Ca a 

o pa cránienne nf bóveda f craneal. 

calque e glaciaire nf casquete m glaciar. 
E Papi a om - 4. [copie & LING] calco m 
Copia f. pel m de calco - 3. fig [imitation] 


calquer p) [kalke] vt - 1. [deson] calcar - 2 fg 
limiter] copiar ; il a calqué son attitude sur 
celle de ses parents ha imitado la actitud de 
sus padres. 


calvados [kalvados] nm aguardiente de si 
dra de Calvados, Francia. 

calvaire [kalver] nm calvario m. 

< Calvaire nm: le Calvaire el Calvario 

calviniste [kalvinist] adj & nmf calvinista 


calvitie [kalvisi] nfcalvicie f; ~ précoce cal- 
vicie precoz. 


camaïeu [kamajo] nm mezcla de varios to- 
nos de un mismo color. 


camarade [kamarad] nmf - 1. [ami] compa- 
ñero m, -ra f ; ~ d'école ou de classe compa- 
ñero de escuela ov de clase - 2. POLT cama- 
rada mf. 


camaraderie [kamaradki] nf - 1, [familiarité, 
entente] camaradería f - 2. [solidarité] compa- 
ñerismo m. 


cambiste [kübist] FIN <> adj de divisas. 
<> nmf cambista mf. 


Cambodge ¡kúbad3] npr : le ~ Camboya. 
cambodgien, enne [kübod3j£, en] adj 
camboyano(na). 


æ Cambodgien, enne nm, fcamboyano m, 
-na f. 


cambouis [käbwi]l nm grasa f (de coche, 
etc). 


cambré, e [käbre] adj [dos, reins) arquea- 
do(da) ; [pieds] con mucho puente. 


cambrer (31 (kúbre] vt freins, dos] arquear. 
æ se cambrer vp [se redresser) estirarse, 
erguirse. 


cambriolage [kábrijolaz] nm robo m. 


cambrioler (3] [käbrijole] vt robar; j'ai été 
cambriolé han robado en mi casa. 


cambrioleur, euse [kábrijolor, øz} nm, f 
ladrón m, -ona f. 


cambrousse [käbrus] nf fam & péj campo m. 


cambrure [käbrye] nf [du dos] arqueo m ; [du 
pied, d'une chaussure] puente m. 


came [kam] nf - 1. arg [drogue] farlopa f 
- 2. œ> arbre. 


camé, e [kame] adj & nm, f tfam [drogué] droga- 
ta. 


camée [kame] nm [bijou] camafeo m. 
caméléon [kamele3] nm camaleón m. 
camélia [kamelja] nm camelia f. 
camelote [kamlət] nf péj baratija f. 
camembert [kamãber] nm camembert m. 
caméra [kamera] nf cámara f. 
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cameraman [kameraman] (pl cameramen 
[kameramen] , pl cameramans) nm cáma- 
ra m. 


Cameroun [kamrun] npr: le ~ (ell Came- 
rún. 


camerounais, e [kamrune, £2] adj) cameru- 
néslesa). 

< Camerounais. e nm f camerunés m, 
-esa f. 


Caméscope“ [kameskop] nm cámara f de 
video. videocámara í. 

camion [kamj3] nm camión m : ~ de démé- 
nagement camión de mudanzas. 

camion-citerne [kamjäsitern] (pl ca- 
mions-citernes) nm camión m cisterna. 


camionnage [kamjana3] nm camionaje m. 

camionnette {kamjonet] nf camioneta f. 

camionneur [kamjaner] nm - 1. [conducteur] 
camionero m, -rè f-2. [entrepreneur] transpor- 
tista mí. 

camion-poubelle [kamj5pubel] (pl ca- 
mions-poubelles) nm camión m de la basura. 

camisole [hamiza!] « camisole de force 
nf camisa f de fuerza 

camomille [(hiamo>mij] nf manzanilla f. 


camouflage [kamufla3)] nm - 1. [deguisement €: 
ML) camuflaje m - 2. fig [de preuves, d'intentions] 
ocultación f 

camoufler (3; [kamufle] rt fig - 1. |déguiser] dì- 

ular , - qqch en qqch hacer que algo pa- 

lgo ~ un crime en suicide hacer que 

o parezca un suicidio - 2. {preu- 

sı ocultar 

< se camoufler vp ¡se cacher) camufñlarse. 

camouflet [kamufle] nm sout afrenta f ; in- 
fliger un ~ a qqn hecerle una afrenta a 
alguien 

camp [kå] nm - 1. [beu ou l'on campe) campa- 
mento m ~ retranché campamento 
atrincherado ; - volant campamento tem- 
pora! ; ficher le - fem largarse ; lever le ~ 
fig levantar el campo - 2. [heu d'internement] 
campo m de prisioneros ; - de concentra- 
tion campo m de concentración - 3. SPORT 
campo m - 4, [pan | bando m 

campagnard. e [kõpapan, and] <> ad) 
- 1. [de la campagne] campesinolnu) - 2. péj rus- 

que) del campo. <> nm, Í campesino m, 


ves, ment 


campagne [küpap} nf- 1. légion rurale) cam- 
po m ; en rase ~ en despoblado ; battre la ~ 
{la parcourir] dar una batida - 2, MIL, COMM & PO 
UT campaña f; en ~ en campaña ¡faire ~ 
pour qqch hacer campaña a favor de algo ; 
~ d'affichage campaña de publicidad exte- 


rior ; ~ électorale/publicitaire campaña 
electoral/publicitaria ; ~ de presse campa- 
ña de prensa; ~ de vente campaña de ven- 
tas. 

campanule |kápanyl] nf farolillo m. 

campé, e [kápe] adj: bien ~ [personnage] bien 
caracterizado ; [réa] bien construido ; bien 
- sur ses jambes bien plantado. 

campement [käpmä] nm campamento m. 

camper [3] [kāpe] <> vi - 1. [faire du camping] 
hacer camping - 2. fig [s'installer provisoirement] 
quedarse, parar ; ~ sur ses positions se- 
guir en sus trece. <> vt» 1. fig [personnage, scè- 
ne] describir - 2. [poser solidement] plantar. 

<æ se camper vp: se ~ devant qqn/devant 
qqch plantarse ante alguien/ante algo. 

campeur, euse [kápor, oz] nm, f campis- 
ta mf. 


camphre [káfr] nm alcanfor m. 

camphré, e [káfre] adj alcanforado(da). 

camping [kápin] nm camping m ; faire du ~ 
hacer camping ; - sauvage camping libre. 

camping-car |kápinkar] (pl camping-cars) 
nm autocaravana f, caravana f. 

Camping-Gaz? [kāpiņgaz] nm inv camping 
gas m inv. 

campus [kápys] nm campus m inv. 

camus [kamy] nez. 

Canada [kanada] npr : le ~ (el) Canadá. 

canadianisme [kanadjanism] nm palabra o 
giro propio del francés hablado en Canadá. 


canadien, enne [kanadjë, en] adj cana- 
diense. 

< Canadien, enne nm, f canadiense mf. 

< canadienne nf [veste] chaqueta forrada de 
piel. 

canaille [kanaj] <> adj [coquin] picarotra). 
<> nf [personne malhonnête) canalla m. 

canal, aux [kanal, o] nm canal m ; ~ de distri- 
bution canal de distribución. 


Canal + npr = Canal +. 
canalisation [kanalizasj5] nf [conduit] cana- 
lización f. 


canaliser (3) [kanalize] vt - 1. [cours d'eau) ca- 
nalizar - 2. fig [loule, énergie] encauzar. 


canapé [kanape] nm» 4. [siège] sofá m; ~ 
convertible sofá cama m + 2. CUUN canapó m. 

canapé-lit [hanapeli] (pl canapés-lits) nm 80 
fá cuma m 

canaque, kanak, e [kanak] ad) cunaco(ca). 
+ Canaque, Kanak, € nm, fcunuco m, Cu f. 
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canard [kanar] nm- 1. [oiseau] pato m; ~ laqué 
CULIN pato recubierto de una salsa agridulce 
-2. fam [journal] periodicucho m. 

canari [kanari] <> nm canario m. <> adj inv 
[jaune] canario (en aposición). 

canarien, enne [kanarjë, en] adj cana- 
rio(ria), canariense. 

< Canarien, enne nm, f canario m, -ria f. 

Canaries [kanari] npr fpl : les ~ (las) Cana- 
rias. 

Canberra [käbera] nor Canberra. 

cancan [káká] nm cotilleo m ; colporter des 
~s sur qqn cotillear de alguien. 

<> (French) cancan nm cancán m. 

cancaner [3] [käkane] vi - 1. [canard] parpar 
-2. fig [médire] cotillear ; ~ sur qqn contar co- 
tilleos de alguien. 

cancanier, ère [käkanje, er] adj cotilla. 

cancer [käser] nm MÉD cáncer m. 

<> Cancer nm - 1. ASTROL Cáncer m ; être Can- 
cer ser Cáncer - 2. —tropique. 

cancéreux, euse [kásero, oz] adj & nm, f 
Canceroso(sa). 


Cancérigène [káserizen] adj cancerige- 
no(na). 


cancérologue [káserolog] nmf cancerólo- 
80 m, -ga f. 

cancre [käkr] nm fammal estudiante m, ma- 
la estudiante f. 

cancrelat [käkrola] nm cucaracha f. 

candélabre [kadelabr] nm candelabro m. 

candeur [kādær] nf candor m. 

adat, e [kádida, at] nm, f candidato m, 

fs 3 tre ~ à qqch ser candidato a algo. 

ndidature [kädidatyr] nf candidatura f; 


Poser sa ~ po 
ur qqch pre | i- 
datura para a presentar una candi: 


candi kādi j câ 
ip [Kádid] adj cándido(da). 
ce [kan] nf pata f (hembra del pato). 
pd lKkant3] nm anadón m. 
n pie nl nf ~ 1, [de boisson] botellin m 
TT anadina f-3. [de machine à coudre] 
Canev 
A [Nanva] nm ~ 1, COUT cañamazo m 
Ele re, discours] esquema m., 
canieut lKanif] nm caniche m, 
Conte le Lkaniky1] nf canicula f. 
cain amit] nm navaja f. 
canin lKane, in] adj canino(na), 
Uanin] nf canino m. 


Caniy 
Sau Ikani 
kanivo) nm alcantarilla A 


cannabis [kanabis] nm cannabis m inv. 


canne [kan] nf- 1. [bâton] bastón m ; ~ à pêche 
caña f de pescar - 2. fam [jambe] pata f. 


< Canne à sucre nf caña f de azúcar. 
canné, e [kane] adj de rejilla. 
cannelé, e [kanle] adj acanalado(da), 


cannelle [kanel] <> nf [aromate] canela f. 
<> adj inv [couleur] canela (en aposición). 


cannelure [kanlyr] nf acanaladura f. 


Cannes [kan] npr : le festival de - el festival 
de Cannes. 


Festival de Cannes 


Este festival internacional de cine se cele- 

bra todos los años en Cannes en el mes de 
mayo. El jurado, formado por personalidades del 
mundo del espectáculo, adjudica un cierto núme- 
ro de premios, de los cuales el más prestigioso es 
la palma de oro, que recompensa la mejor película 
del año. La entrega de premios se celebra en el 
Palais des festivals, situado en el paseo marítimo 
conocido como la Croisette. 


cannibale [kanibal] adj & nmf caníbal. 


cannibalisme [kanibalism] nm canibalis- 
mo m. 


canoë [kanse] nm canoa f. 


canoë-kayak [kanockajak] (pl canoës- 
kayaks) nm kayak m ; SPORT piragúismo m. 


canon [kan3] > nm - 1. [gèn] cañón m - 2. fam 
[verre de vin]: boire un ~ tomar un chato 
-3. [modéle, MUS & RELIG] canon m ; chanter en ~ 
cantar en canon. > adj Cœ droit. 


canonique [kanonik] adj - 1. [conforme aux ca- 
nons] canónicolca) - 2. œ~ âge. 


canoniser 1 [kanonize] vt canonizar. 
canopée [kanspe] nf canopea f. 


canot [kano] nm bote m, lancha f ; ~ pneu- 
matique bote neumático, lancha neumáti- 
ca ; ~ de sauvetage bote salvavidas, lancha 
salvavidas. 

canotage [kanatas] nm remo m ; faire du ~ 
practicar el remo. 


canotier [kanotje] nm - 1, [rameur] romero m 
«2. [chapeau] canotier m, canotié m. 


Cantabrique [kàtabrik] npr: la ~ Canta- 
bria. 

Cantabriques [kátabrik] = mont. 

cantal [kàtal] nm queso m de Cantal. 

cantate [kâtat] nf cantata f. 


cantatrice [kátatris] nf cantante f (de ópe- 
ru), 
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cantine [kátin] nf - 1. [réfectoire] comedor m 
- 2. [malle] baúl m. 

cantique [kátik] nm cántico m. 

canton |kãtã] nm- 1. [en France] división admi- 
nistrativa de un distrito, en Francia - 2. [en 
Suisse] cantón m. 


Canton |[kát5] npr Cantón. 


cantonade [kátonad] « à la cantonade 
locution adverbiale al foro. 


cantonal, e, aux [kátonal, o] adj - 4. [en Fran- 
ce] relativo a la división administrativa de un 
distrito, en Francia - 2. [en Suisse] cantonal. 


cantonnement [kitonmá] nm MIL acanto- 
namiento m. 


cantonner (3] [kátone] vt - 1. fig [limiter]: ~ 
qqn à ou dans qqch [activité] confinar a 
alguien a algo - 2. Mil acantonar. 

<> se cantonner vp [se limiter] encasillarse. 


cantonnier [kátonje] nm peón mcaminero. 


canular [kanylar] nm broma f ; monter un ~ 
gastar una broma. 


canyoning [kananin] nm canyoning m. 
CAO (abr de conception assistée par ordina- 


teur) nf DAO m ; un logiciel de ~ un progra- 
ma de DAO. 


caoutchouc [kautfu] nm - 1. [plante, substance] 
caucho m - 2. [matériau] goma f ; en ~ de go- 
ma. 

< caoutchoucs nmpl zapatos mpl de goma. 


cap [kap] nm - 1. GtoGR cabo m ; passer le ~ de 
qqch fig pasar el umbral de algo -2. [direction] 
rumbo m ; mettre le ~ sur poner rumbo a ; 
changer de ~ fig cambiar de rumbo. 


Cap [kap] npr : Le Cap Ciudad f del Cabo. 


CAP (abr de certificat d'aptitude profession- 
nelle) nm diploma técnico que se obtiene al 
finalizar dos años de formación profesional. 


capable [kapabl] adj - 1. [compétent] compe- 
tente -2. [apte] : ~ de faire qqch capaz de ha- 
cer algo ; il est - de gentillesse puede ser 
amable - 3. [susceptible] capaz. 


capacité [kapasite] nf capacidad f. 

æ capacité en droit nf [diplôme] diploma uni- 
versitario de derecho al que pueden acceder 
los estudiantes que no aprobaron el examen 
final del bachillerato. 


cape [kap] nf capa f; rire sous ~ fig reír para 
sus adentros. 


CAPES, Capes [kapes] (abr de Certificat 
d'aptitude au professorat de l'enseigne- 
ment du second degré) nm título de profesor 
de enseñanza secundaria obtenido tras un 
examen del mismo nombre ; passer le - pre- 
sentarse al CAPES. 


capésien, enne [kapesjé, en] nm, f persona 
que tiene el certificado para ejercer como pro- 
fesor en la enseñanza secundaria. 


CAPET, Capet [kapet] (abr de certificat d'ap- 
titude au professorat de l'enseignement 
technique) nm título de profesor de enseñan- 
za profesional obtenido tras hacer el examen 
del mismo nombre ; passer le ~ presentarse 
al CAPET. 


capharnaüm [kafarnasm] nm leonera f. 


capillaire [kapiler] > adj capilar. <> nm 
- 1. BOT [fougère] culantrillo m - 2. ANAT [vaisseau 
capillaire] capilar m. 

capillarité [kapilarite] nf capilaridad f. 


capitaine [kapiten] nm capitán m; ~ au long 
cours = oficial m de la marina mercante. 
capitainerie [kapitenri] nf capitanía f. 
capital, e, aux [kapital, 0] ad capital. 
> capital nm capital m ; ~ social capital so- 
cial. 
<> capitale nf- 1. [ville] capital f - 2. [lettre majus- 
cule] mayúscula f. 
<> capitaux nmpl FIN capital m. 
capitaliser [3] [kapitalize] © vt- 1. FIN capi- 
talizar - 2. fig [accumuler] adquirir. <> vi |thésau- 
tiser) capitalizar ; ~ sur capitalizar sobre. 
capitalisme [kapitalism] nm capitalismo m. 
capitaliste [kapitalist] adj & nmf capitalista. 
capiteux, euse [kapito, oz] ad; - 1. (vin, par- 
fum] embriagadortra) - 2. [charme] seduc- 
torlra). 
capitonner (31 [kapitone] vt acolchar. 
capituler 13] [kapityle] ví capitular ; ~ de- 
vant qqn/devant qqch capitular ante 
alguien/ante algo. 
caporal, aux [kaporal, o] nm - 1. MIL cabo m 
-2. [tabac] tabaco m. 
caporal-chef [kaporalfef] (pl caporaux- 
chefs) nm = cabo m primero. 
capot [kapo] <> nm - 1. [de voiture] capó m 
-2. [de machine] tapa f. <> adjinv [aux cartes] :être 
- estar eliminado(da) por inferioridad. 
capote [kapot] nf- 1. [de voiture, landau] capo- 
ta f - 2. [manteau de soldat] capote m - 3. fam [pré- 
servatif] : ~ (anglaise) condón m. 
capoter [3] [kapote] vi - 1. [se retourner - automo- 
bile) dar vueltas de campana ; [ - avion] capo- 
tar » 2. fig échouer] irse a pique - 3. Canada [per- 
dre la tête] perder la cabeza. 
câpre [kapr] nf alcaparra f. 


caprice [kapris] nm capricho m ; faire des ~$ 
tener caprichos. 
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carburateur 


p 


capricieux, euse [kaprisjo, oz] <> adj 
- 1. [personne] caprichoso(lsa) - 2. fig [temps, mo- 
teur] inestable. <> nm, f caprichoso m, -sa f. 


capricorne [kaprikorn] nm 200L algavaro m. 

æ Capricorne nm - 1. ASTROL Capricornio m ; 
être Capricorne ser Capricornio 
-2. —tropique. 

capsule [kapsyl] nf- 1. [gén] cápsula f - 2. [de 
bouteille] chapa f. 


capter [3] [kapte] vt captar. 


capteur [kaptær] nm PHYS sensor m ; ~ solai- 
re panel m solar. 


captieux, euse [kapsjo, oz] adj sout capcio- 
solsa). 

captif, ive [kaptif, iv] < adj cautivolva), 
<> nm, f prisionero m, -ra f. 


captivant, e [kaptivä, at] adj cautiva- 
doríra). 


captiver (3] [kaptive] vt cautivar. 

captivité [kaptivite] nf cautividad f ; en ~ 
en cautividad. 

capture [kaptyr] nf - 1. [action] captura f 
+2. [prise] presa f - 3. INFORM : ~ d'écran captu- 
ra f de pantalla. 


capturer 13) [kaptyre] vt capturar. 
Capuche [kapyf] nf capucha f. 
capuchon [kapyf5] nm capuchón m. 


capucin, e [kapysē, i i- 
AOM nn [Kapys£, in] nm, f RELIG capuchi 


capucine [kapysin] nf [fleur] capuchina f. 


capverdien, enne (k jē i ca- 
Overdianolna) [kapverdjē, £n] adj ca 


e A 
= SaPverdien, ennenm, fcaboverdiano m, 


Cap- 
a Vert [kapver] npr: le ~ Cabo Verde. 
aquelon [kakl5] nm puchero m. 


ca E 
SR [kake] nm - 1. [de poule] cacareo m 
er avardage] parloteo m : rabattre le ~ à 
errarle el pico a alguien. 


caqueter 
ES E [27] [kakte] vi - 
2. péj [personne] chis ol cacarear 


| 
a [Kar] nm autocar m 
rn : E 
Venir o esta que ; je ne peux pas 
a toy entra de no puedo ir puesto 
rabine [karabin] 
“Arabin á [karabin] nf carabina f. 


é elk 
€ aüpa © [Kar 


Caracas [ka 
caraco [k 


abine] adj fam [tempéte, rhume] 


Rakas] npr Caracas. 
arako] nm camisola f. 


D 


caracoler [31 [karakole] vi - 1. [cheva] hacer 
cabriolas -2. [cavalier] hacer cabriolas con el 
caballo. 

caractére [karakter] nm - 1, [tempérament, ca- 
chet] carácter m ; avoir du ~ tener carácter; 
avoir mauvais ~ tener mal carácter ou mal 
genio ; avoir un sale ~ fam tener mala uva 
- 2. [caractéristique] rasgo m - 3. [d'écriture] carác- 
ter m, letra f ; en petits ~s en letra peque- 

ña; en gros ~s en grandes letras ; ~ d'impri- 
merie letra de imprenta. 

caractériel, elle [karakterjel] <> adj ca- 
racterial, del carácter. <> nm, f caracteró- 
pata mf. 

caractérisé, e [karakterize] adj evidente. 

caractériser [3] [karakterize] vt caracteri- 
zar. 

+ se caractériser vp : se ~ par qqch carac- 
terizarse por algo. 

caractéristique [karakteristik] <> adj ca- 
racterísticolca). > nf característica f. 

carafe [karaf] nf [récipient] jarra f; rester en ~ 
fam [en panne) quedarse tirado(da). 


carafon [karaf5] nm [petite carafe] jarrita f. 
caraïbe [karaib] adj caribe. 
Caraïbes [karaib} npr fpl : les ~ el Caribe. 


carambolage [karäbolaz] nm colisión f en 
cadena. 


caramel [karamel] nm - 1, [sucre fondu] cara- 
melo m (líquido) - 2. [bonbon] caramelo m (go- 
losina) ; - dur/mou caramelo duro/masti- 
cable. 


caraméliser (3) [karamelize] vt CULIN cara- 
melizar. 
<> se caraméliser vp acaramelarse. 


carapace [karapas] nf caparazón m. 


carat [kara] nm quilate m ; à 18 ~s de 18 qui- 
lates. 


caravane [karavan] nf - 4. [de camping, du dé- 
sen] caravana f - 2. [cortège] comitiva f. 


caravaning [karavanin) nm caravaning m ; 
faire du ~ hacer caravaning. 


caravelle [karavel] nf - 1. [bateau] carabela f 
-2. [avion] caravelle m. 


carbonade, carbonnade [karbonad] nf 
came f a la brasa. 


carbone [karban] nm carbono m ; (papier) ~ 
papel m carbón. 


carbonique [karbənik] adj carbônico(ca). 
carboniser [3) [karbənize] vt carbonizar. 
carburant [karbyrá] adj & nm carburante. 


carburateur [karbyrater] nm carbura- 
dorm. 


Digitolizado com CamScanner 


A 


82 


AA GR A A A AA AAA AA PP A 


carbure [karbyr] nm carburo m. 


carburer [3] [karbure] vi - 1. [moteur] carbu- 
rar - 2. fam [être en forme] : ça carbure ? ¿qué? 
¿eso marcha? 

carcan [karká] nm - 1. fig [contrainte] cortapi- 
sa f - 2. [collier de fer] argolla f. 


carcasse [karkas] nf - 1. [d'animal] huesos mpl 
- 2. [de bateau] esqueleto m - 3. fam [de personne] 
esqueleto m ; sauver sa ~ salvar el pellejo. 


carcéral, e, aux [karseral, o] adj peniten- 
ciario(ria). 

carcinome [karsinom] nm carcinoma m. 

cardan [kardü] nm [de voiture] cardán m. 

carder [3] [karde] vt cardar. 

cardiaque [kardjak] > adj- 1. [crise] cardía- 


colca) - 2. [personne] enfermo(ma) del cora- 
zón. <> nmf enfermo m, -ma f del corazón. 


cardigan [kardigá] nm chaqueta f de pun- 
to, cárdigan m. 

cardinal, e, aux [kardinal, o] adj - 1. [nombre, 
point] cardinal - 2. [principal] fundamental. 

< cardinal nm - 1. RELIG cardenal m - 2. MATH 
cardinal m. 

cardiologue [kardjolsg] nmf cardiólogo m, 
-ga f. 


cardio-respiratoire [kardjorespiratwar] 
(pl cardio-respiratoires) adj cardiorrespira- 
torio(ria). 


cardio-vasculaire [kardjovaskyler] (pl 
cardio-vasculaires) adj cardiovascular. 


cardon [kard5] nm cardo m. 
carême [karem] nm : faire ~ hacer ayuno. 
<> Carême nm Cuaresma f. 


carence [karás] nf - 1. MÉD carencia f ; ~ en 
qqch carencia de algo - 2. [d'une administration] 
incompetencia f. 


carène [karen] nf carena f. 
caréner [13] [karene] vt carenar. 


caressant, e [karesü, ú1] adj - 1. [personne] ca- 
riñoso(sa) - 2. fig [voix, regard] acariciadortra). 


caresse [kares] nf caricia f Esp, apa- 
pachos mpl Amér ; faire une ~ à qqn hacer 
una caricia a alguien. 

caresser [4] [karese] vt acariciar. 

car-ferry [karferi] (pl car-ferries) nm 
ferry m. 

cargaison [kargez3] nf cargamento m. 

cargo [kargo] nm carguero m. 

cari = curry. 

caribéen, enne [karibe£, en] adj caribe- 
ño(ña). - : 

< Caribéen, enne nm, f caribeño m, -ña f. 


caribou [karibu] nm caribú m. 


caricatural, e, aux [karikatyral, o] adj ca- 
ricaturesco(ca). 


caricature [karikatyr] nf caricatura f. 
carie [kari] nf caries f inv. 
carié, e [karje] adj cariado(da). 


carillon [karij5] nm - 1. [de cloche] repique m 
- 2. [d'horloge] toque m - 3. [de porte] timbre m. 
carillonner 13] [karijone] <> vi - 1. [coches] 
repicar - 2. [sonner] : ~ à la porte llamar a la 
puerta. <> vt - 1. [heure] tocar - 2. fig [nouvelle] 

pregonar. 

caritatif, ive [karitatif, iv] adj caritati- 
volva). 

carlingue [karlëg] nf - 1. [d'avion] carlinga f 
- 2. [de navire] sobrequilla f. 


carmélite [karmelit] nf carmelita f. 

carmin [karmē] adj inv & nm carmín. 

carnage [karnaz] nm matanza f, masacre f. 

carnassier, ère [karnasje, er] adj carnivo- 
ro(ra). 

< carnassier [karnasje] nm carnívoro m. 


carnaval [karnaval] nm carnaval m. 


carnet [karne] nm - 1. [cahier] cuadernillo m, 
libreta f ; ~ d'adresses agenda f de direc- 
ciones ; ~ de notes boletín m (escolar) - 2. lá 
feuilles détachables] bloc m ; ~ de chèques talo- 
nario m de cheques ; - de tickets bono m 
de metro ; ~ de timbres cuadernillo de diez 
sellos. 


carnivore [karnivor] > adj carnívoro(ra). 
<> nm carnívoro m. 


carotide [karotid] adj & nf carótida. 


carotte [karat] > nf zanahoria f ; ~s râ- 
pées zanahorias ralladas ; -s Vichy zanaho- 
rias hervidas y cortadas en redondeles ; les 
~s sont cuites fam & fig ya no hay nada que 
hacer. <> adj inv [couleur] zanahoria (en apost- 
ción). 

Carpates [karpat] npr fpl : les ~ los Cárpa- 
tos. 

carpe [karp] nf [poisson] carpa f ; muet 
comme une ~ fig más callado que un muer 
to. 

carpette [karpet] nf - 1. [tapis] alfombrilla f 
- 2. fam & fig [personne] gusano m. 


carquois [karkwa] nm aljaba f. 


carré, e [kare] adj - 1. [gén) cuadrado(da) 
2. [franc] sincero(ra) ; être ~ en affaires S€ 
honesto en los negocios. F 

< carré nm - 1. [quadrilatère & MATH] cuadra 
do m ; élever un nombre au ~ elevar un nu- 
mero al cuadrado ; ~ blanc cuadrado blan 


83 


co que aparece en la parte inferior de la pan- 
talla del televisor para indicar que una peli- 
cula no está autorizada para todos los públi- 
cos ; ~ de soie [foulard] pañuelo m de seda 
-2. NAUT & MIL comedor m de oficiales - 3. [car- 
tes] póker m - 4. CUUN : ~ d'agneau costillar m 
de cordero - 5. [petit terrain] parcela f. 


carreau, X [karo] nm - 1. [carrelage] azulejo m 
-2. [sol] baldosa f; rester sur le ~ fig quedarse 
KO - 3. [vitre] cristal m - 4. [motif carre] cua- 
dro m; à ~x a cuadros - 5. [aux cartes] diaman- 
te m-6.loc: se tenir à ~ andarse con mucho 
cuidado. 

carrefour [karfur] nm- 1. [de routes] cruce m 
- 2. [forum] encuentro m - 3. fig [situation charnière] 
encrucijada f. 

carrelage [karlaz] nm - 1. [action de carreler] 
embaldosado m - 2. [surface carrelée - sur un mur] 
azulejos mp!; | - par terre] baldosas fpl. 

carreler (23) [karle] vt [mur] alicatar ; [sol] 
embaldosar. 

carrelet [karle] nm -1. [poisson] platija f- 2. [fi- 
let de pêche] red cuadrada para pescar. 

pia [karlær] nm embaldosador m, 
-ra f. 

carrément [kaxemá] adv- 1. fam (dire, agir) cla- 
ramente - 2. [complètement] totalmente ; c'est 
~ du vol | ¡es un robo descarado! 

carrer [kare] æ se carrer vp [se caler] 
arrellanarse. 

TOS [karjer] nf - 1, [profession] carrera f ; 

Mbrasser une ~ escoger una carrera ; fai- 
re ~ dans qqch hacer carrera en algo -2. [de 
pierre, de marbre] cantera f. 

ria [karjerist] nmf péj arribista mf. 

il [karjol] nf - 1. [charrette] carreta f 
+ Canada [traîneau] trineo m. 


carrossable 5 chi 
tránsito ro dad iii adj abiertolta) al 


carrosse [kars] nm carroza f. 

o lkarosri] nf carrocería f. 

a ler [karosje] nm carrocero m, -ra f, 
rousel [karuzel] nm carrusel m 

Carrure [Karyr] nf - | 


ra fde espaldas 
-2. [d 
hom ros - 3. fig es 


Cartable [kartabl] n 
carte [ka 
abattre ses .. 


1. [de personne] anchu- 
e vêtement] anchura f de 
nnalité] envergadura f. 


m cartera f. 


as boca amina 7.3 SUr table poner las car- 
Friba ; 
Cartas a alguien tirer les ~s à qqn echar las 


_ A 


carton-pâte 


major mapa de Francia elaborado por el esta- 
do mayor del Ejército ; - routière mapa de 
carreteras -3. [au restaurant] carta f : à la ~ a la 
carta; ~ des vins carta de vinos - 4. [document 
tarjeta f, carné m ; ~ d'anniversaire tarjeta 
de cumpleaños ; ~ bancaire/de crédit tarje- 
ta bancaria/de crédito ; ~ d'électeur tarje- 
ta que hay que presentar en el colegio electo- 
ral para poder votar ; ~ d'étudiant carné de 
estudiante ; ~ grise/de séjour permiso m de 
circulación/de residencia ; ~ d'identité 
carné de identidad, documento m nacio- 
nal de identidad ; ~ à mémoire ou à puce 
tarjeta inteligente ; ~ nominative tarjeta 
nominativa ; ~ postale (tarjeta) postal ; ~ 
privative tarjeta intransferible ; ~ télépho- 
nique tarjeta telefónica ; ~ de væux tarjeta 
de felicitación ; donner ~ blanche à qqn dar 
carta blanca a alguien - 5. INFORM : ~ graphi- 
que tarjeta f gráfica ; - mère placa f ma- 
dre ; ~ son tarjeta de sonido. 
æ Carte Bleue nf [nationale] tarjeta f banca- 
ria ; [internationale] Visa® f. 
+ Carte Orange nf abono mensual para los 
transportes públicos de París. 
«> Carte Vermeil nf en Francia, tarjeta de re- 
ducción para mayores de 60 años, en el trans- 
porte público, los cines,, etc. 


cartel [kartel] nm ÉCON & POLIT cártel m, 
carter [karter] nm cárter m. 


carte-réponse [kartrepis] (pl cartes-ré- 
ponses) nf cupón m (de respuesta). 


cartésien, enne [kartezjë, en] adj & nm, f 
cartesiano(na). 


Carthagène [kartazen] npr Cartagena. 
cartilage [kartila3] nm cartílago m. 


cartilagineux, euse [kartilazino, øz] adj 
cartilaginoso(sa). 


cartographique [kartsgrafik] adj carto- 
gráficolca). 


cartomancien, enne [kartomásjé, en] 
nm, f echador m, -ra f de cartas. 


carton [kart5] nm - 1. [matière] cartón m ; en 
- de cartón ; - ondulé cartón ondulado 
-2. [emballage] caja f de cartón ; - à chapeaux 
sombrerera f ; ~ à dessin carpeta fde dibu- 
jos - 3. [cible] blanco m ; faire un ~ fam [sur une 
cble] tirar al blanco ; fig [réussir] tener gran 
éxito - 4. [d'invitation, de sanction] tarjeta f ; ~ 
jaune/rouge SPORT tarjeta amarilla/roja. 


cartonné, e [kartone] adj [gén] de ÓN ; 
[livre] en cartoné. du PATERA i 


car ton-pâte [kart5pat] (pl cartons- 
F l a påtes) 
nm cartón m piedra ; de ou en - Ó 
i f de cartón 
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cartouche [kartuf] nf - 4. [de fusil, dynamite & 
INFORM] cartucho m - 2. [de stylo, briquet] recam- 
bio m - 3. [de cigarettes] cartón m. 


cas [ka] nm caso m ; au ~ où (+ conditionnel) 
por si (+ presente indicativo) ; prends un para- 
pluie, au ~ où il pleuvrait llévate un para- 
guas, por si llueve ; au ~ où fam [on ne sait 
jamais] por si acaso ; auquel ~ en tal caso ; 
c'est le ~ de le dire es el momento de decir- 
lo ; dans ou en ce ~ en ese caso ; en aucun ~ 
en ningún caso ; en ~ de besoin en caso 
de necesidad ; en ~ d'urgence en caso de 
urgencia ; en tout ~ en todo caso ; le ~ 
échéant llegado el caso ; ~ de conscience 
caso de conciencia ; ~ de force majeure ca- 
so de fuerza mayor ; ~ social persona que 
vive en un entorno psicológicamente o so- 
cialmente desfavorable ; faire grand ~ de 
qqch/de qqn hacer mucho caso de algo/de 
alguien. 


casanier, ère [kazanje, er] adj & nm, f hoga- 
reñolña), caserolra). 


casaque [kazak] nf casaca f ; tourner ~ fig 
cambiar de chaqueta. 


cascade [kaskad] nf - 1. [chute d'eau] casca- 
da f ; en ~ [en chaîne] en cascada - 2. CINÉ esce- 
na f de riesgo. 


cascadeur, euse [kaskadeer, øz] nm, f- 1. [au 
drque] acróbata mf - 2. CINÉ doble mf, especia- 
lista mf. 


case [kaz] nf - 1. [habitation] cabaña f - 2. [de 
boîte, tiroir) compartimento m ; il lui manque 
une ~ le falta un tornillo - 3. [sur un échiquier, 
un formulaire] casilla f ; retourner à la ~ départ 
fig volver a las mismas. 


casemate [kazmat] nf caserna f. 


caser [3] [kaze] vt fam - 1. [placer] poner - 2. [lo- 
ger] alojar - 3. {trouver un emploi pour] colocar 
- 4, [marier] casar. 

< se caser vp fam- 1. [se marier] casarse - 2. [se 
placer, trouver un emploi] colocarse - 3. [se loger] 
alojarse. 

caserne [kazern) nf cuartel m. 


cash [kaf] < adv al contado ; payer ~ pagar 
al contado. <> nm dinero m en metálico. 


casher = kasher. 

casier [kazje] nm- 1. [de rangement] casillero m 
- 2. (pour la pêche] nasa f. 

< casier à bouteilles nm botellero m. 

<> casier judiciaire nm DR (certificado m de) 
antecedentes mpl penales ; avoir un ~ judi- 
cer vierge no tener antecedentes pena- 

es. 


casino [kazino] nm casino m. 
Caspienne [kaspjen] npr: la ~ el Caspio. 


casque [kask] nm - 1. [de protection, à écouteurs] 
casco m; ~ intégral casco integral - 2. [séchoir 
à cheveux] secador m. 

+ casques bleus nmpl: les ~s bleus los 
cascos mpl azules. 


casqué, e [kaske] adj [motocydiste] con casco. 


casquer [3] [kaske] vi fam [payer] aflojar la 
mosca, rascarse el bolsillo. 


casquette [kasket] nf gorra f. 


cassant, e [kasú, át] adj - 1. [matière] quebra- 
dizolza) - 2. [voix, ton] tajante. 


cassation [kasasj3] c> cour. 


casse [kas] <> nm fam [cambriolage] robo m (en 
un establecimiento). <> nf - 1. [bris, dommage] 
destrozos mpl - 2. fam [bagarre] : il va y avoir de 
la - va a armarse la gorda oula marimore- 
na - 3. (de voitures] desguace m - 4, [en typogra- 
phie] caja f ; haut/bas de ~ caja alta/baja. 


cassé, e [kase] adj [voix] cascado(da). 


casse-cou [kasku] nm inv fam atrevido m, 
-da f. 


casse-croúte [kaskrut] nm inv tentem- 
pié m. 

casse-noisettes [kasnwazet] nm inv casca- 
nueces m inv. 


casse-pieds [kaspje] adj & nmf peñazo. 


casser [3] [kase] > vt - 1. [gén] romper ; à 
tout ~ [extraordinaire] genial ; [tout au plus) como 
máximo, como mucho ; ça ne casse rien fam 
no mola nada - 2. DR anular. <> vi romperse. 

æ se casser vp - 1. [se briser] romperse 
-2. [tomber] : se ~ la figure fam ou la gueule tfam 
darse un porrazo - 3. fam [se fatiguer] desriño- 
narse ; ne pas se - pour faire qqch no ma- 
tarse en hacer algo - 4. fam [s'en aller] abrirse. 


casserole [kasrol] nf - 1. [ustensile] cacerola f 
-2. loc: passer à la ~ fam [être tué] irse al otro 
barrio ; [sexuellement] pasar por la piedra. 


casse-tête [kastet] nm inv- 1. [jeu] rompeca- 
bezas m inv - 2. [problème] quebradero m de 
cabeza - 3. [bruit] estruendo m. 


cassette [kaset] nf- 1. [de magnétophone, magne- 
toscope] casete f - 2. [coffret] cofrecillo m. 

< cassette audionumérique nf casete f 
digital. 

casseur [kascer] nm - 1. [ferrailleur] chatarre- 
ro m, -ra f- 2. [manifestant] incontrolado M 
-da f-3, [cambrioleur] caco m. 

cassis [kasis] nm - 1, (arbuste, liqueur] M 
sis m inv - 2, [frut] grosella f negra - 3. [sur 
route] bache m. 


cassonade [kasonad) nf azúcar m semirro” 
finado. 
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causette 


cassoulet [kasule] nm plato típico de la re- 
gión de Toulouse parecido a la fabada. 

cassure [kasyr] nf - 1. [brisure] rotura f - 2. fig 
[rupture] ruptura f. 

castagnettes [kastanet] nfpl castañue- 
las fol. 

caste [kast] nf casta f. 

castillan, e [kastijá, an] adj castellano(na). 

< castillan nm UNG castellano. 

<æ Castillan, e nm, f castellano m, -na f. 

Castille [kastij] npr : la ~ Castilla. 


< Castille-La Manche npr f Castilla-La 
Mancha. 


<> Castille-León npr f Castilla-León. 
casting [kastin] nm CINÉ & TV reparto m ; [sé- 


lection] casting m ; THÉÂTRE audición f ; aller à 


un ~ presentarse a un casting/a una audi- 
ción. 


castor [kastor] nm castor m. 
castration [kastrasj5] nf castración f. 
castrer [3] [kastre] vt castrar. 
cataclysme [kataklism] nm cataclismo m. 
catacombes [katak3b] nfpl catacumbas fpl. 
catadioptre [katadjo i 
ptr], Cataphote 
[katafət] nm catadióptrico m. $ 
catalan, e [katalá, an] adj catalánlana). 
«> catalan nm LNG catalán m. 
+ Catalan, e nm, fcatalán m, -ana f. 
Catalogne [katala N] npr : la ~ Cataluña. 
te [katalog] nm catálogo m. 
ataloguer 13] [kataloge] vt 
catal p~ 
comme péj catalogar de. pa 
Pb and [katalizær] nm catalizador m. 
de Ytique [katalitik] œ pot. 
cn [katamarä] nm catamarán m. 
aphote? = catadi 
cataplas adioptre. 
catapulte, [kataplasm] nm cataplasma f. 
qqn quelque [katapylte] vt catapuïitar ; ~ 
algún Sl Part catapultar a alguien a 


cat 
aracte [katarakt] nf catarata f. 
katar] nm catarro m. 
Ophe [katastrof] nf catástrofe f ; ~ 
ís rofe natural ; en ~ [atterrir] de 

sa. 5 [partir] corriendo, a toda pri- 
Catastr 

dolda) ?Phé, € [katastrofe] adj destroza- 
Catastro 

tréfico(e phique [Katastrofik] adj catas- 


ca 
tch Ikat] nm lucha flibre. 


catéchèse [katefez] nf catequesis f inv 

catéchisme [katefism] nm catecismo m 

catégorie [kategori] nf categoría f: - socio- 
po categoría socioprofesio- 
nal. 


categorique [kategorik] adj categórico 
ca). 


catégoriquement [kategorikmä] adv ca- 
tegóricamente. 


caténaire [katener] nf catenaria f. 
cathédrale [katedral] nf catedral f. 
cathode [katod] nf cátodo m. 
cathodique [katodik] > tube. 


catholicisme [katolisism] nm catolicis- 
mo m. 


catholique [katolik] adj- 1. RELIG católicolca) 
- 2. fig [honnête] : tout ça n'est pas (très) ~ eso 
no es muy católico. 


catimini [katimini] + en catimini loc adv a 
escondidas, a hurtadillas. 


catogan [katogá] nm - 1. [coiffure] coleta f 
- 2. [ruban] cinta f (de pelo). 


Caucase [kokaz] npr: le - Cáucaso. 


caucasien, enne [kokazjé, en] adj caucâsi- 
colca). 


«> Caucasien, enne nm, f caucásico m, -ca f. 
cauchemar [kofmar] nm pesadilla f. 


cauchemardesque [kofmardesk] adj de 
pesadilla. 


caudal, e, aux [kodal, o] adj caudal. 
causal, e, als ov aux [kozal, o] adj causal, 
causalité [kozalite] nf casualidad f, 


causant, e [kozã, út] adj fam : peu/très ~ po- 
co/muy hablador. P 


cause [koz] nf causa f ; être en ~ estar en 
juego ; être mis hors de ~ estar fuera de 
sospecha ; gagner qqn à sa ~ poner a 
alguien de su parte ; pour ~ de qqch por 
algo; remettre en ~ poner en tela de juicio ; 
et pour ~ ! jy con razón! ; faire ~ commune 
avec qqn hacer causa común con alguien. 
< à cause de loc prép a causa de, debido a - 
[par la faute de] por culpa de. i 


causer [3] [koze] vt - 1, [provoquer, occasionner] 
causar - 2. [bavarder]: ~ de qqch/de qqn 
hablar de algo/de alguien - 3. fam [cancaner| 


murmurar ; ~ sur qqn/de qqch mu 
de alguien/de algo, ià pupak 


causerie [kozri] nf charla f Esp, conversa- 


da f Amér. 


causette [kozet] nf fam palique m ; faire la ~ 


avec qqn estar de palique con alguien. 
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| 
| e . 
celui-ci 
p NA 
icité [kostisite] nf causticidad f. CCE <= nf (abr de Commission des commu- CE > nm- 1. (abr de comité d'entreprise) co- cela [sola] pron dém eso, aquello : il y a des 
causti [ . ] y cáustiesten) nautés européennes) CCE f ; le Conseil de mité m de empresa ; les élections CE et DP années de ~ hace años de aquello pole 
caustique [kostik] > adj cáusticolca). 12 ~ el Consejo de la CCE. <> nm (abr de las elecciones para el comité de empresa ~ coja eso; après ~ después de eso; ~ dit 
<= nm sustancia f cáustica. Comité central d'entreprise) CCE m. y el delegado de personal - 2. (abr de cours dicho esto ; malgré ~ a pesar de 650. 
cauteleux, euse [kotla, az] adj cautelo- 


so(sa). 
cautériser [3] [koterize] vt cauterizar. 


caution [kosj3] nf - 1. [somme d'argent] paga y 
señal f ; verser une ~ dejar paga y señal; li- 
bérer qqn sous ~ poner a alguien en liber- 
tad bajo fianza - 2. [personne] fiador m, -ra f ; 
se porter ~ pour qqn salir fiadortra) de 
alguien -3. [garantie morale) garantía f; [soutien] 
aval m. 


cautionner 3) [kosjanc] vt - 1. DR [se porter ga- 
ram] salir fiadortra) de - 2. fig [soutenir] avalar. 


cavalcade [kavalkad] nf - 1. [de cavaliers] ca- 
balgata f - 2. fam [d'enfants] correteo m. 


cavale [kaval] nf fam [évasion] fuga f ; être en 
~ estar fugadolda) 


cavaler 13] [kavale] vi fam - 4. [courir] correr 
- 2. [rechercher les aventures amoureuses] : il ne pen- 
se qu'à ~ es muy mujeriego. 

< se cavaler vp fam (“entuir] pirárselas. 

cavalerie [kavalri] nf caballería f. 


cavalier, ère į{kavalje, cr] — adj - 1. [allée, 
piste] para las caballerías - 2. sout [impertinent] 
insolente. — nm, f - 1. lá cheval] jinete m 
- 2. {paterare) pareja f (de baile) ; faire ~ seul 
fig hacer rancho aparie 

< cavalier [kavalje] nm - 1. [aux échecs] ca- 
ballo m - 2. Mil soldado m de caballería. 

cavalièrement [kavaljermā] adv con inso- 
lencia. 

cave [kav] — nf- 1. [sous-sol] sótano m - 2. [à 
vin] bodega f- 3. [cabaret] cabaret m. > nm arg 
primo m, -ma f (ingenuo). <> adj - 1. |yeux, joues] 
hundidolda) - 2. AXAT [veine] cava. 

caveau, x [kavo] nm - 1, [sépulture] panteón m 
- 2. [bares] cabaret m. 


caverne [kavern] nf caverna f. 
caviar [kavjar] nm caviar m 
cavité [kavite] nf cavidad f. 
Cayenne [kajen] npr Cayena. 


CB nf - 1. [sibi] (abr de citizen's band, canaux 
banalisés) CB f - 2. abr de carte bleue. 


cc- 1. (abr écrite de cuillère à café) cc. ; prendre 
1 ~ de sirop tomar 1 cc. de jarabe - 2, (abr 
écrite de charges comprises) gastos mpl de co- 
munidad incluidos ; le loyer est de 595 eu- 
ros ~ el alquiler es de 595 euros gastos de 
comunidad incluidos. 


CC (abr écrite de corps consulaire) CC. 


CCI (abr de Chambre de commerce et d'indus- 
trie) nf CCI f. 


CCP (abr de compte chèque postal) nm CCP f. 


CD nm - 1. (abr de chemin départemental) 
carretera f comarcal ; prendre le --144 to- 
mar el CD-144 - 2. (abr de Compact Disc) 
CD m; écouter un ~ escuchar un CD -3. (abr 
de comité directeur) comité m directivo 
- 4. (abr de corps diplomatique) CD m. 


CDD (abr de contrat á durée déterminée) 
- 1, [contra] un contrato m temporal ; être 
en - tener un contrato temporal ; un - de 
deux ans un contrato temporal de dos 
años - 2. [personne en CDD] : un - una persona 
con contrato temporal. 


CdF (abr de Charbonnages de France) nmp! 
empresa pública que controla y coordina las 
actividades de las minus de carbón france- 
sas. 


CDI < nm - 1. (abr de centre de documenta- 
tion et d'information) biblioteca de un centro 
de enseñanza secundaria - 2. {abr de contrat à 
durée indéterminée) contrato m indefini- 
do ; il a été embauché en - le han hecho 
un contrato indefinido : il a trouvé un - ha 
encontrado un trabajo fijo ; elle est en - 
está fija. — nmf pl [personnel las personas con 
contrato indefinido. 


CD-ROM, CD-Rom [sederom] (abr de 
compact disc read only memory) nm CD- 
ROM m ; un lecteur de - un lector de CD- 
ROM. 


CDS (abr de Centre des démocrates sociaux) 
nm partido político francés de centro. 


CDU (abr de Classification décimale universel- 
le) nf UDC f. 


ce [sa] (devant voyelle ou h muet cet [set], F cette 
[sct], pl ces [sel) <> adj dém [prochel este 
(esta) ; [éloigné] ese lesa] ; ~ mois-ci este 
mes ; cette année-là aquel año ; regarde de 
~ cóté-ci et pas de ~ côté-là mira por este 
lado y no por ése. <> pron dém (c'devant voyel- 
le): c'est es ; ~ sont son ; c'est mon bureau 
es mi despacho ; ~ sont mes enfants SON 
mis hijos ; qui est-ce ? ¿quién os? : tu sals ~ 
à quoi je pense ya sabes en lo que pienso i 
~ dont je me souviens aqueilo de lo que MO 
acuerdo ; faites ~ pour quoi on vous pay8 
haga aquello por lo que Je pagan ; ~ que 
qui lo que ; ils ont obtenu ~ qui leur reve” 
nait han obtenido lo que les correspondla i 
c'est ~ que je lui al dit es lo que le he dicho: 
~ qui est étonnant lo asombroso. 


élémentaire) ; être en -1/-2 = estar en 
29/3° de E.P. <> nf (abr de Communauté eu- 
ropéenne) CE f. 


CEA (abr de Commissariat à l'énergie atomi- 
que) nm organismo oficial francés para la 
investigaciôn y el desarrollo de la energia 
atómica, = CIEMAT m. 


CECA, Ceca [seka] (abr de Communauté eu- 


ropéenne du charbon et de l'acier) nf CE- 
CA f. 


ceci [səsi] pron dém esto ; ~ (étant) dit dicho 
esto ; ~ n'explique pas cela esto no justifica 
aquello ; ~ pour vous dire que... esto para 
decirle que... ; à ~ près que excepto que. 


cécité [sesite] nf ceguera f. 


céder [18] [sede] <> vt- 1. [donner] ceder ; ~ la 
parole à qqn ceder la palabra a alguien ; ~ 
sa place à qqn dejar el sitio a alguien ; ~ le 
passage ceder el paso - 2. [vendre] traspa- 
sar. > vi - 1. [se soumettre, se rompre] ceder; ~ 
à qqch [à une demande, une menace] ceder a ou 
ante algo ; [à la tentation] caer en algo ; fà la 
colère] dejarse llevar por algo - 2. [sabandon- 
ner): + à qqn entregarse a alguien. 

cédérom [sederom] nm INFORM cederrom m 
cederrón m. 

CEDEX, C 
à distrib 
empresa 


edex (abr de courrier d'entreprise 
ution exceptionnelle) nm correo de 
con reparto especial. 


cédi sadi; 
Er [sedij] nf cedilla f (virgulilla) ; c ~ ce- 


cèdre [sedr] nm cedro m. 


CEE (abr de Ç 
Péenne) nf CERT. 


CEI (ab 
dants) nf GS om Munauté d'États indépen- 


ceindre 1811 [sé " 
Ceñir algo ane cenir; ~ qqch de qqch 


ceint pe 
serrer Ia YI nf + 1. [gén] cinturón m ; se 
Chez vos 5 er en el cinturón ; atta- 
à enroule róchense los cinturones ¡> 


ja noire (etui On de seguridad retrác- 
t cinturón ol cinturón negro; - de sé- 
Cintura ¿ e BUridad - 2, ANAT & COUT 


nauté économique euro- 


Inturer z 
vilizar agora ye] vt - 1. (adversaire] inmo- 
eul rodogr, "40 por la cintura - 2, (espace, 
ceint 
Uron lsčtyr5] nm cinto m 


célébration [selebrasj5] nf celebración f. 

célèbre [selebr] adj famoso(sa), célebre, 

célébrer (12) [selebre] vt- 1. janniversaire, messe] 
celebrar - 2. sout [faire l'éloge del alabar. 


célébrité [selebrite] nf- 1. [renommée] fama f 
-2. [personne] celebridad f, 


céleri [selxi] nm apio m; ~ (branche) apio;- 
rave apio-nabo (raíz); ~ rémoulade CULIN raíz 
de apio rallada y aliñada con una salga de 
mostaza. 


célérité [selexite] nf celeridad f. 


céleste [selest] adj - 1. [du ciel] celeste - 2, fig 
[merveilleux] celestial. 


célibat [seliba] nm celibato m. 


célibataire [selibater] adj & nmfsolterolra) ; 
À endurci solterón m, soltero mempederni- 
o. 


celle œ celui. 

celle-ci — celui-ci. 
celle-là œ celui-là. 
celles œ celui. 

celles-ci — celui-ci. 
celles-là œ celui-là. 
cellier [selje] nm bodega f. 


Cellophane? [selofan] nf celofán? m ; sous 
~ en papel de celofán. 


cellulaire [selyler] adj celular. 


cellule [sely!] nf- 1. (de prisonnier, moine & INFORM] 
celda f - 2. POUT célula f ; ~ photoélectrique 
célula fotoeléctrica - 3. [groupe] comisión f. 
< cellule familiale nf unidad f familiar. 
cellulite (selylit] nf celulitis f inv, 
Celluloïd® [selylsid] nm celuloide m. 
cellulose [selyloz] nf celulosa f. 


celte [selt] adj celta. 
~> Celte nmf celta mf. 


celtique [seltik] adj céltico(ca). 


celui [solyi] (fcelle [sel], mpl ceux [sø], fp! cel- 
les (sell) pron dém el, la ; celle e a 
de delante ; ceux d'entre nous aquellos de 
entre nosotros ; - que vous voyez el que 
usted ve ; c'est celle qui te va le mieux es la 


que mejor te sienta ; ceux que je connais los 
que conozco. 


celui-ci [soluisi] ( celle-ci [selsi], mpl ceux-ci 
[sosi], fpl celles-ci [selsi]) pron dém éste (ésta), 
ceux-ci/celles-ci éstos/éstas. ' 
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celui-là 


celui-là A ————— 


celui-là [solyila] Y celle-là Isellal, mol ceux- 
la [sola], £07 celles-là [sellaD) pron cem ese 
lésal. aquel laquella) ; ceux-la/cellesla 
ésos, aquollos/osas. aquellas 

cénacle [senakl] om conaculo m, 

cendre [sàdx] nt ceniza f 

+ cendres no! conizas fo! ; réduire qqch en 
~s reducir algo a cenizas ; renaître de ses 
~s nacer de sus cenizas. 

< Cendres ní0/: le mercredi des Cendres el 
Miércoles de Ceniza. 

cendré. e [sádxe] a conicientolta). 

cendrier [sádrije] nm cenicero m. 

Cène |sen] nf: la ~ la Ultima Cena, 

censé. e [súse] 30): il est ~ être à Paris se 
supone que esta en Paris ; elle n'est pas ~e 
le savoir no tiene por qué saberlo. 

censément {süsemü] aci sout lapparemment] 
como si dijéramos, por asi decirlo. 

censeur [sáser] nm- 1, lèn] censor m, -ra f 
-2. Ide ce] director m, -ra f de instituto. 

censure [sūsyr] nf censura f. 

censurer (3] (súsyre] vt censurar. 

cent? [sè] > 30 num - 1. [gen] ciento ; ~ deux 
euros ciento dos euros : quatre -s pages 
cuatrocientas páginas - 2. [devant substantif] 
cien : - personnes cien personas ; - mille 
euros cien mul euros <> adj inv [centième] 
ciento. > am- 1. mite] cien m inv - 2. [mesure 
de proportion} : pour ~ por cien, por ciento; à 


h 


~ pour ~ jeruerement| totalmente ; soixante 
pour - el sesenta por ciento, voir aussi six. 
cent? [sent] nm [monnaie du Canada et des États- 


Unis] centavo m. 

centaine [sáten] nf centena f. 

centenaire {sütner] <> adj & nmf centena- 
riolria). <> nm |centieme anniversaire) centena- 
rio m. 

centième [sútjem] <> adj centésimo(ma). 
<> nm centésima parte f. <> nf THÉÂTRE cen- 
tésima representación f. 

centigrade [sütigrad] C degré. 

centigramme [sútigkam] nm centígra- 
mom. 

centilitre [sátilitr] nm centilitro m. 

centime {sätim] nm céntimo m. 

centimètre [sátimetr] nm- 1, [mesure] centí- 
metro m » 2. {ruban, règle] cinta f métrica. 

central, e, aux [sátral, o) ad central, 


céntricolca) ; un quartier très ~ un barrio 
muy céntrico. 
< central nm- 1. [tennis] pista f central - 2. (de 


réseau] central f ; ~ téléphonique central te- 
lefónica. 


+ centrale nf central f; ~e d'achat central 
de compras ; ~e hydroélectrique/nucléaire 
central þidroeléct rica/nuclear ; ~e (syndi- 
cale) central sindical, 

æ Centrale npr Escuela superior de ingenie- 
ros, en Paris. 

centralien. enne |satraljé, cu] nm, falum- 
no de la Escuela superior de ingenieros 
“Centrale”. 

centralisation [sútralizasj5] nf centrali- 
zación f. 

centraliser (3) [sútralize] vt centralizar. 
centre [sátr] nm centro m ; ~ d'accueil 
centro de acogida ; ~ aéré centro de espar- 
cimiento infantil, gestionado por los ayunta- 
mientos ; ~ antipoison servicio de informa- 
ción toxicolósica ; ~ d'appels central f de 
llamadas ; - commercial/culturel centro co- 
mercial/cultural ; ~ de documentation 
centro de documentación ; - équestre cír- 
culo m ecuestre ; ~ de gravité centro de 
gravedad ; ~ hospitalier régional centro 
hospitalario regional ; - hospitalo-univer- 
sitaire hospital m clínico universitario ; ~ 
de rééducation centro de rehabilitación. 


centrer [3] [sótre] vt centrar. 


centre-ville [sátravil] (pl centres-villes) nm 
centro m urbano. 


centrifuge [satrify3] force. 


centrifugeuse [sátrify3oz] nf - 1. CUUN li- 
cuadora f - 2. TECHNOL centrifugadora f. 


centriste [sútrist] adj & nmf centrista. 


centuple [sátyp!] nm céntuplo m; au ~ cen- 
tuplicado(da). 


centupler (3) [sátyple] <> vt centuplicar. 
© vi centuplicarse. 


cep |sep] nm cepa f. 


CEP (abr de certificat d'études primaires) nm 
certificado que antes se obtenía al finalizar 
los estudios primarios franceses. 


cépage [sepa3] nm cepa f, vid f. 

cèpe [sep] nm seta f comestible. 
cependant [sapàdà] conj sin embargo. 
céramique [seramik] nf cerámica f. 
cerbère [serber] nm cancerbero m. 


CERC, Cerc (abr de Centre d'étude des reva 
nus et des coûts) nm institución francesa T 
estudia la distribución de la renta y el COS 
de la vida. 

cerceau [serso] nm - 1. [de tonneau] cerco M 
- 2, [jouet] aro m - 3. [de robe] polisón m. E 

cercle [serkl] nm- 1. [gén] circulo m ; ~ dams 
círculo de amigos ; ~ vicieux círculo Vic 
SO - 2, [disposition en cercle] corro m. 
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cesser 


0 


cerclé, e [sexkle] adj con montura. 
cercueil [serkej] nm ataúd m. 
céréale [sereal] nf cereal m, 


cérébral, e, aux [serebral, 0] > adj cere- 
bral. — nm, f persona f cerebral. 


cérémonial, als [seremonjal] nm ceremo- 
nial m. 


cérémonie [seremoni] nf - 1. [manifestation] 
ceremonia f, acto m ~ 2. fig [politesse] cumpli- 
do m; faire des ~s hacer cumplidos ; sans ~ 
sin cumplidos. 


cérémonieux, euse [seremonjo, oz] ad) 
ceremoniosolsa). 


CERES [seres] (abr de Centre d'études, de re- 
cherches et d'éducation socialiste) nm anti- 
guo nombre de una corriente de orientación 
marxista del partido socialista francés, 


cerf [sex] nm ciervo m. 
cerfeuil [sertoj] nm perifollo m. 


cerf-volant [servalá] (pl cerfs-volants) nm 


Pa louet] cometa f- 2. [insecte] ciervo m volan- 
e, 


cerise [sariz] © nf cereza f; la ~ sur le gâ- 
teau la guinda del pastel. <> adj inv [couleur] 
cereza (en aposición). 


cerisier [sorizje] nm cerezo m. 


CERN, Cern [sern] (abr de Conseil européen 
Pour la recherche nucléaire) nm CERN m. 
cerne [sern] nm - 1. jer: 
ab al [sous les yeux] ojera f 
Cerné [serne] œ œil. 


ar B [serne] vt- 1. [encercler] rodear - 2, fig 
e me, question] delimitar, acotar. 
estune à [SRE en] <> adj segurotra) ; 
es chose ~e es una cosa segura; c'est 
ple Pt : C'est sûr et ~ segurísimo ; être 
a seguro de ; être ~ que estar se- 
ciertotta) VS <> adj indéf (avant n) - 1. [gén] 
mento 4; un ~ moment en cierto mo- 
: dans ~s cas en ciertos casos ¡Un ~ 
ea O : dans une -e mesure 
2 (lee ida ; d'un ~ âge de cierta 
Tia Nt nom de personne] tal ; un ~ Juan 
© Certains | 
nostnas) > P! 
certai 
to; do ment [sertenmá] adv por supues- 
alguna es an garçon intelligent sin duda 
pues claro, n chico inteligente ; mais ~ 


certes [s 
SERI Laits 
efecto, dues y i 1. [indique une concession] en 


certificat ea en vérité] desde luego. 


icado m. Ktifika) nm- 4, [attestation] certi- 
` ~ Médical/de scolarité Ao 


certaines) pron indéf pl algu- 


médico/de escolaridad -~ 2, [diplòme] diplo- 
mam ; ~ d'aptitude professionnelle diploma 
técnico que se obtiene al finalizar dos años de 
formación profesional ; ~ d'études SCOL certi- 
ficado de fin de estudios primarios. 


certifier (9) {sertilje] vt- 1, [assurer] : ~ qqch à 
qqn asegurar algo a alguien - 2, ADMIN [docu- 
ment} compulsar., 


certitude [sextityd] nf certeza f; avoir la ~ 
que tener la certeza de que. 


cérumen [sexymen] nm cerumen m, 
cerveau [servo] nm cerebro m. 


cervelas [sexvola] nm salchicha gruesa de 
carne y sesos de cerdo. 


cervelle [servel] nf- 1. ANAT & CULIN sesos mp! ; 
se brûler ou se faire sauter la ~ levantarse 
la tapa de los sesos - 2. [facultés mentales] ce- 
rebro m ; se creuser la ~ devanarse los se- 
sos, exprimirse el cerebro. 


cervical, e, aux [servikal, 0] adj cervical. 
< cervicale nf: (vertèbre)-e cervical f. 
ces M ce. 


CES nm - 1. (abr de collège d'enseignement se- 
condaire) antiguo nombre de los centros de 
enseñanza secundaria de primer ciclo - 2. (abr 
de contrat emploi-solidarité) contrato desti- 
nado a favorecer la inserción o reinserción la- 
boral, por 20 horas semanales y una duración 
máxima de 3 años ; être employé en ~ tener 
un contrato de CES. 


César [sezar] nm césar m (premio cinema- 
tográfico francés). 


Césars 


Desde 1976, la Académie des Arts et 
Techniques du Cinéma concede cada año 
estos galardones, divididos en categorias tales co- 
mo mejor actor, mejor director O mejor pelicu- 


la. El nombre de los premios proviene del escultor 
que diseñó la estatuilla 


césarienne [sezarjen] nf cesárea f. 
césium [sezjom] nm cesio m. 
cessante [sesát] C affaire. 


cessation [sesasj5] nf cese m ; ~ de paie- 
ments suspensión f de pagos, 


cesse [ses] nf: n'avoir de ~ que sout no 
descansar hasta que ; je n'aurai de ~ qu'il 
n'admette qu'il a tort no descansaré hasta 
que admita que se ha equivocado. 


<> sans cesse loc adv sin cesar, sin parar. 


cesser [4] [sese] <> vi cesar, terminar i ne 


pas - de faire qqch no parar de ha 
<> vt suspender, cer algo. 
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cessez-le-feu 


cessez-le-feu [seselfo] nm inv alto m el fue- 
go. 

cession [sesjà] nf cesión f. 

c'est-à-dire [setadir] con - 1 

plication) o sea. es decir - 2. Int ne tesi 
ton] (la cosa) es que ; tu es libre ce soir ? ~ 
que je suis déjà invitée ailleurs ¿tienes la 
noche libre? Ua cosa) es que ya me han 
invitado. 

cet C> ce. 

cétacé [setase] nm cetáceo m. 

cette D> ce. 

ceux œ> celui. 

ceux-ci c> celui-ci. 

ceux-là © celui-là. 

Ceylan [selá] nor Ceilán. 

ceylanais, e [selane, ez] adj cingaléslesa). 

<> Ceylanais. e nr, íf cingalés m, -esa f. 

cf. (abr écrite de confer) cf. ; ~ chap. 2 cf. cap. 
2. 

CFA < nf (br de Communauté financière 
africaine) : 40 000 francs ~ 40.000 francos 
CFA => nm-1. (br de centre de formation 
des apprentis) institución pública francesa 
para la formación de aprendices - 2. (abr de 
championnat de France amateur) campeo- 
nato francés de fútbol de equipos aficiona- 
dos. 

CFAO (abr de conception de fabrication assis- 
tée par ordinateur) nf CAD/CAM f. 


CFC (abr de chlorofluorocarbone) nm CFC m. 


CFDT (abr de Confédération française démo- 
cratique du travail) nf organización sindical 
francesa de orientación socialdemócrata. 


CFES nm - 1. (sbr de certificat de fin d'études 
secondaires) certificado concedido al finali- 
zar los estudios secundarios franceses -2. (abr 
de Comité français d'éducation pour la san- 
té) comité para la educación sanitaria del go- 
bierno francés. 


CFF (abr de Chemins de fer fédéraux) nmpl 
compañia ferroviaria suiza 

CFL (abr de Chemins de fer luxembourgeois) 
nmpl compañía ferroviaria de Luxemburgo. 

CFP (abr de Compagnie française des pétro- 
les) nf sociedad petrolifera francesa. E 

CFTC (abr de Confédération française des tra- 
vailleurs chrétiens) nf organización sindical 
francesa que defiende los principios de la 
doctrina social cristiana. 

Cg (abr écrite de centigramme) cg. 


CGC (abr de Confédération générale des ca- 


dres) nf organización si i 
cole nro ndical francesa de di- 
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CGPME (ebr de Confédération générale des 
petites et moyennes entreprises) nf confede- 
ración francesa de la pequeña y mediana 
empresa. = CEPYME f. 


CGT (abr ce Confédération générale du tra- 
vail) nf organización sindical francesa de 
orientación marxista ; les militants de la - 
los militantes de la CGT. 


ch. - 1. abr de charges - 2. abr de chauffage 
- 3. [dans les petites annonces] abr de cherche. 


CH (abr écrite de Confédération helvétique) 


chabichou [fabifu] nm queso de cabra de 
Poitou. 


chablis [fabli] nm vino blanco de Chablis, en 
Francia. 


chacun. e [fak&, yn] pron indéf cada uno, ca- 
da una ; ~ de nous/de vous/d'eux cada uno 
de nosotros/de vosotros/de ellos ; - pour 
soi cada cual a lo suyo ; tout un ~ todos y 
cada uno. 


chagrin, e [fagrē, in] adj triste. 


<> chagrin nm pena f; avoir du - estar tris- 
te. 


chagriner [3] [fagrine] vt apenar. 


chahut [fay] nm jaleo m ; faire du ~ armar 
jaleo. 


chahuter 13] [fayte] © vi armar jaleo. > vt 
- 1. [importuner] abuchear - 2. [bousculer] incor- 
diar. 

chahuteur, euse [fayter, 92] adj & nm, f 
alborotadoríra). 


chai [fe] nm bodega f. 


chaîne [fen] nf - 1. [gén] cadena f ; à la ~ en 
cadena ; - de montage cadena de monta- 
je ; ~ de montagnes cadena montañosa. 
cordillera f - 2. [appareil] equipo m, cadena f ; 
~ hi-fi/stéréo equipo de alta fidelid 
estéreo - 3. TV canal m, cadena f; ~ à péage 
cadena de pago ; - cablée/cryptée cadena 
del cable/canal codificado ; - de télévision 
canal de televisión ; ~ thématique canal te- 
mático. 

< chaînes nfpl - 1. [pour pneus] cadenas fp! 
- 2. fig servitude] lazos mpl. 


chaînette [fenet] nf cadenita f. 


chaînon [fen5] nm - 1, (maillon) eslabón m i 3 
manquant eslabón perdido - 2. fig [élémen 
paso m. 


chair [fer] <> nf - 1. [d'homme] carne f ; bie? 
en ~ metidolda) en carnes ; en ~ et en 05 j- 
OU encarne y hueso; ~ à saucisse carné ho 
cada ; avoir la ~ de poule tener la carne 1) 
gallina - 2. [de fruit] pulpa f. <> adj inv [couleu 
carne (en aposición), 
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chancelier 


po A 


chaire [fer] nf - 1. [estrade - de prédicateur] púl- 
pito m : [ - de professeur] tarima f - 2. UNIV [poste 
de professeur] cátedra f. 


chaise [fez] nf silla f ; ~ électrique silla 
eléctrica ; ~ haute sillita f para bebés ; ~ 
longue tumbona f; être assis entre deux ~s 
fig nadar entre dos aguas. 


chaland [falá] nm [bateau] chalana f. 
chále [fal] nm chal m, mantón m. 


chalet [fale] nm - 1. [de montagne] chalet m, 
chalé m - 2. Canada [maison de campagne] casa f 
de campo. 


chaleur [falær] nf- 1. [température, enthousiasme] 
calor m ; avec ~ con calor - 2.2001 celo m; en 
- en celo. 


chaleureusement [falærozmä] adv calu- 
rosamente. 


chaleureux, euse [faloero, oz] adj caluro- 
so(sa). 


challenge [falá3] nm - 1. [épreuve sportive] tro- 
feo m - 2. fig [défi] reto m. 


challenger [tfalendzær] nm aspirante mf. 

chaloupe [Jalup] nf bote m, chalupa f. 

chalumeau, x [falymo] nm soplete m. 

chalut [faly] nm [filet] traína f; au ~ [pêche] de 
arrastre. 


chalutier [falytje] nm - 1. [bateau] trainera f 
- 2. [pêcheur] pescador m, -ra f de trainera. 


chamade [famad] nf: son cœur battait la ~ 
sout el corazón se le salía del pecho. 


chamailler p) [famaje] > se chamailler 
vp fam pelearse. 


chambardement [fä á - 
rajusto m [fabardamá] nm desba 
chambarder B] [fãbarde] vt fam - 1. [mettre en 
se re] desordenar - 2. fig [bouleverser] trasto- 
Fa nus B] [Sábule] vt fam- 1. [mettre sens 
on iba - E 
verser] ea patas arriba -2. fig [boule 
chambranle [fábrá 
[fábral] nm [de porte, fenétrel 
Pan m ; [de cheminée] faldón “à 
ta mire [făbr] nf- 1. [de maison, d'hôtel] cuar- 


j itaciôn f ; garder la ~ ité 
gu r abita. a garder la ~ [rester alité] 
habi aciones se ; ~ d'ami 

e invit | paradas ; - d'amis cuarto 


d'hôte h 
> doblan, huéspedes que se alquila ; 


tión; af 
ON ; ~ fort k 
Cámara fr e cámara acorazada ; ~ froide 


~no i gaz cámara de gas; 
ire camara oscura - 3. DR sala f. s 


D. 


+ Chambre de commerce et d'industrie 
nf: la Chambre de commerce et d'industrie 
la Cámara de Comercio e Industria. 

+ Chambre des députés nf: la Chambre 
des députés la Cámara de los diputados. 


chambrée [Sabre] nf dormitorio m (colec- 
tivo). 
chambrer 1] [fábre] vt - 1. [vin] poner del 


Hempo - 2. fam [se moquer de] cachondearse 
e. 


chameau, x [famo] nm - 1. [mammifère] ca- 
mello m - 2. fam & péj [personne] mal bicho m. 


chamois [famwa] <> nm gamuza f. > adjinv 
[couleur] gamuzado(da). 


champ [Já] nm campo m : ~ d'action campo 
de acción; - de bataille campo de batalla ; 
~ de courses hipódromo m ; ~ magnétique 
campo magnético ; ~ visuel campo visual ; 
laisser le ~ libre à qqn dejar el campo libre 
a alguien. 


champagne [fápan] nm champán m (fran- 
cés) ; sabler le - celebrar algo con cham- 
pán ; - rosé/brut champán rosado/brut. 


Champagne [Jápan] npr: la ~ Champaña. 
champagnisé [Sápanize] > vin. 
champêtre [fápetr] adj campestre. 


champignon [füpin5] nm - 1. [à manger] se- 
ta f; ~ de Paris champiñón m ; pousser 
comme un - [s'étendre très vite] extenderse rá- 
pidamente - 2. BIOL & MÉD hongo m-3. fam [accé- 
lérateur] acelerador m ; appuyer sur le ~ pisar 
el acelerador. 


champion, onne [fápj5, ən] nm, f - 1. SPORT 
campeón m, -ona f ; ~ du monde campeón 
del mundo - 2. fig [défenseur] paladin m. 

e champion adj inv fam [personne] cam- 
peón(ona). 


championnat [fápjona] nm campeona- 
to m; - du monde campeonato del mundo. 


chance [fås] nf- 1. [sort] suerte f ; avoir de la 
- tener suerte ; bonne - ! ¡(buena) suerte! ; 
quelle - ! ¡qué suerte! ; porter - traer suer- 
te, dar (buena) suerte -2. [probabilité, possibilité] 
posibilidad f, probabilidad f ; avoir des ~s 
de faire qqch tener probabilidades de ha- 
cer algo ; donner sa - à qqn dar una opor- 
tunidad a alguien ; il y a peu de -s que hay 
pocas probabilidades de que. 


chancelant, e [Jásla, át] adj - 1. [personne] ti- 
tubeante - 2. fig [santé] delicado(da) ; [courage 
mémoire] débil. : 


chanceler 124] [Sásle] vi [personne, gouvernement] 
tambalearse. 


chancelier [fässlje] nm canciller m. 
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. chancellerie 
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chancellerie AAA 


chancellerie [fáselxil nf» 1. {services du minis- 
tre de la Justice] edminisiración del ministerio 
de Justicia. en Francia ~ 2, [de consulat, d'ambas 
sadel cancillería A 


chanceux, euse |fúso, oz] ad afortuna- 
dolda), 


chancre |Iúákx] nm +1. MED chancro m > 2, 801 
cancro m 


chandail Liüdail nm jersey m 
Chandeleur {füdler] nf Candelaria f 
chandelier [füdalie] nv candelabro m 


chandelle |fúdel] nf vela f Esp, voladora f 
Amër : diner aux ~s cenar a la luz de las vo 
las ; brûler la ~ par les deux bouts fig tirar la 
casa por la ventana : devoir une fière ~ à 
qan fy deborle a alguen un gran favor ; 
voir trente-six =s fam & fig vor las estrellas 

change | [ü31 nm - 1. AN cambio m ; perdre au 
~ perder en ov con el cambio > 2. [couche de 
bebe] pañal m- 3. loc: donner le ~ dar el pogo. 

changeant. e [fúzú, ât] sd + 1, (variable - 
temps] variable ; | - humeur] cambiante +2, [cou- 
leur, tofe] tornasoladolda) 

changement [fúzmá] nm - 1. [aën] cam- 
bio m ; ~ de programme cambio de progra- 
ma - 2, [en train, metro] transbordo m, trasbor- 
dom 


changer mifó3c] <> vt» 1. loén] cambiar; 
~ qqch en qqch [monnaie] cambiar algo en 
algo ; ~ qqch contre qqch cambiar algo por 
algo; ne rien ~ à qqch no cambiar nada en 
absoluto a ou de algo - 2. [transformen]: ~ en 
convertir en <> vi - 1. [oen] cambiar ; ~ de 
ladtesse, vêtement et cambiar de - 2. [apporter un 
changement] variar ; pour ~ iron para variar. 

< se changer wp - 1. [de vêtement] cambiarse 
-2. [se transtorme:] : se - en Convertirse en. 


changeur [fó30k] nm FIN cambista mf. 

< changeur de monnaie nm máquina f de 
cambio automático 

chanoine [fanwan] nm canónigo m. 


chanson |fás3] nf canción f ; c'est toujours 
la même ~ fig siempre la misma canción ov 
historia. 


chansonnette |fàsənet] nf cancioncilla f. 

chansonnier, ère {fäsonje, er] nm, f can- 
tautor m, -ra f. 

chant [fù] nm canto m ; apprendre le ~ estu- 
diar canto ; le ~ du cygne fig el canto del 
cisne ; ~ grégorien canto gregoriano. 

chantage [fátaz] nm chantaje m ; faire du ~ 
hacer chantaje. 


chantant, e [fatá, át] adj- 1. (accent, voix] me- 
lodioso(sa) - 2. [mélodie, air] pegadizo(za). 


chanter im [fóte] <> vt» 1, [chanson] cantar 
«2. fam [aconte] Contar; qu'est-ce que tu me 
chantes 7 ¿quo mo cuentas? > vi CAMAT; ~ 
juste/faux ontonar/dosalinar ; falre ~ qqn 
fig hacorle Chantaje a ulguion ; sl qa vous 
chante fam si os apotoco. 

chanterelle |fútxel] nf - 1, [champignon] 
niscalo m -2 [corde instrument] cantarola f. 

chanteur, euse |Júteex, vz] nm, f cantan 
to mt, 


chantier |fatje] ams 4, {de constuction) obra f; 
en ~ on obras ; fig len coms] on marcha ; ~ 
naval astilloro m +2, fam |desordre] loonora f. 

chantilly Jatijil nf nata f montada 

chantonner m lfàtone] + 
<> yi [peson] canturrour. 

chanvre [foyr] nm cåùamo m, 

chaos kao] am caos m inv, 

chaotique [kaotik] adj caôticolcu), 

chap. labr écrite de chapitre) cap. ; volr = 2 ver 
Cap. a. 

chaparder 1 {{apardel vt sisun, 

chapeau (apo) <=, -x nm + 1, [couve-chel] 
sombrero m; ~ melon bombón m, sombre- 
ro hongo ; tirer son ~ à qqn fig doscubrir- 
so auto alguien, quitarso ol sombrero anto 
alguien +2, [de texte, d'article] oncabezamion: 
to m3, loc: démarrer sur les ~x de roues fam 
arrancara toda prisa, <> inter] fam: ~ Ibra- 
vo! 

chapeauter 211fapote] vt [superviser] contro: 

lar, 
chapelain |faplé] nm capellán m. 


chapelet |faple] nm - 1. REUG rosario m ; dire 


> vela] tararoar. 


son ~ rezar el rosario - 2, [d'aliments] ristra f 


-3, fig |d'injures, insultes] retahila f. 

chapelier, ère [fapalje, ex] adj & nm, Fsom- 
brerero(ra). 

chapelle |fapel] nf- 1, [petite église] capilla E 
~ ardente capilla ardiente - 2, [can] cama- 
rilla f. 

chapelure |faplyr] nf pan m rallado. 

chaperon |faprò] nm - 1, [capuchon] caporu- 
za f-2, [personne] carabina f. 

+ Petit Chaperon Rouge nm : le Petit Cha- 
peron Rouge Caperucita Roja. 

chapiteau, x |fapito] nm - 1. [de colonne] CA 
pitel m «2, (de cirque] carpa f. 

chapitre [fupitx] nm - 1, [de lime] capítulo M 
~ 2, FIN [de budget] partida f, asiento m - 3. RE 
[assemblée] cabildo m - 4. [sujet] tema m. 

chapitrer ¡31 [fapitre] vt roprendor. 


chapon |fap3] nm - 1, [coq chdre] capón de 
~ 2. [croûte de pain] pan untado con ajo. 


charger ml 
c 
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charpente 


A 


chaque Iak) ad) indéf cada ; ~ personne ca: 
da persona ; ~ chose en son temps cada co 
sa a su Hompo 


char | far) nm 4. véhicule] Carro m: ~ d'assaut 
carro do combato +2, [de carnaval] carroza f 
«3, Canada voiture] cocho m 


charabia [Jarabja] nm galimatias m inv, 
charade farad] nf charada f. 


charbon |farbà] nm carbón m ; ~ de bols 
carbón de loña ; être sur des ~$ ardonts fig 
ostar on ascuns., 


charbonnage |furbonag] nm cuenca f 
hullora, 


charbonnier, ère [farbonje, vul adj & nm, f 
carbonero(ral, 


æ charbonnier nm [cargo] carbonero m. 


charcuter (1|foukvte] vt fims på hacor una 
carnicoría 
charcuterie {funkytil nf- 1 [magasin] chars 


cutoria f, Honda fde embutidos » 2. {produits} 
embutidos mpl. 


charcutier, ère Iaxkyóe, ertam, fchareu- 
toro m, -ra f 


chardon (fondò) nm + 1, {plante 
+2. [sur un mu] púas fpl do hierro, 


chardonneret [fardanre] nm Jilguero m, 


charentais e lfaráte, ez] adj do Charonto. 
æ charentaise nf pantoufle] zapatilla f. 


charge Lans] nf- 4. [nl cargo m ; être à la 
3 de qqn (rais, travan] corror a cargo do 
geten : [personne] estara cargo de alguien; 
AEA qach/qqn en ~ hacorso cargo do 
de she alguien ; A ~ de revanche poro, te 
Ma -2, [fardeau, attaque] carga f; revenir 
da a ~ volver ala carga. 
charges nipl ~ 1. [d'appartement] gustos mpl 


do con 
unidad ; + "was 
comunid i "~s comprises' “gastos de 


ad incluidos’ « 2. ECON costos mpl ; 
$ sociales Cargas fpl sociales. äi 
chargé, 


cargado Cl <> adj ~ 1. (personne, véhicule] 
-2 responsable] pta qach cargado de algo 

qqch one encargadoldu) : ~ de qqn/ 
+3. joume estado de alguien/de algo 
Budo(da) mi du temps] ocupadotdu), car- 
© nm, f one décoration, tissu] recargado(da). 
encargado cargado m, -da f; ~ d'affaires 


a de negocios.: a 
OSOY m asociado BOCIOS ; ~ de cours = pro- 


curdo m 


char i~ de mission delegado m, 


‘ATJement 
dises Larzamó A i 
ses] cargamento 3 mä] nm = 1, [de marchan- 


carga f 2. [d'arme, appareil photo] 


Jurze] vt. 1, [96 
LUE: 1, [gén & INFORM] cargar 
argar contra + 3, {donner une mis- 


sion A]: ~ qqn de qqch/de taire qqch oncar- 
gara algulon de nlgo/quo haga algo +4, DA 
{déposer conte] doclatar on contra do 
+ $0 charger vp» t, porter une charge] car Jarno 
+2, {occuper de] ; se ~ de qqn/de qach ocupar 
so do algulonZdo algo; se ~ de falre qqch 
oncargarso de hacor algo, 


chargeur [faq] nm Warme) cargador m 


chariot | farjo]am «1, [dianotte] carrottlln fs = 
élévateur carrotilla olovadota «2, [lable rou 
lante] carrito m «3. [de machine à éche) carro m 


charismatique [hadsiatikl adj cariamalt 
coleen), 


charisme [karisim] nm carla m, 
charitable |fanitnbl] ad/ carttativotval. 


charite [fuite] nf- 4, REIG caridad f; tatre 
la ~ à qon dar limosna n algulon + 2, [bonté] 
bondad #, 


charivari |fudvond] nm jaloo m, 


charlatan |fuelata] nm pe vendeur] charla 
tún m, ana f; [médecin] matasanos mf inv, 


charlotte [furlat] nf carlota f. 


charmant, e |Juumá, Gt} ad] +1, (séduisant, ta 
visant oncantadortral + 2, [agréable] ngru 
dublo ; c'est ~ {iron (muy bonito! 


charme |faxm] nm - 4, [atra] atracción f 
+2, [séduction] oncanto m ; falre du ~ (à qqn) 
coquetene con algulon - 3 [enchantement] 
hechizo m: être sous le = de qqn estar bajo 
ol hechizo de algulon ; rompre le ~ rompor 
ol hechizo +4, jorbre] carpo m+5, loc: $e porter 
comme un ~ ostar más sanolna) que una 
manzana., 


charmer (31 [fanme] vt cautivar ; être char- 
mé de falre qqch ostar encantado de hacor 
algo. 

charmeur, euse [farnmær, 07] <> adj 
oncantadoríra), <= nm, fsoductor m, -ta f, 

+ charmeur de serpents nm oncanta- 
dorm do serpientes, 

charnel, elle [farnel] adj carnal, 

charnier |farnje] nm osario m, 


charnière |farnjer] <> nf bisagra f. <> adj 
inv docisivolva). 


charnu, e [farny] adj carnoso(sa). 


charognard [faronar] nm fittéral & fig 
buitre m. 


charogne [furan] nf - 4. [d'animal] carroña f 
- 2. tfam [crapule] crápula mf. 


charpente [farpát] nf. 1. (de bâtiment] arma- 
zón m ; [de personne] osamenta f = 2. fig (de ro- 
man] estructura f. 
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charpenté, e [farpãte] adj: être bien ~ [per- 
na ser fortachón ; (texte, roman] estar bien 
estructurado. 


charpentier [farpätje] nm carpintero m, 
Saldo obra, carpintero m, -ra fde blanco. 


charretier, ere [fartje, er] nm f carrete- 
ro m, -ra f ; jurer comme un ~ blasfemar co- 
mo un carretero. 


charrette [faret] nf carreta f. 


charrier [farje] <> vt- 1. [entrainer] arrastrar 
- 2. [transporter] acarrear - 3. fam [se moquer de] 
pitorrearse de, chotearse de. <> vi fam exa- 
gérer] pasarse. 


charrue [fary] nf arado m ; mettre la ~ 
avant les bœufs fig empezar la casa por el 
tejado. 


charte [fart] nf carta f; l'École nationale des 
~s escuela nacional francesa de archiveros. 


charter [farter] nm chárter m. 


chartreuse [fartrez] nf - 1. RELIG [couvent] car- 
tuja f- 2. [liqueur] chartreuse m. 


Charybde [karibd] npr: tomber de ~ en 
Scylla salir de Guatemala y entrar en Gua- 
tepeor. 


chas [fa] nm ojo m (de aguja). 


chasse [fas] nf- 1. lacuon] caza f ; aller à la ~ 
ir de caza ; ~ à courre montería f - 2. [période] 
temporada f de caza ; la ~ est ouverte la ve- 
da está levantada - 3. [poursuite] caza f, per- 
secución f ; faire la - à qqch dar caza a 
algo; fig perseguir algo ; prendre qqn en - 
perseguir a alguien - 4. [des toilettes] cade- 
na f ; tirer la ~ tirar de la cadena ; ~ d'eau 
cisterna f. 

< chasse au trésor nf caza f del tesoro. 

< chasse gardée nf- 1. [terrain] coto m priva- 
do de caza - 2. fig [sujet réservé] terreno m re- 
servado. 


chassé-croisé [fasckkwaze] (pl chassés- 
croisés) nm cruce m. 


chasse-neige [fasnez] nm inv - 1. [véhicule] 
quitanieves m inv - 2. [position des skis] cuña f. 


chasser [) [fase] <> vt - 1, [animal] cazar 
-2. [faire partir - personne] expulsar ; | - idées noires, 
soucis] desechar - 3, [employé] despedir. — vi 
- 1. (aller à la chasse] cazar - 2. [roves] patinar, 

chasseur, euse [fasær, øz] nm, f caza- 
dor m, -ra f. 

- chasseur nm - 1. [d'hôtel] botones m inv 
- 2. [avion] avión m de caza. 

< chasseur alpin nm Mil cazador m de mon- 
taña. 


<Æ chasseur de têtes nm headhunter mf, 
cazatalentos mfinv. 


châssis [fasi] nm - 1. [de fenêtre, porte] contra- 
marco m - 2. [de véhicule] chasis m inv - 3. [de 
tableau, machine] bastidor m. 


chaste [fast] ad casto(ta). 
chasteté [fastate] nf castidad f. 
chasuble [fazybl] nf casulla f. 


chat", chatte [fa, fat] nm, f gato m, -ta f ; ~ 
de gouttière/persan/sauvage/siamois gato 
callejero/persa/montés/siamés ; il n'y a 
pas un ~ fam no hay ni un alma ; appeler un 
~ un ~ llamar al pan pan y al vino vino ; 
avoir d'autres ~s à fouetter tener otras co- 
sas que hacer ; avoir un ~ dans la gorge te- 
ner carraspera. 


chat? [tfat] (pl chats) nm INFORM chat m. 
châtaigne [faten] nf castaña f. 
châtaignier [fatene] nm castaño m. 


châtain [fatē] <> adj [couleur] castaño(ña). 
< nm castaño m. 


château, x [fato] nm-1. [gén] castillo m ; le ~ 
de Versailles el palacio de Versalles ; les ~x 
de la Loire los castillos del Loira; ~ fort for- 
taleza f ; - de cartes littéral & fig castillo de 
naipes; - de sable castillo de arena; - gon- 
flable castillo hinchable ; bâtir des ~x en 
Espagne fig hacer castillos en el aire - 2. [vi- 
gnoble] viñedo m. 

< château d'eau nm arca f de agua. 

chateaubriand, cháteaubriant [fato- 


brijä] nm CULIN chateaubriand m (filete a la 
plancha). 


châtelain, e [Jatlé, en] nm, f castellano m, 
-na f. 

châtier [9] [fat je] vt- 1. [punir] castigar -2. [lan- 
gage, style] pulir, 

chatière [fatjer] nf gatera f. 

châtiment [fatimá] nm castigo m. 

chaton [fat5] nm- 1. [petit chat] gatito m - 2. BOT 


amento m, candelilla f - 3. [de bague] engas- 
te m. 


chatouiller 13] [fatuje] vt- 1. [faire des chatouil- 
les à] hacer cosquillas a - 2. fig [titiller] cos- 
quillear. 

chatouilles [fatuj] nfpl cosquillas fpl ; faire 
des ~ à qqn hacer cosquillas a alguien. | 

chatouilleux, euse [fatuje, øz] adj - 1. (quí 
craint les chatouilles] cosquilloso(sa) - 2. fig [sus” 
ceptible) quisquillosolsa). 

chatoyani e [fatwajä, t] adj tornasola- 
dolda). 

chatoyer 113) [fatwaje] vi irisar. 


châtrer 13] [fatre] vt castrar, capar. 
chatte t> chat. 
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chatterton [faterton] nm cinta faislante. 


chaud, e [Jo, fod] adj - 1. [chose] caliente : 
temps, voix] cálido(da) - 2. fig [enthousiaste] entu- 
siasta ; ne pas être très ~ pour (+ infinitif) no 
tener ánimos para (+ infinitivo) - 3. [sensuel] 
ardiente - 4. fig [animé] caliente. 

<æ chaud < adv : avoir ~ tener calor; il fait 
~ hace calor ; tenir ~ dar calor ; [vêtement] 
abrigar ; j'ai eu ~ fig de buena me he libra- 
do. <> nm calor m; un - et froid un resfria- 
do. 


chaudement [fodmál adv - 1. [pour avoir 
chaud]: être ~ vêtu vestirse con ropa de 
abrigo - 2. [chaleureusement] calurosamente. 


chaud-froid [fofrwa] (pl chauds-froids) nm 
CULIN ave servida con gelatina o mayonesa. 


chaudière [fodjer] nf caldera f. 
chaudron [fodr3] nm caldero m. 


chauffage [fofa3] nm - 1. [appareil] calefac- 
ción f; - central calefacción central - 2. [ac- 
tion de chauffer) calentamiento m. 

chauffant, e [Jofá, át] adj eléctrico(ca). 


chauffard [fofar] nm péj : c'est un ~ condu- 
ce como un loco. 


chauffe-biberon [Sofbibr3] (pl chauffe- 
biberons) nm calientabiberones m inv. 


chauffe-eau | Jofo] nm inv calentador m de 
agua. 


chauffe- 
tos m inv. 


chauffer B31 [Sofe] <> vt calentar ; ~ à blanc 
metal Poner al rojo blanco. <> vi - 1. [devenir 
aud] calentarse : 2. [moteur] calentar - 3, fam 
evenir houleux] armarse una buena. 
+ se chauffer vp calentarse. 
aufferette [ofret] nf - 4, 
pe k 
Fins 2. [réchaud de table] 


chaufferie [Jofri] nf sala f de calderas. 


La 
hauffeur [Sofoer] nm conductor m, -ra f 


Es i 
chap tOrista mf Amér ; [domestique] chôfer m, 
M ; ~ de taxi taxista mf. 


cl 
haure on am paja t 
mi ; 
= f pr [omjer] nf choza fEsp, media- 
Chaussée U 
os 
Chausse. sel nf calzada f. 


nm calzador a [Jospje] (pl chausse-pieds) 


chausse 
zarse, aA [ose] © vt- 1. (souliers, skis] cal- 
nettes) calan enfant calzar a un niño - 2. [lu- 
b e © via bien/mal/large irle 


pe ñ 
Cuarenta. 09/Brande ; ~ du 40 calzar un 


e Se 
chausser vp calzarse. 


plats [Jofpla] nm inv calientapla- 


[chauffe-pieds] 
calientapla- 


chemin 
me 


chausse-trape, chausse-trappe [fos- 
trap] (pl chausse-trap(p)es) nf trampa f. 


chaussette [Joset] nf calcetín m. 
chausseur | fosær] nm zapatero m, -ra f. 


chausson [fos] nm -1. [pantoufle, chaussure de 
danse] zapatilla f- 2, [de bébé] peúco m - 3. CULIN 
pâtisserie] = empanadilla f ; ~ aux pommes 
pastel de manzana. 


chaussure [fosyr] nf- 1. [soulier] zapato m ; ~ 
basse zapato plano; ~ à crampons bota f (de 
tacos) ; ~ de marche calzado m de marcha ; 
~ montante botín m ; ~s à scratch zapatos 
con velcro ; ~ de ski bota f de esquí ; ~s à 
talons zapatos con tacones; trouver ~ à son 
pied fam & fig encontrar su media naranja 
- 2. [industrie] industria f del calzado. 


chauve [fov] adj & nmf calvolva). 


chauve-souris [fovsuri] (pl chauves-sou- 
ris) nf murciélago m. 


chauvin, e [Jové, in] adj & nm, f chovinista. 
chauvinisme [fovinism] nm chovinismo m. 
chaux [fo] nf cal f ; blanchi à la ~ encalado. 


chavirer (31 [favire] <> vi [bateau, projet] irse a 
pique. <> vt» 1. [bateau] hundir - 2. [meuble] po- 
ner patas arriba - 3. fig [bouleverser] emocio- 
nar. 


chéchia [fefja] nf turbante m. 
check-up [tfckep] nm inv chequeo m. 


chef [fef] nm - 1. [dirigeant] jefe m, -fa f, direc- 
tor m, -ra f ; en ~ [gén] jefe ; MIL en jefe ; le ~ 
de l'État el jefe de Estado ; ~ de chantier 
maestro m de obras ; ~ de clinique director 
de clínica ; ~ d'entreprise empresario m ; ~ 
de fabrication director de producción ; ~ 
de famille cabeza mf de familia ; ~ de file 
jefe de filas ; ~ de gare jefe de estación ; ~ 
de marque director de producto ; ~ d'or- 
chestre director de orquesta ; ~ de produit 
director de producto ; ~ de service 
ADMIN = director de departamento ; [dans un 
hôpital] director de servicio - 2. [cuisinier] je- 
fe m de cocina, chef m - 3. fam [champion] cam- 
peón m, -ona f- 4. loc: de son propre ~ por sí 
mismo (misma) ; opiner du ~ asentir con la 
cabeza. 


<> chef d'accusation nm DR cargo m. 


chef-d'œuvre [fedævr] (pl chefs-d'œuvre) 
nm obra f maestra. 


chef-lieu [(fefljo] (pl chefs-lieux) nm = capi- 
tal f (de provincia). 


chemin [fomé] nm - 1. camino m ; en ~ por 
elcamino ; demander son ~ (à qqn) pregun- 
tar el camino (a alguien) ; rebrousser ~ des- 
andar lo andado ; se frayer un ~ dans oy à 
travers qqch abrirse camino ou paso por ou 
a través de algo ; faire du ~ [avancer] hacer 
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una buena tirada ; fig [progresser] progresar ; 
prendre le ~ des écoliers fig tomar el cami- 
no más largo ; suivre le droit - fig Seguir el 
buen camino - 2. ; ~ (d'accès) INFORM camino 
(de acceso). Da 

< chemin de croix nm via crucis m inv. 

æ chemin de fer nm ferrocarril m. 

cheminée [famine] nf - 1. [gén] chimenea f 
- 2. [en alpinisme] paso estrecho entre dos pe- 
ñascos. 

cheminement |fominmá] nm - 1, [progression 
~ de marcheurs] marcha f; | - d'eau] flujo m - 2, fig 
[d'idée, de pensée] evolucion f. 

cheminer (3) [fominc] vi - 1, [personne] cami- 
nar - 2, fig (dee, pensée] abrirse camino. 

cheminot |famino] nm ferroviario m. 

chemise [fomiz] nf- 1. [vêtement] camisa f ; ~ 
de nuit camisón m - 2. [dossier] carpeta f. 


chemiserie [famizri] nf camisería f. 

chemisette [fomizet] nf - 1. [d'homme] cami- 
seta f- 2. (d'enfant) camisita f, camisola f. 

chemisier [fəmizje] nm [vètement] blusa f. 

chenal, aux [fanal, o] nm canal m. 

chenapan |fnapá] nm pillin m. 

chêne |fen] nm roble m. 

chenet [fans] nm morillo m. 


chenil {fsnil} nm - 1. (pour chiens] perrera f 
- 2. Suisse [désordre] leonera f. 


chenille {fanij] nf - 1. [gén] oruga f - 2. [tissu] 
felpilla f. 


chenu, e [fony] adj sout - 1. [tête, barbe] cano- 
solsa) - 2. [arbre] pelado(da). 


cheptel [feptel] nm cabaña f (ganado). 


chèque [fek] nm cheque m, talón m : payer 
par - pagar con cheque ou talón ; - bancai- 
re cheque ou talón bancario ; - barré che- 
que ou talón cruzado ; - en blanc cheque 
en blanco ; ~ en bois ou sans provision che- 
que ou talón sin fondos ; - au porteur che- 
que ou talón al portador ; ~ postal/de voya- 
ge cheque postal/de viaje. 


chèque-restaurant [Sekrestorá] (pl chè- 
ques-restaurant) nm ticket-restaurante m. 

chéque-vacances [sekvakás] (pl chéques- 
vacances) nm cheque m vacaciones. 

chéquier [fekje] nm talonario m de che- 
ques Esp, chequera f Amér. 

cher, chère [fer] > adj - 1. laimė] queri- 
dolda) ~- 2. [précieux] : être ~ à qqn ser muy 
preciado para alguien - 3. [coûteux] caro(ra) 
-4. [dans une lettre] estimado(da), querido(da). 


<> nm, f: mon ~ querido ; ma chère querida. 


<> Cher adv caro; coûter ~ costar caro. 


«>> Chère nf: la bonne chère el buen comer. 


chercher (3) [ferfe] > vt-1. [gén] buscar; al- 
ler ~ qqn/gqch ir a buscar a alguien/algo ; 
venir ~ qqn/qgch venir a buscar a alguien/ 
algo ; vous l'aurez cherché ! ¡os lo habéis 
buscado!, ¡usted se lo ha buscado! - 2. fam 
[atteindre] : ça va ~ dans les... esto ronda los... 
<> vi: ~ à faire qqch procurar hacer algo. 
< se chercher vp buscarse. 


chercheur. euse |ferfwr, oz] <> adj -1, [es- 
prit] curioso(sa) - 2. TECHNOL [tête] buscadortra). 
<> nm, f |scientfique] investigador m, -ra f. 
<> chercheur d'or nm buscador m de oro. 
chèrement [fermā] adv - 1. [aimer] de todo 
corazón - 2. (acheter, payer] caro. 
chéri, e feri] <> adj [amé] queridotda). 
<> nm, f - 1. [terme d'affection]: mon ~, ma ~e 
cariño - 2. [favori] preferido m, -da f. 
chérir (32) [fexin] vt - 1. [personne] querer 
-2. [chose, idée] amar. 
cherté [ferte] nfalto precio m; la ~ de la vie 
la carestía de la vida. 
chétif, ive [Jetif, iv] adj - 1. [enfant] enclen- 
que - 2. [arbre] raquitico(ca). 
cheval, aux [faval, o] nm - 1. [animal] ca- 
ballo m ; ~ de bataille fig caballo de batalla ; 
- de course/de trait caballo de carreras/de 
tiro; monter sur ses grands chevaux subirse 
a la parra ; être à ~ sur qqch [être assis sur] 
sentarse a horcajadas en algo ; fig [tenir à) 
ser estrictolta) con respecto a ou en algo; 
fig (siècles, époques] estar a caballo entre dos 
cosas - 2. [équitation] equitación f ; faire du ~ 
hacer equitación, practicar la equitación ; 
monter á - montar a caballo. 
< Cheval-d'arcons nm potro m. 
«> cheval à bascule nm caballo m de car- 
tón. 
«> chevaux de bois nmp! caballitos mpl. 


chevaleresque [fsvalresk] adj caballe- 
resco(ca). 


chevalerie [favalri] nf caballería f. 


chevalet [fsvale] nm - 1. [de peintre] caballe- 
te m - 2. [de violon] puente m - 3. [de tisserand] 
bastidor m - 4. (de menuisier] banco m. 


chevalier [fovalje] nm- 1. [gén] caballero m; 
~ Servant galán m - 2. [oiseau] chorlito m. 
chevalière [favaljer] nf sello m (sortija). 


chevalin, e [fovalë, in] adj - 1. [boucherie, race) 
caballar - 2. fig [visage] equino(na). 


cheval-vapeur nm avto caballo m de vapor: 
chevauchée [Jovofe] nf cabalgada f. 


chevaucher 13) [fovofe] vt montar. j 
< se chevaucher vp [tuiles, dents] encaba 
garse, solaparse. 


chevelu, e [fəvly] adj melenudolda). 
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chevelure [fovlyr] nf- 1. [cheveux] cabellera f 
- 2. [de comète] cola f. 


chevet [fove] nm cabecera f ; être au ~ de 
qqn estar a la cabecera de alguien. 


cheveu. x [fovo] nm pelo m, cabello m; avoir 
des ~x blancs tener canas ; ~x (taillés) en 
brosse pelo cortado al cepillo ; avoir un ~ 
sur la langue cecear'; s'arracher les ~x tirar- 
se de los pelos ; couper les ~x en quatre 
buscarle tres pies al gato ; tiré par les ~x 
cogido por los pelos ; venir comme un ~ sur 
la soupe no venir a cuento. 

cheville [fovij] nf- 1. ANAT tobillo m ; ne pas 
arriver à la ~ de qqn fig no llegarle a la suela 
del zapato a alguien - 2. [pour consolider] cla- 
vija f ; ~ ouvrière AUTO clavija maestra ; fig 
{élément essentiel] cabecilla mf. 

chèvre [fevr] <> nf cabra f: ménager la ~ 
et le chou saber nadar y guardar la ropa. 
<> nm queso m de cabra 


chevreau, x [fəvro] nm - 1. [animal] cabrito m 
~2. [pesu] cabritilla f. 
chèvrefeuille [Sevrofeej] nm madresel- 

‘a f. 


chevreuil [Sovraej] nm - 1. [animal] corzo m 
= 2. CULIN ciervo m. 


chevron 
~ 2. [galon] 

chevron 

chevrot 
Bon m. 


[Jəvr5] nm - 1. CONSTR cabrio m 
galón m - 3. [motif décoratif] espiga f. 


né, € [Savrone] adj veterano(na), 
Ine [favrotin] nf posta f, perdi- 


[fwingam] (pl chewing- 
em. 


A - 1. [dans la d d 

de. P = 1. k emeure de] en casa 

a ie ~ lui está en su casa ; il va ~ lui va 

-2. komme ¡Je reste ~ moi me quedo en casa 
: ergant] : aller ~ le coiffeur/- le méde- 


Cin irala el A Aih x 
Concerne] : P Ne médico - 3, [en ce qui 


; ce que j'ai - lui 
ue me gusta de él que j'aime ~ lui lo 


<= adj (inv en genre) - 1. [élé 
- 1. [élégant] ele- 
amab} P. Slegantosoísa) Amér - 2. [serviable] 
tener estilo t élégance, bon goût] : avoir du - 
Rem ür faire dch je genre pijo(a) ; avoir 
chic > inter: ~ (al 
an] nf. 1, [passage i 
3 À aso = 
Serete] pelea f ; amen dun 
Aicaner ¡y Li SQuillas a alguien, 
Tan surpa Kane] <> vt [cherch à] : 
Pour qqch buscarle las ie 


chiffrer 
mms 


a alguien or algo. <> vi [contester] buscarle 
tres pies al gato; ~ sur tout tener respues- 
ta para todo. 


< se chicaner vp [se chamailler} picarse 


chiche [if] <> adj - 1. [avare] tacañolña) 
~ 2. [peu abondant] parcolca) - 3. fam [capable de] : 
être ~ de faire qqch tener narices de ou pa- 
ra hacer algo. <> interj: ~ | ¿a que no...? 

chichement [fifmál adv humildemente. 


chichi [fifi] nm fam : faire des ~s hacer remil- 
gos. 


chicorée |fikoxe] nf - 1. [racine, boisson] achi- 
coria f - 2. [salade] escarola f. 


chien, chienne [fjč, fjen] nm, f- 1. [animal] 
perro m, -rra f; de ~ [très mauvais] de perros : 
~ d'aveugle perro guía ou lazarillo ; ~ de 
chasse/de garde perro de caza/guardián ; 
~ esquimau perro esquimal ; ~ policier 
perro policía ; ~ savant perro amaestrado : 
entre ~ et loup entre dos luces ; se regarder 
en ~s de faïence dirigirse miradas asesinas 
-2. [d'arme] gatillo m ; en ~ de fusil acurruca- 
dolda) - 3. loc: avoir du ~ tener gancho. 

chiendent [Jjédá] nm grama f. 


chien-loup [jjélu] (pl chiens-loups) nm 
perro m lobo. 


chienne ¡— chien. 


chier (9] [Sjc] vi vulg cagar; faire ~ (qqn) [l'im- 
portuner] tocar los cojones (a alguien); se fai- 
re ~ morirse de asco; se faire ~ à faire qqch 
estar jodido(da) haciendo algo. 


chiffon [fif5] nm trapo m. 

< chiffons nmp! fam [vêtements] trapos mpl ; 
parler ~s hablar de trapos. 

chiffonnade |[Jifonad] nf cuun plato condi- 
mentado con mantequilla fundida y sazona- 
da. 

chiffonné, e [Jifone] adj - 1. [tissu] arruga- 
dolda) - 2. [contrarié] preocupado(da) - 3. [fati- 
gué] cansado(da). 

chiffonner 13] [fifone] vt-1. [froisser] arrugar 
- 2. fig [contrarier] preocupar. 

< se chiffonner vp [se froisser] arrugarse. 

chiffonnier, ère [fifonje, er] nm, f [personne] 
trapero m, -ra f. 

æ chiffonnier nm [meuble] chiffonnier m. 

chiffre [fifr] nm - 1. [caractère] cifra f ; ~s ara- 
bes/romains números mpl aräbigos/roma- 


nos - 2. [montant] importe m ; ~ rond núme- 
ro m redondo - 3. (code secret] clave f. 

æ chiffre d'affaires nm volumen m de ne- 
gocios. 

chiffrer [fifre] © vt - 1 
- 2. [numéroter] numerar - 
<> vi fam subir. 


- [évaluer] calcular 
3. [message] cifrar 
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æ se chiffrer vp [se monter à]: se ~ à X euros 
ascender a X euros. 


chignole [final] nftaladradora f. 

chignon [fin] nm moño m Esp. chongo m 
Amér ; se créper le ~ fig tirarse del moño. 

Chili [fili] npr: le ~ Chile. 

chilien, enne [filié, en] sc) chileno(na). 

+ Chilien. enne nm, f chileno m, -na f. 

chimère [fimer] nf quimera f. 

chimérique [fimerik] ad) quiméricolca). 

chimie [fimi] nf química f. 

chimio [Simio] nf fam quimio f. 

chimiothérapie [fimjoterapi] nf quimio- 
terapia f. 

chimique [fimik] adj quimico(ca). 


chimiquement [fimikmá] adv química- 
mente. 


chimiste [fimist] nmf químico m, -ca f. 
chimpanzé [fépáze] nm chimpancé m. 
chinchilla [féSila] nm chinchilla f. 
Chine [fin] npr : la ~ China. 

chiné, e [fine] adj de mezclilla. 
chiner (3) [fine] vi buscar gangas. 


chinois. e [finwa, az] adj chino(na). 

æ chinois nm - 1. LING chino m ; c'est du ~ fig 
suena a chino - 2. [passoire] colador m. 

< Chinois, e nm, f chino m, -na f. 


chinoiserie [finwazri] nf - 1. [objet] objeto m 
chino - 2. fig [complication] engorro m. 


chiot [fjo] nm cachorro m. 

chiottes [fjot] nfpl vulg meadero m, tigre m. 
chiper (3) [Jipe] vt fam mangar. 

chipie [ipi] nf fam pillina f. 


chipolata [Jipolata] nf salchicha pequeña de 
cerdo. 


chipoter 13) [fipote] vi: ~ (sur qqch) darle 
vueltas (a algo). 


chips [fips] nfpl patatas fpl fritas. 
chique [fike] nm fam : c'est du ~ es un came- 
o. 


chiquenaude [Jiknod] nf capirotazo m. 

chiquer [fike] vt mascar (tabaco). 

chiromancien, enne [kiromásji, en] nm, f 
quiromántico m, -ca f. 

chiropracteur [kiropraktær] nm quiro- 
práctico m. 

chiropraticien, enne [kiropratisjé, en] 
nm, f quiropráctico m, -ca f. 
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chirurgical, e, aux [Jiryrikal, o] adj qui- 
rúrgicolca). 

chirurgie [Jirye3il nf cirugía f; ~ esthéti- 
que cirugía estética. 

chirurgien [firyr3i2] nm cirujano m, -na f, 

chirurgien-dentiste |firyr3jgdatist] (pl 
chirurgiens-dentistes) nm dentista mf. 


Chisinau [kifinao] npr Chisinau. 


chiure |fjyr] nf: ~ de mouche cagada f de 
mosca. 


ch.-l. (abr écrite de chef-lieu) = capital f (de 
provincia) ; Ajaccio, ~ de la région Corse 
Ajaccio, capital de la región de Córcega. 


chlore |klor] nm cloro m. 


chloroforme [kloroform] nm clorofor- 
mo m. 


chlorophylle [klorofil] nf clorofila f. 
chlorure [kləryr] nm cloruro m. 


choc [fak] nm - 1. [coup, conflit] choque m ; ~ 
opératoire choc m postoperatorio - 2. (en ap- 
position) [images] de choque ; mesures(-)-s 
medidas de choque ; prix - ganga f. 


chocolat [fokola] <> nm - 1. [gén] chocola- 
te m ; ~ au lait/fondant/noir chocolate con 
leche/fondant/negro ou puro ; ~ chaud 
chocolate a la taza ; - glacé helado m de 
chocolate ; - liégeois chocolate suizo 
-2, [bonbon] bombón m - 3. loc : être ~ quedar- 
se con tres palmos de narices. <> adj inv 
[couleur] chocolate (en aposición). 


chocolaté, e |fokolate] adj chocolatea- 
dolda). 


chocolatier, ère [fokolatje, er] adj & nm, f 
chocolaterolra). 
= chocolatière nf récipient] chocolatera f. 


chœur [kær] nm coro m ; chanter en ~ can- 
tar a coro. 


choir (721 [fwar] vt sout : laisser ~ qqch dejar 
caer algo ; laisser ~ qqn abandonar à 
alguien ; se laisser ~ dejarse caer. 


choisi, e [Jwazi] adj - 1. [morceau, œuvre] esco: 
gidolda) - 2. [langage, style] rebuscado(da) 
- 3. (société, assemblée] selecto(ta). 


choisir (32) [Swazir] <> vt elegir, escoger: 
<> vi - 1. [se prononcer pour] elegir, escoger 
- r [décider de] : ~ de faire qqch decidir hacer 
algo. 


choix [fwa] nm - 1. [décision] elección f ; avoi! 
le ~ poder elegir ; il n'y a pas le ~ NO 
más remedio ; au ~ a elegir ; laisser le ~ 1 
qqn dejar a alguien escoger -2. [d'articles] 58 
lección f- 3. [qualité] : de premier/second ~ 
primera/segunda calidad. 


choléra [kolera] nm cólera m. 
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cholestérol [kolesterol] nm colesterol m. 


chómage [Soma3] nm paro m, desempleo m 
Esp, cesantía f Amér ; ~ partiel/technique pa- 
ro parcial/técnico. 


chómer n) [fome] <> vt festejar, celebrar, 
< vi- 1. [être sans travail] estar en paro -2. [être 
inactif] descansar. 


chômeur, euse [fomær, oz] nm, f para- 
do m, -da f. 

chope [fop] nf jarra f. 

choper (31 [fopel vt fam - 1. [voleur, rhume) 


pescar; il s'est fait ~ lo han pescado - 2. (vo- 
ler] mangar, chorizar. 


choquant, e [foka, åt] adj chocante. 


choquer 13) [foke] vt - 1. [scandaliser] chocar 
- 2. [traumatiser] afectar. 


choral, e [koral] (pl chorals ou choraux [ko- 
ro]) adj coral. 

<> choral, als nm [chant liturgique] coral f. 

+ chorale nf coral f. 


chorégraphie [kərcgrafi] nf coreografia f. 
choriste [korist] nmf corista mf. 


chose [foz] <> nf cosa f ; les ~s de la vie las 
cosas de la vida ; c'est (bien) peu de ~ es 
poca cosa ; c'est la moindre des ~s no es 
nada ; chaque ~ en son temps cada cosa a 
su tiempo ; de deux ~s l’une una de dos ; 
dire bien des ~s à qqn dar recuerdos a 
alguien ; faire les -s à moitié hacer las co- 
Te medias ; parler de ~s et d'autres 
$ E e todo y de nada ; regarder les ~s 
a arias cosas de frente. <> adjinv : 

o ou être (tout) - sentirse extra- 

+ quelque chose pron indéf algo. 


1 
a [ful nm-1. [légume] col f; ~ de Bruxel- 
Sai Bruselas ; ~ rouge col lombarda, 
meer a f; faire ~ blanc fam quedarse con 
un pe Imo de narices - 2, [pâtisserie] = peti- 
Ei 4 la crème bocadito m de nata. 
OU adj inv fam mono(na) 
chou? cho 


mon ~ ciela pe. Sut] nm, f fam [personne] : 


Mi to mío 
de [fuka] nm chova f. 
cho 
derecho Oute [fufu, ut] nm, f fam ojito m 
+ choucho 
U nm [pour les ch g 
chouchouter persia 


Papachar pre [Sufute] vt fam mimar Esp, 


Choucr 
garnie ob Uukrut] nf choucroute f : ~ 
Ucroute con guarnición. 


Chouett 
e 
S ad fan Uwet] <> nf [oiseau] lechuza f. 


? ~ 1. [pe Sofi 
ay. o interj e a - 2. [chose] 


CHU 


chou-fleur [fuflær] (pl choux-fleurs) nm co- 
liflor f. 


chou-rave | furav] (pl choux-raves) nm coli- 
nabo m. 


choyer t13) |fwaje] vt sout mimar. 


CHR (abr de centre hospitalier régional) nm inv 
es peta regional ; il a été ad- 
mis au ~ de Bordeaux lo ingresaron en el 
CHR do Burdeos. 5 


chrétien, enne [kretjč, en] adj & nm, f cris- 
tiano(na). 


chrétienté [kretjëte] nf cristiandad f. 

Christ [krist] nm [crucifix] cristo m. 

æ Christ nm Cristo m. 

christianiser (3) [kxistjanize] vt cristiani- 
Zar, 


christianisme [kristjanism] nm cristianis- 
mo m. 


chromatique [kromatik] adj - 1. (gamme, cou- 
leurs] cromáticolca) - 2. BIOL cromosómi- 
colca). 


chrome [krom] nm cromo m. 
< chromes nmpl cromado m. 


chromé, e [krome] adj cromado(da). 


chromosome [kromozom] nm cromoso- 
ma m. 


chronique [krənik] <> adj crónicolca). 
<> nf crónica f ; défrayer la - dar que 
hablar. 


chrono [krono] nm fam [chronomètre] cronó- 
metro ; en 12 secondes ~ en 12 segundos 
cronómetro en mano ; exploser le - batir 
un récord. 


chronologie [kranolazi] nf cronología f. 


chronologique [kkronolozik] adj cronoló- 
gicolca). 


chronomètre [kronometr], chrono [kro- 
no] nm cronómetro m. 


chronométrer 1181 [kronometre] vt crono- 
metrar. 


chrysalide [krizalid] nf crisálida f. 


chrysanthéme [kxizátem] nm crisante- 
mo m. 


CHS (abr de comité d'hygiène et de sécurité) 
nm organismo francés que controla las condi- 
ciones de higiene y seguridad laboral de las 
empresas. 


CHU (abr de Centre Hospitalier Universitaire) 
= hospital clínico universitario ; la clini- 
que du - de Rouen la clínica del CHU de 
Ruán ; le service de réanimation du - de 
Nancy el servicio de reanimación del CHU 
de Nancy. 
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chuchotement [fyfotmá] nm cuchicheo 
m. 
chuchoter 11 [SySote] vt & vi cuchichear. 
chuinter (31 [fuétel vi - 1. [gén] silbar Esp, 
chiflar Amér - 2. UNG pronunciar con sonido 
sibilante. 
chut [fyt] interj ¡chitón! 
chute [fyt] nf - 1. [gén] caída f ; faire une ~ 
caer, a ;~ libre caída libre ; ~ de neige 
nevada f ; ~ de pierres desprendimiento m 
(de piedras) ; ~ de reins rabadilla f; la ~ du 
mur de Berlin la caída del muro de Berlín 
- 2. [cascade] catarata f ; ~ d'eau salto m de 
agua; ~s du Niagara cataratas del Niágara 
- 3. (de température, de tension] bajada f - 4. [de 
tissu] jirón m. 
chuter i3) [yte] vi bajar en picado. 
Chypre [fipr] nor Chipre. 
chypriote [fiprijoi]. cypriote [siprijot] 
adj chipriota 
<> Chypriote, Cypriote nmf chipriota mf. 
ci [si] > adv (eprés un n) cet homme-- este 
hombre. <> pron dém éste ; comme ~, 
comme ça fam regular. 
Ci (abr écrrte ce curie) Ci. 
CIA (br de Central Intelligence Agency) nf 
CIA f. 
ci-apres [siapre] adv siguiente. 
cibiste [sibist] nmf radioaficionado m, -da f. 
cible [sibl] nf- 1. [de tir] blanco m - 2. [publicité] 
objetivo m. 
ciblé, e [sible] adj COMM dirigido a un sector de 
población restringido. 
cibler (3) [sible] bombardear; fig [public] de- 
finir. 


ciboire [sibwar] nm copón m. 

ciboulette (sibulci] nf cebolleta f. 

cicatrice [sikatris] nf cicatriz f. 

cicatriser [3] (sikatrize) vt cicatrizar. 

< se cicatriser vp - 1. [plaie] cicatrizarse 
- 2. fig [blessure morale! curarse. 

ci-contre {sik31r] adv adjuntolta). 

CICR (2br de Comité international de la Croix- 
Rouge) nm CICR m 

ci-dessous [sidosu) adv más abajo 

ci-dessus [sidssy] adv más arriba. 

CIDEX, Cidex {sidcks] (abr de courrier indi- 
viduel á distribution exceptionnelle) nm 
correo individual con reparto especial, 


CIDJ (abr de Centre d'information et de docu- 
mentation de la jeunesse) nm centro de infor- 
mación y documentación para los jóvenes. 


cidre [sidr] nm sidra f ; ~ bouché sidra 
embotellada ; ~ brut sidra seca ; ~ doux 
sidra dulce. 


CIDUNAaTI [sidynati] (abr de Comité interpro- 
fessionnel d'information et de défense de 
l'union nationale des travailleurs indépen- 
dants) nm organizaciôn francesa de artesa- 
nos y comerciantes. 


Cie (abr écrite de compagnie) C*, C“ ; la société 
Dupond & - la empresa Dupond & Cía. 


ciel [sjel, sjo] >, cieux nm cielo m ; à ~ ou- 
vert a cielo abierto ; ~ de plomb cielo plo- 
mizo ; être au septième ~ estar en el sépti- 
mo cielo ; remuer ~ et terre remover cielo 
y tierra ; tomber du ~ caer del cielo. <> in- 
terj hum & sout : ~ ! ¡Dios mío! 

<> Ciel de lit nm dosel m. 

<> cieux nmpl [paradis] cielos mpl. 

cierge [sjer3] nm cirio m. 

cieux ciel. 

cigale [sigal] nf cigarra f. 

cigare [sigar] nm cigarro m puro, puro m. 


cigarette [sigaret] nf cigarrillo m ; - blon- 
de/brune cigarrillo rubio/negro. 


cigarillo [sigarijo] nm purito m. 
ci-gít [sizi] adv aquí yace. 
cigogne [sigan] nf cigieña f. 
cigué [sigy] nf cicuta f. 


ci-inclus, e [siékly, yz] adj adjuntolta). 
< ci-inclus adv adjunto. 


CIJ (abr de Cour internationale de Justice) nf 
JJ m. 


ci-joint, e [sizwé, Et] adj adjuntolta). 
e ci-joint aav : veuillez trouver ~ le adjunto. 
cil [sil] nm pestaña f. 


ciller (3 [sije] vi pestañear ; sans ~ fig Sin 
rechistar. 


cimaise, cymaise [simez] nf cimacio m. 


cime [sim] nf [sommet - d'arbre] copa f ; [- de 
montagne] cima f. 


ciment [simä] nm « 1. [matériau] cemento M 
- 2, fig lien] cimientos mpl. 


cimenter 13] [simáte] vt - 1. CONSTR cimentar 
- 2. fig [consolider] consolidar. 


cimetière |simtjer] nm cementerio m- 
ciné [sine] nm fam cine m. 
cinéaste [sincast] nmf cineasta mf. 


ciné-club [sineklocb] (pl diné-clubs) nm CIN" 
club m 
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cinéma [sinema] nm cine m; aller au - ir al 
cine ; faire du - [acteur] hacer cine ; fig [de la 
comédie] hacer teatro ; ~ publicitaire cine 
publicitario, 


cinémathèque [sinematek] nf cinemate- 
caf. 

<æ Cinémathèque nf: la Cinémathèque 
française la filmoteca francesa. 


cinématographique [sinematografik] adj 
cinematográficolca). 


cinéphile [sinefil] nmf cinéfilo m, -la f. 


cinétique [sinetik] <> adj cinéticolca). 
< nf cinética f. 


cinglant, e [s£glä, át] adj - 1. [vent] azota- 
dor(ra) - 2. fig [ton] mordaz. 


cinglé, e [sëgle] adj & nm, f fam chiflado(da). 


cingler 13] [ségle] > vt - 1. [cheval] fustigar, 
azotar - 2. fig [suj : pluie, vent] azotar. <> vi sout 
[naviguer] navegar. 


cinq [sék] adj num inv & nm inv cinco ; ~ cents 
élèves quinientos alumnos ; il était moins ~ 
fam ha sido por poco, voir aussi six. 


cinquantaine [sékáten] nf - 1. [nombre] cin- 


cuentena f - 2. [âge]: la ~ los cincuenta 
(años). 


cinquante [sēkãt] adj num inv & nm inv cin- 
cuenta, voir aussi soixante. 


“hduantenaire [sëkütner] <> adj cin- 
rentenario(ria). <> nmf quincuagena- 
Ho m -ria f. > nm [anniversaire] cincuentena- 


“mnuantième [sSëkätjem] adj num & nmf 

FE cuagésimo(ma), voir aussi sixième. 
tolu) me [sēkjem] <> adj num & nmf quin- 
moas. a ~ roue du carrosse fig el último 
< nm QE SOL = primero m de la ESO. 
quinta parte f, voir aussi sixième. 


cinquiè Me à 
to Liga mement [sékjemmá] adv en quin- 


cintre [sëtr] 
~2. Archit 7-1. [pour les vêtements] percha f 
CHIT cimbra f- 3. [de théâtre] telar m. 


ci ntré, e fsz : 
~2. ARCHIT e ad de cour entallado(da) 


nm - ne 
Pique) Cor de Comité international olym- 
tion d'on. ~ 2. (abr de Centre d'informa- 
i normacié rientation) servicio público de 
nes y adultos a sejo para ayudar a jóve- 
Yo Profesiona] OnStruir un proyecto escolar 


La rage [ a 
S 
dom. de) nm ~ 1. [action de cirer] encera- 
~ fam ar uit] betún m. 3. loc : être dans le 
circon o Montado(da). > 
irconcisis ns iz] adj circunciso(sa). 
N [sirk3sizj3] nf circuncisión f. 


cirque 
nun ae 


circonférence [sirk5ferás] nf circunfe- 
rencia f. 


circonflexe [sirk3fleks] accent. 


circonscription [sirk3skripsj5] nf cir- 
cunsoripción f; ~ électorale distrito m elec- 
oral. 


circonscrire [99] [sirkõskrir] vt - 1. [incendie, 
épidémie] localizar - 2. [sujet] delimitar - 3. GÉ0M 
circunscribir. 


circonspect, e [sirk3spe, ekt] adj circuns- 
pectoíta). 


circonspection [sirk5speksj3] nf circuns- 
pección f. 


circonstance _[sirk5stás] nf circunstan- 
cia f; de ~ de circunstancias ; ~s atténuan- 
tes circunstancias atenuantes. 


circonstancié, e [sirk5stäsje] adj detalla- 
do(da). 


circonstanciel, elle [sirk5stäsjel] adj cir- 
cunstancial. 


circuit [sirkui] nm- 1. [gén] circuito m; ~ d'ali- 
mentation circuito de alimentación ; ~ im- 
primé circuito impreso ; ~ intégré circuito 
integrado - 2. [parcours] ruta f ; ~ touristique 
ruta turística ; en ~ fermé [en boucle] en cir- 
cuito cerrado ; fig [en restant confiné] a puerta 
cerrada - 3. ÉCON canal m ; ~ de distribution 
canal de distribución. 


circulaire [sirkyler] adj & nf circular. 


circulation [sirkylasj5] nf - 1. [gén] circula- 
ción f ; mettre en - poner en circulación ; 
retirer de la ~ retirar de la circulación 
-2. [trafic] circulación f, tráfico m ; ~ alternée 
circulación intermitente ; route à grande - 
carretera con mucho tráfico ; disparaître 
de la ~ fam & fig desaparecer del mapa. 


circulatoire [sirkylatwar] adj circulato- 
rio(ria), 

circuler (3) [sirkyle] vi circular ; circulez ! 
¡circulen!, ¡circule! 

cire [sir] nf cera f; ~ d'abeille cera de abeja; 
~ à cacheter lacre m. 

ciré, e [sire] adj - 1. [parquet] encerado(da) 
- 2. C> toile. 

< ciré nm impermeable m. 

cirer [3) [sire] vt - 1. [meuble, parquet] encerar 
-2, [chaussures] limpiar - 3. loc : (n‘)en avoir rien 
à ~ (de qqch) sudarle (a alguien) (algo); j'en 
ai rien á - (de ce qu'elle pense) me la suda 
(lo que piensa). 

cireux, euse ([siro, 02] adj ceroso(sa). 

æ Cireuse nf [appareil] enceradora f. 


cirque [sirk] nm - 1. [gén] circo m - 2. fam & fi 
(désordre, chahut] jaleo m. 4 
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cirrhose 


cirrhose [siroz] nf cirrosis f inv. 
cisaille [sizaj] nf- 1. [3 métaux] cizalla f - 2. [de 
jardinier] podadora f, podadera f. 
cisaillement [sizajmä] nm - 1. [de métal] ci- 
zalladura f - 2. [de branches] poda f. 
cisailler 131 [sizaje] vt - 1. [métal) cizallar 
- 2. [branches] podar. 
ciseau, x [sizo] nm cincel m. E 
æ ciseaux nmpl - 1. linsvument] tijeras fpl 
- 2. SPORT: faire des -x [en gymnastique] hacer 
tijeretas ; sauter en ~x saltar de tijeras. 
ciseler ps] [sizle] vt - 1. (pierre, metal) cincelar 
-2. [bijou] tallar. 
ciselure [sizlyr] nf cinceladura f. 
Cisjordanie [siszordanil npr:la ~ Cisjorda- 
nia. 
cisjordanien, enne ([siszordanje, en] adj 
de Cisjordania. 
< Cisjordanien, enne nm, f natural o habi- 
tante de Cisjordania. 
cistercien, enne [sistersjē, en] adj cister- 
ciense. 
<= cistercien nm cisterciense m. 
citadelle [sitadel] nf ciudadela f. 
citadin, e [sitadē, in] > adj urbano(na). 
<> nm, f ciudadano m, -na t. 
citation [sitasj5] nf- 1. [d'écit, de propos] cita f 
-2. DR & MA citación f. 
cité [site] nf - 1. [vie] ciudad f - 2. [résidence, 
lotissement} residencia f ; ~ ouvrière barrio m 
obrero; ~ universitaire ciudad f universita- 
ria. 
cité-dortoir [sitedortwar] (pl cités-dor- 
toirs) nf ciudad f dormitorio. 
citer [3] [site] vt citar. 
citerne [sitern] nf - 1. [réservoir d'eau] cister- 
na f, aljibe m - 2. [cuve] cuba f ; ~ à mazout 
tanque m de fuel oil. 


cité U [sitey] (abr de cité universitaire) nf fam 
ciudad f universitaria ; vivre en ~ vivir en 
la ciudad universitaria. 


citoyen, enne (sitwaj£, en] nm, f ciudada- 
no m, -na f. 


citoyenneté [sitwajente] nf ciudadanía f. 

citron [sitr5] <> nm limón m ; ~ pressé zu- 
mo m de limón natural; ~ vert limón verde, 
<> adj inv [couleur] amarillo limón, amarilla 
limón. 

citronnade [sitronad] nf limonada f. 

citronnelle (sitronel] nf cidronela f. 

citronnier [sitrsnje] nm limonero m. 


citrouille [sitruj] nf calabaza f. 


civet [sive] nm encebollado m ; ~ de lièvre 
encebollado de liebre. 

civière [sivjer] nf camilla f. 

civil, e [sivil] <> adj civil mf ; en ~ de paisa- 
no. <> nm, f civil mf ; dans le - en la vida 
civil. 

civilisation [sivilizasj3) nf civilización f. 

civilisé, e [sivilize] adj civilizado(da). 

civiliser p) [sivilize] vt civilizar- 

< se civiliser vp civilizarse. 

civilité [sivilite] nf [politesse] urbanidad f. 

<> civilités nfp! [salutations] : présenter ses ~s à 
qqn presentar sus respetos a alguien. 


civique [sivik] adj civico(cal). 

civisme [sivism] nm civismo m. 

cl (abr écrite de centilitre) cl. 

clac [klak] interj clac. 

clafoutis [klafuti] nm pastel de cerezas. 

claie [kle] nf- 4. [treillis d'osier] cañizo m - 2. [dô- 
ture] cerca f. 


clair, e [kler] adj clarolra) ; c'est ~ et net 
está bien claro ; il est ~ que está claro que ; 
passer le plus - de son temps à faire qqch 
pasar la mayor parte del tiempo haciendo 
algo. 

<> Clair adv: en ~ TV no codificadolda) ; voir 
~ ver claro ; tirer qqch au ~ sacar algo en 
claro. 

< clair de lune (pl clairs de lune) nm claro m 
de luna. 


clairement [klermá] adv claramente. 


claire-voie [klervwa] < à claire-voie loc 
adj [persienne, volet) enrejado(da). 


clairière [klerjer] nf claro m. 
clairon [kler3] nm corneta f, clarín m. 


claironner ¡3] [klerone] <> vi tocar la cor- 
neta, tocar el clarín. <> vt fig [nouvelle] pre 
gonar. 


clairsemé, e [klersome] adj [cheveux] ralo 
(rala) ; [arbres] poco frondosolsa). 


clairvoyant, e [klervwajá, ät] adj clarivi- 
dente. 


clamer [3] [klame] vt proclamar. 

clameur (klamoer] nf clamor m. 

clamser 13) [klamse] vi fam mourir) palmarle- 

clan [klä] nm clan m. 

clandestin, e [kladesté, in] > adj clando 
tinolna). <> nm, f [résident] ilegal mf ; [pass 
polizón m. ie 

clandestinité [kládestinite] nfclandosti 
dad f ; dans la ~ en la clandestinidad. 


es” 
erl 
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clématite 


E 


clapet [klape] nm - 1. TECHNOL [soupape] válvu- 
la f- 2. fam & fig [bouche] pico m ; fermer son ~ 
cerrar el pico. 


clapier [klapje] nm conejera f. 


clapotement [klapotma], clapotis [kla- 
pati] nm chapoteo m. 


clapoter 13] [klapate] vi chapotear. 
clapotis = clapotement. 
claquage [klakaz] nm MÉD distensión f. 


claque [klak] nf - 1. [aile] bofetada f Esp, 
cachetada f Amér : donner une - à qqn dar 
una bofetada a alguien - 2. [public]: la ~ la 
claque - 3. loc: en avoir sa ~ (de qqch) fam 
estar hasta la coronilla (de algo). 


claqué, e [klake] adj fam [éreinté] reventa- 
dolda). 


claquement [klakmã] nm - 1. [de porte] por- 
tazo m -2. [de fouet, langue, doigts] chasquido m. 


claquemurer (3) [klakmyre] vt encerrar. 
+ se claquemurer wp encerrarse. 


claquer Bi [klake] > vt-1. [fermer brusquement] 
cerrar de un golpe ; - la porte dar un por- 
tazo ; ~ la porte au nez de qqn dar a alguien 
con la puerta en las narices - 2. fam [gifler] 
Pegar - 3. fam [dépenser] pulirse - 4, fam [fati- 
guer) reventar. <> vi-1, [provoquer un claquement] 
restallar ; la porte a claqué han dado un 
portazo ; faire ~ qqch [élastique, fouet] (hacer) 
asquear algo ; faire ~ ses doigts/sa lan- 
gue chasquear los dedos/la lengua ; ~ des 
man tiritar, castañear - 2. fam [mourir] pal- 


+ se cla 


quer w - 1. i 
~ 2. [muscle] p [se fatiguer) matarse 


i sufrir una distensión en. 

Ei [klaket] nfpl claqué m. 

Clarifi z ze: = r} 
genication [Klarifikasj5] nf clarifica- 

clarifier [91 [Klarifje] vt clarificar. 

| se clarifier vp clarificarse 

bé . 

du [klarinet] nf clarinete m. 
rence] t [klarte] nf- 1. [lumière] luz f - 2. [transpa- 
clari da er ¡Parencia f- 3. fig [d'un raisonnement] 


ca ; tener clase ; faire la 
ne QU eige = semana f blan- 
ou 
Te clase obrera ; ~ préparatoi- 
acceso q las- Paración de los exámenes de 
Endes écoles" ; ~ de rattra- 
Ten el euperacién ; ~ verte colo- 
"len train) pri ampo ; première/seconde 
tél catego hn mera/segunda clase - 2. [quali- 
Orden - 3, MIL ha de première ~ de primer 
contingent] reemplazo m ; de 


P O 


deuxième ~ raso ; de première ~ de prims- 

ra ; faire ses ~s hacer la instrucción mili- 

tar. © adj fam guay. 
Classes préparatoires 


FF Las classes préparatoires, O prépas, pre- 
paran a los exámenes de acceso a las 
grandes écoles. Dado el prestigio de estas écoles 
y su duro proceso de selección, estos cursos re- 
quieren mucho trabajo. Los dos años de prépas 
pueden convalidarse por el DEUG (diploma de dos 
cursos universitarios). 


classement [Klasmá] nm - 1. [rangement, classi- 
fication} clasificación f ; ~ général clasifica- 
ción general - 2. [liste] lista f. 


classer 3] [klase] vt - 1. [ranger, classiñier] clasi- 
ficar ; [dossier, affaire] archivar - 2. [monument] : 
- qach declarar algo monumento nacio- 
nal. 


classeur [klasær] nm - 1. [meuble] archiva- 
dor m - 2. [dossier compartimenté] carpeta f (con 


separadores) - 3. [à feuillets mobiles] carpeta fde 
anillas. 


classification [klasifikasj3] nf clasifica- 
ción f ; ~ périodique des éléments CHIM 
tabla f periódica de elementos. 


classique [klasik] <> nm clásico m ; le ~ la 
música clásica ; les grands -s los grandes 
clásicos. <> adj clásicolca). 


claudication [klodikasj5] nf claudica- 
ción f. 
clause [kloz] nf cláusula f. 


claustrer í3] [klostre] <> se claustrer vp 
sout enclaustrarse. 


claustrophobie [klostrsf2bi] nf claustro- 
fobia f. 


clavecin [klavsé] nm clavicordio m. 
clavicule [klavikyl] nf clavícula f. 
clavier [klavje] nm teclado m. 


clé, clef [kle] nf- 1. [gén] llave f; à la ~ en jue- 
go; fermer à ~ cerrar con llave ; ~s en main 
llave en mano ; sous - bajo llave ; mettre 
sous ~ poner bajo llave; ~ anglaise ou à mo- 
lette llave inglesa ; - de contact llave de 
contacto ; mettre la ~ sous la porte esfu- 
marse - 2. MUS clave f ; ~ de sol/de fa clave 
de sol de fa -3. (en apposition) [position, rôle] cla- 
ve ; mots(-)-s palabras clave. 

-œ clé de voûte nf clave f de bóveda. 


clean [klin] adj fam : c'est ~ [lieu] es un sitio 
bien ; il est - [personne] es un niño bien. 


clef = clé. 
clématite [klematit] nf clemátide f. 
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clémence 


clémence [klemás] nf- 1. sout [indulgence] cle- 
mencia f - 2. fig (de climat, saison] suavidad f. 

clément, e [klemá, àt] adj - 1. [indulgent] cle- 
mente - 2. fig [climat, saison] suave. 

clémentine [klemätin] nf clementina f. 

cleptomane = kleptomane. 

clerc [kler] nm - 1. RELIG clérigo m - 2. [employé] 
primer oficial m ; ~ de notaire pasante de 
notario. 

clergé [kler3e] nm clero m. 

clérical, e, aux [klerikal, o] adj & nm, f cleri- 
cal. 

CLES, Cles (abr de contrat local emploi-soli- 
darité) nm contrato anual para jóvenes para- 
dos concedido por la oficina francesa de 
empleo. 

clic [klik] nm INFORM clic m ; faire un ~ droit 
hacer clic derecho. 

Clic-Clac® [klikklak] nm [sofé] Clic-Clac® m. 

cliché fklife] nm - 1. PHOTO negativo m, 
cliché m - 2. fig [lieu commun] cliché m. 

client, e (klijá, át] nm, f cliente mf. 

clientèle [klijatel] nf clientela f. 

cligner i) [klipe] <> vt: ~ les yeux entornar 
los ojos. > vi: ~ de l'œil guiñar el ojo ; ~ 
des yeux parpadear. 

clignotant, e [klinotä, ãt] adj parpadean- 
te. 
< clignotant nm - 1. [de voiture] intermiten- 
te m Esp, direccional m Amér ; mettre son ~ 
poner el intermitente - 2. ÉCON [signal de danger] 

señal f de alarma. 

clignoter (3) [Klinote] vi parpadear. 

climat [klima] nm clima m. 

climatique fklimatik] adj climáticolca). 

climatisation [klimatizasj5] nf climatiza- 
ción f. 

climatisé, e [klimatize] adj climatiza- 
dolda). 

clin [klē] <> clin d'œil nm: faire un ~ d'œil 
(à qqn) hacer un guiño (a alguien), guiñar 
el ojo (a alguien). + en un din d'œil 
Joc adv en un abrir y cerrar de ojos. 

clinique [klinik] < nf clínica f. — adj clini- 
colca). 

clinquant, e [klžkã, át] adj cantosolsa). 


clip [klip] nm - 1. [vidéo] videoclip m, clip m 
-2. [bijou] broche m ; {boucle d'oreille) pendien- 
te m de clip. 


cliquable (klikabl] adj INFORM clicable. 
clique [klik] nf péj [bande] pandilla f. 
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<> cliques nfpl fam : prendre ses ~s et ses cla- 
dues tiar el petate. 


cliquer [3] [klike] vi INFORM hacer clic. 

cliqueter 127) [kliktej vi tintinear. 

cliquetis [klikti] nm tintineo m. 

clitoris [klitoris] nm clítoris m inv. 

clivage [klivaz] nm - 1. fig [division] división f 
- 2, GÉOL [fracture] hendidura f. 

cloaque [kloak] nm cloaca f. 


clochard, e [klofar, ard] nm, fvagabundo m, 
-da f. 


cloche [klaf] <> nf - 1. [d'église] campana f 
- 2. [couvercle] tapadera f ; ~ à fromage que- 
sera f - 3. fam [personne stupide] lelo m, lela f 
- 4. (en apposition) [jupe] abombadolda) ; [cha- 
peau] de campana. <> adj fam [idiot] lelo(la). 


cloche-pied [klofpje] <- à cloche-pied 
loc adv a la pata coja. 


clocher! [klofe] nm campanario m. 


clocher? [klofe] vi: il y a quelque chose qui 
cloche hay algo que no encaja. 


clochette [klofet] nf campanilla f. 
cloison [klwaz3] nf tabique m. 


cloisonner [3] [klwazone] vt - 1. [piéce, maison] 
tabicar, separar con tabiques - 2. fig [fonc- 
tions, services) compartimentar. 


cloître [klwatr] nm claustro m. 


cloîtrer (3] [klwatre] vt enclaustrar. 
<> se cloítrer vp enclaustrarse. 


clonage [klona3] nm clonaje m ; ~ thérapeu- 
tique clonaje terapéutico. 


clone [klon] nm clon m. 

clope (klap] nf fam pito m (cigarrillo). 

clopin-clopant [klopEklopál] adv: aller ~ (en 
boitant] cojear ; fig [péricliter] ir así asi. 

clopiner 13] [klopine] vi [boiter] cojear. 

cloporte [klspsrt] nm cochinilla f. 


] 
cloque [klok] nf - 1. [ampoule - sur la peau 
ampolla f ; | - de peinture] vejiga f - 2. loc: être 
en ~ fam estar preñada. 
cloquer [kloke] <> vt tissu, étoffe] gof" 
< vi |peinture] avejigarse. 6 
clore (113) [klor] vt - 1. [gén] cerrar ; ~ UN be 
bat concluir un debate - 2. [entourer] CerC 


clos, e [klo, kloz] adj cerradolda). 

< Clos nm - 1, [terrain] cercado m - 2: [vign 
viñedo m. fi 

clôture [klotyx) nf- 1. [enceinte - hale) vado 
| - en fil de fer] alambrada f ; ~ électrifi oU 
électrique alambrada electrificada 


ar: 


oblel 


| 


CNE 
seigne t'e k] 
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cocainomane 


ss 


eléctrica - 2. [fermeture - de scrutin] cierre m ; 
[ - de compte] liquidación f; [ - de débat] clausu- 
ra f. 


clôturer (3] [klotyre] vt - 1. [terrain] cercar 
- 2. fig [débat] clausurar. 


clou [klu] nm - 1. [pointe] clavo m ; ~ de girofle 
clavo de especia ; maigre comme un - del- 
gado(da) como un fideo - 2. [de spectacle, de 
fête] atracción f principal - 3. loc: des ~s ! fam 
¡un jamón! ; mettre au - [bijou] empeñar ; 
[personne] enchironar. 

<> clous nmpl [passage piéton] paso m de peato- 
nes. 


clouer [3] [klue] vt clavar ; cloué sur place 
[stupéfait] clavado en el sitio ; être cloué au lit 
fig verse obligado a guardar cama. 


clouté, e [klute] adj de clavos. 


clown [klun] nm payaso m ; faire le ~ fig ha- 
cer el payaso. 


CLT (abr de Compagnie luxembourgeoise de 


télédiffusion) nf compañía luxemburguesa 
de teledifusión. 


club [klæb] nm - 1. [groupe] club m ; les -s de 
el los clubes deportivos - 2. [de golf] pa- 


CM (abr écrite de centimètre) cm. 


cu nm (abr de cours moyen) ; -1 = 4° de pri- 
eu Passer en -1 = pasar a 4° de prima- 
¡=2 = 5° de primaria 

CMU (abr de c 
nf cobertura, 
todas aquel] 
el régimen 
francesa, 

CNAC 

de al (abr de Centre national d'art et 


Pidou de pst dci oficial del centro Pom- 


CNC n 
consomm at" de Conseil national de la 
Sa de defens n? organización oficial france- 
Ment à une a del consumidor ; conformé- 
€ a una recommandation du - confor- 
de Centre poo mendación del CNC -2. (abr 
centro haci tional de la cinématographie) 
la, cinematogra- 


ouverture maladie universelle) 
universal de enfermedad para 
as personas que no se benefician 
general de la Seguridad Social 


ional francés de la 


P (abr 
tation pe de Centre national de documen- 


Pi e i 
francés de dosue Jue) n cento nacional 
CNE mentación pedagógica. 


^ abr de cai 
: € i 
ia Naciona de Nationale d'épargne) nf ca- 
e ahorros francesa. 


[ 

rig ñ es de Centre national de l'en- 

Ona] hara correspondance) nm centro 
S de educación a distancia. 


] — e 


CNED [kned] (abr de Centre national d'ensei- 
gnement à distance) nm centro nacional fran- 
cés de educación a distancia ; suivre les 
cours du - seguir cursos del CNED. 


CNES, Cnes [Knes] (abr de Centre national 
d'études spatiales) nm centro nacional fran- 
cés de investigación espacial. 


CNIL (abr de Commission nationale de l'infor- 
matique et des libertés) nf institución públi- 
ca independiente que vela para que la infor- 


mática respete la libertad e intimidad del 
ciudadano. 


CNIT, Cnit [knit] (abr de Centre national des 
industries et des techniques) nm salón de 
exposiciones situado en la Défense cerca de 
París. 

CNRS (abr de Centre national de la recherche 
scientifique) nm centro nacional de investiga- 
ción científica, = CSIC m; un chercheur au 
- un investigador del CNRS. 

CNTS (abr de Centre national de transfusion 
sanguine) nm centro nacional francés de 
transfusiones sanguíneas. 


CNUCED, Cnuced [knysed] (abr de Confé- 
rence des Nations unies pour le commerce et 
l'industrie) nf UNCTAD f. 

coactionnaire [koaksjoner] nmf accionis- 
ta mf. 

coaguler [3] [koagyle] > vt- 1. [sang] coagu- 
lar - 2. [lait] cuajar. <> vi- 1. [sang] coagularse 
- 2. [lait] cuajarse. 

< se coaguler vp - 1. [sang] coagularse 
- 2. [lait] cuajarse. 

coaliser (3) [koalize] vt aliarse. 

< se coaliser vp aliarse. 


coalition [koalisj3] nf - 1. MIL alianza f - 2, P0- 
ur coalición f. 


coasser [3] [koase] vi croar. 


COB, Cob [kəb] (abr de Commission des opé- 
rations de Bourse) nf comisión bursátil fran- 
cesa encargada de velar por la legalidad de 
las operaciones de Bolsa, = CNMV f. 


cobalt [kabalt] nm cobalto m. 


cobaye [kobaj] nm - 1. [animal] cobaya f, co- 
nejillo m de Indias - 2. fig [personne] cone- 
jillo m de Indias. 


cobra [kobra] nm cobra f. 


coca [koka] <> nm [arbrisseau] coca f. <> nf 
[substance] coca f. 

«æ Coca nm [boisson] Coca-Cola? f. 

cocaïne [kokain] nf cocaína f. 


cocaïnomane [kokainaman] nmf cocainó- 
mano m, -na f. 
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cocarde [kokard] nf- 1. [sur un avion, une voiture] 
divisa f - 2. [sur un vêtement] escarapela f. 
cocardier, ère [kokardje, er] <> ad [propos] 
chauvinista. <> nm, f [personne] patriotero m, 
-ra f. 
cocasse [kokas] adj fam graciosolsa). 
coccinelle [koksinel] nf - 1. [insecte] mariqui- 
ta f - 2. [voiture] escarabajo m. 
coccyx [koksis] nm coxis f inv. 
coche [kof] nm: rater le ~ fam & fig perderla 
oportunidad. 
cocher [kofe] nm cochero m. 
cocher? [3] [kofe] vt marcar con una cruz. 
cochère [kofer] > porte. 
cochon, onne [kəf5, ən] <> adj [obscène] 
guarrolrra). <> nm, f péj cerdo m, -da f, 
marrano m. -na f ; jouer un tour de ~ à qqn 
fam & fig hacer una jugarreta a alguien. 
<> cochon nm lenma') cerdo m Esp, chancho m 
Amér ; ~ d'Inde conejillo m de Indias, co- 
baya f ; ~ de lait lechón m. 
cochonnaille {kəfənaj] nf fam [charcuterie] 
embutidos mp! 
cochonner 13] [k>Sone] vt fam - 1, [báder] cha- 
pucear - 2. |sz'1, enguarrar. 
cochonnerie [kofonri] nf fam - 1. [gén] por- 
quería f, guarreria f - 2. [obscénité] guarra- 
daf. 
cochonnet [kofone] nm - 1. [petit cochon] 
cochinillo m - 2. lau jeu de boules} boliche m. 
cocker [koker] nm cocker m. 
cockpit [kokpit] nm cabina f. 
cocktail [koktel] nm cóctel m. 
< cocktail Molotov nm cóctel m molotov. 
coco [koko] nm - 1. L noix - 2, terme d'affec- 
tion] : mon ~ caniñín - 3. fam & péj |individu] ti- 
pejo m -4, péj {communiste] rojo m 
cocon [k3k5] nm - 1, 2091 capullo m (de gusa- 
no) - 2. fig (nid] caparazón m. 
cocooning [kokunin] nm estilo de vida hoga- 
reño ; faire du ~ hacer cocoon 
cocorico [kokoxiko) nm quiquiriquí m. 
cocotier [kəkatje] nm cocotero m 
cocotte [kakt] nf- 1, [marmite] olla 1-2, [poule] 
gallina f ; ~ en papier pajarita f de papel 
- 3. péj [counisane) mujer f galante. 
Cocotte-Minute” [kokotminy1) nf olla f a 
presión. 
cocu, e [kky] adj & nm, f fam cornudo(du) 
code [kad] nm código m ; ~ (à) barres código 
de barras ; ~ civil ou Napoléon/pénal código 
civil/penal ; ~ génétique código genético ; 
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~ postal código postal ; ~ de la route código 
de (la) circulación ; ~ secret código secre- 
to. 

+ codes nmpl AUTO luces fpl de cruce ; se met- 
tre en ~s poner las luces de cruce. 


codéine [kodein] nf codeína f. 
coder 13] [kode] vt codificar. 


codétenu, e [kodetny] nm, f compañero m, 
-ra fde cárcel. 


Codévi (abr de COmpte pour le DÉVeloppe- 
ment Industriel) nm libreta de ahorro popu- 
lar. 


codifier [9] [kodifje] vt codificar. 


coefficient [koefisjá] nm MATH & SCOL coefi- 
ciente m. 


coéquipier, ère [ksekipje, er] nm, fcompa- 
ñero m, -ra f de equipo. 


cœur [kær] nm - 1. [gén] corazón m ; à ~ ou- 
vert MÉD a corazón abierto ; fig [franchement] 
con el corazón en la mano ; au - de en ple- 
no(na) ; avoir bon ~ tener buen corazón ; 
le - battant con el corazón palpitante ; 
mon ~ [terme d'affection] amor mío ; serrer qqn 
contre son - apretar a alguien contra su 
pecho - 2. [point essentiel] : le ~ de el quid de 
-3. loc: apprendre/savoir qqch par ~ apren- 
der/saber algo de memoria ; avoir le ~ sur 
la main no caberle el corazón en el pecho; 
avoir le ~ serré ou gros tener el corazón 
oprimido oy en un puño ; avoir mal au ~ 
estar mareado(da) ; avoir un ~ d'artichaut 
tener un corazón de melón ; briser le - à 
qqn partir el corazón a alguien ; cela lui 
tient à ~ tiene gran interés por ello ; en 
avoir le ~ net saber a qué atenerse ; faire 
qqch de bon ~ hacer algo de buena gana i 
fendre le ~ de qqn partir el corazón 08 
alguien ; ne pas avoir le ~ de faire qqch nO 
tener corazón para hacer algo ; s'en don- 
ner à - joie pasarlo en grande ; soulever le 
- revolvérsele a uno el estémago. 
+ cœur de palmier nm palmito m. 
coexistence |kocgzistäs] nf coexistencia f. 
coexister (3) [kocgziste] vi coexistir. 
COFACE [kofas] (abr de Compagnie française 
d'assurance pour le commerce extérieur a 
compañía francesa de seguros para el com? 
cio exterior, = CESCE f. 
coffrage [kofxa3] nm encofrado m. 
coffre [kəfr] nm - 1. [meuble] baúl m - 2» ldea 
ture] maletero m Esp, cajuela f Amér -3. [de bi 


A y or 
que) caja f fuerte - 4, loc: avoir du ~ fam ton 
un chorro de voz. 


m 
coffre-fort [kofuofon] (pl coffres-forts) ! 
caja f fuerte. 


f 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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TT A rra 


coffrer 131 [kofre] vt - 1. fam [emprisonner] 
enchironar - 2. TECHNOL encofrar. 


coffret [kofre] nm - 1. [petit coffre] cofreci- 
to m ; ~ à bijoux joyero m - 2. [de disques, livres] 
estuche m. 

cogestion [kozestj5] nf cogestión f. 

cogitation [kozitasj3] nf hum cavilación f. 

cogiter [3] [kozite] vi hum cavilar. 

cognac [konak] nm coñac m. 


cogner [1] [kone] <> vt fam [battre] sacudir. 
<= vi - 1, [frapper]: ~ à la porte aporrear la 
puerta ; - contre/sur qqch golpear contra 
algo - 2. fam (user de violence] sacudir; ~ sur qqn 
sacudir a alguien - 3. fam [soleil] : ça cogne (el 
sol) pica. 

<> se cogner wp - 1. [se heurter] darse contra ; 
se ~ à ou contre qqch darse un golpe contra 
algo - 2. fam [se battre] sacudirse. 


cohabitation [koabitasj5] nf - 1. [de person- 
nes] convivencia f - 2. POLIT cohabitación f. 
Cohabitation 


Este término hace referencia a la situación 

~ EY que se produce cuando las tendencias po- 
liticas del gobierno son opuestas a las del Prési- 
dent (jefe del Estado). Fue utilizado por primera 
vez entre 1986 y 1988, cuando Francia tenía un 
presidente de la República socialista (François Mit- 


terrand) y un pri ini j 
Chirac) y Un primer ministro gaullista (Jacques 


cohabiter Bl [ksabite} vi - 
vivir - 2. POLT cohabitar 


coña 
is [koeräs] nf coherencia f. 
erent, e [koera, Gt] adj coherente. 


Cohéritier. à 
er, ere iti 
om, rag C [Kocritje, er] nm, f cohere- 


1. [habiter ensemble] 


er 


Cohésion [koezis 
2ezj3] nf cohesió 
cohorte [ko ohesión f. 


cohue [k Rt] nf cohorte f. 
lade] baru}}, nia 1. [foule] tropel m - 2, [bouscu- 


Coi, coj 
' Cite Ikwa k 
ir a, kw: j : 
i Ccir esta boca ge ar sout; rester ~ no 
Oiffe [ko à 


'eligieuse] toea nf kcoifture ~ tégionale] cofia f; [ - de 


2. metes! LKWate] ve. 4. [pei inar 
te ha tre sur la tête de}: ~ qqn Vaini e 
-3. algo en la cabeza de 

sout [recouvrir] cubrir- 4. diriger] di- 


“de 
Sı n 
ar er vo . | Ñ 
algerie Sur sa te]: 58° pol ul peinarse 
Ed ocarse con 
ur eu 
sub s 0 
VA aller He Meer, oz] nm, f peluque- 
vez le ~ ira la peludueta. 


nn. 


<> coiffeuse nf [meuble] tocador m. 


coiffure [kwafyr] nf- 1. [coupe de cheveux] pei- 
nado m -2. [chapeau] sombrero m -3. [profession] 
peluqueria f. 


coin [kw] nm - 1. [angle - rentrant] rincón m : 
[ - saillant] esquina f ; à tous les ~s de rue fig 
en todas partes ; au ~ du feu junto al fue- 
go ; du ~ [du quartier] de la esquina ; envoyer 
au ~ [punir] mandar al rincón - 2. [commissure] 
comisura f ; ~ de l'œil rabillo m del ojo ; 
regarder du ~ de l'œil mirar con el rabillo 
del ojo - 3. [parcelle] trozo m - 4, [endroit retiré, 
recoin] rincón m ; le petit - fam el retrete 
- 5. [outil - pour caler] calzo m ; [ - pour fendre} cu- 
ña f - 6. [matrice pour monnaie] troquel m. 


coincé, e [kwése] adj fam [peu détendu] corta- 


do(da). 


coincer [15] [kwëse] vt - 1. [bloquer] atrancar, 


atascar - 2. fam (attraper, mettre en difficulté] 
acorralar. 


<= se coincer vp - 1. [se bloquer] atrancarse 


- 2. [doigts, pied] pillarse. 


coïncidence [k2ësidäs] nf coincidencia f. 
coïncider [ksëside] vi coincidir. 

coing [kw£ë] nm [fruit] membrillo m. 

coït [koit] nm coito m. 

coite > coi. 

coke [k>k] <> nm [combustible] coque m. <> nf 


fam [cocaïne] coca f. 


col [kəl] nm - 1. [gén] cuello m ; ~ du fémur/de 
l'utérus cuello del fémur/del útero ; ~ en V 
cuello de pico ; ~ roulé cuello vuelto ; faux 
~ cuello postizo - 2. GÉ0GR puerto m. 


col. abr de colonne. 
colchique [kəlfik] nm cólquico m. 
coléoptère [kslespter] nm coleóptero m. 


colère [koler] nf - 1. [mauvaise humeur] cólera f, 
ira f ; être en ~ estar enfadado(da) ou eno- 
jado(da) ; se mettre en ~ enfadarse, enojar- 
se ; ravaler sa ~ contener su ira - 2. [crise] 
rabieta f ; piquer une ~ coger una rabieta. 

coléreux., euse [kolero, oz], colérique 
[kəlerik] adj coléricolca). 

colifichet [kolifife] nm [bijou] quincalla f ; 
[objet] baratija f. 


colimaçon [kolimas5] < en colimaçon 
loc adv de caracol. 


colin [kəlë] nm merluza f. 

colin-maillard [kolémajar] (pl colin-mail- 
lards) nm gallinita f ciega. 

colique [kolik] nf cólico m ; avoir la ~ tener 
un cólico, 


colis [koli] nm paquete m Esp, encomienda f 
Amér, 
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colistier. ère [kolistje, ex) nm POUT miembro 
de una misma candidatura. 


coll. - 1. abr de collection - 2. abr de collabo- 
rateurs 


collabo [klabo] nmf fam & péj colaboracio- 
nista mf. 


collaborateur, trice [kolaboraluer, tris] 
nm, f- 1. [gén] colaborador m, -ra f-2. HIST [sous 
l'Occupation] colaboracionista mf. 


collaboration [kolaborasj3] nf - 1. [gén] co- 
laboración f - 2. HIST {sous l'Occupation] colabo- 
racionismo m. 


collaborer [3] [kəlabərc] vi colaborar ; ~ à 
qqch colaborar en algo. 


collage |kola3] nm - 1. action de coller] encola- 
do m - 2. ART collage m. 


collagène [kolazcn] nm colágeno m. 


collant, e [kolá, út] adj - 1. [étiquette] adhesi- 
volva) - 2, [vêtement] ceñido(da) - 3, fam [person- 
ne] pesado(da). 

<> collant nm - 1. [sous-vétement féminin] me- 
dias fpl, panty m Esp, pantymedias fpl Amér 
- 2. [de danse] malla f. 


collatéral, e, aux [kolateral, 0] <> adj co- 
lateral. <> nm DR colateral m. 


collation [kolasj5] nf colación f. 


colle [kal] nf - 1. [substance] cola f, pegamen- 
to m - 2. fam [question difficile] pregunta f difí- 
cil ; poser une - à qqn pillar en bragas 
- 3. SCOL [retenue] castigo m ; avoir une heure de 
- estar una hora castigado(da). 


collecte [kolekt] nf colecta f ; ~ de vête- 
ments recogida f de ropa. 


collecteur, trice |kolekter, tris] > adj co- 
lectoríra). <> nm, f recaudador m, -ra f ; ~ 
d'impôts/de fonds recaudador de impues- 
tos/de fondos. 


<> collecteur nm [drain] colector m. 


collectif, ive [kolektif, iv] adj colectivo(va). 

<> collectif nm colectivo m. 

collectif budgétaire nm presupues- 
tos mpl adicionales. 

collection [koleksj3] nf colección f. 


collectionner [3] [koleksjone] vt coleccio- 
nar. 


collectionneur, euse [kəleksjonær, oz] 
nm, f coleccionista mf. 


collectivité [kolektivite] nf comunidad f ; 
les ~s locales las administraciones locales y 
regionales en Francia ; ~ territoriale colecti- 
vidad fterritorial. 


collège [kole3) nm - 1. [établissement scolaire] co- 
legio donde se imparten los cursos equivalen- 
tes a la segunda etapa de EGB - 2. [de personnes) 
colegio m : ~ électoral colegio electoral. 

æ Collège de France nm: le Collège de 
France el College de France 


Le college 


En Francia, el collège es el estable 

escolar de primer oclo de e za $e- 
cundania, destinado a alumnos de entre 11 y 15 
años. El collège incluye los tursos de sixième, dn- 
quième, quatrième y troisième Al final ġel cuarto 
curso, los alumnos deben pasar un examen para 
obtener el brevet des collèges 


Le Collège de France 
Este lugar de saber privilegiado se dedica desde 
1530 a la investigación y à la enseñanza de diver- 
sas disciplinas Está situado cerca de la 
en él se organizan conferencias publ. 
das por catedráticos y especialistas mune 
conocidos. À pesar de que depende del Mincieno 
de Educación nacional, el College de france no € 
una universidad y no otorga diplomas 


collégial, e, aux [kolezjal, 0] ac) pouwos. 8e 
tection] colegiado(da) 
+ collégiale nf reuG colegiata 7 


collégien, enne [kolezjé, en] nm f cole 
gial m, -la f. 


collègue [koleg] nmf colega mí 


coller ¡3) [kale] <> vt - 1. loén & INFORM] pegár 
- 2. fam & fig [sume partout] : ~ qqn pegarse à 
alguien - 3. fam (metre) apalancar - 4. fam & fig 
[donner] : ~ qqch à qqn lgifie, punivon, etc) sol- 
tar algo a alguien - 5. fam [avec une questo”! 
pillar - 6. scot [puni] castigar ; [refuser] : être 
collé á un examen suspender un examen 
<> vi- 1. [adhérer] pegarse - 2. [être adapté) : E 
qqch [réalite] adecuarse a algo - 3. fam [bien 
passer] ir bien - 4. fam [suivre de pres] pegarse: 

+ se coller vp- 1. fam [subir] cargar con - 2. l5? 
plaquer] : se ~ contre qqch/qqn arrimarse 
algo/alguien. 


collerette [kolret] nf - 1. [de vêtement] 
cuello m - 2. [de tuyau] brida f. 

collet [kole] nm- 1. [de vêtement] cuello m: m 
tre la main au ~ de qqn echar el guan (a) 
alguien ; être ~ monté ser estirado 
- 2. [piège] lazo m. 


er 
collier [kolje] nm - 1. [gén] collar m ; ~ de P; 
les collar de perlas -2. [barbe] sotabarba 


7 n 
collimateur [kolimatær] nm: avoir a 
dans le ~ fam tener fichado(da) a algu! 


colline [kolin] nf colina f. 
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collision [kolizj3] nf colisión f; entrer en ~ 
avec qach/avec qqn chocar contra algo/ 
contra alguien 


colloque [koalak] nm coloquio m 

collusion [ioly2j3] nf colusión f 

collutoire [kolvtwar] rm colutorio m. 

collyre [kolir] rm colirio m 

colmater (31 [(Kolmate] vt - 1, [fuite] taponar 
+2. (brèche! tapar 

colo [klo] nf fam colonia f de vacaciones. 

colocataire [iolokaten] 
rotra) de piso 

colombage [k>l5baş] nm ARCHIT entrama- 
dom. à -s con vigas de madera a la vista 

colombe [tbh] rf paloma f 

Colombie [k 15h] nor : la ~ Colombia. 


colombien enne [kol5bjë. en] adj colom- 
anoina) 


nmt compañe- 


= Colombien enne nm, f colombiano m, 
na f 


Colombo [x-i ìbo] npr Colombo 
colon |k 5} nm colono m 

côlon Ikot] nm colon m 
colonel [kolon: I| am coronel m 
colonelle [ksi mel} nf corone 


coronel) 


colonial 


la f (esposa de 


pe € aux {klbnjal of adj colonial 
oloniali 
e nialisme {k5bnjalism] am colonialis- 


coloniali 3 
lista aliste [kolonjalist] adj & nmf colonia- 


ü : 
passe [Kaloai] nf colonia f 
mb Onie de vacances nf colonia f de ve- 
Colonisati ; 

des tion [kolonizasj5] nf coloniza- 
coloniser 

Zar - 2. fig | 
Colonn 

e [xk ; 

fla, boa à 1. [gén] columna f-2. [fiie] 
+ colon 

tebra]. 
Colora 
+ col nt, e [kolorá, á 

Colo, 


BI [Kolonize] yt-1. [oc i 
) - 1. [occuper] coloni- 
envahir] invadir. jaiai 


n m 
€ vertébrale nf columna f ver- 


nt am col t] adj colorante. 
o alí i 
pe alimentarios m ; ~ alimentaire 
10 | 
coloré, e lk Atai nf coloración f. 
Color 2 p ORe] adj- 
colore 2. fig imagé] co a a de la couleur] con 
55 er GB Ñ ' 
teñir de lore] vt dar color a ; ~ de qqch 


¿srribaares 


+ se colorer w toger color. ve - de hos 
ñirse de 


coloriage [olsrjaz) am colorsas 
colorier i [kolsrje] yt colorear 
coloris [kolski] nm colorido m 
colorisation [Kolorizasj5] nf coloración # 
coloriser 1 [kolərize] vt colorear 
colossal, e, aux [kolosal. 0] ad colosal 
colosse [kolas] nm coloso m 


colportage [kolportaz] nm venta f ambu 
lante 

colporter D) [kəlpərte] vt - 4, [marcha 
vender (de manera ambulante) - 2, [bruts, 
les] divulgar. 


= se colporter vp [bruits, nouvelles) propagar 
se 


colporteur. euse [kəlpərtær, oz] nm f 
- 1, [de marchandises] vendedor m, -ra f ambu 
lante Esp, abonero m, -ra FAmér - 2, [de tevis 
nouvelles) correveidile mf. 


coltiner (3 [Koltine] + se coltiner vp fam 
cargar con 


colza [kolza] nm colza f. 


coma [koma] nm coma m ; être dans le ~ 
estar en coma. 


comateux, euse [komato, 42] <> adj co- 
matoso(sa). <> nm, f persona en coma 


combat [k5ba) nm - 1. [bataille] combate m ; 
~ de boxe combate de boxeo ; ~ singulier 
combate singular , être/mettre hors de - 
estar/dejar fuera de combate - 2, fig [ute] 
lucha f; engager le - contre qqch empren- 
der la lucha contra algo 

combatif, ive [k5batif, iv] adj combati- 
volva). 


combativité 
dad f. 


combats (etc) i1 combattre 


combattant, e [k5batä, át] > adj comba- 
tiente. — nm, f combatiente mf; ancien ~ ex 
combatiente. 

combattre (23) [kibatr) <> vt - 1, [adversare] 
combatir contra ou con - 2. {chose, idée) com- 
batir, <> vi combatir, luchar 

< se combattre vp vencerse 


combattu, e [k3baty)] pp ~ combattre 


combien [k3bj¿] <> ade cuánto ; - coûte 
ce livre ? ¿cuánto cuesta este libro? , - de 
cuántolta) , ~ de temps vous faut-il ? cuán 
to tiempo necesita? ; ~ de pilules prener- 
vous ? ¿cuántas pastillas toma? ; ~ cela a 
changé | ¡cuánto ha cambiado! «> nm ay: 


[K3bativite] nf combativi- 


Digitolizado com CamScanner 


110 
CODE ZE 0 A 


dodo T ss 
le ~ ? [jour] ¿qué dia? ; le ~ sommes-nous : & 
qué día estamos? ; tous les - ? ¿cada cuán- 
to? 

combientiéme [k5bjétjem] > nmf: c'est 
le - ? ¿qué número es? ; il est arrivé le~? 
¿en qué posición ha llegado? <> adj cuän- 
tolta) ; c'est ton ~ gâteau ? ¿cuántos paste- 
les llevas? 


combinaison [kő5binez3] nf - 1. [oén] combi- 
nación f - 2. [sous-vêtement] combinación f Esp, 
fustán m Amér - 3. [vêtement] mono m ; ~ de 
plongée traje m de submarinismo ; ~ de ski 
mono de esquí. 

combine [k5bin] nf fam chanchullo m. 


combiné [k5bine] nm - 1. [de téléphone] auri- 
cular m - 2. [au ski] combinado m. 

combiner [k3bine] vt combinar. 

< se combiner vp fam resolverse. 


comble [k5b1] <> nm colmo m ; être au ~ de 
qqch estar en la cumbre de algo ; c'est un 
ou le ~! ¡es el colmo! <> adj abarrota- 
dolda), atestado(da). 

< combles nmp! desván m, buhardilla f. 


combler (3) [k3ble] vt- 1. [personne] colmar; ~ 
qqn de qqch {joie, honneurs] colmar a alguien 
de algo - 2. [trou, fossé] llenar - 3. [déficit, lacune] 
subsanar. 

< se combler vp [vou, fossé] llenarse. 


combustible (k5bystib]] adj & nm combus- 
tible. 
combustion [k5bystj5] nf combustión f. 


COMECON, Comecon [komekon] (abr de 
Council for Mutual Economic Assistance) nm 
COMECON m. 

comédie [komedi] nf - 1. THÉATRE & CINÉ come- 
dia f ; - musicale comedia musical ; jouer la 
~ fig hacer teatro - 2. [complication] historia f. 
< Comédie-Française nf: la Comédie- 
Française la compañía de teatro nacional 

francesa. 


La Comédie-Française 


Esta compañia de actores de teatro, sub- 

vencionada por el Estado, fue creada en 
el siglo XVII. Desde 1812, está instalada en la calle 
Richelieu, en una de las dependencias del Palais 
Royal y el teatro se llarna oficialmente Théâtre 
Francais O le Francais. Su repertono está com- 
puesto principalmente por obras clásicas, pero 
dispone de otros dos teatros, el del Vieux-Colom- 
bjer y el Studio-Théátre, que ofrecen un reperto- 
rio más moderno. Para un actor, ser adrnitido en 


la Comédie-Frangaise supone la consagración de 
su carrera 


comédien, enne [komedjé, en] adj & nm, f 
comediantelta). 


comestible [komestibl] adj comestible. 
+ comestibles nmp! comestibles mpl. 


comète [komet] nf ASTRON cometa m ; tirer 
des plans sur la - fig hacer castillos en el 
aire. 

comice [komis] nm: ~ agricole feria f agri- 
cola. 


comique [komik] <> nm - 1. [acteur] cómi- 
co m, -ca f- 2. [genre théâtral] : le ~ la comedia. 
< adj cómicolca). 


comité [komite] nm comité m; en petit ~ en 
familia ; - consultatif comité consultivo ; ~ 
d'entreprise comité de empresa. 


commandant [komãdã] nm MIL [dans les ar- 
mées de terre et de l'air] comandante m ; [dans la 


marine] capitán m ; - de bord AÉRON coman- 
dante de a bordo. 


commande [komád] nf - 1. [de marchandises] 
pedido m ; passer une ~ pasar un pedido ; 
sur ~ por encargo - 2. [de machine] man- 
do m; être aux -s de qqch estar al mando 
de algo ; prendre les -s de qqch tomar las 
riendas de algo ; tenir les -s de qqch fig 
estar al mando de algo ; - à distance man- 
do a distancia - 3. INFORM comando m ; - nu- 
mérique comando numérico. 


commandement [komádmá] nm - 1. [ordre] 
orden f ; à mon ~ cuando dé la orden ; les 


dix ~s los Diez Mandamientos - 2. [pouvoir] 
mando m. 


commander 13] [komáde] <> vt - 1. [donner 
des ordres à] mandar ; - qqn dar órdenes à 
alguien - 2, [plat] pedir ; (livre, meuble] encar- 
gar - 3. [opération] dirigir - 4. [contróler] contro- 
lar. <> vi mandar ; ~ à qqn de faire qqch 
mandar a alguien que haga algo. 

< se commander vp [sentiment] : l'amour, sa 


ne se commande pas en el amor no se man- 
da. 


commanditaire [komóditer] adj & nm CO” 
manditario(ria). 


commanditer [3] [komádite] vt - 1. tentreprisel 
comanditar - 2. [meurtre] ordenar. 

commando (k»mádo] nm comando m. 

comme [kom] <> conj - 1. [gén] como ; il es 
médecin ~ son père es médico como FA 
padre ; fais ~ il te plaira haz como te plezi 
ca, haz lo que te plazca ; il était ~ fou en 
ba como loco ; ~ prévu/convenu como eses 
ba ou habíamos previsto/acordado ; ‘ol 
arbres ~ le châtaignier los árboles com0 o 
castaño ; ~ professeur, il est nul como pro” 
fesor, no vale nada - 2, [ainsi quel tanto. oot 
mo ; les filles ~ tes garçons jouent au 2 
tanto las chicas como los chicos juegan ‘ij 
fútbol - 3. [introduisant une cause] COMO + ja, 
pleuvait, nous sommes rentrés como lov 
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hemos vuelto. <> adv cómo, qué ; ~ c'est 


long ! ¡qué largo es! ; ~ il nage bien ! ¡qué 
bien nada! ; ~ tu as grandi ! ¡cómo has cre- 


cido! i | 
<æ comme SI loc conj como si. 


<= comme quoi loc adv para que veas ; ~ 
quoi on ne peut pas se fier aux apparences 
para que veas que no te puedes fiar de las 


apariencias. 


commémoration [komemsrasj5] nf con- 


memoración f. 


commémorer [3] [komemore] vt conme- 


morar. 


commencement [komäsmä] nm princi- 
pio m; au - al principio ; commencer par le 
- empezar por el principio ; le - de la fin 
fig el principio del fin. 

Commencer [16] [komãse] <> vt empezar, 
comenzar. <> vi empezar, comenzar; - á 
faire qqch empezar ou comenzara hacer 
algo ; ~ mal/bien empezar mal/bien ; ga 
commence bien ! iron ¡empezamos bien! 

comment [komá] adv cómo ; ~ vas-tu ? ¿Có- 
mo estás? ; ~ cela ? ¿cómo es eso? ; ~ donc |, 
et ~ ! ¡cómo no! ; ~ mais... ! ¡pero cómo...! 

Commentaire [komáter] nm comenta- 


nio m ; sans ~ | ¡sin comentarios! 
> commentair 


A es i A 

rios mpl. nmpl [critiques] comenta 

commentateu i á i 
r, 

nm, f come trice [komátater, tris] 


A ntarista mf ; ~ i = 
rista deportivo. mf ; ~ sportif comenta: 


co 
mmenter Bl [komáte] vt comentar. 
COMméra 

Cotilleo m 
commer á 

mercia] cone € [komersá, át] > adj co- 


-~ nm, f comercian ; it ~ 
Pequeño Comerciante. te mf ; petit 


ge [komeraz] nm comadreo m, 


ctrónico ; ~ en ligne co- 
Je ete équitable comercio jus- 
rior/interjon intérieur comercio exte- 
être d'un = à Pa sout [fréquentation] trato m ; 
com E Sréable ser de trato agradable. 
“omercia +. AUX [Kkomensial j 
cial mf, ial ; [droit] mercantil. more 
Comm 
ercialisati 
co ' is OS .- 
Mercializacie On [komensjalizasj3] nf 
Merci 
x a 
chalizan ser B1 [komersjalize] vt co- 
com re [komer] nf 
com ets (etc) 
Sttre tes [k 


péj cotilla f. 
commettre. 


metr] vt cometer. 


A 


> se commettre vp sout: se ~ avec qan 
comprometerse con alguien. 


commis, e [komi, iz] pp — commettre 


æ commis nm dependiente m ; ~ voyageur 
viajante m (de comercio). 


commisération [komizerasj5] nf sout con- 
miseración f. 


commissaire [komiser] nm comisario m ; ~ 
de police comisario de policía. 


commissaire-priseur  [komiserprizær] 
(pl commissaires-priseurs) nm perito tasa- 
dor m, perita tasadora f. 


commissariat [komisarja] nm comisaría f ; 
[organisme] comisariado m ; ~ de police comi- 
saría de policía. 


commission [komisj5] nf - 1. [délégation, rému- 
nération) comisión f ; travailler à la ~ traba- 
jar a comisión ; ~ d'enquête/parlementaire 
comisión investigadora/parlamentaria ; ~ 
rogatoire (comisión) rogatoria f- 2. [message] 
recado m. 


<> commissions nfpl{achats] compra f ; faire 
les -s hacer la compra. 


commissionnaire [komisjoner] nm comi- 
sionista mf. 


commissure [komisyr] nf comisura f ; ~ 
des lévres comisura de los labios. 


commode [k5msd] <> adj - 1. [gén] cómo- 
do(da) - 2. [aimable] amable ; il n'est pas ~ no 
es nada fácil. <> nf [meuble] cómoda f. 


commodité [komodite] nf comodidad f. 


< commodités nfpl [confort] comodida- 
des fpl. 


commotion [komosj3] nf conmoción f ; ~ 
cérébrale conmoción cerebral. 


commuer (7] [(komye] vt; ~ une peine de pri- 
son en amende conmutar una pena de cár- 
cel en una multa. 


commun, e [kom&, yn] adj - 1. [collectif, sem- 
blable] común ; ~ à común a ; en ~ en co- 
mún ; avoir/mettre qqch en - tener/poner 
algo en común - 2. [répandu] corriente - 3. péj 
[banal] vulgar - 4. péj [manières] basto(ta). 

< commun nm: le ~ lo común ; hors du ~ 
fuera de lo común ; le - des mortels el co- 
mún de los mortales. 

commune nf municipio m. 


< Commune nf: la Commune (de Paris) HIST 
la Comuna de Paris. 


< communs nmp! dependencias fpl. 
communal, e, aux [komynal, o] adj muni- 


cipal. 


communautaire [komynoter] adj comu- 


nitario(ria). 
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communauté [kamynote] nf- 1, gén] comu- 
nidad f ; vivre en ~ vivir en comunidad ; ~ 
de biens comunidad de bienes ; ~ réduite 
aux acquêts bienes mpl gananciales - 2. (de 
sentiments, de pensée] afinidad f. 

Communauté nf: la Communauté euro- 
péenne la Comunidad Europea. 


communément [komynemä] adv común- 
mente. 
communiant, e [komynjá, át] nm, fcomul- 
gante mf; premier ~ niño que hace la prime- 
ra comunión. 
communicatif, ive [komynikatif, iv] adj 
- 1. [personne] comunicativo(va) - 2. [rire] con- 
tagioso(sa). 
communication [komynikasj3] nf - 1. [gén] 
comunicación f ; ~ d'entreprise imagen f 
corporativa ; - de masse comunicación de 
masas - 2, [message] noticia f ; avoir ~ de qqch 
tener noticia de algo - 3. TÉLÉCOM llamada f 
Esp, llamado m Amér ; étre en - avec qqn 
estar hablando con alguien por teléfono ; 
recevoir/prendre une - recibir/aceptar 
una llamada ; ~ locale llamada urbana ou 
local. 
communier [komynje] vi comulgar. 
communion [kamynj3] nf comunión f ; ~ 
solennelle comunión solemne ; première - 
primera comunión ; étre en - avec qqn 
estar en comunión con alguien. 
communiqué [komynike] nm comunica- 
do m ; ~ de presse comunicado de prensa. 
communiquer i3) [komynike] <> vt- 1. [gén] 
comunicar - 2. [chaleur] transmitir - 3. [énergie, 
tire] contagiar. <> vi: ~ avec qqch {être relié à] 
comunicar con algo ; {être en contact avec] CO- 
municarse con algo. 
< se communiquer vp transmitirse. 


communisme [komynism] nm comunis- 
mo m. 


communiste [komynist] adj £ nmf comu- 
nista. 


commutateur [k5mytatær] nm conmuta- 
dor m. 
commutation [komytasj5] nf conmuta- 
ción f; - de peine conmutación de pena. 
Comores [k5mor] npr fp! : les ~ (las) Como- 
res. 
comorien, enne [komoxjé, en] adj como- 
rense. 
<> Comorien, enne nm, f comorense mf. 
compact, e [k5pakt) adj compactolta). 
< Compact nm disco m compacto, com- 
pact m. 


compagne C-- compagnon. 


communauté 
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compagnie [k3panil nf- 1. [gén & COMM] com- 
pañía f ; en ~ de qqn en compañía de 
alguien ; et - y compañía ; fausser - à qqn 
dejar plantado(da) a alguien ; tenir ~ à qqn 
hacer compañia a alguien ; - aérienne/ 
d'assurance/de navigation compañía aé- 
rea/de seguros/naviera - 2. [assemblée] con- 
currencia f. 
compagnon — [k3pan5) compagne 
|[k3pan] nm, f compañero m, -ra f ; ~ d'infor- 
tune compañero de fatigas. 
< compagnon nm [artisan] oficial m. 


comparable [k5parabl] adj comparable. 


comparaison [k5parez3] nf compara- 
ción f ; en - de qqch en comparación con 
algo ; par ~ avec qqch en comparación con 
algo; être sans ~ no tener ni punto de com- 
paración. 
comparaître [91] [k3parctr] vi DR compare- 
cer. 
comparatif, ive [k5paratif, iv] adj compa- 
rativolva). 
<> comparatif nm GRAMM comparativo m. 
comparativement [k5parativmä] adv en 
comparación, comparativamente. 
comparé, e [k3pare] adj comparado(da). 


comparer [3] [k3parc] vt comparar ; ~ qqn/ 
qqch à ou avec qqn/qqch comparar a 
alguien/algo con alguien/algo. 


comparse [k5pars] nmf péj compinche mf. 
compartiment [k3partima] nm comparti- 
mento m. 
compartimenter (31 [k5partimáte] vtlittéral 
& fig dividir. 
comparution [k5parysj5] nf DR compare- 
cencia f. 
compas [k5pa] nm compás m ; avoir le - 
dans l'œil fig tener buen ojo. 
compassé, e [k5pase] adj sout mesura” 
dolda). 
compassion [k5pasj5] nf compasión f a 
avoir de la ~ pour qqn sentir compas! 
por alguien. 
compatible [k5patibl] adj compatible ; 7 
avec qqch compatible con algo. 
compatir (32] [k5patir] vt compadecer ‘2 
à la douleur de qqn compadecerse 
alguien. 
compatissant, e [k3patisá, at] adj comP* 
sivolva), 


compatriote [käpatrijat] nmf compatri0” 
ta mf. 

compensation [k5pisasj3] nf compl 
ción f ; en - en compensación. 


nsi 
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composite 


a 


compensé, e [k5púse] adj compensa- 
dolda). 

compenser [3] [Kk3pase] vt compensar, 

< se compenser vp compensarse. 


compère [k3per] nm compinche m. 

compétence [k5petás] nf competencia f. 

compétent, e [K5petü, ãt] adj competente. 

compétitif, ive [k3petitif, iv] adj competi- 
tivolva). 

compétition [k5petisj5] nf competición f ; 
être en ~ competir ; ~ automobile compe- 
tición automovilística. 

compétitivité [k5petitivite] nf competiti- 
vidad f. 


compil [K5pil] nf fam grandes éxitos mpl. 
compilation [k5pilasj3] nf compilación f. 
complainte [k5plét] nf endecha f. 


complaire [110] [k5pler] vi: ~ à qqn sout 
complacer a alguien. 

+ se complaire vp : se ~ dans qqch/à faire 
qqch complacerse en algo/en hacer algo. 


complaisance [k5plezás 

p'a 5plezas] nf - 1, [obligeance] 
amabilidad f - 2. (indulgence, autosatisfaction] 
omplacencia f ; avec ~ con complacencia. 


complaisant 5plezā, à j 
ciente. , € [k5plezá, at] adj compla- 


mn [K5plemá] nm complemen- 
Memento ormation información f com- 
fon Ma ; pour obtenir un ~ d'informa- 
ee aa más información... ; ~ d'agent 
ire anto agente ; - d'objet direct/in- 
mole mplemento directo/indirecto. 
él mentaire [K3plemáten]) adj - 1. [ca- 
plena) complementariolria) - 2. [sup- 
om a Suplementario(ria). 
tolta) i ete [kôple, et] adj-1. [gén] comple- 
faltaba In, riz] integral; c'est ~ ! fam ¡lo que 
no. 2, hau Orand) ~ al completo, en ple- 
© con êtel, théâtre] lleno(na). 
comple; iS 
ment] neenent [K5pletmá] adv - 1. [entiére- 
Mente, > “Mente - 2. [vraiment] completa- 
Complét 
+ se com eel [kõplete] vt completar. 


e 
jo pPlelos nor paa plolns ; sans -(s) sin 
pit: ; ter/scolai E 
if pa dad MA A as inforioridad/de 
jo de En ideportivo m alle multicine m ; ~ 
à 3 d'CE E 

Po. <= adj ia comple 


> 


complexé, e 
dolda). 


complexification 
complicación f. 


complexifier 11{käpleksifjel vt complicar 

complexité [kôpleksite] nf complejidad f. 

complication [k5plikasj3] nf - 1, [complexité] 
complejidad f - 2. [aggravation] complica- 
ción f. 

æ complications nfp! MÉD complicacio- 
nes fpl. 

complice [k5plis] adj & nmf cómplice. 

complicité [k5plisite] nf complicidad f. 

compliment |k5plimä] nm cumplido m ; re- 
tourner le ~ à qqn devolver el cumplido a 
alguien; faire ses ~s à qqn [le féliciter] felicitar 
a alguien. 

complimenter [31 [k5plimáte] vt: ~ qqn sur 
qqch felicitar a alguien por algo. 

compliqué, e [k3plike] adj complicado 
(da). 

compliquer (3) [k5plike] vt complicar. 

< se compliquer vp complicarse. 


complot [k3plo] nm complot m. 


comploter (3) [k5plote] <> vt [manigancer] tra- 
mar, <> vi - 1. [conspirer] conspirar - 2. fig lintri- 
guer] maquinar. 


comportement [k3portomá] nm compor- 
tamiento m. 


comportemental, e, aux [k5psrtomätal, 
0] adj conductista. 


comporter [k5porte] vt - 1. [inclure] conlle- 
var - 2. (être composé de] constar de. 

«> se comporter vp - 1. [se conduire] compor- 
tarse - 2. [fonctionner] funcionar. 


composant, e [k5pozü, át] adj componen- 
te. 

< composant nm componente m. 

< composante nf componente f. 


composé, e [k5poze] adj compuestolta). 
< composé nm - 1. [mélange] mezcla f - 2. CHIM 
& LING compuesto m. 


composer [k3poze] <> vt - 1. [gén] compo- 
ner, formar ; être composé de qqch estar 
compuesto de algo, estar formado por 
algo - 2. [numéro de téléphone] marcar Esp, 
discar Amér, <> vi [trouver un compromis] transi- 
gir. 

< se composer vp lêtre constitué] : se ~ de 
componerse de, constar de. 


composite [k5pozit] <> nm compuesto m. 
<> adj - 1. [disparate] heterogéneo(nea) 
- 2. [matériau] compuestolta). 


IK5plekse] adj acompleja- 


[K>pleksifikasj5] nf 
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. A z ` H f 
compositeur, trice [kõpozitær, tris] nm, 
-1. vit compositor m, -ra f- 2. TYPO cajista mf. 
composition [k3pozisj5] nf- 1. [gén] compo- 
sición f ; être de bonne ~ [personne] ser de 
buena pasta -2, scoL redacción f; ~ française 
redacción en francés. 
compost [k5pəst] nm abono m compuesto. 
composter (31 [k5pəste] vt [billet de train] pi- 
car. 
compote [k5pat] nf CUUN compota f; en ~ 
fam hecho(cha) puré. 
compotier [k3patje] nm [pour compote] com- 
potera f; [pour fruits] frutero m. 
compréhensible [k3preásibl] adj com- 
prensible. 
compréhensif, ive [k5preásif, iv] adj com- 
prensivolva). 
compréhension [k3preásj5] nf compren- 
sión f. 
comprenais (et) > comprendre. 
comprendre ns; [k3prádr] <> vt - 1. [gén] 
comprender, entender - 2. [comporter, inclure] 
comprender. <> vi comprender, entender. 
< se comprendre wp entenderse, com- 
prenderse ; ça se comprend es compren- 
sible. 
comprends (etc) > comprendre. 
comprenne (etc) comprendre. 
compresse [k5prcs] nf compresa f. 
compresser [k5prese] vt- 1. [tasser] apretu- 
jar - 2. INFORM comprimir. 
compresseur [k5presær] C> rouleau. 
compression [k5presj3] nf - 1. [de l'air] 
compresión f-2. fig lrécucuon] reducción f; ~ 
de personnel reducción de plantilla. 
comprimé, e fk5prime] adj comprimi- 
dolda). 
< comprimé nm comprimido m ; ~ effer- 
vescent comprimido efervescente. 
comprimer GJ{k5prime] 1-1. [gén] compri- 
mir - 2. fig [déperses] reducir - 3, [serrer] apre- 
tar. 
compris, e (k5pxi, iz] — pp œ compren- 
dre. < adj- 1. [situé] comprendido(da) -2, [in- 
dus] incluido(da) ; non ~ aparte ; [page, date] 
exclusive ; tout ~ todo incluido ; y » inclui- 
dolda) ; (page, date) inclusive ; y ~ les enfants 
incluidos los niños. 
compromets (etc) compromettre. 
compromettant, e [k5promciú, át] adj 
comprometedor(ra), 


compromettre [24] [k5prometx] vt com- 
prometer. 


114 


se compromettre vp: se - avec qqn 
comprometerse con alguien ; se ~ dans 
qach melerse en algo. 


compromis, e [k5promi, iz] pp > com- 
promettre. 
compromis nm compromiso m (acuerdo). 


compromission [k3promisj3] nf compro- 
miso m. 


comptabiliser 13] [kótabilizej vt contabili- 
zar. 


comptabilité [k5tabilite] nf - 1. [technique] 
contabilidad f - 2. [service] departamento m 
de contabilidad. 


comptable [k5tabl] <> nmf contable mf Esp, 
contador m, -ra fAmér. <> adj sout : être ~ de 
qqch ser responsable de algo. 


comptant [k3tá] <> adj inv al contado. 
<> adv: payer ou régler ~ pagar ou abonar 
al contado. <> nm: au ~ al contado. 


compte [k3t] nm - 1. [gén] cuenta f ; être/se 
mettre à son - trabajar/establecerse por 
su cuenta ou por cuenta propia ; faire le - 
de qqch hacer el recuento de algo ; ouvrir 
un ~ abrir una cuenta ; ~ bancaire ou en 
banque cuenta bancaria ; ~ courant/ 
d'épargne cuenta corriente/de ahorros ; ~ 
créditeur/débiteur cuenta acreedora/deu- 
dora ; ~ de dépôt cuenta de depósito ; ~ 
d'exploitation cuenta de explotación ; - 
joint cuenta conjunta ; ~ postal cuenta de 
la caja postal ; ~ à rebours cuenta atrás; ~ 
rond cuenta redonda - 2. loc: prendre que 
en ~, tenir ~ de qqch tener en cuenta algo ; 
régler son ~ à qqn fig ajustar las cuentas à 
ou con alguien ; rendre ~ de qqch dar cuen” 
ta de algo ; se rendre ~ de qach/que darse 
cuenta de algo/de que. r 
<> comptes nmpl [comptabilité] cuentas fpl ; fai- 
re ses ~s hacer cuentas ; faire des ~s d'ap0- 
thicaire hacer cuentas minuciosas ; régler 
ses ~s avec qqn/avec qqch saldar sus cuer: 
tas con alguien/con algo ; rendre des =$ 
qqn rendir cuentas a alguien. 


compte-chèques [k5fek] (pl comptes" 
chèques) nm cuenta corriente con talonar!®: 


compte-gouttes [k5tgut] nm inv cuente” 
gotas m inv ; au ~ fig con cuentagotas. 


compter (3) [k5te] > vt - 1. [dénombrer] col 
tar - 2. [avoir l'intention de] pensar ; je compa 
m'installer à Paris pienso instalarme en? 
ris. <> vi contar ; ~ avec ggch/qqn tener e, 
cuenta algo/a alguien ; ~ sur qqn/sur qu 
contar con alguien/con algo ; ~ parmi © 
tarse entre. 

< à compter de loc prép a partir de. ed 
< sans compter loc ady- 1. [sans tenir comp! ar 
sin contar » 2, [sans se ménager] sin esca 1 


| 


| 
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+ sans compter que loc conjaparte de que. 


compte rendu [k5trädy] (pl comptes ren- 
dus), compte-rendu (p! comptes-rendus) 
nm [gén] informe m ; [de livre, de spectacle] rese- 
ña f; [de séance] acta f. 

compte-tours [k3ttur] nm inv cuentarre- 
voluciones m inv. 

compteur [k3toer] nm contador m ; remet- 
tre les -s à zéro fig empezar de cero. 

comptine [k5tin] nf canción f infantil. 

comptoir [k5twar] nm - 1. [de bar] barra f 
- 2. [de magasin] mostrador m - 3. Suisse [foire] 
feria f de muestras. 

compulser [3] [k5pylse] vt consultar. 

comte [k5t], comtesse [k3tes] nm, f con- 
de m, -desa f. 


comté [k5te] nm - 1. [domaine du comte] conda- 
do m - 2. [au Canada] condado m - 3. [fromage] 


tipo de queso gruyère elaborado en Franche- 
Comté. 


con, conne [k3, kon] tfam & péj <> adj- 1. [per- 
sonne] gilipollas Esp, gil (gila) Amér - 2. [chose] 
tonto(ta). <> nm, f gilipollas mf inv. 


Conakry [konakri] npr Conakry. 


Concasser [3] [K3kas 5 | 
[polvre] moler, i e] vt [gén] machacar ; 


concave [k3kav] adj cóncavolva). 
part [k3sede] vt - 1. [donner] conce- 
alguien e ~ qqch à qqn admitir algo ante 


Conce H Sue iw 
ción sntration [k5sätrasj5] nf concentra- 


Concentré, e 


[k3sátre] adj - 1. [gé A 
centra >] adj - 1. [gén] con: 
dolda a aa j 2 esprit, personne] centra- 
> concentr 


É nm co ; 
mates co ncentrado m ; ~ de to- 
n 
concentrado #40 de tomate, tomate m 
COncen 
bl 


1[k5sätr 
S e] vt concentrar. 
se.” concent 


rer vp concentrarse, centrar- 
COncentri 
Coca) rique [k5satrik] adj concéntri- 
COnce e 
tancem ri nm concepto m. 
a u H x 
coador m tica [kõseptær, tris] nm, fdi- 
fan ePtion Iks 
ass, concepción 
oh IStén Par ordi 
denador. de 


Sepsi3] nf [d'un projet, d'un en- 

On f; [d'une machine] diseño m ; ~ 

se ateur diseño asistido por 
Cerna m 

kn Ce qui conas LKSSen na] prép relativolva) a : 

SPecto a l'en lo que se refiere a, (con) 


y e 


concerner [3] [k5serne] vt concernir : être 
concerné par qqch concernirle algo a uno ; 
se sentir concerné par qqch afectarle algo a 
Uno ; en ce qui concerne en lo que se refie- 
re a, en lo que concierne a ; en ce qui me 
concerne por lo que a mí respecta. 

concert [k3ser] nm concierto m; de - avec 
qqn fig de común acuerdo con alguien. 

concertation [k5sertasjs] nf concerta- 
ción f. 

concerter [3] [k5serte] vt concertar. 

< se concerter vp ponerse de acuerdo. 

concerto [k5serto] nm concerto m. 


concession [k5sesj3] nf concesión f ; faire 
des -s (à qqn) hacer concesiones (a 
alguien) ; ~ à perpétuité concesión a per- 
petuidad. 

concessionnaire [k5sesjoner] adj & nm 
concesionario(ria). 


concevable [k5ssvabl] adj concebible. 

concevoir [52] [k5səvwar] vt concebir. 

æ se concevoir vp concebirse. 

concierge [k3sjer3] nmf portero m, -ra f. 

concile [k5sil] nm concilio m. 

conciliabule [k3siljabyl] nm conciliábu- 
lo m. 

conciliant, e [k5siljá, át] adj - 1. [personne] 


acomodaticio(cia) - 2. [ton, paroles] concilia- 
dor(ra). 


conciliateur, trice [k5siljatær, tris] nm, f 
conciliador m, -ra f. 
conciliation [k5siljasj5] nf conciliación f. 
concilier (9) (k5silje] vt - 1. [mettre d'accord) 
conciliar - 2. (faire coincider} : ~ qqch et ou avec 
qqch compaginar algo y ov con algo. 
~> se concilier vp : se ~ qqch de qqn [faveurs, 
amitié] granjearse algo de alguien. 
concis, e [k5si, iz] adj conciso(sa), 
concision [k5sizj5] nf concisiôn f. 
concitoyen, enne [k3sitwajé, en] nm, f 
conciudadano m, -na f. 
conclu, e [k3kly] pp C> conclure. 
concluant, e [k5klya, àt] adj concluyente. 
conclure [96] [k3klyr] <> vt-1. (affaire, marché] 
cerrar - 2. (discours, écrit] concluir - 3. [déduire] : 
~ de qqch que deducir de algo que ; en ~ 
que deducir que. <> vi: ~ à qqch [innocence, 
culpabilité] pronunciarse por ou sobre algo. 
conclus (etc) > conclure. 
conclusion [k3klyzj5] nf - 1. [fin, déduction] 
conclusión f; en - en conclusión ; en arri- 


ver à la - que llegar a la conclusión de que 
- 2. [d'un traité) firma f. 


Digitolizado com CamScanner 


concocter 13] [k3kokte] vt [préparer - un plat] 
preparar ; | - un crime] urdir. 

concombre [k5k5br] nm pepino m. 

concomitant, e [k3komitá, át] adj conco- 
mitante. 

concordance [k5kordás] nf concordan- 
cia f ; ~ des temps concordancia de tiem- 
pos. 

concorde [k3kord] nf concordia f. 

< Concorde nm AÉRON Concorde m. 


concorder 13] [k5ksrde] vi concordar ; ~ 
avec qqch concordar con algo. 


concourir [45] [k5kurir] vi - 1. [contribuer] : ~ à 
qqch contribuir a algo - 2. [à un concours] pre- 
sentarse. 


concours [k3kur] nm - 1. [dans l'administration] 
oposición f ; - de recrutement oposición 
- 2. UNIV examen m de selección - 3. [compéti- 
tion] concurso m; hors - fuera de concurso; 
- hippique concurso hípico - 4. [collaboration] 
colaboración f ; avec le ~ de qqn con la co- 
laboración de alguien. 

< concours de circonstances nm cúmu- 
lo m de circunstancias. 


Concours 


En Francia, es corriente tener que pasar 
por un proceso de selección muy estricto 
para ser aceptado en ciertas instituciones. El tér- 
mino concours se refiere principalmente a dos de 
estos procesos a las oposiciones que se deben 
eprobar para ser funcionario y a los exámenes de 


admisión en las Grandes Écoles. Éstos últimos, a 
los que se accede tras dos años de Classes prépa- 
ratoires en un Lycée, son muy duros y requieren 
una gran preparación por parte de los alumnos. 


concret, ète [k5kre, et] adj concretolta). 


concrètement [k3kretmá] adv en concre- 
to, concretamente. 


concrétiser (31 [k5kretize] vt [projet, souhait] 
materializar; laccord, offre] concretar, 

< se concrétiser vp (projet, souhait] materiali- 
zarse ; laccord, offre] concretarse. 


concubin, e [k5kybe£, in] nm, f concubino m, 
-na f, 


concubinage [k3kybina3] nm concubina- 
om. 


concupiscent, e [k5kypisä, ät] adj concu- 
piscente. 


concurremment [k5kyramá) adv conjun- 
tamente. 


Concurrence [k5kyrás) nf competencia f ; 
défier toute - desafiar toda competencia ; 
jusqu'à ~ de hasta un total de ; ~ déloyale 
competencia desleal. 
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- concocter 


concurrent, e [k5kyrá, át] adj & nm, f com- 
petidortra). 

concurrentiel, elle [k5kyrüsjel] adj com- 
petitivo(va). 


condamnable [k5danabl] adj censurable. 
condamnation [k3danasj5] nf condena f. 


condamné, e [k5dane] < adj - 1. DR conde- 
nadolda) - 2. [malade] desahuciado(da). 
<> nm, f DR condenado m, -da f. 


condamner (3] [k5dane] vt- 1. [gén & DR] con- 
denar ; ~ qqn à qqch condenar a alguien a 
algo - 2. [malade] desahuciar - 3. [interdire] pro- 
hibir - 4. [blämer, dénoncer] denunciar, conde- 
nar - 5. [fermer] condenar, tapiar. 


condensateur [k3dásatorr] nm condensa- 
dor m. 

condensation [k5däsasj5] nf condensa- 
ción f. 

condensé, e [kõdãse] adj condensado(da). 
< condensé nm resumen m. 


condenser [3] [k5dãse] vt- 1. [gaz] condensar 
- 2. [récit, pensée] resumir. 
< se condenser vp condensarse. 


condescendant, e [k3desádá, ät] adj con- 
descendiente. 


condescendis (etc) œ> condescendre. 


condescendre 113] [k5desädr] vi sout: ~ à 
gach/á faire qqch acceder a algo/a hacer 
algo. 

condescends (etc) œ condescendre. 


condescendu [k5desädy] pp inv —con- 
descendre. 


condiment [k5dimá] nm condimento m. 


condisciple [k5disip!] nmf condiscípulo m, 

-la f. 

condition [k5disj5] nf - 1. [gén] condición fi 
remplir une ~ cumplir un requisito ; sans ~ 
sin condiciones ; ~ sine qua non condición 
sine qua non -2. [état physique] condiciones fP 
físicas ; être en bonne/mauvaise ~ estar en 
buenas/malas condiciones físicas. 

< conditions nfpl condiciones fp! ; ~s atm® 
sphériques condiciones atmosféricas ; ~ 
de vie condiciones de vida. ión 
< à condition de loc prép con la condici? 
de, a condición de que. ¿4n de 
> à condition que loc conj a condición 
que. 

conditionné, e [kädisjone] adj - 1. linue 
cé] : être ~ par qqch estar condicionado P 
algo - 2. [produit] envasado(da) - 3. c>- alf. 


conditionnel, elle [kädisjonel] adj cond!" 
cional, 


<> conditionnel nm ramm condicional m: 
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confondis 


ss 


conditionnement — [k3disjonmá] nm 
. 1. [emballage] envase m - 2. [opérations d'embal- 
lage] envasado m - 3. PSYCHO condicionamien- 
to m. 

conditionner 131 [k5disjone] vt - 1. [influencer 
& PSYCHO] condicionar - 2. [produit] envasar 
- 3. [dimatiser] acondicionar. 


condoléances [kidaleás] nfp! pésame m ; 
présenter ses - á qqn dar el pésame a 
alguien. 

conducteur, trice [k5dykteer, tris] > adj 
ÉLECTR conductoríra). <> nm, f [chauffeur] con- 
ductor m, -ra f Esp, motorista mf Amér. 

< conducteur nm ÉLECTR conductor m. 

conduire [98] [k3dyir] <> vt - 1. [gén] condu- 
cir - 2. [en voiture] llevar en coche. <> vi: ~ à 
qach conducir ov llevar a algo. 

< se conduire vp portarse. 


conduis (etc) œ— conduire. 
conduisais (etc) > conduire. 


conduit, e [k3dyi, it] pp > conduire. 
+ conduit nm conducto m. 


conduite [k3dyit] nf - 1. [de véhicule] conduc- 
cion f ; ~ en état d'ivresse conducción en 
due de embriaguez - 2. [d'une entreprise, 
un projet) dirección f - 3. [comportement] con- 
pe f- 4, [canalisation] conducto m ; ~ d'eau 
a ucto de agua ; ~ de gaz conducto de 


cone [kon] nm cono m, 


on [k3feksj5] nf confección f. 
ciona, er B1 [k5feksjone] vt confec- 
Confédéra 
federal. ', 
Conféd 
Tación 
Confé a 

e presse so Serás] nf conferencia f ; ~ 
cumbre f, a f de prensa ; ~ au sommet 


€ É 2 
ne rencier, ère 
erenciante mf 


€, aux [k3federal, o] adj con- 


eration [k5federasj3] nf confede- 


[k5ferásje, er] nm, f 


Confér 
fers. SF [18] [k3 A 
e] algo a Ea vt: ~ qqch à qqn con- 
esse [k5 ' 
Se, e [K5fes] nf: aller à ~ ira confesar- 
Onfes 
© se conte kôfese] vt confesar. 
Onfessi Ser vo confesarse. 


l Sfaci= 
“nfession Šľesj3] nf confesión f, 
confesion "Mal, aux [K5fesi 

nario m. sjonal, o] nm 


essi 
fe Onn 
Siong), "nel, elle IK5fesjonel] adj con- 


> 


confetti [k5feti] nm confeti m. 


confiance [k3fjàs] nf confianza f ; avoir ~ 
en qqn/en qqch tener confianza en 
alguien/en algo, confiar en alguien/en 
algo ; avoir ~ en soi tener confianza en uno 
mismo ; faire - à qqn/à qqch fiarse de 
alguien/de algo. 
confiant, e [k5fjá, at] adj confiado(da) ; 
être - en qqch confiar en algo. 
confidence [k5fidás] nf confidencia f; en ~ 
de modo confidencial, confidencialmen- 
te ; étre dans la - estar en el secreto ; faire 
des -s á qqn hacer confidencias a alguien. 
confident, e [k5fidá, át] nm, f confiden- 
te mf. 
confidentiel, elle [k5fidásjel] adj confi- 
dencial. 
confier (9) [k5fje] vt: ~ qqn/qach à qqn [don- 
ner] confiar a alguien/algo a alguien ; - 
qqch à qqn [dire] confiar algo a alguien. 
<> se confier vp: se ~ à qqn confiarse a 
alguien. 
configuration [k5figyrasj3] nf configura- 
ción f. 
confiné [k5fine] adj - 1. [non aéré] viciado(da) 
- 2. [enfermé] confinado(da). 
confins [k5fé] — aux confins de loc prép 
en los confines de. 
confirmation [k5firmasj3] nf confirma- 
ción f, 
confirmer p3) [k5firme] vt confirmar ; ~ que 
confirmar que ; - qqn dans qqch confirmar 
a alguien en algo. 
«+ se confirmer vp confirmarse. 
confiserie [k5fizri] nf - 1. (activité, magasin] 
confitería f - 2. [sucrerie] dulce m. 
confiseur, euse [käfizær, øz] nm, f confite- 
ro m, -ra f. 
confisquer (3) [k5fiske] vt - 1. [biens] con- 
fiscar, decomisar - 2. (objet] quitar. 
confit, e [k5fi, it] œ> fruit. 
<> confit de canard nm carne de pato cocida 
y conservada en su grasa. 


confiture [k5fityr] nf mermelada f. 

conflagration [k5flagrasj3] nf conflagra- 
ción f. 

conflictuel, elle [k5fliktyel] adj conflicti- 
vo(va). 


conflit [k5flil nm conflicto m ; ~ armé 
conflicto armado. 


confluent [k5flyä] nm confluencia f ; au ~ 
de en la confluencia de. 


confondis (etc) œ confondre. 
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confondre 1151 [k5f3dx] vt confundir. 

> se confondre vp - 1. [se mêler] confundirse 
- 2. fig: se ~ en [excuses, remerciements] desha- 
cerse en. 

confonds (etc) œ confondre. 

confondu, e [k5f5dy] pp > confondre. 

conformation [k5formasj5] nf conforma- 
ción f. 

conforme [k5form] adj : ~ à qqch conforme 
a ou con algo. 

conformé, e [k5forme] adj: bien ~ sano ; 
mal - con malformaciones. 

conformément [k5formemá] adv: ~ à 
qqch conforme a algo. 


conformer 13] [k5forme] vt: ~ qqch à qqch 
ajustar algo a algo. 

< se conformer vp: se ~ à qqch [s'adapter à] 
adaptarse a algo; [obéir è] someterse a algo. 


conformiste [k5formist] adj 8: nmf confor- 
mista. 


conformité [k5fsrmite] nf conformidad f ; 
~ à qqch conformidad con algo ; être en ~ 
avec qqch estar en conformidad con algo. 


confort [k5for] nm comodidad f; tout ~ con 
todas las comodidades. 


confortable [k5fortabl] adj - 1. [fauteuil] có- 
modo(da), confortable - 2. [vie] desahoga- 
dolda) - 3. [avance] cómodo(da). 


confortablement  [k5fortablamá] adv 
-1. [installer] cómodamente - 2. [payer] genero- 
samente. 


conforter [2] [k5forte] vt: ~ qqn dans qqch 
confirmar a alguien en algo. 


confrère, consœur [k5frer, k5scer] nm, f 
colega mf. 


confrérie [k5freri] nf cofradía f. 


confrontation [k5fr5tasj5] nf- 1. [face à face] 
careo m - 2. {comparaison confrontación f, co- 
tejo m. 

confronter [3] [k5fr5te] vt - 1. [mettre face à 
face] : être confronté à qqch enfrentarse a 
algo - 2. [comparer] confrontar, cotejar. 


confus, e [k5fy, yz] adj - 1. [embrouillé] confu- 
solsa) - 2. [désolé] : je suis ~ de ce retard la- 
mento este retraso ; je suis vraiment - lo 
siento mucho - 3. sout [touché] : être ~ de qqch 
[éloge, récompense] estar abrumado por algo. 

confusément [k5fyzemá) adv de manera 
confusa. 


confusion [k3fyzj5] nf confusión f. 

congé [k53e] nm - 1. [vacances] vacacio- 
nes fpl ; en ~ de vacaciones ; ~ annuel va- 
caciones anuales ; -s payés vacaciones pa- 
gadas -2. [arrêt de travail] baja f laboral ; ~ (de) 
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maladie/de maternité baja por enferme- 
dad/por maternidad -3. [renvoi] despido m ; 
donner son ~ à qqn despedir a alguien ; 
prendre - despedirse. 

congédier (9) [k53edje] vt sout despedir Esp, 
cesantear Amér. 

congé-formation [k3zeformasj3] nm per- 
miso concedido a un empleado para seguir 
un curso de formación a cargo de la empresa. 

congélateur [k3zelater] nm congela- 
dor m. 


congeler 25] [k33le] vt congelar. 
congénital, e, aux [k3zenital, o] adj congé- 
nitolta). 
congère [k53er] nf nieve amontonada por el 
viento. 
congestion [k33estj5] nf congestión f ; ~ 
pulmonaire congestión pulmonar. 
conglomérat [k3glomera] nm ÉCON corpo- 
ración f. 
Congo [k3go] npr : le ~ el Congo. 
congolais, e [k5gole, ez] adjcongoleñolña). 
<æ Congolais, e nm, fcongoleño m, -ña f. 
<> congolais nm CULN sultana f. 
congratuler [3] [k3gratyle] vt sout congra- 
tular. 
<> se congratuler vp congratularse. 
congre [k5gr] nm congrio m. 
congrégation [k5gregasj5] nf congrega- 
ción f. 
congrés [k3gre] nm congreso m. 
<> Congrés nm [Parlement américain] : le Congrés 
el Congreso. 
congressiste [k5gresist] nmf congresis” 
ta mf. 
congrue [k5gry] C> portion. 
conifère [konifer] nm conífera f. 
conique [konik] adj cónicolca). 
conjecture [k5zektyr] nf conjetura f ; 5 
perdre en -s perderse en conjeturas. 
conjecturer [3] [k53ektyre] vt sout: ~ qach 
hacer conjeturas sobre algo. j 
. > ` b +2 ñ te 
conjoint, e [k3zwé, čt] > adj - 1. [nog 
adjuntolta) - 2. [demande] conjunto(ta) 
<> nm, f cónyuge mf. 
conjointement [k53wEtmá] adv conjunta 
mente ; ~ avec qqn conjuntamente 
alguien. 
conjonctif, ive [k535ktif, iv] adj conju 
volva). 


nti- 


| 
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conseil 
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conjonction [k535ksj5] nf conjunción f ; ~ 
de coordination/de subordination conjun- 
ción coordinada/subordinada. 

conjonctivite [k535ktivit] nf conjuntivi- 
tis f inv. 

conjoncture [k533ktyr] nf coyuntura f. 

conjoncturel, elle [k533ktyrel] adj coyun- 
tural. 

conjugaison [k33ygez3] nf conjugación f. 

conjugal, e, aux [k33ygal, o] adj conyugal. 

conjuguer [3] [k33yge) vt conjugar. 

conjuration [k53yrasj5] nf - 1. [conspiration] 
conjura f - 2. [exorcisme] conjuro m. 

conjurer [3] [k53yre] vt - 1. [gén] conjurar 
- 2. sout [supplier] : je vous en conjure se lo 
suplico. 

connais (etc) œ connaître. 

connaissais (etc) >> connaître. 

connaissance [konesás] nf - 1. [savoir, 
conscience] conocimiento m ; à ma - que yo 
sepa ; en - de cause con conocimiento de 
causa ; perdre/reprendre - perder/reco- 
brar el conocimiento ; sans - MÉD sin cono- 
cimiento ou sentido ; prendre - de qqch 
enterarse de algo - 2. (relation) conocido m, 
-da f ; une vieille ~ un antiguo conocido ; 
faire ~ (avec qqn) conocerse (con alguien). 

connaisseur, euse [konescer, az] adj 8. nm, f 
entendido(da). TE 

Connaître (91) [konetr] vt conocer, 


on connaître vp - 1. [gén] conocerse 
de) ells s'y ~ (en qqch) entender (de 


c 
Onnecter (4) [konekte] vt ÉLECIR conectar. 


+ se connecter w: s 
: se - su E 
tarse a Internet. (y r Internet conec 
conne: 
(rer Ur [konektær] nm: ~ à broches 


donó m de patillas. 
da p'e [konri] nf tfam gilipollez f, chorra- 


con 

Š nexe [koncks] adj conexo(xa). 
Onnexion 

conni 
étre Pa [konivás] nf connivencia f ; 
con lo qqn) estar en connivencia 
alguien » estar conchabado(da) con 


connotati 
ati = : 
Connu, e On [kənətasj5] nf connotación f. 


conocido ao] © pp connaître. > adj 
e Suien, > ~ de qqn conocido por 
on 
NUS (etc) connaître. 


[koneksj3] nf conexión f. 


'Quéra - 
Aistadortraj © [K5kerá, át] adj & nm, f con- 


PO 


conquérir 139] [k5kerir] vt conquistar. 

conquerrai (etc) œ conquérir. 

conquête [k5ket] nf conquista f ; faire la ~ 
de qqch/de qqn conquistar algo/a alguien. 

conquière (etc) œ conquérir. 

conquiers (etc) œ conquérir. 

conquis, e [k5ki, iz] pp > conquérir. 


consacré, e [k3sakre] adj RELIG consagra- 
dolda). 


consacrer [3] [kõsakre] vt - 1. [église] con- 
sagrar - 2. [employer] : ~ qqch à qqch dedicar 
algo a algo. 

< se consacrer vp : se ~ à [se vouer à] con- 
sagrarse a ; [s'occuper de] dedicarse a. 

consanguin, e [kõsãgēë, in] adj & nm, f con- 
sanguineo(a). 

consciemment [k5sjamä] adv consciente- 
mente. 


conscience [k5sjás] nf - 1. [gén] concien- 
cia f ; agir selon sa ~ actuar según su con- 
ciencia ; avoir ~ de qqch tener conciencia 
de algo, ser consciente de algo ; avoir bon- 
ne - tener la conciencia tranquila ; avoir 
mauvaise - tener mala conciencia ; avoir 
qqch sur la - tener algo en la conciencia ; 
~ professionnelle ética f profesional 
- 2. [connaissance] : perdre/reprendre ~ per- 
der/recobrar el conocimiento. 


consciencieusement [k5sjasjozmá] adv a 
conciencia, concienzudamente. 


consciencieux, euse [k3sjásjo, øz] adj 
concienzudo(da). 


conscient, e [k3sjá, át] adj consciente ; être 
- de qqch ser consciente de algo. 


conscription [k3skripsj5] nf reclutamien- 
to m. 


conscrit [k5skri] nm recluta m. 


consécration [k5sckrasj5] nf consagra- 
ción f. 

consécutif, ive [k3sekytif, iv] adj - 1. [succes- 
sif & GRAMM) consecutivolva) - 2. [résultant] : ~ à 
qqch provocado por algo. 


conseil [k5sej] nm - 1. (avis, assemblée) conse- 
jo m ; donner un -/des ~s dar un consejo/ 
(unos) consejos ; suivre les ~s de qqn seguir 
los consejos de alguien ; - d'administra- 
tion consejo de administración ; ~ de clas- 
se = junta f de evaluación ; le Conseil 
constitutionnel institución francesa ; - de 
discipline consejo de disciplina ; le Conseil 
d'État = el Consejo de Estado ; le Conseil 
de l'Europe el Consejo de Europa ; ~ des 
ministres consejo de ministros ; le Conseil 
des ministres = el Consejo de Ministros; ~ 
municipal concejo m (municipal) ; le Conseil 
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conseiller 


supérieur de la magistrature instituciôn 
francesa que vela por la independencia del 
poder judicial - 2. [conseiller] asesor m, -Ta f. 


conseiller! [k5seje] <> vt lrecommander) 
aconsejar ; ~ qqch à qqn aconsejar algo a 
alguien. <> vi [donner un conseil] : ~ à qqn de 
faire qqch aconsejar a alguien que haga 
algo. 

conseiller?, ère [k5seje, er] nm, f conseje- 
ro m, -ra f ; ~ matrimonial consejero matri- 
monial ; ~ municipal concejal m. 


consensuel, elle [k3sásyel] adj [contrat] con- 
sensual ; [politique] consensuado(da). 


consensus {[k5sësys] nm consenso m. 


consentement [k3sátmá] nm consenti- 
miento m. 


consentir 137] [k3sútir] <> vt [accorder]: ~ 
qqch à qqn conceder algo a alguien. <> vi 
[accepter]: ~ à qqch consentir algo ; je 
consens à ce qu'il parte consiento que se 
marche. 


conséquence f[k5sekäs] nf consecuen- 
cia f ; avoir des ~s tener consecuencias ; 
sans - sin consecuencias ; ça ne porte pas 
à ~ no tiene importancia. 


conséquent. e [k3seká, āt] adj- 1. [important] 
considerable - 2. ¡conérent] consecuente. 

< par conséquent loc adv por consiguien- 
te. 


conservateur. trice [k5servateer, tris] adj 
& nm, f conservadoríra). 

< Conservateur nm pou) conservante m. 

conservation [k3servasj3] nf conserva- 
ción f. 

conservatoire [k5servatwar] nm conser- 
vatorio m ; ~ d'art dramatique escuela f de 
arte dramático ; ~ de musique conservato- 
rio (de música) : le Conservatoire national 
des arts et métiers escuela superior france- 
sa de ingenieros ; le Conservatoire national 
supérieur d'art dramatique, le Conservatoi- 


re escuela nacional francesa de arte dramá- 
tico. 


conserve [k3s2gv] nf conserva f ; mettre en 
— Poner En Conserva. 

conserver 2 [k5sexve] vt conservar ; être 
bien conservé conservarse bien, estar bien 
conservado ; - au frais conservar en sitio 
fresco. 

< se conserver vp conservarse. 


considérable [k5siderabl] adj conside- 
rable. 


considération [k5sidesasj3] nf considera- 
ción f ; en ~ de qqch en consideración a 


algo; prendre qqch en ~ tornar algo en con- 
sideración. 


«> considérations nfpl : se perdre en ~s per- 
derse en consideraciones. 


considérer [181 [k3sidere] vt - 1. [envisager] 
considerar - 2. [observer] mirar - 3. [juger] : ~ 
que considerar que ; il considère qu'il est 
trop jeune pour se marier considera que es 
demasiado joven para casarse ; on le 
considère comme le meilleur está conside- 
rado (como) el mejor - 4. [apprécier] apreciar. 


consigne [k3sin] nf- 1. (gén pl) [ordre] consig- 
na f - 2. lá bagages] consigna f ; ~ automati- 
que consigna automática - 3. [d'une bouteille] 
importe m del casco. 


consigner [3] [k3sine] vt- 1. [bagage] dejar en 
consigna - 2. [bouteille] cobrar el importe del 
casco de una botella - 3. sout [relater] anotar 
-4. Mil acuartelar. 


consistance [k5sistäs] nf consistencia f ; 
sans - sin consistencia. 


consistant, e [k3sistá, át] adj consistente. 

consister (3) [k5siste] vi: ~ en qqch [se compo- 
ser de] constar de algo ; ~ à faire qqch con- 
sistir en hacer algo. 

consaeur œ confrère. 

consolation [kő5səlasj5] nf consuelo m. 


console [k3sol] nf - 1. [table & INFORM] conso- 
la f ; ~ de jeux INFORM consola de juegos 
- 2. ARCHIT ménsula f. 


consoler [3] [k3sole] vt : ~ qqn (de qqch) con- 
solar a alguien (de algo). 


< se consoler vp : se ~ de qqch consolarse 
de algo. 


consolider [3] [k5solide] vt consolidar. 


consommateur, trice [k5somataer, tris] 
nm, f - 1. [acheteur] consumidor m, -ra 
- 2. [client] cliente m, -ta f. 

consommation [k3somasj3] nf- 1. [de papiet 
d'essence, etc] consumo m ; la société de ~ a 
sociedad de consumo - 2. [boisson] consum? 
ción f - 3. [accomplissement] consumación t- 

consommé, e [k5some] adj sout [accompli] 
consumado(da). 


A : e 
= consommé nm consomé m, caldo m (d 
carne). 


consommer 3][k5some] <> vt- 1. [gén] cop: 
sumir ; ‘à ~ avant le... ‘consumir an Eo 
de... - 2., sout [accomplir] consumar. <> vi CO 
sumir. 

consonance [k5sonãs] nf- 1. rime & MUS) cor) 
sonancia f- 2. [ensemble de sons] resonanci 
sonido m 


consonne [k5sən] nf consonante f. 
consort [kõ5sər] = prince. 
< consorts nmpl : et ~s y otras hierbas- 


121 


EL LL 


consortium [k3sorsjom] nm consorcio m. 


conspirateur, trice [k5spiratær, tris] 
nm, f conspirador m, -ra f. 


conspiration [k3spirasi3] nf conspira- 
ción f ; ~ contre qqn/contre qqch conspira- 
ción contra alguien/contra algo. 


conspirer [3] [k5spire] <> vt maquinar. 
< vi conspirar ; ~ contre qqn/contre qqch 
conspirar contra alguien/contra algo. 


conspuer [7] [k5spye] vt abuchear. 


constamment [k5stamá] adv constante- 
mente. 


constance [k3stás] nf - 1. [gén] constancia f 
- 2, sout [sérénité] entereza f. 


constant, e [k3stá, út] adj constante. 


Constantinople [k5stätinspl] npr f Cons- 
tantinopla f. 


constat [k5sta] nm - 1. [procès-verbal - par un of- 
ficiel] atestado m, acta f ; |- par un particulier] 
parte m ; ~ à l'amiable declaración f amis- 
tosa ; ~ d'huissier atestado m (de ujier) 
-2. [constatation] constatación f ; faire le ~ de 
qach constatar algo ; faire un ~ d'échec re- 
conocer el fracaso. 


constatation [k5statasj5] nf constata- 
ción f, 


Constater 


[3] [kóstate] vt - 1. 
consta ] vt - 1. [se rendre compte 


ar - 2. [consigner] hacer constar. 
Constellatio 5 j3 

dons n [k5stelasj5] nf constela- 
Constellé, e 


1 [k3stele] adj: ~ de [parsemé de 
salpicado de ; [maculé de] bien e de 


const i z p 
nación ation [k3sternasj3] nf conster- 


co 
o [3] [kõsterne] vt consternar. 
l i 3sti == aa. à 
tom. Pation [kôstipasj5] nf estreñimien- 
Constipé 


avoir l'air a PE] adj estreñido(da) ; 


constitua tener cara de pito. 
tuyente, nt, e [k5stituä, át] adj consti- 
constitué 


» € [kőstit j i 

U norm ye] aaj- 1. [personne] : bien 

sé] : ~ ne ~ bien formado - 2. en 
por alguien . + 99n constituido por algo/ 
olda). 3. (établi par la loi) constitui- 

Consti 

py tituer 


Se Consti [7 [KSstitye] vt constituir. 


Š i 
2. [se compose VP ~ 1. [se créer] hacerse con 
ke o estotta) °° ~ de quch/de qqn estar 


algo/por alguien 
he "E ~ en qqch constituirse en 
WStitutio 


N [k5s tie: 
[KSstitysj5] nf constitución f. 


> — 


constitutionnel, elle 
constitucional. 


constructeur, trice [k5stryktær, tris] 
nm, f -~ 1. [fabricant] fabricante mf - 2. [bâtisseur] 
constructor m, -ra f. 

constructif, ive [k5stryktif, iv] adj- 1. [créa- 
teur] creativo(va) - 2. [positif] constructivolva). 


construction [k5stryksj5] nf construc- 
ción f. 


[k3stitysjonel] adj 


construire [93] [k3stryir] vt construir. 
construis (etc) == construire. 
construisais (etc) > construire. 
construit, e [k5strui, it] pp > construire. 


consul [k5syl] nm cónsul m ; ~ honoraire 
cônsul honorario. 


consulat [k5syla] nm consulado m. 


consultatif, ive [k5syltatif, iv] adj consul- 
tivo(va). 


consultation [k5syltasj5] nf consulta f. 

consulte [k3sylt] nf Suisse tribunal m de jus- 
ticia. 

consulter [3] [k3sylte] > vt- 1. [gén] consul- 
tar - 2. [spécialiste - médecin] consultar a ; [ - avo- 


cat] consultar con. <> vi [médecin] tener con- 
sulta, visitar. 


consumer [3] [k5syme] vt consumir. 
> se consumer vp sout consumirse ; se ~ de 
qqch consumirse de algo. 


consumérisme [k5symerism] nm consu- 
merismo m. 


contact [k5takt] nm contacto m ; au - de 
qqn/de qqch por el contacto con alguien/ 
con algo ; mettre qqn et qqn en - poner a 
alguien y alguien en contacto ; prendre - 
avec qqn ponerse en contacto con alguien. 


contacter [3] [k5takte] vt ponerse en con- 
tacto con, contactar con. 


contagieux, euse [k5ta3jo, ez] <> adj con- 
tagioso(sa). <> nm, fenfermo contagioso m, 
enferma contagiosa f. 


contagion [k3ta3j3] nf contagio m. 
container = conteneur. 


contaminer (3) [k5tamine] vt - 1. [infecter] 
contaminar - 2. fig [gagner] contagiar. 

conte [k5t] nm cuento m ; ~ de fées cuento 
de hadas. 

contemplation  [k5táplasj3] nf con- 
templación f ; rester en ~ devant qqch/de- 


vant qqn quedarse ensimismado(da) ante 
algo/ante alguien. 


contempler [3] [k5táple] vt contemplar. 
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contemporain, e [k5túpor£, en] adj $ nm, f 
contemporäneo(a). 

contenance [k5tnäs] nf - 1. [de bouteille, réser- 
voir] capacidad f - 2. fig [attitude] compostu- 
ra f ; perdre ~ perder la compostura. 

conteneur [kótaner], container [k5te- 
ner] nm contenedor m, contáiner m. 

contenir t40) [k3tnir] vt - 1. [suj : récipient, salle] 
tener luna) capacidad para - 2. linclure, rete- 
nir] contener. 

< se contenir vp contenerse. 

content. e [k3tá. àt] sd) contentolta) ; ~ de 
qqn/de qgch/de faire qqch contento con 
alguien/con algo/de hacer algo. 

< content nm : avoir son ~ de qqch tener su 
ración de algo. 

contentement [k3tätmä] nm contento m. 

contenter m) [k3táte] vt- 1. [dientéle] conten- 
tar - 2. {capnce, besoin] satisfacer. 

<æ se contenter vp: se ~ de qqch/de faire 
qqch contentarse con algo/con hacer 
algo : se ~ de peu contentarse con poco. 
contentieux [k5tásje] nm contencioso m. 


contenu, e [k5tny] pp contenir. 

< contenu nm contenido. 

conter (3: [k5te] vt contar (relatar). 

contestable [k3testabl] adj discutible. 

contestataire [k5testater] adj  nmf con- 
testetario(ria). 

contestation [k3tsstasj5] nf contesta- 
ción f ; sans ~ possible indiscutible. 

conteste [k5test] = sans conteste loc adv 
sin lugar a dudas. 

contester 13] [k5teste] > vt discutir. > vi 
protestar. 


conteur, euse [k5tær, øz] nm, f narra- 
dor m, -ra f ; lécivain] cuentista mf. 


contexte [k5tekst] nm contexto m. 

contiendrai (etc) == contenir. 

contiens (etc) œ contenir 

contigu, uë [k3tigy] adj contiguolgua) ; ~ à 
qqch contiguo a algo. 

continent {k5tinü] nm continente m, 

continental, e, aux [k5tinátal, o] adj con- 
tinental. 

contingence [k5tézás] nf (gén pl) contin- 
gencia f. 

contingent, e [k5tē3ã, t] adj contingente. 
< contingent nm - 1. ML contingente m 
- 2. (de marchandises} cupo m, contingente m. 

tontingenter BI [kK3tEzáte] vt contingen- 

ar. 
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contins (etc) = contenir. 
continu, e [k5tiny] adj continuo(nua). 


continuation jk5tinyasj5] nf continua- 
ción f; bonne ~ ! ¡que la cosa siga bien! 

continuel, elle [k5tingell adj continuo 
(nua). 

continuellement [k5tinyelmá] adv conti- 
nuamente. 

continuer [7] [k5tinye] <> vt continuar. 
< vi continuar, seguir; ~ à ou de faire qqch 
continuar ou seguir haciendo algo. 

<> se continuer vp seguir. 


continuité [k5tinyite] nf continuidad f. 


contondant, e [k5t3dá, át] adj contunden- 
te. 


contorsionner —[k5torsjone] «=> se 
contorsionner vp contorsionarse. 
contour [k5tur] nm - 1. [limite, silhouette] con- 
torno m - 2. (gén pl) [de route] curva f ; [de cours 
d'eau] meandro m. 
contourner [3] [k5turne] vt - 1. [obstacle] ro- 
dear, salvar - 2. fig [difficulté] salvar, esquivar. 
contraceptif, ive [k5traseptif, iv} adj anti- 
conceptivo(va). 
< contraceptif nm anticonceptivo m. 
contraception ([k3trasepsj5] nf anticon- 
cepción f, contracepción f. 
contracter [3] [k5trakte] vt contraer. 
contraction [k5traksj3] nf [de muscle] 
contracción f ; avoir des ~s tener contrac- 
ciones. ; 
contractuel, elle [k3traktqell > ad 
contractual. <> nm, f = policía mf munici- 
pal. 
contradiction [k5tradiksj3] nf contradic- 
ción f. 
contradictoire [k5tradiktwan] adj- 1. [idées] 
contradictoriolria) - 2. [débat] polémicolca : 
contraignais (etc) œ contraindre. 


contraignant, e [k3trená, át] adj Idevoir, 12" 
vail] apremiante ; [horaire] exigente. a 
contraindre (80) [(k5tr¿dn] vt: ~ qqn à je 

gach/a qqch obligar a alguien a algo/a 
cer algo. ch 
< se contraindre vp: se ~ à faire 44 
imponerse la obligación de hacer algo: 
contrains (etc) = contraindre, pr 
contraint, e [k5tné, Et] <> pp E conti? at 
dre. — adj forzadotda), obligado(da) i 
forcé bajo presión. pliga” 
< contrainte nf [violence] coacción f: 1092, 
tion] obligación f ; obtenir qqch sous 
obtener algo por coacción. 
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contre-offensive 


ne a 


contraire [k5trer] <> nm contrario m. 
> adj» 1. lopposé] contrario(ria) ; ~ à qqch 
contrario(ria) a algo -2. [nuisible] : ~ à qqch/à 
qqn perjudicial para algo/para alguien. 

<æ au contraire loc adv al contrario. 

æ au contraire de loc prép al contrario de. 


contrairement [k5trermá] -æ contrai- 
rement à loc prép contrariamente a. 


contrariant, e [k5trarjà, at) adj - 1. [person- 
ne] que siempre lleva la contraria - 2. [esprit] 
de contradicción - 3. [événement] : être - ser 
una contrariedad. 


contrarier [9] [k5trarje] vt - 1. [irriter] contra- 
riar - 2. [contrecarrer] oponerse a. 


contrariété [k5trarjete] nfcontrariedad f. 
contraste [k5trast] nm contraste m. 


contraster [3] [k5traste] <> vt hacer 
contrastar. <> vi contrastar ; ~ avec qqn/ 
avec qqch contrastar con alguien/con 
go. 


contrat [k5tra] nm- 1. lacte, convention] contra- 
to m ; être sous ~ estar bajo contrato ; re- 
nouveler un ~ renovar un contrato ; ~ d'ap- 
prap tissage contrato en prácticas ; ~ 
«een contrato colectivo ; - à durée dé- 
rain nn déterminée contrato tempo- 
np mido ; contrat emploi-solidarité 
renser erddo a favorecer la inserción o 
una de ón laboral, por 20 horas semanales y 
ductible ee 07 méxima de 3 años ; - recon- 
mm aio renovable - 2. [entente] tra- 
trato: Plir son - cumplir su parte del 
contravention 


contre [k5tg 
qqn actuar e 


[KStravásj3] nf multa f. 


prép - 1. [gén] contra ; agir ~ 
alguien ; gp atra alguien ov en contra de 
votos a fwon a 15 voix ~ 9 elegido por 15 
frente à. xy 9 en contra - 2. [comparaison] 
1-3, Khat Ta à 10 ~ 1 apostar 10 contra 
gomme PER E ; troquer une bille ~ une 

-< ady. q 1 Una canica por una go- 
Pour oy -3 1 [opposition] contra ; vous êtes 
i liuxtapositio oe à favor o en contra? 

ase ro ad SUR le tableau ci-- 


u 
-2 SPORT E 
ar Contr 
Ntre.a 
qu ttaque ¡15 
es) nf ont a a tratak | (pl contre-atta- 


<S nm-1. 
raataque m, 1. C> pour 


€ loc adv en cambio. 


e 
C a 
a care estar er 
vp : je m'en c - 
16 importa un pito! ontreba 


h e iks > 
: faire de ¡a Stabád] nf contraban- 
~ hacer contrabando. 


contrebandier, ère [k5trebádje, er] nm, f 
contrabandista mf, 

contrebas [k5troba] æ en contrebas 
loc adv más abajo. + en contrebas de 
loc prép más abajo de. 

contrebasse [kõtrəbas] nf contrabajo m. 

contrecarrer [3] [(k5trokare] vt oponerse a. 


contrecaeur [k5troker] <> à contrecœur 
loc adv a regañadientes, 


contrecoup [k5troku] nm consecuencia f. 


contre-courant [k5trokuráj æ> à contre- 
courant loc adv a contracorriente. æ à 
contre-courant de loc prép a contra- 
corriente de. 


contredire ¡103] [k3trodir] vt contradecir. 
> se contredire vp contradecirse. 


contrée [k5tre] nf tierra f. 


contre-écrou [k5trekru] (pl contre-écrous) 
nm contratuerca f. 


contre-espionnage [k5trespjonaz] (pl 
contre-espionnages) nm contraespionaje m. 


contre-exemple [k5tregzápl] (pl contre- 
exemples) nm excepción f a la regla. 


contre-expertise  [k5trekspertiz] (pl 
contre-expertises) nf peritaje m de compro- 
bación. 

contrefaçon [k5trofas3] nf- 1. COMM [de mar- 
que] imitación f - 2. [de billets, signature] falsifi- 
cación f. 

contrefait, e [k5trofe, et] adj - 1. sout [diffor- 
me] contrahecho(cha) - 2. [frauduleux] falsifi- 
cadolda). 


contreficher (3] [k5trofife] «+ se contre- 
ficher vp fam: se ~ de qqch/de qqn impor- 
tarle un pepino algo/alguien ; je m'en 
contrefiche ! ¡me importa un pepino! 

contre-filet [k3trofile] (p! contre-filets) nm 
contrafilete m. 

contrefort [k5trofor] nm contrafuerte m. 

contre-indication  [k5tr£dikasj5] (pl 
contre-indications) nf contraindicación f. 


contre-interrogatoire  [kätr£teroga- 
twar] (pl contre-interrogatoires) nm interro- 
gatorio m de repreguntas. 


contre-jour [k3tra3ur] (pl contre-jours) nm 
contraluz f. 

«> à contre-jour loc adv a contraluz. 

contremaître [k5trometr] nm capataz m. 


contremarque [k5tromark] nf - 1. THÉÂTRE & 
cné contraseña f (tiquet) - 2. COMM contra- 
marca f, contraseña f. 


contre-offensive [k5trofásiv] (pl contre- 
offensives) nf contraofensiva f. 
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contrepartie 
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contrepartie [k5troparti] nf - 1. [compensa- 
ton] contrapartida f - 2. [contraire]: la - lo 
contrario. . 

< en contrepartie loc adv en contraparti- 
da. 


contre-performance [k5troperformas] 
(pl contre-performances) nf mal resulta- 
do m. 


contrepèterie [k5trapetri] nf retruéca- 
no m. 


contre-pied [k5tropje] nm inv: prendre le ~ 
de qach defender lo contrario de algo. 


contreplaqué [k3traplake] nm contracha- 
pado m ; en ~ contrachapado(da). 


contre-plongée [k5trapl55e] (pl contre- 
plongées) nf CINÉ & PHOTO contrapicado m. 


contrepoids [k3trapwa] nm contrapeso m. 


contrepoint [k5trapwé] nm contrapun- 
to m; chanter en ~ contrapuntear. 


contrepoison [k5trapwaz3] nm contrave- 
neno m. 


contre-pouvoir [k5trapuvwar] (pl contre- 
pouvoirs) nm contrapoder m. 


contre-publicité [k5trəpyblisite] (pl 
contre-publicités) nf - 1. [mauvaise publicité] 
publicidad f negativa - 2. [publicité offensive] 
réplica f publicitaria. 


contrer [3] [k5tre] > vt - 1. [s'opposer à] opo- 
nerse a - 2. {aux cartes] doblar. <> vi [aux cartes] 
jugar a la contra. 


contresens [k5trasús] nm contrasenti- 
do m. 

< à contresens loc adv - 1. [rouler, marcher] a 
contramano, en sentido contrario - 2. fig 
[comprendre] al revés. 


contresigner (3) [k5trosine] vt refrendar. 
contretemps [k5tratá] nm contratiem- 
pom. 
< à contretemps loc adv MUS a contratiem- 
po; fig a destiempo. 
contrevenant, e [k3trovná, őt] nm f 
contraventor m, -ra f. 
contrevenir [40] [k5trovnir] vi: ~ à qqch 
contravenir algo. 
contribuable 
buyente mf. 
contribuer 17) [k5tribye) vi : ~ à qqeh/a faire 
qqch contribuir en algo/a hacer algo. 
contribution [k5tribysj5] nf- 1. [somme d'ar- 
gent] contribución f-2. (gén pl) [impôt] impues- 
to m ; ~s directes/indirectes impuestos di- 
rectos/indirectos - 3. [collaboration, participation] 


[k3tribyabl] amf contri- 


colaboración f, contribución f ; mettre qqn 
à ~ recurrir à alguien, echar mano de 
alguien. 


contrit, e [k5tri, it] adj sout contritolta). 


contrôle [k5trol] nm control m ; perdre le 
~ de qqch perder el control de algo ; ~ 
continu evaluación f continua ; ~ d'identi- 
té control de identidad ; ~ judiciaire vigi- 
lancia f judicial ; ~ des naissances control 
de natalidad ; ~ parental control paren- 
tal; ~ radar control por radar ; ~ de routine 
control rutinario. 


contrôler 13] [k3trole] vt - 1. [maîtriser, diriger] 
controlar - 2. [vérifier] comprobar. 
< se contrôler vp controlarse. 


contrôleur, euse [k5trolær, øz] nm, f [de 
bus, train, etc] revisor m, -ra f, interventor m, 
-ra f ; ~ aérien controlador m aéreo. 


contrordre [k3trordr] nm contraorden f ; 
sauf - salvo contraorden. 


controverse [k5trovers] nf controversia f. 


controversé, e [k5troverse] adj contro- 
vertido(da). 


contumace [k5tymas] nf DR : condamné par 
- condenado en rebeldia. 


contusion [k5tyzj5] nf contusión f. 


conurbation [konyrbasj5] nf conurba- 
ción f. 
convaincant, e [k3véká, át] adj convincen- 
te. 
convaincre [114] [k3vëkr] vt - 1. [persuader] : 
~ qqn de qqch/de faire qqch convencer a 
alguien de algo/de que haga algo - 2. DR [re- 
connaître coupable] probar la culpabilidad de. 
convaincs (etc) œ> convaincre. 
convaincu, e [k5vëky] > pp ons 
cre. > adj convencido(da) ; ~ de qqch [d'u 
crime, etc] convicto de algo. 
convainquais (etc) > convaincre. 
convalescence [k5valesás] nf convalece 
cia f ; être en ~ estar en período de con 
lecencia. . 
convalescent, e [k3valesá, át] adj & nm 
convaleciente. E 
convenable [k3vnabl] adj - 1. (tenue, mare £ 
decente - 2. [approprié] conveniente - 3. (0 
table, normal] aceptable. y 
convenablement z 
correctamente. «¿88 
convenance [k3vnás] nf conveniencia ?: 
ma/á sa ~ a mi/a su conveniencia. E 
urban 


< convenances nfpl reglas fp! de 
dad. 


[k3vnablamá] 
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o donne 


convenir [20] [k5vnir] <> vi - 1. [se mettre d'ac- 
cord] : ~ de qqch/de faire qqch acordar algo/ 
hacer algo - 2. [satisfaire]: ~ à qqn convenir 
a alguien - 3. [être approprié] : ~ à ou pour qqch 
ser adecuado(da) para algo - 4. sout [admet- 
te]: - que/de qqch admitir ou reconocer 
que/algo ; en - admitirlo. <> vimpers [être uti- 
le] : il convient d'y réfléchir convendría pen- 
sérselo. 

convention [k5väsj5] nf - 1. [accord] conve- 
nio m ; - collective convenio colectivo 
-2. [assemblée] convención f. 

+ conventions nfp/ convencionalis- 


mos mpl ; les ~s sociales los convencionalis- 
mos sociales. 


conventionné, e [k5väsjone] adj [médecin] 
que aplica la tarifa establecida por la Seguri- 
dad Social en Francia. 


conventionnel, elle [k3vásjonel) adj con- 
vencional. 


convenu, € [k5vny] adj - 1. [décidé] conveni- 
oída); comme ~ según lo acordado - 2. péj 
[stéréotypé] convencional. 


convergent, e [k5verzá, à j i 
As [ 3ü, Gt] adj conver 


converger [17] [K3ver3e] vi converger. 

Conversation 
aon f; être en y 
Conversación s 
ner la - desvia 

converser 
avec qqn c 


[k5versasj5] nf conversa- 
rande ~ avec qqn tener una 
esuda con alguien ; détour- 
r la conversación. 


31 [k5verse] vi sout conversar 5 
Onversar con alguien. 


co i 5 
pta [K5versj5] nf conversión f ; ~ 
alga n qqch conversión de algo en 


Converti = 

prêcher: e [követi] nm, f converso m, -sa f ; 
do. '9 convencer a un convenci- 
cony: 


erti z 
tible Ttible [K5vertibl] <> adj conver- 


algo ` ee qqch [monnaie] convertible en 
Conve s [canapė-lit] sofá-cama m. 
Achen agde [KSvertir] vt convertir ; - 


n qqcl : y 
àq convertir ; 
o sec vertir a Atrae tá ds 
aalgo, Urvp: se. à qqch convertirse 
Conve 


Xe [k5 
convi pa veks] adj convexo(xa). 
R ~ que esri Sviksj3] nf convicción f; avoir 
Conviei.. CONVEncido(da) de que. 
ES nfpl Convicciones fpl. 
. Vero) == convenir. 


S Convenir. 


qqn à qqch [inviter] 
sie : fig & sout [inciter] 


Ta 


convins (etc) — convenir. 

convive [käviv] nmf comensal mf. 

convivial e, aux [K3vivjal, o] adj: 1. [réunion 
assemblée] distendido(da) - 2. INFORM de fácil 
manejo. 

convocation [k3vokasj5] nf convocato- 
ria f; ~ à qqch convocatoria a ou para algo. 

convoi [k3vwa] nm - 1. [de véhicules, de train] 
convoy m ; t~ exceptionnel’ ‘transporte 
especial - 2. [cortège funèbre] cortejo m. 

convoiter 3] [k3vwate] vt codiciar. 


convoitise [k5vwatiz] nf codicia f ; exciter 
la - de qqn provocar la codicia de alguien. 
convoquer [3] [k5vake] vt convocar. 
convoyer [13] [k3vwajce] vt escoltar. 
convoyeur, euse [kivwajor, oz] <> adj de 
escolta. <> nm, fescolta m ; ~ de fonds guar- 
da mjurado. 
convulsé, e [k5vylse] adj convulso(sa). 
convulser [3] [k5vylse] vt convulsionar. 
-> se convulser vp convulsionarse. 
convulsif, ive [k5vylsif, iv] adj convulsi- 
volva). 
convulsion [k5vylsj5] nf convulsión f. 
cookie [kuki] nm (petit gâteau & INFORM] coo- 
kie mof. 


cool [kul] adj inv fam - 1. [décontracté] enrolla- 
dolda) ; [calme] tranqui - 2. MUS cool. 


coopérant, e [kəsperã, àt] adj & nm, f coo- 
perante. 

< coopérant nm Mil joven que realiza la pres- 
tación social substitutoria en el extranjero. 

coopératif, ive [ko>peratif, iv] adj coope- 
rativo(va) ; se montrer ~ mostrarse dis- 
puesto a colaborar. 


coopération [kooperasj5) nf coopera- 
ción f ; en ~ avec qqn en cooperación con 
alguien. 
coopérative [ko>perativ] nf cooperativa f; 
~ d'achat economato m. 
coopérer [18] [koopere] vi: ~ à qqch coope- 
rar en algo. 
cooptation [ko>ptasj3] nf cooptación f ; 
par - por cooptación. 
coordinateur, trice [ko>rdinater, tris] 
adj & nm, f coordinador(ra). 
coordination [koordinasj3] nf coordina- 
ción f. 
coordonnée [kordone] nf - 1. UNG coordi- 
nada f- 2. MATH coordenada f. 
+ coordonnées nfp!- 1. fam [adresse] señas fp? 
- 2. GÉ0GR coordenadas fpl. 
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coordonner 


coordonner 1] [koordone] vt coordinar. 

copain, copine {kop£, kopin] > adj ami- 
golga). <> nm, f fam colega mf Esp, Viejo m, 
-ja f Amér. 

copeau, x [kopo] nm viruta f. 

Copenhague [kspenag] npr Copenhague. 


copie [kopi] nf - 1. [double reproduction) CO- 
pia f ; ~ (certifiée) conforme fotocopia f 
compulsada - 2. SCOL [d'examen] examen m ; 
rendre ~ blanche entregar el examen en 
blanco - 3. INFORM : ~ d'écran copia f de pan- 
talla. 


copier 19] [kopje] > vt [gén & INFORM) copiar. 


<= vi: ~ sur qqn copiar de alguien. 


copier-coller (3) [k>pjekole] vt INFORM copiar 


y pegar. 


copieur, euse [kopjer, 07) nm f [élève] co- 


pión m, -ona f. 
<- copieur nm [macine] fotocopiadora f. 


copieusement [kopjozmá] adv copiosa- 


mente. 


copieux. euse [kopje, ez] adj copioso(sa). 


copilote [kopilo1] nmf copiloto m. 
copine C> copain. 


coprocesseur [k2pr2scsœær] nm COproce- 


sador m 


coproducteur, trice [koprodykter, tris] 


nm, f coproductor m. -ra f. 


coproduction [koprədyksj5] nf coproduc- 


ción f ; en - en coproducción. 
copropriétaire 
copropietario m, -ria f. 


copropriété [kopeoprijete] nf copropie- 
dad f. 


copulation [kopylasi3) nf cópula f. 
copuler (3) [kopyle] vi copular. 
copyright [kspirajt] nm copyright m. 


coq [kok] nm - 1.2001 gallo m : ~ de bruyère 
urogallo m ; le ~ gaulois el gallo galo - 2. CULIN 
pollo m Esp, ave f Amér : ~ au vin pollo al vino 
-3. loc: fier comme un ~ como un gallo en 
un corral ; étre comme un ~ en pâte ser ira- 
tado(da) a cuerpo de rey ; sauter ou passer 


du ~ à l'âne saltar de un tema a otro. 
Le coq gaulois 


corico ! 


i [kaproprijeter] nmf 


El gallo es el emblerna de Francia Su can- 
to en francés, cocorico, ve puede ernplear 
como expresión iróruca para simbolizar el orgullo 
nacional en los éxtos deporuvos Por ejemplo, 
podremos leer. tres medallas para Francia - ¡Co- 


coque |kok] nf - 1. (de noix, amande] cáscara f 


-2. [de navire] casco m - 3. 2001 berberecho m. 


coquelet |kokle] nm gallo m joven. 
coquelicot [kokliko] nm amapola f. 
coqueluche [koklyf] nf tos f ferina ; être la 


~ de fig ser el preferido (la preferida) de. 


coquet, ette [kəke, et] adj - 1. [élégant] co- 
quetolta) - 2. (avant le n) hum [important] boni- 
tolta). 


< coquette nf mantenida f. 
coquetier [koktje] nm huevera f. 
coquetterie [koketri] nf coquetería f. 


coquillage [kokija3] nm - 1. [mollusque] ma- 
risco m (que tiene concha) - 2. [coquillel 
concha f. 


coquille [kokij] nf - 1. [de mollusque] concha f; 
~ Saint-Jacques [animal] vieira f ; [enveloppe] 
concha f ; rentrer dans sa ~ fig encerrarse 
en su concha - 2. [d'œuf] cáscara f ; ~ de noix 
fig cascarón m de nuez - 3. [typographiquel ga- 
zapo m, errata f. 


coquin, e [kok£, in] <> adj pícarolral. 
<> nm, f - 1. [malicieux] pícaro m, -ra f-2. [mal- 
honnête] tunante m, -ta f. 


cor [kər] nm - 1. [instrument] trompa f ; ~ de 
chasse cuerno m de caza - 2. (au pied] callo m. 
< à cor et à cri loc adv a voz en grito. 


corail, aux [koraj, 0] nm [animal, calcaire] CO- 
ral m. 

< corail > adj inv - 1. [couleur] de color coral 
- 2. RAIL [train] estrella (en aposición). <> nm inv 
[couleur] color m coral. 


Coran [korá] nm Corán m. 
coranique [koranik] adj coránicolca!. 


corbeau [ksrbo] nm - 1. (oiseau] cuervo m 
- 2. fig (délateur] autor m, -ra f de anónimos. 


corbeille (koxbejl nf - 1. Ipenier) cesta f 
- 2. THÉATRE palco m - 3. [Bourse] corro m - 4. 
FORM papelera f. 


corbillard [korbijar] nm coche m fúnebr*- 


cordage [kordaz] nm - 1. [de bateau] wn 
cias fpl, cordaje m - 2. [de raquette] cordaj 


corde [kord] nf cuerda f ; ~s vocales cu 
das vocales ; avoir plus d'une - à sont la 
tener varios ases en la manga ; étre $ pla 
~ raide estar en la cuerda floja : touché. 
~ sensible iocar la fibra sensible ; 45 
qu'à la ~ [vêtement] raído ; [histoire] sobade: 
æ cordes nípl - 1, MUS & SPORT CUOT cen 
- 2. loc: étre dans les ~s de qqn dárselo o, a 
a alguien ; il tombe ou pleut des -$ 
cántaros. 
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cordeau [kordo] nm - 1. [de jardinier] cordel m 


; Corniau i eseni 
úré au ~ fig bordado - 2, (de pêche] pa- d, corniot [kornjo] nm - 1. [chien] 


langre m. 


cordée [korde] nf - 1. [alpinisme] cordada f 


.2. [pêche] espinel m. 
cordelette [kordalet] nf cuerdecilla f. 
cordial, e, aux [kordjal, 0] adj cordial. 


cordialement [kordjalmá] adv cordial- 
mente. 


cordialité [kordjalite] nf cordialidad f. 


cordillère [kordijer] nf: la - des Andes la 
cordillera de los Andes. 


cordon [kord5] nm - 1. [lien] cordón m ; ~ om- 
bilical cordón umbilical ; - de police cor- 
dón policial - 2. [insigne] banda f. 

cordon-bleu [kord3ble] (pl cordons-bleus) 
nm cocinero m, -ra fexcelente. 


cordonnerie [kordonri] nf zapatería f. 


cordonnier, ère [kordonje, er] nm, fzapa- 
tero m, -ra f. 


Cordoue [kordu] npr Córdoba. 


Corée [kore] npr C 
pr Corea ; la ~ du Nord/du 
Sud Corea del Norte/del Sur. 


SEN enne [korcz, en] adj coreanolna). 
oreen, enne nm, f coreano m, -na f. 


coreligionnai izi 
religionnaire [ko > - 
ligionario pe a rolizjoner] nmf corre 


ja f. 
Coriace [kori Ñ . 
2. fi jas] adj - 1, 

2. fig [caractère] tenaz, dl de 


cori H 
rs [korjäde] nf cilantro m. 

) i ren 

tiola). en, enne [korëtjë, en] adj corin- 
œ Corinthien 
cormoran 
Corne [k 

ance Pa 1. [gén] cuerno m; ~ d'abon- 
Sopia fin no de la abundancia, cornu- 

[matiere] asta es mme sirena f de niebla 


reza f, 3. [callosité] callosidad f, du- 


Cornée 


enne nm, f corintiola). 


[kormorã] nm cormorán m. 
nl nf- 
uern 


n, enn 
ile] corpa OS [korneljë, en] adj - 1. [d 
Mático(cp) lianotna) - 2. fig [dilemme] iE 
mu 
“orner! Riyaj nf gaita f 
na, — rne] <> yj i 
a vt [page] doras [sonner] tocar la bo- 


y ` 
Pinot Man R] nm SPORT cérnor m. 
do) a is de Cucurucho m; à dés cu- 
Pistons Mus con rucho (de hola- 
m, 


> 


perro m calle 
bo m, -ba f. 


corniche [kornif] nf cornisa f. 


cornichon [kornif3] nm -1, 
nillo m - 2. fam & péj [imbécile] 


jero - 2. fam & péj [imbécile] bo- 


[condiment] pepi- 
burro m, -rra f. 


corollaire [koroler] nm corolario m. 
corolle [koral] nf corola f. 


coron [k3r5] nm grupo de viviendas para mi- 
neros. 


coronaire [koroner] adj coronario(ria). 
corporation [korporasj5] nf gremio m, 


corporel, elle [korporel) adj- 1. (besoins, exer- 
cice] corporal - 2. DR [bien] material. 


corps [kər] nm cuerpo m ; à mon ~ défen- 
dant a mi pesar ; à - perdu con todas sus 
fuerzas ; au - à - cuerpo a cuerpo; le - du 
délit el cuerpo del delito ; ~ d'armée cuer- 
po de ejército ; ~ de ballet cuerpo de baile; 
- diplomatique/enseignant cuerpo diplo- 
mático/docente ; - étranger cuerpo extra- 
ño ; - expéditionnaire cuerpo expedicio- 
nario ; - gras cuerpo graso ; faire - avec 
formar cuerpo con ; se dévouer - et áme 
entregarse en cuerpo y alma; sombrer ~ et 
biens perder bienes y personas. 


corpulent, e [korpylá, át] adj corpulen- 
tolta). 


corpus [korpys] nm-1. [recueil de documents] re- 
copilación f- 2. LING corpus m inv. 


corpuscule [korpyskyl] nm corpúsculo m. 
correct, e [korekt] adj correctolta). 
correctement [k5rektamá] adv - 1. [sans fau- 


te] correctamente - 2. [décemment] aceptable- 
mente. 


correcteur, trice [korektor, tris] adj & 
nm, f corrector(ra). 
+ correcteur orthographique nm correc- 
tor m ortográfico. 
correctif, ive [korektif, iv] adj correcti- 
volva). 
æ correctif nm precisión f ; apporter un ~ à 
qqch hacer una precisión sobre algo. 
correction [koreksj3] nf - 1. [gén] correc- 
ción f - 2. [punition] correctivo m ; donner une 
~ à qqn aplicar un correctivo a alguien. 
correctionnel, elle 
correccional. 
«+ correctionnelle nf tribunal m correccio- 
nal ; passer en -le ir a juicio. 


corrélation [korelasj5] nf correlación f. 


[koreksjonel] adj 
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correspondance [koresp5däs] nf - 1. (gén) 
correspondencia f ; lire sa ~ leer la corres- 
pondencia ; par ~ por correo - 2. [train, bus] 
enlace m ; [avion] correspondencia f. 
correspondant, e [korespáda, ât] <> ad) 
correspondiente. <> nm, f - 1. [par lettres] 
correspondiente mf-2. [au téléphone] interlo- 
cutor m, -ra f- 3. PRESSE corresponsal mf ; de 
notre ~ à... de nuestro corresponsal en... ; 
~ de guerre corresponsal de guerra. 
correspondis (etc) C> correspondre. 
correspondre (75] [koresp3dr] vi - 1. [être 
conforme]: ~ à qqch corresponder a algo 
-2. (par lettres] cartearse ; ~ avec qqn cartear- 
se con alguien. 
æ se correspondre vp|s'accorder] correspon- 
der. 
corresponds (et) œ> correspondre. 


correspondu. e [koresp3dy] pp > corres- 
pondre. 


corrida [korida] nf corrida í. 
corridor [koridor] nm - 1. [couloir] pasillo m, 
corredor m - 2. G0GR corredor m. 


corrigé [korize] nm corrección f ; le ~ de 
l'examen el examen modelo. 


corriger ¡17] [korize] vt corregir. 


< se corriger vp corregirse ; se ~ de qqch 
[d'un cétavt] enmendarse en algo. 


corroborer (3: [korobore] vt corroborar. 
corroder (21 [korode] vt corroer. 
corrompis (etc) > corrompre. 
corrompre (72) [kor5pr] vt corromper. 
corromps (etc) > corrompre. 


corrompu. e [kor5py| <> pp C> corrom- 
pre. <> adj corruptolta) 
corrosif, ive (korozif iv] adj corrosivolva). 
<æ corrosif nm [suonznce] sustancia f corrosi- 
va. 
corrosion [k2k07j5] nf - 1. [des métaux] corro- 
sión f - 2. des sols] erosión í. 
corruption [ko+ypsj5] nf corrupción f ; ~ 
de fonctionnaire cohecho m. 
corsage [kəzsaz] nm - 1. [chemisier] blusa f 
- 2. (de robe] cuerpo f. 
corsaire [korscr] nm - 1, (menn) corsario m 
-2. navire] barco m corsario - 3. [pantalon] pan- 
talón m (de) pirata. 


corse [kors] — adj corsolsa), <— nm UNG cor- 
so m. 


«> Corse <> nmf Corso m, -sa f. — npr; la 
Corse Córcega ; la Corse-du-Sud Córcega 


del Sur ; la Haute-Corse Alta Córcega. 
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corsé, e [korse] adj [café] fuerte ; [problema] 
arduo(a). 


corser (3] [korse] vt: on va ~ les choses va- 
mos a complicar la cosa. 

æ se corser vp complicarse ; ça se corse 
esto ou la cosa se complica. 


corset [karse] nm corsé m ; ~ orthopédique 
corsé ortopédico. 


cortège [korte3] nm - 1. [défilé] cortejo m, sé- 
quito m ; ~ funèbre cortejo fúnebre - 2. fig 
[Suite] séquito m. 


corticoide [koxtikoid], corticostéroide 
[kortikosteroid] nm MÉD corticoide m, corti- 
costeroide m. 


cortisone {ksrtizon] nf cortisona f. 
corvée [korve] nf faena f. 


cosignataire [kosinater] nmf consignata- 
rio m, -ria f, cofirmante mf. 


cosinus [kosinys] nm coseno m. 


cosmétique [kosmetik] <> nm cosméti- 
co m. <> adj cosmético(ca). 


cosmique [kəsmik] adj cósmicolca). 


cosmonaute [kosmonot] nmf cosmonau- 
ta mf. 


cosmopolite [kosmopolit] adj cosmopoli- 
ta. 


cosmos [kosmos] nm cosmos m. 


cosse [kos] nf - 1. [de légume] vaina f - 2. ÉLECTR 
terminal m. 


cossu, e [kosy] adj - 1. [maison, intérieur] seño- 
rial - 2. [personne] acomodadolda). 


Costa Rica [kostarika] npr : le ~ Costa Rica. 


costaricien, enne [kostarisjé, en] adj COS” 
tarricense, costarriqueñolña). 

< Costaricien, enne nm, f costarricense mf, 
costarriqueño m, -ña f. 


costaud [kosto] (f inv costaud, f costaude 
[kostod]) adj fam - 1. [personnel forzudolda 
- 2. exercice, problème] recio(cia). 

<> costaud nm forzudo m. 


costume [kostym] nm - 1. [vêtement d'homme] 
traje m ; ~ trois-pièces terno m - 2. THÉATRE € 
~s el vestuario. 


y e ; =en 
cotation |kotasj5] nf FIN cotización f; ~ ê 
Bourse cotización en Bolsa. 


cote |kət] nf - 1. niveau] cota f, nivel mjor 
d'alerte [de cours d'eau] nivel ou cota de Bto- 
ta ; fig [de situation] punto m crítico ; ~ €? H 
pularité cota ou nivel de popularidaç 
avoir la ~ (auprès de qqn) fam ser el Presl 
rido (la preferida) de alguien - 2. [de jturel 
signatura f - 3, HN cotización f - 4. [de YO 
valoración f» 5. [de cheval] apuesta. 


D» 
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côte [kot] nf - 1. ANAT costilla f - 2. CULIN [de 
bœuf] chuletón m ; [d'agneau, de porc] chuleta f 
.3, [pente] cuesta f - 4. [littoral] costa f. 

+ côte à côte loc adv uno al lado del otro. 

+ Côte d'Azur npr : la Côte d'Azur la Costa 
Azul. 


coté, e [kote] adj - 1. [estimé] cotizado(da) ; 
être ~ ser apreciado - 2. FIN : être ~ en Bour- 
se cotizar en Bolsa. 


côté [kote] nm - 1. [gén] lado m ; de l'autre ~ 
de qqch al otro lado de algo ; ~ opposé lado 
opuesto ou contrario ; être aux -s de qqn 
estar al lado de alguien ; les bons/mauvais 
~s de [personne, situation] el lado bueno/malo 
de - 2. [flanc] costado m, lado m ; sur le ~ de 
costado, de lado. 


coteau [koto] nm - 1. [petite colline] cerro m 
-2. [versant] ladera f. 


ur alvale [kotdivwar] npr : la ~ Costa 


jn e [kotle] adj acanalado(da), > ve- 


côtelette [kotlet] nf chuleta f. 
ET Bl [kote] vt- 4. [livres] numerar, poner 


si i 
aoea PE en - 2. FIN cotizar - 3. [plan, carte] 


Poia [Kotri] nf péj camarilla f. 
Otes-du-rhá 
valle one [kotdyron] nm inv vino del 


Cótier à ¿ 
Eisa ere [kotje, er] adj costerolra). 
dub, pa i Stizasj5] nf - 1. [quote-part - à un 
ión #2. | H a f ; [ - à la Sécurité sociale] cotiza- 
cotiser „. collecte d'argent] colecta f. 
un dub BI [kotize] vj - 
soda LM Parti] pagar 
iale] Cotizar -2 [ 
nero Para, * [pal 


1. [payer une cotisation - à 
una cuota; [ - à la Sécurité 
re rticiper] : ~ pour qqch dar 
Coti 
coton eo vp hacer una colecta. 
algodón -3l nm algodón m: ~ 
para desmaquillar ; 


algodón rua 
mal cama ll éfilo : filer un ma 


co 

caMnade [kətan 
ago: Tige® | 
godón). [kət 


to 
tar, y 


à démaquiller 
~ hydrophile 
uvais ~ ir por 


ad] nf cotonada f. 
53] nm bastoncillo m (de 


er Maik ; 
on lkotwaje] yt [fréquenter] frecuen- 
Ika 
ms Lot] 
| ve = cotte de mailles nf cota fdo 
N ul nm 
: ee Son eha i sauter ou se jeter au 
jusqu: 9S brazos al cuello de 
~ fig hasta las cejas. 


couac [kwak] nm gallo m ; faire un ~ [en chan- 


tant] soltar un gallo ; [instrument 
Pns [instrument] dar una nota 


sua € [kwar, ard] adj & nm, f sout cobar- 


couchage [kufaz] — sac. 
couchant [kufá] soleil. 
< couchant nm poniente m. 


couche [kuf] nf - 1. [gén] capa f ; ~ d'ozone 
capa de ozono ; en avoir ou tenir une ~ fam 
& fig traérselas - 2. [de bébé] pañal m - 3. [classe 
sociale] clase f. 


<> couches nfpl parto m ; être en ~s ir de 
parto. 

æ fausse couche nf aborto m natural, 
aborto m espontäneo. 


couche-culotte [kufkylot] (pl couches- 
culottes) nf braga f pañal, pañal m. 


coucher! [3] [kufe] <> vt - 1. [enfant] acostar 
-2. [objet] tumbar - 3. [blessé] tender - 4. sout [sur 
un testament] incluir. <> vi - 1. [dormir] dormir ; 
un nom á - dehors fam un apellido que se 
las trae - 2. fam [avoir des rapports sexuels] : ~ avec 
qqn acostarse con alguien. 

< se coucher wp - 1. [s'allonger] tumbarse 
- 2. [se mettre au lit] acostarse - 3. [se courber] 
inclinarse - 4, [soleil] ponerse. 


coucher? [kufe] nm puesta f ; ~ de soleil 
puesta de sol. 


couchette [kufet] nf litera f. 


coucheur [kufær] nm: c'est un mauvais ~ 
famtiene malas pulgas. 


couci-couça [kusikusa] adv fam así así. 


coucou [kuku] <> nm - 1. [oiseau] cuco m, cu- 
clillo m - 2. [fleur] primavera f silvestre 
-3. [pendule] cucú m, reloj m de cuco. © interj 
¡cucú! 

coude [kud] nm - 1. [gén] codo m ; mettre les 
~s sur la table ponerlos codos encima de la 
mesa ; jouer des ~s [se frayer un passage] abrir- 
se paso a codazos ; se serrer les ~s echarse 
una mano - 2. [de chemin, de rivière] recodo m. 

coudée [kude] nf: avoir les -s franches te- 
ner campo libre. 

cou-de-pied [kudpje] (pl cous-de-pied) nm 
empeine m. 

coudoyer (13) [kudwaje] vt sout [côtoyer] fre- 
cuentar. 


coudre [ss] [kudr] vt & vi coser. 
coudrier [kudrije] nm avellano m. 
couds (etc) > coudre. 

couenne [kwan] nf corteza f de tocino. 


couette [kwet) nf- 1. [édredon] funda fnórdi- 
ca, plumón m - 2, [coiffure] coleta f. 
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couffin [kufé) nm - 1. berceau] cuco m, CA- 
pacho m - 2. [cabas] Serón m. 


couille [kuj] nf vulg cojón m, huevo m. 


couiner pi|kwine] vi- 1. [animal] chillar - 2. péj 
[personne] loriguear - 3, (porte, fenêtre] rechi- 
nar. 


coulant, e [kulá, át] adj - 1. [matiére, style] flui- 
dolda) - 2. fam [personne] : être ~ (avec qqn) 
enrollarse bien (con alguien). 


coulée [kule] nf - 1. (de lave, boue] río m -2. [de 
métal] colada f. 


couler (3][kule] <> vt- 1. [navire, entreprise, per- 
sonne] hundir - 2. [métal, béton] vaciar, colar. 
<> vi - 1. [liquide] correr - 2. [beurre, cire] derre- 
tirse - 3. [robinet] gotear - 4. [bateau, personne] 
hundirse ; ~ à pic irse a pique - 5. [jours] 
transcurrir. 

<æ se couler vp - 1. [se glisser] meterse - 2. loc: 
se la ~ douce fam vivir alguien mejor que 
quiere. 


couleur [kulær] nf - 1. {gén] color m ; en ~s 
en color ; ~ locale típicolca) ; en faire voir 
de toutes les -s á qqn fam hacérselas pasar 
moradas a alguien ; haut en - fig con carác- 
ter - 2, [inge] ropa f de color - 3. [aux cartes] 
palo m ; annoncer la ~ {de l'atout] declarar el 
triunfo ; fig poner las cartas boca arriba, 


couleuvre (kula:vx] nf culebra f ; avaler des 
~s fam & fig tragar (bilis). 


coulis [kuli] nm puré m ; ~ de framboises cre- 
ma de frambuesas. 


coulissant, e (kulisú, t] adj corredero(ra). 
coulisse [kulis] nf - 1. lolissiere] riel m ; à ~ 
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marteau martillazo m ; ~ de pied patada f, 


puntapié m ; ~ de poing puñetazo m ; ~ de 
sonnette timbrazo m ; jeter un ~ d'œil (à 
qqch) echar una ojeada ou un vistazo (a 
algo) -3. fam [fois] vez f- 4. [manifestation soudaine] 
acceso m, arrebato m ; avoir un ~ de barre 
ou de pompe fam amodorrarse, dar un ba- 
jón ; ~ de colère arrebato de cólera ; ~ de 
tonnerre trueno m - 5. [action spectaculaire] ju- 
gada f ; - fourré jugarreta f ; préparer un 
mauvais - preparar una mala pasada ; 
réussir un ~ fumant hacer una jugada 
maestra - 6. loc: avoir un - dans l'aile ou 
dans le nez fam estar un poco conten- 
tillo(lla) ; boire un ~ fam tomar una copa ; 
donner un - de main à qqn echar una mano 
aalguien;en prendre un ~ acusar el golpe; 
être dans le ~ [être à la mode] estar a la moda; 
[être au courant] estar en el ajo ; faire les qua- 
tre cents ~s hacer las mil y una ; frapper un 
grand ~ dar la campanada ; marquer le ~ 
celebrarlo ; tenir le ~ aguantar (el tipo) ; 
tenter le ~ intentarlo ; valoir le ~ valer la 
pena. 
< coup d'éclat nm proeza f, hazaña f. 
-> coup d'État nm golpe m de Estado. 
+ coup de fil nm llamada f ; passer un ~ de 
fil (à qan) dar un telefonazo (a alguien). 
< coup de foudre nm flechazo m. 
<> coup de téléphone nm llamada f (tele- 
fónica) Esp, llamado m Amér ; donner OU pas- 
ser un - de téléphone llamar por teléfono. 
< coup de théâtre nm golpe m de efecto. 
< à coup sûr locadvseguro ; il l'aura oublié, 
à - sûr seguro que se le habrá olvidado. 
<> du coup loc adv resulta que. 
+ du premier coup loc adv a la primera. 
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ENE UE 


+ coupé nm cupé m. 

coupe-circuit [kupsirkyi] (pl coupe-cir- 
cuits, pl inv coupe-circuit) nm cortacircui- 
tos m inv. 

coupe-faim [kupfë] nm inv tentempié m. 
coupe-feu [kupfø] nm inv cortafuego m. 
coupe-gorge [kupgor3] nm inv lugar m si- 
niestro. 

coupelle [kupel] nf copela f. 
coupe-ongles [kup3gl] nm inv cortaú- 
ñas m inv. 

coupe-papier [kuppapjel (pl coupe-pa- 
piers, pl inv coupe-papier) nm abrecartas 
m inv. 


couper (3] [kupe] <> vt- 1. [gén & INFORM] cor- 
tar - 2, [blé, herbe] segar - 3. [traverser] cruzar 
-4. [vin] aguar - 5. [aux cartes] matar. <> vi cor- 
tar ; - court à qqch atajar algo ; tu ne vas 
pas ~ à la vaisselle fam no te vas a escaquear 
de lavar los platos. 

+ Se couper vp - 1. (se blesser] cortarse - 2. [se 
toiser] cruzarse - 3. (s'isoler] aislarse, 

Couper-coller nm inv INFORM : faire un ~ ha- 
cer un corta pega. 


couperet [kupre] nm cuchilla f. 
¿Go [kuproz] nf acné f rosácea. 
Uperosé, e [kuproze] adjsonrosado(da). 


coupe-y: á j 
Re [kupvá] nm inv [vêtement] chu- 
cou 

raple grapi ae + [de personnes, d'oiseaux] pa- 
Eu par m, 


+ Cour de cassation nf: la Cou 

a C : r de cassa- 
tion = el Tribunal Supremo. E 

æ Cour des comptes nf: la Co 
a z ur des 
comptes entidad administrativa que supervi- 
sa los asuntos financieros de los organismos 

públicos, = el Tribunal de Cuentas. 
+ Haute Cour nf : la Haute Cour (de justice) 
tribunal designado por el legislativo y encar- 


gado de juzgar al presidente y los ministros 
en caso de falta muy grave. 


courage [kuraz] nm- 1. [bravoure] valor m, va- 
lentía f ; prendre son ~ à deux mains hacer 
de tripas corazón ; {rassembler son énergie] sa- 
car fuerzas de flaqueza - 2. [énergie] áni- 
mom. 


courageusement [kurazozmá)] adv va- 
lientemente. 


courageux, euse [kura3o, øz] adj - 1. [brave] 
valiente - 2, [travailleur] animosolsal -3. [auda- 
cieux] audaz, 


couramment [kuramä] adv - 1. [sans difficul- 
té] con fluidez ; parler ~ une langue hablar 
una lengua con fluidez - 2. [communément] 
corrientemente, normalmente. 


courant, e [kurã, át] adj corriente. 


< courant nm - 1. [gén] corriente f ; couper 

le ~ cortar la corriente, quitar la luz ; ~ 
d'air corriente de aire ; ~ alternatif 
corriente alterna ; ~ de pensée corriente 
de pensamiento - 2. [de personnes] movimien- 
tom. 


+ au courant loc adv: être au ~ (de qqch) 


estar al corriente (de algo) ; mettre/tenir 
qqn au - (de qqch) poner/mantener a 


correderol(ra) - 2. COUT jareta f. 
= coulisses nfpl - 1. THÉATRE bastidores mpl ; 


alguien al corriente (de algo) ; se mettre/se 


, lkuple] nm g 
ni m apuesta f d A 
etas), oble (en qui tenir au ~ (de qqch) ponerse/mantenerse 


< coup sur coup loc adv uno tras otro, una 


-3, [d'arbres] Lala f - 4. [plan] sección 1-5 ba, lola 
cartes] corte m - 6, [de mot] partición {dep se Dolot, 


labras - 7. [reduction] recorte m. 
coupé, e [kupe] adj cortudo(da). 


A tras otra. Coupler ie 
cans ies -s entre bastidores - 2. fig [dessous] æ sous le coup de loc prép - 1. [sous l'action del couplet (31 [Kuple] vt TECHNOL acoplar. al corriente (de algo). o 
EN Si IOR mp bajo el peso de - 2. [sous l'effet del bajo el efec ko [kuple] nm estrofa f; fig cantinela f. courbatu, e [kurbaty] adj: être ~ tenor 
coulisser 12) [kulise] vi correr. to de. al Upole [kupəl] nf cú era q ela, agujetas. 
couloir [kulwax) nm - 1. (coridor, passage) pa- > sur le coup loc prép en el momento, SEUBON [kup5] nm. q À 2 i courbature [kurbatyr] nf agujetas fpl. 
sillo m ; ~ aérien corredor m aéreo ; ~ d'au- principio. A] Cupón m, - [de tissu] retal m -2. [billet courbaturé, e [kurbatyre] adj: être ~ te- 
tobus carril m bus - 2. GfoGk corredor m > tout à coup loc adv de repente. 1% POn-répon ner agujetas 
y alle : F la] z = : 
ee wa É coupable [kupabl] <> adj- 1 [personne] Culha- . rép nse) de [kup5nep5s] (pl cou- courbe [kurb] <> nf curva f ; ~ de niveau 
coulommiers [kulomje] nm queso de Cou- ble ; plaider -/non ~ declararse urable. Soupure k Cupón m respuesta. curva de nivel ; - de température curva de 
lommiers parecido al camembert ble/ inpeonto 2. Los pensée] cons lo ganta Mel nf- 1. [gén] corte m; ~de temperatura. <> adj curvolva). 
| RH ARTE < nmf culpable mf. ` 2. [extrai M ; TECHNOL co corrini. l j 
coulpe kulpinf:batuesa-wientonarun an e hupa, ijod oorants | Lots poum vecortom; c dejourmal Courbe alias canon 
| y pa i 2NSA - 3, (bi y h var -2. [téte, fron ; - 
coup [ku] nm- 1. [gén) golpe m ; rouer qqn de coupe |kup] nf- 1. {verre te al Copi ge Peque ion eS/petites [llet de banque] bille- varse. 
~s moler a alguien a golpes ; ~ bas golpe champagne copa de champån i ~ Jo) ; du Publicitaire + fig [rupture] into Brandes/ courber vp - 1. [branche, tige] curvarse 
e r agne copa de champán (contenido ; ] a aire Plure] interrupción f; ~ 7. se ro y 
bajo ; ~ dur duro golpe; ~ franc golpe fran- pagne cop p Muro Be cour Our [k usa f publicitari ; . 2. [se baisser] inclinarse. 
co ; ~ de grâce goipe de gracia ; sale ~ gol- monde copa del mundo - 2. [coi ua 10 tion UR] nf. q Citaria. 2 . 
pe bajo - 2, [avec instrument, arme, partie du corps] ; corto m ; ~ de cheveux corto 5, [au faira Julio do re Pace] patio m; ~ de récréa- courbette [kurbet] nf zalema f ; faire des 


o 
à fem creo ~ 2. [entourage] corte f ; 


aaa mel hacor Ja 
S oa . j corte a; figh 

a « Htrib ; i fig hacer 
bungy adlonc unal] tribunal m ; ~ d'assi- 


i 
Militar f Provincial; ~ martiale tri- 


-s à ou devant qqn fig hacer zalemas a ou 
ante alguien. 

coureur, euse [kurar, øz] nm, f corre- 
dor m, -ra f ; ~ cycliste ciclista mf ; ~ de ju- 
pons mujeriego m. 


passer un ~ de balai pasar la escoba ; ~ de 
ciseaux tíjerctazo m ; ~ de coude codazo rm; 
~ de crayon trazo m ; ~ de feu disparo m ; ~ 
de fouet latigazo m ; fig empujón m ; ~ de 
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courge [kur3] nf - 1. [légume] calabaza f 
-2. fam [imbécile] cabeza hueca mf. 


courgette [kur3et] nf calabacin m. 


courir (a5] [kurir] > vt - 1. (course, risquel 
correr - 2. [parcourir] recorrer - 3. [fréquenter] 
frecuentar : ~ les magasins ir de tiendas 
-4. fig rechercher] buscar. <> vi correr ; ~ après 
qach/qqn fig correr tras algo/alguien. 


couronne [kuron] nf - 1. [gén] corona f ; ~ 
mortuaire ou funéraire corona mortuoria 
ou funeraria - 2. [pain] rosco m. 


couronnement [kuronmä] nm corona- 
ción f. 

couronner 13] [kurone] vt coronar ; être 
couronné de succès verse coronado por el 
éxito. 

courrai (etc) œ> courir. 

courre [kur] œ> chasse. 


courrier [kurje] nm correo m ; ~ du cœur 
consultorio m sentimental ; ~ direct mar- 
keting m directo ; ~ électronique correo 
electrónico ; ~ des lecteurs cartas fp! al di- 
rector. 


courroie [kurwa] nf correa f ; ~ de trans- 
mission correa de transmisión. 


courroucé, e [kuruse] adj sout enfureci- 
dolda). 


courroucer [16] [kuruse] vt sout enojar. 
courroux [kuru] nm sout cólera f, ira f. 
cours! (etc) œ courir. 


cours? [kur] nm - 1. [gén] curso m ; ~ d'eau 
[grand] río m ; [petit] riachuelo m ; en ~ [année] 
en curso ; [effaire] pendiente ; en ~ de route 
por el camino ; entraver le ~ de la justice 
poner trabas al ou dificultar el curso de la 
justicia ; suivre son ~ seguir su curso ; don- 
ner ou laisser libre - à dar rienda suelta a 
- 2. FIN cotización f ; le ~ du change el cam- 
bio (de divisas) ; le ~ de l'or el precio del 
oro ; avoir ~ [monnaie] tener curso legal ; fig 
practicarse - 3. [leçon] clase f ; ~ par corres- 
pondance curso por correspondencia ; ~ 
intensifs curso intensivo ; ~ magistral cla- 
se magistral ; - particuliers clases particu- 
lares ; - de rattrapage/du soir clase de re- 
cuperación/nocturna - 4. [classe]: ~ 
élémentaire 1 = segundo de primaria ; ~ 
élémentaire 2 = tercero de primaria ; ~ 
moyen 1 = cuarto de primaria ; ~ moyen 
2 = quinto de primaria ; - préparatoire 
= primero de primaria - 5. [établissement] 
academia f - 6. [notes de cours] apuntes mpl 
- 7. [avenue] paseo m. 


= au cours de loc prép durante, a lo largo 
e. 


course [kurs] nf - 1. [action de courir, compéti- 
tion] carrera f ; les ~s [hippiques] las carreras ; 
~ automobile/cycliste carrera automovilís- 
tica/ciclista ; - contre la montre carrera 
contrarreloj ; - à pied carrera (a pie) ; 
n'être plus dans la ~ fam no estar en el rollo 
- 2. [de projectile] trayectoria f - 3. [achat] 
compra f ; faire les ~s hacer la compra ; 
faire des -s ir de compras. 


coursier, ère [kursje, er] nm, f mensaje- 
ro m, -ra f. 

coursive [kursiv] nf crujía f (de un barco). 

court, e [kur, kurt] adj cortolta). 

+ court adv: être à ~ d'argent/d'idées/d'ar- 
guments andar cortolta) de dinero/de 
ideas/de argumentos ; prendre qqn de ~ 


pillar desprevenido(da) ; tourner ~ acabar- 
se antes de tiempo. 


court-bouillon [kurbuj5] (pl courts-bouil- 
lons) nm caldo m. 

court-circuit [kursirkyi] (pl courts-circuits) 
nm cortocircuito m. 


court-circuiter [3] [kursirkyite] vt ÉLECTR 
producir un cortocircuito en ; fig pasar por 
encima de. 


courtier, ère [kurtje, er] nm, f corredor m, 
-ra f. 


courtisan, e [kurtizã, an] nm, f - 1. HIST COT- 
tesano m, -na f - 2. fig [flatteur] adulador m, 
-ra f. 


courtiser [3] [kurtize] vt - 1. [flatter] adular 
- 2. vieilli [femme] cortejar. 


court-jus [kur3y] (pl courts-jus) nm fam COT- 
tocircuito m. 


court-métrage [kurmetraz] (pl courts- 
métrages) nm cortometraje m. 


courtois, e [kurtwa, az] adj cortés. 

courtoisie [kurtwazi] nf cortesía f. 

couru, e [kury] <> pp > courir. <> adj cora 
currido(da) ; c'est ~ (d'avance) fam €50 
sabe de antemano. 

courus (etc) > courir. 

cousais (etc) œ coudre. 

couscous [kuskus] nm cuscús m inv. 

cousin, e [kuz£, in] nm, f primo m, Má f; 
germain primo hermano ou carnal. a 

coussin [kus£] nm cojín m; ~ d'air colchón 
de aire. 

coussinet [kusine] nm almohadilla f. p 

cousu, e [kuzy] > pp œ> coudre. > adj oZ 
sido(da) ; ~ main cosido a mano ; C'es 


main fig es una virguería ; ~ de fil blan 
burdo. 
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coût [ku] nm coste m ; le ~ de la vie el cos- 
te de la vida ; ~s de distribution costes de 
distribución. 

coútant [kutá] prix. 


couteau, X [kuto] nm - 1. [gén] cuchillo m ; 
- à cran d'arrêt navaja f de muelle ; - de 
cuisine cuchillo de cocina ; á couper au - 
[brouillard] que no se ve a dos palmos ; [ac- 
cent] muy fuerte ; avoir le - sous la gorge fig 
estar entre la espada y la pared ; être à ~x 
tirés avec qqn llevarse a matar con alguien 
-2. [outil] espátula f - 3. [coquillage] navaja f. 


coutelas [kutla] nm - 1. [grand couteau] 


cuchillo m de carnicero - 2. [sabre] mache- 
te m. 


coutellerie [kutelri] nf cuchillería f. 


coûter (3] [kute] <> vi costar ; ~ cher cos- 
tar caro. <> vt costar ; ça coûte combien ? 
¿Cuánto cuesta?, ¿cuánto es? 


+ coûte que coûte oc adv cueste lo que 
cueste. 


coûteux, euse [kuto, oz] adj costosolsa). 


coutume [kutym] nf costumbre f : avoir ~ 

de tener la costumbre de ; la - veut que 
según la costumbre. 

Mer ère [kutymje, er] adj acostum- 

olda), de costumbre ; être - du fait to- 

Mar algo por costumbre. 


C 
outure [kutyr] nf costura f ; faire de la ~ 


coser ; ~ apparent p m de adorn 
y e pespunte 0; 
haute ~ alta c stura. i 


Couturier A 
Pr ere fkutyrje, er] nm, f modis- 
couv. grand ~ gran modisto, 
Uvée [kuve] nf nidada f. 
Souvent Tkuvä 
Couver 
bar -2 


] nm convento m. 


ee © vt-1, [œuf, maladie] incu- 
Mimar Esp, papachar Amér. 


Si-a, 
escola Pon Cocerse - 2. [feu] quedar 


Couve 
couvert o verk) nm tapadera f. 
S adj. 1, p KUVER, ert] <> pp c couvrir. 
nubladoig eilė] abrigado(da) - 2. [ciel, temps] 
algo (da) - 3, [plein]: ~ a 
> Plein] : ~ de qqch lleno de 
Uva 
al sam Ph [abri] refugio m, abrigo m ; 
ES pas l'apparence de) à a cubierto ; sous le ~ 
mage ble] Cubierto m on apariencia de 
se ; re le - poner la 


Uvert 
Couve S Ampl cubiertos mpl. 


ta ure 
Elder? cobija y acstya] nf 4 [de lid man- 
as, ti i ~ Chauffa 

tirer la à soi fig ea] 
2. [de livre] encuaderna- 
Pa f ; [de magazine] porta- 


da f- 3. (protection & PRESSE] cobertura f: - so- 
ciale cobertura de la Seguridad Socia! 
Sri activité secrète] tapadera f- 5, [toit] cubier- 
af. 
couveuse [kuvez] nf- 1. [pour œuf, bébé] incu- 
badora f - 2, [poule] clueca f. 


couvre (etc) C couvrir. 


couvre-chef [kuvrəfef] (pl couvre-chefs) 
nm sombrero m. 


couvre-feu [kuvroto] (pl couvre-feux) nm 
toque m de queda. 


couvre-lit [kuvrolil (pl couvre-lits) nm 
colcha f, cubrecama m. 


couvre-pied (pl couvre-pieds), couvre- 
pieds [kuvropje] nm cubrepiés m inv. 
couvreur [kuvroer] nm techador m. 


couvrir [34] [kuvrir] vt - 1. [gén & PRESSE] cu- 
brir ; - qqn de qqch [combler de] cubrir a 
alguien de algo - 2. [vêtir] abrigar - 3. [livre] 
forrar - 4. [récipient, bruit] tapar - 5. [recouvrir] : ~ 
qqch de qqch llenar algo de algo. 

æ se couvrir vp - 1. [gén] cubrirse - 2. [se vêtir] 
abrigarse. 


cover-girl [kovæœrgænrl] (pl cover-girls) nf 
chica f de portada, cover-girl f. 


covoiturage [kovwatyraz] nm autoes- 
top morganizado ; offre de - dans la région 
de Genéve oferta de autoestop organizado 
en la región de Ginebra. 


cow-boy [koboj] (pl cow-boys) nm cow- 
boy m, vaquero m. 


coyote [kojot] nm coyote m. 


CP (abr de cours préparatoire) nm = 1° de pri- 
maria ; être au ~ = estar en 1” de primaria. 


CPAM (abr de Caisse primaire d'assurance 
maladie)nf institución pública que reembolsa 
los gastos médicos del ciudadano, = INSA- 
LUD m. 


CPE (abr de Conseiller Principal d'Éducation) 
nmf consejero principal de educación encar- 
gado del seguimiento de los alumnos en to- 
dos los aspectos de la vida escolar. 


cpt abr de comptant. 
CQPFD (abr écrite de ce qu'il fallait démontrer) 
QED. 


crabe [krab] nm cangrejo m. 
crac [krak] interj ¡crac! 
crachat [krafa] nm escupitajo m. 


craché, e [krafe] adj: c'est lui tout ~ es cla- 
vado a él. 


cracher (3] [krafe] < vi - 1. [personne] escu- 


pir ; ne pas ~ sur qqch fam & fig no hacer 
ascos a algo - 2. [crépiter] chisporrotear. > vt 
escupir. 
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crachin A ÁAAK 2 ——A— 


crachin [krafé] nm calabobos m inv. 


crachoir [krafwar] nm escupidera f Esp, Sa 
livadera f Amér ; tenir le ~ fam & fig darle a la 
húmeda. 


crack [krak] nm - 1. fam las] hacha f-2. [drogue] 
crack m - 3. [cheval] favorito m. 


cradingue [kradēg] adj fam guarrolrra). 


craie [kre] nf - 1. [roche] roca f caliza - 2. [pour 
écrire] tiza f Esp, gis m Amér. 


craignais (etc) œ> craindre. 


craindre 10] [krëdr] vt - 1. [redouter] temer, 
tener miedo de : elle craint de prendre froid 
teme pasar frio, tiene miedo de pasar frío; 
elle craint que vous (n')ayez oublié quelque 
chose teme que os hayáis olvidado algo, 
tiene miedo de que os hayáis olvidado 
algo - 2. [être sensible è] alterarse con. 
crains (etc) œ> craindre. 
craint, e [kr3, Et] pp œ> craindre. 
crainte [krët] nf temor m. 
< de crainte de loc prép por temor a. 
<> de crainte que loc conj por temor a que ; 
de - qu'il (ne) parte por temor a que se 
vaya. 
craintif, ive [krētif, iv] adj temeroso(sa). 
cramer 13] [krame] fam > vt chamuscar. 
<> vi chamuscarse. 
< se cramer vp fam quemarse. 
cramoisi, e [kramwazi] adj rojo(ja) carme- 
sí. 
crampe [krüp] nf calambre m ; avoir une ~ 
tener un calambre ; ~ d'estomac retorti- 
jón m de estómago. 
crampon {krüp5] nm - 1. [cochet] gancho m 
- 2. [de chaussures] taco m - 3. fam [personne] lapa f. 
cramponner (3 (krüp5ne] « se cram- 
ponner vp- 1. |s'agnpper] : se ~ (à qqch/à qqn) 
agarrarse (a algo/a alguien) - 2. fig [s'attacher] 
aferrarse ; se ~ à qqch (vie, espoir) aferrarse 
a algo. 
cran [keã] nm-1. [de ceinture] agujero m-2. [en- 
taille] muesca f ; ~ d'arrêt muelle m ; ~ de 
sûreté seguro m - 3. fig [degré] : baisser/mon- 
ter d'un ~ bajar/subir un punto - 4. fam [au- 
dace) agallas fpl ; avoir du ~ tener agallas 
caris : être à ~ famtener los nervios de pun- 
a. 
crâne [kran] nm cráneo m ; se mettre qqch 
dans le ~ fig meterse algo en la cabeza. 
crâner (3] [krane] vi fam fardar. 
crâneur, euse [kranœr, øz] nm, f fam far- 
dón m, -ona f. 
crânien, enne [kranjé, en] adj craneal. 
crapaud [krapo] nm sapo m. 


crapule [krapyl] nf crápula f. 

crapuleux, euse [krapylo, øz] adj infame. 

craqueler 124) [krakle] vt resquebrajar, 
agrietar. 

< se craqueler vp resquebrajarse, agrie- 
tarse. 

craquelure [kraklyr] nf grieta f. 

craquement [krakmá] nm crujido m. 

craquer (3) [krake] > vi- 1. [parquet, branches] 
crujir - 2. (se déchirer] reventar - 3. [être séduit] : 


il craque pour le chocolat/sa voisine le chifla 
el chocolate/su vecina - 4. [perdre le contróle] : 
il n'en peut plus, il va - no puede más, le 
va a dar algo - 5. [être effrondré] hundirse 
-6. fam [au jeu] fundirse. <> vt- 1. [allumette] fro- 
tar - 2, [couture] desgarrar, romper. 


crash [kraf] (pl crashs ou crashes) nm acci- 
dente m. 


crasse [kras] <> nf- 1. [saleté] mugre f - 2. fam 
[mauvais tour] jugarreta f. <> adj [bêtise, ignoran- 
ce] craso(sa). 


crasseux, euse [krasø, øz] adj mugrien- 
tolta). 


cratère [krater] nm cráter m. 
cravache [kravaf] nf fusta f. 


cravacher (31 [kravafe] > vt fustigar. > YÍ 
fam & fig meter caña. 


cravate [kravat} nf corbata f. 
crawl [krol] nm crol m. 
crayon [krej5] nm lápiz m ; ~à bille bolígra- 


fo m; ~ de couleur lápiz de color; ~ à papie" 
lápiz. 

crayon-feutre [krejifotr] (pl crayons-feu 
tres) nm rotulador m. 

crayonner 3] [krejone] vt garabatear- 


CRDP (abr de centre régional de documenta” 
tion pédagogique) nm centro regional fra 
cés de documentación pedagógica. 


créance [kreãs] nf crédito m. 


: se e 
créancier, ère [kreäsje, er] nm, f 801° 
dor m, -ra f. 


a ` . ; f 
créateur, trice [krcatoer, tris] adj % nm 
creadorlra). 


j- 
créatif, ive [kneatif, iv] adj & nm, f creat 
volva), 


création |kreasj5] nf creación f. de) 18 
Création nf: la Création (du mon 
Creación (del mundo). 


créativité [kreativite] nf creatividad f. 
créature [kreatyn] nf criatura f. f 
crécelle (kuesel] nf carraca f, matraca” 
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crèche [kref] nf - 1. [garderie] guardería f 


infantil - 2. de Noël] belén m. 
crécher 18] [kreJe] vi fam anidar. 


crédibiliser (31 [Kredibilize] vt dar credibi- 
lidad a. 


crédibilité [kredibilite] nf credibilidad f. 
crédible [kredibl] adj creíble. 


CREDIF, Crédif [kredif] (abr de Centre de 
recherche et d'étude pour la diffusion du 
francais) nm centro de investigaciones para la 
difusión del francés. 

crédit [kredi] nm crédito m ; faire - à qqn 
dar crédito a alguien ; acheter/vendre 
(gach) à ~ comprar/vender (algo) a crédi- 
o, 


crédit-bail [kredibaj] (pl crédits-bails) nm 
leasing m. 


créditer [3] [kredite] vt abonar en cuenta ; 
~ qqn de qqch fig atribuir algo a alguien. 


créditeur, trice [kredi is] adj 
acreedor(ra). er Eu 


credo [kredo] nm inv [principes] credo m. 
<= Credo nm inv RELIG Credo m. 


crédule [kredyl] adj crédulolla). 


crédulité [kredylite] nf credulidad f. 


bid [15] [Kree] vt crear 
ear problemas a al 


crémaillé 
mailláre [Kremajer] nf - 1, [de cheminée] 


l 
con una ¿pene E a fig inaugurar la casa 
A - 2. TECHNOL cremall À 
crémation i era f. 


crémato: kremasj5] nf cremación f. 
oire [krematwar] = four. 


; ~ des ennuis à qqn 
guien. 


Crémat . 
riom  Orium [Krematorjom] nm cremato- 


enya eSa : ~ anti-âge crema 
te/dépilatoj ecimiento ; ~ autobronzan- 

l crema autobronceadora/ 
aa de anas licor m de casis ; ~ 
00 m ; ~ hydrata i- 
15 pätisi, y nte crema hi 


-2. > i + renversée na- 

a; raro] nata f ; ~ fouettée nata 

pAr, nata qu Da a ; la ~ de [le meilleur de] 

i n). adj inv [couleur] crema (en 
-Me 

Var 


rie lkre i 
MR Í 
wi ìi) nf Mantequería f, leche- 


m 
solsa). 


ux 
* Qu 
"emi, se [kremo, oz] adj cremo- 
v r, 
am, sra ère lkremj € 
| Je, Er] nm, fmanteque- 


y | 


créneau, x [kreno] nm- 1. [pour se garer] apar- 
camiento m ; faire un ~ aparcar - 2. {horaire} 


hueco m - 3. COMM se 
- 3. gmento m de m 
- 4. [de fortification] almena f. rondo 


crénelé, e [krenle] adj almenado(da). 


créole [kreol] <> nm UNG cri 
criollo(lla). RES 


-> créoles nfpl aros mpl. 


crêpe [krep] <> nf crepe f ; ~ Suzette crepe 


de azúcar y licor. <> nm - 1. [tissu] crespón m 
- 2. [caoutchouc] crepé m. 


crêper [4] [keepe] vt cardar. 
crêperie [krepri] nf crepería f. 
crépi [krepi] nm enlucido m. 


crépinette [krepinet] nf salchicha aplasta- 
a. 


ollo m. > adj 


crépir [32] [krepir] vt enlucir. 

crépiter [3] [krepite] vi crepitar. 

crépon [krep3] nm crespón m. 

CREPS, Creps [kreps] (abr de centre régio- 


nal d'éducation physique et sportive) nm 
centro regional francés de educación física, 
= INEF m. 
crépu, e [krepy] adj crespolpa). 
crépuscule [krepyskyl] nm- 1. [tombée du jour] 
anochecer m ; au ~ al anochecer - 2. fig & 
sout [fin] crepúsculo m. 
crescendo [krefendo] > adv crescendo ; 
aller - irin crescendo. <> nm inv crescen- 
do m. 
cresson [kres5] nm berro m. 
Crète [kret] npr : la ~ Creta. 
crête [kret] nf cresta f. 
crétin, e [kreté, in] adj & nm, f fam creti- 
no(na). 
crétois, e [kretwa, az] adj cretense. 
«> Crétois, e nm, f cretense mf. 
cretonne [kraton] nf [tissu] cretona f. 
creuse C> creux. 


creuser [3] [kroze] <> vt - 1. [trou, sol, tunnel] 
cavar -2. fig (sujet, idée] profundizar en, ahon- 
dar en - 3. [front, visage] : creusé de rides lleno 
de arrugas : creusé par la fatigue marca- 
do por el cansancio - 4. fig [écart, différence] 
aumentar. <> vi [donner faim] : ga creuse | fam 
¡esto abre el estómago! 


æ se creuser vp - 1. [devenir creux] ahuecarse 


-2. fig [écart, fossé] ensancharse - 3. loc: se ~ la 
téte fam £ fig romperse la cabeza. 


creuset [kroze] nm crisol m. 
creux, euse [kro, kroz] adj - 1. [vide] hue- 


colca) - 2. [assiette] hondo(da) - 3. [période] bajo 
(baja) - 4. [raisonnement] vacfo(cia). 
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crevaison 


creux nmhueco m; le ~ de la main elhue- crin [krè] nm crin f ; à tous ~s de tomo y lo- 
ca de la mano ; être au ~ de la vague fig mo. 


estar en horas bajas. crinière |kxinjer] nf - 1. [de lion, personne] me- 
crevaison {[krovezà] nf pinchazo m. lena f-2, [de cheval] crines fpl. 


crevant. e [krovā, àt) əd) fam agotadortra). crique [KkiK] nf cala f. 

crevasse [kravas] nf grieta À criquet |kxike] nm langosta f Esp, chapu- 
avas} nf g ral 

crève lkrev] ni fam: avoir la ~ tener un tran- lin m Am 


Go crise lkxiz] nf- 4, [accès] ataque m, crisis f inv; 
Lea -VEcer] nm inv desconsue- < X cardiaque/de foie ataque cardíaco/hepá- 

A Ukrevker] na inv GESCONSU tico. crisis cardinca/hepätica ; ~ de larmes 
om 


Morera f : ~ de nerfs ataque de nervios ; ~ 
de tétanie ataque de tetania ; piquer une ~ 
fam montar un cristo - 2, [phase critique] cri- 
sis finv : en ~ en crisis. 

crispant, e [kkispà, ät] adj irritante. 

crispation |krispasj3] nf crispación f. 

crisper 15) [krispe] vt - 1. [visage] crispar 
-2. [personne] crisparle los nervios a. 

< Se crisper vp crisparse. 

criss, kriss [kris] nm cris m. 

crisser R) [krise] vi rechinar. 

cristal. aux [kristal, o] nm cristal m ; en ~ 

de cristal ; ~ de roche cristal de roca. 

cristallin, e [kristalë, in] adj cristalinotna). 
<> cristallin nm ANAT cristalino m. 
cristalliser (51 [kristalize] vt - 1. (sucre, sell 


cristalizar - 2. fig (espoir, menace] cristalizar 
en, cristalizarse en. 


< se cristalliser vp - 1. (sucre, sel] cristalizar” 
se - 2. fig [souvenirs, sentiments] cristalizarse, 
materializarse. 
critère [kriter] nm criterio m. 
critérium [kriterjom] nm SPORT critérium m. 
critiquable {kritikabl] adj criticable. 
critique [kritik] > nmf crítico m, -ca f; UN 
~ d'arvlittéraire un crítico de arte/litera 
rio. © nf crítica f. <> adj críticolca). 
critiquer 13] [kritike] vt - 1. [personne, action 
criticar - 2. (film, livre] hacer la crítica de- 
croasser [3] [kroase] vi graznar. 
croate [kroat] adj croata. 
-> Croate nmf croata mf. 
Croatie [kroasi] npr : la ~ Croacia. Fa 
croc [kro] nm - 1. [crochet] gancho m - 2. les 
de chien] colmillo m ; montrer les ~s €nS 
los colmillos. Fe 
croc-en-jambe [krokúzúb] (pl con po- 
jambe) nm zancadilla f ; faire un ~ à ad 
ner la zancadilla a alguien. 
croche [krof] nf corchea f. nm 
croche-pied [kroSpje) (pl croche-pleds an 
n 


zancadilla f ; faire un ~ à qqn poner 
cadilla a alguien. 


crever m [krave] > y - 1! 
tar : lonsu) pinchar - 2. fama fi 

ge) reventar de algo - 

n palmaria, <> vt reventar. 

«> SO crever vp fam TEVERIATSS. 


pousser un ~ 

joie grito de ; à grands ~s à voces ; 

ier - fig es el último grito 

- 2. lap voz f ; le - du cœur la voz del co- 
razón. 

criailler m [kriaje] vi |; 


tar ; ios; graznar. 


ome] chillar, gri- 


crible (kribl) am criba f ; passer qqch au - fig 
pasar algo por la criba. 
criblé, e [krible] ac, : ~ de įvovė del acribilla- 
do de : pasenme cel picado de ; être - de det- 
tes estar acribillado de deudas. 
cric [krik] nm gato m (herramienta). 
cricket {kriket] nm criquet m. 
criée [krije] vente. 
crier (10) [krije] > vi- 1. |hurer) gritar - 2. [pro- 
ester) clamar ; ~ contre ou après qqn clamar 
contra alguien. —> vt gritar 
crime [krim] nm-1. [nomiace, tene] crimen m ; 
- crapuleux crimen infame ; - de lèse-ma- 
jesté fig crimen de lesa majestad ; ~ parfait 
crimen perfecto ; ~ passionnel crimen pa- 
sional ; ~s contre l'humanité crimenes mpl 
contra la humanidad - 2. DR {infrecuon å la loil 
delito m. 
Crimée [krime] npr : la ~ Crimea ; la guerre 
de - la guerra de Crimea. 
criminalité [kriminalite] nf criminalidad f. 


criminel, elle [kriminel] < adj criminal. 
<> nm, f criminal mf ; ~ de guerre criminal 
de guerra. 
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crochet [krofe] nm- 1. [gén] gancho m : vivre 
aux ~s de qqn vivir a expensas de alguien 
2, [ouvrage de tricot] ganchillo m - 3. [signe gra- 
phique] corchete m - 4, [détour] rodeo m ; faire 
un ~ dar un rodeo. 


crocheter [28] [krafte] vt forzar (con una 
ganzua). 

crochu, e [kro/y] adj (doigts, nez, bec} ganchu- 
dolda) : [ongles] curvado(da). 


croco [kroko] nm fam piel f de cocodrilo. 
crocodile [krokadil] nm cocodrilo m. 
crocus [krokys] nm croco m. 


croire {107) [krwar] <> vt creer ; ~ que [pen- 
ser que] creer que : je le crois honnête creo 
que es honrado ; j'ai cru l’apercevoir hier 
me pareció verle ayer ; à l'en ~ según él/ 
ella. > vi creer; ~ à qqch creer en algo; ~ 
en qqn creer en alguien. 

> se croire vp creerse ; se ~ tout permis 
creer alguien que puede hacer de su capa 
un sayo. 

crois (etc) = croire. 

croîs (etc) œ croître. 

eo [krwazad] nf cruzada f. 
r «rwazel ad; 
ronse, € [krwaze] adj - 1, [veste] cruzado(da) 

« [rime] alterno(na). 
 CTOISÉ nm cruzado m, 


o isé à 
dre nf- 1. [fenêtre] ventana f - 2. fig [croi- 
da, are des chemins en la encrucija- 


croi 
de [krwazmā] nm cruce m, 
zara, e lkevaze] <> vt-1. (jambes, bras] cru- 
del cruzarse route] atravesar - 3, [passer à côté 
patrulla, o CON - 4. BIOL Cruzar. <> vi NAUT 
> Se crois 
A er vp c 
croisière vp cruzarse, 


unen [Krwazjer 

croisi rin crucero AC 
ù k 

Celosia. asi 


; faire 


Krwazij3] nmp! celosía f zà ~de 


ass] nf crecimi 
ique nr asi ento m; ~ 
Ponentiella O a ae económico; ~ ex- 


Toissan l lento exponencial. 

o issant nm Nwasa, Gt] adj creciente. 

E Sant q, 77 1. lune] media luna f- 2. CULIN 
re [93 

~et l lkrwatr š 

croi Mbellir ; non Crecer ; ne faire que 


e mal en peor. 
Mé Maga . | 1. gén] cruz f ; 


na + Signe i 
en > graphique] cruz f, 
9 hacor oguz y faire une ~ sur qach 
1Z Y raya sobre algo. 


< Croix- . ; 
rl Rouge nf: la Croix-Rouge la Cruz 


croquant, e [kroká, àt] adj crujiente. 
+ croquant nm vieilli labriego m. 


ps Dee aba [Krokmadam] nm inv 
wich caliente de jamón y ques 
huevo frito encima. dió 
croque-mitaine [krokmiten] (pl croque- 
mitaines) nm Coco m (para asustar). 
croque-monsieur [krokmosjo] nm inv 
sandwich caliente de jamón y queso. 
croque-mort [kr3kmor] (pl croque-morts) 
nm fam enterrador m. 
croquer [31 [Kroke] <> vt- 1. [manger] comer 
a mordiscos -2. [dessiner] bosquejar : être (jo- 
li) à ~ estar para comérselo. © vi crujir. 
croquette [kroket] nf croqueta f. 
croquis [kroki] nm croquis m inv; faire un ~ 
hacer un croquis. 
cross [kros] nm SPORT cross m inv. 
crosse [kras] nf- 4. [de fusil] culata f- 2. [d'évé- 
que] báculo m - 3. [de hockey] palo m. 
crotale [krotal] nm crótalo m. 
crotte [krat] 
¡córcholis! 
crottin [krat£] nm (de cheval} cagajón m. 
<Æ crottin de Chavignol nm pequeño queso 
de cabra redondo. 
croulant, e [krulá, át] <> adj ruinoso(sa), 
en ruinas. <> nm, f fam vejestorio m. 
crouler (3) [krule] vi venirse abajo ; ~ sous 
qqch [poids] hundirse por algo ; fig ltravail, res- 
ponsabilités] estar agobiado(da) por algo. 
croupe [krup] nf grupa f; monter en ~ ira 
la grupa ; [en moto] ir de paquete. 
croupier [krupje] nm croupier m, cru- 
pier m. 
croupion [krupj3] nm rabadilla f. 
croupir (32) (krupir] vi - 1. [eaux] estancarse 
- 2. fig [personne] pudrirse. 


CROUS, Crous [kxus] (abr de centre régio- 
nal des ceuvres universitaires et scolaires) 
nm centros regionales encargados de la distri- 
bución de becas, alojamiento, restaurantes 
universitarios, etc en Francia ; une bourse du 
- una beca del CROUS. 


croustade [keustad] nf = empanada f. 

croustillant. e [krustijá, t] adj - 1. [biscuit, 
pain] crujiente - 2. [détail] picante. 

croustiller [3] [(krustije] vi crujir. 

croûte [krut] nf - 1. [de pain, fromage, etc] cor- 
teza f; ~ terrestre corteza terrestre ; casser 
la ~ fam tomar un bocado ; gagner sa ~ fam 


<> nf caca f. <> interj fam 
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croûton 


ganarse el pan - 2. CULIN pastel m hojaldra- 
do ; en ~ empanado(da) - 3. [de plaie] costra f 
- 4. fam & péj [tableau] mamarracho m. 


croûton [krut5] nm - 1. [bout du pain] pico m 
- 2. [pain frit] picatoste m - 3. fam [vieillard] : un 
vieux ~ un CArroza. 

croyable [krwajabl] adj creíble ; c'est pas ~ 
fam es increíble. 

croyais (etc) œ> croire. 

croyance [krwajās] nf creencia f. 

croyant, e [krwaja, át] adj & nm, f creyente. 

CRS [seeres] (abr de compagnie républicaine 
de sécurité) nm [policier] = antidisturbios mpl ; 
on a fait appel aux - = llamaron a los anti- 
disturbios ; un cordon de - = un cordón de 
antidisturbios. 

cru, e [kry] <> pp œ> croire. > adj - 1. [ali- 
ment] crudo(da) - 2. [lumiére, couleur] vivolva) 
- 3. [réponse] directolta) - 4. [histoire] verde. 

æ cru nm - 1. [vin] vino m de la tierra ; un 
grand ~ un gran vino - 2. [vignoble] viñedo m; 
de son - fig de cosecha propia. 

<- à cru loc adv: monter à ~ montar a pelo. 
crú [kry] pp C> croître. 

cruauté [kryote] nf crueldad f. 
cruche [kryf] nf - 1. [objet] cántaro m - 2. fam 
[personne] zoquete m. 
crucial. e, aux [krysjal, o] adj crucial. 
crucifix [krysifi] nm crucifijo m. 
crucifixion [krysifiksj3] nf crucifixión f. 
cruciverbiste [krysiverbist] nmf crucigra- 

mista mf. 

crudité [krydite] nf [brutalité] crudeza f. 
< crudités nfp! [légumes] verdura f ; un sand- 
wich aux -s un sandwich vegetal. 


crue [kry] nf crecida f ; en ~ crecidolda). 

cruel, elle [krycl] adj cruel. 

cruellement [kryelmá] adv cruelmente. 

crúment [krymá) adv crudamente. 

crus (etc) C> croire. 

crûs (etc) > croître. 

crustacé [krystase] nm crustáceo m. 

cryoconservation [krijok5servasj3] nf 
crioconservación f. 

cryptage [kriptaz] nm codificación f, 
encriptado m. 

crypte [kript] nf cripta f. 

crypter [knipt elit Sodnica ; chaîne cryptée 

cs (abr écrite de cuillère à soupe) cs ; ajouter 1 


~ d'huile d'olive añadir 1 cs de aceite de 
oliva. 


CSA (abr de Conseil supérieur de l'audiovi- 
suel) nm consejo superior de los medios audio- 
visuales, en Francia ; ce film a été censuré 
par le - esta pelicula ha sido censurada 
por el CSA. 

CSCE (abr de Conférence sur la sécurité et la 
coopération en Europe) nf CSCE f. 

CSEN (abr de Confédération des syndicats de 
l'éducation nationale) nf confederación fran- 
cesa de los sindicatos de profesores de la edu- 
cación pública. 

CSG [seesze] (abr de contribution sociale gé- 
néralisée) nf impuesto general destinado a 
restablecer el equilibrio financiero de la Segu- 
ridad Social francesa ; le prélevement de la 
- la retención de la CSG. 

CSP [seespe] (abr de catégorie socio-profes- 
sionnelle) nf categoria f socioprofesional ; 
la proportion des femmes dans les différen- 
tes - la proporción de mujeres en las dis- 
tintas categorias socioprofesionales. 
Cuba [kyba] npr Cuba. 
cubain, e [kybē, en] adj cubano(na). 
< Cubain, e nm, f cubano m, -na f. 
cube [kyb] <> nm cubo m ; élever au ~ elevar 
al cubo. <> adj cúbicolca). 
cubique [kybik] adj cúbicolca). 
cubisme [kybism] nm cubismo m. 
cubitus [kybitys] nm cúbito m. 
cucul, cucu [kyky] adj fam repipi. 
cueille (etc) œ> cueillir. 
cueillette [kæjet] nf cosecha f. 
cueilli, e [kæji] pp > cueillir. 
cueillir fa] [kæjir] vt - 1. [fruits, fleurs] coger 
- 2. fam [personne] pillar. 
cuillère, cuiller [kyijer] nf cuchara f ; ~ à 
café cucharilla f de café ; - à dessert cucha- 
ra de postre ; ~ à soupe cuchara sopera i 
petite - cucharilla f. 
cuillerée |kyijere] nf cucharada f. 
cuir [kyir] nm cuero m, piel f; en ~ de cuero; 
[sac, etc] de piel ; ~ véritable piel genuina. 
< cuir chevelu nm cuero m cabelludo. 
cuirasse [kyiras] nf coraza f. 
cuirassé [kyinase] nm NAUT acorazado m. 
cuire (23] [kyir] <> vt cocer ; faire ~ cocer: 
© vi - 1. [aliment] cocer - 2. [personne] asars6 i 
il vous en cuira ! fig jos costará caro! 
cuis (etc) œ cuire. 
cuisais (etc) œ> cuire. À 
cuisant, e [kyiza, át] adj- 1. [douleur] pUnza” 
te - 2. fig [défaite, échec] humillante. + 
cuisine [kyizin] nf-1. [gén] cocina f; faire E 

cocinar; ~ bourgeoise cocina casera -2 
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[combine] artimaña f; ~ électorale maniobra f 
electoral ; faire sa petite ~ montárselo a su 
forma. 

cuisiné, e [kyizine] adj precocinado(da). 

cuisiner [31 [kyizine] > vt - 1. [aliments] coci- 
nar - 2. fam [personne] tirar de la lengua a. 
< vi cocinar. 

cuisinier, ère [kyizinje, er] nm, f cocine- 
ro m, -ra f. 

<> cuisinière nf [appareil] cocina f ; cuisinière 
électrique/à gaz cocina eléctrica/de gas. 

cuissardes [kyisard] nfpl botas fpl altas. 


cuisse [kyis] nf muslo m. 
<> cuisse de grenouille nf anca f de rana. 


cuisson [kyis3] nf cocción f. 


cuissot [kyiso] nm CULIN pernil m ; ~ de che- 
vreuil pernil de ciervo. 

cuistot [kyisto] nm fam cocinero m. 

cuistre [kyistr] nm sout figurón m. 

cuit, e [kyi, kyit] <> pp C> cuire. <> adj 
-1. CULIN cocido(da) ; être ~ [plat] estar hecho; 
bien ~ muy hecho ; trop ~ pasado - 2. [raté] 
fam & fig: c'est - pour la promenade se fas- 
tidió el paseo ; c'est - pour lui se acabó pa- 
ra él. 

<> cuite nf fam cogorza f ; prendre une ~e fam 
coger una cogorza. 

cuiter [3] [kyite] se cuiter vp fam coger 
una Cogorza. 

Cuivre [kuyivr] nm [métal] cobre m. 

> Culvres nmpl MUS cobres mpl. 

Culvré, e [kyivre] adj cobrizo(za). 

pr [ky] nm tfam culo m ; avoir le ~ entre deux 
sr tfam estar entre dos aguas ; en avoir 
piein le ~ vulg estar hasta las pelotas ; être 
adi ~ et chemise tfam ser uña y carne ; 

ire ~ sec fam apurar hasta el fondo. 

ea [kylas] nf culata f. 

-2 ia [kylbyt] nf - 1. [saut] voltereta f 

A lb Chute] costalada f. 
u 
denser [31 [kylbyte] <> vt [faire tomber] 


ar. © vi- 41. [fai : 
renverser] volcar, [faire une chute] caerse - 2. [se 


cul-de-jatt 
: € [kyd3at] (pl culs-de-jatte) nm li- 
Slado m, -da f (sin piemas), adiós 


cul-de-sac 
e- kyds de 
callejón m sin A (pl culs-de-sac) nm 


Culinai ; 

culma [kyliner] adj culinariotria). 
culminer mino] point 

nar . er [3] [kylmine] vi [surplomber] culmi- 


i~ 


alcanzar. (pic, montagne] culminar en ; fig 


culo 


t [kylo] nm 


~ de faire f - 1. fam [toupet] morro m ; avoir 


ach tener el morro de hacer 


algo ; avo! ~ ten é J 
; ir du ener morro - 2 ld ampoute] 
casquillo n-3. [de boutel e] casco m- 4, [dépó j 


culotte [kylst] nf- 1. [vêtement d'en 

I 5 h ant] panta- 

lón m, pantalones mp! ; en ~s unes en 
pantalones cortos ; porter la - famllevar los 
pantalones - 2. [sous-vétement féminin] bra- 
gas fpl. 


culotté, e [kylotc] adj - 1. fam [personne] : être 


| 
| 
| 
- tener jeta - 2. [pipe] ennegrecido(da). | 
culpabiliser 131 [kylpabilize] <> vt culpabi- 
lizar. <> vi sentirse culpable, 
culpabilité [kylpabilite] nf culpabilidad f. 


culte [kylt] nm culto m. 

cultivateur, trice [kyltivatcer, tris] nm, f 
labrador m, -ra f. 

cultivé, e [kyltive] adj - 1. [plante, terre] culti- 
vado(da) - 2. [personne] culto(ta). 

cultiver (3) [kyltive] vt cultivar. 

< se cultiver vp cultivarse. 

culture [kyltyr] nf- 1. [gén] cultura f; ~ géné- 
rale cultura general ; - physique cultura 
física - 2. AGRIC cultivo m ; ~s vivrières culti- 
vo de plantas comestibles. 

culturel, elle [kyltyrel] adj cultural. 

culturisme [kyltyrism] nm culturismo m. 

cumin [kymé] nm comino m. 

cumul [kymyl] nm acumulación f. 

cumuler (31 [kymyle] vt acumular. 

cumulus [kymylys] nm cúmulo m (nube). 

cupide [kypid] adj codicioso(sa). 

cupidité [kypidite] nf codicia f. 

curaçao [kyraso] nm curasao m. 

curatif, ive [kyratif, iv] adj curativo(va). 

cure [kyr] nf - 1. MÉD cura f ; faire une ~ de 
qach fig darse un hartón de algo; ~ d'amai- 
grissement cura de adelgazamiento ; - de 
désintoxication/de sommeil cura de desin- 


toxicación/de sueño ; - thermale cura ter- 
mal - 2. loc : je n'en ai ~ sout me es indiferen- 


te. 

curé [kyre] nm cura m. 

cure-dents [kyrdá] nm inv mondadien- 
tes m inv, palillo m (de dientes). 

curée [kyre] nf fig arrebatiña f. 

cure-pipe, cure-pipes [kyrpip] (pl cure- 
pipes) nm escobilla f (de pipa). 

curer 13] [kyre] vt - 1. [puits] mondar - 2. [pipe] 
limpiar. 

< se curer vp [ongles] limpiarse ; [nez] hurgar- 
se. 

curetage [kyrta3] nm MÉD raspado m, legra- 
dom. 
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curie 


curie [kyxil nf HIST curia f. 
curieusement [kyrjozmá] adv curiosa- 
mente. : 
curieux, euse [kyrjo, oz] <> adj curio- 
solsa) ; être ~ de qqch/de faire qqch tener 
curiosidad por algo/por hacer algo. 
<> nm, f curioso m, -Sa f. 
curiosité [kyrjozite] nf curiosidad f. 
æ curiosités nfpl curiosidades fpl. 
curiste [kyrist] nmf agüista mf. 
curling [kerlin] nm curling m. 
curriculum vitae [kyrikylomvite] nm inv 
curriculum m vitae. 
curry [kyri]. carry [kari]. cari [kari] nm 
CUITY m. 
curseur [kyrser] nm Cursor m. 
cursus [kyrsys] nm carrera f (universitaria). 
cutané, e [kytane] adj cuténeo(a). 
cuti [kyti] nf - 1. abr de cuti-réaction - 2. loc: 
virer sa ~ fam pasarse a la otra acera. 
cuti-réaction [kytireaksj5] nf cutirreac- 
ción f, dermorreacción f. 
cutter [kætær] nm cúter m, cuchilla f. 
cuve [kyv] nf cuba f. 
cuvée [kyve] nf - 1. [récolte de vin] cosecha f 
- 2. [contenu de cuve] cuba f. 
cuver 13] [kyve] vi & vt fermentar. 
cuvette [kyvet] nf - 1. {récipient} palangana f 
- 2. (parie geuse - de lavabo] lavabo m ; | - de WC] 
taza f - 3. GÉ0GR depresión f. 
CV (abr écrite de cheval-vapeur) [puissance] CV. 
CV nm-1. (br de curriculum vitae) CV m; join- 
dre - et photo d'identité adjuntar el CV y 
una foto de carné - 2. (abr de cheval-vapeur) 
(au pluriel, se dit chevaux) [puissance fiscale] CV m; 


un moteur de 11 ~ fiscaux un motor de 11 
CV fiscales. 


cx nm {coefficient de pénétration dans l'air] coeficien- 
te m de resistencia al avance. 
cyanure [sjanyr] nm cianuro m. 
cybercafé [siberkafe] nm cibercafé m. 
cybercrime [siberkrim) nm cibercrimen m. 
cyberespace [siberespas], cybermonde 
[siberm3d] nm ciberespacio m. 
cybernaute [sibernot] nmf cibernauta mf. 
cyclable [siklabl] c= piste. 
Cyclades [siklad] npr fp! : les ~ las Cicladas. 
cyclamen (siklamen) nm ciclamen m. 
cycle [sikl] nm ciclo m ; ~ menstruel ciclo 
menstrual ; premier ~ SCO = primaria f; UNIV 
= primer ciclo ; second ~ S$C0L = educa- 
ción f secundaria ; UNIV = segundo ciclo ; 
troisième ~ UNIV = tercer ciclo. 


æ cycles nmpl [deux-roues] motociclos mpl. 
cyclique [siklik] adj ciclico(ca). 
cyclisme [siklism] nm ciclismo m. 
cycliste [siklist] adj & nmf ciclista, 
cyclo-cross [siklakros] nm inv ciclocrós m. 


cyclomoteur [siklomotær] nm ciclomo- 
tor m. 

cyclone [siklon] nm ciclón m. 

cyclothymique [siklotimik] adj & nmf ciclo- 
timico(ca). 


cyclotourisme [sikloturism] nm ciclotu- 
rismo m. 


cygne [sin] nm cisne m. 

cylindre [sil£dr] nm cilindro m. 
cylindrée [silédre] nf cilindrada f. 
cylindrique [silédrik] adj ciléndrico(ca). 
cymaise = cimaise. 

cymbale [s£bal] nf címbalo m, platillo m. 
cynique [sinik] adj & nmf cinico(ca). 
cynisme [sinism] nm cinismo m. 
cyprès [sipre] nm ciprés m. 

cypriote = chypriote. 

cyrillique [sirilik] adj cirílicolca). 
cystite [sistit] nf cistitis f inv. 

cytise [sitiz] nm cítiso m. 


d, D [de] nm inv (lettre] d f, D f. 
<= d (abr écrite de déci) d. 

d' œ de. 

da (abr écrite de déca) D. 
d'abord œ abord. 

Dacca [daka] npr Dacca. 
d'accord œ accord. 


dactylo [daktilo] <> nmf [personnel mect- 
nógrato m, -fa f, <> nf [procédé] mecanogr? 
ía f. 


dactylographier (9) (daktilografje) vt me 
canografiar. 


danci 
ng [dási 
dandiner 9] nm 


dandy (daa; 


da 
ide 
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MY arte 


dada [dada] nm - 1. [cheval] caballito m - 2. fam 
[occupation favorite] hobby m - 3. fam [idée favorite] 
tema m predilecto - 4. ART dadaísmo m. 


dadais [dade] nm péj bobo m, -ba f; un grand 
~ un grandullón. 

dahlia [dalja] nm dalia f. 

Dahomey [daome] npr : le ~ Dahomey. 


daigner 14] [dene] vi sout: ~ faire qqch dig- 
narse a hacer algo. 


daim [dē] nm - 1. [animal] gamo m - 2. [peau] 
ante m. 

dais [de] nm dosel m, palio m. 

Dakar [dakar] npr Dakar. 

dal (abr écrite de décalitre) dal, DI. 

dallage [dala3] nm enlosado m. 


dalle [dal] nf losa f ; avoir la ~ fam tener un 
hambre canina ; que ~ ! fam ¡ni jota! 

dalmatien, enne [dalmasj£, en] nm, f dál- 
mata mf. 


daltonien, enne [daltonjé, en] adj & nm, f 
dalténico(ca). 

dam (abr écrite de décamètre) dam, Dm. 

dam? [dam] nm : au grand - de [au grand regret 
de] en perjuicio de. 

Damas [damas] nor Damasco. 


dame [dam] nf - 1. [femme] señora f - 2. [aux 
cartes] reina f. 


dames nfp! jeu] damas fpl. 


-jeann j 
dame e [dam E 
nf damaj [damzan] (pl dames-jeannes) 


d 
amer 13] [dame] vt [terrain, sol] apisonar. 


dami . 
Sale [damje] nm - 1. [de jeu de dames) table- 
cuadros amas, damero m - 2. [motif] : à - de 


damnation 


Amis [danasj5] nf condena f. 
dolda” € [dane] <> adj fam [satané] condena- 
damn * > nm, f RELIG condenado m, -da f. 
© se dar [3] [dane] vt RELIG condenar. 
qqn Ipour que M REUG condenarse ; se - pour 
por alguien/ por alone" su alma al diablo 
sala f de baile. 


1. [canarg pul [dádine] < se dandiner vp 
tonearsel balancearse - 2. péj [personne] con- 


] nm dandi m. 


anem 
ar! E 
Ca. k [danmark] npr: le ~ Dinamar- 


aer [dáze] nm 


J8ro ; peligro m ; en ~ en pe- 
iofonsivon ~ fuera de peligro ; sahs ~ 
&/;- public peligra público. 


dangereusement [dázrozmá] ady peli 
ro sarente, [dázrezmá] adv peli- 


dangereux, euse [dá ; y q 
so(sa). [dázro, ez] adj peligro- 


danois, € [danwa, az] adj danéslesa). 
«> danois nm UNG danés m. 
+ Danois, e nm, f danés m, -esa f. 


dans [dá] prép - 1. lle temps] en ; ~ l'Antiquité 
en la Antigüedad ; - un mois dentro de un 
mes - 2. [l'espace] en ; ~ la chambre en la ha- 
bitación - 3. [indiquant l'état, la manière] en ; vivre 
~ la misère vivir en la miseria ; il est ~ le 
commerce se dedica al comercio - 4. [environ] 
unos(nas) ; ça coûte ~ les 15 euros cuesta 
unos 15 euros. 


dansant, e [dásá, át] adj- 1. [musique, air] para 
bailar, bailable - 2. (soirée, thé] con baile, dan- 
sant. 


danse [dás] nf baile m; - classique danza f 
clásica, baile clásico ; - folklorique/moder- 
ne baile folklórico/moderno ; - du ventre 
danza f del vientre. 


danser 13] [dáse] vi & vt bailar. 
danseur, euse [dáscer, øz] nm, f bailarín m, 


-ina f ; en danseuse SPORT de pie ; ~ étoile 
bailarín estrella. 


dantesque [dãtesk] adj dantesco(ca). 
Danube [danyb] npr : le ~ el Danubio. 
DAO (abr de dessin assisté par ordinateur) nm 


DAO m ; un logiciel de ~ un programa de 
DAO. 


dard [dar] nm aguijón m. 
darder 8] [darde] vt lanzar. 
dare-dare [dardar] adv fam pitando. 


Dar es-Salaam [daressalam] npr Dar es 
Salam. 


darne [darn] nf rodaja f ; ~ de saumon ro- 
daja de salmón. 


dartre [dartr] nf descamación f. 


DAT [deate] (abr de digital audio tape) nm cin- 
ta f de audio digital. 


DATAR, Datar [datar] (abr de Délégation á 
l'aménagement du territoire et à l'action ré- 
gionale) nf delegación nacional francesa de 
ordenación rural y regional. 


datation [datasj5] nf - 1. [de contrat, lettre] 
fecha f- 2. [d'objet ancien] datación f. 


date [dat] nf fecha f ; à quelle ~ ? ¿qué día? ; 
de longue ~ de mucho tiempo ; en ~ du con 
fecha de ; ~ limite de consommation fecha 
de caducidad ; ~ limite de vente fecha de 
caducidad ; ~ de naissance fecha de naci- 
miento. 
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ate] <> vt-1. [lettre] fechar -2. [objet 
SE as le vi - 1. [faire date] ser un hito 
- 2. [être démodé] estar anticuado(da) - 3. [re- 
monter à] : - de datar de. 
< à dater de loc prép a partir de. 
dateur, euse [datær, oz] adj fechadortra). 
< dateur nm fechador m. 


datif [datif] nm dativo m. 

datte [dat] nf dátil m. 

dattier [datje] nm palmera f datilera. 
daube [dob] nf adobo m ; en ~ en adobo. 
dauphin [dofë] nm HIST & 2001 delfín m. 
dauphine [dofin] nf Hist delfina f. 
daurade, dorade [dorad] nf dorada f. 


davantage [davátaz) adv más ; nous n'at- 
tendrons pas - no esperaremos más. 


dB (abr écrite de décibel) dB ; 70 - 70 dB. 


DB (abr de division blindée) nf división f blin- 
dada. 


DCA (abr de défense contre aéronefs) nf 
d.a.a. f, DCA f. 


DCC (abr de Digital compact cassette) nf inv 
cinta f compacta digital. 


DCT (abr de diphtérie coqueluche tétanos) nm 
DTP f; le vaccin - la vacuna DTP. 


DDA (abr de Direction départementale de 
l'agriculture) nf delegación provincial de 
agricultura, en Francia. 


DDASS, Ddass [das] (abr de Direction dé- 
partementale des affaires sanitaires et so- 
ciales) nf organismo que se encarga de la po- 
lítica sanitaria y social provincial y de la 
protección de la infancia ; un enfant de la - 
un niño abandonado o maltratado recogido 


por la DDASS ; être placé à la - ingresar en 
la DDASS. 


DDD (abr de digital digital digital) DDD. 


DDE (abr de Direction départementale de 
l'Équipement) nf delegación provincial de 
equipamiento, en Francia. 


DDT (abr de dichloro-diphényl-trichlorétha- 
ne) nm DDT m. 


DDTAB (abr de diphtérie, tétanos, typhoide, 
paratyphoide A) nm vacuna contra la difte- 
ria, tifoideas y paratifoideas. 


de [də], d’ (devant voyelle ou h muet) (contraction 
de de+le = du [dy] contraction de de+les = des 
[del > prép - 1. [provenance] de :il est sorti ~ 
la maison ha salido de casa : revenir ~ Paris 
volver de París - 2. [avec 3]: ~... à de..a; 
d'une ville à l'autre de una ciudad a otra ; 
du début à la fin de principio a fin -3. [appar- 
tenance] de ; la porte du salon la puerta del 


salón - 4. [indique la détermination, la qualité] de ; 
un verre d'eau un vaso de agua ; une ville 
- 500 000 habitants una ciudad de 500.000 
habitantes. > art partitif : je prendrai du fro- 
mage tomaré queso ; boire ~ l'eau beber 
agua ; ils n'ont pas d'enfants no tienen hi- 
jos ; avez-vous du pain ? ¿tiene pan? 

DE (abr écrite de diplómé d'État) adj que tiene 
un diploma oficial ; une infirmière - una 
enfermera con diploma oficial. 


dé [de] nm - 1. [à jouer, morceau] dado m ; couper 


en ~s CULIN cortar en dados - 2. COUT : ~ à cou- 
dre dedal m. 


DEA (abr de diplóme d'études approfondies) 
nm diploma de tercer ciclo universitario, 
= diploma m de postgrado ; faire un ~ 
= hacer un diploma de postgrado. 

dealer? (3) [dile] vi hacer de camello. 

dealer? [dilær] nm camello m (de droga). 
déambuler (3) [deäbyle] vi deambular. 


déb. (abr écrite de débattre) : px á - precio ne- 
gociable. 


débâcle [debak!] nf- 1. [débandade] desbanda- 
da f - 2. fig [ruine] debacle f. 


déballage [debala3] nm - 1. [de marchandises] 
desembalaje m - 2. fam & fig [confession] confe- 
sión f. 

déballer (3] [debale] vt - 1. [marchandises] des- 
embalar - 2. fam & fig [confier] desembuchar. 

débandade [debádad] nf desbandada f. 


débaptiser 131 [debatize] vt: ~ qqch/qqn 
cambiar el nombre a algo/a alguien. 

débarbouiller (3) [debarbuje] vt lavar la 
cara a. 

< se débarbouiller vp lavarse la cara. 


débarcadère [debarkader] nm desembar- 
cadero m. 


débardeur [debardeer] nm - 1. [vêtement] ca- 
miseta f de tirantes - 2. [ouvrier] descarga- 
dor m. 


débarquement [debarkomá] nm desem- 
barco m. 

+ Débarquement nm: le Débarquemen 
HIsT el Desembarco de Normandía. 


débarquer 13] [debarke] <> vt desemba- 
car. <> vi - 1. [d'un bateau & MIL] desembarcát 
- 2. fam & fig (ne pas être au courant] estar en £ 
bia - 3. fam [arriver à l'improviste] encajarse. 

débarras [debara] nm trastero m ; bon 
¡adiós, muy buenas! 


débarrasser 3] [debarase] vt - 1. re 
piece] despejar ; |- table] quitar - 2. re 
qan de qqch ayudar a alguien a qui 
algo ; je vous débarrasse de votre man 
ème permite su abrigo? 
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déboutonner 
-D 


+ se débarrasser vp : se ~ de qqn/de qqch 
deshacerse de alguien/de algo ; il s'est dé- 
barrassé de l'arme du crime se deshizo del 
arma del crimen; il s'est débarrassé de son 
manteau se quitó el abrigo. 


débat [deba] nm debate m ; élargir le ~ 
ampliar el debate. 


<æ débats nmp! POLIT debate m. 
débats (etc) œ débattre. 
débattis (etc) œ débattre. 


débattre 1831 [debatr] => vt discutir. > vi: 
- de qqch discutir sobre algo. 

+ se débattre vp debatirse ; se ~ contre 
qach fig luchar contra algo. 


débattu, e [debaty] pp © débattre. 


débauche [debof] nf desenfreno m ; une ~ 
de fig un exceso de. 


débauché, e [debofe] adj & nm, f liberti- 
no(na). 


débaucher [3] [debofe] vt - 1. [corrompre] 
corromper, pervertir - 2. [licencier] despedir 
- 3. fam [détourner de son travail] distraer, 


débile [debil] <> nmf - 1. MtD retrasado m, 
-da f ; un ~ mental un retrasado mental 
- 2. fam [idiot subnormal mf. <> adj fam & péj 


[personne] subnormal ; [film] para subnorma- 
es. 


débilitant, e [debilitá, át] adj agotadortra), 


débilité [debilite] nf. 1. [stupidité] estupidez f 
-2. [maladie] debilidad f. 


FORTE [3] [debine] vt fam [critiquer] despelle- 
Tr. 


+ se débiner vp fam [s'enfuir] pirarse. 


débit [debi] nm - 1. [de marchandises] salida f 
- 2. [magasin] : ~ de boissons despacho m de 
bebidas ; - de tabac estanco m - 3. [d'un arbre] 
Corte m - 4. [de fleuve, robinet] caudal m - 5. [de 
Compte bancaire] débito m, debe m ; carte à ~ 
'mmédiat/différé tarjeta de débito/de cré- 
dito - 6. [élocution] modo m de hablar. 

débitant, e [debitá, át] nm, f - 1. [de boisson] 


tabernero m, -ra f-2. [de tabac] estanquero m, 


pe Gl [debite] vt - 1. [marchandises] des- 
ner ar - 2. [couper] cortar - 3. [suj : robinet] te- 
E „un caudal de - 4. [compte bancaire] cargar 
ns & fig [prononcer] soltar. 

iteur, trice i is] adj 
deudortra). [debitcer, tris] adj & nm, f 


“lement nu débayage de 
obstacles] retirada à OR 
latérer [18] [deblatere] vt fam despotri- 


i + con i 
alguien. tre qqn despotricar contra 


déblayer 111 [debleje] vt (passage, route] des- 
pejar ; [décombres] desescombrar ; ~ le ter- 
rain fig despejar el terreno. 

débloquer [debloke] <> vt - 1. [machine] 
desbloquear - 2. [salaire, prix] descongelar. 
<> vi fam [perdre la tête] delirar. 


déboguer [debagel, débuguer [debyge] 
vt depurar. 


déboires [debwar] nmp! desengaños mpl. 

déboisement [debwazmá] nm tala f. 

déboiser 13] [debwaze] vt talar. 

< se déboiser vp despoblarse de árboles, 
deforestarso. 

déboîter |] [debwate] <> vt - 1. [porte] des- 
encajar - 2. [épaule] dislocar. <> vi desviarse. 

< se déboîter vp - 1. [épaule] dislocarse 
- 2. [porte] desencajarse. 

débonnaire [deboner] adj bonachén(ona). 


débordant, e [debordá, át] adj - 1. [activité] 
desbordante - 2. [personne] : être - de qqch 
(vie, énergie] estar rebosante de algo. 


débordement [deboardamá] nm desborda- 
miento m. 


+ débordements nmpl [excès] excesos mpl. 


déborder 13] [deborde] vi - 1. [gén] desbor- 
darse - 2. fig [être plein de] : ~ de qqch rebosar 
de algo. 

débouché [debufe] nm - 1. [issue - de vallée] 
desembocadura f ; [ - de rue] salida f - 2. (gén 
pl) (de carrière & COMM] salida f. 


déboucher ¡31 [debufe] <> vt - 1. [bouteille] 
destapar, abrir - 2. lavabo, conduite] des- 
atascar - 3. |nez] despejar, <> vi desembo- 
car ; ~ sur qqch desembocar en algo. 
débouler 131 [debule] < vi (animal, voiture] 
entrar de sopetón. <> vt [dévaler] bajar 
corriendo. 

déboulonner (3) [debulone] vt - 1. [statue] 
desmontar - 2. fam & fig [évincer] quitar de en 
medio. 

débourser 13] (deburse] vt desembolsar. 


déboussoler [3] [debusole] vt fam descon- 
trolar, 


debout [dobu] <> adv- 1. [verticalement] de pie 
-2, loc: à dormir ~ sin pies ni cabeza ; tenir 
~ [bâtiment] mantenerse en pie ; [argument] te- 
ner fundamento ; ne pas tenir ~ no tenerse 
en pie. <> interj ¡arriba! 

débouter [3] [debute] vt DR : ~ qqn de sa de- 
mande desestimar la demanda interpues- 
ta por alguien. 


déboutonner (3) [debutone] vt desaboto- 
nar. 


< se déboutonner vp desabotonarse. 
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débraillé, e [debraje] adj descamisado 
(da). 

débrancher 13] [debráfe] — vt - 1. [appareil 
électrique] desenchufar - 2. téléphone] desco- 
nectar. <> vi fam & fig desconectar. 

débrayage [debrejaz)] nm - 1. AUTO desem- 
brague m - 2. [du travail] paro m (huelga). 

débrayer 111] [debucje] vi - 1. AUTO desem- 
bragar - 2. [cesser le travail] hacer un paro. 

débridé, e [debride] adj fig desenfrena- 
do(da). 

débris [debri] nm - 1. [fragment] pedazo m 
- 2. fig (d'État, d'armée] vestigios mpl. 

débrouillard, e [debrujar, and] adj & nm, f 
espabilado(da). 


débrouillardise [debrujardiz] nf fam des- 
envoltura f. 

débrouiller 13] [debruje] vt - 1. [fils, cheveux] 
desenredar - 2. (affaire, mystere] esclarecer, 

< se débrouiller vp fam-1. [réussir] defender- 
se, espabilarse -2. [s'arranger] arreglárselas ; 
se - pour arreglárselas para. 

débroussailler 13] [debrusaje] vt - 1. [terrain] 
desbrozar - 2. fig [sujet, problème] preparar. 


débuguer [3] [debyge] vt = déboguer. 
débusquer (3) [debyske] vt - 1. [gibier] hacer 
salir - 2. fig [personne] localizar. 


début [deby] nm comienzo m, principio m ; 
au - al principio. 

< au début de Joc prép [gén] al principio de ; 
[d'année, de mois, de semaine] a principios de. 

débuts nmp! [d'une carrière] debut m. 

débutant, e [deby1á, át] adj8 nm, fdebutan- 
te. 

débuter 131 [debyte] vi - 1. [commencer] empe- 
zar, comenzar ; - par qqch comenzar ou 
empezar con algo - 2. [faire ses débuts - dans une 


activité] dar los primeros pasos ; [ - dans une 
carrière] debutar. 


déca [deka] nm fam descafeinado m. 


deçà [dəsa] en deçà de loc prép de este 
lado de ; fig [en dessous de] por debajo de. 


Écrit [27] [dekafte] vt abrir (una car- 
ta). 


décade [dekad] nf década f. 
décadence [dekadãs] nf decadencia f. 
décadent, e [dekadã, át] adj decadente. 


décaféiné, e [dekafeinc] adj descafeina- 
dolda). 


< décaféiné nm descafeinado m. 


décalage [dekala3] nm - 1. [dans le temps] des- 
fase m ; - horaire diferencia f horaria 
- 2. [dans l'espace] desajuste m - 3. fig [différence] 
distancia f. 


décalcification [dckalsifikasj5] nf desca]- 
cificación f. 


décalcomanie [dekalkomani] nf calcoma- 
nía f. 


décaler (2) [dekale] vt - 1. [dans le temps] apla- 
zar - 2. [dans l'espace] desplazar ; ~ qqch d'un 
métre desplazar algo un metro. 

+. se décaler vp desplazarse. 


décalitre [dekalitr] nm decalitro m. 
décalquer (3) [dekalke] vt calcar. 
décamper 13) [dekápe] vi salir corriendo 
décan [deká] nm decanato m. 


décanter (3) [dekăte] — vt-1. [liquide] decan- 
tar - 2. fig [idée] aclarar. — vi - 1. [liquide] de- 
cantarse - 2, fig [idées] aclararse. 


< se décanter vp - 1. [liquide] decantarse 
- 2. fig lidées| aclararse. 


décapant, e [dekapá, at] adj - 1. [produit] de- 
capante -2, fig (texte, humour] corrosivo(va). 
+ décapant nm decapante m. 


décaper 13) [dckape] vt decapar. 


décapiter 131 [dekapite] vt- 1. [personne] deca- 
pitar - 2. [arbre] desmochar, 


décapotable [dckapotabl] nf& adj descapo- 
table. 


décapsuler 131 [dekapsyle] vt abrir (botella). 


décapsuleur [dekapsylær] nm abrebo- 
tellas m inv, abridor m (de botellas). 


décarcasser [3] [dekarkase] se décar- 
casser vp fam deslomarse. 


décati, e [dekati] adj decrépitolta). 
décédé, e [desede] adj fallecido(da). 
décéder [18] [desede] vi fallecer. 


déceler ¡25] [desle] vt - 1. [repérer] descubrir 
- 2. sout [révéler] revelar. 


décélération [deselerasj5] nf desacelera- 
ción f. 


décembre [desäbr] nm diciembre m, voir 
aussi septembre. 


décemment [desamá] adv- 1. [convenablement] 
decentemente - 2. [raisonnablement] razona- 
blemente. 


décence [desás] nf decencia f. 
décennie [deseni] nf decenio m. 
décent, e [desá, at] adj decente. 


décentralisation [desátralizasj5] nf des” 


centralización f. 
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décentraliser 13) [desätralize] vt descen- 
tralizar. 

décentrer [3] [desätre] vt descentrar. 

déception [desepsj5] nf decepción f. 

décerner [3] [deserne] vt conceder. 

décès [dese] nm fallecimiento m ; DR defun- 
ción f. 

décevant, e [desavä, át] adj decepcionan- 
te. 

décevoir (52] [desavwar] vt - 1. [personne] de- 
cepcionar - 2. [confiance, espérance] frustrar, 

déchainé, e [defene] ad desatado(da) ; [mer] 
encrespado(da). 

déchainer (4) [defene] vt desatar. 

+ se déchainer vp - 1. [tempéte, cyclone, etc] 
desatarse - 2. fig [personne] enfurecerse Esp, 


enchilarse Amér . se ~ contre qqn/contre 
qqch ensañarse con alguien/con algo 

déchanter (3) [defúte] vi desilusionarse. 

décharge [defarz) nf- 1. [d'arme à feu & ÉLECTR] 
descarga f, ~ électrique descarga eléctrica 
-2.DRlaction| descargo m - 3. [dépotoir] vertede- 
rom; ~ municipale vertedero municipal. 

déchargement [defarzəmă] nm descar- 
ga f. 

décharger (171 (defar3e] vt - 1. (véhicule, mar- 
chandises] descargar - 2. [arme] disparar - 3. fig 
libérer] : ~ qqn de qqch descargar ou eximir 
a alguien de algo. 

> se le vp descargarse ; se - de 
qqch sur qqn delegar algo en alguien. 

décharné, e [de farne] adj demacrado(da). 


déchaussé, e [defose] adj [dent] descarna- 


déchausser BI [defose] vt [enfant] descalzar, 


ee déchausser wp- 4. [personne] descalzar- 
*2. [dent] descarnarse. 


dèche [de nf i A F 
f: A z 
estar sin ue miseria f ; être dans la 
d é ~ 
aida D 0 De nf - 1, [déclin] decaden- 
E un droit i i À i 
destronamiento 1 privación f ; [de souverain] 
déchet [q 
5 efe] nm - 1. [pert nh 
à RL Ipersonnel ane el desecho m - 2. fig 
ri nmpl restos mpl, residuos mpl ; ~s 


E s residuos radioactivos. 
Déchetterie® " 
claje. tterie 
déchi 
to iffrer Bl [deJifre] vt - 1. [énigme, inscrip- 
déa- Scifrar - 2. MUS repentizar, 
echiqueter 


rs. 127] [de fikt a 
zar; [viande] dècada a vt [gén] desmenu 


[defetri] nf planta f de reci- 


déchirant. e [defirà. òt} 24 
doríra) 


déchirement ([defirmá] nm fig + 1. 
morale] dolor m - 2. [division] división # 

déchirer (31 [define] vt- 1. {mettre en mortes à 
tissu] desgarrar ; | - papier] rasgar - 2. fig (cs 
cer] romper - 3. fig [diviser] dividir - 4. 
une douleur à - physique] desgarrar ; | m 
destrozar. 

<> se déchirer vp - 1, [personnes] enfrentarse 
continuamente - 2. [tissu] rasgarse ; ma robe 
s'est déchirée mi vestido se ha desgarrado 
- 3, MÉD desgarrarse. 

déchirure [defixyx] nf- 1. [gén] desgarradu- 
ra f; ~ musculaire desgarro m muscular 
- 2. fig [douleur] dolor m. 

déchoir 171) [defwar] <> vi sout [s'abaisser] re- 
bajarse. <> vt DR: ~ qqn d'un droit privar a 
alguien de un derecho. 

déchu, e [defy] adj [angel] caído(da); [souverain] 
destronadolda). 


décibel [desibel] nm decibelio m, 

décidé, e [deside] adj decidido(da) ; ~ à faire 
qqch resuelto a hacer algo. 

décidément [desidemá] adv decididamen- 
te. 

décider [3] [deside] <> vt- 1. [gén] decidir; ~ 
que decidir que - 2. [convaincre] : ~ qqn à faire 
qqch convencer a alguien para que haga 
algo. <> vi - 1. [prendre une décision] decidir ; ~ 
de faire qqch decidir hacer algo - 2. [se pro- 


noncer] : ~ de qqch determinar algo - 3. [être la 
cause] : ~ de qqch decidir algo. 


+ se décider vp decidirse ; se ~ à faire qqch 
decidirse a hacer algo ; se - pour qqch de- 
cidirse por algo. 


décideur [desidær] nm responsable m. 
décigramme [desigram] nm decigramo m. 
décilitre [desilitr] nm decilitro m. 


décimal, e, aux [desimal, o] adj decimal. 
+ décimale nf decimal m. 


décimer (31 [desime] vt diezmar. 


décimétre [desimetr] nm - 1. [dixième de mètre] 
decímetro m - 2, [règle] regla f ; double ~ re- 
gla de veinte centimetros. 


décisif, ive [desizif, iv] adj decisivolva). 


décision [desizj5] nf decisión f ; prendre 
une ~ tomar una decisión. 


décisionnaire [desizjoner] nmf : les ~s los 
que tienen el poder decisorio, 


déclamer 131 (deklame] vt declamar. 


déclaration [deklarasj3] nf declaración f ; 
faire une ~ hacer una declaración ; =~ de 
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uerre declaración de guerra ; ~ d'impôts 
declaración de la renta ; ~ sur l'honneur 
declaración jurada, 

déclarer (3) [deklare] vt - 1. [annoncer] decla- 
rar; ~ que declarar que -2. (vol, perte] denun- 
ciar, 

æ se déclarer vp declararse ; se ~ 
pour/contre qqch declararse a favor/en 
contra de algo. 

déclasser (3) [deklase] vt - 1. (hôtel, restaurant] 
bajar de categoría - 2. SPORT hacer bajar 
-3. livres, papiers] desordenar. 

déclenchement [dekláfmá] nm [de mécanis- 
me] activación f ; [d'événement, de phénomène] 
desencadenamiento m. 

déclencher (3) [deklúfe] vt [mécanisme] acti- 
var ; [conflit, crise, grève] desencadenar. 

+ se déclencher vp [mécanisme] activarse ; 
[conllit, crise] desencadenarse. 

déclic [deklik] nm - 1. [de mécanisme] dispara- 
dor m - 2. [bruit] clic m. 

déclin [deklë] nm - 1. [de pays] decadencia f 
- 2. [de population] descenso m - 3. [de jour, âge] 
ocaso m. 

déclinaison [deklinez5] nf GRAMM declina- 
ción f. 

décliner {3} [dekline] > vi - 1. [pays] estar en 
decadencia - 2. [santé] debilitarse - 3. [jour] 
declinar. <> vt- 1. [gén & GRAMM] declinar ; ~ 
une invitation declinar una invitación ; - 
toute responsabilité declinar toda respon- 
sabilidad - 2. [identité] dar a conocer. 

< se décliner vp GRAMM declinarse. 


déclivité [deklivite] nf declive m. 
décloisonner [3] [(deklwazone] vt fig aunar. 
déclouer 131 [deklue] vt desclavar. 

déco [deko] nf fam [décoration] decoración f. 


décocher 13] [dekoJe] vt - 1. [coup, flèche] dis- 
parar - 2. fig [remarque, regard] lanzar. 


décoction [dekoksj5] nf decocción f. 
décodage [dekoda3] nm descodificación f. 
décoder ¡3] [dekode] vt descodificar. 
décodeur [deksdær] nm descodificador m. 


décoiffer 13] [dekwafe] vt despeinar. 

«> se décoiffer vp - 1. [cheveux] despeinarse 
- 2. [enlever son chapeau] descubrirse. 

décoincer [16] [dekwése] vt - 1. [mécanisme] 
desbloquear - 2. fam & fig [personne] relajar. 

< se décoincer vp - 1. [mécanisme] desblo- 
quearse - 2. fam & fig [personne] relajarse. 

déçois (etc) > décevoir. 


déçoive (etc) œ> décevoir. 


décolérer (18) [dekolexe] vi : ne pas ~ no cal. 
marse. 

décollage |dekolaz] nm despegue m. 

décollé, e [dekole] adj despegado(da). 

décollement [dekolmá] nm desprendi- 
miento m ; ~ de la rétine desprendimiento 
de la retina. 

décoller 13] [dekole] vt & vi despegar. 

< se décoller vp despegarse. 

décolleté, e [dekolte] adj escotado(da). 

+ décolleté nm escote m. 


décolonisation [dekolonizasj5] nf desco- 
lonizaciôn f. 


decotorant, e [dekslorä, at] adj decoloran- 

e. 

<> décolorant nm decolorante m. 

décoloration [dekolorasj5] nf decolora- 
ción f. 

décolorer [3] [dekolore) vt descolorar. 

<> se décolorer vp decolorarse. 


décombres [dek5br] nmpl escombros m. 


décommander (3) (dekomáde] vt cancelar. 

< se décommander vp cancelar una cita. 

décomposé, e ¡¡dek3poze] adj descom- 
puestolta). 

décomposer 13] [dek5poze] vt - 1. [gén] 


descomponer - 2. [raisonnement, problème] ana- 
lizar. 


<> se décomposer vp - 1. [gén] descompo- 
nerse - 2. [se diviser] : se ~ en dividirse en. 

décomposition [dek5pozisj5] nf - 1. [gén] 
descomposición f - 2. [de raisonnement, de pro- 
blème] análisis m inv. 


décompresser a] [dek5prese] <> vt [gén € 
INFORM] descomprimir. <> vi fam relajarse. 

décompression [dek5presj5] nf descom- 
presión f. 

décompte [dek3t] nm descuento m; faire le 
- hacer un descuento. 

décompter [3] [dek5te] vt descontar. 

déconcentrer 131 [dek3sátre] vt descon 
centrar. ' 

+ se déconcentrer vp desconcenirarse: 

déconcertant, e [dek3sertá, ãt] adj des” 
concertante. 

déconcerter [3] [dek5serte] vt desconcer- 
tar. 

déconfit, e [dek3fi, it] adj descompues” 
tolta). 


déconfiture [dekőfityr] nf fam descal#" 
bro m. 
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décongélation [dek33clasj5] nfdesconge- 
lación f. 
décongeler (25] [dek33le] vt descongelar. 


décongestionner (31 [dek5zestjane] vt 
descongestionar. 


déconnecter {41 [dekonekte] vt desconec- 


tar. 
= se déconnecter vp INFORM desconectarse. 


déconner [dekone] vi tfam - 1. [dire des bêtises] 
estar de cachondeo - 2. [fonctionner mall 
descontrolar. 


déconseiller 14] [dek5seje] vt desaconse- 
jar ; - à qqn de faire qqch desaconsejar a 
alguien que haga algo. 


déconsidérer (181 [dek3sidere] vt desacre- 
ditar. 
< se déconsidérer vp desacreditarse. 


décontenancer [16] [dek5tnáse] vt confun- 
dir, 
< se décontenancer vp alterarse. 


décontracté, e [dek5trakte] adj - 1. [muscle] 
relajado(da) - 2, [détendu - personne] tranqui- 
lo(la) ; [ - allure, ambiance] distendido(da). 


décontracter [3] [dek5trakte] vt relajar, 
+ se décontracter vp relajarse. 


déconvenue [dek3vny] nf desengaño m. 


décor [dekor] nm - 1. [cadre] marco m (fondo) 


~ 2. décoration] decoración f - 3. CINÉ & THÉÂTRE 
decorado m. 


décorateur, trice [dekoratoer, tris] nm, f 
decorador m, -ra f. 
décoratif, ive [dekoratif, iv] adj decorati- 
décoration [d j5 
r N [dekorasj3] nf - 1. [gén] decora- 
ción f - 2, [insigne] condecoración f. 


décorer 
B] [dekore] vt - 1. [piè 
-2. [personne] Lo psc [pièce] decorar 


décorti 
à quer [3] [dekortike] vt - 4. [frui 
2. fig [texte] desmenuzar. PERE 


dé 
Edo [dekorom] nm decoro m. 
ou . ; 
casa, Cher 131 [dekufe] vi dormir fuera de 


déco 

= are [s6] [dekudr] <> vt cour descoser. 
< se der 7 Hegar a las manos, 
don e vp descoserse. 

e E 

Se de alga” [dekule] vi: ~ de qqch derivar- 

déco i 
u 

Per] reage [dekupaz] nm - 1. [action de décou- 

3. OÉ guión o es eu d'enfants] recortable m 

división en n m técnico - 4. ADMIN : ~ électoral 

Circunscripciones electorales. 


découper B) [dekupe] vt- 1. [vande, tsss cor- 
tar; - suivant le pointillé’ ‘cortar por la | 
nea de puntos” - 2. (article, texte] recortar 

< se découper wp fig: se ~ sur [ressors] re- 
cortarse en. 

découplé, e [dekuple] adj: bien ~ bien 
plantado. 

découpure [dekupyx] nf- 1. [chose découpée] : 
~s recortes mpl - 2. [d'une côte, etc] silueta f ; 
[d'un tissu] festón m. 


décourageant, e [dekuraza, àt] adj des- 
alentador(ra), descorazonadoríra). 


découragement [dekurazmá)] nm des- 
aliento m, desánimo m. 


décourager (17) [dekuraze] vt - 1. [démoraliser] 
desalentar, desanimar - 2. [dissuader] disua- 
dir; ~ qqn de faire qqch disuadir a alguien 
de hacer algo. 

-> se décourager vp desanimarse. 

décousu, e [dekuzy] adj - 1. COUT descosi- 
dolda) - 2. fig [conversation] deshilvanado(da). 

découvert, e [dekuver, ent] <> pp E> dé- 
couvrir. <> adj descubiertolta). 

< découvert nm FIN descubierto m ; être à 
- tener un descubierto, estar en números 
rojos. 

+ découverte nf descubrimiento m. 

découvre (etc) > découvrir. 


découvrir [34] [dekuvrir] vt - 1. [gén] descu- 
brir - 2. [casserole] destapar - 3. [paysage] divi- 
sar - 4. (projet, plan] revelar. 

«> se découvrir vp - 1. [se dévêtir] aligerarse 
de ropa - 2. [ôter son chapeau] descubrirse ; 
se - devant qqn descubrirse ante alguien 
- 3, [ciel] despejarse - 4. [se trouver - soi-même] 
encontrarse ; | - passion] descubrir. 

décrasser (3] [dekrase] vt fam quitar la roña 
a 


décrépit, e [dekrepi, it] adj decrépitolta). 
décrépitude [dekrepityd] nf decrepitud f. 


decrescendo [dekrefendo] <> nm inv MUS 
decrescendo m. <> adv - 1. MUS decrescendo 
- 2. fig [en décroissant] : aller ~ ir en descenso. 


décret [dekre] nm decreto m ; ~ ministériel 
decreto ministerial. 


décréter [31 [dekrete] vt - 1. ADMIN decretar 
- 2, [décider] : ~ que decidir que. 


décrier (10] [dekrije] vt sout denigrar. 
décrire 199] [dekrir] vt describir. 


décrisper (31 [dekrispe] vt- 1. [personne] tran- 
quilizar - 2. [atmosphère] distender. 
< se décrisper vp tranquilizarse. 
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décrochement [dekrofmá] nm- 1. GÉ0L des- 
nivel m - 2. [action] desenganche m - 3. ARCHIT 
entrada f (en una pared). 

décrocher 131 [dekrofe] <> vt - 1. [détacher] 
desenganchar - 2. [tableau, téléphone] descol- 
gar - 3. fam [obtenir] conseguir. <> vi fam 
desconectar. 

«> se décrocher vp descolgarse. 

décrois œ> décroître. 

décroiser 11[dekrwaze] vt descruzar. 

décroissais (etc) = décroître. 


décroissant, e [dekrwasá, út] adj decre- 
ciente. 


décroître [94] [dekrwatr] vi decrecer. 


décrotter [3] [dekrote] vt : ~ qqch limpiar el 
barro de algo. 

décru, e [dekry] pp C> décroître. 

<> décrue nf decrecida f. 


décrus (etc) œ> décroitre. 
décrypter [3] [dekripte] vt descifrar. 


déçu, e [desy] > pp E décevoir. <> adj 
- 1. [personne] decepcionado(da) - 2. [espoir] 
frustrado(da). 


déculotter 1] [dekylote] vt: ~ qqn quitar 
los pantalones a alguien. 

< se déculotter vp [enlever - culotte] quitarse 
los calzoncillos ; [- pantalon] quitarse los 
pantalones. 


qdéculpabiliser [3] [dekylpabilize] vt des- 

culpabilizar. 

décupler 13] [dekyple] <> vt [multiplier par dix] 
multiplicar por diez ; fig [augmenter considéra- 
blement] centuplicar. <> vi multiplicarse por 
diez. 

déçus (etc) = décevoir. 

dédaigner 14] [dedene] <> vt [mépriser] des- 
deñar. <> vi sout [refuser] : ~ de faire qqch no 
dignarse hacer algo ; ne pas ~ de faire qqch 
no hacerle ascos a hacer algo. 


dédaigneusement [dedenezmá] adv con 
desdén, desdeñosamente. 


dédaigneux, euse [dedepø, ez] adj desde- 
ñosolsa). 


dédain [ded£] nm desdén m. 
dédale [dedal] nm laberinto m. 


dedans [dada] <> adv dentro. <> nm inte- 
rior m. 

< de dedans (oc adv de dentro. 

« en dedans loc adv por dentro. 


dédicace [dedikas] nf dedicatoria f. 


dédicacer [16] [dedikase] vt llivre, photo] dedi- 


car. 


dédier (91 [dedje] vt dedicar. 

dédire [103] [dedir] > se dédire vp desde- 
cirse. 

dédit [dedi] nm DR indemnización f. 

dédommagement  [dedomazmá] nm 


- 1. [indemnité] indemnización f - 2. [compensa- 
tion] compensación f. 


dédommager 117] [dedomaze] vt - 1. [indem- 
niser] indemnizar - 2. [récompenser] compen- 
sar. 


dédouanement [dedwanmá], dédoua- 


nage [dedwana3] nm despacho m de adua- 
nas. 


dédoublement [dedublamá] nm desdo- 
blamiento m ; ~ de la personnalité desdo- 
blamiento de la personalidad. 


dédoubler 13] [deduble] vt desdoblar. 
<æ se dédoubler vp - 1. PSYCHO desdoblarse 
- 2. fig & hum (être partout] multiplicarse. 


dédramatiser 3] [dedramatize] vt desdra- 
matizar. 


déductible [dedyktibl] adj deducible. 

déduction [dedyksj5] nf deducción f, 

déduire [98] [deduir] vt deducir. 

déduis (etc) > déduire. 

déduisais (etc) œ> déduire. 

déduit, e [dedui, it] pp déduire. 

déesse [dees] nf diosa f. 

DEFA, Defa [defa] (abr de diplôme d'État re- 
latif aux fonctions d'animation) nm diploma 
oficial francés de aptitud para ejercer funcio- 
nes de animador. 

défaillance [defajäs] nf [de machine] fallo m, 
avería f; [d'organisation] incapacidad f; ~ car- 
diaque fallo cardíaco. 

défaillant, e [defajä, át] adj [machine] defec- 
tuosoísa) ; [mémoire] que falla ; [personne] falle- 
ciente. : 

défaillir [47] [defajir] vi - 1. sout [s'évanouir] 
desfallecer - 2. [mémoire] fallar. 

défaire [109] [defer] vt - 1. [gén] deshacer 
- 2. sout [vaincre] derrotar. 

< se défaire vp deshacerse ; se ~ de qqn/de 
qqch deshacerse de alguien/de algo. 

défais (etc) C— défaire. 

défaisais (etc) > défaire. | 

défait, e [defe, et] > pp c> défaire. © ad) 
fig (air, mine] descompuestolta). 

< défaite nf derrota f. 

défaites m défaire. 

défaitisme [defetism] nm derrotismo m: 

défaitiste [defetist] adj & nmf derrotista- 
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défalcation [defalkasj5] nf deducción f. 
défalquer [31 [defalke] vt deducir. 
défasse (etc) > défaire. 


aut [defo] nm - 1. [imperfection] defecto m ; 
Le ~ sin defectos - 2. [manque] falta f ; à ~ 
de a falta de ; faire (cruellement) ~ hacer 
(mucha) falta ; par ~ [valeur, etc] predefini- 
dolda). 


défaveur [defavær] nf: être/tomber en ~ 
estar/caer en desgracia. 


défavorable [defavorabl] adj desfavora- 
ble. 


défavoriser [3] [defavorize] vt desfavore- 
cer. 


défectif, ive [defektif, iv] adj GRAMM defecti- 
volva). 


défection [defeksj5] nf deserción f. 


défectueux, euse [defektyo, oz] adj 
- 1. [machine, produit) defectuoso(sa) - 2. fig [rai- 
sonnement, démonstration] incompleto(ta). 


défendable [defädabl] adj defendible. 
défendais (etc) — défendre. 


défendeur, eresse [defädær, dres] nm DR 
demandado m, -da f. 


défendis (etc) — défendre. 


défendre [73] [defädr] vt - 1. [personne, opi- 
nion, accusé] defender - 2. [interdire] prohibir; ~ 
gac à qqn prohibir algo a alguien ; ~ à qqn 
ze aire qqch prohibir a alguien que haga 

= 80 ; ~ que prohibir que. 
ae défend re vp-1. [gén] defenderse ; se - 
a naa que ; il se défend d'être avare nie- 

fl € sea avaro - 2. [idée] sostenerse ; çase 

a end se sostiene. 

défends (et) — défendre. 

défendu, e 


: [defády] pp défendre. 
défenestre i 
trar, 


r [3] [defənestre] vt defenes- 


' [defás] nf - 1. [gén] defensa f ; pren- 
us qqch nde a 
mat 9 ; ~ antiaérienne/des consom- 
con nationale defensa antiaérea/de 
gítima de idores/nacional ; légitime ~ le- 
ción f, +. A nsa - 2. [interdiction] prohibi- 
les’ ,4! de afficher Prohibido fijar carte- 
de fumer intrer’ ‘prohibida la entrada’ po 
ner ‘prohip °hibido fumar" ; '- de station- 
Bio ibido aparcar' - 3, [d'éléphant] col- 
éfe 
~ de dra [defäsær] nm defensor m, -ra f: 
rechos de ia nants defensor de los de- 
ia. 


ensif į a 
f, ive [defásif, iv] adj defensivo(va). 


<æ défensive nf: être sur la défensive estar 
a la defensiva. 

déféquer 118] [defeke] vi defecar. 

déferai (etc) défaire. 

déférence [deferás] nf deferencia f. 

déférer [13] [defere] vt deferir. 

déferlante [deferlát] LR vague. 

déferlement [deferlomá] nm - 1. [des vagues] 


rompimiento m - 2. fig [d'enthousiasme, de colère] 
explosión f ; [de gens] invasión f. 

déferler [3] [deferle] vi- 1. [vagues] romperse 
- 2. fig [personnes] invadir. 

défi [defi] nm desafío m, reto m; mettre qqn 
au - de faire qqch desafiar ou retar a 


alguien à hacer algo ; relever le - aceptar 
el desafío ou reto. 


défiance [defjäs] nf desconfianza f. 
défiant, e [defjä, át] adj desconfiado(da). 
déficeler [24] [defisle] vt desatar, deshacer. 
déficience [defisjás] nf- 1. MÉD deficiencia f 
- 2. fig [lacune] fallo m. 
déficient, e [defisjá, át] adj deficiente. 
déficit [defisit] nm déficit m; être en ~ tener 
déficit. 
déficitaire [defisiter] adj deficitario(ria). 
défier 1] [defje] vt - 1. [mettre au défi de] des- 
afiar, retar ; - qqn à qqch desafiar ou re- 
tar a alguien a algo ; - qqn de faire qqch 
desafiar ou retar a alguien a que haga algo 
- 2. [résister à la comparaison de] desafiar. 
se défier vp sout: se ~ de qqn/de qqch 
desconfiar de alguien/de algo. 
défigurer 131 [defigyre] vt - 1. [visage] desfi- 
gurar - 2. [paysage] afear - 3. fig [fait, vérité] de- 
formar. 
défilé [defile] nm - 1. GéoL desfiladero m 
- 2. [parade] desfile m ; ~ de mode desfile de 
moda. 
défiler 131 [defile] vi desfilar. 
< se défiler vp fam largarse. 
défini, e [defini] adj definido(da). 
définir (32) [definir] vt definir. 
définitif, ive [definitif, iv] adj definiti- 
vo(va). 
< en définitive loc adv en definitiva. 
définition [definisj3] nf definición f ; par ~ 
por definición ; haute - alta definición. 
définitivement [definitivmá] adv definiti- 
vamente. 
défis (etc) C> défaire. 


défiscaliser [3] [defiskalize] vt eximir de 
impuestos. 
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déflagration [deflagrasj5] nf deflagra- 
ción f. 

déflation [deflasj5] nf deflación f. 

déflationniste [deflasjonist] adj deflacio- 
nista. 


déflecteur [deflektoer] nm deflector m. 
déflorer [3] [deflore] vt desflorar. 


défonce [def5s] nf tfam colocón m, cuel- 
gue m. 

défoncé, e [def5se] adj fam [drogué] coloca- 
do(da), colgado(da). 

défoncer [15] [def3se] vt[sommier, fauteuil] des- 
fondar ; [pone] echar abajo. 

<> se défoncer vp - 1. tfam [se droguer] colocar- 
se - 2. fam [se surpasser] emplearse a fondo. 

déformant, e [deformá, át] adj deforman- 
te. 

déformation [deformasj5] nf deforma- 
ción f; ~ professionnelle deformación pro- 
fesional. 

déformer 1] [deforme] vt deformar. 

< se déformer vp deformarse. 


défoulement [defulmá] nm desahogo m. 


défouler [3] [defule] vt desahogar. 

< se défouler vp fam desahogarse. 

défraichi, e [defre fi] adj ajado(da). 

défrayer [11 [defreje] vt - 1. sout [indemniser] : 
- qqn de qqch retribuir a alguien algo 
-2. loc: ~ la chronique ser noticia. 

défricher (3) [defrife] vt - 1. [terrain] desbro- 
zar - 2. fig [question] desbrozar. 


défriser 1] [defrize] vt - 1. [cheveux] estirar, 
alisar - 2. fam & fig [déplaire] molestar. 


défroisser 13] [(defrwase] vt desarrugar. 
<> se défroisser vp desarrugarse. 


défunt, e (defe, &t] > adj - 1. [personne] di- 
funto(ta) - 2. sout [amour] pasado(da). <> nm, f 
difunto m, -ta f. 


dégagé, e [degaze] adj- 1. (ciel, vue] despeja- 
dolda) - 2. [ton, air] desenvueltotta). 

dégagement [degazmá] nm - 1. [passage] 
corredor m - 2. [émanation] escape m - 3. [éva- 
cuation] evacuaciôn f. 


dégager (1) [degaze] <> vt - 1. [odeur] 
desprender, soltar - 2. [crédits] liberar 
- 3. [idée, blessé] sacar, extraer - 4. [épaule] de- 
jar libre - 5. [piéce, vue] despejar - 6, [libérer] : ~ 
qqn de qqch [responsabilités, obligations] liberar 
a alguien de algo. <> vi famlargarse. 

~> se dégager vp - 1. [se libérer] : se ~ de qqch 
liberarse de algo - 2. [ciel, nez] despejarse 
- 3. (odeur, idée] desprenderse. 


dégaine [degen] nf fam facha f, pinta f. 


dégainer [4] [degene] vt [épée] desenvainar ; 
[pistolet] desenfundar. 

dégarnir 132] [degarnir] vt desguarnecer. 

< se dégarnir vp perder pelo. 

dégât [dega] nm daño m, estrago m ; ~s ma- 
tériels daños materiales ; faire des ~s cau- 
sar estragos ; limiter les ~s limitar los da- 
ños. 

dégel [dezel] nm - 1. [fonte des glaces] deshie- 
lo m - 2. ÉCON & POLIT desbloqueo m. 

dégeler 125] [dezle] <> vt - 1. [produit surgelé & 
ÉCON] descongelar - 2. fig [atmosphère] caldear. 
<> vi descongelarse. 

< se dégeler wp fig desbloquearse. 

dégénéré, e [dezenere] adj & nm, f degene- 
rado(da). | 

dégénérer [18] [dezenere] vi degenerar ; ~ 
en qqch degenerar en algo. 

dégénérescence [dezeneresús] nf dege- 
neración f. 

dégingandé, e {dezégäde] adj fam desgar- 
bado(da). 

dégivrage [dezivraz] nm [de réfrigérateur] 
descongelación f. 


dégivrer [18] [dezivre] vt descongelar. 


dégivreur [dezivreer] nm [de voiture] luneta f 
térmica ; [de réfrigérateur] descongelador m. 
déglinguer [3] [deglége] vt fam descuajarin- 
gar. 

< se déglinguer vp fam descuajaringarse. 

déglutir [32] [deglytir] vi deglutir. 

déglutition [deglytisj5] nf deglución f. 

dégonflé, e [deg3fle] <> adj [pneu, ballon] 
desinflado(da). <> nm, f fam [personne] raja- 
do m, -da f. 

dégonfler [3] [degífle] <> vt desinflar. > Y! 
desinflarse ; faire ~ qqch deshinchar algo. 

< se dégonfler vp - 1. [objet] desinflarse 
- 2. fam [personne] rajarse. 

dégorger 117) [degorze] > vt- 1. [purger] des- 
atascar - 2. [évacuer] verter - 3. [soie, laine] 18- 
var. <> vi- 1. CULIN : faire ~ [escargots] ponts 
babear, poner en ayunas ; llégumes, POSE 
salar - 2. {rendre sa couleur] desteñir - 3. [se 
verser] : ~ dans verter en. 

dégoter, dégotter 3) [degote] vt fam 
descubrir, encontrar. j 

æ se dégoter vp fam encontrar, descubrir 


dégouliner 1) [deguline] vi gotear. 

dégoupiller {31 (degupije] vt [grenade] quitar 
el pasador a. 

dégourdi, e [degurdi] adj & nm, fdespabil® 
do(da). 
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á dir 132] [(Jegurdir] vt - 1. [membre] des- 

rascar - 2. fig [personne] El 

+ se dégourdir vp - 1. [membre] estirar, des- 
entumecer ; se ~ les jambes estirar las 
piernas - 2. fig [prendre de l'assurance] despabi- 
larse. 

dégoût [degu] nm - 1. [gén] asco m ; ~ pour 
qqch asco por algo : ravaler son ~ reprimir 
su asco - 2. [lassitude] hastío m ; le ~ de la vie 
el hastío de la vida. 


dégoútant, e [deguta, at] <> adj - 1. [sale] 
asqueroso(sa) - 2. [révoltant, grossier] repug- 
nante. <> nm, fasqueroso m, -sa f; un vieux 
- un viejo verde. 


dégoúté, e [degute] < adj asqueado(da). 
<= nm, f: faire le ~ hacerse el delicado. 


dégoúter [3] [degute] vt dar asco ; - qqn 
de qqch hacer aborrecer a alguien algo; - 
qqn de faire qqch quitar a alguien las ga- 
nas de hacer algo. 

<- se dégoúter vp : se ~ de qqch coger asco 
aalgo. 


dégoutter (3) [degute] vi gotear ; un imper- 
méable qui dégoutte de pluie un imper- 
meable que chorrea. 


dégradant, e [degrada, at] adj degradan- 


dégradation [degradasj5] nf- 1. (d'un édifice, 
cun site] deterioro m - 2. (d'une situation, d'un of- 
ed degradación f - 3. [d'un sol] agotamien- 


pen [degrade] adj degradado(da). 
radé i 
Re nm [de couleur] degradación f, 
+ en dégradé loc adv [cheveux] a capas. 


dé 
egrader 13] [degrade] vt - 1. [officier, situation, 


e re -2. (édifice, site] deteriorar. 
rader - ituati 
degradare. vp - 1. [situation, personne] 


$ +2. [santé] empeorar. 
dégrafer 1; 


[degrafe] vt desabrochar 
> Á i 
gr dégrafer vp desabrocharse. 
a 
limpi Loue [degresaz] nm - 1. [d'un vêtement] 
une entra de manchas de grasa) - 2. fam [dans 
dégrai Prise] reducción f de personal. 
limpiar ne [a] [degrese] <> vt - 1. [vêtement] 
tirarla A S dde de grasa) - 2. CULIN re- 
Cer re ducción ge sa, <> vi fam [personnel] ha- 
degré personal. 


[dagre] 
r. nm-1, iaa j- 
` ade ou Čelsi [gén] grado m ; ~ centi 


> de 5 grado centigrado ou Cel- 
Prendre q Une grado de parentesco ; 
al pie de H letah emier ~ interpretar algo 
égressif iv - sout [marche] peldaño m. 


€ [degresif, iv] adj decrecien- 


dégrèvement [degrevmá] nm desgra 
ción f. 

dégriffé, € [degrife] adj sin marca 

> dégriffé nm ropa rebajada por no llevar 
marca. 


dégringolade [degrégolad] nf fam caída f 


dégriser BI [degrize] vt- 1. (désenivrer] despe- 
jar - 2. fig [désillusionner] desilusionar. 

dégrossir (32) [degrosir] vt - 1. [matériau, per- 
sonne] pulir - 2. fig [affaire, question] aclarar. 


déguenillé, e [degonije] adj andrajoso(sa). 
deguerpir B2] [degerpir] vi salir corrien- 
o. 


dégueulasse [degelas] tam <> adj gua- 
rro(rra); c'est ~, ce qu'il t'a fait ! ¡vaya puta- 
da te ha hecho! <> nmf guarro m, -rra f. 

dégueuler 151{[degæœle] vi tfam echar las pa- 
pas. 

déguisé, e [degize] adj - 1. [personne] disfra- 
zadolda) - 2. fig [sentiment, intention] disimula- 
dolda). 


déguisement [degizmá] nm disfraz m. 
déguiser (31 [degize] vt - 1. [personne] disfra- 
zar - 2. [voix, écriture] disimular. 
< se déguiser vp : se ~ en disfrazarse de. 
dégustation [degystasj5] nf [de meis] de- 
gustación f ; [de vin] cata f. 
déguster (31 {degyste] <> vt [savourer - mets) 
saborear ; |- vin] catar. <> vi fam [souffrir] pa- 
sarlas canutas ; qu'est-ce que je vais ~ si 
je rentre tard ! jla que me espera si vuelvo 
tarde! 
déhancher 13] [deáfe] + se déhancher vp 
contonearse. 
dehors [dəsr] <> adv fuera ; jeter ou mettre 
qqn ~ echar a alguien. <> nm exterior m. 
<> nmp! : les ~ las apariencias. 
< en dehors /oc adv hacia fuera. 
+ en dehors de loc prép aparte de. 
déjà [deza] adv- 1. [gén] ya ; je l'ai ~ vu ya lo 
he visto - 2. [au fait] : comment tu t'appelles, 
~? ¿cómo me has dicho que te llamas? 
déjanter ¡3) [dezúte] <> vt [pneu] desmontar 
la llanta de. <> vi fam & fig perder la olla. 
déjà-vu [dezavy] nm inv fam: c'est du ~ está 
muy vistolta). 
déjection [dezeksj5) nf deyección f. 


déjeuner n {desæne] <> vi» 1. [le matin] des- 
ayunar - 2. (4 midi] comer, almorzar. <> nm 
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+ 1, repas du midi] comida f, almuerzo m ; ~ 
d'affaires comida de negocios - 2. Canada [di- 
ner] cena f. 


déjouer (6) [dezwe) vt desbaratar. 


delà [dola] = par-delà loc prép al otro lado 
de, más allá de. 


délabré, e [delabuc] adj ruinosolsa). 
délabrement [delabromá] nm ruina f. 
délacer (16) [delasc] vt desatar. 


délai [dele] nm - 1. [temps accordé] plazo m ; 
dans un ~ de en un plazo de ; dans les ~s 
impartis en el plazo establecido ; sans - sin 
demora ; ~ de livraison plazo de entrega 
- 2. [sursis] prórroga f. 


délaissé, e |delese] adj abandonadolda). 
délaisser [1] |dclese] vt abandonar. 
délassant, e [delasá, ät] adj relajante. 
délassement [delasmá] nm descanso m. 
délasser 13] [delase] vt relajar. 

+ se délasser vp relajarse. 


délateur, trice [delatoen, tris] nm, f dela- 
tor m, -ra f. 


délation [dclasj3] nf delación f. 
délavé, e [delave] adj descoloridolda), 
délayage [delejaz] nm palabrería f. 


délayer 111] [deleje] vt - 1. [diluer] desleír, di- 
luir - 2. fig [exposer longuement] diluir. 


Delco’ |delko] nm delco”, 
délectable [delektabl] adj sout deleitable. 


délectation [delektasj3] nf delectación f, 
deleite m ; avec ~ con delectación, con de- 
leite. 


délecter ía] [delekte] <> se délecter vp 
sout : se ~ de qach/de faire qqch deleitarse 
con algo/haciendo algo. 


délégation [delegasj3] nf delegación f. 


délégué, e [delege] < adj delegado(da). 
<> nm, f delegado m, -da f ; - de classe/du 
personnel/syndical delegado de curso/de 
personal/sindical. 


déléguer ns] [delege] vt delegar. 
délestage [delestaz] nm deslastre m. 


délester (3] [deleste] vt - 1. [navire, ballon] des- 
lastrar - 2. [circulation routière] descongestio- 
nar - 3. fig & hum lvoler] : ~ qqn de qqch alige- 
rar a alguien de algo. 

délibératif, ive [deliberatif, iv] adj delibe- 
rativolva). 


délibération [deliberasj3] nf delibera- 
ción f. 


délibéré, e [delibere] adj - 1. [intentonne!) de- 
liberado(da) - 2. [résolu] resuelto(ta) 

< délibéré nm DR deliberación f 

délibérément [deliberemá] adv delibera- 
damente. 


délibérer (18) [delibere] vi deliberar 

délicat, e [delika. at] — adj delicadolda) 
<> nm, f: faire le ~ ser tiquismiquis 

délicatement [delikatmál adv delicada 
mente, con delicadeza 

délicatesse [delikates] nf delicadeza f 

délice [delis] nm delicia f 

æ délices nfpl plass] delicias fpl 

délicieusement [dclisjozma] adv delicio 
samente 


délicieux, euse |delisjo, 07] ad delicio- 
solsa). 

délictueux, euse [deliktyo, øz] adj OR delic 
tivolva). 

délié, e [dclje] adj - 1. [tome] menudotda) 
- 2. [doigts] ágil. 

délier (9) [delje] vt - 4. [gên] desatar - 2. fg 4 
sout [libérer] ; ~ qqn de qqch Ipromesse, obhgatoni 
desligar a alguien de algo 

délimitation 
ción f. 


délimiter (3) [delimite] vt delimitar 


délinquance [delċkås] nf delincuencia f ; 
~ juvénile delincuencia juvenil 

délinquant, e [delóká, út] <> ad delin- 
cuente. <> nm, f delincuente mf ; petit ~ pe- 
queño delincuente. 

déliquescent, e (delikesá, àt] adj - 1. PHYS 
delicuescente - 2. vieilli [décadent] decadente. 

délirant, e [delirà, àt) adj delirante. 

délire [delir] nm delirio m ; en ~ (publi, toulel 
delirante ; c'est du ~ ! fig ¡es una locura: 

délirer [3] [delire] vi delirar. 

délit [deli] nm delito m ; en flagrant ~ in te 
ganti ; ~ de fuite = omisión f del deber de 
socorro; ~ d'initié utilización f de informa: 
ción privilegiada. : 

délivrance [delivräs] nf - 1. [de prisonnier] p 
beración f- 2. [soulagement] alivio m - 3. [de pa 
seport, de certificat] expedición f. j 

délivrer 13] [delivre] vt - 1. [pnsonnier, pays] Y 
berar ; ~ de fig [débarrasser] librar de -2- ja 
ficat, passeport) expedir - 3. [marchandise] en 
gar. 

«> se délivrer vp [se libérer] liberarse. 


déloger n7]{dels3e] vt desalojar- 
déloyal, e, aux [delwajal, o] adj desleal- 


[delimitasj5] nf delimita- 
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delta [delta] nm delta m 


delta-plane (p? delta-planes), deltapla- 
ne [deltaplan] nm ala f delta 


déluge [dely3] nm diluvio m 

+» Déluge nm RELIG: le Déluge el Diluvio ; 
remonter au Déluge fig remontarse a los 
tiempos de Maricastana 


déluré. e [delyre] ac) - 1. [malin] avispadolda) 
. 2. péj [dévergondé] desvergonzado(da! 


démagogie [demagasil nf demagogia f 


démagogique [demagorikl ad) demagógi 
colca? 


démagogue [demagog] nmf demagogo m, 
ga f 


demain [domi] adv mañana ; ~ matin 
mañana por la mañana nm ~ 4. [jour sui 
| mañana m , à -1 ¡hasta mañanal 

2. hwn] el día de mañana 


demande [d mád] nf- 4. [souhait] petición f; 
à la ~ générale a petición general . accéder 
à une ~ acceder a una petición +2. [démarcho, 
Grdiatyrel solicitud f, ~ d'emploi solicitud 
de empleo. - en mariage petición fdo ma- 


RO +3. commande) encargo m - 4, ECON & DR do- 
manda f 


demandé e [domaáde] adj solicitadolda) ; 
trés ~ muy solicitado 


demander BI [damáde] <> vt - 1. [ón] pe- 


ne pas ~ mieux no desear otra cosa 


- linternas ” 
cs a preguntar , qui demandez- 
TOM ¿por quién pregunta? - 3. [nécessiter] 


enr - 4. (cr . 
es ral 4. [chercher] buscar <> vi - 1. [réda- 


4 qqn de faire qqch pedir a alguien 
mn algo , ne ~ qu'à sólo pedir que 
velles]: Ester]: ~ à requerir -3, [prendre des nou- 

alguien après qqn fam preguntar por 
se 

z demander vp : se ~ qqch preguntarse 
dem. € ~ si preguntarse sj, 

a 
tr rule euse [domáúder, ez] nm, f 
ps mf; ~ d'asile solicitante de asi- 
dem mploi desempleado m 
a 
Fa ron deur?, eresse [domádcea, dres) 
dém emandante mf. 
an i D 
comezan p SOn [demázez3] nf - 4. [irritation] 
éman » fig [grande envie] ganas fpl. 
~2. fig ed oa [demáze] vt - 1. [gratter] picar 
e ganas d ne : ça me démange de tengo 
émanteler Us] [d = 
démaou: Sl[demätle] yt desmantelar. 
quilla Jo ant e [d rex = À 
Ortra) à emakijá, at] adj desma- 
dé , desmaquillante. 


emaqui 
desmaquiljanant nm desmaquillador m, 


$ Fa 


démaquiller 1 [dematije} s 

llar 

+ se démaquiller v dusmaquillarss 
démarcation [demarkasjs] af der 
ción f 


démarchage [demarjfas] am: = (à domid 
le) venta Fa domicilio 

démarche [demanf] nf. 1, ima , 
cher! andares mpl +2, [raisonnement] enfoque m 
+3, lrequéte) gestión f, trámite m Esp, tratati 
vas fpl Amér 

démarcheur, euse [demarfær, oz] na # 
vendedor m, -ra fa domicilio 


démarque Idemark] nf robaja f 


démarquer p [demanke] vt- 1, folder) cam 
biar o quilar la marca de un articulo para 
venderlo mas barato - 2, [enlever la marque del 
quitar la marca de - 3, SPORT desmarcar 
> se démarquer vp - 1, SPORT dosmarcarse 
«2. [se distinguer] : se ~ (de) dosmarcarso (de) 

démarrage [demaraz] om arranque m; ~ 
en côte arranque on una cuesta 

démarrer [demaue] <> vi- 1, [gén] arran- 
car ; faire ~ arrancar -2, NAUT zarpar. <> vt 
«1. [voiture] arrancar = 2. fig affaire, projet} poner 
en marcha 

démarreur [demarrer] nmn arranque m(me- 
canismo) 

démasquer p) [demaske] vt desenmasca- 
rar 

æ se démasquer vp dosenmascararse 


démélant. e [demelá, ät | adj suavizante 
æ démêlant nm suavizante m 


démêlé [demele] nm altercado m ; avoir des 
~s avec la justice tener líos con la justicia 

démêler [a] [demelc] vt - 1. cheveux, (is) des- 
enredar - 2. fig (affare, mystère) desembrollar. 
æ se démêler vp : se ~ les cheveux desen- 
redarse ; se ~ de qqch fig desembarazarse 
de algo 

démembrer (23) [demăbre] vt - 1, fig [réseau] 
desmantelar - 2. (animal) desmembrar. 


déménagement [demenazmá] nm mu- 
danza f. 

déménager (17) [demenaze] <> vt [meuble] 
trasladar. <> vi [changer d'adresse] mudarse 

déménageur [demenazcex) nm [entrepreneur] 
empresa f de mudanzas ; [employé] mozo m 
de mudanzas 

démence [demás] nf - 1. méd demencia f 
- 2. fig (béusel locura f 

démener ¡191 [demne] + se démener # 
- 1. [sagter] forcejear - 2. fig [se donnes dy má 
moverse. 


r 
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dément, e [demã, ãt] <> adj - 1. MÉD demen- 
te - 2. fam (incroyable, extravagant] alucinante. 
<> nm, f MÉD demente mf. 

démenti [demáti] nm mentís m inv ; apporter 
un ~ à dar un mentís a. 


démentiel, elle [demäsjel] adj demencial. 
démentir [37] [demátir] vt desmentir. 
«> se démentir vp : ne pas se ~ sout no cesar. 


démerder 3] [demerde] «> se démerder 
vp tfam [se débrouiller] buscarse la vida. 


démériter (31 [demerite] vi sout desmere- 
cer. 


démesure [demazyr] nf desmesura f. 


démesuré, e [demazyre] adj desmesura- 
do(da). 


démesurément [demazyremá] adv des- 
mesuradamente. 


démets (etc) œ> démettre. 


démettre [54] [demetr] vt - 1. MÉD dislocar 
- 2. [destituer] : ~ qqn de ses fonctions desti- 
tuir a alguien de sus funciones. 

+ se démettre vp - 1. MÉD dislocarse - 2. [dé- 
missionner] : se ~ de ses fonctions dimitir (de) 
su cargo. 


demeurant [damerá] <= au demeurant 
loc adv por lo demás. 


demeure [domcer] nf - 1. [maison] mansión f 
- 2. sout [domicile] residencia f - 3. DR: mettre 
qqn en - de faire qqch compeler a alguien 
a hacer algo. 


< à demeure loc adv para siempre. 


demeuré, e [domcere] adj & nm, f retrasa- 
do(da) mental. 


demeurer [5] [(domcere] vi- 1. (vaux être) [rester] 
quedarse, permanecer - 2. (v aux avoir) [habi- 
ter] residir. 


demi, e [dəmi] adj - 1. [qui est la moitié de] me- 
dio(dia) ; et - y medio - 2. [incomplet] : un 
--succès un éxito a medias. 

< deminm-1. [bière] caña f-2. SPORT medio m; 
- de mélée/d'ouverture medio de melé/de 
apertura. 

+ demie nf- 1. [demi-heure] media f; à la ~e a 
la media, a y media - 2. [demi-bouteille] bo- 
tella f de medio. 

<æ à demi loc adv - 1. [à moitié] medio : à ~ nu 
medio desnudo -2. {en partiel a medias ; faire 
les choses á - hacer las cosas a medias. 


demi-bouteille [domibutej] (p! demi-bou- 
teilles) nf botella f de medio. 

demi-cercle [domiserkl] (pl demi-cercles) 
nm semicírculo m ; en ~ en semicírculo. 


demi-douzaine [domiduzen] (pl demi- 
douzaines) nf media docena f. 


demi-fin, e [damif£, in] (mpl demi-fins, fp] 
demi-fines) adj mediano(na). 

demi-finale [damifinal] (p! demi-finales) nf 
semifinal f. 


demi-frère [domifrer] (pl demi-frères) nm 
hermanastro m. 


demi-heure [dsmijær] (pl demi-heures) nf 
media hora f. 


demi-jour [damizur] nm inv media luz f. 

demi-journée [domizurne] (pl demi-jour- 
nées) nf media jornada f. 

démilitariser [3] [demilitarize] vt desmili- 
tarizar. 

demi-litre [domilitr] (p! demi-litres) nm me- 
dio litro m. 

demi-mal [dəmimal] (pl demi-maux) nm 
mal m menor. 

demi-mesure [domimazyr] (pl demi-mesu- 
res) nf - 1. [quantité] media medida f 
- 2. [compromis] parche m. 

demi-mot [domimo] <= à demi-mot 
loc adv: comprendre á - entender sin nece- 
sidad de palabras. 


déminage [demina3] nm retirada f de mi- 
nas. 


déminer [3] [demine] vt retirar las minas 
de. 

demi-pension [domipásj3] (pl demi-pen- 
sions) nf media pensión f. 

demi-pensionnaire [domipásjoner] (pl 
demi-pensionnaires) nmf medio pensionis- 
ta mf. 

demi-place [domiplas] (pl demi-places) nf 
- 1. [pour un spectacle] media entrada f- 2. [dans 
les transports] medio billete m. 

démis, e [demi, iz] pp C> démettre. 

demi-saison [domisez3] (pl demi-saisons) 
nfentretiempo m. 

demi-sel [domisel] <> adj inv semisala- 
dolda). <> nm inv- 1. [beurre] mantequilla f sa- 
lada - 2. arg milieu [faux dur] blandengue m. 

demi-sœur [domisær] (pl demi-sœurs) nf 
hermanastra f. j 

demi-soupir [dəmisupir] (pl demi-soupirs) 
nm pausa f de corchea. 

démission [demisj3] nf dimisión  ; remet” 
tre sa - presentar su dimisiôn. i 

démissionnaire [demisjoner] adj & nmf di- 
misionario(ria). 

démissionner 1] [demisjone] > vi [guler 
son emploi] dimitir. <> vt fam (renvoyer) dimit" 

demi-tarif [domitarif] (pl demi-tarlfs) n” 
medio billete m, 
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i-teinte [dəmitēt] (pl demi-teintes) nf 
A tinta f ; en ~s fig con medias tintas. 


demi-ton [dəmit5] (pl demi-tons) nm semi- 
tono m. 


i-tour [dəmitur] (pl demi-tours) nm 
do vuelta f ; faire ~ dar media vuelta. 


démo [demo] nf fam demo f. 


démobiliser 131 [demobilize] vt - 1. MIL des- 
movilizar - 2. fig [démotivé] : être démobilisé 
estar desmotivado. 


démocrate [demokrat] adj & nmf demócra- 
ta. 


démocrate-chrétien, enne [demokrat- 

kretjē, en] (mpl démocrates-chrétiens, fpl 
démocrates-chrétiennes) adj & nm, f de- 
mocratacristiano(na). 


démocratie [demokrasi] nf democracia f. 


démocratique [demokratik] adj democrá- 
tico(ca). 


démocratisation [demokratizasj3] nf de- 
mocratización f. 


démocratiser [demokratize] vt democra- 
1Zar. 


démodé, e [demode] adj - 1. [vêtement] pasa- 
noaa de moda -2. [technique, théorie] anticua- 


démographie [demografi] nf demogra- 


démo ra H E A 
en aa [demografik] adj de- 
demoiselle [dəmwazel] nf - 1. [jeune fille) se- 


wa f; = d'h 
~ 2. [libellule] ur dama f de honor 


dé i N 
ue 2] [demolir] vt - 1. [édifice] demoler 
pals sar) destrozar - 3. fam [personne] moler a 
“4. fig [projet, réputation] arruinar. 


démoli | 
dor p isseur [demolisær] nm demole- 


démolit: 
= molition [demolisj3] nf demolición f; en 
é Meuble] en derribo. A 
mo 3 
nio m sl nm - 1. [diable & MYTHOL] demo- 
lalcoo, je rent] diablo m - 3. fig [vice] : le ~ de 
ación seee monio de ; le ~ de midi ten- 
Mediana. Que siente un hombre de edad 


Moni 
que) donde [demonjak] adj - 4. fig [diaboli- 


endemoniado oa - 2. [possédé du démon] 


trice [demôstratær, 

mons 4 €Mostrador m, N, f 
ratif : pS 2604 

trativo: Ive [dem5stratif, iv] adj de- 


on : 
Stratif nm Gramm demostrativo m. 


démonstration 
mostración f. 
démontable [dem3tabl] adj desmontable. 


démontage [dem3taz] nm desmonte m, 
desmontaje m. 


démonté, € [demite] adj (mer, océan] embra- 
vecido(da). 


démonte-pneu [demätpno] (pl démonte- 
pneus) nm desmontable m (de neumáticos). 


démonter 1] [dem5te] vt - 1. [appareil] des- 


montar ; [meuble] desarmar - 2. fig [troubler] 
desmoronar. 


<> se démonter vp: il ne s'est pas démonté 
fam no se le han roto los esquemas. 


démontrer [demitre] vt demostrar. 
< se démontrer vp demostrarse. 


démoralisant, e [demoralizá, át] adj des- 
moralizador(ra). 


démoraliser (3) [demsralize] vt desmorali- 
zar. 


démordis (etc) == démordre. 


démordre 176] [demorde] vi: ne pas ~ de 
qqch no dar su brazo a torcer en algo. 


démords (etc) œ démordre. 
démordu [demordy] pp inv ==> démordre. 
démotiver [3] [(demotive] vt desmotivar. 


démouler (3] [demule] vt [statue] vaciar ; [gá- 
teau, páté] desmoldar. 


démultiplication 
desmultiplicación f. 

démuni, e [demyni] adj [pauvre] despoja- 
dolda) ; ~ de desprovisto de. 

démunir 2] [demynir] vt despojar. 


< se démunir vp : se ~ de qqch despojarse 
de algo. 


démystifier 19] [demistifje] vt desmitificar. 

démythifier 9] [demitifje] vt desmitificar. 

dénatalité [denatalite] nf disminución f de 
la natalidad. 

dénationaliser 131 [denasjonalize] vt des- 
nacionalizar. 

dénaturé, e [denatyre] adj - 1. [produit] des- 
naturalizado(da) - 2. [goût] alterado(da). 

dénaturer [3] [denatyre] vt- 1. [goût] alterar 
- 2, [paroles] deformar - 3. [produit] desnatura- 
lizar. 

dénégation [denegasj5] nf- 1. [négation & PSY- 
cho] negación f- 2. DR denegación f. 

déneigement [dene3má] nm limpieza f de 
la nieve. 


déni [deni] nm negación f. 


[demistrasj5] nf de- 


[demyltiplikasj5] nf 
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«> déni de justice nm DR denegación f de 
justicia. 

déniaiser 12] [denjeze] vt vieilli & hum espabi- 
lar. 

dénicher 13] [denife] vt [objet rare) topar con ; 
[voleur] descubrir. 

denier [danje] nm [monnaie] denario m ; ~ du 
culte contribución f para la Iglesia. 

æ deniers nmpl: les ~s publics ou de l'État 
los fondos públicos ov del Estado. 


dénigrer ¡3] [denigre] vt denigrar. 

dénivellation [denivelasj5] nf - 1. [de route] 
desnivel m - 2. [de montegne) pendiente f. 

dénombrer (3) {den5bre] vt- 1. [compter] con- 
tar - 2. [recenser] censar. 

dénominateur [denəminatær] nm deno- 
minador m ; le plus petit ~ commun el mí- 
nimo común múltiplo ; ~ commun denomi- 
nador común. 


dénomination [denəminasj5] nf denomi- 
nación f. 


dénommé, e [denme] adj tal ; un ~ Victor 
un tal Victor. 


dénoncer [16] [den5se] vt- 1. [gén] denunciar 
-2. fig [tahir] revelar. 


dénonciation [denő5sjasj5] nf denuncia f. 
dénoter (3) (den>te] vt denotar. 
dénouement {[denumä] nm desenlace m. 


dénouer 16] [denwe] vt- 1. [nceud] desanudar 
- 2. fig [faire] desenmarañar. 


dénoyauter 13) [denwajote] vt deshuesar. 


denrée [däre] nf comestible m ; ~s alimen- 
taires productos mpl alimenticios ; ~ rare 
bien m escaso. 


dense [dis] adj denso(sa). 


densité [dásite] nf densidad f ; ~ de popu- 
lation densidad de población ; double/hau- 
te - INFORM doble/alta densidad. 


dent [dá] nf - 1. (yén] diente m ; claquer des 
~s tiritar ; faire ses ~s echar los primeros 
dientes ; mordre à belles ~s dar unos bue- 
nos bocados à ; ~ de lait diente de leche ; ~ 
de sagesse muela f de] juicio ; en ~s de scie 
[denté] dentado(da) ; humeur] fluctuante ; ar- 
mé jusqu'aux ~s armado hasta los dien- 
tes ; avoir les ~s longues tener miras altas ; 
avoir une ~ contre qqn tener manía a 
alguien ; être sur les -s andar de cabeza ; 
grincer des ~s rechinar los dientes ; man- 
ger tout ce qui vous tombe sous la ~ hincar 
el diente a todo lo que se encuentra ; ne 
pas desserrer les ~s no despegar los labios : 
ne rien avoir à se mettre sous la ~ [ò manger) 
no tener qué llevarse a la boca ; fig no te- 
ner en qué hincar el diente - 2, GEOGR pico m. 


dentaire [dáter] adj dental. 

dental, e, aux [dátal, o] adj UNG dental. 
denté, e [dáte) adj dentado(da). 
dentelé, e [dát(9)le] adj dentado(da). 
dentelle (dátel] nf encaje m. 

dentier [dátje] nm dentadura f postiza. 
dentifrice [dátifris] nm dentífrico m. 
dentiste [dátist] nmf dentista mf. 


dentition [dütisj3] nf - 1. [dents] dentadura f 
- 2. [croissance] dentición f. 


dénuder [2] [denyde] vt- 1. [partie du corps] de- 
jar al descubierto - 2. [fil électrique] pelar. 


< se dénuder vp desnudarse. 

dénué, e [denye] adj: ~ de desprovisto de. 
dénuement [denymã] nm indigencia f. 
dénutrition [denytrisj5] nf desnutrición f. 


déodorant, e [deodorá, ât] adj desodoran- 
te. 


< déodorant nm desodorante m. 
déontologie [de5tsls3i] nf deontología f. 
dép. - 1. abr de départ - 2. abr de département. 
dépannage [depanaz] nm reparación f. 
dépanner [3] [depane] vt- 1. [réparer] reparar 


Esp, refaccionar Amér - 2. fam & fig [aider] echar 
una mano a. 


dépanneur, euse [depanær, øz] nm, f [de 


machine, télévision] técnico m, -ca f ; AUTO mec: 
nico m, -ca f. 


+ dépanneuse nf grúa f. 


dépareillé, e [depareje] adj - 1. [service] dís- 
par - 2. (chaussettes, gants] desparejado(da). 


déparer 13] [depare] vt deslucir. 


départ [depar] nm - 1. [de personne] parti- 
ae f ; les grands ~s la operación salida 
-2. [de train, avion, course] salida f ; faux ~ SAC 
falsa - 3. [d'employé] marcha f - 4. [début] PU 
to m de partida. 


+ au départ loc adv [au début] en un princi- 
pio. 
f- 
départager (17] [depantage] vt = 1: [cont 


rents, candidats) desempatar - 2. fopinlons] ter” 
ciar - 3. (séparer] dividir, 
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département [departama] nm e 1. [terraoire] 
división territorial en Francia. = provin 
cia f ; ~ d'outre-mer departamento francés 
de ultramar - 2. ADMIN departamento m. 


Département 
Franaa está Cv 
en 95 departar 

un Conseil généra 

ha asignad Ó 

respetando el ord 

Amenudo, los franceses 

mento atando simplement 

ejemplo, 81 en vez de Tarn), que 
en les dos primeras cifras de los 

y en las dos últimas cifras de las matricule 

vehículos. 


© 


départemental, e, aux [departamátal, o] 
adjrelativo a la división territorial en Francia. 

+ départementale nf = carretera f co- 
marcal, comarcal f. 


départir (32) [departir] <- se départir vp : 
a pas se ~ de qqch [calme, sourire] no perder 
algo. 


dépassé, e [depase] adj - 1. [périmé] anticua- 
dolda) - 2. fam [déconcerté] desbordado(da). 


dépassement [depasmá] nm - 1. [en voiture] 
elantamiento m - 2. FIN rebasamiento m. 


dépasser 1} [depase] <> vt- 1. [voiture] ade- 
sopar - 2. [surpasser - en hauteur, importance, temps] 
PAE enla [ - en qualité] superar -3. [prévision, 
Superar - 4, [limite, cap] rebasar, so- 
repasar - 5, loc: ça me dépasse fam esto me 


Pone malo(la), j ; - 
resalir dE a). <> vi sobresalir ; ~ de sob 


+ se dépasser vp [se surpasser] superarse. 
dépa 


i SSlonner [3] [depasjone] vt desapasio- 


dépa . 
ae YSement [depeizmä] nm cambio m de 


dépa ; 
orie oer Bl [depeize] vt - 1. [désorienter] des- 


ambiente, + [changer de cadre] cambiar de 


“Pece 
tizar -2 (291 [depase] vt- 1. [volaille] descuar- 
dép hi lproie] despedazar. 
c 
~ d'agenc CEPEJ] nf- 1. PRESSE comunicado m; 
léspondance of dead ge agencia - 2. [cor- 
ue espacho m ; - dipl - 
“spacho diplomático. MER 


Cher 
dar, (41 [depefe] vt sout [envoyer] man- 


LL se d 
qqch appécher vp dars 


Peignai 


e prisa ; se ~ de faire 
arse a hacer algo, 


S (etc) C dépeindre. 


dépeindre (23) [depčdz) # describir 

dépeins {e+:) = dépeindre 

dépeint. e [dept 21) po C> dépeindre 

haie E] [depenalize] nt 4 despenz. 

dépendance [depádas] rf depe 
+ dépendances rfp! id 

dépendant. e [depada, ár] 
te ; être ~ de depender de. 

dépendis (etc) œ dépendre. 

dépendre i73) [depúde] > vi 
de depender de. <> vt [técocer] 

dépends (etc) = dépendre. 

dépendu, e [depády] pp — dépendre. 

dépens [depá] nmp! De costas fc! ; aux ~ de 
qqn a costa de alguien ; à mes ~ a mi costa. 

dépense [depás] nf gasto m ; ne pas regar- 
der à la ~ no reparar en gastos ; les ~s pu- 
bliques el gasto público. 

dépenser [2] [depáse] 1-1. [2:32] gastar; ~ 
sans compter gastar sin medida - 2. [temps, 
efons] dedicar. 

se dépenser wp - 1. [s2 fatiguer] cansarse 
- 2. fig [s'iriestr] desvivirse. 

dépensier, ère [depásje, er] adj gasta- 
doríra), derrochadorira). 

déperdition [deperdisj3] nf pérdida f ; ~ 
de chaleur pérdida de calor. 

dépérir (32) [deperir] ví - 1. [personne] depau- 
perarse - 2. (santé, afízire] decaer - 3. [plante] 
marchitarse. 

dépêtrer 14] [depetre] « se dépêtrer vp: 
se ~ de [d'une personne] librarse de ; [d'une stuz- 
tion] salir de. 

dépeuplement [depæplomä] nm despo- 
blación f. 

dépeupler 15) [depæple] vt despoblar- 

< se dépeupler vp despoblarse. 

déphasé, e [defaze] adj desfasado(da). 

dépiauter 131 {depjote] vt fam- 1, [animal] des- 
pellejar - 2. fig [texte] mirar con lupa. 

dépilatoire [depilatwar] adj depilato- 
rio(ria). 

dépistage [depista3) nm [de maladie] recono- 
pen ; ~ du sida prueba f del sida. 

dépister 13] [depiste] vt - 1. [maladie] detectar 
- 2. (voleur] descubrir el rastro de - 3. [gibier] 
rastrear - 4. [déjouer] despistar. 

dépit [depi] nm despecho m ; par ~ por des- 
pecho. 

<= en dépit de Joc prép a pesar de. 


dépité, e [depite] adj disgustado(da). 
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déplacé, e [deplase] ad; - 1. [remarque, attitude) 
fuera de lugar - 2. [population] desplaza- 
do(da). 

déplacement [deplasmá] nm - 1. lgén) 
desplazamiento m ; ~ de vertèbre disloca- 
ción f de vértebra - 2. [voyage] viaje m, 
desplazamiento m ; en ~ de viaje ; ça valait 
le ~ fig el viaje merecía la pena. 

déplacer (16) [deplase] vt - 1. lobjet, meuble] 
desplazar - 2. fig [problème] desviar - 3. [fonc- 
tionnaire] trasladar. 

< se déplacer vp desplazarse. 

déplaire (10) [(depler] vi-1. [ne pas plaire] des- 
agradar - 2. [mter] disgustar : n'en déplaise 
á... hum mal que le pese a... 

déplaisant. e [deplezá, át] adj desagra- 
dable. 

déplaisir [deplezir] nm sout disgusto m. 

dépliant [deplija] nm folleto m. 

déplier (10) [deplije] vt desplegar, abrir. 

< se déplier vo desplegarse, abrirse. 

déploiement [éeplwamä] nm desplie- 
gue m ; un grand ~ de un gran despliegue 
de. 

déplorable [deplsrabl] adj - 1. [gén] deplo- 
rable, penoso(sa)-2. [regrettable] lamentable. 

déplorer (21 [deplore] vt sout deplorar. 

déployer (13; [deplwaje] vt - 1. [déplier & MIL) 
desplegar - 2. fig [montrer] dar muestra de. 

<æ se déployer vo desplegarse. 

dépoitraillé. e [depwatraje] adj fam & péj 
despechugado(da). 

dépoli, e [depali] adj- 1. [métal] mate -2. [verre] 
esmerilado(da). 

dépolitiser 12) [deplitize] vt despolitizar. 

< se dépolitiser ıp despolitizarse. 

déportation [depərtasj5] nf deporta- 
ción f. 


déporté. e [deporte] nm, f deportado m, 
dat dd 


déporter 1:j[depsrte] n-1. [prisonnier] depor- 
- 2. [vomure, zaon) desviar. 
déposant. e [depozá, út] nm, f- 1. FIN depo- 
sitante mf - 2, DR testigo mf. 
déposé, e [depoze] adj [marque] registra- 
dolda) ; [modele] patentado(da). 


déposer (3) [depoze] — vt- 1, (personne, objet] 
dejar - 2. (sédiments) depositar ; [argent] ingre- 
sar - 3. [marque, brevet) registrar - 4, OR: ~ une 
plainte presentar una denuncia ; - son bi- 
lan declararse en suspensión de pagos 
- 5, [monarque] destituir. — vi- 1, DR deponer 
- 2. liquide] depositar. 

< se déposer vp depositarse. 


dépositaire [depoziter] nm- 1. COMM conce- 
sionario m - 2. [d'objet] depositario m. 

déposition [depozisj3] nf - 1. DR declara- 
ción f - 2. [de monarque] deposición f. 

déposséder [18] [depasede] vt: ~ qqn de 
qqch desposeer a alguien de algo. 

dépôt [depo] nm - 1. [gén] depósito m ; ~ de 
bus/de train cochera f ; ~ de garantie depó- 
sito en garantía ; ~ légal depósito legal ; ~ 
d'ordures vertedero m - 2. [prison] calabo- 
zom. 


dépoter 131 [depote] vt [plante] trasplantar. 
dépotoir [depotwar] nm - 1. [décharge] verte- 
dero m - 2. péj [lieu en désordre] leonera f 
- 3. TECHNOL [usine] planta f de transformación 
de residuos. 
dépouille [depuj] nf = 1. [peau] piel f - 2. [hu- 
maine] : - (mortelle) restos mpl (mortales). 
< dépouilles nfpl [butin] despojos mpl. 
dépouillement [depujmã] nm - 1. [sobriété] 
austeridad f - 2. [examen minutieux] escruti- 
nio m ; ~ du scrutin recuento m de votos, 
escrutinio. 
dépouiller [3] [depuje] vt- 1. [voler] : ~ qqn de 
qqch despojar a alguien de algo - 2. [exami- 
ner] escrutar. 
< se dépouiller vp : se ~ de qqch despojar- 
se de algo. 
dépourvu, e [depurvy] adj: - de despro- 
visto de. 
< au dépourvu loc adv: prendre qqn au ~ 
pillar a alguien desprevenido(da). 
dépoussiérer [18] [depusjere] vt - 1. [nettoyer] 
limpiar el polvo de - 2. fig (rajeunir] renovar. 
dépravation [depravasj5] nf deprava- 
ción f. 
dépravé, e [deprave] <> adj deprava- 
dolda). <> nm, fdepravado m, -da f, perver: 
tido m, -da f. 
dépraver 13] [deprave] vt pervertir. 
< se dépraver vp pervertirse. 
dépréciation [depresjasj3] nf deprecia- 
ción f. 
déprécier 19] [depresje] vt- 1. [œuvre, personnel 
menospreciar - 2, [marchandise] depreciar. 
+ se déprécier vp - 1. [marchandise, monnalel 
depreciarse - 2. [personne] infravalorarse- 
dépressif, ive [depresif, iv] adj & nm, í 
depresivolva). 
dépression [depresj5] nf depresión f; tak 
re de la ~ estar deprimido(da) ; ~ nerveu 
depresión nerviosa. 


déprimant, e [deprimá, ät] adj deprime”: 
e. 
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sprime [deprim] nf fam depre f ; faire une 
depre una depre. 
déprimé, e [deprime] adj deprimido(da). 


déprimer [3] [deprime] <> vt deprimir. 
> vi fam estar depre. 

déprogrammer 13] [deprograme] vt des- 
programar. 

dépuceler [24] [depysle] vt fam desvirgar. 

is [dopui] <> prép - 1. [à partir de] des- 

dipom E desde... hasta ; ~ la route, 
on pouvait voir la mer desde la carretera 
se podía ver el mar ; il est parti ~ hier se 
marchó ayer - 2. [exprimant la durée] desde ha- 
ce; ~ 10ans desde hace 10 años ; ~ combien 
de temps est-il là ? ¿cuánto tiempo hace 
que está aquí? ; ~ longtemps desde hace 
tiempo ; ~ toujours desde siempre. <> adv 
desde entonces ; ~, nous ne l'avons pas vu 
desde entonces no lo hemos visto. 

<> depuis lors /oc adv desde entonces. 

<æ depuis que loc conj desde que. 


dépuratif, ive [depyratif, iv] adj depurati- 
vo(va). 


<æ dépuratif nm depurativo m. 
députation [depytasj5] nf diputación f. 


député, e [depyte] nm, f diputado m, -da f ; 
~ européen eurodiputado m. 

député-maire [d éputés- 
maires) nm di A a 


utad ién ej 
mo alcalde. p o que también ejerce co- 


députer 1: [depyte] vt diputar, delegar. 


déraci E 
pd EP [derasine] vt - 1. [arbre] arran- 


JO, arranc ÍZ -2. fi è 
ne] desarraigar ar de raíz - 2. fig [person 


dérail à 
micr ement [derajmä] nm descarrila- 
dérailler 


ll [deraje] vi. i i 
2. fam[m RAJE] vi - 1. [train] descarrilar 
sonne] l Eeva a] funcionar mal -3. fam[per- 


déraill 
eur [d 
marchas (det era 


éraison [ 
> derez5 i 
déraisonna ] nf sout desatino m. 


razonable ble [derezonabl] adj sout poco 
érai ` 
ria Sonner 


erajær] nm cambio m de 
icicleta). 


B1 [derezone] vi sout desva- 


[gêne] mo- 
he déplacement ina! Pao m ad 
One] M -~ 3, [dérèglement] : en ~ 
r 
an iado(d 


er 11 = 
desorden nn [derâze] <> vt - 1. [objets, pièce] 
o Ipersonne] molestar, impor- 
2.3 a s dérange si... ? ¿le molesta 
| perturbar, Z vj molestar. 


+ se déranger vp - 1, [se dépl 
+ 2. [être gêné] molestarse. pacer goaa 
dérapage [derapaz] nm- 1. [gén] derrape m; 
à nn derrape controlado - 2. fig [erreur] 
déraper (3) [derape] vi - 1. [voiture] derrapar 
- 2. fig (économie, prix] descontrolarse. 
dératé, e [derate] nm, f: courir comme un~ 
fam correr como un loco. 
dératisation [deratizasj3] nf desratiza- 
ción f. 
derechef [dərəfef] adv sout de nuevo. 
déréglé, e [deregle] adj [vie, mœurs] desorde- 
nado(da). 
dérèglement [dereglomä] nm - 1. [de vie, etc] 
desorden m - 2. [d'un mécanisme] desbarajus- 
te m, fallo m - 3. MÉD alteración f. 
déréglementation [dereglamátasj5] nf 
desregulación f; ÉCON liberalización f. 
déréglementer 11 [dereglamáte] vt ÉCON 
desregular, liberalizar. 
dérégler [13] [deregle] vt - 1. [mécanisme] 
estropear - 2. [estomac] destrozar. 
-æ se dérégler vp [mécanisme] estropearse. 
dérider 3] [deride] vt alegrar la vida. 
<> se dérider vp alegrarse, animarse. 
dérision [derizj3] nf escarnio m ; tourner 
qqch en - hacer escarnio de algo. 
dérisoire [derizwar] adj irrisorio(ria). 
dérivatif, ive [derivatif, iv] adj UNG deriva- 
tivolva). , 
< dérivatif nm : ~ (à qqch) distracción f (pa- 
ra algo). 
dérivation [derivasj5] nf- 1. [de circulation, ri- 
vière] desviación f - 2. MATH, LING & ÉLECTR deri- 
vación f. 
dérive [deriv] nf - 1. [mouvement] deriva f ; al- 
ler ou être à la ~ fig ir a la deriva - 2. [de bateau] 
orza f. 
dérivé [derive] nm UNG & CHIM derivado m. 
dérivée [derive] nf MATH derivada f. 
dériver i3] [derive] <> vt derivar. <> vi 
- 1. [aller à la dérive] derivar - 2. fig [découler] : ~ 
de qqch derivar ou provenir de algo. 
dériveur [derivær] nm balandro m. 
dermatologie [dermatolozi] nf dermato- 
logía f. á x 
dermatologue [dermatolog], dermato- 
logiste [dermatolozist] nmf dermatólo- 
gom, -ga f. a 
dernier, ère [dernje, er] > adj- 1. [gén] últi- 
mo(ma) - 2. (après le n) [semaine, année, etc] pasa- 
dolda). <> nm, f- 1. [dans une série] último m, 
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dernièrement 


ma fi ce ~ ésto, este último +2, [phe]: le ~ 
des el peor do - 3, [benjamin] pequeño m, 
«Ma file petit ~ el benjamín. 
< en dernier locadv on último lugar, 
dernièrement |dexnjermá] ade última 
mento, 


dernier-né, dernière-née  [dernjene, 
dexnjerne] Opl derniers-nós, (pl dernières- 
nées) nm, f+ 1, [bebe] hijo m menor, hija fmo 
nor +2, fig [dernier modèle] : la dernière-née de 
la gamme ol ultimo modelo de la gama, 

dérobade [dexsbad] nf espantada f. 

dérobé, e |[dexobel adj lescalier, pone) secro- 
totta). 

<æ à la dérobée loc adv a hurtadillas 

dérober p [derobe] vt sout hurtar. 

æ se dérober vp sout - 1, [se soustialte] : se = à 
qqch [devoirs, obligations) eludir algo = 2. [s'elfon- 
dier) hundirse 

dérogation Idexopasj3] nf derogación f. 


déroger nn Idexo3c] vt: ~ à qqch [principe] 
faltara algo, loi reglement] contravenir algo. 

dérouiller mlderuje] -> vt- 1, [nettoyer] des- 
oxidar +2. fam [frappe] : ~ qqn dur una paliza 
a alguien, moler a alguien a palos, => vi fam 
[éve battu] recibir una paliza, 

-> se dérouiller vp fam |se déqourdi] : se ~ les 
jambes estirar Jas piernas, 


déroulement |dexulmá)] nm - 1, fig [d'évène- 
ment] desarrollo m - 2, [de bobine de fil, cáble] 
dosenrollamiento m. 


dérouler (3) |dexule) vt [bobine de fil, câble] dos- 
enrollar, 

+ se dérouler vp fig [événement] desarrollar- 
so, 

déroutant, e [dexutá, åt) adj desconcor- 
tante, 


déroute |dexut) nf-1.Ml espantada f; met- 
tre en ~ poner en fuga » 2, fig léchec) des- 
astro m. 

dérouter (3) [dexute] vt + 1, fig [persome] 
desconcertar - 2, lavion, navire) desviar, 


derrick [derik] nm torre f de perforación 
(petrolifera). 


derrière [deujcr] <> adv detrás. <> prép 
= 1, [en arrière de] detrás de +2, [au-delà de] más 
allá do, dotrás do. <- nm + 1, [partie arrière] 
parte f de atrás - 2. [lesses] trasero m. 


des [de] -> art indéf t=- un. - > prép 1=- de. 


dès [de] prép - 1, [depuls] desde ; ~ l'enfance 
desde niño ; ~ maintenant desde ahora, a 
partir de ahora ; ~ demain a partir de ma- 
ñana - 2, [aussitôt que] en cuanto ; ~ mon re- 
tour, j'irai te volr on cuanto vuolva, iró a 
verlo. 
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= dès lors locadv dosdo onloncos, 

æ dès lors que loc conj ya quo. 

+ dès que foc conf on cuanto ; ~ que j'arri- 
veral, je l'informerai en cuanto loguo, lo 
pondró al corrionto ; ~ que possible cuanto 
antes, 


désabusé, e [dezubyzcl adj dosengaña- 
dotdn), 


désaccord |dezukor] nm dosacuordo m, 
discropancia f. 


désaccordé, e [dezakonde] adj dosafinn- 
doldu). 
désaccoutumer 13] [dezakulyme] vt sout : ~ 


qqn de qqch dosacostumbrar a algulon a 
algo. 


<- se désaccoutumer vp sout : se ~ do qqch 
dosacostumbrarso n algo. 

désaffecté, e [dezulekte] ad ubandonu- 
dold). 

désaffection |deznteksjà] nf dusalocto m. 


désagréable [dezagreabl] ad) desagra: 
dablo. 

désagréablement |dezogueablamá] adv 
desagradablomonto, do manora dosagra- 
dublo. 

désagréger (22) [dezugneze] vt disgrogar. 
+ se désagréger vp disgrogarso. 

désagrément |dezagremå] nm disgusto m. 

désaltérant, e |deznltená, ût) adj: une 
bolsson ~e una bobida quo quita la sed. 

désaltérer D) |dezalterc]| vt quitar la sod (a 
ulgulon), 

< se désaltérer vp bobor. 

désamorcer ¡16] |dezamonse] vt - 1. larme] 
doscebar - 2. fig [complot] desarticular. 


désappointer (3) [dezapwéte] vt docepclo" 
nar, 


désapprendre p9) [dezapnädr| vt des" 
aprendor, 


désapprobateur, trice [dezaprabat@R 
tris] adj de desaprobación, 


désapprobation [dezuprobasj3] nf des” 
aprobación f. 


désapprouver 13) [dezapruve] <> vt dos 
aprobar. <> vi protestar. 


désarçonner 1} [dezursone] vt - 1 (avale) 
desarzonar » 2. fig [déconcerter] descanco! 
confundir, 


désargenté, e [dezanzúte] ad) iron sin Ano” 
ro. 


désarmant, e [dezarmá, üt] adj quo dosa!” 
mu, 
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désarmement Idezakmomäl nm desar- 
me m. 

désarmer (21 [dezarme] < vt +1. [gén] dos- 
armar - 2. [fusil] desmontar, <> vi - 1, [pays] 
desarmarso -2. fig : ne pas ~ sout [personne] no 
rendirse ; [haine] no ceder. 


désarroi [desanwa] nm desconcierto m, 


désarticulé, e [dezantikyle] adj - 1. [pantin] 
dosarticulado(da) + 2. [corps] descoyunta- 
dotdu). 


désassorti, e [dezasanti] adj dosompareja- 
dotdu), 


désastre [dezastr] nm desastre m. 


désastreux, euse [dezastro, 07] adj dos- 
astroso(sa). 


désavantage [dezavátaz] nm dosvontaja f. 


désavantager (17) [dezavútazc] vt porjudi- 
car, 

désavantageux, euse [Idezavátazo, 67] 
ad) dosvontajoso(sa). 

désaveu, x 


idezave] nm- 1, [rétractation] noga- 
clón f.2, [dé l [rétractation] noga 


i sapprobation] dosaprobación f, 
ksavouer (6) [dezavue] vt = 1. (renier) negar 
« [désapprouver] desaprobar. 
+ se désavouer vp [se rétracter] rotracturso, 


dé ; 
dolant, € [dezakse] adj & nm, fdosoquilibra- 


désaxer 13] [dezakse] vt descontrar. 


esc adé 
M es [desádás] nf descendencia f. 
dencon ent e Idesädü, at] <> adj née 
to mf ©. <> nm, f [héritier] doscendien- 
d 
Es (etc) == descendre, 
e 
-1 ên bae 173] [desădr] <> yt (v aux avoir) 
terre ira en ~ Une rivière ir río abajo; ~ à 
dur | “ion Pra * 2. fam [abattre - hommel] liqui- 
bajar - Le orrlbar, <> y (vaux étre)- 1. [gén] 
dosom, o véhicule] bajarse, apearse Esp, 
om nadol S Amér - 3. [être en pente] ser 
allas 5 a), estar en cuesta - 4, [séjourner] 
scendo, être Issu] : ~ de descendor de, 
d S (etc) œd 
esc escendre. 


du, e MOR 
ÚScente [desúdy] pp == descendre. 


al desa a r 
R jada f- 2, [ay i de 1. [action] descenso m, 


© poli SCONSO m - 3, [irruption] : 
t ce ro . [irruption] : 
MN a Une bon ada f- 4. fam [de boisson] : ce 


ne ~ ose tipo es una espon- 


nt 
tar ipti pi litafalfombritla fdo cama. 
de ' ve [deskriptif, iv] adj descrip- 
cri 
description nm descripción f dotallada. 
deskripsjs] nf doscripción f. 


désem 


paré, e [dezúpave] adi desarmar 
dolda) parc] ad de ampara 


désemplir 1 [dezaáplin] vi; ne pas ~ estar 
slempre Henotna). 


désenchanté, e 


[dezáfúte) adj desenc: 
tado(du), fätel adj ncan 


désencombrer (3 [de 


2ük5bac] vt dospe- 
jar, 


désendettement [dezádetmá)] nm reduc- 
ción f de una deuda, 


désenfler BI [dezáfle] ví deshincharse, 
dosinflarso. 


désengagement [dezágazmá] nm rompi- 
miento m de un compromiso, desontendi- 
miento m. 


UA B) [desásibilizc] vt insonsi- 
MUZar, 


déséquilibre [dezckilibu] nm desequili- 
brio m. 


déséquilibré, e [dezekilibre] nm, f des- 
equilibrado m, -da f. 


déséquilibrer (31 [dezekilibre] vt dosequi- 
librar, 


désert, e [dezcn, ent] adj desiertolta), 
< désert nm dosiorto m. 


déserter (3) [dezcnte] > vt- 1, [endroit] aban- 
donar -2. fig [cause] desortar de. <> Mit des- 
orlar. 


déserteur [dezentær] nm desertor m. 


désertification [dezentifikasjs], déser- 
tisation [dezentizasj3] nf - 1. Gt0L deserti- 
zación f-2, [dépeuplement] despoblamionto m. 


désertion [dezersj5] nf deserción f. 
désertique [dezentik] adj desórticolca). 
désertisation = désertification. 


désespérant, e [dezesperá, &t] adj - 1, [dé- 
primani desesporanzadortral - 2. [sans espoir] 
desesperante. 


désespéré, e [dezespere] > ad} - 1. [regard] 
de desesperación - 2. (situation) desespera- 
dolda). <> nm, f desesperado m, -da f. 


désespérément  [dezesperemä] adv 
- 1. [sans espoir] con desesperación, desespe- 
radamente - 2. [avec acharnement] desespera- 
damente. 

désespérer (18) [dezespere] > vt desespe- 
rar ; ~ que qqch arrive desesperar do que 
algo pase. <> vi perder la esperanza ; ~ de 
faire qqch perder toda esperanza de hacer 
algo. 

< se désespérer vp desesperarse. 
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e m 


désespoir [dezespwar] nm desespera- 
ción f ; faire le ~ de qqn ser la desespera- 
ción de alguien ; en - de cause en último 
extremo. 

déshabillé [dezabije] nm deshabillé m, sal- 
to m de cama. 

déshabiller 13] [dezabije] vt desnudar. 

+ se déshabiller vp desnudarse. 

déshabituer 17] [dezabitye] vt: ~ qqn de 
qach/de faire qqch desacostumbrar a al- 
guien a algo/a hacer algo. 

se déshabituer vp: se ~ de qqch/de fai- 
re qqch desacostumbrarse a algo/a hacer 
algo. 

désherbant, e [dezerbá, át] adj herbicida. 

< désherbant nm herbicida m. 


désherber [3] [dezerbe] vt & vi desherbar. 


déshérité, e [dezerite] adj & nm, f deshere- 
dado(da). 


déshériter [3] [dezerite] vt desheredar. 


déshonneur [dezonær] nm deshonor m, 
deshonra f. 


déshonorant, e [dezonorá, át] adj deshon- 
roso(sa). 


déshonorer 131 [dezonsre] vt deshonrar, 
< se déshonorer vp deshonrarse. 


déshumaniser [3] [dezymanize] vt deshu- 
manizar. 


+ se déshumaniser vo deshumanizarse. 


déshydratation [dezidratasj3] nf deshi- 
dratación f. 


déshydrater 13] [dezidrate] vt deshidratar. 
+ se déshydrater vp deshidratarse. 


desiderata [deziderata] nmpl peticio- 
nes fpl. 


design [dizajn] <> adj inv de diseño. > nm 
diseño m. 


désignation [dezinasj5] nf - 1. [appellation] 
denominación f - 2. [nomination] nombra- 
miento m. 


designer [dizajnær] nm diseñador m, -ra f. 


désigner 13) [dezine] vt - 1. [choisir] designar, 
nombrar - 2. [montrer] señalar - 3. [signifier] sig- 
nificar. 


désillusion [dezilyzj5] nf desilusión f. 


désillusionner 3] [dezilyzjone] vt desilu- 
sionar. 


désincarné, e [deztkarne] adj desencarna- 
dolda). 


désindustrialisation [dezédystrijaliza- 
sj3] nf desindustrialización f. 


désinence [dezinás] nf desinencia f. 


désinfectant, e [dezéfekta, at] adj desin- 
fectante. 


<æ désinfectant nm desinfectante m. 

désinfecter [4] [dezēfekte] vt desinfectar. 

< se désinfecter vp desinfectarse. 

désinflation [dezēflasj5] nf deflación f. 

désinformation [dezēformasj5] nf desin- 
formación f. 


désinstaller (2) [dezēstale] vt INFORM desins- 
talar. 

désintégration [dezëtegrasjs] nf desin- 
tegración f. 

désintégrer me] [dezêtegre] vt desin- 
tegrar. 

-æ se désintégrer vp desintegrarse. 

désintéressé, e [dez£tercse] adj desinte- 
resadolda). 

désintéresser (1) [dez£terese] + se dé- 
sintéresser vp : se ~ de qqch/de qqn desen- 
tenderse de algo/de alguien 

désintérêt [dezëterc] nm desinterés m 

désintoxication [dezétoksikasj3] nf des- 
intoxicación f. 

désintoxiquer 13] [dez£toksike] vt desin- 
toxicar, 

désinvolte [dezévolt] adj - 1. {à l'aise] desen- 
vueltolta) - 2. péj [sans gêne] atrevido(da). 

désinvolture [dezëvaltyr] nf atrevimien- 
to m ; avec ~ con descaro. 

désir [dezir] nm deseo m. 

désirable [dezirabl] adj - 1. [chose] apete- 
cible - 2. [personne] deseable. 

désirer (31 [dezire] vt desear ; vous dési- 
rez ? [dans un magasin] ¿en qué puedo servir- 
le? ; laisser à ~ dejar bastante que desear- 

désireux, euse [deziro, øz] adj sout: être ~ 
de estar deseoso de. 

désistement [dezistamä] nm renuncia f- 


désister [deziste] = se désister vp [tión 
candidature] desistir, retirarse ; se ~ de qq 
DR [renoncer à] renunciar a algo. 

désobéir 132] [dezobeir] vi desobedecer 2 
à qqch/à qqn desobedecer algo/a alguie”: 

désobéissance [dezobeisäs] nf desobé” 
diencia f. 

désobéissant, e [dezobeisá, át] adj de5 
obediente. M 

désobligeant, e [dezoblizú, ät] adi 
descortés. RS 

désodorisant, e [dezodorizá, út] ad) de 
odorante. £ 

+ désodorisant nm ambientador m. * 


despotig 


desqu 
el 
DEss s, 
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désodoriser i3] [dezadorize] vt desodorar, 
desodorizar. 


désœuvré. e [dezævre] adj ocioso(sa). 


désœuvrement [dezævromä] nm ociosi- 
dad f. 

désolant., e [dezslà. åt] adj lamentable. 
désolation [dezolasj5] nf desolación f. 
désolé, e [dezole] adj: être ~ sentirlo 
(mucho) ; je suis ~, mais je dois m'en aller lo 
siento (mucho!) pero tengo que irme. 

désoler (3) [dezale] vt entristecer ; ça me 
désole de devoir partir siento mucho tener 
que irme 

< se désoler vp [s'affliger] entristecerse, ape- 
narse 

désolidariser (1 [desolidarize] vt - 1. [per- 
sonnes] desunir - 2. [objets, mécanismes] separar. 
+ se désolidariser vp : se ~ de qqn/de qqch 
Pa de solidarizarse con alguien/con 


désopilant. e [dezopilá. à AT 
nillante [dezapila, át] adj dester- 


désordonné, 


e 2 z] adj des a 
nado(da) [dezardone] adj desorde 


désordre [dezərdr] nm - 4. [fouillis] desor- 
deti en ~ desordenadolda) ; dans le ~ 
rdenadamente, en desorden - 2. (gén 


pl) [trouble] disturb 
io m, des d 
[confusion] confusión f. D: 


désorgani 
a 
niaro niser 3) [dezərg 


+ . 
deso, organiser vp desorganizarse. 
e ía 
dolda), "te [dezorjäte] adj desorienta- 
désorient 
désormaj 


anize] vt desorga- 


er (31 [(dezorjáte] vt desorientar. 


S [dezorm i 
ra, RME rt - 
de ahora en ra a partir de aho 
SOSSer : 


à BJ [de 

2. [voit zəse] vt- 1. [viande 

hr desguazar : [machine] perineal 

[despot] adj & nm déspota. 

ed [despotik] adj despóticolca). 

Sri [despotism] nm despotis- 
a ré despotismo ilustrado. 

Se Ssquelles [dekel] ©— lequel. 

SPécialis € dipló 


*SPoti 
MO mn tis 


Profesio ées) nm ie supérieures 
e CR PT A 
e obtje ercer ciclo y especialización 


Mores, = tras cinco 


F 2] [desez; 
Se desposeer R] vt. [personne] : ~ qqn 


alguien de algo - 2. DR 


æ se dessaisir vp sout [renonres à: 


se - á 
qqch desprenderse de algo j 
dessaler Bl{desale] <> vt- 1. posson! desalar 
~ 2. fam [personne] espabilar. <> vi fam KAUT irse 


a pique. 
+ se dessaler vt fam [personne] espabilarse 
4 


dessaouler, dessoúler p) [desule] <> vt 
quitar la borrachera. © vi dejar de estar 
borracho(cha) : ne pas ~ fam no soltar la 
mona, ir de borrachera en borrachera 


dessécher 19] [desefe] vt - 1. [peau] resecar 
~ 2. fig [cœur] endurecer. 

+ se dessécher vp -1. [se déshydrater] resecar- 
se - 2, [maigrir] secarse - 3, fig (s'endurcir] endu- 
recerse. 

dessein [des] nm sout propósito m. 

+ à dessein loc adv adrede. 


desserrer t4) [descre] vt aflojar. 
dessert [deser] nm postre m. 


desserte [desert] nf - 1. [meuble] mesa f 


auxiliar - 2. [service d'autobus] servicio m de 
transporte, 


desservir (38) [deservir] vt - 1. [désavantager] 
perjudicar - 2. [table] quitar - 3. [transports] co- 
municar. 


dessin [des£] nm - 1. [graphique] dibujo m ; ~ 
animé dibujos mp! animados ; ~ industriel 
diseño m industrial - 2, fig [contour - de chose] 
contorno m ; | - de visage] perfil m. 


dessinateur, trice [desinater, tris] nm, f 
dibujante mf ; - industriel diseñador m 
industrial. 


dessiner [3] [desine] > vt - 1. [gén] dibujar 
- 2, [souligner] resaltar. <> vi dibujar. 

«+ se dessiner vp - 1. (ombre, silhouette] dibujar- 
se - 2. fig [plan, projet] perfilarse. 


dessoúler = dessaouler. 


dessous [dasu] <> adv debajo. <> prép de- 
bajo de. <> nm - 1. [partie inférieure] parte f de 
abajo ; les voisins du - los vecinos de aba- 
jo - 2. loc: étre au trente-sixiéme - estar 
hundido(da). <> nmpl - 1. [sous-vêtements fémi- 
nins] ropa f interior femenina - 2. fig [secrets] : 
les ~ de qqch los entresijos de algo. 

+ en dessous loc adv abajo ; agir par en ~ 
actuar de manera subrepticia ; regarder 
qqn par en - mirar a alguien de soslayo ou 
por el rabillo del ojo. 

+ en dessous de loc prép debajo de ; en ~ 
de zéro bajo cero ; vous êtes très en ~ de la 
vérité está usted muy lejos de la verdad. 


dessous-de-plat [dosudpla] nm inv salva- 
manteles m inv. 
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dessous-de-table [dasudtabl] nm inv [entre 
particuliers] soborno m ; [pot-de-vin] comisión f 
ilegal. 

dessus [dasy] > adv encima, arriba. <> nm 
- 1. [partie supérieure] parte f de encima ; les 
voisins du - los vecinos de arriba - 2. loc: 
avoir le ~ ganar; reprendre le ~ recuperar- 
se ; mettre qqch sens ~ dessous poner algo 
patas arriba. 

< en dessus loc adv encima, arriba. 

dessus-de-lit [dasydli] nm inv colcha f, cu- 
brecama m. 

déstabilisateur, trice [destabilizataer, 
tris] adj desestabilizadortra). 

déstabilisation [destabilizasj5] nf deses- 
tabilización f. 


déstabiliser [3] [destabilize] vt desestabili- 
zar. 


destin [desté] nm destino m. 
destinataire [destinater] nmf destinata- 
rio m, -ria f. 


destination [destinasj5] nf destino m ; à ~ 
de con destino a ; arriver à ~ llegar a su 
destino. 


destinée [destine] nf destino m. 


destiner 1) [destine] vt: ~ qqch à qqn/à 
qqch destinar algo a alguien/a algo ; ~ qqn 
à qqch destinar a alguien a algo. 


< se destiner vp : se ~ à qqch pensar dedi- 
carse a algo. 


destituer [7] [destitye] vt destituir. 
destitution [destitysj3] nf destitución f. 


destructeur, trice [destryktaer, tris] adj & 
nm, f destructortra). 


destruction [destryksj3] nf destrucción f. 


déstructuration [destryktyrasj5] nf des- 
estructuración f. 


déstructurer [3] [destryktyre] vt des- 
estructurar. 


< se déstructurer vp desestructurarse. 
désuet, éte [dezye, et] adj anticuadolda). 


désuétude (dezyetyd] nf: tomber en ~ 
caer en desuso. 


désuni, e [dezyni] adj desunido(da). 
désunion [dezynj5] nf desunión f. 
désunir (32) [dezynir] vt desunir. 

+ se désunir vp desunirse. 


détachable [detafabl] adj amovible ; [supplé- 
ment, coupon] recortable. 


détachage [detafa3] nm: procéder au ~ 
quitar las manchas. 


détachant, e [detafá, at] adj quitaman- 
chas. 
«<> détachant nm quitamanchas m inv. 


détaché, e [detafe] adj - 1. [feuille] sueltotta) 
- 2. [air] indiferente. 


détachement [detafmá] nm - 1. [indifférence] 
indiferencia f- 2. [mission] traslado mtempo- 
ral ; en ~ auprès de qqn destinado(da) al 
servicio de alguien - 3. ML destacamento m. 


détacher 1] [detafe] vt - 1. [cheveux, chien] sol- 
tar - 2, [liens] desatar - 3. [découper] recortar 
- 4. [nettoyer] quitar las manchas de - 5. ADMIN 
[fonctionnaire] destinar provisionalmente 
- 6. fig [éloigner]: ~ qqn de qqch apartar a 
alguien de algo. 
< se détacher vp - 1. [se libérer] librarse ; se ~ 
de librarse de - 2. [défaire ses liens] desatarse 
- 3. [ressortir] : se ~ sur recortarse en - 4. fig 
[se désintéresser]: se ~ de qqn apartarse de 
alguien. 
détail [detaj] nm detalle m ; n'omettre au- 
cun ~ no omitir ningún detalle. 
< au détail loc adv [vente] al por menor, al 
detalle. 
< en détail loc adv con todo detalle. 
détaillant, e [detajá, át] <> adj al por me- 
nor, al detalle. <> nm, f minorista mf, de- 
tallista mf. 
détaillé, e [detaje] adj detallado(da). 
détailler 13] [detaje] vt - 1. [récit, facture] de- 
tallar - 2. [vendre au détail] vender al por me- 
nor, vender al detalle. 
détaler [3] [detale] vi - 1. [personne] salir pitan- 
do, irse por piernas - 2. [animal] huir veloz- 
mente. 
détartrant, e [detartrá, út] adj antical. 
< détartrant nm antical m, 
détartrer 3] [detartre] vt quitar la cal de; 
[dents] limpiar el sarro de. 
détaxe [detaks] nf desgravación f; ~ à Vex- 
portation desgravación a la exportación. 
détecter 14] [detekte] vt detectar. 
détecteur, trice [detektoer, tris] adj detec” 
toríra). q 
< détecteur nm detector m ; ~ de fumée 09 
tector de humos. 
détection [detcksj3] nf detección f. 


détective [detektiv] nm detective mf; ~ pri- 
vé detective privado. 


déteignais (etc) > déteindre. 


at vi 

déteindre [21] [detëdr] > vt desteñir: Sage 

- 1. [changer de couleur] desteñir ; ~ au la jari 
desteñir al lavar - 2. fig [influencer] contag 

~ sur qqn contagiar a alguien. 
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déteins (etc) œ déteindre. 
déteint, e [det£, čt] pp > déteindre. 


dételer [24] [det(o)le] <> vt [détacher] desen- 
ganchar. © vi fam & fig [s'arrêter] : sans ~ sin 
parar. 

détendis (etc) œ> détendre. 


détendre [73] [detádr] vt- 1. [personne] relajar 
- 2. fig [atmosphère] hacer menos tenso(sa). 

+ se détendre vp - 1. [personne] relajarse 
- 2. [corde, ressort] aflojarse - 3. (atmosphère, rela- 
tions] volverse menos tenso(sa), volverse 
menos tirante. 


détends (etc) > détendre. 


détendu, e [detády] <> pp &— détendre. 
<> adj- 1. [personne] relajado(da) - 2. [corde, res- 
sort] flojo(ja). 


détenir [40] [det(a)nir] vt - 1. [objet, record] po- 
seer - 2. [secret, vérité] detentar - 3. [garder en 
captivité] retener (en prisión). 


détente [detát] nf - 1. [repos] descanso m 
- 2. [de ressort & Pout) distensión f - 3. [d'athlète] 
estiramiento m - 4. loc: être dur à la ~ ser 
duro de mollera. 


détenteur, trice [detátor, tris] nm, f po- 
seedor m, -ra f. 


détention [detásj3] nf - 1, [possession] pose- 
sión f-2, [emprisonnement] detención f ; ~ pré- 
ventive prisión f preventiva. 


détenu, e [det(a)n 
U, yl < tœ détenir. 
© adj & nm, f detenido(da). sé si 


détergent € [detergzá, át] adj detergente. 
tergent nm detergente m. 


détériorati ponia 
ro m Oration [deterjorasj3] nf deterio- 


d A . 
ri [3] [deterjore] vt estropear. 
tériorer vp deteriorarse. 


nition] duration [determinasj3] nf. 1. [défi- 
à erminaci [résolution, fermeté] 
termi er 
minado(a S [determine] adj -1. [fixé] deter- 
Cidido(da] > l'ésolu) determinado(da), de- 


étermi 

5 qan à Fara BI [determine] vt determinar; 

Acer algo qach determinar a alguien a 
38 détermi 

Cidirse a hacer alu se ~ à faire qqch de- 


ini 4 
hs om, "e [determinism] nm determi- 
erré 
fi » 8 [d re 
3 tener cara de que): avoir une mine de ~ 


A. 


a dé tr omper 


déterrer 4] [detere] vt desenterr 
détersif, ive [dete 
<> détersif nm det 
détestable 
testable. 
détester 13] [deteste 
[plat] aborrecer, 
détiendrai (etc) — détenir. 
détiens (etc) détenir. 
détins (etc) — détenir. 
détonant, € [detaná, àt] adj detonante, 
détonateur [detonatær| nm ~ 1, TECHNOL de- 
tonador m - 2. fig [de crise] detonante m, 
détonation [detonasj3] nf detonación f. 
détonner (3] [detəne] vi desentonar. 
détour [detur] nm-1, [déviation] rodeo m ; fai- 
re un ~ (par) dar un rodeo (por) ; sans ~ sin 
rodeos - 2. (méandre) recodo m ; au ~ du che- 
min en el recodo del camino, 
détourné, e [deturne] adj indirecto(ta). 
détournement [deturnamá] nm desvío m ; 
~ d'avion secuestro m aéreo ; ~ de fonds 
malversación f ; ~ de mineur corrupción f 
de menores. 
détourner [3) (deturne] vt - 1. [gén] desviar 
-2. [avion] secuestrar -3. [regard] desviar; [tète] 
volver - 4. [fonds] malversar + 5. fig [écarter] : ~ 
qqn de distraer a alguien de. 
< se détourner vp - 1. [tourner la tête] apartar 
la vista - 2. fig [se désintéresser] : se ~ de qqn/de 
qqch apartarse de alguien/de algo. 
détracteur, trice [detraktoer, tris] nm, f 
detractor m, -ra f. 
détraqué, e [detrake] <> adj - 1. [machine] 
estropeado(da) - 2. fam [dérangé] tocado(da), 
<> nm, f fam chiflado m, -da f. 
détraquer (31 (detrake] vt estropear. 
< se détraquer vp fam estropearso Esp, 
descomponerse Amér. 
détrempe [detrápl nf - 1. [de l'acier] des- 
temple m - 2. ART temple m. 
détremper n) (detrápe] vt- 1. [sol] empapar 
Esp, ensopar Amér - 2. [acier] destemplar. 
détresse [detres] nf- 1. [sentiment] desampa- 
ro m - 2. [situation] miseria f; en ~ [navire, avion] 
en peligro. 
détriment [detrimá] au détriment de 
loc prép en detrimento do. 
détritus [detrity(s)] nm detritus m inv. 
détroit [detrwa] nm estrecho m. 
détromper [detr3pe] vt - 1. [personne] sacar 
del AE + 2, (soupçons, prévisions] echar por 
tierra. 


ar 
RSif, iv] adj detersivo!;a) 
ergente m, detersivo m 


Digitolizado com CamScanner 


[detestabl] adj odioso(sa), de- 


] vt odiar, detestar : 


< se détromper vp desengañarse. 

détróner 3] [detrone] vt destronar. 

détrousser 131 [detruse] vt sout saltear (ro- 
bar). 

détruire (98) [detruir] vt destruir. 

< se détruire vp destrozarse. 

détruis (etc) œ> détruire. 

détruisais (etc) œ> détruire. 

détruit. e [detrui. it] po C> détruire. 

dette [det] ní deuda f : avoir des ~s tener 


deudas ; la - publique la deuda pública ; 
être criblé de ~s estar acribillado a deudas. 


DEUG. Deug [dea] (ebr ce diplôme d'études 
universitaires générales) nm diploma que se 
obtiene iras dos años de estudios universita- 
rios generales ; être en 1ère année de ~ estar 
en el primer año de DEUG. 

deuil (dej) nm - 1. [mon] deceso m, defun- 
ción f- 2. kene, peñodel luto m ; en ~ de luto; 
porter le ~ llevar luto - 3. [douleur] duelo m; 
faire son - de qqch decir adiós a algo, des- 
pedirse de algo. 

DEUST. Deust [dest] (abr de diplôme d'étu- 
des universitaires scientifiques et techni- 
ques) nm diploma que se obtiene tras cursar 
dos años de estudios técnicos universitarios. 

deux [d2] <> adj num dos : tous les ~ jours 
cada dos días. <> nm dos m inv ; les ~ 

embosías) ; par - de dos en dos ; en moins 
de - fem en un santiamén, en menos que 
cante ur gallo ; voir aussi six. 

deuxième [d22jcm] adj & nmfsegundo(da) ; 
voir aussi sixième 

deuxièmement [dezjemmá] adv en se- 
gundo lugar 

deux-pièces [dapjes] nm inv- 1. [appartement] 
piso m con un dormitorio y salón - 2. [maillot 
de ber! bikini m 

deux-points [dapw2] nm inv dos puntos m. 


deux-roues [deu] nm inv vehículo m de 
dos ruedas 

deux-temps [de1ü] adj: à ~ [moteur] de dos 
tiempos 

+ deux-temps nm inv TECHNOL motor m de 
dos tiempos 

dévaler {3 [devale] — vt bajar a toda prisa 
por. — vi bajar a toda prisa 

dévaliser 1 [devalize] vt - 1. (cambnoler] des- 
valijar - 2. fam te fig [uder] saquear. 

dévalorisant, e [devaloxizó, út] adj que 
desvaloriza. 


dévalorisation [devalsrizasj5) nf desvalo- 
rización f. 
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dévaloriser 13] [devalsrize] vt - 1. [gén] des- 
valorizar - 2. [personne] menospreciar. 

+ se dévaloriser vp - 1. [monnaie] desvalori- 
zarse - 2. [personne] menospreciarse. 


dévaluation |devalyasj5] nf devaluación f. 


dévaluer [7 [devalye] <> vt devaluar. < vi 
devaluar la moneda. 
+ se dévaluer vp devaluarse. 


devancer m6] [doväse] vt - 1. [précéder] ade- 
lantar - 2. [surpasser] aventajar - 3. [anticiper] 
anticiparse a. 


devancier, ère [dovásje, er] nm, f antece- 
sor m, -Ta f. 


devant [davá] <> adv delante. <> prép - 1. [en 
face de, en avant de] delante de ; ~ qqch delan- 
te de algo ; ~ moi/toi delante de mí/de ti 
- 2. [en présence de, face à] ante. <> nm parte f 
de delante, delantera f ; prendre les ~s to- 
mar la delantera, adelantarse. 

< de devant loc adj [pattes, roues] de delante. 


devanture [dəvõtyr] nf escaparate m ; à la 
~ de en el escaparate de. 


dévastateur, trice [devastatæ, tris] adj 
devastadort(ra). 
dévastation [devastasj3] nf devastación f. 
dévaster [3] [devaste] vt devastar. 
déveine [deven] nf fam mala pata f. 
développement [devlopmä] nm - 1. [gén] 
desarrollo m; ~ durable ECON desarrollo du- 
radero - 2. PHOTO revelado m -3. [exposé] expo- 
sición f. 
<= développements nmp! consecuen- 
cias fpl. 
développer 11 [devlope] vt - 1. [gén] des- 
arrollar - 2. PHOTO revelar ; faire ~ des photos 
revelar unas fotos. 
< se développer vp desarrollarse. 
développeur [devlopær] nm INFORM dos- 
arrollador m. 
devenir [40] [davnir] vi [changer d'état - sans VO” 
lonté propre] volverse ; | - après des efforts] llega? 
a ser ; il est devenu sourd se ha vuelto SO 
do; il est devenu président ha llegado a 5° 
presidente ; que devient-elle ? ¿qué €S 
ella?, ¿qué ha sido de ella? 
devenu, e [dsvny] pp t devenir. 


dévergondé, e [deverg5de] adj & nm. f des” 
vergonzado(da), 
dévergonder [3] [devergóde] vt espabll 
+ se dévergonder vp perder la ver! 
za 
el 
déverrouiller 13) [devexuje) vt = 1 poig: 
descorrer el cerrojo de - 2. [arme] de 
queur el cierre de. 


ar: 
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déverser [3] [deversc] vt - 1. [répandre] verter 
.2, [décharger] tirar - 3. fig [sentiment, humeur] des- 
ahogar. 

+ se déverser vp : se ~ dans [fleuve] desem- 
bocar en. 

déversoir [deverswar] nm vertedero m Esp, 
tiradero m Amér. 

dévêtir [aa] [devetir] vt sout desvestir. 

æ se dévêtir vp sout desvestirse. 

dévêts (etc) > dévêtir. 

dévêtu, e [devety] pp C> dévêtir. 

déviant, e [devjá, ãt] adj marginal. 

déviation [devjasj5] nf- 1. [de trajectoire) des- 
viación f - 2. [de circulation] desvío m - 3. [de doc- 
trine] desviacionismo m. 


dévider 13] [devide] vt [fil] devanar. 
deviendrai (etc) devenir. 
deviens (etc) == devenir. 


dévier 19] [devje] <> vi : ~ de [s'écarter de] des- 
viarse de ; fig apartarse de. <> vt desviar. 


devin, devineresse [davë, dəvinres] nm, f 
adivino m, -na f. 


deviner [3] [dəvine] vt adivinar. 
> se deviner vp adivinarse. 
devineresse m devin. 


cevinette [dovinet] nfadivinanza f, acerti- 


devins (etc) devenir. 


devi i 
His [davi] nm presupuesto m ; faire un - 
T un presupuesto. 


dévisa : 
eń hito [17] [devizaze] vt mirar de hito 


dsvi i i 
ai | [dovize] vi - 1. sout [parler] departir 
“uisse [faire un devis] hacer rs 


destormil] o [devise] <> vt desatornillar, 
de vis - © vi [en alpinisme] despeñarse. 
` SU [devizy] adv de visu. 


vitali | 

voil Ser (31 [devitalize] vt desvitalizar, 

+2. ob] BI [devwa] 

evidenci; i 
ciar su 

© se dévoile, cantos, 


er vp desvelarse. 


Avoir 1 
ses ag  dovwar] o Am 
cum i acer los ee oi ee 
Pel dober Su deber, <> vt. 1. (argent, res- 
deien ; Je iu Aach à qqn deber algo a 
la do lo q ois d'être ce que je suis le 
delle] dober 19 SOY ~ 2. [marque l'obligation - 
poe dois 10; tener que ; | - morale} haber 
ttir tengo $ faire dobo hacerlo ; je dois 
Me irme ; tu dois travailler da- 


O: L 


vantage has de trabajar más - 3 

probabiité deber de ; ça doit coûter Dies 

ne en - 4. [marque le futur] : il 

encer bientó á 

s ntôt empezará dentro 

æ se devoir vp: se ~ de faire qach d 
a ebe 

(de) hacer algo, tener que ECON algo 4 

comme il se doit como es debido. | 
dévolu, e [devaly] adj i 

, y] adj sout corr 

e SA j espondiente 
<> dévolu nm: jeter son ~ sur qan/su 

echar el ojo a alguien/a alko. ESTE 
dévorer [3] [devore] vt devorar; être dévoré 

de consumirse de. 
dévot, e [devo, ət] adj & nm, f devotolta). 
dévotion [devasj3] nf devoción f ; faire ses 

~s cumplir con sus deberes religiosos. 
dévoué, e [devwe] adj abnegado(da). 
dévouement [devumá] nm abnegación f. 


dévouer 161 [devwe] -> se dévouer vp 
- 1. [se consacrer] : se ~ à consagrarse a - 2. fig 
[se sacrifier] sacrificarse. 

dévoyé, e [devwaje] adj & nm, f descarria- 
dolda). 

dévoyer [13] [devwaje] vt sout descarriar. 
< se dévoyer vp sout descarriarse. 

devrai (etc) > devoir. 

dextérité [deksterite] nf - 1. [manuelle] 
destreza f, habilidad f - 2. [de l'esprit] soltu- 
ra f. 

dézipper 11 [dezipe] vt INFORM descomprimir 
el zip, deszipear. 

dg (abr écrite de décigramme) dg. 

DG nm abr de directeur général. 

DGE (abr de dotation globale d'équipement) 
nf asignación global recibida por los organis- 
mos públicos franceses destinada al equipa- 
miento. 

DGF (abr de dotation globale de fonctionne- 
ment) nf asignación global recibida por los 
organismos públicos franceses destinada a 
su funcionamiento. 

DGI (abr de Direction générale des impóts) nf 
dirección general de Hacienda pública fran- 
cesa. 

DGSE (abr de Direction générale de la sécu- 
rité extérieure) nf servicio de inteligencia 
encargado de la seguridad del territorio fran- 
cés, = CESID m. 

diabète [djabet] nm diabetes f inv. 

diabétique [djabetik] adj & nmf diabéti- 
colca). 


le [djabl] nm - 1. [gén] diablo m ; allez au 
diabla transe al diablo! ; au ~ [loin] en 
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el quinto infierno ou pino : avoir le ~ au 
corps toner el diablo en el cuerpo : tirer le 
~ par la queue estar a la cuarta prosunta 
«2, fout carretilla f. 
diablement |[Mjabloma] sor terriblemente 
diablesse |djables] n° arpia À 
diablotin [djabloté] re diablillo m 
diabolique {iabalik] ac digboticotca). 
e didbolo m 
SOA y Jara- 


ra CON Juwana y 


- 2, Poison! dedida 
è - menthe de 
ferabxe de menta. 

diacre |djakx] nm diácono m. 
diadème |djadem] am diadema f. 
diagnostic {djagnsstik] am diagnóstico m. 
diagnostiquer n) |djagnostike] vt diagnos- 
ticar. 
diagonal. e, aux [djagonal, o) ac diagonal. 
-e diagonale nf diagonal f; en ~e en diago- 
nal : lire en ~e leer en diagonal. 
diagramme [djagram] nm diagrama m. 
dialecte ¡djalekt] nm dialecto m. 
dialectique [djalsktik] ac) dialécti- 
colca). < nf dialéctica f. 
dialogue [djal>g] rm diálogo m ; ~ de 
sourds diálogo de sordos, diálogo para be- 
sugos. 
< dialogues nmp! axt diálogos mpl. 
dialoguer i) [djalsgel vi dialogar. 
dialyse [djaliz] nf diálisis f inv. 


diamant [djamá] nm - 1. [pierre] diamante m 
- 2. {ce tète de lecture) aguja f. 
diamétralement [diametralmá] adv: ~ 
opposés diametralmente opuestos. 
diamètre [djametr] nm diámetro m. 
diantre [djútr] inter vieilli & hum diantre. 


diapason [djapaz3] nm diapasón m ; se met- 
tre au - ponerse a tono. 


diaphane [djafan] adj sout diáfanolna). 
diaphragme [djafragm] nm diafragma m. 
diapositive [djapozitiv] nf diapositiva f. 
diapré, e [djapre] adj sout tornasoladolda). 
diarrhée [djare] nf diarrea f. 
diatribe [djatrib] nf sout diatriba f. 
dichotomie [dikstami] nf dicotomía f. 
dico [diko] nm fam diccionario m. 
Dictaphone? [diktafon] nm dictáfono m. 
dictateur [diktatær] nm dictador m. 


dictatorial, e, aux [diktatorjal, o] adj dic- 
tatorial. 


ida hec 


dictature [diktatvx] nf dictadura f. 
dictée [dikte] nf dictado m. 
dicter (3) ldikte} ve dictar 
diction [diksj3] nf dicción f. 
dictionnaire |diksioner] nm dicciona- 
rio m: ~ bilinque/encyclopédique dicciona- 
vio bilingüe/enciclopedico. 
dicton [dikt] nm dicho m, refrán m. 
didactique {didaktikl ed) didacticolca). 
dièse [diez] <= ad) sostenidolda) ; do/fa ~ 
do/ta sostenido. <= nm ~ 1. MUS sostenido m 
2, [mbole] almohadilla f: appuyer sur (la 
touche) ~ pulsar la tecla almohadilla. 
diesel {[djezel] ad inv & nm diesel, 
diète (dje nf lrègimel dieta f ; être à la ~ 
estar a dieta. 
diététicien, enne |djetetisjé, en] nm, fdie- 
tista mí. 
diététique [djetetik] nf dietética f. 
dieu, x [djo] nm dios m ; être beau comme un 
~ hum & fig estar como Dios. 
< Dieu nm Dios m ; croire en Dieu creer en 
Dios ; mon Dieu! ¡Dios mío! ; Dieu sait 
où/comment sabe Dios dónde/cómo ; Dieu 
merci a Dios gracias. 
diffamation [difamasj3] nf difamación f. 


diffamatoire [difamatwar] adj difamato- 
riolria). 


diffamer 6) [difame] vt difamar. 

différé, e [difere] adj diferido(da). 

<> différé nm 1 programa m en diferido; en 
- en diferido. 


différemment [diferamá] adv de otro mo- 
do. 


différence [diferäs] nf diferencia f. 
différencier 11 [diferäsje] vt: ~ qqch de 
qqch diferenciar algo de algo. i 
< se différencier vp : se ~ de qqn diferen- 
ciarse de alguien. 
différend [diferä] nm diferencia f (des 
acuerdo) ; avoir un ~ avec qqn tener 
rencias con alguien. à 
différent, e [difera, åt] adj - 1. [distinct] dife” 
rente - 2. [divers] vario(ria). 
différentiel, elle [diferásjel] adj diferen 
cial. 
différer ral [difere] <> vt [retarder] aplazar: 
<> vi - 1. (être différent] : ~ de qqch dile cord): 
algo - 2. (varier] variar - 3. [ne pas être d'ac 
~ sur discrepar en. ire 
difficile [difisil] > adi difícil. > nmf : fa 
le/la ~ hacerse el/la difícil. 
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difficilement |difisilma] adv difícilmente. 

difficulté [ditid le] nf dificultad f; en ~ on 
dificultados, on apuros. 

difforme [ditoxmi ad) deforme. 

difformité [ditoxmite] nf deformidad f. 

diffraction [difraksj5] nf difracción f. 

diffus. e Idity. y21 adj difusotsa). 

diffuser (3) [dilyze] vt - 1, [oén] dilundir 
+2, [émission] omitir. 

diffuseur [dilyzex] nm difusor m. 

diffusion |dityzi5] nf - 1. [gèn] difusión f 
+2. [d'émission] emisión f. 

digérer (11 [digere] vi digerir 

digeste [dizest] adj digostiblo, 

digestible [dizestibl] adj digostiblo. 

digestif, ive [dizestif, iv] adj digestivolvad. 
< digestif nm digestivo m. 

digestion |dizestj5] nf digestión f. 

digital, e, aux [dizital, o] adj - 1, [code, alfi- 
chage] digital - 2. [> empreinte. 

digitale [dizital] nf 501 digital f. 

digne [din] adj dignotna) ; ~ de qqn/de qqch 


digno(na) de alguien/de algo ; ~ de foi fi- 
dedigno(na), digno(na) de fo. 


ig ement [di Mam i i 
c R d 
d alé i ; à à] adv con dignidad, 


dignitaire [diniter] nm dignatario m, -ria f. 


dignité [dinite] nf dignidad f ; être élevé à 
dad re [haute fonction] ser elevado a la digni- 
disia draper dans sa ~ revestirse de 

gression [digresj3] nf digresión f. 

p [dig] nf dique m. 
ikta i š x 
fuera [diktat] nm imposición f (del país más 

dilapi 

So 61 [dilapide] vt dilapidar. 

A i z : 
dilater On [dilatasj5] nf dilatación f. 


de BI [dilate] vt dilatar. 


lläter vp di 
dilatoir vp dilatarse. 


e [di ee 
dilem [dilatwar] adj dilatorio(ria). 


lettane [ile] nm dilema m. 
nado m. "Aa ldiletat] nm diletante mf, aficio- 
diligens ¡en ~ Como aficionado. 
lient (dilisäs] nf diligencia f. 
diluant M > ldiliga, ät] adj sout diligente. 
diluer mis nm diluyente m 
dil ilu; | 
+ se qu, lue] vt 
€ diluer y “rs 


diluvien, enne Idilyvjó, en] ad diluvia 


nolna), 
dimanche Lima] nm domingo m ; le ~ des 


ameaux el domingo de R ; i 
À R amos ; 
samedi. id 


dime {dim} nf diezmo m. 


dimension [dimaásj3] nf + 1, [taille] dimen- 
sión f; à où en trol vos di 
Nfi 4 ou en trois ~s en tros dimensio- 
MOS +2, (gén pl) [mesure] medida f; prendre los 
~s de tomar las medidas de - 3, fig [ampleur] 


magnitud f- 4, fig [aspect, composante] aspec- 
om, 


AUSSI 


diminué, e [diminye] adj disminuido(dn. 


diminuer 17) [diminye] <> vt reducir, © vi 
disminuir, 


«> se diminuer vp rebajarse, 


diminutif, ive [diminytif, iv] adj UNG dimi- 
nutivolva), 


< diminutif nm diminutivo m. 
diminution [diminysj5] nf disminución f. 


DIN, Din (abr écrite de Deutsche Industrie 
Norm) DIN. 


dinde {dëd} nf littéral & fig pava f. 


dindon [déd3] nm pavo m Esp, guajolote m 
Amér ; être le ~ de la farce fam ser el blanco 
de las bromas. 


diner (3) [dine] <> vi cenar. <> nm cena f; ~ 
d'affaires/aux chandelles cena de nego- 
cios/a la luz de las velas. 


dinette [dinet]nf cacharritos mpl ; jouer à la 
- jugar a las comiditas. 


dingue [dég] fam <> adj- 1. [fou] chalado(da), 
chiflado(da) - 2. lona de locos. <> nmf 
chalado m, -da f, chiflado m, -da f. 


dinosaure [dinozor] nm dinosaurio m. 

diocèse [djosez] nm diócesis f inv. 

diode [djad] nf diodo m. 

dioptrie [djoptri] nf dioptría f. 

dioxine [disksin] nf dioxina f. 

diphasé, e [difaze] adj difásicolcal. 

diphtérie [difteri] nf difteria f. 

diphtongue [dift3g] nf diptongo m. 

diplomate [diplomat] > adj diplomáti- 
colca). <> nmf [ambassadeur] diplomático m, 
-ca f. <> nm [gáteau) pudding a base de biz- 
cochos con licor, frutas confitadas y crema 
inglesa. 

diplomatie [diplomasi] nf diplomacia f. 

diplomatique [diplomatik] adj diplomáti- 
colca). 

diplôme [diplom] nm diploma m. 
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diplômé. e [diplome] ad) & nm f diploma- 
dolda), 


dire nozi [dix] vt- 1. [gên] decir; ~ qqch à qqn 
decir algo a alguien ; ~ à qqn de © ccirle a 
alguien que ; dis-lui de venir dile que ven- 
ga : cela va sans ~ no hace falta decirlo : ce 
n'est pas peu ~ es mucho decir : c'est beau- 
coup - es mucho decir: c'est vite dìt eso se 
dice pronto : - du bien/du mal de qqn/de 
qqch hablar bien/mal de aleuiew algo : en 
~ long sur qqch fig decir mucho de algo : 
entre nous soit dit dicho sea entre no- 
sotros : (et) - que je n'étais pas lá ! ¡y pen- 
sar que no estada alli! : on dirait que pare- 
ce que : on dit que se dice que. dicen que ; 
que dirais-tu de déjeuner 3 la campagne ? 
¿qué me dices de una comida en el cam- 
po? : qu'en dis-tu ? ¿que te parece? ; vou- 
loir ~ querer decir-2. pare): qa te dit/dirait 
de... ? ¿te apetece...? : ça ne me dit rien no 
me apetece nada - 3. [rappeler] sonar ; qa te 
dit quelque chose ? ¿te suena de algo? 

< se dire wp decirse. 

< au dire de loc prép al decir de. 

«e cela dit ¡oc adv dicho esto. 

<> dis donc lo: adv fam ¡oye! 

< pour ainsi dire loc adv digamos, por así 
decirlo. 

<æ à vrai dire loc adv a decir verdad. 


direct e [direk1] adj directolta). 

æ direct nm SPORT & TV directo m ; en ~ en 
directo : faire du - trabajar en directo; un 
- du gauche un directo de izquierda. 


directement [dircktamá) adv directamen- 
te. 


directeur, trice [dircktær, tris] <> adj 
- 1. [comté] directortra) - 2. (ligne, roue] direc- 
torítriz). <— nm, f [responsable] director m, 
-ra f ; ~ commercial director comercial ; ~ 
général director general ; ~ de la commu- 
nication jefe m de comunicaciones ; ~ du 
marketing/des ventes director de marke- 
ting/de ventas ; ~ du personnel jefe m de 
personal ; ~ des ressources humaines direc- 
tor de recursos humanos ; ~ de thèse di- 
rector de tesis. 


direction [dircksj3) nf dirección f ; en ~ de 
[train] con destino a ; dans la ~ de en direc- 
ción de ; sous la ~ de bajo la dirección de ; 
“toutes -s' 'todas direcciones' ; ~ assistée 
dirección asistida ; ~ des ressources humai- 
nes direcciôn de recursos humanos. 

directive [direktiv] nf directriz f. 


directorial, e, aux [direktorjal, oJ adj di- 
rectorial. 


directrice c directeur. 
dirigeable [dirizabl] adj & nm dirigible, 
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dirigeant. e [dixizá, àt] <> ad) dirigente, 
< nm, f dirigente mf; [d'une entreprise] direc- 
tivo m, -Va f. 

diriger 11) [dirige] vt- 1. lentreprise, regard] dì- 
rigir - 2, [véhicule] conducir. 

< se diriger vp : se ~ vers dirigirse hacia. 

dirigisme [dirisism] nm dirigismo m. 

dis (etc) œ dire. 

disais (etc) C~ dire. 

discal, e, aux [diskal, 0] C= hernie. 


discernement [disernamá] nm discerni- 
miento m. 


discerner [3] [diserne] vt - 1. [distinguer] 
discernir - 2. [deviner] distinguir. 

disciple [disipl] nmf discípulo m, -la f. 

disciplinaire [disipliner] adj disciplina- 
rio(ria). 

discipline [disiplin] nf disciplina f ; une - 
de fer una disciplina de hierro. 

discipliné, e [disipline] adj disciplina- 
do(da). 

discipliner [3] [discipline] vt disciplinar. 

< se discipliner vp disciplinarse. 


disc-jockey [disk3oke] (pl disc-jockeys) nm 
disc-jockey m. 

disco [disko] <> adj inv disco (en aposición). 
<> nm música f disco. 

discographie [diskografi] nf discografía f. 


discontinu, e [disk5tiny] adj disconti- 
nuo(nua). 


discontinuer 7 [disk5tinye] vi: sans ~ sin 
cesar. 


discordance [diskordás] nf discordancia f. 

discordant, e [diskordä, át] adj discordan- 
te. 

discorde [diskord] nf discordia f. 

discothèque [diskotek] nf discoteca f. j 

discount [disk(aJunt] nm - 1. [réduction de pri 
descuento m - 2. [vente au rabais] discount m. 

discourir (45) [diskurir] vi extenderié 
(hablando) ; ~ sur qach extenderse sobré 
algo. 

discourrai (etc) = discourir, 

discours [diskur] <> v = discourir. & M 
discurso m ; faire un ~ hacer un discur YA 
~ direct/indirect estilo m directo/indirec 

discourus (etc) œ discourir. A 

discrédit [diskredi] nm descrédito mi jete 
le ~ sur qqn desacreditar a alguien. s 

discréditer 11 [diskredite] vt desacredila? 

<æ se discréditer vp desacreditars0. 
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discret. ète [diskre, et] adj discretolta). 


discrètement [diskretmà] adv discreta- 
mente, con discreción. 

discrétion [diskresj5) nf discreción f. 

+ à discrétion loc adj & loc adv a discreción. 

discrétionnaire [diskxesjoner] adj discre- 
cional. 

discrimination [diskriminasj3) nf discri- 
minación f. 

discriminatoire [diskriminatwar] adj dis- 
criminatorio(ria). 

disculper (31 [diskylpe] vt probar la inocen- 
cia de. 

< se disculper vp probar su inocencia. 

discussion [diskysj5] nf-1. [conversation] con- 
versación f - 2, [débat] debate m - 3. [contesta- 
tion, altercation] discusión f ; pas de ~! ¡no 
admito discusiones! ; sans ~ [obéir] sin pro- 
testar. 

discutable [diskytabl] adj discutible. 


discutailler Bl [diskytaje] ví fam discutir 
Por pequeñeces. 


discuté, e [diskyte] adj discutido(da). 
discuter Bl[diskyte] <> vt-1. [débattre] deba- 
ie Ergste discutir, <> vi - 1. [converser] 
ter] discutir. qqch hablar de algo - 2. [contes- 
9,58 discuter vp - 1. [ètre déb i 
. á h tt 
"2: [être contestable] ae ACER 
dise (etc) — dire. 
disert, e [dizer, 
disette [dizet] n 


diseus $ 
e [dizoz] > di 
aventure nf pitonisa res de bonne 


disgrá 
ce [di 
de favor). [disgras] nf desgracia f (pérdida 


disgra H 

cieux : z 

= 1. [geste A euse [disgrasjø, ez] adj 
sa démarche] falto( clara j- 
age] Poco agraciadoldo FOR EA TEN 
oina | 

rar. 

ba Se disjoin esglosar. 


ERt] adj sout disertolta). 
fhambre f. 


vt - 1, [séparer] se- 


isjoin dre yp separarse. 
isjoint (et) — disjoindre 
disjonct 9 [disgwe, Et] pp œ disjoindre. 


Ncter [dic 
Plomos) « 7, is35kte] vi = 1. ÉLECTR saltar (los 
Buien il a di. (perdre la tête] frsele la olla a 
disjo Sü sjoncté se le fue la olla. 
disloca io r [dis33kto] nm disyuntor m. 
ae listokasj5] nf. 1, mto disloca- 
Miento Ai famille, d'un empire] desmem- 


disloquer (31 [distoke] vt - 1. Mo dislocar 
- 2. (famille, empire] desmembrar. 


disparais (etc) tœ disparaître. 
disparaissais (etc) 1 disparaitre. 
disparaître {1 [disparetr] vi desapare- 
cer ; disparais | {sors || ¡fuera! ; faire ~ [gén] 
hacer desaparecer; [difficulté, obstacle] salvar, 
disparate [disparat] adj discordanto, 


disparité [disparite] nf « 1. [d'âge, de salaire] 
disparidad f-2, (d'éléments, de couleurs] discor- 
dancia f. 


disparition [disparisj5] nf desaparición f. 


disparu, e [dispary] <> pp œ disparaître. 
<> nm, fdesaparecido m, -da f; [mort] difun- 
tom, -ta f. 


disparus (etc) > disparaître. 


Alapata BI [dispayje] vt repartir, distri- 
uir. 


dispendieux, euse [dispádjo, oz] adj sout 
dispendioso(sa). 


dispensaire [dispäser] nm dispensario m. 

dispense [dispäs] nf dispensa f ; ~ d'âge 
dispensa de edad ; ~ de service militaire 
exención f del servicio militar. 


dispenser (3) [dispúse] vt - 1. sout [soin] dis- 
pensar - 2. [exempter] : ~ qqn de qqch dispen- 
sar a alguien de algo ; je te dispense de tes 
réflexions puedes ahorrarte tus comenta- 
rios. 

<> se dispenser vp : se ~ de dispensarse de. 


disperser 11 [disperse] vt dispersar. 


æ se disperser vp dispersarse. 


dispersion [dispersj3] nf dispersión f. 
disponibilité [disponibilite] nf- 1. [gén] dis- 


ponibilidad f - 2. [de fonctionnaire] exceden- 
cia f ; en ~ en excedencia. 


< disponibilités nfpl FN disponibilida- 


des fpl, fondos mpl disponibles. 


disponible [dispanibl] adj - 1. (place, personne) 


disponible - 2. [fonctionnaire] en excedencia, 
excedente. 


dispos, e [dispo, oz] c> frais. 
disposé, e [dispoze] adj dispuestolta) ; être 


~ à estar dispuesto a ; être bien - envers 
qqn tener buena disposición hacia 
alguien, estar bien dispuesto hacia 


alguien. 


disposer 131 [dispoze] > vt-1. [arranger] dis- 


oner, poner - 2. [inciter] : ~ qqn à faire qqch 
llevar e alguien a hacer algo. < vi dispo- 
ner; ~ de qqch/de qqn disponer de algo/de 
alguien ; vous pouvez ~ puede usted reti- 


rarse. 
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< se disposer vp : se ~ à faire qqch dispo- 
nerse a hacer algo. 

dispositif [dispozitif] nm dispositivo m ; ~ 
d'alarme dispositivo de alarma ; ~ anti- 
buée dispositivo antivaho ; ~ antiparasite 
filtro m ; ~ de sûreté dispositivo de seguri- 
dad. 

disposition [dispozisj5] nf - 1. [arrangement] 
distribución f, disposición f - 2. [disponibilité] : 
à la ~ de a disposición de - 3. DR disposi- 
ción f. 

disproportion [dispropərsj5] nf despro- 
porción f. 

disproportionné, e [disproporsjone] adj 
desproporcionado(da). 

dispute [dispyt] nf disputa f, discusiôn f. 

disputer ¡31 [dispyte] vt disputar ; ~ qqch à 
qqn sout disputar algo a alguien. 

< se disputer vp - 1. [se quereller) pelearse 


- 2. SPORT disputarse - 3. [lutter pour] : se ~ qqch 
disputarse algo. 


disquaire [disker] nmfvendedor m, -ra fde 
discos. 


disqualification [diskalifikasj5] nf desca- 
lificación f. 
disqualifier 19] [diskalifje] vt descalificar. 


< se disqualifier vp [se discréditer] descalifi- 
carse. 


disque [disk] nm disco m ; - compact com- 
pact disc m, disco compacto ; - dur disco 
duro ; - intervertébral disco interverte- 
bral ; ~ laser disco láser. 


disquette [disket] nf disquete m ; - systé- 
me disquete sistema. 


dissection [diseksj5] nf disección f. 

dissemblable (disáblabl] adj dispar. 

dissémination [diseminasj5] nf disemina- 
ción f. 

disséminer 3) [disemine] vt diseminar. 

<= se disséminer vp diseminarse. 

dissension [disüsj5] nf disensión f. 


disséquer 118] [diseke] vt - 1. [cadavre, animal] 
disecar - 2. fig [ouvrage] desmenuzar. 


dissertation [disertasj5) nf disertación f. 
disserter 13] [diserte] vi disertar, 
dissidence {disidäs] nf disidencia f., 
dissident, e [disidá, ät]adj& nm, f disidente, 


dissimulateur, trice [disimylatær, tris] 
adj disimulador(ra). 


dissimulation [disimylasj5] nf - 1. [de la véri- 
té] ocultación f - 2. [hypocrisie] disimulo m. 


dissimulé, e {disimyle] adj disimulado(da). 


dissimuler (3] [disimyle] vt - 1. [cacher] disi- 
mular - 2. [taire] ocultar. 

æ se dissimuler vp - 1. [se cacher] ocultarse, 
esconderse - 2. [refuser de voir]: se ~ qqch 
cerrar los ojos a algo. 

dissipation [disipasj3] nf - 1. [gén] disipa- 
ción f - 2. [d'élève, de classe] alboroto m. 

dissipé, e [disipe] adj - 1. [turbulent] alborota- 
dortra) - 2. sout [frivole] disipado(da). 

dissiper (31 [disipe] vt - 1. [gén] disipar - 2. [dis- 
traire] distraer. 


< se dissiper vp - 1. [brouillard, doute] disiparse 
- 2, [étre inattentif] distraerse. 


dissocier [9] [disosje] vt disociar. 
dissolu, e [disoly] adj disoluto(ta). 
dissolus (etc) œ dissoudre. 
dissolution [disolysj3] nf disolución f. 
dissolvais (etc) œ> dissoudre. 
dissolvant, e [disolvá, át] adj disolvente. 
<> dissolvant nm [à ongles] quitaesmalte m. 
dissonance [disonás] nf disonancia f. 


dissoudre 17] [disudr] vt disolver ; faire ~ 
qqch disolver algo. 


«> se dissoudre vp disolverse. 
dissous, oute [disu, ut] pp > dissoudre. 


dissuader (3) [disyade] vt: ~ qqn de faire 
qqch disuadir a alguien de hacer algo. 

dissuasif, ive [disyazif, iv} adj disuasi- 
volva), disuasorio(ria). 

dissuasion [disyazj3] nf disuasión f. 

dissymétrique [disimetrik] adj asimétri- 
colca), disimétrico(ca). 


distance [distás] nf distancia f ; à ~ A dis- 
tancia ; se tenir à ~ mantenerse a distan- 
cia ; prendre/garder ses ~s guardar las dis- 
tancias. 


distancer ne) [distáse] vt- 1. [personne, véhieulel 
adelantar ; il a largement - son rival le a 
sacado una amplia ventaja a su rival - 2- g 
[concurrence] dejar atrás. 


distanciation {distäsjasjs] nf distanclé” 
miento m. ter 
distancier (9) [distásje] + se distanció 


vp: se ~ de qach/de qqn distanciarse 
algo/de alguien. 


distant, e [distá, át] adj distante. 
distendis (etc) — distendre. 
distendre 1731 [distädr] vt distender- 
+ se distendre vp distenderse. 
distends (etc) œ distendre. 
distendu, e [distády] pp => distendre: 
distillation [distilasj5] nf dostilación t. 


distri, disposit 
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distillé, e [distile] adj destilado(da). 
distiller [distile] vt destilar. 
distillerie [distilri] nf destilería f. 


distinct, e [dist£, Ekt] adj - 1. [séparé] distin- 


tolta) - 2. [clair] claro(ra). 


distinctement [distéktamá] adv con clari- 


dad. 
distinctif, ive [distēktif, iv] adj distinti- 
volva). 
distinction [distēksj5] nf distinción f. 


distingué, e [distége] adj distinguido(da) ; 
salutations ~es [dans une lettre] le saluda aten- 
tamente. 


distinguer (1 [distēge] vt distinguir. 

< se distinguer vp distinguirse. 

distraction [distraksj5] nf distracción f ; 
par ~ por distracción. 

distraire 1112) [distrer] vt distraer. 

< se distraire vp distraerse. 


distraïs (etc) — distraire. 


distrait, e [distre, et] > di 
, € [distre, istraire, 
© adj distraído(da). ji 


distraitement [distretmä] adv distraída- 


pr us (etc) œ distraire. 
is NL 
doida ant, e [distrejá, át] adj entroteni- 


distri istribá 
ma eanque [distribäk] nf cajero m auto- 
distri 
dom puer m [distribye ] vt- 1. [gén] repartir, 
duit, film] distribuis gaz] suministrar - 3. [pro- 


repartidor m "ice [distribytær, tris] nm, f 


a f.2. UT nm - 1. COMM distribuidor m, 
utor chine] máquina f expendedora ; 
la que distribuidor automático ; ~ 
e billets cajero m automáti- 
l ons máquina expendedora 
Stributi | 

Meno Idistribysj3] nf - 1. {répartition, 
to dol e le m; ~ du courrier repar- 
A trepa fde prè ~ des prix SCOL reparto ou 
i Stro m Premios - 2, d'eau, de gaz] sumi- 
ION & COMMI distribución f. 

l nm distrito m. 


Pp E> dire. <> adj - 1. [appelé] 
DR dicho(cha) - 3 [fixé] ces 


i distrikt 
lamay? dit] < 
a 
vistotta da) -2. 
tos 


dith titl to. dire, 


dorra Mbi iai 
ra), dir ini ad) adula- 


DIU [deiy] 


MéD DIU Eo de dispositif intra-utérin) re 


diurétique [djyretik] <> adj diuréticotca) 
<> nm diurético m. - 
diurne [djyrn] adj diurno(na). 
diva [diva] nf diva f. 
divagation [divagasj5] nf divagación f. 
æ divagationsnfpi desvaríos mpl, delirio m. 
divaguer (3) [divage] vi divagar. 
divan [divã] nm diván m. 
divergeais (etc) > diverger. 
divergence [diverzăs] nf divergencia f, 
discrepancia f. 
divergent, e [diverzã, át] adj discrepante. 
diverger 117) [diverze] vi - 1. lignes, rayons] di- 
vergir - 2. fig [opinions] divergir, discrepar. 


divers, e [diver, ers] adj - 1. [différent] diver- 
so(sa) - 2. [varié] variopintolta) - 3. POLIT : les ~ 
droite/gauche POLIT candidato o grupo que no 
pertenece a uno de los partidos principales 
situados a la izquierda o a la derecha del 
espectro político, pero cuyas tendencias se 
aproximan a uno de los dos. 


diversement [diversamá] adv de distinta 
manera. 


diversification [diversifikasj5] nf diversi- 
ficación f. 


diversifier (91 [diversifje] vt diversificar. 


> se diversifier vp - 1. {varier variar - 2. COMM 
diversificarse. 


diversion [diversj3] nf diversión f ; créer 
une ou faire - desviar la atención. 


diversité [divensite] nf diversidad f. 
divertir (32) [divertir] vt divertir, 
«> se divertir vp divertirso. 


divertissant, e [diventisá, át) adj diverti- 
dolda). 


divertissement [divertismä| nm - 1. [passe- 
temps] diversión f- 2. MUS intermedio m. 


dividende (dividád] nm dividendo m. 
divin, e (divé, in] adj divino(na). 
divination [divinasj5l nf adivinación f. 
divinement [divinmä] adv divinamente. 
divinité [divinite] nf divinidad f. 


diviser (3) [divize] vt dividir ; ~ pour mieux 
régner divide y vencerás. 

+ se diviser vp - 1. [gén] dividirse -2. [diverger] 
estar dividido(da). 


divisible [divizibl] adj divisible. 
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division [divizj5] nf división f ; ~ aéropor- 
tée división aerotransportada ; ~ blindée 
división blindada. 

divorce [divərs] nm divorcio m ; demander 
le ~ pedir el divorcio. 

divorcé, e [divərse] adj & nm, f divorcia- 
dolda). 

divorcer [16] [divorse] vi divorciarse. 

divulgation [divylgasj5] nf divulgación f. 

divulguer 1 [divylge] vt divulgar. 

dix ([dis] en fin de phrase, [di] devant consonne ou 

h aspiré, [diz] devant voyelle ou h muet) <> adj num 

- 1. [gén] diez - 2. [nombre indéterminé] cien ; je te 

l'ai répété ~ fois ! ¡te lo he repetido cien 

veces! <> nm diez m; voir aussi six. 
dix-huit [dizyit] adj num inv & nm inv die- 
ciocho ; voir aussi six. 
dix-huitième [dizqitjem] <> adj num & nmf 

decimoctavolva). <> nm dieciochoavo m, 

decimoctava parte f ; voir aussi sixième. 

dixième [dizjem] <> adj num & nmf déci- 
molma). <> nm décimo m, décima parte f ; 
voir aussi sixieme. 

dix-neuf [diznef] adj num inv 8: nm inv dieci- 
nueve ; voir aussi six. 

dix-neuvième ([diznevjem] <> adj num & 

nmf decimonovenolna). <> nm diecinue- 
veavo m, decimonovena parte f ; voir aussi 
sixième. 

dix-sept [diset] adj num inv & nm inv diecisie- 
te ; voir aussi six. 

dix-septième [disctjem] > adj num & nmf 
decimoséptimolma). <> nm diecisietea- 
vo m, decimoséptima parte f; voir aussi sixié- 
me. 

dizaine [dizen] nf- 1. MATH decena f-2. [environ 
dix] unos diez m, unas diez f. 

DJ [didzi, didze] (abr de disc-jockey) nm inv 
pinchadiscos mf inv, pincha mf inv, disc joc- 
key mf. 

Djakarta, Jakarta [d3akarta] npr Jakarta. 

djellaba [dzelaba] nf chilaba f. 

Djibouti [d3ibuti] — npr [État] : le ~ Yibuti. 
<> npr [ville] Yibuti. 

djiboutien, enne [dzibusjé, en] adj de 

ibuti. 
< Djiboutien, enne nm, fnatural o habitan- 
te de Yibuti. 
djihad [dziad] nm yihad f. 
dl (abr écrite de décilitre) dl. 


DL (abr de Démocratie libérale) [parti] partido 
político francés a la derecha del espectro po- 
lítico desaparecido en 2002 para dar naci- 
miento al UMP. 


dm (abr écrite de décimètre) dm. 

DM (abr écrite de deutsche Mark) DM. 

do‘ [do] nm inv mus do m inv. 

do? (abr écrite de dito) id. 

doberman [doberman] nm doberman m. 

doc abr de documentation. 

doc. (abr écrite de document) doc., docum. ; 
voir ~ 5 ver doc. 5. 

docile [dəsil] adj dócil. 

docilement [dosilmá] adv dócilmente. 

docilité [dosilite] nf docilidad f. 

dock [dək] nm- 1. [bassin] dársena f- 2. [hangar] 
almacén m, depósito m. 


docker [doker] nm descargador m de 
muelle. 


docte [dokt] adj iron doctolta). 
doctement [doktamá] adv doctamente. 


docteur [d5ktær] nm doctor m, -ra f ; ~ ho- 
noris causa doctor honoris causa ; ~ ès let- 
tres/sciences doctor en letras/en ciencias ; 
~ en médecine doctor en medicina. 

doctoral, e, aux [doktoral, 0] adj péj docto- 
ral 

doctorat [doktora] nm - 1. [titre] doctora- 
do m ; ~ d'État título más elevado conferido 
por las universidades francesas ; ~ du troisiè- 
me cycle doctorado - 2. [épreuve] = licencia- 
tura f en medicina. 

doctoresse [doktores] nf doctora f, médi- 
ca f. 

doctrinaire 
rio(ria). 

doctrine [doktrin] nf doctrina f. 

document [dokymá] nm documento m. 


documentaire [dokymáter] adj & nm docu" 
mental. 

documentaliste [dokymátalist] nmf docu- 
mentalista mf. 

documentation [dokymátasj3] nf - 1. [gén] 
documentación f - 2. [documents] papeles mpi- 

documenté, e [dokymáte] adj documenta- 
dolda), 

documenter [3] [dokymäte] vt documen 
tar. 

< se documenter vp documentars®. E 

dodeliner 131 [ddoline] vi: ~ de la tête © 
becear, mover la cabeza. m 

dodo [dodo] nm (langage enfantin) camita ! i 
faire ~ mimir, (da) 

dodu, e [dody] adj - 1. [animal] cebadolé 
- 2. fam [enfant, bras] regordetelta). 


[doktriner] adj doctrina- 
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dogmatique [dogmatik] adj dogmático 
(ca). 

dogme [dogm] nm dogma m. 

dogue [dog] nm dogo m. 

Doha [daa] npr Doha. 


doigt [dwa] nm dedo m ; avoir les ~s gourds 
tener los dedos entumecidos ; montrer 
qqch du ~ señalar algo con el dedo ; se lé- 
cher les ~s chuparse los dedos; un ~ de (vin, 
alcool] un dedo de ; ~ de pied dedo del pie ; 
petit ~ dedo meñique, meñique m ; à deux 
~s de a un paso de ; faire qqch les ~s dans 
le nez famhacer algo con los ojos cerrados; 
mettre le ~ dans l'engrenage meterse en un 
fregado ; mettre le - sur qqch poner el de- 
do en la llaga ; obéir au ~ et à l'œil obede- 
cer punto por punto ; se mettre le ~ dans 
l'œil fam equivocarse de medio a medio ; 
s'en mordre les -s tirarse de los pelos. 


doigté [dwate] nm tacto m. 

dois (etc) œ devoir. 

doive (etc) œ> devoir. 

doléances [doleás] nfp/ quejas fpl. 
dollar [dolar] nm dólar m. 


dolmen [dolmen] nm dolmen m. 
DOM [dəm 
mer) 
l'île 
nió; 
mar. 


domai 
nimias [domen] nm 
teur] 


] (abr de département d'outre- 
an departamento francés de ultramar ; 
ela Réunion est un ~ la isla de la Reu- 

es un departamento francés de ultra- 


kiable pist ja 1. pro domi- 
as fpl esquia! -2. [sec- 
campo m-3. part y lo 


dómanial nce] competencia f. 
Pei 6e, au j j 
O público. x [domanjal, 0] adj del do- 


dôme 
d A 
Cerro Trami nm - 1. ARCHIT cúpula f - 2. GÉOGR 


domesti . 
i re 
cación f, cation [domestikasj3] nfdomesti- 


domesti 
s 

colca). que [domestik] < adj domésti- 
MO m, -ma FAm grado m, -da f Esp, muca- 


mesti 
omestica aer Ll [domestike] vt - 1, [animal] 
ile *2. vent, marées] dominar. 
omicilie (domisif nm domicilio m ; à ~ a 
micilio Sn alga ~ quelque part fijar su do- 
5 conju n Sitio ; sans ~ fixe sin ho- 
domiciliar Sal domicilio conyugal. 
ció E ton Ps = E 
a nf, anca [M iSilias 5) nf domicilia- 
o : e domiciliación bancaria. 
[(d>misilje] adj domiciliado 


Min 
ant À 
"€ [dəminã, ât] adj dominante. 


< dominante nf - 1, [caractéristi 
A i + [Caractéristique] caracte- 
ristica f dominante - 2. [couleur] color m do- 


minante - 3. MUS dominante f. 


domination [dəminasj5 
mina inasj5] nf - 1. [autorité] do- 
minación f - 2. [influence] A A 


emr hi [domine] < vt dominar. < vi 
~ 1. irêgner] dominar - 2. [prédomin i- 
nar - 3. [triompher] canar SP 


dominicain', e (dominiké j ini 
amnis č, en] adj domini- 


<> Dominicain, enm, f dominicano m, -na f. 


dominicain?, e [dəminikē, en] adj 
RELIG dominico(ca). poa 


dominical, e, aux [daminikal, 0] adj domi- 
nical. 


Dominique [dominik] npr: la ~ Dominica. 
domino [dəmino] nm dominó m. 


dommage [d5maz] nm - 1. [préjudice] da- 
ño m ; ~s et intérêts daños y perjuicios 
- 2. [dégat] daño m, desperfecto m - 3. loc: 
(c'est) ~ ! ¡qué pena!, ¡qué lástima! 

dompter 13] [d3te] vt - 1. [animal] domar 
- 2. [éléments] domenar - 3. sout [colère] domi- 
nar. 


dompteur, euse [d5tær, oz] nm, f doma- 
dor m, -ra f. 


DOM-TOM [domtom] (abr de départements 
et territoires d'outre-mer) nmpl departamen- 
tos y territorios franceses de ultramar ; le mi- 
nistre des - el ministro de los DOM-TOM. 

Les DOM-TOM 

june Los departamentos de ultramar, o DOM, 

están formados por las islas de Martinica, 

Guadalupe, la Guyana francesa y la Reunión. La 

administración de estos terrtonos y de su pobla- 

ción se lleva a cabo siguiendo el modelo de los de- 
partamentos de la metrópoli. Por su parte, los 
territorios de ultramar, o TOM, están formados 

por Nueva Caledonia, Wallis y Futuna, Polinesia y 

los Territorios australes y antárticos, y su admi- 

nistración goza de mayor autonomía que la de los 

DOM. 


don [d3] nm- 1. [cadeau] donación f; faire ~ de 


donar, hacer donación de ; ~ du sang do- 
nación de sangre - 2. (talent, aptitude] don m. 


DON [dən] (abr de disque optique numérique) 
nm disco m óptico numérico. 


donateur, trice [donateer, tris] nm, f do- 
nante mf. 


donation [donasj5] nf donación f. 


onc [dak] conj - 1. [marque la conséquence) así 
ere w : elle est malade et ne pourra 
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- pas venir está enferma así que no po- 

drá venir - 2. [après une digression, pour renforcer] 

pues : je disais ~ que... pues como decía... 
donjon [d355] nm torreón m. 


donjuanisme [d33yanism] nm donjuanis- 
mom. 


donnant [doná] <> donnant donnant 
loc adv uno por otro. 


donne [dən] nź {certes}: à toi la ~ te toca dar; 


faire la ~ dar las cartas. 
donné. e [done] adj - 1. [eu date, distance] da- 
dolda) - 2. fam [non marte) : c'est ~ está rega- 
lado : ce n'est pas ~ está caro. 
< donnée nf dato m ; ~es numériques datos 
numéricos. 
< étant donné que joc con; dado que. 
donner pi [done] > vt- 1. [065] dar ; elle m'a 
donné un livre à lire me ha dado un libro 
pare que lo lea : ça n'a rien donné no ha da- 
do resultado -2. z - nom} poner ; | - ¿gel 
echar - 3. fem lo delatar - 4. [maladie 
ion]: — qqch à qgn contagiar algo a 
alguien. > w-1.!87s ones : - sur qqch dar 
aalgo-2 [mos penser que dar a pen- 
: - dans qqch darse a 


nascan] 
passioni 


sar que - 3. į ] 
algo - 4. loc: ne plus savoir où ~ de la tête no 
saber por donde cogerlo. 
<æ se donner w - 1. ise conssacer] : se ~ à qqch 
consagrarse a algo. entregarse a algo 
-2. (5e : se ~ à ggn entregarse a alguien. 
donneur, euse (doner. ez] nm, f- 1. [de œr- 
ws] repartidor m. -ra f- 2 [dorgane, de sano] 
donante mf; - de sang donante de sangre. 
dont [d5] pron rel - 1. compienen: de verbe ou d'ad- 
E zet del que. de la que; | - re- 
de quien l'accident - il est 
responsable el accidente del que es res- 
ponsable , les corvées - il a été dispensé 
las faenas de las que se ha liberado ; c'est 
quelqu'un ~ on dit le plus grand bien es una 
persona de quien se dicen muchas cosas 
buenas : les personnes - je parle... las per- 
sonas de quienes hablo... - 2. [complément de 
nom ou de porom) cuyolva) . un meuble ~ le 
bois est vermoulu un mueble cuya madera 
está carcomida : c'est quelqu'un ~ j'appré- 
cie l'honnéteté es alguien cuya honradez 
iro ; celui ~ les parents sont divorcés 
aquél cuyos padres están divorciados 
- 3. [indiquant la parue d'un tout) de los cuales, 
de las cuales ; j'ai vu plusieurs films, - deux 
étaient intéressants he visto varias pelicu- 
las, dos de las cuales eran interesantes 
-4. {parmi eur) uno de ellos, una de ellas ; plu- 
sieurs personnes ont téléphoné, - ton frère 
han llamado varias personas, una de ellas 
(era) tu hermano. 


dopage [dapa3] nm doping m. 


dopant, e [dapá, àt] adj estimulante. 

æ dopant nm estimulante m. 

dope [dop] nf fam droga f. 

doper 31 [dape] vt dopar. 

< se doper vp doparse. 

dorade = daurade, 

doré. e [dore] adj dorado(da) ; ~ sur tranche 
de canto dorado. 

< doré nm dorado m. 


dorénavant [dorenavá] adv en adelante, 
en lo sucesivo. 


dorer n] [dore] <> vt dorar. <> vi CULIN : faire 
- dorar. 


< se dorer vp dorarse, tostarse, 


dorloter 13) [dorlote] vt mimar Esp, pa- 
pachar Amér. 


dormant, e [dormá, àt] adj durmiente. 


dormeur, euse [dormcer, oz] nm, f dormi- 
lón m, -ona f. 


dormir 135] [dormir] vi dormir ; ~ debout 
SE de pie ; à - debout fig inverosi- 


dorsal, e, aux [dorsal, 0] adj dorsal. 
dortoir [dortwar] nm dormitorio m común. 


dorure [daryr] nf - 1. [processus] doradura f, 
dorado m - 2. [omement] dorados mpl. 


doryphore [dorifor] nm dorífora f, dorífe- 
raf. 


dos [do] nm- 1. [d'homme, de vêtement] espalda f; 
à ~ de a lomos de ; de ~ por detrás ; ~ à ~ 
de espaldas ; sur le ~ [couché] boca arriba : 
tourner le ~ à dar la espalda a; avoir bon - 
fig tener buenas espaldas ; en avoir plein le 
~ fam estar hasta las narices ; ne rien avoir 
à se mettre sur le ~ no tener nada que po- 
nerse ; se mettre qqn à ~ enemistarse cog 
alguien - 2. [natation] : ~ crawlé espalda - 3. lde 
siège] respaldo m - 4. [de livre, d'animal] lomo m 
- 5. [verso] dorso m ; ‘voir au ~’ 'véase al dor 
so’. 

DOS, Dos [dəs] (abr de Disc Operating $Y$ 
tem) nm DOS m. 


dosage [doza3] nm dosificación f. 
dos-d'áne [dodan] nm inv badén m. 


e fiy: ne 

dose [doz] nf - 1. [de médicament] dosis f mias 
as dépasser la ~ prescrite’ “no sobrep rel 
a dosis prescrita' ; dépasser la ~ (eo 1 
cargar las tintas, írsele la mano -2. {au 
ración f, dosis finv. 

doser 13] [doze] vt dosificar. 

doseur [dozær) nm dosificador m. 


dossard [dosar] nm dorsal m. 


dossier [dosje] nm- 1. (de fauteuil] respaldo m 
-2. [documents] dossier m ; ~ d'inscription so- 
licitud f de inscripción - 3. [classeur] carpe- 
ta f; ~ suspendu carpeta colgada - 4. INFORM 
carpeta f. 

dot [dat] nf dote f. 


dotation [dotasj3] nf- 1. DR dotación f - 2. AD- 
MIN dotación f, asignación f. 


doté, e [dote] adj: ~ de dotado de. 
doter [3] [dote] vt dotar. 

douairière [dwerjer] nf vieja dama f. 
douane [dwan] nf aduana f. 


douanier, ère [dwanje, er] adj & nm, f adua- 
nero(ra). 


doublage [dubla3] nm- 1. (de vétement, de paroi] 
forro m - 2. CINÉ [de film] doblaje m - 3. THÉÂTRE & 
CINÉ [d'acteur] substitución f. 


double [dubl] <> adj doble. <> adv doble ; 
voir - ver doble. <> nm - 1. [gén] doble m 
-2. [copie] copia f; en ~ por duplicado; [image] 
repetido(da) - 3. [au tennis] dobles m inv. 

doublé, e [duble] adj - 1. [Vêtement] forra- 


dolda) - 2, [film] doblado(da) - à 
SERA ilm] doblado(da) - 3. [consonne, let 


> une nm + 1. [orfevrerie] chapado m 


nl doble triunfo m - 3. [à la chasse] 


double-clic [dubioktik X 

onu doble SRL (pl doubles-clics) nm 
ouble-cli u Fe 

5 doble de BI [dublaklike] vi INFORM ha- 
R blement [dublamá] <> adv doblemen- 

doubl nm [de consonne] duplicación f. 
doblar. JP! [duble] <> vt - 4. [gén & ant] 

adelantar. a ment. sac] forrar - 3. [véhicule] 
ter) redobla” fam ltrahir] engañar -5. [augmen- 
~2. [être ma, © vi - 1. [véhicule] adelantar 

< se do, Pliė par deux] duplicarse. 
Se de algo. erv: se ~ de qqch acompañar- 


doub] 
u 
forro ea [dublyr] nf- 4. [de vêtement, sac} 
douce p MATE & Gé doble mf. 
douces, Tux 
e 
douce [dusatr] adj dulzén(ona). 
-idag Nt ldusmá] adv- 1, [sans violence] con 
* (Das 


> 2 lav 
l bajo y vee douceur] con dulzura 
srta, 19 > 4, [lentement] despacio, lenta- 
Ucere 
veu ux, e a 
de f dulzónionn) Uso ro, oz] adj ~ 1. [sa- 


d + fig [mielleux) meloso(sa). 
ou 


uset í 
de f Ur [du 1 nf milamores fpl. 
dul 


S@R] nf. 1, 
8 Placeres d 


[gén] suavidad f; la ~ 
3. ld 
Urs 


e la vida -2. [de saveur 
+ Caractère] dulzura f. ie. 


Pl [friandises] dulces mpl. 


< en douceur <> loc adj [démarrage] suave 
<> loc adv [démarrer] Suavemente, 
dad ; [commencer, se 
con tranquilidad. 


douche [duf] nf ducha f Esp, regadera f 

Amer, ; prendre une ~ ducharse, tomar una 
cha ; ~ écossaise ou froide fig j 

rio ig jarro m de 


doucher 131 [dufe] vt duchar, dar una 
ducha a. 


con suavi- 
passer] tranquilamente, 


+ se doucher vp ducharse. 
douchette [dufet] nf lector m de código de 
barras. 


doudou [dudu] nm fam [langage enfantin] objeto 
al que un niño toma cariño y con el que se 
siente seguro. 

doudoune [dudun] nf plumón m. 


doué, e [dwe] adj dotadolda) ; être ~ de 
estar dotado de; être ~ pour qqch estar do- 
tado para algo. 


douer (s] [due] vt sout : ~ qqn de qqch dotar 
a alguien de algo. 
douille [duj] nf-1.!d'amocule, de cartouche] cas- 
quillo m - 2. {d'outi] ojo m. 
douillet, ette [duje, st] > adj - 1. [it cana- 
pé] mullido(da) - 2. [personne] delicado(da). 
<> nm, f delicado m, -da f. 
douillettement [dujetmá] adv cómoda- 
mente. 
douleur [duler] nf dolor m ; se tordre de ~ 
retorcerse de dolor. 
douloureux, euse [duluro, oz] adj - 1. [bles- 
sure, événement] doloroso(sa) - 2. [parte du corps] 
doloridolda) + 3. [regard, expression] dolori- 
do(da), doliente. 
Douro [duro] rer: le ~ el Duero. 
doute [dut] nm duda f ; sans aucun ~ sin 
duda alguna, sin ninguna duda ; avoir des 
~s sur qqn/sur qqch tener dudas sobre 
alguien/sobre algo : mettre qqch en - po- 
ner algo en duda ov en tela de juicio. 
~ sans doute foc adv seguramente. 
douter n) [dute] vi dudar; ~ de qqch/de qqn 
dudar de algo/de alguien ; - que dudar 
que ; j'en doute lo dudo. a 
< se douter p : se ~ de sospechar; je m'en 
doute me lo figuro. | 
douteux, euse [duto, az] adj-1. {gén dudo- 
solsa) - 2. [sale] sucio(cia). 
douve [duv] nf [de château] foso m, 
doux, douce [du, dus] adj - 1. [gèn] suave 
« 2, {souvenir} gratolta) - 3. J'EN caractère] 
dulce - 4. [dimat} templadol a). 
+ en douce loc adv a la chita callando. 
doux adv: il fait ~ hace un tiempo agra- 
dable. 


| 
i 
y 


1 
| 
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douzaine 


douzaine [duzen] nf - 1. [douze] docena f 
- 2. [environ douze] : une ~ unos/unas doce. 

douze [duz] adj num inv & nm inv doce ; voir aussi 
six. 

douzième [duzjem] <> adj num docea- 
volva), duodécimo(ma). <> nmfdoceavo m, 
duodécima parte f ; voir aussi sixième. 

doyen, enne [dwajé, en] nm, f decano m, 
-na f. 

DP (abr de délégué du personnel) nm delega- 
dolda) de personal ; les élections CE et DP 
las elecciones para el comité de empresa 
y el delegado de personal. 

DPLG (abr de diplômé par le gouvernement) 
adj: un architecte ~ un arquitecto diploma- 
do por el gobierno francés. 

dr. (abr écrite de droite) dcha. ; 3ème étage 
porte ~ 3° dcha. 

Dr (abr écrite de Docteur) Dr., Dra. 

draconien, enne [dralonje, en] adj draco- 
niano(na). 

dragage [draga3] nm dragado m. 

dragée [draze] nf - 1. [confiserie] peladilla f 
-2.[comprimé) gragea f-3. loc: tenir la ~ haute 
à qqn hacer sudar la gota gorda a alguien. 

dragon [drag5] nm - 1. [monsue] dragón m 
- 2. péj [personne autoritaire] sargento mf. 

drague [drag] nf- 1. [machine] draga f- 2. fam 
[fir] ligue m Esp, amasiato m Amér. 

draguer 13] [drage] vt- 1. [lac, fleuve] dragar 
- 2. fam [personne] ligar con. 

dragueur, euse [drager, øz] nm, f fam [per- 
sonne] ligón m, -ona f. 

< dragueur de mines nm dragaminas 
m inv. 

drainage [decnaz] nm drenaje m. 

drainer 14] [drene] vt - 1. {terrain, plaie] drenar 
- 2. fig [capit2ux, main-d'œuvre] atraer. 

dramatique [dramatik] <> adj dramáti- 
colca). <> nf Tv dramático m, 

dramatisation [dramatizasj5] nf dramati- 
zación f. 

dramatiser (3) [deramatize] vt dramatizar. 

dramaturge [dramatyrz] nmf dramatur- 
go m, -ga f. 

drame [dram] nm drama m. 

drap [dra] nm - 1. [de It] sábana f ; ~ housse 
sábana bajera - 2. [étoffe] paño m ; être dans 
de beaux ~s fig estar apañadolda). 

< drap de bain nm toalla f de baño. 

drapeau, x [drapo] nm bandera f ; ~ blanc 
bandera blanca ; ~ tricolore bandera trico- 


lor (de Francia) ; être sous les ~x fig servir a 
la bandera. 
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draper 131 [drape] vt - 1. [couvrir] cubrir (con 
un paño) - 2. [tissu] drapear. 

< se draper vp : se ~ dans encubrirse en ou 
con. 

draperie [drapri] nf - 1. [tenture] colgadu- 
ras fpl - 2. [industrie] fábrica f de paños. 

drap-housse [draus] (pl draps-housses) nm 
sábana f ajustable. 

drapier, ère [drapje, er] > adj pañerolra). 
<> nm, f - 1. [fabricant] fabricante mf de paños 
- 2. [marchand] pañero m, -ra f. 

drastique [drastik] adj drásticolca). 

dressage [dresaz] nm adiestramiento m. 

dresser [4] [drese] vt - 1. [téte, échelle, tente] le- 
vantar - 2. [liste, procès-verbal] elaborar - 3. sout 
[statue, monument] erigir - 4. [animal] adiestrar ; 
être bien dressé estar bien enseñado 
- 5. [opposer]: ~ qqn contre qqn poner a 
alguien en contra de alguien. 

< se dresser vp- 1. [se mettre debout] levantar- 
se Esp, pararse Amér - 2. [s'élever] erguirse 
- 3. [apparaître] surgir - 4. fig [s'insurger]: se ~ 
contre qqch levantarse contra algo. 

dresseur, euse [dresær, øz] nm, f doma- 
dor m, -ra f. 


dressoir [dreswar] nm aparador m, trin- 
chero m (mueble). 

DRH = nf (abrde direction des ressources hu- 
maines) dirección f de recursos humanos ; 
les membres de la ~ los miembros de la di- 
rección de recursos humanos. <> nm (abr 
de directeur ou directrice des ressources hu- 
maines) directoríra) de recursos huma- 
nos ; avoir une entrevue avec le - tener una 
entrevista con el director de recursos hu- 
manos. 

dribbler (3; [drible] vt 8. vi regatear, driblar. 

drille [drij] nm : un joyeux ~ un gracioso. 

driver [drajvær] nm jockey conductor de un 
sulky. 

driver? [drajve] vt [en hippisme] conducir. 

drogue [drg] nf droga f ; ~ dure droga du- 
ra. 


drogué, e [droge] < adj drogadoldal. 
< nm, f drogadicto m, -ta f. 

droguer 131 [droge] vt drogar. 

< se droguer vp drogarse. 

droguerie [drogri] nf droguería f. 

droguiste [dragist] nmf droguero m, -TÀ E 

droit, e [dawa, drwat] adj - 1. [situé à droite, x E 
tical) derecho(cha) - 2. (rectiligne, honnéte T 
tolta) ; ~ comme un i tieso como una Mrs 

«> droit <> adv - 1. [selon une ligne droite] reci : 
tout ~ todo recto - 2, [directement] derg de 
directo ; aller ~ au but ir (derecho) & ed 
no. <> nm derecho m ; avoir ~ à ten 
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recho a; de ~ commun de derecho común; 
de quel - ? ¿con qué derecho? ; être dans 
son - estar en su derecho ; étre en - de 
estar en el derecho de ; ~ d'ainesse de- 
recho de primogenitura ; - canon/coutu- 
mier derecho canónico/consuetudinario ; 
~ civil/pénal derecho civiV penal ; ~s d'ins- 
cription derechos o tasas fpl de inscrip- 
ción ; ~ de regard derecho de inspección ; 
~ de veto derecho de veto ; ~ de visite de- 
recho de visita ; ~ de vote derecho al voto ; 
~s de l'homme derechos del hombre ; à qui 
de ~ a quien corresponda. 

<= droite nf derecha f ; serrer/garder sa ~e 
circular por la derecha. 

droitier, ère [drwatje, €R] adj & nm, f 
diestroltra) (que usa la mano derecha). 

droiture [drwatyr] nf rectitud f. 

drôle [drol] adj - 1. [amusant] divertido(da) 
-2. [bizarre] raro(ra) - 3. fam [remarquable] menu- 
do(da) ; elle a fait de -s de progrès ! ¡menu- 
dos progresos ha hecho! 

drólement [drolmá] adv - 1. [de façon amusan- 
tel con gracia- 2. [bizarrement] de forma extra- 
ña -3. fam [très] la mar de ; il est ~ intelligent 
es la mar de inteligente. 


drólerie [drolri] nf gracia f. 
dromadaire [dromader] nm dromeda- 


pia e [dry] adj abundante. 
: FU adv: tomber ~ [pluie] arreciar. 
rugstore [droegstor] nm drugstore m. 


Sude [dryid] nm druida m. 
ST (abr de Direction de la surveillance du ter- 


ritoire) nf servici E 
icio de inteligenci ici 
ancesa fundado en bp ia de la policia 


T . 
Sn de diphtérie, tétanos) nm vacuna 
j sé a difteria y el tétanos. 


Q. [det a 
n ek5k] (abr d i = 
os, De nm saa sig ee 

DEG el de droits de tirage spéciaux) nmpl 
du D de 
dû, due y 

i ue 
dolda), lay] <> pp Tœ devoir, <> adj debi- 


dûn 
mar g? que se deb 


e ; réclamer son ~ re- 
gualit 


RES (de una deuda). 
Yy Valitel nf dualidad f. 
uba] ol npr Dubay. 
K ' Ive [dybitatif, iv] adj dubitati- 
dublin, LYPIE] npr Dublin 
(esa), OS, e [dybri ` 
yblinwa, az] adj dublinés 


=D 
Ublino: 
ois, e nm, f dublinés m, -esa f. 


duc [dyk] nm duque m. 

ducal, e, aux [dykal, o] adj ducal. 

duché [dyfe] nm ducado m. 

duchesse [dyfes] nf duquesa f. 

duel [dyel] nm duelo m. 

duffel-coat (pl duffel-coats), duff 

- ; e-coat 

(pl duffle-coats) [dæfælkot] nm trenca f. 

dûment [dymá] adv debidamente. 

dumping [dæmpin] nm dumping m. 

dune [dyn] nf duna f. 

duo [dyo] nm dúo m ; en - a dúo. 

dupe [dyp] © adj engañado(da) ; étre/ne 
pas étre - dejarse/no dejarse engañar. 
<> nf: être la ~ de qqn ser víctima de 
alguien. 

duper [31 [dype] vt sout embancar. 

duplex [dypleks] nm dúplex minv; en - [émis- 
sion] en dúplex. 

duplicata [dyplikata] nm inv duplicado m. 

duplicité [dyplisite] nf duplicidad f. 

dupliquer 13] [dyplike] vt duplicar. 

duquel [dykel] © lequel. 

dur, e [dyr] > adj-1. [gén] durotra) - 2. [diffi- 
dle] difícil ; ~ à avaler fig difícil de digerir ou 
de encajar. <> nm, f duro m, -ra f ; ~ à cuire 
fam duro de pelar. 

< dur adv- 1. [avec force] fuerte - 2. [avec ténacité] 
duro. 

<> dure nf: à la ~e [avec sévérité] con mano du- 
ra. 


durable [dyrabl] adj - 1. [gén] duraderotra) 
- 2. ÉCON sostenible ; le développement ~ el 
desarrollo sostenible. 


durablement [dyrablamá] adv de forma 
duradera. 

durant [dyrá] prép durante. 

durcir 12] [dyrsir] > vt endurecer. <> vi 
endurecerse. 

~> se durcir vp endurecerse. 

durcissement [dyrsismä] nm endureci- 
miento m. 


durée [dyre] nf duración f ; ~ de conserva- 
tion período m de conservación ; longue - 
larga duración. 

durement [dyrmä] adv - 1. [violemment] con 
fuerza - 2. [péniblement] con rigor, con crude- 
za - 3. [sévèrement] duramente. 

durer 13] [dyre] vi durar. 

dureté [dyrte] nf- 1. [gén] dureza f-2. [d'exer- 
cice] dificultad f. 

durillon [dyrijó] nm dureza f (callosidad). 


dus (etc) devoir. 
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DUT ied e diplème universitaire de techno- 
logia) am doma tenjo undeniano odie 


awo 


mido pos dos años de estudios; avoir un ~ de 
génie mécanique tenor un DUT do nyonto- 


MA MECANICA, 


unes) plumón m +2, [sx 


de dormir (de Numon) 


- 3. pos t as] bozo m. 

DVD ki ce Digital Video ov Versatile Disc) 
am er DVD m ` un lecteur (de) - un lector 
tde) DVD 

DVD-ROM. DVD-Rom (devederam leòr de 
Digital Video cv Versatile Disk Read Only 
Memory) nr DVD-ROM m : un lecteur (de) ~ 
un lector (del DVD-ROM 

dynamique [dinamik] > sa dinámicolca), 
a nédinamica *: ~ de groupe dinámica de 
grupo 

dynamiser ¡51 [dinamize] vt dinamizar. 

dynamisme [dynamism] nm dinamismo m. 

dynamite [dinamit] nê dinamita f. 

dynamiter 5) [dinamite] vt dinamitar. 

dynamo [dinamo] nf dinamo f. 

dynamométre |dinamometr] nm dinamó- 
metro m 

dynastie [dinasti] nf dinastía f. 

dysenterie [distri] nf disenteria f. 

dyslexique [dislcksik] adj & nmf disléxi- 
coica). 

dyspepsie [dispepsi] nf dispepsia f. 


e, E [a] nm inv [level ef, Ef. 
<> E (abr écrite de est) E. 


EAO (abr de enseignement assisté par ordina- 
teur nm enseñanza f asistida por ordena- 
or. 


eau, X [o] nf agua f ; prendre l'- [chaussures, 
imperméable] calar; [bateau] hacer agua ; ~ bé- 
nite agua bendita ; ~ de Cologne agua de 
Colonia ; ~ courante agua corriente ; ~ dis- 
tillée/oxygénée agua destilada/oxigena- 
da ; - douce/de mer agua dulce/salada ; - 


gazreuse/plate agun CON Ras/si0 RAs: ~ mi. 
nérale agua mineral ; ~ de pluie/de source 
agua de Uuviv de uunantial; ~ du robinet 
agua del grito ; ~ de rose/de Seltz agua do 
rosas de Seltz; -~ de toilette tagua del co- 
lonia $; =x dormantes aguas estancadas ; 
~x usées aguas residuales ; A l'~ de rose hto- 
man histore) rosa : mettre de l'~ dans son vin 
moderar sus protensionos ; mettre OÙ faire 
venir l' ~ à la bouche hacersole a alguien la 
boca agua ; se jeter à l'~ fig liarse la manta 
a la cabeza : tomber à l'~ fig irse a pique, 
ALUATSO, 

+ Eaux et Forêts nfpl: les Eaux et Forêts 
= la Administración de Montes, 

EAU (br de Émirats arabes unis) npr mpl 
EAU mpl. 

eau-de-vie lodvi] (pl eaux-de-vie) nf [alcool] 
aguardiente m. 

eau-forte [ofoxt] (pl eaux-fortes) nf [peinture] 
agualuerte m. 

ébahi, e [ebai] ao atónito(ta), boquiabier- 
tolta). 


ébahissement [ebaismü] nm estupor m. 


ébats |cba] nmpl sout retozos mpl ; ~ amou- 
reux juegos mp! amorosos. 


ébattre ¡s3] [cbatr] æ s'ébattre vp sout re- 
tozar. 


ébauche [cbof] nf - 1. (esquisse) boceto m 
- 2. fig [commencement] esbozo m. 


ébaucher 1 [cbofe] vt - 1. [œuvre, plan] bos- 
quejar - 2. fig (geste, sourire] esbozar. 

< s'ébaucher vp - 1. [œuvre] bosquejarse 
~ 2. fig [relations] iniciarse. 


ébène [eben] nf ébano m. 

ébéniste [ebenist] nmf ebanista mf. 
ébénisterie [ebenistari] nf ebanistería f. 
éberlué, e [eberlye] adj atónitolta). 
éblouir 132) [ebluir] vt deslumbrar. 


éblouissant, e [ebluisá, at] adj - 1. laveuglanl 
deslumbradortra) - 2. [fascinan] deslum- 
brante. 


éblouissement [ebluismä] nm - 1. [gén] des- 
lumbramiento m - 2. [vertige] mareo m. 


ébonite [ebonit] nf ebonita f. 
éborgner 13] [ebərpne] vt dejar tuertolta). 
éboueur [ebwæx] nm basurero m, -18 f. 


ébouillanter ¡3] [ebujáte] vt escaldar. 
+ s'ébouillanter vp escaldarse. 


éboulement |ebulmá] nm desprendimio»” 
to m. 


éboulis [ebuli] nm desprendimiento m: s 
ébouriffé, e [ebunife] adj alborotado(da' 
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ébranler BI lebuále] vi + Y. [faire trembler] 
estromecer, sacudir - 2. (santé, moral] que: 
brantar = 3. [gowemementl hacer tambalear 
«4, [opinion, conviction) hacer temblar 


+ s'ébranler yp ponerse en movimiento 

Èbre lebe] npr mi l~ ol Ebro, 

ébrécher (18) lebre fe] vt- 1, [verre, assiette] pi- 
car; llame, œuteau] mellar +2, fam & fig [fortune] 
mermar, 

ébriété Jebrijete] nf embriaguez f. 

ébrouer (31 lcbxue] = s'ébrouer w sacu- 
dirse. 

ébruiter 3] [ebryite] vt divulgar, 

< s'ébruiter vp divulgarso, 

ébullition [cbylisj3] nf ebullición f; porter 
à ~ llevar a ebullición ; en ~ [en effervescence] 
en plena ebullición. 

écaille [ekaj] nf - 1. [de poisson, reptile] esca- 
ma f-2. [de plâtre, peinture, vernis] desconchôn m 
-3, [matière] concha f; en ~ de concha. 


AL, ère [ckaje, ex] nm, f ostrero m, 
-ra f. 


écailler? BI [ckaje] vt - 1. [poisson] escamar 
-2. [huitres] abrir, 
+ S'écailler vp [peinture, vernis) desconcharse. 
per la lekarlat] adj & nf escarlata. 
carquiller [3] [ekarkije] vt: ~ 1 
r ] z : ~ les yeux 
abrir los ojos de par So j 
écart [ekar 
separació 


écartele 
descua". [25] [ekartole] vt - 1. [tort 
cuartizar - 2, fig [tirailler] dividir. be 


Cartemen A s 
adi ; [de alk ge rtem a] nm (gén) distan: 
arter R ` 
abri dé dut bas, jambes, idear 
inar. : ar - 3. [obstacle, d 
+ S'écart. Isolution] desechar. dd 


ecch da va apartarse. 
ecclésiasti, [ekimoz] nf equimosis f inv. 
Siásticotea) TUS [eklezjastik] <> adj ecle- 
` © m eclesiástico m. i 


Cerve é 
do(da), ” © leservale] adj & nm, fatolondra- 


£ afau à 
chafa € lefato] nm cadalso m. 


a l 
tip amio Ed lefafodaz] nm + 1. CONSTR 
m, pila f. gorniale m - 2. [amas] mon- 
* fig [de plan] elaboración f. 


¿chafauder p) lefatode] 


«Dx y D! an 
elaborar, < t projet, théorie] 


> Vi CONSTR montar un andamio 

échalas [efala] nm: 1. Iperche] rodrigén m 
+ 2, péj [persome]: un grand ~ un fideo. un 
ospárrago 

échalote [efalat] nfchalote m. 


échancré, e [efákre] adj [tement] escotas 
dolda), 


échancrure [cfåkryr] nf lde robe] escote m. 

échange [efáz] nm intercambio m ¡en - 
(de) a cambio (de) ; ~ standard cambio m: ~ 
de bons procédés intercambio de favores. 
æ échanges nmp! ECON intercambios mpl. 

échangeable [cfázabl] adj canjeable. 

échanger (1 [efáze] vt- 1, [troquer]: ~ qqch 
contre qqch cambiar algo por algo - 2. [sou- 
tires, lettres, impressions] intercambiar. 

échangeur [cfú3aer] nm |de routes] intercam- 
biador m. 

échangisme [efázism] nm - 1. [de partenaire 
sexuel] intercambio m de parejas - 2, ÉCON li- 
brecambio m. 

échantillon [efátij3] nm muestra f. 


échantillonnage [efátijonaz] nm mues- 
trario m. 

échappatoire [efapatwar] nf escapato- 
ria f. 

échappé, e [cfape] nm, f lévade] escapa- 
dolda). 

< échappée nf - 1. SPORT escapada f - 2, [vue] 
vista f. 

échappement [cfapmā] nm - 1. AUTO esca- 
pe m ; E= pot - 2. [d'horloge] rueda f catalina. 

échapper ni[efape] © vi- 1. [gén] : ~ à esca- 
par ou escaparse de ; [détail, nom] escapárse- 
le ; laisser ~ [occasion] dejar escapar ; [mot] 
soltar ; [erreur, faute] escapársele - 2. [glisser]: 
~ des mains escaparse de las manos. <> vt: 
l'~ belle salvarse por los pelos. 

s'échapper vp : s'- (de) escaparse (de), 
escapar (de). 


écharde [efard] nf astilla f. 


écharpe [efarpl nf bufanda f; en ~ [bras] en 
cabestrillo ; l'~ tricolore faja con los colores 
de la bandera francesa que llevan los alcal- 
des en los actos oficiales ; prendre en ~ [voi- 
ture] golpear lateralmente. 

écharper 1] [efarpel vt despedazar. 

échasse [efas] nf- 1. [de berger] zanco m-2. [oi- 
seau] zancuda f. 

échassier [efasje] nm zancuda f. 


échauder 11 [efode] vt escaldar. 
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échauffement [efofmá)] nm - 1. (de moteur $ 
SPORT] calentamiento m -2. fig [surexatation] cal- 
deamiento m. 


échauffer 13] [efofe] vt - 1. [gén] calentar 
- 2. [enerver] irritar. 

< s'échauffer vp calentarse 

échauffourée [efofure] nf refriega f. 

échéance [efeús] nf- 1. [délai] plazo m: à lon- 
gue ~ a largo plazo : à courte ou brève ~ a 
corto ou en breve plazo : arriver à ~ vencer 
un plazo - 2. [date de paiement] vencimiento m 
- 3. {somme d'argent] desembolso m. 

échéancier [efeúsje] nm registro m de ven- 
cimientos. 

échéant [efeà] m cas. 

échec [efek] nm fracaso m ; ~ scolaire fraca- 
so escolar ; un ~ cuisant un duro revés; es- 
suyer un - sufrir un fracaso ; tenir qqn en ~ 
mantener a raya a alguien ; voué à l'~ lla- 
mado al fracaso ; ~ et mat jaque mate. 

<æ échecs nmp! ajedrez m. 


échelle [efel] nf - 1. [objet] escalera f ; ~ de 
corde escalera de cuerda ; faire la courte ~ 
à qqn aupar a alguien - 2. [ordre de grandeur] 
escala f ; à l'- de [proportionné è] a la medida 
de ; sur une grande ~ a gran escala. 

échelle de Richter nf tol escala f de 
Richter. 


échelon [ef15] nm-1. (barreau] escalón m, pel- 
daño m -2. fig [niveau] grado m ; gravir les ~s 
escalar puestos. 

échelonner 13] [eflone] vt escalonar. 

< s'échelonner vp escalonarse. 


écheveau, x [efvo] nm madeja f. 


échevelé, e [efavia)le] adj - 1. [personne] des- 
peinado(da) - 2. [course, rythme] desenfrena- 
dolda). 

échine [efin] nf ANAT espinazo m ; [de porc] lo- 
mo m ; courber l'~ fig doblar el espinazo. 

échiner [3) [efine] « s'échiner vp: s'- à 
deslomarse a. 

échiquier [efikje] nm - 1. [jeu] tablero m de 
ajedrez - 2. fig [scene] tablero m ; l'~ politique 
el tablero político. 


écho [eko] nm eco m ; rester sans ~ quedar 
sin respuesta ; se faire l’- de hacerse eco 
de. 


échographie [ekografi] nf ecografía f. 
échoir [70] [efwar] vi sout - 1. [être dévolu] : ~ à 

qqn tocarle a alguien - 2. [terme] vencer, 
échoit [efwa] C> échoir. 


échoppe [efsp] nf puesto m, tenderete m. 


échouer {61 [efwe] vi - 1. [ne pas réussir] fraca- 
sar; ~ à un examen suspender un examen 
- 2. [navire] encallar - 3. fam & fig [aboutir] ir a 
parar. 

æ s'échouer vp [navire] encallarse. 

échu, e [cfy] pp => échoir. 

éclabousser 1 {eklabuse] vt salpicar. 


éclaboussure [cklabusyr] nf [de liquide] sal- 
picadura f. 


éclair [ekler] <> nm- 1. [de lumière] relámpa- 
go m Esp, refusilo m Amér - 2. fig [instant] chis- 
pa f; en un ~ en un abrir y cerrar de ojos 
- 3. [gâteau] pastelito alargado relleno de cre- 
ma de chocolate o de café. <> adj inv relám- 
pago (en aposición). 

éclairage [eklera3] nm - 1. [lumière - des rues] 
alumbrado m; | - de local] iluminación f- 2. fig 
[point de vue] enfoque m. 


éclairagiste [eklerazist] nmf ingeniero m, 
-ra fde luces. 


éclaircie [eklersi] nf claro m (entre nubes). 


éclaircir [32] [cklersir] vt aclarar. 
æ s'éclaircir vp -1. [gén] aclararse - 2. [cheveux] 
enrarecer. 
éclaircissement [eklersismá] nm aclara- 
ción f. 
éclairer [4] [eklere] vt - 1. (illuminer] alumbrar, 
iluminar - 2. sout [renseigner] : ~ qqn sur qqch 
aclarar a alguien sobre algo. 
< s'éclairer vp - 1. [avec de la lumière] alum- 
brarse - 2. fig [visage] iluminarse - 3. [situation, 
idées] aclararse. 
éclaireur, euse [eklercer, øz] nm, f explo- 
rador m, -ra f ; partir en ~ adelantarse. 
éclat [ekla] nm - 1. [de lumière] resplandor m 
- 2. [de couleur, des yeux] brillo m -3. [de verre, pierre 
fragmento m ; voler en ~s hacerse pedazos 
-4. [faste] esplendor m-5. [bruit] estampido m: 
~ de rire carcajada f ; ~s de voix EI 
tos mpl ; rire aux ~s reír a carcajadas ; faire 
un ~ armar un escándalo. 
éclatant, e [eklatá, út] adj - 1. [lumiére, coule 
succès] brillante - 2. [beauté] resplandecien 
- 3, [rire, voix] estridente. 
éclater 13] [eklate] vi estallar ; faire ~ 444 
hacer estallar algo. . 
<> s'éclater vp fam pasárselo de miedo. 


éclectique [eklektik] adj 8 nmf eclécti- 


colca). 

éclipse [eklips] nf eclipse m ; ~ de Lune/50 
leil eclipse lunar/solar. 

éclipser (3) [eklipse] vt eclipsar. 

<> s'éclipser vp fam eclipsarse. 


éclopé, e [eklope) adj & nm, f cojolja). 
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éclore 11131 [eklox] vi (fleur, œuf] hacer eclo- 
sión. 
éclos, e leklo, 02] pp © éclore. 


éclosion [eklozj5] nf eclosión f. 


éclót — éclore. 
écluse [eklyz] nfesclusa f. 


| écluser (31 leklyze] vt + 1. NAUT (canal, rivière] 
| cerrar con una esclusa ; [bateau] hacer que 
pase por una esclusa - 2. fam [boire] soplarse. 


écœurant, e [ckera, at] adj - 1. [gén] repug- 
nante, asqueroso(sa) - 2. fam [démoralisant] 
asqueroso(sa). 


écœurement [ekœærmü] nm - 4. [nausée, répu- 
gnance] asco m » 2. fam [découragement] desáni- 
mo m. 


écœurer [5] [ekære] vt - 1. [dégoûter, indigner] 
dar asco - 2. fam [décourager] desmoralizar. 


école [ckol] nf - 1. [gén] escuela f, colegio m ; 
aller à l'~ ir a la escuela ou al colegio : être 
à bonne ~ tener (un) buen maestro ; faire 
~ hacer ou crear escuela ; ~ communale 
= escuela municipal ; ~ maternelle parvu- 
FA M; ~ primaire = escuela de EGB ; l'~ 
Publique la escuela pública ; une grande 
cdi de enseñanza superior de gran 
HT o0 acceso e precedido de unas 
ministra ones l'École nationale d ad- 
Mira n ía escuela nacional de admi- 
a Francia que forma a altos fun- 
makta Estado ; l'École nationale de la 
gistratu re la escuela nacional de la ma- 
anaa en Francia ; l'École normale la 
Miale a de magisterio ; l'École nor- 
Superior leure la institución de enseñanza 
Fi ue cializada en humanidades; fai- 
tion] escaner hacer novillos - 2. [éduca- 
~ Privée ense 7 libre enseñanza libre ; 
Gra Señanza privada. 
nde école 
ige ra Arales son centros no univer- 
lomas E Aou Superior que otor- 
se realza prestigiosos, El acceso a las 
admisión muy select superar una prueba de 
Preparan durant ara ello, los candidatos 
Paràtoire am € dos años en una classe pré- 
nen estrechos te de estas escuelas mantie- 
cuentan con n el mundo empresarial. 
des hautes i; a reputación mayor son la 
el nomb €s commerciales más cono- 
re de HEC (escuela de admi- 
€ empresas) a E uela de admi 
ingenieros) | la É e A 
cole Ima 3 profes p cole normale supé- 
nationale dad S estigadares) y la 
OS fun 2%! ration - 
Uncionarios de Estado) MAE 


ur fre er] nm, f» 1. [élève] esco- 

U mí, Colegtal m, -la f-2, fig [novice] princ 

planto mf. g novice] prindi 

écolo [ekolo] amffam ecologista mf; les ~s los 
verdes. 

écologie lekolazil nf ecología f. 

écologique [ekolozik] adj ocológico(ca) 

écologiste [ekolazist] nmf ecologista mf. 

éconduire 98) lek3dyir] vt sout rechazar. 

économat [ekonama] nm economato m. 

économe lekanam] <> adj ahorradortra) ; 

être ~ de qqch ahorrarse algo. <> nmf ecó- 
nomo m, -ma f. 

économie lekənəmi] nf - 1, [science & POUIT] 
economía f; ~ dirigée/de marché economía 
dirigida/de mercado ; ~ mixte economía 
mixta - 2. fig [épargne] ahorro m ; faire des ~s 
ahorrar ; ~s d'énergie ahorro de energía. 

æ économies nfpl - 1. [pécule] ahorros mpl | 
+4 ECON : ~s d'échelle economías fpl de esca- | 
a. f 

économique [ckənəmik] adj económico | 
(ca). | 


économiquement [ekonomikmá] adv eco- 
nómicamente. 


économiser [3] [ekonomize] vt ahorrar. 


économiste [ekonamist] nmf economis- 
ta mf. | 
écoper (3) [ckope] <> vt NAUT achicar. <> vi 
fam [être puni] pagar el pato ; ~ de qqch [sanc- 
tion, corvée] cargar con algo. 
écoproduit [ekoprodyi] nm ecoproduc- 
to m. | 
écorce [ekors] nf corteza f; ~ d'orange cor- f 
teza de naranja ; ~ terrestre corteza | 
terrestre. | 
écorché, e [ekorfe] adj & nm, f quisquillo- | 
solsa) ; un ~ vif un quisquilloso. | 
«+ écorché nm - 1, ANAT figura sin piel para el 
estudio de la anatomía - 2. [schéma] corte m, | 
sección f. | 
écorcher 13) [ekorfe] vt - 1. [égratigner] arañar | 
- 2. (langue, nom] destrozar -3. [lapin) despelle- | 


jar. | 
< s'écorcher vp hacerse un arañazo. 
écorchure [ekorSyr) nf arañazo m. i 
écorecharge [ekorafar3] nfecorrecarga E 
écorner 13) [ekorne] vt - 1. [page] estropear 
- 2. fig [entamer] mermar. 
écossais, e [ekose, £z] adj escocéslesa). 
< écossais nm - 1. LING escocés m - 2. [tissu] 


tela f escocesa. 
<= Écossais, e nm, f escocés m, -esa f. 
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Écosse lekos]| npr f: V~ Escocia. 
écosser (11 [ekase] vt dosgranar. 
écosystème [ekosistem] nm ocosistoma m. 


écot [cho] nm oscolo m ; payer son ~ pagar 
nescolo, 


écotaxe Jekotuks] nfecotasa f. 


écotourisme [ckoturism} nm turismo m 
ecológico. 

écoulement [ckulmá] nm - 4. [d'eau & MtD] 
flujo m - 2. [de marchandises) salida f. 


écouler 13] [ckule] vt deshacerse do. 
æ s'écouler vp - 1. [liquide] escurrirse 
- 2, [temps] pasar. 


écourter (3) [ckunte] vt [durée] acortar, 


écoute [ckut] nf - 1. [action d'écouter, de survell- 
ler) escucha f ; être à l'~ de qqn estar a la 
escucha de alguien + 2. [audience] audien- 
cia f ; heure de grande ~ hora de gran 
audiencia. 


écouter 13] [ekute] vt escuchar, 

<æ S'écouter vp - 1, [musique, discours] escu- 
charse - 2. [suivie son Inspiration] : si je m'écou- 
tais si dependiera de mí - 3. [s'obseiver] mi- 
rarse el ombligo. 


écouteur [ekutuer] nm auricular m, 
écoutille [ekutij] nfescotilla f. 


écrabouiller (3) [ekrabuje] vt fam espa- 
churrar. 


écran [ekrà] nm pantalla f; le petit ~ la po- 
queña pantalla ; porter qqch à l'~ llevar 
algo a la pantalla ; - de fumée cortina fdo 
humo ; ~ orientable/tactile pantalla orien- 
tablo/táctil. 


écrasant, e |ckrazü, at] adj aplastante. 


écraser [3] [ekraze] <> vt - 1. [comprimer, vain- 
cre] aplastar - 2. [accabler] agobiar, abrumar 
- 3, [piétiner, marcher sur] pisar - 4, INFORM supri- 
mir - 5, [renverser] atropellar ; il s'est fait ~ 
par une voiture lo ha atropellado un coche 
- 6. loc: en ~ fam dormir como un tronco. 
© vi: écrase | fam¡cállate ya! 

<> s'écraser vp - 1. lavion, véhicule] estrellarse 
- 2. fam |se taire] morderse la lengua. 


écrémer 118] [ekreme} vt - 1, [lat] descremar 
- 2. fig (prendre le meilleur de] escoger lo mejor 
de. 

écrevisse [ekravis]nf cangrejo m de río; ~s 
à la nage CULIN caldo de cangrejo de rio con 
nata ; être rouge comme une ~ estar más 
rojo que un cangrejo. 

écrier p1{ekrije] æ s'écrier vp exclamar. 

écrin [ckrë] nm joyero m (estuche). 

écrire 199] [ekrir] vt escribir. 


écris (etc) 1 -écrire 

écrit, e Jekui, it] -+ pp E- écrire. —> adj 
escrilolla) ; bien/mal ~ bien/mal escrito, 
= écrit nm - 1. Jouvwage, document] escrilo m 
-2. [examen] examen m escrito 

< par écrit loc adv por escrito, 

écriteau, Xx [ekuito] nm letrero m, cartel m 
Esp, uficho m Amér, 

écriture [ckrityn] nf - 1. [système de signos] 
escritura f-2, [de personne] letra f- 3. sout [style] 
estilo m. 


< écritures nfpl COMM : tenir les ~s Ilovar los 
libros. 


æ Écriture sainte nf Sagradas Escritu- 
ras fpl, 
écrivain [ckkivë] nm escritor m, -ra f. 


< écrivain publicnmamanuense mf, escri- 
biento mf, 


écrivais (etc) (> écrire. 
écrou [ckxu] nm tuerca f. 
écrouer 13] |ekruc] vt encarcelar. 


écroulement [ckrulmá] nm derrumba- 
mlento m. 


écrouler 13] [eknule] æ s'écrouler vp 
derrumbarse, desplomarse. 


écru, e [ckry] adj crudo(da). 

ecsta |eksta] (abr de ecstasy) nm fam éxtasis m. 
ecstasy [ekstazi] nm éxtasis m inv (droga). 
ectoplasme |cktoplasm] nm ectoplasma m. 
écu [eky] nm escudo m. 

ÉCU [eky] (abr de European Currency Unit) nm 


ECU m; en 1998, l'~ a été remplacé par l'eu- 
ro en 1998, el euro remplazó al ecu. 
écueil [ekæj] nm escollo m. 
écuelle [ckyel] nfescudilla f. 
éculé, e [ckyle] adj gastadolda). 
écume |ckym] nf- 1. [de mer, de bière] espuma? 
-2. [de personne, d'animal] baba f, espumarajo m 
- 3. fig [rebut escoria f. 
écumer (3) [ekyme] <> vt- 1. [enlever l'écume A 
espumar - 2. fig [piller] saquear. <> vi + 1 E 
espumar -2. [animal] babear, echar CS 
rajos - 3. fig [être furieux] echar chispas i! 
me de rage está que muerde. 
écumoire [ckymwar] nf espumadera f. a 
écureuil [ckynæj] nm ardilla f; l'Écureuil lO 
gotipo de la caja de ahorros de París. k 
écurie [ckyri] nf - 1. [bâtiment] cuadra f, 0% 
balloriza f - 2. fig [chevaux de courses] CUA 
- 3. AUTO escudería f. don 
écusson [ekys3] nm - 1. [d'armoiries] escu, ai 
- 2. MIL distintivo m (del cuerpo del ejérc! 
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écuyer, ère [ekyije, ex] nm, f {de cirque] ca- 
ballista mí. 

æ écuyer nm [de chevalier] escudero m. 

eczéma [egzema] nm oczoma m 

éd. (abr écrite de édition) ed. ; ~ 2003 od, 2003. 

edelweiss [edelves] nm edelweiss m inv. 


éden [eden] nm edón m 
édenté, e [edáte] adj desdentado(da). 


EDF, Edf (abr de Électricité de France) nf 
empresa nacional de electricidad francesa ; 
la facture - la factura de EDF. 


édifiant, e [edifja, at] adj edificante, 


édification [edifikasj5] nf- 1, [de temple, d'em- 
pire] construcción f- 2. RELIG [de fidèles] edifica- 
ción f. 


édifice [edifis] nm- 1. [construction] edificio m ; 
~ public edificio público -~ 2. fig [ensemble orga- 
nisé] entramado m., 


édifier (9] [edifje] ve + 1. [bâtiment] construir, 


edificar - 2. [théorie] olaborar - 3, iron [personne] 
edificar. 


Édimbourg [edébur] npr Edimburgo. 
édit ledi] nm edicto m. 


édit. (abr écrite de éditeur) ed. 
éditer Bl [edite] vt editar. 


é | 
“teur, trice editan, tris] nm, Feditor m, 


édi iia 
brisa fedisj3] nf edición f ; 3° ~ revue et 
ercera edición corregida y au- 


Mentada : = ori A 
ai ginale edic i : der- 
nière ~ última Hla ición original ; der 


édi : 
de Se nm fam editorial m 
a ; 
dio [editərjal, 0] nm editorial m. 
ta mf. "Ste [editonjalist] nmf editorialis- 


édredo 
de N [edrad3] nm edredón m. 


ra). © nm, f 
, f educador m, -ra f ; 
Profe Pa 
esor en educación especial. f 


if, iv] adj educati- 


dykasj5] nf educaci 
can ción + 721 nf educación f ; ~ ci- 
ción física, 1 f cívica ; ~ physique edu- 
tation pap elle educación sexual. 
ddu =la ele ou l'Éducation na- 
Cora acional. 
~de sy nt [eg E 
Ynth ylkorá] nm ‘ 
en r * edulcorante a eorante en 
8 Aulzar y ledylksre] vt 
du "ed Corar-2, fig( 
Filed Bedi 


~ 1. sout [sucrer] 
doucir] suavizar. 
Yke] vt educar, 


effacé e [efase] adj - 1. {personne ve d 
tolta) -2, [teinte] apagadolda) 

effacer l16)lofase] vt- 1. [gén & rom borrar 
-~ 2. fig [tdipser] eclipsar 

+ s'effacer vp- 1. [s'estomper] borrarse - 2, 10 
[s'écaner] apartarse - 3. fig |s'indiner] inclinarse 
len señal de respeto) 

effarant, e [efuná, ú1] adj espantosolsa) 

effaré, e |efanc] adj asustado(du) 

effarement [efarmá] nm espanto m. 

effarer (3) [cfare] vt espantar, asustar. 

effaroucher p [clanufe] vt asustar. 


effectif, ive [efektif, iv] adj ofoctivotva) 

+ effectif nm - 1, ML ofoctivos mpl - 2. Stot 
alumnado m. 

effectivement lefektivmá] adv - 1, [réelle- 
ment] realmente - 2, (pour confirmer] efoctiva- 
monte, 

effectuer 17) [cfektyc] vt ofoctuar, 

< s'effectuer vp efectuarse. 


efféminé, e {cfemine] adj afominado(da). 


effervescence [elenvesás] nf efervoscen- 
cia f ; en ~ on efervescencia. 

effervescent, e [efenvesá, út] adj efer- 
vesconto. 

effet Jefe] nm- 1. [gén] ofecto m ; avoir pour ~ 
de tener como resullado ou consecuencia ; 
faire son ~ hacer ofecto ; rester sans ~ no 
surtir ofecto ; sous l’- de bajo el efecto de ; 
~ rétroactif efecto retroactivo ; ~ secondai- 
re efecto secundario ; ~ de serre efecto (de) 
invernadero ; ~s spéciaux efectos especia- 
les - 2. [impression produite] efecto m, impro- 
sión f ; faire de l'~ causar sensación. 

à cet effet loc adv a este efecto, 

+ en effet loc adv en efecto, efectivamente. 


effeuiller (5) [cfo:je] vt deshojar. 
+ s'effeuiller vp deshojarse. 


efficace [cfikas] adj- 1. [remède, mesure] eficaz 
- 2. (personnel eficaz, eficiente. 


efficacité [efikasite) nf eficacia f. 

efficience [efisjás] nf eficiencia f. 

effigie [efizil nf efigie f. 

effilé, e [efile] adj - 1. [lame, couteau] afila- 
dolda) - 2. (silhouette, doigts] estilizadolda). 

effiler 13] [efile] vt - 1. ltissul deshilachar 
- 2, (lame, couteau] afilar - 3. [cheveux] atusar. 

< s'effiler vp deshilacharse. 

effilocher 13 [efiloje) vt deshilachar. 

+ s'effilocher vp deshilacharse. 


efflanqué, e [eflüke] adj flacolca). 
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effleurer 151 [eflære] vt - 1. [surface, visage] ro- 
zar - 2. (problème, affaire] tratar superficial- 
mente - 3. [suj : idée, pensée] ocurrirse ; cette 
pensée ne l'a jamais effleuré nunca se le ha 
ocurrido esta idea. 

effluves [eflyv] nmp! efluvios mpl. 

effondrement [efódromá] nm - 1. [de mur, 
toit, projet] hundimiento m, desmoronamien- 
to m-2. [de personne] desfondamiento m. 

effondrer ¡3] lef3dre] vt fig [personne] hundir, 
desmoronar. 

< s'effondrer vp hundirse, desmoronar- 
se. 

efforcer ¡16] [eforse] < s'efforcer vp : s'~ 
de faire qqch esforzarse en hacer algo. 

effort [efor] nm - 1. [de personne] esfuerzo m ; 
faire un ~ hacer un esfuerzo ; sans ~ sin 
esfuerzo - 2. PHYS fuerza f. 

effraction [efraksj5] nf DR fractura f. 

effrayant, e [efrejá, ãt] adj espantoso(sa). 

effrayer 111] [efreje] vt asustar. 

< s'effrayer vp asustarse. 


effréné, e [efrene] adj desenfrenado(da). 


effriter 13] [efrite] vt pulverizar. 

< s'effriter vp - 1. [mur, pierre] reducirse a 
polvo - 2. fig [majorité] desmoronarse. 

effroi [efrwa] nm pavor m. 


effronté, e [efróte] adj & nm, f descara- 
do(da). 


effrontément [efr5temá] adv descarada- 
mente. 


effronterie [efr3tri] nf descaro m. 
effroyable (efrwajabl] adj espantosolsa). 


effusion [efyzj3] nf - 1. [de sang] derrama- 
miento m ; sans ~ de sang sin derrama- 
miento de sangre - 2. [de sentiments] efusión f ; 
avec - efusivamente. 


égal, e, aux [egal, 0] <> adj - 1. [équivalent] 
igual - 2. [régulier] regular - 3. [indifférent] : ça 
m'est - me da igual ou lo mismo. <> nm, f 
igual mf; d'~ à ~ de igual a igual ; sans ~ sin 
igual. 

également [egalmá] adv- 1. [avec égalité] con 
igualdad - 2. [aussi] también. 


égaler [3] [egale] vt - 1. MATH ser, dar ; deux 
plus trois égale cing dos y tres son cinco 
- 2. létre à la hauteur de] igualar, 


égalisation [egalizasj5] nf - 1. [de terrain] 
igualación f ; [de salaires] ajuste m - 2, SPORT 
empate m. 


égaliser 13] [egalize] vt - 1. [rendre égal] igualar 
- 2. SPORT empatar, igualar. 


égalitaire [egaliter] adj igualitario(ria). 


égalitarisme [egalitarism] nm igualitaris- 
mo m. 

égalité [egalite] nf - 1. [gén] igualdad f ; être 
à ~ estar empatadosídas), estar iguala- 
dosídas) - 2. [d'humeur] regularidad f. 

égard [egar] nm respeto m ; eu ~ à sout por 


eferencia a : par - pour por deferencia 
hacia. 


< à l'égard de loc prép respecto a. 

< à certains égards loc adv en ciertos as- 
pectos. 

égaré, e [cgare] adj extraviado(da). 

égarement [egarmá] nm extravío m. 

égarer 13] [egare] vt extraviar. 


æ s'égarer vp - 1. (objet, personne] extraviarse 
- 2. [discussion] desviarse - 3. fig & sout [sortir du 
bon sens] divagar. 


égayer 111] [egeje] vt alegrar, animar. 
< s'égayer vp animarse. 
égérie [ezeri] nf musa f. 
égide [ezid] nf égida f ; sous l'~ de bajo la 
gida de, bajo los auspicios de. 
églantier [eglätje] nm agavanzo m. 
églantine [eglãtin] nf gavanza f. 
églefin [cgləfē], aiglefin [egləfē] nm aba- 
ejo m. 
église [egliz] nf iglesia f ; aller à l'~ ir a la 
iglesia. 
«> Église nf: l'Église catholique/protestante 
la Iglesia catélica/protestante. 


ego [ego] nm ego m. 


egocentrique [egosätrik] adj & nmf ego- 
céntrico(ca). 


égocentrisme [egosätrism] nm egocen 
trismo m. 
égoïsme [egoism] nm egoismo m. 
égoïste [egoist] adj & nmf egoísta. 
égorger 14] [egarze] vt degollar. 
égosiller 13] [egozije] = s'égosiller vp des” 
gañitarse. 1 
égout [egu] nm alcantarilla f ; les -5 € 
alcantarillado. Ré 
égoutter (3) [egute] vt - 1. [linge, vaisselle, 169 
mes] escurrir - 2. [fromage] desuerar: 
æ s'égoutter vp escurrirse. ak 
égouttoir [egutwar] nm - 1. là hea 
escurridor m - 2. [à vaisselle] escur"! 
escurreplatos m inv. cal 
égratigner 13) [egratine] vt + 1. [érafler] A 
ñar - 2. fig [blesser] afectar. , ; 
< s'égratigner vp [s'érafler] arañarse- 
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A i ratinyRr] nf- 41. [éraflure] ara- 

E as 3 2. fig ur A de 

égrener [191 [egrane] vt desgranar. 

+ s'égrener p-1. [raisins] desgranarse -2. fig 
personnes, voitures] desfilar. 

égrillard, e [egrijar, ard] adj chocarre- 
ro(ra). 

Égypte [ezipt] npr f: l'~ Egipto. 

égyptien, enne [ezipsjé, en] adj egip- 
ciolcia). | D 

<æ égyptien nm UNG egipcio m. 

< Égyptien, enne nm, f egipcio m, -cia f. 

égyptologie [cziptələ3i] nf egiptología f. 

eh [e] interj eh ; ~ bien bueno. 

éhonté, e [e5te] adj & nm, f sinvergüenza. 

Eiffel [cfel] npr : la tour ~ la Torre Eiffel. 

Eire [er] npr f: l'~ Eire. 

éjaculation [ezakylasj5] nf eyaculación f ; 
~ précoce eyaculación precoz. 

éjectable [ezcktabl] adj eyectable. 

ooer [4] [ezekte] vt - 1. [rejeter] eyectar 


am [personne] echar : il s' it~ 
echada | r; il s'est fait ~ lo han 


élaboration [elabərasj5] nf elaboración f. 


éla à f 
rari a [elabore] adj elaborado(da) (so- 


es BI [elabore] vt elaborar. 
agage [elaga ‘ 

3]nm- 1, -2. fi 
E e pa [d'arbre] poda f-2. fig 
[guar BI [elage] vt - 
da exposé] recortar, expurgar. 
ph nm - 1. 2001 alce m - 2. [mouvement 
impulso -pulso m ; prendre son ~ coger 
tom. - fig [de joie, de générosité] arreba- 


1. [arbre] podar - 2. fig 


élancé x 
élancers leláse] adj esbelto(ta), 
élancer ent [elásma] nm punzada f. 
> s'éla S [else] vi MÉD dar punzadas 
` VD - pie a 
Sor Coger impi précipiter] lanzarse 
è h 
Land) a. oe je 
pe élargir Se ho Pl ampliar. 
Onne] enga y Oute] ensancharse . 2. f 
à Ngord . tam 


Ji r. ar - 3. fig [idées, connaissances] 


em F 
d'idée tl ensanc $ êR3ismä] nm - 1. [de vête- 
élastie; Mpl ación f. ento m -2. fig [de débat, 


$ feta 
Slasti u elastisite] nf elasticidad f. 


e 
nm elás [elastik] , : 
t S ad 
Stoma lco m, goma f. lj elásticolca). 


el 
astomer] nm elastómero m. 


Elbe [elb] nor: l'île d'~ la isla de Elba 
eldorado [eldorado] nm paraíso m 
«<> Eldorado nm Eldorado m. 


électeur, trice [elektær, tris] nm, f elec- 
tor m, -ra f. i 


élection [eleksj3] nfelección f; d'~ de elec- 
ción; ~ présidentielle elecciones presiden- 


ciales ; ~s municipales elecciones munici- 
pales. 


siactoral, e, aux [clektoral, o] adj electo- 
ral. 


électoralisme [clektəralism] nm electora- 
lismo m. 


électorat [clektəra] nm electorado m. 


électricien, enne [elektrisjē, en] nm, f 
electricista mf. 


électricité [clektrisite] nf - 1. PHYS electrici- 
dad f - 2. fig [tension] : il y a de l'~ dans l'air el 
ambiente está muy cargado. 


électrification [elektrifikasj5] nfelectrifi- 
cación f. 


électrifier {9) [elektrifje] vt electrificar. 


électrique [elektrik] adj - 1. PHYS eléctri- 
colca) - 2. fig [impression] electrizante. 
électriser (3) [elektrize] vt electrizar. 


électroaimant [elektroemá] nm electroi- 
mán m. 


électrocardiogramme [elektrokardjo- 
gram] nm electrocardiograma m. 


électrochoc [elektrofok] nm electrocho- 
que m. 


électrocuter [3] [elektrokyte] vt electrocu- 
tar. 


électrode [elektrod] nf electrodo m. 


électroencéphalogramme [elektroáse- 
falogram] nm electroencefalograma m. 

électrogène [elektrozen] adj electróge- 
no(na). 

électrolyse [elektroliz] nf electrólisis f inv. 

électromagnétique [elektromanetik] adj 
electromagnéticolca), 


électroménager [elektromenaze] <> adj 
electrodoméstico. > nm electrodomésti- 
cos mpl. 

électron [elektr3] nm electrón m. 

électronicien, enne [elektronisjE, en] 
nm, f técnico mf electrónico. 

électronique [elektronik] > adj electró- 
nico(ca). <> nf electrónica f. 

électrophone [elektrofon] nm electrófo- 
no m. 
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élégamment [elegamá] adv - 1. [s'habiller] 
elegantemente - 2. [parler] con elegancia. 


élégance [elegás] nf elegancia f. 
élégant, e [elegá, àt] adj elegante Esp, ele- 
gantoso(sa) Amér. 


élément [elemá] nm elemento m ; les bons/ 
mauvais ~s los buenos/malos elementos ; 
être dans son - fig estar en su elemento; les 
quatre -s los cuatro elementos. 


élémentaire [elemáter] adj elemental, 
éléphant [elefá] nm elefante m. 


éléphanteau. x [elefäto] nm cría f de ele- 
fante. 


éléphantesque [elefátesk] adj fam gigante 
(en aposición). 


élevage [elva5] nm [activité] cría f ; [installation] 
criadero m. 


élévateur. trice [elevatcer, tris] adj eleva- 
dortra). 


< élévateur nm [appareil] elevador m. 

élévation [elevasj5] nf elevación f ; ~ au 
carré MATH elevación al cuadrado. 

élève [elev] nmf - 1. [oén] alumno m, -na f 
- 2. ML = cadete mf. 

élevé, e [elve] adj - 1. [gén] elevadolda) 
- 2. {éduqué] : bien/mal - bien/mal educado. 


élever [15] [elve] vt- 1. [enfant] educar - 2, [ani- 
maux] criar - 3. (statue, protestations] levantar 
- 4. [pix niveau de vie] subir - 5. [esprit] elevar. 

<æ s'élever vp - 1. [gén] elevarse - 2. [protes- 
ter]: s'- contre qqn/contre qqch levantarse 
contra alguien/contra algo. 


éleveur, euse [civær, øz] nm, f criador m, 
-ra f. 


elfe [clf] nm elfo m. 
élider [elide] vt elidir. 
< S'élider vp elidirse. 
éligible [elizibl] adj elegible. 
élimination [eliminasj5] nf eliminación f : 
procéder par - proceder por eliminación. 
éliminatoire [eliminatwar] — adj elimi- 
natorio(ria). — nf SPORT eliminatoria f. 
éliminer (2) [elimine] vt eliminar. 
élire (106) [clir] vt elegir. 
élis (etc) — élire. 
élisais (etc) C élire, 
élision {clizj5] nf elisión f. 
élite [elit] nf elite f ; d'~ de elite 
élitiste [elitist] nmf elitista mf. 
élixir [eliksir] nm elixir m. 


elle [sl] pron pers ella; il a fait ça pour ~ lo ha 
hecho por ella ; ~ est jolie, Marie es guapa, 
Marie ; c'est à ~ es suyo/suya. 

< elle-même pron pers ella misma. 

ellipse [elips] nf- 1. GÉ0M elipse f - 2. LING elip- 
sis f inv. 

elliptique [eliptik] adj eliptico(ca). 

élocution [elokysj5] nf elocución f. 

éloge [el53] nm elogio m ; couvrir qqn d'-s 
deshacerse en elogios con alguien ; faire 
l'~ de qqn/de qqch elogiar a alguien/algo. 


élogieux, euse [els3js, øz] adj elogio- 
solsa). 


éloigné, e [elwane] adj - 1. [dans l'espace] ale- 


jado(da) - 2. [dans le temps, la famille] lejano(na) * 


- 3. fig & sout : ne pas être - de croire que no 
estar lejos de pensar que. 


éloignement [elwanmä] nm - 1. [gén] aleja- 
miento m - 2. [recul] distanciamiento m. 

éloigner 3] [elwane] vt alejar. 

< s'éloigner vp alejarse. 

élongation [el5gasj5] nf elongación f. 

éloquence [elokás] nf elocuencia f. 
éloquent, e [eloká, át] adj elocuente. 


élu, e [ely] > pp == élire. <> adj POUT elec- 
tolta). <> nm, f POLIT & RELIG elegido m, -da fi 
l'~ de son cœur su media naranja. 


élucider 3] [elyside] vt dilucidar. 


élucubration [elykybrasj3] nf péj elucu- 
bración f. 


éluder 1} [elyde] vt eludir. 
élus (etc) élire. 
Élysée [elize] npr: ~ el Eliseo (residencia 


oficial del presidente de la República France- 
sa). 


L'Élysée 
FA Este palacio del siglo XVIII es la residen- 
cia oficial del presidente de la República, y 
está situado cerca de la avenida de los Campos 


Elíseos. A menudo se habla del Élysée para refe- 
rirse a la presidencia. 


émacié, e [emasje] adj sout demacrado(dal. 
e-mail [imel] (pl e-mails) nm e-mail m. 


émail, aux [emaj, emo] nm esmalte m; en” 
esmaltado(da). 


<> émaux nmpl esmaltes mpl. 
émaillé, e [emaje] adj: ~ de salpicado del 
émanation [emanasj5] nf emanación f. 


y 
émancipation [emásipasj3) nf emanciP 
cién f. 
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émancipé, e [emásipel adj emancipa- 
dolda). 


émanciper [3] [emãsipe] vt emancipar. 


+ s'émanciper vp- 1. [se libérer] emanciparse 
-2, fam [se dévergonder] espabilarse. 


émaner [3] [emane] vi emanar. 


émarger 117] [emarze] vt firmar en el mar- 
gen. 


émasculer [3] [emaskyle] vt emascular. 
emballage [ábala3] nm embalaje m. 


emballement [ábalmá] nm - 1. [enthousiasme] 
entusiasmo m - 2. [d'un moteur] aceleración f 
anormal. 


emballer t3) [ábale] vt- 1. [objet, moteur] emba- 
lar - 2. [cadeau] envolver - 3. fam [plaire] entu- 
siasmar. 


< s'emballer vp - 1. [personne, moteur] emba- 
larse - 2. [cheval] desbocarse. 


embarcadére [äbarkader] nm embarca- 
dero m. 
embarcation [äbarkasj5] nf embarca- 


embardée [ábarde] nf ta 
une ~ darun da bandazo m ; faire 


pd [ábargo] nm embargo m. 

em á 

chardis aa ment [Gbarkomá] nm- 1. [de mar- 
mo > embarque m -2. [de passagers] embar- 

ns * ~ Immédiat embarco inmediato. 

H parquer BI [(Gbarke] > vt-1. 

rps son embarcar - 2. fam [malfa 

gages] ml am sel mars -4, fa 

en algo ~ans qqch embarcar a alguien 

ka s'en E © vi: ~ (pour) embarcarse Can 

fama, er vo embarcarse ; s'- dans 

en. 


[marchandi- 
iteur] trin- 
m & fig [en- 


[áb cn sa 
cto pe nm -~ 1. [incertitude, situation 


* apuro m; avoir l'~ du choi 
le ; u choix 
es cho donde escoger; être dans l'~ 
ns | eto ou apuro ; mettre qqn 
tdan à guien en un compromi- 
prie ot Aparo sacar a alguien de un 
Êne] molestia g 2. [souci] problema m 


E arasãă, át] adj emba- 

arr 

Sado(qss6, e [à 

ap (da) °2. lb Läbarase] adj- 1. [chargé] car- 
Sado(da) e. Plexe] a urado(da)-3 [timide] 

“Mbarrass “4. [confus confuso(sa). ` 

ner Ar- 2, on BI [Gbarase] vt - 4 [encombrer] 

to. Mun com! estorbar .3, [déconcerter] o- 

Promiso, poneren un apro. 


< S'embarrasser vp . 1. [S'encombrer] : s'= de 
qqch cargar con algo ; il ne s'embarrasse 
pas de scrupules no tiene ningún escrúpu- 
lo - 2. fig [s empêtrer] : s'= dans liarse con. 

embauche [àbof] nf contrataciôn f. 

embaucher {3 [äbofe] vt - 1. 


{employer 
contratar - 2. fam [occuper] reclutar. dl 


embaumer [3] [ãbome] > vt embalsamar. 
© vi desprender buen olor. 

embellir [32] [äbelir] > vt - 1. [agrémenter] 
embellecer - 2. fig [enjoliver] adornar. © vi 
embellecerse. 


embellissement [ábelismá] nm embelle- 
cimiento m. 


emberlificoter [3] [dberlifikote] vt fam liar. 
<> s'emberlificoter vp fam liarse, 


embêtant, e [ábetá, át] adjfammolestolta); 
[personne] pesado(da). 


embétement [übetmü] nm fam proble- 
ma m. 


embêter 14] [ábete] vt fam - 1. [embarrasser] : 
étre bien embété estar en un buen aprieto 
- 2. [importuner, contrarier] molestar. 

< s'embéter vp fam [s'ennuyer] aburrirse. 


emblée [úble] æ d'emblée loc adv en se- 
guida. 


emblème [áblem] nm emblema m. 


embobiner 13] [ãbəbine] vt - 1. fam [tromper] 
embaucar - 2. [fil] bobinar. 


emboíter (3] [ibwate] vt» 1. [ajuster] : ~ qqch 
dans qqch encajar algo en algo - 2. loc: - le 
pas à qqn pisarle los talones a alguien. 
<> s'emboîter vp encajar. 


embolie [ábali] nf embolia f. 


embonpoint [üb5pwë] nm gordura f ; 
prendre de l'~ engordar. 

embouché, e [äbufe] adj: mal ~ fam mal 
hablado. 

embouchure [ábuSyr] nf - 1. (de fleuve] des- 
embocadura f - 2. [d'instrument] boquilla f, 
embocadura f. 

embourber (31 [ăburbe] vt atascar. 

+ s'embourber vp - 1. [s'enliser] atascarse 
- 2. fig [s'embrouiller] liarse. 

embourgeoisement [äbur3wazmä] nm 
aburguesamiento m. 

embourgeoiser [3] [äburswazel vt abur- 
guesar, . 

+ s'embourgeoiser vp aburguesarse. 


embout [ábu] nm contera f. 


Digitolizado com CamScanner 


embouteillage 


190 


A 


embouteillage [úbuteja3] nm - 1. [de véhi- 
cules] atasco m, embotellamiento m Esp, ato- 
rón m Amér - 2. [mise en bouteille] embotella- 
do m. 

emboutir [32] [úbutir] vt - 1. [voiture] chocar 
contra ; se faire - tener un choque - 2. TECH- 
KoL embutir. 

embranchement [¿br3/má) nm - 1. [de che- 
mins] cruce m - 2. [d'arbre] ramificación f. 

embraser p} [úbraze] vt - 1. [incendier] abra- 
sar - 2. (édarer] iluminar - 3. fig [d'amour] infla- 
mar. 

< s'embraser vp - 1. {prendre feu] abrasarse 
- 2. sout [s'édairer| incendiarse - 3. fig & sout 
[d'amour] inflamarse. 

embrassade [übrasad] nf abrazo m. 

embrasse [äbras] nf alzapaño m. 

embrasser [3] [ibrase] vt - 1. [donner un baiser 
è] besar - 2. vieilli [étreindre] abrazar - 3. fig [saisir] 
abarcar - 4. fig (religion, carrière] abrazar. 

<> s'embrasser vp besarse. 

embrasure [äbrazyr] nf [de fenêtre, de porte] 
hueco m. 

embrayage [übrejas] nm embrague m. 

embrayer 111] [äbreje] vi - 1. AUTO embra- 
gar -2. fig [encheiner] : ~ sur qqch emprender- 
la con algo. 

embrigader p) [(ibrigade] vt- 1. MIL formar 
una brigada con - 2. fig [reauter] enrolar. 

< s'embrigader wp alistarse. 

embringuer 1] [äbrëge] vt fam enredar, 
liar. 

< s'embringuer wp fam enredarse, liarse. 

embrocher i3) [ãbrəfe] vt ensartar. 

embrouillamini [äbrujamini] nm fam ma- 
raña f, embrollo m. 


embrouille [übruj] nf fam embrollo m. 
embrouiller [3] [ãbruje] vt embrollar. 


embruns [äbr&] nmp! salpicaduras fpl (de 
las olas). 


embryologie [ábrijolo3i] nf embriología f. 

embryon [äbrij5] nm embrión m. 

embryonnaire (ábrijoner] adj embriona- 
riolria). 

embúches [äbyf] nfp! obstáculos mpl. 

embué, e [ábye] adj empañadolda). 

embuer (7) [dbye] vt empañar. 


embuscade [ibyskad] nf emboscada f ; 
tomber dans une ~ caer en una embosca- 
a. 
embusquer 13] [ãbyske] vt emboscar. 
< s'embusquer vp emboscarse. 


éméché, e [emefe] adj fam piripi. 

émeraude [emrod] <> nf esmeralda f. 
<> adj esmeralda (en aposición). 

émergence [emerzás] nf littéral & fig surgi- 
miento m. 

émergent, e [emerzú, üt] adj: pays ~ 
país m emergente. 

émerger [17] [emerze] vi - 1. [sortir de l'eau] 
emerger - 2. fig [apparaitre] surgir - 3. fig [se dis- 
tinguer] sobresalir - 4. fam |se réveiller] desper- 
tarse. 


émérite [emerit] adj emérito(ta). 
émerveillement [emervejmá] nm mara- 
villa f (admiración). 


émerveiller {4) [emerveje] vt maravillar. 
+ s'émerveiller vp maravillarse ; s'- de 
qqch maravillarse de algo. 


émets (etc) — émettre. 


émetteur, trice [emetær, tris] adj emi- 
sor(ra). 


<æ émetteur nm emisor m; --récepteur emi- 
sor m receptor. 


émettre (s4) [emetr] vt emitir. 
émeus (etc) > émouvoir. 
émeute [emot] nf motín m. 


émeutier, ère [emotje, er] nm, f amotina- 
do m, -da f. 


émeuve (etc) > émouvoir. 

émietter [41 [emjete] vt - 1. [pain] desmigar 
- 2. fig [disperser] dispersar. 

émigrant, e [emigrá, út] adj & nm f 
emigrante. 

émigration [emigrasj3] nf emigración f) 

émigré, e [emigre] adj & nm, femigradolda). 

émigrer [3] [emigre] vi emigrar. 

émincé, e [emëse] adj [viande] en lonchas, en 
lonjas ; [légumes] en rodajas. 

< émincé nm CULN lonchas de carne asada O 
hervida, cubiertas de salsa. 


éminemment [eminamã] adv eminente- 
mente. r 

éminence [eminäs] nf eminencia f ; ~ grise 
fig eminencia gris. Re 

< Éminence nf: Son Éminence Su Emin€e 
cia. 

éminent, e [eminá, át] adj eminente. 

émir [emir] nm emir m. 

émirat [emira] nm emirato m. Émirats 

< Émirats arabes unis npr mpl : les HE 
arabes unis los Emiratos Árabes Uni 


émis, e [emi, iz] pp C> émettre. 
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émissaire lemiser] <> nm emisario m, 
-ria f. © 20 r bouc. 

émission lemisi5] nf > 1. loén] emisión f 
52: [programme] programa m. 

emmagasiner [3] [ámagazine] vt almaco- 
nar. 

emmailloter (3) [imajote] vt - 1. [bébé] po- 
ner los pañales a - 2. [membre blesse] vendar, 

emmanchure [ämaäjyr] nf sisa f. 

Emmaüs [emays] npr : ~ International orga- 
nización caritativa de ayuda a personas po- 
bres y sin domicilio. 


emmêler (3) [Gmele] vt- 1. [fils] enredar - 2. fig 
[idées, affaire] embrollar. 


emménagement [(imenazma]nmmudan- 
zaf. 
emménager (17) [ämenaze] vi mudarse. 
emmener {19][ämne] vt llevar; ~ qqn à lle- 
var a alguien a. 
emmerdant, e [ūmerdă, t] adj tfam coña- 
o 


emmerdement [amerdamá] nm tfam mal 
rollo m ; avoir des ~s tener marrones. 


emmerder BI [àmerde] vt tfam joder (moles- 


es 


pe vp tfam aburrirse como una 


emmerdeur, e à m 

r , eus rd 

mía A e [ämerdeær, oz] nm, f 

Emmitoufle ämi a 
L Her 3] (mitufle] vt abrig 

+ S'emmitoufl a De 


~ 1. sout de tre conmo- 
lémotion] Pa nión olda) - 2. vieilli 
molli _ 
à at € [emolja, àt] adj emoliente. 
¿mot tent am emoliente m 

um i 
o mpl. ents [eməlymã] nmpl emolumen- 

Motico 

-SON [emotik5 cé 

gprticono n a ni INFORM emoticón m, 
otif, ¡ ` 

Volva), ve lematif, iv] adj & nm, f emoti- 


moti 

~s à CON [emosiz 

sà mos 

amo aon dar pala 


Moción f; donner des 
o k 
nal Onnel, elle le 


tos a alguien. 

moti mosjonel] adj emocio- 
i 

Nar, Onner Bl r 

moti emosjane] vt fam emocio- 
ivit z 

ém é lemstivite] f aa 
Usser nfemotividad f. 


Si: B 
$ mou 2 lemuse] vt fig embotar. 
YP fig e: otarse. 


Sse 


pie BI lemustije] vt + 1. fam | 
SSLA6grar -~ 2, lecte] excitar 
émouvant, € lemuva, at] ad emocionante 
émouvoir (55) [emuvwar] vt - 4, lottend: 
A :2, [roubler] conmover 
les S emouvoir vp conmoverse, emocionar- 
se ; sans s'- sin inmutarse 

empailler B] [apaje] vt = 1. [animal] disecar 

~ 2. [chaise] empajar. 

empaler BI üpalel vt: ~ sur empalar en 
+ s'empaler vp : s'~ sur qqch clavarse algo 
empaqueter (27) lúpakte] vt empaquetar, 

emparer 3) lúpaxe] æ s'emparer vp- 1, [se 
saisir] : s'~ de qqch apoderarse de algo ; s’~ 
de qqn coger à alguien - 2. fig [suj : sentiment] : 
s'- de qqn hacer presa en alguien, 

empáté, e [ápate] adj abotargado(da). 
empáter 11 lápate] vt- 1. [visage, traits] abotar- 
gar-2. [bouche, langue] ponerse pastoso(sa). 

œ s'empâter vp engordar. 

empattement [äpat mă] nm- 1, AUTO distan- 
cia f entre ejes - 2. TYPO grueso m, 

empêchement [ápefmá] nm impedimen- 
tom. 

empêcher ta làpefe] vt impedir : ~ que 
impedir que ; j'empêcherai qu'elle sorte le 
impediré que salga : ~ qqn de faire qqch 
impedir a alguien que haga algo ; ~ qqch 
de faire qqch impedir que algo haga algo ; 
(cela) n'empéche que eso no quita que. 

æ s'empêcher vp: je ne peux pas m'- d'y 
penser no puedo dejar de pensar en ello ; 
je n'ai pas pu m'en - no he podido evitarlo. 

empécheur, euse [ápefor, az] nm, f : ~ de 
tourner en rond fam & fig aguafiestas mf inv, 

empeigne [ápen] nf empeine m. 

empereur [äprær] nm emperador m. 

empesé, e [äpoze] adj - 1. [Inge] almidona- 
dolda) - 2. fig [style] afectado(da). 

empester [3] [âpeste] vt & vi apestar. 
empêtrer 141 [äpetre] vt liar ; être empêtré 
dans qqch estar metido en algo ; fig liarse 
con algo. f 
< s'empêtrer vp liarse ; s'~ dans liarse con. 
emphase [áfaz] nf péj énfasis m inv. 
emphatique [äfatik] adj péj enfético(ca). 
empiécement [ipjesmá] nm canesú m. 
empiéter re [úpjete) vi: ~ sur qqch [débor- 
der] invadir algo : fig inmiscuirse en algo. 
empiffrer (31 [ápifre] s s'empiffrer vp lam 
atiborrarse. > 
empilement [¿pilmá], empilage (ápilas] 
nm apilamiento m. 


“a 
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empiler 11 [ápile] vt apilar. 

< s'empiler vp apilarse. 

empire [ápir] nm - 1. [gén] imperio m ; pas 
pour un - fig ni por todo el dinero del mun- 
do - 2. sout [contróle, emprise] dominio m ; sous 
l'~ de dominado(da) por. 

<> Empire npr m : l'Empire el imperio napo- 
leónico (bajo Napoleón 1) ; le second Empire 
el Segundo Imperio (bajo Napoleón II). 


empirer [3] [ápire] vi empeorar. 

empirique [ápirik] adj empirico(ca). 

empirisme [apirism] nm empirismo m. 

emplacement [plasma] nm situación f 
(localización). 

emplâtre [áplatr] nm - 1. [pommade] emplas- 
to m -2. fam & péj [incapable] pasmarote m. 

emplette [áplet] nf (gén pl) compra f ; faire 
des ~s ir de tiendas ; faire l'~ de qqch 
comprarse algo. 

emplir 132] [Gplir] vt llenar ; ~ qqch de lle- 
nar algo de ; ~ qqn de {de sentiments] llenar a 
alguien de. 

emploi [äplwa] nm empleo m; faire double 
~ estar de más, sobrar ; ~ du temps hora- 
rio m. 

employé, e [iplwaje] <> adj emplea- 
dolda). <> nm, f empleado m, -da f ; ~ de 
bureau oficinista m. 

employer 1131 [áplwaje] vt - 1. [utiliser] 
emplear - 2. [salarier] dar empleo, emplear. 

< s'employer yp emplearse ; s'- à qqch/à 
faire qqch esforzarse en algo/por hacer 
algo. 


proa euse [äplwajær, øz] nm, f je- 
fe m, -fa f ; comm empresa f. 


empocher [3] [äp2fe] vt fam embolsarse. 
empoignade [ipwanad] nf fam agarrada f. 
empoigne [üpwan] œ> foire. 
empoigner 2] [äpwanel vt [saisi] empuñar. 


+ s'empoigner vp - 1. (se batte] llegar a las 
manos - 2. [se quereller) discutir, 


empoisonnant, e [äpwazanü, ät] adj fam 
latoso(sa). 


empoisonnement  [üpwazonmä] nm 
- 1. [intoxication] envenenamiento m - 2, fam & 
fig [souci] engorro m. 


empoisonner [3] [ipwazone] vt - 1, [gén] 
envenenar - 2, fam [ennuyer] dar la lata 
-3. (empuantir] apestar. 


emporté, e [aporte] adj arrebatadolda). 
emportement [üpsrtomü] nm arrebato m. 


emporte-piéce [áportopjes] (pl emporte. 
pièces, pl inv emporte-pièce) nm [outil] saca- 
bocados minv. 

< à l'emporte-pièce loc adj sin pararse en 
barras. 

emporter (31 [aporte] vt - 1. [gén] llevarse ; 
à ~ [plat] para llevar - 2. [entraîner] arrastrar 
- 3. [surpasser] : l'~ sur [adversaire] superar a ; fig 
prevalecer sobre. 

< s'emporter vp dejarse llevar. 

empoté, e [úpote] adj & nm, f fam zoquete, 

empourprer [3] [äpurpre] vt sout enroje- 
cer. 

<> s'empourprer vp sout enrojecer. 

empreint, e [ápre, £t] adj : ~ de impregna- 
do de. 

empreinte [áprit) nf huella f; ~s digitales 


huellas digitales ou dactilares ; - généti- 
que huella genética. 


empressé, e [áprese] <> adj [attentionné] so- 
lícitolta). <> nm, f : faire l'~ mostrarse aten- 
to. 


empressement [ápresmá] nm diligen- 
cia f. 

empresser [4] [áprese] <> s'empresser 
vp : s'- de faire qqch apresurarse en hacer 
algo ; s'- auprès de qqn mostrarse atento 
con alguien. 

emprise [äpriz] nf influencia f ; sous l'~ de 
bajo la influencia de. 

emprisonnement 13] [áprizonmá] nm 
encarcelamiento m. 

emprisonner [áprizone] vt - 1. lincarcérell 
encarcelar - 2. [immobiliser] aprisionar. 

emprunt [ápre?] nm - 1. [gén & ÉCON] présta- 
mo m ; couvrir un ~ cubrir un préstamo: 
lancer un ~ hacer un empréstito ; ~ pub JE 
empréstito m - 2. fig [imitation] copia f, imita: 
ción f. 

emprunté, e [äpr&te] adj - 1. [gauche] forze- 
dolda) - 2. [artificiel] artificioso(sa). 

emprunter 13] [äpr&te] vt - 1. [objet, e 
pedir prestado(da) ; ~ qqch à qqn lage 
pedir prestado algo a alguien ; fig [expres Pel 
tomar algo de alguien - 2. [route] coger A 
mar - 3. LING : ~ qqch à [mot] tomar pres 
algo de. 


empuantir (32] [apyátir] vt apestar. 


i- 
EMT (abr de éducation manuelle et techn 
que) nf trabajos mpi manuales. 


ému, e [emy] <> pp I= émouv 
emocionado(da). 


émulation [emylasj5] nf emulación f. 
émule [emy!] nmf émulo m, -la f. 


oir. > adj 
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émulsion [emylsj5] nf emulsión f. 
émus (etc) => émouvoir. 


a1 <> prép - 1. [gén] en; ~ 1994 en 1994 ; ~ 
CHER A SOnA ; arbres ~ fleur árboles en 
flor; sucre ~ morceaux azúcar en terrones ; 
lait ~ poudre leche en polvo ; dire qqch ~ 
anglais decir algo en inglés ; ~ vacances de 
vacaciones ; agir ~ traître actuar a trai- 
ción ; il parle ~ expert habla como experto; 
je la préfère ~ vert la prefiero (en) verde ; 
~ avion/bateau/train en avión/barco/tren ; 
compter ~ dollars contar en dólares - 2. [ma- 
tière] de ; ~ métal de metal ; une théière ~ 
argent una tetera de plata - 3. {devant un parti- 
cipe présent] : ~ arrivant à Paris al llegar a Pa- 
ris ; ~ mangeant mientras comía ; ~ fai- 
sant un effort haciendo un esfuerzo ; elle 
répondit ~ souriant respondió con una son- 
risa. <> pron: il s'~ souvient se acuerda (de 
ello) ; nous ~ avons déjà parlé ya hemos 
hablado (de ello) ; j'ai du chocolat, tu - 
veux? tengo chocolate, ¿quieres? ; j'- 
connais un/plusieurs conozco uno/varios. 


© adv de allí; j'~ viens à l'instant acabo de 
llegar de allí. 


ENA, Ena [ena] (abr de École nationale d'ad- 
ministration) nf escuela nacional de admi- 
nistración en Francia que forma a altos fun- 


cionarios de Estado ; elle a fait P~ ha 


estudiado en la ENA. 


é 
aM aa [enark] nmf antiguo alumno de la 
nistra ne a nacional francesa de admi- 


en a 
Pla [ákably] nf cable m (medida). 
de pi [Gkadramá] nm- 1. [de tableau, 
irectivos a m - 2. [responsables - d'entreprise] 
3. ÉCON [des Dr [de groupe] responsables mpl 
encadrer nciôn f. 


enmarcar 13] [ūkadre] vt - 1. [photo, visage] 
e 


[équipe, groupe] dirigi 

, gir - 3. ML 
ba Ho - 4. [détenu] flanquear 
alguien. Pouvoir ~ qqn famno tragar a 
enca 


dreur 1 
Taf, CUF [äkadrær] nm enmarcador m, 


Sncaiss 
e [à i 
encaisgg © el nf caja f 


ye [ | 
encaj lGkese] ag; encajonado(da). 


«fam Torino. OU hacer efectivo > 
Pas Pouvoir que, coup] encajar - Ago 
no tragar a alguien. 


rvp [s 
t tanai PS enfoncer] encajonarse. 
Penc 


er ra + 
enca Anallargg o kanaje] æ s'encanailler 
enca lGkay] h 
tte Publicita arto m ; ~ publicitaire 


Ncai QN fam 


en-cas, encas [äka] nm tentempié m. 

encastrable [ákastrab]] adj empotrable. 

sidi [3] [Gkastre] vt empotrar, enca- 
a 


<æ s'encastrer vp empotrarse. 
encaustique [Gkostik] nf- 1. [cire] encáusti- 
CO m -2. [peinture] encausto m, encauste m. 
encaustiquer [3] [úkostike] vt encerar. 
enceinte [ăsět] > adj f embarazada. > nf 
- 1. [muraille] muralla f - 2. [salle] recinto m 
-3. [baffle] : ~ (acoustique) altavoz m. 
encens [üsä] nm incienso m. 
encenser [3] [ásáse] vt incensar. 
encensoir [äsäswar] nm incensario m. 


encercler (3 [áserkle] vt - 1. [lieu] rodear 
- 2. [avec un stylo] : ~ qqch rodear algo con un 
círculo. 

enchaînement [áfenmá] nm- 1. [gén & MUS] 
encadenamiento m - 2. [liaison] enlace m. 

enchainer {41 [áfene] > vt- 1. [gén] encade- 
nar - 2. [idées] enlazar. <> vi: ~ sur qqch pro- 
seguir con algo. 

<> s'enchaíner vp enlazarse. 

enchanté, e [üfüte] adj encantado(da) ; ~ 
(de faire votre connaissance) encantado (de 
conocerle). 

enchantement [äfätmä] nm - 1. [sortilège] 
encantamiento m ; comme par ~ como por 
arte de magia - 2. sout [ravissement] encanto m 
- 3, [merveille] maravilla f. 

enchanter (3) [üfüte] vt encantar. 


enchanteur, eresse [afütær, tres] adj & 
nm, fencantadoríra). 

enchâsser {) [fase] vt engarzar. 

enchère [äfer] nf- 1. [offre] puja f; faire mon- 
ter les ~s aumentar la puja - 2. [au jeu] apues- 
ta f. 

enchérir {321 [ŭferir] vi: ~ sur qan [offrir plus] 
superar la oferta de alguien ; ~ sur qqch fig 
& sout [dépasser] ir más allá de algo, superar 
algo. 

enchevêtrer [4] [ãfovetre] vt enredar. 

enclave [ãklav] nf enclave m. 

enclencher [31 [äkläfe] vt poner en mar- 
cha. 

æ s'enclencher vp - 1. TECHNOL engranar 
- 2. fig laffaire, processus] iniciarse. 

enclin, e [äklē, in] adj : ~ à qach/a faire qqch 
propenso a algo/a hacer algo. 

enclore 1113] [Gklor] vt cercar. 

enclos, e [úklo, oz] pp E encore. 

«e enclos nm cercado m. 
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enclume [áklym] nf yunque m. 
encoche [úkaf] nf muesca f. 
encoder 13] [úkoadc] vt codificar. 
encodeur [úkoder] nm codificador m. 


encoignure [ikonyr, äkwapyr] nf - 1. [coin] 
rincón m - 2. [meuble] rinconera f. 


encolure [úkolyx] nf- 1. gén] cuello m - 2. [de 
vêtement] escote m. 


encombrant, e [àk3brà, åt] adj - 1. [colis] vo- 
luminosolsa) - 2. fig [personne] : être ~ ser un 
estorbo. 


encombre lák5br] > sans encombre 
loc adv sìn tropiezos. 


encombré, e [äk5bre] adj atestadolda). 


encombrement [ik3bramá] nm- 1. lembou- 
teillage) atasco m, embotellamiento m» 2. [vo- 
lume] volumen m - 3, [entassement) amontona- 
miento m - 4, fig (de réseau] saturación f. 


encombrer [úk5bre] vt - 1. [couloir, passage] 
obstruir, estorbar - 2. [mémoire] : - de sobre- 
cargar con. 

<æ s'encombrer vp: s'- de qqn fam cargar 
con alguien ; s'- de qqch cargar con algo ; 
ne pas s'- de qqch fig no pararse en algo. 


encontre [úk5ir] — à l'encontre de 
loc prép en contra de ; aller à l'~ de ir en 
contra de. 


encorbellement [ákorbelmá] nm voladi- 
zo m ; en ~ en voladizo. 


encorder pn) [úkorde] <= s'encorder vp 
encordarse. 


encore [ákox] adv- 1. [toujours] todavía, aún ; 
il dort - todavía duerme ; - un mois un mes 
más ; pas - todavía no, aún no - 2. [de nou- 
veau] : tu manges - | ¡estás comiendo otra 
vez! ; il m'a ~ menti ha vuelto a mentir- 
me ; l'ascenseur est ~ en panne | ¡otra vez 
está el ascensor estropeado! ; - une fois 
una vez más - 3. [marque le renforcement] toda- 
vía más, aún más ; baissez-le - bájelo aún 
más ; ~ mieux/pire aún mejor/peor - 4. [mar- 
que une restriction, opposition] : il ne suffit pas 
d'être beau, - faut-il être intelligent no bas- 
ta con ser guapo, además hay que ser inte- 
ligente ; je t'en donne 15 euros, et ~ te doy 
15 euros y gracias : mais ~ ? ¿y qué más? ; 
si ~ si al menos ; si ~ tu conduisais, tu pour- 
rais m'y emmener si al menos condujeras, 
podrías llevarme. 
< encore que loc conj aunque ; j'aimerais y 
aller, - qu'il soit trop tard me gustaría ir 
aunque es muy tarde. 


encourageant, e [akurazü, àt] adj alenta- 
dortra). 


encouragement [ákurazmá) nm - 1. [parole] 
palabras fpl de aliento - 2. [action] aliento m, 
apoyo m. 


encourager [17] [úkuraze] vt - 1. [personnel 
alentar, animar; ~ qqn à faire qqch alentar 
a alguien a hacer algo ou a que haga algo, 
animar a alguien a hacer algo ou a que ha- 
ga algo -2. [activité] fomentar. 


encourir (43) [(ikurix] vt sout exponerse a. 
encours (ctc) 1 encourir, 
encouru, e [úkury] pp = encourir. 


encrasser [3] [Gknasc] vt-1. [appareil] atascar 
-2. fam [salir] ensuciar Esp, enchastrar Amér, 
< S'encrasser vp atascarso. 


encre [ákx] nf tinta f ; ~ de Chine tinta chi- 
nu. 


encrer [3] [úknc) vt entintar. 

encreur [äkrœn] > rouleau, > tampon. 

encrier [ákrije] nm tintero m. 

encroúter (3) [áknute] vt encostrar. 

+ s'encroúter vp fig anquilosarse. 

enculé [ükyle] nm vulg maricón m. 

enculer (3) [ákyle] vt vulg dar por el culo. 

encyclique [ásiklik] nf encíclica f. 

perdi [ásiklopedi] nf enciclope- 
ia f. 


encyclopédique [äsikləpedik] adj enciclo- 
pédico(ca). 


endémique [ádemik] adj endémico(ca). 


endettement [ádetmá] nm endeudamien- 
tom. 


endetter [4] [ádcte] vt endeudar. 

< s'endetter vp endeudarse. 
endeuiller (5) [ãdœje] vt enlutar. 
endiablé, e [üdjable] adj endiabladotda). 
endiguer (31 [ádige] vt littéral & fig encauzar: 


endimanché, e [ädimäfe] adj endoming0- 
dolda). 


endimancher 13] [üdimäfe] <+ s'endi- 
mancher vp endomingarse. 


endive [ädiv] nf endibia f, endivia f. 
endocrine [ádokrin] c> glande. 


i a c 
endoctrinement [ádoktrinmá] ^M ado: 
trinamiento m. 


endoctriner 13] (ádoktrinc] vt adoctrinal: 
endolori, e [ādələri] adj dolorido(da). 


endommager 1171 ládamage] vt dañar: 
teriorar. 


+ s'endommager wp deteriorarse: 


SR _— cc ONO 


ormi, e [údormil adj - 1. [gén] dormi- 
endon . 2. fig Ipaysagel sosegado(da). 


endormir [36] [ádarmir] vt - 1. [gén] dormir 
- 2, (ennuyer, affaiblir] adormecer. 

> s'endormir vp - 1. [gén] dormirse ; S'~ sur 
qach [se contenter de] dormirse en algo 
.2, [s'affaiblir] adormecerse. 

endoscopie lädoskapil nf endoscopia f. 

endosser 13] [údosc] vt - 1. [vêtement] ponerse 
22, DR & FIN endosar ; ~ un chèque endosar 
un cheque. 

endroit [ádrwa] nm - 1. [lieu, point] sitio m ; à 
quel ~ ? ¿dónde? - 2. [côté] derecho m ; met- 
tre à l'~ poner del derecho. 

+ à l'endroit de loc prép sout [à l'égard de] para 
con, respecto a. 

enduire (581 [äduin] vt untar ; ~ qqch de 
untar algo con. 

+ s'enduire vp : s'- de untarso con. 

enduis (etc) 1>- enduire. 

enduisais (etc) t— enduire. 


enduit, e [údui, it] pp t enduire. 
< enduit nm capa f, mano f. 


endurance ladyrás] nf - 1, 


i hysique] resis- 
tencia f-2. [morale [physique] rosi 


| rosistencia f, aguanto m, 
endurant, e [ádyra, ät | adj resistente, 
endurci, e lādyrsi] adj endurecido(da). 


endurcir 


sensible] cucal gl u - 1. [rendre dur, moins 
Hok Ag = é. (aquerrir] ; ~ nà 
alguion insensible a. qan àvolyer a 


+ S'endurcir yp: s 
ta) Pdurcir vp: st 


endurer 1} (à 
I lūdyre] vt 
énerg ] vt aguantar, 


coca tique lenerzetik] adj enorgóti- 


(à) volverse insensible 


NER3i í 

nuclè 3i] nf energía f ; ~ éol 

ar eysolaire energia Ee 

énergiqu uvelable energía renovable. 
nergique [energik] adj enérgico(ca). 
camente, "ent [encrzikmä] adv enérgi- 


nergis, 

a 

Si nt e lenengiză, ät] adj vigorizan- 
ergisa 

énergy nt am vigorizante m. 


n ne [ene 
Om, -na f e lenergymen] nmfenergüme- 


ervan 

êne t, e lener PTS i 
rv va, åt] ad 

dolda). © [enerve] l adj irritante. 


ón ery mati nerviosos di 

nf n 

de ado mos A lenervamá] nm - 1 [irritation] 
erve Oitatlon] nerviosismo m 


Cner 
Vel vt poner nervioso(sa). 


+ S'énerver vp: ne vous é 
se ponga nervioso! 

enfance [üfüs]nf-1. 
retomber en - volve 
fants] niños mpl - 3, lo 
abecó del arte. 


| nervez pas | no 
; [s'irriter] ¡no se enfade! 


låge] Infancia f, niñez f; 
7 a la infancia - 2, {en 
c: c'est l'~ de l'art es el 


ant [fa] nmf- 1. [personne à l'âge de l'ent 
niño m, -ña f; c'est un ~ de la balle ha r 
do entro bambalinas ; ~ m 
D maltratado/prodigio - 
om, -ja f; attendre un ~ espera 
“ja f; u sperar un hijo ; ~ 
illégitime/naturel hijo Tv heu 


enfant-bulle [üfüby1] (pl enfants-b 
niño, -ña fburbuja. ý A 


enfantement [áfátmá] nm sout alumbra- 
miento m. 


ance| 
naci- 
artyr/prodige ni- 
2. [lils ou fille} hi- 


enfanter ¡31 [úfáte] vt ittéral & fig alumbrar, 

enfantillage [áfátijaz] nm chiquillada f. 

enfantin, e [üfüté, in] adj - 1. (qui se rapporte à 
l'enfance] infantil - 2. [faile] para niños. 


enfer [áfex] nm infiorno m ; un bruit d'~ fam 
un ruido infernal ; une voiture d'~ fam un 
coche alucinanto. 


+ Enfers nmpl infiernos mpl. 


enfermer (3) [äferme] vt - 1. [gén] oncerrar 


- 2, [ranger] guardar. 
+ s'enfermer vp oncorrarso. 


enfilade [áfilad] nf fila f, hilora f; en ~ en 


fila. 


enfiler (3)[Gfile] vt- 1. [aiguille] enhebrar ; Iper- 


les] ensartar - 2. fam [vêtement] ponerse. 


< S'enfiler vp fam [avaler] echarso entro 


pecho y espalda. 


enfin [üf£] adv - 1. [en dernier lieu] por fin, al 


fin - 2. {dans une liste] finalmente, por último 
- 3. [pour récapituler] en fin - 4. [pour rectifier] on fin, 
bueno ; mais ~ I ¡pero bueno! 


enflammé, e [áflame] adj - 1. len flammes] en 


llamas - 2. fig [passionné] ardiente. 


enflammer 1] [áflame] vt - 1. [bois] incen- 


diar - 2. fig (cœur, esprit] encendor, 


= s'enflammer vp - 1. [bois] incendiarse 


- 2. fig (cœur, esprit] encenderso. 


enflé, e [üfle] adj hinchado(da). 
enfler (3) [áfle] > vi hincharse, Inflarso. 


<= vt hinchar, inflar. 


enflure [úflyr] nf (de cheville] hinchazón f. 
enfoncé, e [áf5sc] adj hundido(da). 


enfoncer (16) [áfóse) vt - 1. [clou, écharde] : ~ 
qqch (dans) clavar algo (en) - 2, [enfouir] : ~ 
qqch dans hundir algo en-3. [défoncer] derri- 
bar - 4, fam & fig [humilier] hundir. 
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einna 


s'enfoncer vo - 1. lenver): s'~ dans [eau, 
¡hundirse en: [f adentrarse en: 
arse en - 2. [s'atfaisser] hundirse 
lenredarse. 


< 
DO 


D 


enfouir py [Stwixr] vt 
enterrar - 2. ice ` 
< s'enfouir w ls 
enfourcher n) [àfturfe] vt montar (a horca- 
jadas) en 
enfourner im) [äfurne] vt- 1. [pan] hornear 
- 2. fam [aveler] zamparse. 
enfreignais (ex) > enfreindre, 
enfreindre ts1) [àfr£dr] vt infringir. 
enfreins (etc) C~enfreindre. 
enfreint. e [üfrë. Et] pp > enfreindre. 
enfuir ss [áfuir] > s'enfuir vp - 1. [fir] huir 
- 2. fig temps! pasar. 
enfuis (ex) =—enfuir. 
enfumer p) [áfyme] vt llenar de humo. 
enfuyais (ex) > enfuir. 


engageant. e [úgasú. àt] ad) atrayente, 
atracüvo(va). 


engagement [üga5mû] nm - 1. [gén & POUT] 
compromiso m ; sans ~ de votre part sin 
compromiso por su parte - 2. Mil alista- 
miento m - 3. SPORT saque m. 


engager 17 lúgaze] > vt - 1. [lier, impliquer] 
comprometer ; cela n'engage que moi esto 
sólo me compromete a mi - 2. [embaucher] 
contratar - 3. [fare entrer) meter - 4. [capitaux] 
invertir -5. [n vor, débat] entablar - 6. [in- 
cier] : = qqn à faire qqch animar a alguien a 
hacer algo. <> vi- 1. SPORT sacar - 2. [lier] : cela 
n'engage à rien esto no compromete a na- 
da. 
< s'engager vp - 1. [commencer] emprender 
- 2. POUT comprometerse - 3. MIL: s'- (dans) 
alistarse (en) - 4. {s'avancer] : s’- dans entrar 
en - 5. [promete]: s~ à qqch/à faire qqch 
comprometerse a algo/a hacer algo. 
engeance [ü3üs] nf sout calaña f. 
engelure [áslyr] nfsabañón m. 
engendrer (2) [izúdre] vt sout engendrar. 


engin [ú3¿] nm- 1. [machine] artefacto m - 2. MIL 
[proecile) misil m - 3, péj objet] trasto m. 


engineering [enzinirin}] nm ingeniería f. 
englober 12] [úglobe] vt englobar. 


engloutir (22) [üglutix] vt - 1. gen) engullir 
- 2. [fortune] enterrar. 
+ s'engloutir vp esfumarse. 


engluer 3] (úglye] vt enviscar. 


oncer] hundirse. 


< s'engluer vp - 1. [se coller] pringarse -~ 2, fig 
{tre pris] : s'~ dans [routine, médiocrité] hundirse 
en. 

engoncé, e [úgóse] adj: ~ dans embutido 
en. 

engorgement [Sgarzamá] nm - 1, [de canali- 
sation & MED] obstrucción f - 2. fig [de marché] 
saturación f. 


engorger [17] [ágar3c] vt - 1. lobstruer] atas- 
car - 2. MÉD obstruir. 
<> s'engorger vp [s'obstruer] atascarse. 


engouement [ägumä] nm entusiasmo m. 


engouer (s] [igwe] <> s'engouer vp sout: 
s'~ de qqch/de qqn encapricharse con 
algo/con alguien. 


engouffrer [3] [ägufre] vt- 1. fam [dévorer] tra- 
gar - 2. [dilapider] enterrar. 
< s'engouffrer vp [pénétrer] : s'~ dans meter- 
se en. 
engourdi, e [ägurdi] adj - 1. [membre] entu- 
mecido(da) - 2. fig [esprit] aletargado(da). 
engourdir [32] [ägurdir] vt - 1. [membre] entu- 
mecer - 2. fig [esprit] aletargar. 
< s'engourdir vp entumecerse. 
engourdissement [ägurdismä] nm - 1. [rai- 
deur) entumecimiento m -2. [torpeur] adorme- 
cimiento m. 
engrais [āgre] nm abono m ; ~ chimique 
abono químico. 
engraisser (4) [úgrese] > vt - 1. [animal] ce- 
bar - 2. [terre] abonar. <> vi engordar. 
æ s'engraisser vp fam & fig [s'enrichir] forrarse- 
engranger [17] [igráze] vt- 1. [foin] entrojar 
- 2. fig [accumuler] almacenar. 
engrenage [ägronaz] nm engranaje m. 
engrosser [3] [ágrose] vt fam preñar. 
engueulade [ágcelad] nf fam bronca f. 
engueuler 151 [ägæle] vt fam echar Unè 
bronca ; si je rentre tard, je vais me faira z 
par ma mère si vuelvo tarde, mi madre 
echará una bronca. 
< s'engueuler vp fam tener una bronca. 
enguirlander (3) [ägirläde] vt fam echar un 
rapapolvo. 
enhardir 132] [ardir] vt animar. 


+ s'enhardir vp : s'- à faire qqch atre 
a hacer algo. 


verse 


nf 
ENI (abr de École normale d'instituteurs) 5s 


centro de enseñanza que forma a los 
maestros, = Escuela Normal. 


énième, nième [enjem) adj enési 
la ~ fols fam la enésima vez. 


molmali 
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énigmatique [enigmatik] adj enigmáti- 
colca). 

énigme [enigm] nf - 1. [mystère] enigma f 
«2. (jeu) adivinanza f. 

enivrant, e [anivra, ät] adj embriaga- 
dortra). 

enivrer B1länivre] vt embriagar. 

+ s'enivrer vp - 1. [se saouler) embriagarse 
- 2. fig [étre transporté]: s'- de embriagarse 
con. 

enjambée [äsübe] nf zancada f ; à grandes 
~s a grandes zancadas. 

enjamber (3) [dzabe] vt - 1. [obstacle] pasar 
por encima de - 2. fig [vallée, cours d'eau] atra- 
vesar, 


enjeu [á30] nm - 1. [mise] apuesta f- 2. fig [but] 
lo que está en juego. 


enjoignais (etc) =—enjoindre. 


enjoindre 182) [iz3wédk] vt sout: ~ à qqn de 
Al qqch ordenar a alguien que haga 
O. 


enjoins (etc) ER enjoindre. 

enjoint [G3wE] pp inv > enjoindre. 
enjôler 131 [ázole] vt engatusar. 

enjó á j 
Haleur, euse [äzolær, øz] adj zalame- 


dad B][ázolive] vt adornar. 
po iveur lG3olivaer] nm embellecedor m. 
Joué, e [ázwe] adj jovial 
enla ei 
se seni, i16) [Glase] vt abrazar. 
en Nacer vp [s'embrasser] abrazarse. 
kt cdir [321 [úledir] vt afear 
Al enlaidir vp afearse ` 
levé, e [à Fa 
ejecutado vel adj alegre ; bien ~ mus bien 
enlève 2 
*2. [de ment (álevmá] nm - 1. [rapt] rapto m 
en o d'ordures] recogida f. 
tar ¡> que [lve] vt = 1. [óter, supprimer] qui- 
2. [emporter In llevarse algo de alguien 


“3 ki l- gén 
ha r Kidnapper Fa avansa : [- ordures] recoger 
Mliser a Vp [manche] quitarse. 
de Seno lálize] y atascar 
Sta Pvo-1, [s ¡ 
dae estancar enfoncer] hundirse - 2. fig 
Ola 3. fig |s embrouiller] enre- 
Inure [alu 
mu lbr de E mine] nf iluminación f. 
x ; 
en m escuela "ationale de la magistra- 


cuela naci 
ENM "cia iila fana de la magistratura 
4 t I~ ha estudiado en la 


ve lá 
länese] ag; nevado(da). 


enneigement [äne 
estado m de la nieve. 
ennemi, e lenmi] <> adj enemigo(ga) 
R om; i enemigo m, -ga f ; passer à l'~ pa- 
sarse al enemigo ; ~ juré/public enemig 
declarado/público. P dd 


ennui [Gnui] nm- 4. [lassitude] aburrimiento m 
- 2. [problème] problema m : avoir des ~s te- 
ner problemas ; créer des ~s à qqn crear 
problemas a alguien ; s'attirer des ~s 
buscarse problemas ; l'~ c'est que... el 
problema es que... ` 


ennuyé, e [ünuije] adj en un aprieto. 


ennuyer [13] [ànyije] vt - 1. [lasser] aburrir 
~ 2. [contrarier] fastidiar Esp, embromar Amér 
- 3. [inquiéter] preocupar. 

+ s'ennuyer vp aburrirse. 


3ma] nm: bulletin d'~ 


ennuyeux, euse [änuijo, oz] adj - 1. [lassant] 


aburrido(da) - 2. [gênant] molesto(ta), 


énoncé [en3se] nm - 1. [gén] enunciado m 


- 2. [de jugement] lectura f. 


énoncer [16] [en3se] vt - 1. [proposition, faits] 


enunciar - 2. [jugement] leer. 


énonciation [en5sjasj5] nf enunciación f. 
enorgueillir (32] [inorgejir] vt sout enor- 


gullecer. 


< s'enorgueillir vp sout : s'- de enorgulle- 


cerse de. 


énorme [enorm] adj - 1. [immense] enorme 


- 2. fig [incroyable] exageradolda). 


énormément [enormemá] adv muchisi- 


mo ; ~ de muchísimolma) ; ~ de gens 
muchisima gente. 


énormité [en>rmite] nf - 1. [gigantisme] enor- 


midad f - 2. [absurdité] barbaridad f ; dire des 
~s decir barbaridades. 


enquérir 19] [äkerir] > s'enquérir vp sout 


- 1. [demander des nouvelles] : s'~ de qqn pregun- 
tar por alguien - 2. [s'informer] : s'~ de qqch 
informarse sobre algo. 


enquête [öket] nf- 1. (recherche & DR] investi- 


gación f ; ~ de routine investigación rutina- 
ria - 2. [sondage] encuesta f. 


enquêter {s [úkete] vi- 1. [policier] investigar 
- 2. [sonder] encuestar. 
enquêteur, euse ou trice [äketær, 07, 
pen nm, f - 1. [de police] investigador m, -ra f 
- 2. [pour un sondage] encuestador m, -Tà f. 
enquiers (etc) c> enquérir. 
duda 5kikiná, āt] ad fam 
enquiquinant, e [ákikiná, át] a 
- à fastidioso(sa) - 2. [qui importune] 
pesado(da). | 
enquis, e [äki, iz] pp E-enquérir. 
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enraciner 131 [ärasine] vt littéral & fig arrai- 
gar. 


<> s'enraciner vp littéral & fig echar raíces. 


enragé, e [äraze] adj - 1. [chien] rabioso(sa) 
- 2. fig [joueur] empedernido(da). 


enrageant, e [ürazä, àt] adj exasperante. 


enrager [17] [áraze] vi : ~ de faire qqch dar 
rabia hacer algo ; faire ~ qqn hacer rabiar 
a alguien. 


enrayer 111 [ãrsje] vt - 1. [épidémie] detener 
- 2. [inflation, crise] frenar. 

< s'enrayer vp [arme] encasquillarse. 

enrégimenter 6) [Grezimáte] vt - 1. [dans 
Varmée] incorporar a un regimiento - 2. péj 
[dans un groupe, parti] afiliar. 

enregistrement [irozistramá] nm - 1. [de 
son, d'images] grabación f ; ~ pirate grabación 
pirata - 2. (à l'aéroport] facturación f ; ~ des 
bagages facturación de equipajes - 3. AD- 
MIN [formalité] inscripción f ; [lieu] registro m 
- 4, [consignation] anotación f. 


enregistrer 131 [Grazistre] vt - 1. [son, images 
& INFORM] grabar - 2. [constater, inscrire] registrar 
- 3. [bagage] facturar. 


enregistreur, euse [irozistror, øz] adj 
registradoríra) 

enrhumé, e [äryme] adj resfriado(da). 

enrhumer [3] [iryme] vt resfriar. 

< s'enrhumer vp resfriarse. 

enrichi, e [árifil adj - 1. [gén] enriqueci- 
dolda) - 2. fig [orné] : ~ de adornado con. 

enrichir (32) [Grifir] vt enriquecer. 

< s'enrichir vp enriquecerse. 


enrichissant, e [ãrifisã, át] adj enriquece- 
dortra). 


enrichissement [árifismá] nm enriqueci- 
miento m. 


enrobé, e [ársbe] adj - 1. [bonbon] : ~ de ba- 
ñado de - 2. fam [personne] rellenitolta). 

enrober B] [Grobe] vt - 1. [recouvrir] : ~ de ba- 
ñar con - 2. fig [déguiser] disimular. 

<- s'enrober vp [grossir] entrar en carnes. 

enrólement [ärolmü] nm alistamiento m. 

enróler i) [árole] vt alistar, enrolar. 

<æ s'enróler vp alistarse, enrolarse. 


enroué, e [(úrwe] adjronco(ca) ; être ~ estar 
ronco. 


enrouer [5] [Grwe] vt enronquecer. 
< s'enrouer vp enronquecerse. 


enroulement [árulmá] nm enrollamien- 
to m ; ARCHIT voluta f. 


enrouler [2] [ärule] vt enrollar ; ~ qqch au- 
tour de qqch enrollar algo alrededor de 
algo. 

<> S'enrouler vp - 1. [entourer] : s'- sur/autour 
de qqch enrollarse en/alrededor de algo 


- 2. [se pelotonner] : s'~ dans qqch envolverse 
en algo. 


enrouleur, euse [ürulær, øz] adj enrolla- 
doríra). 


ENS (abr de École normale supérieure) nfinsti- 
tución de enseñanza superior especializada 
en humanidades; elle a fait l'~ ha estudiado 
en la ENS. 


ensabler 1] [ásable] vt encallar. 
< s'ensabler vp encallar; [port] enarenarse. 


ENSAD, Ensad [ensad] (abr de École natio- 
nale supérieure des arts décoratifs) nf centro 
de enseñanza pública francés dependiente 


del Ministerio de la Cultura que forma a futu- 
ros creadores. 


ENSAM, Ensam [ensam] (abr de École natio- 
nale supérieure des arts et métiers) nf centro 
de enseñanza pública francés destinado a la 
formación de ingenieros ; il a fait l'~ ha estu- 
diado en la ENSAM. 


enseignant, e [ásená, át] > adj docente. 
<> nm, f profesor m, -ra f. 


enseigne [ásen] nf - 1. [de commerce] letre- 
ro m ; ~ lumineuse letrero luminoso - 2. MIL 
bandera f, estandarte m - 3. loc: être logé à 
la méme - estar en el mismo barco. 


< à telle enseigne que loc conj sout hasta 
tal punto que. 


enseignement [ásente)má] nm - 1. [génl 
enseñanza f ; ~ primaire/secondaire ense- 
ñanza primaria/secundaria ; ~ privé ense- 
ñanza privada - 2. fig [leçon] lección f. 

enseigner ja) [ásene] <> vt enseñar ; ~ 


qqch à qan enseñar algo a alguien. © Y 
enseñar. 


ensemble [äsäbl] > adv- 1. [en collaboration) 
juntosítas) - 2, len même temps] a la vez -3- a 
harmonie] : aller ~ ir bien, pegar. © de À 
- 1. [gén] conjunto m ; dans l'~ en conjuntos 
l'~ de el conjunto de - 2. [harmonie] : avec U 
bel - al unísono. lb 

<= grand ensemble nm urbanización f EP. 
fraccionamiento m Amér. 


ensemblier [ásáblije] nm - 1. (décorateur) de 
corador m, -ra f - 2. CINÉ & TV ayudante M 
decoración. be 

ensemencer [16] [ásoamáse] vt - 1. [terre] $0 
brar -2, [rivière] repoblar, 

enserrer (a) [úsere] vt ceñir. ale 

ENSET, Enset [enset] (abr de École nanei nf 
supérieure de l'enseignement techniq 
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entortiller 


centro de enseñanza pública francés que for- 
ma a los futuros profesores de asignaturas 


técnicas y científicas. 


ensevelir 1321 [Gsovío)lir] vtlittéral & fig sepul- 
tar. . 
+ s'ensevelir vp enterrarse. 


ensoleillé, e [ässleje] adj soleado(da). 
ensoleillement [ásolejmá] nm insola- 
ción f (horas de sol). 


ensommeillé, e [ásomeje] adj soñolien- 
tolta). 


ensorceler 124] [ăsərsəle] vt hechizar. 


ensorcellement [ásorselmá] nm hechi- 
Zom. 


ensuite [äsuit] adv - 1. [après, plus tard] des- 
pués - 2. (plus loin] a continuación - 3. [en second 
lieu] y además. 


ensuivre [89] [ásyivr] <> s'ensuivre v im- 
pers: il s'en est suivi... ha provocado... ; il 
s'ensuit que... se deduce que... ; et tout ce 
qui s'ensuit y todo lo demás. 

entaille [átaj] nf - 1. lencoche] muesca f 
-2. [blessure] corte m. 

entailler B) [Gtaje] vt cortar. 

+ s entailler vp cortarse. 


entame [Gtam] nf primer corte m. 
entamer {3 [átame 
Empezar - 2, [comm 


tions] ent 7 
A res :[ 


conomi 
Cher] cortar. | 
ent e 
- Sen Pl [tantre] vt cubrir de sarro. 
F vp cubri 
entassem rse de sarro. 
miento m. 
entass 
e er 31 [ät i 
2 personnes] lu - 1. [objets] amontonar 
as 3 


` ser wp - 

2: [personnes] api EA [objets] amontonarse 

endem ss 

q M Ñ “a nm - 1, PHILO racio- 
Sca nsion] : dépa fm 

ent par al entendimi passer l’- de 


en 
buen Ur [ata 


] vt - 1. (nourriture, boisson] 
encer - conversation, négocia- 
~ travail] empezar, comen- 
es, réputation] mermar - 4. [écor- 


ent [átasmá] nm amontona- 


| ento de alguien. 

è nte ŒR] nm: à bon ~ 

a ndedor (con) pocas palabras 
ndi 

nte S (etc) ente 


an e 
Oreille nda quer ntender que - 4. sout [vou- 


er que ; : 
entenderla ¿ne pas l'- de cette 


* 

+ s'entendre wp - 1, [sympathiser] : 5'= avec 

sl Res con alguien, llevarse bien 
alguien - 2. [se mettre d'accord] ponerse de 

acuerdo -3. [savi Era 


vir] : s'- à faire qach/en qach 
saber hacer algo/de algo; pei entender 


(mucho) de eso - 4, [être évident] : cela s'en- 
tend por supuesto - 5, [Sécouter] : on ne s'en- 
tend plus aquí no hay quien se entienda. 

entends (etc) entendre. 

entendu, e [átády] <> pp © entendre. 
<> adj- 1. [compris] claro(ra) ; (c'est) ~! ¡de 
si + 2, (sourire, air] cómplice (en aposi. 
ción). 


entente [átát] nf - 1. [harmonie] armonía f; 
POUIT alianza f - 2. [accord] acuerdo m, 


entériner [3] [ãterine] vt ratificar. 
entérite [āterit] nf enteritis f inv. 
enterrement [ätcrmä] nm entierro m. 
enterrer [4] [útere] vt enterrar ; ~ sa vie de 


garcon celebrar su despedida de soltero. 
+ s'enterrer vp fig enterrarse. 


entétant, e [átetá, át] adj mareante. 
en-tête [ütet] (pl en-tétes) nm membrete m. 


entêté, e [ätete] > adj tercolca). > nm, f 
cabezota mf. 


entêtement [átetmá] nm - 1. péj [obstination] 
cabezonería f - 2. [ténacité] terquedad f. 


entéter (1) [tete] = s'entêter vp empe- 
ñarse ; s'~ à empeñarse en ; s'~ dans qqch 
empeñarse en algo. 


enthousiasme [ütuzjasm] nm entusias- 
mo m. 


enthousiasmer 11 [ãtuzjasme] vt entu- 
siasmar. 


< s'enthousiasmer vp: s'- pour entusias- 
marse por. 


enthousiaste [átuzjast] adj &nmf entusias- 
ta. 


enticher (3) [ãtife] > s'enticher vp : s'- de 
aqch/de qqn encapricharse por algo/por 
alguien. 


entier, ère [átje, er] adj enterolra). 

< en entier loc adv en su totalidad. 

entièrement [átjermá] adv totalmente. 

entité [átite] nfentidad f. 

entomologie [itomalozi] nf entomolo- 
gía f. 

entonner [3] [átone] vt [chant] entonar. 


entonnoir [átonwar] nm - 1. [instrument] 
embudo m -2. [cavité] hoyo m. 


entorse [átors] nf MÉD esguince m ; faire une 
~ à qqch fig hacer una excepción a algo. 


entortiller {31 [ãtərtije] vt enredar. 
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entourage [ātura3] nm - 1. [dôture] cerca f, 
cercado m-2. fig (milieu - gén] entorno m; |- fa- 
mille] entorno m familiar. 


entouré, e [äture] adj - 1. (enclos) rodea- 
dolda) - 2. fig [soutenu] acompañadolda). 

entourer (31 [Gture] vt- 1. [gén] rodear - 2. fig 
[soutenir] apoyar, acompañar. 

< s'entourer vp : s'- de [précautions, mystères] 
rodearse de. 

entourloupette [áturlupet] nf fam ju- 
garreta f. 

entracte [útrakt] nm entreacto m. 

entraide [átred] nf ayuda f mutua. 

entraider 14] [átrede] æ s'entraider vp 
ayudarse mutuamente. 

entrailles [ütraj] nfp! entrañas fpl. 

entrain [ätr£] nm ánimo m, animación f. 

entraînement [ätrenmä] nm - 1. [de méca- 
nisme] arrastre m - 2. SPORT entrenamiento m ; 


manquer d'~ faltarle a uno entrenamiento 
-3. [préparation] práctica f. 


entraîner (4] [átrene] vt - 1. [emmener & TECH- 
NOL] arrastrar - 2. [provoquer] suponer - 3. SPORT 
entrenar. 


< s'entraîner vp - 1. SPORT entrenarse - 2. [se 
préparer] practicar; s'- à faire qqch practicar 
algo. 


entraîneur, euse [útrencr, øz) nm, f SPORT 
entrenador m, -ra f. 


entraíneuse [itrenoz] nf [dans un cabaret, etc] 
chica f de alterne. 


entrant, e [átrá, át] adj entrante. 


entrapercevoir [52] [útrapersavwar] vt 
entrever. 


entrave [3] [átrav)] nf traba f. 


entraver [átrave] vt- 1. [animal] trabar - 2. fig 
[action] poner trabas a. 


entre [útr] prép entre ; ~ nous entre no- 
sotros. 


entrebáillement [átrobajmá] nm resqui- 
cio m. 


entrebáiller (31 [ätrobaje] vt entreabrir ; 
être entrebáillé estar entreabierto. 
entrechat [átrafa] nm trenzado m. 


entrechoquer 13] [útrofoke] vt entrecho- 
car. 


<æ s'entrechoquer vp entrechocarse. 
entrecôte [ätrskot] nf entrecot m. 


entrecoupé, e [ätrokupe] adj: ~ de entre- 
cortado por. 


entrecouper [3] [(átrokupe] vt entrecortar. 


entrecroiser (3] [(itrokrwaze] vt entrecru- 
zar. 
< s'entrecroiser vp entrecruzarse. 


entre-déchirer [3] [útradefire] > s'en- 
tre-déchirer vp destrozarse. 


entre-deux [ätrada] nm inv hueco m : dans 
l'~ en el intervalo. 


entre-deux-guerres [ätrədøger] nm ou nf 
inv período m de entreguerras 


entrée [ütre] nf - 1. [gén] entrada f ; ‘- libre’ 
“entrada libre’ ; '- interdite’ entrada pro- 
hibida' ; ~ des artistes entrada de artistas ; 
~ en scène fig & THÉÂTRE entrada en escena; ~ 
de service entrada de servicio : - en fonc- 
tion entrada en funciones ; avoir ses ~s 
chez qqn tener puerta abierta con alguien 
- 2. (plat) entrante m, primer plato m - 3. (dé- 
but] principio m ; ~ en matière preámbu- 
lo m ; d'~ de jeu de entrada 

entrefaites [útrofet] nfpl: sur ces ~ en 
esto, en estas. 


entrefilet [ütrafilc] nm suelto m 

entregent |ütra3û] nm sout : avoir de l'~ te 
ner don de gentes 

entrejambe [útra3úb] nm entrepierna f. 

entrelacer (16) [útrolase] vt entrelazar. 

 s'entrelacer vp entrelazarse 

entrelarder 13] [ätrolarde] vt: ~ de mez- 
clar con. 


entreméler (1) [átromele] vt entremezclar, 
mezclar Esp, entreverar Amér ; ~ de meze 
con. 


<æ s'entreméler vp entremezclarse Esp. 
entreverarse Amér. 

entremets ' (etc) œ entremettre. 

entremets? [âtrəme] nm postre m. ; 

entremetteur, euse [útrometer, 07] nM, 
intermediario m, -ria f. í 

<> entremetteuse nf péj & vieilli alcahueta t- 

entremettre 184] [atrometr] > s'entre 


mettre vp intervenir ; s'- dans intervenir 
en. 


entremis, e [ätromi, iz] pp —entremet 
tre. À 

entremise [ätromiz] nf mediación f; P? 
l'~ de por mediación de. 

entrepont [atrop3] nm entrepuente m. 

entreposer 1 [ätrapoze] vt depositar- 

entrepôt [útrapo] nm almacén m. 

entreprenais (etc) r> entreprendre. 16 


entreprenant, e [ütropronG, Gt] adi” {er 
namique] emprendedortra) - 2. [auprès [e 
mes) atrevido(da). 
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entreprendre 179] [Gtroprádr] vt + 1, [com- 
mencer) emprender ; ~ de faire qqch propo- 
nerse a hacer algo - 2. fam [entretenir] : ~ qqn 
sur entretener à alguien con. 


entreprends (etc) œ~ entreprendre 


entrepreneur. euse [ūtrəpranær, oz] 
nm, f- 1. CONSTR contratista mf - 2. [patron] 
empresario m. -Ma f. 


entrepris. e [ätropri. iz] pp E> entrepren- 
dre 


entreprise [útropriz] nfempresa f; la libre 
~ la libre empresa : ~ nationalisée empre- 
sa nacionalizada 


entrer (3) [atre] <> vi - 1. [penétrer] entrar; ~ 
dans {qén] entrar en ; [bain] meterse en ; ~ 

par [porte, fenêtre] entrar por : entrez ! ¡pase!, 

¡pasen! - 2. {être admis, devenir membre] : ~ à [club, 

parti) entrar en. ingresar en ; ~ dans [affaires] 

| meterse en. [enseignement] entrar en ; ~ en 
politique meterse en política ; ~ à l'hôpi- 

tal ingresar en el hospital ; ~ à l’université 
entrar en la universidad. <> vt introducir ; 


faire - qqch introducir algo ; faire - qqn 
hacer entrar a alguien 


entresol [átrasal| nm entresuelo m 
a E | 
ntre-temps (ütrota] adv mientras tanto. 


e [40] [dtrotnir) vt - 1. [faire durer - 
rbol eer + [- feu] alimentar ; [- amitié, 
man yel ar - 2. [soigner - maison, jardin, etc] 

“ner; ~ qqn [personne, famille] mantener 


à alguien -3 [ 
+3. [parler]: ~ qqn d 

8 P qg C < 
ar con alguien sobre alg à qqch conver 


== sen A 
qqn) seul A Nr 
de soil cuidarse con alguien) - 2. {prendre soin 
entret ES 
ir. ph [Gtrotny] <> pp t—entrete- 
bien/maj eri Cuidado(da) ; bien/mal ~ 
dolda). idado - 2, [personne] manteni- 
entreti 
len [à a 
mantenim StR] nm - i 
ción et miento Lam - 14. [soins] cuidado m, 


c m -2. [con 

de versation] conversa- 
jo. mbauche entrevista f de traba- 
Entreti 


en : 
Ntret; drai 


ns 
ntretin (et) — entretenir 
a S (etc) LC entretenir 
"tue ã ; 
matarse et 7) [ūtrətye] æ ş' 5 
ntre a otros) iii 
entre, rrai (etc) kE entrevoir 
ntr vor"? entrevoir 
bh G 
Sem (62) [ätray 
2 wa 
en trey re pere PAR 
entr (eto) | 
à entrev 
Yais ( ES 
et 
€, == entrevoir 


entrevu e [àtrəvy] po = entrevoir 
entrevue [útrovy] nf entrevista 4 
entrouvert. € [ütruver ext) 

trouvrir. <> əd} entreabiertolta) 
entrouvre (etc) > entrouvrir 
entrouvrir B4] lOtruvrir] vt entreabrir 
< S'entrouvrir vp entreabrirse 


énumération [enymerasi5] nf 
iL ymerasj3) nf enumera- 
ción f. p Smera 


[== en 


énumérer (18) Lenymere] vt enumerar 

env. abr de environ. 

envahir 22) lávair] vt- 1. [gen] invadir - 2, [ac- 
caparer] absorber. 

envahissant, e [üvaisä, át] adj - 1. [herbes] 
invasor(ra) - 2. fam [personne] avasalladoríra) 

envahissement [avaismá] nm invasión f 

envahisseur [úvaiscer] nm invasor m 


enveloppe [ùvləp] nf- 1. [de lettre] sobre m ; 
mettre sous ~ meter en un sobre ; ~ à fenê- 
tre sobre con ventana ; ~ timbrée sobre 
sellado - 2. [d'emballage] envoltura f- 3. [de grai- 
ne] vaina f - 4. [budget] suma f (de dinero); ~ 
budgétaire presupuesto m. 
envelopper (3 [ãvləpe] vt envolver. 
æ s'envelopper vp: s'~ dans envolverse 
en. 
envenimer 3] [úvnime] vt- 1. [blessure] infec- 
tar - 2. fig [querelle] enconar. 
+ s'envenimer vp - 1. [blessure] infectarse 
- 2, fig (atmosphère, relations] degradarse, 
emponzoñarst. 
envergure [ávergyr] nf envergadura f. 
enverrai (etc) > envoyer. 


envers! [äver] prép [à l'égard de] (para) con ; 
- et contre tout contra viento y marea. 

envers? [áver] nm - 1. [de vêtement] revés m 
2. [face cachée] cara foculta ; l'~ du décor THÉA. 
TRE detrás del escenario ; fig la cara oculta 
de algo. f 

+ à l'envers loc adv al revés, del revés. 


envi [ávi] æ à l'envi loc adv sout a porfía. 
enviable [ávjabl] adj envidiable. 


envie [ävi] nf - 1. [désir] ganas fpl ; avoir ~ de 
qqch/de faire qqch tener ganas de al o/de 
hacer algo ; mourir d'- de morirse de ga- 
nas de - 2. [jalousie] envidia f ; faire ~ à qqn 
apetecer a alguien E 

envier (9] [ãvje] vt envidiar ; n'avoir rien à - 
à qqn /à qqch no tener nada que envidiar 
a alguien/a algo. 

envieux, euse [ávje, az) adj &nm, fenvidio 
solsa). 
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environ [úvir3] adv aproximadamente, 
alrededor de. 


environnant, e [ávironá, at] adj cerca- 
no(na). 


environnement [ävironmä] nm - 1. [nature] 
medio ambiente m - 2. [entourage € INFORM] 
entorno m. 


environnemental, e, aux [ávironmátal, 
0] adj medioambiental. 


environner [3] [ávirone] vt rodear. 


environs [ävir3] nmp! alrededores mpl ; 
dans les ~ de [lieu] en los alrededores de ; 
aux ~ de [lieu] en los alrededores de ; [époque] 
alrededor de, por ; [heure] a eso de. 


envisager 117] [ávizaze] vt - 1. [considérer] con- 
siderar - 2. [projeter] proyectar ; ~ de faire 
qqch tener previsto hacer algo. 


envoi [ávwa] nm envío m; ~ contre rembour- 
sement envío contra reembolso. 


envoie (etc) œ> envoyer. 


envol [áva1] nm- 1. [d'oiseau] vuelo m; prendre 
son - levantar el vuelo - 2. [d'avion] despe- 
gue m -3. fig [essor] desarrollo m. 


envolée [avale] nf [poétique] vena f ; FIN subi- 
da f estrepitosa. 


envoler 12] [ávale] = s'envoler vp - 1. [oi- 
seau] echar a volar, levantar el vuelo 
- 2. (avion) despegar - 3. fam [disparaître] esfu- 
marse. 


envoútement [ávutmá] nm embrujo m, 
hechizo m. 


envoúter [3] [ãvute] vt embrujar, hechizar. 


envoyé, e [avwaje] > adj fam : bien ~ [remar- 
que] bien dirigido. <> nm, fenviado m, -da f ; 
~ spécial enviado especial. 
envoyer [30] [ūvwaje] vt - 1. [paquet, lettre] 
enviar ; ~ qqch à qqn enviar algo a alguien 
- 2. [personne]: ~ qqn faire qqch mandar a 
alguien a hacer algo ; ~ promener qqn fam 
mandar a alguien a paseo. 
< s'envoyer vp fam - 1. (bouteille, géteau] : s'- 
qqch meterse algo entre pecho y espalda 
- 2. [cornée] cargar con. 
envoyeur, euse [üvwajæk, øz] nm, f remi- 
tente mf. 


enzyme [üzym] nm ou nf enzima f, 
éolien, enne [cəljt, en] adj eólicolca). 
<- éolienne nf aeromotor m. 
épagneul [cpanel] nm podenco m. 


épais, aisse [epe, £s] adj - 1. (chose, personne, 
plaisanterie] gruesolsa) - 2. [brouillard, sauce] 
espesolsa). 


épaisseur [epescr] nf - 1. [largeur] grosor m 
- 2. [densité] espesura f - 3. fig [consistance] pro- 
fundidad f. 


épaissir (321 [epesir] <> vt espesar. <> vi 
- 1. [sauce] espesarse - 2. [taille] ensanchar. 

-æ s'épaissir vp - 1. [liquide, brouillard] espesar- 
se - 2. [taille] engordar - 3. [mystère] oscurecer- 
se. 


épanchement [epãfmã] nm - 1. [effusion] 
desahogo m - 2. MÉD derrame m ; ~ de syno- 
vie derrame sinovial. 


épancher 13] [epá/e] vt sout dar rienda suel- 
ta a ; ~ son cœur desahogarse. 


<> s'épancher vp desahogarse. 


épanoui, e [epanwi] adj- 1. [personne] realiza- 
dolda) - 2. [visage] risueñolña), alegre 
-3. [corps] generoso(sa). 
épanouir [32] [epanwir] vt- 1. [personne] hacer 
eliz - 2. (fleur] abrir. 
<> s'épanouir wp - 1. [fleur] abrirse - 2. [visage] 
iluminarse - 3. (corps) desarrollarse - 4. [per- 
sonnalité] realizarse. 
épanouissement [epanwismá] nm - 1. [de 
fleur] florecimiento m - 2. [de visage] felicidad f 
- 3, [de corps, de personnalité] plenitud f. 
épargnant, e [eparná, át] > adj ahorrati- 
volva), ahorradoríra). <> nm, f ahorra- 
dor m, -ra f ; les petits -s los pequeños 
ahorradores. 
épargne [eparn] nf ahorro m. 
épargner 3] [eparne] vt - 1. largent, explica- 
tions) ahorrar ; ~ qqch à qqn ahorrar algo 2 
alguien -2, [personne] perdonar la vida -3. [ne 
pas détruire] respetar. 
< s'épargner vp : s'- qqch ahorrarse algo: 
éparpiller (3] [eparpije] vt dispersar. 
< s'éparpiller vp dispersarse. 
épars, e [epar, ars] adj sout disperso(sa). j 
épatant, e [epatá, át] adj famestupendo(da. 
Esp, padre Amér. 
épate [cpat] nf fam farde m ; faire de l'- far 
ar. 
épaté, e [cpate] adj- 1. [nez] chatolta) Esp, ña 
tolta) Amér - 2. fam [étonné] pasmado(da . à 
épater (3) [epate) vt fam dejar pasmadol i 


er 
épaule [epol] nf 1. Anar hombro m : hauso 
es ~s encoger los hombros, oncog? au par 
hombros - 2. CUUN paletilla f; ~ d'agne 
letilla de cordero. rom 
épaulement [epolmá] nm - 1. mur] MU 
de contención - 2. tot rollano m. aro 
épauler p) [epole] vt - 1. [fusil] onca! Yal- 
a CONSTR contener - 3. fig [personnel rosp 
ar. 
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épluchage 


épaulette [epolet] nf - 1. MIL charretera f 


-2. [rembourragel hombrera f. 


épave [epav] nf - 1. [de navire] restos mpl 
-2. [voiture] chatarra f- 3. fig [personne] ruina f. 


épée [epe] nfespada f; ~ de Damoclès espa- 
da de Damocles ; c'est un coup d'~ dans 


l'eau es como arar en el mar. 
épeler 1241 [eple] vt deletrear. 
épépiner 13] [epepine] vt despepitar. 


éperdu, e [eperdy] adj [sentiment] apasiona- 


dolda) ; être ~ de [personne] estar loco de. 


éperdument [eperdymä] adv perdida- 


mente. 
éperlan [eperlá] nm eperlano m. 
éperon [epr5] nm - 1. [gén] espolón m ; ~ ro- 
meux espolón rocoso - 2. [de cavalier] espue- 
éperonner BI [eprone] vt espolear. 
épervier [epervje] nm gavilán m. 
éphèbe {efeb] nm efebo m. 
éphémère [efeme 
© nm efímera f. 
éphéméride i 
fe éri i 
a alon naid] nf efeméride f ; 
Freri] nm - 1. BOT espiga f; ~ de maïs ma- 
, C&T- 2. [de cheveux] remolino m. 
£pice [epis] 


épicé o o especia f. 
+ © [episel 2: 
2. récit ppise] ad - 1. [plat] sazonado(da) 


épi i 
Picéa lepisca] nm picea f. 


R] <> adj efímerolra). 


Pic i 
épicer PEU nm epicentro m, 
SPimentar | vt-1. [plat] sazonar - 2, [récit] 
Picer e ; š 

com nbleeia i] nf» 1. [magasin] tienda f do 
yl Ci estiba. barrotería f Amér - 2, [den- 

ult arin, Pl; ~ fine tienda selecta 

Picie 

“Ya f Esp 


re lepisje 
à SJC, er 
Picurign aro ero m, ee A ai j 
ir ENNE [epikyris acte 
épidé (a). PIRYRjE, en] adj & nm, f 
'démie j... 
SPidém que D nfopidomia f 
pjg (Ca) S [enidemik] adj - 1. [maladie] epi- 
á der e le * 19 Isentiment] contagiosolsa). 
Pidermi Piderm] nm epidermis f inv. 
Pier, © [epidemik] ad epidérmi- 
el asbie] vtt. l A 
ble le ar, * (espionner] espiar - 2, [ob- 
Chasse vo] nm. 1 
RADIO m [de guerre] chuzo m-2. [de 


€pigramme 
que] epigram 
dero cocida a 
parrilla, 


épilation [epilasj3] nf depilación f. 
cire depilación a la cera. q AN 
épilepsie [cpilepsi] nf epilepsia f. 
épileptique [epile 
colca). 
épiler B3) [epile] vt depilar. 
< S'épiler vp depilarse, 
épilogue [cpiləg] nm epílogo m. 
épiloguer 1) [epiləge] vi: ~ sur hacer co- 
mentarios sobre. 


épinard [epinar] nm espinaca f; ~s en bran- 
ches espinacas en rama. 

épine [epin] nf- 1. [piquant] espina f; tirer une 
~ du pied à qqn fig quitar un peso de enci- 
ma a alguien -~ 2. [arbrisseau] espino m. 

-æ épine dorsale nf espina f dorsal. 

épineux, euse [cpinø, øz] adj espinoso(sa), 


épingle [cpčgl] nf- 1. [gén] alfiler m ; ~ à che- 
veux horquilla f ; ~ à nourrice ou de sûreté 
imperdible m - 2. loc : monter qqch en ~ dra- 
matizar ; tiré à quatre ~s de punta en blan- 
co ; tirer son ~ du jeu salir del apuro. 


épingler (31 [cpčgle] vt- 1. [fixer] prender con 
alfileres - 2. fam [arrêter] pescar ; il s'est fait ~ 
par la police lo ha pescado la policía. 


épinière [epinjer] œ moelle. 
Épiphanie [epifanil nf Epifanía f. 


épiphénomène [epifenamen] nm epifenó- 
meno m. 


épique [cpik] adj épico(ca). 

épiscopal, e, aux [cpiskəpal, o] adj episco- 
pal. 

épiscopat [episkopa] nm episcopado m. 

épisiotomie [epizjatomi] nf episiotomía f. 


épisode [epizod] nm - 1. (de film] capítulo m 
-2. [événement] episodio m. 


[epigram] <> nf [poème satiri- 
a f. <> nm CUN chuleta de cor 
l vapor, empanada y asada a la 


ptik] adj & nmf epilépti- 


épisodique {epizodik] adj episódicolca). 
épistémologie [epistemologil nf opiste- 


mología f. 


épistolaire [epistolerl adj epistolar. 
épitaphe [epitaf] nf opitafñio m. 
épithète [epitet] ad) & nf epíteto. 

épitre [cpitr] nf RELIG opistola f. 

éploré, e [cpləre] adj- 1. [personne] dosconso: 


ado(da) - 2. [visage, air, voix} afligidolda). 


piuca e leply fazl nm» 1. [de légumes] mon- 
a 


dura f- 2. [de comptes, de textes) espulgo m. 
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épluche-légumes [eply flegym] nm nv pe: 
ador m. 


éplucher (1) leplyfel vt + 1. légumes] polu 
«2, fig (texte, comptes] espulgar 

épluchure [cplyfynl nf mondadura f. 

éponge epis] nf esponja f ; Jeter l'~ tirar 
a toalla; passer l'~ hacer borrón y cuenta 
nueva 

éponger un lepse] vt enjugar. 

<æ s'éponger vyp: s'~ le front socarso la 
fronto, 

épopée lepopel nf epopeya f. 

époque [epòk] nf época f; à l~ en la época ; 
d'~ de Ta 

<> Belle Époque nt: la Belle Époque la Bollo 
Epoque, 

épouiller mlepujel vt desplojar, 

époumoner 13) [epumane] = s'époumo- 
ner vp desgañitarso. 

épouse t>- époux. 

épouser p [epuze] vt- 1, [se marier avec] casar- 


se con - 2. [suivre > forme] adaptarso ; |- Idées, 
panapes] abrazar 


Spousseter hr lepuste] vt quitar el polvo 
de 


> 


époustouflant, e [epustullá, Gt] adj fam 
pasmoso(sa) 


époustoufler n) lepustuflel vtfamdojarbo- 
quiabiertolta). 


épouvantable [cpuvátabl] ad} espanto- 
solsa) 


spouvantali lepuvåtaj] nm espantajo m ; ~ 
moineaux espantapájaros m inv. 


épouvante [epuvát] nf terror m 
épouvanter (1) [cpuvóte] vt aterrorizar, 


époux. épouse [epu, cpuz] nm, f esposo m, 
-Su f ; prendre pour ~ tomar por esposo. 


éprendre (79) [epuúdn)] = s'6prendre vp: 


s'- de qqn/de qqch prendarso de algulen/ 
de mgo. 


épreuve [eprev] nf prueba f; à toute ~ u 
prueba de bombas ; à l'~ de a pruoba do ; 
mettre à l'~ poner a prueba ; ~ écrite/orale 


prueba escrita/oral ; ~ de force fig prueba 
do fuerza 


épris. e [epui, iz] <> pp 1--éprendre. 


<> adj : ~ de [amoureux de] prendado do ; pas- 


slonné de] apasionado por. 


éprouvé, e [epruve] adj -1, [méthode] proba: 
dolda) «2, [personnel afoctado(da) 


éprouver (1) [epuuve] vt > 4. [tester] probar 
«2, [fahe souli] afectar ; être éprouvé par 
estar afoctado por 3, ressenti sentir 4, [dit 
licuté] sufrir, 


éprouvette [epruvet] nf probola f, 

EPS (abr de éducation physique et sportive) nf 
oducaclôn f física ; aujourd*hul, j'ai ~ hoy 
tengo educación física, 

épuisant, 0 [epyiza, at] adj agotador(ru), 

épuisé, e [epyizel ad] aoladotdu) 


épuisement lepyizma] nm agotamilon- 


tom ; jusqu'à ~ des stocks hasta agotar las 
oxistencias, 


épuiser a) lepyize] vt agotar. 


épuisette [epyizetl nf sulabro m, sacado: 
ru f. 


épuration [epyuasj3) nf dopuración f. 

¿pure [epyx] nf dibujo m lócnico., 

épurer (3) [epyue] vt dopurar, 

équarrir pa [ckuxin] vt- 1, [poutre] oscuadrar 
«2. [animal] doscunurtlzur. 

équateur Jekwatcn] nm ecuador m. 

Équateur Jekwatex] npr m : l'~ Ecuador, 

équation Jekwas]5] nfocuación f; ~ du pro- 


mier/second degré ocuación do primer/8o 
gundo grado, 


équatorial, e, aux [ekwutorjal, o) adj 
ecuatorial, 


équatorien, enne [ekwatonje, en] ad 
ecuntoriano(ma, 

+ Équatorien, enne nm, focuatorlano m, 
na f. 


équerre [ekex] nf oscuadra f ; en ~ U 
oscuadra, 

équestre [ekestu] adj ocuestro, 

équeuter (3) |ckote] vt quitar ol rabillo & 
(fruta). 


équidistance [ekyidistas] nf oquidistan: 
da f; à ~ de la gare et de l'aéroport a la m A 
mu distancia do la ostación quo dol aor 
puorlo. 


óquidistant, e [ekyidistá, ät] ad) oquidis" 
tanto. 


équilatéral, o, aux [ekyilateral, o] adj 
oquilátoro(ra). 


5 

équilibre [ckilibu] nm - 1. (gtl purs 

brio m ; en ~ on equilibrio ; perdre, 100 M: 
dor el oquilibrio 2, (d'une situation] bulané 


1 
équilibré, e [ekilibue] adj oquilibrado(da 
équilibrer p [ekilibue] vt oquilibrat: 

+ s'équilibrer vyp oquilibrarso. Pi 
équilibriste [ekilibwist] nmfoquilibri# 
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équipage jekipaz) nm tripulación f 
équipe Jekip) of equipo m ; d'~ [tavail, spon] 
de equipo; faire ~ avec formar equipo con; 
travailler en ~ trabajar on equipo ; ~ de se 
cours oquipo de socorro 

équipé, e [ekipe] adj oquipadolda) 

+ équipée nf- 1. [aventure] aventura 122, hum 
[promenade] ec apada f 

équipement [ekipmal om +1, [maténel] oqui 
po m «2, [aménagement] equipamiento m ; ~s 
sportifs/scolaires equipamiento deportivo/ 
oscolar. 

équiper (1) [ekipe] vt oqulpar ; ~ qqch de 
q 14 

qqch oquipar algo con algo. 

< s'équiper yp oquiparso ; s- de equipar- 
s0 con. 


équipier, ère [ckipje, ex] nm, FSPORT compa- 
ñoro m, -ra fdo equipo. 

équitable [ekitabl] adj oquitutivotval, 

équitablement [ckitabləmä] adv oquiluti- 
vamonto, 

équitation [ckitasj3) nf oquituciôn f; faire 
do l'~ hacor oquitación 

équité ekite] nfoquidad f. 

¿quivalent, O [ckivalá, at] adj oquivulonto, 
+ Équivalent nm oquivalonto m 

équivaloir 160] le 

équivalu [ckival 

équivaut (eto) 1 

équivoque ¡e 


“> nf lambiquitó 
vocotea) DE] 


kivalwan] vt oquivalor, 

yl pp inv 1- équivaloir. 

- 6quivaloir, 

Kivak] <= adj equivocotcu), 
OquÍvoco m ; sans ~ Inoquí- 
érable lexabl] nm arco m 
éradication [enadik | 


usj3] nferradicación f. 
radique, ee ación f. 


aile Kkadike] vt orradicar, 

X% s'êre H lerafle] vt arañar, 

éraflur er vp arañarso. 

al dere nf arañazo m. 
"Clcuaie 

Erasm waje] adj [voix] cascudotda). 


Poan erasmus lerasmys] (abr de Euro- 


Actlo 
Versity c00 Scheme fo 
atr Students) r tho Mobility of Uni- 


2 nm Erasmus 
anger avec … asus m ; partir à 
e] ¡Une ri Sens CU do Eras- 
' ~ Una boca Eras 
o len] nf es oca Erasmus. 
ana; notre"! 


i rétienne la ora cris- 
ran Nuostry ora, j 


ctio 
roc lencks 
cclón, "EST nf orocción f; en ~ on 


¡Ve ch 


Q nta 
nt, 
d'nt, è è lentra, üt] adj oxtonuanto. 
inter , etel ad) Oxtonuado(da). 


“Ll Milenio 
A vapulon * Y [fatiguer] oxtonuar 


érémiste Jenemist] = RMiste 
Erevan [erevan] npr Eri 


ergonomic 
colca) 


ván 


Jue [engonsmik] adj ergonómii 


ergot [tngo] nm - 1, W'animal] espolón m ; se 


drossor sur sos =s fie 
f s g ponerse pallitotta) 
«2, [de blé] tizón m Mi 


ergoter pi [ergste] visor quisquilloso(sa) 
El: otháraple lengotenapi] nf ergolera 
la 


ériger tinlenige] vt- 1, (monument origir -2 fg 
[mibunal] constituir + 3, fig [élever]; ~ qqn en 
olovar a algulon a la categoría de. 


æ $ Óriger vp: s~ en orlgirso on. 
ermite [ermit] nm ormitaño m, -Àn F. 
éroder pi [ende] vt oroslonar, 
érogène ferozen] adj orógonoltna). 
érosion [exozj3] nforosión f. 
érotique [ertik] ad) oróticolca). 
érotisme [erotism)] nn orotismo m 
errance fexás) nf vagabundoo m. 


errant, e fenó, at] adj + 1, [gén] errante 
+2. (chien, chat] callojero(ra). 


erratum fenutom] (pl errata [exata)) nm 
orrata f. 


<æ errata nn inv lo fdo orralas, 


errements [cuná) npl ; retomber dans ses 
anclens ~ volvor n las andadas. 


errer jaj [ene] v/ errar, vagar. 


erreur [unan] nf error m, equivocación f ; 
falre ~ estar equivocudo(da) ; falre une ~ 
comoter un orror ; induire en ~ inducir a 
orror ; par ~ por error; sauf ~ (do ma part) 
salvo error (por mi parto) ; ~ Judiclalro 
error judicial. 


erroné, e [eranc] adj orrónoo(a), 
ersatz {cuzats] nm sucodánoo m. 


éructer p) [enykte] <> vi uruciar. <> vt flg 
[Injures) proferir. 


érudit, e [enydí, it] adj & nm, foruditolta), 
érudition [enydisj5) nforudición f. 


éruption [cnypsj3l nf - 1 igón] orupción f 
- 2. [de joie, de colère] UCCOSO m. 


Érythrée [exite] npr f: V~ Erilron f. 


érythréen, enne lenitneč, en] ad) orl 
troo(a), 
+ Érythréen, enne nm, foritrootu). 


es |c] i- Útro. 
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ES (abr de économique et social) SCOL en el sis- 
tema escolar francés, los cursos correspon- 
dientes al bachillerato con una modalidad en 
economía y ciencias sociales. 


E/S (abr écrite de entrée/sortie) INFORM E/S. 
es [es] prép en. 


ESA, Esa [eza] (abr de European Space Agen- 
cy)nfESA f. 


ESB (abr de encéphalopathie spongiforme bo- 
vine) nfEEB f; l'~, que l'on appelle aussi ma- 
ladie de la “vache folle” la EBB. también lla- 
mada enfermedad de las “vacas locas”. 


esbroufe [ezbruf] nffemchuleria f; faire de 
l'~ chulear, hacerse el chulo. 


escabeau. x [eskabo] nm [échelle] escale- 
rilla í. 

escadre [eskadr] nf escuadra f. 

escadrille [eskadrij] nf escuadrilla f. 

escadron [eskadr5)] nm escuadrón m. 

escalade [eskalad] nf escalada f. 

escalader 13] [eskalade] vt escalar. 


escale [eskal] nf escala f ; faire ~ à hacer 
escala en ; ~ technique escala técnica. 


escalier {[cskzlje] nm escalera f ; ~ en coli- 
maçon escalera de caracol ; ~ roulant ou 
mécanique escalera mecánica ; ~ de se- 
cours escalera de incendios ; ~ de service 
escalera de servicio. 


escalope [eskalop) nf filete m Esp ; ~ panée 
escalope m 


escamotable [eskamoatabl] adj plegable. 


escamoter (3) [cskamate] vt - 1. [gén] esca- 
motear - 2. AÉRON replegar - 3, (mot, son] co- 
merse. 


escampette [eskápet] > poudre. 
escapade [eskapad] nf escapada f. 
escarbille [eskaxbij) nf pavesa f. 


escargot [cskaxgo] nm caracol m ; comme 
un - lentement) a paso de tortuga 


escarmouche [eskarmuf] nf escaramu- 
za f. 


escarpé., e [cskarpe] adj escarpadolda). 

escarpement [cskaxpamü] nm escarpa- 
miento m 

escarpin [cskarpt] nm zapato m de tacón. 

escarre |cskar] nf escara f. 

Escaut [esko] npr m: V~ el Escalda 

escient |csjå] nm : à bon ~ oportunamente ; 
à mauvais ~ inoportunamente 


esclaffer pj[csklafc] + s'esclaffervp par- 
tirse de risa 


esclandre [eskládr] nm sout escándalo m ; 
faire un ~ armar un escándalo. 


esclavage [esklavaz] nm esclavitud f. 
esclavagisme [esklavazism] nm esclavis- 
mo m. 
esclave [esklav] adj & nmf esclavo(va). 
escogriffe [esk>grif] nm fam : un grand ~ un 
grandullón. 
escompte [esk5t] nm descuento m. 
escompter 13] [esk3te] vt - 1. [prévoir] contar 
con - 2. FIN descontar. 
escorte [eskort] nf escolta f. 
escorter [3] [eskorte] vt escoltar. 
escouade [eskwad] nf - 1. MIL escuadra f 
- 2. [groupe] cuadrilla f. 
escrime [eskrim] nf esgrima f. 
escrimer [3] [eskrime] <> s'escrimer vp: 
s'- à empeñarse en. 
escroc [eskro] nm estafador m. 
escroquer [3] [eskroke] vt - 1. [tromper] esta- 
far - 2. [extorquer] : - qqch à qqn sacar algo à 
alguien. 
escroquerie [eskrokri] nf estafa f. 
eskimo [eskimo] < adj inv esquimal. > nm 
UNG esquimal m. 
<> Eskimo nmf esquimal mf. 
ésotérique [ezoterik] adj esotérico(ca). 
espace [espas] nm espacio m; ~ aérien espa- 
cio aéreo; - publicitaire espacio publicite 
rio ; ~ vert zona f verde ; ~ vital espacio 
vital. 
espacement [espasmá] nm espaciamien- 
tom. 
espacer [16] [cspase] vt espaciar. 
< s'espacer vp espaciarse. 
espadon [cspad5] nm [poisson] pez m espada. 
espadrille [cspadrij] nf alpargata f. 
Espagne [espan] npr f: V~ España. 
espagnol, e [espanol] adj españollla). 
+ espagnol nm LING español m. 
+ Espagnol, e nm, f español m, -la f. 
espagnolette [espanolet] nf falleba f. i 
espalier [cspalje] nm- 1. sport ospaldoras fp 
- 2, [d'arbres] espaldera f. le 
espèce [espes] nf - 1. [minérale, animale, veita 
especio f; ~ en voie de disparition pe y 
en vías de oxtinción - 2. [sorte] claso fi wll, 
de una > de ; ~ d'idiot ! ¡so Imbó A 
¡pedazo de imbécil! - 3, loc: en V~ 50U 
este caso, en concrelo. qn 
+ espèces nipi HN: payer en ~s PUBW 
efectivo ou en metálico. 
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espérance [esperás] nf esperanza f; - de 
vie esperanza de vida. 


espéranto [esperáto] nm esperanto m. 


espérer [13] [espere] <> vt esperar ; ~ faire 
qqch esperar hacer algo ; ~ que esperar 


que. <> vi tener confianza ; - en qqn/en 
qqch confiar en alguien/en algo. 


espiègle [cspjegl] adj & nmf travieso(sa). 
espièglerie [espjeglori] nf travesura f. 
espion, onne [espj5, on] nm, f espía mf. 


espionnage [espjonaz] nm espionaje m ; ~ 
industriel espionaje industrial. 


espionner [3] [espjane] vt espiar. 
esplanade [esplanad] nf esplanada f. 


espoir [espwar] nm - 1. [gén] esperanza f ; 
avoir bon - que tener la esperanza de que; 
caresser l'~ de faire qqch abrigar la espe- 
ranza de hacer algo ; sans - sin esperanza 
-2. [personne] promesa f. 


esprit [espri] nm - 1. (attitude, fantôme] espíri- 
tu m ; avoir l'~ de contradiction tener espi- 
ritu de contradicción ; - de caste concien- 
ciafde clase ; - de compétition espíritu de 
competición ; ~ critique espíritu crítico ; ~ 
Eros espíritu de equipo - 2. [entendement] 
mente f ; avoir l'~ mal tourné ser mal pen- 
olda) ; large d'~ amplio de miras ; re- 
benre ses ~s volver en sí ; venir à l'~ de 
i q vonir a la mente de alguien - 3. [humour] 
genio m ; faire de l'~ ser gracioso(sa). 


esquif [eskif] nm sout esquife m. 
squi 0) . 
seu [eskimo] nm [glace] bombón m. 
Mal mau, aude, x [eskimo, od] adj esqui- 
bc Esuinau nm UNG esquimal m. 
que aude, x nm, f esquimal mf. 
cachar 13] leskéte] vt fam - 1. [abímer] 
media -3 pe 2. [critiquer] poner de vuelta y 
, squi lfatiguer] dejar molido(da), 
7 2. [se Gluten fam -1. [se blesser] jorobarse 
Me haciendo alaa i s'~ à faire qqch ma- 
lisse es: ; 
ojo me lESkisI nf- 1. [croquis] apunte m, bos- 
sourire] esp JU esbozo m - 3. fig [de geste, de 


*SQuisso zo m, AMARO m, 
5 r ski 
uy a leskise] vt- 4, [dessiner] bosque- 
Oeste, so à es grandes lignes del esbozar- 3 fig 
s' Usbozar, amagar, ' 
SQuiver Ser vo osbozarso. 
> eso al leskive] vt esquivar, 
psal lese] f vp oscabullirso. 
Asg nm, 1, sa 
ss ltentative) G pruoba f; à l'~ a pruo- 
Yom; onto m + 3. [étude & SPORT] 


~ sur un ensayo sobre. 


essaie (etc) — essayer. 
essalerai (etc) œ essayer. 
essaim [esë] nm enjambre m. 


essaimer {4] [eseme] vi - 1 [abeilles] enj 
r 5 enjam- 
brar - 2. fig [se répandre] Die 


essayage [esejaz] nm prueba f. 


essayer [11] [eseje] vt - 1. [tester 
- 2. tenter] probar (con) ; ~ bs ns 
intentar hacer algo, tratar de hacer algo 
- 3. [vêtement] probarse. 

<æ s'essayer vp :s'- à qqch/à faire jer- 
citarse en algo/en Does algo. Re 

ESSEC, Essec [esek] (abr de École supérieu- 
re des sciences économiques et commercia- 
les) nf centro privado francés de enseñanza 
superior que forma a los futuros cuadros de la 
industria y del comercio ; elle a fait l'~ ha 
estudiado en la ESSEC. 


essence [esás] nf- 1. [carburant] gasolina f Esp, 
nafta f Amér - 2. [nature, concentré] esencia f; par 
~ por definición - 3. [d'arbre] especie f. 

essentiel, elle [esäsjel] adj esencial ; ~ à/ 
pour esencial para. 

æ essentiel nm: l'~ lo esencial ; l'~ est que 
lo esencial es que ; l'~ est que vous soyez 
heureux lo esencial es que sea feliz. 


essentiellement [esásjelmá] adv esen- 


cialmente. 


esseulé, e [escele] adj sout abandonado(da). 
essieu [esjo] nm eje m. 
essor [esor] nm - 


1. [développement] des- 
arrollo m ; en plein ~ en auge - 2. [envol] vue- 
lo m ; prendre son ~ levantar el vuelo. 


essorage [esora3] nm [manuel] escurrido m ; 


[à la machine) centrifugado m. 


essorer (31 [csore] vt [manuellement] escurrir ; 


{à la machine] centrifugar. 


essoreuse [esoroz] nf secadora f. 


essouffler (3] (csufle] vt dejar sin aliento. 
<= s'essouffler vp - 1. [être hors d'haleine] per- 


der el aliento - 2. fig lartiste] perder la inspi- 
ración ; [industrie, économie] debilitarse. 


essuie (etc) ™— essuyer. 
essuie-glace [esyiglas] (pl essule-glaces) 


nm limpiaparabrisas m inv. 


essuie-mains [esyimé] nm inv toalla f de 


manos. 


essulerai (etc) = essuyer. 
essule-tout [esyitu] nm inv bayeta f, 
essuyer [14] rl je} vt» 1, (vaisselle, malns] $0- 


car = 2, [poussière] limpiar + 3. léchec] sufrir. 


<> s'essuyer vp SOCUTSO i [fesses] limpiarse. 
est! |e] œ être. 
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est? [est] <> adj inv este. <> nm inv este m ; à 
l'~ en el este ; à l'~ de al este de. 
<- Est nm: l'Est el Este. 


establishment [establifment] nm esta- 
blishment m. 


estafette [estafet] nf furgoneta f. 

estafilade [estafilad] nf chirlo m. 

est-allemand, e [cstalmü, ád] adj germano 
oriental. 

estaminet [estamine] nm cafetín m. 

estampe [estáp] nf estampa f. 

estamper [3] [estápe] vt - 1. [métal, cuir] acu- 
ñar - 2. fam [escroquer] estafar. 

estampille [estápij] nf estampilla f. 

est-ce que [eska] loc adv: ~ tu viens ? ¿vie- 
nes? ; où - tu es ? ¿dónde estás? 

esthète [estet] adj 8: nmf esteta. 

esthéticienne [estetisjen] nf esteticista f, 
esthéticienne f. 


esthétique [estetik] <> adj estéticolca). 
< nf estética f. 

estimable [estimabl] adj - 1. [digne d'estime] 
estimable - 2. [évalusble] valorable. 


estimatif, ive [estimatif, iv] adj estimati- 
volva). 


estimation [estimasj5] nf estimación f. 


estime [estim] nf estima f ; avoir de l'~ pour 
qqn tener aprecio ou estima a alguien. 

estimer [3] [estime] vt - 1. [objet d'art] valorar 
- 2. [résultat, somme] calcular - 3. [respecter] apre- 
ciar - 4. [penser] considerar ; - que conside- 
rar que. 

< s'estimer vp considerarse. 


estival, e, aux [estival, o] adj estival, vera- 
niego(ga). 


estivant, e [estivá, át] nm, fveraneante mf. 
estocade [estokad] nf estocada f. 


estomac [estoma] nm estómago m ; avoir 
l'~ barbouillé tener el estómago revuelto ; 
avoir l'~ dans les talons tener el estómago 


en los pies ; avoir un - d'autruche tener un 
estómago de piedra. 


estomaqué, e [estomake] adj pasma- 
dolda). 


estomaquer [3] [estomake] vt fam dejar pas- 
mado(da). 


estomper 13] [est5pe] vt - 1. [contour] difumi- 
nar - 2. [douleur] atenuar. 


< s'estomper vp - 1. [contour] difuminarse 
-2. [douleur] atenuarse. 


Estonie [estoni] npr f: V~ Estonia. 


estonien, enne [estonjz, en] adj esto- 
nio(nia). 


< estonien nm LING estonio m. 

<> Estonien, enne nm, f estonio m, -nia f. 

estrade [estrad] nf estrado m ; [à l'école] ta- 
rima f. 

estragon [estrag5] nm estragón m. 

Estrémadure [estremadyr] npr f: V~ 
Extremadura. 

estropié, e [estropje] adj & nm, flisiado(da). 

estropier [9] [estropje] vt [personne] lisiar. 

< s'estropier vp desgraciarse. 

estuaire [estyer] nm estuario m. 


estudiantin, e [estydjātē, in] adj estudian- 
til. 


esturgeon [estyr35] nm esturión m. 

et [e] conj y, e (delante de ‘i’ átona) ; et moi? ¿y 
yo? 

ét. (abr écrite de étage) piso ; habiter au 3!” ~ 
vivir en el 3% piso. 

ETA (abr de Euskadi Ta Askatasuna) nf ETA f; 
uñ militant d'~ ou de l'~ un militante de (la) 


étable [etabl] nf establo m. 

établi [etabli] nm banco m. 

établir 1321 [etablir] vt - 1. [installer, fonder] 
establecer - 2. |liste, facture, etc] fijar - 3. (vérité, 
culpabilité] asentar, 

æ s'établir vp establecerse. 

établissement [etablismä] nm estableci- 
miento m ; ~ hospitalier/public/scolaire es- 
tablecimiento hospitalario/püblico/esco- 
ar. 

étage [etaz] nm - 1. [de bâtiment] piso m ; al- 
en este piso ; au premier/troisiéme - en e 
primer/tercer piso - 2. [de fusée) cuerpo m 
-3. loc: de bas ~ de baja estofa. 

étager [17] [etaze] vt escalonar. 

< s'étager vp escalonarse. Le 

étagère [etazer] nf - 1. [meuble] estanteria 
Esp, librero m Amér - 2. [rayon] estante m. 

étain [etē] nm - 1. [métal] estaño m - 2. objet 
objeto m de estaño. 

étais (etc) > être. e 

étal [etal] (pl étals ovétaux [eto]) nm - 1. Levet" 
taire] puesto m - 2. [de boucher] tabla f de car 
nicero. sa 

étalage [etalaz] nm - 1. (marchan, > 
muestrario m - 2. [devanture] escapa ha- 
- 3. [ostentation] alarde m ; faire ~ de qq 
cer alarde de algo. 


: ta M: 
étalagiste [etalagist] nmf escaparatist® 
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étale [etal] adj quietolta). 


étalement [etalma] nm - 1. [de marchandises] 
exposición f, presentación f-2. [dans le temps] 
escalonamiento m. 


étaler 11 [etale] vt - 1. [marchandises] exponer 
- 2. (papiers, journal] desplegar - 3. [peinture] 
extender ; [beurre, confiture] untar - 4, péj [exhi- 
ber] ostentar - 5. [échelonner] escalonar. 

+ s'étaler vp - 1. (peinture, beurre] extenderse 
- 2, [dans le temps] escalonarse - 3. fam [s'ava- 
chir] tumbarse - 4. fam [tomber] caerse al suelo 
-5. fam [échouer] catear. 


étalon [etal5] nm - 1. [cheval] semental m 
-2. [mesure] patrón m ; ~ or patrón oro. 


étalonner [3] [etalone] vt [graduer] graduar. 


étamine [etamin] nf - 1. [de fleur] estambre m 
-2. [tissu] estameña f - 3. [filtre] cedazo m. 


étanche [etāf] adj [cloison] estanco(ca) ; [toitu- 
rel impermeable ; [montre] sumergible. 


étanchéité letüfeite] nf estanqueidad f ; 
[imperméabilite] impermeabilidad f; [herméticité] 
estanquidad f. 


periciales bs vt - 1. [larmes] secar 
“4. lionneau| cerrar herméticamente - 3. (soi 
Pe € ente -3. [soif] 


étang [eta] nm estanque m. 


étape letap] nf - 4, (distance, phase] etapa f ; 


brûler les ~5 
25 -s quemar etapas - 2. F 
Pr f; faire ~ à parar en. di 
tat (ct: ; 
E sa ms [gén] estado m ; en bon/mau- 
en buenas/ 
Marche en ç 
Cond perde 


ie qach estar/no estar en 
evan cer algo ; faire ~ de qqch 
de TA E de algo ; mettre qqn hors d'~ 

E de a alguien fuera de comba- 
d'âme h qqch en ~ reparar algo ; - 


Prit estado y Mi ~ civil estado civil : ~ d'es- 
cia, in ánimo ; ~ des lieux en Fran- 


» des ió 
encuentran o ción del estado en que se 
$ 108 gee en el momento de 
siège e anté estado de salud ; ~ 
do de ema ado de sitio ; ~ d'urgence esta- 
estar Teencia : ê 
SL =~ a ; être dans tous ses -s 


š - Sout [condition social E 
pi eli ciale] con 
> État, On ~ [de métier] de oficio. 

m 


Ue [etar; 
État: ii letatik] adj estatal. 


he Statize] vt estatalizar. 
ata; tism] n i 
% m estatismo m. 


Jor [et 
Ma3or] nm estado mmayor. 


États-Unis | i 
etazyni] npr mo! : les - (4 Asmdes 
que) los Estados Unidos (de tried ji 
étau, x [eto] nm tomo m 
étayer Ut [eteje] vt- 1. (mur plat 
lar ~ 2. fig [demonstration] apoyar 
etc. (abr écrite de et cetera) etc 
êté [ete] <= pp inv C- être. <> nm 
en - en vera 
San Martín. 
éteignais (etc) œ éteindre. 
éteindre (51 [et£dr] vt - 1. {gén 


gar - 2. DR {annuler un droit] anul 
dette] liquidar. 


> s'éteindre vp + 1. (feu, appareil] apagarse 
- 2. [bruit, souvenir] extinguirse - 3, [mourir] apa- 
garse. 


éteins (etc) ™— éteindre. 


éteint, e [cté, čt] > pp œ éteindre. > adj 
apagado(da), 


étendage [etádaz] nm tendido m. 

étendard [etádar] nm estandarte m. 

étendis (etc) — étendre. 

étendre 173] [ctádr] vt - 1. (bras, aile, enduit] 
extender - 2. llinge, blessé] tender - 3. [vocabu- 


laire, pouvoir] extender, ampliar - 4. fam [élève] 
catear. 


æ s'étendre vp - 1. [personne] tenderse 
- 2. (plaine, paysage, épidémie) extenderse 
-3. [s'attarder] : s'~ sur qqch extenderse sobre 
algo (hablando). 


étends (etc) œ> étendre. 


étendu, e [etády] <> pp Œ= étendre. <> adj 
- 1. (bras, aile] extendido(da) - 2. {plaine, pouvoirs] 
extenso(sa). 


+ étendue nf extensión f. 
éternel, elle [eternel] adj eternolna). 
< Éternel nm: l'Éternel el Padro Eterno. 


éternellement [eternelmá] adv eterna- 
mente. 


éterniser [3] [eternize] vt eternizar. 
<> s'éterniser vp eternizarse. 


éternité [eternite] nfeternidad f; il y a une 
~ que fig hace una eternidad que. 


éternuement [eternymá] nm estornu- 
do m. 


éternuer 17 [eternye] vi estornudar. 

êtes [et] œ> être. 

étêter 11] [etete] vt [arbre] desmochar ; [clou, 
poisson] descabezar. 


éther [eter] nm éter m. 
éthéré, e [etere] adj etéreola). f 
Éthiopie [etjopil npr f: l'~ Etiopía. 


ond s 
ond) apunta 


~ être verano m; 
no ; l'~ indien el veranillo de 


& INFORM] apa- 
ar ; [annuler une 
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éthiopien, enne [etjopjé, en] adj etíope. 
< Éthiopien, enne nm, f etíope mf. 
éthique [etik] > nf ética f. > adj éticolca). 
ethnie [etni] nf etnia f. 

ethnique [etnik] adj étnicolca). 
ethnographie [etnografi] nf etnografía f. 
ethnologie [etnalozi) nf etnología f. 


ethnologue [etnsl5g] nmf etnólogo m, 
-ga f. 


éthologie [etolszi] nf etología f. 


éthylique [etilik] > adj etflico(ca). <> nmf 
alcohólico m, -ca f. 


éthylisme [etilism] nm etilismo m. 

étiez [etje], étions [etj5] C> être. 

étincelant, e [etéslá, át] adj- 1. [couleur, lumiè- 
re) relumbrante - 2. (regard, œil] brillante. 


étinceler 24] [etésle] vi - 1. [étoile] relumbrar 
- 2, sout [yeux, conversation] brillar. 

étincelle [etēsel] nf - 1. [gén] chispa f - 2. fig 
[d'intelligence] destello m. 

étioler [3] [etjole] vt - 1. [plante] marchitar 
- 2. [personne, faculté] debilitar. 


<> s'étioler vp - 1. [plante] marchitarse 
- 2. [personne, faculté] debilitarse. 


étique [etik] adj sout héticolca) (débil). 
étiqueter [27] [etikte] vt etiquetar. 
étiquette [etiket] nf etiqueta f. 
étirer [3] [etire] vt estirar. 
< s'étirer vp estirarse. 
Etna [etna] npr m : V~ el Etna. 
étoffe [etof] nf - 1. [tissu] tela f - 2. [personnalité] 
madera f ; avoir l'~ de tener madera de. 
étoffer 13] [etofe] vt dar cuerpo a. 
<> s'étoffer vp fortalecerse. 
étoile [etwal] nf estrella f ; l'~ du berger el 
lucero del alba ; ~ filante estrella fugaz ; à 


la belle - al raso ; être né sous une bonne - 
haber nacido con buena estrella. 


<> étoile de mer nf estrella f de mar. 
étoilé, e [etwale] adj estrellado(da). 
étole [etol] nf estola f. 


étonnamment [etonamá] adv asombrosa- 
mente. 


étonnant, e [etoná, ãt] adj asombroso(sa). 


étonnement [etonmã] nm asombro m ; au 
grand ~ de con gran asombro de. 


étonner [3] [etone] vt: ~ qqn asombrar a 
alguien. 


~> s'étonner vp asombrarse ; s'~ que extra- 
narse que ; ça m'étonne qu'elle soit venue 


me extraña que haya venido ; rien ne 
m'étonne nada me sorprende ; ca m'éton- 
nerait me extrañaria. 


étouffant, e [etufa, üt] adj sofocante. 
étouffé, e [etufe] adj [assourdi] sofocado(da). 


étouffée [etufe] æ à l'étouffée loc ad; 
estofado(da) ; faire cuire qqch à l'~ estofar 
algo. 


étouffement [etufmá] nm - 1. [suffocation] 
ahogo m, sofoco m - 2. [d'une révolte] sofoca- 
ción f. 

étouffer 3] [ctufe] <> vt - 1. [asphyxier] aho- 
gar - 2. [feu] sofocar - 3. [bruit] amortiguar 
- 4, [sentiment] disimular - 5. fig [scandale, affaire] 
acallar ; [révolte] sofocar. <> vi - 1. [sufloquer] 
sofocar - 2. fig (être mal à l'aise] ahogarse. 

<> s'étouffer vp [s'étrangler] atragantarse. 


étouffoir [ctufwanr] nm fam [local confiné] hor- 
nom, 


étourderie [eturdəri] nf despiste m. 


étourdi, e [eturdi] adj & nm, f despista- 
dolda). 


étourdiment [eturdimã] adv despistada- 
mente. 


étourdir (321 [eturdir] vt - 1. [assommer] atur- 
dir - 2. [fatiguer] atontar. 


<> s'étourdir vp aturdirse. 


étourdissant, e [eturdisã, āt] adj - 1. [bruit] 


ensordecedoríra) - 2. [sensationnel] asombro- 
solsa). 


étourdissement [eturdismá] nm ma- 
reo m. 


étourneau, X [eturno] nm estornino m. 
étrange [etráz] adj extrañolña). 


étrangement [etrázma] adv de manera 
extraña, sorprendentemente. 


étranger, ère [etráze, er] > adj - 1. [person 
ne, langue] extranjero(ra) - 2. [affaires, pote 
exterior - 3. [différent, isolé] extraño(ña) ; € e 
- à qqn ser desconocido para alguien ¡€ ot 
~ à qqch [insensible à] ser insensible a alpni 
[extérieur à] ser ajeno a algo. > nm, f-1.1 i 
autre pays] extranjero m, -ra f- 2. [incon 
desconocido m, -da f. Rc 
= étranger nm: l'~ el extranjero ; à l'~ 
el extranjero. 


étrangeté [etrázte] nf extrañeza f. 
étranglé, e [eträgle] adj sofocado(dal. 


A E 

étranglement [etráglomá] nm - 1. a 
lation] estrangulación f - 2. [rétreciss 
estrechamiento m. 


~ 
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étrangler [3] [etrágle] vt- 1. [stranguler, compri- 
mer] estrangular - 2. [émouvor, ruiner] ahogar 
- 3. fig [museler - presse] amordazar ; | - libertés] 
atropellar. 

+ s'étrangler vp - 1. [s'étoufter] atragantarse 
-2. [voix, sanglots] quebrarse. 


étrave [etrav] nfestrave m. 


être [etr] © nm ser m :; les ~s vivants/hu- 
mains los seres vivos/humanos. <> v aux 
- 1. [forme les temps composés] haber ; il est arrivé 
tard ha llegado tarde ; il est parti ce matin 
se ha ido esta mañana ; il est né en 1952 ha 
nacido en 1952 - 2. [forme le pasat] ser : il a été 
vu par un témoin fue visto por un testigo 
<> vatt - 1. [indique l'etat, la matière] ser ; il est 
grand/heureux es alto/feliz : il est médecin 
es médico ; ma montre est en argent mi re- 
loj es de plata . sois sage ! ¡pórtate bien! 
- 2. [appartenir] : ce livre est à mon frère este 
libro es de mi hermano; c'est à vous, cette 
voiture ? ¿es vuestro este coche? - 3, [indique 
une situation] estar ; il est à Paris está en Pa- 
ris ; nous sommes au printemps/en été esta- 
mos en primavera/en verano ; je suis bien 
ici estoy bien aqui - 4. [indique une obligation] : 
c'est à vérifier hay que comprobarlo ; cette 
chemise est à laver esta camisa es para la- 
Var ; c'est à voir habrá que verlo - 5. [indique 
une continue] : il est toujours à ne rien faire 
está todo el dia sin hacer nada ; il est tou- 
Jours à s'inquiéter se pasa la vida preocu- 
pändose - 6. [indique 'ongine] ser , il est de Paris 
es de Paris +. v impers - 1, {exprimant le temps] 
Ser ; quelle heure est-il ? ¿qué hora es? ; il 
pr qu heures dix son las diez y diez -2, [suivi 
il ph ser ; il est inutile de... es inútil... ; 
escribirlo. e lui écrire sería conveniente 
conveniente o bon que tu viennes sería 
es choses t s vengas. <> vi [exister] ser ; 
mosit o elles qu'elles sont las cosas co- 

FE il n'est plus sout dejó de existir. 
Miia a [etrēdr] vt - 1. (serrer, embrasser] 

> "étreima ig [tenailler] oprimir, atenazar. 

Phi eindre wp abrazarse. 

aae letrēt] nf - 1. 

de on] asedio m. 

>, Aer (2) [etrene] vt estrenar. 

Strennes | 

Se ofrece el 

ie letri 
rille is 

-2, ladera Letrije] vt - 1. [cheval] almohazar 

étri : film] criticar duramente. 

Iper Bl [etri . 
+ s'étriper , ipe] vt destripar. 
étrioua P fam destriparse. 


ué À 
dot : € [etrike 
dc [local] 


[enlacement] abrazo m 


etren] nfpl regalo o aguinaldo que 
Primer día del año. 


je] nm estribo m. 


ke] adj [vêtement] apreta- 
exiguo(gua) ; [esprit] limita- 


étroit, e [etewa, at] adj - 1. (rue, chaus 


tion] estrecho(cha) - 2, péj (espet, vues! limits 
dolda). P EES Aa 
+ à l'étroit loc adj : être à l'~ quedar peque 
ñolña). 


étroitement [etrwatmä] av - 1. {intimement 
estrechamente - 2, [de pres] estrechamen- 
to, de cerca ; surveiller ~ vigilar de cerca 
+3. [rigoureusement] estrictamente. 


étroitesse letrwates] nf estrechez f; ~ 
d'esprit estrechez de miras. 
étude [etyd] nf- 1. [gén] estudio m ; à l'~ en 


estudio ; - de marché estudio de mercado 
~ 2. (local, charge de notaire] notaría f. 


+. études nfpl estudios mpl : faire des ~s 


estudiar; ~s primaires estudios primarios ; 
~s secondaires estudios secundarios. 


étudiant, e [etydjá, at] > adj estudiantil. 
<> nm, f estudiante mf. 

étudié, e [etydje] adj estudiado(da). 

étudier (9) [ctydje) vt estudiar, 

æ s'étudier vp {s'observer] estudiarse. 

étui [etui] nm estuche m ; ~ à cigarettes pi- 
tillera f; - à lunettes estucho de gafas. 


étuve [etyv] nf- 1. [local] sauna f- 2. [appareil] 
estufa f. 


étuvée [ctyve] + à l'étuvée < loc adj 
estofadolda). <> loc adv: faire cuire à l'~ 
estofar. 


étymologie [etimələ3i] nf etimología f. 


étymologique [ctimələzik] adj otimológi- 
colca). 


eu, e [y] pp I= avoir. 


É-U, É-U A (abr de États-Unis (d'Amérique)) 
npr mpl EUA mpl, EE UU mpl. 


eucalyptus [økaliptys] nm eucalipto m. 
eucharistie [økaristi] nf eucaristía f. 


euh [o] interj pues ; viendras-tu demain ? - ~, 
je ne sais pas ¿vendrás mañana? - pues no 
o sé, 


eúmes [ym] C> avoir. 

eunuque [ønyk] nm eunuco m. 

euphémisme [ofemism] nm eufemismo m. 

euphorie [efoxi) nf euforia f. 

euphorique [oforik] adj eufóricolca). 

euphorisant, e [oforizá, ât] adj euforizan- 
te 


o euphorisant nm euforizante m. 
Euphrate [efrat] nprm: ~ el Éufrates. 
Eurasie [orazi] nf: l'~ Eurasia. 


eurasien, enne [erazj£, en] adj eurasiäti- 
colca). 
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< Eurasien, enne nm, feurasiático m, -Ca f. 
eurent [yr] avoir. 
euro [or] nm euro m ; zone ~ zona f euro. 


eurocentrisme [orosátrism] nm euro- 
centrismo m. 


eurocrate [orokrat] nmf eurócrata mf. 
eurodevise [erodaviz] nf eurodivisa f. 
eurodollar [orodolar] nm eurodólar m. 
euromissile [oromisil] nm euromisil m. 


Europe [or>p] npr f: l'~ Europa ; l'~ centra- 
le Europa central ; l'~ de l'Est Europa del 
Este. 


européen, enne [oropez, en] adj euro- 
peo(a). 

< Européen. enne nm, f europeo m, -a f. 

< européennes níp! POLT : les européennes 
las europeas. 


Eurovision [ørəvizj5] nf Eurovisión f. 
eus (etc) avoir. 
Euskadi [eskadi] nor Euskadi. 


euskarien, enne [oskarje, en] adj euske- 
ra 


< Euskarien, enne nm, f euskera mf. 
eusse (etc) > avoir. 

eût [y] œ~ avoir. 

eútes [yt] — avoir. 

euthanasie [et2n2zi] nf eutanasia f. 
euthanasier (s) [øtanazje] vt eutanasiar. 


eux [8] pron pers ellos ; ce sont - qui me l'ont 
dit me lo han dicho ellos ; je veux les voir, 
- quiero verlos : c'est à - es de ellos. 

< eux-mêmes pron pers ellos mismos. 

eV Gbr écrite de électron-volt) eV. 

évacuation [evakyasj3] nf- 1. [gén] evacua- 
ción f - 2. (d'ezu, de déchets] desagüe m. 

évacuer [7] [evakye] vt- 1. [lieu, personnes] eva- 
cuar -2. [ezu] verter - 3. MÉD [éliminer] eliminar. 

évadé, e [evade] nm, fevadido m, -da f. 


évader 12] [evade] © s'évader vp: s'~ (de 
evadirse (de). f EN 


évaluation [evalyasj5) nf evaluación f. 


évaluer fr] [evalye] vt - 1. (distance, risque] eva- 
luar -2. {objet d'en] valorar, evaluar. 


évanescent, € [evanesú, át] adj sout eva- 
nescente. 


évangélique [evázelik] adj evangélicolca). 


évangélisation [evázelizasj5] nf evange- 
lización f. 


évangéliser í3] [evázelize] vt evangelizar, 
évangéliste [evázelist) nm evangelista m. 


évangile [evázil] nm evangelio m. 

«> Évangile nm: l'Évangile selon saint Jean 
el Evangelio segün san Juan. 

évanouir [32] [evanwir] > s'évanouir vp 
[personne] desmayarse ; fig [espoirs, etc] desva- 
necerse. 

évanouissement [evanwismá] nm des- 
mayo m, desvanecimiento m. 

évaporation [evaporasj5] nf evapora- 
ción f. 

évaporer [3] [evapore] ->- s'évaporer vp 
- 4. [liquide] evaporarse - 2. [disparaître] evapo- 
rarse, esfumarse. 


évasé, e [evaze] adj [vase] de boca ancha ; 
[vêtement] acampanado(da). 


évaser 13] [evaze] vt ensanchar. 

<Æ S'évaser vp ensancharse. 

évasif, ive [evazif, iv] adj evasivo(va). 

évasion [evazj5] nf evasión f. 

Evasivement [evazivmá] adv evasivamen- 
e. 

évêché [evefe] nm obispado m. 

éveil [evej] nm despertar m ; en ~ en vilo. 

éveillé, e [eveje] adj - 1. [qui ne dort pas] des- 
velado(da) - 2. [esprit, enfant] despiertolta). 

éveiller 14] [eveje] vt - 1. [gén] despertar 
- 2. sout [tirer du sommeil] desvelar. 

<- s'éveiller vp - 1. [gén] despertarse - 2. sout 
[s'ouvrir à] : s'- à qqch despertar a algo. 


événement [evenmá] nm acontecimien- 
to m. 


événementiel, elle [evenmäsjel] adj cro- 
nológicolca). 


éventail [evátaj] nm abanico m ; en ~ en 
abanico. 


éventaire [eváter] nm [étalage] puesto m. 

éventé, e [eváte] adj - 1. [altéré - vin] desbra- 
vado(da) ; {- parfum] estropeado(da) - 2. [se- 
uet] aireado(da). 


éventer 13] [eváte] vt - 1. [personne] abanicar 
- 2. [secret] airear. sa 

< s'éventer vp - 1. [personne] abanicars 
- 2. [parfum] desvanecerse. 

éventrer (3) [evátre] vt destripar. 


éventualité [evätualite] nf eventualidad f: 
parer à toute ~ tomar todo tipo de preca 
ciones. 


éventuel, elle [evátyel] adj eventual. 


éventuellement [evátyelmá] adv even” 
tualmente. 


évéque [evek) nm obispo m. 
Everest [evnest] npr m : l'~ el Everest. 
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exceptionnellement 


évertuer 17] [evertue] > s'évertuer vp: 
s'- à faire qqch esforzarse en hacer algo. 


éviction [eviksj5] nf evicción f. 

évidemment [evidamá] adv evidentemen- 
te. 

évidence [evidäs] nf evidencia f ; à l'~ por 
lo que se ve ; mettre en ~ poner en eviden- 
cia, evidenciar ; se rendre à l'~ rendirse a 
la evidencia. 


évident, e [evidá, át] adj evidente. 

évider [3] [evide] vt [gén] vaciar ; [arbre] recor- 
tar ; [fruit] quitar el corazón a. 

évier [evje] nm fregadero m. 

évincer [16] [evése] vt: ~ qqn (de qqch) 
excluir a alguien (de algo). 

évitement [evitmá] nm Belgique desvío m. 

éviter [3] [evite] > vt evitar ; - qqch à qqn 
evitar algo a alguien. <> vi [s'abstenir] : ~ de 
faire qqch evitar hacer algo. 

<> s'éviter vp evitarse. 


évocateur, trice [evokater, tris] adj evo- 
cador(ra) ; ~ de qqch evocador de algo. 

évocation [evəkasj5] nf evocación f. 

évolué, e [evalye] adj - 1. [société, pays] evolu- 
cionado(da) - 2. [personne] moderno(na), 


évoluer [1 [evolye] vi - 1. [se transformer, se dé- 
placer] evolucionar - 2. [personne] cambiar. 


evolutif, ive [evolytif, iv] adj evolutivo(va). 
Svolution [evolysj3] nf evolución f. 
nas po utiohs nfpl [mouvements] evolucio- 


évoquer BI [evoke] vt evocar. 
€X leks] nmf fam ex mf. 


exacerbé 
dodao È e [egzaserbe] adj exacerba- 


exa 
cerber ps, [egzaserbe] vt exacerbar. 


exaction 
exact 
tud f.a pe legzaktityd] nf - 1, [gén] exacti- 
ex aequo lé) puntualidad £. 
agro y Eozeko] adj inv 8. adv ex aequo. 
ción f, "ON [egzazerasjá] nf exagera- 


bi legzazere] adj exagorado(da). 
Mente, ent legzazeremá] adv exagera- 


re 
ta F 118] [egzazere] vt & vi exagerar. 
“€ legzaltä, á1] adj exaltadortra). 


exalté, e [egzalte] adj & nm, fexaltado(da) 


exalter (131 [egzalte] vt exaltar. 
< s'exalter vp exaltarse. 


examen [egzamé] nm examen m :àal'-en 
fase de examen ; ~ médical examen ou re- 
conocimiento m médico ; mise en ~ DR acto 
del procedimiento en el que el juez de instruc- 
ción da a conocer a alguien las imputaciones 
de las que se le acusan, 


examinateur, trice [egzaminatær, tris) 
nm, f examinador m, -ra f, 

examiner [3] [egzamine] vt examinar. 

exaspérant, e [egzasperá, út] adj exaspe- 
rante. 

exaspération [egzasperasj5] nfexaspera- 
ción f. 

exaspérer (18) [egzaspere] vt exasperar. 

exaucer [16] [egzose] vt [personne] oír ; [vœu, 
demande] atender. 


ex cathedra [ekskatedra] locadv[d'un ton sen- 
tencieux] ex cátedra. 
excédant, e [ekseda, ät] adj exasperante. 


excédent [eksedá] nm - 1. [surplus] exceso m ; 
en - en exceso ; - de bagages exceso de 
equipaje - 2. ÉCON excedente m. 

excédentaire [eksedáter] adj excedente. 


excéder ¡13] [eksede) vt - 1. [dépasser] exceder 
a - 2. [exaspérer] exasperar. 
excellemment [ekselamá] adv excelente- 
mente. 
excellence [ekselás] nf excelencia f; par ~ 
por excelencia. 
+ Excellence nf: Son Excellence su Exce- 
lencia. 
excellent, e [ekselá, át] adj excelente. 
exceller 41 [eksele] vi: ~ en ou dans qqch 
destacar en algo ; ~ à faire qqch ser muy 
bueno(na) haciendo algo. 
excentré, e [eksútre] ad) : c'est très ~ que- 
da muy alejado del centro. 
i «st rik j - 1. [gén] 
excentrique [eksãtrik] < adj - 1 [g 
excéntricolca) - 2. [quartier] periféricolcal. 
<> nmf excéntrico m, -Ca f. 
excepté, e [eksepte] ad) exceptuado(da). 
excepté prép excepto. p 
k ue ón f: d'- 
ception [eksepsj3) nf excepción f; ar 
Je oP opción ; faire ~ ser una excepción ; 
à l'~ de con ou a excepción de. | 
exceptionnel, elle [eksepsionel] ad 
excepcional. 


exceptionnellement 
adv excepcionalmente. 


[eksepsjonelmá] 
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excès [ekse] > nm exceso m ; à l'~ en exce- 
so ; sans - con moderación ; - de vitesse 
exceso de velocidad. <> nmpl excesos mpl. 

excessif, ive [eksesif, iv] ad [prix, rigueur] 
excesivolva) ; [personne, caractère] exagera- 
dolda). 

excessivement [eksesivmá] adv excesiva- 
mente. 


excipient [eksipja] nm excipiente m. 
excision [eksizj5] nf excisión f. 
excitant, e [eksitá, át] adj excitante. 
< excitant nm excitante m. 
excitation [eksitasj5] nf excitación f. 


excité, e [eksite] <> adj excitado(da). 
<> nm, f exaltado m, -da f. 

exciter 131 [eksite] vt - 1. [gén] excitar ; [chien] 
azuzar - 2. [inciter] : ~ qqn à qqch/à faire qqch 
incitar a alguien a algo/a hacer algo. 

< s'exciter vp excitarse ; s'- sur qqch entu- 
siasmarse por algo. 


exclamation [eksklamasj5] nf exclama- 
ción f. 

exclamer [3] [eksklame]  s'exclamer vp 
exclamar. 


exclu, e [ekskly] > adj excluidolda) ; c'est 
~! ¡ni hablar! ; il n'est pas ~ que... es po- 
sible que... > nm, f marginado m, -da f. 

exclure (56] [eksklyr] vt - 1. [expulser, être incom- 
patible avec] excluir ; ~ qqn (de qqch) excluir 
a alguien (de algo) - 2. [rejeter] excluir, 
descartar. 

exclusif, ive [eksklyzif, iv] adj exclusi- 
volva). 

exclusion [eksklyzj5] nf exclusión f : à l~ 
de con exclusión de. 

exclusivement [eksklyzivmã] adv - 4. [uni- 
quement] exclusivamente - 2. [non indus] exclu- 
sive. 

exclusivité [eksklyzivite] nf- 1. [gén] exclu- 
siva f ; avoir l'~ (de qqch) tener la exclusiva 
(de algo) ; en ~ en exclusiva - 2. [de sentiment] 
exclusividad f. 


excommunier (3) [ekskomynje] vt exco- 
mulgar. 


excrément [ekskremã] nm (gén pl) excre- 
mento m. 


excroissance [ekskrwasãs] nf excrecen- 
cia f. 


excursion [ekskyrsj5] nf excursión f; faire 
une - hacer una excursión. 


excursionniste [ekskyrsjonist] nmfexcur- 
sionista mf, 


excusable [ekskyzabl] adj excusable. 


excuse [ekskyz] nf excusa f ; avoir une ~ te- 
ner una excusa ; se confondre en ~s desha- 
cerse ou excederse en disculpas ; présen- 
ter ses ~s à qqn presentar sus disculpas a 
alguien. 

excuser [3] [ekskyze] vt - 1. [gén] disculpar, 
excusar ; excusez-moi disculpe, perdone 
- 2. [dispenser] excusar ; se faire ~ excusarse. 

< S'excuser vp disculparse, excusarse ; s'~ 
de qqch/de faire qqch disculparse ou excu- 
sarse por algo/por hacer algo. 


exécrable [egzekrabl] adj - 1. [humeur, temps] 
terrible - 2. sout [crime] execrable. 


exécrer [18] [egzekre) vt execrar. 


exécutant, e [egzekytá, át] nm, f - 1. [person- 
ne] mandado m, -da f - 2. MUS ejecutante mf. 


exécuter [3] [egzekyte] vt - 1. [projet] llevar a 
cabo ; [tableau] pintar - 2. [mettre à mort & MUS] 
ejecutar. 

<æ s'exécuter vp obedecer. 


exécuteur [egzekytær] <> exécuteur 
testamentaire nm testamentario m. 

exécutif, ive [cgzekytif, iv] adj ejecuti- 
volva). 

<> exécutif nm ejecutivo m. 

exécution [egzekysj3] nf [gén] ejecución f ; 
[de promesse] cumplimiento m ; mettre à ~ lle- 
var a cabo. 


exécutoire [egzekytwar] <> adj ejecuto- 
riolria). <> nm ejecutoria f. ; 


exégèse [egze3ez] nf exégesis f inv. 


exemplaire [egzápler] <> adj ejemplar. 
FA nm ejemplar m ; en trois ~s por triplica- 
o. 


exemple [egzápl] nm ejemplo m ; citer qqn 
en ~ citar a alguien como ejemplo ; mon 
trer l'~ dar ejemplo ; à l'~ de siguiendo e 
ejemplo de ; par ~ por ejemplo ; pour l'~ 
como ejemplo ; prendre - sur qqn tomar 
ejemplo de alguien ; ça, par ~ ! ¡vaya! 

exempt, e [rgzá, át] adj: ~ de qqch [dispen: 
sé de] exento de algo, libre de algo ; Et 
vu de] libre de algo ; - de taxes libre 
impuestos. 

exempté, e [egzápte] adj exentolta) ; être ~ 
de qqch estar exento de algo. 3 

exempter [3] [egzãpte] vt: ~ qqn de eximir 
a alguien de. 

exemption [egzápsj5] nf exención f. 

exercer [16] [cgzerse] vt - 1. [métier, 8 
ejercer - 2. [droit] ejercitar., | : 

< s'exercer vp - 1. [s'entraîner] ejercitarse 


à qqch ejercitarse en algo ; s'- à faire A 
ejercitar algo - 2. [se manifester] ejercers8- 


ctivité) 


s'- 
ch 


y 
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exercice [egzersis] nm ejercicio m;en - en 
ejercicio ; dans l'~ de ses fonctions en el 
ejercicio de sus funciones ; ~ budgétaire 
ejercicio presupuestario; - fiscal ejercicio 
fiscal ; ~S d'assouplissement ejercicios de 
flexibilidad. 

exergue [egzerg] nm [dans un livre] exergo m ; 
mettre en - fig poner de relieve. 


exhalaison [egzalez3] nf exhalación f. 

exhaler 13] [egzale] vt - 1. (odeur, soupir] exha- 
lar ; [plainte] proferir - 2. [sentiment] desaho- 
gar. 

<æ s'exhaler vp [odeur, soupir] desprenderse. 

exhausser [3] [egzose] vt elevar. 

exhaustif, ive [egzostif, iv] adj exhausti- 
volva). 

exhiber [3] [egzibe] vt exhibir. 

<æ s'exhiber vp exhibirse. 


exhibitionniste [egzibisjonist] nmf exhi- 
bicionista mf. 


exhortation [egzortasj5] nf exhorta- 
ción f; ~ à qqch/à faire qqch exhortación a 
algo/a hacer algo. 


exhorter [3] [egzorte] vt: ~ qqn à qqch/à fai- 


ua exhortar a alguien a algo/a hacer 


umar pi legzyme] vt - 1. [déterrer - cadavre] 
; [- trés - é 
ne or] desenterrar - 2, fig [passé] 
exigeant, e [egzizú, ät] adj exigente. 


exigence [egzizäs] nf exigencia f. 


exi : A à 
ger mm legzize] vt exigir ; ~ que exigir 


* J exige que tu rentres tôt exii 
vuelvas e qqn exigir 


ne [egzizibi] adj exigible. 
gui ad exiguo(gua). 
exil ei nf exigúidad f. 
exilé e s nm exilio m ; en ~ en el exilio. 
exile a nm, f exiliado m, -da f. 
< legzile] vt exilar, 
retirarse. *P - 1. POLT exiliarse - 2. fig [partir] 


existe 
nce [egzista : 
existe. legzistäs] nf existencia f. 


entiali á 
tencialismo n ne [egzistásjalism] nm ezis- 


istentiel, e 
kaa el, elle legzistásjel] adj existen- 
XiSter 
3l leozista] y 
exode y E92iste] vi existir. 


E 
Mura], 9294] nm éxodo m ; ~ rural éxodo 


exonération [egzonerasj5] nf exonera- 
ción f; ~ d'impôts exención ftributaria 


exonérer [18] [egzonere] vt: ~ qqn de qqch 
exonerar a alguien de algo. bs se 


exorbitant, € [egzorbitá, àt] adjexorbitan- 


exorbité [egzarbite] œ œil. 

exorciser [3] [egzorsize] vt exorcizar. 

exorde [egzard] nm exordio m. 

exotique [egzotik] adj exóticolca). 

exotisme [+gzatism] nm exotismo m. 

EXP (abr écrite de expéditeur) Rte. 

expansé, e [ekspáse] adj expandido(da). 

expansif, ive [ekspásif, iv] adj expansi- 
volva). 

expansion [ekspäsj5] nf expansión f; ~ dé- 
mographique expansión demográfica, 

expansionniste [ekspásjonist] adj & nmf 
expansionista. 


expatrié, e [ekspatrije] adj & nm, fexpatria- 
dolda). 


expatrier [10] [ekspatrije] vt expatriar. 

< s'expatrier vp expatriarse. 

expectative [ckspektativ] nf: être dans l'~ 
estar a la expectativa. 

expectorant, e [ckspcktorä, àt] adj expec- 
torante. 

+ expectorant nm expectorante m. 

expédient [ekspedjú] nm recurso m ; vivre 
d'~s vivir del cuento. 

expédier 191 [ekspedje] vt - 1. [lettre, marchan- 
dise, bagages] expedir - 2. [se débarrasser de - per- 
sonne] librarse de ; | - travail, affaire] despachar. 

expéditeur, trice [ckspeditær, tris] © adj 
expedidor(ra). <> nm, f remitente mf. 


expéditif, ive [ekspeditif, iv] adj expediti- 


vo(va). 
expédition [ekspedisj3] nf expedición f. 
expéditionnaire [ekspedisjoner] 
corps. 


expérience [eksperjäs] nf - 1. [gén] expe- 
riencia f ; avoir de l'- tener experiencia ; 
faire l'~ de qqch pasar por la experiencia 
de algo ; tenter l'~ probar - 2. [essai] experi- 
mento m. 

expérimental, e, aux [eksperimital, o] 
adj experimental. N 

expérimentation [eksperimätasj5] nf 
experimentaciôn f. | | 

expérimenté, e [eksperimäte] adj experi- 
mentado(da). 
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expérimenter 
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expérimenter 13 [eksperimúte] vt experi- 
mentar. 

expert, e [eksper, er1] adj expertolta) ; être 
- en la matière ser experto en la materia. 

< expert nm perito m. 


expert-comptable [sksperk3tabl] (pl ex- 
perts-comptables) nm = censor m jurado de 
cuentas. 


expertise [ekspertiz] nf peritaje m. 


expertiser [3] [ekspertize] vt peritar, reali- 
zar un examen pericial. 


expiation [ekspjasj3] nf expiación f. 
expier ts [ekspje] vt expiar. 


expiration (skspirasj5] nf- 1. [d'air] espira- 
ción f - 2. [de conver ce bail] expiración f 
- 3. [d'un alim: medicament) caducidad f; 


arriver à - caducar. 
expirer [3] [ekspire] <> vt espirar. <> vi 
expirar. 
explicable [sksplikabl] adj explicable. 
explicatif. ive [eksplikatif, iv] adj explica- 
tivoíva). 
explication [sksplikasj3] nf explicación f ; 
demander des ~s à qqn pedir explicaciones 
a alguien: - de texte comentario m de tex- 
to. 
explicite [cksplisit] adj explícitolta). 
explicitement [cksplisitmá] adv explícita- 
mente. 
expliciter 131 (cksplisite] vt explicitar. 
expliquer (2) [cksplike] vt - 1. [gén] explicar 
-2 ere comentar. 
< s'expliquer wp- 1. [oén] explicarse - 2, [de- 
venr comprenensinlel explicarse, aclararse. 
exploit [eksplw2] nm hazaña f. 
exploitable (ck<plwatabl) adj explotable. 
exploitant. e [eksplwatú, dt] nm, fexplota- 
dor m. -ra f : ~ agricole agricultor m. 
exploitation [cksplwatasj5] nf explota- 
ción f ; ~ agricole explotación agrícola. 
exploiter 12) [cksplwate] vt explotar. 


exploiteur, euse [eksplwatær, øz] nm, f 
explotador m, -ra f 


explorateur. trice [cksploratæn, tris] 
nm, f explorador m, -ra f. 


exploration (eksplorasj5) nf explora- 
ción f. 


exploratoire [cksploratwan] adj explora- 
torio(ria). 


explorer 13) [(cksploxe] vt explorar, 


exploser 13) [eksploze] vi - 1, [bombe, personne) 
explotar - 2. [colere, joie] estallar, 


explosif, ive [eksplozif, iv] adj explosi- 
volva). 
+ explosif nm explosivo m. 
explosion [eksplozj5] nf - 1. [de bombe] 
explosión f-2. [éclat, manifestation] estallido m; 
- de joie/de colère estallido de alegría/de 
ira. 
expo [ekspo] nffam expo f. 
exponentiel, elle [ekspanásjel] adj expo- 
nencial. 
exportateur, trice [eksportateer, tris] adj 
& nm, fexportadorlra). 
exportation [eksportasj3] nf exporta- 
ción f. 
exporter [3] [eksparte] vt exportar. 
exposant, e [ekspozá, át] nm, fexpositor m, 
-ra f. 
< exposant nm - 1. MATH exponente m - 2. TYPO 
superíndice m. 
exposé [ekspoze] nm - 1. [compte-rendu] infor- 
me m - 2. SCOL exposición f. 
exposer [3) [ekspoze] vt - 1. [gén] exponer 
- 2. [orienter] orientar. 
< s'exposer vp exponerse ; s'- à qqch 
exponerse a algo. 
exposition [ekspozisj5] nf - 1. [de peinture, ré- 
ct] exposición f - 2. [orientation] orientación f. 
exposition-vente [ekspozisjõvāt] (pl ex- 
positions-ventes) nf exposición y venta f. 
exprés”, esse [ekspres, es] adj [ordre, défensel 
expreso(sa). 
<> expres adj inv [lettre, colis) urgente. 
< en exprés loc adv: envoyer qqch en ~ ha- 
cer un envío urgente. 
exprés? [ekspre] adv aposta, adrede ; faire 
qach - hacer algo a propósito ou aposta. 
express [ekspres] <> adj inv [train, voie] 
exprés. <> nm inv [train, café] expreso m. 
expressément [ekspresemá] adv exprese” 
mente. ji 
expressif, ive [ekspresif, iv] adj expresi 
volva). 
expression [ekspresj5] nf expresión f Po 
idiomatique expresión idiomática ; rédu à 
qach à sa plus simple - reducir algo a 
mínima expresión ; selon l~ consacrée 
mo se dice comúnmente. 
expressionnisme [ekspresjonism] 
expresionismo m. 


expressivité [ekspresivite] nf expresivi 
dad f. 


nm 


expresso [ekspreso] nm [café] = expresia 
exprimable [eksprimabl] adj exprosab 3 
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P_ a Extréme-Orient 


exprimer [3] [eksprime] vt expresar ; ~ 
qqch par qach expresar algo con algo. 
+ s'exprimer vp expresarse. 


expropriation [eksproprijasi5] nf expro- 
piación f. 

exproprier 110) [eksproprije] vt expropiar. 

expulser (31 [ekspylsc] vt [gén] expulsar ; [lo- 
cataire] desahuciar. 

expulsion [ekspylsj3] nf [gén] expulsión f ; 
[de locataire] desahucio m. 

expurger [17] [ekspyr3e] vt expurgar. 

exquis, € [ekski, iz] adj- 1. [gén] exquisitolta) 
- 2. [agréable] delicioso(sa). 

exsangue [eksäg] adj exangüe. 


extase [ekstaz] nf éxtasis m inv ; tomber en 
~ devant qan/devant qqch extasiarse ante 
alguien/ante algo. 


extasier [9] [ekstazje] -æ s'extasier vp 
extasiarse ; s'- devant qqn/devant qqch 
extasiarse ante alguien/ante algo. 

extatique [ekstatik] adj extático(ca). 


extenseur [ekstáscer] <> adj extensoríra). 
<> nm extensor m. 


extensible [ekstásibl] adj extensible. 


extensif, ive [ekstásif, iv] adj extensi- 
volva). 
extension [ekstás 


35] nf extensión f; par ~ 
Por extensión. j 


exténuant, e [ekstenųã, át] adj extenuan- 


Ed [7] [ekstenge] vt extenuar. 
rior eUr, e [eksterjorr] adj - 1. [gén] exte- 
E 2 [apparent] aparente. 

Xterieur nm - 1. [dehors] exterior m : à l'~ 


e h 
ro to fuera de algo - 2. [pays étrangers] : 


extéri 
ler a ment [eksterjærmã] adv - 1. (3 
apariencia eriormente - 2. [en apparence] en 


extériori 
zar. O "'Ser [3] [eksterjorize] vt exteriori- 
> S'e CET 
MU PE vp exteriorizarse. 
minació nation [eksterminas j5] nf exter- 
exter on f, exterminio m. 
arterna BI [ekstermine] vt exterminar. 
zar, ser 13] [eksternalize] vt externali- 
exter 
n `k 
dom. 2. Je cEStenna] nm - 1, [lycée] externa- 
exter decine) rotatorio m. 


Aqch ajg, Stern] j fr 
eue LSienotne) a T adj externo(na) ; ~ à 


m, - 80. <> nmf - 1. [élève] 
torio m, TaS f~ 2. [étudiant en médecine] rota- 


extincteur Ekstëktær] nm extintor m 

extinction [ekstēksj5] nfextinción f: ~ 
feux toque m de silencio. 

+ extinction de voix nf afonía f. 

extirper 13] lekstirpe] vt - 1. [plante, secret] 
Poo - . ns - 3. [sortir avec difi- 

tej: ~ qqn/qqch de qqch sacar a aleui 

algo de algo. e ii 


> s'extirper vp : s'- de i ifi- 
A pad qqch salir con difi 


extorquer 13] [ekstorke 
sacar algo a alguien. 


extorsion [ckstorsj3] nf extorsión f ; ~ de 
fonds extorsión de fondos. 


extra [ekstra] < adj inv-1. [de qualité supérieure] 
extra - 2. fam [génial) guay. <> nm inv- 1. [service 
occasionnel] trabajito m; faire des - hacer tra- 
bajitos - 2. [chose inhabituelle] extra m. 


extraction [ekstraksj3] nf extracción f. 
extrader (3) [ekstrade] vt extraditar. 
extradition [ekstradisj5] nf extradición f. 


extraire [112] [ekstrer] vt extraer ; ~ qqch 
(de qqch) extraer algo (de algo). 


extrait [ekstre] nm extracto m ; ~ de café 
extracto de café ; - de naissance partida f 
de nacimiento. 


extralucide [ekstralysid] voyant. 


extraordinaire [ekstrasrdiner] adj extra- 
ordinario. 


des 


] vt: ~ qqch à qqn 


extraplat, e [ekstrapla, at] adj extrapla- 


no(na). 


extrapoler 131 [ekstrapole] vt & vi extrapo- 


lar. 


extraterrestre [ekstraterestr] adj & nmf 


extraterrestre. 


extravagance [ekstravagäs] nf extrava- 


gancia f. 


extravagant, e [ekstravagü, at] adj- 1. lidée, 


propos] extravagante - 2. [prix, exigence] desor- 
bitado(da). 


extraverti, e [ekstraverti] adj & nm, fextro- 


vertido(da), extravertido(da). 


extrême [ekstrem] © adj - 1. [gén] extre- 


xtre- 
molma) ; les sports ~s los deportes € 
mos - 2. [solution, opinion) extremado(da). 
<= nm extremo m ; d'un ~ à l'autre de un 
extremo al otro. 


extrêmement [ekstremmá] adv extrema- 


damente. 


extrême-onction [ekstrem5ksj5] (pl ex- 


trêmes-onctions) nf extremaunción f. 


Extréme-Orient [ekstremorjá] npr m: l- 


el Extremo Oriente. 
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extrémiste [ckstremist] adj & nmf extre- 
mista. 

extrémité [ekstremite] nf- 1. [bout] extro- 
midad f - 2. [situation critique] extremo m ; à la 
dernière - en las últimas. 

exubérant, e |egzyberú, åt] adj exuberan- 
to. 

exulter 13) legzylte] ví exultar, 

exutoire |eozytwar] nm exutorio m. 

ex-voto [eksvoto] nm inv exvoto m. 

eye-liner [ajlajnær] (pl eye-liners) nm per- 
filador m de ojos. 


f, F [ef] nm inv - 1. [lettre] f f, F f - 2. [appartement] 
cuando va seguido de un número, éste indica 
el número de habitaciones que un piso tiene, 
sin contar la cocina ni el cuarto de baño ; un 
F3 = un piso de dos habitaciones. 

e F- 1, labr écrite de femme) M - 2. (abr écrite 
de féminin) F - 3. (abr écrite de Fahrenheit) F 
- 4, (abr écrite de franc) F 


fa [fa] nm inv NUS fa m. 
FAB [fab] (abr de franco à bord) FOB. 
fable [fabl] nf fábula f. 


fabricant. e [fabriká, üt) nm, f fabrican- 
te mf. 

fabrication |fabxikasj5) nf fabricación f; ~ 
artisanale fabricación artesanal. 


fabrique [fabrik] nf fábrica f. 
fabriquer p) [fabrike] vt- 1. [confectionner] fab- 
ricar ; fabriqué en France fabricado en 


franela ~2. fam [faire] hacer -3. (inventer) inven- 
ar. 


fabulation [fabylasj5] nf fabulación f. 


fabuleusement [fabylozmá] adv Jénormé- 


ment] fabulosamente. 


fabuleux, euse |fabylo, oz] adj fabulo- 


solsa), 
fac [lak] nf fam facul f, 
façade [fasad] nf fachada f. 
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face [fas] nf - 1. [de personne, d'objet] cara f 
- 2. [aspect] aspecto m - 3. Joc: de ~ de frente; 
d'en ~ de enfrente ; en ~ de qqn/de qqch 
fronte a alguien/a algo ; ~ à ~ cara a cara ; 
faire ~ à qqch [être devant] dar a algo; [affronter] 
hacer frente a algo; ~ à qqch fig ante algo; 
perdre la ~ dosprestigiarse ; regarder qqch 
en ~ [réalité, problème] mirar algo cara a cara; 
sauver la ~ salvar las apariencias. 


face-à-face [fasafas] nm inv debate m cara 
a cara. 


facétie [fasesi] nf gracia f (broma), 


facétieux, euse [fasesjo, oz] adj &nm, f gra- 
ciosolsa), 


facette [faset] nf faceta f. 


fâché, e [fafe] adj - 1. [gén] enfadadolda) 
- 2. [contrarié] disgustadolda). 

fâcher (3) |fafe] vt enfadar. 

< se fácher vp enfadarse ; se ~ avec ou 
contre qqn enfadarse con alguien. 

fâcherie [fafni] nf enfado m. 


fâcheusement |fafozmú] adv desagra- 
dablemonto, 


fâcheux, euse [fufo, oz] adj onojosolsa), 

facho [fafo] adj & nmf fam facha, 

facial, e, aux [fasjal, o] adj facial. 

faciès |fasjes] nm péj facciones fpl. 

facile [fusil] adj fácil ; ~ à fácil de ; ~ à manler 
fácil de manejar; ~ à vivre tratable. 


facilement [fasilma] adv - 1, [avec facilité] fá- 
cilmente - 2, [au moins] tranquilamente. 


facilité [fasilite] nf facilidad f; avoir de la ~ 
pour qqch tonor facilidad para algo. 

æ facilités nfpl [de transport] servicio m ; ~s de 
caisse crédito m ; ~s de paiement facilida- 
des fpl de pago. 

faciliter (3) |fasilite] vt facilitar. 

façon |fas5] nf - 1. [manière] manera f : c'est 
une - de parler es una manera de hablar 
-2, [travail] trabajo m - 3. [imitation] : ~ sole im 
tación seda. 

< de façon à loc prép con el fin de. dé 

+ de façon (à ce) que loc con con el fin 
que. 

+ de toute façon loc adv de todos modos: 
< sans façon loc adv sin cumplidos. pl 
<> façons nfpl - 1. [comportement] maneras ' 
- 2. [politesses] cumplidos mpl ; faire de 
andarse con cumplidos, ar 

façonner 1] [fasəne] vt - 1. [travailler] labri 
- 2. [fabriquer] fabricar » 3. fig [former] form Ar. 

fac-similé [faksimile] (pl fac-similés) nm 
símil m, facsímile m. 
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Ex _ _—— (or 


facteur, trice [faktær, tris] nm, fcartero m, 
-ra f. 

+ facteur nm [gén] factor m ; le ~ chance/ 
temps el factor suerte/tiempo ; ~ Rhésus 
factor Rh. 

factice [faktis] adj facticiolcia), 

faction [faksj5] nf - 1. [groupe] facción f 
-2. MIL: être en ou de ~ estar de guardia. 

factotum [faktotom] nm factótum m. 

factuel, elle [faktyel] adj factual. 

facturation [faktyrasj5] nf facturación f. 

facture [faktyr] nf factura f. 

facturer (3) [faktyxe] vt facturar. 


facultatif, ive [fakyltatif, iv] adj facultati- 
volva). 


facultativement [fakyltativmá] adv facul- 
tativamente. 


faculté [fakylte] nf facultad f; ~ de droit/de 
lettres/de médecine facultad do derecho/ 
de lotras/do medicina. 


fada [fada] adj & nmf fam chiflado(da). 
fadaises [fadez] nfpl sandeces fpl. 
fade [fad] adj soso(sa). 


fagot |fago] nm gavilla f ; de derrière les ~s 
lin, bouteille] muy bueno(na). 

fagoté, e [fagote] adj mal vestido(da). 

fagoter 1: [fagate] vt vestir mal. 

y se fagoter vp vestirse mal. 

ed [farenajt] npr inv Fahrenheit. 
es [febl] <> adj-1, [gén] débil - 2. [élève] flo- 
Si mr, guante] pequeñolña). <> nmf dé- 
debilana esprit simple mf. <> nm [préférence] 


te 1; avoir un ~ pour qqn/pour qqch 
i ner debilidad por slgulen/por algo. 
aiblemen 


talbi t Ifeblomá] adv débilmente. 
A tt [febles] nf - 1. Igén] debilidad f 
nn escasez f. 

Mir a reposo: ili 

2. bent sr vi - 1. [gén] debilitarse 


a ý 
f „ence Uajás] nf loza f. 
ponant, e= 
aille [fai 

falla f. ap falloir. <> nf > 1. tot 


fait fallo m. 
ne Ifajibl] adj falible. 
tara alg fajin] vi~ 1, [manquer] : ~ à qqch fal- 
€ ; j'ai faq qe" Sur le point de) estar a punto 
à se tomber casi me caigo. 
Quiebra cla nf ~ 1. FIN quiebra f ; en ~ en 
om. re ~ quebrar » 2. [échec] fraca- 


feignant. 


faim [EÈ] nf - 4. [besoin de manger] hambre f 
avoir ~ tener hambre ; mourir de ~ morirse 
de hambre ; ne pas manger à sa - no tener 
bastante de comer ; avoir une ~ de loup te- 
ner un hambre canina ; rester sur sa ~ que- 
darse con hambre ; fig quedarse con las 
ganas - 2. [désir] ganas fpl ; avoir ~ de qqch 
tener sed de algo. 


fainéant, e [fencá, át] adj £ nm, f holga- 
zán(ana). 


fainéanter 13] [fencáte] vi holgazanear. 


faire [109] [fer] <> vt - 1. [gén] hacer ; ~ une 
maison hacer una casa ; ~ un gáteau/du 
café/un film hacer un pastel/café/una pe- 
lícula ; que fais-tu dimanche ? ¿qué haces 
esto domingo? ; qu'est-ce qu'il fait dans la 
vie? ¿a que se dedica? ; qu'est-ce que je 
peux - pour t'aider ? ¿qué puedo hacer pa- 
ra ayudarte? ; ~ qqch de qqch hacer algo 
do algo ; ~ qqch de qqn fig hacer algo de 
alguien ; il veut en ~ un avocat quiero ha- 
cer de él un abogado ; ~ son droit/de l'an- 
glais/des maths hacer derecho/inglés/ma- 
temáticas ; ~ le ménage hacer la limpieza; 
- la lessive hacer la colada; - la cuisine co- 
cinar - 2. [pratiquer - sport] jugar ; | - musique] to- 
car - 3. [occasionner] : ~ de la peine dar pena ; 
~ du mal à qqn hacer daño a alguien ; ~ 
mal [suj : blessure] doler; ~ du bruit hacer rui- 
do ; - plaisir complacer : ça m'a fait quel- 
que chose me dio cosa ; ça ne fait rien no 
importa - 4. [imiter] hacerse ; ~ le sourd/l'in- 
nocent/le malin hacerse el sordo/el ino- 
cente/el listo - 5. [calcul, mesure] : un et un font 
deux uno y uno son dos ; qa fait combien 
de kilomètres jusqu'à la mer ? ¿cuántos ki- 
lómetros hay hasta el mar? ; la table fait 
deux métres de long la mesa tiene dos 
metros de largo - 6. [en tant que verbe substitutif] 
hacer ; je lui ai dit de prendre une échelle 
mais il ne l'a pas fait le dije que cogiera una 
escalera pero no lo hizo - 7. [dire] : “tiens”, 
fit-elle 'toma', dijo ella - 8. loc: ne ~ que [fai- 
re sans cesse] no parar de ; [faire juste] no ha- 
cer más que ; je ne faisais que jeter un coup 
d'œil sólo estaba echando un vistazo. <> vi 
agir] : ~ comme chez soi hacer como si estu- 
viera en su casa ; tu ferais bien d'aller voir 
ce qui se passe más vale que vayas a ver 
qué pasa ; ~ vite darse prisa. <> v att [avoir 
l'ar] hacer ; ga fait jeune/vulgaire hace jo. 
ven/vulgar. <> v impers - 1. (climat, temps] : i 
fait beau/froid hace buen tiempo/frío ; il 
fait jour/nuit es de día/de noche ; il fait 20 
degrés estamos a 20 grados ; il fait bon se 
reposer qué bueno es descansar - 2. us 
la durée, la distance] : ga fait six mois que... à 
ce seis meses que... ; ça fait 30 kilometrs 
que... hace 30 kilómetros que... > vaux ii 
cer ; ~ démarrer une voiture arrancar i 
coche; ~ tomber qqch caer algo; ~ travaitter 
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qqn hacer trabajar a alguien ; ~ réparer sa 
voiture llevar el coche a arreglar ; ~ net- 
toyer ses vitres mandar a limpiar los cris- 
tales. 

æ se faire vp - 1. [gén] hacerse : se ~ couper 
les cheveux cortarse el pelo : il se fait tard 
se hace tarde ; se ~ vieux hacerse viejo ; se 
~ mal hacerse daño : se ~ des amis hacerse 
amigos ; se ~ une idée sur qqch hacerse 
una idea de algo - 2. [éve è la mode] llevarse 
-3. [ètre convenable! : ça ne se fait pas (de faire 
qach) no está bien (hacer algo) -4, (+ infinitif) 
il s'est fait écraser lo han atropellado ; elle 
s'est fait opérer la han operado -5.: se faire 
à acostumbrarse a - 6. loc: comment se fait- 
il que... ? ¿cómo es que...? : s'en ~ preocu- 
parse. 

faire-part [ferpar] nm inv participación f ; ~ 
de naissance/mariage participación de na- 
cimiento/boda 

faire-valoir [fervalwar] nm inv [personne] va- 
ledor m. 

fair-play [ferplo) adj inv - 1. [loyal] noble ; se 
montrer - actuar con caballerosidad 
- 2. SPORT deportivolval 

fais (et > faire. 

faisable [foz2b!] ad factible. 

faisais (et > faire. 

faisan. e [fozú an] nm, f faisán m. 

faisandé e [fozáde] adj [viande] manido(da). 

faisceau x {f250] nm - 1. [fega] manojo m 
+2. izoni haz m ; ~ lumineux haz luminoso 
-3. Mx pabellón m 

faiseur, euse (fazer, øz] nm, f fabrican- 

te mf. ~ d'embarras buscapleitos m inv. 

faisons ¡1225) c faire 

fait. e [fe fa] — pp œ faire. > adj 
hechaícha! : bien/mal ~ bien/mal hecho ; 
bien/pas assez - lors) bien/no muy 
hecho ; étre ~ pour estar hecho pare ; ~ 
sur mesure Hecho a medida ils sont ~s l'un 
pour l'autre están hechos el uno para el 

tro ; Cen est ~ de lui sout esté perdido 

> fait nm hecho m le ~ de faire gach el 
hecho de hacer #20 Etre au ~ de qqch 
estar al comente de algo , le ~ est que €] 
hecho es que | mettre qqn devant le ~ ac 
compli poner a algulen ente un hecho con- 
maco À seen ggn sur le ~ coger a 
aiguien in raganu, coger a alguien con las 
manos en la masa , ~s et gestes hechos y 
milagros ; ~s divers sucesos mpl, miscela 
nía f. 

< au fait {sc adv a propósito 

= en fait loc ad, de hecho 

< en fait de loc prép en materia de 
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faîte [fet] nm- 1. [de toit] techumbre f- 2. [d'ar- 
bre] copa f - 3. fig [sommet] cima f. 


faites [fet] 1 faire. 


faîtière [fetjer] nf lucarne] buhardilla f (ven- 
tana). 


faitout [fetu] nm olla f. 

fait-tout [fetu] nm inv olla f. 

fakir [fakir] nm faquir m, fakir m. 
falaise [falez] nf acantilado m. 
falbala [falbala] nm faralá m. 
fallacieux, euse [falasjø, øz] adj falaz. 


falloir 169] [falwar] v impers - 1. [exprime une né- 
cessité, une obligation] hacer falta, necesitar ; 
il me faut du temps necesito tiempo ; il te 
faut un peu de repos te hace falta un poco 
de descanso ; il faut que tu partes tienes 
que irte ; il faut toujours qu'elle intervien- 
ne siempre tiene que intervenir ; il faut 
agir hay que actuar ; s'il le faut si no que- 
da más remedio - 2. [exprime une supposition] : 
il n'est pas venu ? il faut qu'il soit malade ! 
¿no ha venido? ¡debe de estar enfermo! 

<æ s'en falloir v impers: il s'en faut de peu 
pour qu'il puisse acheter cette maison no 
puede comprarse la casa por poco; il s'en 
faut de 20 centimètres pour que cette ar- 
moire tienne dans le coin el armario no Ca- 
be en este rincón por 20 centímetros ; il 
s'en faut de beaucoup pour qu'il puisse pas- 
ser son examen le falta mucho para po- 
der aprobar este examen ; peu s'en est fal- 
lu qu'il démissionne ha estado a punto de 
dimitir ; tant s'en faut ni mucho menos. 


fallu [faly] pp inv —falloir. 

fallut [faly] œ> falloir. 

falot, e [falo, ət] adj insulso(sa). 

< falot nm farol m. 

falsification [falsifikasj5] nf falsificación f. 

falsifier te) [falsifje] vt - 1. [document, comptes) 
falsificar - 2, [fait, pensée] falsear. 

famé, e [fame] adj : mal - de mala fama. 

famélique |famelik] adj famélicolca). 


fameusement [famozmá] adv fam (wès 
estupendamente. ] 

fameux, euse [famø, øz] adj - 1. [personas 
famosolsa) - 2, fam [bon] estupendo(dal Es 
padre Amér » 3, fam [remarquable] bestial ; pa 
[médiocre] no muy bueno (que digamos! 

familial, e, aux [Familjal, o] ad familiars, 

familiale nf [automobile] coche m fami p% 

familiariser 13) |familjarize) vt: ~ qqn 2 
qqch familiarizar a alguien con algo: mi- 
+ se familiariser vp : se ~ avec qqch fa 
harizarse con algo 


> 
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familiarité [familjarite] nf - 1, [intimité] inti- 
midad f - 2. [désinvolture] familiaridad f. 

= familiarités nfp! familiaridades fpl. 

familier, ere [familje, cr] adj familiar, 

= familier nm parroquiano m. 

famille [famij] nf familia f ; de bonne ~ de 
buena familia ; fonder une - fundar una 
familia ; ~ d'accueil familia de acogida ; ~ 
monoparentale familia monoparental ; ~ 
nombreuse familia numerosa ; - recompo- 
sée familia extensa. 


famine [famin] nf hambruna f; crier ~ con- 
tar miserias. 


fan [fan] nmf fam fan mf. 


fanal, aux [fanal, o] nm - 1. [de phare] faro m 
- 2. [de train, lanterne] farol m. 


fanatique [fanatik] adj & nmf fanáticolca). 
fanatiser 13] [fanatize] vt fanatizar. 
fanatisme [fanatism] nm fanatismo m. 
fane [fan] nf [de carottes] mata f. 


an [fane] vt - 1. [fleur] marchitar - 2. [couleur] 
> se faner wp - 1. [gén] marchitarse - 2. [cou- 
leur] ajarse. 


fanfare [fäfar] nf fanfarria f ; en ~ [arrivée] a 

gombo y platillo ; [réveil] con gran estruen- 
fanfaron, onne 
farrón(ona). 


f 
de faronnade [fáfaronad] nf fanfarrona- 


[fáfar5, on] adj fan- 


fanfreluche [FáfrolyS] nf perifollo m. 


fan G 
la al nfsoutfango m ; traîner qqn dans 


ahi rir a alguien de fango. 
sea [fanj5] nm banderín m. 
| ql [fátezi] nf - 1, [gén] fantasía f 
antojo m gance] extravagancia f - 3. [gré] 
fantais; 
is EN 
Solsa), sta [fátezist] adj & nmf fantasio- 
fant 
asma H = 
UT es [fátasmagorik] adj fan- 
asm 
ina ma Phantasme [fătasm] nm fan- 
antas 
fan a B) [fátasme] vi fantasear. 
Colca -2 pp task] adj - 1. [personne] lunáti- 
assin meur] caprichosolsa), 
de infanto A tASE] nm infante m, soldado m 
a asti r 
foca) IUe [fatastik] <> adj fantásti- 
o, ‘le ~ [genre artistique] el fantás- 


q 


fantoche [fáto f] 
fantoche mf. 


fantomatique | fätomatik] adj fantasmal. 

fantôme [fútom] adj & nm fantasma. 

FAO nf- 1. (abr de fabrication assis i 

| tée par ordi- 

nateur) FAO f ; un logiciel de ~ ün progra. 
ma de FAO -2. (abr de Food and Agricultural 
Organization) (en francais, Organisation pour l'ali- 
mentation et l'agriculture) FAO f. 

faon [fä] nm [de cerf] cervatillo m ; [de daim] ga- 
mezno m ; [ce chevreuil] corcino m. 

FAP (abr de franc d'avarie particulière) adj 
franco de avería particular. 


far [far] > far breton nm pastel bretón con 
ciruelas pasas 


faramineux, euse, pharamineux, eu- 
se [faramino, øz] adj fam - 1. [prix] exagera- 
dolda) - 2. [colossal] extraordinario(ría). 
farandole [farádol] nf danza provenzal en 
COJTO. 
farce [fars] nf- 1. CULN relleno m - 2. [blague] 
broma f; faire une ~ à qqn gastar una bro- 
ma a alguien ; ~s et attrapes artículos mp/ 
de broma - 3. [genre Itérare] farsa f. 
farceur, euse [farser, øz] nm, f bromis- 
ta mf. 
farci, e [farsi] adj - 1. CUUN rellenolna) - 2. fig 
[plein] atiborrado(da). 
farcir 1321 (farsir] vt- 1. CULN rellenar - 2. [rem- 
plie] : ~ qqch de atiborrar algo de. 
<æ se farcir vp fam- 1. [faire] : se ~ qqch cargar 
con algo - 2. [supporer] : se ~ qqn soportar a 
alguien - 3. [manger] zamparse. 
fard [far] nm maquillaje m ; ~ à joues colo- 
rete m ; - à paupières sombra f de ojos ; 
piquer un ~ fam ponerse como un tomate. 
fardeau, x [fardo] nm carga f. 
farder ¡31 [farde] vt - 1. [visage] maquillar 
- 2. [vérité] disfrazar. 
< se farder vo maquillarse. 
farfadet [farfade) nm trasgo m. 
farfelu, e [farfoly] adj estrafalario(rial. 
farfouiller p) [farfuje] vi fam revolver. 
H i i : ~ animale AGRIC 
farine [farin] nf harina f ; ~ anima 
harina animal ; rouler qqn dans la ~ fig lle- 
varse a alguien al huerto, tomar el pelo a 
alguien. | 
farineux, euse [farino, oz] ad) 
so(sa). a 
æ farineux nm farinácea f. | 
farniente (farnjente] nm holgazanería f 
farouche [farus] adj - 1. [animal] salvaje 
- 2, [personne] arisco(ca). 


<> adj POLT títere, <> nm 


harino- 
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farouchement 
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oo 


farouchement [farufmá] adv [fortement] fe- 
rozmente. 


fart [fart] nm cera f (para los esquíes). 
farter [3] [farte] vt encerar (los esquíes), 
fascicule [fasiky!] nm fascículo m. 


fascinant. e [fasinú, at] adj - 1. [regard sourire] 
fascinadoríra) - 2. fig [personne, histoire] fasci- 
nante. . 


fascination [fasinasj5] nf fascinación f. 

fasciner [3] [fasine] vt fascinar. 

fascisant. e [fafizá, àt) adj fascistoide. 

fascisme [fafism] nm fascismo m. 

fasciste [fafist] adj  nmf fascista. 

fasse (etc) œ> faire. 

faste [fast] < nm fasto m, fastuosidad f. 
<> adj [jour] de suerte. 

fast-food [fasifud] (pl fast-foods) nm fast- 
food m, restaurante m de comida rápida. 

fastidieux, euse [fastidje, øz] adj fastidio- 
solsa). 

fastueux, euse [fastyo, øz] adj fastuo- 
solsa). 

fatal, e [fatal] adj- 1. [coup, erreur] fatal - 2. [iné- 
viteble] inevitable. 

fatalement [fatalmá] adv fatalmente. 

fataliste [fatalist] adj & nmf fatalista. 

fatalité (fatalite] nffatalidad f. 

fatidique [fatidik] adj fatídicolca). 

fatigant., e [fatigá, āt] adj- 1. [activité] cansa- 
dolda) - 2. [personne] cansino(na). 


fatigue [fatig] nf cansancio m, fatiga f; être 
mort de -, tomber de - estar muerto de 
cansancio. 


fatigué. e [fatige] adj - 1. [personne] cansa- 
dolda) Esp, fané Amér ; être ~ de qqch estar 
cansado de algo -2. [vue] cansado(da) - 3. fam 
[vétement] gastadolda). 

fatiguer (3) [fatige] < vt cansar. > vi 
- 1. [personne] cansarse - 2. [moteur] resentirse. 

< se fatiguer vp cansarse ; se ~ de qqch 
cansarse de algo; se ~ à faire qqch cansar- 
se haciendo algo 

fatras [fatra] nm fárrago m. 

fatuité [fatuite] nf fatuidad f. 

faubourg {fobur] nm arrabal m. 

fauché, e [fofe] adj fam peladotda). 

faucher 13) [fofe] vt - 1. [couper] segar -2. fam 
[voler]: ~ qqch à qqn birlar algo a alguien 
3. [renverser] arrollar -4, [atteindre par balle] aba- 

ir. 
faucille [fosij] nf hoz f. 


faucon [fok3] nm halcón m. 
faudra [fodra] C> falloir. 
faufil [fofil] nm hilván m. 


faufiler (3] [fofile] vt hilvanar. 

< se faufiler vp - 1. [entrer, passer discrètement] 
colarse - 2. [se frayer un chemin] : se ~ entre des- 
lizarse entre. 


faune [fon] > nf littéraire & péj fauna f. <> nm 
fauno m. 


faussaire [foser] nmf falsificador m, -ra f. 
fausse œ faux. 


faussement [fosmá] adv - 1. [à tort, de façon 
erronée] erróneamente - 2. [de façon affectée] fal- 
samente. 


fausser 13] [fose] vt - 1. [objet] torcer - 2. [résul- 
tat, calcul] falsear, 

< se fausser vp [voix, instrument] destemplar- 
se. 


fausset [fose] > voix. 
fausseté [foste] nf falsedad f. 
faut [fo] œ> falloir. 


faute [fot] nf- 1. [erreur] falta f, error m ; faire 
une ~ cometer una falta ; ~ de frappe error 
de máquina ; ~ de goût falta de gusto ; ~ 
d'inattention descuido m ; ~ d'orthographe 
falta de ortografía - 2. [méfait, infraction] falta f; 
prendre en ~ coger in fraganti ; ~ profes- 
sionnelle falta profesional - 3. [responsabilité] 
culpa f ; c'est de sa ~ es culpa suya ; par la 
~ de qqn por culpa de alguien ; rejeter la ~ 
sur qqn echarle la culpa a alguien. 

<> faute de loc prép por falta de. 

< faute de mieux loc adv a falta de algo 
mejor. 

«> sans faute Joc adv sin falta. 


fauteuil [fotæj] nm - 1. [siège] sillón m, buta- 
ca f ; ~ à bascule mecedora f ; ~ roulant 
silla f de ruedas - 2. [de théâtre] butaca f ; ~ 
d'orchestre butaca de patio ou de platea 
- 3, [d'académicien] silla f. 

fauteur [foter] = fauteur de troubles 
nm provocador m. 

fautif, ive {fotif, iv] <> adj - 1. [coupable] cul- 
pable - 2. [erroné] erróneola), equivoc& 
dolda). <> nm, f culpable mf. 

fauve |fov] > nm- 1. [animal] fiera f- 2. [oy 
leur] leonado m - 3. ART [peintre] fauvista f 
<> adj - 1. [cheveux, couleur] leonado(da) - 2: 
fauvista. 

fauvette [fovet] nf curruca f. 

faux, fausse [fo, fos] adj - 1. [gén] falso 
-2, (barbe, dent] postizo(za). 

+ faux <> adv: chanter ~ desafinar ; Jo! 
~ desentonar ; sonner ~ MUS desafinar i 


(sa) 


uer 
fig 
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B______ terme 


sonar a falso. <> nm - 1. [ce qui est faux] falso m 
- 2. [contrefacon, imitation] falsificación f. <> nf 


adaña f. 
faux-filet [fofile] (pl faux-filets) nm solo- 
millo m bajo. 
faux-fuyant [fofuijä] (pl faux-fuyants) nm 
evasiva f. 
faux-monnayeur [fomonejær] (pl faux- 
monnayeurs) nm falsificador m (de dinero). 
faux-semblant [fosäblä] (pl faux-sem- 
blants) nm falso pretexto m. 
faux-sens [fosäs] nm inv error m de 
interpretación (en un texto). 


faveur [favar] nf favor m ; avoir la ~ du pu- 
blic gozar del favor del público ; faire une 
~ à qqn hacer un favor a alguien ; inter- 
céder en ~ de qqn interceder por alguien. 

< à la faveur de loc prép [grâce à] apro- 
vechando. 


favorable [favsrabl] adj - 1. [gén] favorable 
- 2. [personne] : être ~ (à) estar a favor (de). 


favorablement [favorablomá] adv favo- 
rablemente. 


favori, ite [favori, it] adj & nm, f favoritolta). 
o favori nm HIST valido m, privado m. 
> favoris nmpl [barbe] patillas fpl. 


favoriser [favərize] vt favorecer. 
favorite œ> favori. 
favoritisme [favoritism] nm favoritismo m. 
fax [faks] nm fax m. 
Ear (31 [fakse] vt enviar por fax. 

labr écrite de franc belge) FB. 


FBI [efbia; 
pa ai) pu a Federal Bureau of Investi- 


È (abr de Football club) nm CF. 
> À (abr écrite de franc CFA) FCFA. 
j labr écrite de franc CFP) FCFD 
rile [febril] adj febril. | 
rilement [febrilmá] adv febrilmente. 
kion A — matière. 
qach fecun 5, Sd] adj fecundo(da) ; ~ en 
écong ndo en algo, 
> ation 


~ In vitro fe [fek3dasj3] nf fecundación f ; 
Cundación in vi ' 
nder iè vitro. 


condit l lfek3de] vt fecundar. 
cule įr lfekódite] nf fecundidad £. 
kyl] nf fécula f, 


culer © [fekylă, ät] adj foculento(ta). 


las Soula ™ alimento m feculento ; les ~s 
fédéral o 


> f 


ral, 
$. AUX (federal, o] adj federal. 


fédéralisme [federalism] nm federalis- 
mo m. 


fédératif, ive [federatif, i j i 

ant [federatif, iv] adj federati- 

fédération [f ederasj3] nf federación f. 

fée [fe] nf hada f; ~ du logis perfecta ama f 
de casa. 


feed-back [fidbak] nm inv feedback m, 
retroalimentación f. 


féerie [fe(eJri] nf - 1. THÉÂTRE comedia f fan- 
tástica - 2, [d'un lieu, d'un spectacle] magia f. 
féerique [felc)rik] adj mágicolca). 
feignais (etc) > feindre. 
feignant, e, faignant, e [fená, át] adj & 
nm, f fam gandul(la). 
feindre (81) [f£dr] > vt fingir. <> vi fingir ; 
- de faire qqch fingir hacer algo. 
feins (etc) œ feindre. 
feint, e [fč, fEt] pp > feindre. 
feinte [fčt] nf finta f. 
fêlé, e [fele] > adj - 1. [assiette] resquebraja- 
dolda) - 2. fam [personne] chiflado(da). <> nm, f 
fam chiflado m, -da f. 
fêler [4] [fele] vt resquebrajar. 
«> se fêler vp resquebrajarse. 
félicitations [felisitasj5] nfpl felicida- 
des fpl ; avec les ~ du jury con matrícula de 
honor. 
féliciter (31 [felisite] vt felicitar. 
«> se féliciter vp : se ~ de qqch alegrarse de 
algo. 
félin, e [felë, in] adj felino(na). 
<> félin nm felino m. 
félon, onne [fel5, on] adj & nm, f sout fe- 
lén(ona). 
fêlure [felyr] nf raja f. 


femelle [fomel] > adj - 1. [animal & TECHNOL] 
hembra (en aposición) - 2. BOT femenina. <> nf 
hembra f. 
féminin, e [feming, in] adj femenino(na). 
< féminin nm GRAMM femenino m. 
féminiser (3) [feminize] vt sue ES 
se féminiser vp - 1. [profession, milieu] temi- 
nizarse - 2. (personne, manières] afeminarse. 
féminisme [feminism] nm feminismo m. 
féministe [feminist] adj & nmf feminista. 
féminité [feminite] nffeminidad f. | 
me [fam] nf mujer f ; de bonne ~ [remé- 
a alim t ; prendre ~ vieilli & hum tomar 
esposa ; ~ d'affaires mujer de negocios ; ~ 
de chambre ayuda f de cámara ; [d'hôtel] ca- 
marera f; ~ fatale mujer fatal ; - au foyer 
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ama f de casa ; ~ de ménage asistenta fi~ 
du monde mujer de mundo : ~ de tête mu- 
jer cerebral : bonne ~ pej a f. 

femmelette [famlet] nf pe mujercita f. 

fémur [femyk] nm fémur m 

FEN [fen] (ebr ce Fédération de l'Éducation 
nationale) nf organizacion sindical francesa 
de los profesores y maestros de la enseñan: 
za pública : le secrétaire général de la - el 
secretario general de la FEN. 

fenaison [fancz3) 7 siega f del heno. 

fendiller m (fádije] vt agrietar. 

> se fendiller vo agnetarse. 

fendis (ex) 0> fendre 

äär] vt- 1. [bois] partir ~ 2. [crevas- 

foule] abrirse pa- 


ol surcar. 
< se fendre w se fler] agrietarse ; il s'est 
fendu d'un sourire fem se ha dignado son- 


reir 


rer. 


fends (et) > fendre. 
fendu. e jfüé:) po C> fendre. 


R] nf {gen & INFORM] ventana f ; 
raboya f: ~ à guillotine venta- 


fenouil (f£anuj] nm hinojo m. 
fente {fü:) 7- rel grieta f - 2. [interstice] 
ranura f-3, |2 vétement] abertura f. 
féodal. e aux ¡feodal, o] adj feudal. 
æ féodal. aux nm señor m feudal. 
féodalité [feodalite] nf feudalismo m. 
fer [fcz] nm hierro m ; en ~ de hierro; en ~ 
a cheval en forma de herradura ; ~ à che- 
val herracura f: ~ forgé hierro forjado ; ~ 
de lance punta de lanza ; ~ à repasser 
plancha f (para la ropa) : - à souder solda- 
Gr m : croire dur comme ~ que creer a pies 
juntillas que : il faut battre le ~ quand il 
est chaud 2! hierro candente batir de re- 
pente : Marquer qqn au ~ rouge marcar a 
alguien a fuego ; tomber les quatre ~s en 
Vair caer patas arriba 
ferai (et) — faire 
fer-blanc [ferbiã] (pl fers-blanes) nm hojala- 
taf; en ~de hojalata 
ferblanterie {(fc»blütsi] nf - 1, {ustensiles] 
objetos mpl de hojalata -2, [commerce] hojala- 
tería f. 
férié, e [ferje] 2d festivolva) 
1 
ferme” Meem) < ad - 4, [gen] firme 
-2. [consstant) durolra) -3, [nable] segurolra) 
“4. [adhat, vente] en firme.  adv.1, [s'ennuyer] 
mucho - 2. |définiuvement] en firme 


ferme? [fexm] nf granja f Esp. chacra f Amér. 
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fermement |terməmå] adv firmemente. 


ferment [fermå] nm - 1. [levure] fermento m 
~ 2. fig [germe] germen m. 
fermentation [fermátasj5] nf - 1. CHM fer- 
mentación f-2. fig lagitation] efervescencia f. 
fermenter (] [fexmáte] vi fermentar. 
fermer i3] [ferme] < vt - 1. [gén] cerrar ; [ri- 
desu] correr ; ~ qqch à qqn [carrière, possibilité] 
cerrar las puertas de algo a alguien ; la 
ferme !, ferme-la! fam ¡cierra el pico! 
-2. [vêtement] abrochar - 3. [télévision, radio] apa- 
gar. <> vi - 1. [gén] cerrar - 2. [vêtement] 
abrocharse. 
< se fermer vp - 1. [gén] cerrarse ; se ~ (à 
qqch) fig cerrarse (en algo) - 2. [vêtement] 
abrocharse. 
fermeté [fermate] nf - 1. [dureté] consisten- 
cia f, dureza f - 2. fig [force, autorité] firmeza f. 
fermeture [fermotyr] nf cierre m ; ‘~ an- 
nuelle' ‘cerrado por vacaciones’ ; ~ auto- 
matique des portes cierre automático de 
puertas ; ~ Éclair® cremallera f ; ~ hebdo- 
madaire cierre semanal. 
fermier, ère [fermje, er] <> nm, f granje- 
ro m, -ra f Esp, chacarero m, -ra fAmér. <> adj 
de granja. 
fermoir [fermwar] nm cierre m. 
féroce [fers] adj - 1. [animal] feroz, fiero(ra) 
- 2. [personne, appétit, désir] feroz. 
férocement [ferssmã] adv ferozmente. 
férocité [ferosite] nf ferocidad f, fiereza f. 
ferraille [feraj] nf - 1. [morceaux de fer] cha- 
tarra f Esp, grisalla f Amér ; bon á mettre á 
la ~ servir sólo para chatarra - 2. fam [petite 
monnaie] calderilla f Esp, sencillo m Amér. 
ferré, e [fere] adj fam & fig [doué] : être ~ en 
qqch estar (muy) puesto en algo. y 
ferrer (4) [fere] vt - 1. [cheval] herrar - 2. [pois- 
son] enganchar. 
ferreux, euse [fero, øz] adj ferrosolsa). 
ferronnerie [fersnri] nf - 1. (objet] objeto m 
de hierro forjado - 2. [métier] fabricación de 
objetos de hierro forjado - 3. [atelier] fY 
gua f. 
ferroviaire [fersvjer] adj ferroviariotria%. 
ferrugineux, euse [fenyzino, 02) ¿% 
ferruginoso(sa). 
ferrure [fexyx] nf herraje m. $ 
ferry-boat [feribot] (pl ferry-boats) ? 
transbordador m, ferry m. i 
fertile [fertil] adj- 1, [gén] fórtil - 2. fig lee 
imagination tcundeldal, fértil ; ~ en [rebon 
sements, etc) ricolca) en. 


fertilisant, e |fentilizā, ät] adj fortilizant®: 
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fertiliser [fertilize] vt fertilizar. 
fertilité [fertilite] nf fertilidad f. 


féru, e Ifery] adj sout : être ~ de qqch ser un 
apasionado de algo. 


férule [feryl] nf sout : sous la ~ de qqn bajo 
la férula de alguien. 


fervent, e [fervá, Gt] <> adj ferviente. 
<> nm, fentusiasta mf. 


ferveur [ferver] nf fervor m. 
fesse [fes] nf nalga f ; les ~s el culo. 
fessée [fese] nf zurra f. 


fessier, ère [fesje, er] adj glüteo(a). 
<> fessier nm trasero m Esp, traste m Amér. 


festin [festë] nm festín m. 

festival [festival] nm festival m. 
festivités [festivite] nfpl fiestas fpl. 
feston [fest5] nm festón m. 

festoyor 113] [festwaje] vi celebrar una fies- 


fêtard, e [fetar, ard] nm, f juerguista mf. 


fête [fet] nf- 1. [gén] fiesta f ; en ~ de fies- 
ta; les ~s (de fin d'année) las vacaciones de 
Navidad ; ~ de famille fiesta familiar ; ~ lé- 
gale fiesta oficial ; ~ des mères/des pères 
a m de la madre/del padre ; ~ nationale 
esta nacional - 2. [kermesse] verbena f, fies- 
ta f popular ; ~ foraine feria f ; la ~ de l'Hu- 
manité ou de l'Huma fiesta popular organiza- 
ne ane por el periódico comunista 
pc l'Humanité" ; la Fête de la musique 
en fiesta anual en la que los músicos 
oh 3 a calle a tocar - 3. [jour du saint) san- 
antena loc: ça va être ta ~ l fam jte vas a 
rar. ; faire ~ à qqn hacerle fiestas a 


alguien ; faire | j 
` a~e 
Fête star de juerga. 


ana] Los franceses desean bonne féte a la per- 

ta she cuyo nombre coincide con el del San- 

lara, po a ese día. Para indicar que es Santa 

se Hia Le se dice que es la Sainte Claire 

conozca 3 Claire y para felicitar a las Claire que 
Mos, diremos bonne fête, Claire ! 


Fête de la musique 


lar ; 

205 Fa am edo se creó en Francia a comien- 

Sica al alcan $ O con el objetivo de poner la mú- 

Coincidiendo e e todo el mundo, El 21 de junio, 

Calles se [le Con la noche más larga del año, las 
Nan de músicos tanto profesionales co- 


MO aficio 
nados. Ademá: 
3 más, se 
gratuitos al aire libre. organizan conciertos 


Fête.) . 
Pus m a Leto! (pl Fétes-Dieu) nf Cor- 


A 


fêter t) [fete] évé 
e] vt - 1. (événement) celebrar 
~ 2. [personne] festejar, 


fétiche [fetif] nm- 1, [objet de culte] fetiche m 
+2. [mascotte] mascota f. 


fétichisme [fetifism] nm fetichismo m. 
fétide [fetid] adj fétido(da). 

fétu [fety] nm : ~ (de paille) brizna fde paja. 
feu’, e [fo] adj: ~ M. X el difunto señor X. 


feu?, x [fo] nm-1. lflammes, décharges] fuego m 
Esp, candela fAmér ; à ~ doux/vif a fuego len- 
to/vivo ; à petit ~ a fuego lento ; au ~ ! ¡fue- 
go! ; avez-vous du ~ ? ¿tiene fuego? : être en 
~ estar en llamas ; faire ~ abrir fuego; met- 
tre le ~ à qqch prender fuego a algo; pren- 
dre - prenderse ; - de bois fuego de le- 
ña ; ~ de camp fuego de campamento; ~ de 
cheminée lumbre f ; ~ follet fuego fatuo ; 
~ de joie fogata f - 2. [signal lumineux] semáfo- 
ro m ; tous ~x éteints con las luces apaga- 
das ; brûler ou griller un ~ saltarse un semá- 
foro en rojo ; ~ rouge/vert semáforo en 
rojo/verde - 3. AUTO luz f ; ~x de position/de 
croisement luces fp! de posición/de cruce ; 
-x de route/de détresse luces fp! de carre- 
tera/de emergencia -4, CINÉ & THÉÂTRE candi- 
lejas fpl - 5. loc: donner son ou le ~ vert (à 
qqch) dar luz verde (a algo); être pris entre 
deux ~x estar entre dos fuegos ; jouer avec 
le - jugar con fuego : le - couve sous la cen- 
dre aún quedan rescoldos ; mettre à ~ et à 
sang asolar ; ne pas faire long ~ no durar 
mucho. 

+ feu d'artifice nm fuegos mpl artificiales. 

feuillage [fæjaz] nm follaje m. 

feuille [fœj] nf hoja f : ~ blanche hoja en 
blanco ; - morte hoja seca ; - de papier/de 
vigne hoja de papel/de parra ; - de soins 
impreso para solicitar a la Seguridad Social 
el reembolso de gastos médicos ; ~ volante 
hoja suelta. 

feuillet [foeje] nm hoja f. | 

feuilleté, e [fœjte] adj- 1. [pâte] de hojaldre 

.2. [roche] estratificado(da). 

æ feuilleté nm hojaldre m. 

feuilleter 27 [fejte] vt hojear. 
feuilleton [fejt3] nm - 1. RADIO serial m 
+2, [dans un journal] folletín m. 
+ feuilleton télévisé nm telenovela f. 
feuillu, e [fæjy] adj frondoso(sa). 
«+ feuillu nm árbol m de fronda. 
re [fotr] nm - 1. [crayon] rotulador m 
fours! fieltro m - 3. [chapeau] sombrero m 
de fieltro. den 
tre] adj- 1. [garni de feutre] cubier- 
tantre a - 2. (abimé] apelmazado(da) 
-3. [bruit, pas] amortiguado(da), sordo(da). 
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feutrer pj [fotne] <> vt - 1. [garnir de feutre] 
cubrir con fieltro - 2. [bruit] amortiguar. 


<> vi upelmazarso. 

se feutrer vp apolmazarso. 

feutrine |fotxin] af fieltro m flexible. 

fève [fev] nf haba f ; [de la galette des Rois] 
sorprosa f. 

février |fevrije] nm febrero m ; volr aussi sep- 
tembre. 

FF (abr écrite de franc français) FF. 

FFI (abr de Forces françaises de l'intérieur) n/pl 
nombre que recibieron las formaciones mili- 
tares de la Resistencia. 

FFR (abr de Fédération française de rugby) nf 
federación francesa de rugby. 

fg abr de faubourg. 

FGEN (abr de Fédération générale de l'éduca- 
tion nationale) nfsindicato francés de la edu- 
cación nacional. 

fi [fi] interj sout : faire ~ de desdeñar. 

fiabilité |fjabilite] nf fiabilidad f. 

fiable [fjabl] adj fiable. 

FIAC [fjak] (abr de Foire internationale d'art 
contemporain) nf feria internacional de arte 
contemporáneo organizada cada año en Pa- 
ris, = ARCO ; la 29° édition de la ~ la 29° 
edición de la FIAC. 

fiacre [fjakr] nm simón m, coche m de pun- 
to. 

fiançailles [fijasaj] nfpl [cérémonie] podida f ; 
[période] noviazgo m. 

fiancé, e [fijāse] nm, f novio m, -via f. 

fiancer (16) (fijúse] vt conceder la mano de. 

< se fiancer vp prometerse. 

fiasco [f jasko] nm fiasco m; faire ~ fracasar. 

fibre [fibr] nf fibra f; ~ optique fibra óptica; 
~ de verre fibra de vidrio ; avoir la ~ mater- 

nelle tener dotes maternales. 

fibreux, euse [fibrø, øz] adj fibrosolsa). 

fibrome [fibrom] nm fibroma m. 
ficeler 124) [fisle] vt atar ; être mal ficelé fam 


[mal habillé] ir mal arreglado ; [mal conçu] estar 
mal estructurado. 


ficelle [fisel] nf - 1, [fil] cordel m ; tirer les ~s 
fig mover los hilos - 2, [pain] barra de pan muy 
delgada de 125 gramos - 3. (gén pl) [truc] tru- 
co m. 


fiche [fif] nf- 1. [carte] ficha f; ~ signalétique/ 


technique ficha antropométrica/técni 
- 2. ÉLECTR enchufe m. j del 


< fiche de paie nf nómina f (documento), 


ficher 13) [fife] (pp sens 1 et 2 fiché 
P , PP sens 3, 4 et 
5fichu)vt-1. [enfoncer] clavar -2, [inscrire] fichar 


226 


feutrer __—_—_——_—_—_—_—_— A ——————— 


-3. fam [laire] hacer ; ne rien ~ no dar golpe 
- 4. fam [mettre] meter ; ~ qqn par terre tirar a 
alguien al suclo ; ~ qqn dehors ou à la porte 
echar a alguien a la calle, poner a alguien 
de patitas en la calle ; ~ qqch par terre fig 
ochar algo por tierra - 5. fam [donner] dar. 

+ se ficher (pp sens 1 fiché, pp sens 2 et 3 fichu) 
vp- 1. [s'enfoncer] clavarse - 2. fam [se moquer] : se 
- de qqn tomar el pelo a alguien - 3. fam 
ignorer] : se ~ de pasar de -4, loc : se ~ dedans 
fam [se tromper] colarse. 

fichier [fifje] nm fichero m ; INFORM archivo m, 

fichu, e [fify] adj fam - 1. [cassé, détruit) 
escacharrado(da) - 2. (avant le n) [désagréable] 
puñeterolra) - 3. loc: être mal ~ [santé] estar 
pachucho ; [fabrication] estar mal hecho ; ne 
pas être ~ de faire qqch no ser capaz de ha- 
cer algo. 

æ fichu nm pañolota f. 


fictif, ive [fiktif, iv] adj ficticio(cia). 
fiction [fiksj3] nf - 1. [en littérature] ficción f 
- 2. [monde imaginaire] mundo m de ficción. 
ficus [fikys] nm ficus m inv. 
fidèle [fidel] > adj - 1. [gén] fiel ; ~ à qqch/à 
qn fiol a algo/a alguien - 2. [dient] asi- 
uotdua), <> nmf - 1. REUG fiel mf - 2. [adepte] 
incondicional mf. 
fidèlement [fidelmá] adv fielmente. 
fidéliser (3] [fidelize] vt saber conservar. 
fidélité [fidelite] nf fidelidad f. 
Fidji [fidzi] npr fp! : les ~ las Fidji, las Fiji. 
fidjien, enne [fid3jé, en] adj fidjiano(na), fi- 
jiano(na). k 
<> Fidjien, enne nm, ffidjiano m, -na f, fijia- 
no m, -na f. 

fief [fjef] nm feudo m. 

fieffé, e [fjefe] adj redomadolda). 

fiel [fjel] nm hiel f. 

fiente [fját] nf excremento m. 

fier, fière [fjer] adj - 1. [orgueilleux] orgullo” 
solsa) ; ~ de qqch/de qqn/de faire ag 
orgulloso de algo/de alguien/de hac 
algo - 2. [allure, âme] noble. 

fier? 9] [fje] > se fier vp : se ~ à qqn/á 9 
fiarse de alguien/de algo. 

fièrement [fjermá] adv con orgullo. y 

fierté [fjerte] nf-1. [dignité] dignidad f- 2: (9 
rogance) arrogancia f- 3. [satisfaction] Or E 

fièvre [fjevr] nf fiebre f: avoir de la = t60% 
fiebre ; avoir 40 de ~ tener 40 de fiebre i 
aphteuse fiebre aftosa. iy 

adv febri 


fiévreusement [fjevrøzmã] 
mente. 


qch 
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fiévreux, euse [fjeveo, 07] adj febril 
fig. (abr écrite de figure) fig 


figé, e Ifi3c] adj - 1. [sooété, etc] estanca- 
dolda) ; un sourire ~ una sonrisa forzada 
«2. LING [espression, locution] hechotcha) 


figer 1121 [fize] vt [pormter] paralizar. 
+ se figer vp - 1. [Simmobiliser] helarse - 2. {se 
soldier] cuajarse 


fignoler ¡21 [finale] vt perfilar 


figue Ifig] nf higo m ; ~ de Barbarie higo 
chumbo 


figuier [figje] nm higuera f. 


figurant, e [figynú, Gt} nm, f Qué extra mf; 
THÉATRE figurante mf, comparsa mf. 


figuratif, ive [figyratif, iv) adj figurati- 
volva) 


figuration [figyrasj5)] nf- 1. ART figuración f 
- 2, (NÉ extras mpl ; faire de la ~ hacer de 
extra - 3. THÉATRE figurantes mpl, comparsa f. 


figure [figyr] nf - 1. [gen] figura f- 2. [visage] 
cara f ; faire ~ de pasar por ; ~ imposée/ 
libre SPORT figura obligatoria/ilbre ; ~ de 
peus (de bateau] mascarón m de proa ; fig 
ider m; ~ de rhétorique figura retórica ; ~ 
de style figura de construcción ; faire bon- 
ne ~ hacer buen papel. 


figuré, e Ifigynel adj - 1. [sens] figurado(da) 
ue plan] figurativo(va) 
+ Hguré nm : au ~ en sentido figurado. 


figurer B)[figyne] — vt representar. < vi: 
ps se g gurar en ; ~ parmi figurar entre. 
brel noue" H - 1, [croire] figurarse - 2, [ima- 
y Se ;ile i, fi -toi | ¡se he 
ido, fijate! st parti, figure-toi ! ¡se ha 
figuri P 
IJurine [figyrin] nf figurilla f. 


fil {fit} nm. 4 
+ 1. ftestile, enchaînement] hilo m ; ~ 
co la 
( AEE hilo conductor - 2, [métallique] : ~ 
Sd pe m ; ~ de fer barbelé alam- 
dre le ~ ERES ; ~ à plomb plomada f ; per- 
- 3. (ous e qqch) perder el hilo (de algo) 
ho „curso m ; au ~ de a lo largo de 
alguien Ie qqn au bout du ~ tener a 
cousu de otro lado del) teléfono ; être 
~ en alguil lanc no engañar a nadie ; de 
donner d e poco a poco, gradualmente ; 
u ~ à retordre à qqn dar mucha 
Pendiente er ie tenir qu’à un ~ estar 
le [filamä nm - 
72. [de bave, de col on i E [gén] filamento m 


s [flat] — éroj 
t 
ilasse [til étoile. 


estopa | 41 © adj inv de estopa. <> nf 


> 


filature [filatya] ni- 1, vanej hilandería # 
ilatura f- 2. fabricaron! hilado m 3, lex 
vigilancia f (de la policía) ; prendre qqn en 
~ seguir la pista a alguien 
file [fil] nf fila f, hilera f; à la = en fila (se 
garer) en double ~ faparcar) en doble fila 
en ~ indienne en fila india ; se mettre en ~ 
ponerse en fila ; ~ d'attente cola f 
filer (2) [file] <> vt- 1. [temile] hilar ; [métal ti- 
rar ; [toile d'araignée] tejer - 2, [sume] seguir la 
pista a - 3, fam [donner]; ~ qqch à qqn pasar 
algo a alguien. — ví+ 1, [bas] hacerse una 
carrera «2. [aller vite] volar - 3. hermps! pasar 
volando - 4. fam [par] salir pitando - 5, (3100, 
miel} fluir - 6, loc: ~ doux estar suavísi- 
molma) 
filet [file] nm - 4. [tissu à larges mailles] red 1; ~ 
à cheveux redecilla f; = à papillons man- 
ga fde cazar mariposas; ~ de pêche red de 
pesca ; ~ à provisions bolsa fde rnalla ; tra- 
vailler sans ~ fig trabajar sin red - 2. fig [pere] 
trampa f- 3. WUN % TfP0 filete m ; ~ de bœuf 
solomillo m; ~ de porc solornillo rm, filete de 
lomo; faux ~ solomillo m bajo -4. [petite quan- 
tité - de liquide] chorrito m ; f| - de lumière] rayito m 
-5, [de vis] filete m, rosca f- 6. [nervure - de feuille] 
nervio m ; |- de langue] frenillo m. 
filial, e, aux [filjal, o] adj filial. 
æ filiale nf filial f. 
filiation [filjasj5] nf - 1. [ien de parenté] filia- 
ción f - 2. fig (enchainement| ilación f. 
filière [filjcu) nf- 1. [procédure) trámites mpl ; 
passer par la ~ seguir el escalafón - 2. [de 
trafiquants, etc] red f- 3. SOL carrera f. 
filiforme ([filifoxm) adj como un palillo. 
filigrane [filigran] nm filigrana f; en ~ fig 
con un fondo de ; lire en ~ fig leer entre 
líneas. 
filin [fil] nm cabo m. 
fille [fij] nf- 1. [enfant] hija f ; ~ adoptive hija 
adoptiva - 2. [femme] chica f ; ~ de joie mu- 
jer f de vida alegre ; ~ mère madre fsolte- 


ra ; jeune - chica (joven), muchacha f ; pe- 
tite ~ niña f ; vieille ~ solterona f ; courir les 
~s ir detrás de las chicas. 
fillette [fijet] nf chiquilla f Esp, chamaca f 
Amér. 
filleul, e [fijæl] nm, f ahijado m, -da f. 
i film] nm - 1. [gén] película f ; ~ d'action 
al M acción ; ~ catastrophe película 
de catástrofes ; ~ culte película de culto; ~ 
d'épouvante película de terror ; ~ noir pe- 
lícula de cine negro; ~ policier película po- 
licíaca - 2. fig [déroulement] transcurso m- 
filmer 13) [filme] vt filmar. 
filmographie [filmografi] nf fil 


mografia f. 
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filon AAA ———— 


filon [f135] nm - 1. [ce cuivre, d'argent] filón m 
-2. fam [situation lucrative] chollo m. 

filou [filu] nm [escroc] timador m. 

filouterie [filutri] nf timo m. 

fils [fis] nm hijo m : ~ adoptif hijo adopti- 
vo; ~ cadet hijo menor ; ~ de famille niño m 
bien ; ~ à papa péj niño m ou hijo de papá : 
le ~ prodigue el hijo pródigo. 

filtrage [filtra] nm filtración f. 

filtrant, e [filtra, àt] ad filtrante. 


filtre [filtr] nm filtro m ; ~ à air/à café filtro 
de aire/de café ; ~ parental INFORM filtro fa- 
miliar. 

filtrer ] [filtre] > vt filtrar. © vi - 1. [gén] 
filtrarse - 2. [vérité] triunfar. 

fimes [fim] œ> faire. 


fin. e [fè. fin] adj - 1. [gén] fino(na) - 2. [vin, épi- 

cerie] selectolta) - 3. [esprit, personne] agudolda) 
- 4, (avant le n) [connaisseur] gran ; [gourmet] fi- 
noína). 

<= fin <> adv [couper, moudre] finamente ; être 
~ prêt estar listo. <> nf - 1. [terme] fin m, fi- 
nal m ; ~ de citation fin de la cita ; mener à 
bonne - llevar a buen fin ; mettre ~ à qqch 
poner fin a algo : mettre - á ses jours po- 
ner fin a sus días; prendre ~ acabar ; tirer 
ou toucher à sa - tocar a su fin; - de mois/ 
de saison fin de mes/de temporada ; au ~ 
fond de en lo más recóndito de ; c'est la ~ 
des haricots es el acabose - 2. [but] fin m ; à 
toutes -s utiles por sies de utilidad ; arriver 
ou parvenir à ses -s cumplir sus propósitos. 

<> fin de non-recevoir nf DR denegación f 
ou desestimación f de demanda. 

< fin de série nf restos mp! de serie. 

<> à la fin loc adv al fin, por fin. 

æ à la fin de loc prép [gén] al final de ; [mois, 
année] a finales de. 

< en fin de loc prép al final de. 

< sans fin loc adj sin fin. 


final, e [final] (p! finals ou finaux [fino]) adj 
final. 


< final nm [d'opéra] final m. 


< finale nf - 1. [dernière épreuve] final f- 2. [sylla- 
be] sílaba f final. es 


finalement [finalmü] adv finalmente. 
finaliser 11 [finalize] vt finalizar. 
finaliste [finalist] nmf finalista mf. 
finalité [finalite] nf finalidad f. 


finance [finás] nf finanzas fpl; la haute ~ las 
altas finanzas. 

<> finances nfpl - 4. [ressources pécuniaires] fon- 
dos mpl - 2. fam [situation financière] finanzas fpl. 


<> Finances nfpl : les Finances la Haci 
Pública. iii 


financement [finásma] nm financiación £ 

financer (15) [finase] vt financiar. 

financier, ère [finásje, er] ad) financie- 
rolra). 

æ financier nm financiero m Esp, financis- 
ta m Amér. 

financièrement [finüsjermü] adv econó- 
micamente, en materia de finanzas 


finasser (3) [finase] vi trapacear 
finaud., e [fino. od] ad; ladino(na) 


fine [fin] nf [esu-de-vie] aguardiente m de ca- 
lidad. 
finement [finmá] adv - 1. [del catemen:) fina- 
mente - 2. [adroitement] hábilmente - 3. [subti. 
lement] sutilmente 
finesse [fines] nf - 1. [delcatesse, minceur, légé 
reté] finura f - 2. [perspicacite] agudeza f - 3. (gén 
p!) [subulité] sutileza f, sutilidad f 
fini, e [fini] adj - 1. [tavæl, personne) acaba- 
dolda) ; ce politicien est un homme ~ ese 
político está acabado - 2. péj (he*e] remata- 
dolda) ; un menteur ~ un mentiroso consu- 
mado - 3. MATH finitolta) 
<æ fini nm- 1. [d'une œuvre] acabado m - 2. lce quí 
est limite] finito m 
finir Bz) [finir] > vt acabar ; nous avons fini 
la bouteille nos hemos acabado la botella 
<> vi- 1. [gen] acabarse, acabar ; mal - aca- 
bar mal ; en ~ (avec qqch) acabar de una 
vez (con algo) ; à n'en plus ~ interminable 
- 2. [anêter]: ~ de faire qqch dejar de hacer 
algo - 3. [parvenir] : ~ par faire qqch acabar oY 
terminar por hacer algo. 


tinish [finif] nm esprint m final ; au - por 


finition (finisj5] nf- 1. [acvon] último toque m 
~ 2. [résultat] acabado m. 
finlandais, e [féláde, ez] ad) finlandéstesa)- 
æ finlandais nm UNG finlandés m. 
Finlandais, e nm, ffinlandés m, -esa f. 
Finlande [félid] npr : la ~ Finlandia. 
finnois, e [finwa, az] adj inlandéstesa). Ñ- 
néslesa). 
<> finnois nm UNG finés m. 
~> Finnois, e nm, f finlandés m, -esa f. 5 
FINUL, Finul [finyl] (abr de Forces intérim? 
res des Nations unies au Liban) nf FINUE fF- 
fiole [fil] nf frasco m. 
fioriture [fjarityr] nf floritura f. 
fioul (fjul] nm inv fuel-oil m. Ey 
FIP [fip] (abr de France Inter Paris) nf cad ge 
de radio musical parisiense ; les auditeu 
- los radioyentes de la FIP. 


fixité [fiksite 


fl 


229 


firent [fix] œ~ faire. 

firmament [tirmamá] nm sout firmamen- 
tom 

firme [firm] nf firma f (empresa). 

fis (etc) — faire 

FIS [fis] (257 ce Front islamique de Salut) nm: 
le ~ el FIS ; la branche armée du ~ el brazo 
armado del FIS 

fisc [fisk] nm Asco m 

fiscal. e. aux [fiskal. o] ac; fiscal 

fiscaliser 1 [fiskalize] vt fiscalizar 

fiscalité [fiskalite] nf fiscalidad f 

fissure [fisvr)] nf fisura f 

fissurer (3) [fisvre] vt - 1. [fendre] agrietar 
- 2. fig (groupe) dividir 

< se fissurer ip agriotarse 

fiston [fist5] nm fam chaval m 

fit (etc) t— faire 

fites [fit] t> faire 

fitness [fitnes] am fitness m 

FIV [fiv] ladr ce fécondation in vitro) nf FIV f ; 
avoir recours à une ~ recurrir a una FIV. 


FIVETE. Fivete [fivet] (abr de fécondation in 
vitro et transfert d'embryon) nf fecundación 
in vitro y transferencia embrionaria ; une - 
un niño probeta 

fixateu 
dortra) 


- fixateur nm proto fijador m 
fixatif (fiksatif] 
fixation [fiks 


fixe [fiks] <> adj fijolja) ; à heure ~ a horas 
as. <> nm sueldo m fijo 
fixement 


er — 
algo. qqn/ 


r. trice [fiksatær, tris] adj fija- 


nm fijador m 
2535] nf fijación f 


[fiksoma] adv fijamente ; regar- 
qqch mirar fijamente a alguien/ 
fi 

Pe n [fikse] vt - 1. [gén] fijar ; [tableau] col- 

algo . en choix sur qqch decidirse por 

are ~ qqn/qqch mirar fja- 

sur qqch : Suler/algo - 3. [renseigner] : ~ qqn 
é sür aoir a alguien de algo ; être 
algo tener las ideas claras sobre 


Er vp - 1. [s'arrêter] : se ~ 
Fenton] decidirse por aleuien/t Nikos 
tenerse en alguien/en 
Stablecerse. 


l nf fijeza f. 


nm fiordo m. 
e. 


bras 
br écrite de florin) FL. 


aller] e algo 


Jord [fra 


` abr de fleuv 


flacon [Naks] eo 
flageller ia) [fas 


Scie] ve agelar 
flageoler i) íflazale] v f saquear 
flageolet (flazale] am - 1, [h 
blanca - 2. MUS autin m 
flagornerie [Mlaeornari] nf adulaciôn $ 
flagrant. e [tliora, à 
A agrā, Ut] ac flagrante 
t délit éd 
flair [tex] nm olfato m : avoir du 
olfato. 
flairer {a [flere] vt- 1. lodev} oler - 2. fig imen- 
songe) olerse 
flamand. e [flamà, àd) əc} Namencolca) 
<æ flamand am UN6 flamenco m 
«> Flamand, e nn fflamenco m. -ca f 


flamant {flamal nm flamenco m ; ~ rose fla- 
menco rosa 


flambant. e [flaba. ùt] adj: ~ neuf Naman- 
te 


flambé. e [flübe] ad GUN flameado(da) 
flambeau. x [flàbo] nm antorcha f ; passer 
le ~ à qqn fg pasar el testigo a alguien 
flambée [flàbe] nf. 1. [feu] fogata f- 2. fig [de 
violence, de colère, etc] oleada f; ~ des prix alza f 
súbita de los precios 
flamber (3) [flabe] > vi - 1, [ber] arder 
- 2. fam [dépenser] pulirse. <> vt » 1, [uspe] Aa- 
mear - 2. volaille) soflamar 
flamboyant. e [flåbwajā, at] adj - 1, [étnce- 
lant] brillante Esp, brillosolsa) Amér - 2. ARCNIT 
flamigerolra) 
flamboyer 1131 [flábwaje] vi + 1. [ncende) 
arder - 2. fig {regard} brillar 
flamingant. e [flamégá, át] <> adj ~ 4. [de 
langue] de habla flamenca - 2. [nationaliste] la- 
mencolca). <> nm, f- 1. [de langue] persona de 
habla flamenca + 2. (navonaste] nacionalis- 
ta m flamenco. nacionalista flamenca 
flamme [flam] nf- 1. (de bouge] llama f- 2, fig 
[ardeur] ardor m - 3, iron & vieilli [amour] pasión f. 
æ flammes nfp! llamas fp! 
flan (flo) nm flan m. 
flanc [fla] nm - 1. (de personne, d'animal] costar 
do m. être sur le ~ fig estar rendido(da) 
-2. [de navire] flanco m-3. [de montagne] ladera f. 
falda f; à - de coteau en la pendiente de la 
ladera - 4. loc: tirer au ~ fam hacer algo a 
remolque 
flancher n) (flófe) v fam Naquear 
Flandre Flandres [fládx] no Mandos p 
flanelle [flanel) nf franela f. 


flâner pı iflane] w - 1. [se promener] pasear 
- 2. {perdre son temps] pasar el rato 


frasco m 


loda 4 


- fig tener 
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flânerie [flanri] nf paseo m. 


fláneur, euse [flanær, oz] nm, f pasean- 
te mf. 


lanquer 13] [flóke] vt - 1. fam lancer, jeter] ti- 

bla botar Amér ; ~ qqn dehors largar a 
alguien - 2. fam [donner - gle, coup] soltar, 
arrear ; |- peur] meter - 3. [accompagner) flan- 
quear ; être flanqué de qqn ir flanqueado 
por alguien ; être flanqué de qqch estar 
flanqueado por algo 

æ se flanquer vp fam: se ~ par terre pegar- 
se un batacazo ou un porrazo. 


flapi, e [flapi] adj fam reventadolda). 


flaque [flak] nf charco m ; ~ (d'eau) charco 
(de agua). 


flash [flaf] nm - 1. PHOTO flash m - 2. [publicité] 


cuña f; - d'information flash m informati- 
vO. 


flash-back [flafbak] nm inv flash-back m. 
flasher n) [Mafe] vi fem: ~ sur qqch/sur qqn 


flipar con algo/con alguien ; faire - qqn 
alucinar a alguien. 


flasque [fask] > adj fléccido(da). <> nf pe- 
taca f. 


flatter 11 [flate] vt - 1. [caresser] acariciar 
- 2. [compl menter, faire plaisir a] halagar - 3. sout 


[encourager] fomentar. 


<æ se flatter vp vanagloriarse ; se ~ de faire 


qqch vanagloriarse de hacer algo. 


flatterie [flatri] nfhalago m; [qualité] adula- 


ción f. 


flatteur, euse [flatær, ez] > adj- 1. [compli- 
ment, comparaison) halagúeñolña) - 2. [portrait] 
favorecedoríra). <> nm, fadulador m, -ra f. 


flatulence [flatylás] nf flatulencia f. 


FLE. fle [fla] (abr de français langue étrangè- 


re) nm francés lengua extranjera. 


fléau, x [fleo] nm - 1. ¡calamié, personne] plaga f 


-2. [de balance] astil m - 3. AGRIC mayal m. 


flèche [fic f) nf- 1. lerme, signe graphique] flecha f 
+ 2. fig (civquel dardo m - 3. |d'eglise] aguja f 
- 4. loc: partir comme une ~ salir como una 


flecha ; monter en ~ {pri] dispararse. 


flécher ne] [fileje] v señalar mediante 
flechas 


fléchette [flefer) nf dardo m 
<æ fléchettes nfp! [jeu] dardos mpl. 


fléchir 122) [flefir] — vt- 1, membre, arucula- 
von] doblar - 2, fig [personne] ablandar. — vi 
- 1. [branche, membre] doblarse - 2, fig [détermi- 


nation] flaquear, aflojar - 3, [Bourse] bajar, 
fléchissement 

flexión f-2. 

sel baja f. 


[flcfismá] nm - 1. [flexion 
[faiblesse] aflojamiento m -3. sk 
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flegmatique [flegmatik] adj & nmf flemäti- 


colca). 


flegme [flegm] nm flema f. 
flemmard, e [flemar, ard] adj & nm, f fam va- 


golga) Esp, atorrante Amér. 


flemmarder (3] [flemarde] vi fam vaguear. 
flemme [flem] nf fam vagancia f, pereza f; 


avoir la - de faire qqch darle pereza a 
alguien hacer algo. 


flétan [fletá] nm fletán m. 
flétrir (32] [fletrir] vt - 1. [fleur] marchitar 


- 2. fig [personne, réputation] censurar. 

<> se flétrir vp - 1. [fleur] marchitarse - 2. fig 
[visage] ajarse. 

fleur [floer] nf flor f ; à ~s de flores ; en -(s) 
en flor ; ~ artificielle flor artificial ; ~ de lis 
flor de lis ; á - de peau a flor de piel ; 
comme une - de rositas ; dans la - de l'áge 
en la flor de la vida ; étre - bleue ser un 
(una) sentimental ; faire une - a qqn fam 
hacerle un favor a alguien (tener un de- 
talle) ; la fine ~ de qqch la flor y nata de 
algo. 

fleurer (51 [flære] vt sout : ~ bon oler bien. 
fleuret [floere] nm florete m. 


fleurette [flæret] nf: conter ~ à qqn hum 
echar un piropo a alguien. 


fleuri, e [flæni] adj - 1. (jardin, pré, style] flori- 
dolda) ; [vase] con flores - 2. [tissu] florea- 
dolda), de flores - 3. [table, appartement] ador- 
nado(da) con flores. 


fleurir [32] [flærir] > vi - 1. [arbre] florecer 


- 2. fig [se multiplier] proliferar. <> vt adornar 
con flores. 


fleuriste [flærist] nmf florista mf ; chez le ~ 
en la floristería. 


fleuron [flær5] nm florón m. 

fleuve [flæv] nm río m. 

flexible [fleksibl] adj flexible. 

flexion [fleksj5] nf flexión f. 

flibustier [flibystje] nm filibustero m. 

flic [flik] nm fam poli m ; les ~s la pasma. là 
poli. 

flingue (flég) nm fam pipa f (pistola). 


flinguer 13] [flége] vt fam [reír a tiros. 
+ se flinguer vp fam pegarse un tiro. 


flipper? (flipcex] nm Mipper m, máquina í 


del millón. 
flipper? 1 [flipe] vi fam - 1. (déprimer) 05 
hecholcha) polvo + 2, [avoir peur] acoJontl 


flirt [fær] nm - 1, famourente] flirteo m ‘a 
teo m- 2, [personne] ligue m. 


tar 
ré. 
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————————_—_—." ASEA 


flirter 11 [fleerte] viflirtear, tontear ; ~ avec 
qn flirtear ou tontear con alguien ; - avec 
qqch fig coquetear con algo. 


FLN (abr de Front de libération nationale) nm 
partido nacionalista argelino fundado en 
1954 para luchar por la independencia ; les 
terroristes du ~ los terroristas del FLN. 


FLNC (abr de Front de libération nationale 


corse) nm FLNC m ; un militant du ~ un mi- 
litante del FLNC. 


FLNKS (abr de Front de libération nationale 
kanak et socialiste) nm movimiento indepen- 
dentista de los canacos en Nueva Caledonia. 


flocon [flok3] nm copo m ; ~s d'avoine copos 
de avena. 


flonflons [f15f15] nmp! tachín tachín m. 
flop [flop] nm fam fracaso m. 
flopée [flope] nf fam montón m. 


floraison [florez5] nf- 1. [éclosion] floración f 
- 2. fig [prolifération] proliferación f. 


floral, e, aux [floral, o] adj floral. 

floralies [florali] nfp! exposición f floral. 

flore [flor] nf flora f ; - intestinale flora 
intestinal. 

Florence [florás] npr Florencia. 

Floride [florid] nf: la ~ Florida. 

florilège [florilez] nm florilegio m. 

florissant, e [florisá 
espléndido(da) - 2. [écono 

flot [flo] nm - 


ät] adj - 1. [santé] 
mie] floreciente. 
aai 1. (gén pl) [vagues] oleaje m ; être 
E AE estar a flote - 2. sout [mer] mar f 
si wx] raudal m ; ~ de gens multitud f de 
PEN ; couler à ~s [eau, sang] salir a borboto- 
k 8 ; [argent] correr a raudales. 
ottage [flstaz] nm armadía f. 


en [flotez3] nf flotación f. 
pr e [flotá, ät] adj - 1. [objet, capitaux, 
pi lante = 2. [cheveux] ondeante - 3. [robe] 
lot elo - 4. [indécis] fluctuante, 

€ TEL] nf- 4, AÉRON & NAUT flota f ; ~ aé- 


rienne fl 
[Pluie] line H érea - 2. fam [eau] agua f - 3. fam 


lottement 

Ondeo m. 

3, lindécision] 
Uctuación 


lílotma] nm - 1 [de dra 

- 1. [de drapeau] 
2. relâchement] aflojamiento m 
j'acilaciôn f - 4, ÉCON [de monnaie] 


[flote] vi . 4 [sur l' ' 

à = 1, {sur l'eau, dans l'air] flo- 
T ch flotar on algo - 2. et 

[pleuvoir] lovar ™ un vêtement] bailar - 4. fam 


otter 
tar ; 


eur [ilata 
Corot mon] nm + 1, [de canne à pêche] 
Masse d'eau] boya hydravion] flotador m + 3, [de 


flou, e [flu] adj- 
focadolda) - 2. | 
solsa). 


< flou nm imprecisión f ; ~ artistique PHOTO 


& CINÉ flou m ; c'est le ~ artistique fi 
; es la 
nebulosa azul. des 


flouer [3] [flue] vt timar. 

fluctuant, e [flyktyá, át] adj fluctuante. 
fluctuation [flyktyasj5] nf fluctuación f. 
fluctuer 13] [flyktye] vi fluctuar. 


fluet, ette [flye, et] adj- 1. [perso debl 
- 2. [voix] débil. nd da 


fluide [fluid] < adj - 1. [gén] fluido(da) 
- 2. [matière] terso(sa). < nm fluido m. 


fluidifier (91 [flqidifje] vt [trafic] dar fluidez a. 
fluidité [flyidite] nf fluidez f. 

fluor [fly5r] nm flúor m. 

fluoré, e [flysre] adj fluorado(da). 


fluorescent, e [flysresä, át] adj fluo- 
rescente. 


1. [photo] borroso(sa), desen- 
pensée] confuso(sa), impreci- 


flûte [flyt] > nf- 1. mus flauta f ; ~ à bec 
flauta dulce; - traversière flauta travesera 
- 2. [verre] copa f alta ; ~ à champagne copa 
de champán - 3. [pain] barra f. <> interj fam 
¡jolín! 

flútiste [flytist] nmf flautista mf. 

fluvial, e, aux [flyvjal, o] adj fluvial. 


flux [fly] nm flujo m ; ~ migratoire flujo 
migratorio ; un - de una gran cantidad de ; 
le ~ et le reflux [de la marée] el flujo y el reflu- 
jo. 

fluxion [flyksj5] nf fluxión f ; ~ de poitrine 
neumonía f. 


FM (abr de frequency modulation) nf FM f ; 
la fréquence/bande - la frecuencia/banda 
FM. 


FMI (abr de Fonds monétaire international) 
nm FMI m ; le directeur général du ~ el di- 
rector general del FMI. 


FN (abr de Front national) nm partido francés a 
la extrema derecha del espectro político ; un 
candidat (du) - un candidato del FN. 


FNAC, Fnac [fnak] (abr de Fédération natlo- 
nale des achats des cadres) nf FNAC f ; aller 
à la ~ ir a la FNAC. 

FNEF, Fnef [fnef] (abr de Fédération natlo- 
nale des étudiants de France) nfsindicato de 
estudiantes francés. 

FNSEA (abr de Fédération nationale des syn- 
dicats d'exploltants agricoles) nf principal 
agrupación sindical de agricultores en Fran» 
cia. 
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folie [foli] nf locura f ; à la - con locura ; 
avoir la - des grandeurs tener delirios de 
grandeza ; c'est de la ~ es una locura ; faire 
des -s hacer locuras. 


folio [foljo] nm folio m. 

folk [folk] adj inv & nm folk. 

folklore [fəlklər] nm folclor m. 
folklorique [folklorik] adj folclóricolca), 
folle œ fou. 


follement [folmá] adv - 1. [de manière déraison- 
nable) locamente - 2. [extrêmement] tremenda- 
mente. 


follet [folc] —feu?. 
fomenter [3) [fomáte] vt sout fomentar. 
foncé, e [f5se] adj oscuro(ra). 


FO (abr de Force ouvrière) nf sindicato obrero 
francés ; les revendications ~ las reivindica- 


ciones de FO. 

foc [fok] nm foque m. 

focal, e, aux [fokal, 0] adj focal. 

focaliser (3) [fokalize] vt - 1. PHYS enfocar 
- 2. fig [attirer] concentrar. 

< se focaliser vp [se concentrer] : se ~ sur qqch 
obsesionarse con algo. 

foetal, e, aux [fetal, o) adj fetal. 

fœtus [fetys] nm feto m. 


foi [fwa] nf fe f; avoir ~ en qqn/en qqch te- 
ner fe en alguien/en algo : ajouter ~ à qqch 
dar crédito a algo: être de bonne/mauvaise 
~ ser de buena/mala fe; faire ~ dar fe ; ma 
~ por mi ; sur la ~ de qqch basándose en 


al foncer ns] [f3se] <> vt oscurecer. <> vi 

go. : 

b a - 1. [teinte] oscurecerse - 2. [se ruer]: ~ sur 

foie [fwa] nm - 1. [sen] hígado m : ~ gras gach/sur qqn arremeter contra algo/ 
foie-gras m inv francés ; ~ de veau hígado contra alguien ; ~ dans un mur chocar 


de ternera ; ~ de volaille higadillos mpl! contra una pared - 3. fam [se dépêcher] darle 
- 2. loc: avoir les ~s fam & vieilli morirse de caña. 


miedo. fonceur, euse [f5scer, oz] nm, fluchador m, 
foin [fw¿] nm heno m ; faire du ~ fam & fig -ra f. 
armar jaleo. 


foncier, ère [f5sje, er] adj - 1. [impôt] territo- 
rial ; [crédit] hipotecario(ria) - 2. [fondamental] 
innato(ta). 

foncièrement [f5sjermá] adv en el fondo. 

fonction [f5ksj5] nf - 1. [rôle] función f; faire 
~ de hacer las veces de - 2. [profession] car- 
go m : entrer en - tomar posesión de un 
cargo ; se démettre de ses -s dimitir de su 
cargo ; ~ publique función pública. 

< de fonction loc adj de la empresa ; voitu- 
re de - coche de la empresa. 

+ en fonction de loc prép con arreglo a. 

fonctionnaire [f5ksjoner] nmf funciona- 
rio m, -ria f ; haut ~ alto funcionario. 


foire [fwar] nf- 1. [oén] feria f - 2. fam [agitation] 
guirigay m: ~ d'empoigne batalla f campal ; 
faire la ~ estar de juerga. 


foirer [fware] vi tfam |raier) cagarla. 


foireux, euse [fware, øz] fam <> adj [raté ou 
qui va rater) chungolga). <> nm, f [lâche] caga- 
do m, -da f. 


fois |fwa] nf- 1. [marque la rétération] vez f ; cette 
- esta vez : il était une ~ érase una vez ; 
pour la énième - por enésima vez ; pour 
une ~ (que) por una vez (que) ; une autre ~ 
otra vez : une (bonne) - pour toutes de una 
vez por todas . une ~ n'est pas coutume una 
vez al año no hace daño - 2. [marque la multi- fonctionnariat [f5ksjonarjal nm funcio" 
plicauon] por ; deux ~ trois dos por tres ; deux nariado m 
- moins/plus long la mitad/el doble de lar- $ ne Sigi i vt 
go fonctionnariser (31 [fóksjonarizel 


h | 1 | in) a e 2. [Ser 
<- à la fois loc adv a la vez. - 1. [employé] hacer funcionariolria) a -2 [s 
<æ une fois que loc conj una vez que. 


vice) burocratizar. io 
: Da: foncti 5ksjonel] adj funció” 
folšon [fwaz5] = à foison loc adv en abun- onctionnal, elle HEURES 
ancia 


nal. 
5 fonctio 5ksjənmã] nm funcio- 
foisonnement [fwazanmá) nm [abondance] CARE id 
abundancia f 


namiento m. 
fonctionner (3) [f5ksjone] vi funcionar: j 
fond [15] nm - 1. [gén] fondo m ; ~ sonore T 
k ; n- 
do m de fondo; au fin ~ de en lo más recón 
dito de ; de ~ [essentiel] de fondo ; de ho 
comble de arriba abajo ; aller au ~ de 
ses profundizar en las cosas - 2. [pe 
tité] : un ~ de qqch un culín de algo: 
<= à fond loc adv a fondo. 


foisonner (31 [fwazsne] ví abundar ; ~ en ov 
de rebosar de. 


folâtre [flatx] adj juguetóntona). 
folátrer 13) [folatre] vi juguetear. 


folichon, onne {f:lif3, on] adj : ~f 
muy divertido. ! ia 
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2 ————— tre 


au fond loc adv en el fondo. 

+ au fond de loc prép en el fondo de. 

+ dans le fond loc adv en el fondo. 

o fond d'artichaut nm corazón m de 
alcachofa. . 

+ fond de bouteille nm culillo m (de bo- 
tella). 

<æ fond d'écran nm INFORM fondo m de (la) 
pantalla. 

< fond de teint nm maquillaje m, crema f 
de base. 

fondamental, e, aux [f5damätal, o] adj 
fundamental. 

fondamentalement [f5damätalmä] adv 
fundamentalmente. 

fondamentaliste [f5damätalist] adj & nmf 
fundamentalista. 

fondant, e [fidá, át] adj que se derrite; [poi- 
re] que se deshace, C> chocolat. 

< fondant nm [bonbon] caramelo m relleno. 

fondateur, trice [f5datær, tris] nm, f fun- 
dador m, -ra f. 

fondation [f5dasj5] nf fundación f. 

«> fondations nfp/ CONSTR cimientos mpl. 

fondé, e [f5de] adj - 1. [justifié] fundado(da) ; 
non ~ infundado - 2. [autorisé] : être ~ à faire 
ma estar autorizado para hacer algo. 

bs ondé de pouvoir nm apoderado m. 
vetement [fádma] nm - 1. [base] cimien- 
fundamen o" fundamento m ; sans ~ sin 

f z 
mar p) [f5de] vt - 1, [créer] fundar - 2. [ba- 
Pp deg nlar; ~ qqch sur qqch basar 
esperanzas enalku ci og sur qqn fundar 


+ se fo Š 
algo. nder vp: se ~ sur qqch basarse en 


f Haia 
eria [fSdri] nf [usine] fundición f. 
ndis (et) — fondre. 
fondre [f3dr 
~ neige, beurr 
~ 2. [couleurs] 


l< vt- 1. [métaux] fundir ; faire 
e derretir ; sucre, sel] disolver 
erretirse ezclar. <> vi - 1. [neige, beurre] 
drir] derra Due sell disolverse - 2. (s'atten- 
gent irse de z ~ 3. [maigrir] adelgazar - 4, [ar- 


abatirse eas ci 


=> se fon ; 
ou dans Res 
Onds | 
Mobilier] 


p: dans qqch mezclarse 
arecer entre algo... 


$ a ia 4 2 fondre.  nm-1. {bien im- 
ta [GP placé y e commerce comercio m 
Ondos mpl: e ressources] fondo m. <> nmpl 
e nsión - pue Pension FN los fondos 

s/ reservado lics/secrets fondos públi- 


ndu 3 
* € [fšdy] pp r—— fondre. 


<> fondu nm - 1. [de couleurs] degradacién f 


PL m; ~ enchaîné fundido enca- 


<> fondue nf fondue f ; ~e bourgui 

ja guignonne 
fondue de carne de ternera ; -e savoyarde 
fondue de queso, vino blanco y kirsch. 


fongicide [f5zisid] adj & nm fungicida. 
font [f5] c> faire. 

fontaine [f5ten] nf fuente f. 
fontanelle [f5tanel] nf fontanela f. 


fonte [£5t] nf- 1. [de neige] deshielo m ; ~ des 
neiges deshielo - 2, (de métal] fundición f 
- 3, (de statue] vaciado m - 4. [alliage] hierro m 
colado, fundición f; en ~ de hierro colado. 


fonts [f3] > fonts baptismaux nmpl pila f 
bautismal. 


foot [fut] nm fam fútbol m. 


football [futbol] nm fútbol m ; ~ américain 
fútbol americano. 


footballeur, euse [futbolær, oz] nm, f fut- 
bolista mf. 


footing [futig] nm footing m; faire du ~ ha- 
cer footing. 


for [for] nm : dans mon - intérieur en mi fue- 
ro interno. 


FOR (abr écrite de forint) F. 
forage [fora3] nm perforación f. 
forain, e [foré, en] adj fête. 
< forain nm feriante m. 


forban [forbá] nm - 1. [corsaire] pirata m 
- 2. [escroc] bandido m. 


forçat [forsa] nm presidiario condenado a 


trabajos forzados. 


force [fors] nf fuerza f; à bout de ~ agota- 


do(da) ; avoir de la ~ tener fuerza ; avoir ~ 
de loi tener fuerza de ley ; de ~ ala fuerza; 
de toutes mes -s con todas mis fuerzas ; 
en ~ [passer] con violencia ; [arriver] en masa ; 
être de - à ser capaz de ; par la - des choses 
forzado(da) por las circunstancias ; recou- 
vrer ses ~s recuperarse ; reprendre des ~s 
recuperar ou recobrar fuerzas; ~ de carac- 
tère fuerza de carácter : - centrifuge fuer- 
za centrífuga ; ~ de dissuasion fuerza de 
disuasión ou disuasoria ; - de frappe fuer- 
za de choque ; - d'inertie fuerza de iner- 
cia ; ~ de vente fuerza de venta ; dans la - 
de l'âge en la plenitud de la vida ; étre une 
~ de la nature tener la fuerza de un buey. 


+ forces nfol: les ~s armées las fuerzas 


armadas ; les -s de l'ordre las fuerzas del 
orden ; les ~s de police las fuerzas de segu- 
ridad. 


æ à force de loc prép a fuerza de. 
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forcé. e [forse] adj 1. [atterrissage] forzosolsa) 
-2. [sounre] forzadolda). 

forcément [forsemá] adv forzosamente : 
[bien sir] lógicamente. 

forcené. e [farsane] <> edj - 1. [haine] enco- 
nadolda) - 2. [partisan] fanáticolca). < nm, f 
loco m. -ca flde atar) : comme un ~ Como un 
loco. 

forceps [forseps] nm forceps m inv. 

forcer 115] [forse] <> vt ~ 1. loen] forzar ; ~ 
qqn à qqeh/á faire qqch forzar a alguien a 
algo/a hacer algo - 2. fig [sémiretion, respect] 
inspirer. <> vi - 4. [ins forzarse - 2. fam 
[abuser] : = sur qqch pasarse con algo. 

=- se forcer w : se ~ à faire qqch forzarse a 
hacer algo 

forcing [forsin] am SPORT presión f : faire le 
ou du - fig hacer presión, presionar. 
forcir n2) [f5rsir] vi engordar. 

forer m [fare] vt perforar. 

forestier. ère [forestje, er] 2d) forestal. 
< forestier nr guarda mf forestal. 

foret [f2Rc) nr broca f. 


forêt [forc] nf bosque m ; la ~ amazonienne 
la selva amazónica ; - vierge selva f vir- 
gen ; une ~ de fig un bosque de. 

foreuse [f:rez] nfialadradora f. 

forfait [£orfe] nm - 1. [px fxe] tanto m alzado 
- 2. sout (oime) crimen m atroz - 3. SPORT: dé- 
darer ~ abandonar : fig [renoncer] decir basta. 

forfaitaire [forícier] adj [travail] a tanto 
alzado ; tarif - tarifa fija. 

fortantene [forfātri] nf sout bravucona- 

af. 


forge [forz] nf fragua f. 


forger (17, [Í223€] vt- 1. [métal, caractère] forjar 
- 2. excuse] inventar. 


< se forger vp |répuztion, idéal) forjarse. 
forgeron [f3r33x5] nm herrero m. 
formaliser (2) {fərmalize] vt formalizar, 


< se formaliser vp: se ~ (de qach) moles- 
tarse (por algo) 


formaliste [fəxmalist] adj formalista. 


formalité [formalite] nf trámite m, forma- 
lidad f ; les ~s d'usage las formalidades de 


costumbre : Ce n'est qu'une ~ es puro trá- 
mite. 


format [forma] nm formato m ; grand/pe 
R ; tit 
~ de tamaño grande/pequeño. p 
formatage [fokmata3] nm formateo m. 
formater (3) (f>rmate] vt formatear. 
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formateur, trice [formatar, tris] <> adj 
formativolva). <= nm f instructor m, -ra f, 


formation |foxmasj5] nf formación f ; ~ 
continue/professionnelle formaciôn conti. 
nua/profesional ; ~ en alternance INFORM for- 
mación en alternancia. 


forme [form] nf forma f ; en (pleine) ~ en 
(plena) forma : en - de en forma de : pren- 
dre ~ tomar forma ; sous ~ de en forma de; 
sous toutes ses ~s en todos sus aspectos; ~ 
passive/pronominale forma pasiva/prono- 
minal ; en bonne et due ~ en (sw debida 
forma : faire qqch dans les -s hacer algo 
como Dios manda ; pour la - para que no 
se diga ; sans autre ~ de procès sin más ni 
más. 

< formes nfpl- 1. [silhouette] formas fp! - 2. [ma- 
nières] modales mpl. 


formel, elle [formel] adj - 4. [refus] categóri- 
colca) - 2. [amabilité, politesse] formal. 

formellement [formelmã] adv [refuser] cate- 
góricamente. 


Formentera [formátera] npr f Formente- 
Ta. 


former 131 [forme] vt - 1. [fonder, composer, ins- 
truire] formar - 2. [plan, projet] concebir -3. [goût, 
sensibilité] cultivar. 


< se former vp formarse. 
Formica? [formika] nm formica® f. 


formidable [formidabl] adj - 1. [admirable] 
formidable, estupendo(da) Esp, chévere 
Amér - 2. [invraisemblable] increíble. 


formol [formol] nm formol m. 


formosan, e [formozá, an] adj formosa- 
no(na). 


< Formosan, e nm, fformosano m, -na f. 
Formose [formoz] npr Formosa. 
formulaire [formyler] nm formulario M 


Esp, planilla f Amér; remplir un - rellenar Un 
formulario. 


formulation |formylasj3] nf formula” 
ción f. 


formule [formyl] nf fórmula f ; ~ chimique 
fórmula química ; ~ de politesse fórmula 
de cortesía. 


+ formule 1 nf fórmula f uno. 
formuler 13) [formyle] vt formular. 
forniquer 13] [fornike] vi fornicar. 
forsythia [fənsisja] nm forsythia f. 


fort, e [fox, fort] adj - 1. [gén] fuerte i or 
de qqch contar con algo ; être ~ en qa muy 
bueno en algo ; c'est un peu ~ ! fam |85 a 
fuerte! ; c'est plus ~ que mol es super 
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mis fuerzas - 2. [corpulent] gruesolsa) 
«3. (quantité, somme] importante ; il y a de ~es 
chances que... €s muy posible que... 

æ fort > nm - 1. [cháteau] fuerte m - 2. [person- 
ne) forzudo m +3. [spécialité] : ce n'est pas mon 
~ no es mi fuerte, <> adv - 1, [avec force, avec 
intensité] fuerte - 2. sout [conseiller] vivamente 
-3. sout [espérer] ansiosamente ; avoir ~ à faire 
tener mucho que hacer ; il aura ~ à faire 
pour se mettre á jour le va a costar mucho 
trabajo ponerse al día. 

< au plus fort de loc prép en pleno ; au plus 
~ de l'hiver en pleno invierno. 


fortement [fortamá] adv - 1. [avec force] con 
fuerza - 2. [conseiller] vivamente ; [espérer] 
ansiosamente. 


forteresse [fortores] nf fortaleza f. 


fortifiant, e [fortifjá, át] adj reconsti- 
tuyente. 


<> fortifiant nm reconstituyente m. 


fortification [fortifikasj3] nf fortifica- 
ción f. 


fortifier [9] [fortifje] vt - 1. [physiquement] for- 
talecer - 2. [confirmer] : ~ qqn dans qqch rea- 
firmar a alguien en algo - 3. [vile] fortificar. 


fortiori [forsjori] + a fortiori loc adv con 
más razón. 


fortuit, e [fortui, it] adj fortuito(ta). 
fortune [fortyn] nf fortuna f ; faire ~ hacer 
ortuna. 


fortuné, e [fort j j i 
; yne] adj - 1. [riche] adinera- 
do(da) - 2. [chanceux] afortunado(da). 


forum [f 
2R3M] nm for z~ i i 
INFORM foro, chat i O m ; ~ de discussion 


fosse [fos] nf fosa f ; ~ commune fosa co- 


n;~a A 
A lions foso m de los leones ; - 


estre foso m ; ~ septique fosa séptica 
fossé [fos pon paoa; 


abismo al nm - 1. [ravin] cuneta f - 2. fig [écart] 


caia [foset] nf hoyuelo m. 
Fl [fosil] adj & nm fósil. 
SO j 
pulturero meus [foswajær, oz] nm, f se- 
fou, folle ' 


[fu, fol] > adj 
muet) . a adj (fol devant fl 
qach eg"! loco(ca) ; être ~ de aquide 
~ de joie e 9C0 por alguien/por algo ; être 
Star loco de alegría ; être ~ à lier 


SStar loco de 
do(da) Co de atar. 2. [succés, charme] tremen- 


agresivo mo floco m, -ca f ; ~ furieux loco 
un + aire le ~ hacer el loco. 
en [f udr] nf ra 


foudr yom, 

eS nfpl: s* 

Arse las ¡ : s'attirer les ~s de qqn ga- 
SN 


ro 
te, OYant, e [fudrwaja, ät] adj fulminan- 


po 


foudroyer i) lfudrwaje] vt fulminar. 


fouet [fwe] nm - 1 [en cuir) láti i 
-1. átigo m ; de plein 
~ de frente - 2. GUN batidor m. 
fouetter [a] [fwete] vt- 1. [gén] azotar; [cheval] 
fustigar - 2, fig [stimuler] estimular, 


fougasse [fugas] nf hogaza f. 

fougère [fuzer] nf helecho m. 

fougue [fug] nf fogosidad f. 

fougueux, euse [fugo, oz] adj fogosolsa). 


fouille [fuj] nf- 1. [de personne] cacheo m ; [de 
maison] registro m - 2. [du sol] excavación f 
- 3. fam [poche] bolsillo m. 


fouiller (31 [fuje] <> vt- 1. [maison, bagages) re- 
gistrar ; [personne] cachear, registrar - 2. (sol, 
chantier archéologique] excavar, hacer excava- 
ciones en -3, fig [description] detallar. <> vi: ~ 
dans qqch hurgar en algo 


fouillis [fuji] nm batiborrillo m. 
fouine {fwin] nf garduña f. 

fouiner (3] [fwine] vi husmear. 
foulard [fular] nm pañuelo m, fular m. 


foule [ful] nf - 4. [de gens] muchedumbre f, 
multitud f ; se fondre dans la ~ confundirse 
entre la multitud ; en ~ en masa ; attirer les 
~s atraer a mucha gente - 2. péj [peuple] ma- 
sa f-3. fig [multitude] : une ~ de un montón de. 


foulée [fule] nf [de coureur] zancada f ; dans la 
~ fig de paso. 


fouler (3) [fule] vt - 1. [raisin] prensar - 2. [sol] 
pisar. 

< se fouler vp - 1. MÉD: se ~ qqch torcerse 
algo - 2. fam [se fatiguer] : ne pas se ~ no ma- 
tarse. 


foulure [fulyr] nfesguince m. 


four [fur] nm - 1. (de cuisson] horno m ; cuit au 
~ hecho al horno ; ~ crématoire horno cre- 
matorio : - électrique/à micro-ondes hor- 
no eléctrico/microondas ; étre au - et au 
moulin estar en misa y repicando ; noir 
comme dans un - oscuro como la boca de 
un lobo -2. [échec] fracaso m; faire un ~ sufrir 
un fracaso. 


fourbe [furb] adj & nmf sout bribén(ona). 


fourbi [furbi] nm fam - 1. [attirail] bértulos mpl 
- 2. [fouillis] desbarajuste m. 


fourbir (321 [furbir] vt - 1. [nettoyer] bruñir 
- 2. fig [préparer] preparar. 


fourbu, e [furby] adj rendido(da). 


fourche [turf] nf - 1. [outil, pièce de vélo] hor- 
quilla f - 2. [de route] bifurcación f - 3. [de che- 
veux] punta f abierta - 4. Belgique SCOL [temps li- 
bre] hora f libre. 


fourcher i3) [furfe] vi [langue] trabarse. 
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fourchette [furfet]nf-1. [couvert] tenedor m 
- 2, fig écart] horquilla f- 3. [de prix] gama f. 
fourchu, e [furfy] adj - 1. [cheveux] con la 
punta abierta - 2. [chemin] bifurcado(da). 
fourgon [furg3] nm furgón m ; ~ mortuaire 
coche m fúnebre. 
fourgonnette [furgonet] nf furgoneta f 
Esp, guayin m Amér. 
fourguer (3) [furge] vt fam: ~ qqch à qqn 
endosarle algo a alguien. 
fourmi [furmi] nfhormiga f ; avoir des ~s fig 
sentir hormigueo. 
fourmilière [furmiljer] nf littéral & fig hor- 
miguero m. 
fourmillement [furmijmá] nm hormi- 
gueo m. 
fourmiller ¡3) [furmije] vi - 1. [pulluler] pulu- 
lar - 2. fig [éve nombreux] abundar - 3. [être plein] : 
~ de qqch estar plagadolda) de algo. 
fournaise [furnez] nf- 1. [incendie] hoguera f 
-2. fig [endroit] horno m. 
fourneau, x [furno] nm - 1. [cuisinière, de fon- 
derie] horno m - 2. [de pipe] cazoleta f. 
fournée [furne] nf hornada f. 
fourni, e [furni] adj- 1. [barbe, chevelure] pobla- 
dolda) - 2. [magasin] surtido(da). 
fournil [furnil] nm amasadero m. 


fournir [32] [furnir] vt - 1. [procurer] : ~ qqch à 
qqn proporcionar algo a alguien - 2. [effort] 
realizar - 3. [commercant, magasin] proveer. 

< se fournir vp proveerse ; se ~ en pro- 
veerse de. 

fournisseur, euse [furniscer, øz] nm, f pro- 
veedor m, -ra f. 

< fournisseur d'accès nm INFORM provee- 
dor m de acceso. 

fourniture [furnityr] nf - 1. [approvisionne- 
ment] suministro m - 2, (gén pl) [matériel] mate- 
rial m ; ~s de bureau material de oficina ; 

~s scolaires material escolar, 
fourrage [fura3] nm forraje m. 


fourrager* 13) [fuxa3e] ví fam : ~ dans qqch 
hurgar en ou dentro de algo. 


fourrager?”, ère [furaze, er] adj forraje- 
rolra). 


fourré, e [furc] adj - 1, CUuN relleno(na) 
-2. [manteau, bottes] forrado(da), 

< fourré nm espesura f (de arbustos). 

fourreau, x [furo] nm - 1. [de parapluie] fun- 
da f ; [d'épée] vaina f - 2. [robe] vestido m tubo. 


fourrer 13] [fure] vt - 1, CULIN rellenar - 2. fam 
[mettre] meter, 


< se fourrer vp fam meterse. 
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fourre-tout [furtu] nm inv - 1. [pièce] traste- 
ro m - 2. [sac] bolso m - 3. fig & péj [d'idées] ca- 
jón m de sastre. 


fourreur, euse [furcer, øz] nm, f pelete- 
ro m, -ra f. 


fourrière [furjer] nf - 1. [pour chiens] perre- 
ra f - 2. [pour voitures] depósito m ; [camion] 
grúa f ; mettre à la ~ meter en el depósito, 


fourrure [furyr] nf piel f ; fausse ~ piel sin- 
tética. 

fourvoyer [13] [furvwaje] æ se four- 
voyer vp sout - 1. [s'égarer]: se ~ dans qqch 
extraviarse en algo - 2. [se tromper] equivo- 
carse. 


foutaise [futez] nf fam tonteria f Esp, babo- 
sada f Amér. 


foutoir [futwar] nm fam leonera f. 


foutre [116] [futr] vt - 1. tfam [faire] : ne rien ~ 
no pegar golpe ; n'en avoir rien à ~ de qqch 
importar un carajo algo ; qu'est-ce que tu 
veux que ça me foute ? y a mí, ¿qué? - 2, tfam 
[mettre] poner - 3. fam [gifle] meter - 4. loc: va te 
faire ~ ! vulg ¡vete a la mierda! ; ça la fout 
mal tfam queda fatal. 

-> se foutre vp tfam - 1. [se mettre] meterse 
- 2. [se moquer de]: se ~ de qqn/de qqch 
cachondearse de alguien/de algo - 3. ligno- 
rer]: se ~ de qqn/de qqch pasar de alguie 
de algo. 


foutu, e [futy] adj fam - 1. (avant le n) [maudit] 
puñetero(ra) - 2. [conçu, fait]: bien ~ bien 
hecho - 3. [perdu] acabado(da) ; c'est ~ 5€ 
acabó - 4. [abimé] escacharradolda) - 5. [capa- 
bel : être ~ de faire qqch ser capaz de hacer 
algo. 


fox-terrier [fəksterje] (pl fox-terriers) nm 
foxterrier m. 


foyer [fwaje] nm - 1. [cheminée, maison] ho- 
gar m ; fonder un ~ fundar un hogar ; ren- 
trer au ~ volver al hogar - 2. (d'étudiants, de 
travailleurs] residencia f- 3. [point central] foco m: 


FPLP (abr de Front populaire de libération de 
la Palestine) nm FPLP m ; le chef du ~ el je 
del FPLP. 


frac [frak] nm frac m. 
fracas [fraka] nm estrépito m. 


fracassant, e [frakasã, ãt] adj estrepito- 
solsa), 


fracasser 13] [frakase] vt estrellar. 

æ se fracasser vp: se ~ contre/sur 
estrellarse contra algo. 

fraction [fraksj5] nf fracción f. 

fractionner i3) [fraksjone] vt fraccionar: 

< se fractionner vp fraccionarse. 


qach 


7 


franc, fra 
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fracture [fraktyr] nf fractura f ; ~ du crâne 
fractura de cráneo ; - sociale fractura so- 
cial. 

fracturer [3] [fraktyre] vt - 1. MÉD fracturar 
- 2. [serrure] forzar. 

+ se fracturer vp MÉD fracturarse. 

fragile [frazil] adj frágil. 

fragiliser (31 [frazilize] vt debilitar. 

fragilité [frazilite) nf fragilidad f. 

fragment [fragmä] nm fragmento m. 

fragmentaire [fragmäter] adj fragmenta- 
rio(ria). 

fragmenter (3] [fragmáte] vt fragmentar. 

< se fragmenter vp fragmentarse. 

fraîche cœ frais. 


fraîchement [fre [mã] adv- 1. [récemment] re- 


cién ; ~ arrivé recién llegado - 2. [froidement] 
fríamente. 


fraîcheur [frefoer] nf - 1. [d'air] frescor m 
- 2. fig [d'accueil] frialdad f - 3, [de teint, d'aliment] 
frescura f. 


fraîchir (32] [fre fir] vi refrescar. 


frais, fraîche [fre, fref] adj - 1. [gén] 
fresco(ca) ; ~ émoulu de recién salido de ; 
7 et dispos puesto y dispuesto ; ‘servir ~’ 
servir frío” - 2, fig [accueil] frío(a) - 3. [teint, cou- 
el vivo(va). 

+ frais > nm: mettre qqch au ~ poner algo 
al fresco ; prendre le - tomar el fresco. 
ss quel gastos mpl ; faire des - tener 

uchos gastos ; à grands ~ sin reparar en 
gostos à peu de ~ sin gastar mucho ; ~ gé- 
taa At gastos generales ; ~ de justice cos- 
i Ba i ~ de représentation gastos de 
e n sentación ; faux ~ imprevistos m; fai- 
algo. € qqch pagar los vidrios rotos por 

frai 

pr bar nf - 1. [fruit] fresa f Esp, frutilla f 
dentiste] ; es bois fresa silvestre - 2, {outil - de 

Seal resa f ; [- de menuisier] lengüeta f. 

mid 14 [freze] vt fresar. 

ise 
ralsler y [frezaz] nf fresadora f, 
teau] Mena aa] nm - 1. [plante] fresa f - 2, [gá- 

irsch y sepas, ai dos capas empapadas en 
agas por crema y fresas. 


fra : 
Mboise [Erábwaz] nf frambuesa f. 


isi ä j 
ir ler [fräbwazje] nm - 1. [plante] 


SO m - 2. [gâteau] bi 
Pas empapads o dau] bizcocho de dos ca- 
Crema y nl kirsch y separadas por 


nche [frá früf] adj 
ne [fra, adj francolca) ; 
Ped Dih) ; [couleur] Area 
nco m; ~ français/belge/suis- 
a francés/belga/suizo ; ancien/ 
anco antiguo/nuevo. 


[coupure] li 
-e ra 


se fran 
NOUVea 


francais, e [fráse, ez] adj francéslesa) 

<> français nm UNG francés m. 

< Français, e nm, f francés m, -esa f; le Fran- 
çais moyen el francés medio. 

France [frás] npr: la ~ Francia. 


France 2 npr segunda cadena televisiva públi- 
ca francesa. 


France 3 npr tercera cadena televisiva públi- 
ca francesa con vocación regional. 


France-Inter [fräsëter] npr radio nacional 
francesa. 


franche c franc. 


Franche-Comté [fräfkôte] npr: la ~ el 
Franco Condado. 


franchement [fráfmá] adv- 1. [gén] franca- 
mente ; ~ ! ¡no veas! - 2. [carrément] con deci- 
sión. 

franchir (32) [fráfir] vt - 1. [gén] salvar 
- 2. [porte] atravesar. 


franchise [fráfiz] nf - 1. (gén] franquicia f 
- 2. [sincérité] franqueza f. 

francilien, enne [frásiljé, en] adj de la re- 
gión lle-de-France. 

< Francilien, enne nm, f persona que vive en 
la región Île-de-France. 


franciscain, e [frásiske, en] adj & nm, f fran- 
ciscano(na). 


franciser 1] [frásize] vt afrancesar. 
franc-jeu [frü3o] nm : jouer ~ jugar limpio. 
franc-maçon, onne [frúmas3, on] (mpl 


francs-maçons, fpl franc-maçonnes) nm, f 
masón m, -ona f. 


franc-maçonnerie [främasonri] (p! franc- 
maçonneries) nf - 1. [association] masonería f, 
francmasoneria f - 2. fig [solidarité] compañe- 
rismo m. 


franco [frăko] adv - 1. fam [sans hésiter] : y aller 
~ ir directamente al grano - 2. COMM franco ; 
~ de port franco de porte. 


francophile [frākəfil] adj & nmf francófi- 
lo(la). 


francophone [frúkofon] adj & nmf francó- 
fono(na). 


francophonie [frákofoni] nf francofonía f. 
Francophonie 


rss La francophonie es un concepto cultural y 
político cuyo objetivo es promover la len- 
gua y la cultura francesas. Este concepto designa 
asimismo el conjunto de países de habla france- 
sa, es decir, Francia, ciertos países africanos, los 
DOM-TOM, las Antillas francesas, Québec, 
Luxemburgo y ciertas regiones de Suiza, Italia y 
Bélgica. 
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franc-parler [fráparle] (pl francs-parlers) 
nm: avoir son ~ hablar sin rodeos. 
franc-tireur [frátirer] (pl francs-tireurs) 
nm francotirador m. 
frange [frás] nf - 1. [de cheveux] flequillo m 
j l y fleco m 


frangin, e [frás3, in] nm, f fam hermano m, 
-na f. 
frangipane [frásipan) nf crema f de al- 
mendras. 
franglais [frágle] nm lengua francesa que 
inclu d de palebras y cons- 
rigen in 


quette /oc acv sin ce 
à ÿ impresionante. 


] acuñación f 


inte] pulsa- 
a f-4. péj [voyou] 

goio m, 
frappé. e [frape] 25 - 1. [bosson] heladolda) 


£, tOcacot 


| enfriar - 5. [monnzie] acu- 
lamar :*- avant d'entrer lamar 


e enmar. 


frasques [frzsk) mv locuras fpl. 
fraternel elle [fzarerne]] 25; fraternal 


fraterniser 1 [fzaternize] vi: - avec qqn 
fraternizar con alguien. 


fraternité [feztcenite] nf fratemidad f. 

fratricide [frzrpisid] 25 £ nmffratricida. 

fraude [fz0d) rf fraude m ; passer qqch en 

| era freudulenta ; - 

ct fr oral ; ~ fiscale frau- 

de fiscal ; ~ informatique fraude informáti- 
co. 

frauder t [fzode)] — y defraudar. o vi 
cometer fraude. 

fraudeur, euse [frodee, ez] nm, f defrau- 


dador m, -ra f. 

frauduleux. euse [frodyla. 
lentolta) á 

frayer {11 [feesje] > vt: - la voie à qqch/ 
gan abrir camino a algo/a alguien. > vi: 


~ avec qqn sout l's fiquenter] relaciona 
Mr irelacionarse con 


<æ se frayer wp: se ~ un chemin (à 
w: à travers 
abrirse camino (a través) ) 


frayeur [frcjær] nf pavor m 
fredaines {frəden] nfpi locuras fpl. 


#2] ad fraudu- 


fredonner 1] [fradone] <> vt tararear. 
< vi canturrear. 


Freetown [fritawn)] nor Freetown. 

freezer [frizær] nm congelador m. 

frégate [fregat] nf fragata f. 

frein [fr£] nm freno m ; sans ~ [passion, imagi- 
nation] desenfrenado(da) ; ~ à main freno de 
mano; ~ moteur freno de motor; mettre un 
~ à qqch poner freno a algo : il ronge son ~ 
está que trina. 

freinage [frena3] nm frenado m. 

freiner is] [frene] vt & vi frenar. 

frelaté, e [frolate] adj - 1. [vin] adultera- 
dolda) - 2. fig [corrompu] corrompidolda). 


sonne] endeble - 3. fig [espoir, voix] débil. 
frelon [fra13] nm abejorro m. 
freluquet [frəlyke] nm péj mequetrefe m. 


frémir 12] [fremir] vi - 1. [personne] estreme- 
cerse - 2. [eau] romper a hervir. 


frémissement [fremismä] nm - 1. [de person- 
ne] estremecimiento m - 2. [des lèvres] tem- 
blor m - 3. {d'eau chaude] borboteo m. 

fréne [fren] nm fresno m. 

frénésie [frenezi] nf frenesi m. 

frénétique [frenetik] adj frenéticolca). 

frénétiquement [frenetikmá] adv - 1. [ap- 
plaudi] frenéticamente - 2. [aimer] con frene- 
sí 

fréquemment [frekamä] adv frecuente- 
mente. 

fréquence [frekás] nf frecuencia f. 

fréquent, e [freká, át] adj frecuente. 

fréquentable [frekätabl] adj recomen- 
dable. F 

fréquentation [frekätasj3] nf - 1. [tento] 
frecuentación f - 2. [de personne] trato m- ie 

æ fréquentations nfp/ relaciones fpl; avo 
de mauvaises ~s ir en malas compañías- 

fréquenté, e [frekúte] ad frecuenta 
doída) ; mal ~ de mala fama ; peu/ 
poco/muy concurrido. 

fréquenter g) [(frekáte] vt frecuentar: 

< se fréquenter vp verse. 


it 
frère [frer] > nm hermano m ; ~ de 
hermano de leche ; ~s siamois herm her 
siameses ; faux ~ traidor m ; grand nano- 
mano mayor. <> adj [parti, peuple] herm 
fresque [fresk] nf fresco m (pintura): CPR 
fret [frett] nm flete m; - aérien flete 2° 
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frétiller 131 [fretije] ví - 1. [poisson] colear 
- 2. fig [personne] : ~ de qqch lice, exc] bullir de 
algo. 

fretin [frat£] nm: le menu ~ la morralla. 


freudien, enne [fredjē, en] adj freudia- 
no(na). 

friable [frijabl] adj desmenuzable. 

friand, e [frija, ad] adj : être ~ de qqch ser 
un apasionado de algo. 


<- friand nm CUUN empanada hecha con masa 
de hojaldre. 


friandise [frijádiz] nf golosina f. 

fric [frik] nm fam pasta f, pelas fp!. 

fricassée [frikase] nf fricasé m. 

fric-frac [frikfrak] nm inv fam robo m (con 
fractura). 


friche [frif] nf baldío m ; en ~ [champ] bal- 
díola) ; fig intelligence, capacités] sin cultivar. 

fricoter BI [frikote] fam <> vt - 1. [manigancer] 
Maquinar - 2. vieilli [cuisiner] guisar. <> vi: ~ 
avec qqn tontear con alguien. 

friction [friksj3] nf - 1. [massage] friega f 


-2. PHYS fricción f-3, fig [désa ic- 
GÈNE ig [désaccord] roce m, fric 


frictionner p) [friksjone] vt friccionar. 

> se frictionner wp friccionarse. 

Frigidaire® [frizider] nm nevera f. 

frigide [frisid] adj frígido(da). 

frigidité [frisidite] nf frigidez f. 

re [frigo] nm fam nevera f. 

ano e [frigorifje] adj fam helado(da). 
Ique [frigorifik] adj frigoríficolca). 


elfe 
la - para flan Chuleo m, fardada f; pour 


frim i 
de Bl[frime] vi fam chulear, vacilar, far- 


frim 
lo Lune use [frimor, 02] nm, f fam chu- 
a Af, vacilón m, -ona f. 
. OUSSe [frimus] nf fam carita f. 
al] nf fam hambre f canina. 


REGA, üt] adj - 1, [cheval] fo 

fringu * Personnel apuestolta). > 

BER ra Bl[fRége] ve fam vestir. 
| Nguer vp fam vestirse. 


ringant, e lf 
-2 


ngu à 
dos) SS [frèg] afp} fam trapos mpi (vesti- 


Po a 


pad BIlfRipe] vt- 1. [tissu] arrugar-2. [visage] 


<> se friper wp - 1. [tissu] arrugarse - 2. |nsage) 
ajarse. E 
fripes [frip] nfo! ropa f de segunda mano. 
pee ère [fripje, er] nm fropavejero m, 
fripon, onne [frip5, on] <> nm, f fam bri- 
bon m, -ona f. > adj picaro(ra). 

fripouille [fripuj] nf péj golfo m, -fa f. 
frire BI [fRiR] > vt freír. > vi freirse ; faire 

~ freír. 

fris (etc) œ> frire 
Frisbee? [frizbi] nm frisbee? m. 
frise [friz] nf ARQwT friso m. 
frisé, e [frize] adj - 1. [eu] rizadolda) 
- 2. [personne] de pelo rizado. 
< frisée nf s2'=c2] escarola f. 
friser (31 [frize] > vt - 1. [cheveux] rizar Esp, 
enchinar Amer - 2. [F3!=1] rozar. © vi rizarse. 

frisette [frizet] nfricito m. 
frisotter [3] [frizate] > vt rizar Esp, enchi- 
nar Amér. <> vi rizarse. 

frisson [fris5] nm - 1. [55] estremecimien- 
to m-2. [de fièvre] escalofrío m. 

frissonner 6] [frisone] v - 1. [gên] estreme- 
cerse - 2. [ce fève) tener escalofrios -~ 3. [eau, 
feuillage] agitarse. 

frit, e [fri, frit] po D> frire. 

frite [frit] nf patata f frita. 

friterie [fritri] nf freiduría f. 

friteuse (fritoz] ni freidora f. 

friture [frityr] nf- 1. WUN [è hule) fritura f 
- 2. poisson] pescado m frito - 3, [interférences] 
interferencia f. 

frivole [frival] əd) frivolo(la). 

frivolité [frivolite] nffrivolidad f. 

froc [frok] nm - 1. REUS hábito m - 2. fam [panta- 
lon] pantalón m. 

froid. e [fewa, frwad] adj frio(a), 

æ froid <> nm - 1. [temperature] frio m ; avoir 
~ tener frio ; crever de ~ fam morirse de 
frio ; prendre ~ coger trío ; les grands ~s 
los grandes frios : - de canard fam frio que 
pela : n'avoir pas ~ aux yeux tener agallas 
«2. [dans les relatons] distanciamiento m ; être 
en - (avec qqn) distanciarse de alguien. 
<> adv frio. | 

< à froid loc adv en frío. 

froidement [frwadmü] adv - 1. [gén] fria- 
mente - 2. [sans émotion] a sangre fna. 

froideur [frwader] nffrialdsd f 
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froisser 13] [frwase] vt - 1. [tissu] arrugar 
- 2. fig [personne] ofender, herir. 

= se froisser vp - 1. [tissu] arrugarse - 2. [mus- 
de] lesionarse - 3. fig [personne] ofenderse. 

frôler 13] [frole] vt rozar. 

fromage [froma3] nm queso m : ~ à pâte 
molle/dure queso de pasta blanda/dura ; ~ 
blanc = requesón m ; ~ de chèvre queso de 
cabra : ~ frais queso fresco. 

< fromage de tête nm queso m de cerdo. 

fromager, ère [fromaze, er] adj & nm, f que- 
sero(ra). 

fromagerie [fromasri] nf - 1. [magasin] que- 
sería f - 2. (indusrie] industria f quesera. 


froment [froma] nm trigo m candeal. 


fronce [frès] n'frunce m ; des ~s un frunci- 
do. 


froncement [fr3smá] nm fruncimiento m. 


froncer nsi{fräse] vt fruncir ; ~ les sourcils 
fruncir el ceño. 

frondaison |fr3de25) nf - 1. [période] folia- 
ción f - 2. [teuillace] frondosidad f. 

fronde [frd] nf - 1. [arme] honda f ~ 2. [jouet] 


tirachinas m inv, tirador m-3, [révolte] revuel- 
ta f. 


frondeur, euse |fr3dær, oz] adj & nm, f re- 
voltoso(sa). 


front [frà] nm - 1, [een] frente m ; faire ~ à 
qqch hacer frente a algo; mener de ~ llevar 
a la vez -2,ANAT frente f-3. fig [audace] cara f; 
avoir le ~ de faire qqch tener la cara de ha- 
cer algo 

< de front loc adv de frente ; [marcher, rouler) 
al lado ; heurter de ~ chocar frontalmente, 

frontal, e, aux [fxóal, ol adj frontal. 

frontalier, ère [Irótalje, ex] > adj « 1. [z0- 
ne] fronternizo(za)-2, [travailleur] que trabaja al 
otro lado de la frontera. <= nm, f persona que 
trabaja al otro lado de la frontera 


frontière (frõtjer] > adj fronterizolza). 
<> nffrontora f. 


frontispice |frätispis] nm frontispicio m 

fronton |fkàtà] nm frontón m 

frottement |fkatmal nm + 1, (conta) fric. 
ción f+ 2. fig [conti] roce m 

frotter n lirate] > ve. 1, [mettre en contact] 
Íbotar +2, [astiquer, enduire) Vostrogar; = qqch 
de qqch restregar algo con algo. <> vi ro- 
zur. 

> se frotter mw + 1, |se botul: se ~ contre 
qqu/contre a y OZ are con alguion/algo 


s2 [e frictionner Molasses 3, fam [provoque] : se 
= A qqn pinchara alguien, 


frottis [froti] nm - 1. MÉD citología f ; ~ vagi- 
nal citología vaginal - 2. ART pincelada f. 

froufrou [frufru] nm frufrú m. 

froussard, e [frusar, ard] adj & nm, f fam ca- 
gueta. 

frousse [frus] nf fam canguelo m ; avoir la ~ 
tener canguelo. 

fructifier (9) [fryktifje] vi fructificar ; faire 
~ hacer fructificar. 

fructose [fryktoz] nm fructosa f. 

fructueux, euse [fryktyo, 07] adj fructife- 
ro(ra). 

frugal, e, aux [frygal, o] adj frugal. 

fruit [fryi] nm- 1. [d'arbre] fruta f ; le ~ défen- 
du la fruta prohibida ; ~ confit fruta confi- 
tada ou escarchada ; ~ sec fruto m seco 
~ 2. fig lrésultat, profit] fruto m. 

< fruits de mer nmp! marisco m. 

fruité, e [fryite] adj afrutado(da). 

fruitier, ère [fnyitje, er] > adj labre] frutal. 
<> mm, f frutero m, -ra f. 

< fruitier nm- 1. [local] fruteria f- 2. Suisse [fro- 
mager] quesero m, -ra f. 

frusques |lrysk] nfpl fam pingos mpl 

fruste [fryst] adj bastolta). 

frustrant, e |frystrà, åt] ad) frustrante. 

frustration [Ixystrasj5] nf frustración f. 

frustré, e [Irystre] adj & nm, ffrustrado(da). 

frustrer (31 [(xystxe] vt - 1, [décevoir] frustrar 
-2. |priver]: ~ qqn de qqch privar a alguien 
de algo. 

FS (abr écrite de franc suisse) FS ; un billet de 
20 ~ un billete de 20 FS. 

FTP <> nmpl (abr de Francs-tireurs et parti- 
sans) resistencia comunista francesa durate 
te la 2 Guerra Mundial. ~> nm (abr de file 
transfer protocol) FTP : le protocole ~ © 
protocolo FTP. 

fuchsia [ty ja] nm fucsia f. 

fuel {tjul} nm Mel m. 

fugace [fyqasl aaj Ngaz. t 

fugitif. ive [Iyzitil, iv] > adj ugaz > M 
fugitivo m, -va f 

fugue [tvg] nf tuga f; faire une ~ Migarso. 

fuguer u liygel vi fugarse. e 

fugueur, euse |iypar, oz) <> adj que pei 
tendencia a fugarse. <= am, fniño que f 
tendencia a fugarse. 

ful Lluil pp inv t= fuir. E 

an as Uyix] << vie 1, [persone] huir * 2 (ss 
eaul escaparse + 3, fig lenp irse A hon 
qach hule do algo; ~ qqn rehuir au algul 
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fuis (etc) œ> fuir. 

fuite [fuit] nf- 1. [de personne] huida f; en ~ fu- 
gado(da) ; mettre qqn en ~ poner a alguien 
en fuga ; prendre la ~ darse a la fuga - 2. [de 
gaz, d'eau] escape m - 3. fig lindiscrétion] filtra- 
ción f. 

fulgurant, e [fylgyrá, àt] adj fulgurante, 

fulminant, e [fylmina, àt] adj fulminante. 

fulminer 6) [fylmine] & vi estallar ; ~ 
contre qqn montar en cólera contra 
alguien. <> vt sout espetar. 

fumant, e [fymå, åt] adj : un coup ~ una ma- 
la pasada. 

fumé, e [fyme] adj ahumadolda). 


fumée [fyme] nf humo m ; partir en ~ esfu- 
marse. 

<æ fumées nfp! sout [d'alcool] vapores mpl. 

fumer (1 [fyme] <> vi - 1. [cheminée, bouilloire, 
etc] humear - 2, fam [personne] echar humo. 


<> vt- 1. [agarette] fumar - 2, [saumon] ahumar 
= 3. AGRIC abonar. 


fûmes [fym] 1> être. 


fumet [fyme] nm - 1. [odeur] tufillo m - 2. CUUN 
caldo m concentrado. 


fumette [lymet] nf fam: se faire une ~ fu- 
Marse un porro 


fumeur euse [fymer, oz} om, ffumador m, 
ar, 


fumeux, euse [tymo, oz] adj nebuloso(sa), 


fumier lymje] nm - 1, AGRIC estiércol m 


~ 2. tfam [salaud] cabró 
a DT y o 
madre Amd | cabrón m Esp, concha f de su 


fumigation lfymigasj5] nf fumigación f. 


poeta Uymist] nmf fam gandul m. -la £. 
Umisterie Ifymisı 
fumoir Ifymw 
derw m. z. ls 


funambul 
“la f, 


Wi] nf fam camelo m. 


ar] nm- 1, [pour poisson] ahuma- 
alon] fumadoro m 


e [fynábyl] nmf funámbulo m, 


fu 
ae lynebr] adj fúnebre 
Aie [lyueraj] npl funoralos mpl. 
er ds lynexer] adj funorariotrin). 
funle > lynest] adj fanostotta). 
Ulaire In tikyler] nm funicular m. 
Fun Ir R 
d Wyny] tabr de F y 
i es Nations unies) nt UNEF Ai a da 
Ur ly] o. 
A poco, 


furent [fyr] être. 
furet [fyre] nm +1, [animal] hurón m- 2. péj ipe 
sonne] fisgón m - 3, [jeu] anillito m 


fureter pzs) [fyrte] vi - 1. [fouiller] fisgonear 
~ 2, [chasser] huronear. 


fureur [fyrer] nf furor m ; faire ~ hacer fu- 
ror, 

furibard, e [fyribar, ard] adj fam: être - 
estar hecho una furia. 

furibond, e [fyxib3, 5d] adj furibundotda). 


furie [fyri] nf- 1. [gén] furia f; mettre qqn en 
~ onfurecera alguien; en ~ enfurecido(da) 
~ 2. fig [lemme] harpia f. 


furieusement |fyrjozmů] adv furiosa- 
mente. 


furieux, euse [fyrjo, 62] adj» 1. [personne, ac- 
te, air] furioso(sa) - 2, |haine, appétit] terrible. 


furoncle [fyx3kl] nm forúnculo m. 

furtif, ive [Cyxtif, iv] adj furtivolva). 
furtivement |fyrtivmå] adv furtivamonto, 
fus (etc) ~ être. 


fusain [fy2ë6] nm - 1, [abre] bonetero m 
+2. [crayon] carboncillo m «3, [dessin] dibujo m 
al carbón, 


fuseau, x |fyzo] nm - 1, [outil] huso m + 2, [vó- 
tement] pitillo m ; [de skil fuseau m. 


+ fuseau horaire nm huso m horario. 

fusée |Uy7e] nf- 1. [aen] cohete m +2, [d'un es- 
seu] mangueta f, manga f. 

fuselage |(yzlazl nm fuselaje m. 

fuselé, e [fyzle] adj notna). 

fuser p) [fyze] vi lrires, applaudissements| llover. 

fusible |(yzib1] nm fusiblo m. 


fusil [tyi] nm - 4. fame - gên) fusil m ; |- de 
chasse] escopeta f: changer son ~ d'épaule 
cambiar de chaqueta - 2. [trew] tirador m, 
-ra fe 3. [outil] máquina faliladora 

fusillade |fyzijad] nf» 1, [combat] tiroteo m 
Esp, balacera f Amér +2, [exécution] fusilamlon- 
tom 

fusiller ly sije] ve- 1. lexécuter] fusilar- 2, fig 
[du regard} fulminar > 3, fam [abime] cargarse 

fusil-mitrailleur [tyzimitrajwr] Gi fusils- 
mitrallleurs) nm fusil m amotrallador. 

fusion [Iyzi51nf> 1. {gen ECON] fusión f ; en ~ 
[metal] andido(da) +2, [de races, de peuples] mes- 
cla, 

fuslonnel, elle [lyxj000l] a dusional 

fusionner m liyane] ~> vt fusionar 
sis (avec qqch) fusionarse icon algo) 


fustiger nn [Uystigo] vt swt lustigar 
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fût [ty] > v œ> être. © nm- 1. [d'arbre] tron- 
co a 2. [tonneau] tonel m - 3. [d arme] caña f 
- 4. [de colonne] fuste m. 

futaie [fyte] nf monte m alto. 

futé, e [fyte] adj & nm, f fam listolta). 

fûtes [fyt] C> être. 

futile [fytil] adj - 1. [insignifiant] fútil - 2. [frivole] 
frívololla). 

futilité [fytilite] nf futilidad f. 

futon [fyt5] nm futón m. 

futur, e [fytyr] <> adj futurolra) ; ~s ma- 
riés futuros esposos. <> nm, f [fiancé] futu- 
ro m, -ra f. 


< futur nm futuro m ; ~ antérieur futuro 
perfecto. 


futuriste [fytyrist] adj & nmf futurista. 

futurologue [fytyrələg] nmf futurólogo m, 
-ga f. 

fuyais (etc) œ> fuir. 

fuyant, e [fyijā. āt] adj - 1. [perspective] leja- 
no(na) ; [lignes] de fuga -2. (front, menton] depri- 
mido(da) - 3. [regard] huidizo(za). 

fuyard, e [fyijar, ard] nm, f fugitivo m, -va f. 
FY Gir de fréquence vocale) frecuencia f vo- 


9, G [3e] nm inv [letre] g f, G f. 

> g- 1. (abr écrite de gauche) izda., izqda. 
- 2. (abr écrite de gramme) g. 

<æ G- 1. (abr écrite de gauss) G - 2. (abr écrite de 
giga) G. 


G7 [3eset] (abr de groupe des 7 pays | 
industrialisés) nm G7 + cid aia 


G8 (br de groupe des 8 pays les plus indus- 
trialisés) nm G8 m ; un sommet du ~ una 
cumbre del G8 ; une manif(estation) anti-- 
una manilfestación) contra el G8. 


G9 (abr de groupe des 9 pays 1 i 5 
trialisés) nm G9 m. Pays Ms 


gabardine [gabardin] nf gabardina f. 


gabarit [gabari] nm - 1. [modèle] gálibo m 
-2. fam [importance] calaña f ; [carrure] cuerpo m. 

gabegjie [gabzi] nf péj desbarajuste m. 

Gabon [gab3) npr : le ~ Gabón. 

gabonais, e [gabane, £z] adj gabonéslesa), 

> Gabonais, e nm, f gabonés m, -esa f. 

Gaborone {gab5ron] npr Gaborone. 


gâche [gaf] nf - 1. [d'une serrure] gacheta f 
-2. [outil] paleta f. 


gâcher 1] [gafe] vt - 1. [gaspiller - argent, talent] 
malgastar ; [- vie] arruinar : | - occasion] per- 
der ; |- nourriture] echar a perder - 2. [plaisir] 
estropear - 3. [plátre, mortier] amasar. 

gâchette [gafet] nf gatillo m ; appuyer sur 
la - apretar el gatillo. 

gâchis [gafi] nm - 1. [gaspillage] derroche m 
-2. [désordre] desastre m - 3. CONSTR mortero m. 

gadget [gadzet] nm chisme m. 

gadoue [gadu] nf fam barro m. 


gaélique [gaelik] > adj gaélico(ca). <> nm 
UNG gaélico m. 


gaffe [gaf] nf - 1. [outil] bichero m - 2. fam [mala- 
dresse] plancha f, metedura f de pata ; faire 
une ~ meter la pata -3. loc : faire ~ famtener 
cuidado. 


gaffer 1) [gafe] > vt aferrar con el biche- 
ro. <> vi fam meter la pata. 


gaffeur, euse [gafær, oz] fam <> adj que 
mete la pata. <> nm, f metepatas mf inv. 


gag [gag] nm CINÉ & THÉÂTRE gag m ; [plaisanterie] 
broma f. 


gaga [gaga] adj fam chocho(cha). 

gage [gaz] nm - 1. teoa prenda f ; mettre 
qqch en ~ empeñar algo - 2. [assurance, preuve 
testimonio m, prueba f; en - de en prueba 
de -3. [au jeu] prenda f. 

gager [17] [gaze] vt: ~ que apostar que. 

gageure [ga3yr] nf fam apuesta f. 

gagnant, e [ganá, át] adj & nm, f gana- 
doríra). 


gagne-pain [ganpé] nm inv sustento m. 


gagne-petit [ganpati] nm inv trabajador M 
modesto. 


gagner t1{gane] > vt- 1. [gén] ganar -2- E 
time] ganarse. <> vi- 1. [s'améliorer] : - à SAN al 
al ; ce vin gagne à vieillir este vino ganas 
envejecer ; ~ en ganar en : ~ à être con E 
ganar con el trato -2. [se propager] extend 
se. 


gagneur, euse [ganær, oz] nm, f gan% 
dor m, -ra f. 


gai, e [ge] adj alegre. 
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gaiement [gemá] adv alegremente. 

gaieté [gete] nf alegría f; de - de cœur con 
gusto. 
aillard, e [gajar, ard] <> adj - 1. [alerte] ágil 
- 2. [grivois] atrevido(da). <> nm, f buen mo- 
zo m, buena moza f. 

«> gaillard nm NAUT castillo m. 

gain [gë] nm- 1. [gen] ganancia f: avoir ou ob- 
tenir ~ de cause DR ganar un pleito : il a 
obtenu - de cause le han dado la razón 
-2. [économie] ahorro m. 

gaine [gen] nf - 1. [gén] funda f - 2. [sous-véte- 
ment] faja f. 

gaine-culotte [genkylot] (pl gaines-culot- 
tes) nf faja-pantalón f. 


gainer [4] [gene] vt enfundar. 

gala [gala] nm gala f; de ~ de gala. 

galamment [galamá]) adv galantemente. 

galant, e [gala, àt] ao galante. 

<> galant nm vieilli & hum galán m. 

galanterie [galátri] nf galantería f. 

galantine [galátin] nf galantina f. 

Galapagos [galapagos) npr fpl : les ~ las Ga- 
lápagos. 

galaxie [galaksi] nf galaxia f. 

galbe [galb] nm línea f (perfil). 

galbé, e [galbe] adj torneado(da). 

gale [gal] nf sarna f. 

galère [galer 
luation désag 
¡qué rollo! 


sere [galri] nf - 1. [gén] galería f ; ~ mar- 
her ques comercial ; - de peinture 
3) a de pintura - 2. [porte-bagages] baca f 
À oc: amuser la ~ divertir al personal. 
galet [gale] nm - 1. [caillou] canto m rodado, 
die m - 2. TECHNOL ruedecilla f. 
crepe ? AEU nf - 1. [gáteau] torta f ; [crèpe] 
A ii ada ; ~ des Rois = roscón m de 
La - fam [argent] pasta f, pelas fpl. 
galette des Rois 


-R] nf - 1, NAUT galera f - 2. fam [si- 
réable] berenjenal m ; quelle ~! 


ue torta rellena de crema de almen- 
interior se ee se come el 6 de enero, y en cuyo 
Para he Una figurita sorpresa, (la fève) 
Para ello se a Epifania, es tradición tirer les rois. 
un jovenet la torta en porciones iguales y 
Aquel que e adjudica a ciegas cada porción 
Con una coro, Cuentre la fève será coronado rey 
reina, na de cartón y tendrá que elegir a su 


galeux 
* eu : ; 
Solsa) . 2. po oZ] adj - 1. MÉD sarno- 


Galice [galis] npr: la ~ Galicia 

galicien, enne [galisj£, en] adj gallegotga) 
<> Galicien, enne nn, f gallego m, -ga f 
galimatias [galimatja] nm galimatias m inv 


galipette [galipet] nf fam voltereta f : faire 
des ~s dar volteretas. 


Galles [gal] npr — pays. 
gallicisme [galisism] nm galicismo m. 
gallinacé [galinase] nm gallinácea f. 
gallois, e [galwa, az] adj galés(osa). 


<> gallois nm UNG galés m. 
æ Gallois, e nm, f galés m, -esa f. 


gallo-romain, e [galsromë, en] adj ga- 
lorromanolna). 


æ Gallo-romain, e nm, f galorromano m, 
-na f. 


galoche [gal>f] nf zueco m. 


galon [gal5) nm - 1. COUT pasamano m - 2. MIL 
galón m : prendre du ~ fig ascender de ca- 
tegoria. 


galop [galo] nm galope m : au ~ [cheval] al ga- 
lope ; fig rápido. 


galopade [galopad] nf galopada f. 


galopant. e [galopá, àt] adj [inflation, maladie] 
galopante. 


galoper (31 [galope] vi - 1. [gén] galopar 
- 2. [personne] trotar. 


galopin [galopé] nm fam galopin m, pillue- 
lo m. 


galvaniser 13] [galvanize] vt galvanizar. 
galvauder [31 [galvode] vt-1. [nom, gloire, répu- 
tation] manchar - 2. (talent, dons} prostituir. 
+ se galvauder vp [s'avilir] degradarse. 
gambader (3) {gäbade] vi saltar. 
gamberger 117) [gúberze] vi fam discurrir, 
gambette [gübet] nf fam pierna f. 
Gambie (gábi) npr : la ~ Gambia. 
gambien, enne {gübjë, en] sd gambia- 
noina), gambiense. 
< Gambien, enne nm, f gambiano m, -na f. 
gamelle [gamel] nf - 1. [plat] escudilla f 


- 2. loc: se ramasser une ~ fam pegarse un 
batacazo. 

gamin, e [gamé, in] <> adj - 1. [espiègle] tra- 
viesolsa) - 2. péj [infantite] criola). > nm f 
- 1. fam [enfant] crio m, -a f- 2. [des rues} pillue- 
lo m, -la f. 

gaminerie [gaminri] nf- 1. [espièglerie] trave- 
sura f- 2. [enfantillage] niñería f, chiquillada f. 
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gamme [gam] nf - 1. MUS escala f, gama f 
- 2. [série] gama f ; ~ de produits gama de 
artículos ; haut/bas de - de alta/baja ga- 
ma. 

Gand [gá] npr Gante. 

gang [gág] nm banda f. 

Gange [gás] npr : le ~ el Ganges. 

ganglion [gāglij5] nm ganglio m. 

gangrène [gãgren} nf gangrena f. 

gangster [gãgster] nm gángster m. 

gangue [gã9]} n*- 1. [de minerai) ganga f - 2. fig 
[carcan] tenaza f. 

gant [gá) nm guante m : ~ de boxe guante de 
boxeo : ~ de cuen caoutchouc guante de go- 
ma ; - de crin guante de crin ; ~ de toilette 
guante de baño. manopla f ; aller comme 
un - à qqn ir como un guante a alguien ; 
prendre des -s (avec qqn) tratar con guan- 
te blanco (a alguien). 
garage [gara5] nm - 1. [abri] garage m - 2. [ote- 
ter] taller m Esp. refaccionaria f Amér. 
garagiste [gar23ist] nmf mecánico m ; chez 

le - al taller 

garant e {gzrû. Gt] nm, f- 1. DR [responsable] 

garante mí; se porter ~ de qqn/de qqch res- 
ponder de alguien/de algo - 2. ÉCON [de dette] 
avalador m, -ra f ; se porter ~ de qqn avalar 
a alguien. 
< garant nm garantía f. 
garantie [carati) nf garantia f ; sous ~ en 
garantía 
garantir (22) [gzrátix] vt - 1. [gén] garanti- 
zar ; - à qqn que garantizar a alguien que 
-Z yes proteger, ~ qqn/qqch de qqch 
proteger g alguien/algo de algo. 
garce [gar<| nf péj zorra f 
garçon [gars5] nm - 1. [jeune homme] chico m, 
muchacho m , vieux ~ solterón m - 2. [assis- 
trti dependiente m - boucher dependien- 
te de Carnicería - 3. [serveur camarero m Esp, 
620 m Amér ; ~ de cefé camarero ; ~ | jca- 
marero' 
+ garçon manqué nm marimacho m, 
garçonne [garssn] nf: à la ~ a lo chico 
garçonnet [garsonc] nm niñito m 


garçonnière {ganonjrs] nf apartamen- 
to m de soltero 


garde [gard] — nf-1.[3en) guardia f , de ~ 
¡médeon, videt de guardia ; monter la ~ mon- 
tar guardia ; ~ de nuit guardia nocturna, 
être OÙ se tenir sur ses -s estar sobre avi- 
SO ; mettre qqn en - contre qqch poner a 
alguien en guardia contra algo ; prendre ~ 
à qqch/å ne pas faire qqch tener cuidado 


con algo/de no hacer algo ; prendre ~ que 
tener cuidado de que - 2. DR [charge] custo- 
dia f ; avoir la ~ d'un enfant tener la custo- 
dia de un niño ; ~ alternée des enfants cus- 
todia compartida de los hijos, custodia 
alternada o en alternancia de los hijos. 
<> nm [gardien] guarda mf; ~ du corps guar- 
daespaldas mf ; ~ forestier guardabos- 
ques mf. 

< garde à vue nf or detención f preventi- 
va. 

< Garde républicaine nf: la Garde républi- 
caine la Guardia republicana. 

< Garde des Sceaux nm = Ministro m de 
Justicia. 

garde-à-vous [gardavu] nm inv posición f 
de firmes ; se mettre au ~ ponerse firme. 

garde-barrière [gardbarjer] (pl gardes- 
barrière ou gardes-barrières) nmf guarda- 
barrera mf. 


garde-boue [gardsbu] nm inv guarda- 


barros m inv Esp, salpicadera f Amér. 


garde-chasse [gardəfas] (pl gardes-chasse 
ou gardes-chasses) nm guarda m de caza. 


garde-chiourme [gardəfjurm] (pl gardes- 
chiourme) nm carcelero m. 


garde-fou [gardəfu] (pl garde-fous) nm 
pretil m. 


garde-malade [gardmalad] (pl gardes-ma- 
lades) nmf enfermero m, -ra f. 


garde-manger [gardmáze] nm inv despen- 
sa f. 


garde-meuble [gardəmæbl] (pl garde- 
meubles) nm guardamuebles m inv. 


gardénia [gardenja] nm gardenia f. 

garde-pêche [gardapef] (pl gardes-pêche) 
<> nm personne] guarda m de pesca. <> nminY 
[bateau] guardapesca m. 


garder 1] [garde] vt - 1. [secret, silence, place] 
guardar - 2. [enfant, entrée, porte] vigilar - 3. Ipri- 
sonnier] detener - 4, [conserver - denrées] conser" + 
var ; | - paquet, vêtement] quedarse con + 5. lin 
vité] retener. 

+ se garder vp - 1. [se conserver] conservarse 
- 2. [s'abstenir] : se ~ de faire qqch guardaré 
de hacer algo - 3. [se méfier] : se ~ de aqch/ 
qqn guardarse de algo/de alguien. 

garderie [gardoxi] nf guardería f. A 

garde-robe [gardarob] (pl garde-robes) e 
- 4, [armoire] ropero m - 2. [vêtements] 84 
darropa m, vestuario m. E 

gardien, enne |gardjē, en] nm, flgén) UP } 
da mf, vigilante mf ; [d'immeuble] portera 5 
-rä f; ~ de but portero m ; ~ de nuit vigi ba: 
te nocturno ; ~ de la paix guardia ed 
no ; ~ de prison funcionario m de prisl 


| 
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gardiennage [gardjena3] nm guardia f. 


gardon [gard5] nm [poisson] gobio m ; frais 
comme un - fresco como una lechuga. 


gare‘ [gan] nf estación f ; ~ maritime esta- 
ción marítima ; - routiére estación de 
autobuses ; - de triage estación de clasifi- 
cación. 

gare? [gar] interj - 1. [attention] ¡cuidado! ; ~ à 
cuidado con ; sans crier - sin avisar - 2. [ex- 
prime la menace] ¡ya verás! ; - à toi ! ¡pobre de 
ti! 

garer [31 [gare] vt aparcar Esp, parquear 
Amér. 

<> se garer vp - 1. [automobiliste] aparcar - 2. [se 
ranger de côté] apartarse - 3. [éviter]: se ~ (de 
qqch) protegerse (de algo). 

gargariser [3] [gargarize] <> se gargari- 
ser vp - 1. [se rincer] hacer gárgaras - 2. péj [se 
délecter] : se ~ de qqch regodearse en algo. 

gargarisme [gargarism] nm gárgara f, gar- 
garismo m. 


gargote [gargot] nf tasca f. 

gargouille [garguj] nf gárgola f. 

gargouillement [gargujmã] nm: j'ai des 
~s me suena el estómago. 


gargouiller 13] [garguje] vi - 1. [eau] gorgo- 
tear - 2. [intestins] hacer ruido. 


D nant [garnomä] nm diablillo m. 
arnier arni ë ea : 
Garnie 9 Rnje] npr : le palais el Palacio 


garnir (32) [garnir] vt - 1. [équi i 
de < - 1. [équiper] equipar 
rai [couvrir] : ~ qqch de cubrir algo de -3. [or- 
in ~ qqch de guarnecer algo con - 4. [ap- 
provisionner, rempli] llenar. 


< se garnir vp [s'emplir] llenarse. 

a [garniz3] nf guarnición f. 
eiii [garnityr] nf - 1. [de lit] juego m 
ción des 2rniciôn f; ~ de légumes guarni- 

verduras - 3. AUTO accesorios mpl; ~ 


de frein 
s E 
coracign er m de frenos ; ~ intérieure de- 


GR interior. 

r 

peo [garon] npr: la ~ el Garona. 

= [garig] nf garriga f. 

t orniqu gero] nm + 1. [de cheval] cruz f - 2. MÉD 

garrott 8 m +3, (de torture] garrote m. 
~2. fig [da Bl [garote] vt -~ 1. lattacher] atar 

q uire au silence] amordazar. 

Als [ga] nm fam tipo m 

€ k 

dues lgaskap] npr t golfe. 

Le Gascon ee lgask3, an] adj gascén(ona). 

ño t ONNE nm, f gascón m, -ona f. 


l lgaza; 
gasoil mo zajl, gazwal), gazole [gazəl] nm 


po — 


gaspillage [gaspijaz] nm despilfarro m. 

gaspiller (31 [gaspije] vt despilfarrar. 

gastrique [gastrik] adj gástrico(ca). 

gastrite [gastrit] nf gastritis f inv. 

gastro-entérite [gastroãterit] (pl gastro- 
entérites) nf gastroenteritis f inv. 


gastronome [gastronom] nmf gastróno- 
mo m, -ma f. 


gastronomie [gastronomi] nf gastrono- 
mia f. 


gastronomique [gastronomik] adj gastro- 
nómicolca). 

gáteau, x [gato] nm pastel m; - d'anniver- 
saire tarta f ou pastel de cumpleaños ; - 
marbré pastel de aspecto jaspeado por el 
contraste entre el chocolate y el bizcocho ; - 
sec galleta f ; c'est du ~ fam está tirado. 

gâter [3] [gate] vt - 1. [avarier, gácher] estropear 
- 2. [affaire] arruinar - 3. [enfant] mimar Esp, pa- 
pachar Amér - 4. ¡ron [combler] : on est gátés ! 
¡lo que faltaba! 

se gåter wp - 1. [gén] estropearse - 2. [situa- 
tion] ponerse feo(a). 

gâterie [gatri] nf - 1. [plaisir] chuchería f 
- 2. [sucrerie] golosina f. 

gâteux, euse [gats. oz] <> adj cho- 
cho(cha). <> nm, f viejo chocha m, vieja cho- 
cha f. 

gâtisme [gatism] nm chochez f. 


GATT, Gatt [gat] (abr de General Agreement 
on Tariffs and Trade) nm GATT m. 


gauche [gof] © adj - 1. [cóte] izquierdo(da) 
- 2. [personne] torpe. <> nm ou nf [en boxe] 
izquierda f. > nf izquierda f; à ~ (de) a la 
izquierda (de) ; à ma - a mi izquierda ; de 
~ [livre, page] de la izquierda ; Pout de izquier- 
das ; sur la - por la izquierda. 

gauchement [gofmä] adv torpemente. 

gaucher, ère [gofe, er] adj & nm, f zur- 
dolda). 

gauchir p2 [gofir] > vi torcerse. > vttor- 
cer. 

gauchisant, e [gofizä, út] adj izquierdo- 
solsa). 

gauchisme [go/ism] nm izquierdismo m. 

gauchiste [gofist] adj & nmf izquierdista. 

gaufre [gofr] nf gofre m. 

gaufrer 131 [gofre] vt gofrar. 

gaufrette [gofret] nf barquillo m. 

gaule [gol] nf - 1. [perche] vara f - 2. [canne à 
pêche] caña f (de pescar). 

gauler 13) [gole] vt varear. 
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gaulliste [golist] adj & nmf gaullista. 

gaulois, e [golwa, az] adj - 1. [de Gaule] ga- 
lola) - 2. [osé] picarescolca). 

< Gaulois, e nm, f galo m, -la f. 

gauloiserie [golwazri] nf chiste m verde. 


ausser [3] [gose] <> se gausser vp sout : se 

a de qqn/de qqch mofarse de alguien/de 
algo. 

gaver [31 [gave] vt cebar. 

<> se gaver vp : se ~ de qqch atiborrarse de 
algo. 

gay [ge] adj & nmf gay. 

gaz [gaz] nm inv gas m ; à pleins ~ fama todo 
gas ; ~ carbonique/lacrymogène/naturel 
gas carbónico/lacrimógeno/natural. 


Gaza [gaza] npr Gaza ; la bande de ~ la fran- 
ja de Gaza. 


gaze [gaz] nf gasa f. 
gazelle [gazel] nf gacela f. 


gazer G][gaze] vt gasear ; qa gaze ? fam ¿eso 
marcha? 


gazette [gazet] nf gaceta f. 


gazeux. euse [gazø, øz] adj - 1. CHIM gaseo- 
solsa) - 2. [boisson] con gas. 


gazoduc [gazədyk] nm gasoducto m, gaseo- 
ducto m. 


gazole = gas-oil. 
gazométre [gazometr] nm gasómetro m. 
gazon [g2z5] nm césped m ; sur ~ SPORT sobre 
hierba. 
gazouiller 1) [gazuje] vi - 1. [oiseau] trinar, 
gorjear - 2. [bébé] balbucear. 
gazouillis (gazuji] nm - 1. [d'oiseau] trino m, 
gorjeo m -2. [de bébé] balbuceo m. 
GB, G-B (abr écrite de Grande-Bretagne) GB. 
gd (abr écrite de grand) g. 
geai [32] nm arrendajo m. 
géant, e [zeá, át] — adj gigante, gigan- 
tescolca). — nm, f gigante m, -ta f. 
geignement [zenəmã] nm gernido m. 
geindre (21) [32dx] vi gemir. 
gel [321] nm - 1. MÉTÉOR helada f - 2. [cosmétique] 
gel m-3. fig [des salaires, ativités) congelación f. 
gélatine [3clatin] nf gelatina 1. 
gélatineux, euse [3clatins, øz] adj gelati- 
noso(sa). 
gelée [3ole) nf- 1. mértor helada f ; ~ blanche 
escarcha f - 2. CULIN (de viandes] gelatina f ¡ [de 


fruits] jalea f, gelatina f; en ~ en gelatina : - 
royale jalea real. 


geler rs) [3ale] <> vt- 1. [gén] helar -2. (salaires, 
activité] congelar. <> vi helarse. <> v impers 
helar ; il gèle hiela. 


< se geler vp fam [avoir froid] helarse. 
gélule [3ely!] nf cápsula f (medicamento). 


Gémeaux [zemo] nmp! Géminis m inv; être 
- ser Géminis. 


gémir 21 [3emir] vi gemir. 
gémissement [3emismá] nm gemido m. 
gemme [3em] nf gema f. 


gemmé, e [3eme] adj adornado(da) con ge- 
mas. 


gênant, e [3enû, ät] adj molestolta). 

gencive [3ásiv] nf encía f. 

gendarme [zádarm] nm gendarme m, 
= guardia m civil. 

gendarmerie [zúádarmaril nf gendarme- 
ría f, = Guardia f Civil. 


gendre [3ädr] nm yerno m. 
gène [3en] nm gen m. 


gêne [zen] nf- 1. [physique, psychologique] moles- 
tia f ; éprouver de la ~ à faire qqch costarle 
a uno hacer algo ; mettre qqn dans la ~ mo- 
lestar a alguien; il estsans ~ famno se corta 
- 2. [financière] : être dans la - pasar apuros 
económicos. 


gêné, e [zene] adj - 1. [physiquement, psychologi- 
quement) molestolta) ; être ~ pour faire qqch 
costarle a alguien hacer algo - 2. [financiére- 
ment] apurado(da). 


généalogie [3enealszi] nf genealogía f. 
généalogique [zenealozik] adj genealógl- 
colca). 
gêner 14] [ene] vt - 1. [embarrasser, incommoder] 
molestar - 2. [encombrer, entraver) molestar, 
estorbar. 
< se gêner vp : il ne se gêne pas ! famno 50 
corta un pelo ; ne vous génez pas no se mo 
leste. 
général, e, aux [3eneral, 0] adj general. |: 
< général nm - 1. miL general m - 2. [principe * 
le ~ lo general ; en ~ en general. ral 
< générale nf - 1. THÉÂTRE ensayo m Bent 
- 2. ML generala f. L 
généralement [zeneralmá] adv genera 
mente, por lo general. sal 
généralisation [zenenalizasj5] nf gene 
lización f. E 
généraliser 13] [zeneralize] vt generaliz 
+ se généraliser vp generalizars0- id 
généraliste [zeneralist] <> adj de Mo me- 
na general. <> nmf médico m, -C& f 
dicina general. 
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énéralité [zeneralite] nf generalidad f. 
a généralités nfpl generalidades fpl. 


énérateur, trice [3eneratær, tris] adj ge- 
nerador(ra). 

< générateur nm generador m. 

<> génératrice nf generador m. 


génération [zenerasj3] nf generación f ; 
la nouvelle ~ la nueva generación ; une 
nouvelle ~ de [produit] una nueva genera- 
ción de ; ~ spontanée generación espontá- 
nea. 


générer [18] [zenere] vt generar. 


généreusement [zenerozmá] adv genero- 
samente. 


généreux, euse [3encro, oz] adj genero- 
solsa). 


générique [zenerik] <> adj - 1. LING genéri- 
colca) - 2. MÉD : médicament ~ medicamen- 
to m genérico. <> nm títulos mpl de crédito. 


générosité [zenerozite] nf generosidad f. 
Génes [3en] npr Génova. 

genèse [33ne7] nf génesis f inv. 

+ Genèse nf: la Genèse el Génesis. 
genêt [zəne] nm retama f. 


génétique [zenetik] > adj genéticolca). 
<> nf genética f. 


géneur, euse [zencer, øz] nm, f estorbo m. 
Genève [zonev] npr Ginebra. 


genevois, e e | 
EnebrÉ e az] adj ginebrino(na), 


genial, e, aux [zenjal, o] adj genial. 
ane [zeni] nm - 1, [gén] genio m ; avoir du ~ 
ji ma genio - 2. TECHNOL ingeniería f ; ~ ci- 
à era Civil - 3, MIL [corps] cuerpo m 
bo Benieros militares ; ~ maritime cuer- 
€ Ingenieros navales. 


Senièvre [3snjevr] nm enebro m. 
Jénisse [enis] nf becerra f. 
Jénital, e, aux 


E [3enital, o] adj genital 
Séniteur, tri - 
torm. m trice 


[zenitoer, tris] nm, f geni- 


E [senitif] nm genitivo m. 
Eos [3enssid] nm genocidio m. 
Oise (3enwaz] nf bizcocho m. 


é 
IJénome l¡enom] nm genoma m. 


é 
Deno La [3enatip] nm genotipo m. 
dillas ven Bonu] nm rodilla f; à ~x de ro- 
ddn A ettre à ~x arrodillarse ; avoir ou 
rodilla = ses ~x toner a alguien en las 
i Stre à ~x devant qqn fig estar a los 


pies de alguien ; être sur les ~x fam & fig 
star hecho(cha) polvo, estar reventado 
a). 


genouillére [zonujer] nf rodillera f. 


genre [3áx]nm-1. [gén] género m; en tous ~s 
de todo tipo; le - humain el género huma- 
no - 2, [style] estilo m ; avoir mauvais ~ tener 
mala pinta. 

gens [34] nmp! gente f. 

gentiane [3üsjan] nf genciana f. 

gentil, ille [záti, ij] adj - 1. [sage] bueno(na) ; 
un enfant très ~ un niño muy bueno - 2. (ai- 
mable] amable ; être - avec qqn ser amable 
con alguien. 


gentilhomme [zátijom] (pl gentilshom- 
mes) nm caballero m. 


gentillesse [3útijes] nf - 1. [qualité] amabili- 
dad f ; avoir la ~ de tener la amabilidad de 
- 2. [geste] atención f. 


gentillet, ette [zútije, et] adj péj mo- 
nínlina). 


gentiment [3átimá] adv - 1. [aimablement] 
amablemente - 2. Suisse [tranquillement] tran- 
quilamente. 


gentleman [dzentlaman] (pl gentlemans ou 
gentlemen [dzentlomen]) nm caballero m. 

génuflexion [zenyfleksj5] nf 
flexión f. 

géographe [3e2graf] nmf geógrafo m, -fa f. 

géographie [3esgrafi] nf geografía f. 


géographique [zeografik] adj geográfi- 
colca). 


geólier, ère [3olje, er] nm, f sout carcele- 
ro m, -ra f. 


géologie [3e>lo3i] nf geología f. 

géologique [3eolo3ik] adj geológicolca). 

géologue [3e2l2g] nmf geólogo m, -ga f. 

géomètre [3eometr] nmf- 1. [spécialiste de géo- 
métrie] geómetra mf - 2. [technicien] topógra- 
fo m, -fa f. 

géométrie [3eometri] nf geometría f. 


géométrique [3eometrik] adj - 1. [gén] geo- 
métricolca) - 2. fig [rigoureux] matemáti- 
colca). 


géophysique [zevfizik] > adj geofísico 
(ca). <> nf geofísica f. 

géopolitique [3eopolitik] > adj geopolíti- 
colca). <> nf geopolítica f. 

Géorgie [3eorzi] nf: la ~ Georgia. 

géorgien, enne [3eor3jé, en] adj georgia- 
no(na). 

< Géorgien, enne nm, f georgiano m, -na f. 


genu- 
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géosphère [3cosfer] nf geosfera f. 
gérance [3erás) nf gerencia k 
géranium [zeranjom] nm geranio m. 
gérant, e [3erû, àt] nm, f gerente mf. 


gerbe [zerb] nf- 1. [de fleurs] ramo m ; [de blé] 
gavilla f, haz m-2. [d'étincelles) haz m -3, [d'eau] 
chorro m. 


gerber [3] [3crbe] > vt - 1. [blé] agavillar 
-2. (sacs, caisses] apilar. <> vi- 1. [éclater en gerbes] 
salir formando un haz - 2. tfam [vomir] echar 
las papas. 


gerboise [zerbwaz] nf jerbo m. 
gercé, e [3erse] adj cortadolda). 


gercer [16] [3erse] > vt cortar. <> vi cortar- 
se. 


< se gercer vp cortarse. 

gerçure [3crsyr] nf grieta f. 

gérer 118] [3ere] vt administrar. 

gériatrie [3erjatri] nf geriatría f. 
gériatrique [3erjatrik] adj geriátricolca). 
germain, e [3ermé, en] adj hermano(na). 


germanique [zermanik] adj germáni- 
colca). 


germaniste [zermanist] nmf germanis- 
ta mf. 


germe [3erm] nm germen m; ~s de soja bro- 
tes mpl de soja. 


germer 1] [3erme] vi germinar. 
germination [zerminasj5] nf germina- 
ción f. 

gérondif [zer3dif] nm gerundio m. 
Lodi de [zer3talo3i] nf gerontolo- 


gésier [3ezje] nm molleja f. 
gésir [19] [zezir] vi sout yacer. 
gestation [zestas 


a 35] nf gestación f; en ~ en 
(período de) gestación. 


geste [zest] nm gesto m ; faire un ~ fig tener 
un detalle. 


gesticuler [3] [3estikyle] vi gesticular. 


gestion [zestj5] nf administración f, ges- 
tión f ; ~ d'entreprise administración ov 
gestión de empresa. 

gestionnaire [3estjoner] adj & nmf ges- 


tor(ra) ; ~ de données INFORM administrador 
de datos. 


gestuel, elle [3estyel] adj gestual. 
æ gestuelle nf gestualidad f. 
geyser [3ezcr] nm géiser m. 
Ghana [gana] nm: le ~ Ghana. 


ghanéen, enne [ganez, en] adj ghanés 
(esa). 


< Ghanéen, enne nm, f ghanés m, -esa f. 

ghetto [geto] nm gueto m. 

ghettoisation [getoizasj5] nf confinamien- 
to en guetos. 

gibecière [zibsjer] nf zurrón m. 

gibelotte [3iblat] nf estofado m de conejo. 

gibet [zibe] nm horca f. 

gibier [3ibje] nm caza f ; gros ~ caza mayor. 

giboulée (3ibule] nf chubasco m. 

giboyeux, euse [3ibwajo, øz) adj ricolca) 
en Caza. 

Gibraltar [zibraltar] npr Gibraltar. 


GIC (abr de Groupe interministériel de contró- 


le) nm grupo interministerial de control de 
escuchas telefónicas. 


giclée [3ikle] nf chorro m. 

gicler 3] [3ikle] vi salpicar con fuerza. 
gicleur [3ikleer] nm chicler m. 

GIE (abr de groupement d'intérêt économi- 


que) nm agrupación f de interés económi- 


co ; être membre d'un ~ ser miembro de un 
GIE. 


gifle [zifl) nf bofetada f Esp, cachetada f 


Amér ; donner une - à qqn dar una bofetada 
a alguien. 


gifler (31 [zifle] vt - 1. [suj : personnel dar una 
bofetada - 2. [suj : vent, pluie] golpear. 


GIG (abr de grand invalide de guerre) nm gran 
inválido m de guerra. 


gigantesque [zigátesk] adj gigantes 
co(ca). 

gigaoctet [zigaokte] nm gigabyte m- 

GIGN (abr de Groupe d'intervention de n 
gendarmerie nationale) nm cuerpo de Eie 
la gendarmería francesa, = GEO mpl ; 
hommes/gendarmes du ~ = los GEO. 


gigolo [zigalo] nm gigoló m. 
gigot [zigo] nm CULIN pierna f. 


gigoter 131 [zigote] vi patalear ; arrête de ~ 
¡estáte quieto! 


gilet [zile] nm- 1. [cardigan] chaqueta f de Pies 
to - 2, [sans manches] chaleco m ; ~ par® Jeco 
chaleco antibalas ; ~ de sauvetage chê 
salvavidas. 


gin [dzin] nm ginebra f. 

gingembre [zézábr] nm jengibre M. 
gingivite [zézivit] nf gingivitis f inv- 
girafe [3iraf) nf jirafa f. = 
giratoire [ziratwar] ad; giratorio(ria)- 
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girofle [sirofl] nm dou. 
giroflée [sirofle] nf alheli m. 
girolle [zirol] nf mizcalo m. 


giron [sir3] nm - 1. vieilli [partie du corps] rega- 
zo m - 2. fig [sein] seno m ; le ~ familial el seno 
de la familia. 


girouette [sirwet] nf veleta f ; cet enfant 
est une ~ fig este niño es un veleta. 


gisais (etc) > gésir. 

gisant [3iza] nm estatua f yacente. 
gisement [3izmá] nm yacimiento m. 
gît [sil > gésir. 

gitan, e [zitá, an] adj gitano(na). 

< Gitan, € nm f gitano m, -na f. 


< gitane® nf [cigarette] marca francesa de ci- 
garrillos. 


gîte [zit] nm - 1. [logement] : ~ (rural) casa de 
campo acondicionada para recibir huéspe- 
des, = casa f rural ; le ~ et le couvert comi- 


da y cama - 2. [du lièvre] madriguera f - 3. CULIN 
redondo m. 


gîter (3) [zite] ví Naut dar bandazos. 
givrant [zivrá] t brouillard. 
givre [3ivr] nm escarcha f. 


givré, e [zivre] adj - 1. [orange, citron] hela- 
dolda) - 2. fam [fou] chalado(da). 


glabre [glabx] adj lampiño(ña). 
glaçage [glasa3] nm glaseado m. 


glacant, e [glasä, át] adj glacial. 

glace [glas] nf- 1. [eau congelée] hielo m ; rester 
hielo o hmutarse ; rompre la - romper el 
verre) laap Sme glacée] helado m - 3. (plaque de 
taf: le a f-4, [de voiture - avant et arrière] lune- 
iS e côté] ventanilla f - 5. [miroir] espe- 

Ne k sans tain cristal m sin azogar. 

dia aces nfpl GÉOGR hielos mpl. 
A on [glase] adj - 1. [gén] helado(da) 

[au sucre] glaseado(da). 
glacer 6 


sucre) glasa rise] vt- 1. [gén] helar - 2, CULIN [au 
Sedo” vp fig helarse. 
glacial « [glasjer] adj glaciar. 
glacier i ri [glasjal, o] adj glacial. 

“2 marcha, cl nm - 1. GÉOGR glaciar m 

dos. e glaces] vendedor m de hela- 


laci 
k E [glasjer] nf nevera f. 
nom ae passl nm - 1. [glace naturelle] témpa- 
hielo -3, fig pono 2. [cube de glace] cubito m de 
Sladiate onne] témpano m. 


Ur [gtadjatær] nm gladiador m. 


> 


globe 
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glaïeul [alajeel] nm gladiolo m 
glaire [gler] nf flema f. 
glaise [glez] nf arcilla f 
glaive [glev] nm espada f. 


gland [glá] nm - 1. [fruit du chêne) bellota # 


~ 2. [ornement] borla f - 3, ANAT glande m 


glande [glád] nf glándula f ; ~ endocrine 


glándula endocrina. 


glander 61 [gláde] vi tfam gandulear, hacer 
el vago. 


glaner 131 [glane] vt espigar. 
glapir (321 [glapir] vi gañir. 
glapissement [glapismá] nm gañido m. 


glas [gla] nm doble m ; sonner le ~ doblar las 
campanas, tocar a muerto ; sonner le ~ de 
qqch anunciar el fin de algo. 


glaucome [glokom] nm glaucoma m. 


glauque [glok] adj - 1. [eau, yeux] glaucolca) 
- 2, fam [ambiance] sórdido(da). 


glissade [glisad] nf deslizamiento m ; faire 
des ~s deslizarse. 


glissant, e [glisá, át] adj - 1. [route, chaussée] 
resbaladizo(za) - 2. [savon] escurridizo(za). 


glissement [glismá] nm - 1. [action de glisser] 
deslizamiento m ; - de terrain corrimien- 


to m de tierras - 2. fig [déplacement] desplaza- 
miento m. 


glisser (31 [glise] > vi - 1. [patineur, skieur] des- 
lizarse ; - sur qqch (se déplacer] deslizarse 
sobre algo ; [déraper] resbalar sobre algo ; 
fig (ne pas insister] tratar por encima ou super- 
ficialmente algo - 2. [surface] resbalar - 3. fig 
[progresser] desplazarse ; ~ vers qqch despla- 
zarse hacia algo - 4. INFORM: faire - 
arrastrar. <> vt - 1. [introduire] deslizar 
- 2, [donner] pasar ; ~ qqch à qqn pasar algo 
a alguien - 3. [regard] lanzar ; [mots] susurrar. 

æ se glisser vp [se faufiler] colarse ; se ~ dans 

qqch [personne] deslizarse en algo ; [erreur] co- 

larse en algo. 


glisser-déposer (31 [glisedepoze] vt INFORM 
arrastrar y soltar. 


glissière [glisjer] nf corredera f ; à ~ corre- 
derolra) ; ~ de sécurité valla fde seguridad. 


glissoire [gliswar] nf patinadero m. 
global, e, aux [global, o] adj global. 
globalement [globalmá] adv globalmente. 


globalisation [globalizasj3] nf [d'un marché] 


globalización f, internacionalización f. 


globalité [globalite] nf globalidad f. 
globe [glob] nm globo m ; ~ terrestre globo 


terrestre ou terráqueo, 
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globe-trotter [globtrotaer] (pl globe-trot- 
ters) nm trotamundos mf inv. 


globule [gləbyl] nm glóbulo m; ~ blanc/rou- 
ge glóbulo blanco/rojo. 


globuleux [globylo] = œil. 


gloire [glwar] nf- 1. [renommée] gloria f ; à la 
~ de qqn/de qqch en honor de alguien/de 
algo - 2. [mérite] mérito m - 3. [fierté] orgullo m. 


glorieux, euse [alarjo, 07] adj glorioso(sa). 


glorifier t9) [glorifje] vt glorificar. 
= se glorifier vp : se ~ de qqch vanagloriar- 
se de algo. 


gloriole [alorjal] nf vanagloria f. 
glose [gloz] nf glosa f. 


gloser ¡3) [gloze] <> vi: ~ sur qqn/sur qqch 
criticara alguien/algo. <> rt glosar. 


glossaire [aloser] nm glosario m. 
glotte [alar] nf glotis * inv. 
glouglou [gluglu] nm fam gluglú m. 


gloussement {alusmä] nm - 1. [de poule] clo- 
queo m - 2. péj Inre] risitas fpl. 


glousser 13) [gluse] vi - 1. [poule] cloquear 
-2. pé ire) reir ahogadamente. 


glouton. onne {alut3, on] adj & nm, f glo- 
tónlona). 


gloutonnerie {glutənri] nf glotoneria f, 
gula f. 


glu [gly] nf liga f (cola). 

gluant. e [glyá. út] adj pegajosolsa). 
glucide {glysiä] nm glúcido m 
glucose {alykoz] nm glucosa f. 
gluten {glyten] nm gluten m 
glycémie [glisemi) nf glucemia f. 
glycérine [gliserin] nf glicerina f. 
glycine [glisin] nf glicina f. 


GMT (abr de Greenwich Mean Time) GMT ; la 
France est à - +1 en hiver Francia esté en 
GMT +1 en invierno 


gnangnan [nünü] ad inv fam & péj hoñolña) 


GNL (abr de gaz naturel liquéfié) nm gas m na- 
tural licuado 


gnôle. gniole [nol] nf fam aguardiente m. 


gnome [gnom] nm - 1, [luun] gnomo m - 2. péj 
[nain] enano m 


gnon [n5] nm fam porrazo m, trastazo m 
go [ao] <- tout de go loc adv directamente 
GO nfpl (abr de grandes ondes) OL f 

goal [gol] nm portero m (en fútbol. 


gobelet [gable] nm [en métal, pour les dés] cubi- 
lete m ; ~ en plastique/carton vaso m de 
plástico/papel. 


gober 131 [gobc] vt - 1. [avaler] sorber - 2. fam 
[croire] tragarse. 


godasse [gədas] nf fam zapato m. 

godet [gode] nm - 1. repenl cortadillo m 
- 2. COUT pliegue m ; à ~s plegado(da). 

godiller 13] [godije] vi - 4. [embarcation] cinglar 
~2. [skieur] hacer bédel. 

goéland [goclá] nm gaviota f. 

goélette [goclet] nf goleta f. 


goémon [gaem3] nm fuco en Bretaña y Nor- 
mandía, 

gogo [gogo] «> à gogo loc adv fam a gogó. 

goguenard, e [gognar, ard] adj gua- 
sóntona), burlén(ona). 

goinfre [gwefr] nmf fam tragón m, -ona f, 
tragaldabas mf inv. 

goinfrer 131 [gw¿fre] -> se goinfrer vp fam: 
se - de qqch hincharse a ou de algo. 

goitre [gwatr] nm bocio m. 

golden [golden] nf manzana f golden. 

golf [golf] nm golf m. 

golfe [golf] nm golfo m ; le ~ de Gascogne el 


golfo de Vizcaya ; le ~ du Lion el golfo de 
León ; le - Persique el golfo Pérsico. 
gommage [gəma3] nm-1. [d'une erreur] borra- 
dura f- 2. [apprêt] engomado m - 3. [cosmétique] 
limpieza f de cutis. 
gomme [gəm] nf - 1. [substance, pour effacer] g0- 
ma f- 2. [bonbon] pastilla fde goma, gomino- 
la f- 3. loc : à la ~ fam de tres al cuarto. 
gommé, e [game] adj engomadolda). 
gommer [3] [gome] vt- 1. [gén] borrar - 2. len- 
duire de gomme] engomar. 
gond [g5] nm gozne m ; sortir de ses ~S f9 
sacar de quicio. 
gondole [g5dəl] nf góndola f. 
gondoler 131 lgådəle] vi combarse. 
se gondoler vp - 1. |se délormer] comb 
- 2. fam [tiie] desternillarse. #1 
gonflable [43flabl] adj hinchable, ps 8 
gonflé, e [gäfle] adj - 1. [déformėl hing r 
do(da) - 2. fam [culote] : être ~ toner M0”, 
gonfler (3) [y5fle] <> vehinchar, inflar. < 
hincharse. harso 
+ se gonfler vp - 1. [se distendre] hine path 
+ 2. fig léwe envahi d'un sentiment] : Se ~ 
henchirse de algo. 


gonflette [y3flet] nf: faire de la ~ fam$% 
bola 


arse 


car 


| 
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gonfleur [g5flær] nm bomba f (para hin- 
char). 


gong [g5g] nm gong m. 
gonzesse [g5zes] nf tfam & péj tía f, titi f. 
goret [gore] nm gorrino m. 


gorge [gor3] nf - 1. [gosier] garganta f ; avoir 
la ~ serrée tener un nudo en la garganta ; 
s'éclaircir ou se racler la ~ aclararse la gar- 
ganta ; faire des ~s chaudes de qqn/qqch 
pitorrearse de alguien/algo ; rire à ~ dé- 
ployée reír a mandíbula batiente - 2. [cou] 
cuello m ; prendre qqn à la ~ fig poner a 
alguien en un compromiso - 3. sout [de femme] 
pecho m - 4. GÉ0GR garganta f. 

gorgée [gor3e] nf trago m ; à petites ~s a 
sorbos. 

gorger 117] [gor3c] vt: ~ qqn de qqch [gaver] 
cebar a alguien con algo ; - qqch de qqch 
saturar algo de algo. 

< se gorger vp : se ~ de qqch atracarse de 
algo. 

gorille [gorij] nm gorila m. 

gosier [gozje] nm gaznate m. 


gosse [gas] nmf fam chaval m, -la f Esp, cha- 
maco m, -Cà f Amér. 


gothique [gətik] <> adj góticolca). > nm 
[style] : le ~ el gótico. 


gouache [gwaf] nf guache m, aguada f. 
gouaille [gwaj] nf guasa f. 

goudron [gudr3] nm alquitrán m. 
goudronner ¡31 [gudrone] vt alquitranar. 


goure [gufa] w Aey abismo m ; au 
~ fig al bor i . i 
BOAO mai Al bor e del abismo - 2. [ruine] 
goujat [guza] nm patán m. 


Soujaterie [guzatri] nf patanoría f. 
goujon [gu33] n 
er le ~ pescar. 


goulet E . 
ment cugul] nm bocana f ; ~ d'étrangle- 


oul m de botella, embudo m. 
e a puho] nm gollete m ; boire au ~ be- 


m gobio m, cadoce m; taqui- 


o a 
AE € [guly] adj & nm, ftragôntona). 
ramon t [gulymá] adv ávidamente, vo- 


o és 
er hg lgupij] nf chaveta f. 
tanhl ler n lgupije] vt fam [combiner] mon- 


+ se go 
la Co piller vp fam : ça s'est mal goupillé 


0 cuadró, 


> 


goupillon [gupij3] nm - 1. REIG hisopo m 
- A a bouteille] escobilla f (para limpiar bo- 
ellas). 


gourd, e [gur, gurd] adj entumecido(da). 


gourde [gurd] < adj fam zoquete. <> nf 
- 1. [bouteille] cantimplora f - 2. fam [personne] 
zoquete mf. 


gourdin [gurdë] nm porra f. 


gourer [3] [gure] æ se gourer vp fam colar- 
se (equivocarse). 


gourmand, e [gurmä, äd] <> adj golo- 
solsa) ; être ~ de qqch gustarle mucho algo. 
< nm, f goloso m, -sa f. 


gourmandise [gurmädiz] nf- 1. [défaut] glo- 
tonería f - 2. [sucrerie] golosina f. 


gourme [gurm] nf - 1. MÉD impétigo m 
- 2. [maladie du cheval] muermo m - 3. loc: jeter 
sa - sout hacer una calaverada. 


gourmet [gurme] nm gourmet m ; fin ~ fino 
gourmet. 


gourmette [gurmet] nf esclava f. 
gourou [guru] nm gurú m. 


gousse [gus] nf vaina f; ~ d'ail diente m de 
ajo. 


gousset [guse] nm bolsillo m. 


goût [gu] nm - 1. [sens, jugement esthétique] gus- 
to m; avoir du ~ tener (buen) gusto ; de bon 
~ de buen gusto ; chacun ses ~s sobre gus- 
tos no hay nada escrito - 2. [saveur] gusto m, 
sabor m - 3. [style] estilo m ; au ~ du jour a la 
moda - 4. [penchant] afición f, inclinación f ; 
avoir le ~ de qqch [risque, aventure] ser amante 
de algo ; n'avoir ~ à rien no tener ganas de 
nada ; prendre ~ à qqch tomar el gustillo a 
algo. 


goûter [31 [gute] <> vt- 1. [aliment, boisson] pro- 
bar - 2. [musique, sensation] disfrutar de - 3, sout 
[auteur, plaisanterie] apreciar, ~> vi - 1. [gén] pro- 
bar ; ~ à ou de qqch probar algo - 2. [prendre 
une collation) merendar. <> nm merienda f. 

goutte [gut] > nf- 1. [gén] gota f; la ~ d'eau 
qui fait déborder le vase la gota que colma 
el vaso ; se ressembler comme deux ~s d'eau 
parecerse como dos gotas de agua ; une ~ 
d'eau dans l'océan una gota de agua en la 
inmensidad del océano - 2. fam [alcool] chu- 
pito m. <> adv (de négation) sout : ne... ~ ni go- 
ta ; n'y voir - no ver ni gota. 

+ gouttes nfp/ [médicament] gotas fpl. 

goutte-à-goutte [gutagut] nm inv gota a 
gota m. 


gouttelette [gutlet] nf gotita f. 


gouttière [gutjer] nf - 1. CONSTR canalôn m 
- 2, MéD entablillado m. 


gouvernail [guvernaj] nm timón m. 
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gouvernante [guvernát] nf - 1. [d'enfants] 
aya f - 2. [dame de compagnie] ama f de llaves, 
gobernanta f. 


gouverne [guvern] nf - 1. AÉRON gobierno m 
- 2. loc : pour ta ~ para tu gobierno. 


gouvernement [guvernamá] nm gobier- 
nom. 


gouvernemental, e, aux [guvernamá- 
tal, o] adj - 1. [politique, organisation] guberna- 
mental - 2. [journal] progubernamental. 

gouverner [3] [guverne] vt gobernar. 


gouverneur [guverner] nm goberna- 
dor m. 


GPL (abr de gaz de pétrole liquéfié) nm 


GLP m; une voiture au ~ un coche (que fun- 
ciona) con GLP. 


GPS (abr de Global Positioning System) nm 
PS m : le système (de localisation) - el sis- 
tema (de localización) GPS. 
gr (abr écrite de grade) gr. 
GR (abr de (sentier de) grande randonnée) nm 
ruta f principal. 
grabataire [orabater] < adj encama- 


dolda). <> nm enfermo encamado m, 
enferma encamada f. 


grabuge [graby3] nm fam gresca f. 
grâce [gras] nf gracia f ; rendre ~ à qqn dar 
gracias a alguien ; de bonne/mauvaise ~ de 
buena/mala gana ; être dans les bonnes ~s 
de qqn gozar del favor de alguien ; faire ~ 
de qqch à qqn ahorrar algo a alguien. 
< grâce à loc prép gracias a. 
<æ de grâce interj sout ¡por el amor de Dios! 
gracier [9] [grasje] vt indultar. 
gracieusement [grasjezmá] adv - 1. [avec 
gráce] con gracia - 2. [gratuitement] graciosa- 
mente. 
gracieux, euse [grasja, øz] adj (danseuse, bé- 
bé] lleno(na) de gracia, grácil. 
gracile [grasil] adj gräcil. 
gradation [gradasj5] nf gradación f. 
grade [grad] nm grado m ; monter en ~ 
ascender ; en prendre pour son - llevarse 
su merecido. 
gradé, e [grade] adj & nm, f suboficial. 


gradin {grad£] nm - 1. {d'emphithééte, de stade] 
grada f - 2. (de terrain] escalón m : en ~s esca- 
lonado(da). 


graduation [gradyasj5] nf graduación f. 


gradué, e [gradye] <> adj - 1. [verre, thermo- 
mètre] graduado(da) - 2. [progressif] gradual. 
<> nm, f Belgique diplomado técnico m, diplo- 
mada técnica f. 


graduel, elle [gradųel] adj gradual. 


graduellement [gradyelmá] adv gradual- 
mente. 


graduer [7] [gradye] vt graduar. 

graff [graf] (abr de graffiti) nm pintada f. 
graffiti [grafiti] nm pintada f, graffiti m. 
grailler (31 [graje] vi tfam [manger] papear. 


graillon [graj3] nm péj fritanga f; ça sent le 
- huele a fritanga. 


grain [grë] nm- 1. [gén] grano m - 2. fig (petite 
quantité] : un ~ de qqch una pizca de algo ; un 
- de folie una vena de locura - 3. loc: avoir 
un ~ famfaltarle un tornillo ; il n’a pas un ~ 
de bon sens no tiene dos dedos de frente ; 
mettre son ~ de sel péj meter las narices ; 
veiller au - andarse con pies de plomo. 

< grain de beauté nm lunar m. 


graine [gren] nf semilla f, simiente f; mau- 
vaise ~ fig mala hierba f ; être de la ~ de 
qqch péj ser simiente de algo ; en prendre 
de la ~ fam tomar ejemplo ; monter en ~ lit- 
téral & fig espigarse. 


grainetier, ère [grentje, er] nm, f vende- 
dor m, -ra fde grano. 


graissage [gresa3] nm engrase m. 


graisse [gres] nf- 1. [gén] grasa f - 2. [pour cui- 
siner] manteca f. 


graisser [4] [grese] vt - 1. [machine] engrasar 
- 2. [salir] manchar de grasa. 


graisseux, euse [gresø, øz] adj - 1. [papier] 
grasiento(ta) - 2. [bourrelet] de grasa. 


graminée [gramine], graminacée [gra- 
minase] nf gramínea f. 


grammaire [gramer] nf gramática f. 


grammatical, e, aux [gramatikal, o] adj 
gramatical. 


grammaticalement [gramatikalmá] adv 
gramaticalmente. 


gramme [gram] nm - 1. [unité de poids] gr” 
mo m -2. (petite quantité] : un ~ de qqch fig NA 
pizca de algo. 


grand, e [grá, grád] > adj- 1. [gén] grande, 
gran ; un ~ volume un volumen gran a 
un gran volumen ; prendre de ~s airs dari 
aires de grandeza ; ~ âge edad aviri 
da ; ~s mots palabras mayores - 2. [en han 
alto(ta) - 3, [en áge] mayor. <> nm, f- 1. ou: 
persona f mayor - 2. [personnalité] gran ónmi 
ra f- 3, (terme d'affection] : mon ~ grandul 
-ona f. 08 

< grand adv: faire qqch en ~ hacer aec 
lo grande ; voir ~ tener grandes proye 
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grand-angle [grátágl] (pl grands-angles), 
grand-angulaire [grätägyler] (pl grands- 
angulaires) nm gran angular m. 


Grand Canyon [gräkan5n] npr: le ~ el 
Gran Cañon del Colorado. 


grand-chose [gräfoz] pron indéf : ce n'est 
pas - no es gran cosa, es poca cosa. 


grand-duché [grädy Je] (pl grands-duchés) 
nm gran ducado m. 


Grande-Bretagne [grädbrotan] npr : la ~ 
Gran Bretaña. 


grandement [grädmä] adv - 1. [beaucoup] 
mucho - 2. [amplement] de sobra. 


grandeur [grädær] nf - 1. [dimension] tama- 
ño m; - nature a tamaño natural - 2. [splen- 
deur] grandeza f - 3. fig [morale] grandeza f, 
magnitud f ; ~ d'âme grandeza de espíritu. 


grand-guignolesque [gráginolesk] (pl 
grand-guignolesques) adj rocambolesco 
(ca). 


grandiloquent, e [grádiloká, át] adj gran- 
dilocuente. 


grandiose [grádjoz] adj grandioso(sa). 


grandir [32] [grádir] <> vt - 1. [rehausser] ha- 
cer (parecer) más alto - 2. fig [moralement] 
engrandecer. <> vi crecer. 


sE grandir vp fig [se valoriser] engrandecer- 


grandissant, e [grádisá, àt] adj creciente. 


grand-maman [grämamä] (pl grand-ma- 
Mans ou grands-mamans) nf abuelita f. 


grand-mère [grämer] (pl grand-mères ou 
g rands-mères) nf abuela f Esp, mamá f gran- 


e Amér ; ~ maternelle/paternelle abuela 
materna/paterna. P 


grand-messe [grámes] ( 

pl grand-messes 
OU grands-messes) nfmisa f mayor. 
grand-oncle ät5k 
nm tio m ue DONS 


ÿgrand-pa á 
aa Pi ed [sräpapal (pl grands-papas) 


Srand-peine RÚ à 5 
loc adv a duras pe < à grand-peine 
r ~- = 

ou pére lgrúper] (pl grands-pères) nm 
nel/paternel PA nr 

o mate 

grand rno/paterno, 

los mpl. 


“Parents [grápará] nmp! abue- 


Jrand-tant átá 
e [grätàt] ( ~ 
raa tamen nf tía f Tor mna 0 
gran. voile [grávwal] (pl grand-voiles ou 
Ne S-Voiles) nf vela f mayor. 
ange [gráz] nf granero m. 


D 


granit, granite [granit] nm granito m. 


granité, e [granite] adj [papier] granulo- 
solsa). 


<æ granité nm- 1. [tissu] paño m - 2. [glace] gra- 
nizada f. 


granule [granyl] nm gránulo m. 


granulé, e (granyle] adj [surface] granula- 
do(da). 


«> granulé nm granulado m. 


granuleux, euse [granylo, øz] adj granu- 
loso(sa). 


grape-fruit [grepfrut] (pl grape-fruits) nm 
pomelo m. 


graphe [graf] nm grafo m. 
graphie [grafi] nf grafía f. 


graphique [grafik] <> adj gráficolca). 
<> nm gráfico m, gráfica f. 


graphisme [grafism] nm grafismo m. 
graphiste [grafist] nmf grafista mf. 
graphologie [graf2ls3i] nf grafología f. 


graphologue [grafol>g] nmf grafólogo m, 
-ga f. 


grappe [grap] nf racimo m ; ~ de raisin ra- 
cimo de uvas. 


grappiller (31 [grapije] <> vt- 1. [fruits] reco- 
ger - 2. fig [renseignements, argent] sacar. <> vi fig 
rebuscar. 


grappin [grap£] nm rezón m; mettre le ~ sur 
qqn péj echar el lazo a alguien. 


gras, grasse [gra. gras] adj - 1. [gén] gra- 


solsa) - 2. [personne, animal] gordo(da) - 3. (vul- 
gaire - plaisanterie] grosero(ra) ; [ - rire] cazallo- 
solsa) - 4. [crayon, toux] blando(da) - 5. [plante] 
carnoso(sa) - 6. [sol, terre! fértil. 

<> gras <> nm- 1. [du jambon] tocino m - 2. [de 
partie du corps) grasa f - 3. TYPO negrita f, 
negrilla f. < adv : manger ~ comer mucha 
grasa ; tousser - tener la tos blanda. 


gras-double [gradubl] (pl gras-doubles) nm 


callos mpl. 


grassement [grasmä] adv - 1. [vulgairement] : 


parler/rire - hablar/reír con la voz aguar- 
dentosa - 2. [largement] generosamente. 


grassouillet, ette [grasuje, et] adj fam re- 


gordete(ta). 


gratifiant, e [gratifjá, át] adj gratificante. 
gratification [gratifikasj3] nf gratifica- 


ción f. 


gratifier [9] [gratifje] vt gratificar ; ~ qqn 


de qqch [d'un sourire, d'une récompense] gratifi- 
car a alguien con algo ; iron obsequiar a 
alguien con algo. 
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gratin [graté] nm- 1. [plat] gratén m, gratina- 
do m ; ~ dauphinois plato elaborado a base 
de patatas, leche y huevos al gratén ; au ~ 
al gratén, gratinadolda) - 2. fam [haute société) 
flor y nata f. 

gratiné, e [gratine] adj - 1. CUUN gratina- 
dolda) - 2. fam [épreuve, examen] de aúpa Esp, de 
la gran siete Amér - 3. fam [plaisanterie, histoire} 
fuerte. 

< gratinée nf CUUN sopa f de cebolla grati- 
nada. 


gratiner (3) [gratine] vt CUUN gratinar ; faire 
~ qqch gratinar algo. 


gratis [gratis] adv gratis. 


gratitude [gratityd] nf gratitud f, agrade- 
cimiento m ; ~ envers qqn gratitud ou agra- 
decimiento hacia alguien. 


gratte-ciel [gratsjel] nm inv rascacielos 
m inv. 


grattement [gratmã] nm rascadura f. 


gratte-papier [gratpapje] nm inv péj chupa- 
tintas m inv. 
gratter [3] [grate] > vt - 1. surface, tache, pein- 
ture] rascar - 2. [suj : vêtement] picar - 3. fam 
[concurrent] ganar - 4. fam [économiser] sacar. 
<> vi - 1. [frapper] : ~ à la porte llamar suave- 
mente a la puerta - 2. [démanger] picar - 3. fam 
lécrire] garrapatear - 4. fam [travailler] currar 
- 5. fam |jouer]: ~ d'un instrument tocar me- 
diocremente un instrumento. 
< se gratter vp rascarse. 


grattoir [gratwar] nm raspador m. 
gratuit, e [gratui, it] adj gratuitolta). 
gratuité [gratuite] nf gratuidad f. 


gratuitement [gratyitmá] adv - 1. [sans 
payer] gratis, gratuitamente - 2. [sans raison] 
gratuitamente. 


gravats [grava] nmp! escombros mpl, casco- 
tes mpl. 
grave [grav] adj & nm grave. 


graveleux, euse [gravlø, øz] adj- 1. [sol] lle- 
nolna) de grava - 2. [fruit] granuloso(sa) 
- 3. [parole] escabrosolsa). 

gravement [gravmü] adv- 1. [parler] con gra- 
vedad - 2. [blesser] de gravedad, gravemen- 

te. 


graver [3] [grave] vt - 1, (gén & INFORM] grabar 
- 2. [papier] imprimir. 


graveur, euse [gravær, øz} nm, f graba- 
dor m, -ra f. 


+ graveur nm INFORM grabador m. 


gravier [gravje] nm grava f Esp, pedre- 
gullo m Amér. 


gravillon [gravij5] nm gravilla f. 


gravir (32) [gravir] vt subir dificultosamen. 
te. 


gravité [gravite] nf gravedad f ; sans ~ sin 
gravedad. 


graviter (31 [gravite] vi - 1. [astre] gravitar 
- 2. fig [évoluer] : ~ autour de qqn/de qqch gi- 
rar alrededor de alguien/de algo. 


gravure [gravyr] nf grabado m ; ~ sur bois 
grabado sobre madera. 


gré [gre] nm: à mon ~ para mi gusto ; au ~ 
de qqch a merced de algo ; au ~ de qqn se- 
gún el capricho de alguien ; bon ~ mal ~ 
mal que le pese ; contre mon ~ en contra 
de mi voluntad ; de ~ ou de force por las 
buenas o por las malas ; de mon plein ~ por 
voluntad propia ; je vous saurais ~ de bien 
vouloir... sout le agradecería que... 


grec, grecque [grek] adj griego(ga). 


æ grec nm LNG griego m ; ~ ancien/moderne 
griego clásico/moderno. 


< Grec, Grecque nm, f griego m, -ga f. 

<- grecque nf - 1. [ornement] greca f - 2. CULIN : 
à la grecque cocinado en un escabeche aro- 
matizado con aceite de oliva y limón y servi- 
do frío. 

Grèce [gres] npr : la ~ Grecia. 

gredin, e [gradé, in] nm, f bribón m, -ona f. 

gréement [gremã] nm NAUT aparejo m. 

green [grin] nm green m. 

Greenwich [grinwitf] npr Greenwich ; le 
méridien de ~ el meridiano de Greenwich. 

gréer (15) [gree] vt NAUT aparejar. 

greffe [gref] > nf - 1. MÉD trasplante m ; ~ 
du cœur trasplante de corazón - 2. BOT injer- 
to m. <> nm DR = secretaría f del juzgado : 
~ du tribunal secretaría del tribunal. 

greffer 14] [grefe] vt - 1. [organe] trasplantar ; 


~ qqch à qqn trasplantar algo a alguien 
- 2. BOT injertar. 

< se greffer vp : se ~ sur qqch sumarse 4 
algo. 


greffier [grefje] nm oR = secretario m,-ri8f 


judicial. 

grégaire [greger] adj gregariolria). 

grégorien, enne [gregərjë, en] adj greg0” 
rianolna). 

grêle [grel] <> adj - 1. ljambel deigi 
ducho(cha) -2. (son) agudo(da). > nf- 1. lu 
cipitation] granizo m - 2. fig [grande quantitél 
via f. 

grélé, e [grele] adj picado(da) de bo 

grêler (a) [grele] <> v impers granizar i ilgr' 
le está granizando. <> vt dañar. 

grélon [grel5] nm granizo m. 
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grelot [gralo] nm cascabel m. 


grelotter [31 [gralote] vi tiritar ; ~ de froid 
tiritar de frío. 


grenade [granad] nf granada f ; ~ lacrymo- 
gène bomba f lacrimógena. 


Grenade [granad] > npr [ile] : la ~ la Gra- 
nada. <> npr (ville d'Espagne] Granada. 


grenadier [gronadje] nm - 1. [arbre] grana- 
do m - 2. MIL [soldat] granadero m. 


grenadine [gronadin] nf granadina f. 
grenat [grona] adj & nm granate. 


grenier {[gronje] nm - 1. (de maison] desvän m 
- 2. [à grain, région] granero m. 


grenouille [granuj] nf rana f. 


æ grenouille de bénitier nf rata f de 
sacristía, 


grenouiller (3) [gronuje] vi fam & péj tra- 
pichear. 


grenouillère [gronujer] nf [de bébé] pele- 
em. 


grenu, e [grony] adj [granuleux] granulo- 
so(sa). 


grès [gre] nm - 1. [roche] arenisca f - 2. [poterie] 
gres m. 


grésil [grezil] nm granizo m. 
grésillement [grezijmá] nm - 1. [bruit] chis- 
porroteo m - 2. (du grillon) canto m. 


grésiller 13] [grezije] vi chisporrotear ; [gril- 
lon] cantar. 


GRETA, Greta [greta] (abr de groupement 
établissements pour la formation) nm 
organismo público de formación permanen- 


move [grev] nf- 1, [protestation] huelga f ; être 
En e estar en huelga ; faire (la) ~ hacer 
ne ; > de la faim huelga de hambre ; ~ 
gen rale huelga general ; ~ sauvage huel- 
cald Vale ; ~ sur le tas huelga de brazos 
du E ; ~ tournante huelga por turnos ; ~ 
Le e huelga de celo - 2. Invage] arenal m. 
Ver [19] [grave] vt gravar : ~ 
qqch gravar algo con aleo. EA 
eee [grevist] adj & nmf huelguista. 
nes) S de gestion des ressources humai- 
conse et n f de recursos humanos ; le 
Cursos ries en gestión de re- 
griboui Ve 
rabato mage [gribujaz] nm - 1. [écriture] ga- 
jo m. - [dessin] garabato m, pintarra- 
gribouil| 
er 3] 
tear .2, Hess 


gRibuje] vt- 1. [écrire] garaba- 
Sribouillis [y 


garabatear, pintarrajear. 
Ribuji] nm garabato m. 


> e 


grief [grijef] nm queja f ; faire ~ de qqch à 
qqn echar en cara algo a alguien. 


grièvement [grijevmal] adv gravemente. 


griffe [grif] nf- 1. [de fauve, etc] garra f, zar- 
pa f : [de chat] uña f ; montrer les ~s fig ense- 
har las uñas ; tomber dans les ~s de qqn fig 
caer en las garras de alguien -2. [de créateur] 
sello m - 3, Belgique [éraflure] arañazo m. 


griffé, e [grife] adj [vêtement] de marca. 


griffer (3) [grife] vt - 1. [suj : chat] arañar 
- 2. [suj : créateur] firmar, 


griffonner 13] [grifonc] vt & vi - 1. [écrire] ga- 
rabatear - 2. [dessiner] pintarrajear. 


griffure [grifyr] nf arañazo m. 


grignoter (3) [grinəte] <> vt - 1. [du bout des 
dents] mordisquear ; [en dehors du repas] picar 
- 2. (capital, fortune] pulirse. <> vi comisquear. 


grigou [grigu] nm famrácano m, -na f. 

gri-gri (pl gris-gris), grigri [grigri] nm 
grisgrís m. 

gril [gril] nm parrilla f ; sur le ~ ala parrilla ; 
être sur le ~ fig estar en ascuas. 


grillade [grijad] nf parrillada f. 


grillage [grijaz] nm - 1. [de porte, de fenêtre] re- 
jilla f - 2. [clôture] alambrada f. 


grillager 1171 [grijaze] vt alambrar. 


grille [grij] nf - 1. [portal] cancela f - 2. [de fe- 
nétre, de ventilation] reja f - 3. [de guichet] rejilla f 
- 4. [de mots croisés, de loto] encasillado m - 5. [ta- 
bleau] cuadro m ; ~ des programmes/des sa- 
laires cuadro de programación/de sala- 
rios. 

grille-pain [grijpë] nm inv tostadora f, tos- 
tador m. 


griller (3] [grije] <> vt - 1. [viande, marron] asar 
- 2. (pain, café, amande] tostar - 3. [végétation, mo- 
teur] quemar - 4. [ampoule] fundir - 5. fam [ciga- 
rette] fumarse - 6. fam [feu rouge, étape] saltarse 
- 7. fam [concurrents] pasar delante de - 8. fam 
[compromettre] quemar ; étre grillé estar que- 
mado. <> vi- 1. [viande] asarse - 2. fig [avoir há- 
te] : ~ de faire qqch arder en deseos de ha- 
cer algo. 

se griller vp fam quemarse ; se ~ auprès 
de qqn quemarse ante alguien. 


grillon [grij3] nm grillo m. 

grimace [grimas] nf mueca f ; faire des ~s 
hacer muecas; faire la - fig poner mala ca- 
ra. 

grimacer 116] [grimase] vi hacer muecas. 


grimer [3] [grime] vt caracterizar (ma- 
quillar). 


< se grimer vp caracterizarse (maquillar- 
se), 
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grimoire [grimwar] nm galimatias m inv. 

grimpant, e [grépá, üt] adj trepadortra). 

grimper 11 [grépe] <> vt trepar a. © vi 
- 1. [personne, animal, plante] trepar ; ~ sur qqch 
labre] trepar a algo ; [échelle, table] subirse a 
algo - 2. [route] estar en cuesta - 3. fig [prix] su- 
bir. 

grimpeur, euse [gróper, oz] adj & nm, ftre- 
pador(ra). 

grinçant, e [grésá. at] 30) - 1. [charnière] 
chirriante - 2. fig [ironie] agrio(gria). 

grincement [grésma) nm chirrido m. 

grincer [16] [grése] vi rechinar. chirriar. 

grincheux, euse [aréfo, 0z] adj & nm, f gru- 
ñén(ona). 

gringalet [gr£gale] nm péj alfeñique m. 

griotte [arijot] nf cereza f garrafal. 

grippe [grip] nf- 1. MÉD gripe f Esp, gripa f 
Amér ; avoir la ~ tener gripe ; ~ intestinale 
gripe intestinal - 2. [antpathie) : prendre qqn/ 
qqch en - coger tirria a alguien/a algo. 

grippé. e [gripe] adj griposolsa). 

gripper 13) [gripe] vi atrancarse. 

< se gripper wp - 1. [se bloquer] agarrotarse 
- 2. fig Ina! fonctionner] bloquearse. 


grippe-sou [aripsu] (, pl invgrippe-sou ou 
grippe-sous) nm fam roñoso m, -sa f, roñi- 
ca mf. 


gris, e [ari, griz] ad) - 1. [oén] gris - 2. [saoul] 
achispado!da). 


<æ gris nm - 1. couleur] gris m - 2. [tabac] tabaco 
picado fuerte que se vende envuelto en un pa- 
pel de color gris 


grisaille [grizaj] nf - 1. (du ciel) tono m gris 
» 2. fig [de ve] monotonía f 

grisant. e [grizá, à] ad embriagadortru). 

grisâtre [axizatr] ad) prisáceolcea). 


grisé, e [grize] ad) - 1. teinte] agrisado(da) 
= 2. [envé] embnagado(da) 

< grisé nm punteado m gris 

griser pj [gnize] vt embriagar 


+ se griser vp: se ~ de qqch embriagarse 
de algo 


grisonnant, e [grizaná, ât) ad) entreca- 
noina) 


grisonner (3) [grizne] vi encanecorso 
grisou [grizu] nm grisú m 

grive [univ] nf tordo m 

grivois, O |grivwa, nz| adj vorde (picante) 


ts lanoenlád] npr: le ~ Grounlan- 
la 


grog lunoy) nm grog m 


groggy {grogi] adj inv grogui. 

grogne [gran] nf fam descontento m. 
grognement [granmá] nm gruñido m. 
grogner [3] [grone] vi gruñir. 


grognon, onne [gran3, on] adj gruñón 
(ona). 


groin [grw¿] nm morro m (del cerdo). 
grommeler (24) [gromle] vt & vi mascullar. 


grondement [gr3dmá] nm- 1. [de tonnerre, de 
torrent] rugido m - 2. [d'animal] gruñido m. 


gronder 3] [gr3de] <> vi - 1. [canon, tonnerre] 
rugir - 2. [animal] gruñir. <> vt regañar. 


groom [grum] nm là l'hôtel] botones m inv. 


gros, grosse [gro, gros] <> adj (gén avant le 
nom) - 1. [volumineux, important] gran, grande ; 
une grosse boîte una caja grande - 2, (avant 
ou après le nom) [corpulent] gordo(da) - 3. [grossier] 
gruesolsa) -4, [fort, sonore] fuerte. <> nm, f[per- 
sonne corpulente] gordo m, -da f. 
< gros <> adv [beaucoup] mucho ; en avoir ~ 
sur le cœur tener una espina (clavada) en 
el corazón. <> nm - 1. [majeure partie] : le (plus) 
~ de qqch el grueso de algo - 2. COMM: le ~ 
los negocios al por mayor Esp, el mayoreo 
Amér. 
æ grosse nf [douze douzaines] gruesa f. 
< de gros loc adj COMM al por mayor Esp, al 
mayoreo Amér. 
< en gros loc adv & loc adj - 1. COMM al por 
mayor Esp, al mayoreo Amér - 2, [en grands ĉa- 
ractères] en letras grandes - 3. [grosso modo] en 
dos palabras. 


groseille [grozej] > nf grosella f ; ~ rou- 
e/blanche/à maquereau grosella roj 
Planca/aspLidsa. <> adj inv couleur] grosella 
(en aposición). 


groseillier [gnozcje] nm groselloro m. 


gros-grain [guogré] (pl gros-grains) nm oto- 
mán m. 


gros-porteur [gropartæn] (pl gros-POl* 
teurs) nm jumbo m. 


grosse i= gros. 


grossesse [groses] nf ombarazo m er 
tra-utérine/nerveuse embarazo OXLral 
rino/psicolégico. | 
0 
grosseur [grosar] nf: 1. [grandour, corpulent 


i A ul: 
tamaño m+2, [épaisseur] grosor m +3, M pb 
tom 


y 

grossier, ère |gnosje, en] adj- 1.1960) gron 
rotra) > 2, [maide] bastolti) + 3, lapptoX 
aproximadotda) ; [eneu] burdotdn). 


kör 
grossièrement |ynosjenmâ] adv pros 
monto, 


257 


guerre 


mes 


rossièreté [grosjerte] nf - 1. [gén] grose- 
ría f - 2. [manque de profondeur] tosquedad f. 

grossir (32] [grosir] <> vi - 4. [prendre du poids] 
engordar ; faire ~ engordar - 2. [augmenter 
s'intensifier] crecer. <> vt - 1. [suj : microscope, ver- 
re] agrandar - 2. [suj : vêtement] hacer parecer 
más gordo(da) - 3. [importance, danger] exage- 
rar -4, [cours d'eau] hacer crecer, 

grossissant, e [grosisá, ät] adj (verre, lentille] 
de aumento. 

grossissement [grosismá) nm - 1. [gén] 
aumento m » 2. [des faits] exageración f. 


grossiste [grosist] nmf mayorista mf. 


grosso modo [grosomado] adv grosso mo- 
do. 


grotesque [grotesk] < adj grotescolca), 
<> nm [genre littéraire] : le ~ lo grotesco. 

+ grotesques nfpl ART grotescos mpl, gru- 
tescos mpl. 

grotte [grot] nf gruta f, 


grouillant, e [grujá, āt] adj bullicioso(sa) : 
- ge qqch/de monde rebosante de algo/de 
gento. 


grouiller 131 [gruje] vi hormiguear ; ~ de 
hervir de, 
+ se grouiller vp fam moverse (darse prisa). 


groupage [grupa3] nm |de marchandises] agru- 
pación f, ni neg 


groupe [grup] nm grupo m ; en ~ on grupo ; 
~ armé banda f armada ; ~ de presslon gru- 
po de prosión. 


+ groupe éle ` X 
Une ctrogène nm grupo m olec 


+ groupe sanguin nm grupo msanguínoo. 
groupement [ û 
l grupmá] nm agr y ' 

agrupamiento m. dis 
plo tl BI lgrupe] vt agrupar, 
h Se grouper vp agruparse. 

rou 

sona lgrupi] nmt groupio f (fan incondi- 
grou 

M m Puscule lørupyskyl] nm grupúscu- 


ol X lunyo] nm ii 
rue lonyl r 
| Mer, 
2.2001 Brulla f.3, : 
Yrugor [LE] lunyge 
Srumoau, x 
Jrumo 
RUES Suse lyuymlo, oz} adj- 1, [pate] 

E Sot « 2, fhul peau] granulosolan), 
a lucas] adj grunge, 

r , 

Y iy lex] nm (quero Atuyoro m. 


atine] harina fon Nor, 


Appareil de levage) grúa f 
pe] {prostituéel zorra f. 


| vt estafar, 
louymo] nm Brumo m. 


GSM (abr de Global System for Mobile 


Communication) nm GSM m ; les réseaux ~ 
las redes GSM. 


guacamole [gwakamolle)] nm guacamo- 
em. 


Guadalquivir [gwadalkivir] npr: le ~ el 
Guadalquivir. 


Guadeloupe [gwadlup] npr : la ~ Guadalu- 
pe. 


guadeloupéen, enne [gwadlupeë, en] adj 
guadalupeño(ña). 

<> Guadeloupéen, enne nm, f guadalupe- 
ño m, -ña f. 

Guatemala [ywatemala] < npr: le ~ Gua- 
temala. © npr [ville] Guatemala. 

guatémaltéque [gwatemaltek] adj guate- 
maltecolca). 


+ Guatémaltéque nmf guatemalteco m, 
-ca f. 


gué [ge] nm vado m ; passer à ~ vadeur. 
guenille [gonij] nfandrajo m. 
guenon [yan] nf mona f. 

guépard [gepar] nm guepardo m. 
guêpe [gep] nf avispa f. 


guêpier [gepje] nm avispero m ; aller se 
fourrer dans un ~ fig meterse en un avispo- 
ro. 

guère [ger] adv [peu] no mucho; ne... ~ no... 
mucho; elle ne l'aime ~ no le gusta mucho; 
elle n'est - anxieuse no está muy preocu- 
pada ; ne... plus ~ ya no... mucho ; il n'écrit 
plus ~ ya (casi) no escribe ; il n'y a ~ plus de 
six mois hace poco más de seis meses ; ~ 
de no mucho(cha) ; il n'a ~ d'argent no tio- 
ne mucho dinero ; je n'ai ~ d'occasions no 
tengo muchas oportunidades. 


guéridon [yexid5] nm velador m. 
guérilla [gerija) nf guerrilla f. 
guérir (12) [gexin] <> vecurar, <> vicurarso, 
guérison [yeriz3] nf curación f. 
guérissable [gexisabl] adj curablo, 
guérisseur, euse [yexiscer, oz] nm, ê cu: 
randero m, -ra f Esp, yorbalero m, -ra f Amér. 
guèrite [gexit] nf garita f. 
guerre [yen] nf guorra f; en ~ en guerra; 
~ atomique/nudéaire guerra ntémien/nu. 
clonr; = bactérlaloglaue/blologique/chimi- 
que guerra bactor olégicn/biolégien/qui. 
mica; = clvile/économlque/trolde Huorra 
clvil/oconómica/hía ; = des nerfs querra 
de nervios ; ~ de rellglon guerra de roll 
pen = sainte guorra santa ; à la ~ comme 
la = al mal Hompo buena cara; de bonne 
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~ de buena lid ; de ~ lasse por cansancio ; 
faire la ~ à qqch declarar la guerra a algo ; 
faire la ~ à qqn fig guerrear con alguien. 

< Guerre nf: la Première/la Seconde Guerre 
mondiale la Primera/la Segunda Guerra 
Mundial. 


guerrier, ère [gerje, er] adj guerrerolra). 
< guerrier nm guerrero m. 


guerroyer 113) [gerwaje] vi guerrear. 
guet [ge] nm: faire le - hacer guardia. 


guet-apens [getapü] (pl guets-apens [geta- 
pá]) nm - 1. [embuscade] emboscada f ; tomber 
dans un - caer en una emboscada - 2. fig 
[machination] encerrona f. 


guêtre [get] nf polaina f; traîner ses ~s fam 
pasar el rato. 


guetter 14) [gete] vt acechar Esp, aguaitar 
Amér. 


gueulante [galát] nf fam: pousser une ~ 
echar una bronca. 


gueulard, e [gwlar, ard] adj & nm, f fam gri- 
tónlona). 


gueule [gwl] nf- 1. [gén] boca f; se jeter dans 
la - du loup meterse en la boca del lobo 
-2. tfam|bouche] pico m; ta ~ tl ¡cierra el picol; 
grande ~ bocazas mf inv - 3. fam (visage] care- 
to m- 4. loc : avoir la ~ de bois tener resaca ; 
casser la ~ à qqn romper la cara a alguien ; 
faire la ~ poner morros ; se casser la ~ dar 
un batacazo, 


gueule-de-loup [gœldəlu] (pl gueules-de- 
loup) nf 801 dragón m. 

gueuler {(s1{gæle] vt & vi fam berrear. 

gueuleton [gælt3] nm fam comilona f. 


gueux, gueuse |yo, goz] nm, f sout |pauvie] 
pordiosero m, -ra f 


gui [gi] nm muérdago m. 


guichet [pife] nm taquilla f Esp, bolotería f 
Amér; Jouer à ~s fermés nctuar con el teatro 
llono. 

< guichet automatique nm cajero m auto- 
malico. 

guichetier, ère [giftje, cr] nm, f taquillo- 
rom, -ru f, 

guide [gid] <> nm - 1, [personne] guía mf; ~ de 
montagne gufa de montaña - 2, [live] guía f, 

<> nf [scoutisme] guia f. 
< guides nfpl [ines] riendas fpl. 
guider pilgidel vt gular. 
guidon |yid3) nm manillar m. 


guigne [gin] nf fam: avolr la ~ tener la 
NORU. 


guigner (3) [gine] vt fam - 1. [regarder] guipar 
- 2. [convoiter] tener los ojos puestos en. 


guignol {ginol] nm - 1. [marionnette] títere m ; 
faire le ~ hacer el payaso ou el indio 
- 2. [théâtre] guiñol m. 


guillemet [gijme] nm comilla f ; entre ~s 
entre comillas ; ouvrir/fermer les ~s abrir/ 
cerrar comillas. 


guilleret, ette [gijre, et] adj vivara- 
cholcha). 


guillotine [gijotin] nf guillotina f. 
guillotiner [3] [gijotine] vt guillotinar. 


guimauve [gimov) nf - 1. 80T malvavisco m 
- 2. [páte] = nube f - 3. fam & péj [sentimentalité] 
ñoñería f. 

guimbarde [yébaxd] nf - 1. MUS [instrument] bi- 
rimbao m - 2. fam [voiture] cacharro m. 


guindé, e |gčde] adj - 1. attitude, personne] esti- 
rado(da) + 2. [style] ampuloso(sa). 


Guinée [gine] npr: la ~ Guinea ; la --Bis- 
sau Guinea-Bissau ; la --Équatoriale Gui- 
noa Ecuatorial. 


guinéen, enne [gineé, en] adj guinea- 
no(na). 
+ Guinéen, enne na, f guineano m, -na f. 


guingois [gčgwa] æ de guingols adv fam 
de través. 


guinguette |géget] nf bailo m al aire libre. 
guirlande |gixlád] nf guirnalda f. 


guise [giz] nf: à ma ~ a mi manera; en ~ de 
a guisa do. 


guitare |gitar] nf guitarra f; ~ électrique 
guitarra eléctrica. 


guitariste [gitarist | nmf guitarrista mt. 


Gulf Stream [galístrim] npr: le ~ la 
corriente del Golfo. 


gustatif, ive |yystatif, iv] ad) gustativo(val. 
guttural, e, aux [yytyral, ol adj gutural. 
Guyana |gyijana] npr : la ~ (la) Guyana: 
guyanais, e layijune, ez] ad) guyanéslosa). 
+ Guyanais, e nm, fguyanós m. -054 t. 
Guyane |pyijan] npr: la ~ (a) Guayana. 
gym Izim) af gimnasia f. 

gymkhana [zimkana] nm gincuna f. 
gymnase |zinmaz] nm gimnasio m. 
gymnaste [zimnast] nnf gimnasta mf. 


= sin hi 
gymnastique [simnastik] nf gimnas livo 


aire de la ~ hacer gimnasta ; ~ €O. 
gimnasia corroctiva. 
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gynécée [zinese] nm gineceo m. 

gynéco [zineko] nmf fam [gynécologue] ginecó- 
logo m, -ga f ; aller voir son ~ ir al ginecólo- 
go. 

gynécologie [3inckslozi] nf ginecología f. 

gynécologique [3inekolssik] adj ginecoló- 
gicolca). 

gynécologue [zinekolog] nmf ginecólo- 
go m, -ga f. 

gypse [zips] nm yeso m (piedra), 

gyrophare [3irofar] nm sirena f (de coche). 


h. H [aJ] nm inv [letel h f, H f; ~ aspiré/muet h 
aspirada/muda 


æ h - 1, (abr écrite d š j 
haot. rite de heure) h + 2. (abr écrite de 


+ H-1. (abr écrite de ho )H- ¡ 
rg E mme) H - 2. (abr écrite de 


ha (abr écrite de hectare) ha. 


do abr écrite de habitant) hab. ; une commu- 
ins de 100 000 ~ un 
menos de 100.000 han. municipio de 


habile labil] adj hábil. 


pabilement labilmá] adv hábilmento. 
ET labilte] nf habilidad f. 

iter 131 [abilite] vt habilitar ; être habi- 
ni je qach estar habilitado para ha- 


habill ij 
pra labijaz] nm - 1. [d'une personne] 
acció vostir » 2, [d'un livre, d'une bouteille] 
me fde forrar. 
atan - 
~ 2, lolde, labije] adj - 4, (tenue, robe] de vestir 
el de etiqueta. 
abillement 


“2 [secteur] Ai nm 4, [gén] ropa f 
e qach bie] vt-1, Igeni vostir ; ~ qqn 
z nor Una funga Eulen de algo - 2, [fauteuil] 


ille 


80 do algo. vp vostirso ; s'= de qqch vostir- 


> e 


habilleur, euse labijeer, oz] nm, fencarza 
do m, -da fdel vestuario. 
habit [abi] nm ~ 1, [costume] traje m ; ~ de soi 
rée traje de etiqueta - 2. REUG hábito m 
< habits nmp! ropa f. 
habitable [abitabl] adj habitable 
habitacle [abitakl] nm cabina f (de avión). 
habitant, e [abitá, ät] nm, f- 1. [gén] habitan- 
te mf; loger chez l'~ alojarse en casa de un 
particular - 2. Canada [paysan] campesino m, 
-na f. 
habitat [abita] nm - 1. [gén] hábitat m 
- 2. [conditions de logement] vivienda f. 
habitation [abitasj5] nf vivienda f. 
habité, e [abite] adj habitadolda). 
habiter 1 labite] —> vt- 4. [suj : personne] vivir 
en - 2. [suj : sentiment] ombargar, <> vi vivir. 
habitude [abityd] nf costumbre f; avoir l'~ 
de qach/de faire qqch tener la costumbre 
do algo/do hacer algo ; d'~ normalmente ; 
comme d'~ como do costumbre ; par ~ por 
costumbro. 


habitué, e [abitye] nm, f asiduo m, -dua f, 
habitual mf. 


habituel, elle [abityel] adj habitual. 


habituellement [abityelmá] adv habitual- 
mente. 


habituer (7) (abitye] vt: ~ qqn à qqch/à faire 
qqch acostumbrar a alguien a algo/a ha- 
cer algo. 


æ s'habituer vp: s'- à qqch/à faire qqch 
acostumbrarso a algo/a hacor algo. 


hâbleur, euse ['ablor, øz] adj & nm, f sout 
presuntuoso(sa). 


hache ['af]nf hacha f; enterrer la ~ de guer- 
re fig enterrar ol hacha do guerra. 


haché, e l'afe] adj + 1. [viande] 2 
- 2. fig (style, discours] entrocortudolda). 


hacher ail'afe]vt-1. [viande] picar - 2. fig [style, 
discours] ontrocortar, 


hachette l'afct] nf destral m. 


hachis ['afi] nm CUUN picadillo m ; ~ Parmen- 
tier pastel de carne de ternera picada cubier- 
to de puré do patatas. 


hachisch, haschich, haschisch l'ajifl 


nm hachís m. 


hachoir l'afwan] nm - 1, lappareil) picadora f 
- 2, [couteau] tujadora f- 3. [planche] tabla f de 
picar, 


hachure ['afyx) nf (gén pl) plumvado m. 
hachurer (11 ['aSyxe) vt plumoar. 
hacker [akoen] nm hackor m 


Digitolizado com CamScanner 


| haddock 


a 


260 


haddock _ A A ———— a A/A 


haddock ['adk] nm abadejo m ahumado. 

hagard, e ['agar, ard] adj azorado(da). 

hagiographie [a3jografi] nf hagiogralía f. 

haï, e l'ai] pp > hair. 

haie ['e] nf - 1. [d'arbustes] seto m - 2. [de person- 
nes] ge - d'honneur guardia f de honor 


- 3. SPORT [obstacle] obstáculo m ; le 400 mètres 
~s los 400 metros vallas. 


haine l'en] nf odio m. 

haineusement ['enozmá] adv con odio. 
haineux, euse ['eno, øz] adj rencoroso(sa). 
haïr (33) l'air] vt odiar. 

hais (etc) hair. 

haïssable ['aisabl] adj odioso(sa). 

Haïti [aiti] npr Haití. 

haïtien, enne [aisjë, en] adj haitiano(na). 
< Haïtien, enne nm, f haitiano m, -na f. 
hâle ['al] nm tostado m. 

hâlé, e ['ale] adj tostado(da). 


haleine [alen] nf - 1. [souffle] aliento m ; avoir 
l'~ forte ou mauvaise ~ tener el aliento 
fuerte ou mal aliento ; courir à perdre ~ 
correr hasta quedarse sin aliento ; hors 
d'~ sin aliento ; reprendre ~ recobrar alien- 
to - 2. loc: de longue ~ de larga duración ; 
tenir qqn en ~ tener a alguien en vilo. 


haler [3] ['ale] vt jalar. 
haletant, e ['altā, üt] adj jadeante. 
halétement l'alctmä] nm jadeo m. 
haleter ps) ['alte] vijadear. 
hall l'ol] nm vestíbulo m, hall m ; ~ d'arrivée/ 
de départ vestíbulo de llegada/de salida. 
halle ['al] nf mercado m. 
< halles nfp! mercado m de abastos. 
hallucinant, e [alysiná, át] adj alucinante. 
hallucination [alysinasj5] nfalucinación f. 
halluciné, e [alysine] adj & nm, f alucina- 
dolda). 
hallucinogène [alysinozen] <> adj aluci- 
nógenolna). < nm alucinógeno m. 
halo l'alo] nm halo m. 
halogène [alozen] > adj halógeno(na). 
<> nm halógeno m. 
halte ['alt] nf - 1. [pause] alto m ; - 1 ¡alto! ; 
faire une ~ hacer un alto - 2. létape] meta f, 
halte-garderie l'altsgardori] (pl haltes- 
garderies) nf guarderia f infantil. 
haltère [alter] nm pesa f. 


haltérophile [alterofil] adj & nmf halterófi- 
lola). 


haltérophilie [alterofili] nf halterofilia f, 
hamac ['amak] nm hamaca f. 


hamburger ['ãbærgær] nm hamburgue- 
sa f. 


hameau, x ['amo] nm aldea f. 


hameçon [amső5] nm anzuelo m ; mordre à 
l'~ fam & fig morder el anzuelo. 


hammam l'amam] nm baño m turco. 
hampe ['áp] nf [de drapeau] asta f. 
hamster ['amster] nm hámster m. 


hanche l'üf] nf cadera f ; rouler des ~s mo- 
ver las caderas. 


handball ['ádbal] nm balonmano m. 
handicap ['ádikap] nm-1. [infirmité] minusva- 


lía f ; fig [désavantage] handicap m -2. SPORT han- 
dicap m. 


handicapé, e ['ädikape] <> adj [physique] mi- 
nusvälido(da) ; être ~ par qqch verse limi- 
tado por culpa de algo. <> nm, f minusváli- 


do m, -da f ; ~ moteur/mental disminuido 
físico/mental. 


handicaper 13) ['ädikape] vt - 1. fig [désavan- 
tager] dificultar - 2. SPORT handicapar. 

hangar ['ágar] nm hangar m. 

hanneton l'ant5] nm abejorro m. 

Hanoï [ansj] npr Hanoi. 


hanter (3]['áte] vt- 1. [suj : fantôme] aparecer- 
se en -2. fig [obséder] acosar - 3. fam (bar, quartier] 
frecuentar. 


hantise ['átiz] nf obsesión f ; avoir la ~ cs 
qqch/de faire qqch estar obsesionado(da 
con algo/por hacer algo. 


happer 131 l'ape] vt - 1. [saisi] atrapar de un 
bocado - 2. [accrocher] arrollar. 


hara-kiri ['arakiri] nm harakiri m. 
harangue l'arüg] nf arenga f. 
haranguer [31 ['aráge] vt arengar. 

haras ['ara] nm acaballadero m. 
harassant, e ['arasá, ât] adj agotadortra). 
harasser (31 ['arase] vt agotar. 


¿de 
harcèlement ['arselmá] nm acoso un, 
moral acoso moral ; ~ sexuel acoso S 


-2. fi 
harceler 125] ['arsole] vt- 1. [gén] acosar Te g 
[assailli]: ~ qqn de [questions] acribl 
alguien a. 


hardes ['ard] nfpl harapos mpl. 
hardi, e ['ardi) adj audaz. 
hardiesse ['ardjes] nf audacia f. 
hardware ['ardwer] nm hardware m: 
harem ['arem] nm harén m. 
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hareng ['arã] nm arenque m ; ~ saur aren- 
que ahumado. 


hargne ['arn] nf hosquedad f. 
hargneux, euse l'arno, az] adj hosco(ca). 


haricot l'ariko] nm judía f, alubia f ; ~s verts 
judías verdes Esp, ejotes Amér ; ~s blancs/ 
rouges judías blancas/pintas Esp, frijoles 
blancos/rojos Amér. 


harmonica [armonika] nm armónica f. 
harmonie [armoni] nf - 1. [gén] armonía f ; 


vivre en ~ (avec qqn) vivir en armonía (con 
alguien) - 2. MUS [fanfare] banda f. 


harmonieusement [armonjozmá] adv 
armoniosamente, con armonía. 


harmonieux, euse 
armonioso(sa). 
harmonique [armonik] adj armónicolca). 


harmonisation [armonizasj5] nf armoni- 
zación f, 


[armonjo, oz] adj 


harmoniser (3] [armonize] vt armonizar. 


harmonium [armonjom] nm armonio m, 
harmonio m. 

harnachement ['arnafmá] nm - 1. [de cheval] 
arneses mpl, arreos mpl - 2. [action de harnacher] 
enjaezamiento m - 3. fig [attirail] arneses mpl. 

harnacher [3] l'arnafe] vt - 1. [cheval] enjae- 
a -2. fig lencombrer] : être harnaché ir carga- 


harnais l'arne] nm - 1. 
Ses mpl, arreos mpl - 2. SPORT 
NOL tren m de engranajes. 


haro l'aro] nm i 
sout: crier ~ sur qach/qqn 
eto contra algo/contra alguien, phi 
arpagon [arpag5] nm péj rácano m. 
harpe Carp] nf arpa f. 
arpie ['arpi] nf arpía f. 


arpon l'arp3] nm arpón m. 
harponner Bl 


near -2, fam [pers 


[de cheval] arne- 
equipo m -3. TECH- 


aRpone] vt - 1. [poisson] o- 

kasaa onne] echar el al 
suali dag AFAR] nm - 1. [événement imprévu] ca- 
Par ~ iron el ~ POr casualidad ; comme 

por Casualidad Por casualidad ; si par ~ si 


outo q - 2. [cause imprévisible] az ; 
i t~ por si acaso ; au ~ al de aami 
ASarder $ : 


rar. 31 l'azarde] vt - 1. [conseil - 

Sa i E réputation| psa AYARI 
erw: i 

rarse à hacer alg ed ~ à faire qqch aventu- 

hasar P 


de 
gado(da) e euse l'azardo, øz] adj arries- 


asch 
Schich, haschisch — hachisch. 


lll 


haut-le-cœur 


hâte l'at] nf prisa f ; à la ou en ~ a ov d 


prisa ; avoir ~ de faire qqch estar deseando 
hacer algo. 


la 

háter Bi l'ate] vt-1. [pas] apresurar -2. [départ, 
mariage, etc] adelantar. 

<> se hâter vp darse prisa ; se ~ de faire 
qqch darse prisa en hacer algo. 


hâtif, ive ['atif, iv] adj precipitado(da). 
hauban ['obá] nm obenque m. 


hausse l'os] nf alza f ; à la ~ al alza ; en ~ 
[prix] en alza ; [températures] en aumento ; - 


des températures subida f de las tempera- 
turas. 


haussement ['osmá] æ haussement 


d'épaules nm encogimiento m de hom- 
bros. 


hausser 13] l'ose] vt alzar ; ~ les épaules 

encogerse de hombros. 

haut, e ['o, 'ot] adj altoíta). 

< haut > agv alto ; dire tout ~ ce que l'on 
pense tout bas decir bien alto lo que se 
piensa; parler ~ hablar alto. > nm- 1. [hau- 
teur] alto m ; cette pièce fait deux mètres de ~ 
esta habitación tiene dos metros de alto 
- 2. [sommet] : le ~ de qqch lo alto de algo 
- 3. [Vêtement] top m - 4. loc : avoir ou connaître 
des ~s et des bas pasar ou conocer altiba- 
jos. 

æ de haut loc adv [avec arrogance] : le prendre 
de - tomarlo con arrogancia; regarder qqn 
an ~ mirar a alguien por encima del hom- 

ro. 

+ de haut en bas /oc adv de arriba abajo. 

> du haut de loc prép desde lo alto de. 

<> en haut de loc prép en lo alto de. 


hautain, e ['oté, en] adj altivo(va), altane- 
rolra), 


hautbois ['obwa] nm oboe m. 


haut-de-forme ['odform] (pl hauts-de-for- 
me) nm chistera f, sombrero m de copa. 


haute-fidélité [otfidelite] (p! hautes-fidé- 
lités) nf alta fidelidad f. 


hautement ['otmá] adv altamente. 


hauteur ['otcer] nf- 1. [gén] altura f ; ne pas 
être à la - de qqch no estar a la altura de 
algo - 2. [colline] alto m. 


Haute-Volta [otvoaita] npr : la ~ el Alto Vol- 
ta. 


haut-fond ['of3] (pl hauts-fonds) nm ba- 
jio m. 


haut-fourneau ['ofurno] (pl hauts-four- 
neaux) nm alto horno m. 


haut-le-cœur ['olkær] nm inv arcada f ; 
avoir des - tener arcadas. 
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haut-le-corps ['olkor] nm inv :avoirun ~ te- 
ner un sobresalto. 


haut-parleur l'oparlær] (ol haut-parleurs) 
nm altavoz m Esp, altoparlante m Amér. 


havanais, e [tavane, sz] adj habanerolral 

< Havanais, e nm fhabanero m, -ra f. 

havane [lavan] œ~ nm habano m, <> adj inv 
[couleur] de color tabaco 

hâve ['av] adj sout macilentolta), 

havre l'avr] nm sout remanso m. 

Hawaii lawaj] nor Hawai. 

hawaiien, enne l[awajé, en] adj hawaia- 
no(na). 

+ Hawaiien, enne nm fhawaiano m, -na f, 

hayon ['aj5] nm puerta f del maletero. 

HCR (br de Haut-commissariat des Nations 
unies pour les réfugiés) nm ACNUR m. 

hé ['e] interj ¡eh! 

hebdo |cbdo] nm fam semanario m, revista f 
semanal 

hebdomadaire |[cbdamader] <> adj sema- 
nal. <> nm semanario m, revista f semanal. 
hébergement [eber3amá) nm alojamien- 
tom 

héberger (17) [eber3e] vt alojar, hospedar. 
hébété, e [ebete] ad alelado(da). 
hébétement ¡ebetmá] nm alelamiento m. 


hébétude jeberyd] nf sout embotamien- 
tom 


hébraïque |ebraik] ad hebraicolca), 


hébreu. x [ebxo) adj m hebreo ; l'alphabet ~ 
el alfabeto hebraico 

< hébreu nm UNG hebreo m. 

<= Hébreu. x nm : les Hébreux los hebreos. 

Hébrides |ebxid) nor fp! : les ~ las Hébridas. 


HEC (abr de (École des) hautes études com- 
merciales) npr prestigioso centro de enseñan- 
za de empresariales ; elle a fait ~ ha estu- 
diado en HEC 


hécatombe [ekat5b) nf - 1. (massacre) heca- 
tombe f - 2. fig [è un examen] escabechina f, 


hectare (cktax] nm hectárea f 
hectolitre {ckislit] nm hectolitro m. 
hédonisme [edonism] nm hedonismo m 
hédoniste [edonist] adj & nmf hedonista. 
hégémonie [e3emoni] nf hegemonía f. 
hégire [ezik] nf hégira f, égira f. 


hein l'E] interj fam- 1. [indiquant la surprise] ¿qué? 
- 2. [indiquant l'incompréhension] ¿eh?, ¿cómo? 
- 3. [pour susciter l'approbation] ¿eh?, ¿verdad? 


hélas l'elas] interj sout desgraciadamonto, 
héler na) ['ele] vt [taxi, personne] llamar, 
hélice [clis] nf hélice f. 
hélicoïdal, e, aux Jelikoidal, o] adj holicoj- 
dal. 
hélicoptère [clikopter] nm holicéptero m, 
héliomarin, e [eljamarí, in] adj holiomari- 
no(na). 
héliport [clipox] nm helipuerto m. 
héliporté, e [eliporte] adj - 1. [troupes, colis] 
helitransportado(da) - 2. [opération] hecho en 
helicóptero. 
hélium [eljom] nm helio m. 
Helsinki ['elsinkil npr Helsinki. 
helvétisme [elvetism] nm UNG palabra o 
expresión propia del francés hablado en Sui- 
za. 
hem l'em] interj ¡hum! 
hématologie [ematolozi] nfhematologfa f. 
hématome [ematom] nm homatoma m. 
hémicycle [emisikl] nm hemiciclo m ; l'~ 
Pour el hemiciclo. 
hémiplégique [emiplezik] adj & nmf he- 
mipléjico(ca). 


hémisphère [emisfer] nm hemisferio m ; 
l'~ Nord/Sud el hemisferio norte/sur ; ~ 
(cérébral) hemisferio (cerebral). 


hémoglobine [emsglobin] nf hemoglobi- 
na f. 


hémophile [emofil] adj & nmf hemofili- 
colca). 


hémophilie [emofili] nf hemofilia f. 


hémorragie [emorazi] nf- 1. MÉD hemorra- 
gia f ; ~ cérébrale/interne hemorragia € 
rebral/interna - 2. fig [de capitaux] fuga f- 


hémorroïdes [emoroid] nfpl hemorrol- 
des fpl. 


henné l'ene] nm lteinture] henna f. 

hennir (32) ['enix] vi relinchar, 
hennissement ['enismá] nm relincho m- 
hep l'ep] interj ¡eh! 

hépatique [epatik] adj & nmf hopáticolca). 


i . ~ AIBIC 
hépatite [epatit] nf hepatitis finv ; ~ A à 
hepatitis A/B/C ; ~ virale hepatitis viral 


heptagone [eptagən] nm heptágono t 

herbacé, e [erbase] adj herbácoo(lcoa”. 

herbage [erbaz] nm pastizal m. i 
fines ~$ 


herbe [erb] nf - 1, [gén] hierba f: jer- 
nas hierbas ; les mauvaises ~s malas h 
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heureux 


EE AAA e ones 


bas -2. fam [drogue] hierba f- 3, loc: en ~ [artiste, 
sportif, etc] en ciernes ; couper l'~ sous le pied 
e qqn tomar la delantera a alguien. 


herbeux, euse [erbo, 07] adj horbosolsa). 
herbicide [exbisid] adj & nm herbicida. 
herbier [exbje] nm herbario m. 
herbivore |erbivər] adj & nm herbivoro(ra). 


herboriste [erborist] nmf herbolario m, 
-ria f, herborista mf. 


herboristerie [erboristoni] nf herboriste- 
ría f, herbolario m. 


herculéen, enne [erkylez, en] adj hercú- 
leo(a). 


hère ['er] nm: un pauvre ~ sout un pobre 
diablo. 


héréditaire [ercditer] adj horeditario(ria). 
hérédité [credite] nf herencia f. 
hérésie [erczi] nf herejía f. 


hérétique [crctik] <> nmfhereje mf. > adj 
herético(ca). 


hérissé, e l'erise] adj orizado(da) ; ~ de eri- 
zado de. 


hérisser 13 l'erise] vt - 1. [poil] orizar - 2. fig 
[personnel indignar. 

hérisson ['cris3] nm erizo m. 

héritage [critaz] nm herencia f ; faire un ~ 
recibir una herencia ; en - en herencia. 


hériter (31 [erite] > vi horedar ; ~ de qqch 


leredar algo. > vt: ~ qqch de qqn here- 
dar algo de alguien. bs ji 


héritier, ère [eritje, er] nm, f heredero m, 
hermaphrodi ù ; 
Pla ate lermafrodit] adj & nmf 


hermétique [ermetik] adj herméticolca). 


herméti i 
nn duement [ermetikmä] adv her- 


erméti > : 7 
mo m. Isme [ermetism] nm hermetis- 


hermi ne 


hernie tn 
discal. k 


lermin] nfarmiño m. 
Rni] nf hernia f ; ~ discale hernia 


héroïne lersin] nf heroína f 


héro 
nom 
MANO m, mr 


héroï 
Ali lexsik] adj horoico(ca). 
ent leroikmá] adv heroica- 


leroinaman] nmf heroinó- 


ab 
monte! m 


héroïsm 


e [ersis i 
héron |: lexoism] nm heroísmo m. 


SK] nm garza f. 


héros [l'ero] nm héroe m ; ~ national héroe 
nacional, 


herpès [erpes] nm herpes m inv. 


herse ['ers] nf - 1. AGRIC rastra f - 2. [grille] 
rastrillo m. 


hertz ['erts] nm inv hertz m, hercio m. 
hésitant, e [ezitá, ät] adj indociso(sa). 


hésitation [ezitasj5] nf indocisión f ; avec 
~ con indecisión ; sans ~ sin vacilar. 


hésiter pj [ezite] vi vacilar, dudar ; ~ sur 
qach/entre qqch et qqch dudar sobre algo/ 
entre algo y algo ; ~ à faire qqch dudar si 
hacer algo. 


hétéro [ctero] fam <> adj [hétérosexuel] hete- 
ro ; un couple ~ una pareja hetero. <> nmf 
[hétérosexuel, elle] hetero ; les ~s los heteros. 


hétéroclite [etersklit] adj hotoróclitolta). 


hétérogène adj heterogó- 
neo(a). 


hétérogénéité [eters3encite] nf hetero- 
geneidad f. 


hétérosexuel, elle [eteroseksyel] adj & 
nm, f hoterosexual. 


hêtre ['ctr] nm haya f. 


heure [œr] nf hora f; à ~ fixe en hora fija ; 
à l'~ actuelle actualmente, en la actuali- 
dad ;ál'- qu'il est a la hora que es, a estas 
horas ; à la première - a primera hora ; à 
toute ~ a cualquier hora ; à une ~ indue a 
una hora intempestiva ; avoir une - de bat- 
tement tener una hora libre ; c'est l'~ es la 
hora ; c'est l'~ de faire qqch es (la) hora de 
hacer algo ; de bonne - temprano ; de la 
premiére - desde el primer momento ; de- 
mander/donner l'~ à qqn preguntar/decir 
la hora a alguien ; être à l'~ llegar a la ho- 
ra ou puntual ; faire des ~s supplémentaires 
hacer horas extraordinarias ; il est une - 
es la una ; il est deux -s son las dos ; mettre 
qqch à l'~ poner algo en hora ; quelle ~ est- 
il? ¿qué hora es? ; sur l'~ sout al instante ; 
tout à l'~ luego ; ~ d'affluence hora punta; 
~ creuse hora baja ; l'~ d'été/d'hiver la hora 
de verano/de invierno ; passer à l'- d'été/ 
d'hiver cambiar la hora; ~ de fermeture ho- 
ra de cierre ; - d'ouverture hora de aper- 
tura ; ~ de pointe hora punta ; ~s de bureau 
horas ou horario de oficina ; -s supplémen- 
taires horas extraordinarias ; à la bonne ~ 1 
¡magnífico! 


heureusement [erozmá] adv- 1. [par chance] 
afortunadamente - 2. [favorablement] feliz- 
mente. 


heureux, euse [œro, oz] <> adj [gén] feliz ; 
être - de faire qqch estar contento de ha- 
cer algo ; - de faire votre connaissance 


[eterozen] 
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SR 


encantado de conocerle : encore ~ (que) 
fam menos mal (que). <> nm, f: faire des ~ 
hacer afortunados. 


heurt [tex] nm - 1. [ho] choque m, golpe m 
- 2. fig désaccord, friction] choque m ; sans ~s Sin 
altercados. 


heurté, e l'œrte] ad entrecortadolda). 


heurter p1['exte] > vt- 4. [rentrer dans] tro- 
pezar con - 2. {sentiments sensidilite] herir 
+ 3. [bon sens] ofender : convenances] desafiar. 
<> vi: ~ contre qqch chocar contra algo. 

< se heurter w > 1. (se cogne]: se ~ à qqch 
chocar contra algo - 2. (se quereller] reñir 
- 3. fig lrencontrerl: se ~ à lopposition, difficulté] 
enfrentarse a. 


heurtoir ['extwar] nm aldaba f. 


hexagonal, e, aux [sazaganal, o] ad) [fran- 
gas] francés(esa). 


hexagone [cozagan] nm hexágono m. 

< Hexagone nm: l'Hexagone Francia. 
HF (abr écrre de hautes fréquences) AF. 

hg (ebr ecrite de hectogramme) hg. 

hiatus [jatys] nm UNG hiato m. 
hibernation [ibernasj5] nf hibernación f. 
hiberner (3 [iberne] vi hibernar. 
hibiscus [ibiskys] nm hibiscus m inv. 


hibou. x ['ibu] nm búho m Esp, tecolote m 
Amer 


hic ['ik] nm fem quid m 
hideux, euse l'ide, øz] adj repugnante. 


hier [ijer] adv ayer : ~ matin/soir ayer por la 
mañane/por la tarde. 


hiérarchie ['jexarfi] nf jerarquía f. 
hiérarchique ['jerarfik] adj jerárquico 
(ca) 


hiératique (jeratik] adj hieráticolca). 

hiéroglyphe [jer>glif] nm jeroglífico m. 

hilarant e [ilaxú, ú1] adj hilarante. 

hilare [ilar} ed risueñolña) 

hilarité [ilawite] nf hileridad f ; provoquer 
V- générale provocar la hilaridad general. 

Himalaya [imalaja) npr m:V- el Himalaya. 

hindi (indi) nm hindi m 

hindou, e [¿du) adj & nm, f hindú. 

hindouisme [idwism)] nm hinduismo m. 


hippie, hippy [pi] (pl hipples) adj £ nmf 
hippy 


hippique [ipik] adj hipico(ca). 
hippisme [ipism)] nm hípica f 


hippocampe lipokúp] nm caballito m de 
mar, 


hippodrome lipadrom| nm hipódromo m. 


hippopotame lipopotam] nm hipopóta- 
mo m. 


hippy = hippie. 

hirondelle [ir5del] nf golondrina f. 

hirsute [irsyt] adj hirsutolta), 

hispanique [ispanik] adj - 1. [gén] hispáni- 
coca) - 2. [aux États-Unis] hispano(na). 


< Hispanique nmf {aux États-Unis] hispano m, 
-na f. 


hispano-américain, e [ispansamerikē, 
en] (mpl hispano-américains, fpl hispano- 
américaines) adj hispanoamericano(na). 
< Hispano-Américain, e nm, f hispanoa- 
mericano m, -na f. 


hispanophone lispanofon] adj & nmf his- 
panohablante. 


hisser 13] l'ise] vt - 1. [drapeau, voile] izar 
- 2. [charge] subir. 

< se hisser vp - 1. [grimper] : se ~ (sur qqch) 
subirse (a algo) - 2. fig [s'élever] : se ~ à qqch 
ascender a algo. 

histoire [istwar] nf - 1. [gén] historia f; ~ 
ancienne/contemporaine historia antigu 
contemporánea ; - de l'art historia del 
arte ; ~ économique historia económica ; 
- de France historia de Francia ; - moder- 
ne/sainte/sociale historia moderna/sagra- 
da/social ; c'est une autre ~ es otra historia 
- 2. [récit, mensonge] cuento m ; ~ sans fin cuen- 
to de nunca acabar ; raconter des ~s [men 
songes] decir mentiras ; [récits] contar chis- 
tes ; - à dormir debout cuento chino -3. qe 
p!) fam [ennuis] historias fpl, malos rollos mpli 
faire des -s poner mala cara. 


historicité [istorisite] nf historicidad f. ; 

historien, enne [istorjé, en] nm, f historia: 
dor m, -ra f. : 

historiographie [istonjografi] nf histo 
riografía f. 

historique [istorik] adj históricolcal. i 
historiquement [istərikmă] adv histôr 
camente. a 
hit-parade l'itparad] (pl hit-parades) N 
hit-parade m. 


HIV [afive] (abr de human immunodetidenal 
virus) nm HIV m ; être porteur du ~ $0 > 
tador del HIV. 

hiver [iver] nm invierno m ; en ~ On 
no aal 

hivernal, e, aux [ivernal, 0] adj hiber 
invernal. 


invio 
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honnêteté 


paa O 


hiverner 1) [ivernc] vi [passer l'hiver] pasar el 
invierno, hibernar. 


hl (abr écrite de hectolitre) hl. 
HLM (abr de habitation à loyer modéré) 
nmounf = vivienda f de protección oficial ; 


habiter dans un ou une ~ = vivir en una vi- 
vienda de protección oficial. 


hm (abr écrite de hectomètre) hm. 

ho ['o] interj joh! 

hobby ['əbi] (pl hobbys ou hobbies) nm hob- 
by m. 


hochement l'5fmä] > hochement de 
tête nm [de haut en bas] asentimiento m ; [de 
droite à gauche] negación m. 

hocher 13] l'afe] vt: ~ la tête [de haut en bas] 
asentar con la cabeza ; [de droite à gauche] ne- 
gar con la cabeza. 


hochet ['95+] nm sonajero m. 

hockey ['okc] nm hockey m ; ~ sur glace/sur 
gazon hockey sobre hielo/sobre hierba. 

holà l'ola] <> interj - 1. [pour interpeller] ¡hola!, 
ioiga! -2. [pour arrêter] ¡eh!, ¡tranquilo! <> nm: 
mettre le ~ à qqch fam poner fin en algo. 

holding ['oldin] nm ou nf holding m. 

hold-up ['oidep] nm inv atraco m a mano 
armada. 


hollandais, e ['oláde, ez] adj holandés 
(esa), 


+ Hollandais, e nm, fholandés m, -esa f. 
Hollande ['9lád] npr: la ~ Holanda. 
holocauste [olokost] nm holocausto m. 
hologramme [olagram] nm holograma m. 
homard [l'amar] nm bogavante m ; ~ à l'ar- 


Moricai ' ieas 
Ad 
AS md colo me d'enfants nm 
oméli ; 

y Saa) soria) ho sel 
tone 
om dopathe lomes 
Pático(ca), 
"salido amis 


pati] nf'homeopatía f. 
que [omespatik] adj homeo- 


vo <> nm homicidio m ; ~ 
rio Aval olontaire homicidio volunta- 
Mario. > adj homicida. 


omma 
dre | age lomaz] nm homenaje m : ren- 


Alguion AE qach rendir homenaje a 
m 
tos mpj : mes be ue sout [salut 


ations] respo- 
sà qqn Proser 


y is respetos ; présenter ses 
ur sus respetos a alguien, 


y 


hommasse [mas] adj péj hombruno(na). 


homme [əm] nm hombre m ; ~ d'affaires 
hombre de negocios ; ~ d'État hombre de 
Estado, estadista m ; ~ de main secuaz m; ~ 
du monde/de paille hombre de mundo/de 
paja ; ~ de plume hombre de letras ; l'~ de 
la rue el hombre de la calle ; grand ~ gran 
hombre ; comme un seul - como un solo 
hombre ; d'- à - de hombre a hombre. 
homme-grenouille [>mgronuj] (pl hom- 
mes-grenouilles) nm hombre m rana. 
homme-orchestre [>morkestr] (pl hom- 
mes-orchestres) nm hombre m orquesta. 
homme-sandwich [>msádwit/] (pl hom- 
mes-sandwichs) nm hombre m anuncio. 


homo [əmə] fam <> adj [homosexuel] homo ; un 
couple - una pareja homo. <> nmf [homo- 
sexuel, elle] homo ; les -s los homos. 

homogène [5m>3en] adj homogéneola). 

homogénéisé, e [>mozencize] adj homo- 
geneizado(da). 


homogénéiser [>mazeneize] vt homoge- 
neizar. 


homogénėté [amozeneite] nf homoge- 
neidad f. 


homologue [əmələg] adj & nmf homólo- 
golga). 

homologuer (31 [əmələge] vt homologar. 

homonyme [>monim] nm homónimo m. 

homophobe [əməfəb] adj homôfobo(ba). 

homosexualité [əməseksųalite] nf homo- 
sexualidad f. 

homosexuel, elle [>moscksyel] adj & nm, f 
homosexual. 


Honduras ['3dyras] nor: le ~ Honduras; le 
~ britannique Honduras británica, 

hondurien, enne ['5dyrjé, en] adj hondu- 
reño(íña). 

<> Hondurien, enne nm, f hondureño m, 
-ña f. 


Hongkong, Hong Kong ['5gk39] npr 
Hong Kong. 

Hongrie ['5gkil npr : la ~ Hungría. 

hongrois, e ['grwa, az] adj húngaro(ra). 

<> hongrois nm UNG húngaro m. 

+ Hongrois, e nm, f húngaro m, -ra f. 

honnête {onet] adj - 1. [gén] honestolta) 
- 2. [satisfaisant] satisfactorio(ria). 

honnêtement [onetmá] adv-1. [franchement] 
sinceramente - 2. [loyalement] honestamente 
- 3, [convenablement] satisfactoriamente, 

honnéteté [onette] nf honestidad f. 
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honneur [nær] nm- 1. [gén] honor m ; à qui 
ai-je l'~ ? sout ¿con quién tengo el honor? ; 
en l'~ de qqn/de qqch en honor de alguien/ 
de algo; être à l'~ honrar ; j'ai l'~ de... tengo 
el honor de... - 2. [dignité, fierté] honor m, hon- 
ra f ; sauver l'~ salvar el honor ; faire ~ à 
qach/a qqn hacer honor a algo/a alguien ; 
faire ~ à un repas hacer los honores a una 
comida. 

< honneurs nmpl honores mpl. 


Honolulu [onolyly] npr Honolulú. 


honorable [ənərabl] adj - 1. [personne, profes- 
sion] honorable - 2. [somme] razonable. 


honorablement [onorablamá]) adv honra- 
damente. 


honoraire [ənərer] adj honorario(ria). 
<> honoraires nmp! honorarios mpl. 


honorer 3] [ənəre] vt- 1. [gén] honrar; ~ qqn 
de qqch honrar a alguien con algo - 2. [dette] 
liquidar ; [chèque, paiement] hacer efectivo. 

< s'honorer vp: s'- de qqch honrarse de 
algo. 


honorifique [ənərifik] adj honoríficolca). 


honte ['5t] nf vergüenza f Esp, pena f Amér ; 
avoir - de qqch/de faire qqch tener ver- 
gúenza ou avergonzarse de algo/de ha- 
cer algo ; avoir - de qqn avergonzarse de 
alguien ; c'est une ~ ! ¡es una vergüenza! ; 
faire - à qqn dar vergúenza a alguien. 

honteusement ['5tøzmã] adv vergonzosa- 
mente. 


hooligan, houligan ['uligan] nm ultra m, 
hooligan m (hincha del fútbol británico). 

hop ['əp] interj - 1. [pour faire sauter] ¡aúpal 
- 2. [pour stimuler] ¡hala!, ¡vamos! 

hôpital, aux [əpital, o] nm hospital m ; ~ 
militaire/psychiatrique hospital militar/ 
psiquiátrico ; ~ de jour = ambulatorio m. 


hoquet |'5ke] nm hipo m ; avoir le ~ tener 
hipo. 

hoqueter ['əkte] vi tener hipo. 

horaire [rcr] <> nm horario m ; ~ flexible 


ou à la carte horario flexible. <> adj tarif] por 
horas. 


horde ['9xd] nf horda f. 
horions ['ərj5] nmpl sout embates mpl. 


horizon [briz3] nm horizonte m ; à l'~ en el 
horizonte. 


horizontal, e, aux [oxizótal, o] adj hori- 
zontal. 

+ horizontale nf MATH horizontal f ; à l~e 
on horizontal ; fig tumbadolda). 


horizontalement [onizótalmá] adv hori- 
zontalmente, 


horloge [orl93] nf reloj m ; ~ parlante ser. 
vicio m de informaciôn horaria. 


horloger, ère [srls3e, er] adj & nm, f reloje- 
ro(ra). 

horlogerie [5rls3ril nf relojería f. 

hormis ['5rmi] prép sout menos, excepto, 


hormonal, e, aux [ormonal, o] adj hormo- 
nal. 


hormone [5rmon] nf hormona f. 


hormonothérapie [5rmonsterapi] nf Mo 
hormonoterapia f. 


Horn (cap) ['orn] npr: le cap ~ el Cabo de 
Hornos. 


horodateur [orodatar] nm parquíme- 
tro m. 
horoscope [orosk>p] nm horóscopo m. 


horreur [or«r] nf horror m ; avoir ~ de 
qach/de qqn/de faire qqch dar horror algo/ 
alguien/hacer algo ; j'ai - de me lever tôt 
odio levantarme temprano ; faire - á qqn 
horrorizar a alguien ; quelle ~! ¡qué 
horror! 


horrible [oxibl] adj - 1. [laid] horrible - 2. fig 
[terrible] terrible. 


horriblement [oriblomá] adv horrible- 
mente. 


horrifiant, e [oxifjá, át] adj horroroso(sa). 
horrifier 19] [orifje] vt horrorizar. 
horripilant, e [oxipilá, ät] adj exasperante. 


horripiler (3) [oripile] vt poner los nervios 
de punta. 


hors l'or] æ hors pair loc adj sin igual, 
< hors service loc adj fuera de servicio. 
<> hors de loc prép fuera de ; ~ d'ici ! ¡fuera 
de aquí! ; être ~ de soi estar fuera de sí. 


hors-bord ['oxbor] nm inv fueraborda m. 


hors-d'œuvre l'ondævr] nm inv entre- 
més m. 


hors-jeu ['on3e] nm inv fuera de juego m. 


hors-la-loi ['oxlalwa] nm inv fuera de la 
ley m, forajido m. 


hors-piste, hors-pistes ['orpist] nM inv 
osqui m fuera do pista. 


: 50- 
hors-série [orseri] <> adj inv fuora do 
rie. <> nm ospecial m. 


hortensia [oxtásja] nm hortensla f. 
horticole [ontikol] adj hortícola. 


horticulteur, trice [ontikyltcen, tR 
horticultor m, -ra f. 


af. 
horticulture [ontikyltyn)] nf horticultur 
hospice [ospis] nm hospicio m. 


is] nm, f 
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hospitalier, ère [ospitalje, er] adj hospita- 
lario(ria). 

hospitalisation [ospitalizasj3] nf hospita- 
lización f. 

hospitaliser 13] [ospitalizc] vt hospitalizar. 

hospitalité [ospitalite] nf hospitalidad f. 

hostie [osti] nf hostia f. 

hostile [ostil] adj hostil; ~ à qqn/a qqch hos- 
til a alguien/a algo. 

hostilité [ostilite] nf hostilidad f. 

< hostilités nfp! hostilidades fpl. 

hôte, hôtesse [ot, otes] nm, f anfitrión m, 
-ona f. 

< hôte nmf [invité] huésped mf. 

æ hôtesse nf azafata f; hôtesse d'accueil re- 


cepcionista f ; hôtesse de l'air azafata (de 
avión). 


hôtel [otel] nm - 1. [hébergement] hotel m ; des- 
cendre à l'~ alojarse en un hotel - 2. [demeu- 
re] : ~ particulier palacete m. 

<æ hôtel de ville nm ayuntamiento m. 


hôtelier, ère [otəlje, cr] adj $ nm, f hotele- 
ro(ra). 


hôtellerie [otelri] nf- 1. [métier] hostolería f 
- 2. [hótel-restaurant] hotel m. 
hot line ['otlajn] (pl hot lines) nf hot line f. 


hotte ['9t] nf- 1. [panier] cuévano m - 2. [d'aéra- 


ton] campana f ; ~ aspirante campana 
extractora, extractor m. 


houblon l'ubl5] nm lúpulo m. 


ie l'u] nf azada f. 
ouille ['uj] nf hulla f : ~ 
ri A LA ; ~ blanche energía f 
houiller, ère l'uj 
er, je, er] adj hullero(ra). 

ha houillére nf yacimiento m de hulla., 
ee l'ul] nf marejadilla f. 

oulette l'ulet] nf sout : - 

jo la dirección de due its 
ouleux, euse l'ule, øz] adj 

ad & ula, øz] adj - 1. [mer] encres- 
solada) 2. fig [assemblée, débat] tumultuo- 


pouligan = hooligan. 
ou ! 
qu pe l'up] nf- 1, (à poudre] borla f (de ma- 
hou “2. [de cheveux] hopo m. 
Ppette l'upet] nf hopito m. 


Ourra, h 
, hur : 
© interj hurra Cura] <> nm hurra m. 


ouse [aw 
(pl s], house mus juzi 
Pl house musics) nf música en 


Uspiller i) up; 
ousse |: BI l'uspije] vt roprendor. 


nórdica, `!" funda f; ~ de couette funda 


houx ['u] nm acebo m. 


HS [afes] (abr de hors service) fam kaput, fuera 
de servicio ; la télé est complètement ~ la 
tele está completamente kaput. 


HT adj- 1. (abr écrite de hors taxe) IVA no inclui- 
do, sin IVA ; 300 euros ~ 300 euros sin IVA 
- 2. (abr écrite de haute tension) AT ; une ligne 
- una línea de AT. 

HTML (abr de Hypertext Mark-up Language) 


nm INFORM HTML m ; une page (en) ~ una pá- 
gina HTML. 


hublot ['yblo] nm - 1. [de bateau] ojo m de 


buey ; [d'avion] ventanilla f - 2. [de four] puer- 
ta f. 


huche ['yf] nf arca f ; ~ à pain panora f. 

hue ['y] interj jarre! 

huées ['ye] nfpl abucheo m. 

huer 17) ['ųe] vt abuchear. 

huile [ųil] nf- 1. [gén] aceito m ; ~ d'arachide/ 
d'olive aceite de cacahuete/de oliva ; ~ de 
foie de morue aceite de hígado de baca- 
lao ; ~ de paraffine parafina f ; ~ solaire 
aceite solar ; jeter de l'~ sur le feu echar 
leña al fuego ; mettre de l'- de coude famha- 
cer algo a brazo partido - 2. [peinture] óleo m 
~ 3. fam |personnalité| pez m gordo. 

huiler (31 [ųilc] vt engrasar. 


huileux, euse Lie oz] adj - 1. [matière] acei- 
toso(sa), olcoso(sa) - 2. [surface] grasien- 
tolta). 

huilier [yilje] nm vinagreras fpl. 

huis [yil nm : à ~ clos a puerta cerrada. 

huissier [uisje] nm - 1. DR = alguacil m judi- 
cial - 2. [appariteur] bedel m. 

huit ['yit] < adj num inv ocho. <> nm inv 
ocho m ; samedi en ~ [dans une semaine] el sá- 
bado de la semana que viene, voir aussi six. 

huitaine ['yiten] nf unos ocho días, 

huitième ['yitjem] <> adj num & nmf octa- 
volva). <> nm octavo m, octava parte f. <> nf 
- 1. [championnat] : ~ de finale octavos mp! de 


final - 2. [classe] = cuarto m de primaria, voir 
aussi sixième. 


huître [yitr] nf ostra f. 


hum ['œm] interj - 1. [marquant le doute] ¡hum! 
- 2. [pour attirer l'attention] jelem! 

humain, e [ymč, en] adj humano(na). 

< humain nm humano m. 

humainement [ymenmá] adv - 1. [matérielle- 
ment} humanamente - 2. [avec bonté] con hu- 
manidad. 

humaniser (3) [ymanize] vt humanizar., 

< s'humaniser vp humanizarse. 
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humaniste [ymanist] adj € nmf humanista. 


humanitaire [ymaniter] > adj humanita- 
rio(ria) ; couloir ~ pasillo m ou corredor m 
humanitario. <> nm: V- las organizacio- 
nes humanitarias ; travailler dans l'~ traba- 
jar en la ayuda humanitaria. 


humanité [ymanite] nf humanidad f. 
humanoide |ymansid] nmf humanoide m. 
humble [&bl] adj humilde. 


humblement [&blomü] adv con humildad, 
humildemente. 


humecter [2] [ymekte] vt humedecer. 
+ s humecter vp humedecerse. 


humer (3) ['yme] vt aspirar (oler). 
humérus [ymerys] nm húmero m. 


humeur [ymær] nf - 1. [caractére, disposition] hu- 
mor m; être d'~ à faire qqch estar de humor 
para hacer algo ; étre de bonne/mauvaise 
~ estar de buen/malhumor ; être d'une ~ 
massacrante estar de un humor do perros 
- 2. [irritation] mal humor m ; avec ~ de mal 
humor. 


humide [ymid] adj húmedo(da). 


humidificateur [ymidifikater] nm humi- 
dificador m. 


humidifier (9) [ymidifje] vt humedecer, 
humidité [ymidite] nf humedad f. 
humiliant, e [ymiljá, át] adj humillante. 
humiliation [ymiljasj5] nf humillación f. 
humilier (9) [ymilje] vt humillar, 


< s'humilier vp : s'- devant qqn humillarse 
ante alguien. 


humilité [ymilite] nf humildad f. 
humoriste [ymoxist] adj & nmf humorista. 


humoristique [ymoxistik] adj humorísti- 
colca). 


humour [ymur] nm humor m ; avoir de l'~ 
tener sentido del humor ; manquer d'- no 
tener sentido del humor ; - noir humor 
negro. 


humus [ymys] nm humus m inv, mantillo m. 
huppé, e l'ype] adj de alto copete. 
hurlant, e ['yrlá, át] adj chillén(ona). 


hurlement ['yrlamá] nm alarido m, aulli- 
do m. 


hurler (1 ['yrle] vi aullar. 


hurluberlu; e [yrlyberly] nm, f elemen- 
om. 


hurrah = hourra. 
hussard ['ysar] nm húsar m. 


hussarde ['ysard] nf : à la ~ sin miramien- 
tos. 


hutte ['yt] nf choza f Esp. mediagua f Amér 
hutu. e [utu] 29 hutu 

< Hutu, e nm, f hutu mf 

hybride [ibrid] adj + nmf hibnido(da) 
hydratant. e [idratá. at] ad) hidratante 
hydratation [idratasj5] nf hidratación f 


hydrate [idrat] nm hidrato m. ~ de carbone 
idrato de carbono 


hydrater (3) [idrate] vt hidratar 


hydraulique [idrolik] ad hidráuli- 
colca). <> nf Iscence] hidráulica f. 


hydravion [idravj5] nm hidroavión m 
hydre [idr] nf hidra f 


hydrocarbure |idrokarbyr] nm hidrocar- 
buro m. 


hydrocéphale [idroscfal] adj de nmf hidro- 
céfalotla). 


hydrocution [idxokysj5] nf hidrocución f 


hydroélectrique [idroclekixik] 2 hi- 
roeléctricolca) 


hydrogène [idxo3cn] nm hidrógeno m 
hydrogéné, e [idrozenc] əd) hidrogena- 
olda) 


hydroglisseur lidroglisœr] nm hidropla- 
no m. 


hydrographie [idxoyrafi] nf hidrografia f. 
hydrologie [idrələ3i] nf hidrología f. 


hydrophile lidrofil] adj - 1. [absorbant] hidró- 
ilolla) - 2. = coton. 


hyène [jen] nfhiena f. 

hygiène lizjen] nf higiene f ; ~ dentaire/in- 
time higiene dental/intima 

hygiénique lizjenik] adj higiénico(ca). 

hymen [imen] nm - 1. ANAT himen m - 2. sout 
[mariage] himeneo m. , 

hymne [imn] nm himno m ; ~ national him- 
no nacional. 

hyperbole [iperbal] nf hipérbole f. 

hyperglycémie [iperglisemi] nf hiper glu 
cemia f. 

hypermarché [ipermarfe] nm hipermer 
cado m. pe 

hypermétrope [ipermetrop] adj & nmf 

ermétrope. A 

E ` pz) adj $ 


hypernerveux, euse [ipernervo. 
nm, fhipernervioso(sa). 
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hypersensible [ipersdsibl] adj & nmfhiper- 
sensible. 

hypertendu. e [ipertady] ao & nm, f hiper- 
tenso(sa) 

hypertension lipertasjs] nf hiperten- 
sion f ; avoir ou faire de l'~ tener la tensión 
alta 

hypertexte [ipertekst] <> adj: lien ~ vín- 
culo m hipertextual. <> nm hipertexto m 

hypertrophié. e lipertrotjel adj hipertro- 
fadolda) 

hypnose [ipnoz] nf hipnosis f inv 

hypnotique [ipnotik] nm [medicament] 
hipnôtico m adj hipnôtico(ca) 


hypnotiser pi lipnotize] vt hipnotizar, être 
-; par qqch estar hipnotizado por 
algo 

æ $'hypnotiser vp obcocarse ; s'- sur qqch 
obcecarse en algo 


hypocondriaque [ipok3dxijak] adj & nmf 
hipocondríacolca) 


hypocrisie [ipokrizi] nf hipocresía f. 
hypocrite hipokwit] adj 4 nmf hipócrita 


hypocritement [ipokxitmá) adv hipócrita- 
” Y e 


hypodermique p i 5 
micolca) q lipadermik] adj hipodér- 


hypoglycémie fipaglisemi] nf hipogluce- 


hypokhäg 
Prepara a 
Ecole Nor 


ne [ipokan] nf primer curso que 
ta Oposición para ingresar en la 
ý male Supérieure 

YPophyse [ipəfiz] nf hipófisis f inv 


hypotensi ida 
pda ou faia y Lipotás 5) nf hipotensión f ; 


el~ tener la tensión ba 
K ¿nsión baja 
YPoténuse lipdtenyz) nf hipotenusa f. 


hy o A E 

yp thécaire lipoteker] adj hipoteca- 
hypothé i 

4 ue : i 
k E uy Rio nee) nf hipoteca f ; grevé 
YPoth : 
sa ad (181 [ipoteke] vt hipotecar. 
YPOthése fipte Atesi 
j ~ où en cas ii FSI dea 
dpo thétique 


lipotetik] adj hipotético 


hystéri 
h rie listeri i p 
rive colectia” histeria f ; ~ collective 


e 7 è 
listerik] adj & nmf histérico(ca). 


écrite 
50 .. de hertz) Hz . 
una ecuencia da 50 he, réquancs de 


i. l Li] nm inv [letve] i f. LF; mettre les points sus 
les i fig poner los puntos sobre las (os 

lA (abr de intelligence artificielle) n° LA # ta 
recherche en ~ la investigación en IA 

IAC (abr de insémination artificielle entre 
conjoints)nfinseminación artificial intrama 
rital 


IAD (abr de insémination artificielle par don 
neur extérieur) nfinseminacion artificial con 
intervención de donante exterior 


ibid, (abr écrite de ibidem) ibid . ib 
Ibiza [ibisa, ibiza] nf Ibiza f. 
iceberg [ajsberg] nm iceberg m 


ici [isi] adv - 1. [heu, temps] aquí; ~ même aquí 
mismo ; d'~ [de cet endroit] de aquí; d'~ à de 
aquí a; d'~ là para entonces, il sera revenu 
d'~ lá para entonces ya habrá vuelto ; d'~ 
peu dentro de poco, pronto, par ~ por aquí 
+ 2. [au téléphone] : ~ Charles soy Charles 

ici-bas [isiba] adv (sur la terre] en este mundo 

icóne [ikon] nficono m 

iconique [ikonik] adj icónicolca) 

iconoclaste [ikonoklast] adj & nmf icono- 
clasta. 


konographie likonəgrafi] nf iconogra- 
la f. 


id. (abr écrite de Idem) id. ; J-P Sartre (Paris, 
1903 es 1980) J-P Sartre (Paris, 1005 - id , 
1980) 


idéal, e [ideal] (pl Idéals ou idéaux {ideo]} ad 
ideal. 


+ idéal nm ideal m ; l'~ lo ideal ; dans l'~ en 
el mejor de los casos 


idéalement [idealmá] adv idealmente 
idéalisation [idealizasj5] nf idealización f 
idéaliser pı {idealize} vt idealizar 
idéalisme [idealism] nm idealismo m 
idéaliste [idealist] adj à nmf idealista 


idée [ide] nf idea f ; ~ fixe idea fija. - reçue 
prejuicio m, tópico m ; ~s larges amplitud + 
de miras ; ~s noires ideas negras . avoir 
dans l'~ que tener la impresión de que A 
se fait des ~s son imaginaciones suyas me 
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pas avoir la moindre - de qqch no tener ni 
la menor idea de algo ; se faire une ~ de 
qqch/de qqn hacerse una idea de algo/de 
alguien ; se rafraichir les -s refrescar la 
memoria. 


idem [idem] adv ídem. 


identifiant [idátifjá)] nm INFORM identifican- 
te m. 

identification [idátifikasj5] nf identifica- 
ción f ; ~ à qqn/à qqch identificación con 
alguien/con algo. 

identifier ts) [idātifje] vt identificar ; ~ qqn 
à qqch/à qqn identificar a alguien con 
algo/con alguien. 

< s'identifier vp : s'- à qqn/à qqch identifi- 
carse con alguien/con algo. 

identique [idátik] adj idénticolca) ; ~ à 
qach/á qqn idénticolca) a algo/a alguien. 

identité [idátite] nf - 1. (gén) identidad f 
-2. [similitude] : ~ d'esprit/de goúts/d'idées afi- 
nidad f de espiritu/de gustos/de ideas. 


idéologie [ideol33i] nf ideología f. 

idéologique lidesls3ik] adj ideolôgico(ca). 

idiomatique [idjomatik] adj idiomáti- 
colca). 


idiome [idjom] nm idioma m (modo particu- 
lar de hablar). 

idiot, e [idjo, st] <> nm, f idiota mf, tonto m, 
-ta f Esp, sonso m, -sa f Amér. <> adj - 1. [chose, 
histoire] tonto(ta) - 2. [personne] idiota, tontolta) 
Esp, sonso(sa) Amér - 3. vieilli & MÉD idiota. 

idiotie [idjosi) nf - 1. [stupidité & MED] idiotez f 
- 2. [action, parole] idiotez f, tontería f. 


idoine [idwan] adj sout idóneola). 

idolátrer 131 [idolatre] vt idolatrar. 

idole [idol] nf ídolo m. 

IDS (abr de initiative de défense stratégique) 
nf IDE f. 

idylle [idil] nf idilio m. 

idyllique [idilik] adj idflico(ca). 

if [if] nm tejo m. 


IFOP, Ifop [ifop] (abr de Institut français 
d'opinion publique) nm instituto de sondeos 
a través del cual se introdujeron en Francia 


los sondeos de opinión ; un sondage - una 
encuesta del IFOP. 


Ifremer [ifromer] (abr de Institut français de 
recherche pour l'exploitation de la mer) nm 


organismo francés que se ocupa de ocea- 
nografía. 


igloo, iglou [iglu] nm iglú m. 


IGN (abr de Institut géographique national) 
nm instituto geográfico nacional francés. 
= IGN ; une carte ~ au 1:25 000 un mapa 
del IGN en 1:25.000. 

ignare [inar] adj  nmf ignorante. 

ignifuge [ignify3) adj ignifugo(ga). 

ignoble [inobl] adj - 1. [abject] innoble - 2, Įhi- 
deux] inmundo(da). 

ignominie [inomini) nf - 1. [gén] ignominia f 
- 2. [chose ignoble] infamia f. 

ignominieux, euse [inəminjø, øz] adj sout 
ignominioso(sa). 

ignorance [inorús] nf ignorancia f ; dans 
l~ de qqch en la ignorancia de algo 
ignorant, e [inorû, àt] <> nm, f ignoran- 
te mf. > adj- 1. |inculte] ignorante ; ~ en qqch 
ignorante en algo - 2. [pas au courent]: ~ de 
qqch desconocedor de algo 
ignoré, e [in>xe) adj ignorado{da) 


ignorer [3] [inore] vtignorar ; ~ que ignorar 
que. 


<æ s'ignorer vp - 1. [se bouder) ignorarse 
- 2. [méconnaître ses possibilités] no conocer sus 
posibilidades. 


IGPN (abr de Inspection générale de la police 
nationale) nf organismo de la policía nacio- 
nal francesa que controla la totalidad de los 
servicios policiales. 


IGS (abr de Inspection générale des services) 
nf organismo policial francés. 


il [il] pron pers él (n'est pas toujours exprimé) ; ~ 
n'est jamais chez lui nunca está en casa ; 
~ voyage beaucoup viaja mucho ; ~ pleut 
llueve ; ~ fait beau hace buen tiempo. 


ile [il] nf isla f; ~ de Pâques isla de Pascua ; 
~ Maurice isla Mauricio. 


Île-de-France [ildofrás] nf: V~ Ile-de- 
France. 


illégal, e, aux lilegal, o] adj ilegal. 


illégalité [ilegalite] nf ilegalidad f ; dans l~ 
en la ilegalidad, ilegalmente. + 
illégitime [ilezitim] adj - 1. (union, enfant) ile- 


gitimolma) - 2. [crainte, prétention} 
dolda). 


illettré, e [iletre] adj & nm, filetradolda). 

illicite [ilisit] adj ilícitolta). 

illico [iliko] adv fam en el acto. i 

illimité, e [ilimite] adj - 1. [sans limite] ilimita; 
do(da) - 2. [indéterminé] indeterminadolda’- 

illisible filizibl] adj ilegible. 

illogique [ilozik] adj ilógicolca). 38 

illumination [ilyminasj3] nf- 1. [gén] lu? 
nación f - 2. [idée] inspiración f. 
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immédist 


O 


= illuminations nfo/ luces fpl. 


illuminé. e [ilymine] & nm, f iluminado m, 
-da f. < adj - 1. [génial] brillante - 2. [mystique] 
iluminado(da). 

illuminer 6) (ilymine] vt iluminar. 

+ Silluminer vo: s'- de qqch iluminarse 
de algo 

illusion [ilyzj5] nf ilusión f : se faire des ~s 
hacerse ilusiones : ~ d'optique ilusión 
óptica : se bercer d'-s forjarse ilusiones 

illusionner (31 [ilyzj0ne] vt ilusionar., enga- 
ñar 

<æ Ss'illusionner vp ilusionarse ; s'- sur 
qach/sur qqn ilusionarse con algo/con 
alguien 

illusionniste [ilyzjonist] amf ilusionista mf 

illusoire [ilyzwar] ad ilusorio(ria) 


illustrateur, trice [ilystratcer, tris] nm, f 
ilustrador m, -ra f 


illustration [ilystrasj5] nf ilustración f. 
illustre [ilystr] adj ilustre 


illustré. e [ilystre] adj ilustrado(da). 
æ illustré nm revista f ilustrada 


illustrer n) [ilystre] vt ilustrar. 
+ S'illustrer vp destacar 


îlot [ilo] am- 1, [petne le] islote m -2. [de maisons] 
manzana f Esp, cuadra f Amér - 3. fig [de verdure, 
ge calme] oasis m inv - 4. fig [groupe isolé] foco m 


IMA [ima] (abr de Institut du monde arabe)nm 
centro de difusión de la cultura árabe, en Pa- 


rís ; aller voir une exposition à l~ ir a ver 
una exposición al IMA 


image [imaz] nf- 1. [gén] imagen f ; ~ de mar- 
que imagen de marca - 2. [reproduction] 
estampa f; ~ d'Épinal fig imagen estereoti- 
pada ; sage comme une ~ bueno(na) como 
un ángel -3. [ressemblance] : être l'~ de qqn ser 
la viva estampa de alguien. 


imagé, e limaze] adj lleno(na) de imágenes. 
als imágenes dana Ens Hl; ~ médi- 
apabila limazinabl] adj imaginable. 

Trans 
anai, ive [imazinatif, iv] adj imagi- 


‘ragination [imazinasj5] nf- 
ka On f- 2. (gén pl) sout [chimère] capricho m. 
aginer (31 [imazi - 1. [gén] imagi 
-2. [trouver] idear. Es he 
+ S'imaginer vp imaginarse. 
imam [imam] nm imán m. 


1. [gén] imagi- 


imbattable [¿batabll ad + 1. u- 
invencible - 2. [record, prix) insuperable 

imbécile [čbesil] adj & nmf imbécil 

imbécillité [čbesilite] nf- 1. los 
dad f- 2. [acte, parole] tontería f 

imberbe [¿berb] adj barbilempiño, imber 
be. 

imbiber 11 [čbibe] vt: ~ qqch de qqch empa- 
par algo en algo ; être imbibé fam estar co 
mo una cuba. 


æ S'imbiber vp : s'~ de qqch empaparse de 
algo. 


n) imbecili 


imbriqué, e [čbrike] adj imbricado(da) 

imbriquer (3) [Cbrike] vt imbricar ; ~ qqch 
dans qqch encajar algo dentro de algo 

<æ S'imbriquer vp - 1. (se chevaucher] imbricar- 
se - 2. fig (questions, problemes] entremezclarse 

imbroglio [¿broglijo] nm embrollo m 

imbu, e [¿by] adj : être ~ de qqch [de préjugés] 
estar lleno de algo ; [de sa supériorité] estar 
convencido de algo; être ~ de soi-méme te- 
nérselo muy creído. 

imbuvable [¿byvabl] adj - 1. [eau] imbe- 
bible ; c'est ~ no hay quien se lo beba - 2. fam 
[personne] insoportable. 


imitateur, trice (imitatcer, tris] nm, f imi- 
tador m, -ra f. 


imitation [imitasj5] nf imitación f ; à l'~ de 
a imitación de ; en ~ de imitación ; ~ cuir/ 
bois/daim imitación cuero/madera/ante 


imiter (3) [imite] vt - 1. [style, conduite] imitar 
- 2, [signature] falsificar. 


immaculé, e [imakyle] adjinmaculadolda) 
+ Immaculée Conception nf: l'immaculée 
Conception la Inmaculada Concepción 


immanent, e [imaná, ät] adj inmanente 
immangeable [¿mázabl] adj incomible 
immanquable [čmãõkabl] adj infalible. 


immanquablement [čmākabləmā] adv 
sin falta. 


immatériel, elle [imí(mlaterjel] adj - 1, PHILO 
& HN inmaterial - 2. [qui semble irréel] eté- 
reo(rea). 

immatriculation [imatrikylasj5] nf (de vė- 
hicule] matrícula f. 

immatriculer (3) [imatrikyle] vt - 1. [gén] 
matricular - 2. [personne] : se faire ~ à qqch 
inscribirse en algo. 

immature [imatyr] adj inmadurot(ra) 

immaturité [imatyrite] nf inmadurez f 

immédiat, e [imedja, at] adj- 1. [dans le tenps} 


inmedíatolta) - 2. [dans l'espace) más cerca- 
no(na). 
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+ immédiat nm: dans l'~ por el momento 
ou ahora. 


immédiatement [imedjatmá] adv inme- 
diatamente. 


immémorial, e, aux [im(memorjal, o] adj 


inmemorial. 

immense [imímis] sd inmenso(sa). 

immensément [im(mläsemä] adv inmen- 
samente. 

immensité [im(mäsite] nf- 1. [vaste étendue) 
inmensidad f - 2. [grandeur] enormidad f. 

immerger i17) [imer3e] vt sumergir. 

< s'immerger vp sumergirse. 

immérité. e [imerite] adj inmerecidolda). 

immersion [imersi5] nf inmersión f. 

immettable [¿metabl] adj [vétement] impo- 
nible. 

immeuble [imadl] adj & nm inmueble. 

immigrant. e [imiará. át] nm, finmigran- 
te mf. 

immigration {imigrasj5] nfinmigración f; 
- dandestine inmigración clandestina. 

immigré, e [imigre] adj & nm, f inmigra- 
dofda) 

immigrer (3) [imigre] vi inmigrar. 

imminence [iminás] nf [proximitė] inminen- 
cia f; 1'- du danger el peligro inminente. 

imminent e [iminá, át] adj inminente. 

immiscer {12 [imise] = s'immiscer vp : s'- 
dans qqch inmiscuirse en algo. 

immixtion {imiksj5] nf intromisión f ; ~ 
dans qqch intromisión en algo. 
immobile [im(m)sbil] adj - 1. [personne, méca- 

nisme] inmóvil ; [viszge] imperturbable - 2. fig 

figé} arraigado(da) 

immobilier, ère [imobilje, er] adj - 1. DR 
[bien] inmueble - 2. (transaction, agent) inmobi- 
lierio{ria). 

+ immobilier nm: l- el sector inmobilia- 
rio. 

immobilisation [imobilizasj5] nfinmovili- 
zación f. 

< immobilisations nfp! Fil inmovilizado m. 

immobiliser 2) [imobilize] vt inmovilizar. 


+ s'immobiliser vp - 1, [personne] quedarse 
inmóvil - 2. (mécarisme] inmovilizarse. 


immobilisme (imobilism] nm péj inmovilis- 
mo m. 


immobilité [imobilite] nf-1. Igén] inrnovili- 
dad f-2. [d'un paysage] quietud f. 
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immodéré, e [imodere] adj- 1. [dépense] des- 
mesurado(da) - 2. [désir, goût] desmedi- 
dolda). 
immoler (31 [imole] vt - 1. REG inmolar 
- 2. sout [sacrifier] : ~ qqch à qqn/à qqch sacri- 
ficar algo por alguien/por algo ; ~ qqn au 
nom de qqch inmolar a alguien en aras de 
algo. 
<” s'immoler vp inmolarse. 
immonde [im(m)3d] adj inmundo(da). 
immondices [im5dis] nfpl inmundicias fpl. 
immoral, e, aux [im(m)sral, o] adjinmoral. 
immoralité [im(moralite] nf inmorali- 
dad f. 
immortaliser [3] [imortalize] vt inmortali- 
zar. 
< s'immortaliser vp : s'- (par qqch) alcan- 
zar la inmortalidad (con algo). 
immortalité [imortalite] nf inmortali- 
dad f. 
immortel, elle [imortel] adj inmortal. 
< immortelle nf BoT siempreviva f. 
immuable [imyabl] adj - 1. [loi] inmutable 
- 2. [personne, attitude] inflexible. 
immunisation [imynizasj3] nf inmuniza- 
ción f. 
immuniser [3] [im(m)ynize] vt inmunizar ; 
- qqn contre qqch inmunizar a alguien 
contra algo. 
immunitaire [imyniter] adj inmunitario 
(ria). 
immunité [im(m)ynite] nf inmunidad fin 
diplomatique/parlementaire inmunidad di- 
plomática/parlamentaria. 
immunodéficience [imynodefisjás] nf 
inmunodeficiencia f. 
o legldye [imynolozik] adj inmu- 
nológicolca). 
impact [épakt] nm impacto m ; avoir de l'~ 
sur qqch tener (un) impacto sobre algo. 
impair, e [£per] adj impar. 
< impair nm - 1. [faux pas]: commettre un ~ 
cometer una torpeza - 2. [au jeu] : ~ et passe 
impar y pasa. 
imparable [£parabl] adj- 1. [coup] impar: able 
- 2. [argument] irrefutable. 
impardonnable [¿pardonabl] adj imper- 
donable, 
imparfait, e [Epante, et] adjimperfectoltal: 
y imparfait nm GRAMM pretérito m imper- 
ecto. 


imparfaitement [¿parfetmál adv insufi- 
cientemente. 
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implicitement 


E eee a 


impartial, e, aux [£parsjal, o] adj impar- 
cial. 

impartialité [¿parsjalite] nf imparciali- 
dad f. 

impartir 132] [Epartir] vt conceder ; ~ qqch 
à qqn conceder algo a alguien. 

impasse [Epas] nf- 1. [rue, difficulté] callejón m 
sin salida ; être dans une ou dans l' ~ estar 
en un callejón sin salida - 2. SCOL & UNIV te- 
mas que un alumno no ha estudiado de un 
temario ; faire l'~ sur qqch arg saltarse algo 
- 3. [aux cartes] impasse m. 

< impasse budgétaire nf déficit m presu- 
puestario. 

impassibilité [¿pasibilite] nf impasibili- 
dad f. 

impassible [¿pasibl] adj impasible ; rester 
- quedarse impasible. 

impatiemment [¿pasjamá] advimpacien- 
temente. 

impatience [¿pasjús] nf impaciencia f ; 
bouillir d'- arder de impaciencia. 

impatient, e [¿pasjá, ät] adj impacien- 
te ; être - de faire qqch estar impaciente 
por hacer algo. <> nm, f impaciente mf. 

impatienter 131 [Epasjáte] vtimpacientar. 

< s'impatienter vp impacientarse. 

impayable [épejabl] adj fam graciosísi- 
mo(ma). 

impayé, e [épeje] adj impagado(da). 

< Impayé nm impagado m. 

impeccable [£pekabl] adj impecable. 

impénétrable [£penetrabl] adj i z 
netrable. [epenetesbl] ad) Amps 


impénitent, e [Epenitá, át] adj impeniten- 


impensable [Epásabl] adj impensable. 


imper [éper] nm fam [impermé i 
perméable] imper- 
meable m ; prends ton imper, il va pleuvoir 
coge el impermeable, que va a llover. 


impératif. i = dei sa 3 
ni Ive [¿peratif, iv] adj imperati- 


+ impératif nm imperativo m. 


impérativem ë ivmá f 
toriamente ent [£perativmä] adv obliga- 


Impératrice [čperatris] nf emperatriz f. 


im í 2 à 
copines Ptible [Eperseptibl] adj imper- 


imperceptiblement 
adv Imperceptiblemente. 


im i E 
hice rfection [Eperfeksj3] nf imperfec- 


[Eperseptiblomá] 


impérial, e, aux [£perjal, o] adj - 1. [d empire] 
imperial - 2. fig [majestueux] majestuoso(sa). 


<æ impériale nf segundo piso m (de autobús, 
tranvia, etc). 


impérialisme [éperjalism] nm - 1. POUT 
imperialismo m -2. fig [domination] imperio m. 


impérialiste [Eperjalist] adj & nmfimperia- 
ista. 


impérieusement [¿perjozmá] adv impe- 
riosamente. 

impérieux, euse [ēperjø, øz] adj imperio- 
solsa). 

impérissable [čperisabl] adj imperecede- 
ro(ra). 

imperméabilisation [¿permeabilizasj3] 
nfimpermeabilización f. 


imperméabiliser 13] [¿permeabilize] vt 
impermeabilizar. 


imperméable [¿permeabl] < adj imper- 
meable ; être ~ à qqch fig [insensible] ser 
insensible a algo. <> nm impermeable m. 


impersonnel, elle [¿personel] adj imper- 
sonal. 


impertinence [¿pertinús] nf impertinen- 
cia f. 


impertinent, e [¿pertiná, àt] adj & nm, f 
impertinente. 


imperturbable [£pertyrbabl] adj imper- 
turbable. 


impétigo [¿petigo] nm impétigo m. 


impétueux, euse [¿£petyo, øz] adj impe- 
tuoso(sa). 


impétuosité [¿petyozite] nf ímpetu m, 
impetuosidad f. 


impie [Epi] adj & nmf sout & vieilli impio(a). 
impiété [¿pjete] nf sout & vieilli impiedad f. 


impitoyable [¿pitwajabl] adj despiada- 
do(da). 


impitoyablement [¿pitwajablamá] adv 
despiadadamente. 


implacable [£plakabl] adj implacable. 
implant [Eplá] nm implante m. 


implantation [Eplátasi3] nf implanta- 
ción f. 


implanter (3] [¿pláte] vt implantar, 


< s'implanter vp [personne] establecerse ; 
[usine, entreprise] implantarse. 


implication [£plikasj5] nf implicación f. 
implicite [£plisit] adj implicitolta). 


implicitement [£plisitmä] adv implícita- 
mente. 
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impliquer 11 [¿plike] vt implicar ; ~ qqn 
Tens pones implicar a alguien en algo. 

+ s'impliquer vp : s'- dans qqch implicarse 
en algo. 


implorer (31 [čpləre] vt sout implorar. 
imploser (3) [čploze] vi implosionar. 
implosion [čplozj5] nf implosión f. 


impoli, e [ēpəli] adj - 1. [personne] maleduca- 
dolda) - 2. [remarque, attitude] descortés. 


impoliment [Epolimá] adv de forma male- 
ducada. 


impolitesse [¿polites] nf - 1. [d'une personne] 
alta fde educación - 2. [d'une remarque, d'une 
attitude] descortesía f. 


impondérable [¿p3derabl] adj imponde- 
rable. 


< impondérables nmpl imponderables 
mpl. 


impopulaire [£pspyler] adj impopular. 

impopularite [Epopylarite] nf impopula- 
ridad f. 

import [£por] nm - 1. COMM importación f 
- 2. Belgique [montant] importe m. 


importance [eportás] nfimportancia f; at- 
tacher de l~ a qqch dar importancia a 
algo ; avoir de l'~ tener importancia ; c'est 
sans ~ no importa ; sans ~ sin importancia ; 
d'~ [non négligeable] importante ; se donner de 
~ darse importancia. 


important, e [£portü, át] > adj importan- 
te ; c'est - à savoir es importante saberlo. 
<= nm, f : faire l'~ péj hacerse el importante. 
<> important nm : l'~ lo importante. 


importateur, trice [Eportataer, tris) adj 
importadoríra). 


< importateur nm importador m, -ra f. 
importation [ēpərtasj5] nf importación f. 


importer (3] [¿porte] < vt importar. <> vi 
importar ; il importe de... es importante... ; 
il importe d'arriver á l'heure es importante 
llegar a la hora ; il importe que... es impor- 
tante que... ; il importe qu'il parle espagnol 
es importante que hable español ; ~ à qqn 
importar a alguien ; n'importe comment de 
cualquier modo, como sea ; n'importe le- 
quel cualquiera ; n'importe oú en cual- 
quier sitio, donde sea ; n'importe quand en 
cualquier momento, cuando sea ; n'impor- 
te qui cualquiera, quien sea ; n'importe 

quoi cualquier cosa, lo que sea; peu impor- 
te ! jimporta poco!, ¡da igual! : qu'importe | 
ino importa!, ¡da igual! ; qu'importe que 
qué importa que, da igual que. 
import-export [Eporekspor] (pl imports- 
exports) nm importación y exportación f. 


importun, e [¿port*, yn] adj inoportu- 
no(na). 
<> importun nm vieilli importuno m, inopor- 
tuno m. 


importuner 13] [¿portyne] vt importunar., 


imposable [¿pozabl] adj imponible ; non - 
no imponible, no sujetolta) a impuesto. 


imposant, e [¿pozá, át] adj - 1. [gén] impo- 
nente - 2. [somme] considerable. 


imposé, e [čpoze] > adj- 1. [revenu] impues- 
tolta) - 2. SPORT obligatoriolria). <> nm, f 
[contribuable] contribuyente mf. 


imposer [3] [£poze] <> vt - 1. [gén] impo- 
ner ; - qqch à qqn imponer algo a alguien 
- 2. [taxer] gravar. > vi: en ~ à qqn [l'impres- 
sionner] imponer a alguien. 

<= s'imposer vp - 1. [gén] imponerse - 2. (avoir 


pour règle] : s'~ de faire qqch obligarse a ha- 
cer algo. 


imposition [Epozisj5] nf imposición f. 

impossibilité [¿posibilite] nf - 1. [incapacité] 
imposibilidad f ; être dans l~ de en- 
contrarse en la imposibilidad de - 2. [chose 
impossible] imposible m. 

impossible [ēpəsibl] <> adj imposible. 
<> nm: l'~ lo imposible ; tenter l'~ intentar 


lo imposible ; si, par ~ sout si por casuali- 
dad. 


imposteur [£postær] nm impostor m, -ra f. 

imposture [¿postyr] nf impostura f. 

impôt [£po] nm impuesto m ; être assujetti à 
l'- estar sujeto a impuestos ; ~ direct/indi- 
rect impuesto directo/indirecto ; ~ foncier 
impuesto territorial ; ~ sur les grandes for- 
tunes impuesto creado en 1982 por el gobier- 
no socialista y que grava las grandes fortu- 


nas de Francia ; ~ sur le revenu impuesto 
sobre la renta. 


impotence [ēpətãs] nf invalidez f. 

impotent, e [epstä, át] adj impedidolda). 

impraticable [épratikabl] adj impracti- 
cable. 

imprécation [¿prekasj5] nf sout impreca- 
ción f. 

imprécis, e [£presi, iz] adj impreciso(sal. 

imprécision [¿presizj5] nf imprecisión f. 

imprégner ns] [¿prene] vt impregnar i ~ 


qqch/qqn de qqch impregnar algo/2 
alguien de algo. $ 

< s'imprégner wp : s'~ de qqch impregna" 
se de algo. 


imprenable [¿pronabl] adj (forteresse, wel 
inexpugnable. 
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pen 


imprésario, impresario [¿presarjo] nm 
agente m (de un artista). 


impression [¿presj3] nf - 1. [gén] impre- 
sión f ; avoir l'~ que tener la impresión de 
que ; faire ~ causar impresión ; faire bon- 
ne/mauvaise - hacer buena/malaimpre- 
sión - 2. [de livre] impresión f; [d'étoffe] estam- 
pado m. 


impressionnable [¿presjonabl] adj im- 
presionable. 

impressionnant, e [¿presjoná, át] adj 
impresionante. 


impressionner (3][¿presjone] vtimpresio- 
nar. 


impressionnisme [¿presjonism] nm im- 
presionismo m. 

impressionniste [£presjonist] adj & nmf 
impresionista. 

imprévisible [£previzibl] adj imprevisible. 
imprévoyance [¿prevwajás] nf imprevi- 
sión f. 


imprévoyant, e [¿prevwajá, át] adj im- 
previsor(ra). 

imprévu, e [¿prevy] adj imprevisto(ta). 

+ imprévu nm imprevisto m ; sauf ~ salvo 
imprevistos. 

imprimante [¿primát] nf impresora f ; - 


laser/à jet d'encre impresora láser/por 
chorro de tinta. 


imprimé, e 
imprimido(da). 

+ Imprimé nm - 1. [texte] impreso m - 2. [tissu] 
estampado m. 

imprimer 
- 2. [tissu] es 
dir. 


[Eprime] adj impreso(sa), 


B] [éprime] vt - 1. [gén] imprimir 
tampar - 3. sout [sentiment] infun- 


+ s'imprimer vp imprimirse. 
Imprimerie [Eprimri] nf imprenta f. 
pe [Eprimcer] nm impresor m, 


improbable [Eprababl] adj improbable. 
Improductif, ive [Eprodyktif, i j 
improductivo(va). es 


im Epr5 i 
ddo Ptu, e [Epr5pty] adj improvisa- 


- impromptu => ad 
m adv soL 
ente. <> nm THÉATRE & MUS improvisación f. 


impr > > 
nuncaoncable [Epron3sabl] adj impro- 


impropre [ēpr j 
re] impropio: A ladj - 1. GRAMM [mot, tournu- 


aptotta) para algo [inadapté] : ~ à qqch no 


ut improvisada- 


impropriété [¿proprijete] nf impropis 
dad f. 


improvisation [¿provizasj3] nf improvi- 
sación f. 


improvisé, e [čprəvize] adj improvisa- 
do(da). 

improviser [3] [¿provize] vt improvisar. 

<> s'improviser vp - 1. [s'organiser] improvi- 
sarse - 2. [devenir] hacer las veces de. 

improviste [¿provist] æ à l'improviste 
loc adv de improviso. 

imprudemment [¿prydamá] adv impru- 
dentemente. 

imprudence [¿prydás] nf imprudencia f. 


imprudent, e [¿prydá, át] adj & nm, fimpru- 
dente. 


impubère [čpyber] adj & nmf impúber. 

impudence [¿pydás] nf impudencia f. 

impudent, e [¿pydá, ät] adj & nm, f impu- 
dente. 

impudeur [čpydær] nf impudor m. 

impudique [£pydik] adj impúdicolca). 

impuissance [£puisäs] nf- 1. [gén] impoten- 


cia f; ~ à faire qqch impotencia para hacer 
algo - 2. [inefficacité] ineficacia f. 


impuissant, e [£puisä, át] adj- 1. [gén] impo- 
tente - 2. [incapable] : ~ à faire qqch incapaz 
de hacer algo. 


< impuissant nm impotente m. 


impulsif, ive [¿pylsif, iv] adj & nm, f impul- 
sivo(va). 


impulsion [¿pylsj5] nf impulso m ; sous l'~ 


de qqch/de qqn bajo el impulso de algo/de 
alguien. 


impulsivement [Epylsivmá] adv impulsi- 
vamente. 


impulsivité [¿pylsivite] nfimpulsividad f. 
impunément [¿pynemá] advimpunemen- 
te. 


impuni, e [épyni] adj impune. 


impunité [¿pynite] nfimpunidad f ; en tou- 
te - con toda impunidad. 


impur, e [épyr] adj impuro(ra), 
impureté [¿pyrte] nf impureza f. 
imputable [ēpytabl] adj: ~ à imputable a. 
imputation [čpytasj5] nf imputación f. 


imputer [3] [Epyte] vt: ~ qqch à qqn/qqch 
imputar algo a alguien/a algo. 


imputrescible [¿pytresibl] adj 
trescible. 


in [in] adj inv vieilli in ; être ~ estar in. 


impu- 
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A ————— 


i i ional de l'audio- 
INA [ina] (abr de Institut nationa | 
visuel) nm organismo público francés de 
archivos e investigación audiovisual ; les ar- 
chives de l'~ los archivos del INA. 


inabordable [inabordabl] ad; - 1. | rix] pro- 
'Mibitivolva) - 2. ile, personne] inaccesi le, ina- 


bordable. 

inacceptable [inakseptabl] adj inacep- 
table. 

inaccessible [inaksesibl] adj - 1. [gén] inac- 
cesible - 2. (insensible): ~ à qqch insensible a 


algo. 
inaccoutumé, e [inakutyme] adj inusual. 
inachevé. e [inafve] adj inacabado(da). 
inactif, ive [inaktif, iv] adj & nm, f inacti- 
volva). 
inaction [inaksj5] nf inacción f. 
inactivité [inaktivite] nf - 4. [oisiveté] inacti- 
vidad f - 2. ADMIN [congė] excedencia f. 


inadapté, e [inadapte] > adj - 1. [inadéquat] : 
~ à qqch inadecuado para algo - 2. [person- 
ne] inadaptadolda). <> nm, f inadaptado m, 
-da f. 


inadéquat, e [inadekwa, at] adj inadecua- 
dolda). 

inadéquation [inadekwasj5] nf inadecua- 
ción f. 

inadmissible [inadmisibl] adj inadmisible. 


inadvertance [inadvertãs] nfsoutinadver- 
tencia f; par - por inadvertencia. 


inaliénable [inaljenab]] adj inalienable. 
inaltérable [inalterab]] adj inalterable. 
inamical, e, aux [inamikal, o) adj hostil. 
inamovible [inamovibl] adj fijo(ja). 


inanimé, e [inanime] adj inanimado(da) ; 
[sans vie] inánime. 


inanité [inanite] nf inanidad f. 


inanition [inanisj5] nf: tomber/mourir d'~ 
desfallecer/morirse de inanición. 


inaperçu, e [inapersy] adjinadvertido(da) ; 


passer ~ pasar inadvertido ou desaperci- 


inapplicable [inaplikabl] adj inaplicable, 


inappliqué, e linaplike] adj - 1. [élève] des- 
aplicado(da) - 2, [méthode] no Pe 


i i | A le 
appréciable linapresjabl] adj inapre- 


ina ria pa 
enable linaprofabl] adj inacce- 


ina i i ij j 
Lee cb € [inaproprije) adj inapro- 


inapte linapt] adj - 1. [incapable]: ~ à qqch/à 
faire qqch ineplo(ta) para algo/para hacer 
algo - 2. MIL no apto, inútil. 

inaptitude [inaptityd] nf - 1. [incapacité] : ~ à 
qach/a faire qqch ineptitud para algo/para 
hacer algo - 2. Mil inutilidad. 

inarticulé, e [inartikyle] adj inarticula- 
dolda). 

inassouvi, e [inasuvi] adj insatisfecho 
(cha). 


inattaquable [inatakabl] adj - 1. [forteresse] 
inatacable - 2. [réputation] irreprochable 
- 3. (argument, preuve] irrefutable. 


inattendu, e [inatády] adj inesperado(da). 


inattentif, ive [inatátif, iv] adj distrai- 
do(da), desatentolta) ; être - à qqch no 
atender a algo. 


inattention [inatüsj5] nf falta f de aten- 
ción, desatención f. 


inaudible [inodibl] adj inaudible. 

Inaugural: e, aux [inogyral, o] adj inaugu- 
ral. 

inauguration [inogyrasj3] nf inaugura- 
ción f. 

inaugurer [3] [inogyre] vt inaugurar. 

inavouable [inavwabl] adj inconfesable. 

inavoué, e [inavwe] adj no confesado(da). 


INC (abr de Institut national de la consomma- 
tion) nm organismo público francés que se 
ocupa del consumo ; une étude de l'~ un 
estudio del INC. 

inca [ēka] adj inca. 

< Inca nmfinca mf. 

incalculable [£kalkylabl] adj incalculable. 


incandescence [ékadesäs] nf incandes" 
cencia f. 


incandescent, e [čkădesã, át] adj incan 
descente. 


incantation [fkátasj3] nf encant 
to m. j 

| S ñ ag 

incapable [čkapabl] > adj: ~ de faire a 
incapaz de hacer algo. > nmfincapaz 7. 


: . m A - idad Es” 
incapacité [¿kapasite] nf incapacl if 
à faire qqch incapacidad para hacer al ad 
être dans l'~ de hallarse en e 
de ; ~ de travail incapacidad labora: 


: . E cela 
incarcération [£karserasj5] nf enca" 
miento m. 


A elar. 
incarcérer ps) [čkarsere] vt encare ción. 
incarnation [¿kannasj3] nf encarn® 


amien- 
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incarné, e [Ekarne] adj- 1. [personnifié] en per- 
sona, personificado(da), encarnado(da) 
- 2. RELIG encarnado(da) - 3. [ongle] que está 
clavado en la carne. 


incarner [18] [¿karnc] vt encarnar. 

æ s'incarner vp encarnarse. 

incartade [¿kartad] nf extravagancia f. 

incassable [¿kasabl] adj irrompible. 

incendiaire [čsãdjer] adj incendiario(ria). 

incendie [¿sádi] nm incendio m ; ~ de forêt 
incendio forestal. 


incendier [9] [Esúdje] vt - 1. [mettre le feu à] 
incendiar - 2. fam [réprimander] echar una 
bronca - 3. sout [faire rougir] sonrojar. 


incertain, e [£sertE, en] adj - 1. [pronostic, réus- 
site, durée] incierto(ta) - 2. [personne] insegu- 
ro(ra) - 3. [temps] inestable - 4. (lumiére, contour] 
borroso(sa). 
= incertain nm FIN cotización f (de la mone- 
a). 


incertitude [čsertityd] nf - 1. [gén] incerti- 
dumbre f ; être dans l'- estar en la incerti- 
dumbre - 2. MATH & PHYS indeterminación f. 


incessamment [£ësesamä] adv en breve. 
incessant, e [ēsesã, ät] adj incesante. 
incessible [čsesibl] adj intransmisible. 
inceste [čsest] nm incesto m. 


incestueux, euse [Esestyo, az] adj & nm, f 
incestuosolsa). 


inchangé, e [¿fáze] adj igual (sin cambiar). 


incidemment [čsidamã] adv incidental- 
mente. 


incidence [£sidäs] nf incidencia f. 


incident, e [čsidä, ät adj- 1. [gén] incidental 
- 2. PHYS incidente. eli 


< incident nm incidente m; sans - sin inci- 
centes : ~ diplomatique incidente diplo- 
mático ; ~ de parcours contratiempo m. 


incinérateur [Esineratær] nm incinerado- 
ra f, incinerador m. 


incinération (si j3 inci 
son [Esinerasj5] nf incinera- 
Incinérer [18] [Esinere] vt incinerar. 
Incise [Esiz] nf inciso m. 
ca] al [size] vt hacer una incisión en. 
ncisif, Ive [čsizif, iv] adj incisivolva). 
i incisive nf incisivo m. 
tt [Esizj3] nf incisión f. 
Citation [£sitasis i 
N [Esitasjõ] nf: ~ à qach/à faire 
qqch incitación a algo/a hacer, alzo. 


inciter 13, [si 
Y Bl [site] vt: ~ qqn à qach/a fai 
qqch incitar a alguien Pe go/a Hacer algo. 


incommunicable 


incivilité [¿sivilite] nf- 1. [manque de courtoisie] 
falta de civismo ou de educación - 2. [azte] 
incivilidad f. 

inclassable [¿klasabl] adj inclasificable. 

inclinable [¿klinabl] adj abatible. 

inclinaison [¿klinez3] nf inclinación f. 

inclination [¿klinasj5] nf inclinación f ; ~ à 
qqch [tendance] inclinación a ou haciaalgo ; ~ 
pour qqch [goût] inclinación por algo. 

incliner (3] [ēklinc] <> vt [pencher] inclinar : 
~ qqn à qqch/à faire qqch [pousser] inclinar 
a alguien a algo/a hacer algo. <> vi [avoir 
tendance] : ~ à qqch/à faire qqch inclinarse a 
algo/a hacer algo. 

< s'incliner vp [se pencher] inclinarse ; s'- de- 
vant qqch [respecter, céder à] inclinarse ante 
algo ; s'- devant qqn [se soumettre] inclinarse 
ante alguien. 

inclure (96) [Eklyr] vt incluir ; ~ qqch dans 
qqch incluir algo en algo. 


inclus (etc) œ inclure. 


inclus, e [Ekly, yz] > pp inclure. <> adj 
- 1. [compris] inclusive - 2. MATH [ensemble] inclu- 
sivolva). 


inclusion [£klyzj5] nf inclusión f. 


inclusivement [¿klyzivmá] adv inclusive, 
inclusivamente. 


incoercible [¿koersibl] adj sout incoercible. 

incognito [¿kanito] > adv de incógnito. 
<> nmincógnito m : garder l'~ mantener el 
incógnito. 

incohérence [¿koerás] nf incoherencia f. 

incohérent, e [£kserü, at] adjincoherente. 

incollable [¿kolabl] adj- 1. [riz] que no se pe- 
gar 2. fam [personne] : il est ~ no hay quien lo 
pille. 


incolore [čkolər] adj incoloro(ra), 
incomber (3) [£k5be] vi : ~ à qqn incumbir a 
alguien. 


incombustible [¿k5bystibl] adj incombus- 
tible. 


incommensurable 
inconmensurable. 


incommodant, e [¿komoda, át] adj incó- 
modo(da). 


incommode [£k5mod] adj incómodo(da). 


incommoder 13] [¿komode] vt sout incomo- 
dar. 

incommodité [¿komodite] nf incomodi- 
dad f. 


incommunicable  [£ksmynikabl] adj 
- 1. [émotion] inefable - 2. DR [biens] inalienable. 


[Ekomásyrabl] adj 


Digitolizado com CamScanner 


incomparable 


m =p rs il] 
mparable [Ek5parabl] adj 4. [sans parei 

reno - 2. [différent] distintolta). 

incomparablement [Ek5parablamá] adv 
incomparablemente. 

incompatibilité [Ek5patibilite] nf incom- 

'notibihdad f ; ~ d'humeur incompatibili- 
dad de caracteres. 

incompatible [čkõpatibl] adj incompa- 
tible. 

incompétence [Ek5petás] nf incompeten- 
cia f; ~ en qqch incompetencia en algo. 

incompétent, e [Ek5petá, át] adj incompe- 
tente ; - en qqch incompetente en algo. 

incomplet, ète [¿kóple, et] adj incomple- 
tolta). 

incomplétement [Ek5pletmä] adv de ma- 
nera incompleta. 

incompréhensible [£k5preäsibl] adj in- 
comprensible. 

incompréhensif, ive [¿k5preásif, iv] adj 
poco comprensivo(va). 

incompréhension [¿k5preásj5] nfincom- 
prensión f. 

incompressible [Ek5presibl] ad) - 1. [gaz] 
incomprensible - 2. [dépenses] irreducible 
-3. C> peine. 

incompris, e (ëk5pri, iz] adj & nm, f 
incomprendido(da). 

inconcevable [¿k5svabl] adj inconcebible. 


inconciliable [¿k5siljabl] adj irreconci- 
liable. 

inconditionnel, elle [Ek5disjonel] adj & 
nm, f incondicional. 
inconditionnellement [čkődisjəneImã] 
adv incondicionalmente. 


inconduite (Ek5duit] nf sout mala conduc- 
af. 


inconfort [čk5fər] nm incomodidad f. 
inconfortable [¿k5fortabl] adj incómo- 
do(da). 


incongru, e [£k5gry] adj incongruente. 

incongruité [Ek3gryite] nf incongruen- 

ineonnd, e [ēkony] <> adj desconoci- 
ʻi al ; ~ de qqn desconocido para 
Deus. <> nm, f desconocido m, -da f : un 
lustre ~ hum un ilustre desconocido. | 

+ INCONNUE nf MATH fig incógnita f. 


inconsciemment 


` Ek3sjamá i 
cientemente, [Ek5sjamä] adv incons- 


inconscience [Ek3sjás] nf inconsciencia f. 
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inconscient, e [ēkősjā, át] ad & nm, f 
inconsciente. 

æ inconscient nm inconsciente m. 

inconséquence [£k5sekäs] nf inconse- 
cuencia f. 

inconséquent, e [£k5sekü, át] adjinconse- 
cuente. 

inconsidéré, e [Ek5sidere] adj desconside- 
rado(da). 

inconsistant, e [£k5sistä, át] adj inconsis- 
tente. 

inconsolable [¿k3solabl] adj inconsolable. 

inconstance [čkőstãs] nfinconstancia f. 

inconstant, e [Ek5stä, āt] <> adj - 1. [gén] 
inconstante - 2. [humeur] variable - 3. sout [mar 
femme] infiel. <> nm, f inconstante mf. 

incontestable [čkőtestabl] adj incontes- 
table, indiscutible. 

incontestablement [ēkő5testabləmã] adv 
indiscutiblemente. 

incontesté, e [čkő5teste] adj indiscutible. 

incontinence [čkő5tinās] nf incontinen- 
cia f. 

incontinent, e [ck5tiná, ät] adj & nm, f 
incontinente. 

incontournable {[ék5turnabl] adj inelu- 
dible ; ce livre est ~ este libro hay que leer- 
lo. 

incontrôlable [£kätrolabl] adj incontro- 
lable. ; 

inconvenance [£k5vnäs] nf inconvenien- 
cia f. 

inconvenant, e [¿k5vná, át] adj inco: 
niente. ' 

inconvénient [¿k5venjá] nm inconvenien 
te m ; si vous n'y voyez pas d'~ si nO 
inconveniente. | A 

incorporation [£korporasj5] nf incorp 
ración f. | se 

incorporé, e [£ksrpore] adj incorpo 
do(da). 

incorporel, elle [Ekorporel] adj- 
riel] incorpéreo(a), incorporal - 2- 
poral. 

incorporer [3] [¿korp>re] vt : 
[méler] incorporar algo a algo ; -an 
qqch [insérer] incorporar algo a & g' - orars® 

æ s'incorporer vp : s'- à qach incorp 
a algo. (ta). 

incorrect, e [¿korekt] adj incorT e E 

incorrectement [¿korektamá) 2 
rrectamente. 


incorrection [Ekoreksj3] nf 


nve- 


4. [immaté- 
DR incor- 


incorrección f 
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indépendance 


oo a A 


incorrigible [¿korizibl] adj incorregible. 
incorruptible [¿koryptibl] adj incorrup- 
tible. 

incrédule [£kredyl] adj & nmf incrédulo(la). 
incrédulité [£kredylite] nf incredulidad f. 
increvable [¿kravabl] adj - 1. [ballon, pneu] 
que no se pincha - 2. fam [mécanisme] a prueba 
de bombas - 3. fam [personne] durolra) como 
una roca. 

incriminer (3) [£krimine] vt incriminar. 
incroyable [¿krwajabl] adj increíble. 
incroyablement [čkrwajablomà] adv 
increíblemente. 

incroyant, e [¿krwaja. út] adj & nm, f no 
creyente. 

incrustation [čkrystasj5] nf incrusta- 
ción f. 

incruster (3) [¿kryste] vt : ~ qqch dans qqch 
incrustar algo en algo. 

< s'incruster vp - 1. [gén]: s'~ dans qqch 
incrustarse en algo - 2. fam & péj |s'inviter] CO- 
larse, apalancarse. 

incubateur, trice [ëkybatær, tris] adj de 
incubación. 

+ incubateur nm incubadora f. 

incubation [¿kybasj5] nf incubación f. 

inculpation [¿kylpasj3] nf inculpación f ; 
sous l'~ de qqch bajo acusación de algo. 

inculpé, e [¿kylpe] nm, f inculpado m, -da f. 

inculper 13] [Ekylpe) vt inculpar ; ~ qqn de 
qqch inculpar a alguien de algo. 

inculquer 61 [čkylke] ve: ~ qqch à qan 
inculcar algo a alguien. ll bi 

inculte [ëkylt] adj - 1. [terre, personne] incul- 

_tolta)-2, [barbe] descuidado(da). 

inculture [Ekyltyr] nf incultura f. 

incurable [¿kyrabl] adj i 

L A j incurable ; fig 

; irremediable, <> nmf desahuciado m, -da f. 

incurie [ēkyri] nf incuria f. 

ue nion [ēkyrsj5] nf incursión f ; faire 
aleo. ans qqch hacer una incursión en 

i 2 

ds € [Ekyrve] adj curvado(da). 
NcUrver (3) [Ekynve] vt curvar. 

in S InCurver vp Curvarse. 

Inde [£d] nf: ~ (la) India. 

indéboulonnabl] 


- 


A e [£debulonabl] adj : il est 
e ahí no hay quien lo saque. i 


o [Edesás] nfindecencia f. 
cent, e [Edesá, ät] adj indecente. 


indéchiffrable 
cifrable, 


indéchirable [¿defirabl] adj irrompit 


indécis, e [ëdesi, iz] <> adj - 1, (gén) inde 
solsa) -2, [résultat] inciertolta). <- 
ciso m, -sa f. 

< indécis nmpl [dans les sondages} indeci- 
sos mpl. 


indécision [¿desizj3] nf indecisión f. 

indécrottable [¿dekrotabl] adj fam inco- 
rregible. 

indéfectible [ëdefcktibl] adj indefectible 

rnb [Edefádabl] adj indefendi- 

e. 

indéfini, e [¿defini) adj indefinido(da). 

< indéfini nm GRAMM indefinido m. 

indéfiniment |[čdefinimă] adv indefinida- 
mente. 

indéfinissable [čdefinisabl] adj indefi- 
nible. 


indéformable [čdefərmabl] adj indefor- 
mable. 


indélébile [čdelcbil] adj indeleble. 


indélicat, e [čdelika, at] adj poco delica- 
dolda). 


indémaillable [£demajabl] adj indesma- 
llable. 


indemne [¿demn] adj indemne ; sortir ~ de 
qqch salir indemne de algo. 


indemnisation [ëdemnizasj5] nfindemni- 
zación f. 


indemniser 13] [£demnize] vt: ~ qqn de 
qqch indemnizar a alguien por algo. 


indemnité [¿demnite] nfindemnización f; 
~ de chômage prestación f por desempleo; 
- journalière baja f (prestación económica) ; 
- de licenciement indemnización por des- 
pido ; - de logement subsidio m de vivien- 
da ; ~ parlementaire dieta f parlamentaria. 

indémodable [£demsdabl] adj que no pasa 
de moda ; c'est un style - es un estilo que 
nunca pasará de moda. 

indéniable [¿denjabl] adj innegable. 

indéniablement [£denjablomä] adv inne- 
gablemente. 

indépendamment [¿depádamá] adv: ~ de 
qqch independientemente de algo, 

indépendance [£depädäs] nf indepen- 
dencia f ; accéder à l'~ conseguir la inde- 
pendencia. 


[édefifrahl} 20 
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indépendant, e [Edepáda, at] ed 
independiente : ~ de qqch [sans 
independiente de algo - 2. [veva 
nomolma). , 

indépendantiste [Edepädätist] adj & nmí 
independentista 

indéracinable [čderasinabl] ed, que no se 
puede desarralgar. 

indescriptible [¿deskriptibli ad inges- 
criptible. 

indésirable [¿dezirabli > ad ¡9 
deseado(da) ; {personne! 1 ¿ 
indeseable mí 

indestructible ¡¿desirvktibl] adj indes- 
tructible. 


indéterminé. e [¿derermine] adj indeter- 


indexation [¿dcksesj3] nf ÉCON ajuste m ; ~ 
de gach sur gach ajuste de algo a algo. 

indexer 11 [¿dckse] st- 1. livel indexar, indi- 
zar -2 E0 : = qqch sur qqch ajustar algo a 
algo 


indicateur, trice [£dikztær, tris] adj indi- 


confideme mf. 


indicatif ive [£dikztif, iv] adj indicati- 
vo va 
< indicatif nr - 1. RADIO & W sintonía f- 2. [co- 
cel prefijo m -3. GRAMM indicativo m. 
indication [(Zdikzsj5] nf indicación f. 
indice [Eds} nm - 4. igén] indice m ; ~ des 
prix 2 la consommetion indice de precios al 
COnSUM9 -È laye indicio m 
indicible (¿d:sibl] ad; sout indecible. 
indien enne !£4j£ en] adj indiofdia). 
+ Indien enne nm, f idtméinuel indio m, 
día f ; if irse; hindú mf 
indifféremment |£difexamü] ady - 1. lavec 
toser, Con indiferencia - 2. [sers faire de diffé- 
rece! sin distinción. 
indifférence [Ediferús) nf indiferencia f. 
indifférencié e [idiferas 
. € 
ciado{da) dd 
indifférent. e [£difesa, at] 
indiferente a algo. — nm, f indiferente mf. 


indifférer pe) [Edifene] vt so indi 
ut : cel z - 
fere me es indiferente, a id 


adj indiferen- 


— ad : ~ à qqch 


indigence [¿dizás] nf - 1. [pauvreté] indigen- 
cia f - 2. fig (intellectuelle, morale] pobreza f. 

indigène [£disen] adj & nmf indígena. 

indigent. e [¿diza, át] © adj- 1. [pauvre] indi- 
gente - 2. fig [mtellectuellement] pobre. <> nm, f 
indigente mf. 

indigeste [¿dizest] adj indigesto(ta). 

indigestion [¿dizestj5] nf indigestión f ; 
avoir une ~ de qqch littéral & fig tener una 
indigestión de algo. 

indignation [¿dinasj5] nf indignación f. 

indigne [ēdin] adj indignolna) ; ~ de qqch 
indigno(na) de algo. 

indigné, e [¿dine] adj indignado(da). 

indigner B) [¿dine] vt indignar. 

< s'indigner vp: s'- de ou contre qqch 
indignarse por algo ; il s'indigne qu'on le 
fasse tant travailler le indigna que le hagan 
trabajar tanto. 

indigo [ëdigo] adj & nm índigo. 

indiqué, e [édike] adj indicado(da) ; n'être 
pas très - no ser muy indicado ; le chemin 
n'est pas très bien - el camino no está muy 
bien señalizado. 

indiquer 13 [ēdike] vt indicar, señalar ; ~ 
qqch/qqn du doigt indicar ou señalar 
algo/a alguien con el dedo. 

indirect, e [£direkt] adj indirectolta). 

indirectement [£dircktomä] adv indirec- 
tamente. : 

indiscipline [Edisiplin] nf indisciplina f. 

indiscipliné, e [£disipline] adj - 1. [écolier, SO! 
dat] indisciplinado(da) - 2. [cheveux] rebelde- 

indiscret, ète [édiskre, et] adj & nm 
indiscretolta). e 

indiscrètement [édiskretmä] adv in 
cretamente. 

indiscrétion AU 
ción f ; sans ~... disculpe la indiscre 
indiscutable [£diskytabl] adj indiscu 


> al à 
indiscutablement (Ediskytablamál 22 
indiscutiblemente. bé 
1 '. 


¿edo a :indiscut 
indiscuté, e [édiskyte] adj indiscur ? gis- 


indispensable [čdispãsabl] > ad) qn 
bent imprescindible ; ~ à e ar 
indispensable ou imprescind faire. % 
algo/para alguien ; il est - de hacer. i 
indispensable ou imprescindi imprescin: 
il est ~ que es indispensable OUT je es 


dible que ; il est - que vous {APR ue 19 


Edi 15 indiscre” 
[Ediskresj5] nf ns. 
tible. 


indispensable ou impresCil ple, lo 
lame. < nm: V- lo indispense 
imprescindible. 
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indisponibilité [£disponibilite] nfindispo- 
nibilidad f. 

indisponible [édisponibl] adj: il est ~ no 
está disponible. 

indisposé, e [¿dispoze] adj [malade] indis- 
puestolta) ; être ~e [femme] estar mala. 

indisposer [3] [Edispoze] vt indisponer. 

indisposition [édispozisj3] nf indisposi- 
ción f. 

indissociable [Edisosjabl] adj indisociable. 

indissoluble [Edisolybl] adj indisoluble. 

indistinct, e [Edisté, ¿kt] adj confuso(sa). 

indistinctement [EdistEktamá] adv indis- 
tintamente. 

individu [¿dividy] nm individuo m. 

individualisme [Edividyalism] nm indivi- 
dualismo m. 

individualiste [Edividyalist] adj & nmfindi- 
vidualista. 

individualité [édividyalite] nf individuali- 
dad f. 

individuel, elle [£dividqel] adj individual. 

individuellement [£dividyelmä] adv indi- 
vidualmente. 

indivis, e [ēdivi, iz] adj indiviso(sa) ; par ~ 
pro indiviso. 

indivisible [Edivizibl] adj indivisible. 

Indochine [£dsfin] nf: l~ Indochina ; la 
guerre d'~ la guerra de Indochina. 

indo-européen, enne [Edaceropeg, en] adj 
indoeuropeo(a). 

indolence [ëdsläs] nf indolencia f. 

indolent, e [Edala, ãt] adj indolente. 

indolore [Edslor] adj indolorotra). 

indomptable [Ed5tabl] adj indomable. 

res [Edonezi] nf: ~ Indonesia. 

Indonésien, enne [¿donezjé, en] adj indo- 
nesiolsia), indonésico(ca). ios 

o indonésien nm LUING indonesio m. 

+ Indonésien, enne nm, f indonesio m 

„Sia f, indonésico m, -ca f. 1 

a e [Edy] adj indebido(da). 

ndubitable [Edybitabl] adj indudable ; il 

~ que es indudable que. 


indubitablem Edvbi ä 

indu pra [Edybitablomá] adv 
Por inducció 
induire 
que ind 
cirae 


dyksj3] nf inducción f ; par ~ 
n. 


198] [Edyir] vt - 1, [gén] inducir ; en ~ 
Ucir (de ello) que ; ~ en erreur indu- 
rror + 2, [entraîner] comportar. 


induis (etc) œ induire. 
induisais (etc) induire. 


induit, e [Edyi, it] > pp © induire. > adj 
inducido(da). 


indulgence [¿dylzús] nf indulgencia f ; 
avec - con indulgencia. 

indulgent, e [¿dyl3á, át] adj indulgente ; ~ 
pour ou envers indulgente con. 

indúment [¿dymá] adv indebidamente. 

industrialisation 
industrialización f. 

industrialisé, e [¿dystrijalize] adj indus- 
trializado(da) : pays ~ país m industria- 
lizado. 

industrialiser [2] [Edystrijalize] vt indus- 
trializar. 

<> s'industrialiser vp industrializarse. 

industrie [¿dystri] nfindustria f ; ~ alimen- 
taire industria alimentaria ; - automobile 
industria del automóvil ; - chimique 
industria química ; ~ lourde industria pe- 
sada. 

industriel, elle [Edystrijel] adj industrial. 

industriel nm industrial m. 

industrieux, euse [¿dystrijo, øz] adj sout 
industrioso(sa). 

inébranlable [inebrálabl] adj inquebran- 
table. 


INED, Ined [ined] (abr de Institut national 
d'études démographiques) nm institución 
pública francesa dedicada ala realización de 
estudios demográficos ; il est directeur de re- 
cherche à l'- es director de investigación 
en el INED. 


inédit, e [inedi, it] adj inédito(ta). 

< inédit nm texto m inédito. 

ineffable [inefabl] adj inefable. 

ineffaçable [inefasabl] adj imborrable. 

inefficace [inefikas] adj ineficaz. 

inefficacité [inefikasite] nfineficacia f. 

inégal, e, aux [inegal, o] adj - 1. [gén] des- 
igual - 2. [surface, rythme] irregular. 

inégalable [inegalabl] adj inigualable. 

inégalé, e [inegale] adj inigualado(da). 

inégalement [inegalmá] advdesigualmen- 
te. 

inégalité [inegalite] nf - 1. [différence] des- 
igualdad f ; ~s sociales desigualdades so- 
ciales - 2. [de terrain, de rythme} irregularidad f. 

inélégant, e [inelegá, át] adj poco elegan- 
te. 

inéluctable [inelyktabl] adj ineluctable. 


[Edystrijalizasj3] nf 
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inéluctablement [inelyktablomá] adv ine- 
luctablemente. 

inénarrable [inenarabl] adj inenarrable. 

inepte [inept] adj - 1. [personne] ineptoltal 
-2. [théorie] estúpido(da). 

ineptie [inepsi] nf sandez f ; dire des ~s de- 
cir sandeces. 

inépuisable [inepyizabl] adj - 1. [gén] inago- 
table - 2. [personne] infatigable. 

inerte [inert] adj inerte. 

inertie [inersi] nf inercia f. 

inespéré, e [inespere] adj inesperado(da) 
Esp, sorpresivolva) Amér. 

inesthétique [inestetik] adj antiestéti- 
co(ca). 

inestimable [inestimabl] adj - 1. [valeur] 
incalculable - 2. fig [soutien] inestimable. 

inévitable [inevitabl] adj inevitable. 

inévitablement [inevitablamá] adv inevi- 
tablemente. 

inexact, e [inegza(kt), akt] adj - 1. [faux, incom- 
plet] inexactolta) - 2. [en retard] impuntual. 

inexactitude [inegzaktityd] nf- 1. [erreur, im- 
précision] inexactitud f- 2. [retard] impuntuali- 
dad f. 

inexcusable [inckskyzabl] adj inexcu- 
sable. 

inexistant, e [inegzistã, át] adj inexistente. 

inexistence [incgzistäs] nf inexistencia f. 

inexorable [inegzorabl] adj inexorable. 


inexorablement [inegzorabləmā] adv 
inexorablemente. 

inexpénence [ineksperjās] nfinexperien- 
cia f. 


inexpérimenté, e [ineksperimāte] adj 
- 1. [gén] inexpertolta), inexperimenta- 
do(da) - 2. [non testé] sin experimentar. 

inexplicable [incksplikabl] <> adj inexpli- 
cable. <> nm: l'~ lo inexplicable. 


inexpliqué, e (inekspli ap sa 
dolda (ineksplike] adj inexplica 


inexploré, e [inckspl ; 
deih [ineksplore] adj inexplora 


inexpressif, ive [inek if, i j 
inexpresivo(va). los Le 


inexprimable  [ineksprimabl] <> j 
inexpresable. > nm: F~ lo T A E 6 


in à i : a 
ES, e [incksprime] adj inexpresa- 


inex ine ji 
nen pugnable [inekspygnabl] adj inexpug- 


inextensible [inckstāsibl] adj inexten- 
sible. 

inextinguible [inekstēgibl] adj inextin- 
guible. 

in extremis [inekstremis] loc adv in extre- 
mis. 

inextricable [inekstrikabl] adj inextri- 
cable. 

inextricablement linckstrikablomü] adv 
inextricablemente. 

infaillible [Efajibl] adj infalible. 

infaisable [¿fozabl] adjirrealizable ; c'est ~ 
no es factible. 

infamant, e [¿famá, át] adj infamante. 

infâme [čfam] adj infame. 

infamie [¿fami) nf sout infamia f. 

infanterie [Efätri] nf infantería f. 

infanticide [¿fátisid] > adj &nmf infantici- 
da. <> nm infanticidio m. 

infantile [ēfãtil] adj infantil. 

infantiliser (31 [éfätilize] vt infantilizar. 

infarctus [čfarktys] nm infarto m ; ~ du 
myocarde infarto de miocardio. 

infatigable [ēfatigabl] adj infatigable, 
incansable. 

infatué, e [čfatųe] adj sout & péj engreí- 
dolda). 

infect, e [čfekt] adj infectolta). 

infecter ta] [¿fekte] vt infectar. 

> s'infecter vp infectarse. 

infectieux, euse [čfeksjø, øz] adj infeccio- 
solsa). cd 

infection [¿feksj3] nf - 1. MÉD infección 
- 2, péj [puanteur] peste f- tés 

inféoder p) [¿feode] vt [soumettre] : être in x 
dé à qqn/à qqch estar sometido 
guien/a algo. 

< s'inféoder vp adherirse. 

inférer re] [Efere] vt sout : 
inferir algo de algo. Qe ER 

inférieur, e [čferjær] > adj nm men ot 
qach inferior a algo; ~ ou éga 
o igual a. < nm, f inferior mf. 

infériorité [¿fenjorite] nf infe x 

infernal, e, aux [ēfernal, ol adj 1 

infester 13] [Efeste] vt infestar ; être 
de gqch estar plagado de algo. infiel 

; : ies $ fi 1 . | qqn 

infidèle [¿fidel] > adj intfiet ; 
a alguien. < nmf RELIG infiel mí. : , falre 

infidélité [éfidelite] nf infidelida 
des ~s à qqn ser infiel a alguien- 


k qqch de qach 


rioridad f. 
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infiltration [¿filtrasj5) nf infiltración f. 
infiltrer (1) [¿filtre] vt infiltrar. 

+ s'infiltrer vp : s'- par/dans qqch infiltrar- 
se por/en algo. 

infime [¿fim] adj infimo(ma). 

infini, e [čfini] adj infinitotta). 

æ infini nm infinito m. 

æ à l'infini loc adv - 1. MATH al infinito - 2. [indé- 
finiment, à perte de vue] hasta el infinito, 

infiniment [£finimä] adv infinitamente. 

infinité [éfinite] nf: une ~ de una infinidad 
de. 

infinitésimal, e, aux [éfinitezimal, o] adj 
infinitesimal. 

infinitif, ive [¿finitif, iv] adj GRAMM [mode] 
infinitivo(va) ; [construction] en infinitivo ; [pro- 
position] de infinitivo. 

< infinitif nm GRANM infinitivo m. 

infirme [čfirm] < adj impedido(da). 
<> nmf impedido m, -da f ; ~ de guerre invá- 
lido de guerra. 


infirmer (3) [¿firmc] vt invalidar. 
infirmerie [¿firmoxi] nf enfermería f. 


infirmier, ère [¿firmje, en] nm, f enferme- 
rom, -ra f. 


infirmité [čfirmite] nf invalidez f. 
inflammable [čflamabl] adj inflamable. 


inflammation [Eflamasj5] nf inflama- 
ción f. 


inflation [Eflasj5] nf inflación f. 
inflationniste [Eflasjonist] adj inflacionis- 


Pe pa [ēflefir] vt [politique] modificar. 
Chir vp - 1. fig [politi 
E Blas HA ig [politique] modificarse 
inflexible [Efleksibl] adj inflexible. 
le [Efleksj5] nf inflexión f. 
infliger 117 [Eflize] vt: ¡ 
iger [17] [€ : ~ qqch à qqn [défaite, 
punition] infligir algo a alguien ; 
. imponer algo a ra A 
is mt [Eflyäsab]] adj influenciable. 
4 uence [£flyäs] nf influencia f; agir sous 
al die qqch actuar bajo la influencia de 
aoi avoir de l'~ sur qqn tener influencia 
alguien ; avoir une bonne/mauvaise 


~ sur qqn tener ( i 
cia sobre dite una) buena/mala influen- 


influ ee. 
influences el [Eflyase] vt influir en, 


influent, e 


(Eflyä, át] adj i 
influer wi ] adj influyente. 
algo. 


Eflye] vi: ~ sur qqch influir en 


infographie [¿fografi] nf infografia f 

informateur, trice [¿formatar, tris) nm, f 
informador m, -ra f. 

informaticien, enne [éformatisjt, en) 
nm, f informático m, -ca f. 

information [¿foxmasj3] nf - 1. [gén] infor- 
mación f - 2. [nouvelle] noticia f. 

< informations nfpl RADIO & TY informati- 
vo m. 

informatique [£foumatik] <> adj informá- 
ticolca), — nf informática f ; ~ de gestion 
informática de gestión. 

informatisation [¿formatizasj3] nf infor- 
matización f. 

informatiser (31 (£formatize] vt informati- 
zar. 

+ s'informatiser vp informatizarse, 

informe [čfərm] ad) - 1. [sans forme] informe 
- 2. fig [projet] sin pies ni cabeza. 

informé, e [¿forme] adj informado(da) ; 
bien/mal - bien/mal informado. 

+ informé nm : jusqu'à plus ample ~ hasta 
tener más información. 

informel, elle [¿formel] adj informal. 

informer 13] [forme] <> vt informar ; ~ 
qqn que informar a alguien de que ; ~ qqn 
de/sur qqch informar a alguien de/sobre 
algo. — vi DR: ~ sur/contre qqch abrir una 
instrucción sobre/contra algo. 

< S'informer vp informarse ; s'- de/sur 
qqch informarse de/sobre algo. 

infortune [¿foxtyn] nf infortunio m. 


infortuné, e [¿fortyne] adj & nm, fsout infor- 
tunado(da), desgraciado(da), 


infos [éfo] nfpl fam abr de informations. 

infraction [¿fraksj5] nf: ~ à qqch infrac- 
con de algo ; être en ~ cometer una infrac- 
ción. 


infranchissable [čfrăfisabl] adj infran- 
queable. 


infrarouge (¿fraruz] > adj infrarrojolja). 
<> nm infrarrojo m. 


infrastructure [¿frastryktyx] nf infra- 
estructura f ; ~ hôtelière infraestructura 
hotelera. 


infréquentable [čfrekűtabl] adj- 1. [person- 
ne] intratable - 2. [lieu] que no se puede fre- 
cuentar. 


infroissable [£frwasabl] adj inarrugable. 


infructueux, euse [¿feyktyo, ez] adj 
infructuoso(sa). 


infuse [¿fyz] c~ science, 
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infuser (31 [¿fyze] > vt hacer una infusión 

“de ; ~ qqch à qqch/à qqn sout infundir algo 
a algo/a alguien. > vi: laisser ~ dejar en 
infusión. 

infusion [efyzj5] nf infusión f. | 

ingambe [égüb] adj ligero(ra) de piernas. 

ingénier (9) [¿zenje] = s'ingénier vp : s'~ 
ahire qqch ingeniárselas para hacer algo. 

ingénierie (¿zeniri] nf ingeniería f. 

ingénieur [¿zenjar] nm ingeniero m, -ra f; 
~ agronome/chimiste ingeniero agróno- 
mo/químico ; ~ électronicien ingeniero 
electrónico ; ~ des mines/des ponts et 
chaussées ingeniero de minas/de cami- 
nos, canales y puertos ; ~ du son ingeniero 
de sonido ; ~ des travaux publics ingeniero 
civil. 

ingénieux, euse [ē3enjø, oz] adj ingenio- 
solsa). 

ingéniosité [¿zenjozite] nfingeniosidad f. 
ingénu, e [ē3eny] adj & nm, f ingenuolnua). 
ingénuité [¿zenyite] nf ingenuidad f. 
ingénument [¿zenymá] adv ingenuamen- 
te. 

ingérable [¿zerabl] adj imposible de admi- 
nistrar. 

ingérence [£3erûs] nf: ~ (dans qqch) inje- 
rencia f (en algo). 

ingérer [18] [Ezere] vt ingerir. 

<æ s'ingérer vp : s'- dans qqch ingerirse en 

algo. 


ingrat, e [£gra, at] > adj- 1. [personne] ingra- 
tolta), desagradecido(da) - 2. [métier, sol] 
ingratolta) - 3. [physique] ingratolta), poco 
agraciadolda). < nm, f ingrato m, -ta f. 


ingratitude [£gratityd] nf ingratitud f. 
ingrédient [¿gredjá] nm ingrediente m. 
inguérissable [£gerisabl] adj incurable. 
ingurgiter 13] [čgyrzite] vt engullir. 
inhabitable [inabitabl] adj inhabitable. 


inhabité, e [inabite] adj deshabitado(da), 
inhabitado(da), 


inhabituel, elle [inabityel] adj inusual. 


inhalateur, trice [inalatoer, tris] adj inha- 
ladoríra). 


< inhalateur nm inhalador m. 
inhalation [inalasj5] nf inhalación f. 
inhaler (3) [inale] vt inhalar. 


inhérent, e [inerā á e i 
rente a reii Gt] adj: ~ à qqch inhe- 


inhiber B [inibe] vt inhibir. 
inhibition linibisj3] nf inhibición f. 


inhospitalier. ère [inospitalje, er] adj 
- 1. [personne] poco hospitalario(ria) - 2. [ieu] 
inhóspitolta). 


inhumain. e [inymé, en] adj inhumano(na). 
inhumation [inymasj5] nf inhumación f. 
inhumer 1) [inyme] vt inhumar. 


inimaginable [inimazinabl] ədj inimag;- 
nable. 

inimitable [inimitabl] ad inimitable 

inimitié [inimitje] nf: ~ contre ou à l'égard 
de qqn enemistad hacia alguien 


ininflammable [incflamabl] ad ininfla- 
mable. 


inintelligible [inčtelizibl] ad ininteligible. 


inintéressant, e [fincteresá, at) ad sin 
interés. 


ininterrompu, e 
terrumpidolda). 


inique [inik] adj sout inicuolcua) 

iniquité [inikite] nf sout iniquidad f 

initial, e, aux [inisjal, o} adj inicial 

æ initiale nf inicial f 

initialement [inisjalmá) adv inicialmente. 

initialiser (31 linisjalize) vt INFORM inicializar. 

initiateur, trice [inisjatork, tris] dj & nm, f 
iniciadoríra). 

initiation (inisjasi5] nf iniciación f ; ~ à 
qqch iniciación a algo. 

initiatique [inisjatik] 20) inicidtico(ca). 

initiative [inisjativ] nf iniciativa f: prendre 
l'~ de qqch/de faire qqch tomar la inicia , 
de algo/de hacer algo ; de sa propre ~ po 
propia iniciativa. 

initié, e [inisje] adj & nm, f iniciado(da). i 

initier (9) linisje] vt: - qqn à qqch iniciar 
alguien en algo. e ¿ 

æ s'initier vp : s'- à qqch iniciarse en algo 

injecté, e [¿3ekte] adj inyectado(da). 

injecter 14] [£3ekte] vt inyectar. po 

+ s'injecter vp inyectarse ; ses yeux ea 
injectés de sang ha tenido un de 
lar. 


TE = 1 nf; ión f. 
injection [ē3eksj5] nfinyección je. 
injoignable [ēzwanabl] adj ¡local e 

injonction [¿33ksj5] nf conminac! jafron 


injure [E3yx] nf - 1. [mot] insulto m -2. 
afrenta f. 


injurier (91 [£3yrje) vt insultar- 
injurieux, euse [(£3yrje. 22] adi 


[inēter5py] adj inin- 


insultante: 
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nmtrie 


EEE A 


injuste [E5yst] ac) injustolta) : ~ envers qqn 
injusto(ta) con alguien. 

injustement [E3ystama] adv injustamen- 
te. 

injustice [£3ystis] nfinjusticia f. 

injustifiable [Esystifjabl] ad injustifi- 
cable. 

injustifié. e [Ezystifje] 20 injustifica- 
dolda) 

inlassable [člasabl] ac) - 1. [cersonne] incan- 
sable - 2. [patience, énergie] infinitolta) 


inlassablement [¿lasabloma] ade incan- 
sablemente 


inné. e [ine] ad innatolta) 


innocemment 
mente 


innocence [in>sás] nf inocencia f 


innocent, e [inosá, út] <> adj inocente. 
- nm, f - 1. [gen] inocente mf ; faire l'~ péj 

hacerse el tonto - 2. vieilli {idiot} tonto m, -ta f 
Esp. SONSO m. -sa f Amér 

innocenter (3) {insäte] vt - 1. DR [disculper] 
declarar inocente - 2. fig [excuser] justificar. 

innocuité [in>kyite] nf inocuidad f 

innombrable [in3bxrabl] adj innumerable. 


innovateur trice [in>vatcer, tris] adj & 
nm, finnovadortra) 


[inssamä] adv inocente- 


innovation [in>vasj5] nf innovación f. 
innover (3; [inove] vi innovar ; ~ en matière 
de innovar en materia de 


inobservation linspservasj5] nf incum- 
plimiento m. 


inoccupé, e [in>kype] adj desocupadolda). 
inoculation [inokylasj5] nf inoculación f. 
inoculer BI [in>kyle] vt inocular. 

inodore [in»d>x] adj inodoro(ra). 


'notfensif, ive [inofásif, iv] adj inofensi- 
inondable lin5dabl] adj inundable. 
inondation [in5dasj5] nf én] i 

. + A 1. k 
| ción f - 2. fig [aflux] en f. idii 
épi m [in5de] vt littéral & fig inundar. 

di ss Ao ha [s'asperger] : s"- de qqch ro- 


inopérable [ins 


Inopérant 
thode] inope 


perabl] adj inoperable. 

e [insperá, át] adj-1.[mesure, mé- 

mos rante - 2. [médicament] ineficaz. 

oa € [inspine] adj inopinado(da). 
menta ent linspinemä] adv inopinada- 


inopportun. e [inoport®. yn} ad import 
notna? 


inorganisé, e [insrganize] <> 24 - 1 
organisation] desorganizado(da) - 2. rout inde 
pendiente. <> nm, f POUT independiente mf 


inoubliable {inublijabl} ad inolvidable 
inouï, e linwi] ao increíble 
Inox? [inoks] nm inv acero m inoxidable 


inoxydable linsksidabl] < adj inoxidable 
<> nm acero m inoxidable 


inqualifiable [¿halifjabl) ao incalificable 
inquiet. ète [¿kje, et] <> ad) - 1. [préoccupé 


preocupadolda) ; ~ pour qqn/pour qqch 
preocupado por  alguien/por algo 
- 2. [anxieux de nature] inquietolta) <> nm f 


inquieto m, -ta f 


inquiétant, e [¿kjetá, àt] adj inquietante, 
preocupante 

inquiéter (18) [Ëkjete] vt - 1. [alarmer] inquie- 
tar, preocupar - 2. [harceler] acosar. 

+ s'inquiéter vp preocuparse ; s'- de [s'inté- 
resser a] preocuparse por ; (se soucier de] preo- 
cuparse de. 

inquiétude [¿kjetyd] nf inquietud f, preo- 
cupación f. 

INR (abr de Institut national de radiodiffu- 


sion) nm organismo público belga de la radio- 
difusión. 


INRA, Inra [inra] (abr de Institut national de 
la recherche agronomique) nm institución 
pública francesa que se ocupa de investiga- 
ciones agrarias , V~ est un centre de recher- 
che public el INRA es un centro de investi- 
gación público. 

insaisissable [¿sezisabl] adj - 1. DR [biens] 
inembargable - 2. [nuance, différence) imper- 
ceptible - 3. [caractère] huidizolza). 


insalubre [čsalybr] adj insalubre 
insalubrité [čsalybrite] nf insalubridad f 


insanité [ësanite] nf locura f ; dire ou profé- 
rer des ~s decir ou proferir insensateces. 


insatiable [¿sasjabl] adj insaciable 


insatisfait, e [čsatisfe, et] adj & nm, f insa- 
tisfecho(cha). 


insaturé, e [£satyre] adjinsaturado(da), no 
saturado(da). 


inscription [ëskripsj5] nf - 1. [gén] inscrip- 
ción f - 2. {à un cours] matriculación f. 

inscrire (s9] [čskrir] vt - 1. [gén] inscribir 
- 2. [noter - renseignements] apuntar , [ - dépenses! 
asentar ; ~ qqn sur oy dans qqch {sur une Este 
dans un registre) inscribir a alguien en algo ; = 


gan à qqch [cours] matricular a alguien en 
algo. 


Digitolizado com CamScanner 


y inscris 


286 


i i is" atricu- 

e s'inscrire y: s'- à qqch [cours] ma 1 
larse en algo ; s'- sur OU dans qqch inscri- 
birse en algo ; s'- en faux contre qqch 
tachar algo de falso. 

inscris (etc) > inscrire. 

inscrit, e [¿skxi,it] > pp inscrire. > adj 
[sur une liste, à un jeu] inscritolta) ; {à un cours] 
matriculado(da). <> nm, f [étudiant] matricu- 
lado m, -da f. 

inscrivais (etc) œ> inscrire. 

INSEAD [insead] (abr de Institut européen 
d'administration des affaires) nm INSEAD 
m ; il est professeur de marketing à l'~ es 
profesor de marketing en el INSEAD. 


insecte [¿sekt] nm insecto m. 
insecticide [ēsektisid] adj & nm insecticida. 


insectivore [ëssktivor] <> adj insectívo- 
ro(ra). <> nm insectivoro m. 

insécurité [¿sekyrite] nf inseguridad f. 

INSEE, Insee [inse] (abr de Institut national 
de la statistique et des études économiques) 
nm instituto nacional de estadística francés, 
= INE m ; selon les premières estimations 
publiées par l'- según las primeras estima- 
ciones publicadas por el INSEE. 

insémination [čseminasj5] nf insemina- 
ción f; ~ artificielle inseminación artificial. 

insensé, e [£säse] adj - 1. [personne, propos] 
insensatolta) - 2. [rêve, désir) imposible - 3. [in- 
croyable, immense] increíble - 4. [architecture, déco- 
ration] delirante. 


insensibiliser 131 [¿súsibilize] vt insensibi- 
lizar; ~ qqn à qqch insensibilizar a alguien 
a ou contra algo. 

insensibilité [ésásibilite] nf insensibili- 
dad f. 

insensible [£süsibl] adj - 1. [gén] insensible ; 
~ à qqch insensible a algo - 2. [imperceptible] 
imperceptible. 

insensiblement [ésásiblamá] adv poco a 
poco, insensiblemente. 


inséparable [Escparabl] adj inseparable : 
~ de qqch/de qqn inseparable de algo/de 
alguien. 

+ inséparables > nmf pl [amis] insepa- 


rables mf pl. <> nmpl hes] i - 
rables mpl. pl [perruches] insepa: 


insérer [18] [Esere] vt: ~ qqch dans 
insertar algo en algo. i dd 

> s'insérer vp : s'~ dans qqch [se sit 
inscribirse dentro de alan. Fe 

INSERM, Inserm [inserm] (abr de Institut 
national de la santé et de la recherche médi- 
cale) nm organismo público francés para el fo- 


mento y la coordinación de la investigación 
médica ; les laboratoires de l'~ los laborato. 
rios del INSERM. 


insertion [¿sersj5] nf inserción f. 

insidieusement [¿sidjozmá] adv insidio- 
samente. 

insidieux, euse [ësidjo, oz] adj insidio- 
so(sa). 

insigne [¿sin] < adj insigne. <> nm insig- 
nia f. 

insignifiant, e [£sinifja, at] adj insignifi- 
cante. 

insinuant, e [¿sinyá, àt] adj insinuante. 

insinuation [¿sinyasj3) nf insinuación f. 

insinuer [7] [Esinye] vt insinuar. 

<> s'insinuer vp : s'- dans qqch [eau, humidité] 
penetrar en algo ; fig [personne] insinuarse 
con algo. 

insipide [čsipid] adj insípido(da). 

insistance [¿sistás) nf insistencia f ; avec ~ 
con insistencia. 

insistant, e [čsistã, ãt] adj insistente. 

insister 131 [£siste] vi insistir ; ~ sur qqch 
insistir en ou sobre algo ; ~ pour faire qqch 
insistir en hacer algo. 


insolation [ēsəlasj5] nf insolación f. 
insolence [čsəlãs] nf insolencia f. 
insolent, e [ésolá, at] adj & nm, f insolente. 
insolite [ésolit] <> adj insólito(ta). > nm: 
l~ lo insólito. 
insoluble [¿solybl] adj insoluble. 
insolvable [esolvabl] adj & nmf insolvente. 
insomniaque [Esomnjak] adj & nmf insom- 
ne. 


insomnie [¿soamni] nf insomnio m ; 
des -s padecer insomnio. 
insondable [Es5dabl] adj insondable. 
insonore [¿sonor] ad) insonoro(ral. E 
insonorisation [¿sonorizasi3] nfins0n° 
zación f. 
insonoriser [3] [Esonorize 
nesucianes [Esusjás] nf despre 
ción f. g- 
insouciant, e [¿susjá, Gt] adj despreocuP 
do(da). a 
insoumis, e [Esumi, iz] adj insumis9 
> insoumis nm [soldat] insumiso M- insu” 
insoumission [¿sumisj3) nf: 1: lan, 
misión f - 2. [d'un enfant] desobedient" og 


insoupçonné, e [esupsone] 2 
pechado(da). 


avoir 


J vt insonoriza”" 
ocupa” 
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instruction 


EEE 


insoutenable [¿sutnabl] adj- 1. [gén] insos- 
tenible - 2. [douleur, violence] insufrible. 


inspecter (3) [¿spekte] vt inspeccionar, 

inspecteur, trice [¿éspekter, tris] nm, f 
inspector m, -ra f: ~ des Finances = inspec- 
tor de Hacienda ; ~ de police inspector de 
policía. 

inspection [čspeks)ò] nf inspección f; faire 
l'~ de qqch inspeccionar algo ; ~ générale 
des Finances = cuerpo m de inspectores de 
Hacienda. 

inspiration [éspirasj5] nf inspiración f ; 
avoir de l'~ tener inspiración ; avoir une 
bonne/mauvaise ~ estar/no estar inspira- 
dolda). 


inspiré, e [¿spire] adj inspirado(da) ; être 
bien ~ de faire qqch estar inspirado al ha- 
cer algo. 

inspirer (3] [Espire] vt - 1. [gén] inspirar ; ~ 
qqch à qqn inspirar algo a alguien - 2. hum 
[plaire à] emocionar. 

< s'inspirer vp : s'- de qqch/de qqn inspi- 
rarse en algo/en alguien. 

instabilité [čstabilite] nf inestabilidad f. 

instable [¿stabl] adj 8: nmf inestable. 


installateur, trìce [ēstalatær, tris] nm, f 
instalador m, -ra f. 


installation [éstalasj3] nf - 1. [gén] instala- 
ción f ; ~s sanitaires instalación sanitaria 
- 2, [dans une fonction] toma f de posesión. 


installer 13] [Estale] vt - 1. [gén & INFORM] insta- 
lar -2, [fonctionnaire, magistrat] nombrar. 

< S'installer vp - 1. [gén] instalarse ; s'- dans 
qqch (maladie, routine] instalarse en algo 
- 2. [médecin, commerçant] establecerse. 


mment [Estamá a i 
v en Fr 
insta E ] di carecida 


instance [Estás] nfi i 
> | instancia f ; sur les ~s de 
a instancias de. 


o en instance de loc prép pendiente de; en 
€ divorce en trámites de divorcio. 


Du e (Está, Gt] adj sout apremiante. 
ole ant nm instante m ; à l'- [il y a peu de 
istant ce un momento ; [tout de suite] al 
hand. ~ où en el momento en que, 
ee A out - {en permanence] en todo mo- 
moment E n moment à l'autre] en cualquier 

zenun a ans un ~ ahora mismo ; en un 
no tener naite ; ne pas avoir un ~ de répit 
por el momen nento de respiro ; pour l'~ 
momente o, de momento ; un ~ ! jun 

Instant 
neo(a). is 


= Instantané nm instantánea f. 


[Estátane] adj instantá- 


instantanément [Estátanemá] adv instan 
táneamente. 

instar [Estar] <> à l'instar de loc prép a se- 
mejanza de. 

instaurer (31 [èstəre] vt instaurar. 

instigateur, trice [éstigater, tris) nm, f 
instigador m, -ra f. 

instigation lëstigasjò] nf instigación f. 

* à l'instigation de loc prép a instigación 

e. 

instiller (3) [¿stile] vt instilar. 

instinct [¿sté] nm instinto m; d'~ instintiva- 
mente, por instinto ; ~ de conservation 
instinto de conservación ; ~ grégaire 
instinto gregario ; ~ maternel instinto ma- 
ternal. 

instinctif, ive [čstēktif, iv] adj & nm, f ins- 
tintivo(va). 

instinctivement [¿stektivma] advinstinti- 
vamente. 

instituer (7 [¿stitye] vt instituir. 

 S'instituer vp instituirse. 

institut [čstity] nm instituto m ; ~ médico- 
légal instituto médico forense. 

< institut de beauté nm instituto m de 
belleza. 

æ Institut (de France) nm: l'Institut (de 
France) reuniôn de las cinco Academias fran- 
cesas. 


< Institut Pasteur nm: l'Institut Pasteur el 
Institut Pasteur. 


L'Institut Pasteur 


Este famoso establecimiento científico 

está especializado en la investigación y la 
enseñanza de la microbiología y de la bacteriolo- 
gía y es uno de los centros franceses más impor- 
tantes en la producción de vacunas y sueros, Su 
sede está en París, pero tiene delegaciones en el 
mundo entero. 


instituteur, trice [Estitytoer, tris] nm, f 
= profesor m, -ra fde EGB. 

institution [ëstitysj5] nf institución f. 

<æ institutions nfp/ POLIT instituciones fpl. 

institutionnaliser 13] [Estitysjonalize] vt 
institucionalizar. | 

æ sinstitutionnaliser vp institucionali- 
zarse. 

instructeur, trice [Estryktor, tris] adj & 
nm, f instructor(ra). 

instructif, ive [Estryktif, iv] adj instructi- 
volva). 

instruction [Estryksj5] nf - 1. [gén] instruc- 
ción f ; avoir de l'~ ser instruido(da) - 2. |en- 
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seignement] enseñanza f; ~ civique urbani- 
dad f ; ~ religieuse ensenanza religiosa 


- 3. INFORM orden f. | 

+ instructions nfpl instrucciones fpl. 

instruire [58] [Estryir] vt instruir. 

<> s'instruire vp instruirse ; s'~ de qqch au- 
près de qqn sout [s'informer] instruirse de algo 
por alguien. 

instruis (etc) œ> instruire 

instruisais (etc) 0> instruire. 

instruit, e [ēstrui. it] <> pp E instruire. 
< adjinstruido(da). 


instrument [¿strymaá] nm instrumento m ; 
~ à cordes instrumento de cuerda ; ~ de 
musique instrumento musical ; ~ à percus- 
sion/à vent instrumento de percusión/de 


viento. 
instrumental. e, aux [¿strymátal, o] adj 
instrumental. 
< instrumental nm UNG instrumental m. 
instrumentaliser [3] [Estrymátalize] vt 
instrumentalizar. 
instrumentation [Estrymátasj5] nf MUS 
instrumentación f. 
instrumentiste 
instrumentista mf. 
insu [¿sy] + à l'insu de loc prép a espaldas 
de ; à mon/son ~ a mis/a sus espaldas. 
insubmersible [¿sybmersib)] adjinsumer- 
gible. 
insubordination [¿sybordinasj5] nf insu- 
bordinación f. 


insubordonné, e [¿sybordone] adj insu- 
bordinado(da). 


insuccès [£syksc] nm fracaso m. 


insuffisamment [Esyfizamá] adv insufi- 
cientemente. 


insuffisance [Esyfizas] nf insuficiencia f ; 
~ cardiaque insuficiencia cardíaca. 

insuffisant, e [Esyfizá, út] adj insuficiente. 

insuffler 13] [¿syfle] vt - 1. mén [zir] insuflar 


- 2. fig (sentiment) : ~ qqch à qan infundir 2 
His qqch à qq undir algo 


insulaire [čsyler] — adi j is 
asul insular, ísle- 
ñolña), — nmf isleño m, Ta f. ii 


insularité [¿sylaxite] nf insularidad f, 
insuline [Esylin) nf insulina f. 
insultant, e [Esyltá, át] adj insultante, 
insulte [ësyit] nf insulto m. 

insulter p) [čsylte] vt insultar. 


insupportable [č ' ; 
table, inaguan ne Éd adj insopor- 


[Estrymatist] nmf MUS 
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insurgé, e [¿syr3e] > adj insurrectolta), 
insurgente. <> nm, finsurrecto m, -ta f, 
insurger (17) [Esyr3c] > s'insurger p 
sublevarse ; s'- contre qqn/contre qqch 
sublevarse contra alguien/contra algo. 
insurmontable [¿syrm5tabl] adj - 1. [diff 
culté, obstacle] insalvable - 2. [peur, répulsion] 
invencible. 
insurrection [ēsyreksj5] nf insurrección f. 
insurrectionnel, elle [¿syreksjonel] adj 
insurreccional. 
intact, e [etakt] adj - 1. [objet] intacto(ta) 
- 2. [réputation] intachable. 
intangible [£täzibl] adj- 1. [impalpable] intan- 
gible - 2. [secret, principe] inviolable. 
intarissable [¿tarisabl] adj inagotable ; [ba- 
verd] incansable ; il est ~ sur... es incansable 
cuando habla de... 
intégral, e, aux [£tegral, o] adj - 1. [paie- 
ment, texte] íntegro(gra) - 2. [calcul, bronzage] 
integral. 
< intégrale nf - 1. mus obra f completa 
- 2. MATH integral f. 
intégralement [¿tegralmá] adv integra- 
mente. 
intégralité [£tegralite] nf integridad f, to- 
talidad f ; dans son ~ en su totalidad. 
intégrante [£tegrüt] C> partie. ; 
intégration [čtegrasj5] nf integraciôn f. 
intègre [étegr] adj- 1. [personne] integrolgra) 
- 2. [vie] rectolta). 
intégré, e [¿tegre] adj integrado(da). à 
intégrer na] [£tegre] vt - 1. [incorporer ear 
integrar ; ~ qqch à ou dans qqch re Fe 
algo en algo ; - qqn dans qach in nt, 
alguien en algo -2. [grande école] ingre 00% 
= s'intégrer vp integrarse ; s'- dan 
qqch integrarse en algo. 
intégrisme [¿tegrism] nm integre" 
intéariste [étegrist] adj & nmf integrista 
intégriste [Etegrist] adj & nm MR 
intégrité [£tegrite] nf- 1. [honnêteté] in 
dad f - 2. [totalité] totalidad f. 
intellect [£telekt] nm intelecto m. 
intellectualisme [¿telektualism! 
Jectualismo m. 
intellectuel, elle [¿telektuel 


smo M. 


nm inte” 


intelectual. imál ad 
intellectuellement [ételektue 
intelectualmente. Sad inteli 
intelligemment [ételizamá! ? i 
entemente. en 
gentemente fentendem a 


intelligence fételizás) nf « 1 l6 oligo” 
inteleencia A £ antificielle inte B 


] adj & nm f 
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artificial - 2. [personne] cerebro m - 3, [complicité, 
harmonie] armonía f ; vivre en bonne ~ vivir 
en armonía ; vivre en mauvaise ~ vivir en 
mala armonía; agir d'- avec qqn actuar de 
acuerdo con alguien. 

<> intelligences nfp! contactos mpl. 

intelligent, e [¿telizá, át] adj inteligente. 

intelligentsia [Etelidzensja] nf intelligen- 
tsia f. 

intelligible [¿telizibl] adj inteligible. 

intello [¿telo] adj & nmf péj intelectualoide. 

intempérance [étáperás] nf - 1. [abus] 
intemperancia f, descomedimiento m 
- 2. [excès] excesos mpl. 

intempérie [¿túperi] nf: les ~s las incle- 
mencias climáticas. 

intempestif, ive [¿tápestif, iv] adj intem- 
pestivo(va). 

intemporel, elle [čtãporel] adj intempo- 
ral. 

intenable [£tnabl] adj - 1. [chaleur] insopor- 
table - 2. [enfant] imposible - 3. MIL [position] 
insostenible. 

intendance [etádás] nf intendencia f. 

intendant, e [£tüdä, àt] nm, f administra- 
dor m, -ra f. 

æ intendant nm Mil intendente m. 

intense [£tás] adj intenso(sa). 


'ntensément [¿tásemá] adv intensamen- 


intensif, ive [Etásif, iv] adj intensivolva). 

intensification [Etásifikasj5] nf i ifi- 
ne [Etásifikasj5] nf intensifi 

intensifier 19) [Etásifje] vt intensificar. 

+ S intensifier vp intensificarse. 

Intensité [Etásite] nf intensidad f. 


intenter [3] [Etáte] vt : ~ un procès contre ou 
a qqn entablar un juicio contra alguien. 

intention [Etásj5] nf intención f ; avoir l'- 

algo no qqch tener la intención de hacer 

¿80 ; à l'~ de en honor a; ~ d'achat inten- 

; + de vote intención de 


intentionné 
ei ~ tener bi B 
ntention 
cional. mg 
intentio 
intencio 


interact 
volva), 


[ētăsjəne] adj: être bien/ 
uena/mala intención. 


l, elle [étásjonel] adj inten- 
nnellement [ctási á 

ra [Etásjonelmá] adv 
if, ive [étenaktif, iv] adj intoracti- 


inte - 
ractlon [Eteraksj5] nf interacción f. 


interbancaire [£terbäker] adjinterbanca- 
rio(ria). 

intercalaire [¿terkaler] > adj - 1. [feuillet] 
separador(ra)-2. [jour] intercalar. > nm se- 
parador m. 


intercaler 13] [£terkale] vt: ~ qqch dans 
qqch intercalar algo en algo. 

< s'intercaler vp: s'- entre qqch et qqch 
intercalarse entre algo y algo. 


intercéder [12] [¿tersede] vi: ~ pour ou en 
faveur de qqn interceder por ou en favor 
de alguien. 


intercepter (4) [£tersepte] vt interceptar. 
intercession [¿tersesj5] nf intercesión f. 


interchangeable [¿terfázabl] adj inter- 
cambiable. 


interclasse [¿terklas] nm descanso m 
(entre dos clases). 


intercommunal, e, aux [¿terkomynal, o] 
adjrelativo a varios municipios. 


interconnexion [tterkoneksj3] nf inter- 
conexión f. 


intercontinental, e, aux [¿terk5tinátal, 
o] adj intercontinental. 


interdépartemental, e, aux [£terde- 
partamátal, o] adj relativo a varios departa- 
mentos. 


interdépendance [¿terdepádás) nf inter- 
dependencia f. 


interdépendant, e [¿terdepáda, ät] ad; 
interdependiente. 


interdiction [¿terdiksj5] nf- 1. [défense] pro- 
hibición f ; '- de fumer ‘prohibido fumar” ; 
lever une ~ levantar una prohibición -2. [de 
fonctionnaire, de prétre] suspensión f. 


interdire [103] [¿terdir] vt - 1. [défendre, prohi- 
ber] prohibir ; - qqch à qqn prohibir algo a 
alguien ; - à qqn de faire qqch prohibir a 
alguien hacer algo - 2. [fonctionnaire, prêtre] 
suspender. 

<= s'interdire vp: s'- qqch/de faire qqch 
prohibirse algo/hacer algo. 


interdis (etc) > interdire. 
interdisais (etc) C> interdire. 


interdisciplinaire  [Eterdisipliner] adj 
interdisciplinario(ria). 


interdit, e [¿terdi, it] > pp E interdire. 
<> adj - 1. [défendu] prohibido(da) ; être ~ ban- 
caire tener la cuenta bancaria bloquea- 
da; *- aux moins de 18 ans’ ‘no autorizado 
a menores de 18 años’ - 2. [ébahi] : rester ~ 
quedarse desconcertado. 

< interdit nm tabú m; ~ bancaire bloqueo m 
de la cuenta bancaria. 
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inté E à, à dj intere- 

intéressant, e [£teresa, át] > adj i 
sante. > nm, f: faire l'~ hacerse el intere- 
sante. | 

<< intéressant nm: l'~ lo interesante. 


inté é, e [éterese] <> adj interesa- 

da); être ~ pa qqch tener interés por 
algo ; il est ~ par l'achat du tableau tiene 
interés en ou por comprar el cuadro. 
<> nm, finteresado m, -da f; le principal ~ el 
principal interesado. 


intéressement [¿teresmá] nm participa- 
ción f (en los beneficios). 


intéresser [4] [čterese] vt interesar ; ~ qqn 
à qqch interesar a alguien en ou por algo. 

< s'intéresser vp : s'- à qqn/a qqch intere- 
sarse por alguien/por algo. 


intérêt [$tere] nm interés m ; l'~ de [avanta- 
ge, originalité] lo interesante de ; ~ pour qqn/ 
pour qqch interés por alguien/por algo ; 
avoir ~ à faire qqch interesar a alguien ha- 
cer algo ; il a tout ~ à l'acheter le interesa 
mucho comprarlo ; tu as ~ à te taire ! ¡más 
vale que te calles! ; porter de l'~ à qqn inte- 
resarse por alguien ; dans l'~ général en 
(el) interés general. 

< intérêts nmpl FN intereses mpl ; ~s mora- 
toires intereses moratorios. 


interface [¿terfas] nf- 1. INFORM interfaz f ; ~ 
graphique interfaz gráfica - 2. [intermédiaire] 
intermediario m, -ria f. 

interférence [fterferás] nf interferen- 
cia f. 

interférer 1e] [£terfere] vi interferir ; ~ 
avec interferir en. 


intergalactique [¿tergalaktik] adj inter- 
galácticolca). 


intérieur, e [£terjær] adj interior. 

< intérieur nm - 1. [gén] interior m ; à P~ 
dentro ; à l'~ de qach dentro de algo, en el 
interior de algo; d'~ [veste, etc] de estar por 
casa -2. [foyer] hogar m. 


intérieurement [Eterjoermá] advinterior- 
mente. 


intérim [£terim] nm - 1, {période] : assurer l'~ 
asegurar la suplencia ; par ~ [ministre, direc- 
teur] en funciones, interino(na) -2. [travail tem- 
poraire] trabajo m temporal, trabajo m even- 
tual ; faire de I~, travailler en - hacer 
trabajos temporales ou eventuales ; socié- 
té d'~ empresa f de subcontratación. 
intérimaire [Eterimer] < adj 
o - 1, (employé 
ne F aron nieno En 
~ te Ministre, directeur] interino m, - - - 
ployé] substituto m, -ta f nad 


Intérioriser 13] [Eterjorize] vt interiorizar. 


interjection [¿terzeksji5] nf - 1. UNG inter- 
jección f- 2. DR interposición f de un recur. 
so de apelación. 


interjeter (27] [Eterzote] vt DR: ~ a 
interponer un recurso de apelación. 


interligne [¿terlin] nm interlineado m ; 
double ~ doble espacio ; simple ~ un espa- 
cio. 

interlocuteur, trice [£terlokytær, tris] 
nm, finterlocutor m, -ra f. 


interlope [ēterlop] adj - 1. [personnage, lieu] 
sospechoso(sa) - 2. [commerce, navire] intérlo- 
pe. 


interloquer 13] [éterloke] vt desconcertar. 


interlude [¿terlyd] nm - 1. MUS interludio m 
-2. V intermedio m. 


intermède [¿termed] nm - 1. THÉÂTRE entre- 
més m - 2. [interruption] intermedio m. 


intermédiaire [¿termedjer] <> nmf [person- 
ne] intermediario m, -ria f ; sans ~ sin inter- 
mediarios. <> adj intermedioldia). <> nm 
[entremise] : par l'~ de qqch a través de algo; 
par l'~ de qqn por alguien, por mediación 
de alguien. 

interminable [¿terminabl] adj intermi- 
nable. 


interministériel, elle [¿terministerjell 
adj interministerial. 

intermittence [étermitás] nf intermiten- 
cia f; par - con intermitencias. 

intermittent, e [¿termitá, ât] > adj inten 
mitente. <> nm, f : les ~s du spectacle tra a 
jadores temporales del espectáculo H K 
disfrutan de un régimen especial dentro 
seguridad social. 


internat [£terna] nm - 1. [établissement scolaire, 
système] internado m ; en ~ en régimen de 
internado, interno m, -na f- 2. UNIV [conc a 
= MIR m - 3. [période de stage & méD] inte: 
do m. Re. 

international, e, aux [ēternasjona q. 
< adj internacional. <> nm, f SPORT in 
cional mf. to 

<> Internationale nf Internacional © 


: z tonalizas” 
internationalisation [Sternasjona 
15] nfinternacionalización f. / 
auta Mi. 


internaute [£ternot] nmf intern 
a). > 


nm 

í s z; (n 

interne [čtern] > adj interno ico M 
interno r -na f ; ~ des hôpitaux méd 
interno. 


ad redWÙ 
interné, e [¿terne] nm, f- 1. (prisonnierl TE y 


SUR om 
som, -sa f- 2. [en psychiatrie] internad pep 


i à à z 
internement [¿ternamál nm- e pal ps) 
son, un camp] reclusión f - 2. [dans 
chiatrique] internamiento m. 


ppel 
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interner [3] [Eterne] vt - 1. [dans une prison, un 
camp] recluir - 2. [dans un hôpital psychiatrique] 
internar. 

Internet [£ternet] nm Internet f; je l'ai trou- 
vé sur ~ lo he encontrado en Internet. 


interpeller [26] [Eterpale] vt - 1. [apostropher, 
interroger] interpelar - 2. [susciter l'intérêt de] re- 
clamar. 


Interphone® [éterfon] nm interfono m, te- 
lefonillo m. 


interplanétaire [čterplaneter] adj inter- 
planetario(ria). 

Interpol [Eterpol] (abr de International Cri- 
minal Police Organization) nf Interpol f; être 
recherché par - ser buscado por la Inter- 
pol. 

interpoler 3] [éterpole] vt interpolar. 

interposer [3] [Eterpoze] vt - 1. [placer entre] : 
- qqch entre qqch et qqch interponer algo 
entre algo y algo - 2. fig [faire intervenir] inter- 
poner, hacer valer. 

< s'interposer vp [intervenir] : s'~ dans qqch 
interponerse en algo; s'- entre qqn et qqn 
interponerse entre alguien y alguien. 

interprétariat [¿terpretarja] nm inter- 
pretación f. 

interprétation [Eterpretasj3] nfinterpre- 
tación f ; - simultanée interpretación si- 
multénea. 

interprète [£&terpret] nmf- 1. [gén] intérpre- 

i te mf - 2. [porte-parole] portavoz mf. 

interpréter 112] [čterprete] vt interpretar. 

interprofessionnel, elle [ëterprofesio- 

_ nel] adj interprofesional. 

rn gateur, eS [Eterogatcer, tris] 

| Mterrogativo(va). <> nm, f SCOL & UNIV 

_£xaminador m, -ra f. 

interrogatif, ive 
interrogativo(va). 


Er ve terrogatif nm GRAMM forma finterroga- 


[Eterogatif, iv] adj 


'nterrogation [Eterogasj3] nf - 1. [question] 
in f-2. SCOL examen m - 3. GRAMM 
interroge. me rrogativa ; ~ directe/indirecte 
consulte + irecta/indirecta - 4. INFORM 
interro ire 15 

gatorio Oire [Sterogatwar] nm interro- 


int 2 
inter e Vonble [Etero3abl] == répondeur. 
dat interrog! "7! lEterage] vt - 1. (témoin, candi- 
a alguien sobra ~ pan sur qqch interrogar 


nées] 80 - 2. INFORM [base de don- 


consultar 3. [consci i 
i ~ 3. [conscien i 
sa s'interroger va ce, faits) examinar. 


Se sobre a] do. s'- sur qqch preguntar- 


interrompis (etc) — interrompre. 


interrompre [78] [éter3pr] vt interrumpir; 


~ qqn dans qqch interrumpir a alguien en 
algo. 


< s'interrompre vp interrumpirse. 
interromps (etc) œ interrompre. 


interrompu, e [¿ter5py] pp œ> interrom- 
pre. 


interrupteur [čteryptær] nm interruptor. 

interruption [Eterypsj5] nf interrup- 
ción f ; sans ~ sin interrupción ; ~ volon- 
taire de grossesse interrupción voluntaria 
del embarazo. 

intersection [čterseksj5] nf intersección f. 

intersidéral, e, aux [£tersideral, o] adj 
intersideral. 

interstice [ēterstis] nm intersticio m. 


intersyndical, e, aux [¿tersédikal, o] adj 
intersindical. 


intertitre [£tertitr] nm subtítulo m ; CINÉ ró- 
tulo m. 


interurbain, e [ēteryrbē, en] adj interur- 
bano(na). 

<> interurbain nm: l'~ el teléfono interur- 
bano. 

intervalle [¿terval] nm intervalo m ; à deux 
jours d'~ con dos días de intervalo ; dans l'~ 
entretanto, entre tanto. 

intervenant, e [¿tervaná, át] nm, f- 1. [ora- 
teur] conferenciante mf - 2. DR parte fintere- 
sada. 

intervenir [40] [¿tervanir] vi - 1. [gén] inter- 
venir ; ~ dans qqch intervenir en algo ; ~ 
auprès de qqn interceder ante alguien ; fai- 
re - qqn hacer intervenir a alguien - 2. [se 
produire] ocurrir. 

intervention 
ción f. 

interventionnisme [ëterväsjonism] nm 
intervencionismo m. 

interventionniste [£terväsjonist] adj & 
nmf intervencionista. 


intervenu, e [¿tervany)] pp C> intervenir. 
intervertir [32] [Stervertir] vt invertir. 
interviendrai (etc) œ> intervenir. 
interviens (etc) œ> intervenir. 


interview [étervju] nf entrevista f ; accor- 


der une ~ à qqn conceder una entrevista a 
alguien. 


interviewer? ][Etervjuve] vt entrevistar. 


interviewer? [¿tervjuvoer] nm entrevista- 
dor m, -ra f. 


[Etervasj5] nf interven- 
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intestat [¿testa] adj inv & nmf intestado(da). 
intestin, e [čtestē, in] adj sout intestino(nal. 
+ intestin nm intestino m; ~ grêle intestino 
delgado ; gros ~ intestino grueso | 
intestinal, e, aux [¿testinal. o] adj intesti- 
nal. 
Intifada [intifada] nf intifada f, Intifada f. 
intime [čtim] adj £ nmf íntimolma). 
intimement [¿timmá] adv íntimamente. 
intimer 13) (£time] vt- 1. [enjondrel : ~ un ordre 
à qqn intimar a alguien una orden - 2. DR 
citar. | 
intimidant., e [ëtimida, át] adj intimidato- 
rio(ria). 
intimidation [¿timidasi5] nf intimida- 
ción f. 
intimider (2) (¿timide] vt intimidar. 
intimiste [¿timist] ad) intimista. 
intimité [£timite] nf intimidad f ; dans l'~ 
en la intimidad. 
intitulé ([¿tityle] nm título m. 
intituler [2 [¿tityle] vt titular. 
 s'intituler vp titularse. 
intolérable [¿tolerzb1] adj intolerable. 
intolérance ¡¿tolerás] nf intolerancia f ; ~ 
à qqch mS intolerancia a algo. 
intolérant. e [¿tolerá, āt] adj intolerante. 
intonation (¿tonasj3] nf entonación f. 
intouchable [¿tuf2bl] adj & nmf intocable. 
intoxication [£t5ksikasj5] nf- 1. MÉDintoxi- 
cación f ; ~ alimentaire intozicación ali- 
menticia - 2. fig [propagande] comecocos m inv. 
intoxiqué, e [£tsksike] ad & nm, f intoxica- 
dolda). 
intoxiquer 13 [Etoksike] vt intoxicar. 
< S'intoxiquer vp intoxicarse. 
intraduisible [Etradyizibl] adj - 1. [texte] 
| intraducible - 2. [sertiment] inexplicable. 
intraitable [£tzctabl] adj inflexible ; être ~ 
sur qqch ser inflexible en algo. 
intranet (Etxanzt) nm INFORM intranet f. 
intransigeance [čtzäzizãs] nf intransi- 
gencia f. 3ús] nf intransi 


intransigeant, e (Etrázizá, ät] ad j 
bits [Etrázizá, Gt] adj intran- 
intransitif, ive [£trGzitif, iv] ad; ¡ iti 
nra “ai Ive [étrdzitif, iv] adj intransiti- 
intransportable [tra j i 
da À e [Etrasportabl] adj in- 
intraveineux, e 


n use létrave , 
intravenoso(sa). lEtraveno, øz] ad 


æ intraveineuse nf intravenosa f. 

intrépide [čtrcepid] adj intrépido(dai. 

intrépidité [čtrepidite] nf intrepidez f. 

intrigant, e [čtrigã, át] adj & nm, f intrigan- 
te. 

intrigue [čtrig] nf - 1. [gén] intriga f - 2. sout 
liaison amoureuse] aventura f 

intriguer (3) [Etrige] vt & vi intrigar. 

intrinsèque [¿trések) adj intrinseco(ca), 

introductif, ive [Etrodyktif, iv] adj intro- 
ductoriolria). 

introduction [čtrədyksj5] nf introduc- 
ción f. 

introduire [se] [£trodyir] vt introducir, 

<æ s'introduire vp introducirse. 

introduis (etc) œ> introduire. 

introduisais (etc) > introduire. 

introduit, e [£trodui, it] pp ©> introduire. 

intronisation [¿tronizasj5] nf entroniza- 
ción f. 

introspection [¿trospeksj3)] nf introspec- 
ción f. 

introuvable [étruvabl] ad; - 1. (personne, ob- 
jet] : il est ~ no hay quien lo encuentre ; [vo 


leur] se halla en paradero desconocido 
- 2. [rere] imposible de encontrar. 


introverti, e [£troverti] adj & nm, f intro: 
vertido(da). 
intrus, e [Etry, yz] adj & nm, f intruso(sa). 
intrusion [ētryzj5] nf intrusión í. 
intuitif, ive [¿tyitif, iv] adj & nm, f 
volva). Bi 
intuition [ētųisj5] nf intuición f ; avo 
l~ tener intuición : avoir l'- de qq ener 
la intuición de algo. 
intuitivement [Etyitivmál a 
mente. 
inusable [inyzabl] adj [chaus 
[pneus] duraderolra). f 
inusité, e [inyzite] adj inusitado(da TEN 
in utero [inytero] loc adj & loc adv 1M 
(también se escribe in útero). 
inutile [inytil) adj inútil ; 
pleurer es inútil que te pongas 
d'insister es inútil insistir, €S 
insistas. $ 
E «nsti]mente: 
inutilement [inytilmá) aio 
inutilisable finytilizabl] adj ins” qa, 
inutilisé, e [inytilize] ad inut 
sin utilizar. Fr 
inutilité [inytilite] nf inutilidad * 


intuiti- 


dv intuitiva” 


sures] resistente i 


à 
~ de te mettre $ 
de m llorar ; a 
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inv. (abr écrite de invariable) inv., invar. 

invaincu, e [EvEky] adj - 1. SPORT invictolta) 
2. [peuple] imbatido(da). 

invalide [¿valid] <> adjinvälido(da). <> nmf 
inválido m, -da f ; ~ de guerre inválido de 
guerra; ~ du travail inválido por accidente 
laboral. 

invalider (31 [E valide] vt- 1. DR [annuler] invali- 
dar - 2. pour [élection] declarar nulo(la), 

invalidité [£validite] nf - 1. MÉD invalidez f 
- 2, DR nulidad f. 

invariable [čvarjabl] adj invariable. 

invariablement [čvarjabləmã] ady inva- 
riablemente. 

invasion [ēvazj5] nf invasión f. 

invective [£vektiv] nfinvectiva f. 

invectiver 13] [Evektive] <> vt increpar. 
< vi lanzar invectivas ; ~ contre qqn lan- 
zar invectivas contra alguien. 

invendable [£vädabl] adj invendible. 


invendu, e [Evady] adj sin vender. 
< invendu nm artículo m sin vender. 


inventaire [Eváter] nm inventario m ; faire 
l'~ de qqch hacer inventario de algo. 

inventer [3] [Eváte] vt - 1. [histoire, mensonge] 
inventarse - 2. (machine, engin] inventar. 

inventeur, trice [Eváteer, tris] nm, f- 1. [de 


machines] inventor m, -ra f - 2. [de trésor] 
descubridor m, -ra f. 


inventif, ive [Evatif, iv] adj inventivo(va) ; 
il est très - tiene mucha inventiva. 

invention [Evásj5] nf- 1. [découverte, mensonge] 
invención f- 2. [imagination] inventiva f. 


inventorier (» [Evátorje] vt inventariar. 


invérifiable (&verif; j: = 
verificablo [Everifjabl] adj : c'est - no es 


frias [tvers] <> adj inverso(sa). > nm: 

À contrario ;al'- al contrario ; à l'~ de 

de ik qqch al revés de alguien/de algo ; 

3 ne ~ en orden inverso ; dans le ou 

sers sie ~ en el sentido contrario ; dans le 
e en sentido contrario a. 


inv E 

inversement [Eversamá] adv - 1. [gén] a la 
Mond j 2. wam inversamente ; ~ propor- 
pai qach inversamente proporcional 


inverser œ 
E i3) [Everse] vt inverti 
inversio ertir (el orden). 


orden) > lEversj3] nf inversión f (del 


invert £ 
doida È € [čvertebre] adj invertebra- 


+ Invertébré nm invertebrado m. 


investigation [čvestigasj5] nf investiga- 
ción f. 

investir [22] [Evestir] vt- 1, MIL sitiar - 2. [fonc- 
tionnaire, évêque] investir - 3. [argent, effors] 
invertir: ~ qqch dans qqch invertir algo en 
algo. 


<æ s'investir vp involucrarse ; s'- dans invo- 
lucrarse en 


investissement [ēvestismā] nm - 1. FIN 
inversión f - 2. Mil sitio m. 


investisseur, euse [£vestisær, øz] © adj 
inversoríra). — nm, f inversor m, -ra f ; ~ 
institutionnel inversor m institucional. 

investiture [Evestity»] nf investidura f. 

invétéré, e [čvetere] adj empedernido(da). 

invincible [ēvēsibl] adj invencible. 

inviolabilité [Evjolabilite] nf inviolabili- 
dad f. 

inviolable [Evjolabl] adj - 1. [gén] inviolable 
- 2. [citadelle] inexpugnable. 

invisible [Evizibl] adj- 1. [impossible à voir] invi- 
sible - 2. [caché] oculto(ta). 

invitation [Evitasj3] nf invitación f ; ~ à 
qqch/à faire qqch invitación a algo/a hacer 
algo ; décliner une - rechazar una invita- 
ción ; sur ~ con invitación ; sur l~ de qqn 
por invitación de alguien. 

invite [Evit] nf invitación íf. 

invité, e [évite] adj & nm, finvitado(da). 


inviter [3] [Evite] vt invitar ; ~ qqn à qqch/à 
faire qqch [inciter] invitar a alguien a algo/a 
hacer algo. 


in vitro [invitro] œ> fécondation. 


invivable [ēvivabl] adj - 1. [personne, situation] 
insoportable - 2. [lieu] inhabitable. 

invocation [ēvəkasj5] nf REUG invocación f. 

involontaire [ēvəl5ter] adj involunta- 
rio(ria). 

involontairement [¿vol5termá] adv invo- 
luntariamente. 


invoquer [3] [ēvəke] vt - 1. [gén] invocar 
- 2. [excuse] alegar. 


invraisemblable [¿vresáblabl] adj - 1. [évé- 
nement, histoire] inverosímil ; [aplomb, mémoire] 
increíble - 2. [chapeau, tenue] extravagante. 


invraisemblance [£vresäbläs] nf invero- 
similitud f. 


invulnérable [Evylnerabl] adj invulne- 
rable. 


iode [jad] nm yodo m. 
iodé, e [jade] adj yodado(da). 
ion [j3] nmion m. 
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IPC (abr de indice des prix à la consommation) 
nm IPC m. 

Ipsos [ipsos] npr empresa fran 
deos de opinión. 

IR (abr de infrarouge) adj IR. ” 

i ish Republican Army) n 

A hoda e de l'- el brazo poli- 
tico del IRA. 

irai (et) aller. 

Irak, Iraq [irak] nm: l'~ Irak, Iraq. 

irakien, enne, iraquien, enne [irakje, 
en] adj iraquí. , 

æ irakien, iraquien nm UNG iraquí m. 

«+ Irakien, enne, lraquien, enne nm, f ira- 
quí mf. 

Iran [irá] nm: l'~ Irán. 

iranien, enne [iranjē, en] adj iraní. 

< iranien nm UNG iraniano m. 

< Iranien, enne nm, firani mf. 

Iraq = Irak. 

iraquien = irakien. 

irascible [irasibl] adj irascible. 

iris [iris] nm - 1. BOT lirio m - 2. ANAT iris m inv. 

irisé, e [irize] adj irisado(da). 

irlandais, e [irláde, ez] adj irlandés{esa). 

< irlandais nm UNG irlandés m. 

<> Irlandais, e nm f irlandés m, -esa f. 


Irlande [irlād] nf: l'~ Irlanda ; l'~ du Nord 
Irlanda del Norte ; l'~ du Sud República de 
Irlanda. 


IRM [ierem] (abr de Imagerie par Résonance 
Magnétique) nf MÉD IRM m o f ; passer une 
IRM hacerse una IRM. 


ironie [ironi] nf ironía f ; l'~ du sort la ironía 
del destino. 


ironique [ironik] adj irónicolca). 
ironiquement [ironikma)] advirónicamen- 
e. 


cesa de son- 


ironiser p) [ironize] vi: ~ sur qqch ironizar 
sobre algo. 


IRPP (abr de impôt sur le revenu des person- 
nes physiques) nm IRPF m. 


irradiation [iradjasj5] nf - 1. [gén] irradia- 
ción f, radiación f- 2. MÉD mr f; 


irradier (9] [iradje] > y. 1. [lumiére, douleur] 


[ j d 
irradiar -2. fig sentiment manifi 
] estarse  vt 


irraisonné, e [irczone] adj [crainte] i A 
do(da) ; [geste] automático el infunda 


irrationnel, elle firasjonel] adj irracional, 
irréalisable lircalizabl] adj irrealizable. 


irréaliste [ircalist] adj irrealista, iluso(sa). 

irréalité [ircalite] nf irrealidad f. 

irrecevable [irəsəvabl] adj inaceptable, 
inadmisible. 

irréconciliable [irek3siljabl] adjirreconci- 
liable. 

irrécupérable [irckyperabl] adj irrecupe- 
rable. 

irrécusable [irekyzabl] adj irrecusable. 

irréductible [iredyktibl] adj & nmfirreduc- 
tible. 

irréel, elle [ireel] adj irreal. 

irréfléchi, e [ireflefi] adj irreflexivo(va), 

irréfutable [irefytabl] adj irrefutable. 

irrégularité [iregylarite] nf irregulari- 
dad f. 

irrégulier, ère [iregylje, er] adj irregular. 

irrégulièrement [iregyljermá] adv de 
manera irregular, irregularmente. 

irrémédiable [iremedjabl] adj irreme- 
diable. 

irrémédiablement [iremedjablomá] adv 
sin remedio, irremediablemente. 

irremplaçable [iráplasabl] adj irrempla- 
zable, insustituible. 


irréparable [ireparabl] > adj irreparable. 
<> nm: commettre l'~ cometer lo irrepa- 


rable. 
irrépressible [irepresibl] adj irreprimible. 
irréprochable [ireproSabl] adj intachable, 
irreprochable. : 
irrésistible [irezistibl] adj - 1. [gén] iresis” 
tible - 2. [amusant] desternillante. 
irrésistiblement [irezistiblomä] adv irre- 
sistiblemente. | 
irrésolu, e [irezoly] adj - 1. [personne] irreso- 
luto(ta) - 2. [problème] sin resolver. + 
irrespirable [irespirabl] adj on j 
i irespõsabl] > adj - 1 
pe no responsable antola 
ley. <> nmf irresponsable mf. 3 
irrévérencieux, euse [ireverú5 
irreverente. 
irréversible [ireversibl] adj i 
irrévocable [irevokabl] adj irr eveg 
irrévocablement lirevokablomä] a 
vocablemente. 7 
irrigation [irigasj5] nf irrigación f: 
irriguer (3) [irige] vt irrigar. 
irritabilité [iritabilite] nf irrit 


jø, ozl 20 
reversible. 


able. 
dvirre: 


abilidad f. 
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ivrognerie 


pa a PPP 


irritable [iritabll adj irritable. 
irritant, e [iritá, àt] adj irritante. 
irritation liritasj5] nf irritación f. 
irriter (3 [irite] vt irritar. 


+ s'irriter vp irritarse ; s’- contre qqn enfa- 
darse con alguien ; s'- de qqch irritarse 


por algo. 

irruption [irypsj3] nf - 1. linvasion, entrée] 
irrupción f ; faire - dans hacer irrupción 
en, irrumpir en - 2. [débordement] desborda- 
miento m ; - des eaux desbordamiento de 
las aguas. 

ISBN (abr de International standard book 
number) nm ISBN m. 


ISF (abr de impôt de solidarité sur la fortune) 
nm impuesto patrimonial francés ; être sou- 
mis à l'~ estar sometido al ISF ; payer l'~ 
pagar el ISF. 


islam [islam] nm RELIG islam m. 
<> Islam nm : l'Islam el Islam. 


Islamabad [islamabad] npr Islamabad. 
islamique [islamik] adj islâmico(ca). 


islamisation lislamizasj5] nf islamiza- 
ciôn f. 


islamiser 3] [islamize] vt islamizar. 
islandais, e [isláde, ez] adj islandés(esa). 
< islandais nm LING islandés m. 

<> Islandais, e nm, f islandés m, -esa f. 
Islande [islád] npr f : l'~ Islandia. 


ISO (abr de International Standards Organiza- 
tion) adj inv ISO ; la norme ~ la norma ISO. 


isocèle [izosel] adj isósceles (inv). 
isolant, e [izolá, át] adj aislante. 
æ isolant nm aislante m. 


isolateur, trice |i i j > 
dora). [izolatcer, tris] adj aisla. 


+ isolateur nm aislador m. 
nation [izolasjs] nf aislamiento m ; ~ 
1 ermi i i ásti- 
Den que aislamiento acústi 
isolation 
Clonismo 
sis e [izole] adj aislado(da). 
aia lizolmá] nm aislamiento m. 
ment [izolemá] adv aisladamente. 


pe A lizole] vt aislar. 
o i , n 
de algo.. vp aislarse ; s'~ de qqch aislarse 


isoloir y; 
loir lizolwar] nm cabina f electoral. 


isother : 
S nf Iso term] < adj isotermo(ma). 


rene [izolasjonism] nm aisla- 


Israél [israel] npr Israel. 

israélien, enne [israeljé, en] adj israelí 

+ Israélien, enne nn, f israelí mf. 

israélite [israclit] adj israelita. 

< Israélite nmf israelita mf. 

issu, e [isy] adj : ~ de qqch [résultat] resultante 
de algo : descendant] descendiente de algo. 
< Issue nf - 1. [sorte] salida f ; sans ~e sin 
salida ; -e de secours salida de emergen- 
cia - 2. [résultat] resultado m ; ~e fatale des- 
enlace m fatal ; heureuse -e desenlace m 
feliz - 3. [terme] final m ; à l'-e de qqch al final 
de algo. 

Istanbul [istábul] npr Estanbul. 

isthme [ism] nm istmo m. 

Italie [itali] npr f: l'~ Italia. 

italien, enne [italjé, en] adj italiano(na). 

< italien nm unG italiano m. 

<æ Italien, enne nm, f italiano m, -na f. 

italique [italik] nm cursiva f ; en ~ en cur- 
siva. 

itinéraire [itinerer] nm itinerario m ; ~ bis 
itinerario alternativo. 

itinérant, e (itinera, ät] adj - 1. (spectacle, trou- 
pel itinerante - 2. [ambassadeur] ambulante. 

itou [itu] adv famtambién ; et moi ~ y yo tam- 
bién. 


ITP nm abr de ingénieur des travaux publics. 


IUFM (abr de institut universitaire de forma- 
tion des maîtres) nm escuela de prácticas pa- 
ra la formación de profesores ; elle a fait l'~ 
ha estudiado en el IUFM. 


IUP (abr de institut universitaire profession- 
nel) nm escuela universitaria de formaciôn 
profesional a la cual se accede tras haber cur- 
sado un año universitario. 

IUT (abr de institut universitaire de technolo- 
gie) nm escuela técnica universitaria. 


IVG (abr de interruption volontaire de gros- 
sesse) IVE, interrupción voluntaria del 
embarazo ; pratiquer une - practicar un 
aborto. 

ivoire [ivwar] nm - 1. [gén] marfil m - 2. [objet] 
objeto m de marfil. 

ivoirien, enne [ivwarjé, en] adj de Costa 
de Marfil. 

+ lvoirien, enne nm, fmarfilense. 

ivre [ivr] adj borracho(cha) ; ~ de (joie, colère] 
ANA de ; - mort borracho perdi- 

o. 

ivresse livres] nf - 1. [ébriété] embriaguez f 

- 2. fig [euphorie] borrachera f, 


ivrogne [ivran] adj & nmf borracholcha). 
ivrognerie [ivronri] nf hábito m de beber. 
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j. J 51] nm inv [lettre] j f, J f. o 
æ J- 1. (abr écrite de joule) J - 2. (abr écrite de 
jour) D ; le jour J el dia D : demain, c'est le 
jour J, on part ! mañana es el día D, ¡nos 
vamos! 
j! je. 
jabot [zabo] nm - 1. [d'oiseau] buche m - 2. [de 
chemise] chorrera f, pechera f. 
jacassement [3akasmá] nm péj cotorreo m. 
jacasser (3] [5akase] vi - 1. [piel chirriar - 2. péj 
[personne] cotorrear. 
jachère [zafer] nf: en ~ en barbecho. 
jacinthe [saset] nf jacinto m. 
jacobin, e [3aksb£, in] adj jacobino(na). 
<> Jacobin nm KIST jacobino m. 
jacquard [zakar] nm [pull] jersey m de rom- 
bos ; [motif] jacquard m. 
Jacuzzi? [3akuzi] nm jacuzzi m. 
jade [zad] nm jade m. 
jadis [zadis] adv antaño. 
jaguar [zagwar] nm jaguar m. 
jaillir (2 Gajir] ví: ~ de [gén] surgir de ; [li- 
quide] brotar de. 
jais [3e] nm azabache m ; noir de ~ negro 
como el azabache. 


Jakarta = Djakarta. 

jalon [3215] nm jalón m ; poser les (premiers) 
~s de poner la primera piedra de. 

jalonner 6] [zalone] vt [chemin, route] jalonar, 
amojonar ; jalonné de [bordé de] jalonado de. 

jalouse c> jaloux. 


jalousement [zaluzmá] adv celosamente. 
jalouser 13] [zaluze] vt envidiar. 
jalousie [zaluzi] nf - 1. lenvie] envidia f ; être 
malade ou crever de ~ morirse de envidia 
- 2. [en amour] celos mpl - 3. (store] celosía f. 
jaloux, ouse [zalu, uz] ad; 
| se i lj celoso(sa) ; ~ de 
envi . $ 
lén ie envidioso de ; [en amour, attaché] celo- 
jamaïquain, e, jam 


A 1 aicain, e ¡ké 
en] adj jamaicano(na). [3amaikē, 
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<- Jamaiquain, e, Jamaïcain, e nm, fjamai. 
cano m, -Na f. 


Jamaïque [zamaik] nf: la ~ Jamaica. 


jamais [same] adv - 1. [sens négatif] nunca : 
ne... ~ NO... nunca ; je ne reviendrai ~ no 
volveré nunca ; ~... ne NUNCA... ; ~ je ne re. 
viendrai nunca volveré ; ne... plus ~ no... 
nunca más ; je ne reviendrai plus ~ no vol. 
veré nunca más ; ~ plus... ne nunca más... 
- plus je ne viendrai nunca más vendré : 
plus - ! ¡nunca más! ; - de la vie ! ¡en la vi- 
da! ; sans ~ (+ infinitif) sin (+ infinitivo) ; il tra- 
vaille sans - s'arréter trabaja sin parar 
- 2. [sens positif] alguna vez ; as-tu ~ rien vu 
de pareil ? ¿has visto alguna vez una cosa 
igual? ; je doute de - y parvenir dudo que 
lo consiga alguna vez ; plus que - más que 
nunca ; il l'aime plus que - la quiere más 
que nunca; si ~ si alguna vez; si ~ tu le vois 
si llegas a verlo. 

æ à jamais loc adv sout para siempre. 


<> pour jamais loc adv sout para siempre. 

jambage [3ábaz] nm palo m (de una letra). 

jambe [jãb] nf pierna f Esp, canilla f Amér; ça 
me fait une belle ~ ! fam ¡y a mí qué! ; courir 
à toutes ~s correr que se las pela ; s'enfuir 
à toutes -s salir por piernas ; prendre ses 
-s à son cou poner pies en polvorosa ; tenir 
la ~ à qqn fam enrollarse con alguien. 

jambières [zúbjer] nfpl espinilleras fpl. 

jambon [3úb5] nm jamón m ; ~ blanc ja: 
món (de) York ; - cru ou de Bayonne ja: 
món serrano ; ~ fumé jamón ahumado ra 
de Parme jamón de Parma (jamón serrano). 

jambonneau, x [3ãbono] nm codillo m de 
jamón, lacón m. 


jante [3út] nf llanta f. 
janvier [zúvje] nm enero m, voir aussi septem: 
bre. 

Japon [3ap3] npr: le ~ (eD Japón. i i 
japonais, e [sapone, £z] adj japonéslesas- 
<æ japonais nm LING japonés m. 
< Japonais, e nm, fjaponés m, 
jappement [zapmá] nm ladrido m. 
japper 1) [zape] vi ladrar. 


jaquette [zaket] nf - 1. [vêtement - coco 

A Chaque m; E de femme] chaqueta f EsP. a1820 
Amér : être de la ~ fig & péj tener un 
- 2. [de livre] sobrecubierta f. 

jardin [zandé] nm jardín mi ~ e 
jardín ; ~ d'enfants jardín i 
potager huerto m ; ~ public parq 
Co. 


jardinage [zardinaz] nm ja 


-esa f 


d'hommel 


rdinería f. 


297 


jeu 


A NN 


jardiner u) [zardine] vi trabajar en el jar- 
dín. 

jardinet [zardine] nm jardincillo m. 

jardinier, ère [zardinje, er] nm, f jardine- 
ro m, -ra f. 

æ jardinière nf [bac à fleurs] jardinera f. 

< jardinière de légumes nf — menestra f 
de verduras. 

jargon [3arg5] nm jerga f. 

jarre [zar] nf tinaja f. 

jarret [zare] nm- 1. ANAT corva f-2. CULIN jarre- 
te m. 

jarretelle [zartel] nf liga f. 

jarretière [3artjer] nf liga f. 

jars [zar] nm ganso m. 

jaser 131 [zaze] vi - 1. [médire] cotillear - 2. [ba- 
varder) charlar. 

jasmin [zasmé] nm jazmín m. 

jaspé, e [zaspe] adj jaspeado(da). 

jatte [zat] nf cuenco m. 

jauge [303] nf indicador m ; ~ de niveau 
d'huile varilla f de nivel de aceite. 

jauger [171 [303e] vt juzgar. 

jaunâtre [zonatr] adj- 1. [papier, lumière] ama- 


rillento(ta) Esp, amarilloso(sa) Amér - 2. [teint, 
figure] cetrino(na). 


Jaune [on] <> adj amarillo(lla). <> nm 
- 1. [couleur] amarillo m ; ~ canari amarillo 
canario - 2. péj [briseur de grève] esquirol m. 
<> adv: rire - reir de dientes para afuera. 

+ jaune d'œuf nm yema f de huevo. 


jaunir [32] [zonir] © vi amarillear. > vt po- 
ner amarillo. 

Jaunisse [3onis] nf MD ictericia f ; en faire 
une ~ fam [de jalousie] ponerse verde de envi- 

. a ; [de déception] estar negrolgra). 

Jaunissement [3onismä] nm amarilleo m. 


java [zava] nf [danse] java f : fai 
montarse una Menus a f ; faire la ~ fam 


Java [zava] npr Java. 
anais a (savane, ez] adj javanéslesa), 
Des i Vanais nm UNG javanés m. 
he AVanais, e nm, f javanés m, -esa f. 
pe i nf: (eau de) ~ lejía f. 
elli . 
PA ISer [3] [3avelize] vt esterilizar con le- 
pa [3avlo] nm jabalina f. 
azz [d3az] nm jazz m, 


J~ s 
C (abr écrite de Jésus-Christ) J.C., JC. 


je [391], j' (devant voyelle ou h muet) pron pers yo ; 
~ viendrai demain vendré mañana ; que 
dois-~ faire ? ¿qué debo hacer? ; ~ soussi- 
gné/soussignée el/la abajo firmante. 


jean [dzin], jeans [d3ins] nm vaqueros mpl, 
tejanos mpl. 


Jeanne d'Arc [zandark] npr f Juana de 
Arco. 

Jeep? [dzip] nf jeep? m. 

je-m'en-foutisme [3mäfutism] nm fam pa- 
sotismo m. 


jérémiades [3eremjad] nfpl lloriqueos mpl, 
jeremiadas fpl. 

jerrycan, jerrican [3erikan] nm bidón m. 

jersey [zerze] nm punto m (tela). 

Jersey [3erze] npr Jersey. 

Jérusalem [3eryzalem] npr Jerusalén. 


jésuite [zezųit] <> nm - 1. RELIG jesuita m 
- 2. péj [hypocrite] hipócrita m. <> adj RELIG jesui- 
ta. 


Jésus-Christ [zezykri] npr Jesucristo. 


jet? [3e] nm-1. [jaillissement] chorro m ; premier 
~ fig primer bosquejo m ; ~ d'eau surtidor m 
-2. [de javelot] lanzamiento m -3. loc : d'un seul 
~ de un tirón. 


jet? [d3et] nm jet m. 
jetable [3otabl] adj desechable. 


jeté [3ote] > jeté de lit nm colcha f. <> je- 
té de table nm tapete m. 


jetée [ote] nf espigón m. 


jeter [27] [3ate] vt- 1. [gén] tirar ; ~ qqch à qqn 
tirar algo a alguien ; - qqn dehors echar a 
alguien (fuera) - 2. [mettre rapidement] echar- 
se ; ~ un manteau sur ses épaules echarse 
un abrigo sobre los hombros. 

< se jeter vp : se ~ dans {suj : rivière] desem- 
bocar en ; [suj : personne] echarse en ; se ~ à 
l'eau tirarse al agua ; fig [se décider] liarse la 
manta a la cabeza ; se ~ sur qqn/sur qqch 
lanzarse sobre alguien/sobre algo. 

jeton [3015] nm - 1. [de jeu, de téléphone] ficha f 
-2. loc: avoir les ~s fam estar cagado(da) (de 
miedo). 


<> faux jeton nm [personne] falsa moneda f, 
hipócrita mf. 


<> jeton de présence nm plus m de asisten- 
cia. 


jet-set [dzetset] nfjet (set) f. 
jette (etc) —¡eter. 
jetterai (etc) œ> jeter. 


jeu, x [3ø] nm - 1. [gén] juego m ; en/hors ~ 
en/fuera de juego ; par ~ para divertirse ; 
~ de cartes [divertissement] juego de cartas ou 
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jaf; de 
ipes ; paquet] baraja f ; ~ de hasard/ 
Ao société juego de azar/de la oca/de 
sociedad ; ~ télévisé concurso m televisivo ; 
~ vidéo videojuego m ; avoir beau ~ de faire 
qqch ser muy fácil hacer algo ; cacher son 
~ tenérselo bien guardado; c'est un ~ d'en- 
fant es un juego de niños ; entrer dans le ~ 
de qqn seguir el juego a alguien ; entrer en 
~ entrar en juego ; être en ~ estar en Jue- 
go ; jouer le ~ seguir el juego ; se piquer ou 
se prendre au - picar el anzuelo - 2. NUS eje- 
cución f ; THÉÂTRE actuación f, interpreta- 
ción f. 
< jeu d'échecs nm ajedrez m. 
<> jeu d'écriture nm traspaso m de cuentas. 


+ jeu de mots nm juego m de palabras. 
jeudi [3odi] nm jueves m inv, voir aussi samedi. 
= Jeudi saint nm Jueves m Santo. 

jeun [34] < à jeun loc adv en ayunas. 
jeune [3en] > nmf joven mf ; les ~s la ju- 

ventud. < adj joven ; ~ homme joven m, 

chico m : ~ femme joven f, chica f ; ~ fille 

muchacha f; -s gens jóvenes mpl. <> adv: 
faire ~ [personne] parecer joven ; [coiffure, etc] 
quitar años ; s'habiller - vestirse juvenil. 
jeûne (30n] nm ayuno m. 
jeúner 1; [zøne]} vi ayunar. 

jeunesse [3encs] nf juventud f. 

JF, jf (br écrite de jeune fille) Srta. 

JH abr de jeune homme. 

jingle [dzingæ!] nm RADIO & W jingle m. 

JO <— nm [abr de Journal officiel) = BOE m ; 
paraître au ~ = ser publicado en el BOE. 
<> nmpl lbr de jeux Olympiques) JJOO mpl ; 
le Comité d'organisation des ~ de 2008 el 
Comité Organizador de los JJOO de 2008. 

joaillerie {352jei] nf joyería f. 

joaillier, ère [3oaje, cx] nm, fjoyero m, -ra f. 
job [d32b] nm fam curro m 


jobard. e {33bar, axd] adj fam pánfilo(la). 

jockey [35k£] nm jockey m. 

jogging {d35gin] nm-1. (sport) jogging m, foo- 
ting m ; faire du ~ hacer footing -2, [vêtement] 
chåndal m Esp, buzo m Amér. 


Johannesbour z i 
burgo g {35ancsbur] npr Johanes- 


joie [3wa] nf alegría f ; avec ~ c Le 
de vivre alegria de vivir. on gusta; 
joignable l3wanabl] adj localizable. 
J0ignais (etc) œ joindre 
joindre tez) [jwēdr] vt - 4. [rappr 
-1. oct 
- 2. [adjoindre & INFORM] adjuntar r Ae aea 


archivo ta 
lizar. a un mensaje - 3. [par téléphone] Joca- 
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<æ se joindre vp: se ~ à qqn unirse à 
alguien. 

joins (etc) œ= joindre. 

joint, e [3wé, ¿tl > pp joindre. <> adj 
junto(ta). © nm - 1. [d'étanchéité] junta f; À 
de culasse junta de culata - 2. fam [de drogue] 
porro m. 


jointure [3wétyr] nflgén) juntura f, unión f; 
ANAT coyuntura f. 


joker [3oker] nm comodín m, jóker m. 


joli, e [3oli] adj - 1. [gén] bonitolta) Esp, lin- 
dolda) Amér - 2. [situation, somme] bueno(na) 
- 3. loc: c'est bien ~, mais... está muy bien, 
ero...; c'est du ~ travail ! iron ¡menudo tra- 
ajo! 
joliment [35limä] adv - 1. [agréablement] muy 
bien - 2. iron [emploi expressif] : elle les a ~ eus! 
¡qué bien los ha engañado! - 3. fam [beaucoup] 
maravillosamente. 


jonc [35] nmjunco m. 


joncher 13] [355€] vt cubrir ; être jonché de 
estar cubierto de. 


jonction (33ksj5] nf (de routes] confluencia f. 


jongler ¡31 [35gle] vi hacer malabarismos ; 
- avec qqch fig hacer malabarismos con 
algo. 
jongleur, euse [35glœr, øz] nm, f malaba- 
rista mf. 
jonquille [z5kij] nfjunquillo m. 
Jordanie [35rdani] npr : la ~ Jordania. 
jordanien, enne [zordanjé, en] adj jorda- 
nolna). | t 
< Jordanien, enne nm, f jordano m, pe. 
jouable [zwabl] adj - 1. [situation] via 
: - 2. SPORT a en buenas condiciones (para 
jugar). 
joual [3wal] nm Canada habla popular de los 
canadienses francófonos. and 
j ji te m G) 
joue [zu] nf mejilla f Esp, cache a 
tenir ou mettre qqn en ~ apuntar hag 
alguien. PME 
jouer i6) [3we] = vi - 1. [s'amuser] juga ih 
qqch jugar a algo ; ~ avec agny TH TRÉ 
jugar con alguien/con algo - 2. ¡de la ui- 
actuar - 3. MUS tocar ; ~ du piano fig fein- 
tare tocar el piano/la guitarra, e 
dre] : ~ à dérselas de ; ~ au dur då 
valiente - 5. [bois] hincharse - 6- Lean 
holgura. <> vt - 1. [carte] jugar arse algo 
risquer]: ~ qqch (vie, réputation] LE | dar, po 
- 3, (pièce, rôle] representar - 4. ffi k 
ner. t teur, p 
+ se jouer vp - 1. [gén] jugarse h fame t E 
r epresentargo ; film] pasar i be roírs0 
ner lugar - 2. sout; se ~ or 
alguien ; se - de qqch pasar algo P 
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juger 


O 


jouet [zwe] nm juguete m ; être le ~ de qqn 
fig ser el juguete de alguien. 


joueur, euse [zw«er, øz] nm, f jugador m, 
-ra f ; être beau/mauvais ~ ser buen/mal 
perdedor ; ~ de tennis tenista m. 


joufflu, e [3ufly] adj mofletudo(da). 

joug [3u] nm yugo m. 

jouir [32] [3wir] vi- 1. [apprécier, bénéficier] : ~ de 
qqch disfrutar de algo - 2. [sexuellement] go- 
zar. 


jouissance [3wisás] nf - 1. DR [de bien] disfru- 
te m - 2. [sexuelle] goce m. 


joujou, x [3u3u] nm juguete m. 


jour [zur] nm día m ; au petit ~ al amanecer; 
de ~ de día ; de ~ en ~ de día en día ; de 
nos ~s hoy en día ; du ~ au lendemain de la 
noche a la mañana ; d'un ~ à l'autre de un 
día para otro ; en plein - a plena luz del 
dia ; il fait - es de día ; - après - día tras 
día ; ~ et nuit día y noche ; ~ pour ~ el mis- 
mo día (de otro año, mes, etc) ; l'autre ~ el 
otro día ; le ~ de l'an el día de Año Nuevo; 
le ~ Jel dia D ; le ~ où el día (en) que ; un 
beau ~ un buen dia ; un de ces ~s un día de 
éstos ; ~ de congé día de descanso ou libre ; 
- de fête día de fiesta ; - férié día festivo ; 
~ ouvrable día laborable ; étaler au grand ~ 
sacar a plena luz ; étre á - estar al día ; 
donner le ~ à dar a luz a ; mettre qqch à ~ 
poner algo al dia ; percer qqn à - calar a 


alguien ; se faire ~ salir a la luz ; sous un ~ 
nouveau bajo otra luz. 


Journal, aux [3urnal, o] nm - 1. [publication] 

periódico m - 2. WV : ~ (télévisé) telediario m 

- 3. [carnet] diario m ; ~ de bord diario de a 
bordo ; - intime diario íntimo. 

E Journal officiel nm : le Journal officiel de 

5 République française el boletín oficial del 

stado francés. 


Journal officiel 


WA En este boletín, llamado a menudo JO, se 
se e públicas las informaciones sobre las 
bs al , así como los resúmenes sobre los de- 
Let amentarios. También figuran en él todas 
a ones importantes que toma el Estado. 
publicas sas de nueva creación están obligadas a 
Fun anuncio oficial en el Journal officiel. 


journal 
rio(ria) 


er, ère [zurnalje, er] adj dia- 


o A 
ale [3urnalism] nm periodismo m. 
e i 
ournali [zurnalist] nmf periodista mf. 
Colca), 
journée 


stique [surnalistik] adj periodisti- 


à [de travail] jorna- 


~ continue A 
ua ou intensiva. hacer jornada con 


journellement [zurnelmä] adv diaria- 
mente. 


joute [zut] nf justa f. 

jouxter (3) [3ukste] vt lindar con. 

jovial, e, aux [3ovjal, o] adj jovial. 

jovialité [3svjalite] nfjovialidad f. 

joyau, x [3wajo] nm joya f. 

joyeusement [3wajozmá] adv alegremen- 
te. 

joyeux, euse [3wajo, øz] adj alegre. 

JT [zite] (abr de journal télévisé) nm teledia- 
rio m ; regarder le ~ de 20 heures ver el te- 
lediario de las ocho. 

jubilation [3ybilasj3] nf júbilo m. 

jubilé [3ybile] nm [anniversaire] cincuenta ani- 
versario m ; RELIG jubileo m. 

jubiler 13] [3ybile] vi fam entusiasmarse. 

jucher 13] [3ySe] vt: ~ qqn sur qqch encara- 
mar a alguien a algo. 

<= se jucher vp : se ~ sur qqch encaramarse 
a ou sobre algo. 

judaïque [3ydaik] adj judaico(ca). 

judaïsme [3ydaism] nm judaísmo m. 

judas [3yda] nm [de porte] mirilla f. 

Judée [3yde] nf: la - Judea. 

judéo-chrétien, enne [3ydeokretj£, en] 
(mpl judéo-chrétiens, fpl judéo-chrétiennes) 
adj judeocristiano(na). 

judiciaire [3ydisjer] adj judicial. 

judicieusement [3ydisjezmá] adv juicio- 
samente. 


judicieux, euse [3ydisje, ez] adj juicio- 
so(sa). 


judo [3ydo] nm judo m. 


juge [3y3] nm juez m, jueza f ; ~ d'enfants 
juez de menores ; - d'instruction/de paix 
juez de instrucción/de paz ; - de ligne [au 
tennis] juez de línea ; ~ de touche [au football] 
juez de línea. 

jugé [3y3e] æ au jugé loc adv a ojo de buen 
cubero. 

jugement [3y3má] nm juicio m; ~ de valeur 
juicio de valor. 

+ Jugement dernier nm : le Jugement der- 
nier el Juicio final. 


jugeote [3y35t] nf fam coco m ; manquer de 
- no tener dos dedos de frente. 


juger (171 [3y3e] <> vt juzgar ; ~ que estimar 
ou considerar que ; ~ qqch inutile/indispen- 
sable juzgar algo inútil/indispensable ; ~ 
bon de faire qqch juzgar oportuno hacer 
algo. <> vi: ~ de qqch apreciar algo ; jugez 
de ma surprise imagine mi sorpresa. 
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< se juger vp - 1. [personne] juzgarse - 2. [pro- 
cès] tener lugar. 

juguler i) [3ygyle] vt detener, cortar. 

juif, juive [suif. 54iv] adj judio(a). 

<> Juif, Juive nm, f judio m, -a f. 3 

jui suij julio m; la fête du 14 Juillet 

qe pre dia E la República que 
celebra la Toma de la Bastilla, voir aussi sep- 
tembre. 

La féte du 14 juillet 


El 14 de juto 


nacional 
oma de la 
te la Revolución de 
O zan el 13 de 
continúan el día 14 
Campos Eliseos y un 
tales en la Torre 


juin (548) nm junio m. voir aussi septembre. 
juive œ> juif. 

juke-box (¿sukbaks] nm inv juke-box m. 
julienne [syljen] nf picadillo m. 

< julienne de légumes nf juliana f. 


jumeau. elle. x [5ymo. £l] > adj geme- 
lola). <> nm, f gemelo m. -la f ; faux ~x 
mellizos mp! : vrais ~x gemelos. 


< jumelles níp! ¡en optque] gemelos mpl. 

jumelage [5ymla3] nm hermanamiento m. 

jumelé, e [zymle] adj - 1. [villes] hermana- 
dofda) - 2. froues] acoplado(da). 

jumeler 124 [5ymle] vt hermanar. 

jumelle c> jumeau. 

jument [3ymá] nf yegua f. 

jungle [z3¢g!] nf jungla f. 

junior [5ynj2r] adj SPORT júnior. 

junte [3&t] nf junta f (asamblea). 

jupe [3yp] nf falda f Esp, pollera f Amér. 


jupe-culotte [3ypkyl>t] (pl jupes-culottes) 
nf falda f pantalón. is 


Jupiter [sypiter] npr Júpiter. 
jupon (3yp3) nm enagua f. 
Jura [zyra] npr: le ~ el Jura. 


jurassien, enne [3yrasjē, en] adj- 1, [duJ 
_del Jura -2. [relef] ep en iii 
juré” (3yke] nm miembro m del jurado. 
juré . € [3yre] adj [ennemi] jurado(da). 
Jurer 13) [3yxe] < vt jurar ; ~ (à 
iurar la alguien) que... ; ~ qqch ue 
algo a alguien ; ~ de faire qqch jurar hacer 
: go; je le jure lo juro ; je vous le jure ! ¡se 
o na ; quel idiot, je te jure 1 fam ¡joder 
qué tonto! ; ne plus - que par qqn hacer 


caso sólo de alguien ; ne plus ~ que pat 
qach sólo creer en algo. © vi- 1. blasphémer] 
jurar - 2. [couleurs] no pegar ; ~ avec qqch no 
pegar con algo. 
æ se jurer vp : se ~ qqch jurarse algo. 
juridiction [3yridiksj5] nf jurisdicción f. 
juridictionnel, elle [5yridiksjonel] adj ju- 
risdiccional. 


juridique [3yridik] adj juridico(ca). 


juridiquement [3yridikmä] adv jurídica- 
mente. 


jurisprudence [3yrisprydás] nf jurispru- 
dencia f ; faire ~ sentar jurisprudencia. 


juriste [3yrist] nmf jurista mf. 
juron [3yr5] nm juramento m. 


jury [5yri] nm - 1. DR jurado m (asamblea) 
- 2. $COL tribunal m. 


jus [3y] nm- 1. [de fruits] zumo m ; ~ d'orange/ 
de pomme zumo de naranja/de manzana; 
~ de raisin mosto m - 2. [de légumes] caldo m ; 
[de viande] salsa f. 


jusqu'au-boutiste [3yskobutist] nmf ex- 
tremista mf, radical mf. 


jusque, jusqu’ (devant voyelle ou h muet) 
[3ysk(e)] < jusqu'à loc prép - 1. [sens tempo- 
rel] hasta ; jusqu'à nouvel ordre hasta nue- 
va orden ; jusqu'à présent hasta ahora 
- 2. [sens spatial] hasta ; jusqu'au bout hasta 
el final - 3. [même] hasta, incluso ; il est allé 
jusqu'à se faire passer pour son frère ha lle- 
gado incluso a hacerse pasar por Su her- 
mano. <> jusqu'à ce que loc conj hasta que. 
< jusqu'en loc prép hasta. < jusqu rl 
loc adv [sens spatial] hasta aqui ; [sens tempaa 
hasta ahora. <> jusque-là loc adv [sens spatial 
hasta allí ; [sens temporel] hasta aquel m 
mento. 


justaucorps [3ystokor] nm body m, ma 
llas fpl. 


mé x al 
juste [syst] > adj - 1. [gén] justolta) A les E 
exactolta). <> adv - 1. [chanter, Pp el di- 
- 2, [exactement] justo ; ~ assez d'arge 
nero justo - 3. [seulement] sólo. 
< au juste loc adv exactamen e. el 
+ tout juste loc adv- 1. [seulement] tan sooi 
m'a tout ~ dit son ue CE 
su nombre - 2. (à peine] justo ; ar; je 
quoi payer me queda justo pars ar: 
viens tout - d'arriver acabo de roclstr 
justement [3ystamá] adv - 1. Dar 
mente, justo - 2. [avec raison] CON 


justesse [3ystes] nf precisión f. 
+ de justesse loc adv por POCO: 


n 

ivre qq 

justice |zystis] nf justicia f; poiirsticia ou 
en ~ llevar a alguien ante la | 


301 


kidnapper 


pa 


los tribunales ; passer en ~ ir a juicio ; ren- 
dre ~ à qqn/a qqch hacer justicia a al- 
guien/a algo; rendre la ~ impartir justicia; 
se faire ~ [se suicider] quitarse la vida. 


justiciable [3ystisjabl] adj: être ~ de ser 
responsable de ; DR ser reo (rea) de. 


justicier, ère [3ystisje, er] nm, f justicie- 
ro m, -Ta f. 


justifiable [3ystifjabl] adj justificable. 


justificatif, ive [3ystifikatif, iv] adj justifi- 
cativo(va), justificante. 

æ justificatif nm justificante m. 

justification [systifikasj5] nf justifica- 
ción f. 

justifier (9) [systifje] vt justificar. 

<æ se justifier vp justificarse. 

jute [3yt] nm yute m. 

juter 11 [3yte] vi dar jugo. 

juteux, euse [3yto, oz] adj jugoso(sa). 

juvénile [3yvenil] adj juvenil. 


juxtaposé, e [5ykstapoze] adj yuxtapues- 
tolta). 


juxtaposer [31 [5ykstapoze] vt yuxtaponer. 


juxtaposition [3ykstapozisj5] nf yuxtapo- 
siciôn f. 


K, K [ka] nm inv [lettre] k f, K f. 


K7 [kaset] (a 
a br de cassette) nf casete f; $ 
o-~ un radiocasete. een 


Kaboul [Kabul] npr Kabul. 
kabyle [Kabil] adj & nm cabila. 
+ Kabyle nmf cabila mf. 
Kabylie lkabili] npr : la ~ la Cabilia. 
a A ra adj inv & nm caqui, kaki, 
Ala n °SCope [Kaleidasksp] nm calidosco- 


ka ¡ 
Pd lKamikaz] nm kamikazo m. 
Pala [kápata] npr Kampala, 


Kampuchéa [káputfea] npr: le - Kam- 
puchea. 


kanak = canaque. 

kangourou [käguru] nm canguro m. 
kapok [kapok] nm miraguano m. 
Karaoké [karake] nm karaoke m. 
karaté [karate] nm kárate m. 

karité [karite] nm karité m. 

kart [kart] nm kart m. 

karting [kartin] nm karting m. 


kasher, casher, cachère [kafer] adj inv 
permitido por la religiôn judia (alimento) ; 
manger - comer alimentos permitidos por la 
religión judía. 

Katar = Qatar. 


Katmandou, Katmandu [katmádu] npr 
Katmandú. 


kayak [kajak] nm kayac m. 


Kazakhstan [kazakstá] npr: le ~ Kazajis- 
tán. 


KCS (abr écrite de couronne tchèque) KR. 
Kenya [kenja] npr : le ~ Kenia. 
kenyan, e [kenjá, an] adj keniano(na). 
< Kenyan, e nm, f keniano m, -na f. 
képi [kepi] nm quepis m inv. 

kératine [keratin] nf queratina f. 
kermesse [kermes] nf kermesse f. 
kéroséne [kerozen] nm keroseno m. 
ketchup [kefeep] nm ketchup m. 
keuf [kœf] nm fam pasma f. 

keum [kam] nm fam pive m. 

KF - 1. abr de kilofranc - 2. fam abr de café. 
Kg (abr écrite de kilogramme) kg. 


KGB (abr de Komitet Gossoudarstvennoï Be- 
zopasnosti) nm KGB m. 


khágne [kan] nf segundo y último curso que 
prepara a la oposición para ingresar en la 
Ecole Normale Supérieure. 


Khartoum [kaxtum] npr Jartum. 


khmer., ère [kmex] adj jemer. 
< khmer nm UNG jemer m. 
«+ Khmer, ère nm fjomer mf. 


khôl [kol], kohol [kəl] nm kohl m, 
kibboutz [kibuts] nm kibutz m inv. 


kidnapper (31 [kidnape] vt socuostrar Esp, 
plagiar Amér, 
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kidnapping [kidnapin] nm secuestro m Esp, 
plagio m Amér. 


Kiev [kicf] npr Kiev. 


kif-kif [kifkif] adj inv fam: c'est ~ ídem de 
fdem. 


Kigali [kigali] nor Kigali. 

kilo [kilo] nm kilo m. 

kilofranc [kilofrá] nm mil francos. 
kilogramme [kilagram] nm kilogramo m. 


kilométrage [kilometraz] nm kilometra- 
je m ; ~ illimité kilometraje ilimitado. 
kilomètre [kiləmetr] nm kilómetro m. 


kilométrique [kilomctrik] adj kilométri- 
colca). 


kilo-octet [kiləskte] nm kilobyte m. 
kilowatt [kilowat] nm kilovatio m. 


kilowattheure [kilowatær] (pl kilowatt- 
heures) nm kilovatio-hora m. 


kilt [kilt] nm kilt m, falda f escocesa. 


kimono [kimono] <> nm kimono m. > adj 
invjaponéslesa). 


kiné [kine] fam > nmf [kinésithérapeute) fisio mf; 
aller chez le/la ~ ir al fisio. <> nf (abr de kiné- 
sithérapie) quinesioterapia f, quinesitera- 
pia f, kinesiterapia f ; faire de la ~ seguir 
una quinesioterapia. 


kinésithérapeute [kineziterapot] nmf fi- 
sioterapeuta mf. 


kinésithérapie [kineziterapi] nf quinesio- 
terapia f, quinesiterapia f, kinesiterapia f. 

Kingston [kigston] npr Kingston. 

Kinshasa [kinfasa] npr Kinshasa. 


kiosque [kjosk] nm - 1. [gén] quiosco m : ~ à 
journaux quiosco de periódicos -2, [de navire] 
caseta f, casetón m. 


kir [kir] nm bebida compuesta de licor de ca- 


sis y vino blanco ; ~ royal bebida compuesta 
de licor de casis y champán. 


Kirghizistan [kirgizistá] npr Kirguizistán. 
kirsch {kif} nm kirsch m. 
kit [kit] nm kit m ; en 
; en ~ por plezas ; ~ mains 
libres TÉLÉCOM kit (de) i i i- 
tivo m (de) manos libres. SR LADO 


kitchenette [kigonet] nf kitchenette f. 
kitsch [kiy] adj inv kitsch. 

Kiwi [kiwi] nm kiwi m. 

KKK (abr de Ku-Klux-Klan) nm KKK m. 
Klaxon? [klakson] nm claxon m, bocina f. 


klaxonner (31 [klaksəne] ví pitar, tocar e] 
claxon. 


kleptomane, cleptomane [kleptoman] 
adj & nmf cleptómano(na). 


km (abr écrite de kilomètre) km. 


km/h (abr écrite de kilomètre/heure ou kilomè- 
tre par heure) km/h. ; rouler à 60 ~ condu- 
cir a 60 km/h. 


Ko (abr écrite de kilo-octet) Kb. 

K-O (abr de knock-out) nm inv & adj inv KO. 
koala [koala] nm koala m. 

kohol = khôl. 

kosovar, e [kosovar] adj kosovar. 

+ Kosovar nmf Kosovar mf, -es pl. 
Kosovo [kosovo] npr : le ~ Kosovo. 


kouglof [kuglof] nm pastel tipo brioche de 
Alsacia. 


Koweït [kowejt] npr : le ~ Kuwait. 
Koweït City [kowejtsiti] npr Kuwait. 


koweitien, enne [kowejtjé, cn] adj kuwai- 
tí. 


+ Koweïtien, enne nm, f kuwaití mf. 


krach [krak] nm crac m; ~ boursier crac bur- 
sátil. 


kraft [kraft] nm papel m de estraza. 
KRD (abr écrite de couronne danoise) KRD. 
KRN (abr écrite de couronne norvégienne) 


KRS (abr écrite de couronne suédoise) KRS. 


Kuala Lumpur [kwalalumpur] npr Kuala 
Lumpur. 


kumquat [kumkwat] nm naranja f china. 
kung-fu [kuņfu] nm kung-fu m. 


NG 
kurde [kyrd] > adj kurdolda). > nm U 
kurdo m. 


< Kurde nmf kurdo m, -da f. 


; uis- 
KW (abr écrite de kilowatt kW, Kw au 
sance de 50 ~ una potencia de 


1] Kw 

KWh (abr écrite de kilowatt-heure) kW? vieure 

h ; une consommation mensuelle H r a500 
> red ~ un consumo mensual inte 


Kyoto [kjoto] npr Kioto. 
kyrielle [kirjel] nf sarta f. 
kyste [kist] nm quiste m. 
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1, L [el] nm inv lettre] 1 f, L f. 
< | (abr écrite de litre) 1. 


<æ L (abr de littéraire) SCOL en el sistema esco- 
lar francés, los cursos correspondientes al 
bachillerato con una modalidad en literatura 
y humanidades. 


la? [la] art déf & pron déf t- le. 
la? [la] nm inv Mus la m. 


là [la] adv- 4. [lieu] aquí, ahí; à trois kilomètres 

de ~ a tres kilómetros de aquí ; je suis ~ 
aquí estoy ; c'est ~ que je travaille ahí es 
donde trabajo ; passe par ~ pasa por aquí ; 
- est le problème ahi está el problema ; 
les faits sont - estos son los hechos 
- 2. [temps] entonces ; ~, il a allumé une ciga- 
rette entonces encendió un cigarrillo ; à 
quelques jours de - unos días después 
- 3. [avec une proposition relative] : ~ où [lieu] (ahí) 
donde ; ~ où il est ahí donde está - 4, loc : de 
~ à dire qu'il est sympathique, il y a loin 1 
de ahf a decir que es simpático hay un 
buen trecho ; nous en sommes arrivés - 
hasta aquí hemos llegado ; s'en tenir ~ no 
seguir. 


lá-bas [laba] adv allí. 

label [label] nm - 1, [étiquette] etiqueta f 
“2, [commerce] marca f de fábrica. 

labeur [labaer] nm sout labor f. 


labial, e, aux [labjal, o] adj labial. 


ra [labo] nm fam laboratorio m. 

aborantin âtE, i i 

de labora llabonätg, in] nm, f auxiliar mf 

laboratoire [laboratwan] nm laborato- 
e aus pr (médicales) laboratorio 
$ HR S¡- je 

an de idioman es ques laborato 

abori A E 

oe ent [labarjezmá] adv labo- 


laborieu 
‘EUX, euse [labərjø, øz] adj i 
aborioso(sa) . 2. Itras, Ja, øz] adj - 1. [travail] 
labour [travailleur] trabajadortra). 


labo llabur] nm labranza f, labor f. 
lab 


Urs nmpl tierra f labrada, 
Ourage [abura3] nm labranza f. 


labourer B] [labure] vt + 1. [terre - travailler] la- 
brar, trabajar ; [- creuser] hacer surcos en 
- 2. [gniffer] señalar. 


laboureur [laburar] nm labrador m 
labrador [labrador] nm- 1. [chien] labrador m 
-2. [pierre] labradorita f, piedra f de la luna 

labyrinthe |labix¿t] nm laberinto m 

lac [lak] nm lago m ; le ~ Léman el lago Le- 
mán ; le - Majeur el lago Mayor. 

lacer [16] [lase] vt atar. 

lacérer (18) [lasere] vt- 1. [papier, vêtement] des- 
garrar - 2. [corps] rajar. 

lacet [lase] nm - 1. [cordon] cordón m - 2. [de 
route] zigzag m - 3. [piège] lazo m. 


lâche [laf] < adj - 1. [nœud] flojotja) - 2. [per- 
sonne] cobarde - 3. [action] vil. <> nmf cobar- 
de mf. 


lâchement [lafmá] adv - 1. [avec poltronnerie] 
cobardemente - 2. [honteusement] vilmente ; il 


nous a - abandonnés nos abandonó vil- 
mente. 


lâcher 13) [lafe] > vt- 1. [gén] soltar - 2. [des- 
serrer] aflojar - 3. fam [abandonner] plantar. <> vi 
aflojarse. <> nm : un ~ de [ballons, pigeons] una 
suelta de. 


lâcheté [lafte] nf - 1. [couardise] cobardía f 
- 2. [acte indigne] vileza f. 


lácheur, euse [lafar, az] nm, f fam malque- 
da mf. 


lacis [lasi] nm - 1. ANAT plexo m - 2. sout [laby- 
rinthe) laberinto m. 


laconique [lakonik] adj lacónicolca). 


laconiquement [lakonikmá] adv lacónica- 
mente. 


La Corogne [lakoron] npr La Coruña. 
lacrymal, e, aux [lakrimal, 0] adj lacrimal. 


lacrymogéne [lakrims3en] adj lacrimóge- 
no(na). 


lactation [laktasj5] nf lactancia f. 


lacté, e [lakte] adj - 1. [à base de lait - régime] 
lécteo(a) ; | - farine] lacteado(da) - 2. sout [pareil 
au lait] lechoso(sa). 


lactique [laktik] adj lácticolca). 
lacunaire [lakyner] adj incompletotta). 
lacune [lakyn] nf [manque] laguna f. 
lacustre [lakystr] adj lacustre. 

lad [lad] nm mozo m de cuadras. 


là-dedans [ladadá] adv ahí dentro ; quel est 
son rôle - ? ¿qué hace en todo esto? 


là-dessous [ladsu] adv ahí abajo; il y a quel- 


que chose - algo se esconde detrás de todo 
esto. 
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à S des- 

là-dessus [ladsy] adv - 1. (sur ce] en eso, 
pués de eso; ~. il est parti después de eso, 
se fue - 2. [à ce sujet] sobre esto ; je n'at nen à 
dire - no tengo nada que decir al respecto. 


ladite œ ledit. 

lagon {lagäl nm lago m. 

lagune [lagyn] nf laguna f. 

là-haut [lao] adv allí arriba. 

La Havane [laavan] npr La Habana. 

La Haye [las] npr La Haya. 

laïc, laïque [laik] ad) 8 nm f laicolca). 

laïcisation [laisizasj5] nf laicizaciôn f. 

laid. e [le, led] ad) feola). 

laideron [ledx5] nm callo m (mujer fea). 

laideur [ledor] nf fealdad f. 

laie [le] nf- 1. Z001 jabalina f- 2. [sentier] vere- 
da f. 

lainage [lenaz] nm - 1. [étoffe] lana f- 2. [vète- 
ment] prenda f de lana. 

laine (len! nf lana f; ~ polaire forro m polar ; 
pure ~ vierge pura lana virgen. 

<æ laine de verre nf lana f de vidrio. 

laineux, euse [leno, øz] adj - 1. [étofte] lanu- 
dolda) - 2. [cheveux plante] lanoso(sa). 

lainier, ère [lenje, er] adj & nm, flanerolra). 

laïque m laïc. 


laisse [les] nf correa f ; tenir en ~ [chien] Ile- 
var atado(da) : tenir qqn en ~ fig atar corto 
a alguien. 


laissé-pour-compte, laissée-pour- 
compte [lesepurk5t] (mpl laissés-pour- 
compte, fpl laissées-pour-compte) nm, f [per- 
sonne] marginado m, -da f 

< laissé-pour-compte nm CoMM mercan- 
cia f rechazada. 


laisser la) [lese] <> v aux (+ infinitif) dejar ; ~ 
faire (qqch) dejar hacer (algo) ; ~ faire qqn 
dejar hacer a alguien ; ~ tomber qqch de- 
jar caer algo ; laisse tomber ! fam ¡déjalo! ; 
~ tomber qqn fam plantar a alguien. <> vt 
dejar ; ~ qqch à qqn [confier, leguer] dejar algo 
a alguien; ~ qqn à qqn dejar a alguien con 
alguien; ~ à désirer dejar (mucho) que des- 
o tranquille dejar tranquilo(la) a 
da La de faire qqch soutno dejar 
+ se laisser vp : se ~ aller [se relâcher] dejarse 


ir; se ~ faire dejarse a: 
~ vasallar ; se ~ 
par dejarse tentar por. ii 


laisser-aller (leseale] nm inv dejadez f. 


laisser -taire aissez- aire |le C er] nm 
, 
f l f i escfe 
inv ÉCON laisser-fair em, laissez-fair em 


laissez-passer [lesepase] nm inv pase m, 
credencial f. 

lait [ls] nm leche f ; ~ de chèvre/de vache 
leche de cabra/de vaca ; ~ concentré oy 
condensé leche concentrada ou condensa- 
da ; ~ entier/écrémé/maternel leche ente- 
ra/desnatada/materna ; ~ en poudre le- 
che en polvo. 

+ lait de poule nm CLIN yema f mejida. 

< au lait loc adj con leche. 

laitage [leta3] nm producto m lácteo. 

laiterie [letri] nf [usine] central f lechera ; 
[ferme] lechería f. 

laiteux, euse [leto, oz] adj lechoso(sa), 

laitier, ère [letje, er] <> aoj- 1. [produit, indus- 
tie] lácteola) - 2. [vache] lechero(ra). <> nm, f 
lechero m, -ra f. 

laiton [let5] nm latón m. 

laitue [lety] nf lechuga f. 

laïus [lajys] nm fam rollo m (discurso) ; faire 
un ~ soltar un rollo. 

lama [lama] nm - 1. 2001 llama m - 2. RELIG la- 
ma m. 

lambeau, x [lábo] nm - 1. [morceau] podazo m 
+ 2. fig [fragment] triza f ; mettre qqch en ~x 
hacer algo trizas. 

lambiner 13 [lábine] vi fim remolonear. 


lambris [labxi] nm friso m. 
lambswool [läbswul] nm lana f do corde- 
ro. 
' ¡"de 
lame [lam] nf- 1. (d'épée, de couteau] hojaf; A 
rasoir hoja ou cuchilla fdo afeitar- à re 
uet] tabla f-3. [vague] ola f; ~ de fond n 
e fondo. 
lamé, e [lame] adj laminado(da). dí 
 lamé nm lamé m ; de ou en ~ do lamó; 
or/argent lamó de oro/do plata. 
La Mecque llamek] npr La Moca. e 
lamelle [lamel) nf - 1. Ide métal, de A ich 4 
champignon] lámina f ; en ~$ CULIN n 
- 2. [de microscope] cubreobjetos m inv. 


q 0. 
lamentable |lamátabl] ad lamentabl yl 


% al adv 
lamentablement [lamätublomäl a 
mentablemente. 
lamentation [lamátasj5] nfl 
lamento m. rw 
E ente! 
lamenter (3) [lamáte] + Se lam arso de 
lamentarso ; se ~ de qqch lam do algo: 
algo ; se ~ sur qqch lamentarse $ 
laminage [laminaz] nm laminado 


l I) J 
laminer 11 [lamine] vt - 1 métal] 
+2. fig [santó, espoir, revenus) MOP 


or m 
laminoir [laminwar] nm laminad 


amontación f, 


1. 
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lampadaire [lápader] nm-1. [d'intérieur] lám- 
para f do pie - 2. [de rue] farola f Esp, foco m 
Amér. 

lampant. e [lapa, at] adj lampante, 

lampe lláp] nf- 1. [d'éclairage] lámpara f; ~ à 
bronzer lampara de rayos UVA ov ultra- 
violetas ; ~ de chevet lámpara de mosa ; ~ 
halogène lámpara halógena : ~ à incandes- 
cence ampa ra incandescente ; ~ à pétrole 
lámpara de petróleo ; ~ de poche linter 
na f; ~ témoin piloto m - 2, [ampoule] bom- 
billa f- 3. loc: s'en mettre plein la ~ fam po- 
nerse las botas, 

< lampe à souder nf soplete m. 


lampée [lápe] nf fam lingotazo m. 
lampion |lápj5] nm farolillo m. 


lampiste [lūpist] nm fam [subalterne] último 
mono m. 


lance [làs] nf - 1. lame] lanza f> 2, [de tuyau] 
lanza f; = à eau manga f do riogo ; ~ d'in- 
cendie manga f do incendio., 


lancée [lùse] nf: continuer sur sa ~ conti- 
nuar con su impulso. 


lance-flammes [lásflam] nm inv lanzalla- 
mas m inv. 


lancement [lásmá] nm + 1, [gén & COMM] lan- 
zamiento m = 2. [de navire) botadura f. 


lance-pierres |lùspjex] nm inv tirachi- 
NAS m inv, 


lancer (16) Jlūse] <> vt - 1. gén] lanzar; ~ 
qqch à qqn lanzar où tirar algo a alguion 
-2, Iplalsanterie, ail soltar ~ 3, [moteur] poner en 
marcha ~ 4. INFORM [programme] arrancar 
“5. [navire] botar - 6, [taire connaître : = qqn dans 
AA moter . alguion on algo - 7. linciter A 

wer: ~ qqn (sur qqch) darlo pio a alguien 
Ira que hable do algo). «s> nm ~ 4, [póche] : 
2 . r lanzado +2. SPORT lanzamiento m, 

¿€ lancer vp - 1. (se précipiter] lanzarso «2, fi 
(s'engager) motorso, FRA ad 


lanceur 
, euse llas mo 
dor m, -ta F Läsær, 02] nm, f SPORT lanza 


+ lanceur nm atron lanzadera f. 
lancinant, e 
ni] lancinant 


lanciner 


[lüsinä, Gt] adj- 1. [douleur, souve- 
© +2. (refrain, musique] carganto. 
landan fn vis velancinar. 
ida js do] nm cochecito m (de bebé). 
os Alar landa f. 

INOUN pe lenguaje m; ~ machine 


lange [lá51 nm mantilla f. 


lang 
er 11 ` 
tilla. HI làše] vt onvolvor en una man- 


langoureusement llagurozma] adv lán- 
guidamente, 


langoureux, euse [läguro, 02] adj lângui- 
dolda). 

langouste |lágust] nf langosta f. 
langoustine [lágustin] nf cigala f. 

langue [lã] nf- 4. [gén] longua f; de ~ arabe/ 
française do longua irabo/lrancosa ; par- 
ler plusieurs ~s hablar varios idiomas ; ~ de 
bœuf CUUN lengua de buoy ; ~ de bols jer- 
ga f politica ; ~ maternelle/morte/vivante 
longua materna/muerta/viva ; ~ officielle 
idioma m oficial ; avoir la ~ bien pendue 
hablar por los codos ; donner sa ~ au chat 
rendirse; mauvaise ~ [personne] longua vipe 
rina ; ne pas avoir sa ~ dans sa poche no 
tonor polos en la longua ; tenir sa ~ sabor 
callarse ; tirer la ~ [en signe de moquerie] sacar 
la lengua ; [ètre dans le besoin) estara la cuarto 
progunta - 2. [style] longuaje m, 

langue-de-chat [lügdoful (pl langues-de- 
chat) nf longua f do gato, 

Languedoc-Roussillon  [lügdakuusi}s] 
npr: le ~ Languedoc-Rosollón, 


languette |láget] nf longùeta f. 
langueur [lànvr] nf languidoz f. 


languir 12) [login] vi- 1. sout [manquer d'énergle 
languidocor - 2, [attendre] : falre ~ qqn tonor 
a nlguion on susponso 


lanière [lanjer] nf corron f. 
lanoline ¡lanolin| nf lanolina f. 


lanterne [lüteku]nf-1.[d'écdairagel farolilo m 
«2. [de voiture) faro m Esp, loco m Amér ~ 3, [de 
prajection & ARCHIT) lintorna f» 4. loc: ~ rouge 
fam favolillo m rojo ; éclairer la ~ de qqn po- 
nora algulon al día, 


lanterner pillüteunel vi fam porder ol tom- 
po ; faire ~ qqn hacor esporar a ulgulon, 


Laos [laos] nor: le ~ Laos. 


laotien, enne |laosj¿, en] adj laostanon, 
+ laotien nm LING laosiano m, 
+ Laotien, enne nm, f laoslano m, na f. 


lapalissade [lapalisad] nf porogrullada f. 
La Paz [lapaz] npr La Paz. 

laper (11 [lape] vt & vi bobor u longüotadus, 
lapereau |lapro] nm gazupo m, 


lapidaire lapider} <> adj Inpidartotria). 
«> nm marmolista m. 


lapider 131 [lapide] vt - 1, [gén] lapidar - 2, fig 
[critiquer] vapuloar, 


lapin, e [lapë, in] nm, £= 1, [animal] conejo m, 
-ja f; ~ de garenne conejo de campo ou de 
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$ ~ | ¡mi vida! ; 
monte - 2. fam [personne] : mon | ¡mi 
chaud ~ cachondo m - 3. loc: poser un ~ 
qqn fam dar plantón a alguien. 


lapon, one ou onne [lap5, on] adj la- 
pónlonal. | 

«> lapon nm UING lapón m. | 

> Lapon, one ov onne nm, flapón m, -ona f. 


Laponie [laponi] npr : la ~ Laponia. 

laps [laps] nm: un ~ de temps un lapso de 
tiempo. 

lapsus [lapsys] nm lapsus m inv ; faire un ~ 
tener un lapsus. 


laquais [lake] nm lacayo m. 
laque [lak] nf & nm laca f. 


laqué, e [lake] adj - 1. [meuble] lacadolda) 
-2. [cheveux] con laca. 


laquelle œ> lequel. 


laquer [3] [lake] vt - 1. [meuble] lacar, dar laca 
a - 2. [cheveux] poner laca en. 


larbin [larbë] nm fam & péj- 1. [domestique] cria- 
do m - 2. [personne senile] esclavo m. 


larcin [larsë] nm sout- 1. [vol] hurto m - 2. [butin] 
botín m. 


lard [ar] nm - 1. [graisse de porc] tocino m 
-2. [viande] panceta f- 3. fam [graisse de l'homme] : 
(se) faire du - echar barriga. 


larder p) [larde] vt - 1. CULIN mechar - 2. [pi- 
quer]: ~ qqn de qqch acribillar a alguien a 
algo - 3. fig [parsemer de] : ~ qqch de qqch ati- 
borrar algo de algo. 


lardon [lard] nm- 1. CUUIN taquito m de toci- 
no - 2. fam [enfant] mocoso m. 


large [lar] < adj - 1. [de mensuration] 
ancho(cha) ; ~ de 3 mètres de 3 metros de 
ancho - 2, [vêtement] holgado(da) - 3. [étendu, 
important, non borné] amplio(plia) - 4, [généreux] 
espléndido(da). <> nm - 1. [largeur] ancho m 
e [mer] : le ~ alta mar f; au ~ de ala altura 
e -3. loc: prendre le ~ largarse. <> adv [am- 
pl A de sobra ; voir ~ calcular de sobra : 
as en mener ~ no i , 
camita al cuerno! llegarle a alguien la 
ament llarzamā] adv - 1. [gén] amplia- 
+ [WI de par en par - 2. [généreuse- 

ment] generosamente - 3 Ed col 
mucho - 4. [amplement] de f Ua du 


largesse [larges] nf generosidad f 
< largesses nfpl dones mpl | 
largeur [lar 
e 30R] nf - 1. [dimensi 
Es fig [de vues, d'esprit] te HR 
argué, e [lar jfam: ê 
da hanen a ar fam : être ~ estar perdi- 


larguer [large] vt- 1. NAUT [amarres, voile] lar- 
gar - 2. (bombe, parachutiste] tirar - 3. fam & fig 
[personne] plantar ; il s'est fait ~ par sa femme 
su mujer lo ha abandonado. 

larme [larm] nf - 1. [pleur] lágrima f ; être en 
~s llorar ; fondre en ~s romper a llorar ; 
les =s lui montérent aux yeux se le hume- 
decieron los ojos ; pleurer à chaudes ~s llo- 
rar a lágrima viva ; ravaler ses -s tragarse 
las lágrimas ; rire aux ~s llorar de risa ; ~s 
de crocodile fig lágrimas de cocodrilo - 2. fig 
[très peu] : une - de una gota de. 

larmoyant, e [larmwajá, ãt] adj-1. [personne] 
Iloroso(sa) - 2. (ton, histoire] lacrimógeno(na). 


larmoyer 1131 [larmwaje] vi lloriquear. 


larron [lar3] nm - 1. vieilli [voleur] ladrón m, 
-ona f- 2. fam [compère] : le troisième ~ el ter- 
cero en discordia. 


larve [larv] nf - 1. z00L larva f - 2. péj [être infé- 
rieur] desecho m - 3. fam [personne molle] muer- 
mo m. 


larvé, e [larve] adj larvado(da). 

laryngite [larézit] nf laringitis f inv. 

larynx [larëks] nm laringe f. 

las, lasse [la, las] adj sout - 1. [fatigué] fatiga- 
dolda) - 2. [dégoúté, ennuyé] hastiado(da) ; ~ de 
qach/de faire qqch harto de algo/de hacer 
algo. 

<> las interj vieilli ¡ay! 

lascar [laskar] nm - 1. [homme rusél zorro m 
- 2. fam [enfant] golfillo m. 

lascif, ive [lasif, iv] adj lascivo(va). 

laser [lazer] <> nm láser m. > adj inv 1áser 
(en aposición). 

lassant, e [lasá, ãt] adj fastidioso(sa). 

lasse œ> las. 108 

lasser 13] [lase] vt sout - 1. [gén] fatigar - * 


qach fatigarse ou hastiarse de 
ne pas se ~ de qqch/de faire qq 
sarse de algo/de hacer algo. 


lassitude [lasityd] nf sout- 1. 
- 2. [découragement] hastio m. 


lasso [laso] nm lazo m. 


lat. (abr écrite de latitude) lat. ; 
44.5° N. 


latent, e [latá, át] adj latente. i 
latéral, e, aux [lateral, 0] ad latera” 
latex [lateks] nm inv látex m inv. 

latin, e [laté, in] adj latinoa) son” po 


æ latin nm uno latin m ; y perdre 
enterarse de nada. 


i 44.5° N Jat- 
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+ Latin, e nm f latino m, -na f. 

latiniste [latinist] nmf latinista mf. 

latino-américain, e [latinoamerikč, en] 
adj latinoamericanolna). 

< Latino-Américain, e nm, f latinoameri- 
cano m, -na f. 

latitude [latityd] nf - 1. 6É06R latitud f - 2. [li- 
berté] libertad f. 

latrines [latrin] nfpl letrinas fpl. 

latte [lat] nf listón m, lámina f. 

lattis [lati] nm enlistonado m. 

laudatif, ive [lodatif, iv] adj laudato- 
rio(ria). 

lauréat, e [lorea, at] adj & nm, f galardona- 
do(da). 

laurier [lorje] nm laurel m. 


+ lauriers nmp! laureles mpl ; s'endormir où 
se reposer sur ses ~s dormirse en los laure- 
les. 


laurier-rose [lorjeroz] (pl lauriers-roses) 
nm adelfa f. 


laurier-sauce (lorjesos] (pl lauriers-sauce) 
nm laurel m. 


Lausanne [lozan] npr Lausana. 
lavable [lavabl] adj lavable. 


lavabo [lavabo] nm lavabo m. 
<> lavabos nmp! lavabo m. 


lavage [lava3] nm {nettoyage - gén] lavado m ; 
[ - des vitres] limpieza f ; ~ à la main/en machi- 
ne lavado a mano/a máquina ; ~ d'estomac 
lavado de estómago. 


© lavage de cerveau ? 
rebro, nm lavado m de ce 


La Valette [lavalet] npr La Valeta. 


lavande [lavád] 
<> nf lavanda f. i 
lavanda (en aposición). Ne 
avasse [lavas] nf fam aguachirle f. 

ps [lav] nf lava f. 

ave-glace [1 i 
a mi velas) linr 
lid [lavlé3] nm inv lavadora f. 
ement [lavmá] nm lavativa f. 


lave 
yel l © vt - 1. [nettoyer - personne, lin- 
“2. fio [ula - vaisselle] fregar ; | - vitres] limpiar 
per) : ~ qqn d'une accusation des- 


ETaviar a al h 
guien. > 
se lav n. <> vi lavar. 


er i 
se las et ka lavarse ; se ~ les mains lavar- 
laveri 
r a 
tast, [lavri] nf lavandería f ; ~ automa- 
I Vanderia automätica 
avette | 


a [lavet] nf - A 
2. fam [personnel Delois So bayeta f 


laveur, euse [lavær, oz] nm, f limpiador rs. 
-ra f ; ~ de carreaux limpiacristales m inv: ~ 
de voitures limpiacoches m inv. 


lave-vaisselle [lavvesel] nm inv lavava- 
jillas m inv, lavaplatos m inv. 


lavis [lavi] nm aguada f. 


lavoir [lavwar] nm - 1. [lieu] lavadero m 
- 2, [bac] pilón m. 

laxatif, ive [laksatif, iv] adj laxante. 

<> laxatif nm laxante m. 


laxisme [laksism] nm laxismo m. 
laxiste [laksist] adj € nmf laxista. 
layette [lejet] nf canastilla f (ropa de bebé). 


le [lo], | (devant voyelle ou h muet) (fla [la], pl les 
[ED > art déf - 1. [gén] el (la) ; ~ lac el lago; la 
fenêtre la ventana : l'amour el amor ; les 
enfants los niños ; les Martin los Martin 
- 2. [devant les noms géographiques] el (la) ; la Seine 
el Sena ; la France Francis - 3, [temps]: ~ 15 
janvier 1993 [date] el 15 de enero de 1993 ; 
(dans une lettre] a 15 de enero de 1993 ; tout est 
fermé - dimanche los domingos todo está 
cerrado -4. [distributif] el (la) ; 2 euros ~ mètre 
a 2 euros el metro. <> pron pers - 1, [personne, 
animal, chose] lo (la) ; je -/la/les connais bien 
lo/la/los/las conozco bien ; tu dois avoir la 
clé, donne-la-moi debes de tener la llave, 
dámela - 2. [représente une proposition] lo ; je ~ 
sais bien lo sé ; je te l'avais bien dit I ¡te lo 
había dicho! 


LEA (abr de langues étrangères appliquées) 
nfpl carrera en la que se compagina el estudio 
de dos lenguas extranjeras con su aplicación 
en el campo comercial o de la traducción ; la 
filière - la rama LEA. 


leader [lidær] nm líder m. 
leadership [liderfip] nm liderazgo m. 
Le Cap [lokap] npr Ciudad del Cabo. 


lèche [lef] nf tfam peloteo m ; faire de la ~ à 
qqn hacer la pelota a alguien. 


léché, e [lefe] adj fam [peaufiné] repulido(da). 
leche-bottes [1£fbt] nmf fam pelota mf, 
lèchefrite [leffrit] nf grasera f. 


lécher [18] [lefe] vt- 1. [gén] lamer - 2. fam [peau- 
finer] repulir. 

< se lécher vp fam : se ~ les doigts chuparse 
los dedos. 

léche-vitrines [lefvitrin] nm inv : faire du ~ 
mirar los escaparates. 

leçon [los3] nf- 1. [gén] lección f ; faire la ~ à 
qqn fig sermonear a alguien - 2. [cours] cla- 
se f ; ~s particulières clases particulares. 

lecteur, trice [lektoer, tris] nm, f [de livres 8: 
UNIV] lector m, -ra f. 
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A CD 

lecteur nm lector m; - de cassettes/de Cl 

Tector de casetes/de CD ; ~ laser lector lá- 
ser. 

lecture [lektyr] nf lectura f. 


(abr de light emitting diode) nf LED m ; 
de g rouge/verte/bleue/blanche un LED 
rojo/verde/azul/blanco. 


ledit, ladite [lodi, ladit] (mpl lesdits [ledi], 
fpl lesdites [ledit]) adj el susodicho (la suso- 
dicha). 

légal, e, aux [legal, o] adj legal ; [monnaie] de 
curso legal. 

légalement [legalmá] advlegalmente. 

légalisation [legalizasj3] nf legalizaciôn f. 

légaliser [3] [legalize] vt legalizar. 

légalisme [legalism] nm legalismo m. 

légalité [legalite] nflegalidad f. 

légataire [legater] nmf legatario m, -ria f ; 
~ universel legatario universal. 

légation [legasj5] nf legación f. 

légendaire [lezáder] adj legendariolria). 

légende [lezád] nf - 1. [fable, d'illustration] 
leyenda f - 2. péj [invention] cuento m. 


léger, ère [leze, er] adj- 1. [gén] ligerolra) ; à 
la légère a la ligera - 2. [tabac, alcool] suave 
-3. [anecdote, histoire] picante. 


légèrement [lezermá] adv - 1. [peu, délicate- 
ment] ligeramente - 2. [avec agilité] con ligere- 
za -= 3. [inconsidérément] a la ligera - 4. [sans gra- 
vité] levemente. 

légèreté [lezerte] nf - 1. [gén] ligereza f 
- 2, [de vin, de tabac] suavidad f- 3, [d'une blessure, 
d'un coup] levedad f. 

légiférer [13] [lezifere] vi legislar. 

légion [lezj5] nf- 1. Mi legión f - 2. sout larand 
nombre] batallón m; être pe ser roles, 
y A on nf: la Légion (étrangère) la Le- 

anjera ; la Légion d' y 

EE dd gion d'honneur la Le 
légionnaire [lezjoner] nm legionario m. 


légionnellose [lezj i 
on! 3joneloz] nf MtD legione- 
losis f inv, enfermedad fde los legionarios 


législateur, tri : ; 
eislador m, -ra Pi llezislatcer, tris] nm, fle- 


législatif, ¡ islatif, i j legi 
piala f, ive llezislatif, iv] adj legislati- 
+ pete nm legislativo m 
R is . E 2 ` 0 
me) si atives nfpl : les législatives las legis- 
ton [lezislasj3] nf legislación f 
égislature [lezislatyr] nf legislatura f. 


légiste [lezist] > nm legista m. > adj 
cœ médecin. 

légitimation [lezitimasj5] nf legitima. 
ción f. 

légitime [lezitim] adj legítimo(ma). 
légitimement [lezitimmá] adv legítima- 
mente. 

légitimer 13] [lezitime] vt legitimar. 
légitimité [lezitimite] nf legitimidad f. 
legs [leg] nm legado m. 

léguer 118] [lege] vt : ~ qqch à qqn legar algo 
a alguien. 


légume [legym] <> nm verdura f ; ~ sec le- 
gumbre f ; ~s verts verdura f. <> nf fam |per- 
sonne] : une grosse - un pez gordo. 

leitmotiv [lajtmotif, letmotiv] nm leitmo- 
tiv m. 


Léman [lemã] œ> lac. 

lendemain [ládmé] nm- 1. [jour suivant) día m 
siguiente ; le ~ de el día siguiente a - 2. [ave- 
air] futuro m ; sans ~ sin futuro. 

lénifiant, e [lenifjá, át] adj lenitivo(va). 

léniniste [leninist] adj & nmf leninista. 

lent, e [lá, ãt] adj lentolta) ; ~ à faire qqch 
lento para ou en hacer algo. 

-æ lente nf liendre f. 


lentement [lãtmã] adv lentamente. 
lenteur [látoer] nf lentitud f. 


. PEE i f 
lentille [lätij] nf - 1. 807 & cuLN lenteja ! 
- 2. [d'optique] lentilla f ; ~s de contact len: 
tes fpl de contacto. 
léonin, e [leoné, in] adjleonino(na). 
léopard [lespar] nm leopardo m. a 
i r 
LEP, Lep (abr de lycée d'enseignement P! 
fessionnel) nm antiguo nombre de los institu- 
tos de formación profesional. 


5 a- 
lèpre [lepr] nf - 1. mio lepra f- 2. fig [mal] pl 
gaf. 


- . 4. MÉD 
lépreux, euse [lepro, 92] © ad) Miga. 
leproso(sa) - 2. fig [mur] desconc 
<> nm, fleproso m, -sa f. 


les” 
lequel [lokel] (f laquelle [lakel], me gjon 
quels [lekel], fpl lesquelles [lekel] duquel à 
de à + lequel = auquel, de + lequel = uelles, de 
+ lesquels/lesquelles = auxquels/aux4 s uelles) 
+ lesquels/lesquelles = desquels/ “da cual) 
<> pron rel - 1. [complément] el cu al quien 
- 2. (sujet - personne] el cual (la cua tert cuál- 
[- chose] el cual (la cual). <> pron n 


les œe, 
lesbienne [lesbjen] nf lesbiana f- 
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lèse-majesté [lezmazeste] nf inv lesa ma- 
jestad f. 

léser 113] [leze] vt lesionar. 

lésiner [31 [lezine] vi escatimar ; ne pas ~ sur 
qqch no escatimar algo. 

lésion [lezj3] nf lesión f. 

Lesotho [lezato] npr: le ~ Lesoto. 

lesquelles œ> lequel. 

lesquels c> lequel. 

lessive [lesiv] nf - 1. [produit] detergente m 
- 2. [nettoyage] limpieza f - 3. [linge] colada f ; 
faire la ~ hacer la colada. 

lessivé, e [lesive] adj fam hecho(cha) polvo. 

lessiver (3] [lesive] vt - 1. [nettoyer] limpiar 
-2. CHM lavar - 3. fam [épuiser] hacer polvo. 

lest [lest] nm lastre m ; lâcher du ~ soltar (el) 
lastre. 

leste [lest] adj - 1. [personne, mouvement] lige- 
ro(ra) - 2. [histoire, propos] picante. 

lestement [lestomá) adv - 1. [agilement] ágil- 
mente - 2. [grivoisement] con picardía. 

lester (31 [leste] vt - 1. [garnir de lest] lastrar 
- 2. [charger] atiborrar. 

letchi = litchi. 

léthargie [letarzi] nf letargo m ; tomber en 
- aletargarse. 

léthargique [letarzik] adj - 1. état, sommeil] 
letárgicolca) - 2, fig [personne] alelado(da), 

letton, onne ou one [let3, on] adj le- 
tón(ona). 

+ letton, lette nm UNG letón m. 

+ Letton, onne ovone nm, fletón m, -ona f, 

Lettonie [letoni] npr: la ~ Letonia. 


lettre [let] nf. 1. [caractère] letra f ; en tou- 


tes ~s con todas 1 i 
carta f: = dans as ou sus letras - 2. [courrier] 


Carte UE caria de motivación ; ~ ouverte 

e apremio ; 
de recomend. 
avis de réce 
acuse de recib 


= Fan de la ~ al pie de 1 
r 
Se pris de change nf letra f de cambio. 


ernas - 2, [titre] - 
Sutoria ou de hi» ree Carta feje- 
aur | 
e [letre] adj & nm, f letrado(da). 
He llasemi] nf leucemia f. 
e [lokosit i 
leucon has | sit] nm leucocito m. 


lekore] nf leucorrea f, 


leur [ler] <> pron pers inv les : je ~ ai donné 
la lettre les he dado la carta ; je voudrais - 
parler desearía hablar con ellos. <> adj poss 
(pl leurs) su ; ils ont vendu - maison han ven- 
dido la casa ; ce sont -s enfants son sus hi- 
jos. 

æ le leur (fla leur, pl les leurs) pron poss el 
suyo (la suya) ; c'est notre problème, pas le 
- es nuestro problema, no el suyo ; il fau- 
dra qu'ils y mettent du - tendrán que po- 
ner algo de su parte ; c'est un des -s es uno 
de los suyos. 


leurre [loer] nm - 1. (trompen! engañifa f 
- 2. [appåt - de chasse] señuelo m ; |- de pêche) 
cebo m artificial. 

leurrer 15] [lære] vt engañar, embaucar. 

+ se leurrer vp engañarse. 


leurs œ leur. 
levain [lové] nm levadura f (láctica). 


levant [lová] <> nm levante m. <> adj 
œœ soleil. 


levé, e [love] adj - 1. [gén] levantado(da) 
- 2, [téte, front] altolta). 

+ levée nf - 1. [des scellés, de séance] levanta- 
miento m - 2. {collecte - des impôts) recauda- 
ción f ; [ - du courrier] recogida f - 3. MIL leva f 
- 4, [aux cartes] baza f. 

< levée de boucliers nf acto m de protes- 
ta. 


lever (19] [love] <> vt - 1. [gén] levantar Esp, 
parar Amér - 2. [tirer vers le haut - gén] subir ; 
[- ancre] levar - 3. (troupes, armée] reclutar 
-4, (impôts, taxes] recaudar. <> vi [fermenter] su- 
bir. © nm-1. [d'astre] salida f; ~ du jour ama- 
necer m ; ~ du soleil salida del sol - 2, [de 
personne] : au ~ al levantarse - 3. THÉÂTRE : ~ de 
rideau subida f del telón. 

+ se lever vp - 1. [gén] levantarse Esp, parar- 
se Amér - 2. [astre] salir. 


léve-tard [levtar] nmf dormilón m, -ona f. 
lève-tôt [levto] nmf madrugador m, -ra f. 


levier [lavje] nm palanca f; ~ de vitesses pa- 
lanca de cambios. 


lévitation [levitasi5] nf levitación f. 


lèvre [levr] nf labio m ; du bout des ~s a 
penas ; manger du bout des ~s comer co- 
mo un pajarito ; être suspendu aux ~s de 
qqn fig estar pendiente de las palabras de 
alguien. 

lévrier, levrette [levrije, lovret] nm, f gal- 
go m, -ga f. 


levure [lovyr] nf levadura f ; ~ de bière le- 
vadura de cerveza ; - chimique levadura 
química. 


lexical, e, aux (leksikal, 0] adj léxicotca). 
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lexicographe [leksikograf] nmf lexicógra- 
fo m, R f: i 

lexicographie [leksikografi] nf lexicogra- 
fia f. 

lexique [Icksik] nm léxico m. 

lézard [lezar] nm lagarto m. 

lézarde [lezard] nf grieta f. 

lézarder (3] |lezarde] <> vt [fissurer] agrietar. 
<> vi fam |paresser] gandulear. 

< se lézarder vp agrietarse. 

Lhassa [lasa] npr Lhassa. 

liaison [ljez5] nf - 1. [jonction] conexión f 
- 2, LUING en la lengua francesa, acción de pro- 
nunciar la consonante final de una palabra 
unida a la vocal inicial de la palabra siguien- 
te - 3. [communication] contacto m ; par ~ radio 
por radio - 4. [relation] relación f ; avoir une 
~ (avec qqn) tener una aventura (con 
alguien) ; étre/entrer en - avec qqn estar 
en/establecer contacto con alguien 
- 5, [transport] enlace m. 

liane [ljan] nf liana f, bejuco m. 

liant, e [Ijá, át] adj comunicativo(va). 

< liant am argamasa f. 

Liban [libá] npr : le ~ (el) Líbano. 


libanais, e [libanc, ez] adj libanéslesa), 
<> Libanais, e nm, f libanés m, -esa f. 


Libé [libe] (abr de Libération) diario francés a 
la izquierda del espectro político. 


libelle [libel] nm libelo m. 


libellé [libele] nm [d'une lettre) redacción f ; 
[d'une loi] texto m. 


libeller [libele] vt - 1. [chèque] extender 
-2. [lettre] redactar - 3. DR redactar, formular. 


libellule [libely!] nf libélula f. 
libéral, e, aux [liberal, o] adj & nm, f liberal. 


libéralement [liberalmá] adv - 1. [avec libéra- 
lité] liberalmente, con liberalidad - 2. [avec 
libéralisme] con tolerancia. 


libéralisation [liberalizas;3] nf li i 
lea [liberalizasj5] nf liberaliza- 


libéraliser B] [liberalize] vt liberalizar. 
libéralisme [liberalism] nm liberalismo m. 
libéralité [liberalite] nf liberalidad f. 
libérateur, trice [libe i 
teur, tri RATŒR, tri j 
-1. [qui délivre] liberadortra), Me 
-2. [qui soulage] liberador(ra). <> nm, f libera- 
dor m, -ra f, libertador m, -raf 
libération [liberasj3] nf- 4. [gén] liberación f 


- 2. [d'engade ió ART 
ralización p | ExEncién f-3. [des prix] libe- 
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<æ Libération nf: la Libération HIST liberación 
de los territorios franceses ocupados por los 
alemanes durante la Segunda Guerra Mun- 
dial. 

libérer (121 [libere] vt - 1. [gén] liberar, liber- 
tar; - qqn de qqch fig [d'un poids] liberar oy 
libertar a alguien de algo - 2. [passage] dejar 
libre. 

+ se libérer vp - 1. [se rendre disponible] esca- 
parse - 2. [se dégager]: se ~ de [obligation] li- 
brarse de - 3. [pays, ville] liberarse - 4, [prison. 
nier, gaz] escaparse. 

Liberia [liberja] npr: le ~ Liberia 

libérien, enne [liberj£t, en] adj liberia- 
no(na). 

< Libérien, enne nm, f liberiano m, -na f 

libertaire [libenter] adj & nmf liberta- 
riolria). 

liberté [liberte] nf - 1. [gén] libertad f ; en ~ 
en libertad ; ~ conditionnelle libertad con- 
dicional ; ~ d'expression/d'opinion liber- 
tad de expresión/de opinión ; ~ provisoire! 
surveillée libertad provisional/vigilada 
- 2, [loisir] tiempo m libre. 
< Liberté nf: Liberté, Égalité, Fraternité L- 
bertad, Igualdad, Fraternidad 

libertin, e [libertč, in] adj & nm, f liberti 
no(na). 

libertinage [libertinaz] nm libertinaje m. 


libidineux, euse [libidino, oz] adj libidino- 
so(sa). 


libido [libido] nf libido f. 
libraire [librer] nmf librero m. -ra f. 
librairie [libreri] nf librería f. 


cid AY 
libre [libr] adj - 1. [gén] libre ; être ~ de qq 
de faire qqch ser libre de algo/de hacer 
algo - 2. [école, secteur] privado(da). 


libre-échange [librefäs] (p! breska 
ges) nm librecambio m, libre cambio 7 


librement [libramá] adv libremente. ¡E 


libre-penseur, euse [librapúser, 22 on f 
libres-penseurs, fpl libres-penseuses) 
librepensador m, -ra f. 


libre-service [libroservis] (Pl 
ces) nm autoservicio m. F 


librettiste [libretist] nmf libretista M 
Libreville (librovil] npr Libreville- 
Libye [libi] npr : la ~ Libia. — i 
libyen, enne [libjë, en] adj libiofi® 
< Libyen, enne nm, f libio m. -bia f. 


š ~ fig eP 
lice [lis] nfHisT liza f ; entrer en fig 
liza. 


libres-5€™" 


en 


o res rss 
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licence [lisãs] nf- 1. [gén] licencia f: ~ poéti- 
que licencia poética -2. UNIV diploma univer- 

sitario que se concede a los alumnos que han 
aprobado los tres primeros Cursos de una 
carrera universitaria ; ~ de lettres/en droit 
diploma universitario que se concede a los 
alumnos de letras/de derecho que han supe- 
rado los tres primeros años de la carrera 
- 3. SPORT ficha f. 

licencié. e [lisasje] <> adj - 1. UNIV que ha 
superado los exámenes correspondientes al 
tercer curso de una carrera universitaria 
.2, sport federadolda). <> nm, f- 1, UNIV perso- 
na que ha superado los exámenes correspon- 
dientes al tercer curso de una carrera univer- 
sitaria - 2. SPORT federado m. -da f 


licenciement [lisåsimà] nm despido m. 


licencier {91 [lisasje] vt [employe] despedir Esp, 
cesantear Amér. se faire ~ : il s'est fait licen- 
cier lo han despedido 


licencieux, euse [lisásjo, ez] adj licencio- 
solsa) 


lichen [liken] nm liquen m 

licite [lisit] ad) lícitolta) 

licol (lika1]. licou [liku] nm cabestro m. 
licorne |liksen] nf unicornio m 

licou = licol 


LICRA, Licra (abr de Ligue internationale 


contre le racisme et Vantisémitisme) nf 
LICRA f. 


lie [li] nf- 1, (de vin] hez £, heces fol 
; Zf, he -2 fi 
[rebut] hez f ji an 


lié, e [lje] adj unido(da) 
Liechtenstein [lifte j 
Liechtenstein. PEUR 


liechtensteinoi i i 
= is, e [lift E 
de Liechte lola. [liftenftanwa, az] adj 


Liechtensteinois, e nm, f natural o habi- 
ante de Liechtenstein. 


lie-de-vin (lidvé1 an ; 
Pa) [lidvē] adj inv [couleur] burdeos (en 


npr: le ~ 


liè i 
PA 31 nm corcho m ; en ou de ~ de 


lié ler; 
geois [ljezwa] m café, =— chocolat. 


lien [jz 
on a man atadura f - 2. [relation] 
rentes ; ~ de parenté lazo de pa- 
ntesco - 3. [rapport] relación f p 


lier (sy 1; 

` je] vt - 1. [attacher] : 

à atar ; ~ qqch/qqn 
je it atar algo/ a alguien a algo- 2. fon- 
relacionar . . 3. CUUN [sauce] ligar - 4. fig [relier] 
con algo-s y qqch à qqch relacionar algo 
tion entabla, [commencer] : ~ amitié/conversa- 
Veindre - q ar amistad/conversación - 6. [as- 

ontrat] vincular ; [- mariage] unir. 


< se lier vp - 1, [s'attacher] atarso - 2, tue a 
relation]: se ~ avec qqn relacionarse 
alguien -3. [S'astreindre) ligarse ; se ~ par qqch 
ligarse por algo 

lierre [lier] nm hiedra f, yedra f 

liesse [lies] nf: en ~ alborozado(da) 


lieu, x [ljo] nm lugar m, sitio m ; en ~ sûr en 
lugar ou sitio seguro ; ~ de naissance lugar 
de nacimiento ; ~ de perdition antro m de 
perdición ; ~ saint lugar santo . en haut ~ 
en las altas esferas ; être le haut ~ de qqch 
ser la plaza fuerte de algo , en premier/se- 
cond/dernier ~ en primer/segundo/último 
lugar ; au ~ de qqch/de faire qqch en lugar 
de algo/de hacer algo ; avoir ~ tener lu- 
gar; donner ~ à qqch dar lugar a algo; il y 
a ~ de faire qqch hay razones para hacer 
algo ; tenir ~ de qqch hacer las veces de 
algo. 

«> lieux nmp! lugar m ; sur les ~x de qqch en 
lugar de algo. 

æ lieu commun nm lugar m común. 


lieu-dit [ljodi] (pl lieux-dits) nm lugar m. 


lieue [ljo] nf legua f; j'étais à cent ~s de pen- 
ser cela no se me ocurrió ni por lo más re- 
moto. 


lieutenant [Ijotná] nm = teniente m. 


lieutenant-colonel  [Ijetnúkolonel] (pl 
lieutenants-colonels) nm = teniente m coro- 
nel. 


lièvre [Ijevr] nm- 1.2001 liebre f-2. loc : courir 
deux ~s à la fois estar en misa y repicando 
(campanas) ; lever un - levantar la liebre, 


lifter (3 [lifte] vt (au tennis] cortar. 
lifting [liftin] nm lifting m. 
ligament [ligamä] nm ligamento m. 


ligature [ligatyx] nf MtD ligadura f ; ~ des 
trompes ligadura de trompas. 

ligaturer (3) [ligatyre) vt MÉD ligar. 

light [lajt) adj light. 

ligne [lin] nf- 1. [gén] línea f ; à la ~ punto y 
aparte ; en - droite en línea recta ; - aé- 
rienne línea aérea ; - d'arrivée/de départ 
línea de llegada/de salida ; - blanche AUTO 
línea continua ; ~ de commande INFORM línea 
de comando ; - de conduite línea de con- 
ducta ; - de démarcation línea de demar- 
cación ; - de flottaison línea de flotación ; 
~ de mire punto m de mira ; ~s de la main 
líneas de la mano ; avoir la - tener buen 
tipo ; dans les grandes ~s a grandes ras- 
gos ; entrer en ~ de compte ser tenidoída) 
en cuenta ; garder la ~ guardar la linea , 
lire entre les -s leer entre líneas ; surveiller 
sa ~ vigilar la línea - 2. {de pêche] caña f: 
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lignée ooe 


ê ë ña - 3. [file] fila f, 
écher à la - pescar con caña - 3. [ 
hilera f ; en ~ [personnes] en fila ; INFORM en 


línea. 
lignée [line] nflinaje m. 
lignite [linit] nm lignito m. 
ligoter (3) [ligəte] vt atar; ~ qqn à qqch atar 
a alguien a algo. l 
ligue [lig] nf liga f ; - antialcoolique liga 
antialcohólica. 
liguer 13) [lige] vt aliar ; être ligué avec qqn 
estar aliado con alguien. 
< se liguer vp aliarse : se ~ contre qqn 
aliarse contra alguien. 
lilas [lila] > nm lila f. > adj inv [couleur] lila 
(en aposición). 
Lima [lima] nor Lima. 
limace [limas] nf babosa f. 
limaille [limaj] nf limaduras fpl. 
limande [limád] ní gallo m (pez). 
limbes [1£b] nmp! REUG limbo m : être dans les 
- fig estar en el limbo. 
lime [lim] nt lima f; ~ à ongles lima de uñas. 
limer (3] [lime] vt limar. 
limier [limje] nm sabueso m ; fin ~ buen sa- 
bueso. 
liminaire (liminer] adj preliminar, liminar. 
limitatif, ive [limitatif, iv] edj limitati- 
volva). 
limitation [limitasj5] nf limitación f, lími- 
te m ; ~ de vitesse limitación ou límite de 
velocidad. 
limite [limit] > nf-41.{9ér] límite m - 2. [terme, 
échéance] fecha f límite ; ~ d'âge límite de 
edad. < adj inv límite (en aposicién). 
< à la limite loc adv en última instancia, en 
el peor de los casos 
<> limites nfp! : sans ~s sin límite ou límites. 
limité, e [limite] gj limitado(da). 
limiter (21 [limite] vt limitar. 
< se limiter vp - 1. (ze revendre]: se ~ à 
sr ve qqch limitarse a algo/a hacer 
180 - 2. lavoir pour limites] : se ~ à qach/à 
limitarse a algo/a alguien. iü i 
limitrophe [limit rəf] adj imí 
H mitrof] adj- 1. [pays] limítrofe ; 
être ~ de ser limítrofe de ou is -2. (situé à 
la frontière - maison, terre] colindante. j 
limogeage [limə3a3] nm destitución f. 
es 117] [limoge] vt destituir. 
End cod nm - 1, GEOL limo m - 2, BOT & CONSTR 


limonade [limanad] nf gaseosa f, 
Limousin [limuzē] npr: le ~ Lemosin. 


limpide [lépid] adj - 1. (eau, ciel, regard] limpi- 
dolda) - 2. [explication, style] nitido(da). 

limpidité [lépidite] nf- 1. [de l'eau, d'un regard] 
limpidez f - 2. [d'une explication, d'un style] niti- 
dez f. 

lin [I£] nm lino m. 

linceul [léscel] nm sudario m, mortaja f. 

linéaire [lincer] adj lineal. 

linge [lē3] nm - 1. [de maison] ropa f blanca 
- 2. [sous-vêtements] lencería f, ropa f interior 
-3. [lessive] colada f ; ~ sale ropa f sucia ; laver 
son - sale en famille lavar los trapos sucios 
en familia - 4. [morceau de tissu] trapo m ; blanc 
ou pâle comme un ~ blanco ou pálido como 
el papel. 

lingerie [lē3ri] nf - 1. [local] lavandería f 
- 2. [sous-vêtements] lencería f ; ~ fine lencería 
fina. 

lingette [l£zet] nf toallita f ; ~ antibacté- 
rienne toallita antibacteriana ; ~ démaquil- 
lante toallita desmaquilladora. 

lingot [lēgo] nm lingote m; ~ d'or lingote de 
oro. 

linguiste [léguist] nmf lingüista mf. 

linguistique [léguistik] <> adj lingúísti- 
colca). <> nf lingüística f. 

linoléum [linoleom] nm linóleo m. 

linotte [linət] nf z001 pardillo m. 

linteau, x [lēto] nm dintel m. 

lion, lionne [1j3, ljan] nm, f león m, -0na f. 

<> Lion nm ASTROL Leo ; être Lion ser Leo. ; 

lionceau, x [li5so] nm cachorro m de león- 

lipide [lipid] nm lípido m. da 

lippu, e [lipy] adj bezudo(da), morrudo à 

liquéfier (9] [likefje] vt licuar, Ron. 

< se liquéfier vp - 1. [gaz] licuarse * £: 
sonne] entrarle a alguien flojera- 

liqueur [likær] nf licor m- 

liquidation [likidasj5] nf li a 

liquide [likid] <> adj liquido(d®” ava: 
- 1. [substance] líquido m ; ~ vanti ctivo 
jillas m inv - 2. [argent] dinero m etirer du 7 
efectivo m ; en ~ en efectivo ; " 
sacar dinero. <> nf UNG líquida '- 

liquider (31 [likide] vt- 1. [gén] liqui 
[se débarrasser de] deshacerse de: 

liquidité [likidite] nf liquidez f. 
< liquidités nfp! FIN liquidez f. i 

liquoreux, euse [likərs, 97 
solsa), seyjsto pue” 

lire* [lin] veleer ; lu et approuvé 
no (y conforme)". 


quidaciôn f. 


dar-2.f# 


j Jicoro" 


litote litot] nf it 
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livret 


A a] 


lire? [lir] nf lira f. 
lis, lys [lis] nm lirio m blanco, azucena f. 


lis (etc) œ> lire. 

lisais (etc) œ> lire. 

lisbonnais, e [lizbone, £z] adj lisboeta. 

= Lisbonnais, e nm, f lisboeta mf. 

Lisbonne [lizbən] npr Lisboa. 

liseré [lizre], liséré [lizere] nm ribete m. 

liseron [lizr5] nm correhuela f. 

liseuse [lizøz] nf - 1. [vêtement] mañanita f 
- 2. [lempe] lámpara f de lectura. 

lisible [lizibl] adj legible. 

lisiblement [liziblomá] adv de manera le- 
gible. 

lisière [lizjer] nf-1. [limite] linde m, lindero m 
- 2. COUT orilla f, orillo m. 

lisse [lis] adj liso(sa). 

lisser [3] [lise] vt alisar. 

listage [listaz] nm listado m. 

liste [list] nf lista f ; ~ électorale lista electo- 
ral ; ~ de mariage lista de boda ; ~ noire 


lista negra ; ~ rouge lista secreta ; être sur 
~ d'attente estar en (la) lista de espera. 


lister [3] [liste] vt- 1. [faire une liste de] hacer una 
lista de - 2. INFORM listar. 


listériose [listerjoz] nf MÉD listeriosis f inv. 
listing [listin] nm listado m. 


lit [li] nm - 1. [meuble] cama f ; faire son ~ ha- 
cerse la cama ; garder le - guardar cama ; 
oo au - meterse en la cama ; - à 
deal cama con dosel ou baldaquino ; 
Fu camp catre m, cama de tijera ; - d'en- 
2 cama de niño ; - gigogne cama ni- 
pe e nuptial lecho m ou tálamo m nupcial; 
Mere camas gemelas ; -s superposés 
premier “2. DR [mariage] matrimonio m ; d'un 
feuil r~ del primer matrimonio - 3. [de 
i illes, de cours d'eau] lecho m. 
IT (abr écrite de lire italienne) LIT. 


ne [litani] nf letanía f. 
ul [if], letchi [leyi] nm lichi m. 
le Titas i 
oi € [litri] nf somier, colchón y ropa de ca- 
lith ie [li 
a bl [litografi] nf litografía f. 
chat] egter] nf - 1. [paille] jergón m - 2. [pour 
B O M ~ 3. HIST [palanquin] litera f. 
ge [litiz] nm litigio m. 


tigie š 
os UX, euse Ulitizjo, ez] adj litigioso(sa). 


i re [lit i ote f. 
RÌ nm - i 
botella fde ligg mesure] litro m - 2. [bouteille] 


f 


litron [litr3] nm tfam litro m de vino. 
littéraire [literer] > adj literario(ría). 
<> nmf hombre de letras m, mujer de 
letras f. 

littéral, e, aux [literal, 0] adj literal. 


elena [literalmá] adv literalmen- 
e. 
littérature [literatyr] nf literatura f ; ~ 
comparée literatura comparada. 
littoral, e, aux (litoral, o] adj litoral. 
littoral nm litoral m. 
Lituanie [lityani] npr: la - Lituania. 
lituanien, enne [lityanje, en] adj litua- 
no(na). 
<æ lituanien nm UNG lituano m. 
< Lituanien, enne nm, f lituano m, -na f. 
liturgie [lityrsi] nf liturgia f. 
liturgique [lityr5ik] ad) litérgico(ca). 
livarot [livaro] nm queso blando elaborado 
con leche de vaca en la región de Livarot, Nor- 
mandía. 
livide [livid] adj livido(da). 
livrable [livrabl] adj a entregar. 
livraison [livrez5] nf entrega f, reparto m ; 
~ à domicile entrega ou reparto a domici- 
lio. 
livre [livr] <> nm libro m ; ~ audio audio- 
libro m ; ~ de bord libro de a bordo ; ~ de 
cuisine libro de cocina ; ~ d'images 
álbum m ; ~ de messe misal m ; ~ d'or/de 
poche libro de oro/de bolsillo ; à ~ ouvert 
de corrido. <> nf libra f ; ~ sterling libra 
esterlina. 
livré, e [livre] ac: être ~ à estar entregado 
a : être ~ à soi-même verse abandonado a 
su suerte. 
livre-cassette [livrakaset] nm libro m cas- 
sette. 
livrée [livre] nf librea f. 
livrer pi [livre] vt- 1. [gén] entregar: ~ qqch à 
qqn (donner, confier} entregar algo a alguien ; 
~ qqn à [dénoncer] entregar alguien a 
- 2. [abandonner] : ~ qqch à qqch librar algo a 
algo. 
< se livrer vp : se ~ à qqn [se rendre, se donner] 
entregarse a alguien ; [se confier] confiarse a 
alguien ; se ~ à qqch [se consacrer] entregarse 
aalgo. 
livresque [livresk] adj librescolca). 
livret [livre] nm- 1. [camet] libreta f, cartilla f; 
~ de caisse d'épargne libreta ou cartilla de 
ahorros ; ~ de famille libro m de familia ; ~ 
scolaire libro m de escolaridad - 2. Mus libre- 
to m. 
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y livreur 
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livreur, euse [livrær. øz} nm, f reparti- 
dor m, -ra f. 

Ljubljana [Ijubljana] npr Ljubljana. 

Im (abr écrite de lumen) 1m. 


iè lítico 

LO (abr de Lutte ouvrière) npr partido polí 
francés a la extrema izquierda del espectro 
político ; les militants de - los militantes de 


LO. 

lob [l2b] nm lob m, globo m. 

lobby {ibi} (p! lobbies) nm lobby m, grupo m 
de presión. 

lobe [!2b] nm lóbulo m. 

lober r1[I2be] xt hacer un lob ou un globo a. 

local, e, aux [lokal, o] adj local. 

æ local nm local m. 

<æ locaux nmp! [burezs] locales mpl. 

localement [l>kalmã] adv localmente. 

localisation [Iokalizasj3] nf [gén & INFORM] lo- 
calizaciôn f. 

localiser 12] [lokalize] vt [gén & INFORM] locali- 
zar. 


localité [Iokalite] nf localidad f. 

locataire [Jokatez] nmf inquilino m, -na f. 

locatif, ive [Iokatif, iv] adj GRAMM locati- 
volva). 

location [l>k25j5] nf - 1. [cén] alquiler m ; ~ 
de voitures/de vélos alquiler de coches/de 
bicicletas - 2. [mzison] casa f de alquiler ; [2z- 
paterert) piso m de alquiler - 3. [réservation] re- 
serva f. 

location-vente [l5kasj5vät] (pl locations- 
ventes) nf alquiler m con opción a compra. 

loc. cit. (abr écrite de loco citato) loc. cit. 


lock-out [lokaut] nm ins cierre m patronal, 
lock-out m. 


locomoteur, trice (lokomotcx, teis] adj 10- 
comotoritriz). 


locomotion [kom 5] nf locomoción f. 
locomotive [Iokamotiv] nf locomotora f. 


locuteur trice (lok í i 
, 41 A 
sor m, -ra f { ytær, tris] nm, f erni 


locution kysj5] nf locución f. 
loden {izden} nm loden m. 


loft {ft} nm loft m lanti 
convertido en HE PAR 


logarithme lIsgaritm] nm logaritmo m. 


loge [l 
3)nf-1, (de onderga] porter 
/-1. [de concierge ería f, 
on [d'acteur] camerino m - 3. [de en 
noni : étre aux Premières ~s estar en pri- 
eralínea-4, (de francs-maçons & ARCH] logia f. 


h 


logement [i33mû] nm vivienda f; ~ de fonc. 
tion vivienda proporcionada por la admi- 
nistración o por las grandes empresas a gus 
ejecutivos. 

loger (17 [loze] — ví alojarse. o vt 
berger - suj : personne] alojar ; [- suj : sz 
albergar - 2. [introduire] meter. 
o se loger mp - 1. 
encontrar vivienda - 2. 
rar. 

loggia [lod3ja] nf logia f. 

logiciel [lozisjel] nm programa m, softwa- 
rem ; ~ intégré programa integrado ; ~ de 
navigation ezplorador m. 

logique [l23ik] — s0lógicolca). > nf lógi- 
ca f. 


logiquement [lozikmá) ad lógicamente. 
logis [123i] nm vivienda f. 
logistique [lozistik] <> adj logisticofca). 
< nf logística f. 
logo [logo] nm logo m 
logorrhée [logore] nf verborrea f. 
loi [Iwa] nf ley f ; faire la ~ dictar la ley ; la - 
du plus fort la ley del más fuerte ; nul n'est 
censé ignorer la ~- la ignorancia de la ley no 
excusa su cumplimiento ; ~ de l'offre et de 
la demande ley de la oferta y la demanda; 
~ du talion ley del talión ; la ~ de 1901 lzy 
francesa que rige las asociaciones con finés 
no lucrativos. 
loin [lwë] adv [dans le temps, l'espace] lejos ; aller 
trop ~ [exzgérer] ir demasiado lejos. 
æ au loin loc adv a lo lejos. B. 
æ de loin Joc adv - 1. [è distance] de lejos à” 
très/plus ~ de muy/más lejos - 2- ce 
poco ; je m'y intéresse de - no me in 
mucho - 3. (de beaucoup] con mucho. , ¡aquí 
< de loin en loin /ocadv-1. [dans papa 
y allá - 2. [dans le temps] de tarde en dela! 
< loin de loc prép - 1. [gén] lejos de ; ~ e 
ini mucho menos! ; être ~ du comp J-a 
muy lejos de la realidad - 2. [2275 € 
n'est pas ~ de 9 h no falta mucho 
9h. 
lointain, e [lwē1ē, en] adj lejanotna). 
+ lointain nm: dans le ~ a lo lejos- cun” 
loir [Iwar] nm lirón m ; dormir comm 
dormir como un lirón. 
Loire [Iwar] npr: la ~ el Loira- est - de= 
loisible [Iwazibl] adj sout : il vous 
tiene la posibilidad de... i de fair 
loisir (Iwazir] nm ocio m : avoir '® Jo. 
qqch sout tener ocasión de Pl go 
> loisirs nmp! distracciones fpl- 
lombago = lumbago. 


UE 
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louable 


EEE 


lombaire [I3ber] 2 & nf lumbar. 
Lomé [lome] npr Lomé. 
londonien. enne [I5donjí, en] acj londi- 


nense. 
+ Londonien, enne nr, f londinense mf 


Londres [I3d2] nor Londres. 


long. longue [15. 139] 20) - 1. (3271 largo! 
- 2. [ent] lentolta) ; être ~ à faire qqch 
er lento haciendo algo : [mo 


[longueur] : de ~ de largo; 


mucho ; en dire - sur qqch 
de algo : en savoir ~ sur qqch saber mucho 
sobre algo. 

< à la longue ix adv a la larga 

+ de long en large /o 34 de un lado a 
otro. 

< en long, en large et en travers loc 36, 
con pelos y señales 

long. (abr écrite de longitude) long : ~ 8.5° E 
long. 8.5” E. 

long-courrier [I5kurje] (p! long-ourriers) 
E nm [bateau] barco m de altura on} 
avión m de larga distancia. œ> adj [b 

tura; [aron] de larga distancia. 

lon e (133) nf - 1. [courroie] cabestro m-2. hiar- 
de] lomo m. i 

hé 112) [133e] vt bordear. 

ongévité [I3zevite] nf longevidad f. 


longiligne [Izili] adj longilineofa. 
longitude [i5zitya 


ra nf longitud f. 

ñ > e 

Ph mr al €, aux ([I5zitydinal, o) adj 
longtemps 


[I5ta] adv mucho ti ; 
Sd cho tiempo ; 
ue Pasta dentro de mucho ra ; 
oa esde hace mucho (tiempo) ; en 
Pour ~ tener para rato : il ya- que 
mucho (tiempo) que. | 
Ongue = long. 


ongu 3 
did. ement [lSgma] adv [parier] largo y ten- 
se ps al detenidamente ; nous y 
' échi nos lo hemos pensado 
ea P us longtemps] con más tiem- 
longu À e Bis] más detenidamente. 
laps gen] nf-1. [dimension] longitud f, 
de argo en en ~ salto de longitud ; en ~ 
en la ro de € Sur la même ~ d'onde estar 
onda -2. [durée] duración f: à ~ 


d 


de durante todo{da) ; à ~ d'année dur 


longue-vue [l5gvy] (2! longues-vues) rf ca- 
talejo m. 


look [lux] nm look m : changer de ~ cambiar 
de look 


looping [lupin) am looping m, nizo m 

lopin [l>pë] nm pedazo m; ~ de terre parce- 
la f. 

loquace [okas] adf locuaz : peu ~ poco lo- 
cuaz. 

loquacité [lkasite] nf locuacidad $. 

loque [lok] nf andrajo m : en ~s andrajo- 
soisa) ; ~ humaine fg pingajo m. 

loquet [lke] am pestillo m 


lorgner (3) [brne] nt fa - 1. icts 
de reojo - 2. [omoi] echar el ojo a. 
lorgnette [l>r net] af anteojos mal 


lorgnon [lozp3] am quevedos re! 


ceserveri mirar 


lors [l>r] 24: - de durante ; 
mento, por ahora : depuis - desde 
ces. 

lorsque ([iozsk3) lorsqu’ [besk] “dean? 
voyelle ou h muet) conj cuando ; - je chante 
cuando canto ; lorsqu'il pleut cuando Hus- 
ve 

losange (2243) am rombo m 

Los Angeles (Iosád3ales] rss Los Angeles 

lot [lo] sm - 1. izan, sod} lote m - 2 Er! pre- 
miom; le gros ~ el gordo -3. fig lsin] sino m 

loterie [lotri] nt lotería f. 

< Loterie nationale nf Lotería f nacional 

loti, e [ti] ac: être bien/mal ~ verse favo- 
recido/desfavorecido. 

lotion [12553] nf loción f ; ~ après rasage io 
ción para después del afeitado, añer-sha- 
vem. 

lotir 21 [Iotix] # parcelar. 

lotissement [Iotismá] am -1. eczir] urbani- 
zación f - 2. [penza] parcelación f. 

loto [loto] am - 1. Le: de socér+] bingo m casero 
-2. steel = lotería) primitiva f. 

lotte [lot] nf rape m. 

lotus [lstys] nm loto m. 

louable (Iwabl] adj- 1. [mértose] loable - 2. lio 
aten] alquilable. 
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| louange 


à k ; les ~s 
louange [Iwá3]nfalabanza f; chanter 
de po cantar las alabanzas de alguien. 


loubard [lubar] nm fam macarra M. 


louche [uf] = ad - 1. leel turbiolbia) 
- 2. [individu] sospechoso(sa). => nf cazo m. 


loucher p) [ufe] vi - 1. MÉD bizquear - 2. fig 
[loraner] : ~ sur qqch/sur qqn tener echado el 
ojo a algo/a alguien. 

louer 15) [we] vt- 1. [maiso appartement] alqui- 
lar Esp. rentar Amér : ~ qqch à qqn alquilar 
algo a alguien : ‘à ~' "Se alquila’ - 2. [place] 
reservar - 3. [closer] alabar : ~ qqn de qqch 
alabar a alguien por algo. 

<æ se louer vp- 1. [maison appartement] alquilar- 
se - 2. sout [se felici se ~ de quch/de faire 
qqch congratularse de algo/de hacer algo. 


loueur. euse [lwær. 02] nm, f arrenda- 
dor m, -ra f. 


loufoque flufsk] adj $ nmf fam guillado(da). 
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louvoyer [131 [luvwaje] vi - 1. NAUT bordear 
. 2. fig [bisiser] andar con rodeos. 


Louvre [luvr] npr: le Louvre el Louvre, 
Le Louvre 

Este museo nacional alberga una de las 

colecciones de arte más ricas del mundo, 
Está dividido en varios departamentos (antigüeda- 
des onentales, antiguedades griegas, etruscas y 
romanas, pintura, escultura, etc.). En el centro de 
la Cour Marly, se erige, desde 1989, una gran pi- 
rámide de cristal por la que se accede a los locales 
subterráneos del Louvre. 


lover 13] [love] vt NAUT adujar. 
< se lover vp enroscarse. 


loyal, e, aux [Iwajal, o] adj leal. 


loyalement [Iwajalmá] adv con lealtad, 
lealmente. 


loyauté [Iwajote] nf lealtad f. 
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lutteur 


made A AIN 


luette [Iyet] nf úvula f, campanilla f. 


lueur [Iyer] nf - 1. [lumiċre] luz f, resplan- 
dorm ; àla ~ dea la luz de - 2. fig [éclat] chis- 
pafi ~ d'espoir rayo m de esperanza. 


luge [ly3] nf - 1. [gén] trineo m ; faire de la ~ 
montar en trineo - 2. SPORT luge m. 


lugubre [lygybr] adj lúgubre. 
lui [lui] pp inv > luire. 


lui? [li] pron pers - 1. pren d'objet indirect] 
le ; je ~ ai parlé le he hablado ; il le - a pré- 
senté él se lo ha presentado; qui le ~ a dit ? 
¿quién se lo ha dicho? ; il ~ a serré la main le 
ha dado la mano - 2. [sujet] él ; qui l'accom- 
pagnera ? ~ ¿quién lo acompañará? él; ~, il 
sait de quoi je parle él ya sabe de qué hablo 
- 3. [complément d'objet direct] : elle est plus jeune 
que - ella es más joven que él ; je n'ai vu 
que - sólo lo he visto a él ; je ne veux voir 
ni ~ ni elle no quiero verlos ni a él ni a ella 
- 4. [après une préposition] él ; sans/avec ~ sin/ 


lundi [edi] nm lunes m inv; ~ de Páques/de 
Pentecôte lunes de Pascua/de Pentecos- 
tés, voir aussi samedi, 


lune [lyn] nf luna f; ~ de miel luna do miel ; 
nouvelle ~ luna nueva ; pleine ~ luna llena ; 
ètre dans la ~ estar en la luna ; décrocher la 
~ conseguir la luna ; promettre la ~ à qqn 
prometerle la luna a alguien, 

æ Lune nf: la Lune la Luna. 


luné, e [lyne] adj: être bien/mal- estar de 
buen/de mal humor, 


lunetier, ère [lyntje, er] adj & nm, f 6pti- 
colca). 


lunette [lynet] nf- 1. [fenêtre] luneta f, venta» 
nilla f ; ~ arrière luneta trasera - 2, ASTRON 
anteojo m - 3. [des toilettes] agujero m. 

<æ lunettes nfpl gafas fpl ; ~s de vue gafas 
graduadas ; ~s noires/de soleil gafas oscu- 
ras/de sol. 


lunule [lyny!] nf lünula f. 


EE e e aa con lp chez = en su caan Slepa topar lonas) an ut lupanar m 
n] lubina f, róbalo m - 3. [masque] antilaz m, A . decis i MO ; À 
e rera aai LP (abr de lycée professionnel) = instituto m content de ~ está contento de sí mismo. lupin [lypë] nm altramuz m. 


<> vieux loup de mer nm lobo m de mar. 


loupe [lup] nf- 1. [optique] lupa f ; regarder à 
la ~ fig mirar con lupa - 2. MÉD lupia f - 3. BOT 
nudo m. 


louper ¡1 [lupe] vt fam- 1. [vavail] hacer mal; 
jrecene] salir mal ; [examen] catear - 2. [train, 
avion] perder. 

loup-garou [lugaru] (pl loups-garous) nm 
hombre m lobo. 


de FP. 
LSD (abr de Lysergic acid diethylanide) nm 


LSD m ; un trip au ~ fam un viaje de LSD. 
lu, e [ly] pp œ> lire. 
Luanda [Iwáda] npr Luanda. 
lubie [lybi] nf antojo m. 
lubricité [lybrisite] nf lubricidad f. 
lubrifiant, e [Iybrifjá, üt] adj lubrificante. 


< lui-même pron pers él mismo. 


luire [sa [lyir] vi- 1. [soleil, espoir] brillar +2. [ob- 
jet] relucir, 


luis (etc) œ> luire. 
luisais (etc) —luire. 


luisant, € [lyizá, át] adj reluciente, > ver. 
< luisant nm brillo m. 


lumbago [Iébago], lombago [15bago] nm 


lurette [Iyret] nf: il y a belle ~ que hace un 
siglo que. 


luron, onne [lyr5, ən] nm, f fam: un joyeux 
- un vivalavirgen, un vivales. 


lus (etc) — lire. 

Lusaka [lyzaka] npr Lusaka. 

lusophone [lyzəfən] adj & nmfluséfono(na). 
lustre [lystr] nm - 1. [luminaire] araña f Esp, 


z . a lubricante. y AR umbago m. candil m Amér - 2. [éclat] lustre m - 3. [cinq ans] 
loupiot. e [lupjo, 2t] nm, f fam crío m, -a f. lubrifiant nm lubrificante m, lubrican: lumière Men à lustro m ; ça fait des ~s que fig hace siglos 
ER - ji , 
lourd, e [lur. lued] adj- 1. [pesent, maladroit] pe- te m. fica- à la ~ de aqch a la luz de de taie de nes 
sadolda) - 2. [patum] fuerte - 3. [faute] grave Iubrification [Iybrifikasj5] nf Jubrific la ~ sur qqch poner algo en claro ; mettre luStrer t3) [lystre] vt- 1. (faire briller] dar brillo 
a bochornoso(sa) - 5. fig [rempli] : ~ de ción f, lubricación f. qqch en ~ destacar algo; ~ tamioés liz ta: a - 2. [user] deslucir. 


< lourd adv: peser ~ pesar mucho ; il n'en 
fait pas ~ fam no pega ni sello. 


lourdaud, e [lurdo, od] adj & nm, f zopen- 
colca). 


lourdement [luedəmã] adv - 1. [maladroite- 
ment, de tout son poids] pesadamente - 2. [très] 
muy (delante de adj), mucho (delante de verbo) ; 


~ chargé muy cargado ; pl 
múcho: gado ; charger - cargar 


| ¡car. 
lubrifier 19] [1ybrifje] vt lubrificar. Jubric 


lubrique [lybrik] adj lúbricolca). 


A uz M 
lucarne [lykarn] nf - 1. [fenêtre] tragal 
-2, [au football] escuadra f 


lucide [lysid] adj lúcidolda). 


lucidement [lysidmá] adv Con 
cidamente. 


lucidité (lysiditel nf lucidez f. 


lucidez: lú- 


E ~ 2. fig [personne] lumbrera f ; ce n'est 
ne ~ no es ninguna lumbrera. 


luminaire [lyminer] nm luminaria f. 
luminesce 
nescente, 

lumi 
minosolod Puse [lyminø, øz] adj - 1. [gén] lu- 
ta. « visage, regard] resplandecien- 


nt, e [lyminesá, át] adj lumi- 


lum : 
inosité [lyminozite] nf luminosidad f. 


luth [lyt] nm laúd m. 


luthérien, enne [lyterjč, en] adj & nm, f lu- 
terano(na). 


luthier [lytje] nm luthier m (fabricante de 
instrumentos de cuerda pequeños). 


lutin [lyté] nm duende m. 
lutrin [lytrě] nm atril m. 
lutte [lyt] nf lucha f ; de haute ~ en reñida 


lump m1 lucha; ~ des classes lucha de clases; ~ d'in- 
ds llukdæx] nf pesadez f. luciole [1ysjol] nf luciérnaga f. jivolval. iün i [Ip] nm lumpo m. fluence lucha de influencias. 
oustic [lustik] nm fam tipo m p se iy] adj lucrat! aire llyner] ag; f ; 
. atif, iv] ad yner]ļadj-1. -2. fio (vi lutter (31 [lyte] vi luchar ; ~ contre qqch/qqn 
loutre flute] nf nutria f. lucratif, ive [ERA ef Mofletudo(da). 1=1.[gén) lunar -2, fig [visage] luchar ue algo/alguien ; ~ cue dd 


louve [luv] nf loba f. 


afán de lucro. 


lunati 
| Que [lynatik] adj & nmf lunâtico(ca). 


pour qqn luchar por algo/por alguien. 


i u~ 
lucre [lykr] nm péj : avoir le goût d | 


lutteur, euse [lytær, øz] nm, f luchador m, 


unch lé 
ludique |[lydik] adj lúdico(ca). | Ch 165] nm lunch m. -ra f. 


A . 
ludothèque |lydətek] nf ludotec i 


Y 


louveteau, x (luv 
, t s ; 
-2e lobato n 0] nm - 1.7001 lobezno m 
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luxation 


luxation [lyksasj5] nf luxación f. 


j jo ; "est 
luxe [lyks] nm lujo m ; de ~ de lujo ¡ce n'e 
pas Fe du ~ no es ningún lujo : s'offrir OU 
se payer le - de permitirse el lujo de. 


uxembourg [Iyksábur] npr- 1. [pays] : le ~ 
proue 2. [ville] Luxemburgo. 


luxembourgeois. e [lyksäbur3Wa, az) adj 
luxemburgueslesal. 
< Luxembourgeois, e nm f luxembur- 


gués m, -esa f. 
luxer (3] (lykse] < se luxer vp : se ~ qqch 
dislocarse algo. 


luxueux, euse (Iyksuo, øz] adj lujoso(sa). 
luxure [Ivksyr] nf lujuria f. 

luxuriant. e [Iyksyrjá, át] adj frondoso(sa). 
luzerne [lyzern] nf alfalfa f. 

IX (br écrite de lux) Lx. 


lycée [lise] nm instituto m; ~ pilote instituto 
piloto ; ~ technique/professionnel = insti- 
tuto de formación profesional. 


Lycée 


nto escolar de segundo ciclo 

de l2 enseñanza secundaria destinado a 
alumnos de entre 15 y 18 años. El /ycée incluye los 
Cursos 0e seconde, premiere y terminale. Al final 


Ce terminale, los alumnos pasan el examen llama- 
Co baccalauréat, necesario para acceder a la uni- 
versidad o z otos estudios superiores. 


lycéen, enne [lisez, en] nm, f alumno m, 
-na f (de instituto). 


Lycra” [likra] nm lycra? f. 
lymphatique (léfatik] adj linfáticolca), 
lymphe ([12f] nf linfa f. 

lyncher p) [lee] vt linchar. 

lynx [ëks] nm lince m. 

Lyon [155] nor Lyon 


lyonnais, € [Ijone, ez] adj lionéstesa). 

> Lyonnais nm, flionés m, -esa f, 

lyophilisé, e [ljofilize] adj liofilizado(da) 

lyre [li] nf lira f, 

lyrique [lirik] ag; . i 
thousiaste) emocionado ae] lricotca) i 

lyrisme lirism) nm 
~ 2. [exaltation] pasión f, 

lys = lis, 


2, Jen- 


< 1. [poésie) lirismo m 


bn 
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m, M [em] nm inv [lettre] m f, M f. 

< m - 1. (abr écrite de mètre) m - 2. (abr écrite de 
milli) m. 

<æ M - 1. (abr écrite de méga) M - 2. (abr écrite 
de Major) M - 3. (abr écrite de Monsieur) Sr. 
- 4. (abr écrite de masculin) m - 5. (abr écrite de 
maxwell) Mx - 6. (abr écrite de mille (marin)) m 
- 7. (abr écrite de million) M. 


m? (abr écrite de mètre carré) m°. 

m? (abr écrite de mètre cube) m°. 

m' œ me. 

M6 (abr de métropole 6) npr en Francia, cade- 
na televisiva privada con amplia programa- 
ción musical ; regarder un téléfilm sur ~ ver 
un telefilm en M6. 

ma Cœ mon. 

MA nm abr de maître auxiliaire. 

maboul, e [mabul] adj & nm, f fam chala- 
dolda). 

macabre [makabr] adj macabrolbra). 

macadam [makadam] nm macadán m, mð- 
cadam m. 

Macao [makao] npr Macao. 

macaque [makak] nm macaco m. 

macareux [makarø] nm frailecillo m. i 

macaron [makar5] nm - 1. [pátisserie) colar 
carrón m - 2. [coiffure] rodete m - 3. a "isas 
pegatina oficial que se pega en elpa 
del coche. 

macaroni [makaroni] nmp! maca 
mpl. $ 

míco 
macchabée [makabe] nm fam fiambre 
dáver). ha 
onia li 


macédoine [masedwan] nf maced de légi” 
de fruits macedonia de frutas ; 
mes menestra f de verduras. 


Macédoine [masedwan] npr: la~ 
nia. 


e 
macérer (18) |masere] <> vt MAC 
macerar ; faire ~ macerar. 


máche [maj] nf milamores fpl. 


rrones 


Macedo: 


rar. Z y 


magistere 
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mâcher 13] [mafe] vt masticar, mascar. 

machiavélique [makjavelik] adj maquia- 
vélicolca). 

mâchicoulis [mafikuli] nm matacán m. 

machin [mafē] nm [chose] chisme m, cacha- 
rro m ; [personne] : un vieux ~ péj un carro- 
za. 

Machin, e [majf£, in] nm, f fulano m, -na f. 

machinal, e, aux [mafinal, o] adj mecáni- 
colca), maquinal. 

machinalement [mafinalmä] adv mecáni- 
camente. 

machination [maJjinasj3] nf maquina- 
ción f. 

machine [main] nf máquina f ; ~ à cou- 
dre/à écrire máquina de coser/de escribir; 
- à laver lavadora f ; - à sous traga- 
perras finv ; ~ à tricoter tricotosa f ; faire ~ 
arrière fig dar marcha atrás. 

machine-outil [mafinuti] (pl machines-ou- 
tils) nf máquina f herramienta. 

machiner [3] [mafine] vt maquinar. 

machiniste [mafinist] nmf - 1. THÉÂTRE tra- 
moyista mf - 2. CINÉ & RAIL maquinista mf. 

machisme [matfism] nm péj machismo m. 

macho [matJo] adj & nm péj machista. 

máchoire [maSwar] nf- 1. ANAT mandibula f; 
~ Supérieure/inférieure mandíbula supe- 
rior/inferior - 2. [d'étau] mordaza f; [de pinces, 
de tenailles] boca f. i ‘ 

me ne (31 [mafone] vt - 1. [mâcher lente- 
ul Scar - 2. [mordiller] mordisquear 

3. fig [marmonner] mascullar. 


máchouiller j i 
[3] [mafuje] vt [chewing-gum 
mascar ; [crayon] mordisquear. : oi 


maçon [mas5] n i ñi 
à M = 1, 
=2.[franc-macon] masón k [ouvrier] albañil m 
maçonner B 
Il 
truir -2, revêtir] 


Maçonnerie | 


Masone] vt - 1. [construire] cons- 
revestir - 3. [boucher] tabicar. 


lería f. 2, te MASOnRi] nf- 1. [activité] albañi- 
nerie] masoneria o obra f- 3. [franc-maçon- 


Maçonni 


que [masonik] adj ni 
Macram ] adj masénico(ca). 


e É [makrame] nm macramé m. 
A nf INFORM macro mo f. 
k 3 
macro tique [makrobjatik] <> adj 
colca). <> nf macrobiótica f. 


Macroé 
co 
CCOO mig [makrəekənəmi] nf ma- 


m 
aculer DI [makyle 


] vt manchar. 


Madagascar [madagaskar] npr Madagas- 
car. 


madame [madam] (pl mesdames [medam)) 
nf señora f ; bonjour - buenos dias seño- 
ra ; ~ ou mademoiselle ? ¿señora o señori- 
ta? ; Madame n'est pas là la señora no está; 
mesdames, mesdemoiselles, messieurs ! jse- 
ñoras y señores! ; Chère Madame [dans une 
lettre] Estimada señora. 

madeleine [madlen] nf magdalena f. 

< Madeleine npr: pleurer comme une Ma- 
deleine llorar como una Magdalena. 


mademoiselle [madmwazel] (pl mesde- 
moiselles [medmwazel]) nf señorita f, 
GR madame. 


madére [mader] nm madeira m. 
Madère [mader] nf Madeira. 

madone [madon] nf madona f. 

Madrid [madrid] npr Madrid. 

madrier [madrije] nm madero m. 
madrilène [madrilen] adj madrileñolña). 
< Madrilène nmf madrileño m, -ña f. 


maestria [macstrija] nf maestría f ; avec ~ 
con maestría. 


mafia, maffia [mafja] nf mafia f. 


magasin [magazë] nm - 1. [boutique] tien- 
da f; faire les ~s ir de tiendas; grand ~ gran 
almacén m -2. [entrepôt] almacén m ; en ~ en 
almacén - 3. [compartiment - d'arme à feu] recá- 
mara f ; | - de machine] almacén m ; [ - d'appareil 
photo] carga f. 

magasinage [magazina3] nm almacena- 
je m. 

magasinier [magazinje] nm almacenero m. 

magazine [magazin] nm - 1. [revue] revista f 
- 2. TV & RADIO magazine m. 


mage [maz] nm mago m. 

Maghreb [magreb] npr : le ~ el Magreb. 
maghrébin, e [magrebë, in] adj magrebí. 
< Maghrébin, e nm, f magrebí mf. 


magicien, enne [mazisjé, en] nm, fmago m, 
-ga f. 

magie [masi] nfmagia f; comme par ~ como 
por arte de magia ; - noire magia negra. 


magique [mazik] adj mágicolca). 


magistére [mazister] nm - 1. RELIG magiste- 
rio m - 2. MIL maestrazgo m - 3. UNIV diploma 
obtenido tras tres años de estudios universi- 
tarios que combinan clases y prácticas. 
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magistral, e, aux [magistral, o] adj ma- 
gistral. 


magistralement [mazistralmá] adv ma- 
gistralmente. 


magistrat [mazistra] nm magistrado m. 


i zis y istra- 
magistrature [mazistratyr] nf magis 
te f: ~ assise = jueces y magistrados mpl ; 
- debout = fiscalía f. 


magma [magma] nm magma m. 


magnanerie [mananri] nf criadero m de 
gusanos de seda. 


magnanime [mananim] ad) sout magnäni- 
molma). 


magnanimité [mananimite] nfsout magna- 
nimidad f. 


magnat [mana] nm magnate m. 


magner G [mane] æ se magner vp fam 
moverse (darse prisa). 


magnésium [manezjom] nm magnesio m. 
magnétique ¡manetik] adj magnético(ca). 
magnétiser 3) [manetize] vt magnetizar. 


magnétisme [manetism] nm magnetis- 
mo m. 


magnéto [mzpneto] nm fam casete m. 


magnétocassette [manetokaset] nm ca- 
sete m (aparato). 


magnétophone [mapetofon] nm magne- 
tófono m. 


magnétoscope [mapetoskop] nm vídeo m. 
magnificence Imanifisäs] nf magnificen- 
cia f. 


magnifier ¡5 (mapifje] vt magnificar. 
magnifique (mapifik] adj magníficolca). 


magnifiquement [mapnifikmá] 
nificamente. 


adv mag- 
magnitude [manityd] nf magnitud f. 
magnolia {mansija] nm magnolia f. 
magnum [magnam] nm magnum m. 


m | | 
Pers mavol nm fam pasta f ; [économies] 


magouille (maguj] nf fam chanchullo m. 


magouille ainiai Y 
chanchullos, Bl {maguje] vi fam andar en 


magret [magre 
magret m de ce magret de canard nm 


mai [me] nm mayo m ; le 1% ~ el uno de 
mayo; (les événements de) - 1968 mayo del 
68, voir aussi septembre. 


1° mai 


El 1 de mayo se celebra el Día del Trabajo, 
EN Es un día festivo, durante el cual tienen 
lugar grandes manifestaciones sindicales y desfiles 
en los que también participan los políticos. Ese día 
es tradición regalar muguete para desear buena 
suerte. 


Mai 1968 


Mai 68 hace referencia al movimiento de protesta 
social y política que tuvo lugar en Francia entre 
mayo y junio de 1968. Los disturbios comenzaron 
con una revuelta estudiantil que logró trasmitir 
su descontento al mundo empresarial, lo que des- 
embocó en una huelga general que paralizó la 
actividad económica del país. Mayo del 68 es re- 
cordado como un acontecimiento en la historia 
social de Francia, que marcó un cambio radical en 
la mentalidad francesa. 


maigre [megr] <> nmf flaco m, -ca f. <> adj 
- 1. (personne, animal] flaco(ca) - 2. [non gras - lai- 
tage] sin grasa ; [ - viande] magro(gra) - 3. [peu 
important - repas, végétation] escaso(sa) ; | - salaire, 
récolte, consolation] pobre. <> adv: faire ~ CO- 
mer de vigilia ou de viernes. 


maigrelet, ette [megrole, et] adj fla- 
cucho(cha). 


maigreur [megrær] nf delgadez f. 


maigrichon, onne [megrif5, on] ad fla- 
cucho(cha). 


maigrir (321 [megrir] vi adelgazar. 


: m 
mail [mel] nm INFORM mail m, correo 
electrónico. 
mailing [melin] nm mailing m. ee- 
maille [maj] nf- 1. [de tricot) punto m; > Jre 
droit/à l'envers punto del derecho/de par- 
vés - 2. [de filet} malla f - 3. loc: avo Selas con 
tir avec qqn tener que entendér: 
alguien. 


maillet [maje] nm mazo m. 
maillon [maj3] nm eslabón m. 


y . ~ de 
maillot [majo] nm [de spor) maillot". (de 
bain bañador m, traje m de 6 e 
bain) une pièce/deux pièces tre corps C? 
de una pieza/de dos piezas i ~ onè 
miseta f (prenian interior ¡Ja 
camiseta amarilla. ano 
an 
main [mé] nf mano f; à ~ armée má 
armada ; à la ~ a mano; à $ h 
nos llenas ; de ~ de mae a manoi 
maestra ; donner la ~ à qqn O” autles” 
alguien ; en sous-- bajo mano i 
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maître 


0 


manos arribal ; la - dans la - cogidos de 
a mano : avoir qqch/qqn sous la - tener 
algo/a alguien a mano ; avoir la - leste te- 
ner las manos largas ; demander la - de 
qqn pedir la mano de alguien : en venir 
aux ~s llegar a las manos ; faire ~ basse sur 
qqch apoderarse de algo ; forcer la ~ à qqn 
forzar a alguien ; haut la - con brillan- 
tez ; jouer à quatre -s tocar a cuatro ma- 
nos ; mettre la derniére - á qqch dar la últi- 
ma mano a algo ; mettre la - à la pâte 
poner(se) manos a la obra ; ne pas y aller de 
~ morte no andarse con chiquitas ; passer 
la ~ [aux cartes] pasar la mano ; fig pasar el 
relevo ; perdre/prendre la - [aux cartes] per- 
der/coger la mano ; prendre qqch/qqn en ~ 
coger entre manos algo/a alguien ; pren- 
dre qqn la - dans le sac coger a alguien con 
las manos en la masa ; remettre qqch en - 
propre entregar algo en propia mano ; se 
frotter les ~s [se réjouir] frotarse las manos ; 
se laver les -s de qqch lavarse las manos de 
algo ; tomber sous la ~ de qqn fig ir a parar 
a manos de alguien. 
«> Main courante nf pasamanos m inv. 


> mains libres adj [téléphone, kit] (de) manos 
libres. 


main-d'œuvre [médovr] (pl mains-d'ceu- 
vre) nf mano f de obra. 


main-forte [méfort] nf: prêter ~ à qqn 
prestar ayuda a alguien. 
Mainmise [mémiz] nf control m. 


maint, e 


[mé, mt] adj sout : ~ i i- 
das:vaces ] adj sout : ~es fois repeti 


mointenance [mËtnäs] nf mantenimien- 


Maintenant [mêtnä] adv ahora. 

e Maintenant que loc conj ahora que. 

lr t40] [métnir] vt mantener. 
€ Maintenir vp mantenerse. 


mai E 
*intenu, e [métny] pp ==> maintenir. 


Mainti Etja 
aininn [mētjē]nm-1. [conservation] mante- 
mienta S m i le ~ de l'ordre el manteni- 
$ el orden - 2. [tenue] porte m. 


1 (etc) œ maintenir. 


maire | t) = maintenir. 
me 
te m Amar | "™ alcalde m, -sa f Esp, regen- 


[bátiment, administration] 
mais ime) O m ~ 2. [poste] alcaldía f. 

si > iti 

“han e opposition] 

no tambjg>°Ulement... ~ aussi no sólo... si- 

' pas bleu, ~ vert no es 

E ement je n'en pren- 

b feux finalmente no cogeré 

+ lintroduisant une objection, une 


précision, une restriction] pero ; ~ non | ¡pues cla- 
ro que no! ; non ~ |! ¡pero bueno! - 3. [intro- 
duisant une transition] : ~ alors pero (bueno) ; ~ 
alors, tu l'as vu ou non ? pero (bueno) ¿lo 
has visto o no? - 4. [servant à intensifier] : c'était 
d'un ennui, ~ d'un ennui! ¡era de un 
aburrido, pero de un aburrido! : il a pleuré, 
~ pleuré ! lloró, ¡y de qué manera! - 5. [expri- 
mant la colère, l'indignation, la joie] : ~ c'est génial | 
iperosies genial! ; - je vais me fâcher, moi! 
¡ya está bien! ¡me voy a enfadar! ; ~ tu sai- 
gnes ! ¡pero si estás sangrando! <> adv: = 
vous êtes prêts ? - ~ bien sûr ! ¿estáis listos? 
¡pues claro! ; ~ certainement por supuesto; 
- enfin (pero) después de todo. <> nm pe- 
ro m; il y a un ~ hay un pero. 


maïs [mais] nm maíz m Esp, choclo m Amér. 


maison [mez5] > nf [gén] casa f : être à la ~ 
estar en casa ; - d'arrét cárcel f; - de cam- 
pagne casa de campo ; - de la culture ca- 
sa de la cultura ; ~ d'édition editorial f ; ~ 
mére casa central ou matriz ; - de redres- 
sement reformatorio m ; ~ de retraite resi- 
dencia f (de ancianos) ; -s mitoyennes ca- 
sas adosadas. <> adj inv (en apposition) [arti- 
sanal] de la casa, caserolra) ; confiture ~ 
mermelada casera. 


Maison-Blanche [mez5bláf] npr: la ~ la 
Casa Blanca. 


maisonnée [mezone] nf habitantes mpl (de 
una casa). 


maisonnette [mezonet} nf casita f. 


maître, maîtresse [metr, metres] <> adj 
- 1. (idée, qualité, poutre] principal ; le ~ mot el 
lema ; une maîtresse femme una mujer de 
armas tomar ; une œuvre maîtresse una 
obra maestra - 2. loc: être ~ de [son destin, une 
décision] ser dueño(ña) de ; [émotions, situation, 
véhicule] controlar, dominar ; être ~ de soi 
ser dueño(ña) de sí mismo ; se rendre ~ de 
tomarlas riendas de ; passer - dans l'art de 
faire qqch hacerse un maestro en el arte 
de hacer algo. <> nm, f - 1. SCOL maestro m, 
-tra f, profesor m, -ra f; maitresse | ¡señori- 
ta! ; ~ auxiliaire profesor auxiliar; ~ d'école 
maestro de escuela, profesor de magiste- 
rio - 2. [d'animal] dueño m, -ña f- 3. [de maison] 
dueño y señor m, dueña y señora f ; la maî- 
tresse de maison el ama de casa ; ~s et va- 
lets señores y criados. 


< maître nm- 1. [chef] dueño m ; être (le) seul 
~ à bord ser el único que manda ; être son 
propre - mandar sobre sí mismo; - d'hótel 
maitre m, jefe m de comedor ; ~ d'œuvre 
capataz m - 2. [expert] genio m ; les grands ~s 
los grandes maestros ; coup de - toque m 
de maestría - 3. (guide, professeur] : ~ (à penser) 
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de nata- 
tro m ; ~ nageur profesor m de 
di 4. [titre] título que se da en Francia a los 
abogados, procuradores y notarios. 
maître chanteur nm chantajista mf. 
«> maîtresse nf amante f. T 
î i istã, át] (mp 
re-assistant, e [metrasista, a 
seta fpl maltres-assistantes) 
nm, f = profesor m asociado, profesora 
asociada. | 
maître-autel [metrotel] (pl maîtres-autels) 
nm altar m mayor. 
maîtresse c~ maître. | 
maitrisable [metrizabl] adj dominable. 
aîtrise [metriz] nf- 1. [contróle, connaissance] 
ominio m, control m - 2. [habileté] habilidad f 
-3. UNIV diploma obtenido al final del segundo 
ciclo universitario después de cuatro años de 
estudio - 4. [catégorie professionnelle] capata- 
ces mpl. 
maîtriser (3] [(metrize] vt dominar; [dépenses] 
controlar. 
< se maîtriser vp dominarse. 
majesté (mazeste] nf- 1. [dignité] majestad f 
- 2. [splendeur] majestuosidad f. 
<æ Majesté nf: Sa/Votre Majesté Su/ 
Vuestra Majestad. 
majestueux, euse [mazestys, øz] adj ma- 
jestuoso(sa). 
majeur, e [mazer] adj - 1. [personne] mayor 
de edad - 2. [principal & MUS] mayor - 3. fimpor- 
tant] importante. 
< majeur nm dedo m medio, dedo m cora- 
Zón. 
Majeur [mazær] œ lac. 
major [mazoz] nm - 1. ML mayor m - 2. SCOL 
primero m, -ra fde la clase ; ~ (de promo- 
tion) primero(ra) (de promoción). 
majoration [mazoxrasj5] nf recargo m. 


majordome [mazsrdom] nm mayordo- 
mom. 


majorer ¡3] [mazore] vt recargar. 

majorette [mazoxe1] nf majorette f. 

majoritaire [ma 
rio(ria); être ~ est 
na. 

majorité [mazorite] nf-1, [âge] mayoría fde 
edad ; ~ civile/pénale mayoría de edad ci- 


3okitEr] adj mayorita- 
ar en mayoría, ser mayo- 


he actos [majeure partie & PoLT] mayoría f ; 
~ Mayoritari 3 $ 
lue/relative yoritariamente ; ~ abso- 


Á mayoría absoluta/relativa. 
Majorque [mazork] npr Mallorca, 
majorqui ë, i 

je e [mazorke, in] adj mallor- 


> Majorquin, e nm, f mallorquín m, -ina f. 


MH 
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majuscule [ma3yskyl] <> adj mayüscu. 
loda). <> nf mayúscula f ; en ~s en 
mayúsculas. 


mal, maux [mal, mo] nm - 1. [physique] do- 
lor m; avoir - à la gorge tener dolor de gar- 
ganta ; avoir ~ à la tête ou des maux de tête 
tener dolor de cabeza ; avoir ~ au cœur te- 
ner náuseas, estar mareado(da) ; avoir le ~ 
de mer estar mareado(da) ; avoir le ~ des 
transports marearse en los viajes ; faire ~ 
à qqn hacerle daño a alguien ; se faire ~ 
hacerse daño - 2. [moral] mal m ; avoir le ~ 
du pays tener morriña ; dire du ~ de qqn 
hablar mal de alguien ; être en ~ de qqch 
faltarle a alguien algo ; faire du ~ (à qqn) 
hacer daño (a alguien) ; un moindre ~ un 
mal menor - 3. [difficulté] trabajo m ; avoir du 
~ à faire qqch costarle a uno hacer algo ; 
se donner du ~ (pour faire qqch) esforzarse 
(por hacer algo). 

<> mal adv mal ; ~ à propos inoportunamen- 
te ; ~ prendre qqch tomar algo a mal ; E 
tourner acabar mal ; aller ~ ir mal ; ça n'est 
pas ~ no está mal ; ça n'est pas ~ du tout 
no está nada mal ; de ~ en pis de mal en 
peor ; être au plus ~ estar fatal ; être ~ reçu 
ser mal recibido ; pas ~ de bastante ; pas 
~ de choses bastantes cosas ; se sentir ~ 
encontrarse mal. AM 
< mal à l'aise loc ad; : étre/se sentir - àl o 
no estar/no sentirse a gusto, no estar/n 
sentirse cómodo(da). 


malabar [malabar] nm fam forzudo m. 
Malabo [malabo] npr Malabo. 


H ) ; être 

malade [malad] <> adj enfermotma) i fig; 
~ de [du cœur, des reins] estar enfermolma g A 
[de jalousie, de rage] estar loco(ca) a) ofer- 
~ ponerse enfermolma). <> nm el 
mo m, -ma f ; un ~ mental un enferm 


tal. 
adf; 
maladie [maladi] nf 1. mén enfermed? igj: 
~ d'Alzheimer enfermedad e ontagio" 
mer; ~ contagieuse enfermedad C? ad de 
sa ; ~ de Creutzfeldt-Jakob enferm nferme 
Creutzfeldt-Jakob ; ~ héréditaire e 
dad hereditaria ; ~ de Parkinson Sht tral 
dad de Parkinson ; ~ sexuellemó”. nisió? 


missible enfermedad de tran? sad de 
sexual ; ~ de la vache folle € ña ubar une 
las vacas locas ; couver une ~ 10, esión 
enfermedad - 2. (passion, Mani® frame 
-3.loc: en faire une ~ hacer UN | enfer 
maladif, ive [maladif, iv] 2% 

zolza). zaf 
maladresse [maladres] nf torp? or 


& nm 
maladroit, e [maladrwa, at] 4 


pe. 


ma -Ehann: 
ad) inv f Point 
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malin 


EEE 


maladroitement [maladrwatmá] adv tor- 
pemente. 
-aimé aleme] (mpl mal-aimés, fpl 
wa =o m, -da f. 4 
i adj malayo(ya) ; la pres- 
e ee li ere de Malaca; 
<> malais nm LING malayo m. 
<æ Malais, e nm, f malayo m, -ya f. 
malaise [malez] nm malestar m ; avoir un ~ 
marearse. 
malaisé, e [maleze] adj difícil. 
Malaisie [malezi] npr : la ~ Malasia. 
malaisien, enne [malezjé, en] <> adj ma- 
lasio(a). <> nm LING malasio m. 
<> Malaisien, enne nmf malasio(a). 


malappris, e [malapri, iz] adj & nm, f male- 
ducado(da). 


malaria [malarja] nf malaria f. 


malaudition [malodisj5] nf MÉD discapaci- 
dad f auditiva ; souffrir de - padecer una 
discapacidad auditiva ; la ~ liée à l'áge la 
discapacidad auditiva debida a la edad. 


ma avisé; e [malavize] adj desacertado 
a). 


Malawi [malawi] npr : le ~ Malaui. 
malaxer [malakse] vt amasar. 
malbouffe [malbuf] nf comida f basura. 


malchance [ma] fãs] nfmala suerte f ; jouer 
de ~ tener desgracia. 

malchanceux, euse 
nm, f desafortunado(da) 


malcomm 
dolda). | 


[malfáse, øz] adj & 


de [malksmod] adj incómo- 


Maldi : 
Maldives [maldiv] npr fp! : les ~ las Maldi- 


m 

das anne ce nf cartas fpl mal da- 
eg a ay un malentendido. 

Mâle [mal] dido 


[-fl 25 adj- 1. [masculin - enfant] varón : 

no(na} H Ye macho ; [- hormone] e 

NOL [prise] non Dance) varonil, viril - 3, TECH- 

rón m; [ani acho. <> nm [homme enfant] va- 
` animal, végétal] macho m, 


malédicti 
la [malediksj5] nf maldición f. 
€ [malefis] nm sout maleficio m. 


Mmaléfi : 
que [malefik] adj sout maléfico(ca). 


Malenco 
ntre Les 
e desafortunada ent [malak5trozmä] 
encontr : 
Poco af, eux, euse maläks j 
Ortunado(da), Pa ad 
fastidiado pe en point [malúpwe] 


| 


malentendant, e [malätädä, át] adj & nm, f 
sordo(da). 


malentendu [malätädy] nm malentendi- 
do m. 


malfaçon [malfas3] nf tara f. 
malfaisant, e [malfazá, út] adj [gén] dañi- 
no(na) ; [esprit] maléfico(ca). 


malfaiteur, trice [malfetor, tris] nm, f 
malhechor m, -ra f. 


malfamé, e, mal famé, e [malfame] adj 
de mala fama. 


malformation [malformasj3] nf malfor- 
mación f. 


malfrat [malfra] nm maleante m. 


malgache [malgaf] <> aoj malgache. <> nm 
UNG malgache m. 


<> Malgache nmf malgache mf. 


malgré [malgre] prép a pesar de ; ~ moi/toi/ 
lui a pesar mío/tuyo/suyo ; - tout a pesar 
de todo. 


malhabile [malabil] adj inhábil. 


malheur [malær] nm - 1. [événement, adversité] 
desgracia f; avoir des -s tener desgracias ; 
~ à eux ! ¡ay de ellos! ; faire un ~ fam [faire un 
éclat] hacer una desgracia ; [remporter un grand 
succès] ser un gran éxito - 2. [malchance] : le ~ 
la mala suerte; par - por desgracia; porter 
- á qqn traer mala suerte a alguien. 

malheureusement [malerezmá] adv des- 
graciadamente. 


malheureux, euse [malero, øz] <> adj 
- 1. [vie, amour, victime] desgraciado(da) - 2. [air, 
mine] desdichado(da) - 3. [rencontre, réaction, 
mot] desafortunado(da) ; c'est bien - ! ¡qué 
lástima! - 4. (avant le n) [sans valeur] mísero(ra). 
< nm, f desgraciado m, -da f. 

malnonnete [malonet] adj & nmf deshones- 
tolta). 


malhonnêteté [malonette] nf deshonesti- 
dad f. 


Mali [mali] npr : le ~ Malí. 

malice [malis] nf malicia f ; sans ~ sin mali- 
cia. 

malicieux, euse [malisjø, øz] adj & nm, f 
malicioso(sa). 

malien, enne [maljë, en] adj de Malí. 

< Malien, enne nm, fnatural o habitante de 
Mali. 

malignité [malinite] nf malignidad f. 


malin, igne [malé, in] > adj - 1, [personne] 
astuto(ta) Esp, abusado(da) Amér ; faire le ~ 
dárselas de listo ; c'est ~ ! ivaya por Dios! : 
ce n'est pas ~ ! no es muy inteligente que 
digamos - 2. [regard, sourire] malicioso(sa) 
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malingre 


23, [plais] malévololla) » 4. [difficile] CUS Esp, 
embromado(da) Amér ; ça n'est pas ien i 
no es nada difícil - 5. MÉD {tumeur malig 
notna), <> nm, f astuto m, -ta f. 
malingre [malégul adj enclenque. 
i àl m ; se faire la ~ 
alle [mal] nf- 4. [caisse] baúl m ; se 
We te el petate - 2. vieilli {de voiture] maleto- 
ro m Esp, baúl m Amér. 


malléable [maleab!] adj maleable. 
mallette [malet] nf maletin m. 


mal-logé, e |malloze] (mpl mal-logés, fpl 
mal-logées) nm, f persona que ocupa un alo- 
jamiento precario. 

malmener (19) [malmane] vt - 1. [brutaliser] 
maltratar - 2, fig [adversaire] poner en apuros. 

malnutrition [malnytxisj5] nf desnutri- 
ción f. 

malodorant, e |malodaxrá, üt] adj Malo- 
liento. 

malotru, e [malotry] nm, f grosero m, -ra f 
Esp, guarango m, -gA f Amér. 


Malouines |[malwin] npr fpl : les ~ las Malvi- 
nas. 


malpoli, e [malpoli] adj 8 nm, f maleduca- 
dolda). 


malpropre [malpropr] adj - 1. [gén] su- 
ciolcia) - 2, [inconvenant] indecente. 


malpropreté |malproprate] nf [saleté] su- 
clodad f. 


malsain, e [malsé, en] adj malsano(na). 


malséant, e [malscá, út] adj sout indecoro- 
solsa), 


malt [malt] nm malta f. 


maltais, e [malte, ez] adj maltóslosa). 
æ maltais nm UNG maltés m. 

+ Maltais, e nm, fmallós m, -esa f. 
Malte {malt} npr Malta. 

maltraiter {41 [malt rete] vt maltratar. 
malus [malys] nm malus m inv. 


malveillance [malvejás] nf male 


cad volen- 


malveillant, € [malvejă, út] adj malóvo- 


malvenu, e Imalvany] ad) inconveniento, 


Inoportuno(na) ; être ~ def k 
oportuno hacer algo, abi 


mal CRSAS)5 

en arsatlon [malversasj3] nf malversa- 
malv f jü, àt] adj 

tr Mt, e [malvwaja, at] adj & nm, finvi- 


Maman [mamá] nf mamá f, 


324 


mamelle [mamel] nf [de femme] mama f. 
[d'animal] ubre f. 


mamelon |maml5] nm - 1. [du sein] pezón m 
- 2. [colline] cerro m. 


mamie, mamy [mami] nf abuelita f Esp, 
mamá grande f Amér. 


mammifère [mamifer] nm mamífero m, 


mammographie 
mogrufiu f. 


mammouth [mamut] nm mamut m. 


mamours [mamur] nmp! famcarantoñas fpl; 
se faire des ~ hacerse carantoñas. 


mamy = mamie. 


management |manadzmænt] nm manage- 
ment m. 


manager' Imanadzær] nm - 1, [de chanteur) 
agonte mf, mánager mf - 2. [d'entreprise] direc- 
tivo m, -va f, mánager mf, 

manager? 117] |[manadze] vt gestionar, 

Managua |[managwa] npr Managua, 

manche |[máf] <> nf manga f ; sans ~s sin 
mangas ; ~s courtes/longues mangas co 
tas/largus ; ~s raglan mangas raglán; Ei 
la ~ mendigar, pasar la gorra ou el plato. 
<> nm - 1, [d'outil mango m ; ~ à balai palon 
do escoba ; AÉRON timón m - 2. [d instrument 
musique] mástil m. a 

Manche {mäf} npr- 1. [département nomi a 
gion d'Espagne] : la ~ la Mancha - 2. [mer] 
el canal de la Mancha. cn 

manchette [máúfet] nf- 1. lde chemise Py he, 
-2, [de journal] titular m - 3, SPORT golpe da 
el antebrazo. 

manchon [máS5] nm manguito m. 


manchot, e |máJo, ot] ad) nm fman 
æ manchot nm 2001 pájaro m bobo. 
mandarin [müdar£]| nm mandarin m. 
mandarine [mádarin] nf mandarina © 


; der M 
mandat [máda] nm - 1. procuration] PP’, 3. DR 
procuración f - 2. POUT mandajó Derquis; 
ordon f ; ~ d'amener/d'arrét/ arrosto 
tion ordon de comparecenci med osta 
de registro - 4. [titre postal] giro M" e 
giro postal. ario M 
mandataire (mádater] nmf manda! 45 
-ria f. andat” 
mandat-carte [mūdakart] el Forma f 
cartes) nm giro postal expedido K 
tarjeta postal. léquerl dolog 
mandater [mädate] ve - 1: (4 ho: k 
-2.fiN librar una ordon de P*P andati?" 
mandat-lettre (mádaletrl y cart 
tres) nm giro postal en forma 


[mamografi] nf ma- 


colca). 


L 
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mander [3] [máde] vt sout mandar. 
mandibule [mádiby!] nf mandíbula f. 
mandoline [mádoalin] nf mandolina f. 


mandrin [mádrc] nm - 1. [de serrage) man- 
dril m - 2. [de perçage] broca f. 


manège [mane3] nm - 1. [attraction] tiovivo m, 
caballitos mpl Esp, calesitas fpl Amér - 2. [de 
chevaux - exercices] doma f ; [- lieu] picadero m 
-3, fig manœuvre] tejemaneje m. 


manette [manet] nf manocilla f ; ~ (de jeu) 
INFORM palanca f. 


manga [mága] nm manga mo f. 
manganèse [máganez] nm manganeso m. 
mangeable [mázabl] adj comestible. 
mangeaille [múzai] nf papeo m. 


mangeoire [müzwar] nf [pour oiseaux] come- 
dero m ; [pour bétail] pesebre m. 


manger [máze] -> vt - 1. [nourriture] comer 


le mite, rouille] carcomer, comer - 3. [for- 
tune] dilapidar. <> ví comer. 


mange-tout, mangetout [múztu] nm inv 
[haricot] guisante m mollar ; [pois] chícharo m. 

mangeur, euse [mázar, øz] nm, f come- 
dor m, -ra f; gros ~ comilón m. 


mangue [mág] nf mango m. 


maniable [manjabl] adj manejable. 
cc al. blico 
cnguerie. [manjaki nf comporta- 
"anichéisme [manikeism] nm maniqueís- 
Menle [mani] nf manía f 


: avoir la ~ de qqch/ 
re 3 
sd qqch tener la m 


anía de algo/de ha- 
Maniement 


Mani [manimá] nm manejo m. 
Nik Sal 19) [manje] vt manejar 
ni ; | 
mano Panjer] nf manera f ; la ~ forte 
Ulen a ne En dan a la manera 
ne ~ gér ” de to i 
8 - générant do. as maneras ; 
1-1. [attitude 


uenos modales - 2, foc: faire 
A «loc: 
e manie con cumplidos. 


e e à loc prép para, 
que. à ce que loc conj de modo 
em 
dt ie me que loc conj de modo que. 
ii que, de mo da ue loc conj de tal mo- 
aniéré, € Im ` 


| modales mpl ; les 


anjere] adj amanerado(da). 


manquement 


maniérisme [manjerism] nm manieris- 

mo m. 

manif [manif] nf fam [manifestation] manifesta- 
ción f ; aller à la ~ ir a la manifestación. 

manifestant, e [manifestá, át] nm, f mani- 
festante mf. 


manifestation [manifestasj5] nf manifes- 
tación f. 

manifeste [manifest] 
tolta). <> nm manifiesto m. 


manifestement [manifestomă] adv mani- 
fiostamente. 


manifester (3) [manifeste] <> vt manifes- 
tar. <> vi manifestarso. 
< se manifester vp manifostarso. 


manigance [manigás] nf fam artimaña f, 
maquinación f. 


manigancer (16) (manigáse| vt fam maqui- 
nar. 


adj manifos- 


Manille (manij] npr Manila. 
manioc [manjok] nm mandioca f. 


manipulateur, trice [manipylatæn, tris] 
nm, f manipulador m, -ra f. 


manipulation (manipylasi] nf - 4. [manie- 
ment, manœuvre] manipu ación f; ~ génétique 
manipulación gonótica - 2. [massage] masa- 


je m - 3. [prestidigitation] ilusionismo m. 
manipuler (3) [manipyle] vt manipular, 
manivelle [manive!] nf manivela f. 


manne [man] nf- 1. RELIG maná m - 2. fig & sout 
[aubaine] agua f de mayo. 


mannequin [manké] nm- 1. [personnel mode- 
lo mf - 2. (de vitrine] maniquí m. 

manœuvre [mancvr] <> nf - 1. [d'appareil] 
manejo m ; [de véhicule] maniobra f ; fausse ~ 
[de véhicule] mala maniobra; fig paso m en fal- 


S0 - 2, [excercice militaire, machination] maniobra f. 
<> nm peón m. 


manœuvrer [5] [manœvre] <> ví manio- 


brar. <> vt manejar. 


manoir [manwar] nm casa f solariega. 
manométre [mansmetr] nm manóme- 


tro m. 


manquant, e [máka, át] adj que falta, 
manque [mák] nm - 1. [absence] falta f ; [insuf- 


fisance] carencia f - 2. [du toxicomane] abstinen- 
cia f ; en (état de) ~ con el síndrome de 
abstinencia - 3. [lacune] laguna f. 


< manque à gagner nm lucro m cesante. 
<= à la manque loc adj fam [gén] de segunda 


fila ; [histoire] malo(la). 


manquement [mákma] nm falta f ; ~ à 
qqch falta a algo. 
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er [3] [máke] © vi-1. [gén] faltar > 

pin a pas respecter] faltar a algo; ~ A ann 
[temps, outil, etc] faltar a alguien ; lami, Ea o 
echar de menos a alguien ; - de a: a 
recer de algo, faltarle a uno algo ; - de Le 
re qqch faltarle (a alguien) poco para a 
cer algo; il ne manquait plus que ça! j on 
faltaba! - 2. [rater] fallar. © vt- 1. [rater] fallar 
- 2. [personne] no encontrar -3. (train, avion] per 
der - 4. [occasion] perderse - 5. [cours, éco e] fal- 
tar a. 

mansarde [müsard] nf buhardilla f. 


mansardé, e [māsarde] adj abuhardilla- 
dolda). 


mansuétude [másyetyd] nf sout manse- 
dumbre f. 


mante [mat] nf- 1. z001 mantis m inv; ~ reli- 
gieuse mantis religiosa, santateresa f 
- 2. [manteau de femme] manto m. 

manteau, x [máto] nm abrigo m Esp, tapa- 
do m Amér ; sous le ~ fig en la manga. 


manucure [manvkyr] nmf manicuro m, 
-ra f. 


manuel, elle [mangel] <> adj manual. 
<> nm, f trabajador m, -ra f manual. 


-<> manuel nm manual m ; ~ scolaire libro m 
de texto. 


manufacture [manyfaktyr] nfmanufactu- 
ra f. 


manufacturé, e [manyfaktyre] adj manu- 
facturado(d). 


manuscrit, e [menyskri, it] adj manuscri- 
tolta). 


+ manuscrit nm manuscrito m. 


manutention [manytásj5] nflogística f (de 
almacenaje). 


manutentionnaire [manytásjoner] nmf 
encargado m, -da fde logística. 


MAP nf abr de mise au point. 
mappemonde [mapm3g) nf. 1, [carte] ma- 
pamundi m - 2. [sphère] globo m terráqueo, 

Maputo [maputo] npr Maputo. 


maquereau, x [makro] nm 
- 2. fam [proxénete] chulo m. 


maquerelle [makrel] nf fam madame f. 
maquette [maket] nf Maqueta f. 


-1.2001 caballa f 


maquetti : | 
+. ttiste [maketist] nmf maquetis- 


maquignon [makin3] nm chalán m, 


l -ana f, 
maquillage [makijaz] nm maquillaj 


em, 


maquiller 6] [makije] vt - 1. [personne] ma. 
quillar - 2. [voiture volée] maquillar, camuflar ; 
[passeport] falsificar ; [chiffres] falsear ; [yér 
té] disfrazar. 

< se maquiller vp maquillarse. 

maquilleur, euse [makijoer, øz] nm, f ma- 
quillador m, -ra f. 

maquis [maki] nm- 1. [végétation] monte m ba- 
jo - 2. HIST maquis m inv; prendre le ~ unirse 
al maquis. 

maquisard [makizar] nm maquis mf inv. 

marabout [marabu] nm - 1. 700L marabú m 
- 2. [guérisseur] morabito m. 

maraîcher, ère [marefe, er] <> adj de la 
huerta. <> nm, f horticultor m, -ra f. 

marais [mare] nm pantano m ; ~ salant sali- 
na f. 

Marais [mare] npr: le ~ barrio histórico del 
centro de París. 

marasme [marasm] nm littéral & fig maras- 
mo m. 


marathon [marat5] nm maratón m o f. 
marátre [maratr] nf madrastra f. 


marbre [marbr] nm mármol m; en OU de - 
de mármol ; rester de - fig mo inmutarse. 


marbré, e [marbre] adj jaspeado(da). 
marbrier [marbrije] nm marmolista pe j 
marbrure [marbryr] nf- 1. limitation du ma P 
jaspeado m - 2. [marque sur la peau] manc 
sible en la piel. 
marc [mar] nm = orujo m. alé 
< marc de café nm poso m de calè. 
marcassin [markas] nm jabato m. er 
marchand, e [marfã, ád] <> adj me ES cial: 
[marine] mercante ; (galerie, valeur] En ferian: 
<> nm, f vendedor m, -ra f ; ~ ae eriôdi- 
te m ; ~ de journaux vendedor SL mbir 
cos ; ~ des quatre-saisons vende 
lante de frutas y verduras. i 
< marchand de sable p 
personaje imaginario que, S 
ños, es el responsable de que sé 
= COCO m. 


marchandage [marfãda3] ^ 
faire du ~ regatear. irog atear 
marchander p) [marfãde] vt & V 1. 


Sai can 
marchandise [marfãdiz] nf mer eux 


, ali o 
marche [max/] nf» 1. [gén] marchas an m 


heures de ~ (dun lieu) à gr 
do (de un sitio) ; en ~ en 
marcha ; [en fonctionnement} rla 
ouvrir/fermer la ~ abrir/ co poner/YO r 
mettre/remettre qqch en ~ P'on ~ a 
poner algo en marcha i 


m regateo M’ 
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marin 


pe 


marcha atrás ; faire ~ arrière [voiture] dar 
marcha atrás ; [changer d'avis] echarse (para) 
atrás ; se mettre en ~ ponerse en marcha ; 
~ funèbre/nuptiale marcha fúnebre/nup- 
cial ; ~ à pied marcha (a pie) ; ~ silencieuse 
marcha silenciosa - 2. |d astre] movimien- 
to m ; [du temps] paso m - 3. [d'escalier] pelda- 
ño m, escalón m - 4. fig [procédé] : c'est la ~ à 
suivre éstos son los pasos que hay que se- 
guir. 

marché [marfe] nm- 1. [gén] mercado m ; fai- 
re son ~ ir a la compra ; ~ cible mercado 
objetivo ; ~s financiers mercados financie- 
ros ; ~ noir mercado negro ; ~ aux puces 
rastrillo m ; ~ du travail mercado de traba- 
jo - 2. [contrat] trato m ; être bon ~ ser bara- 
tolta) ; meilleur ~ más barato(ta) ; par-des- 
sus le ~ fam encima, para colmo. 

<æ Marché commun nm: le Marché 
commun el Mercado Común. 


marchepied [marfəpje] nm estribo m. 


marcher [3] [marfe] vi - 1. [aller à pied] andar 
- 2. [poser le pied] pisar ; ~ sur qqch pisar algo 
- 3. [se diriger] : ~ sur qqch/sur qqn marchar 
sobre algo/hacia alguien - 4. [fonctionner, réus- 
sir] funcionar - 5, fam [être d'accord] conformar- 
se - 6. loc: faire ~ qqn fam tomar el pelo a 
alguien. 

marcheur, euse [marjoer, øz] nm, f anda- 
rin m, -ina f, 

mardi [mardi 


}nm martes m inv ; ~ - 
tes de cama ; ~ gras mar 


val, voir aussi samedi. 
Mare [mar] nf charco m. 


Marécage [mareka3] nm pantano m. 

maré 

-1 fes JEUX, euse [marekazo, øz] adj 

Kai n| pantanoso(sa). 2. [plante] palustre. 

> eu AUX [mare fal, 0] nm mariscal m. 
logia al des logis (pl maréchaux des 

ies Sargento m de caballería. 
Sréchal-ferrant [maref 


chaux-f 
dor m, pela [marefofe 


Marécha A 
us 
Cuartelillo ng [mare Jose] nf vieilli & hum 


alferä] (pl maré- 
Râ]) nm herra- 


rée 
le Ihaute ql nf- 1. [gén] marea f; (à) ~ bas- 
marea baja/alta : 2, [produits 
+ mareg oes © Y marisco fresco. 
mäel noire nf marea f negra. 
S [marel] nf rayuela f. 


Oteur, tri 
mar Somotor ice [maremotær, tris] adj 


a euse [mar 


Pescado y ejer, øz] nm, fmayo- 


marisco 
Margarin] nf margarina f. 


marge [marz] nf margen m : ~ d'erreur/de 
sécurité margen de error/de seguridad : 
vivre en ~ de la société vivir al margen de 
la sociedad. 


< marge bénéficiaire nf margen m de be- 
neficios. 


> raige commerciale nf margen m co- 
mercial. 


margelle [mar3el] nf brocal m. 

marginal, e, aux [marzinal, 0] <> adj mar- 
ginal. > nm, f marginado m, -da f. 

marginalisation (marzinalizasj3] nf mar- 
ginación f. 

marginaliser [marsinalize] vt marginar. 


marginalité [marsinalite] nf marginali- 
dad f. 


marguerite [margarit] nf margarita f. 
mari [mari] nm marido m. 


mariage [marja3] nm - 1. [union, institution] 
matrimonio m ; donner qqn en ~ dar a 
alguien en matrimonio ; ~ d'amour/de rai- 
son matrimonio por amor/de convenien- 
cia ; ~ blandcivil/religieux matrimonio 
blanco/civil/religioso ; ~ consanguin ma- 
trimonio en consanguinidad - 2. [cérémonie] 
boda f - 3. fig [association de choses] combina- 
ción f. 

Marianne [marjan] nprpersonificación de la 
República Francesa. 


Marianne 


MA Marianne es el apodo de la República 
Francesa, que está representada por un 
busto de una mujer tocada de un gorro frigio. Esta 
imagen decora todos los ayuntamientos france- 
ses y aparece en los sellos postales. Los bustos 


de Marianne suelen realizarse utilizando como 
modelo el rostro de artistas famosas, como por 
ejemplo Brigitte Bardot, Catherine Deneuve o 
Laetitia Casta. 


marié, e [marje] <> adj casado(da). <> nm, f 


novio m, -via f ; jeunes -s recién casa- 
dos mpl. 


marier i] [marje] vt casar. 
> se marier vp - 1. [personnes] casarse - 2. fig 
[couleurs] casar. 


marihuana [marirwana], marijuana [ma- 
rizyana] nf marihuana f. 

marin, e [maré, in] adj - 1. [gén] marino(na) 
- 2. [cane] de navegación. 

< marin nm marino m ; ~ pêcheur pesca- 
dor m. 

< marine <> adj inv [bleu] marino(na). <= nf 


- 1. [art de la navigation] marina f, náutica f 
- 2. [ensemble de navires, peinture] marina f ; ~e 


Digitolizado com CamScanner 


p marinade 


328 


e marina mercante/ 


ional 
marchande/natio m = 2, [couleur] 


nacional. <> nm- 1, MIL marine 
azul m marino. 
marinade [marinad] nf escabeche m, mari- 
nada f. . | y 
i i j- iment] esca- 
mariner [2] [marine] vi - 1. lali | à 
bechar ; faire ~ qqch poner algo en esca: 
beche - 2. fam [attendre] esperar ; faire ~ qqn 
dejar plantado(da). | 
marinier, ère [marinje, er] adj marine- 


rolra). | 
<> marinier nm marinero m. 
< marinière nf blusa f marinera. 
marionnette [marjonet]nfmarioneta f, tí- 
tere m. 
marital, e, aux [marital, o] adj marital. 


maritalement [maritalmä] adv marital- 
mente ; vivre - hacer vida marital. 


maritime [maritim] adj marítimo(ma). 

marivaudage [marivoda3] nm sout galan- 
tería f. 

marjolaine [marzolen] nf mejorana f. 

mark [mark] nm marco m. 


marketing [marketin] nm marketing m ; ~ 
téléphonique marketing telefónico. 


marmaille [marmaj] nf fam chiquillería f. 


marmelade [marmolad] nf mermelada f ; 
en ~ [en bouillie] hecho(cha) puré ou papilla ; 
~ d'orange mermelada de naranja. 


marmite {marmit] nf olla f ; faire bouillir la 
~ fig traer el dinero a casa. 


marmiton {marmit5] nm marmitón m. 


marmonner [2] [marmane] vt & vi farfullar, 
mascullar. 


marmot [marmo] nm renacuajo m, -ja f Esp, 
chamaco m, -ca f Amér. 


marmotte [marmot] nf marmota f. 


marmotter {j (marmote] vt farfullar, 
mascullar. 


marner [3] [marne] ví fam currar, 
Maroc [marak] npr : le ~ Marruecos. 


marocain, e [marokE, en] adj marroquí. 
+ Marocain, e nm, f marroquí mf, 


maroquin [markë] nm tafilete m, marro- 
quí m. 

maroquinerie [marokinri j 
dd inki] nf marroqui- 
maroquinier, ère 


marroquinero m, -ra 


marotte [marat] nf: avoir la ~ 
maniáticolca} de algo ; à chaq 
cada loco con su tema, 


[maxokinje, ER] nm, f 


de qqch ser 
ue fou sa ~ 


marquant, e [marká, át] adj notable, 

marque [mark] nf- 1. [gén] marca f; à vos ~s, 
prêts, partez ! ¡preparados, listos, ya! ; de ~ 
de marca ; une grande ~ una gran marca 
ou firma ; ~ déposée/de fabrique marca re- 
gistrada/de fábrica - 2. [témoignage] señal f ; 
~ d'affection señal de cariño. 

marqué, e [marke] adj marcado(da). 

marquer [marke] <> vt- 1. [gén] marcar, se- 
ñalar ; mécontentement, etc] manifestar - 2, [no- 
ter) apuntar. <> vi marcar. 

marqueterie [marketri] nf marqueteria f. 

marqueur [markær] nm - 1. [crayon] rotula- 
dor m (de punta gruesa) - 2. SPORT marca- 
dor m. 

marquis, e [marki, iz] nm, f marqués m, 
-esa f. | 

<> marquise nf marquesina f. 

Marquises [markiz] npr fp! : les ~ las Mar- 
quesas. 

marraine [maren] nf madrina f. 

marrant, e [marü, át] adj fam- 1. [drôle] diver- 
tido(da) - 2. [bizarre] gracioso(sa). s 

i h/de 

marre [mar] adv: en avoir ~ (de qqí s 
qqn) fam estar hartolta) (de algo/de al 
guien). ada 

marrer [mare] <> se marrer vp fam [rire] de 
ternillarse (de risa) ; [s'amuser] pas 
bomba. l 
marron, onne [mar5, on] adj péj 
decin] clandestinolna). 8 
< marron <> nm - 1. [fruit] castaña 1; - dé 

é ó é . ~ d'inde castaña 

cé marrón m glacé ; ~ d'In farn [coup de 
Indias - 2. [couleur] marrón m - 3. eur] CAS” 
poing) castaña f. <> adj inv marron: y 
taño(ña). 

marronnier [maronje] nm Cast 
Indias. , enter” 
mars [mars] nm marzo m, voir aussi sep 
bre. 

<> Mars npr ASTRON & MYTHOL Marte. oa Ee 
marseillais, e [marseje, ez] 
sellés(esa). és m, -e58 f. 
+ Marseillais, e nm, TRS iale a Mer 

< Marseillaise nf: la Marsel 
sellesa. ila 

Marseille [marscj] npr Marse E A 

marsouin [marswË] nm Le PELA 

marsupial, e, aux [marsypJa" 

supial. i 

~> marsupial nm marsupial m- E 

= martre. y & S 
ts nm- 1. fou e af" 


marteau, x [marto] © tiq 
martillo m; ~ piqueur OU pneuma 


[avocat, mé- 


año M de 


masure 
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i icador o neumático - 2. MUS macillo m, 
Lele m - 3. [heurtoir] aldabón m. > adj 


fam chiflado(da). 

marteau-pilon [martopil5] (pl marteaux- 
pilons) nm martillo m pilón. 

martel [martel] nm: se mettre ~ en tête 
quemarse la sangre. 

martèlement [martelmá] nm martilleo m. 

marteler 125] [martole] vt - 1. [avec un marteau] 


martillear, martillar - 2. [frapper] golpear 
-3. [articuler] recalcar. 


martial, e, aux [marsjal, o] adj marcial. 


martien, enne [marsjé, en] adj & nm, f mar- 
ciano(na). 


martinet [martine] nm - 1. Z00L vencejo m 
+2. [fouet] látigo m de varios ramales. 


martingale [martégal] nf martingala f. 
Martini? [martini] nm martini? m. 


martiniquais, e [martinike, ez] adj marti- 
niquéslesa). 


o Martiniquais, e nm, f martiniqués m, 
-esa f. 


Martinique [martinik] npr : la ~ la Martini- 


martin-pêcheur [martëpefær] (pl mar- 
tins-pêcheurs) nm martín m pescador. 

martre [martr], marte [mart] nf marta f. 

martyr, e [martir] adj & nm, f mártir. 


“> martyre nm martirio i 
m; souffrir le ~e pa- 
Sar un calvario, p 


ma iar [3] [martirize] vt martirizar. 
arxisme [marksism] nm marxismo m. 


marxiste [marksist] adj & nmf marxista. 
Mas [maj nm invm 
m 


m 


ss asia tipica de Provenza. 
Sara [maskara] nm máscara f. 
AScarade [maska 


Rad] nfm 
ascate [m ] ascarada f. 


Mas askat] npr Mascate. 
o [maskot] nf Mascota f. 
noma lin, e [maskylē, in] adj masculi- 


> masculi nm 0m 
n i 
GRAMM masculin ` 


O [m 3 š 
ca; il estol adj & nmf fam [masochiste] maso- 
masochis Peu ~ es un poco masoca. 
mom, SMe [mazofism] nm masoquis- 


ASOChis 
ta. te [mazofist] adj & nmf masoquis- 


Masq 

Ue [mas 

dé ui Mask] nm 

gás à] careta tin pes] Al 
S fpl submarinas ; 


i ~ de pl 


Ongée gafa 


lever ou tomber le - quitarse la máscara 
-2. [crème] mascarilla f; ~ de beauté masca- 
rilla de belloza. 

masqué, e [maske] adj enmascarado(da). 


masquer (3] [maske] vt - 1. [dissimuler] disfra- 
zar - 2. [cacher à la vue] esconder, tapar. 


massacrante [masakrát] œ humeur. 


massacre [masakr] nm - 1. [tuerie] masacre f 
- 2, fig [gáchis] estropicio m. 

massacrer (3) [masakre] vt - 1. [tuer] ma- 
sacrar - 2. [2bimer, mal interpréter] destrozar. 

massage [masaz] nm masaje m ; faire un ~ 
á qqn dar un masaje a alguien. 

masse [mas] nf- 1. [gén] masa f; la ~ [le commun 
des hommes] la masa ; - monétaire masa mo- 
netaria ; - salariale masa salarial ; tomber 
comme une - caer como si fuera de plomo 
- 2. [quantité] : une ~ de un montón de ; en ~ 
[en bloc] en masa; [en grande quantité] a lo gran- 
de ; l’arrivée en ~ de... la llegada masiva 
de... - 3. [maillet] mazo m. 


massepain [maspé] nm mazapán m. 

masser [3] [mase] vt- 1. [assembler] concentrar 
- 2. [frotter] masajear, dar masaje a. 

< se masser vp - 1. [s'assembler] concentrarse 
- 2. [se frotter] masajearse, 

masseur, euse [mascer, øz] nm, f masajis- 
ta mf. 

< masseur nm [appareil] aparato m de hacer 
masajes. 

massicot [masiko] nm guillotina f. 

massif, ive [masif, iv] adj - 1. [gén] maci- 
zolza) - 2. [important] masivolva). 

«> massif nm macizo m. 

< Massif central nm: le Massif central el 
Macizo Central. 

massivement [masivmá] adv masivamen- 
te. 


massue [masy] <> adj inv contundente. 
<> nf maza f. 


mastic [mastik] nm masilla f. 


mastiquer [3] [mastike] vt- 1. [mâcher] masti- 
car - 2. [coller avec du mastic] pegar con masilla. 


mastoc [mastok] adj inv fam burdo(da). 
mastodonte [mast>d3t] nm mastodonte m. 


masturbation [mastyrbasj5] nf mastur- 
pación f; ~ intellectuelle fig & péj paja fmen- 
tal. 

masturber [3] [mastyrbe] > se mastur- 
ber vp masturbarse. 


m'as-tu-vu [matyvy] nmf fantasmón m, 
-ona f. 


masure [mazyr] nf casa f en ruinas. 
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mat, e [mat] adj mate. i | 
= mat adj inv [aux échecs] en posición de (ja- 
que) mate. ' 
A ásti lo m - 2. |po- 
mât [ma] nm - 1. NAUT mástil m, palo 
teau] poste m ; ~ de cocagne cucaña f. 
matamore [matamor] nm perdonavidas 
m inv. 
match [mat] (pl matches ou matchs) nm par- 
tido m ; - aller/retour partido de ida/de 
vuelta ; ~ nul empate m ; faire ~ nul empa- 
tar. F 
matelas [matla] nm inv colchón m ; ~ de 
crin/à ressorts colchón de lana/de mue- 
lles ; ~ pneumatique colchoneta f (de playa). 
matelassé, e [matlase] adj acolchadolda). 
matelot [matlo] nm marinero m. 
mater (3] [mate] vt - 1. [dompter] domar - 2. [ré- 
primer] reprimir - 3. fam [regarder] echar el ojo 
a. 
matérialiser [3] [materjalize] vt materiali- 
zar. 
< se matérialiser vp materializarse. 
matérialisme [materjalism] nm materia- 
lismo m. 
matérialiste [materjalist] adj 8: nmf mate- 
rialista. 
matériau, x [materjo] nm material m. 
<+ matériaux nmp! - 1. CONSTR materiales mpl ; 
~x de construction materiales de construc- 
ción - 2. fig [éléments] material m. 
matériel, elle [materjel] adj - 1. [gén] mate- 
rial - 2. [prosaiquel materialista. 
< matériel nm - 1. [équipement] material m, 
equipamiento m, equipo m ; ~ d'exploita- 
tion instalaciones fpl ; ~ roulant material 
móvil - 2. INFORM hardware m. 


matériellement [materjelmä] adv mate- 
rialmente. 


maternel, elle [maternel] adj - 1. lait, grand- 


mère, langue] materno(na) - 2. (amour, instinct] 
maternal. 


< maternelle nf parvulario m. 


materner {3 
pachar Amér, 


maternité [maternite] nf maternidad f. 
mathématicien, enne 
nm, f matemático m, -ca f. 
mathémati 
tico(ca). 
< a ematia nfpl matemáticas fpl. 
matheux, euse [matø, øz] n 
; à a m, f fam: e 
un ~ se le dan bien las matemáticas Ta 
maths [mat] nfpl fam mates fpl. 


1 [materne] vt mimar Esp, pa- 


[matematisjé, en] 


que [matematik] adj matemá- 
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matière [matjer] nf- 1. (substance, produit, Sujet] 
materia f; en - de en materia de ; - grasse 
materia grasa ; ~ grise/plastique materia 
gris/plästica ; ~s fécales materias fecales; 
-s premières materias primas - 2, [discipline] 
asignatura f-3. [motif] pretexto m, motivo m; 
donner - à qqch dar motivos a algo. 


MATIF, Matif [matif] (abr de Marché à ter- 
me international de France) nm mercado a 
plazos internacional de Francia. 


Matignon [matin3) npr : (l'hôtel) ~ residen- 
cia oficial del primer ministro francés. 


Matignon 


El hótel Matignon, situado en la rue de 
RA Varenne, en Paris, acoge las oficinas del 
Primer Ministro A menudo, los franceses utilizan 
el término Matignon para hacer referencia al Pri- 
mer Ministro y a su equipo. De este modo, se po- 
drá ver escrito, por ejemplo: * Matignon no parece 
estar de acuerdo con el Élysée”. 


matin [maté] nm mañana f ; le ~ por la mà- 
ñana ; ce ~ esta mañana ; du ~ au soir de la 
mañana a la noche ; de bon ou de grand - 
de madrugada. 


i a ¡ tn] 
matinal, e, aux [matinal, 0) adj - 1. [du mal l 
matinal, matutino(na) - 2. [personne] madru 

gadoríra). 
mátiné, e [matine] adj cruzadoldal; ~ de fig 
[mélangé de] mezclado con. a 
matinée [matine] nf - 1. [partie de les 
mañana f; faire la grasse ~ levanta: 
tantas - 2. [spectacle] matine f. 
matines [matin] nfp! maitines mpl. 


matois, e [matwa, az] adj & nm f sout SO” 
carrén(ona). gilan 
maton, onne [mat5, ən] nm, f arg v 
te mf. 
matou [matu] nm gato m. 


matraquage [matraka3) nm - 
porro jA m-2. fig [mexica 
deo m; ~ publicitaire bombar 
rio. 


del 

, [bastonna 
Li pombal; 
ublicitó 


a E tm -% den 
matraquer [3] [matrake] par 
re -2. fig [slogan, chanson] bom 


«so pkal, 
matriarcal, e, aux [matriJ2 


matriarcal. 


matriarcat [matrijaR 
do m. 


, iz f. e 
matrice [matris] nf matriz f a oro mé 


i n 
matricule [matriky] > E 
registro), > nf registro M 


ka] nm main 
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mèche 


paaa 


matrimonial, e, aux [matrimonjal, o] adj 


matrimonial. 
matrone [matron] nf péj verdulera f. 


maturation [matyrasj5] nf maduración f. 


mature [matyr] adj maduro(ra). 
máture [matyr] nf arboladura f. 
maturité [matyrite] nf madurez f. 
maudire [104] [modir] vt maldecir, 


maudit, e [modi, it] <> pp Cœ maudire. 


< adj & nm, f malditolta). 


maugréer [15] [mogree] <> vt mascullar. 
© vi refunfuñar ; ~ contre qqn/contre qqch 


echar pestes contra alguien/contra algo. 
maure, more [mor] adj morolra). 
< Maure nmf moro m, -ra f. 


mauresque, moresque [moxesk] adj mo- 
risco(ca), moruno(na). 


+ Mauresque, Moresque nmf morisco m, 
-ca f. 


Maurice [maris] nor t> ile. 


mauricien, enne [moxisjé, en] adj mauri- 
ciano(na). 


pe Mauricien, enne nm, f mauriciano m, 
-na f. 


Mauritanie [moritani] npr: la ~ Maurita- 


mauritanien, enne i 
à ' MORI 
Mauritano(na) 


< Mauritanien, enne nm, f mauritano m, 


anjé, en] adj 


Mausolée [mozole] nm mausoleo m. 


Maussade [mosad 


dotda) 1 adj - 1. [personne] alicaí- 


-2. [temps] desapacible. 


Mauvais el 
¿€ |[Move, ez] adj m E 
lante de Substantivo masculino) RAL 


= Mauvais adv: il fai 
: v: > i 
sentir ~ oler o fait ~ hace mal tiempo ; 


m 
auve [mov] nm & adj malva. 
Mauviette 


iioue [MOviet] nf f ; 
eñique m - 2 ht fam- 1. [personne faible] 
- [polt i 
maux tl [poltron] gallina mf. 
Max ` 
tón maks] (abr de maximum) nm fam mon- 


= £ nNnmiun~d 6 
n~ de fr e un montón de; 
divertirse re moa Lo i s'éclater un ~ 
ôn. 
Max. [maks] (a 


máx, ; br écrite de maximum) nm iny 


~ este |© Produit doit & 
este oit être c o 
máx, Producto debe conservarse h 06 


Maxillaj 
aki aire [maksiler] nm maxilar m. 
Mo(ma). * S, aux [maksimal, o] adj máxi- 


P 


maxime [maksim] nf máxima f 


maximum [maksimom] (pl maximums ov 
maxima [maksima] <> adj mäximo{ma 
<> nm: le ~ de qqch/de personnes el máxi- 
mo de algo/de personas ; au ~ como máti- 
mo. 


mayonnaise [majonez] nf mayonesa f. 


Mazarine [mazarin] npr: la bibliothèque ~ 
en París, biblioteca pública. 


mazout [mazut] nm fuel-oil m. 
MDM nmp! abr de Médecins du monde. 


me [mə], M" (devant voyelle ou h muet) pron pers 
~ 14. [gén] me - 2. [avec un présentatif] : ~ voilà aquí 
estoy ; ~ voilà prêt ya estoy listo. 

Me (abr de maître) partícula que precede el 
nombre de los abogados, procuradores y no- 
tarios ; ~ Dupont, avocat au barreau de Nan- 


cy el abogado Dupont, del Colegio de Abo- 
gados de Nancy. 


mea culpa [meakylpa) nm inv: faire son ~ 
entonar el mea culpa. 

méandre [meúdr] nm 1. [d'une rivière] mean- 
dro m - 2. fig [d'un raisonnement] entresijos mpl. 

mec [mek] nm fam tío m. 

mécanicien, enne [mekanisjé, en] > adj 
mecánicolca). <> nm, f - 1. [de garage] mecá- 
nico mf - 2. [conducteur de train] maquinista mf. 

mécanique [mekanik] < adj mecáni- 
colca). <> nf - 4. [gén] mecánica f - 2. [méca- 
nisme] maquinaria f. 

mécaniquement [mekanikmá] adv mecá- 
nicamente. 


mécanisation [mekanizasj5] nfmecaniza- 
ciôn f. 


mécaniser [3] [mekanize] vt mecanizar. 
mécanisme [mekanism] nm mecanismo m. 
mécano [mekano] nm fam mecánico m. 
mécénat [mesena] nm mecenazgo m. 
mécène [mesen] nm mecenas m inv. 
méchamment [mefamä] adv - 1, [cruelle- 


ment] con mala intención - 2. fam (beaucoup, 
très] terriblemente. 


méchanceté [mefáste] nf - 1. [attitude] mal- 


dad f - 2. (parole, actes] : se dire des ~s decirse 
cosas desagradables. 


méchant, e [mejá, át] > adj - 1. (malveillant, 


cruel - personne] malolla) ; | - animal] peligro- 
solsa) ; [- attitude] malévololla) - 2. {désobéis- 
sant] malo(la). <> nm, f malo m, -la f. 


mèche [mef] nf - 1. [de bougie] mecha f, pábi- 


lo m - 2. [de cheveux) mechón m : ~ rebelle 
mechón rebelde - 3. [d'arme à feu, de pétard} 
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f-5. loc: être 
a f - 4. [de perceuse] broca 
Ha qqn estar conchabado(da) con 
alguien ; vendre la - irse de la lengua. 
méchoui [mefwi] nm mechuí m (cordero 
asado). p 
méconnaissable [mekonesabl] adj irreco- 
nocible. | 
méconnaissance [mekonesäs] nf desco- 
nocimiento m. 
É î | vt sout 
méconnaître {911 [mekonctr] s 
- 1. [ignorer] desconocer - 2. {sous-estimer] quitar 
importancia a, infravalorar. 


méconnu, e [mekony] adj desconocidolda). 
mécontent, e [mek3tá, át] adj & nm, f 
descontentolta). 

mécontentement [mek5tätmä] nm des- 
contento m. 


mécontenter 3] [mek3táúte] vt disgustar. 


mécréant, e [mekreá, át] nm, f [irreligieux] pa- 
gano m, -na f; [infidèle] infiel mf. 


méd. (abr écrite de médecin) med. 
médaille [medaj] nf medalla f. 


médaillé, e [medaje] > adj [gén] condeco- 
rado(da) ; {à un concours, une compétition] pre- 
miado(da). <> nm, f condecorado m, -da f ; 
SPORT medalla mf. 


médaillon [medaj3] nm [bijou & CULIN] me- 
allón m. 


médecin [meds£] nm médico m ; - de garde 
médico de guardia ; - légiste médico fo- 
rense ; ~ traitant ou de famille médico de 
cabecera ; Médecins du monde = Médi- 
cos del Mundo ; Médecins sans frontières 
= Médicos sin Fronteras. 


Médecins sans frontières 


Jana] Esta ONG con vocación internacional fue 

fundada en 1971 por un grupo de médi- 
Cos voluntarios. Médecins sans frontières (MSF) 
actúa de forma desinteresada en aquellos países 
víctimas de una guerra o de uns catástrofe natu- 
ral. Esta Organización es absolutamente apolítica 


y fue gelardonada con el O 
dl prerio Nobel de la paz 


médecine [medsin] nf medicina f; ~ géné- 
i ~ préventive medi- 


1 | ravail medicina la- 
Oral ; -s douces Medicina alternativa. 


Mrena [medei] s de Mouvement des en- 
rial francesa, =CEOR. E SOEN CESR 
média [medja] nm : les 


municación, ~s los medios de co- 


médian, e [medjá, an] adj mediano(na). 


Dm 
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médiane nf - 1. [ligne] mediana f- 2, [valeur 
statistique] media f. 
médiateur, trice [medjater, tris] adj & 
nm, fmediador(ra). 
médiateur nm ADMIN = defensor m de] 
pueblo. D 
-æ médiatrice nf céoM mediatriz f. 
médiathèque [medjatek] nf mediateca f, 
médiation [medjasj3] nf mediación f. 
médiatique [medjatik] adj - 1. [personnalité] 
muy presente en los medios de comunica- 
ción - 2. [événement] muy esperado(da) por 
los medios de comunicación - 3. [retentisse- 
ment] en los medios de comunicación 
- 4. [exploitation] por parte de los medios de 
comunicación. 
médiatisation [medjatizasj5] nf mediati- 
zación f. 
médiatiser [3] [medjatize] vt mediatizar. 
médical, e, aux [medikal, o] adj médi- 
colca). , 
médicalisation [medikalizasj5] nf [d'un 
pays] dotación de infraestructura sanitaria. 
médicament [medikamã] nm medicamen- 
tom. à 
médicamenteux, euse [medikamáta, 27. 
adj medicamentoso(sa). 
édicati ikasj3] nf medicación í. 
médication [medikasj3] nf m He... 
médicinal, e, aux [medisinal, 0] adj M€ 
cinal. har 
Médicis [medisis] npr : le prix ~ premio 
rario francés. jad 
médico-légal, e, aux [medikolegal, © 
médicolegal. ; i 
médico-social, e, aux [medikosos]8% ” 
adj médico social. 
médiéval, e, aux [medjeval, o] a 
val. e- 
; én) M 
médiocre [medjokr] > adj i sols 
diocre - 2. [ressources, résultats 
<> nmf mediocre mf. idad 
: jocri 
médiocrité [medjokrite] re dead 
médire 1103) [medir] vihablar mal; 
hablar mal de alguien. 
médis (etc) = médire. 
médisais (etc) > médire- 
médisance [medizäs] nf mu 
maledicencia f. 
iR ¡mu 
médisant, e (medizó, át) > d; 
dortra), <> nm, f mala leng 
médit [medi] pp inv = médire. 


dj medie" 


rmuración i 


rnu” 
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sditatif, ive [meditatif, iv] <> adj medi- 
moa lda. <> nm, f persona f reflexiva. 


méditation [meditasj5] nf meditación f. 


édi medite] <> vt meditar; ~ qqch/ 

MU mee meditar algo/hacer 
algo. <> vi meditar ; ~ sur qqch meditar 
sobre algo. 

Méditerranée [mediterane] npr: la ~ el 
Mediterráneo. 

méditerranéen, enne [mediterane?, en] 
adj mediterräneo(a). 

< Méditerranéen, enne adj mediterrä- 
neo m, -a f. 

médium 
dium mf. 

médium? [medjom] nm MUS registro m 
intermedio de la voz. 


médius [medjys] nm dedo m corazón, de- 
do m medio. 


méduse [medyz] nf medusa f. 


dera B1 [medyze] vt dejar pasma- 


meeting [mitin] nm - 4. [politique] mitin m 
-2. [sportif] encuentro m. 


anesting aérien nm festival m de avia- 


[medjom] nmf [personne] mé- 


OCR e Das mala acción f 
méfiance [mefjäs] nf recelo m. 

eukite e [mef já, át] adj recelosolsa). . 
ue r kal meda æ se méfier vp descon- 
alguien/de aga ude aqch desconfiar de 
mo te fíos, | e-toi ! ¡ten cuidado!, 


méga (- 

mea ) [mega] préf super- ; fam [sens intensif] 
mégalo “concert un megaconcierto. 

megal émane gao] adi & nmf fam [mégalomane] 
De delirios de grande, mplétement ~ 

¿Jaloma a 

lómano M "na pmegaloman] adj& nmfmega- 

Mégalo, so 
-"oma X 

manias, “Me [megalomani] nf megalo- 
Mégaoctet 
Mégapho 


Mégapol 


[megaokte] nm Megabyte m. 


n 
a > [megafon] nm megáfono m. 
Megapal] nf Megápolis f inv. 


€ [meg: 
descend) © Par mégarde 


€ [me 
mé Pesen] nf harpia f, 
ne: 
Amér, 90] nm fam colilla f Esp, pucho m 


> — e 


mégoter (3 [megote] vi fam : ~ sur qqch ci- 
catear con algo. 


méhari [meari] nm meharí m. 


meilleur, e [mejorr] > adj mejor. <> nm, f 
mejor mf ; c'est la ~e ! iron ¡ésta sí que es 
buena! 

æ meilleur nm: le ~ lo mejor ; pour le ~ et 
pour le pire para lo bueno y para lo malo. 

méjuger 117] [mezy3e] <> vt juzgar mal. 


< vi: ~ de qqn/de qqch infravalorar a 
alguien/algo. 


+ se méjuger vp sout infravalorarse. 

mél [mel] (abr de courrier électronique) nm IN- 
FORM mail m, correo m electrónico. 
mélancolie [melákoli] nf melancolía f. 
mélancolique [melákolik] adj melancóli- 
colca). 

Mélanésie [melanezi] npr : la ~ Melanesia. 

mélanésien, enne [melanezjE, en] adj me- 
lanesio(sia). 

+ Mélanésien, enne nm, f melanesio m, 
-sia f. 

mélange [meläz] nm mezcla f. 

mélanger 17] [meláze] vt mezclar Esp, 
entreverar Amér. 

< se mélanger vp mezclarse Esp, entreve- 
rarse Amér. 


mélangeur, euse [melázcer, oz] nm, fmez- 
clador m, -ra f. 


mélasse [melas] nf melaza f; être dans la ~ 
fig estar en un lío. 


mêlée [mele] nf - 1. [combat] pelea f ; dans la 
~ en la pelea - 2. [au rugby] melé f, 


mêler 14] [mele] vt - 1. [mélanger] mezclar Esp, 
entreverar Amér - 2. [emmêler] enredar - 3. [im- 
pliquer]: ~ qqn à qqch meter a alguien en 
aigo ~ 4. ljoindre] : ~ qqch à qqch unir algo a 
algo. 


æ se mêler vp - 1. [se joindre] : se ~ à [groupe] 
unirse a; [foule] confundirse con - 2. [s'occu- 
per] : se ~ de qqch meterse en algo. 


méléze [melez] nm alerce m. 


méli-mélo [melimelo] (pl mélis-mélos) nm 
batiburrillo m. 


mélo [melo] nm fam dramón m. 
mélodie [melodi] nf melodía f. 


mélodieux, euse [melodje, ez] adj melo- 
dioso(sa). 


mélodique [melodik] adj melódico(ca). 


mélodramatique [melod ti ime- 
lodramätico(cas dns. 


mélodrame [melodram] nm melodrama m. 
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mélomane [meloman] adj & nmf melóma- 
no(na). | 
melon (mal5] nm- 1. 801 melón m - 2. [chapeau] 
sombrero m hongo, bombin m. | 
melting-pot [meltinpot] (pl melting-pots) 
nm mezcla f de razas. 
membrane [mäbran] nf membrana f. | 
múbr] nm - 1. [de corps, d'organisation 
peri L > cd ur miembro funda- 
dor : -s antérieurs/postérieurs [des animaux] 
extremidades anteriores/posteriores ; ~S 
supérieurs/inférieurs [ce | homme] extremida- 
des superiores/inferiores -2. [de phrase] ele- 
mento m. 
même [mem] > ad indéf - 1. [gén] mis- 
moíma) : c'est cela - eso mismo - 2. [sert à 
souligner] : ce sont ses paroles ~s SON SUS pro- 
pias palabras : elle est la bonté - es la bon- 
dad personiñcada. <> pron indéf : le/la - el 
mismo/la misma : elle est toujours la - es 
la misma de siempre. <> adv - 1. [précisé- 
ment: aujourd'hui - hoy mismo ; ici ~ aquí 
mismo - 2 |p ; elle est ~ riche! 
¡incluso es rica! - 3, [négatif] : - pas ni siquie- 
Ta ; il ne va ~ plus au cinéma ya ni siquiera 
va al cine. 
< à même loc prép : boire à ~ la bouteille 
beber directamente de la botella ; s'asseoir 
3 - le sol sentarse en el mismo suelo. 
< à même de loc prés : être à ~ de estar en 
condiciones de. 
< de même loc adv del mismo modo ; il en 
va de ~ pour lui lo mismo le ocurre a él. 
+ de même que lo: conj igual que. 
+ même quand loc conj incluso cuando. 
+ même si loc conj aunque. 


mémé [meme] nf - 1. [grand-mère] abuelita f 
Esp, mamá f grande Amér - 2. péj [vieille femme] 
abuela f, 

mémento [memĉto] nm- 1. [agenda] agenda f 
-2. fade-mémore] compendio m. 

mémoire [memwar 
memoria f; avoir 


] > nf - 1. [gén & INFORM] 
Une Donne/mauvaise ~ te- 
ner buena/mela memoria : avoir de la ~ 
tener (buena) memoria : avoir la ~ des chif- 

res/des noms tener memoria pera los nú- 


meros/para los nombres à 
5 es ,aála- . 
mona de , de - de en me 


de memoria : ~ 

perder la memona A rafraichi ta = a Es n 
RS la memona a alguien, ~ tampon 
ii m;- virtuelle INFORM memoria 
TA visuelle/auditive memoria vi- 
Ne Eos ; i VIve INFORM memoria viva 
= ee ce de - d homme desde tier- 
nial ; pour ~ a título informati- 


VO. > nm-1, p 
aa lrappon] memoria f- 2. UNIV tesi- 


+ Mémoires nmpl memorias fpl 


mémorable [memorabl] adj memorable, 
mémorandum [memorädom] nm memo- 
rándum m. 


mémorial, aux [memorjal, o] nm monu- 
mento m conmemorativo. 


mémorisable [memorizabl] adj memori- 
zable. 


mémoriser [3] [memorize] vt - 1. [apprendre] 
memorizar - 2. INFORM almacenar (en me- 
moria). 

menaçant, e [monasá, át] adj amenaza- 
dortra). 


menace [manas] nf amenaza f. 


menacer [15] [manase] <> vt amenazar; = 
qqn de qach/de faire qqch amenazar a 
alguien con algo/con hacer algo. <> vi: la 
pluie menace amenaza lluvia. 
ménage [mena] nm - 1. [nettoyage] limpieza f 
(de la casa) ; faire le - hacer la limpieza ; 
faire des ~s trabajar de asistenta - 2. [couple] 
pareja f ; se mettre en ~ vivir juntos ; ~ a 
trois ménage m à trois ; faire bon ~ llevarse 
bien - 3. ÉCON unidad f familiar. 
ménagement [menazmá] nm miramien- 
tos mpl ; sans ~ sin miramientos. ; 
ménager', ère [menaze, er] adj domésti- 
colca). 
æ ménagère nf - 1. [femme] ama f de casa 
-2. [couverts] cuberteria f de plata. | 4 
ménager? (17) [menaze] vt- 1. [bien hi: 
sonne] tratar con consideración ; | - E Finl 
lité] no herir - 2. [utiliser avec modération rs el 
emplear bien ; | - santé] cuidar de-3. 
preparar. | 
< se ménager vp cuidarse. 
ménagerie [menazri] nf cas ne 
mendiant, e [mãdjã, at] nm, f men 
Ke icidad f. 
mendicité [mädisite] nf mendicida 
mendier (9) [mádje] vt a tejem: 
menées [mone] nfp! manejos MP" 
nejes mpl. piel 


er, cond 
mener [19] [mane] > vt» 1; erigir, of 
llevar - 2. (diriger, être en tête de] 
ganando. 


| cube” 
meneur, euse [moner, 02) Lo jeu ani 
cilla m; ~ d'hommes líder mf: 
mador m. 


menhir [menir] nm menhir m. re 00 


. fa 
3 z0 Pido 50% 
méninge |mené3] nf meningo jos 80 
vailler ses ~s fam & fig deVAI in 


i „ningit 
méningite Įmenëzit) nf aus A 
ménisque [menisk] nm menisC 


a f de fieras: 
o M 
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ménopause [menopoz] nf menopausia f. 

menotte [monst] nf manita f. 

+ menottes nfpl esposas fpl ; passer les ~s 
à qqn poner las esposas a alguien. 

mens (etc) > mentir. 

mensonge [más33] nm mentira f; un pieux 
- una mentira piadosa. 

mensonger, ère [mäs53e, er] adj falso(sa). 

menstruation [mástryasj5] nf menstrua- 
ción f. 

menstruel, elle [mästryel] adj menstrual. 

mensualiser 5] [másyalize] vt- 1. [salarié] pa- 
gar mensualmente - 2. [paiement] mensuali- 
zar. 

mensualité [másyalite] nf mensualidad f. 


mensuel, elle [músyel] <> adj mensual. 


<> nm, fasalariado que cobra un sueldo men- 
sual. 


mensuel nm publicación f mensual. 

mensuellement [másyelmá] adv men- 
sualmente. 

mensuration [másyrasj3] nf medida f. 

mental, e, aux [mátal, o] adj mental. 

mentalement [mätalmä] adv mentalmen- 


mentalité [mátalite] nf mentalidad f. 
menteur, 
tiroso(sa). 


menthe [mât] nf menta f; ~ à l'eau refresco 
ase de agua y jarabe de menta. 


le € [mátole] adj mentolado(da). 
enti [mäti] PP inv = mentir. 


menti asiz aad = 
alre pa [másj3] af. 1, citation] mención f ; 


€ qqch hacer menció 
52. nciôn de algo 
[note] dato m - 3. SCOL & UNIV: avec ~ a 


ota; passable/bi N 
/bien/tra: = ien- 
te/notable /sobresaliont bien = suficien 


menti au 
vs BI [másjane] vt mencionar. 
À 37) [mâtir] vi ir 
tirle a Matir] ví mentir; ~ à qqn men- 
Alguien ; sa rt: 
té ns ~ a decir verdad. 


N [mát3) nm barbilla f, mentón m ; ~ 


en galoche barbi 
9; arbilla ou men x 
: double ~ papada” entón prominen 


Meny 
-men [many] adj monudo(da). 
Quoños), "` facher ~ picar (on trozos pe- 


T menun 
m a 
lant INFORM Ala INFORM] mont m ; ~ dérou- 


euse [máteer, oz] adj & nm, fmen- 


Mique/ Osplegable : 

AUe/to gable ; ~ gastrono- 
rístico, Uristique meni gastronómico, 
menuiserie Im 


Myizri) af carpintoría f. 


Muisi 
e 4 
r Imonuizje] nm Carpintero m, 


méprenais (etc) — méprendre. 


méprendre (791[meprádx] < se mépren- 
dre vp sout : se ~ sur qach/sur qqn confun- 
dirse respecto a algo/a alguien ; à s'y ~ co- 
mo dos gotas de agua. 


méprends (etc) — méprendre. 


mépris, e [mepri, iz] pp C> méprendre. 

<> mépris nm - 1. [dédain] desprecio m, me- 
nosprecio m ; ~ pour qqn/pour qqch 
desprecio por alguien/por algo - 2. [indiffé- 
rence] : - de qqch desprecio de algo. 


< au mépris de loc prép sin tener en cuen- 
ta. 


méprisable [meprizabl] adj despreciable. 


méprisant, e [meprizá, àt] adj despecti- 
volva). 


méprise [mepriz] nf error m. 
mépriser (3] [meprize] vt despreciar. 


mer [mer] nf mar mof; la ~ Adriatique el 
mar Adriático ; la - Baltique el mar Bálti- 
co; la ~ Caspienne el mar Caspio; la ~ Égée 
el mar Egeo: la ~ d'Irlande el mar de Irlan- 
da ; la - Méditerranée el mar Mediterrá- 
neo ; la - Morte el mar Muerto; la - Noire 
el mar Negro: la - du Nord el mar del Nor- 
te ; la ~ Rouge el mar Rojo ; prendre la ~ 
hacerse a la mar ; haute ou pleine ~ alta 
mar f, pleamar f ; ce n'est pas la ~ à boire 
no es nada del otro mundo. 


mercantile [merkútil] ad) péj negociante. 


mercenaire [mersoner] adj & nmfmercena- 
rio, -rìa f. 


mercerie [mersari] nf merceria f. 


merci [mersi] > interj gracias ; ~ beaucoup 
muchas gracias. <> nm gracias fo! ; dire ~ à 
qqn darle las gracias a alguien. <> nf: sans 
~ sin piedad ; être à la ~ de qqn/de qqch 
estar a la merced de alguìen/de algo. 

mercier, ère [mersje, er] nm, f mercero m, 
-a f. 

mercredi [merkrodi] nm miércoles m inv; ~ 
des Cendres miércoles de ceniza, voir aussi 
samedi, 

mercure [merkyr] nm mercurio m. 

Mercure [merkyr] npr ASTRON & MYTHOL Mers 
curio, 

merde [merd] tam <> nf mierda f. <> interj 
¡mierda! 

merdier [mexdje] nm tfam follón m. 


mère [mer] n madre f; ~ abusive/adoptive/ 
célibataire madro posesiva/adoptiva/sol- 
tera ; ~ biologique madre biológica ; ~ de 
famille madre de familia ; ~ indigne mala 
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madre ; ~ porteuse madre de alquiler, 
madre portadora ; ~ poule madraza f; ~ 
supérieure madre superiora. 
merguez [mergez] nf inv salchicha picante 
que acompaña al cuscus. o. 
méridien, enne [meridië, en] adj meridia- 
no(na). me 
< méridien nm meridiano m. 
< méridienne nf tumbona f Esp, reposera f 
Amér. 
méridional, e. aux [meridjonal, o] adj 
- 1. [du sud] meridional - 2. [du sud de la France] 
del sur de Francia. | 
<> Méridional. e. aux nm, f [habitant - des ré- 
gions méditerranéennes] natural o habitante de 
un país mediterráneo ; |- du sud de la France] 
natural o habitante del sur de Francia. 
meringue [maria] nf merengue m. 
mérinos [merinos] nm - 1. [mouton] oveja f 
merina - 2. [lėtos] merino m. 
merisier [mərizje] nm cerezo m silvestre. 
méritant, e [meritá, at] adj meritorio(ria). 
mérite [merit] nm mérito m ; avoir du ~ (à 
faire qqch) tener mérito (hacer algo). 
mériter i] [merite] vt merecer Esp, ameri- 
tar Amér. 
méritoire [meritwar] adj meritorio(ria). 
merlan [merlá] nm pescadilla f. 
merle [merl] nm mirlo m. 


merveille (mervej] nf maravilla f ; à ~ de 
maravilla ; la huitième - du monde hum la 
octava maravilla del mundo. 


merveilleusement [mervejozmá] adv 
maravillosamente. 


merveilleux, euse [merveje, øz] adj ma- 
ravilloso(sa). 

+ merveilleux nm : le ~ lo maravilloso. 

mes œ mon. 


mésalliance [mezaljás] nf mal casamien- 
om. 

mésange [mez3] nf paro m ; ~ bleue alio- 
Rin m ; ~ charbonnière paro carbonero. 

a aventure [mezavõtyr] nf desventu- 


mesdames œ madame. 
mesdemoiselles m mademoiselle. 
mésentente [mezútát] nf desacuerdo m. 
mésesti i i 
bé mer [3] (mezestime] vt sout subesti- 


Mésopotamie 


soptar. [mezopotami] npr: la ~ Me- 


mesquin, e [meskē, in] adj mezquinolna), 


mesquinerie [meskinri] nf mezquindad f. 


mess [mes] nm comedor m (de oficiales y sy. 
boficiales). 


message [mesaz] nm mensaje m ; laisser un 
~ à qqn dejarle un mensaje ou un recado a 
alguien ; - publicitaire anuncio m, Mensaje 
publicitario. 


messager, ère [mesaze, er] nm, f mensaje- 
ro m, -ra f. 


messagerie [mesazri] nf - 1. [transport de mar- 
chandises] mensajería f ; les ~s aériennes el 
servicio de transporte por avión - 2. INFORM : 
- électronique mensajería f electrónica ; 
- rose servicio de envío de mensajes eróticos 
entre personas a través del Minitel ; - vocale 
mensajería vocale. 


messe [mes] nf- 1. RELIG & MUS misa f; aller à la 
- ira misa ; - de minuit misa del gallo 
- 2. loc: faire ou dire des -s basses 
cuchichear. 


messeigneurs C> monseigneur. 


messie [mesi] nm mesías m inv. 
< Messie nm: le Messie el Mesías. 


messieurs C> monsieur. 


mesure [mazyr] nf - 1. [gén] medida f ; pren 
dre des ~s tomar medidas ; prendre les E 
de qach/de qqn tomarle las medi da 
algo/a alguien ; - disciplinaire a de 
disciplinaria ; -s d'austérité medi men 
austeridad ; -s de rétorsion represalias de, 
~s de sécurité medidas de seguridad 2 e 
compás m ; battre la ~ llevar el comparo 
à deux temps compás m de dos pon z 
- 3. [modération] mesura f, medida f- "ssible 
la ~ de a la medida de ; dans la ~ du po E 
en la medida de lo posible ; étre esme- 
estar en condiciones de ; outre ~ 2% avec 
suradamente ; étre sans commune; sur 
no tener (punto de) comparación 
- a medida. . PS 

< à mesure que loc conj a medida ME 

mesuré, e [mozyre] adj [modéré] IM 


do(da). dir-2 l 
mesurer (3) [məzyre] vt - 1. lgénl E qach à 

miter] escatimar - 3. [proportionner) - 

qqch ajustar algo a algo. qn medit 
+ se mesurer vp : se ~ avec Ov à q 

se con alguien. 


: et 
métabolisme [metabolism] nM m 
mo m. 


métairie [meteri] nf 
métal, aux [metal, o) nm mie n 
métallique [metalik] ad) metál e gotd#} 
métallisé, e [metalize] ad) meta 


abolis” 


ría 
finca fen aparo? 
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métallo [metalo] nm fam metalúrgico m 
(obrero). 

métalloïde [metalsid] nm metaloide m. 

métallurgie [metalyr3i] nf metalurgia f. 

métallurgique [metalyrzik] adj metalúr- 
gico(ca). 

métallurgiste [metalyr3ist] nm metalúr- 
gico m (obrero). 

métamorphose [metamorfoz] nf meta- 
morfosis f inv. 


métamorphoser 131[metamorfoze] vt me- 
tamorfosear ; ~ qqch/qqn en qqch conver- 
tir ou transformar algo/a alguien en algo. 

<æ se métamorphoser vp: se ~ en qqch 
convertirse ou transformarse en algo. 

métaphore [metafor] nf metáfora f. 


métaphorique [metaforik] adj metafóri- 
colca). 


métaphysique [metafizik] <> adj metafí- 
sico(ca). <> nf metafísica f. 
métastase [metastaz] nf metástasis f inv. 


métayer, ère [meteje, er] nm, faparcero m, 


métempsycose [metápsikoz] nf metem- 
psicosis f inv, 


météo [meteo] nf fam: la ~ el tiempo ; les 
prévisions ~ las previsiones meteorológi- 
météore [meteor] nm meteoro m. 
dos [meteorit] nf meteorito m. 

été i i 

logia o" Ologie [metesrələ3i] nf meteoro- 
Météoroloai ik] adj 
or no pique [meteorolozik] adj me- 
mété 

logis | 9ue [meteorolog), météoro- 
ann [metesrolssist] nmf meteorólo- 
a Ba f, Meteorologista mf. 
in [metek] nm péj guiri mf. 
Ilo [metan] nm metano m. 
méthe metod] nf método m. 
i etədi j ódi 

méthode [metadik] adj metódicolca). 
dicamens q y ement [metodikma] advmetó- 
Méthod: 
he Odiste [metad 


ét : 
gia ho ologie [m 


Méthod 

ologi 

mne Bicol ue [metədələzik] adj meto- 
th i 

mé + [metilen 


i e 
ticulosamen Ment 


ist] adj & nmfmetodista. 
etadolo3i] nf metodolo- 


1 am metileno m. 
[metikylozmá] adv me- 


méticuleux, euse [metikylo, øz] adj meti- 
culoso(sa). 


métier [metje] nm - 1. [profession] oficio m : 
avoir du - tener oficio ; de son - de profe- 
sión ; être du - ser del oficio - 2. [machine] 
bastidor m ; ~ à tisser telar m. 


métis, isse [metis] adj & nm, f mestizo(za). 
æ métis nm tissu] mezcla f. 


métissage [metisaz] nm mestizaje m. 
métisser [3] [metise] vt mestizar. 


métrage [metra3] nm - 1. [mesure] medi- 

ción f- 2. COUT metros mp! ; quel ~ vous faut- 
il? ¿cuántos metros necesita? - 3. CINÉ: 
court ~ cortometraje m ; long ~ largo- 
metraje m; moyen - mediometraje m. 


mètre [mstr] nm metro m ; ~ carré/cube 
metro cuadrado/cübico. 


métrer [18] [metre] vt medir (en metros). 


métreur, euse [metr«er, oz] nm, ftopógra- 
fo m, -fa f. 


métrique [metrik] <> adj MATH métrico(ca). 
<> nf [de vers] métrica f. 


métro [metro] nm metro m. 


métronome [metronom] nm metróno- 
mo m. 


métropole [metropol] nf metrópoli f ; en ~ 
en la metrópoli. 


métropolitain, e [metropolité, en] adj 
metropolitano(na). 


mets [me] <> v œœ mettre. <> nm sout man- 
jar m. 


mettable [metabl] adj [vêtement] llevable. 


metteur [meter] <> metteur en scène 
nm THÉÂTRE & CINÉ director m, -ra f. 


mettre [54] [metr] vt - 1. [gén] poner ; faire ~ 
l'électricité hacer instalar la electricidad ; 
y - du sien poner de su parte - 2. [vétement, 
lunettes] ponerse - 3. [temps, argent, énergie] 
emplear ; - longtemps à faire qqch tardar 
mucho tiempo en hacer algo - 4. loc: - bas 
[animal] parir. 

< se mettre vp [se placer] ponerse ; se ~ à fai- 
re qqch [commencer à] ponerse a hacer algo ; 
se - d'accord ponerse de acuerdo; s'y - po- 
nerse a ello. 


meuble [ma:bl] > nm mueble m ; ~s de bu- 


reau/de jardin muebles de oficina/de jar- 
din ; sauver les -s fig salir del paso. <> adj 
~ 1. [terre] blando(da) - 2. DR mueble. 


meublé, e [mable] adj amueblado(da). 
<> meublé nm piso m amueblado. 
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meubler is) [mæble] © vt- 1. [gén] amueblar 
- 2. fig [occuper - temps, loisirs} llenar ; [ - conversa- 
tion] entretener. © vi adornar, ser decora- 
tivo(va). 

= se meubler vp amueblar la casa. 

meuf [mæf] nf fam parienta f, pivita f. 

meugler is] [mogle] ví mugir. 


í PO f 
meule [mol] nf- 1. [3 moudre, à aiguiser] muela 
«2. [de fromage] rueda f - 3. [de foin] almiar m. 


meunier, ère [monje, ex] adj & nm, fmoline- 
rolra). 


meurs (etc) œ> mourir. 
meurtre [mertr] nm asesinato m. 


meurtrier, ère [mærtrije, er] <> adj mor- 
tal. > nm, fasesino m, -na f. 
+ meurtrière nf ARŒHIT tronera f. 


meurtrir 132] [mertrir] vt - 1. [physiquement] 
magullar - 2. fig [moralement] herir. 


meurtrissure [mærtrisyr] nf - 1. [physique] 
magulladura f - 2. fig [morale] golpe m, heri- 
da f. 


meus (etc) C> mouvoir. 

meute [mot] nf jauría f. 

mévente [mevát] nf venta fcon pérdidas. 
mexicain, e [meksikë, en] adj mejicano(na). 
< Mexicain, e nm, f mejicano m, -na f. 
Mexico [meksiko] nor México, Méjico. 
Mexique [meksik] npr : le ~ México, Méji- 

co. 


mezzanine [medzanin] nf - 1. THÉÂTRE princi- 
pal m (palco) - 2. ARHI tragaluz m. 


mezzo-soprano [medzossprano] (pl mez- 
Zo-sopranos) nmí mezzo-soprano f. 


ME nf (abr de modulation de fréquence) FM f. 


MF? - 1. (abr écrite de mark finlandais) FM 


- 2. (abr écrite de million de francs) millón de 
cos. 


mg (abr écrite de milligramme) mg. 

Mgr (abr écrite de Monseigneur) Mons. 

mi [mi] nm MUS mi m. 

LES SS TA i : 
Vier a mediado de no li) ; à Le ~an- 
~-mort medio muerto. ' 

miaou [mjau] nm miau m. 

miasme [mjasm] nm miasma m. 

miaulement [mjolmá] nm maullido m. 

miauler G1[mjole] vi maullar. 

mi-bas [miba] nm inv ejecutivo m. 

Mica [mika] nm mica f. 
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mi-caréme [mikarem] nf tercer jueves de 
cuaresma que se celebra con fiestas. 

miche [mif] nf hogaza f. 

«> miches nfpl tfam [fesses] culo m. 

mi-chemin [mifmē] = à mi-chemin 
locadv a medio camino, a mitad de camino, 

mi-clos, e [miklo, kloz] adj entornado(da). 

micmac [mikmak] nm fam - 1. [manigance] teje- 
maneje m - 2. [imbroglio] lío m. 

mi-cóte [mikot] > à mi-cóte loc adv a me- 
dia cuesta, en mitad de la cuesta. 

micro [mikro] nm - 1. [microphone] micro m 
- 2. fam [micro-ordinateur] micro m. 

microbe [mikrob] nm microbio m. 

microbien, enne [mikrobje, en] adj micro- 
biano(na). 

microbiologie [mikrobjsls3i] nf microbio- 
logía f. 

microchirurgie [mikr>/iryr3i] nf microci- 
rugía f. ; 

microclimat [mikroklima] nm microcli- 
ma m. 

microcosme [mikrokosm] nm microcos: 
MOS m inv. | 5 

microédition [mikroedisj3] nf microedi- 
ción f. ai 

microélectronique [mikroelektrn g- 
<= adj microelectrénico(ca). > nf mi 
lectrónica f. 


microfiche [mikrofif] nf microficha f. 
microfilm [mikrofilm] nm microfilm m. 
micron [mikr5] nm micrón m. 
Micronésie [micronezi] nf: la~ 
sia. 4 
; : croo! 
micro-ondes [mikro3d] nm inv micro 
das m inv. (pl 
ær] 


. e -g $ t 
micro-ordinateur [mikroonda Sor m: 
micro-ordinateurs) nm microor' 


i i ikR93R9 
micro-organisme [mikr3 
micro-organismes) nm microones, 
microphone (mikrofon] nm As 
k si A 
microprocesseur [mikropr9 
microprocesador m. pam) a 
microprogramme [mikr9PR°9 
FORM microprograma m. mie rs 
microscope [mikrosk>P) pio ele 
pio m; ~ électronique micros 


Microné- 


nism] 
anisms 


ono fl 


nico. ik] ad 
microscopique [mikroskopi € 
cópicolca). micros t?’ 


microsillon [mikrosij5] MM 
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.Midem [midem] (abr de Marché in- 
oa du disque et de l'édition musi- 
cale) nm feria internacional francesa del 
disco y de la edición musical ; la 38* édition 
du - la 38* edición del MIDEM. 


idi [midi] nm - 1. {période du déjeuner] medio- 
os au ¿il est ~ son las doce (de la 
mañana) ; chercher ~ à quatorze heures fig 
buscar tres pies al gato -3. [sud] sur m, me- 
diodia m. 
æ Midi nm : le Midi el sur de Francia. 


midinette [midinet] nfpéj modistilla f. 
mie [mi] nf miga f. 

miel (mjel] nm miel f. 

mielleux, euse [mjelo, ez] adj meloso(sa). 


mien, mienne [mjé, mjen] adj poss mío, 
mía. 

æ le mien (fla mienne [lamjen], mpl les 
miens [lemjë], fpl les miennes [lemjen]) 
pron poss el mio (la mia) ; les ~s [ma famille] los 


míos ; j'y mets du ~ yo hago (todo) lo que 
puedo. 


miette [mjet] nf migaja f ; faire des ~s ha- 


cer migas ; réduire qqch en ~s fig hacer algo 
añicos, 


mieux [mjo] <> adv» 1. [comparatif] mejor ; elle 
pourrait ~ faire podría hacerlo mejor ; il 
terait ~ de travailler sería mejor que traba- 
Jata, más le valdría trabajar ; il vaut ~ 
pelea más vale empezar ; bien - 
de o mejor - 2, [superlatif] : il est le ~ payé 
SE es elmejor pagado del departa- 
0. € ~ qu'il peut lo mejor que puede. 
Mao | is © nm- 1. (sans déterminant) algo 
RU ad attendais ~ esperaba algo mejor ; 
mala a falta de algo mejor; il y a - los 
üna cn ~ 2. (avec déterminant) il y a du ou 
lo mejor Jor ; il fait de son ~ hace (todo) 

+ à qui és puede ; le ~ lo mejor. 
al mee a Mieux loc adv a cual más, a 

© au mi 
z Mieux loca 


: dven el mejor 
Le e mieux en ejor de los casos. 


mieux loc adv cada vez me- 
o des 5 

conçus un eux loc adv: un appareil des ~ 
+ on ne Deur ade los mejor diseñados. 

sible ; il e, Pl Mieux loc adv mejor impo- 
+ Pour le ae peut ~ mejor no podría ir, 
+ tant mi teux loc adv a pedir de boca. 

ieux. SUX loc adv tanto mejor, 
"Qi . 
tar m. tre [mjozetr] nm inv mayorbienes- 
Mièvr 
e Imjev " R 

Mièvreri R] ad) remilgado(da). 


e Imjevrori] nf remilgo m. 


mignon, onne [min3, on] <> adj- 1. lt) mo- 
notna) -2. [gentil] bueno(na), amable. < 
monada f. 


-> mignon nm HIST favorito m. 

migraine [migren] nf jaqueca f, migraña f 
migrant, e [migrü, àt] adj & nm, femigrante 
migrateur, trice [migratær, tris] adj 
migratorio(ria), 

“> migrateur nm [oiseau] ave f migratoria. 
migration [migrasj3] nf migración f. 
mijaurée [mizore] nf cursi f ; faire la ~ ha- 
cerse la melindrosa. 

mijoter (3) [mizate] <> vt - 1. CUUN guisar 
- 2. [tamer] tramar. <> vi cocer a fuego lento. 
mi-journée [mizurne] nf: les informations 
de la ~ las noticias de mediodia. 

mil' [mil] nm mijo m. 

mil? = mille. 

milan (milá] nm milano m. 

mildiou [mildju] nm mildiu m, mildeu m. 

milice [milis] nf milicia f. 

milicien, enne (milisjé, en] nm, f milicia- 
no m, -na f. 

milieu, x [miljo] nm - 1. [centre - spatial] me- 
dio m, centro m; | - temporel} mitad f - 2. [inter- 
médiaire] término m medio ; le juste ~ el tér- 
mino medio - 3. [environnement, groupe social] 
medio m ; dans les ~x autorisés en los me- 
dios autorizados - 4. [pègre] : le ~ el hampa. 

< au beau milieu de loc prép - 1. [sens spatial] 


justo en medio de - 2. [sens temporel] justo en 
la mitad de. 

< au milieu de loc prép - 1. [sens spatial] en me- 
dio de - 2. [sens temporel] en mitad de -3. [parmi] 
entre. 


-> en plein milieu de loc prép - 1. [sens spatial] 
justo en medio de - 2. (sens temporel] en ple- 
no(na) ; en plein - de la réunion en plena 
reunión. 

militaire [militer] adj & nm militar. 

militant, e [militá, át] adj & nm, f militante. 

militantisme [militätism] nm militancia f. 

militarisation [militarizasj5] nf militari- 
zación f. 

militariste [militarist] adj & nmf militarista. 

militer (3) [milite] ví militar ; ~ pour/contre 
qach militar a favor/en contra de algo 

milk-shake [milkfek] (pl milk-shakes) nm 

batido m. 

mille, mil [mil] adj inv mil. 
< mille <> nm inv - 1. [unité] millar m -~ 2, [de 
cible] blanco m ; dans le ~ en el blanco. <> nm 

- 1. NAUT milla f; un ~ marin una milla mari- 


> ner. f 
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na - 2. Canada [unit 
gagner des ~ et d 


el moro. 


ille-feuille (milfæj] (pl illes) 
pe nm Cuun milhojas m inv. <> nf BOT milen 


rama f. 


é de mesure] milla f - 3. loc: 
es cents fam ganar el oro y 


mille-feuilles) 


millénaire [milener] > ed) milenario(ria). 
<> nm milenario m. 


mille-pattes [milpat] nm inv ciempiés m inv. 


millésime (milezim] nm- 1. [de vin] reserva m 
- 2. [de pièce] fecha f de acuñación. 


millésimé. e [milezime] adj de reserva. 


millet [mije] nm 


mijo m. 


milliard [miljar] nm: un ~ de [chiffre] mil 
millones de : [beaucoup de] un millar de ; des 


~s fig millones. 


milliardaire [miljarder] adj nmf millona- 


rio(ria). 


millième [miljem] <> adj & nmf milési- 
mo(ma). <> nm milésima f; un ~ de una mi- 


lésima de. 


millier (milje] nr millar m ; des ~s de [beau- 
coup del miles de : par -s a millares ou mi- 


les ; un ~ de un 


millar de. 


milligramme (miligram] nm miligramo m. 
millilitre [mililitr] nm mililitro m. 
millimètre (milimetr] nm milímetro m. 
millimétré, e [milimetre] adj milimetra- 


dofda). 


millimétrique [milimetrik] adj milimétri- 
coca). 


million (milj3] nm millón m ; un ~ de un 


de 


millioniéme 
onésimo(m 
millionnaire { 
riofria). 
mime [mim 
[ageur] mimo mf 


mimer (z) [mime] vt. 1, 
expresar con mímica - 2 


millón de ; des ~s de [oezucoup de] millones 


[miljonjem] <> adj & nmf 
a). — nm millonésima f, 


miljoner 


]= nm Ispectade] mimo m. < 


] adj & nmf millona- 


> nmf 


leprimer sans parler] 
. limiter) imitar, 


mimétisme [mimetism] nm mimetismo m 


mimique [mimik] nf. 


-2. [expression m 
mimosa | 


mercado de int 


ímica f. 
te) min 


e minimum) 


rché d'intéré 
erés nacional, 


1. [grimace] mueca f 


: miməza) nm mimosa f. 
MIN (abr écrite de minu 
min. (abr écrite d 

C temp. rnin.: 12°C, 
MIN (abr de ma 


535 ~ 35 min. 


MÍN. ; temp. ~; 


t national) nm 
en Francia. 


minable [minabl] adj miserable, lamen. 
table. 
minaret [minare] nm minarete m, almi- 
nar m. 
minauder [3] [minode] vi hacer melindres, 
mince [mēs] <> adj - 1. [gén] delgado(da) 


~ 2. fig (preuve, revenu] insuficiente. <> interj 
fam: ~ alors | ¡vaya! 


minceur [mësær] nf - 1. [gén] delgadez f 
- 2. fig [insuffisance] insuficiencia f. 

mincir 12] [mésir] vi adelgazar. 

mine [min] nf - 1. [physionomie] cara f : avoir 
bonne/mauvaise - tener buena/mala ca- 
ra; avoir une ~ boudeuse poner cara larga; 
avoir une - de déterré tener cara de muer- 
to ; faire grise ~ poner mala cara - 2. [appa- 
rence] aspecto m ; faire ~ de faire qqch tener 
pinta de hacer algo ; - de rien como quien 
no quiere la cosa ; ne pas payer de - tener 
mala facha - 3. [de crayon & GÉ0L] mina f; ~ de 
charbon mina de carbón ; étre une - de fig 
ser una mina de. 


miner [3] [mine] vt minar. 

<> se miner vp reconcomerse. 

minerai [minre] nm mineral m. 

minéral, e, aux [mineral, o] adj mineral. 

< minéral nm mineral m. 

minéralisé, e [mineralize] adj mineraliza- 
dolda). 

minéralogie [minerals3i] nf mineralogía f. 

minéralogique [mineralozik] adj - 1. a 
mineralógicolca) - 2. [numéro, plaque 
matricula. 


minet, ette [mine, et] nm, f - 1. [chat] mel 
no m, -na f - 2. [personne] pichoncito m, - ijo. 
mon ~ pichoncito mío ; un (petit) ~ Un P 

mineur, e [mince] adj & nm, Fmenor. rro 

< mineur nm minero m ; ~ de fond minè 
de extracción. ns de 

mini (mini) (abr écrite de minimum) préf ee 
minutif] mini ; un --dictionnaire UN 
cionario. 

miniature [minjatyr] > nfminiat 
- en miniatura. < adj miniatura 
ción). 

miniaturiser [3] [minjatyri 
zar, 

minibar [minibar] nm minibar m. 

minibus [minibys] nm minibús m- 

Minicassette® [minikaset) nf 807 
sete mf, na f. 

minichaine [minifen] nf minicado! mí 

MiniDisc” [minidisk] nm MiniDÍSC 


ura f; en 
(en apos 


ze] „t miniaturi: 


minicó" 
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minidisque [minidisk] nm minidisco m. 
minier, ère [minje, er] adj minero(ra). 
minigolf [minigolf] nm minigolf m. 
minijupe [minizyp] nf minifalda f. 
minima [minima] C> minimum. 


minimal, e, aux [minimal, o] adj míni- 
mo(ma). 


minimaliste [minimalist] adj minimalista. 


minime [minim] <> nmf SPORT infantil mf. 
<> adj minimo(ma). 


minimiser [3] [minimize] vt minimizar. 


minimum [minimom] (pl minimums oy mini- 
ma [minima]) <> adj minimo(ma). <> nm mí- 
nimo m ; au ~ como mínimo ; le ~ vital lo 
mínimo para vivir ; le strict ~ lo mínimo. 


mini-ordinateur [minisrdinatær] (pl mi- 
ni-ordinateurs) nm miniordenador m. 

ministère [minister] nm ministerio m. 

< ministère public nm ministerio m fiscal 
ou público. 

ministériel, elle [ministerjel] adj ministe- 
rial. 

ministre [ministr] nm ministro m, -tra f ; ~ 
délégué à qqch ministro delegado de algo ; 
~ des Affaires étrangères/sociales ministro 
de Asuntos Exteriores/Sociales ; ~ de 
l'Éducation nationale = ministro de Educa- 
ción y Ciencia; ~ d'État = ministro sin car- 
tera ; ~ des Finances = ministro de Econo- 
mía y Hacienda ; ~ de l'Intérieur ministro 
del Interior ; ~ de la Santé = ministro de 


Sanidad y Consumo ; Premier ~ Primer mi- 
nistro. 


Minitel® [minitel] nm terminal de consulta 
de bancos de datos. 


taliita [minitelist] nmfusuario m, -ria f 


minois [minwa] nm carita f. 
Minorer [3] [minore] vt aminorar. 


minoritaire [minsriter] adj inorita- 
at) [minsriter] adj & nmfminorita 


minorité [minokite] nf minoría f : une/la ~ 
€ qqch una/la minoría de algo ; en ~ en 

Unoría ; ~ ethnique minoría étnica. 
Minorque [minork] npr Menorca. 
Minorquin, e [minorké, i j $ 
quintin [minork£, in] adj menor: 
La Minorquin, e nm, f menorquin m, -ina f. 
minoterie lminstri]) nf fábrica f de harina. 
Minsk [minsk] npr Minsk. 


Minuit [minųi] nm medianoche f. 


m 


minuscule [minyskyl] <> adj minúscu- 
Joa, < nf minúscula f; en ~s en minúscu- 
as. 


minutage [minyta3] nm minutaje m. 

minute [minyt] <> nf - 1. [gén] minuto m ; à 
la ~ al minuto ; dans une ~ dentro de un 
minuto ; d'une ~ à l'autre de un momento 


a otro - 2. DR original m. <> interj fam ¡un mi- 
nuto! 


minuter [3] [minyte] vt minutar (crono- 
metrar). 

minuterie [minytri] nf- 1. [d'horloge] minute- 
ro m -2. [d'éclairage] temporizador m. 

minuteur [minytær] nm minutero m. 

minutie [minysi] nf minuciosidad f ; avec ~ 
minuciosamente. 

minutieusement [minysjøzmã] ady minu- 
ciosamente. 

minutieux, euse [minysjø, øz] adj minu- 
cioso(sa). 

mioche [mjəf] nmf fam crío m, -a f. 


mirabelle [mirabel] nf- 1. [fruit] ciruela fmi- 
rabel - 2. [alcool] aguardiente m de ciruela 
mirabel. 

miracle [mirakl] nm milagro m ; croire aux 
~s creer en milagros ; par ~ de milagro. 

miraculé, e [mirakyle] © nm, f: c'est un ~ 
RELIG se ha curado por milagro ; [accidenté] se 
ha salvado de milagro. <> adj curado(da) 
milagrosamente. 


miraculeusement [mirakylezmá] adv mi- 
lagrosamente. 


miraculeux, euse [mirakylø, oz] adj mi- 
lagroso(sa). 

mirador [mirador] nm MIL torre f de obser- 
vación. 

mirage [mira3] nm espejismo m. 

mire [mir] nf T carta f de ajuste. 

mirer [3] [mire] > se mirer vp sout - 1. [se 


regarder] contemplarse - 2. [se refléter] reflejar- 
se. 


mirifique [mirifik] adj hum grandioso(sa). 
mirobolant, e [mirobolá, át] adj hum fanta- 
sioso(sa). 


miroir [mirwar] nm espejo m ; ~ aux alouet- 
tes señuelo m ; ~ de poche espejo de bol- 
sillo. 


miroiter [3] (mirwate] vi espejear ; faire ~ 
qqch à qqn tentar a alguien con algo. 


miroiterie [mirwatril nf - 1. [industrie] 
industria f de espejos - 2. [atelier] taller m de 
espejos. 


mis, e [mi, miz] pp C> mettre. 
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misaine [mizen] nftrinquete m. 


misanthrope [mizátrop] adj & nmf mi- 
säntropo(pa). 


mise [miz] nf - 1. (action de mettre] puesta f; ~ à 
jour puesta al dia ; ~ en demeure requeri- 
miento m ; ~ en liberté provisoire puesta en 
libertad provisional ; ~ en page compagi- 
nación f ; - en plis marcado m (peinado) ; 
~ au point PHOTO enfoque m ; TECHNOL puesta 
a punto ; fig [rectification] aclaración f ; ~ en 
scène CINÉ & THÉÂTRE dirección f : fig [d'événe- 
ment] escenificación f ; ~ en service puesta 
en servicio ou funcionamiento - 2. l'argen 
apuesta f ; ~ de fonds aportación f de fon- 
dos ; sauver la ~ à qqn sacar de apuros a 
alguien - 3. sout [tenue] vestimenta f. 
<« de mise locadj : être de ~ estar bien visto. 
miser [3] [mize] vt - 1. [parier] apostar 


- 2. [compter] : ~ sur qqch/sur qqn contar con 
algo/con alguien. 


misérabilisme [mizerabilism] nm gusto por 
retratar la miseria humana. 

misérable [mizerabl] adj & nmf miserable. 

misérablement [mizerablamá] adv mise- 
rablemente. 


misère [mizer] nf miseria f ; ~ noire abso- 
luta miseria ; faire des -s à qqn famincor- 


diar a alguien ; ça coûte une - cuesta una 
miseria. 


miséreux, euse [mizero, øz] adj & nm, f mi- 
serable. 


miséricorde [mizerikord] <> nf misericor- 
dia f. > interj vieilli ¡piedad! 
miséricordieux, euse [mizerikordjø, 27] 
adj misericordioso(sa). 
misogyne [mizəzin] adj &nmfmisôgino(na). 
misogynie [mizəzini] nf misoginia f. 
missel [misel] nm misal m. 
missile [misil] nm misil m; ~ balistique misil 
balístico. 
mission [misj5] nf misión f; en ~ en misión. 


missionnaire [misjoner] adj & nmf misio- 
nero(ra). : he Fe 


missive [misiv] nf misiva f, 

mistral [mistral] nm mistral m. 

mitaine [miten] nf mitón m. 

mite [mit] nf polilla f. 

pai e [mite] adj apolillado(da). 

mi-temps [mitä] > nf i - péri 
tempo f v l pause] decana PAN Ale 


50 ; premiére/seconde ~ pri 
Na le - primer/ 
a o tiempo. <> nm trabajo m a media 


<- à mi-temps © loc adv a media jorna- 
da ; travailler à ~ trabajar a media jornada. 
<> loc adj : travail à ~ trabajo de media jor- 
nada. 


miteux, euse [mits. øz} adj & nm, f fam mise- 
rable. 


mitigé, e [mitize] adj [tempéré, nuencé] mode- 
rado(da). 


mitonner [2] [mitone] <> vt- 1. CUUN cocer a 


fuego lento - 2. fig [préparer] preparar. > yi 
cocer a fuego lento. 


mitoyen, enne [mitwajé, en] adj mediane- 
ro(ra) ; [maison] adosado(da). 


mitrailler (3) [mitraje] vt - 1. MIL ametrallar 
- 2. fam [photographier] acribillar (con los fla- 
shes) - 3, fig [assaillir] acosar ; ~ qqn de ques- 
tions acosar a alguien con preguntas. 


mitraillette [mitrajet] nf metralleta f. 


mitrailleur, euse 
ametralladoríra). 


< mitrailleur nm soldado m ametrallador. 
< mitrailleuse nf ametralladora f. 


mitre [mitr] nf mitra f. 


mi-voix [mivwa] > à mi-voix loc adv a me- 
dia voz. 


mixage [miksaz] nm mezcla f. 


mixer? i) (mikse] vt- 1. [gén] mezclar -2. CUUN 
triturar. 


mixer?, mixeur [miksær] nm batidora f. 

mixité [miksite] nf mezcolanza f. 

mixte [mikst] adj mixtolta) ; mariage ~ DO 
da f mixta. 

mixture [mikstyr] nf mixtura f. 


. tu- 
MJC (abr de maison des jeunes et de a cuit A 
re) nf casa de la juventud y la culturi MIC 
propose une vingtaine d'acte pie 
propone una veintena de activida 
ml (abr écrite de millilitre) ml. 


-aration de là 
MLF (abr de Mouvement de er ración 
femme) nm movimiento francés de ll ¡Jitao- 


de la mujer; une militante du ~ una mi 
te del MLF. 


Mile (abr écrite de mademoiselle) Srta. 
mm (abr écrite de millimètre) MM- 
MM (abr écrite de messieurs) Sres- Srs- 
Mme (abr écrite de madame) Sra- 
mn (abr écrite de minute) min. 


mnémotechnique [mnem0 
mnemotécnicolca). 


MNS (abr de maître nageur 5 
corrista m. 


[mitrajoeer, øz] ad) 


teknik] ad 


50° 
auveteur) m 
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Mo (abr écrite de mégaoctet) MB ; ajouter 128 
~ de RAM añadir 128 MB de RAM. 

mobile [mobil] <> adj-1. [gén] móvil - 2. [visa- 
ge, regard] vivaz. <> nm móvil m. 

mobilier, ère [mobilje. er] adj mobilia- 
rio(ria). 

+ mobilier nm mobiliario m. 

mobilisation [mobilizasi3] nf moviliza- 
ción f ; ~ générale movilización general. 

mobiliser 131 [mobilize] vt movilizar. 

< se mobiliser vo movilizarse. 

mobilité [mobilite] nf- 1. [aptitude à se déplacer] 
movilidad f- 2. [vivacité] expresividad f. 


Mobylette? [mobilet] nf mobylette? f. 
mocassin [mskasë] nm mocasín m. 


moche [maJ] adj fam - 1. [laid] feo (fea) - 2. [mé- 
prisable] chungo(ga). 


modalité [modalite] nf - 1. [convention & DR] 


modalidad f ; ~s de paiement modalidades 
de pago - 2. GRAMM modo m. 


mode [mad] <> nf - 1. [gén] moda f ; à la ~ 
de moda; lancer une ~ lanzar ou sacar una 
moda ; passé de ~ pasado de moda - 2. [cou- 
tume]: à la ~ de a la manera de. <> nm 
- 1. [gén] modo m ; ~ de vie modo de vida ; 
~  majeur/mineur modo mayor/menor 


-2. [méthode] método m ; ~ d'emploi modo de 
empleo. 


modelage [modla3] nm modelado m. 


modèle [model] nm modelo m ; sur le ~ de 
e an según el modelo de algo/de 
guien ; ~ déposé modelo regi D 
réduit modelo reducido. dise 
modelé [modle] nm modelado m. 


modeler [25] [modle] vt 
modelar; - qqch sur 
Sc fig Se algo a algo. ES 
€ modeler vp modelarse ; se ~ 

fig modelarse a imagen de alguien. | ijà 
modélisme [modelism] nm modelismo m. 
o [modem] nm modem m. 

Odérateur, tri 
Mmoderadortra). si 


a 
Modérateur nm moderador m. 


[moderatcer, tris] adj 


mo i 
dération [moderasj3] nf moderación f. 


modéré ! 
do(da). ” € [modere] adj & nm, f modera- 


Modér 
Eon manent [moderemä] adv- 1. [sans excès) 
moda. ación - 2. [moyennement] un poco. 
de [modere] vt moderar. 


> se mo 
erer vp modera 
Moderne [ 150. 


> nm: modern] <> adj 
nm: le ~ lo mo de adj moderno(na). 


modernisation [madernizasj5) nf moder 
nización f. 

moderniser B) [modernize] vt modernizar 

< se moderniser yo modernizarso 


modernisme [madernism] nm modernis- 
mo m. 


modernité [modernite] nf modernidad # 

modeste [modest] adj- 1. [gén] modestolta) ; 
être ~ ser modesto - 2, [simple] sencillo(lla) 

modestement [modestamä] adv con mo- 
destia, modestamente. 


modestie [modesti] nf modestia f; fausse ~ 
falsa modestia. 


modicité [modisite] nf modicidad f. 
modifiable [m>difjabl] adj modificable. 
modification [modifikasj3] nf modifica- 
ción f. 

modifier [modifje] vt modificar. 

< se modifier yo modificarse. 
modique [modik] adj médico(ca). 
modiste [madist] nf sombrerera f. 
modulable [moadylabl] adj adaptable. 
modulation [msdylasj5] nf modulación f. 
module [moady!] nm módulo m. 


moduler (31 [msdyle] vt - 1. [chanter & RADIO] 
modular - 2. [adapter] adaptar. 


modus vivendi [modysvivëdi] nm inv mo- 
dus vivendi m inv. 


moelle [mwal] nf médula f ; ~ osseuse mé- 
dula ósea ; - épinière médula espinal ; jus- 
qu'à la ~ fig hasta la médula. 


moelleux, euse [mwalo, øz] adj - 1. [lit, cana- 
pe] blando(da), mullido(da) - 2. [fromage] 
blando(da) ; [voix] meloso(sa). 


moellon [mwal5] nm morrillo m. 


mœurs [mœr(s)] nfp! - 1. [usages, habitudes] cos- 
tumbres fpl ; de ~ légères de costumbres 
ligeras - 2. [morale] moralidad f - 3. 200L (mode 
de vie] comportamiento m. 


Mogadiscio [magadifjo] npr Mogadiscio. 
mohair [məer] nm mohair m. 


moi [mwa] <> pron pers - 1. [avec impératif] me ; 
aide-moi ayúdame ; donne-le-moi dámelo 
- 2, [sujet, pour renforcer, dans un comparatif] yo ; 
c'est ~ ! ¡soy yo! ; ~ aussi/non plus yo tam- 
bién/tampoco ; ~, je n'ai rien dit ! ¡yo no he 
dicho nada! ; plus âgé que ~ mayor que yo 
- 3. [complément d'objet, après une préposition] mi ; 
avec ~ conmigo ; après ~ después de mí ; 
pour ~ para mí; il nous a invités, ma femme 
et ~ nos invitó a mi mujer y a mí ; il me l'a 
dit, à ~ me lo dijo a mí - 4. [possessif] : à ~ mío 
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Í i ie]: le ~ el yo 
(mía). <> nm - 1. [en philosophie] : le e 
- 2. [en psychanalyse] : le ~, le surmoi etleçael 
yo, el superyó y el ello. 
> moi-même pron pers yo mismo. 


moignon [mwan5] nm - 1. [de membre] mu- 
ñón m-2. [d'arbre] garrón m. 


moindre [mwëdr] <> adj superl : les ~s dé- 
tails los más mínimos detalles ; c'est la ~ 
des choses ! ¡qué menos! <> adj compar me- 
nor. 


moine [mwan] nm monje m, fraile m. 
moineau, X [mwano] nm gorrión m. 


moins [mwë] <> adv - 1. [quantité] menos ; ~ 
dix degrés diez grados bajo cero ; ~ de me- 
nos (de) ; ~ de 300 calories menos de 300 
calorías ; ~ de dix menos de diez ; ~ de 
travail/de verres menos trabajo/vasos 
- 2. [comparat] : ~ que menos que ; ~ il man- 
ge, ~ il travaille cuanto menos come, me- 
nos trabaja - 3. [superiatif] : le ~ el menos ; le 
restaurant le - cher el restaurante menos 
caro ; le - possible lo menos posible ; pas 
le - du monde en absoluto, <> prép menos. 
<> nm» 1. [signe] signo m menos - 2. loc: le ~ 
qu'on puisse dire, c'est que... lo menos que 
se puede decir es que... 
<> à moins de loc prép a no ser que, a menos 
que. 
< à moins que loc conj (+ subjonctif) a no ser 
que (+ subjuntivo), a menos que (+ subjuntivo). 
< au moins Joc adv por lo menos. 
< de moins en moins loc adv cada vez me- 
nos. 
< du moins loc adv por lo menos, al menos. 
< en moins loc adv (de) menos. 
< en moins de loc prép en menos de. 
<> On ne peut moins loc adv: être on ne 
peut ~... no poder estar menos... 
<- pour le moins loc adv por lo menos. 


< tout au moins Joc adv por lo menos, al 
menos. 


moins-value [mwevaly] (pl moins-values) 
nf pérdida f de valor, depreciación f. 
moire [mwar] nf moaré m, muaré m. 
moiré, e [mware] adj - 1 {tissu] de moaré 
i i aré, de 
muaré - 2. (aspea] tornasolado(da). 
mois [mwa] nm- 41. [gén] mes m ile ~ du blanc 
: mes blanco - 2. lsalaire] mensualidad f ¡le 
treizième ~ la paga extra oy extraordina- 


moïse [miz] nm Moisés m inv, 
moisi, e [mwazi] adi 

tapis ] adj mohoso(sa), enmohe- 
> moisi nm moho m. 


hb 


moisir [mwazir] vi - 1. [fruit, bois] enmohecer. 
se - 2. fam [personne] pudrirse - 3, fam largent, 
fortune] cubrirse de moho, 


moisissure [mwazisyr] nf moho m. 
moisson [mwas3] nf - 1. [récolte] siega f ; fig 


cosecha f - 2. [travail] : faire la ~ ou les ~s se. 
gar. 


moissonner [3] [mwasone] vt segar. 


moissonneur, euse [mwasaneer, 92] nm, f 
segador m, -ra f. 


< moissonneuse nf segadora f. 


moissonneuse-batteuse [mwassnozba- 


toz] (pl moissonneuses-batteuses) nf co- 
sechadora f. 


moite [mwat] adj húmedo(da). 

moiteur [mwatær] nf humedad f. 

moitié [mwatje] nf- 1. [gén] mitad f; à ~ fou 
medio loco ; faire qqch à - hacer algo à 
medias ; moitié-moitié mitad y mitad ; faire 
moitié-moitié compartir a medias - 2. hum 
[épouse, époux] : ma/sa - mi/su media naran- 
ja. 


moka [moka] nm - 1. [café] moka m, moca m 
- 2. [gâteau] pastel m de moka. 

mol œ mou. 

molaire [msler] nf molar m. 

moldave [məldav] adj moldavo(va). 

<> Moldave nmf moldavo m, -va f. 

Moldavie [moldavi] npr : la ~ Moldavia. 

mole [mal] nf mol m. 

môle [mol] nm malecón m. 

moléculaire [molekyler] adj molecular. 

molécule [molekyl] nf molécula f. 

moleskine [moleskin] nf molesquin m. 

molester [3] [moleste] vt sout maltratar. 


A de 

molette [molet] nf - 1. [de réglage] rueda f 

ajuste - 2. [outil] cuchilla f circular- e. 
mollasse [molas] adj fam - 1. [mos igolca 

blanducho(cha) - 2. fig [personne] ap 

Esp, valemadrista Amér. diet 
mollasson, onne [molas3, on] adj 8/7 

vagolga) Esp, atorrante Amér. 


molle ==> mou. , tl débil- 
mollement [məlmã] adv-1- falee mente: 
mente - 2. [paresseusement] indole pland 
mollesse [moles] nf - 1. [d'une de $ 1 
ra f - 2. fig [d'une personne] apatia ' i dj 
mollet [məle] <> nm pantorrilla | 
= œuf, 


molleton [məlt5] nm muletón m. 
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mollir 132) [molir] vi - 1. [gén] flojear - 2. [matiè- 
re] reblandecerse - 3. [vent] amainar. 


mollo [malo] adv fam tranqui ; y aller ~ ir 
tranqui. 

mollusque [molysk] nm molusco m. 

molosse [malos] nm moloso m. 


môme [mom] fam <> nmf crío m, -a f. <> nf 
[jeune fille] chavala f. 


moment [mamá] nm- 1. [gén] momento m ; à 
tout ~ en cualquier momento ; au ~ de/où 
en el momento de/en que ; à un - donné 
en un momento dado ; c'est le ~ ou jamais 
ahora o nunca ; ce n'est pas le - (de faire 
qqch) no es el momento (de hacer algo) ; 
dans un - en ou dentro de un momento ; 
d'un - à l’autre de un momento a otro ; 
en ce - ahora mismo, en este momento ; 
n'avoir pas un - à soi no tener ni un mo- 
mento libre ; par -s de vez en cuando, a 
ratos ; pour le - de momento, por el mo- 
mento ; sur le - en el momento - 2. [période] 
rato m ; avoir de bons ~s avec qqn pasar 
buenos ratos con alguien ; passer un mau- 
vais - pasar un mal rato. 

momentané, e [moamátane] adj momentá- 
neo(a). 

momentanément 
momentáneamente. 


momie [momi] nf momia f. 
mon [m5] (fma [ma] , pl mes [me]) adj poss mi. 
monacal, e, aux [monakal, o] adj monacal. 


Monaco [monako] npr : inci é 
CO | pr : (la principauté de) ~ 
(el principado de) Mónaco. E | 


Monarchie [monarfi] nf monarquía f ; ~ 


absolue/constitution Í 
i nelle monarquía abso- 
luta/constitucional. i i 


"i : . bala 
cor chique [monarfik] adj monärqui- 


mon i . ; 
ista [monar fist] adj & nmf monár- 


m 
Onarque [monark] nm monarca m. 
Monastère [ms 


s naster] nm monasterio m. 
monastique [ 


[momátanemá] adv 


Moncea monastik] adj mondstico(ca). 
ma fan X [m5so] nm montón m Esp, ru- 
Mondai 


n, e [m5dë i 
no(na). €, En] <> adj munda- 
ler fde mundo hombre m de mundo, mu- 
ités [m3d 
ecos mpl de socios aD 
cionalismos a 
Monde 


ite] nípl - 1. [événements] 
~ 2. [politesses] conven- 


[m3d 


~ RELIG el otro nup d lén] mundo m ; l'autre 


S (+ 


u~ el/la m ; le/la plus (+ adj) au ou 


adjetivo) del mundo ; mettre 


un enfant au - traer al mundo un niño ; 
pour rien au ~ por nada del mundo : venir 
au ~ venir al mundo ; en ce bas ~ RELIG en 
este valle de lágrimas - 2. [gens] gente f ; 
beaucoup/peu de - mucha/poca gente ; 
tout le ~ todo el mundo, todos ; noir de ~ 
abarrotado - 3. [milieu social] mundillo m 
-4. loc: c'est un ~ ! ¡es el colmo! ; se faire un 
- de qqch hacer una montaña de algo ; tu 
te moques du ~ ! ¡te ríes de la peña! ; trom- 
per son - engañar mucho. 

<> Monde nm : le Nouveau Monde el Nuevo 
Mundo. 


mondial, e, aux [midjal, o] adj mundial. 


mondialement [m3djalmá] adv mundial- 
mente. 


mondialisation [m53djalizasj5] nf univer- 
salización f. 


mondialiste [m5djalist] adj globaliza- 
dor(ra), globalista. 


monégasque [monegask] adj monegas- 
colca). 


+ Monégasque nmf monegasco m, -ca f. 
monétaire [moneter] adj monetariolria). 


monétarisme [monetarism] nm moneta- 
rismo m. 


Monétique® [monetik] nfbanca f electró- 
nica. 


mongol, e [m3gol] adj mongol(la). 
< mongol nm UNG mongol m. 
+ Mongol, e nm, f mongol m, -la f. 


Mongolie [m5gəli] npr : la ~ Mongolia. 


mongolien, enne [m5g5li, en] adj & nm, f 
mongélico(ca). 


mongolisme [m5golism] nm mongolis- 
mo m. 


moniteur, trice [manitoer, tris] nm, fmoni- 
tor m, -ra f; ~ d'auto-école profesor m, -ra f 
de auto-escuela ; ~ de ski monitor de 
esqui. 

< moniteur nm INFORM monitor m. 


monitorat [monitora] nm - 1. [formation] for- 
mación f de monitor - 2. [fonction] puesto m 
de monitor. 


monnaie [mone] nf - 1. [argent, devise] mone- 
da f ; ~ d'échange moneda de cambio : ~ 
unique moneda ünica ; fausse - moneda 
falsa ; c'est - courante es moneda corrien- 
te - 2, [ferraille] suelto m Esp, morralla f Amér ; 
avoir de la - tener suelto ; menue - calde- 
rilla f - 3. [appoint, petite unité] cambio m ; avoir 
la ~ tener cambio ; avoir la ~ de 5 euros 
tener cambio de 5 euros ; faire (de) la ~ 
cambiar ; rendre la ~ à qqn dar el cambio a 
alguien. 
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nnayable [monejabl] adj- 1. [changeable en 
ren eanjeable - 2, fig [utilisable] explotable. 


411 [maneje] vt - 1. [changer en ar- 
pen js da sacar dinero de. 
monochrome [monokrom] adj monocro- 
mo(ma). 

monocle [msnskl] nm monóculo m. 

monocoque [monokok] adj & nm mono- 
casco. 

monocorde [monokord] adj monocorde. 

monoculture [monokyltyr] nf monoculti- 
vo m. 

monogame 
mo(ma). 

monogamie [monsgami] nf monogamia f. 

monogramme [mənəgram] nm monogra- 
ma m. 

monolithique [monslitik] adj monoliti- 
colca). 

monologue [mənələg] nm monólogo m ; ~ 
intérieur monólogo interior. 

monologuer [3] [mənaləge] vi monologar. 
monóme [monom] nm monomio m. 
mononucléose [msnsnykleoz] nf mono- 


nucleosis f inv ; ~ infectieuse mononucleo- 
sis infecciosa. 


monoparental, e, aux [mənoparãtal, o] 
adj monoparental. 


monophasé, e [monofaze] adj monofási- 
colca). 


< monophasé nm corriente f monofásica. 


monoplace [monoplas] adj, nm € nf mo- 
noplaza. 


[mənəgam] adj monóga- 


monopole [mənəpəl] nm monopolio m, mo- 

nopolización f; avoir le ~ de qqch tener el 

rm LR de algo; ~ d'État monopolio del 
stado. 


monopoliser BI [mənopəlize] vt monopoli- 
monorail (monsraj] adj & nm monorraíl m. 
monoski [mənoski] nm monoesqui m. 


monospace [monospas] nm 
delos pas] monovolu. 


monosyllabe [msnosilab] j Í 
<> adj monosí- 
labo(ba). > nm monosílabo m. à S! 


monosyllabiqu + . 
silábica. que [mənəsilabik] adj mono- 


monothéis i 
nono me [msnoteism] nm monoteis- 


monotone [monaton] adj monótono(na). 
monotonie 


[monotoni ; 
rambre las toni] nf monotonía f i 


romper la monotonía. 


Monrovia [m5rsvja] npr Monrovia. 


monseigneur [mõsenær] (pl messej. 
gneurs [mesenær]) nm monseñor m. 


monsieur [məsjø] (pl messieurs [mesja]) nm 
señor m ; Cher Monsieur [dans une lettre] Muy 
señor mío, Estimado señor ; ~ Tout-le. 
Monde el ciudadano de a pie ; asseyez. 
vous, messieurs señores, siéntense. 


monstre [m3str] <> nm monstruo m ; être 
un - de fig ser un monstruo de. <> adj fam 
[énorme] bárbaro(ra). 

<> monstre sacré nm monstruo m sagrado. 

< monstre marin nm monstruo m marino. 


monstrueusement 
monstruosamente. 


monstrueux, euse [m5strys, øz] adj mons- 
truoso(sa). 


monstruosité [m5stryozite] nf- 1. [sauvage- 
rie] monstruosidad f - 2. [énormité] barbari- 
dad f. 


mont [m3] nm monte m ; le - Blanc el Mont 
Blanc; le ~ Cervin el monte Cervino ; les ~s 
Cantabriques la cordillera Cantábrica ; par 
~s et par vaux de aquí para allé ; promettre 
~s et merveilles à qqn prometer el oro y el 
moro a alguien. 


montage [m5ta3] nm montaje m. 


montagnard, e [mótanar, ard] adj 8 nm, 
montanéslesa). 

montagne [mátan] nf montaña f; en haute 
~ en alta montaña ; faire de la haute ~ he 
cer alta montaña ; vivre à la ~ vivir en x 
montaña; se faire une ~ de qqch hacer un 
montaña de algo. E pa 

< montagnes russes nfp/ montañas fp 
sas. 


æ H n- 

montagneux, euse [mâtano, oz] adj M° 

tañoso(sa). dE 
montant, e [m5tá, át] adj - 1. [mom con 

rée] creciente ; fig [phase] crecien da un 

dente - 2. [encolure] cerrado(da) ; u 

cuello alto. tan- 
montant nm - 1. [d'échelle, de porte] mon 

te m - 2. [somme] importe m. a A 
mont-blanc [m5blā] (pl monts-bA wata 

CULIN pastel de crema de castañas "sde 
mont-de-piété [m3dpjetel (pl m 

piété) nm monte m de piedad. A 
monte-charge [m34ar3) nm inv M 

gas minv. inten 

-2, [in 

montée [mite] nf- 1. [gén] subida f 

sification] aumento m. i Mo plo" 
Monténégro [mitenegro] np": s 

negro. 


[m5stryezmä] adv 


f 


ntaca™ 
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mordre 


poau 


monte-plats [mitpla] nm inv montapla- 
tos m inv. 
monter [3] [mite] <> vi (gén auxiliaire être) 
-1. [gén] subir; ~ à ou dans qqch subir aalgo ; 
a monte ! ¡vaya cuesta! ; ~ sur qqch subir- 
se a algo - 2. [chevaucher] montar ; ~ à cheval 
montar a caballo ; ~ à cheval sur qqch sen- 
tarse a horcajadas sobre algo - 3. fam [se dé- 
placer] ir - 4. [augmenter en intensité] crecer. <> vt 
(v aux avoir) - 1. [gén] montar ; [meuble] armar 
- 2. [gravir, élever, porter] subir - 3. loc: ~ qqn 
contre qqn poner a alguien en contra de 
alguien. 
<æ se monter vp - 1. [s'assembler] montarse 
- 2. [atteindre] : se ~ à ascender a. 


monteur, euse [m5tær, øz] nm, f monta- 
dor m, -ra f. 


Montevideo [m5tevideo] npr Montevideo. 
monticule [m5tikyl] nm montículo m. 


montre [mõtr] nf reloj m ; ~ à quartz reloj 
de cuarzo ; course contre la ~ carrera 
contra reloj, contrarreloj f; ~ en main reloj 
en mano. 


Montréal [m5real] npr Montreal. 


montre-bracelet [m5trobrasle] (pl mon- 
tres-bracelets) nf reloj m de pulsera. 


montrer [3] [môtre] vt - 1. [exhiber, expliquer] 
enseñar ; ~ qqch à qqn enseñar algo a 
alguien - 2. [démontrer, désigner] mostrar ; ~ du 
doigt señalar con el dedo - 3. [manifester] de- 
mostrar - 4, [dépeindre] reflejar. 

+ se montrer vp - 1. [se faire voir] dejarse ver 
- 2. [se présenter, se révéler] mostrarse. 


Montreur, euse [m3treer, øz] nm, f doma- 
or m, -ra f. 


ro nontreur de marionnettes nm titirite- 


Monture [m5t 

r yR] nf - 4. [gé 

-2. [de bijou] engaste m. AMAR 

a aient [monymá] nm monumento m : 

E à qqn monumento a algo/a al- 
* ~ aux morts monumento a los solda- 


dos mu A 
Guerra a q FA y Segunda 


mon 
-1 al €, aux [monymátal, 0] adj 
impresionante 8 ~ 2: fig (pong 


moquer 
B 
4, (plaisante y enpke] + se moquer vp 


irlarse ; se ~d 
Jurlars i se ~ de qqch/de qqn 
cier]: se odg algo/de alguien-2. [ne pas de 


Moque mo LS Et T de algo ; je m'en 
Moquerie [məkr 
+ Sout [raillerie] bro 
Moquette [ 


il nf - 1. [ironie] guasa f 
ma f, mofa f. 3 


məket] nf moqueta f, 


nn. 


moquetter [4] [mokete] vt enmoquetar. 


moqueur, euse [moker, oz] adj bur- 
lén(ona). 


moraine [msren] nf morena f, morrena f. 

moral, e, aux [məral, o] adj - 1. [gén] moral 
- 2. [honnête] ético(ca). 

<= moral nm moral f ; avoir bon/mauvais ~ 
tener la moral alta/baja ; avoir/ne pas 
avoir le ~ tener/no tener ánimos ; avoir le 
~ à zéro tener la moral por los suelos ; re- 
monter le ~ (à qqn) levantar la moral ou el 
ánimo (a alguien). 

«> morale nf- 1. [gén] moral f - 2. [leçon] mora- 
leja f ; faire la ~e à qqn echar un sermón a 
alguien. 

moralement [moralmá] adv moralmente. 


moralisateur, trice [moralizater, tris] 
adj € nm, f moralizadorlra). 


moralisme [moralism] nm moralismo m. 
moraliste [moralist] adj & nmf moralista. 


moralité [moralite] nf - 1. [gén] moralidad f 
- 2. [leçon] moraleja f. 


moratoire [məratwar] < adj morato- 
rio(ria). <> nm moratoria f. 


morbide [morbid] adj morbosolsa). 
morbidité [morbidite] nf morbidez f. 


morbier [morbje] nm queso de vaca que se 
fabrica en Franche-Comté. 


morceau, X [morso] nm - 1. [gén] trozo m ; 
manger un ~ fam picar algo, comer un bo- 
cado ; mettre en -x romper en pedazos, 
hacer pedazos ; cracher le - fam cantar 
(confesar) ; emporter le ~ fam llevarse el ga- 
to al agua - 2. [de poème, de musique] fragmen- 
tom. 

+ morceau de bravoure nm proeza f, ha- 
zaña f. 

morceler 124] [morsole] vt parcelar, 

< se morceler vp dividirse. 

morcellement [morselmä] nm - 4. [de terrain] 
parcelación f - 2. fig [de groupe, d'empire] des- 
membramiento m. 

mordant, e [mordü, àt] adj-1. [froid] cortan- 
te - 2. fig [ironie] mordaz. 

<= mordant nn mordacidad f. 


mordicus [mordikys] adv fam orre que erre. 
mordiller (31 [mordije] vt mordisquoar, 
mordis (etc) t>- mordre, 

mordoré, e [mordre] adj doradillo(lla), 


mordre [73] [mərdr] <> vt- 1. [suj : animal, per- 
sonne] morder ~- 2. [suj : scie, vis] corroer ~ 3, fig 
[empiéter sur] invadir, <> vi~ 1, [croquer] : ~ dans 
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qqch der un mordisco 2 algo - 2. [poisson] pì- 
car : ~ à hameçon morder el anzuelo 
-3. sport : ~ sur qqch [31e] pisar algo. 
mords (etc) œ mordre. 
mordu. e [mordy] <> pp > mordre. <> ac) 


lemoen] prendadoldal. <> nm f [passionné] 
forofo m, -fa f. 

more = maure. 

moresque = mauresque. 


morfondre 15) [morí3dr] © se morfon- 
dre vp languidecer en la espera. 

morgue [morg] ní - 1. jartitude] altivez f 
-2. leu! morgue f, depósito m de cadáveres. 

moribond. e [mərib5, 5d] edj & nm, f mori- 
bundolda). 

morigéner [moxizene] vt sout amonestar. 

morille [marij] nf morilla f, colmenilla f. 

mormon. e [marm3, on] ad) & nm, f mor- 
mónlona). 

morne [m>rn] adj- 1. [personne] taciturno(na) 
- 2. {stye, ville] apagadolda). 

Moroni [maroni] npr Moroni. 


morose [məroz] adj melancólicolca) ; fig 
moroso(sa). 
morosité [m>rozite] nf- 1. [de personne] me- 


1 


lancolía f - 2. fig [économiaue] morosidad f. 
morphine [morfin] nf morfina f. 
morphologie [morfol>3i] nf morfología f. 


morphologique [morfolo3ik] adj morfoló- 
gicolca). 


morpion [morpj3] nm - 1. [perasite] ladilla f 
- 2. fam [ertant] mocoso m. 


mors [mor] nm bocado m ; prendre le ~ aux 
dents partirse el espinzzo. 


morse [mars] nm - 1. 200. morsa f - 2. [code] 
morse m. 


morsure [mərsyr] nf mordedura f. 


mort. e [mər, mərt] — pp C> mourir. <> adj 
- 1. [gén] muertolta) ; - de peur/de fatigue 
murio de miedo/de cansancio ; ~ ou vif 
vo o muerto ; raide ~ tieso - 2, fam [appareil 
hecholcha) polvo. — nm, f muerto er, n 
<> mort < nm [aux canes] muerto m. — 
4 y nf 
pepe f ; condamner qan à ~ condenar a 
agen a muerte ; en vouloir à ~ à qqn 
E jar a alguien a muerte ; être en danger 
e ~ estar o hallarse o encontrarse en pe- 
es Ei muerte ; jusqu'à ce que ~ s'ensuive 
nas a darle muerte ; se donner la ~ acabar 
con su vida ; ~ naturelle/violente muerte 
a a i a dans l'âme con gran 
) ; comme la ~ más bla á- 
lido que un muerto. 
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mortadelle {m2rtadel] nf mortadela f. 


mortalité [mortalite] nf mortalidad f; ~ in. 
fantile mortalidad infantil. 


mort-aux-rats [morora] nf inv matarra- 
tas m inv. 

mortel. elle [mərtel] adj & nm, f mortal. 

mortellement [mortelmá] ad mortal- 
mente. 


morte-saison [mərtsez5] (pl mortes-sai- 
sons) nf temporada f baja. 


mortier [mərtje] nm mortero m Esp, molca- 
jete m Amér. 


mortification [mortifikasj5] nf mortifica- 
ción f. 

mortifier [9] [mortifje] vt mortificar. 

< se mortifier vp mortificarse. 


mort-né, e [marne] (mpl mort-nés, fpl mort- 
nées) <> aoj- 1. [enfant] nacido muerto (naci- 
da muerta), mortinatolta) - 2. fig [projet] 
abortado(da). <> nm, fmortinato m, -ta f. 


mortuaire [msrtyer] adj mortuorio(ria). 


morue [mory] nf - 1. zo0L bacalao m - 2. péj 
[prostituée] zorra f. 


morve [morv] nf moco m. 


morveux, euse [mərvø, Øz] adj & nm, 
coso(sa). 
mosaïque [mazaik] nf mosaico m. 
Moscou [mosku] npr Moscú. 
moscovite [moskovit] adj moscovita. 
<> Moscovite nmf moscovita mí. 
mosquée [moske] nfmezquita f. ; 
mot [mo] nm- 1. UNG palabra f; faire auaa F 
traducir literalmente ; gros = p em le 
~s croisés crucigrama m i énoncé] PS: 
decirle dos P 


labras a alguien ; ~ d'esprit gl aa [gén] 


f mo- 


ou código m de acceso - 3. Im > 
- 4. loc: ~ pour ~ palabra por Pa arts con 
bas ~ tirando por lo bajo ; à Se qqn te 
medias palabras ; avoir des re avoir deu? 
ner unas palabras con alguié tro frescas 
~s à dire à qqn fam decir -o ja últim’ 
alguien ; avoir le dernier ~ jgo a, 
palabra : avoir son ~ à dire tener 2 $ muÿ 
decir ; avoir toujours le - P à qqn 
ocurrente ; en PERT a in ~ en Una] 
un tema con alguien ; € ri 

labra ; le fin ~ de l'histoire el inti; G tenet 
la historia ; ne pas mâcher s gan a 
pelos en la lengua ; prenar 

mar la palabra a alguien. 
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motard [matar] nm- 1. [motocydiste] motoris- 
ta mf - 2. [policier] motorista mf (de la policía). 
motel [motel] nm motel m. 


moteur. trice [moter, tris] ad; motorttriz). 

< moteur nm motor m : ~ électrique motor 
eléctrico : - à explosion motor de explo- 
sión : ~ à injection motor de inyección ; - à 
réaction motor de reacción ; - de recherche 
INFORM buscador m. 

< motrice nf locomotora f. 


motif [motif] nm motivo m. 


motion [məsj5] nf moción f ; ~ de censure 
moción de censura. 


motivant, e [mətivã, àt] adj motivadortra). 
motivation [motivasj3] nf motivación f. 
motiver [3] [motive] vt motivar. 

moto [mato] nf moto f. 

motocross [motskros] nm motocross m. 


eur [mstskyltæœr] nm motocul- 
Or m. 


motocyclette [motosiklet] nf motocicle- 


motocyclisme [motosiklism] nm motoci- 
clismo m. 


motocycliste [motosiklist] nmf motociclis- 
mt. 


motoneige [mətəne3] nf moto f de nieve. 

motorisé, e [mətərize] adj motoriza- 
olda) ; être ~ fam ir motorizado. 

motrice œ moteur. 


motricité [motrisite] nf motricidad f. 


Torte [mot] nf: ~ (de terre) terrón m. 
ane de beurre nf pella f de mante- 


motus [məty 
sue ! ichitón 
mo 
weh nalle [mu, mol] adj (mol [mol] devant 
<2. Ihaa Muet ~ 1. (pâte, beure] blando(da) 
ojola aa col] flexible - 3. ljambes, personne] 
RR pes fam [sans caractère] blandengue. 
% m- 1, fam 
2. [poumon de bétail] orl PANNE 


Mouch 
tom, Tena, € [mufar, ard] nm, f fam chiva- 


+m 
ha Ouchard nm lappareil] chiv 
OUcharder 


sl interj mutis ; ~ et bouche cou- 


ato m. 
B) [mu farde} vi fam chivarse. 


tém if] nf - 1, 2001 mosca f ; ~ tsé- 
a. bo fine ~ fig lagarto m, -ta f 

ar m postizo - : 

dar en el blanco. eos 


moulinet 


p sonarse. 
moucheron [mufr3] am mosquilla f. 
moucheté., e [mufte] ac moteadolda). 


mouchoir [mufwar] am pañuelo m : - en 
papier pañuelo de papel: grand comme un 
~ de poche diminutofta). 


mouclade [muklad] nf plato a base de me- 


jillones, vino blanco y nata. 
moudre (ss) [mudr] vt moler. 
mouds (etc) > moudre. 


moue [mu] n£mohín m de disgusto ; faire la 
- poner mala cara. 


mouette [mwet] nf gaviota f. 

moufle [mufi] nf manopla f. 

mouflet, ette [mufls, st] nm, f fam chi- 
quillo m, -lla f Esp, chamaco m. -ca f Amér. 

mouflon [mufl3] nm muflón m. 

mouillage [mujas] nm - 1. NAUT [emplacement 
fondeadero m ; [manceura] fondeo m - 2. [cou- 
pege] aguaje m. 


<> vi NAUT fondear. 
< se mouiller vyp mojarse. 


mouillette [mujet] nf sopa f (pan). 


mouise [mwiz] nf fam follón m : être dans la 
~ estar metido(da) en un follón. 


moulage [mulas] am - 1. [action] moldeado m 
- 2. [objet] molde m. 


moulais (etc) > moudre. 
moulant, e (mula, ät] adj ceñìdolda). 


moule [mul] <> nm molde m ; ~ à gâteau/à 
gaufre/à tarte molde para pastel/para 
gofre/para tartas. <> nfmejillón m ; ~s ma- 
rinières mejillones a la marinera. 


mouler n) [mule] vt moldear. 

moulin [mulš] nm - 4. [appareil] molinillo m ; 
~ à café/à poivre molinillo de café/de pi- 
mienta - 2. [bâtiment] molino m ; ~ à eau/à 
vent molino de agua/de viento. 

mouliner m) [muline] vt pasar por el pasa- 
puré. 

moulinet [muline] nm - 1. [de canne à pèche} 


carrete m -2. [mouvement] : faire des ~s hacer 
molinetes. 


| 
H 
¡ 
j 


| 
| 
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| 
| 
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| 
À 
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Moulinette® [mulinet] nf minipimer? m ; 
passer qqch à la - pasar algo por el minipi- 
mer” ; passer qqn à la - fam poner verde a 


alguien. 
moult [mult] adv vieilli muchos(chas). 
moulu, e [muly] > pp > moudre. <> adj 
molido(da) : être ~ [de fatigue] estar molido. 
moulure [mulyr] nf moldura f. 
moulus (etc) > moudre. 


mourant, e [murã, ãt] > adj - 1. [personne] 
moribundotda) - 2. fig [voix, lumière] languide- 
ciente. <> nm, f moribundo m, -da f. 


mourir [42] [murir] vi morir, morirse ; ~ de 
qqch morirse de algo ; c'est à ~ de rire es 
para morirse de risa. 

mouroir [murwax] nm péj cementerio m. 

mouron [mur3] nm B0T murajes mpl ; se faire 
du ~ fam hacerse mala sangre. 

mourrai (etc) œ> mourir. 

mourus (etc) = mourir. 

mousquetaire [muskoter] nm mosquete- 
rom. 

moussant, e [musá, át] adj espumosolsa). 

mousse [mus] > nf - 1. BOT musgo m - 2. [de 
bière, de matelas] espuma f ; ~ carbonique 
espuma de gas carbónico ; - à raser espu- 
ma de afeitar - 3. CULIN mousse f inv ; - au 
chocolat mousse de chocolate. < nm gru- 
mete m. 

mousseline [muslin] nf muselina f. 
mousser (3) [muse] vi hacer espuma; se fai- 
re ~ fam darse bombo. 

mousseux, euse [musø, øz] adj (vin, cidre] 
espumoso(sa). 

+ mousseux nm (vino) espumoso m. 
mousson [mus5] nf monzón m. 

moussu, e [musy] adj musgoso(sa). 
moustache [mustaf] nf bigote m. 
moustachu, e [mustafy] adj bigotudolda). 
< moustachu nm bigotudo m. 
moustiquaire [mustiker] nf mosquitera f. 


moustique [mustik] nm mosqui 
zancudo m Amér, Lai 


moutard [mutar] nm fam crío m, -a f. 


moutarde [mutard] < nf mostaza f;la- 
bo malas au nez ya tiene la mosca detrás 
e la oreja. > adj inv mostaza (en aposición). 
mouton (mut3] nm - 1, 2001 carnero m 
~ 2. [viande] cordero m - 3, fam [personne] corde- 
rito m - 4, fam [de poussière] pelusa f - 5, [vague] 


cabrilla f - 6. loc: re 
. loc: revenons à ~ E 
mos a lo nuestro, nos ~s volva 


mouture [mutyr] nf - 1. [de céréales, de 
molienda f, moltura f - 2. [de thème, d'œ 
refrito m. 


mouvance [muväs] nf: dans la - du parti 
en la esfera de influencia del partido. 


mouvant, e [muvá, ät] adj - 1. [sable] move- 
dizo(za) - 2. [situation] inestable. 


mouvement [muvmá] nm - 1. [gén] movi- 
miento m; en ~ en movimiento ; faux ~ mo- 
vimiento en falso - 2. [de colère, de joie] arre- 
bato m ; ~ d'humeur cambio m de humor 
- 3. [d'horloge] mecanismo m. 


mouvementé, e [muvmáte] adj agita- 
dolda). 


mouvoir [54] [muvwar] vt mover. 
«> se mouvoir vp moverse. 


moyen, enne [mwajë, en] adj - 1. [gén] me- 
dio(dia) - 2. [médiocre] medianolna). 

< moyen nm medio m ; au ~ de por medio 
de, mediante ; par tous les -s por todos 
los medios ; y a-t-il - de faire qqch ? ¿hay 
algún medio ou modo de hacer algo? ; ~ de 
communication/d'expression medio de co- 
municación/de expresión ; - de locomo- 
tion/de transport medio de locomoción/de 
transporte ; employer les grands -s tomar 
una postura drástica. 

< moyenne nf media f ; en moyenne por 
término medio, un promedio de ; la 
moyenne scoL = un aprobado; la moyenne 
d'âge la media de edad. 

+ moyens nmpl - 1. [ressources] medios mpl i 
de fortune recursos mpl ; avoir les ~S de a; 
re qqch tener los medios para hacer a p E 
faire avec les ~s du bord echar mano ( a 
que se pueda - 2. [capacités] fuerzas fpl; P 
dre tous ses ~s bloquearse. 

le - la Edad 


Moyen Âge [mwajenaz] nm: 
Media. 
qiero Arden den euse [mwajena30. 
medieval. dr 
moyen-courrier [mwajēkurje] yi E 
courriers) <> nm avión de transita distan: 
días distancias. > adj de me 
cias, E 
moyennant [mwajená] prép à ca 
~ quoi mediante lo cual. 
moyenne c= moyen. 


moyennement [mwajenmó 


café] 
uvre] 


øz] adj 


jo de 


J adv medió" 


namento. aa 
Moyen-Orient ¡mwajenoriál nP“ 
Oriento medio. tall ad) 
moyen-oriental, e [mwajeno£ 


del Oriente medio. 
moyeu, x [(mwaje] nm CU 


bo m (de ruedo 
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muphti 


A O 


mozambicain, e [mozübik£, en] adj mo- 
zambiqueño(ña). # 4. 

+ Mozambicain, e nm, fmozambiqueño m, 
-ña f. 

Mozambique [mozäbik] npr : le ~ Mozam- 
bique. 

MRAP [mrap] (abr de Mouvement contre le 
racisme, l'antisémitisme et pour la paix) nm 
agrupaciôn francesa de lucha contra el racis- 
mo y el antisemitismo. 

MRG (abr de Mouvement des radicaux de 
gauche) nm partido político francés a la iz- 
quierda del espectro político. 

ms (abr écrite de manuscrit) m.s. ; une lettre ~ 
una carta ms. 

MSF (abr de Médecins sans frontières) nmpl 
MSF mpl. 

MSTnf-1. (abr de maladie sexuellement trans- 
missible) ETS f ; attraper une - coger una 
ETS - 2. (abr de maîtrise de sciences et tech- 
niques) licenciatura de carreras universita- 
rias técnicas y de ciencias. 

MT (abr écrite de moyenne tension) TM. 

mû, mue [my] pp > mouvoir. 

mucosité [mykozite] nf mucosidad f. 

mucus [mykys] nm mucus m inv, 

mue [my] nf muda f. 

muer [7] [mye] ví mudar. 

ie muer vp sout : se ~ en qqch mudarse en 

muesli [mysli] nm muesli m. 


muet, ette [mye, et] > adj mudolda) ; ~ de 
étonnement, admiration] mudo de. <> nm, f mu- 

do m, -da f. f 
+ Muet nm: le ~ cné el cine mudo. 


i zin [myedzin] nm muecín m, almue- 


mufle (m 


yfl] nm - 1, [d'animal] morro m, hoci- 
CO m -2. fig [goujat] zafio m. | 


cp [myflori] nf zafiedad f. 
ufti, muphti [myfti] nm muftí m. 


mugir PRN | . 
sr] Re ir] vi-1, (bovidé] mugir - 2. (vent, 


mugi ; 
mugido m g ppal nmz 1. [d'animal] 
. ent, de sirène] brami A 
muguet im ] bramido m 


ofrecen el HER nm muguete m (flores que se 


suerte), fa uno de mayo para dar buena 
Mulátre 
tom, a re [mylatr, tres] nm, f mula- 


be Mulátre adj 


mulato(ta), 
Mule [myl] nf. 
la f. 


À 1. [animal] mula f- 2. [pantoufle] 


mulet [myle] nm - 4. [¿nej mulo m - 2. [posson 
mújol m. 
muletier, ère [myltje, er] > adj chemin, p's- 
te] de cabras. <> nm, f mulero m, -ra f. 
mulot [mylo] nm ratón m de campo. 
multicolore [myltikələr] adj multicolor. 
multicoque [myltikək] adj € nm multi- 
casco. 
multiculturel, elle 
multicultural. 
multifonction [myltif5ksj5] adj inv multi- 
función. 
multiforme [myltiform] adj multiforme. 
multilatéral, e, aux [myltilateral, o] adj 
multilateral. 
multimedia [myltimedja] adj multimedia 
(inv). 
multimillionnaire [myltimiljoner] adj & 
nmf multimillonario(ria). 
multinational, e, aux [myltinasjonal, o] 
adj multinacional. 
< multinationale nf multinacional f. 
multiple [myltipl] <> nm múltiplo m. <> adj 
múltiple. 
multiplication [myltiplikasj5] nf multipli- 
cación f. 
multiplicité [myltiplisite] nf multiplici- 
dad f. 
multiplier (10) [myltiplije] vt multiplicar ; X 
multiplié par Y égale Z X multiplicado por 
Y igual a Z. 
se multiplier vp multiplicarse. 
multipropriété [myltiproprijete] nf mul- 
tipropiedad f. 
multiracial, e, aux [myltirasjal, o] adj 
multirracial, 
multirisque [myltixisk] adj multirriesgo. 
multitude [myltityd] nf multitud f ; une ~ 
de una multitud de. 
municipal, e, aux [mynisipal, 0] adj muni- 
cipal. 
< municipales nfp!: les ~es las elecciones 
municipales francesas. 
municipalité [mynisipalite] nf munici- 
pio m. 
munir (32) [mynir] vt: ~ qqch de qqch equi- 


par algo con algo ; - qqn de qqch proveer 
a alguien de algo. 


+ se munir vp : se ~ de qqch proveerse de 
algo. 

munitions [mynisj5] nfo! municiones fpl. 

munster [máster] nm queso de los Vosgos 
de fuerte olor y sabor. 

muphti = mufti. 


[myltikyltyrel] adj 
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muqueuse [mykez] nf mucosa f. 
i d f ; ~ anti- 

mur [myr] nm - 1. [cloison] pare anti- 
bruit muro m antirruidos ; ~ de soutène 
ment muro m de contención ; ~ mitoyen 
pared medianera ; faire le ~ fig escapar- 
se; raser les ~s fig esconderse - 2. fig [obstacle] 
muro m. | 

mur du son nm barrera f del sonido. 

mûr, e [myr] adj maduro(ra). 

mûre nf mora f. 

muraille [myraj] nf muralla f. 

mural, e, aux [myral, o] adj mural. 

Murcie [myrsi] nor Murcia. 

mûre œ mûr. 

múrement [myrmá] adv detenidamente. 

murène [myren] nf morena f. 

murer i] [mvre] vt - 1. [porte, fenêtre] tapiar 


- 2. [personne] encerrar entre cuatro pare- 
des. 


< se murer vp [s'enfermer] encerrarse ; se ~ 
dans qach fig encerrarse en algo. 


muret [myre] nm muro m bajo. 
máúrier [myrje] nm morera f. 
mürir 32] [myeir] ví madurar. 


murmure [myrmyr] nm murmullo m, su- 
SUITO m. 


murmurer (3) [myrmyre] vt £ vi murmurar, 
SUSUITET. 


musaraigne [myzarep] nf musaraña f. 
musarder (2 [myzarde] vi fam callejear. 
musc [mysk] nm almizcle m. 

muscade [myskad] nf nuez f moscada. 


muscadet [myskade] nm vino blanco seco de 
la región de Nantes. 


muscat [myska] nm moscatel m. 


muscle [mysk]] nm músculo m. 
muselé, e [myskle] 


ādj - 1. [personne] muscu- 

loso(sa) - 2, fi [nées érgi 

tervention, mi E 

ble. g ion, mesure] enérgi 
muscler 


$ [21 [myskle] vt de 
músculos de yskle] desarrollar los 


+ se muscler vp desarrollar] ú 
os ; 
il se muscle les br pra 


as des a úscu- 
ed esarrolla los múscu. 
dent [myskylex] adj muscular. 
musculation [mysk ylasj5 i 
tion | ylasj5] nf: f - 
hacer (ejercicios de) Pa i i 
muscu d 
ne lature [myskylatyr] nf musculatu- 


muse [myz] nf Musa f, 
Muse nf MYTHOL Musa f. 


museau, x [myzo] nm morro m, hocico m 


h 


musée [myze] nm museo m. 

museler (14] [myzle] vt - 1. [animal] poner un 
bozal a - 2. fig [presse, personne] amordazar. 

muselière [myzoljer] nf bozal m. 

musette [myzet] <> nf morral m. <> nm mus 
baile popular al son del acordeón. 


muséum [myzeom] nm museo m de cien- 
cias naturales. 


musical, e, aux [myzikal, o] adj musical. 
music-hall [myzikol] (pl music-halls) nm 
music-hall m ; le ~ [genre] el music-hall. 
musicien, enne [myzisjé, en] adj & nm, f 
músicolca). 

musicographie [myzikografi] nf musi- 
cografía f. 

musicologue [myzikolag] nmf musicólo- 
go m, -ga f. 


musique [myzik] nf - 1. ART música f ; ~ de 
chambre/de film música de cámara/de pe- 
lícula ; connaître la ~ fam saberse la canción 
- 2. fig [d'une phrase, d'une voix] musicalidad f. 


musqué, e [myske] adj almizclado(da). 
must [mæst] nm fam : le ~ lo suyo. 


musulman, e [myzylmã, an] adj & nm, f mu- 
sulmän(ana). 

mutant, e [mytá, át] adj & nm, f mutante. 

mutation [mytasj5] nf - 1. BIOL mutación f 
- 2, fig [changement] transformación f; en ple 


ne ~ en plena transformación - 3. [d'un em- 
ployé] traslado m. 


muter 131 [myte] vt trasladar. 
mutilation [mytilasj5] nf mutilación f. 
mutilé, e (mytile] nm, f mutilado m, -da f. 
mutiler [mytile] vt - 1. [membre, organe] ampu 
tar - 2. [statue, texte, vérité] mutilar. 
mutin, e [mytē, in] adj sout travieso(sa). 
<> mutin nm amotinado m. me. 
mutiner [3] [mytine] < se mutine 
amotinarse. 
mutinerie [mytinri] nf motín m. 
mutisme [mytism] nm mutismo m. 
mutualiste [mytyalist] > adj [soc 
tuoltua). <> nmf mutualista. df 
mutualité [mytyalite] nf mutualida é 
mutuel, elle [mytyel] adj mutuoltua/. 
+ mutuelle nf mutua f. utut 
mutuellement [mytyelmál adv M 
mente. ar. 
Myanmar {mianman] npr : le ~ Myanm 
mycose [mikoz] nf micosis f inv. re. 
myocarde |mjəkard] nm miocard à 
myopathie [mjopati] nf miopatia t. 


jété] MU“ 
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myope [mjop] adj & nmf miope. 

myopie [mjopi] nf miopía f. 

myosotis [mjozotis] nm miosota f. r 

myriade [mirjad] nf : une ~ de una miriada 
de. 

myrtille [mirtij] nf arándano m. 

mystère [mister] nm misterio m. 


> Mystère® nm CULIN helado relleno de me- 
rengue y cubierto de praliné. 


mystérieusement [misterjozmá] adv mis- 
teriosamente. 


mystérieux, euse [misterjo, oz] adj miste- 
rioso(sa). 


mysticisme [mistisism] nm misticismo m. 
mystification [mistifikasj5] nf mistifica- 
ción f. 

mystifier [9] [mistifje] vt mistificar. 

mystique [mistik] adj & nmf místicolca). 

mythe [mit] nm mito m. 

mythifier {91 [mitifje] vt mitificar. 

mythique [mitik] adj mítico(ca). 

mytho [mito] adj fam mitómano(na). 

mythologie [mitola3i] nf mitología f. 

mythologique [mitolozik] adj mitológi- 


mythom 


ane i j itó ES 
noma). [mitoman] adj & nmf mitóma 


n, N i 
em kenl nm irw [lettre] n f, N f, 


= i crite de nano) n 


À 
de nord) or écrite de newton) N - 2, (abr écrite 
, à 

E= ne. 


imal de compa- 
ico que se loma 
pania. 


lfière] barquilla f, 


nantir (32] [nûtir] vt sout : ~ 


+ se nantir vp sout : se ~ 


NAP [nap] (abr écrite de N 


nacre [nakr] nf nácar m. 

nacré, e [nakre] adj nacarado(da). 

nage [naz] nf [natation - action] natación f ; [ - fa- 
con] estilo m (de natación) ; à la ~ a nado ; 


être en ~ estar empapado(da) en sudor ; ~ 
papillon estilo m mariposa. 


nageoire [nazwar] nf aleta f. 

nager [17] [naze] <> vi- 1. [se déplacer dans l'eau, 
flotter] nadar -2. fig : - dans qqch [opulence] na- 
dar en algo ; [joie] rebosar de algo ; fam [vé- 


tements] nadar en algo ; je nage fam no me 
entero de nada. <> vt nadar. 


nageur, euse [nazeer, øz] nm, fnadador m, 
-ra f. 


naguère [nager] adv sout antes. 

naïade [najad] nf náyade f. 

naïf, ve [naif, iv] <> adj - 1. (personne, air, re- 
marque] ingenuo(nua) - 2. ART naif. > nm, f 


- 1. [niais] ingenuo m, -nua f - 2. [peintre] pin- 
tor m naif, pintora f naif. 


nain, e [nē, nen] adj & nm, f enanolna) ; ~ de 
jardin enano de jardín. 


Nairobi [nerobi] npr Nairobi. 
nais (etc) œ> naître. 
naissais (etc) naître. 


naissance [nesás] nfnacimiento m ¡de ~de 
nacimiento ; donner ~ à dar a luz (a) ; fig 


dar origen a ; prendre ~ dans qqch tener su 
origen en algo. 


naissant, e [nesã, ãt] adj naciente. 


naître (92] [netr] vi - 1. [enfant] nacer - 2. [com- 


mencer] : faire ~ qqch engendrar algo ; ~ de 
qqch nacer de algo. 


naïve Cœ naïf. 

naïvement [naivmá] adv ingenuamente. 
naïveté [naivte] nf ingenuidad f. 

naja [naza] nm cobra f. 

Namibie [namibi] npr : la ~ Namibia. 


namibien, enne [namibje, en] adj de Na- 


mibia. 
<> Namibien, ennenm, fna 


tural o habitante 
de Namibia. 


nana [nana] nf fam tía f, 
nanti, e [nûti] => adj pudiente. <> nm, 


| fpu- 
diente mf ; les -s la gente pudiente. P 


n de h 5 
veer a alguien de algo. %4 EES 


de qqch proveerse 
de algo. 


2] (ab euilly Auteuil Pas- 
sy) © adj designa los barrios altos de Neuilly, 


Auteuil y Passy en el oeste de Paris ; le trian- 
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le ~ el triángulo NAP. > nmf nombre da- 
Joa los pijos de los barrios altos de Neuilly, 


Auteuil y Passy en el oeste de París. 
naphtaline [naftalin] nf naftalina f. 
Naples [nap!] npr Nápoles. 
nappage [napa3] nm CUUN cobertura f, ba- 


ño m. 

nappe [nap] nf- 1. [de teble} mantel m- 2. léten- 
mt capa f, napa f: ~ de pétrole capa 
de petróleo ; ~ phréatique Capa freática. 


napper [3] [nape] vt CUUN cubrir. 

napperon [napr5] nm tapete m. 

naquis (etc) œ> naître. 

narcisse [narsis] nm narciso m. 

narcissique [narsisik] ad) & nmf narcisista. 

narcissisme [narsisism] nm narcisismo m. 

narcodollars [narkodolar] nmp! narcodó- 
lares mpl. 

narcotique [narkotik] <> adj narcóti- 
colca). <> nm narcótico m. 


narguer (3 [narge] vt burlarse de. 

narine [narin] nf ventana f nasal. 

narquois. e [narkwz, az] adj socarrén(ona). 

narrateur. trice [naratær, tris] nm, f 
narrador m, -ra f. 

narratif, ive [naratif, iv] adj narrativo. 

narration [narzsj5] nf [récit] narración f. 

narratrice œ> narrateur. 

narrer 1) [nare] vt narrar. 


NASA, Nasa [nazz] (abr de National Aero- 
raes and Space Administration) nf NA- 
A f. 


nasal, e, aux [nazal, 0] adj nasal. 
nasaliser [nazalize] vt nasalizar. 
naseau, X [nazo] nm ollar m, nariz f. 


nasillard, e [nazijar, ard] adj nasal, gango- 
solsa). 


nasiller p2; [nazije] vi ganguear. 

Nassau [naso] npr Nassau. 

nasse [nas] nf nasa f. 

natal, e [natal] adj natal. 

natalité [natalite] nf natalidad f. 

natation [natasj5] nf natación f. 

natif, ive [natif, iv] > adj-1. [originaire] nati- 
volva), natura]; ~ de natural de -2, sout [inné] 
innato(ta). <> nm, f nativo m, -va f. 

nation [nasj5] nf nación f, 

national, €, aux [nasjonal, o] adj nacional. 

< nationale nf nacional f, 


nationalisation [nasjonalizasjõ] nf nacio- 
nalización f. 

nationaliser (31 [nasjonalize] vt nacionali. 
zar. 

nationalisme [nasjonalism] nm naciona. 
lismo m. 

nationaliste [nasjonalist] adj & nmf nacio- 
nalista. 

nationalité [nasjonalite] nf nacionali- 
dad f ; de - française/espagnole de nacio- 
nalidad francesa/española ; double - do- 
ble nacionalidad. 

nativité [nativite] nf ART natividad f. 

< Nativité nf : la Nativité RELIG la Natividad. 

natte [nat] nf - 1. [tresse] trenza f - 2. [tapis 
estera f. 

natter [3] [nate] vt trenzar. 

naturalisation [natyralizasj3] nf - 1. [acdi- 
matation & DR] naturalización f - 2. [d'animal] di- 
secación f. 

naturalisé, e [natyralize] <> adj - 1. [person- 
ne] naturalizado(da) - 2. [animal] diseca- 
dotda). <> nm, fnaturalizado m, -da f. 

naturaliser 13] [natyralize] vt - 1. [acclimater 
& DR] naturalizar ; se faire ~ naturalizarse 
- 2. [animal] disecar. 

naturaliste [natyralist] > 
<> nmf - 1. [zoologiste, romancier 
- 2. [empailleur] disecador m, -ra f. E 

par - 


nature [natyr] <> nf naturaleza f ; 
por a ; payer en ~ fam pagan ai 
especie. <> adj inv natural ; [café] so le 
< nature morte nf bodegón m, nal 
za f muerta. 
naturel, elle [natyre!] adj natural. a 
< naturel nm - 1. [tempérament natura 
natural m ; être d'un où avoir unn 
ser de ou tener una natura eras QuuN : a 
-2. [aisance, simplicité] naturalidad f-3: 
- al natural. 
naturellement [natyrel 
naturalmente - 2. [de façon | 
leza. 


naturisme [natyxism) n 
naturiste [natyrist] adj enm rer 
naturopathie [natyropatil ? Fe. 

per [de navire] na prisel 


adj naturalista. 


äl adv - 1. 19 4 
Se por natura 


m naturismo 


jsta 
f naturis 
turoP 


ofra3] nm - 1. d'entre 
naufrage pa ras) Cagar - 2. figl y 
hundimiento m. uni páufr 
naufragé, e [nofraze) ad & os: 
golga). = zd] adj naus 
nauséabond, e [nozcab? ? 
bundo(da). 


| naturalista mf 


néfle 
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nausée [noze] nf náusea f; avoir la ~ tener 
náuseas ; donner la - dar náuseas. 

nautique [notik] adj náuticolca) ; [ski, sport] 
acuáticolca). 

nautisme [notism] nm deportes mpl náuti- 
cos. 

naval, e [naval] adj naval. 

navarin [navar£] nm CULIN guiso de cordero 
con patatas y verduras. 

Navarre [navar] npr : la ~ Navarra. 

navet [nave] nm - 1. BOT nabo m - 2. péj [œuvre] 
birria f, churro m. 

navette [navet] nf lanzadera f ; [car] auto- 
bús m; ~ spatiale lanzadera espacial ; faire 
la ~ ir y venir. 

navigable [navigabl] adj navegable. 


navigant, e [navigá, ät] <> adj AÉRON [person- 
nel] de vuelo. <> nm f : les ~s la tripulación. 


navigateur, trice [navigatær, tris] nm, f 
navegante mf. 
<> navigateur nm INFORM navegador m. 


navigation [navigasj5] nf - 1. [transport & IN- 
FORM] navegación f- 2. [pilotage] náutica f, na- 
vegación f. 


naviguer [3] [navige] vi - 1. [en bateau & INFORM] 
navegar - 2. [en avion] volar. 


navire [navir] nm buque m, navío m ; ~ de 
guerre buque ou navío de guerra ; ~ mar- 
chand barco m ou buque mercante. 


navrant, e [navrá, át] adj lamentable. 


Navrer [3] [navre] vt afligir ; être navré de 


qqch/de faire h i = 
cer algo. qqch sentir mucho algo/ha 


nazi, e [nazi] adj & nm, f nazi. 

nazisme [nazism] nm nazismo m. 

NB (abr de nota bene) NB. 

orde nucléaire, bactériologique, chimi- 
NBC. lj ; Une guerre ~ una guerra 

nbreuses abr de nombreuses, 

nbreux, nbrx abr de nombreux. 


n.d. -1. (abr écrit é 
«Lal te de non daté) s.f. «2. (abr écri 
de non disponible) no disponible. ii 


N-D (abr écri 
te de Notre-Dame) N* S* : ~ 
Chartres Ness de Chartres, ° in 


N da 
Hs (abr écrite de note de l'auteur) N. del A. 
Jamena Indzamena] npr N'Djamena. 


NDL Ñ 
la pe (abr écrite de note de la rédaction) N. de 


Nor 
T. labr écrite de note du traducteur) N, del 


ne [na], n° (devant voyelle ou h muet) adv - 1. [né- 
gation] no ; il ~ veut pas no quiere - 2. [néga- 
tion implicite] : il se porte mieux que je ~ (le) 
croyais se porta mejor de lo que (yo) creía 
- 3. [avec verbes ou expressions marquant le doute, la 
crainte, etc] : je crains qu'il n'oublie temo que 
se olvide; j'ai peur qu'il n’en parle temo que 
hable de ello. 

né, e [ne] <> pp E— naître. <> adj - 1. [venu au 
monde] nacido(da) ; - le 6 février nacido el 6 
de febrero ; Mme X, -e Y la señora X, de 
soltera Y ; ne pas être ~ d'hier no haber na- 
cido ayer - 2. fig [de naissance] natolta) ; un ar- 
tiste-né un artista nato. 


néanmoins [neámw£] adv sin embargo. 

néant [neá] nm nada f; réduire qqch à ~ re- 
ducir algo a la nada. 

nébuleux, euse [nebylo, oz] adj nebulo- 
so(sa). 

< nébuleuse nf nebulosa f. 

nécessaire [neseser] <> adj necesa- 
riolria) ; ~ à qqch necesario para algo ; il 
est ~ de faire qqch es necesario hacer algo ; 
il est ~ que (+ subjonctif) es necesario que 
{+ subjuntivo). <> nm - 1. [biens indispensables] : le 
~ lo necesario ; faire le ~ hacer lo necesa- 
rio ; le strict ~ lo estrictamente necesario 
- 2. [tousse] : ~ (de toilette) bolsa f de aseo, 
neceser m ; ~ de couture Costurero m, 

nécessairement [neseserma]) adv necesa- 
riamente. 

nécessité [nesesite] nf necesidad f ; être 
dans la ~ de faire qqch verse en la necesi- 
dad de hacer algo. 

<Æ nécessités nfp/ exigencias fpl. 

nécessiter [3] [nesesite] vt exigir. 

nec plus ultra [nekplysyltra] nm inv non 
plus ultra m inv. 

nécrologique [nekrolo3ik] adj necrológi- 
colca). 

nécromancien, enne [nekromásje, en] 
nm, fnigromante mf. 


nécrose [nekroz] nf necrosis finv. 

nectar [nektar] nm néctar m; ~ d'abricot/de 
péche néctar de albaricoque/de meloco- 
tón. 

nectarine [nektarin] nf nectarina f. 

néerlandais, e [neerláde, ez] adj neerlan- 
déslesal, 

+ néerlandais nm LING neerlandés m. 

< Néerlandais, e nm, fneerlandés m, -esa f. 

nef [nef] nf -~ 1. [d'église] nave f - 2. sout [bateau] 
nao f. 

néfaste [nefast] ad nefastolta). 


nèfle {nefl] nf níspero m (fruta). 
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néflier [neflije] nm níspero m (árbol). 

négatif, ive [negatif, iv] ad) negativo(va). 

<> négatif nm PHOTO negativo m. 

<> négative nf negativa f : dans la négative 
en caso negativo ; répondre par la négative 
responder negativamente. 

négation [negasj3] nf negación f. 

négativement [negativmä] ədv negativa- 
mente. | 

négligé, e [nealize] adj - 1. ltenue, personne, jar- 
ni descuidadotda). dejadolda) - 2. [enfant] 
desatendidolda). 

æ négligé nm - 1. [leisser-a'ler] abandono m 
- 2. [déshedilé] negligé m. 

négligeable [neglisabl] adj despreciable ; 
non - nada despreciable. 

négligemment [neglizamá] adv - 1. [sans 

desculdadamente - 2. (avec indifférence] 

con negligencia. 

négligence ¡neglizás] nf negligencia f; par 
- por negligencia. 

négligent. e (neglizá, át] adj & nm, f negli- 
gente. 

négliger [neglise] vt- 1. [ignorer, délaisser] des- 
atender -2.| |: ~ de faire qqch olvidar 
hacer algo -3. liardn, tenue] descuidar. 

= se négliger vp descuidarse, abandonar- 
<e 


som] 


négoce [negos] nm negocio m. 
négociable [nego<jzb1] adj negociable. 


négociant, e [negosjá, át] nm, f negocian- 
te mf. 


négociateur. trice [negosjatar, tris] nm, f 
negociador m, -ra f. 
négociation {neg2sjasj5) nf negociación 
f; -s de paix negociaciones de paz ; ~s au 
sommet negociaciones en la cumbre. 
négocier {s} (negosje] vt - 1. [gén] negociar 
-2. (vrege! tomar bien 
nègre, négresse [negr, negres] adj & nm, f 
péj [nor] negrofgra) 
+ negre nm fam lécivan anonyme] negro m, 
-gra f. 
négrier [negrije] nm negrero m 
neige {ncz] nf nieve f ; aller à la ~ ira 
esquiar ; battre en ~ [œufs] batir a punto 
de nieve ; ~ carbonique nieve carbónica ; 
blanc comme ~ [immaculé] más blanco que la 
nieve ; fig innocent] limpio 
neiger (23) [neze] vi nevar ; 
está nevando. 


neigeux, euse [neza, ez] adj - 1. (lieu) neva- 
dolda) - 2. (temps) nevoso(sa). 


il neige nieva, 
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nénuphar Inenyfar] nm nenúfar m, 


néo-calédonien, enne [neokaledonje, en 
(mpl néo-calédoniens, fpl néo-calédonien. 
nes) adj neocaledonio(nia). 

<> Néo-Calédonien, enne nm, f neocale- 
donio m, -nia f. 


néo-colonialiste [neokolonjalist] (pl néo- 
colonialistes) adj & nmf neocolonialista. 


néologisme [neolozism] nm neologismo m, 


néon [ne3] nm [lumière & CHIM] neón m ; [tube] 
fluorescente m. 

néonatal, e, als [neonatal] adj neonatal. 

néophyte [neofit] adj & nmf neófitolta). 

néo-zélandais, e [neozeláde, ez] (mpl inv 
néo-zélandais, fpl néo-zélandaises) adj neo- 
celandéslesa). t 

< Néo-Zélandais, e nm, f neocelandés m, 
-esa f. 

Népal [nepal] npr : le ~ Nepal. 

népalais, e [nepale, ez] adj nepalés(esa), 
nepali. , . 

< népalais nm LNG nepalés m, nepalí m. 

< Népalais, e nm, f nepalés m, -esa f, nepa- 
lí mf. 

néphrite [nefrit] nf nefritis f inv. 

népotisme [nepotism] nm nepotismo m. 

Neptune {neptyn] npr Neptuno. 

nerf [ner] nm nervio m ; ~ optique/ra 
nervio óptico/raquídeo. k ol 
< nerfs nmp! nervios mp! ; avoiriles a 
des ou des ~s d'acier tener nervios i eun 
ro ; être à bout de ~s estar al bor 
ataque de nervios ; être sur les ~ 


i les ~ 
nervios de punta ; taper sur N 
famponera gión atacado(da) de lo 


vios. 4 
nerveusement [nervøzmã] 
mente ; être très fragile ~ 
dolda) de los nervios. N ger) 
nerveux, euse [nervó, 02 0. 2 mM, 
nerviosolsa) - 2. [voiture] con nerv 
nervioso m, -sa f. 
nervosité [nervozite] nf i 
ai 
nervure [nervyr] nf A adi D 
n'est-ce pas [nespal loc a Mi < que vs 
cieux, ~ ? delicioso ¿verdac” ue 05 ha 
vous êtes bien amusés ? ¿4 q cé 
divertido? ni pl Wt 
net, nette [net] adj- 1. (propre) Le pu 
pois - 2, COMM & HN neto Ae niti 
i 


bre de impuestos - 3. In Jarotra 


chidien 


i054" 
adv nemio 
estar delicé 


nerviosismo M 


- 4, (réponse, terme, différence 
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+ net adv - 1. [brutalement] : s'arrêter ~ parar 
en seco - 2. [franchement] : casser ~ romper de 
un golpe ; refuser - negarse tajantemente. 

Net [net] nm : le - la Red. 


netéconomie [netekonomi] nf economía f 
Internet. 

nétiquette [netiket] nf INFORM netiqueta f. 

nettement [netmá] adv - 1. [clairement] neta- 
mente - 2. [incontestablement] mucho ¡ c'est ~ 
mieux es mucho mejor ; - plus/moins mu- 
cho más/menos. 

netteté [nette] nf - 1. [propreté] limpieza f 
- 2. [précision] nitidez f. 

nettoie (etc) œ> nettoyer. 

nettoierai (etc) œ> nettoyer. 


nettoyage [netwajaz] nm limpieza f Esp, 
limpia f Amér ; ~ à sec limpieza en seco. 


nettoyant [netwajá] nm limpiador m. 
nettoyer [13] [netwaje] vt limpiar. 


neuf! [nœf] adj num inv & nm inv nueve, voir 
aussi six. 


neuf?, neuve [nœf, næv] adj nuevolva) : 
flambant - flamante. 

+ neuf nm: vêtu de - con vestido nuevo ; 
quoi de ~ ? ¿qué hay de nuevo? ; refaire à ~ 


reformar ; remettre à - renovar ; rien de - 
nada nuevo. 


neurasthénie [norasteni] nf neuraste- 
nia f. 
neurasthénique 


nérasteni j 
neurasténico(a) [norastenik] adj & nmf 


neurochirurgie i i i 
rugía f. gie [nørofiryr3i] nf neuroci- 


neurodégénératif. i 
IEE } , IVe [norodezenera- 
Eo iv] adj ee ° 
e oleptique [neroleptik] <> adj neuro- 
Piicolca). = nm neuroléptico m. 
neurologi 


€ [nerolozil nf neurología f 
neurologi $ i Bla f. 
colca), S Ue [norolosik] aoj neurológi- 


neurolo 
EAT gue [norolog] nmf neurólogo m, 


neuropsy . 
Soul chia 
"OPsiquiatra ma 
Neurové é i 

; tatif, i ns 
adj neurows n» IVe [norovezetatif, iv] 

et o , 

neutr Belativo(va). 


lisati i 
zacién ation [notralizasj5] nf neutrali- 
Neutralis 


Neutralit 
neut 
| 


re [noropsikjatr] nmfneu- 


er 131 (notrali 
$ [not 
re [notr] 
Pays] neutral 


t ze] vt neutralizar. 
alite] nf neutralidad f. 
< 


> adj - 1, [gén] neutro(t 
ra) 
<> nm GRANM neutro m. 


neutron [notr3] nm neutrón m. 
neuve 0 neuf. 


neuvième [nevjem] <> adj num &nmf nove- 
nolna). <> nm noveno m, novena parte f. 
<> nf SCOL = tercero m de primaria, voir aussi 
sixième. 


névé [neve] nm nevero m, ventisquero m. 
neveu [nəvø] nm sobrino m. 
névralgie [nevralzi] nf neuralgia f. 


névralgique [nevralzik] adj neurálgi- 
colca). 


névrite [nevrit] nf neuritis f inv. 
névrose [nevroz] nf neurosis f inv. 


névrosé, e [nevroze] adj & nm, f neuróti- 
colca). 


névrotique [nevrotik] adj neurôtico(ca). 

new age [njued3] nf MUS new age f. 

New Delhi [njudeli] npr Nueva Delhi. 

New York [nujork] npr Nueva York. 

new-yorkais, e [nujorke, ez] adj neoyor- 
quino(na). 


+ New-Yorkais, e nm, f neoyorquino m, 
-na f. 


nez [ne] nm- 1. ANAT nariz f; ~ busqué/camus/ 
retroussé nariz aguileña/chata/respingo- 
na ; saigner du ~ sangrar por la nariz 
- 2. [odorat] olfato m ; avoir le ~ fin tener 
(buen) olfato - 3. [d'avion, de fusée] morro m 
- 4. loc: ça lui pend au ~ que... fam le falta el 
canto de un duro para que... ; faire qqch au 
~ et à la barbe de qqn hacer algo en las 
narices de alguien ; mettre le ~ dehors po- 
ner un pie en la calle; - à - cara a cara; 
raccrocher au - de qqn colgarle (el teléfo- 
no) a alguien : rire au - de qqn reírse de 
alguien en sus narices. 


NF (abr de Norme française) norma francesa ; 
le label - etiqueta que acredita la conformi- 
dad de un producto con las normas france- 
sas. 

ni [ni] conj ni ; je ne peux ~ ne veux venir no 
puedo ni quiero venir. 

<æ Ni... ni /oc corrélative Ni... ni; ~ lui ~ moi ni 
él ni yo ; - l'un ~ l'autre ni el uno ni el otro ; 
~ mieux ~ pire ni mejor ni peor ; ~ plus ~ 
moins ni más ni menos. 

niable |njabl] adj negable, 

Niagara [njagara] chute. 

niais, e [nje, njez] adj & nm, fbobo(ba). 
niaisement [njezmá] adv tontamente. 


niaiserie [njezri] nf bobada f. 
Niamey [njame] npr Niamey. 
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Nicaragua [nikaragwa] npr: le ~ Nicara- 
gua. 


nicaraguayen, enne [nikaragwejë, en] 
adj nicaragüense. er 
+ Nicaraguayen, enne nm, f nicaragüen- 
se mf. 


Nice [nis] npr Niza. 


niche [nif] nf- 1, [de chien] caseta f- 2, [de statue] 
hornacina f, nicho m -3. fam [farce] diablura f. 


nicher (3) [nife] vi - 1. [oiseau] anidar - 2. fam 
[personne] vivir. 
< se nicher vp meterse. 


nickel [nikel] <> nm níquel m. <> adj inv fam 
impecable. 


niçois, e [niswa, az] adj de Niza ; salade ~e 
ensalada a base de tomate, pimiento, ce- 
bolla, anchoas y aceitunas negras. 


-> Niçois, enm, f natural o habitante de Niza. 
Nicosie [nikozi] npr Nicosia. 
nicotine [nikotin] nf nicotina f. 


nid [ni] nm nido m ; ~ à poussière nido de 
polvo. 


nid-d'abeilles [nidabej] nm nido m de abe- 
jas. 

nid-de-poule [nidpul] (pl nids-de-poule) nm 
socavón m. 

nièce [njes] nf sobrina f. 

niéme = éniéme. 

nier (9) [nje] vt negar. 


nigaud, e [nigo, od] adj & nm, fatontado(dal, 
negadolda). 


Niger |nizcr] npr - 1. [fleuve] : le ~ el Níger 
-2. [État]: le ~ Níger. 


Nigeria [nizerja] npr: le ~ Nigeria. 
nigérian, € Inizerja, an] adj nigeriano(na). 
+ Nigérian, e nm f nigeriano m, -na f. 


nigérien, enne 
no(na), 


< Nigérien, enne nm, fnigerino m, -na f. 


night-club Inajiklæb] (pl night-clubs) nm 
night-club m. 


Nil [nil] npr: le ~ el Nilo : le - 
Nilo Blanco/Azu. S 


Nîmes [nim] npr Nimes. 
nippe (nip] nf (gén pl) famtrapo m (vestido). 


nippon, One [nip3, an] adj nipóntona). 
< Nippon, one nm, fnipôn m, -ona f. 


nirvana [nirvana] nm nirvana m. 
nitrate {nitrat] am nitrato m, 
nitrique [nitrik] adj nítrico(ca). 


Inizerjé, en] adj nigeri- 


Blanc/Bleu el 


nitroglycérine [nitrogliscrin] nf nitrogli- 
cerina f. 


niveau [nivo] nm- 1. [gén] nivel m ; de même 
~ del mismo nivel; être au top ~ estar enla 
cima ; le ~ de la mer el nivel del mar; ~ sto- 
laire/de vie nivel académico/de vida ; au ~ 
de qqch al nivel de algo ; [à côté de] a la altu- 
ra de - 2. [étage] piso m. 

niveler (14) [nivle] vt nivelar. 

nivellement [nivelmá] nm nivelación f. 


NN (abr écrite de nouvelle norme) nueva norma 
de clasificación de hoteles. 


noble [nob!] adj 8: nmf noble. 
noblement [noblamá] adv noblemente. 
noblesse [nobles] nf nobleza f. 


noce [nəs] nf - 1. [gén] boda f- 2. fam & fig [fête] 
parranda f ; faire la ~ estar de parranda. 

<> noces nfpl bodas fpl ; ~s d'argent/d'or bo- 
das de plata/de oro ; convoler en justes ~s 
hum pasar por la vicaría ; épouser qqn en 
secondes -s casarse con alguien en segun- 
das nupcias. 


nocif, ive [nosif, iv] adj nocivolva). 
nocivité [nosivite] nf nocividad f. 


noctambule [nsktäbyl] adj & nmf noctám: 
bulolla). 


nocturne |noktyrn] <> adj nocturnolna) 
<> nm- 1. MUS nocturno m-2. 2001 [rapace] m e 
nocturna. <> nf [de magasin] apertura Taat 
turna ; être ouvert en ~ abrir por la vs a 
'~ le jeudi’ “abierto los jueves hasta 


nodule [nadyl] nm nódulo m. 
Noël [noel] nm Navidad f. a 
nœud [no] nm - 1. [gén] nudo m ; e corro" 
navegar a 20 nudos ; ~ coulant n ment] 1: 
dizo ; double ~ doble nudo - 2. lom Patai” 
zo m ; ~ de cravate nudo m S ils 
papillon pajarita f - 3, ASTRON NO 
noie (etc) œ noyer. 
noierai (etc) noyer. o (de 
a)i 
noir, e [nwar] adj - 1. [gén] nogro ee mondi 
qqch) Isale] negro (de algo iy pé rfidol 
abarrotado - 2. [intention, regar 5 
+ 3. fam [ivre] cìego(ga). ER plane 
<æ noir nm - 1. [gén] negro m ; 9% gner id? 
en blanco y negro ; a : 
negras; payer au - pa l V 
travailler. au ~ trabajar de leny blanc P 
en ~ verlo todo negro idad 7 
escrito - 2, [obscurité] oscur 
<> noire nf MUS negra f. at. 
+ Noir, e nm, f negro m, -BT 


, uze! 
noirâtre [nwaratr] adj negr 


olca). 
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oiraud, e [nwaro, od] adj & nm, f more- 
"polnal Esp, morocho(cha) Amér. 


irceur [nwarser] nf - 1. sout [couleur] 
er f-2. fig [méchanceté] perfidia f. 


noircir [321 [nwarsir] <> vi ennegrecerse. 
<> vt- 1. [foncer] ennegrecer - 2. sout [réputation] 
manchar. 

< se noircir vp [ciel] oscurecerse. 


noise {nwaz] nf: chercher des ~s à qqn 
buscar las cosquillas a alguien. 


noisetier [nwaztje] nm avellano m. 


noisette [nwazet] > nf - 1, [fruit] avellana f 
-2. [petite quantité] nuez f ; une ~ de beurre una 
nuez de mantequilla. <> adj inv avellana (en 
aposición). 


noix [nwa] nf- 1. [fruit] nuez f; ~ de cajou ana- 
cardo m ; ~ de coco nuez de coco ; ~ (de) 
muscade nuez moscada ; à la ~ de tres al 
cuarto - 2. fam [imbécile] papanatas mf. 


+ noix de veau nf rodondo m do ternera. 


nom [n5] nm - 1. [gén] nombre m ; ~ pro- 
pre/commun nombre propio/común ; ap- 
peler les choses par leur ~ lamar a las cosas 
por su nombro - 2. [patronyme] apellido m ¡au 
~ de en nombre de ; ~ d'emprunt nombre 
falso ; ~ de famille apellido ; ~ de jeune fille 
apellido de soltera - 3, loc: ~ de Dieu I tfam 
ime) cago en diez! ; ~ d'un chien ou d'une 
Pipe | fam ¡carambal ; traiter qqn de tous les 
~s Poner a alguien de vuelta y media. 


nomade [nomad] adj & nmf nómada. 


nombre [n5br] nm nú erom:i 
dor] nm número m; 
~ de 20 er i o m; ils étaient au 


ro de; un E JON ~ de un buen núme- 
dl n ~ d'entre eux/nous un 3 
Número de ellos/de no fn 


ser numer sotros ; venir en~ 
par/im par OSlsas) i ~ pair/impair número 


nombre 5 
So(sa), ux, euse [n5brø, øz] adj numero- 
no il mna 
Pe [n5bril] nm ombligo m 
rilis a ` 
centrismo me InSbrilism] nm fam & péj ego- 
nomen 
tura f, clature [nomáklatyr] nf nomencla- 
nominal 
nominaleme* (nominal, o] adj nominal. 
nom ent (nominalmá 
tiy Mina men Le” LUE AT 
NoOminasie - 
tivo tif, ive | 
o nominatif PN 
m 
tom, "ation [n 


nominatif, iv] adj nomina- 


GRAMM nominativo m. 


Minasj3] nf nombramien- 


nommé, e [nome] <> adj - 1. (désigné par es 
nom] nombradolda) - 2. {choisi designa- 
dolda). <> nm, f mencionado m, -da f. 


nommément [nomemá] adv por el nom- 
bre. 


nommer (3) [nome] vt- 1, [appeler, qualifier) Ha- 
mar - 2. pape promouvoir] nombrar - 3, [dé- 
noncer) dar el nombre de, decir el nombre 

e, 

æ se nommer vp - 1. [s'appeler] llamarse 
- 2. {se désigner] decir su nombro. 

non [n3) adv & nm inv no. 

<> non moins loc adv no menos, 

< non (pas)... mais loc corrélative no... sino. 


+ non (pas) que... mais loc corrélative no es 
que... sino que. 


+ non plus /oc adv tampoco. 

<æ non plus... mais loc corrélative ya no... 
sino. 

«> NON sans loc prép no sin ; ~ sans mal no 
sin dificultad ; - sans peine no sin esfuerzo. 


nonagénaire [nonazener] adj & nmf nona- 
genario(ria). 


non-agression [nonagresj5] nf no agro- 
siôn f. 


non-aligné, e [nonaline] adj no alinca- 
do(da), 

non-assistance [nonasistás] nf: ~ à per- 
sonne en danger omisión f de socorro a 
persona en peligro. 

nonchalance [n5falás] nf indolencia f. 

nonchalant, e [n3falá, át] adj indolente. 

non-combattant, e [nik3batá, át] adj & 
nm, fno combatiente, 

non-conformiste [nik5formist] > adj 
inconformista. <> nmf - 1. [original] inconfor- 
mista mf - 2. HIST [non-anglican] no conformis- 
ta mf. 


non-conformité [n3k5formite] nf discon- 
formidad f. 

non-dit [n5di] nm : le ~ lo implícito. 

non-fumeur, euse [n3fymar, øz] nm, fno 
fumador m, -ra f, 


non-ingérence [nonēzerăs]nfno ingeren- 
cia f. 


non-inscrit, e [nončskri, it] adj & nm, f inde- 
pendiente. 

non-intervention 
intervención f. 


non-lieu [n5ljo] (pl non-lieux) nm sobresei- 
miento m ; bénéficier d'un ~ beneficiarse 
de un sobreseimiento ; rendre un ~ dictar 
un auto de sobreseimiento. 


nonne [nən] nf monja f. 


[nonëterväsjä] nf no 
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nonobstant [nonopstá] sout > prés À pe- 
sar de. > ao no obstante, 

non-paiement [n3pemá] nm impago m. 

non-résident. e [n3rezidá, àt] nm Fno re- 
sidente mf. | 

non-sens [n3sás) nm inv ~ 1, [sure] dispa- 
rate m, absurdo m - 2. {en vecucron! trase fsm 
sentido. | 

non-stop {nonstop} edj inv de un (iron ; [vol] 
sin fal à 

non-violence [nävislès] nf no violencia f. 

non-voyant.e [n3vwajs, dt] nm, finviden- 
te mf. 

my nm inv T- 
nord [nr] <> ad inv norte. <> nm inv no 
te m: le ~ de l'Europe el norte de Europa ; 
perdre le ~ ñg perder el norte. 

+ Nord nm: le Nord el Norte : les gens du 
Nord la gente del Norte : le grand Nord los 
países del mar del Norte. 

nord-africain. e (norafrik£, en] adj nor- 
teafricano(na) | 

<> Nord-Africain, e nm, f norteafricano m, 
-na f. 

nord-américain, e [nsramerikë, en] adj 
norteamericano(na). 

< Nord-Américain, e nm, f norteamerica- 
no m, -n2 f 

nord-coréen enne (norkoref, en] adj nor- 
coreanoína). 

<- Nord-Coréen, enne nm, fnorcoreano m, 
-na f. 

nord-est (norcst] adj inv & nm inv nordeste, 
noreste 

nordique [nordik] éd; nórdicolca). 

<æ Nordique nmf-1. {23 Nord) nórdico m, -ca f 
- 2. Canade del norte de Canadá. 

nord-ouest [noywest] adj inv & nm inv no- 
roeste 

normal, e, aux [nszmal, o) adj normal. 
< normale nf: la ~e lo normal. 

normalement |n2#malmä] adv - 1. [habituel- 
lemen] normalmente -2, {selon les prévisions] en 
circunstancias normales. 

normalien, enne [normaljé, en] nm, f 

alumno de la École normale supérieure 


normalisation [nxmalizas j5] nf normali- 
zación f. 


normaliser [nsrmalize] vt normalizar. 
+ se normaliser vp normalizarse. 


normalité [narmalite) nf normalidad f, 


normand, € [naxmá, ád] adjnormandolda), 
<> Normand, e nm, f normando m, -da f, 


Normandie [normádi] nf: la ~ Normandía. 


normatif, ive Inormatif, ivl adj normati. 
volval 

norme [norm] nf norma f : être dans la ~ 
estar dentro de la norma ; être hors ~$ 
estar fuera de la norma. 

Norvège [norvez] npr: la ~ Noruega. 

norvégien, enne |nərvezjš, en] adj norue- 
golga). 

< norvégien nm UNG noruego m. 

+ Norvégien, enne nm, f noruego m, -ga f. 


nos notre. 


nosocomial, e [nszokomjal] (mpl -aux [o]) 
adj nosocomial. 

nostalgie [nsstalsi] nf- 1. [mélancolie] nostal- 
gia f; avoir la ~ de qqch sentir nostalgia por 
algo - 2. [mal du pays) morriña f. 

nota bene [notabene] nm inv nota bene f. 

notable [nətabl] adj & nm notable. 


notablement [nstablamä] adv notable- 
mente. 


notaire [noter] nm notario m, -ria f. 


notamment [nstamä] adv especialmente, 
particularmente. 


notarial, e, aux [nstarjal, o] adj notarial. 


notarié, e [notarje] adj DR notariado(da) ; 
[acte] notarial. Fio 

notation [nətasj5] nf- 1. [symbole] notación, y 
- 2, [remarque] anotación f - 3. scoL ca 
ción f - 4. ADMIN puntuación f. ds 

o . avoir une bon- 

note [not] nf - 1. [gén] nota f ; avoir u Al 
ne/mauvaise - tener una buena/ mea an 
ta ; prendre des ~s tomar apun es ; 
dre qqch en ~ apuntar algo, tom 
algo ; ~ de bas de page nota E p 
na ; ~ de frais detalle m de los B 
de service cree mi fau 
falsa ; fig nota discordante - +. 
taf, Lot f; la ~ est salée fam ¡vaya sa 


noté, e [note] adj: être bien/mal Cnil 
bien/mal considerado ; 5C0L es 
puntuado. ne: j 
u 
noter [3] [note] vt - 1. [marquer 0% 3 [cons 
lar - 2. [écrire] anotar, a unes aus escribir: 
notar -4.scoL & UNIV calificar - 2- 
notice [natis] nf resena fi 
instrucciones fpl. 
notification [natifikas . 
notifier (9) [notifjel vt: ~ qqc 
car algo a alguien. 
notion [nosj3] nf noción f. 
notoire [notwan] adj jeene ; quantité, 
[manileste] evidente, claro 
considerable. 
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noyer 


m 


notoirement |nətwarmů] adv notoria- 
monte, 

notoriété [nstarjete] nf not oriedad f; de ~ 
publique dol dominio público ; ~ de la mar- 
que COMM celebridad f de la marca. 


notre Inatr] (pl nos [no]) adj poss nues- 
troltra). 

nôtre [notr] + le nôtre (fla nôtre, pl les 
nôtres) pron poss el nuestro, la nuestra ; les 
~s los nuestros ; il faut y mettre du ~ hay 
que poner algo de nuestra parte ; serez- 
vous des ~s demain ? ¿podemos contar con 
vosotros para mañana? 


Notre-Dame de Paris [nstrdamdopari] 
npr Nuestra Señora f de París. 
Nouakchott [nwak fot] npr Nouakchott. 


nouba [nuba] nf: faire la ~ fam estar de 
cachondeo. 


nouer [e] [nwe] vt - 1. [corde, lacets] anudar ; 
avoir la gorge nouée tener un nudo en la 
garganta - 2. [bouquet, cheveux] atar - 3. sout [al- 


liance, amitié, liens] trabar, entablar - 4. [intrigue] 
tramar, urdir. 


=> Se nouer wp - 1. [gorge] hacerse un nudo 


-2. (alliance, amitié] entablarse - 3. [intrigue] tra- 
marse. 


noueux, euse [nws, øz] adj - 1. (bois] nudo- 
solsa) - 2. [main, doigt] huesudo(da). 
nougat [nuga] nm = turrón m. 
nouill j 3 á 
[imbécil E RE z pe re) i 
Nouméa [numea] npr Nouméa. 
nounou [nunu] nf = tata f. 


n : re ar te 

apo ai] adj- 1: [oén] alimentado(da) ; 

h comido, vesti 

2. [ti] graneado(da). RS 
nourri i 

ama fe [nuris] nf - 1. [qui allaite] nodriza f, 
“re cria ~ 2, [garde d'enfant] niñera f. 

a [proje $23, [urin] vt - 1. [gén] alimentar 
queno Iclar - 3. [style, récit, esprit] enri- 
Se nourrir y 
alimentarse de à 

nourri 
volva) > Sant, e [nurisa, 


hourr 


limentarse ; se ~ 
lgo. € ; se ~ de qqch 


Gt] adj nutriti- 
isson Inuris3] nm niño m de pecho 
[nurityr] nf ali i 
alime ; [régi 
mentación f. nto m régime 


ul pro o 
lcompléne N pers ~ 1. [gén] nosotros(tras) 
dé ject, de verbe pronominal} 
n MONOS prisa! : il~ |" 
per de | sa dado ; - devons ~ nn 
s [posseir MOS que ocuparnos de él 
‘Cest à ~ es nuestroltra), 


+ NOUS-MÉMES pron pers nosotros mismos, 
nosotras mismas. 


nouveau, elle, x [nuvo, el, o] <> adj (nouvel 
Inuvel] devant voyelle ou h muet) - 4. [gén] nue- 
volva) - 2. [récent] recién ; le ~ venu el recién 
llegado. <> nm, f nuevo m, -va f. 

< nouveau nm novedad f. 

+ nouvelle nf [court récit] relato m. 

< nouvelles nfol noticias fpl ; aux dernières 
nouvelles según las últimas noticias ; don- 
ner de ses nouvelles dar noticias ; être sans 
nouvelles de qqch/de qqn estar sin noticias 
de algo/de alguien ; les nouvelles [informa- 
tions} el telediario, las noticias. 

«> à nouveau loc adv de nuevo. 

< de nouveau loc adv de nuevo. 

nouveau-né, e [nuvonc] (mpl nouveau- 


nés, fpl nouveau-nées) adj & nm, f recién na- 
cido(da). 


nouveauté [nuvote] nf novedad f. 
nouvelle c nouveau. 


Nouvelle-Calédonie [nuvelkaledoni] npr : 
la ~ Nueva Caledonia. 


Nouvelle-Guinée [nuvelgine] npr: la ~ 
Nueva Guinea. 

nouvellement [nuvelmá] adv reciente- 
mente ; - inauguré recién inaugurado. 


Nouvelle-Orléans [nuvelorleá] npr: La ~ 
Nueva Orleans. 


Nouvelle-Zélande [nuvelzelád] npr: la ~ 
Nueva Zelanda. 


novateur, trice [novateer, tris] adj & nm, f 
innovadoríra). 


novembre [navábr] nm noviembre m, voir 
aussi septembre. 


novice [novis] <> adj novatolta). <> nmf 
- 1. [débutant] novato m, -ta f- 2. RELIG novicio m, 
-cia f. 


noyade [nwajad] nf ahogamiento m. 

noyau [nwajo] nm - 1. [gén] núcleo m - 2. [de 
fruit] hueso m Esp, carozo m Amér. 

<> noyau dur nm : le ~ dur los duros (dentro 
de un grupo). ; 

noyauter 1] [nwajote] vt infiltrar. 


noyé, e [nwaje] > adj - 1. [personne] ahoga- 
dolda) - 2. [inondé] anegado(da) ; ~ de larmes 
inundado de lágrimas. <> nm, f ahogado m, 
-da f. 


noyer! [nwaje] nm nogal m. 


noyer? [13] [nwaje] vt - 1. [personne, sentiment, 
moteur] ahogar - 2. [terrain] anegar-3, [estomper 
diluer] difuminar. | 
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e se noyer vp - 1. [personne] ahogarse - 2. fig 
[être submergé, se perdre] perderse. 


NPI (abr de nouveaux pays industrialisés) nmpl 
PRI m, PIR m. 


N/Réf (abr écrite de Notre référence) N/Ref, 
N/Rfa. 


NRF (abr de Nouvelle Revue Française) nf 
- 1. [revue] revista literaria mensual francesa ; 
être abonné à la - estar abonado a la NRF 
- 2. (mouvement) movimiento literario del mis- 
mo nombre ; l'esprit ~ el estilo NRF. 

nu, e [ny] adj - 1. [gén] desnudo(da) - 2. [arbre, 
paysage, région] yermolma) - 3. [style] escue- 
tolta). 


< nu nm desnudo m. 


< à nu loc adv: mettre à ~ dejar al descu- 
bierto ; se mettre à ~ fig mostrarse al des- 
nudo. 


nuage [nya3] nm - 1. [gén] nube f ; être dans 
les ~s estar en las nubes - 2. [de lait] gota f. 

nuageux, euse [nyazo, øz] adj- 1. (temps, ciel] 
nubladolda) - 2. fig lesprit] confuso(sa). 

nuance [nqüs] nf matiz m ; tout en ~s con 
toda sutileza. 

nuancé, e [nyáse] adj matizado(da). 

nuancer [16] [nyüse] vt matizar. 

nubile [nybil] adj núbil. 


nucléaire [nykleer] > adj nuclear. <> nm 
energía f nuclear. 


nudisme [nydism] nm nudismo m. 
nudiste [nydist] adj & nmf nudista mf. 
nudité [nydite] nf desnudez f. 


nue [ny] nf (gén pl) tomber des ~s caérsele el 
alma al suelo a alguien. 
nuée [nye] nf - 1. [multitude] : une ~ de una nu- 
be de - 2. sout [gros nuage] nubarrón m. 
nui [nyi] pp inv == nuire. 
nuire (97) [nyir] vi: ~ à qach/à qan perjudi- 
car algo/a alguien. ds dad 
+ se nuire vp perjudicarse. 
nuis (etc) = nuire. 


nuisais (etc) — nuire. 


nuisance [nuizäs] nf molestia f. 

nuisible [nyizibl] > adj dañino(na) ; ~ à 
perjudicial para. > nm animal m dañino. 

nuit [nyi] nf noche f; de ~ de noche ; ~ blan- 
che noche en blanco ; ~ noire noche Ss. 


= i la ~ des temps fig la noche de los tiem- 
nuitammen 


us t [nyitamá] adv sout en la noc- 


nuitée [nyite] nf noche f (de hotel). 


nul, nulle [nyl] — adj indéf (avant nom) sout 
ninguno(na) ; nulle part en ninguna par- 
te ; (aller, mener] a ninguna parte. > adj (après 
nom) nulo(la) ; ~ et non avenu nulo e inexis. 
tente ; match ~ empate ; c'est ~! fam ¡qué 
porquería! ; être - en qqch fam ser negado 
para algo. <> nm, f péj inútil mf, desastre m, 
<> pron indéf sout nadie. 


nullement [nylmã] adv en absoluto. 
nullité [nylite] nf nulidad f. 


numéraire [nymerer] _<> adj numera- 
rio(ria). <> nm numerario m. 

numéral, e, aux [nymeral, o) adj numeral. 

< numéral, aux nm numeral m. 


numérateur [nymeratœr] nm numera- 
dor m. 


numération [nymerasj3] nf - 1. MATH nume- 
ración f - 2. MÉD recuento m. 


numérique [nymerik] adj - 1. [gén] numéri- 
colca) - 2. INFORM digital, numéricolca). 


numériquement [nymerikmá] adv numé- 
ricamente. 


numériser [3] [nymerize] vt digitalizar. 


numéro [nymero] nm - 1. [gén] número m; 
composer un ~ marcar un número ; ~ 
poste número de puesto ; - vert rimes 
de teléfono gratuito, en Francia, = lames 
gratuita ; faux - número equivocado Ae 
son - fig hacer el numerito; tirer le ma an 
~ fig tener la negra -2. fam [personne] : 
sacré ~ | ¡es una buena pieza! 

numéroter [3] [nymerote] vt numerar- A 

numerus clausus [nymerysklozys)]nmP 

merus clausus m. 


E ; nu- 
numismatique [nymismatik] S ad 
mismâtico(ca). <> nfnumismä 


nu-pieds [nypje] nm inv sandalia f. 
nuptial, e, aux [nypsjal, 0] adj nupcial. 
nuque [nyk] nfnuca f. 

nurse [nærs] nf nurse f. E 
nutritif, ive (nytritif, iv] ad) nutritiv 


cians nutr! 
nutritionniste [nytrisjonist] nmf 
nista mf Esp, dietista mf Amér. 7 
n° m- 


Nylon? [nil3] nm nylon? m, nailo 
nymphe [nëf] nf ninfa f. nf 
ymp Lol ninfé 


nymphomane [néfoman] 
no(na). > nf ninfómana f. 


otra). 
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obsédant 


5 nes 


o, O [o] nm inv lettre] o f, O f. 

< O - 1. (abr écrite de Ouest) O - 2. (abr écrite de 
Oxygéne) O. 

ô [o] interj sout ¡oh! 

OACI (abr de Organisation de l'aviation civile 
internationale) nf ICAO f. 


OAS (abr de Organisation de l'armée secrète) 
nf movimiento clandestino francés opuesto a 
la independencia de Argelia ; des militants 
de l'- militantes de la OAS. 


oasis [azis] nf oasis m inv. 

obédience [sbedjäs] nfobediencia f; d'~... 
de convicción... 

obéi İR] vi: ~ à 
cer aalguien/anigo, TÀ each obede- 

obéissance (>beisás] nf obediencia f ; de- 
voir ~ à qqn deber obediencia a alguien. 

obélisque [obelisk] nm obelisco m. 

obèse [obez] adj & nmf obeso(sa). 

“res [obezite] nf obesidad f. 

o aan tel ve- 1. [répliquer] : ~ qqch 


pretextar guien - 2. [prétexter] 
objecteur [>b . 
conscience Socie] nm objetor m ; - de 


! Conciencia. 
objectif ive [ i 
UT, i °b3ektif, i j objeti 
~ objecit pr "i adj objetivo(va). 
e H ~ 

A qacha bscksja] nf objeción f ; faire ~ 

alguen poner objeciones a algo/a 
Objectiv 

mente ement [b3ektivma] adv objetiva- 
Obje = 
ie Lb3ektivite] nf objetividad f. 
eq pem objeto m ; avoir pour ~ de 
ou faire kae Sala TS 
. A c j ; 
ee sin oaj Sr E 


PSYRgasj5] nf 
eprobación f- 


obligación para con alguien ; être dans l- 
de faire qqch estar en la obligación de ha- 
cer algo ; sans ~ d'achat sin obligación de 
compra. 
< obligations nfp! obligaciones fp! ; avoir 
des ~s tener obligaciones : ~s militaires 
obligaciones militares. 


obligatoire [bbligatwar] adj- 1. [imposé] obli- 
gatorio(ria) - 2. [inėluctable] inevitable. 


obligé, e [oblizc] <> adj sout agradeci- 
dolda). <> nm, f servidor m, -ra f. 


obligeance [>blizás] nf sout bondad f ; avoir 


l'~ de faire qqch tener la bondad de hacer 
algo. 


obligeant, e [>blizá, ät] adj [personne] aten- 
tolta) ; [offre, paroles] amable. 


obliger (17 [əblize] vt - 1. [forcer]: ~ qqn à 
qqch/à faire qqch obligar a alguien a 
algo/a hacer algo : être obligé de faire qqch 
tener que hacer algo - 2. DR [lier] obligar 
- 3. sout [rendre service] complacer. 

+ s’obliger vp : s'- à qqch/à faire qqch obli- 
garse a algo/a hacer algo. 

oblique [>blik] <> adj [gén] oblicuo(cua) ; fre- 


gard] de soslayo ; en ~ en diagonal. <> nf 
GÉOM oblicua f 


obliquer (3) [oblike] ví torcer. 


oblitérer (13 


l [oblitere] vt - 1. [billet] picar ; 
[timbre] matar 


- 2. sout [effacer] borrar - 3. MéD 


obliterar. 

oblong. oblongue (>bl5, 5 j 

oblongo(ga). E ii asi 

obnubilár 3] [>bnybile] vt obnubilar ; être 
nubilé par qqch/par qqn estar ob ila- 

do por algo/por alguien A 


obole [əbəl] nf óbolo m. 
obscène [opsen] adj obsceno(na). 


obscénité [>psenite] nf obscenidad f. 
obscur, e 
rolra). 


i [ E =. 
obscu rant sme opskyrâtism nm 0scu- 
rantismo m, obscurantismo m. 
obscur cir 12] [a sk /Rsi vt o 
SIR 
: p y ] SCurecer, 
; r vp oscur ecerse, obscurecer. 


[opskyr] adj oScuro(ra), obscu- 


obscurément la 
mente ; [sans clarté) vagamente. 
obscurité [opskyri 
1 pSkyrite] nf Oscuri 
obscuridad f ; plonger qqch dans pou A 
go a oscuras. ~ dejar 


Pskyremá] adv oscura- 


ob seda, à 
sédant, e [>pseda, St] adj Obsesivolya) 
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< j si dolda). 

sdé. e [apsede] > adj obsesionac (da 
pre nie m, -sa f : ~ sexuel obseso 
< nm, ses 
sexual. | 

obséder rs1[apsede] vt obsesionar. 

obsèques [opsek] nfp! funerales mol, exe- 
quias fpl. i 

obséquieux, euse [opsekjo, 02] 20) sery il. 

obséquiosité [opsekjozite] nf sout obse- 
quiosidad f. 

observance [opservás] nf REUG observan- 
cia f. | 

observateur, trice [opservateer, tris] adj 
& nm, fobservadortra). 

observation {apservas)3] nf- 1. [gén] obser- 
vación f : être en - estar en observación 
- 2. [d'un règlement] observancia f. 

observatoire {spssrvatwar] nm observa- 


tono m 


< s'observer w - 1. {se contrôler) dominarse 
-2 [seper] observarse 

obsession {2pses;3] nf obsesión f. 

obsessionnel, elle {2psesjsnel] adj & nm, f 
obsesivolva) 

obsolète [>psoict] ad obsoletolta) 

obstacle [>pstak!] nm obstáculo m ; faire ~ 
à qgch/a qqn obstaculizar algo/a alguien ; 
rencontrer un - encontrar un obstáculo. 

obstétricien enne [opstetrisjé, en] nm, f 
tocólogo m, -ga f, obstetra mf 

obstétrique [>pstetxik] nf obstetricia f. 

obstination [>pstinasj5] nf obstinación f. 

obstiné, e [>pstine] ed & nm, f obstina- 
dolda) 


obstinément [opstinemá] adv obstinada- 
mente 

obstiner p [opstine] 
obstinarse ; s= à faire 
hacer algo ; 
algo 

obstruction [pstryksj3] nf obstrucción f 
obstructionniste lopstkyksj 
nmf obstruccionista and ss 
obstruer Bllopstrye] vt obstruir. 

+ S'obstruer vp obstruirse 

obtempérer 
acatar algo 


obtenir (40) [optonia 
era] | vt obt 


< s'obstiner vp 
; qach obstinarse en 
s~ dans qqch obstinarse en 


11e) [>ptúpere] viz ~ à qqch 


ener, conse- 
e qqn obtener ou conseguir 
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algo de alguion ; ~ de faire qqch conseguir 
hacer algo : ~ qqch à où pour qqn conseguir 
algo a ou para alguien, 

«> s'obtenir vp obtenerse. 

obtention [optási5] nf obtención f, conse- 
cución f. 

obtenu, e [əptəny] pp Œ> obtenir. 

obtiendrai (etc) > obtenir, 

obtiens (etc) œ obtenir. 

obtins (etc) > obtenir. 

obturateur, trice [optyrater, tris) ad 
obturador(ra). 

<æ obturateur nm obturador m. 

obturation [>ptyrasj3] nf obturación f. 

obturer [3] [>ptyre] vt obturar. 

obtus, e [spty, yz] adj obtuso(sa), 

obus [5by] nm obús m. 

OC (abr écrite de ondes courtes) OC. 

occasion [5kazj5] nf- 1. [possibilité, chance] oca- 
sión f, oportunidad f; à l'~ si llega el caso; 
[un jour] un día de estos ; rater une - de faire 
qqch perder la ocasión de hacer algo ; sal- 
sir l'~ (de faire qqch) aprovechar la ocasión 
(de hacer algo) - 2. [circonstance, motif] oca- 
sión f ; à la première ~ en la primera oca- 
sión ; à l'~ de qqch con ocasión de algo 
dans les grandes -s en las grandes oee i 
nes ; être l'~ de qqch/de faire qqch se n 
ocasión de algo/de hacer algo - 3. [seco 
main) ganga f ; d'~ de segunda mano, 
ocasión. 


š A io- 
occasionnel, elle [>kazjonel] adj ocas! 
nal. 


occasionner p3) [okazjone] vt ocasionar: 


occident [oksidá] nm occidente m. a 
+ Occident nm : l'Occident (el) Occident 


naa 
occidental, e, aux [əksidātal, o] adj 00 


dental. ; mf. 
+ Occidental, e, aux nm f occidental 


occiput [oksipyt] nm occipucio m. 


na). 
occitan, e [oksitá, an] adj occitano 
<æ Occitan nm UNG occitano m. F 
æ Occitan, e nm, f occitano m, AT: 


occlusion [əklyzj5] nf oclusión f. 
occulte [>k yl1] adj ocultolta). 
occulter (3) [skylte] vt ocultar. 


4 ocupa 
occupant, e [okypú, ú1] adj & nm j 
te 


, ya 

pación fi Xs. 

occupation [>kypasj5) nf ocup ach noors 
quer à ses ~s dedicarse u sus 4 


365 


œsophage 


AI A 


+ Occupation nf: l'Occupation la Ocupa- 
ción (de Francia durante la Segunda Guerra 
Mundial). 

occupé, e [skype] adj ocupado(da); être ~ à 
qqch estar ocupado en algo : c est ~ [au télé- 
phone] está comunicando, comunica. 


occuper [31 [əkype] vt ocupar. f 

< s'occuper vp ocuparse ; s'- à qqch/à fai- 
re qqch ocuparse de algo/de hacer algo ; 
s'~ de qqch/de qqn encargarse de algo/de 
alguien. 

occurrence [okyrãs] nf - 1. [circonstance] ca- 
so m ; en l'~ en este caso - 2. LING ocurren- 
cia f. 

OCDE (abr de Organisation de coopération et 
de développement économique) nf OCDE f ; 
les pays membres de l'~ los países miem- 
bros de la OCDE. 

océan [sseä] nm océano m ; l'~ Antarctique 
el océano (glacial) Antártico ; l~ Arctique 
el océano (glacial) Ártico ; l'= Atlantique 
el océano Atlántico ; l'~ Indien el océano 
Índico ; l'~ Pacifique el océano Pacífico ; un 
- de fig un mar de. 

Océanie [oscani] npr f: l'~ Oceanía. 


Océanien, enne [oseanjé, en] adj oceáni- 
co(ca), 


+ Océanien, enne nm, foceánico m, -ca f. 
océanique [oseanik] adj oceánicolca). 


Océanographie [oscana rafi] nf ocea- 
nografia f. i Pa j 


ocelot [oslo] nm ocelote m. 
ocre [bkg] adj inv & nf ocre. 


ostava ləktav] nf- 1. MUS & RELIG octava f-2. (3 
escrime] octava f, posición f octava. 


Octet [kte] nm byte m, octeto m. 


Octobr es 
tembre. tubre m, voir aussi sep- 


Octogénai ; . 
nariai re loktəzener] adj & nmf octoge- 


loktobr] nm oc 


o 
og one ləktəgən] nm octógono m. 
roie (etc) == octroyer, 


o 
Ctroierai (etc) — octroyer, 


octroyer 
à na) LkKtrwaje] vt otorgar; ~ 
aan a Bar algo a alguien. i 
er S 
oculaire vp concederse, 


lok le ” 
oculiste Yter] adj & nm ocular. 


Əkylist] nmf oculis 
Ode lod] nf oda f, a 


nne/mauvaise ~ 
s être en ~ de Sainteté 


Auprès 
de qan no Ser santo de la devoción 


de Alguien 


odieusement [odjozmá] adv odiosamen- 
te. 


odieux, euse [ədjo, oz] adj odiosolsa). 
odorant, e [ədəră, åt] adj oloroso(sa). 
odorat [>dəra] nm olfato m. 


odoriférant, e [ədəriferă, ät] adj aromáti- 
colca). 


odyssée [sise] nf odisea f. 


OEA (abr de Organisation des États améri- 
cains) nf OEA f ; la charte de l'~ la Carta do 
la OEA. 


œdème [edem] nm edema m. 


œil [æj] (pl yeux [jo]! nm - 1. ANAT ojo m; yeux 
bridés/exorbités/globuleux ojos rasga- 
dos/desorbitados/saltones : avoir les yeux 
cernés tener ojeras ; baisser/lever les yeux 
bajar/alzar la vista ; couver qqch/qqn des 
yeux no quitar la vista de encima de algo/ 
de alguien : dévorer qqch/qqn des yeux co- 
merse ou devorar algo/a alguien con los 
ojos ; écarquiller les yeux poner unos ojos 
como platos ; sous mes/tes etc yeux en mis/ 
tus etc narices ; du coin de l'~ con el rabillo 
del ojo ; à l'~ nu a simple vista ; à vue d'~ 
a ojos vistas - 2. loc: avoir qqch à l'~ [gratui- 
tement] conseguir algo por su linda cara i 
avoir qqn à l'~ no perder de vista a 
alguien ; avoir un ~ au beurre noir tener un 
ojo a la funerala ou morado ; avoir des yeux 
de lynx tener vista de lince ; ça crève les 
yeux fam salta a la vista ; faire de l'~ à qqn 
fam guiñar el ojo a alguien : faire les gros 
yeux à qqn asustar a alguien con la mira- 
da ; fermer les yeux sur qqch hacer la vis- 
ta gorda en algo; n'avoir pas froid aux yeux 
tener más valor que un torero ; n'avoir pas 
les yeux dans la poche no perder ripio ; 
mon ~ | fam ¡y una porra! : ne pas en croire 
ses yeux no dar crédito a sus ojos ; ouvrir 
l'~ abrir los ojos ; se rincer l'~ fam recrearse 
la vista ; sauter aux yeux saltar a la vista ¡ 
taper dans l'~ de qqn fig caer en gracia a 
alguien ; tourner de l'~ fam caerse en re- 
dondo. 


œil-de-bœuf [xjdəbæf] (pl œils-de-bœuf) 
nm ojo m de buey (ventana). 


œillade [«jad] nf guiño m ; lancer une ~ à 
qqn guiñar el ojo a alguien. 


œillère [ejer] nf - 1, [de cheval] anteojera f; 
avoir des ~s fig llevar anteojeras - 2. MD la- 
vaojos m inv. 


ollet Lœje] nm - 1, 80T clavel m + 2, cout oje- 
em, 


œnologie [enolozi] nf enología f. 
cenologue [enolog] nmf enólogo m, -ga £ 
œsophage [ezafas] nm esófago m, 
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œf] (pl œufs [ø]) nm huevo m ; battre les 
ed. es batirlos huevos a punto de nie- 
ve ; - à la coque huevo pasado por agua 

(3 minutos) ; ~ dur huevo duro ; ~ mollet 
huevo pasado por agua (4 minutos) ; ~s en 
ou à la neige claras de huevo a punto de nie- 
ve, hervidas en leche y servidas con crema 
inglesa ; ~ de Pâques huevo de Pascua ; 
~ au ou sur le plat huevo frito ; ~ poché hue- 
vo escalfado ; ~s brouillés huevos revuel- 
tos ; dans l'~ fig de raiz. 

œuvre [ævr] nf obra f ; être l'~ de qqch/de 
qqn ser obra de algo/de alguien ; mettre 
tout en ~ pour poner todos los medios pa- 
ra ; bonnes ~s obras de caridad ; ~ d'art 
obra de arte. a 

<> gros œuvre nm estructura f y cimien- 
tos mpl. 

œuvrer [5] [ævre] vi sout laborar ; ~ pour 
qqch laborar por algo. 

OFCE (abr de Observatoire français des 
conjonctures économiques) nm organismo 
francés que analiza la coyuntura económi- 
ca ; la revue/lettre de l'~ la revista/carta 
del OFCE. 


off [əf] adj inv CINÉ en off. 
offensant, e [fásá, át] adj ofensivolva). 
offense [ofás] nf ofensa f. 
offenser 13] [fáse] vt ofender. 
<> s'offenser vp : s'- de qqch ofenderse por 
algo. 
offenseur [ofáscer] nm ofensor m. 
offensif, ive [ofásif, iv] adj ofensivo(va). 
< offensive nf ofensiva f ; passer à l'offen- 
sive pasar a la ofensiva : prendre l'offensive 
tomar la ofensiva ; l'offensive de l'hiver fig 
los primeros fríos. 
offert, e [sfer, ert] pp œ offrir. 
offertoire [ofertwar] nm ofertorio m. 
office [fis] nm- 1. [fonction] : faire ~ de qqch 
hacer las veces de algo ; remplir son - 
cumplir su función - 2. [bureau] oficina f ; ~ 
du tourisme oficina de turismo - 3. RELIG ofi- 
cio m - 4. loc: recourir aux bons ~s de qqn 
recurrir a los buenos oficios de alguien. 
<æ d'office loc adv de entrada ; [autorité] de 
oficio ; commis d'~ [avocat] de oficio. 


officialiser 1 [sfisjalize vtoficiali 
carácter oficial a HER dar 


officiel, elle (ofisjel] adj oficial. 
<> Officiel nm : les ~s las autoridades. 
officiellement Dfisjelmá] adv oficialmen- 


officier! 19] [ofis je] vi oficiar. 


officier? [ofisje] nm oficial m ; ~ d'ordon. 
nance = ayudante m de campo (de un gene. 
ral o jefe de Estado). 


officieusement [ofisjozmaá] adv oficiosa. 
mente. 


officieux, euse [ofisja, øz] adj oficioso(sa). 


officine [ofisin] nf - 1. [pharmacie] farmacia f 
- 2. péj [repaire] fábrica f. 


offrande [ofrád] nf ofrenda f. 


offrant [ofrá] nm : vendre au plus ~ vender 
al mejor postor. 


offre [sfr] > v œ> offrir. © nf - 1. [gén & 
comm] oferta f ; la loi de l'~ et de la demande 
la ley de la oferta y la demanda; - d'emploi 
oferta de empleo; - d'essai oferta de prue- 
ba - 2. POLIT [de paix] propuesta f. 


offrir [34] [ofrir] vt - 1. [donner] : ~ qqch à qqn 
regalar algo a alguien - 2. [proposer] : ~ à qqn 
de faire qqch proponer a alguien que haga 
algo. 

<æ s'offrir vp - 1. [s'exposer] : s'- à qqch expo- 
nerse a algo - 2. [se proposer] ofrecerse ; s'~ à 
faire qqch ofrecerse para ov a hacer algo 
- 3. [se faire cadeau de] regalarse. 


offset [ofset] adj inv, nm inv & nf inv offset. 

offshore [ffor] > adj inv - 1. [exploitation] 
offshore - 2. SPORT: un bateau ~ una lancha 
motora. <> nm inv - 1. [exploitation] pr 
ción f petrolífera offshore - 2. SPORT mo 
náutica f. 

offusquer 13] [»fyske] vt ofender. i 

«> s'offusquer vp ofenderse ; s'- de 94 
ofenderse por algo. 

ogive [ə3iv] nf ojiva f; en ~ ojival. 3 

; sr n 

OGM (abr de organisme génétiquemer G, 
difié) nm OGM m ; les anti-- los anti-OM 

ogre [bgr] nm ogro m. ; 

oh [0] > interj joh! ; ~ là là ! (négatif 
[admiratif] ¡vaya! <> nm inv: pouss 
des ah maravillarse. 

ohé [be] interj ¡eh! 


fie) nm 

OHQ (abr de ouvrier hautement q tri- 

obrero m altamente cualifica i cul 
cien - un electricista altamen 

do. 


¡caray!; 
des - e 


m & péj (il 


la 

A À bulbe] Cebo éle- 
oignon [23] nm - 1. [plante, D! e); M 

petits ~s cobolletas fpl (en res asunta 

toi de tes ~s fam ocúpate 04€ 

- 2, MÉD juanete m. froter 
oindre (821 [wëdr] vt sout - 1 f 

untar - 2. RELIG ungir. 


367 


OMS 


AA 


oiseau, x [wazo] nm - 1. Z00L ave f, pájarom; 
~ migrateur ave migratoria ; ~ de proie ave 
de rapiña - 2. fam [individu] : un drôle d'~ péj 
¡un buen pájaro! ; un ~ rare un bicho raro. 


oiseau-mouche [wazomuf] (pl oiseaux- 
mouches) nm pájaro m mosca. 


oiseleur [wazlær] nm pajarero m. 
oisellerie [wazelri] nf pajarería f. 
oiseux, euse [wazo, oz] adj ocioso(sa). 
oisif, ive [wazif, iv] adj & nm, f ocioso(sa). 
oisillon [wazij5] nm pajarillo m. 
oisiveté [wazivte] nf ociosidad f. 

oison [waz3] nm ansarón m, ansarino m. 


OIT (abr de Organisation internationale du 
travail) nf OIT f ; les conventions de l'~ los 
convenios de la OIT. 


OJD (abr de Office de justification de la diffu- 
sion des supports de publicité) nf asociación 
francesa cuyo objetivo es calcular la difusión 
real de la publicidad. 


OK [oke] interj fam ¡vale! 
ola [ola] nf ola f ; faire la ~ hacer la ola. 


oléagineux, euse [oleazina, øz] adjoleagi- 
noso(sa). 


+ oléagineux nm planta f oleaginosa. 
oléoduc [oleodyk] nm oleoducto m. 
olfactif, ive [olfaktif, iv] adj olfativolva). 
oligarchie [oligar fi] nf oligarquía f. 


oligo-élément [oligoclemá i 
mã] (pl oligo-élé- 
ments) nm oligoelemento cod cual 


olivátre [olivatr] adj aceitunado(da). 


olive [liv] > nfacei i 
eitun 
€ color verde lin" a f, oliva f. > adj Inv 


oliveraie [olivre] nf olivar m. 
e lolivje] nm olivo m. 
Ps” Sn anisation de libération de la 
la OL f ; le chef de |'- el jefe de 
olympiade 


olympien 
Colca), ' 


lolépjad] nf (gén pi) olimpiada f. 
enne (olépjé, en] adj olimpi- 
Olympi E 
y se BIépik] adj olímpico(ca). 
A e i H 
de fútbol de Maras de Marseille) nm club 
mhiy man] npr Omán. 
"IC [5bilik] nm - A 
mbligo md E Dona. [gén] ombligo m - 2. Bor 
Mbilical, e, aux 


X [Sbilikal, 0] adj umbilical. 
[5bra 


3bra3] nm enr: 

amada f ; porter ~ 
r ña sombra a alguien ; Pla a ~ 
entirse por algo. ` 


ombragé, e [5bxazc] adj umbriola) 


ombrageux, euse [5brazo, oz] adj - 1, {«2- 
ractère, esprit] desconfiado(da), receloso(sa) 
- 2. [cheval] espantadizo(za). 


ombre [5bx] nfsombra f; à l'~ de [arbre] a la 
sombra de ; fig [personne] al amparo de ; ça 
ne fait pas l'~ d'un doute no hay ni sombra 
de duda ; ~ à paupières sombra de ojos; ~s 
chinoises [spectacle] sombras chinescas ; fai- 
re de l'~ à qqn fig hacer sombra a alguien ; 
rester dans l'~ de qqn fig vivir a la sombra 
de alguien. 


ombrelle [brel] nf sombrilla f. 
ombrer i3) [5bxe] vt sombrear. 


OMC (abr de Organisation mondiale du 
commerce) nf OMC f; les négociations de l'~ 
las negociaciones de la OMC. 


omelette [omlet] nf tortilla f; ~ norvégien- 
ne tarta helada con una capa de merengue 
caliente encima. 


omets (etc) œ omettre. 


omettre [ss] [ometr] vt omitir ; ~ de faire 
qqch olvidarse de hacer algo. 


OMI = nf (abr de Organisation maritime in- 
ternationale) OMI f. <> nm (abr de Office des 
migrations internationales) organismo fran- 
cés de orientación para los socilitantes de 
empleo extranjeros. 


omis, e [omi, iz] pp C> omettre. 


omission [>misj3] nf - 1. [action] omisión f ; 
par ~ por omisión - 2. [oubli] olvido m. 


OMM (abr de Organisation météorologique 
mondiale) nf OMM f. 


omnibus [5mnibys] <> nm ómnibus m inv. 
<= adj inv: ce train est ~ jusqu'à... este tren 
tiene parada en todas las estaciones has- 
ta... 


omnipotent, e [5mnipotä, ät] adj omnipo- 
tente. 


omniprésence [»mniprezás] nf omnipre- 
sencia f. 


omniprésent, e [>mniprezá, át] adj omni- 
presente. 

omniscient, e [>mnisjá, át] adj omniscien- 
te, 


omnisports [əmnispər] adj inv polideporti- 
volva). 


omnivore [omnivor] <> adj omnívoro(ra). 
<> nm omnivoro m. 


omoplate [smoplat] nf omóplato m, omo- 
plato m. 


OMS (abr de Organisation mondiale de la san- 


té) nf OMS f ; un rapport de l'~ 
taln OMS pp e l'~ un informe 
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5] pron indéf - 1. [sujet indéterminé] se; ~ n'a 
p roi de fumer ici aqui no se puede 
fumar ; - ne sait jamais nunca se sabe 
- 2. (les gens, l'espèce humaine, groupe de personnes] : 
en Espagne, - se couche tard en España, 
la gente se acuesta tarde ; s raconte oudit 
que... dicen que... - 3. [quelqu un] : ~ t'a télé- 
phoné ce matin te ha llamado alguien esta 
mañana, esta mañana te han llamado ; 
est-ce qu'- t'a vu? ¿te han visto? - 4. fam 
[nous] nosotros, nosotras ; ~ s'en va nos va- 
mos ; ~ se voit demain ¡nos vemos mañana! 


onanisme [onanism] nm onanismo m. 


once [5s] nf - 1. [mesure anglo-saxonne] onza f 
- 2. fig [petite quantité] pizca f ; une ~ de qqch 
dos dedos de algo. 


oncle [5kl] nm tío m. 
onction [3ksj5] nf unción f. 


onctueux. euse [5ktyo, øz) adj untuo- 
solsa). 


onctuosité [3ktuozite] nf untuosidad f. 
onde [3d] nf- 1.PHYS onda f-2. sout [eau] agua f. 
< ondes n! : les =s [la radio] las ondas. 
ondée [5de] nf chaparrón m, aguacero m. 


on-dit [5di] nm inv rumores mpl, habladu- 
rías fpl. 

ondoyant, e [5dwajà, ãt] adj - 1. [blés, démar- 
che] ondulante - 2. sout [ceractére, personne] vo- 
uble. 

ondoyer ¡13] [3dwaje] vi ondear. 

ondulant, e [5dylá, at] adj ondulante. 


ondulation [5dylasj3] nf - 1. [mouvement] 
ondulación f- 2. [de cheveux] ondulado m. 


ondulé, e [5dyle] adj ondulado(da). 
onduler (3) [3dyle] <> vi ondear. > vt on- 
dular. 


one-man-show {wanmanfo] (pl one-man- 


shows) nm espectáculo centrado en un solo 
artista. 


onéreux, euse [>ners, øz] adj oneroso(sa). 


ONF (abr de Office national des foréts) nm 


organismo público francés que s 
política forestal. id ee 


ONG (abr de organisation non 
ouvernemen- 
tale) nf ONG f ; travailler danspar une ~ 
trabajar en/para una ONG. 


ongle [391] nm - 1. [de personne] uña f ; se fai- 


re les -s arreglarse oy hacerselas uñas ; se 


ronger les ~s A a 
parar comerse las uñas - 2. {d animal] 


onglée (5 : avoir |” 
4 A nf: avoir l'~ tener los dedos 


onglet [5gle] nm- 1. [de livre] uñero m- 2, [de la- 
me] muesca f - 3. CULIN carne de ternera de pri- 
mera categoría, = solomillo m ; ~ aux écha- 
lotes ternera guisada con chalotes. 

onguent [5gü] nm sout ungüento m. 

onirique [onirik] adj oníricolca). 

onomastique [onomastik] <> adj onomás- 
ticolca). <> nf onomástica f. 

onomatopée [onomatope] nf onomato- 
peya f. 

ont [5] œ> avoir. 

ONU, Onu [ony] (abr de Organisation des Na- 


tions unies) nf ONU f ; le Conseil de sécurité 
de l'~ el Consejo de Seguridad de la ONU. 


ONUDI, Onudi [onydi] (abr de Organisation 
des Nations unies pour le développement 
industriel) nf ONUDI f. 

onusien, enne [>nyzj¿, en] adj de la ONU. 

onyx [oniks] nm ónice m. 

onze [5z] adj num inv &nm inv Once, voir aussi six. 

onzième [5zjem] <> adj num & nmf undéci- 
mo(ma). <> nmonceavo m, onceava f parte. 
<> nf [casse] = primero m de primaria, vo'r 
aussi sixième. 

OP (abr de ouvrier professionnel) nm opera- 
rio m diplomado ou titulado. 

OPA (abr de offre publique d'achat) nf OPA f; 
lancer une ~ lanzar una OPA. 

opacité [opasite] nf opacidad f. 

opale [spall > adj inv opalino(na 
ópalo m. 

opaline [spalin] nf opalina f. 
opaque [spak] adj opacolca) ; 
denso(sa). 
op. cit. (abr écrite de opere citato) O 


14 )n 
OPE (abr de offre publique d ¿chona an 
OPI f ; lancer une ~ sur une entreP 
zar una OPI sobre una empresa. on des 
OPEP, Opep [opep] (abr de Organisat. Jes 
pays exportateurs de pétrole) nf ni embros 
pays membres de l'~ los paises 
de la OPEP. pasti 
opera [opera] nm ópera f; op 
pera de la Bastilla (en Parts’. 


opérable [5perabl] adj operable. 
opéra-bouffe [>perabuf] (pl OP 


). > n 


[brouillard, etc] 


p. cit. 


ile là 


eras-bouf 


fes) nm ópera f bufa. sa opé 
opéra-comique [operakomik] í 
ras-comiques) nm ópera fcóm a nm, 


A tRIS 
opérateur, trice [operato R clista m 
operador m, -ra f ; ~ de saisie 
ordenadores. 
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opulence 


AAA a 


opération [operasj5] nf operación f; ~ pro- 

motionnelle operación de promoción. 
érati el, elle [sperasjonel] adj 

opérat oporativotva) -2. Mil [base] operacio- 
nal. 

opératoire [operatwar] adj operatorio 
(ria). 

opérer [18] [opere] vt- 1. [gén] operar - 2. [choix] 
efectuar. 

<> s'opérer vp operarse. 


opérette [operet] nf opereta f. 


ophtalmologie [oftalmal>3i] nfoftalmolo- 
gía f. 


ophtalmologiste [oftalmalozist] nmf of- 
talmólogo m, -ga f. 


Opinel? [>pinel] nm navaja con empuñadura 
de madera. 


opiner [3] [opine] vi sout : ~ à qqch asentir a 
algo ; ~ de la tête ou du chef asentir con la 
cabeza. 


opiniâtre [opinjatr] adj - 1. [persévérant - carac- 
tére, personne] pertinaz, tenaz ; [ - travail] one- 
roso(sa) - 2. [fièvre, toux] rebelde. 


opiniâtreté [pin ó À 
ddaa f [opinjatrəte] nf tesón m, tena 


sil [opinj3] PF opinion f ; avoir une 

auvaise ~ de qqch/de qqn tener 

tuna) buena/mala opinión de algo/de 
alguien ; conforter ou renforcer qqn dans 
ras confirmar a alguien en su Opinión ; 

br pta ~ Sur qqch/sur qqn dar su opi- 
a so re algo/sobre alguien ; l'~ publi- 
q 1E a opinión pública. 

Opium [əpjəm] nm opio m. 

OPportun, e [v 


OPportuném 
Wamente. 


PORtE, yn] adj oportuno(na). 
ent [op>Rtynemá] adv opor- 


SPPortuni ; 
nismo ino [>portynism] nm oportu- 


CPPortuni 
tunista, is [>portynist] adj & nmf opor- 


O Port . 
de f. unité Bpsrtynite] nf oportuni- 


OPpos, 
ión. pos er POSÉ. Gt] > adj de la oposi- 
apis - © nm, fopositor m, -ra f. 


osé, e | 
~ 2. [hostile]; POZE] adj - 1. [gén] opuesto(ta) 
algo/a aletion à qach/a qqn run 


+ o 
o 
[du RRS SÉ n 


tement à] 


m [contrai 
ose q onae 
al contrario 


PPoser 
`2. [diviser] HA 


] opuesto m zà l~ de 
ado opuesto a ; [contrai- 


A : 
Pi =: lobjecter] objetar 
- (pression, résistance] opo- 


ner ; [comme obstacle, défense) interponer 
- 4. [confronter, comparer] contraponer - 5, [2x2 
s'affronter] enfrentar. 

+ s'opposer vp - 1. [faire obstacle, être contraire z 
s'- à qqch/à qqn oponerse a algo/a alguien 
- 2. [se confronter] : s'~ à qqn/à qqch enfrentar- 
seaalguien/a algo - 3. [contraster] contrastar. 

opposition [>pozisj3] nf - 1. [gén] oposi- 
ción f; faire ~ à qqch oponerse a algo; faire 
~ à un chèque suspender el pago de un ta- 
lón - 2. [conflit] enfrentamiento m - 3. [contraste] 


contraste m; par - à qqch en contraste con 
algo. 


oppressant, e [5presü, át] adj asfixiante. 
oppresser [4] [oprese] vt - 1. [suj : douleur, re- 
mords] oprimir - 2. [suj : chaleur] asfixiar. 
oppresseur [oprescer] nm opresor m. 
oppressif, ive [opresif, iv] adj opresi- 
volva). 
oppression [opresj5] nf - 1. [asservissement] 
opresión f - 2. [malaise] ahogo m. 
opprimé, e [oprime] adj & nm, f oprimi- 
olda). 
opprimer [3] [oprime] vt- 1. [asservir] oprimir 
- 2. [censurer] reprimir. 
opprobre [5pr5br] nm sout oprobio m; jeter 
'= sur qqn cubrir a alguien de oprobio. 
opter (3) [opte] vi: ~ pour qqch/pour qqn 
optar por algo/por alguien. 
opticien, enne [optisjé, en] nm, f ópti- 
colca). 
optimal, e, aux [optimal, o] adj óptimo 
(ma). 
optimaliser [3] [optimalize], optimiser 
[optimize] vt optimizar, optimar. 
optimisation [optimizasj5] nf optimiza- 
ción f, optimación f. 
optimisme [optimism] nm optimismo m. 
optimiste [optimist] adj & nmf optimista m. 
optimum (>ptimom] (pl optimums ou opti- 
ma [-ma)) <> adj óptimolma). <> nm 6pti- 
mo m. 


option [5psj5] nf - 1. [gén] opción f ; prendre 
une - sur qqch FIN tomar una opción sobre 
algo ; étre en - ser opcional - 2. UNIV optati- 
va f (asignatura). 


optionnel, elle [opsjonel] adj opcional ; 
[matière] optativo(va). 

optique [>ptik] > adj ópticolca). > nf 
ptica f ; dans l'~ de faire qqch con vistas a 
hacer algo. 

opulence [5pyläs] nf opulencia f ; nager 
dans l'~ nadar en la abundancia : vivre 
dans l’- vivir en la opulencia. 
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æ d'ordinaire loc adv generalmente, habi. 
tualmente. 

ordinal, e, aux [ordinal, o] adj ordinal. 

+ ordinal nm ordinal m. 


ordinateur {[srdinatær] nm ordenadorm; | 
- personnel ordenador personal. 


ch) prestar oído (a algo) ; rebattre les 
ee h machacar los oídos a alguien ; 
se faire tirer l'~ hacerse de rogar ; tendre 
r- aguzar el oído, prestar oídos. 


oreiller [preje] nm almohada f. 


oreillette [orejet] nf- 1. [du cœur] aurícula f 
- 2, [de casquette] orejera f. 


opulent, e [opyla, àt] adj opulentolta). 
OQ nm abr de ouvrier qualifié. 
or! [ar] nm - 1. (métal, richesse] oro m : en ~ de 


oro : ~ blanc/massif oro blanco/macizo ; ~ 
noir [pétrole] oro negro : être en~ [personne] 
ser una joya : pour tout l'~ du monde por 
todo el oro del mundo : rouler sur l'~ estar 


orient [5rjà] nm oriente m. 
> Orient nm: l'Orient (el) Oriente. 


orientable [srjätabl] adj orientable. 


oriental, e, aux [orjátal, o] adj oriental. 
<> Oriental, e, aux nm, f Oriental mf. 


orientation [orjátasj5] nf orientación f; ~ 


forrado(da) - 2. [dorure] dorado m. 

or? [ox] conj ahora bien. 

oracle [orakl] nm oráculo m. 

orage [oras] nm - 1. [gèn] tormenta f; il y ade 
l'~ dans l'air MÉTÉOR se avecina una tormen- 
ta, amenaza tormenta ; fig hay tensión en 
el ambiente - 2. fig [de la vie, de l'amour] revés m. 

orageux, euse [ora30, oz] adj [mouvementé] 
tormentosolsa), tempestuosolsa) ; [chaleur] 
bochornoso(sa). 

oraison [2rez3] nforación f; ~ funèbre ora- 
ción fúnebre. 


ordonnance [2rdonûs] nf - 1. MÉD receta f 
- 2. [document - de gouvernement] ordenanza f ; 
|- de juge] mandato m, mandamiento m 
- 3. [agencement] disposición f. 

ordonnateur, trice [srdonater, tris] adj& 
nm, f: ~ des pompes funèbres encargado m 
de pompas fúnebres. 


ordonné, e [>rdane] adj ordenado(da). 


ordonner [3] [ordone] vt- 1. [gén] ordenar; ~ 
à qqn de faire qqch ordenar a alguien que 
haga algo - 2. MÉD : ~ qqch à qqn recetar ou 
prescribir algo a alguien. 


oreillons [orej5] nmp! paperas fpl ; avoir les 
~ tener paperas. 


Orénoque [orensk] npr m : l'~ el Orinoco. 

ores [ər] > d'ores et déjà loc adv de aquí 
en adelante. 

orfèvre [orfevr] nm orfebre m ; être ~ en la 
matiére estar ducho(cha) en la materia. 


orfèvrerie [orfevrori] nf orfebrería f. 


orfraie [orfre] nf quebrantahuesos m inv ; 
pousser des cris d'- gritar como un desco- 
sido (una descosida). 


professionnelle orientación profesional, 


orienté, e [orjáte] adj - 1. [exposé] orienta- 


dolda) - 2. [tendancieux] tendencioso(sa) ; ~ à 
droite/à gauche de tendencia derechista/ 
izquierdista. 


orienter (3] [>rjáte] vt orientar. 


<> s'orienter vp orientarse ; s'~ vers qqch 
orientarse hacia algo. 


orifice [orifis] nm orificio m. 
oriflamme [oriflam] nf oriflama f. 
origan [5rigä] nm orégano m. 


< s'ordonner vp ordenarse. 


ordre [>rdr] nm - 1. [gén] orden m ; à l'~ du 
jour [d'actualité] al orden del día ; [d'une assem- 
blée] en el orden del dia ; en ~ en orden ; l'~ 
établi el orden establecido ; mettre bon - à 
qqch poner algo en orden ; par - alphabé- 
tique por orden alfabético ; par - d entrée 
en scéne por orden de aparición ; procé- 
der par - proceder por orden ; rétablir l'- 


originaire [oriziner] adj : être ~ de ser ori- 
ginario(ria) de, ser natural de. 

original, e, aux [orizinal, o] adj & nm, f ori- 
ginal. 

<æ original, aux nm original m. 

originalité [orizinalite] nf originalidad f. 

origine [orizin] nf origen m ; à l'~ al princi- 
pio ; d'~ de origen. 


organdi [>rgádi] nm organdí m. 


organe [organ] nm - 1. [gén] órgano m - 2. sout 
[voix] voz f. 


organigramme [organigram] nm orga- 
nigrama m. 


organique [>rganik] adj orgänico(ca). 
Organisateur, trice [organizater, tris] 


oral, e, aux [>ral. o} adj oral. 

< oral nm oral m (examen) ; par ~ oralmen- 
te ; - de rattrapage oral de repesca. 

oralement [>ralmá] adv oralmente. 

orange [2rú3] <> adj inv naranja (en aposi- 
ción). <> nf naranja f; ~ pressée zumo m de 
naranja natural < nm [couleur] naranja m. 


, i adj & nm, f organi Ppa se al 
orangé. e [2ráse] adj anaranjado(da). restablecer el orden ; troubler l'~ pubis are ganizadortral. , originel, elle [srizinel] adj original. 
< orangé nm anaranjado m. alterar el orden püblico ; - chronologiq f ción f ocon [organizasj5] nf organiza- oripeaux [sripo] nmp! [vêtements] atavíos mpl. 
> : orden cronológico - 2. [corporation] colegio d ; avoir le sens de l'- ser organiza- e ` 

orangeade [>rú3ad] nf naranjada f. - 3. [commandement] orden f ; donner un ~ pe SR o pi de otothino-laryngologis- 
oranger [>räse] m ; > ien : donner à qqn “> Organisation mondi . te) otorrinolaringólogo mf ; consulter un ~ 
piel aca era m al ie ls er la orden de ce nf: Palaos morata de UTA consultar a un otorrinolaringólogo. <> nf 

g e [orú3re] nf naranjal m. hacer algo ; être aux ~s de qqn estar a las cela Organización Mundial del Comercio. (abr de oto-rhino-laryngologie) ORL f ; le ser- 
orang-outan (pl orangs-outans), orang- 


ó jen : jusqu'à nouvel ~ nas- organisé E - 
to en ci de Mission orden de i Elia €, € [organize] adj organizado(da). 
sión - 4. REUG orden f ; entrer dans les -$ Ser [3] [organize] vt organizar. 


vice (d')- el servicio de ORL. 
orme [5rm] nm olmo m. 


outang (pl orangs-outangs) [oráutá] nm 
orangután m. 


j LG + S'organi ; Ñ ormeau, X [ormo] nm olmo m nuevo. 
orateur, trice [oratær, tris] nm, forador m, mar los hábitos. riat se-2, Re ad aro val, temps] organizar- orné.e Pm adj pi de ador 
-ra f. èreté ui E arse. , q - 
oratoire l ordure [5rdyr] nf - 1. [grossièreté] pora Organiseur [organi nado de. 
[oratwax] nm oratorio m. - 2. péj [personne] canalla m. a f; [ordinateur] a ganisa] nm [agenda] agen- 


orbital, e, aux (orbital, 0] adj orbital. 


orbite [bit] nférbita f; mettre sur ~ 
en érbita. | de 


< ordures nfpl basura f. 


ordurier, ère [ordyrje, Er] adj 
Esp, guarango(ga) Amér. 


ornement [ornamá) nm ornamento m. 


ornemental, e, aux [ornomátal, o] adj 
ornamental. 


S enador m de bolsill 
orga O. 
organin © [organism] nm organismo m. 
e i a 
Orgasm Brganist] nmf organista mf. 


groserolra) 


h en la linde de 


p Á e i átasj5 a 

Orcades [>rkad] npr fol: les ~ las Orcadas. orée [ore] nf: à l'~ de que orge la, as nm orgasmo m. ornementation [ornamátasj3] nf omna 
orchestral, e, aux [orkestral, o] adj or- algo. ; boucher orgeat > nf cebada f. ornementer 1) [ornomáte] vt ornament 

questal. oreille [orej] nf: 1. anar oreja f; 5? ido mi o [orza] nm horchata f. pa 
orchestrati "stRASIS les ~ los oídos - 2. [ouie] 01, ser rgelet | : orner [3) [orne] vt adornar; ~ qqch de ador- 

S On [orkestrasj3] nf orquesta- es ~s taparse los O ur : RZƏle] nm 

ción f. q avoir de l'- tener oído ; être EL, f-4 loc orgie | orzuelo m. nar algo con ou de. 

orchestre [rke duro de oído - 3. [de marmite, tasse] 252%" jerna orgi 


SR3i] nf orgi : A Ñ 
Téia d rela f ; une ~ ornière [ornjer] nfrodada f; A 
st > p A ea i Une ~ de h un j rodada f; sortir de l'~ fi 
- 2. INÉ & THÉÂTRE hi R] nm - 1. MUS orquesta f dormir sur ses deux ~S dormir, el oído i lgo. qac a 9 


à F rgu salir de la rutina ; [situation difficile] salir del 
ts io m de butacas. suelta ; écorcher les -5 lastima, or a me E de larg] nm Órgano m alolladere: 

x E [orkestre] vt orquestar. écouter d'une ~ distraite escu ord? : Jues nfpy Us 6 : : i s à e 
orchidée [sxkide] nf orquídea f dias ; faire la sourde ~ hacerso ê pedias; UL farog F0 m ornithologie [ornitolo3i] nf ornitología f. 
as [ordiner] pe dj ie (kii n'écouter que d'une ~ escuche gaito 05% ui | nm orgullo m, orphelin; F pelar y adj huérfa- 

habituel] habit olria); ne pas en croire ses ~s NO cette un rgull . €Use i ; notna) ; ~ de père/de mère huérfano de 
-2. bepal Pa Og LH [moyenne] media f oídos ; ne pas l'entendre de “ater! 0S0(sa), lorgæjø, ez] adj & nm, f 


padre/de madre. <> nm, f huérfano m, 


no ver algo de la misma manor8* -na f. 
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orphelinat [oxfolina] nm orfanato m. 

Orsay [orse] nor: le musée d'~ museo de arte 
en Paris 

ORSEC, Orsec [orsek] (abr de Organisation 
des secours) adj : plan ~ plan de emergencia 
en caso de catestrofe natural 


ORSECRAD. Orsecrad, ORSEC-Rad [ox- 
sekrad] (abr de Orsec en cas d'accident nu- 
cléaire) adj: plan ~ plan de emergencia en 
caso de catastrofe nuclear. 

orteil [oxtej] nm dedo m del pie ; gros ~ de- 
do gordo del pie. 

orthodontiste lortodštist] nmf ortodon- 
tista mé. 

orthodoxe [oxtodoks] a0/s amf ortodoxo m, 
"XA f. 

orthodoxie [ortodoksi] nf ortodoxia f. 

orthogonal, e, aux (ortogonal, ol adj orto- 
gonal 

orthographe [ortograf] nf ortografia f. 

orthographier (9 [oxtoorafje] vt ortogra- 
far, 

orthographique [ortografik] adj ortográ- 
ficolca). 

orthopédique [ortopedik] adj ortopédi- 
colca), 

orthopédiste [oxtopedist] nmf ortope- 
da mf, ortopedista mf. 

orthophoniste [artofanist] nmf ortofonis- 
ta mf. 
ortie [oxti] nf ortiga f. 
ortolan [>xtolá] nm hortelano m, -na f. 
orvet [orve] nm lución m (reptil, 

OS los, (l 0] nm hueso m ; ~ à moelle hueso 


de espinazo : ~ de seiche jibión m ; tomber 
sur un ~ fig dar con un hueso. 


OS nm abr de ouvrier spécialisé. 

oscariser (3) loskarize] vt oscarizar. 
oscillation losilasj3] nf oscilación f. 
oscillatoire Lsilatiwar] adj oscilatoriotria). 
osciller (3, [əsile] vi oscilar. 

osé, € loze] adj atrevido(da). 

pet nf ~ 1, 50T acedera f» 2, fam [ar- 


De Blloze] vt : ~ queh/faire qqch atreverse 
a algo/a hacer algo ; si j'ose dire si puedo 
permitirme la expresión. 

osier [ozje] nm mimbre m. 

Oslo [oso] npr Oslo. 

osmose [osmoz 


nf ós is finv: 
armonía. 1 mosis f inv; en ~ en 


ossature [osatyr] nf - 1. ANAT osamenta f 
+2. fig [structure] armazón f. 


osselet [əsle] nm-1. ANAT huesecillo m-2, [jeu] 
taba f ; jouer aux ~s jugar a la taba 

ossements [>əsmå] nmp/ osamenta f. 

osseux, euse [òso, 07] adj - 1. ANAT & Mtp 
óseola) - 2. [maigre] huesudolda) 

ossification [osifikasj5] nf osificación f. 

ossuaire [osyex] nm osario m 

ostensible [ostasibl] adj ostensible. 

ostensiblement [ostásiblomá] adv osten- 
siblemente. 

ostensoir [ostäswar| nm custodia f (vaso 
litúrgico). 

ostentation [ostátasj5] nf ostentación f. 

ostentatoire [ostútatwar] adj ostentato- 
rio(riu). 

ostéopathe [ostespat] nmf osteópata mí. 

ostéoporose [osteoporoz] nf MED osteopo- 
rosis f. 

ostracisme [ostrasism] nm ostracismo m 

ostréiculture [ostrcikyltyr] nf ostricultu: 
ra f. 

otage [staz] am rehén mf; prendre qqn en ~ 
tomara alguien como rehén. 


à du 

OTAN, Otan [ota] (abr de Organisation 

traité de l'Atlantique Nord) nf OT AN f i a 

bombardements de l'~ los bombardeos 

la OTAN. 
otarie lotari] nf león m marino, otaria f. de 
OTASE lotaz] (abr de Organisation dut 

de l'Asle du Sud-Est) nf OTASE f ROA) k 

(membres) de l'~ los países (miembTO: 

la OTASE. E 
ôter ni lotel vt- 1. [enlever] quitarse ; mt: 

qan quitar algo a alguien - 2. [sc de ri 

êté de 10 égale 4 10 menos 6 igual uitese 
+ s'ôter vp fam: ôtez-vous de là ! 19 

de ahí! 
otite lotit] nf otitis f inv. Paie 
oto-rhino [atorinol nmf fam otor! e 
oto-rhino-laryngologie pta 3 

bail nf otorrinolaringologia t- corinolaré 
oto-rhino-laryngologiste Inf. 

galozist] amf ay rnolaringólog0 


Ottawa |otawa] npr Ottawa. 


vact un 
ou [u] conjo, u (delante de o) ; € estl o! 
0 uno u otro. ¿Jative 0° $ 
æ ou (bien)... ou (bien) loc corren 1 o 009 
~ (bien) c'est elle, ~ (bien) c'e 
O yo. 


mí. 
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AAA 


où [u] > pron rel - 1. {spatial + sans mouvement] 
donde ; | - avec mouvement] adonde ; la ~ qe 
bite donde vivo ; ~ que vous soyez alli don- 
de estéis ; là ~ ìl allait alli adonde iba; ~ que 
vous alliez vaya adonde vaya - 2, [temporel] 
len) que ; le jour ~ je suis venue ol día (en) 
ue vine. <> adv + 1. [spatial sans mouvement] 
donde ; | - avec mouvement] adonde ; d'~ j'étais 
desde donde estaba ; je vais ~ je veux voy 
adonde quiero - 2. [temporel] cuando, => adv 
intere [sans mouvement] dónde ; [avec mouvement] 
adónde ; ~ étais-tu ? ¿dónde estabas? ; ~ 
vas-tu ? ¿adónde vas? 
= d'où toc adv [conséquence] de donde, de lo 
ue ; d'~ on conclut que... de lo que ou de 
donde se deduce que... ; d'~ ma surprise do 
ahí mi sorpresa 


OUA (abr de Organisation de l'unité africaine) 
nf OUA f 


Ouagadougou [wagadugu] npr Ouaga- 
dougou 


ouailles [waj] nfp/ sout & hum foligrosos mpl. 
ouais [we] interj fam ya 
ouate [wat] nf guata f 


ouaté, e [wate] adj- 1, [garni d'ouate] enguala- 


dolda) -2. fig [ambiance] envolvente; [pas, bruits] 
sordoída) 


oubli Jubli} nm. 1. (porte de mémoire, étourderie] 
olvido m ; tomber dans l'~ caor en el olvido 
+2. [négligence] descuido m 

+ oubli de soi nm abnegación f 


oublier lio) lublize] ve olvidar. 
+ s'oublier y . 1. 


lérre oublié} olvidarse 
~ 2. [perdre conscience de l 


soi} olvidarse de uno 
n 3 » : 

de 3. Imanquer d'égard] desmandarso 
da dire ses besoins] hacer sus necesida- 


Oubliette [ub 
tomber dans | 
oublieux, e 


lijet] nf (gén p) mazmorra f f 
es ~s fig caer en el olvido. 


euse [ublijo oa 
is descuidundo algo > de 
ues ` 
"~ Pi peesi) ~> adj iw oeste. <> nm oeste m; 
+ Europe el oe UT 


> o ste de Europa. 
'o `! Quest el Oeste : 
uest la Bente del Que slo ; les gens de 


“Alema a 
anooccidon a € lwestalmä, ŭd] adj ger- 


al npr m : pa Uganda, 
e 


Ugandai lugüde, ez] adj ugandéslesa), 
' € nm, f ugandés m, -esa f. 
Š nm inv sí. 
Amér . e Iwidir] nm i 
i Par ~ de olda o rumor m Esp, bola f 


ouïe [wi] nf [sens] oído m ; avoir l'~ fine tenes 
el oido fino 


< oues nfol agallas fpl 

ouistiti [wistiti] nm + 4, 2000 titi m - 2, fam (qa 
sonne] bicho m raro 

Oulan-Bator [ulanbaton] npr Ulan Bator 


ouragan [uxaga] nm - 1, MÉTÉOR huracán m 
-2. fig tumulte] tormonta f; arriver comme un 
~ llegar en tromba, 


Oural [ural] nm: t~ el Ural. 
ourdir 1021 [urdir] vt sout urdir. 


ourler p [urle] vt - 1. cout hacor ol dobla- 
dillo do ou u » 2, fig [border] ribotoar. 


ourlet [urle] nm «1, court dobladillo m ; faire 
un ~ hacor un dobladillo + 2, [d'oreille] héli- 
ce f. 


ours [urs] nm +1, peluche & 2001] oso m ; ~ 
blanc/brun oso blanco/pardo + 2, pé} Imisan- 
tropel hurón m, 

ourse [urs] nf osa f. 

æ Ourse nf: la Grande/Petite Ourse la Osa 
Mayor/Monor. 

oursin [ursė] nm orizo m do mar. 

ourson [ursi] nm osozno m 

oust, ouste [ust] inter ¡foral 

outarde [utard] nf avutarda f. 


outil [uti] am - 4, [Instrument] horramienta 4, 
útil m ; boîte ov calsse à ~s caja fdo horra- 
mientas » 2, fig [alde] Instrumento m. 

outillage [utljas] nm [équipement] utillaje m 


outrage [utraz] nm ultrajo m; ~ aux bonnes 
mæurs atentado ma la moral pública ; ~ à 
magistrat dosacato ma un magistrado ; fal- 
re subir les derniers ~s à une femme sout S0- 
meter a una mujor a la peor do las veja- 
ciones 


outrageant, e [utrazá, àt] adj ultrajanto 
outrager (17) [utruze] vt [offenser] ultrajar, 


outrageusement [utxazozmá]advoxcosi- 
vamente. 


outrance [utxús) nf oxageración f; à ~ a 
ultranza. 


outrancier, ère [utrðsje, er] adj oxcesi- 
volve). 


outre! [utr] nf odro m, pellejo m 


outre? [utr] <> prep además do. <> adv: 
passer ~ [aller plus loin) ir más allá ; fig pasar 
por alto. 


+ en outre /oc adv además 
+ outre que foc conj además de 
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outré, e [utre] adj - 1. [offusqué) indignado 
(da) - 2. [exagéré] exageradolda). 


outre-Atlantique [utratlátik] loc adv al 
otro lado del Atlántico. 


outrecuidance [utrakyidás] nf sout - 1. [fa- 
tuité] jactancia f - 2. [effronterie] arrogancia f. 


outrecuidant, e [utrokyidá, ät] adj sout 
- 1. [présomptueux] jactanciosolsa) - 2. [imperti- 
nent) arrogante. 


outre-Manche [utromäf] loc adv más allá 
de la Mancha. 


outremer [utromer] <> adj inv [bleu] ultra- 
mar. < nm [pierre] lapislázuli m ; [couleur] 
azul m ultramar. 


outre-mer [utramer] adv en ultramar. 


outrepasser [3] [utrapasc] vt extralimitar- 
se en. 


outrer [3] [utre] vt - 1. [indigner] indignar 
- 2. [exagérer] exagerar. 


outre-Rhin [utroré] loc adv más allá del 
Rin. 


outsider [awtsajdær] nm outsider m. 


ouvert, e (uver, ert] > pp cœ ouvrir. 
< adj - 1. [gén] abiertolta) ; grand ~ abierto 
de par en par - 2. [visage] franco(ca). 


ouvertement [uvertomá] adv abierta- 
mente. 


ouverture [uvertyr] nf - 1. [action & PHOTO] 
abertura f - 2, [de local, de débat, de relations] 
apertura f; l'~ de la chasse el levantamien- 
to de la veda - 3. [entrée] boca f - 4. MUS ober- 
tura f- 5. [dans un jeu - aux cartes] salida f ; [ - aux 
échecs] apertura f- 6. SPORT [au rugby] apertura f 
- 7. MIL [des hostilités] comienzo m - 8. fig [sortie] 
puerta f. 


< ouverture d'esprit nf amplitud f de mi- 
Tas. 


< ouvertures nfpl POLT propuestas fpl. 
ouvrable [uvrabl] adj laborable. 


ouvrage [uvraz] nm - 1. [gén] labor f - 2. sout 
[travail] trabajo m ; être I~ de qach/de qqn 
ser obra de algo/de alguien ; se mettre à l'~ 
Ponerse manos a la obra - 3. [livre] obra f ; ~ 
de référence obra de referencia. 


ouvragé, e [uvraze] adj [bois, métal] labra- 


ouvrant, e [uvrá, át] adj [toit] corredizo(za). 
ouvre (etc) — ouvrir, 


ouvre-boîtes 
tas minv. 


ouvre-bouteil 
botellas m inv. 


[uvrabwat] nm inv abrela- 


les [uvrabutej] nm inv abre- 


ouvreuse [uvraz] nf acomodadora f, 


ouvrier, ère [uvrije, cr] > adj obrero(ra). 
<= nm, fobrero m, -ra fEsp, roto m, -ta f Amér : 
~ qualifié obrero cualificado ; ~ spécialisé 
obrero especializado. 

<> ouvrière nf [abeille] obrera f. 


ouvrir [34] [uvrir] > vt- 1. [gén] abrir; ~ qqch 
à qqn abrir algo a alguien - 2. fam [radio, télé] 
poner ; [électricité] dar. <> vi - 1. [donner accès] : 
~ sur qqch abrirse a algo - 2. [magasin] abrir 
- 3. [commencer] : ~ par empezar con - 4. [aux 
cartes] : ~ à abrir con. 


< s'ouvrir vp abrirse ; s'~ à qqn abrirse a 
ou con alguien ; s'- à qqch abrirse a algo. 


Ouzbékistan [uzbekistú] npr m: l~ Uzbe- 
kistán. 


ovaire [over, à] nm ovario m. 


ovale [oval] > adj oval, ovaladolda). < nm 
óvalo m. 


ovation [ovasj3] nf ovación f ; faire une ~ à 
qqn ovacionar a alguien. 


ovationner (3) [avasjone] vt ovacionar. 


overbooking [ovcrbukin] nm overboo- 
king m. 


overdose [sværdoz] nf sobredosis f inv ; ~ 
de qqch fam & fig sobredosis de algo. 


ovin, e [ové, in] adj ovino(na). 
«+ ovin nm óvido m. 


ovipare [ovipar] adj & nmf ovíparolra). 


OVNI, ovni [ovni] (abr de objet volant nos 
identifié) nm OVNI m, ovni m ; voir un 
un OVNI 


ovoide [ovoid] adj ovoide. 
ovulation [svylasj5] nf ovulación f. 
ovuler gp) [ovyle] vi ovular. 
oxydable [oksidabl] adj oxidable. 
oxydation [oksidasj5] nf oxidaciôn f. 


arpone 
oxyde [oksid] nm óxido m ; ~ de € 
óxido de carbono. 


oxyder 13] [okside] vt oxidar. 
æ s'oxyder vp oxidarse. 


oxygène [oksizen] nm oxígeno m. oak 
aona 
oxygéné, e [oksizene] adj oxigen 


A ¡genar- 
oxygéner 181 [oksizene) vt que 
<- s'oxygéner vp fam oxigenar 


ozone [bzon] nm ozono m- 
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paillasson 


ot 


p. P [pe] nm inv [lettre] p f, P f. 

<> p- 1. (abr écrite de pico) p - 2. (abr écrite de pa- 
ge) p -3. (abr écrite de passable) S, Suf. - 4. (abr 
écrite de pièce) h., hab. 


Pa (abr écrite de pascal) Pa. 
PA abr de petite annonce 


PAC, Pac [pak] (abr de politique agricole 
commune) nf PAC f ; une réforme de la ~ 
una reforma de la PAC 


pacage [paka3] nm pastoreo m. 


pacemaker [pesmekær] nm marcapasos 
miny. 

pacha [pafa] nm HIST [gouverneur] pachá m ; me- 
ner une vie de ~ fam vivir como un pachá. 

pachyderme [pafiderm] nm paquider- 
mo m 

pacificateur, trice 
nm, f pacificador(ra). 

pacification [pasifikasj3] nf pacificación f. 

Pacifier 191 [pasifje] vt - 1. [pays, peuple] pacifi- 

T - 2. fig [esprit] apaciguar. 
ns [pasifik] adj pacifico(ca). 
Cifique nm: le Pacifique el Pacífico. 


acifi qe 
Pac fiquement [pasifikmá] adv pacífica- 


[pasifikatær, tris] adj & 


Pacifiste [pasifist] adj & nmf pacifista. 
Pack [pak] nm 1, 


deb 
lau rugby] delante [ a “pie pack m - 2. SPORT 


r 
D. [paked3] nm paquete m. 
tio Ng [pakadzin] nm embalaje m. 
pacotilla, [pakotij] nf pacotilla f ; de ~ de 
PACS 
nm ma (abr de Pacte civil de solidarité) 
rejas de Ve Pretende la igualdad de las pa- 
9er un ~ 4 a con las parejas casadas ; si- 
guien, ~ Sc qqn contraer un PACS con 
Pacsé 
» € [þak 
Sonas se] amf fam cad . 
Pacser. Bl a contraído un PACS. ici 
31 [pak 
fam contraer +) cs se pacser [pakse] vp 


pacte [pakt] nm pacto m : ~ de non-agression 
pacto de no agresión 

pactiser [3] [paktize] vi: ~ avec qach/aver 
qqn pactar con algo/con alguien 

pactole [paktol] nm mina f (de dinero) 

paddock [padok] nm - 1. [hippedrome) pad- 
dok m - 2. arg [lit] catre m, sobre m 


paddy [padi] nm arroz m integral 
paella [paela] nf paella f. 


paf [paf] © interj ¡patl, ¡pumba! <> adj inv tam 
trompa. 

PAF [paf] <> nf- 1. (abr de Police de l'air et des 
frontières) organismo policial francés que 
controla el espacio aéreo y las fronteras ; un 
policier de la ~ un policía de la PAF - 2. (abr 
écrite de participation aux frais) participa- 
ción f en los gastos ; ~ : 10 € participación 
en los gastos: 10 €. <> nm (abr de paysage 
audiovisuel français) conjunto de las emiso- 
ras de radio y televisión en Francia ; une chaî- 
ne du ~ una cadena del PAF. 


pagaie [page] nf zagual m. 
pagaille, pagaye, pagale [pagaj] nf fam 


follón m ; en ~ [en quantité] a porrillo ; être en 
~ [chambre] estar manga por hombro. 


paganisme [paganism] nm paganismo m. 
pagaye = pagaille. 
pagayer 111] [pageje] ví remar con zagual. 


pagayeur, euse [pagejor, øz] nm, f rema- 
dor m, -ra f (con zagual), 


page [pa3] > nf página f ; ~ d'accueil INFORM 
página de inicio ; ~ de garde guarda f ; ~ 
précédente INFORM página anterior ; ~ sui- 
vante INFORM página siguiente ; ~ Web INFORM 
página web; être à la ~ estar al día ; tourner 
la ~ hacer borrón y cuenta nueva. <> nm 
paje m. 

pagination [pazinasj3] nf paginación f. 

pagne [pan] nm taparrabos m inv. 

pagode [pagəd] nf pagoda f. 


paie [pe], paye [pej] > v E> payer. <> nf 
paga f. 


paiement, payement [pemá] nm pago m; 
~ anticipé pago anticipado. 


païen, enne [pajč, en] adj & nm, f paga- 
no(na). 


paierai (etc) > payer. 


paillard, e [pajar, ard] > adj verde (obsce- 
no). <> nm, f vividor m, -ra f. 


paillasse [pajas] > nf- 1. [matelas] jergón m 
- 2. [d'évier] escurridero m. <> nm payaso m 


paillasson [pajas5] nm - 1. [gén] felpudo m 
- 2. AGRIC pajote m. 
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paille [paj] nf paja f ; être sur la ~ fam estar 
a dos velas. | a 
<> paille de fer nf estropajo m metálico. 


pailleté, e [pajte] adj de lentejuelas. 


aillette [pajet] nf- 1. [de vétements] lentejue- 
A f; poudre] purpurina f - 2. [d'or] chispa f 
- 3. [de lessive, de savon] escama f. 


ain [pē] nm - 1. [aliment] pan m ; ~ au choco- 
Pat Adla r f (de chocolate) ; ~ au lait 
bollo m de leche ; ~ au son pan de salvado ; 
~ aux raisins caracola f con pasas ; ~ azyme 
pan ázimo ov ácimo : ~ de campagne pan 
artesano ; ~ complet pan integral ; ~ d'épi- 
ce = alajú m ; - de mie pan de molde ; ~ 
perdu torrija f; ~ de seigle pan de centeno; 
petit - panecillo m : avoir du ~ sur la plan- 
che famtener trabajo para rato ; óterle - de 
la bouche à qqn quitar el pan de la boca a 
alguien - 2. [masse movlee - en pátisserie] pu- 
din m ; | - oe posson, de legumes] pastel m ; | - de 
dre] librillo m ; | - de savon) pastilla f - 3. fam 
[coup] puñetazo m. 
<> Pain de Sucre npr GÉ06R : le Pain de Sucre 
el Pan de Azúcar. 


pair, e [per] ad; par. 

<æ pair nm igual m 

< paire nf- 1. [oe choses] par m ; c'est une au- 
tre paire de manches fig es harina de otro 
costal - 2. [d'emumzuy - gén] pareja f ; | - de bœuts] 
yunta f. 


æ au pair loc adv Fit a la par ; travailler au ~ 
trabajar de au pair. 


<æ de pair ix adv: aller de ~ avec ir pare- 
jotja) con 


paisible [pezib!] adj apacible. 


paisiblement [peziblamü] adv apacible- 
mente 


paître 21) [petr] — vt pacer, pastar. > vi: 
aire ~ apacenter 

paix [pe] nf paz f: en ~ en paz : avoir la ~ 
estar tranquilofla); faire la ~ avec qqn ha- 
cer las paces con alguien ; fiche-moi la ~ 
fam déjame en paz 

Pakistan [pakistá) npr: le ~ lel) Pakis 

pakistanais, e 
ni, pakistaní 


+ Pakistanai 
taní mf. 


PAL, Pal [pal] (abr de Phas 
adj PAL ; un téléviseur/m 
CAM un televisor/víd 


tán. 
[pakistane, ez) adj paquista- 


S,e nm, f paquistaní mí, pakis- 


e Alternation Line) 
magnétoscope --SE- 
ae eo PAL/SECAM. 
a ala 

pai j re [palabx] nm ou nf (gén pl) palabre- 
Palabrer p| palabre] ví discutir (hablar), 


palace [palas] nm hotel m de lujo. 


palais [pale] nm- 1. [gén) palacio m ; le ~ Gar. 
nier palacio de la ópera de Paris ; le ~ du 
Luxembourg sede del Senado francés en Pa- 
ris ; le ~ des Papes el palacio papal en Avi. 
ñon ; ~ des expositions/de justice palacio de 
exposiciones/de justicia; ~ omnisports pa; 
lacio de deportes, polideportivo m - 2. ANAT 
paladar m. 

palan [palá] nm aparejo m. 


pale [pal] nf - 1. [d'hélice] pala f, aspa f - 2. [de 
rame] pala f. 


pâle [pal] adj pálidolda). 

palefrenier [palfronje] nm palafrenero m. 

paléographie [palesgrafi] nf paleogra- 
fía f. 


paléolithique [paleslitik] <> adj paleoliti- 
colca). <> nm paleolítico m. 


paléontologie [pale5tal93i] nf paleontolo- 
gía f. 


Palerme [palerm] npr Palermo. 
Palestine [palestin] npr : la - Palestina. 


palestinien, enne [palestinjé, en] adj pa- 
lestino(na). 


< Palestinien, enne nm, f palestino m, 
-na f. 


palet [pale] nm tejo m. 
paletot [palto] nm gabán m. 


palette [palet] nf - 1. [de peintre, de chargement] 
paleta f - 2. CULIN paletilla f. 


palétuvier [paletyvje] nm mangle m. 
pâleur [palær] nf palidez f. " 
pálichon, onne [palif3, on] adj fam P2 
ducho(cha). 2.11 
alier [palje] nm- 1. [d'escalier] rellano mA g 
P tape] escalón m = 3, TECHNOL [de transmission! P 
lier m. 
i ; lidecer 
âlir (22) [palir] <> vt sout hacer PA ngli 
P vi palidecer ; ~ de colère pol 
dolda) de cólera, palidecer de € ; 
palissade [palisad] nf empalizada ni ir 
palissandre [palisãdr] nm nr a 
palliatif, ive [paljatif, iv] ad) palia 
+ palliatif nm paliativo m. 
pallier ¡9) [palje] vt paliar. palma 
Palma [palma] npr: ~ (de Majorque) 
(de Mallorca). 
palmarés [palmares] nm palm alma 
palme [palm] nf- 1. feuille, Insignel E a pô 
Palme d'Or lu Palma de Oro: nl (de 
festival de Cannes ; ~s acad mii jco “2 
coración francesa ul mérito ac 
nageur] aleta f. 


arós M inv. 
i 


rel 


e 
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palmé, e [palme] adj palmeado(da). 

palmeraie [palmore] nf palmar m, palme- 
ral m. 

palmier [palmje] nm palmera f. 

palmipède [palmipcd] <> adj palmipe- 
dolda). <> nm palmipedo m. 

palombe [pal5b] nf paloma f torcaz. 

pálot, otte [palo, ot] adj fam paliducholcha), 

palourde [palurd] nf almeja f. 

palpable [palpabl] adj palpable. 

palper 131 [palpe] vt - 1. [toucher] palpar - 2. fam 
[argent] embolsarse. 

palpitant, e [palpitá, át] adj palpitante. 

palpitation [palpitasj3] nf palpitación f. 

palpiter [3] [palpite] vi - 1. [cœur] palpitar 


- 2. sout [flamme] chisporrotear - 3. fig [person- 
ne] : ~ de qqch estremecerse de algo. 


palu [paly] nm fam paludismo m. 

paludisme [palydism] nm paludismo m. 

pâmer [3] [pame] <> se pâmer wp - 1. sout 
[s'évanouir] desfallecer - 2. fig : se ~ de [d'admi- 
ELN extasiarse de ; [de rire] desternillarse 


pámoison [pamwaz3] nf sout : tomber en ~ 
fig quedarse extasiado(da). 


Pampa [pápa] nf pampa f. 


Pampelune [páplyn] npr Pamplona. 
Pamphlet [páfle] nm panfleto m. 


Fémplemousse [púplamus] nm & nf pome- 


ppal <> nm - 1, (de vêtement) faldón m 

ra Morceau] parte f ; ~ de mur lienzo m de 

be "3. [d'écrou] cara f. <> interj ¡pum! 
hacée [panase] nf panacea f. 


claf. Lpanafa3] nm - 1. [mélange] mez- 
E POLIT inscripción en una nr ange] pape- 
s lisi me candidatos pertenecientes a 


« [de plumes] pe- 
¡avoir du anada f - 3. [éclat] 
us caballerosidad # tar radiante - 4. kra 
naché, e | 
rentes] ap; LPanafe] adj - 1. [q és 
dota Pbigarrado(da) "2. fees o 
bas Panaché 


nache nm [bière] clara f, 
r 
clar «2, PO A [panafe] vt + 1. [mélanger] moz- 
e voto € andio o bir en una misma papeleta 
tes lise idatos pertenecie i 
s as. necientes a diferen- 
Africa 
À n 
Walricanis isme lpanafrikanis ~ 
smo m. m| nm pa 


y == 


panama [panama] nm panamá m. 

Panama [panama] npr [pays] : le - Panamá. 

panaméen, enne [panamez, en], pana- 
mien, enne [panamjé, en] adj paname- 
ño(ña). 

< Panaméen, enne, Panamien, enne 
nm, f panameño m, -ña f. 

panard [panar] nm tfam queso m. 

panaris [panari] nm panadizo m, uñero m. 


pancarte [päkart] nf - 1. [de manifestant] pan- 
carta f - 2. [panneau de signalisation] letrero m. 


pancréas [päkreas] nm páncreas m irv. 
panda [páda] nm panda m. 
pandémie [pädemi] nf pandemia f. 
pané, e [pane] adj empanadolda). 


panégyrique [panezirik] nm sout panegíri- 
co m. 


panel [panel] nm panel m (en encuestas). 
paner [3] [pane] vt empanar. 


panier [panje] nm - 1. [gén] cesta f ; le ~ de 
la ménagère la cesta de la compra ; - à 
provisions cesta de la compra ; - á salade 
escurridor m (de ensalada) ; [voiture cellulaire] 
lechera f; - de crabes fig nido m de víboras ; 
~ percé fig manirroto m, -ta f - 2. loc: mettre 
au ~ tirar a la basura ; mettre dans le même 
- meter en el mismo saco. 

panier-repas [panjeropa] (pl paniers-re- 
pas) nm canasto m de comida. 


panini [panini] (pl paninis) nm panini m. 


panique [panik] <> adj : être pris d'une peur 
~ ser presa del pánico. <> nf pánico m. 


paniquer 1] [panike] <> vt aterrorizar. 
© vi entrarle el pánico a alguien. 


< se paniquer vp fam agobiarse. 


panne [pan] nf avería f Esp, descompostu- 
ra f Amér ; tomber en ~ tener una avería ; 
tomber en - d'essence quedarse sin gasoli- 
na ; ~ de courant ou d'électricité apagón m ; 
- de secteur averia eléctrica localizada. 


panneau, X [pano] nm - 1. [pancarte] cartel m 
Esp, afiche m Amér ; ~ d'affichage tablón m 
de anuncios ; - de commande panel m de 
mandos ; ~ indicateur señal f indicadora ; ~ 
publicitaire valla f publicitaria ; ~ de signa- 
lisation AUTO señal fde tráfico, placa f de se- 
ñalización - 2. [élément] tablero m. 


panonceau, X [pan5so] nm - 1. [plaque] pla- 
ca f-2, [enseigne] letrero m. 


panoplie [panopli] nf- 1. [jouet] disfraz m (de 
niño) - 2. [d'armes, de mesures] panoplia f. 


panorama [panorama] nm- 1. [vue] panora- 
ma m - 2. fig [rétrospective] panorámica f. 
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panoramique [panoramik] <> adj panorá- 
micolca). <> nm CINÉ panorámica f. 


ãs ; lir ou s'en 
anse [püs] nf panza f ; se remp 
Eta plein la ~ fam llenarse la panza. 


ansement [päsmä] nm - 1. [compresse] ven- 
Pia f; ~ (adhésif) tirita® f - 2. [dentaire] empas- 
te m Esp, emplomadura f Amér. 


panser [][páse] vt - 1. [plaie] vendar -2. [cheval] 
almohazar. 


pantacourt [pátakur] nm pantalones 
anchos que llegan por debajo de la rodilla. 


pantagruélique [pátagryelik] adj pan- 
tagruélicolca). 


pantalon [pátal3] nm pantalón m, pantalo- 
nes mpl. 


pantelant, e [pátlá, át] adj palpitante ; [ha- 
letant] jadeante. 


panthéisme [páteism] nm panteísmo m. 
panthéiste [püteist] adj & nmf panteísta. 


Panthéon [páte5] npr: le ~ el Panteón 
(templo donde están enterrados hombres 
ilustres en Paris). 


panthère [páter] nf pantera f; ~ noire pan- 
tera negra. 


pantin [pâté] nm pelele m. 


pantois, e [pátwa, az] adj patidifuso(sa) ; 
rester ~ quedarse patidifuso. 


pantomime [pátomim] nf pantomima f. 


pantouflard, e [pátuflar, ard] fam <> adj 
caserolra). > nm, f: c'est un ~ es muy ca- 
sero. 


pantoufle {pätufl] nf zapatilla f, pantufla f. 
panure [panyr] nf pan m rallado. 


PAO (abr de publication assistée par ordina- 
teur) nf PAO f, autoedición f ; un logiciel de 
~ un programa de autoedición. 


paon [pã] nm pavo m real ; être fier comme 
un ~ hincharse como un pavo. 


papa [papa] nm papá m ; ~ gâteau padra- 


papal, e, aux [papal, 0] adj papal. 
Paparazzi [pa 
paparazzi m. 


Papauté [papote] nf papado m. 
Papaye [papaj] nf papaya f. 


Pape [pap] nm papa m: le el P, i 
¡le - apa; 
comme un - más serio que un pt 
Papeete [papet] npr Papeete. 


Papelard [paplar] nm fam papelucho m. 


paradzi] (pl paparazzis) nm péj 
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paperasse [papras] nf i 1. [papier sans impor- 
tance] papelote m - 2. péj [papiers administratifs] 
papeleo m. 


paperasserie [paprasri] nf péj papeleo m. 


papeterie [papetril nf - 1. [magasin] papele- 
ría f - 2. [fabrique] papelera f. 


papetier, ère [paptje, er] nm, fpapelero m, 
-ra f. 


papi, papy [papi] nm abuelito m Esp, papá m 
grande Amér. 


papier [papje] nm - 1. [gén] papel m ; noircir 
du ~ emborronar papel ; ~ alu fam ou alumi- 
nium papel de plata ou aluminio ; ~ cré- 
pon papel crepé ; ~ à en-tête papel con 
membrete ; ~ glacé papel glaseado ; ~ jour- 
nal papel de periódico ; ~ à lettres papel 
de cartas ; ~ mâché cartón m piedra ; ~ mil- 
limétré papel milimetrado ; ~ peint papel 
pintado ; ~ sulfurisé papel vegetal ; ~ toi- 
lette ou hygiénique papel higiénico ; ~ tue- 
mouches papel matamoscas ; ~ de verre 
papel de lija - 2. [article de journal] artículo m. 

papier-calque [papjekalk] (pl papiers-cal- 
que) nm papel m de calco. 

papier-monnaie (pl papiers-monnaies) nm 
papel m moneda. 

papille [papij] nf papila f ; ~s gustatives pa- 
pilas gustativas. 
apillon [papij5] <> adj inv mariposa (en 

press p pd - 1. (insecte, écrou] manipo 
sa f ; ~ de nuit falena f, mariposa noctum 
- 2. fam [contravention] multa f. 


papillonner 13] [papijone] vi mariposear. 


i ij heveux) pa- 
papillote [papijot] nf - 1. [pour c 3 a 
pillote f- 2. CULIN : en ~ a la papillote EA 
bon] bombón de Navidad envuelto en pap 
zado. 
yeux) 


apilloter 13] [papijote] vi - 1. [personne 2, 
Fbéstéñonr, parpadear - 2. [lumière] parP 
dear. 


papotage [papəta3] nm fam parloteo m- 
papoter 13) [papote] vi fam parlotear- 
papou, e [papu] adj papú. 

< Papou, e nm, f papú mf. apwi 


Papouasie-Nouvelle-Guinée [24 poa. 
nuvelgine] npr : la ~ Papúa Nue 


paprika [paprika] nm paprika f. 
papy = papi. 

papyrus [papirys] nm papiro M: 
Páque [pak] nf [fête juive] Pascua f. 
paquebot [pakbo] nm paquebole m 
pâquerette [pakret] nf margarita !- 


y 
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aques [pak] > npr C> île. <> nm [fête chré- 

Fe Pascua f; [période] Semana f Santa ; les 
vacances de ~ las vacaciones de Semana 
Santa. <> nfpl Pascuas fpl. 


pâques 
FA Según la leyenda, las campanas de las 


iglesias vuelan a Roma en Pascua. Durante 
estas fiestas, es tradición regalar conejos, huevos 
y campanas de chocolate. 


paquet [pake] nm paquete m ; mettre le ~ 
fam echar toda la carne en el asador. 
< paquet-cadeau nm paquete m regalo. 


paquetage [pakta3] nm impedimenta f. 


ar [par] prép - 1. [spatial] por ; ~ ici/là por 

P guall Hi [temporel] : ~ un beau jour d'été 
enun bonito día de verano ; ~ le passé en el 
pasado - 3. [moyen, manière] con ; ~ la dou- 
ceur con dulzura ; répondre ~ oui ou ~ non 
responder con un sí o con un no - 4. [trans- 
port] en ; ~ avion/bateau en avión/barco 
- 5. [cause, origine] por ; ~ accident por acci- 
dente - 6. [introduisant le complément d'agent] por ; 
faire faire qqch ~ qqn hacer hacer algo por 
alguien - 7. [sens distributif] : deux ~ deux de 
dos en dos ; une heure - jour una hora al 
dia - 8. [indique la motivation] por. 

+ de Par loc prép : de ~ la loi de por ley. 

e par-ci par-là loc adv por aquí por allá. 

parabole [parabol] nf parábola f. 


parabolique 4 . Le 
colca). aq [parabolik] adj parabóli 

paracheve ea 
toque a, r [19] [parafve] vt dar el último 


parachutage | : 
parafyt H 

0 m en Paracas Syta3] nm lanzamien 
ar 

Pa achute [parafyt] nm paracaídas m inv ; 


ire du ~ ascensi À 
: nsionnel prac j- 
dismo ascensional practicar paracai 


Par 
lanzar arer, DI [parafyte] vt - 1. MIL & SPORT 
brar de improvi as - 2. fam [nommer] nom- 
Parac 


rachuti ; 
dismo utisme [parafytism] nm paracai- 


Parac A 

ta achutiste [paraSytist] nmf paracaidis- 
Parad 
tacle] A WA [gén] parada f- 2. [spec- 
Parader Up *létalage] ostentación f. 


arade] vi [se Pavaner] pavonear- 


Paradi 
Taiso ee Radi] nm paraíso m : ~ fiscal 
nal, ile ~ terres i pa- 
tre el paraíso terre- 
Para 


isia , 
Colca), “qUe [paradizjak] adj paradisfa- 


paradoxal, e, aux [paradoksal, 0] adj para- 
déjico(ca). 


paradoxalement [paradoksalmá] adv pa- 
radójicamente. 


paradoxe [paradoks] nm paradoja f. 
parafe, paraphe [paraf] nm rúbrica f. 
parafer, parapher (3] [parafe] vt rubricar. 
paraffine [parafin] nf parafina f. 


parages [para3] nmpl NAUT aguas fpl ; être ou 
se trouver dans les - (de) fig no estar muy 
lejos (de). 


paragraphe [paragraf] nm párrafo m Esp, 
acápite m Amér. 


Paraguay [paragwe] npr: le ~ Paraguay. 

paraguayen, enne [paragwejé, en] adj pa- 
raguayolya). 

+ Paraguayen, enne nm, f paraguayo m, 
-ya f. 

parais (etc) C> paraître. 

paraissais (etc) — paraître. 

paraître i911 [paretr] > vatt parecer; il pa- 
raît fatigué parece cansado. <> vi - 1. [appa- 
raitre, être publié] aparecer - 2. [se faire remar- 
quer] aparentar - 3. [sentiment] manifestarse. 
<> vimpers : il paraît ou paraîtrait que parece 
ser que ; paraît-il según parece. 

parallèle [paralel] <> adj paralelo(la). 
<> nm paralelo m ; mettre qqch et qqch en 
- cotejar algo con algo ; [choses opposées] 


confrontar algo con algo. <> nf MATH para- 
lela f. 


parallèlement [paralelmá] adv paralela- 
mente. 


parallélépipède [paralelepiped] nm para- 
lelepípedo m. 


parallélisme [paralelism] nm paralelis- 
mo m. 


parallélogramme [paralelogram] nm pa- 
ralelogramo m. 


paralysant, e [paralizá, át] adj paralizan- 
te. 


paralyser 131 (paralize] vt paralizar. 

paralysie [paralizi] nf parálisis f inv. 

paralytique [paralitik] adj & nmf paralíti- 
colca). 


paramédical, e, aux [paramedikal, o] adj 
paramédico(ca). 


paramètre [parametr] nm parámetro m. 


paramilitaire [paramiliter] adj paramili- 
tar. 


parangon [parág3] nm sout parangón m. 
parano [parano] adj fam paranoico(ca). 
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paranoïa [paranoja] nf paranoia f. 

paranoïaque [paranajak] adj € nmf para- 
noico(ca). 

paranormal, e, aux [paranormal, ol adj 
paranormal. 

parapente [parapát] nm parapente m ; fai- 
re du - hacer parapente. 


parapet [parape] nm parapeto m. 
paraphe = parafe. 

parapher = parafer. 

paraphrase [parafraz] nf paráfrasis f inv. 


paraphraser 13] [parafraze] vt parafra- 
sear. 

paraplégique [paraplezik] adj & nmf pa- 
rapléjico(ca). 

parapluie [paraplui] nm paraguas m inv; ~ 
atomique 0u nucléaire paraguas atómico ou 
nuclear. 

parapsychologie [parapsikslszi] nf pa- 
rapsicología f. 


parascolaire [paraskoler] adj extraesco- 
lar. 


parasite [parazit] <> adj parásitolta). 
<> nm parásito m. 


< parasites nmp! RADIO interferencias fpl. 


parasiter (3) [parazite] vt - 1. BIOL péj ser pa- 
rásito de - 2. RADIO perturbar. 


parasol [paras>1] nm sombrilla f, parasol m. 


paratonnerre 
ITAYOS m inv. 


paravent [paravá] nm biombo m. 
parbleu [parblo] interj vieilli ¡pardiez! 
parc [park] nm - 1. [gén] parque m ; ~ aquati- 
que parque acuático ; ~ d'attraction par- 
que de atracciones ; ~ automobile [national] 
parque automovilístico ; [privé] parque mó- 
vil ; ~ de loisirs parque ; - national parque 
nacional ; - á théme parque temático 
-2. [endos] redil m; ~ à huîtres criadero m de 
Ostras ; - de stationnement aparcamien- 
10 m Esp, parqueadero m Amér. 
+ parc des Princes npr m Par 
Príncipes. á Poe 
parcelle [parsel] nf - 1, 
- 2. [petite partie] ápice f. 


parce que [parskə] loc conj porque. 


parchemin [par famë] nm pergamino m. 


parcheminé 
nado(da). 


parcimonie [parsimoni i 
i) nf pa è 
avec ~ con parsimonia, ns du. 


[paratoner] nm para- 


lterrain] parcela f 


, € [parfəmine] adj apergami- 


parcimonieusement 
adv parsimoniosamente. 


parcimonieux, euse [parsimonjo, oz] adj 
parsimonioso(sa). 


parcmétre [parkmetr] nm parquimetro m. 

parcourir tas) [parkurir] vt -1. [région, ville] re- 
correr - 2. [journal] hojear. 

parcourrai (etc) > parcourir. 

parcours [parkur] <> v © parcourir, 
<> nm - 1. [itinéraire & SPORT] recorrido m ; un 
~ semé d'embûches un camino lleno de 
obstáculos ; ~ du combattant campo m de 
pruebas - 2. fig [trajectoire individuelle] trayecto- 
ria f. 

parcouru, e [parkury] pp C> parcourir. 

parcourus (etc) œ parcourir. f 

par-dedans [pardədã] adv por dentro. 

par-dehors [pardoaori adv por fuera. 

par-derrière [parderjer] adv- 1. [par l'arrière] 
por detrás - 2. fig [en cachette] a espaldas de 
uno. 


par-dessous [pardosu] <> adv por debajo. 
<> prép por debajo de. 

pardessus [pardasy] nm sobretodo m. 

par-dessus [pardosy] <> adv por encima. 
<> prép por encima de. 

par-devant [pardavá] <> adv por delante. 
<> prép por delante de. 

pardi [pardi] interj fam ¡pues claro! 

pardon [pard5] <> nmperdónm; demande! 
- pedir perdón. <> interj ¡perdón! se 

pardonnable [pardonabl] adj perdonab *: 

donar ; 7 

pardonner (3 [pardone] vt perdona? 
qqch à qqn perdonar algo a alguien ; 
qqn perdonar a alguien. 


E “balas. 
pare-balles [parbal] > adj inv antiba 
<> nm inv chaleco m antibalas. 


[ parsimanjozmg] 


x aba- 
pare-boue [parbu] nm inv guard 
ITOS m inv. A 

y brisas 
pare-brise [parbriz] nm inv para 
m inv. D 

: rach 
pare-chocs [parfok] nm inv P% 

es m inv. 
ques m inv. ogoni 


. inv cortafu Fa 
pare-feu [parfe] nm inv [semblable]: z 


pareil, eille [parej] > adj- 1- nte i 
à qqch igual a algo - 2. [tell sem nunca 
n'ai jamais vu une insolence parji soler 
he visto semejante insolencia son ne 
cia igual. <> nm, f; ne pas ao igual; Cê 
tener igual ; sans ~ [sans égal S o 

du ~ au même da lo mismo (4 ri 

da) ; rendre la pareille à qqn P 

misma moneda a alguien. 
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+ pareil adv fam igual. 


areillement [parcjmã] adv - 1. [de la même 
manière] de la misma manera - 2. [aussi] igual- 
mente. 


parement [parmã] nm - 1. CONSTR paramen- 
to m - 2. COUT [des manches) vuelta f ; [du col] so- 


lapa f. 


parent, e [pará, ãt] > adj parientelta). 
<= nm, f pariente mf; ~ éloigné pariente le- 
jano. 

«> parents nmpl - 1. [père et mère] padres mpl 
- 2. sout [ancêtres] antepasados mpl. 


parental, e, aux [parátal, o] adj [autorité] pa- 
terno(na) ; [congé] por paternidad. 


parenté [paráte] nf- 1. [lien familial, ressemblan- 
ce] parentesco m - 2. [ensemble de la famille] pa- 
rentela f. 


parenthèse [parátez] nf paréntesis m inv; 
entre ~s entre paréntesis ; mettre entre ~s 
poner entre paréntesis ; ouvrir/fermer la ~ 
abrir/cerrar el paréntesis. 


paréo [parco] nm pareo m. 


parer [3] [pare] < vt- 1. sout [orner] engalanar 
- 2. [vêtir] : ~ qqn de qqch ataviar a alguien 
con algo ; fig [qualité, vertu] atribuir a alguien 
algo - 3. [coup] parar - 4. NAUT aparejar. © vi 

[faire face] : ~ à qqch precaverse contra algo; 
~ au plus pressé solucionarlo más urgente. 

+ Se parer vp [se vêtir] ataviarse ; se ~ de 
qqch ataviarse con algo. 


pare-soleil [parsolej] nm inv parasol m. 


Paresse [pares] nf pereza f. 
Paresser [4] [parese] vi holgazanear. 


Paresseuse 
ZOSamente. 


Paress > 
r'ez0s0(en euse [paresso, oz] adj & nm, f pe- 


ment [paresezmá] adv pere- 


o 
e nm 200L perezoso m. 
aire [109] [parfer] vt perfeccionar, 


Parfai 
“2. lees Dante, et] adj- 1. [gén] perfectotta) 
ha Hal absoluto(ta), 
lado e nm- 1. CUUN helado m ; ~ au café he- 
térit café en forma de cono-2 
Om perfecto . GRAMM pre- 
Parfai | 
ment) m ment [parfetmá] adv - 1, [admirable- 
lamento ; es + 2. [totalement] comple- 
derecho : 3 he > 0% droit tiene todo el 
Parfoi A ment] seguro. 
Darfur, [parfwa] adv a veces, 
‘2. (goût [parfes] nm + 4, l én 
ui, het Mad oc: Etre giras en 
nto de qqn au ~ poner a alguie 
algo. guien al 


parfumé, e [parfyme] adj- 1. [gén] perfuma- 
dolda) - 2. [aromatisé] : ~ à con sabor a. 


parfumer [3] [parfyme] vt-1. [gén] perfumar 
- 2. CULIN aromatizar. 

+ se parfumer vp perfumarse. 

parfumerie [parfymri] nf perfumería f. 

parfumeur, euse [parfymær, øz] nm, f 
perfumista mf. 


pari [pari] nm apuesta f ; faire un ~ hacer 
una apuesta ; gagner/perdre son ~ ganar/ 
perder la apuesta. 

paria [parja] nm paria m. 

parier [9] [parje] vt apostar ; ~ sur apostar 
a ; je l'aurais parié ! ¡lo habría jurado! 

parieur, euse [parjær, øz] nm, f apostan- 
te mf. 

parigot, e [parigo, ot] adj fam parisino(na). 

< Parigot, e nm, f fam parisino m, -na f. 

Paris [pari] npr París. 

paris-brest [paribrest] nm inv pastel en for- 
ma de rosca relleno de praliné y cubierto con 
almendras. 

parisianisme [parizjanism] nm particulari- 
dad en el modo de hablar o en costumbres 
propias de los parisinos. 

parisien, enne [parizjē, en] adj parisi- 
no(na). 

-æ Parisien, enne nm, f parisino m, -na f. 

parité [parite] nf paridad f. 

parjure [par3yr] > adj & nmf perjurolra). 
<> nm perjurio m. 

parjurer [3] [par3yre] -> se parjurer vp 
perjurar. 

parka [parka] nm & nf parka f. 

parking [parkiņ] nm parking m. 


parlant, e [parlá, át] adj - 1. [qui parle - horloge] 
parlante ; | - cinéma] sonorolra) - 2. fig [chiffres, 
données] elocuente - 3. [portrait] vívido(da). 
parlé, e [parle] adj hablado(da). 


parlement [parlomä] nm parlamento m. 
+ Parlement nm : le Parlement européen el 
Parlamento Europeo. 


parlementaire [parlomáter] adj &nmf par- 
lamentario(ria). 


parlementarisme [parlomátarism] nm 
parlamentarismo m. 


parlementer (3] [parlomáte] ví parlamen- 
tar. 

parler [3] [parle] <> vi hablar ; ~ à ou avec 
qqn hablar con alguien ou a alguien ; - de 
faire qqch hablar de hacer algo ; ~ de qqch/ 
qqn (à qqn) hablar de algo/de alguien la 
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parrainer (4) [parene] vt apadrinar ; [un pro- 


artenaire [partəner] nmf - 1. [gén] pareja f 
jey patrocinar. 


n abls y sans ~ è 
alguien) ; ~ tout seul hablar solo -2. COMM [pays] país m socio ; [entreprise] empre- 


particulier, ère [partikylje, er] adj - 1. [gér] 
de sin hablar de. amén de ; n'en parlons 


particular ; ~ à qqn característico de 


isl; ien dì- 
lus ! ¡no se hable más! ; ~ pour ne rt n dì- 
le hablar por hablar, hablar por no € star 
callado(da) ; tu parles ! fam ¡que va o " 
langue] hablar. <> nm > 1.l re de parler] MA- 
nera fde hablar - 2, UNS [osto's) habla m. 
«> se parler w : ne pas se ~ no hablarse. 
< à proprement parler/ocedvpropiamen- 
te dicho. 
parleur [parler] = beau parleur nm péj 
pico m de oro 
parloir [parlwar] nm locutorio m. 
parlote, parlotte [parlou] nfchächara f. 
parme [parm] > ad ¡nv de color malva. 
<> nm color m malva. 
parmesan [parmazá) nm parmesano m. 
parmi [parmi] prep entre ; - d'autres entre 
otros lentre otras). 
parodie [paradi] nf parodia f. 
parodier {s} [parodje] vt parodiar. 
paroi [parwa] n* pared f ; - rocheuse pared 


paroisse [parwas] nf parroquia f. 

paroissial, e. aux (parwasjal, o] adj parro- 
quial 

paroissien, enne [(parwasjé, en] nm, f 
parroguiano m. -na f, feligrés m, -esa f. 


parole pars!) nf- 1. ltazuité de parler] habla m 
5 palabra f ; adresser la ~ à 
2 palebre 2 alguien ; couper la 
~ 2 qqn conar & alguien ; donner ou passer 
la ~ à qan dzr la palabra a alguien ; pren- 
dre la ~ tomar la palabra, hacer uso de la 
palebre Croire ggn sur ~ creer en la pala- 
Dré de alguien : donner sa ~ (d'honneur) 
dar su palabra (de honor) ; libérer qqn sur 
- liberar a alguien bajo palabra. 

+ paroles nl loe censor! letra f, 


parolier ère [parolje, ee) nm, f letrista mf. 


parricide [parisid] <= adj parricida, <> nm 
[meurtre] parricidio m. <> nmf lassassin] parri- 
cida mf, 


pars (etc) œ~ partir. 


parsemer [19] [parsame] vt- 1. [recouvrir] sem- 
brar ; - qqch de sembrar algo de - 2. sout 
[consteller - ciel] constelar ; [ - texte] salpicar, 


part [par] nf parte ; réclamer sa - reclamar 
su parte ; á - entiére [membre] de pleno de- 
recho ; [artiste] de pies a cabeza ; c'est de la 
~ de qui ? ¿de parte de quién? ; faire la ~ 
des choses tener todo en cuenta ; faire - à 
qqn de qqch hacer partícipe a alguien de 
algo ; pour ma - por mi parte ; pour une 
bonne ~ en gran medida; prendre ~ à qqch 
tomar parte en algo ; [douleur] compartir 
algo ; se tailler la ~ du lion llevarse la mejor 
parte. 
< part de marché nf cuota f de mercado. 
< à part loc adv aparte. 
< autre part loc adv [sans mouvement] en otra 
parte ; [avec mouvement] a otra parte. 
< d'autre part loc adv por otra parte. 
< de part en part loc adv de parte a parte. 
<> de part et d'autre loc adv de una y otra 
parte. jan 
< d'une part..., d'autre part loc corrélative 
por una parte..., por otra. ati 
< nulle part loc adv [sans mouvement] en Doa 
guna parte ; [avec mouvement] a ninguna p 
te. 


i] en 
< quelque part foc adv [sans mouvement 5 
alguna parte ; [avec mouvement] a alguna pa 
te. 


part. (abr écrite de particulier) part. 


; om, 
partage [partaz] nm - 1. [action] repart 
repartición f - 2, DR partición f. 
rts] com” 


partagé, e [partaze] adj lopinions, t016 (ga) ; 
partidolda) ; [tendresse] correspondido - di- 


sa fasociada. . 
« partenaires sociaux nmpl agentes mpl 


sociales. 

partenariat [partanarja] nm coopera- 
ción f. 

parterre [parter] nm- 1. [de fleurs] parterre m 
- 2. THÉÂTRE patio m de butacas. 

parti, e [parti] > pp partir. <> adj fam 
livre] piripi. | 

> parti nm - 1. [gén & POLIT] partido m ; pren- 
dre ~ tomar partido; tirer ~ sacar partido ; 
un beau ~ un buen partido ; ~ d'opposition 
partido de la oposición - 2. [choix] deci- 
sión f; prendre le ~ de qqch/faire qqch de- 
cidir algo/hacer algo ; prendre le ~ de qqn 
ponerse a favor de alguien - 3. loc: étre de 
- pris tener prejuicios ; j'en prends mon - 
habrá que resignarse. 

< partie nf-1. [élément, portion & DR] parte f; en 
grande/majeure -e en gran/en su mayor 
parte ; faire ~e (intégrante) de qqch for- 
mar parte de algo ; la ~e adverse la parte 
contraria - 2. [domaine d'activité] especialidad f 
+3. SPORT partido m -4, [au jeu] partida f- 5. loc: 
n'être que -e remise :je ne peux pas demain 
-ce n'est que ~e remise mañana no puedo 
-pues lo dejamos para otra ocasión ; pren- 
dre qqn à ~e tomarla con alguien. 

> parties nfol fam partes fpl. 

“> en partie /oc adv en parte. 

partial, €, aux [parsjal, o] adj parcial. 

Partialement [pars 
lidad, parcialmente, 

partialité (parsjalite] nf parcialidad f. 


par pent, e [pantisipa, át] > adj parti- 
' M, f- 1. SPORT [concurrent ici- 
pante mf- 2. [adhérent] miembro m. Las 


Participatif ; San 
partica, ¡Ve [partisipatif, iv] adj de 


Participati 
ción y Patio [ 


jalmá] adv con parcia- 


Pi partisipasj3] nf participa- 
ción y Majoritaire/min 3 


alguien - 2. [remarquable] excepcional - 3. [soin] 


especial. 


+ particulier nm - 1. [personne privée] : un ~ un 


particular - 2. PHILO : le ~ el individuo. 


<æ en particulier loc adv- 1. [gén] en particu- 


lar - 2, [seul à seul] a solas. 
particulièrement 


ticularmente ; tout - muy particularmen- 
te. 

partie œ> parti. 

partiel, elle [parsjel] adj parcial. 

<æ partiel nm UNIV parcial m. 

partiellement [parsjelmá] adv parcial- 
mente. 

partir (331 [partir] vi - 1. [personne, tache] 
marcharse - 2. [se mettre en marche - voiture] 
arrancar ; [ - train, avion] salir - 3. [commencer] 
partir ; c'est bien/mal parti empezamos 
bien/mal - 4. [bouchon] saltar - 5. [coup de feu, 
éclat de rire] estallar - 6. [prendre son point de dé- 
part] : - de partir de. 

< à partir de loc prép a partir de. 

partisan. e [partizá, an] adj partidista. 

æ partisan <> nm - 1. POUT partidario m, 
-ria f- 2. [combattant] guerrillero m. > adj: - 
de partidario(ria) de. 

partitif, ive [partitif, iv] adj partitivo(va). 

<> partitif nm partitivo m. 

partition [partisj5] nf - 1. [séparation] divi- 
sión f - 2. MUS partitura f. 

partout [partu] adv en todas partes ; ~ ail- 
leurs en cualquier otra parte ; ~ où il allait 
por dondequiera que iba. 

paru, e [pary] pp C> paraître. 


parure [paryr] nf - 1. [de bijoux] juego m -2. [de 
lit] juego m de cama. 


parus (etc) œ> paraître. 
parution [parysj5] nf publicación f. 


) mavor so" ¿minoritaire participa- : Ju : 

paroxysme [paroksism] nm paroxismo m, — [embiwelent) dividido(da) ; être ~ sur Partici voritaria/minoritaria, P% parvenir to [parvenir] vi - 1, [atteindre] : ~ à 
: iapa d vidido acerca de. ¡ passé PE [Partisip] nm LIN icipi llegar a > 2. [reussir]: ~ à qqch/à faire qqch 

parpaing (parpt] nm perpiaño m héritage] partir Ssé/Présent participio Dpt conseguir algo/hacer algo. 

parquer 11 [paske] vt- 4, [animal encerrar Partager [17] [partaze] ve-1.| | repartir Participer Pasado/presente. 


(er un redil) +2 [prisonniers] hacinar-3. [voiture] 
aparcar Esp, parquear Amér 


- 2, fig [désunir] dividir ; [temps n com" 
» 3. (pouvoir, joie, repas] : ~ qqch avec 4 


BI [partisipe] vi-1,[ 
1 LPARtisip ~ 1. [prendre part] : 
o fête] asistir a algo; bantas 


parvenu, e [parvəny] <> pp © parvenir. 
<> mm, fpéj nuevo rico m, nueva rica f. 


[partikyljermá] adv 
- 1. [surtout] en particular - 2. [spécialement] par- 


rtir algo con alguien. [per "2 sout [relever 80 à [frais) Compartir also  Parviendrai (etc) > parvenir. 
Parquet [parke] nm 1. Iplane á pa 3 se "2: a relever); 2 partir algo 3 f 
parqué meat me ul parquet m, œ se parta or ' R Joénl repartirs ao de qqch Participar de parviens (etc) œ parvenir. | 
5 sonne, se. j- | 
parqueter en (park onne, groupe) dividir: esti cular i 
a. 


ate] vt poner parquet 


Parrain [parë] nm padrino m. 


Parrainage [paxenaz] nm a 


adrinamien- 
tom, padrinazgo m; [d'un proj pacrinamien 


“] patrocinio m. 


ond 
partance [pantãs] nf; en ~ pour € 
no a tar 
: „ pour 65 
partant, e (paxtá, t] adj; être ~ P 
dispuesto a ou para. 


i f. 
< partant nm sport participante M 


: i 3 
part iso m ne lpartikylarism] nm parti- 
articularit, 
ridaq “larit lpartikylarite] nf particula- 
Parti 


Cule [pan 
e [partiky1] nf partícula f. 


parvins (etc) œ parvenir. 
parvis [parvi] nm atrio m, plaza f (delante de 
una iglesia o catedral). 


pas" [pa] nm - 1. [gén] paso m : allonger le ~ 
alargar la zancada ; au ~ cadencé marcan- 
do el paso ; avancer d'un ~ avanzar un pa- 


| 
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so; faire un ~ en avant dar un paso a 
te ; le ~ de l'oie el paso de la oca - A [ Lure 
porte] umbral m - 3. loc: á ~ de loup ou feu dr 
con paso sigiloso ; c'est à deux - (d'ici) está 
a dos pasos (de aquí) ; emboiter le ~ à qqn 
ir tras los pasos de alguien ; faire le pre- 
mier ~ dar el primer paso ; faire les cent ~ 
pasear arriba y abajo; faire un faux - dar 
un paso en falso ; - à - paso a paso; rouler 
au ~ circular lentamente ; sauter le ~ dar 
el paso ; tirer qqn d'un mauvais ~ sacar a 
alguien de un apuro. 
<> pas de vis nm paso m de rosca. 


pas? [pa] advno ; ne... ~ no... ; il ne mange ~ 
no come ; sincère ou ~ sincero o no; ~ du 
tout en absoluto ; absolument/vraiment ~ 
en absoluto ; ~ assez (+ adj) no lo suficiente- 
mente (+ adjetivo). no lo bastante (+ adjetivo) ; 
~ encore todavía no ; ~ un ni uno ; ~ un de 
ninguno de ; pas (+ adj) nada (+ adjetivo) ; ce 
n'est ~ drôle no es nada divertido. 

pascal, e, als ovaux [paskal, o] adj pascual, 
de Pascua. 


«> pascal, als nm PHYS pascal m. 
pas-de-porte [padp>rt] nm inv traspaso m. 
pashmina [pasfmina] nm pashmina f. 


passable [pasabl] ad pasable, aceptable ; 
scal suficiente. 


passablement [pasablamá] adv - 1. [assez 
ben) medianamente - 2, 'bezucoup] bastante. 
passage [pasaz] nm - 1. paso m ; ~ de 
qqch à gach [iun eze ¿vel paso de algoa 
algo : attraper gqch au ~ coger algo al vue- 
lo; de ~ de paso : se frayer un ~ à travers ou 
dans abrirse paso a través ou en ; ~ pour 
Piétons paso de cebra ou de peatones ; ~ à 
niveau paso a nivel; ~ protégé cruce m con 
prioridad ; - souterrain paso subterráneo ; 
-à vide momento m crítico : au ~ len passant] 
QE paso - 2. [de tere, de musoue] pasaje m 
passager, ère [pasaze, cp 
rolrá). <> nm, f pasajero m, 
tin polizón m 
passant, e [pas 41] — ¿0 curri 
<= nm, f rame a ooncurridolda), 
+ passant nm (de ce nture] presilla f 
passation (pasas;i5 en 
ie passation à wiy nf DR otorgamiento m, 
misión fde podas, pouvoirs nf POLT trans- 
passe [fa montagne] p 
+ 2. SORT pase m. vomagne! paso m 
: 3. NAUT [chenal] pasaje m 
-5, fam [de prostituée] 


1 — adj pasaje- 
-rē f; ~ dandes- 


Passé, e [pase] adj pasadolda) 


<> passé > nm pasado m ; ~ antérieur/com. 
posé/simple pretérito anterior/perfecto/ 
indefinido. <> prép pasadolda). 


passe-droit [pasdrwa] (pl passe-droits) nm 
favor m ilícito. 


passementerie [pasmãtri] nf pasamane- 
ría f. 


passe-montagne [pasmitan] (pl passe- 
montagnes) nm pasamontañas m inv. 


passe-partout [paspartu] nm inv - 1. [clé] lla- 
ve f maestra - 2. (en apposition) [phrase, mot, ré- 
ponse] comodín m. 


passe-passe [paspas] C> tour. 


passe-plat [paspla] (pl passe-plats) nm ven- 
tanilla f (entre la cocina y la sala de un res- 
taurante). 


passeport [paspor] nm pasaporte m. 


passer [pase] < vi- 1. [gén] pasar; ~ de qqch 
à qqch [changer d'activité] cambiar de algo a 
algo ; [changer d'état] pasar de algo a algo; ~ 
sur qqch [se taire] pasar algo por alto ; ne fai- 
re que ~ estar sólo de paso ; passe encore 
todavía pase ; ~ inaperçu pasar desaperci- 
bido ; ~ pour pasar por ; se faire ~ pour qqn 
hacerse pasar por alguien - 2. [aller] : ~ chez 
pasar por ; je dois ~ chez moi tengo que 
pasar por mi casa - 3. [être acceptable] : ~ bien/ 
mal caer bien/mal ; ~ difficilement ser ai 
cil de aceptar ; passons... dejémoslo... 
-4. [perdre son éclat] irse - 5. TV & CINÉ dar, poner: 
qu'est-ce qui passe, ce soir ? ¿qué dan cH 
ponen esta noche? - 6. loc: y ~ fam [modi 
palmarla, pasar a mejor vida ; [temps, a 
irse en ello. <> vt - 1. [obstacle, moment, on 
pasar ; ~ qqch à qqn pasar algo a alguien 
- 2. [caprice] : ~ qqch à qqn consentir also à 
alguien - 3. [couche de peinture] dar - 4. [cafél 2 
lar - 5. [mettre - film, disque] poner : Í - RE 
ponerse - 6. [vitesses] poner, meter - 7. [con 
otorgar - 8. [examen] hacer. ch 
< se passer vp - 1. [gén] pasar ; se ~ de AT er 
de faire qqch pasar sin algo/sin 1 esto 
algo ; ça ne se passera pas comme an : 
no se va a quedar así - 2. [scène] trans 
- 3, (se mettre] ponerse. ar 
< en passant loc adv - 1. [au passage] al pea 
- 2. fig [par la même occasion] de paso. 


, e. 
passereau [pasro] nm ave f paseriform 


: rela 
passerelle (pasrel] nf - 1. [gén pasā 
- 2. [de bateau] puente m de mando. 


R om: 
passe-temps (pastá] nm inv pasati 
passe-thé [paste] nm inv colador M til 
Passible [pasibl] adj : ~ de qqch se 

e. 


passif, ive [pasif, iv] adj pasivo(val 
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patience 


LR S 


> passif nm - 1. GRAMM pasiva f, voz f pasiva 
- 2. FIN pasivo m. 

passion [pasj5] nf pasiôn f ; avoir la - de 
qqch tener pasión por algo. 

æ Passion nf: la Passion RELIG la Pasión. 

passionnant, e [pasjoná, ãt] adj apasio- 
nante. 

passionné, e [pasjone] <> adj apasiona- 
dolda). <> nm, f - 1. [de caractère] pasional mf 
- 2, [fanatique] : un ~ de qqch un apasionado 
de ou por algo. 

passionnel, elle [pasjonel] adj pasional. 

passionnément [pasjonemá] adv apasio- 
nadamente. 


passionner 13] [pasjone] vt- 1. [personne] apa- 
sionar - 2. [débat] animar, dar un tono apa- 
sionado a. 


<> se passionner vp : se ~ pour qqch apasio- 
narse por algo. 


passivement [pasivmä] adv pasivamente. 
passivité [pasivite] nf pasividad f. 
passoire [paswar] nf colador m. 


pastel [pastel] < nm [crayon] pastel m. > adj 
inv pastel (en aposición). 

pastèque [pastek] nf sandía f. 

Pasteur [pastær] nm pastor m. 


Pasteurisation [pastærizasj5] nf pasteu- 
rización f. 


pasteuriser {3 [pasteerize] vt pasteurizar. 
pastiche [pastif] nm pastiche m. 


pastille [pastij] nf - 1. [bonbon - médicament] 
e afi [- confiserie] caramelo m - 2. [motif] 


Pastis [pastis] nm anís m (bebida). 
Pastoral, e, aux 
ral, pastoril. 


> Pastorale nf art pastoral f. 


[pastoral, o] adj sout pasto- 


Pat i : 
mia gone [patagoni] npr: la ~ la Patago- 


Patapouf [patapuf] nm fam gordinflôn m. 
Patate [patat] nf fam - 1. 
ea EP, Papa f Amér - 


+ Patate douce 


[pomme de terre] pata- 
2. [imbécile] burro m, 


nfboniato m, batata f. 


Patati [patati] inter; 
h patati] interj: et ~ et 

Si patatín, que si patatän. cias 
Patatras [pat 


Pataud, e Ip: 
Pata 
ül o9 


atra] interj icataplum! 
l ato, od] adj & nm, f patán. 
eoire [patozwar] nfpiscina finfan- 


patauger [17] [patoze] vi- 1. [barboter] chapo- 
tear - 2. fam & fig [s'embrouiller] hacerse un ta- 
co. 

patch [patj] nm MÉD parche m. 

patchouli [patfuli] nm pachulí m. 


patchwork [patfwæœrk] nm - 1. [tissu] 
patchwork m - 2. fig [mélange] batiburrillo m. 


pâte [pat] nf - 1. CUUN masa f ; ~ d'amandes 
mazapán m ; ~ brisée masa quebrada ; ~ 
de coings carne f de membrillo ; ~ feuille- 
tée masa de hojaldre ; ~ de fruits dulce m 
de frutas ; ~ à pain/à tarte masa de pan/de 
tarta - 2. [substance] pasta f; ~ dentifrice pasta 
dentífrica ou de dientes ; être bonne ~ fig 
ser de buena pasta. 

< pâtes nfpl pasta f. 

pâté [pate] nm - 1. CULIN paté m ; ~ de campa- 
gne paté de campagne ; ~ en croûte paté 
envuelto en hojaldre ; ~ de foie paté de hí- 
gado, = foie-gras m inv ; ~ impérial rollo m 
de primavera - 2. [tache] borrón m. 

pâtée [pate] nf comida f (para cerdos o 
perros). 

patelin [patlé] nm fam pueblucho m. 

patène [paten] nf patena f. 

patente [patãt] nf patente f. 


patenté, e [patäte] adj - 1. [commerçant] que 
paga la patente - 2. fam [attesté] acredita- 
dolda). 

patère [pater] nf colgador m. 


paternalisme [paternalism] nm paterna- 
lismo m. 


paternaliste [paternalist] adj & nmf pater- 
nalista. 

paternel, elle [paternel] adj - 1. [gén] pater- 
nal - 2. [autorité] paterno(na). | 

œ paternel nm fam viejo m. 


paternité [paternite] nf paternidad f. 


pâteux, euse [pato, øz] adj- 1. [aliment] pas- 
toso(sa) - 2. [style] pesado(da). 


pathétique [patetik] <> adj patéticolca). 
<> nm patético m. 


pathologie [patolozi] nf patología f. 


pathologique [patolozik] adj patológi- 
colca). 


pathos [patos] nm sout & péj grandilocuen- 
cia f. 


patibulaire [patibyler] adj péj patibula- 
riolria). 


patiemment [pasjamã] adv pacientemen- 
te, con paciencia. 
patience [pasjäs] nf - 1. 


[gén] paciencia f ; 
s'armer de - armarse de 


paciencia ; perdre 
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~ perder la paciencia ; prendre son Ft 

- tomarse las cosas con paciencia -2, [jeu 

cartes] solitario m. | 
patient, e [pasjá, át] adj & nm, f paciente. 


i asjäte] viesperar (paciente- 
atienter [3] [pasjáte] viesperar (pac 
mantel ; veuillez ~ espere, por favor. à 
i č inm; ~ à tín de 
atin [paté] nm palin m ; ~ à glace pa 
F uchilla : ~ à roulettes patin de ruedas. 


i atina3] nm SPORT patinaje m ; ~ 
PE vitesse patinaje artístico/de 
velocidad. 
patine [patin] nf pátina f. 
patiner (31 [patine] > vi patinar. > vt dar 
pátina a. e 
æ se patiner vp cubrirse de pátina. 


patineur, euse (patinar, oz] nm, f patina- 
dor m, -ra f. 


patinoire [patinwar] nf pista f de patinaje. 
. patio [patjo, pasjo] nm patio m. 


pâtir (32) [patir] vi: ~ de qqch sufrir las con- 
secuencias de algo. 


pâtisserie [patisri] nf - 1. [gèteau) pastel m 
- 2. lan, méter, industie] pastelería f, reposte- 
ría f - 3, commerce] pastelería f. 


pâtissier, ère [patisje, er] adj & nm, f paste- 
lerolra) 


patois [patwa] nm dialecto m. 
patraque [patrak] adj fam pachucho(cha). 


patriarcal, e, aux [patrijarkal, 0] adj 
patriarcal 


patriarcat [pateijarka] nm patriarcado m. 
patriarche [patrijarf] nm patriarca m. 


patrie [patri] nf patria f : ~ d'adoption 
patria de adopción. 


patrimoine [patrimwan] nm patrimonio m. 
patriote [patrijor] adj & nmf patriota. 

patriotique [patrijotik] adj patrióticolca), 
patriotisme [patrijotism] nm patriotis- 


patron, onne [patr5, 3n] nm, 1-1 { ý 
r $ , Í- 1. [chef d'en- 
treprise] patrón m, -ona f. 2 jefe m- 
Viella - [chef] jefe m-3. RE- 
> patron nm Cour patrón m. 


Patronage [patrona 
3] nm - 1. (gén à 
to m-2, comm patrocinio m. [gén patrona 


patronal, e aux [patronal, 0] adj patronal. 
patronat [patrona] nm patronal f. 


Patronness sal adife 
tectora, S [patrones] adi f dame ~ pro- 


atron i 
pai de Yme [patronim] nm sout patroními- 


patronymique [patronimik] adj patronf- 
mico(ca). 


patrouille [patruj] nf patrulla f. 
patrouiller (31 [patruje] vi patrullar. 


patte [pat] nf- 1. [d'animal] pata f ; montrer ~ 
blanche fig dar la contraseña ; à quatre ~s a 
cuatro patas, a gatas ; retomber sur ses ~s 
fig salir a flote ; se mettre à quatre ~s de- 
vant qqn fig doblegarse ante alguien -2. fam 
[d'homme - jambe, pied] pata f ; [ - main] mano f ; 
graisser la - á qqn fig untar la mano a 
alguien - 3. COUT [languette d'étoffe, attache] len- 
güeta f - 4, [favori] patilla f. 

patte-d'oie [patdwa] (pl pattes-d'oie) nf 
- 1, [carrefour] encrucijada f - 2. [rides] pata fde 
gallo. 


pattemouille [patmuj] nf paño m de 
planchar. 


pâturage [patyraz] nm pasto m. 

pâture [patyx] nf pasto m ; donner qqch/qqn 
en - à fig echar algo/a alguien como pasto 
para. 

paume [pom] nf- 1. [de la main] palma f-2. [jeu] 
pelota f vasca. 

paumé, e [pome] fam <> adj perdido(da) 
(desorientado). <> nm, f colgado m, -da f. 

paumer [pome] vt fam perder. 

< se paumer vp fam perderse. | 

paupérisation [poperizasj3] nf paupert 
zación f. 

paupière [popjer] nf párpado m. 

paupiette [popjet] nf rollito de carne relle- 
no de carne picada. 

pause [poz] nf pausa f. Es 

pause-café [pozkafe] nf pausa fpara € 

é. 


en qqch po 


pauvre [povr] <> adj pobre ; ~ 52119 


bre en algo. <> nmf pobre mf ; 

bre! 
k isérable- 

pauvrement [povramá] adv - Ja ins E 

ment] pobremente - 2. [médiocieme 

cientemente. 
pauvreté [povrote] nf pobreza he 
pavage [pavaz] nm [revêtement] pavi e 
pavaner [3] [pavane] <- se pavan 

vonearse. de) 
pavé, e [pave] adj pavimentado n mi Jete 
< pavé nm- 1. [bloc de pierre] ado lobo en Fr 

un ~ dans la mare fig meter €! su 

redil -2. [chaussée] adoquinado mi och0 

~ fig estar en la calle - 3. fam [ros lv ke 

-4. CULIN entrecot m - 5, PRESSE rO? 49 mn 
< pavé numérique nm INFORM te 

mérico. 


ento mM 
vp po 
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pêcherie 


A 


paver [3] [pave] vt pavimentar. 


villon [pavij5] nm - 1. [gén] pabellón m ; ~ 
de banlieue chalet m ; ~ de chasse pabellón 
de caza - 2. [drapeau] bandera f. 


pavoiser B1[paywaze] < vtengalanar con 
banderas. <> vi fam echar las campanas al 
vuelo. 


pavot [pavo] nm adormidera f. 
payable [pejabl] adj pagadero(ra). 


payant, e [pejá, át] ad; - 1. [hôte, spectacle] de 
pago - 2. fam [effort] provechoso(sa). 


paye = paie. 
payement = paiement. 


payer (1 [peje] <> vt pagar ; faire ~ co- 
brar ; ~ qqch à qqn pagar algo a alguien ; 
- pour qqch/pour qqn pagar por algo/por 
alguien; - par chèque/en liquide pagar con 
cheque/en metálico ; il me le paiera ! ¡me 
las pagará! <> vi compensar ; [métier] estar 
bien pagado(da). 

«> Se payer vp fam [s'offrir] regalarse. 


payeur, euse [pejar, øz] > adj paga- 
dortra). <> nm, f pagador m, -ra f ; mauvais 
~ mal pagador. 


Pays [pei] nm - 1. [gén] país m ; les ~ de l'Est 
los países del Este ; ~ d'adoption país de 
adopción ; ~ natal país natal : comme en ~ 
conquis como Pedro por su casa - 2. région, 
Province] región f ; être du ~ ser del país ; ~ 


de cocagne Jauja f - 3. [terre natale] tierra f ; 
rentrer au ~ volv 


er i a 
Pueblo m. a su tierra - 4, [village] 
> Pays Baltes es e 
ses Bálticos. P""P/: les ~ Baltes los paí 

=p 


Ad Galles npr : le ~ de Galles (País 
Paysage [peiza3] nm paisaje m. 
cada ère [peizaze, ER] adj [jardin] que 
natural Pure AS efecto de paisaje 
ee a [peizagist] adj & nmf paisajista. 
sinom, ne [peizá, an] adj & nm, f campe- 
paysanne [peizana] nm campesinado m. 
€ [peizanri] nf campesinado m. 


iba] npr mpi: les ~ los Países 


ays 
Vase Pasque [peibask] npr; 
PCnm. 4 


«lab 
membre qu Parti communiste) PC m; être 


le - el País 


~e 5 
“onventionné) praal a 


general favorece al deudor ; un ~ à taux fixe 
préstamo concertado con tipo fijo - 4. (abr de 
poste de commandement) PM m ; un ~ de 
crise un PM de crisis - 5. (abr de petite cein- 
ture) línea de autobuses de circunvalación de 
París ; prendre le - tomar el PC - 6. (abr écrite 
de permis de construire) permiso m de con- 
strucción ; délivrer/obtenir un - conceder/ 
obtener un permiso de construcción. 


pcc (abr écrite de pour copie conforme) com- 
pulsa. 


PCF (abr de Parti communiste francais) nm 


CF m; adhérer au - hacerse miembro del 
PCF. 


PCI (abr de Parti communiste italien) nm 
PCIm. 


PCV (abr de à percevoir) a cobro revertido ; un 
appel en - = una llamada a cobro reverti- 
do. 


PDF (abr de á Portable Document Format) 
INFORM PDF m ; un fichier ~ un archivo PDF. 


P-DG, P.-D.G. (abr de président-directeur gé- 
néral) presidente m; le - du groupe el pre- 
sidente del grupo. 


P.-ê. abr de peut-être. 


PEA (abr de plan d'épargne en actions) nm 
PAA m ; ouvrir un ~ abrir un PAA. 


péage [pea3] nm peaje m. 


peau [po] nf - 1. [gén] piel f ; ~ de banane 
piel de plátano ; ~ de chamois gamuza f; ~ 
d'orange MÉD piel de naranja ; - de vache 
fam hueso m (persona dura) ; étre bien/mal 
dans sa - fig estar bien/mal consigo mis- 
mo ; n'avoir que la - sur les os estar en los 
huesos ; risquer/sauver sa - jugarse/salvar 
el pellejo - 2. [de lait] nata f. 


peaufiner [3] [pofine] vt pulir. 


pécari [pekari] nm pécari m, pecarí m, peca- 
nm. 


peccadille [pekadij] nfsout pequeñez m. 


pêche [pef] nf- 1. [fruit] melocotón m Esp, du- 
razno m Amér ; ~ Melba Melba f - 2. [activité, 
poissons péchés] pesca f ; ~ à la ligne/sous-ma- 
rine pesca con caña/submarina - 3. loc: 
avoir la - famestar a tope. 


péché [pefe] nm pecado m ; le ~ originel el 


pecado original ; c'est son ~ mignon es su 
debilidad. 


pécher 113] [pefe] vi pecar ; ~ contre qqch 


faltar a algo ; ~ par qqch pecar de algo. 


pêcher" i4) [pefe] vt pescar. 
pêcher? [pefe] nm melocotonero m. 
pêcherie [pefri] nf pesquería f (lugar). 
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cheur, eresse [pefer, pef res] adj & nm, f 

pecadora). | 

pêcheur, euse [pefues, vz] nm f pesca: 
dorm, Ta f. 

pecnot = péquenot 

pectine [psktin] nf pectina f- 

pectoral, e, aux [pektoral, 0] ad) pectoral. 

pectoraux [pektoro] nmpi pectorales mpl. 

pécule [pekyl] nm peculio m. E 

pécuniaire [pekynier] ad pecuniariolria). 

pédagogie [pedagozi] nf pedagogía f. o 

pédagogique [pedagozik] sd) pedagógi- 
colca). 

pédagogue [pedagog] acj & nmf pedago- 
golga). 

pédale [pedal] nf-1. (een) pedal m : perdre les 
~s fam tener los cables cruzados - 2, vulg & 
péj homosexuel] marica m Esp. joto m Amér. 


pédaler (3) [pedale] vi - 1. [è bicydette] peda- 
lear - 2. loc: ~ dans la choucroute fam no 
entender ni papa. 


pédalier [pedalje] nm- 1. [de vélo] pedalero m 
- 2. [d'orgue] pedales mpl. 


pédalo [pedalo] nm patín m (de pedales). 
pédant, e [pedá, át] ədj & nm, f pedante. 


pédé [pede] nm vulg & péj maricón m Esp, jo- 
to m Amér. 


pédéraste [pederast] nm pederasta m. 
pédérastie [pederasti] nf pederastia f. 


pédestre [pedestr] adj pedestre ; une ran- 
donnée ~ una marcha. 


pédiatre [pedjatr] nmí pediatra mf. 

pédiatrie [pedjatri] nf pediatría f. 

pédicule [pedikyl] nm 801 pedículo m, pe- 
dúnculo m. 


pédicure [pedikyr] nmf pedicuro m, -ra f, 
callista mf. 


pedigree [pedigre] nm pedigrí m. 
pédophile [pedofil] adj & nmf pedófilo m, 
-la f. 


pédopsychiatre [pedopsikjatr] nmf pe- 
dopsiquiatra mf. 

peeling [pilin] nm peeling m. 

pègre [pegr] nf hampa f, 

peignais (etc) — peindre. 


peigne [pen] nm- 1 [de cheveux - émé 
€ -ld pour démêler 
peine m ; [- barrette] peineta f ; se donner a 
coup de ~ pasarse el peine ; passer qqch au 
~ fin examinar algo a fondo ; sale comme 


un ~ más sucio que el palo de un galli 
~ 2. [de tissage] carda f, rastrillo m. gallinero 


peigner (4 Ipenel vt - 1. cheveux] peinar 
- 2. (tibres] cardar, 
+ se peigner vp peinarse, 
i ir [pe nwar ~ 1. [sortie de bain] : 
peignoir [penwax]nm+1 ain] : ~ (de 
bain) albornoz m (de baño) - 2. [déshabillé] ba. 
ta f- 3. [de coiffeur] peinador m. 


peinard, e Ipenar, ard] adj fam pancho 
(cha) ; être ~ estar tan pancho. 


peindre ¡s1) [pËdr] vt pintar. 

< se peindre vp dibujarse ; la joie se peint 
sur son visage la felicidad se dibuja en su 
rostro, 


peine [pen] nf - 1. [chátiment, tristesse] pena f; 
avoir de la ~ estar triste ; faire de la ~ à qqn 
entristecer a alguien ; sous - de qqch ba- 
jo pena de algo ; - capitale ou de mort pe- 
na capital ou de muerte ; ~ incompressible 
condena sin reducción de pena - 2. [effort] 
esfuerzo m ; se donner de la ~ esforzarse ; 
sans ~ sin esfuerzo ; c'est ~ perdue no vale 
la pena; prendre la ~ de faire qqch tomarse 
la molestia de hacer algo ; valoir la ~ valer 
la pena - 3. [difficulté] trabajo m ; à grand-- a 
duras penas. 

+ à peine loc adv apenas. 


peiner 1] [pene] <> vt apenar. > vi=1. [se 
donner du mal] penar ; j'ai peiné pour arriver 
jusqu'ici me ha costado mucho llegar has- 
ta aquí - 2. [fatiguer] sufrir. 
peins (etc) = peindre. 
peint, e [pé, pêt] pp œ> peindre. Ñ 
peintre [pétr] nm pintor m, -ra f; en b 
ment pintor de brocha gorda. Do 
peinture [pétyr] nf pintura f; ~ murale 
ral m. AS 
peinturlurer (3) [pētyrlyre] vt péj pin 
jear. n y x 
< se peinturlurer vp péj pintarrajo rni 
péjoratif, ive [pezoratif, iv] adj pey 
volva). 


Pékin [pekē] npr Pekín. ninés 
pékinois, e [pekinwa, az] adj pea 
(esa). 2 


< Pékinois, e nm, f pequinés me 
< pékinois nm [chien] pequin ment 
PEL, Pel (abr de plan d'épargne log isición de 
plan francés de ahorro para at run L. 
una vivienda ; ouvrir un ~ A 
pelage [polaz] nm pelaje m- 
pelé, e [pole] adj pelado(da). „orden: 
pêle-mêle |pelmel] adv en de 
peler (25] [pole] vt & vi pelar. 


f. 
; -n8 
pèlerin [pelrE] nm peregrin 


om, 
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èlerinage [pelrinaz] nm peregrinación f 
peregrinaje m; en ~ en peregrinación, 
pèlerine [pelrin] nfesclavina f. 
pélican [pelika] nm pelicano m. 
pelisse [polis] nf polliza f. 
pelle [pel] nf pala f; ~ à tarte palota f (de 
tarta); à la ~ fam & fig a montones. 
pelletée [pelte] nf paletada f. 
pelleter (27] [pelte] vt remover con la pala. 
pelleteuse [peltoz] nf excavadora f. 


pellicule [pelikyl] nf película f. 
æ pellicules nfpl caspa f. 


pelote [pələt] nf - 1. [de fils] ovillo m ; ~ de 
laine ovillo de lana - 2. COUT [à épingles] alfile- 
tero m, acerico m. 

+ pelote basque nf pelota f vasca. 


peloter (3) [plote] vt fam sobar (acariciar), 


peloton [pl3t3] nm- 1. [de soldats, de concurrents] 
pelotón m; - d'exécution pelotón de ejecu- 
ción ; le ~ de tête SPORT fig el pelotón de ca- 
beza - 2. [de ficelle] ovillejo m. 


pelotonner 131 [palotanc] -> se peloton- 
ner vp acurrucarse ; se ~ contre qch/ 


contre qqn acurrucarse contra algo/con- 
tra alguien. 


pelouse [poluz] nf - 1. [gén] césped m - 2. [de 
champ de courses] entrada f. 

peluche [palyf] nf- 
pl) [d'étoffe] bola f. 


pelucheux, euse [pol f 
que salen pelotas [pəlyfø, øz] adj (pull] al 


pure [polyk] nf - 1. [de fruit, de légume] mon- 
Le peladura f ; [d'oignon] capa f- 2, fam [vè- 
ment) abrigo m Esp, tapado m Amér. 
Pénal, e, aux 


z [penal, o] adj 
< pénal am penal a ] adj penal. 


1. [gén] peluche m - 2. (gén 


Pénalisati TESE 
ción f. ation [penalizasj3] nf penaliza- 


pos i31 [penalize] vt penalizar. 

+2. SPORT robe Fl [peine] penalidad f 
en par ena (pl penaltys ou penalties) 
Fes al Nmpl: regagner ses ~ fam 
Ra rer 
= po a] nm inclinación f. avoi 
a 


"€ [paje] ad) inclinado(da). 


pencher pi Ipfe] <> vi-1, {être inciné) estar 
inclinado(da) - 2, [préférer] : ~ pour inclinarse 

-> vt inclinar. 

æ se pencher vp: se ~ sur ou vers qqn/ 
qqch inclinarse hacia alguien/algo ; se ~ 
sur qqch fig volcarse en al 


pendable [pádabl] 1- tour. 


pendaison [pádez5] nfahorcamiento m; ~ 
de crémaillère fiesta f do inauguración (de 
una casa). 


pendant?, e [páda, ät] adj - 1. [bras] colgan- 
do ; [langue] fuera - 2. DR [question] pondiente. 
<= pendant nm - 1. [bijou] pondiente m 
-2. {équivalent equivalente mf; il est le ~ de sa 
sœur él y su hermana son tal para cual. 


pendant? [páda] prép durante. 
> pendant que /oc conj mientras que ; ~ 
que j'y suis,... ya que estoy aquí,.... 


pendeloque [púdlok] nf colgante m. 
pendentif [púdátil] nm colgante m. 
penderie [pùdri] nf ropero m. 
pendis (etc) => pendre. 
pendouiller {31 [páduje] vi fam colgar. 


pendre [731 [pădr] <> vi colgar, <> vt - 1. [rì- 
deau, tableau] colgar - 2. [personne] ahorcar, col- 


go. 


<æ se pendre vp - 1. [s'accrocher] : se ~ à qqch 
colgarse de algo - 2. [se suicider] ahorcarse, 
colgarse, 


pends (etc) œ pendre. 
pendu, e [pády] > pp m pendre. > adj 
[accroché] col 


gado de algo/de alguien. <> nm, f colga- 
do m, -da f, ahorcado m, -da f ; faire un ~ 
jugar al ahorcado. 


pendule [pády!] <> nm péndulo m. => nfre- 
loj m de péndulo. 

pendulette [pádylet] nf reloj m pequeño. 

péne [pen] nm pestillo m. 

pénétrant, e [penctrá, át] adj penetrante. 

pénétration [penetrasj5] nf penetración f. 


pénétré, e [penctre] adj convenci j~ 
de qqch convencido de algo. ci 

pénétrer [13] [penetre] <> vi- 
netrar -2. [personne] entrar. <> 
calar; [suj : vent] penetrar . 2. [m 
secret] descubrir - 3, [cœur, áme] i 

<- se pénétrer 
se de algo. 


pénible (penibl] adj - 4. [ 
- 2. fam [personne] pesado(da) 


péniblement [peniblamá] adv a duras pe- 


gado(da); ~ à qqch/à qqn fig col- 


1. [chose] pe- 
vt-1, [suj : pluie] 
stère, intentions, 
legar a. 

vp : se ~ de qqch convencer- 


gén] penoso(sa) 
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péniche [penif] nf chalana f. 

pénicilline [penisilin] nf penicilina ft. 
éni Ë ; la ~ 
éninsule [penésyl] nf península f ; la - 

PiArabie la península de Arabia ; la ~ Ibé- 
rique la península Ibérica. 


pénis [penis] nm pene m. 

pénitence [penitás] nf penitencia f. | 

pénitencier [penitásje] nm penitenciaria f. 

pénitent, e [penitá, át] adj & nm, f penitente. 

pénitentiaire [penitäsjer] adj penitencia- 
rio(ria). 

penne [pen] nf 2001 pena f. 

pénombre [pen5br] nf penumbra f. 


pensable [päsabl] adj: ce n'est pas ~ es 
inconcebible. 


pensant, e [pása, ãt] adj pensante. 


pense-béte [pásbet] (pl pense-bétes) nm 
señal f (recordatorio). 


pensée [páse] nf - 1. [gén] pensamiento m ; 
en ou par la ~ con el pensamiento - 2. [opi- 
nion] parecer m - 3. [idée] idea f; à la (seule) ~ 
de qqch/de qqn sólo (de) pensar en algo/ 
en alguien ; la (seule) - que sólo (de) pen- 
sar en que. 


penser [3] [pase] <> ví pensar ; faire ~ à 
qqch/à qqn hacer pensar en algo/en 
alguien ; ~ à qqch/à qqn/à faire qqch pen- 
sar en algo/en alguien/en hacer algo ; 
sans - à mal sin mala intención ; donner 
ou laisser à ~ dar que pensar ; n'y pensons 
plus ! ¡olvidemos eso! <> vt pensar; ~ faire 
qqch pensar hacer algo ; il n'en pense pas 
moins en realidad lo piensa ; pensez-vous ! 
¡qué va! 


penseur [páscer] nm pensador m. 
pensif, ive [pásif, iv] adj pensativolva). 
pension [pásj5] nf - 1. [allocation, hébergement] 


pensión f ; en demi-- a media pensión ; en 
~ complète a pensiôn completa ; - alimen- 
taire pensión alimenticia ; - de famille ca- 


sa f de huéspedes - 2. [internat] internado m. 


pensionnaire [päsjoner] nmf - 1, [élève] 
interno m, -na f - 2. [hóte payant] pensionis- 
ta mf. 

pensionnat [pásjana] nm internado m. 


pensivement [päsivmä] adv pensativa- 
mente. 


pensum [pésam] nm hum castigo m. 


pentagone [pétagon] nm pentágono m. 


< Pentagone npr: le P z 
Fon. p entagone el Pentá. 


pentathlon [pétatl5] nm pentatlón m. 


pente [pát] nf pendiente f ; en ~ en pen- 
diente ; étre sur une mauvaise - fig andar 
por mal camino ; remonter la ~ fig remon- 
tar la pendiente. 

Pentecóte [pátkot] nf Pentecostés m. 

pénurie [penyri] nf penuria f. 

people [pipæl] adj jet (set). 

PEP, Pep [pep] (abr de plan d'épargne popu- 
laire) nm plan francés de ahorro popular ; ou- 
vrir un ~ abrir un PEP. 

pépé [pepe] nm fam - 1. [grand-père] abuelito m 
Esp, papa m grande Amér - 2. péj [homme âgé] 
abuelo m. 

pépère [peper] fam <> nm: un gros ~ un 
gordinflén. <> adj: être ~ tener pachorra. 

pépier (9) [pepje] vi piar. 

pépin ([pepé] nm - 1. [graine] pepita f - 2. fam 
[ennui] contratiempo m- 3. fam [parapluie] para- 
guas m inv. 

pépinière [pepinjer] nf vivero m. 

pépiniériste [pepinjerist] adj & nmf horte- 
lano(na), encargado(da) de un vivero. 

pépite [pepit] nf pepita f. K 

E rs. 
équenot, pecnot [pekno] nm, pequ 

Fnaud, e [pekno, od] nm, f fam & péj paleto m 
-ta f. 

PER, Per (abr de plan d'épargne retraite) nm 
plan francés de ahorro para la jubilación. 
percale [perkal] nf percal m. k 

perçant, e [persá, õt] adj - 1. [vue, regard, 
penetrante - 2. [son] taladrante. ajae 

percée [perse] nf - 1. [trouée - dans aie bb A 
rom; [ - dans un mur] boquete m-2- ès] innova- 
- 3. SPORT penetración f - 4. [progr 
ción f. 

percement [persomá] nm ab 

perce-neige [personez] nm & n 
so m de las nieves. 

perce-oreille [persorej] (pl per 
nm tijereta f, cortapicos m inv. | 

percepteur [perseptær] nm M 
-ra fde Hacienda. ME 

perceptible [perseptibl] adj Pa mplol 

z snsisl nf - 4 ce 

erception [persepsj3] ^ nl per 
sr inspección f - 2. (sensation) 

ción f. 

ercer (18) [perse] > vt- ne 
Re [trou] hacer -2. joe a ule, arm 

- 3. [traverser - vêtement] calar ; jor] desc pri 

nemiel atravesar - 4. (secret, er ; [dentl Sa 

< vi - 1. (soleil, abcès] pe EP 

- 2, (secret, conversation] filtra 

lar. 


id) 


ertura f. 
f inv narck 


ce-oreilles) 


spector ™ 
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perceuse [persøz] nf taladradora f. 


ercevoir 152] [persovwar] vt - 1. intention, 
nuance, argent] percibir - 2. [impôts] recaudar. 

perche [perf] nf- 1. [poisson] perca f- 2. [bâton] 
pértiga f ; tendre la ~ à qqn fig echar un 
cable a alguien. 

percher 11 [perfe] <> vi - 1. [oiseau] posarse 
- 2. fam [personne] vivir. <> vt [mettre] encara- 
mar. 

< se percher vp posarse. 

percheron [perfor5] nm percherón m. 

perchiste [perfist] nmf- 1. SPORT saltador m, 
-ra f de pértiga - 2. CINÉ & TV perchista mf. 


perchoir [perfwar] nm - 1. [d'oiseau] palo m 
- 2. fam [lieu surélevé] pedestal m - 3. [du prési- 
dent de l'Assemblée] sillón del presidente de la 
Asamblea Nacional francesa. 

perclus, e [perkly, yz] adj: ~ de [rhumatismes, 
douleurs] baldado de. 

perçois (etc) = percevoir. 


percolateur [perkolatær] nm percola- 
dor m. 


perçu, e [persy] pp C> percevoir. 
perçus (etc) œ percevoir. 
percussion [perkysj5] nf percusión f. 
percussionniste [perkysjonist] nmf per- 
Cusionista mf. 
percutant, e [perkytã, át] adj 
c „e a jj - 1. [obus] per- 
cutiente - 2, fig [argument] contundente. e 
Percuter [3) [perkyte] <> vt chocar contra. 
Y: ~ contre qqch chocar contra algo. 


er á, à j 
Pirang € [perdă, ät] adj & nm, f perde- 
perdis (etc) = perdre, 
erditi SRE 
Feu tion [perdisj5] nf- 1. (ruine morale] per- 
de nf-2, [détresse] : en ~ en peligro, 
pe a pa [perdr] vt & vi perder ; vous ne 
Fat Pour attendre | ¡os vais a ente- 


> Se perdre yo. 4, lo 
echarse a da gén] perderse - 2. {pourrir} 


Per 
eo » [pendno] nm perdigón m. 
ERdRi] nf perdi 
pai a perdiz f. 
Rdy] <> j 
ee k pp C perdre. 
R a. Berdidoida) . 2 [malade des: hu ie 
ai ] desahucia 
Bl [perdyre] vi sout perdurar. 


€ [per 
do padrola hi Ba pl Padre m; de ~ en fils 
Ri: ' ~ ae fam lle ~ 
10 Martin” Momme mûr : fe > Moe pa 


péridural 


<> pères nmpl sout [ancêtres] padres mpl. 


< père Noël nm Papá Noel m ; croire au ~ 
Noël creer en Papá Noel. 


pérégrination [peregrinasj3] nf (gén pl) pe- 
regrinación f. 


péremption [perápsj3] nf caducidad f. 
péremptoire [peráptwar] adj perento- 
a) 


rio(ria). 
pérennité [perenite] nf perennidad f. 
péréquation [perckwasj5] nf perecua- 


ción f. 
perfectible [perfektibl] adj perfectible. 


perfection [perfeksj3] nf perfección f; à la 
- a la perfección. 


perfectionné, e [perfeksjone] adj perfec- 
cionado(da). 


perfectionnement [perfeksjonmä] nm 
perfeccionamiento m. 


perfectionner 13] [perfeksjone] vt perfec- 
cionar. 


< se perfectionner vp perfeccionarse. 


perfectionnisme [perfeksjonism] nm per- 
feccionismo m. 


perfectionniste [perfeksjonist] adj & nmf 
perfeccionista. 


perfide [perfid] adj pérfido(da). 


perfidement [perfidmá] adv sout pérfida- 
mente. 


perfidie [perfidi] nf sout - 1. [caractère] perfi- 
dia f- 2. [action, propos] maldad f. 


perforateur, trice [perforateer, tris] adj 
perforador(ra). 


+ perforateur nm perforador m. 
+ perforatrice nf perforadora f. 


perforation [perforasj3] nf perforación f. 
perforer [3] [perfore] vt perforar. 
perforeuse [perforoz] nf perforadora f. 


performance [perf>rmás] nf- 1. [résultat] re- 
sultado m-2. [exploit] hazaña f- 3. (gén pl) [d'une 
machine] prestación f. 


performant, e [performá, ät] adj - 1, [per- 
sonne] competitivolva) - 2, [machine] con bue- 
nas prestaciones, 


perfusion [perfyzj3] nf perfusión f ; être 
sous ~ tener puesto el gotero. 


pergola [pergola] nf pérgola f. 
periclitor B) [periklite] ví decaer, pericli- 
ar. 
péridural, e, aux [peridyral, 0] adj peridu- 
$ 


< péridurale nf peridural f. 
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péril [peril] nmsout peligro m; au ~ de ma vie 
arriesgando la vida. | 

périlleux, euse [perijo, vz] adj peligro- 
solsa). 


périmé. e [perime] ad) - 1. [passeport] caduca- 
dolda) - 2. fig lidée] caducolca). 


périmètre [perimetr] nm perimetro m. 
périnatal, e, als ov aux [perinatal. o] ad) 
perinatal. 
périnée [perine] nm perineo m. 
période [perjod] nf periodo m, periodo m. 
périodique [perjadik] <= adj periódi- 
colca). <> nm periódico m. 
périodiquement [perjadikmá] adv perió- 
dicamente. 
péripatéticienne [peripatetisjen] nf hum 
meretriz f. 
péripétie [peripesi] nf (gén pl) peripecia f. 
périph [perif] nm fem [pérnphérique] anillo de 
circunvalación parisino. 
périphérie [periferi] nf periferia f. 
périphérique [periferik] <> adj [gén] peri- 
féricolca) ; [boulevard] de circunvalación. 
<= nm- 1. [bo | ronda f de circunvala- 
ción, carretera f de circunvalación - 2. IN- 
FORM periférico m. 
périphrase [perifraz] nf perifrasis f inv. 
périple [peripl] nm periplo m. 
périr (32) [perir] vi sout - 1. [mourir] perecer 
-2. fig (ésparaive) desaparecer. 
périscolaire [periskoler] adj extraescolar. 
periscope [periskop] nm periscopio m. 
périssable [perisab!] adj perecederolra). 
péristyle [peristil] nm peristilo m. 
péritonite [peritonit] nf peritonitis f inv. 
perle [perl] nf- 1, [bille de nacre 


-2. (de bois, de verre] cuenta f.3. 
perla f, joya f- 4. fam lerreur] g 


perlé, e [perle] adj - 1. fissu] adornado(da) 


con perlas - 2. fig & {CO : une arè 
uelga intermitente. hs 


perler 1j [perle] vi perlar, 


, goutte] perla f 
[personne parfaite] 
azapo m. 


perlimpinpin [perlépépe] = poudre, 
Permanence [permanás 
cia f;en- permanentem 
estar de guardia, 
permanent, e 
Permanente : [cinéma] d i 
te ; e sesi 
<= nm, fmiembro m eee 


+ Permanente nf coiffure] Permanente f 


l nf permanen- 
ente ; assurer fa ~ 


[permanã, ät] > adj [gén] 
continua, 
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perméable [pexmeabl] adj permeable ; ~ à 
qqch permeable a algo. 
permets (eto) I permettre. 
permettre (s41 [permete] vt permitir; ~ à 
qan de faire qqch permitir a alguien que 
haga algo ou hacer algo ; vous permettez ? 
si me permite, con su permiso. 
«> se permettre vp permitirse ; se ~ de faire 
qqch permitirse hacer algo. 
permis, e [permi, iz] pp ™ permettre. 
<> permis nm permiso m ; avoir son ~ fam sa- 
carse el carné (de conducir); - de conduire 
carné m ou permiso de conducir; ~ à points 
carné (de conducir) por puntos ; ~ de sé- 
jour permiso de residencia. 
permissif, ive [permisif, iv] adj permisi- 
volva). 
permission [permisj5] nf permiso m ; avoir 
la ~ de faire qqch tener permiso para ha- 
cer algo. 
permutable [permytabl] adj permutable. 
permutation [permytasj5] nf permuta- 
ción f. 
permuter [3] [permyte] <> vt cambiar el 
orden de. <> vi hacer un cambio. fi 
pernicieux, euse [pernisjø, øz] adj perni- 
cioso(sa), 
péroné [perone] nm peroné m. 
péroraison [perorez3] nf péj perorata f. 
pérorer (3) [perore] vi péj perorar. 
Pérou [peru] npr: le ~ (el) Perú ; c'est pas lê 
~ famno es nada del otro jueves. a 
- = ~ ge a 
perpendiculaire [perpádikyler] © à 
perpendicular ; - à qqch perpendicular 
algo. > nf perpendicular f. Mo 
: : adikylerm 
perpendiculairement [perpádikyle e 
adv perpendicularmente ; ~ à qqch perpe 
dicularmente a algo. 
perpète, perpette [perpet] + à perpè. 
, a OU” 
te loc adv fam [loin] en el quinto pino ; [pour 
jours] de por vida. f 
perpétrer 118] [perpetre] vt perpetrar 
perpette = perpète. e- 
erp 
perpétuel, elle [perpetucll ad P 
uo(tua), r 
51 adv pl 
perpétuellement (perpetyelmál adv P 
peluamente. qu 
perpétuer (7) [perpetyel vt porpol 
+ se perpétuer vp perpetuars®: potul 
perpétuité [perpetyite] nf sout porfdad 
dad f; à ~ [pour toujours] a perp ; 
[condamner] a cadena perpetua. 


). 
perplexe [perpleks] adj perplejod 
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péruvien 


O 


perplexité [perpleksite] nf perplejidad f. 

perquisition [perkizisj5] nf registro m. 

perquisitionner (3) [perkizisjone] vi & vt 
registrar. 

perron [per5] nm escalinata f. 

perroquet [peroke] nm - 1. [animal] loro m, 
papagayo m - 2. NAUT [voile] juanete m. 

perruche [pery] nf cotorra f. 

perruque [peryk] nf peluca f. 

pers, e [per, pers] adj garzo(za). 

persan, e [persá, an] adj persa. 

-> Persan, e nm, f persa mf. 

<> persan nm- 1. LING persa m - 2. [chat] gato m, 
-ta fpersa. 


persécuter [3] [persekyte] vt perseguir 
(maltratar). 


persécuteur, trice [persckytar, tris) adj 8. 
nm, f perseguidort(ra), persecutor(ra). 
persécution [persekysjó] nf persecu- 
ción f. 


persévérance [pcrsevcräs] nf perseve- 
rancia f. 


persévérant, e [perseverá, ât] adj perse- 
verante, 


persévérer [18] [persevere] vi perseverar ; 
~ dans qqch perseverar en algo. 
Persienne [persjen] nf persiana f (postigo). 
persiflage [persiflaz] nm mofa f. 
persifler 13] [persif le] vt sout mofarse. 


persifleur, euse [persifloer, oz] <> adj de 
Mofa. <> nm, f guasón m, -Ona f. 


persil [persi] nm perejil m. 


persille, € [persije] adj - 1, [accompagné de per- 
sil] con perejil - 2, [viande] entreverado(da) 
~ 3. [fromage] azul. 

Persique [persik] golfe. 

Persistance [persistás] nf persistencia f. 


Persistant, e Ipersistá, à j i 
> € [persista, Gt] adj + 1. [fiévre, 
odeur] persistente - 2, BOT SUR 


Persister 131 [persiste] vi porsistir ; ~ à fai 
qach persistir en ha à ca th vd 
Porsistir on alga acer algo ; ~ dans qqch 


Perso [penso] adj fam [personnel] personal. 
o nnago [personaz] nm - 1. [gén] perso- 

Proa ; ~ principal personaje principal, 
=. Bonista mf- 2. [personnalité] figura f. 

r | 
liza Waliser Bilpersonalize] vt porsona- 
e f 

Pirgonnalité lpersonalite] nf porsonali- 


personne [person] <> nf persona f ; en ~ 
[en chair et en os] en porsona ; [incarné] personi- 
ficadolda) ; par ~ interposée a Lravés de un 
intermediario ; ~ âgée persona mayor, 
mayor m ; ~ morale/physique persona jurí- 
dicu/fisica ; payer de sa ~ poner de su par- 
te. <> pron indéf - 1. [quelqu'un] alguion «2. [au- 
cune personne] nadie ; ~ d'autre nadie más. 


personnel, elle [personel] adj- 1. [gén] per- 
sonal - 2. péj [égoïste] suyolya). 

+ personnel nm personal m ; [domestiques] 
servidumbre f; ~ navigant tripulación f. 


personnellement [personelmá] adv por- 
sonalmente, 


personnification [personifikasj3] nf por- 
sonificación f. 


personnifier (9) [persanifje] vt personifi- 
car. 


perspective [perspektiv] nf perspectiva f; 
en ~ en perspectiva. 


perspicace [perspikas] adj perspicaz. 
perspicacité [perspikasite] nf perspica- 
cia f. 


persuader (31 [persyade] vt : ~ qqn de qqch/ 
de faire qqch persuadir a alguien de algo/ 
de que haga algo. 

+ se persuader vp : se ~ de qqch porsua- 


dirse de algo ; se ~ que persuadirse de 
que. 


persuasif, ive [persyazif, iv] adj persuasi- 
volva), 


persuasion [persyazj5] nf persuasión f. 


perte [pert] nf-1. gén & COMM] pérdida f ; agir 
en pure ~ hacer algo inútilmente ; à ~ [ven= 
dre] con pérdidas ; à ~ de vue hasta el hori- 
zonte, hasta donde alcanza la vista - 2. [rui- 
ne, déchéance] ruina f ; courir ou aller à sa ~ 
buscarse su ruina. 

+ pertes nfp{ ML bajas fpl. 


pertinemment [pertin 
perfectamente - 2. [ré 
mente. 


amá] adv - 1, [savoir] 
pondre] pertinente- 
pertinence [pertinás] nf pertinencia f. 
pertinent e [pertina, at] adj pertinente. 


perturbateur, trice [pentyrbato: i 
ad) & nm, f perturbador(rn) Fe A 


Perturbation [pertyrbasjó] nf perturba: 


perturber (3 [pertyrbe] ve perturbar. 
éruvie CRYVjE, e j 
Pavi n, enne [peryvjě, en] adj perua- 


<> Péruvien, enne nm, Fperuano m, -na f 
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a si lva 
rväf] <> adj inv [bleu] ma 
paranan [pe van BOT vincapervinca f 
- 2. fam [contractuelle] = policía f municipa a 
i dj- 1. [acte, goù 
ers, € [perver, ERS] © àd) - 1 
P Serversolsa) -2. [effet] negativotva). <> nm, f 
perverso m, -Sa f. 
perversion [perversi3] nf perversión f. 
perversité [perversite] nf perversidad f. 
pervertir (321 [pervertir] vi pervertir. 
< se pervertir vp pervertirse. 
pesage [paza3] nm - 1. [pesée] peso m - 2. [de 
jockeys] pesaje m. 
pesamment [pazamá] adv [lourdement] pesa- 
damente : lgzuchement] torpemente. 
pesant. e [pazá. át] adj pesado(da). 
< pesant nm: valoir son ~ d'or valer su pe- 
so en oro. 
pesanteur [pəzātær] nf- 1. PHYS gravedad f 
- 2. [lenteur, lourdeur] lentitud f. 
pèse-bébé [pczbebe] (pl inv pèse-bébé ou 
pl pèse-bébés) nm pesabebés m inv. 
pesée [paze] nf-1. [pesage] pesaje m - 2. [pres- 
sion] presión f. 
pèse-lettre (pezletr] (pl inv pèse-lettre ou 
pl pèse-lettres) nm pesacartas m inv. 
pése-personne [pezperson] (pl inv pèse- 
personne oup! pèse-personnes) nm báscula f 
e baño. 
peser 115] [paze] <> vt - 1, [mesurer le poids de] 
pesar - 2. [considérer, examiner] sopesar ; tout 
bien pesé tras sopesar los pros y los 
contras. <> vi- 1. [avoir un certain poids] pesar ; 
~a qqn ennuyer pesar a alguien ; sa mort 
pee sur la conscience su muerte le pesa 
soore la conciencia - 2. [appuyer] : ~ sur qach 
hacer fuerza sobre algo. gii ii 
+ Se peser vp pesarse, 
peseta [pezeta] nf peseta f. 
pessimisme [pesimism] nm pesimismo m, 
pessimiste [pesimist] adj & nmf pesimista. 


peste [pest] nf peste f ; craindre qqch 
comme la ~ temer algo/a alg Eh 


peste, 

este] vi echar pestes ; ~ contre 

ae dra echar pestes contra algo/ 

Pesticide [pestisid 

pestiféré, i 
do(da) ; être un 

Pestilenti cstiläs; 
due el, elle [pestilásje]] adj sout pes- 


Pet [pe] nm fam pedo m. 


D 


pétale [petal] nm pétalo m. 
pétanque [petäk] nf petanca f. 
pétant, e [petä, át] adj fam en punto, 
pétarader [3] [petarade] ví pedorrear, 


pétard [petar] nm - 1. [petit explosif] petardo m 
- 2. fam [cigarette de haschich] petardo m - 3. fam 
[revolver] pipa f - 4. fam [postérieur] trasero m. 


pet-de-nonne [pednan] (pl pets-de-nonne) 
nm buñuelo m de viento. 


péter 118] [pete] <> vi tfam - 1. [faire un pet] ti- 
rarse un pedo - 2. [exploser] estallar - 3, [se 
rompre brusquement] reventar. <> vt fam [casser] 
cargarse ; - les plombs ou un boulon fam 
cruzársele a uno los cables. 


péte-sec [petsek] fam <> adj inv man- 
dén(ona). <> nmf sargento mf. 


pétillant, e [petijá, át] adj- 1. [liquide] burbu- 
jeante - 2. [yeux, esprit] vivolva). 


pétiller 131 [petije] vi - 1. [feu] chisporrotear 
- 2. [liquide] burbujear - 3. [yeux] chispear, 
brillar ; ~ de joie chispear de alegría. 


petiot, e [patjo, ət] adj & nm, f fam peque- 
ñin(ina), chiquitin(ina). 
petit, e [pati, it] > adj - 1. [jeune, réduit, peu 
important] pequeño(ña) ; une ~e maison una 
casita, una casa pequeña - 2. [médiocre > 
prit} pobre ; | - artiste] de segunda fila -3. [gens] 
modestolta) - 4. péj [exprime le mépris] : mong 
monsieur mi querido señor ; ~ crétin ! ¡CI 
tino! <> nm, f pequeño m, -ña f. i 
< petit > nm - 1. [gén] pequeño m - 2. lewe 
animal] cachorro m. <> adv: en ~ en pedi 
ño. 
< petit à petit loc adv poco a poco. à 
petit-beurre [p)tibær] (pl petits-beur 
nm galletita f de mantequilla. ia 
petit-bourgeois, petite-bourga a. 
[pla)tiburzwa, ploJtitbur3waz] dant 
bourgeois, fp! petites-bourgeoises) 40/° 
pequeñoburguéslesa). | petit 
petit déjeuner [ploltidezenel (Pl P 
déjeuners) nm desayuno m. es] rf 
petite-fille [p(oltitfij] (pl petites-" 
nieta f, la l'étroiil 
petitement [plotitmál adv > sement 
être ~ logé vivir apretados - 2. Ne 5 
con estrecheces » 3, [mesquinemen 
quindad, mezquinamente. | equeñoz! 
petitesse [ploltites] nf- 1. [taille pe . 2 d'es 
+2. [modicité] escasez f - 3. [mesqui 
prit estrechez f de miras. 


i fils) OM 
petit-fils |plo)tifis] (pl petits-fils 
tom, 
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petit-four [p(o)tifur] nm [salé] canapé m; [su- 
cré] pastelito m. 

pétition [petisj5] nf petición f. 

pétitionner 1] [pctisjone] vi solicitar. 

petit-lait [ploltile] (pl petits-laits) nm sue- 
ro m de la leche ; boire du - fig relamerse. 


petit-nègre [plotinegr] nm inv fam & péj: 
parler - hablar un francés macarrónico. 


petits-enfants [plo)tizáfá] nmpl nietos mpl. 


petit-suisse [ploltisyis] (pl petits-suisses) 
nm petit suisse m. 


pétoche [peto/] nf fam canguelo m. 
peton [pat3] nm fam piececito m. 
pétri, e [petri] adj : ~ de qqch lleno de algo. 


pétrifier 19] [petrifje] vt - 1. [changer en pierre] 
petrificar - 2. fig [méduser] dejar petrifica- 
dolda). 


<æ se pétrifier vp petrificarse. 


pétrin [petrË] nm - 1. [du boulanger] artesa f 
-2. fam [situation difficile] berenjenal m ; se four- 
rer/étre dans le - meterse/estar en un be- 
renjenal. 


pétrir [32] [petrir] vt- 1. [pâte] amasar ; [muscle] 


masajear - 2, fig & sout [façonner] moldear ; ~ 
de qqch llenar de algo. 


Pétrochimie [petrofimi] nf petroquími- 


Pétrochimique [petrofimik] adi i 
mico. que [pe RoSimik] adj petroquí 


Pétrodollar [petradolar] nm petrodólar m. 
Pétrole [petro!] nm petróleo m. 


Pétrolier, ère ee ; o 
rolra). [petrolje, er] adj petrole 


+ pétrolier nm petrolero m. 
Pétrolifère [petrolifer] adj petroliferotra). 
PetT (ab 


r de postes et E 
nfpl = CTT mol. télécommunications) 


Pétulant, el 
Pétunia [pet 


ren [pa] © adv poco ; ~ de pocolca) ; ~ de 

en Poco trabajo ; ~ d'élèves pocos 
iy i ~ souvent de tarde en tarde, 

pel e ~ de los Pocos (las pocas) ; le ~ de 
mene nces que j'ai los pocos conoci- 
Fe que tengo; le ~ que lo poco que ; 
ee poco ; un (tout) petit ~ un poquito. 
sa nt peu loc ady dentro de poco. 

el € peu loc ady Por poco, 

> le PEU loc adv desde hace poco. 

U à peu loc adv Poco a poco. 


Petyla, át] adj impetuoso(sa). 
ynja] nm petunia f. 


hare 


p 
yyy aa 


“> pour peu que loc conj (+ subjonctif) a poco 
que (+ subjuntivo) ; pour ~ qu'il le veuille, if 
réussira por poco que quiera, lo consegui- 
rá. 

< pour un peu loc adv casi. 

=> SOUS peu loc adv dentro de poco. 

+ Un tant soit peu locadv un poquito. 


peuplade [paplad] nf comunidad f, 


peuple [pepl] nm - 1. [gén] pueblo m - 2. fam 
[multitude] mogollón m de gente. 


peuplé, e [pœple] adj poblado(da). 
peuplement [paplamá] nm población f. 


peupler ts) [pæple] vt poblar ; ~ qqch de 
qqch poblar algo de algo. 

+ se peupler vp llenarse de gente. 

peuplier [poplije] nm álamo m. 

Peur [par] nf miedo m ; avoir ~ de faire 
qach/de qqch/de qqn tener miedo de ha- 
cer algo/de algo/de alguien ; avoir - que 
(+ subjonctif) tener miedo de que (+ subjuntivo) ; 
j'ai - qu'il (ne) pleuve tengo miedo de que 
lueva ; de ou par ~ de qqch por miedo a oy 
dealgo ; de ou par ~ que (+ subjonctif) por mie- 
do a que (+ subjuntivo) : de ou par ~ qu'on (ne) 
le punisse por miedo a que le castiguen ; ne 
pas avoir ~ du ridicule no tener sentido del 
ridiculo ; à faire - que asusta ; il est laid à 
faire ~ es de un feo que asusta ; avoir plus 
de - que de mal ser más el miedo que otra 
cosa ; avoir une ~ bleue de qqch/de qqn te- 
ner un miedo espantoso a algo/a alguien ; 
mourir de - fig morirse de miedo ; prendre 
- asustarse. 


peureux, euse [paro, 02] adj & nm, f mie- 
dosolsa). 


peut-être [potetr] adv - 1. [gén] quizás, qui- 
ZÁ ; ~ que quizás, quizá ; ~ qu'elle ne vien- 
dra pas, elle ne viendra ~ pas quizás no ven- 
ga ; ~ pas quizás no - 2. [alors] acaso ; et moi, 
je ne sais pas conduire, ~ ? ¿y yo? ¿acaso no 
sé conducir? 


Peux (etc) > pouvoir, 
P. ex. (abr écrite de par exemple) p. ej. 


pH (abr de potentiel hydrogéne) nm pH m; un 
savon à ~ neutre un jabón con PH neutro. 


phalange [faláz] nf falange f. 

Phallique [falik] adj fálico(ca). 
phallocrate [falokrat] adj & nmf falócrata. 
phallus [falys] nm falo m. 

phantasme = fantasme. 

pharaon [fara5] nm faraón m, 


phare [far] > nm faro m ; ~ antibroui 
faro antiniebla. < adj emblemático ard 
une industrie ~ una industria puntera, ` 


Digitolizado com CamScanner 


pharmaceutique [farmasatik] adj farma- 
céuticolca). 


i i i asin] 

macie [farmasi] nf - 1. [science, mag ) 

jé f ; ~ de garde farmacia de guar: 
dia - 2. (armoire, trousse] botiquin m- 


pharmacien, enne [farmasjé, en] nm, f 
farmacéutico m, -ca f. 


pharmacologie [farmakolo3i) nf farmaco- 

logía f. o 
pharyngite [farézit] nf faringitis f inv. 
pharynx [farëks] nm faringe f. 


phase [faz] nf fase f ; ~ terminale MÉD fase 
terminal ; être en - avec qqn estar en la 
misma onda con alguien. 


phénix [feniks] nm fénix m inv. 


phénoménal, e, aux [fensmenal, o] adj fe- 
nomenal. 


phénomène [fensmen] nm fenómeno m. 
philanthropie [filatropi] nf filantropía f. 


philanthropique [filátropik] adj filantró- 
picolca). 


philatélie [filateli] nf filatelia f. 


philatéliste [filatelist] nmf filatélico m, 
-ca f, filatelista mf. 


philharmonique [filarmonik] adj filarmó- 
nicolca). 


philippin, e [filipē, in] ad filipino(na). 

æ Philippin, e nm, f filipino m, -na f. 

Philippines [filipin] npr fol: les ~ (las) Fili- 
pinas. 


philistin [filistē] adj sout filisteo. 
philodendron [filsdédr5] nm filoden- 
dro m. 


philologie [filolozi] nf filología f. 
philologique [filolozik] adj filológico(ca), 
Philosophe [filozof] adj & nmf filósofo m, 


philosopher [filəzəfe] vi filosofar. 
philosophie [filəzəfi] nf filosofa f. 
Philosophique [filozəfik] adj filosófi- 

hil 5 ; anas 
pi dea Rhiquement [filozəfikmã] ady fi- 
philtre [filtr] am filtro m. 


phlébite [flebit] nf flebitis f inv. 
Phnom Penh 


phobie [obi} nf fobia f. 


phobique [fobik] adj 8. nmf fóbicolca). 
phonème [fonem] nm fonema m. 


[Pnompen] npr Phnom Penh. 
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phonétique [fonetik] <> adj fonético(ca). 
<= nf fonética f. 


phonétiquement [fonetikmá] adv fonéti. 
camente. 


phono [fono] nm fam & vieilli fonógrafo m. 
phonographe [fonsgraf] nm fonógrafo m, 
phoque [fək] nm foca f. 

phosphate [fosfat] nm fosfato m. 
phosphaté, e [fosfate] adj fosfatado(da). 
phosphore [fosfor] nm fósforo m. 


phosphorescent, e [fosforesá, át] adj fos- 
forescente. 


photo [foto] < adjinvfotográficolca). <> nf 
- 1. (technique) fotografía f - 2. [image] foto f ; ~ 
couleur/noir et blanc foto en color/en blan- 
co y negro ; ~ d'identité foto (de tamaño) 
carné ; y'a pas ~ fam no hay color. 


photocomposition [fotok3pozisj5] nf fo- 
tocomposición f. 


photocopie [fotokopi] nf fotocopia f. 
photocopier [9] [fotokopje] vt fotocopiar. 


photocopieur [fotokopjær] nm fotocopia- 
dora f. 


photocopieuse [fotokopjez] nf fotocopia- 
dora f. 


photoélectrique [fotoelektrik] adj fotoe- 
léctricolca). 


photogénique [fotozenik] adj fotogéni- 
colca). 


photographe [fotograf] nmf fotógrafo mM 
-fa f. 


photographie [fotografi] nf fotografia f 3 
photographier 19] [fotografje] vt fotogra 
fiar. 


photographique [fotografik] adj fotogt®- 
fico(ca). 


n ón m. 
Photomaton® [fotomat5] nm fotomató 


L mon" 
photomontage [fotomätaz] nm foto 
taje m. 


re- 
photoreportage [£otoraporta3l nm 
portaje m fotográfico. ; fotosen: 
photosensible [fotosásibll ad 
sible. 


jection] 

photothèque [fototek] nf - ba Kiel fo" 

archivo m fotográfico, fototeca 

toteca f. 
phrase [fraz] nf frase f. ol oga f 
phraséologie [frazeolo3i] nf une: y chef” 
Phraseur, euse [frazcer, 02] MM 

atán m, -ana f. 


phréatique [freatik] = naPP*- 
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pied 


O A 


phrygien, enne [frisjé, en] adj frigio(gia), 
< Phrygien, enne nm, f frigio m, -gia f. 

phtisie [ftizi] nf vieilli tisis f inv. 

phylloxéra, phylloxera [filoksera] nm 
filoxera f. 

physicien, enne [fizisjē, en] nm, f físico m, 
-Ca f. 

physiologie [fizjsls3i] nf fisiología f. 

physiologique [fizjolozik] adj fisiológi- 
colca). 

physiologiquement [fizjolozikmá] adv 
fisiológicamente. 


physionomie [fizjonomi] nf fisonomía f. 

physionomiste [fizjonomist] adj & nmffiso- 
nomista. 

physiothérapie [fizjoterapi] nf fisiotera- 
pia f. 

physique [fizik] < adj físicolca). <> nf 
[science] física f. <> nm [constitution] físico m. 


physiquement [fizikmä] adv físicamente. 
Phytothérapie [fitoterapi] nf fitotera- 
pia f. 


P.i. abr de par intérim. 
Piaf [pjaf] nm fam gorrión m. 


Piaffer [3] [pjafe 


] vi - 4. [cheval] piafar - 2. fig 
[personne] saltar. 


piaillement [pjajmá] nm - 1. [d'oiseau] pia- 
daf-2, [d'enfant] chillido m. d 


piailler (31 [pjaje] vi. 1. lo: iar- 
chillar [pjaje] vi- 1. [oiseau] piar - 2. [enfant] 


pianiste [pjanist] nmf pianista mf. 

Piano [pjano] <> nm piano m ; ~ demi- 

Serti a al queue piano de media cola/ 
e cola ; ~ i i 

© adv piano. A Pin 


pianot : , . | 
aporress c [pjanote] vi - 1. [jouer du piano] 


a & piano - 2. [tapoter] tamborilear. 
Plaule [pjol] nf fam cuartucho m. 

laul j i [oi i 
Pier BI [pjole] vi [oiseau] piar ; [enfant] 


PIB (abr de 
ausse/re, 


Produit intérieur brut) nm PIB m; 
So/crec 


Cul/croissance du - al 
Imiento del PIB. AO: 


couler a; : (verticalement) en picado ; 
nommé] : app "5€ à pique - 2. fam & fig (3 point 
Justo ; to rá ~ llegar en el momento 
Picara mber à ~ venir de perilla, 
ard, e [pikar, ard 


] adj picardo(da). 


< picard nm UNG picardo m 
+ Picard, e nm, f picardo m, -da f 


Picardie [pikardi] npr fp! : la - Picardía 
pichenette [pifnet] nf fam palpi m 
pichet [pije] nm jarra f. 

pickpocket [pikpəket] nm carterista mf. 


pick-up [pikep] nm inv - 1. vieilli [tourne-cisaue! 
pick-up m + 2. [camionnette] camioneta f 
descubierta. 


picoler (3) [pikole] vi fam empinar el codo, 
darle a la botella. 


picorer (3) [pikoxe] vt & vi picotear, picar. 
picotement [pikstmä] nm picor m. 


picoter [3] [pikəte] vt - 1. [irriter] picar - 2. [bec- 
queter) picotear. 


pictogramme [piktogram] nm pictogra- 
ma m. 


pictural, e, aux [piktyral, o] adj pictóri- 
colca). 


pic-vert = pivert. 


pie [pi] > adj inv [cheval] píola). <> nf - 1, [oi- 
seau] urraca f - 2. péj [bavard] loro m, cotorra f. 


pièce [pjes] nf- 1. [élément] pieza f ; en ~s dé- 
tachées desarmadolda) ; mettre en ~s ha- 
cer pedazos ; ~ détachée pieza de recam- 
bio ; ~ de musée pieza de museo ; créer ou 
inventer qqch de toutes ~s inventar algo de 
cabo a rabo -2. [unité] unidad f ; acheter/ven- 
dre qqch à la ~ comprar/vender algo por 
unidades ; deux euros ~ dos euros la pieza 
- 3. [document] documento m ; ~ à conviction 
prueba f ; ~ d'identité documento de iden- 
tidad ; juger sur ~s juzgar prueba en mano 
-4. [œuvre littéraire ou musicale] obra f ; ~ de théâ- 
tre obra de teatro -5. [argent] moneda f ; ~ de 
mannaie moneda - 6. COUT remiendo m, pie- 
za f. 

+ pièce d'eau nf estanque m. 

<æ pièce montée nf = pastel m de pisos. 

piécette [pjeset] nf monedita f. 


pied [pje] nm - 1. [gén] pie m ; avoir ~ hacer 
pie ; être/marcher ~s nus ou nu-~s ir/andar 
descalzo(za) ; faire du ~ à qqn hacer piece- 
citos con alguien ; mettre ~ à terre poner 
los pies en el suelo ; à ~ a pie ; à ~s joints a 
pies juntillas ; sur ~ en pie - 2. (de mouton, de 
veau) pata f ; ~ de porc manos fpl de cerdo 
-3. loc: au ~ de la lettre al pie de la letra ; 
casser les ~s à qqn fam fastidiar a alguien ; 
il me casse les pieds fam me tiene hasta la 
coronilla ; ça te fera les ~s fam así aprende- 
rás ; c'est le ~ fames la pera ; comme un ~ 
fam fatal ; être sur ~s [rétabli] recuperarse . 
faire le - de grue estar de plantón ; faire 
des ~s et des mains mover Roma con San- 
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tiago : fouler qqch aux ~s pisotear algo A ie 
l'attends de ~ ferme aquí le espero; me 

les ~s dans le plat fammeter la pata : mete 
qqch sur ~ poner algo en pie : mettre qq à 
au ~ du mur poner a alguien entro la e pas 
da y la pared : ne pas savoir sur quel = an- 
ser no saber con qué carta queaarse ; ne 
pas se laisser marcher sur les ~s no dejarse 
apabullar : de ~ en cap de pies a caboza : 
prendre son ~ fam [sexuellement] correrse ; 
[s'amuser] pasárselo pipa : retomber sur ses 
~s salir a flote : se lever du bon -/du ~ gau- 
che levantarse con buen pie/con el pie 
izquierdo 

pied-à-terre [pietatsr] nm im apeadero m 


Las, nipeto de ] 
(alojamiento Ge pas. 


pied-bot |pjedo] am pati 


pied-de-poule |pjedpul] > adj inv [ussu] de 
pata de gsllo < (Al pieds-de-poule) nm 
(Es) pata ¿de gallo 

piédestal. aux irjodostal 0] nm pedes- 
tal = ; mettre qqn sur un - fig poner a 
alguien en un pedestal 


piedmont = piémont 


| mp! pieds-noirs. fal 
ances que vivia en Arge- 


nef 
tranpa 


ètre pris au ~ caer 
tendre un - tender oy poner 


ma, personne) pillar 
„se trouver piégé 
lladero - 2. |voiture, 
r xplosivo en 

piémont piedmont {pjem5] nm llanura f. 
perang |pirsig) nm piercing m 
pierraille {pjeraj] n 


Tvg f edre- 
gullo m Amè greve f Esp, pedre 
pierre lipjes] nf piedra t - d'acho: 
fig escollo m ppament 


f ~ ponce/precieuse piedra pó- 

mez Preciosa . faire d'une ~ deux poll 

málar dos pájaros de un tiro 

Pierreries [pjcexi] nfpl pedrería f 

piété [pjetc] nf- 4. sec piedad f- 
(ñise] amor m 

piétiner pı Ípjetine] < vi. 
de qqch saltar de algo, dar 


-2. [ne pas avan 


2. vieilli 


1. [vépigner]: = 

saltos de algo 

e er] estancarse <> vt pisotear 

piéton. onne {pets 2 
e ipjet5, 3n) > e 

© nm, f peatón m, -ona f. Ma paston 


iétonni 
piet nier, ère {pjetsnje, ve] adj peato- 


piètre Ipjetr] adj (avant le n) pobre. 


pieu, x [pio] nm- t. [poteau] estaca f- 2, fam liy 
sobre m. 


pieusement [pjozmă] adv ~ 1. [religieusement] 
piadosamente - 2. fig [soigneusement] devota- 
mente. 


pieuter 31Ipjote] + se pieuter vp fam mo- 
terse en el sobre, irse al catre. 


pieuvre [pjævr] nf pulpo m. 


pieux, euse lpjo, oz] adj - 1. [personne, livre] 
piadoso(sa) - 2, [soins] devotolta). 


pif [pit] nm fam napia f, napias fpl ; au ~a 
ojimetro. 

pige [pis] nf - 1. [d'un journaliste, d'un typographe] 
cantidad de trabajo efectuado en un tiempo 
dado y que sirve de base a la remuneración ; 
travailler à la ~ trabajar por líneas - 2. fam 
lan] taco m ; il a vingt ~s tiene veinte tacos. 


pigeon [pi33] nm » 1. [oiseau] paloma f ; ~ 
voyageur paloma mensajera - 2. fam & péj 
dupe] primo m. 


pigeonnant, e |pizona, at] adj - 1. [soutien 
gorge] de copas - 2. [poitrinel realzado(da). 

pigeonner (3) [pizone] vt fam [duper] embau- 
car. 


pigeonnier [pizonje] nm - 1. [pour les pigeonsl 
palomar m -2. fig & vieilli [petit logement] nido m. 


piger 117] [pize] vt & vi fam pillar. 


= a - ee 
pigiste [pisist] nmf persona que trabaja por 
lineas ; |joumaliste] periodista mf indepen 
diente. 


pigment [pigmä] nm pigmento m. 
pigmentation [pigmátasj5)] nf pigmenta 
ción f. A, 
pignon {pin5] nm - 1. [d'engrenage, de ii 
pin] piñón m +2. [de mur] aguilón m ; avo 
rue gozar de una buena situación. 
pilaf [pilaf] == riz. 
A i Esp. 
pile [pil] <> nf - 1. [gén] montón m. pia ‘a 
ruma f Amér - 2. [électrique] pila f- 3» a 
pièce] cruz f ; ~ ou face cara o Cru as TN 
fam [heure] en punto ; il est 7h - son ile 
punto ; tomber ou arriver ~ [person 
al pelo ; [chose] venir al pelo. haca? 
piler i [pile] <> vt - 1. amandes! ron 
-2. fam & fig [batue] machacar, <> Y 
en seco i 
pileux, euse [pilo, vz] adj piloso(sa de 
Pilier [pilje] nm - 1. (gén) pilar m2. 49 par p 
habitual mf, asiduo m, -duu fi 
barero m. -ra f 


em 
pillage [pijaz] nm saqueo m. pillai 
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(EE A A 


pillard, e [pijar, ard] adj & nm, f saquea- 
dor(ra). 


iller (31 [pije] vt - 1. (ville, magasin] saquear 
- 2. fig louvrage, auteur] plagiar. 


pilon [pil5) nm - 1. [de mortier] maja f ; mettre 
au ~ destruir - 2. [de poulet] pata f- 3. [jambe de 
bois] pata f de palo. 


pilonner (1 [piləne] vt - 1. [écraser] machacar 
.2. [livre] destruir la edición de - 3. MIL bom- 
bardear. 


pilori (pilori] nm picota f : clouer ou mettre 
qqn au ~ fig poner a alguien en la picota. 


pilotage [pilotaz] nm pilotaje m ; ~ automa- 
tique piloto automático. 


pilote [pilot] <> nm - 1. [conducteur] piloto m ; 
- de chasse/de course/d'essai piloto de ca- 
za/de carreras/de pruebas ; ~ de ligne pi- 
loto civil - 2. [poisson] pez m piloto. <> adj pi- 
loto (en aposición). 

piloter [31 [pilote] vt - 1, [véhicule, avion] pilotar 
~ 2. [personne] guiar. 


pilotis [piloti] nm pilote m : sur ~ sobre pilo- 
es. 


pilule [pilvy nf pildora f; ~ du lendemain 
píldora del día después ; prendre la ~ to- 


mar la pildora : dorer la ~ à qqn dorar la 
píldora a alguien. 


pimbêche Lpëbe fl adj & nf péj marisabidilla. 
Piment [pimá] am- 1. [plante] pimiento m Esp. 
aim Amér i ~ rouge guindilla f- 2. fig [piquant] 
sabor m; donner du ~à qqch dar sal a algo. 
Pimenter 13] [pimate] vt - 4. [pl 3 E 
ter ~ A. [pla] sazonar 
con guindilla - 2. fig [récit] dar sal a. 
P opam € [pëpà, àt] adj peripuestolta). 
Pin [pè] am pino m; ~ parasol pino piñonero, 
Parie lpinakl] am ARCHIT pináculo m : porter 
i au ~ fig poner a alguien por las nubes, 
p ier BI lpinaje] vi fam pararse en minu- 
on dde” qach ser muy quisquilloso(sa) 


ie [pinar] nm fam vino m. 

FRE [ps] nf. 4, linstrument] pinzas fp! ; = à 
E horquil R piler pinzas do 
Cabe & Cour] pinza" Pray en y 


` FP in) zarpa 
A. fam [jambe] i ds a pata. Lil bou DE 


cé, e Ipèse à ìi 
` 2, los] A PAS adi eii 
p ceau [NS 
k ou) llambe, pied) pata f 

cée [pèse | 

pellizco do yy, pellizco m; une ~ de sel un 
Pincement tve 
au cœur tig en 


Sol nm 1, {pour peindre] pincel m 


smál nm |serrement] : avoir un 
Cogérsele a uno el corazón. 


pince-monseigneur [pésm3sencr] (pl 
pinces-monseigneur) nf palanqueta f. 
pince-nez [pésne] nm inv quevedos mpl. 
pincer [16] [pEse] <> vt - 1. [entre les doigts - 
gén] pellizcar ; [- cordes d'instrument] puntear 
-2. [lèvres] fruncir - 3. fam & fig [arrêter] pillar ; il 
s’est fait ~ lo han pillado - 4. [suj : froid) azo- 
tar. <> vi fam - 1. [faire froid] : ça pince drôle- 
ment aujourd’hui hoy hace un frío que pela 
- 2. loc: en ~ pour qqn estar coladolda) por 
alguien. 
-> se pincer vp - 1. {doigt} pillarse - 2. [nez] ta- 
parse 
pince-sans-rire [pëssärir] nmf persona que 
dice cosas graciosas sin perder la seriedad. 
pincettes [péset] np! tenazas fpl ; il n'est 
pas á prendre avec des - está que bufa. 
pinçon [pés5] nm cardenal m. 
pinéde [pinsd), pineraie [pings], pinière 
[pinjer] nf pinar m. 
pingouin [p£gw£] nm pinguino m. 
ping-pong Ipiop3u] (p! ping-pongs) nm 
ping pong m. 
pingre [p£ar] adj & nmf rácano(na). 
pingrerie [p£grori] nf racanería f. 
pinière = pinède. 
pinson [pés5] nm pinzón m ; gai comme un 
~ más alegre que unas castañuelas. 
pintade [pétad] nf pintada # 
pintadeau, x [pótado] nm pintada f joven, 


pinte [pët] nf. 1. mesure] pinta f- 2. Suisse [débit 
de boissons) bodega # 


pin-up [pinep] nfin chica fde rovista : fig 
tía f buena, 

pioche [pjaf] nf pico m. 

piocher (31[pjaJel > vt- 1. [tere] cavar- 2. lau 
jeu] robar ~ 3, [prendre au hasard} coger al azar, 
<> Vis 1. [mewe] cavar + 2, [au jeu] robar 
+3, [choisi]: ~ dans qqch robuscar on algo, 

piolet [pjole] nm piolet m. 

pion, pionne {pjà, pjonl am fam persona 
joven, generalmente estudiante, encargada 
de la disciplina en un colegio. 

<= pion nm t, {aux eches} poón m; damer le ~ 
à qqn sacar ventaja a alguien «2, pd [person= 
ne] peon m., 


pionnier, ère Ipjonje, ex] am, f pionero m, 

Ta f 

pipe [vip] nf pipa f (wara imar). 

pipeau Ipipol nm caramillo m ; c'est du ~ 
fam : Ìl dit qu'il s'est fait mal mais Cost du ~ 


dice que so ha hecho daño pero no se lo 
cree ni él, 
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ipeline, pipe-line Ipajplajn, piplin] (pl piranha [pixana], piraya [pirajal nm pira 

e s pito! 1 ¿[de gaz} ña f. 

ipe-lines) nm [de petrole] oleoducto m : [de qu | | 

poeti al ep è piratage [pirataz] nm - 4. laén] piratería f 
A er p] [pipe] vt - 1. [cartes] hacer trampas - 2. INFORM pirateo m | 

de : [8és] trucar - 2. loc: ne pas ~ (mot) no pirate [pirat] <> ad pirata. <> nm pirata m; 
decir ni pío. - de l'air pirata del aire. 

piperade [piperad] nf AUN pimientos morro- pirater [3] [pirate] vt piratear, 


nes y tomates con huevos revueltos. pirateri e [piratxil nf piratería f. 
pipette [pipet] nf pipeta f. -piraya = piranha. 
pipi (pipi) nm fam pipi m : faire ~ hacer pipi. gire [pix] <> adj peor; c'est ~ que jamais es 
piquant, e |piká, àt] sc) - 1. [bare] raspo- peor que nunca. <> nm: le ~ lo peor; s'at- 
solsa) -2. [aucl picante -3. [toi] penetrante tendre au ~ esperarse lo peor, 


+4, fig [dera] graciosolsal. pirogue [pix>a) nf piragua f. 


` y y ` ~ Ice yé 

<> piquant nm +1. [é animal pincho m; e irouette [pirwet] nf - 1. [gén] pirueta f 
getal] pincho m, espina Émile E 2. fig lfaux-fuyant] : répondre ou s'en tirer par 
gracia t. une - salirse por peteneras. 


pique [pik] > nf-1. lame] pica f - 2, fig [mot pis‘ [pi] <> adj peor. <> adv peor; de mal en 
blessent) puya f ; lancer des ~s à qqn soltar ~ de mal en peor. 


uyas a alguien. <> nm [aux cartes] picas fpl. - 
A E pis? [pi] nm 2001 ubre f. 


iqué. e [pike] ad - 1. (gen! picadolda) - 2. fam 
caladas pis-aller [pizale] nm inv mal m menor. 


[personne] tocadolda) del ala. o 
pisciculture [pisikyltyx] nf piscicultura f. 


æ piqué nm - 1. [uss] piqué m - 2. [pas de danse 
A BRO piscine [pisin] nf piscina f Esp, alberca f 
pique-assiette [pikasjet] (pl pique-assiet- Amér ; ~ couverte/découverte/olympique 
tes) nmfpej gorrón m, -ona f, gorrero m, -ra f. piscina cubierta/descubierta/olímpica. 
pique-nique [piknik] (pl pique-niques) nm Pise |piz] npr Pisa ; la tour de ~ la torre de 
picnic m. Pisa. 


pique-niquer p) [piknike] vi ir de picnic. pisse [pis] nf tfam meada f. 


+ x E E : . > fies- 
piquer {1 [pike] > vt - 1. [suj : animal, froid,  pisse-froid [pisfrłwa] nm inv fam agua! 
umée] picar ; {sui : barbe, tissu] rascar, picar tas m inv. 6n; man: 
+2. {su : aigue, epnel pinchar ; se faire ~ i it Inisali i de león; 
1: on na i issenlit [pisãli] nm diente m 
contre qqch fam [se fare vacuner| vacunarse Per les e Pet fam criar malvas. 
contra algo - 3. jepingle] prender - 4. COUT co- à g 4. [suj : personnel 
pisser (3) [pise] tfam > vt + 1. (suj > 


ser - 5. fam |voler| birlar, levantar - 6. [curiosité] i (abun: 
picar - 7. fam ¡arreper) pillar ; il s'est fait ~  mear-2.[suj: plaie] : ~ le sang sangrar 
dantemente). <> vi mear. 


par la police la policía lo ha pillado. <> vi 
.. 2 : m 
pissotière [pisotjer] nf fam meadero 


~ 1. [plante] pinchar - 2. fanimal, aliment pimenté] cho 
Picar - 3. fam |voler] levantar - 4, [avion] bajar pistache [pistaf] > adj inv [couleur] pista! : 
(en aposición). > nf [fruit] pistacho m. 


en picado. 
> se piquer vp - 1. lavec épingle, cactus, ortie: une ” 
pincharse - 2. y A piste [pist] nf pista f ; perdre sn rrissage 
perder/seguir una pista ; ~ fe circuito 

pista de aterrizaje ; ~ cycla stas 


i fam |se droguer) picarse, 

pincharse - 3. sout {prétendre connaitre) : se ~ de 

qqch/de faire gac zo de pist 
para bicicletas ; jeu de - juego 
brouiller les -s despistar. 


h jë ct a Y a 
cer algo = 4 mu Jactarse de algo/de ha 
5 de. 
pister (31 piste] vt seguir la pista ¡do 


dolda® lse vexer) sentirse ofendi- 
piquet [pike] nm- 1. [per 
pisteur [pistuex] nm encargado M 
las pistas de esquí. 


de cares] = chinchón pes pieu] estaca f - 2. [jeu 
pistil [pistil] nm pistilo m. 


Piqueter t7 [pikte] vt [moucheter] puntear. 
Piquette [piket] nf fam sota 114 ò 
pistolet (pistole] nm - 4. [gén] PIS orinal 1 


| l [vin] vino m peleón : 
lau jeu] palizón m ; FA P 4 
palizén le han dudit À Fa penal ¡qué 


rl 
i eau pistola de agua - 2. fam lu 
piqûre [pikyr] nf- 4. d'insecte, de plante] picas Esp, bucinica f Amér, o 
ae A - 2. MÉD inyección f : aire une ~ de pistolet-mitrailleur (pistat Ta pun 
Me aan Poner una inyección de algoa (pl pistolets-mitrailleurs) nm PI i 
~ 3. COUT pespunte m. tralladora 
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plafonnier 
po 


piston [pist5] nm - 1. [de moteur, d'instrument] 
pistón m - 2. fam lappui] enchufe m Esp, cuña f 
Amér ; avoir du ~ tener enchufe. 


pistonner 13) [pistone] vt fam enchufar ; se 
faire ~ conseguir por enchufe. 


pistou [pistu] nm CUUN : soupe au ~ sopa de 
verduras con una picada de albahaca y ajo. 


pita [pita] nf CUUN pan m de pita. 
pitance [pitàs] nf vieilli & péj pitanza f. 


pitbull, pit-bull [pitbull (pl pit-bulls) nm 
pitbull m, 


piteux, euse [pito, oz] adj penoso(sa), 


pitié [pitje] nf lástima f, piedad f; avoir ~ de 
qqn sentir lástima por alguien ; sans ~ sin 
piedad ; par ~ |! ¡por ol amor de Dios! 


piton [pit] nm- 1. [de montagne] pico m ; ~ ro- 
cheux pico rocoso - 2. [clou - à anneau] cánca- 
mo m ; |- à crochet] alcayata f. 


pitoyable [pitwajabl] adj [triste] penoso(sa) ; 
[mauvais] lamentable. 


pitre [pitt] nm payaso m, indio m ; faire le ~ 
hacor el payaso ov el indio, 


pitrerie [pitrani] nf (gén pl) payasada f. 
Pittoresque Ipitoresk] > nm: le ~ lo pin- 
toresco. <> adj pintorescolca). 
pivert, pic-vert [piver] (pl pics-verts) nm 
Pájaro m carpintero. 
pivoine [pivwan] nf peonía f. 
pivot lpivo] nm- 4. [gén] pivote m - 2. SPORT [au 
basket] Pivot mf - 3, fig [élément principal] eje m. 
Pivotant, € [pivotà, à j pi ` | 
teuil] erat Gt] adj pivotante ; [fau 
Pivoter Gilpivate] vi gir i 
x © AT ; TECHNOL ; 
‘aire ~ qqch hacer Pivolar algo. ri 
Pixel [piksel] 


nm pixel m, 
Pizza lpidza] nf pizza f, 
Pizzeria l 


PJ i 
© nf (abr a police judiciaire) policía f ju- 
de a icier/inspecteur de la ~ un ofi- 
pa orde la policía judicial. <> (abr 
un fc e(s) jointe(s)) adjunto ; envoyer 
p n ~ onviar un archivo adjunto. 
» Pl. (abr écrite de place) Pl. Pza. 
+ abr de Poids lourd. 
aca 
do mae lplakaz] nm chapeado m, chapa- 
Placard (mi 
empotrado a El ~ 1. [armoire] armario m 
ésas i au w fi ilar -~ Ì 
Cartol m Esp, aficho m AE PT A 


| sp. vt fijar (carteles). 
~ copor 0" lespacel sitio m. 
Bor ou ocupar sitio ; li y pla 


dar paso a algo ~ 2. [emplacement, position] Iu- 
gar m, sitio m : à la ~ de qqn en lugar de 
alguien ; à ta ~ on tu lugar ; changer qqch 
de ~ cambiar algo de sitio ; ne pas tenir ou 
rester en ~ no estarse quietolta) ; prendre 
la - de qqn coger el sitio do alguien : se 
mettre à la ~ de qqn fig ponerse en ol lugar 
de alguien : remettre qqn à sa ~ fig poner a 
alguien en su sitio - 3, [siège] asiento m ; [au 
théâtre] localidad f ; [au cinema] entrada f; [dans 
les transports] billete m ; céder sa ~ à qqn coder 
su sitio a alguien : prendre ~ tomar asien- 
to ; une voiture à cinq ~s un coche de cinco 
plazas ; ~ assise plaza f sentada - 4. [dans un 
classement] lugar m, posición f- 5. [de ville, MIL & 
COMM] plaza f; ~ forte plaza fuerte - 6. [emploi] 
empleo m, plaza f (de funcionario) ; perdre 
sa ~ perder su empleo. 
< sur place loc adv in situ. 


placé, e [plase] adj- 4. [gén] situadolda); être 
bien/mal ~ estar bien/mal situado : être 
haut ~ fig estar bien situado - 2. [pour savoir, 
juger, obtenir, etc]: être bien/mal ~ pour faire 
qqch ser ol más/el menos indicado para 
hacer algo ; il est mal - pour critiquer es ol 
menos indicado para criticar ; il est bien ~ 
pour ce poste es el más indicado para esto 
puesto - 3. [fondé] : c'est de l'orgueil mal ~ no 
tiene por qué estar orgulloso(sa). 


placebo [plasebo] nm placebo m. 


placement [plasmá] nm - 1, [d'argent] inver- 


sión f-2. [d'employé] colocación f - 3. [de malade] 
internamiento m. 


placenta [plaséta] nm placenta f. 


placer te) [plase] vt - 1. [gén] colocar, po- 
ner ; - les petits devant colocar a los niños 
delante ; ~ qqn comme secrétaire colocar a 
alguion de secretaria ; - sous la protec- 
tion de/la responsabilité de poner bajo la 
protección de/la responsabilidad de ; ~ sa 
confiance en poner su confianza on ; ~ ses 
espoirs dans poner sus esperanzas en 
- 2. (mot, plaisanterie] soltar ; je ne peux pas en 
~ Une no puedo abrir la boca - 3. [argent - 
investir] invertir ; | - mettre en dépôt] meter., 

+ se placer vp situarse, colocarse : 


a dé- 
pend de quel point de vue on se ce de- 
pende del punto de vista del que lo mires. 


placide [plasid] adj plácido(da), 

placidité [plasidite] nf placidoz f, 

plafond [plafä] nm techo m ; faux ~ falso 
techo. 

plafonner 13) [plafone] © vt tochar. <> vi 
[prix, salaire] tocar tocho. 


plafonnier [plafonje] nm latón i n 
ra) ; AUTO luz f interna $ lila 
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-2. [d'ombre] 

lage [plaz] nf- 1. (de sable] playa f-2 [ 

ge À f de prix] gama f- 3. [de disque] surco m. 

< plage arrière nf bandeja f. 5 

<> plage horaire nf intervalo m horario. 

plagiaire [pla3jer] nmf plagiario m, -ria f. 

plagiat [pla3ja] nm plagio m. 

plagier 9) [plazje] vt plagiar. 

plagiste [plazist] nm señor m de las hama- 
cas. o 

plaid [pled] nm manta f de viaje. 

plaider {4 [plede] <> vt DR pleitear, C> cou- 
pable ; ~ une affaire pleitear un caso. <> vi 
defender : ~ contre qqn pleitear ou litigar 
contra alguien ; ~ pour qqn DR defender a 
alguien ; fig disculpar a alguien. 

plaideur, euse [pledær, ez] nm, f pleitean- 
te mf, litigante mf. 

plaidoirie [pledwari] nf - 1. DR informe m 
- 2. fig [art de plaider] alegato m. 

plaidoyer [pledwaje] nm - 1. DR informe m 
- 2. fig [défense] alegato m. 

plaie [ple] nf - 1. [blessure] herida f- 2. fig [mo- 
rele] llaga f - 3. fam [calamité] murga f. 

plaignais (etc) C> plaindre. 

plaignant, e [plená, át] adj & nm, f deman- 
dante. 

plaindre 180] [plēdr] vt compadecer ; ne pas 
être à ~ no tener de qué quejarse. 

<> se plaindre vp quejarse ; se ~ de qqch/de 
qqn quejarse de algo/de alguien. 

plaine [plen] nf planicie f, llanura f. 

plain-pied [plipje] = de plain-pied 
locadv-1. [pièce] a la misma altura - 2. fig [direc- 
tement] de lleno - 3. fig [au méme niveau] al mis- 
mo nivel. 

plains (etc) œ plaindre. 

plaint, e (plz, plêt] pp > plaindre. 

plainte [plët] nf - 1. [gémissement] quejido m 
- 2. [grief] queja f - 3. DR denuncia f ; porter ~ 
denunciar ; retirer sa - retirar la denun- 


cia ; ~ contre X denuncia contra personals) 
desconocida(s). 


plaintif, ive [plétif, iv] adj quejumbro- 
solsa). 


plaire 1110] [pler] vi: ~ à qqn gustarle a 
alguien ; Ça te plairait d'y aller ? ¿te gusta- 
ría ir? ; il me plaît me gusta ; il plaît beau- 
coup gusta mucho ; s'il vous/te plaît por fa- 
< se plaire vp- 1, (deux personnes, soi-même - 
tarse - 2. (prendre plaisir] P tan a gusto ; den 
faire qqch disfrutar haciendo algo ; cette 


plante se plaît à l'ombre a esta plan 
bien la sombra. PAR 


plaisance [plezús] + de plaisance (oc ay; 
(bateau, navigation, port] deportivolva), 


plaisancier, ère [plezásje, er] nm, f aficio- 
nado m, -da fa la navegación. 


plaisant, e [plezá, át] adj agradable. 
< mauvais plaisant nm péj bromista mf de 
mal gusto. 


plaisanter [31 [plezáte] <> vi bromear ; tu 
plaisantes ? ¿estás de broma?, ¿bromeas?; 
~ avec ou sur qqch jugar con algo. <> vt to- 
mar el pelo a. 


plaisanterie [plezátril nf broma f ; faire 
une - gastar una broma ; c'était une - fig 
era muy fácil. 


plaisantin [plezüt£] nm bromista mf. 


plaisir [plezir] nm - 1. [joie] placer m, gus- 
to m : avoir ou prendre - à faire qqch ha- 
cer algo con gusto ; faire - à qqn compla- 
cer a alguien ; avec - con (mucho) gusto ; 
j'ai le ~ de vous annoncer qach/que... tengo 
el placer de anunciaros algo/que... ; pour 
le ou son ~ por gusto ; prendre un malin ~ à 
faire qqch disfrutar haciendo algo ; se faire 
un ~ de faire qqch darse el gusto de hacer 
algo - 2. [de la chair] placer m - 3. (gén pl) [distrac- 
tions] placeres mpl. 


ro 
~ ionnel en el terreno P 
sur le ~ professionn pr 
smo 


sional ; sur tous les ~5 en toane 
- 4, [niveau] : sur le même ~ i 
- 5. ÉCON : ~ d'épargne plan de ahorro 
< plan d'eau nm estanque m. i 
< plan social nm plan m socia”. ; 
+ plan de travail nm encimera ho en mar 
<- plan vigipirate nm plan es 108 lugares 
cha en Francia para vigilar to raS Jeun ata 
frecuentados que sean suscept A 
que terrorista. , ogcepä 
+ de tout premier plan loc adj eX 
nal. | r colg® 
< en plan loc adv : lais: 
dolda). 


planche [plãf] nf- 1. 


ser en ~ de)? 


ade 
[en bois] tabla ts table; 
couper tabla de cocina ; © e Ke as 
ro m de dibujo ; - à pain tena le 
tabla de planchar ; ~ de 52 1.19 de acer 
vación ; ~ à voile [objet] (t pacs 
surf m ; SPORT windsurfing My crratioN 
el muerto (en el agua) -2+| 
na f. 
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æ planches nfpl - 1. [théátre] tablas fpl ; mon- 
ter sur les ~s pisar las tablas - 2. [skis] 
esquís mpl. 

plancher* [pláfe] nm - 1. [de maison, de voiture] 
suelo m; débarrasser le ~ fam ahuecar el ala 
- 2. fig [limite] nivel m mínimo. 


plancher? 13) [plãfe] vi: ~ sur qqch fam 
currarse algo. 
planchiste [pláfist] nmf windsurfista mf. 


plancton [plákt5] nm plancton m. 


planer (31 [plane] vi- 1. [voler - avion, oiseau] pla- 
near ; | - feuille] volar - 2. [fumée, vapeur] flotar 
- 3. fig [danger, mystère] rondar - 4. fam [être dans 
la lune] estar en las nubes - 5. [être détaché de] : 
- au-dessus de qqch estar por encima de 
algo. 


planétaire [planeter] adj planetario(ria). 


planétarium [planetarjom) nm planeta- 
rio m, planetarium m. 


planéte [planet] nf planeta m. 
planeur [plancer] nm planeador m. 


planificateur, trice [planifikatær, tris] 
<> adj [mesure] de planificación. <> nm, f pla- 
nificador m, -ra f. 


planification [planifikasj5] nf planifica- 
ción f, 


planifier (9] [planifje] vt planificar, 
Planisphère [planisfer] nm planisferio m. 


Planning [planin] nm plannin 
| in gm, plan mde 
trabajo ; ~ familial planificación f familiar. 


Planque [plák] nf fam- 1. [cachette] escondri- 


chollo escondite m + 2, [situation privilégiée] 


Rens 13] [pláke] vt fam esconder. 
e planquer vp fam esconderse. 


plant (plá] nm ¡ 
- - 1. [jeune plante] plantó 
2. [culture] plantación F SH antôn m 


P amiak [pläătē] nm llantén m, plantaina f. 
Plantaire [plúter] adj plantar. 


rie ns [plátasj3] nf plantación f. 
s0 din pt nf planta f ; ~ d'appartement 
verda eur ou verte planta de interior ou 
nales plan po tère hortaliza f ; ~s médici- 

Plantas medicinales 

Planter ta] ' 


[pláte] < 
Tin vt - 1. (arbre, tente] plan- 
St eo qqch plantar algo de de ; 
à u duelque part) quedarse plan- 
donner) dejas na parte) ; tout ~ là [tout aban- 
regard] clavar So colgado - 2, [clou, couteau 
arai 3. fig [décor] situar - 4. fig Icha- 

"Se. <> vi INFORM fam colgarse. 


< se planter vp - 1. [se camper] plantarse 
- 2. fam [avoir un accident] pegársela - 3. fam [s2 
tromper] meter la pata. 


planteur [plätær] nm - 1. [exploitant] planta- 
dor m - 2. [cocktail] = ponche m. 


planton [plät5] nm ordenanza m. 


plantureux, euse [plátyro, øz] adj [repas] 
copioso(sa) ; [femme, poitrine] generoso(sa). 


plaque [plak] nf placa f ; ~ chauffante ov de 
cuisson placa eléctrica ; - d'immatricula- 
tion ou minéralogique matricula f ; être à 
côté de la - fam no enterarse (de nada). 

< plaque tournante nf placa f giratoria ; 
[ferroviaire] plataforma f giratoria ; fig cen- 
tro m. 

plaqué, e [plake] adj - 1. [bijou] chapa- 
do(da) ; - argent/or chapado en plata/en 
oro - 2. [bois] contrachapado(da) - 3. MUS [ac- 
cord] placadol(da). 

< plaqué nm - 1. [métal] : du ~ or/argent cha- 
pado m en oro/en plata - 2. [bois] contracha- 
pado m. 

plaquer 11 [plake] vt - 1. [bijou] chapar 
- 2. [meuble] contrachapar - 3. [cheveux] alisar 
- 4, [coller] : ~ qqch/qqn contre qqch aplastar 
algo/a alguien contra algo - 5. [au rugby] ha- 
cer un placaje a - 6. MUS [accord] tocar simul- 
táneamente - 7. fam [abandonner] dejar colga- 
dolda). 

< se plaquer wp - 1. [se coller]: se ~ contre 
qqch [mur] pegarse a algo ; se - au sol echar 
cuerpo a tierra - 2. [cheveux] alisarse. 


plaquette [plaket] nf- 1. [petite plaque] placa f 
- 2. [de beurre] pastilla f ; [de chocolat] tableta f 
- 3. [de comprimés] blister m - 4. (gén pl) MÉD : ~s 
sanguines plaquetas fp! sanguíneas - 5. [petit 
livre] folieto m. 

plasma [plasma] nm plasma m. 

plastic [plastik] nm plástico m. 

plasticage [plastika3] nm plastificado m. 

plastifié, e [plastifje] adj plastificado(da). 

plastifier (91 [plastifje] vt plastificar. 

plastique [plastik] <> adj plásticolca). 
<> nf - 1. [en sculpture] plástica f - 2. [beauté] 
belleza f. <> nm plástico m. 

plastiquer (3) [plastike] vt volar (con explo- 
sivo plástico). 

plastron [plastr3] nm [de chemise] pechera f. 

plastronner (3] [plastrone] vifanfarronear. 

plat, e [pla, plat] ad; - 1. (relief, terrain, toit] pla- 
no(na) - 2. [assiette] llano(na) - 3. fig [style] so- 
solsa). 

«> plat nm - 1. [de la main] palma f - 2. [récipient] 
fuente f - 3. [mets] plato m ; ~ cuisiné plato 
precocinado ; ~ du jour plato del día ; ~ de 
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i Jato fuerte - 4. [plongeon] panza- 
da Tos. de: en faire tout un ~ hacer una 
montaña de un grano de arena; mettre les 
petits ~s dans les grands emplearse a fon- 
do. | 

à j infla- 

à plat <> loc adj - 1. [pneu, roue] des 

o - 2. fam [personne] reventadolda). 
<> loc adv [horizontalement] plano. 
platane [platan] nm plátano m (árbol). | 
plateau, x [plato] nm - 1. [de cuisine] bandeja f 
Esp, charola fAmér ; - de fromages tabla fde 
quesos - 2. [de balance] platillo m-3. GEOGR me- 
seta f- 4. [de théâtre] escenario m : [de télévision] 
plató m - 5. [de vélo} plato m. 
lateau-repas [platorapa] (pl plateaux- 
Papas nm bandeja f de comida preparada. 
plate-bande [platbäd] (p! plates-bandes) nf 
arriate m ; marcher sur les plates-bandes de 
qqn fig meterse en el terreno de alguien. 
platée [plate] nf - 1. contenu d'un plat} plato m 
- 2. fam [grosse porton) platazo m. 
plate-forme [platform] (p! plates-formes) 
nf plataforma f ; - de forage plataforma 
de perforaciôn ; - pétrolière plataforma 
petrolifera. 
platement [platmá] adv - 1. [sens imagination] 
de manera poco brillante - 2. [servilement] 
servilmente. 
platine (platin] > ag) inv [couleur] platino (en 
aposición). <> nm [métal] platino m. <> nflélectro- 
phone] platina f : ~ cassette platina de cas- 
sette ; ~ disque plato m ; ~ laser reproduc- 
tor m de disco compacto, platina láser. 
platiné, e [platine] adj [couleur] platino (en 
aposición). 
platitude [platityd] nf - 1. médiocrité me- 
diocridad f - 2. (gén pl) [propos sans intérêt] tri- 
vialidad f ; débiter des ~s decir trivialida- 


platonique [platonik] adj - 1. (amour, relation] 
platónicolca) - 2. sout [protestation, lutte] inútil. 

plátras [platra] nm cascote m. 

plâtre [plate] nm - 1, [de construction 


essuyer les ~s fig pa 1 ] yeso m ; 
~s fi ar y 
sadpture, de dini pagar la novatada - 2, [de 


Pe 'e] escayola f-3. péj i 
indigestel bazofia fa péj [nourriture 
plátrer {plat At 

dt Re] vt- 1. [mur] enyesar - 2, mt 


plâtrier [platrije] <> adj m (ouvri 
rora). © nm enyesador M; Rs 
plausible [plozibl] adj plausible. 
es Tplebak] nm inv play-back m. 
avi . 
Pay boy [plebaj] (pl play-boys) nm play- 


Plébe [pleb] nf vieilli plebe f. 


plébéien, enne [plebejó, en] adj ple- 
beyo(ya). 


plébiscite [plebisit] nm plebiscito m. 


plébisciter 31 [plebisite] vt» 1. [gén] plebisci. 
tar -2. [approuver] elegir, dar el visto bueno, 

pléiade [plejad] nf sout pléyade f. 

plein, e [plé, plen] adj - 1. [rempli - gén] lle- 
nolna) ; | - journée] apretado(da) ; ~ de qqch 
lleno de algo ; ~ à craquer de bote en bote 
- 2. [confiance] total - 3. [femelle] preñada - 4. [non 
creux] macizolza), relleno(na) - 5. fam [ivre] 
cargado(da) - 6. [en intensif] pleno(na) ; en ~... 
{au milieu de] en pleno... ; en - air al aire libre; 
en - jour en pleno día ; en - soleil a pleno 
sol ; en ~e rue en medio de la calle ; en ~ 
milieu en medio ; en -e mer en altamar. 

< plein <> nm- 1. [d'essence] lleno m; le ~, s'il 
vous plaît lleno, por favor ; faire le ~ THÉATRE 
llenar, llenarse - 2. loc: battre son ~ estar 
en su apogeo. <> adv fam : elle a de l'encre ~ 
les doigts tiene los dedos llenos de tinta. 
< plein de loc prép mucho(cha) ; ~ de crème 
mucha crema. 


< en plein dans loc adv de lleno en, de ple- 
no en. 


<> en plein sur /oc adv de lleno sobre, de 
pleno sobre. 


plein-air [plener] nm inv aire m libre. 

< de plein-air /oc adj al aire libre. 

pleinement [plenmã] adv plenamente. 

plein-temps [plëtä] nm jornada f comple- 
ta. 


à plei j nploi, em- 
< à plein-temps < loc adj [poste, emplol, ©? 
ployé] a jornada completa. <> loc Eb ta 
vailler à plein-temps trabajar a ] 
completa. 


. ¿0(ria). 
plénier, ère [plenje, er] adj plenario(ri 


E j 8. nmf 
plénipotentiaire [plenipotásier] ajes 


plenipotenciario(ria). Hi 
plénitude [plenityd} nf sout plenitu pes 
pléonasme [pleonasm] nm pleonatr n 
pléthorique [pletərik] adj sout e 

volva). | 
pleur [plær] nm sout (gén pl) llanto m i 

~s estar llorando. _ de aa 


lære] > vi llorar i n 

pleurer s [plene] c Ms aa f 

[réclamer] llorarle por algo/a CE alguien: 

agqch/sur qqn llorar por algo/P 

< vt llorar. iaf 
pleurésie [plærezi] nf pleures j ¡Jorón 
pleureur, euse [plenar, 2 

(ona). Dm f a 
<- pleureuse nf plañidera f. y oriqu® 


étre en 
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leurnicheur, euse [plærnifær, øz] adj & 
nm, f péj llorónlona). 


pleut c> pleuvoir. 
pleutre [pløtr] adj & nm péj & sout cobarde. 


pleuvoir [68] [pløvwar] © v impers llover ; il 
pleut llueve. <> vi [coups, insultes, invitations] 11o- 
ver. 


Plexiglas® [pleksiglas] nm plexiglás m. 


plexus [pleksys] nm plexo m ; ~ solaire plexo 
solar. 


pli [pli] nm - 1. COUT [de tissu] pliegue m ; [de jupe] 
tabla f, pliegue m ; [de pantalon] raya f ; faux ~ 
arruga f - 2. (marque, ride] arruga f - 3. fig [habi- 
tude] costumbre f ; prendre le ~ coger la cos- 
tumbre - 4. [lettre] carta f- 5. [aux cartes] baza f. 


pliable [plijabl] adj flexible. 


pliant, e [plijá, át] adj plegable. 
<> pliant nm [siège] silla f plegable. 


plier t10) [plije] > vt - 1. [papier, tissu, vêtement] 
doblar - 2. [chaise, lit, tente] plegar - 3. fig [faire 
céder] : ~ qqn à qqch doblegar a alguien a 


algo. <> vi - 1. [se courber] doblarse - 2. fig [per- 
sonne] doblegarse. 


<> se plier vp - 1. [lit, table] plegarse - 2. [person- 
ne] : se ~ à qqch doblegarse a algo. 

plinthe [plét] nf zócalo m. 

plissé, e [plise] adj - 1. [jupe] plisado(da), de 
tablas - 2, (pe - in] ple- 
mr peau] arrugado(da) - 3, [terrain] ple 


be plissé nm cour plisado m, tableado m. 
p issement | lismä] nm - 1. [du front, d 

-1. , des yeux 
E m-2, coL plegamiento m. di 
Plisser 131 [plise] > vt j i 
tat er l vt - 1. COUT [jupe] plisar, 
bs cl yeux, lèvres] fruncir. <> vi [étof- 
+ se plisser yp. 1 
yeux] ncirse, ` 


aas Iplijyr] nf pliegue m. 
Le) > 
den PT nm ~ 1. [métal] plomo m - 2. [de 
osp omas J€ÓN m - 3. (gén pl) ÉLECTR : les ~s 
S T [de pêche] escandallo m - 5. ART 
dan pi 'omado m- 6, loc: ne pas avoir 
avoir du! tête tener cabeza de chorlito ; 
Plombag dans l'aile estar tocado(da).  ' 
tom-2, qe [plSbaz] nm - 1. [scellement] precin- 
Bos (de dent] empasie re ] precin 


létoffe] arrugarse - 2. [front, 


b | 
q [oris] plomizo(za) 
Precintado co bl emplomado(da) ; (scell] 


Mber ul Se [dent] empastado(da), 
2. [si PObe] ve. 4, fl 
zl celer precintar « 3, gi ligne] emplomar 
Mar Amér. nt] empastar Esp, 


plomberie [plóbri] nf fontanería f Esp, 
plomberia f Amér. 


plombier [pl5bje] nm fontanero m Esp, plo- 
mero m Amér. 


plonge [pl33] nf: faire la ~ fregar los platos 
(en un restaurante). 


plongeant, e [pl3zá, át] adj - 1. [vue] de pá- 
jaro - 2. [décolleté] escotado(da). 


plongée [pl53e] nf - 1. [immersion] zambulli- 
da f-2. [sans bouteilles] buceo m; ~ sous-marine 
submarinismo m - 3. PHOTO & CINÉ picado m. 


plongeoir [pl53war] nm trampolín m (de 
piscina). 


plongeon [pl335] nm- 1. [dans l'eau] zambulli- 
da f- 2. [chute] caída f - 3. SPORT [au football] pa- 


lomita f - 4. loc: faire le ~ [échouer] irse a pi- 
que. 


plonger 117 [pl5ze] > vt - 1. [immerger] su- 


mergir - 2. [enfoncer] hundir - 3. [regard] fijar 
- 4, fig [précipiter] : ~ qqn dans qqch [embarras, 
tristesse, etc] sumir a alguien en algo. <> vi 
- 1. [dans l'eau] zambullirse ; SPORT hacer sub- 
marinismo - 2. SPORT [gardien de but] lanzarse 
- 3. [foncer sur]: ~ sur qqch caer sobre algo 


- 4. [s'enfoncer] : ~ dans qqch [pensées, méditations, 
etc] sumirse en algo. 


< se plonger vp - 1. [s'immerger] sumergirse 


X fig |s'adonner à] : se ~ dans qqch sumirse en 
algo. 


plongeur, euse [pl53œr, øz] nm, f - 1. SPORT 


buceador m, -ra f ; ~ (sous-marin) submari- 
nista m - 2. [dans un restaurant] lavaplatos mf. 


plot [plo] nm tLecrk contacto m. 
plouc [pluk] adj & nmf péj paletolta), palur- 
dolda). 


plouf [pluf] interj jplufl 
ployer 113] [plwaje] sout <> vt doblar. <> vi 


- 1. (plier] doblarse - 2. fig [céder] doblegarse. 


plu [ply] pp ínv-1. œ plaire - 2. == pleuvoir. 


PLU (abr de plan local d'urbanisme) nm plan de 
urbanismo por municipios. 


pluie [plyi] nf lluvia f; en ~ en forma de llu- 
Via ; une ~ battante una lluvia recia ; des ~s 
diluviennes lluvias torrenciales ; 
lluvia ácida ; faire la ~ et le beau temps ser 
el que corta el bacala: 
la dernière ~ no habe 


~s acides 


O ; ne pas être né de 
r nacido ayer. 


plumage [plymaz] nm plumaje m. 

plumard [plymar] nm fam [lit] piltra f. 

plume [plym] < nf 
perdre des ~s fig 
<> nm fam piltra f. 


pluma f ; y laisser oy 
salir trasquilado(da). 


h 


Omber vnic plumeau [plymo] nm plumero m. | 
l ich [plærnife] vi Pé P ltiel] volverse plomizo(za). 
pleurnicher (31 [ploer 


plumer 131 [plyme] vt desplumar. 


Digitolizado com CamScanner 


406 


AO ——  —————Á 


plumier (plvmje] nm plumier m, estuche f 
de lápices. NE 

rt [plypar] nf: pour la ~ en su MAIN 
Pipal es la mayoría de la gente : 


la - du temps la mayoría de las veces. 
pluralisme [plyralism] nm pluralismo m. 
pluralité [plyralite] nf pluralidad f. 


pluridimensionnel, elle [plyridimósjo- 
nel] adj pluridimensional. | 

pluridisciplinaire [plyridisipliner] adj 
pluridisciplinar. 

pluriel, elle [plyrjel] adj - 1. UNG plural 
- 2. [société] pluralista. 

<> pluriel nm UNG plural m. 


plus [ply(s)] > adv - 1. [quantité] más ; je ne 
peux pas vous en dire ~ no puedo deciros 
más ; il a ~ de travail cette année este año 
tiene más trabajo; il en veut ~ quiere más ; 
beaucoup/un peu - mucho/un poco más ; il 
y a (un peu) - de 15 ans hace (poco) más de 
15 años; ~ j'y pense, ~ je me dis que... cuan- 
to más lo pienso, más creo que... - 2. [compa- 
rati] más ; c'est ~ court par lá es más corto 
por allí; viens - souvent ven más a menu- 
do ; -... que más... que ; il est - jeune que 
moi es más joven que yo ; c'est - simple 
qu'on (ne) le croit es más sencillo de lo que 
se piensa -3. [superlatif] : le ~ el más ; c'est lui 
qui travaille le ~ el que más trabaja es él ; 
un de ses tableaux les - connus uno de sus 
cuadros més conocidos ; le - souvent pos- 
sible lo más a menudo posible ; le ~ loin 
possible lo más lejos posible - 4. [négation] 
no mås ; ~ un mot! ¡ni una palabra más! : 
ne... ~ ya no ; il n'y a ~ personne ya no hay 
nadie ; il n'a ~ d'amis ya no tiene amigos. 
< nm - 1. [signe] más m - 2. fig [atout] punto m 
la favor). <> prép más ; trois ~ trois font six 
tres y tres igual a seis. 
æ au plus loc a | 
Aa Ar a como mucho ; tout au ~ 
> de plus loc adv -4. [en supplément, en trop] de 
¿56 a Cinq ans de ~ que moi tiene cin- 
co años más que yo - 2, (en outre) ademá 
+ dpi emás. 
Plus en plus loc adv cada vez más 
+ en plus loc adv - i 


' 1. A s 
-2. (d'lleur| además ser open de més 


+ en plus de loc prép además de. 
< ni plus ni Moins locadvni más ni menos 
- on ne peut plus loc : 
on ne ~ bê 
Mere peut ~ bê 
e plus OU moins loc ady Más o menos 
Usteurs [plyz; ji l 
varios YzJær] adj indéf PI & pron indéf pl 
Plus-que- arfai 
pluscuampeneert m, [Plyskoparfe] 


nm 


plus-value {plyvaly] nf - 1. [gén] plusvalía f 
- 2. FIN [excédent] superávit m. 


plut - 1. œ> plaire - 2. > pleuvoir. 
Pluton [plyt5] npr Plutón. 
plutonium {plytonjom] nm plutonio m. 


plutôt [plyto] adv - 1. [de préférence, plus exacte- 
ment] más bien ; ~ (+ infinitif) antes (+ infinitivo) ; 
~ mourir que (de) céder antes morir que ce- 
der ; ou ~ o mejor dicho -2. [au lieu de] : ~ que 
de en vez de - 3. [assez] bastante. 


pluvial, e, aux [plyvjal, o] adj pluvial. 


pluvieux, euse [plyvjø, øz] adj lluvio- 
solsa). 


pluviométrie [plyvjometri] nf pluvio- 
metria f. 


pluviosité [plyvjozite] nf pluviosidad f. 
p.m. abr de pour mémoire. 


PM nf- 1. (abr de préparation militaire) prepa- 
ración al servicio militar - 2. (abr de police mi- 
litaire) PM f. 


PMA < nf (abr de procréation médicale- 
ment assistée) PMA f. <> nmpl (abr de pays 
les moins avancés) PMA mpl ; une conféren- 
ce de l'ONU sur les ~ una conferencia de la 
ONU sobre los PMA. 


PME (abr de petites et moyennes entreprises) 
nf PYME fpl ; les salariés des ~ los trabaja: 
dores de las PYMEs. 


PMI nf - 1. (abr de petites et moyennes indon 
tries) PMI f ; les PME-~ las PYME- tile) 
- 2. (abr de protection maternelle et infan 
servicio de protección a la infancia. 


PMU (abr de Pari mutuel urbain) nm - 1, je 
= quiniela f hípica ; jouer au ~ = D $ 
la quiniela hípica - 2. [bar] lugar en € T as 
rellenan y validan los boletos de las eae 
hipicas, en general situado en el inte 
un bar. 


mi 
PNB (abr de produit national brut) mP 
le ~ par habitant el PNB por habi 


24: mi 
pneu [pnø] nm - 1. [de véhicule] neumático i; 
~ avant/arriére rueda f delantera rji [mes- 
~ couté neumático de clavos - 2 à tubo e 
sage] misiva enviada a través de UN 
aire comprimido. | umáti- 
pneumatique [pnematik] > adj m tico M 
colca), <> nm - 1, [de véhicule] neu À 
- 2. vieilli [message] misiva enviada a 
un tubo de aire comprimido. 


è . on 
pneumonie [pnemoni] nf neum 
monía f. 


ja fı pur 


$ 

patio" 

PNUD, Prud (abr de Programme SR NUD M 
unies pour le développement!” 
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PNUE, Pnue (abr de Programme des Nations 
unies pour l'environnement) nm PNUMA m. 


p.o. (abr écrite de par ordre) P.O. 
PO (abr écrite de petites ondes) OM. 


poche [pəf] nf - 1. [de vêtement, de sac] bol- 
sillo m ; ~ revolver bolsillo interior ; c'est 
dans la ~ ! fam ¡está tirado! (facil) ; faire les 
-s de qqn vaciar los bolsillos de alguien ; 
payer de sa - pagar de su bolsillo ; se rem- 
plir les ~s, s'en mettre plein les ~s llenarse 
los bolsillos, ponerse las botas - 2. [sac, cavité, 
déformation] bolsa f. 


< de poche loc adj de bolsillo. 


poché, e [paje] adj - 1. CN escalfado(da) 
- 2. [œil] a la funerala. 


pocher 13] [pafe] vt - 1. CULIN escalfar - 2. [œil] 
hinchar. 


pochette [pafet] nf - 1. [d'allumettes) caja f 
- 2. [de disque] funda f - 3. [mouchoir] pañuelo m 
(para adornar un traje). 

pochette-surprise [pofetsyrpriz] (pl po- 
chettes-surprises) nf sorpresa f (juguete). 

pochoir [pəfwar] nm plantilla f de estarcir. 

podium [p5dj5m] nm podio m. 


podologue [padolog] nmf podólogo m, 
-ga f. 


poêle [pwal] <© nf sartén f Esp, paila f Amér ; 
~ à frire sartén. <> nm [chauffage] estufa f. 


poêlée [pwale] nf sartenada f. 
poêlon [pwal5] nm cazuela f. 
poème [pəem] nm poema m. 
poésie [poezi] nf poesía f. 
poète [pset] adj & nm poeta. 


poétique [poetik] adj poético(ca). 


Poétiquement ikmá ótica- 
menta. [psetikmä] adv poética. 


Pognon [p5n3] nm tfam pasta f. 


Pogrom, pogrome 
m, POgromo Es [pagrom] nm pogrom 


nas [pwa] nm- 1. [gén] peso m; perdre/pren- 
(boxe! i ~ Perder/ganar peso ; ~ lourd 
sado... Peso pesado ; [camion] vehículo m pe- 


400 ; ~ plum A 
[être impotan] e SPORT peso pluma ; avoir du ~ 


tener peso ; de ~ [imi ortant] de 
peso ; il ne fai À F 
alance] He pas le ~ no da la talla - 2. [de 
Poignan 


dor(ra), t. e [pwaná, à] adj desgarra- 
Poignard [pwan 


ar] nm puñal m. 
Poignarder BI 


Pwanarde] vt apuñalar. 


poigne [pwan] nf- 1. [force du poignet] fuerza f 
del puño - 2, fig [autorité] mano f dura : ~ de 
fer mano f de hierro ; avoir de la ~ tener 
autoridad. 


poignée [pwane] nf- 1. [contenu de la main, peta 
nombre] puñado m - 2, [manche - d'épée, de sabre] 
puño m : | - de valise, de couvercle, de tiroir] asa f ; 
[ - de porte, de fenêtre] picaporte m. 


< poignée de main nf apretón m de ma- 
nos. 


poignet [pwane] nm puño m. 


poil [pwal] nm pelo m ; à ~ [animal] de pelo ; 
fam [tout nu] en pelotas ; de tout - de toda 
calaña ; être de bon/mauvais ~ fam estar de 
buenas/malas ; reprendre du - de la béte 
recuperar (las) fuerzas. 


poil-de-carotte [pwaldokarot] adj inv fam 
pelirrojo(ja). 


poiler (3) [pwale] «> se poiler vp fam mon- 
darse de risa. 


poilu, e [pwaly] adj peludolda). 


<> poilu nm fam HIST soldado francés de la Pri- 
mera Guerra Mundial. 


poinçon [pwës3] nm - 1. [outil] punzón m 
- 2. [marque] contraste m. 


poinconner [3] [pwësone] vt - 1. [bijou] 
contrastar - 2. [billet] picar - 3, [tôle] perforar. 


poinconneuse [pwésonoz] nf taladrado- 
ra f ; [de billets] perforadora f. 


poindre (821 [pwëdr] vi sout - 1. [apparaître - jour] 
despuntar ; [- sentiment] asomar - 2. [plante] 
brotar. 


poing [pwē] nm puño m ; dormir à ~s fermés 
dormir a pierna suelta. 


point [pwè] <> nm punto m ; à ~ [cuit] a pun- 
to ; à ~ (nommé) a punto ; au ~ mort AUTO en 
punto muerto ; être sur le ~ de faire qqch 
estar a punto de hacer algo ; faire le ~ fig 
hacer balance ; marquer un ~ SPORT marcar 
un tanto ; mettre qqch au ~ poner algo a 
punto ; ~ d'appui punto de apoyo ; ~ chaud 
fig zona f peligrosa ; ~ de chute sitio m don- 
de parar ; ~ de côté punzada f (en el costa- 
do) ; ~ culminant [de montagne] cumbre f ; fig 
punto culminante ; ~ d'eau pozo m de 
agua ; ~ d'exclamation/d'interrogation sig- 
no m de exclamación/de interrogación ; ~ 
faible punto débil; ~ final punto final ; ~ de 
mire fig punto de mira ; ~ névralgique fig 
centro m neurálgico ; ~ noir [sur la peau] espi- 
nilla f, punto negro ; fig punto negro : ~ de 
non-retour punto sin retorno ; ~ de rallie- 
ment punto de reunión ; ~ de repère punto 
de referencia ; ~ de vente punto de venta - 
~ de vue punto de vista ; ~s de suspension 
puntos suspensivos ; ~s de suture puntos 
de sutura ; à ce ~ (+ adj) hasta tal punto ; il 
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à ce - honteux qu'il ne m'appelle 
ata avergonzado hasta tal punto 
que ya no me llama; au ~ de faire qqch has- 
ta el punto de hacer algo ; au ~ du jour 
sout al despuntar el alba ; avoir un ~ 
commun avec qqn tener algo en comun 
con alguien ; marquer un ~ marcarse un 
tanto ; mettre les ~s sur les i (à qqn) poner 
los puntos sobre las les (a alguien). > adv 
vieilli [pas] : il n'a ~ d'argent no tiene dinero; 
ne vous en faites ~ nO se preocupe. 

-æ à tel point que loc conj hasta tal punto 
que. 
«> points cardinaux nmpl puntos mpl cardi- 

nales. 

pointage [pwéta3] nm- 1. [d'une liste] recuen- 
to m, verificación f - 2. [au travail] control m 
(de entrada y salida) - 3. [d'une arme] punte- 
ría f. 

pointe [pwet] nf - 1. [gén] punta f ; en ~ en 
punta ; faire des -s bailar de puntas ; se 
hausser sur la ~ des pieds ponerse de pun- 
tillas ; ~ d'asperge punta ou cabeza f de 
espárrago ; une - d'ironie un punto de iro- 
nía - 2. [sommet] pico m ; à la ~ de [technique, 
recherche] a la vanguardia de ; faire une ~ de 
vitesse pegar un acelerón. 


<- de pointe loc adj punta (en aposición). 


pointer [3] [pwēte]  vt - 1. [gén] apuntar 
-2. [employés] hacer recuento de - 3. [diriger] : ~ 
qqch sur/vers [arme] apuntar algo a/hacia ; ~ 
son doigt vers qgn/qqch señalar a 
alguien/a algo. > vi - 1. [au travail] fichar 
+ 2. [Etre en pointe] ser puntiagudo(da) - 3. [ap- 
paraitre - jour] despuntar; | - sentiment] asomar- 
se - 4. [à la pétanque] tirar. 

<æ se pointer vp fam presentarse. 


pointillé [pwëtije] nm-1. [trait discontinu) pun- 
teado m ; en ~ [igne] de puntos : [par sous-en- 
tendus] de manera velada - 2. [perforations] lí- 
nea f de puntos. 


pointilleux, euse [pwētijø, øz] adj pun- 
tillosolsa) ; être ~ sur ser A kon. 

pointu, e [pwéty] adj - 1. [chos ] i 
dolda) ; frez] afilado(da) - 2, (ape ton agu: 
dolda) - 3. [approfondi - ana! es 


| yse] detallado(da) ; 
[- formation] muy especializado(da). e 


pointure [pwétyr] nf número m. 


point-virgule [pwēvi i i 
les) nm punto y comam ji E 


poireau, x 
grette pue 
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poireauter, poiroter [3] [pwarote] vi fam 
estar de plantón. 


poirier [pwarje] nm - 1. [arbre] peral m - 2, ffi- 
gure de gymnastique] : faire le ~ hacer el pino. 


poiroter = poireauter. 


pois [pwa] nm- 1. [gén] guisante m Esp, arveja f 
Amér ; petit ~ guisante ; ~ chiche garbanzo m 
- 2. [motif] lunar m ; à ~ de lunares. 


poison [pwaz5] nm veneno m ; fig peste f. 


poisse [pwas] nf fam mala pata f ; porter la ~ 
gafar, ser gafe. 


poisseux, euse [pwasø, øz] adj pegajo- 
solsa). 


poisson [pwas5] nm [animal] pez m ; [mets] 
pescado m ; ~ d'avril fig [poisson en papier) figu- 
ra de papel que representa un pez, = monl- 
gote m ; [calembour] broma tradicional france- 
sa que se hace el 1 de abril, = inocentada f; 
~ d'avril | = ¡inocente! ; ~ rouge ciprino m; 
noyer le ~ fig echar tierra al asunto. 

<> Poissons nmpl ASTROL Piscis m inv ; être Pois- 
sons ser Piscis. 


Poisson d'avril 


El uno de abril es tradición gastar bromas 
a familiares y amigos. Una de las más Ca- 
racteristicas es pegar un pez de papel en la espal- 
da de alquien sin que se dé cuenta Este dia, inclu- 
so los medios de comunicación dan informaciones 
falsas, que rectificarán el día después. 


poisson-chat [pwas5fa] nm siluro m. | i 
poissonnerie [pwasənri] nf - 1. [boutique 
pescadería f - 2. [métier] pesca f. 
poissonneux, euse [pwas3n0, 
abundante en peces. = 
poissonnier, ère [pwasonje, er] n™ 
pescadero m, -ra f. se) del 

poitevin, e [pwatvé, in] adj [du Poitou 
Poitou ; [de Poitiers] de Poitiers. 

+ Poitevin, e nm, f natural del Poi 
Poitiers. 

Poitou [pwatu] npr: le ~ Poitou. 

poitrail [pwatraj] nm pecho m. pue dir 

poitrinaire [pwatriner] adj & M7 
colca). m 

sn] pech0 

poitrine [pwatrin] nf - 1- 05 P 
- 2. [viende] panceta f (de cerdo). i oarit) 

poivre [pwavx] nm pimienta f; ~ a-et se 
noir pimienta blanca/gris/ neg" 
entrecano(na). 

poivrer [3] [(pwavre] vt sazo 
ta. 


oz) ad 


f 


tou o de 


mien” 
nar con pim 


a. 
. romp 
< se poivrer vp fam coger una | 
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poivrière [pwavrijer] nf pimentero m. 


poivron [pwavr3] nm pimiento m (morrón) 
Esp, ají m Amér ; ~ rouge/vert pimiento rojo/ 
verde. 


poivrot, e [pwavro, ot] nm, f fam borra- 
chín m, -ina f. 


poix [pwa] nf pez f. 
poker [poker] nm póker m, póquer m. 


polaire [poler] © adj polar. <> nf [textile] [vé- 
tement] forro m polar, polar m. 


polar [polar] nm fam novela f policíaca. 


polariser (31 [polarize] vt polarizar. 


< se polariser vp : se ~ sur qqch polarizar- 
se respecto a algo. 


Polaroid? [pslarsid] nm polaroid® f. 
polder [polder] nm pólder m. 


pôle [pol] nm polo m ; le ~ Nord el polo Nor- 
te ; le ~ Sud el polo Sur. 


polémique [polemik] <> adj polémico(ca). 
© nf polémica f. 


polémiquer (3) [polemike] vi polemizar. 
polenta [polenta] nf polenta f. 


pole position [polpozisj5] (pl pole posi- 
tions) nf SPORT pole position f. 


poli, e [poli] adj - 1. [personne] educado(da) 
~ 2. (surface, marbre] pulido(da). 


æ poli nm [aspect] pulimento m. 


police [polis] nf - 1. [force publique] policía f ; 
être de ou dans la ~ estar en la policía ; ~ 
judiciaire/secrète policía judicial/secreta ; 
~ Secours policía encargada de socorrer a los 
accidentados y enfermos de gravedad - 2. |as- 
ee (d'assurance) póliza f (de segu- 


de caractères] : - (de caractè à 
te f (de caracteres). ii 


Policé, e [polise] adj sout refinado(da). 
Polichinelle [pslifinel] nm polichinela m. 


ES nie al <= adj - 1. [régime, 
ure, - 2. [roman, film] policíacolca), 
Policiaco(ca), <> nm, f ut 


A higie [poliklinik] nf ambulatorio m. 
im imá 
educació, Polimá] adv educadamente, con 


Polio [paljo] nf polio f, 
Poliom 


tis fm Yélite [poljamjelit] nf poliomieli- 


polir 82 [polir] vt pulir. 
Polissage [ 
polisson 

rolra), <= 


Polisa3] nm pulido m. 


Onne [pəlis5, ən) > adj $ 
nm, f pillo m liz nl adj píca 


politesse [polites] nf - 1. [quaité] cortesia f 
~2. [lacte] cumplido m ; se faire des ~s hacerse 
cumplidos. 

politicard, e [politikar, ard] adj & nm, f ps 
politicastroltra). 


politicien, enne [politisjé, en] <> adj: la 
politique politicienne el politiqueo. > nm, f 
político m, -ca f. 


politique [politik] <> adj políticolca) ; un 
homme/une femme ~ un politico/una (mu- 
jer) política. <> nf política f ; ~ étrangère/ 
intérieure política exterior/interior ; prati- 
quer la ~ de l'autruche practicar la política 
de avestruz. <> nm: le ~ lo político. 


politiquement |politikmá] adv política- 
mente ; - correct políticamente correcto. 

politisation [politizasj3] nf politización f. 

politiser (3) [politize] vt politizar. 


politologue [politolag] nmf politólogo m, 
-ga f. 


polka [pəlka] nf polca f. 

pollen [polen] nm polen m. 

polluant [polyá] nm contaminante m. 

polluer mipolye] vt contaminar. 

pollution [polysj5] nf contaminación f, po- 
lución f. 

polo [polo] nm [vêtement & SPORT] polo m. 


polochon [polof3] nm fam travesaño m 
(almohadaÿ. 


Pologne [polan] npr : la ~ Polonia. 
polonais, e [pslone, ez] adj polacolca). 
<æ polonais nm LING polaco m. 

< Polonais, e nm, f polaco m, -ca f. 


polonaise [polonez] nf- 1. [danse] polonesa f 
- 2. [gâteau] bizcocho empapado en ron, relleno 
de frutas confitadas y crema pastelera, y re- 
cubierto de merengue y almendras ralladas. 


poltron, onne [pəltr5, on] adj &nm, fcobar- 
de. 


polyamide [poliamid] nm poliamida f. 


polychrome  [polikrom] adj polícro- 
mo(ma), policromo(ma). 


polyclinique [paliklinik] nf policlinica f. 


polycopie [polikopi] nf policopia f, multi- 
copia f. 


olycopié, e [polikopje] adj policopia- 
Pio da), multicopiado(da). p 
<> polycopié nm policopia f, multicopia f. 


polycopier 131 [polikopje] vt policopiar, 
multicopiar. 


polyculture [pslikyltyr] nf policultivo m. 
polyester [poliester] nm poliéster m. 
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polygame [poligam] 0d & nmf poliga- 
molma). | 

polygamie [poligami] nf poligamia g 
polyglotte Ipolyglot} adj & nmf políglota, 
poliglota. 


polygone [poligan] nm polígono m. 
polymére [palimer] <= ad) polímero(ra). 
<> nm polímero m. 
polymorphe [polimarf] ad) polimorfolfa). 
Polynésie [polinezi] npr : la - Polinesia ; la 
~ française la Polinesia francesa. 
polynésien, enne [palinezjé, en] adj poli- 
nesiolsia). o 
æ polynésien nm UNG polinesiom. 
æ Polynésien, enne nm f polinesio m, 
-sia f. 
polype [pəlip] nm pólipo m. 
polyphonie [palifani] nf polifonía f. 
polysémique [pəlisemik] adj polisémi- 
colca). 
polystyrène [polistiren] nm poliestire- 
no m. 
polytechnicien, enne [paliteknisjé, en) 
nm, f alumno de la Escuela Politécnica de Pa- 
rís. 
Polytechnique [politeknik] npr: l'école ~ 
prestigiosa escuela parisina de ingeniería. 
polythéisme [politeism] nm politeísmo m. 
polythéiste [politeist] adj & nmf politeísta. 
polyvalent, e [polivalá, át] adj polivalente. 
pomelo [pomelo] nm pomelo m. 
pommade [pəmad] nf pomada f. 


pommader B) [pomade] vt untar pomada 


pomme [pom] nf- 1. [fruit] manzana f ; ~ de 
discorde manzana de la discordia ; ~ de pin 
piña f (piñonera) ; tomber dans les ~s fam 
caerse en redondo (desmayarse) - 2. [pom- 
ne d perel : ~s allumettes/vapeur patatas fpl 
pe br acid - 3. fam |téte]: ma/ta ~ mi/tu 
+ pomme d'Adam nf nuez f de Adán. 


pommeau, x [pomo] nm - 1 (d 
MO m-2. (de sabre, d'épé . Ide canne] po- 
parapluie] mango Lis empuñadura f-3. (de 
Pomme de : 
de terre) nf Ereba [pomdater] (pl pommes 
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pommelé, e [pamle] adj - 1. [ciel] aborrogn. 
dolda) - 2, [cheval] tordo(da). 


pommette [p>met] nf pómulo m, 

pommier {pomjel nm manzano m. 

pompe [p3p)nf- 1. [appareil] bomba f; ~ à es. 
sence surtidor m de gasolina ; ~ à incendie 
bomba de incendios - 2. [magnificence] pom- 
pa f; en grande ~ con gran pompa - 3. fam 
[chaussure] zapato m ; être à côté de ses ~s fig 
no dar una. 

Pompéi [p5pci] npr Pompeya. 

pomper 13] [p3pe] vt - 1. (air, eau] bombear 
- 2. [avec éponge, buvard] chupar - 3. fam [copier] : 


- (qqch sur qqn) copiar (algo a alguien) 
- 4. fam [fatiguer] baldar. 


pompette [p5pct] adj fam piripi. 
pompeusement [p3pozmá] adv pomposa- 
mento. 


pompeux, euse [p5po, øz] adj pompo- 
solsa). 


pompier, ère [p5pje, er] adj - 1. [style] gran- 
dilocuente - 2. ART del arte academicista fran- 
cés de fines del siglo XIX. 

<> pompier nm bombero m. 


pompiste [põpist] nmf dependiente mf de 
una gasolinera. 


si e ~l 
ompon [p3p5] nm pompón m ; c'est le 
Pan jes elcolmo! ; tenir ou avoir le ~ fam & iron 
llevarse la palma. 


pomponner 13] [p5pone] vt adornar con 
pompones. , 
< se pomponner vp emperifollarse. 


poncer [16] [pise] vt lijar. 

ponceuse [p5sez] nf lijadora f. 

poncif [p5sif] nm tópico m. | 

ponction [p3ksj5] nf- 1. MÉD punci 
[prélèvement] sangría f. 


ponctionner 131 [p3ksjone] vt - 1. M 
cionar - 2. fig [prélever] sangrar. 


ponctualité [p5ktyalite] nf pu 
ponctuation [p3ktyasj5] nf pun 
ponctuel, elle [p3ktyel) adj PU 
ponctuellement [p3ktyelmál 2 

tualmente. al puntuar 


à t 
ponctuer (7) [p5ktye) vt - 1: I o de. 
- 2. [paroles] : ~ qqch de salpicar alg deral: 


pondéral, e, aux [pádexal, 0] 20 a dore" 
pondération [p5derasi5) ” 

ción f. 
pondéré, e [p5dere] adj P 
pondérer [18] [p5dere] vt P 
Pondichéry [p5diferi] nor 


ón f- 2. fig 
éo pu 


ntualidad f. 
tuación E 


tual. 
dv pu” 


onderadoldel 


onderar y, 
pondicher qu 


a11 


porte-avions 


jj A 


pondis (etc) I1 pondre, 


pondre (151 [p5dx] vt - 1. [œuf] poner - 2. fam 
(projet, texte] gestar. 


ponds (etc) I pondre. 

pondu, e [p3dy] pp > pondre. 

poney [pone] nm poney m. 

pongiste {p53ist] nmf jugador m, -ra f de 
ping pong. 

pont [p5] nm puente m ; ~ aérien puente 
aéreo : ~s et chaussées ADMIN =~ MOPU m : 
couper les -s avec qqn fig romper con 
alguien ; faire le - [être en congé] hacer puen- 
Le. 

ponte [p3t] < nf puesta f (de huevos). 
<= nm - 1. [au jeu] punto m (contra la banca) 


- 2. fam [autorité] eminencia f ; [de la mafia, du 
crime] capo m. 


pontife [p5tif] nm RELIG pontífice m ; le sou- 
verain - el sumo pontífice. 


pontifical, e, aux [p5tifikal, o] adj pontifi- 
cal. 


pontificat [p5tifika] nm pontificado m. 
pontifier 191 [p3tifje] vi fam pontificar. 
pont-levis [p3lavi] nm puente m levadizo. 
ponton [p3t3] nm pontón m. 


pool [pul] nm - 1. [de dactylos] pool m - 2. ÉCON 
consorcio m. 


POP [pop] adj inv, nm & nf pop. 
POP:corn [popkorn] nm inv palomita f (de 
maíz). 


pope [p5p] nm pope m. 
popeline [pəplin] nf popelina f, 


Popote [popat] fam <> adj inv caserolra). 


© nf: faire oy pré 
parer la - hacer ou pre- 
Parar la comida. p 


Populace [popylas] nf péj populacho m. 


Populaire [popyler] adj popular. 


Populariser B1[popylarize] vt popularizar. 

ro [papylarite] nf popularidad f. 
ulation [popylasj5 snf: = 

active Población gens) nf población f ; 


on persa < adj popularista. 

ci 

chanal Pm A [animal, viande] cerdo m Esp, 

~ 3. péj personne] Cochin nl Nan 

areas [ponsolen] nf - 1. [matière, objet] 
+ mollusque] margarita f, 


y 


porcelet [porsole] nm lechón m, cochi- 
nillo m. 


porc-épic [parkepik] nm puerco m espín. 
porche [parf] nm porche m. 
porcherie [par fari] nf pocilga f. 


porcin, e [pərsë, in] adj - 1. [élevage, race] por- 
cino(na) -2. (regard, yeux] de cerdo degollado. 
<> porcin nm porcino m. 


pore [por] nm poro m. 
poreux, euse [pərø, øz] adj poroso(sa). 
porno [porno] adj & nm porno. 


pornographie [pornografi] nf pornogra- 
ía f. 


pornographique [pornografik] adj por- 
nogräfico(ca). 


porridge [porid3] nm gachas fpl de avena. 

port [par] nm - 1. [lieu] puerto m ; ~ d'atta- 
che puerto de amarre ; - de commerce/de 
pêche puerto comercial/pesquero ; ~ de 
panana puerto deportivo ; arriver à bon ~ 
legar a buen puerto -2. [transport, allure] por- 
te m ; ~ d'armes tenencia f de armas. 


portable [psrtabl] <> adj - 1. [vêtement] lle- 
vable - 2. [machine à écrire, ordinateur] portátil. 
<> nm - 1. INFORM portátil m - 2. [téléphone] mó- 
bil m. 


portail [portaj] nm [gén & INFORM] portal m. 

portant, e [portá, út] adj: être bien/mal ~ 
estar en buen/en mal estado de salud. 

«+ portant nm au théâtre] bastidor m. 


portatif, ive [portatif, iv] adj portátil. 


Port-au-Prince [poroprós] npr Puerto 
Principe. 

porte [port] nf puerta f ; claquer la ~ fig dar 
un portazo; claquer ou fermer la ~ au nez de 
qqn dar a alguien con la puerta en las na- 
rices ; écouter aux -s escuchar detrás de 
las puertas ; étre á la - quedarse en la 
calle ; ficher ou foutre qqn á la - fam echar 
a alguien a la calle ; mettre qqn à la - po- 
ner a alguien de patitas en la calle ; - co- 
chère puerta cochera ; - de communication 
puerta comunicante ; - d'entrée/de se- 
cours puerta de entrada/de emergencia ; 
~ vitrée puerta acristalada ; la ~ de Versail- 
les importante parque de exposiciones de Pa- 
rís. 

porte-à-faux [portafo] nm inv: en ~ CONSTR 
en falso ; fig en una situación incómoda. 


porte-á-porte [portaport] nm inv puerta a 
puerta m ; faire du - hacer el puerta a 
puerta. 


porte-avions [portavj3] nm inv portavio- 
nes m inv, portaaviones m inv. 


Digitolizado com CamScanner 


porte-bagages 


412 


porte-bagages [portbagas] nm inv portae- 
quipajes m inv. 

porte-bébé [portbebe] (pl porte-bébés) nm 
mochila f portabebés. l 

porte-bonheur [portboner] nm inv amule- 
tom. l 

porte-bouteilles [portbutej] nm inv bo- 
tellero m. ai 

rte-carte, porte-cartes [portəkart 

Po rt, [pour cartes de visite] tarje- 
tero m. i 

porte-clefs, porte-clés [portakle] nm inv 
llavero m. 

porte-couteau [portkuto] (pl porte-cou- 
teaux) nm salvamantel m para cuchillos. 

porte-documents [portdokymáa] nm inv 
portafolios m inv. 

porte-drapeau [portdrapo] (pl porte-dra- 
peaux) nm abanderado m. 

portée [porte] nf - 1. [distance, importance] 
alcance m ; à ~ de qqch al alcance de algo ; 
á la - de qqn al alcance de alguien ; hors de 
(la) ~ de qqn ¡ohysiguement) fuera del alcance 
de alguien ; [intelecuellement] por encima de 
las posibilidades de alguien - 2, MUS pen- 
tagrama m - 3. [de chiots, chatons] camada f. 

porte-fenétre [portfanetr] (pl portes-fe- 
nétres) nf puerta f vidriera. 

portefeuille [portofcej] nm - 1. [étui] carte- 
ra f- 2, FIN cartera f de valores. 


porte-jarretelles [portzartel] nm inv li- 
guero m. 


porte-malheur [portmaleer] nm inv ave f 
de mal agüero, gafe mf. 


Portemanteau, X [portmáto] nm perche- 
m. 


portemine [portamin] nm portaminas f inv. 


porte-monnaie (portmon í - 
aren p £] nm inv mone 
porte-parap 

Paragüero m. 


porte-parole [portparol] nm inv porta- 


Voz mf; ~ officiel du 
voz oficial del pedo porta- 


porte-plume 
mas m iny, 


luies [Pərtparaplyi] nm inv 


[partoplym] nm iny portaplu- 


[gén] llevar . 2, [sou- 


empujar a alpuier : ~ qqn à qqch 
qach llevar a alguien geo ‘~ qqn à faire 


apoyarse en algo - 2. [traiter] : ~ sur qach/sur 
qan tratar de algo/de alguien - 3. [avoir un 
effet] surtir efecto - 4. [voix, tir] alcanzar. 


æ se porter vp - 1. [personne] encontrarse ; il 
se porte bien/mal se encuentra bien/mal 
- 2. [vêtement] llevarse - 3. [choix, regard, soup- 
cons] : se ~ sur qqch/sur qqn dirigirse hacia 
algo/hacia alguien - 4. [se livrer] : se ~ à de- 
jarse ir hacia - 5. [se présenter] presentarse ; 
se - volontaire presentarse volunta- 
rio(ria). 

porte-savon [pərtsav5] (pl inv porte-savon 
oupl porte-savons) nm jabonera f. 

porte-serviettes [portservjet] nm inv 
toallero m. 

porteur, euse [porteer, øz] <> adj - 1. [gén] 
portadoríra) - 2. [marché, créneau] con salida. 
<> nm, f- 1. [de maladie] portador m, -ra f- 2. FIN 
[d'actions] tenedor m, -ra f ; au ~ [chèque] al 
portador. ; 

<> porteur nm [de bagages] mozo m de equipa- 
jes. 

porte-voix [portavwa] nm inv megáfono m. 

portier, ère [portje, er] nm, f portero m, 
-ra f. 

portière [portier] nf [de voiture] portezue- 
la f ; [de train] puerta f. 


portillon [portij3] nm [de métro] puerta f. ; 
ortion [porsj5] nf - 1. [partie] porción 
P 2. [ration] ración f ; être réduit à la ~ congrue 
fig quedarse a dos velas. 
portique [partik] nm pórtico m. 
Port-Louis [porlwi] npr Port-Louis. 
porto [porto] nm oporto m. ap 
Porto-Novo [portonovo] npr Porto No 4 
portoricain, e [portoriké, al ao pu 
torriqueño(ña), portorriqueño Sat 
< Portoricain, e E li 
-ña f, portorriqueñolna). à 
Rico 
Porto Rico [portoriko), puera 
[pwertoriko] npr : le ~ Puerto » tle 
m ; être tou 


portrait [portre] nm retrato jen. 
~ de qqn ser el vivo retrato de algu 


portraitiste [portretist] nm 


portrait-robot [pontrerobol nm T8 
robot, jotria). 

portuaire [poxtyer) adj portuario port" 

portugais, e [portyge ez] à 
gués(esa). nr. 

< portugais nm LING portuBUËs m, -058 f. 
< Portugais, e nm, f portugués rtugel 

Portugal [portygal] npr: le ~ po 


eño M 


f retratista M 
trato 
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POS, Pos [pos] (abr de plan d'occupation des 
sols) nm programa francés de urbanización. 


pose [poz] nf - 1. [mise en place] colocación f 
-2. [attitude] pose f; prendre la ~ posar - 3. PHO- 
10 exposición f. 

posé, e [poze] adj pausado(da). 

posément [pozemá] adv pausadamente. 

poser [3l [poze] © vt - 1. [objet] poner 
-2. [question] hacer, plantear - 3. [principe, hypo- 
thèse, problème] plantear. <> vi- 1. [modèle] po- 
sar - 2. [avoir une attitude affectée] presumir. 

< se poser vp - 1. [oiseau, avion] posarse ; se 
~ sur qqch posarse en algo - 2. [objet, main] 
colocarse - 3. [personne] : se - en erigirse en 
- 4, [se présenter - problème] plantearse ; [ - ques- 
tion] hacerse. 

poseur, euse [pozær, øz] adj & nm, fengrei- 
do(da). 

positif, ive [pozitif, iv] adj positivo(va). 

<> positif nm positivo m. 

position [pozisj3] nf - 1. [gén] posición f ; 
prendre - tomar partido - 2. [du corps] postu- 
ra f. 


positionnement [pozisjonmá] nm posi- 
cionamiento m, 


positionner [3 [pozisjone] vt- 1. [gén] colo- 
Car - 2. [localiser] situar, 

© se positionner vp colocarse. 

positivement [pozitivmá] adv - 1. [de façon 


positive & ÉLECTR] positivamente - 2. [vraiment] 
ancamente. 


Posologie [pozalazi] nf posología f. 


Ossé ada 5 R 
e nant, e [posedá, át] adj & nm, f posee- 


Possédé, e [posede] adj & nm, f poseído(da). 


der [181 [posede] vt - 1. [gén] poseer 
rs e art] dominar - 3. fam [duper] : il s'est 
an dado gato por liebre. 


Possess 
af UT [Posesær] nm poseedor m, 


Possessif : : 
Sssif, ive [posesif iv] adj posesivo(va). 


> . 
ai nm GRANM posesivo m. 
Ssessi er 
sión f; pe". [Posesi5] nf - 4, [gén] pose- 


teens de 
sión £? ; en ma/ta, 
i Prendre ~ de 


qqch estar en posesión 
etc ~ en mi/tu, etc pose- 
80 «2, [des de qach tomar posesión de 
Possibili Sol, d'une langue] dominio m. 
+ possib ES Pbilite] nf posibilidad f. 

des fpi, "tés nfp [capacités] posibilida- 
Possib] 

r e [posit ; 
Cest/ce nd Pl) <> adj . 1, [gén] posible : 

n'est pas ~ [réalisable] nes es po- 


postulant 
yyy MA saa 


sible ; [probable] puede/no puede ser - 2. fam 
[supportable] soportable ; ce n'est plus ~ es 
insoportable. <> nm posible m. 

+ au possible loc adv a más no poder. 


postal, e, aux [postal, o] adj postal. 
postdater (3) [postdate] vt posfechar. 


poste [past] < nf correos m inv : envoyer/ 
recevoir par la - enviar/recibir por correo; 
~ aérienne correo m aéreo ; ~ restante lis- 
ta fde correos. <> nm- 1. [emplacement, emploi] 
puesto m ; ~ de police/de secours puesto 
de policía/de socorro ; être fidèle au - fig 
estar siempre al pie del cañón - 2. [appareil] 
aparato m; ~ émetteur emisora f ; ~ de ra- 
dio/de télévision aparato de radio/de tele- 
visión. 

poster [3] [poste] vt- 1. [lettre] echar al correo 
- 2. [sentinelle] apostar. 

< Se poster vp apostarse. 


postérieur, e [posterjeer] adj posterior. 
-æ postérieur nm fam trasero m. 


postérieurement [posterjoermá] adv pos- 
teriormente. 


posteriori [posterjoril + a posteriori 
loc adv a posteriori. 


postériorité [posterjorite] nf posteriori- 
dad f. 


postérité [posterite] nf posteridad f. 
postface [postfas] nf apéndice m. 
posthume [postym] adj póstumo(ma). 


postiche [pastif] <> adj [cheveux, mèche] pos- 
tizo(za). <> nm postizo m. 


postier, ère [postje, er] nm, fempleado m, 
-da fde correos. 


postillon [pastij3] nm [salive] perdigón m. 


postillonner (3) [postijone] ví echar perdi- 
gones. 


postindustriel, elle [postdystrijel] adj 
postindustrial. 

Post-it? [postit] nm inv Post-it? m. 
postmoderne [pastmadern] adj posmo- 
derno(na). 


postnatal, e, als ov aux [postnatal, a] adj 
posnatal. 


postopératoire [pastoperatwar] adj post- 
operatorio(ria). 


post-scriptum [postskriptom] nm inv post 
scriptum m, posdata f. 


postsynchronisation [postsékronizasj5] 
nf postsincronización f. 


postulant, e [postylá, át] nm, f [candidat] so- 
licitante mf; RELIG postulante mf. 
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postuler (1 [postyle] > vi: ~ à qqch solici- 
tar algo. <> vt postular. 


S ra f ; être ou se 
osture [postyr] nf postura fi e ous 
Furet en mauvaise ~ fig estar OU hallarse 


en una mala situación. 
scipi > hambre 
ot [po] nm - 1. [récipient] bote m ; ~ de cham 
pam m : ~ de fleurs maceta f; découvrir le 
- aux roses descubrir el pastel; tourner au- 
tour du ~ famandarse por las ramas - 2. fam 
[boisson] copa f : boire ou prendre un ~ to- 
mar una copa ; faire un ~ dar una copa 
- 3. fam [chance] potra f : avoir du ~ tener 
chorra - 4. loc: payer plein ~ pagar tarifa 
completa. | 
<> pot catalytique nm catalizador m. 
< pot d'échappement nm tubo m de esca- 
pe. 
potable [pstabi] ad potable. 
potache [p:taf] nm fam colegial m. 
potage [pota3] nm sopa f ; ~ aux légumes 
sopa de verduras 
potager. ere [poteze. er] adj D> jardin. 
< potager nm huerta f, huerto m. 
potasse [potes] nf potasa f. 
potasser [2] [potase] vt fam empollar. 
potassium [pote<jom] nm potasio m. 
pot-au-feu [potofe] nm inv- 1. [plat] = coci- 
do m Esp. = ajiaco m Amér - 2. [viande] carne f 
del cocido. 
pot-de-vin {podv£] (pl pots-de-vin) nm 
unto m, soborno m Esp, mordida f Amér. 
pote [pat] nm fem colega m (amigo). 
poteau. x [poto] nm poste m ; ~ indicateur 
poste indicador : coiffer qqn au ~ ganar a 
alguien por los pelos. 
potée [pote] nf sopa f de coles, = caldo m 
gallego 
potelé, e [paile] adj regordeteita), 


potence [potás] nf. 1 : j 
: AUS] nf - 1, CONSTR jaba 
-2. [gte] horca Í. jabalcón m 


potentat | patáta] nm potentado m. 
potentiel, elle (paüsjel) 


l, a9 potencial, 

+ potentiel nm potencia] m 

potentielle üsjelmå 
ride ment [ptüsjcimä] adv poten- 

aT an, lanj alfarería f, cerárni- 
rera Y cerámica f, objeto m de alfa- 

( ati 
FRERE ja if] nf- 1. fva] jarrón m de por- 
- fam i personne] : étre u 28 de 

re ne ~ estar de 


Potier, ère (potje, er] nm, falfarero m, -ra f 


potin [patè] nm fam- 1. [bruit] jaleo m, alboro- 
to m Esp, mitote m Amér ; faire du ~ armar 
jaleo - 2. (gén pl) lragot] chisme m, cotilleo m, 

potion [posj3] nf poción f, pócima f. 


potiron [potir3] nm calabaza f Esp, guacal m 
Amér. 

pot-pourri [popuri] nm - 1. MUS popurrí m 
- 2. [mélange odorant) saquito m de olor, 

pou, X [pu] nm piojo m. 

pouah [pwa] interj ¡puaj! 

poubelle [pubel] nf - 1. [gén] cubo m de la 
basura ; mettre qqch à la - tirar algo a la 
basura - 2. INFORM papelera f. 

pouce [pus] <> nm - 1. [doigt] pulgar m ; sucer 
son - chuparse el dedo ; manger sur le - fig 
comer de pie y deprisa - 2. [mesure] pulga- 
da f ; ne pas bouger d'un ~ no mover (ni) 
un dedo ; ne pas avancer/reculer d'un - no 
avanzar/retroceder ni un ápice. <> interj: 
~! = ¡stop! 

poudre [pudr] nf- 1. [substance] polvo m; ~ de 
perlimpinpin polvos de la madre Celesti- 
na - 2. [explosif] pólvora f - 3. [fard] polvos mpl 
- 4. loc: prendre la ~ d'escampette tomar las 
de Villadiego. 

poudreux, euse [pudrø, øz] adj en polvo. 

< poudreuse nf nieve f en polvo. à 

poudrier [pudrije] nm - 1. [boite] polvera 
- 2. [fabricant d'explosifs] fabricante mf de pólvo- 
ra. 


poudriére [pudrijer] nf polvorín m. 


E $ -4. [sable, 
poudroyer 113] [pudrwaje] ví sout > 
poussiére] levantar polvo - 2. [scintiller] Cen 


tellear. ef 
ouf [puf] <> nm puf m. <> interj ¡pat 
À e fois] reven 


pouffer [3] [pufe] vi : ~ de rire [une fois] ie 
tar de risa ; [continuellement] tener la risa 


ta. J adj 1 [ad 
ouilleux, euse [puje, 87] © 2%" ¿e ent 
por poux] piojosolsa) - 2. Ihabitation, VÊTE 
asqueroso(sa). <> nm, f piojoso M 
poulailler [pulaje] nm gallinero pa fade 
poulain [pul] nm - 1. 2001 potro M °°" 
butant] pupilo m. 


bada. 
poularde [pulard] nf polla f ce 1168 
a f; = moule 


oule [pul] nf - 1. 2001 gallin: lin 
et yi ~ aux œufs d'or la aal fular 

los huevos de oro - 2. fam & P 

na f - 3. SPORT liga f. 110 m Eh 
poulet [pule] nm-1. (animal, viande] Po = rôtl 

ave f Amér ; ~ de grain pollo oro m. 

pollo asado - 2, fam [policier] Má lita f”? 
poulette [pulet] nf - 1. 200 polli 


femme] nena f, muñeca f. 
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pousse 


DS 


pouliche [pulif] nf potranca f. 

poulie [puli] nf polea f. 

poulpe [pulp] nm pulpo m. 

pouls [pu] nm pulso m ; tâter le ~ de qqn to- 
mar el pulso a alguien. 

poumon [pum5] nm pulmón m ; à pleins ~s 
[respirer] a pleno pulmón. 


poupe [pup] nf popa f; avoir le vent en ~ fig 
ir viento en popa. 

poupée [pupe] nf- 1. [jouet] muñeca f -2. fam 
[pansement] dedil m. 

poupin, e [pupë, in] adj rubicundo(da). 


poupon [pup3] nm - 1. [jouet] pepona f - 2. [bé- 
bé] bebé m. 


pouponner [pupone] vi cuidar a un bebé. 
pouponnière [puponjer] nf guardería f. 


pour [pur] <> prép - 1. [indique le but, la durée, 
un rapport] para ; acheter un cadeau - qqn 
comprar un regalo para alguien ; partir ~ 
dix jours irse para diez días ; il faudra finir 
ce travail - lundi habrá que terminar este 
trabajo para el lunes ; - moi, il n'y a pas à 
hésiter para mí, no hay duda ; ~ ce qui est 
de en lo que se refiere a - 2. [indique l'inten- 
tion]: ~ (+ infinitif) para (+ infinitivo) ; j'ai pris 
le métro - aller plus vite he cogido el metro 
Para ir más deprisa - 3. [indique la cause, l'équi- 
valence] por ; il est tombé malade ~ avoir 
mangé trop d'huîtres se puso enfermo por 
haber comido demasiadas ostras ; - 500 
euros por 500 euros ; voyager ~ son plaisir 
sajar por placer - 4. [à l'égard de] por, hacia ; 
amour ~ lui su amor hacia él. > adva 
ni T ; je suis ~ estoy a favor ; n'être ni ~ 
contre no estar ni a favor ni en contra. 


© nm: le ~ et le 
c 
contras. ontre los pros y los 


pour q 


(+ subjuntivo loc conj (+ subjonctif para que 


Pourboire [purbwar] nm propina f. 

la x [purso] nm sout puerco m. 

poikiaan [pursáta3] nm porcentaje m. 
Ser [31 [pur fase] vt perseguir. 


Pourfende 5 
sout matachin use adas, oz] if 


Pourléch 
er 
cher vp Telar 


Pour a 
nes F rlers Ipurparle] nmp! conversacio- 

Pour ' Negociaciones fol. 

Pourque lpuxpr] adj nm & nf púrpura. 
venu? ¿po Punk] <> adv por qué ; ~ es-tu 
Qué no’. r qué has venido? ; ~ pas ? ¿por 
no entiendo y comprends pas ~ il est venu 

Por qué ha venido ; c'est ~... 


18] [purlefe á- 
ne fe] + se pourlé 


por €50... <> nm inv - 1. [raison] : le ~ (de) el 
porgue (de) - 2. [question] : les ~ las pregun- 
as. 
pourrai (etc) œ pouvoir. 
pourri, e [puri] adj - 4. [fruit, personne, milieu] 
podrido(da) - 2. (enfant) mimado(da). 
«> pourri nm - 1. [de fruit] podrido m - 2. fam & 
péj [personne] canalla m, 
pourrir (32) [purir] <> vt - 1. [matière, aliment] 
pudrir - 2. [enfant] mimar. <> vi pudrirse. 
pourrissement [purismá] nm podredum- 
bre f. 
pourriture [purityr] nf- 1. [gén] podredum- 
bre f- 2. péj [personne] canalla m. 
poursuis (etc) œ> poursuivre. 
poursuite [pursyit] nf- 1. [recherche - d'une per- 
sonne] persecución f ; [d'argent, de la vérité] 
afán m ; se lancer à la ~ de lanzarse en per- 
secución de - 2. [continuation] : la ~ de qqch 
a continuación de algo, la prosecución de 
algo. 
< poursuites nfpl DR diligencias fp! ; enga- 
ger des -s judiciaires entablar diligencias 
Judiciales. 
poursuivant, e [pursyivá, át] nm, f perse- 
guidor m, -ra f. 
poursuivi, e [pursuivi] pp C> poursuivre. 
poursuivis (etc) œ> poursuivre. 
poursuivre [55] [pursyivr] vt- 1. [gén] perse- 
guir ; ~ qqn de [menaces, assiduités) acosar a 
uno con - 2. (enquête, travail] proseguir ; pour- 
suivez, je vous écoute prosiga, le escucho. 
pourtant [purtä] adv sin embargo. 
pourtour [purtur] nm perímetro m. 


pourvoi [purvwa] nm recurso m ; ~ en cas- 
sation recurso de casación. 

pourvoir (sa) [purvwar] © vt: ~ qqch/qqn 
de qqch dotar algo/a alguien de algo. 
< vi: ~ aux besoins de qqn satisfacer las 
necesidades de alguien. 

<> se pourvoir vp - 1. [se munir] : se ~ de pro- 
veerse de - 2. DR recurrir. 

pourvois (etc) C> pourvoir. 

pourvoyais (etc) œ> pourvoir. 

pourvoyeur, euse [purvwajær, øz] nm, f 
proveedor m, -ra f. 

pourvu, e [purvy] pp C> pourvoir. 

> pourvu que loc conj (+ subjonctif) - 1, [à condi- 
tion que] siempre que, con tal que - 2. [espérons 
que] ojalá. 

pourvus (etc) C> pourvoir. 

pousse [pus] nf - 1. [croissance] crecimiento m 
-2. Los al brote m ; ~s de bambou brotes 
de bambú. 
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. a f 

pousse-café [puskafe] nm inv fam copa 
(después del café). pro 

ó em 

sée [puse] nf - 1. [pression ] 
A pe lr maladie] acceso m~- 3. Iprogression] 

subida f, ascenso m: ~ démographique ola 
demográfica. eN 

spus y = 1. [voi 
se-pousse [puspus] nm inv - 1. el 
Pa m - P oise [poussette] cochecito m de ni 
de [ bjet) 
e, 0 

usser [3] [puse] > vt - 1. [personne, 1 
pas ~ qqn à faire qach/á qqch empu: 
jar a alguien a hacer algo/a algo : ~ qqn 
à bout sacar a alguien de sus casillas 
- 2. moteur, voiture] forzar - 3. irecherche, étude] 
oseguir ir] dar, lanzar. <> vi 
t] crecer - 2. [poursuivre 
… seguir hasta... - 3. fam 


[exagérer] pasarse. 

e se pousser wp - 1. [laisser la place] echarse 
a un lado. apartarse - 2. [se donner des coups] 
empujarse. 

poussette [puset] n cochecito m de niño. 


poussière [pusjer] nf polvo m ; avoir une ~ 
dans l'œil tener una mota en el ojo ; et des 
-=s fam y pico : mordre la - fig morder el pol- 
vo ; réduire en - (oevure! reducir a polvo. 


poussiéreux. euse [pusjero, az] adj pol- 
voriento{ta) 


poussif, ive [pusif. iv] adj - 1. [personne] que 
se ahoga con facilidad - 2. [moteur] que se 
ahoga. 


poussin [pusē] nm- 1.7001 polluelo m-2. SPORT 
alevin m 


poussoir [puswze] nm pulsador m. 


poutre [pute] nf - 1, CONSTR viga f - 2, SPORT 
potro m 


poutrelle {puteci] nf vigueta f. 


pouvoir tse) [puvwar] <> nm poder m ; - 
d'achat poder adquisitivo; les ~s publics los 
Poderes públicos — vt poder ; pouvez- 
vous /peux-tu faire quelque chose ? ¿pue- 

de/puedes hacer algo? ; je n'en peux plus 

rior JE n'y peux rien no es culpa 
e rd ston ne peut plus gentille no se 
nede ser más amable ; il est on ne peut 
Pius sûr de lui no puede estar más seg 

de sí mismo, j E ai 


impers : il se peut que puede 
que Leg Peut qu il arrive en retard puede 


: Cela se peut ou i 
j our 
£ SET, podría ser. pourrait 


PP (br écrite de pages) págs 
P-P. (abr écrite de 


2. 4, (abr écrite de province du Québec) pro- 
Po f de Quebec - 2. (abr écrite de premier 
quartier (de lune)) cuarto m creciente. 


r (abr écrite de professeur) Prof., Profa. ; Pr 
aque Dupont Prof. Jacques Dupont. 


PR! (abr de Parti républicain) nm antiguo par- 
tido político francés a la derecha del espectro 
político. 

PR? abr de poste restante. 

pragmatique [pragmatik] adj pragmáti- 
co(ca). 

pragois, e, praguois, e [pragwa, az] adj 
de Praga. 

< Pragois, e, Praguois, e nm, fnatural oha- 
bitante de Praga. 

Prague [prag] npr Praga. 

praguois, e = pragois. 

praire [prer] nf verigúeto m. 

prairie [preri] nf prado m, pradera f. 


praline [pralin] nf - 1. [amande] almendra f 
garrapiñada - 2. Belgique [chocolat] bombón m. 

praliné [praline] nm praliné m. 

praticable [pratikabl] > adj practicable, 
<> nm- 1. THÉÂTRE practicable m - 2. CINÉ grúa 
móvil. p 

praticien, enne [pratisjé, en] nm, f médi- 
co mf. 

pratiquant, e [pratiká, ät] adj & nm, f prat- 
ticante. i 7 
ratique [pratik] <> adj prácticolca), © 

ale f; mettre qqch en ~ poner algo en 
práctica. miia 
ratiquement [pratikmã] adv- 1. len 

A bo pr - 2. [quasiment] prácticamente. 

pratiquer (3) [pratike] vt practicar. 

+ se pratiquer vp practicarse ; Íp 
carse. 

pré [pre] nm prado m. 

préado [preado] nmf fam pr 
te mf, 


rix] apli- 


eadolesce™ 


1. À 
: ¡olvia); 
préalable [prealab!] > adj previo Y ja. 
previo(via) a. <> nm condición f Pre 


A ; te. 
< au préalable loc adv previamer 


E revia 
préalablement [prealablomäl adv P 
mente. ion, PIO” 


préambule [preãbyl] nm- 1. 
pos] preámbulo m - 2, fig [préludel P 


préau, x [preo] nm patio m. 
préavis [prcavi] nm preaviso da Fe 
précaire [preker] adj precario r 


ø 
cAaseR®: 

précancéreux, euse [prekú> 

precanceroso(sa). 
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prédisais 


naaa O 


précariser [21 [prekarize] vt precarizar, 

précarité [prekarite] nf precariedad f. 

précaution [prekosjä] nf precaución f. 

précautionneux, euse [prekosjona, øz] 
adj precavido(da). 

précédemment [presedamä] adv ante- 
riormente. 

précédent, e [presedá, át] adj precedente, 
anterior. 

+ précédent nm DR precedente m ; sans ~ 
sin precedentes. 

précéder [18] [presede] vt - 1. [gén] preceder 
- 2. [arriver avant] adelantarse a. 

précepte [presept] nm precepto m. 

précepteur, trice [presepteer, tris] nm, f 
preceptor m, -ra f. 

préchauffer 13] [prefofe] vt precalentar. 

prêche [pref] nm prédica f. 

prêcher [4] [prefe] vt 8. vi predicar. 

précheur, euse [prefer, øz] <> adj predi- 
cador(ra), <> nm, f - 1. [prédicateur] predica- 
dor m, -ra f - 2. fig [moralisateur] sermonea- 
dor m, -ra f. 


prêchi-prêcha [prefiprefa] nm inv sermo- 
neo m. 


précieusement [presjøzmã] adv - 1. [avec 


grand soin] preciosamente - 2. [avec préciosité] 
con afectación. 


précieux, euse [presjo, oz] adj jet, pi 
i , eu | lj - 1. (objet, pier- 
onal RE - 2. [collaborateur] precia- 
A style] afectado(da) - 4. uTrér pre- 
> précieuse nf LUTTER preciosa f. 


réciosiss RE 
pi er ¡Ipnesjozite) nf - 1. [affectation] 
Preciosismo q aneramiento m - 2. LITÉR 


he va [presipis] nm precipicio m. 

i AA 

pita ameniment [presipitamā] adv preci- 

Précipitati . 
ción P'tation [presipit 

© Précipitati 

nes fp), Pitations nfpl Mértor precipitacio- 

Précipi . 

Précipite PResipite] nm precipitado m. 
aqch/qgn Pe [presipite] vt precipitar ; ~ 

E guien desde balts ae" cipitar algo/a 

récipi 

“2 [s'élance PICEr vp 
i terj; sen 

en Se ~ ver 


asj5] nf precipita- 


i): * 1. [gén] precipitarse 
Hi n. S qqn abalanzarse ha- 
Scis el A 

ay. Presi, iz] adj 
las eo ~ 2. [heure] poi 1. (rapport, mesure] pre- 
S Sois on purel fijolja) ; à 6 heures es a 


< précis nm compendio m. 

précisément [presizemä] adv- 1. [avec préci- 
sion] con precisión - 2. [exactement] exacta- 
mente - 3. [justement] precisamente. 

préciser [3] [presize] vt precisar. 

+ se préciser vp precisarse, concretarse. 

précision [presizj5] nf - 1. [exactitude] preci- 
sión f- 2. [détail] detalle m ; apporter ou don- 
ner des ~s aportar ou dar detalles. 


précité, e [presite] adj citado(da) anterior- 
mente. 


précoce [prekos] adj - 1. [plante, fruit] precoz, 
temprano(na) - 2. [enfant] precoz. 


précocité [prekosite] nf precocidad f. 


précolombien, enne [prekol5bjé, en] adj 
precolombino(na). 


préconcu, e [prek3sy] adj preconcebi- 
dolda), 


préconiser [3] [prekonize] vt preconizar ; ~ 
que aconsejar que ; il préconise que vous 
pratiquiez un sport le aconseja que practi- 
que un deporte. 


précuit, e [prekųi, it] adj precocinadolda). 


précurseur [prekyrsær] <> adj m precur- 
sor(ra). <> nm precursor m. 


prédateur, trice [predatær, tris] adj 
depredadoríra), predadoríra). 
< prédateur nm depredador m. 


prédécesseur [predesescer] nm predece- 
sor m, antecesor m. 


prédécoupé, e [predekupe] adj precorta- 
do(da). 


prédestination 6] [predestinasj5] nf pre- 
destinación f. 


prédestiner ¡3] [predestine] vt predesti- 
nar ; être prédestiné à faire qqch/à qqch 
estar predestinado a hacer algo/a algo. 


prédéterminer (31 [predetermine] vt pre- 
determinar. 


prédicat [predika] nm predicado m. 


prédicateur, trice [predikatar, tris] nm, f 
predicador m, -ra f. 


prédication [predikasj5] nf predicación f. 
prédiction [prediksj5] nf predicción f. 


prédilection [predileksj3] nf predilec- 
ción f ; avoir une ~ pour qqch/pour qqn te- 
ner predilección por algo/por alguien ; de 
~ predilectolta). 


prédire [103] [predir] vt predecir. 
prédis (etc) > prédire. 
prédisais (etc) = prédire. 
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prédisposer 11 Ipredispoze] vt: aan à 
qach prodisponor n alguien a algo. 


prédisposition [predispozisisl nf: 
qqch predisposición n algo 
prédit, © [predi it} pp l ~ prédire 
prédominant. e |predamina. at] 
dominante 
prédominer 1) [predamine] vi predomi 
nar, 
préélectoral, e. aux [preclektoral, o] adj 
preelectoral 
préemballé.e (preúbale] ad envasado(du) 
(alimentos frescos) 
prééminence Iprceminás] nf preeminen- 
cu í 
préemption [preópsi5) nf tanteo m 
préencollé. e ipreúkole] adj engoma- 
dolda) 
préétabli e [prectabli] 0d) precstablecl- 
dolda) 
préexistant. e [prergzistá, åt] adj preexis- 
tente 
préfabriqué e [prefabrike] adj- 1. maison, 
immeuble) prefabricadolda) - 2. [accusation] 
amañadolda) 
< préfabriqué nm construcción í prefabri- 
cada 
préface Iprelas) nf prólogo m, prefacio m. 
préfacer (14) [pxcfase] 1 prologar. 
préfectoral, e, aux |prefcktoral, o) adj de 
la prefectura 
préfecture ipxeftktyw] nf prefectura f, 
= goblerno m cvil ; ~ de police jefatura fde 
policia 
préférable [preferab] 09) preferible, 
préféré, e (prefere) adj te nm, f preferi- 
HOM 
préférence Iprefeyüs] nf - 4, [prédilection] 
Preeren element, de 
TENCIA - 2, hou) elección f ; ` 
ta = 7 ¿cuál prefieres? 14; quelle est 
préférentiel, elle 
rente 
référer eue 
ge us prog Yi préférir ; » faire 
; Meer algo ; » qach/qqn (à 


- à 


adj pre 


[preferðsje]] adj prefe- 


Ton aleni preferir algo/a alguien la 
ep KWEN) ; je préfére qa 1 jeso entá 


+ se préférer vp fam fus 
préfet [prefe] nm profec 
préfigurer 
préfixe [pu 


tarso mág 

Lo m 

B) (prcligyre] vt prefigurar, 
cliks] nm prefijo m 


41m 


prédisposer 


préhistoire [preistwaid af prehistoria f, 


préhistorique [pueistanik] adj prohistóri. 
colon), 

préinscription 
preinscripción f. 

préjudice [prezydis] nm porjuicio m ; por. 
ter ~ à qqn porjudicar a algulon, 

préjudiciable {pne3ydisjabll ad] porjudi. 
cial; ~ à qqch/à qqn porjudicial para algo/ 
para alguion, 

préjugé |prezy3c] nm projuicio m; avolr un 
~ contre qach/qqn tenor un prejuicio 
contra algo/alguion, 

préjuger 117) [prezy3c) vt: ~ de qqch sout 
prejuzgar algo. 

prélasser 111prelasc] + 5e prélasser vp 
repantigarse. 

prélat [prela] nm prelado m. 

prélavage Iprclavaz] nm prelavado m. 

prélèvement |prelevmá] nm - 1. MÉD 
extracción f-2.FN rotención f; = à la source 
retención en la fuonto; ~ mensuel/autorad: 
tique transferencia f mensual/automáll- 
ca. 


= prélèvements obligatoires nmp! reter 
ma obligatoria de Impuestos y collzaciones 


sociales. 
prélever (19) [puelve] vt» 

retener ; ~ qqch sur qqch ret 

algo. 
préliminaire [prcliminer| a 
+ préliminaires nmpl prolim 
prélude [puclyd] nm preludio m i 

preludio de algo. 

Avde -1 

préluder 13) [puelyde] vi - 1 1P 

qach preludiar algo -2. MUS pre 
prématuré, e [prematyre] adj & nm, 

maturo(ra). re 

Gl adv 

prématurément ¡prematynemál adv P 


maturamunte. me 
agið ro 
préméditation [puemeditasió] a 


jón. 
ditación f ; avec ~ CON promedia pr 
préméditer mipuemedite) vt: 7 A 


meditar algo, fpl: 

à , icias 

prémices [puemis) nfpl sout pores p no 

ie en) Z 0 

premier, ère [puomje, t jo mas er 
rotra), primor (delante de substant 124 
< nm, file ~ el primero: Li 
ousülir el primero ; jeune ~ 
lán m joven. jes 
< premier nn primero” pono m” 2 

æ première nf + 1. THEATRE OS ngge) pri 
phoit] innovación f- 3, (dasse j ¡¡joralo 
-4,5001  primero m de 


Ipucësknips]s] nf 


1. MÉD oxtraor -2N 
ener algo 00 


dj preliminar: 
inaros mpl. 
m à qqch 


ab 
réparer): ~ 
P iidlar. 
f pre 


Bach 
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æ en premier loc odv en primer lugar, 
premièrement Ipromjermá) adv primero. 


premier-né, première-née [promjenc, 
pramjennc) (mpl premiers-nés, /pl premiè- 
res-nées) nm primogénito m, -ba f, 


prémisse [premis] nf premisa f, 
prémolaire [premalen] nf premolar m, 


prémonition [premonisj5] nf premoni- 
clón f, 


prémonitoire [premonitwan] adj premo- 
nitorio(ria). 


prémunir [32] [premynin] vt: ~ qqn contre 
qqch provenir a alguien de ou contra algo. 
-œ se prémunir vp provenirso ; se ~ contre 
qqch provenirse contra algo. 


prenais (etc) I=- prendre. 


prenant, e [proní, t) adj - 1. [activité] absor- 
bonlo - 2, (film, histoire, livre] cautivador(ra) 
-3. DR bonofictariolria). 


prénatal, e [prenatal] (pl prénatals ou pré- 
nataux [prenato)) adj prenatal, 


prendre (79 [prădr] — vt - 1. [gén] coger Esp, 
agarrar Amér ; il s'est fait ~ lo han cogida 
“2. (aliment, décision, mesure] Lomar ; vous pren- 
drez quelque chose ? ¿tomará algo? - 3, [ju- 
ger): ~ qqn pour tomar a alguien por ; je l'ai 
ie son frère lo Lomé por su hermano 
mi Hs lovar ; ce travail nous a pris une 
peu oslo trabajo nos ha llovado una 
sa à -5, [atter chercher] rocogor - 6. [respon- 
ene ebro - 7. fam [se faire réprimander] : 
ed So que | ai pris quand... la que me ha 
naa o ma cuando... - 8. [aborder - person- 
algo: p par qqch ganarse a alguien con 
len e biene, question] plantear ; à tout 
gach Fi 9. [interpréter] tomarse ; ~ 
le n i omarse algo (a) bien/(a) 
Pegar 2 qu sauce, gelée] espesarse ; [colle] 
droite/à + jou] prondor - 3, [se diriger] : ~ à 
zquiorda a pe. cogor a la dorecha/a la 
so de faire qi a sur soi dominarso ; ~ sur 
de hacer an asumir la responsabilidad 
+ se r $ , 
, eu [s'accrocher] ongancharse ; 
i qqn tomarla con algo/con 
Comment my. POUF dársolas do ; je sais 
Y ~ só cómo hacerlo, 
Preneur jsi prendre, 
dor m, cry 1. Se [Proner, 62] nm, f compra- 
Prenne letgo- 
Prénom | A Prendre, 
Pré daa nm nombre m, 
> se Prénom! lbkenome] vt lamar, 
Mer vp lamarso. 


prénuptial, e, aux [prenypsjal, o] adj pre- 
nupcial. 
préoccupant, e [prcokypá, át] adj preocu- 
pante. 
préoccupation (preokypasj5] nf preocu- 
pación f, 
préoccupé, e [preakype] adj preocupa- 
dolda), 
préoccuper (2) [preskype] vt preocupar. 
+ se préoccuper vp: se ~ de yqch/de qqn 
preocuparse por algo/por alguien. 
prépa nf scot [préparation] curso de uno o dos 
años durante el cual se prepara el examen de 
ingreso a laz Grandes Escuelas francesas. 
préparateur, trice [preparataca, tris] 
nm, fauxiliar m ; ~ en pharmacie auxiliar de 
farmacia. 
préparatifs [preparatif] nmp! preparati- 
vos mpl. 
préparation [pucpaasj5] nf - 1, [gén] pre- 
paración f - 2. (HM preparado m - 3. [prépa- 
ratifs) preparativos mpl. 
préparatoire [preparatwar] adj prepara- 
torio(ria), 
préparer (3) [prepare] vt preparar; ~ qqn à 
qqch preparar a alguien para algo. 
< se préparer vp prepararse ; se ~ à faire 
qqch/à qqch prepararse para hacer algo/ 
para algo. 
prépondérance [prep5derüs] nf prepon- 
derancia f ; ~ de qqch/qqn sur qqch/qqn 
preponderancia de algo/alguien sobre 
algo/alguien. 
prépondérant, e [prepidenú, út] adj pre- 
ponderante. 
préposé, e [prepoze] nm, f encargado m, 
-da f. 
préposer (3) [prepoze] vt encargar ; être 
préposé à qqch estar encargado de algo. 
préposition [prepozisj3] nf preposición f. 
prépuce [prepys] nm prepucio m. 
préréglé, e [preregle] adj preajusta- 
dolda) ; [radio, etc] presintonizado(da). 
préretraite [prerotret] nf jubilación f 
anticipada. 
prérogative [prerogativ] nf prerrogati- 
va f. 
près [pre] adv cerca ; il habite ~ de chez moi 
vivo cerca de mi casa ; tout - al lado. 


e de m loc adv de cerca ; regarder qqch 
de ~ [à petite distance] mirar algo de cerca ; 
lavec attention] mirar algo detenidamente ; 
de plus/de très - [regarder] de más/de muy 
cerca ; [connaître] mejor/muy bien. 
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< près de /oc prép - rer ee a 
: être ~ de qq st 

RS EUR ~ de l’autre uno junto aloro 
- 2. [sur le point de] a punto de -3. presque] > ; 
il y a ~ d'une heure hace casi una ora. 

< à peu près loc adv aproximadamente, 
poco más o menos. p 

< à peu de chose près loc adv aproxima- 
damente, poco más o menos. | 

> à ceci près que, à cela pres que loc conj 
excepto por (el hecho que). 

<> à... près locadv : à une voix ~ por un voto; 
il n'en est pas à ça ~ para él, esto no es na- 
da ; je ne suis pas à 100 euros ~ cien euros 
no me va a sacar de pobre ; rembourser au 
centime ~ reembolsar hasta el último cén- 


timo. 
présage [preza3] nm presagio m. 
présager [17] [preza3c] vt presagiar. 


pré-salé [presale] (pl prés-salés) nm CULIN car- 
ne de cordero criado en pastos cercanos al 
mar. 


presbyte [presbit] adj & nmf présbita, prés- 
bite. 


presbytère [presbiter] nm casa f parro- 
quial, rectoral m. 


presbytérien, enne [presbiterjé, en] adj & 
nm, fpresbiteriano(na). 


presbytie [presbisi] nf presbicia f. 
prescience [presjäs] nf sout presciencia f. 
préscolaire [preskoler] adj preescolar. 


prescription [preskripsj3) nf prescrip- 
ción f; il y a - prescribe. 


prescrire 195) [preskrir] vt - 1. [mesures, condi- 
tions] prescribir - 2. MÉD recetar, prescribir. 
=> se prescrire vp prescribirse, recetarse. 
prescris (etc) = prescrire, 

prescrit, e [preskri, it] pp C> prescrire. 
prescrivais (etc) prescrire, 

préséance [preseas] nf prelación f. 
présélection [preseleksj3] nf preselec- 


préselectionner 
seleccionar. 


présence [prezás] nf - 1. [né ia f; 
en ~ presente ; en sa ~ er e esencia ar 


B1[preseleksjone] vt pre- 
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présent, e [prezá, üt] adj presente ; par la 
~e (lettre) por la presente ; présent 1 [à l'ap- 
pel] ¡presente! 

æ présent nm [gén & GRAMM] presente m; faire 

~ de qqch à qqn ofrecer algo como presen- 

tea Alban ; à ~ (que) ahora (que) : dès à ~ 

desde ahora ; jusqu'à ~ hasta ahora, hasta 

el momento. 


présentable [prezátabl] adj presentable. 


présentateur, trice [prezátater, tris] 
nm, f presentador m, -ra f. 

présentation [prezütasj5] nf - 1. [gén] pre- 
sentaciôn f ; faire les ~s hacer las presen- 
taciones ; sur ~ de qqch [document, facture] al 
presentar algo - 2. {aspect extérieur] presen- 
cia f ; avoir une bonne/mauvaise ~ tener 
(una) buena/mala presencia. 


présentement [prezütmü] adv actual- 
mente. 
présenter [3] [prezáte] <> vt - 1. [gén] pre- 
sentar ; ~ qqch à qqn [soumettre] presentar 
algo a alguien - 2. [félicitations, condoléances] : ~ 
qqch à qqn dar algo a alguien. > vi: ~ 
bien/mal tener buena/mala presencia. 
< se présenter vp presentarse ; se ~ à qqn 
presentarse a alguien ; se ~ à qqch presen- 
tarse a algo ; se ~ bien/mal presentarse 
bien/mal. 
présentoir [prezätwar] nm expositor m 
(objeto). ke 
préservatif [prezervatif] nm preservati 
vo m. o les. 
préservation [prezervasj3] nf prese 
ción f. 
préserver [3] [prezerve] vt preserv 
-œ se préserver vp : se ~ de qqch pre 
se de algo. 1:18 
présidence [prezidäs] nf presidencia 
résident, e [prezidá, át] 
jA m, -ta f ; Madana E lodse P de la RÉPU- 
Monsieur le ~ el presl lira jo 
blique Presidente de la República. del 
conseil d'administration, pres! 
consejo de administración. 
-<> président-directeur gen 
tor m general. a. 
présidentiable [prezidásjab 
denciable. a 
présidentiel, elle [prezidási* he 
dencial. sidir. Zj 
présider 13] [prezide] © tpn [régner E 
~ à qqch [diriger] dirigir al80 i f 
presidir algo. veo dp 
présomptif, ive [prezóptif.* 
tolta). 


ar. 
servar- 


éral nm dire” 
; j- 
j adj pré 


j adj pres 
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présomption [prez5psj5] nf presunción f; 
- d'innocence DR presunción de inocencia. 


présomptueux, euse [prezóptuo, oz] adj 
&nm, f presuntuoso(sal. 


presque [presk] adv casi. 
presqu'île [preskil] nf península f. 
pressant, e [presa, al] adj apremiante. 


press-book [presbuk] (pl press-books) nm 
book m. 


presse [pres] nf prensa f; avoir bonne/mau- 
vaise ~ tener buena/mala prensa. 


pressé, e [prese] adj - 1. [travail] urgente ; al- 
ler ou parer au plus ~ ocuparse do lo más 
urgente - 2. [personne] : être ~ tener prisa ; 
être ~ de faire qqch tener prisa por hacer 
algo -3. [fruit] : un citron ~ un zumo de limón 
natural. 


presse-citron [pressitr3] nm inv [manuel] 
exprimelimones m inv ; [électrique] exprimi- 
orm. 


pressentiment [presätimä] nm presenti- 
miento m, corazonada f. 


pressentir (37) [presátin] vt - 1. [événement] 
presentir - 2. [personne] sondear. 


presse-papiers [prespapje] nm inv pisapa- 
peles m inv. 

Presse-purée [prespyre] nm inv pasapu- 
ré m, pasapurés m nv. PRAP 

presser [4] [prese] vt agrumes] 
exprimir ; | - olives, raisin, etc] prensar - 2, [dans 
ses bras] apretar - 3. [bouton] apretar, pulsar 
[Parce presionar ; ~ qqn de qqch acri- 

illar a alguien a algo - 5, [accélérer - opération] 

apresurar ; | - pas] apretar 

<æ se presser 
apresurarse 
sons | ¡depris 
tujarse, 


Pressing [presin] nm tintorería f, 
Pression 


Cer une ~ [presj5] nf-1.[gén] presión f; exer- 


- 1. [écraser - 


va - 1. [se dépêcher] darse prisa, 
; sans se ~ sin prisas ; pres- 
a: - 2. [S'agglutiner, se serrer] apre- 


a ien ; faire ~ sur qqn 

ión; ~ ique paus ~ bajo pre- 

ca- 2. pe "OSPhérique presión atmostér. 

P. outon automático m - 3, [bière] cerve- 

PH arril, cerveza fa presión. 

ds Ssoir [preswar] nm lagar m, 
essurer [4] [presyre] vt- 


Sar ~ 2, fig [contribuable] ahoga 


Pressurisat: 
zación f, ation [presyrizasj5] nf presuri- 


Pressuri 
dolda) S 


1. [presser] pren- 
r. 


é, e [presyrize] adj presuriza- 


prétendre 


pressuriser B) [presyrize] vt presurizar 


prestance [prestas] nf prestancia f, avoir 
de la ~ toner prestancia. 


prestataire |prestater] nmf suministra- 
dor m, -ra f ; ~ de services suministrador de 
servicios. 

prestation [prestasj5] nf - 1. [gén] presta- 
ción f ; ~ de service prostación de servi- 
cios ; ~s sociales prestaciones sociales 
- 2. (gén pl) [d'appartement] equipamiento m. 

+ prestation de serment nf juramento m, 
jura f. 


preste [prest] adjsout prostolta), prontolta), 


prestement |[prestamá] adv prontamente, 
prostamonto. 


prestidigitateur, trice [prestidizitatan, 
tris] nm, f prostidigilador m, -ra f. 


praatidlgitation [prestidizitasj3] nf pres- 
tidigitación f. 


prestige [prestiz] nm prestigio m. 


prestigieux, euse iprestizjo, øz] adj pres- 
tigiosolsa). 


présumé, e [prezyme] ad) presunto(ta) i 
coupable ou ~ tel culpable o presunto cul- 
pable. 


présumer 13] [prezyme] <> vt suponer ; ~ 
que suponer que, presumir que ; être pré- 
sumé coupable/innocent ser presunto cul- 
pablo/inocente. <> vi: ~ de qqch presumir 
de algo. 


présupposé [presypoze] nm presupues- 
to m, supuesto m., 


présupposer p] (presypoze] vt presupo- 
T, 


présure [prezyr] nf cuajo m. 


prêt, e [pre, pret] adj listolta), prepara- 
dolda) ; ~ à faire qqch dispuesto a hatat 
algo, preparado para hacer algo ; être ~ 
estar listo ; ~ à tout dispuesto a todo; =s ? 
partez | ¿listos? ¡yal 

< Prêt nm préstamo m ; accorder un ~ con- 


ceder un préstamo ; ~ bancaire préstamo 
bancario. 


prêt-à-porter [pretaparte] (pl prêts-à-por. 
ter) nm prêt-à-porter m inv. FF MES Ro 

prétendant, e [pretáda, ät] nm, 
pretendiente m, -ta f. 


+ prétendant nm hum [sou 
te m. 


f lau trône] 
pirant] pretendien- 


prétendis (etc) — prétendre, 


prétendre (73, ( Retada] <> yt. 4, [fa 
blant de] pretender ; toi qui la a 


connaítre tú que pretendes saberlo todo 
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prétends AAA 


= 2, latime]: = que asegurar QUE ~ 3. ve 
del: ~ faire qach querer hacer algo, => vi: 
~ à qach lier A) protender algo. 
+ se prétendre vp CWE., 
prétends (er) > prétendre 
prétendu. e [pretady] > pp ~ préten 
dre. <> sd) (avant le n) supuestoltal 
prétendument [pretádyma] adv supues- 
tamente 
prête-nom |pretnò] (pl prète-noms) nm tes- 
taferro m 
prétentieux. euse [prelásjo, 07] adj & nm, f 
pretenciosolsa) 
rétention [pretósj5] nf pretensión f ; 
Eaval la ~ de faire qqch tener la pretensión 
de hacer algo 
prêter 12) [prete] > 11: =~ qqch à qqn lgénl 
prestar algo a alguien ; {atwibuer] atribuir 
algo a alguien <> vi: ~ à [donner lieu à] pres- 
tarse a 
< se prêter w: se ~ à qqch prestarse a 
algo 
prétérit [preterit] nm pretérito m. 
préteur, euse [pretær, #7] adj genero- 
solsa) 
< préteur sur gages nm prestamista mf. 
prétexte [pretekst] nm pretexto m ; sous ~ 
de faire qqch/que con el ou so pretexto de 
hacer algo/de que ; sous aucun ~ bajo nin- 
gún pretexto 
prétexter Į) [pretekste] vt pretextar. 
Prétimbré, e Ipretibre] adj pretimbra- 
olda). 
Pretoria [pretoria] nor Pretoria 
prêtre [pretr] nm sacerdote m. 
prêtresse [pretres] nf 
preuve (prirv] nf prue 
dar prueba de algo 
preux [pro] èd) m £ nm valeroso. 
prévaloir 161) [prevalway 
Cer ; ~ sur qqch 


sacerdotisa f, 


h prevalecer sobre algo. 
+ se prévaloir w: se ~ de valerse de, 


prévalu [prevaly] pp inv 1 prévaloir, 
Prévarication 
varicación f, 
prévaudrai let) =- prévaloir. 
prévaut 1 prévaloir, 
Prévenance [prevnás] nf. 
ción f (amabilidad) - 2. td 3 
Prévenant, e | 
Prévenir {140 
nir, adverti 


à 


eferencia f, 
Prevna, Gt] adj atentolta), 
lprevnir] vt-3. 
T i~ qqn de q 


ba f ; faire ~ de qqch 


] vi sout prevale- 


[prkevarikasj5] nf sout pre- 


[attitude] aten- 


[personne] preve- 
qch prevenir oy 


advertir a alguien de algo -2, [police] avisar 

+3, (danger, maladie] provenir -4, désirs] adolan- 
tarso a. 

préventif, ive |prevatil, iv] ad) proventi. 
volva), 

prévention [prevüsj3] nf- 4. [protection] pro- 
vención f- 2. DR [emprisonnement] prisión f pro- 
ventiva. 

prévenu, e |prevny] <> pp t prévenir, 
<= nm, f acusado m, -daù f. 


préviendrai (etc) 1 prévenir. 

préviens (etc) t>- prévenir. 

prévins (etc) 1 prévenir. 

prévisible [previzibl| adj previsiblo. 
prévision [previzj5] nf [gén & FIN] previ- 


sión f ; les ~s météorologiques las previsio- 
nes meteorológicas. 


<> en prévision de loc prép en provisión de. 

prévisionnel, elle [previzjonel] adj [budget] 
previsto(ta). 

prévoir [63] [prevwar] vt prever : comme 
prévu (tal) como estaba provisto ; ça n'était 
pas prévu no estaba previsto. 

prévois (etc) = prévoir. 

prévoyais (etc) = prévoir. 
prévoyance [prevwajás] nf previsión f. 


prévoyant, e [prevwaja, ät] adj previ- 
sor(ra). 


prévu, e [prevy] pp > prévoir. 
prie-Dieu [pridjo] nm inv reclinatorio m. : 
x a jeu] rezar & i 
rier (10] [prije] <> vt - 1. RELIG [Dieu] Y de 
Piel rogar à - 2. limplorer, demander] es, 
(instamment) qqn de faire qqch Ek ga 
(encarecidamente) a alguien que ie. 
algo ; je vous en prie [s'il vous plaît] >) se falre 
go ; [de rien] no hay de qué ; (ne pa de rogar 
«(Pour faire qqch) (no) hacerse de has 
(para hacer algo) ; vous êtes pr At orar. 
fumer se ruega no fumar. > vir! formule 
prière [prijen) nf- 1, REUG frecucillement E pas 
oración f - 2. [demande] ruego m i 
fumer se ruega no fumar. priora? 
prieuré [prijære] nm priorato m, j 
go m, rio(ria 
primaire |primen] ad) - 1. [gén] prima 
- 2. SCOL [école] = primaria. rim 
primate |pximat] nm - 1. 2001 P 
-2. fam [brute] gorila m. vence] Prime” 
primauté |primote] nf [préémine 
cía f. 


ato M 


A 

_de rebig 

rime [prim] <> nf prima fi en 7 cima 

Kio : fig ems ~ d'intéressemen eE d'oblet 
participación en los beneficios i 
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privilege 
A a LE ENS 


tif prima incontlvo, <> adj - 1, MATH pri- 
molma) - 2. [premier] : la ~ jeunesse la tierna 
juventud ; de - abord a primera vista, 


primer (3) [prime] <> vi primar; ~ sur qqch 
primar sobre algo. <> vt- 1. [dominer] primar 
- 2, [récompenser] premlar. 


primerose |primroz] nf altea f, malva- 
visco m, 


primesautier, ère [primsotje, cr] adj sout 
ospontäneo(nea). 


primeur [primar] nf: avoir la ~ de qqch te- 
ner la primicia de algo. 

< primeurs nfp/ hortalizas fp! y frutas 
tompranas. 


primevère [primver] nf primavera f, prí- 
mula f. 


primitif, ive 
volva). <> nm, 
primitiva f. 
< primitif nm [peintre, sculpteur] primitivo m. 
primo [primo] adv primero. 


primordial, e, aux 
mordial. 


Prince [pres] nm principe m; ~ consort prin- 
cipe consorte 


Prince-de-galles [présdo 
pEngps de gales. > nmin 
m. 


[primitif, iv] <> adj primiti- 
fhombre primitivo m, mujer 


[primordjal, o] adj pri- 


gal] <> adj inv de 
vpríncipe de ga- 


Princesse [préses] nf princesa f, 
Princier, ère 
Pescolca). 
Principal, e aux [prési j pri 

, 8, PRESipal, 0] <> > 
gral <> nm, f SCOL director res Pa dii 
ie nm: le ~ [l'important] lo principal. 

ci ësi á 

palmente ment [présipalma] adv princi- 
Principauté 


Principe (pps 
principio P'E 


[présje, er] adj princi- 


[prčsipote] nf principado m, 
sip] nm principio m; par ~ 
5 E 
Le Principe Joc adv en Principio 

ani E 
sl nier, ère [Prétanje, ER] adj primave- 


por 


e[pailaus. . 

Prior reia, adj Prloritario(ria), 

ncia f; Rite] nf priorid 

Priora te Prioridad ai M 
nee Priori qe Primer lugar ¡venir 


pris, e (pri, priz] <> pp I> prendre. > adj 
- 1. (personne, place] ocupado(da) - 2, [envahi] : ~ 
de qqch [doute, pitié] preso de algo - 3. [nez] 
té padolde) : lgorge] tomado(da). 

+ prise nf- 1, [saisie] agarro m ; lâcher prise 
soltar ; fig ceder ; être aux prises avec qqn 
enfrentarse con alguien ; être aux prises 
avec qqch pelearse con algo - 2. [de médica- 
ment, de ville] toma f- 3. SPORT llave f; faire une 
prise à qqn hacer una llave a alguien - 4. [ce 
qui permet de saisir] asidero m ; avoir prise sur 
qqch agarrarse a algo ; avoir prise sur qqn 
fig tener ascendiente sobre alguien - 5. (pé- 
che] prosa f - 6. ÉLECTR enchufe m ; prise (de 
courant) toma f (de corriente) ; prise mále/ 
femelle enchufe macho/hembra : prise 
multiple ladrón m; prise Péritel euroconec- 
tor m ; prise de terre toma f de tierra, 

< prise de bec nf altercado m. 

+ prise de conscience nf toma f de con- 
ciencia. 

æ prise d'otages nf toma f de rehenes. 

< prise de sang nfextracción fde sangre. 

+ prise de son nf toma f de sonido. 

+ prise de vues nf toma f de vistas. 


prisé, e [prize] adj preciado(da). 


priser 13] [prize] vt - 


2 1. sout [apprécier] apreciar 
- 2. [tabac] aspirar. 


prisme [prism] nm prisma m, 
prison [priz5] nf cárcel f, prisión f. 
prisonnier, ère [prizonje, er] > adj pri- 
Sionero(ra) ; ~ de qqch prisionero de algo. 
<> nm, f- 1. [détenu] : faire qqn ~ detener a 
alguien - 2. fig [captif] prisionero m, -ra f. 
privatif, ive [privatif, iv] adj- 1.DR [peine] pri- 
vativolva) ; [droit] privado(da) - 2. ljardin] par- 
ticular - 3. GRAMM privativo(va). 
privation [privasj3] nf DR privación f. 
+ privations nfp! privaciones fpl. 
privatisation [privatizasj5] nf privatiza- 
ni 35] privatiza. 
privatiser ¡3 [privatize] vt privatizar. 
privé, $ [prive] adj privado(da). 
+ privènm- 1. ÉCoN sector m privado : 
- en el sector privado en la, Pdo. 


, en la pri a E 
tective] detective m privado. privada -2. [dé 


< en privé loc adv en privado. 


priver 13] [prive] vt: ~ qqn de émuni 

déposséder de] privar a alguien PS mer 
dire de] castigar a alguien sin algo. ' 

<æ se priver y, 


~ 1. [s'abstenir] : se ~ 
privarse de algo er 


de qqch 
ne ~ i 
no privarse de h rale defa 


4 acer algo - é ¡ 
privarse de todo. 80 - 2. [économiser] 


privilège [privilez] nm privilegio m. 
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privilègi eeaeee 


i é, e [privilezje] adj 8 nm, f- 1. Lan 
dota . 2. favamagé] favoreci- 
dolda). | 
privilégier 19 [privilezje] vt privilegiar. 
ri] nm- 1. [coût] precio m ; à moitié ~ a 
geet el precio; à ou au - coûtant a precio 
de coste ; au ~ fort al precio normal ; hors 
de - muy caro (muy cara); ~ d'achat precio 
de compra ; ~ d'ami precio de amigo ; ~ de 
gros precio al por mayor ; ~ libre precio 
libre ; ~ net precio neto ; ~ de revient pre- 
cio de coste - 2. importance] valor m ; au ~ de 
a costa de - 3. lrecompense, championnat, lauréat] 
premio m: ~ de consolation premio de con- 
solación ; le - Goncourt el premio Gon- 
court ; le ~ Nobel el premio Nobel - 4. loc: à 
aucun ~ a ningún precio ; à tout ~ a cual- 
quier precio ; acheter/payer qqch à ~ d'or 
comprar/pagar algo a precio de oro ; met- 
tre la tête de qqn à - poner precio a la ca- 
beza de alguien 


Prix Goncourt 


E premio Goncount es el premio literario 
més presvaroso de Francia y supone la 

” de novelista galardonado. Gracias 
al escmor Eomono Huot de Goncourt, se fundó 
en 1903 Le Académie des Goncourt, compuesta 
de dez miembros Cada año, tras la tradicional ce- 
na ene restaurante 
bros de la a 


consag 


parisino Drouant, los miem- 
cadera hacen entrega del premio. 
Han sgo galardonados con el Goncourt, entre 
ovos, Angré Mairaux (1933), Simone de Beauvoir 


(1954), Marguente Duras (1984) y Amin Maalouf 
(1993) 


pro [po] ad; & nmf fam profesional. 
probabilité [probabilite] nf probabilidad f. 


probable [pr>bxb] adj probable ; il est - 
que es probable que 


o emént [probablamá] adv pro- 
probant, e [peobá, üt] adj concluyente, 
convincente. 

probatoire [probatwar] adj de prueba. 
probité Iprobite] nf probidad f. 
dias. [problematik] < adj 


< nf problemática f. 
problème [problem] nm f 
problema m ; il n'y 
a pas de ~ no hay ningún problema : 
n ~ plantear un proble + ue cola 
se un - sije passe ch i . 
Pes? a A Chez toi vers 10 heu 
casa hacia las 


procédé [prosede] nm - 4, mé 
- e [> 
som- 2. [agissement] modo us us 


procéder (19) [prosede] vi procedor ; ~ à 
qqch proceder à algo ; - de qqch sout pro- 
ceder de algo. 


procédure |prosedyr]nfprocedimiento m, 


procédurier, ère [prosedyrje, er] adj & 
nm, f picapleitos. 


procès [prose] nm proceso m ; intenter un 
~ à qqn emprender un proceso contra 
alguien ; faire le - de qqn fig sentar a 
alguien en el banquillo ; faire le ~ de qqch 
fig juzgar algo. 

processeur [prosesær] nm procesador m. 


procession [prosesj5] nf procesión f ; en ~ 
en procesión. 


processus [prosesys] nm proceso m. 


procès-verbal [proseverball (pl procès- 
verbaux [proseverbo)) nm - 1. [contravention] 
multa f - 2. [compte rendu] acta f. 


hain, e [profé, en] adj - 1. [imminent] 
peee A oinit - 2, [suivant] 
próximo(ma), que viene. 
<> prochain nm sout prójimo m. ee 
<> prochaine nf: à la prochaine ! fam ¡has 
otra!, ¡hasta la próximal dé: 
prochainement [profenmá] adv próxima- 
mente. 


j ë óxi ), cer- 
oche [prof] adj- 1. [gén] próximo(ma?, 
jeena i sy [intime] unido(da) - 3. [semblable] 
arecido(da). ud 
o proches nmpl: les ~s [famille] los famili 
res. i 
+ de proche en proche loc adv sout poco 
poco. $ l 
Proche-Orient [proforjã] npr: 
Oriente Próximo. mE (ai 
roclamation {[proklamasjsl Me naf. 
P rocdamación f - 2. [discours] proclama 


ar. 
proclamer [2] [proklame] vt proclam 


ear 
i rokreasj5] nf proc ifi 
PR et ofide reproducción í agn 
cial ; ~ médicalement assistée P 
asistida. E 
procréer 115] [prokree] vt cabe curar 
procuration [proky rasjól Je deres ou pro! 
ción f, poder m ; par ~ POr P 
curación. Lui: aan pro 
procurer (3) [prokyre) vt: ~ q 
porcionar algo a alguien. a: 
< se procurer vp procura rsiscal mo 
procureur, e [prokyrær] nm. gcal mí 
+ procureur général nm = ye 
Tribunal Supremo. pépublid d 
< procureur de 
= fiscal mf, 


le ~ el 
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programmateur 
O m- dada 


prodigalité [prodigalite] nf prodigalidad f. 
+ prodigalités nfpl [dépenses] prodigalida- 
des fpl, 

prodige [prodiz] nm prodigio m ; un ~ de 
qqch un prodigio de algo. 


prodigieusement [prodizjezmá] adv pro- 
digiosamente. 


prodigieux, euse [prodizje, az] adj prodi- 
gioso(sa). 


prodigue [prodig] adj prédigo(ga) ; ~ de 
qqch pródigolga) en algo. 

prodiguer [3] [prodige] vt prodigar ; ~ qqch 
á qqn prodigar algo a alguien. 


producteur, trice [prodyktaer, tris] adj & 
nm, fproductoríra). 


productif, ive [prodyktif, iv] adj producti- 
volva). 

production [prodyksj5] nf- 1. [gén] produc- 
ción f ; biens de ~ bienes mp! de produc- 
ción ; coût de - coste m de producción 
+2. [d'un document] presentación f. 


productivité [prodyktivite] nf productivi- 


produire [9e] [prodyir] vt - 1. [gén] producir 
-2. [montrer] presentar. 


+ Se produire vp - 1. [événement] producirse 
-2. [artiste] actuar. 


Produis (etc) = produire. 
Produisais (etc) > produire. 
Produisis (etc) © produire. 
ES [prodyj, it] pp C= produire. 
aoro gait nm producto m; ~ de beauté pro- 
Me € belleza; ~ cartésien producto car- 
| de consommation producto de 
ducto ao: de grande Consommation pro- 
Br: 10 ; ~ financier pro- 
ial. 40 à. 7 industriel producto 
ira 5 chimiques productos quími- 
ntretien Productos de limpieza. 
ent, e [Proeminá, ät] adj promi- 


Proémi n 
nente, 


profane Anasj5] nf profanación f. 
es nor an] > adj-1, [laic] profanona) 
profane du ano(na), lego(ga).  nmf 
Prof 
Protan RI [profane] ve profanar, 
Te] [profere] vt proferir, 


< profession de foi nf profesión f de fe. 


professionnel, elle [professionel] > adj 
-1. [gén] profesional - 2. [lycée] de formación 
profesional. <> nm, f profesional mf Esp, pro- 
fesionista mf Amér. 

professionnellement 


[profesjonelmá] 
adv profesionalmente. 


professoral, e, aux [profesoral, o] adj [doc- 
toral] profesoral. 


protossorat [profesora] nm profesora- 
om. 


profil [profil] nm perfil m ; ~ utilisateur IN- 
FORM perfil (del) usuario. 


+ de profil loc adv de perfil. 


profiler (3] [profile] vt perfilar. 
<> se profiler  perfilarse. 


profit [profi] nm - 1. [avantage] provecho m ; 
au ~ de qqch en beneficio de algo ; tirer ~ 
de qqch sacar provecho de algo - 2. ÉCON be- 
neficio m. 

profitable [profitabl] adj provechoso(sa) ; 
être ~ à qqn ser provechoso(sa) para 
alguien. 


profiter 13] [profite] vi: ~ à qqn ser ütil a 
alguien ; ~ de qqch aprovechar algo ; - de 
qqn aprovecharse de alguien : - de qqch 
pour faire qqch aprovechar algo para ha- 
cer algo ; en ~ sacar partido : en ~ pour 
faire qqch aprovechar para hacer algo. 


profiteroles [profitrol] nfpl : ~ au chocolat 
profiteroles mpl con chocolate. 


profiteur, euse [profitær, øz) nm, f péj 
aprovechado m, -da f. 


profond, e [prəf5, 3d] adj profundo(da). 
<> profond < nm: au plus ~ 
profundo de. <> adv hondo. 


profondément 
damente. 


de en lo más 


[prof3demá] adv profun- 


profondeur [prof3der 
en ~ en profundidad. 


< profondeur de champnf profundidad f 
de campo. 

<> profondeurs nfp/ profundidades fp/. 

profusion [profyzj3]nf:une ~ de 
gran profusión de algo : avoir Bro cl 
ner (gran) profusión de algo. 


l] nf profundidad f; 


progéniture [prozenityr] nf prole f. 


progiciel [prozisjel] nm INFO 


Sser y 5 
Profes l [Profese] vt profesar. programas. AM paquete m de 


raf OUr [profeso 


S , 
Professio l nm profesor m, programmable [programabl] adj progra- 
b n NiS < 
Srale Profas lAn ESL Pf profesión f; ~hi- 


programmateur, trice [pro 
tris] nm, f [organisateur] En pi 


ide ~ de profesión. 
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programmationÚÉúú_ú ——— 


< programmateur nm TECHNOL programa- 
ns j5] nf TV & IN- 
rogrammation [programas]9) n a 
Pon programación f ; faire de la ~ progra 
mar: - linéaire programación lineal. 
INFORM 
ramme [program] nm WE 
Le hi m; le- des réjouissances hum el 
programa de festejos ; c'est tout un ~! 
¡menudo plan! 
programmé, e [programe] adj programa- 
doa). | 
programmer [3 [programe] vt & vi INFORM & 
Tv programar. 
programmeur, euse [program«er, øz] 
nm, f INFORM programador m, -ra f. 
progrès [progre] nm progreso m ; être en 
~ progresar ; faire des ~ hacer progresos, 
progresar. 
progresser 14] [progrese] vi - 1. [avancer] 
avanzar - 2. [se développer, s'améliorer] progre- 
sar. 
progressif, ive [progresif, iv] adj progre- 
sivolva). 
progression [progresj5)] nf - 1. [gén] pro- 
gresiôn f-2. [avancée & MIL] avance m. 
progressiste [progresist] adj & nmfprogre- 
sista. 
progressivement [progresivmá] adv pro- 
gresivamente 


prohiber 13) [proibe] vt prohibir. 

prohibitif, ive [proibitif, iv] adj prohibiti- 
volva). 

prohibition ([proibisj5] nf prohibición f. 


< Prohibition nf: la Prohibition HIST la Ley 
Seca. 


proie [pawa] nf presa f; être la ~ de qqn ser 
presa de alguien; être la - de qqch [des flam- 
mes] ser pasto de algo ; être en ~ à qqch ser 
presa de algo. 

projecteur [prozektar] nm proyector m. 

projectile [prozektil] nm proyectil m. 

projection [pr93eksj3] nf proyección f, 

projectionniste 
Proyeccionista mf. 


projet [pro3e] nm ri | i 
proyecto de ley, APE dd 

projeter ¡27) [profte] vt 
t proyectar ; ~ qqch/ 

e 

cl aire an Proyectar ou planear algo/ 
œ 5e projeter wp . 4, 
+2. [ombre] proyectarse, 


prolétaire 
rio(ria). 


[prozeksjonist]  nmf 


[se lancer] lanzarse 


[proleter] adj & nmf proleta- 
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prolétariat [proletarja] nm proletaria- 
do m. 
prolétarien, enne (proletarjé, en] adj pro- 
letario(ria). 
prolifération [proliferasj3] nf prolifera- 
ción f. 
proliférer (12] [prolifere] vi proliferar. 
prolifique [prolifik] adj prolíficolca). 
prolixe [proliks] adj sout prolijo(ja). 
prolo [prslo] nmf fam proletario m, -ria f. 
prologue {[prolsg] nm prólogo m. 
prolongation [prológasj3] nf - 1. [continua- 
tion) prolongación f - 2. SPORT prórroga f ; 
jouer les -s jugar la prórroga. 
prolongement [prol53má] nm - 1. [allonge- 
ment] prolongación f ; dans le - de qqch en 
la prolongación de algo - 2. (gén pl) [consé- 
quence) repercusión f. 
rolonger (17) [prol33e] vt prolongar; ~ ses 
canes d'une semaine prolongar sus ya 
caciones una semana ; ~ un chemin de 1 
km prolongar un camino 10 km. 
< se prolonger vp prolongarse. E 
promenade [promnad] nf paseo m ; faire 
une - dar un paseo. 
promener (19] [promne] vt pasear. 
< se promener vp pasear, pasearse. 


promeneur, euse [promnerr, 02] nm, 
seante mf. | saf 
promesse [promes] nf - 1. [gén] bene. 
faire une - hacer una promesa ; me pa 
à sa ~ faltar a su promesa ; isleas pro- 
cumplir su promesa; ~s en l'air ía omi= 
mesas - 2. [engagement] compromis mpra/ 
d'achat/de vente compromiso de 
de venta. 
promets (etc) œ> promettre. 
prometteur, euse [prometcer, 
metedor(ra). meter 5% 
promettre (s4) [promete] vt Ppuien ; -å 
qach à qqn prometer algo r alguien pa 
qan de faire qqch prometer tora algul 
cer algo ; ~ à qqn que prome nos pien! a 
que ; ça promet ! iron ¡empeZ re di est 
> se promettre vp : se ~ de faire ser algo. 
(firmemente) decidido(da) a. 
promeus (etc) œ> promouvoir: 
promeuve (etc) m promouvo : ttre: 
promis, e (promi, iz] < PP Ta qach E m 
< adj prometido(da) ; être prom 
cestinado aalgo. > nm, 
-da f. 


promiscuité [promiskyitel ^ 
dad f. 


fpa- 


øzjadj pr” 


g pro 


427 


proprement 


O 


promontoire [prom3twar] nm promonto- 
rio m. 

promoteur, trice [promoteer, tris] nm, f 
promotor m, -ra f. 

promotion [promosj5] nf promoción f; en 
- en oferta. 

promotionnel, elle [promosjonel] adj 
promocional. 

promouvoir [56] [promuvwar] vt promo- 
ver. 

prompt, e [pr3, prit] adj répido(da) ; ~ à 
faire qqch rápido en hacer algo. 


promptitude [pr5tityd] nf sout prontitud f. 

promu, e [promy] pp C> promouvoir. 

promulgation [promylgasj5] nf promul- 
gación f. 

promulguer i3] [prəmylge] vt promulgar. 

Promus (etc) œ promouvoir. 

Prôner [3] [prone] vt sout preconizar. 


pronom [pr5n5] nm pronombre m : ~ per- 
sonnel/possessif/relatif pronombre perso- 
nal/posesivo/relativo. 

Pronominal, e, a 


UX [pronominal, j 
pronominal. lp 4 


prononcé, € [pron3se] adj marcado(da). 
+ prononcé nm DR lectura f. 
prononcer 
> se pron 
Ciarse ; co 
nuncia. 
Prononciatio 5sjasj5 
-ATION [pron3sjasj5 - 
pren anciación f-2. DR loas re 
he [pronostik] nm pronóstico m. 
car, quer [3 [pronostike] vt pronosti- 


[16] [pron5se] vt pronunciar. 
Oncer vp [gén, MÉD & DR] pronun- 
mme ça se prononce como se pro- 


nm, fpronaai ur, euse [pronəstikær, øz] 
rnb Ca dor M, -ra f (persona que ha- 
S sobre resultados deportivos). 


Propa 
au [Propagäd] nf Propaganda f. 
joha ion [PRopagas;3] nf propaga- 


er 
te Prop! [PRopaze] vt propagar. 
E rvp Propagarse. 
f [Propan] nm Propano m. 
PROPüsj3] nf: ~ à qqch/à fai- 


- à sión a algo/a h 
Proph ser Propenso(sa) dd algo ; 


h te 
tes] [Profet ' Prophé 
Le f profeta n protu tesse iptofe- 


e 
Prophet NM RELIG : Je Prophète el Profeta, 
[Profesi] nf profecía f i 


prophétique [profetik] adj proféticofca) 
prophétiser (31[profetize] vt profetizar 


prophylactique [profilaktik] adj profilác- 
tico(ca). 


prophylaxie [profilaksi] nf profilaxis f ¡nv 

propice [propis] adj propicio(cia) ; ~ à qqch 
propicio(cia) a algo. 

proportion [proporsj5] nf proporción f ; 
en ~ de en proporción a. 

<> proportions nfp! proporciones fp! ; tou- 
tes -s gardées salvando las distancias. 

proportionné, e [proporsjone] adj pro- 
porcionado(da) ; bien/mal - bien/mal pro- 
porcionado ; ~ à proporcionado a. 


proportionnel, elle [proporsjonel] adj 
proporcional ; - á qach proporcional a 
algo. 

< proportionnelle nf: la proportionnelle 


POUIT el sistema de representación propor- 
cional. 


proportionnellement [propsrsjonelmä] 
adv proporcionalmente. 


Propos [propo] nm - 1. (gén pl) [parole] palab- 
ra f-2. [but] propósito m ; c'est à quel ~ ? ¿de 
qué se trata? ; de - délibéré deliberada- 
mente ; hors de - fuera de lugar. 

< à propos loc adv [opportunément] oportuna- 
mente; (au fait] por cierto. 


< à propos de loc prép a propósito de, con 
respecto a. 


Proposer [3] [propoze] vt- 1. [gén] proponer; 
~ qqch à qqn proponer algo a alguien; ~ à 
qqn de faire qqch proponer a alguien ha- 
cer algo - 2. [offrir] ofrecer. 

se proposer yp - 1. [offrir ses services] ofre- 
cerse - 2. [avoir l'intention] : se ~ de faire qqch 
proponerse hacer algo. 


proposition [propozisj3] nf- 1, [offre, sugges- 
tion] propuesta f, proposición f; ~ de loi pro- 
puesta de ley ; ~ malhonnête proposición 
deshonesta ; faire des =s á qqn hacer pro- 
Posiciones a alguien - 2. GRAI i- 
pada MM proposi 
propre [propr] > adj - 1, [gén] lim io(pia) ; 
nous voilà ~s! fig & hum ¡estamos Ustos| 
- 2. [personnel] propiolpia) ; ~ à qqn pro- 
piolpia) de alguien - 3. [mot] apropiado(da) ; 
~ à qqch apropiadolda) para algo. > nm 
-1. [propreté] limpieza f; au ~ [recopier] a limpio 
- 2. [sens] sentido m litera] . 3. [propriété] : en ~ 
en propiedad - 4. [qualité particulière] : le ~ de 
qqn/de qqch lo propio de alguien/de algo 
Propre-à-rien [px jë ! 
à-rien) nmf inútiù A on à propres 
proprement [PRopromä] adv» 1 


ment] limpiamente - 2. [convenablemes pera 


ent] decen- 
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i te; 
temente - 3. [véritablement] verdaderamente ; 
à ~ parler propiamente dicho ; ~ dit propia- 
mente dicho - 4. [spécifiquement] propiamen- 
te. 

propret, ette [propre, et] adj limpitotta). 
propreté [proprote] nf limpieza f. 


Re ds ieta- 
ropriétaire [proprijeter] nmf propie 
Pro, -ria f, dueño m, -ña f ; ~ foncier 0U 

terrien terrateniente m. 


ropriété [proprijete] nf - 1. [gén] propie- 

E ant : ~ foncière/industrielle propiedad 
rústica/industrial ; ~ privée propiedad pri- 
vada - 2. (domaine, exploitation] finca f Esp, cam- 
pito m Amér. 


propulser 131 (propylse] vt - 1. [gén] propul- 
sar - 2. fig jeter] lanzar. 
se propulser vp propulsarse. 


propulsion [propylsj5] nf propulsión f. 


prorata [prorata] au prorata de 
loc prép a prorrata de. 


prorogation [proragasj5] nf - 1. [prolonga- 
tion] prórroga f - 2. POUT aplazamiento m. 


proroger [17] [proro3e] vt - 1. [prolonger] 
prorrogar - 2. POUT aplazar. 


prosaïque [prozaik] adj prosaico(ca). 
proscription [praskripsj5] nf [interdiction] 
proscripciôn f. 


proscrire [99] [proskrir] vt proscribir ; ~ 
qan/aqch de qqch sout proscribir a alguien/ 
algo de algo. 


proscris (etc) œ> proscrire. 


proscrit, e [proskri, it] adj & nm, f proscri- 
tolta). 


proscrivais (etc) == proscrire. 

prose [proz] nf prosa f ; en ~ en prosa. 

prosélyte [prozelit] nmf prosélito m, -ta f. 

prosėlytisme [prozelitism] nm proselitis- 
om. 


prospecter (1) [prospekte] vt prospectar. 


prospecteur, trice [prospektær, tris] nm, f 
COMM representante mf comercial ; (de terrain] 
prospector m. 


prospectif, ive [prospektif, iv] adj pros- 
pectivolva). 


<> prospective nf prospectiva f. 
prospection [prospeksj3] nf prospec- 
ción f. 


Prospectus 


[prospekt 
folleto. prospektys] nm prospecto m, 


prospère [prosper] adj prósperolra). 
Prosperer [18] [prospere] vi prosperar. 
prospérité [prosperite] nf prosperidad f, 


prostate [prostat] nf próstata f. 


prosterner [3] [prosterne] <> Se proster- 
ner vp prosternarse ; se ~ devant qqch/de- 
vant qqn prosternarse ante algo/ante 
alguien. 

prostituée [prostitye] nf prostituta f. 


prostituer 17] [prostitye] vt prostituir. 
+ se prostituer vp prostituirse. 


prostitution [prostitysj5] nf prostitu- 
ción f. 


prostration [prostrasj5] nf postración f. 
prostré, e [prostre] adj postrado(da). 


protagoniste [protagonist] nmf protago- 
nista mf. 


protecteur, trice [protektæn, tris] > adj 
- 1. [gén] protectortra) - 2. ÉCON proteccionis- 
ta. > nm, f protector m, -ra f. 

<- Protecteur du citoyen nm Canada = De- 
fensor m del Pueblo. 


rotection [proteksj3] nf protección f; de 
je écran, système] protectortra) ; ~ conya 
qach/contre qqn protección contra ages 
contra alguien ; prendre qqn sous sa ~ io 
mar a alguien bajo su proteccion ; se m 


tre sous la - de qqn ponerse ajo la 
protección de alguien. e 
protectionnisme [proteksjonism] ni 


proteccionismo m. o TA 
protectionniste [proteksjonist] 20) 
proteccionista. e 
protectorat [protektora] nm pro 
do m. 
protégé, e [proteze] adj & nm, 
do(da). cl 
protège-cahier [proteskaiel ‘P 
cahiers) nm forro m. nie] am pr 
protège-poignets [prote3p wa 
muñequera f. 
protéger [22] [proteze] vt pr 
æ se protéger vp protegerse. pe 
protège-slip [protesslipl] (pl pr 
nm salva slip m. 
protéine [protein] f 
protestant, e (protesta, 
testante. testés nm 


protestantisme [ gor 
testantismo m. adj IPE 


dj Paro 
> fi 
protestataire [protestateR] zajit) de P 
ne] protestatariolria) ; cih, -ria f 


testa. <> nmf protestatario H rotest? 
protestation (protestasiól r 


f protegi: 


protège” 


oteger- 
age -slip 


nf proteína f. 


ro” 
ar] adj e nm bo 
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prunelle 


PEL A e 


rotester [3] [proteste] vi protestar ; ~ 
contre qqch protestar contra algo ; ~ de 
qqch sout protestar de algo. 


prothèse [protez] nf prótesis f inv; - den- 
taire prótesis dental. 

protide [protid] nm prótido m. 

protocolaire [protokoler] adj protocola- 
rio(ria). 

protocole [protokol] nm protocolo m. 

proton [prat5] nm protón m. 

prototype [prototip] nm prototipo m. 

protubérance [protyberás] nf protube- 
rancia f. 


protubérant, e [protyberá, át] adj protu- 
berante. 

proue [pru] nf proa f. 

prouesse [prues] nf proeza f. 

prouver [3] [pruve] vt- 1. [établir] demostrar, 
probar - 2. [témoigner de] demostrar. 

+ Se prouver vp demostrarse. 

Provenance [provnäs] nf procedencia f ; 
en - de procedente de. 

Provençal, e, aux [provásal, o] adj - 1. [de 
Provence] provenzal - 2. CULIN con aceite de oli- 
va y ajo. 

+ Provençal nm LING provenzal m. 

+ Provençal, e, aux nm, f provenzal mf. 

+ à la provençale /oc adv CULIN con aceite de 
oliva y ajo. 


Provence [ á 
PRraVAs] npr: la ~ (la) Proy i 
herbes de ~ hierbas de Provenza. E 


ro i i j 
provenir [40] [provnir] vi: ~ de proceder 


provenu, e [provn 
Proverbe 
Tefrán m. 
Proverbi ; 
verbial. al, e, aux [proverbjal, o] adj pro- 
Provi . 
e Ponte [providás] nf providencia f. 
Videncia, Ce nfRELIG : la Providence la Pro- 


Provide, 
dencia} e 


y] pp provenir. 
[proverb] nm proverbio m, 


tel, elle [providásjel] adj provi- 


(etc) = provenir. 


E C provenir. 
= regis [Provës] nf - 1. [gén] provincia f. 
nada estad E - PE] [campagne] pueblo m-3. Ca- 
Propio - > enderado Otado de un gobierno 
Por un dobe a unidad territorial dirigida 
Provine or nombrado por el rey. 


` a E E 
1. [de Provine aux [provésjal, 0] < adj 
Personne, vie] de provincias ; 


[ - administration] provincial - 2. péj [de la campa- 
gne] provinciano(na). <> nm, f provincia- 
no m, -na f. 

provins (etc) œ provenir. 


proviseur [provizær] nm director m, -ra f 
(de un instituto). 


provision [provizj5] nf - 1. [réserve] provi- 
sión f ; faire ~ de qqch hacer provisión de 
algo - 2. FIN: sans ~ sin fondos. 

< provisions nfpl provisiones fpl ; faire ses 
~s [achats] hacer la compra. 

provisionnel, elle [provizjonel] adj provi- 
sional, > acompte, C> tiers. 

provisoire [provizwar] <> adj provisional. 
< nm: le ~ lo provisional ; vivre dans le ~ 
vivir provisionalmente ; c'est du ~ es pro- 
visional. 


provisoirement [provizwarmá] adv pro- 
visionalmente. 


provocant, e [provokã, át] adj provoca- 
dor(ra). 


provocateur, trice [provokatcæn, tris] adj 
& nm, f provocador(ra). 


provocation [provokasj5] nf provoca- 

ción f. 
provoquer (3] [provoke] vt provocar. 
«> Se provoquer vp provocarse. 


proxénète [proksenet] nmf proxeneta mf. 


proxénétisme [proksenetism] nm proxe- 
netismo m. 


proximité [proksimite] nf proximidad f. 
< à proximité de loc prép cerca de. 
< de proximité loc adj de proximidad. 


prude [pryd] adj mojigatolta). 


prudemment [prydamá] adv con pruden- 
cla, 


prudence [prydäs] nf prudencia f. 


prudent, e [pryda, át] adj prudente ; ce 
n'est pas ~ no es sensato ; sois ~ | ¡sé pru- 
dente! 


prud'homme [prydom] nm = magistra- 
do m de lo social ; conseil de ~s = Juzga- 
do m de lo social. 


prune [pryn] <> adj inv [couleur] ciruela (en 
aposición). <> nf - 1. [fruit] ciruela f ; compter 
pour des ~s fam [personne] ser pan y manteca ; 
[chose] no valer - 2. fam [contravention] multa f. 


pruneau, X [pryno] nm - 1. (fruit ciruel - 
sa - 2. arg [balle] bala f. arpa 


prunelle [prynel] nf ANAT pupila f, niña f - 
tenir à qqch comme à la ~ de ses yeux que- 
rer algo como a la niña de sus ojos. 
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prunier panye] as ciruelo m ; secouarqan 
comme un ~ Fam sacudir a alguien oomo + 
uma oriori 

prurit pri] os prunto = 

Prusse (posl aor la ~ Prusia 

prussien, enne lpasjè. on] at prusta- 
nom, -na f 

= Prussien. enne sm f prusiano m -na f 

PS ' ledr ce Parti socialistel om partido socialis 
sa foncés ; le secrétaire du ~ el secretario 
del PS 

PS? P-S (adr ce post-scriptum) nm PD f, PS m 

psalmodie |psilmadi] nf salmodia f. 

psalmodier ts) {psalmadie] vt & ví salmo- 
diar, 

psaume [psom] nm salmo m. 

pseudonyme |psedanim] nm seudôni- 
mo m, pseudónimo m 


PS-G, PSG lebr de Paris-St-Germain) nm club 
de fütbol de Paris ; 2-0 pour le ~ 2-0 a favor 
del PSG. 


PSIG (sbr de Peloton de surveillance et d'in- 
tervention de la gendarmerie) nm cuerpo de 
vigilancia e intervención de la gendarmeria 
francesa ; une patrouille du ~ una patrulla 
del PSIG. 


PSU (abr de Parti socialiste unifié) nm antiguo 
partido socialista francés. 


PSY [psi] nmf fam - 4. [psychiatre] psiquiatra mf, 
siquiatra mf ; aller voir un/une ~ ir a vera 
un/una psiquiatra - 2. Ipsychanalyste] psicoa- 
nalista mf, sicoanalista mf - 3, [psychologue] 
psicólogolga), sicólogo(ga) - 4, [psychothéra- 
peute] psicoterapeuta mf, sicoterapeuta mf, 


psychanalyse [psikanaliz] nf psicoanáli- 
SIS m inv. 


Psychanalyser 1] [psikanalize] vt psicoa- 
nalizar. 


PSychanalyste [psikanalis i + 
PA yste [psikanalist] nmf psicoana 
psychanalytique [psikanalitik] adi psicoa- 
ride que [psikanalitik] adj psicoa: 
psyché [psifel nf [miroir] espejo m de pie. 
psychédélique [psikedelik] adj psicodéli- 
psychiatre [psikjatr] nmf psiquiatra mf. 
psychiatrie [psikjatri] nf psiquiatría f. 
psychiatrique [psikjatrik] adj psiquiátri- 
Psychique [psifik] adj Psiquico(ca). 
psychisme (psi Jism] nm psiquismo m. 


psychodrame Ipsikadeam] mn pricodra. 
mam 

psychologie Ipsikatasi] nf psicología f 

psychologique Ipsikalasik] adj psicolégi. 
colca) 

psychologiquement |psikalazikmå] edv 
psicológicamente 

psychologue [psikalaa] adj & nmf psicélo. 
gora). 

psychomoteur, trice [psikomoter, ti] 
ag psicomotonitriz) 

psychopathe [psikopat] nmf psicópata mf. 

psychose [psikoz] nf psicosis f inv. 

psychosomatique [psikosomatik] adj psi- 
cosomáticolcal. 

psychothérapeute 
psicoterapeuta mf. 

psychothérapie [psikoterapi] nf psicote- 
rapia f. 

Pta (abr écrite de peseta) Pta. 

Pte - 1. (abrécrite de porte) pta. - 2. abr de poin- 
te, 

PTT (abr de Administration des Postes et Télé- 
communications et de la Télédiffusion) n'pl 
= CTT 

pu [py] pp inv == pouvoir. | 

puant, e [pya, àt] adj - 1. [odeur fétido(da) 
- 2. fam & fig [personne] fantasma. 

puanteur [pyáter] nf peste f. 

pub! [pyb] nf fam anuncio m; la 
cios. RS 

pub? [pæb] nm [bar] pub m (británico? 
pubère [pyber] adj púber. 

puberté [pyberte] nf pubertad f. 

pubis [pybis] nm pubis m inv. 

publiable [pyblijabi] ad publicada 

public, ique [pyblik] ad) público úbliCO i 

. RT - en p 

< public nm público m ; en iico, ; 
être bon - ser (un) buen pu 1 públi; 

< grand public loc adj para ula para 
co ; un film grand ~ una p à 
gran público. : sicación fi 

publication [pyblikasj3) nf pub matrim? 
~ des bans amonestaciones /P 
niales). 

publiciste [pyblisist] nmf p 

publicitaire [pyblisiter] adi 
rio(ria), 

publicité [pyblisite] nf- 1- | 
~ comparative publicica ins 
institutionnelle publicida 


[psikaterapot] nmf 


~ los anun: 


ublicista mf R 
&nmf publi 
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punir 


EEE N 


mensongère publicidad enganosa ; = sur le 
lieu de vente publicidad en tol) punto de 
venta- 2 faemonce pot] anuncio m 

publier 1101 [py blije] ve publicar, 

publique ıt ~ public 


publiquement [pydlikmà] a0 publica: 
mente 

publireportage [pybliroportag] nm publi: 
reportaje m 

puce [pys] nf» 1. [animal] pulga f: mettre la ~ 
à l'oreille à qqn poner a alguien la mosca 
detras de la owja ; secouer les ~s à qqn 
fam echar un rapapolvo a alguien - 2. INFORM 
chip m- 3, [terme affectueux] : ma ~ cariño m 

+ puces nf: les ~s [marche] el rastro 

puceau, X [pyso] adm & nm fam virgon 

pucelle [pysell adj f & nf fam virgen 

Puceron [pysx5] nm pulgón m. 

pudding [pudiy] nm pudin m. 

pudeur [pydar) nf pudor m. 


pudibond, e [pydibà, 5d] adj sout pudibun- 
dolda) 


Pudibonderie Ipydib3dri] nf sout pudibun- 


pudique [pydik] adj púdicolca). 
Pudiquement Ipydikmá] adv püdicamen- 
Puer Wilpye] <> vi 

¡huele que apesta! 


Puéri 
a. cultrice [pye 


apestar ; ça pue | fam 
=> vt apostar a. 


rikyltris] nf puericulto- 
Puéricu ¡ 
mp, Iture [puerikyltyr] nf puericultu- 


Puéril, e [pueril] ad; pueril. 


té [pyenilite] nf puerilidad f. 
erto Rico — Porto Rico. 


PUF, p 
de Fran (abr de Presses Universitaires 
que tiens en iorial universitaria francesa 
bona. a librería en aris cerca de la Sor- 
Pugilat (py3ila 
Ugnace lpyg 
Pugna ì 
ci , ï 
a [py Snasite] nf sout tenacidad f. 
isip a pouvoir. 
fam PU ad, 
am èY Qué? ni eno y qué? 


] nm pugilato m. 
nas] adj sout tenaz. 


quoi 04 après ? 
iet ~ y además. 
j ero m. 
Pyizatje] nm Pocero m. 


puiser m lpuiso] vt = 4. [liquide sacar = 2. fig 
lavate]: = qqch dans qach (référence, citation] 
sacar algo de alo à [se servi] coger algo de 
algo 

puisque {puiskol, puisqu' IpyiskKl (devant 
vorto ou h muet ce t fatal va que +2, [renforce 
une attemation] : mais ~ je te dis que je ne veux 
pas lya te he dicho que no quiero! ; tu vas 
Vraiment y aller ? ~ je te le dis t ¿de veras 
vas a it? ¡no te lo estoy diciendo! 

puissamment [puisamal aov +» 1, lavec torce) 
con Mierza +2, [convderablement] mucho. 


puissance [misas] nf: 1. [gén] potencia f: les 


grandes ~s las grandes potencias + 2, [pou- 
wi} poder m, 


+ en puissance loc adj en potencia, 

puissant, e Ipyisa, Gt} ad) - 1, [gén] podero- 
solsa) - 2, [machino, ordinateur] potente 

+ puissant nm: les ~s los poderosos, 

puisse (ex) t~ pouvoir. 

puits [pyi] nm pozo m ; ~ de mine/de pétrole 
pozo de mina/de petróleo. 

puits de science nm pozo m de sabidu- 
ría. 


pull [pyl], pull-over 
overs) nm jersey m. 


pulluler (31 [pylyle] vi - 4. [proliférer] pulular 

= 2. péj [grouiller] : ~ de estar plagado(da) de, 
pulmonaire [pylmoner] adj pulmonar. 
pulpe [pylp] nf pulpa f. 


pulpeux, euse [pylpo, oz] adj» 
poso(sa), carnoso(sa) - 2, fig [fem 
vas. 


[pylover] (pl pull. 


1, [fruit] pul- 
me] con cur- 
pulsation [pylsasj3] nf pulsación f. 
pulsion [pylsj5] nf pulsión f. 


pulvérisateur [pylve 
zador m. 


pulvérisation [pylveri 
ción f. 


Rizateer] nm pulveri- 


Zasj5) nf pulveriza- 


pulvériser [3] [pylverize] vt pulverizar, 
Puma [pyma] nm puma m. 


punaise [pynez] > nf. 1. [insecte] c 

- 2. [dou] chincheta f, = interj pe Fr n 
punch" [p3f] nm [boisson] ponche m. 
punch? [pænf] nm inv fam [énergie] marcha £. 
punching-ball [pœnfinb l 

balls) nm punching pah 00 eel ii 
puni, e [pyni] adj castigado(da). 


punir 321 [pynir] vt [crime, personn i 
San e v . el castigar : 
A a A qqch [criminel] condenar a alguien 
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punitif, ive [pynitif, iv] adj punitivolval. 
punition [pynisj5] nf castigo m. 
punk [pænk] adj inv & nmf punk. 


i ij] <> nf ANAT pupila f. > nmf 

papine twin. ~ de l'État hospiciano m, 

-na f ; ~ de la nation huérfano m, -na f de 
guerra. 


itre [pypitr] nm - 1. [d'orateur, de musicien] 
Pafi m- D Ide machine] consola f - 3. SCOL 
[bureau] pupitre m. 


j > lgo- 
ur, e [pyr] adj purolra); ~ coton puro a 
Pien ; ba pura lana ; ~ et simple puro 
y duro. 


purée [pyre] nf puré m ; ~ de pommes de 
terre puré de patatas. 


+ purée de pois nf fig niebla f espesa. 


purement [pyrmá] adv puramente ; ~ et 
simplement pura y simplemente. 


pureté [pyrte] nf pureza f. 
purgatif, ive [pyrgatif, iv] adj purgante. 
< purgatif nm purgante m, purga f. 


purgatoire [pyrgatwar] nm RELIG purgato- 
rio m ; fig infierno m. 


purge [pyr3) nf purga f. 


purger (17) [pyx3c] vt purgar. 
< Se purger vp purgarse. 


purificateur, trice [pyrifikatoer, tris] adj 
purificadortra). 


+ purificateur nm purificador m. 


purification [pyxifikasi5] nf purifica- 
ción f ; ~ ethnique limpieza f étnica. 


purifier (9) [pyxifje] vt purificar. 
+ se purifier vp purificarse 


purin [pyr] nm estiércol m, 

puriste [pyrist] adj & nmf purista. 

puritain, e [pyxite, en] adj & nm, f purita- 
noína), 

puritanisme [pyuitanism] nm puritanis- 
mo m. 

pur-sang Ipyrsā] nm inv pura sangre m inv. 


purulent, e [pykylá, öt] adj purulentolta). 
pus? (etc) -— pouvoir. 


pus? [py] nm pus m, 


Pusillanime Ipyzilanim] adj sout pusiláni- 


pusltianimité [pyzilanimite] nf sout pusila- 


pustule [pystyi] nf Pústula f, 


putain [pyté] vulg © nf puta f ; ce ~ de... | 
¡este puto...! <> interj ¡hostia! 


pute [pyt] nf vulg puta f. 


putois [pytwa] nm turón m ; crier comme un 
~ gritar como un verdulero. 


putréfaction [pytrefaksj5] nf putrefac- 
ción f ; en ~ en putrefacción. 


putréfier [9] [pytrefjc] — se putréfier yp 
pudrirso. 


putrescent, e [pytresá, át] adj putrefac- 
tolta). 


putride [pytrid] adj - 1. [putréfié] podrido(da) 
- 2. [odeur, miasme) pútrido(da). 


putsch [put] nm golpe m de estado, 
putschiste |putfist] adj & nmf golpista, 


puzzle |pozl] nm-1. ljeu] puzzle m - 2. fig [pro- 
blème] rompecabezas m inv. 


-V (abr de procès-verbal) nm - 1. [amende] mul- 

Pa f; se Rendra un ~ fam : je me suis pris un 
~ me han puesto una multa - 2. [compte fs 
acta f ; le ~ est adopté à l'unanimité el acta 
fue adoptada por unanimidad. 


PVC (abr de polyvinylchloride) nm PVC m; en 
PVC do PVE 7 A tube en ~ un tubo de PVC. 


PVD (abr de pays en voie de développement) 
nm PVD m. 


j lo 
PX (abr écrite de prix) precio m; ~ à déb. prec! 
negociablo. 


pygmée [pigme] adj pigmeo(a). 
+ Pygmée nmf pigmeo m, -a f. 


pyjama [pizama] nm pijama m. 
pylône [pilon] nm poste m. 
Pyongyang [pjägiäg] npr Pyongyang 


m piré 
pyramide [piramid] nf - 1. GÉ0M e Aramide 
mide f ; la Pyramide du Louvre s m Esp, TW 
del Louvre - 2. [tas] pila f, mon 
ma f Amér. 


x renal: 
pyrénéen, enne [pirencé, en] ad) PI 
colca), i 
< Pyrénéen, enne nm, f piro 


Jes ~ 105 
Pyrénées [pinenc] npr fpl : les ~ 10 
® 
Pyrex” [pircks] nm plrox” m. , 
pyrogravure Ipinogravyn] n 
om. 


m 
¿mano 
pyromane [piroman] nmf pir : 
-na f. d pirotóc"i 
pyrotechnique [pinoteknik) a 
colca), 


python |pit3 nm pitón m. 


aico m “CB f 
pirinoo%: 


pirograbl* 
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quand 


q, Q [ky] nm inv [lettre] q f, Q f. 

«> Q (abr écrite de quintal) q. 

Qatar, Katar [katar] npr : le ~ Qatar. 

qatari [katari] adj qatarí. 

<æ Qatari nm, f gatarí mf. 

QCM (abr de questionnaire à choix multiple) 
nm cuestionario m con preguntas de selec- 
ción múltiple ; répondre à un ~ responder 


a un cuestionario con preguntas de selec- 
ción múltiple. 


QG (abr de quartier général) nm CG m ; ~ de 
Campagne CG de campaña, 
QHS (abr de quartier de haute sécurité) nm 


departamento de alla seguridad, en las pri- 
siones francesas, 


QI (abr de quotient intellectuel) nm CI m ; 
Un ~ de 135 tener un CI de 135. 


qqch abr de quelque chose, 

AQE abr de quelque. 

aqes abr de quelques, 

Af abr de quelquefois. 

qqn abr de quelqu'un, 

quad [kwad] 
Patín m quad 


avolr 


nm - 1. [moto] quad m - 2. [rollers] 


Le Kwadratyn] nf cuadratura f ; 
círculo, rce fig os la cuadratura del 
Quadr c 


ich 
Cromía f romie [Kwadriknomi] nf cuatri- 


Madril 
tom atère Uwadrilaten] nm cuadriláto- 
Auadriy 
a s 
dou nm , 


de papie 
O m«2, [policies] Papier, de 


: peinado m, 
n [danseurs] cu lri 
X n adrilla f, 
cular, 2, WÈ lkadrije] vtan. f 

| Polna Papier] cuadri- 


qualitativement [kalit 
tativamento. 


qualité [kalite] nf - 
de en calidad de ; de b 


buena/malacalidad ; ~ de la vie cali 
vida - 2, [caractéristique, v PE a 


quand [kã] > co alors q - 
O ; ~ tu le verras, demande. Peor 
phoner cuando lo veas, dil 
Me ; pourquoi rester ici ~ 
en week-end ? 
cuando podría 
na? -2, sout [introd 
<> adv Interr cuándo, 


quadrimoteur [kwadrimotær] adj & nm 
cuatrimotor, tetramotor, 


quadriphonie [kwadrifoni] nf cuadrafo- 
nía f. 


quadrupède [k(wWadryped] <> adj cua- 
drúpedolda). < nm cuadrúpedo m. 


quadruple [k(w)adrypl] adj & nm cuá- 
druple, cuádruplo. 

quadrupler 13 [k(wadryple] vt & vi cua- 
druplicar. 


quadruplés, ées [K(wWadryple] nmf pl 
cuatrillizos mpl, -zas f. 


quai [ke] nm - 1. [de port, de rivière] muelle m i 
être à ~ estar atracadolda) - 2, [de gare] 
andén m. 


Quai 


RA Los nombres Quai d'Orsay y Quai des 
Orfévres se utilizan a menudo para hacer 


referencia a los ministerios situados en las calles 
del mismo nombre: el Ministerio de Asuntos Exte- 


riores y la Policía Judicial, respectivamente. Por su 
parte, el Quai de Conti designa la Académie fran- 
çaise, academia de la lengua francesa 


qualifiable [kalifjabl] adj calificable. 
qualificatif, ive 


ij 
- 1. GRAMM calificativolva) - 2. SPORT lépreuve] 
puntuable. 


+ qualificatif am calificativo m. 

qualification [kalifikas3] nf. 4, 
& SPORT] calificación f - 2, [compéten 
cación f. 

qualifier 19) [kalifje] vt- 1, 


car ; ~ qqch/qqn de qqch calificar algo/a 
algulen de algo - 2. [donner des co 
étre qualifié 


estar cualificado(da) para hac 
ra algo. 


+ se qualifier vp sport calificarse. 
qualitatif, ive [kalitatif, iv] adj cualitati- 
volva), 


[kalifikatif, iv] ad 


[titre, GRAMM 
ce] cualifi- 


[caractériser] califi- 
mpétences] : 


pour faire qqch/pour qqch 
er algo/pa- 


ativmä] adv cuali- 


1. [gén] calidad f; en - 
e bonne/mauvaise ~ de 


ertu] cualidad f. 
nj» 1. (lorsque, 
lui de me télé. 


uit une hypothè 
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quant ——_———————— 


même <> locadva pesar de todo; 
ae bien a pesar de todo estuvo 
bien ; tu pourrais faire attention = meme ! 
¡podrías tener más cuidado! (¿no?) > n 
terj [ça suffit] ¡por favor! ; ~ même, a son age 
ja su edad! 
< quand bien même /oc conj sout aun cuan- 
do. i 
“importe quand loc adv: tu peux venir 
impone ~ puedes venir cuando quieras, 


quant [kã] + quant à loc prép en cuanto a, 
por lo que se refiere a; ~ à moi/toi en cuan- 
to a mí/ti se refiere. 


quant-à-soi [kãtaswa] nm inv reserva f ; res- 
ter sur son ~ guardar las distancias. 


quantième [kãtjem] nm día m (del mes). 
quantifiable [kõtifjabl] adj cuantificable. 
quantifier [9] [katifje] vt cuantificar. 


quantitatif, ive [kátitatif, iv] adj cuantita- 
tivo(va). 


quantitativement 
cuantitativamente. 


quantité [kátite] nf - 1. [mesure & LING] canti- 
dad f - 2. [abondance] : (une) - de (una) gran 
cantidad de ; en - en cantidad. 


quarantaine [karáten] nf - 1. [nombre] unos 
cuarenta ; une - de personnes unas cua- 
renta personas - 2. [äge]: avoir la ~ estar 
en los cuarenta - 3. [isolement] cuarente- 
na f ; étre/mettre qqn en ~ fig estar/poner 
a alguien en cuarentena. 


quarante [karát] ad¡num inv 8: nm inv cuaren- 
ta, voir aussi six. 


quarantième [karátjem] <> adj num & nmf 
cuadragésimo(ma). <> nm cuadragési- 
mo m, cuadragésima parte f, voir aussi sixié- 
me. 


[katitativma] adv 


quart [kar > adj num cuartolta). <> nm 
- 1. [fraction] cuarto m, cuarta parte f; un ~ de 
qqch un cuarto de algo ; un ~ d'heure un 
cuarto de hora ; moins le ~ menos cuarto; 
~ de soupir MUS silencio m de semicorchea ; 
démarrer au ~ de tour [moteur] arrancar a 
la le ; fig saltar ; passer un mauvais 
~ e pasar un mal rato - 2. NAI ill 
cuarto m - 3. [gobelet] tanque m. na 


quarté [karte] nm quiniela hípi 
pica donde ha 
que acertar los cuatro primeros caballos. 4 
quartette [kwartet] nm cuarteto m. 
quartier [kart je] nm - 1, [de ville] barrio m Esp 
aa f Amér ; les beaux ~s los barrios 
a OS ; ~ résidentiel zona f residencial ; le 
Uartier Latin el Barrio Latino - 2. [de viande] 


trozo m ; [de fruit] gajo m - 3, ASTRON cuarto m 


- 4. [héraldique € MIL] cuartel m ; avoir ~ libre 
tener tiempo libre ; MIL tener un permiso 
- 5. Belgique estudio m. 
Quartier Latin 
FA El Quartier Latin es un barrio de Paris sj- 
tuado en la orilla izquierda del Sena. Des- 
de la creación de la Sorbona en la Edad Media, 
este barrio es considerado como el barrio de los 
estudiantes. Además de lycées prestigiosos y 
bibliotecas, pueden encontrarse en él numerosas 
librerías, cines y cafeterías, y es una zona con 
mucha animación nocturna. 


quartier-maítre [kartjemetr] (pl quar- 
tiers-maîtres) nm NAUT = cabo m de la mari- 
na. 


quart-monde [karm5d] (pl quarts-mon- 
des) nm cuarto mundo m. 
quartz [kwarts] nm cuarzo m ; à ~ de cuar- 
ZO. 
quasi [kazi] <> adv cuasi. <> nm [de veau] tro- 
zo m de pierna. 
quasiment [kazimá] adv fam casi. 
quaternaire [kwaterner] > adj cuaterna- 
rio(ria). <> nm: le ~ el cuaternario. 
quatorze [katorz] adj num inv & nm inv cat 
ce, voir aussi six. 
uatorziéme [katorzjem] > adj n 
T ecimocuartolal. > nm catorceavo m, 
torceava parte f, voir aussi sixième. A 
quatrain [katré] nm [strophe] = cuartos 
quatre [katr] <> adj num inv HD 2 
plié en ~ fam [de rire] partirse de A i 
de cuatro en cuatro ; se mettre py 
qqn fig desvivirse por alguien. 
cuatro m, voir aussi Six. 
£ inv 
uatre-quarts [katkar] nm 
T ompuesto de cuatro ingrodien 
quilla, harina, azúcar y huevos, a 
les. i 
quatre-vingt = quatre-vingts: djnuminv # 
quatre-vingt-dix [katrovēdis] 3 
nm inv noventa, voir aussi SIX. E as 
A sS - fe 
quatre-vingtieme [katrav£ es octogós, 


ésimolma). < 
num & nmf octog re f, vo 


or- 


um & nmf 
ca- 


pizcocho 
mant 
esi 


mo m, octogésima pa 
quatre-vingts, quatr 
adj num & nm inv ochenta ; at a 
ochenta días ; quatre-Vi It ai six 
ochenta y cuatro euros vo! aj nun 
quatrième [katrijem] > 8 egundo 
cuartolta). © nf - 1. SO nm CU 
la ESO - 2. [danse] cuarta i me 
cuarta parte f, voir au ortelo M 


quatuor [kwatyor] nm CU 
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question 


ponn 


que [ka] © conj - 1. [introduit une subordonnée] 
que; je sais ~... sé que... ; j'ai la certitude eu. 
tengo la certeza de que... ; je ne tiens pas à 
ce - tout le monde le sache no quiero que 
todo el mundo se entere - 2. [introduisant une 
hypothèse] tanto si ; - vous le vouliez ou non 
tanto si quieres como si no - 3. [reprend une au- 
tre conjonction] : s’il fait beau et ~ nous avons le 
temps si hace bueno y tenemos tiempo 
- 4. [indique un ordre, un souhait] que ; qu'il entre 
¡que entre! - 5. [avec un présentatif] : voilà ou 
voici ~ ça recommence ! ¡ya empieza otra 
vez! <> pron rel - 1. [chose, animal] que ; le livre 
qu'elle m'a prêté el libro que me ha pres- 
tado - 2. [personne] al que, a la que ; la fem- 
me ~ j'aime la mujer a la que quiero; ce ~ 
lo que ; lui avez-vous dit ce - vous savez ? 
¿le habéis dicho lo que sabéis? <> pron interr 
qué. <> adv exc! qué ; ~ de cuántolta) ; ~ de 
monde ! ¡cuánta gente! 


æ c'est que loc conj es que ; si je vais me cou- 
cher, c'est ~ j'ai sommeil si me acuesto es 
que tengo sueño. 

+ qu'est-ce que pron interr qué ; qu'est-ce ~ 
tu veux ? ¿qué quieres? 

+ qu'est-ce qui pron interr qué ; qu'est-ce 
qui se passe ? ¿qué pasa? 


Québec [kebek] npr - 1. [province] : le ~ (el) 

uebec ; la province de ou du ~ la provincia 
de ou del Quebec - 2. [ville] Quebec. 

Le Québec 


PA Esta provincia canadiense fue fundada en 

1608 por Champlain y Consiguió perma- 

necer mayoritariamente francófona cuando Ca- 

nada pasó a ser una colonia británica en 1763. 

on el francés como lengua oficial, Quebec es hoy 

A día el centro cultural franco-canadiense y un 
estino muy apreciado por los franceses 


québ i A 
pe s, e [kebekwa, az] adj quebe- 


pa res nm LING quebequés m. 
Uébécois, e nm, f quebequés m, -esa f. 


quechua [ket Jua] nm NG quechua m. 


uel 
us 2 (f quelle, mpl quels, fpl quelles) 
hora si et Qué ; quelle heure est-il ? ¿qué 
ex que. Lrpomme ? ¿qué hombre? > adj 
ué imbécill, vaya imps o idiot] 
se baigne +” [Vaya imbécil! > adj indéf : il 
mpa aae Soit le temps se baña ha- 
nouveaux ? que haga : il refuse de voir les 
mi juivants, ~s qu'ils soient se nie- 
ka recién llegados, sean quie- 
si g pron interr [chose] cuál ; [person- 
Joven; ` P us Jeune ? ¿quién es el 
Š su pa a Salt votre question ? 


quelconque [keik5k] <> adj indéf - 1. (aprés 
le n) cualquiera - 2. (avant le n) un/une ~... 
algún(una)... <> adj (après le n) péj [ordinaire] del 
montón. 

quelque [kelk(ə)] <> adj indéf sout [un certain, 
un peu de] algún(una) ; ~ peu algo de ; à ~ 
distance de lá a poca distancia de allí: il est 
allé voir ~ ami du club ha ido a ver a algún 
amigo del club ; ~ chemin que je prenne 
tome el camino que tome. <> adv [environ] 
unos (unas) ; ~ 30 euros unos 30 euros. 

+ quelques adj indéf pl unos cuantos (unas 
cuantas) ; j'ai ~s lettres à écrire tengo que 
escribir unas cuantas ou algunas cartas : 
tu n'as pas ~s photos à me montrer ? ¿no 
tienes fotos que enseñarme?, ¿no tienes 
ninguna foto que enseñarme? ; les ~s fois 
que las pocas veces que ; et ~s y pico; il est 
midi et -s son las doce y pico. 

+ quelque... que /oc adv sout [concessif] por 
muy (+ adj) que, por mucho(cha) (+ n) que ; 
~ amitié qu'il eût por mucha amistad que 
hubiera ; ~ solide que fût notre amitié por 
muy sólida que fuera nuestra amistad. 

quelque chose [kelkoJoz] pron indéf algo. 

quelquefois [kelkofwa] adv a veces. 

quelques-uns, quelques-unes [kelkoza, 
yn] pron indéf algunos(nas) ; ~ de algunos 
de ; - de ces spectateurs algunos de estos 
espectadores. 

quelqu'un [kelk&] pron indéf m alguien ; 
c'est ~ d'intelligent es una persona inteli- 
gente. 

quémander i3) [kemáde] vt mendigar. 

qu'en-dira-t-on [kädirat3] nm inv fam: se 
moquer/se soucier/avoir peur du ~ burlar- 

se/Preocuparse/tener miedo del qué di- 
rán. 


quenelle [konel] nf especie de croqueta 
grande de ternera o lucio, 


quenotte [konot] nf fam dientecillo m. 
querelle [korel] nf pelea f; chercher ~ à qqn 
uscar pelea con alguien. 
quereller (4) [kərcle] vt reñir, 
<- se quereller vp pelearse ; se ~ avec qqn 
pelearse con alguien. 


querelleur, euse [korcler, øz] adj & nm, f 
pendenciero(ra). i 
quérir [kerir] vt (seulement à l'infinitif) sout : en- 
voyer ~ qqn mandar a buscar a alguien. 
questeur [kestær] nm - 1. ADMIN administra- 


gor de una asamblea legislativa - 2. HIST cues- 
or m. 


question [kestj5] nf-1. linterrogation] pregun- 
ta f; poser une ~ à qqn hacer una FE es 
a alguien ; y a-t-il des ~s? ¿hay pregun- 
tas? ; ~ subsidiaire pregunta de desempate 
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questionnaire oee 


i ión f ; il est ~ de 
- 2. [sujet de discussion] cuestión f ; Re, 
taire qqch es cuestión de an en 
as ~ ! ¡ni hablar! ; mettr Y 
pl algo/a alguien en duda - 3. HIST [tor 
ture] tormento m. 


questionnaire [kestjoner] nm cuestiona- 
rio m. 


questionner (3) [kestjone] vt interrogar. 


é t Á da f: 
ête [ket] nf- 1. sout [recherche] búsque j 

1 aa en ~ de qqch/de qqn ir en busca 
de algo/de alguien - 2. [d'aumône] colecta f. 


quêter i4 [kete] > vi colectar. <> vt fig [solli- 
cter] mendigar. 


quetsche [kwetf] nf - 1, [fuit] ciruela f da- 
mascena - 2. [eszu-de-ie] aguardiente m de 
damascenas. 


queue [ko] nf- 1. [danima] cola f; [des quadru- 
pèces] rabo m ; faire une - de poisson à qqn 
encerrar a alguien ; sans ~ ni tête fig sin 
pies ni cabeza - 2. [ée tud rabillo m-3.(d'ob- 
jet mango m - 4, de groupe] cola f ; à la ~ leu 
leu en fila india : faire la ~ hacer cola -5. vulg 
[sexe] rabo m. 


queue-de-cheval [koyaval] (pl queues- 
de-cheval) nf cola f de caballo. 


queue-de-pie [kodpi] (p! queues-de-pie) nf 
Chaqué m. 


qui [ki] > pron rel - 1. [sujet] que ; la maison ~ 
est là la casa que está allí; je Vai vu ~ pas- 
sait lo vi pasar : ~ plus est lo que es más ; 
~ mieux est lo que es mejor - 2. [complément 
Cea dre quien ; invite ~ tu veux invita a 
quien quieras : je ne sais pas ce ~ est arrivé 
no sé lo que pasó - 3. [avec une préposition] : à 
~ a quien ; avec ~ con quien - 4, [indéfini] 
Quienquiera ; ~ que ce soit quienquiera 
Que sea. > pron interr - 1. [sujet] quién ; ~ es- 
tu? ¿quién eres? : je ne sais pas - tu es no 
Se quién eres ~ 2. [complement d'object direct] : ~ 
préfères-tu ? ¿a quién prefieres? ; ~ deman- 
dez-vous ? ¿por Quién pregunta? ; à ~ est 
ce livre? ¿de quién es ese libro? ¡a - le 
tour? ¿a Quién le toca? : à ~ parles-tu ? 
¿con quién hablas? ; à ~ penses-tu ? ¿en 
Quién piensas? ; avec ~ ? ¿con quién? 
+ qui est-ce qui pron i ién; = 
~ Parle ? ¿quién habla?” QUIÉN; est-ce 
+ qui est-ce qu : m 
ce que tu Vois à ena quién e 
+ ni i PR 
n'est pas nimaa PEN indéf cualquiera ; ce 
Ta! ino es un cualquie- 


+. Ds SI nf quiche £ i~ 


quiconque [kikk 
i 3k] < pron indé 
Ta ; sans en avertir ce id 


lorraine quiche 


<> pron rel quienquiera que ; pour - para 
cualquiera; pour ~ a l'habitude de lire para 
cualquiera que tenga costumbre de leer. 
Quid [kwid] nm: le ~ enciclopedia francesa 
que recoge acontecimientos y cifras. 
quidam [kidam] nm fam quídam m. 
quiétude [kjetyd] nf sout quietud f. 
quignon [kin5] nm mendrugo m. 
uille [kij] nf - 1. [de bateau] quilla f- 2. [de jeu] 
Yolo m-3.arg & MIL: la ~ la blanca. 
< quilles nfpl fam [jambes] patas fpl. 
quincaillerie {kēkajri] nf - 4. [ustensiles] 
quincalla f - 2. lindustrie, commerce, magasin] 
ferretería f - 3. fam [bijoux] quincalla f. 
quincaillier, ère [kēkaje, er] nm, f ferrete- 
ro m, -ra f. 
quinconce [këk5s] = en quinconce /ocadj 
& loc adv al trebolillo. 
quinine (kinin] nf quinina f. 
quinqua [këka] (abr de quinquagénaire) nmf 
fam cincuentén(ona). 
quinquagénaire [kékazener] adj & nmf 
quincuagenario(ria). MA 
quinquennal, e, aux [kékenal, o] adj quin- 
quenal. | 
quinquennat [këkena] nm quinquenato m. 
quinquina [kēkina] nm - 1. [arbre] quino m 
- 2. [boisson] vino m quinado. 
quintal, aux [kétal, 0] nm quintal m. E 
quinte [kët] nf- 1. MUS quinta f- 2 po 
escalera f ; ~ flush escalera de color. 
< quinte de toux nf ataque m de tos. E 
quintessence [kétesás) nfsout quintae 
cia f. 

i CE inteto m. 
quintette [k£tet] nm quint ! (pla. 
quintuple (Kery <> adj quíntuplolP 

<> nm quíntuplo m. Le jicar: 
quintupler p) [kētyple] vt & vi ant 
quintuplés, ées [kétyple] nmf p! q 
zos mpl, -zas f. vince 
quinzaine [kézen) nf - 1. [nombre] A aines] 
na f ; une ~ de unos quince - 2. Le ublicital 
dos semanas fpl ; ~ commerciale Pig, 
re quincena comercial/pub jae ; dans = 
uinze [k3z] > adj num inv QUI Sem 
Tour dat de quince dias ba o voir aus: 
nas. <> nm inv - 1. [chiffre] quince ¡ponacl 
six - 2. SPORT : le ~ de France el equ pe 
de rugby francés. mf dec 
À in EE 
quinzième [kézjem] > adj do 0 m deci 
moquintolta). <> nm decimoq; ème. 
moquinta parte f, voir aussi siX g pro uo 
quiproquo [kiproko] nm quid P 
Quito [kito] npr Quito. 
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ittance [kitas] nf recibo m ; ~ d'électri- 
Tade loyer recibo de la luz/del alquiler. 
i kit] adj: être ~ (envers qqn) estar 
pr Ma alguien) ; en étre - pour faire 
qach/pour qqch librarse con hacer algo/ 
con algo; il en a été ~ pour une bonne peur 
no ha sido más que el susto ; étre - de qqch 
estar libre de algo ; - á faire qqch aunque 
tenga que hacer algo ; ~ à dormir sur place 
je préfère rester aunque tenga que dormir 
aquí mismo prefiero quedarme ; ~ ou dou- 
ble doble o nada; fig a todo o nada. 


quitter (3] [kite] vt - 1. [renoncer à, abandonner] 
dejar, abandonar ; ne quittez pas 1 lau télé- 
phone] no cuelgue - 2. [partir de] irse de, 
marcharse de - 3. [vétement] quitarse - 4, IN- 
FORM salir. 

<æ se quitter vp separarse. 

quitus [kitys] nm DR quito m. 


Edd [Kiviv] nm inv: être sur le ~ estar en 
vilo. 


quoi [kwa] <> pron rel (après une prép) ce à ~ je 
me suis intéressée aquello por lo que me 
interesé ; c'est en ~ tu as tort ahí es donde 
le equivocas ; après ~ después de lo cual; 
avoir de ~ vivre tener de qué vivir ; avez- 
vous de ~ écrire ? ¿tiene con qué escribir? ; 
merci ~ il n'y a pas de ~ gracias - no hay de 
Qué ou de nada. > pron interr qué ; à ~ bon ? 
¿Para qué? zà ~ penses-tu ? ¿en qué pien- 
Sas? ; je ne sais Pas - dire no sé qué decir ; 
= de neuf ? ¿qué hay de nuevo? :- de plus ? 
¿qué más? i quoi ? fam [comment >] ¿qué? ¡... 
e fam ¿... o no?, ¿... 0 qué? ; tu viens ou 
dea ¿Vienes o no? ; décide-toi, ~ 1 fam ¿te 

Eo es O qué?, ¿te decides o no? 
pasai que loc conj (+ subjonctif) : ~ qu'il arrive 

ue que pase ; ~ qu'il dise diga lo que 

S nim, qu'il en soit sea como sea. 
sa, lo es quoi pron indéf cualquier co- 
uoi k . 

dre [kwaka] conj aunque, 

"Det [kslibe] nm s 1 

Quorum (k(w Rom] $ q ee 

dre le … tener qué si quórum m ; attein- 


Quota [kw é 
Ge [kwata] nm [gén] cuot 


. af; d'importation] 
Ote-part [k 
Mpa 
E tro o 
1 ie ` 
Jiotria), : enne [kotidja, En] adj dia- 
Quotidi 
nom, au cu nm + 1, [vie Quotidienne] cotidia- 
Quotidi Pe a dia.2. journal] diario m. 
e m tidjenmá] adva dia- 
lent a., 
tuel lkasjä] nm 
Eed eficien. p Cocient 


iente m i + intellec- 
electual oy de inteli- 


r, R [er] nm inv [lettre] r f, R f. 

<> Y (abr écrite de rue) C/. 

rab [rab] nm fam : du ~ de qqch los restos de 
algo. 

rabâchage [rabafa3] nm fam machaqueo m. 


rabâcher (31 [rabafe] fam <> vi machacar ; 
tu rabáches 


| ¡no seas machacón! <> vt 
machacar. 


rabais [rabe] nm descuento m, rebaja f. 

æ au rabais > loc adj de pacotilla. 
<> loc adv por poco dinero. 

rabaisser t4) [rabese] vt rebajar. 

æ se rabaisser vp rebajarse ; se ~ à faire 
qqch rebajarse a hacer algo, 

rabat [raba] nm- 1. 
-2. [col - de ma 
alzacuello m 


! [partie rabattue] carterilla f 
gistrat] golilla f ; | - d'ecclésiastique] 


Rabat [raba] npr Rabat. 

rabat-joie [Rabajwa] adj inv & nmf aguafies- 
as. 

rabats (etc) œ rabattre. 

rabatteur, eus 


gibier] ojeador m 


e [Rabateer, øz] nm, f- 1. [de 
gancho m. 


, -TA f - 2, fig & péj [de clientèle] 


rabattis (etc) — rabattre, 


rabattre ¡93] [rabatr] © vt -31, labaisser - 


t én 
abatir ; [- col] doblar ; [- couvercle] ns 
- 2. [somme] rebajar - 3. [gibier ojear - 4, [client] 
Captar. > vi: en ~ Moderarse. 


< se rabattre 


vp - 1. [siège] abatirse - j 
ture] cerrarse Non Abatirse - 2, [voj- 


= 3. [se contenter de] : 


se ~ sur 
qqch/sur qqn confo 

ate q rmarse con algo/con 
rabattu, e [rabaty] pp = rabattre. 
rabbin [rabè] nm rabino m. 

rabibocher 13 [Rabib . 

conciliar - 2. peaa 


+ se rabibo 


jo] nm fam : du - los y. ; 
tu du ~ ? ¿quieres un poco más? "3 vane 
rāble [rabl] nm CULIN raba 


dilla f. 
rāblé, e [Rable] adj fornido(da). 
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EU es 


rabot [rabo] nm cepillo m (de carpintería). 

raboter (31 [rabote] vt cepillar. 

raboteux, euse [raboto, oz] adj [sol] des- 
igual ; [chemin] escabrosolsa). , 

s raboteuse nf [machine-outil] cepilladora f. 

rabougri, e [rabugril ad) - 1. [plante] des- 
medradolda) - 2. [personne] canijolja). 

rabrouer 13] [rabxuc] vt desairar, 

racaille [rakaj] nf péj chusma f. 


raccommodage [rakomodaz] nm zurci- 
do m. 


raccommoder 11 [rakomade] vt - 1. [vête- 
ment] zurcir - 2. fam [personnes] : ~ qqn avec qqn 
hacer que alguien haga las paces con 
alguien. 

< se raccommoder w fam hacer las paces. 

raccompagner ¡3 [rak5pane] vt acompa- 
ñar. 

raccord [rakor] nm - 1. [laison] retoque m 
- 2. akt ajuste m - 3. [pièce] empalme m. 


raccordement [rakordamá] nm empal- 
me m. 


raccorder nm) [rakorde] vt empalmar ; ~ 
qqch à qqch empalmar algo a algo. 

< se raccorder wp : se - à qqch conectarse) 
con algo ; se - par qqch comunicarse a tra- 
vés de algo. 

raccourci [rakursi] nm atajo m ; prendre un 
~ coger un atajo ; en - fig en sintesis. 

<æ raccourci clavier nm INFORM tecla f de 
acceso directo. 


raccourcir [32] [rakursir] <> vt [gén] acor- 
tar; [tere] abreviar, <> vi [jour] menguar. 
raccroc [rakro] © par raccroc loc adv de 
chiripa 
raccrocher 13) [rakrofe] <> vt volver a col- 
gar. o vi- 1. [24 18léphone] colgar - 2. fam [aban- 
conser] colgar la toalla. 
æ se raccrocher vp: se ~ à qqch/à qqn fig 
eferrarse a algo/a alguien. 
race [ras] nf-1. Inumane, animale) raza f; de ~ 


de raza - 2. fig |cetégorie] raza f, casta f 


racé, e [rase] adj-41, [animal] de raza -2. [voiture] 
con clase. 


rachat [rafa] nm-1. [de biens 


-2. fig [de péchés] redención 
rescate m 


]nueva compra f 
f -3. [de prisonniers] 


racheter (22) [rafte] vt - 1. lecheter á nouveau] 
volver a comprar - 2. {acheter d'occasion] 
comprar -3, (péché, faute] redimir; [défaut, lap- 
al compensar - 4, [prisonnier, candidat] resca- 


æ se racheter vp hacer méritos. 
rachitique {rafitik] adj raquiticolca). 


rachitisme [rafitism] nm raquitismo m, 
racial, e, aux [rasjal, ol adj racial. 


racine |rasin] nf [gén & INFORM] raíz f; prendre 
~ echar raíces, 

racisme [rasism] nm racismo m. 

raciste |rasist] adj $: nmf racista. 

racket [raket] nm extorsión f, chantaje m, 

racketter 14] [rakete] vt extorsionar, chan- 
tajear. 

racketteur [raketær] nm extorsionador m, 
chantajista m. 


raclée [rakle] nftunda f, paliza f Esp, golpi- 
za f Amér. 


raclement [raklomá] nm carraspeo m. 

racler (3) [rakle] vt rascar. 

æ se racler vp: se ~ la gorge rascarse la 
garganta. 


raclette [raklet] nf- 1. CULIN plato suizo a base 
de queso fundido y patatas - 2. [outil] rasque- 
ta f, rascador m. 


racloir [raklwar] nm rascador m, rasqué- 
taf. 


racolage [rakolaz] nm captación f de clien- 
tes. 


racoler (31 [rakole] vt péj enganchar (prosti- 
tuta). s. 

racoleur, euse [rakolær, øz] adj péj [publicité] 
facilén(ona) ; [sourire] baboso(sa). 

æ racoleur nm fam [de clients] gancho Mm. 

<æ racoleuse nf fam péj buscona f. Me, 

racontar (rak5tar] nm (gén PI) chis 
habladuría f. NE 

as hàqd 

raconter [3] [rak5te] vtcontar ; ~ q9e 
contar algo a alguien. r 

racorni, e [rakorni] adj [gén] rese 
pier] acartonado(da). 

racornir [32] [rakornir] vt 

< se racornir vp acartonarst- Apr fam 


: cl 
radar [radar] nm radar m e 
ir como un zombi ou zom die der 
f 


olca) ; IP” 


nar. 


~ fam 
rade [rad] nf rada f ; rester en - fa 
se colgado(da). 


radeau, x [rado] n > 
- 2. [train de bois] armadia t- 


radial, e, aux (radial, o] a sdiador Mig 

radiateur [radjatær] NM Téctrico/do E 
électrique/á gaz radiador € 

radiation [xadjasj5] nf- 
diación f - 2. [élimination] € d 

radical, e, aux [nadikal, oja 

< radical nm radical m. 


a 
m- 1. [embarcation] pals 


djradiel > 


439 rafraîchissement 
os 


radicalement [radikalmá] adv radical- 


radis [radi] nm rábano m ; n'avoir plus un ~ 
mente. 


fam estar sin blanca. 
radicaliser (31 (radikalize] vt radicalizar. radium [radjom] nm radio m (elemento ra- 
+ se radicaliser vp radicalizarse. diactivo). 


radier [9] [radje] vt [exclure] excluir ; [d'une pro- 
fession] expulsar. 


radiesthésiste [radjestezist] nmf radies- 
tesista mf. 


radieux, euse [radje, øz] adj radiante. 


radin, e [radē, in] adj & nm, f fam & péj ráca- 
noína). 


radius [radjys] nm radio m (hueso). 
radotage [radota3] nm chochez f. 
radoter [3] [radote] vi chochear. 
radouber [3] [radube] vt NAUT carenar. 
radoucir [32] [radusir] vt suavizar, templar. 
< se radoucir vp suavizarse, templarse. 


radoucissement [radusismá] nm mejora- 
miento m (del tiempo, la temperatura). 


rafale [rafal] nf- 1. [de vent] ráfaga f, racha f: 
souffler en - rachear - 2. [de coups de feu] rá- 
faga f - 3. fig [d'applaudissements] salva f. 

raffermir 1321 [rafermir] vt - 1. [muscle] toni- 
ficar - 2. fig [pouvoir] consolidar, afianzar. 

< se raffermir vp - 1. [musde] tonificarse ; fig 
[santé] fortalecerse - 2. (prix, autorité] consoli- 
darse. 

raffinage [rafina3] nm refinado m. 
raffiné, e [rafine] adj refinado(da). 
raffinement [rafinmá] nm refinamien- 


to m; un - de cruauté un grado extremo de 
crueldad. 


radiner [3] [radine] > se radiner vp fam 
aparecer ; tu te radines ? ¿te vienes? 


radio [radjo] <> nf - 1. [diffusion, transistor, sta- 
tion] radio f ; allumer/éteindre/mettre la ~ 
encender/apagar/poner la radio ; - loca- 
le/privée/libre radio local/privada/libre ; ~ 
pirate radio pirata - 2. [rayons X] : passer une 
~ hacerse una radiografía. <> nm radio m. 


radioactif, ive [radjoaktif, iv] adj radiacti- 
volva), radioactivo(va). 


radioactivité [radjoaktivite] nfradiactivi- 
dad f, radioactividad f. 


radioamateur [radjsamatær] nm radioa- 
ficionado m, -da f. 


radiocassette [Radjokaset] nm radiocase- 
m. 


radiodiffuser 13] [Radjodifyze] vt radiar. 


raffiner 13] [rafine] <> vt refinar. > vi: ~ 
radiodiffusion jodifyzj5 iodi 
fusión f [Radjodifyzj3] nf radiodi- 


sur qqch cuidar algo. 
raffinerie [rafinri] nf refinería f. 


radioé i : : ; pin - 
docléciiae Ladiolektaik] ad re. "affoler Di [aafole] v: -de qach/de aan vol 
radi : . . fole des glaces le chiflan los hel Ë 
ao Sraphie [radjografi] nfradiografía f. raffut ia Ü nirtam jaleo E s 1 
grano. “Phier [9] [Radjografje] vt radio- Amér : falre du = acinar jalad. ps a 
LOS [radjolo3i] nf radiología f. raiot, po afiau [ratio] nm fam & péj bar- 
SMHologue [rad jo] i | > ` 
an nmf radiólogo Ste [ra- — rafistoler 131 [rafistole] vt fam remendar. 
radio ` DIN : A 
coa phonique [radjofonik] adiradiofóni- rane [Ran nf ~ 1. [vol] robo m - 2. [de police] re- 
radioréveil | 
` (pl i ¡ : rafler fle fam - i 
ve "(pl radioréveils), ré. BI [rafle] vt fam - 1. [s'emparer de] 
dioda% radios-réveil s) (rad) Pana re- arramblar con - 2. [piller, voler] birlar. 
radioscopi or m: rafraîchir 621 [rafrefir] > vt - 1. [nourriture, 
radio Pe € [radjoskopi] nf radioscopia f. vin] Epi - 2. PRE appartement] refor- 
O-taxi $ F A $ mar ; [tablea a ; i 
Pda m “t taksi] (pl rade tx) nm C ra nur (ou) al 
radiot 


4. INFORM actuali- 
zar, refrescar. <> vi enfriar. 


+ se rafraîchir vp - 1. [temps] refrescar 
- 2. [personne] refrescarse. 


teléfon Phone [r 


radiotélé qe 
A v x 
telovisado(qu” e [rad jotelevize] adj radio- 


adjotelefon] nm radio- 


rafraichissant, e [rafrefisá át j 
"adiothérapio a refrescante. out. 
Pia f, lradjəterapi] nf radiotera- rafraîchissement 


[Rafrefismá] nm - 1. [de 


climat] enfriamiento m - 2. [boisson] refres- 
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: prendre un ~ tomarun TOñeso0 » 3, [ce 
at d'ametement) reforma f: (de das 
Se ou de haa) cambio m. 


Day 
Sii 


raft [xatt]. rafting [saftip] re RIRE m 
ragaillardir pa [sagajandis] ví fem onto- 


nar, 


ro 
193 


rage [raz] oi 1 ua, m AS 

ivre Oy fou de -~ estar ciego de ira : la ~ au 
ventre 04 au cœur echando chispas - 2, (ma- 
re geo pasión f: la ~ de faire qqch pa- 
sión por hacer algo - 3. ke: faire ~ [tempète) 
CAUSar estragos. 


< rage de dents n’ 

rageant. e [razè. at 
rabia! 

rager [17 [raze l 
qqn echar pestes contra algo/contra 


alguien : ça me fait - me da mucha rabia. 
rageur. euse [razer 


olor m de muelas. 
ed fem: c'est ~ ! ¡que 


me (a, 


tzi 


as pulras 


con malas pulgas E 
rageusement [ras0zm3) adv con rabia. 
raglan {raglë] > nm prenda f con mangas 


ragän o 3 


ragot [ra90] nm fam cotilleo m 
ragoút [ragu] nm re i 
ragoútant e {r:gutù à 

très ~ poco Qu no muy ap 


|: peu Ou pas 
o 


raid [red] nm - 1. Mi & SPORT raid m - 2. AÉRON 
f raid m : - aérien incursión 


incursión f 


aérea, raid aéreo - 3. AN adquisición f hos- 


x ! ¡eso pa- 
sa ce castaño oscuro’ - 6. fam [cznson, propos} 
rerd Dave: être - estar pela- 
doldal. > asv-1. ment! : grimper ~ ser 
empmadoidal - 2 loc: tomber ~ mort que- 


raideur [Redær] nf - 1. ¡prysquel rigidez f 
-2 more! rigidez f, inflexibilidad f. 

raidillon [2cdij3} am repecho m. 

raidir (32) [redir] vt estibar. 

+ se raidir vp [ie fod) quedarse tieso(sa) 

rate [re] nf- 1, içen] raya f.2. [ces fesses] raja f 

raifort [refor] nm rábano m blanco 

rail [raj] am- 4, (02 voe ferge! $ 
remettre qach/qqn sur e 


£o/ pi Sa da te 
algo/ a alguien + 2. [moyen de transpor] ferro- 


railler (3) (raje] vt sout burlarse de. 
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> se railler vo sout: se ~ de qqch/de 
burlarse de algo/de alguien. aqn 


raillerie [xajxi] nf sout burla f. 


railleur, euse [rajer. oz] adj & nm, f sout 
burlóntona). 


rainette [renct] nf 2001 ranita f de San 
Antonio. 


rainure [renyr] nf ranura f 


raisin [ksz] nm uva f ; ~ blanc/noir uva 
blanca/negra ; ~s secs pasas fpl. 


raison [xez3] nf - 1. [faculté de raisonner, sagesse] 
razón f: ramener qqn à la ~ hacer entrara 
alguien en razones - 2. [justesse] : avoir ~ te- 
ner razón ; avoir ~ de faire qqch hacer bien 
en hacer algo ; avoir - de qqch/de qqn po- 
der más que algo/que alguien ; le froid a 
eu ~ de lui el frío pudo más que él ; donner 
~à qqn dar la razón a alguien - 3. [santé men- 
ale] juicio m ; perdre la ~ perder el juicio ou 
la razón : recouvrer la ~ recobrar el juicio 
- 4. [rationalité] raciocinio m ; se faire une ~ 
resignarse - 5. [motif, excuse] razón f, moti- 
vo m : à plus forte ~ quand con mayor mo- 
tivo cuando, máxime cuando ; en - de qq 
debido a algo : ~ de plus razón de más ; ~ 
de vivre razón de vivir. | 
+ à raison de loc prep a razón de. 
+ raison d'État nf razón f de Estado. 
<- raison sociale nf razón f social. 


raisonnable [rezonabl] adj - 1. [décision, prix 
razonable - 2. {rationnel} racional. E 


raisonnablement [rezonablomdl. À 
- 1. [sagement] razonablemente - £- 
ment] moderadamente. 


raisonné, e [rezone] adj razonado(dal z 
nm-1. [facultél ra 
amien- 


i rezonmā] 
raisonnement [ | razon 


ciocinio m - 2. [argumentation 
to m. 


raisonner (3) [re 
sar; ~ par razonar po 
<> vt hacer entrar en 


< se raisonner vp atende 
ŒR, e 


raisonneur, euse [rezone | 
[qui aime raisonner] razonado 
pliquer] respondén(ona). 

rajeunir (2) [razenir] © VE er mas, 
ssh coiffure] rejuvenecer, Pros años 
ven - 2. {su pe echar ruien tres, ¡por 

i char t re 
qqn de trois ans € e remoza!- edad 


a pen” 
el => vi- 1. [penser] ar 
anA <2. [discuter] razon" 
razón a. 
ra razones: 

adj snm 
qui aime y 


menos - 3. [décoration, canal edia 
pulation, profession] rebaja! la Tenecors® ys 
de. <> vi rejuvenecer, rel ing an ul 

< se rajeunir vp : se ~ de € 
cinco años. 


441 ramollir 
re 


rajeunissement [razarnisma] nm [de person- ramasse-miettes [ramasmjet] nm inv re- 
nel rejuvenecimiento m: (de popularan] ismi- cogemigas m inv, 


nución f de la media de edac T. ramasser [3] [kamase] vt - 1. [gén] recoger 
rajout [razu] nm añadido m, añadidura f. e [forces] reunir, aunar -3. [champignons, fleurs, 
> = E SEN TETA et yer - 4, [personne] levantar del suelo 
razute] vt volver a añadirgen “Cl COBet ~ & lp ! 
r Y epale aL läs tintas. -5. fig [pensée] condensar, resumir - 6. fam [vo- 
AS E i leur, criminel] echar el guante a - 7. fam [claque] 
rajuster m1{rasystel, réajuster|rea5yste] llevarse. 
vt- 1. [salaire, prix, tir] reajustar - 2. [cravate] re- > se ramasser vp - 1. [se replier] encogerse 
tocar. - 2. fam [tomber] medir el suelo - 3. fam [échouer] 
< se rajuster vp retocarse. catear, 
rále [ral] nm estertor m. ramassis [ramasi] nm péj : un ~ de [personnes] 


un atajo de. 
rambarde [rübard] nf barandilla f. 


rame [ram] nf- 1. (d'embarcation] remo m - 2. [de 
yihme] reducir; [pas] aminorar. <> vireducir train] tren m; ~ de métro metro m -3. [de papier] 
la velocidad. resma f- 4, [de haricots, de pois] rodrigón m. 

<> se ralentir vp aminorar. rameau, x [kamo] nm - 1. [d'arbre, de végétal] 
ramo m - 2. [d'un ensemble] rama f. 

+ Rameaux nmpl REUG : les Rameaux el do- 
mingo de Ramos. 

ramener [15] [kamne] vt - 1. [reconduire] acom- 
pañar - 2, [amener de nouveau] volver a llevar 
- 3. [rapporter] traer - 4, [faire revenir] volver a 


ralenti, e [raláti] adj ralentizado(da). 
< ralenti nm ralentí m ; au ~ fig al ralentí. 


ralentir (32) [ralátir] <> vt (allure, expansion, 


ralentissement [Ralátismá] nm - 1. [freinage] 
disminución fde la velocidad - 2. [embouteil- 
lage] retención f- 3. [diminution] disminución f. 


ráler [3] [rale] vi- 1. [malade] tener estertores 
- 2. fam [grogner] refunfuñar. 


ce puse [ralær, oz] adj & nm, ffam refun- traer, hacer volver ; - qqn à qqch hacer 
Li : | volver a alguien a algo - 5. [faire réapparaître - 
alliement [ralimá] nm - 1. ML concentra- paix, ordre] restablecer; [ - inquiétudes, gaieté] ha- 
ción f-2. [adhésion] adhesión f. cer renacer - 6, [réduire]: ~ qqch à qqch re- 


rallier 19] [ralje] vt - 1. [h ducir algo a algo ; ~ tout à soi pensar sólo 
[ra ~ 1. [hommes] concentrar { mi : 
2 fo oupel incorporarse a ; [parti] adscribirse £" SÍ mismo - 7. loc: la ~ famfanfarronear. 
:Imajorité] sumarse a - 3. (suffrages) agrupar. © se ramener vp - 1. [se réduire] : se ~ à qqch 
= se rallier y - 1 reducirse a algo - 2. fam [venir] : ramène-toi 1 
centrarse - 2 y Me à de [part] he venes! 
arse - 2. Ire: se ~ à qqch [parti s 
adscribirse a algo ; avis, cause] PA il ramequin [ramk£] nm- 1. [récipient] cuenco m 
go. -2. [tartelette] pastelillo m de queso. 


rallonge [ral m ; 
> QnSge [ral53] nf - 1. [de table] la “gu ramer [3] [Rame] vi - 1. [rameur] re . 
k a prolongador m, Apia A & fig [peiner] bregar. ; | remar» 2. fam 


de crédit plu 
4 Sm ; de i 
fam Pedir Zobtener ed une - dee dal euse [rameer, oz] nm, fremero m, 


rallonge 
r [17] [ral5= A 
alargarse. 1 [ral53e] © vt alargar. > yi rameuter BI [kamote] vt movilizar. 


rallumer ramier [ramje] © adj 
Volver a As A P [feu, pre cigarette] ma f Dita e or 
© sera ~ 4. fig querelle] reavivar. ificati ifikasi5 i 
de llumer wp. 1. lfeu, lumière] encenderse ramifications [ramifikasj5] nfpl ramifica- 
rall ` 2. fig [querelle] reavivarse. cones f. 
ye Tean nm rallye m. ramier i91 [Ramifje] < se ramifier vp ra- 
nnam [ram] ( mificarse. 
mory) nf RAM m] (abr de random acce i i i 
tory) Ea ssme- ramolli, e [kamoli] <> adj -1. [be : 
pa adin (memori Anv de la (mémoire) ~ decidolda) - 2. fam & fig ne 
amadan [namada] ` <> nm, f fam flojucho m, -cha f. ` 
tamage e nm ramadán m. ramollir 62] [Ramolir] > vt - 1 [matière] 
rino a a3] am sout [d'oiseau] gorjeo m reblandecer, ablandar - 2, fam & fig (personne) 
- ramages n i acabar con. <> vi reblandecerse abla 
: Massage ao [dessins] : à ~s rameado(da) darse. Il | Di 
aire Ramasa i ` œ Se ramollir vp - 1. [mati 
transporte à eslam recogida fi~sco- ablandarse - 2. fam pe Ao personne] Mee : 


molli se le ha secado el cerebro. 
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ramonage 
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ramonage [ramona3] nm deshollinamien- 


to m. os 
ramoner [3] [Ramone] vt deshollinar. 
ramoneur [Ramoner] nm deshollinador m. 
ápá, à j- al, plante) 
ant, e [rópó, át] ad) - 1. (animal, L 
pd - 2. fig [sttitude, caractère] Serv il. 
< rampant nm fam: les ~s AÉRON el personal 
de tierra. di. 
mpe [rúp] nf - 1. [d'escalier] baranda f, ba- 
mpn f; lácher la ~ fam £ fig estirar la pa- 
ta - 2. [d'accès] rampa f: ~ d'accès rampa de 
acceso ; - de lancement rampa ou platafor- 
ma f de lanzamiento - 3. THÉÂTRE candile- 
jas fpl. 
ramper n) [rápe] vi - 1. [animal personne] rep- 
tar - 2. [plente] trepar - 3. fig [s'abaisser] : ~ de- 
vant qqn arrestrarse ante alguien. 
rancard. rencard [rúkar] nm fam Cita f. 
rancart (rókar) a7 fem : mettre au ~ jubilar. 


rance [(rás] < ed ranciolcia). <> nm ran- 
cio m : ça sent le ~ huele a rancio. 

ranch {räÿ] nm rancho m. 

rancir 2) [rásir) ví volverse rancio(cia), 
enranciarse. 

rancœur [róker] nf rencor m. 

rançon [zős5] nf - 1. [somme d'argent) resca- 
te m- 2 fig compensation, contreperue] tributo m ; 
(c'est) la ~ de la gloire (es) el precio de la 
gloria 

rancune [zĉkyn] nf rencor m ; garder ou te- 
_ ~ ê ggn de qqch guardar rencor a 
alguen por algo; sans ~ ! ¡sin rencores! 

rancunier, ere [xúkynje, er] adj £ nm, fren- 
corosalsa) 


rando [räds] fam nfiendonnée! j 
sie d ] fam nf |rzndonnée! senderismo m, 


[spas [ "Em nf-1. [è pied) senderis- 
#9 M, marcha f. 2 |è bioc 

aa lá bicyclette] paseo m, 
randonneur, eu 
excursionista mf 


ra à { 
ml li = 1. [C objets, de personnes & MIL] fi- 
fla de A ae en = Par deux ponerse en 
pr En ~ d'oignons fam en hilera : 
as pao E de engrosar las filas de : se 
tura .2 1 75 #9 presentar su candida- 
puesto ROUE de teot) vuelta f- 3, {crdre] 
de ne en [hiérarchie casse sociale] rango m 
ral] poblar: Pi rango +5, Canada peuplement 
nes agricolas 6, Gang SG CON explotacio: 
COMUNICA las exp, ibi O QUA 


: Xplotacione í 
población rural di sr *ogricolas de una 


rangé, e [rüze 
or enadolday o èd) [personne] forma] ; [vie] 


se [múdonex, øz] nm, f 


rangée [rázc] nf: une ~ de qqch una hilera 
de algo. 

rangement [rázmá] nm - 1, [gén] orden m; 
faire du ~ poner orden -2. [placard] alacena f. 


ranger 17] [rá3c] vt - 1. [chambre, objets] orde- 
nar - 2. [éleves, soldats] poner en fila - 3. fig livre, 
auteur] : ~ parmi colocar entre. 


+ se ranger vp - 1. [élèves, soldats] ponerse en 
fila ; se ~ par deux ponerse en fila de a dos 
-2. [voiture] echarse a un lado -3. [piéton] apar- 
tarse, dejar paso - 4. [devenir sage] sentar la 
cabeza - 5. fig [se placer] : se ~ parmi situarse 
entre - 6. [se soumettre, se rallier] : se ~ à plegar- 
se a. 

Rangoon [rãgun] npr Rangún. 

ranimer [3] [ranime] vt - 1. [personne] reani- 
mar - 2. [feu] avivar - 3. fig [sentiment] desper- 
tar. 

< se ranimer vp - 1. [personne] reanimarse 
- 2. [volcan] reactivarse. 

rap [rap] nm rap m. 

rapace [rapas] <> adj codicioso(sa). <> nm 
rapaz m, ave frapaz. 

rapacité [rapasite] nf [d'animal] rapacidad f; 
[de personne] codicia f. 1 

rapatrié, e [rapatrije] adj & nm, f repatria- 
dolda). 

rapatriement [rapatrimã] nm repat 
ción f. ; 

rapatrier (10) [rapatrije] vt repatriar. x 
a .. dor mi; ~ 

rápe [rap] nf - 1. [de cuisine] ralla ci 
fromage rallador de queso - 2. [de pi 
escofina f- 3. Suisse fam [avare] rácanO ‘a de 

râpé, e [rape] adj - 1. CULIN rallado(de)- "ise 
tement] raído(da) - 3. fam [raté] : c'e 
acabó!, jolvídate! 

<> râpé nm queso m rallado. 

râper (31 [rape] vt - 1. CULIN rallar + 
limar - 3. fig [gorge] raspar. E 

fam remend 
rapetasser (3) [raptase] vt fam!” sul rasp” 
rápeux, euse [rapo, oz] adj- al 
solsa), ásperolra) - 2. [vin] Ásp 

raphia [rafja] nm rafia f. 
aphia [xafjal T rápid ( 

rapide [rapid] <> ad) - “ápido m. 
+2. [intelligence] ágil. <> nm! F A ¡damente 

rapidement |xapidmä] adv Y! de rapide f: 

rapidita [rapidite] nf [de processu 
[de véhicule] velocidad f. a 

á emendat x 

rapiécer 120) [kapjese] vt" (de hoja È y 

rapière [rapjer] nf espada f4 oue 


ro“ idt 
ir, vaccin] Pe gl 
rappel [xapel] nm - 1. louve orden’ ima 
dom i k à Fordre llamada Fa tadel na! 


paiement] advertencia f» 3. 


ria- 


2. [bois, métal 
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da fa escena - 4. (de réserviste] retirada f 
-5, SPORT rápel m, rappel m- 6. TÉLÉCOM : ~ auto- 
matique rellamada f automática, retrolla- 
mada f. 

rappeler 124] [raple] vt - 1. [appeler de nouveau] 
volver a llamar - 2. [faire penser à] recordar : 
~ qqch à qqn recordar algo a alguien ; je te 
rappelle que tu dois te lever tôt te recuerdo 
que tienes que madrugar -3. [ressembler à] re- 
cordar a ; il me rappelle un ami à moi me 
recuerda a un amigo mío -4. [acteurs] llamar 
a escena - 5. [réservistes] movilizar - 6. [ambas- 
sadeur] llamar - 7. loc: ~ qqn à la vie hacer 
volver a alguien en sí. 

< se rappeler vp recordar, acordarse de ; 
je me rappelle mes premiéres vacances re- 
cuerdo mis primeras vacaciones. 


rappelle (etc) œ> rappeler. 
rappellerai (etc) =— rappeler. 


rappliquer [3] [raplike] vi fam volver Esp, 
regresarse Amér. 


rapport [rapor] nm - 1. [corrélation] relación f 
Esp, atingencia f Amér ; je ne vois pas le - no 
veo la relación ; ~ de causalité principio m 
de causalidad ; ~ qualité-prix relación ca- 
lidad-precio - 2. (gén pl) [relation] relación f ; 
avoir des ~s (sexuels) avec qqn tener rela- 
siones (sexuales) con alguien - 3. [contact] : 
o placa en ~ avec qqn ponerse en contac- 
Si ña gulen - 4. [compte rendu] informe m 

* profit] rendimiento m - 6. [ratio] razón f. 


“> Par rapport à sa 
respecto oc prép en relación a, con 


ra 
er [31 [raporte] <> vt - 1. [apporter avec 
Fete qqch à qqn traer algo a alguien 
de Fac de nouveau] volver a traer - 3. (ren- 
«5. bi Lar - 4. largent, profit] reportar 
endi atar, contar. > vi- 4. (être rentable] 
Ps T +2. [enfant] chivarse. 
ta Piel vp : se ~ à referirse a. 

¡Porte 

c ivato(ta) Suse Laporte, 02] ji 


“o rappo 

te m Ta arteti nm ~ 1. (de commission] ponen- 
raPproc 1 transportador m, 

Cercano(na) © [kaproj e] adj ~ 1. [dans l'espace] 
pe + dans le temps] seguido(da). 
Acercamiont ot lraprafmå] nm - 1, [gén] 
ne p'Ocher a] b + [comparaison] relación f. 
lio Kaphofe] vt a 
alo” Qach/ + 1. [mettre plus 
\lguior an de qqch acercar algo/a 
- a a À fig unir] unir - 3. [comparer] 

de ra PProche 
pe seb 

a 

Kant . 
taque Pi] nm rapta m, 


rvp- 1. [gsn]: 

Corcars : gén] : se ~ de qqch/ 
© ; 

| Pare algo/a alguien - 2. [sa 


Raket) nf raqueta £ 


rare [rar] adj - 1, [surprenant] raro(ra) - 2 
fréquent] contado(da) - 3, [peu nombreux] sa 
olda), escaso(sa) - 4, [peu dense] ralo(la). 


raréfaction [rarefaks¡5 imi 

Re sj3] nfenrarecimien- 
to m, rarefacción f. n 
raréfier 191 [rarefje] vt enrarecer. 

+ se raréfier vp enrarecerse. 


rarement [rarmá] adv raramente. 


rareté [rarte] nf- 1. [gén] rareza f - 2. [pénurie] 
escasez f. 


rarissime [rarisim] adj muy rarolra). 

ras, e [ra, Raz] adj - 1. herbe, poil, barbe] cor- 
tolta) -2. [cheveux] al rape -3. [mesure] raso(sa). 

æ ras adv al rape. 

<> à ras loc adv al rape. 

< à ras de, au ras de loc prép a ras de. 

< ras du cou loc adj con cuello de caja. 


RAS [ras] (abr de rien à signaler) sin novedad. 
rasade [razad] nf vaso m lleno, copa f llena. 
rasage [raza3] nm afeitado m. 


rasant, e [razá, àt] adj- 4. [tir, lumière] rasante 
- 2. fam [ennuyeux] latoso(sa). 

rascasse [raskas] nf rascacio m, escorpi- 
na f. 

rasé, e [raze] adj [crâne] rapadolda) ; [barbe] 
afeitadolda) ; être ~ de près tener un afei- 
tado apurado. 


rase-mottes [razmot] nm inv: en ~ a ras de 
tierra. 

raser [3] [raze] vt - 1. [barbe] afeitar ; [cheveux] 
rapar - 2. (mur, sol] pasar rozando - 3. [village] 
arrasar - 4. fam [ennuyer] ser un rollo para. 

<- se raser vp - 1. [barbe] afeitarse - 2, fam [s'en- 
nuyer] aburrirse. 

raseur, euse [razær, oz] nm, f fam peña- 
zo mf; quel ~ 1 ¡qué tío más peñazo! 

ras-le-bol [ralbol] nm inv fam: en avoir ~ 
estar hasta las narices ou hasta el moño ; 
- | ¡ya está bien! 

rasoir [razwar] > nmnavaja fde afeitar; ~ 
électrique/mécanique maquinilla f eléctri- 
ca/mecánica. <> adj inv fam [ennuyeux] 
rollo m ; qu'est-ce qu'il est ~, ce film ! ¡qué 
rollo de película! 

rassasier m) [rasazje] vt hartar, saciar. 

«e se rassasier vp : se ~ de qqch cansarse de 
algo. 

rassemblement [rasáblamá] nm + 1. [d'ob- 
jets] recolección f- 2, [de personnes] concentra- 
ción f, aglomeración f ~ 3. lunion, parti] agru- 
pación f- 4. Mit formación f. 
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rassembler 


ã - 4. [gén] reunir 
bler 131 [rasáble] vt 
ras Sies] poner en orden - 3. [courage] hacer 
acopio de. | 
e ps rassembler vp - 1. [manifestants] con- 
centrarse - 2. [famille] reunirse. , 
rasseoir [ss][raswar] > Se rasseolr vp vol- 
ver a sentarse. 
rasséréner [18] [raserene] vt sout Serenar. 
< se rasséréner vp sout serenarse. 
rassis, e [rasi, iz] adj- 1. [pain] duro(ra) -2. sout 
[esprit] sereno(na). 
rassurant, e [rasyrã, ât] adj tranquiliza- 
dortra). 
rassuré, e [rasyre] adj tranquilo(la) ; ne pas 
être - no estar tranquilo. 
rassurer [3] [rasyre] vt tranquilizar. 
<> se rassurer vp tranquilizarse. 
rat [ra] <> nm rata f ; petit ~ [danseuse] joven 
bailarina de la escuela de danza de la Opera 
de Paris ; être fait comme un ~ estar acorra- 
lado(da). > adj femrata. 
ratage [rata3] nm fracaso m. 


ratatiné, e [ratatine] adj - 1. [fruit, personne] 
arrugado(da) - 2. fam [vélo, voiture] hecho pol- 
vo, hecha polvo. 


ratatiner 13] [ratatine] vt - 1. [fruit, personne] 
arrugar -2. fam lvélo, voiture] hacer polvo. 

+ se ratatiner vp encogerse. 

ratatouille [ratatuj] nf cuun pisto m. 


rate [rat] nf- 1. [animal] rata f- 2. [organe] ba- 
zom. 


raté, e [rate] adj & nm, f fracasadolda). 


< raté nm-1, (gén 1) AUTO i E iffi- 
otél tropiezo 7 i pi sacudida f - 2, [diffi 


râteau, X [rato] nm rastrillo m. 
tester [ratalje] nm - 1, [à fourrage] pese- 
or e manger à tous les -s fig sacar tajada 
as partes - 2, [de rangement] soporte m 

f postiza, 


pd À 41. {manquer - train, occasion] 
Par -2. (ne pas réu mae dejar esca- 


> 


ssir - vie] malograr -| . 

Suspender |. pad: e) mal grar ; | - examen] 
) ; : J'ai raté le gå 

salido mal el pastel. > yi a Ne 


ratificar i 
a en lratifikasj5] nf ratificación f. 
de ler 19] [ratifje] vt ratificar, | 
ation [rasj3] nf ración f : 
ción alimenticia. e 
ratio 


onalisatio CET 
nalización y, ` [Rasjonalizasj3] nf racio- 


alimentaire ra- 


rationali j 
ms iser [3 (Rasjonalize] vt racionali- 


ration 
nel, elle [Rasjsnel] adj raciona] 
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<> rationnels nmp! MATH racionales mp). 


rationnellement [rasjonelmá] adv de for- 
ma racional, racionalmente. 


rationnement [rasjonmá] nm raciona- 
miento m. 


rationner [3] [rasjone] vt - 1. [aliment] racio- 
nar - 2. [personne] racionar la comida de, ra- 
cionarle la comida a. 


ratissage [ratisaz] nm - 1. [de jardin] rastrilla- 
do m- 2. (de zone, de quartier] rastreo m. 


ratisser [3] [ratise] vt - 1. [jardin] rastrillar 
- 2. (zone, quartier] peinar ; ~ large fig abrirse 
por todos los flancos - 3. fam [ruiner] dejar 
limpio(pia). 

raton [rat3] nm ratita f ; ~ laveur mapa- 
che m. 


ratonnade [ratonad] nf brutalidad ejercida 
contra magrebíes. 


RATP (ebr de Régie autonome des trans- 
ports parisiens) nf empresa pública autóno- 
ma de transportes públicos parisinos, 
= EMT f; les usagers de la - los usuarios de 
la RATP. 


rattachement [ratafmá] nm incorpora- 
ción f. | 

rattacher [3] [ratafe] vt- 1. [attacher de nouveau! 
volvera a 2. arel : ~ qqch à qqch ing 
porar algo a algo ; fig relacionar algo 0 A 
algo - 3. [unir] : ~ qqn à qqch unir a algui 
algo. , 

<> se rattacher vp : se ~ à qqch relacio 
con algo. 


ratte [rat] nf BOT & CULIN patata f ratte. 


cupe- 

rattrapage [ratrapaz] nm - 1. Rs 

ración f - 2. [de salaires, de prix] rea] LA 
rattraper 13] [ratrape] vt - 1. faire $ fous! 

nier] coger - 2. [temps perdu) att agarrar 

alcanzar - 4. [personne qui tom 

- 5. [erreur, malfaçon] reparar. | a qach/ 
<> se rattraper vp - 1. [se retenir]: ser 3 y : 

qqn agarrarse a algo/a alguié vel - 3- [répal 

ser une insuffisance] ponerse alni 

une erreur] corregirse. 


rature [natyr] nftachadura f. 
raturer (3) [ratyre] vt tachar. 
rauque [rok] adj roncolcal. 


ravage [ravaz] nm estrag0 
fig hacer estragos. 


e 

sn) dosíl 

ravagé, e [ravage] adj - 1 pu osado 
dolda) - 2. fam [fou] : être ~ 25 


E: 
ravager {17 [navaze] vt asola oque m: 
ravalement (ravalmá] nm r° 


narse 


“5 
m ; faire des 
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réabonnement 
o abone ment 


valer 13] [ravale] vt - 1. (façade, immeuble] re- 
Ocariz [salive] tragar -3. fig [larmes, colère] tra- 
garse - 4. [avilir] rebajar. 
< se ravaler vp [s'avilir] rebajarse. 


ravaudage [ravoda3] nm [raccommodage] re- 
miendo m ; [reprise] zurcido m. 


ravauder [3] [ravode] vt remendar, zurcir. 
rave? [rav] nf naba f. 


rave? [rev], rave-party [revparti] nf fies- 
ta frave. 


ravi, e [ravi] adj [personne] encantado(da) ; [air] 
radiante ; - de vous connaître encantado 
de conocerle. 


ravier [ravje] nm fuente f (para entremeses). 


ravigotant, e [ravigotá, át] adj fam que 
entona. 


ravigote [ravigot] nf CUUN salsa vinagreta 
con finas hierbas. 


ravigoter (31 [ravigote] vt fam entonar. 
ravin [rav£] nm barranco m. 


raviner [3 [ravine] vt - 1. [terrai 
a - 1. [terrain] formar 
arrancos - 2. fig [visage] surcar de arrugas. 
ravioli [Ravjsli] nm ravioli m. 
ri H . 
pri [ravir] vt- 1. [charmer] encantar ; être 
lado Sochida faire qqch/que estar encan- 
voie Pl hacer algo/de que ; ravi 
c ître 
8 ; être raui a Sara atado de conocer- 


Marcharse rtir estar encantado de 
nir esto € ; je suis ravie 


ni pintad 
arreba? olda) -2, 


raviser A 
atrás, Plravize] © se raviser vp echarse 
Paviss 
an 
dortra), t 
raviss 
eme : 
Maravilla res [Ravismá] nm 


e ia = 
(ravisä, ät] adj encanta- 


E = 1. [ench 
raviss , sout [rapt] rapto Al antement] 
Cuestrado USE [ravi 
E Or m, - VIS@R, øz] nm š 
tavitai Ya f. ] , f se 


ement 
o [Ravitajmá 
i în, Vitajmä] nm abasteci- 


adoldaj 1 [tissu] a r ; 
a)y, [canon] estaas e lsque, 


rayer 111] [reje] vt - 1. (disque, vitre! rayar 
+2. (nom, mot] tachar ; ~ qqn de qqch tar! 


a alguien de algo; être rayé de la carte des- 
aparecer del mapa. 


rayon [rej3] nm - 1. [de lumière, radiation] 
rayo m ; ~ laser rayo láser ; ~s X rayos X 
~ 2. fig [d'espoir] viso m, resquicio m - 3. [de rove 
de cercle] radio m ; dans un ~ de en un radio 
de ; ~ d'action radio de acción ; ~ de bra- 
quage radio de giro - 4. [de ruche] panal m 


-5. [étagère] estante m-6, [dans un magasin] sec- 
ción f. 


rayonnage [rejana3] nm estantería f. 


rayonnant, e [rejoná, át] adj radiante : ~ 
de qqch radiante de algo. 


rayonne [rejon] nf rayón m. 


rayonnement [rejonmá] nm- 1. [gén] radia- 
ción f - 2. fig [éclat] resplandor m - 3. fig [de 
bonheur] brillo m. 

rayonner [3) [rejone] vi» 1. [chaleur] irradiar ; 
[soleil] brillar - 2. (culture, visage] resplandecer 
+ 3. [avenues, rues] tener una estructura ra- 
dial. 

rayure [rejyr] nf- 1, [sur étoffe] raya f - 2. [sur 
disque, sur meuble] rayadura f - 3. [de fusil] 
estria f. 

raz [ra] © raz de marée [radmare] nm 
- 1. [vague] maremoto m - 2. fig [phénomène massif] 
epidemia f, plaga f. 

razzia [razja] nf razia f; faire une ~ sur qqch 
fam arramblar con algo. 


razzier (9] [razje] vt saquear. 
RBE (abr de revenu brut d'exploitation) nm 


RBE m; une augmentation/diminution du ~ 
un aumento/una disminución del RBE. 


RBL abr de rouble. 
R-C = RdC. 
r.d., RD (abr écrite de rive droite) orilla fnorte. 


R-D (abr de recherche-développement) nf 
I+D m ; les programmes de ~ los programas 
de I+D. 

RDA (abr de République démocratique alle- 
mande) nf RDA f ; en (ex-)- en (la antigua) 
RDA. 

RDB (abr de revenu disponible brut) nm 
RDE f ; le ~ des ménages la RDB de las fa- 
milias. 

RdC, R-C (abr écrite de rez-de-chaussée) B. 

RDV, R-V (abr écrite de rendez-vous) cita f ; 
prendre - pedir hora ; téléphoner pour 
prendre - llamar para pedir cita, 

ré [re] nm inv MUS re m. 


réabonnement [reabonmä] nm renova- 
ción f de suscripción. 
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se - à qqch abonarse 
0 à algo 


av 


„ê fam & DS CVS : etre ~ 


nu 


y resciivolva). 


réactif == CN rescii 
ri reacción f; en ~ 
: contrs ; - en chaine 


réactionnaire 
reaccionsrioina 


réactiver p [reaktive] ví reactivar. 
réactualisation {rezktualizasj5] nf reac- 
tualización f. 
réactualiser Gi [realtqalize] vt reactuali- 
zar. 
réadaptation [rezdaptesj3] nf readapta- 
ción f. 
réadapter ¡1 [readapte] vt- 1. [edapter de nou- 
vez) readaptar - 2. [resduzuer] reeducar. 
< se réadapter p : se ~ à qqch readaptar- 
se a algo. 
réaffirmer 3] [reafirme] vt ratificar, rea- 
firmar. 


réagir 122] [reazir] vi reaccionar ; - à qqch 

ë un médiane] reaccionar a algo ; fig {à le 
cwe] reaccionar en contra de algo ; ~ 
contre qqch reaccionar contra algo ; - sur 
qach repercutir en algo. 


jus tement [Reazystamá] nm reajus- 


réajuster = rajuster, 
réalisable [realizabl] adj realizable. 


réalisateur, tri i | 
realizador m, o lrealizaterr, tris] nm, f 


réalisation [Realizasj3] nf realización f. 


réaliser p [realize] vt - 1. [effectuer, TV & ant] 


realizar - 2, {ré ; 
de] darse E aa pir 7 3: [se rendre compte 


< se réaliser w realizarse. 
réalisme [realism] nm realismo m. 
réaliste [realist] adj & nmf realista. 


réalité [realite] nf realidad f: ~ virtuelle 
wot realidad virtual. 

æ en réalité àx ecv en realidad. 

reality-show. reality show [rcalitifo] 
(a reality(Jshows) om reality-show m, ma: 
lity show m 

réaménagement [reamenazmů] nm 

«1: ~ du territoire reordenación f 

territorial - 2. [de teux d'intèrèt) reajuste m, 

réamorcer (15] [Reamonse] v reactivar. 

réanimation [reanimasià] nf reanima- 
ción f: être en ~ estar en cuidados intensi- 
vos. 

réanimer i) [seanime] vt reanimar. 

réapparaître 1511 [Reaparetr] vi reapare- 
cer. 

réapparition [reaparisj3] nf reaparición À 

réapprendre [79] [reaprädr] vt aprender 
de nuevo. 

réarmement [rearmamä] nm rearme m. 

réassort [reasar] nm- 1. [action] renovación f 
de existencias - 2. [marchandises] mercancia f 
repuesta. 


réassortiment [reasortimä] nm C0 
vación f de existencias. 


réassurance [reasyrás] nf reaseguro y 

rébarbatif, ive [rebarbatif, iv] adj - 1. 5 
pea, personne] adustotta) - 2. [travail] ingratotta) 
-3. [syle] árido(da). 

rebátir [22] [robatir] vt reedificar. 

rebats (etc) œ> rebattre. 

rebattis (etc) œ> rebattre. n 

] barajar 


rebattre ¡a3] [rabatr] vt- 1. [canes 
nuevo - 2. C> oreilles. 


MM reno- 


rebattu, e [rəbaty] adj trilladotda). aa 
rebelle {rəbel] adj rebelde ; ~ à 99 

de a algo. pe 
rebeller a [rabele] + 5€ rebellen Piara 

larse ; se ~ contre qqn Té e 

alguien. 


ebelión f. 


é i 13] nfr - 
rébellion {rebelj5] ^ fer resis 


rebiffer 13) [robife] <> se re I 
tirse. che de 


A de le 
reblochon (roblof3] nm yo 
vaca fabricado en la Alta Sa pl (con 


o! 

reboiser 13] [robwazel Y rep 
árboles). 

rebond (rob3)] nm rebote m. . 

rebondi, e [robódi] ad) rollizol 


poto" 
Z bjetl Ed. 
rebondir 132] [rob5dir) Y -1 lualideé 
- 2. fig [affaire] volver à cobr 
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réchauffer 


RS 


rebondissement [xab5disma] nm [de crise, 
d'afaire] resurgimiento m. 


rebord Irobar] nm reborde m. 
reboucher RI [robufe] vè volver a tapar, 


rebours [kobur] > à rebours <= lec aoj 


brossage, caresse] à contrapelo : [compre] atrás. 

La fre sav a contracorriente. 

rebouteux, euse [sobuto, oz]. rebou- 
teur. euse [robutær. oz) nm f curande- 
ro m. -ra f Esp, verbatero m, -A fAmér. 

reboutonner 6 [kəbutone] vè volver a 
abrochar. 

rebrousse-poil [rkəbruspwal] -> à re- 
brousse-poil loc seva contrapelo. 

rebrousser p] [rabruse] vt cepillar a 
contrapelo. 

rebuffade [rabyfad] nf desaire m ; essuyer 
une ~ recibir un desaire. 

rébus [rebys] am jeroglifico m (juego). 

rebut [raby] nm desecho m ; mettre qqch au 
~ deshacerse de algo. 

rebutant, e [rabytá, àt] adj [travail] engorro- 
solsa) ; [personne] repelente. 

n ebuter BI [Rabyte] vt repeler. 

récalcitrant, e [rekalsitrà, à j8 
baie [Rekalsitra, åt] adj & nm, fre- 

recaler 13] [rokale] vt fam catear. 


récapitulatif, iv capitylatif, iv] adj 
capitulativolva) e [rekapitylatif, iv] adj re- 


a nm recapitulativo m. 
tados ption [rekapitylasj3] nf recapi- 
a Bl [rekapityle] vt recapitular. 
Personne] en ea big receptación f; [de 
receler pate bn 


383 


'senne] encub le] vt- 1. [objet volé] receptar ; 
rece 


lee A NT - 2. [renfermer] contener. 
H recepta ee [rasaloer, 92] nm, f [d'objet vo- 
Or m, m, -ra f; [de personne] encubri- 


r cem ` 

men es 
tecensema, [Resamā] adv recientemente. 
tion] censo ent [Rasásmá] nm - 1. [de popula- 


recenser 4 2. de biens] inventario m. 
=2, [biens] ¡ l [Rosäse] ve-1. l Bi 
MVentariar Population] censar 
r 


€ [Resa = 
ecen te Gt] adj reciente. 
'écépis Bllrosätre] vt volve 
bo m, Sé [Resepise] pe ra centrar. 
réce resguardo m, reci- 
Pta ' 
oracle [r 
Entro . j Septak] , 
O; lc tenant} reco lieu punto m de 
m. 


Ai 


récepteur, tric i 

à e [reseptier, tris} adj re- 

pes] pPtær, tris} adj re 
<> récepteur nm receptor m. 

réceptif, ive [xeseptif. iv] adi recenti 
Pta [resepti, iv] ad) recepti- 
réception [xesepsj3] nf recepción f; don- 
ner une ~ dar una recepción. 
réceptionnaire [kesepsjoner] nm - 4. [de 
marchandises] verificador m, -ra f- 2, [dans un 

Ste!) recepcionista mf 

réceptionner BI [Resepsjone] vt - 1, [mar- 
chanases] verificar - 2, SORT recibir. 
réceptionniste [Resepsjonist] nmf recep- 
cionista mf, 

récessif. ive [resesif, iv] ac) recesivoival. 

récession [rescsj5] nf recesión f. 

recette [Raset] nf- 1, ECON ingresos mpl ; ~ 
principale ingresos principales - 2. [méthode 
$ CUUN] receta f +3. CINÉ & THÉÂTRE taquilla f Esp, 
boletería f Amer ; faire ~ ser un éxito de ta- 
quilla, ser taquillero(ra) 

recevable [rosavabl] ad) - 1. [offre, excuse] 
admisible - 2. DR [plante] admisible, váli- 
dolda). 


receveur, euse [rasaver, 012] nm, f- 1. ADMIN 


inspector m, -ra f; - des impôts = inspec- 
tor de Hacienda ; ~ des postes jefe m de 
correos - 2. [des transports) cobrador m, -ra f 
- 3. MÉD [de greffe, de sang] receptor m, -ra f; ~ 
universel receptor universal. 


recevoir {52] [Rasavwar] vt - 1. [gén] recibir ; 


- qqn à diner tener a alguien a cenar -2. la 
un examen] : être reçu à qqch aprobar algo. 


<> se recevoir vp {après un saut, une chute] Caer. 
rechange [rofá3] > de rechange loc adj 


de recambio, de repuesto. 


réchapper n) [refape] vi: ~ à ou de qqch 


escapar a ov de algo. 


recharge [rafar3] nf recarga f. 
rechargeable [rofar3abl] adj recargable. 
recharger (11) [rafar3e] vt- 1. [gén] recargar 


- 2. PHOTO (volver a) cargar. 


réchaud [refo] nm hornillo m, infiernillo m. 


réchauffé, e [refofe] adj recalentado(da). 
> réchauffé nm refrito m ; c'est du ~ esto 


está más visto que el tebeo. 


réchauffement [refofmá] nm recalenta- 


miento m ; ~ de la planète recalentamiento 
del planeta. 


réchauffer 13] [refofe] vt- 1. [nourriture] reca- 


lentar - 2. [personne] hacer entrar en calor. 


+ se réchauffer vp - 1. [personne] entrar en 


calor - 2. [climat, terre] recalentarse. 
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rêche 
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rêche [reJ] adi isperolral. | 

recherche [raferf) nf - 1. [quéte] búsque- 
da f : être à la ~ de qach/de qqn estar 
buscando algo/a alguien : partir à la ~ de 
qach/de qqn ir en busca de algo/de 
alguien ; se mettre à la ~ de qqch/de qqn 
ponerse a buscar algo/a alguien - 2. [de po- 
lice investigación f: faire ov effectuer des ~s 
hacer ovefectuar investigaciones : faire de 
la - dedicarse a la investigación : - fonda- 
mentale investigación básica - 3. [refinement] 
refinamiento m. 

recherché. e [raJerfe] : 
dolda) : {syle! rebuscadolda). 

rechercher p1{raferfe] v? buscar. 

rechigner 6: {refine] vi: ~ à faire qqch ha- 
cer algo a regañadientes 

rechute [rafy1] nf recaída f. 

rechuter 13) [r2fyte] vi recaer. 

récidive [residiv] n?- 1. DR reincidencia f 
- 2. MÉD recaide f. 

récidiver [3] [residive] vi - 1. DR reincidir 
- 2. MED reaparecer. 

récidiviste [residivist] nmf reincidente mí. 

récif [resif] am arrecife m ; ~ de corail arre- 
cife de coral 

récipient [resipjá] nr recipiente m. 

réciproque [resiprok] <> adj recipro- 
colca). > nf: la ~ lo contrario : rendre la ~ 
pagar con la misma moneda. 

réciproquement [resiprokmá] adv re- 
Ciprocamente ; et ~ y viceversa. 

récit [resi] nm relato m. 


récital, als [resital] nm recital m. 
récitatif [resnatif ] nm recitativo m 
récitation {resitas 15] nf poesía f, 
réciter {z [resite] vt recitar. 


réclamation [reklamasj5) nf reclama- 
ción f; faire une ~ hacer una reclamación. 


de en nf propaganda f; faire de 
la ~ qqch hacer propaganda de algo : 
être en ~ estar de id ind 
réclamer Bl [reklame] vt - 4, [gén] recla- 
m De Qach a qqn reclamar algo a alguien 
E a EXIBIT, requerir, 
reclamer yp: se ~ de ch 
encomendarse a algo/a alguin, D ii 
reclasser 1 [kaklase 
volver a clasificar . 
-3. [fonctionnaire] recalifi 
reclus, e [rokiy y, i 
© nm, f recluso, ás E di 


| vt- 1. [dossiers, fiches] 
2. [chómeur] reciclar 
car. 


réclusion [rcklyzj5] nf reclusión f; ~ à per. 
pétuité reclusión a perpetuidad, 

recoiffer (3) [rokwafe] vt repeinar, 

= se recoiffer vp repeinarse, 

recoin [rokwè] nm rincón m. 

reçois (etc) œ recevoir. 

reçoive (etc) œ recevoir. 

recoller i3] [rəkəle] vt volver a pegar. 

récolte [rekolt] nf cosecha f. 


récolter [3] [rekolte] vt - 1. AGRIC cosechar 
- 2. fam & fig [recueillir - renseignement, gain, ennuis) 
cosechar ; [ - punition, gifle] ganarse. 


recommandable [rokomádabl] adj reco- 
mendable ; peu ~ poco recomendable. 


recommandation [rəkomãdasj5] nf reco- 
mendación f. 


recommandé, e [rokomáde] adj - 1. [envoi] 
certificado(da) ; envoyer qqch en ~ enviar 
algo certificado - 2. [conseillé] aconseja- 
dolda) ; ce n'est pas très ~ no es muy reco- 
mendable. 


recommander [3] [Rəkəmãde] vt recomen- 
dar ; ~ à qqn de faire qqch recomendar à 
alguien que haga algo ; ~ qqn à qqn reco 
mendar alguien a alguien. 

< se recommander wp - 1. [se réclamer] : R 
de qqn valerse de la recomendación £* 
alguien - 2. [s'en remettre] : se ~ à Dieu RE 
mendarse a Dios - 3. Suisse [insister] insisil!: 


ásmá] Mm 
recommencement [rokomásmál 
vuelta fa empezar, comienzo m. 

> vt- 1. [1t- 


recommencer [16] [rokomáse] : 
faire] volver a empezar - 2. [repr de 
mar, remprender ; ~ à faire qac yi- 1. éd 
hacer algo - 3. [répéter] repetir. e de nov- 
diver] volver a hacerlo - 2. [se pro 
veau] empezar de nuevo. at 
récompense [rek5püs] nf poemi ou por 
en ~ de qqch como recompe 
algo. 
récompenser 13] [rek3páse] 
sar, 
recompter [3] [nok5te] vt a 
réconciliation [rek5siljasi5]" 
ciôn f. liar: 
Si “econc} c 
réconcilier [3] [rekősilje] os ave 
< se réconcilier vp Dan Het ; 
qqn reconciliarse con alg rent 


Di] adi 
reconductible [noksdyktibi 
vable ; [mandat] prorrogab z | 
reconduction Inok5dykoJól y af 
tion] renovación f - 2, DR pr 


reto- 
ndre] e 


vt recomper” 


econcilit” 


peon 
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reconduire 1981 [rak3dyir] vt - 1. [personne] 
acompañar - 2. [budget, politique] seguir con 
«3. DR reconducir. 

reconduis (etc) œ reconduire. 

reconduisais (etc) œ reconduire. 

reconduit, e [rak3dyi, it] po C> recondui- 
re. 


réconfort [rek5for] nm consuelo m ; cher- 
cher ~ dans qqch buscar consuelo en algo. 


réconfortant, e [rek3fortá, át] adj recon- 
fortante Esp, papachadorlra) Amér. 


réconforter [3] [rek5forte] vt reconfortar. 
reconnais (etc) reconnaître. 


reconnaissable [rokonesabl] adj recono- 
cible. 


reconnaissais (etc) reconnaître. 


reconnaissance [rokonesás] nf- 1. [gén] re- 
conocimiento m ; aller ou partir en ~ ir a 
reconocer el terreno; - de dette reconoci- 
miento de deuda ; ~ vocale INFORM reconoci- 
miento de voz - 2. [gratitude] agradecimien- 
to m ; exprimer sa ~ à qqn expresar su 
agradecimiento a alguien. 


reconnaissant, ã, à j z 
decido(da) | € [rakonesá, át] adj agra 


JE vous en suis très ~ le estoy 
dre. Tab ; je vous serais - de répon- 

de rapi ement le agradecería que me res- 
pondiese rápidamente. 


re ` 
pb f nr vtreconocer ; ~ 

qch à [identifier] recono 
A guien Jaleo pus cer ov conocer 
dans ou bs naitre vp reconocerse ; se ~ 
~ coupabl an reconocerse en alguien ; se 


is bn reconocer su culpabilidad. 
Necter yy ro Eee se trs 
es volver a conectar. 


nu, e [rək 
> adj reconocido a Pp reconnaître. 


i onnus e reconnaître. 
k [39] [Rəkõkerir] vt reconquis- 
lacan aeraj (eto) y e 

onquie e [Rok3ker 
onn, "S (etc) 


ti, US € [rəkāki, 


Conquérir, 

] nf reconquista f, 

reconquérir, 

iz] pp T reconqué- 

| K5sidere] vt reconsi- 

re re- 
Co TES i 

0 Stitugr 00M "oconstituyente m. 


Ra Sstitye] ye recons- 


reconstitution [rak3stitysjá] nf reconsti- 
tución f; [de crime, de faits] reconstrucción f ; 
~ historique reconstrucción histórica. 
reconstruction [rək5stryksj5 y 
t əkõs SJ5] nf recon- 
strucción f. PAS 
reconstruire (98) [rok5str 
construir ; [fortune] rehacer. 


reconstruis (etc) œ reconstruire. 
reconstruisais (etc) > reconstruire. 


reconstruit, e [Rok3stryi, it] pp — recons- 
truire. 

reconversion [rok3versj5] nf reconver- 
sión f; opérer une ~ efectuar una reconver- 
sión ; - économique/technique reconver- 
sión económica/técnica. 


reconvertir (32) [rok5vertir] vt [économie] re- 
convertir ; [employé] reciclar. 

-æ se reconvertir vp reciclarse. 

recopier [9] [Rok>pje] vt [texte] copiar ; [brouil- 
lon] pasar a limpio. 


record [ RokoR] <> adj inv récord (en aposición). 
<> nm récord m ; battre/détenir un ~ batir/ 
detentar un récord. 


recordman [rəkərdman] (pl recordmans ou 
recordmen [-men]) nm plusmarquista m, re- 
cordman m. 


recoucher [3] [rokufe] vt volver a acostar. 
<> se recoucher vp volver a acostarse. 
recoudre [ss] [rokudr] vt recoser. 


recoupement [rokupma] nm cotejo m ; par 
- atando cabos. 


recouper [31] [rokupe] <> vt- 1. [couper de nou- 
veau] volver a cortar - 2. [coincider avec] coinci- 
dir con. <> vi [aux cartes] cortar. 

-æ> Se recouper vp - 1. [ligne, cercle] recortarse 
- 2. [coincider] coincidir. 


recourber (31 [rokurbe] vt encorvar, 
doblar. 


recourir [45] [(rokurir] vi: ~ à qqch/à qqn re- 
currir a algo/a alguien. 


recourrai (etc) C> recourir. 

recours! (etc) C> recourir. 

recours? [rəkur] nm recurso m ; avoir ~ à 
qach/a qqn recurrir a algo/a alguien ; en 
dernier ~ como último recurso; sans ~ irre- 
vocable ; - en justice recurso. 

recouru [rokury] pp inv E recourir. 

recourus (etc) œ> recourir. 


recouvert, e [rekuver, ert] pp C> recou- 
vrir. 
recouvrable [rokuvrabl] adj recuperable. 


recouvre (etc) œ> recouvrir. 
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F recouvrement 


450 


cuvromä - 1. [de sur- 
ent [rokuvrama] nm - 1. | 
recou irimi [ - 2. [perception - gén] CO- 
face] recubrimiento m E 
bro m : | - d'impôt] recaudación f. 
recouvrer t31 [rəkuvre] vt- 1. [retrouver] recu- 
perar - 2. [percevoir - gén] cobrar ; [- impôt} re- 
caudar. 
i "Ri + 1. [couvrir à nou- 
recouvrir 134) [rakuvkir] vt un 
veau] recubrir ; ~ de qqch recubrir de algo 
- 2. [surface] tapar, Cubrir - 3. [siège] tapizar ; 
[livre] forrar - 4. fig [masquer] esconder - 5. [thé- 
me, sens] abarcar. | 
= se recouvrir vp - 1. [surface] recubrirse, 
cubrirse - 2. [tuiles] superponerse. 
recracher m) [rokrafe) vt escupir. 
récréatif. ive [rekreatif, iv] adj recreati- 
volva). 
récréation [rekreasj5] nf + 1. [è l'école] 
recreo m - 2. (cétente] recreación f. 
recréer [15] [rokree] vt recrear. 
récrier [10] [rekrije] < se récrier vp sout 
[Sexdamer] extasiarse ; [protester] indignarse. 
récrimination [rekriminasj5] nf recrimi- 
nación f. 
récriminer (3) [rekrimine] ví recriminar. 
récrire 195) [rekrir], réécrire [reekrir] vt 
reescribir. 
recroqueviller (3] [rokrokvije] > se re- 
croqueviller vp - 1. [se replier) acurrucarse ; 
fig encerrarse en sí mismo - 2. [plante, papier] 
retorcerse. 
recru, e [rakry] adj sout : ~ de fatigue exte- 
nuado de cansancio 
< recrue nf- 1. MIL recluta m - 2. [de groupe, de 
Société) neófito m, -ta f ; faire une nouvelle ~e 
reclutar a un nuevo miembro. 


recrudescence [Rat Ryd 
4 Esa 
' y s] nfr ecrudeci- 


recrutement [kakrytmá] nm - 1, ML reclu- 
ento m - 2. [de personnel] contrataciôn f. 


recruter EJ [rokr s 
-2. [personnel] contr e vt - 1. ML reclutar 


rectal. e, aux [rektal, 0] adj rectal. 
Re [rektágl] nm rectángulo m 
ngulai -ktú j 
es gulaire [rektúgyler] ad) rectangu- 


recteur [rekto 
: ER 
Universitario). lom rector m (de un distrito 


rectificatif i s 
cativo Ive [rektifikatif, iv) 

+ rectificatif nm r 

rectificati 
ción f, 


adj rectifi- 
ectificativo m, 
on [rektifikasj5] nf rectifica- 


cita 
ectifier 13 [rektifje] vt rectificar. 


rectiligne [rektilin] adj rectilíneo(a), 

recto [rekto] nm cara f (de un folio), recto m. 
~ verso por las dos caras. y 

rectorat [rektora] nm rectorado m. 

rectum [rektom] nm recto m. 

recu, e [rosy] pp > recevoir. 

< recu nm recibo m. 

recueil [rokaj] nm selección f. 

recueillement [rokejmá] nm recogimien- 
tom, 

recueilli, e [kokaji] <> pp O> recueillir, 
< adj recogido(da). 

recueillir [41] [Rokæjir] vt - 1. [dons, fonds, en- 
fant] recoger - 2. [suffrages] obtener. 

< se recueillir vp recogerse. 

recuire [98] [Rokyir] vt & vi recocer. 


recul [rokyl] nm - 1. [gén] retroceso m - 2. fig 
[distance] distancia f ; prendre du ~ tomar 
distancia. 


reculade [rakylad] nf retirada f. 
reculé, e [rakyle] ad; - 1. [endroit] recóndi- 
tolta) - 2. [époque, temps] remotolta). 


reculer [3] [rokyle] <> vt - 1. [véhicule] mover 
hacia atrás - 2. [date] retrasar. <> viretroce- 
der ; ne - devant rien no retroceder ante 
nada. 


reculons [rokyl5] > à reculons loc adv 
andando hacia atrás. 


récupération [rekyperasj3] nf recup 
ción f. 

récupérer [18] [rekypere] <> vt recu 
<> vi recuperarse. 

récurer [3] [rekyre] vt restregar. 

récurrent, e [rekyrá, át] ad) recurrente- 

reçus (etc) œ> recevoir. 

ré e] vt recusar. 

Es ae incompetente: 

recyclage [rosiklaz] nm reciclaje M. 

recycler (31 [rosikle] vt reciclar. 

<> se recycler vp reciclarse. js] 159 


rédacteur, trice [redaktær, (RIT fe, 
dactor m, -ra f ; ~ en chef redactor | 


rédaction [redaksj3] nf redacción f 

rédactionnel, elle [redaksjone!] ao) 
dacción. nf 

reddition [redisj5] nf rendición : 

redécouvrir [3a] [kodekuvriR] 
brir. 

redéfinir (321 [rədefinir] vt rede 


redéfinition [rədefinisj5] ? 
ción f. 


era- 


perar. 


ere 
descu" 


fini 
rodef! 


redemander [3] [radamáde] vt volver a pe- 
dir. 

r ri inmi 

a arrancar - 2. INFORM reiniciar. 

rédempteur, trice [redáptar, tris] adj & 
nm, fredentor(ra). 

rédemption [redápsj5] nf redención f. 

redéploiement [radeplwamá] nm - 1. ÉCON 
reorganización f - 2. ML nuevo desplie- 
gue m. 

redescendre [73] [Radesäde] vt & vi volver a 
bajar. 

redevable [radovabl] adj : être ~ de qqch à 
qqn deber algo a alguien. 


redevance [rodovüs] nf - 1. [taxe] canon m ; 
[de télévision] impuesto anual que se paga por 
tener una televisión - 2. [rente] renta f. 

redevenir [40] [rodovnir] vi volver a ; ils 
sont redevenus amis han vuelto a ser ami- 
gos ; ~ normal volver a la normalidad. 


rédhibitoire [redibitwa j [pri ibi- 
A [redibitwar] adj [prix] prohibi 


rediffuser [3] [rədifyze] vt TV reponer, ha- 
cer una reposición. 
rediffusion [radifyzj3] nf TV reposición f, 
rédiger {17) [redize] vt redactar. 
redimensionner 1: imásj 
aber [3] [Radimásjone] vt INFORM 
redi 5 
ungote [radEgot] nf- 1. HIST [veste d'homme] 
-2. [manteau de femme] redingote m. 
er 1 [rodir] vt repetir ; avoir ou trou- 
algo qach tener algo que decir sobre 
redis (etc) redire. 


ae (etc) > redire 

istri | 

buis Buer [y] [radistribye] vt redistri- 
redistribut; 

bución ution [Rodistribysj5] nf redistri- 
redit, e 


taai 
© redit adi, it] pp redire. 


€ nf repetición f 


ndan =z 
redonner re [rədädäs] nf redundancia f. 
Volver a dur) [RƏdəne] vt- 1. [donne 


r- 2. [rendre] davola. r de nouveau] 


fra e 
e Ses 
redou Mt] Bolpetear S 
SC LT a; 
À epoti kəduble] © yt- é 
1 laugmente, | 2. [efforts] rt sl à 
gén] Aumentar . l- tempête] 


| adj repetidolda) j 
€ violence] aporrear : 


edémarrer B1| rademare] vi - 1. [gén] volver 


arreciar - 2, [montrer plus del : ~ de qqch re- 
doblar algo ; ~ de prudence redoblar la 
prudencia. 
redoutable [rodutabl] adj temible. 
redouter [3] [radute] vt temer. 
redoux {rodu] nm templanza f. 
redressement [radresmá] nm - 1, [gén] re- 
cuperación f - 2. C> maison. 
«> redressement fiscal nm rectificación f 
fiscal. 
redresser la1[radrese] vt- 1. [gén] enderezar 
- 2. (pays, économie] recuperar, enderezar. 
< Se redresser vp - 1. [personne] enderezar- 
se ; [dans son lit] incorporarse - 2. (pays, écono- 
mie] recuperarse. 
redresseur [rodreser] > redresseur de 
torts nm desfacedor m de entuertos. 
réducteur, trice [redyktær, tris] adj « 1. [li- 
mitatif] simplista - 2. CHM reductor(ra). 
< réducteur nm reductor m. 
réduction [Redyksj3] nf - 1. [gén & MÉD] re- 
ducción f - 2. [rabais] reducción f, rebaja f ; 
bénéficier d'une - tener una reducción ou 
rebaja. 
réduire (58) [redyir] <> vt - 1. [gén, CULIN & IN- 
FORM] reducir ; ~ qqn à quch/a faire qqch 
reducir a alguien a algo/a hacer algo ; être 
réduit à faire qqch no tener más remedio 
que hacer algo - 2. Suisse [ranger] colocar. 
<> vi CULIN reducirse. 
< se réduire vp- 1. [se restreindre] reducir gas- 
tos - 2. [se ramener à] : se - à qqch reducirse a 
algo. 
réduis (etc) œ> réduire. 
réduisais (etc) > réduire. 
réduit, e [redyi, it] <> pp C> réduire. > adj 
reducido(da). 
<- réduit nm-1. [local exigu] cuchitril m - 2. (ren- 
foncement] rincón m. 
rééchelonner 13] [reeflone] vt [dette] repro- 
gramar el pago de. 
réécrire = récrire. 
rééditer [3] [reedite] vt - 1. [œuvre, auteur] ree- 
ditar - 2. fam [recommencer] repetir. 
réédition [reedisj5] nf reedición f. 
rééducation [reedykasj3] nf rehabilita- 
ción f. h 
rééduquer 3] [reedyke] vt rehabilitar. 
réel, elle [reel] adj real. 
<> réel nm: le ~ lo real. 


réélection [reeleksj3) nf reelección f. 
réélire [106] [reelir] vt reelegir. 
réellement [reelmá] adv realmente. 
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réembaucher (3) Rae) ve reimeorpo- 


uy 
RS 


réemploi = remplol 
réemployer = remployer 

| til a) + amm 
rééquilibrer Œ [sockilibse] 12 esqui 


brar. 


résscompte lyesstèt] a= rodescuento m 
réévaluer pi [xoovalge)] it revatuan, 
réexaminer (5) {Recgramine] i? vreexami- 


may 


ca 
réexpédier m [restspodje] vt reexpodir, 
réexporter (3) [resksporte] vt TOOXporiar. 
réf. ledr «x oe référence) rol. 
honor 


refaire non [refer] vt re 

< se refaire ir - 1. ls 

perars, recuperar la sa 
se - à qqch volver a hab 

ZO + 3. tamiz RU recuperarse. 

refais (ex © refaire 

refaisais ex) refaire 

refait e {raîe. ou] po D> refaire. 

refaites ©— refaire 

refasse (2x) > refaire 

réfection {refcksj3] nreparaciôn f Esp, re- 


fer A 


IBCCION f Amer. 


: se ~ une san- 
ud - 2. [se 


ituarse a 


réfectoire [refektmar] nm refectorio m. 
referai (e:z) —refaire 
référé [refere] n= procedimiento m de 


référence [relerás] nf referencia f ; faire 
~- à queh/a agn hacer referencia a algo/a 


alguien 
+ références ná! referencias fpl. 
référendum [refer£d é 
e£reO Y = 
rer əm] nm referén 
référer [18] [refere] vi; 
10 con alguien. 


© Se référer yo: , . 
P:$€- aqach/á nsult 
ver algo/a alguien . ex la qqn [consulter] 


en - à qqn consul- 


se a algo/a alguien aa 
refermer El lxoferme] vt volver a Cerrar. 
refiler Blírofile] v 


fam: ~ qach à mA 
pegar algo a a qqch å qqn {maladie] 
algo a Fe  [objet, faus, etc] colocar 


refis (etc) ¡=> refaire. 


réfléchi è 
ba paate 2d) [oén] reflexivo(va) : 
dido. 2); c'est tout ~ está deci? 
réfléc 


e ME ru o y 
qqch reflexionar Sobre algo, enalgo; sur 


embaucher 
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= se réfléchir vo rotlejarso 

réfléchissant, e [rotlefisa, at] a roles 
tanto, 

réflecteur {retlektiwer] am tollector m. 

reflet [xote] om voflejo m, 

refléter (15) [xotlote] vt reflejar, 

æ se refléter roflejarso, 

refleurir palratlærir] vi volver a florvcor. 

reflex [refleks] << adj réflex (en aposición), 
<> am inv réflex f. 

réflexe [refisks] <> ad) reflejoljal. < nm 
reflejo m. 

réflexion [xetleksi5] nf- 1, [gén] reflexión f; 
à la ~, ~ faite pensándolo bien ; après mûre 
~ después de una larga reflexión - 2. [remar- 
que] observación f Esp, atingencia f Amer. 

refluer i) [raflye] vi - 1. [liquide] refluir 
- 2, [foule] retroceder, 

reflux [xofly] nm reflujo m. 

refondre ps] [rot5dx] vt refundir. 

refonte |raf3t] nf refundición f. 

reforestation [raforestasj3] nf repobla- 
ción f forestal. 


réformateur, trice [reformater, tris] ad) 
& nm, freformadoríra). 


réforme [reform] nf reforma f. 
réformé, e [reforme] <> adj- 1 
mado(da) - 2. Mil exento. << nm, 
mado m, -da f. 
<- réformé nm MIL persona f exenta. A 
reformer 6] [raforme] vt volver a crea i 
les rangs MIL reorganizar las filas. Ea 
réformer [reforme] vt - 1. og 9 
reformar - 2. Mil declarar exento. formis- 
réformisme [reformism] nm Fé 
mom. 
réformiste [reformist] 
ta. qolda 
¡mido 
refoulé, e [rofule] adj8 nm, f Pp 
refoulement [rofulmá] nm ro l 
rechazo m - 2. PSYCHO represio" ca re cha 
refouler (3] [rəfule] vt - 1- [envahis 


zar - 2, [sentiment] reprimir. 
réfractaire [refrakter] 
riolria) ; ~ à qqch [rebelle] re 
réfraction [refraksjõ] fO m-2 
refrain [rəfrő] o - 1, MUS 65 
[rengaine] canción f. 
ena" 
refréner 118] [rofrene] vi Y 2 
< se refréner vp refrenars0: 


- REUG refor- 
f RELIG refor- 


i 
adj ee nmf reform! 


Pe 
P ra 
dj Te p algo 
fi actario a alg 
ri nf. 


réfri órant, e [refrizerá, àt] ad) +1, (liquide, 
E ePro(rigoranto - 2. fig [accueil] poco calu 
rosolsa) : atitude) frioGa), 


réfrigérateur [refrizerater] nm frigorifi: 
com. 

réfrigération [relrizerasi5] nf relrigora- 
ción A 

réfringent, e [refrézá, åt] ad) refringente 

refroidir 32) [rolkwadir] <= vt - 1, [rendre 
froid, décourager) enfriar - 2, arg [tuer] cargarse. 
© vi enfriar, 

< se refroidir vp enfriarse, 

refroidissement [kotrwadismà] nm enfri- 
amiento m. 


refuge [raly3] nm refugio m ; chercher ~ au- 
près de qqn buscar refugio en alguien. 
réfugié, e [refy3jel adj & nm, f refugia- 
dolda). del i j 
réfugier 19) [rety3je] < se réfugier vp re- 
e ; se ~ dans qqch fig refugiarse en 


refus [raf y] nm inv rechazo m ; essuyer un ~ 
recibir una negativa. 


ps B1 [rofyze] vt - 1. [repousser] recha- 
5 Pe fe : ~ qqch à qqn negar algo 
- 4. [dre la (diet, spectateur] dejar fuera 
ne ecir que no ; ~ de faire qqch 


garse a h. x ; $ 
fusé susp ondes algo - 5, [candidat] : être re- 


negarse a alo. SE 7 à qach/a faire qqch 

no privarse de e algo ; ne rien se ~ 

réfutati ; 

réfuter o i [Refytasj5] nf refutación f. 
3l [Refyte] vt 

regagner ] vt refutar, 


3 

perar, recok lragane] vt ~ 1. [reprendre] recu- 
reresarse a Amér. © [revenir à] volver a Esp, 

gain Irag 
Ción f. 39Él nm. 1. [reto 

Ion f; gr À - [retour] re % 
Bla 2, herbe] Mile recuperación de el 

€ Segunda sie 

gal als 1. ga. 

2 las ro DREGA nm ~ a, [mets] delici 
ré galo m. elicia f 


boire ae [re 
eà galad à 
åh ~ bebet 1l ne régalade adv : 
Comiq 8B] [Re ` j 
w. ae egale] yt b i 
Bi ‘C'es . Obsequiar 
som € Jaler AU régal l invito y 
Sré Et, s'amuser] : 
legarg , Alés nos ha enganas idii 


ada f. i 
rla i Soutenir le ~ 
a &uien"Udroyer Mirada a alguien ; fusil- 


` en regard loc adv al lado ; mettre deux 
choses en ~ comparar dos cosas 
regardant. e [xoganda, àt) adj mirado(da) 
con el dinero : Être tròs/peu ~ sur qqch sor 
muy/poco mirado con a Ko, 
regarder [nogarde] <> vt- 4, [gén] mirar; = 
qqch/qqn faire qqch mirar algo/a alguien 
hacer algo + 2, [concemer] : ça ne te regarde 
pas eso no os cosa tuya. <> v [faire attention] : 
~ à qqch mirar algo ; ne pas ~ à qqch no 
repararen algo; y ~ à deux fois ponsárselo 
dos veces, 
< se regarder vp mirarse, 
regarnir [rəgarnir] vt [coussin] rellonar, 
régate [regat] nf regata f. 
régence [rezús] nf HIST regencia f. 
< Régence <> adj [style] Regencia (en aposi- 
ción), <> nf HIST: la Régence la Regencia do 
Felipe de Orleáns. 
régénérer [rezenere] vt regenerar, 
æ Se régénérer vp regenerarso. 
régent, e [re3á, åt] nm, f regente mf. 
régenter [3] [rezáte] vt péj dirigir. 
reggae [rege] ad) inv & nm reggae. 
régie [rezi] nf- 1. [gestion] concesión f admi- 
nistrativa ; [entreprise] empresa f estatal ; ~ 
des tabacs compañía f arrendataria de ta- 
bacos - 2. [de spectacle, de radio, de télévision] ser- 
vicio m de producción : [local] sala f de 
control. 
regimber (31 [ro3¿be] vi- 1. [cheval] respingar 
- 2. fig [personne] : - contre rezongar contra. 
régime [rezim] nm - 1. [gén] régimen m ; ~ 
carcéral régimen carcelario ; ~ de Sécurité 
sociale régimen de la Seguridad Social 
- 2. [alimentaire] régimen m, dieta f; se mettre 
au ~ ponerse a régimen ou dieta; suivre un 
~ seguir un régimen ou una dieta ; ~ amin- 
cissant régimen de adelgazamiento - 3. [de 
bananes, de dattes] racimo m. | 
«> Régime nm: l'Ancien Régime el Antiguo 
Régimen. 
régiment [rezimá] nm regimiento m ; un ~ 
de qqch fam & fig un regimiento de algo. 
région [rezj3) nf - 1. [gén] región f; ~ pari- 
sienne regiôn parisina - 2. [division administra- 
tive] = provincia f. 
Région 
Francia se divide administrativamente en 
RA veinteséis regiones, de las cuales veintidós 
están en la metrópoli. Cada région está dividida a 
su vez en départements y gobernada por un con- 
seil régional elegido por sufragio universal cada 
seis años. 
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P régional 
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régional, e, aux [rezjonal, o] adj regional. 
régionalisation [rezjonalizasj5] nf regio- 
nalización f. | 
régionalisme [resjonalism]nm regionalis- 
mo m. 
régionaliste [rezjonalist] adj & nmf regio- 
nalista. 
régir (32) [reir] vt regir. 
régisseur [resiscer] nm regidor m, -ra f. 
registre [raziste] nm registro m ; ~ du 
commerce registro mercantil ; ~s publics 
d'état civil = registro civil. 
réglable [reglabl] adj - 1. [adaptable] regu- 
lable - 2. [payeb'e] abonable. 
réglage [reglas] nm regulación f. 
règle [real] nf regla f: être de ~ ser obliga- 
dolda) ; être/se mettre en ~ estar/ponerse 
en regla ; ~ graduée regla graduada ; c'est 
la ~ du jeu son las reglas del juego ; dans 
les ~s de l'art con todas las de la ley. 
< en règle générale loc adv por regla ge- 
neral 
< règles nip! imensrustons| regla f. 
réglé, e [regle] adj - 1. [vie] ordenadolda) 
-2. (paper) pautadolda). 
< réglée ac; f : être bien ~e tener un perio- 
do regular. 
règlement [rcgləmā] nm - 1. [d'afíaire, de 
corrí] arreglo m : ~ de comptes ajuste m de 
cuentas ; ~ judiciaire mandamiento m judi- 
cial (actuación judicial que hasta 1985 se 
aplicaba a los comercios y las empresas en 
situación de suspensión de pagos) - 2. [règle] 
reglamento m : observer le ~ observar ou 
En el reglamento - 3. [paiement] pa- 
m. 


réglementaire [reglomútex] adj regla- 
mentario(riz). abia 
réglementation [reglamátasj5] nf regla- 
ares de ~ du commerce/du travail reg- 
entación del comercio/del trabajo. 
réglementer 3 [reglomáte] vt regular. 
régler na [regle] v- 1, [détzils 
e arreglar - 2, [mécarisme, machine] regular 
“2. note, commercri) pagar. 
pá régler vp - 1. [suivre] ; se 
el ejemplo de al 
arreglarse. d id 
réglisse [reglis] nf regaliz m. 
réglo [reglo] adj inv fam legal, 
régnant, e [renú, &t] adjreinante. 


règne [ren] nm reins 
reinado de. nada 


regner (18) [rene] ví reinar. 


, Question, problè- 


~ sur qqn 56- 
= 2. laffane, conflit] 


m sous le ~ de bajo 


regonfler 131 [rag3fle] vt - 1. [ballon, pneu) vo]. 
ver a hinchar - 2. fam [personne] levantar el 
ánimo a. 


regorger [17] [ragor3e] vi: ~ de qqch rebo. 
sar (de) algo. 


régresser [4] [regrese] vi experimentar 
una regresión. 


régressif, ive [regresif, iv] adj regresi- 
volva). 


régression [regresjõ] nf regresión f. 


regret [ragre] nm - 1. [nostalgie] añoranza f; 
à ~ a disgusto ; sans ~s sin (ningún) pesar 
- 2. [repentir] arrepentimiento m ; tous mes ~s 
sintiéndolo mucho - 3. [chagrin] pena f, tris- 
teza f ; nous avons le ou nous sommes au ~ 
de vous annoncer 0u informer que lamenta- 
mos ou sentimos comunicarles/informar- 
les que. 

regrettable [rəgretabl] adj - 1. [incident] 1a- 
mentable - 2. [dommage] : c'est ~ que... es una 
pena que... 

regretter [4] [rogrete] vt - 1. [passé] añorar 
- 2. [se repentir de] arrepentirse de - 3. [déplorer] 
sentir, lamentar; ~ que sentir ou lamentar 
que; il regrette que vous n'ayez pas pu vous 
rencontrer siente mucho que no os hayáis 
podido conocer ; ~ de faire qqch sentir OU 
lamentar hacer algo. 

regroupement [rogrupmä] nm - 1. [résultat] 
reagrupación f - 2. [action] reagrupamien 
to m. 

regrouper [3] [rogrupe] vt agrupar. 

<- se regrouper vp agruparse. ; 

régulariser [21 (regylarize] vt - 1- Pees 
documents] regularizar - 2. [circulation, 10 
nement] regular. He 

régularité [regylarite] nf-1. [gén] regul 
dad f - 2. [harmonie] proporción f. A 
régulateur, trice [regylater» tris] ad 
gulador(ra). 
+ régulateur nm regulador m- 
régulation [regylasi5] nf regula 
tregular. ; 
réguler 1 [regyle) it gu ad in] regi: 
régulier, ère [regylje, £R] 29” 5 nadotda 
lar - 2, (visage, traits] bien propor 
- 3. fam |honnéte] decente. 4, [unifor 
régulièrement [regyljermã] ad 2. [légale 
mément, souvent) con regula 
ment] de forma regular. 
réhabilitation (reabilitasj5) n 
ción f (de una acusación?. r 
a habilitar 
réhabiliter (21 [rcabilite] vt rana 
< se réhabiliter vp rehabilitar 


ción f. 


f rehabilit" 
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relation 


pa 


réhabituer [7] [reabitye] vt volver a habi- 
tuar. 

+ se réhabituer vp volver a habituarse. 

rehausser [3] [roose] vt - 1. [gén] levantar 
- 2. [mettre en valeur] realzar. 

rehausseur [rooscer] nm elevador m. 

réimporter [3] [reéporte] vt reimportar. 

réimposer [3] [re£poze] vt volver a impo- 
ner. 

réimpression [reépresj3] nf reimpre- 
sión f. 

réimprimer [3] [reéprime] vt reimprimir. 

rein [RE] nm riñón m ; ~ artificiel riñón arti- 
ficial. 

<> reins nmp/ riñones mpl ; avoir les ~s soli- 
des fam & fig tener el riñón bien cubierto. 

réincarnation [reëkarnasj5] nf reencar- 
nación f. 

réincarner [regkarne] > se réincarner vp 
reencarnarse. 

reine [ren] nf reina f. 

reine-claude [renklod] (pl reines-claudes) 
nf ciruela f claudia. 

reinette [renet] nf reineta f (manzana). 

réinscrire [99] [Reéskrir] vt: ~ qqn à qqch 
volver a inscribir a alguien en algo; [à l'uni- 


versité, à une école] volver a matricular a 
alguien en algo. 


+ se réinscrire vp: se ~ à qqch volver a 
inscribirse en algo ; [à l'université, à une école] 
vo ver a matricularse en algo. 

rélnsérer [18] [Reësere] vt reinsertar. 

+ Se réinsérer vp reinsertarse. 


réi ` AE 
€insertion [reësersj3] nf reinserción f. 


réi à 
von tégrer tra] [Rečtegre] vt- 1. [rejoindre] vol- 
tegrar sp, regresarse a Amér - 2. DR rein- 


réintrodui 2 . 
a duire [sa] [rečt rodyir] vtreintrodu- 


réi à 
deb Hal [reitere] vt reiterar. 
Vr (32) [rozaji À i 
M salpina l rd salpicar; ~ sur qqn 
ejet [rze ` 
i BOT “nus 1. [refus & MÉD] rechazo m 
rejete , 
zar. 2, Men postel vt = 1. [balle] volver a lan- 
+3, fig [faire mir] echar ; [greffe] rechazar 
caer algo opel 7 Aach sur qqn hacer 
rechazar, re alguien - 4. [offre, personne] 


© Se rej 
cią ange ter vp : se - 


rejeto 88 ; [dans un faut 
rejett 


en arriére echarse ha- 
nl $ euil] echarse. 

R93t5] nm retoño m. 
8 (et) == rejeter 


yo 


rejoignais (etc) > rejoindre. 


rejoindre [22] [roz3wédk] vt - 1. [retrouver] reu- 
nirse con - 2. [regagner] volver a, regresar a 
Esp, regresarse a Amér - 3. [s'unir à] unirse a 
- 4. [concorder avec] confirmar - 5. [rattraper - per- 
sonne] alcanzar ; [ - route, sentier] llegar a. 

æ se rejoindre vp - 1. [personnes] reunirse, 
encontrarse - 2. [routes, chemins] encontrarse 
- 3. [opinions] coincidir. 

rejoint, e [ro3wé, ēt] pp œ> rejoindre. 

réjoui, e [rezwi] adj alegre. 


réjouir (321 [Rezwik] vt sout alegrar. 
< se réjouir vp alegrarse ; se ~ de qqch 
alegrarse de algo. 


réjouissance [rezwisás] nf alegría f, rego- 
cijo m. 

<> réjouissances nfpl festejos mpl, celebra- 
ciones fpl. 

réjouissant, e [rezwisá, ât] adj [qui fait plaisir] 
alentadortra) ; [divertissant] divertidolda). 

relâche [rəlaf] nf descanso m ; faire ~ 
descansar ; sans ~ sin descanso. 


relâché, e [rəlafe] adj relajado(da) ; [négligé] 
descuidadolda). 


relâchement [rəlafmā] nm relajación f, 
descuido m. 


relâcher [3] [rolafe] vt - 1. [étreinte, attention, ef- 
forts] relajar, descuidar ; [musde] aflojar 
- 2. [prisonnier, animal] soltar. 

<æ se relâcher wp - 1. [corde, musde] aflojarse 
- 2. (discipline, personne] relajarse, descuidarse. 


relaie (etc) œ> relayer. 


relais [rəle] nm - 1. [auberge] albergue m 
- 2. SPORT relevo m ; prendre/passer le ~ fig 
tomar/pasar el testigo - 3. V repetidor m ; 
par ~ satellite vía satélite. 


relance [ralás] nf - 1. ÉCON recuperación f, 
reactivación f- 2. [au jeu] envite m. 


relancer (15) [rəläse] vt - 1. [balle] volver a 
lanzar - 2. [économie, projet] reactivar - 3. [per- 
sonne] acosar - 4. [au jeu] hacer un envite a 
- 5. INFORM reiniciar. 


relater 13] [ralate] vt sout relatar. 


relatif, ive [rolatif, iv] adj relativolva) ; ~ à 
qqch relativo a algo ; tout est ~ todo es re- 
lativo. 

«e relative nf GRAMM relativa f. 


relation [rolasj5] nf relación f; mettre qqn 
en - avec qqn poner en contacto a alguien 
con alguien. 

< relations nfp! relaciones fpl ; avoir des ~s 
tener relaciones ; -s publiques/internatio- 
nales/sexuelles relaciones públicas/inter- 
nacionales/sexuales. 
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relationnel, elle [rəlasjone!] adj relacio- 
nal. 

relativement [rolativmá] adv - 1. [par compa- 
raison] : - à en relación con -2. [de façon relative] 
relativamente. 

relativiser 13] [rolativize] vt relativizar. 

relativité [rolativite] nf relatividad f. 

relax, relaxe [rolaks] adj fam tranqui, 

relaxant, e [rolaksá, at] adj relajante. 

relaxation [rolaksasj3] nf relajación f. 

relaxe = relax. 

relaxer (31 [rolakse] vt - 1. [gén] relajar 
- 2. [prévenu] poner en libertad. 

< se relaxer vp relajarse. 


relayer (11 [raleje] vt relevar. 
æ se relayer vp turnarse. 


relecture [rolektyr] nf relectura f. 
reléguer 118] [ralege] vt relegar. 
relent [rəlã] nm tufo m. 


relève [ralev] nf relevo m ; prendre la ~ co- 
ger ou tomar el relevo. 


relevé, e [ralve] adj [sauce] picante Esp, pico- 
solsa) Amér. 

<æ relevé nm [de compteur] lectura f ; ~ de 
compte extracto m de cuenta ; ~ d'identité 
bancaire certificado del banco donde se espe- 
cifica el número de cuenta, código de sucur- 
sal, etc, del cliente. 


relèvement [ralcvmä] nm - 4. [de pays] rena- 
cimiento m-2. [des impôts] aumento m-3. [d'un 
mur] elevación f. 


relever 151 [rolve] > vt - 1. [gên] levantar 
- 2. [remetve debout] poner de pie - 3, [store, prix, 
salaire] subir - 4, Icaniers, copies] recoger - 5. CULIN 
[mettre en valeur] realzar : [pimenter] sazonar 
~ 6. l'adresse, recette] anotar, apuntar ; [erreur] 
señalar - 7. [compteur] leer - 8. Isentinelle, vigile) 
relevar ; - qqn de [fonctions] relevar a 
alguien de. > vi- 1. {se rétablir] : ~ de qqch 
rep ou recuperarse de algo 
Pes A : ~ de qqch atañer ou con- 
pe Hada vp- 1.[9én] levantarse ; [après une 
ennel pe nerse de pie Esp, pararse Améėr- 2. |se 
i]: se ~ de qqch restablecerse ou recu- 
Perarse de algo. 
relief [raljcf] nm relieve m;m 
~ Sra algo de relieve, ` 
<æ reliefs 
pia amp ne repas] sobras fpl, 
11 [Rolje] vt 
~ 2. (attacher, joindre] u 


ettre qqch en 


- 1. [live] encuadernar 


e] unir ; qqch à i 
algo a algo - 3. fig [associer] re Ai gä 
relieur, euse ` 


Raljæ 
nador m, -ra f. [naljær, 02] am, f encuader- 
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religieusement [rolizjozmá] adv religio- 
samente. 


religieux, euse [rolizja, oz] adj & nm, freli. 
gioso(sa). 

< religieuse nf - 1. RELIG religiosa f- 2, CULIN : 
religieuse au café/au chocolat pastelillo m 
relleno de crema de café/de chocolate, 


religion [roli3j5] nf religión f ; entrer en ~ 
profesar. 


reliquaire [roliker] nm relicario m. 


reliquat [rolika] nm saldo m (de una cuen- 
ta). 


relique [rolik] nf (gén pl) reliquia f. 

relire [106] [rolir] vt releer, 

< se relire vp releer (lo que uno ha escrito). 
relis (etc) œ> relire. 

relisais (etc) œ relire. 

reliure [roljyr] nf encuadernación f. 
relogement [ralo3má] nm alojamiento m. 
reloger [17] [rəloze] vt alojar. 

relu, e [rəly] pp œ> relire. 


reluire [97] [rolųir] vi relucir ; faire ~ qqch 
sacar brillo a algo. 


reluisant, e [rolyizá, åt] 
peu ou pas très ~ fig lavenir, acte] poc 
muy brillante. 


reluquer (31 [rolyke] vt fam echar el ojo &. 
relus (etc) œ relire. e 
remâcher [3] [koma fe] vt fig ressasser] rumiar. 


y $ à 05 
remailler (31 [romaje] vt coger los punt 
de. 


adj reluciente ¡ 
o ou no 


remake [rimek] nm CINÉ nueva versión f. 
emanente: 


rémanent, e [kemaná, àt] adj T La- 
remodela 


remaniement [romanimá] nm Ter orial. 
ción f ; ~ ministériel reajuste m minist: 


A s E r. 
remanier [9] [Romanje] vtt emodela 


5 à ar 
remarier (9) [romarje] < Se rem 
volver a casarse. 
remarquable [xomark 
remarquablement [romarkub 
notablemente. jén , c0 
remarque [romurk] nf observas aire Un? 
mentario m Esp, atingencia fam a 


~ à qqn hacer una O sorvación el 
remarquer (3) [romarke] vt cel no 


~ que notar que ; se faire ~ 
tar - 2. [signaler] señalar. 
se remarquer vp nolurso: hondisel vol: 
remballer p) [nábale] vt- 1 Ue) dos acha 
ver a embalar - 2. fam [personne 


= 1 
rembarquer (3) [núbunke) vt reon 


ier vP 


abl] adj notable. 
Jomál ? 


p , 
acors 19 


y. 
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rempiler 


EEE da 


+ se rembarquer vp reembarcarse. 
rembarrer [3] [rábarc] vt fam cortar. 


remblai [ráble] nm - 1. [action] terraplena- 


do m - 2. [masse de terre] terraplén m. 
remblayer [3] [rúbleje] vt terraplenar. 
rembobiner (31 [rábabine] vt rebobinar. 
rembourrage [rúbura3] nm relleno m. 
rembourrer 13] [Rúbure] vt rellenar. 


remboursable [rábursabl] adj reembol- 
sable. 


remboursement [rabursomá] nm reem- 
bolso m. 


rembourser (3] [rúburse] vt - 1. [dette] pa- 
gar ; [montant] reembolsar - 2. [personne] pa- 
gar a, devolver el dinero a ; ~ qqn de qqch 
reembolsar algo a alguien ; se faire ~ : je 
me suis fait rembourser mes frais de voyage 
me han reembolsado los gastos de viaje. 


rembrunir (32) [rabrynir] < se rembru- 
nir vp ensombrecerse (entristecerse). 


remède [rəmed] nm remedio m. 


remédier [9] [romedje] vi: ~ à qqch remo- 
diar algo. 


remembrement [romábromá] nm con- 
centración f parcelaria. 


remémorer 13] [romemore] < se remé- 
Morer vp sout recordar. 


rnmerciement [Romersimä] nm agradeci- 
ento m ; avec tous mes ~s con todo mi 
agradecimiento. 


r H . 
emercier t9] [kəmersje] vt- 1. [exprimer sa gra- 


goea] dar las gracias a, agradecer ; ~ qqn 
dar OUT qach agradocor a alguion algo, 
Sarl ee a alguien por algo ; non, je 
adir rcie no, gracias - 2. [employé] des- 
in Esp, cesantoar Amér. di 
emets (etc) œ- remettre. 
remettre 


4. [donner] : 
gar al donner] : ~ qqch à qqn entre- 
80 a alguien -5, (réunion, a ~ 
tardo) . 8.4 ard) aplazar algo (hasta más 
se re * fam [reconnaître] situar. 
aqch/à ne Vp ~ 1. [recommencer] : se ~ à 
algo- 2, [se re qach volvor a algo/a hacer 
(do algo ¿tablir] ; se ~ (de qqch) reponerse 
contigo, m'en remets à toi cuento 
rémige 
rémi 
nisce rn 
Nisconcia E €e [reminisas] nf sout romi- 


remis, e lr 


“3. loc: je 


lremis] nfromora f, 


mi, iz] pp >= remettre. 


remise [ramiz] nf- 1. [réduction] robaja f; ~ de 
peine remisión f de condena - 2. [de lettre, de 
colis] entrega f-3. [action de remettre] : ~ en état 
revisión f; ~ en jeu saque m ; ~ en question 
ou cause replanteamiento m - 4. [hangar] co- 
bertizo m Esp, galpón m Amér. 

remiser (3] [ramizc] vt guardar. 

rémission [remisj5] nf remisión f ; sans ~ 
[condamner] irrevocablemente ; [pleuvoir, etc] 
sin cesar. 

remix [xomiks] nm MUS remix m. 

remmener (19) [rümne] vt volver a llevar. 

remodeler (25) [komadle] vt remodelar. 


rémois, e [remwa, az] adj remenso. 

<> Rémois, e nm, fremense mf. 
remontant, e [ramitá, at] adj [boisson, climat] 
estimulante. 

æ remontant nm estimulante m. 
remontée [xomite] nf - 1. [gén] subida f 
- 2. SPORT ascenso m ; ~s mécaniques remon- 
tes mpl (mecánicos). 

remonte-pente [rom5tpat] (pl remonte- 
pentes) nm telearrastre m 

remonter BI [romte] <> vt- 1. (escalier, étage, 
objet] volver a subir - 2. [meuble, machine] volver 
a montar - 3. [relever - vitre, store] subir; { - col, 
chaussettes] subirse - 4. [refaire - groupe, équipe] re- 
hacer ; | - garde-robe, ménage] renovar - 5. [hor- 
loge, monte] dar cuerda a - 6. [malade, déprimé] 
reanimar. <> vi - 1. [gén] subir - 2. [dater] ro- 
montarse ; ~ à remontarse a. 

remontoir [kamótwar] nm cuerda f. 

remontrance [rom5trás] nf roprimenda f. 

remontrer 1] {ramätre] vt volver a mos- 
trar, volver a enseñar. 

remords |komox] nm inv remordimiento m ; 
il est bourrelé de ~ lo atormentan los re- 
mordimientos. 


remorque [xomork] nf remolque m. 

remorquer (31 [9omorke] vt romolcar, 

remorqueur [romorkær] nm romolca- 
dor m. 

rémoulade [xemulad] nf CULIN salsa mayone- 
sa mezclada con mostaza, pepinillos, alca- 
parras y finas hierbas. 

rémouleur [remulær] nm afilador m. 

remous [romu] nm - 1. [tourbillon] remolino m 
«2. fig [bouleversement] agitación f. 

rempailler (3) [rúpaje] vt remozar la paja 
do. 

rempart [rùpar] nm (gén pl) muralla f. 

rempiler (3) [kapile] <> vt volver a apilar, 
<> vi fam reengancharso. 
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remplacable [ráplasabl] adj remplazable, 
reemplazable. 


remplaçant, e [ráplasú, át] nm, f sustitu- 
to m, -ta f. 


remplacement [räplasmä] nm sustitu- 
ción f; faire un -/des ~s hacer una sustitu- 
ción/sustituciones. 


remplacer 116] [ráplase] vt - 1. [gén] susti- 
tuir ; ~ qqch/qgn (par) sustituir algo/a 
alguien (por) - 2. [renouveler] reemplazar, 
remplazar. 


rempli, e [rápli] adj [journée] ocupado(da) ; ~ 
de lleno de. 


remplir 21 [ráplir] vt- 1. [gén] llenar; ~ qqch 
de qqch llenar algo de algo ; ~ qqn de qqch 
ljoie, colère, et] llenar a alguien de algo 
-2. [questionnaire] rellenar, completar -3. [fonc- 
tion, promesse, condition] cumplir (con). 

< se remplir vp llenarse. 


remplissage [ráplisa3] nm- 1. [d'un récipient] 
llenado m - 2. fig & péj [d'un texte] : faire du ~ 
meter paja. 


remploi [ráplwa], réemploi [reäplwa] nm 
reutilización f ; [de fonds) reinversión f ; [de 
personnel] nueva contratación f. 


remployer 13 [ráplwaje], réemployer 
[reúplwaje] vt reutilizar ; [fonds] reinvertir ; 


[personne!] contratar de nuevo. 


remplumer 6] [rúplyme] <> se remplu- 


mer vp fam [grossir] volver a echar carnes ; 
financièrement] recuperarse. 


tempocher 11 (rüpofe] vt volver a embol- 


remporter 12) [ráporte] vtl 

evarse ; [succes, victoire] co 

rempoter 12] [2á 
maceta. 


prix, coupe) ganar, 
nseguir. 


pote] vt trasplantar a otra 


remuant, e [Romyá, ät] adj inquieto(ta). 


an ménage [kamymena3] nm inv tra- 


remuer t7 [romye] > 


bey Bover - 2. terre, café, salade] remover 
- lémouvoir] afectar, <> yi - 1. [gesticuler] mo- 
Verse - 2. [bouger] mover. 
+ 5€ remuer vp moverse. 
rémunérateur tri 
Y i ice as pa i 
adj Temuneradoríra). EN loo 


vt- 1. (meuble, bras, jam- 


rémunérati iz 
ración f, On [remynerasj5] nf remune- 


E è 
Es 1181 (Remynere] vt remunerar. 
acler 13] [kanakle] vi i 
vi refi ñar ; ~ 
vant ou à qqch refunfuñar aon i pa 
renaissance [Ranes 


< Renaissance nf: la Renaissance Hist 
nacimiento. 


renaître [92] [Ronetr] vi renacer ; 
sout renacer a algo. 


rénal, e, aux [renal, o] adj renal. 

renard, e [ronar, ard] nm, f zorro m, -rra £ 
renardeau [ranardo] nm cría f de zorra, 
rencard = rancard. 

renchérir 132] [rüferir] vi - 1. [surenchérir] : ~ 


sur qqch encarecer algo - 2. sout [prix] enca- 
recerse. 


renchérissement [ráferismá] nm encare- 
cimiento m. 


elRe- 


~ à qqch 


rencontre [rãkőtr] nf encuentro m : aller/ 


marcher/venir à la ~ de qqnir/andar/venir 
al encuentro de alguien. 


rencontrer [3] [Räkôtre] vt - 1. [par hasard] 
encontrarse con, encontrar - 2. [avoir rendez- 
vous avec] reunirse con - 3. [faire la connaissance 
de] conocer - 4. [heurter] dar contra ; fig [obsta- 
de, opposition] tropezar con. 

«> se rencontrer vp - 1. [par hasard] encon- 
trarse - 2. [se réunir] reunirse - 3. [faire connais- 
sance] conocerse - 4. [regards, opinions] coinci- 
dir. 


rendement [rádmá] nm rendimiento m. 


rendez-vous [rádevu] nm inv - 1. [rencontre - 
entre amis, amoureux] cita f ; [ - chez le coiffeur, le 
médecin] hora f ; j'ai ~ chez le dentiste tengo 
hora con el dentista; prendre - pedir hora 
-2. [lieu] lugar m de encuentro ; se donner ~ * 
on s'est donné rendez-vous devant le ciné 
ma hemos quedado delante del cine. 

rendormir 56]{rüdormir] vt volver a dor 
mir. 


< se rendormir vp volver a dormirse. 


rendre [73] [rádr] > vt- 1. [restituer, donss H 
retour]: ~ qqch à qqn devolver als oa 
alguien ; [honneurs, hommage] rendir i e de- 
alguien - 2. DR pronunciar - 3. (+ adj) [as me 
venir] volver ; - heureux hacer feliz i [expr 
rendra folle va a volverme loca -> star 
mer, reproduire] reflejar - 5. [produire] AP vi 
- 6. [vomir] devolver - 7. MIL [céder] ren le 
- 1. [produire] rendir - 2. [vomi] devolve ndi 
æ se rendre vp - 1. [obéir, capitulerl Se irse à 
-2. [aller] : se ~ à acudir a ; [à I erang ade 0° 
- 3. (+ adj) [se faire tel] hacerse ; se ~ Ao ago 
nerse enfermo(ma) ; se ~ utile ha 
útil. 


rêne [ren] nf (gén pl) rienda f. 


renégat, e [rənega, at] nm, f sou 
om, -da f, 


r oçiat 
renégocier (9] [ronegosjel vt n aia 
reneiger (23] [roneze] vi volver a P 
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rentrée 


punn ES 


renfermé, e [ráferme] ad) cerrado(da). 

œ renfermé nm : ça sent le ~ huele a cerra- 
do. 

renfermer 131 [ráferme] vt - 1. [contenir] 
encerrar - 2. [secret] esconder. 

= se renfermer vp [s'isoler] encerrarse. 


renfiler (31 [ráfile] vt - 1. [perles] volver a 
ensartar - 2. [aiguille] volver a enhebrar 
- 3, [vêtement] volver a ponerse. 


renflé, e [ráfle] adj hinchadolda). 


renflement [ráflomá] nm hinchazón f ; (de 
colonne] éntasis f inv. 


renflouer [ráflue] vt - 1. [bateau] desencallar 
- 2. fig [entreprise, personne] sacar a flote. 
< se renflouer vp fam llenar las arcas. 


renfoncement [ráf3smá] nm hueco m. 


renfoncer [15] [ráf5sej vt apretar ; [clou] re- 
matar. 


renforcer [16] [ráforse] vt - 1. [mur, équipe, ar- 
mée] reforzar - 2. [paix, soupçon] fortalecer 
- 3. (couleur, expression, politique] intensificar. 


renfort [ráfor] nm MIL & TECHNOL refuerzo m ; 


en ~ de refuerzo; à grand ~ de qqch fig con 
gran cantidad de algo. 


renfrogner 1] [rRáfrone] æ se renfro- 
gner vp enfurruñarse. 


rengager [17 [rágazel, 
[reúgaze] <= yt - 1, 
~ 2. [réembaucher] volver a c 
reengancharse. 


= se rengager vp ML reengancharse. 
rengaine [rá 
Jours la mêm 
ción! - 2. [ref 


réengager 
MIL reenganchar 
ontratar. <> vi MIL 


gen] nf- 1. [formule répétée] : tou- 
e ~ | ¡siempre la misma can- 
rain populaire] cancioncilla f. 


rengai pa 
ar pa [Rägene] vt- 1. [arme] (volver a) 


«fam & fig [paroles] tragarse 
rengorger 1 


ia 
vp Pavongarse gone] <> se rengorger 
reniement 


reni [Ronimá] nm negación f. 
rani, [sl [Ranje] vt renegar de. 
er (31 [ronif} j 
0s E noe © vi sorberse los mo- 
enne [Ren] nm re 
renom | 


R9n3 
de gran renemp enombre m ; de grand ~ 


no m. 


mé ; 
Pour qqch € [Ronome] aaj reputado(da) ; ~ 
renom ¿Butado por algo. l 
renoncem ĉe nf renombre m. 
à ent 3smá : 
Aqch renuncia a ajo! nm renuncia f; ~ 
Once | 
alo à faira ae?" Sel © vt renunciar ; ~ à 
B0, S y renuncia Ciar a algo/a hacer 


renoncule [ran5kyl] nf ranúnculo m 


renouer [6] [ranwe] <> vt - 1. [cravate, lacet} 
volver a anudar - 2. [conversation, liaison] rea- 
nudar. <> vi: ~ avec qqch restablecer algo ; 
~ avec qqn reconciliarse con alguien. 


renouveau, X [ranuvo] nm- 1. [transformation] 
renovación f - 2. [regain] rebrote m. 


renouvelable [ronuvlab!] adj renovable. 


renouveler [24] [konuvle] vt-1. [gén] renovar 
- 2. [demande] reiterar. 

<> se renouveler vp - 1. [gén] renovarse 
- 2. [recommencer] repetirse. 


renouvelle (etc) =— renouveler. 


renouvellement [ronuvelmä] nm renova- 
ción f. 

rénovation [renovasj5] nf reforma f. 

rénover [3] [renove] vt reformar. 


renseignement [rásenamá] nm informa- 
ción f ; demander un ~ informarse. 

-œ renseignements nmpl - 1. [service d'informa- 
tion] información f ; appeler les ~s llamar a 
información - 2. [espionnage] servicios mpl 
secretos; les Renseignements généraux ser- 
vicios secretos de la policia francesa. 


renseigner [4] [rásene] vt informar ; ~ qqn 
sur qqch informar a alguien sobre algo. 
> se renseigner vp informarse ; se ~ sur 


qach/sur qqn informarse sobre algo/sobre 
alguien. 


rentabiliser 13] [rátabilize] vt rentabilizar. 


rentabilité [rátabilite] nf rentabilidad f ; 
seuil de - punto m de equilibrio. 


rentable [rátabl] adj-1.ÉCON rentable - 2. fam 
[payant] productivolva). 


rente [rát] nf - 1. [gén] renta f ; vivre de ses 
~s vivir de renta ; ~ viagère pensión f vita- 
licia - 2. {emprunt d'État] renta f de la deuda 
püblica. 

rentier, ère [rût je, er] nm, f rentista mf. 


rentrée [rátre] nf- 1. [reprise des activités] rea- 
nudación f; la ~ des classes la vuelta al co- 
legio ; la - parlementaire la reanudaciôn 
de las tareas parlamentarias - 2. (retour à la 
scène] reaparición f ; faire sa ~ fig hacer su 
reaparición - 3. [mise à l'abri] recogida f 
- 4. COMM [recette] entrada f. 

La rentrée 


FA En Francia, la primera semana de septiem- 
bre, cuando los niños regresan a la escue- 
la, tiene un significado cultural considerable. Se 
trata del momento en el que las actividades poli- 
ticas y comerciales retoman su curso tras la larga 
interrupción estival, les grandes vacances. 
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entrer (3) [rútre] > v-1. [entrer, pénétrer, être 

pes nie ; ~ dans qqch |s'emboîter dans] 
entrar dentro de algo ; [être compris dans] 
entrar en algo - 2. revenir] : ~ (a/de) volver 
(a/de) ; ~ (chez soi) volver la su casa) 
-3, [élève] reanudar las clases ; [employé] vol- 
ver a trabajar; [tribunal] reanudar las sesio- 
nes - 4. [voiture]: ~ dans qach/dans qqn 
estrellarse contra algo/contra alguien ; je 
vais lui ~ dedans fam voy a echarle una 
bronca. <> vt» 1. [mettre à l'abri] entrar ; [foins] 
recoger - 2. [griffes] meter - 3. [larmes, colère] 
tragarse. 


renverrai (etc) > renvoyer. 


renversant, e [rúversú, át] adj asombro- 
solsa). 


renverse [rãvers] «> à la renverse loc adv 
de espaldas. 


renversé, e [rãverse] adj - 1. [à l'envers, tombé] 
volcado(da) - 2. [incliné en arrière] hacia atrás 
- 3. [stupéfait] asombrado(da). 


renversement [rüversomä] nm - 1. [action de 
mettre à l'envers, changement complet] inversión f 
- 2. [de régime] derrocamiento m. 


renverser [3] [ráverse] vt - 1. [mettre à l'envers, 
inverser] invertir - 2, [faire tomber - objet] volcar 

Esp, voltear Amér; | - piéton] atropellar; se fai- 
re ~ seratropellado(da) ; il s'est fait renver- 
ser par un motard le ha atropellado un mo- 
torista ; | - liquide] derramar - 3. [éliminer - ordre 
établi] derribar Esp, voltear Amér ; | - personne] 
destituir ;| - régime] derrocar - 4. [téte] echar 
hacia atrás - 5, [étonner] asombrar. 

+ Se renverser vp - 1. [se pencher en arrière] 
echarse hacia atrás -2, [objet] volcar Esp, vol- 
tearse Amér - 3, [liquide] derramarse. 

renvoi [rávwa] nm - 1. 

O m ; notifier à qqn son ~ notificar 
alguien su despido - 2. [à l'expéditeur] AV 


ción f -3. [ajournement] aplazamient é 
férence] Mamada f- 5, [éuctation] Uan ga lE 
de lé eei léructation! : il a eu des ~s 


llicenciement) despi- 


renvoie (etc) © renvoyer, 


renvoyer 130] [Rävwa 
acer volver - 2, | 


a n - paquet, balle] devolver - 
mière] reflejar - 5, rocè Dr 
~ à qqch/à qqn er o Ant k 

réorganisati izasj5 
pe a on [reorganizasj5] nf reor- 

réorganis i 
sorg er la [Reorganize] vt reorgani- 


LR į : 
Se réorganiser vp Teorganizarse 


réori i 
Phone à Bi(reorjät el vt reorientar. 
p e reorienter vp reorientarse l 
réo i 
Uverture [reuvertyr] nf reapertura f. 


repaginer [3] [ropazine] vt INFORM repaginar. 

repaire [roper] nm guarida f. 

repaítre [91] [Rapetr] vt sout: ~ ses yeux de 
qqch deleitar sus ojos con algo. 

< se repaître vp sout : se ~ de qqch saciarse 
de algo. 

répandis (etc) œ> répandre. 

répandre 174] [repúdr] vt - 1, [liquide, larmes] 
derramar ; [graines, substance] esparcir 
- 2. [odeur, chaleur] despedir ; [bienfaits] prodi- 
gar -3. (panique, effroi, terreur] sembrar - 4. (mode, 
doctrine, nouvelle] difundir. 

< se répandre vp - 1. [liquide] derramarse 
-2. [se diffuser - odeur, graines] esparcirse ; [ - cha- 
leur] difundirse ; | - mode, bruit, maladie] propa- 
garse - 3. [personne] : se ~ en [excuses, compli- 
ments] llenar de. 

répands (etc) œ répandre. 


répandu, e [repädy] <> pp t répandre. 
< adj extendido(da). 

réparable [reparabl] adj reparable. 

reparais (etc) 1 reparaître. 

reparaissais (etc) = reparaître. 

reparaître (91] [roparetr] vi reaparecer, 

réparateur, trice [reparatar, tris] adj & 
nm, freparador(ra). 

réparation [reparasj3] nf - 1. [gén] repara- 
ción f - 2. SPORT [au football] : surface de ~ reaf 
(de castigo). 


réparer 13] [repare] vt arreglar, reparar EP: 
refaccionar Amér. A 
reparler (31 [roparle] vi - 1. [d'un sujet]: ~ 
qach/de qqn volver a hablar de algo de 
alguien - 2. [reprendre contact) : ~ à qqn Y 
a hablar a alguien. 
< se reparler vp volver a hablarse. | P: 
repartie [roparti, reparti] nf ro A 
avoir de la ~ tener respuesta para (a 
repartir [43] [ropartir] vi - 1. [retourner] YO vol- 
Esp, regresarse Amér ; [partir de ro En 
ver a salir ; fig [recommencer] volver 
zar - 2. sout [répliquer] replicar- artir, 
répartir [32] [repartir] vt - 1. [gén] rep 
distribuir - 2. [somme] repartir. 
< se répartir vp repartirse. dre 
répartition [repartisi3] nf - 1. Patea, 
parto m - 2. [dans un espace] distribu 
reparu, e [ropary] pp => reparaítre: 
reparus (etc) œ reparaître. son“ 
repas [ropa] nm comida f ; prendra cios: 
comer ; ~ d'affaires comida de ne E 
repassage [ropasaz] nm planchado 
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répondis 


pian 


ser 1{rapase] < vi - 1. [passer à nouveau] 
ce a pasar - 2. [film] volver a emitirse. 
> vt - 1. [linge] planchar - 2. [leçon] repasar 
- 3. [examen] volver a pasar. 
asseuse [ropasoz] nf - 1. [ouvrière] plan- 
"chadora f - 2. [machine] máquina f de plan- 
char. 


repayer [ropeje] vt volver a pagar. 


repêchage [ropefas] nm - 1. {hors de l'eau] 
rescate m - 2. fig [rattrapage] repesca f. 


repécher ta] [rapefe] vt - 1. [retirer de l'eau] 
rescatar - 2. fig (élève, candidat] repescar. 


repeignais (etc) 1 repeindre. 

repeindre (s1] [(rapédr] vt repintar. 

repeins (etc) > repeindre. 

repeint, e [rəpë, čt] pp > repeindre. 

repenser 3] [rəpăse] vt replantearse. 

rapentir 37] [rapátir] nm arrepentimien- 
m 

+ se repentir vp arrepentirse ; se ~ de 


qqch/d'avoir fait qqch arrepentirse de 
algo/de haber hecho algo. 


repérable [rəperabl] adj localizable. 


repérage [ropera3] nm localización f. 
répercussion 
sión f ; ~ de 
algo en algo 
répercuter 13] [r 
reperio, 1 [Reperkyte] vt - 1. [son, taxe] 


~ qqch sur qqch FIN repercutir 
algo en algo - 2, [ordre] transmitir. E 
œ Se répercuter y 


[Reperkysj5] nf repercu- 
qqch sur qqch repercusión de 


t p repercutir ; e 
qqch repercutir en aleo. rs 
rés 

Eos [Raper] nm referencia f. 

€Pérer [18 i 

ve trat, nn 


: ateau] locali 
voir, remarquer l alizar - 3. fam [aperce- 
van a calar. localizar ; on va se faire ~ nos 
© Se re é 
r 
tarse. Pérer vp fam [trouver son chemin] orien- 


'épertoi 
torio mgo REPERT WAR] nm - 1. [gén] reper- 
torio m, “dal agenda f- 3. INFORM direc- 
'épertori 
rier + A 

k repertor pi [Repertor je] vt inscribir en 
CRéter 
Que repeti a vt - 1. [gén] repetir ; ~ 

x fois no pi. JE Ne te le répéterai p 

-2. i i pas 
Mime PE repetirlo (dos veces) 
'épéter yo ranas; 
répétitif vp Tepetirse. 

volva), `° 


iv iti 
© [Repetitif, iv] adj repetiti- 


répétition [repetisj5] nf - 1. (gén) repet 
ción f - 2. THÉÂTRE ensayo m : ~ générale 
ensayo general. 


repeupler ts) [ropæple] vt - 1. [gén] repoblar 
-~ 2, [forêt] reforestar. 


repiquage [ropikaz] nm - 1. [plantation] 
trasplante m - 2. [enregistrement] nueva graba- 
ción f. 

repiquer (3) [ropike] vt - 1. [replanter] 
trasplantar - 2. [copier] volver a grabar 


- 3. fam [recommencer] : ~ à qqch volver a algo 
- 4. arg & SCOL [redoubler] repetir, 


répit [repi] nm respiro m ; sans ~ sin parar. 
replacer [16] [roplase] vt - 1. [situer] situar 
- 2. [remettre en place] volver a colocar. 


+ se replacer vp [se resituer] situarse ; [se re- 
mettre en place] volver a su posición. 


replanter (3] [rapláte] vt replantar. 
replat [ropla] nm rellano m. 


replátrer (31 [roplatre] vt - 1. [mur, fissure] 
parchear, revocar - 2. fam (couple, amitié] po- 
ner parches a. 


replet, ète [raple, et] adj rechoncho(cha). 


repli [ropli] nm - 1. [gén] repliegue m - 2. (gén 
pl) sout [partie dissimulée] recoveco m. 


replier [10] [roplije] vt-1. [plier de nouveau] vol- 
ver a doblar - 2. [ailes & MIL] replegar, 


+ se replier vp - 1. [se plier) doblarse - 2. fig [se 
renfermer & MIL] replegarse. 


réplique [replik] nf - 1. [gén] réplica f ; sans 
~ sin rechistar - 2. THÉATRE entrada f; donner 
la - à qqn dar la entrada a alguien. 


répliquer (3) [replike] <> vt replicar ; ~ 
qqch à qqn replicar algo a alguien. <> vi 
replicar ; - à qqch replicar a algo. 


replonger 117] [ropl33e] <> vt: ~ qqch/qqn 
dans qqch volver a sumergir algo/a 
alguien en algo ; fig volver a sumir algo/a 
alguien en algo. <> vi volver a sumergirse. 

+ se replonger vp : se ~ dans qqch fig [dans 
un livre, etc] volver a sumirse en algo. 


répondant, e [rep3dá, át] nm, f fiador m, 
-rą f. 


<> répondant nm fam : avoir du ~ tener con 
qué responder. 


répondeur [rep5dær] nm contestador m ; 
~ automatique ou téléphonique contesta- 
dor automático ; ~ interrogeable à distance 
contestador interrogable a distancia. 


répondeur-enregistreur [repiderúro- 
3lstroer] (pl répondeurs-enregistreurs) nm 
contestador m automático. 


répondis (etc) = répondre. 
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oo, 


é dre 15] [rep3dr] © vi contestar, res- 
perh i A Haap [faire écho, correspondre] res- 
ponder a algo ; ~ à qqch/à qqn contestar 
ou responder (a) algo/a alguien ; ~ à qqch 
(par qqch) responder a algo (con algo) ; ~ 
de qqch/de qqn responder de ou por algo/ 
de ou por alguien. <> vt contestar, respon- 
der; ~ qqch à qqch contestar ou responder- 
con algo a algo ; ~ qqch à qqn contestar 
ou responder algo a alguien ; ~ à qqn que/ 
de faire qqch contestar ou responder a 
alguien que/que haga algo. 
réponds (etc) > répondre. 
répondu, e [rep3dy] pp C~ répondre. 


réponse [rep3s] nf- 1. [action de répondre] res- 
puesta f, contestación f ; en ~ à votre let- 
tre... en respuesta a su carta... - 2. [solution, 
réaction] respuesta f- 3. [réfutation, riposte] répli- 
ca f. 
report [ropor] nm - 1. [d'un rendez-vous, d'une 
réunion] aplazamiento m - 2. [d'écritures] trans- 
cripción f. 
reportage [roporta3] nm reportaje m Esp, 
reporte m Amer. 
reporter ` [reporter] nm reportero m, -ra f; 
grand ~ gran reportero, -ra f. 


reporter? ¡3; [Raporte] vt- 1. [rapporter] volver 
a llevar -2. [reynion, ceremonie] aplazar; ~ qqch 
à aplazar algo hasta - 3. recopier, transférer] : 


- qqch sur qach/sur qqn trasladar algo a 


algo/a alguien. 

+ Se reporter vp: se - à qqch remitirse a 
algo. 

re [eapo] nm - 1. [ger 


: | ] nm- | descanso m ; ~ 1 MIL 
iGescansen! - 2. immobilité, sommeil] reposo m ; 
ne pas être de tout ~ no ser cosa fácil. 


reposant. e (r3pozú & 

relajante. poza, Gt] adj reposado(da), 
reposé, e [kopoze] à PE n 
Mieco 7e e} ed descansado(da) ; à 


reposer 1: [kopoze] <> 
veau] volver a poner . 2. 
s colocar - 3, [question] volver a plan- 
a Be lēopuyer] : ~ qqch sur qqch apoyar 
f g Poore ABO - 5. (délasser] descansar > vi 
pi descansar . ici repose... aqui 
descansar. sobre algara, ao 4 
En saa ee 3 ; fig {eve fondé sur] 


EO - 2. CULÍN repose 
+ Se reposer y . 1. “posar, 


vt + 1. [poser à noy- 
[remettre en place] vol- 


. [e délasser] desg P 
+ [comptes : k »Cansar 
alguien 5e ~ sur qqn Contar con 
repositionna zai 
sicionable. ble lkapozisjonab!] adj repo- 
repositionn sos 
doner. er 3] frapozisjsne] vt reposi- 


+ Ss iti 
e repositionner vp fig Teposicionarse 


repoussant, e [ropusa, át] adj repulsi. 
volva). 


repoussé, e [rapuse] adj repujado(da), 


repousser [3] [ropusc] <> vi [barbe, poil] vol- 
ver a crecer ; [végétal] volver a brotar. = vt 
+ 1. [déplacer] empujar - 2. [dégoúter] repeler 
- 3. [personne, offre, ennemi] rechazar - 4. [date] 
aplazar. 

< Se repousser vp repelerse. 


repoussoir [rəpuswar] 
contrapunto m. 


ré w hensisle [repreásibl] adj repren- 
sible. 


reprenais (etc) œ> reprendre. 


reprendre 179) [roprádr] <> vt- 1. [chose] vol- 
ver a coger ; [ce qu'on avait donné] volver a lle- 
varse -2. [revenir chercher] recoger - 3. COMM [mar- 
chandise] devolver ; “ni repris ni échangé’ ‘no 
se aceptan cambios ni devoluciones' -4, [se 
resservir, répéter] repetir ; ~ de qqch repetir 
algo ; on ne l'y reprendra plus no lo volve- 
rá a hacer - 5. [travail, route, lutte] retomar 
- 6. [vêtement] arreglar - 7. [corriger] repren- 
der - 8. [haleine, courage, souffle] recobrar. < vi 
- 1. [retrouver la vie, la vigueur] recuperarse 
- 2. [recommencer] reanudarse. E 
<> se reprendre vp - 1. [se maîtriser, se ressaisil 
rehacerse - 2. [recommencer] : se ~ à volver a; 
elle se reprend parfois à penser à eux & Ve- 
ces vuelve a pensar en ellos ; s'y - à demi 
fois pour faire qqch intentarlo dos vece 
para conseguir hacer algo. 


reprends (etc) œ reprendre. 


repreneur [ropronœr] nm ÉCON compres 
dor m ; [qui sauve une entreprise] persona a di- 
hace cargo de una empresa que presenta 
ficultades. 


CERA Ñ sas fpl. 
représailles [xoprezaj] nfpl represalias E 


-= at] nm 
représentant, e [roprezátú, ôt] ” 
representante mf. s 
représentatif, ive (roprezätatif, à 
representativolva) ; ~ de qqch rep 
tivo de algo. epre- 
représentation [roprezótasj5] gr ro 
sentación f ; donner une ~ dar un 
sentaciôn. ite] 
= e 
représentativité — [noprezútativil 
representatividad f. 
représenter (3) (roprezúte) vtrep ] imag!" 
< se représenter vp - 1. [s'imagine ontars? 
narse - 2, [occasion] volver A Pa presen” 
“3. [aux élections] ; se ~ à qqch volver 
tarse a algo. 


répressif, ive [nepuesif, iv] ad 
volva). 


nm [faire-valoir] 


v] adi 
enta 


resentar 


roprest 
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rescapé 


O a 


répression [represj5] nf represión f. 
réprimande [reprimad] nf reprimenda f. 
réprimander [3] [reprimáde] vt reprender. 
réprimer (3) [reprime] vt reprimir. 

repris, e [ropri, iz] pp > reprendre. 

«> repris de justice nm reincidente mf. 
reprisage [ropriza3] nm zurcido m. 


reprise [ropriz] nf - 1. [recommencement] rea- 
nudación f - 2. [de marchandises] recogida f 
- 3. SPORT asalto m - 4. [accélération] repris m 
- 5, COUT zurcido m - 6. [entre locataires] traspa- 
so m. 

< à plusieurs reprises loc adv repetidas 
veces. 

repriser [3] [roprize] vt zurcir. 
réprobateur, trice [reprobateer, tris] adj 
reprobador(ra). 


réprobation [reprobasj5] nf reproba- 
ción f. 


reproche [roprof] nm reproche m. 


reprocher (3 [roprofe] vt: ~ qqch à qqn 
reprochar algo a alguien. la de 


“> Se reprocher vp : se ~ qqch reprocharse 


8180 ; ne rien avoir à se ~ no tener nada que 
Teprocharse. i 


reproducteur, trice i 
adj reproductortra). M UE 
reproduction [rə Rodyksj5 

Le Ee ñ yKsj5] nf reproduc- 
con fi ~ interdite’ Prohibi la reproduc- 
reproduire [98] [ 
+ Se reproduir 
Feproduis (etc) 
"SProduit, efr 


R9PrIdUiR] vt reproducir. 
€ vp reproducirse. 
reproduire, 
9PRodui, it] pp C> reprodui- 
reprogra 
ron os [3] [Raprograme] vt INFORM 
repro i 
Me graphie lRaprogratfi] nf reprogra- 
répr 
uv, € [Repruve] <> 
de nm, f réprobo m, -b 
"Patio. Blrepruve] yt reprobar, 
n [reptasj3] nf reptación f. 
tepu, e Reptill nm reptil m. 
réput ea adj harto(ta). 
pu a ne envhlika 
E ano lhepyblika, 


adj reproba- 
añ 


en] adj & nm, fre- 


ne [repyblik- 
Opública Cen- 


République dominicaine [repyblikd>- 
miniken] npr: la - la República Dominica- 
na. 


République française [repyblikfrásez] 
npr : la ~ la República francesa. 

République tchèque [repyblikt fek] npr : 
la - la República Checa. 

répudiation [repydjasj5] nf repudio m. 

répudier (9) [repydje] vt repudiar. 

répugnance [repynás] nf - 1. [répulsion, hor- 
reur] repugnancia f - 2. [réticence] desgana f. 

répugnant, e [repyná, át] adj repugnante. 


répugner i3) [repyne] vi: ~ à qqn repug- 
narle a alguien : ~ à qqch/a faire qqch odiar 
algo/hacer algo. 


répulsion [repylsj3] nf repulsión f. 
réputation [repytasj3] nf reputación f ; 
avoir une - de tener reputación de ; avoir 
bonne/mauvaise - tener buena/mala re- 
putación ; connaître qqch/qqn de ~ cono- 
cer algo/a alguien por su reputación. 
réputé, e [repyte] adj reputado(da) ; ~ pour 
reputado por. 
requérir [39] [rokerir] vt - 1. [gén] requerir 
- 2, DR [peine] solicitar. 
requerrali (etc) requérir. 
requête [roket] nf- 1. sout [prière] petición f ; 
à la ou sur la ~ de dgn a petición de alguien 
- 2, DR requerimiento m. 
requiem [rekyijem) nm inv réquiem m. 
requiers (etc) ™ requérir. 
requin [rək] nm tiburón m. 
requinquer (] [rokéke] vt fam dejar como 
nuevo. 
< se requinquer vp fam reponerse, 
requis, e [roki, iz] <> pp > requérir. <> adj 
requerido(da). 
<æ requis nm ADMIN civil movilizado por la 
administración para ejercer un trabajo 
concreto en tiempo de guerra, 
réquisition [rekizisj5) nf [de personnes] movi- 
lización f; [de biens] requisa f. 
réquisitionner R) [rekizisjone] vt - 1. [per- 
sonnes] movilizar ; [biens] requisar - 2. fam [em- 
baucher] reclutar. 
réquisitoire [rekizitwar] nm requisito- 
ria f. 


RER (abr de réseau express régional) nm -1. [ré- 
seau] red de trenes de cercanías en París 
à i renl une gare (de) ~ una estación do 


rescapé, e [reskape] adj & nm, fsupervivien- 
te. 
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aa 


rescousse [reskus] æ à la rescousse 
locadv en ayuda de; appeler qqn à la ~ pedir 
socorro a alguien. 


réseau, X [rezo] nm red f ; ~ ferroviaire red 
ferroviaria ; - routier red de carreteras. 


réséda [rezeda] nm reseda f. 
réservation [rezervasj5] nf reserva f. 


réserve [rezerv] nf- 1. [gén] reserva f; en ~ 
enreserva ; se tenir sur la - estar sobre avi- 
so ; sans ~ sin reserva ; sous ~ de qqch re- 
servándose el derecho de algo ; sous toute 
~, sous toutes ~s CON reserves ; ~ indienne 
reserva india ; - naturelle reserva natural 
- 2. [local] depósito m ; [garde-manger] despen- 
sa f. 


réservé, e [rezerve] ed) reservadolda); ~ à 
qqch/á qqn reservado a algo/a alguien. 


réserver (2) [rezerve] vt reservar; ~ qqch à 
lefecer, desuner! reservar algo a alguien; 
<) apartar algo para alguien. 
< Se réserver wp reservarse : se ~ de faire 
gachreservarse hacer algo ; se ~ le droit de 
faire qqch reservarse el derecho a hacer 
algo. 


réserviste [rezervist] nm reservista m. 


réservoir [rRezervwar] nm - 1. [d'eau] reser- 
va f: id essence] depósito m - 2. fig [réceptacle] 
Cantera f 

résidant e [rezidi 31] adj residente. 

résidence [rezidis) nf - 1. [habitation] resi- 
cerca f. ~ principale vivienda f habitual ; 

ndaire segunda residencia - 2. [groupe 
mi conjunto m residencial. 
résident € [rezidi, Gt] nm, f residente mf. 


resdentiel elle {rezidüsjel) adj residen- 
La 


résider Gi [rezide] vi residir ; ~ en ou dans 
qqch fig ice en! residir en algo. 

résidu {ezidy] nm res 
+ résidus rimp! dices 


QUO ri. 

EN residuos mpl. 
résiduel elle (rezidyel) adj residual 
se ar pi [kezipasj3) nf resignación f, 
résigné r) á 

en . © [rezine] 2% L nm, f resignar 


résigner BilreApe] vt sout renung 
Le se résigner vp res) 
faire qqch res 


lar a. 
ENarce -se » À å 
re ignarte a algo/a hacer ale 
résiliation [keziljasj5) ni rescisión f \ 
résilier {s [xezilje] vt rescindir 
résine [zezin] nf resina f 

résiné e [ezine] 


E 0d) resinosolse 
e résiné nm [wn] ssa), 


Vino m resinoso 


résineux, euse [rezino, 07] adj resino. 
solsa). 


<æ résineux nm resinífero m. 


résistance [rezistãs] nf resistencia f ; op- 
poser une ~ à qqch/à qqn oponer resisten- 
cia a algo/a alguien ; ~ passive resistencia 
pasiva. 

< Résistance nf: la Résistance HIST la Resis- 


tencia (francesa durante la Segunda Guerra 
Mundial). 


résistant, e [rezistá, ãt] adj & nm, f resisten- 
te. 


résister [3] [reziste] vi resistir; ~ à qqch [sup- 
porter) resistir algo ; [lutter contre, s'opposer à] re- 
sistirse a algo. 


résolu, e [rezoly] <> pp > résoudre. > adj 
resuelto(ta) ; être bien - à faire qqch estar 
resuelto a hacer algo. 


résolument [rezolymá] adv decididamen- 
te. 


résolus (etc) œ résoudre. 


résolution [rezolysj5] nf resolución f i 
prendre de bonnes ~s tener buenos propo- 
sitos ; prendre la ~ de faire qqch tomar la 
resolución de hacer algo ; haute ~ INFORM 
alta resolución. 


résolvais (etc) œ> résoudre. 


résonance [rezonás] nf resonancia. fiis 
magnétique resonancia magnética. 


P F h 
résonner 3] [rezone] vi resonar ; ~ de qa 
resonar con algo. 


résorber [3] [rezorbe] vt - 1. [déficit chômage] 
reabsorber - 2. MÉD [épanchement, abcès] Y 
ber. $ 

+ se résorber wp - 1. [déficit, chômage] desna 
recer - 2. MÉD [épanchement, abcès] resor 


jonnen] 

résoudre [88] [rezudr] > vt- 1. [soluere 
resolver - 2. [décider] : ~ qqn à p qas 1 
vencer a alguien para q ducir 
- 3, sout [transformer] : ~ qqch en aach Mecidir 
algo a algo. <> vi : ~ de faire qa 
hacer algo. un 

< se résoudre vp: se ~ à faire q 
dirse a hacer algo. 

résous (etc) 1 résoudre. h 


. ~ ded 
respect [respe] nm respeto mi mi Ip 
respeto de algo ; avoir du ~ po or alguien i 
ggn tener respeto por algo/P 1 respel A 
manquer de ~ à qqn faltarle € vous 40 
alguien ; avec tout le ~ us y sau votre 
con todo el respeto que le deb mantene” 
~ pon perdón ; tenir qqn €n 7 
alguien a raya. ` mes 
< respects nmpl respetos mp! i M 
respetos 


qch deci- 


n$ mis 
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respectabilité [respektabilite] nf respeta- 
bilidad f. 

respectable [respektabl] adj respetable. 

respecter 14] [respekte] vt respetar. 

se respecter vp respetarse, preciarse. 

respectif, ive [respektif, iv] adj respecti- 
volva). 

respectivement [respektivmá] adv res- 
pectivamente. 

respectueusement [respektyezmá] adv 
respetuosamente. 


respectueux, euse [respektyo, øz] adj 
respetuoso(sa) ; - de qqch respetuoso con 
algo. 


respirable [respirabl] adj respirable ; l'at- 
mosphére n'est pas - fig el ambiente es 
irrespirable. 

respiration [respirasj5] nf respiración f ; 
- artificielle respiración artificial. 

respiratoire [respiratwar] adj respirato- 
rio(ria). 

respirer [3] [respire] vt & vi respirar. 

resplendir [32] [respládir] vi sout resplande- 
cer ; ~ de qqch resplandecer de algo. 


roop erdissant, e [resplādisã, át] adj 
€ eciente ; ~ d 5 
ciente de algo. A 
responsabilisation 5sabilizasj5 
responsabilización f. ent 
responsabiliser 5sabili F 
ea [3] [Resp3sabilize] vt res 
responsabil 


) ité [respõsabilite] nf respon- 
m assumer toute la ~ de cachets 
“pète a a responsabilidad de algo ; avoir 
sabilida sS /de faire qqch tener la respon- 
de algo/de hacer algo ; décliner 


toute ~ 
Sabilidad le de...) declinar toda respon- 
achacar la caso de...) ; rejeter la ~ sur qqn 


respon responsabilidad a alguien. 
sable Sable [respásabl] <> adj respon- 


e qqch 
<> nmf responses lo e PARDO de algo. 


resquil ij 
jas] eat [reskij] nf, resquillage [reski- 
n am acción de colarse. 
de Quiller Gl [reskij 
Squille 
E oa, euse [reskijorr, øz] nm, f fam 
tai Ona f (que se cuela). 
: € lkəsak] nm resaca f. 
Saisir 13, i 
maitriser do 
Tarse, 


e] vi fam colarse. 


minosczin] æ se ressaisir vp [se 
O ; [élève, concurrent] recupo- 
Sasse 
dus. E i 
Car , 2. bp! Lkasase] ve. 1, lrepáter] macha- 
Sans cesse à] dar vueltas a. 


ressouvenir 


ressemblance [rəsãbläs] nf parecido m. 


der ell e [rosäblä, át] adj pareci- 


ressembler (31 [rosúble] vi: ~ à qqch/à qqn 
parecerse a algo/a alguien ; cela ne lui res- 
semble pas eso no es normal en él. 

+ se ressembler vp parecerse. 


ressemeler [24] [rosamle] vt poner suelas 
nuevas a. 


ressentiment [rosátimú] nm resentimien- 
to m. 


ressentir (37) [rosátir] vt sentir, experi- 
mentar. 


< se ressentir vp : se ~ de qqch resentirse 
de algo. 


resserre [raser] nf cuarto m trastero. 


resserrer (3] [rosere] vt - 1. [ceinture, nœud] 
apretar - 2. fig [liens] estrechar. 

< se resserrer vp - 1. (route, chemin, liens] 
estrecharse - 2. [nceud, éteinte] apretarse. 


resservir [33] [roservir] <> vt-1. [plat] volver 
a servir -2. fig [histoire] sacar a colación. <> vi 
volver a servir. 

<> se resservir vp : se ~ de [ustensile] volver a 
usar ou utilizar; [plat] servirse más ; se - de 
la viande/des légumes servirse más carne/ 
más verdura. 


ressort [ros>r] nm - 1. [mécanisme] resorte m, 
muelle m - 2. [énergie] energía f-3. (gén pl) sout 
[cause] resorte m - 4. [compétence] incumben- 
cia f - 5. loc: en dernier ~ en última instan- 
cia. 

ressortir! 113] [rosortir] <> vi - 1. [sortir à nou- 
veau] volver a salir - 2. {après être entré] salir 
- 3. fig [se detacher] resaltar, destacar. <> vt 
volver a sacar. <> v impers : il ressort que... 
se desprende que... 


ressortir? (131 [rasortir] vi DR: ~ à qqch de- 
pender de algo ; sout [relever de] concernir a 
algo. 


ressortissant, e [rosortisa, át] nm, f resi- 
dente mf (extranjero). 


ressouder (31 [rasude] vt - 1. [tuyau] volver a 
soldar - 2. fig [amitis, relation] fortalecer. 


ressource [rosurs] nf [recours] recurso m ; 
avoir de la ~ fig tener recursos. 

< ressources nfpl recursos mpl ; être sans ~s 
estar sin recursos ; ~s naturelles recursos 
naturales. 


ressourcer [16)[Rəsurse] æ se ressourcer 
vp - 1. [retrouver ses racines) volver a las raíces 
~ 2, [retrouver de l'énergie] reponer fuerzas. 


ressouvenir [40] [rosuvnir] < se ressou- 
venir vp sout : se ~ de qqch/de qqn recordar 
algo/a alguien. 
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ne e 


ressurgir = resurgir. 
ressusciter [3] [resysite] vt & vi resucitar. 


restant, e [restá, üt] adj restante, => pos- 
te. 
<> restant nm: le ~ el resto. 


restaurant [restorá] nm restaurante m ; ~ 
trois étoiles restaurante de tres tenedo- 
res ; - d'entreprise comedor m de empre- 
sa ; ~ universitaire restaurante universita- 
rio. 

restaurateur, trice [restorater, tris] 
nm, f restaurador m, -ra f. 


restauration [restorasj5] nf restaura- 
ción f ; ~ rapide comida f rápida. 

<æ Restauration nf: la Restauration HIST la 
Restauración. 


restaurer [3] [Restore] vt ART & POUT restau- 
rar ; [quartier] remodelar. 
< se restaurer vp comer. 


reste [rest] nm - 1. [de lait, de temps] resto m 
-2. MATH resta f-3. loc: au ou du ~ por lo de- 
más ; ne pas être en ~ avec qqn no deber 
nada a nadie. 

< restes nmp! - 1. [de repas] sobras fpl - 2. [d'un 
mort] restos mp! mortales. 


rester [3] [reste] vi- 1. [dans un lieu] quedarse ; 
en ~ à qqch |s'aréter] quedarse en algo; en ~ 
là dejarlo ; ~ sur sa faim quedarse con la 
miel en los labios ; y ~ fam [mourir] quedar- 
se en el sitio - 2. [dans un état] permanecer 
-3. [durer, subsister] quedar ; ~ à quedar por ; il 
reste beaucoup à faire queda mucho por 
hacer ; reste à savoir si... queda por saber 
SL.. - 4. loc: il reste que, il n'en reste pas 
moins que... eso no impide que. 


restituer (1 [xestitye] vt restituir. 


restitution [restitysj5) nf- 1. [d'argent, d'objet 
volé] restitución f, devolución f - 2. [d'un son, 
d'une couleur] restitución f. 


ee Bal nm fam rante m ; les Res- 
ur centro de distribució i 
para los necesitados, jg 
resto-U [resto 
universitaire) 
Sitario. 


y], RU [ny] (abr de restaurant 
fam nm restaurante m univer- 


restreignais (etc) — restreindre. 

restreindre 181) [restrEdR] vt restringir, 

- se restreindre yp restringirse ; se ~ dans 
qqch [dépenses] restringir algo. ' 

restreins (etc) — restreindre, 

restreint, e [Restré, čt] PP C> restreindre 


restrictif, i Re 
volvo, Ive [restriktir, iv] adj restricti- 


restriction [restriksj5] nf - 1. 
restricción f - 2. [condition] condici 
- sin condiciones. 


< restrictions nfpl restricciones fpl. 


restructuration [rostryktyrasj5] nf rees- 
tructuración f. 


restructurer [3] [Rostryktyre] vt reestruc- 
turar. 


résultant, e [rezyltá, át] adj resultante. 


< résultante nf - 1. [science] resultante f 
- 2. [conséquence] resultados m. 


résultat [rezylta] nm resultado m. 


< résultats nmp! resultado m ; obtenir des 
~s obtener resultados. 


résulter 13] [rezylte] vi: ~ de qqch deducir 
algo ; il en résulte que se deduce que. 


résumé [rezyme] nm resumen m ; en - en 
resumen, resumiendo. 


résumer [3] [rezyme] vt resumir. 

< se résumer vp - 1. [récapituler] resumir 
- 2. [se réduire] : se ~ à (faire) qqch reducirse a 
(hacer) algo. 


résurgence [rezyrzás]nf-1. GÉOL resurgen- 
cia f - 2. fig [réapparition] resurgimiento m. 


resurgir, ressurgir [32] [RƏSyR3İR] viresu 
gir. 

résurrection [rezyreksj5] nf resurrec- 
ción f. 

rétablir [32] [retablir] vt [gén] restablecer i 
[texte] restituir ; ~ qqch/qqn dans ago! 
tégrer] restablecer algo/a alguien en en 

<æ se rétablir vp - 1. [gén] restablec 
- 2, [gymnaste] recuperar el equilibrio. 


rétablissement [retablismá] nm Tes 
cimiento m. 


a 

retaper [3] [rotape) vt - 1. lettre] Miró 
escribir (a máquina) - 2. fam [maison, 
arreglar - 3. fam [personne] reponer. mE: 

< se retaper vp fam [personne] repon A 


, être €! 
retard [rotar] nm - 1. [gén] retraso M iy échéanr 
~ [sur un horaire) llegar tarde : fig [sur ! atrasar” 
ce] llevar retraso ; prendre U 7 retraso i 
se ; rattraper son - recuperar dement] de- 
se mettre en ~ retrasarse - 2. (retar 
mora f ; sans ~ sin demora. 


retardataire [rotardater] © 
tarde. > nmf tardén m, -On& ! 


retardement [rotardomã] am Fl ~ 
tos retardados ; comprend! 
efectos retardados. 


retarder (3] [ratarde] 
sar; ~ qqn dans qqch retrasar P horog? 
algo - 2. [montre] atrasar. > Y 


, limitation] 
onf; sans 


table- 


adj que leg? 
e eio 
de de 


otre 
et: 1. [génl E en 
mon” 


L 
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retrait 


TR 


tre] atrasar, atrasarse - 2. fam [ne pas être au 
courant] no estar al loro - 3. [être en décalage] : ~ 
sur qqch no vivir con algo. 

= se retarder vp llegar tarde, retrasarse. 


retendre [73] [rotádr] vt volver a tender. 


retenir 110] [rotonir] vt - 1. [gén] retener 
- 2. [objet] sujetar - 3. [montant, impôt] deducir, 
retener - 4. [chambre, table] reservar - 5. [projet, 
idée] aceptar - 6. MATH llevar, llevarse - 7. [cr, 
souffle, larmes] contener, reprimir - 8. (attention, 
regard, chaleur] mantener - 9. [personne] dete- 
ner ; - qqn à dîner obligar a alguien a que- 
darse a cenar; - qqn de faire qqch impedir 
a alguien que haga algo. 

<= se retenir vp - 1. [s'accrocher] : se ~ à qqch/à 
qqn agarrarse a algo/a alguien - 2. [se conte- 
ni] aguantarse, contenerse ; se - de faire 
qqch contenerse de hacer algo. 


rétention [retásj5] nf MÉD retención f. 


retentir [32] [rotátir] ví - 1. [son] resonar 
- 2. (pièce, rue]: ~ de retumbar de - 3. [fatigue, 
blessure] : ~ sur repercutir en. 
retentissant, e [ratátisá, át] adj - 1. [sonore] 
sonoro(ra) - 2. [déclaration, succès] rotundo 
(da) ; [échec] estrepitoso(sa). 
retentissement [ratátismá] nm - 1. [de me- 
ae repercusión f - 2. [de spectade] resonan- 


retenu, e [rətny] pp œ> retenir. 
retenue [rətny] nf - 1, [prélèvement] deduc- 


a i ~ à la source retención f a cuenta 
N A cantidad f que se lleva ; j'ai oublié 


- he olvidado la que me llevo - 3. SCOL 
Ian] castigo m (sin salir) - 4. fig [réserve] 
rn clón f, reserva f ; sans ~ sin reservas. 
Salcence [Retisäs] nf reticencia f ; avec/ 
= con/sin reticencias. 
pa e [retisá, ät] adj reticente. 
| tendrai (etc) œ retenir. 
etiens (etc) © retenir. 


rétif, i se à 
Pio(pie e [retif, iv] adj - 1, [cheval] repro- 
re 2. fig [personne] rebelde. 
ine [retin] nfretina f. 


t) œ retenir. 


[rotire] adj retirado(da). 


BI[Rotir å 
qq c] vt- 1. [gén] sacar; ~ 
algo) de en Sacar algo/a Le 
. ( Pre ` ~ qqch (de qqch) qui- 
80) - 3, [vêtement] quitarse 
» parole] retirar; ~ qqch à 
- Se retirer a alguien. 
parso de algo retirarse ; se ~ de qqch re- 
etom , 
cias y es  [rət5be] 


ps ` : nfpl co A 
radioactives 1] P nsecuen: 


uvia f radioactiva. 


retomber 1] [rot5be] vi - 1. [tomber de nou- 
veau] volver a caer ; ~ sur qqch/qqn fig re- 
caer sobre algo/alguien - 2. fig [rechuter] re- 
caer ; ~ dans qqch volver a caer en 


+3. [redescendre, pendre] caer - 4. fig [colère] apla- 
carse. 


retordre [76] [Rətərdr] vt retorcer. 


rétorquer BI[retorke] vt replicar ; ~ à qqn 
que replicar ov contestar a alguien que. 


retors, e [rotor, Rs] adj retorcidolda). 
rétorsion [retərsj5] nf represalia f. 
retouche [rstuf] nf retoque m. 
retoucher ¡3 [rotufe] vt retocar. 


retour [rotur] nm - 1. [gén] vuelta f ; ~ à qqch 
[état habituel, antérieur] vuelta a algo ; à mon ~ 
a mi regreso ; au ~ de qqch a la vuelta de 
algo ; être de ~ (de) estar de vuelta (de) ; 
~ en arrière fig mirada f retrospectiva 
- 2. [mouvement inverse] retorno m ; ~ de flamme 
retorno de llama ; il y aura un ~ de mani- 
velle ou de bâton fam saldrá el tiro por la cu- 
lata - 3. [trajet] viaje m de vuelta - 4. [réexpé- 
dition) devolución f ; ~ à l'expéditeur ou à 
l'envoyeur devuélvase al remitente -5. loc: 
en - a cambio ; (être) sur le - (estar) en la 
cuesta abajo. 


retournement [roturnamá] nm viraje m ; 
- de situation viraje de la situación. 


retourner [3] [roturne] <> vt - 1. [matelas, car- 
te] dar la vuelta a - 2. [terre] remover - 3. (po- 
che, pull] volver del revés - 4. [compliment, objet 
prêté, lettre] devolver - 5. fig [émouvoir] trastor- 
nar ; en étre tout retourné estar muy con- 
movido. <> vi volver ; ~ à [lieu, état antérieur] 
volver a ; - faire qqch volver para hacer 
algo ; ~ à qqn [être restitué] volver a alguien. 

<> se retourner vp - 1. [voiture] volcar Esp, vol- 
tear Amér - 2. [personne] volverse ; s'en ~ [ren- 
trer] volverse - 3. fig [s'opposer] : se ~ contre 
qqch/qqn volverse contra algo/contra 
alguien - 4. fam [s'adapter] acomodarse. 


retracer (16) [ratrase] vt - 1. [ligne] volver a 
trazar - 2. [événement] reconstituir. 


rétracter [3] [retrakte] vt - 1. [contracter] 
retraer - 2. sout [nier] : ~ qqch retractarse de 
algo. 

< se rétracter vp - 1. [se contracter] retraerse 
- 2. [se dédire] retractarse, 


retraduire (sal [rotradyir] vt volver a tra- 
ducir. 

retrait [rotre] nm [gén] retirada f ; [d'argent] 
reintegro m ; faire un - sacar dinero; j'ai 
fait un retrait de 500 euros he sacado 500 
euros ; [de bagages] recuperación f. 

«+ en retrait <> loc adv len arrière] hacia atrás; 
rester en - fig quedarse en la retaguardia. 
<> loc adj [en arrière] retranqueadolda), 
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| retraite A —_ ———— 


aite [rotret] nf- 1. [cessation d'activité] jubi- 
pra f, ira m : être à la ~ estar jubila- 
dolda) ou retiradolda) ; prendre sa ~ jubi- 
larse. retirarse ; ~ anticipée jubilación 
anticipada - 2. [revenu] pensión fis complé- 
mentaire pensión complementaria (de ju- 
bilación) - 3. [fuite] retirada f ; battre en ~ 
batirse en retirada - 4. REUG retiro m. 
retraité. e [ratrete] > 30) - 1. [personne] ju- 
bilado(da), retiradolda) - 2. TECHNOL [déchets] 
recicladotda). <> nm, fjubilado m, -da f, re- 
tirado m, -da f. 


retraitement [ratretmü] nm TECHNOL recu- 
peración f. 

retranchement [raträüfmà] nm atrinche- 
ramiento m ; attaquer ou pousser qqn dans 
ses derniers ~s acorralar a alguien. 

retrancher (3) [ratrüfe] vt [enlever - gén] 
suprimir : [ - d'un montant] restar. 

<æ se retrancher wp atrincherarse ; se ~ 
dans qqch fig encerrarse en algo ; se - der- 
rière qqch/derriére qqn fig parapetarse tras 
algo/tras alguien. 

retranscrire [ss] [rotrúskrir] vt transcri- 

ir. 


retransmets (etc) > retransmettre. 
retransmettre [s4] [rotrásmetr] vt retrans- 
mitir. 
retransmis, e [ratrásmi, iz] pp C> retrans- 
mettre. 
retransmission [ratrásmisj3] nf retrans- 
misión f. 
retravailler [3] [ratravaje] vt & vi volver a 
trabajar. 
rétrécir 132] [retresir] > vt estrechar. > vi 
encoger. 
> se rétrécir vp estrecharse. 
rétrécissement [retresismá] nm - 1. (de 
eusse] estrechamiento m - 2. [de vêtement] 
encogimiento m -3. MÉD constricción f. 
Det er BI [Ratrápe] vt- 1. [linge] remojar 
. [adier] dar un nuevo temple a 
> Se retremper vp fig (se r : 
epl Y 
Meterse, volverse a res MESSE 
rétrib lil 
Uer [1] [retribye] vt retribuir. 


rétribution [retribysi3 
YSj5] nf retribució 
rétro [Retro] > adj a 


estilo mretro à iiw retro. <> nm 1. [style] 


fam [rétroviseur] retrovi 
rétroactif, iv if, i ne 
rod e [retroaktif, iv] adj retroac- 


rétroactivem 
en RE 
efectos retro Le *troaktivma] adv con 


rétrocéder 
(devolver) 118) [retrosede] vt retroceder 
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rétrocession [retrosesj3] nf retrocesión ; 


rétrograde [retrograd] adj péj retrógra. 
dolda). 

rétrograder BI [Retrograde] <> vt degra- 
dar. © vi- 1. [gén] retroceder - 2. AUTO redu- 
cir la marcha : ~ de troisième en seconde 
reducir de tercera a segunda. 

rétroprojecteur [retroprozekter] nm 
retroproyector m. 

rétrospective [retrospektiv] nf retros- 
pectiva f. 

rétrospectivement [retrospektivmá) adv 
a posteriori. 

retroussé, e [ratruse] ed) [nez] respin- 
gónlona). 

retrousser (3] (rotruse] vt arremangar, re- 
mangar. 

retrouvailles [rotruvaj] nfpl reencuen: 
tro m. 

retrouver (3] [kotruve] vt - 1. [récuperer - gén 
encontrar ; | - appétit} recobrar -2. [reconnaitre] 
reconocer - 3, [rencontrer] : ~ qqn encontrar- 
se con alguien. 

< se retrouver vp - 1. [se rencontrer de now 
veau] reencontrarse -2. [être de nouveau] volver 
a encontrarse - 3. {se rejoindre] encontrarse 
.4, [s'orienter] orientarse - 5. [financèrementi : $ y 
~ fam recuperarse. i 

rétroviral, e [retroviral] adj mo retroviral- 

rétrovirus [retrovirys] nm retrovirus m. 

5 . isor m- 
rétroviseur [retrovizær] nm retro ss 
réunification [reynifikasj3] nf reunió 

ción f. 
réunifier 19] [reynifje] vt reunificar. PS 
réunion ([reynj3) nf - 1. [gen] reuni 
- 2. [jonction] unión f. 
Réunion [reynj5] npr: la ~ 
réunionnais, e [reynjone, £7] ê 
Reunión. tante 
FRA r bit 
<> Réunionnais, e nm, f natural 0 ha 
de La Reunión. 
réunir [22] [reynir] vt- 1. [gén] re 
dre] unir. l 
<> se réunir vp- 1. [gén] reunirse - 
juntarse. exito” 
réussi, e [reysi] adj logr adolda) Shi 
solsa) Amér ; c'est ~ ! iron ¡vaya * jsalirb 
réussir [32] [reysir] FR = E Le faire qad 
- 2. [personne] salir adelan dach [examen ien 


La Reunión. 
d de lA 


unir -2. join- 


a alguien. <> vt - 4. [portrait, plat]: = Tobat: 
lirle bien a uno algo - 2. [examen 


a. 
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revéternent 


b o a A A A 


réussite [reysit] nf- 1. [succès] éxito m -2, (jeu 
de cartes] solitario m. 

réutiliser 131 [reytilize] vt reutilizar. 

revaloir 150] [ravalwar] vt - 1. [avec reconnais- 
sance] : ~ qqch à qqn devolver algo a alguien 
- 2. [avec hostilité] : je te le revaudrai ! ¡ya me 
las pagaräs! 

revalorisation [rovalorizasj3] nfrevalori- 
zaciôn f. 

revaloriser (3) [kavalorize] vt - 1. [monnaie, sa- 
laires] revaluar - 2. fig lidée, doctrine] revalori- 
zar. 

revanchard. e [rováfar, ard] adj & nm, f fam 
revanchista, vengativo(va). 

revanche [rovaf] nf revancha f, vengan- 
za f; prendre sa ~ tomarse la revancha. 

< en revanche loc adv en cambio. 


révasser (3) [rkevase] vi soñar despiertolta). 


réve [rev] nm sueño m ; de ~ de ensueño ; 
faire un ~ tener un sueño. 


rêvé, e [reve] adj ideal 
revéche [rovef] adj ariscolca). 


réveil [revej] nm- 1. [de personne, d'animal, de vol- 
can] despertar m ; au ~ al despertar - 2. [pen- 
dule] despertador m - 3. fig [retour à la réalité] 
vuelta fa la realidad 


réveiller [3] [reveje] vt - 1. [gén] despertar 
. (sentiment, qualité] estimular. 
+ se réveiller vp despertarse. 


révei 5 
anio [revej5] nm - 1. [de Noël] cena f de 
ohe uena - 2. (de la Saint-Sylvestre] cena f de 
vieja - 3. [fête] cotillón m, revellón m. 


révei : 
Nogilonner BI[revejone] vi cenar el día de 
nivol uena o el de Nochevieja. 
elateur, tri : 
veladortra)' trice [revelatær, tris] adj re- 


+ révélateur nm 
iia nm - 1. PHOTO rr 3 
[ce quí révèle] dato ee velador m 2. fig 


révélati 
ción A [Revelasj3] nf - 1. [gén] revela- 
révéler | Prise de Conscience] conciencia f. 

18] (Rev, Š 
{sl dara pe a vt- 1. [gén] revelar - 2. [ar- 
a révéler vp - 


r [s'avérer] resultar 1. [apparaitre] revelarse 
£Venan ` 
aparecido x {rovnä, Gt] nm, f - 1. [fantôme] 
r O m, -da f_ " “A f-2. fam [personne] resucita- 
evend 
eur, = 

rededor m Ea [Ravádeer, øz) nm, f re- 

Vendication y 
Cación Pd 
revend 


i 
car. lo Mr 3 [royädi | 
: [responsabile Pay ras e] vt [gén] reivindi- 


ti ádi 
ON [Rovädikas;j3] nf reivindi- 


revendis (etc) > revendre 


revendre (73) [rovúdxr] vt revender sete 
qqch à ~ fig tener algo para dar y tornar 
revends (etc) > revendre 
revendu. e [rovady] pp i> revendre 
revenir (10 [kavnir] ví - 1. [gén] volver ; = à 
qqch volver a algo ; ~ à qqn volver con 
alguien ; ~ sur qqch volver sobre algo. ~ à 
soi volver en si- 2, [mot sujet] salir «3. [à l'es 
put]: ça ne me revient pas no me acuerdo 
- 4, [être rapporté] : ~ à qqn/aux oreilles de qqn 
llegara alguien/a oidos de alguien - 5. [coó- 
ter]: ~ à salir por - 6. [être equivalent] : cela re- 
vient au même oso viene a ser lo mismo 
+ 7. [honneur, tàche]: ~ à qqn (de faire qqch) 
corresponder a alguien (hacer algo) - 8. fam 
[plaire]: ne pas ~ à qqn no caer bien a 
alguien - 9, [se dédire]: ~ sur qqch volverse 
atrás sobre algo - 10. [être désillusionné] : ~ de 
qqch estar de vuelta de algo - 11. CUUN : faire 
~ qqch rehogar ou sofreir algo - 12, loc: ne 
pas en ~ fam no salir de su asombro ; ~ de 
loin escapar de la muerte. 


revente [rovát] nf reventa f. 

revenu [rəvny] nm renta f. 

<+ revenus nmpl ingresos mpl. 

rêver jal [reve] <> vi- 1. [gén] soñar; ~ de qqn 
soñar con alguien ; ~ de qqch/de faire qqch 
soñar con algo/con hacer algo ; ~ que so- 
ñar que - 2. [révasser] soñar despiertolta) ; ~ 
à qqch soñar con algo. <> vt soñar, 


réverbération [reverberasj5] nf reverbe- 
ración f. 


réverbère [reverber] nm farola f. 
réverbérer [18] [reverbere] vt reverberar. 
reverdir (321 [roverdir] vi reverdecer. 
révérence [reverás] nf reverencia f. 


révérencieux, euse [reverásjo, oz] ad; 
reverente. 

révérend, e [reverá, ád] ad reveren- 
dolda). 

< révérend nm reverendo m. 

révérer [18] [Revere] vt sout reverenciar. 

rêverie [revri] nf fantasía f, ensueño m. 

revers [rover] nm - 1. [de main] dorso m ; à ~ 
por detrás - 2. [de pièce] reverso m ; le ~ de la 
médaille fig el reverso de la medalla - 3. [de 
vêtement] solapa f - 4. [de fortune, au tennis} re- 
vés m. 


reverser [3] [Roverse] vt - 1. [liquide] volver a 


verter - 2. FIN transferir. 


réversible [reversibl] adj reversible 
revêtement [ravetmá] nm (de paros, so!) re- 


vestimiento m ; [de route] firme m. 
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revêtir 
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êti i ê vestir 
revêtir 141] [rovetir] vt - 1. [vétement] ve 
-2. (mur, surface, caractère] revestir ; ~ qach de 
qqch revestir algo con algo -3. sout [de dignité, 
de pouvoirs] : ~ qqn de qqch investir a alguien 


de algo. 
revêts (etc) œ> revêtir. 
revêtu, e [ravety] pp E revêtir. 


rêveur, euse [reveær, oz] adj & nm, f soña- 
dortra). 


reviendrai (etc) revenir. 
reviens (etc) œ> revenir. 

revient [ravj¿] nm C> prix. 
revigorer G]{ravigore] vt tonificar. 
revins (etc) D> revenir. 
revirement [rəvirmã] nm viraje m. 
révisable [revizab!] ad revisable. 


réviser [3] [revize] vt- 1. [oén] revisar - 2. SCOL 
& UNIV repasar. 


révision [revizj5] nf - 1. [gén] revisión f 
- 2. SCOL & UNIV repaso m. 


révisionnisme [revizjonism] nm revisio- 
nismo m. 


révisionniste [revizjonist] adj & nmf revi- 
sionista. 

revisser 13] {ravise] vt volver a atornillar. 

revitaliser 13] (kavitalize] vt revitalizar. 

cs _ feani = vi revivir ; faire ~ 
pi S Aa T ici algo a alguien. 

révocation [revs 


revoici [rovwasil prés - A ag 
otra vez! Wesi] prép: me - 1 ¡aquí estoy 


kasj3) nf revocación f. 


revoir (62) [rovway 


J vt- 4. [voir è nouveau] vol- 
VET AVET - 2, [réviser w 


hi < | repasar. 
se revoir vp volver a verse, 
+ au revoir interj ¡adiós! 


révoltant. e [kevalrá, åt] 


révolte [reval 
alt 
Pousser qqn à ur ha 
alguien a la revuelt 
poli a [revalte] vt sublevar 
revolter yp - 3 I i 
. 1 souleve arse 
publevarse iSe ~ contre Rent 
$ rse ou Sublevarse contri + 
| guien - 2. |s indigner] sublevarse 
révolu, j 
nel e [reval ] adj - 1, [époque] 
cumplido(da), FRS 


adj indignante, 


elta f ; inciter ou 


incitar ou empujar a 
a. 


révolution [revalysj5] nf revolución f; en 
~ revolucionado(da) ; la ~ culturelle la re. 
volución cultural ; la Révolution (frangaise) 
la Revolución francesa. 


Révolution Française 


FA La revolución francesa, símbolo de la libe- 
ración del pueblo, es uno de los aconteci- 
mientos más importantes de la historia de Francia. 
Los movimientos revolucionarios que tuvieron lu- 
gar entre la toma de la Bastilla en julio de 1789 
y el golpe de estado de Napoleón Bonaparte en 
1799, pusieron fin al Antiguo Régimen. De este 
período data la redacción de la Declaración de los 
Derechos del Hombre y del Ciudadano. 


révolutionnaire [revolysjoner] adj & nmf 
revolucionario(ria). 


révolutionner [3] [revolysjone] vt revolu- 
cionar. 


revolver [revolver] nm revólver m. 
révoquer [3] [revoke] vt revocar. 


revue [ravy] nf - 1. [gén] revista f ; passer 
qqch en ~ pasar revista a algo ; ~ de presse 
revista de prensa - 2. [défilé] desfile m. 


révulsé, e [revylse] ad; [yeux] en blanco. 


révulser [3] [revylse] vt escandalizar. 

<> se révulser vp : ses yeux se révulsèrent 58 
le pusieron los ojos en blanco. 

rewriting [rirajtin] nm corrección f de 
estilo. 

Reykjavik [rekjavik] npr Reykjavik. 

rez-de-chaussée [redfose] nm inv P 
baja. 

rez-de-jardin [redzardé] nm inv pl 
ja con jardín. 

RF abr de République française. pim 

RFA (abr de République fédérale d'A PFA. 
gne)nfRFA f; en (ex-)~ enla anti R 

RFI (abr de Radio France Internationale) ^ f 
dio internacional francesa que em da Cap” 


mas para el mundo francófono ; 
ter ~ escuchar/captar la RFI. 


m ro 

RFO (abr de Réseau France outre-mer) n 
diotelevisión francesa de ultramar. j 
r.g., RG (abr écrite de rive gauche) ori 


RG (abr de Renseignements gén ea. 
servicios secretos de la policía fran Jnégeti 
Rh (abr écrite de Rhésus) Rh ; ~ positif 
Rh positivo/negativo. evo. 
rhabiller (3) [nabije] vt vestir de rs ¡vato 
+ se rhabiller vp vestirso de nue 
~ | fam jvete a casa! 


lanta f 


anta fba- 
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rien 


EE 


rhapsodie, rapsodie [rapsodi] nf rapso- 
dia f. 

rhénan, e [rená, an] adj renano(na), 

rhéostat [reosta] nm reóstato m, reosta- 
to m. 

rhésus [rezys] nm MÉD Rh m; ~ positif/néga- 
tif Rh positivo/negativo. 

rhétorique [retorik] nf retórica f. 

Rhin [RE] nor: le ~ el Rin. 

rhinite [rinit] nf rinitis f. 

rhinocéros [rinoseros] nm rinoceronte m. 

rhino-pharyngite [rinofarézit] (pl rhino- 
pharyngites) nf rinofaringitis finv. 

Rhodes [rod] npr Rodas ; le colosse de - el 
coloso de Rodas. 


rhododendron [rodadédr3] nm rododen- 
dro m. 


Rhône [ron] npr: le ~ el Ródano. 
rhubarbe [rybarb] nf ruibarbo m. 
rhum [rəm] nm ron m. 


rhumatisant, e [rymatizã, Gt] adj € nm, f 
reumáticolca). 


rhumatismal, e, aux [rymatismal, 0] adj 
reumático(ca). 


rhumatisme [rymatism] nm reumatis- 
mo m. 


rhumatologue [rymatol>g] nmf reumató- 
logo m, -ga f. 

rhume [rym] nm catarro m, resfriado m Esp, 
rasirio m Amér ; attraper un ~ coger un Ca- 
po ou resfriado ; ~ des foins fiebre f del 


ri [ri] Pp inv —rire. 


RI <> nm (abr de régi ʻi i i 
le régiment d'infanterie) regi- 
una de infantería. <> nmp! (abr de Ré- 
án icains indépendants) partido político 
Tancés a la derecha del espectro politico. 
Riad = Riyad. 


ri = w 
tant, e [rijä, át] adj risueño(ña). 


O Rib [rib] (abr de relevé d'identité bancai- 
ii Da icado de identificación bancaria 
etc: bin el número de cuenta, la sucursal, 
identifi re un ~ adjuntar un certificado de 

Icación bancaria, 


ribamb Pa 
retahíla o psp nf; une ~ de qqch una 


rica | 
risia nent [rikanmá] nm [avec méchanceté] 
Sarcástica ; [bête] risa f tonta. 


ricane F 
sarcástig [rikane] vi [avec méchanceté] reír 
tonta, amente ; [bêtement tener la risa 


RICE, Rice [ris] (abr de relevé d'identité de 
caisse d'épargne) nm certificado de identifi- 
cación correspondiente a las cajas de ahorro 
me incluye el número de cuenta, la sucursal, 
etc. 


richard, e [rifar, ard] nm, f fam & péj ri- 
cachón m, -ona f Esp, catrín m, -ina fAmér. 
riche [rif] <> adj rico(ca) ; ~ d'enseigne- 
ments rico en enseñanzas ; ~ en vitamines 
rico en vitaminas. <> nmfrico m, -ca f ; nou- 
veau ~ nuevo rico. 
richement [rifmá] adv ricamente. 
richesse [rifes] nf riqueza f ; ~ en qqch ri- 
queza en algo. 
<> richesses nfp! - 1. [de personne] riquezas fpl 
- 2. [de pays] riqueza f. 
richissime frifisim] adj riquísimo(ma). 
ricin [risé] nm ricino m. 
ricocher (3 [rik>Je] vi rebotar. 
ricochet [riksfe] nm rebote m ; faire des ~s 
tirar piedras ; par - fig de carambola. 
rictus [riktys] nm rictus m inv. 
ride [rid] nf- 1. (sur la peau] arruga f-2. [sur l'eau] 
onda f. 
ridé, e [ride] adj arrugado(da). 
rideau, x [rido] nm- 1. [gén] cortina f- 2. THÉA- 
TRE telón m. 
<> rideau de fer nm- 1. [de magasin] persiana f 
metálica - 2. [frontiére] telón m de acero. 
rider 131 [ride] vt - 1. [peau] arrugar - 2. [surface 
de l'eau] rizar. 
-> se rider vp arrugarse. 
ridicule [ridiky1] <> adj ridículola). <> nm: 
le - el ridiculo ; se couvrir de - hacer el 
ridículo ; tourner qqch/qqn en ~ poner 
algo/a alguien en ridículo. 
ridiculement [ridikylmá] adv ridícula- 
mente. 
ridiculiser (31 (ridikylize] vt ridiculizar. 
æ se ridiculiser vp hacer el ridículo. 
ridule (xidy!] nf pequeña arruga f. 
rien [rjé] <> pron indéf nada ; ne... ~ NO... 
nada ; il n’y a ~ no hay nada : je n'en sais ~ 
no sé nada ; ça ne sert à - no sirve para 
nada ; c'est ça ou ~ ! O eso O nada ; de ~! 
¡de nada! ; - à dire! ¡no hay nada que de- 
cir! ; ~ à faire | ¡no hay nada que hacer! ; 
~ à signaler sin novedad ; ~ d'autre nada 
más ; ~ de nouveau nada nuevo, sin nove- 
dad ; sans - dire sin decir nada ; tout ou ~ 
todo o nada ; plus - nada más ; pour - para 
nada ; pour - au monde por nada del mun- 
do. <> nm: pour un ~ [se fâcher, pleurer] por 
nada, por una tontería ; en un - de temps 
en un santiamén. 


Digitolizado com CamScanner 


A 


472 


rieur 


<> rien que loc ady sólo ; ~ que l'idée des va- 
cances le rend heureux s6lo con pensar en 
las vacaciones ya es feliz : la verité, ~ que 
la verité la verdad y nada más que la ver- 
dad. | 
+ un rien loc adv un poquito ; sa robe est 
un - trop étroite su vestido es un poquito 
estrecho. 
rieur, euse [rijær, oz] adj risueñolña). 
Riga [riga] npr Riga. 
rigide (risid] adj rigido(da). 
rigidité [risidite] nf rigidez í. 
rigolade [rigolad] nf fem - 1. [gên] cachon- 
deo m ; prendre qqch à la ~ tomarse algo a 
cachondeo -2. [c le] : c'est de la - está 
chupado. 
rigolard. e [rigolar, ard] ad) fem gua- 
sónfona). 
rigole (rico!) nf acequía f. 
rigoler ¡31 [rigole] vi fem - 1. [rire] reírse ; ~ de 
qach reírse de algo - 2. [plaisanter] bromear. 
rigolo. ote (rigolo, ot] fam > adj - 1. [drôle] 
cachondolda) - 2. lorieux] rarillodla). 
<> nm, t cachondo m, -da f (guasón). 


rigoriste [zicorist] ad & nmfrigorista. 
rigoureusement [rigurezmá] adv - 1. [du- 


e 


z] con rigor, rigurosamente - 2. [absolu- 
| rigurosamente 


rigoureux euse [riguro, ez} adj ri - 
one [rigurs, øz] adj riguro: 


rigueur (rigax) nfrigor m ; être de ~ ser de 
Ngor : tenir ~ a ggn de qgch tener en cuen- 
ta algo a alguien 
< à la rigueur loc adv en última instancia. 
rillettes {sijct} nto! paré 
p! paté de carne 
ganso deshebrada ayj 
rime [rim] nf rima 4: 
ton ni son. 
rimer 2) [rime] vi rim 
con algo ¡Gone rime 
a ningún sitio 
Rimmel* [kime]] nm rime] m, 
rnsage [rēsaz] nm (de vaisselle] enjuague m ; 
UNE, Ge Créer) aclarado m, / | 
rince-doigts [kEsdwa] nm inv lavamanos m 


rincer (16) (vise) vt lvanselie] 
yt wep D anar 
veur, linge) np wasseliej enjuagar : [che- 


+ Se rincer vp |z loyer 
se. | 


sans ~ ni raison fig sin 


ar ; ~ avec qqch rimar 
a rien esto no nos lleva 


Jenjuagarse, aclarar- 


ring [rin] nm - 1, [ge 


ba j 
[rocade] circunvalaci oe) ring m +2, 


[ 6n f. 
ringard, e [régar, ard] ad) péj hortera. 


Belgique 


Rio de Janeiro [riodzanero] npr Río de Ja. 
neiro. 


ripaille (ripaj] nfvieilli : faire ~ estar de fran. 
cachela. 


riposte [ripost] nf - 1. [réponse] réplica f 
- 2, [contre-attaque] respuesta f. 


riposter [3] [riposte] <> vt [répondre] : ~ que 
replicar que. <> vi - 1. [répondre] replicar; ~ 
à qach/à qqn replicar a algo/a alguien 
- 2. [contre-attaquer] responder. 


rire [95] [RiR] <> nmrisa f; éclater de ~ echar- 
se a reír ; c'est à mourir de ~ es para mo- 
rirse de risa ; elle a eu un fou - le dio un 
ataque de risa. <> vi - 1. [s'esclaffer] reír ; ~ 
de qach/de qqn [se moquer] reírse de algo/de 
alguien - 2. [plaisanter]: tu veux ~? ¿bro- 
meas? ; pour ~ fam en broma. 

< se rire vp sout : se ~ de qqch/de qqn reírse 
de algo/de alguien. 


ris? (etc) œ> rire. 


ris? [ri] nm- 1. (souvent au pl) CULIN molleja f ; ~ 
de veau mollejas fpl - 2. NAUT rizo m. 


risée [rize] nf: être la - de ser el haz- 
merreír de. 


risette [rizet] nf: faire (une) - à qqn echar 
una sonrisita a alguien. 


risible [rizibl] adj risible. 
risotto [rizoto] nm risotto m. 


risque [risk] nm riesgo m ; à tes ~s et péri 
por tu cuenta y riesgo ; courir un ~ co 
un riesgo ; prendre des ~s arriesparse- i 
risqué, e [riske] adj - 1. entreprise, egéd, 
arriesgado(da) - 2. [plaisanterie] atrevi 
risquer (3) [riske] vt - 1. [gén] arriesga qch 
qqch arriesgarse a algo ; ~ de fase “ue 
correr el riesgo de hacer algo, e l'a- 
arrjesgarse a que ; tu risques Gleb a 
prenne te arriesgas a que se ente cho; ~ lê 
ter] aventurar ; ~ gros jugarse moa por el 
tout pour le tout arriesgar el to 
todo. | | 2d (faire) 
+ se risquer vp arriesgarse ; 5€ 
qach arriesgarse a (hacer) algo. 
risque-tout [riskətu] nmf tem 
-ria f. ari 
: ¡ dora" 
rissoler 13] [risale] > vt dorar. > Y 
faire - dorar. Ti faire 
ristourne [xisturn] nf descuento alguien: 
une - à qqn hacer un descuento 
rite [rit] nm rito m. 
ritournelle [xituknel] nf; c'est > 
même ~ siempre (es) la misma Y 
rituel, elle [xitųcl] adj ritual. 
æ rituel nm ritual. 


erario ™ 


oujoutf 2 
anción: 
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ródeur 


O 


rituellement [rityelmá) adv ritualmente. 
rivage [rivaz] nm orilla f, ribera f. 
rival, e, aux [rival, 0] adj & nm, f rival. 


rivaliser (3 [rivalize] vi: ~ avec qqch/avec 
qqn rivalizar ou competir con algo/con 
alguien ; ~ de qqch rivalizar en algo. 


rivalité [rivalite] nf rivalidad f. 


rive [riv] nf orilla f, ribera f ; la Rive droite/ 
gauche la orilla norte/sur del Sena en París. 


Rive droite / Rive gauche 


La Rive droite, orilla norte del Sena a su 

paso por París, se relaciona habitualmente 
con el mundo de los negocios y tiene la reputación 
de contar con una población más conservadora 
que la Rive gauche. En la Rive gauche, orilla sur, 
se agrupan los distritos parisinos donde se con- 
centran galerías de arte, librerías y universidades. 


river [3] [rive] vt- 1. [rivet] remachar - 2. [fixer] : 
- qqch à qqch fijar algo a algo ; être rivé à 
qqch fig estar pegado a algo. 


riverain, e [rivre, en] adj & nm, f [de rivière] ri- 
bereñolña) ; [de rue, de route] vecino(na). 


rivet [rive] nm remache m. 

riviére [Rivjer] nf río m. 

> rivière de diamants nf collar m de dia- 
mantes. 

rixe [riks] nf riña f. 

Riyad, Riad [rijad] npr Riyad. 


riz [ri] nm arroz m; ~ au lait arroz con leche ; 
~ pilaf arroz pilaf. 


rizi S 
ature [Rrizikyltyr] nf cultivo m del 


rizière [rizjer] nf arrozal m. 


R . 
MC (abr de Radio Monte-Carlo) nf radio inde- 


Pendiente francesa ; éco 
; écouter/capter ~ escu- 
Char/captar RMC : sur ~ en RMC. 


R mi 
da Jeremi] (abr de revenu minimum d'inser- 
cial de a estatal para la inserción so- 
cobrar el RME sin ingresos ; toucher le - 
RMist | 
e [e On ` À 
persona Le EMIS], érémiste [eremist] nmf 


i "a que cobra 
Inserción Social. la ayuda estatal para la 


RN (abr 
di | 
tomar la Ay anónale) nf N ; prendre la ~ 
NIS ( ` 
e service seau numérique à intégration 
tecnologia RDS PSI f ; la technologie ~ la 


VO abr de recto 


robe [rob] nf - 1, [de femme] vestido m ; ~ de 
grossesse vestido premamá ; - de mariée 
vestido de novia -2. [de magistrat] toga f - 3. [de 
cheval] pelaje m - 4. [de vin] color m. 

«> robe de chambre nf bata f. 

robinet (robine] nm - 1, [d'évier] grifo m Esp, 
canilla f Amér; ~ mélangeur grifo monobloc 
- 2. [vanne d'eau, de gaz] llave f. 


robinetterie [robinetri] nf grifería f. 


roboratif, ive [roboratif, iv] adj sout robo- 
rativo(va). 


robot [rabo] nm robot m. 

robotique [robotik] nf robótica f. 

robotisation [robotizasj5] nf robotiza- 
ción f. 

robotiser [3] [robotize] vt robotizar. 

robuste [robyst] adj robustolta). 

robustesse [robystes] nf robustez f. 

roc [rək] nm roca f. 

rocade [rokad] nf desvío m. 

rocaille [rokaj] nf- 1. [cailloux] guijarros mpl ; 


[terrain] pedregal m - 2. [dans un jardin] rocalla f 
- 3. [style] estilo Luis XV. 

rocailleux, euse [rokajo, oz] adj - 1. [terrain] 
pedregoso(sa) - 2. fig [voix] ronco(ca). 

rocambolesque [rokúbolesk] adj rocam- 
bolescolca). 

roche [rf] nf roca f. 

rocher [rfe] nm - 1. [bloq] peñasco m; le - de 
Gibraltar el peñón de Gibraltar - 2. fig [confi- 
serie]: ~ au chocolat bombón con forma de 
roca. 


Rocheuses [roS02] npr fpl : les ~ las Roco- 
sas. 

rocheux, euse [rofo, oz] adj rocoso(sa). 
rock [rək] adj inv & nm rock. 

rocker, euse [roker, oz] nm, f rockero m, 
-ra f. 

rocking-chair  [rokinSer] (pl rocking- 
chairs) nm mecedora f. 

rodage [roda3] nm rodaje m; en - enroda- 
je. 

rodé, e [node] adj rodado(da) ; [personnel 
puestotta). 

rodéo [rodeo] nm- 1. [sport] rodeo m - 2. fig & 
hum [chose difficile] odisea f. 

roder (31 [rade] vt rodar. 

rôder 1] [rode] vi merodear, rondar. 

rôdeur, euse [rodær, oz] nm, f merodea- 
dor m, -ra f. 
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rodomontade [rodomôtad] nf sout bala- 
dronada f. 

rogations [rogasj3] nfpl rogativas fpl. 

rogatoire [rəgatwar] r~ commission. 

rogne [rop] nffam cabreo m ; être en ~ estar 
cabreado(da) ; se mettre en ~ cabrearse. 

rogner [3] [rope] vt - 1. [livre, ongles] cortar 
- 2. [montant] recortar ; ~ Sur qqch recortar 
algo. 

rognon [ron5] nm riñón m. 

rognure [ronyr] nf (gén pl) recorte m. 

rogue [rg] adj sout altanerolra). 

roi [rwa] nm rey m ; tirer les ~s comer el 
roscón de reyes dentro del cual una figurita 
designa "rey" al que le toca ; être plus roya- 
liste que le - ser más papista que el Papa. 

< Rois mages nmpl: les Rois mages los 
Reyes Magos. 

roitelet [rwatle] nm reyezuelo m. 

Roland-Garros [rolágaros) npr: (le tour- 
noi de) ~ (el torneo de) Roland-Garros m. 

Roland-Garros 

n este estadio situado al noroeste de Pa- 

| célebre torneo internacio- 

de, que lleva el mismo 

990$ los años en el mes de 

se Gran Chelem, es decir, es 

o uno de los cuatro torneos más 


rôle [rol] nm papel m (personaje, función) ; 
jouer un ~ representar un papel ; avoir le 
~ tener el mejor papel ; j ~s jue- 
a jor papel ; jeu de ~s jue 
rô 
ta. 


le-titre [roltite] nm papel m protagonis- 


roller (rolex inv: fai 
cer rolling. Jam roller minv; faire du ~ ha- 


rollmops (rolm> 
ps] nm arenque es r 
do envuelto alrededor de man A 


ROM, Rom [mo 

b 22m) (abr de read 

nf ROM f; un CD-- un RO diia 

romain, € [komí, en] adj 

< Romain, e nm, f |h 
no m, -na f. 

` romain nm [caracteres] redonda f: 

> omaine nf [salade] (lechuga) romana f 

et [komá, an] adj románicolca), 
rom pet gén] novela f : ~ d'action 

ción ; ~ d'anticipation novela 


romano(na), 
abitant de Rome] roma- 
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de ciencia ficción ; ~ noir novela negra . ~ 
policier novela policíaca - 2. ARCHIT : le ~'e] 
románico. 
romance [romás] nf romanza f. 
romancer [16] [romáse] vt novelar. 
romanche [romãf] adj & nm romanche. 


romancier, ère [romásje, er] nm, f novelis- 
ta mf. 


romand, e [romá, úd] adj francófono(na) 
(suizo). 

<>» Romand, e nm, f suizo m francófono, sui- 
za f francófona. 


romanesque [romanesk] adj noveles- 
colca). 


roman-feuilleton [rsmüfæjt5] (pl ro- 
mans-feuilletons) nm folletín m. 


roman-fleuve [romäflæv] (pl romans- 
fleuves) nm culebrón m. 


romanichel, elle [romanifel] nm, f gita- 
no m, -na f. 

romaniste [romanist] nmf UNG romanis- 
ta mf. 

roman photo [romáfoto] (pl romans-pho- 
tos) nm fotonovela f. 

romantique [romátik] adj & nmf románti- 
colca). 

romantisme [romátism] nm romanticis- 
mo m. 

romarin [romar£] nm romero m. 

rombière [r35bjer] nf fam & péj señorona f. 

Rome [rom] npr Roma. 

rompis (etc) C> rompre. Er 

rompre 178] [r5pr] <> vt - 1. sout laen Sim 
per ; [pain] partir ; applaudir à tout ~ 3 qu 
dir a rabiar - 2. sout [exercer] : ~ qan [asser 
avezar a alguien en algo. > Y" ro 
romperse - 2. fig [se séparer] : ~ avec gan 
per con alguien - 3. fig [abandonner] : 
qqch romper con algo. chrom 

< se rompre vp romperse ; se ~ 44 
perse algo. 


romps (etc) œ> rompre. d 


Di 
rompu, e [n5py] > P rompre exte 
-1. [exténué] extenuado(da) ; ~ de ad otcha) 
nuado de algo - 2. [expérimenté du 
expertolta). 


romsteck = rumsteck. 


ronce [r3s] nf- 1, [arbuste] Zarza 
terie] veta f. 


ronchon, onne [r5f3, on] adj & 
ñén(ona). 


nm, 
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rotule 


A nn A 


ronchonner [3] [RSfone] vi fam gruñir ; ~ 
après qach/aprés qqn gruñir por algo/a 
alguien. 

rond, e [r3, r5d] adj - 1. [gén] redondo(da) 
. 2, fam ivre] trompa. 

+ rond <> nm- 1. [cercle] círculo m - 2. [anneau] 
aro m ; ~ de serviette servilletero m - 3. fam 
[argent] : ne pas avoir un ~ no tener un duro. 
<> adv [correctement] : ça ne tourne pas ~ esto 
no marcha. 

rond-de-cuir [r5dkyir] (pl ronds-de-cuir) 
nm vieilli & péj chupatintas m inv. 

ronde [r3d] nf - 1. [de surveillance] ronda f 
-2. [danse] corro m - 3. MUS [note] redonda f. 

æ à la ronde loc adv a la redonda. 


rondelet, ette [r5dle, et] adj - 1. [grassouillet] 
regordetelta) - 2. fig [somme]: une somme 
rondelette una buena cantidad. 


rondelle [r5del] nf - 1. [de saucisson] rodaja f 
-2. (de métal] arandela f. 


rondement [r3dmá] adv eficazmente. 


rondeur [r5doer] nf - 1. [forme] redondez f 
-2. [partie charnue] curva f - 3. [de caractère] fran- 
queza f. 


rondin [r5d£] nm leño m. 
rondouillard, e [r5dujar, ard] adj fam 
rechoncho(cha). 


rond-point [r5pwé] ( -poi 
“het [R5pwE] (pl ronds-points) nm 


ronflant, e [räflä, át] adj péj rimbombante. 


ronflement (r5flomá] nm - 1. [de dormeur] 


à pnquido m - 2. [de poêle, d'un moteur] zumbi- 


ronfler 13] [r5fle] vi 
i ] vi - 1, [personne] ron 
2. (poêle, moteur] zumbar. p Su 


ron 5 

ros n [r53e] vt- 1. [os] roer ; [bois] carco- 
a ei étruire peu à peu, miner] corroer. 

las rs vp : se ~ les ongles morderse 


ron 5 
A raeur, euse [r53œr, øz] adj roedor(ra). 
te ngeur nm roedor m, 
nron [R3R5 

Bt Pret ea nm - 1, (du chat] ronroneo m 

rutina f zumbido m- 3. péj & fig [routine] 
ronron 

ronronçe ment [RSronmä] nm - 1. [d'un chat] 
ronron *2. [d'un moteur] zumbido m. 

near -z De (31 [R5rone] vi - 1. [chat] ronro- 
roquef * [moteur] zumbar. 
roque Ort Inoktor] nm roquefort m. 

r 13) [roke] vi enrocar. 


roquet | 
RƏke] 5 
quejo m. NM péj ~ 1. [chien s 
lom-2, fig [personne] SH ra Es 


roque 
tte [Roket] nf miL cohete m (misil). 


ROR [croer, ror] (abr de rougeole oreillons 
rubéole) nm : vaccin ~ vacuna SPR. 


rosace [rozas] nf rosetón m. 

rosaire [rozer] nm rosario m. 

rosátre [rozatr] adj rosáceola). 

rosbif [rozbif] nm - 1. [viande] rosbif m - 2. péj 
[Anglais] inglés m, -esa f. 

rose [roz] > nf [fleur] rosa f ; ~ trémière mal- 
varrosa f ; envoyer qqn sur les ~s fam & fig 
mandar a alguien a paseo. <> nm [couleur] 
rosa m. <> adj rosa ; ~ bonbon rosa fuerte. 

< rose des vents nf rosa f de los vientos. 

rosé, e [roze] adj rosado(da). 

<> rosé nm [vin] rosado m. 

<> rosée nf rocío m. 

roseau, X [rozo] nm caña f (planta). 

roseraie [rozre] nf rosaleda f. 


rosette [rozet] nf - 1. [nœud] lazada f - 2. [insi- 
gne] botón m (de condecoración). 

«> rosette de Lyon nf CULN salchichón seco 
de Lyon. 

rosier [rozje] nm rosal m. 

rosir [32] [Rozir] <> vtsonrosar. <> vi sonro- 
sarse. 


rosse [ros] > adj- 1. [critique] mordaz - 2. [per- 
sonne] muy severo(ra). <> nf péj - 1. vieilli [che- 
val] rocín m - 2. fig [personne] hueso m. 


rosser [3] [rose] vt vapulear. 

rosserie [roski] nf vieilli faena f. 

rossignol [rosino!] nm- 1. [oiseau] ruiseñor m 
- 2. [passe-partout] ganzúa f. 

rot [ro] nm eructo m. 

rotatif, ive [rotatif, iv] adj rotativolva). 

< rotative nf [presse] rotativar f. 

rotation [rotasj5] nf rotación f. 

roter [3] [rote] vi fam eructar. 

rôti, e [roti] adj asadolda). 

<> rôti nm asado m ; ~ de porc/de veau asado 
de cerdo/de ternera. 

rotin [rotë] nm mimbre m. 

rôtir 132 [rotir] <> vt asar. <> viasarse ; fai- 


re - asar. 
< se rótir vp (au soleil] tostarse. 


rótisserie [rotisri] nf asador m (estableci- 
miento). 

rótissoire [rotiswar] nf asador m (utensilio, 
aparato eléctrico). 

rotonde [rot3d] nf rotonda f. 

rotor [rotor] nm rotor m. 

rotule (rotyl] nf rótula f. 
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roturier ———— A 


roturier, ère [sotyric. er] adj & nm, f ple- 
beyolya). 

rouage [rwa3] nm rueda f. 

+ rouages nmpl engranajes mpl. 

roublard, e [rublar, ard] adj & nm, f fam 
marrullero(ra). 


roublardise [rublardiz] nf marrulleria f. 
rouble [rubl] nm rublo m. 
roucoulement [rukulmã] nm arrullo m. 


roucouler (3) [rukule] <> vt tararear. © vi 
arrullarse. 


roue [ru] nf - 1. [gén] rueda f ; en ~ libre sin 
pisar el freno; ~ arrière/avant rueda trase- 
ra/delantera : ~ dentée rueda dentada ; ~ 
de secours rueda de repuesto - 2. [de loterie] 
ruleta f. 


< grande roue nf noria f. 


rouer [s] [rwe] vt: ~ qqn de coups moler a 
alguien a golpes. 


rouerie [ruri] nf artería f. 
rouet [rue] nm rueca f. 


rouge [ru3] > adj rojolja) ; ~ de qqch ro- 
jolja) de algo. <> nm - 1. [couleur] rojo m 
-2. [émotion] : le ~ lui monta aux joues se puso 
colorado(da) - 3. fam [vin] tinto m ; gros ~ tin- 
torro m-4. [fard] colorete m ; ~ à joues colo- 
rete ; ~ à lèvres barra f ou lápiz m de labios. 
<> nmf péj [communiste] rojo m, -ja f. > adv: 
voir ~ ponerse rojo(ja) de ira. 


rougeâtre [ruzatr] adj rojizolza). 


rougeaud, e [ruzo, od] adj colorado(da). 
rouge-gorge [ru 
nm petirrojo m. 


rougeoiement 
dor m rojo. 


rougeole [ruz] nf sarampión m. 
rougeoyer {13) [Ru3waje] vi enrojecer. 
rouget [ruze] nm salmonete m. 
rougeur én] roj 

oag a [ruzeer] nf [gén] rojez f ; [de honte] 


rougir 3] [Ruzir] 
o RU3IR] <> vt enroje i 
de (arbre, feuille, ciel] enrojecer . 2 Iesind A 
qqch ruborizarse por algo ` na 
rougissant € [Ruzisa, à i 
, isa, j [gé jeci 
dolda) ; [de honte] rubore dén bi 
Touille [ruj] © nf. 4, [oxyde] herrum 
de a - 2. CUUN sal j m 
ea ñ 
ob compaña la sopa de pescado y la 


399R3] (pl rouges-gorges) 


[ruzwamá] nm resplan- 
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= se rouiller vp oxidarse. 


roulade [rulad] nf - 1. [galipette] voltereta ¢ 
.2. CUUN rollo m de carne. 


roulant, e [rulá, àt] adj - 1. [meuble] con rue- 
das -2. [escalier] mecánicolca) - 3. [personnel] de 
trenes. 


roulé, e [rule] adj - 1. [col] vuelto(ta) - 2, UNG 
vibrante - 3. loc: bien ~ fam bien plantado. 


< roulé nm CULIN = brazo m de gitano. 


rouleau, x [rulo] nm - 1. [cylindre] rollo m ; [de 
monnaie] cartucho m - 2. [de peintre, de pâtissier] 
rodillo m - 3. [bigoudi] rulo m - 4. [vague] rom- 
piente f. 

< rouleau compresseur nm apisonado- 
ra f. 

< rouleau encreur nm rodillo m (de tinta). 


<> rouleau de printemps nm CULIN rollito m 
de primavera. 


roulé-boulé [rulebule] (pl roulés-boulés) 
nm voltereta f. 


roulement [rulmä] nm - 1. [gén] rodamien- 
to m ; ~ à billes rodamiento ou cojinete m 
de bolas - 2. [de personnel, de hanches] rotación f 
-3. [de tambour] redoble m - 4. FIN [circulation] cir- 
culación f. 

< roulement de tonnerre nm trueno m. 


rouler {31 [rule] <> vt - 1. [tonneau] rodar 
- 2. [tapis] enrollar ; [cigarette] liar - 3. LING ha 
cer vibrar - 4. fig [projets, pensées] darle vuet 
tas a - 5. fam [duper] timar. <> vi - 1 [pallon] 
rodar - 2. (véhicule, argent] circular - 3. [automo 
biliste] conducir Esp, manejar Amér - 4. [bateau] 
balancearse - 5. [tonnerre] resonar - 6. long 
sation] : ~ sur qqch/sur qqn girar sobre & eoi 
sobre alguien - 7. loc: ça roule ! fam [c'est 
tendu] jvale colega! 

< se rouler vp revolcarse. 


roulette [rulet] nf - 1. [petite roue] ruede- 


cilla f; comme sur des ~s fam sobre rue 
- 2. [de dentiste] torno m - 3. [jeul ruleta f : 


russe ruleta rusa. 
roulis [ruli] nm balanceo m. 


roulotte [rulot] nf - 1. [de gitans] car 
- 2. [de tourisme] roulotte f, caravana t- 
roulure [rulyr] nf fam & péj furcia f. 
roumain, e {rumé, en] adj rumano(na): 
+ roumain nm LING rumano m. 
< Roumain, e nm, f rumano m, -Na f À 
Roumanie [rumani] npr : la ~ Rumanié: 
round [rawnd] nm asalto m, round m: ir) 
roupiller (3) [rupije] vi fam sobar (dormi 


. un 
roupillon [rupij5] nm fam: pique! 
echar una cabezadita. 


avana f 
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rucher 


AAA 


rouquin, e [ruke, in] adj & nm, f fam pelirro- 
joja). 

rouspéter [18] [ruspete] vi fam refunfuñar. 

rousseur [rusær]nfrubicundez f (del pelo), 


roussi [rusi] nm chamusquina f : ça sent le 
~ fam & fig esto me huele a chamusquina. 


roussir (32] [rusir] <> vt - 1. [rendre roux] enro- 
jecer - 2. [brùler légèrement] chamuscar. <> vi 
- 1, [devenir roux] enrojecer - 2, CULIN dorarse. 


routage [rutas] nm [de journaux] envío m, 
expedición f. 


routard, e [rutar, ard] nm, f fam trotamun- 
dos mf inv. 


route [rut] nf - 1. [gén] carretera Esp, carre- 
tero m Amér; faire de la - hacer carretera ou 
kilómetros ; ~ départementale = carretera 
comarcal ; - à grande circulation = carre- 
tera general ; - nationale carretera nacio- 
nal - 2. [des épices, de la soie] ruta f- 3. [itinéraire] 
camino m ; montrer la ~ à qqn enseñar el 
camino a alguien; faire fausse ~ fig equivo- 
carse de camino - 4. NAUT rumbo m - 5. loc: en 
- | ¡en marcha! ; en cours de ~ a mitad de 
camino ; mettre en - poner en marcha ; 
tenir la ~ AUTO adherirse a la carretera ; fig 
tenerse en pie. 

routier, ère [rutje, er] adj [carte, relais] de 
carreteras ; [circulation] por carretera, via- 
rio(a). 

<æ routier nm-1. [chauffeur] camionero m, -ra f 
-2. [restaurant] restaurante m de camioneros. 


routine [rutin] nf rutina f. 


routinier, ère inj ; 3 
riolria). [rutinje, er] adj rutina: 


rouvert, e [Ruver, ert] pp œ> rouvrir., 


rouvrir (34) [Ruvrir] vt i 
: orte] volver a abrir ; 
[débat] reabrir. fponte] a 


+ Se rouvrir vp volverse a abrir. 
r 
Fes rousse [ru, rus] <> adj- 1. [cheveux] pe- 
teno ia - 2. [feuille] rojizo(za) - 3. [sucre] mo- 
i a .> de f [personne] pelirrojo m, -ja f. 
nm- 1. [couleur] rojizo m-2. 
dorada ou ie ] rojizo m- 2. CULIN salsa f 


royal, e, aux [Rwaj i j 
Y mara ajal, -1 
2. [magnifique] Er adj - 1. [de roi] real 


ro r 
ment [rwajalmá] adv- 1. [comme un roi] 
mente. i e - 2. fig [énormément] solemne- 
= fm peer magnánimamente ; il s'en fout 
EN Lt olimpicamente. 
ali as A A : 
Y El [rwajalist] adj & nmf monárqui- 
royalti les 
tíos mol [rwajalti] nfpl regalías fpl, royal- 


royaume |rwajom] nm - 1, [gén] reino m 
~ 2. fig [domaine] reino m personal. 

Royaume-Uni [rwajomyni] npr: le ~ el 
Reino Unido. 

royauté [rwajote] nf- 1. [fonction] realeza f 
- 2. [régime] monarquía f. 

RP <> nfpl (abr de relations publiques) RRPP. 
<> nf - 1, (abr de région parisienne) región f 
parisina ; Paris + ~ París y la región parisi- 
na - 2. abr de recette principale. 

R.P. (abr écrite de Révérend Père) Rvdo. P. 


RPR (abr de Rassemblement pour la Républi- 
que) nm partido político francés a la derecha 
del espectro político desaparecido en 2002 
para dar nacimiento al UMP ; le président du 
- el presidente del RPR. 

RSVP (abr de répondez s'il vous plaît) SRC. 

RTB (abr de Radio-télévision belge) nf radiote- 
levisión belga. 

rte (abr écrite de route) C, ctra. 

RTL (abr de Radio-Télé-Luxembourg) nf radio- 
televisión de Luxemburgo ; écouter/capter ~ 
escuchar/captar RTL. 

RTT [entete] (abr de réduction du temps de 
travail) > nf reducción del tiempo de trabajo 
en el marco de la ley francesa sobre las 35 ho- 
ras semanales. > nm día m de RTT (tomado 
en el marco de la reducción del tiempo de tra- 
bajo) ; poser/prendre un (jour de) - pedir/ 
tomar un día de RTT. 

RTVE (abr de Radio-télévision espagnole) nf 
RTVE f. 


RU nm = restau U. 
ruade [ryad] nf coz f. 


Ruanda, Rwanda [rwánda] npr: le ~ 
Ruanda. 


ruandais, e (rwúnde, ez] adj ruandéslesa). 
< ruandais nm LNG ruanda m. 
+ Ruandais, e nm, f ruandés m, -esa f. 


ruban ([rybá] nm - 1. [gén] cinta f ; ~ adhésif 
cinta adhesiva - 2. [décoration] condecora- 
ción f. 


rubéole [rybcol] nf rubéola f. 
rubicond, e [rybik3, 5d] adj rubicundotda). 


rubis [rybi] <> adj inv [couleur] rubí (en aposi- 
ción). <> nm rubí m ; payer ~ sur l'ongle fig 
pagar a tocateja. 


rubrique [rybrik] nf - 1. [chronique] sección f 
- 2. [chapitre] rúbrica f. 


ruche [ryf] nf - 1. [d'abeilles] colmena f - 2. fig 
[endroit animé] hormiguero m. 


rucher [ry fe] nm colmenar m. 
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Ude oome 


¡-1. [6 ), bas- 
e [ryd] adj- 1. [étoife, surface] rudo(da), 

an son] bronco(ca) - 3. (personne, 
mot, manières) brusco(ca) - 4. [épreuve, traits] du: 
rolra) ; [climat] riguroso(sa) - 5. fam [appétit] 
imponente. y 

rudement [rydmaá] adv- 1. [brutalement] ruda- 
mente, bruscamente - 2. fam [tros] : il chante 
~ bien canta cantidad de bien. 

rudesse [rydes] nf rudeza f. 

rudimentaire [rydimäter] adj rudimenta- 
riotria). 

rudiments [rydimá) nmp! rudimentos mpl. 

rudoie (etc) > rudoyer. 

rudoierai (etc) œ rudoyer. 


rudoyer (13) [rydwaje] vt tratar rudamen- 
te. 


rue [ry] nf calle f; ~ piétonne ou piétonnière 
calle peatonal ; descendre dans la - fig sa- 
lir ou echarse a la calle ; étre/mettre à la ~ 
estar/poner (de patitas) en la calle ; ne pas 
courir les ~s no haber a montones. 
ruée [rue] nf estampida f (carrera). 
ruelle [ryel) nf callejón m, callejuela f. 
ruer p) [ryc] vi cocear. 
o Se ruer w: se ~ sur qqch/sur qqn abalan- 
zarse sobre algo/sobre alguien. 
rugby (ryabi) nm rugby m; ~ à treize/à quin- 
ze rugby de trece/de quince. 
rugir (321 [ryzir] > 


` vi rugir. <> vt [menaces, 
injures) proferir. 


rugissement [ryzismá] nm rugido m. 
rugosité [rygozite] nf rugosidad f. 
rugueux, euse [rygo, øz) adj rugoso(sa). 
ruine [ryin] nf ruina f; 
a pedazos 
ruiner B1[Ryine] vt arruinar, 
+ Se ruiner vp arruinarse. 
des. euse [ryino, øz) adj ruinoso(sa), 
m pa 2 nm - 1. [cours d'eau) 
a SRi Fada f Amér - 2, sout [de lar- 


ruisseler pa [ryis 
e 
[sueur] estar Fr alko a 
ruissellement [Ryiselmà | 
anr chorreo m : [de 1 
e i 


tomber en ~ caerse 


] nm [de pluie, de 
umiêre, de cheveux] casca- 
rumba [rumba] nf rumba f 
E lkymaer] nf 

r: 3 ~ publique 
ruminant, e [Ry 
© ruminant nm 


Or m Esp, bo 
rumor general + la f 


Mina, ät] adj rumiante. 
te m. 


rumian 


ruminer BI[rymine] vt- 4. [suj : animal] rumiar 
- 2. (projet, souvenirs] dar vueltas a, 


rumsteck, romsteck [romstek] nm file. 
tón m de lomo. 


rupestre [rypestr] adj rupestre, 


rupin, e [rypt, in] fam > adj de ricachones, 
<> nm, fricachón m, -ona f. 


rupture [ryptyr] nf - 1. [cassure, panne] rotu- 
ra f-2. fig [hangement, annulation, brouille] ruptu- 
ra f ; être en ~ de ban estar de vuelta de 
todo. 


< rupture de stock nf ruptura f de stock, 


rural, e, aux [ryral, 0] <> adj rural. <> nm, f 
campesino m, -na f, 


ruse [ryz] nf - 1. [habileté sournoise] astucia f 
- 2. [subterfuge] ardid m. 


rusé, e [ryze] adj € nm, f astuto(ta) Esp, abu- 
sado(da) Amer, 


ruser 3] [ryze] vi actuar ou obrar con astu- 
cia, 


rush [rœf] (pl rushs ou rushes) nm [ruée] ava- 
lancha f. 


<> rushes nmp! ciné pruebas fpl (para un roda- 
je). 


russe [rys] <> adj ruso(sa), <> nm LING ru- 
so m. 


< Russe nmf ruso m, -sa f ; ~ blanc HIST ruso 
blanco. 


Russie [rysi] npr : la ~ Rusia. 


Rustine? [rystin] nf parche m (para cámara 
de aire de bicicleta). 


rustique [rystik] > adj rústicolca). > nm 
estilo m rústico. 


rustre [rystr] adj & nmf péj paténtana). 
O. 
rut [ryt] nm celo m ; être en ~ estar en C° 


: m 
rutabaga [rytabaga] nm colinabo m. nabo 
sueco. 


rutilant, e (rytilá, át] adj rutilante. 
rutiler 131 [rytile)] vi rutilar. 

R-V = RDV, 

Rwanda = Ruanda. 

rythme [ritm] nm ritmo m ; au 7 


i f 3 
fois par semaine a un ritmo de 2 cardiaque 
por semana ; en ~ con ritmo ; — 


ritmo cardiaco ou cardiaco. 
rythmer 13] (xitme] vt ritmar. 
rythmique [ritmik] adj rítmicolca!. 
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sacré 


s, S [es] nm [lettre] s f, S f ; en S en forma des. 

<> S (abr écrite de seconde) s. 

æ S - 1. (abr écrite de sud) S - 2. (abr de scienti- 
fique) scol en el sistema escolar francés, los 
cursos correspondientes al bachillerato con 
una modalidad en ciencias ; être en S hacer 
el bachillerato de ciencias ; faire un bac S ha- 
cer un bachillerato de ciencias. 


s' se, 

SA (abr de société anonyme) nf SA f ; la créa- 
tion d'une - la creación de una SA. 

S.A. (abr écrite de Son Altesse) SA. 

sabayon |sabaj3] nm CULIN sabayón m. 


sabbat [saba] nm - 1. RELIG sabbat m - 2. [de sor- 
cers] aquelarre m. 


sabbatique [sabatik] adj sabâtico(ca). 


sable [sabl] <= nm arena f ; ~s mouvants 
arenas movedizas. <> adj inv [couleur] arena 
(en aposición). 
sablé, e [sable] adj 
,e [s jj - 1, [route] enarenado(da), 
arenado(da) - 2. CUUN granulentotta). 
+ sablé nm un = polvorón m. 


sabler 3] [sable] vt 
Si - 1. [route] enarenar, are- 
nar - 2. [façade] arenar. l 
Pre euse [sablo, az] adj arenoso(sa). 

A euse nf [machine] arenadora f. 
sablier [s 


ablije] nm reloj m de arena 
Sablière [sabli e 
~ 2. CONSTR [d 


Sablon Is 


jer] nf - 1. [carrière] arenal m 
e charpente] solera f. 


abl5] nm TECHNOL sabló 
Sablon pe 
pol neux, euse {sablsno, øz] adj areno- 


Saborder 
+ se sa 
Mente), 

Sabot 


[sabo 
~ 2. (d'animal ] nm - 4, [chaussure] zueco m 


Sco m gên] pezuña f ; [- de cheval] 
m bell : ~ (de Denver) Cepo m. 
tajo m 35, Mabataz] nm - 1. [d i la 
jO m -2. fig EES ei a een sabo 


Oter 31 is 
tear. B) [sabəte vt- ; 
Ar ~ 2. fig [bäcler aei échouer] sabo- 


i3) [sabərde] vt barrenar. 
order vp hundirse (voluntaria- 


19 


saboteur, euse [sabətær, øz) nm, f - 1. ML 


saboteador m, -ra f - 2. fig (bácleur] chapuce- 
ro m, -ra f. 


sabre [sabr] nm sable m. 


sabrer [3] [sabre] vt - 1. [biffer] tachar - 2. [sup- 
primer] eliminar - 3. [critiquer] hundir - 4. [bácler] 


frangollar - 5. vieilli [avec un sabre] dar sablazos 
a. 


Sac [sak] nm - 1. [gén] saco m ; [en papier, en plas- 
tique] bolsa f ; ~ à dos mochila f : ~ à main 
bolso m (de mano) ; - (en) plastique bolsa 
de plástico ; ~ poubelle bolsa de basura ; ~ 
de voyage bolsa de viaje ; vider son - fig 
desembuchar - 2. fam [dix francs] diez fran- 
cos mpl - 3. sout [pillage] saqueo m : mettre à ~ 
saquear. 


+ sac de couchage nm saco m de dormir 
Esp, bolsa f Amer. 


saccade [sakad] nf tirón m. 


saccadé, e [sakade] ad; [respiration, bruit] entre- 
cortado(da) ; [geste] brusco(ca). 


saccage [sakaz] nm saqueo m. 


saccager (31 [sakaze] vt - 1. [piller] saquear 
- 2. [abimer] destrozar. 


saccharine [sakarin] nf sacarina f. 


SACEM, Sacem [sasem) (abr de Société des 
auteurs, compositeurs et éditeurs de musi- 
que) nf sociedad general de autores francesa, 
= SGAE f; payer les droits de la - pagar los 
derechos de la SACEM. 


sacerdoce [saserdos] nm sacerdocio m. 


sacerdotal, e, aux [saserdotal, 0] adj sa- 
cerdotal. 


sache (etc) œ> savoir. 


sachet [safe] nm [de bonbons, de thé] bolsita f ; 
(de lavande] saquito m ; soupe en ~ sopa de 
sobre. 


sacoche [sakof] nf - 1. [d'écolier] cartera f ; [de 
médecin] maletín m - 2. [de cycliste] serón m. 


sac-poubelle [sakpubel] (p! sacs-poubelle) 
nm bolsa f de basura. 


sacquer, saquer [31 [sake] vt fam- 1, [renvoyer] 
echar Esp, botar Amér - 2. [sanctionner] catear 
+ 3. loc: ne pas pouvoir ~ qqn no poder tra- 
gar a alguien. 


sacraliser [3] [sakralize] vt sacralizar, 


sacre [sakr] nm - 1. [de roi, d'empereur] corona- 
ción f - 2. [d'évéque] consagración f. 


sacré, e [sakre] adj - 1. [gén] sagrado(da) 
- 2. RELIG [art] sacro(cra) - 3. fam [maudit] dicho- 
solsa), maldito(ta) - 4. fam [considérable] : un ~ 
menteur un mentiroso de mucho cuidado; 
un ~ acteur un pedazo de actor, 


Digitolizado com CamScanner 


sacrement [sakramá] nm sacramento m; 
les derniers ~s los últimos sacramentos. 


é «Remó lo más ; 
sacrément [sakremä] adv fam de 
c'est - difficile es de lo más difícil. 


sacrer [31 [sakre] vt- 1. {roi] coronar -2. [évêque] 
consagrar - 3. fig [déclarer] proclamar. 

sacrifice [sakrifis] nm sacrificio m : faire un 
-/des ~s hacer un sacrificio/sacrificios. 


sacrifié, e [sakrifje] adj sacrificado(da) ; 
[prix] por los suelos. 

sacrifier [9] [sakrifje] > vt sacrificar ; ~ 
qqch pour qqch/pour qqn sacrificar algo 
por algo/por alguien : - qqch pour faire 
qqch sacrificar algo para hacer algo ; - 
gach/qqn à qach/a qqn sacrificar algo/a 
alguien a algo/a alguien. > vi sout [se confor- 
mer] : ~ à qqch avenirse a algo ; ~ à la mode 
seguir la moda. 

<æ se sacrifier vp : se ~ à ou pour qqch sacri- 
ficarse por algo ; se - pour qqn sacrificarse 
por alguien. 

sacrilège [sekriles] > adj  nmf sacríle- 
golga). > nm sacrilegio m. 

sacristain [sakrist£] nm sacristán m. 
sacristie (sekristi] nf sacristía f. 
sacro-saint e [sakros£, Et] adj hum sacro- 
santo!ta) 

sadique [sadik] ad; & nmf sádicolca). 
sadisme [sadism] nm sadismo m. 
sadomaso adj fam [sadomasochiste] sadoma- 
so mf; être ~ ser sadomaso. 

solo masccitsta [sadomazofist] adj & nmf 
> quista. 

safari [safari] (pl safaris-photos) nm safa- 
safari-ph 


ción cota [safarifoto] nm safari m fo- 


safran [safrä] < i 
: ] i] <> nm azafrá ji 
[couleur] azafrán (en nd Fr UE 
Saga [saga] nf Saga f 
Sagace [sagas] adj sagaz. 
sagacité [sagasite] nf Sagacidad f 
Sagaie [sage] nf azagaya f. l 
sa 43] < 
toa E edj- 1. lané] rudente, se 
a el + uilola ; Sois te. 
"7 4. (chaste) decente | seret] ben, 
satolta). < nm sabio m en f. id 
sage-femme [sa ' 


comadrona fe) (plsages 


-femmes) nf 


F sacrement 
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sagement [sazma] adv - 1. [avec bon sens] sa. 
biamente - 2. [docilement] tranquilamente, 


sagesse [sazes] nf - 1. [bon sens] sensatez 
- 2. [docilité] tranquilidad f- 3. [connaissance] E 
biduría f. 

Sagittaire [saziter] nm ASTROL Sagitario m ; 
étre - ser Sagitario. s 

sagouin, e [sagwe, in] nm, f fam & péj marra- 
no m, -na f. 

< sagouin nm [singe] zagúí m. 

Sahara [saara] npr : le ~ el Sáhara; le ~ occi- 
dental el Sáhara Occidental. 


saharien, enne [saarjé, en] adj saharia- 
no(na). 

<æ Saharien, enne nm, f sahariano m, -na f. 

< saharienne nf [veste] sahariana f. 

saignant, e [sená, ãt] adj - 1. [blessure] san- 
guinolientolta) - 2. CULIN [viande] poco 
hecholcha) - 3. fam & fig [critique, discussion] 
sangrientolta). 

saignée [sene] nf- 1. MÉD fig sangría f - 2. ANAT 
[du bras] sangría f, sangradura f- 3. [sillon] re- 
guero m. 

saignement [senmã] nm hemorragia f. 

saigner 14] [sene] <> vt - 1. [financièrement & 
MÉD] sangrar - 2. [animal] degollar. <> vi san- 
grar. 

saillant, e [sajá, àt] adj - 1. [pommettes, corniche] 
saliente ; [muscle] prominente ; [yeux] sat- 
tón(ona) - 2. fig [événement] destacado(da). 

saillie [saji] nf-1. [avancée] voladizo m ; en F 
saliente - 2. Z00L [accouplement] cubrición 
- 3. [trait d'esprit] agudeza f. 

saillir (501 [sajir] <> vi - 1, lavancer resaltar 
sobresalir - 2. sout [jailli] brotar. > Y 
cubrir. 7 

sain, e (sé, sen] adj sanolna) ; ~ et sauf san 
y salvo. 


saindoux [sédu] nm manteca f de cerdo. 


sainement [senmá] adv - 1. [vivre] sanamen 
te - 2, [raisonner] con cordura. 

saint, e (sí, sét] <> adj - 1. [gén] SAP ica). 
- 2. [extrême] ponente fabuloso(sa 
<> nm, fsanto m, -ta f ; le ~ des ~S els 
sanctórum. ille 12 

+ Sainte Famille nf: la Sainte Fam 
Sagrada Familia. ja San 

< Sainte Vierge nf : la Sainte Vierge À 
tisima Virgen. chien 

saint-bernard [sēbernar] nm inv - A gme 
San Bernardo m - 2, fig personne] buen 
ritano m, buena samaritana f. 

Saint-Domingue [sédomig) np” 
mingo, 


Santo D” 


b 
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salement 


A e 


saintement [s£tmä] adv santamente. 

saint-émilion [s£temilj3] nm inv vino tinto 
de Burdeos elaborado en la región de Saint- 
Émilion. 

sainte-nitouche [sëtnituf] (pl saintes-ni- 
touches) nfpéj mosquita fmuerta. 

Saint-Esprit [s£tespri] nm : le ~ el Espíritu 
Santo. 

sainteté [sétte] nfsantidad f. 

> Sainteté nf: Sa Sainteté Su Santidad. 

saint-glinglin [ségléglz] > à la saint- 
glingítn loc adv fam cuando las ranas críen 
pelo. 

saint-honoré [s£tonsre] nm inv tarta bor- 
deada con bocaditos de nata con crema en el 
centro. 

Saint-Jacques-de-Compostelle [sizak- 
dak5psstel] nor Santiago de Compostela. 


Saint-Marin [sëmarë] npr San Marino. 
saint-marinais, e [sémarine, ez] adj san- 
marinense. 


< Saint-Marinais, e nm, f sanmarinen- 
se mf. 


Saint-Père [séper] nm : le ~ el Santo Padre. 


Saint-Pétersbourg [sépetersbur] npr San 
Petersburgo. 


saint pierre [sépjer] nm inv pez m de San 


Saint-Sébastien [sé jē E 
bastian. n [sčsebastjēě] npr San Se 


Saint-Siège [sésjez] nm : le ~ la Santa Se- 


Saint-Sylvestre [sési : 
ochevieja. [sésilvestr] nf: la ~ la 


Sals (etc) œ savoir. 


Saisie [sezi 


introduccio nf - 1. DR embargo m - 2. INFORM 


ón f de datos, picado m ; une er- 
Be de - un error de picado. ' 
aisi Aaa 
peri [sezir] vt - 1. [attraper] coger - 2. fig 
gar sA earte agarrarse a - 3. DR embar- 
drel capta ORM picar, introducir - 5. [compren- 
i T - 6, sout [suj : sensation, émotion] inva- 


ir ~ 7. [surprendr 
el sorpr . j- 
nar a fuego vivo. P ender - 8. CULIN coci 


“> se saisir vp. 
algo/a alguien. 
Saisis CE 
semblance! ee [sezisá, Gt] adj - 1. [spectacle, res- 
netranto, Precogedoríra) - 2, [froid] pe- 


de qach/de qqn coger 


nt [sezismá i 
Sorpr Sezismü] nm + 1. [émotion 
“os Osa faa, [froid] cient E 
ción f. qee 1. [division de l'année] esta- 
Que] tempo col ~ el buen tiempo - $ lépo- 
ada f ; c'est la bonne/mauvaise 


~ pour qqch/pour faire qqch es buena/mala 
época. para algo/para hacer algo ; hors ~ 
fuera de temporada ; la basse ou morte ~ la 
temporada baja ou de calma; la haute - la 
temporada alta ; la ~ des amours la época 
de celo. 


saisonnalité [sezonalite] nf carácter m 
estacional. 


saisonnier, ère [sezonje, er] <> adj de 
temporada. < nm, ftemporero m, -ra f. 


saké [sake] nm sake m. 
salace [salas] adj sout salaz. 


salade [salad] nf- 1. [plante] lechuga f - 2. [plat] 
ensalada f ; ~ composée ensalada mixta ; ~ 
de fruits ensalada de frutas; ~ niçoise ensa- 
lada de arroz, tomates, anchoas y aceitunas 
negras - 3. fam [affaire confuse} follón m - 4. fam 
[mensonge] bola f ; raconter des ~s contar bo- 
las ; vendre sa - vender la moto. 


saladier [saladje] nm ensaladera f. 


salaire [saler] nm - 1. [rémunération] sueldo m, 
salario m ; - de base sueldo ou salario ba- 
se ; ~ brut/net salario bruto/neto - 2. [récom- 
pense] recompensa f, premio m. 


salaison [salez3] nf salazón f. 


salamalecs [salamalek] nmpl fam & péj zala- 
mas fpl, zalamerías fpl. 


salamandre [salamádr] nf [animal] salaman- 
dra f. 


salami [salami] nm salami m. 
salant [sala] == marais. 
salarial, e, aux [salar jal, o] adj salarial. 


salariat [salarja] nm - 1. [condition] asalaria- 
do m - 2. [salariés] trabajadores mpl. 


salarié, e [salarje] > adj- 1. [personne] asala- 
riadolda) - 2. [travail] remunerado(da). 
<> nm, f asalariado m, -da f. 


salaud [salo] vulg < nm péj cabrón m Esp, 
concha de su madre m Amér. <> adj m : c'est 
~ de faire ça eso es hacer una putada. 


sale [sal] adj - 1. [gén] sucio(cia) - 2. [déplaisant] 
desagradable - 3. péj [maudit] dichoso(sa), 
malditolta) Esp, pinche Amér - 4. fam [détesta- 
ble] : un ~ boulot una mierda de trabajo ; un 
~ coup una jugarreta ; un ~ type un cerdo. 


salé, e [sale] adj - 1. [gén] salado(da) - 2. [histoi- 
re] picante - 3. fam [addition, note] hincha- 
dolda). 

<> salé nm - 1. [aliments salés] : le ~ lo salado 
-2. [porc] salazón fde cerdo ; petit ~ aux len- 
tilles plato a base de lentejas y carne de cer- 
do. 


salement [salmã] adv - 1. [malproprement] de 
una manera sucia - 2. fam [très] de aúpa. 
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saler 13) [sale] vt- 1. [eliment, plat] salar-2. [route] 
echar sal a - 3. fam laddition, note] cargar la 
mano en. | 

saleté [salte] nf- 1. [gén] porqueria t; faire 
des ~s dejarlo todo hecho una porquel ia 
- 2. [malproprete] suciedad f - 3. imechancete] 
perreria f ; faire une ~ à qan hacer una 
perrería a alguien - 4. fam & pe [personne] 
puerco m, -Ca f 

salière [saljer] nf [pow le sel! salero m 

salin, e [salé. in] as salinotna). 

salir (321 [salir] vt - 1. Isouer] ensuciar Esp, 
enchastrar Amer - 2. fig n, honneur, per- 
sonne] ensuciar, manchar. 

<æ se salir v ensuciarse, mancharse. 

salissant. e į à, 31] ad suciolcia). 

salissure {salisvr] nf suciedad f. 


salivaire [salver] ed saliva! : les glandes ~s 
las giándwas salivares 


salive (wi) n salva f ; dépenser sa ~ fig 
hablar por los codos : perdre sa ~ fig gastar 
saliva 


saliver {3 [salive] vi saliv 
5 


ce se | 


ar: il salive d'avan- 
hace la boca agua 


salle (su! n*sales - d'attente sala de espe- 
Té ; - de bains o. d'eau cuario m de baño 


QU GE aseo 


Pur 


salmonellose issim anei 
SÍS f iry isaimoneioz] nf salmonelo- 
salon (12:31 n , 
nere y | Om SHON m ; ~ de coj ln. 
Queria f, ~ de thé salón de ffure pelu 
salopard |si, 
salope (ssir) 
iii ip) nf vulg b péj pute í 
POPA I [salope] vt fam ivêtement 
au ce Chapuccer 


hani 
paki nm tam & péj cabrón m 


engue- 


IPHI) rif ttam Euërrada f 
PCT rf Lubre] 


va 


dei perg m PA 
salpêtre |, 


{pantulér 
“6 MONO m anki 


alpes] rm 
salsa [sal 


salitre m 
sä] nf salg 


8 f (baile) 
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saltimbanque [saltébak] nmf saltimbans 
qui mf. 


salubre [salvbx] adj salubre., 


salubrité [salybrite] nf salubridad f ; la ~ 
publique la salud pública. 


saluer [7] [salye] vt saludar, 
< se saluer vp saludarso, 


salut [saly] <> nm- 1. [geste, révérence] saludo m 
- 2. [sauvegarde & RELIG) salvación f. <= interj fam 
[bonjour] ¡hola! ; [au revoir] ¡adiós! 


salutaire [salyter] adj saludable. 


salutation [salytasj5) nf REUG saludo m, 

< salutations nfpl : veuillez agréer mes ~s 
distinguées le saluda atentamente ; avec 
mes sincères ~s le saluda atentamente, 


salutiste [salytist] > adj del Ejército de 
Salvación. <> nmf miembro m del Ejército 
de Salvación. 


Salvador [salvador] npr : le ~ El Salvador. 

salvadorien, enne [salvadorjé, en] adj sal- 
vadoreño(ña). h 

< Salvadorien, enne nm, f salvadoreño m, 
-ña f. 

salve [salv] nf salva f. 

Salzbourg [salzbur] npr Salzburgo. 
samaritain, e [samaritč, en] adj samarita- 
no(na). £ 
< samaritain nm Suisse [secouriste] SOCOITIS- 

ta mf. 


< Samaritain nm: le bon Samaritain el 
buen samaritano. 


samba [sámba) nf samba f. 


samedi [samdi] nm sábado m ; le ~ ns 
samedis] los sábados ; le ~ d'avant el 5 


do anterior ; ~ dernier el sábado pasado! 
~ prochain el sábado que viene, el pro E 
mo sábado ; ~ en huit el sábado que os i 
ne ; ~ en quinze dentro de dos SÁP bado 
le ~ matin/midi/après-midi/soir el $ urdo/ 
por la mañana/a mediodía/por la les 3 
por la noche ; nous sommes ou c'est 3 sába- 
mos a sábado : tous les ~s todos los o no- 
dos ; un ~ sur deux un sábado sí y Ol! 


Samoa [sama] npr Samoa. no 
samoan, e [samoû, an] adj samounoî 
+ Samoan, e nm, f samoano m, -Nä b 


samoural, samuraj [samuxaj] nM $ 
Tül m 


samovar [samavar] nm samovar M d'aide 
SAMU, Samu [samy] (abr de service de 
médicale d'ur | nm servicio les inte 
urgencias médicas, = SAMUR i; ¿del SA 


ventions du » = las intervenciones í 
MUR 


amu” 
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São Paulo 


RE 


+ SAMU social, Samu social nm servicio 
móvil de urgencia destinado a la acogida de 
personas sin techo. 


Sana'a [sanaa] npr Sana. 


sanatorium [sanatorjom] nm sanatorio m 
antituberculoso. 


sanctifier (9) [súktifje] vt santificar. 


sanction [súksj3] nf- 1. [gén] sanción f; pren- 
dre des -s contre qqn sancionar a alguien 
- 2. fig [conséquence] castigo m. 


sanctionner (3) [súksjone] vt sancionar. 
sanctuaire [súktyer] nm santuario m, 
sandale [sädai] nf sandalia f. 
sandalette [sädalet] nf sandalia f. 


Sandow? [sádo] nm - 1. [attache] goma f ten- 
sora - 2, AÉRON cable m elástico. 


sandwich [sädwitf] (pl sandwiches ou sand- 
Wichs) nm [gén] bocadillo m ; [de pain de mie] 
sandwich m. 


sandwicherie [sãdwitf(ə)ri] nf bocadille- 
ría f. 


sang [sá] nm - 1. [gén] sangre f ; en ~ 
ensangrentado(da) - 2. loc: avoir qqch dans 
le ~ llevar algo en la sangre ; se faire du 
Mauvais ~ ou un ~ d'encre quemarse la 


Sangre de inquietud ; suer - et eau sudar 
sangre. 


sang-froid [säfrwa] nm inv sangre ffria ; de 
Sangre fría ; conserver oy garder son - 
nservar la calma ; perdre son ~ perder 
os estribos ou la calma. 

sanglant, e [süglä at] adj - 
Cnsangrontadolda) Xy A 
Sangriento(ta). 


sangle | ek pe en Sidha f ; [de parachu- 
san r B [säg] vt + 1. [cheval] cinchar 
Sanglier (säglije 
sanglot lságlo] 

Mper ou pror 
Sangloter BIS 


1. [épée, surface] 
[combat, affront] 


lnm jabalí m, 


nm sollozo m ; éclater en ~s 
rumpir en sollozos. 


sangria (Le ügləte] vi sollozar, 
5 A lsagrija] nf sangría f (bebida) 
angsue |, y 


2. lsàsy] nf - 4, 700 sang 
fam & fig [personne] lapat sanguijuela f 


uin, e [sg i 
0 8 Isàgë, in] adi 
AAT sanguinoola) A mí 
M uns) Sanguinolna 
ne nf. i 
YA, aayon, ri LS GEO sanguinaria f- 2, [des- 


San nguina f, 
u 
ú dl inaire 


+ Y, [tempérament & 
[vsagel coloradolda) 


lságinen] adj sanguinario 


sanguinolent, e [ságinalá, ät] adj sangui- 
nolentotta), 


Sanisette” [sanizet] nf aseos públicos auto- 
máticos. 

sanitaire [saniter] adj sanitario(ria). 

+ Sanitaires nmpl sanitarios mpl. 

San José [sázoze] npr San José. 

San Juan [sanrwan] npr San Juan. 

sans [să] < prép Sin ; ~ faire d'effort sin 
hacer ningún esfuerzo ; être ~... no tener 
ningún (ninguna)... ; elle est ~ charme no 
tiene ningún encanto. — adv: passe-moi 
mon manteau, je ne peux pas sortir - dame 
mi abrigo, no puedo salir sin él. 

+ sans plus loc adv sin más. 


<> sans quoi loc adv: préte-moi de l'argent, 
- quoi je ne pourrai pas payer préstame di- 
nero, si no no podré pagar 


> Sans que /oc conj: ~ que tu le saches sin 
que lo sepas. 


sans-abri [sázabri] nmf : les ~ los sin techo 
ou sin hogar. 


San Salvador [sásalvad>r] npr San Salva- 
dor. 


sanscrit [(sáskri] nm UNG sánscrito m. 


sans-emploi [sázáplwa] nmf desemplea- 
do m, -da f. 


sans-géne [súzen] <> adj inv & nmf descara- 
dolda). <= nm inv descaro m inv ; il est d'un 
- | ¡tiene una cara! 


sans-le-sou (súlsu] nmf fam pobretón m, 
-ona f. 


sans-logis [sálo3i] nmf: les ~ los sin techo 
ou sin hogar. 


sansonnet {süsone] nm estornino m. 


sans-papiers [süpapje] nmf: les ~ los sin 
papeles. 


sans-plomb [süpl3] nm inv sin plomo f inv. 
sans-travail [sútravaj] nm parado m. 
santal [sátal] nm sándalo m. 


santé |sáte] nf - 1. [gén] salud f ; recouvrer 
la ~ recobrar la salud ; ~ de fer salud do 
hierro ; à ta ~ ! ¡a tu salud! ; boire à la ~ de 
qqn beber a la salud de alguien - 2, ADMIN : ~ 
publique sanidad f pública. 


santiag [sútjao] nf campera f. 
Santiago [santjago] npr Santiago, 
santon [sát] nm figurita f del belén. 
Santorin [sátor¿) npr Santorinl. 


São Paulo [saopolo] npr [ville] Sao Paulo ; 
l'État de ~ el Estado do Sao Paulo. 
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o Tomé et Principe 


P São Tomé et Principe _ uee 


São Tomé et Príncipe [saotomeeprēsip] 
npr Santo Tomé y Príncipe. ] | 
saoudien, enne [saudjé, en] adj saudita, 
saudí. f 
+ Saoudien, enne nm, f saudita mf, sau- 
dí mf. 
saoul = soûl. 
saouler 13] = soûler. 
saper [3] [sape] vt minar. , . 
<> se saper vp fam [s'habiller] : être bien sapé ir 
bien vestido. 
sapeur [sapoer] nm MIL zapador m. 
sapeur-pompier [saperpópje] (pl sa- 
peurs-pompiers) nm bombero m. 
saphir [safir] nm - 1. [pierre] zafiro m - 2. [de 
tourne-disque] aguja f. 
sapin [sapé] nm - 1. [arbre] abeto m ; ~ de Noël 
árbol m de Navidad - 2. (bois) pino m. 
sapinière [sapinjer] nf abetal m. 
sapristi [sapristi] inter vieilli ¡cáspita! 
S.A.R. (abr écrite de Son Altesse Royale) SAR. 
sarabande [sarabäd] nf- 1. [danse & MUS] za- 
rabanda f - 2. fam [vacarme] estrépito m. 
Saragosse [saragas] npr Zaragoza. 
Sarajevo [sarajevo] npr Sarajevo. 
sarbacane [sarbakan] nf cerbatana f. 
sarcasme [sarkasm] nm sarcasmo m. 
sarcastique [sarkastik] adj sarcásticolca). 
sarcler (3) [sarkle] vt escardar, sachar. 
sarcloir [sarklwar] nm escardillo m. 
Sahag [sarkofa3] nm sarcófago m. 
ardaigne [sarden] npr: la ~ Cerdeña. 
sarde [sard] adj sardo(da). 
+ Sarde nmf sardo m, -da f. 
sardine [sardi : pe. à 
sardinas en ae SA rdina f ; ~s à l'huile 
~s fam ir apretad € ; être serrés comme des 
ta). Prelados como sardinas (en la- 


sardinerie [sardinri] nf sardinera f. 
sardonique [sardonik 
sari [sari] nm sari m. 
SARL, Sarl ( 
ARL, abr de société à ili 
limitée) nf SL f ; Ledue, = Teque gonsabiité 
Sarment [sarmá] y 
. ni y i i 
hos m- 2, [tige] zarcilo n” Fan ii 
rrasi Ei 
sa S a in] adj Sarraceno(na). 
> Sara Le Sarraceno m, -na f. 


trigo m sa; 
rra: 
Sarrau [saro] nm babi m. 


sae É 
arriette [sarjet] nf ajedrea f. 


] adj sardénico(ca). 
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sas [sas] nm- 1. NAUT & AÉRON cámara f 
- 2. [décluse] cámara f- 3. [tamis] ceda 
miz m. 


S.A.S. (abr écrite de Son Altesse Sérénissi 
SAS ime) 


satané, e [satane] adj fam malditolta). 
satanique [satanik] adj satánicolca). 
satellisation [satelizasj5] nf satelización f. 
satelliser 13] [satelize] vt satelizar. 
satellite [satelit] nm satélite m ; par ~ vía 
satélite ; ~ artificiel satélite artificial : ~ mé- 
téorologique satélite meteorológico ; - de 


télécommunications satélite de telecomu- 
nicaciones. 


satellite-relais [satelitrole] (pl satellites- 

relais) nm satélite m de comunicaciones. 
satiété [sasjete] nf: à - hasta la saciedad. 
satin [sat£] nm satén m, raso m. 


satiné, e [satine] adj [tissu] satinado(da), de 
raso ; [peau] terso(sa). 

<> satiné nm tersura f. 

satinette [satinet] nf - 1. [coton et soie] rase- 
te m - 2. [coton seul] raso m de algodón. 

satire [satir] nf sátira f. 

satirique [satirik] adj satirico(ca). 

satisfaction [satisfaksj5] nf satisfacción f. 

satisfaire [109] [satisfer] <> vt satisfacer. 
<= vi: ~ à qqch cumplir con algo. i 

< se satisfaire vp : se ~ de qqch contentar 
se con algo. 

satisfais (etc) œ> satisfaire. 

satisfaisais (etc) œ> satisfaire. -aal 

satisfaisant, e [satisfozá, át] adj satisfac 
rio(ria). AE 

satisfait, e [satisfe, et] adj satisfecho : 


d oi 
être - de qqch estar satisfecho fe se le 


estanca 
ZO m, ta- 


*- ou remboursé’ “si no queda satis 
devolvemos su dinero'. 


saturation [satyrasj5] nf saturación f. 
saturé, e [satyre] adj saturado(da). 
saturer [3] [satyre] vt saturar. 

Saturne [satyrn] npr Saturno. 

satyre [satir] nm sátiro m. L 


sa 

sauce [sos] nf salsa f; en ~ CON salsa ds an 

Sa ; ~ blanche/béchamel/tartare 5a Sisa de 

ca/bechamel/tártara ; ~ tomate utes 1eS 
tomate, tomate m frito ; mettre à 


~s fam usar para todo. Ha 
saucer [16] [sose] vt [assiette] rebañar : 
~ fig ponerse como una sopa- 


sauciére [sosjer] nf salsera f. 


se faire 
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sauveur 


A 


saucisse [sosis] nf salchicha f ; ~ de Franc- 
fort salchicha de Frankfurt ; ~ sèche longa- 
niza f. 


saucisson [sosis3] nm salchichón m. 


saucissonner 1] [sosisane] fam <> vi [pique- 
niquer] picar algo. <> vt - 1. [découper] cortar 
en trocitos - 2. [ficeler] atar como un 
salchichón - 3. [boudiner]: étre saucissonné 
dans estar embutido en. 


sauf*, sauve [sof, sov] adj - 1. [personne] ile- 
solsa) - 2. fig [honneur] intacto(ta). 


sauf? [sof] prép - 1. [à l'exclusion de] salvo, 
excepto - 2. [sous réserve] salvo ; ~ que fam sal- 
vo ou excepto que. 


sauf-conduit [sofk5dui] (pl sauf-conduits) 
nm salvoconducto m. 

sauge [so3] nf - 1. CULIN salvia f - 2. BOT [plante 
ornementale] salvia f de jardín. 


saugrenu, e [sogrony] adj descabella- 
do(da). 


saule [sol] nm sauce m ; - pleureur sauce 
llorón. 


saumátre [somatr] adj salobre ; je l'ai trou- 
vée ~ fig no me ha hecho ni pizca de gracia. 

Saumon [som3] <> nm 2001 salmón m ; ~ fu- 
mé salmón ahumado. <> adj inv [couleur] sal- 
món (en aposición). 


saumoné, e [somane] adj asalmonado(da), 
salmonado(da). 


saumure [somyr] nf CULIN salmuera f. 

sauna [sona] nm sauna f. 

saupoudrer 13] [sopudre] vt: ~ qqch de 
qqch CULIN espolvorear algo con algo; fig (dis- 
cours] salpicar algo con algo. 


Saupoudreuse [sopudroz] nf espolvorea- 
or m. 


saur [sor] GR hareng. 
saurai œ> savoir. 
saurien [sərjē] nm saurio m. 


Saut [so] nm salto m ; ~ à l'élastique go- 
ming m ; faire du ~ à l'élastique hacer go- 
ming ; ~ de page INFORM salto de página. 


saute [sot] nf [gé i 
cambio A nf [gén] cambio m brusco ; (de vent] 


“oute; e [sote] adj cuuN salteado(da). 
Sauté nm CULIN sofrito m ; ~ de veau sofrito 
de ternera. 


Saute-mouton [sotmut3] nm inv : jouer à ~ 
Jugar al salto de pídola. 


pa [l [sote] <> vi - 1. (personne, plombs, bou- 
Eal saltar - 2. [se précipiter - au cou] tirarse ; 
est I; les bras] echarse - 3. [exploser] saltar, 
allar - 4. [chaîne de vélo] salirse - 5. fam [em- 


ployé] saltar - 6. [être annulé] suspenderse 
-7. CUUN : faire ~ qqch saltear ou sofreír algo 
-8. loc: et que ça saute ! fami¡marchando que 
es gerundio! <> vt - 1. [fossé, obstacle] saltar 
- 2. (page, repas, classe] saltarse - 3. vulg [avoir des 
rapports sexuels avec] : ~ qqn tirarse a alguien 

sauterelle [sotrel] nf grande] langosta f Esp, 
chapulín m Amér : [petite] saltamontes m inv 
Esp, Chapulin m Amér. 

sauterie [sotri] nf hum guateque m. 


sauternes [sotern) nm vino blanco bordelés 
muy dulce y perfumado. 


sauteur, euse [soter, oz] <> adj [insecte] sal- 
tadoríra). <> nm, f [athlète] saltador m, -ra f 
Esp, clavadista mf Amér. 

< sauteur nm [cheval] caballo m de saltos. 

< sauteuse nf CULIN sartén f Esp, paila f Amér. 


sautiller 3] [sotije] vi dar saltitos. 


sautoir [sotwar] nm - 1. [bijou] collar m muy 
largo ; en ~ en el pecho - 2. SPORT zona f de 
salto. 


sauvage [sova3] > adj - 1. [gén] salvaje ; 
[plante, fleur, fruit] silvestre - 2. [personne] hura- 


ñolña) ; [concurrence] bestial. <> nmf salva- 
je mf. 


sauvagement [sovazmã] adv salvajemen- 
te. 

sauvageon, onne [sova35, on] nm, f salva- 
je mf (niño, niña). 

sauvagerie [sovazri] nf- 1. [férocité] salvajis- 
mo m - 2. [insociabilité] hurañía f - 3. [acte] sal- 
vajada f. 

sauve C> sauf. 

sauvegarde [sovgard] nf - 1. [protection] sal- 
vaguardia f, salvaguarda f- 2. INFORM copia f 
de seguridad. 

sauvegarder 11 [sovgarde] vt - 1. [protéger] 
salvaguardar - 2. INFORM grabar, (salva) 
guardar. 

sauve-qui-peut [sovkipe] nm inv desban- 
dada f. 

sauver [a [sove] vt - 1. [gén] salvar ; ~ qqch/ 
qqn de qqch salvar algo/a alguien de algo 
- 2. [racheter] compensar. 

+ se sauver vp [fuir] escaparse ; se ~ de qqch 
[s'échapper de] escaparse de algo. 

sauvetage [sovtaz] nm rescate m, salva- 
mento m ; de ~ salvavidas. 


sauveteur [sovtær] nm salvador m. 


vette [sovet] æ à la sauvette 
pe loc adv deprisa y corriendo. > loc adj [ven- 
te] callejerotra). 


sauveur [sovær] nm salvador m. 
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SAV 
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j è ervi- 

SAV (abr de service après-vente) nm servi 

cio m posventa ; déposer/porter un appareil 

au - llevar un aparato al servicio posven- 
ta. 


savamment [savamá] adv - 1. lavec érudition] 
sabiamente - 2. [avec habileté] hábilmente. 


savane [savan] nf sabana f. 


savant, e [savá, át] adj - 1. [personne] erudi- 
tolta), sabio(bia) ; [livre] erudito(ta) - 2. [ma- 
nœuvre] hábil - 3. [animal] amaestrado(da). 

<æ savant nm científico m. 

savarin [savarē] nm = saboyana f. 


savate [savat] nf - 1. [vieille pantoufle] Zapa- 
tilla f vieja - 2. SPORT = boxeo m francés. 


saveur [saver] nf sabor. 
Savoie [savwa] npr : la ~ Saboya. 


savoir [savwar] > vt - 1. [gén] saber ; faire 
~ qqch à qqn hacer saber algo a alguien ; 
~ faire qqch saber hacer algo ; ~ (+ infinitif) 
[avoir le don, la force oe} saber (+ infinitivo) ; elle 
sait se faire respecter sabe hacerse respe- 
tar; tu sais ? [renforça une affirmation] ¿sabes? ; 
si j'avais su sì lo hubiera sabido, de haberlo 
sabido -2. (2v0 e7 mémoire] saberse -3. loc: en 
~ long sur qan/sur qqch saber un rato de 
alguien/de algo ; pas que je sache que yo 
sepa no : (ne pas) ~ de quoi il retourne (no) 
saber de qué va. <> nm saber m. 

<- à savoir loc adv a saber. 


Savoir-faire [savwarfer) nm inv destreza f 
habilidad f, savoir-faire m. ce 


Savoir-vivre [savwarvive nm inv moda- 
] 


Savon [sav5] nm - 1. (metere] jabó 
.[sav5] 7 - (matere] jabón m ; ~ d 
rea jabón de Marsella - 2. [pain] de 
nila 1 E esse - 3. fam [résrimende] rapapol- 
y Hs un ~ à qqn echar un rapapolvo 


us B [savane] 1.1. [nettoyer] enjabo- 
~ 2. fam [réprimander] echar un ra 
à rapapolvo 


+ Se savonner yp enjabonarse, 
savonn a j 

e ette [Savanet] nf pastilla f de ja- 
Savonneux, eu 2 

Svon » euse [savong, øz] adj jabono- 
Savourer p) [savune] vt saborear 
Savoureux, e | 

ne) » €USe [savuro, az) adj sabro- 


Savoyard, ió 
non © [savwajar, ard] adj saboya- 


+ Savoyard, e nm, fsaboyano m 


| -na f, 
axophone [saksofan] nm saxofó 


nm. 


saxophoniste [saksofonist] nmf saxofonis- 
ta mf. 


saynète [senet] nf sainete m. 


SBB (abr de Schweizerische Bundesbahn) nf 
compañía de ferrocarriles suizos. 


sbire [sbir] nm péj esbirro m. 

sc. (abr écrite de scène) esc. ; acte III, ~ 5 acto 
III, esc. 5. 

s/c (abr écrite de sous couvert de) a/c. 


scabreux, euse [skabra, øz] adj escabro- 
so(sa). 

scalp [skalp] nm cabellera f. 

scalpel [skalpel] nm escalpelo m. 

scalper (31 [skalpe] vt escalpar. 

scampi [skápi] nm CULIN ~ gambas fpl fritas. 

scandale [skádal] nm escándalo m ; faire du 
- armar (un) escándalo. 

scandaleusement [skádalezmá] adv es- 
candalosamente. 

scandaleux, euse [skádalo, øz] adj escan- 
daloso(sa). 

scandaliser (31 [skädalize] vt escandalizar. 

< se scandaliser vp escandalizarse. 

scander (3] [skäde] vt [vers] escandir ; [slogan] 
gritar. 

scandinave [skädinav] adj escandinavo 
va). 

æ Scandinave nmf escandinavo m, -Va f. 

Scandinavie [skädinavi] npr : la ~ Escandi- 
navia. 

scanner? [skaner] nm escáner m. 

scanner? [skane] vt - 1. MÉD hacer un €5 
ner a - 2, INFORM escanear. ; 

scaphandre [skafãdr] nm escafandra a 

scaphandrier [skafādrije] nm ©8° 
drista m. 

scarabée [skarabe] nm escarabajo e 

scarlatine [skarlatin] nf escarlatina t 

scarole [skarol] nf escarola f. (016g 

scatologique [skatolozik] adj €5C2 
colca). 

sceau, x [so] nm sello m ; sous le 
bajo secreto. yt car 

scélérat, e [selera, at] © adj 50 
nallescolca). <> nm, f canalla mf. ac 


sceller {aj [sele] vt- 1. consta empotran ppal 
le, promesse] sellar - 3. [maison] 
-4, [lettre] lacrar. 

scellés [sele] nmp/or precinto m: 
cintadolda), 


cá- 


-du secret 


ai 
sous” p 
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scorpion 


EEE 


scénario [senarjo] nm - 1. CINÉ, THÉÂTRE & LITTÉR 
argumento m - 2. CINÉ [script] guión m Esp, li- 
breto m Amér - 3. fig [déroulement prévu] plan m. 

scénariste [senarist] nmf guionista mf. 

scène [sen] nf- 1. [gén] escena f; ~ de ména- 
ge riña f conyugal - 2. lestrade, décor de théâtre] 
escenario m. 

scénique [senik] adj escénicolca). 

scepticisme [septisism] nm escepticis- 
mo m. 

sceptique [septik] adj & nmf escéptico(ca). 

sceptre [septr] nm cetro m. 

SCH (abr écrite de schilling) SCH. 

schéma [fema] nm esquema m. 

schématique [fematik] adj esquemáti- 
co(ca). 


schématiquement [fematikmä] adv- 1. (par 
un dessin] mediante esquemas - 2. [en résumé] 
esquemáticamente. 


schématisation [fematizasj5] nf esque- 
matización f. 


schématiser BJ [fematize] vt- 1. [faire un des- 
sin del hacer un esquema de - 2. [simplifier] 
esquematizar. 


schisme [fism] nm cisma m. 
schiste [fist] nm esquisto m. 
schizoïde [skizoid] adj esquizoide. 


schizophrène [ski j È 
zofrénicolca? [skizofren] adj & nmf esqui 


Schizophrénie [skizofreni] nf esquizofre- 


schizophrénique [ski i ; i- 
zofrénicolea) À [skizofrenik] adj esqui 


schlin ue . g 
apestan r, chlinguer (3) [flége] vi vulg 


Schnock, chnoque [fnok] nm tfam: un 
Ñ es ~ Un viejo chocho. 

cl 

schu. [us] <> nm schuss m. <> adv en 
sciati PARA TA 

ci rs Isjatik] <> adj ciáticolca). > nf 
scie [si : 

nl nf ~ 1, [outil] sierra f ; ~ à métaux 

vaivé Para metales ; ~ sauteuse sierra de 

n ~ 2. [rengaine] cantinela f. 


Sciemme A 

ment [siamá i 
Conscientements ma] adv a sabiendas, 
Science 


[sjás] nf à P 
ciales cia 0S1 ciencia f ; ~s humaines/so- 
relles denga humanas/sociales ; ~s natu- 
tener la a Cas naturales ; avoir la ~ infuse 
scie a ciencia infusa. 
nce-ficti Es 
fic on [sjäsfiksj3 5 
tlons) nf ciencia SI (pl sciences 


> — 


sciences-po [sjäspo] nfo! UNV ciencias fpl 
políticas. 


<æ Sciences Po (abr de Institut des Sciences 
Politiques) nf denominación familiar del ins- 
tituto de ciencias políticas de París. 


scientifique [sjátifik] adj & nmf científi- 
co(ca). 

scientifiquement [sjätifikmä] adv cientí- 
ficamente. 

scientisme [sjätism] nm cientificismo m. 

scientologie [sjátolozi] nf cienciologia f. 

scier [9] [sje] vt - 1. [couper] aserrar, serrar 
- 2. fam (stupéfier] dejar de una pieza. 

scierie [siri] nf aserradero m, serrería f. 

scinder 131 [sēde] vt dividir ; ~ en [groupe] 
escindir en. 

æ se scinder vp escindirse ; se ~ en escin- 
dirse en. 


scintillant, e [s£tijä, át] adj centelleante. 

scintillement (sétijmá] nm centelleo m. 

scintiller ¡31 [sétije] vi centellear. 

scission [sisj5] nf escisión f. 

sciure [sjyr] nf serrín m. 

sclérose [skleroz] nf esclerosis f inv ; ~ en 
plaques esclerosis múltiple ou en placas. 


sclérosé, e [skleroze] adj - 1. MÉD escleróti- 
colca) - 2. fig [paralyser] estancado(da). 


scléroser [3] [skleroze] <> se scléroser vp 
- 1. MÉD esclerosarse - 2. fig [se figer] anquilo- 
sarse. 

scolaire [skoler] adj escolar. 

scolarisable [skolarizabl] adj en edad 
escolar. 

scolarisation [skolarizasj3] nf escolariza- 
ción f. 

scolariser (31 [skolarize] vt escolarizar. 

scolarité [skolarite] nf escolaridad f. 

scolastique [skolastik] <> adj escolásti- 
colca). <> nf escolástica f. 

scoliose [skoljoz] nf escoliosis f inv. 

scoop [skup] nm exclusiva f. 

scooter [skutær] nm scooter m Esp, motone- 
ta f Amér ; ~ des mers moto f acuática ; ~ des 
neiges motonieve f. 

scorbut [skorbyt] nm escorbuto m. 

score [skor] nm resultado m. 

scorie [skori] nf (gén pl) escoria f. 

scorpion [skorpj3] nm escorpión m, ala- 


crán m. | g 
«+ Scorpion nm ASTROL Escorpio m ; être Scor- 


pion ser Escorpio. 
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Scotch 


Scotch? [skatf] nm celo m. 

scotch [skof] nm whisky m escocés. 

scotché, e [skot fe] edj fam & fig : ètre scotché 
devant la télévision estar pegado(da) alte- 
levisor. 

scotcher [3] [skofe] vt pegar con celo. 

scout, e [skut] ac) scout. 

< scout nm scout m. 

scoutisme [skutism] nm escultismo m. 
Scrabble? [skrabl] nm Scrabble? m. 


scratch [skratf] nm velcro m. 

scratcher m) [skratfe] = se scratcher vp 
fem estamparse. 

scribe [skrib] nm - 1. KIST escriba m - 2. péj [em- 
ployé] chupatintas m inv. 

scribouillard. e [skribujar, ard] nm, f péj 
chupatintas m inv. 

script [skript] nm- 1. ONE [scénario] guión m Esp, 
libreto m Amér -2. léciurel letra f de impren- 
ta. 


scriptural. e. aux {skriptyral, o] adj escri- 
turariolriz) ; [nonnes] en depósito. 

scrotum {skr5t5m] nm escroto m. 

scrupule [skeypyl] nm - 1. [cas de conscience] 


escrúpulo m; sans ~s sin escrúpulos - 2. [dé- 
lice] escrupulosidad f. 
scrupuleusement  [skrypylezmá] adv 
escrupulosamente. 
scrupuleux, euse [skrypylø j - 
pulosotsa). Libé he 


scrutateur, trice (sk; i ; 
T esaa, kytatærk, tris] adj & 


scruter [3] [skeyte] vt - 1. (h é 
71 - 1. [horizon, péno! 
escrutar - 2. {not imention} aasar. pik: 
ci nm - 1, [vote] escrutinio m : 
E Spoulllar un ~ realizar el escrutinio 
de 7. Votación f - 3, [système] siste- 
tionnel sis tema mayo aire/Propor. 
jonnel sis arío/(de renra. 
tación) proporcional és ci 
sculpter ¡3 [skylte] vt esculpir, 
D [skylte] nm escultor m 
scu 
caen ge eu LV ya, 0] adj - 1, ART 
7 £. Mg Ipersonne) escultura). 
sculpture [skyltyx] nf escultura f, 
Sdb abr de salle de baíns. 
SDF (abr de sans do 
los sin techo. 


SDN (abr de Société des Nations) nf SDN f, 


micile fixe) nmf & adj: les ~ 
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se [sa]. S" (devant voyelle ou h muet) pron pers (rá 
fléchi) se ; ~ couper cortarse ; s'aimer que- 
rerse. 
S.E. (abr écrite de Son Excellence) SE. 
séance [scás] nf- 1. [gén] sesión f ; lever la ~ 
levantar la sesión ; ~ extraordinaire sesión 
extraordinaria - 2. fam [scène] escena f-3. loc: 
~ tenante en el acto. 
séant, e [seã, at] adj sout conveniente. 
<> séant nm: se dresser ou se mettre sur son 
~ incorporarse. 
seau, X [so] nm cubo m Esp, tacho m Amér; ~ 
à champagne champañera f ; ~ à glace cu- 
bitera f. 
sébile [sebil] nf platillo m. 
sébum [sebəm] nm sebo m. 
sec, sèche [sek, sef] adj - 1. [gén] secolca) ; 
vol ~ sólo vuelo m - 2. [raisin, figue] paso(sa) 
- 3. [maigre] enjuto(ta) - 4. loc: être ou rester 
~ [sur un sujet] estar ou quedarse en blanco 
(sobre un tema). 
æ Sec adv - 1. [brutalement] bruscamente ; aus- 
si ~ fam a renglón seguido - 2. [beaucoup] 


mucho. 43 
<- sec nm: tenir au ~ guardar en un sitio 
seco ; être à ~ [sans eau] estar secolca) ; fam 


[sans argent] estar pelado(da). 

sécable [sekabl] adj divisible. 

SECAM, Secam [sekam] (abr de système sé- 
quentiel couleur à mémoire) adj S PE 
le système ~ el sistema SECAM ; unt 
seur PAL/~ un televisor PAL/SECAM. 

sécateur [sekatær] nm tijeras fpl de podar, 
podadera f. 

sécession [sesesj5] nf secesión 
separarse. 

séchage [sefaz] nm secado m. 

sèche [sef] > adj œ sec. > nf fa 

sèche-cheveux [seffove] nm inv 
(de pelo). f 
sèche-linge [sefl£3] nm inv secadora !- 
sèche-mains [sefmé] nm inv secam 
m inv automático. 
sèchement [sefmá] adv secamente- 2% 
sécher 118) [seje] <> vt- 1. [gén] secó" 9: scot 
[cours] fumarse. <> vi - 1. [gén] secar 
[ne pas savoir répondre] estar pez. i sequedad 


f ; faire ~ 


m pitillo m- 
secador M 


séchoir |sefwan] nm - 1. 
- 2, [appareil - à tringles] tend 
que] secadora f ; - à cheveux 
pelo). 

second, e [sogy3, 5d] adj num & n™ 
dolda), 


f segun° 


sécurité 
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+ second nm [assistant] segundo m. 

+ seconde nf - 1. [unité de temps] segundo m ; 
une ~e ! ¡un segundo! -2. scoL = cuarto m de 
la ESO -3. [classe de transport, vitesse] segunda f. 


secondaire [sagider] <> adj secunda- 
rio(ria). > nm: le ~ GÉOL & ÉCON el secunda- 
rio ; scol la (enseñanza) secundaria. 


seconder [31 [sagóde] vt secundar. 

secouer 16] [sakwe] vt [gén] sacudir Esp, re- 
mecer Amér ; [flacon, bouteille] agitar ; [suj : mal- 
heur] afectar. 

= se secouer vp fam [réagir]: secoue-toi ! 
¡espavila!, ¡muévete! 

secourable [sakurabl] adj caritativolva). 

secourir [45] [sokurir] vt socorrer. 

secourisme [sokurism] nm socorrismo m. 

secouriste [sokurist] nmf socorrista mf. 

secourral (etc) œ> secourir. 


secours [sskur] <> v C> secourir. <> nm 
- 1. [aide] socorro m, auxilio m ; appeler au ~ 
pedir socorro ou auxilio ; au - ! ¡socorro!, 
¡auxilio! ; être d'un grand ~ ser de gran 
ayuda ; porter - à qqn socorrer ou auxiliar 
a alguien ; voler au ~ de qqn precipitarse a 
socorrer ou auxiliar a alguien - 2. [dons, ren- 
forts, soins] socorro m ; les premiers - los pri- 
meros auxilios. 

de secours loc adj - 1. [poste] de socorro 
- 2. [issue, sortie, porte] de emergencia - 3. [roue] 
de recambio. 


secouru, e [sokury] pp m secourir. 
secourus (etc) -— secourir. 
Secousse [sokus] nf sacudida f. 


pe ète [sokre, et] adj secretolta). 

a sacret nm - 1. [gén] secreto m ; dont il a le 
Pia yo secreto sólo él conoce ; être/mettre 
omens le ~ (de) estar/poner a alguien al 
más Ab e (de) ; dans le plus grand ~ con el 

saloa 0 luto secreto ; ~ d'alcóve secreto 
Poliki a ; ~ d'État secreto de Estado ; ~ de 
ne pain profesi 7 Ne nu 

- esional - 2. éral] : 

au — incomunives 2. [carcéral] : mettre 


Secrétai 
de. [sokreter] <> nmf secreta- 
d'État secreta de direction/de rédaction/ 
Cién/de Es ario de dirección/de redac- 
Beneral ; ~ > O ; ~ général secretario 
neral adjunt néral adjoint secretario ge- 

rm > © nm [meuble] escritorio m, 


Secrétari 
Secretario [sokretarja] nm + 1. [fonction] 
O m, secretaría f - 2. [bureau, per- 


Sonnel] se e 
ratero la f-3, [métier] secretariado m. 
en se, ent [sokketmä] adv- 1, [en cachette] 


croto.2 N° 
910 - 2, [intimement] secrotamente. 


sécréter [1s] [sekrete] vt- 1. [substance] secre- 
tar, segregar - 2. fig [ennui] rezumar. 
sécrétion [sekresj3] nf secreción f. 
sectaire [sekter] adj & nmf sectariolria). 
sectarisme [sektarism] nm sectarismo m 
secte [sekt] nf secta £. 
secteur [sektær] nm- 1. [gén] sector m ; sur ~ 
ELECTR conectado(da) a la red ; ~ privé/public 
sector privado/público ; ~ primaire/secon- 
daire/tertiaire sector primario/secunda- 
rio/terciario - 2. fam [endroit] zona f - 3. ADMIN 
distrito m. 
section [seksj5] nf- 1. [gén] sección f- 2. [élec- 
torale] distrito m. 
sectionnement [seksjonmá) nm - 1. [coupu- 
re] seccionamiento m - 2. fig [division] divi- 
sión f. 
sectionner [3] [seksjone] vt - 1. [trancher] sec- 
cionar - 2. fig [diviser] dividir. 
> se sectionner vp seccionarse. 
sectoriel, elle [sektərjel] adj sectorial. 
sectorisation [sektorizasj5] nf división f 
en sectores. 
sectoriser [3] [sektorize] vt dividir en sec- 
tores. 

Sécu [seky] nf fam = Seguridad f Social. 

séculaire [sekyler] adj secular. 

séculariser (3] [sekylarize] vt secularizar. 
séculier, ère [sekylje, er] adj - 1. [autorité] 
seglar, secular - 2. [prètre] secular. 

secundo [sag3do] adv en segundo lugar. 

sécurisant, e [sekyrizá, át] adj tranquiliza- 

doríra). 

sécuriser [3] [sekyrize] vt tranquilizar. 

sécurité [sekyrite] nf seguridad f; en - se- 

gurolra) ; en toute ~ con toda tranquili- 
dad ; la ~ routière la seguridad vial. 

< Sécurité sociale nf = Seguridad f So- 

cial. 

La Sécurité sociale 
1945 marcó el inicio de una serie de 
importantes cambios sociales en Francia 

con la creación de un régimen de protección social 

común a toda la población. La seguridad social 
francesa, o Sécu, está financiada por las cotizacio- 
nes obligatorias pagadas en parte por las empre- 
sas y en parte por los empleados. Cada persona 
puede escoger a qué médico ir en caso de enfer- 
medad y la seguridad social cubre una parte 
importante de los gastos. El resto de los gastos 
suele estar cubierto por una mutuelle, que es un 
seguro social complementario. En ocasiones, las 
empresas pagan también una parte de la cotiza- 
ción de la mutuelle. 
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édatif 


sédatif, ive [sedatif, iv] adj sedante, seda- 
tivolva). 

< sédatif nm sedante m. 

sédentaire [sedăter] adj & nmf sedenta- 
rio(ria). 

sédentarisation [sedátarizasi5) nfseden- 
tarizaciôn f. 


sédentariser [3)[scdútanize] > Se séden- 
tariser vp volverse sedentario(ria). 


sédentarité [sedätarite] nf sedentaris- 
mom, 
sédiment [sedimá] nm sedimento m. 


sédimentaire [scdimáter] adj sedimenta- 
rio(ria). 


sédimentation [sedimátasj5) nf sedimen- 
tación f. 


séditieux, euse [sedisjo, øz] adj & nm, f sout 
sedicioso(sa). 


sédition [sedisj3] nf sout sedición f. 
séducteur, trice [sedyktær, tris] adj & nm, f 
seductor(ra). 
séduction [sedyksj3] nf seducción f. 
séduire [98] [scdy ir] vt seducir. 
séduis (etc) séduire. 
séduisais (etc) — séduire, 
séduisant, e [sedyizá, át] adj seductoríra). 
séduit, e [sedyi, it] pp C> séduire. 
es [sefarad] adj & nmf sefardí, sefar- 
segment [segmá] nm segmento m ; ~ de 
marché segmento de mercado. 
segmentation [segmátasj3] nf segmenta- 
ción f. 
segmenter [3] [segmáte] vt segmentar. 
Ségovie [segovi] npr Segovia. 


ségrégati j5 

égri g tion [segregasj5] nf segrega- 

ségrégationniste 
nmf segregacionista, 

seiche [sef] nf sepia f. 

seigle [segl] nm centeno m. 

seigneur [senor 
grand ~ fig dársel 


[segregasjonist] adj & 


ain HIST señor m ; faire le 
g Carselas de gran señor ; viv 
aa ~ fig Vivir como un gran señor. sl 
bl elgneur nm : le Seigneur el Señor. 


neurial, j j señ 

à €, aux [senærjal, o] adj seño- 

paie) am A i [mamelle] seno m, pecho m ; 
sonner r el pecho - 2. poitrine, milieu] 


+ au sein de loc prép en el seno de. 
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Seine [sen] npr: la ~ el Sena. 

séisme [scism] nm seísmo m. 

SEITA, Seita [scita] (abr de Société nationale 
d'exploitation industrielle des tabacs et aj. 
lumettes)nfuntigua sociedad pública france. 
sa de explotación industrial de tabacos y f6s. 
foros. 

seize [scz] adj num inv 8, nm inv dieciséis, voir 
aussi six. 

seizième [sezjem] — adj num decimosex- 
tolta) ; le ~ siècle el siglo dieciséis. — nmf 
decimosexto m, -ta f. — nm dieciseisavo m, 
dieciseisava parte f ; le 16° barrio lujoso del 
oeste de París. 

séjour [sezur] nm - 1. [durée] estancia f ; être 
interdit de - tener prohibida la entrada al 
país ; ~ linguistique estancia lingüística 
- 2, [piece] sala f de estar. 

séjourner [3] [sezurne] ví pasar una tempo- 
rada. 

sel [sel] nm sal f; gros ~ sal gorda ou gruesa. 

<> Sels nmpl [à respirer] sales fpl. 

sels de bain nmp! sales fpl de baño. 


sélect, e [selekt] adj fam selectolta). 


sélecteur [selektær] nm selector m ; ~ de 
température selector de temperatura. 
sélectif, ive [selektif, iv] adj selectivolval. 
sélection (seleksj5] nf selección f. 
sélectionné, e [selcksjone] adj selecciona- 
dolda). 
sélectionner (3) [seleksjone] vt [gén & INFORM] 
seleccionar, j 
sélectionneur, euse (seleksjoner, 22 
nm, f SPORT seleccionador m, -ra f al 
sélectivement [selektivmá] adv selectiv 
mente, por selección. 
self [self] nm fam selfservic 
cio m. 
self-control [selfk5trol] 
trol m. 
mar 
self-made-man (selfmedman] (pl sel 
de-men [-men)) nm self-made-man mices) 
self-service [selfservis] (pl self-se 
nm selfservice m, autoservicio M: $ 
= imaa 


selle [sel] nf- 1. (de cheval] silla f; €5 “ler 
ten! - 2. [de bicyclette] sillín m - 3- M dilla f. 
~ hacer de vientre - 4. CULIN raba 

+ selles nfpl mén heces fp! (fecales!: 


seller [a] [sele] vt ensillar. 


ciont” 
sellerie [selri] nf- 1. [commerce] pan m. 
ría f - 2. [lieu] guadarnés m, gua 


e m, autoservi 


nm inv autocon” 
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sellette [selet] nf banquillo m ; être mis/ 
mettre qqn sur la ~ fig sentarse/sentar a 
alguien en el banquillo, 

sellier [scljc] nm guarnicionero m, -ra f. 


selon [s315] prép - 1. [gén] según - 2. loc: c'est 
- fam depende. f 
+ selon que loc conj según, depende de si. 


S.Em. abr de Son Éminence. 
semailles [somaj) nfp/ siembra f. 


semaine [səmen] nf- 1. [période] semana f ; à 
la ~ semanalmente ; en ~ entre semana ; la 
~ sainte la Semana Santa - 2. [salaire] sema- 
na f, paga f semanal - 3. loc: à la petite ~ día 
a día. 


semainier, ère [somenje, er] nm, f semane- 
ro m, -ra f. 

æ semainier nm - 1. [bijou] semanario m 
- 2. [meuble] cómoda con siete cajones - 3. [ca- 
lendrier] agenda f semanal. 


sémantique [semátik] <> adj semánti- 
colca). <> nf semántica f. 


sémaphore [semafor] nm semáforo m (pa- 
ra barcos o trenes). 


semblable [sáblabl] <> adj - 1. [analogue] se- 
mejante, parecido(da) ; une voiture ~ à une 
autre un coche parecido a otro - 2. [tel] se- 
mejante ; de ~s mensonges semejantes 
mentiras. — nm - 1. [de même caractère] igual m 
“2. [prochain] semejante m. 


semblant (sáblá] nm: un ~ de qqch una 
apariencia de algo ; faire - de faire qqch 
ingir ou simular hacer algo. 


sembler BI [súble] <> vi parecer. <> v im- 
e : il (me/te) semble que (me/te) parece 


s 

Joelle [samel] nf - 1. (sous la chaussure] sue- 

Pera eo mpensées plataformas fp! - 2. [à 
delata la chaussure] plantilla f - 3. CONSTR 
Cie ; 2. pe: battre la ~ dar taconazos 
Ta. rae río) ; fig dar vueltas durante ho- 
aen Pas quitter qqn d'une ~ no dejar a 
se en ni a sol ni a sombra. 

Mence [somá i i 

«2. [pem] osea MU - 1. [graine] semilla f 
Semer 119 | 6 

pane] nel vt - 1. (gén] sembrar - 2. (ré- 


ar esquinazo > fam [se débarrasser de, perdre) 
Semestre {som 


Estr] nm semest 
Semes . re m. 
tral. triel, el 


le [somestrijel] adj semes- 
Semeur 
, e 
or m, -ra ra Se [somoer, øz] nm, f sembra- 
Semi.a 
i utomati A ; 
Miautomäticot due [samiotomatik] adj se- 


sénégalais 


semi-fini, e [samifini] adj : un produit ~ un 
producto semiacabado. 
semi-liberté [somilibente] (pl semi-liber- 
tés) nf: en ~ = en régimen abierto 
sémillant, e (semijá, ät] adj vivaracho 
(cha). 
séminaire [seminer] nm seminario m 
séminal, e, aux [seminal, o] adj seminal. 
séminariste [seminaxist] nm seminaris- 
tam. 
sémiologie [semjolszi] nf semiología f. 
semi-public, ique [səmipyblik] adj semi- 
püblico(ca). 
semi-remorque [somirlo)moxk] (pl semi- 
remorques) nm camión m articulado. 
semis [səmi] nm - 1. [plant] semillero m - 2. [mé- 
thode] siembra f - 3. [terrain] sembrado m. 
sémite [semit] adj semita. 
< Sémite nmf semita mf. 
sémitique [semitik] adj semitico(ca). 
semoir [səmwar] nm - 1. [machine] sembrado- 
ra f- 2. [sac] sementero m. 
semonce [somis] nf NAUT disparo m de 
advertencia. 
semoule [səmul] nf sémola f ; ~ de blé sé- 
mola de trigo. 
sempiternel, elle [sãpiterne!] adj perpe- 
tuoltua). 
sénat [sena] nm senado m. 
> Sénat nm 1. [en France] Senado m (francés) 
- 2. [aux USA] Senado m (de los Estados Uni- 
dos) - 3. HIST [à Rome] Senado m (de Roma). 
Le Sénat 


El Senado francés representa la cámara 

más alta del parlamento. Sus miembros 
son elegidos cada nueve años por los diputados 
de la Assemblée nationale y por ciertas persona- 
lidades del gobierno. Si el Presidente de la Re- 
pública se viera en la imposibilidad de ejercer sus 
funciones, sería el Presidente del Senado el que 


desempeñaría este cargo. Los poderes del Sénat 
son prácticamente los mismos que los de la 
Assemblée nationale aunque, en caso de des- 
acuerdo entre las dos cámaras, la Assemblée na- 
tionale puede no tomar en cuenta las decisiones 
del Sénat. 


sénateur, trice [senatæ, tris] nm sena- 
dor m, -ra f. 


Sénégal [senegal] npr : le ~ Senegal. 


sénégalais, e [senegale, ez] adj senega- 
lés(esa). 
< Sénégalais, e nm, f senegalés m, -esa f. 
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sénile 


sénile [senil] adj - 1. MÉD senil - 2. péj lgáteux] 
chocho(cha). 
sénilité [senilite] nf senilidad f. 
senior [senjor] adj & nmf loén & SPORT] sé- 
nior mf. 
sens! (etc) œ> sentir. 
sens? [säs] nm - 1. [gén] sentido m ; à double 
- con doble sentido; au ~ strict du terme en 
el sentido estricto de la palabra ; avoir le 
~ de l'humour/de l'orientation tener senti- 
do del humor/de la orientación ; avoir un 
sixième ~ tener un sexto sentido ; dans le ~ 
de la marche en el sentido de la marcha ; 
en ~ inverse en sentido contrario ; ~ des- 
sus dessous patas arriba : vide de ~ sin sen- 
tido ; ~ figuré/propre sentido figura- 
do/propio ; ~ giratoire sentido giratorio; ~ 
interdit/unique dirección f prohibida/úni- 
ca : rue à - unique calle de sentido úni- 
co; bon - sentido común : tomber sous le ~ 
Caer por su propio peso - 2. [avis] : j'abonde 
dans ton ~ abundo en tu opinión ; à mon ~ 
a mi modo de ver. 
< en ce sens que io conj en el sentido de 
que. 


sensass [súsas] ad) inv fem guay. 


sensation [súsasj3] nf sensación f ; à ~ [pres- 
se jumal] sensacionalista ; [film] efectista ; 
faire ~ causer sensación. 

sensationnel. elle [sásasjonel] adj sensa- 
cional. 

<æ sensationnel nm: le ~ las sensaciones 
ventes. 

sensé, e jsäse] ad sensatolta). 

sensément [sásemá) adv sout con sensatez. 

sensibilisation [sásibilizasj3] nf sensibili- 
zación f. 

sensibiliser (>) (sásibilize] vt sensibilizar. 
sensibilité [sisibilite) nf sensibilidad f. 
sensible (sásibl] agj - 1. [gén] sensible ; ~ à 


qach sensible a algo - 2. [perceptible] percep- 


sensiblement (säsiblomä] adv - 1, [approri- 
és 1 casi -2. [notablement] sensiblemen- 
sensiblerie [sásiblaxi] nf péj sensiblería f. 
sensoriel elle | sosorjel] ad sensorial 
sensualité [súsyalite] nf sensualidad f. 
sensuel, elle [säsyc]] adj sensual. | 
sentence [satás) nf sentencia f, 


sentencieux, e 


u ss 
sentenciosolcz) se [sūtäsjø, øz] adj péj 


senteur [sãtær] nf sout fragancia f. 
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sentier [sãtje] nm sendero m, senda f. n 
de grande randonnée sendero especialmen. 
te hecho para excursionistas ; sortir des ~5 
battus fig salirse de la regla. 


sentiment [sãtimã] nm - 4. [affection, pen- 
chant] sentimiento m ; plein de bons ~s lleno 
de buenos sentimientos - 2. [opinion] sentir m 
- 3. [impression] impresión f - 4. [dans les formu- 
les de politesse] : veuillez agréer l'expression de 
mes ~s distingués ou cordiaux ou les meil- 
leurs le saluda atentamente ou cordial- 
mente ou respetuosamente. 


sentimental, e, aux [sátimátal, 0] adj & 
nm, fsentimental. 


sentimentalisme [sátimátalism] nm sen- 
timentalismo m. 


sentinelle [sátinel] nf centinela m. 


sentir [37] [sútir] <> vt - 1. [par l'odorat] oler; 
[par le goút, par le toucher] notar - 2. [exhaler] oler 
a - 3. [pressentir] sentir ; faire - qqch à qqn 
dar a entender algo a alguien - 4. loc: ne 
pas pouvoir - qqn fam no poder tragar a 
alguien; je l'ai sentie passer fam [douleur] ¡me 
ha dolido! < vi oler ; - bon/mauvais oler 
bien/mal. 

< se sentir > vp - 1. [être perceptible] notar- 
se ; se faire ~ notarse, hacerse sentir ; ça 5€ 
sent ! ¡se nota! - 2. loc: ne pas pouvoir $e ~ 
fam no poder tragarse. <> v att sentirse ; se 
- fatigué/malade/mal sentirse cansa o 
enfermo/mal ; se ~ la force/le courage CE 
sentirse con fuerzas/con ánimos para. 


seoir {67] [swar] <> vi sout sentar pisoi 
<> v impers : comme il sied como es e 


Séoul [seul] npr Seúl. 

séparable [separabl] adj separable. à 

séparation [separasj5] nf separación 4 j 

séparatisme [separatism] nm separ? 
mo m. 

séparatiste [separatist] 
ta mf. 


séparé, e [separe] adj - 1. 5 
tolta) ; des intérêts ~s distintos in 
-2. [couple] separado(da). 


Parent [separemá] a 
0. 


nmf separatis 


e istin- 
. 1. [distinct] des 


dv por separó” 


rari” 
séparer (3) [separe] vt - 1. [gén] ea ~ qq 
qqch de qqch separar algo de #8 7, [es 


: jen 
de qgan separar à alguien de algul? 
ch/de 


pace, lieu] dividir. q 
< se séparer vp - 1. [gén] : 5e =o y foute 
qan separarse de algo/de algul 
leuve] dividirse. sa (en ðP 
sépia [sepja] — adj inv lcouleurl sopie o di 
sición). <> nf. 1. [matière] sepla fh 
bujo m a la sepia. 
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serpe 


EEE e 


sept [set] adj num inv & nm inv siete, voir aussi 
six. 

septante [septãt] adj num inv Suisse & Belgique 
setenta. 

septembre [septãbr] nm septiembre m, se- 
tiembre m ; au début du mois de ~, début 
~ a principios del mes de septiembre, a 
principios de septiembre ; au mois de ou en 
- en (el mes de) septiembre ; à la fin du 
mois de -, fin - a finales del mes de se 
tiembre, a finales de septiembre; d'ici ~ de 
aquí a septiembre ; (á la) mi-- a media- 
dos de septiembre ; le premier/deux/dix - 
el uno/dos/diez de septiembre. 

septennat [septena] nm periodo de siete 
años correspondiente al mandato del presi- 
dente de la República en Francia. 


septentrionnal, e, aux [septátrijonal, o] 
adj septentrional. 

septicémie [septisemi] nf septicemia f. 

septième [setjem] <> adj num sépti- 
mo(ma) ; le ~ siècle el siglo siete. <> nf SCOL 
= quinto m de primaria. <> nm séptimo m, 
séptima parte f, voir aussi sixième. 


septièmement [setjemmä] adv en sépti- 
mo lugar. 

septique [septik] adj séptico(ca). 
septuagénaire [septyazener] adj & nmf 
septuagenario(ria). Su nr 


sépulcral, e, aux j se- 
elas: [sepylkral, o] adj se 
Sépulcre [sepylkr] nm sout sepulcro m. 
sépulture [sepyltyr] nf sepultura f. 
ia [sekel] nf (gén pl) secuela f. 
k ser [sekás] nf - 1. CINÉ & TV secuencia f 
+ Série de cartes] escalera f. 
Séquentiel, ell 
Séquestrati 
on 
cuestro m Esp, plagi 


5 équestr O m Amér, 
A e [sek : = 14e 
cial); He Et, nm depósito m (judi- 


acer sous ~ : 
tener en deposit ous ~ poner ou re 


Séquest 

rer [3] 
Cuestrar 
Sitar, Esp, 


e [sekásjell adj secuencial. 
[sekestrasj3] nf se- 


[sekestre] vt - 1 l = 
) + [personne] se 
plagiar Amér - 2. DR [bien] depo- 


Serai (et) r— être 
Sérail [ser 


sultán) à y nm - 1. [palais] palacio m (de un 
“2. [harem] se 
serbe a rrallo m. 


b] adj serbi 
eS j serbio(bia). 
sue nmf serbio m, -bia f. 

€ [serbi] npr : la ~ Serbia. 


"bo-cro 
ate [se 
tes) de nm er en bo RoAI] (pl serbo-croa- 


serein, e [soré, en] adj sereno(na). 


sereinement [sorenmá] adv serenamente, 
con serenidad. 


sérénade [serenad] nf serenata f. 
sérénité [serenite] nf serenidad f. 


serf, serve [seríf), serv] > adj de servi- 
dumbre. <> nm, f siervo m, -va f. 

serge [ser3] nf sarga f. 

sergent [ser3ú] nm sargento m. 

sergent-chef [serzá/ef] (pl sergents-chefs) 
nm = sargento m primero. 

sériciculture [serisikyltyr] nf sericicultu- 
ra f. 

série [seri] nf- 1. [gén] serie f ; de ~ de serie ; 
hors - fuera de serie ; - B TV & CINÉ serie 
B ; - noire fig mala racha f; [en littérature] se- 
rie negra ; cest un vrai personnage de ~ 
noire parece salido de una novela policía- 
ca - 2. SPORT categoría f. 

< en série loc adv & loc adj en serie. 

sérier [3] [serje] vt seriar. 

sérieusement [serjozma] adv - 1. [sans plai- 
santer, avec application] seriamente, en serio 
- 2. [grièvement] seriamente. 

sérieux, euse (serje, øz] adj seriolria). 

< sérieuxnmseriedad f; garder son ~ man- 
tener la seriedad ; prendre qqch/qqn au ~ 
tomarse algo/a alguien en serio ; se pren- 
dre au ~ creerse importante. 

sérigraphie [serigrafi] nf serigrafía f. 

serin, e [sərë, in] nm, f- 1. [oiseau] canario m 
- 2. fam [niais] merluzo m, -za f. 

seriner [3] [sərine] vt fam: ~ qqch à qqn 
machacar algo a alguien. 

seringue [sərčg] nf jeringuilla f. 

serment [sermá] nm juramento m ; faire le 
~ de jurar que ; prêter ~ prestar juramen- 
to ; sous ~ bajo juramento ; ~ d'Hippocrate 
juramento de Hipócrates. 

sermon [serm3] nm littéral & fig sermón m. 

sermonner [3] [sermone] vt sermonear. 

SERNAM, Sernam [sernam] (abr de Servi- 
ce national de messageries) nm empresa 


especializada en el transporte de paquetes 
por carretera o ferrocarril; antes pertenecía a 


la SNCF. 

séronégatif, ive [seronegatif, iv] adj sero- 
negativo(va). 

séropositif, ive [seropozitif, iv] adj sero- 
positivo(va). 

séropositivité [seropozitivite] nf seropo- 
sitividad f. 

serpe [serp] nf podadera f. 
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serpent [serpá] nm serpiente f; ~ à sonnet- 
te serpiente (de) cascabel. | 
< serpent monétaire nm serpiente fmo- 
netaria. 

serpenter m1 [serpáte] vi serpentear. 

serpentin [serpüt£] nm [cotillon] serpenti- 
na f. 

serpillière [serpijer] nf trapo m, bayeta f. 

serpolet [serpals] nm serpol m. 

serre [ser] nf invernadero m. 
<> serres np! ZOO garras pl. 

serré, e [sere] © adj- 1. [nœud, poing] apreta- 
dolda) -2. ¡messe, tssu, forêt] tupido(da) - 3. [sty- 
le] conciso(sa) - 4. | t} chaussures] ceni- 
dolda) - 5. [éscussion, math] renido(da) 
-6. [ca] cargadolda). <> adv: jouer ~ fig ju- 
gar sobre seguro. 

serre-livres [serlive] nm inv sujetalib- 
POS m irv. 

serrement [sermä] nm - 1. [de mains] apre- 
tón m -2 [6 gorge] nudo m. 
<æ serrement de cœur nm: avoir un ~ de 
cœur tener el corazón encogido. 

serrer [4] [sere] > vt- 1. (pong, lèvres, vis] Apre- 
tar; fig [cœur] encoger - 2. [su] : vêtement] apre- 
tar -3.! ne, man, rangs] estrechar - 4. [se 

' pegarse a. <> vi AUTO : ~ à droite/à 
gihe pegarse a la derecha/a la izquier- 

a. 

Se serrer wp - 1. [gen]: se ~ contre 
qqch/contre qqn apretarse contra algo/ 
contra alguien ; se - autour de qqch api- 
ñarse alrededor de algo - 2. [coeur] encoger- 
se. 

serre-téte (sertet) nm inv diadema f. 


semure [seryr] nf cerradura f Esp, chapa f 


a 


nar iie 
tenz près 


serrurerie [seryrri] nf cerrajería f ; ~ d'art 
forja f. 

serrurier [seryrje] nm cerrajero m. 

sers (etc) D> servir 

sertir [32] [sertir] vt engastar. 

Sérum [serom] nm sue i 

EROM] ns rom; - physi 

suero fisiológico ii tiii 

servage [servas] am servidumbre f. 

servante [servát) nf sirvienta f. 

serve c serf. 

aun, euse [servæRr, 02] nm f- 1. lem- 
p'oye] camarero m, -Ta f Esp, mozo m, -za f 
nr - E lsux cartes] jugador m, -ra f que re- 
parte las cartas - 3. SPORT servidor m, -ra f. 
> Serveur nm INFORM servidor m. 


servi, € [servi] pp servir. 
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serviable [servjabl) adj servicial. 


service [servis] nm - 1. [gén] servicio m : être 
au ~ (militaire) fam estar en la mili ; être en 
~ estar en servicio ; être hors ~ estar fuera 
de servicio : mettre qqch en - poner algo 
en marcha ; ~ compris servicio incluido : 
~ après vente servicio posventa ; ~ militai. 
re/public servicio militar/público - 2. [dépar. 
tement] departamento m ; ~ de réanimation 
unidad f de reanimación ; ~ de renseigne- 
ments departamento de información 
-3. [aide] favor m : que puis-je faire pour votre 
~ ? ¿puedo ayudarle en algo? ; rendre un ~ 
à qqn hacer un favor a alguien - 4, [à café, de 
porcelaine] juego m - 5. RELIG oficio m. 

-~ services nmp! (travail rémunéré] servicios mpl; 
les ~s ÉCON el sector servicios. 


serviette [servjet] nf- 1. [de table] servilleta f 
- 2. [de toilette] toalla f ; ~ de bain toalla de 
baño -3. (porte- documents] cartera f. 

+ serviette hygiénique nf compresa f. 

serviette-éponge ts (pl ser- 
viettes-éponges) nf toalla f de felpa. 

servile [servil] adj servil. 

servir ps) [servir] > vt- 1. [gen] servir; [client] 
atender ; ~ qqch à qqn servir algo à 
alguien ; qu'est-ce que je vous sers ? ¿qué le 
pongo? - 2. [aider, travailler pour] servir A : [suj : 
circonstances] favorecer. <> vi servir ; ~ à fa hd 
qqch servir para hacer algo ; ~ de sen A 
de ; ça peut toujours ou encore ~ AUN pue a 
servir; cela ne sert à rien no sirve de ou p! 
ra nada. 

à | e 
< se servir vp servirse ; se ~ de as 
qqn servirse de algo/de alguien : A pl 
viande servirse carne; servez-VOUS tiS 
se (usted mismo)! 

serviteur [sexviter] nm servidor m, i 

servitude [servityd] nf servidumbre $ 

ses —-son. 


sésame [sezam] nm - 1. 
mule] llave f maestra. e 


smbléel SO: 

session [sesj5] nf - 1. (assemblée! 
- 2. UNIV [examen] convocatoria t + 
nl me 


pero! 
set [set] nm - 1. SPORT set m - o m 


tel m individual ; -s de ta 
manteles individuales. 


setter [seter] nm setter m. 
seuil [sj] nm umbral m. <a 
| solotlal : 
l 


seul, e [sel] <> adj- 1. lisolé inico/lA uni 
solas - 2. [uniquel : le -/la € € “ola N 
ca ; un ~/une ~e un sol funa S vle. € ho 
ple]: le ~/la ~e ol simplo/la Sit hro noc 
ro/la mera ; le ~ fait des; g, {sans à 

de... + 4, [sans compagniel sololla 


-ra Í. 


S 
got sésamo m~ 2.16 
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(tout) ~ por sí solo : je le ferai tout ~ lo haré 
yo solo. <> nm, f: le -/la -e el único/la úni- 
ça ; un -/une ~e uno solo/una sola. 


seulement [sælmã] adv - 1. [pas davantage, ex- 
dusivement] solamente, sólo ; non ~... mais 
(encore) no sólo... sino (también) - 2. [toute- 
fois] sólo que - 3. [pas plus tôt que] : elle est arri- 
vée ~ hier no llegó hasta ayer ; il vient ~ 
d'arriver acaba de llegar ahora - 4. [même] ni 
siquiera. 

sève [sev] nf savia f. 

sévère [sever] adj- 1. [gén] severolra) - 2. [dé- 
cor, tenue] sobrio(bria). 


sévèrement [severmá) adv - 1. [durement] se- 
veramente, con severidad - 2. [gravement] se- 
veramente. 


sévérité [severite] nf severidad f. 
sévices [sevis] nmp! malos tratos mpl. 
Séville [sevij] npr Sevilla. 


sévir 32] [sevir] vi - 1. [punir] castigar dura- 
mente ; - contre qqn castigar duramente a 
alguien - 2, [faire des ravages] hacer estragos. 


sevrage [savra3] nm - 1. [d'un enfant, d'un ani- 
mal] destete m -2. [d'un toxicomane] privación f. 


rarer ble vt + 1. [enfant, animal] deste- 
T -~ 2. fig [prver de] : ~ qqn de qqch privar a 
alguien de algo. és 


sexagénaire [seksazener] adj & nmf sexa- 
genariolria). 


Sex-appeal [seksapil] nm sex-appeal m. 
S.Exc. (abr écrite de Son Excellence) SE. 


Sexe [seks] nm sexo m; le ~ fai 
Sexo débil/fuerte. An 


sexisme lseksism] nm sexismo m. 

pel [seksist] adj & nmf sexista. 

Po lseksalozil nf sexología f. 

a lseksalog] amf sexélogolga). 
shop bd [seksfop] (ol sex-shops) nm sex- 


Se Sekstá 
Xtant [se Kstá] nm sextante m. 


Sextuple [seksty 
Sms Pl <> adj sóxtuplo(pla), 


Sexu y ì 
se lseksualite] nf soxualidad f. 
ne + lssksqel adj soxuado(dal. 

el, elle lseksqel] adj sexual. 


e i x 
Mente, ment lseksyelmá] adv sexual- 


si 


Seychelles [sefel] npr fpl: les ~ las Sey- 
chelles. 

SFIO (abr de Section française de l'Internatio- 
nale ouvrière) nf denominación del partido 
socialista francés hasta 1971. 

SG nm abr de secrétaire général. 

SGA nm abr de secrétaire général adjoint. 

SGEN (abr de Syndicat général de l'Éducation 
nationale) nm sindicato francés de la educa- 
ción nacional, 


Shah [fa] nm sha m. 

shaker [fekær] nm coctelera f. 

shampooing. shampoing [füpwë] nm 
~ 1. [savon] champú m - 2. [lavage] : faire un ~ à 
qqn lavarle la cabeza a alguien. 

shampouiner [fäpwine] vt lavar la cabe- 
ZA. 

shampouineur, euse [fipwincer, oz] nm, f 
ayudante de peluquería que se ocupa de la- 
var el pelo, = aprendiz mf de peluquería. 

Shanghai |fágaj] apr Shangai. 

shérif [Serif] nm shérif m. 

sherry [feri] nm jerez m. 

shetland [ferlúd] nm- 4. Ipuli] jersey m de la- 
na de Shetland - 2. [poney] poney m de Shot- 
land. 

Shetland [fetlád] npr fol: les ~ las Shetland. 

shit [fit] fam nm costo m, chocolate m. 

shooter | fute] vi- 1. SPORT chutar - 2. fam [don- 
ner un coup de pied] : ~ dans qqch dar una pa: 
tada a algo 

+ se shooter vp fam chutarso. 

shopping [fopin] nm: faire du ~ ir do tion: 
das ou de compras. 

short [fort] nm pantalón m corto, short m. 

show [fo] nm show m, espectáculo m. 


show-business |fobiznes] nm inv show bu: 
siness m. 

si [si] <> adv + 1. [gen] tan : elle est > belle os 
tan guapa ; il roulait ~ vite qu'il a eu un 
accident conducta tan cu que tuvo un 
accidente : ce n'est pas ~ facile que ça no es 
tan ficil como paroco) +2, loui} sí; tu n'at 
mes pas sa maison ?- si ¿no to gusta su Ca- 
sa? = si; mals ~ l ¡que si! > on si; ~ tu 
veux, on y va si QUÍOLos, Vamos ; je ne sals 
pas s'il est parti no so si so ha ido ; ~ seule- 
ment si al monos, si por lo monos, => nm inv 
1. Mus sì m- 2. doe: ¡il y a toujours des ~ et des 
mals siempre hay poros. 

+ si bien que ho con de modo que, 

+ si ce n'est doc prép «1, [son] sino + 2, [saul 
excepto. 
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+ si ce n'est que loc conj excepto que. 
< si peu que loc conj por poco que, a poco 


que. Le 
æ si tant est que loc conj si es que. 


SI nm- 1. abr de syndicat d'initiative - 2. (abr de 
systeme international) SI m; les unités ~ las 


unidades del SI. 

siamois, e [sjamwa, az] adj siaméslesal. 

Sibérie [siberi] npr : la ~ Siberia. 

sibérien, enne [siberjë, en] adj siberia- 
no(na). | 

< Sibérien, enne nm, f siberiano m, -na f. 

sibyllin, e [sibilē, in] adj sibilino(na). 

sic [sik] adv sic. 

SICAV, Sicav [sikav] (br de société d'inves- 
tissement à capital variable) nf - 1. [société] so- 
ciedad gestora de fondos de inversión - 2. [ac- 
tion] fondo m de inversión ; investir dans des 
- invertir en fondos de inversión. 

Sicile [sisil] npr : la ~ Sicilia. 

sicilien, enne [sisiljē, en] adj siciliano(na). 

<æ Sicilien, enne nm, f siciliano m, -na f. 

SICOB, Sicob [sikb] (abr de Salon des Indus- 
tries du Commerce et de l'Organisation du 
bureau) nm salón internacional parisiense de 
la informática, telemática y ofimática. 


SIDA. sida [sida] (abr de syndrome d'immu- 
nodéficience acquise) nm sida m; le virus du 
- el virus del sida. 


side-car [sidkar] (pl side-cars) nm sidecar m. 


rad enne (sideg, en] nm, f sidático m, 
-ca f. 


sidéral, e, aux [sideral], o] adj sideral. 
sidérant, e [siderá, át] adj pasmoso(sa). 
sidéré, e [sidere] adj pasmado(da). 
sidérer 118 [sidere] vt dejar pasmado(da). 
sidérurgie [sideryr3i] nf siderurgia f. 
sauria [sideryrzik] adj siderúrgi- 


sidérurgiste [sideryrzi 
st 
-ra fde a siderurgia, cid 


sidol i édi ¡ 
Ane o [sidalog] nmf médico especialista 


siège [sjez] nm - 1 [meubl i 
è ni ; el asiento m ; ~ ar- 
lani avant/éjectable asiento trasero/do. 
Se ía eyectable - 2. [d'élu] escaño m-3, MIL 
i lever le ~ levantar el sitio - 4, [rési- 
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dence] sede f ; - social domicilio m Social 
- 5, [centre] foco m - 6. ANAT nalgas fp! ; se pré- 
senter par le ~ [bébé] venir de nalgas 

siéger (221 [sjese] vi - 1. [faire partie d'une assem- 
blée] ocupar un escaño - 2. [tenir séance] rey. 
nirse - 3. [se situer] tener la sede -4. fig [résider] 
residir. 

sien, sienne [sj£, sjen] adj poss suyo (suya), 

< le sien (fla sienne, mpl les siens, fpl les 
siennes) pron poss el suyo (la suya) ; les ~s [sa 
famille] los suyos ; faire des siennes hacer de 
las suyas. 


siéra (etc) C> seoir. 

sierra [sjera] nf sierra f. 

Sierra Léone [sjeraleon] npr: (la) ~ (la) 
Sierra Leona. 

sieste [sjest] nf siesta f ; faire la ~ dormir ou 
echarse la siesta. 


sifflant, e [siflá, àt] adj sibilante. 


sifflement [siflomá] nm - 1. [gén] silbido m 
Esp, chiflido m Amér - 2. [d'oiseau] canto m. 

siffler [3] [sifle] <> vi - 1. [gén] silbar Esp, 
chiflar Amér ; [avec un instrument] pitar - 2. {oi- 
seau] cantar. <> vt - 4. [air, chanson] silbar Esp, 
chiflar Amér - 2. [chien] llamar con un silbido 
- 3. fam [verre] soplarse. 

sifflet [sifle] nm - 1. [instrument] silbato m; 
[jouet] pito m - 2. [son] silbido m, pitido m Esp, 
chiflido m Amér. 

<æ sifflets nmp! silbidos mpl, abucheos mpl. 


sifflotement [sifltmã] nm silbido m £P. 
chiflido m Amér. Fe 
siffloter (3) [siflote] ve & vi silbar Esp, Chi 
Amér. 
sigle [sigl] nm sigla f. sf 
. š 5 j , 
signal, aux [sinal, 0] nm - 1. [gén] Seiso); 
donner le ~ (de qqch) darla señal (do se 
~ d'alarme señal de alarma ; ~ a 
petición f de socorro - 2. [geste] seB d ; 
signalement [sinalmä] nm descripo” rien 
signaler 11 [sinale] vt- 1. (gén) señal pun: 
à ~ nada que señalar - 2. lá la police 
ciar. isti 
< se signaler vp - 1. [se faire remarquer] diS a 
guirse ; se ~ à l'attention dead, p 
atención de alguien - 2. [se présen 
tarse. 


signalétique [sinaletik] adj 
signalisation [sinalizasj5] N 


ción f. ig- 
: 5 ante mí, E 
signataire [sinater] nmf firm 
natario m, -ria f. 


signature [sinatyx] nf firma f. 


resen: 


fiche. 
señaliz® 


singerie 
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nm - 1. [indice] señal f ; -s exté- 


igne [sin] ( | 
signe Er chesse signos mpl exteriores de 


rieurs de ri A 
riqueza ; c'est bon/mauvais ~ es buena/ 
mala señal ; donner ~ de vie fig dar señales 


e vida - 2. [geste, trait, signal] seña f ; en ~ de 
= señal de ; ~ distinctif señal f distintiva ; 
- de ralliement contraseña f ; ~ de recon- 
naissance marca f identificativa ; ~s parti- 
culiers señas particulares - 3. ASTROL signo m ; 
sous le ~ de littéral & fig bajo el signo de. 

signer [3] [sine] vt firmar. 

<- se signer vp persignarse. 

signet [sine] nm marcador m. 

significatif, ive [sinifikatif, iv] adj signifi- 
cativolva). 

signification [sinifikasj5] nf- 1. [sens] signi- 
ficado m - 2. DR notificación f. 

signifier {9) [sinifje] vt - 1. [avoir le sens de] sig- 
nificar - 2. [faire connaitre & DR] notificar. 


silence [siläs] nm silencio m ; ~ glacial/de 
mort silencio glacial/mortal ; garder le ~ 
(sur qqch) guardar silencio (sobre algo) ; 
passer qqch sous ~ silenciar algo ; réduire 
qqn au ~ imponer silencio a alguien ; ~ ra- 
dio fam silencio total. 


silencieusement [silásjezmá] adv silen- 
closamente. 


silencieux, euse [silásjo, øz] adj silencio- 
so(sa). 


- silencieux nm silenciador m. 
silex [sileks] nm inv sílex m inv. 
silhouette [silwet] nf silueta f. 
silice [silis] nf sílice f. 
aa euse [silisø, øz] adj siliceo(a). 
s icium [silisjom] nm silicio m. 
Pe [silikon] nf silicona f. 
sonaa [Sijas] nm estela f ; laisser qqch dans 
he 9 Cejar tras de si una estela de algo. 
T [sij5] nm surco m. 
i = 
si onner B3] (sijone] vt surcar. 
110 [silo] nm silo m. 
Simagrées [sim 
lesque [sim 
simaa [simile] adj similar. 
nl last nf similitud f. 
ción ien a nm - 1, fam [imitation] imita- 
cliché ¡Mitación - 2. [de photogravure] 


12 m obt re 
ire do por imiligradado. en 


Similicuir 1e 
Similitud conilikuie] nm polipiel f. 
tud f.2, clon soma] nf - 1. analogie) simili- 


agre] nfpl péj melindres mpl. 
Jesk] adj simiescolca). 


simple [sip] > adj - 1. [gén] sencillo(lla), 
simple ; c'est - comme bonjour es coser y 
cantar - 2. CHM simple. <> nm [personne] 
simple m ; [au tennis] individuales mpl ; ~ d'es- 
prit simple de espíritu. 

< simples nmp! BOT simples fpl. 

simplement [séplama] adv - 1. [facilement] fá- 
cilmente - 2. [modestement] sencillamente 
-3. [seulement] sencillamente, simplemente. 

simplet, ette [sēple. et] adj simplén(ona). 

simplicité [séplisite] nf - 4. [facilité] senci- 
llez f, simplicidad f ; d'une ~ enfantine de 
una simplicidad infantil - 2. fig (modestie, so- 
briéte] sencillez f - 3. [naivetė] simplicidad f. 


simplificateur, trice [sēplifikatær, tris] 
adj & nm, f simplificador(ra). 

simplification [sēplifikasj5] nf simplifica- 
ción f. 

simplifier t9) [séplifje] vt simplificar. 

simplisme [s¿éplism] nm péj simplismo m. 

simpliste [séplist] adj & nmf péj simplista. 

simulacre [simylakr] nm simulacro m. 

simulateur, trice [simylatær, tris] nm, f 
farsante mf. 

< Simulateur nm TECHNOL simulador m. 

simulation [simylasj5] nf simulación f. 

simuler p] [simyle] vt - 1. [feindre] simular, 
fingir - 2. TECHNOL simular. 

simultané, e [simyltane] adj simultá- 
neo(nea). 

simultanéité [simyltaneite] nfsimultanei- 
dad f. 

simultanément [simyltanemä] adv simul- 
táneamente. 

Sinaï [sinaj] npr : le ~ el Sinaí. 

sincère [séser] adj sincero(ra). 

sincèrement [sésermáa] adv sinceramen- 
te ; [franchement] francamente ; - vôtre since- 
ramente suyo. 

sincérité [séserite] nf sinceridad f; en tou- 
te ~ con toda sinceridad. 

sinécure [sinekyr] nf sinecura f ; ce n'est 
pas une ~ fam nO es moco de pavo. 

sine qua non {sinekwanon] loc adj inv sine 
qua non. 

Singapour [ségapur] npr Singapur. 

singe [sé3] nm mono m, -na f. 

singer {171 [séze] vt - 1. limiter] remedar 
- 2. [feindre] fingir, simular. 

singerie [sē3ri] nf (gén pl) [grimace] mueca f, 
mojiganga f. 
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o e e, 


singulariser El [sSoylarize] vt singulari- 
æ se singulariser ve sì 
singularité [ 
singulier. ère [sin 
+ singulier #7 RAM $ 


j tocado(da) 


Sire [sir] nr 1, ET ie, 


~ fem & fig un vi 
Sirène {sizen] rf sire 


a na 
Sirocco. siroco [siroko] 


sirop poe nm jarabe m : au 
+ Contre la toux jarabe para la to 'é 

) x s:-d'éra- 

ble jarabe de arce : ~ de grenadine grana- 


nm Siroco m. 
- en almíbar; 


dina f: ~ de menth 
d'orgeat = horchat 
Siroter 13) (sirote 


e jarabe de menta ; ~ 
af de almendras. 


] vt fam heber g ; 
SIRPA, Sirpa ta m Deber a sorbitos. 


l Rpa] (abr de Service d’ - 
naon e mrrseignement du de 
Brian lo de información del ejér- 


sirupeux, 


solsa), use [sirypø, øz] adj pegajo- 


sismique [sismik] adj sísmico(ca), 


sismographe [sismograf] nm sismógra 
fo m > 


sismologie [sismolozi] nf sismologia £ 
sitcom [sitkom] nf & nm telecomedia £ 


site [sit] am - 1, [emp ent] emplazamien. 
tom : ~ archéologique/historique emplaza. 
miento arqueologico/histórico - 2. Losysaqe 
pizoresque! paraje m : ~ naturel paraje natu- 
ral - 3, INFORM: ~ Web sitio m Web. 
sitôt [sito] cv tan pronto como, en cuanto; 
~ dit, ~ fait dicho y hecho ; ~ après inme- 
distamente despues : il ne reviendra pas de 
~ tardará en volver. 
<> sitôt que loc conf tan pronto como, en 
cuanto ; je le lui dirai ~ qu'il reviendra se lo 
diré tan pronto como ov en cuanto vuelta. 
situation [sityasj5] nf -1.! 
- de famille estado m civil - 
tom 
situé. e [sitye] 33 situadolda) ; bien/mal - 
bien/mal siruado. 
situer m [sitye] vt situar. 
-œ se situer wp situarse. 
SIVOM, Sivom [sivom] (sbr de Syndicat in 
tercommunal à vocation multiple) nm orga- 


e) situación f: 
[empia] pues- 


SIVP (sbr ce stage d'initiation à la vie profes- 
sionnelle) nm prácticas de formación pro” 
sional destinadas a jóvenes de 18 a 25 gr 
que riene por objetivo hacerles descubrèr laY 
da de le empresa y elaborar un proyecio PO 
fesional. 


six ((sis] en fin de phrase, [si] devent consonne de 
h aspiré, [siz] devant voyelle ou A muet) “lest 
-1. [gén! seis : il a ~ ans tiene Sels anoi seis 
~ heures son las seis ; le ~ janvier Fe 
de enero - 2. [roi, pape] sextolta). e ie vive 
seis m ; elle habite (au) ~ rue de Va 


en la calle Valois número seis. age 
seis ; ~ par ~ de seis en sels : 11es/no- 


j follas/n 
eux/elles/nous/vous seis de ellos/ $ e cada 
sotros/vosotros ; un sur ~ un 
seis ; venir à ~ venir sels- 


sixième [sizjem] > adj sextolta) : 
de el siglo sexto ; arriver/se €! 
gar/clasificarse en sexto lugar o. 
<> nmfsexto m, -ta f. > nf scoL = a Se 
primaria ; entrer en ~ = Pasar © coy 
primaria ; être en ~ = estar ET qa 
primaria. <> nm- 1. [part] : le ou u soxta par 
el ov un sexto de algo, la 0U O m 
te de algo - 2, [arrondissement] dist M 
sexto distrito m - 3. [étage] sexto ™ 


3 + so 
sixièmement [sizjemmá) adv 00 
gar. 


le - Sl 


xto 1 
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sobrement 


cd 


six-quatre-deux [siskatdo] > à la six- 
quatre-deux loc adv fam a tontas y a locas, 


Skaï° [skaj] nm inv Skay? m. 


skateboard [sketboxd] nm monopatín m, 
skateboard m. 


sketch [ske] (p! sketchs ou sketches) nm 
esquech m, sketch m. 


ski [ski] nm esquí m : ~ acrobatique/alpin/ 
nautique esqui acrobático/alpino/náuti- 
co : - de fond esquí de fondo. 


skier no] [skje] vi esquiar, 


skieur. euse [skjær, 02] nm, fesquiador m, 
Nf 


skinhead [skined] nmf cabeza mf rapada, 
skin head mf. 


skipper {skipær] nm - 1, (de yacht] patrón m, 
capitán m - 2, [bereu] timonel m. 

slalom [slalom] nm - 1, [de ski] eslálom m; ~ 
géant/spécial eslúlom gisante/especial 


~2. [Horas] zigzag m. 


gz 


slalomer R? [slalome] vi- 1, [è ski] hacer un 
eslálom - 2. [ziozaşver] zigzaguear. 

slave [slav] <> adj eslavolva). <= nm UNG 
eslavo m. 

< Slave nmf eslavo m, -va E 


slip [slip] nm [d'homme] esli je f 

S omme} eslip m ; [de femme} bra- 
Sas fo! Esp, calzones m ya in ba- 
dador m (paro se a de bain ba 

S.l.n.d. (br écrite 


à e de sans lieu ni date) fecha y 
origen desconocidos. ‘ á 


slogan Íslogá] nm eslogan m. 
slovaque {sbvak 


l => ad eslovs > 
<> nm UNG eslovaco m. ” slovacolca). 


+ Slovaque nmf eslovaco m, 


Slovaqui 
E aquie [slovaki] mor: la ~ Eslovaquia. 
OVEne [slow 


UNG esloveno m: ] <> adjeslovenotna). > nm 


+ Slovène n 
SI 


-Ca f. 


id mf esloveno m, -na f. 
nie Klveni] npr: la ~ Eslov 


e enia. 
| E nm balada f (canción), lenta f. 
* “abr écrite de Sa Majesté) SM. 


AG, s 
mum agit lsmag] (abr de salaire mini- 
Agricola franc y rant nm salario minimo 


Smala 
sel tropa palah lsmal 


Smash 
E trs BllsmaJe] vi dar un mate, 
SME m °° SYStème monétaire européen)nm 


a] nf fam [famille nombreu- 


m 


SMIC. smic [smik] (abr de salaire minimum 
interprofessionnel de croissance) nm sala- 
no minimo interprofesional en Francia. 
= SMI m ; être payé au ~ = cobrar el SMI 

smicard, e [smikar, ard] nm, f fam persona 
que gana el salario mínimo interprofesional. 

smiley [smajli] nm cara f sonriente. 
smocks [smak] nmp! pliegues me! bordados. 


smoking [smokip] nm esmoquin m, smo- 
king m. 

SMS <> nm ladr de Short Message System) 
SMS m : envoyer un ~ mandar un SMS. 
<> ad ladr de sciences médico-sociales) SCO 
en el sistema escolar francés. los cursos 

pondientes al bachillerato con la mo 
dalidad de ciencias médicas y sociales, 

SMUR. Smur [smyr] ta0r de Service médical 
d'urgence et de reanimation) em servicio má 
dico frances de urgencias y reanimación : un 
médecin ~ un medico del SMUR. 

snack-bar |snakhar] W snack-bars), snack 
[snak] nm bar m, cafeteria f 


SNC (97 ce service non compris) servicio no 
incluido 

SNCB (dr ce Société nationale des chemins 
de fer belges) nfcompnañia nacional de ferro 
carriles belgas. 

SNCF (ad ce Société nationale des chemins 
de fer français) nf compañia nacional de 
ferrocarriles franceses, = RENFE f: le réseau 
~ la red de la SNCF. 

SNES, Snes [sex] Lab ce Syndicat national 
de l'enseignement secondaire) am sindicato 
frances de enseñanza media. 

SNESUP. Snesup lò & Syndicat national 
de l'enseignement supérieur) nm sindicato 
frances de la enseñanza tewersitaria, 

SNI (br de Syndicat national des instituteurs) 
nm sindicato frances de maesiros. 

SNJ (307 ce Syndicat national des journalistes) 
nm sindicato frances de periodistas, 

snob [snob] e0} à naf esnob, 

snober n) [smbe] vt mirar por encima del 
hombro. 

snobinard, e [snabinar, ard) ac & nm À fam 
esnob, 

snobisme {snobism] nm esnobismo m, 

SNSM (br de Société nationale de sauvetage 
en mer) nf sociedad nacional francesa de sal- 
vamento en el mar, 

soap opera [sopapera] (pl soap operas) nm 
serial m. 

sobre [səbr] ad sobriotbria), 

sobrement [sobramá] adv sobriamente, 
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sobriété [sobrijote] nf sobriedad f. 
sobriquet [səbxike] am apodo m. 
soc [sok] nm reja f idel arado). 
sociabilité [sosjabilite] nf sociabilidad f. 
sociable [səsjabl] adj sociable. 
social, e, aux [sosial. ol <= ad} social 
& nm: le ~ el ámbito social. 
social-démocrate [sosjaldemokrat] (pl 
sociaux-démocrates) ad & nmf socialde- 
mócrata. 
socialement [sosjalmá] adv socialmente. 
socialisation [sosjalizasi3] nf socializa- 
ción f. 
socialiser 13] [sosjalize] vt socializar. 
socialisme [sasjalism] nm socialismo m. 
socialiste [sosjalist] adi & nmf socialista. 
sociétaire [sssjeter] <> adj asociadolda). 
<> nmf socio m, -cia f. 
société [sasjete] nf sociedad f ; en ~ en so- 
ciedad ; la haute ~ la alta sociedad ; ~ ano- 
nyme sociedad anónima ; ~ de bourse so- 
ciedad de valores ; - holding holding m ; 
~ mère empresa f madre ; ~ nationale so- 
ciedad estatal ; - en participation sociedad 
(de cuentas) en participación ; ~ de per- 
sonnes sociedad personalista ; - á respon- 
sabilité limitée sociedad (de responsabili- 
dad) limitada ; ~ secrète sociedad secreta. 


socioculturel, elle [sosjokyltyrel] adj so- 
ciocultural. 

socio-économique [sosjsekonomik] (pl 
o adj socioeconómico 
ca). 


sociologie [sasjolozi] nf sociología f. 
ociologique [sasjolazik] adj sociológi- 


sociologue [sosj] ió 
Sat g jələg] nmf sociólogo m, 


socioprofessionnel, elle (sos; 
H : , S3S]J9 
nel] adj socioprofesional. [sosjoprofesjo- 


socle (s0k1] nm zócalo m. 


Socquette [soker] nf calcetín m corto. 
soda [soda] nm soda f, 


sodium [sadjam] nm sodio m. 


sodomie [sadami] nf sodomía f. 

sodomiser 13 [sədəmize 

sœur 
de l 


] vt sodomizar 
r sær] nfhermana f 


de lait hermana 
ermanas siame- 
rmana mayor/pe- 


i +5 siamoises hi 
Sas ; grande/petite ~ 
queña. petite - he 


sofa [sofa] nm sofá m. 


Sofia |sofja] nor Sofía, 


SOFRES, Sofres [soles] (abr de Société 
française d'enquêtes par sondages) nf Socie. 
dad francesa de sondeos de opinión ; un son- 
dage (de la) ~ un sondeo de la SOFRES, 


software [softwer] nm software m. 


soi [swa] pron pers si mismo, sí misma, uno 
mismo, una misma ; parler de ~ hablar de 
sí mismo ; étre content de - estar contento 
con uno mismo ; revenir à ~ volver en sí; 
cela va de - (que) ni que decir tiene (que), 

-> chez soi loc adv - 1. [sans mouvement] en ca- 
sa ; se sentir chez ~ sentirse como en casa 
-2. [avec mouvement] a casa ; rentrer chez ~ vol- 
ver a casa. 

< en soi loc adj en sí mismo(ma). 


< soi-même pron pers uno mismo (una mis- 
ma). 


soi-disant [swadizá] <> adj inv supues- 
tolta). <> adv fam se supone que : il était ~ 
malade se supone que estaba enfermo. 


soie [swa] nf - 1. [textile] seda f ; en ~ de se- 
da ; - grege/sauvage seda cruda/salvaje 
- 2. [poil] cerda f. 


soierie [swari] nf - 1. (gén pl) [textile] sedas fpl 
- 2. [industrie] sedería f. 


soif [swaf] nf sed f; avoir ~ tener sed ; étan- 
cher sa ~ aplacar ou saciar la sed ; jusqu à 
plus ~ hasta hartarse ; fig hasta más no po- 
der más. 


soigné, e [swane] adj - 1. [gén] cuidadolda) 
- 2. fam (cuite, raclée] de cuidado. 


: lade] CU- 
soigner [3] [swane] vt - 1. (blessure, ma 
rar ; va te faire ~ ! fam jvete a que te miren 
el coco! - 2. (travail, jardin] cuidar- Lt 
< se soigner vp [malade] curarse ; $3. $7 on! 
gne ! fam & fig ¡estás para que te encieT 


soigneur [swanær] nm srorT cuidador M- 


p idado- 
soigneusement [swanezmá] advcuid8 
samente. 


A A ado- 
soigneux, euse [swana, øz] adj cvid 


solsa) ; ~ de cuidadoso con. 


soin [sw£] nm - 1. [application] esmero mi 
ou prendre le ~ de tener el C faire aq 
avoir ou prendre ~ de cuidar de; cuidado: 
avec ~ hacer algo con cuidado de algo de 
samente ; faire qqch sans ~ hace idado mi 
cualquier manera - 2. [sollicitude] CUA ciôn 
aux bons ~s de [sur une lettre] & 12 jigar de 
de ‘prendra ~ de qach/de qqn ` 
algo/de alguien. étre AU 

< soins nmpl asistencia f médica : nes a 
petits ~s pour qqn colmar de ate 
alguien. 
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solliciter 


e yq III 


ir Iswar] nm [déclin du jour] tarde f ; [nuit] 
so f: le ~ [au déclin du jour] por la tarde; [la 
nuit) por la noche. 


i warc] nf - i f ; [avec des 

rée [swarc] nf - 1. [soir] noche 

il velada f-2. [réception] recepción f; de ~ 
[tenue, robe] de noche - 3. [spectacle] función f 
de noche ; ~ de gala función de gala ; en ~ 
por la noche. 


sois (etc) > être. 


it? [swa] conj - 1. [c'est-à-dire] o sea, es decir 

ou e donina] dado(da) ; ~ une droite 
AB dada una recta AB - 3. loc: - dit en pas- 
sant dicho sea de paso. 

> soit..., Soit loccorrélative O... O; ~ toi, ~ moi 
otúo yo. 

< soit que..., soit que loc corrélative (+ sub- 
jonctif) tanto si... como si (+ indicativo) ; - que 
tu viennes chez moi, - que j'aille chez toi... 
tanto si tu vienes a mi casa como si yo voy 
a la tuya... 


soit? [swat] adv sout de acuerdo. 


soixantaine [swasáten] nf - 1. [nombre] : une 
- Unos (unas) sesenta - 2. [âge] : approcher la 
- estar cerca de los sesenta. 


soixante [swasát] adj num inv & nm inv sesen- 
ta, voir aussi six. 


soixante-dix [swasät dis] adj num inv & nm inv 
setenta, voir aussi six. 


soixante-dixième [swasátdizjem] <> adj 
& nmf septuagésimo(ma). <> nm setenta- 
VO m, setentava parte f. 

soixante-huitard, 


t e [swasátyitar, ard 
(mpl Soixante-huitar l ir 


des) fam <> agi d | ds, fpl soixante-huitar- 
ne Gen PS e D 
~ progre mf. | 
sorag eme [swasátjem] <> adj num & nmf 
sentava parto n): <> nm sesentavo m, se- 


M [s33a] nm soja f. 
Sal [s3] © 
inv MUS so] pa Suelo m; au ~ de suelo. <> nm 


Solaire [s] 
er] adj solar ; 
Solarium [ss ; [cadran] de sol. 


lar; Se 
Soldat arjəm] nm solárium m. 


[səlda] ie 

Soldat inco PM > 1. [militaire] soldado m : le 
simple connu el soldado desconocido ; 
~de pl soldado ra ocido ; 


SO ~ 2. [jo i i 
EN ss soldadito de lowei) soldadito m; 
Sald] <> . 

Saldo m. 7 Nm- 1. [d'un compte. d' 
dor/deuga créditeur/débiteur As 
jado(da). ne cs COMM : être en ~ estar reba- 

ueldo de al uie sudo m;àla - de qqna 


> sol 
des nmp! COMM rebajas fpl, 


solder [solde] vt [compte - régler] saldar ; | - ter- 
mer] liquidar ; [article] rebajar, saldar. 

< se solder vp : se ~ par qqch FIN saldarse 
con algo ; fig [aboutir à] acabar en algo. 

soldeur, euse [səldær, oz] nm saldista m. 

sole [səl] nf lenguado m ; ~ meunière len- 
guado meunière. 

solécisme [səlesism] nm solecismo m. 


soleil [səlej] nm - 1. [gén] sol m ; au ~ al sol; 
en plein ~ a pleno sol ; il y a du ~ hace 
sol ; ~ couchant/levant sol poniente/na- 
ciente ; sous un ~ de plomb bajo un sol de 
justicia -2. [tournesol] girasol m -3. SPORT giro m 
de apoyo libre. 


solennel, elle [səlanel] adj solemne. 


solennellement [sslanclmä] adv solemne- 
mente. 


solennité [sslanite] nf solemnidad f. 


Solex® [soleks] nm ciclomotor de marca So- 
lex. 


solfège [salfez] nm solfeo m. 

solfier 191 [solfje] vt solfear. 

solidaire [slider] adj solidario(ria) ; être ~ 
de qqn ser solidario(ria) con alguien. 


solidariser (31 [solidarize] æ se solidari- 
ser vp DR solidarizarse ; se - avec qqn soli- 
darizarse con alguien. 


solidarité [solidarite] nf solidaridad f ; par 
- avec en solidaridad con. 


solide [solid] > adj - 1. [gén] sélido(da) 
- 2. [personne] robustolta) ; ne pas étre - sur 
ses jambes no tenerse en pie - 3. [couple, rela- 
tion] estable, sólidolda). <> nm - 1. PHYS sóli- 
do m - 2. fig [concret] : c'est du ~ es algo tan- 
gible. 


solidement (solidmá] adv sólidamente. 


solidifier (91 [solidifje] vt- 1. [eau, ciment] soli- 
dificar - 2. [structure] reforzar. 
< se solidifier vp solidificarse. 


solidité [sslidite] nf solidez f. 
soliloque [solilak] nm sout soliloquio m.. 
soliste [səlist] nmf solista mf. 


solitaire [soliter] > adj € nmf solitario(ria). 
< nm solitario m. 


solitude [solityd] nf soledad f. 
solive [sliv] nf vigueta f. 


sollicitation [solisitasj3] nf (gén pl) [requête] 
petición f; [impulsion] señal f, 

solliciter [solisite] vt- 1. [réclamer] solicitar; ~ 
qqch de qqn [audience, entretien) solicitar algo 
de alguien; [curiosité, intérêt, attention] reclamar 
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SO 


ien - 2. [faire appel à] : ~ qqn pour 

tee das a vien para hacer 
algo. 

sollicitude (salisityd] nf solicitud f (aten- 
ción, amabilidad). 

solo [solo] nm MUS solo m ; en ~ fig en solita- 
rio. 

solstice [solstis] nm solsticio m. 

solubilité [solybilite] nf solubilidad f. 


soluble [solvbl] adi - 1. [mauère] soluble 
-2. [problème] : être ~ poder resolverse. 


soluté [salyte] nm solución f, disolución f. 


solution [salysj5] nf solución f ; chercher/ 
trouver la - buscar/encontrar la solución ; 
- de facilité solución fácil ; sans - de conti- 
nuité sin solución de continuidad. 


solutionner n [solysjone] vt solucionar. 
solvabilité {ssivabilite] nf solvencia f. 
solvable {sslvabl] adj solvente. 

solvant {s:lva] nm disolvente m. 
Somalie [səmali] nor: la ~ Somalia. 


somalien, enne [somaljé, en], somali, e 
[samali] ad somalí. 
FP Somalien. enne, Somali, e nm, fsoma- 
¡mí 


sombre [s5br] adj - 1. [gén] oscurotra) 
-2. !zeenx, ar, pensées sombrio(a) ; une ~ brute 
un pedazo de bruto. 


sombrer 1: {s5bre] vi - 1. [bateau] zozobrar 
- 2. fig ¡personne! : ~ dans qqch folie, oubli, alcoo- 
Esme] hundirse en algo ; [sommeil] sumergir- 
se en algo 
Sommaire [somer] > adj-1.[ 
merolra) -2. leeutan] sumario(ria) - 3, [ins- 
Bravo! sencillo(lla) <> nm indice m. 
sommairement [somermá] adv- 1, [en gros, 
supenioeilement] someramente - 2. Ipeu] con lo 
Justo ; ~ vêtu vestido con lo justo 
sommation [somasj5] nf - 1, Dr intima- 
amf, acierto m - 2. [ordre] orden f ; 
Z-VOus, dernière ~ | irí əl, júlti: 
per ! ¡ríndanse!, ¡últi- 
somme [s2m) © nf suma f : faire la ~ de 
nur choses hacer la suma de varias 
o as. > nm siesta f ; faire un petit ~ ec} 
na cabezada al 


+ en Somme loc adv en suma 


+ Somme toute loc adv después de todo 

S i j i 
Sameli [some] nm Sueño m ; avoir ~ tener 
rr pá Lie de sueño: dor- 
mi Plomb dormir a Pierna suel- 


explication] so- 


sommeiller (4) [someje] vi - 1. sout 
dormitar - 2. fig [sentiment, qualité] lat 
latente. 


sommelier, ère [somolje, er] nm, fe 
miller mf, sommelier mf, 


[personne] 
ir, estar 


sommer [3] [some] vt sout: ~ qqn de faire 
qqch ordenar a alguien hacer Albo 


sommes [som] C> être. 


sommet [some] nm- 1. [gén] cumbre f; au ~ 
de en la cumbre de ; conférence au ~ cum- 
bre - 2. GÉ0M vértice m. 


sommier [ssmje] nm somier m. 
sommité [somite] nf eminencia f. 


somnambule [s5mnäbyl] adj & nmf sonám- 
bulo(a). 


somnifère [somnifer] nm somnífero m. 
somnolence [somnalás] nf somnolencia f. 


somnolent, e [somnoólá, át] adj - 1. [personne] 
soñolientolta), somnolientolta) - 2. fig [éco- 
nomie] aletargado(da). 


somnoler [3] [somnole] vi dormitar. 


somptueusement [s5ptyezmä] adv sun- 
tuosamente. 


somptueux, euse [s5ptyo, oz] adj suntuo- 
so(sa). 


somptuosité [siptyozite] nf suntuosi- 
dad f. 


son? [s5] (fsa [sa], plses [se]) adj poss SU- 


son? [s5] nm sonido m ; au ~ de al son de ; ~ 
et lumiére luz y sonido. 


son? [s5] nm salvado m. 
sonar [sonar] nm sonar m. 
sonate [sonat] nf sonata f. 


sondage [s5da3] nm sondeo m ; ~ d 
sondeo de opinión. 


sonde [s5d] nf sonda f. 
sondé, e [side] nm, f encuestado m, 


2 
sonder 13] [s5de] vt - 1. [gén] sondear 
sondar. 


sondeur, euse [sódcer, oz] nm, fen 
dor m, -ra f. 


<> sondeur nm TECHNOL sonda f. 
à A å = 0 
songe [s53] nm sout sueño M ; en 
ños. 


"opinion 


-da f- 
MED 


cuesta: 


n suo” 


e. 
ar qu 
songer [17] [s53e] <> vt; ~ que pens à faire 
=> vi; = à qqch pensar en algo i 
qqch pensar en hacer algo. 
songeur, euse [sózur, vz) ad) 
volva). 


sonnant, e [sonú, ät | ad) [heute] € 


ponsatb 


yn punto 
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sou 


panana 


sone] adj - 1. [heure] pasadolda) 
sor pae lidia - 3. [étourdi] atonta- 
dolda) Esp, ahuevado(da) Amér -4. fam [fou] so- 
nado(da). 
3] [sone] <> vt - 1. [cloche, retraite, angé- 
"lo Trat s ama] dar - 3. [domestique, infir- 
mière] llamar - 4. fam [appeler] : je ne t'ai pas 
sonné ja ti nadie te ha dicho nada! > vi 
- 1, [doche, réveil, téléphone] sonar ; ~ faux [piano] 
sonar desafinado ; fig [explication] sonar a fal- 
so - 2. [appeler] llamar - 3. MUS : ~ du cor tocar 
la trompa. 
sonnerie [sonri] nf - 1. [de téléphone, de réveil] 
timbre m-2. [de cloche] repique m - 3. [de clairon] 
toque m. 
sonnet [sone] nm soneto m. 


sonnette [sonet] nf - 1. [électrique] timbre m ; 
appuyer sur la ~ pulsar el timbre - 2. [clochet- 
te] campanilla f. 

sono [sano] nf fam sonorización f. 

sonore [s5n5r] adj sonorolra). 


sonorisation [sənərizasj5] nf sonoriza- 
ción f. 

sonoriser [3] [sonorize] vt sonorizar. 

sonorité [sonorite] nf sonoridad f. 

sont [s5] = être. 


Sopalin® [sspalë] nm papel m de cocina. 
sophisme [ssfism] nm sofisma m. 
Sophistication [sofistikasj3] nf sofistica- 


Lohan sn 
gphistiqué, e [sofistike] adj sofistica- 
Sophrologie [safrolo 


a sei 
orifique [soporifik] => adj soporife- 
ia * SOporifico(ca). > nm soporífero m. 
rr [soprano] nm & nmf soprano. 
citros [sorbe] nm sorbete m; ~ à la fraise/au 
a Sorbete de fresa/de limón. 
re [sorbatjer] nf heladera f. 
er [soxbje] nm serbal m. 


Onne [s 
Versidad do Panoan apr es prestigiosauni: 
Sorceller: a Sorbona. 


À r a To i 
cori le lsorselri] nf brujería f, hechi- 
Sorcie 
r, ère [sous 

hechicero m > po eR] an f brujom «ja 
3 otro Mundo, - ce n'est pas ~ no es nada 
“io ru a [guérisseur] brujo m. 
ii A nf fam & fig bruja f, 

S3iRdi j 

sorne did] ad) sórdidolda). 


S Is» s 
Sars ot ire nfpl sandeces fpl. 


3i] nf sofrología f. 


+ 


sort [sor] nm - 1. [maléfice] maldición f : jeter 
un ~ à qqn echar una maldición sobre 
alguien - 2. [destinée] destino m ; faire un ~ à 
qqch fam dar buena cuenta de algo - 3. [ha- 
sard] suerte f ; tirer au ~ echar a suertes. 


sortable [sortabl] adj presentable. 


sortant, e [sortá, át] adj-1. [numéro] premia- 
dolda) - 2. POLIT saliente. 


sorte [sort] nf clase f; de la - de este modo: 
faire en - que procurar que ; toutes -s de 
toda clase de ; une - de una especie de. 


+ de telle sorte que Joc con; de manera 
que, de modo que. 


En en quelque sorte /oc conj en cierto mo- 
o. 


sortie [sorti] nf - 1. [gén] salida f ; à la ~ a la 
salida ; être de ou faire une ~ salir ; ~ de 
secours salida de emergencia - 2. [de livre] 
publicación f ; [de film] estreno m - 3. INFORM 
[impression] impresión f ; ~ papier ou impri- 
mante salida f de papel ou de impresora. 


sortie-de-bain [sərtidbē] (pl sorties-de- 
bain) nf albornoz m. 


sortilège [sortile3] nm sortilegio m. 


sortir [43] [sortir] > vi - 1. [gén] salir ; ~ de 
[d'un endroit] salir de ; [table] levantarse de ; 
[famille, milieu social] venir de ; [de la tête] irse 
de ; [de l'ordinaire, de la norme, du commun] salir- 
se de, estar fuera de ; sortez ! ¡marchaos! ; 
sorti de fam fuera de ; sorti du football il ne 
connaît rien fuera del fútbol no sabe nada 
-2. [livre] publicarse; [film] estrenarse ; [disque] 
aparecer. <> vt-1.{gén] sacar - 2. [livre] publi- 
car; [film] estrenar; [disque] editar - 3. fam [jeter 
dehors] echar (fuera) - 4. fam [dire] soltar. 

<> se sortir vp [se tirer] salir ; s'en ~ salir del 
paso ; ne pas s'en ~ no dar abasto. 


SOS (abr de save our souls) nm SOS m ; lancer 
un ~ lanzar un SOS. 

< SOS-médecins = SOS Urgencias. 

< SOS-Racisme = SOS Racismo. 


sosie [sozi] nm sosia m, doble mf. 


sot, sotte [so, sat] adj & nm, f tontolta) Esp, 
sonso(sa) Amér. 


sottement [satma] adv tontamente, como 
un tonto (una tonta). 


sottise [sotiz] nf tontería f Esp, babosada f 
Amér. 


sottisier [sotizje] nm repertorio m de dis- 
parates. 


sou [su] nm fam perra f (dinero) ; être sans 
le ~ estar sin una perra ou un céntimo ; 
n'avoir pas le premier ~ pour no tener ni 
una perra ou un céntimo para. 
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sous nmpl fam perras fp! (dinero) ; étre pres 
de ses -s ser un agarrado (una agarrada) ; 
parler gros ~s hablar de negocios. 


soubassement [subasmá] nm CONSTR ci- 
mientos mp! ; (de colonne] basamento m. 


soubresaut [subraso] nm - 1. [saccade] sacu- 
dida f - 2. [tressaillement] sobresalto m. 
soubrette [subret] nf doncella f. 
souche [suf] nf - 1. [d'arbre] tocón m ; dormir 
comme une ~ dormir como un tronco - 2. [de 
famille, langue, mot] tronco m ; de vieille ~ de 
rancio abolengo - 3, [talon] matriz f. 
souci [susi] nm - 1. [tracas, préoccupation] preo- 
cupación f ; se faire du ~ preocuparse ; 
c'est le dernier ou le cadet de mes -s es la 
menor de mis preocupaciones, es lo que 
menos me preocupa - 2. 80T caléndula f, 
maravilla f. 
soucier [9] [susje] <> se soucier vp: se ~ 
de qach/de qqn preocuparse por algo/por 
alguien ; se - que sout preocuparse de que. 
soucieux, euse [susjo, øz] adj preocupa- 
do(da) : être ~ de qqch/de faire qqch preo- 
cuparse por algo/por hacer algo; peu ~ de 
poco cuidadoso de. 
soucoupe (sukup] nf platillo m. 
<æ soucoupe volante nf platillo m volante. 


soudain, e (sudz, en] adj repentino(na). 
<æ soudain adv de repente. 


soudainement [sudenmá] adj repentina- 
mente. 


Soudan [sudá) npr: le ~ (el) Sudán. 


soudanais, € [sudane, cz] adjsudanéslesa). 
æ Soudanais, e nm, fsudanés m, -esa f. 
soude [sud] nf sosa f; ~ caustique sosa cáus- 
a. 
souder 13] [sude] vt - 1. TECHNOL & MÉD soldar 
- 2. fig [personnes] unir, 


soudeur, euse (sudan, az] nm, f solda- 
dor m, -ra f. 


+ soudeuse nf [machine] soldador m. 
soudoyer 113] [sudwaje] vt sobornar. 


soudure [sudyr] nf soldad i 
ura f ; faire la ~ 
sys qqch et qqch fig empalmar algo con 


vent & MÉD] soplo n] soplido m, soplo m- 3, [de 


expansiva. 


soufflé, e [sufle] adj - 1. CUN de viento 
- 2. fam étonné] helado(da) ; rester ~ quedar. 
se de piedra. s 

<> soufflé nm CULIN soufflé m ; ~ au fromage 
soufflé de queso. 


souffler (3) [sufle] <> vt - 1. [bougie, verre) 
soplar - 2. [vitre, fenêtre) pulverizar - 3. [dire] : 
~ qqch à qqn [chuchoter] susurrar algo a 
alguien ; SC0L soplar algo a alguien ; THÉATRE 
apuntar algo a alguien - 4. (au jeu de dames] 
comer. <> vi - 1. [gén] soplar - 2. [respirer] res- 
pirar. 


soufflerie [suflori] nf - 1. [d'orgue, de four] 
fuelle m - 2. AÉRON túnel m. 

soufflet [sufle] nm - 1. [gén] fuelle m - 2. sout 
[claque] sopapo m Esp, cachetada f Amér. 


souffleur, euse [sufloer, øz] nm, f THÉÂTRE 
apuntador m, -ra f. 
<> souffleur nm [de verre] soplador m. 


souffrance [sufrás] nf sufrimiento m. 
souffrant, e [sufrá, át] adj indispuestolta). 
souffre (etc) œ> souffrir. 


souffre-douleur [sufrədulær] nm inv Ca- 
beza mf de turco. 


souffreteux, euse 
endeble. 

souffrir [34] [sufrir] <> vi sufrir ; ~ de qqch 
[physiquement] sufrir ou padecer (de) algo : 
[psychologiquement] sufrir por algo. © H 
- 1. [ressentir, supporter] sufrir - 2. fam & fig [perso 


[sufrotw, øz) ad 


nel aguantar, sufrir - 3. sout [tolérer]: ~ qué 
permitir que. 
< se souffrir vp sufrirse. 
soufi, e [sufi] adj & nm, f sufí. 
soufisme [sufism] nm sufismo m. 
fig ser 


soufre [sufr] nm azufre m ; sentir le ~ 
poco catélico(ca). | 
s/vos ~$ 


souhait [swe] nm deseo m ; à tes V estros 
¡Jesús!, ¡salud! ; tous nos -5 de nue 
mejores deseos de. a 

+ à souhait loc adv a pedir de boca- 


.étre” 
souhaitable [swetabi] adj deseable; 
que ser deseable que. aa 


souhaiter p4) [swete] > vt desea, - qd 
faire qqch desear algo/hacer 2 ar joyeu 
à qqn desear algo a alguien ; © jicitar € 
anniversaire/un joyeux Noël -à qq” 
cumpleaños/las Navidades. > "que hagi 
de faire qqch desear a alguien 3 agui” 
algo ; ~ (à qqn) que desearle 
que. manche! 
souiller (3] [suje] vt - 1. sout [salir] 
- 2. fig (mémoire] mancillar. | gars f 
souillon [suj3] nf péj fregona f: fig 
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souillure [sujyR] nf - 1. [impureté] desecho m 
-2. sout & fig [morale] mancha f. 


souk [suk] nm- 1. [marché] zoco m - 2. fam & fig 
[désordre] : quel ~ ! jqué follón! ; [dans une cham- 


bre] ¡vaya leonera! 
soul [sol] nf: ~ (music) soul m. 

oûl, e, saoul, e [su, sul] adj borracho 
(cha) ; être - de qqch fig estar borracho de 


algo. | 
æ soúl nm : tout mon/son ~ fig hasta más no 


poder. 
soulagement [sulazmá] nm alivio m. 


soulager [sulaze] vt - 1. [gén] aliviar - 2. hum 
& fig [voler] sustraer. 

<æ se soulager vp - 1. [se libérer] aliviarse 
-2. fam & fig [satisfaire un besoin naturel] hacer sus 
necesidades. 


soúler, saouler [3] [sule] vt fam - 1. [gén] 
emborrachar ; - qqn de qqch fig embo- 
rrachar a alguien con algo - 2. fig [ennuyer] 
tener hartolta). 

< se soûler vp fam emborracharse ; se ~ de 
qach fig emborracharse con algo. 


soúlerie [sulri] nf fam trompa fíborrachera). 
soulèvement [sulevmá] nm levantamien- 


soulever 19) [sulve] vt - 1. [gén] levantar 

» [question, problème] plantear - 3. [foule]: ~ 

Tan conire qach/contre qqn sublevar ou le- 
r alguien contra algo/contra al- 

guien - 4. [exalter] animar. a MS 

> Se soulever vp . 1. [s'éle 

4 - 1 ver] levantarse 

2. [se révolter] sublevarse, Neil bs 


Soulier [su]; ê 
peti S nm zapato m ; être dans ses 


al sentirse incómodo(da). 
i s 
rayar. ai BI [suline] vt - 1. [par un trait] sub- 


mettre l'accent 
raya sur] subrayar, recal- 
3. [mettre en valeur] realzar. ý + 


Soum 
a ets (etc) = soumettre 
mett | 
Sttre (841 [sumetr] vt someter ; ~ 


alguien a algo mindan AE IAE 


Someterse a alao Someterse ; se ~ à qqch 


S adj SUMISO( iz] © pp ™ soumettre, 


SOUmissi l 

soupape c [sumisj5] nf sumisión f. 
de sécurie PAP] nf válvula f. ~ É 
soupçon | littéral & fig a dos e 
être aude PS5] nm - 4, [06 ; 
encim Ja usà l'abri do ET 
izca de 


sourdement 


soupçonner (3) [supsane] vt sospechar : ~ 
qqn de qqch sospechar algo de alguien 
~ qqn de faire qqch sospechar de alguien 
que haya hecho algo ; - que sospechar 
que. 


soupçonneux, euse [supsano, oz] adj sus- 
picaz. 

soupe [sup] nf- 1. CULIN sopa f; ~ à l'oignon 
sopa de cebolla ; être - au lait fig tener 
prontos - 2. fam [neige fondue] caldo m. 


< soupe populaire nf comedor m de bene- 
ficencia. 


soupente [supát] nfbuhardilla f. 
souper (3) [supe] <> nm cena f. <> vi cenar; 


en avoir soupé de qqch/de faire qqch fam & 
fig estar hartolta) de algo/de hacer algo. 


soupeser [19] [supoze] vt sopesar. 
soupière [supjer] nf sopera f. 
soupir [supir] nm suspiro m ; pousser un ~ 
lanzar ou dar un suspiro ; rendre le dernier 
~ exhalar el último suspiro, 
soupirail, aux [supiraj, 0] nm tragaluz m, 
respiradero m. 
soupirant [supirá) nm pretendiente m. 
soupirer [supire] <> vi suspirar ; - après 
qqch suspirar por algo. <> vt replicar sus- 
pirando. 
souple (sup!) adj - 1. [gén] flexible ; [cheveux] 
con volumen - 2. [pas, démarche] ligero(ra) 
-3. [consistance, emballage] blando(da). 
souplesse f[suples] nf - 1. lagilité, flexibilité] 
flexibilidad f ; faire qqch tout en ~ hacer 
algo con mucha soltura - 2. fig [habileté] tac- 
to m. 
sourate = surate. 
source [surs] nf - 1. [gén] fuente f ; savoir de 
~ sûre saber de buena tinta - 2. [d'eau] fuen- 
te f, manantial m Esp, vertiente fAmér; pren- 
dre sa ~ à nacer en; ça coule de ~ fig cae por 
su propio peso. 
sourcier, ère [sursje, er] nm, f zahori mf. 


sourcil [sursi] nm ceja f; froncer les ~s frun- 
cir el ceño. 

sourciliére [sursiljer] C> arcade. 

sourciller (31 [sursije] vi pestañear ; sans ~ 
sin pestañear. 

sourcilleux, euse [sursijo, øz] adj pun- 
tilloso(sa). 

sourd, e [sur, surd] > adj sordo(da) ; être/ 
rester - à qqch sout & fig ser/permanecer 
sordo a algo. <> nm, fsordo m, -da f. 

sourdement [surdamá] adv - 1. [avec un bruit 
sourd] sordamente - 2. fig [secrètement] secreta- 
mente. 
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sourdine [surdin] nf sordina f; en ~ en sor- 
dina. 

sourd-muet [surmųe], sourde-muette 
[surdmųet] (mpl sourds-muets, fpl sourdes- 
muettes) adj & nm, fsordomudolda). 


sourdre 173] [surdr] vi sout - 1. [eau] manar, 
brotar - 2. fig [haine] brotar. 


souriant, e [surjã, át] adj sonriente. 
souriceau [suriso] nm ratoncillo m. 
souricière [surisjer] nf ratonera f. 


sourire [95] [surir] <> vi sonreír ; ~ à qqn 
personne, futur] sonreír a alguien ; fig [plaire] 
ilusionar a alguien. <> nm sonrisa f ; garder 
le - no perder la sonrisa. 


souris [suri] nf- 1. [animal & INFORM] ratón m ; ~ 
blanche/grise ratón blanco/gris - 2. [viande] 
parte más exquisita de la pierna de cordero 
- 3. fam [fille] chavala f. 


sournois, e [surnwa, az] <> adj - 1. [person- 
ne] solapado(da) - 2. fig (maladie, catastrophe] 
imprevisible. <> nm, f hipócrita mf. 


sournoisement [surnwazmá] adv solapa- 
damente. 


sous [su] prép - 1. [gén] bajo ; nager ~ l'eau 
nadar bajo el agua ; ~ la pluie bajo la llu- 
via ; ~ la responsabilité/les ordres de bajo 
la responsabilidad/Jas órdenes de ; ~ Louis 
XV bajo Luis XV - 2. [dans un délai de] dentro 
de ; ~ huit jours dentro de ocho días 
- 3. [marque la maniere] : ~ cet aspect ou angle 
desde este punto de vista. 

sous-alimentation 
desnutrición f. 


sous-alimenté, e [suzalimá j i- 
a [su âte] adj subali 


sous-bois [subwa] nm monte m bajo. 
sous-chef [sufef] (pl sous-chefs) nm subje- 


[suzalimātasj5] nf 


souscripteur, trice [suskri i 
| ' IpPtæR, tRis] nm, 
subscriptor m, -ra f, suscriptor m, E | 


Souscription [suskrinsi3 i 
ción f, ón I] nk gübscrip- 


Souscrire 199] (suskrin] 


Suscribir, > yi; ~ 
birse a, 


Sous-cutané, 
neo(a). 


Sous-dév 
Sr, 8 [sudevlope] adj subde- 


šo A z 
Empi agar, trice [sudirektær, tris] 
nm f subd eet E Us Sous-directrices) 


Sous-ensemble = 
sembles) nm o ri (pl sous-en- 


UR] <> vt subscribir, 
á subscribirse a, suscri- 


€ [sukytane] adj subcutá- 


sous-entendre [73] [suzátádr] vt sobreen- 
tender, sobrentender. 


sous-entendu ([suzátády] (pl sous-enten- 
dus) nm sobreentendido m, sobrentendi- 
do m. 


sous-équipé, e [suzekipe] adj mal equipa- 
do(da). 


sous-estimer [3] [suzestime] vt subesti- 
mar. 


> se sous-estimer vp subestimarse. 


sous-évaluer [7] [suzevalye] vt infravalo- 
rar. 


sous-exploiter [31 [suzeksplwate] vt sub- 
explotar. 


sous-exposé, e [suzekspoze] adj subex- 
puestolta). 


sous-fifre [sufifr] (pl sous-fifres) nm péj 
empleaducho m. 


sous-jacent, e [suzasû, ãt] adj subyacente. 


sous-lieutenant [suljatnä] (p! sous-lieute- 
nants) nm subteniente m. 


sous-location [sulskasj5] (pl sous-loca- 
tions) nf realquiler m, subarrendamien 
to m. 


sous-louer ja [sulwe] vt realquilar, sub- 
arrendar. 


sous-main [sumé] nm inv bandeja f ; en ~ 
bajo mano. 3 
sous-marin, e [sumarē, in] adj submar? 
no(na). i 
< sous-marin (pl sous-marins) nm SU 
no m. 
-œuvre 
sous-œuvre [suzævr] > en sous- l 
loc adv - 1. CONSTR de recalce - 2. fig 
principio. 
sous-officier [suzofisjel (pl $ 
nm suboficial m. dres) m 
sous-ordre [suzordr] (pl sous orinel sub- 
- 1, Z00L [espèce] suborden m - 2. [pe 
alterno m. 


sous-payer 11) [supeje] vt paga 

sous-peuplé, e [supæple] adj $ 
do(da). (pi 5005 

sous-préfecture [supretektyel fiisión 
préfectures) nf subprefectura il francés): 
administrativa del gobierno Civ ets) 0 

sous-préfet [suprefe] (pl sous-P" 
subprefecto m. 

sons produit (suprodui] (pl sous y 
nm subproducto m. (pl 500 


.Rtwar] 
sous-répertoire [surepeRtWa to m 
répertoires) nm INFORM subdirecto"? 


mari- 


ous-officiers) 


mal. 
ubpoble” 


produ bi 
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sous-secrétaire [susokrcter] (pl sous-se- 
crétaires) <> sous-secrétaire d'État nm 
subsecretario m de Estado. 

soussigné, e [susine] > adj: je, ~ yo, el 
abajo firmante ; nous, -s nosotros, los aba- 
jo firmantes. <> nm, f : le ~ el abajo firman- 
te. 

sous-sol [susol] (pl sous-sols) nm - 1. [naturel] 
subsuelo m - 2. [de bâtiment] sótano m. 


sous-tasse [sutas] (pl sous-tasses) nf pla- 
tillo m. 


sous-tendre [73] [sutádr] vt- 1. GÉ0M subten- 
der - 2. fig [théorie] sostener. 


sous-titre [sutitr] (pl sous-titres) nm subtí- 
tulo m. 


sous-titrer [3] [sutitre] vt subtitular. 


soustraction [sustraksj5] nf substrac- 
ción f, sustracción f. 


soustraire (112] [sustrer] vt - 1. [gén] subs- 
traer, sustraer - 2. MATH restar ; ~ qqch de 
qach/a qn substraer ou sustraer algo de 
algo/a alguien - 3. [pour protéger] : ~ qqch/qqn 
à aqch/à qqn substraer ou sustraer algo/a 
alguien de algo/de alguien. 
+ se soustraire vp: se ~ à sub 
Sustraerse de ou e LS Li 
Soustrais (etc) — soustraire, 
so € [sustre, et] pp œ= soustraire. 
ous-traitance [sutretá i 
s] (pl sous- a 
ces) nf Subcontrataciôn f. RARE 
SOus-trai á à j 
contratar eant, e [sutretã, át] adj sub- 
© Sous-trai ; 
contratista tant (pl sous-traitants) nm sub- 


S a m 
OUs-traïter [q] [sutrete] 


Soustray A 
AIS (et) œ s5 : 
sous-vê oustraire. 


tement su 
ph an prenda i inter 
Soutane 
Sout: 
dega f. 2. [de b 


vt subcontratar. 


má] (pl sous-véte- 
rior ; les ~s la ropa 


1. [d'avion] : 
ateau] paño 


tenab 
tenible . 2 le [sutnabl] adj - 1. [défendable] sos- 


Sou tenan, SUPportable] soportable. 
Una tesis)! Ce [sutnás] nf uy defensa f (de 
Soutènem 
Soute 
ou ri lsutncer] nm chulo m. 
quel sosta [sutnix] vt - 1. limmeuble, poutre, 
la e-2 fig persons. FUE laffirmer que] sostener 
érêt, Pinion] Sonne & POLIT) apoyar - 3. [effort 


t à 
* egard, assaut agu [thèse] defen- 


~ (à bagages) bo- 
lm. 


ent [sutenmā] = mur. 


<> se soutenir sostenerse. 


soutenu, e [sutny] <> pp C> soutenir. 
< adj - 1. (style, langage] cultolta) - 2. (attention, 
rythme] sostenido(da) - 3. [couleur] subido(da). 

souterrain, e [suteré, en] adj - 1. [sous terre] 
o id - 2. fig [organisation] secre- 
olta). 


+ souterrain nm subterráneo m. 


soutien [sutj¿] nm - 1. [appui, aide] apoyo m ; 
apporter son ~ à qqch/à qqn apoyar ov dar 
apoyo a algo/a alguien - 2. [support] sos- 
tén m ; ~ de famille cabeza m de la familia. 

soutien-gorge [sutjēgor3] (pl soutiens- 
gorge) nm sujetador m, sostén m Esp, bra- 
siers mpl Amér. 


soutirer [3] [sutire] vt - 1. [argent, information] : 
~ qqch à qqn sonsacar algo a alguien - 2. [li- 
quide] trasegar. 

souvenance [suvnás] nf sout: avoir ~ de 
qach tener remembranza de algo. 

souvenir [suvnir] nm recuerdo m; avec mes 
meilleurs -s muchos recuerdos ; en - de 
como recuerdo de ; en - de moi/de toi etc 
como recuerdo mio/tuyo etc ; perdre le ~ 
de qqch olvidar algo ; rappeler qqn au bon 
- de qqn dar a alguien recuerdos de 
alguien. 

æ se souvenir [10] vp : se ~ de qqch/de qqn 
acordarse de algo/de alguien ; se - que 
acordarse que ; je me souviens que c'était 
en été me acuerdo que era en verano ; je 
m'en souviendrai ! ¡no se me olvidará! 

souvent [suvã] adv a menudo, con frecuen- 
cia ; le plus ~ la mayoría de las veces. 


souvenu, e [suvny] pp C> souvenir. 


souverain, e [suvré, en] adj & nm, f sobera- 
nolna). 


souverainement [suvrenmá] adv sobera- 
namente. 


souveraineté [suvrente] nf soberanía f. 
souviendrai (etc) œ souvenir. 
souviens (etc) œ souvenir. 

souvins (etc) > souvenir. 


soviet [səvjet] nm soviet m. 
< Soviet suprême npr: le Soviet suprême 
el Soviet supremo. 


soviétique [sovjetik] adj soviéticolca). 
< Soviétique nmf soviético m, -ca f. 


soviétologue [sovjetolag] nmf sovietólo- 
go(ga). 


soyeux, euse [swaja, øz] adj sedoso(sa). 


SPA (abr de Société protectrice des animaux) 
nf sociedad f protectora de animales. 
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- spacieux 


spacieux, euse [spasjo, ez] adj espacio- 
so(sa). 


spaghetti [spageti] nm espagueti m; ~s à la 
carbonara/à la bolognaise espaguetis a la 
carbonara/a la boloñesa. 


sparadrap [sparadra] nm esparadrapo m. 
spartiate [sparsjat] adj [éducation] esparta- 
no(na). | 
<æ spartiates nfpl [sandales] sandalias fpl de 
romano. 
spasme [spasm] nm espasmo m. 
spasmodique [spasmadik] aj espasmódi- 
colca). 
spasmophilia [spasmofili] nf espasmofi- 
ja f. 
spatial. e, aux [spasjal. o] adj espacial. 
spatio-temporel, elle [spasjstäpsrel] adj 
espacio-temporal. 
spatule [spatyi] nf-1. [gén & de ski] espátula f 
- 2. CUN paleta f. 
speaker, speakerine [spikær, spikrin] 
nm, f locutor m. -ra f. 
spécial, e, aux [spesjal, o] adj especial. 
spécialement [spesjalmá] adv especial- 
mente ; pas ~ no especialmente. 
spécialisation {spesjalizasj5] nf especiali- 
zación f. 
spécialisé. e [spesjzlize] adj especializa- 
dolda). Ñ 
spécialiser t; [spesjalize] vt especializar. 
<æ se spécialiser vp especializarse ; se ~ 
dans qqch especializarse en algo. 
spécialiste [spesjalist] nmf especialista mf. 
spécialité [spesjalite] nf especialidad f. 
spécieux, euse 
coso{sa). 


spécification [spesifikasj5] nf especifica- 


spécificité [spesifisite] nf especificidad f. 
spécifier 13] [spesif je] vt especificar 
Spécifique [spesifik] adj especificolca), 


spécifi PR 
amena ent [spesifikmá] adv específi- 


[spesje, ez] adj sout espe- 


Spécimen {spesimen] nm espécimen m. 


Spectacle (spektakl} nm e 
ESpectácu a 
donner en ~ fig dar el especiác ee js 


spectaculai a 
E aire [spektakylex] adj especta- 


spectateur, tri 
espectador mra y, PEAR, tris) am f 
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spectre [spektr] nm espectro m ; le ~ de 
qqch fig [menace] el espectro de algo. 


spéculateur, trice [spekylateer, tris) nm f 
especulador m, -ra f. y 


spéculatif, ive [spekylatif, iv] adj especu- 
ativo(va). 

spéculation 
ciôn f. 

spéculer [3] [spekyle] vi: ~ sur qqch especu- 


ar con algo ; fig [miser sur] especular sobre 
algo. 


speech [spitf] (pl speechs ou speeches) nm 
discurso m. 


speed [spid] adj fam como una moto. 
speeder [3] [spide] vi fam espabilar. 
spéléologie [speleslszi] nf espeleología f. 


spéléologue [speleolog] nmf espeleólo- 
go m, -ga f. 


spencer [spenser] nm spencer m. 


spermatozoide [spermatozsid] nm esper- 
matozoide m. 


sperme [sperm] nm esperma m. 
spermicide [spermisid] adj & nm espermict 
da m. 


sphère [sfer] nf esfera f ; les hautes ~s de 
qqch las altas esferas de algo; ~ d influen 
ce esfera de influencia. 


sphérique [sferik] adj esféricolca). 
sphincter [sfékter] nm esfínter m. 
sphinx [sf£ks] nm inv esfinge f. a 
spirale [spiral] nf espiral f; en ~ enespl?” 
spiritisme [spiritism] nm espiritismo H 
spiritualité [spirityalite] nf espiritu 
dad f. > 
spirituel, elle (spirityel] adj - 1- m po 
espiritual - 2. [personne] ingenioso sa à for 
spirituellement (spirityelmá) a spi- 
humour] ingeniosamente - 2. [moralem 
ritualmente. o 
spiritueux [spirityo, oz] nm espirit 
spleen (splin] nm sout esplin m ; AY 
tener morriña. esple: 
splendeur [splädær] nf - 1: total una ma 
dor m - 2. [merveille] : c'est une ~ € 
ravilla. “otd8. 
splendide {[splädid] adj espléndido E 
spolier ¡9 [spolje) vt expoliar, epi: o 
spongieux, euse [sp53jo, 02139 © 
sotsa). atrod 
sponsor {sp5ns5x] nm esponsor m, P 
nador m. 


[spekylasj5] nf especula- 


uoso M- 
oir le 
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sponsoring [sp5sorig] nm patrocinio m. 

sponsorisation [spősərizasj5] nf patroci- 
nio m. | 

sponsoriser [3] [sp5sorize] vt patrocinar. 


spontané, e [spitane] adj espontáneola). 

spontanéité [sp3taneite] nf espontanei- 
dad f. 

spontanément [sp5tanemá] adv espontá- 
neamente. 


sporadique [sporadik] adj esporádicolca). 


sporadiquement [sporadikmá] adv espo- 
rádicamente. 

sport [spor] <> nm deporte m ; de ~ [veste, 
chaussures] de deporte ; - de combat/d'équi- 
pe deporte de combate/de equipo; ~s d'hi- 
ver deportes de invierno ; aller aux -s d'hi- 
ver ir a esquiar. <> adj inv - 1. [vêtement] de 
sport - 2. [fair-play] : être ~ ser deportivo(va). 

sportif, ive [spsrtif, iv] > adj - 1. [gén] de- 
portivo(va) - 2. [personne] deportista. <> nm, f 
deportista mf. 


Spot [spot] nm - 1. [lampe] foco m - 2. TV Spot m, 
anuncio m; - publicitaire spot publicitario. 
SPOT, Spot [spot] (abr de satellite pour l'ob- 
seton de la Terre) satélite civil francés 
lanzado al espacio en 1986 ; des images ~ 
Imágenes (de satélite) SPOT. 
Sprint [sprint] nm espri :pi - 
arun sprimi sprint m ; piquer un ~ fam 


Sprinter’ 131 [sprinte] vi esprintar. 


Sprinter? [sprintær] nm esprínter mf. 
Squale [Skwal] nm escualo m. 


Square [skwar] nm parque m. 


Squash [skwaf] nm squash m. 


Squat [skwat] 
nm ~ 1. [habitati 
okuma ~ 2. [action] Perl local m de 


Squatter?! 
vacío). BI [skwate] vt ocupar (un local 


atær] nm Okupa mf. 
et] nm esqueleto m. 


[skoletik] adj 
kole jj - 1. [corps] esque- 
a ` Sc Ematique] escuetolta). A 
» a [Sriláka] npr : le ~ Sri Lanka. 
> Sri Lankai Crilike, ez] adj de Sri Lanka. 
y Lanka. > Cnm, fnatural o habitante de 
LES NAS 
nom, pren E de Sécurité sociale) SS f : 
¿e ombr dù patient, numéro ~ apelli- 
NS c UtzStaffel) 887 ra i F ax 
i en) ~ un (ex- 


Squeletti 
lético(ca) F 


“+, Gb A 
r écrite de Sa Sainteté) ss 


SSR (abr de Société suisse de radiodiffusion 


et télévision) nf compañía de radiotelevisión 
suiza. 


St (abr écrite de saint) S., Sto. ; - Jéróme S. Je- 
rónimo. 

stabilisateur, trice [stabilizatær, tris] adj 
estabilizador(ra). 

stabilisation [stabilizasj5] nf estabiliza- 
ción f. 

stabiliser 13 [stabilize] vt estabilizar. 

-æ se stabiliser vp estabilizarse. 

stabilité [stabilite] nf estabilidad f. 

stable [stabl] adj estable. 

stade [stad] nm-1. [terrain] estadio m-2. [étape] 


fase f ; en être au ~ où llegar a un punto en 
el que ; - anal/oral fase anal/oral. 


staff [staf] nm staff m. 

stage [staz] nm- 1. {études pratiques) período m 
de prácticas - 2. [formation intensive} : être en 
- estar haciendo un cursillo ; [en entreprise] 
estar haciendo unas prácticas. 


stagiaire [stazjer] > nmf - 1. [en classe prati- 
que, en entreprise] estudiante mf en prácticas 
- 2. [en formation intensive] cursillista mf. <> adj 
- 1. [en classe pratique, en entreprise] en prácticas 
- 2. [en formation intensive] Cursillista. 


stagnant, e [stagna, at] adj estancado(da). 


stagnation [stagnasj3] nf estancamien- 
to m. 


stagner 1] [stagne] vi estancarse. 


stakhanoviste [stakanovist] adj & nmf sta- 
janovista. 


stalactite [stalaktit] nfestalactita f. 
stalagmite [stalagmit] nf estalagmita f. 


stalle [stal] nf - 1. [d'écurie] box m - 2. [d'église] 
silla f de coro. 


stand [städ] nm - 1. [d'exposition] estand m 
- 2. [de foire] caseta f; ~ de tir caseta de tiro. 


standard [stádar] <> adj inv estándar. 
<> nm ~ 1. [téléphonique] centralita f Esp, con- 
mutador m Amér- 2. [norme] : le ~ el estándar. 


standardisation [städardizasj5] nf estan- 
darización f, estandardización f. 


standardiser 13] [stádardize] vt estandari- 
zar, estandardizar. 


standardiste [stádardist] nmf telefonis- 
ta mf. 


standing [stádin) nm estanding m ; de 
grand - de alto estanding. 


staphylocoque (stafilokok] nm estafiloco- 
co m. 


star [star] nf estrella f de cine, star f. 
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starlette oee 10 


starlette [starlet] nf joven estrella f. 
starter [starter] nm estárter m, stárter m. 


starting-block [startipblok] (pl starting- 
blocks) nm taco m de salida. 


start-up [startop] nf inv start-up f, start- 
ups pl. 
station [stasj3] nf - 1. [gén] estación f ; [d'au- 
tobus, de taxi] parada f Esp. paradero m Amér ; 
- balnéaire ciudad f costera ; - d'épura- 
tion estación de depuración ; ~ de ski ou 
de sports d'hiver estación de esquí ou de 
deportes de invierno ; - spatiale estación 
espacial ; - thermale balneario m - 2. [posi- 
tion] : ~ debout posición f vertical - 3. [halte] 
parada f, alto m. 
stationnaire [stasjoner] adj estaciona- 
rio(ria). 
stationnement [stasj5nmä] nm estacio- 
namiento m : *- interdit’ “prohibido apar- 
car ; ~ en épi estacionamiento en batería. 
stationner [3] [stasjone] vi - 1. [voiture] esta- 
cionar - 2. {roupe] permanecer. 
station-service [stasj5servis] (pl stations- 
service) nf estación f de servicio. 
statique [statik] adj estáticolca). 
statisticien, enne [statistisjē, en] nm, f 
estadista mf. 
statistique [statistik] <> adj estadísti- 
colca). © nf estadística f. 
statistiquement ([statistikmá] adv esta- 
dísticamente. 
statuaire [statyer] nf estatuaria f. 
statue [staty] nf estatua f. 


statuer 57 [stat je idi 
sobre algo ye) vi: ~ sur qqch decidir 


statuette [statyer] nf estatuilla f. 


statu quo [statykwo] nm inv statu quo m inv. 
stature [statye] nf- 1. itailiel esta 
hlasi tallas laf- 1. [raie] estatura f- 2. fig 


statut [staty] nm - 4, (00: i 
-2 DR estatutom lpoziton] estatus m inv 


œ statuts nmp! estatutos mpl. 
statutaire [statyter] 


Ste (abrécrite de sainte) 
Genoveva. 


adj estatutariolria), 
Sta. ; ~ Geneviève Sta. 
Sté (abr écrite de société) Sdad. 

steak [stek] nm bistec m; ~ frites filete mcon 


patatas: ~ haché bist 
e ec de ce onde 
~ tartare bistec bas de carne picada ; 


stèle [stel] nf estela f, 
stellaire [steler] adj estelar. 
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stencil [stensil] nm sténcil m, cliché m (d 
multicopista). e 


sténo [steno] fam > nf [sténographie] taquigra. 
fía f, estenografia f. <> nmf [sténo raphe] ta. 
quigrafo m, -fa f, estenógralo m, -fa f. 


sténodactylo [stensdaktilo] nmf taquime. 
canógralo m, -fa f. 


sténodactylographie [stenodaktilsgra- 
fi] nf taquimecanografia f. 


sténographe [stenograf] nmf taquigra- 
fo m, -fa f, estenógrafo m, -fa f. 


sténographie [stensgrafi] nftaquigraffa f, 
estenografia f ; en ~ en taquigrafía. 

sténographier 19] [stensgrafje] vt taqui- 
grafiar, estenografiar. 

sténographique [stenografik] adj taqui- 
gráfico(ca), estenográficolca). 


sténotypiste [stenstipist] nmf estenotipis- 
ta mf. 


stentor [státor] == voix. 

steppe [step] nf estepa f. 

stéréo [stereo] <> adj inv estéreo. > nf 
estereofonía f ; en ~ en estéreo. 

stéréotype [stereotip] nm estereotipo m. 

stéréotypé, e [stereotipe] adj estereotipa- 
do(da). 

stérile [steril] adj estéril. 

stérilet [sterile] nm DIU m, dispositivo M 
intrauterino. eh 

stérilisateur [sterilizatær] nm esteriliza- 
dor m. a 

stérilisation [sterilizasj5] nf esteriliz 
ción f. 

stériliser (3] [sterilize] vt esterilizar- 

stérilité [sterilite] nf esterilidad f. 

sternum [sternom] nm esternón m. s 

stéthoscope [stetoskop] NM este 
pio m. i 

steward [stiwart] nm [d'avion] auzi 
vuelo ; [de bateau] camarero m- 

stick [stik] nm [tube] barra f ; en ~ €? 
en stick. 

stigmate [stigmat] 


osco- 
liar m de 


part® 


ak 
nm littéral & fig estigm 


+ stigmates nmp! RELIG estigmas Pe ati 
stigmatiser p) [stigmatize] vt 0 

zar. PARE ante: 
stimulant, e (stimylá, ãt] adj o lante” 
æ stimulant nm - 1. remontant] esti 

- 2. [motivation] estímulo m. diaqu® 


: . -a 
stimulateur [stimylatær] Nm + m 
marcapasos m, estimulador m 
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imulation [stimylasj5] nf - 1. [encourage- 
stim estímulo m - 2. BIOL [excitation] estimula- 
ción f. f 
stimuler (3) [stimylc] vt estimular. 
stipuler 11 [stipyle] vt: ~ qach/que estipu- 
lar algo/que. 
stock [stok] nm - 1. COMM [de marchandises] 


stock m, existencias fpl ; [d'une entreprise] 
stock m ; en ~ en stock, en depósito - 2, fig 


[réserve] reserva f. 
stockage [stoka3] nm almacenamiento m. 
stocker [3] [stoke] vt almacenar. 
Stockholm [stəkəlm] npr Estocolmo. 
stoïcisme [stoisism] nm estoicismo m. 
stoïque [stoik] adj & nmf estoico(ca), 
stoïquement [stsikmä] adv estoicamente. 
stomaeall e, aux [stomakal, o] adj estoma- 
cal. 
stomatologie [stomatolazi] nf estomato- 
logía f. 


stomatologiste [stomatolozist), stoma- 
e [stomatslsg] nmfestomatólogo m, 
-ga f. 

stop [stəp] <> interj [arrêtez-vous] jalto! ; [j'en ai 
assez] ¡basta! <= nm - 1. [feux] luz f de freno 
+2. (panneau, signe télégraphique] estop m-3. [auto- 
siop] autoestop m ; j'y suis allé en ~ me fui a 
g9 O ; faire du ~ hacer dedo; prendre qqn 
e ~ recoger a un autoestopista. 

stopper [3] [stope] > vt d 

e ; E 

ET g tener ; COUT co 

Store [Star] nm- 
magasin] toldo m 


STP (abr écrite de s'il te plaît) PFV. 
Strabisme [strab 


Strangulat;¡ 
lacigo p lation [ 


1. [de fenétre] persiana f- 2. [de 


ism] nm estrabismo m. 
stragylasj5] nf estrangu- 


Straponti a 
plegable [strapõtē] nm [siège] asiento m 


Strasbour 

Strass [str 

strata 
Ma f. gè 


9 [strasbur] npr Estrasburgo. 
as] nm estrás m. 


me [stratazem] nm estratage- 


Stra 
te [strat] nf fig [niveau] estrato m. 


e 

aa ne nm estratega m. 

mm RAS] nf estrategia f ; ~ de 
n. on estrategia de comunica- 
Strat 
(ca), 
Stratifi 

doda) $ € [stratifje 


à > ladj-1.GÉ ifica- 
[matériau] laminado( qu estratifica 


égi 
Tue [stratezik] adj estratégico 


stratosphere [stratosfer] nf estratosfe- 
ra f. 


stress [stres] nm estrés m, 
stressant, e [stresá, át] adj estresante. 
stressé, e [strese] adj estresado(da), 


stresser [4] [strese] <> vt estresar. > ví 
estar estresado(da). 


Stretch” [stretf] nm inv stretch? m. 
stretching [stretfin] nm stretching m. 
strict, e [strikt] adj estricto(ta). 


strictement [striktomá] adv estrictamen- 
te ; [interdit] terminantemente. 


strident, e [stridá, át] adj estridente. 
stridulation [stridylasj3] nf chirrido m. 


strie [stri] nf (gén pl) - 1. [en relief] estría f 
- 2. [raie] raya f. 


strié, e [strije] adj - 1. [rayé] rayado(da) 
- 2. GÉ0L estriado(da). 

strier 110] [strije] vt dibujar rayas en. 

string [strin] nm tanga m. 


strip-tease [striptiz] (pl strip-teases) nm 
strip-tease m. 


strip-teaseuse [striptizøz) (pl strip-tea- 
seuses) nf mujer que hace strip-tease. 


striure [strijyr] nf raya f. 
strophe [strof] nf estrofa f. 


structural, e, aux [stryktyral, o] adj es- 
tructural. 


structuralisme [stryktyralism] nm estruc- 
turalismo m. 


structure [stryktyr] nf estructura f ; ~s 
d'accueil estructuras de acogida. 


structurel, elle [stryktyrel] adj estructu- 
ral. 


structurer [3] [stryktyre] vt estructurar. 
< se structurer vp estructurarse. 


strychnine [striknin] nf estricnina f. 
stuc [styk] nm estuco m. 


studieusement [stydjøzmã] adv con apli- 
cación. 


studieux, euse [stydjø, 62] adj - 1. [person- 
ne] estudioso(sa) - 2. [vacances] dedicado(da) 
a estudiar. 


studio [stydjo] nm estudio m. 


stupéfaction [stypefaksj3] nf estupefac- 
ción f. 


stupéfait, e [stypefe, et] adj estupefac- 
tolta), asombrado(da). 


stupéfiant, e [stypefjä, ät] adj asombro- 
so(sa). 
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< stupéfiant nm estupefaciente m. 

stupéfier 19] [stypef je] vt asombrar. 

stupeur [styper] nf estupor m, asombro m. 

stupide [stypid] adj estúpido(da). 

stupidement [stypidma] adv estúpida- 
mente. 

stupidité [stypidite] nf estupidez f. 

style [stil] nm estilo m; ~ direct/indirect esti- 


lo directo/indirecto ; ~ Louis XIII/Empire 
estilo Luis XIIL/Imperio : ~ de vie estilo de 


vida. 

styliser t) [stilize] vt estilizar. 

stylisme [stilism] nm estilismo m. 

styliste [stilist] nmf estilista mí. 

stylistique [stilistik] <> adj estilistico(ca). 
< nf estilistica f. 

stylo [stilo] am boli m; ~ (à) bille bolígrafo m; 
~ (à) plume pluma f. 

stylo-feutre [siilofetr] nm rotulador m. 

su, € [sy] pp C> savoir. 

<> au su et au vu de loc prép a la vista de. 

suave [suav] ex; suave. 

suavité (suevite] nf suavidad f. 

subalpin. e {sybalp£, in] adj subalpino(na). 

subalterne [sybaltern] adj & nmf subalter- 
noína). 

subaquatique [sybakwatik] adj subacuäti- 
colca). 

subconscient [sybk5sjā] nm subconscien- 
te m. 

subdiviser E) [sybdivize] vt subdividir. 

<æ se subdiviser vp subdividirse. 

subdivision [<ybdivizj5] nf subdivisión í. 

subir 12) [sybis] vt - 1. (gen! sufrir - 2. [examen] 
pasar - 3, péj Isersonnel soportar 

subit. e [sÿbi, it] adj sübitofta). 
peer [sybitmá] adv súbitamente. 
su if i basta Fos 
or ah ive [syb3cktif, iv] adj subjeti- 


subiecta ; . 
ubjectivité [syb3cktivite] nf subjetivi- 


on [syb35ktif, iv] nm subjuntivo m. 
Pia BI [syb3yge]  subyugar. 
Imation [syblimasj5 í 6 
Í 15) nfsublimac: 
sublime [syblim] do 
- lo sublime. 
sublimer 
mar. 


subli 


submergé . 
biado de * € [sybmerze] 


— ad) sublime. <> nm: Je 


Bl [syblime] vt & vi CHIM & PSYCHO 


30): ~ de fig ago- 


Ds sil 
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submerger [17][sybmerze] vt- 1. [inonder] su- 
mergir - 2. [déborder] agobiar -3. [envahir] inva. 
dir. 

submersible [sybmersibl] adj & nm sumer- 
gible. 

subodorer [3] [sybodore] vt fam olerse 
barruntar. e 

subordination [sybardinasj3] nf subordi. 
nación f. 


subordonné, e [sybsrdsne] <> adj GRAMM 
subordinado(da). <> nm, f subordinado m, 
-da f. 

<> subordonnée nf GRAMM subordinada f. 


subordonner 13] [sybordone] vt - 1. [person- 
ne]: ~ qqn à qqn subordinar alguien a 
alguien - 2. [chose] : ~ qqch à qqch subordi- 
nar ou supeditar algo a algo. 

subornation [sybornasj3] nf soborno m. 


suborner [3] [syborne] vt- 1. DR [témoin] sobor- 
nar - 2. sout [séduire] seducir. 


subreptice [sybreptis] adj sout subrepti- 
cio(cia). 


subrepticement [sybreptismä] adv sub- 
repticiamente. 


subroger [17] [sybro3e] vt subrogar. 


subséquent, e [sypseká, ät] adj sout subsi- 
guiente, subsecuente. 


subside [sypsid] nm (gén pi) subsidio m. 
subsidiaire [sybzidjer] adj subsidia- 
riolria). , 
subsistance [sybzistãs] nf subsistencia f. 
subsister [3] [sybziste] vt subsistir. 
subsonique [sypsənik] adj subsénico(ca). 


P bs- 

substance [sypstäs] nf sustancia f, su 
tancia f ; en ~ en sustancia. 
- 1. [repas 


substantiel, elle [sypstásiell e tancio” 


sustancioso(sa) - 2. [avantage “al. 
solsa), sustancial - 3. [essentiel] suso 
substantif, ive [sypstátif, iv] adj SU 
volva). i 
<- substantif nm sustantivo m. 6 substi- 
substituer 17 [sypstitye) vt: ~ À à 
tuir B por A. qn subs" 


+ se substituer vp : se ~ à ggch/à q 


tituir algo/a alguien. 


pituto” 
substitut [sypstity] nm - 1. [gén] sus 


-2.DR = teniente mf fiscal. titución f 
substitution [sypstitysj5] nf 5° 
substitución f, gubstr® 


substrat |sypstua] nm sustrato m, 
to m. „gio M 
: fug 
subterfuge [sypterfy3) nm subter 


suer 


E | 


subtil, e [syptil] adj sutil. 

subtilement [syptilmã] adv sutilmente. 
subtiliser (31 [syptilize] vt sustraer. 
subtilité [syptilite] nf sutileza f, sutilidad f. 
subtropical, e, aux [syptropikal, o] adj 


subtropical. 
suburbain, e [sybyrb£, en] adj suburba- 
no(na). 


subvenir [40] [sybvanik] ví : ~ aux besoins de 
qan satisfacer las necesidades de alguien. 


subvention [sybväsj5] nf subvención f. 

subventionner [3] [sybvásjone] vt subven- 
cionar. 

subvenu [sybvany] pp subvenir. 

subversif, ¡ve [sybversif, iv] adj subversi- 
vo(va). 

subversion [sybversj3] nf subversión f. 

subviendrai (etc) œ> subvenir. 

subviens (etc) subvenir. 

subvins (etc) œ subvenir. 

suc [syk] nm - 1. [de viande] jugo m ; [de végétaux] 
ZUMO m - 2, sout [quintessence] néctar m. 

> suc gastrique nm jugo m gástrico. 

Succédané [syksedane] nm sucedáneo m. 

succéder [18] [syksede] vi: ~ à qqch suceder 


à algo ; ~ à i 
E lee. à qqn à qqch suceder a alguien 


+ Se succéder vp sucederse. 


Succè 
rl el nm - 1. (réussite, triomphe] 
2 RS éxito ; avec/sans - con/sin 
Siero voir du ~ tener éxito ; un ~ fou un 
gran éxi, se tailler un franc - obtener un 
Xilo - 2. [conquête] conquista f. 


su 
a [syksesasr] nm sucesor m. 
sif, i Pi 
volva), ' ve [syksesif, iv] adj sucesi- 
Successi 
On [syksesi3 de 

dr Yksesj3] nf A 

e la ~ (de) RER A sucesión f ; pren- 


Success; 
Ive TRE DR 
Vamente. ment [syksesivmá] adv sucesi- 


SUccinct 

tolta) ze [syksē, ¿1] adj - 1. [résumé | 
“2, Ê é] sucin- 

Süccin [repas] poco abundante. 


e n 
mente, Ment Isyksétmál adv sucinta- 
ON isv.: 
Suc cli SyKsj3] nf succión f. 
Ela Sucu a ni vi sucumbir ; ~ à 
Cule | 
tolta), nt, e lsykyla, Gt] adj [rep 


SUccur 
Sucer l 


as] suculen- 


sale Isyk 
+ lSykyrsal] nf sucursal f., 
Syse] vt chupar, 


y 


+ Se sucer vp chuparse. 


sucette [syset] nf pirulí m, piruleta f; [de bé- 
bé] chupete m ; - au caramel pirulí con sa- 
bor a caramelo. 

suçon [sys3] nm chupetón m. 

sucre [sykr] nm azúcar m o f ; [morceau] azu- 
carillo m ; ~ cristallisé/glace azúcar crista- 
lizado/glas ; - en morceaux azúcar en 
terrones ; - d'orge bastón m de caramelo ; 
~ en poudre ou semoule azúcar en polvo; ~ 
roux ou brun azúcar moreno ; casser du ~ 
sur le dos de qqn fam & fig rajar de alguien. 

sucrer B] [sykre] vt - 1. [café, thé] azucarar, 
echar azúcar en - 2. fam [supprimer] cargarse. 

+ se sucrer fam vp - 1. [se servir en sucre] poner- 
se azúcar - 2. [s'octroyer une part] hacer su 
agosto. 

sucrerie [sykrari] nf - 1. [friandise] dulce m, 
golosina f- 2. [usine] azucarera f. 

sucrette [sykret] nf pastilla f de sacarina. 

sucrier, ère [sykrije, er] adj azucarero(ra). 

< sucrier nm azucarero m. 

sud [syd] adj inv & nm inv sur. 

< Sud nm Sur m. 

sud-africain, e [sydafriké, en] adj sudafri- 
cano(na). 

<> Sud-Africain, e nm, f sudafricano m, 
-na f. 

sud-américain, e [sydamerikē, en] adj su- 
damericano(na). 

< Sud-Américain, e nm, fsudamericano m, 
-na f. 

sudation [sydasj5] nf sudación f. 

sud-coréen, enne [sydkoreg, en] adj sur- 
coreano(na). 

< Sud-Coréen, enne nm, f surcoreano m, 
-na f. 

sud-est [sydest] adj inv & nm inv sudeste, su- 
reste. 

> Sud-Est nm sudeste m, sureste m. 

sud-ouest [sydwest] adj inv & nm inv sudoes- 
te, suroeste. 

Sud-Ouest sudoeste m, suroeste m. 

Suède [syed] npr: la ~ Suecia. 

suédois, e [syedwa, az] adj suecolca). 

<- suédois nm LING SUECO m. 

< Suédois, e nm, f sueco m, -Ca f. 

suée [sue] nf fam : prendre une ~ empaparse 
en sudor. 

suer [7] [sye] <> vi - 1. [transpirer] sudar - 2. loc : 
faire ~ fam jorobar ; se faire ~ fam aburrirse 
como una ostra. <> vt sout rezumar, desti- 


lar. 
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sueur [syer] nf sudor m ; être en ~ estar 
bañado(da) en sudor ; avoir des ~s froides 
fig tener sudores fríos. 


Suez [syez] npr: le canal de ~ el canal de 
Suez. 


suffi [syfi] pp inv > suffire. 


suffire 100] [syfir] vi bastar ; il lui suffit de 
chanter pour étre heureux le basta con can- 
tar para ser feliz ; il suffit que basta con 
que ; ~ à qqch/à qqn [satisfaire] bastar a 
algo/a alguien ; ~ pour qqch/pour faire 
qqch [être assez] bastar para algo/para hacer 
algo. 

<æ se suffire vp : se ~ à soi-même bastarse a 
sí mismo(ma). 


suffis (etc) œ> suffire. 
suffisais (et) — suffire. 


suffisamment [syfizamá] adv suficiente- 
mente ; avoir ~ pour tener (lo) suficiente 
para ; ~ de livres suficientes libros. 


suffisance [syfizás] nf suficiencia f. 
suffisant, e [syfizá, ú1] adj - 1. [quantite, som- 

me] suficiente - 2. péj [air, ton] de suficiencia. 
suffixe [syfiks] nm sufijo m. 


suffocant, e [syfokáú, àt] adj - 1. [chaleur] so- 
focante ; [fumée] asfixiante -2. fig nouvelle, révé- 
lation] impactante. 

suffocation [syfokasj5] nfsofocación f, so- 
foco m ; avoir des ~s tener sofocos. 


suffoquer 13) (syf>ke] > vt - 1. [suj : chaleur] 
sofocar - 2. {su colère] dejar sin respiración 
+3, [stupetier! dejar impresionadolda). <> vi 
+1. MED asfixiarse - 2. fig [de colère, d'indignation) : 
- de encenderse de. 


suffrage [syí Raz] nm-1. [élection] sufragio m ; 
au ~ indirect/universel por sufragio indi- 
recto/universal - 2. {vox] voto m ; rallier tous 
les ~s aglutinar todos los votos ; recueillir 
des -s obtener votos. 

suffragette [syfrazet] nf sufragista f. 

suggerer 118) [syy3ere] vt sugerir ; ~ de su- 
peni que , je te suggère d'agir rapidement 
le Sugiero que actues con rapidez ; ~ qach 

qqn sugerir algo a alguien. 

Suggestif, ive |sy 

volva), sugerente 


suggestion |, 
rencia f -2,psy 


93csuf, iv] adj sugosti- 


YY3estj3] nf + 4, [conseil] suge- 
] CHO sugestión f dia 
suicidaire [syisiden] adj suicida 
suicide [su 
Suicida 
suicider iside 
nn Bisuiside] = se sulcider vp sui- 


suie [sui] nf hollin m. 


lisid] nm suicidio m ; (en apposition) 


suif [sųif] nm sebo m. 


suintant, e [syétá, át] adj [gén] que rezuma. 
[plaie] supurante. > 

suintement [sy£tmü] nm [gén] rezumade. 
ro m ; [de plaie] supuración f. 


suinter (3] [sy£te] vi [gén] rezumar ; [plaie] su- 
purar. 


suis! [syi] œ être. 
suis? (etc) — suivre. 


suisse [suis] adj suizo(za). 


<> Suisse < npr : la ~ Suiza. <> nmf suizo m, 
-za f. 


Suissesse [sųises] nf suiza f. 


suite [sųit] nf - 1. [ce qui vient après] continua- 
ción f ; à la ~ de después de ; à la ~ de ce qui 
s'est passé... después de lo que ha pasa- 
do... ; prendre la ~ de qqn [succéder à] suceder 
a alguien ; ~ à [gén] como consecuencia de; 
(letwe] en contestación a - 2. [série] serie f, SU- 
cesión f ; une ~ de caractères una sucesión 
de caracteres - 3. [escorte] séquito m - 4. lap" 
partement & MUS] suite f. 
+ suites nfpl consecuencias fpl. e 
< par suite de loc prép a consecuencia e 
par ~ des chutes de neige à consecuen 
de las precipitaciones de nieve. 
suivais (etc) œ> suivre. ee 
suivant, e [syivá, átl > ad siguio tel 
<> nm, f siguiente mf; au ~ | ¡(01 sig 
< suivant prép según ; ~ que segun. 
i river, oz] adj SPORT POTS” 
suiveur, euse [syiver, 02] adj 
uidor m, -ra f. ta- 
E suiveur nm - 1. SPORT seguidor m ~ 2. [im 
teur] imitador m. Es ad 
suivi, e [syivil <> PP monts [raison= 
- 4. (travail, qualité, relation] constan 
nement) estructurado(da). 
< suivi nm seguimiento m. 
suivis (etc) œ suivre. faire 
uiri 
suivre (99) |syivr] > vt- 1. (gen SE „succède 
~ [lettre] remítase al destinata ‘ 


i con 
de suilleton] Can 
à} suceder a ; "à ~’ [dans UN fe Įmalade] ate 


j y pes ni 
nuará' - 3. [longer] bordoal ne oscuch! i 
dor, llevar - 5. (discours, conversa e 
[match] mirar. <> vi soguir. co] 5088 


om 
< se suivre vp [so succéder - logique" h 
so ; L- dans le temps] sucodorso: qé 


‘être ~ m 

sujet, ette [syse, ct) <> a9 i êf ggbdit® 

sor propenso a algo. — 7 10: 

-ta f. roman d Ses 
< sujet nm- 4, [question, thème Le lo do er 

al rospecto ; au ~ de f prol o com 
à quel ~ 7 ¿de qué 50 u ata ave” 
sation toma do convorsación” 


2. 
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supporter 


rm 


tion estar en entredicho - 2. [motif] : être un 
~ de (plainte, inquiétude] ser motivo de algo 
- 3. [cobaye & GRAMM] sujeto m. 

sulfate [sylfat] nm sulfato m. 

sulfure [sylfyr] nm sulfuro m. 

sulfureux, euse [sylfyro, oz] adj - 1. CHIM 
sulfurosolsa) - 2. fig [discours] incendiario 
(ria). 

sulfurique [sylfyrik] adj sulfürico(ca). 

sulfurisé [sylfyrize] E papier. 

sultan [syltã] nm sultán m. 

sultanat [syltana] nm sultanato m. 

Sumatra [symatra] npr Sumatra. 

summum [səməm] nm súmmun m. 

Sup de Co [sypdəko] (abr de École Supérieu- 
re de Commerce) prestigiosa escuela situa- 
da en París en la que se cursan estudios de 


empresariales y a la que se accede tras un 
estricto proceso de selección. 


super [syper] > adj inv fa : < 
bar 5 per] <> adj inv fam tope guay. <> nm 

Superbe |syperb] > adj -1. [femme] dospam- 
Panante - 2. temps, situation, position] magnifi- 
Colca). <> nf sout soberbia f. 


s k 
nherbement Isyperbamá] adv magnífica- 


Supercarburant [syperk û 
percarburante [Syperkarbyrä] nm su- 


m. 
su H RE 
ee Isyperfoxi] nf superchería f. 
Ron [syperet] nf supermercado m 
0 y 400 metros cuadrados). 


Superfé i 
pone [syperfetatwar] adj sout 


su Se 
ont [syperfisi] nf superficie f. 

cial. Stel, elle [sypenfisjel] adj superfi- 
Superficie! 
Porticialment 
Superflu, e j. 
> superflu lsypertly] adj superfluo(flua). 
Superfo nm: le ~ lo superfluo, 

OStupon © LSyperfsrm] nf fam forma m 


su a 
gper huit lsyperyit] 


nent [syperfisjelmă] adv su- 
rm 
da, 


adj inv & nm inv supor 


- 1 [gén] su- 


Süpéri 
Dorian a lsyperjerr] <> adj 
Suporioridad <> nm f 


ooo ml sá 
Bér ; i 
daq porité lype 


Super 
s latif 1 peu il ; 

x tit] nm superlativo m 
Cüdo m, 


Rioxitel nf superlori- 


élsvpe ` 
Isyp Kkmarfe] nm supormens 


superposable [syperpozabl] ad ` 
uper yperpozabl] adj superpo- 


superposer 13] [syperpoze] vt superponer 

+ Se SUPerposer vp superponerse. 

superposition [syperpozisj3] nfsuperpo- 
sición f. 

superproduction [syperpradyksj3] nf su- 
porproducción f. 

superpuissance [syperpuisäs] nf super- 
potencia f. 


supersonique [sypersanik] adj superséni- 
co(ca). 


superstar 
trella f. 

superstitieux, euse [syperstisjo, oz] adj & 
nm, fsupersticioso(sa), 


superstition [syperstisi5] nf supersti- 
ciôn f. 


[syperstar] nf fam supores- 


superviser [3] [sypervize] vt supervisar. 
supervision [sypervizj3] nf supervisión f. 
supplanter 13] [sypläte] vt - 1. [personne]: ~ 


qqn suplantar a alguien - 2. [chose] : ~ qqch 
substituir a algo. 


suppléance [sypleás] nf suplencia f. 
suppléant, e [syplea, ät] adj & nm, fsuplon- 
te, 


suppléer (151 (syplee] > vt: ~ qach/qqn 
suplir algo/a alguien. <> vi; ~ à qqch par 
qqch suplir algo con algo. 


supplément [syplemá] nm suplemento m. 
supplémentaire [syplemáter] adj [gén] 
suplementario(ria) ; [train] especial ; [heure] 
extraordinario(ria), 

supplication |syplikasj5] nf súplica f. 

supplice [syplis] nm suplicio m ; être au ~ 
estar atormentado(da) ; mettre au ~ ator- 
mentar ; ~ de Tantale suplicio de Tántalo, 

supplicié, e [syplisjel nm, fajusticiado m, 
-da f. 

supplier 101 [syplije] vt: ~ qqn de falre qqch 
suplicar a alguion que haga algo : je t'en/ 
vous en supplie to 10/58 lo suplico. 

supplique [syplik] nf súplica f. 

support |sypər] nm soporte m ; ~ publici- 
A soporto publicitario ; ~s audiovisuels 
soportes audiovisuales, 

supportable [sypoxtabll adj soportable, 

supporter! pi [sypoxte] vt- 4 [génl sopor- 
tar; ~ que ltolerer que] soportar ou aguadtar 
que - 2, [soutenir] SOSTONET, soportar que 
+3, encourager] Apoyar, 

se supporter vp soporlarso, 
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supporter? [syporter] nm SPORT hincha mf. 
supposé, e [sypoze] adj supuestolta). 


supposer [3] [sypoze] vt suponer ; ~ qqch/ 
que suponer algo/que ; en supposant que 
suponiendo que ; à ~ que en el supuesto de 
que. 


supposition [sypozisj5] nf suposición f. 


suppositoire [sypozitwar] nm suposito- 
rio m. 


suppôt [sypo] nm sout secuaz m ; ~ de Satan 
malvado m. 


suppression [sypresj5] nf supresión f. 


supprimer B1[syprime] vt- 1. [gén] suprimir 
- 2. [douleur] eliminar -3. [permis] : ~ qqch à qqn 
retirar algo a alguien - 4. INFORM borrar. 


suppurer [3] [sypyre] vi supurar. 
supputation [sypytasj5] nf evaluación f. 


supputer 13] [sypyte] vt sout - 1. [montant] eva- 
luar - 2. fig [chance] calcular. 


supranational, e, aux [sypranasjonal, o] 
adj supranacional. 


suprématie [sypremasi] nf supremacía f. 


suprême [syprem] <> adj supremo(ma). 
<> nm CUUN suprema f. 


suprêmement [sypremmä] adv extraordi- 
nariamente. 


sur [syr] prép - 1. [position] en ; [au-dessus del 
encima de, sobre ; il est assis - une chaise 
está sentado en una silla ; - la table en ou 
encima de la mesa - 2. [dans la direction de] a, 
hacia ; - la droite/gauche a la derecha/ 
izquierda - 3. [sur une distance de] en ; ~ 10 kilo- 
mètres en 10 kilómetros ; - toute la lon- 
gueur en toda su extensión - 4. [temps] : ~ le 
tard bastante tarde - 5, [d'après] por ; juger 
qqn ~ les apparences juzgar a alguien por 
las apariencias - 6. [grâce à] de ; il vit ~ les 
revenus de ses parents vive del dinero de 
sus padres -7. [au sujet de] sobre ; un débat ~ 
la drogue un debate sobre la droga - 8. [pro- 
portion] : ~ douze invités, six sont venus de 
doce invitados han venido seis ; Un jour ~ 
deux un dia si y Otro no ; un mètre - deux 
Un metro por dos ; une fois ~ deux una de 
cada dos veces. 
< SUF ce loc adv en esto. 
be adj- 1. [gén] seguro(ra) ; {goût, ins- 
seguro de alo) o ~ d qqch/que estar 
; être ~ i 
adeh estar convencido de aleo pa rs 
Er iSegurisimo! - 2. [personne] de confian- 


surabond 3dá 
dancar ance [syrab3dás] nf superabun- 


surabondant, e [syrab3dá, át] adj [gén] su- 
perabundante ; [superflu] superfluo(flua). 

surabonder [3] [syrab3de] vi sout su 
bundar. pera- 


suractivité [syraktivite] nf Superactivi- 
dad f. 


suraigu, é [syregy] adj [gén] muy agu- 
dolda) ; MUS sobreagudo(da). 
surajouter [3] [syrazute] vt sobreañadir. 
< se surajouter vp sobreañadirse, 
suralimenter [3] [syralimáte] vt sobreali- 
mentar. 
suranné, e [syrane] adj anticuado(da). 
surate [syrat], sourate [surat] nf sura f. 
surcharge [syrfarz] nf- 1. [excès de poids - d'un 
véhicule] sobrecarga f ; | - de bagages] exceso m, 


sobrepeso m - 2. [de travail, de décoration] exce- 
so m - 3. [rature] enmienda f. 


surcharger (17] [syrfarze] vt - 1. [véhicule] 
sobrecargar - 2. [d'impôts, de travail] abrumar 
- 3. [texte] enmendar. 


surchauffe [syrfof] nf recalentamiento m, 
sobrecalentamiento m. 


surchauffé, e [syrfofe] adj con la calefac- 
ción muy alta ; fig excitado(da). 


surchauffer 131 [syrSofe] vt poner la cale- 
facción muy alta en. 
surchemise [syrfamiz] nf sobrecamisa f. 
surclasser (3) [syrklase] vt - 1. [génl superar 
- 2. SPORT [concurrent] derrotar. E 
surconsommation  [syrk5somasj3 
consumo m excesivo. del 
surcroît [syrkrwa] nm aumento m ; de 
par ~ sout por añadidura. E 
surdimensionné, e [syrdimásjone 
desmesurado(da). Jomi: 
surdi-mutité [syrdimytite] nf Sor 
dez f. 
surdité [syrdite] nf sordera f. 
surdose [syrdoz] nf sobredosis 
surdoué, e [syrdwe] adj superd 
sureau [syro] nm saúco m. ES 
sureffectif (191 [syrefektif] nm ex 
efectivos. jar. 
surélever (191 [syrelve] vt sobrea amen, P 
sûrement (syrmá] adv - 1. kerani pabla! 
doute] seguramente ; ~ pas I fami 7 
- 2. (en sûreté] con seguridad. oprepuis! 
surenchère [syráfer] nf - 1- a 5 e dela 
- 2. fig [exagération] demagogia. alto ; [éle 
poner el listón cada vez m 
hacer demagogia. 


y nf 


] ad 


finv. 
otadol a). 


so m de 
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surenchérir 1321 [syráferir] vi - 1. DR sobre- 

pujar - 2. fig [renchérir] prometer más que na- 
je. 

lets, e [syrádete] adj sobreendeu- 
dado(da). 

surendettement [surädetmä] nm sobre- 
endeudamiento m. 

surestimer 3] [syrestime] vt sobreestimar. 

+ se surestimer vp sobreestimarse. 

sûreté [syrte] nf- 1. [gén] seguridad f; de ~ 
de seguridad ; en ~ a salvo - 2. (d'une amitié, 
de renseignements] fiabilidad f. 

+ Sûreté nf: la Sûreté la Policía. 

surexcitation [syreksitasj5] nfsobreexci- 
tación f. 

surexciter (3] [syreksite] vt sobreexcitar. 


surexposé, e [syrekspoze] adj sobreex- 
puestolta). 


surf [sœrf] nm surf m ; ~ des neiges surf de 
nieve. 

surface [syrfas] nf superficie f; faire ~ salir 
a la superficie ; grande - hipermerca- 
do m, gran superficie ; refaire ~ fig [réappa- 
traître] reaparecer ; [se remettre] salir a flote. 

surfait, e [syrfe, et] adj sobreestimado(da). 

Surfer [31 [soerfe] vi- 1. SPORT hacer surf - 2, IN- 
FORM navegar. 


Surfeur, euse [særfær, 0z] nm, f surfis- 


surfiler BI [syrfile] vt sobrehilar. 
Surfin, e [syrfe, in] adj superfino(na). 


as a Jsynsalel adj [produit] ultraconge- 
sur na aricots| congelado(da). 
a cl congelado m; les -s los ultra- 
Surgeler BI [syrzale] vt congelar (alimen- 
sel [syR3ir] vi surgir. 

Shu me [syrom] nm Superhombre m. 


mai i 
No(na). lc [syrymE, en] adj sobrehuma- 


YRimi] nm surimi 
Si urimi m. 
Urimp ser 


o [3] [SYREpoze] vt gravar en 

ACTO [syrEpresj3] nf sobre- 
ri 

Siam. Suriname [syrinam] npr: le ~ 

ne ¡tion [syrēfeksj5] nf sobreinfec- 

sure SE) nm punto m de unión. 


mi pr 
P [syrlafá] loc adv en el acto. 


surprenant 


surlendemain [syrládmé] nm: le ~ a los 
dos días. 


surligner 13) [syrline] vt marcar con rotu- 
lador fluorescente. 


surligneur [syrlincer] nm marcador m. 
subrayador m. 


surmédicaliser 3] [syemedikalize] vt hacer 
uso excesivo de técnicas médicas. 


surmenage [syrmona3] nm agotamien- 
to m, surmenaje m. 


surmené, e [syrmone] adj agotado(da). 

surmener [19] [syrmone] vt agotar. 

> se surmener vp agotarse. 

surmontable [syrmätabl] adj superable. 

surmonter [3] [syrm3te] vt - 1. [être placé au- 
dessus de] coronar - 2, [obstacle, peur, colère] su- 
perar. 

surnager (17) [syrnaze] vi - 1. [flotter] sobre- 
nadar - 2. fig [subsister] perdurar, pervivir. 

surnaturel, elle [syrnatyrel] adj - 1. [phéno- 


mène, pouvoir, vie] sobrenatural - 2. [talent] pro- 
digioso(sa). 


<> surnaturel nm: le ~ lo sobrenatural. 


surnom [syrn5] nm sobrenombre m, apo- 
do m. 


surnombre [syrn5br] «> en surnombre 
loc adv de más. 


surnommer [3] [syrnome] vt apodar. 

surpasser [3] [syrpase] vt superar, 

-> se surpasser vp superarse. 

surpayer (11) [syrpeje] vt: ~ agch/qan pa- 
gar más de lo debido por algo/a alguien. 


surpeuplé, e [syrpæple] adj superpobla- 
dolda). 


surpeuplement [syrpæplomä] nm super- 
población f. 


surplace [syrplas] nm : faire du ~ [en voiture] 
estar paradolda). 


surplis [syrpli] nm sobrepelliz m. 


surplomb [syrpl3] nm desplome m ; en ~ 
voladizo(za), salidizo(za). 

surplomber (3) [syrplíbe] > vt dominar. 
<> vi desaplomarse. 


surplus [syrply] nm - 1. [excédent] exceden- 
te m - 2. [magasin] tienda de ropa militar ame- 
ricana de segunda mano. 

< au surplus oc adv por lo demás. 

surpopulation [syrpəpylasj5] nf super- 
población f. 

surprenais (etc) œ> surprendre. 

surprenant, e [syrprana, át] adj sorpren- 
dente. 
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surprendre (79) [syrprädr] vt - 1. lgénl 
sorprender - 2. [secret] descubrir. : 

e se surprendre vp: se ~ à faire qqch 
sorprenderse haciendo algo. 

surprends (etc) > surprendre. 

surpris, e [syrpri, iz) pp c> surprendre. 

surprise [syrpriz] nf sorpresa f ; faire une 
~ à qqn dar una sorpresa a alguien ; par ~ 
por sorpresa. 

surproduction 
perproducción f. 

surréalisme [syrrealism] nm surrealis- 
mo m. 

surréaliste [syrrealist) nmf surrealista mf. 

surréel, elle [syrrecl] adj sout surreal. 

sursaut [syrso) nm- 1. [mouvement brusque] sob- 
resalto m ; en ~ de un sobresalto - 2. [d'éner- 
gie] arranque m. 

sursauter [3] [syrsote] vi sobresaltarse. 

surseoir [66] [syrswar] ví: ~ à qqch DR apla- 
zar algo. 

sursis [syrsi] nm - 1. (délai) aplazamiento m 
-2.DR = condena f condicional ; 6 mois avec 


- pena f de 6 meses con remisión condi- 
cional ; en - en remisión condicional. 


sursitaire [syrsitcr] nm estudiante al que se 
le concede unc prórroga militar. 

surtaxe [syrtaks] nf sobretasa f. 

Surtout [syrtu) adv sobre todo ; ~ pas ni se 


te ocurra ; n‘y touche - pas no se te ocurra 
tocar esto. 


pe Surtout que loc conj fam sobre todo por- 
e. 
survécu. e [syeveky) pp œ survivre. 
survécus (etc) — survivre. 
surveillance leia) nf vigilancia f ; 
sous ~ Estar bajo vigilancia ; ~ médi- 
cale observación f médica. i 
surveillant, e [syxvejü, ā i 
fl | JG, Gt] nm, f - 4. [gardien 
vigilante m Esp, guachimán m Amér ls me 


Persona, generalmente un estudia 
g nte, encar- 
gada de la disciplina en un colegio. j 


pela lal [syrveje] vt-1, fenfant, santé, sus- 
à Elar - 2, [études travaux) supervisar 
= 3. [lengage, ligne] cuidar. 

+ Se Surveiller vp cuidarse. 

survenir [40] [syuvanin) vi sobrevenir. 

oli, e [syrvəny] pp E= survenir, 
urvêtement [syrvetmä] nm chandal m, 


Survie [sypvi] nf -1 i 
l'âme] supervivencia X ia a 


surviendrai (et) = survenir. 


[syrprodyksj5] nf su- 


surviens (etc) œ survenir. 
survins (etc) œ survenir. 
survis (etc) œ> survivre, 


survivant, e [syrvivá, át] adj & nm, f super- 
viviente. 


survivre [90] [syrvivr] vi [continuer à vivre] so- 
brevivir ; ~ à qqch/à qqn sobrevivir a algo/ 
a alguien. 


survol [syrvəl] nm - 1. [de territoire] vuelo m 


sobre - 2. [de texte] : faire un ~ de qqch echar 
un vistazo a algo. 


survoler [3] [syrvole] vt- 1. [territoire] sobrevo- 
lar - 2. [texte] echar un vistazo a. 


survolté, e [syrvolte] adj sobreexcita- 
do(da). 


sus? (etc) œ savoir. 


sus? [sy(s)] adv: ~ à l'ennemi ! sout ja por el 
enemigo! ; en - (de) además (de). 

susceptibilité [syseptibilite] nfsusceptibi- 
lidad f. 

susceptible [syseptibl] adj susceptible ; - 
de qqch/de faire qqch susceptible de algo/ 
de hacer algo. 


susciter [3] [sysite] vt suscitar. 


susdit, e [sysdi, it] adj 8 nm, f susodi- 
cho(cha). 


sushi [sufi] nm sushi m. 


susnommé, e [sysnome] adj & nm, 

dicho(cha). a 
7 on 

suspect, e [syspe, ekt] > adj - 1. [pers 5 
sospechosolsa) ; ~ de qqch sospechoso de 
algo - 2. [douteux] dudoso(sa). <> nm, 
pechoso m, -sa f. de 

suspecter (4) [syspekte] vt sospechó! 
pa de qqch sospechar algo de alguien 
gan de faire qqch sospechar que 
hace algo. 

suspendis (etc) suspendre. 


sper 
suspendre [73] [syspúdr] vt- 1- [genl sus 


der - 2. [accrocher] colgar. 

< se suspendre wp : se ~ à colgars 

suspends (etc) c> suspendre: esper 

suspendu, e [syspúdy] > PP Li goída) 
pr ag adj |tableau, lampe) suspend 
bien/mal ~ [véhicule] con buen 
pensión. 

suspens [syspã] + en 5 
diente. som 

suspense [syspens] nm suspe” an) sUSPET 

suspension [syspãsj5] nf» vel JámP 
sión f; en ~ en suspensión - 2- 
ra f de techo. 


f suso- 


e de. 


i 
uspens Jocad/P° 
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suspicieux, euse [syspisja, øz] adj suspi- 
caz. 

suspicion [syspisj3] nf suspicacia f. 

sustentation [systátasi5] nf sustenta- 
ciôn f. 

sustenter [3] [systáte] <> se sustenter vp 
sout sustentarse. 

susurrer [3] [sysyRe] vt & vi susurrar. 

suture [sytyr] nf sutura f. 

suzeraineté [syzrente] nf señorío m feu- 
dal. 

svastika [svastika], swastika [swastika] 
nm esvástica f. 


svelte [zvelt] adj esbeltolta). 

sveltesse [zveltes] nf esbeltez f, 

SVP (abr écrite de s'il vous plaît) PFV. 

Swaziland [swaziläd] npr: le ~ Swazilan- 

ia. 

sweat-shirt [switfoert] (pl sweat-shirts) nm 
sudadera f. 

Sydney [sidne] npr Sidney. 

syllabe [silab] nf sílaba f. 

sylphide [silfid] nf sout sílfide f. 

sylviculture [silvikyltyr] nf silvicultura f. 

symbiose [sébjoz] nf simbiosis f inv. 


"mbole [sébal] nm - 1. [représentation & CHIM] 
ga O m - 2. [personnification] : être le ~ de 
qqch ser estandarte de algo. 


Symbolique [sébolik ¡simbóli 
Ah nf simbolon A ik] <> adjsimbélico(ca). 


Symboli E S 
camen 2 ement [s£bolikmá] adv simbó- 


Symboliser 13 
Symbolisme 
Symétrie [sim 
SYmétrique 


[sgbalize] vt simbolizar. 
[sébolism] nm simbolismo m. 
etri] nf simetría f. 


ai adj fam majo(ja). 

le [srn..: 

Patiaf. e [sEpati] nf. 4, [entente, amitié] sim- 
avoi ] 


Patia a al len ze Pour qqn tenerle sim- 
qan expresar su a 510): témoigner sa 


SYmpath; U simpatía a alguien. 
ne] simpa qUe lstpatik] adj lagréable - person- 
dable; į nicolca) ; [- soirée moment a 

sympath” lieu] acogedor(ra) ia 
SiMPatizan pnt, € [sēpatizãă, Gt] adj & nm, f 

MPathiser 
avec gar SSF G3) [sčpati agil 

qqn Simpatizar con qu simPetizar ; j 


synthétiser 


symphonie [séfoni] nf sinfonía f. 
symphonique [séfonik] adj sinfónicolca). 
Symposium [sépozjom] nm simposio m. 


symptomatique [s£ptomatik] adj sinto- 
máticolca). 


symptôme (séptom] nm síntoma m. 

synagogue [sinagog] nf sinagoga f. 

synchrone [sēkron] adj sincrono(na). 

synchronique f[sëkronik] adj sincróni- 
colca). 

synchronisation [sēkronizasj5] nf sincro- 
nización f. 


synchroniser (3] [s£kronize] vt sincroni- 
Zar. 


syncope [sekop] nf- 1. [évanouissement] sínco- 
pe m; elle est tombée en - le dio un síncope 
- 2. MUS síncopa f. 


syncopé, e [sēkope] adjsincopadolda). 

syndic [sčdik] nm = presidente mf de la co- 
munidad de propietarios. 

syndical, e, aux [s£dikal, o] adj sindical. 

syndicalisme [sëdikalism] nm sindicalis- 
mo m. 

me Icallsto [sédikalist] adj € nmf sindica- 

ista. 

syndicat [sédika] nm sindicato m. 

<æ syndicat de communes nm = manco- 
munidad f de municipios. 

æ syndicat de copropriétaires nm = co- 
munidad f de propietarios. 

<æ syndicat d'initiative nm = oficina f de 
turismo. 

syndiqué, e [sédike] adj & nm, f sindica- 
do(da). 

syndiquer (3) [sédike] vt sindicar. 

<æ se syndiquer vp sindicarse. 

syndrome [sēdrom] nm síndrome m ; ~ 
d'immunodéficience acquise ou immunodé- 
ficitaire acquis síndrome de inmunodefi- 
ciencia adquirida. 

synergie [sinerzi] nf sinergia f. 

synode [sinad] nm sínodo m. 

synonyme [sinonim] > adj sinónimo(ma). 
<> nm sinónimo m. 

synoptique [sinoptik] adj sinópticolca). 

synovie [sinovi] nf sinovia f. 

syntagme [sétagm] nm sintagma m. 

syntaxe [sétaks] nf sintaxis f inv. 

synthé [site] nm fam sintetizador m. 

synthése [sétez] nf síntesis finv. 

synthétique [sétetik] adj sintético(ca). 

synthétiser 11 [sétetize] vt sintetizar. 
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synthétiseur [sétetizær] nm sintetiza- 
dor m. 

syphilis [sifilis] nf sífilis finv. 

Syrie [siri] npr : la ~ Siria. E 

syrien. enne [sirjē, en] adj sirio(ria). 

<> Syrien, enne nm, f sirio m, -ria f. à 

systématique [sistematik] adj sistemäti- 
colca). 

systématiquement [sistematikmā] adv 
sistemáticamente, por sistema. 

systématiser 13) [sistematize] > vt siste- 
matizar. <> vi generalizar. 

<æ se systématiser vp sistematizarse, vol- 
verse sistemático. 

système [sistem] nm [cén & INFORM] siste- 
ma m ; ~ bureautique ofimática f ; ~ clé en 
main sistema llave en mano ; ~ de concep- 
tion et de fabrication sistema de diseño y 
fabricación ; ~ expert sistema experto ; ~ 
d'exploitation sistema operativo ; ~ inté- 
gré sistema integrado ; ~ intégré de ges- 
tion sistema integrado de gestión ; ~ ner- 
veux sistema nervioso ; ~ neurovégétatif 
sistema neurovegetativo ; ~ de traitement 
transactionnel sistema de transacciones. 

< système D nm receta f casera. 

< système monétaire européen nm sis- 
tema m monetario europeo. 


t, T [te] nm inv [lettre] t f, T f. 
<> t (abr de tonne) t, 
ta œ ton. 


TAA (abr de trains au 
r tos accompagné 
tren con servicio de transporte de EFA j 
tabac [taba] nm- 1. [plante] tabaco m; ~ blond/ 


brun tabaco rubio/negro : ~ à priser rapé m 

tendras] estanco m-3. loc: faire un ~ fam 
c ito ; 

pa O éxito ; passer à ~ fam moler a 


tabagie [tabazi i 
3i] nf - 1. [endroit enfumé] lu 
lleno de huma (de tabaco) - 2. E baread 
m. 


tabagisme [tabazism] nm tabaquismo m. 
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tabasser [3] [tabase] vt fam dar una paliza. 


tabatiére [tabatjer] nf tabaquera f. peta- 
ca f. 

tabernacle [tabernakl] nm tabernáculo = 

table [tabl] nf - 1. [meuble] mesa f; 4-1 ja 
comer! ; débarrasser/mettre la ~ quitar/po- 
ner la mesa ; se mettre à ~ sentarse a Ja 
mesa ; ~ basse mesa baja ; ~ de chevet oy 
de nuit mesilla f de noche ; ~ de cuisson 
placa f de cocina : ~ de jeu mesa de juego; 
~ d'opération/de travail mesa de operacio- 
nes/de trabajo : ~ roulante carrito m, ca- 
marera f- 2. [nourriture] : les plaisirs de la ~ los 
placeres de la buena mesa. 

<Æ table d'écoutes nf puesto m de escucha. 

< table des matières nf índice m. 

< table de multiplication nf tabla f de 
multiplicar. 

< table ronde nf littéral & fig mesa f redon- 
da. 

tableau [tablo] nm - 4. [gén] cuadro m ; ~ de 
chasse fig lista f de trofeos ; ~ de maître 
obra f maestra ; noircir le ~ fig pintarlo todo 
negro - 2. [d'école] pizarra f, encerado m ; ~ 
noir pizarra f - 3. [panneau] tablón m, table- 
ro m ; ~ d'affichage [gén] tablón de anun- 
cios ; SPORT marcador m. 3 

< tableau de bord nm - 1. [de voiture] salpi- 
cadero m - 2. [d'avion] cuadro m de mandos 
- 3. INFORM tablero m de control. 

+ tableau d'honneur nm scot cuadro m de 
honor. 

tablée [table] nf mesa f (conjunto de comen 
sales). à 

tabler (31 [table] vi: ~ sur qqch contar C0 
algo. 

tablette [tablet] nf - 1. [étagère] tabla ff 
cheminée, de radiateur, de salle de bains] ni 
- 2. [de chewing-gum, de chocolat] tableta t. 

tableur {tablær] nm hoja f de cálculo. 


Fa alm 
tablier [tablije] nm- 1. (de cuisinière) del se 
-2. [d'écolier] bata f ; rendre ST A [de mag? 
la coleta - 3. [de cheminée] a Don piso m: 


sin] persiana f (metálica) - 4. 
tabloide [tabloid] nm tabloide m- 
tabou, e [tabu] adj tabú. 
< tabou nm tabú m. 


taboulé [tabule] nm plato liban i 
con sémola de trigo, cebolla y tomate Pi 

tabouret [tabure] nm taburete bar/de co” 
de cuisine/de piano taburete 
cina/de piano. 

tabulateur {tabylatær] nm tab 

tac [tak] nm : répondre ou riposte" 
devolver la pelota. 


és elaborado 
parl 


ulador ”” 


du-? 


_ 


i to-couchettes) nm expreso 
me fabr da riaparis K aa 
f- 1. [cén] me af; ~s de rous- 
pea tol dao d'huile fig extender- 
se como la pólvora - 2. sout [souillure morale] 
sa f tarea f labor f: à la ~ [travail] a 
3 af, 18 ; ~ Teva] à 
re la - à qqn ponérselo fácil 
a alguien : se tuer à la ~ fig matarse traba- 
jando 
tacher (3) [tafe] vt manchar. 
+ se tacher vo mancharse 
tácher i) [tafe] <> vi: ~ de faire qqch pro- 
curar hacer algo. <> vt: ~ que procurar 
que ; táche que ça ne se reproduise plus pro- 
cura que no vuelva a ocurrir. 
tâcheron [tafr5] nm péj machaca m. 
tacheté. e [tafte] ad : ~ de moteado de. 
tacheter (27] [tafte] vt motear 
tachycardie [takikardi] nf taquicardia f. 
tacite [tasit] adj tácitolta) 
tacitement [tasitmá] adv tácitamente 
taciturne [tasityrn] adj taciturno(na). 
tacot [tako] nm fam cacharro m 
tact [takt] nm tacto m : avoir du/manquer de 


~tener/no tener tacto ; c'est manquer de ~ 
es una falta de tacto 


tacticien, enne An à À 
colca). [taktisjē, en] nm, f tácti- 


tactile [taktil] — écran. 


tacti den re 
tte [taktik] <> adj tácticolca). <> nf 


tadjik [tadzik] adj ta 
s. k. 
+ Tadjik nmf tayik mt 


Tadiiki ds 
o kistan [tad3ikistä] npr: le ~ Tayikis- 


taf, mS la e de travail à faire) nm fam 
an w r du ~ tener curro. 
nf fam [de agarette] calada f. 
etas [tafta] nm tafetán m. 
as nm pintada f, graffiti m. 
E [taz] npr : le~ e] Tajo 
Jine — tajine. | 


el ] 
les [taljatel] nfpl t 


“ei arines mpl. 
ins ed BI [tage] vt hacer pint 


adas ou graf- 


] nm, f autor m, 


gue 
Ya fde y Use ltager, øz 
iti ero m, -ra f. 


; tadas, 
àhiti [taiti] npr Th 


tahit 
ie 
Mona), © Me [taisje, En] adj tahitia- 


<> tahitien nm UNG tahitiano m. 

< Tahitien, enne nm, ftahitiano m, -na f 

taïaut. tayaut [tajo] interj vieilli ¡hala! 

Taibei [tajbe], T'ai-pei [tajpe} nor Taibei 

taie [te] nf- 1. [enveloppe] funda f; ~ d'oreiller 
funda de almohada - 2, MD nube f (en la cór- 
nea). 

taïga [tajga] nf taiga f. 

taillader (3) [tajade] vt cortar. 

< se taillader vp cortarse. 

taille [taj] nf- 1. (coupe - de pierre, de bois) talla f ; 
[- d'arbres] tala f - 2. [de personne] estatura f : 
quelle est ta ~ ? ¿cuánto mides? : être de ~ 
(à faire qqch) dar la talla (para hacer algo) 
+ 3. [de vêtement] talla f; à ma ~ de mi talla 
- 4. [d'objet] tamaño m : de ~ Jerreur] de bulto 
-5, ANAT talle m, cintura f; ~ de guêpe fig talle 
de avispa. 

taillé, e [taje] adj - 1. [coupé] cortado(da) 
- 2. fig [fait] : être ~ pour estar hecho para. 

taille-crayon [tajkxej5) (pl taille-crayons) 
nm sacapuntas m inv. 

tailler biftaje] vt- 1. [pierre, bois] tallar ; [arbres] 
talar; [crayon] sacar punta a - 2. [vêtement] cor- 
tar. 

<æ se tailler vp - 1. [succès] lograr - 2. fam [se 
sauver] largarse. 

tailleur [tajær] nm - 1. [couturier] sastre m 
- 2, [vêtement] traje m (sastre ou de chaque- 
ta) - 3. [ouvrier] cantero m ; [de diamants, de bois] 
tallista m - 4. Joc : s'asseoir en ~ sentarse con 
las piernas cruzadas. 

tailleur-pantalon [tajærpätal5] nm tra- 
je m pantalón. 


taillis [taji] nm monte mbajo, bosquecillo m. 

tain [të] nm azogue m. 

taire [111] [ter] vt callar. 

< se taire vp - 1. [ne pas parler] callarse ; tais- 
toi! ¡cállate! - 2. [bruit, son] dejar de oírse, 
cesar ; [orchestre] dejar de tocar. 

tais (etc) œ> taire. 

taisais (etc) œ> taire. 

Taïwan [tajwan] npr Taiwan. 

taïwanais, e [tajwane, £z] adj taiwanés 
(esa). 

< Taïwanais, e nm, f taiwanés m, -esa f. 


tajine, tagine [tazin] nm estofado de carne 
o de verduras servido en un cuenco con tapa 
cónica típica del norte de Africa. 

talc [talk] nm talco m. 

talent [tala] nm talento m ; avoir du ~ tener 
talento. 


Digitolizado com CamScanner 


talentueux 


talentuex_>AIUAAAA>-====== 2 


talentueux, euse [talátyo, oz] adj talento- 
so(sa) : être très - tener mucho talento. 


taliban [talibá] nm talibán m. 
talion [talj5] nm talión m. 
talisman [talismá] nm talismán m. 
talkie-walkie [tokiw>ki] nm walkie-tal- 
kie m. 
taloche [talof] nf- 1. fam [ciñe] torta f, torta- 
zo m-2. [out] llama f, esparavel m. 
talon [tal3) nm - 1. [du pied, de chaussette] ta- 
lón m ; ~ d'Achille fig talón de Aquiles ; être 
ou marcher sur les ~s de qqn pisar los talo- 
nes a alguien : tourner les ~s dar media 
vuelta - 2. {ce chaussure) tacón m Esp, taco m 
Amér : -s hauts/plats/aiguilles tacones 
altos/planos/de aguja - 3. [de jambon, de fro- 
mage] punta f- 4, ide cheque] matriz f- 5. [de jeu 
de cartes) montón m. 
talonner n [talone) vt- 4. suivre de près] pisar 
los talones a - 2. fig [harceler] acosar. 
talonnette [taloneú nf talonera f. 
talquer (51 [talke] vt espolvorear con talco. 
talus [talv] nr talud m 
tamarin [iamar] nm - 1. BOT tamarindo m 
«2.20% = tim 
tamarinier [tamarinje] nm tamarindo m. 
tambouille (1ábuj) nf fam guisote m ; faire 
la ~ hacer el papeo 
tambour [tūbur] nm - 1. ide machine à laver & 
MS tambor m ; battre le - tocar el tambor; 
sans - ni trompette sin bombo ni platillo ; 
~ battant a golpe de tambor - 2. COUT tam- 


r m, bastidor m 


um 


tambourin [tùbur?] nm - 1. (ce: 


ceau à grelots] 
pandereta f- 2. kar 9 | 


bou) tamboril m. 
tambouriner B) [tūbuxine] <> vt MUS: = 
Qach tocar algo con el tambor <> vi: ~ sur 
Ou contre qqch golpetear en oy sobre algo ; 
P=] repiquetear en ov sobre algo 
tambour-major ltabuxmazorx] (pl tam- 
bours-majors) nm tambor m mayor 
nr ie n. 1. lote tamiz m ; passer au 
~- rọ H 
mer rev pA el tamiz - 2. [de roquette de tennis] 
Tamise [tamiz] nor: la 
tami amize} ag |! 
misè, € Ramize] adj [lumire! tamiz adolda) 
tamiser p; ltamize] vt tamizar 
tampon ltüpà] am - 4, [masse de tas! baye- 
la is M : ~ hygiénique ou périodique 
pon m (hinénico) . - à récurer estropa- 


JO m~ 2. [cachet] sello m 
; nets L tampón m,-encr 
almohadilla f. tampón m- 3, (bouchon) ta. 


~ el Támesis 


pón m Esp, tapa f Amér - 4, [de locom 
pe m - 5. fig [médiateur] : servi 
colchón. 
tampomner B] [tápone] vt- 1, 
con un paño - 2. [plaie] limpia 
sellar - 4, [heurter] topar con. 
< se tamponner vp chocar. 


tamponneuse [täponez] auto. 


tam-tam [tamtam] (pl tam-tams) nm tam- 
tam m. 


Otive] to. 
r de ~ Servir de 


[surface] frotar 
T ~- 3. [document] 


tancer 16] [táse] vt sout reprender. 
tanche [tá/] nf tenca f. 
tandem [tádem] nm tándem m ; en ~ a dúo. 


tandis [tādi] <> tandis que loc conj 
mientras que. 


tangage [tãga3] nm cabeceo m. 
tangent, e [táza, at] adj - 1. MATH tangente 
- 2. fam [juste] : c'était ~ (fue) por los pelos. 

«» tangente nf MATH tangente f. 


tangible [tázibl] adj tangible. 
tango [tágo] nmtango m. 
tanguer [3] [táge] vi cabecear. 


tanière [tanjer] nf- 1. [d'animal] guarida f, cu- 
bil m - 2. fig [de personne] guarida f. 


tanin, tannin [tané] nm tanino m. 
tank [tók] nm tanque m. 
tannage [tana3] nm curtido m. 


tannant. e [tanû, àt) adj fam [lassant] Cargar 
te. 


tanner 13] [tane] vt- 1. [peau] curtir -2. fam [per 
sonne] dar la tabarra. 


i rá f. 
tannerie [tanri] nf curtiduría f. tenería 
tanneur [tanerk, oz] nm curtidor m. 
tannin = tanin. 


tant [tù] adv - 1. [quantité] : ~ de tantolta as 
de travail tanto trabajo ; ~ d en S 
alumnos ; et ~ d'autres y Otros pe. teb 
(otras muchas) ; ~ que ça ? ¿tantos ia a 
lement] tanto ; il l'aime ~ la quioro ue gritó 
a crié ~ il souffrait lo dolía tanto a , = dè 
- 3. [quanuté indéliniel : ~ de tanta p indefiniel 
grammes tantos gramos - 4 Lis ju 
tanto ; ça coûte ~ osto cuesta any ue 
indèfini] z le = tal día > 6. komparati ue 
tanto... como ; ~ les premiers qi g 
conds tanto los primeros COM mientra 
dos + 7. [valeur temporelle] : ~ pe y mientra 
amuse-toi ~ que tu peux dist u io p o 
puedas , ~ que tu y es... Y QUE ys 
< en tant que loc conj como + € 
como tal 
æ tant bien que mal loc 
barrancas, mal que bien. 


sas Y 
ady a trans 
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+ tant et si bien loc adv tanto y tan bien. 
+ tant pis loc adv qué se le va a hacer; - pis 
pour lui peor para él ; 

+ tant et plus loc adv el ciento y la madre. 
= tant qu'à loc conj si, ya que ; ~ qu'à faire... 
ya que estamos... i 
2 (un) tant soit peu loc adv: si elle avait 
(un) ~ soit peu d'énergie, elle s'en sortirait 
por poca energía que tuviera, lo consegui- 
ría; s'il est (un) ~ soit peut malin, il gagnera 

a poco que sea listo, ganará, 


Tantale [tätal] œ> supplice. 


tante [tát] nf - 1. [parente] tía f - 2. tfam & péj 
[homosexuel] maricón m. 

tantinet [tãtine] nm : un ~ radin un poquito 
tacaño ; un ~ trop long un pelín largo. 

tantôt [tãto] adv - 1. [notion d'alternance] : tan- 
tôt... tantôt unas veces... otras ; ~ il me 
déteste, ~ il m'adore unas veces me odia, 


oras me adora -2. vieilli [après-midi] por la tar- 
e. 


Tanzanie [täzani] npr: la ~ Tanzania. 


tanzanien, enne [tüzanjë, en] adj tanza- 
no(na). 


+ Tanzanien, enne nm, ftanzano m, -na f. 


TAO (abr de traduction assistée par ordina- 
tun Tao f; un logiciel de ~ un programa 


taoïsme [tasism] nm tacísmo m. 
taon [tă] nm tábano m. 


ta age [ta ; 5 
paz] nm ~ 1. [bruit] escándalo m, 
aboroto m ; ~ nocturne escándalo noctur- 
* fig [battage] : faire du ~ dar que hablar. 


ta 
apageur, euse [ta AZRR, 02] adj - 1. (hôte, 
=2. (luxe fscandaloso sah, Siborotadortra) 
PS » atson, publicité] escandaloso(sa). 
ant, e ltapa, à j: 
P Doa Pena Lac : à neuf heures ~es à 
| E 
e lap] nf cachete m, 
VA A l'œil tapa 
NU S> nm inv Ke 
i du - e 
da 
mals? unas 


taper 


vil <> adj inv llamati- 
f hada f (apariencia) ; ce 
S todo pura fachada. 


madl nf condimento a base 


Ur > n, 
pi Mos Sras, alcaparras, anchoas 
Zumo de limon y aceite de oliva. 


Ut 
ar: {À l D A NA VES 4 donner un coup A) gol- 
Wina +3, fam [do VAT R, [tote] pasara ma- 
t enande de l'agent À] ~ qqn de 
"a coup ro à lion LS vi= 1, (don. 
X h 2. (la machine] escribir 
trapa (ire du mal bael] pogar ; un) subir 
ea POA alguton à SUr qqn poner como un 
Char Mu UN =$, fam [puiser] sn 
MO A algo cl: ~ dans qqch 


NE 


+ se taper vp fam- 1. [manger] zamparse ; [boi- 
re] trincarse -2. [corvée] chuparse ; je me suis 
tapé toute la vaisselle me he chupado todo 
el fregado. 


tapette [tapet] nf - 1. [pour tapis] sacudi- 
dor m-2. [contre les mouches] matamoscas m inv 
- 3. tfam & péj [homosexuel] mariquita m. 


tapinois [tapinwa] <> en tapinois loc adv a 
la chita callando. 


tapioca [tapjoka] nm tapioca f. 
tapir? [tapir] nm tapir m. 


tapir? 132] [tapir] © se tapir vp - 1. [se blottir] 
agazaparse - 2. fig [se retirer) encerrarse. 


tapis [tapi] nm - 1. [pour le sol) alfombra f ; ~ 
de bain alfombra de baño ; ~ de sol [de gym- 
nastique] colchoneta f ; [de camping] suelo m 
impermeable ; ~ de souris INFORM alfom- 
brilla f de ratón ; dérouler le ~ rouge fig re- 
cibir con todos los honores - 2. [de mur) ta- 
piz m - 3. (de meuble] tapete m ; ~ vert tapete 
verde ; mettre qqch sur le ~ poner algo so- 
bre el tapete. 

~ tapis roulant nm [de marchandises] cinta f 
transportadora ; [de voyageurs] tapiz m desli- 
zante. 


tapis-brosse [tapibros] (pl tapis-brosses) 
nm felpudo m. 

tapisser [3] [tapise] vt - 1. [couvrir - meuble] ta- 
pizar ; {- mur] empapelar - 2. fig [recouvrir] cu- 
brir, 

tapisserie [tapisrì] nf - 1. [tenture] colgadu- 
ra f- 2. [papier peint] empapelado m - 3, ART [ou- 
vragel tapiz m - 4, loc: faire ~ estar de adorno, 

tapissier, ère ltapisje, ex] nm f- 1. [artiste, 
commerçant] tapicero m, -ra f-2. [ouvrier] empa- 
pelador m, -ra À 

tapotement |tapatmá] nm [petite tape] golpe- 
teom. 

tapoter 3) [tapote] > vt dar golpecitos on, 
<= vi: ~ sur qqch dar golpecitos on algo ; 
(pianoter su] aporrear algo, 

taquet [taks] nm- t [butée] tope m - 2, [loquet] 
pestillo m, 


taquin, e také, in] adj & nm, f guasónlonw, 
taquiner {takinel vt pinchar, 


taquinerie Ltakinril af ~ 4. [trait de caracte] 
guasa £-2, [action] guasa f, broma Á 


tarabiscaté, e |taxabiskote] ao - 1, [meuble] 
vococó +2. [histoire] rocambolosco(en), 


tarabuster m ltarabysto] vtt (su): personne] 
darla tabarra > 2, {ui idée] rondar, 


tarama [tarama] nm entremes de huevas de 
pescado trituradas. 
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tarauder [taxode] v - 1. [olanche] aterrajar 
- 2. fig [personne] mortificar. 


tard [tar] ecvtarde : au plus - amas tardar; 
plus - más tande : sur le ~ len fin de journée] a 
anochecer : (ves la fr ce lo vel muy tarde. 

tarder p) [tarde] v: (ne pas) ~ à faire gach 
(no) tardar en hacer alw : il me tarde e 
(+ infinis, il me tarde que (+ sont) estoy 
impaciente por (rime. il me tarde de te 
revoir estoy impaciente por verte. 

tardif, ive (tardif, iv] ac tamiiola). 

tardivement (rardivm3] sar tarde. 


tare [tar] nF tara f 


+] taradolda) 
on] corrompi- 
andsej con tara. <> nm, fta- 


tarentule [tarètyl] nf tarántula f. 


targette [tarzet] nf pestillo m. 


targuer ni ltarge] = se targuer wp sout : se 
~ de qqc/de faire qqch jactarse de algo/de 


ra 
hacer algo 


es pra] tarifa f; 
r do ; plein ~ tari- 
~ Gégressif/préférentiel tarifa 
preferente ; - syndical tarifa 
: &ndieato - 2. [douanier] aran- 


re; arance- 


inona! 


tarifer mi itarife) v tarifar 


5] nt Ejaciôn f de ta- 
tarir ma hasis) <> -q iso 
tar - 2 #2 y 


rex, 


FTE, ressource] ago- 
S emugar. © wi- 1, [source, 
ETSE + 2. fig liames) enjugarse 
E : ne pas ~ sur qach/sur qan 
pri hablar de algo/de dvi ; 
papas ~ d'élages sur gach/sur qqn hacerse 


Ode alguien 


Ese 
tarot ltaro) am tarot m 
> tarots nma 5 
œueltaror er les ~s echar las cartas 


tartare [tartar] èdi tá 
- Tartare nmi IST K 


mes tarta de manzano. ANa f; + aux 
¡ANZANA ; ~ Tati 
-Thak fo ip lo por cu polen 
| ¡Mene l. d 
> adj fam estúpido a 2. fam [gie] 
fig cine] tópico m 
ftartaleta f. 


tartiflette [tantiflet] nf plato típico de g 
boya a base de patatas con reblochon as 
blando) y tocino al gratén. 39 

tartine [tartin] nf - 1. [de pain] roban 
pan con mantequilla ; ~ de confiture reba. 
nada de pan con mermelada ; ~ grillée tos- 
tada f-2. fam [laius] rollo m ; en mettre des ~s 
meter rollos. 


tartiner (31 [tartine] vt- 1. [du pain] untar ; à ~ 
para untar - 2. fam & fig [pages] Nenar. 

tartre [tartr] nm [de chaudière, des canalisations] 
cal f; [du vin] tártaro m ; [des dents] sarro m. 


tartufe, tartuffe [taxtyf] nm [hypocrite] tar 
tufo m. 


tas [ta] nm montón m Esp, ruma f Amér ; un ~ 
de un montón de ; apprendre sur le ~ 
aprender trabajando. 


Tasmanie [tasmani] npr : (la) ~ Tasmania. 


tasse [tas] nf taza f; ~ à café/à thé [vaisselle] 
taza de café/de té ; ~ de café/de thé [à boi- 
re] taza de café/de té ; boire la ~ fig tragar 
agua (bañandose). 

tassé. e [rase] adj: bien ~ [fort] bien cargado; 
lège, ans] bien puesto. 

tasseau, x [taso] nm codal m. 

tassement [tasm] nm - 1. [affaissement - de 
sol, de terre] apisonado m, apisonamien- 
to m ; |- de construction] asiento m ; |- des e 
bres] hundimiento m - 2. fig [diminution] baja t- 

tasser (3) [tase] vt - 1. [neige, terre] apisonar 
-2. [choses, personnes] apretujar. s 

<æ se tasser vp - 1. [mur, terrain] hundirse 
- 2. [vieillard] achaparrarse - 3. [se serrer] He 

ñarse, apretujarse -4. fig [se calmer] al roe 
se ; les choses se tassent las cosas se 
arreglando. ne 

taste-vin [tastová), tâte-vin Įtatvě] nm! 
catavinos m inv. 

tata [tata] nf [langage enfantin) tita f. 

táter [3] [tate] <> vt - 1. [toucher] Les 
[sonder] tantear, <> vi: ~ de qqch [fi 
rence del probar algo. 

< se táter vp fam [hésiter] pensarlo. 

táte-vin = taste-vin. fp 

tatillon, onne {tatijs, on] adj & MM 
tilloso(sa). 


. action! 
tátonnement [tatonmá] nm - da jan 
marcha f a tientas - 2. (gén pl) [ten 
teo m 


iger LAN" 
tátonner n) [tatone] vi- 1. [pour se duige 
tear - 2. fig [chercher] dar palos de € 


ontas: 
tâtons [tat3] — à tátons loc adv a 110 
tatou [tatu] nm tatú m 
tatouage [tatwaz] nm tatuaje m. 


ada f de 


r-2 fg 
e l'expé- 


un 
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tatouer [61 [tatwe] vt tatuar. 
- 1, [logement misérable] tugu- 
udis [todi] nm - 1. | r 
ta m, cuchitril m - 2. fig & péj [maison ou pièce 
mal tenue] loonera f. 


taulard, e. tôlard, e [tolar, ard] nm, f arg 
onchironado m, -da f. 


taule, tôle [tol] nfarg chirona f. 


taulier, ère, tólier, ère [tolje, er] nm, f fam 
patrón m, -ona f. 


taupe [top] nf lanimal, espion] topo m : être 
myope comme une ~ no ver tres en un 
burro. 

taupinière [topinjer] nf topera f, topine- 
ra f. 

taureau, X [toro] nm toro m ; prendre le ~ 
par les cornes fig coger el toro por los cuer- 
nos, 


Taureau nm ASTROL Tauro m ; être Taureau 
ser Tauro. 


tauromachie [t5ksmaji] nf tauromaquia f. 


taux [to] nm ~ 1, [cours] tasa f, tipo m ; ~ de 
change/d'escompte tipo de cambio/do 
descuento ; - d'inflation tasa do inflación ; 
= d'intérêt tipo de interés - 2, [de cholestérol, 
d'alcool, etc] indice m; ~ de natalité/de morta- 
lité indice de natalidad/do mortalidad. 


taveme [tavern] nf- 1. lauberge, bar à bière] ta- 
> na f-2, [restaurant rustique] hostería f- 3. Ca- 
nada [café] café reservado a los hombres. 


taxation ltaksasj5] nf tasación f. 


t S i 
nse ul nf impuesto m, contribución f : 
Fe rl gra ; [boutique] libre de 
n : + d'habitation i à > 
QUES ALT ion impuesto muni 
axer akse i 
tations] use] vt- 1. [produit] tasar - 2, limpor- 
AY - 3, traiter, accuser] tachar -4. fam 


emprunter) : = 
algo. il: ~ qqch à qqn sablear a alguien 
taxi loli 
RSI] nm ~ 4, [voi . 
taxis + [voiture] taxi m- í 
XiSta mf Esp, roletama m pri FE 


taxidermi 
‘'Germi abat x 
mista mf Ste ltaksidermist] nm taxider- 


aksimetr] nm taxímetro m. 


taksinəmi 
Taxiphones ksinomi] nf taxonomía f. 


de fichas laksiton] nm tel 
"tb Cab 
= écrite de 
Mención ¿e très bien) = Soh . 
Mentio y especial ; o tanir aaa ea 
“Spee l Aprobar elb Ela cion 
al. GC con una mención 


¿fono público 


E tb 
Due» e (br é 
1AS -ECMTCE de 
tor diciones; aeai Aao en mi 
y n ~Q , 
“A muy buenas AE e 


1A labr de taxe sur le chiffre d'affaires) nf 
YM, 


TCF (abr de Touring Club de France) nm asocia- 


ción francesa de defensa y fomento del turis- 
mo 


Tchad [ad] npr: le ~ (ol) Chad. 


tchadien, enne (fudje, en] adj chadia- 
nolna). 

> tchadien nm UNG chadiano m. 

<> Tchadien, enne am, f chadiano m, -na f. 

tchador [tadar] nm chador m. 

tchatche [tfaJ] nf fam: avoir la ~ toner la 
lengua floja. 

tchatcher [tfafe] vi fam estar de châchara. 

tchécoslovaque [fekoslovak] adj chocos- 
lovacolca), 

o Tenccosiovaque nmf checoslovaco m, 
-ca f. 


Tchécoslovaquie [ekoslovaki] npr: la ~ 
Checoslovaquia f. 

tchèque [ifek] < adj checolca). <> nm UNG 
checo m. 

< Tchèque nmf checo m, -ca f. 


tchétchène [tfetfen] adj chechenolna), 
chechén(ona). 

< Tchétchène nmf checheno m, -na f, 
chechén m, -ona f. 

Tchétchénie [tfetfeni] npr: la - Checho- 
nia. 

TCS (abr de Touring Club de Suisse) nm asocia- 
ción suiza de defensa y fomento del turismo. 


TD (abr de travaux dirigés) nm (clases) prácti- 
cas fp! ; un ~ de chimie (clases) prácticas de 
química. 


TAF (abr de Télévision de France) nf sociedad 
de difusión y de transmisión de las emisoras 
de la televisión pública francesa. 

te [ta], t' (devant voyelle ou h muet) pron pers 
~ 1. [gén] te + 2, [avec un présentatif] : ~ voilà aquí 
estás ; ~ voici prêt ya estás listo, 

té [te] nm [ngle] regla f on forma do to. 

technicien, enne |teknisjč, enl nm f 
-1, [professionnel] técnico mf- 2, [spécialiste] ospe- 
cialista mf, 

technicité [teknisite] nftecnicidad f. 


technico-commercial, e [teknikok 
mersjal] (mpl technico-commerciaux. fpl 
technico-commerciales) ad] « nm, f técnico 
comercial, 

Technicolor® [teknikolor] nm Tecnico- 
lor® m, 

technique [teknik] <= adj tócnicolca), 
<> nf técnica f. 
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techniquement [teknikmá] adv técnica- 
mente. 

techno [tekno] > adj tecno. > nftecno m. 

technocrate [teknokrat] nm péj tecnócra- 
ta mf. 

technologie [teknalozi] nf tecnología f: de 
haute - de tecnología avanzada. 

technologique [teknalozik] adj tecnológi- 
colca). 

technologue [teknal>9). technologiste 
[teknolozist] nmf tecnólogo m. -ga f 

teck. tek [tek] nm teca f. 

teckel [tekel] nm teckel m. 


tectonique [tektonik] > adjtecténico(ca). 
< nf tectónica f ; la ~ des plaques la tectó- 
nica de placas. 


teen-ager [tinedsær] (pl teen-agers) nmf 
adolescente mf. 


tee-shirt (pl tee-shirts), T-shirt (p! T-shirts) 
[tifært] nm camiseta f Esp, remera f Amér. 


Téflon? [tef13] nm teflón m. 

TEG (abr de taux effectif garanti) nm TAE f. 

Tegucigalpa [tegysigalpa] npr Tegucigal- 
pa. 


Téhéran [teerü] npr Teherán. 

teignais (et) œ> teindre. 

teigne [ten] nf- 1. imite] polilla f- 2. MÉD tiña f 
-3. fam [personne] (mal) bicho m. 

teigneux, euse [teno, øz] adj & nm, f fig & péj 
[hargneux] tiñoso(sa). i pci 

teindre (81) [tēdr] vt teñir. 

< se teindre wp teñirse. 

teins (etc) œ teindre. 


teint, e [tē, tt] © pp œ tei j 
lheveur] teñidolda bu 


+ teint nmtez f. 
æ teinte nf-1. [couleur] color m - 2. fig [touch 
i -2, ej: 
une teinte de qqch un toque de “ri ai 
teinté, e [tête] adj ti 
A lj tintado(da) ; - 
mado(da) ; ~ de fig teñido de. RA 
teinter Biltête] vt teñir. 
< se teinter yp teñirse. 
teinture [tétyr 
tintura f; ~ d'i 
rant] tinte m, 


] nf - 1. [action de teindre & Bl 
: OL 
ode tintura de yodo - 2, bed 


teinturerie [tétvani i 
Pint erle [tētyrri] nf tintorería f, tin- 


teinturier, ère [tētyrj 
' tët m, f ti 
ro m, -ra f ; chez E tinto, PE 


tek = teck. 
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tel [tel] (f telle, mpl tels, fpl telles) < adi 
- 1. [valeur indéterminée] tal ; ~ ou ~ tal o cual 
- 2. [semblable] semejante ; de telles person- 
nes semejantes personas; je n'ai rien dit de 
~ no he dicho nada semejante ; un ~ hom. 
me un hombre semejante ; une telle occa- 
sion una oportunidad semejante - 3, [re. 
prend ce qui a été énoncé] éste, ésta ; telle fut 
l'histoire qu'il nous raconta ésta fue la his- 
toria que nos contó - 4. [valeur emphatique ou in- 
tensive] tal ; un ~ bonheur una felicidad ta] 
- 5. [introduit un exemple ou une énumération) : ~ 
(que) como ; des métaux -s que le cuivre 
metales como el cobre - 6. [introduit une compa- 
raison] cual ; il grondait ~ un lion rugía co- 
mo un león ; - que tal (y) como ; il est - 
que je l'avais toujours révé es tal (y) como 
siempre lo soñé ; - quel tal cual ; tout est 
resté ~ quel depuis son départ todo ha per- 
manecido tal cual desde que se marchó. 
<> pron indéf - 1. [personnes ou choses indétermi- 
nées] : ~... ~ autre uno... otro ; ~ veut travail- 
ler et ~ autre veut dormir uno quiere traba- 
jary otro dormir - 2. [une personne] : un ~... un 
tal... 


tél. (abr écrite de téléphone) tel., tfno. 
télé [tele] nf fam tele f. 
téléachat [teleafa] nm telecompra f. 


télébenne [teleben], télécabine [teleka- 
bin] nf telecabina m o f. 


Télécarte? [telekart] nf tarjeta f telefónica. 


télécharger [telefarze] vt INFORM descar- 
gar, bajar(se). 


télécommande [telekomád] nf mando ma 
distancia, telemando m. 


télécommander 13 [telekomáde] vtteledi- 
rigir. e 

télécommunication [telekomynikas)2 
telecomunicación f. 


téléconférence [telek5ferás) nf te 
ferencia f. 


). 
télécopie [telekopi] nf fax m (door À 
télécopieur [telekopjer] nm fax m top 
to). 


teledetec” 


] nf 


Jecon- 


télédétection [teledeteksj3] nf 
ción f. wie por 

télédiffuser {3 [teledifyze) vt emitir 
televisión. Je difu- 

télédiffusion lteledifyzj5] "f t° 
sión f. 

télédistribution [teledistrib 
distribución f. al 

télé-enseignement (release nee dis- 
télé-enseignements) nm enseñanz 
tancia. 


ysj3) nf tele” 


~ ci 


témoin 


BEZÍÁ(_ A ———————— —_ _— _—_—— _—— 


téléfilm [telefilm] nm telefilm m, telefil- 
me m. 

télégramme [telegram] nm telegrama m. 

télégraphe [telegraf] nm telégrafo m. 

télégraphie [telegrafi] nf telegrafía f. 

télégraphier (91 [telegrafje] vt telegrafiar. 

télégraphique [telegrafik] adj telegráfi- 
co(ca). 

télégraphiste [telegrafist] nmf telegrafis- 
ta mí. 

téléguidage [telegidas] nm control m re- 
moto. 

téléguider 13) [telegide] vt teledirigir. 

téléinformatique [teleëfsrmatik] nf te- 
leinformática f. 

télématique [telematik] > adj telemático 
(ca). > nf telemática f. 

téléobjectif [teleobzektif] nm teleobjeti- 
vo m. 

télépathie [telepati] nf telepatía f. 

telépathique [telepatik] adj telepáti- 

téléphérique [teleferik] nm teleférico m. 


téléphone [telefon] nm teléfono m; ~ arabe 
radio f macuto ; ~ à carte teléfono de tar- 
jeta ; ~ cellulaire teléfono celular; ~ sans fil 
teléfono inalámbrico ; ~ portable móvil m ; 
~ de voiture teléfono de coche. 


télép honer (3) [telefone] <> vt decir por te- 
Mano. © vi llamar (por teléfono) ; ~ à qqn 
rie teléfono) a alguien. 
e téléphoner vp llamarse (por teléfo- 
téléphoni ! 
co Phonique [telefonik] adj telefóni- 


télé : 
tar phoniste [telefonist] nmf telefonis- 
télé : 
u T mité [telerealite] nf telerrealidad f ; 
realidad. e ~ un programa de te- 
lesco 
Page [telesk 
teles EP. estrellón Pi 
SSCope [te 


les 3p] mt i 

kop] nm tele 
lescoper $ scopio m. 
de frente con 


S. 1 [teleskope] vt [véhicule] chocar 
à | 
fren télescoper vp- 


e.2. : 1. [véhicules] chi 
télese 9 lidées] chocar. 1 oca ge 


O 
Colca). Pique [teleskopik] adj 


nm choque m 


telescópi- 


télése . 

ri 

télés As [teleskriptær] nm teletipom 

télés: Îteles jez] nm telesilla m f 
eleski] nm telesquí m. | 


téléspectateur, trice [telespektatær, 
tris] nm, f telespectador m, -ra f. 


télésurveillance [telesyrvejäs] nf televi- 
gilancia f. 


Télétex? [teleteks] nm teletexto m. 


télétraitement [teletretmá] nm telepro- 
ceso m. 


télétransmission [teleträsmisj5] nf te- 
letransmisión f. 


télétravail, aux [teletravaj, 0] nmteletra- 
bajo m. 


Télétype? [teletip] nm teletipo m. 
télévente [televát] nf televenta f. 
téléviser 13] [televize] vt televisar. 
téléviseur [televizær] nm televisor m. 


télévision [televizj5] nf televisión f ; ~ par 
cáble/satellite televisión por cable/satéli- 
te ; - numérique televisión digital. 


télévisuel, elle [televizyel] adj televisi- 
volva). 


télex [teleks] nm télex m inv. 


tellement [telmá] adv - 1. [si] tan ; elle est ~ 
gentille! ¡es tan simpática! ; - mieux 
mucho mejor - 2. [tant] tanto ; elle a ~ chan- 
gé ! ¡ha cambiado tanto! ; je ne comprends 
rien ~ il parle vite habla tan de prisa que no 
entiendo nada ; ~... que tanto... que ; ~ de 
tantolta) ; j'ai ~ de choses à faire ! ¡tengo 
tantas cosas que hacer! ; veux-tu un bis- 
cuit ? — non, j'en ai mangé - ! ¿quieres una 
galleta? - no, ¡ya he comido tantas! - 3. [avec 
négation] : ne... plus - no... tan, no... tanto ; 
ce modéle ne se fait plus - este modelo ya 
no se hace tanto; il n'est plus ~ jeune ya no 
es tan joven ; pas ~ no mucho, no muy ; il 
ne me plaît pas - no me gusta mucho sil 
n'est pas - dróle no es muy divertido. 


téméraire [temerer] adj € nmf temera- 
rio(ria). 
témérité [temerite] nf temeridad f. 


témoignage [temwanaz] nm - 1. [récit & DR] 
testimonio m - 2. [gage] muestra f, prueba f; 
en - de como muestra ou prueba de. 


témoigner (31 [temwane] © vt-1. [sentiment] 
mostrar, manifestar - 2. [révéler] demos- 
trar ; ~ que demostrar que - 3. [attester] : ~ 
que declarar que. <> vi - 1. DR declarar, 
testificar ; ~ en faveur de/contre qqn de- 
clarar a favor/en contra de alguien - 2. [être 
un signe] : - de qqch demostrar algo. 


témoin [temwE] <> nm - 1. [gén] testigo mf : 
être - de qqch ser testigo de algo; prendre 
qqn à - (de qqch) tomar a alguien por 
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testigo (de algo) ; ~ à charge/à décharge 
testiko de cargo/de descargo - 2. INFORM 
indicador m. <> adj lappartement, lampe] piloto. 


tempe [täp] nf sien f. 


tempérament [táperamá] nm tempera- 
mento m. 


tempérance [täperäs] nf templanza f, 
temperancia f. 


tempérant, e [táperá, Gt] adj tempera- 
do(da). 


température [táperatyr] nf - 1. [gén] tem- 
peratura f - 2. [fièvre] fiebre f ; avoir de la ~ 
tener fiebre ; prendre sa ~ tomarse la tem- 
peratura. 


tempéré, e [täpere] adj - 1. [climat] templa- 
dolda) - 2. [caractère, personne] temperado(da). 


tempérer [18] [tãpere] vt temperar. 


tempête [tápet] nf- 1. MÉTÉOR tormenta f ; ~ 
de neige/de sable tormenta de nieve/de 
arena - 2. fig [agitation, déchainement] tempes- 
tad f ; une ~ de [applaudissements, rires) una llu- 
via de. 


tempéter {4 [túpete] vi vociferar. 


tempétueux, euse [tápetyo, øz] adj tem- 
pestuoso(sa). 


temple [täpl] nm templo m. 
tempo [tempo] nm tempo m. 
temporaire [táporer] adj temporal. 


temporairement [táporermá] adv tem- 
poralmente. 


temporel, elle [táporel] adj temporal. 


temporisateur, trice [táporizaterr, tris] 
adj dilatorio(ria). 


+ temporisateur nm [appareil] temporiza- 
dor m. 


temporiser (31 [táporize] vi ganar tiempo. 


temps [tá] nm - 1. [durée] tiempo m ; avoir le ~ 
de faire qqch tener tiempo de hacer algo ; 
avoir tout son ~ tener todo el tiempo del 
mundo ; ces --ci, ces derniers ~ últimamen- 
te ; chaque chose en son ~ cada cosa a su 
tiempo ; faire qqch en un - record hacer 
algo en un tiempo récord : gagner du - 
ganar tiempo ; les premiers ~ los prime- 
ros tiempos ; passer le ~ pasar el tiempo ; 
perdre son ~ perder el tiempo : travailler à 
plein - trabajar a jornada completa ; un ~ 
partiel un tiempo parcial, media jorna- 
ca : Un certain ~ cierto tiempo : ~ libre 
tiempo libre ; ~ mort tiempo muerto - 2. Mt- 
a tiempo m ; beau/mauvais ~ buen/mal 
N mpo le ~ est à la pluie parece que va a 
et peras z erando hace bueno ; par 
O llueve ; gros ~ ê 
temporal m-3. [de l'année, de loire] A 


le ~ des vendanges la época de la ven i 

mia ; au ~ des Romains en la época de los 

romanos ; les ~ glorieux de... los días glo. 

riosos de... ; de mon ~ en mis tiempos ou mi 

época; au ou du ~ où en el tiempo en el que 

- 4, [moment] momento m ; en ~ utile a su de- 

bido tiempo ; il est (grand) ~ de/que es ho. 

ra de/de que ; il était ~! ¡ya era hora! 

-5. loc : ne pas laisser à qqn le ~ de se retour- 

ner no dejar a alguien tiempo para respi- 

rar ; par les ~ qui courent con los tiempos 

que corren; rattraper le - perdu recuperar 

el tiempo perdido ; tuer le ~ matar el tiem- 

po. 

< à temps loc adv a tiempo. 

= de temps à autre loc adv de vez en cuan- 

O. 

< de temps en temps /oc adv de vez en 
cuando. 

< en même temps /oc adv al mismo tiem- 
po. 

<> tout le temps loc adv todo el tiempo, to- 
do el rato. 

tenable [tonabl] adj: ce n'est pas - es inso- 
portable ; ce n'est plus ~ ya es insopor- 
table. 

tenace [tonas] adj tenaz. 

ténacité [tenasite] nftenacidad f. 

tenailler [3] [tonaje] vt atenazar. 

tenailles [tonaj] nfp! tenazas fpl. 


tenancier, ère [tonásje, er] nm, f encarga- 
do m, -da f. 
tenant, e [toná, ät] nm, f d'un titre, d'un record] 
poseedor m. À 
<> tenant nm - 1. (gén pl) [défenseur] paladin" 
- 2. loc: d'un seul ~ de una sola porz 
connaître les ~s et les aboutissants de 
conocer los pormenores de algo. 
PT 
tendance [tädäs] nf tendencia f; avoy Ja 
qqch/à faire qqch tener tendencia & alg 
hacer algo. ASN 
tendancieusement [tădãsjozmű] 
tendenciosamente. d 
tendancieux, euse [tádisjo, 92] 2% 
dencioso(sa). ¡po m 
tendeur [tädær] nm - 1. (courriel Pig k 
- 2. [appareil] tensor m - 3. [de tentel vi 
tendinite [tádinit] nf tendinitis fin: 
tendis (etc) tendre. 
tendon [tád3] nm tendón m; ~ d 
dón de Aquiles. ersomel 
tendre? [tádx] > adj - 1. Jaliment, Picouleurl 
tierno(na) - 2. [bois] blandolda) - 2° serso 
> nmf pP 


suave -4, [parole] cariñoso(sa). 
na ftierna. 


ten- 


Achille ter” 
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2 tádr] <> vt - 1. [corde] tensar 

te de tender $ qqch à qqn [donner] ten- 
der algo a alguien. > vi: ~ à/vers qqch ten- 
der a/hacia algo. 

+ se tendre vp tensarse. 

tendrement [tädromä] adv tiernamente, 
cariñosamente. 

tendresse [tädres] nf - 1. [sentiment] ternu- 
ra f, cariño m - 2. (gén pl) [expression] caricia f 
Esp, apapacho m Amér - 3. [indulgence] simpa- 
tía f. 

tendron [tädr5] nm [viande] ternilla f. 


tends (etc) > tendre. 


tendu, e [tády] <> pp tendre. <> adj 
-1. [fil, corde] tenso(sa), tirante -2. [pièce] : ~ de 
[de tissu] tapizado de ; [de papier] empapelado 
con - 3. (personne, atmosphère, rapports] tenso(sa) 
-4, [main] tendido(da). 


ténèbres [tenebr] nfpl tinieblas fpl. 


ténébreux, euse [tenebro, oz] adj tene- 
broso(sa), 


Tenerifa, Ténériffe [tenerif] npr Teneri- 
e, 


teneur [toner] nf - 1. [d'une lettre, d'un article] 
contenido m - 2, [pourcentage] proporción f, 


Fo f; ~ en proporción ou cantidad 


ténia, tænia [tenja] nm tenia f, solitaria f. 


tenir to) [tanir] > vt- 1. (gé 
n - 1. (gén] tener; ~ qqch 
t aee mains tener algo en las Thanos, je 
bras iA ite tengo! ; ~ qqn par la main/le 
he e cl a alguien de la mano/del brazo 
moma nir] sujetar ; tiens-moi ça ! jsujéta- 
'érmement qqch sujetar algo 
Pr lá son cheval sujetar su ca- 
nos - 3, [care ves controlar à sus alum- 
verte sel mantener ; - la porte ou- 
+4. (occuper E la puerta abierta 
“5. [résist upar ; ~ de la place ocupar si- 
(la pru er] ar ; ~ le coup aguantar 
A AA 
hacer aa i ~ qqn ra 
: i able de 
1 i~ a e qoa ponsable de - 9. lappren- 
edo 1 Sader algo ou enterar- 


80 por a, | 
r, resisa sulen. <> vi - 1. [être solide] 


asi i 
ael > ~ Jusqu'au bout a L 
gel cuajar ; ¡nal ,2- durer - gén] durar Tue 
A ido(da) . el agarrarse : | t 
n est n AN 
rá tar li 
À Futation A 


- Couleur] ser 
caber - 4, [être attaché] : ~ 
8adolda) a alguien ; ~ SEA 


en venir ; il tient à 
salira i eberse a aoi blo FE 
iil tien ~ 9. [ressembler A]: ~ 
pareet del ‘tde cupere sale a ee a 
ila ecer ; ~ d 
BTO ~ 8, loc: ça ne tient bars 


bout eso no se lo cree nadie ; ça tient tou- 
Jours pour... ? ¿sigue en pie lo de...? ; je ny 
tiens pas no me apetece ; qu'à cela ne tien- 
ne da igual ; - bon aguantar, resistir : 
tiens ! [prends] ¡toma! ; [justement] ¡anda! ; [pour 
attirer l'attention] ¡mira! <> v impers : il ne tient 
qu'à lui de... depende de él que... 

+ se tenir vp - 1. [se trouver] estar; [avoir lieu] te- 
ner lugar, celebrarse - 2, [se mettre] ponerse; 
tiens-toi droit ! ¡ponte derecho! - 3. [se pren- 
dre] cogerse ; se ~ par la main ir de la mano 
-4. [être cohérent] concordar -5. [se conduire] por- 
tarse, comportarse ; tiens-toi bien ! jpôrta- 
te bien! ; tiens-toi tranquille ! jestate quie- 
to! - 6. [s'agripper] agarrarse - 7. [se considérer] : 
se ~ pour darse por; je me tiens pour satis- 
fait me doy por satisfecho - 8. [se borner] : s'en 
- à qqch atenerse a algo ; je m'en tiendrai 
là lo dejamos ahí. 


tennis [tenis] <> nm [sport] tenis m inv; ~ de 


table tenis de mesa. <> nm ou nfpl zapa- 
tillas fp! de deporte. 


tennisman [tenisman] (pl tennismen) nm 
tenista m. 


ténor [ten>r] © adj [instrument] tenor. <> nm 
- 1. [chanteur] tenor m - 2. fig [vedette] figura f. 

tensioactif, ive [tásjoaktif, iv] adj ten- 
sioactivolva), 

tension [tásj3) nf - 1. (contraction, MÉD & ELECTR) 
tensión f ; avoir de la ~ tener la tensión 
alta ; basse/haute ~ baja/alta tensión; ~ ar- 
térielle tensión arterial -2. [concentration] con- 
centración f - 3. [désaccord] tensión f, tiran- 
tez f. 


tentaculaire [tátakyler] adj - 1.001 tenta- 
cular - 2. fig [ville, firme] en expansión. 


tentacule [tátaky!] nm tentáculo m. 
tentant, e [tatü, at] adj tentadort(ra). 


tentateur, trice [tútatcer, tris] adj & nm, f 
tentadortra). 

tentation [tátasj5] nf tentación f; céder ou 
succomber à la - ceder ou sucumbir a la 
tentación ; résister à la ~ resistir la tenta- 
ción. 

tentative [tátativ] nfintento m, tentativa f; 
- d'homicide tentativa de homicidio ; ~ de 
suicide intento de suicidio. 

tente [tát] nf [de camping] tienda f de campa- 
ña ; (de cirque] carpa f. 

+ tente à oxygène nf cámara f de oxige- 
no. 

tenter (3 [táte] vt lattirer] tentar ; être tenté 
de faire qqch estar tentado de hacer algo; 
être tenté par qqch/par qqn estar tentado 
por ou a algo/por alguien. 


tenture [tätyr] nf colgadura f. 
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tenu. e [tony] adj - 1. [obligé] : être ~ à qach/ 
de faire qqch estar obligado a algo/a hacer 
algo -2. [en ordre] : bien/mal ~ bien/malaten- 
dido. 


ténu, e [teny] adj tenue. 


tenue [tony] nf - 1. [entretien - d'école, d'établis- 
sement] dirección f ; | - de maison] cuidado m; 
[ - de comptabilité] teneduría f - 2. [manières] mo- 
dales mp! ; un peu de ~! ¡compórtate! 
- 3. [maintien du corps] postura f - 4. [séance] se- 
sión f - 5. [habillement] ropa f ; MIL uniforme m ; 
~ réglementaire traje m reglamentario ; ~ 
de soirée traje m de noche. 

< tenue de route nf adherencia f (a la 
carretera). 


tequila [tekila] nf tequila m. 
ter [ter] > adj ter. <> adv MUS tres veces. 


TER (abr de Train Express Régional) nm = tren 
de cercanías ; prendre le ~ tomar el TER. 


térébenthine [terebátin] nf trementina f. 
Tergal® [tergal] nm tergal? m. 


tergiversation [terziversasj5] nf vacila- 
ción f. 


tergiverser 13] [terziverse] vi vacilar ; sans 
- sin vacilar. 


terme [term] nm - 1. [fin, mot, élément] térmi- 
no m ; mettre un ~ à qqch poner término 
a algo - 2. [de grossesse] : arriver à ~ salir de 
cuentas ; avant - antes de tiempo, prema- 
turamente - 3. [délai] plazo m ; COMM venci- 
miento m ; à ~ a plazos ; à court/moyen/ 
long - a corto/medio/largo plazo - 4. [de 
loyer] : à ~ échu a plazo vencido. 

«> termes nmp! - 1. [expression, formule] térmi- 
nos mpl! ; en d'autres ~s en otros términos 
- 2. [relations] : être en bons/mauvais ~s avec 


qqn mantener buenas/malas relaciones 
con alguien. 


terminaison [terminez3] nf GRAMM termi- 
nación f. 


< terminaison nerveuse nf terminación f 
nerviosa. 


terminal, e, aux [terminal, o] adj terminal. 


< terminal, aux nm - 1. INFORM terminal m 
- 2. [dock, aérogare] terminal f. 


æ terminale nf scol = se - 
chillerato. iii 


terminer 1 [termine] vt terminar, acabar ; 
~ eai par qqch terminar algo con algo. 

+ se terminer vp termin: ; 
patos p arse, acabarse ; se 


r qqch terminarse 
con algo. ou acabarse en/ 


arminalogle [terminolo3i] nf terminolo- 


terminus [terminys] nm término 
m (de línea). m, final 


termite [termit] nm termita f, 
termitière [termitjer] nf termitero m. 
ternaire [terner] adj ternario(ria). 


terne [tern] adj - 1. (couleur, regard] apaga- 
dolda) - 2. (vie, journée, conversation] monóto- 
no(na) - 3. [personne] insignificante. 


ternir (32] [ternir] vt [couleurs] desteñir ; fig [ré- 
putation] empañar. 

<> se ternir vp [couleurs] desteñirse ; [réputation] 
empañarse. 


terrain [terč] nm - 1. [gén] terreno m; tout ~ 
AUTO todo terreno; - à bátirsolar m; - vague 
descampado m ; céder du ~ à qqn fig ceder 
terreno a alguien ; déblayer le - fig allanar 
el terreno ; en ~ glissant fig en terreno res- 
baladizo ; être sur son ~ fig estar en su (pro- 
pio) terreno ; gagner du ~ (sur qqn) fig ga- 
nar terreno (a alguien) ; sur le ~ fig sobre el 
terreno - 2. (de foot, d'aviation] campo m ; lde 
camping] terreno m - 3. MIL campo m de ba- 
talla. 


terrasse [teras] nf - 1. [gén] terraza f- 2. toi 
terraza f, azotea f. ù 
terrassement [tcrasmä] nm excavación £ 
terrasser [3] [terase] vt - 1. [adversaire] derri- 
bar - 2. [suj : maladie] abatir. 
terrassier [terasje] nm terraplenador mM. 
-ra f. k 
terre [ter] nf- 1. [gén] tierra f ; sur la eye = 
en tierra firme ; - battue tierra ba i re 
cuite barro m cocido, terracota t ia Lar 
greda f; ~ natale tierra natal; ~ à “Pa pies 
co(ca) ; avoir les pieds sur ~ figtener © E 
en el suelo - 2. [sol] tierra f, suelo el al 
{sans mouvement] en el suelo; [avec mou 
suelo ; sous - bajo tierra. de 
<> Terre nf: la Terre la Tierra : la Teta. 
mise/sainte la Tierra prometi 
terreau [tero] nm mantillo m- 
Terre de Feu [terdəfø] npr: (la) 
del Fuego. 
terre-neuve [terncev] nm inv terr on 
Terre-Neuve [terncev] npr ee ym 
terre-plein [terplē] (pl terre-P 
terraplén m. arse 
err 
terrer [4] [tere] < se terrer vP Prostre i 
terrestre [terestr] adj - 1.. e teis) terre" 
[globe] terráqueo(a) - 2. [plaisit, P 
nal. 
terreur [tercer] nf terror mt 
terreux, euse [tero, oz] adj 
terri = terril. 


Tierra 


anova f. 


terrosols®: 


ible [teribl] adj - 1. [gén] terrible - 2. [ap- 
terrible [ tremendo(da) - 3. fam [étonnant, ex- 
ent bestial ; le film n'était pas ~ la pelicu- 
la estuvo regular. | 
iblement [teriblama] adv terrible- 
on -ila ~ grandi ha crecido muchísimo. 
jen, enne [terje, en] > adj rural. 
an f- 1. [qui vit à l'intérieur des terres] perso- 
na f de tierra adentro - 2. [habitant de la Terre] 
terrícola mf. 
terrier [terje] nm - 1. [de lapin] madriguera f 
-2. [chien] terrier m. 
terrifier ça [terifje] vt aterrorizar. 
terril [teril], terri [teri] nm escorial m (de 
mina). 
terrine [terin] nf terrina f. 
territoire [teritwar] nm territorio m. 
territorial, e, aux [teritorjal, o] adj - 1. (in- 
tégrité] territorial ; [eaux] jurisdiccional - 2. MIL 
larmėe] de reserva. 
terroir [terwar] nm región m ; du ~ de la 
región, regional. 


terroriser (3) [terorizc] vt aterrorizar. 
terrorisme [terorism] nm terrorismo m. 
terroriste [terorist] adj & nmf terrorista. 


tertiaire [tersjer] <> adj terciario(ria). 
nm Sector m terciario. 

tertio [tersjo] adv tercero. 

tes == ton. 


tesson [tes5 
€s3] nm casco m ; ~ i 
Casco de botella. ; ~ de bouteille 


‘erfist am test m; ~ de dépistage prueba f 
h 2 embara de ai test ou prue- 
estament anal nm testamento m. 
ment Antiguo/Nu. Ancien/Nouveau Testa- 


testament ¿Nuevo Testamento. 
tario(ria) re [testamáter] adj testamen- 
tester 


Bl [te 

ha vi DR enel © vt someter a un test. 
esti 

téta nise etiky nm testículo m. 
zar. B] [teta; i ; 

t itane fig Ipersonne] paralizar SRR 
à t y 

têtar Slanos] nm tétanos m inv. 


[tetar] 

nm ren j 

e acuajo m 
[de [tet] nf-1, ) . 


[gé i 
Pieds 3 de liste p cabeza f; [d'arbre] copa f; 


de cl 

Cabe a cab pio m ; de la ~ aux 
za š eza j 

~ d'ca abajo; la à los pies ; la - en bas 


~ 'a première de cab 

eza ; 
: lag cabezal m de escri- 
* ~ de lit cabecera f; ~ de 


mort calavera f ; de ~ mentalmente ; par ~ 
por cabeza - 2. [visage] cara f - 3. [chef] cabe- 
cilla f; être à la ~ de qqch estar al frente ov 
a la cabeza de algo ; ~ de liste cabeza mf de 
lista - 4, SPORT [football] cabezazo m ; ~ de série 
[tennis] cabeza de serie - 5. loc: avoir la gros- 
se ~ fam tenérselo muy creído ; avoir la ~ 
sur les épaules tener la cabeza sobre los 
hombros ; être - en l'air ser despista- 
dolda) ; garder la ~ froide mantener la 
sangre fria ; perdre la - perder la cabe- 
za ; piquer une ~ fam [se baigner] zambullir- 
se ; se casser la - fam romperse la cabeza ; 
se payer la ~ de qqn fam tomarle el pelo a 
alguien ; ~ de linotte cabeza de chorlito. 
tête-à-queue [tetako] nm inv trompo m. 


tête-à-tête [tetatet] nm inv [entrevue] mano a 
mano m ; en ~ a solas. 


tête-bêche [tetbef] loc adv pies contra ca- 
beza. 


tête-de-nègre [tetdanegr] adj inv castaño 
oscuro. 

tétée [tete] nf pecho m ; prendre six ~s par 
jour tomar el pecho seis veces al día. 


téter [tete] vt mamar ; donner à - dar de 
mamar. 


tétine [tetin] nf- 1. (de biberon] tetina f - 2. [su- 
cette] chupete m - 3. [mamelle] teta f. 


téton [tet5] nm - 1. fam [sein] teta f - 2. TECHNOL 
[saillie] espiga f. 

Tetra Brik® [tetrabrik] nm tetrabrick®. 

tétralogie [tetralozi] nf tetralogía f. 

tétraplégique [tetraplezik] adj 8 nmf 
tetraplégicolca). 

têtu, e [tety] adj testarudo(da). 

teuf [tæf] nf fam fiesta f. 

teuf-teuf [tæftæf] (pl teufs-teufs) nm fam 
cafetera f. 

teuton, onne [tøt5, on] adj & nm, f péj teu- 
tén(ona). 

Texas [teksas] npr m Texas, Tejas. 

tex mex [teksmeks] adj & nm tex mex. 

texte [tekst] nm texto m ; dans le ~ en ver- 
sión original ; ~ intégral texto íntegro. 

textile [tekstil] > adj textil. © nm-1. [ma- 
tière] tejido m-2. [industrie] textil m. 


iteral- 
texto [teksto] <> adv fam [textuellement] litera 
mente ; elle a dit ça ~? ¿dijo eso literal- 


texto, 
mente? <> nm TÉLÉCOM mensaje m de 
SMS m ; envoyer un ~ mandar un mensaje 


de texto. 
textuel, elle [tekstyel] adj textual. 


textuellement [tekstyclmä] adv textual- 
mente. 
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texture [tekstyr] nf textura f. 

TF4 (abr de Télévision française 1) nf antigua 
cadena de televisión pública francesa, 
actualmente cadena privada. 

TG nf abr de Trésorerie générale. 

TGI nm abr de tribunal de grande instance. 

TGV (abr de train à grande vitesse) nm tren 
de alta velocidad francés, = AVE m ; pren- 
dre un ~ pour Marseille tomar un TGV para 


Marsella ; le ~ Méditerranée el TGV Medi- 
terräneo. 


TGV 


El TGV existe desde 1981 y es el tren más 
rápido del mundo. Circula sobre vias espe- 
ciales a más de 250 kmh, aunque también pue- 
de recorrer distancias sobre vias normales. El TGV 


puede, por ejemplo, atravesar Francia en menos 
de cinco horas. En 1990, batió el récord de velo- 
cidad, alcanzando los 515 kmh. 


thaï, e [taj] adj thai. 

< thaï am UNG thai m. 

thaïlandais, e [tajláde, ez] adj tailan- 
déslesa). 

< Thaïlandais, e nm, f tailandés m, -esa f. 

Thaïlande [tajlüd] npr m: la ~ Tailandia. 

thalassothérapie [talasəterapi] nf talaso- 
terapia f. 


thaumaturge [tomatyr3] nm taumatur- 
go m. 


thé [te] nm té m ; ~ au citron/au lait té con 
limón/con leche ; - nature té solo. 


théâtral, e, aux [teatral, o) adj teatral. 


théâtralement [teatralmá] adv teatral- 
mente. 


théâtre [teatr] nm teatro m; le ~ 
el escenario de algo. Fo 


théière [tejer] nf tetera f. 
théine [tein] nf teina f. 


ar Lirio [tematik] < adj temáti- 

ica); chaîne ~ canal m temático. - 

SE mático. <> nf te 

thème [tem] nm - 1. [sujet & MUS] tema m 
-2. [traduction] traducción f inversa ; = grec 
traducción inversa al griego. 

> thème astral nm carta f astral. 
théocratie [te>krasil nfteocracia f. 


ple [tealozi] nf teología f. 
théologi edlozjó, € 

¡eee dd enne [teslozjé, en] nm, f teó- 
théologique [te3lozik] adj teológicolca). 
théorème lteorem] nm teorema m. 
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théoricien, enne [teorisjE, en] nm, fteér: 

co m, -Ca f. TE 
théorie [tevri] nf teoría f ; en ~ en teori 

teóricamente. a, 


théorique [teorik] adj teóricolca). 

théoriquement [tesrikmá] adv teórica. 
mente. 

théoriser 3] [teorize] vt & vi teorizar. 

thérapeute [terapot] nmf terapeuta mf. 

thérapeutique [terapotik] > adj tera- 
péuticolca). <> nf terapéutica f. 

thérapie [terapi] nf terapia f ; ~ génique 
terapia génica. 


thermal, e, aux [termal, o] adj termal, 
E station. 


thermalisme [termalism] nm termalis- 
mo m. 


thermes [term] nmpl termas fpl. 
thermique [termik] adj térmicolca). 


thermodynamique [termodinamik] 
<= adj termodinámicolca). <> nf termodi- 
námica f. 


thermomètre [termometr] nm termó: 
metro m. 


thermonucléaire [termonykleer] adj ter- 
monuclear. 


Thermos? [termos] nf termo m. 
thermostat [termosta] nm termostato m. 


thésard, e [tezar, ard] nm, f fam doctora” 
do m, -da f. 


thésauriser pi [tezorize] > vt atesoral: 
<> viatesorar dinero. 


thésaurus, thesaurus [tezorys] nm in 


sauro m, tesis: 
thèse [tez] nf tesis finv; à ~ [roman] de 


~ de doctorat tesis doctoral. 
thon [t5] nm atún m. 
thoracique [torasik] ad) torácicolcal. 
thorax [toraks] nm tórax m inv. 
thriller [sriler, triler] nm thriller m. 
thrombose [tr5boz] nf trombosis finv: 


Env, PAS 
thune, tune [tyn] nf fam guita pat 
ta f inv. 


thuya [tyja] nm tuya f. 
thym [të] nm tomillo m. | 
thyroïde [tixoid] nf tiroides m in b 


m 

zgad 

TI (abr de tribunal d'instance) nm ei TÍ. 
municipal ; saisir le ~ recurrir 


Tibet [tibe] npr : le ~ el Tibet. 
tibétain, e [tibetē, en] adj tibe 


vte- 


tanolna!. 
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tiquer 


—— AAA 


+ Tibétain, € nm, ftibetano m, -na f. 


tibia (tibja] nm tibia f. 

tic [tik] nm-1. [nerveux] tic m - 2. [de langage] mu- 
Jetilla f. F . a 
i ike] nm billete m ; ~ de caisse tí- 

ee [eil a a :- modérateur porcenta- 
b que corresponde pagar al asegurado so- 
cial ; ~ de rationnement Cupón m de ra- 
cionamiento ; tu as un ~ fam & fig le has he- 
cho tilín. 

ticket-repas [tikerapa] nm tiquet mrestau- 
rante. 

tic-tac [tiktak] nm inv tictac m inv. 

tiédasse [tjedas] adj péj calentorro(rra). 

tiède [tjed] <> adj - 1. [boisson, eau] tampik, 
dolda), tibio(bia) - 2. [vent] templadolda) 
- 3, fig lamour, militant] tibio(bia). <> adv: boire 
~ beber cosas templadas ou tibias. 

tièdement [tjedmá] adv sin gran entusias- 
mo. 

tiédeur [tjedær] nf - 1. [gén] tibieza f - 2. fig 
[du foyer, d'un sentiment] calor m. 

tiédir 132) [tjedir] <> vt templar, entibiar. 
© vi templar ; faire ~ qqch templar algo. 

pa tienne [tjē, tjen] adj poss tuyo, tuya. 
+ le tien (fla tienne, mpl les tiens, fpl les 


tiennes) pron poss el tu 
4 yo, la tuya ; les ~s [ta 
famille] los tuyos ; mets-y du ~ 1 ¡pon de tu 


ir Aie tienne ! ¡ía tu) salud! ; tu as 
el us tiennes ! ¡has vuelto a hacer 


tiendrai (etc) œ tenir. 
tienne! = tien 


orne (etc) œ tenir. 
a" (etc) — tenir 
terce [ti 
cera y G23] > nf. 


«laux cartes] e 


1. (à l'escrime & MUS] ter- 
MA Prueba f. 


escalerilla f - 3. TYPO últi- 
© adj tiers. 


a NM apuesta a los tres caballos 
una carrera 


lerce 11; 4 
Sonne un, tubjen, ters] adj : une tierce per- 
rs nm . 4 pa Persona, un tercero. 
m, tercer, rsonne] tercero m - 2. [portion] 
era ren f; le ~ de un tercio 
ti Pago fraccionado. ; le ~ provisionnel 


on : 
ES € [ierm3d] nm tercer mun- 

"Mo; È 
ce Ndisati ; 
edizioa e [tjermódizasj5]nfter- 
distes) on diste [y 

> Uerm3dis 
tits d k nmf t dist] (p? tiers-mon- 
S Itip AMP! fam peas rmundista, 
nas fpl, 


TIG (abr de travail d'intérêt général) nm perío- 
do de trabajo no remunerado impuesto a un 
delincuente trabajo de interés general. 


tige [ti3] nf- 1. [de plante] tallo m - 2. [de métal, de 
bois] varilla f. 


tignasse [tinas] nf fam pelambrera f. 


tigre, esse [tigr,es] nm, F2001 tigre m, -esa f; 
jaloux comme un - muy celoso. 


æ tigresse nf [femme jalouse] fiera f. 

Tigre [tige] npr : le ~ el Tigris. 

tigré, e [tigre] adj atigrado(da). 

tilleul (tijo:1] nm [arbre] tilo m ; [infusion] tila f. 


tilt [tilt] nm tilt m ; faire ~ fam & fig encender 
la bombilla. 


timbale [tébal] nf- 1. [gobelet] cubilete m ; dé- 
crocher la ~ fig llevarse la palma - 2. CULIN 
timbal m. 


timbrage [tčbraz] nm sellado m. 


timbre [tëbr] nm - 1. [de la poste, tampon] 
sello m ; ADMIN sello m, timbre m; ~ fiscal tim- 
bre fiscal - 2. {d'instrument, de voix, de bicyclette] 
timbre m. 


timbré, e [tēbre] adj - 1. [lettre] sellado(da) 
- 2. fam [personne] chalado(da) - 3. [papier, voix] 
timbrado(da). 


timbrer [3] [tébre] vt - 1, [tamponner] timbrar, 
sellar - 2. [lettre] sellar. 


timide [timid] adj & nmf tímido(da). 
timidement [timidmá] adv tímidamente. 
timidité [timidite] nftimidez f. 

timing [tajmip] nm programa m, timing m. 
timonier [timonje] nm timonel m. 
timoré, e [timore] adj timoratolta). 

tins (etc) > tenir, 

tintamarre [tétamar] nm fam guirigay m. 


tintement [tétmá] nm - 1. [de cloche] tañi- 
do m ; [de clochette] campanilleo m - 2. [de métal] 
tintineo m - 3. MÊD [d'oreilles] zumbido m. 


tinter p) [téte] vi - 1. [doche] tañer : Ihorloge, 
sonnette] sonar - 2. [métal] tintinear. 

tintin [tété] interj fam ¡ni hablar!, ¡nanay! 

tintouin [tčtwē] nm [vacarme] bulla f. 

TIP [tip] (abr de titre interbancaire de paie- 
LAS orden de pago interbancaria ; un 
paiement par ~ UN Pago por TIP 

Tipp-Ex® [tipeks] nm Tipp-Ex m. 

tique [tik] nf garrapata f. 


iquer 13) [tike] vi fam hacer un mohín ; ne 
po - uen no decir esta boca es mia 
(sobre algo). 
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hete anticarro 


TIR (eè ce transports internationaux rou- 


tiers) TIR ~ 
tirade [tirad] 
2 2.pé lösas] perorata f. 
tirage [tiras] om 1. [fus pare d'un val tira- 
da ? à grand - de gran tirada: ~ limité edi- 
ión f limitada - 2. PHOTO positivado m - 3. [du 


nf- 1, TEATRE parlamento m 


sorteo m ; ~ au sort sorteo - 4, LE une de- 

eines] tiro m - 5, INFORM impresión f. 

tiraillement [tirajmā} m7 - 1. [sensation] re- 
tortijón m- 2. fig loft tirantez f. 

tirailler p) [tiraje] > vt [ver] tirar de ; être 
tiraillé entre... debatirse entre... © vi [feire 
feu] tirotear. 

tirailleur [tirajær] nm tirador m. 

Tirana [tirana] ner Tirana. 

tire [tir] nf fam [vote] carro m. 

+ à la tire loc ad : un voleur à la ~ un carte- 
rista. 


tiré, e [tize] ad [vas] cansado(da). 
rene [tiroflá] nm inv fam gandul m, 


tire-botte [tirbat] (pl tire-bottes) nm tira- 
botas m inv. 


tire-bouchon [tirbuf3] (ol ti 
nm sacacorchos m Éd FRE 
< en tire-bouchon loc adj rizado(da). 
tire-bouchonner p) [ti 
] [tirbu - 

Cuir <> vi [chaussettes] nr io 
ir LU . ` . ” 

ir n oaile [tirdel] æ à tire-d'aile loc adv 


rien [tirfes] nm inv fam percha f. 
re-lait [tirle] nm inv sacaleches m inv. 


tire-larigot [tirlari 
iRla à ti : 
loc adv fam por los ee + à tire-larigot 


Vie [tirli] nf hucha f. 
irer E [tire] > vt- i 
Ale D a [charrette, remorque] tirar 


desux] correr. 2, [pl 


vel editar -4,[ an, trait] trazar - 3. [revue, li- 


avec une arme 


: 1. [se : : 
ien) de algo -il > LE 
80 ;ils’en est bien tiré MS 
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ha hecho bastante bien : s'en ~ avec famsa. 
lir adelante - 2. fam [sen aller) abrirse - 3 
[prendre fn: ça se tire ! ¡esto se acaba! 
tiret [tirs] nm guión m. 
tirette [tiret] n% 1. [tebete] : à ~ extensible 
[mecensme] manecilla f- 3, Belgique [fermeture 
cremallera f. 


tireur. euse ltirær, oz) nm, f tirador m 
-ra f; ~ d'élite tirador de élite. ; 

e tireur nm (de chèque] librador m 

<æ tireuse de cartes nf |cartomancienne] echa- 
dora f de cartas 


tiroir [tirwar] nm cajón m. 


tiroir-caisse [tirwarkes] nm caja f regis- 
tradora. 


tisane [tizan] nf infusiôn f, tisana f. 

tison [tiz3] nm tizón m. 

tisonnier [tizənje] nm atizador m. 
tissage [tisa3] nm tejido m (acción). 
tisser [3] [tise] vt tejer. 

tisserand, e [tisrá, ád] nm, ftejedor m, -ra f. 


tissu [tisy] nm [étoffe & BIOL] tejido m ; fig [de 
mensonges] sarta f; ~ adipeux/conjonctif teji- 
do adiposo/conjuntivo. 


tissu-éponge ltisyep33] (pl tissus-épon- 
ges) nm felpa f. 

titan [titã] nm titán m ; de ~ titánico(ca). 

titiller t] [titije] vt cosquillear. 

titrage [titra] nm titulación f. 


titre [titr] nm- 1. [gén] título m ; à auc 
ningún modo ; à juste ~ con razon ; 


un ~ de 
au m 


me ~ que al igual que - 2. [de presse] a 


gros ~ gran titular - 3. [de métal précieux ey” 
-4. loc: à ~ gracieux ou gratuit gratuitamen 
te ; à ~ indicatif a título indicativo. 
<= à titre de loc prép a título de. 
< en titre Joc adj - 1. [professeur] 


-2. [amant] oficial. ran- 
< titre de transport nm título m de t 


sporte. 


titrer (31 [titre] vt - 1. [gén] titul 
tener una graduación de. 


tituber p) [titybe] vi tambalearse- $ 


titulaire [tityler] adj & nmf titular ; être” 
ser titular de. 


titulariser [3] [titylarize] vt titularizer s 
TNP (abr de traité de non- rolifération 
TNP m. p 


titular 


ar - 2. uj: 


. yne 
TNT (abr de trinitrotoluène) nm TNT m je 10 
bombe de 10 kilos de ~ una bomb 
kilos de TNT. 


— 


tondeuse 


5% A ___ >» > 


t [tost] nm 1. [pain or le] tostada f-2, [dis- 
tos e m ; porter un ~ à qqch/à qqn 
brindar por algo/por a lguien. 
toasteur [tastær] nm tostadora f 
toboggan [toboga] nm tobogán m. 
toc [tk] © inter: et ~ Lipunto! <= nm fam 
bisuteria f: en ~ de bisuteria, 
C tk] (abr de troubles obsessionnels 
To ts) nmol MED TOC m. 
tocsin [toksè] nm rebato m : sonner le ~ to- 
car a rebato 
Togo [t290] nor: le ~ Togo. 
togolais. e [togale, ez] ad} togolóslesa). 
+ Togolais, e nm, ftogolés m, -esa f. 
tohu-bohu [təybəy] nm barullo m. 
toi [twa] pron pers - 1. [avec impératif] to; réveille- 
~ Lidespiértate!-2. (sujet, pour renforcer, dans un 
comparat?) tu ; c'est ~? ¿eres tú? ; ~ aussi/ 
non plus tú también/tampoco ; tu t'amu- 
ses bien, ~ | ¡tú si que te diviertes! ; plus 
ágé que ~ mayor que tú +3. [complément d'objet, 
après une prepositon| ti ; avec ~ contigo ; après 
~ después de ti ; pour ~ para ti: il vous a 
invités, Pierre et ~ os invitó a Pierre yati; 
qui te la + à ~? ¿quién te lo ha dicho a ti? 
+4. [possess:f] : à ~ tuyolya). 
+ toi-même pron pers tú mismo, tú misma. 
al nf-1. [étoffe] tela f ; [de lin] hilo m ; 
le bche] lona f ; ~ cirée hule m - 2. [tableau] 
Mir m - 3. NAUT [voilure] lonas fp! - 4. fam [film] 
a ci d'araignée nf telaraña f. 
2 Se E de fond nf THEATRE telón m de fondo 
< Toil oro ; fig telón m de fondo. 
oile nf: la Toile INFORM la Web. 


toi : 
oilettage [twaleta3] nm peluquería f cani- 


alet] nf - 1. [soins d 
aseo m: fai . [soins de propreté] 
Vestua bed 5 is -2. [parure, vêtements] 
a ~ 3. ¡de monumen ió 

4 (meuble) bara t] restauración f 


Lots nfpl servicios mpl. 
"Se [twaz] nf talla f, marca f. 


toise 
bes t anad vt mirar de arriba abajo. 
er vp mirarse de arriba abajo. 


ao 1. [pelage] vellón m - 2. [che- 


c om da [toiture] tejado m - 2. fig Imai- 
: dormir sous un ~ dormir bajo 


© toit 
„~ Ouvr ; 
toiture ane nm techo m corredizo. 


ok alyr]nftechumbre f, techado m. 
Bla [təkjo] npr Tokio. 
rd, e = taulard, 


tôle [tol] nf- 1. [de métal] chapa f; ~ ondulée 
chapa ondulada - 2. = taule 


Tolède [toled] nor Toledo 
tolérable [tolexabl adj tolerable. 


tolérance |tolerás] nf tolerancia f: ~ à 
qqch MD tolerancia a algo. 

tolérant. e [tolexá, åt] aa} tolerante. 

tolérer 118) [tolero] vt tolerar; ~ que tolerar 
que. 

« se tolérer vp tolerarse. 


tólier, ère = taulier, 

tollé [tale] nm protesta f airada ; soulever 
un ~ général provocar la ira popular. 

tomate [tomat] nf fut] tomate m ; plante] to- 
matera f. 


tombant. e [t5bá, at] adj [moustaches, épaules] 
caído(da). 


tombe [t3b] nf tumba f. 


tombeau, x [tbo] nm tumba f ; rouler à ~ 
ouvert conducir como un loco, 


tombée [t5be] nf: à la ~ du jour al atarde- 
cer; à la ~ de la nuit a la caída de la noche, 
al anochecer. 

tomber [täbe] <> vi- 1. [gén] caer; ~ sur qqn 
[attaquer] caer encima de alguien ; ~ bien [vé- 
tement] sentar bien ; ~ juste [addition] cua- 
drar ; ~ bien/mal [evénement] venir bien/ 
mal; [personne] caer bien/mal - 2. [choir] caer, 
caerse ; faire ~ qqn hacer caer ou tirar a 
alguien ; ~ de [sommeil, fatigue] caerse de ; ~ 
en qqch létat] caer en algo ; [syncope] dar 
algo ; [poussierel convertirse en algo ; - de 
haut fig quedarse de piedra - 3. [décliner - co- 
lére, enthousiasme] decaer ; | - vent] amainar ; 
[- fièvre] bajar - 4. [rencontrer] : ~ sur qqch/sur 
qqn encontrarse con algo/con alguien 
-5, [devenir] : ~ amoureux enamorarse ; ~ ma- 
lade ponerse enfermolma). © vt fam 
- 1. [femme] conquistar - 2. [veste] quitarse. 


tombeur [tábar] nm fam ligón m, castiga- 
dor m. 

tombola [t3bola] nf tómbola f. 

tome [təm] nm tomo m. 

tomme [təm] nf queso de Saboya. 

tommette [tomet] nf baldosín m. 

ton! [t5] nm tono m. 

ton? [13] (fta [ta], pl tes [te] adj poss tu. 


tonalité [tonalite] nf - 1. tonalidad f - 2. lau 
téléphone] línea f, señal f sonora. 
use [t5daz] nf- 1. [pour gazon] cortacés- 
re m A - 2. [pour cheveux] maquinilla f 
- 3, [pour animaux] esquiladora f. 
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5 - 2, [che- 
tondre 175] [tdr] vt - 1. [gazon] cortar 2.| 
veux] rapar - 3. [animal] esquilar - 4, fig [dépouil- 
ler]: se faire ~ par qqn dejarse desplumar 
ou pelar por alguien. 


tondu, e [t5dy] adj - 1. [gazon] cortado(da) 
- 2. [animal] esquilado(da) - 3. [cheveux] rapa- 
dolda). 


tonicité [tonisite] nf tonicidad f. 
tonifiant, e [tonifjá, át] adj tonificante. 
tonifier (9] [tonifje) vt tonificar. 


tonique [tonik] <> adj tónicolca). > nm MÉD 
tónico m. <> nf mus tónica f. 


tonitruant, e [tonitryá, at] adj atrona- 
doríra), estruendoso(sa). 


tonnage [tona3] nm tonelaje m, arqueo m. 
tonnant, e [toná, àt] ad) [voix] de trueno. 


tonne [ton] nf - 1. [gén] tonelada f ; des ~s de 
ao fig tonelades de algo - 2. [tonneau] cu- 
a f. 


tonneau, x [t2n0] nm - 1. [de vin, acobatie] to- 
nel m - 2. [acident] vuelta f de campana. 
tonnelet [tonle] nm barrilete m. 
tonnelle [tonel] nf cenador m. 
tonner [31 [tone] vi- 1. [orage] tronar - 2. [canon] 
i: ~ contre qqn tronar 


contra alguien. 


tonnerre [toner] nm trueno m ; du ~ fam ma- 
canudo(da). 


tonsure [t3syx] nf tonsura f. 
tonte [t5t] nf (d'enima!) esquile 
d'animi o m ; [des ch 
veux] rapadura f; [du ce cora m. cid 
tonton [t5t3] nm tito m. 
tonus [tonys] nm tono m ; 
entonado(da). 


top [top] nm señal f. 


> top secret foc adj top secret, alto secreto. 
topaze [topaz] nf topacio m. 


avoir du - estar 


to ina iná atur 
p mbour [topinäbug] nm aguatur- 
topique [topi — ad icol nm 
: 1. — adj sout tópico ca). TZ 


io À nf PHILO tópica f, 
model, 
model mf. top modèle [t5pmodel] top 


topo [topo] nm fa 
jours le méme 


mlexposé] charla f: c'est tou- 
historia. 


~ fig es siempre la misma 
to i 
er [topagrafi] nf topografía f 
aphi i | 
FE Phique [topografik] adj topográ- 


t : 
Oponymie [topsnimi] nf toponimia f, 
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toquade [təkad] nf capricho m, chifladu 
raf. - 

toque [tək] nf [coiffure, chapeau] gorro m - fée 
magistrat] birrete m, bonete m. AL 

toqué, e [toke] fam > adj chiflado( 
guillado(da) ; être ~ de qqn estar chaa 
por alguien. <> nm, f péj chiflado m, -da f 
guillado m, -da f. , 


torche [torf] nf antorcha f, tea f ; ~ électri- 
que linterna f. 

torcher 13] [torfe] vt fam - 1. [essuyer - avec un 
linge, un papier] limpiar ; [- assiette] rebañar 
- 2. [travail] chapucear - 3. [bouteille] apurar. 

< se torcher vp vulg limpiarse el culo. 

torchis [torfi] nm adobe m. 

torchon [tərf5] nm - 1. [serviette] trapo m ; [de 
cuisine] paño m - 2. péj [texte] churro m - 3. péj 
[journal] periodicucho m. 

tordant, e [tordá, át] adj fam tronchante, 
desternillante. 


tord-boyaux [torbwajo] nm inv fam ma- 
tarratas m inv. 


tordis (etc) œ> tordre. 


tordre 176] [tordr] vt - 1. [gén] retorcer 
- 2. [barre de fer] torcer - 3. [visage] desfigurar 
-4. (le linge] escurrir. 
< se tordre wp - 1. [membre] torcerse - 2. [de 
douleur] retorcerse ; [de rire] troncharse, des- 
ternillarse. 
tords (etc) œ tordre. 3 
tordu, e [tordy] <> pp œ> tordre. > de 
[esprit, idée] retorcido(da). <> nm, f péj © 
do m, -da f. 
toréador [toreador] nm torero m- 
torero [torero] nm torero m. 
tornade [tornad] nf tornado m. 
torpeur [torpar] nf torpeza f. 
torpille [torpij] nf torpedo m. 
torpiller 3] [torpije] vt torpedear- 
torpilleur [tsrpijær] nm torpedero 7 
torréfaction [torefaksj5] nf torrefacc 
torréfier (9) [torefje] vt tortat de de 
torrent [torá] nm torrente m a ; [d'inju- 
lumière] chorros de ; [de larmes] rios CN", cán 


k ac 
res) una lluvia de ; pleuvoir à -5 llover 
taros, 


torrentiel, elle (torásjel] adj torre” 
torride [toxid] adj tórrido(da). dolda) 


tors, e [tox, tors] adj - 1, jambes! para! 
- 2, ARCHIT [colonne] saloménico(ca). 


nz4° 
torsade (torsad] nf - 1. [de cheveux] Dolce) 
do m-2, ARCHIT : à ~s [colonne] salom 


-raf. 
jénf. 


cial. 
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torsader [3] [torsade] vt retorcer. 
torse [tərs] nm torso m ; bomber le - sacar 


torsion [torsj3] nf [action] torsión f ; [résultat] 
retorcimiento m. 

tort [tor] nm - 1. [erreur] fallo m ; avoir ~ no 
tener razón ; avoir ~ de faire qqch equivo- 
carse al hacer algo ; à ~ sin razón: à ~ et à 
travers a tontas y a locas ; à ~ ou à raison 
con razón o sin ella ; être dans son ~ ou en 
- tener la culpa ; reconnaître ses -s reco- 
nocer sus errores - 2. [préjudice] perjuicio m, 
daño m ; causer ou faire du ~ à qqn perjudi- 
car a alguien. 

torticolis [tortikoli] nm tortícolis m inv. 


tortillement [tortijmá] nm retorcimien- 
tom ; ~ des hanches contoneo m. 


tortiller t3) [tortije] <> vt retorcer. <> vi: il 
n'y a pas à ~ fam no hay más vuelta de hoja. 
<æ se tortiller vp retorcerse. 


tortionnaire [torsjoner] adj & nmf tortura- 
doríra). 


tortue [torty] nf tortuga f. 


tortueux, euse [tortye, ez] adj tortuo- 
solsa). 


torture [tortyr] nf tortura f, tormento m ; 
sous la ~ bajo tortura. 


torturer [3] [tortyre] vt torturar, atormen- 


+ se torturer 
atormentarse. 


sl [torv] adj torvo(va). 

ô 

ul adv- 1. [de bonne heure] temprano - 2. [vi- 
A pe temprano ; ce n'est pas trop ~! 
temprano O do ANRT 
© au plus tót 
[dans les plus brefs 


vp [se faire du souci] torturarse, 


loc adv como muy pronto ; 
otal délais] cuanto antes. 
o total aux [total, 0] adj total. 
en resume” nm total m ; au ~ [tout compte fait] 
pa en total” en resumidas cuentas; [résul- 
Otale 
totales [totalmá] adv totalmente. 
otali €F Blltatalize] vt totalizar. 
totalitans [totaliter] adj totalitariotria). 
a m, SMe [totalitarism] nm totalitaris- 
Otalit r 
é [tstar: 
(al; la © [totalite] nf totalidad f ; en ~ en to- 
tote tate ach la totalidad de algo. 
touare, < Tlam tótem m. 


9Uue [tware 


re 9] adj tuareg. 
uars nM UNG tuareg m. 


' £9ue nm, f tuareg mf. 


toubib [tubib] nmf fem matasanos mf 
toucan [tukä] nm tucén m. 


touchant e [tufā, ät] adj conmovedorira) 
touche [tuf] nf- 1. [de davier] tecla f; ~ alpha- 
numérique tecla alfanumérica : ~ de fonc- 
zon tecla de función -2. [de peinture] pincela- 
a f-3. fig [row]: une ~ de qqch un toque 
algo - 4. fam i: E 


pêche] picada f - 6. [2u football] banda f ; [à l'es- 


[fure] pinta f, facha f - 5. [3 la 
gime] toque m - 7. loc: faire une ~ fam hacer 
tilín ; rester sur la ~ quedarse al margen. 


touche-à-tout [tufatu] nmffg metomento- 
do mf. 


toucher 13] (tufe] > 1-1 
but] dar en - 3. [chèaue, è 
lot, tercé] ganar - 5. [su] 
tar - 6. [con rlatañer-7. rl emocio- 
nar - 8. [contacer| contactar con. <> vi - 1. [ève 
contigu è] : ~ à lindar con - 2. [Eve relatif à): ~ à 
rozar. <> nm: le - el tacto 

<> se toucher wp ¡éve contgu] tocarse. 


touffe [tuf] nf - 1. d'herbe] mata f - 2. [de he 
veux] mechón m. 


touffu, e [tufy] adj - 1. [barbe, foré 
dolda) ; [arbre] frondoso(sa) - 2. fig [ro 
cours] denso(sa). 


touiller p) [tuje] vt fam remover. 


toujours [tuzur] adv - 1. [exprime la continuité, 
la répétition] siempre ; ils s’aimeront ~ se 
querrén siempre : elle est - malade 
siempre está enferma ; - moins/plus cada 
vez menos/más - 2. [encore] todavía ; il n'est 
- pas arrivé todavía no ha llegado ; elle est 
~ malade ? ¿sigue enferma? - 3. [de toute fa- 
con] siempre ; tu peux ~ lui écrire siempre 
puedes escribirle. 

+ de toujours loc adj de siempre. 

æ pour toujours loc adv para siempre. 

æ toujours est-il que loc conj pero la ver- 
dad es que. 


Toulouse [tuluz] npr Tolosa. 
toundra [tundra] nf tundra f. 


é m-2. fam 
toupet [tupe] nm- 1. (de cheveux] tupé m-2. far 
or] caradura f Esp, patas fp! Amér ; avoir 
du ou ne pas manquer de - tener cara. 


toupie [tupi] nf peonza f, trompo m. 


érimé torno m; ~ 
ur (tur] © ^m- 1. [périmètre] con 
pe r litrinortaille/téte onre Par 
i cabeza ; faire le ~ de q 
la LE a algo ; [question, problème] ver algo 
en profundidad ; - d'horizon e fde Ep 
j - 2. [promenade] paseo m ; faire un~ 
Les - 3. [rotation, POLT & SPORT] vuel- 
ta f; fermer qqch à double - cerrar algo con 
doble vuelta ou con dos vueltas ; ~ de sc 


én] tocar -2.[oële, 
cobrar - 4, [gros 
le tzsvoptel afec- 


er 


tupi- 


an, ds- 
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i lta de escrutinio ; ~ du monde vuel- 
nio à ~ de bras con todas las fuer- 
zas ; en un - de main en un santiamén 
-4, (attraction, plaisanterie] número m; - de force 
hazaña f, proeza f ; ~ de passe-passe jue- 
go m de manos ; avoir plus d'un ~ dans son 
sac tener un as en la manga : jouer un bon/ 
mauvais - à qqn hacer una broma/una ju- 
garreta a alguien ; jouer un - pendable á 
qqn jugar una mala pasada a alguien 
- 5. (succession, rang] turno m, vez f ; plus sou- 
vent qu'à mon/ton ~ más veces de las que 
me/te correspondían ; ~ à ~ por turno; à 

~ de rôle por turno - 6. [des événements] giro m, 

cariz m - 7. [machine-outul] torno m - 8. AUTO re- 

volución f. > nf torre f ; ~ de contrôle torre 

de control ; ~ de guet atalaya f. 
< Tour de France nm: le ~ el Tour de Fran- 

cia. 

Tour de France 


El Tour de France es una de las vueltas 

ciclistas con más renombre internacional 
Tiene lugar durante el mes de julio y, sı bien co- 
mienza cada año en une ciudad distinta, siempre 
finaliza en Paris con su celebre recta final en los 
Campos Eliseos La emoción general suscitada por 
esta carrera y la imagen heroica de numerosos 
coureurs cyclistes reflejan el interés de los france- 
ses por el ciclismo en general 


tourbe [turb] nf turba f. 
tourbière [turbjer] nf turbera f. 
tourbillon [turbij5] nm - 1. gén] torbelli- 


no m ; ~ de poussière polvareda f - 2. [d'eau] 
remolino m. 

tourbillonnant, e [tunbijoná, à - 
ceder [turbijaná, ät] adj tur: 


tourbillonner (3 (tuxbijone] vi arremoli 

Suro [turbijəne] vi arremoli- 
tourelle [turc] nf [oé 

gén] torre 

torreta f ; [de bateau de guerre] t 

tourisme [turism 

- hacer turismo. 


cilla f ; [de char] 
orre f, 


) nm turismo m ; faire du 
touri i 
puriste [turist] amf turista mf; en ~ de tu- 


augus [turistik] adj turísticolca). 
ourment [turmá] nm sout tormento m. 


tourmente l'urmät] nf tormenta f. 
tourmenté, e 
angustiado( 


r Jj - 4. [personne] 
période) agi 
pts gitadolda) . 


(da) - 2, [mer, 
3. [paysage] escubroso 
tou 
> phil à lturmäte] vt atormentar 
er vp atorment | 
pe arso. 
rnage [turnaz] nm ONE rodaje m 


tournailler (3) [turnaje] vi fam dar 


tournant, e [turnã, ãt] adj - 


vueltas. 


~ autour de qqch/de qqn dar vueltas alre 


dedor de algo/de alguien. 


1. (porte, fauteui 

giratorio(ria) - 2. [mouvement & MIL] envolvas 

te. 

< tournant nm - 1. [virage] curva f - 2. fig [mo- 
ment décisif] momento m crucial ; un ~ dans sa 
vie un giro en su vida ; attendre qqn au ~ 
fam esperar a alguien en la esquina, 


tourné, e [turne] adj [lait, crème, yaourt] corta- 
dolda) ; [vin] avinagrado(da) ; bien/mal ~ [let- 
tre, phrase] bien/mal construido ; avoir l'es- 
prit mal ~ tener una mentalidad retorcida. 


tournebroche [turnsbrof] nm asador m. 


tourne-disque [turnodisk] (pl tourne-dis- 
ques) nm tocadiscos m inv. 


tournedos [turnado] nm turnedó m. 


tournée [turne] nf-1.{d'inspecteur] viaje m de 
inspección ; [de représentant] viaje m de nego- 
cios ; [de facteur] ronda f; [d'artiste] gira f- 2. fam 
lau café] ronda f. 


tournemain [turnomë] <> en un tourne- 
main /oc adv en un santiamén. 


tourner (3) [turne] <> vt - 1. [clé, manivelle, poi- 
gnée] girar, dar vueltas a ; [pages d'un livre] pa- 
sar ; ‘tournez, s'il vous plait' 'véaso al dor 
so’ - 2. [dos, tête] volver Esp, voltear Amer 


zar - 5. [obstacle] rodear; fig [loi] eludir - se 
rodar - 7. [pièce de bois, ivoire] Lornear * bl H 
Iphrases, discours] : bien ~ qqch construir Nis; 
algo. <> vi- 1. [terre, roue] girar, dar vue tél 
[heure] avanzar ; ~ autour de qqch girare ar 
gedor de algo ; ~ autour Ë qan fg ronne 
a alguien - 2. [chemin, route] LO i ; 
en chance] cambiar - 3. [lait, crèmel corta, 
[vin] avinagrarse - 4. [moteur, compteur 

andando - 5. fam [entreprise] marchar. 


tournesol [tunnasol] nm girasol m. 


tourneur, euse [turncer, 6Z] MT, 
ro m, -ra f. 
tournevis |turnəvis] nm dest 
Esp, desarmador m Amér. dar vuol- 
tournicoter p) [turnikote] vi fam a 
tas. ; [du 
omi 
tourniquet [turnike] nm torniquol 
métro] molinete m. voir le © 
tournis [turni] nm - 1. fam [venige] : marea 4 
tener vértigo ; donner le ~ : ga 
alguien » 2. [maladie] modorra f- 
tournoi [tunnwa) nm torneo m 


tournoiement [turnwamál 17 
no m. 


f torno" 


ornillado" n 


romol 
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tournoyer [13] [turnwaje] vi arremolinar- 
se. 

tournure [turnyr] nf- 1. [apparence] cariz m, 
sesgo m; prendre mauvaise ~ tomar mal ca- 
riz ; prendre ~ Coger OÙ tomar forma -2. [for- 
mulation] giro m. 


tour-opérateur [turoperatær] (pl tour- 
opérateurs) nm [voyagiste] touroperador m. 


tourte [turt] nf empanada f redonda. 


tourteau, x [turto] nm - 1. [crabe] buey m de 
mar - 2. [pour bétail] torta f de orujo. 


tourtereaux [turtoro] nmpl hum [amoureux] 
tortolitos mpl. 


tourterelle [turtorel] nf tórtola f. 

tourtière [turtjer] nf [moule] tortera f. 

tous œ tout. 

Toussaint [tus£] nf : la ~ el día de Todos los 
Santos. 

La Toussaint 

Jana! El uno de noviembre, día de Todos los 
MW Santos, es un dia festivo en Francia. Es tra- 

dición depositar crisantemos en las tumbas de los 

familiares y amigos difuntos, La Toussaint designa 


an vez el primer perfodo de vacaciones escolares 
el curso, de aproximadamente diez días. 


tousser 


BI [tuse] vi toser. 
t 
iii [tusotmä] nm tosiguera f. 
et BI [tusote] vi toser. 
o 
toute i] ( toute [tut], mpl tous [tus], fpl 
terminé el > adj- 1. [avec substantif singulier dé- 
“pe olda) ; ~e la journée todo el día 
esio/osg nom démonstratif] : ~ ceci/cela todo 
Si lapine 1e que todo lo que, <> adj indéf 
hommes totalité] todos(das) ; tous les 


odos los 
Stros.2. Kha los hombres ; tous les trois 


ue] cada ; tous I 
dos ; tous les jours cada 
cada dos wel fas ; tous les deux/trois ans 
quier; à zeh anos - 3, [n'importe quel) cual- 
Cualquier de a cualquier hora; ~ autre 
i üza ~ autre que lui cualquier 

asl je pon indéflgén] todo : per 

sils voulaia JS ai ~ dit te lo he dicho 
rían yg | suialent tous la voir todos que- 
Fee ostá ahí pl ~ (osto) es todo ; ~ est là 
| ` 5> adv-1, [entièrement, tout à fait] 


uen, 7 leune/peti 
Mo/s S'Petit/triste muy joven/pe- 


1 i~ nu (comple 

AUD: ~ seui -omplotamento) des- 

debut al Pra Mplotamonto) solos ; ~ au 

mu và Coté de mol, ~ en haut arriba del to- 

tond CO Ca ; ~ ol muy corca do mí; ~ près 
ntre Contra - 2. [avec un gé- 


4 ss en marchant hablaban 


< tout nm: un ~ un todo ; le ~ est de... lo 
Importante es... ; risquer le ~ pour le ~ ju- 
garse el todo por el todo. 


< du tout au tout loc adv co 3 
de cabo a rabo. M sde 
<> pas du tout loc adv en absoluto : je n'ai 
pas du ~ peur no tengo ningún miedo; il ne 
fait pas du >) froid no hace nada de frío. 
<> tout à fait locadv-1. [complètement] comple- 
tamente, totalmente - 2, [exactement] exacta- 
mente. 
< tout à l'heure loc adv - 1. [dans le futur] aho- 
ra mismo, dentro de un momento ; à ~ à 
l'heure ! ¡hasta luego! - 2. [dans le passé] ahora 
mismo, hace un momento. 
<> tout de même loc adv [quand même] desde 
luego ; [cependant] no obstante. 
< tout de suite /oc adv enseguida, inme- 
diatamento, 
tout-à-l'égout [tutalegu] nm inv sumide- 
ro m. 
toutefois [tutfwa] adv sin embargo, no 
obstante ; si - si (es que) ; si - tu changeais 
d'avis si (es que) cambias de idea. 
toutou [tutu] nm fam guagua m. 


tout-petit [tuplalti] (pl tout-petits) nm: les 
~s los pequeñines. 


tout-puissant, toute-puissante [tupui- 
sá, tutpyisát] adj todopoderoso(sa). 


< Tout-Puissant nm RELIG: le Tout-Puissant 
el Todopoderoso. 


tout-venant [tuvná] nm inv: il a pris le - ha 
cogido lo primero que ha visto. 


toux [tu] nf tos f. 

toxicité [toksisite] nf toxicidad f. 

toxicologie [toksikolozi] nf toxicología f. 

toxicomane [toksikaman] nmf toxicóma- 
no m, -na f. 

toxicomanie [təksikəmani] nf toxicoma- 
nía f. 

toxine [toksin] nf toxina f. 

toxique [təksik] adj tóxicolca). 


> 1- 1. abr de travaux publics - 2. (abr 
Ti AU pratiques) (clases) prácticas fpl i 
avoir (un) ~ de bio/ h iaae ha aT 
(clasos) prácticas de bio ogía/física/qu 
mica, <> nm abr de Trésor public, 


TPG (abr de trésorier payeur général) nm To- 
soro m Gonoral. 


TPI (abr écrite de Tribunal pénal international) 
nm TPI m. 


tps (abr écrite de temps) t. 


Digitolizado com CamScanner 


trac [trak] nm nerviosismo m (antes de 
examinarse o salir a escena); avoir le - estar 


nervioso(sa). | 

traçabilité [trasabilite] nftrazabilidad f. 

tracas [traka] nm preocupaciôn f. 

tracasser [3] [trakase] vt preocupar : [suj : 
police] molestar. 

< se tracasser vp preocuparse. 

tracasserie [trakasri] nfmolestia f Esp, vai- 
na f Amér. 

tracassier, ère [trakesje, er] adj enreda- 
dortra), liosoísa). 

trace [tras] nf - 1. [empreinte] huella f, 
rastro m ; marcher sur les ~s de qqn fig Se- 
guir las huellas de alguien - 2. [marque] 
huella f - 3. (cén pl) vestige] huella f - 4. [tés 
petite quansté! huella f, traza f. 

tracé [trase] nm trazado m. 


tracer (16) [trase] > vt trazar. > vi famir a 
todo gas 


traceur [traser] nm INFORM plotter m. 

trachée [trafe] nf tráquea f. 

trachéite [trakeit] nf traqueitis f inv. 

tract [trakt] nm octavilla f ; [de propagande poli- 
tique] panfleto m. 

tractation [tzaktasj5] nf (gén pl) trato m. 

tracter 133 [trakte] rt remolcar. 

tracteur [izzkter] nm tractor m. 


traction [trakej3) nftracción f ; ~ avant/ar- 
nere tracción delanterz/trasera. 
trad.-1. (br écrite de traduit) trad : 

M E crite -;- en fran- 
cais trad al francés -2, (abr égri - 
ei abr écrite de traduc: 

tradition [trzdisj5] nf tradición f ; renouer 
avec la - recuperar le tradición. 

traditionaliste [tradisjonalist] à 
de [tradisjonalist] adj & nmf 

traditionnel, elle [teadis 
donal. A [teadis 


joncl] ad) tradi- 
traditionnellem 
tradicionalmente 


traducteur, trice ftp 
traductor m, -ra f. dic 


<> traducteur nm INFORM traductor m. 
rss [tradyksj5] nf traducción f. 
raduire lee (tradyir] t-14, loér] traducir ; ~ 


en traducir al -2, DR: ~ justi 
a alguien a los tibuna en justice llevar 


traduisible [tradyizibl] adj 
trafic [trafik] nm tráfico m. 
- trafic d'influence nm tráfi 

nl A, álico m de 


ent [tradisjonelmá] ¿dy 


yktær, tris] nm, f 


traducible. 


540 


trafiquant. e [trafikà, át] nm, f trafican. 
te mf. 


trafiquer 13] [trafike] > vt - 1. [falsifier] fa). 
sear ; [moteur] trucar - 2. fam [manigancer] tra- 
mar. © vi traficar. 


tragédie [trazedi] nf tragedia f. 


tragédien, enne [trazedjé, en] nm f 
actor m trágico, actriz f trágica. 


tragi-comédie [trasikomedi] (pl tragi- 
comédies) nf tragicomedia f. 

tragi-comique [trazikomik] adj tragicômi- 
colca). 

tragique [trazik] <> adj trágicolca). > nm 
- 1. (auteur tragique] trágico m, -ca f-2. [caratère 
tragique] : le ~ lo trágico ; prendre qqch au ~ 
tomarse algo a la tremenda ; tourner au ~ 
volverse ou ponerse trágicolca). 

tragiquement [trazikmá] adv trágica- 
mente. 


trahir 132] [trair] vt traicionar. 
æ se trahir vp traicionarse. 


trahison [traiz5] nf traición f. 


train [trē] nm - 1. [chemin de fer & TECHNOL] 
tren m ; ~ d'atterrissage tren de aterrizaje; 
~ autocouchettes tren con literas y transpor- 
te de coches ; ~ avant/arrière tren delante- 
ro/trasero ; ~ Corail modelo de tren expre- 
so en circulación en Francia desde 1e 
-2. [allure] marcha f, paso m - 3. ADMIN [série] Ad 
- de qqch un paquete de algo -4. fam bs E 
rieur] trasero m Esp, traste m Amér - 5. loc : 3 e] 
bon ~ ir a buen paso ; être en ~ [être en form 


r 
estar en forma ; mettre qqch en ~ pone 
algo en marcha. i 

i i de vida. 5 
< train de vie nm tren m de faire 


<æ en train de loc prép : être en ~ à = 
qqch estar haciendo algo ; je suis € 
lire estoy leyendo. 
traínailler (3 [trenaje), trainassó 
nase] vi- 1. fam [être inoccupé] vagar ; G 
lentofta) - 2. [accent] arrastrar. bel que 
traínant, e (trená, át] adj - 1: obe da 
arrastra -2. [voix] cansino(na), lángU ¿989 
Estnard, e [trenar, ard] nm, f fam ro 
0 m, -da f chel 
traîne [tren] nf- 1. [de robe] cola f- 2. de Fan) 
traína f-3. loc: être à la ~ ir reZaB 
traîneau, x [treno] nm trineo m. 
traînée [trene] nf - 1. [race] regue re- 
comète] estela f; se répandre comme ero de 
poudre propagarse como un r sa Êa f. 
pólvora - 2. tfam & péj [prostituée] 70 


r [tRE 
lent] ir 


. [de 
ro m le 


transatlantique 


ES __- «>= O a 


-3. maladie, affaire] ir para largo; fai- 
ae E largas a algo; ça n'a pas trai- 
né ! ¡no ha tardado mucho! - 4. [pendre] col- 
gar - 5. [ne pas être rangé] estar tirado(da). 

+. se traîner vp - 1. [marcher avec peine] arras- 
trarse - 2. [durer] hacerse largo(ga). 
ining [trenin] nm SPORT [entrainement] entre- 
wan m ; [vêtement] chándal m. 


train-train [tREtRE] nm fam rutina f. 
traire [112] [trer] vt ordeñar. 


trait [tre] nm - 1. [ligne] trazo m ; à grands ~s 
a grandes rasgos ; ~ d'union guión m - 2. [ca- 
rectéristique] rasgo m ; ~ de caractère rasgo 
de carácter ; ~ d'esprit agudeza f ; ~ de 
génie rasgo de ingenio - 3. [fèche] saeta f 
- 4, loc: avoir ~ à qqch/à qqn referirse a 
algo/a alguien, tener relación con algo/ 
con alguien ; boire (qqch) d'un trait beber 
(algo) de un trago ; partir comme un ~ salir 
como una flecha ; ressembler à qqn ~ pour 
~ ser clavado(da) a alguien ; tirer un ~ sur 
qqch hacer una cruz sobre algo. 

æ traits nmpl [du visage] rasgos mpl, faccio- 


nes fpl ; avoir les ~s tirés tener cara de can- 
sado(da). 


traitant, e [treta, at] adj - 1. (shampooing, aè- 
me] tratante - 2. [médecin] de cabecera. 

traite [tret] nt- 1. [de vache] ordeño m - 2. COMM 
etra fde cambio - 3. [d'esclaves] trata f. 


+ d'une seule traite / iró 
nee oc adv de un tirón, de 


traité [trete 
fération tra 


traitemen 


] nm tratado m ; ~ de non-proli- 
tado de no proliferación. 


lid t [tretmā] nm-1.[gén] tratamien- 
de la inf information procesamiento m 
So m de dación ; ~ des données proce- 
antireflejo Los ; ~ antireflet tratamiento 
óxido Ste Si- antirouille tratamiento anti- 
~ 2. [envers "€ texte tratamiento de textos 
los tra quelqu un] trato m ; mauvais ~s ma- 
Munération] he = faveur trato de favor - 3. [ré- 


trete] => vt- 1. [08 

: - 1. [gén] tratar ; se 
Di e aned] ponerse en tratamien- 
ioan tratar bien g guien de ; bien/mal 
2. rs rocesar Re â alguien - 2. INFORM 
tra; el: ~ de tratar de ~ 1. [négocier] tratar 
Cur [t i 


al er 4 
faire - el 


tienda que vende comi- 
Parados individuales o para 


"esse 
taf traiga ete: es] > adj traidor(ra). 
Hi usem m, -ra f; en ~ a traición. 
nte, Ent [tretrozmä] advtraidora- 


Se [t A 
a nf sout traición £ 


trajectoire [trazektwar] nf trayectoria f. 

trajet [traze] nm trayecto m. 

tralala [tralala] nm péj parafernalia f. 

trame [tram] nf trama f. 

tramer 13] [trame] vt sout tramar. 

> se tramer w tramarse. 

trampoline (trápolin] nm cama f elástica. 

tramway [iramwe] nm tranvía m. 

tranchant. e (tráfá, ät} adj - 1. [instrument] 
cortante, afilado(da) Esp, filosolsa) Amér 
- 2. [personne] cortante - 3. [ton] tajante. 

<> tranchant rm flo m ; à double ~ fig de 
doble filo. 


care] sor- 
intervalo m : ~ horaire fran- 
ja f horaria ; ~ de vie periodo m de la vida 
real - 5. [parte] serie f. 
tranchée [iräfe] nf lexzzcor] zanja f ; Mil 
trinchera f. 
trancher n] [tráfe] <> vt- 1. [oén) cortar 
-2. [pain] rebanar - 3. fig icueston, caza] zan- 
jar. > vi- 1. fig j decidirse - 2. [contas- 
ter] : - sur resaltar sobre ; ~ avec contrastar 
con. 
tranchoir [trúfwar] rm - 1. io 
cuchillo m de carnicero - 2. [pienche] tajo m. 
tranquille (trákil] ac tranquilo0a) ; laisser 
qqch/qqn - dejar algo/a alguien tranquilo 
ou en paz ; rester ou se tenir ~ quedarse cu 
estarse quieto(ta). 
tranquillement {träkilmü] ad tranquila- 
mente. 
tranquillisant, e [trôkilizä. ät} a) - 1. Incu- 
velte] tranquilizadorira) - 2. [médesmen:] tran- 
quilizante. Bis 
< tranquillisant nm tranquilizante m. 
tranquilliser p) [trókilize] vt tranquilizar. 
æ se tranquilliser vo tranquilizarse. 
tranquillité [trókilite) nf tranquilidad f; 
en tonie ~ con toda tranquilidad ; - d'es- 
prit tranquilidad de espintu. 
transaction [träzaksj5] nf transacción f. | 
transactionnel, elle [trazaksjonel] ed) 
transaccional. | 
transalpin, e [trāzalpē, in] ad] transalpi- 
noina). 3 fe: 
5 re 
ansat [trázat] <> nm tumoona 1 £sp. T 
poa f Amér. <> nf regata f transatlántica. 
i azatlätik] > ad) tran- 
transatlantique [trázatlútik] > ec 
satlánticolcal © nm transatlántico m. 
<> nf regata ftransatlántica. 


az) 
{couteau] 
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transbahuter (3) [trósbayte] vt fam trasla- 
dar, cambiar de sitio. 

transbordement |! räsbardomä] nm trans- 
bordo m. 

transcendant, e [trásádá, at] adj trans- 
cendente, transcendental. 

transcender (31 [(rúsadc] vt transcender. 

æ se transcender vp superarse. 

transcoder (3) [1róskode] vt transcodificar. 

transcription [tróskripsi5] nf transcrip- 
ción f. 

transcrire (99) [(ráskxir] vt transcribir, 


transcris (etc) => transcrire. 
transcrit, e [tráskxi, it] pp > transcrire. 
transcrivais (etc) 1> transcrire. 


transe [trás] nf sout ansia f ; être en ~ estar 
en trance ; fig estar fuera de sí. 


transférer [18] [trásferc] vt- 1. [bureaux] tran- 
sferir - 2, [prisonmer, inculpé] trasladar. 

transfert [trûsfer] nm- 1. [de fonds, de marchan- 
dises & PSYCHO] transferencia f- 2. [de prisonnier, 
de population] traslado m - 3. DR [de biens immo- 
biliers] transmisión f. 

transfigurer (3) [Inósfigyre] vt transfigu- 
rar. 

transformable [trásfarmabl] adj - 1. [cana- 
pé] convertible -2. SPORT [essai] transformable. 

transformateur, trice [tnäsfonmatæn, 
tris] adj transformadortra) 

+ transformateur nm transformador m. 


transformation [trásformas jõ) nf-1. [chan 
gement, conversion] transformación f - 2. SPORT 
(d'essai transformación f (de ensayo), 
transformer (3) [tnásfo 
ame) vt: ~ qqch en 
qqch transformar algo en algo, iii 


qag transformer vp: se ~ en transformar- 


transfuge ltråsfyz] amf tránsfuga mf, 
transfuser p) |in 
una transfusión a, 


ransfus on [trå 255 
J ] nf 4r ansfusión 1e 


nea n de sangre ou sunguf- 


üsfyze] vt [du sang] hacer 


ang 


én Musa 
colca ique ltrászenik] adj transgéni- 


transgresser e 
ta) lt 
dir, quebrantar. ie 


transgressi à 
o inn 
sión f D Itrásguesjs] nf transgro- 


grese] vt transgre- 


transhum - 
cla f. Ance [inüzymäs] nf trashuman- 


don E pe br es aldo sa 

transiger (17) [1rázi3c] vi: ne pas ~ su 
no transigir en algo. 

transistor [trúzistor] nm transistor m, 

ans [trázit] nm tránsito m ; en ~ en trán. 
SILO. 

> transit intestinal nm tránsito m intosti- 
nal. 


transitaire |tnúziter] — adj de tránsito, 
<> nm agente mf de importación y oxpor- 
tación. 


transiter [3] [tnúzite] <> vtllovar on trénsl. 
to. <> vi transitar, estar on tránsito ; ~ par 
[voyageur] pasar por, 


transitif, ive [tráúzitif, iv] adj transiti- 
volva). 


transition |trázisj5] nf transición f ; sans ~ 
sin transición. 


transitivité [tuázitivite] nf Lransitividad f. 
transitoire |trüzit wa] adj transitorio(rla). 
translucide |traslysid] adj translücido(da). 
transmets (etc) i> transmettre. 


transmettre 03) [träsmetn] vt: ~ qach à 
qqn transmillr algo a alguion. 
+ se transmettre vp transmilirso. 
transmis, e |tråsmi, iz] pp 1=- nes 
transmissible |ixásmisibll ad) transm 
siblo. le 
transmission |trúsmisj5) nf transmis a 
transocéanique | náúsoscanik] aaj trans 
coánicolca). 
transparaitre (91) [trŐS 
rentarso. 
transparence [trásparás] n 
cia f; par ~ por transparencia. 
transparent, e |trásparo, ät] à 
rento, 
+ transparent nm transp 
transpercer (16) [(Rdsperse la 
transpiration [táspinasi5) nf 
ción f, sudor m. 
transpirer (3) [trás 
dar, 
` a nte "M: 
transplant [Iáspló] nm re le Wa 
asplátas)Ó n, 
transplantation Itásplótas) [de populatlo 


bre & MtD] trasplanto m - 2 fig 
d'usine) traslado m. 


r 
y arbres ol y 
transplanter (3) [tnasplatel vt- ha tr sl 
al trasplantar - 2. fig population, 
dar, 


r qqch 


paret] vi transpa 
nf transparon 
dj transp 
raroncia f. 

] vt traspasol 


anspiro” 


«pur, SW 
pire] v iranspirab 


traverser 
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rt [tráspor] nm - 1. [gén] transpor- 
personnes] traslado m ; ~ aérien/fer- 
maritime transporte aéroo/ferro- 
arítimo ; ~$ en commun trans- 
blicos - 2. [accès] arrebato m, 


transpo 
te m ; [de 
roviaire/ 
viario/m£ 
portes pu ' pea 
ortable [tráspartabll adj - 1. [mar- 
bei transportable - 2. [blessé] traslada- 


ble. 

transporter [3] [trásporte] vt - 1. [gén] Ilo- 
var ; [voyageurs, marchandises] transportar ; ~ 

qn de [joie, bonheur] colmar a alguien do 

+2. [personne] trasladar. 

+ se transporter vp trasladurso. 

transporteur [trásportcr] nm - 1. [person- 
nel transportista mf; ~ routier transportista 
(camionero) - 2. [machine] transportador m. 

transposer (31 |tráspoze| vt - 1, [mots] trans- 
ponor - 2, [situation, intrigue] trasladar - 3, (a 
l'écran] lovar - 4, MUS transportar. 

transposition |trúspozisj5] nf - 1. [de mots] 
transposición f- 2. [de situation, d'intrigue] tras- 
lado m - 3. MUS transporto m. 


transsexuel, elle [trásseksqel] adj & nm, f 
transoxual. 


transvaser pj |i rasvaze] vt transvasar, tra- 
sogar, 


transversal, e, aux |trásvensal, o] adj 
transvorsal, 


trapèze Itrapez] am trapocio m. 
trapéziste [trapezist] nmf trapecista mf. 


trappe {tra 
ap}nf-1, louverture] trampa f, $ 
pilla f- 2, Ipiège] trampa f. i ot 


tr 
appeur Etap] nm trampero m, 


ra { jo ej ac WI 
o ltrapy] adj 1. [personn | t shapi Er 
d da -2, édifice] macizo(zu). 
It Rakna 
£ arj nm tre . 
traquer 7 is k ] ampa Î 


trake i 
“2. [personne] Ia ike] ve- 1. {animal} acorralar 


del je OSAT - 3, fig (rechercher, étre à l'a 
ques lc y capta el 1, être à l'affût 

atis 
tante t € [tromatizã, àt] adj trau- 
raumati 

ser Dltromati 

raum tomatize) vt traumatizar, 
trau atism 


€ [tromati 

me AUS] nm - 1. [psychique] 

Cránlon trau 2. [physique] traumatismo m ; ~ 
Matismo cranoal. | 


Mato 
tologia f. logie ltromatələzi] nf trauma- 


travail 

ltravaj 
tander rl nm ~ 1, [gén] trabajo m ; de- 
a sole] dur trabajo ; se met- 
Into nteloctad trabajar ; ~ intellectuel 
don no; achats intérimaire trabajo 
tre qui ~ AU nojr pane producción fon ca- 
trabajas “bajo clandostino ; abat- 
lara dostajo ; mâcher le ~ à 


qqn darlo todo hecho a alguien - 2. [de la må- 
moire, du souvenir] mecanismo m- 3. [du temps, de 
la fermentation, etc] obra f, 

> travaux nmpl - 1. [gén] trabajos mpl ; tra- 
vaux des Sa faonas fpl del campo; tra- 
vaux dirigés clases fpl prácticas : travaux 
manuels trabajos manualos ; travaux prati- 
ques prácticas fpl - 2. [d'aménagement] 
obras fpl, reformas fpl ; travaux publics 
obras públicas ; une entreprise de travaux 
publics una empresa do obras públicas. 

æ travaux d'approche nmp! maniobras fpl 
de acercamiento. 


travaillé, e [travaje] adj - 1, (matériau, style] 
trabajado(da) -2. [tourmenté] : être ~ par ostar 
minado por. 


travailler p) [travaje] < vi - 1. [gén] traba- 
jar ; scol estudiar ; ~ chez/dans trabajar on ; 
~ sur OÙ à qqch trabajar on algo ; - à qqch 
{contribuer à) contribuir a ; ~ à temps partiel 
trabajar a tiempo parcial - 2. [mótal, bois) ala- 
boarso -3. [vin] fermontar, <> vt- 1. [gén] tru- 
bajar ; ~ son plano ojercitarso on ol plano 
-2. [tracasser] alormontar. 


travailleur, euse |travajun, uz] <> ad) 
trabajadoríra). <- nm, ftrabajador m-ra f; 
~ à domicile asaluriado que trabaja en su 
casa ; ~ émigré/indépendant trabajador 
omigrante/autónomo, 

travailliste [tunvajist| adj £ nmf laborista. 


travée [travel nf- 1. [de bancs, de tables] fila f 
- 2, [de pont] tramo m. 

traveller [travlær] nm inv choque m do vla- 
jo. 


travelling [travliy] om travelling m. 
travelo [travlo] nm fam travosti m. 


travers [traver] nm defecto m. 

< à travers < locadv n través, <> loc prép : 
à ~ qqch a través do algo. 

+ au travers loc adv a Iravós, 

au travers de loc prép n Lravós do, 

+ de travers loc adv - 1. [marcher] do Lravós 
- 2. [placer] torcidotda) : avaler de ~ ntragan- 
tarse - 3. [se garer) atravosadolda) - 4. {com 
prendre] al rovós + 5. loc: aller de ~ Ir al rovós; 
falre tout de ~ no hacor nada n derechas ; 
prendre qqch de ~ tomar algo mal; regarder 
qqn de ~ mirar a alguion con malos ojos. 

+- en travers loc adv do truvôs. 

+ en travers de loc prép : être en ~ de ostar 
atravosado(da) on. 

traverse [travers] nf - 1. {chemin atajo m 

. 2, [de chemin de fer] traviosa f. 


traversée [traverse] nf travesía f. 


traverser (3) [traverse] vt [gén] atra 
[rue] cruzar, 


vesar ; 
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traversin [traversE] nm travesaño m (almo- 
hada). ml 
travesti, e [travesti] ad) travesitido(da). 
æ travesti nm travesti m, travesti m. 
travestir [32] [travestir] vt disfrazar. 
se travestir vp - 1. [pour un bal] disfrazarse 
- 2. [en femme] travestirse. 
travestissement [travestismá] nm dis- 
fraz m. 
trayeuse [trejoz] nf ordeñadora f. 
trébucher 13] [treby/e] vi - 1. [tomber] trope- 
zar, dar un traspié ; - sur ou contre qqch 
tropezar con ou contra algo - 2. fig [buter] : ~ 
sur qqch tropezar con algo. 
trèfle [trefl] nm trébol m; ~ à quatre feuilles 
trébol de cuatro hojas. 
tréfonds [tref5] nm sout : le ~ de lo más re- 
cóndito de. 
treillage [treja3] nm enrejado m, reja f. 
treille [trej] nf-1. [de vigne] parra f-2. [tonnelle] 
emparrado m. 
treillis [treji] nm - 1. Idóture] enrejado m 
- 2. [toile] arpillera f- 3. MIL traje m de faena. 
treize [trez] ad/numinv& nminvtrece, voir aussi 
SIX. 
treizième [trezjem] > adj num & nmf deci- 
motercerolra). <> nm [fraction] trezavo m, 
trezava parte f ; ~ mois = paga f de Navi- 
dad, voir aussi sixième. 
trekking [trekin] nm trekking m. 
tréma [trema] nm diéresis f inv. 
tremblant, e [trúblá, á1] adj 
al , jj tembloro- 
solsa) ; être tout ~ estar tembloroso. 


tremble [trábl] nm ti à 
tempigo ERGDI] nm tiemblo m, álamo m 


tremblement [tráblamá] 
temblor m; ~ 
de terre terre ; it ; 
Fo moto m ; et tout le ~ fam y toda 
te [tráble] vi - 1. (gén) temblar 
s Peur}: ~ pour qqch/pou 
nie por algo/por alguien ; l qué pa 
Er a e faire qqch sout temer ha- 


tremblot ie ds 
solsa). ant, e [tráblatá, ät] adjtembloro- 


tre ã 
tombloter Bl [trüblote] vi - 4, [personne] 
ía quear - 2. [voix, lumière] temblar. 

k emière [tremjer] adj f œ rose 

crie [tremolo] nm 
i A emblemen] temblor m: avoird 

x tener la voz trémula pd 

trémousser Bit 

ser vp Menearse 


- 1. MUS trémolo m 


Remuse] > se trémous- 


trempe [träp] nf- 1. [caractère] temple m . 
cette/sa - de esta/su temple - 2 An aA 
paliza f Esp, golpiza f Amér. ps) 

trempé, e [trápe] adj [mouillé] calado(da) . ~ 
jusqu'aux os calado hasta los huesos. ` 

tremper [3] [trápe] > vt - 1. [mouiller] mojar 
-2. [plonger] : ~ qqch dans empapar algo en 
- 3. [métal] templar. <> vi - 1. [linge] estar en 
remojo, remojarse ; faire ~ poner en remo- 
jo - 2. [se compromettre] : ~ dans qqch pringar 
en algo. 

< se tremper vp - 1. [se mouiller] empaparse 
- 2. [se plonger] zambullirse. 


trempette [trãpet] nf: faire ~ fam darse un 
chapuzón. 


tremplin [trãplč] nm trampolín m. 


Rent [trenfkot] (pl trench-coats) nm 

trinchera f. 

trentaine [tráten] nf - 1. [nombre] : une ~ de 
una treintena de - 2. [âge] : avoir la ~ tener 
los treinta. 

trente [trát] <> adj num inv treinta. <> nm inv 
treinta m inv; étre/se mettre sur son ~ et un 
estar/ponerse de punta en blanco, voirauss! 
six. 

trente-trois-tours [tráttrwatur] nm inv 
elepé m, long-play m. 4 

trentième [trãtjem] <> adj num se nmftrigé 
simolma). <> nm treintavo m, treinta 
parte f, voir aussi sixième. 

trépaner 13] [trepane] vt trepanar. 

trépas [trepa] nm sout tránsito m. 

É j sout fallecer. 
trépasser [3] [trepase] vi so dor, 
trépidant, e [trepidá, át] adj trop 
trépidation [trepidasj3] nf trepidac 
trépied [trepje] nm trípode m. 
trépignement [trepinmá] nm pa 
trépigner p) [trepine] vi patalear: ubstanti 
très [tre] adv mucholcha) (delante de mala- 

vo), muy (delante de adjetivo, adverbi bien i = ò 

de muy enfermo ; ~ bien muy retard Il” 

l'aise muy a gusto ; arriver ~ e iraso;a 

gar muy tarde ou con mucho de o ; avoir 

~ envie de tener muchas gant »do/much? 

- peur/- faim tener mucho mM! 

hambre. : d'ingé" 
trésor [trezor] nm tesoro mi des 

niosité ingeniosidad f a rau A 

[terme d'affection] tesoro (mio). de Teso!" 
+ Trésor nm: le Trésor public 

Püblico. ral. : 
trésorerie [trezorri] nf tonora a hacien 
< Trésorerie générale no ancla: 

da departamental o regional € 


taleo M- 
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trésorier, ère [trezorje, er] nm, f tesore- 


ro m, -T4 f. 

tressaillement [tresajmä] nm estremeci- 
miento m. 

tressaillir (471 [tresajir] vi estremecerse. 

tressauter [3] [tresote] ví bambolearse ; 
faire - hacer bambolearse. 


tresse [tres] nf trenza f. 

tresser [4] [trese] vt trenzar. 

tréteau, X [treto] nm caballete m. 

treuil [troej] nm torno m elevador. 

trêve [trev] nf tregua f ; ~ de plaisanteries/ 
de sottises basta de bromas/de tonterías. 

< sans trêve /oc adv sin tregua. 

tri [tri] nm [de lettres] clasificación f ; [de candi- 
dats] selección f ; faire le ~ dans qqch poner 
orden en algo ; ~ sélectif (des ordures mé- 


bo separaciôn f selectiva (de basu- 
ras). 


triage [trijaz] nm [de lettres] clasificación f. 
triangle [trijágl] nm triángulo m ; ~ isocèle/ 
rectangle triángulo isósceles/rectángulo. 

triangulaire [trijágyler] adj triangular. 
triathlon [trijati5] nm triatlón m. 

tribal, €, aux [tribal, o] adj tribal. 

tribord [tribor] nm estribor m ; à ~ a estri- 


tribu [triby] nf tribu £ 


tribulati : i 
nes OS [tribylasj3] nfp! tribulacio- 


tribun [tRib&] nm tribuno m. 


tribu 
nal, : ; 
~ Correcti ns [tribynal, 0] nm tribunal m ; 


enfante el = sala f de lo penal : ~ pour 
excepto ribunal tutelar de menores ja 
ance = unos gribunal especial ; ~ d'ins- 
de instan gado m municipal ; ~ de gran- 


tribu 
ne [tri : 
ha libre ibyn] nf tribuna f; ~ libre tribu- 
trib ; 
tri A nm sout tributo m 

4 i : ` 
être k de qtibyter] adj tributario(ria) : 
E alguien € qqn depender de algo/ 

Cente m 

nariotr aire [trisätner] S adj tri 

ice z Sn FA TRE e 
tric KSEDS] nm tríceps m. 


tri 
Pa. JT nf fam: c'est de la ~ es (una) 


pagar el pato. 
trio [trijo] nm trio m. 
triomphal, e, aux [trij5fal, o] adj triunfal. 
triomphalement ([trij5falmá] adv triun- | 
falmente. 


triomphalement 


tricher BJ [trife] vi-1. [au jeu] hacer trampas 
-2. [ò un examen] copiar - 3. [mentir] : ~ sur qqch 
engañar sobre algo. 


tricherie [trifri] nf - 1. [gén] trampa f 
- 2. [tromperie] engaño m. 


tricheur, euse [trifær, øz] nm, f - 1. [au jeu] 
tramposo m, -sa f - 2. [à un examen] copión m, 
-ona f. 


tricolore [trikolor] adj tricolor. 


tricot [triko] nm- 1. [étoffe] punto m ; faire du 
~ hacer punto - 2. [vêtement] jersey m ; ~ de 
corps camiseta f. 


tricoter [3] [trikote] <> vt: ~ qqch hacer 
algo de punto, tejer algo. <> vi hacer pun- 
to, tejer. 


tricycle [trisik!] nm triciclo m. 


trident [tridä] nm - 1. [de pêche] tridente m, 
fisga f - 2. [fourche] tridente m. 


tridimensionnel, elle [tridimäsjonel] adj 
tridimensional. 


triennal, e, aux [trijenal, o] adj trienal. 


trier [10] [trije] vt-1. [classer] clasificar - 2. [sé- 
lectionner] seleccionar. 


trifouiller 13] [trifuje] vi fam hurgar. 


trigonométrie [trigonometri] nf trigono- 
metría f. 


trilingue [trilég] adj & nmf trilingüe. 

trille [trij] nm trino m. 

trilogie [trilozi] nf trilogía f. 

trim. - 1. (abr écrite de trimestre) trim. - 2. abr 
de trimestriel. 

trimaran [trimarü] nm trimarán m. 


trimbaler ¡3] [tr£bale] vt fam cargar con. 
< se trimbaler vp: se ~ avec qqch ir con 
algo a cuestas. 


| 
| 
1 
| 
trimer [3] [trime] ví fam currar. | 
trimestre [trimestr] nm trimestre m. | 
trimestriel, elle [trimestrijel] adj tri- | 
mestral. | 
trimoteur [trimoter] adj & nm trimotor. | 
tringle [trēgl] nf varilla f; ~ à rideaux riel m. | 
Trinité [trinite] npr f Trinidad f. | 
Trinité-et-Tobago I[triniteetobago] npr | 
Trinidad y Tobago. 
uer 131 [trēke] vi - 1. [boire] brindar ; ~ à | 


é de] beber a - 2. fam [subir un dommage] 
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triomphalisme [trij3falism] nmtriunfalis- 
mo m. 

triomphant, e [trijófa, át] adj triunfante. 

triomphateur, trice (trijófatorr, tris] adj 
& nm, ftriunfador(ra). 

triomphe [trij5f] nm triunfo m ; porter qqn 
en ~ llevar a alguien a hombros. 

triompher n) [trijõfe] vi - 1. [gén] triunfar ; 
faire ~ qqch hacer triunfar algo; ~ de qach/ 
de qqn triunfar sobre algo/sobre alguien 
-2. jubiler) cantar victoria. 

trip [trip] nm arg viaje m. 

triparti, e [triparti], tripartite [tripartit] 
adj tripartitolta). 

tripatouiller (3) [tripatuje] vt fam - 1. [mani- 
puler) manosear - 2. fig [texte, compte] manipu- 
lar. 

triperie [tripri] nf casquería f. 

tripes (trip) nfp! - 1. [d'animal] tripas fpl ; CULIN 
[plat] callos mpl - 2. fam [de personne] agallas fpl; 
prendre qqn aux ~ fam & fig hacérsele un nu- 


do en la garganta a alguien ; rendre - et 
boyaux echar las tripas. 


tripter, ère [tripje, er] nm, f casquero m, 
-ra f. 

triple [tripl] adj & nm triple. 

triplé [triple] nm - 1. [au turf] combinación de 


a tres caballos ganadores - 2. SPORT triple- 
em. 


< triplés, ées nmf pl trillizos mpl, -zas f Esp, 
triates mpl Amér. 


triplement [triplomä] > advtriplemente. 
< nm triplicaciôn f. 


tripler (2) [triple] > vttripli ¡tripli 
Je [triple] > vt triplicar. <> ví tripli- 


Tripoli [tripali] npr Trípoli. 
triporteur [triportær] nm motocarro m. 
tripot [tripo] nm péj timba f. 


tripo ipota i 
otage [tRipotaz] nm fam [manigances] 
tripoter (31 [tri 
pate] fam <> yt [stylo, montre] 
Manosear. <> vi; ~ dans qqch [fouiller dans] 


meter mano en algo ; fig [trafi 
80 ; fig [trafiquer da 
chanchullos oy trapichear En da i 


triptyque [triptik] nm tríptico m. 
Ps [trik] nf garrote m, estaca f. 
riste [trist] adj tri 
R jj triste ; être ~ i 
estar triste por hacer deo 2 pri 
¡qué follón ! dé 
Roi [tristomä] adv tristemente. 
ristesse [tristes] nftristeza f 


== ll 
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res ette [tristune, et] adj fam tris. 
trithérapie [triterapi] nftriterapia f. 
triton [trit5] nmtritôn m. 

triturer (3) [trityrc] vt triturar. 


trivial, e, aux [trivjal, 0] adj- 1. [banal] trivi 
Her ! . rivial 
- 2. péj (vulgaire) groserolra) Esp, guar: 
Amér. pol 
trivialité [trivjalite] nf - 1. [banalité] triviali 
- . ali- 
dad f - 2. péj [vulgarité] grosería f Esp, g 
gada f Amér. ES 
tr/mn, tr/min (abr écrite de tour par minute) 
r.p.m. ; 33 ~ 33 r.p.m. 


troc [trok] nm trueque m. 
troéne [trsen] nm alheña f. 


troglodyte [trogladit] nm [des grottes] troglo- 
dita mf. 


trogne [trojn] nf fam careto m. 


trognon [tran3] > adjfam mono(na). nm 
[de fruit] corazón m ; [de salade] troncho m. 


troïka [troika] nftroica f. 
trois [trwa] <> adj num tres ; les ~ jours là 
l'armée] en Francia, primera fase de la incorpo- 
ración a filas ; faire les --huit trabajar día y 
noche (tres turnos de ocho horas) ; ~ fois rien 
nada en absoluto. <> nm tres m inv, voir aus 
six. 
trois-étoiles [trwazetwal] > adj in 
de tres estrellas ; [restaurant] de tres te s 
res. <> nm [hôtel] tres estrellas m ; [restau 
tres tenedores m. E 
troisième [trwazjem] > adj & nmt tor t 
rolra). <> nm tercero m, tercera PE, w 
<> nf - 1. SCOL cuarto año de educación. ESO 
daria en Francia, = tercero m. o, 
- 2, [vitesse] tercera f, voir aussi sixième. ide 
troisiemement [trwazjemmál adv en 
cer lugar. 
e tres 
trois-máts [trwama] nm buque md 
mástiles, 
trois-quarts [trwakar] 
trolley [trole] nm trole m. 
trolleybus [trolebys] nm tro 


trombe [1r5b] nftrombaf; en 
des ~s d'eau trombas de ague- fe clip ” 
trombone [tr3bon] nm - 1- laa món de 
-2. Mus trombón m ; ~ à coulisse tr 
varas. 
trompe [tr5p] nf trompa f. part) 
trompe-l'œil [trSplaj] nm I tojo" 
tram panlojo m; en ~ de trampant j 
[apparence] engañifa f. 


y hôtel 
nedo- 
ant) 


m. 
nm tres cuartos 


Jebús M: 


- en tr omba; 


y ltspel vt - 1 Igen] engañar 
omper [3] [ PE sout [espoir] frustrar. 


-2, [vigilance] burlar - + : 
<e tromper vp equivocarse; se ~ de equi- 
+ 


vocarse de. 

tromperie [tROPR 
fa f. 

trompette 

trompettiste 
ta mf. E A 

euse [tr5por, øz] <> ad 

bledo Po - 2. [chose] enga- 
ñosolsa) ; c'est ~ eso engaña. > nm, f 
embustero m, -ra f. 

trompeusement [tr3pozmá] adv engaño- 
samente. 

tronc [tr5] nm - 1. [gén] tronco m - 2. [d'église] 
cepillo m. 

< tronc commun nm tronco m común. 

tronche [tr5f] nf fam & péj pinta f. 


trongon [tR5s5] nm - 1. [morceau] trozo m 
- 2. [de route, de chemin de fer] tramo m. 


tronconner [3] [tr5sone] vt [gén] trocear ; 
(bois) tronzar. 


tronçonneuse [tr5sonez] nf sierra f 
eléctrica. 


i] nf engaño m, engañi- 


[tr5pet] nf trompeta f. 
[tr3petist] nmf trompetis- 


tróne [tron] nm trono m ; monter sur le ~ 
subir al trono. 
tróner 


3 do o A 
(aie ti ] [trone] vi - 1. [gén] reinar - 2. hum 


| portant] pavonearse. 
ronquer [3 [tr5ke] vt truncar. 


tro 
Pd Root 1. (avec adjectif, adverbe et verbe) 
ne 0 ; il mange ~ come demasiado ; 
ea a demasiado lejos/viejo ; ~ peu 
ado Peel - san un nom) de- 
siado ” i avoir ~ chaud tener dema- 
ambra T ‘ avoir ~ faim tener demasiada 
. (avec complément) ~ de demasia- 


7 pas Smo muc tristeza - 4, (dans une né- 
oir pourauus + ya casi no se ve ; sans ~ sa- 
E clar ESA 
Le TOP loc adv sout en demasia, dema- 
ns [trofe] nm trofeo m. 
topique p,a [tropikal, o] adj tropical. 
Bipra porne Tribu can 
> SOI. Tôpico de Cáncer/de 
tro > as "mp! trópicos mpl. 
Obro m indeh? ERSy] (pl trop-perçus) nm 


trousse 


trop-plein [troplé] (pl trop-pleins) nm - 1. [de 
récipient] sobrante m - 2. [de barrage] rebosade- 
ro m -3. [d'énergie] exceso m, 

troquer (31 [troke] vt: ~ qqch contre qqch 
trocar algo por algo. 


troquet [troke] nm fambareto m. 
trot [tro] nm trote m ; au ~ al trote. 
trotter [3] [trote] vi trotar. 


trotteur, euse [tRotœR, øz] nm, f trotón m, 
-ona f. 


< trotteuse nf segundero m. 
trottiner 13] [trotine] ví trotar. 
trottinette [trotinet] nf patinete m. 


trottoir [trotwar] nm acera f Esp, vereda f 
Amér ; faire le ~ fam & fig hacer la carrera. 


trou [tru] nm - 1. [gén] agujero m ; [dans le sol] 
hoyo m; ~ d'air bolsa f de aire ; ~ de mémoi- 
re laguna f ; ~ de la serrure ojo m de la 
cerradura ; boire comme un - beber como 
una esponja - 2. [temps libre] hueco m - 3. fam 
[prison] trullo m. 

troublant, e [trublá, át] adj- 1. [ressemblance, 
coïncidence] inquietante - 2. [sourire, femme] tur- 
badortra), perturbadortra). 

trouble [trubl] < adj turbioíbia). <> nm 
- 1. [désordre] confusión f - 2. [émotion] turba- 
ción m, confusión f - 3. [déreglement] trastor- 
no m ; ~s moteurs/respiratoires trastornos 
motores/respiratorios. 

< troubles nmp! disturbios mpl. 

trouble-fête [trublofet] nmf aguafies- 
tas mf inv. 

troubler 13] [truble] vt - 1. [gén] turbar, per- 
turbar - 2. [eau] enturbiar - 3. [vue] nublar. 

æ se troubler vp - 1. [eau] enturbiarse 
- 2. [personne] turbarse. 

trouée [true] nf - 1. [ouverture] boquete m 
- 2, MIL & GÉOGR brecha f. 

trouer (3] [true] vt [percer] agujerear. 

troufion [trufj3] nm fam soldado m raso. 

trouillard, e [trujar, ard] adj & nm, f fam ca- 
gueta. 

trouille [truj] nf fam mieditis f, cague m. 


troupe [trup] nf - 1. MIL tropa f - 2. [d'amis] 
pandilla f - 3. THÉATRE compania f, troupe f. 


troupeau, X [trupo] nm - 1. [d'animaux domes- 
tiques] rebaño m, manada f ; [de porcs] piara f 
- 2. (d'animaux sauvages] manada f - 3. péj [groupe 
de personnes] manada f Esp, titipuchal m Amér. 

trousse [trus] nf estuche m ; ~ de secours 
botiquín m de primeros auxilios ; ~ de toi- 
lette bolsa f de aseo- 
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œ trousses nfpl : avoir qqn à ses ~s tener a 
alguien en los talones ; être aux ~s de qqn 
pisar los talones a alguien. 

trousseau, Xx [truso] nm - 
ajuar m - 2. [de clefs] manojo m. 

trousser [3] [truse] vt - 1. [retrousser] recoger 
- 2, CULIN [volaille] atar - 3. fig [affaire] despachar. 

trouvaille [truvaj] nf hallazgo m. 

trouvé, e [truve] adj : bien ~ acertado ; tout 
- fácil. 

trouver [3] [truve] vt encontrar ; ~ bon/ 
mauvais que encontrar mal/bien que ; il 
trouve toujours quelque chose á dire 
siempre encuentra algo que decir; - qqch 
à qqn encontrarle algo a alguien ; ~ que 
creer que ; aller - qqn ir a ver a alguien. 

æ se trouver <> vp encontrarse ; se ~ mal 
[s'évanouir] desmayarse. <> v impers: il se 
trouve que resulta que. 

truand [tryá] nm mafioso m; famtimador m. 

truander n) [tryáde] vt fam estafar, timar. 

trublion [tryblij3] nm agitador m. 


truc [tryk] nm fam-1. [combine] truco m-2. [cho- 
sel chisme m Esp, coso m Amér; le théâtre C'est 
mon - lo mío es el teatro. 


trucage = truquage. 

truchement [tryfmá] nm: par le ~ de qqn 
por mediación ou intermedio de alguien. 

trucider t) [tryside] vt fam cargarse a. 

truculence [trykylás] nftruculencia f. 


truculent, e [trykylá, át] adj truculen- 
tolta). | 


truelle [tryel] nf lana f. 


truffe [tryf] nf - 1. [champignon] trufa f ; ~ au 
ou en chocolat trufa de chocolate - 2. [mu- 
seau] MOTTO m. 


Tree Biltryfe] vttrufar ; truffé de repleto 


4. [de mariée] 


truie [tri] nf cerda f, marrana f. 


truite [tryit] nftruch - iè 
af; 
ière. meunière trucha 


truquage, truca 
, ge {trykaz] nm [de dé 
Ohé] trucaje m ; D eV ad uen 
truquer Bye] vt [dés & CINÉ] trucar ; [élec- 


tions] amañ; 
trust [trcest] nm trust m. 

tS abr de tous, 

tsar, tzar [tsar] nm zar m. 
tsé-tsé [tsetse] nf iny — mouche 
tsigane = tzigane. | 


TSVP (abr d si 
dorso, r de tournez s'il vous plaît) véase al 
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tt abr de tout. 


TT, TTA (abr de transit temporaire 
tránsito mtemporal autorizado. 


TTC (abr de toutes taxes comprises) = Jy 
audo ; prix ~ = precio (con) IVA in 
O. 


ttes abr de toutes. 


TTX (abr écrite de traitement de text 
miento m de texto. el trata- 

tu',e [ty] pp œ> taire. 

tu? [ty] pron pers tú ; dire ~ à qqn tratar de tú 
a alguien, tutear a alguien. 

TU (abr de temps universel) nm TU m. 

tuant, e [tyá, at] adj matador(ra). 

tuba [tyba] nm - 1. MUS tuba f - 2, [de plongée] 
tubo m. 

tube [tyb] nm - 1. [gén] tubo m ; ~ à essai tubo 
de ensayo ; ~ cathodique tubo catódico ; à 
pleins ~s fam [à toute vitesse, à plein volume] a toda 
máquina - 2. fam [chanson] éxito m. 

<- tube digestif nm tubo m digestivo. 

tubercule [tyberkyl] nm tubérculo m. 

tuberculeux, euse [tyberkylo, oz] ad & 
nm, f tuberculoso(sa). 

tuberculose [tyberkyloz] nf tuberculo- 
sis f inv. 


(autorisé)) 


clui- 


TUC, Tuc [tyk] (abr de travail d'utilité collec- 
tive) nm programa francés de creaci m a 
empleos en el sector no mercantil para 
mentar la inserción, la creación. 
y el desarrollo de nuevos servici 
colectivo ; les - los TUC. a 

tuciste [tysist] nmf persona qué realiz 
trabajo de utilidad pública. 


tue-mouches [tymuf] adj inv mat 
tuer [3] [tye] vt matar. 


< se tuer vp matarse ; se ~ 
tarse haciendo algo. 
tuerie [tyri] nf matanza f. [ehan- 
tue-tête [tytet] <+ à tue-tête lo tarso 
ter] a voz en grito ; [crier] hasta 
tueur, euse [tyœr, øz] nm, f- 


a ur 
amoscas: 


à faire qach D 


1. (meurtre 2; 
es asesino 2% oil 


i - ; - à ga 

en série Aie serlo -2, [dansU 

matarife m. af- 2 fam [dé 
tuile [tųil] nf- 1. [sur un toit] teja j 

grément] marrón m. | E -fabat Jou! 
tulipe (tylip] nf- 1. BOT tulipán m 

tulipa f. 
tulle [tyl] nm tul m. ef actolta): 


tuméfié, e [tymefje) adj tuM 
tumeur [tymær] nf tumor m. 
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tzigane 
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tumoral, e, aux [tymoral, o] adj tumoral. 
tumulte [tymylt] nm tumulto m. 


multueux, euse [tymyltyo, øz] adj tu- 


multuoso(sa). 
tune = thune. 
tuner [tyner] nm túner m. 
tungstène [téksten] nm tungsteno m. 
tunique [tynik] nf túnica f. 
Tunis [tynis] npr Túnez. 
Tunisie [tynizi] nf: la - Túnez. 
tunisien, enne [tynizjé, en] adj tuneci- 


no(na). | 
+ Tunisien, enne nm, f tunecino m, -na f. 


tunnel [tynel] nm túnel m. 


TUP (abr de titre universel de paiement) nm 
orden f de pago universal. 


turban [tyrbá] nm turbante m. 

turbin [turbē] nm : aller au ~ famir al tajo. 
turbine [tyrbin] nf turbina f. 

turbo [tyrbo] nm turbo m. 


turboréacteur [tyrboreaktoer] nm tur- 
borreactor m. 


turbot [tyrbo] nm rodaballo m. 
turbotrain [tyrbotré] nm turbotrén m. 
turbulence [tyrbylás] nf turbulencia f. 


turbulent, e [tyrbylá, át] adj turbulen- 
olta) ; [enfant] revoltoso(sa). 
turc, turque [tyrk] adj turco(ca). 

+ turc nm LING turco m. 

< Turc, Turque nm, f turco m, -ca f ; fort 
as un Turc fuerte como un toro. 

iste [tærfist f 

carreras de a a 
turkmèn 
No(na). 
© Turk 


urkm 
kmeni 


e [tyrkmen] <> adj turcoma- 
<> nm LING turcomano m. 


mène nmf turcomano m, -na f. 
HR [tyrkmenistä] npr : le ~ Tur- 
turlupiner 
Pin f n 
(obsesionan [tyrlypine] vt fam martirizar 


turn 
Over Le 
Mano de of ernovær] nm rotación f de la 


[tyrpityd i i 
perque ed yd] nf sout infamia f. 
rqui > 
tu ne [tyrki] npr; la ~ Turquía. 
saf Se [tyrkw 


4 az ¡ 3 
k S adi inv [cou ] <= nf [pierre] turque 


ur] turquesa (en aposición). 


y ‘tr 
ra f, Ice [tytœr, tris] nm, f tutor m, 


< tuteur nm tutor m, rodrigón m. 

tutoiement [tytwamä] nm tuteo m. 

tutoyer [13] [tytwaje] vt tutear. 

< se tutoyer vp tutearse. 

tutu [tyty] nm tutú m. 

tuyau, x [tuijo] nm - 1. [conduit - gén] tubo m ; 
[- de plume, de cheminée, d'orgue] cañón m ; ~ 
d'arrosage manga f ou manguera f de rie- 


go ; ~ d'échappement tubo de escape - 2. fam 
[renseignement] soplo m. 


tuyauter [3] [tyijote] vt fam dar un soplo a. 
tuyauterie [tuijotri] nftubería f, cañería f. 
TV (abr de télévision) nf TV f ; un programme 

- un programa de televisión ; la redevance 


- impuesto anual que se paga por tener un 
televisor. 


TVA (abr de taxe sur la valeur ajoutée) nf 
IVA m; le taux de ~ la tasa del IVA. 


TVHD (abr de télévision haute définition) nf 
televisión f de alta definición. 


tweed [twid] nm tweed m. 


twin-set [twinset] (pl twin-sets) nm conjunto 
de jersey y chaqueta de punto. 


tympan [t£pá] nm ANAT & ARCHIT tímpano m. 

type [tip] nm tipo m; un chic/sale ~ un tipo 
estupendo/asqueroso ; avoir le - nordique 
tener rasgos típicamente nórdicos. 


typé, e [tipe] adj : être très ~ tener un fisico 
muy caracteristico. 

typhoïde [tifoid] nf tifoidea f. 

typhon [tif5] nm tifón m. 

typhus [tifys] nm tifus m inv. 

typique [tipik] ad; tipico(ca). 

typiquement [tipikmä] adv típicamente. 

typographe [tipograf] nmf tipógrafo m, 
-fa f. 


typographie [tipografi] nf tipografía f. 

typographique [tipografik] adj tipográfi- 
colca). 

typologie [tipolozi] nf tipología f. 

tyran [tirä] nm tirano m, -na f. 

tyrannie [tirani] nf tiranía f. 

tyrannique [tiranik] adj tiránicolca). 

tyranniser [3] [tiranize] vt tiranizar. 

tyrolien, enne (tiroljé, en] adj tirolés(esa). 

<æ Tyrolien, enne nm, f tirolés m, -esa f. 

< tyrolienne nf tirolesa f. 

tzar = tsar. 

tzigane, tsigane [tsigan] adj cingarolra), 


zíngarolra). | 
«+ Tzigane, Tsigane nmf cingaro m, -ra f. 
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u, U [yjnminviletre] u f, U f. 
ubiquité {ybikuite] nf ubicuidad f. 
UDF (ebr de Union pour la démocratie francai- 


se) nf partido político francés al centro-de- 
recha del espectro político. 


UE (sbr de Union européenne) nf UE f; les pays 
membres de l'~ los países miembros de la 
UE. 


UEFA Gbr de Union of European Football As- 
sodations} nf UEFA f. 


UEO (br de Union de l'Europe occidentale) nf 
UEO f. 


UER nf- 1. (br de unité d'enseignement et de 
recherche) denominación de los departa- 
mentos universitarios franceses hasta 1985 
- 2 (ébr de Union européenne de radiodiffu- 
sion) UER f. 

UFC Gbr de Union fédérale des consomma- 
teurs) nf federación francesa de diversas aso- 
Ciacinnes de consumidores. 


UFR (br de unité de formation et de recher- 
he nf ue universitario francés ; 
l~ d'anglais el departament í 
i aa p nto de filología 

UHF (abr de uitra-haute fréquence) nf UHF f. 


“UT ne lece U TENUE of 
Ukraine [ykeen] npr f: V- Ucrania. 
ren enne [ykrenjë, en] adjucrania- 
- ukrainien nm UNG ucraniano m 

+ Ukrainien, enne nm, f ucraniano m 
ulcère [ylser] nm úlcera f, | 
ulcérer (18, 


-na f. 


[ylsexe] vt- 
Cgrer] afectar, es 


+ Sulcérer vp ulcerarse, 

ulcéreux, eu 
solsa), 

ULM (abr de u 
gero m ; vole 


MÉD ulcerar - 2, [in- 


se [ylsces, øz) adj ulcero- 


r caléger motorisé) nm 
~ volar en ultrali 
Ulster [ylster] npr m : pa el Ulster, 


ión 
Itérieur, e [ylterjær] adj ulterior, 


ultrali- 
gero. 


ultérieurement [ylterjermá 


riormente. l adv poste. 


ultimatum [yltimatom] nm ultimátum m 
ultime [yltim] adj último(ma). A 


ultramoderne [yltramodern] adjult 
dernolna). paramo 


ultrasensible [yltrasásibl] adj ultrasen- 
sible. 


ultrason [yltras5] nm ultrasonido m. 


ultraviolet, ette [yltravjole, et] adj ultra- 
violeta. 


< ultraviolet nm ultravioleta m. 
ululement [ylylmã] nm ululación f. 
ululer, hululer 3] [ylyle] vi ulular. 


UMP [yempe] (abr de Union pour un mouve- 
ment populaire) nf partido político francés a 
la derecha del espectro político creado en 
2002, fruto de la unión del RPR, del DL y de 
algunos miembros de la UDF. 


un [%] (f une [yn]) <> art indéf un, una. 
<> pron indéf : ~ de, l'~ de uno de ; l'~ de mes 
amis uno de mis amigos ; l'- l'autre el uno 
al otro ; l'~... l’autre (el) uno... (el) otro D 
après l’autre uno detrás de otro ; r~ eton 
Vautre uno y/u otro ; l'~ contre l'autre € 
uno contra (el) otro ; ni F~ ni l'autre nl el 
uno ni (el) otro, ninguno de los dos. > 2 ) 
num un, una. g 

< UN nm inv uno m, voir aussi SÌX. 

< une nf: être à la ou faire la ~e aparca 
en primera plana ; ne faire ni ~e ni 
pensárselo dos veces. 


unanime [ynanim] adj unánime. 


unanimement [ynanimmá] adv UN 
mente. 


unanimité [ynanimite] nfuna 
l~ por unanimidad. 


underground [oendorgr 
underground. nationale 
UNEF, Unef [ynef] (abr de union 5 francés 
des étudiants de France) nf sindic 
de estudiantes. de united 
UNESCO, Unesco [ynesko] (abr s culturi 
Nations Educational, Scientific ite classé do 
Organization) nf UNESCO ca declar? 
patrimoine mondial de l'~ f NESCO. 
patrimonio mundial de la ; 
unetelle ¡—untel. ne Uh, 
uni, e [yni] adj- 1. [personnes, famille, 5 y À [d 
dolda) - 2. [surface, mer, route ie onol" 
couleur] lisolga) - 4. sout [vie] MO p united i 
UNICEF, Unicef [ynisef] (2/2 gmerg? 
tions International Children 
Fund) nf UNICEF f. 


ánime- 
nimidad f:? 


awnd] adj inv QU 
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unicité [ynisite] nf unicidad f. 


unificateur, trice [ynifikatoer, tris] adj 


unificador(ra). 
unification [ynifikasj5] nf unificación f. 
unifier 19] [ynifje] vt unificar. 
+ s'unifier vp unificarse. 
uniforme [yniform] adj & nm uniforme. 
uniformément [yniformemá] adv unifor- 
memente. 
uniformisation [ynifsrmizasj5] nf unifor- 
mización f. 
uniformiser (31[yniformize] vt uniformar. 
uniformité [yniformite] nf uniformidad f. 
unijambiste [ynizãbist] adj & nmf cojolja). 


unilatéral, e, aux [ynilateral, o] adj unila- 
teral. 


unilatéralement [ynilateralmã] adv uni- 
lateralmente. 


union [ynj3] nf unión f ; l'~ fait la force la 
unión hace la fuerza ; ~ conjugale/libre 


unión conyugal/libre ; ~ douanière unión 
aduanera. 


+ Union européenne nf Unión f Europea. 
+ Union soviétique nf Unión f Soviética. 
Unique [ynik] adj único(ca). 


Uniquement [ynikmá] adv - 1. [exclusivement] 
Unicamente - 2. [seulement] sólo. 


Unir (32) [ynir] vt unir ; ~ à i 
algo a also. ] ir; ~ qqch à qqch unir 


+ S'unir vp unirse. 
i [yniseks] adj unisex, 
nis os A à 
se [ynis3] nm unísono m ; à l'~ al uní- 
unitai | 
He [yniter] adj unitario(ria). 
ER unaa tel nf unidad f ; à l'~ por unidad. 
+ unité Fi nf INFORM unidad f central. 
a a = asi 
Univers i eur nf UNIV = asignatura f. 


.2, LYniver] nm - 1. [gén] universo m 
fig [milieu] mundo m, A eh m. zk 


nivers A 
Salizay iser BI [yniversalize] vt univer- 
> S’uni n 
e vp universalizarse. 
dad f "té [yniversalite] nf universali- 
Univ 
ers á 
Unive a wig [yniversel] adj universal. 
Almonte nt [yniverselmá] adv uni- 
niver f 
i si A 
sitarioiia ire lyniversiter] <> adj univer- 
Orsidaq, ` > Nmf profesor m, -ra f de uni- 
Unive 


rsi F 
vá lYnivensite] nf universidad f. 


univoque [ynivək] adj univoco(ca). 


untel, unetelle, Untel, Unetelle [čtel, 
yntel] nm, ffulano m, -na f. 


uppercut [yperkyt] nm uppercut m. 


UPU (abr de Union postale universelle) nf 
UPU f. 


uranium [yranjom] nm uranio m. 
Uranus [yranys] npr Urano. 
urbain, e [yrbé, en] adj - 1. [de la ville] urba- 
nolna) - 2. sout [poli] cortés. 
urbanisation [yrbanizasj5] nf urbaniza- 
ción f Esp, fraccionamiento m Amér. 
urbaniser [3] [yrbanize] vt urbanizar. 
+ s'urbaniser vp urbanizarse. 
urbanisme [yrbanism] nm urbanismo m. 
urbaniste [yrbanist] nmf urbanista mf. 
urbanité [yrbanite] nf sout urbanidad f. 
urée [yre] nf urea f. 
urémie [yremi] nf uremia f. 
urgence [yr3ús] nf urgencia f ; les ~s [d'un 
hôpital] urgencias. 
+ d'urgence loc adv urgentemente. 
urgent, e [yr3ú, át] adj urgente. 
urgentiste [yrzátist] nmf MÉD médico(ca) 
de urgencias. 
urinaire [yriner] adj urinario(ria). 
urine [yrin] nf orina f. 
uriner [3] [yrine] vi orinar. 
urinoir [yrinwar] nm urinario m. 
urne [yrn] nf urna f. 
urologie [yrolo3i] nf urología f. 


URSS (abr de Union des républiques socialis- 
tes soviétiques) nf URSS f ; l‘(ex-)- la (anti- 
gua) URSS. 

URSSAF, Urssaf [yrsaf] (abr de Union de re- 
couvrement des cotisations de sécurité so- 
ciale et d'allocations familiales) nf organis- 
mo encargado de la recaudación de las 
cotizaciones a la Seguridad Social y los sub- 
sidios familiares. 

urticaire [yrtiker] nf urticaria f. 

Uruguay [yrygwe] npr m: l'~ Uruguay. 

uruguayen, enne [yrygwejé, en] adj uru- 
guayo(ya). 

+ Uruguayen, enne nm, f uruguayo m, 
-ya f. 

us [ys] nmp! : les ~ et coutumes los usos y cos- 
tumbres. 

USA (abr de United States of America) nmp! : 
les - EE.UU. mpl 
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usage [yza3] nm uso m ; ‘à ~ externe’ “uso 
tépico' ; ‘à ~ interne’ ‘via oral, rectal o pa- 
renteral';31'- con el uso; à l'~ de qqn para 
uso de alguien ; en ~ en uso ; faire ~ de 
qqch hacer uso de algo : faire de l'~ durar 
mucho ; hors d'~ inservible : il est d'~ de... 
es costumbre... 

usagé, e [yza3e] sd usado(da). 

usager [yzaze] nm usuario m, -ria f; les ~s 
de la route los usuarios de la carretera. 

usé, e [yze] ad - 1. [wtement] gastado(da) 
- 2. {eaux residual - 3. [personne] estropea- 
dolda? - 4. {plaisenteriel manidolda). 

user 51[yze] > vt- 1. [vétement sante, force] gas- 
tar + 2. [personnel estropear. <> vi: 
hacer uso de. 

<æ s'user vp - 1. [haussures, vêtement] gastarse, 
desgastarse - 2. [personne] agotarse - 3. [senti- 
ment] Gebilitarse. 

usinage [yzina3] nm mecanizado m. 

usine [vzin] nf fábrica f 

] vz - 1. [façonner] mecanizar 


7 usadol(da) ; très/peu ~ 


USP [yespe] (ab de unité de soins palliatifs) nf 
wa UCP + 
ustensile [ystáxil] am utensilio m ; 
cuisine utensilios de cocina. 
ement lyzyelmá] acv habitualmen- 
z 


~s de 


usufruit [yzyfryi] am usufructo m. 
usuraire (yzyeer) adj usurario(ria). 
usure [vzvk] nf-1 


ssement 
desgaste m - 2. {nr a i 


suner, ère [yzyrje, er] nm, f usurero m, 


per ii [yzyrpatær, tris] adj € 

usurpation [yzyrpasj5] nf usurpación f. 

uSurper 1) (yzyxpe] yt usurpar. 

ut [vt] am iwut m 

“Come nor es T aNsporteurs aériens) 
utérin. e [yterē, in] adj uterino(na) 

utérus [yterys] nm útero m 

utile [Hi] adj útil : être - 
útil para algo/a alguien. 
utilement [ytilma] adv ütilmente 
utilisable [ytilizabl] adj utilizable. 


utilisateur, tri i 
, trice [vtiliz . 
usuario m, -rja f DUVANA, tris) nm, f 


à qach/á qqn ser 


utilisation [ytilizasj5] nf utilización f. 


utiliser (3) [ytilize] vt - 1. [emplo pi 
- 2. [tirer parti de] aprovechar. ployer] utilizar 


utilitaire [ytiliter] <> adj utilitariotr: 
<> nm INFORM programa m de utilidad > 


ue [ntilite] nf- 1. [usage] utilidad f-2 lin- 

téret] interés m ; d'~ publique de interé 

público, de utilidad pública - 3. loc: jove! 
Lee fig & THÉÂTRE representar pequeños pa- 
peles. 


utopie [ytopi] nfutopía f. 

utopique [ytopik] adj utépico(ca). 

utopiste [ytopist] nmfutópico m, -ca f, uto- 
pista mf. 

UV <> nf (abr de unité de valeur) = asignatu- 
ra f; valider/obtenir une ~ = validar/obte- 
ner una asignatura. <> nm (abr de ultravio- 
lep rayo m UVA ; faire des ~ tomar rayos 

A. 


; teur] EN 
v, V [ve] nm inv llettre] v f V f; en v [mo 
V ; col en V cuello de pico. 
v.* - 1. (abr écrite de vers) UTER V - 2: (abr 
verset) v. 
v.?, V. (abr écrite de voir) V, V- 
va! [va] œ aller. 
va? [va] interj ¡venga! Esp, ¡ÁN 
pour cette fois por esta vez pase: 
VA (abr écrite de voltampère) VA. 
vacance [vakäs] nf - 1. [de post 
- 2. [du pouvoir] vacio m. bonne 
æ vacances nfpl vacaciones fpl De ar do Ÿ a 
¡felices vacaciones! ; être en o ejone? 
caciones ; les grandes ~5 las va 
verano. Sad vacia 
vacancier, ère [vakósjc, €*] person f 
cional, de vacaciones. => Ma ih f 
vacaciones ; [d'etel veranoan aplo vi 
vacant, e [vakü, àt] ad - 1: PA Gorda): 
cante - 2. [logement] desocu} 
ciola). 


écrite dè 


dele! Amėr ` 7 


f 
e] vacante 


“¿Sabondag 


Vagina e ú 
Vaginita | CVX [v 


valeur 
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vacarme [vakarm] nm jaleo m, estrépito m 
Esp, despidole m Amér. 
vacataire [vakater] adj & nmfsubstitutolta). 


vacation [vakasj5] nf-1. [période] diligencia f 
2, [rémunération] dietas fpl. 

vaccin [vaksë] nm vacuna f ; ~ antirabique 
vacuna antirrábica. 

vaccination [vaksinasj5] nf vacunación f. 

vacciner 13] [vaksine] vt vacunar. 

vache [vaf] <> nf - 1. 2001 vaca f ; manger de 
la ~ enragée fig pasar las de Caín ; ~s gras- 
ses/maigres fig vacas gordas/flacas - 2. fam 
[personne méchante] hueso m ; la ~ ! fam ¡caray! 
<> adj fam - 1. [sévère]: être ~ ser un hueso 
-2. [pénible] duro(ra). 

+ vache à eau nf bolsa f de agua. 

vachement [vafmá] adv fam tope ; c'est ~ 
bien es tope guay ; il y a - de monde hay 
mogollón de gente. 

vacherie [vafri] nf fam - 1, [action, parole mé- 
chante] cochinada f, faena f - 2, [méchanceté] 
mala leche f. 

ASIAN [vafr8] nm - 1, [gâteau] tarta helada 

n merengue y nata - 2. [fromage] queso de va- 

Ca suizo muy cremoso, 


vachette [vafet] nf-1. lj i 
a - 1. [jeune va / 
“2. [cuir] vaqueta f. A 
vaci ca 
ed e [vasija, ât] adj vacilante. 
e Bl[vasije] vi vacilar. 
Ccuité [vakuite 
cuidaq po ie] nf sout [absence de valeur] va- 


vade-mecum 
emécum m. 


Vadrouille {y 


[vademekom] nm inv sout va- 


Partir en ~ adruj] nf fam correría f ; être/ 
vadrouil estar/salir de picos pardos. 
Vastula er B) [vadruje] vi fam vagar. 
“2, [ad E ] nm inv-1. [gén] vaivén m 
Vagab m, 
ond, e x à 

Personne] +, lvagab3, 3dl & adj - i 
as h re bundolda) à [viel Aen 
Sn AE agination] err: 

m, Fvagabundo m - e errabundo(dal. 


d ant 
Com, € lvagabidaz] nm vagabun- 


bond 

e y 5 

agabund! [vagab3de] vi = 1. (personne, 
ar ~ 2, [imagination] vagar. 


N lvazo 
: l'agë] nm vagina f. 


€ lvazin A3inal, 0] adj vaginal. 
aini] nf vaginitis f inv, 


dar Da Ivasin 
«lanin + [nouveau-né] dar vagi- 


Ivi. 
al] chillar 


vagissement [vazismá] nm - 1. [de nouveau- 
né] vagido m ~ 2. [d'animal] chillido m. 

vague" [vag] <> adj - 1. [idée, promesse] va- 
golga) - 2. [vêtement amplio(plia) - 3. (avant le 
n) [cousin] lejano(na). <> nm : rester dans le ~ 
decir vaguedades ; avoir du - à l'âme estar 
melancôlico(ca). 


vague? [vag] nfola f; la nouvelle - la nueva 
ola ; une ~ de [froid, gens] una ola de ; ~ défer- 
lante ola rompiente. 
vaguelette [vaglet] nf olita f. 
vaguement [vagmá] adv vagamente. 
vahiné [vaine] nf tahitiana f. 
vaillamment [vajamá] adv valientemente. 
vaillance [vajás] nfsout valentía f, coraje m. 
vaillant, e [vajá, át] adj - 1. [vigoureux] fuerto 
- 2. sout [courageux] valeroso(sa), valiente. 
vaille (etc) œ valoir. 
vain, e (vé, ven] adj vano(na) ; en ~ en vano. 
vaincre (114 [vékr] vt vencer. 
vaincs (etc) vaincre. 
vaincu, e [věky] > pp œ vaincre. <> adj 
vencido(da) ; s'avouer ~ darse por vencido, 
<> nm, f vencido m, -da f. 
vainement [venmā] adv vanamente. 
vainquais (etc) > vaincre. 
vainqueur |věkær] > nm vencedor m, 
-ra f. <> adj m lai] triunfante. 
vais [ve] œ> aller. 


vaisseau, X [veso] nm - 1. NAUT & ARCHIT nave f; 
~ spatial nave espacial ; brûler ses ~x fig & 
sout quemar sus naves - 2. ANAT vaso m. 


vaisselier [vesolje] nm vasar m. 

vaisselle [vesel] nf vajilla f; faire la ~ fregar 
los platos. 

val [val] (pl vals ou vaux [vol] nm valle m, 


valable [valabl] adj- 1. (carte, excuse, raison] vá- 
lidotda) - 2. [œuvre] de valor. 

Valence [valàs] npr Valencia. 

valériane Įvalerjan] nf valeriana f. 

valet [vale] nm- 1. [serviteur] sirviente m; ~ de 
chambre camarero m (en un hotel); ~d écu- 
rie mozo m de cuadra; ~ de ferme gañán m; 
~ de pied lacayo m - 2. fig & péj homme servile} 
lacayo m - 3. [aux cartes) = sota f. 

+ valet de nuit nm galán m de noche. 

xr] nf valor m ; de (grande) - de 

¢ joso(sa) : mettre en ~ 

(gran) valor, (muy) valioso(sa) : mettre en ~ 

onst de relieve ; perdre de la ~ perder 

valor ; prendre de la ~ aumentar de valor ; 

~ absolue valor absoluto : ~ ajoutée valor 

añadido ; date de ~ fecha valor. 


valeur [valo 
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valeureusement [valærezmä] adv valero- 
samente. 

valeureux, euse [valoere, oz] adj valero- 
solsa). 

validation [validasj5] nf validación f. 

valide [valid] adj válidolda) ; [personne] sa- 
no(na). 


valider 3] [valide] vt validar. 
validité [validite] nf validez f. 


valise [valiz] nf maleta f Esp, petaca f Amér ; 
faire ses -s hacer las maletas ; - diploma- 
tique valija f diplomática. 

vallée [vale] nf valle m. 

vallon [val5] nm pequeño valle m. 

vallonné, e [valone] adj ondulado(da). 

valoir 160] [valwar] <> vi - 1. [gén] valer ; ~ 
pour valer para ; à ~ sur COMM a cuenta de ; 
faire ~ [faire ressorur) hacer resaltar ; [faire pro- 
duire) beneficiar : [faire etat de] hacer valer ; 
ne rien ~ no valer nada - 2. [équivaloir à] equi- 
valer a. <> vt [procurer] : cette erreur lui a va- 
lu des reproches ese error le ha costado 
reproches. <> v impers : ça vaut mieux fam 
más vale ; il vaut mieux (+ infinitif) más vale 
(+ infinitivo) ; il vaut mieux que (+ subjonctif) 
más vale que (+ subjuntivo) ; il vaudrait mieux 
cid (+ subjonctif) más valdría que (+ subjunti- 
vo). 


> se valoir w ser tal para cual. 

valorisant. e [valorizá at] adj valoriz 
gratificante. 12d Re 

valorisation 


[valorizasj5 iza- 
ción f j5) nf valoriza 


valoriser 13 [valorize] vt valorizar, 


valse [vals] nf- 1. [da 
i aie a nse & MUS] vals m - 2, fam 


valser (3 [valse] vi - 4, (da 
être projeté] ir a parar. ii 
Valseur, euse 
“Ina f de vals, 
valu [valy] PP inv > valoir, 
Valus (etc) = valoir. 
Valve [valv] nf. 1 
E pont «lgén) válvula f. 2. [de mollus- 
Vamp [väp] nf vampiresa f. 


Vamper i [vä 
pel vt seduci 
vampi ducir, 


[valsær, øz] nm, f bailarín m, 


l] nmf vándalo m, -la f. 


vandali ü 
dalisme [vädalism] nm vandalismo m 


h 


vanille (vanij] nf vainilla f. 


vanillé, e [vanije] adj aromatizado(da) co 
vainilla. n 
vanité [vanite] nf vanidad f. 


vaniteux, euse [vanits, ez 
doso(sa). 


vanity-case [vanitikez] nm nec 
material rigido). 


vanne [van] nf - 1. [d'écduse] compue 
- 2. fam [remarque] pulla f. Puerta 


vanné, e [vane] adj fam reventado(da). 


vanner 13] [vane] vt - 1. [blé] cribar, ahechar 
+ 2. fam [fatiguer] reventar - 3. fam [se moquer del 
lanzar pullas a. 


vannerie [vanri] nf cestería f. 
vannier [vanje] nm cestero m, -ra f. 


vantail, aux [vátaj, o] nm hoja f (de venta- 
na, armario). 


vantard, e [vátar, ard] adj & nm, fjactancio- 
solsa). 


] adj &nm, fvani. 


eser m (de 


vantardise [vätardiz] nf jactancia f. 
vanter (3] [váte] vt alabar. 


<æ se vanter vp jactarse Esp, compadrear 
Amér; se ~ de qqch/de faire qqch jactarse de 
algo/de hacer algo. 


Vanuatu [vanwatu] npr m Vanuatu. 


va-nu-pieds [vanypje] nmf descamisado m 
-da f. 


m [s'éva- 
vapes [vap] nfpl fam : tomber dans les [sé 
nouir] caer redondo(da) ; être dans les ~ [être 
distrait] estar en las nubes. CON 
vapeur [vapær] <> nf vapor m ; à ARE de 
al vapor ; renverser la ~ NAUT cam áquina. 
dirección ; à toute - fig a toda M 
<> nm [bateau] vapor m. te- 
: : ~S 
< vapeurs nfp! - 1. [malaise] : avoir a 
ner sofocos - 2. [émanations] vapores PAL 
vapocuiseur [vapokuizær] nm olla 
sión. he pissu 
vaporeux, euse [vaporo, 82] 2 j nebulo” 
vaporoso(sa) - 2. sout [ciel, lumière 


solsa) A 
i oriz® 
vaporisateur [vaporizatoer] "M vap 
or m. - 
dE oriz 
Vaporisation [vaporizasj3) nf vap 
f. 


ción f, 


. e i ar. 
Vaporiser (3) [vaporize] vt vapor 
<- se vaporiser vp vaporizarse: arso de 
Vaquer 13] [vake] vi: ~ à qach OCUP ; 
algo. 


Varappe [varap] nf escalada f. 


555 


végétation 
A AN 


varappeur, euse [varaper, oz] nm, f esca- 
lador m, -Ta f. 

varech [varek] nm varec m. 

her dE Lin que 
rrera f. 

variable [varjabl] adj & nf variable. 

variante [varjüt] nf variante f. 

variateur [varjatær] nm variador m. 

variation [varjasj5] nf variación f ; ~ sai- 
sonnière variación estacional. 

varice [varis] nf variz f. 

varicelle [varisel] nf varicela f. 

varié, e [varje] adj variado(da). 

varier [9] [varje] vt & vi variar. 

variété [varjete] nf variedad f. 

< variétés nfpl variedades fpl. 

variole [varjol] nf viruela f, viruelas fpl. 

variqueux, euse [varikø, oz] adj varico- 
solsa). 


Varsovie [varsovi] npr Varsovia ; le pacte 
de ~ el pacto de Varsovia. 


vasculaire [vaskyler] adj vascular. 


vase [vaz] <> nm florero m, jarrón m ; en ~ 
d 


os fig en una burbuja. <> nf cieno m. 

+ vases communicants nmpl vasos mpl co- 
municantes. 

vaseline [vazlin] nf vaselina f. 


vaseux, euse [vazo, øz] adj - 1. [boueux] ce- 
nagoso(sa) - 2, fam [personne] d, -3, lam [ex- 
plication, article] farragoso(sa). 

Vasistas [vazistas] nm tragaluz m. 

Vasoconstri 
tor, tris] adj 

+ Vasocons 


Vasodilata 
tris] adj vas 


cteur, trice [vazok3strik- 
Vasoconstrictor(ra). 

tricteur nm vasoconstrictor m. 
sn le 
aSodilatador(ra). 
o Vasodilatateur nm vasodilatador m. 
Vasque [v 


k] nf - 1. [de f i Sis 

~2. [Coupe déco, j - [de fontaine] pilón m 
rative] cent 

vassal, e | centro m de mesa. 


-lla f. aux [vasal, o] nm, f vasallo m, 


Vaste [vast] ag; 
t : 5 
atican ] adj vasto(ta), amplio(plia). 


de la eita ga] npr : le ~ el Vaticano; l'État 


temier/deu a à Ciudad del Vaticano ; le 
een deuxième concile du - el Concilio 


-tou 
son .. h [vatu] nm inv fau jeu] resto m ; jouer 
va 9 echar el resto. ' 
Udeville lv 


[vazodilatataer, 


odvil] nm vodevil m. 


vaudevilles 
lesco(ca). 


vaudou [vodu] nm vudú m. 
vaudrai (etc) — valoir. 


vau-l'eau [volo] > à vau-l'eau loc adv río 
abajo; aller à ~ fig irse a pique. 


vaurien, enne [vorjé, en] nm, f golfo m, 
-la f. 


que [vodvilesk] adj vodevi- 


vaut [vo] œ> valoir. 
vautour [votur] nm buitre m. 


vautrer [3] [votre] <> se vautrer vp - 1. [dans 
la boue, dans la débauche] revolcarse - 2. [dans un 
fauteuil, sur un lit] repantigarse. 

vaux! [vo] valoir. 


vaux? — val. 


va-vite [vavit] + à la va-vite loc adv fam de 
prisa y corriendo. 


vd (abr écrite de vend) se vende(n) ; ~ TV TBE 
se vende TV en buen estado. 


VDQS (abr de vin délimité de qualité supé- 
rieure) nm clasificación secundaria que reco- 
ge aquellos vinos franceses que no entran 
dentro de los vinos con denominación de ori- 
gen ; l'appellation ~ la denominación 
VDQS. 


vds (abr écrite de vends) se vendeln) ; ~ TV TBE 
se vende TV en buen estado. 


veau, X [vo] nm - 4. [animal] ternero m, be- 
cerro m ; le ~ d'or el becerro de oro ; tuer 
le ~ gras fig tirar la casa por la ventana 
- 2. [viande] ternera f - 3. [peau] becerro m 
- 4. fam & péj [personne] zángano m ; [voiture] 
cacharro m. 

vecteur [vektær] nm vector m. 


vécu, e [veky] <> pp == vivre. © adj vivi- 
dolda). 


vécus (etc) œ> vivre. 
vedettariat [vədetarja] nm - 1. [système] 


star-system m - 2. [fait d'être une vedette] 
estrellato m. 


vedette [vədet] nf - 1. NAUT lancha f motora 
- 2. (star) estrella f, vedette f ; [personnalité] fi- 
gura f; en ~ américaine de telonero ; mettre 
en ~ [en avant] situar en primer plano. 

végétal, e, aux [vezetal, o] adj vegetal. 

végétarien, enne [vezetarjé, en] adj & 
nm, f vegetariano(na). 

végétarisme [vezetarism] nm vegetaria- 
nismo m. | 

végétatif, ive [vezetatif, iv] adj vegetati- 
volva). 

végétation [vezetasj3] nf vegetación f. 

< végétations nfpi MÉD vegetaciones fpl. 
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végéter 118] [vezete] vi péj & fig vegetar. 
véhémence [veemás] nfvehemencia f. 
véhément, e [veemä, ãt] adj vehemente. 


véhicule [veikyl] nm vehículo m ; ~ banalisé 
coche m de policía camuflado. 

véhiculer r1{veikyle] vt- 1. [transporter] trans- 
portar en vehículo - 2. fig [transmettre] vehi- 
cular. 

veille [vej] nf - 1. [jour précédent] día m ante- 
rior, víspera f ; à la ~ de en vísperas de ; la 
~ au soir la noche anterior - 2. [éveil, privation 
de sommeil] vigilia f, velo f- 3. MIL [garde de nuit] 
imaginaria f. 

veillée [veje] nf - 1. [soirée] velada f - 2. [d'un 
mort] velatorio m. 

veiller 4 [veje] <> vi - 1. [rester éveillé] velar 
-2. (être de garde) estar de guardia - 3. [rester vi- 
gilant]: ~ à qqch cuidar de algo ; ~ à faire 
qqch asegurarse de hacer algo ; ~ sur 
qqch/sur qqn cuidar de algo/de alguien. 
<> vt: ~ qqn velar a alguien. 

veilleur [vejoer] nm vigilante m nocturno 
Esp, nochero m Amér, 

veilleuse [vejez] nf- 1. [lampe] lamparilla f, 
mariposa f- 2. [d'allumage] piloto m. 

< veilleuses np! Avto luces fp! de posición. 

veinard, e [venar, ard] <> nm, ffam : quel - ! 
¡qué potra! > adj: il est vraiment ~ ! ¡tiene 
una potra increíble! 

veine [ven] nf- 4, [inspiration & ANAT] vena f ; 
s'ouvrir les ~s cortarse las venas ; en ~ de 
as en vena de ; se saigner aux quatre 

ee Car la sangre de sus venas - 2, [mar- 

ar S pa vena f; |- de la pierre] vena f, ve- 
Der: ota [chance] potra f ; avoir de la ~ te- 
ei dad ul une ~ de cocu ffam tener 


Veiné, e [vene] adj [bois, marbre] veteado(da). 


veineux, euse [veng | 
| , OZ] adj - s 
solsa) - 2, (bo; retador Jj - 1. ANAT veno 
Veinule [venyl] nf-4 ver es 
-2.807 neiaa.” 1- ANAT vénula f, venilla f 


Velcro? (velkro] nm velcro? m 
véler [4] [vele] vi parir (la vaca) 
Vélin [vel] nm vitela f | 
Véliplanchi ipläji 
EN histe [velipláfist] nmf windsur- 


velléita 


ire ite . 
solsa). [veleiten] adj 


& nmf veleido- 


velléité [velcite] nf veleidad f. 
vélo [velo] nm fam bici f. 
Véloce [velas] adj veloz, 


véloriss 
€locité (velosite] nf velocidad f 


vélodrome [velsdrom] nm velódromo m 
vélomoteur [velomotær] nm velomotor h 


velours [vəlur] nm terciopelo m ; ~ Cótelé 
pana f. 


velouté, e [valute] adj [papier, peau, lumi 
aterciopelado(da) ; fin Suave QE 
untuoso(sa). 

< velouté nm - 1. [douceur] terciopelo m 
- 2. [potage] crema f ; ~ d'asperges/de toma- 
tes crema de espárragos/de tomate. 


velu, e [valy] adj velludo(da). 
venaison [vanez3] nf caza f mayor. 
vénal, e, aux [venal, 0] adj venal. 
vénalité [venalite] nf venalidad f. 


venant [vaná] <> à tout venant loc adv al 
primero que llega. 


vendange [vädäz] nf vendimia f. 
vendanger (17 [vádáze] vt & vi vendimiar. 


vendangeur, euse [vädäzær, øz] nm f 
vendimiador m, -ra f. 


vendéen, enne [vádeg, en] adj vandea- 
no(na). j 
< Vendéen, enne nm, f vandeano m, -nà t- 


vendetta [vádeta] nf vendetta f. 


vendeur, euse [vädær, az] nm, f [génl ee 
dedor m, -ra f ; [employé de magasin] dep 
diente m, -ta f. 


vendis (etc) — vendre. 


sa r (se ver 
vendre [73] [vädr] vt vender ; “a ~’ ‘Se V 
de’. 


> se vendre vp venderse. 


vendredi [vádrodi] nm viernes 
aussi samedi. | 
< Vendredi saint nm Vie 


vends (etc) > vendre. 


vendu, e [vädy] > pp vend 
nm, fvendido(da). 


venelle [vanel] nf callejuela f. 


vénéneux, euse [veneno, #2] adj 
(sa). 
solsa) able. 


vénérable [venerabl] adj vene" ción t 
vénération [venerasj5] nf vener® 
vénérer [18 [vencre] vt venerar. 
vénerie [venni] nf montería f. d yenó" 
vénérien, enne [venerjó, cal 2% 
reola). 
Venezuela [venezyela] npr: le ~ 
la. < en] ad) Y! 
vénézuélien, enne [venezyelj®: ý 
nezolano(na). 


m inv ; voir 
rnes m Santo: 


re. > 49% 


veneno” 


one 


e 


A a 


verdure 


o "T° 


+ Vénézuélien, enne nm, fvenezolano m, 


-na f. 

vengeance [vázús] nf venganza f ; crier ~ 
clamar venganza. 

venger [17] [vá3e] vt vengar. 

+ se venger vp vengarse ; se ~ de qqch/de 
qqn vengarse de algo/de alguien. 

vengeur, eresse [vázar, vã3REs] adj & nm, f 
vengador(ra). 

véniel, elle [venjel] adj venial. 

venimeux, euse [vanimo, øz] adj veneno- 
solsa). 

venin [vané] nm veneno m. 

venir [40] [vonir] vi - 1. [gén] venir; [arriver] lle- 
gar; à ~ venidero(ra) ; en ~ à (aux insultes, aux 
mains] llegar a; ~ à llegar a ; si elle venait à 
mourir... si ella llegara a morir... ; ~ de [te- 
nir son origine de] venir de ; ~ de faire qqch 
acabar de hacer algo ; elle vient d'arriver 
acaba de llegar ; où veux-tu en ~ ? ¿dónde 
quieres ir a parar? - 2. [plante, arbre] crecer, 
desarrollarse - 3. fig [idée] : ~ à qqn ocurrír- 
sele a alguien. 

Venise [vəniz] npr Venecia. 


vénitien, enne [venisjē, en] adj venecia- 
no(na). 


=> Vénitien, enne nm, f veneciano m, -na f. 
il nm-1. [air] viento m ; ~ contraire NAUT 
He en contra ; j'ai eu ~ de la nouvelle 
er cia ha llegado a mis oídos : bon ~ ! 
en oel ; Contre ~s et marées contra 
ia y marea ; dans le ~ fig en la onda ; 
aqui? 2 ~ Vous amène ? ¿qué le trae por 
+2. [gaz intestinal] ventosidad f, gas m. 


ve ä 
pu A nf venta f ; en ~ libre [médica- 
Denda ceta médica ; ~ de charité venta 


~ Par corr ond 
$ esp y 
corr esponden ; ance venta por 


Suba. snecta OU por correo; ~ à la criée 
non Í Pública ; ~ directe venta direc- 
détail venca chères subasta f; ~ en gros/au 
Por menora por mayor/al detalle ou al 

| Por correspondencia ou por 
tléphon €" ligne venta en línea ; ~ par 

nt. ne venta por teléfono. i 
X euse [váto, oz] adj ventoso(sa). 


ventil 
ateur Ivar; 
ventilatio, < otatær] nm ventilador m. 


1 n [var te P à 
dc EN is nf- 1. (de pièce] venti- 
er var ; 
OS [vátile] ve-3, 
ento E 
Ventr e lvátuz] nf ventosa f. 
entre a [vátral, o] adj ventral, 
ea ómago R] nm ~ 1, [abdomen] barriga f, 
faba; a ANAT vientre m ; à plat ~ bo- 
'AVolt/Prendre du ~ tener/echar 


[piece] ventilar - 2. FIN 


barriga ; avoir mal au ~ tener dolor de estó- 
mago ; avoir le ~ ballonné tener el estóma- 
go hinchado ; avoir qqch dans le ~ fig [avoir 
du courage] tener agallas ; ~ à terre fig a galo- 
pe tendido - 2. (de bouteille, de cruche] panza f. 


ventricule [võtrikyl] nm ventrículo m. 


ventriloque [vátrilok] adj & nmf ventrilo- 
cuo(cua). 


ventripotent, e [vátripotá, àt] adj fam 
barrigónlona). 


ventru, e [vátry] adj - 1. fam [personne] barri- 
gén{ona) - 2. [cruche, commode] abombado(da). 


venu, e [vany] > pp C> venir. > adj : bien 
~ Oportuno ; mal ~ inoportuno, poco opor- 
tuno. <> nm, f : le nouveau ~ el recién !le- 
gado. 

<> venue nf [arrivée] llegada f. 

Vénus [venys] npr ASTRON & MYTHOL Venus. 


vépéciste [vepesist] nm empresa de venta 
por correspondencia. 


vêpres [vepr] nfpl vísperas fpl. 


ver [ver] nm gusano m ; ~ luisant luciérna- 
ga f; ~ à soie gusano de seda ; ~ solitaire so- 
litaria f ; ~ de terre lombriz f (de tierra) ; ~s 
intestinaux lombrices fpl intestinales ; nu 
comme un ~ en cueros ; tirer les ~s du nez 
à qqn tirar a alguien de la lengua. 


véracité [verasite] nf veracidad f. 
véranda [verúda] nf marquesina f. 
verbal, e, aux [verbal, o] adj verbal. 


verbalement [verbalmá] adv verbalmen- 
te. 


verbaliser 131 [verbalize] > vt verbalizar. 
<= vi multar. 


verbe [verb] nm verbo m ; ~ défectif/imper- 
sonnel verbo defectivo/impersonal. 


verbeux, euse [verbo, øz] adj verboso(sa). 
verbiage [verbjaz] nm verborrea f. 
verdâtre [verdatr] adj verdoso(sa). 


verdeur [verder] nf - 1. [de fruit, de bois] ver- 
dor m - 2. [vigueur] vigor m - 3. [crudité] : la ~ la 
rudeza - 4. [du vin] verdor m. 

verdict [verdikt] nm- 1. DR sentencia f-2. fig 
[jugement] veredicto m. 

verdir [32] [verdir] <> vt pintar de verde. 
< vi verdear. 

verdoyant, e [verdwajá, át] adj que verde- 
ce. 

verdoyer 113] [verdwaje] vi verdear. 


verdure [verdyr] nf - 1. [végétation, couleur] 
verdor m - 2. [plantes potagéres] verdura f. 
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FF 


véreux 


véreux, euse [vero, oz] adj - 1. [fruit] agusa- 
nado(da) - 2. fig [affaire] sospechoso(sa) - 3. fig 
[personne] podrido(da). 


verge [vers] nf- 1. ANAT verga f-2. sout [baguet- 
te] fusta f. 


verger [ver3e] nm vergel m. 
vergetures [verzatyr] nfpl estrías fpl. 
verglacé, e [verglase] ad) helado(da). 
verglas [vergla] nm hielo m (en la calzada). 
vergogne [vergon] æ sans vergogne 
loc adv sin vergüenza. 
vergue [verg] nf verga f. 
véridique [veridik] adj - 1. [témoignage, récit] 
veridico(ca) - 2. sout [personne] veraz. 
vérifiable [verifjabl] ad; comprobable. 
vérificateur, trice [verifikateer, tris] adj 
& nm, f veriñcadortra) ; ~ d'orthographe 
corrector m ortográfico. 
vérification [verifikasj5] nf comproba- 
ción f, verificación f. 
vérifier [5] [verifje] vt comprobar, verifi- 
car. 
<- se vérifier vo comprobarse, verificarse. 
vérin [ver£] nm gato m (para levantar pesos). 
véritable [veritabl] adj - 1. [gén] verdade- 
rolra) - 2. (cr, perle] auténtico(ca) ; du cuir ~ 
cuero legítimo. 


véritablement [veritablomá] adv verda- 
deramente. 


vérité [verite] nf- 1. [gén] verdad f ; dire ses 
quate ~5 à qqn fem decir cuatro verdades 
a alguien - 2. ressemblance - d'une reproduction] 
parecido m ii- C'un personnage] credibilidad f. 

+ en verité ioc adv en realidad. 

verlan [verlü] nm 
blar invirtiendo las 

Verlan 


jerga gue consiste en ha- 
sabas de las palabras. 


El verlen ec yr argo! er dave que consiste 
i G Inverur el order, de las silabas de las pa- 
labras s util nr ere > y z 
“nl 22 1912290 normèimente por los Jóvenes 
s XEZS y élgunos términos han pasado a for- 
ia porte del lenguaje farmbiar Corno ejemplos 
DEMOS 5 y a 
po T % oter meuf, que corresponde à femme 
iari dre <n QUE corresponde a laisse 
1310 ns 
Fri ES o, Cala) El propio término verlan 
posi e i rsak å l'envers (al revés) En ota- 
2 UN LEINO en veran puede 
o nie e invertirse de 
, COMO ES el Logo de beur, que corresponde 
modificado a su vez como 


8 arabe y que se ha 
rebeu 


vermeil, eille [ver 
+ vermeil nm cor] 


mej] adj bermejolja) 
adura f. dni 


vermicelle |[vermisel] nm fideo 
- sopa de fideos. 


vermifuge [vermify3] <> adj 
go(ga), vermicida. <> nm vermí 
micida m. 


m; Soupe au 


vermífu- 
fu 80 m, ver- 


vermillon [vermij5] <> nm bermellón m 
<> adj inv bermellón (en aposición). \ 


vermine [vermin] nf - 1. [parasites] miseri 
- 2. fig [canaille] chusma f. el 


vermisseau [vermiso] nm - 1. [animal] gusa- 
nillo m - 2. fig [être chétif] alfeñique m. 

vermoulu, e [vermuly] adj carcomidolda). 

vermouth [vermut] nm vermut m. 


vernaculaire [vernakyler] adj vernácu- 
lo(la). 


verni, e [verni] adj [chaussures] de charol; être 
- famtener chiripa. 


vernir [32] [vernir] vt barnizar. 


vernis [verni] nm [gén] barniz m ; [pour cuir) 
charol m ; ~ à ongles esmalte m de uñas. 


vernissage [vernisaz] nm - 1. [action de vernir] 
barnizado m - 2. [d'exposition] vernissage m. 


vérole [verl] nf sífilis finv; petite ~ viruela. 
verrai (etc) > voir. 


es); RÉ 
tarro m de mostaza ; ~ à pied COPA ` rti- 
vin vaso de vino - 3. [de vue] cristal m ; 


i cris- 
lentes fpl de contacto ; ~S grossissan q 
tales mp! de aumen? po à 
tes fpl progresivas - 4. (bol 
pa f; boire ou prendre un ~ tomar cr f 
verrerie [verri] nf - 1. fabrication Y [magasin 
-2. [usine] cristalería f, vidrieria 17?" 
objets] cristalería f. 


verrier [verje] nm vidriero m, 
verrière [verjer] nf - 1. [baie P & 

driera f - 2. AtRoN cristalera? nøl. 
verroterie [verotri] nf abalorios pr, 


A > e sous 5 
verrou [veru] nm cerrojo m i etr sous 165” 


estar en la cárcel ; mettre Arce. 


cristalero ™ 
ARCHIT] Vi 


encerrar a alguien (en la cå! rrom plo” 
verrouillage [veruja3) 0" cio $ 

mático). l ortel corr 
verrouiller (31 [veruje] vt - 1: 15 


| encerrar: 


con cerrojo - 2. [prisonnier 
j [ rarse 


< se verrouiller vp encer 
verrue [vexy) nf verruga f. 
vers?! [ver] nm verso m. 
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2 fyer] prép - 1. [en direction de] a, hacia 
e Le environs de - temporel] hacia, sobre ; 
[- spatial] hacia. 
rsailles [versaj] npr Versalles ; le châ- 
Air de - el palacio de Versalles. 


versant [versá] nm vertiente f. 
versatile [versatil] adj versátil. 


verse [vers] <> à verse locadv: pleuvoir à ~ 
llover a cántaros. 


versé, e [verse] adj : être ~ dans ser versado 
en. 


Verseau [verso] nm ASTROL Acuario m ; étre 
- ser Acuario. 


versement [versamá] nm pago m ; [sur un 
compte] abono m, ingreso m ; ~s échelonnés 
pago a plazos ou fraccionado. 


verser [3] [verse] <> vt - 1. [eau, sang, larmes] 
derramar - 2. [vin] echar - 3. [payer] pagar; ~ 
de l'argent sur son compte ingresar dinero 
en su cuenta. <> vi- 1. [se renverser] volcar Esp, 
voltearse Amér - 2. fig [tomber] : - dans qqch 
caer en algo. 

Verset [verse] nm versículo m. 

Verseur [versær] adj m vertedor. 

Verseuse [versoz] nf cafetera f. 

“sification [versifikasj5] nf versifica- 


Version 
ción f q 
sión 
sa/o 


_[versj5] nf - 1. [traduction] traduc- 
H pueda a ie variante] ver- 
Del ise/originale versió - 
riginal g ersiôn france 


ns [verso] nm dorso m. 
e 
rsus [versys] prép versus. 


Vert, 
agraz LR: vert] adj - 1. [gén] verde ; [vin] 
len)réprimans; 2. Wieillard) lozano(na) -3. (avant 
~es et a. Severo(ra) ; (en entendre) des 
los colorer mures fam (oír) cosas de todos 


m ~ 1. [couley ; ; 
è botea verde m ; ~ bouteille/ 


Edo a/mar ; ~ bronze ver- 

i Émeraude verde esmeralda ; ~ 

à ho verde manzana/pastel 

S‘SCansar, re au - irse al campo a 
eS np] : 

fútbol de ca les Verts [équipe] el equipo de 
e -de-gri “Etienne ; [parti] los Verdes. 
erdin, A i lverdagri] <> adj inv de color 

Vertáhr-, 0” Verdin m dus : 

braj oral, | 

al 8, aux [Vertebral, 0] adj verte- 
bre 

Vertébr [vertebn] nf vértebra f. 

Verteme,. € [VeRtebre 


l adj vertebradolda). 
VERt 


MG] adv severamente. 


> O 


vertical, e, aux [vertikal, o] adj vertical. 
< verticale nf vertical f; à la ~e en vertical. 

verticalement [vertikalmä] adv vertical- 
mente. 

vertige [vertiz] nm vértigo m ; avoir des ~s 
tener mareos ; donner le - dar vértigo. 

vertigineux, euse [vertizino, øz] adj ver- 
tiginoso(sa). 

vertu [verty] nf virtud f ; de petite ~ vieilli & 
hum de costumbres ligeras. 

<æ en vertu de loc prép en virtud de. 

vertueusement [vertyozmá] adv virtuo- 
samente. 


vertueux, euse [vertyo, oz] adj virtuo- 
so(sa). 


verve [verv]nf elocuencia f; être en ~ estar 
inspirado(da). 

verveine [verven] nf hierba f luisa. 

vésicule [vezikyl] nf vesícula f ; ~ biliaire 
vesícula biliar. 

Vespa? [vespa] nf vespa? £ 

vespasienne [vespazjen] nf urinario m 
público. 

vespéral, e, aux [vesperal, o) adj sout ves- 
pertino(na). 


vessie [vesi] nfvejiga f ; prendre des ~s pour 
des lanternes confundir Roma con Santia- 
go. 


veste [vest] nf chaqueta f Esp. saco m Amér ; 
~ croisée/droite chaqueta cruzada/recta ; 
se ramasser ou se prendre une ~ famllevarse 
un chasco ; retourner sa ~ fam cambiar de 
chaqueta. 


vestiaire [vestjer] nm - 1. [gén] guardarro- 
pa m - 2. (gén pl) [de sportifs] vestuario m. 

vestibule [vestiby!] nm vestíbulo m. 

vestige [vestis] nm (gén pl) vestigio m. 

vestimentaire [vestimáter] adj indumen- 
tario(ria). 

veston [vest3] nm chaqueta f (de hombre) 
Esp, saco m Amér. 


Vésuve [vezuv] nor m Vesubio m. 


vêtement [vetmá) nm prenda f, vestido m; 
les -s la ropa. 

vétéran [veterá] nm veterano m. 

vétérinaire [veteriner] adj & nmí veterina- 
rio(ria). 

vététiste [vetetist] nmf persona que practi- 
ca bicicleta todo terreno BTT. 

vétille [vetij] nffrusleria f. 


vêtir tas) [vetir] ve vestir. 
«æ se vêtir vp vestirse. 
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vétiver [vetiver] nm [parfum] vetiver m. 


veto [veto] nm veto m ; mettre son ~ à qqch 
vetar algo. 


vêts (etc) œ> vêtir. 


vêtu, e [vety] > pp œ= vêtir, > adj vesti- 
dolda) ; chaudement ~ bien abrigado. 


vétuste [vetyst] adj vetustolta). 
vétusté [vetyste] nf vetustez f. 


veuf, veuve [væf, væv] adj & nm, f viu- 
dolda). 


veuille (etc) > vouloir. 
veule [val] adj apätico(ca). 
veulerie [volri] nf apatia f. 
veut [vo] œ> vouloir. 


veuvage [vævaz] nm viudez f ; pension de 
- pensión f de viudedad. 


veuve = veuf. 
veux [va] œ> vouloir. 


vexant, e [veksá, ät] adj - 1. [blessant] hirien- 
te, molestolta) - 2, [contrariant] : c'est ~ | ¡qué 
contrariedad! 

vexation [veksasj3] nf vejaciôn f. 

vexatoire [veksatwar] adj vejatorio(ria). 

vexer [4] [vekse] vt ofender. 

+ se vexer vp ofenderse, molestarse. 


VF (abr de version française) nf versión f fran- 
cesa ; regarder un film en - mirar una pe- 
lícula en versión francesa. 


VHF (br de very high frequency) nf VHF f. 
VHS (abr de Video Home System) nm VHS m; 
un magnétoscope ~ un video VHS. 
Via [vja] prép via. 
viabiliser 13 [vjabilize] vt i 
viable ; [terrain] ad id 
viene [vjabilite] nf. 1. [de route] buen esta- 
a m ; [de terrain] acondicionamiento m 
“2 [d'organisme, d entreprise] viabilidad f. 
viable [vjabi] adj viable. 


viaduc [vjadyk] nm viaducto m. 


vi s E 
pc ère lvjaze, ER] adj vitalicio(cia). 
pl ger nm vitalicio m ; vendre qqch en ~ 
k a un censo vitalicio. 
tagra” [vjagra] nm Viagra? mof. 
jad] nf cam 


Viande (y 
( e f; ~ blanch 
ns blanca/roja : ~ froide Pa 
naiss [vjatik] nm viático m 
IDrant, e [vibrá at] adj vi 
ant, , At] adj vil 
+ vibrante nf une e ES 


vibraphone [vibrafon]'nm vibráfono m: 
vibration [vibrasj5] nf vibración f. 
vibratoire [vibratwar] adj vibratoriolria) 
vibrer 13] [vibre] vi vibrar. i 
vibreur [vibrær] nm TÉLÉCOM vibrador m. 


vibromasseur [vibromasær] nm vibra- 
dor m. 

vicaire [viker] nm vicario m. 

vice [vis] nm vicio m ; ~ caché vicio oculto : ~ 
de forme vicio de forma. ` 


vice-consul [viskõsyl] (pl vice-consuls) nm 
vicecónsul m. 


vice-présidence [visprezidäs] (pl vice- 
présidences) nf vicepresidencia f. 


vice-président, e [visprezidá, ät] (mpl vi- 
ce-présidents, fpl vice-présidentes) nm, f vi- 
cepresidente m, -ta f. 


vice versa [visversa] loc adv viceversa. 


vichy [vifi] nm - 1. [étoffe] vichy m - 2. [eau] 
agua f de Vichy. 


vicié, e [visje] adj viciado(da). 

vicier [9] [visje] vt viciar. 

vicieux, euse [visjø, oz] adj - 1. [persori 
conduite, regard] vicioso(sa) - 2. [animal] resabla 
dolda) - 3. [attaque] traicionerotra). 

vicinal, e, aux [visinal, o] adj vecinal. K 

vicissitude [visisityd] nf (gén pl) sout vicis! 
tud f. 

vicomte, vicomtesse [vik3t, vik5 
vizconde m, -desa f. 

victime [viktim] nf víctima f ; 
víctima de. 

victoire [viktwar] nf victo 
crier ~ cantar victoria. 


tes] nm f 
être ~ de ser 


ria f ; chante! ou 


= j- 4. [gén 
victorieux, euse [viktorjo, 02] adj- 


victorioso(sa) - 2. [mine, air] tri a 
victuailles [viktyaj] nfp! vituallas 1P° 


ciado x 
vidange (vidáz) nf - 1. TECHNOL, rn canisel 
- 2. AUTO cambio m de aceite - 2 

desagúe m. | 
vidanger [17] [vidáze] vt vaciar. k 
vidangeur [vidãzær] nm poen gesp 
vide [vid] > adjvacíola); ~ de dique Y 

vistolta) de. <> nm vacío mi ~ pacio: l 
cío jurídico ; à ~ [sans content fai 
effet] en vacío ; sous ~ al vaai hacer D gor 
détendre] desconectar ; (range! R hablar Se- 
za ; parler dans le ~ [sans a las P? 
hablar ; (sans auditeur] hablar pi al vacio: 
des ; regarder dans le - miré 
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vidé, e [vide] adj reventado(da). 


vidéo [video] > nf video m. <> adj inv de 
vídeo. 


vidéocassette [videokaset)] nf cinta f de ví- 
deo, videocasete m. 


vidéoclub [videokloeb] nm videoclub m. 


vidéoconférence [videok3ferás] = visio- 
conférence. 


vidéodisque [videədisk] nm videodisco m. 


vidéoprojecteur [videsprozckteer] nm vi- 
deoproyector m. 


vide-ordures [vidərdyr] nm inv conducto m 
de basuras Esp, tiradero m Amér. 


vidéosurveillance [videssyrvejäs] nf vi- 
gilancia f por vídeo. 


vidéothèque [videotek] nf videoteca f. 


vidéotransmission [videotrúsmisj3] nf 
videotransmisión f. 


vide-poches [vidp2f] nm inv - 1. [corbeille] 
bandeja f (para depositar objetos menudos) 
-2. [de voiture] guantera f. 


vide-pomme [vidp>m] nm inv utensilio para 
vaciar las manzanas. 


vider 3] [vide] vt - 1. [sac, poche, verre] vaciar 
-2. [lieu] abandonar - 3. (salle, maison] desalojar 
+4. CULIN [poulet, poisson] limpiar - 5, fam [personne 
Pg agotar ; [ - expulser] echar Esp, botar 


+ se vider yp - 1. [gén] vaci s 7 
pala [gén] arse - 2. [eaux] eva. 


attenter à la ~ de qqn aten- 
da de alguien ; avoir la ~ 
olsa) ; coûter la ~ à qqn cos- 
guien ; être entre la ~ et la 
e la vida y la muerte : en ~ 
en ~ estar vivo(va) ; sa ~ du- 
narse la w oda su vida ; gagner sa ~ ga- 
tener AAs ‘a ; avoir la ~ dure [être résistant] 
de garçon pdas que un gato ; enterrer sa ~ 
n facer la despedida de soltero ; 
le à san hacerle la vida impo- 

c > ; Prendre la ~ du bon cô 
hT la nda por el lado bueno ; üne mi 
rose verlo t a vida de perros ; voir la ~ en 
Via; odo de color de rosa 
Mb vieux. l 
teillard 1.;.. 
vieille Mejan] nm anciano m. 


zas vieux, 
Vieilleri e 


Vieille 
lez f. 


[vjejri] nf antigualla f. 


lvjejes] nf éri 
5] nf - 1. [période de la vie] ve- 
"sonnes âgées] tercera edad f. 


Sse 
2. [pel 


vieilli, e [vjeji] adj - 1. [persone] envejeci- 
dolda) - 2. [mode, attitude] anticuado(da) 

vieillir 32] (vjejir] <> vi- 1. [personne] enveje- 
cer -2. [s'affiner - vin] envejecer; | - fromage] cu- 
rarse - 3. (tradition, idée, mot] quedarse anti- 
cuado(da). <> vt envejecer. 

< se vieillir vo envejecerse. 


vieillissement [vjejismá] nm - 1. (de person- 
ne] envejecimiento m - 2. [de vin] envejeci- 
miento m ; [de fromage] curación f - 3. [de mot, 
d'idée, de tradition] caída f en desuso. 


vieillot, otte [vjejo, st] adj anticuado(da). 

vielle [vjel] nf zanfonia f. 

viendrai (etc) œ venir. 

vienne (etc) œ> venir. 

Vienne [vjen] npr Viena. 

viennois, e [vjenwa, az] adj vienéslesa) ; 
pain - pan de viena. 

< Viennois, e nm, f vienés m, -esa f. 

viens (etc) œ> venir. 


vierge [vjer3] > nf virgen f. © adj virgen; 
[page] en blanco ; [casier judiciaire] limpio(pia) ; 
~ de qqch sin algo. 

< Vierge nf - 1. ASTROL Virgo m ; être Vierge 
ser Virgo - 2. RELIG : la (Sainte) Vierge la (San- 
ta) Virgen. 


Viêt Nam [vjetnam] npr : le ~ Vietnam. 


vietnamien, enne [vjetnamjé, en] adj viet- 
namita. 

æ vietnamien nm LING vietnamita m. 

< Vietnamien, enne nm, f vietnamita mf. 


vieux, vieille [vjø, vjej] > adj (au masculin 
vieil [vjej] devant une voyelle ou h muet) - 1. [gén] 
viejotja) - 2. [vin] añejolja) ; se faire ~ hacer- 
se viejo - 3. [client, connaissance] de toda la vi- 
da - 4. (meuble, maison, histoire] antiguo(gua). 
<> nm, f - 1. [personne âgée] viejo m, -ja f; un 
petit ~ un viejecito - 2. fam [ami] : ma vieille 
tía ; mon ~ tío - 3. tfam [parents] viejo m, -ja f. 

«> vieux nm [ancien] : le ~ lo antiguo. 


vif, vive [vif, viv] adj - 1. [gén] vivolva) 
- 2. [froid] intenso(sa) - 3. [reproche, discussion] 
violentotta) - 4. [sensation, émotion] fuerte. 

< vif nm- 1.DR vivo m - 2. [de pêche] cebo m vivo 
-3. loc: à ~ [blessure] en carne viva ; fig [nerfs] a 
flor de piel ; entrer dans le ~ du sujet entrar 
en el meollo de la cuestión ; piquer au ~ 
dar en la llaga ; sur le ~ [portrait] al natural ; 
trancher dans le ~ cortar por lo sano. 


vif-argent [vifar3ú] nm inv azogue m. 


vigie [vizi] nf - 1. NAUT [personne] vigía m ; [poste] 
atalaya f - 2. [de chemin de fer] garita f. 


vigilance [viziläs] nf vigilancia f. 
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vigilant, e [vizilá, Gt] adj vigilante. 

vigile [vizil] nm [veilleur] vigilante m ; [policier 
privé] guardia m jurado. 

vigne [vin] nf - 1. [plante] vid f-2. [vignoble] 
viña f ; être dans les -s du Seigneur estar 
borracho(cha) como una cuba. 

< vigne vierge nf viña f virgen. 


vigneron, onne [vink5, on] nm, f viña- 
dor m, -ra f. 


vignette [vinet] nf - 1. ART [motif] viñeta f 
- 2. [de médicament] etiqueta f - 3. [d'automobile] 
adhesivo que se coloca en el parabrisas para 
probar que se ha pagado el impuesto de cir- 
culación. 


vignoble [vinobl] nm viñedo m. 


vigoureusement [vigurezmá] adv vigoro- 
samente. 

vigoureux, euse [vigurs, øz] adj vigoro- 
so(sa). 

vigueur {vigær] nf vigor m. 

< en vigueur loc adj en vigor ; être en ~ 
estar en vigor, estar vigente. 


VIH Gbr de Virus de l'immunodéficience hu- 
maine) nm VIH m ; être infecté/contaminé 


par le - estar infectado/contaminado por 
el VIH. 


vil, e [vil] adj sout [personne, action, etc] vil ; [prix] 
bajotja). 

vilain, e [vilé, en] adj- 1. mauvais, grossier] ma- 
loa) -2. (laid, grave] feo(a). 

<æ vilain nm - 1. HIST [paysan] villano m - 2. fam 


[scandale] : il va y avoir du ~ ! ¡se va a armar 
la gorda! 


vilebrequin [vilbrokg] nm - 1. [outil] berbi- 
qui m - 2. AUTO cigüeñal m. 


vilenie [vileni] nf sout villanía f. 


vilipender 131 [vilipáde] vt sout vilipendiar. 
villa [vila] nf chalé m, villa £. 


village {vilaz} nm 
à pueblo m ; ~ de vacance 
ugar vacacional para familias. S 


villageois, e [vilazw j 
nolna), lugareñolón) a 


ville [vil] nf ciudad f - à 
n f; à la ~ en la ciudad ; 
aleren ~irala ciudad ; ~ done 
Per ongo ; ~ dortoir ciudad dormitorio 
illégiature [vilez; 
er en ~ ir de ic nea: 


Villette [vilet > 
cultural en el ane A tee la ~ complejo 


Vilnious [vilnjus] npr Vilnus 
VIN [VE] nm- 1. (de raisin} vi ; 
rouge vino E akah An erasi 


rosado/tinto ; ~ cham- 


pagnisé/résiné vino achampañado/res; 

E T 
S0 ; ~ de table vino de mesa ; cuver na 
dormir la mona ; étre entre deux -s estas 


achispado(da) - 2. [liqueur] licor m. 
<æ vin d'honneur nm vino m de honor 
vinaigre [vinegr] nm vinagre m ; 
mique vinagre balsámico ; ~ de framboise 
de vin vinagre de frambuesa/de vino . 
tourner au - fig ponerse feo (fea). i 
vinaigrer (a) [vinegre] vt echar vinagre a, 


vinaigrette [vinegret] nf vinagreta f ; à la 
ou en - ala ou en vinagreta. 


~ balsa- 


vinasse [vinas] nf péj vinazo m, vino m pe- 
león. 


vindicatif, ive [vēdikatif, iv] adj vindicati- 
volva). 

vindicte [védikt] nf: ~ publique vindicta f 
pública. 

vingt [vé] adj num inv & nm inv veinte, voir aussi 
SIX. 

vingtaine [včten] nf veintena f. 


vingtième [vëtjem] <> adj num & nmf vigé- 
simolma). <> nm vigésimo m, veinteava 
parte f ; voir aussi sixième. 


vinicole [vinikəl] adj vinícola. 
vinification [vinifikasj5] nf vinificación f. 
vinyle [vinil] nm vinilo m. 

viol [vjəl] nm violación f. 

violacé, e [vjolase] adj violáceola). 
violation [vjolasj3] nf violación f; - de do” 


micile violación de domicilio. 
viole [vjəl] nf viola f. 
i ente. 
violemment [vjolamá] adv violentam 


¡are 
: AN routièr 
violence [vjolás] nf violencia ra! 
violencia vial ; se faire - CON 


violent, e [vjolá, át] ad) violentotta). 
violenter 13] [vjoláte] vt violentar. 
violer (31 [vjole] vt violar- 

violet, ette [vjole, £t] adj violeta- 
<> violet nm [couleur] violeta m- 
violette [vjolet] nf violeta f. 


violeur [vjolær] nm violador 1: i accorde, 
violon [vjəl5] nm - 1. MUS maño Ma ag mil 
ses ~s fig ponerse de acuer 
[prison] talego m. mpo” 
+ violon d'Ingres nm pasêti® 
rito. 


violoncelle [vjol3sel] 7 
lonchelo m. 


favo” 


4 


vio 
m violoncelo m, 
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«ofoncelliste [vjolóselist] nmf violonce- 
es mf, violonchelista mf. 


violoneux [vjolone] nm péj rascatri- 
pas m inv. 
violoniste [vjolonist] nmf violinista mf. 


VIP [veipe] (abr de very important person) nm 
fam VIP mf ; une soirée (réservée aux) - una 
fiesta (exclusiva para los) VIP. 


vipère [viper] nf víbora f. 


virage [vira3] nm - 1. [sur la route] curva f; né- 
gocier ov prendre un ~ coger una curva ; ra- 
ter un ~ darse un trompazo (con el coche); 
”. dangereux’ 'curva peligrosa’ ; ~ en épin- 
gle à cheveux curva muy cerrada - 2. fig 
{changement de direction] viraje m - 3. MÉD reac- 
ción f positiva. 


viral, e, aux [viral, o] adj viral. 


virée [vire] nf fam vuelta f ; faire une - dar 
una vuelta. 


Virement [virmã] nm- 1. FIN transferencia f; 
~ automatique giro m automático ; ~ ban- 
caire transferencia bancaria ; - postal gi- 
ro m postal - 2. NAUT virada f. 


Virer 3] [vire] > vi - 1. [véhicule] : ~ à droite/à 
gauche girar a la derecha/a la izquierda ; 
ie nord NAUT virar de bordo - 2. [étoffe] cam- 
a P ~ à san tirar a - 3. PHOTO 

. ~ 1. FIN transferir - 2. 
echara hoe Niran 2. fam [renvoyer] 
virevolte [virvol i 
t ra =- 
De ee ] nf - 1. [de danseur] pirue 


eval] escarc -2. fi - 
media vuelta f eo m - 2. fig [volte-face] 


Sal [virvolte] vi - 1. [danseur] hacer 

revolotear. eval] hacer escarceos - 2. [voleter] 
virginal, e, aux 
virginité [virzini 
virgule [virgy] 


[virzinal, 0] adj virginal. 

te] nf virginidad f. 

nf coma f. 

viril, varonil. 

nf virilidad f. 

, 33i] nf virología f. 

virtuel, ES nf virtualidad f. 
a m virtual "e! adj virtual ; animal ~ 

lemen] vement [virtyelmá] adv- 1. [potentiel- 

renta, ente - 2. [pratiquement] prácti- 

Ao [vit 

Uosi 
Virulence 
Virule 


bea € [viril] adj 
es [virilite] 
mo logie [virol 
irtualité 


oz] nmf virtuoso m, -sa f. 
ViRtyozite] nf virtuosismo m. 
e viRylās] nf virulencia f. 

"€ [virylā, ár] adj virulentotta). 


virus [virys] nm INFORM & MÉD virus m inv. 

vis! (etc) L— vivre. 

vis? [vis] nf tornillo m ; ~ sans fin tornillo sin 
fin ; ~ platinées platinos mp! ; serrer la ~ à 
qqn apretarle las clavijas a alguien. 


visa [viza] nm [cachet] visado m ; fig [approbation] 
visto m bueno. 


visage [viza3] nm rostro m ; à ~ découvert a 
cara descubierta. 


visagiste [vizazist] nmf estilista mf. 


vis-à-vis [vizavi] nm - 1. [personne] vecino m, 
-na f de enfrente - 2. [immeuble] edificio m de 
enfrente ; sans - sin nada enfrente. 


< vis-à-vis de loc prép - 1. [en face de] enfrente 
de -2. [en comparaison de] en comparación con 
-3. [à l'égard de] con respecto a. 
viscéral, e, aux [viseral, o] adj visceral. 
viscére [viser] nm (gén pl) víscera f. 
viscose [viskoz] nf viscosa f. 
viscosité [viskozite] nf viscosidad f. 
visé, e [vize] adj - 1. [concerné] aludido(da) 
-2. [convoité] pretendido(da). 
visée [vize] nf - 1. [avec une arme] puntería f 
- 2. (gén pl) [intention, dessein] intención f. 


viser [3] [vize] © vt- 1. [cible] apuntar a -2. fig 
[poste] aspirar a ; [personne] concernir - 3. fam 
(fille, voiture] echar el ojo a - 4. [document] visar. 
<> vi - 1. (pour tirer] apuntar ; ~ à [arme] apun- 
tar a; [avoir pour but] pretender ; ne pas ~ jus- 
te no tener puntería - 2. [avoir des ambitions] : ~ 
haut apuntar alto. 

viseur [vizoer] nm PHOTO visor m ; [d'arme] mi- 
ra f. 

visibilité [vizibilite] nf visibilidad f. 

visible [vizibl] adj - 1. [gén] visible - 2, [évident] 
patente. 

visiblement [viziblomä] adv visiblemente, 

visière [vizjer] nf visera f. 

visioconférence [vizjok5feräs], vidéo- 
conférence [videok5feräs] nf videocon- 
ferencia f, visioconferencia f. 


vision [vizj3] nf visión f. 

visionnaire [vizjoner] adj & nmf visiona- 
rio(ria). 

visionner [3] [vizjone] vt visionar. 

visionneuse [vizjonez] nf visionadora f. 


isi izit] nf- 1. [gén] visita f ; avoir de la ~ 

wiano ena visita ; faire une ou ren- 
dre ~ à qqn visitar a alguien ; ~ de polites- 
se visita de cumplido - 2. [d'expert, de douane) 
inspección f. 
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+ visite médicale nf revisión f médica. 
visiter [3] [vizite] vt visitar. 
visiteur, euse [vizitocr, Øz] nm, f [touriste] vi- 
sitante mf ; avoir un ~ [chez soi] tener visita. 
vison |viz5] nm visón m. 
visqueux, euse [viskø, øz] adj - 1. liquide, sur- 
facel viscoso(sa) - 2. péj [personne, manières] re- 
pulsivo(va). 
visser [3] [vise] vt - 1. [avec des vis] atornillar 
- 2, [couvercle] apretar - 3. fam [enfant] apretar 
los tornillos a. 
visu [vizy] © de visu loc adv con mis/tus etc 
propios ojos. 
visualisation (vizyalizasj5] nf visualiza- 
ción f. 
visualiser 13] [vizyalize] vt visualizar, 
visuel, elle [vizyel] adj visual. 
visuellement [vizyelmá] adv visualmente. 
vital, e, aux [vital, 0] adj vital. 
vitalité [vitalite] nf vitalidad f. 
vitamine [vitamin] nf vitamina f. 
vitaminé, e [vitaminc] adj vitaminado(da). 
vite [vit] adv- 14. [rapidement] de prisa, deprisa ; 
faire ~ apresurarse ; - | ¡deprisal - 2. [tôt] 
pronto ; avoir ~ fait de no tardar en. 
vitesse [vites] nf- 1. [gén] velocidad f; à tou- 
te ~ a toda velocidad ; être en perte de ~ 
perder velocidad ; ~ de croisière velocidad 
de crucero ; ~ de pointe velocidad punta 
+2. hâte] rapidez f ; prendre qqn de ~ ade- 


antar a alguien - 3. AUTO : changer de ~ cam- 


bia: de marcha ; en quatriè as j 
, 
le q me fam € fig 


viticole [vitiko!] adj vitícola. 


viticulteur, trice [vitikylter, tri : 
Ho er [vitikyltcer, tris] nm, f vi- 


viticulture [vitikyltyr] nf viticultura f. 
vitrage [vitras] nm - 
ea Da yaana r Ù 


vitrai at isti 
sia). l, aux [vitraj, o] nm vidriera f (de igle- 


[vitres] cristales mpl 


vitre [vitr] nf. 1 [carr i 
] - [Carreu] cristal m - 2, ` 
de voiture] luna f; | - de train] ventanilla js uE 

vitrée [vitre] > porte, 
Vitrer [vitre] vt acristalar. 


vit i 

her [vitro, oz] adj-1, [qui contient du 
Be a) - 2. fig (œil, regard] vidrioso(sa). 
Wrier [vitrije] nm vidriero m. 


vitrificati Sis o 
ción f, ton (vitrifikasj5] nf vitrifica- 


vitrifier 19] [vitrifje] vt vitrificar. 


vitrine [vitrin] nf - 1. [de boutique] es 
te m - 2. [meuble] vitrina f. que] escapara. 


vitriol [vitrijol] nm vitriolo m. 


vitupération [vityperasj5] nf sout vit 
ración f. 


vitupérer 118] [vitypere] vi sout: ~ contre 
qqn vituperar contra alguien ; ~ contre 
qqch lanzar vituperios contra algo. 


vivable [vivabl] adj lappartement] habitable ; 
[situation] soportable. 


vivace [vivas] adj vivaz. 

vivacité [vivasite] nf - 1. [d'esprit, d'enfant] vi- 
vacidad f - 2. [de coloris, de teint} viveza f- 3. [de 
propos] violencia f. 

vivant, e [vivá, ãt] adj - 1. [gén] vivolva) 
- 2, [ville, quartier, rue] animado(da). 

Vivant nm-1. [vie] : du ~ de qqn en vida de 


alguien - 2. [personne] vivo m ; un bon ~ UN 
vividor. 


upe- 


vivarium |vivarjom] nm vivero m. 
vivats [viva] nmpl vivas mpl, vítores mpl. 
vive! [viv] nf peje m araña. 
vive? [viv) interj : vive... 1 ¡viva...! 
2 . -~ 1 S° 
vivement [vivmä] <> adv- 1. lagifl con pini 
teza - 2. (répandre, affecter] vivamente. 
terj: ~ les vacances | ¡que leguan p. 
las vacaciones! ; ~ que (+ subjonen 9 Sê 
(+ subjuntivo) ya ; ~ qu'il s'en aille ! 19 
vaya ya! 
vivier [vivje] nm vivero m. 
vivifiant, e [vivifjà, át] ad) vivific 
vivifier 19] |vivifje] vt vivificar. , 
vivipare [vivipar] ad) vivíparo(ra!. fir 
s asz] nf viviseccion ” 
vivisection |viviseksjól nf yivisec 
vivoter 13] [vivate) vi ir tirando. 


ante. 


. . ee pour dd, 
vivre (907 [vivr] > vi vivir ; 7 Fen/mal Y; 

qqn vivir para algo/algulen o; para nr 

vir bien/mal ; qui vivra verra avoir 


1: Suri nm: 
<> vt [faire l'expérience de] vivir, di def 
~ et le couvert tener” ue y 

<æ vivres nmpl víveres MP! i © cos 
qqn dejar a alguien sin recurs 


oe ET e. 
vivrière [vivrijer] E cultur 
vizir [vizir] nm visir m. 


VL (abr de véhicule lourd) nm 
sado. 


vlan [vlá] interj ¡zas! 
VO (abr écrite de verso) dorso- 


> 
vehículo MP 


br de version originale) nf VO f; un film 
. 7 tina película en VO. 


vocable [vokabl] nm- 1. UNG vocablo m - 2. RE- 
uG advocación f. 

vocabulaire [vəkabyler] nm vocabula- 
rio m. 

vocale [vəkal] => corde. 


vocalise [vəkaliz] nf: faire des ~s hacer vo- 
calizaciones. 


vocaliser (31 [vokalize] vi vocalizar. 
vocatif [vokatif] nm GRAMM vocativo m. 


vocation [vokasj3] nf vocación f; avoir la ~ 
tener vocación ; avoir pour ~ de faire qqch 
tener como finalidad hacer algo. 


vociférations [vasiferasj3] nfpl vocifora- 
ciones fpl. 


vociférer (ta [vəsifere] <> vi vociforar ; ~ 


contre qqn vociferar contra alguien. <> vt 
vociferar. 


vodka [vətka] nf vodka m. 


vau, X [vo] nm - 1, [promesse & RELIG] voto m 
l, [souhait] deseo m ; former des ~x pour ha- 
cer votos por - 3, [requête] petición f. 
es anal felicidades fpl ; mellleurs ~x 
à as felicidades ; tous nos ~x de bon- 
ur nuestros mejores deseos. 


v 
ogue [vag] nf fama f; en ~ en boga. 


pd Bllvage] vi sout bogar. 

oici i 

está Man] Prép - 1. [pour désigner] : le ~ aquí 
qui arrive eo père éste es mi padre ; le ~ 
cherchi à ralo, ahora ou aquí llega ; vous 
cerillas; A Óttos ? en ~ ,buscabais 
es - quería se ; Vous vouliez les clefs, 
> este, esta IS las llaves, aquí están ; que 
2 lintroduit ce ones 1 ho aeS 

ya ce arler 

esto Pe qui s'est passé he ak Done 
Mois/ que pasó . 3, (il y a] hace ; ~ trois 


inc quel 
rios años 85 années hace tres meses/va- 


Agua : Por Via oral/rect 


Muerta . 'Tée via fér 
Sy maritime!" C8 ; ~ de garage via 
X nay able Me/navigable vía mariti- 


cars Piratoires : >s de fait vías de hecho ; 
m: Plusia as respiratorias - 2. [route] 

cami blique la de ~s de varios carriles ; 
an? M : mettre a pública - 3, fig [chemin] 
en bo ien : ouvri qqn sur la ~ encaminar 
bon nne ~ jp Dok a ~ abrir camino ; être 
nos} mauvajse.. buen camino ; étre sur la 
` a ~ royale e| >!" por buen/mal cami- 

€! mejor camino; trouver sa 


voir 


~ encontrar su camino -4, [Kére, mayor tre 
dio m: par la ~ hiérarchique por el condusts 
reglamentario. 

< en voie de loc prép en vías de : en - de 
développement en vías de desarrollo 

<> Voie lactée nf Vía f Láctea. 


voilà [vwala] prép - 1. [pour désigner] : le ~ ahí 
está ; le - qui arrive ahí llega ; vous cher- 
chiez de l'encre ? en - ¿buscabais tinta? ahí 
hay ; vous vouliez les clefs, les ~ queríais las 
llaves, ahí están ; que ~ ese, esa ; la maison 
que ~ esa casa - 2. [temporel] ya ; le ~ endormi 
ya se ha dormido; nous ~ arrivés ya hemos 
llegado - 3. [reprend ce dont on a palé] esto es ; 
{introduit ce dont on va parler] he ahí, esto es ; ~ 
ce qui s'est passé esto es lo que pasó ; - où 
je voulais en venir ahí es donde quería lle- 
gar ; ~ tout eso es todo ; et ~ I jy ya ostá! 
-4, [il y a] hace ; ~ trois mois/quelques années 
hace tres moses/varios años. 


voilage [vwalaz] nm -= 1. [de fenêtre] visillo m 
«2. (de chapeau] velo m. 


voile [vwall <> nf-1, (de bateau] vela f; mettre 
à la ~ hacerse a la vela ; toutes ~s dehors a 
toda vela ; mettre les ~s fam ahuecar el ala 
- 2. SPORT (de planeur] aleta f. <> nm+1. [tissu, coif- 
fure] velo m ; jeter un ~ sur correr un tupl- 
do velo sobre ; lever le ~ fig correr el velo; 
prendre le ~ RELIG Lomar el velo - 2. [brume] 
capa f - 3. PHOTO voladura f- 4, MÉD [au poumon] 
mancha f. 

< voile du palais nm ANAT volo m del pala- 
dar. 


voilé, e [vwale] adj - 1. (femme, statue] con ve- 
lo - 2. (allusion, regard, photo] velado(da) - 3, [ciel] 
brumoso(sa) - 4. [métal, roue] torcidolda) ; 
[bois] alabeado(da) - 5. [son, voix] tomado(da), 


voiler (3) (vwale) vt- 1. [avec un voile] tapar con 
un velo - 2, (vérité, regard, photo] volar - 3. [métal, 
roue] torcer ; [bois] alabear. 

+ se voiler vp - 1. [femme] ponerse un velo 
- 2. (yeux, voix, astre] velarso - 3. [métal, roue] tor- 
cerse ; [bois] alabearse. 


voilette [vwalct] nf velo m (de sombrero), 
voilier [vwalje] nm velero m. 


voilure [vwalyr] nf- 1. (de bateau} velamen m 
-2. [d'avion] planos mpl de sustentación - 3. [de 
parachute] tela f - 4. {de métal] torcedura f ; [de 
bois] alabeo m. 


voir (52) [vwax] <> vt ver ; aller ~ qqn ir à ver 
a alguien ; faire ~ (qqch à qqn) mostrar ou 
enseñar (algo a alguien); ~ qqn en [imaginer] 
ver a alguien como ; je ne la vois pas en 
secrétaire no la veo como secretaria; ~ qqn 
faire qqch ver a alguien hacer algo : laisser 
- qqch dejar ver algo ; ~ page.. vease 
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página... ; avoir assez vu qqn fam haber vis- 
to bastante a alguien. < vi ver ; (ne rien) 
avoir à ~ avec qqch/avec qqn (no) tener (na- 
da) que ver con algo/con alguien ; ni vu ni 
connu ni visto ni oído ; pour ~ [pour essayer] 
para ver ou probar. 

<> se voir vp verse. 


voire [vwar] adv (e) incluso. 


voirie [vwari] nf- 1. ADMIN = ministerio m de 
transportes - 2. [décharge] servicios mpl mu- 
nicipales de limpieza. 


vois (etc) > voir. 


voisin, e [vwaz£, in] > adj - 1. [pays, ville, mai- 
son] vecinoína) - 2. [idées] parecidolda). 
<> nm, f vecino m, -na f. 


voisinage [vwazina3] nm - 1. [entourage] ve- 
cindario m - 2. [voisins] vecindad f - 3. [environs] 
cercanía f. 


voisiner p] [vwazine] vi: ~ avec qqch/avec 
qqn codearse con algo/con alguien. 


voiture [vwatyr] nf coche m Esp, carro m 
Amér ; ~ banalisée coche camuflado ; ~ de 
fonction coche de servicio ; ~ de location/ 
d'occasion coche de alquiler/de segunda 
mano ; ~ de sport coche deportivo. 
< voiture d'enfant nf cochecito m (de ni- 
ño). 
voix [vwa] nf- 1. [gén & GRAMM] voz f ; à mi-- a 
media voz ; à - basse/haute en voz baja/ 
alta ; de vive ~ de viva voz ; ~ de fausset voz 
de falsete ; ~ de stentor voz estentórea ; ~ 
de ténor voz de tenor ; ~ off CINÉ voz en 
of; avoir ~ au chapitre fig tener voz y voto 
- 2. [suffrage] voto m ; mettre aux ~ poner a 

votación ; recueillir des ~ ganar votos. 
Vojvodine [vajvadin] npr : la ~ Voivodina. 
vol [val] nm - 1. [d'oiseau d'avion] vuelo m ; ~ 
charter vuelo chárter; au - al vuelo; attra- 
per qqch au ~ atrapar algo al vuelo ; à ~ 
d'oiseau en línea recta ; en plein - en pleno 
vuelo ; - á voile vuelo sin motor - 2. [groupe 
d oiseaux] bandada f-3. [délit] robo m; ~ à main 
armée/avec effraction robo a mano arma- 
da/con efracción ; ~ à la tire tirón m. 


vol. (abr écrite de volume) vol. 
v 
olaga [vəla3] adj sout voluble, veleido- 


volaille [vəlaj] nf - 4. {coll 
- 1. qi 
corral) - 2. [volatile] ave a he Pie 


volant, e [valá, Gt] adj - 1. [animal, machine] vo- 


ladortra) - 2 [brigade 
. , pont 
-3. [page] sueltotta} + 7" escalier] volante 


< volant nm volante m Esp, timón m Amér 


volatil, e [volatil] adj voláti 
, € volátil. 
+ volatile nm volétil m. à 


volatiliser (31 [volatilize] vt volatilizar 
< se volatiliser vp volatilizarse. ` 


vol-au-vent [vəlovã] nm inv volován m 


volcan [valká] nm volcán m; être as 
~ fig estar sobre un volcán, estar e 
del lobo. 


volcanique [volkanik] adj volcánico(ca). 
volcanologue = vulcanologue. 


volée [vale] nf - 1. [d'oiseau] vuelo m ; de hau- 
te ~ de altos vuelos - 2. [de flèches] ráfaga f 
- 3. SPORT volea f ; à la ~ de volea - 4. [de coups] 
paliza f Esp, golpiza f Amér fam - 5. [de doches] 
campanada f ; sonner à la ~ repicar (cam- 
panas) - 6. [de marches] tramo m - 7. AGRIC : se- 
mer à la ~ sembrar a voleo. 


sis surun 
n la boca 


voler [3] [vale] < vi volar. <> vt robar. 


volet [vale] nm - 1. [de maison] postigo m - 2. [de 
dépliant) hoja f ; [d'émission] episodio m - 3. (da: 
vion] flap m - 4. INFORM pestaña f de seguri- 
dad - 5. loc: trier sur le ~ seleccionar cuida- 
dosamente. 


voleter 1271 [volte] vi revolotear. 


voleur, euse [volær, oz] > adj ladron 
(ona). <> nm, f ladrón m, -ona f ; au ~! ia 
ladrón! ; ~ de grand chemin salteador me 
caminos ; ~ à la tire carterista m. 


volière [voljer] nf pajarera f. 
volley-ball [volebol] (pl volley-balls) nmb2 
lonvolea m. : 
f juga" 


volleyeur, euse [vslejær, oz] nm, 
dor m, -ra f de balonvolea. pie, 
volontaire [voliter] > nmf volun junte 
-ria f. > adj - 1. [activité, omission de 
rio(ria) - 2. [caractère] voluntarios0 ad 
volontairement [vol5termá] adv VO 
riamente. dom. 
i 5tari oluntarië 
volontariat [volótarja] nm V pyolunte 


volontariste [vol5tarist] ad & nm 


rista. a volun: 


z x f;àar 
volonté [vol5te] nf voluntad fi 45 
tad ; les demi ~s de qan las últ vaise 
luntades de alguien ; *% i 
buena/mala voluntad ; faire les g alguie” 
de qqn hacer la santa vo un 


volontiers [vəlštje] adv - 1 of 
mucho gusto -2. [naturellement, 
cilmente. 


volt [volt] nm voltio m. 
voltage [vəltaz] nm volta 


e 
volte [volt] nf - 1. [de chevall VU 
[pirouette] media vuelta f. 


jo m- ¡30% 


567 


voúte 


Sn 


face [voltofas] nf inv - 1. [demi-tour] me- 

melts f; faire - dar media vuelta -2. fig 
[revirement] giro m. 

ige [voltiz] nf- 1. [au trapèze] acrobacia f; 

pere SM ; fam & fig malabarismo m 
-2. [à cheval] volteo m - 3. [en avion] acrobacia f 
aérea. 

voltiger 117] [voltize] vi - 1. [acrobate] hacer 
acrobacias - 2. linsectes, oiseaux] revolotear 
- 3. [flotter] flotar. 

voltigeur [voltizcer] nm - 1, [acrobate] volati- 
nero m, -ra f - 2. MIL tirador m. 

volubile [vəlybil] adj [bavard] locuaz. 

volubilis [volybilis] nm enredadera f de 
campanillas. 

volubilité [vəlybilite] nf locuacidad f. 

volume [valym] nm volumen m. 


volumineux, euse [volymino, øz] adj volu- 
minoso(sa). 


volupté [volypte] nf voluptuosidad f. 


voluptueusement [volyptyozmá] adv vo- 
luptuosamente. 


voluptueux, euse [volypt dj & 
voluptuoso(sa). i ana 


volute [valyt] nf voluta f. 

vomi [vomi] nm fam vomitona f. 

vomir [32] [vomir] vi & vt vomitar. 
vomissement [vamismá] nm vómito m. 


Hans: en 
vomitig, IVe [vəmitif, iv] adj vomitivo(va). 
omitif nm vomitivo m. 


Vorace [varas] adj voraz. 


Vora 
ee ent [vorasmá] adv vorazmente. 
¡ : 
€ [vorasite] nf- 1. [gloutonnerie] voraci- 


dad f. idi 
: df-2, fig lavidité] codicia f. 
os © votre. 


V.O.S.T 
Sous-titr OST (abr écrite de version originale 
lícula en y = VO E ; un film (en) - una pe- 
4 ersión original subtitulada. 
€ [vatá, ät] nm, fvotante mf. 


[vət 

A id Pr (suffrage, voix] voto m ; ~ par 

ap" e0/por pod Par procuration voto por 

3 bulletin del er - 2, [élection] votación f ; ~ 
Main levé et ~ secret votación secreta : 

er y € votación a mano alzada. 

Vo Vote] vi & vt votar. 


re [y 
troltra), tR] (pl vos [vo]) adj poss vues- 


ôt 

vòtes Vta] æ le 

~s log „P'on poss e] 
S Vuestros y 


Votan 
Vote 


vôtre (fla vôtre, pl les 
“vuestro (la vuestra) ; les 
‘Je Suis des ~s soy de los 


vuestros ; vous devriez y mettre du - debe- 


ría poner algo de su parte ; à la ~ ! ¡(a su) 
salud! 


voudrai (etc) vouloir. 


vouer [6] [vwe] vt - 1. [promettre, jurer] : ~ qqch 
à qqn profesar algo a alguien - 2. lemployer, 
consacrer]: ~ qqch à qqch consagrar alas a 
algo - 3. [condamner] : être voué à estar con- 
denado a. 


vw se vouer vp : se ~ à qqch consagrarse a 
algo. 


vouloir [vulwar] <> vt - 1. [gén] querer ; ~ 
bien qqch/faire qqch querer algo/hacer 
algo ; ~ qqch (de qqch/de qqn) querer algo 
(de algo/de alguien) ; - que (+ subjonctif) 
querer que (+ subjuntivo) ; je veux qu'il parte 
maintenant quiero que se vaya ahora ; 
comme tu veux ! ¡como quieras! ; faire qqch 
sans le - hacer algo sin querer ; je veux 
bien por supuesto ; Dieu le veuille | ¡Dios 
lo quiera! ; tu l'auras voulu ! ¡tú lo habrás 
querido! ; ~ dire querer decir - 2. [souhaiter] : 
~ qqch à qqn desearle algo a alguien ; vou- 
driez-vous... ? ¿le importaría...? -3. [marque la 
résignation]: que voulez-vous ! ¡qué le va- 
mos a hacer! ; si on veut si tú lo dices 
- 4. loc: comme le veut la tradition como 
manda la tradición ; en - ser obstina- 
dolda) ; en ~ à qqn estar resentido(da) 
contra alguien. <> vi: ne pas ~ de qqch/de 
qqn no querer algo/a alguien. 

< se vouloir vw: s'en ~ de qqch/de faire 
qqch dolerle a alguien algo/hacer algo ; 
elle s'est voulue compréhensive se ha 
mostrado comprensiva. 

+ bon vouloir nm buena voluntad f. 


voulu, e [vuly] <> pp => vouloir. <> ad} 
- 1. [requis] debido(da) - 2. [délibéré] desea- 
dolda). 


voulus (etc) œ> vouloir. 


vous [vu] pron pers - 1. [plusieurs personnes - gén] 
hs ANA A [ - complément d'objet direct, de 
verbe pronominal] os ; dépêchez-- ! idaos pri- 
sa! : il ~ l'a donné os lo ha dado ; je ~ aime 
os quiero ; ~ devez ~ occuper de lui debéis 
ocuparos de él ; à ~ [possessif] vuestroltra) 
-2. [une seule personne - gén] usted ; [ - complément 
d'objet direct] le (la) ; [- de verbe pronominal] se ; 
dépéchez-- ! ¡dese prisa! ; il ~ l'a donné se 
lo ha dado ; je - aime la quiero, la amo; ~ 
devez - occuper de lui debe ocuparse de 
él ; à ~ [possessif] suyolya). 

æ vous-même pron pers usted mismo 
(usted misma). y 

= vous-mêmes pron pers Vosotros MISMOS 
(vosotras mismas]. Sa 

vut] nf bóveda f ; ~ céleste bóveda 
nie a intaia bóveda plantar. 
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voûter mivutel vt abovedar, 
= $e voter ip onorario, 
` j “nt: y 
vouvoiement [vuvwama] nm tratamion 
tom de ustod. 
Vouvolement 
Generalmente, los franceses utilizan el 
FA wow cuando se dingen a una persona pol 
piera ves (excepto alos máos y con Irocuencia 
cuando se tiata de una pesona mayor O UN sepe 
nor Se considera una formula de respeto, pero 
tambien se emplea pata mantener una Carta dis- 
tancia entre los anterlocutores El paso al tuteo se 
produce normalmente Cuando comenzamos à CO- 
vocera la otra persona o la vemos a menudo, Sin 
embargo, es prudente preguntar antes de tutear 
a alquien 


vouvoyer (13) [vuvwaje] vt tratar de usted. 
< se vouvoyer tratarse de usted, 


voyage [vwaja3] nm viaje m; bon ~ l ¡buen 


viaje! ; - d'affaires/organisé/de noces viaje 

de negocios/organizado/de novios. 
voyager (1) [vwajaze] vi - 1. [gén] viajar 

-2. [marchandise] : ~ bien/mal viajar bien/mal. 
Voyageur, euse {vwajasær, 02] nm, f via- 


jero m, -ra f; ~ de commerce viajante mf (de 
comercio) 


voyagiste [vwajazist] nmf tour opera- 
dor m, tour operadora f. 

voyais (etc) > voir. 

Voyance [vwajús] nf videncia f. 


Voyant, e [vwajá, àt] 
© nm, f vidente mf; y 
dente f. 


“+ VOyant nm piloto m, indicador m lumi 
SO ; ~ d'essence/d'huile indi à le nivel 
ne indicador de nivel 


© adj vistoso(sa), 
oyante extralucide vi- 


voyelle [vwajel] nf vocal f. 


Voyeur, euse [vwa; , 
-ona f, Voyeur E ajær, øz) nm, f mirón m, 


voyeurisme jæri 
Ps [vwajeerism] nm voyeuris- 


voyou [vwaju] nm golfo m. 


VP 
e es vente par Correspondance) nfy 
does He jorrespondencia i me 
ou Correspondencia ae venta PIERRE 
Vrac [vrak] e 
pos en Vrac loc adv- 31, |s 
e e 5] a granel - 2. (en dde 
Vrai, e [vre] adi 
wig j «1. [gén] ve 
Est ~ que es verdad rd E dde 
¡Cest 


pas = 1 [exprime incrédulitó] ¡no mo 
ENG ; ldInégation] mo e ra puodo 
autónticolea) = 3. naturel natural, 7 M 
æ vralnm : le ~ lo vordadoro ; être d 
ostar on lo clorto ¡A ~ dire, à dire « 
vordad, 


ans le « 
A docir 


vraiment [vremå] adv - 1, [véritablement] vor. 
daderamente +2. [franchement] roalmento 


vraisemblable {vresüblabl| adj [pt 
vərosimil ; [probable] probablo, 


vraisemblablement Ivresăblablomā] adv 
probablomonto, aparontemento, 


vraisemblance |vresáblas] nf vorosimill. 


tud f ; selon toute ~ sogún todas las apa 
riencias. 


rs {abr écrite de Votre référence) S/Rof,, S/ 
efa. 


vrille [vrij] nf - 1. BOT tijorota f, zarcillo m 
- 2, [outil & AÉRON] barrona f - 3. [spirale] cara- 
col m. 


auslble] 


vriller (3] [vrije] <> vi - 1. [avion] entrar on 
barrena » 2. [parachute] enroscarse. <> vt 
barrenar, 


vrombir [32] [vr3bir] v  zumbar. 


vrombissement [vróbismá] nm zumbi- 
do m. 


VRP (abr de voyageur représentant placler) 
nm viajante m ; les ~ los viajantes. 


VTT (abr de vélo tout terrain) nm BTT f ; faire 
du ~ hacer BTT. 


vu, e [vy] <> pp voir. <> adj- 1. [atm Le 
tolta) - 2. [compris] : (c'est bien) ~? &'0 
captado? 

< vu prép en vista de. „de 

<= vuenf- 1. [sens] vista f ; à vue à la vista Sie 
vue de vista ; vue imprenable vistas Pa miè- 
panoramique vista panorámica ; A a ojo 
re vue a primera vista ; à vue de 
de buen cubero ; à vue d'œil a ojos 
en mettre plein la vue à qqn fam 3, [idéel vi° 
narices a alguien - 2. Prise" inj 


- 4. [intention] : avoir qqch/qan en vi 
algo/a alguien en vista. ir des vues 
< vues nfpl [projets] miras fp! ; av en algo! 
sur qach/sur qqn poner las mir 
en alguien. 
> vu que loc conj dado que. 
< en vue de loc prép con vistas à. jE 
vulcaniser 3] [vylkanize] vt vale nol 
vulcanologue [vylkanol99), ve m 8% f: 
gue [vəlkanələg] nmf vulcanólog 


vulgaire [vylger] adj vulgar. 


vulgalrement [vylgenma] adv vulgarmon- 
Lo, 


arisation [vylganizusjàl of vulgariza: 
vulg f; [des connalssances] divulgación f. 


vulgariser 1) Įvylganize] vt vulgarizar ; 
Iconnalssancos)] divulgar, 


vulgarité |vylparite] nf vulgaridad f. 


vulnérabilité [vylnerabilite] nf vulnorabl- 
lidad f. 


vulnérable [vylnerabl] ad/ vulnorablo, 
vulve |vylv] nf vulva f. 


VVF (abr de village vacances famille) nm aso- 
ciación francesa de promoción del turismo 
familiar en campamentos. 


vX abr de vieux, 


W, W [dublove] nm inv [lettre] w f, W f. 


Vagon [vag5] nm vagón m ; ~ fumeurs/non- 
doers vagón de fumadores/de no fuma- 
canei ; ~ de marchandises vagón de mer- 
vagó as ; ~ de première/de seconde classe 

gön de primera/de segunda clase. 

Wagon-cit 
Cisterna, 

Wa -li zie 
akak lit [vagõli] nm coche m cama Esp, 

wa 9 m dormitorio Amér. 

W Sonnet [vagone] nm vagoneta f. 

agon-restauran 

X estaurante 

© 

wall Pol [wokman] nm walkman m. 

E wall onne [wal5, on] adj valén(ona). 

ES N nm UNG valón m. 

allo On, onne nm, f valón m, -ona f. 
Washing ni] nf: la ~ Valonia. 
ater-po ON [wafigton] npr Washington. 
erro ee" Plo] nm waterpolo m. 
Acudtico(çn) .Matenpruf] adj inv - 1. [étanche] 
€ al agua 1 + l'ésistant à l'eau - gén] resisten- 
' 1- Mascara] waterproof. 


erne [vag3sitern] nm vagón m 


t [vag3restorá] nm va- 


xylophone 


watt [wat] nm vatlo m, 
Wb (abr écrite de webor) Wh, 


W-C [vese] (abr de water closet) nmpl WC m; 
aller aux ~ Ir al sorvicio, 


Web [web] nm : le ~ la Wob. 
webcam [wcbkam] nf webcam f, 
webmestre [webmestr] nm wobmastor mf, 


week-end [wikend] (pl week-ends) nm fin m 
de somana ; bon ~ I jbuon fin de semanal ; 
être en ~ ostar de fin do somana. 


Wellington [welinton] npr Wellington. 


western [western] nm western m, película f 
de vaqueros ou del Oeste. 


vr a écrite de wattheure) Wh ; 500 ~ 500 


whisky [wiski] (pl whiskys ou whiskies) nm 
whisky m ; ~ sec whisky solo. 


whist [wist] nm whist m. 


white-spirit [wajtspirit] (pl white-spirits) 
nm aguarrás m. 


wok [wok] nm wok m. 
WWF (abr de World Wildlife Fund) WWF. 
WWW (abr de World Wide Web) nm WWW f. 


WYSIWYG [wiziwig] (abr de what you see is 
what you get) WYSIWYG. 


x, X [iks] nm inv lettre] x f, Xf. | 
e X nf: l'X [École polytechnique] la Escuela Poli- 
técnica de Paris. 


xénophobe [gzenofob] adj & nmf xenófo- 
bolba). 


xénophobie [gzenofobi] nf xenofobia f. 
xérès [gzeres, kseres] nm jerez m. 
xylophone [ksilofon] nm xilófono m. 
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y? Y [iorek] am iw ewel y A Y A 


Yi > adv: Py vais demain iré mañana ; 
mets-y du sel echale ov ponle sal ; va voir 
sur la table si les defs y sont ve a ver si las 
Dlaves están encima de la mesa; on ne peut 
pas couper cet arbre, des oissaux y font leur 
nid no podemos talar este árbol porque 
algunos pájaros anidan en el : ils ont rame- 
né des vases andens et y ont fait pousser 
des fleurs exotiques trajeron vasijas anti- 
guas y plantaror fl y 
< pron 
[és avec le ver 


DE): pensez-y D eselo, pien- 

se en ello; n'y compte pas no cuentes con 
ello ; y suis ! Ya comors) ¡ya veo! 

yacht [jot] nm yate m. 


yacht-dub [jotkleb] (pl yacht-dubs) nm 
club m náutico. 


yankee [jäki] ed vanqui. 
<= Yankee nm, fyanqui. 


Yaoundé [jaunde] nor Yaoundé. 


Yaourt (jaurt], yogourt, yoghourt [j 
guri] nm yogur m; ~ FE da astral. 2 


yogurt de frutas/naturel]. 
Yaourtière [jaurtjer] nf yogurtera f. 
yard [jard] nm yarda f. 
Yémen [jemen] npr: 
pr: le ~ Yemen : le ~ du 
Nord el Yem \ : | 
rte A Norte ; le - du Sud el 
YE yénite [jemenit] adj yemení, yemenita. 
éménite nmf yemení mf, yemenita mf. 
Yen [jen] nm yen m. 
Yeux œ œil. 


yéyé Deje] adj inv & nmf vieilli yeyé, 
yiddish lidi > 


<> nm inv yiddish = injudeoalemän(ana). 


yoga liga] nm yoga m, 
yogi Lagi] nm Yogui m. 


yogourt, yoghourt = yaourt, 


yougoslave [jugoslav] ac} yugoslavolva) 
< Yougoslave amf yugoslavo m -vaf ` 
Ys 
youpi [jupi] inter ¡vupi! 

youyou [juju] nm gabarra f. 

Yo-Yo" [jojo] nm inv ljouet] yOyÓ m. 

yoyo [jojo] nm Mi tubito m. 

yucca [juka] nm yuca f 


Z, Z [zed] nm inv [lettre] z f, Z f. 


ZAC, Zac [zak] (abr de zone d'aménage 
ment concerté) nf zona de ordenación territo 
rial concertada, = ZOE ; créer une ~ crea! 
una ZAC. 


ZAD, Zad [zad] (abr de zone d'aménagema i 
différé) nf zona de ordenación territo 
rior. 


Zagreb [zagreb] npr Zagreb. 

Zaïre [zair] npr : le ~ (el) Zaire. 
zaïrois, e [zairwa, az] adj zaireñolña). 
<> Zaïrois, e nm, fzaireño m, -ña f. 


zakouski [zakuski] nmpl entremeses 
Sos. 


Zambie [zäbi] npr : la ~ Zambia. | 

zambien, enne [zábjé, en] adj 

Se bién, enne nm, f zambiano m 

zapper 13] [zape] vi hacer zappiné: 

zapping [zapiņ] nm zapping M: 

zèbre [zebr] nm- 1. [animal] cebra f- 
vidu] elemento m. 


zébré, e [zebre] adj rayado(da) 
zébrer (18) [zebre] vt rayar- 


zébrure [zebryr] nf - 1. [de pelage 
-2. [marque] varazo m. 


zébu [zeby] nm cebú m. 


mp! ru- 


zambi® 


-nê f. 


2, tmlin 


] rayado p 


571 


Ds 


élateur trice [zelatær, tris] nm, f sout ce- 

z à 

lador m, ra f. | 

zèle [zel] nm celo m ; faire du ~ péj pasarse, 

zélé, e [zele] adj celoso(sa) (trabajador). 

zen [zen] adj & nm ZEN ; rester - mantener la 
calma. | ; 

zénith [zenit] nm cenit m ; être au ~ de fig 
estar en el cenit de. 

ZEP, Zep [zep] (abr de zone d'éducation prio- 
ritaire) nf zona francesa de educación priori- 
taria ; enseigner en ~ dar clases en una 
ZEP 


zéro [zero] > nm- 1. [gén] cero m; au-dessus/ 
au-dessous de - sobre/bajo cero ; deux 
buts à ~ dos goles a cero ; à ~ [moral] por los 
suelos ; repartir à ou de ~ volver a empe- 
zar desde cero - 2. fam [personne] cero m a la 
izquierda. <> adj cero (en aposición). 

zeste [zest] nm corteza f, cáscara f (de citri- 
cos) ; - de citron corteza de limón. 

zézaiement [zezemá] nm ceceo m. 

zèzayer [11] [zezeje] vi cecear. 


Zl (abr de zone industrielle) nf ZI f; ~ Nord/Sud 
ZI Norte/Sur. 


zibeline [ziblin] nf marta f cibelina. 

Erimesi, zyeuter [3] [2jote] vt fam guipar. 
T [zif] (abr de zone d'intervention foncière) 
dro de intervención territorial que los mu- 

la os franceses pueden crear ; dans la - en 


en [zigato] nm fam payaso m. 

oui en 

ige uiller 11 [ziguje] vt fam cargarse, apio- 
zigzag [zi i 

k gzag] nmz ¡en- i 
dezi 18zag m;en ~ en zigzag. 


er [3] [zigzage] vi zigzaguear. 


¡mb ; 

due, abwe [Zimbabwe] npr: le ~ Zimba- 
Zimbabwe 

Zimbabuense” * ENNE [zimbabweg, en] adj 


zygomatique 


E Eimbabwéen, enne nm, f zimbabuo m, 
-bua f. 


ZINC [229] nm-1. [matière] cinc m, zinc m - 2. fam 


[comptoir] barra f + 3. fam & vieilli [avion] 
cacharro m, 


zinzin [zë7ë] adj fam majara. 
Zip* [zip] nm cremallera f Esp, zíper m Amér. 
zipper 13] [zipe] vt INFORM zipear, comprimir. 


zizanie [zizani] nf: semer la - sembrar ci- 
zaña. 


zizi [zizi] nm fam pajarito m. 

zodiacal, e, aux [zodjakal, o] adj zodiacal. 

zodiaque [zodjak] nm zodíaco m. 

zombie [z3bi] nm fam zombi m. 

zona [zona] nm zona f. 

zone [zon] nf- 1. [région] zona f; ~ bleue = zo- 
na azul ; ~ érogène zona erógena ; ~ fran- 
che/industrielle zona franca/industrial 


- 2. fam & péj [faubourg] barriada f ; c'est la ~ 1 
¡es un barrio chungo! 


Zoo [zolo)] nm zoo m. 

zoologie [za(9)133i] nf zoología f. 
zoologiste [z55l53ist] nmf zoólogo mf. 
zoom [zum] nm zoom m. 

zoophile [zo(Jfil] adj  nmf zoôfilo(la). 
zoulou, e [zulu] adj zulú. 

<> Zoulou, e nm, f: les Zoulous los zulúes. 
ZoZo [zozo] nm fam bobo m, -ba f. 
zozoter [3] [zəzəte] vi cecear. 


ZUP, Zup [zyp] (abr de zone à urbaniser par 
priorité) nf = ZAU ; habiter dans une ~ = vi- 
vir en una ZAU. 


Zurich [zyrik] npr Zurich. 
zut [zyt] interj fam ¡jolín! 
zyeuter = zieuter. 


zygomatique [zigomatik] adj zigomáti- 
colca). 
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Grammaire 
de l'espagnol 


 Accentuation 


L'accent tonique 


Tous les mots espagnols de pl 
dire plus fortement accentuée que les autr 
insiste, en allongeant la voyelle). On appelle accent tonique l'appui qu 
marque sur la voyelle de la syllabe accentuée. 

e Les mots qui se terminent par une voyelle, par -n ou par -$ sont régulièrement 

accentués sur l'avant-dernière syllabe : una silla, una dosis, un crimen. 

Les mots qui se terminent par une consonne (-y compris) sauf -n ou -s, sont 
régulièrement accentués sur la dernière syllabe : regular, estoy. 
Si l'accent tonique n'est pas à sa place normale, l'irrégularité est signalée 
par un accent aigu : Paris, el mármol, el jabalí, la razón, el espectáculo. 


us d'une syllabe ont une syllabe tonique, c'est-à- 


es (c'est la syllabe sur laquelle la voix 
e la voix 


Remarques 


La place de l'accent ne change jamais, y CO 
pluriel. 


Exceptions : 

carácter — caracteres 
régimen — regímenes, 
espécimen — especímenes 


mpris lorsque le mot passe au 


EA 


O E 


Laccent grammatical 


ll est obligatoi 
bligatoire sur tous les mots interrogatifs OU excl 


ll sert à disti 
à a distinguer deux homonymes : 
el (le), él (il); 


so 
lo (seul), sólo (seulement); 


ty 
se ta), tú (toi, tu). 

A ECnérale serit (l' 
tence han lt le pronom qui porte l'accent écrit (l 
este lib adjectifs et pronoms) : 

Ibro ce livre: 
te Celui-ci 


amatifs : iQuién?, ¡Cómo! 


accent marque la difté- 


—— 
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Grammaire 
Alphabet 
f (ef 1 (ele) p (pe) w (uve doble) 
b = g s 11 (elle) q (cu) x o 
c (ce) h (ache) m (eme) r (erre) i | 
ch (che) i (i) n (ene) s (ese) y (i griega) 
d (de) j (jota) ñ (eñe) u (u) z (zeta) 
e (e) k (ka) o (o) v (uve) 


Lalphabet espagnol comporte 29 lettres, elles sont du genre féminin. 
las vocales : La a, la e, la i... 
las consonantes : la b, la e... 
Trois lettres n'existent pas dans l'alphabet francais : ch, ll, ñ. Dans les dictionnaires : 
ch (la che) est classé avec e (la ce); 
IL (la elle) est classé avec | (la ele); 
ñ (la eñe) est classé avec n (la ene). 


Articles définis Articles indéfinis 


D MASCUUN > FÉMININ MASCULIN FÉMININ 
singulier el la un una 
pluriel los las - z 


* Articles contractés : 
a+el = al — Voy al colegio. 
de +el = del — Vuelven del restaurante. ; 
* Larticle indéfini pluriel « des » n'a pas d'équivalent en espagnol : 
Lee libros interesantes. II lit des livres intéressants. 
* Larticle partitif « du », « de » n'existe pas en espagnol : 
Quiero pan. Je veux du pain. 
Dame agua. Donne-moi de l'eau. 


* En espagnol, il n'y pas d'article devant les noms de pays È quelques EXP" 
tions près) : 


España l'Espagne; 
Francia la France. 


« Lo »: article neutre 


ia jamais employé devant un nom. 
> adjectif ou participe passé = « ce qui est », « ce qu'il y a de» : 
Poca Ce qui est intéressant... 
penoso es subir la cuesta, Ce qu'il y a de pénible, c'est de monter la côte. 


Grammaire 


« ce qui », « ce que » : 
Lo que me gusta... Ce qui me plait. 
Lo + adjectif + que = « combien », « comme » : 
¡No te das cuenta lo guapo que es! Tu ne te rends pas compte comme il est beau! 


Lo que = 


se -Adjectifs 


Formation du féminin : voir [3310 
Formation du pluriel : voir [XË 


Adverbes en «mente >» 


Formation : 


Féminin singulier de l'adjectif + -mente : lentamente, ferozmente. 


Lorsque l'adjectif porte un accent écrit, l'adverbe le conserve à la même place : 
fácilmente. 


Omission de « mente » 


Lorsque deux ou plusieurs adverbes se suivent, seul le dernier prend la forme en 
“mente. Les autres se présentent comme des adjectifs au féminin singulier : 


Lee lenta y distintamente. Il lit lentement et distinctement. 


On appelle apocope la perte de la voyelle finale ou de la derniére syllabe de 


Ci i iecti i 
eus adjectifs lorsqu'ils sont devant un nom (comme en français la Grand- 
€, par exemple) : 


* bueno, malo, 


! primero, tercero, alguno, ninguno perdent le o devant un nom 
Masculin sin 


al gulier : un libro bueno — un buen libro. 
u i ` . 2. 
. quiera perd le a devant un nom singulier : cualquier niño. 
Fronde perd la syllabe de devant un nom singulier (masculin ou féminin) : 
Casa grande — una gran casa. 
Attention au cl 


apoleón era 
Un grand h 


hangement de sens, comme en frangais : D D 
Un gran hombre, pero no era un hombre grande. Napoléon était 
omme, mais ce n'était pas un homme grand. 


7 % 

C est... qui / c est.. que 
Sur l'objet : « quoi? ». 
€ piano. = Je préfère quoi? Le piano. 
Phatique : C'est le piano que je préfère. 


* On insiste 
Je préfère | 
Forme em 
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Grammaire 


Concordance des temps 


Elle s'applique avec beaucoup de rigueur en espagnol lorsque le verbe de la 
subordonnée doit être au subjonctif. 


« Qui » et « que » se traduisent par el que, la que, lo que, los que, las que, 
éventuellement précédés d'une préposition X 
Es el piano que prefiero. C'est le piano que je préfère. 

e On insiste sur la circonstance : « quand? », « OÙ? », «comment? », 


: b i a de ou como, éventuellem i E 'i ; i 

« Qui » et « que » se traduisent par cuando, don ' ent e verbe de la principale au présent ou au futur de l'indicatif, à l'impératif, au 

précédés de la préposition qui convient. passé composé — Verbe de la subordonnée au présent du subjoncul o 

cuando (insistance sur le temps) : Le diré que venga a casa. Je lui dirai de venir å la maison. 

e verbe de la principale à un temps du passé (imparfait, prétérit, plus-que- 
parfait) ou au conditionnel — Verbe de la subordonnée å l'imparfait du sub- 


Entonces fue cuando descubri las playas más hermosas de América. C'est alors 
que j'ai découvert les plus belles plages d'Amérique. 
donde (insistance sur le lieu) : 


jonctif : 
En México será donde veranearemos. C'est au Mexique que nous irons passer l'été. 


Por aquí fue por donde pasó el ladrón. C'est par ici que le voleur est passé. 


Le dije que viniera a casa. Je lui ai dit de venir à la maison. 
como (insistance sur la manière) : 


Así es como se debe hablarme. C'est ainsi qu'il faut s'adresser à moi. 
e On insiste sur la personne : « qui? ». 

Tu me l'as dit = Qui me l'a dit? 

Toi. Forme emphatique : C'est toi qui me l'as dit. 


Como si est toujours suivi de l'imparfait du subjonctif : 
Habla como si lo supiera todo. Il parle comme s’il savait tout. 


« Qui » el « que » se traduisent par quien, quienes, éventuellement précédés 
de la préposition qui convient : 


Fuiste tú quien me lo dijo. C'est toi qui me l'as dit. 
A mi será a quien lo dirá primero. C'est à moi qu'elle le dira en premier, 


Conditionnel 


Formation des verbes réguliers 


Infinitif du verbe + les terminaisons de haber à l'imparfait de l'indicatif : 


, ía, (as, fa, famos, fais, fan. 
Dans ces formes d'insistance, « être » se traduit toujours par ser, 


au méme temps que le verbe de la subordonnée et à la même 
que celle sur laquelle porte l'insistance. 


conjugué 
personne 


« Qui » ou « que » se traduisent en fonction du sens (on cherche d'abord à 


Démonstratifs 
savoir à quelle question répond la phrase). 


Comme en fr 


ançais, les pronoms et adjectifs démonstratifs s'accordent en genre 
ete k »lESp jectifs démonstratl g 

i n nombre avec le nom qu'ils déterminent. 

S permette 


nt d'indiquer un éloignement progressif dans l'espace ou dans le 
emps par rapport au locuteur : i ds à 
Este año 

Italie, 


Comparaison 


Vamos de vacaciones a Italia. Cette année, nous partons en vacances en 
* Comparatif d'égalité : tan... como... Aquel año fu 


imos de va | d ) 
nou caciones a Italia. Cette année-là, (il y a un an, deux ans...), 
S sommes allés en vacances en Italie. à 


Somos tan viejos como ellos. Nous sommes aussi âgés qu'eux. 
e Comparauf de supériorité : más... que... 
Eres más alto que yo. Tu es plus grand que moi. 
* Comparauf d'infériorité . menos... que... 


Soy menos rico que usted. Je suis moins riche que vous. 
e Comparatifs irréguliers : 
bueno — mejor 


Adjectifs démonstratifs 
Masc, Sing, : este 


masc, plur, 
tm, sing, 
ém. plur, 


l ese / aquel 

lo estos / esos / aquellos 
' esta / esa / aquella 

: stas / esas / aquellas 


malo — peor 
grande — mayor 


Pro 
Noms dé 
pequeño, joven — menor lls se différer UE 
“asc sing clent des adjectifs par un accent écrit sur la syllabe accentuće : 
\asc 
| 
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fém. sing. : ésta / ésa / aquélla 
fém. plur. : éstas / ésas / aquéllas 


Les pronoms démonstratifs ont une forme neutre : esto | eso / aquello, Cette 
forme neutre représente un objet dont on ne précise ni la nature ni le genre: elle 
peut aussi représenter une phrase entière. 


No me digas eso. Ne me dis pas ça. 


Le pronom personnel complément ou réfléchi se soude au verbe : 
e à l'impératif : 
dilo dis-le 
e àl'infinitif : 
Tengo que irme. Je dois m'en aller. 
* au gérondif : 
Está lavándose. Jl est en train de se laver. 


Quand il y a plusieurs pronoms compléments, le pronom complément d'objet indi- 
rect (CON) est toujours placé avant le pronom complément d'objet direct (COD) : 


explicamelo explique-le-moi. 


Remarques 


Lenclise est obligatoire à l'impératif et à l'infinitif, mais simplement pré- 
férable au gérondif. 


II faut souvent rajouter un accent écrit : 
levántate lève-toi; 
diciéndolo en le disant. 


« Etre » peut se traduire par ser, estar ou par des semi-auxiliaires qui les remplacen 


REC ES TE 


On emploie toujours « ser » 


e devant un nom ou un pronom attribut : 
Eres mi mejor amigo. Tu es mon meilleur ami. 
Nuestro coche es ése. Celle-ci est notre voiture. 
* suivi de la préposition de, il indique l'appartenance : 


El coche es de mi padre. La voiture est à mon père. 
* devant un nombre ou un indéfini : 


Somos tres. Nous sommes trois. 

Son muchos. Ils sont nombreux, 
* pour dire l'heure : 

Es la una. MT est une heure. 

Son las dos. Il est deux heures. 


= 


Grammaire 


e devant un adjectif, pour définir ou exprimer une caractéristique essentielle 
(identité, genre, nationalité, origine, profession...) : 


Elena es española, es de Madrid, es profesora, es 
elle est de Madrid, elle est professeur elle est belle. 


e il permet d'indiquer la couleur, la matière : 
El cielo es azul. Le ciel est bleu. 
La mesa es de madera. La table est en bois. 
e devant un participe passé, pour former la voix passive : 
La pared fue pintada por Miguel. Le mur a été peint par Miguel. 


guapa. Elena est espagnole, 


On emploie toujours « estar » 


e pour situer dans l’espace ou dans le temps : 
Estoy en casa. Je suis chez moi. 
Estamos en invierno. Nous sommes en hiver. 


e avec le gérondif, pour indiquer que l'action est en train de se faire (présent 
progressif) : 


¿Qué estás haciendo? Qu'es-tu en train de faire? 


* devant un adjectif, pour traduire un état dépendant des circonstances (une 
transformation, un résultat, une situation accidentelle...) : 


¡Tú aquí! ¡Qué contento estoy! Toi ici! Comme je suis content! 

Esta anciana está muy sola. Cette vieille dame est très seule. 

¡Qué guapa estás con este peinado! Comme tu es belle avec ta nouvelle coiffure! 
* devant un participe passé, pour exprimer le résultat d'une action : 

La pared estä pintada de blanco. Le mur est peint en blanc. 

Cuando llegué, la puerta estaba cerrada. Quand je suis arrivé, la porte était 

fermée. 
Certains adj 
ou estar. 
Exemples : 


Ser bueno/malo. Étre bon (bonté)/mauvais (méchant). 


Est bueno/malo. Être en bonne/mauvaise santé; avoir bon/mauvais goût. 
Ser listo. Être intelligent. 


Estar listo. Être prêt. 

Ser orgulloso. Être orgueilleux. 
Estar orgulloso. Être fier. 

Ser vivo, Être malin, futé. 

Estar vivo, Etre vivant. 


ectifs changent de sens selon qu'ils sont employés avec ser 


Les Semi 


Ils les rem 
resultar 
andar, ir 
hallarse, 
Siempre 


-auxiliaires qui remplacent « ser » ou « estar » 


placent en ajoutant une nuance particulière : 

(idée de conséquence, d'aboutissement) 

* Venir (idée de progression) 

Quedar, permanecer (idée de permanence) 

anda metido en líos. Jl est toujours impliqué dans des histoires compliquées. 
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| Exclamation 


e Lexclamation porte sur un nom ou un adjectif. ¡Qué + nom (ou adj)! 
¡Qué elegancia! Quelle élégance! 
¡Qué guapa estás! Comme fu es belle! 


e Lexclamation porte sur un nom accompagné d'un adjectif. ¡Qué + nom + 
más ou tan + adj! 


¡Qué chica más ou tan linda! Quelle belle fille! 

e L'exclamation porte sur un verbe. ¡Cuánto / Cómo + verbe! 
¡Cuánto / Cómo me gusta esta novela! Comme ce roman me plaît! 

e L'exclamation porte sur une quantité, un nombre. ¡Cuánto, -a, -os, -as...! 
¡Cuántos coches en la autopista! Que de voitures sur l'autoroute! 


Quelques exclamations 


¡Hola! ¡Qué tal! Salut! Ça va? 

¡Cuidado! ¡Ojo! Attention! 

¡Anda! Allez! 

¡Vaya piscina! En voilà une piscine! 
iDichosa excursión! Maudite excursion! 
¡Adelante! Entrez! 

¡Fuera! Dehors! 

¡Hombre! Tiens! 

¡Basta! Ça suffit! 


Vale! D'accord! 


Toute phrase exclamative commence par un point d'exclamation à l'en- 
vers et se termine par un point d'exclamation à l’endroit. Les mots excla- 
matifs portent un accent écrit sur la syllabe accentuée. 

¡Qué!, iCémol, ¡Cuánto! 


Formation (verbes réguliers) 


Infinitif du verbe + les terminaisons de haber 


| . .é, ás. 
i au présent de l'indicatif : -é, ~é 
“à, -emos, is, -án. 


Emploi 


ll peut servir à exprimer une hypothése : 
Dolerá mucho. Cela doit Jaire très mal. 
¿Quién será? Qui cela peut-il bien être? 


Grammaire 3 
Futur proche 


Ir conjugué au présent de l'indicatif + a + infinitif : 
Vamos a comer. Nous allons manger. 


Attention : Le -o n'est pas la marque du masculin, ni le -a la marque du féminin. 
Exemples : la mano, la moto, la radio, el Sena, el artista, el problema, el día, el 
mapa. 


e Les noms, les adjectifs et les participes qui se terminent en -o au masculin 
ont leur féminin en -a : 


amarillo — amarilla; 
el hermano — la hermana; 
cansado — cansada. 


+ Les noms terminés en -or sont généralement masculins (il existe des excep- 
tions : la flor, la labor, ...) et ont leur féminin en -ora : 


el profesor — la profesora. 
Exception : el actor — la actriz. 
* Les noms et adjectifs de nationalité ont leur féminin en -a : 
inglés — inglesa, 
* Les adjectifs en -án, -ín, -ón, -or font leur féminin en -a : 
bonachón — bonachona. 
Exceptions : mayor, menor, peor... qui ne s'accordent pas en genre. 


* Les autres adjectifs et participes sont identiques au masculin et au féminin : 
un vestido verde, una falda verde : 


un chico original, una chica original. 


Il 
correspond au Participe présent français : 
ablando... en parlant... 


F ormation 


Pour | 
es verbes en -ar : radical du verbe + -ando. 


Pour] 

es 

our | verbes en -er et en -~ir : radical du verbe + -iendo. 
€S gérondifs irré 


guliers, voir #73 
Emplois 
L 5 A 
e Sérondif est invariable. 
Mployé seul 


Ces i 
He complément de manière (il permet de répondre à la question ¿Cómo?) : 
© contestó burlándose de él.. Marta lui a répondu en se moquant de lui... 
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- lLexprime la simultanétié d'une action avec celle du verbe principal («en 
méme temps que ») : 
Come mirando la tele. 1! mange tout en regardant la télé, 

e Employé avec un auxllialre 

- I permet d'exprimer les différents moments de l'action : 

estar + gérondif indique que l'action est en train de se faire (« être en train 

de »), C'est le présent progressif. 
Estábamos comiendo cuando alguien llamó a la puerta. Nous étions en train 
de manger quand quelqu'un a sonné à la porte, 

ir, venir, andar + gérondif indique que l'action se falt peu à peu; 


Los alumnos van entrando en clase. Les élèves rentrent au fur et à mesure en 
salle de cours. 


seguir, continuar + gérondif Indique que l'action se poursuit (« continuer à ») : 
Él seguía hablando aunque estaba solo, Quoique seul, il continuait à parler. 


llevar + complément de temps + gérondif Indique la durée de l'action (« cela 
fait...» «il y a... ») : 


Llevo tres horas esperándote. Cela fait trois heures que je t'attends. 


L'enclise est obligatoire au gérondif. Dans ce cas, Il faut penser à vérifier 
l'accentuation. 


Ce verbe est l'une des traductions du verbe « almer » lorsqu'il ne s'agit pas d'un 
sentiment pour une personne. 


Il se construit comme le verbe « plaire » en français : le complément du verbe 
« aimer » devient sujet du verbe gustar : 


Me gustan los caramelos. J'aime les bonbons. 

[caramelos est le sujet du verbe gustar : « les bonbons me plaisent »] 
Nos gusta la música. Nous aimons la musique. 

(la música est le sujet du verbe gustar : « la musique me plait »] 

A ustedes les gusta viajar. Vous aimez voyager. 

[viajar est le sujet du verbe gustar : « à vous, voyager vous plait »] 


(A mi) me gusta leer | gustan las flores. 
(A ti) te gusta ballar gustan los animales: 
(A él/ella /usted) le gusta la ópera | gustan las flores. 
(A nosotros/as) | nos gusta la música | gustan los deportes: 
(A vosotros/as) | os gusta la montaña gustan las flores: 
(A ellos/as/ ustedes) les gusta viajar | gustan los viajes: 
D'autres verbes s ves) : 


i} 
e construisent comme gustar (ce sont les tournures affect 


doler, encantar, ilusionar, fascinar, entusiasmar, apetecer... 


Grammaire # 


Soler (conjugué) + verbe à Pintinitif exprime l'habitude, la généralité : 
En verano solemos ir a la playa. En été, nous avons l'habitude d'aller à la plage. 


Suele tomar el autobús para ir al cole. Généralement, il prend le bus pour alter à 
l'école. 


Alo mejor + indicatif (comme en françals « peut-être » + Indicatif) : 
A lo mejor nos vemos el martes. Nous nous voyons peut-être mardi. 
Es posible que + subjonctif (comme en françals) : 
Es posible que trabaje. Il est possible qu'il travaille. 
Quizá, quizás, puede ser que + subjonctif : 
Quizá pueda salir mañana. Je pourrai peut être sortir demain, 


Puede ser que salga mañana, Je sortirai peut être demain. 
Le futur simple : 


¿Cuántos años tendrá este niño? Quel âge peut bien avoir cet enfant? 


SUBORDONNÉE | PRINCIPALE 
p) condition si + présent de l'indicatif | futur de l'indicatif 
réalisable Si tengo bastante dinero, | compraré una casa. 
SI J'ai assez d'argent | 
(un jour f et c'est possible I), J'achèteral une maison. 
b) condition si + subj 
si + subjonctif imparfalt : conditionnel 
n 
A a Si tuviera bastante dinero, . comprarla una casa. 
PS De Si j'avais assez d'argent | 
Présent) (mais ce n'est pas le cas),  J'achèterais une malson, 
©) condition 
irré si + subjonctif plus que parfait conditionnel passé 
A es à dans Si hubiera tenido ppt habría ou hubiera comprado 
inero, una casa, 


Si favais eu assez d'argent | 
(mais je n'en n'avais pas assez), j'aurais acheté une malson. 


Négation 


La né 
gati 
No I no, (« ne... pas ») se place avant le groupe verbal : 
e tendes? Tu ne comprends pas? 
u 
NS un Busta el campo, Je n'aime pas la campagne. 
€ phrase néga 


9 quiero c tive, « mais » se traduit par sino : 
arne sino pescado. Je ne veux pas de viande mais du poisson. 


Da 
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Ya no. = « Ne... plus... » : 
Ya no hay nadie. Il n’y a plus personne. 

No... sino... ou No... más que... = « Ne... que...» : 
No bebo sino agua. ou 
No bebo más que agua. Je ne bois que de l'eau. 


Quand la négation porte sur deux verbes juxtaposés ou coordonnés, on rem- 
place no par ni: 


Ni bebía ni comía. Il ne mangeait ni ne buvait. 


Mots négatifs 


nada (+ algo) rien 
nadie (+ alguién) personne 
nunca, jamás (+ siempre) jamais 
ninguno (+ alguno) personne 
tampoco (+ también) non plus 
lls admettent une double construction : 
e mot négatif + verbe : 
Nadie fue a la reunión. Personne n'est allé à la réunion. 
e No + verbe + mot négatif : 
No fue nadie a la reunión. Personne n'est allé à la réunion. 


Les noms ex adjecs terminés par une voyelle non accentuée prennent un -s au pluriel: 
el vestido rojo — los vestidos rojos; 
la chica holgazana — las chicas holgazanas. 


Les noms et adjectifs terminés par une consonne, une voyelle accentuée ou UN 
-y forment leur pluriel en ajoutant -es : 


cortés — corteses; 
la capital — las capitales; 
marroqui — marroquies; 
el rey — los reyes; 
el joven — los jóvenes. 
Les noms terminés par -z forment leur pluriel en 
-ces : la luz — las luces. 


EXA 


les nombres cardinaux 


Uno devient un devant un nom masculin (apocope) : 
un solo niño, veintiún alumnos. 


Ciento devient cien devant un nom (apocope) et un numéral qu'il multiplie : 
cien personas, cien mil. 


Grammaire 17 
La conjonction y Se place entre les dizaines et les unités : 
140 = ciento cuarenta, 145 = ciento cuarenta y cinco. 
Les centaines s'accordent avec le nom qui suit : 
Trescientas personas. 
Mil est invariable comme en frangais : 
Dos mil deux mille. 


Millar est un faux-ami : un millar = un millier. 


les adjectifs ordinaux 


primero, a, os, as segundo, a, os, as 
tercero, a, OS, as cuarto, a, os, as 
quinto, a, os, as sexto, a, os, as 
séptimo, a, Os, as octavo, a, os, as 
noveno, a, os, as décimo, a, os, as 


Primero et tercero s'apocopent : la primera vez, el primer momento; á partir de 
onze, il est d'usage d'employer l'adjectif cardinal : el piso catorce, Alfonso XII (doce). 


Obligation 


Obligation personnelle 


me palene à quelqu'un ou à quelque chose en particulier. 
ner (conjugué) que + infinitif (c'est la tournure la plus employée) : 

He ns que madrugar. Demain, il faut que je me lève tôt. 
Jugué) + infinitif (pour exprimer une obligation plus morale) : 


D 
ebemos ayudar a nuestros padres. Nous devons aider nos parents. 


Obligation impersonnelle 
Elle est générale et ne ya 


dresse à personne en particulier 
a: ; A ` 
Y que + infinitif (c'e 


Hay que co sE E structure la plus employée) : 
Se debe + ; Rd vivir. Il faut manger pour vivre. 
Se debe ha nitif (pour une obligation plus morale) : 
obligation isa a los heridos. On doit secourir les personnes blessées. 
reciso / es ne sonnelle peut étre introduite par un verbe unipersonnel : es 
Ssario / es menester / hace falta + infinitif. 


necesari s à 
résenter le Presentar el pasaporte para pasar la frontera. Il est nécessaire de 
On passeport pour passer la frontière. 


L 


lya 
Plusieur 
"Se + 3 Ica de traduire le pronom personnel indéfini on. 


sonne du singulier ou du pluriel : «on» a le sens de « norma- 
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onne qui parle peut faire partie de ce 


énéralement » (la pers À | fair 
o it général, une interdiction. 


«on »). Cette tournure exprime un fa 
¿Cómo se dice en español? Comment on dit ga en espagnol? 
Aquí no se puede aparcar. Ici, on ne peut pas se garer. 
Il faut faire l'accord au pluriel : ; ad 
Se ve un barco en el horizonte. On voit un bateau à l'horizon. 


Se ven bonitas ciudades en Castilla. On voit de jolies villes en Castille. [ciudades 
devient le sujet du verbe.] 


e La troisième personne du pluriel : 
- quand « on » représente « les gens », « quelqu'un » (la personne qui parle 
ne fait pas partie de ce « on ») : 
Dicen que es un libro muy divertido. On dit que c'est un livre très drôle. 
- avec les verbes pronominaux : 
Te han llamado. On t'a appelé. 
+ Uno, una + 3° personne du singulier : quand le locuteur parle de lui-même, 
« on » est un équivalent de «je » : 
Cuando uno lee el texto. Quand on lit le texte / quand je lis le texte. 


* Le mode utilisé pour exprimer un ordre est l'impératif. Il y a cinq personnes : 
Deux pour le tutoiement : tú / vosotros; 
Deux pour le vouvoiement : usted / ustedes; 
La première personne du pluriel : nosotros / nosotras. 

e Formation (pour les trois groupes) : 
Deuxiéme personne du singulier (tú) — 3* personne du présent de l'indicatif : habla; 
Deuxième personne du pluriel (vosotros) — infinitif sans -r + -d : 
Recoged los libros. Ramassez les livres. 
Pour les autres personnes (usted, nosotros, ustedes) — on utilise le présent du 
subjonctif : 
hable usted, cantemos, vengan por favor. 


Remarques 
A l'impératif, l'enclise est obligatoire. 11 faut penser à vérifier l'accentua 
on. 
Cállate. Tais-toi, 
ll existe huit verbes irréguliers à la deuxième personne du singulier : 
poner — pon venir — ven decir — di ser — sé 
tener — ten salir — sal hacer — haz ir — ve 


Le cas des verbes pronominaux : 


-= À la première personne du pluriel (nosotros), le -s disparaît : 
iLevantémonos! Levons-nous! 


-àl i i i 
a deuxième personne du pluriel (vosotros), le -d disparait : 
iLevantaos! Levez-vous! 


Grammaire Y 


infinitif peut avoir une valeur injonctive : 
¡Cruzar la calle despacio! Traversez la rue doucement! 
¡Callaros! Taisez-vous! 


La défense 
C'est un ordre négatif, une interdiction. On l’exprime avec no + le subjonctif 
présent à toutes les personnes. 
¡No me llames esta noche! Ne m'appelle pas ce soir! 
¡No salgäis solos! Ne sortez pas tout seuls! 
Attention, on ne fait pas l'enclise : 
¡No te pierdas! Ne te perds pas! 


Le pronom complément se déplace, comme en français (prends-lel — ne le 
prends pas!). 


Construction des verbes dordre (« pedir », « mandar », « decir ») 


Les verbes d'ordre, suivis en francais de l'infinitif, se construisent en espa- 
gnol avec que + subjonctif (attention, il faut respecter la concordance des 
temps!). 


Te pido que te calles. Je te demande de te taire. 
Te dije que vinieras. Je t'ai dit de venir. 


N.B. Les verbes mandar et impedir admettent deux constructions : avec que + 
subjonctif ou avec l'infinitif : 


El profesor me mandó callar. / El profesor me mandó que me callara. Le 
professeur m'a ordonné de me taire. 


| Participe passé 


voir Er UPS EOMPOSES| 
Passé (de l'indicatif) 
L'imparfait 
Formation 
radic £ 
dt j aba, -abas, -aba, -ábamos, -abais, -aban, pour les verbes en -ar ; 


“fa, -ias, -ía, -famos, -fais, -fan, pour les verbes en -er et en ir. 


is ver] eaux de: 


Existe tro ji 
S Verbes irréguliers à l'imparfait : ir, ser et ver (voir les [EL] 


son 
S te 


nal indique, il exprime que l’action n'est pas parfaite, qu'elle 
on ĉe; on insiste sur le déroulement de l'action plutôt que sur 
En français, ÿ eut Comparer l'imparfait à un présent dans le passé. Comme 

» Y exprime une action habituelle qui se répéte dans le passé : 


Cuand te z 
9 era niño, vivía en Madrid. Quand il était petit, il habitait à Madrid. 
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Le passé simple (« preterito indefinido ») 


e Formation (verbes réguliers) : 
pour les verbes en -ar, radical + -é, -aste, -6, -amos, -astéis, -aron: 
pour les verbes en -er et en «ir, radical + -i, -iste, -ió, -imos, -isteis, -ieron. 

e Emploi: 
il est beaucoup plus utilisé en espagnol qu'en français et est souvent traduit 
par le passé composé français. Il exprime une action passée achevée, sans 
rapport avec le présent et située dans une période de temps révolue pour 
celui qui parle (hier, l'année dernière...) : 


Ayer llovió. Hier, il a plu. 


Le passé composé 


e Formation : 
auxiliaire haber au présent de l'indicatif + participe passé (voir FETE 
Lomposes) 
De hist / 
e Emploi : 
il est beaucoup moins utilisé en espagnol qu’en français. Si l’action passée 
est achevée, mais dans une période de temps non révolue (aujourd'hui, ce 
matin, cette année,...), on emploie le passé composé : 
Ha llovido toda la mañana. Il a plu toute la matinée. 
On l'emploie également pour exprimer une action achevée, dont les consé- 
quences sur le présent sont encore manifestes : 


He descubierto que me adoptaron. J'ai découvert que j'ai été adopté. 


Remarques 


Les temps composés se forment toujours avec l'auxiliaire haber. Le pai 
ticipe passé ne peut pas être séparé de l'auxiliaire haber et est invaria 
(dans les temps composés). 


EA 


Adjectifs possessifs 


ll existe deux formes d'adjectif possessif : 
- devant le nom, mi hermano, c'est la forme atone; 
— après le nom, un hermano mio, c'est la forme accentuée. 


Grammaire 2] 


Espagnol Francais 
DEVANT LE NOM COMPARATIF SUPERLATIF 
mi(s) mio(s), mia(s) mon, ma, mes 

tu(s) tuyo(s), tuya(s) ton, ta, tes 
su(s) suyo(s), suya(s), de usted son, sa, ses 
nuestro(s), nuestra(s) nuestro(s), nuestra(s) notre, nos 
vuestro(s), vuestra(s) vuestro(s), vuestra(s) votre, vos 
su(s) suyo(s), suya(s), de leur, leurs 


ustedes 


Pronoms possessifs 


Les pronoms possessifs n'ont pas de forme propre. Ils s'obtiennent en mettant 
l'article défini devant la forme accentuée (c'est-à-dire l'adjectif situé après le 
substantif) : 


Son los míos. Ce sont les miens. 


Pronoms personnels ; 


Les pronoms sujets 


Le pro ‘ i ne E 
Pronom personnel sujet n'est généralement pas utilisé en espagnol, les ter- 


Minais O > | 
a ons suffisant à indiquer la personne. On ne l'emploie que pour insister 
ver Une ambiguïté : 


orne Je suis français. 
uédate, yo me voy. Reste, moi je m'en vais. 


FRANÇAIS ESPAGNOL 
je yo 
tu tú 
17 lui elle él / ella 
vous (politesse) usted 
nous nosotros / nosotras 
yous vosotros / vosotras 


ils / eux / elles ellos / ellas 
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Les pronoms compléments introduits par une préposition 


FRANÇAIS 
moi 


toi 
lui, elle 

vous (politesse) 

(soi) 

nous 

vous 

eux, elles 

vous (politesse) 


(soi) 


ESPAGNOL 
para mi 


ati 
sin él, ella 
de usted 
(sí) 
hacia nostros, as 
por vosotros, as 
para ellos, ellas 


a ustedes 


(sd 


AVEC LA PRÉPOSITION & CON » 
conmigo 


contigo 
con él, con ella 
con usted 
(consigo) 
con nosotros, as 
con vosotros, as 
con ellos, ellas 


con ustedes 


Podéis empezar sin mi. Vous pouvez commencer sans moi, 
Esto es para usted. Ceci est pour vous. 

Se dirigió hacia ellos. Il s'est dirigé vers eux. 
Lo hice por ti. Je l'ai fait pour toi. 


Les pronoms compléments sans préposition 


direct 
FRANÇAIS ESPAGNOL 

me me 

te te 

le lo (le), la 
nous nos 
vous os 

les los (les), las 


Place des pronoms 


Le pronom personnel complément sans préposition se plac 


indirect 
FRANCAIS ESPAGNOL 

me me 
te te 

lui le 
nous nos 
vous os 
leur les 


à l'infinitif, à l'impératif et au gérondif : 


No la veo. Je ne la vois pas. 


Le pronom complément d'objet indirect est toujours placé avan 
complément d'objet direct : 


No me lo digas. Ne me le dis pas. 


(consigo) 
réfléchi ; 
FRANÇAIS ESPAGNOL. | 
me me 
te te 
sé se 
nous nos 
vous os 
s se 


tdle pronom 


uf 
e avant le verbe, 52 


Grammaire 7 


Lorsque deux pronoms de la 3° personne se suivent, le premier prend la forme 


du réfléchi : l | 
Se lo dije ayer. Je le lui ai dit hier. 


pans les cas d'enclise, on respecte les règles précédentes et on vérifie l'accentuation : 
No quiero decirselo. Je ne veux pas le lui dire. 


Voir aussi f AA. 


ui, que, quoi, dont, où) à 


Le pronom sujet 
Il se traduit par que. que l'antécédent soit une personne ou une chose : 
El chico que telefoneó. Le garçon qui a téléphoné. 


Il se traduit par quien, quienes, lorsque l'antécédent n'est pas exprimé, mais 
qu'il sous-entend une personne : 


Quien va a Sevilla pierde su silla. Qui va á la chasse perd sa place. 
Dans une proposition explicative, il peut se traduire par 


- el cual, la cual, los cuales, las cuales, quand il a pour antécédent une per- 
sonne ou une chose : 


El bandido amenazó al anciano y a Amelia, la cual temblaba de miedo. 
Le bandit menaga le vieil homme et Amelia, laquelle tremblait de peur. 


- quien et quienes, qui ne peuvent être employés que pour une personne; 


-~ lo que, qui est utilisé pour un antécédent neutre ou quand l'antécédent est 
toute la proposition : 


Ta toda la tarde esperándolo, lo que le puso de mal humor. Il a passé tout 
aprées-midi à l’attendre, ce qui l'a mis de mauvaise humeur. 


Le pronom relatif complément 


Le a z 
a relatif complément est que si l'antécédent est une chose : 
Sir nes que hemos leído. Le roman que nous avons lu. 
écédent est une personne : a quien(es), al que, a la que, a los que, a las que : 


Las p i a 
Personas a quienes invitamos. Les personnes que nous invitons. 
| Remarques 
1 En e x 
i espagnol, que est le pronom relatif le plus employé. Il peut avoir com- 


e antéré = k 5 
ntécédent des personnes ou des choses, être sujet ou complément. 


Adjectifs indéfinis 


m 
Ucho, 8,05, as — 


beaucou 
ay Muchos niño p. 


s en la playa. II y a beaucoup d'enfants sur la plage. 
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poco, a, os, as = peu. 


Lo dijo con pocas palabras. Il l'a dit en peu de mots. 
bastante, es = assez. 


No tienes bastantes naranjas. Tu n'as pas assez d'oranges. 
demasiado, a, os, as = trop, trop de. 
Hay demasiadas personas aquí. Il y a trop de personnes ici. 


Adverbes indéfinis 


Ils sont invariables. 
mucho = beaucoup. 
Te quiero mucho. Je t'aime beaucoup. 
poco = peu. 
Son poco interesantes. Ils sont peu intéressants. 
bastante = assez. 


No sois bastante fuertes. Vous n'êtes pas assez forts. 
demasiado = trop. 


Las calles son demasiado estrechas. Les rues sont trop étroites. 
muy = tres. 


Son muy cultos. Ils sont très cultivés. 


= Repetition / Reiteration: 
Volver a + infinitif : 


Volví a llamarla anoche. Je l'ai rappelée hier soir. 
Verbe + de nuevo / otra vez : 
La llamé otra vez anoche. Je l'ai rappelée hier soir. 


y HAA Snétiti is cette 
Le verbe précédé du préfixe re- rend également l'idée de répétition, mais 
possibilité est beaucoup moins fréquente qu'en français : 
renacer renaitre; 


revivir revivre; 
rehacer refaire. 


VA 


Formation du subjonctif présent 


Pour les verbes en -ar : radical + -e, -es, -e, -emos, -éis, -en. 
Pour les verbes en -er et en -ir : radical + -a, -as, -a, -amos, -áis, "an. 
La diphtongue fonctionne comme à l'indicatif. 


iare, (OUI 
g i ere, ! 

Si la première personne du singulier du présent de l'indicatif est irrégul 

le subjonctif présent est irrégulier : 


salir : salgo — salga, salgas,... 


Grammaire 
Attention aux modifications orthographiques 


qui peuvent êtr inées pa 
changement de voyelle de la terminaison : i LE parle 
llegar — llegue; 
A A 
Voir Lo pour les verbes irréguliers. 
Formation du subjonctif imparfait 


Il existe deux formes : 


la forme en -ra et la forme en -se, qui se forment à partir de la troisième per- 
sonne du pluriel du prétérit, pour les verbes réguliers et irréguliers. On rem- 
place la terminaison -aron / -ieron, par -ara / -iera ou -ase / -iese. 


Emplois 

Le subjonctif se trouve presque toujours dans une subordonnée. C'est le mode 
de la subjectivité, de l'irréalité, de l'éventualité. 

1. Dans une proposition subordonnée. 


On emploie le subjonctif dans une proposition subordonnée chaque fois que 
l'action est envisagée comme improbable ou irréalisée. 


* Dans une subordonnée complétive, après un verbe d'opinion ou de senti- 
ment à la forme négative (puisque l’action sur laquelle porte l'opinion néga- 
tive n'a pas de réalité) : no parece que, no me gusta que, no pensaba que, es 
lástima que, es una pena que, es correcto que, es natural que, es seguro que. 


* Dans une subordonnée finale, aprés para que, con objeto de que, a fin de que. 
Vengo para que hagas tus deberes. Je viens pour que tu fasses tes devoirs. 
espagnol emploie le subjonctif aprés un verbe exprimant une volonté, un 
êsir, une crainte : 
querer vouloir: 
temer craindre: 
desear désirer; 
Se que vengas. Je veux que tu viennes. 
i eme que la envenenen. Elle a peur qu'on l'empoisonne. 


espagnol emploie le sub Pa jé i : 
E onctif à la place de l'infinitif français après les ver- 
bes exprimant un ordre, / En i r r 


sr une prière, un conseil ou une recommandation : 
ecir dire; 
rogar prier: 
Suplicar supplier; 
Pedir demander; 
aconsejar conseiller; 
Mandar ordonner, commander: 
Tabiat interdire, 
prek Me ar ua egalement le subjonctif pour traduire l'aspect d'éventualité 
nçais 
Senpure Proposition a R temporelle, après cuando, hasta que, 


Cuang 
9 Vengan... Quand ils viendront... 
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e dans une proposition relative et comparative : 
Los que puedan... Ceux qui le pourront... 
Como quieras. Comme fu voudras. 

On emploie l'imparfait du subjonctif : 

e après como si dans la phrase conditionnelle, pour exprimer une condition 
irréalisable ou irréalisée dans le passé (voir [1410 

. lorsque la proposition principale est au passé. C'est la FETE 


mp 


Quand la subordonnée temporelle exprime une action postérieure à la 
principale, on utilise le subjonctif : en effet, antes que est suivi du sub- 
jonctif. Dans une subordonnée concessive (pour traduire « même si »), on 
utilise le subjonctif après aunque, aun cuando. Les locutions por más... que, 
por mucho... que, por muy... que sont suivies 

- du subjonctif, si le locuteur considère l’action comme éventuelle; 


- de l'indicatif, s'il la considère comme réalisée. 


2. Dans une proposition principale. 
On emploie le subjonctif dans une proposition principale pour renforcer la 
valeur dubitative après : 

Es posible que... Il est possible que... 
Ojalé_ Pourvu que... 
Quizá(s) / Tal vez / Acaso... Peut-être... 
3. Dans une proposition indépendante. 
On emploie également le subjonctif dans une proposition indépendante : 
e pour exprimer la défense : no + subjonctif présent (voir Č dre) 


* pour donner un ordre aux troisièmes personnes du singulier et o 
à la première personne du pluriel : usted, ustedes, nosotros (VOIT | 
e pour exprimer le regret : ¡Qué lastima que...!, ¡Qué pena, que...! | 
: > 5 z = : [o] 

e pour exprimer l'obligation personnelle, après es preciso que..., es necesari 


r- 


que... (voir Sri si). 


Suffixes 


Les diminutifs 
iles s'éli 


* On ajoute ito, a ou -illo, a aux mots qui se terminent par -a OU -0 (ces voa n. Il 
dent) ou par une consonne (sauf -n et -r). -ito, a est le diminutif le plus CO ns: 
peut avoir une valeur affective. Appliqué à un adjectif, il en renforce le sen» : 


solo seul — solito tout seul; 

una casita une petite maison; 

mi abuelita ma chère grand-mère ou ma grand-mère chérie. 
“illo, a indique que l'objet est petit : 

una cuchara une cuillère — una cucharilla une petite cuillère. 
On ajoute -cito, a aux mots terminés par -e, -n, OÙ -r : 
pobre — pobrecito; 

joven — jovencito, 


Grammaire 
e On ajoute -ecito, a aux monosyllabes terminés par 
> di une consonn > 
mots à diphtongue de deux syllabes (leur voyelle finale s'élidano : e et aux 
una vieja — Una viejecita; i 
un pez — un pececito. 


Les augmentatifs 
da ae Ce RTE 
e -ón, -ona : 
un hombre —un hombrón un gaillard; 
una mujer — una mujerona une grande femme. 
Il peut aussi marquer un excès : 
un dormilón un dormeur ; 
burlón moqueur. 
* -azo : 
un coche — un cochazo une grosse voiture. 
e -ote, -ota : 
una palabra — una palabrota un gros mot; 
un grandote un échalas, 


Les suffixes collectifs 


lls désignent les plantations. 

-al et -ar : 
el trigo le blé — el trigal le champ de blé; 
el olivo l'olivier — un olivar une oliveraie. 


Les suffixes qui expriment les coups 


“azo, a: 


un gol 

> golpe de hacha — un hachazo un coup de hache; 
codazo un coup de coude; 

Un vistazo un Coup d'œil. 


 Superlatifs 


Superlati 
Una poca : Muy + adj ou suffixe — ísimo. 
Superlatif YY guapa. — Una chica guapisima. Une fille très belle ou extrêmement belle. 
de relatiP: el más / el menos + adj 
S . 
la famille À s de la familia; es también el menos simpático. C'est le plus gros de 
a * C est aussi le moins sympathique. 
n ne Tépè 3 
Es el se Pas l'article si le superlatif suit un nom déterminé : 
Más listo de la clase. C'est l'élève le plus intelligent de la classe. 
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Formation 


Auxiliaire haber conjugué au temps souhaité + participe passé. 
Haber est le seul auxiliaire utilisé pour la formation des temps composés. 
L'auxiliaire haber : 
e Présent de l'indicatif (pour la formation du passé composé) : he, has, ha, 
hemos, habéis, han. 
e Imparfait de l'indicatif (pour la formation du plus-que-parfait) : había, ha- 
bías. había. habíamos, habíais, habían. 
Le participe passé : 
e radical + -ado. pour les verbes en -ar, 
e radical + -ido. pour les verbes en -er, et en “ir. 
Pour les participes passés irréguliers, voir és 


Contrairement au français, auxiliaire et participe sont inséparables et le 
participe passé est invariable : 

He comido demasiado. J'ai trop mangé. 

La sangría que has bebido. La sangría que fu as bue. 


EN ouvoiemen 


En espagnol vouvoyer quelqu'un revient à lui parler à la troisième peron gi 7 
utilisant les pronoms et adjectifs possessifs correspondants : Monsieur veu 
je lui porte ses bagages? 


Le pronom personnel sujet correspondant au « VOUS de politesse » est te 
s'adresse à une personne et ustedes si l'on s'adresse à plusieurs personne»: 
. z 2 - = "a 7 ? 
¿Dónde está usted, (señor/señora)? Où étes-vous (Monsieur? Madame): 


Tous les accords se font à la troisième personne, y compris CEUX des adj 


pronoms possessifs. Í 
a p . : e. 

Señor, su coche está mal aparcado. Monsieur, votre voiture est mal garé 
¿Alguien le atiende? On s'occupe de vous? 


Pour éviter toute confusion sur la personne représentée par le prono 
ment, on peut préciser : a usted, a ustedes : 


No la veo a usted. Je ne vous vois pas (Madame). 


si l'on 


ectifs et 


m complé- 


Conjugaisons françaises 


avoir : ind prés ai, as, a, AVONS, avez, ont; 
imparfait avais, avais, avait, avions aviez, 
avaient ; ind fut aurai, auras, aura, aurons, 
aurez, auront ; subj prés que j ale, que tu ales, 
qu'il ait, que nous ayons, que vous ayez, 
qu'ils aient ; imp aie, ayons ; pprés ayant ; pp 
eu 
. être : ind prés suis, es, est, sommes, êtes, sont 
; imparfait étais, étais, était, étions, étiez, 
étaient ; ind fut serai, seras, sera, Serons, 
serez, seront ; subj prés que je sois, que tu 
sois, qu'il soit, que nous soyons, que vous 
soyez, qu'ils soient ; imp sois, soyons ; pprés 
étant ; pp été 
, chanter : ind prés chante, chantes, chante, 
chantons, chantez, chantent ; imparfait chan- 
tais, chantais chantait, chantions, chantiez, 
chantaient ; ind fut chanterai, chanteras, 
chantera, chanterons, chanterez, chanteront ; 
subj prés que je chante, que tu chantes, qu'il 
chante, que nous chantions, que vous 
chantiez, qu'ils chantent ; imp chante, chan- 
tons ; pprés chantant ; pp chanté 
. [dal baisse, baissons ; imparfait 
ci de Abi Said ; subj prés que je 
Merida se, baissons ; pprés baissant ; 
ari Pa pres leure, pleurons ; imparfait 
pleure ; lao nie ; subj prés ue je 
Pp pleuré , Pleurons ; pprés pleurant 
+ Jouer : į és; : 
“ind de er ie ; imparfait jouais 
joue, jouons ; ue LU que Je Joue ; imp 
7. saluer : ind Ft rene pp Jous 
saluais ; ne salue; saluons ; imparfait 
saluerai ; subj prés que je 


_ 


rm 


w 


=> 


ur 


D 


salue ; im 
i salué * P salue, saluons ; pprés saluant ; pp 
. arguer i z 
atguais eS argue, arguons imparfait 
ue; imp s ut arguerai ; subj prés que j'ar- 
àtgué Bue, arguons ; pprés arguant ; pp 
* COpier : i 
CoPiais ne copie, copions ; imparfait 
cop ei t Copierai ; subj prés que je 


i 

le; im | 
copié’ “P Copie, copion 
* Prier + 


à ‘ind ré ; : 
ï ind fut ais Pre, prions; imparfait priais 


S ; pprés copiant ; pp 


Prie, pr ; subj prés que je prie : i 
1 payer aa. e priant T Den qe 
ait D... pr i : 
Pale Payais ; ind pale, payons, paient ; impar- 


ut paierai ; subj prés que je 


e NP pai 
Payé p le, payons ; pprés payant ; pp 


* grasse 
Yer : ind 
| Prés grasseye, grasseyons ; 


P C 


bia be i a e ns 


Légende : ind prés indicatif présent ; imparfait imparfait ; ind fut indicatif futur ; subj prés 
subjonctif présent ; Imp impératif ; pprés participe présent ; pp participe passé f 


imparfait grasseyais ; ind fut grasseyerai ; subj 
prés que je grasseye ; imp grasseye, 
grasseyons ; pprés grasseyant ; pp grasseyé 

13. ployer : ind prés ploie, ployons, ploient ; 
imparfait ployais ; ind fut ploierai ; subj prés 
que je ploie ; imp ploie, ployons ; pprés ploy- 
ant; pp ployé 

14. essuyer : ind prés essuie, essuyons, essuient ; 
imparfait essuyais ; ind fut essuirai ; subj prés 
que j'essuie, que nous essuyions ; imp essuie, 
essuyons ; pprés essuyant ; pp essuyé 

15. créer : ind prés crée, créons ; imparfait créais 
; ind fut créerai ; subj prés que je crée ; imp 
crée, créons ; pprés créant ; pp Créé 

16. avancer : ind prés avance, avancons, avan- 
cent ; imparfait avancais ; ind fut avancerai ; 
subj prés que j'avance ; imp avance, avançons 
; pprés avançant ; pp avancé 

17. manger : ind prés mange, mangeons ; impar- 
fait mangeais ; ind fut mangerai ; subj prés 
que je mange ; imp mange, mangeons ; pprés 
mangeant ; pp mangé 

18. céder : ind prés cède, cédons, cèdent ; impar- 
fait cédais ; ind fut céderai ; subj prés que je 
cède ; imp cède, cédons ; pprés cédant ; pp 
cédé 

19. semer : ind prés sème, semons sèment ; 
imparfait semais ; ind fut sèmerai ; subj prés 
que je sème ; imp sème, semons ; pprés 
semant ; pp semé 

20. rapiécer : ind prés rapièce, rapiéçons, rapiè- 
cent ; imparfait rapiéçais ; ind fut rapiécerai ; 
subj prés que je rapièce ; imp rapièce, _ 
rapiéçons ; pprés rapiéçant ; pp rapiécé 

21. acquiescer : ind prés acquiesce, acquiescons, 
acquiescent ; imparfait acquiesçais ; ind fut 
acquiescerai ; subj prés que j'acquiesce ; Imp 


acquiesce, acquiescons ; pprés acquiescant ; 
pp acquiescé 

22. siéger : ind prés siège, siégeons, siègent; 
imparfait siégeais ; ind fut siégeral ; subj prés 
que je siège ; imp siège, siégeons ; pprés 
siégeant ; pp Siégé P; 

23. déneiger : ind prés déneige, déneigeons; 
imparfait déneigeais ; ind fut déneigerai ; subj 
prés que je déneige ; imp déneige, déneigeons 
; pprés déneigeant ; PP déneigé 

24. appeler : ind prés a pelle, appelons, appel- 
lent ; imparfait appelais ; ind fut appellerai ; 
subj prés que j'appelle ; imp appelle, appelons 
; pprés appelant ; PP appelé | | 

25. peler : ind prés pèle, pelons, pèlent ; impar- 
fait pelais ; ind fut pèlerai ; subj prés que je i 
pèle ; imp pèle, pelons ; pprés pelant ; pp pe 
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Iler : ind prés interpelle, inter ellons ; 

ellais ; ind fut interpellerai ; 

terpelle ; imp interpelle, te 
interpellons ; pprés interpellant ; PP es £ 

27. jeter : ind prés jette, jetons, jettent ; impara 
jetais ; ind fut jetteral ; subj prés que Je JEUE ; 
imp jette, jetons ; pprés jetant ; pp Jete 

28. acheter : ind prés achète, achetons, achètent 
; imparfait achetais ; ind fut achèterai ; subj 
prés que j'achète ; imp achète, achetons ; 
pprés achetant ; PP acheté . 

29. dépecer : ind prés dépece, dépeçons, dépe- 
cent ; imparfait dépeçais : ind fut dépècerai i 
subj prés que je dépèce ; imp dépèce, S 
dépeçons ; pprés dépeçant ; pp dépecé 

30. envoyer : ind pres envo:e, envoyons, 
envoient ; imparfait envoyals ; ind fut enver- 
rai ; subj prés que j'envoie ; imp envoie, 
envoyons ; pprés envoyant ; pp envoyé 

31. aller : ind pres vais, allons, vont ; imparfait 
allais ; ind fut irai ; subj prés que j'aille ; imp 
va, allons : pprés allant ; pp allé 

32. finir : ind prés Enis, finis, finit, finissons, 

issez. finissent : imparfait Éinissais, finis- 

ais, Emssait finissions, finissiez, finissaient; 

. Énires, finira, finirons, finirez, 

nt : subj prés que je finisse, que tu 

u'il Érase, que nous finissions, que 

‘ils Enissent ; imp finis, 

ssant ; pp fini 

33. hair : ind prés je hais, haissons ; imparfait 
haïssais : ind fut heïrei ; subj prés que je 
haïsse «imp hais, haissons ; pprés haïssant ; 
pp hai 

34. ouvrir : ind prés ouvre, ouvrons ; imparfait 
ouvrais ; ind fut ouvrira ; subj prés que ¡'ou- 
vre ; imp ouvre, ouvrons ; pprés ouvrant ; PP 
ouvert 

35. fuir : ind prés fuis, fuyons, fuient ; imparfait 
fuyeis ; ind fut uirai ; subj prés que je fuie ; 
imp fuis, fuyons ; pprés fuyant ; pp i 

36. dormir : ind prés dors, dormons ; imparfait 
dormais ; ind fut dorrnirai ; subj prés que je 
dorme ; imp dors, dormons ; pprés dormant ; 
pp dormi i 

37. merr : Le pre mens, mentons ; imparfait 
mente ; imp menti opii SUP pres que je 
menti ; Pprés mentant ; pp 

ue lan sers, Servons ; imparfait ser- 
imp ser is ¡ subj prés que je serve ; 

39, acqué, g $ i pprés servant ; pp servi 
* Acquérir : ind prés acquiers, acquérons 
acquiérent ; imparfait acquérais ; ind fut 
B ai ; subj prés que j'acquière ; imp 
aa acquerons ; pprés acquérant ; pp 


26. interpe 
imparfait interp! 
subj prés que } In 
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40 venir : ind prés viens, venons, viennent ; 
imparfait venais ; ind fut viendrai ; subj prés 
que je vienne ; imp viens, venons ; pprés 
venant ; pp venu 

41. cueillir : ind prés cucille, cueillons ; imparfait 
cucillais ; ind fut cucillerai ; subj prés que je 
cueille ; imp cueille, cueillons ; pprés cueillant 
; pp cucilli 

42, mourir : ind prés meurs, mourons, meurent 
; imparfait mourais ; ind fut mourrai ; subj 
prés que je meure ; imp meurs, mourons ; 
pprés mourant ; PP mort 

43. partir : ind prés pars, partons ; imparfait par- 
tais ; ind fut partirai ; subj prés que je parte; 
imp pars, partons ; pprés partant ; PP parti 

44. revêtir : ind prés revéts, revêtons ; imparfait 
revétais ; ind fut revêtirai ; subj prés que je 
revéte ; imp revéts, revétons ; pprés revétant ; 
pp revétu 

45. courir : ind prés cours, COUTONS ; imparfait 
courais ; ind fut courrai ; subj prés que Je 
coure ; imp cours, COUTONS ; PPTÉS courant; pp 
couru 

46. faillir : ind prés faillis, faillissons ; imparfait 
faillissais ; ind fut faillirai ; subi prés que je 
faillisse ; pprés faillissant ; PP failli 

47. défaillir : ind prés défaille, défaillons ; impar 
fait défaillais ; ind fut défaillirai ; subj prés a 

ue je défaille ; imp défaille, défaillons ; PP" 
défaillant ; pp défailli 

48. bouillir : ind prés bous, 
bouillais ; ind fut bouillirai ; su 
bouille ; imp bous, bouillons ; PI 
; pp bouilli ¿od 

49. gésir : ind prés gis, gisons ; imparfait gisalS; 
pprés gisant , 

50. saillir : ind prés il saille, ils saillent ; Fi 
il saillait ; ind fut il saillera ; subj prés q saili 
saille, qu’ils saillent ; pprés a 

51. ouïr : ind prés ouis, ouissons ; M, ice j 
sais ; ind fut ouïrai ; subj prés que] ovii 
imp ouïs, ouissons ; pprés oyant; pP S yent 

52. recevoir : ind prés reçois, recevons, pj 

007 vräl; 
; imparfait recevals ; ind fut recé “cevon 
prés que je reçoive ; imp reçois, E 
pprés recevant ; pp reçu “senti 

53. devoir : ind prés dois, devons, doi prés que 
imparfait devais ; ind fut devral ; : 
je doive ; pprés devant ; PP u à meuve? 

54, mouvoir : ind prés meus, mouv? F sub] 

i i >. jnd fut MOUVIE $ peus, 
¡ imparfait mouvais ; in atzi m 
prés meuve, mouvions, meuve ral 

mouvons ; pprés mouvant ¡ PP ouvonsi, ou 

55. émouvoir : ind prés émeus, ÉP fut ém 
émeuvent ; imparfait ÉMOUVAË ¿meus 
vrai ; subj prés que j'émeuve i gnu 

émouvons ; pprés émouvant ; 


bouillons ; imparfait 
bj prés que JE 
prés bou 
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ir : ind prés promeus, promou- 
56. To E Ven imparfait promouvais ; 
dd fut promouvrai ; subj prés que je 
romeuve ; imp promeus, promouvons ; 
pprés promouvant ; PP promu 
57, vouloir : ind prés veux, voulons, veulent ; 
imparfait voulais ; ind fut voudrai ; subj prés 
ue je veuille, que nous voulions, qu'ils 
veuillent ; imp veuille, veuillons ; pprés 
voulant ; pp voulu 
58, pouvoir : ind prés peux, POUVONS, peuvent ; 
imparfait pouvais ; ind fut pourral ; subj prés 
que je puisse ; pprés pouvant ; PP pu 
59, savoir : ind prés sais, savons ; imparfait 
savais ; ind fut saurai ; subj prés que je sache ; 
imp sache, sachons ; pprés sachant ; pp su 
60. valoir : ind prés vaux, valons ; imparfait 
valais ; ind fut vaudrai ; subj prés que je vaille 
; imp vaux, valons ; pprés valant ; pp valu 
61. prévaloir : ind prés prévaux, prévalons ; 
imparfait prévalais ; ind fut prévaudrai ; subj 
prés que je révale ; imp prévaux, prévalons ; 
pprés prévalant ; pp prévalu 
62. voir : ind prés vois, voyons, voient ; impar- 
fait voyais ; ind fut verrai ; subj prés que je 
E Voie ; imp vois, voyons ; pprés voyant ; pp vu 
» Prévoir : ind prés prévois, prévoyons 
Prévoient ; imparfait pré de 
volent ; imparfait prévoyais ; ind fut 
Panra ; subj prés que je prévoie ; imp 
Prey” Prévoyons ; pprés prévoyant ; pp 
64. pourvoir : ; ; 
Fame ás pau pourvoyona, 
Poutvoirai a $ a pourvoyais ; ind fut 
Pourvois, POurVo; sa on je pourvote ; imp 
i pourvu yons ; pprés pourvoyant ; 
* asseoir : į f 
; imparfait as assieds, asseyons, assoient 
que j'asseye . LA ; ind fut assiérai ; subj prés 
asseyant : Pp aaia ssieds, asseyons ; pprés 
*SUrseoir : ing 
soient ; lies SUESOÍS, SUISOYONS, sur- 
us prés que je z rsoyais ; ind fut surseoirai 
YOns ; pprés su Iseole ; imp sursois, sur- 
Boir s ind pres Lapa n PP sursis 
- subi npar 
LR Pprés an rss 
Vait: Inde D9 Prés il pleut : į e 
i pprk "S ft il pleuyre ue imparfait il pleu- 
ant: ra ; subj prés qu’il leunt 
5 Pp plu 


Prés ¡ : 
Sil faut i imparfait il fallait ; 


pre fait il échos CD hoient : 
n! A qu'il éch Ap 5 ind fut il échoira : subj 
deco F tind a Pprés échéant ; pp échu | 
Sient ; ing ka chois, déchoyons, 
Olrai ; subj prés j 
s que je 


déchoie, qu'ils déchoient ; pp déchu 

72. choir : ind prés je chois, ils choient ; ind fut 
choirai; pp chu 

73. vendre : ind prés vends, vends, vend, ven- 
dons, vendez, vendent ; imparfait vendais, 
yendais, vendait, vendions, vendiez, 
vendaient ; ind fut vendrai, vendras, vendra, 
vendrons, vendrez, vendront ; subj prés que 
je vende, que tu vendes, qu'il vende, que 
nous vendions, que vous vendiez, qu’ils 
vendent ; imp vends, vendons ; pprés vendant 
; pp vendu 

74. répandre : ind prés répands, répandons ; 
imparfait répandais ; ind fut répandrai; subj 
prés que je répande ; imp répands, répandons 
: pprés répandant ; pp répandu 

75. répondre : ind prés réponds, répondons ; 
imparfait répondais ; ind fut répondrai ; subj 
prés que je réponde ; imp réponds, 
répondons ; pprés répondant ; pp répondu 

76. mordre : ind prés mors, mordons ; imparfait 
mordais ; ind fut mordrai ; subj prés que je 
morde : imp mors, mordons ; pprés mordant ; 
pp mordu 

77. perdre : ind prés perds, perdons ; imparfait 
perdais ; ind fut perdrai ; subj prés que je 
perde ; imp perds, perdons ; pprés perdant ; 
pp perdu 

78. rompre : ind prés romps, rompons ; imparfait 
rompais ; ind fut romprai ; subj prés que je 
rompe ; imp romps, rompons ; pprés rompant 
; pp rompu 

79. prendre : ind prés prends, prenons, prennent 
: imparfait prenais ; ind fut prendrai ; subj prés 
que je prenne ; imp prends, prenons ; pprés 
prenant ; pp pris 

80. craindre : ind prés crains, craignons ; impar- 
fait craignais ; ind fut craindrai ; subj prés que 
je craigne ; imp crains, craignons ; pprés craig- 
nant ; pp craint 

81. peindre : ind prés peins, peignons ; imparfait 
peignais ; ind fut peindrai ; subj prés que je 
peigne ; imp peins, peignons ; pprés peignant 
; pp peint 

82. joindre : ind prés joins, joignons ; imparfait 
joignais ; ind fut joindrai ; subj prés que je 
joigne ; imp joins, joignons ; pprés joignant ; 
pp joint 

83. battre : ind prés bats, battons ; imparfait bat- 
tais ; ind fut battrai ; subj prés que je batte ; 
imp bats, battons ; pprés battant ; pp battu 

84. mettre : ind prés mets, mettons ; imparfait 
mettais ; ind fut mettrai ; subj prés que je 
mette ; imp mets, mettons ; pprés mettant ; 
pp mis 

85. moudre : ind prés mouds, moulons ; impar- 
fait moulais ; ind fut moudrai ; subj prés que je 
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moule ; imp mouds, moulons ; pprés 
moulant ; pp moulu 

86. coudre : ind prés couds, cousons ; imparfait 
cousait ; ind fut coudrai ; subj prés que je 
couse ; imp couds, cousons ; pprés cousant ; 
pp cousu 

87. absoudre : ind prés absous, absolvons; 
imparfait absolvais : ind fut absoudrai ; subj 
prés que j'absolve ; imp absous, absolvons ; 
pprés absolvant ; pp absous 

88. résoudre : ind prés résous, résolvons ; impar- 
fait résolvais ; ind fut résoudrai ; subj prés que 
je résolve ; imp résous, résolvons ; pprés 
résolvant ; pp résolu 

89. suivre : ind prés suis, suivons ; imparfait 
suiveis ; ind fut suivrai ; subj prés que je suive 
; imp suis, suivons ; pprés suivant ; pp suivi 

90. vivre : ind prés vis, vivons ; imparfait vivais ; 
ind fut vivrai ; subj prés que je vive, que nous 
vivions ; imp vis, vivons ; pprés vivant ; pp 
vécu 

91. paraître : ind prés parais, paraissons ; impar- 
fait paraissais ; ind fut paraîtrai ; subj prés que 
je paraisse ; imp parais, paraissons ; pprés 
paraissant ; pp paru 

92. naître : ind prés nais, naissons ; imparfait 

ind fut nzítrai ; subj prés que je 

imp nais, naissons ; pprés naissant ; 


pp né 
93. croître : ind prés crois, croissons ; imparfait 
croissait ; ind fut croîtrai ; subj prés que je 
croisse ; imp crois, croissons ; pprés croissant 
; PP aÙ 
94. accroître : ind prés accrois, accroissons ; 
imparfait accroisseit ; ind fut accroîtrai ; subj 
prés que j'éccroisse ; imp accrois, accroissons 
; Pprés accroissent ; pp accru 
95. rire: ind prés ris, rions ; imparfait riais ; ind 
fut nal ; subj prés que je rie ; imp ris, rions ; 
pprés riart ; pp ri 
96. conclure : ind prés conclus, concluons ; 
imparfait concluais ; ind fut concluraj ; subj 
Prés que je conclue ; imp conclus, concluons ; 
pprés concluant ; pp conclu 
97. nuire : ind prés nuis, NUISONS ; imparfait nui- 
sais ; ind fut nuirai ; subj prés que Je nuise ; 
IMP nuis, NUISONS ; pprés nuisant ; pp nui 
38. conduire : ind prés conduis, conduisons : 
imparfait condusais ; ind fut conduirai ; subj 
Prés que je conduise ; imp conduis, con- 
UISONS ; pprés conduisant ; pp conduit 
iris re écris, écrivons ; imparfait | 
vers ; Ind fut écrira ; subj prés que j'écrive 
iw imp e pil i Pprés écrivant ; PP écrit 
se fhais s o o, suffisons ; imparfait 
ri c l ï Subj prés que je 
suffise ; pprés suffisant ; pp suffi 


D 
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101. confire : ind prés confis, confisons ; impar- 
fait confisais ; ind fut confirai ; subj prés que 
je confise ; imp confis, confisons ; pprés con- 
fisant ; pp confit 

102. dire : ind prés dis, disons ; imparfait disais ; 
ind fut dirai ; subj prés que je dise ; imp dis, 
disons ; pprés disant ; pp dit 

103, contredire : ind prés contredis, contredisons 
; imparfait contredisais ; ind fut contredirai ; 
subj prés que je contredise ; imp contredis, 
contredisons ; pprés contredisant ; ppcontredit 

104. maudire : ind prés maudis, maudissons ; 
imparfait maudissais ; ind fut maudirai ; subj 
prés que je maudisse ; imp maudis, maudis- 
sons ; pprés maudissant ; pp maudit 

105. bruire : ind prés bruis ; imparfait bruyais ; 
ind fut bruirai ; pp bruit 

106. lire : ind prés lis, lisons ; imparfait lisais ; 
ind fut lirai ; subj prés que je lise, que nous 
lisions ; imp lis, lisons ; pprés lisant ; pp lu 

107. croire : ind prés crois, croyons, croient ; 
imparfait croyais ; ind fut croirai ; subj prés 
que je croie ; imp crois, croyons ; pprés croy- 
ant; pp cru 

108. boire : ind prés bois, buvons, boivent ; 
imparfait buvais ; ind fut boirai ; subj prés qa 
je boive ; imp bois, buvons ; pprés buvant ; 

pp bu ; 

109. faire : ind prés Fais, faisons, font ; imparfait 

faisais ; ind fut ferai ; subj prés que Je bss dd 
imp fais, faisons, faites ; pprés faisant ee 
110. plaire : ind prés plais, plaisons ; Lion al 
plaisais ; ind fut plairai ; subj prés di He 
plaise ; imp plais, plaisons ; pprés pla 
pp plu | EE 

111. taire : ind prés tais, taisons ; pe imp 
sais ; ind fut tairai ; subj prés que J€ 
tais, taisons ; pprés taisant ; PP tU z 

112. extraire : ind prés extrais, extraÿe 
extraient ; imparfait extrayais ; 1n imp extras, 
extrairai ; subj prés que j'extraie ne 
extrayons ; pprés extrayant ; PP" dutc ; 

113. clore : ind prés clos, closons ¿A prés € 
subj prés que je close ; imp clos ; P 
; pp clos l s ¡ imp? 

114, vaincre : ind prés vaincs, vainga rés qu 
fait vainquais ; ind fut vaincral ; él rés 
al 1 : vainquon , 

Je vainque ; imp vaincs, m 
vainquant ; pp vaincu frirai ImP fas; 

115, frire : ind prés fris ; Ind fut firat ; 
pp frit si imparfait se 

116. foutre : ind prés fous, koun que je en 
foutais ; ind fut foutrai ; sub) oh : pp 0 
; imp fous, foutons ; pprés 10% 


fe 
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con 
1 amar 2 temer 3 partir 
pres. de indicativo | amo temo parto 
ama teme parte 
amamos tememos partimos 
pret. imperfecto amaba temía partía 
amábamos temíamos partíamos 
pret. indefinido amé temí partí 
amó temió partió 
amamos temimos partimos 
: amaron temieron partieron 
fut. de ind. amaré temeré | partiré 
amará temerá partirá 
amaremos temeremos partiremos 
condicional amaría temería partiría 
amaríamos temeríamos partiríamos 
pres. de subj, ame tema parta 
amemos temamos partamos 
imperfecto de subj. | amara, amase lemen temiese partiera, partiese 
_| amáramos, amásemos temiéramos, temiésemos | partiéramos, partiésemos 
imperativo ama (tú), teme (tú) parte (tú) 
ame (él, ella, usted) tema (él, ella, usted) parta (él, ella, usted) 
amemos (nosotros) temamos (nosotros) partamos (nosotros) 
amad (vosotros) temed (vosotros) partid (vosotros) 
— | amen (ellos, ellas, ustedes) | teman (ellos, ellas, ustedes) partan (ellos, ellas, ustedes) 
erundi icipi 
gerundio, participio | amando, amado temiendo, temido partiendo, partido 


4 haber 


Presente de indicativo 


he 
ha 
Pretérito imperfecto james 
ía 
Pretérito indefinido | planes 
ube 
hubo fue 
| hubimos fuimos 
tur de indicativo E fueron 
abr seré 
habrá será 
habremos seremos 
habría sería 
habríamos seríamos 
haya 
m sea 
Perfe de subjuntivo hayamos seamos 
Perai hubiera, hubiese fuera, fuese 
ivo hubiéramos, hubiésemos fuéramos, fuésemos 
he (tú) sé (tú) 
haya (él, ella, usted) sea (él, ella, usted) 
=. hayamos (nosotros) seamos (nosotros) 
Mrundia ~ habed (vosotros) sed (vosotros) 


= Undio, paros 
= participio —— -hayan (ellos, ellas, ustedes) 


sean (ellos, ellas, ustedes) 


~ habiendo, habido 


siendo, sido 
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10 sacar 
| 6 actuar | 7_adecuar RE 11 mecer 
indicati 4 decuo nte de indicativo saco 630 
de indicativo actúo a rese 
D actúa adecua P saca mece 
actuamos adecuamos H sacamos mecemos 
pretérito imperfecto actuaba adecuaba pretérito imperfecto sacaba mecía 
|_actuábamos adecuábamos sacábamos mecíamos 
pretérito indefinido actué adecué pretérito indefinido saqué meci 
actuó adecuó sacó meció 
actuamos adecuamos sacamos mecimos 
actuaron adecuaron sacaron mecieron 
futuro de indicativo actuaré adecuaré futuro de indicativo sacaré meceré 
actuará adecuará sacará mecerá 
actuaremos adecuaremos sacaremos meceremos | 
condicional actuaria adecuaria condicional sacaria meceria | 
| actuariamos adecuaríamos sacariamos meceriamos i 
presente de subjuntivo actúe adecue presente de subjuntivo saque meza 
actuemos adecuemos saquemos mezamos 
imperfecto de subjuntivo | actuara, actuase adecuara, adecuase imperfecto de subjuntivo sacara, sacase meciera, meciese 
actuáramos, actuásemos adecuáramos, adecuásemos sacáramos, sacásemos meciéramos, meciésemos f 
- : x imperati 4 s | 
imperativo actúa (tú) adecua (tú) perativo saca (tú) mece (tú) À 
actúe (él, ella, usted) adecue (él, ella, usted) saque (él, ella, usted) meza (él, ella, usted) "i 
actuemos (nosotros) adecuemos (nosotros) saquemos (nosotros) mezamos (nosotros) i 
actuad (vosotros) adecuad (vosotros) sacad (vosotros) meced (vosotros) i 
actúen (ellos, ellas, ustedes) adecuen (ellos, ellas, ustedes) 7 saquen (ellos, ellas, ustedes) mezan (ellos, ellas, ustedes) A 
~ : erundi icipi = : Ñ 
gerundio, participio actuando, actuado Laisse adecuado gerundio, participio a sacando, sacado meciendo, mecido Ë 
f 
i 
4 
A 
i 
i 12 zurcir i 
| 8 cambiar presente de indicativo | 
presente de indicativo cambio ca cazo h 
cambia zurce caza ji 
: Tee zurci N 
| cambiamos Pretérito Imperfecto canos cazames j 
pretérito imperfecto | cambiaba T Rn i 
cambiábamos guiábamos Pretérito indefinido ramos cazábamos f 
pretérito indefinido [cambié guié zurc cacé | 
jó guió Zurciô cazó f 
cambiamos guiamos i Zurcimos cazamos j 
| s ut Le zurci 4 
| cambiaron guiaron 5% uro de indicativo Seron ni 
futuro de indicativo cambiaré guiaré Zurciré cazaré 
cambiará guiará Zurcirá cazará i 
| cambjaremos guiaremos Zurciremos cazaremos | 
condicional cambiaría T guiaría Zurciría cazaría à 


cambiaríamos guiaríamos Zurciríamos cazaríamos 


presente de subjuntivo cambie guíe im Zurza cace 

q Perfe z l 

cambiemos _ | guiemos SO de subjuntivo A TT | 

imperfecto de subjuntivo bte aaa ujara, guiase im Zurciera, zurciese cazara, cazase | 

ae née | guláramos, guisos Perativo Zurciéramos, zurciésemos cazáramos, Cazásemos í 

imperativo TES a A Zurce (tú) caza (tú) | 

cambia (tú) fa (tú) k | 

cambie (él, ella, usted) ul (él, ella, usted) zurza (él, ella, usted) cace (él, ella, usted) i 

cambiemos (nosotros) guiemos (nosotros S Zurzamos (nosotros) cacemos (nosotros) 0 

cambiad (vosotros) guiad (vosotros) rodos! AAA und Zurcid (vosotros) cazad (vosotros) des | 

~ ' GA 4 

: cambien (ellos, ellas, ustedes) guíen (ellos, elas 22" _ Participio -~——ZUrzan (ellos, ellas, ustedes) cacen (ellos, ellas, ustedes | 

gerundio, participio cambiando, cambiado "guiando, guado 7 A Zurciendo, zurcido cazando, cazado | 
E= MMMM] B wana, bt A zz 


aiii 
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14 proteger | 15 dirigir 
presente de indicativo protejo dirijo par” 
protege dirige 
| protegemos dirigimos 
pretérito imperfecto | protegia dirigía 
| protegiamos dirigíamos 
pretérito indefinido protesi dirigí 
protegió dirigió 
protegimos dirigimos 
protegieron dirigieron 
futuro de indicativo protegeré dirigiré 
protegerá dirigirá 
protegeremos dirigiremos 
condiciona! protegería dirigiría 
protegeriamos dirigiríamos 
presente de subjuntivo proteja dirija 
protejamos dirijamos 


imperfecto de subjuntivo 


protegiera, protegiese 
protegiéramos, protegiésemos 


dirigiera, dirigiese 
dirigiéramos, dirigiésemos 


imperativo 


gerundio, participio 


presente de indicativo 


pretérito imperfecto 


pretérito indefinido 


futuro de indicativo 


imperfecto de subjuntivo 


imperativo — 


gerundio, participio — 


protege (tú) 

proteja (él. ella, usted) 
protejamos (nosotros) 
proteged (vosotros) 

protejan (ellos, ellas, ustedes) 


protegiendo, protegido 


dirige (tú) 

dirija (él, ella, usted) 
dirijamos (nosotros) 
dirigid (vosotros) 

dirijan (ellos, ellas, ustedes) 


dirigiendo, dirigido 


| Megárarnos, llegásemos 


Dega ti 

Legue (él, ella, usted) 
| lleguemos (nosotros) 
| legad lyosotros) 


À Beguen lellos, ellas, ustedes) 
| Hégando, llegado 


16 llegar 17 distinguir 
llego distingo 
llega distingue 
llegamos distinguimos 
llegaba distinguía 
Uegébemos distinguíamos 
llegué distinguí 
legó distinguió 
llegamos distinguimos 
, Degaron : distinguieron ET 
llegaré distinguiré 
llegaré distinguirá _ A 
| Hegaremos |__distinguiremos ~ 
Legaria distinguiría pee 
Legariamos distinguirfamos 
Llegue distinga > 
| lleguemos distingamos e ut 
ur i TRES istinguiese $ 
| legare, llegase distinguiera, distin". gulésemo > 


distinguiéramos, 415 


distingue (tú) 
distingu tél, € 
distingumos lnO»! 
distinguid (vosotro? astedos 


san tellos. ellas. < 
distingan te do adi 


lla, usted) 
otros 


distinguiendo. disting} 


conjugaisons espagnoles 


Paya 


; 18 delinquir 19 acertar 
presente de indicativo delinco acierto 
delinque acierta 
delinquimos acertamos 
pretérito imperfecto delinquía acertaba 
delinquíamos acertábamos 
pretérito indefinido delinquí acerté 
delinquió acertó 
delinquimos acertamos 
delinquieron acertaron 
futuro de indicativo delinquiré acertaré 
delinquirá acertará 
delinquiremos acertaremos 
condicional delinquiría acertaría 
delinquiríamos acertaríamos 
presente de subjuntivo delinca acierte 
delincamos acertemos 


imperfecto de subjuntivo delinquiera, delinquiese 


delinquiéramos, delinquiésemos 


acertara, acertase 
acertáramos, acertásemos 


imperativo delinque (tú) 


delinca (él, ella, usted) 
delincamos (nosotros) 
delinquid (vosotros) 

delincan (ellos, ellas, ustedes) 


acierta (tú) 

acierte (él, ella, usted) 
acertemos (nosotros) 
acertad (vosotros) 

acierten (ellos, ellas, ustedes) 


gerundio, participi inqui 
lo, participio delinquiendo, delinquido 


20 tender 


acertando, acertado 


21 discernir 


Presente de indicativo 


tiendo 
tiende 
tendemos 


tendía 


Pretérito imperfecto 


discierno 
discierne 
discernimos 
discernía 


Pretérito indefinido tendiamos discerniamos 
tendi discerni 
tendió discernió 

futu tendimos discernimos 

ro de indicativo tendieron discernieron 

O discerniré 

== n ee 

condiciona — t pda discernirá 

onal ——————|'Bhderemos discerniremos 
Presento tenderin discerniria 
nte de Subjuntivo ~ —_tenderiamos discerniriamos 

tiend | ua 

perfecto {end A discierna 

de Subjuntivo. M mos | discemamos 


mpeg tendiera, tendiose 


tionde (tú) 

tienda (él, ella, usted) 
tendamos (nosotros) 
tended (vosotros) 
tiendan (ellos, ellas, ustedes) 
tondiendo, tendido or 


Yer 
dio, Participio 


discerniera, discerniese 
discerniéramos, discerniésemos 
discierne (tú) 

discierna (él, ella, usted) 
discernamos (nosotros) 
discernid (vosotros) 

disciernan (ellos, ellas, ustedes) 
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conjugaisons espagnoles 


| p 
| 22 adquirir _— č la sonar_ 
presente de indicativo adquiero sueno 
adquiere suena 
adquirimos | sonamos 
pretérito imperfecto adquiría sonaba 
adquiríamos sonábamos 
5 | 
pretérito indefinido | soné 
| sonó 
| sonamos 
— | somon 
futuro de indicativo sonaré 
| sonará 
sonaremos 
condicional sonaría 
sonaríamos 
presente de subjuntivo | suene 
sonemos 
imperfecto de subjuntivo era. adquiriese sonara, sonase 
éramos, adquiriésemos sonáramos, sonásemos 
imperativo iquiere tú suena (tú) 
adquiera (él, ella, usted) suene (él, ella, usted) 
adguiramos (nosotros) sonemos (nosotros) 


adguind (vosotros) 
adquieran (ellos, ellas, ustedes) 


sonad (vosotros) 
suenen (ellos, ellas, ustedes) 


gerundio, participio adquiriendo. adquirido | sonando, sonado 
24 mover 25 dormir 
presente de indicativo muevo duermo 
mueve duerme 
movemos dormimos 
pretérito imperfecto movía dormía 
moviamos dormíamos 
pretérito indefinido movi dormi 
movió durmió 
movimos dormimos 
movieron durmieron 
futuro de indicativo moveré 
moveré 
p INOVETEMOS 
condicional | moveria dormiría E. 
|  mnoveríamos dormiríamos____—_— 
presente de subjuntivo | mueva duerma pee 
rai | _movamos durmamos 
im . . ra nn à . a R 
perfecto de subjuntivo | moviera, moviese durmlera, durmia niésers05 PRE 
a pe | moviéramos, moviésernos durmiéramos, durmié22 -i 
fl e | EA os 2 ue 
Imperativo mueve (tú) duerme (tú) ted) 
mueva (él, ella, usted) duerma (él, ella, Les 


movamos (nosotros) 
moved (vosotros) 
muevan (ellos, ellas, ustedes) 
moviendo, movido 


gerundio, participio 


— 


durmamos (nosol 


conjugaisons espagnoles 


26 pedir |_27 sentir 
presente de indicativo pido siento 
pide siente 
pedimos sentimos 
pretérito imperfecto pedia sentia 
pediamos sentíamos 
pretérito indefinido pedí sentí 
pidió sintió 
ri sentimos 
pidieron sintieron 
futuro de indicativo pediré sentiré 
pedirá sentirá 
pediremos sentiremos 
condicional ae | sentiria 
pediriamos sentiríamos 
presente de subjuntivo pida sienta 
pidamos sintamos 
imperfecto de subjuntivo pidiera, pidiese H sintiera, sintiese 
- E pidiéramos, pidiésemos sintiéramos. sintiésemos 
imperativo pide (tú) siente (tú) 
pida (él, ella, usted) sienta (él, ella, usted) 
pidamos (nosotros) sintamos (nosotros) 
pedid (vosotros) sentid (vosotros) 


pidan (ellos, ellas, ustedes) 


gerundio, participio pidiendo, pedido 


sientan (ellos, ellas, ustedes) 
| sintiendo, sentido 


28 reir 
rio 
rie 
reímos 
reía 
reíamos 


Presente de indicativo 


Pretérito imperfecto 


Pretérito indefinido 


futuro de indicativo 


riera, riese 
__Tiéramos, riésemos 
ríe (tú) 
ría (él, ella, usted) 


riamos (nosotros) 
reíd (vosotros) 


Flan (ellos, ellas, ustedes) 


29 nacer 


nazco 
nace 


nací 
nació 
nacimos 
nacieron 
naceré 


nacerá 
naceremos 


— 


nacería 
naceríamos 


naciera, naciese 4 
naciéramos, naciésemos | 


nace (tú) 

nazca (él, ella, usted) 
nazcamos (nosotros) 

naced (vosotros) 

nazcan (ellos, ellas, ustedes) 


tiendo, reído 


naciendo, nacido 
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conjugaisons espagnoles 


30 parecer 31 conocer 
dicati conozco 
presente de indicativo parezco pra 
parece : 
parecemos conocemo 
“toi i conocía 
pretérito imperfecto parecía i 
| pareans | 
pretérito indefinido parecí ae 
pareció conoci 
parecimos conocimos 
parecieron conocieron 
futuro de indicativo | pareceré conoceré 
| parecerá conocerá 
y pareceremos conoceremos 
condicional parecería conocería 
| pareceriamos conoceriamos 
presente de subjuntivo parezca conozca 
parezcamos conozcamos 
imperfecto de subjuntivo | pareciera, pareciese conociera, conociese 
| pareciéramos, pareciésemos conociéramos, conociésemos 
imperativo parece (tú) conoce (tú) 
parezca (él, ella, usted) conozca (él, ella, usted) 
parezcamos (nosotros) conozcamos (nosotros) 
pareced (vosotros) conoced (vosotros) 
parezcan (ellos, ellas, ustedes) conozcan (ellos, ellas, ustedes) 
gerundio, participio pareciendo, parecido conociendo, conocido 


| 32 lucir 


33 conducir 
E T 
presente de indicativo | Juzco conduzco 
luce conduce 
| tucimos | comducimos ~ 
pretérito imperfecto | lucía conducía 
o. lucíamos conduciamos 
pretérito indefinido | Juci conduje 
lució condujo 
lucimos condujimos 
lucieron | condujeron 
futuro de indicativo luciré conduciré 
lucirá conducirá 
luciremos conduciremos 
condicio 3 
nal mori conduciría 
luciriamos iríamos. 
presente de subjuntivo lusa es 
conduz 3 
imperfecto de subjuntivo nes | ad 
luciera, luciese conduj dujese 
iera, jera, con :65emos 
O re nn condo ramos, eonduiésen 
uce (tú) ú 
conduce (tú) 
luzca (6), ella, usted) conduzca (él, ella, usted) 
luzcamos (nosotros) conduzcamos (nosotros 
lucid (vosotros) conducid (vosotros) ustedes 


gerundio, participio 


luzcan (ellos, ellas, ustedes) 


_ conduzcan (ellos, 085- 
luciendo, lucido 


conjugaisons espa 


gnoles 


34 comenzar 35 negar E 
presente de indicativo comienzo niego 
comienza niega 
comenzamos negamos 
pretérito imperfecto comenzaba negaba 
comenzábamos negábamos 
pretérito indefinido comencé negué 
comenzó negó 
comenzamos negamos 
comenzaron negaron 
futuro de indicativo comenzaré negaré 
comenzará negará 
comenzaremos negaremos SS 
condicional comenzaría negaría 
comenzaríamos negaríamos 
presente de subjuntivo comience niegue 
comencemos neguemos 
imperfecto de subjuntivo comenzara, comenzase negara, negase 
: comenzáramos, comenzásemos negáramos, negásemos 
im j : ‘ 3 a 
perativo comienza (tú) niega (tú) 
comience (él, ella, usted) niegue (él, ella, usted) 
comencemos (nosotros) neguemos (nosotros) 
comenzad (vosotros) negad (vosotros) 
Pa comiencen (ellos, ellas, ustedes) nieguen (ellos, ellas, ustedes) 
participio 
: P comenzando, comenzado negando, negado 


Presente de indicativo 


Pretérito imperfecto 


Pretérito indefinido 


futuro de indicativo 


trocará 
condici 
Ndiciona] trocaremos 
trocaria 
Pres 
ente de Subjuntivo trocaríamos 


im 
ol de Subjuntivo 
Imperativo 


gerundi 


DUT 


guido 
_ conduciendo, Con a l trocando, trocado 


—trocáramos, trocásemos 


36 trocar 


fuerzo 
fuerza 
forzamos 


trocaba 
trocábamos 


forzaba 
forzábamos 


dni forcé 
có forzó 
trocamos forzamos 


trocaron 
trocaré 


forzaron 


forzaré 
forzará 
forzaremos 


forzaria 
forzariamos 


trueque fuerce 
¡—roquemos forcemos 


trocara, trocase forzara, forzase 


forzáramos, forzásemos 


fuerza (tú) 

fuerce (él, ella, usted) 
forcemos (nosotros) 

forzad (vosotros) 

fuercen (ellos, ellas, ustedes) 


trueca (tú) 
trueque (él, ella, usted) 
roquemos (nosotros) 
trocad (vosotros) 
—truequen (ellos, ellas, ustedes) 


forzando, forzado 
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| 38 avergonzar E 39 colgar 42 regir 43 seguir E 
presente de indicativo avergúenzo cuelgo presente de indicativo rijo sigo 
avergüenza cuelga rige sigue 
avergonzamos colgamos |__regimos | _seguimos 
pretérito imperfecto avergonzaba colgaba pretérito imperfecto regía seguía 
avergonzábamos colgábamos regíamos | seguíamos 
pretérito indefinido avergoncé colgué pretérito indefinido regí seguí 
avergonzó colgó rigió siguió 
avergonzamos colgamos regimos seguimos 
avergonzaron colgaron |_rigieron siguieron 
futuro de indicativo | avergonzaré colgaré futuro de indicativo regiré seguiré 
| avergonzará colgará regirá seguirá 
| avergonzaremos colgaremos regiremos seguiremos 
condicional | avergonzaría colgaría condicional regiría seguiría 
avergonzariamos colgariamos regiríamos seguiríamos 
presente de subjuntivo | avergüence cuelgue presente de subjuntivo rija siga 
| avergoncemos colguemos . rijamos sigamos 
imperfecto de subjuntivo |  avergonzara, avergonzase colgara, colgase imperfecto de subjuntivo rigiera, rigiese siguiera, siguiese 
|  avergonzáramos, avergonzásemos colgáramos, colgásemos | 2 rigiéramos, rigiésemos siguiéramos, siguiésemos 
imperativo | avergüenza (tú) cuelga (tú) mperativo rige (tú) sigue (tú) 
| avergüence (él, ella, usted) cuelgue (él, ella, usted) rija (él, ella, usted) siga (él, ella, usted) 
| avergoncemos (nosotros) colguemos (nosotros) rijamos (nosotros) sigamos (nosotros) 
| avergonzad (vosotros) colgad (vosotros) regid (vosotros) seguid (vosotros) 
| _avergüencen (ellos, ellas, ustedes) cuelguen (ellos, ellas, ustedes) ass rijan (ellos, ellas, ustedes) sigan (ellos, ellas, ustedes) 
gerundio, participio avergonzando, avergonzado colgando, colgado s Participio rigiendo, regido siguiendo, seguido 
TE El gid 
E jee y 
A O E A IL COEF, presente de indicar argüir 45 averiguar 
presente de indicativo | juego cuezo da arguyo averiguo 
¡ Juega cuece arguye averigua 
>. | jugamos cocemos Pretérito imperfe cto argüimos averiguamos 
pretérito imperfecto | jugaba cocía ama averiguaba 
|_ jugábamos cocíamos Pretérito indefin: argúíamos averiguábamos 
pretérito indefinido e F efinido am 
jugué coci averigüé 
| jugé coció uy averiguó 
| jugamos cocimos futu argüimos averiguamos 
| jugaron | cocieron eee to de indicati averiguaron 
futu A Ivo Die E 
ro de indicativo | jugaré coceré arguiré averiguaré 
| jugará cocerá argüiré averiguará 
= jugaremos coceremos argüiremos averiguaremos 
condicional huesca p A 
Jugaria cocería averiguaria 
- | jugaríamos coceríamos averiguaríamos 
presente de subjuntivo i : Fe 
juegue cueza imperfect averigüe 
P juguemos os 0 de subis: rigüemos 
imperfecto de subjuntivo q : => =— Subjuntivo sverien - 
Jugara, jugase cociera, cociese j so imperat arguyera, arguyese averiguara, averiguase 
imperativo 4eme. jugásemos cociéramos, cociósemo No Arguyéramos, arguyésemos averiguáramos, averiguásemos 
juega (tú) cuece (tú) d arguye (tú) averigua (tú) 
juegue (él, ella, usted) cueza (6), ella, uste Arguya (él, ella, usted) averigúe (él, ella, usted) 
juguemos (nosotros) cozamos (nosotros ~ ar guyamos (nosotros) averigüemos (nosotros) 
jugad (vosotros) coced (vosotros) uste do Yerundig po argüid (vosotros) averiguad (vosotros) 
gerundio, participio ueguen (ellos, ellas, ustedes) cuezan (ellos, ellas, LL p ~t Participio ~ Arguyan (ellos, usted, ustedes) averigüen lellos, ellas, ustedes) 
, : edes} ezan t sli sl 
à ugando, jugado cociendo, cocido ——- 7 liés Arguyendo, argüido averiguando, averiguado 
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conjugaisons espagnoles conjugaisons espagnoles 
46 agorar 47 errar fe 50 leer | 51 huir 
presente de indicativo agüero yerro presente de indicativo leo huyo 
agúera yerra lee huye 
agoramos erramos |_leemos huimos 
p p= . tF 7 
| pretérito imperfecto agoraba erraba pretérito imperfecto leía huía 
agorábamos errábamos lefamos huíamos 
pretérito indefinido agoré erré pretérito indefinido lei hui 
agoró erró leyó huyó 
agoramos erramos leímos huimos 
agoraron erraron leyeron huyeron 
futuro de indicativo agoraré erraré futuro de indicativo leeré huiré 
agorará errará leerá huirá 
agoraremos erraremos leeremos huiremos 
condicional agoraría erraría condicional leería huiría 
agoraríamos erraríamos . leerfamos Rulriamos 
presente de subjuntivo | agüere yerre presente de subjuntivo lea huya 
agoremos erremos leamos huyamos 
imperfecto de subjuntivo | agorara, agorase errara, errase imperfecto de subjuntivo leyera, leyese huyera, huyese 
| agoréramos, agorásemos erráramos, errásemos leyéramos, leyésemos huyéramos, huyésemos 
imperativo | agüera (tú) yerra (tú) Imperativo lee (tú) huye (tú) 
agúere (él, ella, usted) yerre (él, ella, usted) lea (él, ella, usted) huya (él, ella, usted) 
agoremos (nosotros) erremos (nosotros) leamos (nosotros) huyamos (nosotros) 
agorad (vosotros) errad (vosotros) leed (vosotros) huid (vosotros) 
| agúeren (ellos, ellas, ustedes) yerren (ellos, ellas, ustedes) lean (etlos, ellas, ustedes) huyan (ellos, ellas, ustedes) 
gerundio, participio agorando, agorado errando, errado gerundio, participio | leyendo, leído huyendo, huido 
48 desosar 49 oler a AN 52 andar 53 asir 
E l Presente de indicativo 
presente de indicativo deshueso huelo ando asgo 
deshuesa huele anda ase 
T | desosamos _| olemos Pretérito imperfecto andamos asimos 
pretérito imperfecto | desosaba olía andaba asía 
NINE | | desosébamos olíamos Pretérito in definido andábamos asíamos 
pretérito indefinido | desosé oli anduve asi 
desosó olió anduvo asió 
| desosamos olimos anduvimos asimos 
EA SA futuro de indicativo | Anduvieron |_asieron 
futuro de indicativo desosaré oleré andaré asiré 


andará 
andaremos 


desosará olerá i 
—_— A leens o “diciona] 
condicional desosaría olería E 
orams —— Sente de subjuntivo 


asiría 


desosaríamos asiríamos 
presente de subjuntivo deshutse huela _ imperi asga 
desosem os ecto TREN andemos os 
imperfecto de subjuntivo ne A de subjuntivo ; SE 
desosara, desosase oliera, oliese ios p Impr anduviera, anduviese asiera, asiese 
— _ desosáramos, desosásemos oliéramos, oliésemo?_ tivo Anduviéramos, anduviésemos asiéramos, asiésemos 
imperativo deshuesa (10) - huele (tú) A anda (tú) ase (tú) 
deshuese (él, ella, usted) huela (él, ella, uste Ande (él, ella, usted) asga (él, ella, usted) 
desosemos (nosotros) olamos (nosotros E andemos (nosotros) asgamos (nosotros) 
desosad (vosotros) oled (vosotros) tedes! rundi — andad (vosotros) asid (vosotros) 
deshuesen (ellos, ellas, ustedes) _ | huelan (ellos, ellas, 1M— pe ~t Participig”———|-—-Mden (ellos, ellas, ustedes) asgan (ellos, ellas, ustedes) 


erundi icipi 
geindo, pario | ocosando. desa oliendo, olido____—- ~L Andando, andado asiendo, asido 
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| 54 caber _55 caer 
indicati caigo 
resente de indicativo quepo 
ý cabe cae 
cabemos caemos 
érito imperfecto cabía caía 
pretérito imp Ro nds 
pretérito indefinido cupe caí 
cupo cayó 
cupimos caímos 
cupieron cayeron 
futuro de indicativo cabré caeré 
cabrá caerá 
| cabremos caeremos 
condicional cabría caería 
cabriamos caeríamos 
presente de subjuntivo | quepa caiga 
quepamos |" caigamos 
imperfecto de subjuntivo |  cupiera, cupiese cayera, cayese 
| cupiéramos, cupiésemos cayéramos, cayésemos 
f a 
imperativo cabe (tü) cae (tú) 
| quepa (él, ella, usted) caiga (él, ella, usted) 
quepamos (nosotros) caigamos (nosotros) 
cabed (vosotros) caed (vosotros) 
quepan (ellos, ellas, ustedes) caigan (ellos, ellas, ustedes) 
gerundio, participio cabiendo, cabido cayendo, caído 


| 56 dar 57 decir 
presente de indicativo doy digo 
da dice 
| damos 3/3 D: _——— 
pretérito imperfecto | daba decía 
| dábamos decíamos 
pretérito indefinido | di dije 
| dio dijo 
| dimos dijimos 
dieron dijeron 
futuro de indicativo daré diré 
dará dirá 
2n daremos diremos 
condicional | daría diría 
. daríamos | diams —_ 
presente de subjuntivo dé diga 
dá : demos digamos 
imperfecto de subjuntivo diera, diese dijera, dijese 
imperati diéramos, diésemos dijéramos, dijésemo? 
imperativo da (tú) di (tú) 
dé (él, ella, usted) diga (él, ella, usted) 
Pepa (nosotros) digamos (nosotros 
vosotros) decid (vosotros 5) 
as, w510 E 


| den (ellos, ellas, ust igan (ellos, ellas. 
gerundio, participio ustedes) digan en 


dando, dado diciendo, dicho____— 


conjugaisons espagnoles 


58 erguir E 59 estar 
presente de indicativo irgo, yergo estoy 
irgue, yergue está 
erguimos estamos 
etérito imperfecto erguía estaba 
pr erguíamos estábamos 
pretérito indefinido erguí estuve 
irguió estuvo 
erguimos estuvimos 
irguieron | estuvieron 
futuro de indicativo erguiré estaré 
erguirá estará 
erguiremos estaremos 
condicional erguiría estaría 
erguiríamos e estaríamos 
presente de subjuntivo irga, yerga esté 
irgamos =} estemos 
imperfecto de subjuntivo irguiera, irguiese estuviera, estuviese 
irguiéramos, irguiésemos estuviéramos, estuviésemos 
imperativo irgue, yergue (tú) está (tú) 
irga, yerga (él, ella) esté (él, ella, usted) 
irgamos (nosotros) estemos (nosotros) 
erguid (vosotros) estad (vosotros) 
_ irgan, yergan (ellos, ellas, ustedes) estén (ellos, ellas, ustedes) 
gerundio, participio irguiendo, erguido estando, estado 


61 ir 


Presente de indicativo hago 


hace 


va 
hacemos 


Pretérito imperfecto 


Pretérito indefinido 


futuro de indicativo 


irá 
iremos 


Condicion al 
haría 


í iría 
haríamos iríamos 
haga vaya 
hagamos 


vayamos 


fuera, fuese 
fuéramos, fuésemos 


hiciera, hiciese 
hiciéramos, hiciésemos 
haz (tú) 

haga (él, ella, usted) 
hagamos (nosotros) 


ve (tú) 
vaya (él, ella, usted) 
vayamos (nosotros) 


vrni haced (vosotros) id (vosotros) 
i Participio hagan (ellos, ellas, ustedes) vayan (ellos, ellas, ustedes) 
haciendo, hecho 


yendo, ido 
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conjugaisons espagnoles 


62 oir 63 placer 
presente de indicativo oigo plazco 
oye place 
oimos placemos 
pretérito imperfecto oía placía 
oíamos placiamos 
pretérito indefinido oi placi 
oyó plació, plugo 
oímos placimos 
oyeron placieron, pluguieron 
futuro de indicativo oiré placeré 
oirá placerá 
oiremos placeremos 
condicional | oiria placería 
|  oiríamos placeríamos 
presente de subjuntivo | oiga plazca 
| oigamos plazcamos 
imperfecto de subjuntivo |  oyera, oyese placiera, placiese 
| oyéramos, oyésemos placiéramos, placiésemos 
imperativo oye (tú) place (tú) 
oiga (él, ella, usted) plazca (él, ella, usted) 
| oigamos (nosotros) plazcamos (nosotros) 
| oid (vosotros) placed (vosotros) 
| oigan (ellos, ellas, ustedes) plazcan (ellos, ellas, ustedes) 
gerundio, participio | oyendo, oído placiendo, placido 


| 64 poder 


65 poner 


presente de indicativo puedo pongo 
puede pone 
podemos ponemos 
pretérito imperfecto | podía ponía 
| podíamos | paws, ~~~ 
pretérito indefinido pude pus 
pudo puso 
| pudimos pusimos 
| pudieron pusieron 
futuro de indicativo | podré pondré 
podrá pondrá 
| podremos pondremos 
condicional podría pondría 
podríamos ondes 
presente de subjuntivo pueda ponga 
podamos pongamos 
imperfecto de subjuntivo pudiera, pudiese pusiera, Pi pusiésemos 
_ pudiéramos, pudiésemos __pusiéramos. P u 
imperativo uede (tú) — on (tú) 
Cuad (él, ella, usted) ponga (el elia wa i 
odamos (no ongamo 
MR iv Li poned (vosotros as usted 
| puedan (ellos, ellas, ustedes) _ pongan (ellos PEZ 


gerundio, participio 


h 


pudiendo, podido 


poniendo, puesto 


66 predecir 67 querer 
presente de indicativo predigo quiero 
predice quiere 
predecimos queremos 
pretérito imperfecto predecía quería 
L predeciamos queríamos 
pretérito indefinido predije quise 
predijo quiso 
predijimos quisimos 
predijeron quisieron 
futuro de indicativo prediré querré 
predirá querrá 
prediremos querremos 
condicional prediría querría 
prediríamos querríamos 
presente de subjuntivo prediga quiera 
predigamos queramos 
imperfecto de subjuntivo predijera, predijese quisiera, quisiese 
predijéramos, predijésemos quisiéramos, quisiésemos 
imperativo predice (tú) quiere (tú) 
prediga (él, ella, usted) quiera (él, ella, usted) 
predigamos (nosotros) queramos (nosotros) 
predecid (vosotros) quered (vosotros) 
: predigan (ellos, ellas, ustedes) quieran (ellos, ellas, ustedes) 
gerundio, participio prediciendo, predicho queriendo, querido 


Presente de indicativo 


Pretérito imperfecto 


Pretérito indefinido 


futuro de indicativo 


Condicional 


Presente de Subjuntivo 


im 
Perfecto de Subjuntivo 


Imperativo 


Participi 
Participio 


68 raer 69 roer 

rao, raigo, rayo roo, roigo, royo 
rae roe 

raemos roemos 

raía roía 

raíamos roíamos 

rai roi 

rayé royó 

raímos roímos 
rayeron royeron 

raeré roeré 

raerá roerá 
raeremos roeremos 
raería roería 
raeríamos roeríamos 
raiga, raya roa, roiga, roya 


raigamos, rayamos 
rayera, rayese 
rayéramos, rayésemos 
rae (tu) 


raiga, raya (él, ella, usted) 
raigamos, rayamos (nosotros) 


= n raed (vosotros) 
y tundio, Pri raigan, rayan (ellos, ellas, ustedes) 


~| rayendo, raído 


roamos, roigamos, royamos 
royera, royese 
royéramos, royésemos | 


roe (tú) | 
roa, roiga, roya (él, ella, usted) | 
roamos, roigamos, royamos (nos.) | 
roed (vosotros) | 
roan, roigan, royan (ellos, ellas, us.) 


royendo, roído 
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70 saber 7 salir 
presente de indicativo sé salgo a 
sabo salo 
sabemos salimos 
pretérito imperfecto sabía salía a 
sabíamos _salíamos 
pretérito indefinido supe salí NA 
supo salió 
supimos salimos 
supieron salieron 
SON pa es A mn 
futuro de indicativo sabré saldré 
sabrá sadrá 
| sabremos _ saldremos 
condicional sabría saldría 
sabriamos saldríamos 
presente de subjuntivo sepa salga 
| sepamos salgamos 


imperfecto de subjuntivo f 


supiera, supiese 
supiéramos, supiésemos 


- 


saliera, saliese 
saliéramos, saliésemos 


imperativo 


sabe (tú) 

sepa (él, ella, usted) 
sepamos (nosotros) 

sabed (vosotros) 

sepan (ellos, ellas, ustedes) 


sal (tú) 

salga (él, ella, usted) 
salgamos (nosotros) 

salid (vosolros) 

salgan (ellos, ellas, ustedes) 


gerundio, participio 


sabiendo, sabido 


= 


saliendo, salido 


72 tener 


73 traer 


presente de indicativo | tengo traigo 
| tiene trae 
| tenemos traemos 
pretérito imperfecto | tenie traía 
| teníamos traíamos 
pretérito indefinido | tuve traje 
| tuvo trajo 
| tuvimos trajimos 
| tuvieron trajeron 
futuro de indicativo | tendré traeré 
| tendrá traerá 
| tendremos  traoremos 
condicional 
tendría traería 
tendríamos traeríamos A 
presente de subjuntivo tenga 


imperfecto de subjuntivo 


imperativo 


gerundio, participio 


tengamos 


tuviera, tuviese 
tuviéramos, tuviésemos 


traiga 
traigamos 
trajera, trajese 


nos, trajósemos 


ten (tú) 

tenga (él, ella, usted) 
tengamos (nosotros) 

tened (vosotros) 

tengan (ellos, ellas, ustedes) 


teniendo, tenido 


i trae (tú) 
traiga (él, ella, usted) 
traigamos (nosotros À 
traed (vosotros) ; stede) 3 


_—A— a n A 


conjugaisons espagnoles 


= 74 valer 75 venir 
presente de indicativo valgo vengo 
valo viene 
valemos 2 venimos 
pretérito imperfecto valía venía T 
__valfamos ooo veníamos 
pretérito indefinido valí vne o 
valió vino 
valimos vinimos 
valieron č vinieron 
futuro de indicativo valdré vendré i 
valdrá vendrá 
| _valdremos vendremos 
condicional valdría vendría 
valdríamos vendríamos 
presente de subjuntivo valga venga 
valgamos vengamos 
imperfecto de subjuntivo valiera, valiese viniera, viniese 
valiéramos, valiésemos viniéramos, viniésemos 
imperativo | vale (tú) ven (tú) 
valga (él, ella, usted) venga (él, ella, usted) 
valgamos (nosotros) vengamos (nosotros) 
valed (vosotros) venid (vosotros) 
E valgan (ellos, ellas, ustedes) vengan (ellos, ellas, ustedes) 
gerundio, participio _ | valiendo, valido viniendo, venido 


76 ver 77 yacer 
Presente de indicativo : 
veo yazco, yazgo, yago 
ve yace 
“ne vemos 
Pretérito imperfecto a 
yacía 
das veíami í 
Pretérito indefinido os yalama’ 
yaci 
yació 
i yacimos 
Uturo de in dicativo yacieron 
veré yaceré 
verá yacerá 
condiciona] veremos yaceremos 
ia vería yaceria 
esente = veríamos raceriamos 
de subjuntivo + 


vea 
veamos 


yazca, yazga, yaga 
yazcamos, yazgamos, yagamos 


im 
Perfecto de subjuntivo 


viera, viese 


impers 
Perativo viéramos, viésemos 


yaciera, yaciese 
yaciéramos, yaciésemos 


o a 
ve (tú) 
vea (él, ella, usted) 
a es (nosotros) 
cre ON ved (vosotros) 
ndio, partjqn— | vean (ellos, ellas, ustedes) 
- Participio FA ET 


sal _Yiendo, visto 


yace, yaz (tú) 

yazca, yazga, yaga (él, ella, usted) 
yazcamos, yazgamos, yagamos (nos.) 
yaced (vosotros) 

yazcan, yazgan, yagan (ellos...) 


yaciendo, yacido 
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79 balbucir 


AS abolir 


| Unicamente se conjugan las formas 
cuya desinencia empieza por +. 


Las formas que no se conjugan 
se substituyen por las correspon- 
dientes del verbo balbucear, 


presente de indicativo no se conjuga 


no se conjuga 


- balbuces 
- balbuce 
abolimos balbucimos 
abolis balbucis 
| = balbucen 
pretérito imperfecto abolía balbucía 
sbolias balbucías 
ebolía balbucía 
lamos balbucíamos 
olais balbucíais 
ebolien balbucian 
pretérito indefinido abolí balbucí 
aboliste balbuciste 
abolió balbució 
abolimos balbucimos 
abolisteis balbucisteis 
abolieron balbucieron 
futuro de indicativo aboliré balbuciré 
abolirás balbucirás 
abolirá balbucirá 
aboliremos balbuciremos 
aboliréis balbuciréis 
abolirán balbucirán 
condiciona! eboliría balbuciría 
ebolirías balbucirías 
aboliria balbuciría 
eboliríamos balbuciriamos 
aboliriais balbuciríais 
ebolirían balbucirían 
presente de subjuntivo mo se conjuge no se conjuga 
imperfecto de subjuntivo eboliere, eboliese balbuciera, balbuciese 
ebolieras, ebolieses balbucieras, balbucieses 
aholera, aboliese balbuciera, balbucioss ésemos 
eboliéremos, aboliésemos balbuciéramos, balbuc is 
ebolierais, ebolieseis balbucierais, balbu ne 
= aholieran, aboliesen balbucieran, balbucié®? 
imperativo 1 s£ conjuga balbuce (tú) 
o. no se conjuga 
| ebolid (vosotros) balbucid (vosotros) 
| m Se conjuga no se conjuga 
gerundio, participio | abolendo, abolido —albuciendo, al E 


conjugaisons espagnoles 


80 desolar 


Se usa sobre todo 
en infinitivo y como 


81 soler 


participio: desolado. 


presente de indicativo 


pretérito imperfecto 


pretérito indefinido 


futuro de indicativo 


condicional 


Presente de subjuntivo 


imperfecto de subjuntivo 


imperativo 


gerundio, pa Participio —— 


suelo 
sueles 
suele 
solemos 
soléis 
suelen 
solía 
solías 
solía 
solíamos 
solíais 
solían 
solí 
soliste 
solió 
solimos 
solisteis 
solieron 


no se conjuga 
en ninguna de sus personas 


no se conjuga 
en ninguna de sus personas 


suela 
suelas 
suela 
solamos 
soláis 


suelan 
soliera, soliese 
solieras, solieses 
soliera, soliese 
soliéramos, soliésemos 
solierais, solieseis 
solieran, soliesen 


no se conjuga 
en ninguna de sus personas 


a 


_soliendo, y Solido o o ooo oo 
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Guide de 
communication 


TE 


OL SES Mae IR RER ro 2 
st RA sam es ET ds 


a a 
td 


RSR lna o 


A l'office du tourisme 


¿Tiene un plano de la ciudad? | 
avez-vous un plan de la ville ? 


Quisiera un plano de los transportes públicos con los horarios. 
Je voudrais un plan des transports en commun avec les horaires. 


¿Hay algún autobús nocturno? À 
Est-ce qu'il y a un bus de nuit ? | 

| 

| 


¿Tiene una lista de los albergues juveniles/de los campings de la región? | 
Avez-vous une liste des auberges de jeunessse / des campings de la région ? | 


| 

¿Tiene una guía de restaurantes de la ciudad? | 
. s | 

Avez-vous un guide des restaurants de la ville ? | 


¿Tienen un programa de espectáculos? { 
Auriez- ? | 
ez-vous un programme des spectacles | 


Busco un hotel no demasiado caro. 
Je cherche un hôtel pas trop cher. 


¿Me puede recomendar un hotel cerca del centro? 
Pouvez-vous me recommander un hôtel près du centre ? 


¿Cuáles son los horarios de apertura de los museos? 
Quels sont les horaires d'ouverture des musées ? 


¿Hay visitas guiadas? 
Y a-t-il des visites guidées ? 


¿Dé f 
renda alquilan coches? 
u peut-on louer une voiture ? 


À l'hôtel 


Le 
oh habitaciones para esta noche? 
$ reste-t-il des chambres pour la nuit ? 
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ón / pensión completa? 


media pensi ; 
¿Ofrecen P ension {la pension complète ? 


Faites-vous la dem ip 


¿Qué precios tienen? 
Quels sont vos tarifs ? 


Querríamos una habitación dob 
noche. 


Nous voudrions une chambre double / deux chambres simples pour la nuit, 


Querría una habitación con ducha / con baño. 
Je voudrais une chambre avec douche / avec baignoire. 


Querría una habitación tranquila / con vistas al mar. 
J'aimerais une chambre tranquille / avec vue sur la mer. 


Pensamos quedarnos tres noches. 
Nous pensons rester trois nuits. 


Querríamos quedarnos una noche más. 
Nous aimerions rester une nuit supplémentaire. 


Reservé por teléfono/por Internet una habitación a nombre de Pignon. 
J'ai réservé une chambre au nom de Pignon par téléphone / par Internet. 


Hemos reservado una habitación para dos noches. 
Nous avons réservé une chambre pour deux nuits. 


¿Hay ascensor? 
Est-ce qu'il y a un ascenseur ? 


¿Alguien puede subirme el equipaje? 
Est-ce que vous pourriez faire monter mes bagages ? 


¿Tienen caja fuerte para guardar los objetos de valor? 
Avez-vous un coffre pour déposer les objets de valeur ? 


¿Hay un punto Internet en el hotel? 
Y-a-t-il une borne internet dans l'hôtel ? 


a un parking privado para los clientes del hotel? 
a-t-il un parking réservé aux clients de l'hôtel ? 
p puede despertar a las siete? 

Ourrez-vous me réveiller à sept heures ? 


pir hora se sirve el desayuno? 
quelle heure le petit déjeuner est-il servi ? 


¿Me pueden servir el 


desayu E: 
Pouvez-vous me se yuno en la habitación? 


D rvir le petit-déjeuner dans la chambre ? 
hie de la habitación 121, por favor. 
é de la chambre 121, s'il vous plait 


le / dos habitaciones individuales para esta 


n recado para mi? 


¿Tiene algú 
q y a des messages pour mo! ? 


Est-ce qu'i 
El aire acondicionado / La televisión no fuciona. 
L'air conditionné | La télévision ne marche pas. 


No hay luz en el cuarto de baño. 
Ti n’y a pas de lumière dans la salle de bains. 


¿Me pueden traer otra manta? 
Est-il possible d “avoir une couverture supplémentaire ? 


Me voy mañana. ¿Me puede preparar la cuenta, por favor? 
Je pars demain. Pouvez-vous préparer ma note, s'il vous plait ? 


À l'auberge de jeunesse 


Aqui tiene mi carné de alberguista. 
Voici ma carte d'adhérent des auberges de jeunesse. 


¿Tienen habitaciones dobles/para cuatro personas? 
Avez-vous des chambres doubles / pour quatre personnes ? 


¿Sólo tienen dormitorios comunes? 
Vous avez uniquement des dortoirs ? 


¿Las habitaciones son mixtas? 
Les chambres sont-elles mixtes ? 


¿Cuá 
e cuesta por noche en dormitorio común? 
est le prix d'une nuit en dortoir ? 


“El desayuno está incluido? 
petit déjeuner est-il compris ? 
¿Hay cocina e 


Y a-t-il une Quipada para preparar las comidas? 


cuisine équipée pour préparer les repas ? 
de ia 
ia nsigne automatique ? 
A et automática? 
w e laverie automatique ? 
54 Toque de queda? 
Hen Qu'il y a un couvre-feu ? 
UE hora 
quelle hey 


¿Hay consi 
Y at 


a | 
ple las habitaciones libres? 
¿Dan toallas? ibérer les chambres ? 


t-il Pos, . 
Sible d'os: 
d'avoir des Serviettes de toilette ? 
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Au camping 


¿Les quedan plazas libres? | 
Vous reste-il des emplacements libres ? 


¿Cuánto cuesta una plaza para una tienda y dos personas? 


Combien coûte un emplacement pour une tente et deux personnes ? 


Querríamos una plaza para dos tiendas y un coche. 
Nous voudrions un emplacement pour deux tentes et une voiture. 


¿Alquilan tiendas de campaña? 
Est-il possible de louer une tente ? 


¿Alquilan sacos de dormir? 
Est-ce que vous louez des sacs de couchage ? 


¿Dónde se encuentran las instalaciones sanitarias? 
Où se trouvent les sanitaires ? 


¿El camping propone actividades? 
Le camping propose-t-il des activités ? 


¿En el camping hay discoteca? 
Est-ce qu'il y a une discotheque dans le camping ? 


Se renseigner en ville | 


¿Puede ayudarme? Creo que me he perdido. 
Pourriez-vous m'aider ? Je crois que je me suis perdu. 


¿Podría indicarme en el plano dónde estamos? 
Pourriez-vous m'indiquer où nous sommes sur le plan ? 


¿Me puede indicar cómo ir a la estación, por favor? 
Pouvez-vous m'indiquer la direction de la gare, s'il vous plait ? 


¿Cómo se llega a la autopista? 
Comment rejoint-on l'autoroute ? 
¿Voy bien para la estación? 
Est-ce bien la direction de la gare ? 


Perdone, estoy buscando la comisaría, 
Excusez-moi, je cherche le commissariat. 


Perdone, estoy buscando el museo de arte moderno. 
Excusez-moi, je cherche le musée d'art moderne. 


¿Queda lejos? ¿Se puede ir andando? 
C'est loin ? Peut-on y aller à pied ? 


A] 


DIANA 


me Rae: 


re: 


¿Queda lejos en coche? 
Est-ce que c'est loin en voiture ? 


¿Hay que coger el autobús / el metro? 
Faut-il prendre le bus / le métro ? 


¿Hay una para 


da de autobuses por aquí cerca? 


Y a-t-il un arrêt de bus à proximité ? 


¿Dónde está la estación de metro / la parada de taxis más cercana? 
Où est la station de métro / la station de taxis la plus proche ? 


¿Dónde se encuentra el hospital más cercano? 


Ou se trouve 


l'hôpital le plus proche ? 


Vous entendrez 


Para ir a la estación, gire la primera a la derecha. 
Pour aller à la gare, prenez la première à droite. 


Siga siempre todo recto. 
C'est toujours tout droit. 


No va en la buena dirección. Tiene que dar media vuelta. 
Vous avez pris la mauvaise direction. Vous devez faire demi-tour. 


Andando queda un poco lejos, le aconsejo que vaya en autobús. 
C'est un peu loin à pied, je vous conseille d'y aller en bus. 


Hay que tomar el metro, la línea B, y bajar en la última estación. 
Jaut prendre le métro, ligne B, et descendre au terminus. 


Prendre le bus 


¿Dónde se co 


mpran los billetes? 


u peut-on acheter les tickets ? 


¿Los billetes se 
ut-on achet 


Dos billetes 
Deux ticke 


(Qué autobús 


Quel bus Fiut 


Perdone, ¿dón 


Pueden comprar en el autobús, directamente al conductor? 
er les tickets au chauffeur du bus ? 


is la estación, por favor, 
S pour la gare, s’il vous plait. 


hay Que tomar para ir al aeropuerto? 
il prendre pour aller á l'aéroport ? 


Excusezmp Se encuentra la parada del 20? 


Où se trouve | ‘arrêt du 20 ? 
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Fiches mie 


so Fiches pratiques 
¿Dentro de cuánto tiempo pasa el 48? 
cop la 27 
Dans combien de temps passe le 48 ? 
¿Este autobús lleva al museo arqueológico? 
Est-ce que ce bus va au musée archéologique ? 


¿En que estación tengo que bajar para ir a la Gran Vía? | 
À quelle station dois-je descendre pour aller à la Gran Via ? 


¿Me puede avisar cuando tenga que bajarme? 
Pourrez-vous me prévenir quand je devrai descendre ? 


¿Hemos llegado al final de la línea? 
Nous sommes arrivés au terminus ? 


Prendre le train 


¿A qué hora sale el próximo tren para Bilbao? 
À quelle heure part le prochain train pour Bilbao ? 


¿Hay algún tren más temprano / tarde? 
Y'a-t-il un train plus tôt / tard ? 


¿El billete se puede comprar directamente en el tren? 
Est-ce que je peux acheter le billet dans le train ? 


Un billete de sólo ida para Málaga, por favor. 
Un aller simple pour Malaga, s'il vous plait, 


Un billete de ida y vuelta para Salamanca, por favor. 
Un aller-retour pour Salamanque, s'il vous plait, 


¿Hay que hacer transbordo? 
Est-ce qu'il y a un changement ? 


¿Hay precios reducidos para los jóvenes / los grupos? 
Est-ce qu'il y a une réduction pour les jeunes / les groupes ? 


¿Hay consigna de equipaje? 
Y a-t-il une consigne pour les bagages ? 


Querria reservar dos asientos en primera / segunda clase para Sevilla. 


> Te a Ñ «Séville. 
Je voudrais réserver deux places en première / seconde classe pour Sé il 


Querria viajar en tren hotel. 
Je voudrais voyager en train couchettes. 


¿Dónde puedo picar el billete? 
Où puis-je composter mon billet ? 


¿De qué vías salen los trenes de cercanías? 
De quels quais Partent les trains de banlieue ? 


Disculpe, ¿éste asiento está libre? 
Excusez-mot, est-ce que cette place est libre ? 


~ 


——_———— a prat GA 


Perdone, creo que está usted sentado en mi asiento, 
Excusez-moi, je crois que vous êtes assis à ma place. 


¿Me podrá avisar cuando hayamos llegado a Zaragoza? 
Pourrez-vous m'avertir quand nous serons arrivés à Saragosse ? 


¿Hay bar/vagón restaurante en el tren? 
Y a-t-il un bar / une voiture-restaurant dans le train ? 


He perdido el enlace, 
J'ai raté ma correspondance. 


¿Hay un enlace para Madrid ? 
Y a-t-il une correspondance pour Madrid ? 


Prendre l'avion 


¿Dónde está el mostrador de Air France, por favor? 
Où est le guichet Air France, s'il vous plait ? 


¿A qué hora es el próximo vuelo para Perpiñán? 
À quelle heure est le prochain vol pour Perpignan ? 


¿Cuánto cuesta un billete de ida y vuelta para Estrasburgo? 
Combien coûte un billet aller-retour pour Strasbourg ? 


Querría reservar un billete de sólo Ida para Niza. 
Je voudrais réserver un aller simple pour Nice. 


Póngame en la lista de espera, por favor, 
Mettez-moi en liste d'attente, s'il vous plait. 


Tengo una reserv 


à a en el vuelo de las 9 para París. 
J'ai une rés 


ervation sur le vol de 9 heures pour Paris. 
Querría Un as 


lento de pasill 
ð o / de ventana. 
Je voudrais P 


une place côté couloir / cóté hublot. 
E Comidas en el avión? 

repas est-il servi dans l'avion ? 
¿Dónde se factu 


Où devons-nous ee Paje? 


de SNOUS enregistrer nos bagages ? 
€ Puede deci 
Uvez-vou: 

He pe 
Ñ tdido l 
J'ai raté 


ecir dónde se encuentra la puerta 2? 
S me dire où se trouve la porte 2? 


a 
conexión del vuelo para Valencia, 


MA corros 
“Correspondance pour Valence. 


no han llegado, 


Mis Maletas 
les be 
gages ne sont pas arrives, 


à 
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Perdone, estoy buscando un carrito para llevar el equipaje. 
Excusez-moi, je cherche un chariot pour mes bagages. 


¿Dónde se encuentran los autobuses/trenes para ir al centro ciudad/a la 
estación central? 


Où se trouvent les bus / trains pour se rendre au centre-ville / à la gare centrale ? 


D'autres phrases utiles 


¿Tiene un plano del metro, por favor? 
Auriez-vous un plan de métro, s'il vous plait ? 


¿Dónde tengo que hacer transbordo para tomar la línea A? 
Où dois-je changer pour prendre la ligne A ? 


Un billete / Un bono, por favor. 
Je voudrais un ticket / un carnet de tickets, s'il vous plaît. 


Un bono diario / semanal / mensual, por favor. ; 
Je voudrais un ticket pour la journée / hebdomadaire / mensuel, s’il vous plaît. 


¿Tengo que picar el billete? 
Faut-il que je composte mon billet ? 


¿Podría pedirme un taxi? 
Pourriez-vous m'appeler un taxi ? 


Querría reservar un taxi para las 8. 
Je voudrais réserver un taxi pour 8h. 


¿Cuánto cuesta un taxi de aquí al centro ciudad? 
Combien coûte un taxi d'ici au centre-ville ? 


¿Hay que pagar suplemento por el equipaje? 
Doit-on payer un supplément pour les bagages ? 


¿Cuánto tiempo se tarda para ir al aeropuerto? 
Combien de temps met-on pour aller à l'aéroport? 
¿Puedo sentarme delante? 
Je peux monter devant ? 


Lléveme a esta dirección, por favor, 
Conduisez-moi à cette adresse, s'il vous plait. 
Ala estación central / 


Al aeropuerto, por favor. 
À la gare centrale / À 1 A 


‘aéroport, s'il vous plait. 
Pare aquí / en el semáfo 


k ro / en la esquina. 
Arrétez-vous ici / au feu se 


/ au coin de la rue. 


Fiches pratiques 
¿Cuánto le debo? 
Combien je vous dois ? 


Quédese con la vuelta. 
Vous pouvez garder la monnaie. 


En voiture / scooter 


Louer un véhicule 


Querría alquilar un coche / un escúter para una semana. 
Je voudrais louer une voiture / un scooter pour une semaine. 


¿Cuáles son las tarifas diarias de alquiler? 
Quel est le tarif pour une journée ? 


¿Cuánto cuesta el seguro a todo riesgo? 
Combien coûte l'assurance tous risques ? 


¿El kilometraje es ilimitado? 
Le kilométrage est-il illimité ? 


¿Puedo devolver el coche en el aeropuerto? 
Est-ce que je peux rendre la voiture à l'aéroport ? 


¿Puedo coger el vehículo en Madrid y devolverlo en Barcelona? 
Puis-je prendre le véhicule à Madrid et le rendre à Barcelone? 


¿El depósito está lleno? 
Est-ce que le réservoir est plein ? 
¿E i ósi 
x Preciso llenar el depósito antes de devolver el coche? 
IS Je faire le plein avant de rendre la voiture ? 


Ci j 
rculer en voiture / en scooter 
¿H ú 
ES aparcamiento por aquí cerca? 
-ilun Parking près d'ici ? 
nar aqui? 
peux stationner ici ? 


¿Puedo estacio 
St-ce que je 
Me 
ne quedado sin gasolina, 
: ts en panne d'essence. 
Stoy bus 
cand jó ici 
€ cherche de Una estación de servicio, 


H e Station-service. 
£ tenid 
n, JO UN pi 
J'ai crevé Pinchazo, 
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& Fiches pratiques 
¿Dónde se encuentra el taller (de reparaciones) más cercano? 
Où se trouve le garage le plus proche ? 


¿Me puede venir a buscar la grúa? 
Pouvez-vous m'envoyer une dépanneuse ? 


¿Me puede remolcar hasta un taller (de reparaciones)? 
Pourriez-vous me remorguer jusqu'à un garage ? 


Vous entendrez 


Aquí está prohibido aparcar. 
Il est interdit de stationner ici. 


En esta calle hay que pagar por estacionar, 
Dans cette rue, le stationnement est payant. 


La documentación del coche, por favor, 
Les papiers du véhicule, s'il vous plait. 


Dans unestation-service 


Lleno, por favor. 
Le plein, s'il vous plait. 


¿A cuánto está la gasolina? 
Quel est le prix de l'essence ? 


Querría comprobar la presión de los neumáticos. 
Je voudrais vérifier la pression des pneus. 


Chez le garagiste 


La batería está descargada. 
La batterie est á plat. 


El motor calienta / hace un ruido extraño. 
Le moteur chauffe / fait un drôle de bruit. 


Tengo el escüter averiado. 
Mon scooter est en panne. 


Se me ha caído el tubo de escape. 
J'ai perdu le pot d'échappement. 


El motor pierde aceite. 
Il y a une fuite d'huile dans le moteur. 


Fe pratques e D 


He tenido un accidente, lo escúter ha quedado inmovilizado. 
J'ai eu un accident, le scooter est immobilisé. 


¿Puede comprobar los frenos? 
Pourriez-vous vérifier les freins ? 


¿Cuánto me van a costar las reparaciones? 
Combien vont coúter les réparations ? 


La restauration 


Au café 


¿Esta mesa está libre? 
Cette table est-elle libre ? 


i(Camarero,) por favor! 
S'il vous plait ! 


¿Nos podría traer la lista de precios? 
Pourriez-vous nous apporter la carte des consommations ? 


¿De qué tienen bocadillos? 
Qu'avez-vous comme sandwichs ? 


¿Qué bebidas calientes / frías tienen? 
Qu'avez-vous comme boissons chaudes / fraiches ? 


qee Un zumo de naranja y un cruasán, por favor, 
n café, un jus d'orange et un croissant, s'il vous plait. 


Un café americano, un café con leche y un capuchino, por favor. 
Un café allongé, un grand crème et un cappuccino, s'il vous plait. 
Una caña, por favor. 
Une bière Pression, s'il vous plait. 
Nos traerá una 


peritivo sin alcohol / una gaseosa, por favor, 
Je voudrais un 8 ds 


apéritif sans alcool / une limonade, s'il vous plait. 


¿Me me otro vaso de tinto por favor? 
Je avoir un autre verre de vin rouge, s’il vous plait ? 
¿Me trae hielo? 
Urrais-je avoir des glaçons ? 
"a cuenta, Por favor! 
ition, s’il vous plaît ! 


uë 
Quédese con la vuelta. 
ardez lg Monnaie, 
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Au restaurant 


Somos cuatro. 
Nous sommes quatre. 


Querría reservar una mesa para esta noche. 
Je voudrais réserver une table pour ce soir. 


Hemos hecho una reserva a nombre de Legrand. 
Nous avons réservé au nom de Legrand. 


¿Nos puede traer el menú / la carta de bebidas, por favor? 
Pourriez-vous nous apporter le menu / la carte des boissons, s’il vous plaît ? 


¿Cuáles son las especialidades regionales? 
Quels sont les plats typiques de la région? 


¿Cuál es el plato del día? 
Quel est le plat du jour? 


Soy vegetariano. 


Je suis végétarien. 


Para beber, una botella de agua mineral, por favor. 
Comme boisson, une bouteille d'eau minérale, s’il vous plait. 


¿Nos puede recomendar un buen vino? 
Est-ce que vous pouvez nous recommander un bon vin ? 


¡Poco hecho / En su punto / Muy hecho, por favor! 
Saignant / À point / Bien cuit, s'il vous plaît ! 


Mire, finalmente voy a tomar pescado en lugar de carne. 
J'ai changé d'avis, je vais prendre le poisson à la place de la viande. 


¿Me puede traer un vaso de agua / pan, por favor? h 
Est-ce que je pourrais avoir un verre d'eau / du pain, s'il vous plaît ? 
Esto no es lo que había pedido. 
Ce n'est pas ce que j'avais commandé. 
iLa cuenta, por favor! 
Laddition, s’il vous plait ! 
Pagamos a escote, ¿vale? 
Chacun paie sa part, d'accord ? 


¿Aceptan las tarjetas de crédito? 
Vous acceptez les cartes de crédit ? 


¿Dónde están los servicios, por favor? 
Où sont les toilettes, s'il vous plaît ? 


Querria informarme. 
Je peux vous demander un renseignement ? 


Fiches pratiques er 


=. Dans les magasins 


No, gracias, sólo estaba mirando, 
Non, merci, je ne fais que regarder. 


Ya me atienden, gracias. 
On s'occupe de moi, merci. 


¿Me lo(la) puedo probar? 
Est-ce que je peux l'essayer ? 


¿Dónde están los probadores? 
Où se trouvent les cabines d'essayage ? 


¿Tiene una talla más grande / pequeña? 
Avez-vous la taille au-dessus / en-dessous ? 


¿Lo(la) tiene de otro color? 
Est-ce que vous l'avez dans une autre couleur ? 


Y éste, ¿qué precio tiene? 
Et celui-ci, combien coúte-t-il ? 


Me voy a quedar con éste, gracias. 
Je vais prendre celui-ci, merci. 


Si no va bien, ¿lo puedo cambiar? 

Si ça ne va pas, est-ce que je peux le changer ? 
Eso es todo, gracias, 

Ce sera tout, merci. 
¿Me lo(la) 


puede envolver para regalo? 
Pouvez- 


vous me faire un paguet-cadeau ? 


Á la pharmacie 


Ten 
"80 Una receta de mi médico francés. 


ai 
une Ordonnance de mon médecin français. 
Querria | 
Je un remedio para el dolor de cabeza / el dolor de garganta. 
Voudrais un 


Médicament contre les maux de tête / le mal de gorge. 


Omendar algo para la tos/la diarrea? 
me recommander quelque chose contre la toux / la diarrhée ? 


¿Me puede rec 
Uvez-vous 
Tiene 
ul Ba 
Aurie p TN contra las picaduras de insectos? 
Meh us une lotion contre les pigúres d'insectes ? 
€ ha Picado Una abeja, 


e : 
Me Suis fait piquer par une guêpe, 
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Soy alérgico(ca) a la aspirina. Estoy embarazada. 
Je suis allergique à l'aspirine. Je suis enceinte, 
Estoy tomando antibióticos. Soy diabético(ca)/epiléptico(ca). 


Je suis sous antibiotiques. Je suis diabétique / épileptique. 


Tengo la tensión alta. ¿Puedo con todo tomar este medicamento? 


Soy del grupo cero positivo. 
J'ai de la tension. Puis-je quand même prendre ce médicament ? 


Mon groupe sanguin est 0 +. 
¿Tienen medicamentos homeopáticos? 


¿Es contagioso? 
Avez-vous des médicaments homéopathiques ? 


C'est une maladie contagieuse ? 
¿Tengo que tomar los comprimidos antes o después de las comidas? 


¿Cuándo cree que podré volver a viajar? 
Dois-je prendre ces comprimés avant ou après les repas ? 


Quand pensez-vous que je serai en état de voyager ? 
¿Durante cuánto tiempo tengo que tomar este medicamento? 


Preferiría que me repatriaran a Francia. 
Pendant combien de temps dois-je prendre ce médicament ? 


Je préférerais me faire rapatrier en France. 
¿Este medicamento puede provocar somnolencia? 


¿Me puede rellenar estos formularios para el seguro? 
Y a-t-il des risques de somnolence avec ce médicament ? 


Pourriez-vous remplir ces formulaires pour mon assurance ? 
¿Me podría recomendar un médico / dentista? 


¿Cuánto le debo, doctor? 
Pourriez-vous me recommander un médecin / dentiste ? 


Combien vous dois-je, Docteur ? 


| Vous entendrez 


Chez le medecin Al 


| Digame qué le pasa. 


Dites-moi ce qui ne va pas. 
Querría pedir hora con un médico generalista. 


ee. : Inspire... expi | 
Je voudrais prendre un rendez-vous avec un médecin généraliste. i A <7» Expire... tosa! 
f spirez..., expirez..., toussez I 
¿Este médico recibe sin haber pedido de hora? Í Tome uico 
Ce médecin reçoit-il sans rendez-vous ? $ 


de. primido tres veces al día en el momento de las comidas. 
l comprimé trois fois par jour au moment des repas. 
Me duele mucho la barriga y esta mañana tenía 39 de fiebre. | Evite salir dead 
J'ai très mal au ventre et ce matin j'avais 39°C de fièvre. Evitez de sortir a EN 
Le voy a tomar la te 
Je vais prendre vo 


Creo que he pillado la gripe. 


Je crois que j'ai la grippe. Mperatura / tensión. 


: tre température / tension. 
O 
Y à Ponerle una inyección. 


| A ; 

i vais vous faire une Piqüre. 

He pasado la noche vomitando. Sy que do 
J'ai vomi toute la nuit. | e z 


les Que hacer 
Ous allons dev 
Habra 
f i que hospitalizarlo(la). 
falloir vous hospitaliser. 


R 
Tengo náuseas y me mareo, i 
J'ai mal au cœur et j'ai des vertiges. 


análisis de sangre / de orina. 
analyse de sang / d'urine. 
Me he caído y me duele mucho el brazo / la pierna. 


Je suis tombé et mon bras / ma jambe me fait très mal. 


Me he torcido el tobillo. 
Je me suis foulé la cheville. 


Una radiografia. 
otr faire une radio. 


Tengo una insolación. 
J'ai attrapé un coup de soleil. 
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Chez le dentiste 


Se me ha roto un diente. 
J'ai une dent cassée. 


Tengo dolor de muelas. 
J'ai une rage de dents. 


Me duelen las muelas del juicio. 
Mes dents de sagesse me font mal. 


Seguro que tengo una caries. 
Jai certainement une carie. 


Se me ha caído un empaste. 
Jai perdu un plombage. 


Se me ha roto el aparato corrector. 
J'ai cassé mon appareil dentaire. 


¿Me podría poner anestesia local? 
Pourriez-vous me faire une anesthésie locale ? 


Au commissariat 


Nos han agredido. 
Nous avons été agressés. 


Me han robado el bolso con toda la documentación. 
On m'a volé mon sac avec tous mes papiers. 


Me han robado el coche / la escúter. 
On m'a volé ma voiture / mon scooter. 
Ha habido un accidente. 
Il y a eu un accident. 


He perdido el carné de identidad. 
J'ai perdu ma carte d'identité. 


¿Puedo cambiar aquí mis cheques de viaje? 
Est-ce que je peux changer mes traveller's cheques ici ? 


¿Dónde hay un cajero automático? 
Où y a-t-il un distributeur de billets ? 


Fiches pratiques 


El cajero automático se me ha tragado la tarjeta de crédito. 
Le distributeur automatique a avalé ma carte de crédit. 


Quisiera sacar dinero. 
Je voudrais retirer de l'argent. 


Querria conocer el estado de mi cuenta. 
Je voudrais connaître la situation de mon compte. 


Estoy esperando un giro de Francia a nombre de Jean Dupont. ¿Ha llegado ya? 
J'attends un virement de France au nom de Jean Dupont. Est-il arrivé? 

Querría billetes de 10 euros. 
Je voudrais des billets de 10 euros. 


Quiero cambiar 100 euros en pesos / dólares. 
Je voudrais changer 100 euros en pesos / dollars. 


E A la poste 


Quiero diez sellos para Francia. 
Je voudrais dix timbres pour la France. 


Quiero enviar esta carta / este paquete por certificado. 
Je voudrais envoyer cette lettre / ce paquet en recommandé. 


Po indicar la dirección del destinatario y dónde la del remitente? 
u dois-je indiquer l'adresse du destinataire et celle de l'expéditeur ? 
tiempo tarda en llegar a Francia? 
met combien de temps pour arriver en France ? 

¿Cuá y 

a cuesta el envío de un paquete en correo urgente? 

ten coûte l'envoi d’un paquet par Chronopost ? 

¿Tie 

vie a nombre de Daniel Lejeune? 

U Courrier au nom de Daniel Lejeune ? 


Esto 
HUE Un giro a nombre de Chabrier. 
$ Un mandat au nom de Chabrier. 
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- deux "7 = dos vingt-huit 28 veintiocho > > E oo trois quarts ca 314 j _ trescuartos = ~ 
fois 3 tres | vingt-neuf 29 veintinueve dd -six cinquièmes 6/5 seis quintos qe 
n 4 cuatro | trente 30 treinta _ —— — — _-»-5-_EQEoo + 
quatre q<- __—__——_ HER Cr ns un dixième 1/10 un décimo Ou una décima ; arte 
m dino trente et un 31 treinta y uno Re A MPAA TIE Te TY mee sa E 
e cinq + ea RE un centième ____ 100 un centésimo Ouna centésima parte 
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Trois cents euros. Huit cents personnes. Piècesetibillets Monedas: y billetes 
Trescientos euros. Ochocientas personas. un centime 0,01 € un céntimo 
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Poids Péso 
milligramme mg miligramo 
gramme g gramo 
| “hectogramme hg hectogramo 
© Kilo(gramme) kg  kilo(gramo) 
tonne t 


tonelada 
Je voudrais 200 grammes de jambon. 
Quisiera 200 gramos de jamón. 


- Combien tu pèses ? 

¿Cuánto pesas? 

- Je pèse 62 kilos. 

- Peso 62 kilos. 

millimètre mm milimetro o 

centimètre cm centímetro 
mère mo metro 
 Kilomète km kilómetro 


- Combien tu mesures ? 
- ¿Cuánto mides? 
- Je mesure 1 mètre 72. 
-Mido 1 metro 72. 


Larmoire mesure 2 mètres de haut. 
El armario mide 2 metros 
de alto. 


Carla n'est pas très grande, 
Carla no es muy alta. 


L'immeuble est très haut. 
El edificio es muy alto. 


Le meuble mesure 90 centimètres de large. 


El mueble mide 90 centimetros 
de ancho. 


L'étagère mesure 20 centimètres de profondeur, 
El estante mide 20 centímetros de 
profundidad, 
La piscine fait 3 mètres de profondeur. 
piscina mide 3 metros 
de profundidad. 
La plage mesure 1 kilomètre, 
a playa mide 1 kilómetro, 
La distance entre Paris et Rome est 
de 1500 kilomètres environ, 


La distancia entre París y Madri 
adrid e: 
de unos 1500 kilómetros. > 


Tables d'unités 
Superficié SUpérfitie 
centimètre carré cm? centímetro Cuadrado 
mètre carré M? metro cuadrado ~ 
kilomètre carré km? kilómetro cuadrado 
hectare ha hectárea 
(= 10 000 m’) (= 10,000 m’) 


ms, 


J'ai une maison de 300 mètres carrés. 
Tengo una casa de 300 metros 
cuadrados, 

La pièce fait 3 mètres sur 5, 

El cuarto mide 3 metros por 5. 


L'incendie a détruit 3 hectares de forêt. 
El incendio destruyó 3 hectáreas 


de bosque. 
Volume Volumen 
centimètre cube cm? centimetro ) cÜblco 


mètre cube m° metro cúbico 
Le volcan a craché 120 millions de mètres 
cubes de lave. , 
El volcán expulsó 120 millones de 
metros cúbicos de lava. 


À la maison, on consomme 900 mètres cubes 
de gaz par an. 

En casa consumimos 900 metros 
cúbicos de gas al año. 


Capacité Capacidad 


centilitre d E 
dle dl dedito _— 
A ie l litro __— 


itres. 
Le réservoir a une contenance à o 
El depósito tiene una cap 
de 40 litros. 

ules. 

J'ai acheté 2 litres OU 2 kilos de rejilones: 
He comprado 2 kilos de M pires 
D'après mon médecin, il faut poire 
d'eau par jour. eber 
Seule EN AD hay que b 
2 litros de agua al día. de ddr 
On a bu trois pichets de 50 € 
à deux. 
Bebimos tres jarras 
de sidra entre dos. 
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Températures 
degrés Celsius 
degrés Farenheit 


L'eau bout à 100 degrés. 

El agua hierve a 100 grados. 
Aujourd'hui il fait 16 degrés 

Hoy tonemos 16 grados. 

J'ai eu 40 de fièvre. 


Tuve 40 de fiebro. 
métre(s) m/s  metro(s) 
par seconde por segundo 
© Kilomètre(s) Km/h  kilómetro(s) 
heure por hora) 


La vitesse est limitée à 50 kilomètres-heure. 
La velocidad está, limitada a 50 kiló- 
metros por hora. 

La voiture roule à 130 kilomètres à l'heure. 


El coche circula, a 130 kilómetros 
Por hora. 


Informatique 


Temperatura 
grados Celsius O centigrados 
grados Fahrenhejt 


Le thermomètre indique 23,5 degrés. 
El termómetro señala 23,5 grados. 


Le papier brûle à 451 degrés Fahrenheit, 
El papel arde a 451 grados 


Fahrenheit. 
Temps Tiempo 
_Une seconde = 1s un segundo 
une minute 1 min un minuto 
une heure 1h una hora — 


Barcelone se trouve á deux heures environ 
de Perpignan. 

Barcelona está a unas dos horas 
de Perpiñán. 

De chez moi jusqu'à mon bureau, à pied, 
on met 25 minutes. 

De mi casa a la oficina, se tarda 
25 minutos andando. 

La pub a duré 40 secondes précises. 


El anuncio ha durado 40 segundos 
exactos. 


Informática 
AA Kiloocet Ko KB kilobit 
TT me Mo ME megabit 
D ot Go it E 
roce par seconde Kols Kbps Hiobitpor segundo 
Do oe e e e 

T _Mégahertz MHz megahercio i 
Ja grave gigahertz GHz gigahercio 
Ho Brabad o de 650 méga, J'ai ajouté une barrette de mémoire de 256 Mo 
on an CD de 650 megas. à mon ordinateur. 
Mi org hik Processeur de 400 mégahertz. Le he añadido una placa de memoria 
Pr Ocesador a. de bolsillo tiene un de 256 Mb al ordenador. 
00 megahercios. - 


Mon ordinateur portable a un disque dur de 
30 giga. 


Mi portátil tiene un disco duro 
de 30 gigas. 
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il est cinq heures 
son las cinco 


(07:05 ) 


il est sept heures cing 
son las siete y cinco 


ES il est huit heures dix 


son les ocho y diez 


il est neuf heures et quart 


son les nueve y cuarto 


il est dix heures vingt 
son las diez) y veinte 


11:30 
il est onze heures et demie 
son las once y media 


(12:00 ) 
il est midi 
son las doce 
del mediodia 


Quelle heure est-il? 
¿Qué hora es? 


ll est une heure /il est huit 
sla una /son las och 


À quelle heure ? 
¿A qué hora? 


heures trente-ing. 


don 


ilest une heure 
es la una 


il est minuit 
son las doce 
de la noche 


O y treinta y cinco, 
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ilest midi et demie 


son las doce y media 
del mediodía 


il est deux heures de l'après-midi 


son las dos de la tarde 


ile est quatre heures ures moins le quart 
son las cuatro menos cuarto 


i est dix-sept heures vingt-trois 


son las cinco y veintitrés 
de la tarde 


il est une heure (du matin) 
es la una de la madrugada 
ou de la mañana 

eures. 
À Ivers / aux environs de oys h 
A/hacia/sobre las onc 


Il y a une demi-heure. 
Hace media hora. 


Dans trois quarts d' heure 


A 
a hor 
Dentro de tres cuarto 
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Lércalendriér. 


Elicalendario 
seize octobre 16/10/1975 el dieciséis de octubre 
(mille neuf cent) soixante-quinze A | de mil novecientos setenta y cinco 
mille quatre cent quatre-vingt-douze 1492 mil cuatrocientos noventa y dos 
deux mille quatre 2004 dos mil cuatro. 3 
les années soixante-dix i 70 ‘70 los años setenta 
si le dix-huitième siècle XVII s.. el siglo XVIII - 
dé - avant Jésus-Christ av. J-C. a. de JC. antes de Cristo. 
aprés Jésus-C Christ apr, J.-C, _d de JC, _después de Cristo 


Quelle est ta date de naissance ? 

¿Cuál es tu fecha de nacimiento? 
En quelle année ? 

¿En qué año? 

C'est quand ton anniversaire ? 
¿Cuándo es tu cumpleaños? 

En mai 68. 

En Mayo del 68. 

Le 30 juillet. 

El 30 de julio. 


Le 1" mai, c'est la fête du travail. 

El 1 de mayo es el Día del Trabajo. 
Tu es de quel mois ? 

¿En qué mes naciste? 

Au xx siècle, 

En el siglo XXI. 


Je suis né(e) en mars. 
Naci en marzo. 


—— -après-demain 
O avant-hier 


—— le lendemain 


m a 


i jen CS la veille 


y el día siguiente 


i o ce matin ER 


= demain après-midi 


Or 


hier soir 


_Aprés-demain matin 
samedi soir 
il y a deux jours 


l'année prochaine 
Un jour sur deux 
Quel jour, "8 prochain 
h Sommes-p | | 
dQué día us snou? 
dia Ustamos? 


la semaine dernière 
dans un mois 


_ pasado mañana 
_ anteayer 


lav víspera 
esta mañana 
i esta tarde 
| _ mañana por la tarde 
ayer por la noche 
_ pasado mañana por la mañana 
el sábado por la noche 
hace dos días | 
- la semana pasada 
dentro de un mes 
el año que viene 
un día si y uno no 
el próximo verano O el verano que viene 


Aujourd'hui, nous sommes le 5 mai. 
Hoy es 5 de mayo. 
ou Hoy estamos a 5 de mayo. 
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| ESPAÑOL-FRANCÉS 


Fa Tables d'unités | ESPAGNOL-FRAN 
q s | 5 ÇAIS 
Ualphabetitelephonique Elalfabeto telefónico | 
A Lal comme André | A la] de Álava | 
TA comme Bemard B ibe] de Barcelona pý 
TE jsl —— comme Camille : cC (Gel de Cáceres DN 
—p id] comme Damien D [del de Dinamarca — 
E TJ comme Emmanuel E le] _de España 7 Es 
“comme François F lefe] de Francia — ds 
A aa, 
~ comme Hector o N he ] de Huelva p 
| comme lrène = l [i] deltalia 
comme Jacgues [xota]  deJaén* | 
“comme Kléber Ika] deKabul* 
mme Lucien [ ele] de Lugo 
[eme] de Madrid 
[ene] de Navarra 
[o] de Oviedo 
RE [pel de Pamplona 
AA ere A 4 i 
comme Quentin [ku] de Quito* à (pl aes), A (pl Aes) [a] sf [letra] a m inv, À m inv. pan aller chercher du pain - 11. [indica des- 
comme Robert R [ erre ] de Roma a? prep (a + el = al) : : afio] : a que je parie que ; ¿a que no lo ha- 
___ comme > A r £l = al) - 1. [gen] à ; voy a Sevilla/ ces? je pari i p 
| eomme Suzanne ME [ese] de Segovia Átricalapón jo vais à Séville/en Afrique/ — te A A le fais pasija que 
comme Thibault T [te] de Toledo arrivé à B, egó a Barcelona/la fiesta il est 
Comme noa B iii des . arcelone/la fête ; a la salida del AA, A.A. (abrev escrita de Alcohólicos Anóni- 
comme Ursule U [u] de Uruguay  _ den kl a sortie du cinéma ; está a más de mos) smp! AA mpl ; asistir a una reunión de ~ 
cd  commeVito V [ube] de Valencia tres o a c est à plus de cent kilomè- assister à une réunion des AA. 
PP reste RE HA a H A , ` 
blave] W  [ubedoble] de Washington* __ droite/gauche sa Fe er ne c'est à AA EE, AA.EE. (abrev escrita de Asuntos Exte- 
1 = a 0 sept heures/onz os once añosá tiores) smpl = Affaires étrangères ; el mi- 
X fe], dre — ne-le à Juan : Ja uA S ; dáselo a Juan don-  histro de ~ le ministre des Affaires étran- 
comme Yolande ~y igjega]l de Yucatán* _ _— combien sont les poires >, vende las pora Bères espagnol. 
A SR RSR RES ES - Fes * el Ge E £ 
[ze] comme Zoé Z [ Oeta ] de Zaragoza ___— ganaron eue vend les poires à un euro; ábaco sm - 1. [para contar] boulier m - 2. ARQUIT 
AAA A <>MMMMIM¿<MA Zéro; es Sua a ont gagné trois abaque m. 
machi a ina/mano écri , 
, er ne/la main ; sueldo a ano scrire a la abad, desa sm, f abbé m, abbesse f. 
- Pouvez-vous me l'épeler ? esmo Bocier ~ 2. [cuando]: al convenir salai bad 
- ¿Me lo puede deletrear? évanoni apprenant la nouvelle Da a 
- Nitsch. N comme Noémie, | comme Irène, T comme Thibault, ganas neiaa de tiempo] : a las pocas se- abajo e ps 1 posición] dessous ivive =d 
: e ca ammes après ; abite en dessous ; - del todo tout en ; 
$ comme Suzanne, C comme Camille et H comme Hector. T de Tole do,Z de -4, ee au bout d'un moe de al mes más — plus bas - 2. [dirección] en bas, vers le 
- Nietzsche. N de Navarra, 1 de Italia, E de España, d España- la mana Cantidad] par ; cuare eres bas ; mirar hacia ~ regarder en bas ; ir pa- 
Zaragoza, S de Segovia, C de Cáceres, H de Huelva y E de a cientos paerante heures Dat een ra ~ descendre ; correr escaleras ~ dévaler 
~5. (con comple; es par centaines/milliers l'escalier; calle ~ en descendant la rue ; rio 
- Alô? Je suis bien au 05 43 32 36 83? (zéro cinq, Sato il aime pra directo] : quiere a su hijo/ ~ enaval - 3. [en un texto] ci-dessous. <> interj : 
quarante-trois, trente-deux, trente-six, quatre vingt-trois) treinta y Eia antigua à p als/chat - 6. [modo] à, en ; i~ la dictadura! à bas la dictature ! 
- ¿Diga? ¿Es el 05 43 22 36 83? (cero cinco, cuarenta y tres. dev, *escondid cienne ; a lo grande en <> de abajo loc adj: el piso de ~ l'étage en 
dos, trei sei Taan ” enr êntes de infin, es EN cachette ~ 7. (despué dessous : la vecina de ~ la voisine du des- 
S, treinta y seis, ochenta y tres) pia pary [finalidad] : entró a jasar il sous ; el estante de ~ l'étagère du bas ; la 
| ayer ; : r ; LL ; 
pr pc erreur. et Ven nager ving ender a nadar ap- tienda de - le magasin d'en bas. 
.$e ha equivocado, PAT epher un livre P er ia abalanzarse (131 vprnl se ruer. 
be ler ogo ais passte l ubieses fracasa-  abalear vt Amér tirer sur. 
' vi nifos, MPeratias Re ona aN abalorio sm [cuenta] perle f de verre ; [bisute- 
Pour ces lettres, il n'est souvent pas nécessaire de préciser. ~ 10. (antes h iar l les enfants, taisez- ta] verroterie f. 
Por) len busca de] : ir a por abanderado sm lit & fig porte-drapeau m. 
y y 
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Monaco 


2 
e > 2 ta- i i~ | trono (en al s 
. da adj - 1. [desierto, desampara abdicar (10) > vt: ~ e dues 
rt adornado, M atado pera né- = abdiquer la couronne (en faveur E 
gligéle) : [- jardín, casa] laisséle) à l'abandon, qqn). 3 vi abdiquer ; ~ de algo fig renoncer 
mal entretenule). à qqch. 


abdomen sm abdomen m. 
abdominal ad abdominal(e). 


< abdominales smp! abdominaux mpl ; ha- 
cer ~es faire des abdominaux. 


abducir [33] vt séquestrer. 


abecé sm - 1. [abecedario] alphabet m - 2. fig [pr- 
meras nociones] b.a.-ba m inv. 


abecedario sm - 1. [alfabeto] alphabet m 
- 2. [libro] abécédaire m. 


abedul sm bouleau m. 


abeja sf abeille f ; ~ obrera ouvrière f; ~ 
reina reine f. 


abejorro sm 2001 bourdon m. 
aberración sf aberration f. 
aberrante adj aberrant(e). 


abandonar vt - 1. (gen) abandonner ; llugar, 
profesión, cónyuge] quitter - 2. [obligaciones, estu- 
dios] négliger. NN 
< abandonarse vpm!- 1. [de aspecto] se négli- 
ger, se laisser aller - 2. : ~se a [desesperación, 
dolor] sabandonner à, succomber à ; [vicio] 
sombrer dans. 
abandono sm- 1. [acción] abandon m -2. [esta- 
do] laisser-aller m inv. 
abanicar [10] vt éventer. 
< abanicarse vomi s'éventer. 


abanico sm lit & fig éventail m. 
abaratar vt baisser le prix de. 


< abaratarse vpr! [precio] baisser ; [producto] 
coúter moins cher. 


abarca sf (gen p) sandale f (typique de Minor- 
que). 


abertura sf ouverture f. 
abarcar ¡10] vt - 1. [oen] embrasser ; [espado] abertzale [aBer'tsale] adj & smf nationaliste 
comprendre ; [temas] recouvrir - a a los basque. 
brazos) encercler - 3. [con la vista] embrasser a 
du regard -4. foc: quien mucho abarca poco abeto Sm Sap me 
aprieta qui trop embrasse mal étreint. Abidjan n pr Abidjan. 


abaritonado, da adj: una voz abaritonada abierto, ta ag; - 1. [gen] ouvertle) ; estar ~ 3 


une voix de baryton. être ouvert à ; ~ de par en par grand ouvert 
abarque (etc) abarcar. - 2. fig [liberal] à l'esprit ouvert. 
i < abierto pp œ> abrir. 
abarquillar vt gondoler. 


; i 1 a fig bigarréle). 
æ abarquillarse vom! se gondoler. abigarrado, da adj iit & fig big 


AE x bigarrar vt barioler. 
abarrotado, da adj pleinte) à craquer, °°! 
bondé(e) ; [sala] a À ; ~ (de) {desvén, baúl] abisal adj abyssalle). 
bourré(e) (de). 


abismal adj abyssal(e). bat} 
abismar vt- 1. (hundir] engloutir - 2. [3 a ch. 
a alguien en algo plonger qan dari plon- 
< abismarse vprn! : ~se en Maa] S 
ger dans ; [dolor] étre accabléle) pat: 


del” 
abismo sm abime m ; estar al borde 


abarrotar vt: ~ algo (de o con) remplir 
qqch (de) ; [desvén, baúl] bourrer qach (de). 
abarrote sm Amér épicerie f. 


abarrotería sf Amér épicerie f. 
abarrotero, ra sm, fAmér épicier m, -ère f. 


être au bord du gouffre. o ab- 
abastecer Bo] vt approvisionner, ravitail- abjurar <> vt abjurer. © vi; - de alo 
; | : Ai 
+ abastecerse . ; | jurer qqch. clitoris © 
sionner (de gen) © (de) Sapprovi- ablación sf MED ablation f ; ~ del es 
abasto sm: no dar - , á cision t, «11 ramo! 
être débordélg One Pas s'en sortir,  ablandamiento sm [de materiall pe 
A ment m. a 
pro Sn 9 Sander vt - 1. (material) ramollir i ol e 
ébattants adj [asiento] inclinable ; [mesa] à sone] attendrir ; (carácter) ad0UC” ' mollit 
ida souplir ; [ira] apaiser, go ram ou 
abatido, da adj abattule), + ablandarse vprn! - 1. material Ai s'ad 
abatir vt abattre, - 2, fig [persona] s'attendr m gapaiso” plae 
has abatirse vpral : ~se (sobre) s'abattre (sur). añ Vigor) i ne Mi m; ~a put? 
abdicación sf abdication f. ablativo sm GRAM abla 


tif absolu. 


h 


3 


abrazo 
¿_ — — A es 


ablución sf (gen pl) : hacer las abluciones fai- 
re ses ablutions. 


j [prenda] blousant(e) ; u 
ablusado es le eie bouffante. 
abnegación sf dévouement m. 
abnegarse 151 vor! se dévouer, se sacri- 
fier. 

abobado, da aaj [atontado] abrutile) ; [pasma- 
do] ahuri(e). 

abocado, da adj acculé(e) ; ~ a voué à. 

abochornar vt vexer, faire honte à. 

< abochornarse vprn! rougir de honte. 

abocinado, da adj évaséle) ; [labios] gros 
(grosse). 

abofetear vt gifler. 

abogacía sf barreau m. 


abogado, da sm, favocat m, -e f ; ~ defensor 
défenseur m ; ~ del estado avocat repré- 
sentant les intérêts de l'État : - de oficio 
avocat commis d'office ; ~ laboralista avo- 
cat spécialisé en droit du travail ; hacer de 
~ del diablo se faire l'avocat du diable. 


abogar na vi - 1. DER plaider - 2. [interceder] : ~ 

Ari aa plaider pour qqch/qqn. 
abolengo sm ascend ; i 

de vieille souche, aa > 
abolición sf abolition f. 
anolicionismo sm abolitionnisme m. 

Re icionista adj & smf abolitionniste. 

olir 1731 vt abolir, 
abolladura sf bosse f. 


al 
ee bosseler, cabosser. 
à ete vprni se bosseler, se cabosser. 
Se loque Pr former une poche ; [pared] 
abo 
rares da adj bombé(e). 
omina ié adj abominable. 
a ci Mak 
à est une homen abomination f ; es una ~ 
a E 
> vt- 1. [conde 
Quien/qe l avoir en horre 


ar] condamner 
algo [co 
"i déte: 


or qu deuda] régler ~en 

algule Compte ; ~ algo en la 

n verser qqch sur le 

X - [tiera] amender 
); Se y, a 

(a) * Pcina, to) pre a [revista] s'abonner 

re un abonnement 


>» 


abonero, ra sm, fAmér colporteur m, -euse f. 


abono sm - 1. [pase] abonnement m, carte f 
abonnement - 2. lfertilizante] engrais m 

~ 3. [pago] règlement m - 4. CoM crédit m 
- 5. Amér [plazo] crédit m ; pagar en ~s payer 
par versements échelonnés. 


abordable adj abordable. 
ri sm abordage m; ¡al -1 à l'aborda- 
e! 


abordar vt aborder. 


aborigen ad) aborigène. 
+ aborígenes sm, f pl aborigènes mf pl. 


del Bo] vt avoir en horreur, détes- 
er. 


aborrecible adj détestable. 


abortar < vi - 1. [intencionadamente] avorter, 
se faire avorter ; [espontáneamente] faire une 
fausse couche - 2. fig [fracasar] échouer. <> vt 
fig [hacer fracasar] faire avorter. 

abortista < adj en faveur de l'avorte- 
ment. <> smf partisan m de l'avortement. 

abortivo sm abortif m. 

aborto sm - 1. [intencionado] avortement m ; 
[espontáneo] fausse couche f - 2. fam & despec 
[persona fea] avorton m - 3. fam [cosa mal hecha] : 
te ha salido hecho un ~ tu l'as complète- 
ment raté. 

abotargarse [16] vpmi se boursoufler. 

abotonar vt boutonner., 

< abotonarse vprn! se boutonner. 

abovedado, da adj ARQUIT Voútéle). 


abr., abr (abrev escrita de abril) avr. ; 23 ~ 2003 
23 avr. 2003. 


abracadabra sm abracadabra. 

abrace (etc) > abrazar. 

abrasador, ra adj - 1. [gen] brúlant(e) - 2. fig 
[amor, pasión] dévorantle) ; un calor - une 
chaleur accablante. 

abrasar < vt- 1. [gen] brûler - 2. fig [suj: calor, 
pasión] embraser ; (suj: sed, deseo] torturer ; [suj: 
odio, celos] ronger. <> vi [café, etc] être brû- 
lant(e). 

< abrasarse vprn! brûler ; [persona] se brû- 
ler; [plantas] griller. 

abrasivo, va adj abrasiflive). 

«+ abrasivo sm abrasif m. 

abrazadera sf anneau m. 


abrazar (13) vt - 1. [con los brazos] serrer dans 
ses bras - 2. fig [doctrina] épouser ; [profesión] 
entrer dans. 

abrazo sm accolade f ; dar un ~ a alguien 
embrasser qqn ; un (fuerte) - [en cartas] (très) 
affectueusement. 
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abrebotellas sm inv ouvre-bouteille m. 
abrecartas sm inv coupe-papier m. 
abrelatas sm inv ouvre-boîte m. 


abrev. (abrev escrita de abreviación) abrév. ; k 
~ de "kilo" kg abrév. de kilo. 


abrevadero sm [construido] abreuvoir m ; [na- 
tural] point m d’eau. 


abrevar vt abreuver. 
abreviación sf (de texto] réduction f. 
abreviado, da adj abrégéle). 


abreviar (8) > vt abréger ; ltexto] réduire ; 
(viaje, estancia] écourter ; [trámites] accélérer. 
<> vi lacelerar] se presser ; para - [en resumen] 
en bref ; [para tardar menos] pour aller plus vi- 
te. 


abreviatura sf abréviation f. 
abriboca adj inv Amér fam bouche bée. 


abridor sm - 1. [ebrebotellas] décapsuleur m 
-2. (abrelatas] ouvre-boîte m. 


abrigar (16) vt-1. [arropar - suj: persona] couvrir ; 
{- suj: ropa] tenir chaud - 2. fig [albergar] nour- 
rir. 

< abrigarse vprni - 1. [arroparse] se couvrir 
- 2. [resguardarse] : ~se de [lluvia, viento] s'abriter 
de; [frio] se protéger de. 


abrigo sm - 1. [prenda] manteau m - 2. [refugio] 
abri m; al - de à l'abri de. 


abrigue (etc) — abrigar. 


abril sm avril m, ver también septiembre. 


+ abriles smp! [años] : tiene 14 ~es elle a 14 
printemps. 


abrillantador sm produit m qui fait briller. 
abrillantar y faire briller. 


abrir > vt- 1. [gen] ouvrir : [alas] déployer ; 
(melón) découper - 2. [luz] allumer - 5 de 
ro, camino, túnel] percer ; [canal] creuser ; [surco] 
tracer - 4, [piernas] écarter. <> vi [establecimien- 
to] ouvrir. 

< abrirse vprnl - 1. [sincerarse] : ~se a alguien 
s ouvrir o se confierá qqn - 2, [comunicarse] : 
~se (con alguien) être ouvertle) (avec qqn) 
-3. [posibilidades] s'offrir - 4. [celo] se dégager 
-5. mfam [irse] se casser. 


nes vt fermer ; (cinturón, cordones] atta- 


> abrocharse yprn! [ro 
À pal se fermer ; [ánturón] 
s'attacher ; abróchense los ci r 4 
chez vos ceintures, SAONE 


abrogar [16) vt DER abroger, 
abroncar {10] vt fam - 1, (repr 
-1 end j 
savon à - 2. (abuchear] es AIRE 
abrumador, 


r ž 
épuisant(e)” | + 2% 2CCablant(e) ; [trabajo] 


abrumar vt - 1. (agobiar] accabler ; el t 
me abruma je suis accabló de 
- 2. [fastidiar] épuiser. 


abrupto, ta adj abruptle). 
absceso sm MED abcès m. 
abscisa sf abscisse f. 


absentismo sm absentéisme m ; ~ laboral 
absentéisme. 


ábside sm o sf abside f. 

absolución sf- 1. DER acquittement m - 2. Re. 
uG absolution f. 

absolutismo sm absolutisme m. 

absolutista adj & smf absolutiste. 

absoluto, ta adj absolule). 


+ en absoluto loc adv [en negativas] certaine- 
ment pas ; [tras pregunta] : ¿te gusta? -en ~ g 
te plaît ? - pas du tout ; nada en ~ rien du 
tout. 


absolver 124] vt - 1. DER acquitter ; absolvier 
ron al acusado del delito ils ont acquitté 
l'accusé - 2. RELIG : ~ (a alguien de algo) ab- 
soudre (qqn de qqch). 


absorbente adj - 1. {material} absorbant(e) 
- 2. (persona, carácter] accaparantle) - 3. [activi 
dad] prenant(e). 


absorber vt absorber ; el trabajo lo absorbe 
il est accaparé par son travail. 


absorción sf absorption f. 


absorto, ta adj absorbéle) ; ~ en plongé 
dans. 


à 'al- 
abstemio, mia adj : es ~ il ne boit paS d 
cool. 


abstención sf abstention f. 
i em. 
abstencionismo sm abstentionnism 


ef 
; igo/de hac 
abstenerse (721 vprn!: ~ (de al99 0 ch). 
algo) s'abstenir (de qach/de faire qq 


abstinencia sf abstinence f. 
abstracción sf abstraction f. it d 
abstracto, ta adj abstraitle) ; 


rabajo 
travail 


l'abstrait. | a concepto? 
abstraer (73, vt abstraire i ls 
conceptualiser. „se de fa 


+ abstraerse vprnl s'150leT i 
abstraction de. 


abstraído, da adj absorbéle). 
absuelto, ta pp m absolve": 
absuelva (etc) r absolver: 
absurdo, da adj absurde. 

+ absurdo sm absurde m: 
abubilla sf 2001 huppe f. 
abuchear vt huer. 


5 


academicismo 


_ «q a aaa a a 


abucheo sm huées fpl. 
Abu Dhabi n pr Abu Dhabi. 


abuelo, la sm, f grand-père m, grand-mè- 
re f ; [en lenguaje infantil] papy m, mamie f; no 
necesitar abuela fam s envoyer des fleurs ; 


¡cuéntaselo a tu abuela! fam à d'autres ! 
abuhardillado, da adj mansardé(e). 
abulia sf veulerie f. 
abúlico, ca adj veule. 
abultado, da adj volumineuxleuse). 


abultar <> vt - 1. [hinchar - mejillas) gonfler ; 
| -suj: hinchazón] faire enfler - 2. (aumentar, exage- 
rar] grossir. <> vi » 1. [ser difícil de manejar] pren- 


dre de la place - 2. (tener forma de bulto) faire 
une bosse. 


abundancia sf abondance f; en - en abon- 
ance ; nadar o vivir en la - nager o vivre 
dans l'opulence. 
abundante adj abondantle). 


abundar vi - 1. [haber mucho] abonder ; abun- 
aen los niños il y avait des quantités 
oen ants ; la región abunda en riquezas la 
glon regorge de richesses - 2, [estar de 


acuerdo] : ~ en algo con alguien 
aller dans 
sens de qqn sur qqch. ñ < 


a 
a purguesado, da adj embourgeoiséle). 
austero vprnl s'embourgeoiser. 
urri j 
pan e da > adj - 1. [harto, fastidiado] : 
avoir RAR trs ; estar - de hacer algo en 
e a Maire aqch - 2. [que aburre] en- 
suse), sm, f: ~ E 
nuyeux, il n'est a ae un ~ il est en 


ab > . 
: urrimiento sm ennui m. 
Se vt ennuyer, 
ka urrirse vprnl s'ennuyer, 
Sibi ado, da adj Amér rusé(e). 
sera vi abuser 
8 qqch/de 
Usivo 
» Va adj 
labusén] égoïste 


; ~ de algo/ i - 
qqn. go/de alguien abu 


~ 1. [gen] abusiftive) - 2 

+ [descarado] effrontéle).. dd 
pa ol: ~ (de) abus m (de). 
Yección a adj & sm, f égoïste. 
abjecte) sf culto abjection f; ser una 


Uso sm 
abu [mal us 


- être 


€ Abre 
Com Vescrita 
De... acu 
e lo egn Ingresar o 
a labri -456, 
en el sio escrita de 
an 
9lo Vir. au sto) av. J.C. ; 


= Au numéro du 
528-456 déposer 


acá adv- 1. [lugar] ici ; ¡ven ~! viens ici ! ; de ~ 
para allá ici et là ; más ~ plus près - 2. [tier 
po]: de una semana - depuis une semai- 


ne ; de un tiempo - depuis quelque tem 
- 3. Amér [aquí] ici. lus = 


acabado, da adj - 1. [completo] pousséle), ap- 
opaite ; [perfecto] parfait(e) - 2. [fracasado] 


< acabado sm finition f. 


acabar > vt finir ; [provisiones] épuiser. <> vi 
- 1. [gen] finir ; ~ bien/mal finir bien/mal ; ~ 
por hacer o haciendo algo finir par faire 
qqch ; ~ con (violencia, crimen] venir à bout de, 
en finir avec ; [salud] détruire, ruiner ; [jugue- 
te, máquina] casser ; ~ con la paciencia de 
alguien faire perdre patience à qqn, pous- 
ser qqn à bout ; ~ con alguien en finir avec 
o se débarrasser de qqn: fig achever qqn; 
~ en finir en ; las palabras que acaban en n 
les mots qui finissent en n ; de nunca ~ 
(cuento, historia] à n'en plus finir, sans fin 
- 2. [haber hecho recientemente) : - de hacer algo 
venir de faire qqch ; acabo de llegar ahora 
mismo je viens juste d'arriver - 3. [volverse] 
devenir ; - loco devenir fou - 4. (en frase ne- 
gativa antes de infin) no acabo de entender su 
reacción je n'arrive pas á comprendre sa 
réaction. 

< acabarse vprn! - 1. [agotarse] : se nos ha aca- 
bado la gasolina nous n'avons plus d'es- 
sence ; se ha acabado la comida il ne reste 
plus rien á manger ; las vacaciones se han 
acabado les vacances sont finies - 2. [comi- 
da, bebida]: acábate la sopa finis ta soupe 
- 3. [morirse] se consumer - 4. loc: ¡se acabó! 
[ibasta yal, se terminó] c'est fini! ; [no hay más] 
c'est tout!, un point c'est tout ! 


acabose sm fam: ¡es el ~! c'est le pompon | 
acacia s acacia m. 


academia sf- 1. (gen) école f- 2. [sociedad] aca- 
démie f. 

© Academia sf: Real Academia Española 
académie de la langue espagnole, = Ácadé- 
mie ffrançaise. 


Real Academia Española 


FA Cette institution officielle est chargée de 
fixer les usages lexicaux et syntaxiques de 
la langue espagnole dans l'ensemble des pays his- 
panophones. Å cet effet, elle publie une grammai- 
re ainsi que des bulletins présentant les nou- 
veaux mots admis dans la langue. En collaboration 
avec les académies des pays hispanophones 
d'Amérique et des Philippines, la Real Academia 
publie surtout un dictionnaire, le diccionario de 
la Real Academia (DRAE), ouvrage de référence 
dans tout le monde hispanique. 


academicismo sm académisme m. 
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académico 


cadémico, ca > adj-1. laño, diploma - esco- 
al scolaire ; [- universitario) universitaire 
- 2. [estilo] académique. <> sm, f académi- 
cien m, -enne f. 
acaecer v impers culto avoir lieu. 
acalorado, da adj- 1. [con calor] : estar ~ avoir 
chaud - 2. [apasionado - persona] emportéle) ; 
[- defensor] ardent(e) ; | - debate] passionnéle) ; 
[ - tema] brülant(e) - 3. [excitado] échauffé(e). 
acalorar vt - 1. [der cl] donner chaud 
- 2. [excitar] échauffer. f 
<æ acalorarse vom! - 1. [coger calor] avoir 
chaud - 2. [exctarse] s'échauffer. 
acampada sf camping m ; hacer ~ libre faire 
du camping sauvage. 
acampanado. da adj [face] cloche ; [pantalo- 
nes] pattes d'éléphant. 
acampar vi camper. 
acanalado, da ag - 1. legua, fluido] canali- 
séle) - 2. [columna] canneléle) - 3. [jersey, etc] à 
côtes. 
acanalar vt- 1. terreno] sillonner - 2. [madera, 
mel canneler. 


acantilado sn falaise f. 
acanto sm acanthe f. 
acantonar v ML cantonner. 


acantonarse wpnni ML prendre ses quar- 
tiers. 


acaparador, ra <> adj: ser ~ être enva- 
hissant. <> sm, f accapareur m, -euse f. 


acaparamiento sm monopolisation f. 
acaparar vt Iit &fig accaparer, monopoliser. 
acápite sm Amér paragraphe m. 


acaramelado, da adj- 1. [con caramelo] cara- 
mélisé(e) - 2. fig [efeqado] tout sucre tout 

miel -3. (nov0:] : estar ~s fig roucouler, 
acaramelar v caraméliser (tarte, gúteau). 
. - ecaramelarse vprnl fondre ; cuando lo 
CE 


cure acaramelo! quand je le vois, je 


acariciar [2] vt caresser. 
+ acariciarse vprn! se caresser. 
acárido sm acarien m. 
ácaro sm acarien m. 
acarrear vt - 1, (tens 
t - 1. [vensponar] em : [suj: 
agua] charrier - 2. fig opo i hit 


ocasionar] entraîner ; [dis- 
gustos] amener ; [problemas] poser, j 
acartonarse vprn fam se ratatiner, 
Aaso ai peut-être ; ~ venga peut-être 
viend a A paendré ~ il viendra peut-être ; 
com i ; 
Dee po see situ ne le savais 


æ si acaso <> loc adv len todo caso] à la ri- 
gueur ; hoy no puedo, si ~ mañana au- 
jourd'hui je ne peux pas, demain à la ti- 
gueur. <> loc conj [en caso de que] si jamais . si 
~ Ilama si jamais ìl appelle. y 


acatamiento sm observation f, res 
RELIG observance f. 


acatar vt observer, respecter. 
acatarrarse vprni s'enrhumer. 
acaudalado, da adj fortuné(e). 
acaudillar vt - 1. [capitanear] commander, di- 
riger - 2. fig [liderar] prendre la tête de. | 
acceder vi - 1. [consentir]: ~ (a algo/a hacer 
algo) consentir (à qach/à faire qqch) -2. [te- 
ner acceso, alcanzar] : ~ a accéder à. 
accesible adj accessible. 
accésit (pl accésit o accésits) sm accessit m. 


acceso sm - 1. [entrada, paso]: ~ (a) accès (à) 
- 2. [trato] abord m - 3. fig [ataque - de fiebre] ac- 
cès m ; | - de tos] quinte f. 

accesorio, ria adj accessoire, secondaire. 

< accesorio sm (gen pl) [del automóvil, de vestir] 
accessoire m ; ~s de cocina ustensiles mpl 
de cuisine. 

accidentado, da < adj- 1. (vida, viaje) mon 
vementé(e) - 2. [terreno, camino] accidentéle,. 
<> sm, f accidenté m, -e f. 

accidental adj - 1. [asunto] secondaire, y, 
cessoire - 2. [muerte, choque] accidente ; 
[encuentro] fortuit(e). 


accidentarse vpn avoir un accident. 


accidente sm - 1. [gen & GEOGR] accident fe 
~ laboral/de tráfico accident du vo k 
la route ; ~ del terreno accident de 
- 2. GRAM flexion f. 


| ~ met- 
acción sf - 1. [gen] action f; poner $ srâces 
tre en route ; ~ de gracias acti Rba joindre 
-2. [hecho] acte ; unir la ~ a la pa'a 
le geste à la parole. 


accionar vt actionner. 


accionariado sm actionnariat m i 
actionnaires mpl. 


accionista smf actionnaire mf. 

Accra npr Accra. 

ace ['ejs] sm [en tenis] ace m- 

acebo sm houx m. 

acechanza sf guet m. 

acechar vt guetter. pp 


_ de échà 
acecho sm guet m ; escapar el ) A fig EU 
au regard de ; estar al ~ (de 
l'affût (de). 


pect m; 


el - les 


7 


achatar 


A ‘a 


acedera sf oseille f. 

acéfalo, la adj acéphale. 

aceitar vt [comida, sartén] huiler ; [motor] lubri- 
fier. 

aceite sm huile f. 

aceitera sf burette f d'huile. 

+ aceiteras sfp! huilier m. 

aceitoso, sa adj huileuxleuse), gras (gras- 
se). 

aceituna sf olive f ; ~ rellena olive farcie. 

aceitunado, da adj olivátre. 


aceitunero, ra sm, f [recogedor] cueilleur m, 
-euse fd'olives ; [vendedor] marchand m, -e f 
d'olives. 

aceituno sm olivier m. 

aceleración sf accélération f. 

acelerado, da adj accéléréte). 


acelerador, ra adj d'accélération. 

> acelerador sm accélérateur m ; pisar el ~ 
fig accélérer. 

acelerar vt & vi accélérer. 


ane vprnl [persona] s'activer ; [motor] 
Sem aller ; ¡no te aceleres! fam & fig du cal- 


acelerómetro sm accélérométre m. 


$ F 
celerón sm coup m d'accélérateur. 
acelga sf bette f. 


acendr j 
a ado, da adj pur(e) (sentiment, ver- 


acendrar 
sentimiento} vi - 1. [metal] affiner - 2. fig [cualidad, 


rendre plus pure). 


3 ; ~ agudo/circunfle- 
ortográfico ot algu/ cg onilexe/grave p~ 


ace a 
atanta D sfaccentuation f 
ado, d ; ; 
a.. Ca 5 
E fort goût a, accentué (e) ; un sabor ~ 
ace Eve lit a fi 
cent y accentuer. 


ebción as Se vorn lit & fig s'accentuer. 
Acept acception t. 


2 Ciôn f. ; 
de [éxito suc as A [aprobación] 


ac i 
i : tener bue ceptation f 


E na ~ être bien 
r 
àcequ “accepter. 


se mn 
Eng: 1 td nal d'irrigation, 
enf de la ryo Calle] tro 
"Ente he . 


ttoir m ~ 2. [lado] có 
. cO- 
e la otra ~, de la E de 


3. loc: d 
le: f 
de la jaquette, 


acerado, da adj - 1. [cortante, mordaz] acéréle) 
- 2. [con acero] aciéré(e) - 3. fig [fuerte, resistente] 
d'acier, dur(e) comme l'acier. 


acerar vt aciérer, 

acerbo, ba adj culto acerbe. 

acerca < acerca de loc prep au sujet de. 
acercamiento sm rapprochement m. 


acercar [10] vt rapprocher ; ¡acércame el 
pan! passe-moi le pain. 


æ acercarse vprnl - 1. [aproximarse] se rappro- 
Cher, s'approcher - 2, [ir veni] passer 
- 3. [avecinarse] approcher. 


acería sf aciérie f. 


acero sm [aleación] acier m ; ~ inoxidable acier 
inoxydable. 


acerque (etc) > acercar. 


acérrimo, ma adj [defensor] acharnéle) ; [ene- 
migo] juré(e). 


acertado, da ad; [respuesta, idea] bon (bonne) ; 
[disparo] dans le mille ; [observación] judi- 
cieux(euse). 


acertante adj & smf gagnant(e) (à la loterie). 


acertar [19] <> vt - 1. [dar en el blanco] mettre 
dans le mille - 2. [adivinar] deviner - 3. [elegir 
bien] bien choisir. <> vi- 1. [atinar] bien faire ; 
acertaste al decírselo tu as bien fait de le lui 
dire - 2. [conseguir]: - a hacer algo arriver à 
faire qqch - 3. [hallar] : ~ con trouver. 


acertijo sm [enigma] devinette f. 
acervo sm [patrimonio] patrimoine m. 
acetato sm acétate m. 

acético, ca adj acétique. 
acetileno sm acétylène m. 
acetona sf acétone f. 


achacar [10] vt: ~ algo a alguien [responsabili- 
dad, error] faire retomber qqch sur qqn. 


achacoso, sa adj patraque, mal en point. 
achampañado, da adj champagnisé(e). 


achantar vt fam (acobardar] flanquer la trouil- 
leá. 

< achantarse vprnl fam [acobardarse] se dé- 
gonfler. 


achaparrado, da adj [persona] trapule) ; [vie- 
jo] tassé(e) ; [planta] rabougrile). 


achaque <> sm problème m de santé. > v 
E achacar. 


achatado, da adj écrasé(e). 


achatar vt aplatir, écraser. 
-æ achatarse vprni s'aplatir, s'écraser. 


Digitolizado com CamScanner 


à TA 2 SIT 


achicar [10] vt - 1. [tamaño] rétrécir - 2. [agua - 
de barco] écoper ; | - de terreno] drainer - 3. fig 
(acobardar] intimider- | e 

<> achicarse vprn! [acobardarse] se laisser intir 
mider ; ~se ante alguien s'aplatir devant 
qqn. | 

achicharrar => vt- 1. [chamuscar] griller, fai- 
re brûler - 2. fig [molestar] : ~ (a) harceler o 
accabler (de). <> vi [sol] être de plomb ; [ca- 
lor] être torride. | 

+ achicharrarse vom! - 1. fig [de calor] cuire 
- 2. [chamuscerse) griller. brûler. 

achicoria sf chicorée ‘Ý. 

achinado. da es - 1. [ojos] bridéle) - 2. [perso- 
re] orientalle) - 3. Amér [persone] d'origine in- 
dienne. 

achique (et) achicar. 

achispar + griser. émoustiller. 

<æ achisparse vom! se griser. 

achuchado. da sd fam - 1. [dificil] durte) 
-2 [2 | juste. 

achuchar y: fer 


dans ses bras ; le 


razar] serrer très fort 
| écraser - 2, fig [presio- 


achuchón s7 fam - 1. [ebrezo] gros câlin m 


són! malaise m : le dio un ~ il s'est 


à qqn. 
<æ achuncharse vom! avoir honte. 
achuras smp! Amér abats mpl. 
aciago. ga adj culto funeste. 
acicalado. da 5: ir muy ~ être très élé- 
gent 


< acicalarse vor! se faire beau (belle) ; [mu- 
gr] se pomponner. 

acicate :7 fig incentive) stimulant m. 

acidez :#- 1. |12122 acidité f- 2, MED: ~ (de 
estómago) zigreurs fp! (d'estomac). 

acid house [asió'7245] sm acid house m 

ácido, da zjj acide 

+ ácido sm - 1. QUM acide m ; ~ dorhidrico/ 
sulfúrico acide chlorhydrigue/sulfurique ; 
= desoxirribonucleico/ribonucleico acide 
désoxyribonucléigue/ribonucléique 
-2. fam |) acide m. 

acierta (etc) C— acertar, 


acierto sm- % la pregurta] bonne réponse f ; 
[en quiruelas! combinaison f gagnante - 2, fha- 
biiced, tno) discernement m ; tuviste mucho 
cn as vu juste - 3, [és] succès m, réussi- 


ácimo, ázimo sg; azyme. 


acimut (pl acimutes), azimut (pl azimutes) 
sm ASTRON azimut m. + 

aclamación sf acclamation f ; por ~ fig par 
acclamation. 


aclamar vt - 1. [ovacionar] acclamer - 2. [elegir] 
proclamer. 

aclaración sf éclaircissement m. 

aclarado sm rinçage m. 

aclarar < vt-1. [gen] éclaircir ; [cabello] désé- 
paissir ; [salsa] allonger ; ~ la voz s'éclair- 
cir la voix - 2. [ropa] rincer. <> v impers 
~ 1. [amanecer, escampar] : está aclarando [día] le 
jour se lève ; [tiempo] ça se lève - 2. [despejarse] 
s'éclaircir. 

< aclararse vprn! fam - 1. [explicarse] être 
clair(e) - 2. [entender] : ya me aclaro je vois ; no 
me aclaro je n'y comprends rien - 3. [organi- 
zarse] s'y retrouver. 

aclaratorio, ria adj explicatiflive). 

aclimatación sf acclimatation f. 

aclimatar vt - 1. [gen] acclimater - 2. fig la 
ambiente] habituer. E 

<æ aclimatarse vprn!- 1. [al dima] : ~se (a) s ac- 
climater (à) -2. [a ambiente] : ~se (a) s'adapter 
(a). 

acné sm o sf acné f. 

ACNUR (abrev escrita de Alto Comisariado és 
las Naciones Unidas para los Refugia pá 
HCR m; la sede del ~ se encuentro. en ee 
bra le siège du HCR se trouve à en 


acobardar vt faire peur à. 

< acobardarse vprnl avoir peur ; 
se laisser impressionner par: 

acodado, da adj - 1. [apoyado] acc 
- 2. [doblado] coudéle). 

acodar yt couder. 

<æ acodarse vprn! : ~se (en 


acogedor, ra adj accueillant(e). 


acoger 114) vt accueillir, recevo an institu" 
+ acogerse vprnl: ~se a [ley, P recourir À 
cional] se retrancher derrière: 

acogido, da adj accueillile). ad cogida 

+ acogida sf accueil mi tener Ac yeillile) 
lidea, novela, etc) être très bien 2 


acoja (etc) > acoger. di gentet 
acojonante adj- 1. vulg [mpreso” 
- 2. vulg [que da miedo) flippant è o 
acojonar vt vulg- 1. [asustar] foutr 
à - 2, [impresionar] Scier. 
+ acojonarse prnl vu 


acolchado, da ay) lopa) Mei” 
red] capitonnéle). 


~se ante 


oudé(e) 


) s'accouder @). 


es jeton? 


atone 
ir Jes jeto y 
lg vol sólo) ¿IP 


acordonar 


mé 


acolchar vt [ropal matelasser ; [pared] capi- 


tonner. 
acólito sm - 1. [ministro de la Iglesia, secuaz] aco- 
lyte m-2. [monaguillo] enfant m de chœur. 


acometer © vt - 1. [atacar] attaquer 
- 2. [emprender] se lancer dans - 3. [sobrevenir] 
être pris(e) de ; le acometió el sueño l'envie 
de dormir lui a pris. © vi [embestir] : ~ contra 
foncer dans o sur. 


acometida sf - 1. [ataque] assaut m - 2. [enlace 
de tuberías] raccordement m. 


acomodadizo, za adj [complaciente] accom- 
modant(e). 


acomodado, da adj - 1. [rico] aisé(e) 
-2. [instalado] caléle). 


acomodador, ra sm, fouvreur m, -euse f. 


acomodar vt- 1. [colocar, instalar] placer, faire 
asseoir - 2. [disponer] arranger. 

=> acomodarse vprn! - 1. [instalarse] se mettre 
à l'aise ; ~se en s'installer dans - 2. [confor- 
marse] : ~se a [las circunstancias] s'adapter à ; [un 
reglamento] se soumettre à. 


acomodaticio, cia adj [complaciente] accom- 
modantle), arrangeant(e). j l 


acomodo sm [alojami 
n jamiento] : encontrar ~ F 
ver á se loger. E 


epañamiento sm - 1. [comitiva - en 
su) cortège m ; | - de rey] escorte f - 2. MÚS 
Pagnement m - 3. CULIN garniture f. 


ac ñ 
ger arante smf compagnon m, compa- 
bl engo ~ para la fiesta je n'ai per- 
a p mr m accompagner à la fête. 
aa aar © vt- 
ulen [i 
raceme lir con] ac 


1. [gen] accompagner ; - 
compagner qqn ; [a casa] 
enir aaa. : ~ a alguien [estar con] 
nes con] : ~ à le à qqn - 3. [compartir emocio- 
avec qqn | n algo a alguien partager qqch 
ses condole, e" el sentimiento présenter 
lhacer compania CES - 4. [adjuntar] joindre. <> vi 
Ba tenir compagnie ; la desgra- 
panana la malchance le poursuit. 
~se con ace “Pra! [con instrumento musical] : 
comp. mpagner à. ` 
pasado, 


d ; 
ence(e), da adj (paso, movimiento] ca- 


acom 
as 
Kii tant vi rythmer ; ~ algo (a) régler 
Smplej 
ù Jad 
© 1m f: Ser A <> adj complexé(e). 
¿Omplejar ; être plein de complexes. 
A np exes à n a alguien donner des 
on, Aco 1 
compleye Plejarse 


Con vprnl avoir des 
“agua sm: el 


~ VAconcagua m. 


> | 


acondicionado, da adj aménagéle) ; [con 
material] équipé(e). 


acondicionador sm - 1. [cosmético] après- 
shampoing m - 2. [aparato] climatiseur m. 


acondicionamiento sm (de local] aména- 
gement m. 


acondicionar vt aménager ; [con material] 
équiper. 


aconfesional adj laïque. 
acongojar vt [angustiar] angoisser. 


> acongojarse vprnl [angustiarse] s'affoler ; 
[etemorizarse] être terroriséle). 


aconsejable ad; conseillé(e). 


aconsejar vt conseiller ; - a alguien que ha- 
ga algo conseiller à qqn de faire qqch. 


aconstitucional adj anticonstitution- 
nel(elle). 
acontecer vimpers arriver. 


acontecimiento sm événement m ; ade- 
lantarse o anticiparse a los ~s devancer les 
événements. 

acopio sm surabondance f ; hacer ~ de {co- 
mestibles] faire provision de ; (valor, paciencia] 
s'armer de. 

acoplable adj : ~ (a) adaptable (à). 

acoplamiento sm - 1. [de animales] accouple- 
ment m - 2. [ajuste] raccord m. 

acoplar vt - 1. [encajar] ajuster, raccorder 
- 2. fig [adaptar] adapter ; [horario] aménager. 

< acoplarse vprn! - 1. [adaptarse] s'entendre ; 
~se a s'adapter à - 2. [encajar] s'ajuster ; ~se 
a [al pie] chausser. 

acoquinar vt fam flanquer la frousse. 

+ acoquinarse vpr! fam avoir la frousse. 


acorazado, da ac) blindé(e). 
<« acorazado sm cuirassé m. 
acorazar 13] vt blinder. 


acordar 1231 vt : ~ algo décider qqch, conve- 
nir de qqch, se mettre d'accord sur qqch; 
- hacer algo décider o convenirde faire 
qqch, se mettre d'accord pour faire qqch ; 
según lo acordado comme convenu. 

+ acordarse vprn! : ~se de algo se souvenir 
de qqch. se rappeler qqch ; ~se de hacer 
algo penser à faire qqch. 

acorde < adj: ~ (con) en accord (avec). 
<> sm Ms accord m. 


acordeón sm accordéon m. 

acordeonista smf accordéoniste mf. 

acordonado, da adj encerclé(e). 

acordonar vt- 1. [atar] lacer -2. [cercar] encer- 
cler. 
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acornear = cornear. 
acorralamiento sm poursuite f. 
acorralar vt [perseguir] traquer ; fig [en una 
discusión] acculer. 
acortar vt- 1. [longitud] raccourcir - 2. [tiempo] 
écourter. , | 
æ acortarse vpral [días] raccourcir ; [reunión] 
être écourtéle). 
acosador, ra adj pressant(e) [insistent]. 
acosamiento sm harcèlement m. 
acosar vt - 1. (perseguir) traquer - 2. [importunar] 
harceler. 
acoso sm- 1. [persecución] poursuite f - 2. [hosti- 
gamiento] harcèlement m ; ~ sexual harcèle- 
ment sexuel. 
acostar? 123] vt len la cama] coucher. 
< acostarse vprn! - 1. [irse a la cama, tumbarse] 
se coucher - 2. fam {copuiar] : ~se con alguien 
coucher avec gan 
acostar? vt HAUT accoster. 
acostumbrado, da dj - 1. [habitual] habi- 
tuellelle) - 2. [habituado] : estar ~ (a) être ha- 
bitué (a). 
acostumbrar = vt [nebituar] habituer ; ~ a 
alguien a algo/a hacer algo habituer qqn à 
qach/a faire qoch. — vi [soler]: ~ a hacer 
algo avoir l'habitude de faire qqch. 
< acostumbrarse vprn! - 1. [hebituarse) : ~se a 
algo/a hacer algo s'habituer à qqch/à fai- 
re qach - 2. [edouirir hábito]: ~se a hacer algo 
prendre l'habitude de faire qqch. 
acotación sf- 1, [notz] annotation f - 2. TEATRO 
indication f scénique. 
acotado, da adj [cermipo, terreno) délimité(e). 
acotamiento sm Amér bas-côté m. 
acotar y-1.[terero, campo) délimiter -2. [texto] 
annoter. 
acotejar yt Amér fam arranger. 
ácrata adj & smf anarchiste, 
acre — adj- 1. (sabor, olor) ácre - 2, fig [brusco, 
desagradable) algre ; [humor, tono] acrimo- 
nieuxleuse). — sm acre f. 
acrecentar [19] vt accroître. 
+ acrecentarse vpn s'accroítre, 
acreditación sf [identificación] laissez-pas- 
ser m iny, 
conne a rema He 0 
: ; réputéle) - 2, lembaja 
enviado] accréditéle), p embajador, 


acreditar vt - 1. [certificar] certifier : [autori 
i - (ce r ; [autoriza 
autoriser - 2. [confirmar] attester - 3. es el 


rendie célèbre - 4. (embajador, enviado] accré- 
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acreedor, ra <> adj: hacerse ~ de se mon- 
trer digne de. — sm, f créancier m, -ère f 


acribillar vt - 1. [agujerear, herir] cribler ; me 
han acribillado los mosquitos je me suis fait 
dévorer par les moustiques - 2. fam e. fig [mo- 

* lestar]: ~ a alguien a preguntas bombarder 
qqn de questions. 


acrílico, ca adj acrylique. 
acrimonia = acritud. 
acristalar vt vitrer. 


acritud, acrimonia sf - 1. (de olor, sabor] 
äcreté f - 2. fig |mordacidad] aigreur f. 


acrobacia sf acrobatie f. 
acróbata smf acrobate mf. 
acrobático, ca adj acrobatique. 
acromático, ca adj achromatique. 
acrónimo sm acronyme m. 
acrópolis sf inv acropole f. 
acta sf (el) - 1. [de junta, reunión] procés-ver- 
bal m ; constar en ~ figurer au procés-ver: 
bal ; levantar ~ dresser un procès-ver 
- 2. [de defunción, etc] acte m - 3.: ~ (de nombra- 
miento) arrété m de nomination. 
< actas sfpl actes mpl. 
actitud sf attitude f. i 
activación sf - 1. [gen & QUM] activation re 
objetivo es la ~ de las negociaciones alde 
est de faire avancer les négociations 
mecanismo] déclenchement m. E 
: lo 
activar vt- 1. [gen & QUIM] activer - 2- [exp 
mecanismo] déclencher. 


actividad sf activité 
desplegar una gran - 
activité ; - extraesco 
laire. 


activismo sm rolt action f dir 


activista smf activiste mf. 


activo, va adj actiftive) ; volcán 7i ¡té 


activité ; en ~ [en funciones) €P > oj 5 

+ activo sm Econ actif m ; ~ filo Le. finan 
bilisé ; ~ líquido actif dispo” 
cero actifs mpl financiers. pan 


vo, 


tivité : 
f; en ~ en ac e 
déployer une era. 
Sp activitó extrasc 


ecte. 


presencia faire acte de p 
acte réflexe ; ~ sexual acte le 
monia] cérémonie f. st aprè”: de 
< acto seguido loc adv aussitôt totos 9 
+ en el acto /oc adv sur-16-CP ig minute 
'identl dere 


carné en el - photos d k 


actor, triz sm, f acteur M 
parto second rôle m. 


-trice li 


ón sf- 1. [proceder] conduite f, façon f 
2. [papel] rôle m ; (de la policía, etc] inter- 
f - 3. [interpretación] jeu m - 4. DER: las 
del juez la procédure. 


actuaci 
d'agir - 
vention 
actuaciones 

actual adj actuellelle). 

actualidad sf actualité f ; de ~ d'actualité ; 
en la ~ actuellement, à l'heure actuelle ; 
ser ~ faire la une de l'actualité. 

actualización sf actualisation f ; [de datos] 
mise f à jour. 

actualizar [13] vt actualiser ; [datos] mettre à 
jour ; [repertorio] renouveler. 


actualmente adv actuellement. 


actuar [6] vi - 1. [gen] agir ; ~ de [ejercer función] 
remplir la fonction de - 2. [representar] jouer 
-3. DER instruire un procès. 


actuario, ria sm, f DER greffier m, -ère f ; ~ de 
seguros actuaire m. 


acuarela sf aquarelle f. 
<æ acuarelas sfp/ aquarelles fpl. 


acuarelista smf aquarelliste mf. 
acuario sm aquarium m. 


<> Acuario <> sm iny [zodiaco] Verseau m inv ; 


ser Acuario être Vers i 
eau. <> sm, finv 
verseau m inv. a 


acuartelamiento sm casernement m. 


acuartela i 
consigner. vt MIL [alojar] caserner ; [retener] 


acuático, ca adj aquatique. 


acuchillar + _ 
á - 1 fa i 
2. [mueble, parqué] paa poignarder 


acuci A 
aaa nte adj culto pressant(e) 
clar 18] vt cu ; 
Prester de El An preguntas 
cucli Ñ 
rd vornl s'accroupir., 
tes y fi Fe Asociación de Consumido- 
nole de défen, > Pañalsfassociation espa- 
j ju ae des consommateurs ; que- 
Å 2 ACUDg, “Poser une plainte auprès de 
CUdir y; 
E jie ; 
gesi] aller ll + à [cita] se rendre à : [escuela 
C Venir en ajgo nil arriver ; ~ en auxilio 
PIÈ A, fig: ol 3. (recurrir) : ~ a faire ap- 
a Memoria revenir à la 


acue de “m aqueduc m, 
t 
acordar, 


O y 
Eq [conforme ae cord m ; de ~ 


en d'accord ; de ~ 


He avec ; estar de ~ 
Por i Ponerse de de yn ~ parvenir à un 
n ~ d'un co. Mettre d'accord ; 

r 


n co 
em mun accord ; ~ mar- 


no A-=>- © UE 


acuesta (etc) œ> acostar. 
acuicultivo sm aquaculture f. 
acuicultor, ra sm, faquaculteur m, -trice f 
aquiculteur m, -trice f. | 
acumulación sf accumulation f. 
acumulador sm ELER accumulateur m. 
acumular y: accumuler. 
+ acumularse ml s'accumuler. 
acunar yt bercer. 
acuñar vt - 1. (monedas, medallas] frapper ; ~ 
moneda battre monnaie - 2. [palabras] forger. 
acuoso, sa adj aqueuxleuse) ; [jugoso] ju- 
teux(euse). 
acupuntor, ra sm, facupuncteur m, -trice f. 
acupuntura sí acupuncture f. 
acurrucarse {10] vprn! se blottir. 
acusación sf - 1. [inculpación| accusation f 
- 2. [fiscal] : la ~ l'accusation f. 
acusado, da ad & sm, faccuséle). 
acusador, ra adj accusateurttrice). 
acusar vt accuser ; ~ (a alguien de algo) ac- 
cuser (qqn de qqch) ; acuso recibo de su car- 
ta j'ai bien regu votre lettre. 
«> acusarse vprn! s'accuser. 
acusativo sm GRAM accusatif m. 
acusatorio, ria adj DER accusatoire. 
acuse de recibo sm accusé m de récep- 
tion. 
acusica ad) & smf fam rapporteurteuse). 
acústico, ca adj acoustique. 
< acústica sf acoustique f. 


ADA (abrev de Asociaciôn de Ayuda al Auto- 
movilista) sf association privée espagnole de 
défense des automobilistes ; un socio del ~ 
un membre de l'ADA. 

adagio sm - 1. [sentencia breve] adage m - 2. MÚS 
adagio m. 

adalid sm [defensor] champion m. 

adán sm: ir hecho un ~ être débraillé. 

adaptación sf: ~ (a) adaptation (à). 

adaptado, da ad: ~ (a) adapté(e) (à). 

adaptador, ra sm, f adaptateur m, -trice f. 

-~> adaptador sm adaptateur m. 

adaptar vt adapter. 

< adaptarse vprnl : ~se (a) s'adapter (à). 

adecentar vt mettre en ordre. 

< adecentarse vprn! s'arranger. 


ADECU (abrev de Asociación para la Defensa 
de los Consumidores y Usuarios) sf associa- 
tion espagnole de défense des consommateurs 


OOA 


PTET - RAC TARARE 
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ers ; poner un pleito con ayuda de la 
abr in procès avec le soutien de la 
ADECU. 


adecuado, da adj adéquatle) ; ~ para niños 
qui convient parfaitement aux enfants. 


adecuar m) vt adapter. | 
+ adecuarse vprn! : ~se a s'adapter à. 


adefesio sm fam horreur f ; estar o ir hecho 
un ~ être fringué comme l'as de pique. 


a. de JC., a. JC. (abrev escrita de antes de Je- 
sucristo) av. J.-C. ; en el año 785 ~ en lan 
785 av. J.-C. 


adelantado. da ədj avancé(e), en avance ; 
por - d'avance. 


adelantamiento sm AUTO dépassement m. 


adelantar < vt- 1. [gen] avancer ; ~ con 
[conseguir]: ¿qué adelantas con eso? à quoi 
çat'avance ? -2.|dear atrás] dépasser ; [coche] 
doubler. <> vi - 1. iprogresar] faire des pro- 
grès - 2. [reloj] avancer. 

< adelantarse vom! - 1. {en el tiempo] être en 
avance ; ~se para hacer algo s'y prendre à 
l'avance pour faire ogch : adelantársele a 
alguien devancer aqn - 2. [reloj] avancer 
-3. len e especol s'avancer. avancer. 


adelante > dv en avant ; de ahora en ~ 


dorénavant. å l'avenir ; más - jen el tiempo] 


plus tard ¡en e espauso) plus loin ; [en un texto] 
plus bas : ir ~ fig aller de l'avant ; salir ~ 
fig S'en sortir ; seguir ~ suivre son cours. 
O imej: ¡=l (¡803!) en avant! ; [ipasel] en- 
trez! 

adelanto sn -1. [2690] avance f-2. [progreso] 
progrés m. 


adelfa sf laurier-rose m, 


adelgazamiento sm amaigrissement m ; 
Un régimen de - un régime amaigrissant. 
adelgazante zg amaigrissantle). 


ad 1 vi maigri 
delgazar 121 — vi maigrir. <> vt [kilos] per- 


ademán sm (aene) ges fai 
E lasto] geste m ; ~ E 
elena lg hacer ~ de faire 
< ademanes smpl [modeles] manières fpl. 
además adven plus, de plus, en outre ; - de 
on seulement, outre que ; ~ de ser caro 
es malo non seulement c'est cher, mais en 
plus c'est mauvais, ' | 
ADENA (ab, 


rev de jaci 
de la Natural Asociación para la Defensa 
es- 


pagnole. eza) sf association écologiste 


adentrarse rm) 

prnl: ~ en 

dans ; itema, ex) dm la 

adentro ¿dy à l'intéri 
de ] ntérie 
à l'intérieur des ferro 


h 


r plus avant dans, 


5; mar ~ au large. 


adentros smpl: para mis/tus, et 


selva, el s'enfoncer 


ur, dedans ; tierra ~ 


c ~ dans 


mon/ton, etc for intérieur, en moi-même/ 


toi-même, etc. 

adepto, ta > ad) [partidariol adepte ; ser ~ a 
[doctrina, religión] être un adepte de : [partido 
política] être partisan de. <> sm, f: ~ (a) (docti. 
na, religión] adepte mf (de) ; [partido, política] par- 
tisan m (de). 


aderezar [13] vt - 1. [sazonar] assaisonner 
- 2. [adornar] parer. 


aderezo sm - 1. [aliño] assaisonnement m 
- 2. [adorno] parure f. 


adeudar vt- 1. [deber dinero] devoir - 2. COM dé- 
biter. 


ADEVIDA (abrev de Asociación en Defensa 
de la Vida Humana) sf association espagnole 
de lutte contre l'avortement. 

adherencia sf- 1. [acción] adhérence f; tener 
buena/mala ~ (pegatina, sello] bien/mal coller 
- 2. [parte añadida] protubérance f. 

adherente adj [que pega] adhésiflive). 

adherir [27] vt coller. 
<> adherirse vprn! - 1. [pegarse] coller - 2. [apro 
bar, afiliarse] : ~se a adhérer à. 
adhesiôn sf adhésion f. 
adhesivo, va adj adhésiflive). da 
< adhesivo sm - 1. [pegatina] autocollan 
- 2. [sustancia] adhésif m. 
adhiera (etc) œ> adherir. 
adhiriera (etc) > adherir. R 
adicción sf: ~ (a) dépendance f (par 
port à). 
adición sf - 1. [añadidura] ajout m - 2- 
dition f. 
adicional adj supplémentaire ; 
additionnel(elle). 
adicionar vt additionner. (del. 
adicto, ta > adj: ~ (a) dépend paco 
<> sm, f fidèle mf ; un ~ al alcoho 
un alcoolique/fumeur. tas 
adiestramiento sm [de animal] OT 
[de persona] entraînement m. E entrat, 
adiestrar vt [animal] dresser ea Ki ge. 
ner ; [soldado] exercer ; ~ a 219% qqch/à 
para hacer algo entraîner qqn 
re qqch. | 
adinerado, da adj nantile). > 
adiós — sm adieu m. — inten: 
voir | rositó 21 
adiposidad sf- 1. [calidad] adipo 
dura] obésité f. 
adiposo, sa adj adipeux(eu Pe 
aditamento sm complémen 


[suma] ad- 


(cláusula, ed 


sage Mm: 


kia AS 


ge). 
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aditivo sm additif m. 
adivinador, ra sm, f devin m, devineresse f. 
adivinanza sf devinette f. 


adivinar vt deviner. | 
+ adivinarse vprn! se deviner. 


adivino, na sm, f devin m, devineresse f. 


adjetivar vt - 1. GRAM adjectiver - 2. [calificar] : 
- a alguien de traiter qqn de. 

adjetivo, va adj adjectivalle). 

< adjetivo sm adjectif m ; ~ calificativo/ 
demostrativo/indefinido/posesivo adjectif 
qualificatif/démonstratif/indéfini/pos- 
sessif ; ~ numeral adjectif numéral. 

adjudicación sf - 1. [de premio, etc] attribu- 
tion f - 2. DER adjudication f. 

adjudicar no] vt - 1. [gen] attribuer ; [premio] 
décerner ; [pensión] allouer - 2. DER adjuger. 

< adjudicarse vprn! [apropiarse] s'attribuer. 

adjuntar vt joindre. 


adjunto, ta > adj - 1. [unido] ci-joint(e) ; ~ 


> Erie a trouver ci-joint... 
; & lauxillar] adjoint(e). A A 
joint m, -e f ) <> sm, f [auxiliar] ad 


, ; ~ a una cáted î 
conférences ra maître m de 


-= admón. 
adminícul 
o ; pi 
naise, eto) sm accessoire m (épingle, pu- 


admini Sa 
De ado stración sf administration f. 
tionf; Ad a ciôn Sf [gobierno] Administra- 
blic. 'nistración pública service m pu- 
administ 
ra j Fe 
teurítrice), po ad a sm, f administra- 
Ministrar vt i 


sa, r vt-1. [gen ini A 
nar pe et] gérer . 2° l'administrer ; [empre- 


ner 25] économ 


À sm, > adj administra- 
admirabi femployé m, -e fde bureau. 


A [valoración] dmirat: 
létonnen admiration f 
M d'exc amation) M-3, [signo ortográfico] 
or, 
pu ar y i i 5m, f admirateur 
Meg O N daa 
+ ad admiratia ¿miro 
S'étop "ira se va, è lor 
Lion ( her (de). faut X a 
ad devant ` [maravi 
Mis; ‘ 


m, -trìce f, 


r; ser de ~ être 
prender] étonner. 
se (de) [sorprenderse] 
arse] être en admira- 


Sad ACCeptable. 


> 


adornar 
pa AAA rre 


admisión sf- 1. [de persona] admission f- 2. [de 
solicitudes, etc] acceptation f. 


admitir y:. 1, [gen] admettre ; - a alguien en 
admettre qqn à o dans -2. laceptar] accepter. 


admón., adm. (abrev escrita de administra- 
ción) adm. 


admonición sf avertissement m. 


ADN (abrev de ácido desoxirribonucleico) sm 


DN m ; una prueba de - un test ADN ; un 
chip de - INFORM une puce ADN. 


adobar vt faire mariner. 
adobe sm pisé m (brique). 


adobo sm - 1. [acción] marinage m - 2. [salsa] 
marinade f. 


adocenado, da adj de bas étage. 
adocenarse vom! vivre dans la médiocrité. 
adoctrinar vt endoctriner. 


adolecer 130] -> adolecer de vi - 1. [enferme- 
dad] souffrir de - 2. [defecto] pécher par. 


adolescencia sf adolescence f. 
adolescente ad; & smf adolescent(e). 


adonde adv où ; la ciudad ~ vamos la ville 
où nous allons. 


adónde adv où ; ¿- vas? où vas-tu ? 


adondequiera adv n'importe où ; ~ que 
vaya où que j'aille. 


adonis sm inv fig adonis m. 
adopción sf adoption f. 
adoptar vt adopter. 
adoptivo, va adj adoptiflive). 


adoquín sm - 1. [piedra] pavé m -2. fam [zoquete] 
cruche f. 


adoquinado, da ad; pavé(e). 


+ adoquinado sm - 1. [suelo] pavé m 
- 2. [acción] pavage m. 


adoquinar vt paver. 


adorable ad) [persona] adorable ; lambiente, etc] 
merveilleux{euse), délicieuxleuse). 


adoración sf adoration f. 
adorar vt adorer. 


adormecer Go] vt - 1. [producir sueño] endor- 
mir - 2. fig [aplacar] calmer - 3. [entumecer - miem- 
bros] engourdir ; [ - encia] insensibiliser. 

< adormecerse vprn! s'endormir. 

adormidera sf pavot m. 

adormilarse vor! s'assoupir. 


adornar <> vt [habitación, tienda, etc] décorer ; 
[vestido, etc] orner. <> vi être décoratiflive). 
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6 ion f ; de 
adorno sm ornement m, décoration f ; 
~ [árbol, figura] décoratiflive), pour décorer ; 


[persona] inutile. 


adosado, da adj [casa, chalet] jumeaulelle) ; 
[pared] mitoyen(enne) ; un garage ~ a la casa 
un garage attenant á la maison. 


adosar vt adosser. 
adquirir [22] vt acquérir ; [éxito] remporter ; 
[enfermedad, vicio] contracter. 


adquisición sf acquisition f ; ser algo una 
buena/mala - étre une bonne/mauvaise 
affaire. 

adquisitivo, va ad : el poder ~ le pouvoir 
d'achat. 

adrede adv exprés ; lo hizo ~ il l'a fait ex- 
prés. 

adrenalina sf adrénaline f. 

Adriático n pr: el ~ l'Adriatique f. 


adscribir vt - 1. [asignar] attribuer ; [horario] 
fixer - 2. [destinar] rattacher. 


<> adscribirse vprnl: ~se (a) [grupo, partido) 
adhérer (à) ; [ideología] souscrire (à). 


adscrito, ta adj rattachéle). 
< adscrito pp C> adscribir. 


adsorción sf adsorption f. 

aduana sf douane f. 

aducir [33] vt alléguer. 

adueñarse vprnl : ~ de algo [apoderarse] s'ap- 
proprier qqch ; fig [invadir] s'emparer de 
qqch. 

adujera (etc) ™— aducir. 

adulación sf flatterie f. 

adulador, ra adj & sm, fflatteur(euse). 

adular vt flatter. 

adulón, ona sm, f flagorneur m, -euse f. 


adulteración sf falsification f ; [del vino, etc] 
frelatage m. 


adulterar vt [alimento, hechos) dénaturer, fal- 
sifier ; [vino] frelater ; [verdad] déformer., 


adulterio sm adultère m. 
adúltero, ra adj & sm, f adultère. 
adulto, ta adj & sm, f adulte. 
adusto, ta adj austère. 

aduzca (etc) aducir. 


advenedizo, za av; 

À , Jj & sm, fla un lugar] étran- 
ger(ère) ; [a una posición, etc] recaló ran 
advenimiento sm avènement m. 


adverbial adj adverbial(e). 
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adverbio sm adverbe m ; ~ de cantidad/lų. 
gar/modo/tiempo adverbe de quantité/ 
lieu/manière/temps. 


adversario, ria sm, f adversaire mf. 
adversativo, va adj adversatiflive). 
adversidad sf adversité f. 


adverso, sa adj adverse ; [circunstancias] défa- 
vorable ; (destino, viento] contraire. 


advertencia sf avertissement m ; servir de 
- servir de leçon. 


advertir [27] vt - 1. [notar] remarquer - 2, [pre- 
venir] signaler, faire remarquer - 3. [avisar] 
avertir, prévenir. 


adviento sm Avent m. 

advierta (etc) > advertir. 

advirtiera (etc) > advertir. 

adyacente adj adjacent(e). 

AEE (abrev de Agencia Espacial Europea) sf 
ASE f. 


Aenor (abrev de Asociación Española para la 
Normalización y Racionalización) sf agence 
espagnole de normalisation, = AFNOR f: 
el certificado (de calidad de) ~ = la certi- 
fication AFNOR ; la norma ~ = la norme 
AFNOR. 


Aeorma (abrev de Asociación Española pará 
la Ordenación del Medio Ambiente) hato 
ciation de gestion de l'environnement dép a 
dant du ministère des Travaux publics esp 


gnol. 
aeración sf aération f. 
aéreo, a adj aérien(enne). 
aerobic [ae'roßik] sm aérobic m. 
aerobio, bia adj aérobie. 
aeroclub (p! aeroclubes 0 aeroc 
ro-club m. 
aerodeslizador sm aéroglissetr ™ i, 
aerodinámico, ca adj aérodynar® t, 
< aerodinámica sf aérodynamique 
aeródromo sm aérodrome m. 
aeroespacial adj aérospatiale). 
aerofagia sf aérophagie f. 
aerofaro sm balise f lumineus 
port). 


aerógrafo sm Aérographe” m: 
aerolínea sf ligne faérienne- 
aerolito sm aérolithe m. sismo": 
aeromodelismo sm aéromodé ir. 
aeromoza sf Amé hôtesse f de Fa 
aeronauta smf aéronaule mf. 


jubs) sm 86- 


e (d'or 


afilaläpices 


EE cé 


aeronäutico, ca adj aéronautique. 
+ aeronáutica sf aéronautique f. 


aeronaval adj aéronaval(e). 

aeronave sf aéronef m. 

aeroplano sm aéroplane m. 

aeropuerto sm aéroport m. 

aerosol sm aérosol m. 

aerostático, ca adj aérostatique. 
aeróstato sm aérostat m. 

aerotaxi sm avion-taxi m. 
aerotransportado, da adj aéroporté(e). 
aerotrén sm Aérotrain® m. 


AES (abrev de acuerdo económico y social) sm 
accord économique et social entre le patro- 
nat, les syndicats et le gouvernement espa- 
gnols. 


afabilidad sf affabilité f. 
afable adj affable, avenant(e). 
afamado, da adj renommé(e). 


afän sm -~ 1. [en el trabajo] ardeur f- 2. [de aventu- 
ras] soif f ; [por aprender] désir m ; le costó tan- 
tos afanes cela lui a coúté tant d'efforts. 


afanador, ra sm, FAmér agent de service dans 
Un établissement public. 


pipe vt fam [robar] piquer. 
anarse vprnl [esforzarse] : ~se 
algo) s'efforcer (de faire ci land 


Afani 
¡alas (abrev de Asociación de Familias con 


Ni 
Nos y Adultos Subnormales) sf association 


esSpagn "ai, E K 
afano . d'aide aux handicapés mentaux. 
~2. [deseoso + di - 1. [penoso] laborieux(euse) 
afas 0]: ~ por avide de. 
R ra sf aphasie f, 
a Po enlaidir. 
Al sf affection f. 
` pS sf affectation f, 
o, 6 
por affecté sa S 2-1. [gen] affecté(e) ; ~ 
nd atteint de -PO enfermedad) atteintle); 
en [de siniestro] <> sm, f [de accidente] victi- 
| malade mf. Sinistré m, -e f ; [de enferme- 
Lar y. UE 
fraude] ton ii, fingir] affecter - 2, [atañer 
afe Pper . suj: decisión dish ia ios desastej 
ici , discusi à 
fu Simo, ma a n] porter tort à. 


Mo en cartas) : suyo ~ bien à 


Ivo 
"2, o Va adi. 
afe [sensible] senshig” [emocional] affectiftive) 
teneri sm affecti ` 
en lon f, i 
Aqn. “~a alguien avoir Qu’ ~ por alguien, 


ection pour 


afectuoso, sa adj affectueuxleuse). 

afeitado sm - 1. [del pelo] rasage m - 2, 492% 
épointage m. 

afeitar vt- 1. [pelo] raser - 2. TAUROM : ~ el toro 
épointer les cornes du taureau. 

< afeitarse vprn! se raser. 

afeite sm - 1. [acicalamiento] toilette f- 2. [cosmé- 
tico] produit m de maquillage. 

afelpado, da adj: un tejido ~ un tissu pe- 
luché. 

-> afelpado sm paillasson m. 


afeminado, da adj efféminé(e). 
< afeminado sm efféminé m. 


afeminarse vprnl être efféminé. 
aferrarse vprn! : ~ (a) lit 8 fig s'accrocher (à). 
affaire [a'fer] sm [negocio] affaire f. 
Afganistán n pr Afghanistan m. 


afgano, na => adj afghan(e). <> sm, f Af- 
ghan m, -e f. 

AFI (abrev de alfabeto fonético internacional) 
sm API m ; un signo (fonético) del ~ un signe 
(phonétique) de l'API. 

afianzar [13] vt - 1. (idea) cautionner ; [teoría] 
étayer ; [pedido] appuyer ; [sospechas] renfor- 
cer - 2. (pared, etc] consolider, renforcer. 

«> afianzarse vprn/ se cramponner ; ~se con 
se raccrocher à ; -se en [una opinión] être 
confortéle) dans. 


afiche sm Amer affiche f. 


afición sf- 1. [inclinación] penchant m ; por ~ 
par goút, pour le plaisir ; tener - a algo 
aimer bien qqch - 2. [conjunto de aficionados] 
fans mpl ; [al fútbol] supporters mp! ; [al arte] 
amateurs mpl. 

aficionado, da > adj: ser ~ a algo être un 
grand amateur de qqch. <> sm, f ama- 
teur mf ; para ser un ~ pinta bien pour un 
amateur, il ne peint pas mal ; - al cine ci- 
néphile mf. 

aficionar vt: - a alguien a algo faire aimer 
qqch à qqn. 

< aficionarse vprn!: ~se a algo prendre 
goût à qqch, se passionner pour qqch. 

afijo, ja adj GRAM affixal(e). 

< afijo sm GRAM affixe m. 

afilado, da ad; - 1. [fino] effilée) ; [cuchillo] ai- 
guisé(e) ; [lápiz] taillé(e) - 2. fig [mordaz] inci- 
siflive). 

< afilado sm affútage m. 

afilador, ra > adj à aiguiser. <> sm, f ré- 
mouleur m. 

< afiladora sf affúteuse f. 


afilalápices sm inv taille-crayon m. 
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afilar vt (cuchillo, tijeras] aiguiser ; (lápiz) tailler. 

+ afilarse vprnl fig (care, nariz) s'affiner, 

afiliación sf affiliation f. 

afiliado, da sm fatfilié m, -© £; la un partido, 
etc] adhérent m, -e f. 

afiliarse vprnl : ~ a [asociación] s'affilier à : [par- 
tido] adhérer à. 

afin adj voisinte) ; [gustos] communle) ; [mate- 
rias} similaire. 

afinar vt - 1. MUS [instrumento] accorder ; [voz] 
poser - 2. [vabajo] peautiner : ltro] ajuster 
- 3. [metal] affiner. 

afincar to) vi acheter une propriété. 

<< afincarse vom! : ~se en el campo s'établir 
à la campagne. 

afinidad + affinité f; por ~ [parentesco] par 
alliance. 

afinque (ex) C> afincar. 

afirmación < afirmation í. 

afirmar v - 1. Idec] afirmer - 2. [afianzar] 
conforter - 3. CONSTR renforcer. 

< afirmarse vom! - 1. [asegurarse] se confir- 

-se en lo dicho maintenir 


ce que l'on a dit 

afirmativo. va es afirmatifüive) ; en caso 
~ dans l'afirmative 

<Æ afirmativa sf: contestar con una ~ ré- 
pondre par l'afirmative. 

aflicción sf peine f profonde. 

afligir (151 11 aMiger. 

< afligirse vom! être afligé(e). 

aflojar > v- 1. jonturo, nudo] desserrer ; 
[werde] donner du mou - 2. fam [dinero] filer. 
© vi- 1 [Ferre] baisser ; [vento] tomber ; [tor- 
menta] se calmer - 2. fig [ceder] lácher du lest. 

aflorar vi iit & fig «Meurer. 

afluencia sf afluence f, flot m. 

afluente sm affluent m. 

afluir 151 vi - 1. (gente, fiudo]: ~ a affluer à 
-2. [ño]; ~ a se jeter dans. 

aflujo sm ME affiux m 

afluya (etc) > afluir. 

afluyera (etc) —afluir. 

afonia sf extinction f de voix. 

afónico, ca adj aphone. 

aforar vt - 1. [mercancias 

ger. 
aforismo sm aphorisme m. 


aforo sm capacité f (d'accueil) : el teatro tie- 


ne un ~ de 1.000 plazas le théâtre 
places ; “~ completo’ TEATRO ‘complet” 


] évaluer - 2, [río] jau- 
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afortunado, da <> adj- 1. [agraciado] chan. 
ceuxleuso) ; es muy ~ il a beaucoup de 
chance - 2, [feliz] houreux(euso). <> sm, len 
lotería] gagnant m, -e f. 

afrancesado, da < adj tròs francaisto) , 
tiene un estilo ~ il a un style très français. 
< sm, FHIST partisan de Napoléon pendant la 
guerre d'Espagne. 

afrenta sf - 1. [vergienza] déshonneur m 
-2. [agravio] affront m. 


África n pr Afrique f ; ~ austral l'Afrique 


australe ; ~ del Norte l'Afrique du Nord ;~ * 


negra l'Afrique noire, 
africado, da adj affriqué(e). 
< africada sf affriquée f. 
africanismo sm africanisme m [en sciences hu- 
maines). 
africano, na < adj africaine). <> sm, f 
Africain m, -e f. 
afro adj inv [peinado] afro (inv) ; [música] afrì- 
cain(e). 
afroamericano, na adjafro-américain(e). 
afrodisíaco, ca, afrodisiaco, ca ad 
aphrodisiaque. $ 
æ afrodisíaco, afrodisiaco sm aphrodisia- 
que m. 
afrontar vt - 1. [hacer frente] affronter - 2: [ca- 
rear] confronter. 
afrutado, da ad) fruité(e). 
afterhours, after hours [aftetrawersli” 
after m. 
afuera adv dehors, à l'extérieur 
<> afueras sfpl : las ~s la banlieue, 
rons mpl. 
afuerita adv Amér fam dehors. 
afusilar vt Amér fam fusiller. 
agachar vt baisser (la tête, etc). 
< agacharse vprni se baisser. 
agalla sf (gen pl) z00L ouïe f. savoir du 
+ agallas sfp! fig cran m ; tener 


les envi- 


cran. 
ágape sm culto festin m. 
agarrada sf > agarrado. ql 


agarradero sm - 1. lasal prise f j 
[pretexto] mauvaise excuse ' crochélo) is 
agarrado, da adj - 1. [asidol 2%, ras desc 
e accroché à ; ~s del brazo in def 
bras dessous ; ~s de la mane 
main - 2. fam [tacaño] radin(e). 
+ agarrado sm slow m. dE f 
æ agarrada sf fam priso 1! a fladrón, At 
agarrar <> vt-1. (asir) sais dro une © 
medad] attraper ; ~la fam pre 


E A — AHHH 


-3. Amér [coger] prendre ; - a alguien por el 
brazo prendre qqn par lo bras ; ~ un taxi 
prendre un taxi. <> vi (planta] pr endre. 

+ agarrarse vprnl - 1. [sujetarse] s'accrocher ; 
-sede o a algo so raccrocher à qqch ; ~se 
fuerte 50 cramponner - 2. CULIN [pegarse] atta- 
chor -3. fam & fig [pelearse $ accrocher - 4. [po- 
ner pretexto] : ~se a algo prendre qqch pour 
OXCUSO, 

agarrónsm-1. [tirón] : dar un ~ a alguien em- 
polgnor qqn - 2. [altercado] empoignade f. 


agarrotar vt [apretar - cuello] serror ; |- gargan- 
ta] comprimer. 

+ agarrotarse vprni - 1. [entumecerse] s'en- 
gourdir - 2. [atascarse] s'enrayer. 


agasajar vt traiter comme un roi (une rei- 
ne) ; ~ a alguien con algo offrir qqch à qqn. 


agasajo sm traitomont m de faveur. 
ágata sf (el) agate f. 


agazaparse vprni - 1. [esconderse] se tapir 
+2. [agacharse] se pelotonner. 


agencia sf - 1. empresa, organismo administrativo] 

agence f; ~ de aduanas bureau m de doua- 
ne ; ~ de noticias o prensa agence do pres- 
$ i~ de viajes/de publicidad agence de 
voyages/de publicité ; ~ inmobiliaria/ 
an agence immobilière/matri- 
>~ tributaria = perceptio 
“2. ECON succursale f. à oué 
Agenciar [8] vt procurer. 


© agenci i 
net, Clarse vpmnl : ~se algo se procurer 


a 

pad ~ 1. [gen] agenda m ; ~ de direccio- 

Na m d'adresses ; ~ de teléfonos 
£ m téléphonique ; ~ electrónica 


agenda f 
Bramme o tonique - 2. [de trabajo] pro- 


Commercial smf agent m ; ~ comercial 

na d -e f ; ~ de aduanas doua- 
` de Re (y bolsa) agent de 
de Police). Policía o de la autoridad agent 
nómi ag e O agent secret ; ~s eco- 
Partenaires moy <Conomiques ; ~s sociales 


val agent bn Mp Sociaux, <> sm - 1. [causa acti- 
= complement 
ta P jé 
ági ad. 4 le ETossir [image, fait] 
enlever [Movimien i 
véle); [mente] aperon agile - 2. [estilo] 


Me as. 
Ur m, -tri e pd violente), © sm, fagi- 


agradable 


agitanado, da adj de gitano). 


agitar vt = 1. (mover - botella, etc] secouer ; |- ti- 
quido] remuer ; [ - brazos] agitor - 2. [inquietar] 
agiter -3, [alterar, perturbar] somor le trouble. 

aglomeración sf agglomération f ; [de gen- 
te] attroupement m. 

aglomerar vt agglomérer ; [datos, pruebas] 
accumuler. 

< aglomerarse vprnl s'amassor. 

aglutinante adj agglutinantio). 

aglutinar vt- 1. [pegar agglutinor - 2, fig [reu 
mir] regrouper ; (esfuerzos) conjuguer ; feas] 
rassembler - 3. MED : ~ los labios de una he- 
rida rapprocher les lèvres d'uno plaie, 

agnóstico, ca adj & sm, f agnostiquo. 


ago., ago (abrev escrita de agosto) août ; 15 ~ 
2005 15 août 2005. 


agobiante adj [calor, trabajo] accablant(e) ; 
[persona] épuisant(e). 

agobiar (s] vt accabler, submerger ; estoy 
agobiado {por el trabajo, etc] je suis débordé ; 
[deprimido] je n'en peux plus. 

+ agobiarse vprni: no te agobies no t'en 
fais pas. 

agobio sm [fisico] étouffement m ; [psíquico] ac- 
cablement m ; ¡qué ~! quel cauchemar | 

agolparse vprn! - 1. [gente] s'attroupor : 
[sangre] affluer + 2. fig [problemas] s'accumuler. 

agonía sf- 1. [gen] agonie f- 2. fig [angustia] an- 
goisse f. 

agonizante adj agonisant(e). 

agonizar (13) vi - 1. lexpirar, extinguirse] agoni- 
ser, être à l'agonie - 2. fig [sufrir] souffrir lo 
martyre. 

agorafobia sf agoraphobie f. 

agorero, ra sm, f culto prophète m de mal- 
heur. 

agosto sm - 1. [mes] août m, ver también sep- 
tiembre - 2. fig [cosecha] temps m des mois- 
sons - 3. loc: hacer su ~ faire son beurre. 

agotado, da adj épuisé(e) ; ~ de trabajar 
épuisé par le travail. 

agotador, ra adj épuisantle), 

agotamiento sm épuisement m. 

agotar vt épuiser. 

agraciado, da <> adj - 1. [atractivo] ravis- 
sant(e) - 2. [afortunado] : ~ con algo qui a la 
chance de gagner qqch. <> sm, f [afortunado] 
heureux gagnant m, heureuse gagnante f. 

agraciar [e] vt- 1. [embellecer] embellir - 2. [con- 
ceder] accorder - 3. culto [premiar] : ~ con grati- 
fier de. 

agradable adj agréable. 
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agradar 


agradar vi être agréable. 

agradecer Go] vt - 1. [suj: personal : - algo a 
alguien [dar las gracias] remercier qqn de 
qach ; [estar agradecido] être reconnaissant(e) 
à qan de qqch - 2. {suj: cosas] apprécier. 

agradecido, da ad reconnaissant(e). 

agradecimiento sm reconnaissance f. 


agrado sm - 1. [gusto] plaisir m - 2. lafabilidad) 
complaisance f. 
agrandar vt agrandir. 
agrario, ria ad [refome] agraire ; [explotación, 
política] agricole. 
agravación sf, agravamiento sm aggra- 
vation f. 
agravante < adj aggravant(e). <> sm cir- 
constance f aggravante. 
agravar v: - 1. [empeorer] aggraver - 2. [aumen- 
ter] augmenter (le poids de). 
< agravarse rpmls aggraver. 
agraviar is] vt oTenser. 
agravio sm - 1. ¡ofense] offense f - 2. [perjuicio] 
injustice f : - comparativo injustice ; no 
puedo pagarte más a ti que a los demás por- 
que sería un agravio comparativo je ne 
peux pas te payer plus que les autres, ce 
serait avoir deux poids. deux mesures. 
agraz sm -1.{uel raisin m vert - 2. [zumo] ver- 


jus m - 3. fig ¡emerourz] : sentir ~ avoir la rage 


El 

-4. loc: en ~ à l'état d'ébeuche. 

agredido. da < adj agresséle). <> sm, f 
victime f (d'une agression]. 

agredir {7z]1t agresser. 

agregado. da < adj [añadido] ajoutéle). 
> sm, f- 1. Duc maitre m auxiliaire - 2. [de 
embajada] attaché m, -€ f ; ~ cultural attaché 
culturel. 

æ agregado sm - 1, [añadido] ajout m - 2. ECON 
agrêgat m. 

agregar ¡16 vt : ~ (algo a algo) ajouter (loach 
qa. g go) aj qu 
+ agregarse vprnl: ~se (a algo) rejoindr 
ra À (a algo) rejoindre 


agresión sf [¿taque] agression f. 
agresividad :f agressivité f. 


agresivo, va adj - 1. {ofensivo provocativo] 
agressiflive) - 2, fig emprendedor] dynamique, 
agresor, ra sm, f agresseur m. 
ie - 1. frora agreste ; [paisaje] cham- 
- £. (animal, vegetación] sauvage - äs- 
Ed getación| sauvage -3, fig [bas 


agriar [9] vt - 1, [alimento] re P P i 
[carácter] aigrir., | rendre aigre - 2, fig 
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< agriarse vprnl - 1. [leche] tourner ; [Vino] de- 
venir aigre - 2. fig [carácter] s’aigrir, 

agrícola adj agricole. 

agricultor, ra sm, f agriculteur m, -trice f. 


agricultura sf agriculture f ; ~ extensiva/ 
intensiva agriculture extensive/intensive. 


agridulce adj aigre-doux (aigre-douce). 

agrietar vt [muro] lézarder ; [tierra] crevas- 
ser ; (labios, manos] gercer. 

+ agrietarse vprnl [labios, manos] se gercer. 

agrio, gria adj - 1. [ácido] aigre - 2. fig [desagra- 
dable] ápre. 

< agrios smp! agrumes mpl. 

agriparse vprnl Amér attraper la grippe. 

agro sm terres fpl cultivées ; los problemas 
del - les problèmes de la terre. 

agroalimentario, ria adj agroalimentai- 
re. 


agronomía sf agronomie f. 
agrónomo, ma sm, í agronome mf. * 
agropecuario, ria adj agricole. 
agroturismo sm tourisme m vert. 
agrupación sf - 1. [asociación] gr 
- 2. [agrupamiento] regroupement m. 


agrupamiento sm [concentración] regroupe 
ment m. 

agrupar vt grouper, regrouper. i e 

agua sf (e) eau f; ~ bendita/destilada/ m s 
potable eau bénite/distillée/dou ¡neral 
ble ; ~ mineral eau minérale ; iate - claro 
con gas/sin gas eau gazeuse/plaie i ehe; 
como el ~ clair comme de ] ape 
estar con el - al cuello avom T faire eau 
mes jusqu'au cou ; hacer ~ N dia ondre 
fig couler ; hacerse algo ~ en aA ~ de borf?” 
dans la bouche ; quedar algo ; 
jas s'en aller en eau de Pa us eaux fl 
aguas sfpl-1. [manantial, de rio, E territor 7 

~s termales eaux 


oupe m 


thermales ; ~ itor es 
les o jurisdiccionales € n 
- 2. [de tejado] pente f; a f: A 
ture - 3. (de diamante] eau 1» nr “romp 
dos ~s nager entre deux à 
perdre les eaux. | rd Cologn 
< agua de Colonia sfeau pa 
+ agua oxigenada sf ne A 
< aguas menores sfpl un oxi usées 
<+ aguas residuales et 
aguacate sm-1. [fruto] avocé 
catier m. 
aguacero sm averse f. p 
aguachirle sm (cafe) lavas 


Ue 
| tilg) rrido, d 


19 meea hijado 


aguadilla sf: hacer una ~ a alguién couler 
qan (pour s'amuser). 

aguado, da ad; - 1. [vino, etc] coupé(e) ; [sopa] 
trop liquide - 2. fig [estropeado] gâché(e). 

+ aguada sf ARTE gouache f. 


aguafiestas sm, f inv rabat-joie mf inv. 
aguafuerte smn o sf eau-forte f. 


aguaitada sf Amér fam : echar una ~ jeter un 
coup d'œil. 

aguaitar vt Amér fam - 1. [mirar] regarder ; 
[espiar] épier - 2. [esperar] attendre. 

aguaite sm Amér fam : al ~ sur le qui-vive. 

aguamarina sf aigue-marine f. 


aguamiel sf Amér CULIN eau mélangée avec du 
sucre de canne. 


aguanieve sf neige f fondue. 


aguantar <> vt- 1. [gen] tenir - 2. [resistir, tole- 
nr] supporter - 3. [contener] retenir. <> vi ré- 
er. 


> aguantarse vprn! - 1. (contenerse] se retenir 
+2. [resignarse] faire avec. 


aguante sm - 1. [paciencia] patience f - 2. [resis- 
tana ésistance f ; tener ~ être résis- 


aguar las] vt - 1. [mezclar con agua] couper (avec 
A eau) - 2, fig [estropear] gâcher. 
aguarse vprnl être gâché(e). 


en vt être dans l'attente de. 
Yuardiente sm eau-de-vie f. 
aguarrăás sm White-spirit m. 


a 

ste sm Amér porteur m d'eau. 
Yuce (eto) ~ aguzar 

agude a 
sentidos. de jus ¡igadez finesse f - 2. fig [de los 
Mot m d'en acuité f - 3, [dicho ingenioso] 


izar Tree 

ui EAS 1. lafilar] aiguiser ~ 2. fig [acen- 

¡Agudizarse 
aigulug) corse verni ~ 1. [crisis] devenir plus 
agud a ngenio] devenir plus subtille). 
pou] aigue 1. [gen] pointue) ; [erisis, voz 
nm sabor] for. ` problema, enfermedad] grave ; 
il aido) fre «2. fig [perspicaz - mente] vif (vi- 
de i L- Vista] percantle) - 3, fig 
cool - 4, GRAM: palabra 
uè Sur la dernière sylla- 


Spi 
bo, “Mota 
~ de bon/mauvais 


à adj. 
a fli 90) - 1. culto valie a 
1 [experimentado] di le 


hijado 


aguijar vt - 1, [espolear - buey] aiguillonner ; 
l aball] éperonner - 2. fig [estimular] harce- 


aguijón sm - 1. (de insecto] dard m - 2. [de planta] 
épine f- 3. fig [estímulo] motivation f-4. fig [lla- 
mada] : sintió el ~ del arte il s’est senti une 
vocation d'artiste. 


aguijonear vt - 1. [espolear - buey] aiguillon- 
ner ; [- caballo] éperonner - 2. fig [estimular] ti- 
iller. 


águila sf (el) - 1. [ave] aigle m - 2. fig [persona] 
lumière f. 


aguileño, ña adj aquilin ; una nariz aguile- 
ña un nez aquilin. 


aguilucho sm aiglon m. 
aguinaldo sm étrennes fpl. 
Aguinaldo 


FR Le mot aguinaldo désigne, de manière 
générale, tout cadeau ou pourboire ver- 
sé à une occasion particulière. |! s'applique plus 
spécifiquement aux étrennes que reçoivent à Noël 
ceux qui, tout au long de l'année, rendent un ser- 
vice à la communauté (éboueurs, facteurs, etc.). À 
l'époque de Noël, ceux-ci font du porte à porte et 
proposent une carte de vœux généralement ac- 
compagnée de quelques vers se rapportant à leur 
profession, pour recevoir des étrennes. On don- 
ne également l'aguinaldo aux enfants qui vont de 
porte en porte chanter des chants de Noël. 


aguja sf aiguille f ; buscar una ~ en un pajar 
fig chercher une aiguille dans une botte de 
foin ; - hipodérmica seringue fhypodermi- 
que. 

«> agujas sfp! - 1. [de res] aiguillettes fpl - 2. [de 
ferrocarril] aiguillage m. 

agujerear vt percer un trou dans. 

<> agujerearse vprni trouer ; ~se los calceti- 
nes trouer ses chaussettes. 

agujero sm trou m; ~ negro ASTRON trou noir; 
~ de ozono trou d'ozone. 

agujetas sfp! courbatures fpl. 

agustino, na sm, f augustin m, -e f. 

aguzar (1) vt - 1. (cuchillo, apetito] aiguiser 
J 2. fig [sentido] stimuler, E—ingenio, 
œ oido. 

ah interj : ¡ah! ah ! e 

ahí adv lá ; la solución está ~ c'est là qu'est 
la solution ; ¡~ tienes! voilà ! ; está por ~ [en 
un lugar indefinido] il est quelque part par lá ; 
iueral il est sorti ; de - que [por eso] d'où le 
fait que ; por ~, por ~ à peu Prés ; por ~ va 
la cosa c'est à peu près Ça. 

ahijado, da sm, f-1. [de padrinos) filleul m, -e f 
- 2. fig [protegido] protégé m, -€ f. 
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ahijar vt adopter, 
ahinco sm acharnement m. 


ahito, ta adj culto - 1. [saciado] repute) - 2. (lleno, 
repleto] remplife) - 3. fig [fastidiado] : estar ~ de 
être las de. 


AHN (abrev de Archivo Histórico Nacional) sm 
Archives nationales espagnoles. 


ahogado, da <> adj - 1. [respiración] difficile 
- 2. [espacio] exigulé) - 3. fig [agobiado] : ~ en ac- 
cablé de. <> sm, f noyé m, -e f. 


ahogar 116] vt - 1. [asfixiar - en el aqua] noyer ; 
[ - cubriendo boca y nariz] étouffer - 2. [estrangular] 
étrangler - 3. [extinguir, dominar] étouffer. 

æ ahogarse vprn! - 1. [en el agua] se noyer 
-2. (asfiviarse] s'étouffer - 3. fig [sofocarse] étouf- 
fer. 


ahogo sm - 1. [asfixie] étouffement m - 2. fig 
[angustia] oppression f. 


ahogue (etc) — ahogar. 


ahondar vi: ~ (en algo) [penetrar] s'enfoncer 
(dans qach) ; fig [profundizar] approfondir 
(qqch). 


ahora < adv maintenant ; ~ vive en México 
maintenant il vit au Mexique ; ~ nos vemos 
on se voit tout à l'heure ; ~ mismo [enseguida] 
tout de suite ; [hace poco] à l'instant ; ha sali- 
do ~ mismo il vient juste de sortir, il est 
sorti à l'instant ; ven ~ mismo viens tout 
de suite ; por ~ pour le moment. <> conj 
- 1. [ya... ya]: ~ haga frío, ~ calor siempre vis- 
te igual qu'il fasse froid ou qu'il fasse 
chaud, il s'habille toujours de la même fa- 
gon - 2. [pero] mais ; dámelo, ~ no me hago 
responsable donne-le-moi, mais je n'en 
prends pas la responsabilité ; ~ bien cela 


ahorcado, da sm, f pendu m, -e f. 
ahorcar (10] vt pendre. 
< ahorcarse vprn! se pendre. 


ahorita, ahoritita adv Amér fam tout de 


Pena aislamiento sm isolement m- 
ahorque (ete) — ahorcar. aislante adj isolant(e). 
ahorrador, ra > adi économi i A nal 
> e. <> ; o 
épargnant m, -e f, Jj < smf aislar vt isoler | sn nstitucl ee 
h é AISS (abrev de Administra sf od, 
ahorrar vt économiser ; en el banco) épar- de Servicios Socioprofesion harge de jon: 
a gouvernemental espagno en cioprofes* 
<> ahorrarse vprnl [esfuerzos] s'épargner ; ministration des services ; 
[problemas] s'éviter. , nels. ricipon! à 
ahorro sm-1 igen] é A : búcheron pa que 
| . pargne f-2. Iicn: aizkolari sm DEP bú g basa” | sam 
A économies fpl - 3, Ae hoa compétitions sportives au P ación) f 
m. 


ahuecar [10] > vt - 1. 
[tronco] évider ; ~ las m 


[poner hueco] creuser : VONA 
anos tendre le creux 


de la main - 2. (mullir - almohada] retaper. 
[- vestido] faire bouffer ; | - tierra] amoublr 
<> vi fam |irse] mettre les voiles. À 

< ahuecarse vprn! fam & fig boire du petit. 
lait. 


ahuevado, da adj Amér fam abrutife), 


ahumado, da adj fuméle). 
< ahumado sm fumage m. 


ahumar vt- 1. [secar al humo] fumer - 2. [llenar de 
humo] enfumer. 

< ahumarse vprnl - 1. [saber a humo] prendre 
un goût de fumée - 2, [ennegrecerse de humo] 
noircir. 


ahuyentar vt - 1. [espantar, asustar] faire fuir 
- 2. fig lapartar] chasser. 
aikido sm aikido m. 
airado, da adj irritéle). 
airar vt exaspérer. 
aire sm-1. [gen] air m; al ~ [al descubierto] àTair; 
al ~ libre [en el exterior] en plein air ; cambiar 
de ~s changer d'air ; dejar algo en el ~ lais- 
ser qqch en suspens ; estar algoenel- [ideal 
être dans l'air ; [proyecto] être encore vague; 
[rumor] circuler ; tomar el ~ prendre Lem 
volar o saltar por los ~s exploser - 2. loaa 
allure f ; [bailarina] grâce f - 3. loc: a mi/tu, 
~ à ma/ta, etc guise. He 
<> aires smpl [yanidad] airs mpl ; darse ~S f9 
donner de grands airs. AS 
+ aire acondicionado sm air m condition: 
né. 
aireación sf aération f. 
airear vt- 1. [ventilar] aére 
ter. i 
<- airearse vprnl s'aérer. o) 
5 ; jeuxleuse” 
airoso, sa adj - 1. [garboso] graci rer bril 
- 2. [triunfante] : salir ~ de algo 5 
lamment. 
aislacionismo sm isol 


aislado, da adj isolé(e). 


r-2. fig [contar] ébrui- 


ationnisme ™- 


. fa 
ajá interj: ¡ajál [sorpresa] hal: 
ilà ! 


accio: 
Ajaccio [a'jaksio] n pr Ajace 


ajar vt [flores] faner ; [piel] flétrir ; [colores] pálir; 
ropal dófraichir. 
+ ajarse vprnl [flores] se faner ; [piel] se flétrir. 


ajardinado, da adj aménagéle) en espa- 
ces verts. 

a. JC. = a. de JC. 

ajedrecista smf joueur m, -euse fd'échecs. 
ajedrez sm échecs mpl. 

ajenjo sm absinthe f. 


ajeno, na adj - 1. (de otro] d'autrui - 2. [extra- 
ño]: ~ a [negocio] étrangerlere) à ; [carácter] 
contraire à ; [voluntad] indépendant(e) de 
- 3. fig [libre] : ~ de libre de. 


ajetreo sm- 1. [tarea] agitation f - 2. [animación] 
effervescence f. 


ají sm Amér piment m rouge, chili m ; ponerse 
como un ~ fam & fig piquer un fard. 


ajiaceite sm CULIN aïoli m. 
ajiaco sm Amér CULIN ragoút aux piments. 


ajillo < al ajillo loc adj CULIN avec une sauce 
à base d'huile, d'ail et de piment. 


ajo sm ail m ; ~ blanco CULIN sou, à l'ai 

; pe froide à l'ail 

es gux amandes ; ~ tierno ail frais ; andar o 
star en el ~ fig être dans le coup. 


ajuar sm trousseau m (de mariée). 


ajuntarse vorn! fam se mettre ensemble. 


ajustado, da adj - 1. [ceñido - 
ant(e) ; [- tuerca 
correct(e) 


+ ajustad 


ajust ; 
reed adj: la plas ajustadora la 
3 ' sm, 

ajustar y eq <= sm, f typographe mf. 


al ad glar, encajar] ajuster ; [conduc- 
Se er er ; [horario] aménager - 2. des 
ne ; [ventana] calfeu- 
nono] arranger ; [ - precio, 
: | - pleito] conclure. ER 
vprnl : ~se a [ad 5 
justo C Omane conl earar anec IRD 
Eem. ld Ajustage m ; [de pi 
: [de À ; [de piezas] faconna- 
ajustement nanismo] réglage m ; ide salario] 
es, ` Se cuentas fig règlement m 


ropa] mou- 
1, resultado] serré(e) - 2. [justo] 
: [precio] raisonnable. 


O sm ajustage m. 


© ai 
ter a starse 


Ala sf 

(el). 1 . 
ain bero] bo"! aile f ; [de tejado] pente f ; [de 

LM +3, loc, ¿de mesa] abattant m - 2. DEP 
lgo empe ar as ms ba eN mettre les 
alqui cher alguien para h 
Juie er qqn : a hacer 
~ ando da AL A; dar ~s a 
; deltaplane m, 

Ouange f. 


alazán 


alabar vt vanter ; ~ al a 
pepa algo faire les louanges 


alabarda sf hallebarde f. 
alabardero sm - 1. [soldado] hallebardi 
- 2. TEATRO : los ~s la, dada. e a 
alabastro sm albátre m. 
alabear vt gauchir. 


alacena sf placard m à provisions. 
alacrán sm 2001 scorpion m. 


alado, da adj - 1. [con alas] ailé(e) - 2. fig [rápido] 
vif (vive). 


alambicado, da adj alambiqué(e), 

alambicar (10] vt- 1. [sustancias] distiller - 2. fig 
ideas, conceptos] embrouiller. 

alambique sm alambic m. 

alambrada sf grillage m. 


alambre sm- 1. [hilo] fil m de fer - 2. Amér CULIN 
brochette f. 


alameda sf - 1. (sitio con álamos] peupleraie f 
- 2. [paseo] promenade f (bordée d'arbres). 

álamo sm peuplier m. 

alano sm [perro] dogue m. 

alar sm avant-toit m. 

alarde sm : ~ (de) déploiement m (de) ; hacer 
- de faire étalage de. 

alardear vi: - de se targuer de. 


alargador, ra adj: un cable ~ un prolonga- 
teur. 


< alargador sm ELECTR rallonge f. 

alargamiento sm allongement m. 

alargar 16] vt - 1. [mangas, falda, etc] rallonger 
- 2. (viaje, plazo, conversación] prolonger - 3. [pa- 
sar]: - algo a alguien passer qqch à qqn 
- A. fig [ampliar - ración] augmenter ; [ - territorio] 
étendre. l 

-æ alargarse vpml - 1. [hacerse más largo - dias] 
rallonger ; [- reunión] se prolonger - 2. fig [en 
comentarios] se répandre. 

alarido sm hurlement m. 

alarma sf - 1. [aviso] alarme f ; señal de ~ si- 
gnal m d'alarme ; dar la ~ sonner l alarme 
- 2. fig [inquietud] inquiétude f ; ~ social cli- 
mat m d'inquiétude - 3. MIL alerte f: 

alarmante adj alarmantle). 

alarmar vt- 1. [dar la alarma] alerter -2. fig [asus- 
tar] alarmer. , 

æ alarmarse von [asustarse] S alarmer. 

Alaska n pr Alaska m. | 

alauí, alauita ad; alaouite, alawite. 

Álava n pr Álava, Alava. 

alazán, ana adj alezan(e). 
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alba sf (e) aube f; al romper o rayar el ~ au 
point du jour. 

albacea sm, f exécutour m, -trice f testa- 
mentaire. 

Albacete npr Albacete. 

albahaca sf basilic m. 

albaicin sm quartier d'une ville construit à 
fanc de colline, en particulier à Grenade (el 
Albaïcin). 

albanés, esa < adjalbanais(el. <> sm, f Al- 
banais m, -e f. 

+ albanés sm [lengua] albanais m. 

Albania n pr Albanie f. 

albañil sm maçon m. 

albañilería sf maçonnerie f. 

albarán sm bon m de livraison. 

albaricoque sm - 1, [fruto] abricot m - 2. [árbol] 
abricotier m. 

albariño sm vin blanc de Galice. 

albatros sm inv albatros m. 

albedrío sm [antojo, elección] guise f ; libre ~ 
libre arbitre m. 


alberca sf - 1. [gen] bassin m ; [artificial] réser- 
voir m d'eau - 2. Amér [piscina] piscine f. 


albergar ne] vt - 1. [personas] héberger 
- 2. [sentimientos] nourrir ; [esperanzas] caresser. 
< albergarse vprn! loger. 


albergue sm hébergement m ; [de montaña] 
refuge m ; ~ de juventud o juvenil auberge f 
de jeunesse. 

albigense smf [cátaro] albigeois m, -e f. 

albino, na adj & sm, f albinos. 


albis > in albis loc adv: estar/quedarse in 
~ [ignorancia] ne rien entendre ; [distracción] 
avoir la tête ailleurs. 

albóndiga sf boulette f (de viande). 


alpor sm + 1, [blancura] blancheur f - 2. [luz del 
il a lueur f du jour - 3. (gen pl) fig [principio] 


alborada sf. 1. [amanece i i 
EEN Le 1] petit matin m - 2, t- 


alborear v impers poindre (le jour), 


albornoz sm Peignoir m (de bain). 
alborotado, da adj | 
téle) ; [pelo] ébouriffé(e 


alborotador, ra j 
ra <> adj chahuteurle 
ps sm, ffauteur m, -euse f de troubles. j 
alborotar > vi ch 
bar) mettre en a lo 


D - 2. [amotinar] a: 
3. [desordenar] mettre sens desai en 


+ alborotarse vprnl [perturbarse] s'affoler. 


nervioso; excitado] agi- 


alboroto sm - 1. [ruido] tapage m, vacarme m 
+ 2. [jaleo] agitation f- 3. [desorden] bazar m, 


alborozar (13) vt transporter de joie. 
alborozo sm débordement m de joie. 
albricias interj : 1-1 magnifique | 


albufera sf marécage m (du Levant espa- 
gnol) ; La ~ La Albufera. 


álbum (pl álbumes) sm album m. 
albúmina s/ albumine f. 
albuminoide ədj albuminoïde. 


alcachofa sf - 1. BoT artichaut m - 2. [de ducha, 
regadera] pomme f ; [de tubo] crépine f. 
alcahuete, ta sm, f - 1. [mediador] entremet- 
teur m, -euse f- 2, [chismoso] commère f. 
alcaide sm directeur m de prison. 
alcaldada sf abus m de pouvoir. 


alcalde, esa sm, f maire m; la alcaldesa Indy 
alcalde] Madame le maire ; [mujer del alcalde] la 
femme du maire. 

alcaldía sf- 1. [cargo, lugar] mairie f-2. [jurisdic 
ción] commune f. 

álcali sm alcali m. 


alcalino, na adj alcalin(e). 


A à de:al 

alcance sm portée f; al ~ de à portée de : 
- de la mano à np de la main; 4 
mi/a tu, etc ~ à ma/à 0 - 
a alguien rattraper qqn ; de coo - 
larma] à faible/longueportée : óg; de 


Ée; 
: 'une grande port s 
[discurso, reforma, etc] d'une g ) intellectue e 


~ imitéle 
Dont ; do q a d'atteinte, 
portée. 
alcancía sf tirelire f. 
alcanfor sm camphre m. 
alcantarilla sf égout m. p! 
alcantarillado sm: el ~ les éBouis "P p- 


atte 
alcanzar 113] <> vt - 1. [llegar 3, pa en] , coges 
dre - 2. ligualarse con] rattrape. 8, lloga 
agarrar] attraper - 4. [entregar] Draper: Zi 
obtenir - 6. [afectar] toucher, hacer algo Sra. 
- 1. [ser suficiente] = para 2190 poder]: 7? 
ch/fair . 
pod à faire qqch: 


cer algo arriver à 
alcaparra sf câpre f. 
alcaravän sm butor m [oiseau]. ne 
alcatraz sm pélican m (américa! 
alcayata sf [cavo] piton m. 
alcazaba sf forteresse fil 
alcázar sm alcazar m. 
alce > —alzar. <> sm 200 


f. 
árabe] 02% bel 


q élan m- 
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alevin 


né 


alcista adj FIN haussier(èro) ; una tendencia 
~ une tendance à la hausse. 

alcoba sf chambre fà coucher, 

alcohol sm alcool m ; ~ de quemar alcool à 
brúler. 

alcoholemia sf taux m d'alcool dans le 
sang, alcoolémie f. 


alcohólico, ca <> adj - 1. [bebida] alcooli- 
sé(e) - 2. [persona] alcoolique. <> sm, f alcoo- 
lique mf. 


alcoholímetro sm - 1. [para bebida] alcoomà- 
tre m- 2. [para la sangre] Alcootost® m. 


alcoholismo sm alcoolisme m. 
alcoholización sf alcoolisation f. 
alcoholizar (13) vt ulcooliser. 

æ alcoholizarse vpro/ devenir alcoolique. 


alcohotest (pl alcohotests) sm Alcoo- 
test” m. 


alcornoque sm - 1. [árbol, madera] chêne-liò- 
Be m -~ 2, fig [persona] empotóle). 
alcurnia sf: de ~ de haute lignée. 


aldaba sf. 1. [llamad 
À or] marteau m - 2, 
loquet m ld iii 


aldabilla sf gácho f [de serrure], 
aldea sf potit village m, hameau m. 
aldeano, na sm, f villageois m, -e f, 
ale interj: I~l allez | 

aleación sf alliage m, 

esp vt allier [métaux]. 

: it adj aléatoire. 


s 
S'énerver 30 PINI Amér - 1, [ponerse nervioso] 


aleccionar * lenojarse] se mettre en colère. 
appren F vt- 1, [enseñar] : ~ algo a alguien 
alguien fai à qqn - 2. [corregir]: ~ a 


a ire la leçon à qqn 

a alados Na ad; avoisinant(e). 
NOS smp/ abords mpl. 

: sf argument m. 

à sa vt [motivos] 

ale Jumentos ava 


a gación 


O je 
“lagrar 29 allégorique 
rá ~ Y. (pers, : ' 
à qqn ~ y Persona] : ~ a i i i 
hispan erisa? labitación, eg faire Era 
a lEgr: ` ká 
être carre vor. 
gai, Ontentíe)-3 H [sentir alegría] se réjouir 
wA » fig lachisparse] être un peu 
rán $ 39.7, z 
Joui(s) A gen! gaile), joyeux 
cia] heureux(euse) « » 1, a 
- 2. [que da 


alegria] réjouissant(e) - 3, fig [irrefexivo] insou 
ciuntle) - 4, fam [achispado] éméché(e) « 5. ha 
[deshonesto - vida] dissolute) : |- moral] lé 
gorre)? ; | - mujer] facilo. 

alegría sf- 1. [sentimiento] jolo £; me da mucha 
~ verte ca mo fait très plaisir de te voir 
+2. [calidad] gaieté f-3, figliresponsabilidad] lógo- 
reté f, insouclanco f. 

alegue (etc) 1> alegar. 

alejamiento sm éloignement m, 


alejandrino, na adj -1. [de Alejandría] aloxan- 
drinto) - 2, [de Alejandro Magno] d'Alexandre 
- 3, UTER : un verso ~ un alexandrin, 


< alejandrino sm UTER alexandrin espagnol 
de quatorze pieds. 

alejar vt - 1. [ponei más lejos] éloigner, écarter 
- 2. fig [ahuyentar] chassor. 

< alejarse vprnl s'éloigner, s'écarter. 

alelado, da adj ahuri(e), 

alelar vt hébétor. 

+ alelarse vprn! rester bouche béo. 


aleluya > sm o sf alléluia m. > interj: 1-1 
allóluia | 


alemán, ana < adj allomandle). <> sm, f 
[persona] Allemand m, -e f. 
< alemán sm [lengua] allemand m. 
Alemania n pr Allemagne f ; ~ Occidental o 
del Oeste Allemagne de l'Ouest ; ~ Oriental 
o del Este Allemagne de l'Est, 
alentador, ra adj encourageantle). 
alentar [19] vt encourager. 
alergia sf lit a fig allergie f ; tener ~ a algo 
être allergique à qqch ; él me da ~ famil me 
donne des boutons. 
alérgico, ca adj lit & fig : ~ (a) allergique (à). 
alero sm- 1. (del tejado] auvent m- 2. DEP ailier m 
- 3, loc : estar en el ~ être en suspens. 
alerón sm AERON aileron m. 
alerta > adv: estar ~ être sur ses gardes, 
être sur le qui-vive. <> sfalerte f ; dar la voz 
de - donner l'alerte ; - roja alerte rouge. 
<© interj : ¡-1 alerte | 
alertar vt alerter. 
aleta sf- 1. [de pez] nageoire f - 2. [de buzo] pal- 
me f- 3. (de nariz, coche] aile f. 


aletargar (16) vt engourdir, donner envie 
de dormir á. 

æ aletargarse vprnl [animal] hiberner ; [perso- 
na] s'assoupir. 

aletear vi battre des ailes. 

alevín sm- 1. [cría de pez] alevin m - 2. fig [en una 
profesión] débutant m, -e f ; DEP poussin m, -e f. 
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alevosía st- 1. > premeditación -2. [traición] 
traîtrise f. 

alevoso, sa adj - 1. DER préméditéle) - 2. [trai- 
dor] traîtrelesse). 

alfa sf (el) [letra] alpha m ; el ~ y omega figYal- 
pha et l'oméga. 

alfabético. ca adj alphabétique. 

alfabetización sf alphabétisation f. 

alfabetizar 1131 vt alphabétiser. 

alfabeto sm alphabet m ; ~ Braille braille m; 
~ Morse morse m. 

alfalfa sfluzerne í. 

alfanumérico. ca ad) INFORM alphanuméri- 
que. 

alfaque sm banc f (de sable). 

alfarería sí poterie f. 

alfarero, ra sn, f potier m, -ère f. 

alféizar sm rebord m (de fenêtre). 


alfeñique sm - 1. [dulce] sucre m d'orge 
- 2. fam & fig [persone débil] gringalet m. 

alférez sm = sous-lieutenant m. 

alfil sn fou m faux échecs). 


alfiler sm épingle f ; ~ de corbata épingle de 
cravate ; ~ de gancho Amér épingle de nour- 
rice ; no caber ni un ~ fig être plein(e) à cra- 
quer ; prendido con ~es fig superficielle- 
ment. 

alfiletero sm aiguillier m. 

alfombra sf tapis m. 

alfombrar vt tapisser (le sol), 


alfombrilla sf- 1. (2líombre pequeña] carpette f 
<2. [felmudo 


21) paillasson m-3. ñ Í 
E po asson m -3. [del baño] tapis m 
alfonsino, na sy 


e des rois Alphonse d'Espa- 


alforja sf (gen pl) (6 2 

c pl) {de persona] besa ; y 

balio] sacoche f (de selle) | FU 

alga sf (e1) algue f. 

algarabía ;f- 1. ht, E j 
hr ne e confusa] charabia m 

algarada sf [alboroto] charivari m, 


algarroba sf- j 
toabe T sf- 1. [planta] vesce f. 2, [fruto] ca- 


re sm Caroubier m 
algazara sf: con àg 
+ CON gran ~ à grand bruj 
álgebra sf fe) algèbre f, i 
algebraico, ca adj algébrique, 


álgido da ad; In 
t90, dj [puno] culmi 
ique, f ds to] Iminantíe 


) ; [momento] 


f alevosía 
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algo => pron quelque chose ; ¿tienes ~ qu 

decir? as-tu quelque chose à dire ? ; ha s 
sado ~ terrible il est arrivé quelque a 
de terrible ; por - lo habrá dicho ce n'est 
pas pour rien qu'il l’a dit ; por ~ sera i] i 
certainement une raison ; ~ de un peu de. 
~ de dinero un peu d'argent ; ~ es ~ c'est 
mieux que rien, c'est toujours ça. <> adv 
un peu, légèrement ; es - presumida elle 
est un peu prétentieuse. 


algodón sm coton m ; ~ (hidrófilo) coto 
(hydrophile) ; criado entre algodones fig 
élevé dans du coton. 


algodonero, ra adj cotonnier(ère). 
algoritmo sm INFORM algorithme m. 
alguacil sm huissier m. 


alguacilillo sm TAUROM cavalier précédant la 
"cuadrilla", ver también tauromaquia. 


alguien pron quelqu'un ; ¿hay - en casa? il 
y a quelqu'un ? ; llegará a ser ~ il deviendra 
quelqu'un. 

alguno, na < adj (delante de sm sing: algún) 
- 1. [indeterminado] un, une, quelque ; algún 
día un jour ; algún tiempo quelque temps: 
alguna que otra vez de temps à autre ; 
algunas veces quelquefois ; en algún sitio 
quelque part ; en ~s casos dans certains 
cas ; ~ que otro quelques-uns - 2. (después 
de sustantivo) [ninguno] aucun(e) ; no hay mejo- 
ra alguna il n'y a aucune amélioration. 
<> pron [alguien] quelqu'un ; [cosa] : ¿te gust 
-7 est-ce qu'il y en a un qui t'a plu ? ; ~$ $ 
~s (de) entre certains(es) de, quelques une 
(quelques-unes) de ; ~s de sus amigos be 

vinieron certains de ses amis ne sont Lea 

venus ; ~s de entre ellos se fueron a Pb re 
quelque Us d'entre eux sont allés 
u ski. 


: lor] 
alhaja sf - 1. [joya] bijou m - 2. [objeto de valo 
joyau m - 3. fig [persona] perle f. 


alhelí (pl alhelies) sm giroflée f. 


aliado, da adj allié(e). 
< Aliados smp! : los Aliados 


alianza sf alliance f. 


aliar [9] vt allier. 
«> aliarse vprnl s'allier. 


alias — adv alias. > 5 
escritor) pseudonyme m. 


alicaído, da adj- 1. [triste] abattu 
bil) affaibli(e), 


Alicante n pr Alicante. 
alicatado sm carrelage m. 
alicatar vt carreler. 
alicates smp! pince f. 


les Anliés mpl. 


A 
m iny surnom m 


(o) - 2:19 Le 
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aliciente sm-1. [incentivo] encouragement m 
-2, [atractivo] attrait m. 


alícuota adj - 1. [proporcional] : ~ (de algo) pro- 
portionnellelle) (à qqch) - 2. MAT : una parte 
~ un diviseur. 

alienación sf aliénation f. 

alienante adj aliénantle). 


alienar vt - 1. [enajenar] rendre fou (folle) 
- 2. FILOS aliéner. 
< alienarse vprn! devenir fou (folle). 


alienígena smf - 1. [de otro lugar] étranger m, 
-ère f- 2. [de otro planeta] extraterrestre mf. 


alienta (etc) > alentar. 


aliento sm - 1. (respiración, hálito] haleine f ; co- 
brar - reprendre haleine o son souffle ; 
quedarse sin ~ [cortarse la respiración] être 
hors d'haleine, étre á bout de souffle ; 
lsorprenderse, admirarse] avoir le souffle coupé 
-2. fig [ánimo] courage m. 


aligerar vt - 1. [peso] alléger - 2. [ritmo] accé- 
lérer ; [paso] háter - 3. fig [dolor] soulager. 
alijo sm marchandise f de contrebande ; se 
capturó un importante - de hachís d'impor- 
nue quantités de haschisch ont été sai- 


alimaña sf animal m nuisible. 


alimentación sf alim i 
entation f; ~ de papel 
INFORM bac m d'alimentation papier. j 


alimentador, ra adj TECNOL d'alimentation ; 
tion Positivo ~ un dispositif d'alimenta- 
añ 

par mentador sm TECNOL Chargeur m; ~ de 
alime RM bac m d'alimentation papier. 
nourrie i <> vt (persona, animal, sentimiento] 
quina, etc] aliro Melación, etc] entretenir ; [má- 
rissant(o), menter. <> vi [nutrir] être nour- 


+ alime 
menter tarse vprnl [comer] se nourrir, s'ali- 


alimentari a 

Indust aio, ria adj alimentaire ; la 
re, alimentaria l'industrie alimentai- 
alimenticio 
ass 
a IMentaire, 


cla adj alimentaire ; [nutritivo] 
i Un producto ~ un produit 


iment 

fomento O sm ~ 1, [gen] aliment i 
ie m - 2. [comida, 

lire Bourrituro f, a 


ne ; 
tlon, al alimón loc adv on collabora- 


a 
lineación sf. 1 


“2 Dip composi len el espacio) alignoment m 
aline ~ 


tion f (d'une équipe). 

~, DEP g ' aadj-1 e 4 
Sólon « len el espacio] aligné(o) 

= no al cctionné(o), paco alig 


e 
ado, da adj Potit non aligné(e). 


alineamiento sm alignement m. 


æ no alineamiento 
ment m. 


alinear yt. 1 [gen] ali iñ i 

ý gner ; [niños] faire met- 
tre en rang - 2. DEP sélectionner. 

æ alinearse vprn! poult s'aligner. 


aliñar vt assaisonner. 

aliño sm assaisonnement m. 

alioli sm aïoli m. 

pe ¡alirónt, ¡alirón! hip, hip, hip, 

alisar vt [el pelo] lisser ; [papel] défroisser. 

sue vprnl : ~se el pelo se lisser les 

alisio sm alizé m. 

aliso sm aulne m. 

alistamiento sm ML engagement m. 

alistarse vprn! MIL s'engager. 

aliteración sf allitération f. 

aliviar {81 vt - 1. [calmar - dolor, etc] calmer, at- 
ténuer ; [ - ánimo] apaiser - 2. [aligerar - persona] 
soulager ; | - carga] alléger. 

alivio sm soulagement m. 

< de alivio loc adj fam terrible. 

aljibe sm-1. (de agua] citerne f- 2. NAUT bateau- 
citerne m. 

allá adv- 1. [espacio] là-bas ; ~ abajo là en bas ; 
~ arriba là-haut ; más ~ plus loin ; más ~ de 
au-delà de - 2. [tiempo] : ~ por los años vein- 
te autrefois, dans les années vingt ; ~ para 
Navidad aux environs de Noël - 3. loc: ~ él/ 
ella, etc libre à lui/elle, etc. 

< el más allá sm l'au-delà m. 

allanamiento sm: proceder al - entrer 
par la force ; ~ de morada violation fde do- 
micile. 

allanar vt - 1. [tereno] aplanir + 2. fig [dificultad] 
surmonter, vaincre + 3. [morada] pénétrer 
par effraction dans, violer. 

+ allanarse vprn! [conformarse]: ~se (ante 
algo) se plier (à qach). i 

j f- 1. [fa- 

allegado, da <> adj proche. <> sm, 
miliar] proche parent m, -€ f ; los ~s les pro- 
ches mp! - 2. [amigo] proche m. mai 

ar (16) vt - 1. [recoger] réunir - 2. [arrimar 

pul ; ~ el oído a la puerta coller 
l'oreille à la porto. 

- allegarse vprnl : ~se 
lier (à). 

allende adv: - los mares au-delà dos mers. 

allí adv- 1. [gen] là, là-bas ; ~ es donde corne- 
remos c'ost là que nous mangerons pane 
ció c'ost là-bas qu'elle ost nó0 ; ~ m 


sm POLIT non-aligne- 


(a) [dictamen, etc] so rol- 


Digitolizado com CamScanner 


h 


Ima 


cet endruit-Ià ; está por ~ il est quelque 
part parlà: voy hacia ~j y vais- 2, [entonces] 1 
hasta ~ jusqu'alors. jusque-là. 

alma sé (e) - 4. [cen] me # +2, [ni] cœur m 
-3. ke: caérsele a alguien el ~ a los pies (dos 
usage] s'effondrer : [sopen ne pas en 
revenir : ir con el - en pena, ser como un 
~ en pena être comme une àme en por 
ne : llegar al ~ toucher profondement, al- 
ler rot au cœur : partir el ~ a alguien bri- 
serle cœur de e à qua : sentirlo en o con el 
= regretter du fond du cœur : ser un ~ de 
cántaro être sans eur. 

almacén sm magasin m. 

< (grandes) almacenes snp! grand maga- 


anm 


almacenamiento sm |gen & INFORM] stocka- 


ecem 
gem. 


almacenar v- 4. | 
collectionner. 

almendra ~“ amande +. 

almendrado. da «7 en amande. 

< almendrado sm Esquimau enrobé de cho- 
calar el d'amandes ; de ~ aux amandes. 

almendro s amandier m. 

Almeria r pr Almeria. 


iar] stocker - 2. [reunir] 


almibar s7 sirop m : en ~ au sirop. 

almibarado, da adj- 1. UN nappéle) de si- 
rop - 2. fig lteczóo) mielleuxleuse). 

almibarar y: qu napper de sirop. 

almidón sr amidon m. 

almidonado da ¿q empesé(e). 

<+ almidonado sm empesage m. 

almidonar y: amidonner, empeser. 
alminar s7 minaret m 


almirantazgo sr amirauté f. 
almirante sm amiral m. 
almirez s7 mortier m. 
almizcle sr musc m 


almizclero sm porte-musc m. 
almogávar sr au Moyen Âge, mercenaire au 

| ss 2 la couronne catelano-aragonaise. 
almohada s oreille 

er m ; hay que con 

E la ~ fig la nuit porte consal]. a 
almohadill i i 

es à sf petit coussin m, Coussi- 
a mohadillado, da ag; Capitonné(e). 

raser sm [cojin) coussin m. 
“ai oneda sf- 1, [venta] brade 

* Poner en ~ mettre à l'enca 


rie f - 2. [subas- 
an. 
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almorávide «<> ad) des Almoravidos 


<> mf: los almorávides les Almoravidos 
almorrana sf (gen pl) hémorroïde f, 


almorzar (37) <> vt-1. [al mediodia] manger qu 
déjeuner - 2. la media mañana] : ~ un bocadillo 
prendre un sandwich. <> vie t [al mediodia] 
déjeuner - 2, [à media mañana] prendre un en- 
Cas. 


almuerzo sm- 1. [al mediodia] déjeuner m.2, h 
media mañana] en-cas pris entre le petit déjeu- 
ner et le déjeuner. 

alé interj Amér [al teléfono] : ¿~? allô ? 

alocado, da sm, f inconséquent m, -e f. 

alocución sf allocution f. 

áloe sm aloès m. 

alojamiento sm logement m ; dar ~ offrir 
Thospitalité. 

alojar vt [gen] loger ; [hospedar] héberger, 

«> alojarse vpml - 1. [hospedarse] loger ; ~se en 


el hotel descendre à l'hôtel, passer la nuit 
à l'hôtel - 2. [introducirse] se loger. 


alón sm CUUN aile de volaille déplumée. 
alondra sf alouette f. 

alopatia sf allopathie f. 

alopecia sf alopécie f. 

alopécico, ca MED adj alopécique. 


alpaca sf - 1. [animal, tejido] alpaga m - 2. (metal 
maillechort m. 


alpargata sf (gen pl) espadrille f. 
Alpes smpl: los ~ les Alpes fpl. 
alpinismo sm alpinisme m. 
alpinista smf alpiniste mf. 
alpino, na adj alpin(e). 


: illa para 
alpiste sm - 1. [planta] alpiste m -2- [semi 
aves] millet m long. | 
alqueria sf ferme f, métairie f. 
alquilar vt louer. ¿na] étre 
+ alquilarse vpmi se louer ; (6859, ofid 
à louer ; ‘se alquila’ ‘à louer - de 


è . de” 
alquiler sm - 1. [acción] location f US avonS 
location ; tenemos pisos de i recio - de 87 
des appartements à louer - 2. $ Location 
oficina] loyer m ; | - de televisión, COC 
alquimia sf alchimie f. 
alquimista smf alchimiste M: 
alquitrán sm goudron m. g 
alquitranar vt goudronner. e) out 
alrededor adv - 1. [en torno] : Tam en 
(de) ; a tu - autour de loi 4 
nant{e) - 2. [aproximadamentel * 
aux alentours de. 
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aludir 


mp 


+ alrededores smpi environs mph, alon- 
tours mpl. 

alta sf i> alto. 

altanería sf morgue f, suffisance f. 

altanero. ra adj hautain(e). 

altar sm autel m ; ~ mayor maitro-autel m ; 
conducir o llevar al ~ fig mettre la bague au 
doigt. 

altavoz sm haut-parleur m. 

alteración sf - 1. [cambio] modification f 
- 2, [excitación] agitation f - 3. [alboroto] trou- 
ble m. 

alterar vt - 1. [cambiar] modifier - 2. [perturbar - 
orden] troubler ; [- persona] perturber 


~ 3. [estropear] altérer, détériorer ; [alimentos] 
gåter. 


< alterarse vprn! - 1. [perturbarse] se troubler 
: 2. [estropearsel se détériorer ; [alimentos] se gå- 
er, 


altercado sm altercation f. 
alternador sm alternateur m. 
alternancia sf alternance f. 


alternar > 


À vt faire alterner, <> vi- 1. [rela- 
Gonarse] noue 


c r des relations ; ~ con alguien 
Aero can ~ 2. (sucederse] : ~ con alter- 

y “3. (una mujer] travailler = 
traineuse jer] ller comme en 


+ alternarse vprni 1.1 i 
> e - 1. [en el tiempo] se relayer 
2. [en el espacio] alterner. E sd 


alternativo, Va adj alternatiflive). 


© alternati : 
Omar la Er sflgen & TAUROM] alternative f ; 


ernativa TAUROM être i i E 
pee ] investi tore 
Iternativa de Poder Polit alternance f. 


Un bar de ~ un bar à entraîneu- 
altern ; 

D E adj - 1. [corriente] alternatiflive) 
de € tiempo] : días ~s un jour sur 


alternes 
m: 
ses. 


altez, “3. GEOM alterne 
A sf fig [de sentimi 

timientos A 
lteza sf [trata | grandeur f d'âme. 


miento] A. 4 
n Altesse a f; Su Alteza 


(ad. [del terreno] irrégularités fol 
ut el Fe — Avoir o connaître des 
Osm. 1 


. [armari 5 
Sune ni io] placard situé 
alti ne niche. 2 Situé en hauteur 
altiblani 


alti la cie sf haut Plateau m. 
altísi O sm haut Plateau m. 
Altisim "à adj très haut(e). 
Mm: el Altisimo le Très-Haut. 


S adj pom 
altitude z, a n ausel. 


o 
Real 
alti 


altivez sf morguo f, suffisanco f. 
altivo, va adj hautainto). 


alto, ta adj - 1. Igen] haut(o) ; (persona, árbol! 
grande) ; [precio] ólevéte) ; [calidad] supé- 
rieurte) +2, música, voz] fort(e) - 3, [hora] avan- 
céle). 

æ alto <> sm-1. [altura, lugar elevado] hau- 
teur f; en lo ~ de en haut de - 2. linterrupciôn] 
halte f-3, MUS alto m - 4, loc : pasar por ~ pas- 
ser sous silence : por todo lo ~ on grand. 
<> adv - 1. [arriba] haut - 2. [en voz fuerte] fort, 
<> interj: i~! halte | 

«> alta sf (el) - 1. [de enfermedad] fin de l'arrêt ma- 
ladie ; dar de alta o el alta donner l'autori- 
sation de reprendre le travail - 2. [documento] 
autorisation fde sortie - 3. [en organismo] ins- 
cription f ; darse de alta s'inscrire (au chô- 
mage, à la Sécurité sociale, etc). 


altoparlante sm Amér haut-parleur m. 
altozano sm tertre m. 

altramuz sm lupin m. 

altruismo sm altruisme m. 

altruista ad) & smf altruiste. 


altura sf- 1. [gen] hauteur f; tener dos metros 
de ~ avoir deuz mètres de haut ; [persona] 
mesurer deux mètres ; ~ de espiritu gran- 
deur f d'âme - 2. (en el mar] haute mer f ; [alti- 
tud] altitude f- 3. (nivel, valor] niveau m ; a la ~ 
de au niveau de. 

<> alturas sfp! [el cielo] cieux mp! ; a estas ~s fig 
maintenant ; a estas ~s del año, ya no hay 
nieve l'année est trop avancée pour qu'il y 
ait de la neige ; a estas ~s del partido me 
pides... fam c'est maintenant que tu me de- 
mandes.... 


alubia sf haricot m blanc. 
alucinación sf hallucination f. 


alucinado, da adj - 1. [que tiene alucinaciones] 
hallucinéle) - 2. fam & fig [sorprendido] épa- 
téle) ; estoy ~ je n’en reviens pas. 


alucinante adj lit á fig hallucinantle). 


alucinar <> vi- 1. [desvariar] avoir des hallu- 
cinations, délirer - 2. fam [equivocarse] réver, 
halluciner. <> vt fam & fig [seducir] épater. 


alucine sm FAM [asombro]: de - halluci- 
nant(e) ; ser un - être hallucinant. 


alucinógeno, na adj hallucinogène. 
«+ alucinógeno sm hallucinogéne m. 


alud sm lit & fig avalanche f. 


aludido, da sm, f personne f visée ; darse 
por - se sentir visé. 


aludir vi: ~ a (sin mencionar] faire allusion à ; 
[mencionar] évoquer. 
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~ alumbrado 


alumbrado sm éclairage m ; ~ eléctrico 
éclairage électrique. 

alumbramiento sm - 1. [mediante luz] éclai- 
rage m - 2. [parto] mise fau monde. 


alumbrar < vt- 1. liluminar, instruir] éclairer 
-2. [dar a luz] mettre au monde. <> vi [iluminar] 
éclairer. 


aluminio sm aluminium m. 


aluminosis sf inv CONSTR maladie du ciment 
alumineux, qui provoque l'écroulement des 
bátiments. 


alumnado sm effectif m scolaire. 
alumno, na sm, f éleve mf. 
alunizaje sm alunissage m. 
alunizar mal ví atterrir sur la Lune, alunir. 
alusión sf allusion f ; hacer - a faire allu- 
sion á. 
alusivo, va ad; allusiflive) ; ~ a faisant allu- 
sion á. 
aluvial adj alluvial(e). 
aluvión sm - 1. [inundación] crue f - 2. [depósito] 
alluvion f - 3. fig (gran cantidad] flot m. 
alveolar adj alvéolaire. 
alvéolo, alveolo sm alvéole m ouf. 
alza sf (el) hausse f ; en ~ en hausse ; jugar al 
~ FN jouer à la hausse. 
alzacuello sm rabat m (d'homme d'Église). 
alzado, da 6j levé(e) ; [cuello, etc] relevé(e) ; 


trabajar por un tanto - travailler au forfait. 
< alzado sm ARQUIT élévation f. 


< alzada sf [de caballo] hauteur f au garrot. 
alzamiento sm soulèvement m. 
alzar 1131 vt - 1. [levantar] lever ; [voz] élever : 


[tono] hausser - 2. (aumentar, enderezar] relever ; 
[edificio] élever - 3. [sublevar] soulever. 


< alzarse vprnl - 1. [levantarse] se lever 
- 2. [sublevarse] se soulever - 3, [conseguir] : -se 
con algo remporter qqch. 


Alzheimer [al0e; A 
die f Ahama i] sm [enfermedad] mala 


ama sf œ amo. 

amabilidad sf amabilité f. 
amabilisimo, ma superl = amable. 
amable adj aimable. 

amado, da sm, f bien-aimé m, -e f, 
amaestrado, da adj dressé(e). 
amaestrar vt dresser. 


amagar (15 <> vt-1, {dar indi 


- 2. [mostrar intenció i 
n] esqui 
nente] menacer js 


cios del annoncer 
er. <> vi [ser inmi- 


alumbrado2 2 


amago sm - 1. [indicio] signe m avan 
- 2. [amenaza] menace f. 


amague (etc) œ> amagar. 


amainar <> vt NAUT amener. <> vi-1. [tempo- 
ral] se calmer ; [viento] faiblir - 2. fig [enfado] 
passer. 


amalgama sf amalgame m. 
amalgamar vt amalgamer. 
amamantar vt allaiter. 
amancebamiento sm union flibre. 
amancebarse vprn! se mettre en ménage. 


amanecer [30] <> sm lever m du jour. 
<> vimpers commencer à faire jour. <> vi len 
un lugar] arriver au lever du jour. 

amanerado, da adj - 1. [afeminado] effémi- 
néle) - 2. [afectado] maniéré(e). 

amaneramiento sm - 1. [afeminamiento] air m 
efféminé - 2. [falta de naturalidad] affecta- 


tion f ; el ~ de mi hermana les manières de 
ma sœur. 


amanerarse vprn! - 1. [afeminarse] prendre un 
air efféminé -2. (volverse afectado] devenir ma- 
niéréle). 

amanita sf amanite f. 


amansar vt - 1. animal, pasiones] dompter 
- 2. fig [personal calmer. 
< amansarse vprnl se calmer. 


i îtresse f 
amante smf- 1. [querido] amant m, maîtres 
- 2. fig [aficionado] : ser (un)- de algo êtro k 
amoureux de qqch, avoir le goût de q 


amanuense smf copiste mf. 


us- 

amañar vt [falsear Dauer ; [resultado] fa 
ser ; [documento] falsifier. i f ñár- 

< amañarse vprnl se débrouiller ; ama 
selas se débrouiller. 


amaño sm (gen pl) [treta] ruse f. 


amapola sf - 1. [flor] coquelicot m - 2 
pavot m. 


amar [1) vt aimer. 
amaraje sm amerrisage M. 
amaranto sm amarante f. 
amarar vi amerrir. eS 
amargado, da adj & sm, f aign! i un got! 
amargar (16) vt - 1. [alimento] dons = la vi 
amer à - 2. fig [comida, dial BAC E 
gácher la vie. wl deveni" 
< amargarse vprnl - 1. [alime 
gre - 2, fig [persona] s'aigrir. 
amargo, ga ad) lit & fig ame 
amargor sm [sabor] amertume), 
amargoso, sa adj Amér amer 


t-coureur 


[semilla] 


rtère). 
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D. “ait 


amargue (etc) œ> amargar. 

amargura sf [sentimiento] amertume f. 

amariconado, da adj fam & despec effémi- 
né(e). 

amarillento, ta adj jaunâtre. 

amarillo, lla ad; - 1. [color] jaune - 2. PRENSA à 
sensation. 

+ amarillo sm [color] jaune m. 

amarilloso, sa adj Amér jaunâtre. 

amariposado, da adj fam efféminé(e). 

amarra sf amarre f ; largar o soltar ~s lar- 
guer les amarres. 

< amarras sfpl fig appuis mpl, relations fpl. 

amarrar vt - 1. NÁUT amarrer - 2. [sujetar]: ~ 


algo/a alguien (a algo) attacher qqch/qqn 
à qqch). 


amarre sm amarrage m. 
amarrete adj Amér fam & despec rapiat(e). 
amartillar vt [arma] armer. 


amasar vt- 1. [masa] pétrir - 2. fam & fig [riquezas] 
amasser. 

amasia sf Amér [amante] maîtresse f. 

amasiato sm Amér concubinage m. 

amasijo sm-1. 
Tamassis m. 


amateur [ama'ter] 
amateur 


[masa] tas m - 2. fam & fig [mezcla] 


(pl amateurs) adj inv 8. smf 


amateuri is 
risme li [amate'rismo] sm amateu- 


amatista sf améthyste f, 


am 
acotado, da ag; - 1. [comida] bourra- 
“2. [obra] grossier(ère), 
amazona 


cavalière à 1. MITOL amazone f- 2. fig [jinete] 


Ss a <> adj am j 
an fAmazonien m, 1 gmazonien(enne). 
mbages | 


ud 
Ages, Sin ambages locadvsans am- 


bition de, dési- 
ambici 


So, A 
Mbidex E a adj & sm, f ambitieux(euse). 
Ambient … | tra adj & sm, f ambidextre. 
adj & sm ambient. 


2 


ambientación sf ~ 1. [de una obra] atmosphè- 
ref-2, [preparación] décoration f- 3. [adaptación] 
adaptation f-4. RADIO, CINE & TEATRO bruitage m. 

ambientador sm désodorisant m. 

ambiental adj- 1. [música] d'ambiance ; [fisico, 
atmosférico] ambiant(e) - 2. [ecológico] de l'envi- 
ronnement, environnementale). 


ambientar vt - 1. UTER & CINE situer - 2, [fiesta, 
etc] animer. 


< ambientarse vprn! s'habituer. 

ambiente <> adj ambiant(e), <> sm- 1. [aire] 
air m, atmosphère f - 2. [circunstancias] envi- 
ronnement m - 3. [ámbito] milieu m - 4. [anima- 
ción] ambiance f - 5. Amér [habitación] pièce f 
(d'appartement). 

ambigüedad sf ambiguïté f. 


ambiguo, gua ad) - 1. ambigulué) - 2. GRAM 
du genre masculin ou féminin. 
ámbito sm - 1. [espacio, limites] enceinte f ; [de 
una ley) portée f - 2. [ambiente] milieu m. 
ambivalencia sf ambivalence f. 
ambivalente ad ambivalent(e). 
ambos, bas < pronpl tous les deux (toutes 
les deux). > adj pl les deux. 
ambrosía sf MiTOL ambroisie f. 
ambulancia sf ambulance f. 
ambulante adj ambulant(e). 
ambulatorio sm dispensaire m ; [hospital] 
hópital m de jour. 
ameba, amiba sf amibe f. 
amedrentar vt: ~ a effrayer, faire peur à. 


< amedrentarse vprni s'effrayer, avoir 
peur. 


amén aa [en plegaria] amen ; decir ~ a fig ac- 
quiescer à ; en un decir ~ fig en moins de 
temps qu'il n'en faut pour le dire. 

«+ amén de /oc prep - 1. desus [además del outre 
- 2, [excepto] excepté. 

amenaza sf- 1. [peligro] menace f; proferir ~s 
proférer des monaces ; - de muerte mena- 
ce de mort - 2. [aviso] alerte f; ~ de bomba 
alerte à la bombe. 


amenazar [13] vt menacer ; amenaza lluvia 
la pluie menace ; ~ a alguien con algo/con 
hacer algo menacer qqn de qqch/de faire 
qqch ; ~ a alguien de algo menacer qqn de 
qqch. 


amenidad sf [entretenimiento] entrain m ; [agra- 
do] agrément m, charme m. 


amenizar 113] vt fig égayer. 
ameno, na ədj agréable. 
amenorrea sf amónorrhée f. 
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érica n pr Amérique f ; ~ Central/del 
pE Sur Amérique centrale/du 
Nord/du Sud ; Latina Amérique latine. 


americana sf œ> americano. 
americanismo sm américanisme m. 


americanizar [13] vt américaniser. | 
<> americanizarse vprn! s'américaniser. 


americano, na < adj américain(e). 
< sm, f Américain m, -e f. 
<= americana sf [chaqueta] veste f. 


amerindio, dia > adj amérindien(enne). 
< sm, f Amérindien m, -enne f. 


ameritar vt Amér mériter. 
amerizaje sm amerrissage m. 
amerizar (13) vi amerrir. 
ametralladora sf mitrailleuse f. 
ametrallar vt mitrailler. 
amianto sm amiante m. 

amiba = ameba. 


amigable adj [comida, tono, etc] convivialle) ; 
Icontrato, arreglo] à l'amiable. 


amigdala sf amygdale f. 
amigdalitis sf inv amygdalite f. 


amigo, ga > adj - 1. [gen] ami(e) ; hacerse ~ 
de devenir ami avec ; hacerse ~s devenir 
amis - 2. [aficionado] : ser ~ de algo être ama- 
teur de qqch. <> sm, f - 1. [gen] ami m, -e f ; 
~ invisible tradition qui consiste à offrir un 
cadeau à une personne que l'on connaît bien 
sans que celle-ci sache de qui il provient 
-2. fam [novio] petit ami m, petite amie f. 

Amigo invisible 


La tradition de l'"ami invisible" se ré- 

pand depuis quelques dizaines d'années 
dans toute l'Espagne. Il s'agit de tirer au sort, par- 
mi un groupe d'amis ou de collègues de travail, 
celui qui recevra un cadeau, généralement de peu 
de valeur, l'intérêt du jeu tenant au fait que la 
personne ignore l'identité de celui qui doit acheter 
le cadeau. Ce n'est qu'au moment où elle le reçoit 
qu'elle doit deviner de qui il provient. | n'y a pas 
de date impérative pour jouer à l'* ami invisible”, 
mais on choisit en général la période de Noël. 


ami i i 
M 'gote, amiguete sm fam copain m, po- 


amiguismo sm copinage m. 
amilanar vt [asustar] démonter. 


< pmilanarse vprnl [desanimarse] se laisser 
abattre ; [achicarse] se laisser intimider. 
amina sf amine f. 


aminoácido sm acide m aminé. 


aminorar < vt réduire ; [paso, etc] ralentir 
< vi diminuer. : 

amistad sf lit & fig amitié f ; hacer o trabar ~ 
(con) lier amitié (avec), se lier d'amitié 
(avec). 

< amistades sfpl amis mpl, relations fol. 


amistoso, sa adj amicalle) ; consejo ~ 
conseil d'ami. 


Ammán n pr Amman. 

amnesia sf amnésie f. 

amnésico, ca adj & sm, f amnésique. 

amniocentesis sf MED amniocentèse f. 

amniótico, ca adj amniotique. 

amnistía sf amnistie f ; ~ fiscal amnistie fis- 
cale. 

amnistiar [9] vt amnistier. 

amo, ama sm, f- 1. [dueño] maître m, maîtres- 
se f - 2. [propietario] propriétaire mf - 3. fietel 
patron m, -onne f ; ser el ~ del cotarro fam 
faire la pluie et le beau temps. 7 

< ama de casa sf maîtresse f de maison. 

< ama de cría sf nourrice f. 

< ama de llaves sf gouvernante f. 

amodorrado, da adj assoupi(e). 

amodorrarse vprn! s'assoupir. 


le adj [persona] conciliant(e) 39 
ame à; un qui sait s adapter z 
amoldar vt: ~ algo (a) adapter 0 ajus 
ch (à). : 
= amoldarió vprnl [adaptarse] : ~se a $ adap 
ter à. 
amonal sm ammonal m. 
amonestación sf- 1. [reprimenda 
de f- 2. DEP avertissement m- 
< amonestaciones sfp! [de a 
- 4. [reprender] EPS 3, fanum 
nn un l issement à-3.l 
ciar boda] publier les bans de. ci ammo 
amoníaco, amoniaco sm: 1 mei 
niac m - 2. [disolución] ammoniaq E2 preunit- 
amontonar vt- 1. [apilar] e Tora] ES 
pruebas, recuerdos] accumuler; pe 
ser. orsonas) 5€ ess 
<= amontonarse vom! - 1: (peso er! 
ser - 2. [problemas, trabajo] S 
libre: jl 


] réprimar” 


bans mpl- 
mand 


E 
solicitudes] se bousculer- ağ cal 

amor sm amour m ; ~ libre um? de/con yr 
platónico amour plato a ; 
~es de bon cœur ; hacer T l'art 
por - al arte pour amo pieu | 
~ de Dios! pour] aa 

> amor propio sm amo 


amoral adj amoral(e). 
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analgésico 


_ a A 


amoralidad sf amoralité f. 
amoratado, da adj violacé(e). 


amoratar vt [suj: el frío] rendre violacé(e) ; 
(suj: persona] contusionner. 

æ amoratarse vprnl [por el frio] violacer ; [por 
golpes] bleuir. 

amordazar (13) vt [persona] báillonner ; [ani- 
mal] museler. 

amorfo, fa adj lit & fig amorphe. 


amorío sm fam [romance] flirt m ; los ~s de su 
juventud ses amours de jeunesse. 


amoroso, Sa adj [persona] aimant(e), affec- 
tueux(euse) ; [ademán, relación] amoureuxleu- 
se) ; [carta] d'amour (después de sustantivo). 


amortajar vt [difunto] ensevelir. 


amortiguación sf amortissement m (d'un 
bruit, d'un choc, etc). 


amortiguador, ra adj qui amortit. 
+ amortiguador sm AUTO amortisseur m. 


amortiguar [45] vt [ruido, golpe] amortir ; (luz, 
colores] atténuer. 


> amortiguarse vprn/ [ruido, golpe] être 
amorti(e) ; [luz, colores] s'atténuer. 


amortizable adj ECON amortissable. 
amortización sf £con amortissement m. 
amortizar (131 vt Econ amortir, 


am 
tag carse [10] vorn! fam se mettre en pé- 


amoti : A A 
N m aa, da > adj- 1. [pueblo] révolté(e) 
mt soldado] mutiné(e). <> sm, fmutin m. 
i : 
ss Ke namiento sm - 1. (del pueblo] révolte f 
mod presos, soldados] mutinerie f. 
oti ` 
tet nar vt soulever : [muchedumbre] ameu- 
> amo H 
sos, Petri vprnl [pueblo] se soulever ; [pre- 
ra dados] se mutiner. Ai 
Cape adj amovible. 
E ed vt protéger. 
lley] s'ab dilo 1. fig [apoyarse] : ~se en 
Cher q rriére a lere ; [excusas] se retran- 
e Protéger Se a : ~se de o contra 
aro sm. ' 
fugio] abri m, g Protección] protection f- 2. [re 
cti e (persona, ley] sous la pro- 


des € ; [caridad yl : 
å astre] à ] abri de fortuna] à l’aide de ; (Iluvia, 


eraj 
erim, e" AMPérage m, 
Perio pá sm aMpéremétre m. 
MPli abe, o Père M. 


abre i 
qunli hie amplificador) sm fam ampli m. 

€ l'on puje: Para que la fot 
Puisse agrandir la pha o - pour 


y 


ampliación sf. 1. (de foto, local] agrandisse- 
ment m ; [de carretera] élargissement m : (de 
plazo] prolongation f; [de negocio] développe- 
ment m - 2. [de número] augmentation f ; ~ de 
capital ECON augmentation de capital. 


ampliadora sf foto agrandisseur m. 
ampliar ¡9] vt-1. [foto, local] agrandir ; [poderes, 
carretera] élargir ; [plazo] prolonger ; [negocio] 


développer - 2. [capital] augmenter - 3. [estu- 
dios] poursuivre. 


amplificación sf amplification f. 

amplificador, ra adj amplificateurítrice). 

+ amplificador sm amplificateur m. 

amplificar (10] vt amplifier. 

amplio, plia adj- 1. (sala, casa] grand(e) ; [mun- 
do] vaste - 2. [mayoría, ropa, etc] large - 3. [poderes, 


conocimientos] étendue) ; [exposición, estudio] ap- 
profondile). 


amplitud sf - 1. [gen] largeur f ; [de sala, casal 
grandeur f ; ~ de miras largeur f d'esprit 
- 2. fig [extensión - de conocimientos] étendue f ; 
[ - de catástrofe] ampleur f - 3, As amplitude f. 


ampolla sf [en la piel, medicamento] ampoule f. 
ampuloso, sa adj ampoulé(e). 
amputación sf amputation f. 

amputar vt amputer. 

Amsterdam npr Amsterdam. 
amueblar yt meubler. 

amuleto sm amulette f. 


amurallado, da ad¡entouré(e) de murail- 
les. 


amurallar vt entourer de murailles. 


anabolizante < adjanabolisant(e). <> sm 
anabolisant m. 


anacardo sm - 1. (árbol] anacardier m - 2. [fru- 
to] noix f de cajou. 


anacoreta smf anachoréte m. 
anacrónico, ca adj anachronique. 
anacronismo sm anachronisme m. 
ánade sm culto canard m. 
anaerobio, bia adj anaérobie. 
anáfora sf anaphore f. 
anagrama sm anagramme f. 


anal adj Anat anal(e). 

æ anales smp! lit & fig annales fpl. 

analfabetismo sm analphabétisme m, il- 
lettrisme m. 

analfabeto, ta adj & sm, f analphabéte, il- 
lettréle). 

analgésico, ca ad) analgésique. 

< analgésico sm analgésique m. 
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ea 


análisis 


análisis sm inv analyse f ; ~ clínico analyse 

médicale ; ~ de orina/de sangre analyse 
d'urine/de sang ; - gramatical analyse 
grammaticale. 


i ma] annaliste mf - 2. MED, 
analista smf- 1. [de tema] S . 
INFORM & FIN analyste mf; ~ de sistemas ana 
lyste système ; ~ financiero analyste finan- 
cier ; ~ programador analyste-program- 

meur m. 

analítico, ca adj analytique. 

+ analítica sf MED analyse f médicale. 

analizar (13) ví analyser. 

analogía sf analogie f: por ~ par analogie ; 
presentar -s présenter des similitudes. 

analógico, ca ədj - 1. [análogo] analogue 
- 2. INFORM & TECNOL analogique. 

análogo, ga dj analogue ; ~ a semblable 
à. 

ananás Amér sm inv ananas m. 

anaquel sr étagère f. 

anaranjado. da ed orangé(e). 

anarco sd) & smf fam anar. 


anarcosindicalismo sm anarcho-syndi- 
calisme m 


anarcosindicalista adj £smfanarcho-syn- 
dicaliste. 

anarquía sf lit & fig anarchie f. 

anárquico, ca ¿dj lit & fig anarchique. 

anarquismo sm anarchisme m. 

anarquista ¿sj & smf anarchiste. 

anatema sm [rzidicdón] anathème m ; lanzar 
un ~ sobre jeter l'anathème sur. 

anatemizar n anathématiser. 

anatomía sf anatomie f. 

anatómico, ca adj anatomigue, 

anca sf (el) [de cetallo) croupe f ; ~s de rana 
culsses fp] de grenouille. 


ANCABA (äbrev de Asociación Naci 
rn n Nacional de 


tec Bachillerato) sf association 
Privée espagnole des Enseignants du second 
degré. 

ancestral ad ancestral(e). 


ancestro sm: nuestros ~s nos ancêtres mpl, 
ch ; a mis/tus/sus, etc 
anchas fig à mon/ton/son, etc aise ; quedar- 
né pour autant. 


arge; a lo~ ; 
TETEA ree ¿alo ~ (de) sur (toute) 
æ ancho de tela sm lé m. 
anchoa sf anchois m. 
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anchura sf largeur f. 


anciano, na > adj âgé(e). > sm 


ano; > „5m, f person- 
ne fágée, vieux monsieur m, vieille dame f 


ancla sf (el) ancre f ; echar/levar ~s jeter/le- 
ver l'ancre. 
anclar vi jeter l'ancre. 


áncora sf (el) ancre f; ser el ~ de salvación fig 
être une planche de salut. 


andadas sfpl : volver a las ~ fam & fig rechu- 
ter. 


andaderas sfp! [para niños] trotteur m. 


andador, ra, andarin, ina adj : ser muy ~ 
être un bon marcheur. 


andadura sf marche f. 


ándale, ándele interj Amér fam : jändale! al- 
lez! 


Andalucía n pr Andalousie f. 


andalucismo sm - 1. [doctrina] doctrine défen- 
dant les valeurs politiques, économiques et 
culturelles de l'Andalousie - 2. LING mot ou ex- 
pression propre aux Andalous. 


andaluz, za < adj andaloutse). <> sm, fAn- 
dalou m, -se f. 


andamiaje sm échafaudage m (ensemble). 
andamio sm échafaudage m. 


j ió de se- 
andanada sf- 1. fig [reprensión] coup m 0! 
monce ; ~ de injurias bordée dns 
- 2. [en plaza de toros] gradins mp! couverts. 


| 
andando interj : ¡andando! en route ' 


i tle) ; [ce 
andante < adj [caballero, etc] erran : 
dáver] ambulantle). <> adv mús andante 


en 
andanza sf (gen pl) laventural aventure f (g 
pl); mala ~ mauvaise fortune f. 


, ar- 
andar? [52] > vi - 1. [caminar, funcional al 
cher ; hemos venido andando no preocu: 
mes venus à pied - 2. [estar] Être i Fo être à 
pado être inquiet ; ~ mal de A al les 
court d'argent ; las cosas ar ad 
choses vont mal ; ando con do Oraj o 
j'ai mal à la tête ; anda sin E por hf je 
pas de travail ; creo que an a; ha 
crois qu'il est quelque pa e fal 
ciendo algo être en train o n à la o 
tras algo/alguien [buscar] Ê i uri apr. 
che de qach/qqn : [perseguir jos] être da en 
qqch/qgn ; ~ en [papeleos, let jeitos] être ri 
lésuntos, líos] être mêlé(e) à ; IP (antes de 
- 3. hurgar] : ~ en fouiller an uñeta 
+ s pl) [expresa acción) : anda oing: anda ia 
ils se battaient à coups de Ea EA as doit 
a gritos ils se criaient des años po 
rondar] : andará por los sesente ¿amos gn- 
avoir dans les soixante ane ig avo 
los mil números vendidos PO fm 
du dans les mille numéros 
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- con fuego jouer avec le feu - 7. loc: quien 
al ana mal acaba on récolte ce que l'on 
a semé. <> vt parcourir ; anduvieron tres 
kilómetros ils ont fait trois kilomètres (à 
ied). p : 

a andarse vprn! [obrar] : ~se con cuidado/mis- 
terios faire attention/des mystères. 

< anda interj: ¡anda! [¡vamos!, ¡por favor!] al- 
lez ! ; [sorpresa, desilusión] non!, sans blague !; 
¡anda ya! [incredulidad] c'est pas vrai! 

andar? sm démarche f, allure f. 

<> andares smpl démarche f ; tener ~es de 
avoir une démarche de, marcher comme. 

andas sfpl brancard m ; llevar a alguien en ~ 
fig être aux petits soins pour qqn. 

ándele = éndale. 


andén sm - 1. FERROC quai m (de gare) - 2. Amér 
[acera] trottoir m - 3. Amér [bancal de tierra] ter- 
rasse f. 

Andes smp! : los ~ les Andes fpl. 


andinismo sm Amér alpinisme pratiqué dans 
les Andes. 


andinista smf Amér alpiniste, dans les Andes. 
“ane aa indio); [cordillera] des 
Eu (el principado de) - (la prin- 
ane, na i adjandorran(e). <> sm, f 


ei sm lit & fig loque f. 
ndrajoso, sa > adi dé i 
| adj déguenillé 

Eux m, gueuse f. Suenilléte). <> sm, f 
régie, Na adj androgyne. 
pu Tôgino sm androgyne m. 
ae sm [autómata] androïde m. 
ane eS smpl coin m perdu. 

Uviera (etc) andar 
abrev de lació PP. 
a asociación Numismática Espa- 


ñola) 
le. ton numismatique espagno- 


k ario sm recueil 
| ico, ca adj anec 
Made Abrey de Asociació 
espan € Fútbol) sf 
neg ole des entraîn 
ar 
ngaa (6 ve. q, linun 
+ à 
Sus 


m d'anecdotes. 
dotique. 


n Nacional de Entre- 
association nationale 
eurs de football. 

Se dar] inonder - 2, lahogar] 
Jarse 

> solos se el A linundarsel s'inonder ; 
noyat baignés de larm grimas ses yeux 
anen S - 2. [ahogarse] se 


o 
S smp Annélides fpl 


Angola 
ponn AN 


anemia sf anémie f. 
anémico, ca adj & sm, f anémique. 
anémona sf anémone f. 


anestesia sf anesthésie f ; ~ general/local 
anesthésie générale/locale. 


anestesiar (2] vt anesthésier. 


anestésico, ca adj anesthésique, anesthé- 
siant(e). 


+ anestésico sm anesthésique m, anesthé- 
siant m. 


anestesista smf anesthésiste mf. 
Aneto sm: el ~ le pic d'Aneto. 
aneurisma sm anévrysme m. 
anexar vt [documento] joindre. 
anexión sf annexion f. 

anexionar vt [tierras] annexer. 
anexionismo sm annexionnisme m. 
anexionista adj & smf annexionniste. 


anexo, Xa adj [edificio] annexe ; [documento] 
joint(e). 


<> anexo sm annexe f. 

anfeta sf fam amphéte f. 
anfetamina sf amphétamine f. 
anfibio, bia adj lit & fig amphibie. 
«> anfibios smpl amphibiens mpl. 
anfiteatro sm amphithéâtre m. 


anfitrión, ona > adj d'accueil (después de 
sustantivo). <> sm, f hôte m, hôtesse f. 


ánfora sf (el) amphore f. 


ángel sm lit & fig ange m ; ~ custodio o de la 
guarda ange gardien ; tener - avoir du 
charme. 


angelical adj angélique. 
ángelus sm inv RELIG angélus m. 


angina sf (gen pl) angine f ; tener ~s avoir 
une angine. 


< angina de pechosfangine f de poitrine. 
angioma sm angiome m. 

anglicanismo sm anglicanisme m. 
anglicano, na adj & sm, f anglican(e). 
anglicismo sm anglicisme m. 


angloamericano, na > adj anglo-amé- 
ricain(e). <> sm, f Anglo-Américain m, -e f. 


anglófilo, la adj & sm, f anglophile. 
anglófobo, ba adj & sm, fanglophobe. 
anglófono, na adj & sm, f anglophone. 


anglosajón, ona < adj anglo-saxon(on- 
ne). <> sm, f Anglo-Saxon m, -onne f. 


Angola n pr Angola m. 
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ngolano 


A > 


angolano, na. angoleño, ña > adj an- 
golais(e). © sm, f Angolais m, -e f. 


angora sf angora m ; de ~ [de gato 


angora ; [de bra) en mohair. 

angosto, ta ¿dj culto étroit(e). 

angostura sí - 1. (de lugar] étroitesse f 
~ 2. [acoro] angustura f. 

angstróm sm angstróm m. 

anguila sf anguille f : ~ de mar anguille de 
mer. 

angula sf alevin m d'anguille. 

angular adj angulaire. 

< gran angular sm #10 objectif m grand- 
angle, grand-angle m. 

ángulo sm angle m : - agudo/obtuso/recto 
angle aigu/obtus/droit ; ~ de mira/de tiro 
angle de mire/de tir; - facial angle facial. 

anguloso, sa zdj anguleux(euse). 

angustia sf angoisse f. 

angustiar ¡e ví angoisser. 

<æ angustiarse pm! s'angoisser. 

angustioso, sa «dj angoissant(e). 

anhelante 25: - (por algo/por hacer algo) 
désireux(euse) (de agch/de faire qqch). 

anhelar wézrizss) briguer ; [glorie] aspirer 
à ; ~ hacer algo réver de faire qqch. 

anhelo sm aspiration f, désir m. 

anhidrido sm anhydride m ; ~ carbónico 
dioxyde m de carbone. 

anidar vi - 1. ] faire son nid, nicher 
- 2. fig [seri en habiter. 


ANIEL (ebrev de Asociación Nacional de 
Industrias de Electrónica) sf association na- 
tionale espagnole des industries de l'électro- 
nique. 

anilla anneau m. 


<æ anillas sfp/ De anneaux mpl. 
anillo sm-1. (gen & ASTRON] anneau m-2. [sortie] 
bague f; - de boda alliance f ; ir o venir o 
sentar como ~ al dedo fig tomber à pic; no 
se le van a caer los ~s fig ça ne va pas le tuer. 
ánima sf (el) [21m 


al âme f ; ~ bendita å 
Purgatoire. É endita âme du 


animación sf animation f. 


ee da ëdj-1. [gen] 
na - con buen ánimo] en plei 
ral en plei 


animé(e) -2, [perso- 
ne forme ; { - diverti- 


animador, ra sm, fanimateur m, 
animadversiôn :f antipathie f. 
animal © adj-1. 

fig [persona - ignorar 


-trice f, 


[especie] animal(e) - 2 fam& 
te] bête ; | - basta] : ser ~ être 
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une brute. <> sm, f fam & fig [persona] brute $ 
<> smanimal m Ja doméstico o de compañia 
animal domestique o de compagnie. 


animalada sf fam & fig ánerie f. 

animalucho sm fig & despec sale bête f. 

animar vt - 1. [estimular] encourager ; ~ a 
alguien a o para hacer algo encourager q; 
à faire qqch - 2. [alegrar] : ~ a alguien remon- 
ter le moral à qqn - 3. [avivar - diálogo, fiesta] 
animer ; ( - fuego] activer. 

< animarse vprnl - 1. [alegrarse - fiesta, reunión] 
s'animer'; [ - persona] se réjouir - 2. [etreverse] : 
~se (a hacer algo) se décider (à faire qqch). 

anímico, Ca adj : el estado ~ l'humeur. 


ánimo < sm - 1. [energía, valor] courage m 
- 2. [aliento] encouragement m ; dar ~S a 
alguien encourager qqn - 3. [intención] : con - 
de avec l'intention de ; sin - de sans inten- 
tion de - 4. [talante] humeur f ; tener el = dis- 
puesto para être d'humeur à. <> interj [para 
alentar] : ¡-! courage ! 

animosidad sf animosité f. 


animoso, sa adj [valiente] courageux(euse) ; 
[decidido] résolue). 


aniñado, da adj [comportamiento] enfantinte); 
[voz, rostro] d'enfant. 


aniquilación sf anéantissement m. 
aniquilar vt anéantir, exterminer. 


anís (pl anises) sm - 1. BOT anis M - 2. 
= pastis m. 
anisete sm [licor] anisette f. 
aniversario sm anniversaire m- 
Ankara n pr Ankara. 
ano sm anus m. Rue 
r ère : 
anoche adv hier soir, la nuit der”? 
antesde ~ avant-hier soir. tombée de 
anochecer (301 > sm : al saln empieza à 
la nuit. <> v impers faire nuit ; ye arrive 
~la nuit commence à tomber. 
quelque part de nuit. ic que 
anodino, na adj - 1. [sin gracial Alt aptle) 
insipide - 2. [insubstancial] incon 
ánodo sm anode f. 
anomalía sf anomalie f. 
anómalo, la adj anormalle). da our 
anonadado, da ad;-1- pap 
dile) - 2, [abatido] anéantile’- 


anonadar vt - 1. [sorprender] 4 eso” 
- 2. [desconcertar] confondre. andes, rea 
+ anonadarse vprn! - 1- [sorp [desconce 

narse) être abasourdile) - # 
étre confondule). 


(licor] 
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antepuesto 


— II e 


anonimato sm anonymat m ; vivir en el ~ 
vivre dans l'anonymat. 

anónimo, ma «dj anonyme. 

+ anónimo sm lettre f anonyme. 

anorak (p! anoraks), anorac (p! anoracs) sm 
anorak m. 

anorexia sf anorexie f. 

anorgasmia sf MED anorgasmie f. 

anormal adj & smf anormalle). 

anormalidad sf anormalité f ; [de tráfico, si- 
tuación, etc] perturbation f. 

anotación sf note f, annotation f : ~ con- 
table écriture f (comptable). 

anotar vt [apuntar] noter ; [un libro] annoter. 

anovulatorio, ria adj anovulatoire. 

+ anovulatorio sm contraceptif m oral. 

anquilosamiento sm - 1. [estancamiento - de la 
economía, etc] stagnation f ; | - de un partido, etc] 
sclérose f - 2, MED ankylose f. 

anquilosarse yprn! - 1. estancarse - economía, 


et stagner ; [ - ideas, etc] se scléroser - 2. MED 
sankyloser, 


ánsar sm oie f. 


ansia sf (el) - 4 [afán] : ~ de soif fd 
l)-1. > e; hacer algo 
~ faire qach avec avidité - 2. [ansiedad] 
16té f; [angustia] angoisse f. 
o ansias sfpl [náuseas] nausée f. 
ansiar to] vt: 


aire qqch : a hacer algo mourir d'envie de 


| ; ansio llegar a casa ¡ 
arriver à la maiso a a il me tarde 


ansiedad sf anxiété f. 
ansiolitico, 
© ansiolitic 
adj - 1. limpaciente] impati 
patient(e) ; 
0 de nacer LL Mourir d'impa- 


- 2. [angustiado] 


dénic ; 
Oppasére). 9, Ca adj antagonique ; [opiniones] 
Ntagoni 
«Binion Ja ie, antagonismo m;el- de 

f ce d'opini 
AJonista smr. d en y 

antoa nariv 
añ 
antére, èdv autrefois, jadis 
ue Mtártico y Y Mtarctique 

m n pr: g : > 
Ani (océan el Antártico l'Antarcti- 


~l Antarctique m (conti- 


M + 4, In ; 
. [piel curtida] daim m . 2. (animal) 


ante? prep - 1. [gen] devant ; ~ las circunstan- 
cias vu les circonstances ; ~ el juez par-de- 
vant le juge : - notario par-devant notaire : 
- los ojos sous les yeux - 2. [respecto de] : su 
opinión prevaleció ~ la mía son opinion a 
prévalu sur la mienne. 


< ante todo loc adv avant tout. 
anteanoche «dv avant-hier soir. 
anteayer adv avant-hier. 
antebrazo sm avant-bras m. 
antecámara sf antichambre f. 


antecedente < adj précédentle). <> sm 
- 1. [precedente] précédent m - 2. GRAM & MAT an- 
técédent m - 3. (gen pl) de persona - pasado} an- 
técédents mp! ; |- experiencia] bagage m ; [de 
asunto] précédents mpl ; poner en ~s [informar] 
aviser ; ~s penales casier m judiciaire. 
anteceder vt précéder. 


antecesor, ra sm, f [predecesor] prédéces- 
seur m. 


<+ antecesores smp! [antepasados] aïeux mpl. 


antedicho, cha agj|cosa] susdit(e), susmen- 
tionné(e) ; [persona] susnommé(e). 

antediluviano, na adj lit & fig antédilu- 
vien(enne). 

antefirma sf- 1. [fórmula] formule de politesse 
en fin de lettre - 2. [cargo] titre du signataire en 
fin de lettre. 

antelación sf: con - à l'avance ; con una 
hora de - avec une heure d'avance. 


antemano + de antemano loc adv 
d'avance. 


antemeridiano, na adj du matin. 


antena sf RADIO, TV & 200L antenne f ; estar/ 
salir en - être/passer à l'antenne ; - colec- 
tiva/parabólica antenne collective/para- 
bolique. 

anteojera sf œillère f. 


anteojos smp! - 1. [prismáticos] jumelles fp! 
- 2. desus [gafas] lunettes fpl - 3. Amér lunet- 
tes fpl. 


antepasado, da sm, f ancêtre mf. 


antepecho sm [de puente] parapet m ; [de ven- 
tana] rebord m. 


antepenúltimo, ma adj £ sm, fantépénul- 
tième, avant avant-derniertére). 


anteponer (ss) vt - 1. [poner delante] : ~ algo a 
algo mettre qqch devant qqch - 2. [dar prefe- 
rencia] faire passer avant. 


< anteponerse vprni : ~se a passer avant. 
anteproyecto sm avant-projet m. 
antepuesto, ta pp œ> anteponer. 
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RS 


rior adj - 1. [previo] d'avant, précé- 
no ; la parada ~ l'arrêt d'avant ; la 
noche ~ la nuit précédente ; ~ a antérieur 
à - 2. [delantero - miembro, fachada] antérieurle) ; 
[- fila, etc) de devant. 


anterioridad sf : con ~ à l'avance ; con ~ a 
avant. F 
adv- 1. [gen] avant ; puede inscribir- 
en de - deberá rellenar el cues- 
tionario vous pouvez vous inscrire si VOUS 
le désirez mais auparavant vous devrez 
remplir ce questionnaire ; mucho/poco ~ 
longtemps/peu de tempsavant ; lo - po- 
sible dès que possible - 2. [expresa preferencia) : 
~... que plutôt... que ; prefiero el mar ~ que 
la sierra je préfère de beaucoup la mer à 
la montagne ; iría a la cárcel - que mentir 
j'irais en prison plutôt que de mentir. 
<> adj [anterior] d'avant (después de sustantivo), 
précédentle) ; el mes ~ le mois d'avant o 
précédent. 
< antes de loc prep : ~ de hacer algo avant 
de faire qqch. 
< antes (de) que loc conj avant que ; ~ (de) 
que llegarais avant que vous n'arriviez. 


antesala sf hall m ; hacer ~ [esperar] faire 
antichambre ; estar en la - de fig étre au 
seuil de. 

antevispera sf avant-veille f. 


antiabortista < adj contre l'avorte- 
ment ; una asociación - une association de 
lutte contre l'avortement. <> smf oppo- 
sant m, -e fà l'avortement. 

antiácido, da adj antiacide (inv), alcalin(e). 
< antiácido sm antiacide m, alcalin m. 

antiadherente adj antiadhésiflive). 
antiaéreo, a adj antiaérien(enne). 
antiarrugas ad; inv antirides. 

antibala, antibalas adj inv pare-balles. 
antibiótico, Ca adj antibiotique. 

+ antibiótico sm antibiotique m. 
anticaspa adj antipelliculaire. 
anticelulítico, ca adj anticellulitique. 


antichoc, anticho 


ue adj [resist 
antidot q jj [resistente a golpes] 


anticiclón sm anticyclone m. 

anticipación si av 
con ~ à l'avance ; 
mois d'avance. 


anticipado, da adj anticipé(e) . - 
anticipation, d'avance. che: 


anticipar vt - 1. [adelantar] avancer - 2. [prever] 
anticiper - 3. linformación] : no te puedo ~ na- 
da je ne peux encore rien te dire, 


ance f ; con ~ a avant ; 
con un mes de ~ avec un 


< anticiparse vprnl - 1. [suceder antes - esta 


, S ~ estación] 
être en avance ; | - fecha] être avancé(e) ; ~se 
a su tiempo être en avance sur son temps 


- 2. [adelantarse] : ~se a alguien précéder qqn 
devancer qqn ; ~se a hacer algo faire qqch 
plus tôt que prévu. 


anticipo sm - 1. [de dinero) avance f, a 
te m - 2. [presagio] signe m. 


anticlerical adj anticlérical(e). 
anticlericalismo sm anticléricalisme m. 


anticoagulante < adj anticoagulant(e). 
<> sm anticoagulant m. 


anticomunismo sm anticommunisme m. 
anticomunista adj & smf anticommuniste. 
anticoncepción sf contraception f. 


anticonceptivo, va adj [pastilla, etc) contra- 
ceptiflive) ; [métodos] de contraception. 
< anticonceptivo sm contraceptif m. 


anticonformismo sm  anticonformis- 
me m. 


anticongelante < adj antigivrant(e). 
<> sm AUTO antigel m. 


anticonstitucional adj anticonstitution- 
nel(elle). 


anticonstitucionalidad sf inconstitu- 
tionnalité f. 


anticorrosivo, va adj anticorrosion (inv). 
< anticorrosivo sm antirouille m. a 

.z Pen : i mv. 
anticorrupción adj inv anticorruption 
anticristo sm antéchrist m. 


anticuado, da adj [objetos, que 
déle) ; [palabras] vieilli(e) ; [persona] 
[ideas] vieillot(otte). 


anticuario, ria sm, fantiquaire mf; en un 
chez un antiquaire. 
anticuerpo sm anticorps m- 
antidemocrático, ca adj ant f 
que. | pal 
antideportivo, va adj : es ~ Îl est ma 
joueur. 


:4é eur: 
antidepresivo, va adj antidépres | 
< antidepresivo sm antidép" del 
antideslizante adj antidér aR yle). 
antideslumbrante adj antia”? pe 
antidisturbios ad) inv a fantido” 
antidopaje sm contrôle m © 

page. 
antidoping [anti'ðopin] 2 
antidoping (inv). 


antídoto sm antidote m. 


comp- 


] démo 
eux jeu: 


idémocraii" 


dj antidop e 
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iecológico, ca adjantiécologique ; es ~ 
a vidrio al cubo de la basura jeter le 
verre á la poubelle est antiécologique. 
antier adv Amér fam l'autre jour. 


antiespasmódico, ca adj antispasmodi- 
AA antiespasmódico sm antispasmodi- 
que m. 

antiestético, ca adj inesthétique. 

antifascista adj & smf antifasciste. 

antifaz sm [de cara] masque m ; [de ojos) loup m. 

antigäs adj inv à gaz ; una careta ~ un mas- 
que à gaz. 

antigeno sm antigène m. 

antiglobalizaciôn adj antiglobalisation. 


antigrasa ad [producto] dégraissant(e) ; un 
champú - un shampooing pour cheveux 
gras. 


antigripal > adj antigrippe, contre la 
grippe. <> sm médicament m antigrippe, 


antigualla sf despec [cosa] vieillerie f; [persona] 
vieux fossile m. 


antigubernamental adi co 
ntre le o op- 
posée) au gouvernement. P 
antigüedad sf. 1. [pasado] antiquité 
jez, veteranía] RAL lts A une 
he e pUedades sfpl [objetos] antiquités fpl. 
i vaas gua adj- 1. [gen] ancien(enne) ; (vie- 
sé vieille) . 2. [pasado de moda] dépas- 
f ae a antigua à l'ancienne. 
aali 19UOs smpi HisT Anciens mpl. 
a H . 
e des "orroidal adj contre les hémor- 
antihéroe, 
antihigién 
antihist 
que, a 


m antihéros m. 

aea Ca adj antihygiénique. 

K nico, ca adj antihistamini- 
antihi ini 
ón tiincgn a "nico sm antihistaminique m. 
anting lOS adj anti-incendie 

a lacionista 44; i 
ntii a adj 


anti-inflationniste 
toire. amatorio, ri | 


a a adj anti-inflamma- 
iin : 
re m, flamatorio sm anti-inflammatoi- 
ano 
9, na ; ; 
lais m, -g © adj antillais(e). <> sm, f 


Snpr: las 
‘las ~ les Antille 
S fpl. 
antim Ja anima] antilope f j 
Militar, sf Bntimatière i 
Antimilitar; DO m antimilitari 
itarist | lMilitarisme m. 


adj & smf antimilitariste, 


antojadizo 
D de 


antimisil, anti 
le. 


antimonio sm antimoine m. 
antimonopolio adj antitrust. 
antinatural adj contre nature. 
antiniebla adj inv AUTO antibrouillard (inv). 
antioxidante adj & sm antirouille. 
antipapa sm antipape m. 

antipapista adj & smf antipapiste. 


antiparasitario, ria adj - 1. [loción, champú] 
antiparasite, antipoux ; [collar] antipuces 
- 2. TELECOM antiparasite, 


«> antiparasitario sm - 1. [de animales] col- 
lier m antipuces - 2. TELECOM antiparasite m. 


antiparras sfpl fam binocles mpl. 


antipatía sf [por una persona] antipathie f; [por 
una cosa] répugnance f ; tener ~ a alguien 
avoir de l'antipathie pour qqn. 


antipático, ca > aojantipathique. <> sm, f 
personne f désagréable. 


antipersonal, antipersonas adj anti- 
personnel inv; mina - mine antipersonnel. 


antipirético, ca adj antipyrétique. 

< antipirético sm antipyrétique m. 
antípodas síp! : las ~ les antipodes mpl. 
antiquísimo, ma adj très ancien(enne). 
antirreflectante adj antireflet (inv). 


antirretroviral > adj antirétroviral(e). 
< sm antirétrovirus. 


antirrobo > adj inv antivol (inv). <> sm [en 
coche] antivol m. 


antirruido adj antibruit inv. 
antisemita ad) & smf antisémite. 
antiséptico, ca adj antiseptique. 
< antiséptico sm antiseptique m. 
antisida adj antisida, anti-sida. 
antisistema adj antisystème. 
antisocial adj antisocial(e). 
antitabaco adj antitabac. 


antitérmico, ca adj antithermique. 
< antitérmico sm antithermique m. 


antiterrorismo sm lutte f antiterroriste. 
antiterrorista adj antiterroriste. 
antítesis sf inv antithèse f. 

antitetánico, ca adj [vacuna] antitétanique. 
antitético, ca adj culto antithétique. 


antivirus sm inv - 1. MED antiviral m - 2, INFORM 
antivirus m. 


antojadizo, za adj capricieux(euse). 


misil sm arme f antimissi- 
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j i icho) : jérsele 
ntojarse v impers - 1. [capricho] : antojá 
E Aldien algo/hacer algo avoir envie de 
qach/de faire qqch - 2. [posibilidad] : se me 
antoja que... j'ai le sentiment que... 


antojitos smp! Amér amuse-gueule mpl. 


antojo sm envie f; a mi/tu etc ~ à ma/ta etc 
guise ; tener un ~ avoir une envie. 


antología sf anthologie f : de ~ mémora- 
ble. 


antológico, ca adj - 1. [de colección] : un libro 
- une mthologie - 2. [relevante] mémorable. 


antónimo sm antonyme m. 
antonomasia sf : por ~ par excellence. 


antorcha sf torche f : ~ olímpica flam- 
beau m olympique. 


antracita sf anthracite m. 
ántrax sm inv anthrax m. 
antro sm despec boui-boui m. 


antropocentrismo sm anthropocentris- 
me m. 


antropofagia sf anthropophagie f. 
antropófago, ga adj & sm, f anthropopha- 
ge. 
antropología sf anthropologie f. 
antropólogo, ga sm, f anthropologue mf. 
anual «9 annuel(elle). 
anualidad s annuité f. 
anuario sm annuaire m. 
anudar vt Iit & fig nouer. 
< anudarse vprn' lit & fig se nouer ; se le anu- 
dó la voz sa gorge se noua. 
anulación sf [gen] annulation f; [de ley] abro- 
gation f. 
anular? < adj {en forma de anillo] annulaire. 
< sm E= dedo. 
anular? #.1. [cancelar] annuler ; [compromiso] 
décommander; (ley abroger -2. (reprimir - per- 
sonalidad! étouffer. 
+ anularse vprnl [cancelarse] étre annulé(e). 
anunciaciôn sf annonce f. 
+ Anunciación sf reuG Annonciation f, 
anunciante — zdj: la empresa ~ l'annon- 
ceur m. <> sm, f annonceur m, -Cuse f, 
anunciar [e vt-1, 


[notificar, presagiar] & e 
-2. [hacer publicidad Peper annoncer 


, de] : ~ algo faire a pu- 
blicité pour qqch. bons: 

+ anunciarse vprnl : ~se en |: asse 

Fes [solicitud] passer 


ans : [publicidad] faire 
publicité dans. NS ; [publicidad] faire de la 


Anuncio sn - 1. [gen] annonce f. 2. [publicidad] 
pu licité f; ~ (publicitario) message m pu- 
icitaire ; (en televisión] Spot m publicitaire : 


{en revista] encart m publicitaire ; [cartel] affi- 
che f (publicitaire) ; ~ por palabras petites 
annonces. 


anverso sm |de moneda] face f ; [de hoja] rec- 
to m. 


añadido, da adj: ~ (a) ajouté (à). 
< añadido sm ajout m. 


añadidura sf complément m ; por ~ en 
plus, qui plus est. 


añadir vt ajouter. 


añejo, ja adj - 1. [vino, licor] vieux (vieille) 
- 2. [costumbre] ancien(enne). 


añicos smpl : hacer ~ [cosa] mettre en pièces; 
[persona] démolir. 


añil sm [color] indigo m. 


año sm - 1. [gen] année f, an m ; en el ~ 1939 
en 1939 ; los ~s 30 les années 30 ; desde ha- 
ce tres ~s depuis trois ans ; celebrar el ~ vie- 
jo enterrer l'année ; ¡Feliz ~ nuevo! Bonne 
année ! ; ~ académico o escolar année sco- 
laire ; ~ bisiesto année bissextile ; ~ nuevo 
nouvel an ; ~ sabático année sabbatique ; 
~ solar année solaire ; desde el ~ de la n 
na fam depuis des siècles - 2. ECON : ~ (fiscal) 
exercice m (annuel). Mozo 

<> años smp! [edad] Âge m ; ¿cuántos A 3 
tengo 17 (~s) quel âge as-tu ? j al 1 de 
cumplir -s fêter son anniversaire ; PT 
o metido en ~s d'un âge avancé ; quí 
-s rajeunir. > as 

<> año luz (pl años luz) sm AS année-lumit- 
re f; estar a ~s luz de fig être à desa 
lumière de. 


4 4 und 
añoranza sf [del pasado] nostalgie fi Page 
persona] regret m ; [de un paisl mal m 


A ia de; año- 
añorar vt [pasado] avoir la nostalgio de H 
ra su país natal il a le mal du p e 
mi hermana ma sœur me mand 


fam 
m-2: 
anzuelo sm- 1. [para pescar] hameçon mordre 
[señuelo] appât m ; picar O morde 
à l'hameçon. 


aorta sf ANAT aorte f. 
aovado, da adj ovéle). 
aovar ví pondre ; [peces] frayer: jum 


i es de ê nts 
APA (abrev de asociación de par de paren 
nos) sf association espagn 


d'élèves. sol 
apabullar vt troubler. isser dépas 
+ apabullarse vorn! se lai 

par les événements. paitre: 


| ire 
apacentar 19) vt [suj: pastor) fa 
+ apacentarse vpn! paître. 


f 

po” 
pac 

apache <> adj apache. > % 
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aparte 
’ EE O 


apacible adj-1. [agradable] paisible -2. [pacífico] 
doux (douce). 

apacienta (etc) œ> apacentar. 

apaciguador, ra adj pacificateurítrice), 


apaciguar [45] vt apaiser, calmer. 
= apaciguarse vprn! s'apaiser, se calmer. 


apadrinar vt - 1. [niño] être le parrain de 
-2. (artista, etc] parrainer. 


apagado, da ad) - 1. (luz, fuego] éteintle) 
- 2, (persona, color] terne - 3. [sonido] étouffé(e) ; 
[voz] faible, petit(e). 


apagar 16] vt - 1. (extinguir, desconectar] étein- 
dre - 2, [aplacar - dolor, etc] calmer ; [ - sed] étan- 
cher ; [ - ilusiones] faire perdre - 3. [rebajar - co- 
lor] atténuer ; | - sonido] étouffer - 4. loc : apaga 
y vámonos fig n'en parlons plus. 

<= apagarse vprn! [gen] s'éteindre ; [ilusiones] 
s'envoler. 

apagón sm coupure fo panne f de courant. 

apague (etc) — apagar. 


apaisado, da adj oblonglongue). 


apalabrar vt convenir verbalement de ; ~ 
Un precio convenir d'un prix. 


apalancamiento sm fam flemmardise f. 
apalancar [10] vt [para abrir] forcer (avec un 
d-de-biche) ; [para mover] soulever (avec un 
evier), 
© apalancarse y 
an prn? mfam [apoltronarse] : s 
apalancó il est resté planté La, iisa 
apalear vt rouer de coups. 
APañado 


lard(e) ; pea adj fam (hábil, mañoso] débrouil- 


apañar stamos ~s! fig nous voilà bien ! 
rd ~ 1. [reparar] retaper, rafistoler, 
< apan Oder - 2. [amañar] goupiller. 
As m se débrouiller ; apa- 
: aire qu r algo) fig se débrouiller 
Os 
topa] repris; 1, [reparación] rafistolage m ; [de 
p “2. [chanchullo] magouille f. 
Or, ra adj Amér câlin(e). 


Ar vt Amér tr: 
Papachos re [mimar] cajoler, cáliner. 
apara SMpl Amér câlins mpl. 


Or 5m. 


1. [mueble] buffet m - 2. [escapa- 


arat 
lesión O 5m . 4, gen] 
e appareil m : i 
i apparo e : ¿quién Pr quiet 
f * "4. [ostentación] apparat m, pom- 


aadj. 
sma a, [ostentoso] tape-à-l'œil 
Pectaculaire. 

| 1. [acció á 

ing m Stétionnom ón] créneau m; (re- 
i hueco Place Fido paraa le 


aparcar [10] <> vt-1. [estacionar] garer - 2. [pos- 
poner] suspendre. < vi [estacionar] se garer : 
prohibido ~’ ‘défense de stationner’. 


aparcero, ra sm, f métayer m, -ère f. 


aparear vt- 1. [animales] accoupler - 2. [de dos 
en dos] rassembler par paires ; [niños] mettre 
deux par deux. 

+ aparearse vprn! [animales] s'accoupler. 


aparecer [30] vi - 1. [gen] apparaître ; [en una 
lista] figurer - 2. [acudir] arriver ; ~ por venir 
-3. [encontrarse] être retrouvé(e) - 4, (publicarse) 
paraitre. 

<æ aparecerse vprn! (Virgen, etc] apparaître. 


aparecido, da sm, f fantôme m. 


aparejador, ra sm, f [de arquitecto] métreur m, 
-euse f. 


aparejar vt - 1. [arreglar] préparer - 2. [caballe- 
rias] harnacher - 3, NAUT gréer. 


aparejo sm - 1. [de caballerías] harnais m - 2. TEC- 
MoL palan m - 3. NÁUT gréement m - 4. ARQUIT 
appareil m. 

< aparejos smpl matériel m. 


aparentar  vt-1. [fingir] : ~ algo feindre o 
simuler qqch ; ~ hacer algo faire sem- 
blant de faire qqch - 2. [edad] faire ; no apa- 
renta los años que tiene il ne fait pas son 
âge. <> vi [presumir] se faire remarquer. 


aparente adj - 1. [gen] apparent(e) - 2. [llama- 
tivo] voyant(e). 


aparición sf - 1. [gen] apparition f - 2. [publica- 
ción] parution f. 

apariencia sf - 1. [aspecto exterior] apparen- 
ce f; en ~ en apparence, apparemment ; 
guardar las ~s sauver les apparences ; las 


~s engañan les apparences sont trompeu- 
ses - 2. [falsedad] frime f. 


aparque (etc) œ> aparcar. 

apartado, da adj - 1. [separado] écartéle) 
- 2. [alejado] retiré(e). 

<> apartado sm - 1. [de texto] alinéa m - 2. [de 
oficina] section f. 

<> apartado de correos sm boîte f postale. 

apartamento sm appartement m. 

apartar vt - 4. [quitar, alejar] écarter ; ~ la vista 

étourner les yeux ; no - la vista de algo/ 


alguien ne pas quitter qqch/qqn des yeux 
-2. [separar] séparer -3. [escoger] mettre de có- 
té. 


< apartarse vprn! se pousser ; ~se de [la gen- 
te] s'éloigner de ; [un tema, camino] s'écarter 
de ; [el mundo] se retirer de. 


aparte > adv-1. [gen] à part - 2. [con omisión 
de] : ~ de mis à part - 3. [además de] : ~ de en 
plus de ; ~ de fea... non seulement elle est 
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r Si . srrafo] 
de... <> adj inv à part. <> sm A. [párra 
née m - 2. TEATRO aparté m ; decir algo en 

un - dire qqch en aparté. 


apartheid [apar'teid] sm apartheid m. 

apartotel, aparthotel sm résidence f 
hôtelière. 

apasionado. da ədj & sm, f passionnée). 

apasionante ad passionnant(e). 


apasionar vt {entusiasmer] passionner. 

< apasionarse vomi {entusiesmarse] s'enthou- 
siasmer ; [ponerse nervioso) s emporter ; ~se 
por o con se passionner pour, être pas- 
sionnéle) de. 

apatía ~ apathie f. 


apático, ca <> adj apathique. <> sm, f 
mou m, molle f. 


apátrida 23 & smf apatride. 


apdo. (brev escite de apartado) BP, B.P. ; 
escribir al Apdo. (n°) 463 37080 Salamanca 
écrire à BP n° 463 37080 Salamanca. 


apeadero sm |c: ven] halte f. 


apear z- 1. [22,2 faire descendre - 2, fam [di- 
suzir : ~ a alguien de algo faire démordre 
gan de gach ; no conseguimos ~le de sus 
ideas nous n'avons pas réussi à le faire dé- 
mordre de ses idées 


1 


< apearse vom! -1.[bz;zrse] : ~se (de) descen- 
Gre (de) - 2. fam ¡csuzcirsel : no se apea de sus 
ídeas il n'en démord pas. 


apechugar 118 ví fem: ~ con [trabajo] se col- 
tiner, s eppur 


er, S appuyer ; [consecuencias] subir. 
apedazar (12) n rapiécer. 
apedreamiento sm lepidation f. 
apedrear — nt lapider. > v impers grêler, 
apegarse [16] vprnl : ~se (a) s'attacher (à). 


apego sr {sens attachement m ; tener ~ a 
Etre attachéle) 2 ; tomar ~ a se prendre 
d'affection pour. 


apelación sf 088 appel m. 


apelar ví - 1, DER faire äppel ; ~ ante/contra 


se pourvoir en/contre - 2, [recurrir]; ~ a [per- 
sona, violencia, etc] avoir recours a ; [sentido co- 
mún, bondad] en appeler à 


apelativo, va adj GRAM appellatiflive), 
+ apelativo sm surnom m. 


apellidar vt [dar por nom 


bre] baptiser gur. 
nommer. | baptiser, sur 


+ apellidarse vprni se nommer, s'appeler, 


apellido sm nom m (de famille). 
Apellido 


FF En Espagne, on porte, outre son prénom, 
deux noms de famille dont le premier cor- 
respond à celui du père et le second à celui de la 
mère (un projet de loi est toutefois à l'étude, en 
vertu duquel on pourrait désormais choisir l'ordre 
des noms). On n'utilise en général que le premier 
nom de famille, même s'il est obligatoire de faire 
figurer les deux sur tout document officiel. Une 
autre particularité distingue l'Espagne de ses voi- 
sins européens : les femmes mariées continuent 
d'utiliser les noms de leurs parents sur les docu- 
ments officiels, et leur signature n'est valable que 
si elle comprend leur prénom et les noms de fa- 
mille des parents. En revanche, dans la vie couran- 
te, on appelle les femmes mariées par le nom de 
leur mari (Sra. de López/Sra. de González). 


apelmazado, da adj [jersey] feutré(e) ; [comi- 
da] lourd(e). 


apelmazar 113] vt [jersey] feutrer ; [arroz] faire 
coller ; [bizcocho] alourdir. 

< apelmazarse vprn! [jersey] se feutrer ; [arroz] 
coller ; [bizcocho] être lourde). 


apelotonar vt [ropa] mettre en boule ; [lana] 
mettre en pelote. i 
< apelotonarse vpmi s'agglutiner. 


apenado, da adj Amér généle). 


apenar vt faire de la peine. i 
< apenarse vprnl avoir de la peime. 


apenas adv - 1. [casi no] à peine ; ~ M? bost à 
morai je peux à peine bouger i ~ sf hace 
peine si - 2. [tan sólo] à peine, tout] tout juste 
~ dos minutos ça fait à peine 0 1 à peine, 
deux minutes - 3. Itan pronto comol f a] 

dès que ; ~ llegó, le dieron la ma inona Ja 

était à peine arrivé qu'on Le me acosté 
mauvaise nouvelle ; - se fueron t partis. 
je me suis couché dès qu'ils $ olse cok 
apencar [10] vi fam: ~ con algo rencias (en) 
tiner qqch ; - con las cc 
supporter Jes conséquences 


e 
apéndice sm - 1. [gen & ANAT) APP 
- 2. [de documento] annexe f. 


apendicitis sf inv appendicite f. 
apenque (etc) = apencar: 


apercibir vt - 1. [amonestar] mettre 
-2. [avisar] prévenir - 3. DER q e 
+ apercibirse vprnl: -Se 
quer qqch. 


apergaminarse vor! fam 


ndice m 


a 
50 ratatin® 


| 
| 
| 
| 
1 
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aperitivo sm [bebida] apéritif m; [comida] amu- 
se-gueule m. 

Aperitivo 
L'apéritif est un rituel très répandu en Es- 
pagne, et sensiblement différent de l'apé- 

ritif à la française. C'est l'occasion de retrouver 

amis et parents dans un bar que l'on a l'habitude 
de fréquenter, pour boire un verre de vin, de ver- 
mouth ou de bière, toujours accompagné de quel- 
que chose à grignoter : olives, jambon cru, et au- 
tres tapas variées. Cette habitude est généralisée 
et quasiment incontournable le dimanche avant le 
déjeuner. 


apero sm (gen pl) outil m. 


aperrearse vprn! fam: ~ en hacer algo 
s'acharner à faire qqch. 


apertura sf - 1. [gen] ouverture f : [de calle, 
et] percement m ; [de exposición] vernissage m 
- 2. DEP [en rugby] coup m d'envoi - 3. [en ajedrez] 
entrée f de jeu - 4. POLÍT politique d'ouverture. 


aperturismo sm politique f d'ouverture. 


aperturista < adj [política] d'ouverture ; 
[tendencia] à l'ouverture. <> smf partisan m 
de l'ouverture. 


apesadumbrar vt accabler. 


+ apesadumbrarse vprn! être accablé(e). 
apestar > yi [oler mal]: ~ ( 

! : ~ (a algo) puer 
dE: este cuarto apesta a tabaco cette 
has ma enue le tabac. <> vt - 1. [hacer que 
mettre la e - 2. [contagiar peste] trans- 


an Sa adj puant(e) ; [olor] fétide. 

as envie d'un VE ¿te apetece un café? tu 
envie de sortir La me apetece salir j'ai 
apetecian ¡le pl nan todo cuanto 
avaient envie out ce dont ils 


apetecibl 


€ ad) [comi : 
Clones, etc] ten ti] appétissant(e) ; [vaca- 


pe 
à eue 50 APPÉtit m ; abrir el ~ 


; tener : 5 
> av 
APeti oir faim. 


O 4 
se) . "Sa ag. 1, [sabroso] délicieux(eu- 
comida] appétissant(e) ; 
API la rev de a léchant(e). 

la e ‘ a y 

Keis ma Em Ata IN frepledad inmobi- 
+ api ad apitoyor, j 
äpi darsa VPrnI : ~se 

2. [pizca] j 

P ot 

Sentido a d'un poea 


ouvrir l'ap- 


(de) s'apitoyer (sun. 

au sader niun ~ne 

y NO tiene ni un ~ de 
` 4 m į 

edifici 2. [vértice . d co angas Un brin d'hu- 

so o, ha € montaña] sommet m : [ - de 

M5 [+ dela lengua] bout m-3. fig 


| 


apócrifo 
A A 


apicultor, ra sm, f apiculteur m, -trice f. 
apicultura sf apiculture f. 

apilable adj empilable, superposable. 
apilar vt empiler. 

<æ apilarse vprni s'empiler. 


apiñado, da adj entassé(e), serré(e) ; colo- 
car algo ~ tasser qqch. 


apiñar vt entasser, 


+ apiñarse vprni s'entasser, se serrer les 
uns contre les autres. 


apio sm céleri m. 

apisonadora sf rouleau m compresseur. 
aplacar (10] vt calmer. 

< aplacarse vpn se calmer. 

aplace (etc) — aplazar. 

aplaque (et) aplacar. 


aplastante adj [mayoria, etc] écrasantle) : (ló- 
gica] implacable. 


aplastar vt écraser. 
aplatanado, da :d) fam raplapla. 


aplatanar vt fam [calor] abrutir ; [gripe] son- 
ner. 


-> aplatanarse vpml fam se ramollir. 
aplaudir vt it & fig applaudir. 


aplauso sm - 1. [con manos] applaudisse- 
ment m - 2. fig [alabanza] éloge m. 


aplazamiento sm report m. 

aplazar [13] vt reporter. 

aplicación sf application f. 

aplicado, da adj appliquéle). 

aplicador sm applicateur m. 

aplicar (10) vt appliquer. 

+ aplicarse vprnl - 1. lesmerarse] : ~se en (ha- 
cer) algo s'appliquer à (faire) qqch - 2. [con- 
cernir]: ~se a alguien/a algo s'appliquer à 
qan/à qqch. 


aplique sm [lámpara] applique t. 


aplomo sm aplomb m ; perder el - perdre 
son aplomb. 


apocado, da adj timide. 


apocalipsis sm o sf inv apocalypse f. 
«> Apocalipsis sm o sf inv Apocalypse f. 


apocalíptico, ca adj apocalyptique. 
apocamiento sm timidité f. 


apocarse [10] vprn! - 1. [intimidarse] s'effrayer 
- 2. (rebajarse] se rabaisser. 


apocopar vt faire une apocope à. 
apócope sf apocope f. 
apócrifo, fa adj apocryphe. 


Digitolizado com CamScanner 


pda === —= 


apodar vt surnommer. 3 
«> apodarse vprn! être surnommé(e). 


apoderado, da sm, f - 1. [representante] fon- 
dé m, -e fde pouvoir - 2. TAUROM manager m, 
fondé m de pouvoir. 

apoderar vt [dar poderes] déléguer ses pou- 
voirs à. 

<> apoderarse vprnl : ~se de s'emparer de. 

apodo sm surnom m. 

apogeo sm apogée m ; estar en (pleno) ~ 
être à l'apogée. 

apolillado, da adj mité(e). 


apolillar vt [polillas] faire des trous. 
<> apolillarse vomi être mité(e), se miter. 


apolitico, ca adj apolitique. 


apologeta smf - 1. culto [apologista] apologis- 
te mf, chantre m - 2. REUG apologiste mf. 


apología sf apologie f ; ~ del delito/del 
terrorismo apologie du crime/du terroris- 
me. 


Apología del terrorismo 


Ce terme jundique a été introduit récem- 

ment pour désigner le délit de justification 
du terrorisme ou celu: d'incitation au terrorisme, 
que ce sont en actes ou en paroles. C'est la situa- 
tion qui règne dans toute l'Espagne, et en parti- 
culier au Pays bescue où sévit l'organisation sépa- 
ratiste ETA, qu a motivé l'introduction de cette 
appellation. L'une des dernières condamnations 
prononcées dans le cadre de la loi sur l'apologie 
du terrorisme a frappé l'ensemble du parti Herri 
Batasuna 


apoltronarse vprl- 1. [apalancarse] se laisser 
vivre ; ~ en s'encroûter dans - 2. [acomodar- 
se]: ~ en se caler dans. 

apoplejía sf apoplexie f. 

apoquinar vt & vi casquer. 

aporrear vt [golpear] taper. 

aportación sf apport m ; hacer una ~ a una 
causa contribuer à une cause. 

aportar vt [gen] apporter ; (datos, pruebas] fo 

À | ; [datos, s] four- 

nir ; [dinero] faire un apport ae” 
aposentar vt loger. 

+ aposentarse vprn! se loger. 

aposento sm- 1. [habitación] chambre f ; reti- 


rarse a sus ~s se retirer dans ses apparte- 
ments - 2. [alojamiento] : dar ~, tomar ~ loger. 


aposición sf apposition f. 
apósito sm pansement m. 
aposta adv exprès. 


apostante sm, f parieur m, -euse f. 


a 


apostar* (231 > vt [jugarse] parier, <> vi fen 
juego) : ~ a que parier que ; ~ (por) parier o 
miser (sur). 

< apostarse vprni [jugarse]: ~se algo con 
alguien parier qqch avec qqn ; ~se algo a 
que parier qqch que. 


apostar? 11] vt [emplazar] poster. 

<> apostarse vprn! [colocarse] se poster. 
apóstata smf apostat m, -e f. 
apostilla sf annotation f. 
apostillar vt annoter. 

apóstol sm lit & fig apôtre m. 
apostolado sm apostolat m. 
apostólico, ca adj apostolique. 
apostolizar [13] vt évangéliser. 
apostrofar vt apostropher. 


apóstrofe sm o sf apostrophe f linterpella- 
tion). 
apóstrofo sm GRAM apostrophe f. 
apostura sf - 1. [cualidad] prestance f- 2. [posi- 
ción] posture f. 
apoteósico, ca adj triomphal(e). 
apoteosis sf inv apothéose f. 
apoyacabezas sm inv appui-tête m. 
apoyar ve - 1. [gen] appuyer - 2- fig [defender 
o e vorn! - 1, [sostenerse] : -S€ ens ap" 
ne 2. fig [basarse] ; -se en reposer 5 
- 3. [respaldarse] se soutenir. e 
apoyo sm- 1. [físico] support m, appul mit 
[moral] soutien m. Le 
i opu!a 
APRA (abre de ANa ary politique PAU 
droite. Ñ 
apreciable adj - 1. [perceptiblel sensible 20 
estimable] remarquable. 


io 
volucion 
Revoll de 


apreciación sf appréciation f. percibid 
apreciar [8] vt - 1. [gen] apprécier ue esnt” 
distinguer - 3. [opinar] estime? à ire de fal 
cesario hacer algo juger nec y 
re qqch. A alguien 
aprecio sm estime f : sentir i 
avoir de l'estime pour qq% appr 
aprehender vt [coger - perone 2 
der : | - mercancía, sentido] 5815 “tureti n 
aprehensión sf Ide personal che e 
cancia) saisie f. gnile” 
apremiante ad pressant" a psa 
apremiar 181 <> vt - 1: [Me jouien 2 wie 
ousculer - 2. [obligar] : ~ 2 


AE gon: 
algo contraindre qqn à faire q 


urgente] presser. 


apuesta 


2 AE 


emio sm - 1. [urgencia] urgence f - 2. DER 
> al nte f ; por via de ~ par contrainte. 


aprender vt - 1. [gen] apprendre - 2. [memori- 
zar] retenir ; para que aprenda ça lui ap- 
prendra. 

< aprenderse vprnl apprendre. 

aprendiz, za sm, f-1. [principiante] apprenti m, 
-e f- 2. [novato] débutant m, -€ f: 


aprendizaje sm apprentissage m. 


aprensión sf: ~ (por) [miedo] appréhension f 
(de) ; [escrúpulo] dégoût m (pour). 


aprensivo, va adj - 1. [miedoso] craintiflive) 
- 2. [escrupuloso] délicatle) - 3. [hipocondríaco] 
alarmiste. 

apresar vt- 1. [suj: animal] saisir - 2. [suj: persona] 
capturer. 

aprestar vt appréter. 

< aprestarse vprnl : ~se a s'appréter à. 

apresto sm apprét m. 

apresurado, da adj presséle) ; [huida, partida] 
précipité(e). 

apresuramiento sm hâte f. 


apresurar vt [trámites, etc i 
i activer ; [persona 
presser. i a 


+ apresurarse vprn! se dépêcher. 


PRES da adj - 1. [comprimido] serrée) 
ét a [apurado] critique - 3. fig [programa] char- 


apr 
PSAN its] <> vt - 1. [gen] serrer ; estos za- 
rent-2.| aprietan ces chaussures me ser- 
marcha] e botón] appuyer sur -3. fig [paso, 
bios] pincer e. -4. [ropa, objetos] tasser - 5. [la- 
celer qqn fi 6. fig [presionar] : ~ a alguien har- 
via, tormenta] bes sur qqn- == JM 
en courant. ubler ; ~ a correr fig partir 
© apretar 
Se vprnl A : £ 
Se serrer la ceinture errer ; -se el cinturón 
apretó í 


SON sm b 

Ente fdo ma ade f; ~ de manos poi- 
Pretuj ` 
Ser, JAF vt [objetos] tasser ; [persona] écra- 
> APretyj 

Miedo] se Jarse vprnl [gen] se masser ; [por frí 
Pretuis ottir, se pelotonner, ` js 
20] rn SM fam: dar un 


r n ~ a alguien {abra- 
don. An très fort ; a Au a 


O sm fig situat; 
un. guien cualion f difficile ; poner en 
"> Verse ed qqn dans l'embar- 
ISA ady être très ennuyé(e), 
APrisi 


y lon 
i a 
Mobilis 


enu 
Vite. 
rt. 

nn [gen] emprisonner - 2. [atar] 


> 


aprobación sf approbation f. 


aprobado, da adj approuvée) ; [candidato! 
recule). 


<> aprobado sm mention f passable. 


aprobar [23] vt - 1. [gen] approuver ; [ley] 
adopter - 2. (examen, asignatura] réussir. 
apropiación sf appropriation f. 
apropiado, da adj approprié(e). 
apropiar 1s) vt: ~ (a) adapter (à). 
> apropiarse vprn!: ~se de algo s'appro- 
prier qqch. 
aprovechable adj [objeto] utilisable ; [prenda] 
mettable. 
aprovechado, da <= adj - 1. [persona] : es 
muy - c'est un profiteur - 2. [tiempo] bien 
employéle) ; [espacio] bien concule) ; un día 
bien - une journée bien remplie - 3. [alumno] 
appliquéle), <> sm, f [sinvergüenza] profi- 
teur m, -euse f. 
aprovechamiento sm - 1. [buen uso] utilisa- 


tion f, exploitation f- 2. [en el estudio] assimi- 
lation f. 

aprovechar <> vt- 1. [gen] : ~ algo profiter 
de qqch - 2. [lo inservible] récupérer, se servir 
de. <> vi (ser provechoso] profiter, être profi- 
table ; [mejorar] progresser, faire des pro- 
grès ; ¡que aproveche! bon appétit ! 

<æ aprovecharse vpmnl: ~se (de) profiter 
(de), tirer parti (de). 

aprovisionamiento sm approvisionne- 
ment m. 


aprovisionar vt approvisionner. 

aprox. (abrev escrita de aproximadamente) 
approx. ; metro a 2 minutos ~ métro 42 mn 
d'ici approx. 

aproximación sf - 1. [gen] rapproche- 
ment m-2. [mediante cálculo] approximation f; 
con ~ approximativement - 3, [en lotería] lot m 
de consolation. 

aproximadamente ad approximative- 
ment. 

aproximado, da ad approximatiflive). 

aproximar vt approcher, rapprocher. 

< aproximarse vprn! - 1. [fecha] approcher 
- 2. [persona] s'approcher. 

aprueba (etc) > aprobar. 

aptitud sf aptitude f; tener ~ para algo étre 

ouéle) pour qqch. 


apto, ta adj - 1. [capaz]: ~ (para) apte (à) 
- 2. [adecuado] bon (bonne) ; - para el servicio 
militar bon pour le service - 3. CINE: pelicu- 
la no apta para menores film interdit aux 
moins de dix-huit ans. 


apuesta < v apostar. > sf pari m. 
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“apuesto 


apuesto, ta adj fringant(e). 

apunarse vpn Amér avoir le mal des mon- 
tagnes. 

apuntador, ra sm, f TEATRO souffleur m, -EU- 
se f. 

apuntalamiento sm - 1. CONSTR étayage m 
- 2. fig: ser el ~ de algo [teoria ex] étayer 
qqch. 

apuntalar vt lit & fig étayer. 

apuntar > vt- 1. [anote] noter ; ~ a alguien 
{en lista] inscrire qon : apüntamelo (en la 
cuenta) mets-le sur mon compte -2. [dirigir - 
ama, dedo! pointer : ~ a alguien (con el de- 


2, geco 


sat 


do) montrer aqu du doigt : - a alguien (con 
qn - 3. TEATRO souffler - 4. fig 

| : signaler ; [impor- 
pezar a salir) poin- 


que... tout porte à croire que... 
< apuntarse vom -1./e7 liste, curso] s'inscrire 


- 2. pate étre partant(e) : ~se (a hacer 
algo) se joindre à ogn (pour faire qqch) ; yo 


me apunto je viens avec vous. 
apunte s” - 1. [not esorzl note f - 2. [boceto] 
esquisse f - 3. COM écriture f (comptable). 
<æ apuntes snp! EDUC notes fpl, cours mpl ; to- 
mar ~s prendre des notes. 
apuñalamiento sm coup m de poignard. 
apuñalar v poignarder. 
apurado, da əġ - 1. [necesitado] dans le be- 
son: ~ dez court de -2. [avergonzado] gêné(e) 
-3. IS) délicate) 
apurar iż- 1. [voz agarrillo] finir ; [existencias] 
épuiser - 2. [netwer bousculer - 3, [preocu- 
pz] inquiéter -4, { zar) géner. 
+ apurarse ral - 1. (preocuparse) s'inquiéter 
-2 [tarse prise] se dépécher 


apuro sm - 1, (cécuted) gros ennui m ; estar 
en ~s avoir Ges problemes ; pasar ~s para 
oir SAUCOUp de mal 2 : sacar de un ~ a 
alguien tirer ggn d'affaire .2. [escasez] man- 
Que m (d'argent) -3. [vergienze! géne f ; me da 


~ dedrtelo Game géne o cg 'e 
a Egeneoca 
1 gen Ça Im ennuie de te 


nio lakwa'planin] sm aquapla- 


aquel aquella {mpl aquellos, fpl aquellas) 
FE 105 CE, Cette ; dame aquellos libros 
ionne-moi les livres qui sont la-bas ; ~ edi- 
io que se ve a lo lejos es nuevo le båti- 
E qu ON voit là-bas, au loin, est neuf : 
n aquella época á cette époque-là. 

à s 
quel, aquélla (mpl aquéllos, fpl aquéllas) 
vu os celui-lá, celle-là ; este cuadro me 
g Pero ~ del fondo no ce tableau(-ci) 


à 
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me plaît mais pas celui du fond ; ~ fue mi 
último día en Londres ce fut mon dernier 
jour á Londres ; tengo un hijo y una hija 
ésta es rubia y ~ moreno j'ai un fils et une 
fille, le premier est brun et la seconde est 
blonde ; aquéllos que quieran hablar que le- 
vanten la mano que ceux qui veulent par- 
ler lèvent la main. 
aquelarre sm [de brujas] sabbat m. 
aquella aquel. 
aquélla — aquél. 
aquello pron demos neutro cela ; - que se ve 
al fondo es el mar c'est la mer que l'on voit 
dans le fond ; no sé si ~ lo dijo en serio je ne 
sais pas s’il a dit cela sérieusement. 
aquellos, aquellas œ aquel. 
aquéllos, aquéllas = aquél. 
aquí adv - 1. [gen] ici ; ~ arriba/abajo en haut/ 
bas ; ~ cerca près d'ici ; ~ dentro dedans ; ~ 
fuera dehors ; ~ mismo ici même ; ~ y allá 
ça et là ; de ~ para allá [de un lado a otro] de 
long en large ; por ~ par ici ; de ~ a mañana 
d'ici demain - 2. [en tiempo pasado] : ~ empeza- 
ron los problemas c'est là que les problè- 
mes ont commencé. i 
<- de aquí que loc conj [por eso] d'où ; Be 
espantoso, de ~ que tuviera miedo c'étai 
épouvantable, d'où sa peur. 
aquietar vt apaiser. 
<æ aquietarse vprni s'apaiser. 
aquilatar vt- 1. [metales] essayer -2. fig le 
ner] éprouver. el 
ara sf (el) culto - 1. [piedra] pierre f da 
-2. [altar] autel m. 
< en aras de loc prep au nom de. 
árabe < adj arabe. <> smf Arabe m 
llengua] arabe m. 
arabesco sm arabesque f. 
Arabia Saudita, Arabia Sau 
bie saoudite f. 
arábigo, ga ad) - 1. 
-2, [numeración] arabe. 
arácnidos smp! arachnides mpl 
arado sm charrue f. 
Aragón n pr Aragon m. e, aomi 
A onaisle . 
aragonés, esa <> adj arag i 
Aragonais m, -e f. noi 
arameo, a < adj aramóeníen 
Araméen m, -enne f. i 
+ arameo sm llengua] araméen M- 3.105 
if m douanier 
arancel sm-1. [tarifa] tarif a po 
droit m de douane, taxe ” ¡y 90 


| foma, € 
arancelario, ria adj j de douane 


niertére) ; (tasa, derechos 


xami- 


f. om 


din pr AE 


ce 
[de Arabial arabiq 


arengar 


D__--A- O o 


arándano sm - 1. [fruto rojo] airelle f- 2. [fruto 
azul] myrtille f. 

arandela sf TECNOL rondelle f. 

arañasf-1. [animal] araignée f; ~ de mar arai- 
gnée de mer - 2. [lámpara] lustre m. 

arañar vt - 1. [con las uñas] griffer - 2. [raspar] 
¿gratigner, érafler - 3. fig [reunir] grappiller. 

arañazo sm égratignure f, éraflure f. 


arar vt labourer. 

arbitraje sm arbitrage m. 

arbitral adj arbitral(e). 

arbitrar vt - 1. DEP & DER arbitrer - 2. [disponer - 
medidas] prendre ; [ - recursos] employer. 

arbitrariedad sf - 1. [cualidad] arbitraire m 
-2. [acción] acte m arbitraire ; con ~ de façon 
arbitraire. 

arbitrario, ria adj arbitraire. 


pus sm volonté f ; dejar algo al - de 
alguien laisser qqch à la discrétion de qqn: 
libre E libre arbitre m. i 
+ arbitrios smp! = impôts mp! locaux. 
árbitro sm DEP & DER arbitre m. 
árbol sm - 1 [gen] arbre m; - d i 

l - [g ; ~ de Navidad sa- 
Pa ce Noël - 2. NAUT [palos] mât m. 
ERA genealógico sm arbre m généalo- 


arbolado, da aj 
ado, -1. 
Planté(e) d'arbres il 
Mel démonté(e). 
a rt olado sm [conjunto de árboles] arbres mpl. 
ak a sf NAUT máture f. 
arv. à 
an ci 1. [barco] máter - 2. [bandera] arbo- 


déchaîne muera hisser le pavillon -3. [mar] 


e arbola 4 
Tse vornl [m échaï 
a ar] se déch 
rboleda sf bois m. aîner. 


arbota 
Nte sm arc- 
arbusto sm rc-boutant m. 


[región] boisé(e) ; [terreno] 
calle] bordé(e) d'arbres 


"Mid á 5 
ras sfo na: i ~ de Noé arche fde N 
de l'Etap P Caisses fol; ~g públicas AK pee 


u 
2sm Arquebuse f. 


Cœur m; A (gen py s 
te] ar = 2 ARQUI (de estómago] haut-lo- 


arco] arcade f. 3. [de puen- 


Alco 
arcat i ka adj archaïque, 
ta sm archaïsme m. 


leş Cano sn 
arcane Arcano m. 
nes de la Politigos 3 de la politics 


_ — 


arce sm érable m. 

arcén sm bas-côté m. 

archiconocido, da adj fam archiconnute). 
archidiócesis sf inv RELIG archevêché m. 


archiduque, esa sm, f archiduc m, archi- 
duchesse f. 


archimillonario, ria adj archimilliardai- 
re. 

archipiélago sm archipel m. 

archisabido, da adj bien connule) : es ~ 
que... tout le monde sait bien que... 

archivador, rasm, f archiviste mf. 

+ archivador sm classeur m. 

archivar vt-1. [cosas] classer - 2. fig [pensamien- | 
tos] enfouir - 3. INFORM [fichero] archiver. | 


archivo sm - 1. [gen] archives fol - 2. INFORM fi- 
chier m ; - batch fichier batch o de 
commandes. 


| 
i 
| 
E 
f 
arcilla sf argile f. 
arcipreste sm REUG archiprêtre m. | 
arco sm - 1. [gen & GEOM] arc m - 2. ARQUIT ar- f 
che f; ~ de herradura arc m en fer à cheval ; 
~ triunfal o de triunfo arc m de triomphe 
-3. MÚS archet m - 4. Amér DEP [porteria] buts mpl. i 
-æ arco iris sm inv arc-en-ciel m. f 
arcón sm grand coffre m. ji 
arder vi Jit & fig brûler ; está que arde [lugar o li 
reunión] ça chauffe, ça barde ; [persona] il bout $ 
de colère. 
ardid sm ruse f. 
ardiente adj brülant(e) ; [deseo, defensor, brasa] 
ardent(e) ; [admirador] ferventle). 
ardilla sf écureuil m. 
ardite sm : no valer un ~ fig ne pas valoir un 
clou. 
ardorsm-1. it & fig ardeur f- 2. [quemazón] brú- 
lure f. 
arduo, dua ao ardu(e). 


ARE (abrev de Asamblea de Regiones Euro- 
peas) sf Comité m des régions. 

área sf (el) - 1. [gen] zone f; ~ de libre cambio 
zone de libre-échange ; - de servicio aire f 
de service ; el - metropolitana de París la 
région parisienne - 2. GEOM surface f- 3, [me- 
dida] are m - 4. DEP: ~ (de castigo o penalti) 
surface f (de réparation). 

arena sf - 1. [partícula] sable m ; ~s movedizas 
sables mouvants - 2. HIST & TAUROM arène f. 


arenal sm grève f (rivage). 
arenga sf harangue f. 
arengar [16] vt haranguer. 


arenan 


RE STE Sema à a 
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renilla 


arenilla sf sable m fin ; len el ojo] poussière f. 
+ arenillas sfp/ MED petits calculs mpl. 
arenisca sf grès m. 


arenoso, Sa adj sablonneuxteuse) ; [playal 
de sable. 


arenque sm hareng m. 

aretes smp! Amér boucles fpl d'oreille. 

argamasa sf CONSTR mortier m. 

Argel pr Alger. 

Argelia n pr Algérie f. 

argelino, na < adjalgérien(ennel. <> sm, f 
Algérien m, -enne f. 

Argentina pr: (la) ~ (l'Argentine f. 

argentinismo sm argentinisme m. 

argentino, na > adj argentin(e). <> sm, f 
Argentin m, -e f. 


argolla sf - 1. [gen] anneau m - 2. Amér [anillo] 
iance f. 


argonauta sm: los ~s les Argonautes mpl. 


argot (pl argots) sm - 1. [jerga popular] argot m 
- 2. [jerga técnica] jargon m. 


argucia sf sophisme m. 

argüir [4) <> vt culto - 1. [deducir] arguer 
- 2. [demostrar] prouver - 3. [argumentar] : ~ a fa- 
vor/en contra de algo apporter des argu- 


ments à l'appui de/contre qqch. <> vi ar- 
gumenter. 


argumentación sf argumentation f. 


argumentar vt- 1. [teoría, opinión] argumen- 
ter - 2. [razones, excuses] invoquer. 


argumento sm - 1. [razonamiento, resumen] ar- 
gument m - 2. [trama] thème m. 


arguya (etc) œ> argüir. 
arguyera (etc) = argüir. 
aria sf (el) mús aria f. 
aridez sf Jit & fig aridité f. 


ardo, da adj [gen] aride ; [aburrido] rébarba- 


+ áridos smpl céréales et légumes secs. 
mies <> sm inv [zodiaco] Bélier m ; ser ~ être 
elter. <> sm, f inv [persona] bélier m inv. 


ariete sm - 1. HIST & MIL 


bentre y. bélier m - 2, DEP avant- 


ario, ria < adj arvení 
Aryen m, -enne H ryenlenne). 


arisco, ca adj [huidi nn 
bourrute), dl cn farouche ; finsociable] 


arista sf Arquit arête f. 
aristocracia sf aristocratie f, 
aristócrata smf aristocrate mf. 


< sm, Í 
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aristocrático, ca adj aristocratique, 


aristotélico, ca 
cien(enne). 


aritmético, ca adj arithmétique. 
< aritmética sf arithmétique f. 


arizónica sf cyprès m de l'Arizona, 
arlequin sm arlequin m. 


arma sf (el) arme f; ~ blanca/de fuego arme 
blanche/à feu ; ~ biológica/química arme 
biologique/chimique ; ~ homicida arme du 
crime ; - nuclear arme nucléaire ; alzarse 
en ~s se soulever (se révolter) ; ~ de dos fi- 
los o doble filo arme à double tranchant ; 
ser de ~s tomar ne pas s’en laisser conter, 
être redoutable ; una mujer de ~s tomar 
une maîtresse femme. 

< armas sfpl ML armes fpl ; ~s ligeras ar- 
mes fpl légères ; presentar ~s présenter les 
armes ; rendir -s rendre les armes. 

armada sf œ armado. 

armadillo sm tatou m. 


armado, da adj arméle). 

<> armada sf [marina] marine f ; [escuadra] flot- 
te f. 

armador, ra sm, farmateur m. 

armadura sf- 1. [de gafas] monture f ; [de w 
do] charpente f ; [de barco) carcasse f- 2. 
guerrero) armure f. 


armamentista 
cœ carrera. 


armamento sm armement m. 
armañac sm armagnac m. Pt 
armar vt - 1. (arma, personas] armer Ao [proa call 
tienda de campaña] monter - 3. fam QE dale; 
faire ; - un escándalo faire un 
~la fam faire des histoires. | or: se de 
< armarse vprn! [con armas] S pen “gorda 
[de paciencia, etc] s'armer de ; se a es Cristo a 
o la de San Quintín o la de Dios 
ga a bardé. 


armario sm armoire f ; 
card m. 


4 19 
m; [má 
armatoste sm [mueble] mastodonte 


adj & sm, f aristotóli- 


adj de l'armement, 


_ (empotrado) PF 


na] engin m. t ossal 
armazón sm o sf armature fi ARQU 

re f. : 
Armenia n pr Arménie f. énienten° 


É : ; arm 
armenio, nia > ad 20% 
<> sm, f Arménien m, -€N 


enm 
> armenio sm [lengua] arméni x nu 
armería sf - 1. [depósito] arsenz, artel 2 
musée m de l'armée - 3. [tienda 
rerie f. 
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arrastre 


AAA 


armero sm armurier m. 

armiño sm hermine f. 

armisticio sm armistice m. 

armonía, harmonía sf harmonie f. 
armónico, ca adj harmonique. 

+ armónico sm harmonique m. 

< armónica sf harmonica m. 
armonio sm harmonium m. 
armonioso, sa adj harmonieux(euse). 


armonizar (131 > vt [gen & MÚS] harmoni- 


ser. <> vi [concordar] : ~ con être en harmonie 
avec. 


ARN (abrev de ácido ribonucleico) sm ARN m. 
arnés sm armure f. 


+ arneses smp/ - 1. [de animal] harnais m 
-2. [instrumentos] matériel m. 


árnica sfarnica m ou f. 

aro sm - 1. [círculo] cercle m ; TECNOL bague f 
-2. [pendiente, anillo] anneau m ; los ~s olimpi- 
cos les anneaux olympiques - 3. [servilletero] 


rond m de serviette - 4, loc: entrar o pasar 
por el ~ céder, s'incliner. 


aroma sm arôme m. 

aromaterapia sf aromathérapie f. 
aromático, ca adj aromatique, 
aromatizador sm désodorisant m. 
aromatizar 113] vt aromatiser. 
aros smp! Amér boucles fpl d'oreille. 
arpa sf (el) harpe f. 

arpegio sm arpège m. 

arpia sf Miro fig harpie f. 

arpillera sf toi] , 
arPón sm harp 
APONear y 
arquea 


e fà sac, toile f de jute. 
on m. 


harponner. 
; [cejas] hausser ; [espalda] 


un gato] faire le gros dos. 
rn! [por el peso] ployer. 


1. [curvamie 
fon amiento] courbure f -~ 2. COM 
à E las caja contrôle m o vérifica- 
rqu la 
a ologia sfarchéolopi 
queoló y gie f. 


Ic ; F 
arqueélo® ©. Ca adj arquéologique, 


ar E E Sa sm, f archéologue mf. 

sl gardien ke omi archer m - 2. DEP [por- 
s E 

arquitecto , "YPO m, 


o, i 
arquite ta sm, f architecte mf 


7 a Ca adj architectural(e). 
sf architecture f, 


arquitrabe sm architrave f. 
arquivolta sf archivolte f. 


arrabal sm: los -es les faubourgs, les quar- 
tiers populaires. 


arrabalero, ra > adj-1. [del arrabal] des fau- 
bourgs, des quartiers populaires - 2. [barrio- 
bajero] populacierlere) ; [lenguaje] de charre- 
tier. <> sm, f{barriobajero] zonard m, -e f. 


arracimarse vprn! [fruta] former des grap- 
pes; fig [personas] s'agglutiner. 


arraigar [16] > vt enraciner. <> vi- 1. [en un 
lugar] prendre racine, pousser - 2. fig [en un 
tiempo] s'enraciner. 


<- arraigarse vprnl [establecerse] se fixer ; ~se 
a s'attacher à. 


arraigo sm enracinement m ; tener mucho ~ 
[una tradición, etc] être bien ancréle). 


arrancada sf AUTO démarrage m. 


arrancar [10] > vt- 1. [gen] arracher ; [árbol] 
déraciner - 2. [coche] faire démarrer ; [máqui- 
na] mettre en marche - 3. INFORM [programa] 
lancer. <> vi - 1. [coche, máquina] démarrer 
a [provenir] : ~ de remonter à - 3. [partir] par- 
ar. 

< arrancarse vprnl: ~se a hacer algo se 
mettre à faire qqch. 


arranque sm-1.[comienzo] point m de départ, 
début m - 2. AUTO démarreur m - 3. fig [arrebato] 
accès m ; en un ~ de generosidad dans un 
élan de générosité. 

arras sfp! - 1. [fianza] arrhes fpl - 2. [en boda] Les 
treize pièces de monnaie ou autre cadeau que 


le jeune marié offre à sa femme pendant la 
cérémonie du mariage. 


arrasador, ra adj - 1. (ciclón, terremoto, incendio] 


dévastateur, -trice f - 2. (éxito] triomphal, 
-e f ; el equipo estuvo ~ en el primer tiem- 
po l'équipe a pulvérisé le score pendant la 
première mi-temps ; tuvo un éxito - con 
esa canción il a connu un succès triomphal 
avec cette chanson. 


arrasar vt ravager, dévaster. 
arrastrado, da adj misérable. 
arrastrar < vt - 1. [gen] traîner ; [carro, va- 


gén] remorquer ; [suj: corriente, aire] emporter 
- 2. fig [convencer] rallier - 3. fig [producir] entraí- 
ner; ~ a alguien a algo/a hacer algo [impulsar 
a] pousser qqn à qqch/à faire qqch. <> vi 
traîner (par terre). 


< arrastrarse vprn! - 1. [por el suelo] se traî- 


ner ; [reptil] ramper - 2. fig [humillarse] ramper. 


arrastre sm - 1. (acarreo) déplacement m 


- 2. [pesca]: pesca de ~ pêche fau chalut o à 
la traîne - 3. loc: estar para el ~ fam être au 
bout du rouleau. 
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arrayán sm myrte m. 
arre interj: ¡-! hue ! 


arrear vt- 1. [azuzar - animal] stimuler ; [ - perso- 
na] presser - 2. fam [un golpe, etc] flanquer 
- 3. [poner arreos] harnacher. 


arrebatado, da 39; - 1. [impetuoso] empor- 
téle) - 2. [ruborizado] tout rouge (toute rouge) 
- 3. [iracundo] furieuxleuse). 


arrebatador, ra ədj fascinantle). 


arrebatar vt- 1. [arrancar] arracher -2. fig [cau- 
tivar] fasciner. 
< arrebatarse vom! s'emporter. 


arrebato sm lamangue] emportement m ; [de 
pasión] extase f : ~ de amor transport m 
amoureux : - de ira accès m de colère. 
arrebujar y: - 1. sin orcen] mettre en vrac 
-2. [erropar] emmitoufler. 

< arrebujarse vom! [erroparse] s'emmitou- 
fler. 


arrecho, cha adj Amér fam - 1. [cachondo] exci- 
téle) - 2. ¡enfurecido! énervéle). 

arrechucho sm fam misère f. 

arreciar {s} vi lit & fig redoubler. 

arrecife sn récif m. 


arredrarse vom! prendre peur ; ~ por o 
ante avoir peur de. 

arreglado, da dj - 1. [reparado] réparé(e) ; 
[opa] retouchéle) - 2. [ordenado] rangéle) 

z] arrangéle), soignéle) - 4, fig [solu- 

o égléle) - 5. fig [precio] raisonnable 

- 6. loc: ¡estamos ~s! nous voilà bien ! 

arreglar vt- 1, {gen  MÚS] arranger ; [curar] re- 
mettre d'aplomb - 2. [ordenar] ranger - 3. [50- 
ludonzr] régler - 4, fecicalar] préparer ; [mujer] 
pomponner - 5. fam [como amenaza]: ¡ya te 
arreglaré! tu vas voir ! 

<æ arreglarse vprnl - 1. lepañarse] s'arranger ; 
saber arreglárselas savoir s'y prendre 
-2.ladcatarce] se préparer : (una mujer] se pom- 
ponner. 


arreglista smf ms arrangeur m, -euse f, 
arreglo sm arrangement m 
che f ; no tiene ~ 
ger, iln'ya pas d 
mément à. 
arrejuntar vt fam [cosas] rapprocher. 
+ arrejuntarse vprnf fam lamantes) ce 3 
pida ld p [amantes] se mettre 
arrellanarse y, i i 
prn! se caler, s'asse 
confortablement, ERR 


arremangado, da adj fam: 
manches retroussées, 


arremangar [16] = remangar. 


; [de ropa] retou- 
cela ne peut pas s'arran- 
€ solution ; con ~ a confor- 


ir ~ avoir les 


arremeter vi: - contra se jeter sur : 
prendre à. 


arremetida sfbourrade f. 


arremolinarse vprn! - 1. fig [personas 
bousculer - 2. [cosas] tourbillonner. lise 


arrendador, ra sm, f loueur m, -euse f. 


arrendamiento, arriendo sm - 1, 
location f - 2. [precio] loyer m. 

arrendar [19] vt louer. 

arrendatario, ria < adj de location. 


< sm, f locataire mf ; [agrícola] exploitant m, 
-e f. 


fig s'en 


[acción] 


arreos smp! harnais m. 
arrepanchingarse [16] vprn! fam s'affaler. 


arrepentido, da < adj repentile), repen- 
tant(e) ; estar ~ de algo regretter qqch. 
<> sm, f repenti m, -e f. 

arrepentimiento sm repentir m. 


arrepentirse (27 vprnl : ~ (de algo) se re- 
pentir (de qqch), regretter (qqch). 

arrestado, da adj & sm, f détenule). 

arrestar vt arrêter. 

arresto sm arrestation f ; ~ domiciliario as- 
signation f à domicile o à résidence. 

<- arrestos smpl courage m. h 

arriar [9] vt [velas] amener ; [bandera] baisser: 


dessus - 2. [dirección] en haut ; 
regarder en l'air; ir para ~ M 
en remontant la rue ; río - en 
un texto] ci-dessus -4. loc: de ~ 


mirar a alguien de ~ abajo | - jm] COU 
der qqn de haut en bas. > imon Hé ubli- 
rage! ; ¡- la República! vive gaiis 
que ! ; į ~ las manos! haut les a Jencine del 
+ arriba de loc prep plus de ¡AM : 
sur. ima de -18 volsi 
< de arriba foc adj: la vecina j'étagère 
ne du dessus ; el estante de ~ 
haut. 
arribar vi [por tierra) parvenir i : 
cher au port. pitant M « 
arribeño, ña sm, f Amér fam pal 
des hauts plateaux. 
arribista adj & smf arriviste. 
arrienda (etc) C> arrendar. 
arriendo = arrendamiento: 


7 jer m, 
arriero, ra sm, fmuletier 


[por matl 10% 


-ère f. 


riesgado, da adj - 1. [peligroso] risquéte) 
e. 2. encara] audacieuxleuse). 


arriesgar [16] vt risquer. 
+ arriesgarse vprn/ s'exposer, prendre des 
risques ; ~se a Se risquer à. 


arrimar vt - 1. [acercar] approcher, rappro- 
cher - 2. fig [arrinconar] mettre dans un coin. 
+ arrimarse vprnl - 1. [en el espacio] s'appro- 
cher, se rapprocher ; -se a algo s'appuyer 
sur - 2. fig [ampararse] : ~se a alguien s’en re- 
mettre à qqn. 


arrinconado, da ag; - 1. [apartado] laissé(e) 
dans un coin - 2. [fuera de uso] mis(e) au rebut. 


arrinconar vt - 1. [apartar, abandonar] mettre 
dans un coin - 2. fig [persona - acorralar] mettre 
au pied du mur ; [ - dejar de lado] délaisser, 
mettre à l'écart. 


arritmia sf arythmie f. 
arrítmico, ca adj arythmique. 


arroba sf - 1. [peso] arrobe f - 2. fig [gran canti- 
dad] : por ~s à foison. 


arrobamiento sm ravissement m. 
arrobar vt ravir. 


> arrobarse wrn/ : ~ r i z 
vani, 'p se (con) s'extasier (de 


arrocería sf restau ¡alisé 
e rant spéc 
Plats à base de riz. Fe 


arrocero, ra > adi rizi izi 
; rizi z 

culteur m, -trice f 7 Le 

arrodi 

n an aie vprnl - 1. [ponerse de rodillas] s'age- 

pouil - fig [humillarse] se mettre à ge- 


a E 
rrogancia sf arrogance f. 


His adj arrogant(e). 
arrojados [16] vpra! : ~ algo s'arroger qqch. 
de Ya adj courageux(euse), intrépi- 
arroja 


Jar v. A 
lava] cracher. [lanzar] jeter - 2. [despedir - humo, 
ser .4, [resultas - olor] dégager- 3, lechar] chas- 
evidenc ado] faire apparaitre mettre en 
+ arrojarse. vomitar] rendre, ~ 

froi prnl se jeter. 


O 5m c 
rola q "88 m. 


a Or, r : E 
“élentissant{a ad) [fuerza] irrésistible ; [éxito] 
arrollar te ' [belleza] éblouissant(e). 
«a porser . sl enrouler - 2, [atropellar] 
“Avenc od. agua, vi 
arra er) mettre Sn derul emporter 
tección 


arv. 1i 
* ICON ro r s 
+ pe Protégor Pal couvrir - 2. fig [con pro- 


a 
Aron "Se vorni se couvrir, 


Loro NAT yt 
gro] affronto c Secuencias] fairo faco à ; [pe- 


P C 


arroyo sm - 1. [riachuelo] ruisseau m - 2. [de la 
calle] caniveau m - 3. loc: poner a alguien en 
el ~ jeter qqn à la rue ; sacar à alguien del 
- tirer qqn du ruisseau. 

arroz sm riz m ; ~ blanco riz nature ; ~ con 
leche riz au lait ; - integral riz complet. 

arrozal sm rizière f. 


arruga sf- 1. [de ropa] pli m - 2. [de piel] ride f. 
arruinar vt Jit & fig ruiner. 
+ arruinarse vprni se ruiner. 


arrullar vt chanter une berceuse à, bercer. 
< arrullarse vprni lit & fig roucouler. 


arrullo sm - 1. (de palomas] roucoulement m 
- 2. [nana] berceuse f - 3. fig [susurro] murmu- 
rem. 


arrumaco sm fam: hacer -s faire des ma- 
mours. 


arrumar vt Amér empiler. 


arrumbar vt mettre au rancart ; [muebles] 
remiser. 


arrume sm Amér pile f. 


arsenal sm - 1. [de barcos, armas] arsenal m 
- 2. [de cosas] stock m - 3. fig [de conocimientos] 
mine f. 


arsénico sm arsenic m. 


art. (abrev escrita de artículo) art. ; conforme al 
- 14 conformément á l'art. 14. 


arte smosf- 1. [gen] art m; ~ abstracto/figura- 
tivo art abstrait/figuratif; - joven modern 
style m inv - 2. [astucia] ruse f ; por o con ma- 
las -s par des moyens pas très catholiques 
- 3. loc: no tener - ni parte n'y être pour 
rien ; por - de birlibirloque o de encanta- 
miento o de magia comme par enchante- 
ment o magie. 

< artes sfp/ arts mpl ; ~s gráficas/plásticas 
arts graphiques/plastiques ; ~s liberales 
arts libéraux ; -s marciales arts mar- 
tiaux; ~s y oficios arts et métiers ; bellas ~s 
beaux-arts mpl. 


artefacto sm engin m. 
arteria sf artère f. 
arterial adj artériel(elle). 


arterioesclerosis, arteriosclerosis sf 
inv artériosclérose f. 


artesa sf [de panadero] pétrin m ; [de albañil] au- 
gef. 


artesanal adj artisanal(e). 
artesanía sf artisanat m. 
artesano, na sm, f artisan m, -e f. 


artesonado, da adj à caissons. 
< artesonado sm plafond m à caissons. 
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Ártico n pr: el ~ l'Arctique m. 

articulación sf- 1. [gen & ANAT] articulation f 
- 2, [estructuración] organisation f. 

articulado, da adj articuléle). 

< articulados smp! articulés mpl. 


articular vt- 1. [gen] articuler - 2. (plan, proyec- 
to] élaborer. 


articulista smf journaliste mf. 


artículo sm article m ; ~ definido o determi- 
nado article défini ; ~ indefinido o indeter- 
minado article indéfini ; ~ de fondo PRENSA 
article de fond ; ~ de importación article o 
produit d'importation ; ~ de primera nece- 
sidad o básico produit de première néces- 
sité o de base ; ~ lider produit leader ; hacer 
el ~ faire l'article. 


<> artículo de fe sm- 1. REUG article m de foi 
- 2. fig [verdad] parole f d'évangile. 


artífice smf artisan m, -e f. 
artificial adj lit £ fig artificiel(elle). 
artificiero sm artificier m. 


artificio sm - 1. jeparato] engin m - 2. fig [artima- 
ña] artifice m. 


artificioso, sa adj fig [engañoso] trom- 
peurteuse). 


artillería sf artillerie f. 
artillero sm artilleur m. 


artilugio sm-1. [mecanismo] engin m - 2. fig ma- 
ña] stratagème m. 


artimaña sf (gen pl) ruse f, subterfuge m, ar- 
tifice m. 


artista smf lit & fig artiste mf. 
artístico, ca zdj artistique. 
artritis sf inv arthrite f. 
artroscopia sf ED arthroscopie f. 
artrosis sf inv arthrose f. 
arveja sf Amér petit pois m. 
arz. abrev escrita de arzobispo. 
arzobispo sm archevêque m, 
aS sm as m ; ser un ~ étre un as, 
asa sf (el) anse f (poignée). 
asado sm rôti m. 


asador sm - 1. (203 Abiecmi | 
broche 1-3. laparato] rótissoire f - 2, [varilla] 


-e f. 


p i 
asalmonado, da adj [color] saumon (inv). 


fam: ser un ~ les pren- 


asaltante smf assaillant m, -e f. 


asaltar vt - 1. [gen] assaillir : castillo, ciudad] 
prendre d'assaut - 2. [banco, persona, tren] at- 
taquer ; ~ con fig assaillir de - 3, fig {sur duda] 
assaillir ; [suj: idea] venir à. 


asalto sm - 1. [de castillo, ciudad] assaut m : [de 


banco] hold-up m ; [de persona] attaque f 
agression f - 2. DEP round m. à 


asamblea sf [reunión] assemblée f. 


asar vt - 1. [al horno] rôtir ; [a la parrilla] griller 
- 2. fig [importunar] : ~ a alguien a preguntas 
harceler qqn de questions. 

< asarse vprn! fig cuire, étouffer. 


ascendencia sf - 1. [linaje] ascendance f 
- 2. [origen, clase social] : es de baja/alta - il est 
de basse/haute extraction - 3. fig [influencia] 
ascendant m. 


ascendente <> adj ascendantle). > sm 
ASTROL ascendant m. 


ascender [20] > vi - 1. [subir] monter -2. (incre: 
mentarse] augmenter - 3. [progresar - en eripe] 
être promule) ; | - en deportes] monter gan 2 
classement ; - a primera división mon A 
en première division - 4. [factura, cuenta] : Re 
s'élever à. <> vt: ~ a alguien (a algo) P" 
mouvoir qqn (à qqch). 


ê f. 
ascendiente <> smf [antepasado] ancêtre m 
<= sm [influencia] ascendant m. 


ascensión sf ascension f. : 
< Ascensión sf RELIG Ascension f. 


ent 
ascenso sm - 1. [en empleo] avance” ych 


H | uipo lu 

romotion f ; [en deportes] : el equ, pour 
a el - a primera l'équipe pi i n monte) 
monter en première division - 4 


ascension f. 
ascensor sm ascenseur m. 
ascensorista smf liftier m, ère f. 
ascético, ca ddj ascétique. 
ascetismo sm ascétisme M: od e fo 


de 
ASCII (abrev de American stanoj mi 
information interchange) sM f 
digo ~ le code ASCII. de tiem 


e , 
qué “Sirri li 
asco sm [sensación] dégoût mi inps po , del 
pol quel sale temps!, due ¿pugnan 
¡qué ~I c'est dégoûtant or a ViA ou 
~ dégoûter ; tiene ~ a la Ciro la fr 
dégoúle ; hacer ~s a alga ho un” pm O, 
che devant qqch ; estar near un “yne oy, 
vraiment dégoûtantle) : La auro Vyégo 
mala] étre nul (nulle) ; [cosa piment 
reur ; [cosa sucia) Être vr 
tantlo). 
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asi 
AAA rro 


ascua sf (el) charbon m ardent ; arrimar el ~ 
a su sardina tirer la couverture à soi; estar 
en o sobre -s être sur des charbons ar- 
dents. 


aseado, da adj- 1. [limpio - persona] net (nette); 
[- animal] propre - 2. [arreglado] soigné(e). 

asear vt nettoyer. 

< asearse vprnl - 1. [lavarse] faire sa toilette 
-2. [arreglarse] se préparer. 

asechanza sf coup m bas. 

asediar [3] vt assiéger ; fig harceler. 

asedio sm siège m : fig harcèlement m. 

asegurado, da sm, f assuré m, -e f. 


asegurador, ra <> 


adj d'assurance. 
<> sm, fassureur m. 


asegurar vt - 1. [fijar] assujettir ; [tuerca] res- 
serrer - 2. [garantizar] assurer. 

“> asegurarse vprn! - 1. [cerciorarse]: ~se de 
que s assurer que ; asegúrate de cerrar la 
puerta n'oublie pas de fermer la porte 


~ 2. [hacer un seguro] : ~se (co: A 
o guro] (contra) s'assurer 


asemeja vt faire ressembler à ; este pei- 
E p la asemeja a su hermana cette coiffure 
ait ressembler à sa sœur. 
+ asemejarse vprni 
ser ¡> 
ressembler jp essembler ; ~se a 


asentado, da adi fi ido] i 
a lj fig [establ ; 
parado) placé(e), Era ee 
Sentamiento | 
| sm- 1, ifici i 
E 2. [de Personas] colonie t e aeaa 
se 
y on ta vt~ 1. (instalar - empresa] implanter : 
mien ©, pueblo] installer - 2. [asegurar - ci- 
Ba sen oi a- conocimientos] parfaire. 
terne Se vprnl - 1. [instalarse] s'établir, se 
eni * (Posarse] se déposer. | 
pas miento sm assentiment m. 
1. [estar conforme) : ~ ( 

c : ~ (a algo) ad- 
ch) . 2, [afirmar con la cabezal ac- 
Seo sm 
té £.2 1 [acción] toilette f. tea 
© as 2. [ itación] salle ag ua us 

sop S smpi toilettes fpl. | 
freo SU sf. q, 
tone! * con una Py Pu ig Urialdad, indi- 
6 asoptiséd d'une manière to- 


dj - , 
aseptisélo) MED aseptique - 2, fig 


accessible, 
5 assertion f 


9 sm Sciorie ¢. 
aserto, "Ivt scio, 


m affirmation f. 


asesinar vt assassiner. 

asesinato sm assassinat m. 

asesino, na <> adj [mano, mirada) assas- 
sin(e) ; (arma, tendencias] meurtrier(ère). 
< sm, f assassin m, meurtrier m, -ère f ; ~ 


en serie tueur m, -euse fen série; ~ a sueldo 
© profesional tueur m à gages. 


asesor, ra sm, f- 1. [gen] conseiller m, -ère f; 
DER assesseur m ; ~ de imagen conseiller en 


communication ; - fiscal conseiller fiscal 
-2. ECON consultant m, -e f. 


asesoramiento sm conseil m. 
asesorar vt conseiller. 


+ asesorarse vprni : ~se (en algo) se faire 


conseiller (sur qqch) ; ~se de o con alguien 
prendre conseil auprès de qqn. 


asesoría sf - 1. [oficio] conseil m - 2. [oficina] ca- 


binet-conseil m ; - juridica cabinet juridi- 
que. 


asestar vt {golpe, puñalada] asséner ; [tiro] tirer. 
aseveración sf affirmation f. 

aseverar vt affirmer. 

asexuado, da adj asexué(e). 

asexual adj asexué(e). 


asfaltado sm [ación] goudronnage m, 
asphaltage m ; [asfalto] chaussée f. 


asfaltadora sf goudronneuse f. 
asfaltar vt goudronner, asphalter. 
asfáltico, ca adj bitumineux(euse). 
asfalto sm asphalte m. 

asfixia sf asphyxie f. 


asfixiante adj [gas] asphyxiant(e) ; [calor] 
étouffant(e). 


asfixiar [s]vt-1. [ahogar] asphyxier - 2. fig [ago- 
biar] étouffer, oppresser. 


< asfixiarse vprn! - 1. [ahogarse] s'asphyxier 
- 2. fam [de calor] crever de chaleur - 3. fig [ago- 
biarse] étouffer. 


asga (etc) asir. 


así <> adv ainsi ; [de este modo] comme ceci ; 


[de ese modo] comme cela ; era - de largo il 
était long comme ça ; - es/era/fue como 
voilà comment, c'est ainsi que ; ~, ~ 
comme ci comme ca, couci couga ; algo ~ 
qach comme ça ; algo ~ como une sorte de; 
~ como [igual que] de même que, ainsi que ; 
[del mismo modo] comme ; ~ es C'est ça ; y ~ to- 
dos los días et c'est comme ça tous les 
jours ; y - sucesivamente et ainsi de suite, 
<> conj - 1. [de modo quel ainsi ; ~ (es) que 
alors ; estoy enferma - que no voy je suis 
malade, alors je n'y vais pas - 2. [aunque] : no 
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lo haré - me paguen je ne le ferai pas mé- 
me pour de l'argent. <> adj inv [como éste] pa- 
reil(eille). 

+ así no más loc adv Amér fam - 1. [regular] 
comme ci comme ça - 2. [de repente] sans 
prévenir. , 

< asi pues loc adv donc. par conséquent. 

æ así y todo loc adv malgré tout. 

Asia npr Asie f; ~ Central Asie centrale ; ~ 
Menor Asie Mineure. 

asiático, ca < ədj asiatique. <> sm, f Asia- 
tique mf. 

asidero sm - 1. lagamadero) manche m - 2. fig 
[apoyo] soutien m. 

asiduidad s' assiduité f. 

asiduo. dua < ad assidu(e). <> sm, f habi- 
tué m, -€ f. 

asienta (et) > asentar. 

asiento sm - 1. [mueble] siège m ; tomar ~ 
prendre place : ~ abatible siège inclina- 
ble - 2. llowicad, place f - 3. [base] assise f 
-4, [emplazamiento] site m - 5. COM écriture f ; ~ 
contable écriture comptable. 

asierra (etc) C—aserrar. 
asignable zdj attribuable. 
asignación sí-1. [e una persona] attribution f; 
[a un grupo! répartition f ; [de fondos, vacante] af- 
fectation f-2. [sueldo] appointements mpl; [de 
funaonario] traitement m. 


asignar vt- 1. (ariuir] : ~ algo a alguien assi- 
gner o attribuer qqch à qqn - 2. [destinar] : ~ 
a alguien a affecter qqn à. 

asignatura sf EDUC matière f ; es mi ~ pen- 
diente EDUC j'ai une matière à repasser ; fig 
c'est quelque chose que je voudrais réali- 
ser. 

asilado, da sm, f réfugié m, -e f ; ~ político 
réfugié politique. 

asilar vt lhuérano, anciano) héberger ; [refugiado 

ic] donner asile à. 

asilo sm fit & fig asile 

tique. 


asimetría sf asymétrie f. 


m ; ~ político asile poli- 


asimilación sf. 1 {gen & UN imilati 
. (ge G) assimilation f 
-2 [comparación] confrontation f. 
asimilar y - 


4. (nen imiler . Pie 
onise. lg } assimiler 2, [cor parar] 
+ asimilarse vprnl S'assimiler, 
asimismo adv aussi é 
h USSI, J ; 
sario que.. si, de même ; e$ ~ nece- 


que... de méme, il est nécessaire 


asintiera (etc) > asentir. 
asir (53) vt saisir. 


«>» asirse vpn! : ~se a lit & fig se raccrocherà. 
asisito advAmér fam comme ci, comme ça. 
asistencia sf - 1. [presencia] présence f 
- 2. layuda, público) assistance f ; ~ letrada o 
jurídica assistance judiciaire ; ~ médica 
soins mpl ; ~ pública aide f sociale ; ~ so. 
cial assistance sociale ; ~ técnica assistan. 
ce technique - 3. [afluencia] fréquentation f 
- 4, DEP passe f. 
asistencial adj de l'assistance sociale. 
asistenta sf femme f de ménage. 
asistente smf- 1. [ayudante] assistant m, -e f; 
una ~ social une assistante sociale - 2, [pre- 
sentes] : los -s les personnes présentes. 
asistido, da adj AUTO & INFORM assisté(e). 
asistir <> vt- 1. [acompañar] assister - 2. [ayudar 
- a heridos, necesitados] secourir ; | - a enfermos] 
soigner. <> vi [presenciar] : ~ a assister à. 
asma sí (el) asthme m. 
asmático, ca adj & sm, f asthmatique. ` 
asno sm lit & fig âne m. z 
asociación sf association f ; ~ de consumi 
dores association de (défense e 
consommateurs ; ~ de ideas associatio 
d'idées. : 
asociacionismo sm associationnisme M- 
asociado, da > adj associélel. EN 
- 1. [miembro] associé m, -e f- 2. EDUC mall 
de conférences. 
asocial adj asocial(e). 


asociar [8] vt associer. 
<> asociarse vpral s'associer- : 
asociativo, va adj associatiflive 
asolar ¡23] vt dévaster. E te 
asomar <> vi [gen] apparaître a [pa TE on 
sa, etc] sortir, dépasser ; [sol] E asse 
asser ; - la cabeza por lav 
a tête par la fenêtre. a 
< asomarse vprnl: ~se a 5€ P geri 
asombrar vt [causar admiración) StUP 
sar sorpresa] étonner. se 
+ asombrarse vpmnl: -S€ (de) 
s'étonner (de). bid 
asombro sm ladmiración) $ f 
[sorpresa] étonnement m. cil slo 
asombroso, sa əd) 15er endent] 
fiant(e), ahurissant(e) ; sorp | 
nant(e). ] 
asomo sm |gen] pointe de 
esperanza] lueur f ; nl fa +3 
monde ; no creer alí o 
une seconde à qqen. 
asonancia sf assonance ” 


ntir sorte? 


gfaction el 
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asonante adj assonant(e). 
aspa sf (el) (de molino] aile f ; [de hélice] pale f. 


aspaviento sm (gen pl) simagrée f ; hacer ~s 
faire des simagrées. 

aspecto sm [gen] aspect m, apparence f ; [de 
persona - presencia, pinta] allure f ; | - cara, estado 
fisico) mine f; tener buen/mal ~ avoir bonne/ 
mauvaise mine ; bajo este - sous cet an- 
gle ; en todos los ~s à tous points de vue. 

aspereza sf- 1. [de piel, etc] rugosité f; [de terre- 
no] aspérité f ; [de sabor] âpreté f - 2. fig [de 
caracter] rudesse f ; limar ~s arrondir les an- 
gles. 


áspero, ra adj - 1. [al tacto - piel] rugueuxleu- 
se); | - tejido] rêche - 2. [al gusto] âpre - 3. [terre- 
no] raboteux(euse) - 4. fig [carácter] revêche. 


aspersión sf aspersion f. 


aspersor sm [para jardin] asperseur m; [para cul- 
tivos] pulvérisateur m. 


aspiración sf aspiration f. 


aspirador sm, aspi ira- 
Pia piradora sf aspira 


aspirante > adj 
dat m, -e f. 
aspirar > vt 
aspirer à qqch. 
aspirina? sf aspirine f. 
asquear vt dégoûter. 
asquenazi 
sm, f ashk 


aspirant(e). <> smf candi- 


aspirer. <> vi: ~ a algo [ansiar] 


(pl asquenazies oas j 
gsi quenazis) adj 


[cosa mala] nullité f ; [cosa fea] 


ment e hl] es una ~ c’est vrai- 


as 
Queroso, sa adj répugnant(e). 


asta sf 
dia~ ha A bandera, lanza] hampe f ; a me- 
toro] corne fo 2 lde pincel] manche m-3. [de 
astado sm y 
Sm TAUROM 
asterisco; taureau m. 


M astérisque m. 


ne sm astigmatisme m. 
astilla sry onena] manche m, 
¿hard Fe ak madera] éclat m ; [en el dedo] 
Stillar vt casser ~s fig faire voler en éclats. 
sti ` 
astillas S ‘Pral Se fondre 
àStrac S im chantier m naval 
astral Nsm astrakan ra i 
Aster. Y Strall | 
rin e), 


en 
te adj astringentle). 


astil sm [de 


atado 


astro sm - 1. (cuerpo celeste] astre m -2, fi 
na] vedette f, star f. ý en 


astrofisica sf astrophysique f. 

astrología sf astrologie f. 

astrólogo, ga sm, f astrologue mf. 

astronauta smf astronaute mf. 

astronáutica sf astronautique f. 

astronave sf astronef m. 

astronomía sf astronomie f. 

astronómico, ca ədj astronomique ; unos 
precios ~5 fam des prix astronomiques. 

astrónomo, ma sm, f astronome mf. 


astucia sf- 1. [picardía] astuce f- 2. (gen pl) [treta] 
ruse f. 


asturiano, na < adj asturienlenne). 
< sm, f Asturien m, -enne f. 


Asturias n pr Asturies fpl. 


astuto, ta adj [listo, segaz] astucieuxleuse) ; 
[teimado] rusé(e). 


asuela (etc) —asolar. 


asueto sm congé m (d'une journée ou d'une 
demi-journée) ; tomarse un día de - prendre 
sa journée. 

asumir vt assumer. 


asunceno, na < adj d'Asunción. <> sm, f 
habitant m, -e fd'Asunciôn. 

asunción sf prise f en charge ; [al poder, etc] 
accession f. 

<> Asunción sf: la Asunción REUG l'Assomp- 
tion f. 


Asunción n pr GEOGR Asunción. 

asunto sm - 1. [gen] sujet m - 2. [negocio] affai- 
re f-3. fam [romance] liaison f. 

< Asuntos Exteriores smp? Affaires fpl 
étrangéres. 

asustadizo, za ad craintiflive). 

asustado, da adj effrayé(e). 


asustar vt effrayer, faire peur à. 

+ asustarse vom! : ~se (de) avoir peur (de); 
no se asusta de o por nada il n’a peur de 
rien. 

atacante > adjattaquantle). <> smf assail- 
lant m, -e £ <> sm DEP [delantero] attaquant m. 


atacar (10) vt- 1. [gen] attaquer ; me ataca los 
nervios fig il me tape sur les nerfs - 2. (sobre- 
venir] être surprisle) par ; me atacó el sueño 
j'ai été surpris par le sommeil ; le atacó 
la fiebre il a eu une poussée de fièvre ; me 
atacó la risa j'ai été pris d'un fou rire - 3. fig 
[combatir - idea] critiquer, s'en prendre à ; 
[- suj: medicamento] combattre. 


atado sm paquet m. 
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Fatacura stage 


f- 4. [ligadura] attache f ; [sentimental] 
a PERNT Lan astreinte f; [económica] 
contrainte f. 
atajar <> vi [acortar] couper, prendre un rac- 
courci. <> vt - 1. fig [interrumpir] : ~ a alguien 
couper la parole à qqn - 2. [contener - hemorra- 
gia, ofensiva] stopper : I- incendio] maîtriser ; 
[ - proceso, epidemia] enrayer. 
atajo sm-1. camino, medio] raccourci m - 2. des- 
pec [panda] bande f, ramassis m. 
atalaya sf - 1. [torre] tour f de guet - 2. [mirador] 
hauteur f. 
atañer vi concerner ; [asunto] regarder ; en 
lo que atañe a en ce qui concerne. 
ataque > v atacar. <> sm- 1, [gen & DEP] 
attaque f - 2. fig [de nenvics, llanto] crise f ; ~ 
cardíaco O al corazón crise cardiaque ;- de 
tos quinte f de toux ; ~ de risa fou rire m. 
atar vt - 1. [unir] attacher - 2. fig [relacionar] re- 
lier - 3. fig [consveñir] astreindre ; ~ corto a 
alguien fem serrer la vis à qqn. 
< atarse vorni - 1. [anudar] : ~se los cordones 
nouer ses lacets - 2. [comprometerse] prendre 
des engagements - 3. [ceñirse] : ~se a s'en te- 
nir à. 


atarazana sí chantier m naval. 


atardecer (20) > sm tombée f du jour. 
<> vimpers : atardece le jour tombe. 


atareado, da «0 occupéle), pris(e). 
atascar [10] vt boucher. 


<- atascarse vprn! - 1. [obstruirse] se boucher 
- 2. fig [úetenerse] s'embourber, s'enliser ; [al 
hablar] bafouiller. 


atasco sm - 1. [obstrucción] engorgement m 
“2. AUTO embouteillage m-3. [impedimento] en- 
trave f, 


atasque (etc) —atascar. 

ataúd sm cercueil m. 

ataviar {sj vt parer. 

<æ ataviarse vprnl: ~se (con) se parer (de). 
atávico, ca adj atavique ; fig archaïque. 


atavio sm {2como, indumentaria] parure f ; [de mu- 
jer) toilette f. aria) parure f ; [de mu 


ate sm Amér gelée f de coing. 
ateísmo sm athéisme m. 
atemorizar (13] vt effrayer, 


+ atemorizarse vprnl s'effre e 
p frayer, prendre 


Atenas npr Athènes, 
atenazar m) vt- 1 sujeta i 

[atormentar] lennie iai ý 
atención © sf-1, [interés 


de à l'attention de 1. dle 


ar la ~ [atraer] attirer 


l'attention ; [amonestar] rappeler à l'ordre 
poner o prestar ~ prêter attention : 2, core: 
sfa) prévenance f, égard m ; en - a en consi. 
dération de ; en ~ a tu visita en l'honneur 
de ta venue. <> interj: j=1 votre attention 
s'il vous plaît ! 

-> atenciones sfpl attentions fpl. 

atender [20] <> vt - 1. [aceptar - petición, ruego] 
répondre à, accéder à ; | - consejo, instrucciones] 
faire cas de - 2. [cuidar de] s'occuper de ; [enfer. 
mo] soigner ; [ciente] servir ; ¿le atienden? on 
s'occupe de vous ? <> vi- 1. [estar atento] être 
attentiflive) ; ~ (a algo) écouter (qqch) ; 
atendiendo a compte tenu de - 2. [responder] 
répondre ; ~ por répondre au nom de. 

ateneo sm lasociación| cercle m, 


atenerse [72] vorn!: ~ a [orden, instrucciones] 
s'en tenir à ; [ley] observer ; atente a las con- 
secuencias tu l'auras voulu. 


ateniense < adj athénien(enne). <> sm, f 
Athénien m, -enne f. 


atentado sm attentat m ; ~ terrorista atten- 
tat terroriste. 


atentamente adv- 1. [con atención] attentive- 
ment - 2. [con cortesía] poliment - 3. [en anst 
le saluda muy ~ veuillez agréer, Madame 
Monsieur, mes salutations distinguées. 


atentar vi: ~ contra attenter à. 


atento, ta adj - 1. [pendiente] attentiflive); -a 
attentif à - 2. [cortés] attentionné(e). 


atenuante sm DER circonstance fatténuan 
te. 

atenuar [6] vt atténuer. 

ateo, a adj & sm, f athée. | 

aterido, da adj transile) (de froid). 

aterirse vprn! être transile) (de froid). 

aterrador, ra adj terrifiant(e). 

aterrar vtterrifier. 


aterrizaje sm atterrissage M i 
terrissage forcé. 


aterrizar (131 vi - 1. lavi 
sona] débarquer. 


aterrorizar [13] vt paa an 
+ aterrorizarse vprn! pan 


q ser -2: 
atesorar vt- 1. [riquezas] amei réunir. 
cimientos] accumuler ; hirt 


atestado sm constat m. 


atestar vt - 1. [llenar po 
bourrer - 2. DER attester. ` 
atestiguar (45) vt: ~ alg 
qqch. Ea 
atezado, da adj häléte). 


atiborrar vt bourrer. 


_f 0rz050 at- 


er 
ón] atterrir - 2. fig P 


p completol p 


témoigne" 


jir 


++ atiborrarse vprnl fam & fig : ~se (de) s'em- 
piffrer (do). 

atice (etc) œ> atizar, 

ico sm-1. [piso] appartement situé au dernier 

ue d'un immeuble - 2. ARQUIT attique m. 

atienda (etc) > atender. 

atildar vt: los atildó para la boda elle leur a 
mis leurs plus beaux habits pour le maria- 
ge. 

+ atildarse vprn! se faire beau (belle). 

atinar vi- 1. [adivinar] voir juste ; ~ con [respues- 
ta, camino] trouver - 2. [dar en el blanco] viser jus- 
te - 3. [acertar] : ~ a hacer algo réussir à faire 
qqch. 

atingencia sf Amér - 1. [relación] rapport m 
- 2. [observación] remarque f. 

atipico, ca adj atypique. 

atiplado, da adj perçant(e). 

atisbar vt entrevoir. 


atisbo sm (gen pl) soupçon m ; [de esperanza] 
lueur f. 


atizador sm pique-feu m. 
atizar 13] vt- 1. [fuego, sentimientos] attiser ; [sos- 
pechasl éveiller - 2, fam [bofetada] flanquer. 

< atizarse vprn/ fam [comida, bebida] s'envoyer. 
atlante sm atlante m. 
“Hintico, Ca adj atlantique. 
a tlántico sm: el Atlántico l'Atlantique m. 

antismo sm atlantisme m. 
atlas sm iny atlas m. 
AS n pr: el Atlas l'Atlas 

m. 

smf lit & fig athlète mf. 

éti j | 
Hu Ca adj athlétique. 

MO sm athlétisme m. 


atmôsfe 
fase à 
atman a sf lit & fig atmosphère f. 
atole ee Ca adj atmosphérique. 
mais" Amér boisson à base de farine de 
Atollad 
ero sm fi étri 

sa 1g la i 
ha se del ~ tirer d aael Pétrin m, impasse f; 
atolo sm atoll m. | 

Ondr 

atolondre da adj & sm, f étourdi(e), 
atómi o miento sm étourderie f. 
tomiz. Ca adj atomique, 

tomi z Or sm atomiseur m 

R fi Mv. | 

Point [Problema cuestion ea Mee 

o int par 
Brano it fig aton 

e m. ne M; ~ gramo atome- 


atónito, ta adj sans voix ; mirar con ojos ~s 
regarder avec des yeux ronds. 


átono, na adj GRAM atone. 
atontado, da adj - 1. [aturdido] étourdite) 
- 2. [tonto] abruti(o), 


atontar vt - 1. (aturdir] étourdir - 2. [alelar] 
abrutir. 


atorado, da adjAmér- 1. [atascado] bouché(e) 
- 2. fig [agitado] nerveux(euse). 


atorar vt Amér [atascar| boucher ; [detener] blo- 
quer. 


+ atorarse yprn! Amér - 1, latascarse] se bou- 
cher - 2, [atragantarse] s'étrangler. 

atormentar vt lit & fig torturer. 

atornillar vt visser. 

atorón sm Amér embouteillage m. 


atorrante Amér < adj - 1, [holgazán] fei- 
gnantle) - 2. [mal vestido] : ella iba ~ elle était 
habillée comme une pauvresse. <> smf [va- 
gabundo] clochard m, -e f. 

atosigar 1161 vt fig harceler. 

atracadero sm débarcadère m. 


atracador, ra sm, f voleur m, -euse f (à main 
armée). 

atracar [10] <> vi NAUT : ~ (en) accoster (à). 
<> vt [banco] attaquer ; [persona] agresser. 

< atracarse vprnl : ~se de se gaver de. 

atracción sf- 1. [gen] attraction f- 2. fig [atrac- 
tivo] attrait m ; [de persona] charme m ; sentir ~ 
por être attirée) par. 


atraco sm hold-up m inv ; - a mano armada 
vol m à main armée. 


atracón sm fam : darse un - (de) se goinfrer 
(de). 

atractivo, va adj attirant(e). 

-> atractivo sm attrait m ; [de persona] char- 
me m. 

atraer (73] vt fS fig attirer. 


atragantarse vprni: ~ (con) s'étrangler 
(avec) ; se me ha atragantado fig je ne peux 
plus le voir en peinture. 


atraiga (etc) atraer. 
atrajera (etc) — atraer. 


atrancar [10] vt - 1. [puerta] barricader ; [cerra- 
dura] bloquer - 2. [obturar] boucher. 

-œ atrancarse vprn! - 1. lencerrarse] s'enfermer 
à double tour - 2. [atascarse] se boucher -3. fig 
{al hablar] bafouiller. 


atrapar vt - 1. (coger, alcanzar] attraper - 2, fam 
[conseguir] décrocher - 3. fam [engañar] rouler. 


atraque (etc) atracar. 
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| 


| 


à 


trás 


atrás <> adv - 1. [detrás - posición] ir 
l'arrière ; los niños suben ~ es fons 
montent derrière o à l'arrière : ER 
to] arrière, en arrière : hacer marcha ~ te de 
marche arrière ; dar un paso ~ faire un p S 
en arrière ; echarse para ~ se jeter en ar 
rière - 2. [antes] plus tôt, avant ; (pocos) Es 
~ quelques jours plus tôt, il y a quelques 
jours. <> interj: į ~! arriere : 

atrasado, da adj [ven] en retard : [pago] ar- 
riéréle) ; mi reloj está - ma montre retar- 
de. E 

< vt [reloj] retarder : [acontecimiento 

polar ; ~ el reloj una hora retarder sa 
montre d'une heure. <> vi retarder ; mi re- 
loj atrasa ma montre retarde. | 

e atrasarse vom! - 1. [reloj] retarder - 2. [que- 
darse atés] prendre du retard. 

atraso sm retard m 

< atrasos smp! arriérés mp! 


atravesar (15 1 - 1. louzaz, vivir] traverser 
- 2. [inteponer] mettre en travers - 3. [traspasar 
- traverser, passer à travers ; |- bala, 

| transpercer 

+ atravesarse vom' [mterponersel se mettre 
en travers ; se me ha atravesado fig je ne 
peux plus le voir. 

atrayente ¿dj attrayant(e), séduisantle). 

atrechar ví Amer fem couper à travers 
champs 

atreverse vom/: ~ (a algo/hacer algo) oser 
{qgch/faire gach) ; ~ con alguien oser s'at- 
taquer 0 s'en prendre à agn ; ~ con algo ne 
pas reculer devant ggch 


atrevido da — 24. 1. ¡descerado] effron- 
téte] ; {vahentel intrépide - 2. [necho, dicho) 

osélel. <> sm, f effronté m. -e f 

atrevimiento sm - À, [osèdie] hardiesse f 
“Linera écart m 

atrezo sm TEATRO à ONE accessoires mpl 

atribución + attribution f 

atribuir 51 Y [imputar]: ~ algo a attribuer 
qqch à. 

< atribuirse vprn! Sattribuer. 

atribular v cutto affliger. 

+ atribularse yprr, 


5 l culto Se ronger 
atributo sm igen 


i ¿e INFORM] attribut m 
atril sm [para libros) lutrin m ; M0s pupitre m. 


atrincherarse 
vprni lit & fig: ~ se re- 
trancher (dans o derri PEER 


ère 
atrio sm. 1, Ide inlesia 
cour fintéricuro. o Parvis m - 2, [de casa] 


atrocidad sf. | . 
cedad] mi [crueldad atrocité f- 2. fig |ne- 


56 
US —_——— a 


atrofia sfatrophie f. 
atrofiar ts] vt atrophier. 
+ atrofiarse vprni s'atrophier, 


atronador, ra adj assourdissant(e) ; Una 
voz atronadora une voix tonitruante, 


atropellado, da adj précipité(e). 

atropellar vt- 1. [suj: vehículo] renverser-2, fig 
[suj: persona] piétiner, marcher sur. 

< atropellarse vprn! (al hablar] bredouiller. 


atropello sm - 1. [por vehículo] accident m; fue 
víctima de un ~ il a été renversé par une 
voiture - 2. fig [moral] violation f. 


atroz adj atroce ; [comida] infâme. 
ATS (abrev de ayudante técnico sanitario) sm, f 
infirmier m, -ere f. 
atte. abrev de atentamente. 
atuendo sm toilette f, tenue f. 
atufar < vi empester, <> vt asphyxier. 
atún smthon m. 
aturdido, da adj abasourdile). 
aturdimiento sm - 1. [desconcierto] confu- 
sion f - 2. [irreflexión] étourderie f. 
aturdir vt - 1. [suj: hecho físico] étourdir - 2. fig 
[suj: hecho moral] abasourdir. E 
< aturdirse vprn! - 1. [por un hecho físico] être 
étourdi(e) - 2. fig [por un hecho moral] être aba: 
sourdi(e). 
aturullar, aturrullar vt fam embobiner. z 
+ aturullarse, aturrullarse vprn! fam PO 
dre ses moyens. 
audacia sf audace f. 
audaz adj audacieux(euse). 
audible adj audible. 
audición sf audition f. 


ji nce fi 
audiencia sf - 1. [acto de recibi) audie 


f 
n ; dar 
À entretie = 
conceder una ~ accorder un ferencia, et] de 


máxima - à très forte audion o p tedio 
indice d'écoute - 4. (tribuna ls nial ~ tie 
palais m de justice ; ~ PO pública 
nal m de grande instance i 
dience f publique. 


: m, 
audifono sm audiophone 
acoustique 


audio sm son m. 
audiocasete sf cas 
audiolibro sm livre m audio. | 
audiometrla sí audiomćtr® 5 
audiómetro sm uudiomèt ollo? 
audiovisual adj uudiovibue”” 


apparel S 


sette f audio. 


| 
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autenticidad 


oo 


auditar vt FN auditer. 
auditivo, va adj auditiflive). 


auditor, ra sm, f - 1. [oyente] auditeur m, -tri- 
ce f-2.FIN audit m. 


itoría sf - 1. [profesión, balance] audit m;- 
coa audit externe/interne 
.2. [despacho] cabinet m d'audit. 


auditorio sm - 1. [público] auditoire m - 2. (lu- 
gar] auditorium m. 


auge sm essor m ; en pleno ~ en plein essor. 


augurar vt [suj: persona] prédire ; [suj: suceso] 
présager. 


augurio sm augure m. 
augusto, ta adj vénérable. 


aula sf (el) Ide escuela] salle f de classe ; [de 
universidad] salle f de cours ; - magna grand 
amphithéátre. 

aullar vi hurler. 


aullido sm hurlement m. 


aumentar © vt-1. [gen] augmenter ; ~ de 
peso prendre du poids - 2. [en óptica] grossir 
-3. [sonido] monter. <> vi augmenter. 


aumentativo, va adj augmentatiflive). 
© aumentativo sm GRAM augmentatif m. 


aumento sm ~ 1. [de sueldo, tarifas] augmenta- 


flon f; linen ~ augmenter ; [tensión] mon- 


A Ineal augmentation énér ale des 
E 
Salair es -2, en 0p ica] grossissement m; de ~ 


au . 
mio hasta, incluso] même ; ~ en pleno 
launque] bien e en plein hiver... <> conj 

iendra, bien Qui estando malo, vendrá i 
ve même sur la pointe 

+ aun cua Pas. 

: n : 3 
nème, Mb conj launque] quand bien 


ra e ¿ NO mentiría ~ cuando le 
même si 1° la vida elle ne irai 
„me si elle devait en ci Sa 


à ein 
ap Core appelé. o ha llamado il 
F vt lideas 
205 AS, Voluntades] raeo 
A confuguo unir ol TAssemblor ; esfuer 


o € vprnl [aliarse] s'unir, 
luntvo) < dpa pes 


Qu'il 7 esta tere QUE 


1 bion que (+ sub- 
ermo, sigue viniendo bien 

Continue À venir 
i E (a Indicativo) y está 
i endo s S 
Continuer AOS PRE 


A inte 


dabo Y fam: jar, 

AU ls laüpa 

l AH de y h are 
cot allez 


2. 


< de aúpa /ocadj fam du tonnerre ; un miedo 


de ~ une peur bleue ; un frío de ~ un froid 
de canar 


au pair [o'per] (pl au pairs) smf jeune fille f 
au pair, jeune homme m au pair ; se fue de 
~ a Londres il est parti à Londres au pair. 


aupar vt- 1. [persona] hisser ; ~ a alguien faire 


la courte échelle à qqn -2. fig [animar] encou- 
rager. 


“> auparse vprn! [ascender] : ~se en s'élever à. 


aura sf (el) - 1. [irradiación] aura f - 2. culto [viento] 
brise f. 


áureo, rea adj doré(e). 
aureola sf lit & fig auréole f. 


aurícula sf - 1. [de corazón] oreillette f - 2. [de 
oido] pavillon m. 


auricular > adj auriculaire. <> sm [de telé- 
fono] écouteur m. 


<æ auriculares smpl [de equipo de música] cas- 
que m. 


aurora sf aurore f; al despuntar o romper la 


- à l'aurore ; - austral/boreal/polar aurore 
australe/boréale/polaire. 


auscultar vt ausculter. 


ausencia sf [gen] absence ; [de glucosa, etc] ca- 
rence f ; [de aire] manque m : tener -s avoir 
des absences ; brillar por su ~ briller par 
son absence. 


ausentarse vorn! s'absenter. 
ausente adj & smf absentle). 
ausentismo sm absentéisme m. 
auspiciar {s} vt protéger. 


auspicio sm [protección] protection f; bajo los 
~s de sous les auspices de. 


æ auspicios smpl [señales]: con buenos ~s 
sous d heureux auspices. 


austeridad sf austérité f. 


austero, ra adj austère ; ser ~ en la comida 
manger avec modération, 


austral adj austral(e). 
Australia n pr Australie f. 


australiano, na > adj australientenne). 
< sm, f Australien m, -enne f. 


Austria n pr Autriche f. 


austriaco, ca, austriaco, ca <> adj autri- 
chien(enne). <> sm, f Autrichien m, -enne f. 


autarquia sf autarcie f. 
autárquico, ca adj autarcique. 
autenticidad sf authenticité f. 
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auténtico, ca ad; - 1. [veraz] authentique 
- 2. [no falsificado, verdadero] vraile) ; [piel] E 
table ; son brillantes ~s ce sont de vrais ma 
mants ; es un ~ cretino c'est un vral crétin. 


autentificación sf authentification t. 
autentificar 110) vt authentifier. 
autismo sm autisme m. 

autista adj & smf autiste. 


uto sm - 1. fam [coche] auto f - 2. DER ordon- 

“ance f, arrêt m ; ~ de procesamiento arrêt 
de mise en accusation - 3. UTER = mystère m 
(drame religieux des XVI" et XVII" siècles es- 
pagnols). : 

<> autos smpi DER actes mpl de procédure ; 
constar en ~s figurer dans les actes de pro- 
cédure. | 

< auto de fe sm autodafé m. 


autoabastecimiento sm autosuffisan- 
ce f. 


autoadhesivo, va ədj autocollant(e). 


autoalimentación sf alimentation f auto- 
matique. 


autoayuda sf autodéveloppement m. 
autobiografía sf autobiographie f. 


autobiográfico, ca adj autobiographi- 
que. 


autobombo sm fam: darse ~ s'envoyer des 
fleurs. 


autobús sm autobus m. 


autobusero, ra sm, f fam chauffeur m, -eu- 
se fde bus. 


autocar sm autocar m. 
autocaravana sf camping-car m. 


autocartera sf Econ actions fpl rachetées 
par la société. 


autocensura sf autocensure f. 
autocine sm drive-in m inv. 
autocomplacencia sf autosatisfaction f. 


autocomplaciente zdj autosatisfait(e). 
autocontrol sm self-control m. 


autocorrección sf INFORM correction f auto- 
matique. 


autocracia sf autocratie f. 

autocrítica sf autocritique f, 

a na adj & sm, f autochtone, 

autodefensa sf autodé ; é 
hs todéfense f ; DEP self-dé- 


ón sfautodestruction f. 
tong terminación sf autodétermina- 


autodidacta ad & smf autodidacte. 
autodirigido, da adj autoguidé(e). 


autodisciplina sf autodiscipline £ 
autódromo sm autrodrome m. 


autoedición sf INFORM publication f assi 
par ordinateur, PAO f. Ssistég 


autoempleo sm autoemploi f. 
autoencendido sm autoallumage m. 
autoescuela sf auto-école f. 
autoestima sf amour-propre m. 


autoestop, autostop sm auto-stop m; ha- 
cer ~ faire de l'auto-stop. 


autoestopista, autostopista sm fauto- 
stoppeur m, -euse f. 


autoevaluación sf autoévaluation f ; 
pruebas de - tests d'autoévaluation. 
autofinanciación sf autofinancement m. 
autogestión sf autogestion f. 
autogobierno sm autonomie f. 
autógrafo sm autographe m. 
autolesionarse vprn/ s'automutiler. 
autoliquidación sf Econ autoliquidation f. 
autómata sm lit & fig automate m. 


automático, ca adj automatique ; [gestol 
mécanique. 


automatismo sm automatisme m. 


automatización sf automatisation f; ~ de 
fábricas robotisation f. 


automatizar [13] vt automatiser. ; 

automedicación sf automédication f. E 

automedicarse [101 vprnl prendre des mé 
caments sans avis médical. 


un ice). 
automotor, triz adj automoteurttri 


; ES carrer 
automóvil sm automobile f; de 


eléctrico voiture de course/électriquð: 
automovilismo sm automobiliste, i 
automovilista smf automobiliste de 
automovilístico, ca adj auto"? 


“1ation f. 
automutilaciôn sf automutilatio® * _ 


ers - 
autonomía sf - 1. [gen] our com 


vuelo autonomie de vo! - 2 

nauté f autonome. i o 

ómi ca adj - 1 nome: 
aton dano Communauté aut 


autonomismo sm auton à 


z ; utonomis 3 
autonomista adj & smf 2 i auton a 


j- 1. 19 . 
auténomo, ma — pendant(e); gépe” 


- 2. [trabajador] indópe 
compte. <> sm, f trav a 
g; = de PA 9 

autopista sf autoroute” ‘nforma 
route à péage : ~ CE sorma 
¡FORM autoroute de l'info 


omisme ” 
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avenida 
A 


autoproclamarse vprn! s'autoproclamer. 
autopropulsado, da adj autopropulsé(e). 
autopropulsión sf autopropulsion f. 
autopsia sf autopsie f. 
autor, ra sm, f auteur m ; 
hecho DER auteur matériel. 
autoría sf - 1. (de obra] paternité f littéraire 
- 2, [de crimen] perpétration f. 
autoridad sf- 1. [gen] autorité f ; imponer su 
~ s'imposer ; ser una ~ en faire autorité en 
matière de ; - paterna autorité paternelle 
-2. (ley] : la ~ les autorités fpl. 
autoritario, ria adj & sm, f autoritaire. 
autoritarismo sm autoritarisme m. 
autorización sf autorisation f ; dar - a 


alguien (para hacer algo) donner l'autori- 
sation à qqn (de faire qqch). 


autorizado, da adj autorisé(e). 
autorizar [13] vt autoriser. 
autorradio sf autoradio m. 
autorretrato sm autoportrait m. 
autorreverse sm |de un casete] autorever- 
autoservicio sm - 1. [tienda] libre-service m 
-2. [restaurante] self-service m. 
autostop = autoestop. 
autostopista — autoestopista. 
autosuficiencia sf autosuffisance f. 
auvosuficiente adj autosuffisant(e). 
OSugestiôn sf autosuggestion f. 


autovacun 
asf autovacci 
autovía in m. 


voies sf route f à quatre voies, quatre- 
AUX. (abrey escri 
lues escrita de auxiliar) iliai 
E à a C tar) auxili ¡> 
Justicia auxiliaire de justice. cion 


~ material del 


a vt assister, aider. 
NO sm aj 
Pedir. dar Secours m, assistance f : 
Cours ; Ra l'aide, appeler au se. 
: Premiers Se or Secours ; primeros 
» AV pe 

aval rs escrita de avenida) ay 

“2. [banca "> [persona i | 

cair aval m. a Caution f, garant m 


Ne ' ~ Bancario garantie fban- 
ncha sf y; 
valar 9 Uta fig avalanche f 

aval à 


"t1, i 
-2 re Srania avaliser, donner son 
er del se porter garant de. 


y « 


avalista smf caution f, garant m, -e f. 

avance > y avanzar. > sm-1. [de dinero] 
avance f ; [de tropas] avancée f - 2. [de la cien- 
cia, etc] progrès m - 3. RADIO & TV présentation f 
des programmes ; ~ informativo flash m 
d'informations ; ~ meteorológico prévi- 
sions fp! météo. 

avanzada sf t avanzado. 

avanzadilla sf ML avant-garde f. 


avanzado, da <> adjavancéle) ; [alumno] en 
avance ; ser ~ para su edad être en avan- 
ce pour son age. <> sm, f pionnier m, pré- 
curseur m ; ser un - para su época être en 
avance sur son temps. 


+ avanzada sf Mil avant-garde f. 
avanzar [131 > viavancer. <> vt-1. [adelantar] 
avancer - 2. [anticipar] annoncer. 


avaricia sf avarice f ; la ~ rompe el saco fig 
l'avarice perd tout en voulant tout ga- 
gner ; es feo/tonto con - fig il est on ne peut 
plus laid/bête. 


avaricioso, sa ad & sm, f intéressé(e). 

avariento, ta adj & sm, f avare. 

avaro, ra adj & sm, f avare. 

avasallador, ra < ad écrasantle). 
< sm, f: ser un ~ être tyrannique. 

avasallamiento sn tyrannie f. 


avasallar vt - 1. [arrollar] écraser ; no te dejes 
- ne te laisse pas faire - 2. [someter] asservir. 


avatar sm (gen pl) avatar m ; los ~es de la vida 
les surprises de la vie. 


avda. = av. 

ave sf (el) - 1. [gen] oiseau m ; ~ del paraíso 
paradisier m, oiseau de paradis ; - de rapi- 
ña oiseau de proie ; ~ rapaz rapace m ; ser 
un ~ de paso o pasajera fig être un cou- 


rant d'air - 2. Amér [pollo] poulet m ; sopa de 
~ bouillon de poule. 


AVE (abrey de alta velocidad española) sm 
train à grande vitesse espagnol, = TGV m. 


avecinarse vprnl [acercarse] approcher, être 
proche. 


avefria sf (el) vanneau m. 


avejentar vt culto vieillir ; este peinado te 
avejenta cette coiffure te vieillit. 

< avejentarse vprnl culto vieillir. 

avellana sf noisette f. 

avellano sm noisetier m. 


avemaría sf (el) [oración] Ave Maria m inv. 
Ave m inv. 


avena sf avoine f. 
avenencia sf [acuerdo] entente f. 
avenida sf avenue f. 
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venido 
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avenido, da adj: bien/mal -s en bons/ 
mauvais termes. 


i y ; ~ a algo 
avenirse 175] vpnl s'entendre ; 
s'entendre sur qqch ; - a hacer algo 
consentir o se résoudre à faire qqch. 
aventajado, da ad) [adelantado] remarqua- 
ble. 


aventajar vt [superar] dépasser, devancer ; ~ 
a siguien en algo surpasser qqn en qqch, 
l'emporter sur qqn en qqch. 


aventar [19] vt - 1. [cenizes, papeles, etc] disper- 
ser - 2. [trigo] vanner - 3. Amér [tirar] jeter. 

aventón sm Amér: dar un ~ a alguien dépo- 
ser qqn (en voiture). 

aventura sf aventure f. 

aventurado, da adj risquéle) ; [proyecto, afir- 
mación] hasardeux(euse). 

aventurarse vprn! s'aventurer ; ~se (a 


algo/a hacer algo) se risquer (dans qqch/à 
faire qqch). 


aventurero, ra < adj [persona, espíritu) 
d'aventure. <> sm, f aventurier m, -ére f. 
avergonzar [38] vt faire honte. 


 avergonzarse vprn!: ~se (de algo/de 
alguien) avoir honte (de qqch/de qqn). 


avería sf panne f ; [de barco] avarie f. 

averiado, da adj en panne. 

averiar [9] vt endommager. 

< averlarse vpral tomber en panne. 

averiguación sf recherche f, enquête f : 
hacer averiguaciones mener une enquête. 


averiguar (45) vt [indagar] rechercher, cher- 


cher à savoir; [enterarse] arriver à savoir, dé- 
couvrir. 


aversión s aversion f. 
avestruz sm autruche f. 
aviación sf aviation f. 
aviador, ra sm, f aviateur m, -trice f, 
aviar [9] vt- 1. [maleta ; [habitació 

en on - 2 dr tao ás: 
avícola adj avicole. 
avicultura sf aviculture f. 
avidez sf avidité f. 


ávido, da ad): ~ (de) avide (de). 
avienta (etc) © aventar. 


UE sa adj - 1, [torcido] torve - 
ener aviesas intenciones avoir 
ses intentions. 


Ávila n pr Avila. 


avinagrado, da adj i 
-2. fi ea aoj - 1. [sabor, vino] aigre 
fro Si jee carácter] aigri(e) ; [expresión] ren- 


2. fig [malo] ; 
de mauvai- 


avinagrarse vprnl - 1. [vino] tourn 
naigre - 2. fig [persona] s'aigrir, 

avio sm - 1. [preparativo]: el ~ les Prépara- 
tifs mpl - 2. [viveres] : el ~ les provisions fol. 

<æ avios smpl fam attirail m ; ~s de coser né. 
cessaire m de couture. 

avión sm avion m ; en ~ en avion ; por ~ par 
avion ; ~ a reacción avion à réaction ; ~ no- 
driza ravitailleur m. 

avioneta sf avion m de tourisme. 


avisar vt - 1. (informar, advertir] prévenir -2. [lla- 
mar] appeler. 


aviso sm - 1. [gen] avertissement m ; poner 
sobre ~ a alguien mettre qqn sur ses gar- 
des ; sin previo - sans préavis ; andar/estar 
sobre ~ se tenir/étre sur ses gardes - 2, [no- 
tificación] avis m ; [en aeropuertos] appel m ; ~ de 
vencimiento COM rappel m d'échéance ; has- 
ta nuevo - jusqu'á nouvel ordre. 


avispa sf guépe f. 
avispado, da adj fam & fig futé(e). he 
i êpi ; fig [muchedumbre 

a foumlllere f eau m da dE ; me- 
terse en un - fig se fourrer dans un gué- 
pier. 

avistar vt apercevoir. 

avitaminosis sf inv avitaminose f. 

avituallamiento sm ravitaillement m- 

avituallar vt ravitailler. 

avivar vt raviver. 

avutarda sf outarde f. Vecinos 

A.MV (abrev escrita de Asociación de 0 
(pl AA.VV) association f de VO! 
voisinage. 

axial adj axial(e). 

axila sf aisselle f. 

axioma sm axiome m. tej: ¡ay! 

ay <> (pl ayes) sm plainte eo e de til 
Moss físico] aïe ! ; [sorpresa, pena 
gare à toi! 

ayatolá sm ayatollah m. po 

ayer < adv lit & fig hier i A Lp sm 
~ por la mañana hier mall A 
d'antan, du temps jadis. al Aymara 

aymara > adjaymara- Ta EE 

<> aymara sm [lengua] ayi ü 

ayo, ya sm, f [preceptor] précep e 
educadora] gouvernante '- E alguien 

ayuda sf aide f; acudir en” 
en aide à qqn. ant. 

ayudante adj & smf assis 


ayudar vt aider. 


er au vi- 


¿oy golf’ 
hier Sel ca 
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Babilonia 


pau 


udarse vprnl: ~se (de o con) s'aider 
oh hacer algo ayudändose de alguien fai- 


re qqch avec l'aide de qqn. 
ayunar vijeúner. 


ayunas sfp! : en ~ [para análisis] à jeun ; estar 
en ~ [sin comer] jeûner ; fig [sin enterarse] ne rien 


savoir de qqch. 

ayuno sm jeûne m ; hacer - faire maigre. 

ayuntamiento sm - 1. [corporación] munici- 
palité f - 2. [edificio] mairie f. 

azabache sm jais m. 

azada sf houe f. 

azafata sf hôtesse f ; ~ de exposiciones y 
congresos hôtesse d'accueil ; ~ de tierra 
hôtesse au sol ; ~ de vuelo hôtesse de l'air. 

azafate sm Amér bandeja] plateau m. 

azafrán sm safran m. 

azahar sm fleur f d'oranger. 

azalea sf azalée f. 


azarsm hasard m; al ~ au hasard ; por (puro) 
~ par (pur) hasard. 


azaroso, sa adj hasardeux(euse) ; [vi 
aventureuxleuse) ld 


Azerbaiyán n pr Azerbaïdjan m. 


azerbaiyano, na > aq dj 
! | adj azerbaïdja- 
u ro), <= sm f Azerbaïdjanais m, -e f, Azé- 


azerí > adj 
ázimo = á 
azimut = 


azérile). > sm [lengua] azéri m. 
cimo, 


acimut. 
azogue sm mercure m. 
azor sm autour m. 
“zoramiento smt: 
Ea vt gêner (in; 
rarse vor! être gêné(e). 
azotaina is ¿las ~ les Açores fpl. 
azo an ie raclée f; [en el trasero] fessée f. 
Ouetter ; fen ey. Persona) frapper ; [con láti 
e fesse ™? el trasero] : ~ a Ar A 
tres à qqn -2. fi [suj: i 'abat- 
ur 9 |Suj: calamidad] s'abat- 


rouble m (émotion). 
timider), 


Zote 
len el traso 1 [Golpe] c 

t ou . > 
fouet oi fesse f a aran años 
ota [calamidad] fléau R coup m de 
[de personar 1: lde edifici f 
Une ar al Ciboul tm 


ol terrasse f. 
azteca ‘Bnée da 


2. fam & fig 
la ~ avoir 


Alas oyi ~ cande © d blanquilla sucre 
ucr laco ocre candi ; ~ 


` ~ Moreno su- 


azucarado, da adj sucré(e). 
azucarero, ra adj sucrier(ère). 
æ azucarero sm sucrier m. 

<æ azucarera sf sucrerie f (usine). 


azucarillo sm-1. CULIN mélange sucré que l'on 


dissout dans l'eau - 2. [terrón] morceau m de 
sucre. 


azuce (etc) œ azuzar. 

azucena sf lis m, lys m. 

azufre sm soufre m. 

azul > adj bleule). > sm bleu m; ~ celeste/ 


eléctrico bleu ciel/roi ; ~ marino/turquesa 
bleu marine/turquoise. 


azulado, da adj bleuté(e). 


azulejo sm azulejo m, carreau m de faïence. 
azulete sm [para lavar] bleu m. 


azulgrana adj inv du football-club de Bar- 
celone. 


azuloso, sa adj Amér bleuté(e). 


azuzar [13] vt- 1. [animal] exciter ; ~ los perros 
a alguien lâcher les chiens (sur qqn) - 2. fig 


[persona] : ~ a alguien contra alguien dresser 
qqn contre qqn. 


b, B [be] sf [letra] b m inv, B m inv. 
baba sf bave f ; caérsele a uno la ~ con 


alguien fam baver d'admiration devant 
qqn ; tener mala ~ [mal carácter] fam avoir un 
caractère de cochon ; [mala intención] être 


une peau de vache. 
babear vi baver. 
babel sm o sf fig capharnaüm m. 
babero sm bavoir m. 
babi sm tablier m (d'écolier). 


Babia sf: estar o quedarse en - bayer aux 
corneilles. 


babieca smf fam [tonto] crétin m, -e f. 
Babilonia n pr Babylone f. 
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babilónico, ca adj- 1. HIST babylonien{(enne) 
- 2. [fastuoso] somptueuxleuse). 

bable sm dialecte asturien. 

babor sm bâbord m; a ~ à bâbord. 

babosada sf Amér fam bêtise f. 

baboso. sa > adj - 1. leen] baveuxleuse) 
- 2. Amér fam [tonto] crétin(e). <> sm, f Amér fam 
[tonto] crétin m. -e f. 

«> babosa sf 2001 limace f. 

babucha sfbabouche f. 

baca sf galerie f (de voiture). 

bacaladero. ra adj morutier(ère). 

<æ bacaladero sm morutier m. 

bacalao sm morue f: - a la vizcaína spécia- 
lité basque de morue salée à l'oignon et à la 
tomate ; — al pil-pil spécialité basque de mo- 
rue salée à l'huile et à l'ail ; partir o cortar el 
~ fam & fig mener la barque. 

bacán Amér > sm [permet] dandy m ; como 
un ~ fig comme un prince. <> adj m chic ; 
despec ringard. 

bacanal sf orgie f. 

bacarrá, bacará sm baccara m. 

bache sm - 1. len carretera] cassis m ; [socavón] 
nid-de-poule m - 2. fig [para los negocios, las per- 
sonas] mauvaise passe f, moment m difficile 
= 3. {en un vuelo] trou m d'air. 

bachiller smf bachelier m, -ère f. 


bachillerato sm ancien cycle d'études se- 
condaires en Espagne. 


bacilo sm bacille m ; ~ de Koch bacille de 
Koch. 


bacin sm pot m de chambre. 
bacinica sf Amér pot m de chambre. 
backgammon sm inv backgammon m. 


backup [ba'kap] (pl backups) sm INFORM sau- 
vegarde f. 
bacon ['beikon] sm inv bacon m. 


bacteria sf bactérie f. 


bacteriano, na adj bactérien(enne). 
bactericida adj & sm bactéricide. 


bacteriologia sf bactériologie f. 
bacteriológico, ca : 


bacteriélogo, ga sm, fbactériologiste mf. 
báculo sm - 1. [de obispo] crosse f- 

soutien m; ~ de vejez bâton m de vieillesse. 
badajo sm battant m (de cloche). 
Badajoz n pr Badajoz. 
badén sm - 

rigole f, 


djbactériologique. 


2. fig [apoyo] 


1. [en Carretera] cassis m - 2. [cauce] 


bádminton sm invbadminton m. 
bafle, baffle sm baffle m, 
bagaje sm (cultural, etc] bagage m. 
bagatela sf bagatelle f. 
Bagdad n pr Bagdad. 


bagdadí > adj bagdadi(e), bagdadien(en- 
ne), <> smf Bagdadien, -enne f 


baguette [ba'yet] sf baguette f. 
Bahamas n pr: las ~ les Bahamas fpl. 
bahía sf baie f. 

Bahrein, Bahrain n pr Bahrein m. 


bailaor, ra sm, f danseur m, -euse f de fla- 
menco. 

bailar <> vt danser ; que me quiten lo bai- 
lado fam c'est toujours qa de pris. <> vi 
- 1. [danzar] danser - 2. fig (no encajar] jouer ; ~le 
a alguien algo [ropa] étre trop grande) ; los 
pies me bailan en los zapatos je nage dans 
mes chaussures - 3. loc: es otro que tal 0 
bien baila famil n'y en a pas un pour ratira- 
per l'autre. 

bailarín, ina sm, f danseur m, -euse f. 

baile sm - 1. [gen] danse f - 2. [fiesta] bal m 
-3.C0M: ~ de cifras erreur f d IVe 

<> baile de San Vito sm danse f de 
Guy. | 

bailongo sm fam bal m populaire. 

bailotear vi fam se trémousser. 


i] aime se tré- 
bailoteo sm fam : le gusta el - il alme 
mousser. 


baja sf œ> bajo. ondier: 
bajada sf - 1. [descenso] descente i a, A 
te] pente f - 3. [de aguas, precios. il rise 
< bajada de bandera sf len tax! P 
charge. 
bajamar sf marée f basse. pe, os 
bajar > vt - 1. [gen] baisser i r 
al telónel volumen baisser les r J las 
deau/le son ; - la canen scende i Ae 
- 2. [descender, poner abajo] eri m las ™ 
escaleras descendre | esca Jes valises 
tas del armario descendre epre, pre 
l'armoire. <> vi - 1. [disminul 27 [deste 
baisser ; | - hinchazón] dégon À 
descendre. à cinarsel $9 Depa 
j J- 1. [inchina (de) ion 
< bajarse vprn ndre 00 
- 2. [apearse] : ~se (de) deseó h jl est d 
jó a la calle para comprar P 
du acheter du pain. 


š : ba 
bajel sm culto vaisseau M Í 


, us; 
bajero, ra adj de desso 
jera un drap de dessous 


bajeza sf bassesse f. 


acd 
derl 


teau). 


pa 
qe sában? 
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balístico 


pan 


bajial sm Amér plaine f. 


bajío sm- 1. [en el mar] banc m de sable - 2. Amér 
[terreno bajo] basse terre f. 


ji > adj FIN à aisse ; dencia 
ajista > adj FIN à la baisse ; una ten 
ja dé tendance à la baisse. <> sm, fMÜS bas- 
siste mf. 


bajo, ja adj - 1. [gen] bas (basse) ; [persona, esta- 
tura) petit(e) - 2. [sonido - grave] grave ; [- flojo] 
faible ; en voz baja á voix basse - 3. [calidad, 
inclinación] mauvaiste) ; [instintos] primaire ; 
(dichos) ignoble - 4. [lenguaje] vulgaire. 

< bajo <> sm - 1. (gen pl) [dobladillo] ourlet m 
-2. [piso] rez-de-chaussée m inv - 3. MUS [instru- 
mento, cantante] basse f ; [instrumentista] bassis- 
te mf. <> adv bas ; hablar - parler tout bas. 
<> prep - 1. [gen] sous ; ~ el sol/el puente sous 
le soleil/le pont ; - los Austrias sous les 
Habsbourg : ~ pena de sous peine de ; ~ 
palabra sur parole - 2. [con temperaturas] : esta- 
mos a dos grados - cero il fait moins deux. 
æ bajasf-1. [descenso] baisse f; jugar a la baja 
FIN jouer á la baisse - 2. [cese] : dar de baja a 
alguien [en una empresa] licencier qqn ; [en un 
dub, sindicato] exclure qqn : darse de baja (de) 
[dimitir] quitter, donner sa démission (de) ; 
salirse] se retirer (de) - 3. [por enfermedad - per- 
miso] congé m maladie ; | - documento] arrêt m 
per a de baja étre arrétéle) o en 

< bajos pia a MIL perte f, mort m. 

sée mins pl [de una casa] rez-de-chaus- 

bajón sm chute f. d 

; dar un ~ 

chuter ; [salud] se dégrader. 
ajorrelieve sm bas-relief m. 
ajura sf œ pesca. 

akalao sm fam bakalao m. 


[temperaturas, etc] 


Bakú n pr Bakou. 


ala sf balle f. 
< has Perdida sm fam bon m à rien. 
de vt Amér [tirotear] blesser par balle. 
ala era sf Amer fusillade f. 
lenta) a + UTER & MÚS ballade F+2. [canción 
di ( 
Pl baladi j mi 

Cuerdo | adies) adj m ; 

S ~ Un petit souvenir a De 


u 

alad 

na sf forfanterie f. 

leunién] résu en & CON) bilan m ; [de discusión 
Point éSt Mat m ; hacer el ~ (de) faire le 
+ *” Consolidado bilan consolidé 
E cear vt balanc | 
s alancear e 

ular, a 


€ vpral se balancer 


Alan 
lis m SCO sm bala 
à [del Péndulo] Set M Ide barco] rou- 


; [un barco] 


> C 


balancín sm - 1. [mecedora] fauteuil m à bas- 
cule, rocking-chair m ; [en el jardin] balancel- 


le f ~ 2, [columpio] bascule f - 3. AUTO culbu- 
teur m. 


balandro sm dériveur m. 

balanza sf [gen & CON] balance f; ~ de cocina/ 
de precisión balance de cuisine/de préci- 
sion ; - comercial/de pagos balance com- 
merciale/des paiements ; se inclinó la ~ a 


nuestro favor la balance a penché de notre 
côté. 


balar vi béler. 
balarrasa sm fam bon má rien. 
balaustrada sf balustrade f. 


balazo sm [disparo] balle f ; [herida] blessure f 
par balle. 


balbucear — balbucir. 

balbuceo sm balbutiement m. 

balbucir, balbucear vt & vi balbutier. 
Balcanes smp! : los ~ les Balkans mpl. 
balcánico, ca adj des Balkans, balkanique. 


balcón sm - 4. [terraza] balcon m - 2. [mirador] 
belvédère m. 


balda sf étagère f (planche). 


baldado, da ad) [tulido] impotent(e) ; {exhaus- 
to] éreinté(e). 


balde sm seau m. 


> de balde loc adv : el viaje me ha salido de 
~ le voyage ne m'a rien coûté ; estoy de ~ 
fig je suis de trop. 


«> en balde loc adv en vain. 
baldeo sm lavage m à grande eau. 


baldio, a adj - 1. [terreno] inculte - 2. [ruegos, 
esfuerzos] vain(e) ; el trabajo resultó ~ ce tra- 
vail n’a servi à rien. 

baldón sm [ultraje] affront m. 

baldosa sf [en casa] carreau mi; [en acera] dal- 
le f. 


baldosin sm petit carreau m. 
balear? vt Amér blesser par balle. 
balear? adj des Baléares. 
Baleares sfpl : (las)- les Baléares fpl. 
baleárico, ca adj des Baléares. 
baleo sm Amér coup m de feu. 
Balinpr Bali. 

balice (etc) >-balizar. 

balido sm bélement m. 

balín sm balle f de petit calibre. 


balístico, ca ad balistique. 
< balística sf balistique f. 
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baliza sf balise f. 

balizaje sm balisage m. 
balizar (131 vt baliser. 
ballena sf baleine f. 
ballenato sm baleineau m. 


ballenero, ra adj baleinier(ère) ; la pesca 
ballenera la péche á la baleine. 
<> ballenero sm baleinier m. 


ballesta sf- 1. [arma antigua] arbaléte f- 2. AUTO 
ressort m de suspension. 


ballet [ba'le] (pl ballets) sm ballet m. 


balneario sm station f thermale, ville f 
d'eaux. 


balompié sm football m. 


balón sm - 1. (pelota, recipiente] ballon m ; ~ de 
oxígeno lit & fig ballon d'oxygène - 2. [en te- 
beos] bulle f - 3. loc: echar balones fuera dé- 
tourner la conversation. 


baloncestista smí basketteur m, -euse f. 
baloncesto sm basket-ball m. 
balonmano sm hand-ball m. 

balonvolea sm volley-ball m. 

balotaje sm ballottage m. 

balsa sf- 1. [embarcación] radeau m - 2. [estanque] 


étang m - 3. loc: ser una ~ de aceite fig être 
d'un calme plat. 


balsámico, ca ac apaisant(e) ; una pastilla 


balsámica une pastille qui adoucit la gor- 
ge. 


bálsamo sm lit & fig baume m. 


balsero, ra sm, f Cubain tentant d'émigrer 


clandestinement aux États-Unis à bord d'un 
radeau. 


Báltico n pr: el - la Baltique. 
Bálticos adj = países Bálticos. 
baluarte sm fit & fig bastion m. 
bamba sf [baile] bamba f. 

< bambas sfp] [calzado] tennis mpl. 


bambalina sf Teamo frise f ; entre 


les planches, “angsur 


art vt secouer ; (su: viento] agiter. 
o Mbolearse vprnl [person aci 
Fa prnl [persona] vaciller, 


a O un coche] être ballotté(e) ; [lla- 
bambú (pl bambúes o bambús) sm bam- 
banal ag banal(e). 


banalidad sf banalité f. 


banalizar 113] vt banaliser. 
banana sfbanane f. 


h 


bananero, ra adj bananier(ère). 
«> bananero sm [árbol] bananier m. 


banano sm bananier m. 


bancasf- 1. [gen] banque f, secteur mbancai- 
re ; - electrónica banque électronique : ~ 
privada banques fpl privées ; ~ telefónica 
télébanque f; hacer saltar la ~ [en juegos] fai- 
re sauter la banque - 2. [asiento] banc m. 


bancario, ria adj bancaire. 


bancarrota sf faillite f ; en - en faillite ; ir 
a la - faire faillite. 


banco sm - 1. [asiento, concentración] banc m ; ~ 
de peces banc de poissons ; ~ de arena banc 
de sable - 2. FIN, INFORM & MED banque f ; ~ 
central/emisor banque centrale/d'émis- 
sion ; ~ comercial banque commerciale ; ~ 
de datos banque de données ; - de nego- 
cios banque d'affaires ; ~ de sangre banque 
du sang - 3, [de carpintero] établi m. 

<> banco azul sm Poult banc des ministres au 
Parlement espagnol. : 
<> banco de pruebas sm lit & fig banc m d'es- 
sai. 3 

< Banco Mundial sm Banque f mondiale. 


- 1. [gen, RADIO & TV] bande f ; ~ arma- 

Ps pe do : ~ de frecuencias EE 
de fréquence ; - magnética bande re : 
tique - 2. mús fanfare f - 3. lfajal o RET 
- 4. [cinta] ruban m - 5. DEP [en fútbol] Sen úl 
touche - 6. loc : se cerró en ~iln ane 
savoir. 

< banda sonora sf CINE b 
de f originale. 


À ancm; 
bandada sf (de aves] volée f; Ide peces!» 
[de niños] groupe m. 
bandarra smf fam voyou m. p ~s [barco] $ 


bandazo sm embardée f ; da ] fig être u 


ter ; [borracho] tituber ; lait coche] don 


ande-son f, ban 


vraie girouette ; dar un ~ ; 

un coup de volant. oana po d 
bandearse vprni s'en sortir i a gagne Le 

nero pero se bandea bien Y“ sort P 

beaucoup d'argent mais I en dar? 0 à 
bandeja sf plateau m ; ser à qan sul 

alguien en - fig amener qq d 

plateau. ne prêter gnc: 
bandera sf drapeau m i Jadr oa 

ment au drapeau ; ~ tonn 
+ de bandera loc adj fam dn rille ser 
banderilla sf- 1. TAROM o minib" 

bién tauromaquia - 4. 

te f (amuse-gueule). 


a 
banderillero sm TAUROM D 
también tauromaquia. 


m 
ngeriller? 
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bárbaro 


OO 


banderin sm- 1. [bandera] fanion m - 2. MIL por- 
te-drapeau m. 

banderola sf banderole f. 

bandido, da sm, f - 1. [delincuente] bandit m 
- 2. [granuja] coquin m, -e f. 

bando sm - 1. [facción] camp m - 2. [de alcalde] 
arrêté m (municipal). 

bandolero, ra sm, f brigand m. 

< bandolera sf [correa] bandoulière f ; en 
bandolera en bandoulière. 

bandurria sf mandoline f espagnole. 

Bangkok n pr Bangkok. 

Bangladesh [bangla'def] n pr Bangla- 
desh m. 

banjo l'bandjo] sm banjo m. 

banquero, ra sm, f banquier m, -ère f. 

banqueta sf - 1. [gen] banquette f - 2. Amér 
lacera] trottoir m, 


banquete sm banquet m ; ~ de boda re- 
pas m de noce ; ~ eucaristico RELIG commu- 
nion f ; darse un ~ fig faire un festin. 


banquillo sm. 1. lasiento] petit banc m - 2. DEP 
es m Es DER : ~ (de los acusados) banc m 
És ;s ~ fig ê 
elete entarse en el ~ fig être sur la 
bañadera ñ ignoi 
bis] bus ne sf Amér [bañera] baignoire f ; [auto- 


bañador sm maillot m de bain. 


añ y 
Mar vt- 1, [gen] baigner - 2. [cubrir] : ~ con o 
b ; kemer recouvrir de 


1. [gen] se baigner - 2. Amér 
endre une douche. 


NO sm. : 
de f, arsa N bain m ; [en el mar] baigna- 
ciento bain de gwrendre un bain ; ~ de 


€ bains - a OTe f- 3. [cuarto de aseo] sal- 
E a lguiens Fra no Couche f-5. loc: e un 
E er qqn. 
at s “mpl eaux fpl, bains mpl. 
dhak, i aria sm bain-marie m. 
baptis Pl baobabs) sm baobab m. 
bap sm aptism 
ti ! e m. 
banti adj & smf baptiste, 
lugar] banno Sm [pila] fonts m l bapti 
de APtista pe pl baptismaux ; 


ue 
ba A ‘ta sf Bakélite® y 


ban. LAS sp 


Quet arv 


[palillos de t | 
ambor] baguett 
Cahoter. guettes fpl. 


> e 


bar smbar m ; ~ musical bar avec une ambian- 
ce de discothèque., 


barahúnda sf [ruido] foire f ; [desorden] chan- 
tier m. 


baraja sf jeu m de cartes ; ~ española jeu de 
cartes espagnoles ; jugar con dos ~s fig jouer 
double jeu. 


Baraja española 


RA Les jeux de cartes de type français sont 
très répandus en Espagne, mais il existe de 
nombreux jeux qui se jouent avec des cartes espa- 
gnoles, comme le mus, le tute et la brisca. Les 
cartes espagnoles sont au nombre de 48 et vont 
de l'as au neuf, pour ce qui est des chiffres, le huit 
et le neuf n'étant généralement pas utilisés. Sui- 
vent la sota, le caballo et le rey, figures qui corres- 
pondent aux « têtes » du jeu de cartes français. 
Les couleurs se nomment oros (représentées par 
des pièces d'or), copas (coupes), bastos (gourdins) 
et espadas (épées) 


barajar vt - 1. [mezclar cartas] battre (les car- 
tes) - 2, [considerar] brasser ; [ideas] mettre en 
avant ; [posibilidades] envisager. 

~> barajarse vprn! [nombres, posibilidades] être 
envisagéle) ; (datos, cifras] être examinéle). 

baranda, barandilla sf (de escalera] ram- 
pe f; (de balcón] balustrade f. 

baratija sf babiole f. 

baratillo sm brocanteur m. 


barato, ta adj bon marché, pas cher(ére). 

< barato adv (à) bon marché ; comprar ~ 
acheter à bas prix ; de ~ à l'œil ; salir ~ ne 
pas revenir cher. 

barba sf barbe f ; apurarse la ~ se raser de 
près ; dejarse ~ se laisser pousser la barbe : 
en las ~s de alguien, en sus propias ~s sous 
le nez de qqn ; por ~ par tête. 

«> barbas sfpl [de pez] barbillons mpl. 

barbacoa sf barbecue m. 

Barbados n pr Barbade f. 


barbaridad sf - 1. [cualidad] atrocité f ; ¡qué 
~! quelle horreur! - 2. [disparate] ineptie f 
- 3. [montón] : una ~ (de) des tonnes (de) ; co- 
mer una ~ manger comme quatre ; gastar 
una ~ dépenser une fortune. 


barbarie sf barbarie f ; vivir en la ~ vivre 
comme des sauvages. 


barbarismo sm barbarisme m. 


bárbaro, ra > ad;- 1. [gen & HIST] barbare ; 
iqué ~! [arrojado] quelle brute!, quel sauva- 
ge ! - 2. [basto] grossiertére) - 3. fam [extraordi- 
nario] super. <> sm, f HiST Barbare mf. 

< bárbaro adv fam : pasarlo ~ [magníficamente] 
s'éclater. 
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barbecho sm jachère f. 


barberia sf coiffeur m (pour hommes) (sa- 
lon). 


barbero sm coiffeur m (pour hommes). 


barbilampiño < adj imberbe. <> sm jeu- 
not m. 


barbilla sf menton m. 

barbitürico sm barbiturique m. 

barbo sm barbeau m. 

barbotar vt & vi marmonner. 

barbudo, da «dj & sm, f barbule). 

barbullar vi bredouiller. 

barca sf barque f. 

barcaza s fuel] péniche f : ~ de desembar- 
que allège f. 

Barcelona n pr Barcelone. 


barcelonés, esa < adj barcelonais(e). 
<> sm, fBarcelonais m, -e f. 


barcelonista DE ad du football-club de 
Barcelone. 


barco sm bateau m ; ~ de vela/de motor ba- 

teau à voile/à moteur ; ~ mercante Cargo m. 
bardo sm barde m. 
baremar v soumettre à un barême. 
baremo sn (escz'=] barème m. 

bareto sm fam bistrot m, despec boui-boui m. 
baricentro sm barycentre m. 

bario sm baryum m. 

baritono sm baryton m. 

barlovento sm : a ~ au vent. 

barman (pi barmans) sm barman m. 

Barna ¿brev de Barcelona. 


barniz sm vernis m ; ~ para las uñas vernis à 
ongles. 


barnizar (13] vt vernir, 

barómetro sm baromėtre m. 

barón, onesa sm, fbaron m, -onne f, 
barquero, ra sm, f passeur m, -euse f. 
barquilla sf nacelle f [de dirigeable], 
barquillo sm gaufrette f. 


haris sf - 1, [gen] barre f ; [de oro] lingot m ; [de 
hielo] pain m ; [para cortinas] tringle f ; ~ de 
abios rouge m à lèvres : ~ de pan = þa- 
gueie f- À e car comptoir m, bar m ; ~ 
à Cana Dar à hôtesses ; ~ li ls 
a ses ; ~ libre boisson 


y FORM barre f ; ~ de desplaza- 
mento ascenseur m ; ~ de herramientas 
arre d'outils ; ~ de menús barre de menu; 


- espaciadora barre d'espaceme 
hacer algo sin pararse O reparar e 
qqch sans s'embarrasser des dé 

barrabasada sf fam- 1. [tontería 
- 2. [jugarreta] vacherie f. 


barraca sf- 1. [chabola] baraque f - 2. [caseta de 


feria] stand m - 3. [en Valencia y Murcia] chaumià. 
re f. 


nt -4. loc: 
n ~s faire 
tails, 


| belle bêtise f 


barracón sm baraquement m. 


barranco sm - 1. [precipicio] précipice m 
- 2. [cauce] ravin m. 

barraquismo sm : el ~ la prolifération des 
bidonvilles. + 

barrena sf mèche f ; ~ de mano vrille f ; 
entrar en ~ AERON se mettre en vrille. 


barrenar vt - 1. [taladrar] forer, perforer 
- 2. [frustrar - leyes] enfreindre ; [- principios] 
manquer à ; | - esfuerzos] saboter. 

barrendero, ra sm, f balayeur m, -euse f. 


barreno sm - 1. [instrumento] foret m - 2. [agujero] 
trou m de mine. 


barreño sm bassine f. 


barrer <> vt balayer ; fam [derrotar] batire à 
plate couture. <> vi: ~ con algo [llevarse] > 
re une razzia sur qqch ; ~ hacia 0 par 
adentro tirer la couverture à Sol. 


iè cela- 
barrera sf - 1. [gen] barrière f ; ~s aran 
rias barrières douanières - 2. DEP [de jugadores] 
mur m. 
< barrera del sonido sf mur m du son. 
barriada sf quartier m. 
barrica sf barrique f. 
barricada sf barricade f. gaa 
barrido sm [gen & TECNOL] balayage ir o valet 
~ donner un coup de balai ; regado être 


tanto para un ~ como para un 
bon (bonne) à tout faire. 


_ prendr 
barriga sf ventre m ; echar - Ese tourné 
ventre ; rascarse o tocarse la 
les pouces. 1 mbor à P! 
barrigazo sm fam: darse Un ~ w 
ventre. nnanti 
barrigón, ona ad [hombre] bedo lp 
je) qui a du ventre. à) ventre ra 


«> barrigón sm vientre) (8 4 
sona] gros pere m. 
barril sm baril m ; [de ! 
~ [cerveza] (à la) rt alo 
barrila sf fam: dar la © a praban 

quelqu'un ; los niños de 

la - para que los llevar an 
n'ont pas arrêté de m 

les emmène au Z00- 


ym 
e madera] tonneà 
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barrilete sm-1. (de revólver] barillet m - 2. Amér 
[cometa] cerf-volant m. 


barrio sm - 1. [vecindario] quartier m ; ~ chino 
quartier chaud ; ~ comercial quartier 
commerçant ; ~ periférico quartier péri- 
phérique ; mandar a alguien al otro ~ fam & 
fig achever qqn - 2. Amér [arrabal] bidonvil- 
les mpl. 


barriobajero, ra despec <> adj peuple. 
<> sm, fzonard m, -e f. 


barrizal sm bourbier m. 


barro sm-1. [del campo] boue f ; arrastrarse por 
el ~ fig se couvrir de boue - 2. [de alfarero] ar- 
gile f - 3. [de la piel] acné f. 


barroco, ca adj- 1. ARTE baroque - 2. fig [lengua- 
je, estilo] ampoulé(e) ; [persona, peinado, etc] ex- 
travagantle). 


< barroco sm ARTE baroque m. 


barroquismo sm style m baroque. 
barrote sm barreau m. 


barruntar vt- 1. [antever] sentir, flairer - 2. [ser 
indicio de] annoncer. 


barrunto sm [sospecha] pressentiment m ; 


[indicio] signe m ; tener ~s de que... avoir le 
pressentiment que... 


bartola <> a la bartola loc adv fam : tumbar- 

se a la ~ flemmarder ; tomar algo a la - 
Ra qqch à la rigolade, 
ärtulos smpl affaires fpl ; li 

d p! ; liar los ~ fam & fi 

Prendre ses cliques et ses claques. ° 

barullo sm fam - 


Lx du boucan - 2. [desorden] bazar m. 
ASA sf ARQUIT base f. 
basal adj MED basal(e). 


asalto sm basalte m. 


asamento sm soubassement m. 

yes [fundamentar] baser. 
ta pg vprnl : ~se en se baser sur. 
matos da lde amigos] potes mp! - 2, [náusea] 
áscula sf base 
Ce f de pré 

+ Báscula 


1. [ruido] boucan m ; armar ~ 


ascule f; ~ 


À d + 2 à 
cision e precisión balan- 


due dersa/espacial base aérien- 
ent ; de e anzamiento base de lan- 
a~de lain eraciones base d'opéra- 
de PAS de pol à base de; [medicamento] 
a la a ~ de bien A algo à force de faire 

S ~s Dosor S< jalons ent bien ; sen- 


bastón 
a 


«> base de datos sf INFORM base f de don- 
nées ; ~ de datos documental base docu- 
mentaire ; - de datos relacional base de 
données relationnelle. 

+ base imponible sf revenu m imposable. 

baseball ['beisfol] sm inv base-ball m. 

BASIC, basic ['beisik] sm INFORM BASIC m. 


básico, ca adj- 1. [fundamental] de base, essen- 
tiel(elle), basique ; principios/conocimien- 
tos ~s des principes/des connaissances de 
base ; el oxígeno es - para la vida l'oxygène 
est essentiel á la vie ; el francés - le fran- 
çais basique - 2. QUM basique. 


basílica sf basilique f. 


basilisco sm : ponerse hecho un ~ fam & fig se 
mettre en rogne. 


basket ['basket], basketball ['basketbol] 
sm inv basket m, basket-ball m. 


basta interj : i~! ça suffit ! ; j~ de caprichos! 
finis les caprices ! : ¡- de bromas! trêve de 
plaisanteries ! 

bastante > adv assez ; no come - il ne 
mange pas assez ; es lo - lista para... elle 
est assez futée pour... ; gana ~ il gagne 
bien sa vie. <> adj assez ; no tengo ~ dinero 
je n'ai pas assez d'argent ; tengo ~ frío j'ai 
plutôt froid ; éramos ~s nous étions assez 
nombreux ; gana - dinero il gagne pas mal 
d'argent. 

bastar vi suffire ; basta con decirlo il suffit 
de le dire ; basta con que se lo digas il suffit 
que tu le lui dises. 

< bastarse vprn! se débrouiller tout seul 
(toute seule) ; él solo se basta y sobra para 
llevar la empresa il est tout à fait capable 
de gérer l'entreprise tout seul. 

bastardía sfbátardise f. 

bastardilla sf c> letra. 


bastardo, da > adj - 1. |gen] bátardle) 
- 2. despec [innoble] infáme. <> sm, f [descendiente] 
bátard m, -e f. 

bastidor sm - 1. [armazón & AUTO] châssis m 
- 2. NAUT cadre m de l'hélice. 

-> bastidores smp! TEATRO coulisses fpl ; entre 
~es fig dans les coulisses. 

bastión sm bastion m. 

basto, ta ad) - 1. [tosco, grosero] grossier(ère) 
- 2. [áspero] rugueux(euse). 

« bastos smp/ l'une des quatre couleurs du 
jeu de cartes espagnol. 

bastón sm [para andar] canne f; [para esquiar] bá- 
ton m ; empuñar el ~ fig prendre les choses 
en main. 


< bastón de mando sm MIL bâton m de 
commandement. 
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bastonazo 


D ———— à 


bastonazo sm coup m de bâton. 

basura sf- 1. [desperdicios] ordures fpl-2. fig [de 
mala calidad] saleté f. 

basurero sm - 1. [persona] éboueur m - 2. [ver- 
tedero] décharge f. 

bata sf - 1. [de casa] robe f de chambre - 2. [de 
trabajo] blouse f. 

batacazo sm [caida] : darse O pegarse un ~ Se 
casser la figure. 

batalla sf - 1. [entre ejércitos] bataille f; - cam- 
pal Mil bataille rangée ; fig foire fd'empoi- 
gne ; ~ de almohadas fig bataille de polo- 
chons - 2. fig [lucha interior] lutte f - 3. loc: de ~ 
[de uso diario] de tous les jours. 

batallador, ra ad batailleur(euse). 

batallar vi fit & fig batailler. 


batallón, ona adj - 1. [peleón] bagarreurleu- 
se) - 2. [revoltoso] turbulentle) - 3. fam [pelizgudo] 
épineuxleuse). 

< batallón sm MIL fig bataillon m. 

batata sf patate f douce. 

bate sm DEP batte f. 

batea sf Amér cuvette f. 

bateador, ra sm, f DEP batteur m, -euse f. 


batear dt? <> vt frapper. <> vi être à la bat- 
te. 


batería > sf- 1. |gen, MÚS £ MIL] batterie f ; ~ 
de cocina batterie de cuisine ; - solar pile f 
solaire - 2. TEATRO rampe f - 3. loc: aparcar en 


- x garer en épi. > smf MÚS batteur m, -eu- 
se f. 


batiborrillo, batiburrillo sm fatras m. 


batido, da ag; - 1. [nata] fouetté(e) - 2. [daras, 
camino] battule). 


<> batido sm - 1. [acción] batt . i 
AA ón] battage m - 2. [bebida] 


< batida sf- 1. [de caza] battue f- 2. [de policía] : 
dar una batida ratisser, 


batidor sm - 1. cuuN fouet m- 2 
f - 2. [en la caza) ra- 
batteur m - 3. ML éclaireur m. i ) 


batidora sf cuun : ~ (eléctrica ¡ - 
teur m ; [para triturar] mixer ES i de 


batiente > agjb 
j battantle).  sm-1, ld - 
ta, ventana] battant m - 2. [de puerto] Aaa 
mes m ; [natural] brisant m. 


batin sm veste f d'intérieur. 
batir > vt -1 [gen] battre 
= 1. [g € ; [nata] fouett 
EA [zona - suj: policía] ratisser. <> vi [lluvia] bat- 
æ batirse vprn! [luchar] se battre. 
batiscafo sm bathyscaphe m. 
batista sf batiste f, 


batracios smpl batraciens mpl, 


baturro, rra <> adj aragonais(e), a ; 
- 1. [campesino aragonés] paysan m aragonai 
paysanne faragonaiso - 2. [terco] : es un zi 
est buté. ; 


batuta sf můs baguette f de chef d' 
tre ; Ilevar uno la ~ fig faire la loi. QE: 


baudio sm baud m. 


baúl sm - 1. [gen] malle f - 2. Amér [maletero] cof. 
fre m (de voiture). 


bautismal adj baptismal(e) ; [rito, ceremonia] 
du baptéme. 


bautismo sm baptéme m (sacrement). 
bautizar [13] vt lit & fig baptiser. 
bautizo sm baptéme m (cérémonie). 
bauxita sf bauxite f. 

Baviera n pr Baviére f. 

baya sf bot baie f. 


bayeta sf - 1. [tejido] flanelle f - 2. [para fregar] 
lavette f (carré de tissu-éponge) ; ~ de gamu- 
za peau f de chamois. 


bayo, ya adj isabelle (couleur d'un cheval). 

bayoneta sf MIL baïonnette f. 

baza sf - 1. [en naipes] pli m - 2. [ventaja] atout m 
-3. loc: meter ~ en mettre son nez dans. 

bazar sm bazar m. 

bazo, za adj bis(e). 

<> bazo sm AMAT rate f. 

bazofia sf lit 8 fig cochonnerie f. 

bazuca, bazooka sm bazooka m. 


z izcaya 
BBVA (abrev escrita de Banco Bilbao Vizo; 
Argentaria) sm établissement banca 


gnol. sm 
BCE (abrev de Banco Central Europeo) 
BCE f. 


Bco. (abrev escrita de banco) banque f. itre fb: 

be sf: ~ larga o grande Amér b m inv, le 

bearnesa sf c> salsa. 

beateria sf bigoterie f. 

beatificación sf béatification f. fig [hacet 

beatificar [10] vt- 1. RELIG béatifier-2- 
venerable] ennoblir. 


beatitud sf - 1. RELIG béatit 
gaian: dormir con ~ do Eee: 
ienheureux. ¡enhev” 
beato, ta adj & sm f- 1. (pata! fig 159" 
reux(euse) - 2. [piadoso] dévotte 
turrón) bigotle). 
beba sf Amér fam bébé m, 


bebe sm Amér fam bébé m, petit £ 


p-2.1a 
w comme er 


: fille t. 
petite argon Ml 


| 
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benemérito 


p 


bebé sm bébé m ; ~ probeta bébé-éprouvet- 


to. 

bebedero sm - 1. [de jaula] auget m - 2. [abreva- 
dero] abreuvoir m. 

bebedizo sm - 1. MED potion f- 2. [envenenado] 
breuvage m empoisonné - 3. [mágico] phil- 
tre m. 

bebedor, ra sm, f buveur m, -euse f. 

beber > vt- 1. [gen] boire - 2. fig [conocimientos] 
puser: < vi boire ; ~ a o por [brindar] boire 
à. 


bebercio sm fam boisson f. 


bebida sf boisson f ; darse o entregarse a la 
~ s'adonner à la boisson. 


bebido, da aaj griste) (ivre). 
bebito, ta sm, fAmér (petit) bébé m. 


beca sf [subvención] bourse f ; ~ de investiga- 
ción bourse de recherche. 


becar [10] vt: ~ a alguien attribuer une 
bourse á qqn. 


becario, ria sm, fboursier m, -ère f. 
becerrada sf course de jeunes taureaux. 
becerro, rra sm, f veau m, génisse f. 
bechamel [beta mel] = besamel. 
bedel sm appariteur m. 


beduino, na > ad/bédouin(e). > sm, FBé- 
ouin m, -e f. 


befasf plaisanterie f (de mauvais goût) ; ha- 
Cer ~ de se moquer de. 

begonia sf bégonia m. 

beige [beis] adj & sm inv beige. 

Beirut n pr Beyrouth. 

el sm base-ball m. 
EJUCO sm Amér liane f. 

a canto sm inv bel canto m. 


eldad sf Culto beauté f, 


elé . 
orden) on [de Navidad] crèche f- 2. fam [des- 
ref. ìir m - 3. (gen pl) fig [embrollo] histoi- 


belfo, f 
, fa adj li 
 belfo sn lIPPU(E). 


lèvre f (du cheval]. 
el 
o adj belge. > smf Belge mf. 
“lor n pr Belgique f. 
de ado npr Belgrade. 
elici, pr Belize m. 
elicit. sm bellicisme m. 
ico À adj & smf belliciste. 


lico, ça … 
riertòre} *Ÿ de guerre ; [actitud] guer- 


> -— 


belicoso, sa adj belliqueuxtouso), 

beligerancia sf bolligóranco f. 

beligerante adj & smf belligérant(o). 

bellaco, ca sm f scélérat m. -o f. 

belladona sf bolladone f. 

bellaqueria sf méchanceté f. 

belleza sf beauté f. 

bello, lla adj beau (bello). 

bellota sf gland m. 

bemol < adj bémol. <> sm MÚs bémol m ; 
doble - double bémol ; tiene (muchos) -es 
les difícil) ce n'est pas de la tarte ; Itiene valor] 


il en a dans le ventre ; [es un abuso] c'est un 
peu fort. 


benceno sm benzène m. 

bencina sf benzine f. 

bendecir (56) vt bénir ; [capilla] consacrer. 

bendición sf bénédiction f. 

< bendiciones sfpl : ya nos echaron las ben- 
diciones nous nous sommes mariés. 

bendiga (etc) — bendecir. 

bendijera (etc) bendecir. 


bendito, ta <> adj - 1. [santo] bénitle) 
-2. [dichoso] bienheureuxleuse) - 3. [para enfa- 
tizar] sacréle). <> sm, f simple m d esprit ; 
dormir como un ~ fig dormir comme un 
oir. 


benedictino, na adj & sm, f bénédictin(e). 


benefactor, ra < adj bienfaisante). 
< sm, f bienfaiteur m, -trice f. 


beneficencia sf bienfaisance f. 


beneficiar {81 vt [favorecer] profiter à ; esta 
actitud no te beneficia cette attitude te fait 
du tort. 

< beneficiarse vomi gagner ; no se benefi- 
cia nadie personne n'y gagne ; -se de algo 
profiter de qqch. 

beneficiario, ria sm, f bénéficiaire mf. 

beneficio sm- 1. [bien] bienfait m; a ~ de (gala, 
concierto] au profit de ; en - de todos dans 
l'intérêt de tous : en - propio dans son pro- 
pre intérêt - 2. [ganancia] bénéfice m ; ~ bru- 
to/neto bénéfice brut/net. 

æ beneficio de inventario sm: a ~ de 
inventario sous bénéfice d'inventaire. 


beneficioso, sa adj bienfaisant(e). 
benéfico, ca adj- 1. [favorable] bienfaisant(e) 

. 2, [función, institución] de bienfaisance. 
Benelux pr: el ~ le Benelux. 


benemérito, ta adj vénérable. 
< Benemérita sf: la Benemérita la Garde 
civile. 
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A aahi 


beneplácito sm consentement m 

benevolencia bienveillance f. 

benévolo, la benevolente 24 bienve 
lantíe). 


benigno nazi 
rz, doux (douce) 
benjamin. ina s7, fbenjamin : 
benzol m benzol m 


1 
b 


il- 


beodo. da — adj isre. © sm, fivrogne mf. 


beque (2t) c> becar. 
berberecho :7 coque f (coguillage). 


beréber bereber, berebere — zdj ber- 


bère. > sm, f Berbère mí. <> sm lien 
bêre m 
berenjena s suberame f 
berenjenal := - 1. 


berlina < berinne í 
berlinés esa — zd beriinose), < 


Bertinois m, € f. 


bermejo ja 25 vermeieill 


erm el 
bermellón 25 inv 4 sm vermillon. 
bermudas sy bermuda m 
Bermudas n pr fpi: las ~ les Bermudes fpl ; 
el triángulo de las ~ le triangle des Bermu- 
des. 


Berna r pr Berne, 
berrear s beugler : inês brail 
berrido m beuglement m - 

ment m 
berrinche sm fem: coger un ~ piquer 
berro srmn cresson m. 


bertsolari sm personne qui 
poernes lors de concours | 
basque. 


berza + chou m. 


berzotas :m, f iny fam: ser un ~ étre 
chéle), Éd 


besamanos sm inv baisemain m. 
besamel, bechamel sf bécharnel f, 
besar nt embrasser. 


improse 
ittéraires au 


ne 


des 
Pays 


bou- 


< besarse vpn! s'embrasser. 


beso sm baiser m : comer a ~s couvrir de baj- 
sers : - de Judas baiser de Judas. 

bestia — 25 fig: es muy ~ c'est une vraje 
brute. > smf fig [persona] brute f. <> sf [arima 
bête f ; - de carga bête de somme. 

bestial adj - 1. [oruta!] bestialle) - 2. fam [tremen 
ca terrible - 3. fam [formidable] super. 

bestialidad s - 1. [ormutzidad] brutalité f 
- 2. fam [tontería] énormité f - 3. fam [montón]: 
una ~ de des tonnes de. 

bestiario sm WER bestiaire m. 


best seller [bes'seler] (pl best sellers) sm 
best-seller m. 


besucón, ona < adj: es muy ~ il a la ma- 
nie d'embrasser. > sm, f: es un ~ íl a la 
manie d'embrasser. 


besugo sn - 1. [pescado] daurade f - 2. fam [per- 
sona] andouille f. 

besuquear vt fam bécoter. 

<> besuquearse vprn! fam se bécoter. 

beta sf béta m inv. 


betabloqueador, ra, betabloquean- 
te zdj MED bétabloquant(e). 

<= betabloqueador, betabloqueante sm 
ME bétabloquant m. 


bético, ca adj- 1. [andaluz] de la Bétique LE 
cien nom de l'Andalousie) - 2. DEP du footba 
club Real Betis. 


betún sm - 1. [para el calzado] cirage m - 2- am 
bitume m ; ~ de Judea asphalte m- 
Bhután n pr Bhoutan m. elle) 
bianual adj - 1. [cada dos años) bisannuelle 
-2. [dos veces el año] semestriel(elle). 
biberón sm biberon m. 
biblia sf bible f. : r la 
~< Biblia sf: la Biblia la Bible : Pome iita- 
Biblia en verso fig [discurso, etc] Ê 
nie sans fin. 


bíblico, ca zdj biblique. 
bibliófilo, la sm, f bibliophile m 
bibliografía sf bibliographie fo les 
bibliográfico, ca adj bibliograph 
bibliógrafo, fa sm, fbibliographe”” 
bibliorato sn Amér classeur M- 


biblioteca sf bibliothèque f : 
bliotheque publique. 


bibliotecario, ría sm, f biblioth 
bicameral adj bicaméralle). me m- 
bicameralismo sm bicamén? 


animal] 


- pública bi 


écaire mí 
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biftec 


md 


icampeón, ona sm, f double cham- 

pia nP ouble championne f; la bicampeo- 
na de Roland Garros la double championne 
de Roland Garros. 


bicéfalo, la adj bicéphale. 

bicentenario sm bicentenaire m. 

bíceps sm iny biceps m. 

bicha sf 2001 fam couleuvre f. 

bicharraco sm fam - 1. [animal] bestiole f 
-2. [persona] sale type m. 

bicho sm- 1. [animal] bête f ; [insecto] bestiole f 
- 2, [persona |: (mal) ~ teigne f ; todo ~ 
viviente tout le monde ; ~ raro drôle d'oi- 
seau m -3. [pillo] peste f- 


bici sf fam vélo m. 

bicicleta sf bicyclette f. 

biciclo sm bicycle m. 

bicicross [.bifi'kros] sm bicross m. 


bicoca sf fam : ser algo una ~ être une bonne 
E e ; una ~ de trabajo une bonne plan- 
e 


bicolor ag bicolore. 


Bidasoa npr: el - la Bidassoa. 
bidé sm bidet m. 


bidimensional adj en deux dimensions. 
bidón sm bidon m. 
biela sf bielle f. 


Bielorrusia n pr Biélorussie f. 


bielorru 
s es 
Biéle A < adj biélorusse. <> sm, f 
biem . 

Era Eder adj & smf bien-pensant(e) ; 


- 7 a société bien- À 
> les bien-pensante len-pensante ; los 


len fait ; habii [genl bien ; has hecho ~ tu as 
is ; quiero yn ¡el inglés il parle bien l'an- 
verre d'e un vaso de agua ~ fría je veux 
Pero no Men el froide ; ~ que vendría 
nais il ne eil viendrait bien o volontiers 
tir bien . ds Pas ; encontrarse ~ se sen- 
ien estar ~ [de salud} aller bien, se por- 
Specto, de calidad, de comodidad) 
suficiente] suffire ; está ~ que 
n ikea despidete de todos tu 
monde Mais avant dis au revoir à 
Samos mu, pasarlo ~ bien s'amuser ; 
usés 77 NOUS nous sommes très 


n ; [de a 
: [ser 


a 


* ; COMO ~ le 
e parezca 
s sable estara ~ con être 
que) ee €c ; ¡muy ~! très bien ! : 
À eau mos ~! nous voilà bien ! : 
90 culto bien vouloir faire 


gqch ; le ruego tenga a ~ mantenerme al 
corriente je vous prie de bien vouloir me 
tenir au courant ; ¡ya está ~! ça sufñt ! 
-2. [de manera agradable] bon ; oler ~ sentir bon 
Ice. ¡ d'accord ; ¿nos vamos? ~ on y 
va? d'accord : ¡está ~! d'accord ! © adj inv 
bien. < sm - 1. 'ce0] bien m ; sus vacaciones 
le han hecho mucho - ses vacances lui ont 
fait beaucoup de bien ; el ~ y el mal le bien 
et le mal ; es por tu ~ c'est pour ton bien; 
hacer el - faire le bien - 2. EDUC = mention f 
assez bien. — conj : (o) ~... (0) ~ soit... soit ; 
puede pagar (0) ~ al contado (o) ~ en cuotas 
1 peut payer soit au comptant soit par ver- 
sements échelonnés. 
<æ bienes smpi biens mol: ~es de consumo/de 
equipo biens de consommation/d'équipe- 
ment ; ~es gananciales DER acquéts mpl ; ~es 
inmuebles biens immobiliers ; ~es muebles 
biens mobiliers : ~es raíces biens fonciers et 
immobiliers. 
< más bien loc adv plutôt 
<= no bien lccadv: no ~ me había marchado 
cuando empezaron a... j étais à peine sorti 
qu'ils commencèrent à... 
<æ si bien loc conj bien que : si ~ no me lo dijo, 
me lo imagino bien qu'i ne me l'ait pas dit, 
je m'en doute. 
bienal > ad biennale), bisannuel(elle). 
< sf biennale f. 


bienaventurado, das”, fbienteureuz m, 
-euse f. 


N 


bienaventuranza s - 1. 8x6 béatitude f 
- 2. [felicidad] bonheur m. 

æ bienaventuranzas sp! REUG béatitu- 
des fpi. 

bienestar sm - 1. [paodez] 
«2. {confort económico) confort m. 

bienhechor, ra sr, f bienfaiteur m, -trice f. 

bienintencionado. da ədj bien inten- 
tionné(e). 

bienio sm - 1. [periodo] espece de deux ans 
- 2. [aumento de sueldo) prime d'ancienneté ac- 
cordée cu bou! de deux ans d'activité. 

bienvenido, da 27 bienvenule) ; ¡bienve- 
nido! soyez le bienvenu! 


+ bienvenida sf bienvenue f : dar la bien- 
venida souhaiter la bienvenue. 


bienêtre m 


bies sm inv biais m ; al ~ [costura] en biais ; {som- 
brero, exc] de biais. 


bifásico, ca ədj biphaséle). 
bife sm Amér = bistec. 

bífido, da ac; bifide. 

bifocal ac; [o2f2s] à double foyer. 
biftec = bistec. 


Digitolizado com CamScanner 


72 blanquiazul 


bifurcación sf bifurcation f. 


bifurcarse [110] vprn! bifurquer ; [tronco, rama] 
se diviser en deux. 


bigamia sf bigamie f. 

bígamo, ma adj & sm, f bigame. 

bígaro sm bigorneau m. 

big bang sm big-bang m. 

bigote sm moustache f ; de ~s fam & fig [muy 
bien] du tonnerre. 

bigotudo, da ac; moustachule). 

bigudí (pi bigudies o bigudis) sm bigoudi m. 

bikini = biquini. 

bilateral ad bilatéralle). 

bilbaíno. na ed & sm, f de Bilbao. 

Bilbao n pr Bilbao. 

biliar adj biliaire. 

bilingüe ed bilingue. 

bilingüismo sn bilinguisme m. 

bilioso, sa ag) - 1. [de la bilis] biliaire - 2. fig 
[imitebie] irascible. 

bilirrubina sf bilirubine f. 

bilis sf inv bile f : tragar ~ avaler des couleu- 
vres. 


billar sm billard m ; ~ americano billard 
américain ; ~ automático flipper m. 


billete sm billet m ; “no hay ~s" TEATRO 
‘complet’ : sacar un ~ prendre un billet ; ~ 


1 


de andén ticket m de quai: ~ de ida y vuelta 
aller-retour m ; ~ kilométrico bon m kilomé- 
trique : - sencillo aller m simple. 


billetera s. billetero sm portefeuille m. 
billón sm billion m. 

bimensual 25; bimensuellelle). 
bimestral so bimestriel(elle). 
bimestre sm bimestre m. 

bimotor adj m £ sm bimoteur. 

binario, ria adj INFORM binaire. 


bingo sm - 1. juego, premio] bingo m - 2. [sale] 
salle f de bingo. 


binocular ədj binoculaire. 
< binoculares smp! jumelles fpl. 


binóculo sm binocle m. 


binomio sm - 1. MAT binôme m - 2. fig [de perso- 
nas] : un ~ de amigos deux amis. 


biocarburante sm biocarburant m. 
biocombustible sm biocombustible m. 
biodegradable adj biodégradable. 
biodinámica sf biodynamique f. 


biodiversidad sf biodiversité f. 

bioético, ca adj bioéthique. 

biofeedback sm inv biofeedback m. 

biofísico, ca adj biophysique. 

<> biofísica sf biophysique f. 

biogénesis sf inv biogenèse f. 

biogenética sf biogénétique f. 

biografía sf biographie f. 

biografiar [9] vt écrire la biographie de. 

biográfico, ca adj biographique. 

biógrafo, fa sm, f biographe mf. 

bioingenieria sfbioingénierie f. 

biologia sf biologie f. 

biológico, ca adj biologique. 

biólogo, ga sm, fbiologiste mf. 

biomasa sf biomasse f. 

biombo sm paravent m. 

biometría sfbiométrie f. 

biónico, ca adj bionique. 

biopsia sfbiopsie f. 

bioquímico, ca < adj biochimique. 
<> sm, fbiochimiste mf. 

<> bioquímica sf biochimie f. 


biorritmo sm biorythme m. 
biosfera sf biosphère f. 
bioterapia sf biothérapie f. 
bioterrorismo sm bioterrorisme M- 
bioterrorista adj bioterroriste. 
biotipo sm biotype m. 

bióxido sm bioxyde m. 
bipartidismo sm bipartisme m: 
bipartidista ad bipartite. 
bipartito, ta adj bipartite, bi 
bípedo, da adj bipède. 

< bipedo sm bipède m. 
biplano, na adj : un avión 
<- biplano sm biplan m. 
biplaza adj m & sm biplace. 
bipolar adj bipolaire- a 
bipolarización sf pipolarisation. “jèces m 
biquini, bikini sm bikini m, deux P 
birlar vt fam [robar] faucher- 
birlibirloque c> arte- 
Birmania n pr Birmanie f. 
birmano, na > adj birmanle?. 


man m, -e f. 
i , e 
< birmano sm [lengua] birma" 


~ un biplan: 


sm FB 


birra sf mfam [cerveza] mousse f. 
birreactor, ra adj: un avión ~ un biréac- 


teur. o 
+ birreactor sm biréacteur m. 


birrete sm - 1. [de clérigo] barrette f - 2. [de ca- 
tedrático, abogado] bonnet m ; [de juez] toque f. 

birria sf - 1. fam [cosa, persona fea] horreur f ; 
[cuadro] croúte f - 2. fam [cosa sin valor] came- 
lote f - 3. Amér CULIN viande grillée typique de 
certaines régions du Mexique. 

birrioso, sa adj fam minable. 

biruji sm fam: ¡que ~ hace! qu'est-ce qu'il 
fait frisquet ! 

bis  adjinvbis ; viven en el 15 ~ ils habitent 
au 15 bis. <> sm bis m ; pedir un - bisser. 
<> adv MÜS [para repetir] bis. 


bisabuelo, la sm, f arriére-grand-pére m, 
arrière-grand-mère f. 


bisagra sf charnière f. 

bisbisar, bisbisear vt fammurmurer. 
bisbiseo sm murmure m. 

biscuit sm biscuit m (porcelaine). 
bisección sf bissection f. 

bisector, triz adj bissecteurttrice). 

< bisectriz sf bissectrice f. 

bisel sm biseau m. 

biselado sm taille fen biseau. 
biselar vt biseauter. 

bisemanal adj bihebdomadaire. 
bisexual adj & smf bisexuel(elle). 
bisexualidad sfbisexualité f. 
bisiesto ad —año. 

bisilábico, ca, bisílabo, ba adj de deux 


p smuto sm bismuth m. 
isnieto 16 i ie 
cp ey ere palmar 
bisonte sm bison m 
Isoñé E 
tl sm faux toupet m (moumoute). 
débutant à © adj novice. <> sm, f [principiante] 
he m, € fi ML jeune recrue f. 
sm binge bistecs), biftec (pl biftecs), bife 
nue avec sh ; + a la rusa viande hachée reve- 
Pe ; u jambon et des oignons. 
sl bisturies O bisturis) sm bistouri m. 
Ra "E sf bijoux mpl fantaisie. 
à its) sm INFORM bit m. 
En sf NAUT habitacle m. 
Sión sf bitension f. 


biter, bitter sm bitter m. 

bizantino, na < adj byzantin(e). <> sm, f 
Byzantin m, -e f. 

bizarria sf - 1. [valor] bravoure f - 2. [prodigali- 
dad] générosité f. 

bizarro, rra adj- 1. [valiente] brave - 2. [pródigo] 
généreux(euse). 

bizco, ca > adj: es ~ il louche ; dejar ~ a 
alguien fam & fig sidérer qqn ; quedarse ~ 
être sidéré. <> sm, floucheur m, -euse f. 

bizcocho sm- 1. [postre] gâteau m -2. [pan ácimo] 
biscuit m. 

bizquear vi - 1. [quedarse bizco] loucher - 2. fam 
& fig [asombrarse] être épaté(e). 

bizquera sf strabisme m. 

blablablá sm fam bla-bla m. 

blanco, ca <> adj blanc (blanche). <> sm, f 
Blanc m, Blanche f. 

<> blanco sm - 1. [color, espacio] blanc m - 2. [de 
disparo) cible f ; dar en el ~ mettre dans le 
mille ; fue el ~ de todas las miradas tous les 
regards se sont portés sur lui - 3. fig [objetivo] 
but m. 

<> blanca sf MÜS blanche f ; estar o quedarse 
sin blanca fig ne pas avoir un sou. 

+ blanco del ojo sm blanc m de l'œil. 

< en blanco loc adv - 1. [vacio] : dejar su hoja 

«en ~ rendre copie blanche - 2. (sin saber]: 
quedarse con la mente en - avoir un trou 
de mémoire - 3. [sin dormir] : pasar la noche en 
~ passer une nuit blanche. 

blancura sf blancheur f. 

blancuzco, ca adj blanchâtre. 

blandengue < adj it á fig mollasse. <> smf 
lavette f. 

blandir ps] vt brandir. 

blando, da adj - 1. [gen] mou (molle) ; [came] 
tendre - 2. fig [de carácter] faible ; es demasia- 
do ~ con los alumnos il n'est pas assez sè- 
vère avec les élèves. 

blandura sf - 1. [gen] mollesse f - 2. fig [de ca- 
rácter} faiblesse f. 

blanqueado sm blanchiment m [d'un mur]. 

blanqueador, ra <> adj blanchissant(e). 
<> sm, f: trabaja de ~ il s'occupe du chau- 
lage des murs. 

blanquear vt [dinero] blanchir. 

blanquecino, na adj blanchátre ; [tez, luz] 
blafard(e). 

blanqueo sm - 1. (de ro a] blanchissage m 
- 2. [de pared, dinero] blanchiment m. 

blanquiazul adj du football-club Real Ma- 
drid. 
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blanquillo sm Amér - 1. [huevo] œuf m - 2. [me- 
locotén] pêche f. 
blanquiverde adj du football-club Real Be- 
tis. 
blasfemar vi- 1. REG blasphémer - 2. [malde- 
dr] jurer. 
blasfemia sf - 1. [contra Dios] blasphème m 
- 2. [palabrota] juron m - 3. fig [injuria] sacrilè- 
ge m. 
blasfemo, ma < «dj blasphématoire : 
[persona] blasphémateurttrice). > sm, fblas- 
phémateur m, -trice f. 
blasón sm - 1. [gen] blason m - 2. fig [orgullo] 
honneur m : para él es un ~ haber triunfado 
il se fait un point d'honneur d'avoir réussi. 
blaugrana ad) & smf DEP terme catalan quali- 
fiant et désignant l'équipe de football de Bar- 
celone par la couleur de son maillot. 
blazer ['bleiser] (p! blazers) sm blazer m. 
bledo sr : me importa un - femje m'en fiche 
comme de l'an quarante. 
blindado, da <<; blindée). 
blindaje sr bl 
blindar v blinder. 


blister sm TWO blister m ; en ~ en blister. 
bloc (2! blocs) sm bloc-notes m. 
blocar {1v b5 b} 


DF bloquer. 

blonda s dentelle f (de soie). 

bloque > y blocar. > sm - 1. 
INFORM] bloc m ; en - en bloc - 2. fe 


meuble m. éd 
+ bloque del motor 


[gen & 
cio] im- 


sm bloc-moteur m. 


j Jpposition & ; [cuentz, crédi- 

tos] geler. 

< bloquearse vprnil ger, se bloguer ; [persona] 
faire un blocage 

bloqueo sm - 1, blocage m - 2. [de pais 
cudad] blocus m ; [ds r s, embargo m ; ~ 
económico embargo économigue - 3. [de bis- 
res! saisie f; [de cuente édo] gelm. 

blues ['bius sm irv mis blues m 


bluff (bluf) (pl bluffs) 
c'estdublur, 9 m bl 


blusa s chemisier m. 
blusón sm chemise f ample. 


bluyin sm, bluyines Amér smpl jean m 
BNG Gbreyde Bloque 


uf m; es un ~ 


Nacionali 
parti autonomiste pére ti ne 
boa > sf [animal] boa m : 


~ constrictor boa 


constricteur, > sm [prenda] boa m 


boato sm faste m. 


bobada sf fam bêtise f ; decir/hacer ~s g; 
faire des bêtises. s dire/ 

bobalicón, ona < adj fam bébête. © sm, f 
nigaud m, -e f. , 

bobería sf fambétise f. 

bóbilis < de bóbilis bóbilis loc adv fam en 
restant les bras croisés. 


bobina sfbobine f. 
bobinar vt embobiner. 


bobo, ba adj & sm, f- 1. [tonto] idiot(e). 2, [inge- 
nuo] niais(e). 


Ein pe a [bofs'leix] (pl bobsleighs) sm 
bobsleigh m. 


boca sf bouche f; mantener seis ~s avoir six 
bouches à nourrir; - del estómago creuxm 
de l'estomac ; - de metro bouche de mé- 
tro; ~ de riego arrivée f d’eau ; abrir o hacer 
- mettre en appétit ; se me hace la - agua 
j'en ai l’eau à la bouche ; andar o correr oir 
de - en - être sur toutes les lèvres ; cerrar 
o tapar la ~ a alguien clouer le bec à qqn; 
írsele a alguien la -, irse alguien de la - ne 
pas savoir tenir sa langue ; meterse en la - 
del lobo se jeter dans la gueule du loup : 
no decir esta - es mía ne pas souffler mot; 
por la ~ muere el pez trop parler nuit; que- 
darse con la ~ abierta rester bouche bée ; 
quitar de la - óter de la bouche ; todo a 
pedir o a querer de ~ tout va pour le mieux- 
< boca arriba loc adv sur le dos. À 
< boca abajo loc adv sur le ventre, à P 
ventre. AE 
< a boca de jarro loc adv - 1. [decir] abr 
pourpoint - 2. [disparar] à bout portant. Es, 
< boca a boca sm bouche-à-bouche m E 
bocacalle sf rue f ; gire a la izquierda au- 
tercera ~ prenez la troisième rU 
che. 
bocadilleria sf sandwicherie f. 


pcs qa A 1 pas comer] sandwi 
- 2. [en cómic] bulle f. or- 
bocado sm - 1. [gen] bouchée f; [un pos ot 

ceau m; no probar ~ ne rien avā 

disco] : dar un - mordre. fd'Adam- 
+ bocado de Adán sm pomme dv-1- deci) 
bocajarro < a bocajarro FA bout por” 

à brúle-pourpoint - 2. [disparar] 

tant, chemisel. 
bocamanga sf poignet m [de airel 


chm 


[de humo. 
bocanada sf [de líquido) gorgée f: 
bouffée f. 
bocata sm fam sandwich m. ai de gueule f. 


bocazas sm, f inv fam & despet qe f 
boceto sm ébauche f, esquis® 
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boletin 


J5 meee 


bocha sf boule f (de jeu). | 

> bochas sfpl boules fpl (jeu). 

bochinche sm fam : se armó un ~ ça a fait du 
foin. 

bochorno sm - 1. [calor] chaleur f étouffante 
- 2. [vergüenza] : pasó un ~ il est devenu tout 
rouge. 

bochornoso, sa adj - 1. [tiempo] étouffant(e) 
- 2. [vergonzoso] honteuxleuse). 

bocina sf- 1. [de coche] Klaxon® m - 2. [megáfono] 
porte-voix m - 3. Amér [del teléfono] combiné m. 

bocinazo sm coup m de Klaxon. 

bocio sm goitre m. 

bock (pl bocks) sm bock m. 


boda sf mariage m ; ~s de diamantes/ 
oro/plata noces fpl de diamants/d'or/d'ar- 
gent. 

bodega sf- 1. [gen] cave f à vin ; [bar] bar m à 
vin - 2. [en buque] cale f ; [en avión] soute f à 
bagages - 3. Amér [comercio pequeño] épicerie f 
-4. Amér [almacén] magasin m. 


bodegón sm - 1. ARTE nature f morte - 2. [ta- 
berna] taverne f. 


bodeguero, ra sm, f [dueño] caviste mf ; lencar- 
gado] sommelier m, -ère f. 

bodrio sm fam & despec : es un ~ [pelicula, cosa, 
etc] ça ne vaut rien ; [comida] c'est infáme. 

body (pl bodies o bodys) sm body m. 

BOE (abrev de Bole 


tín Oficial del Estado) sm 
ournal officiel espagnol, ~ 5 i 
en el ~ publié au BOF. 1 VRAIES 


BOE 


mien Oficial del Estado est le jour- 
parisen ° ¡ciel de l'État espagnol dans lequel 
concours, les lois, les décrets, les résultats de 
ication bi Octrois de bourses et toute autre pu- 
Onstitutio: Igatoire. Les arrêts rendus par la Cour 
és dans Les espagnole sont également pu- 
Cules indepen officel sous forme de fasci- 
leur d' “AAS. Tout texte par: = 
Ur d'acte officiel et authentique, FER 
Boen 
et Sm y 7 n 
espagnol, on en ligne du journal officiel 


ofetada E 
f 
Pegar] ne pas “TT darse de 


à ~S con fig [no 
rer avec. u tout av ni 


A ec ; [colores] ju- 
o 
M sm claque f 

asf fam : ` 
¿Ya sf la poulets mpl, les flics mpl. 
gue. Age f. estar en A 

$ ~ ètre en vo- 

oga , 
Buer. vis 


AN n 
tremar} ramer- 2. [navegar] vo- 


bogavante sm homard m. 
boggie, bogie ['boyi] sm bogie m. 


Bogotá, Santa Fe de Bogotá n pr Bogo- 
tá, Santa Fe de Bogotá. 


bogotano, na < adj de Bogota. <> sm, f 
habitant m, -e f de Bogota. 


bogue (etc) bogar. 

Bohemia n pr Bohême f. 

bohemio, mia <> adj - 4. [artista] bohème ; 
[vida] de bohème - 2. [de Bohemia] bohé- 


mien(enne). <> sm, f - 1. [artista] bohème m 
- 2. [de Bohemia] Bohémien m, -enne f. 


< bohemia sf: la bohemia la bohème. 
bohio sm Amér cabane f. 


boicot (p! boicots), boycot (pl boycots) sm 
boycott m. 


boicotear, boycotear vt boycotter. 


boicoteo, boycoteo sm boycott m, boy- 
cottage m. 


boina sf béret m. 


boite ['bwat] (pl boites) sf boîte f (discothe- 
que). 


boj (pl bojes) sm buis m. 

bol sm bol m. 

bola sf - 1. [gen] boule f; ~ de cristal boule de 
cristal ; ~ de nieve boule de neige - 2. [cani- 
ca] bille f - 3. fam [mentira] : contar ~s racon- 
ter des bobards - 4 loc: en ~s fam à poil : 


no rascar ~ fam ne pas toucher une bille 
- 5. Amér fam [rumor] racontar m - 6. Amér fam 
[lio] : hacerse ~s s emmêler les pinceaux. 


bolada sf Amér fam occase f. 


bolardo sm plot m (empêchant le stationne- 
ment sur les trottoirs). 


bolchevique adj & smf bolchevique. 
bolchevismo sm bolchevisme m. 
bolea sf Dep volée f. 


bolear vt Amér - 1. jembetunar] cirer - 2. fig [enre- 
dar] embrouiller. 


bolera sfbowling m. 


bolería sf Amér cireur m de chaussures 
boutique). 


bolero sm - 1. mis boléro m - 2. Amér cireur m 
de chaussures. 


boletería sf Amér guichet m. 


boletero, ra sm, f Amér - 1. [taquillero] guiche- 


tier m, -ère f- 2. [mentiroso] menteur m, -eu- 
se f. 


boletín sm bulletin m; ~ de noticias o infor- 
mativo bulletin d'informations ; - de pren- 
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sa communiqué m de presse ; ~ de 
subscripción bulletin d abonnement ; ~ me- 
teorológico bulletin météorologique. 


boleto sm [de lotería, rifa) billet m ; [de quinielas] 
bulletin le ~ de apuestas bulletin de pari. 


boli sm fam stylo m, Bic? m. 


boliche sm - 1. len la petanca] cochonnet m 
- 2. [bolera] boulodrome m. 


bólido sm bolide m ; ir como un ~ fam & fig 
être à la bourre. 


bolígrafo sm stylo-bille m. 


bolillo sm- 1. [palo] fuseau m - 2. Amér [panecillo] 
petit pain m. 


bolitas sfp! Amer billes fpl. 
bolívar sm [moneda] bolivar m. 
Bolivia n pr Bolivie f. 


boliviano, na => adj bolivienlenne). 
<> sm, f Bolivien m, -enne f. 


bollera sf fam & despec gouine f. 


bollería sf-1. [tienda] pâtisserie f-2. [productos] 
viennoiserie f. 


bollo sm- 1. [de pan] pain m au lait ; [dulce] : los 
~s la viennoiserie - 2. [abolladura] bosse f. 


bolo sm - 1. [de juego] quille f - 2. Amér fam 
[borracho] poivrot m. 


<> bolos smpl [juego] quilles fpl. 


bolsa sf- 1. [gen] sac m ; ~ de basura sac-pou- 
belle m ; ~ de viaje sac de voyage - 2. FIN 
Bourse f; ~ de valores Bourse des valeurs : 
la ~ baja/sube la Bourse est en baisse/en 
hausse ; jugar en - jouer en Bourse - 3, [ca- 
vidad] poche f; ~ de petróleo nappe f de pé- 
trole - 4. Amér [bolsillo] poche f ; ~ de dormir 
sac m de couchage. 

<> bolsa de agua caliente sf bouillotte f. 

< bolsa de trabajo sf bourse f du travail. 


bolsillo sm poche f; de ~ llibro, etc] de poche ; 
meterse a alguien en el ~ mettre qan dans 
sa poche ; rascarse el - mettre la main au 
porte-monnaie. 

bolso sm sac m (à main). 


boludo, da sm, f Amér mfam con m, conne f. 
bomba sf - 1 lexplosivo] bombe f ómi 
. ; ~ atómi 
bombe atomique ; ~ de cobalto bombe ale 
cobalt ; ~ de mano grenade f : ~ de neutro- 
nes bombe à neutrons : ~ de relojería bom- 
be á retardement ; ~ H ode hidrógeno 
bombe H o à hydrogène a 


bombe o grenade lac ; ~ lacrimógena 


acrymogėne - 2. [máquina] 
ulica pompe hydraulique 
gasolina] pompe f à essence 
una ~ fig faire l'effet d'une 
~ fam s'éclater, 


bombachos smpl culotte f bouffante. 


pompe f; ~ hidrá 
-3. Amér [surtidor de 
-4. loc : caer como 
bombe ; pasarlo 


bombardear vt lit & fig bombarder, 


bombardeo sm bombardement m 


aéreo/atémico bombardement aérien/ato. 
mique. 


bombardero, ra adj de bombardement. 
< bombardero sm bombardier m, 
Bombay n pr Bombay. 


bombazo sm - 1. [bomba] bombardement m 


- 2. fig |noticia] : ser un ~ faire l'effet d'une 
bombe. 


bombear vt pomper. 

bombeo sm - 1. [de líquido] pompage m - 2. (cur- 
vatura] bombement m. 

bombero, ra sm, f pompier m. 

bombilla sf ampoule f (électrique). 

bombillo sm Amér ampoule f (électrique). 

bombin sm chapeau m melon. 

bombo sm - 1. [tambor] grosse caisse f - 2. [elo- 
gio] : dar mucho ~ a [algo] faire beaucoup de 
bruit autour de ; [alguien] ne pas tarir d'élo- 
ges sur - 3. fig [ruido] : con mucho ~, a ~ y pla- 


tillo en fanfare ; estar con ~ fam être encein- 
te jusqu'aux dents. 


bombón sm - 1. [golosina] chocolat m (bonbon) 
- 2. [helado] Esquimau® m - 3. fam & fig [mujer]: 
ser un ~ être jolie comme un Cœur. 


bombona :fbonbonne f; ~ de butano bou- 
teille f de gaz. 


bombonera sf [caja] bonbonnière f. 


: e. 
bonachón, ona fam > adj A 
<> sm, f brave homme m, brave te 


ires. 

bonaerense > adj de Buenos Ais ; 

<> sm, f habitant m, -e f de Buenos 
bonancible adj METEOR calme. E 
bonanza sf - 1. (de tiempo, mail calme 

- 2. [prosperidad] prospérité f. | p 
bonapartismo sm bonapartisme ma 0 
bondad sf bonté f ; tener las de 

avoir la bonté de faire qqch: na 
bondadoso, sa adj bon (bonn®’ i 

pire la bonté. ef 
bonete sm (de eclesiástico) barrette !- 
bongo, bongó sm bongo M: 
boniato sm patate f douce. | E 
bonificación sf- 1. com rabais 

bonification f. un rabais 
bonificar (10) vt - 1. COM faire 4 

-2. [el suelo] bonifier. milo) in 
bonito, ta adj joli(e) ; [bueno] 88 

ño - fils má papa. 
«> bonito sm (pez) thon m. 


plat 


y -¡lres 
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- 1. [vale] bon m d'achat - 2. COM [título] 
bon ation f ; [del Tesoro] bon m pa basura obli- 
gation de pacotille ; - de caja bon de cais- 
se : ~ del Estado obligation f d'Etat. 
bonobús sm coupon d'autobus valable pour 
dix trajets. 


bonoloto sf = loto m. 

bonometro sm titre de transport valable 
pour dix trajets en métro ou en bus. 

bonotrén sm (carte f d’) abonnement m de 
train. 

bonsai sm bonsai m. 

boñiga sfbouse f. 

bonzo sm bonze m. 


boogie-woogie [buyi'Puyil (pl boogie- 
woogies) sm boogie-woogie m. 


book ['buk] (pl books) sm [de artista, modelo] 
book m. 


boom sm boom m. 
boomerang = bumerán. 
boquerón sm anchois m (frais). 
boquete sm [rotura] brèche f. 


boquiabierto, ta adj : estar ~ avoir la bou- 
ene ouverte ; quedarse ~ fig rester bouche 


boquilla sf - 1. [para fumar] fume-cigaret- 
A A EA [de pipa, aparato] tuyau m -3. [de flauta] 
Te boquilla loc adj fam (promesas, etc] en 
borbónico, caa 


dj: i i 
ynastie des Ba jj : la dinastía borbónica la 


i urbons. 
on borbotar vi bouillonner. 

to on pe he borbotones loc adv à gros 
Préianent" a borbotones fig parler 

or 

al A NAUT : por la ~ par-dessus bord ; ti- 
Sie ar por la ~ fig laisser tomber. 

ba ra borda sm hors-bord m. 
` kana da adj brodé(e). 

ija ado sm broderie f. 

pra sf broderie f. 

ler, ar vt- 1. [gen] brod. 
bord 

e => è rT FT 
S mf e aa lantipático] emmerdant(e). 
ser D D eanPéticol emmerdeur m, -eu- 
baba x m; al ~ de fig au bord de. 

Verse aleda, gota alrededor de] border ; [mo- 


er - 2. [hacer bien] figno- 


i[-éxi 1, nger - 2. fi - añ i- 
bor éxito] frôler. fig [rozar - años] fri 


delés, e a 
Bordelaje des adj bordelais(e). > sm, f 


D 


Berto sm bord m ; [de acera, andén] bordu- 
re f. 


bordo sm NAUT bord m. 

<> a bordo loc adv à bord. 

boreal adj boréal(e). 

borgoña sm bourgogne m. 

Borgoña n pr Bourgogne f. 

borgoñón, ona < adj bourguignon(on- 


ne). <> sm, f Bourguignon m, -onne f. 
bórico adj borique. 


borla sf - 1. [adorno] pompon m - 2. [de licenciado] 
pompon du bonnet des diplómés universitai- 
res dont la couleur varie suivant la faculté. 

borne sm ELECR pôle m. 

boro sm bore m. 

borrachera sf- 1. [embriaguez] : coger una ~ se 
soúler - 2. fig [emoción] ivresse f. 

borrachin, ina sm, f fam poivrot m, -e f. 

borracho, cha => agj- 1. [ebrio] soûl(e) - 2. fig 


[emocionado]: ~ de ivre de. <> sm, f [persona] 
ivrogne mf. 


< borracho sm [bizcocho] baba m au rhum. 
borrador sm - 1. (escrito) brouillon m - 2. [de 


lápiz] gomme f ; [en pizarra] tampon m - 3, [cua- 
derno] cahier m de brouillon. 


borraja sf bourrache f. 


borrar vt- 1. [gen] effacer ; [con goma] gommer 
- 2. [tachar] rayer. 


«> borrarse vprn! - 1. [desaparecer] s'effacer 
- 2. [olvidarse] : se me ha borrado su cara je ne 
me souviens plus de son visage. 


borrasca sf tempéte f. 

borrascoso, sa adj orageux(euse). 

borrego, ga sm, f - 1. [animal] agneau m, 
agnelle f - 2. fam & despec [persona] plouc mf. 

borrico, ca sm, f fam & lit & fig âne m. 

borriquero adj œ> cardo. 

borriqueta sf tréteau m. 


borrón sm - 1. [mancha] pâté m - 2. fig [deshonor] 


souillure f - 3. loc: hacer ~ y cuenta nueva 
faire table rase. 


borroso, sa adj (visión, fotografía] loule) ; [escri- 
tura, texto] à moitié effacé(e). 


Bosnia n pr Bosnie f. 


Bosnia-Herzegovina n pr Bosnie-Herzé- 
govine f. 


bosnio, nia <> adj bosniaque. <> sm, f Bos- 
niaque mf. 


bosque sm [pequeño] bois m ; [grande] forêt f. 
bosquejar vt ébaucher, esquisser. 
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bosquejo sm - 1. [esbozo] ébauche f, esquis- 
se f- 2. fig [de tema, situación] : hacer un ~ de 
algo peindre qach á grands traits. 


3 


bossa-nova sf bossa-nova f. 
bostezar 113] vi báiller. 
bostezo sm bâillement m. 


bota sf- 1. [calzado] botte f; ~ campera camar- 
guaise f ; ~ de agua o de goma 0 de lluvia 
botte en caoutchouc : ~ de montar botte 
d'équitation -2. [de vinc] outre f-3. loc: morir 
con las ~s puestas fam mourir en héros ; po- 
nerse las ~s {de comics] fam s'en mettre plein 
la lampe. 


botadura sf NAUT lancement m. 


botafumeiro sm encensoir m. 
Botafumeiro 


Le botafumeiro est l'encensoir de la ca- 

thedrale d 1-Jacques-de-Compostel- 
le, célèbre pour sz (1,80 m de haut environ). 
ll n'est actuellement lors des festivités 
utrefois destiné à 
purifier 2 de la cathédrale, où 
se pressait la foule des pèlerins. L'encensoir d'ori- 
gine était en argent, mars il disparut au XV! siècle 
durant la Reconquéte et fut remplacé par un réci- 
pient de fer utilisé jusqu'en 1851, date à laquelle 
l'encensoir actue! ft son apparition. 


botana sf Amér amuse-gueule m. 


botánico, ca > adj botanique. <> sm, f bo- 
taniste mf. 


«<> botánica sf botanique f. 
botanista sm fbotaniste mf. 


botar <> vt-1. HAUT lancer - 2. fam [despedir] 
virer - 3. [pelota] faire rebondir - 4, DEP: ~ el 
corner tirer un corner - 5. Amér [tirar] jeter. 
© vi - 1. [gen] sauter ; [coche] cahoter - 2. [pe- 


lota] rebondir +3. loc: estar alguien que bota 
fam étre en rogne. 


botarate sm fam & despec écervelé m. 
botavara sf bôme f. 


botesm-1. [tarro] pot m - 2. [recipiente - lata boî 
te f ; [- de plástico) bouteille F -3. bas ca- 
not m ; ~ salvavidas canot de sauvetage 
-4. [propina] pourboire m-5. [salto] bond m ; dar 
~s de alegría sauter de joie - 6. [de pelota] re- 
bond m ; dar ~s rebondir - 7, loc: chupar del 
~ s en mettre plein les poches ; tener en el 
-a ee avoir qqn dans la poche, 

à bote pronto loc ad : fi 
mt pi os v au rebond ; fig [res- 


ee bote en bote loc adv plein(e) à cra- 


botella sf bouteille f: ~ 
teille d'oxygène : 
de plongée. 
botellazo sm coup m de bouteille. 
botellero sm casier m à bouteilles. 
botellin sm canette f. 


de oxigeno MED 
[de submarinista] Dont 


botellón sm Esp fam pratique très courante 


chez les jeunes Espagnols, qui consiste en de 
grandes beuveries en extérieur dans des lieux 
publics. 


botica sf desus : en la ~ chez l'apothicaire. 
boticario, ria sm, fdesus apothicaire m. 
botijo sm cruche f. 


botín sm - 1. [de guerra, atraco] butin m - 2. [calza- 
do] bottine f. 


botiquín sm [mueble] armoire f à pharma- 
cie ; [maletin] trousse f à pharmacie. 


botôn sm bouton m (de fleur, vêtement). 

<> botones sm inv [de hotel] groom m ; [de ofici- 
nas] garcon m de courses. 

<> botón de muestra sm exemple m; como 
- de muestra á titre d'exemple. 


botonadura sf: la ~ les boutons (d'un vête- 
ment). 


Botswana n pr Bostwana m. 


botswanés, esa > adj bostwanaisle) 
<= sm, f Bostwanais m, -€ f. 


botulismo sm botulisme m. 
bouillabaisse = bullabesa. 
boulder sm der escalade f libre. 
bouquet = buqué. 

D. 
bourbon ['burbon] sm bourbon m (alcoo 


: vête- 
boutique [bu'tik] sf boutique f (de 
ments). 


bóveda sf voûte f. i 
< bóveda celeste sf voúte 
+ bóveda craneal sf boîte 


bóvidos smpl bovidés mpl. 


bovino, na ad) bovin(e). 
+ bovinos smpl bovins mpl. 


bowling ['boulin] sm bowling ”- 


mal. 
box (pl boxes) sm- 1. [de caballo pe pep bO? 
cuito automovilístico] stand m - 3 


m,- 
boxeador, ra sm, f DEP DOXEUT 
boxear vi boxer. 
boxeo sm boxe f. 

er M: E 
bóxer (pl boxers) sm [perro] DOF? ag] Mol 


boya sf - 1. [en el mar] bouée "” 
teur m. 


f céleste. 
f crânienne: 
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breva 


poonam SE 


boyante adj Igen] heureuxleuse) ; [negocio, 


economia] prospère, florissant(e) ; [situación, 
posición] brillant(e), 

boycot = boicot. 

boycotear = boicotear, 

boycoteo = boicoteo. 

boy scout ['bojes'kaut] (pl boy scouts) sm 
boy-scout m. 

bozal sm - 1. [de perro] muselière f - 2. Amér [de 
caballo] licol m. 

bracear vi - 1. [mover los brazos] remuer o agi- 
terles bras - 2. [nadar] nager la brasse. 

bracero sm manœuvre m. 

braga sf (gen pl) culotte f. 

bragazas fam & despec <> adj mollasse. 
<> sm chiffe f molle. 

braguero sm bandage m herniaire. 

bragueta sf braguette f. 

braguetazo sm fam: dar el - épouser une 
femme pour son argent. 

brahmán sm brahmane m. 

brahmanismo sm brahmanisme m. 

braille ['braile] sm braille m. 


brainstorming ['breins'tormin] sm brain- 
storming m. 


bramante sm ficelle f. 


Amar vi 1. [ani ien i 
"L mal . 
- de dol r] l | + VI to] muglr 2. [persona 


de ira] rugir. 
bramido sm - 1. 


b [de animal] mugissement m 
A hurlement m ; (de ira] rugisse- 


brandy, brandi sm brandy m. 
A sf (gen pl) branchie f., 
MER sfbraise f ; a la ~ CULIN sur la braise. 
6 Sear vt cuire sur la braise. 
rasero sm brasero m. 
ane brassie 
Tasil n pr: (el) ~ 
rasileño, ña => 
i Bi f Brésilien m, -e 
asilero di 
> sm, FBre à. adj Amér brésilientenne). 
de ‘Bresilien m, -enne f. 
der n pr Brasilia. 
islava n pr Bratislava, 


ravata 
d'intimidat 2E" PI - 1, [amenaza] tentative f 
rave n -~ 2. [fanfarronería] bravade f. 
$ za sf bravoure f 
o, 


a adi lan; 
domptable / [anima] Sauvage ; [persona] in- 


F sm Amér soutien-gorge m. 
(le) Brésil. 


adj brésilien(enne). 
nne f. 


bravo, va adj - 1. [persona] brave - 2. [animal 
Sauvage - 3. [mar] démontéte). 

< bravo <> sm [aplauso] bravo m. <> interj: 
ibravo! bravo! 

< por las bravas loc adv de force. 


bravucón, ona adj & sm, f bravache, fanfa- 
ron(onne). 


bravuconada sf despec fanfaronnade f. 
bravuconear vi despec fanfaronner. 
bravuconería sf despec bravade f. 


bravura sf - 1. [de persona] bravoure f - 2. [de 
animal] férocité f. 


braza sf [medida & DEP] brasse f, 
brazada sf brassée f, brasse f. 


brazalete sm - 1. [en la muñeca] bracelet m 
- 2. [en el brazo] brassard m. 


brazo sm - 1. [gen] bras m ; cogidos del ~ bras 
dessus bras dessous ; llevar en =s porter 
dans ses bras - 2. [de animal] patte f avant ; [de 
caballo] jambe f- 3. loc: a - partido á bras rac- 
courcis ; [con empeño] d'arrache-pied ; con 
los ~s abiertos à bras ouverts ; no dar su ~ 
a torcer ne pas lâcher prise ; quedarse o 
estarse con los -s cruzados rester les bras 
croisés ; ser el - derecho de alguien être le 
bras droit de qqn. 

«> brazo de gitano sm CULN = gâteau m rou- 
lé ; [para Navidad] = búche f de Noél glacée. 

<> brazo de mar sm bras m de mer. 


brea sf brai m. 


break ['brek] (pl breaks) sm [gen, DEP & MÚS) 
break m ; hacer un ~ DEP faire le break. 


brear vt fam & fig : ~ a palos rouer de coups ; 
~ a preguntas bombarder de questions. 


brebaje sm breuvage m. 


brecha sf - 1. [abertura] brèche f - 2. fig [impre- 
sión]: hacer ~ en alguien ébranler qqn 
- 3. loc: estar siempre en la ~ être toujours 
sur la brèche. 


brécol sm brocoli m. 
brega sf [lucha] lutte f. 


bregar (16) vi - 1. [reñir] se battre - 2. [trabajar] 
trimer - 3. fig [luchar] se démener. 


Bretaña n pr Bretagne f. 


brete sm [apuro, dificultad] embarras m ; estar/ 
poner en un - fig être/mettre dans l'em- 
barras. 


bretón, ona < adj breton(onne). <> sm, f 
Breton m, -onne f. 


breva sf - 1. [fruta] figue f - 2. [cigarro] cigare m 
aplati -3. [suerte] veine f; ¡no caerá esa ~! fam 
je n'aurai pas cette veine o chance ! 
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breve < adj bref (brève) ; en ~ [pronto] d'ici 
peu. <> sf MÚS brève f. 


brevedad sf brièveté f; a o con la mayor - 
dans les plus brefs délais. 


breviario sm - 1. RELIG bréviaire m -2. [compen- 
dio] abrégé m. 
brezo sm bruyère f [plante]. 
bribón, ona sm, f vaurien m, -enne f. 
bricolaje, bricolage sm bricolage m. 
bricolar vi bricoler. 
brida sf bride f. 
bridge sm bridge m (jeu). 
i = adjudant m. <> sf bri- 
RE a CRS mpl ; ~ anti- 
droga brigade des stupéfiants ; ~ de limpie- 
za équipe f de nettoyage. 
brigadier sm brigadier m. 
brik (p! briks) sm tetrabrik m ; un ~ de leche 
une brique de lait. 


brillante > adj - 1. [gen] brillant(e) - 2. [son- 
risa] radieuxleuse). <> sm brillant m (dia- 
mant). 


brillantez sf fig splendeur f. 

brillantina sf brillantine f. 

brillar vi fit & fig briller. 

brillo sm éclat m ; sacar - astiquer. 
brilloso, sa adj Amér brillant(e). 

brincar [10]visauter; ~ de alegría sauter de 


joie ; está que brinca [de enfado] il est fou fu- 
rieux. 


brinco sm [salto] bond m : en un ~ fig en vites- 
se. 

brindar <> vi trinquer ; - por algo/alguien 
porter un toast à qqch/qgn ; ~ a la salud de 
alguien boire á la santé de qan. <> vt offrir. 


< brindarse pri : ~se a hacer algo offrir de 
faire qach. 


brindis sm inv toast m. 

brinque (etc) œ brincar. 

brío sm al andar] allant m ; [al trabajar] entrain m. 
brioche [brio J] sm brioche f. 


brioso, ; 

aa [persona] élégant(e) ; [caballo] 
brisa sf brise f, 
británico, ca Fr | 

Britannique a adj britannique, > sm, f 


brizna sf [gen] brin m ; [de aire] souffle m 
broca sf mèche f (outil), | 
brocado, da adj brochéte), 

+ brocado sm broché m; [de seda] brocart m 


brocal sm margelle f. 


brocha sf brosse f (de peintre) ; 
blaireau m. 


brochazo sm coup m de pinceau. 


broche sm - 1. [cierre - de ropa] agrafe f. 1. 
joya] fermoir m - 2. [joya] broche f ; ~ dec l- de 
[de carrera, etc] couronnement m ; [d 
lo, etc] bouquet m final. 


brocheta sf brochette f. 


broker ['broker] (pl brokers) sm FIN agent m 
de change. 


broma sf (ocurrencia, chiste] plaisanterie f ; [jue 
garreta] farce f; en ~ pour rire ; gastar una ~ 
a alguien faire une farce à qqn ; tomar algo 
a ~ rire de qqch ; ~ de mal gusto plaisan- 
terie de mauvais goût ; ~ pesada mauvaise 
plaisanterie ; ni en ~ fig jamais de la vie. 


bromazo sm grosse plaisanterie f. 
bromear vi plaisanter. 
bromista adj & smf farceur(euse). 
bromo sm quM brome m. 
bromuro sm bromure m. 

bronca sf œ bronco. 

bronce sm bronze m. 


bronceado, da adj bronzé(e). 

<> bronceado sm bronzage m. 

bronceador, ra adj bronzant(e). 

< bronceador sm crème f solaire. 

broncear vt bronzer. 

< broncearse vprni se faire bronzer. 

bronco, ca adj - 1. [material] EY po 
- 2. (voz, sonido, tos] rauque - 3. fig (persona, 
les] rustre. 


~ de afeitar 


de oro fig 
e espectácu- 


r{ère) 
moda- 


run savon 
er fam : me 


> nferme- 

bronquial adj bronchique o 
dad - une maladie des bron 

bronquio sm bronche f. 

bronquitis sf inv bronchite f. 

broquel sm lit & fig bouclier m. rouiél) aiir 

brotar vi - 1. [planta] pousser” z etc sortir: 
- 3. fig [sentimiento] naître - 4- (gr a. fig inicios 

brote sm - 1, [yema] bourgeon M fl 
premiers signes mpl. yes tel four, 

broza sf - 1. [maleza] proussal tés fol- 


e 
les fol mortes -2. {desperdicios} sal 


[relleno] remplissage m. 


bufo 


A _Á ___ _—_—__—__ ————— 


de bruces loc adv à plat ventre ; 
das s'étaler de tout son long. 


bruja sf œ> brujo. 

Brujas n pr Bruges. 

brujería sf sorcellerie f. 

brujo, ja © adj ensorceleurleuse). > sm, f 
sorcier m, -Ère f. 

+ bruja < sf- 1. [mujer fea] laideron m ; estar 
hecha una bruja être épouvantable - 2. [mujer 
mala] mégère f. <> adj inv Amér fam à sec (sans 
argent). 

brújula sf boussole f; perder la ~ fig perdre 
le nord. 

bruma sf [niebla] brume f. 

brumoso, sa adj brumeuxleuse). 

bruñido sm brunissage m. 

bruñir vt [metal] brunir ; [madera] polir. 

brusco, ca adj brusque. 

Bruselas n pr Bruxelles. 


bruselense < adj bruxelloisle). <> sm, f 
Bruxellois m, -e f. 


brusquedad sf - 1. [imprevisión] soudaineté f 
~ 2. [grosería] brusquerie f ; con ~ brusque- 
ment. 

brut aaj inv [champán] brut. 


brutal adj- 1. [violento] brutal(e) - 2. fam extraor- 
dinario] super. 


brutalidad sf. 1. (brusquedad] brutalité f ; es 


una = c'est inhumain - 2. [estupidez] ânerie f. 
prutalizar 113] vt brutaliser. 
A => adj - 1. [torpe, bestia] lour- 
do, etc] bite) educado] rustre - 2, [petróleo, suel- 
brutef, en brut. <> sm, f [torpe, bestia] 


BSCH 


la j 
Central rd escrita de Banco Santander 


espagnol, Spano) sm établissement bancaire 
bucal adj buccal(e). 


u 

ica sm boucanier m. 
it n pr Bucarest. 

ea 
dd i ra sm, f plongeur m, -euse f. 
~ en fig la s T la plongée sous-marine ; 
Sado] fouiller dane a 34 plonger dans ; p 
ceo 
buche ” Plongée f (sous-marine) 
Mm -~ 41, j y 
Panse y [gen] jabot m - 2. fam [de persona] 


Ucle sm 

tera] viras Y. [gen & INFORM] boucl 
89 m en én; ucle f- 2, [de carre- 

Ucodenta n épingle à cheveux. 


adj buccodentaire. 


bucólico, ca ad; - 1. [campestre] champétre 
- 2. LITER bucolique. 


Budapest n pr Budapest. 
budin sm pudding m. 
budismo sm bouddhisme m. 
budista adj & smf bouddhiste. 
buen — bueno. 


buenamente ad, : haz lo que ~ puedas fais 
tout ton possible. 


buenaventura sf - 1. [adivinación] bonne 
aventure f-2. [suerte] destin m. 


bueno, na (compar mejor, superl el mejor, 
la mejor) adj (delante de sm sing: buen) - 1. [gen] 
bon (bonne) ; un hombre - un homme bon; 
un buen cuchillo un bon couteau ; una bue- 
na siesta une bonne sieste ; ser ~ con 
alguien étre gentil avec qqn -2. [tranquilo] sa- 
ge ; un niño ~ un enfant sage - 3. [curado, sa- 
no] : estar ~ être en bonne santé - 4. [tiempo, 
clima]: hace buen día o tiempo il fait beau 
- 5. fam [atractivo] : está ~ il est canon - 6. [uso 
enfático]: ese buen hombre ce brave hom- 
me ; un buen día un beau jour - 7. loc: a O 
por las buenas de bon gré ; de buenas a pri- 
meras [de repente] tout à coup ; [a primera vista] 
de prime abord ; estar de buenas étre de 
bonne humeur ; estaría ~ que... il ne man- 
querait plus que... ; librarse de una buena 
l'échapper belle ; lo - es que... la meilleu- 
re c'est que... ; poner ~ a alguien fam & ¡rón 
ne pas épargner qqn ; ser de buen ver être 
bien de sa personne. 
«+ bueno <> adv bon. <> interj Amér: ¿bue- 
no? {al teléfono] alló ? 
æ buenas interj : ¡buenas! bonjour | 
Buenos Aires n pr Buenos Aires. 
buey sm bœuf m. 
bueyada sf Amér troupeau m de bœufs. 
búfalo sm buffle m. 
bufanda sf écharpe f. 


bufar vi - 1. [toro] souffler ; [caballo] s'ébrouer 
- 2. fig [persona] fulminer. 


bufé, buffet (pl buffets) sm buffet m (de ré- 
ception). 


bufete sm cabinet m (d'avocats). 


buffer ['bafer] (pl buffers) sm INFORM mémoi- 
re ftampon. 


buffet = bufé. 


bufido sm - 1. [de animal] soufflement m - 2. fam 
[de persona] gueulante f; lanzar un - pousser 
une gueulante. 


bufo, fa adj- 1. [gracioso] cocasse - 2. MÚS bouf- 
fe. 
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< bufo sm mús personnage m comique [à 
l'opéra]. 
bufón, ona adj bouffon(onne). 
<> bufón sm bouffon m. 
bufonada sf bouffonnerie f. 
bug ['buk] (pl bugs) sm bug m. 
buga sm fam caisse f. 
buganvilla sf bougainvillée f. 
bugui bugui sm boogie-woogie m. 
buhardilla sf- 1. [desván] mansarde f- 2. [ven- 
tana] lucarne f. 
búho sm hibou m. 
buhonero, ra sm, f colporteur m, -euse f. 
buitre sm - 1. [ave] vautour m - 2. fig [persona] 
requin m. 
bujía sf AUTO bougie f. 
bula sf RuG bulle f. 


bulbo sm 807 & ANAT bulbe m ; ~ raquideo bul- 
be rachidien. 


buldog (pl buldogs), bulldog (p! bulldogs) 
[bul'doy] sm bouledogue m. 


buldozer (pl buldozers), bulldozer (pl 
bulldozers) [bul'do8er] sm bulldozer m. 


bulerías sfp! chant et danse populaires d'An- 
dalousie. 


bulevar (pl bulevares) sm boulevard m. 
Bulgaria n pr Bulgarie f. 


búlgaro, ra > adj bulgare. > sm, f Bulga- 
re mf. 


<> búlgaro sm [lengua] bulgare m. 

bulimia sf boulimie f. 

bulín sm Amér garçonnière f. 

bulla sf [jaleo] raffut m ; armar ~ faire du raf- 


bullabesa, bouillabaisse [buja' 
bouillabaisse f, FREE 


bulldog = buldog. 
bulldozer = buldozer, 


bullicio sm [ruido] brouhaha m : N 
tation f. l a m ; [multitud] agi 


bullicioso, sa > adj - 1, [ruidoso, agitado) ani- 


méle) - 2. [inquieto] turbulent( - 
Veux m, -euse f. e 


bullir vi - 1 [hervir] bouillir ; (burbuj i 
.| : ujear] bouil- 
lonner - 2. fig [multitud] grouiller, TR 


bulo sm bruit m 
; Corren ~s sobre... i 
courent sur... des bruits 


bulto sm - 1, [gen] bosse f 
, ¡a - En gros; ~ 
[error, etc] monumental(e) ; es de. ne il 


est évident que... ; hacer mucho - prendre 


beaucoup de place - 2. [forma impreci 

se f ; [de persona] silhouette f - 3, Rue asg 
quet m ; ~ de mano bagage m à main -4 pag 
escurrir el ~ [trabajo] se dérober ; [cuestión] élu. 
der la question. u 


bumerán (pl bumerans), bumerang pl 
bumerangs) [bume'ran] sm boomerang de 

bungalow [bunga'lo] (pl bungalows) sm 
bungalow m. 


búnquer (pl búnquers), bunker (pl bun- 
kers) sm - 1. [refugio] bunker m - 2. fig & Potr 
faction conservatrice d'un parti. 


buñuelo sm - 1. CULIN beignet m ; ~ de baca- 
lao/de seso beignet de morue/de cervelle 
d'agneau ; - de viento pet-de-nonne m 
- 2. fig [cosa mal hecha] horreur f. 


buque sm navire m ; ~ de carga cargo m ; ~ 
de guerra navire m de guerre ; - de pasaje- 
ros paquebot m. 


buqué, bouquet [bu'ke] (pl bouquets) sm 
bouquet m (du vin). 

burbuja sf bulle f. 

burbujear vi faire des bulles, pétiller. 

burbujeo sm bouillonnement m. 

burdel sm bordel m. 

burdeos adj inv & sm inv bordeaux. 

Burdeos n pr Bordeaux. 

burdo, da adj grossierlére). 

burgo sm bourg m. 

burgos sm inv fromage de Burgos. 

Burgos n pr Burgos. RA 

burgués, esa adj & sm, f bourgeoisle ae 

burguesía sf bourgeoisie f ; alta ~ 
bourgeoisie. 

Burkina Faso n pr Burkina m. pira de 

burla sf - 1. [mofa] moquerie i qach/agn 


algo/alguien se moquer IY esoro- 
2 doi) plaisanterie f - 3- (engañ 


querie f. pois derrié- 
burladero sm TAUROM panneau q ; 

re lequel le torero peut se Y 
burlador sm don Juan m- r-2. [esquivan 
burlar vt - 1. [engañar] tromp f une i pur 

vigilancia] déjouer : [- leyl a 

burlando fig mine de ne moquer de. 
+ burlarse vprni : ~se de 5 ue ; [tono 
burlesco, ca adj LITER burlesd 

queurleuse). e defe 
burlete sm bourrelet m (de po ) 

A ur(euse £ Amé! 

burlón, ona adj moque pureau m-2 
buró sm - 1. [escritorio & po ; 

[mesilla de noche] table f 
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burocracia sf bureaucratie f. 
burócrata smf bureaucrate mf. 
burocrático, ca ad bureaucratique. 
burocratización sf bureaucratisation f. 
burocratizar [13] vt bureaucratiser. 


burofax? sm service de télécopie disponible 
dans les bureaux de poste. 


burrada sf - 1. (dicho, hecho] ânerie f - 2. fam 
[cantidad] : hay una ~ de gente il y a vache- 
ment de monde. 

burro, rra > adj [necio] bête. <> sm, f- 1. [ani- 
mal] âne m, ânesse f- 2. [necio] âne m - 3. fig 
[trabajador] : ser un ~ para el trabajo travailler 
comme une bête ; - de carga bête fde som- 
me ; fig bourreau m de travail - 4. loc: no 
quiere apearse O bajarse del ~ fam il ne veut 
pas en démordre ; no ver tres en un ~ fam 
étre myope comme une taupe. 


bursátil adj boursier(ère). 


burundés, esa > adj burundais(e). <> smf 
Burundais m, -e f. 

Burundi n pr Burundi m. 

bus sm AUTO & INFORM bus m. 

busca <> sf recherche f ; en ~ de [algo] en 


quête de ; [alguien] à la recherche de ; andar 


a la - fig se débrouiller, <> sm inv = busca- 
personas. 


buscador, ra sm, f chercheur m, -euse f; un 
~ de oro un chercheur d'or. 


< buscador sm [en Int 
ernet] mo à 
cherche. Tu 


Buscapersonas, busca sm inv bip m. 
Aasapiés sminvserpenteau m (pièce d'arti- 


bu i ; 
bles Pleitos sm, f inv fauteur m de trou- 


bus 
rechercia © vt- 1. [gen] chercher - 2. INFORM 
alguien/algo k vi: ir/venir/pasar a ~ a 

qqch. aller/venir/passer chercher 


Uscavidas smf inv fam 


brouillard m - 1. [ambicioso] dé- 


"€ f- 2. [entrometido] fouinard m, 
buscó 
‘COnN, 
cients, Ona sm, f: es un ~ il vit d'expé- 
< 
: Uscona sf fam fille f de joie. 
vi a) (et) buscar. 
à Queda sf recherche f. 
Sto sm buste m. 


aca sf. 
Place ha (mueble fauteuil m - 2. [localidad] 
butacón sm Patio) fauteuil m d'orchestre. 
Brand fauteuil m. 


cabalgata 


Bután n pr = Bhután. 


e i sm fam livreur m de gaz à domi- 
cule. 


butano sm gaz m (butane). 
buten <> de buten /oc adj mfam délirant(e). 


butifarra sf saucisse f ; ~ catalana — bou- 
din m. 


butrón sm fam ouverture pratiquée dans un 
mur dans le but de commettre un vol. 


buzo sm - 1. [buceador] plongeur m - 2. [ropa] 
bleu m de travail. 


buzón sm boîte f aux lettres ; ~ electrónico 
boîte aux lettres électronique ; ~ de voz 
boîte vocale. | 


buzonear vi distribuer de la publicité dans 
les boîtes aux lettres. 


buzoneo sm dépôt de matériel publicitaire 
dans les boîtes aux lettres. 


bypass [bai'pas] sm MED prothèse f arté- 
rielle. 


byte ['bait] sm INFORM octet m. 


c, C [Be] sf [letra] c m inv, C m inv. 
c€., © (abrev escrita de calle) r. 
€) abrev de cuenta. 


cabal adj - 1. [persona] accompli(e) - 2. [cantidad] 
exact(e) ; [tiempo] juste. 

<> cabales smpl: no estar en sus ~es fig ne 
pas avoir toute sa téle. 

cábala sf- 1. [doctrina] cabale f - 2. (gen pl) [con- 
jeturas] conjecture f ; hacer ~s se perdre en 
conjectures. 

cabalgadura sf monture f (bête). 


cabalgar 116] vi chevaucher. 


cabalgata sf chevauchée f. 


«> cabalgata de los Reyes Magos sf défilé 
de chars et de cavaliers déguisés en Rois ma- 
ges pour l'Épiphanie. 


Digitolizado com CamScanner 


cabalistico (qq 8A 


cabalistico, ca adj - 1. REIG kabbalistique 
-2. [oculto] cabalistique. E 

+ cabalística sf - 1. REUG kabbale f - 2. [ciencia 
oculta] cabale f. 


caballa sf 2001 maquereau m. 


caballar adj chevalin(e) ; una cría ~ un éle- 
vage de chevaux. 

caballeresco, ca ad) [persona, modales] cheva- 
leresque ; ltomeo] de chevaliers; [literatura] de 
chevalerie. 

caballería sf- 1. [animal] monture f- 2, MIL CA- 
valerie f- 3. [nobleza] chevalerie f. 


caballeriza sf écurie f. 


caballerizo sm garçon m d'écurie ; el ~ del 
rey le grand écuyer. 


caballero <> ad [conés] galantle). <> sm 
- 1. [hombre cores] gentleman m ; ser todo un 
~ être un vrai gentleman - 2. [señor] mon- 
sieur m : ‘caballeros’ [en aseos] ‘messieurs’ ; 
de ~ [ropa] pour homme - 3. [noble] cheva- 
lier m; ~ andante chevalier errant. 

caballerosidad s galanterie f. 


caballeroso, sa ad; [person] galantle) ; [mo- 
cales! courtoisle). 

caballete sm - 1. [de mesa] tréteau m - 2. [de 
lienzo] chevalet m - 3. [de nariz] arête f - 4, (de 

] faite m. 

caballito sm petit cheval m ; ~ de totora 
Amér pirogue en jonc d'origine précolombien- 
ne 


< caballitos smp! manège m (de chevaux 
de bois). 
< caballito de mar sm hippocampe m. 


caballo sm - 1. [zrimal] cheval m : montar a ~ 


faire du cheval ; - de raza cheval de ra- 
ce ; ~ pura sangre pur-sang m inv - 2. [de aje- 
drez] cavalier m -3. [naipe] l'une des cartes du 
jeu espagnol, = dame f ; [tarot] cavalier m 
-4. mfam [heroina] héro f -5, Joc : estar a ~ entre 
être à cheval sur ; a ~ regalado no le mires 
los dientes o el dentado à cheval donné on 
ne regarde pas la bride. 
< caballo de vapor sm cheval-v 
æ caballo marino sm hippocam 
cabaña $ - 1, 
cheptel m. 


cabaret (pl cabarets) sm cabaret m. 
cabaretera sf danseuse f de cabaret. 
cabecear vi. 1. [con la cabeza] hocher la téte 


- 2. [dormir] dodelin k t 
faire une tête - 4 | de la tête - 3. [en fútbol] 


[barco] tanguer. [vehículo] bringuebaler ; 


cabeceo sm - 1. [de cabeza 


tête - 2, [de vehículo] caho 
gage m. 


apeur m. 
pe m. 
[choza] cabane f - 2. [ganado] 


] hochement m de 
ts mpl ; [de barco] tan- 


cabecera sf - 1. [de cama] chevet 
preferencia] place f d'honneur - 
te f de chapitre ; [de periódico] 
- 4, [de rio] source f. 


M +2. [lugar d 
3. [de texto] EN 
manchette f 


cabecilla smf meneur m, -euse f. 


cabellera sf chevelure f. 


cabello sm - 1. [pelo] che 
cheveux mpl. 


< cabello de ángel sm [dulce] confiture de 
citrouille utilisée en pâtisserie ; [fideo] che- 
veu m d'ange. 


cabelludo, da adj chevelute). 


veu m - 2. [cabellera] 


caber (53) vi- 1. [gen] rentrer, tenir : la maleta 
no cabe en el armario la valise ne rentre 
pas dans l'armoire ; detrás caben tres on 
tient à trois derrière ; no cabe nadie más il 
n'y a plus de place - 2. [ser bastante ancho] al- 
ler ; no me caben los pantalones ce panta- 
lon est trop petit pour moi - 3. [ser posible]: 
cabe la posibilidad de que... il est possible 
que... ; cabe preguntarse si... on peut se de- 
mander si... - 4. MAT : diez entre dos caben a 
cinco dix divisé par deux égale cinq -5. loc: 
dentro de lo que cabe [dentro de lo posible] au- 
tant que possible ; [después de todo] l'un dans 
l'autre ; no ~ en si de (alegría, etc) déborder 
de. 


cabestrante = cabrestante. 


cabestrillo <> en cabestrillo loc adj en 
écharpe. 


: imal] 
cabestro sm - 4. [cuerda] licou m - 2 [anim 
sonnailler m. A 
n ~ agir 


cabeza sf - 1. [gen] tête f ; actuar co la o en 
avec discernement ; a la 0 en Zg sur les 
tête ; tener mucha ~ a la tel 
épaules ; ~ arriba/abajo IA le rs 
bas ; de ~ la tête 0 a de r 
a) plonger (dans); ~ lector: e famil- 
P Chef m; ~ de familia chef o distrito) 
le - 3. [ciudad] ville f principa à fieu d'ar- 
chef-lieu m ; ~ de partido = i vantar -5 en 
rondissement - 4. loc: alzar 0 ‘e~ ijnero il RE 
sortir ; anda de ~ por gar gne de 180 
sait plus quoi faire pour E a asto i 
gent ; andar o estar mal de a “ion la ~ va, 
ner rond ; bajar O doblar algu a fig cou A 
ser o courber la téte ; cola 


en la ~ a alguien mettre 99% a... 
de qqn ; se ie ha metido en 12. je pasó J'es“ 
mis dans la tête que... i ve as venu E rom- 
cabeza que... ça ne lui e5 a pe ja tête i 
prit que... ; perder la ~ o . senta 
perse la — se casser la tête : 


85 


cacarear 


Ro 


; bió a la ~ ça lui est monté 
la it de ~ ondre Tou (folle) o ma- 
lade. . i a 

+ cabeza de ajo sf tète f d'ail, 

+ cabeza de chorlito sm téte f de linotte. 
+ cabeza de lista sm POLIT tête f de liste. 
+ cabeza de turco sf tête f de Turc. 


cabezada sf - 1. [de sueño] dodelinement m ; 
dar -s dodeliner de la téte ; echar o dar una 
~ faire un petit somme - 2. [de cortesia] si- 
gne m de (la) téte - 3. [golpe] coup m de téte. 


cabezal sm - 1. [de aparato] tête f de lecture 
- 2. [almohada] traversin m. 


cabezazo sm - 1. [golpe] coup m sur la tête ; 
darse un - se cogner la tête - 2. DEP : dar un 
- faire une téte. 


cabezón, ona > aadj- 1. [de cabeza grande] qui 
a une grosse tète - 2, [terco] tétule). <> sm, f 
[terco] entété m, -e f. 

cabezonada sf fam coup m de tête. 

cabezonería sf fam entétement m. 


cabezota fam > adj têtule) comme une 
mule. <> smf tête f de mule. 


cabezudo, da adj & sm, f cabochard(e). 


o cabezudo sm déguisement de carnaval en 
forme de téte géante. 


Cabida sf {de depósito] contenance f ; [d 
( ; [de lugar, 
etd capacité f; dar ~ accueillir. a 


cabildo sm culto - 1, [ayuntamiento] conseil m 
unicipal . 2, [de eclesiásticos] chapitre m. 


Cabina sf cabine f; len piscina] cabine f de 

pose proyección cabine de projec- 
. ; = telefónica cabine téléphonique. 
n sf Amér hôtesse f de l'air. 

la bajo, Ja adj tête basse ; miraba el sue- 
Pr égardait par terre, la téte basse. 

€ sm cá š 
coup da AG m ; echar un ~ fam filer un 


“ablegrafiar 19) vt câbler. 


ca legra 
Ma sm cáble m (m 
cab] evisión , essage). 


alo ftélévision f par câble, 

4 MOS es) CAP m -~ 2. NAUT cordage m 
q pee ter m ; [de escuadra] = capo- 
Punta] boul a ero Caporal-chef m -~ 4. [trozo 

Ste ilie lápiz] pointe f- 5. loc: atar ~s 
qah uy ements; dar ~a algo para- 
courant illeni aar al ~ de la calle être au 

aliser daon algo a ~ mener qach à bien, 
Cabo de 
de € loc Prep au bi 
nd cabo a y A out de, 


ADO loc ady d'un bout à l'au- 


> cabo suelto sm [laguna] point m d'interro- 
gation ; no dejar ningún ~ suelto ne rien 
laisser au hasard. 


cabotaje sm NAUT cabotage m. 

Cabo Verde n pr le Cap-Vert. 

caboverdiano, na <> adj capverdienten- 
ne). <> sm, f Capverdien m, -enne f. 


cabra sf chèvre f ; ~ montés bouquetin m ; 
está como una ~ fam [chiflado] il est complè- 
tement taré ; [nervioso] il est excité comme 
une puce ; la - siempre tira al monte chas- 
sez le naturel, il revient au galop. 


cabrales sm inv fromage bleu des Asturies au 
goùt très fort. 


cabré > caber. 
cabrear vt mfamemmerder. 
«> Cabrearse vprn! mfam se foutre en rogne : 


-se con alguien se foutre en rogne contre 
qqn. 


cabreo sm mfam rogne f ; cogerse o coger un 
- se foutre en rogne. 


cabrero, ra sm, f chevrier m, -ère f. 


cabrestante, cabestrante sm cabes- 
tan m. 


cabría caber. 

cabriola sf- 1. [de caballo] : lanzar una ~ cara- 
coler - 2. [de niño] cabriole f. 

cabriolé sm cabriolet m. 

cabritilla sf chevreau m (peau). 


cabrito sm - 1. [animal] chevreau m - 2. mfam 
[cabrón] petite ordure f. 

cabro, bra sm, f Amér fam gamin m, -e f. 

cabrón, ona adj & sm, f vulg enfoiréle), 

< cabrón sm - 1. vulg [cornudo] cocu m - 2. [ani- 
mal] bouc m. 

cabronada sf vulg vacherie f ; menuda ~ te- 
ner que... Ça fait chier de devoir.. 

cabronazo sm vulg salaud m. 

cabuya sf Amér corde f. 

caca sf fam - 1. [excremento] crotte f ; [lenguaje 
infantil] caca m ; hacer ~ faire caca ; tener ~ 
faire dans sa culotte - 2. [cosa sucia]: es ~ 


c'est crade - 3. fig [cosa mala] : es una ~ c'est 
de la cochonnerie. 


cacahuate sm Amér cacahouète f. 


cacahuete sm - 1. [fruto] cacahouète f 
- 2. [planta] arachide f. 

cacao sm - 1. [gen] cacao m - 2. [árbol] ca- 
caoyer m - 3. fam [follón] pagaille f ; tener un 
- mental s'emméler les pinceaux. 


cacarear <> vt fam [pregonar] crier sur les 
toits. <> vi [gallina] caqueter, glousser. 
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cacatúa sf - 1. [ave] cacatoès m - 2. fam [mujer 
vieja] vieille sorcière f. 


cace (etc) œ~ cazar. 
Cáceres n pr Cáceres. 
cacería sf partie f de chasse. 
cacerola sf fait-tout m inv. 


cacerolada sf [protesta] manifestation durant 
laquelle on tape sur des ustensiles de cuisine 
pour faire du bruit. 

cacha sf - 1. fam [muslo] cuisse f- 2. [mango - de 
navaja] manche m ; | - de pistola] crosse f. 

æ cachas adj inv & sm inv fam [persona fuerte] : 
está ~s İl est baraqué. 

cachalote sm cachalot m 


cacharrazo sm grand coup m ; dar ~s taper 
comme une brute. 
cacharrería sí magasin m de poterie. 
cacharrero, ra sm, f marchand m, -e f de 
poterie. 
cacharro sn - 1. recente) pot m ; [de cocina] 
ustensile m ; fregar los ~s faire la vaisselle 
-2. fam [vesto] truc m - 3. come] guimbarde f. 
cachaza sf: tener ~ fem être cool. 
cachear y: fouiller (une personne). 
cachemir sm, cachemira sf cachemire m. 
cacheo sm fouille f. 
cachet [ka'e] (pl cachets) sm - 1. [distinción] 
style m - 2. [couzación de arista] cachet m. 
cachetada sf Amér fam baffe f. 
cachete sm - 1. motete] joue f - 2. [bofetada] gi- 
fle f ; dar un - donner une gifle. 
cachetear y gifier. 
cachiporra sf massue f ; [de policia] matra- 
que f. 
cachiporrazo sm coup m de matraque ; 
(golpe fuene] grand coup m. 
cachirulo sm - 1. fam (chisme) bidule m - 2. [de 
licor, etc] flacon m - 3. (pañuelo! foulard du cos- 


tume traditionnel aragonais que les hommes 
se mettent sur la téte. 


cachivache sm fam truc m. 


cacho sm - 1. fam [pedazo] bout m : un - d 

- fem 1 ; un ~ de pan 
un bout de pain - 2. Amér festa] corne f ý 
cachondearse 
ficher de. 


cachondeo sm fam [cosa iè] ri 
z 0 cosa paco serial rigolade f ; 
irse de ~ faire la bringue ¡tomarse aldo a~ 
prendre qach à la rigolade. 
cachonda, da fam < adj - 1. [divenido] mar- 
antle) - 2. [salido] excité(e) ; las escenas de 
desnudo lo ponen ~ 


vprnl fam se marrer ; ~ de se 


les scènes de nu l'ex- 


citent. <> sm, f- 1. [gracioso] rigolo m, -ote £, 
es un ~ mental il n'arrête pas de faire le 


guignol - 2. [excitado] chaud lapin m. 
cachorro, rra sm, f- 1. [de perro] 
mamifero) petit m. 
cacique sm - 1. [de partido político 
- 2. fig & despec [déspota] tyran m 
cacique m. 
caciquil adj tyrannique. 
caciquismo sm caciquisme m. 
caco sm fam voleur m. 
cacofonía sf cacophonie f. 
cacofónico, ca adj cacophonique. 
cacto sm, cactus sm inv cactus m. 


cacumen sm fam - 1. [ingenio] : sacar algo del ~ 
pondre qqch - 2. [cabeza] : me duele el - j'ai 
mal au cráne. 


CAD (abrev de computer aided design) sm 
CAO f. 


cada ad) inv - 1. [gen] chaque ; a ~ rato à cha- 
que instant ; ~ cosa a su tiempo chaque 
chose en son temps ; ~ cual chacun ; ~ uno 
(de) chacun (de) ; una de ~ diez personas 
une personne sur dix - 2. [con regularidad] tous 
les, toutes les ; ~ dos días tous les deux 
jours - 3. [valor progresivo] : ~ vez O dia más de 
plus en plus ; ~ vez más largo de plus en 
plus long - 4. [valor enfático] : ¡se pone ~ som- 
brero! elle met de ces chapeaux : 


cadalso sm échafaud m. 


à or 
cadáver sm cadavre m ; antes pasarán por 
encima de mi ~ fig il faudra d'abord me pas 

ser sur le corps. 

cadavérico, ca adj cadavérique. 

caddie = cadi. 

cadena sf - 1. [gen] chaîne f; en = chaine 
ne; [trabajo] à la chaîne ; ~ alimente Cieli 
alimentaire ; ~ de hoteles cha 


e 
n ei” 
re ; ~ de montaje chaîne de montag sus “5 


chiot m-2, Ide 


| éléphant m 
~ 3. (jefe indio] 


sas er 
tiendas chaîne de magasins ; 'oMPA hasse f 


F chas: 
briser ses chaines - 2. [de inodoro] 5 .| 
(d'eau) ; tirar de la ~ tirer la HA enchaine” 
sora de radio] station f - 4. [sucesió 
ment m. ` fol 
cadenas sfpl AUTO chaînes bé etua à per 
< cadena perpetuasf: a ~ PeP 

pétuité. 
cadencia sf cadence f. sia 
cadencioso, sa adj cadence 
cadeneta sf chaînette f. 
cadera sf hanche f. 
cadete sm Mil cadet m 
cadi, caddie sm peP caddie M: 
Cádiz n pr Cadix. 


caído 


_AKA>=>=-= 


cadmio sm cadmium m. 


j- ley] expirer 
ducar (10] vi - 1. [carnet, pasaporte, ley] 
tz lalimento, medicamento] être périméte). 


ducidad sf - 1. [de carnet, pasaporte, ley] expi- 
tion f-2. [de alimento, medicamento] E= fecha. 


duco, ca adj - 1. [gen] périmé(e) ; [persona] 
écati(e) - 2. [fama, belleza] éphémère - 3. [ley 
& BOT] caduc (caduque). 


caduque (etc) œ> caducar. 


caer 155] vi - 1. [gen] tomber ; ~ en domingo 
tomber un dimanche ; ~ en la desespera- 
ción tomber dans le désespoir ; ~ en des- 
uso tomber en désuétude ; ~ de [procedencia] 
tomber de ; [manera] tomber sur ; ~ del árbol 
tomber de l'arbre ; ~ de lado tomber sur le 
côté - 2. [entender] saisir ; ¿no caes? tu ne vois 
pas ? - 3. fig [recordar] : ~ en algo se rappeler 
qqch ; no caigo ca ne me revient pas ; ¡ya 
caigo! j'y suis ! - 4. fig [aparecer] : dejarse ~ por 
casa de alguien passer chez qqn - 5. fig [aba- 
lanzarse] : - sobre se ruer sur - 6. fig [sentar] : 
su cumplido me cayó bien son compliment 
m'a fait plaisir ; el comentario le cayó mal la 
remarque ne lui a pas plu ; me cae bien je 
l'aime bien ; me cae mal, no me cae bien 
je ne l'aime pas, il ne me revient pas - 7. fig 
[estar situado] se trouver ; ~ lejos être loin 
-8. loc: ~ bajo tomber bien bas ; ~ de suyo O 
de su peso tomber sous le sens ; estar al ~ 
[persona] étre sur le point d'arriver ; [noche] 
être sur le point de tomber : (no) ~ en la 
arre (ne pas) se rendre compte. 
erse vprnl tomber ; ~se de [procedencia 
Hs de ; [manera] tomber sur: ~se del 
ber omber de l'arbre ; ~se de lado tom- 
nn. 3 EE r ee cn à 
te Ca nto/listo fig être par- 
ticulièrement bête/intelligent. i j 


café > sm-1 [fi i 
m ~ A. (fruto, bebida] café m ; ~ ameri- 
gno café long ; ~ con leche café au lait ye 


descafei s 
na écaféiné 
press m ; ido café décaféiné ; ~ expreso ex- 


lantanó o TENSO o soluble café ins- 
pd oluble ; ~ irlandés irish-cof- 
noir à no ìdo café moulu ; ~ solo café 
théâtre o a El café m ; ~ teatro café- 
lo couleur $ panita] caféier m. <> adj inv [co- 
Café | 


A 


En Espagne, le café 
Noir et très serri 
appelle solo 


se boit généralement 
a aioin de petites tas- 
Ra ongé, il devient ameri- 
us nuage de lait, c'est un cortado 
e tasse ave con leche est servi dans une gran- 
lait en Fran Saucoup de lait, comme le café au 
Peu d'alos nfin, sele café est additionné d'un 
e l'anisette EN général du cognac, du rhum ou 
e, il s'agit d'un carajillo. 


cafeína sf caféine f. 
cafetal sm caféière f. 
cafetera sf > cafetero. 
cafeteria sf snack-bar m. 


cafetero, ra > adj- 1. [país] producteur(tri- 
ce) de café - 2. [aficionado] amateur de café. 
<> sm, f - 1. [que cultiva] planteur m de café ; 
[que vende] marchand m, -e fde café - 2. [dueño] 
patron m, -onne fde café. 

< cafetera sf - 1. [aparato] cafetière f - 2. fam 
[aparato viejo] vieux machin m ; [coche] guim- 
barde f. 

cafeto sm caféier m. 

cafetucho sm fam bistrot m. 

cafiche sm Amér fam maquereau m. 


cafre < adj grossieríére). <> smf grossier 
personnage m. 


cagada sf œ> cagado. 
cagadero sm vulg chiottes fpl. 


cagado, da sm, f vulg [cobarde] trouillard m, 
-e f. 

-æ cagada sf vulg - 1. [equivocación] connerie f 
- 2. [excremento] merde f ; [de mosca] chiure f. 


cagalera sf vulg chiasse f. 


cagar [15] vulg <> vi [defecar] chier. <> vt [estro- 
pear] foutre en l'air ; la has cagado fig tu t'es 
foutu dedans. 

< cagarse vprn! vulg - 1. [defecar] chier dans 
sa culotte - 2. fig [insultar]: ¡me cago en tu 
madre! putain de ta mère ! - 3. [acobardarse] 
chier dans son froc. 


cagatintas sm, f inv vulg gratte-papier m. 
cagón, ona vulg sm, f: ser un ~ [niño] faire 


dans sa culotte ; [cobarde] faire dans son 
froc. 


cague* (etc) Œ> cagar. 


cague? sm mfam [miedo] trouille f ; dar ~ a 
alguien flanquer la trouille à quelqu'un ; 
las peliculas de terror me dan mucho - les 
films d'horreur me flanquent vraiment la 
trouille ; entrarle ~ a alguien avoir latrouil- 
le ; ¡menudo - nos entré! quelle trouille on 
a eu. 


cagueta smf vulg : ser un ~ chier dans son 
froc (avoir peur). 


caido, da adj fig [decaído - persona] abattule) ; 
[moral] bas (basse). 

«e» Caído sm (gen pl) los ~s les morts (pour la 
patrie). 

«> caída sf» 1. [gen] chute f - 2. [de precios, paro, 
etc] baisse f - 3. [de la noche] tombée f - 4. [de 
terreno] pente f - 5. loc: a la caída del sol au 
coucher du soleil ; a la caída de la tarde à la 
tombée du jour. 
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+ caída de ojos sf regard m en coulisse. 


caiga (et) caer. 
caimán sm- 1. [animal] caïman m -2. fig [persona] 
vieux renard m. 


cairel sm (de pasamaneria] frange f. 


cajasf-1. [cen] boîte f: ~ de herramientas boi- 
te à outils - 2. [pars transporte, de dinero] caisse f: 
- de ahorros caisse d'épargne : ~ registra- 
dora caisse enregistreuse -3. | mecanismos] 
boîtier m ; ~ de cambios boite f de vitesses 
- 4. [de muerto] cercueil m -~ 5. | ero] cof- 
fre m ; ~ fuerte o de caudales cofire-fort m 
- 6. [hueco - de escalera, ascenso"! CASE f; | - de chi- 
menes] conduit m ; ~ torácica Cage thoraci- 
que - 7. MUS caisse f de resonance. 

~ caja de música sf boîte f à musique. 

< caja de reclutamiento sf ML bureau m 
de recrutement. 


< Caja negra s boite f noire. 

cajero, ra sr, f caissier m, -Ère f. 

< cajero sm : ~ (automático) distributeur m 
(automatique de billets). 


cajetillas-1.| s boîte f- 2. [de cigarrillos] 
paquet m - 3. Amér fam [retimetre] dandy m. 


cajón sm - 1. compartimento) tiroir m - 2. [recipien- 
tel caisse f- 3. loc: es de ~ fam qa va de soi. 
< cajón de sastre sm fourre-tout m inv. 


cajuela sf Amér AUTO coffre m. 


cal s chaux f: ~ viva chaux vive ; cerrar a ~ 
y canto fermer à double tour ; siempre me 
da una de - y otra de arena avec Jui un jour 
C'est noir, un jour c'est blanc. 


cal. (abrev escrita de calorías) cal. ; un plato de 
pasta tiene alrededor de 350 - une assiette 
de pátes contient environ 250 cal. 


cala sf. 1. [bahia pequeña] crique f - 2, [del barco] 
cale f- 3. [de fina] morceau m (pour goûter) 
+4. [plerte, for] arum m-S. fam [dinero] : no tener 
una - ne pas avoir un rond. 


calabacín sm courgette f. 


calabaza sf courge f ; [grande] potiron m, ci- 
trouille f i (planta, recente] calebasse f ; dar 
-s a alguien fam & fig [pretendiente] envoyer 
promener qqn ; len un examen} recaler ggn ; 
recibir ~s fam & fig [en un examen] se faire re- 
caler ; [pretendiente] se faire jeter, 


calabobos sm inv crachin m. 


calabozo sm cachot m : len comisaria] dépôt m. 
calada sf — calado. 

caladero sm lieu m de pêche, 

calado, da aoj trempé(e). 


< calado sm - 1. NAUT [de barco] tirant m d' 
{de puerto] profondeur f- 2. AUTO : tener a 1 
mas de ~ caler fréquemment - 3, bordado] 
broderie f ajourée. o] 
< calada sf- 1. [inmersión] trempage m. 
cigarrillo] bouffée f ; dar una calada eL 
taffe. y 
calafatear vt calfater. 
calamar sm calmar m, calamar m. 


eane = . E [gerania eléctrica] décharge f 

ec riqu . [contracción muscular] crampe f. 

calamidad sf [desgracia] calamité f; pasar ~es 
connaître bien des malheurs ; es una ~ 
c'est une catastrophe. 

< calamidades sfpl malheurs mpl. 

calamitoso, sa adj désastreuxleuse). 

calandria sf - 1. [pájaro, satinadora] calandre f 
(alouette) - 2. [torno] treuil m. 

calaña sf despec : de esa ~ de cet acabit. 

calar <> vt- 1. [empapar] transpercer, pas- 
ser au travers de - 2. fig [persona] percer à 
jour - 3. [tela] ajourer - 4. [gorro, sombrero) en- 
foncer -5. [fruta] entamer -6. [pared, tabla] per- 
cer, perforer. <> vi - 1. NAUT avoir un tirant 
d’eau - 2. fig lideas, palabras, moda] prendre ; ~ 


en avoir un impact sur -3. fig len el conocimien- 
to]: ~ en lo más hondo aller au fond des 


choses. - 
<> calarse vprnl- 1. [persona, etc] se faire t 
per - 2. [motor] caler. 


calato, ta adj Amér nule). 

calavera < sf tête fde mo 
brûlée. 

calaveras sfpl Amér AUTO feu 


calcado, da adj calquéle) ; ser ~ 2 a 
être tout le portrait de qqn: 


calcáneo sm calcanéum m. 
ñ talon m. ee 
calcañal sm ANAT dues join] 


- 1, [dibujo] déc ui- 
a U mientos] reprod 
re ; | - escena] reprendre. 
calcáreo, a adj calcaire. „aj celo i 
calce = y c> calzar. © M" 1e 
- 2, Amér [de documento] bas m dep coter: 


r à r” 
calceta sf bas m (de laine): hace rojos 


j etines 
calcetín sm chaussette f ; El 
des chaussettes rouges: 


cálcico, ca adj calcique: 
calcificarse 110) vprn! se C& 
calcinación sf calcination f. 
calcinar vt calciner. 

calcio sm calcium m. 


rem- 


rt. > sm fig tétef 


x mpl arrière- 
Iguien 


Icifier- 


calificativo 


D cree nent 


calco sm lit & fig calque m ; ser un ~ de être 
calquéle) sur. 

calcografia sf chalcographie f. 

calcomanía sf décalcomanie f. 

calculador, ra ad lit & fig calculateurttrice). 

+ calculadorasf calculatrice f; calculadora 
de bolsillo calculatrice de poche, calculet- 
tef. 

calcular vt - 1. [cantidades] calculer - 2. [supo- 
ner] croire ; calculo que estaremos de vuelta 


temprano je crois que nous serons ren- 
trés tôt ; le calculo sesenta años je lui donne 


soixante ans. 


cálculo sm MAT & MED calcul m ; ~ de proba- 

bilidades calcul des probabilités ; ~ dife- 
rencial/infinitesimal/integral calcul diffé- 
rentiel/infinitésimal/intégral ; ~ mental 
calcul mental. 


Calcuta n pr Calcutta. 
caldas síp! eaux fpl thermales. 
caldear vt chauffer ; [ánimos] échauffer. 


caldera sf- 1. [recipiente] fait-tout m inv - 2. [má- 
quina] chaudière f ; ~ de vapor chaudière à 
vapeur. 


caldereria sf chaudronnerie f. 
calderero, ra sm, f chaudronnier m, -ère f. 


caldereta sf [de carne] soupe paysanne à base 


de viande de ton ; = illa- 
eue mouton ; [de pescado] = bouilla 


Calderilla sf petite monnaie f. 
caldero sm chaudron m. 
calderón sm mús point m d'orgue. 
caldillo sm sauce f (de ragoút). 


caldo sm- : L 
aceite] di ki [sopa] bouillon m - 2. (gen pl) [ino, 


> cal ¡ . 
o de cultivo sm Biol fig bouillon m de 


caldoso Ss À 
, SA ad): lentejas caldos il- 
les avec beaucoup de EEA as des lentil 


calé ie 
c le © adj kalé (inv), <> smf Kalé mf inv. 
alefacción sf 


cha ; 
aee central. uffage m ; ~ central 
a 
Su sm radiateur m. 
OScopi A r 
doscope p P'O Calidoscopio sm kaléi- 
calenda 


Plannin ie calendrier m ; - de trabajo 

“laboral an. x <Scolar calendrier scolaire ; 
Calent a f de travail. ' 
+ calen si adj chauffant(e). 

[media] guótro Sd [de agua] chauffe-eau m inv; 


calentamiento sm - 1. [subida de temperatura! : 
por ~ sous l'effet de la chaleur - 2. [entens 
miento] échauffement m. 

calentar (19] vt - 1. [comida] faire chauffer ; ~ 
agua faire chauffer de l'eau - 2. fig [público, 
etc] chauffer - 3. fig [pegar] frapper. 

< calentarse vprnl - 1. [suj: persona] se ré- 
chauffer ; [suj: comida] chauffer - 2. [suj: ánimos, 
deportista] s'échauffer - 3. mfam & fig [sexualmen- 
te] bander. 


calentón, ona sm, f mfam chaud lapin m ; 
una calentona une allumeuse. 


calentura sf- 1. [fiebre] température f; tener 
- avoir de la fièvre - 2. [pústula] bouton m de 
fièvre. 


calenturiento, ta adj - 1. [con fiebre] fié- 
vreux(euse) - 2. fig [febril]: una mente calen- 
turienta une âme exaltée ; una imaginación 
calenturienta une imagination débridée. 


calesa sf calèche f. 


calesitas sfp! Amér manège m (de chevaux 
de bois). 


caletre sm fam jugeote f. 
calibrado sm, calibración sf calibrage m. 
calibrador sm calibre m (appareil). 


calibrar vt- 4. [medir, dar calibre] calibrer - 2. fig 
[juzgar] mesurer. 


calibre sm - 1. (diámetro, instrumento] calibre m ; 
[de alambre] jauge f - 2. fig [tamaño, importancia] 
taille f, importance f; de mucho - de taille. 


calidad sf qualité f ; la ~ humana les quali- 
tés humaines ; de - de qualité ; en - de en 
qualité de, en tant que ; - de vida qualité 
de la vie. 


cálido, da adj- 1. (temperatura, colores] chaud(e) 
-2. [afectuoso] chaleureux(euse). 


calidoscopio = caleidoscopio. 
calienta c~ calentar. 

calientapiés sm inv chaufferette f. 
calientaplatos sm inv chauffe-plat m. 


caliente adj - 1. [gen] chaud(e) ; en ~ fig à 
chaud - 2. fig [acalorado] passionnée) - 3. mfam 
[excitado] : ponerse ~ bander. 


califa sm calife m. 
califato sm califat m. 


calificación sf - 1. [atributo] qualification f 
- 2. EDUC note f. 


calificado, da adj - 1. [importante] éminentle) 
- 2. [apto] qualifié(e). 


calificar t10] vt - 1. [gen] qualifier ; ~ a alguien 
de o como qualifier qqn de - 2. EDUC noter. 


calificativo, va adj qualificatiflive!. 
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«æ calificativo sm: no encuentro ~s para 
describir su generosidad je ne trouve pus 
de mots pour décrire sa générosité ; le 
aplicamos el - de imbécil on le qualifie 
d'imbécile. 

California n pr Californie f. 
caligrafía sf - 1. [arte] calligraphie f-2. Iras- 
gos] écriture f ; tener buena/mala ~ avoir/ 
no pas avoir une belle écriture. 


caligrafiar (9] vt calligraphier. 

caligráfico, ca adj calligraphique ; un estu- 
dio ~ une analyse graphologique. 

caligrafo, fa sm, f calligraphe mf. 

calina sf brume f de chaleur. 

calipso sm calypso m. 

cáliz sm calice m. 


calizo, za adj calcaire. 
< caliza sf calcaire m. 


callado, da adj - 1. [que no habla) réservéle) 
-2. (en silencio] silencieuxleuse). 


callampa sf Amér champignon m. 
callandito adv fam mine de rien. 


callar > vi se taire ; quien calla otorga qui 
ne dit mot consent. <> vt ocultar] taire, pas- 
ser sous silence ; [secreto] garder. 

< callarse vprn! se taire. 


calle sf- 1. [gen] rue f; ~ peatonal rue piéton- 
nière o piétonne - 2. DEP couloir m - 3, loc: 
dejar a alguien en la ~, echar a alguien a la 
- mettre qqn sur le pavé, mettre qqn à la 
porte ; echar por la - del medio ne pas y 
aller par quatre chemins ; echarse a la ~ 
descendre dans la rue ; hacer la - faire le 
trottoir ; llevarse a alguien de - se mettre 
qqn dans la poche ; traer o llevar a alguien 
por la - de la amargura en faire voir de tou- 
tes les couleurs à qqn. 

callejear vifläner. 


callejero, ra adj - 1, [escenz, etc] de la rue ; 
Lan, ue ; Un perro ~ un chien er- 
rant - 2. [persona]: es muy callejera elle est 
tout le temps dehors. i 
+ callejero sm [guía] répertoire m des rues. 
callejón sm ruelle f ; ~ sin sali j 
me ; salida fit & fig irn- 
callejuela sí ruelle f, 
callista smf pédicure mf. 
callo sm- 1, (dureza 
+ 2, fam & fig (pers 
comme un pou 
> Callos smpi cul 


fa tripes au fa 
gnons. 


| durillon m; (en el pie] cor m 
ona fea]; es un ~ il est laid 
“3. loc: dar el ~ fam trimer, 
IN tripes fpl ; ~s a la madrile- 
mbon, au chorizo et aux oi- 


callosidad sf callosité f. 
calloso, sa adj calleuxícusa), 


calma sf calme m; estar en ~ ótro 
perder/perder la - garder/perd 
me ; ~ chicha calme plat. 


calmado, da ad; persona, gesto, actitud] calme 


calmante <> adj calmant(e), > sm cal- 
mant m. 


calmar vt calmer. 
<> calmarse vprn! se calmer. 


calmoso, Sa adj [tranquilo] calme, 


caló sm parler gitan repris dans la langue fa- 
milière. 

calor sm chaleur f ; al ~ de couvé(e) par ; 
ha estado siempre al - de su madre il a tou- 
jours été couvé par sa mère ; entrar en - 
[persona] se réchauffer ; [deportista] s'échauf- 
fer ; hace ~ il fait chaud ; tener ~ avoir 
chaud ; ~ animal chaleur animale ; ~ espe- 
cifico chaleur massique o spécifique. 


caloria sf calorie f. 

calérico, ca adj calorique. 
calorifero, ra adj calorifère. 
calorifico, ca adj calorifique. 
calorimetro sm calorimètre m. 
calostro sm colostrum m. 
calote sm Amér escroquerie f. 
calque (etc) c> calcar. 
calumnia sf calomnie f. 
calumniar vt calomnier. 
calumnioso, sa adj calomnieux(euse). 


caluroso, sa adj - 1. [con calor] chaude) -2: fig 
[afectuoso] chaleureux(euse). 


calva sf œ calvo. 
calvados sm inv calvados m. 


calme ; no 
FC son cal- 


calvario sm - 1. [vía crucis] chemin m de croit 
- 2. fig [sufrimiento] calvaire m. 

calvicie sf calvitie f. 

calvinismo sm calvinisme M: 

calvinista smf calviniste mí. co nia 


calvo, va adj & sm, f Chauve i n pe 
~ fig ni trop ni pas a550%. ane" dége 
+ calva sf - 1. [en la cabezal Fes calvas en 
-2. [en tejido, piel] : mi abrigo t Dé aux m 
mangas mon manteau gst r 
ches. dal: 1as 

en 

calza sf- 1. [cuña] cale f- 2. desus pe Jomba 
les chausses fpi - 3. Amér [eb 
ge m. 


calzada sf chaussée f. 
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do, da adj - 1. [con zapatos] chaussé(e) 

ae pattule) - 3. [cuadrüpedol balzan(e), 

+ calzado sm chaussure f. 

calzador sm chausse-pied m inv. 

calzar (131 vt-1. [gen] chausser ; [guantes] met- 
tre - 2. [llevar un calzado] porter ; ¿qué número 
calza? quelle est votre pointure ? - 3, [poner 
cuña a] caler - 4. Amér [empastar] plomber (une 
dent). 

+ calzarse vprnl se chausser ; ~se unas san- 
dalias mettre des sandales. 


calzo sm [cuña] cale f. 


calzón sm (gen pl) - 1. desus [pantalón] culotte f 
- 2, Amér [calzoncillos] slip m. 


calzonazos sm fam : es un ~ c'est sa femme 
qui porte la culotte. 


calzoncillos smp! [slip] slip m : [short] cale- 
çon m. 


CAM (abrev de computer aided manufactu- 
ring) sf FAO f. 


cama sf lit m ; estar en o guardar ~ rester au 
lit, garder le lit ; hacer la ~ faire son lit ; ~ 
de agua matelas m à eau ; ~ de matrimonio 
lit à deux places ; ~ nido lit gigogne ; ~ indi- 
vidual lit à une place ; ~ turca divan m ; ha- 
cerle o ponerle la ~ a alguien fig agir dans le 
dos de qqn. 

camada sf [crías] portée f. 

camafeo sm camée m. 

camaleón sm lit & fig caméléon m. 


Camaleónico, ca adj fig : es ~ c' A 
méléon. , dj fig: es ~ c'est un ca 
Cámara > sf. 


~ de aire cham 
ción chambre 


1. [gen & TECNOL] chambre f ; 
nre à air ; ~ de compensa- 
e compensation ; ~ de gas 
chambre à gaz i ~ frigorífica chambre froi- 
asain mortuoria chambre mortuaire ; ~ 
Sl pe ambre noire -2. CINE & TV caméra f ; 
à au ralenti - 3, FOTO : ~ (fotográfica) 
oe” Photo - 4. [de barco] carré m (des 
air +5. [de balón, neumático] chambre f à 
a Camas [persona] cameraman m. 
Commeree de Comercio sf chambre de 
+ de cámara jo 
Camarada smf 
camaradería 
“AMarer 
Our m, - 
d'étage SUSO f, Barçon m ; [de hotel] garçon 
etc) chapa lemme de chamb 
chamb 1l ambre f- 2. [de rey, 
camarilla , an m, dame f d'honneur, 
camari sf bande f (groupe). 
cama, e S” MEUG nicho f, 
N sm crovetto f. 


c adj MÚS de chambre. 
camarade mf. 
sf camaraderie f. 
o 
rasm, f- 1, [de bar, restaurante] ser- 


D 


camarote sm cabine f. 
camastro sm grabat m (vieux lit défoncé). 
cambalache sm - 1, [trueque] fam troc m 
- 2. Amér [tienda] boutique d'articles d'occasion. 
cambiador sm table f à langer. 
cambiante adj changeantle). 
+ cambiantes smp/ chatoiement m. 
cambiar t3) — vt changer ; ~ algo (por) 
échanger qqch (contre). <> ví» 1, [gen]: ~ | 
(de) changer (de) ; ~ de parecer changer | 
d'avis - 2, AUTO : ~ (de velocidades) changer 
de vitesse ; ~ a segunda passer en seconde. 
«> cambiarse vprni [de ropa] se changer ; ~se 
de zapatos changer de chaussures ; -se de 
casa déménager. | 
cambiazo sm fam - 1. [cambio grande] gros | 
changement m ; ¡qué ~ ha dado tu casal ça 
a drôlement changé chez toi ! - 2. [sustitu- | 
ción]: me han dado el ~ fig je me suis fait 
rouler. 
cambio sm-1. [variación] changement m ; ~ cli- 
mático changement climatique ; a las pri- 
meras de ~ fig tout d'un coup - 2. [trueque] 
échange m ; a ~ en échange - 3. [suelto, dine- 
ro devuelto) monnaie f - 4. [de acciones, divisas] 
change m ; ~ base taux de change inter- 
bancaire - 5, AUTO : ~ (de marchas o velocida- 
des) changement m de vitesse ; ~ automá- 
tico changement de vitesse automatique. 
<> en cambio loc adv - 1. [por otra parte] en re- 
vanche (lenguaje escrito), par contre (lenguaje 
hablado) - 2. (en su lugar] à la place, en échan- 
ge. 
< cambio de rasante sm sommet m de cô- 
te. 
> libre cambio sm libre-échange m. 


cambista smf cambiste mf. 
Camboya n pr Cambodge m. 


camboyano, na < adj cambodgien(en- 
ne). > sm, f Cambodgien m, -enne f, 


cambujo, ja adj Amér métislisse) (d'Indien et 
de Noir). 


cambur sm Amér [plátano] banane f. 
camelar vt fam embobiner. 
camelia sf camélia m. 
camélidos smp! camélidés mpl. 
camellear vi fam dealer. 
camellero, ra sm, fchamelier m. 


camello, lla sm, f [animal] chameau m, cha- 
melle f. 
< camello sm mfam [traficante] dealer m. 


camellón sm Amér terre-plein m central. 
camelo sm fam baratin m. 
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camembert AA 


camembert [kamem'ber] sm camembert m. 


cameo sm guest star f ; hacer un ~ en una 
pelicula jouer dans un film en guest star. 


camerino sm TEATRO logo f. 
Camerún n pr Cameroun m. 


camerunés, esa <> adj camerounais(o). 
<> sm, FCamerounais m, -€ f. 


camilla <> sf - 1. [de ambulanda, et] bran- 
card m - 2, [de psiquiatra] divan m ; [de dentista] 
fauteuil m. <> adj = mesa. 


camillero, ra sm, f brancardier m. 
caminante smf marcheur m, -euse f. 


caminar <> vi» 1. |gen] marcher - 2. fig lir) : ~ 
(hacia) aller (au-devant de) ; ~ hacia su rui- 
na courir à sa perte. <> vt luna distancia] par- 
courir. 

caminata sf trotte f. 


caminero, ra adj: un peón - un canton- 
nier. 
camino sm - 1. [gen] chemin m ; de ~ en che- 
min ; nos pilla de - c'est sur le chemin ; - 
de herradura chemin muletier ; - de ronda 
chemin de ronde ; abrirse alguien - fig faire 
son chemin ; andar por mal ~ fig être sur la 
mauvaise pente ; ir cada cual por su ~ fig fai- 
re chacun à sa manière ; quedarse alguien 
a medio ~ fig s'arrêter en chemin - 2. [viaje] 
route f ; ponerse en ~ se mettre en route. 
+ camino de Santiago sm - 1. ASTRON Voie f 
lactée - 2. RELIG route f de Saint-Jacques. 
< camino trillado sm fig : salirse del ~ trilla- 
do sortir des sentiers battus. 


Camino de Santiago 


[ana] Dès le Moyen Âge, de nombreux pèle- 
rins empruntérent le « chemin de saint 
Jacques » pour se rendre sur le site du tombeau 
de l'apôtre. Les pèlerins venus de diverses régions 
d'Europe entraient en Espagne par le Col du Som- 
port ou de Roncevaux et faisaient étape dans les 
monastères, églises et hôpitaux construits à cet 
effet. La tradition du pèlerinage, quasiment dispa- 
rue autour du XVIF siècle, a repris depuis les an- 
nées 60 grâce aux efforts de l'Église Catholique. 
Le chemin est de nouveau très fréquenté, notam- 
ment les années de jubilée, appelées años santos, 


quand la Saint-Jacques (25 août) tombe un di- 
manche. 


camión sm -1. [gen] camion m ; ~ cisterna ca- 
mion-citerne m -2. Amér [bus] bus m. 


camionero, ra sm, f camionneur m, rou- 
tier m. 


camioneta sf camionnette f. 


camisa sf - 1. [prenda] chemise f - 2. TECNOL 
manchon m - 3. 2001 mue f - 4. BOT peau f 


-5. loc: dejar sin ~ mettre sur la 
garse hasta la ~ jouer jusqu'à s 
chemise ; se mete en - de onc 
mêle de ce qui ne le regarde pas ; mud 

cambiar de - retourner sa veste : no llega n 
le a alguien la ~ al cuerpo ne pas en menes 
large. i 


< camisa azul smf HIST chemise f bleue 
(membre de la Falange). 


< camisa de fuerza sf camisole f de force, 
camisería sf chemiserie f. 


paille ; ju. 
a dernière 
e varas il se 


camisero, ra <> adj: un vestido ~ une ro- 
be-chemisier. <> sm, f [persona] chemisier m, 
-òre f. 

camiseta sf- 1. [ropa interior] tricot m de corps 


- 2. [de verano] tee-shirt m - 3. [de deporte] mail- 
lot m. 


camisola sf - 1. [camisón] nuisette f - 2, Amér 
[prenda femenina] chemise f; [camisón] chemise f 
de nuil. 


camisón sm chemise f de nuit. 
camomila sf bor camomille f. 


camorra sf bagarre f ; buscar ~ chercher la 
bagarre. 

camorrista < adj bagarreurteuse). 
<> sm, f fauteur m de troubles. 


campal aaj -— batalla. 


campamento sm - 1. [lugar] campement m 
- 2. [personas] troupe fi cda 

campanasf- 1. cloche f; (de chimenea} horal 
doblar las ~s sonner les cloches ; len 
sonner le glas ; ~ de buzo O de sa 
cloche à plongeur ; ~ extracto, 
hotte f aspirante - 2. loc: echó las re 
famil l'a crié sur tous les toits ; ‘à moitié: 
saber dónde ne comprendre qY 


i} sonne” 

campanada sf - 1. [de campana, rol sogne- 

rie f - 2. fig [suceso] : la ~ de a 4 
ment m du siècle ; ser la ~ 
campanario sm clocher m. 


campanilla sf - 1. Instrumento. 27 dette f. 
te f ; [de puerta] sonnette f-2. 
campanilleo sm tintement m oo! : estar? 
campante adj - 1. fam tranquilo Cher -2 
quedarse tan ~ fig Ne pa i con sos 58 
tento] fier (fière) ; venta impante 
do nuevo elle était toute P 


eb 
nouvelle robe. 47 ublich- 
campaña sf campagne f (lectori g oaDPi 
taire) ; hacer ~ de/contra g 
gne pour/contre qach. 


campar vi lacamparl EE , 
campechanía sf simplicité” 
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candente 


ko 


campechano, na adj {sin complicaciones] sim- 
ple; esun hombre - [bondadoso] c'est un chic 
type. 

campeón, ona sm, f champion m, -onne f. 


campeonato sm championnat m ; de ~ fam 
& fig d'enfer. 


campero, ra adj de campagne. 

+ campera sf - 1. (gen pl) [bota] ~ camarguai- 
se f - 2. Amér [chaqueta] blouson m. 

campesinado sm paysannerie f. 

campesino, na adj & sm, fpaysan(anne). 

campestre adj champêtre. 


camping ['kampin] sm camping m ; ir de ~ 
faire du camping. 


campiña sf campagne f. 
campista smf campour m, -euse f. 


campo sm - 1. [gen] champ m ; a ~ traviesa à 
travers champs ; a ~ abierto à découvert ; 
~ de batalla/de tiro champ de bataille/de 
tir ; ~ eléctrico champ électrique ; dejar el 
~ libre fig laisser lo champ libre - 2, [campiña] 
campagne f-3, DEP & AERON terrain n ; [de tenis] 
court m ; jugar en - propio jouer sur son 
propre terrain - 4, fig [ambito] domaine m. 

+ campo de concentración sm camp m de 
concentration. 


So de trabajo sm [de vacaciones] chan- 
m de jeunesse ; [para prisioneros] camp m 
de travail ner p 


il. 
+ Campo visual sm champ m visuel. 
camposanto sm cimetière m. 


Cam sa ( 
del p abrev de 


gnie p 


E Compañía Arrendataria 
onopolio de Petróleos, SA) sf compa- 


étrolière espagnole semi-publique. 
Campus sm inv Campus m. 
camuflaje sm camouflage m. 
camuflar vt camoufler. 
Can sm chien m. 
Cana sf œ cano 
Ca á i 
nn npr: (el) ~ (le) Canada. 
le dense © adj canadien(enne). <> smf 

i adien m, -enne f 

anal | 

de co meer A (gen, GEOGR & ANAT] canal m ; = 

bution es (ea ECON canal m de distri- 

eo carcasse f ; abrir en ~ [animal] 


~ temáro. a Étriper - 3, RADIO & TV chaîne f ; 
ático chaîne thématique - 4. [de agua, 


gas] condui 
ref. duite f. <> sm o sf [de tejado] gouttiè- 


Canal x 

canaliza, Côtes fpl (d'un tricot), 
Ciôn sf nn 

Sanalizar canalisation f. 


113] ve lit & fig canaliser. 


> -— 


canalla smf canaille f. 


canallada sf: hacer una ~ jouer un mau 
vais tour. 


canalón sm - 1. [de tejado) gouttière f- 2. cu 
= canelón. 


canapé sm CULIN [sofá] canapé m. 
Canarias n pr: (las) ~ (les) Canaries fpl. 


canario, ria <> adj canarien(onne). <> sm, f 
Canarien m, -enne f. 


< canario sm [pájaro] canari m. 


canasta sf - 1. [de mimbre) corbeille f - 2. [juego 
de naipes] canasta f - 3. DEP panier m. 


canastilla sf - 1, [de costura, pan] corbeille f 
- 2, [de bebé) layette f. 


canasto sm grande corbeille f. 

<> canastos interj : 1-51 mince alors | 
Canberra n pr Canborra. 

cancän sm french cancan m. 
cancela sf grille f. 

cancelación sf annulation f. 


cancelar vt - 1. [gen] annuler ; (contrato, suscrip- 


ción] résilier - 2. [deuda] solder ; [hipoteca] 1e- 
ver. 


cáncer sm MED fig cancer m. 


æ Cáncer <> sm inv [zodiaco] Cancer m inv ; 
ser Cáncer être Cancer. <> sm, f inv [persona] 
cancer m inv. 


cancerígeno, na adj cancérigène. 
cancerología sf cancérologie f. 
cancerolégico, ca adj cancérologique. 
cancerólogo, ga sm, f cancérologue mf. 


canceroso, sa adj & sm, f cancéreuxleuse), 
cancha sf (de fútbol, golf] terrain m ; [de tenis] 


court m. 


canciller sm - 1. (de gobierno, embajada] chance- 


lier m - 2. [de asuntos exteriores] ministre m des 
Affaires étrangères. 


cancillería sf chancellerie f. 
canción sf chanson f; ~ de cuna berceuse f; 


siempre está con la misma ~ fig c'est tou- 
jours la même chanson. 


cancionero sm [de canciones] recueil m de 


chansons ; [de poesías] recueil m de poésies. 


candado sm cadenas m. 
candela sf - 1. [vela] chandelle f - 2, fam & fig 


[lumbre] : dar ~ donner du feu. 


candelabro sm candélabre m. 
candelero sm chandelier m ; estar en el ~ fig 


être très en vue. 


candente adj - 1. [incandescente] incandes- 


cent(e) - 2. fig [tema] brûlant(e). 
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candidato oee 


candidato, ta sm, f candidat m. -€ f. | 

candidatura sf - 1. [para un cargo] candidatu- 
re f ; presentar una ~ présenter i can 
dature - 2. [lista] liste f (de candidats). 

candidez sf candeur f. 

candidiasis sf inv MED candidose f. 

cándido, da adj candide. 

candil sm - 1. [gen] lampe f à huile - 2. Amér 
laraña] lustre m. 

candilejas sfpl feux mp! de la rampe : fig 
théâtre m ; entre ~ fig sous les feux de la 
rampe. 

candor sm candeur f. 

candoroso, sa aj candide. 

canear vt fam : ja mí no me hables así, que te 
caneo! ne me parle pas comme ça ou je 
t'en colle une ! 

caneca sf Amér poubelle f. 

canelo, la dj cannelle (inv). 

< canela sf cannelle f ; ser algo canela fina 
fig être une petite merveille. 

canelón sm aun cannelloni m. 

canesú (pl canesúes o canesús) sm - 1, [de ves- 
tido] empiècement m - 2. [de blusa] corsage m. 

cangrejo sm crabe m ; ~ de rio écrevisse f. 

canguelo sm fem trouille f. 

canguis sm inv fam trouille f ; dar ~ a alguien 
flanquer la trouille à quelqu'un ; viajar en 
avión me da ~ j'ai la trouille de prendre 
l'avion ; entrarle - a alguien avoir la trouil- 


le ; ¡menudo ~ nos entró! quelle trouille on 
a eue! 


canguro > sm [animal] kangourou m. > sm 
rel pra hacer de ~ il 

caníbal éd; & smf cannibale. 

canibalismo sm cannibalisme m. 

canica sf [pieza] bille f. 

< canicas sfpl [juego] billes fpl. 

caniche sm caniche m. 

canicula sf canicule f. 

TS adj despec rachitique, -> sm, f 


pee 1 f ANAT tibia m-2, [bobina] cannette f 
Bo grifo] robinet m - 4, Amér fam [pierna] 
canillita sm 4mér fam crie 
canino, na adj canin(e) 
o canino sm [diente] canine f. 
canje sm échange m. | 


Canjeable adj échangeable. 


Ur m de journaux. 
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canjear vt échanger. 
cannabis sm inv cannabis m. 
cano, na adj [pelo, barba] blanc (blanche). 


< cana sf cheveu m blanc ; echar un 
al aire fam prendre du bon temps. 


canoa sf canot m ; [de deporte] canoë m. 

canódromo sm cynodrome m. 

canon sm- 1. [norma & MÚS] canon m - 2. [modelo] 
idéal m - 3. [impuesto] redevance f. 

<> cánones smpl DER droit m canon. 

canónico, ca adj canonique, C derecho, 

canónigo sm chanoine m. 

canonización sf canonisation f. 

canonizar [13] vt RELIG canoniser. 

canoso, sa adj grisonnant(e). 


cansado, da adj- 1. [gen] fatigué(e) ; estar ~ 
de algo fig être fatigué de qqch - 2. (pesado, 
cargante] fatigant(e). 

cansador, ra adj Amér - 1. [que cansa] fati- 
gant(e) - 2. [que aburre] ennuyeux{euse). 


cansancio sm fatigue f. 


cansar vt & vi fatiguer. 

< cansarse vprn! - 1. [agotarse]: ~se (de) se 
fatiguer (de) - 2. fig [hartarse] : -se (de algo/ 
de nu algo) se lasser de qach/de faire 
qqch. 


cansino, na adj traînant(e). 

Cantabria n pr Cantabrique. 

cantábrico, ca adj de Cantabrique. 

< Cantábrico sm : el Cantábrico le golfe de 
Gascogne. 

cántabro, bra < adj cantabre. © “M f 
Cantabre mf. as 

cantaleta sf Amér - 1. [estribillo] rengaine 
- 2. fig [regaño] sermon m. 

cantamañanas sm, f inv baratineur m, 
se f. 

cantante adj 8: smf chanteurleuse). 


cantaor, ra sm, fchanteur m, -euse 
menco, j 
[bingo, € 


cantar > vt- 1. [canción] chanter - 2. 1 (gen) 
gordo] annoncer ; [horas] sonner. Vi anter 
Chanter ; - al amor/al valor, etc fac fconfe- 
l'amour/le courage, etc - 2. fam $ fig 1 
sar] : ~ (de plano) lâcher le morcear z f; 
& fig apestar) puer. <> sm culto chans 
otro ~ fig c'est une autre histoire. 


cántara sf cruche f. 


Cantarin, ina adj: un ave ~ UN 
chante ; una voz cantarina une Y 
tante. 


a cana 


-eu- 


{de fla- 
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cántaro sm cruche f ; llover a ~s pleuvoir à 
verse. 

cantata sf cantate f. 

cantautor, ra sm, f auteur-compositeur- 
interprète m. 

cante sm - 1. fam [error] bourde f ; dar el ~ se 
faire remarquer - 2. [peste] puanteur f ; 
¡vaya cante! ça pue ! 

<æ cante jondo sm âme du chant flamenco. 


cantera sf - 1. [de piedra] carrière f - 2. fig [de 
profesionales] vivier m. 


canterano, na sm, f DEP joueur ou joueuse 
issu du vivier d'une équipe. 

cantero sm Amér [de flores] parterre m. 

cántico sm cantique m. 

cantidad <> sf- 1. [número, medida] quantité f 
- 2. [abundancia] : ~ de beaucoup de ; hay ~ de 
gente il y a beaucoup de monde - 3. [de dine- 
ro] somme f. <> adv fam vachement ; - de 
bien vachement bien. 

cantiga, cántiga sf chantefable f. 

cantilena, cantinela sf rengaine f, cou- 
plet m. 

cantimplora sf gourde f. 


cantina sf [de cuartel] popote f ; [de estación] buf- 
fet m de la gare ; [de escuela] cafétéria f ; [de 
fábrica] cantine f. 

cantinela = cantilena. 

cantinero, ra sm, f cantinier m, -ère f. 


canto sm - 1. [gen] chant m ; ~ del cisne fig 

chant du cygne - 2. [borde - de mesa, etc] arê- 

€ f;[- de moneda, libro] tranche f ; de ~ sur le 
côté ; [- libro] sur la tranche - 3. [de cuchillo] 
Š E -4. [piedra] caillou m ; ~ rodado galet m 
me ai darse con un ~ en los dientes s'esti- 
ja T eureux ; viene siempre con el mismo 
T e sirena c'est toujours le même son de 

Oche ; faltó el ~ de un duro il s'en est fallu 
un cheveu. 


Cantón sm canton m. 
Cantón n pr Canton. 
cantonal adj cantonal(e). 


Ca 
2 z tonera sf - 1. [mueble] étagère f d'angle 
* Ipara proteger] coin m. 


can ; 
ca tor, ra adj & sm, f chanteur(euso). 
a sm livre m de chœur. 
n . 
ner. rear, canturriar vt & vi chanton- 


Cánula sr canule f, 


Can 
ca utas sf fam : pasarlas ~ en baver. 
Nutillo 


sm : + (de hilo) canette f. 


canuto sm- 1. 


tubo] t - á- 
tardi [tubo] tube m - 2. fam [porro] pé 


caña sf - 1. [de planta, bota] tige f : ~ de azúcar 
canne fá sucre - 2. [de río, estanque] roseau m 
- 3. [de cerveza] demi m - 4, [de brazo, pierna] os m 


-5. loc : darle o meterle ~ a algo fam se défon- 
cer pour qqch. 


> Caña (de pescar) sf canne f à pêche ; 
pescar con - pécher á la ligne. 


cañada sf GEOGR gorge f. 

cáñamo sm chanvre m. 

cañamón sm chènevis m. 

cañaveral sm - 1. [de río) roselière f - 2. [plan- 
tación) plantation f de canne á sucre. 

cañería sf canalisation f. 

cañero, ra adj de la canne à sucre. 

cañi (pl cañis) adj gitan(e). 

cañizo sm claie f. 

caño sm - 1. [gen] tuyau m - 2. Amér [grifo] robi- 
net m. 


cañón sm - 1. [gen] canon m ; [de chimenea] 
conduit m ; (de órgano] tuyau m - 2. GEOGR ca- 
ñon m, canyon m. 


cañonazo sm - 1. [disparo de cañón] coup m de 
canon - 2. [en fútbol] boulet m de canon. 


cañonear vt canonner. 
cañonera sf canonnière f. 
caoba sf acajou m. 

caos sm inv chaos m. 
caótico, ca adj chaotique. 


cap. (abrevescrita de capítulo) chap. ; consultar 
el ~ 5 consulter le chap. 5. 


CAP - 1. (abrev de Certificado de Aptitud Peda- 
gógica) certificat m d'aptitude pédagogi- 
que - 2. (abrev de Centro de Asistencia Prima- 
ria) centre de Sécurité sociale en Espagne. 


-2. [baño, estra- 
cal a sf- 1. [manto & TAUROM] cape f 2. [baño, 
ra social] couche f; ~ atmosférica cow 
che atmosphérique ; ~ de ozono couche 
d'ozone ; ~ terrestre croûte f terrestre 
. 3. loc: andar de ~ caída [negocio] battre de 
l'aile : [personal être dans une mauvaise 
passe ; defender a ~ y espada défendre bec 
et ongles ; hacer de su ~ UN sayo n'en faire 
qu'à sa tête. 
capacho sm: 1. 
celle f. 
capacidad sf capacité fi ~ de producción 
capacité de production. _ 
æ capacidad adquisitiva sf pouvo 
d'achat. | 
capacitación sf formation f. 


[cesta] cabas m - 2. [cuna] na- 
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capacitar oi 


CAPACITAT AAA A 97 carburación 


capacitar vt» 1. llama: a algulen para 
algo former qau à quel > 2, habilita]: a 


alguien para hacer algo habllitor qqn à lui 
ve quel, 


capitalización s/ copitalinallon y, capuchón sn capuchon m 


capitalizar nave- 4 CON cnpltnlinop a 2, capullo Ma adj» sm, vulg con (conne) 


sacar provecho]: = algo Uror profit do quel, K > 4 «flo bouton m-2, (de 
la atención monopolinor ono hyn + capullo yn -1 {de Mor] bouton mm - 2, {de qu 


Carafillo sn culé arrosé de rhum ou de #0 
gnas 


Carajo sn mam: qué 1 bordel !; me impor 


capar vt chàtror, 
caparazón sm +1, [concha] carapace (2, fig 
[coraza] 3 meterse en su ~ rontror dans sa co 
quillo, 
capataz im 1. lde linca] choim d'exploitation 
+2, [de obra] chof m de chantier, 
capaz ad) : = (de algo/de hacer algo) capablo 
(de qach/do faire qqch. 
capazo sm cabas m., 
capcioso, sa adj captivuxionso); pregunta 
capelosa question piège 
CAPE {abrev de Comisión Autónoma de Puer- 
tos Españoles) sf commission gouvernemoen 
tale chargée de la gestion des ports espa: 
gnols ; pedir autorización para atracar a la ~ 
demander une autorisation auprès de la 
CAPE pour accoster. 
capea sf TAUROM course de jeunes taureaux 
réalisée par des amateurs appelés "aficiona- 
dos”. 
capear yt fig - 1. (eludir - dificultades] contour- 
ner ; | - compromisos) se dérober à ; | - trabajo] 
fuir + 2. TAUROM faire des passes avec la cape. 
capellán sm aumónier m. 
caperuza sf capuchon m 


capicúa <> adj inv palindrome. <> sm inv 
nombre m palindrome. 

capilar adj & sm capillaire 

capilaridad sf capillarité f. 


capilla sf chapelle f : ~ ardiente chapelle 
ardente ; estar en ~ fig [condenado a muerte) 
être dans l'attente de son exécution : fam 
{en ascuas] être sur le gril. 


capirotazo sm chiquenaude f. 
capirote sm - 1. (gorro] cagoule f- 2. — ton- 


cápita -æ per cápita loc ag; 
[renta] par habiter, + o el Par personne ; 


capital < adj capitale) ; 1 
pita ¿lo ~ es... l'e - 
ae Aa “ A Ta capital m; ~ 2 
capita llation ; ~ fijo capit i 
A ge riesgo capital-risque M y~ Ear i 
social. © sf [ciudad] capitale f. i 
T me sf: sentar la ~ de être la ca- 
yla - deV i i 
lence soit une re ri NDE 
capitalismo sm capitalisme m. 
capitalista adj & smf capitaliste. 


capitalizable adj capitalisable. 


capitán, ana sm, fonpilalno m; = gonoral 
gouvernour mire d'uno róglon, 


capitanear vt- 1, ML commandor +2, {le 
meoner -3, fequipo deportivo] ÓLro Jo capita 
do, 


lol] 
ing 


capitanias’ Gtat-mujor m; ~ general [empleo] 
ótat-major d'une réplon mitaro ; (tenitorto] 
s région fmilltalro, 


capitel sm ARQUIT chapltonu m, 


capitolio sm - 1, [edifida] capitolo m - 2. facró: 
polis] acropolo f, 


capitoste sinf despec nid m. 


capitulación sf capitulation f. 


<æ capitulaciones matrimoniales sfpl 
contrat m do mariago. 


capitular vi capitulor. 


capítulo sm chapitre m ; es ~ aparte c'ost 
une autre histoiro, 


capó, capot |ka'po] (pl capots) sm capot m. 


capón sm - 1. [animal] chapon m - 2. [golpe) pl- 
chenetle f. 


caporal sm caporal m. 

capot = capé. 

capota sf AUTO capote f. 

capotazo 5m TAUROM passe f de cape. 
capote sm - 1. (militar, etc] capote f- 2: TAUROM 


cape f ; echar un ~ a alguien fig donner un 
coup de main á qqn. 


capricho sm caprice m ; darse u 
un petit plaisir ; por puro ~ par 
ce. l 

caprichoso, sa adj capricieuxleuse i 

Capricornio <> sm inv [zodiaco] Caris finv 
ne m inv ; ser ~ être Capricorne. 

ersona] capricorne m inv. , Au- 
Ip l p 2. (pastillal gélu 


paulo sf-1. [gen] capsule f- 
ef. 


n ~ Se faire 
pur capi" 


. {. aten: 
captar vt - 1. [atraer - simpatia] 84802 "oia 
ción] capter - 2. [entender] saisir - 2 
capter. 
< captarse vprn! [atraer] gagner 
captura sf capture f. 
capturar vt capturer. 
capucha sf [de impermeable, etc 
boligrafo] capuchon m. at 
capuchino, na sm, f capucin de 
< capuchino sm cappuccino 


] capuche pi de 


caqui, kaki - 


sano] cocon m < 3, lam [prepuao] gland m 

< adj iny eor] kaki (Inv), << sm 
1, [plenta] plaqueminier m 2, Moto, color) ka 
kim. 


caras/-1. loto] visago m, figure 1; a ~ descu- 


blerta à visage découvert; ~ a faco h; ~a 
~ faco à faco ; de ~ fol) dans los yeux 
.2, [aspedo} tôle f; tener buena/mala ~ avoir 
bonne/mauvalso mine ; tener ~ de enfado/ 
sueño avoir l'air fáchóto) /fatigućle) ; tiene 
~ de ponerse a llover on dirait qu'il va pleu- 
volr ; poner ~ de asco prendre un air d6- 
goûté - 3. [lado, superficie, anverso de moneda] fa- 
co f; a ~ o cruz à pilo ou face - 4, fam [osadia] 
culot m ; tener (mucha) ~, tener la ~ muy 
dura avoir un sacré culot - 5. [de edificio] fa- 
çudo f - 6. loc: caérsele a alguien la ~ de ver- 
güenza fam être morl(e) de honte ; cruzar la 
~ a alguien gifler qqn ; dar alguien la ~ por 
otro prondre la défense de qqn ; de ~ a en 
vue de ; de ~ al futuro face à l'avenir ; decir 
algo a alguien a la o en ~ dire qqch en face 
à qqn ; echar en ~ jeter à la figure ; hacer ~ 
a tenir têto à ; por su linda ~, por su ~ bonita 
pour ses beaux yeux ; romper o partir la ~ 
a alguien casser la figure à qqn ; tener dos 
~s jouer double jeu; nos veremos las ~s on 
se retrouvera, 


carabela sf caravelle f, 


carabina sf - 1. [arma] carabine f - 2. fam & fig 
[mujer] chaperon m. 


Caracas n pr Caracas. 


Caracol sm - 1. 2001 escargot m ; ~ de mar bi- 


aau m - 2. [concha] coquillage m - 3. ANAT 
bx pas m -4. [rizo] accroche-cœur m. 
racoles interj : ¡-es! fam & desus sapristi ! 
caracola sf conque f. 
ca 
ne sf CUUN escargots mpl. 
sn Clear vi caracoler (cheval). 
á 

nE (pl caracteres) sm caractère m ; (te- 
ractère n/mal ~ (avoir) bon/mauvais ca- 


Caract Does 

€ristico Ca adi Se 
“ICO, caractéristique. 

+ Característi j érist que 


Ca sf caractéristique f. 
Cara A y que r 

tion y a zación sf - 1. [gen] caractérisa- 
cara * maquillaje] grimage m. 


cteri 
2. men 13] vt - 1. [definir] caractériser 
ar) incarner - 3. [maquillar] grimer. 


, Sract: 4 
riser par zarse vprnl : ~se por se caracté- 


arad 
ura agi | 
est gonflé o & smf fam gonflé(e) ; es un ~ il 


ta un ~ j'en al jen 4 fourre : irse al ~ aller 

s6 falre voir ; fig se casser la gueule, 
Caramba interj: ¡carambal [ysyea! 

alors l; endase zut alors ! 
carámbano so plan m. 


ta 


carambola :f{en ti] cararnboage m ; por 
- fam eur un coup de hol 
… ris interj Amér far : ¡carambolas! 
zut! 
caramelizar mi vt caraméliser, 
caramelo :mn-1, lys ral bonbon m-2. (azea 
fundido] caramel m $ de ~ fig à croquer. 
carantoñas sfpl; hacer ~ faire des ma- 
mours ; fig faire patte de velours. 
caraota s/ Amér haricot m. 
caraqueño, ña - adj de Caracas. <> sm, f 
habitant n, -e fde Caracas 
carátula sf- 1. (de libro) couverture f; (de disco] 
pochette f- 2. [careta] masque m, 
caravana sf-1. (gen) caravane f; [de bohemios] 
roulotte f - 2. (de coche] bouchon m. 
<æ Caravanas sfpl Amér [pendentes] pen- 
dants mpl d'oreilles ; [cortesía afectada] cour- 
bettes fpl. 
caravaning [kara' Panin] sm caravaning m. 
caray interj : i~! mince ! 
carbón sm - 1. (para quemar] charbon m ; estar 
negro como el ~ être tout noir (toute noí- 
re); ~ animal o negro charbon animal; ~ de 
leña o vegetal charbon de bois o végétal; ~ 
mineral o de piedra charbon minéral - 2. [pa- 
ra dibujar] fusain m. 
- espa- 
carbonara sf cuun [salsa] carbonara ; esp 
guetis a la ~ spaguettis à la carbonara. 
carbonatado, da adj carbonaté(e). 
carbonato sm carbonate m. 
carboncillo sm fusain m. r t 
carbonero, ra adj & sm, f charbonnierlère). 
+ carbonera sf - 1. [de carbón] cave fa char- 
bon - 2. [de leña] pile f de bois. 
carbónico, ca adj carbonique. 
carbonilla sf- 1. [ceniza] escarbille f - 2. [resto 
de carbón] poussler m. Len 
carbonización sf carbonisation f. 
i oniser. 
arbonizar [131 vt carb = 
z carbonizarse vprnl être carpon 
carbono sm carbone m ; ~ 14 car bone 14. 


carbunco sm MED maladie f du charbon. 


carburación sf carburation f. 
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carburador sm carburateur m. 

carburante sm carburant m. 

carburar > vt TECNOL carburer. > vi fam gà- 
zer. 

carburo sm carbure m. 

carca adj & smf despec réac. 

carcaj (pl carcajes) sm carquois m. 

carcajada sf éclat m de rire ; reír a ~s rire 
aux éclats. 


carcajearse vor! rire aux éclats ; - de se 
moquer de. 


carcamal smffam & despec [hombre] vieux crou- 
lant m ; [mujer] vieille peau f. 


cárcel sf prison f ; meter a alguien en la ~ 
mettre qqn en prison ; - de alta seguridad 
quartier m de haute sécurité. 


carcelario, ria adj carcéralle) ; la vida car- 
celaria la vie en prison. 


carcelero, ra sm, f gardien m, -enne f de 
prison. 


carcoma st- 1. (insecto) ver m à bois - 2. [polvo] 
vermoulure f. 


carcomer vt ronger ; [salud] miner. 


< Carcomerse vprnl fig [consumirse] : ~se de se 
ronger de. 


carda sf cardeuse f. 


cardado sm-1. [de lana] cardage m-2. [del pelo] 
crépage m. 


cardán sm cardan m. 
cardar vt -1. llana] carder - 2. [pelo] créper. 


cardenal sm- 1. REUG cardi - 
qe dinal m-2. [hematoma] 


cardenalicio, cia adj cardinalice. 
cárdeno, na adj violet(ette). 

> cárdeno sm [color] violet m. 

cardiaco, Ca, cardíaco, ca adj cardiaque. 
cárdigan, cardigán sm cardigan m 
cardinal adj cardinal(e). | 
cardiograma sm cardiogramme m 
cardiología sf cardiologie f. 
cardiólogo, ga sm, fcardiologue mf 
cardiopatía sf Cardiopathie f, | 


card > A 
o respiratorio, ria adj cardio-re 
Ei ee por parada cardiorrespi. 
pS è à un arrêt cardio- 


cardi j 
OVascular ag; Cardio-vasculaire 
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cardo sm - 1. [planta] chardon m ; ~ borri 
chardon aux ânes - 2. fam & fig [persona] 
~ il est aimable comme une porte 
son. 


carear vt DER confronter. 

carecer [30] > carecer de vi manquer de. 
carena sf NÁUT carénage m. 

carenado sm carénage m. 

carenar vt NAUT caréner. 


carencia sf [escasez] manque m ; MED caren- 
ce f. 


carente adj dépourvu(e) ; - de dépourvu 
de ; - de interés sans intérét. 


careo sm DER confrontation f. 
carero, ra adj fam qui vend cher. 


carestía sf- 1. [escasez] manque m - 2. [encareci- 
miento] cherté f ; la ~ de la vida la cherté de 
la vie. 


careta sf - 1. [máscara] masque m ; - antigás 
masque á gaz ; quitarse uno la - se démas- 
quer - 2. fig [engaño] façade f. 


carey sm-1. [tortuga] caret m-2. [material] écail- 
le f. 


carga sf - 1. (gen, MIL & ELECTR] charge f ; volver 
a la ~ fig revenir à la charge ; ~s sociales 
charges sociales ; - de profundidad char- 
ge de profondeur ; ~ útil charge utile 
-2. [acción] chargement m - 3. [cargamento] car- 
gaison f; de - y descarga [zona] de livraisons 
- 4, [repuesto] recharge f. 


cargado, da adj - 1. [gen] chargéle) ; estar ~ 
de fam crouler sous - 2. [bebida alcohólica] tas- 
séle) ; un café ~ un café serré - 3. (tiempo. 
atmósfera] lourd(e) ; un cielo ~ UN ciel cous 
vert : ¡qué habitación más cargada! 0 
étouffe dans cette pièce ! 


cargador, ra adj chargeurleusel. ñ 
< cargador sm - 1. [de arma] charge. 
- 2. [persona] débardeur m ; ~ de muelle 
ker m. 


cargamento sm chargement m, 
son f. 


cargante ad fam & fig assommant(e). 


er 

cargar [16] <> vt - 1. [gen, MIL & ELECTR] heg 
- 2. (pluma, mechero] recharger - 3. limp nter 
tura, deuda] faire payer ; [precio] faire qach 
- 4, [anotar] : ~ algo en cuenta Me donne! i 
sur un compte -5. fig |de obligaciones] pilidades 
lo cargaron de trabajo/de responsa vail/de 
ils lui ont donné beaucoup de 17 asom 
responsabilités - 6, fam & fig [molestar mal à 


on 

l'atmosP a 
a 

re. <> vi - 1. [recaer]: ~ algo sobre (contra) 

retomber sur qqn - 2. (ataca!) * 


quero 
:es un 
de pri- 


cargal- 


9 


9 


alguien charger qqn -3.: ~ con [paquete] por- 
ter ; [costes] prendre à sa charge ; fig [tespon- 
sabilidad, culpa] assumer ; fig [consecuencias] ac- 


cepter. 


æ cargarse vornl - 1. fam [romper] bousiller 


c 


Le 
c 
Le 
c 
c 
c 


2, fam [suspender] recaler - 3. fam [matar] dé- 

gommer - 4. {por el humo] : se me carga el 
echo j'ai les poumons tout encrassés 

- 5. [colmarse] : ~se de avoir plein de ; -se de 

deudas se couvrir de dettes ; ¡te la vas a ~! 

fam tu vas voir ce que tu vas voir ! 

argo sm-1. [gen €: DER] charge f; correr a - de 

être à la charge de ; estar a - de algo être 

chargéle) de qqch ; hacerse - de [ocuparse 

de] se charger de ; [asumir el control de] prendre 

en charge ; [comprender] se rendre compte 

de - 2. [empleo] poste m ; un alto ~ un haut 

responsable - 3. ECON débit m ; hacer un pa- 

go con - a una cuenta débiter un compte 

d'une somme. 

argosear vt Amér agacer. 

argoso, sa adj Amér agaçant(e). 

arguero sm cargo m. 

ariacontecido, da adj affligé(e). 

ariado, da ad carié(e). 

ariar [8] vt carier. 


<> Cariarse vprn! se carier. 


c 


ariátide sf cariatide f. 


Caribe n pr : el - la mer des Caraïbes. 


c 


aribeño, ña < adj caribéenlenne). 
< sm, f Caribéen m, -enne f. 


caricato sm TEATRO comique mf. 


c 


aricatura sf caricature f. 


caricaturar = caricaturizar. 
caricaturesco, ca adj caricatural(e). 
caricaturista smf caricaturiste mf. 
Caricaturizar, caricaturar vt caricatu- 


caricia sf it & fig caresse f. 

Caridad sf charité f. 

caries sf inv carie f. 

Carilargo, ga adj au visage allongé. 
Sarillén sm carillon m. 

Cariñena sm vin de Cariñena, dans la provin- 


Cariño sm - 


ce de Saragosse. 


to 1. [afecto] affection f, tendresse f ; 
à smar ~ a alguien prendre qqn en affection 
* [cuidado] soin m- 3. [apelativo] chéri m, -€ f. 


cari HN 
c riñoso, Sa adj affectueuxleuse). 
arisma sm charisme m. 


cari : 
arismático, ca adj charismatique. 


2 AS 


Cáritas sf Carita 
charité). 


caritativo, va adj [persona] chari á 
ciación] caritative)” a 


cariz sm (sin pl) [de asunto, acontecimiento] tournu- 


s Internationalis (œuvre de 


carlinga sf AERON carlingue f. 
carlismo sm carlisme m. 
carlista adj & smf carliste. 
carmela sf CUUN gril m. 


carmelita < adj: la orden ~ l'ordre du 
Carmel. <> smf carme m, carmélite f. 


carmesí (pl carmesies ocarmesis) <> adj cra- 
moisile). <> sm rouge m cramoisi. 


carmín < adj [color] carmin (inv). <> sm 
- 1. [color] carmin m - 2. [lápiz de labios] rouge m 
à lèvres. 

carnada sf lit & fig appát m. 


carnal aaj- 1. [de la came] charnel(elle) - 2. [tío, 
sobrino] au premier degré ; [primo] ger- 
main(e). 

carnaval sm carnaval m. 

carnavalada sf fam mascarade f. 


carnavalesco, ca adj carnavalesque ; los 
festejos -s les réjouissances du carnaval. 


carnaza sf lit 8 fig appát m. 


carne sf- 1. [de persona, fruta] chair f; en ~ viva 
à vif; entrado o metido en -sbien en chair; 
ser alguien de - y hueso fig être qqn d'hu- 
main - 2. [alimento] viande f; ~ de cerdo vian- 
de de porc ; ~ de cordero mouton m ; [lechal] 
agneau m ; ~ de ternera veau m; ~ picada 
viande hachée ; no ser ni ~ ni pescado fig 
n'être ni chair ni poisson : poner toda la ~ 
en el asador fig risquer le paquet. 

+ carne de cañón sf chair fá canon. 

+ carne de gallina sf chair f de poule. 

á carnet (pl carnets) sm - 1. [documento] 

pen de conducir permis m o Poe 
re ; ~ de identidad carte d'identité - 2. lag 
da] agenda m. 

carnear vt Amér lit & fig abattre. 

carnicería sf - 1. (tienda) bouch: 

[destrozo, masacre] carnage M. | | 

ra > a [animal] cla 

sm, flit & fig [personal boucher m, 


erie f - 2. fig 


carnicero, 
siertère). © 
-ère f. | 
A camiceros smpl 200L carnassiers mpl. ~ 
cárnico, ca adj [industria] de la viande ; [pro 
to] de boucherie. | » 
E sfpl Amér viande hachée et marin 
nai à farcir les "tacos". 
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carnivoro 


carnívoro, ra adj carnivore ; [ave] carnas- 
siertère). 

+ carnivoros smpl carnivores mpl. 

carnosidad sf - 1. [de herida] excroissance f 
-2. [gordura] embonpoint m. 


carnoso, sa adj charnule). 


caro, ra adj cher (chère). 

æ Caro adv: costar/vender ~ coûter/vendre 
cher ; esta tienda vende - ce magasin est 
cher. 

carolingio, gia > ad) carolingien(enne). 
<= sm, fCarolingien m, -enne f. 


carota smf fam : es un ~ il a un sacré culot. 


carótida < adj carotidienlenne) ; la arte- 
ria ~ l'artère carotide. > sf carotide f. 


carozo sm Amér noyau m (de fruit). 


carpa sf - 1. [pez] carpe f - 2. [de circo) chapi- 
teau mi; [para fiestas, etc] tente f. 


carpaccio sm carpaccio m. 
carpanta sf fam: tener ~ avoir la dalle. 
Cárpatos n pr: los - les Carpates mpl. 


carpeta sf - 1. [portapapeles] chemise f (de bu- 
reau) - 2. INFORM dossier m. 


carpetazo sm : dar ~ a algo classer qqch. 


carpetovetónico, ca adj typiquement es- 
pagnol(e) (au sens chauvin du terme). 


carpintería sf - 1. [de muebles] menuiserie f 
- 2. [de tejado - técnica] charpenterie f ; [- obra] 
charpente f ; ~ metálica charpente métal- 
lique. 

carpintero, ra sm, f [de muebles] menui- 
sier m ; [de tejado] charpentier m. 


carpo sm carpe m. 


carraca sf- 1. [instrumento] crécelle f- 
vieja] épave f. À je 


Carrara sm carrare m. 


carraspear vi - 1, | 


: hablar ronco t 
VOIx rauque - 2. [to | parler d'une 


ser] se racler la gorge. 
Carraspera st: tener ~ être enroué(e). 


carrera sf - 1. [gen & DEP] course f ; en una ~ 
en courant : tomar ~ prendre de l'élan ; ~ 
A dite O de armamentos course aux 
armements ; r a reloj course contre 
a yecto] parcours m - 3, festu- 
par m ear) : hacer la hr 
€ es études de droit : dar ~ 
Er parer ses études à qqn - 4, [profesión 
pida, acer ~ [triunfar] réussir - 5, [calle] 
sine anes rues en Espagne : ha 
prostituirse] faire le trottoir i garena 
carrerilla sf: co i 
Télan. ger O tomar ~ prendre de 
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< de carrerilla loc adv {de corrido] d'une s 
traite ; [de memoria] de À à Z. E 


carreta sf charrette f. 


carretada sf - 1. [carga de carreta] charretée f 
- 2. fam [gran cantidad] tonne f; a ~s à la pelle 


carrete sm - 1. [de hilo, alambre] bobine f - 2, fo. 
10 pellicule f- 3. [para pescar] moulinet m «4. [de 
máquina de escribir] ruban m - 5. foc: dar ~ a 
alguien faire parler qqn. 


carretera sf route f ; ~ comarcal/nacional 
route départementale/nationale ; ~ de 
cuota Amér autoroute f. 


carretero, ra sm, f [conductor] charretier m, 
-ère f ; fumar como un ~ fig fumer comme 
un pompier. 

< Carretero sm Amér [carretera] route f. 

carretilla sf [carro de mano] brouette f. 

carricoche sm [coche viejo] guimbarde f. 

carril sm - 1. [de carretera] voie f ; ~ bici voie 
cyclable ; - bus couloir m d'autobus ; - de 
aceleración voie d'accélération - 2. [de ferro- 
carril] rail m - 3. [huella] ornière f. 

carrillo sm joue f; comer a dos ~s fig manger 
comme quatre. 

carrito sm - 1. [para el equipaje] chariot m, (á ba- 
gages) - 2, [en un supermercado] Caddie” m;- 
de la compra charrette f à marché. 

carro sm - 1. [gen] chariot m ; ~ de combate 
char m d'assaut ; ¡para el ~! fam libasta ye!] 
eh, mollo ! - 2. Amér [coche] voiture f ; ~ come- 
dor wagon-restaurant m ; ~ dormitorio Wa 
gon-lit m. Ne 

carrocería sf - 1. (de automóvil] carrosserie 
- 2. [taller] atelier m de carrosserie. 


carrocero sm carrossier m. 


carromato sm - 1. [carro] roulotte f-2- [coche 
viejo] guimbarde f. 
carroñ : 
roña sf charogne f. ftviejo 


carroza <> sf [coche] carrosse m. > 5 
famringard m, -e f. 


carruaje sm voiture f. 


carrusel sm - 1. [tiovivo] manège 
ballos] carrousel m. oster 

carta sf- 1. [escrito] lettre f; echar una ~P an- 
une lettre ; ~ certificada lettre Tecc}, ge 
dée ; ~ de crédito com lettre de CTP". 
naturaleza lettre de naturalisatio manda- 
recomendación lettre de reco nce: ” 
tion ; ~s credenciales lettres de Cr ipe, menú, 
urgente courrier m urgent - 2: Mr da 
maps] carte f ; a la ~ à la carte ; €% astral 
~s a alguien tirer les cartes à q9" is vins i 
thème m astral ; ~ de vinos CU ggs 
~ verde carte verte (délivrée par les 


fi 
ces automobiles) - 3. [documento] charte 


m - 2. [de @ 
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ago COM reçu m ; ~ de trabajo permis m de 

travail - 4. loc: a ~, cabal foncièrement ; es 
honesto a ~ cabal il est foncièrement hon- 
nête ; jugarse la última ~ jouer sa dernière 
carte ; jugarse todo a una ~ fig mettre tous 
ses œufs dans le même panier ; no saber 
alguien con 0 a qué - quedarse ne pas sa- 
voir sur quel pied danser ; poner las ~s bo- 
ca arriba o sobre la mesa fig jouer cartes 
surtable ; tomar -s en un asunto intervenir 
dans une affaire. 

carta de ajuste sf Tv mire f. 

«+ carta blanca sf : tener ~ blanca avoir car- 
te blanche. 

cartabón sm équerre f. 

Cartagena n pr Carthagène f ; ~ de Indias 
Carthagène d'Indes. 

cartapacio sm - 1. [carpeta] cartable m - 2. [cua- 
derno] cahier m. 

cartearse vprn! s'écrire, échanger des let- 
tres. 


cartel sm - 1. [anuncio] affiche f ; “prohibido fi- 
jar ~es’ ‘défense d'afficher” - 2. fig [fama] : de 
- de renom ; tener - faire fureur. 


cártel sm cartel m. 
cartelero, ra adj: ser ~ faire fureur. 


+ cartelera sf - 1. [tablón] porte-affiche 
- 2. PRENSA rubrique f des spectacles. 


cartelista smf affichiste mf. 


pod sm correspondance f (échange de let- 


cárter sm AUTO carter m. 


pb 1. [gen] portefeuille m; ~ de clien- 
= chier m (de) clients ; ~ de pedidos car- 
et m de commandes ; ~ de valores porte- 


E € - 2. [para documentos] porte-docu- 

cartable En asa] serviette f ; [de colegial 
m ; cf A 

en projet. ener algo en - fig avoir qqch 


Starista smf pickpocket m. 
aas ra sm, f facteur m, -trice f. 
oli Na adj & sm, f cartésien(enne). 
ni aginoso, sa adj cartilagineuxleuse). 
ca nas sm cartilage m. 
a ue) H * 1. [documento] livret m ; ~ de 
seguridades. de Caisse d'épargne ; ~ de la 
~ de nos Social carte fde sécurité sociale; 
ploj, Parado carte de demandeur d'em- 
der a ar livret matricule -2. [para apren- 
la=aa premier livre de lecture «3. loc : leerle 
berse ja S'ien faire la leçon à qqn ; no sa- 
Carto a ~ ne rien y connaître. 
labio sf cartographie f. 
grafiar 19] vt cartographier. 


cartográfico, ca adj cartographique. 
cartógrafo, fa sm, f cartographe mf. 
cartomancia sf cartomancie f. 


cartomántico, ca sm, f cartomancien m 
-enne f. | 


cartón sm - 1. [material] carton m ; ~ piedra 
carton-páte m - 2. [de cigarrillos] cartouche f. 


cartoné <> en cartoné loc adj: un libro en 
~ un livre cartonné. 


cartuchera sf cartouchière f, 


cartucho sm - 1. [de arma] cartouche f ; que- 
mar el último - fig brûler sa dernière car- 
touche - 2. [de avellanas, etc] cornet m ; [de mo- 
nedas} rouleau m. 


cartujo, ja adj chartreuxleuse). 

< cartujo sm- 1. [religioso] chartreux m - 2. fig 
[persona retraida] ermite m. 

< cartuja sf chartreuse f. 


cartulina sf bristol m. 


casa sf - 1. [gen] maison f ; ~ adosada/unifa- 
miliar maison jumelle/individuelle ; ~ Con- 
sistorial hôtel m de ville ; ~ de campo mai- 
son de campagne ; ~ de citas maison de 
passe ; ~ de empeño o préstamo maison de 
prêt sur gage ; ~ de huéspedes pension fde 
famille ; ~ de socorro poste m de secours ; 
~ discográfica maison de disques ; ~ religio- 
sa couvent m- 2. [vivienda] logement m ; poner 
~ s'installer - 3. [familia] famille f- 4. loc : caér- 
sele a uno la ~ encima [estar a disgusto] ne plus 
se supporter chez soi ; (tener problemas] avoir 
le moral à zéro ; echar o tirar la ~ por la 
ventana [derrochar] jeter l'argent par les fe- 
nétres ; empezar la - por el tejado mettre 
la charrue avant les bœufs ; en ~ del herre- 
ro cuchillo de palo les cordonniers sont les 
plus mal chaussés ; ser de andar por - ne 


pas être génial(e). 
casaca sf casaque f. 
casación sf cassation f. | 
casadero, ra adj en âge de se marier. 


¡ marié(e) ; estar ~ con 

sado, da < adj ma i 

cal uien être marié avec qqn- o si tr my 

rié m, -e f ; los recién ~$ les ieuna paries 
el ~ casa quiere fig il est norm 


voler de ses propres ailes. 


. a terá 
casamentero o adj ser cas men 
,ra 

jouer les entremetteuses. SM, ma 


rieur m, -euse f 
casamiento sm mariage m- 
casanova sm don Juan m. 


- 1. [gen] marie 
casar > Yi 1. (9 e 
ler ; [trozos] recoller. > Y 


y - 2. [cuentas] enfi- 
aller ensemble. 
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cascabel 
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ral : ~se (con) se marier (avec); 
nn A en civil faire un maria- 
ge religieux/civil ; no -se con nadie fig Se 
faire sa propre opinion. 
cascabel sm grelot m ; poner el ~ al gato fig 
oser faire le premier pas. 
cascada sf cascade f ; en ~ en cascade. 


cascado, da adj - 1. fam [estropeado] nase 
- 2. [ronco] éraillé(e). 

cascanueces sm inv casse-noix m inv. 

cascar [10] <> vt - 1. [huevo, nuez voz] casser ; 
[vasija, plato] fêler - 2. fam [suj: enfermedad] amo- 
cher -3. fam [peoar] cogner -4, Joc: ~la fam cas- 
ser sa pipe. <> vi fam [hablar] papoter. 

cáscara sf - 1. [de huevo, nuez, etc] coquille f 
- 2. [de limón, naranja] écorce f ; CUUN zeste m ; 


cascarilla s ¡de atoz meiz] enveloppe f ; [de 
cacao] coque f. 

cascarón sm coquille f (d œuf) ; todavía no 
ha salido del ~ fig il n'est pas encore sorti 
de son cocon (foyer familial). 


cascarrabias sr finv grincheux m, -euse f. 


casco sr - 1. [> deze] casque m - 2. [de 
barco] coque f-3. ad] : ~ antiguo vieille 
ville f ; ~ comercial quartier m commer- 
çant ; - urbano centre-ville m - 4, [de caballo] 
sabot m-5. [envase] bouteille fvide - 6. [pedazo] 
éclat m 

© Cascos smo! fam |c2bezz] tête f : calentarse o 
romperse los ~s se casser la tête ; ser alegre 
O ligero de ~s étre tête en l'air. 

<æ Cascos azules smp! ; los ~s azules les cas- 
ques bleus. 

cascote sm (gen p!) gravats mpl. 

caserío sm-4. | 
de campo! ferme f-3, 
pagne ` 


agne 

caserita 5 Amér 
qu est-ce qu'on 
me? 


caserna s caserne f. 


casero, ra — adj - 1. [de case - comida! me 
(inv); | -tébzos] ménager ère) ;l- A aA 
familial), de famille - 2. [hogareño] casa. 
pi sm f- 1. (propietario! propriétai- 
f-2 le 20; intendant m, -e f 
Caserón sm bâtisse f. 


0] hameau m - 2. [casa 
ti maison f de cam- 


E iqué se le ofrece, ~? 
vous sert, ma petite da- 


case f- [casa penuañ 
Epa pe Pesueñal maisonnette f 
kiita Paya, ine f-3. (de troj stand m ; [de 


tente installée dans | 
ser le flamenco - 4. [para perro} niche f 
casete, cassette 


ka'sete] > 
Cassette f. <> sm Abe | <> sm o sf 
nem. “és 


es foires pour dan- 


sf [cinta] 
noj magnétopho- 


cash flow ['kafflou] sm inv marg 
d'autofinancement, cash-flow m. 

casi adv presque ; ~ no dormi je n'ai pres 
pas dormi ; ~ se cae il a failli tomber Le 
nunca presque jamais. ? 


casilla sf- 1. [de teatro, circo] guichet m-2. [de ca- 
ja, armario] casier m - 3. [de impreso, ajedrez, etc 
case f ; ~ de correos Amér boîte f postale 
- 4. loc: sacar a alguien de sus ~s mettre qqn 
hors de soi ; salir(se) de sus ~s sortir de ses 
gonds. 


casillero sm casier m. 


casino sm- 1. [para jugar] casino m - 2. [asociación] 
cercle m. 

casis ['kasis] sm inv [licor] cassis m. 

caso sm - 1. [gen & GRAM] cas m ; el ~ es que... 
le fait est que... ; en el mejor/peor de los 
~s dans le meilleur/pire des cas ; ~ de con- 
ciencia cas de conscience ; ~ de fuerza 
mayor cas de force majeure ; ~ que, dado el 
~ que, en ~ de que au cas où ; en todo o cual- 
quier ~ en tout cas - 2. DER affaire f - 3. loc: 
hacer ~ a prêter attention à ; hacer ~ omi- 
so de ne pas faire attention à ; ir al ~ aller 
droit au fait ; no hacer o venir al ~ fam être 
hors de propos ; ser un ~ fam être un Cas ; 
ies un ~ clínico! fam c'est un cas ! ; ser un ~ 
perdido être un cas désespéré. 


caspa sf pellicules fpl (de cheveux). 
Caspio sm: el ~ la Caspienne. 
casque (etc) œ> cascar. 
casquete sm calotte f. qe 
< casquete esférico sm calotte f sphéri 
que. à 
<> casquete polar sm calotte f glaciaire. 
casquillo sm - 1. (de bala] douille f- 2. [de bom 
billa] culot m - 3. [de bastón] manche m- 
casquivano, na adj fam [insensato] farfel 
cassette = casete. 
casta sf - 1. [linaje] lignée f - 2. | 
race f - 3. [en la India] caste f. 
castaña sf œ castaño. 
castañazo sm fam marron m (coup). i 
castañetear > vt: ~ los dedos fo ints 
quer ses doigts. <> vi claquer de ael- 
castañeteo sm - 1, [de castañuelas] : sil (de 
on entendait jouer des castagne 
dientes] claquement m de dents. plo to] 
castaño, ña adj [color] marron (0% * 
Châtain inv ¡pelol 
+ castaño sm - 1. [color] marron m ¿passel 
Châtain m ; pasar de ~ a oscuro y ajor M ` 
les bornes - 2, (árbol, madera) ch da 
~ de Indias marronnier m d'inte. 


e f brute 


ule). 


especie, calidad] 
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+ castaña sf - 1. [fruto] châtaigne f ; casta- 
ñas asadas marrons mpl chauds ; sacarle a 
alguien las castañas del fuego tirer les mar- 
rons du feu pour qqn - 2. fam [puñetazo] châ- 
taigne f - 3. fam [borrachera] cuite f ; agarrarse 
una castaña prendre une cuite. 

castañuela sf castagnette f. 

castellanización sf: la ~ de las palabras 
inglesas le fait d'hispaniser les mots an- 
glais. 

castellanizar 113] vt hispaniser. 

castellano, na < adj castillan(e). <> sm, f 
[persona] Castillan m, -e f. 

« castellano sm [lengua] castillan m, espa- 
gnol m. 

castellanohablante adj & mf castillano- 
phone. 

castellanoparlante adj & smf castillano- 
phone, hispanophone. 

Castellón n pr Castellon. 

casticismo sm pureté de la langue, du style. 

castidad sf chasteté f. 

castigador, ra fam > adj de séducteurttri- 
ce). <> sm, ftombeur m, -euse f. 

castigar [16] vt - 1. (imponer castigo] punir ; le 
han castigado sin postre il a été privé de 
dessert - 2. DEP pénaliser - 3. [maltratar] en- 
dommager, frapper ; [el cuerpo] mortifier 
- 4. fig [enamorar] séduire. 

castigo sm-1. [sanción] punition f; quedar sin 
~ rester impunile) ; ~ ejemplar cháti- 
ment m exemplaire -2. [sufrimiento] épreuve f 
“3. DEP pénalité f. 

Castilla n pr Castille f. 


Castilla-La Mancha n pr Castille-La Man- 


Castilla-León n pr Castille-León. 


Ga: 
de sm-1. [gen] château m; forjarse ~s en 
et de naipes bâtir des châteaux en 
RE e - 2. NÁUT: ~ de popa/de proa gail- 
ui m d'arrière/d’avant. 
o ZA adj purte) ; [autor] puriste. 
sto, ta adj chaste. 


Castor sm castor m. 


ca : 
Stración sf castration f. 


Castra ' 
lea “> adj m [animal] châtré ; [hombre] 


Bi > sm [hombre] castrat m. 
bag ta lanimal, persona] castrer - 2. fig [de- 
vean, entendimiento ramollir le cer- 
Cast 
rise, adj militaire. 
SMO sm castrisme m., 


castrista adj & smf castriste. 
casual adj fortuit(e). 


casualidad sf hasard m; dio la ~ de que... il 


s'est trouvé que... ; por ~ par hasard ; ¡qué 
~! quelle coïncidence ! 


casuístico, Ca adj - 1. RELIG de la casuistique 
-2. fig (sútil) subtille), 

æ Casuística sf casuistique f. 

casulla sf chasuble f. 

cata sf dégustation f. 

catabolismo sm catabolisme m. 

cataclismo sm lit & fig cataclysme m. 

catacumbas sfp! catacombes fpl. 


catador, ra sm, f dégustateur m, -trice f ; ~ 
de vinos taste-vin m inv. 


catadura sf fig: no me gusta su ~ sa tête ne 
me revient pas. 


catafalco sm catafalque m. 

catalán, ana > adj catalan(e). > sm, f Ca- 
talan m, -e f. 

<æ catalán sm [lengua] catalan m. 


catalanismo sm - 1. [doctrina] doctrine défen- 
dant les valeurs politiques, économiques et 
culturelles de la Catalogne - 2. UNG catalanis- 
me m. 


catalanista adj & smf catalaniste. 

catalanohablante adj & smf catalanopho- 
ne. 

catalanoparlante acj & smf catalanopho- 
ne. 

catalejo sm longue-vue f. 

catalepsia sf catalepsie f. 

catálisis sf inv catalyse f. 

catalítico, ca adj catalytique. 


i j- tique 
catalizador, ra adj - 1. QUN cataly 
- 2. fig [impulsor] : ser el elemento - de être le 


détonateur de. 
+ catalizador sm lit á fig catalyseur m. 


catalizar (131 v2- 1. QUÍM catalyser - 2. fig (impul- 
sar] déclencher. 

catalogación sf classement m. rs 

a à ca 

catalogar es pecialstas on le clas- 
+ parmi les meilleurs spócia imes z~a 
alguien de algo taxer qan de qach. 

catálogo sm catalogue m. 

Cataluña n pr Catalogne f. 

rán sm catamaran m. 

apa sf- 1, MED cataplasme m-2.fam 
& fig [pesado] pot m de colle. 

catapulta sf catapulte f. 
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mr 


: lter - 2. fig 
catapultar vt - 1. [aviones] catapu 
Ipromocionar] : ~ a alguien a la fama lancer 
qqu. 
catar vt- 1. [probar] goûter - 2. [saborear] dégus- 
tor, 


catarata sf - 1. [de agua] chuto f; ~s del Niá- 
gara chutes du Niagara ; ~s de Iguazú chu- 
tos d'Iguaçu - 2. (gen pl) MED cataracte f. 


catarro sm rhume m. 

catarsis sf catharsis f. 

catärtico, ca adj cathartique. 
catastral adj cadastralle). 

catastro sm cadastre m. 

catástrofe sf catastrophe f. 
catastrófico, ca adj catastrophique. 


catastrofismo sm - 1. [doctrina] catastro- 
phisme m - 2. [pesimismo] alarmisme m. 


catastrofista adj & smf alarmiste. 


catatónico, ca adj - 1. MED catatonique 
- 2. fam [pasmado] abasourdile). 


catavino sm taste-vin minv. 
catch ['katf] (pl catchs) sm DEP catch m. 


cátcher ['katfer] (pl catchers) sm [béisbol] cat- 
cher m irv. 


cate sm fam: dar un ~ a alguien [golpe] flan- 


quer une baffe à qqn ; sacar un ~ [en examen] 
prendre une gamelle. 


catear vt fam coller, recaler. 
catecismo sm catéchisme m. 
catecúmeno, na sm, f catéchumène mí. 


cátedra sf chaire f; poner o sentar ~ fig éta- 
ler sa science, 


catedral sf cathédrale f. 
catedralicio, cia adj de la cathédrale. 
catedrático, ca sm, f profes ‘uni 
i , seur - 
versité, == professeur n agrégé. Dee 
categoría sf- 1. [gen] catérori ici 
€ ‘ gorie f- 2, [posició 
oh rang m ; de ~ [persona] de les 
De grande) ; [producto] de qualité ; [hotel] 
on aonne) - 3. [calidad]: de primera ~ de 
prem er choix, de qualité supérieure, 
categórico, ca adj catégorique. 
catequesis sf iny catéchèse f. 
catequista smf calóchiste mf, 


Catequizar (131 vt jit & fig caté 
catering ['k 


Caterva :fb 


| chiser, 
aterin] sm catering m, 


ande f (d'imbécile 
catéter sm cathéter m. Peau) 


cateto, ta adj & sm, f 
<> cateto sm GEoM à Trei [palurdo] plouc, 


catilinaria sf diatribe f. 

catión sm cation m. 

catire, ra adj Amér blond(o), 

catódico, ca adj cathodique. 

cátodo sm cathode f. 

catolicismo sm catholicisme m. 

católico, ca <> adj catholique ; no estar 
muy ~ fam & fig ne pas être dans son assiet- 
te. > sm, f catholique mf. 

catolizar [13] vt convertir au catholicisme. 

+ catolizarse vprn! se convertir au catholi- 
cisme. 


catorce adj num inv & sm inv quatorze, ver tam- 
bién seis. 

catorceavo, va, catorzavo, va adj num 
quatorzièmo ; catorceava parte quatorziè- 
me m. 

catre sm - 1. [cama ligera] lit m de camp - 2. fam 
[cama] pieu m ; Irse al ~ aller se picuter, 


catrín, ina adj Amér fam bécheurleuse). 
caucásico, ca adj caucasien(enno). 
Cáucaso n pr Caucase m. 

cauce sm - 1. [procedimiento] cours m - 2. [de tío] 


lit m-3, [de riego] canal m 4. loc : todo ha vuel- 
to a su ~ tout est rentré dans l'ordre. 


caucho sm caoutchouc m ; ~ vulcanizado 
caoutchouc vulcanisé. 


caución sf caution f. 

caudal <> adj - 1. [rio] principalle) - 2. [aleta 
caudale). <> sm - 1. [cantidad de agual dévia 
- 2. [capital] fortune f - 3. [abundancia] mra 5 
tiene un ~ de conocimientos c'est un P 
de science. > 

caudaloso, sa adj- 1. [rio] à fort débit -2- [per 
sona] fortuné(e). 

caudillaje sm commandement m. hefm 

caudillo sm - 1. [en la guerra] caudillo me file. 
militaire - 2. [en una comunidad) chef m né au 

<> Caudillo sm : el Caudillo HIST titre don 
général Franco. 

causa sf cause f; a - de à cause de; 
ca cause publique. s de la 

causal ad causallo) ; los factores T l'épl- 
epidemia les facteurs qui ont CB 
démio, 

causalidad sf causalitó f. use de: 

causante <> adj: la razón ~ de la origine 
<> smf- 1, [causa] : ser el ~ de able mi. 
de - 2, Amér [contribuyente] contri tré 

causar vt causer ; (placer, victimasl, ro] ; 
medad] provoquer ; (perjuicio) porto” 


causticidad sf it & fig causticitó f. 


~ públi- 
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cáustico, ca adj lit & fig caustique. 

cautela sf précaution f; con - avec précau- 
tion. 

cauteloso, sa adj & sm, f prudent(e). 


cauterizar (13] vt MED caulériser. 


cautivador, ra —> adj captivant(e) ; una 
mirada cautivadora un regard charmeur. 
< sm, f charmeur m, -euse f. 


cautivante adj captivant(e). 


cautivar vt - 1. [apresar] capturer - 2. [seducir] 
captiver. 


cautiverio sm, cautividad sf captivité f ; 
vivir en ~ vivre en captivité. 


cautivo, va adj & sm, f captiflivo). 
cauto, ta adj prudent(e). 


cava < adj ANAT cave. <> sm vin catalan fa- 
briqué selon la méthode champenoise. <> sf 
- 1. [bodega] cave f - 2. AGRIC bêchage m. 


cavar < vt creuser. <> vi [con laya) bêcher ; 
[con azada) biner. 


caverna sf caverne f. 


cavernícola <> adj [animales] cavernicole ; 
[personas] des cavernes. <> smf - 1, HIST hom- 
me m des cavernes - 2. fig ours m. 


cavernoso, Sa adj - 1. (relieve, zona] acciden- 
le) - 2. [voz, sonido] caverneux(euse). 
caviar sm caviar m. 


cavidad sf cavité f. 
cavilación sf réflexion f. 
cavilar vi réfléchir, 


cavi z ; 
aviloso, sa adj soucieux(euse), 


Cayado sm. : 
pol cros ip 1. (de pastor] houlette f - 2. [de obis- 


“ayera (etc) caer, 


Le e 
a sm îlot bas et sablonneux. 
a ee 
alguien is 1. [acción de cazar] chasse f ; dar ~ a 
traper ee gui] traquer qqn ; [alcanzar] rat- 
~de bruja ¡salir o ir de ~ aller à la chasse ; 
males, ca Jas fig chasse aux sorcières - 2. [ani- 
Petit pr Gibier m ; ~ mayor/menor gros/ 
Cazabo er. <> sm avion m de chasse. 
dier, Mbardero sm chasseur m bombar- 
azador 


r | 

© sm, fe a pe ed Iperro, etc] de chasse. 
dotes coure ig chasseur m, -euse f ; ~ de 
nier m ur m de dot ; ~ furtivo bracon- 


< caza 

azad ora sf [prenda] blouson m. 

ae eS sm inv coureur m de dot. 
sf eau-de-vie anisée, 


cazar [13] vt-1. [animales] chasser - 2. fig [sores 
der] attraper ; lo cazaron con las manos en 
la masa ¡ls l'ont pris la main dans le sac 
- 3. fam [conseguir] dégoter. 


cazo sm - 1. [recipiente] casserole f - 2. [utensilio] 
louche f. 


cazoleta sf. 1. [recipiente] cassolette f - 2. (de 
pipa] fourneau m. 


cazuela sf - 1. [recipiente] casserole en terre cui- 
te - 2, [guiso] ragoût m : a la ~ à la casserole. 

cazurro, rra <> adj - 1. [bruto] abrutite) 
-2. [obstinado] tétu(e) - 3. [huraño] renfrogné(e). 
<> sm, f [bruto] brute f, 

de abrev de cuenta corriente. 


CC sm - 1. (abrev escrita de código de circulación) 


code m de la route - 2. (abrev escrita de cuerpo 
consular) CC m. 


CCEI (abrev de Conferencia de Cooperación 
Económica Internacional) sf CCEI f. 


CC OO, CC.OO. (abrev de Comisiones Obre- 
ras) sfpl syndicat ouvrier espagnol proche du 
parti communiste. 


CC-RTV (abrev de Corporación Catalana de 
Radio y Televisión) sf chaíne de radio et télé- 
vision catalane indépendante. 


CD sm - 1. (abrev de compact disc) CD m ; un 
lector de ~ un lecteur de CD - 2. (abrev escrita 
de club deportivo) club m sportif - 3. (abrev 
escrita de cuerpo diplomático, consejo directi- 
vo) CD m. 


CDC (abrev escrita de Convergència Democràti- 


ca de Catalunya) sf parti nationaliste catalan 
de tendance modérée. 


CD-1 (abrev de Compact Disc Interactivo) sm 
CD-I m. 


CDN (abrev de Centro Dramático Nacional) sm 
théátre national espagnol, = Centre m na- 
tional d'art dramatique. 


- (abrev de compact disc read-only 
ic sm - 1. [disco] CD-ROM m -= 2. [disposi- 
tivo] lecteur m de CD-ROM. 
ce sf c m inv; ~ cedilla c cédille ; ~ por be fig 
de A jusqu'à Z. 
CE <> sm (abrev de Consejo de Europa) CE m. 
<> sf » 1. (abrev escrita de Comunidad Euro- 
ea) CE f - 2. (abrev de constitución española) 
Constitution fespagnole. ba 
Confederación Española de 
riada es Padres de Alumnos) sf 
confédération nationale espagnole des asso- 
ciations de parents d'élèves. 


(abrev de Comisión Española de Ayuda 
velada sf organisation espagnole d'ai- 
de aux réfugiés. 


cebada sf orge f. 
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cebador sm - 1. [de tubo fluorescente] starter m 
- 2. [de arma de fuego] amorce f. 

cebar vt - 1. [sobrealimentar] gaver - 2. [máquina] 
mettre en marche ; larma, anzuelo] amorcer 
- 3. (fuego, homo] alimenter. 

<- cebarse vprnl : ~se en s'acharner sur. 

cebo sm - 1. [para cazar, atraer] appát m - 2. [para 
alimentar] påtée f. 


cebolla sf- 1. 80T oignon m - 2. [pieza] filtre m; 
(de cañería, tubo] crapaudine f. 


cebollazo sm fam méchant coup m. 

cebolleta sf [tallo] ciboulette f ; [bulbo] petit 
oignon m (frais). 

cebollinosm-1. [plante] ciboule f-2. fam [necio] 
crétin m, -e í. 

cebón. ona < ac gras (grasse) (volaille). 
<> sm porc m. 

cebra s zèbre m. 

cebú (p! cebúes c cebús) sm zébu m. 


ceca sí = hôtel m de la Monnaie. 

< Ceca s: va de la Ceca a la Meca fig il est 
toujours à droite à gauche. 

CECA sf (brev de Comunidad Económica del 
Carbón y el Acero) CECA f. 

cecear vi zézayer. 


ceceo sm zézaiement m {prononciation pro- 
pre à certains parlers andalous et latino- 
américains). 

cecina sí viande séchée et salée. 


CECU libre de Confederación Estatal de Con- 
sumidores y Usuarios) sf association espa- 
gnole de consommateurs et usagers. 


cedazo sm temis m. 


ceder < vt céder. > vi- 1, [gen] céder ; ~ a 
céder 2; ~ en céder sur ; ~ a una propuesta 
accepter une proposition ; ~ en sus preten- 
siones en rabattre - 2, [destensarse] se déten- 
dre - 3. [disminuir - dolor] s'apaiser : [- tiempo] 
s'adoucir ; | - temperatura] baisser, 

cedilla five] c m cédille : [signo] cédille f. 

cedro sm cèdre m. 


cédula sf - 1. [gen] certificat m itació 
f- 1. [gen] ; ~ de citación 
ras assignation f ; ~ de habitabilidad certi- 
cat garantissant l'habitabilité d'un loge- 
ment ; ~ de vecindad desus carte d'identi- 
T ~ n obligation f hypothécaire 
daa damel; ~ (de identidad) carte f 

CEE (abrev de Comunid 

ad Económica - 
peal sf qr : los estados/países des 
a ~ les états/pays membres de la CEE 
cefalea sf céphalée f. | 


cefálico, ca ag; céphalique. 


cefalópodo sm céphalopode m. 
cegador, ra adj aveuglantle), 


a nl. 
<> vi être aveuglant(e), y 

+ cegarse vprn! lit & fig être aveuglé(e). 

cegato, ta adj & sm, f fam bigleux(euse). 

cegesimal adj cégésimalle). 

cegué (etc) œ cegar. 


ceguera sm - 1. [de visión] cécité f - 2. fig [de 
razón] aveuglement m. 


CEH sm (abrev de Centro de Estudios Hispáni- 
cos) centre d'études hispaniques. 


CEI (abrev de Comunidad de Estados Indepen- 
dientes) sf CEI f. 


Ceilán n pr Ceylan. 


ceja sf - 1. ANAT sourcil m - 2. [borde] rebord m 
- 3. Mús sillet m ; [ebragadera] capodastre m 
- 4, loc: estar hasta las ~s fam en avoir jus- 
que-lá ; meterse algo entre ~ y ~ fam & fig Se 
mettre qqch dans la tête ; quemarse las ~s 
fam cravacher ; tener a alguien entre ~ y ~ 0 
~s fam avoir qqn dans le nez. 


cejar vi: ~ en renoncer à, abandonner ; no 
~ en su empeño ne pas abandonner la par- 
tie. 

cejijunto, ta adj - 1. [persona] aux sourcils 
broussailleux - 2. [actitud]: estar ~ fronce 
les sourcils. 

cejilla sf [Mús - listón] sillet m ; [- abrazadera] C8- 
podastre m. 


celada sf [engaño] piège m. 


celador, ra sm, f surveillant m, 
gardien m, -enne f. RS 
CELAM (abrev de Consejo Episcopal men 
mericano) sm conseil épiscopal latin 
cain. 


-e f; [de museo] 


oe . ktarl dissi- 
celar vt- 1. [vigilar] surveiller - 2. locuita rate. 
muler ; [ilusión, esperanza] nourrir sel 
ment + 
' E disci- 
celda sf cellule f ; ~ de castigo cellule 
plinaire. 
celdilla sf [de panal] alvéole f. y 
i , célébrissime. 
celebérrimo, ma adj C sbration 


celebración sf - 1. lfestejol cé! 
- 2. [realización] tenue f- glébrer : 
celebrar vt - 1. [centenario, misa, ade , [reunión 
(cumpleaños, buena noticia, etc) fêter a  [elecco 
junta] tenir ; [partido deportivo] disp! réjouir de, 
nes] organiser - 3, alegrarse de fairo 
Ba féliciter de ; lalabar] louer: 
e. 
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censar 


mem 


celebrarse vprnl - 1. [gen] avoir lieu - 2. [cen- 
nario, misa, etc] être célébréle). 


célebre adj [con famal célebre. 
celebridad sf célébrité f. 
celeridad sf promptitude f. 
celeste adj - 1. [bóveda, cuerpos] céleste 
-2. azul. 
celestial adj - 1. [del cielo] céleste ; [gloria] de 
Dieu - 2. fig (placer, etc] divine) ; [música] céles- 
te. 
celestina sf entremetteuse f. 
Celestina 
Jana! Le mot provient du personnage principal 
de La Celestina, pièce du XVF siècle écrite 
par Fernando de Rojas. Sorte de « Roméo et Ju- 
liette » espagnol, le livre conte les amours tragi- 
ques de Calisto et Melibea. Celestina est la vieille 
entremetteuse qui, en échange d'une forte ré- 
compense de Calisto, utilise tous types de ruses 
pour que Melibea tombe amoureuse de celui-ci. 
Devenu substantif, le mot celestina désigne au- 


jourd'hui plus généralement une entremetteuse 
un peu machiavélique. 


celibato sm célibat m. 
célibe adj & smf célibataire. 


celo sm - 1. [esmero] zèle m - 2. [devoción] fer- 
veur f- 3. [de animal] amours fpl ; en ~ [hembra] 
en Chaleur ; [macho] en rut - 4. [cinta adhesiva] 
Scotch" m. 


< celos smp/ jalousie f ; dar ~s rendre ja- 


loux(ouse) ; t se jen être ja- 
ona sd s de alguien étre ja 


celofán sm Cellophane? f. 
celosía sf jalousie f (de fenétre). 


cel i E 
ST sa <= adj - 1. [con celos] jalouxlouse) 
son tr, plidor] : ~ en su trabajo exigeant dans 
se 272l <> sm, f [con celos] jaloux m, -ou- 


celta > adi 
j celte 
llengua] celtique m. 


celti! y 

tibero, ra, celtibero, ra < adj celti- 
céltic © sm, f Celtibère mf. 
ae Ca ad) celtique. 
E à cellule f, 
lectriqua eo toeléctrica sf cellule f photoé- 
$ célula fot . 

ï ovolt rol- 

taique, Photopile alca sf cellule fphotovol 


ce j 
air adj cellulaire, 
enoja ai cellulite f. 
oi 
*2 larte] EN ul Es o 


. © smf Celte mf. <> sm 


celulosa sf cellulose f. 


CEM (abrev de Centro de Estudios para la Mu- 
jer) sm centre pédagogique réservé aux fem- 
mes en Espagne. 

cementar vt cémenter. 


cementerio sm - 1. [de muertos] cimetière m 
- 2. (de cosas inutilizables] dépotoir m ; ~ de auto- 
móviles o coches casse f ; ~ nuclear o ra- 


DNS cimetière de déchets radioac- 
ifs. 


cemento sm-1. [de construcción] ciment m; ~ 
armado béton m armé ; ~ hidráulico ciment 
hydraulique - 2. [de dientes] cément m. 


cena sf dîner m : dar una - avoir du monde 
à dîner ; ~ de despedida repas m d'adieu. 

<> Ultima Cena sf : la Última Cena la Cène. 

cenáculo sm cénacle m. 

cenador sm tonnelle f. 


cenagal sm - 1. [lugar] bourbier m - 2. fig [apu- 
ro] : estar metido en un - étre en mauvaise 
posture. 


cenagoso, sa adj bourbeuxleuse). 


cenar < vt manger au diner; cenó huevos 
il a mangé des œufs au dîner. <> vi diner. 

cencerro sm sonnaille f ; estar como un - 
fam & fig avoir un grain. 

cenefa sf - 1. (de tela] liseré m - 2. [de pared - 
abajo] plinthe f ; [ - arriba] frise f. 

cenetista smf membre du syndicat “CNT”. 

cenicero sm cendrier m. 


ceniciento, ta adj cendréle). 

æ cenicienta sf bonne f à tout faire. 

+ Cenicienta sf: la Cenicienta Cendrillon. 

CENIDE (abrev de Centro Nacional de Investi- 
gaciones para el Desarrollo de la Educación) 
sm organe gouvernemental de recherche sur 
l'éducation et l'enseignement en Espagne. 

cenit, zenit sm - 1. ASTRON zénith m - 2. fig lapo- 
geo] : en el ~ de au sommet de. 

cenital adj - 1. ASTRON zénithalle) - 2. fig : en el 
momento - de au sommet de. 

cenizo, za ac) cendré(e) ; [tez] cendreux(eu- 
se). i | 

+ cenizo sm- 1. [mala suerte] poisse f-2. [gafe] : 
ser un - porter la poisse - 3. [en la vid] oï- 
dium m. ds 

<æ ceniza sf cendre 1. 

+ cenizas sfpl (de cadáver] cendres fpl. 

cenobio sm monastére m. 

cenotafio sm cénotaphe m. 


censar vt recenser. 
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censo 


censo sm - 1. (de población] recensement m ; ~ 
(electoral) listes fp! électorales - 2. [tributo] 
= taxe f d'habitation - 3. DER bail m. 
CENSOLAR (abrev de Centro de Estudios de 
la Energía Solar) sm centre de recherche sur 
l'énergie solaire en Espagne. 
censor, ra sm, f censeur m. 
<> censor de cuentas sm expert-compta- 
ble m. 
censura sf- 1. [gen] censure f; [de local] ferme- 
ture f; [de actividad] interdiction f - 2. [reproba- 
ción] condamnation f ; ha sido objeto de - 
por... il a été condamné pour... 
censurable aaj blámable. 
censurar vt - 1. [gen] censurer - 2. [reprobar] 
blámer. 
cent (p? cents) sm [el euro] centime m, cent m. 
centauro sm centaure m. 
centavo, Va sd; num centième ; centava par- 
te centième m. 
< centavo sm - 1. [moneda latinoamericana] cen- 
tavo m-2. [dinero] : quedarse sin un - ne plus 
avoir un centime. 
centella sf- 1. [rayo] éclair m - 2. [chispa] étin- 
celle f - 3. fig (cosa, persona] : ser una - être 
plus rapide que l'éclair ; como una ~ 
comme l'éclair. 
centelleante ay scintillant(e). 
centellear vi scintiller. 
centelleo sm scintillement m. 
centena sf centaine f. 
centenar sm centaine f ; à -es par centai- 
nes. 
centenario, ria adj centenaire. 
+ centenario sm centenaire m ; quinto ~ 
cinq centième anniversaire. 
centeno sm seigle m. 


centésimo, ma adj num iè i 
mi centième ; ce - 
ma parte centième m, qa 


centígrado, da ¿dj centigrade, 
+ centigrado sm degré m centigrade. 
centigramo sm centigramme m. 
centilitro sm centilitre m. 
centímetro sm centimé 
nt D sm étrem;- 
cúbico centimétre carré/cube. 


céntimo sm [moned i 
a] centime m; i 
~ fig ne pas avoir un sou. ¡estar sin un 


centinela sm sentinelle f, 
centollo sm araignée f de mer 


centrado, da ay - 
centré o base El : E [gen] centré(e) ; 


«> Centrado sm TECNOL 


cuadrado/ 


central <> adj centralle). <> sm Dep arriè- 
re mcentre. <> sf- 1. [oficina] maison f mère. 
~ telefónica central m téléphonique . 2. (de 
energia) centrale f ; ~ eólica/hidráulica cen- 
trale éolienne/hydraulique ; ~ nuclear/tér. 
mica centrale nucléaire/thermique. 


centralismo sm centralisme m. 
centralista adj & smf centraliste. 
centralita sf standard m (téléphonique). 
centralización sf centralisation f. 


centralizador, ra adj centralisateurttri- 
ce). 


centralizar [13] vt centraliser. 


centrar vt - 1. [gen & DEP] centrer ; ~ una no- 
vela en cuestiones sociales axer un roman 
sur des problèmes sociaux - 2. [arma] poin- 
ter ; [foto] cadrer - 3, [persona] stabiliser 
- 4, [mirada, atención] attirer ; ~ la atención/la 
mirada en algo fixer son attention/son re- 
gard sur qqch. 

< centrarse vprnl - 1. [concentrarse] : ~se en se 
concentrer sur - 2. [equilibrarse] se stabiliser. 


céntrico, ca adj central(e) ; un piso - un ap- 
partement situé en plein centre-ville. 


centrifugación sf centrifugation f. 

centrifugado sm essorage m. 

centrifugador, ra ad: una máquina 
centrifugadora une centrifugeuse. 

< centrifugadora sf - 1. [máquina centrífuga] 
centrifugeuse f - 2. [para secar ropa] essoreu 
se f. 

centrifugar [16] vt centrifuger. 

centrifugo, ga adj centrifuge. 

centrípeto, ta adj centripéte. 

centrista adj & smf centriste. 


centro sm - 1. [gen] centre m ; me voy < é 
ciudad] je vais en ville ; ~ de desintoxic í 
centre de désintoxication ; ~ nervios? z (de 
tre nerveux ; ~ óptico centre optio tjon fi 
rebelión, etc] foyer m ; [católico, etc) insti 
{de estudios, investigación] institut m ; ~ gcolaire 
o de enseñanza établissement M dj objet 
- 3. [de las miradas] cible f ; [de curiosida 
- 4, [de problema] cœur m. 

< centro comercial sm centre m 
cial, 

< centro de atracción s 
traction. © 

< centro de gravedad sm cent! 
vité. de table: 

< centro de mesa sm centro M centrati- 


centroafricano, na © am of. 
cain(e). <> sm, f Centrafricall ll: 


centrocampista smf Dir domi”: 


al - [de 
oy ación 


commer 


1 t- 
m centre M a3 


mde gra 
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cerebro 


A] 


centuplicar (10 vt centupler. 
+ centuplicarse vpml centupler. 


céntuplo, pla adj centuple ; la céntupla 
parte le centième. 
+ céntuplo sm centuple m. 


centuria sf - 1. culto [siglo] siècle m - 2. [división 
militar] centurie f. 


centurión sm centurion m. 


ceñido, da adj - 1. [prenda - falda, etc] mou- 
lante) ; [ - camisa] ajusté(e) - 2. [presupuesto, etc] 
serré(e). 


ceñidor sm ceinture f. 


ceñir [26] vt - 1. [apretar - ropa] mouler ; [ - cintu- 
rón] serrer - 2. [abrazar] : ~ por la cintura pren- 
dre par la taille - 3. fig lamoldar] : - a limiter 
á, borner á. 

< ceñirse vprn! - 1. [apretarse] serrer ; se ciñó 
el cinturón il serra sa ceinture -2. [amoldarse, 
limitarse] : ~se a s'en tenir à. 


ceño sm: fruncir el - froncer les sourcils. 


CEOE (abrev de Confederación Española de 
Organizaciones Empresariales) sf confédéra- 
tion espagnole des organisations patronales, 
= Medef m. 


CEOTMA (abrev de Centro de Estudios de 
Ordenación del Territorio y Medio Ambien- 
te) sm centre d'études pour l'aménagement 

du territoire et la gestion de l'environnement, 


dépendant du ministère des Travaux publics 
espagnol. 


cepa sf - 1. (de vid] cep m - 2. [de árbol, familia) 


souche f ; un sevillano ~ fi > 
villan de souche, ire 


cepillado sm brossage m. 
cepi 
nt = 1. [gen] brosser ; [caballo] bou- 
Un 2. [madera] raboter - 3. fam ladular] : 
< cepila Aer les pompes à qqn. 
los denise vprnl - 1. [pelo] se brosser ; ~se 
mida] s'e es se brosser les dents - 2. fam [co- 
oar dévaliser 
À er-6, i : 
ha cepillado ise ast LL con] : se la 


o -1 l boa 
Pinter * Ipara limpiar] brosse f - 2. (de car- 
0] rabot m- 3, {de donativos) tronc m. 


ce 
Porro sm fam demeuré m, -e f. 


SA 
Petr Pa de Compañía Española de 
Petrolera. l sf groupe pétrolier espagnol ; la 
€ groupe pétrolier CEPSA. 


CEPYME (abrev de Confederación Española 
de la Pequeña y Mediana Empresa) sf confé- 
dération nationale espagnole des petites et 
moyennes entreprises. 

cerasf-1, [gen] cire f; ~ depilatoria/virgen ci- 
re dépilatoire/vierge - 2. [para esquies] fart m. 

cerámica sf céramique f. 

ceramista smf céramiste mf. 

cerbatana sf sarbacane f. 


cerca <> sf [valla] clôture f. <> adv - 1. [en el 
espacio] près ; vive muy - il habite tout près ; 
por aquí - tout près ; de - de près - 2. [en el 
tiempo] proche ; la Navidad ya está - Noël est 
proche. 
< cerca de loc prep près de ; vive ~ de aquí 
il habite près d'ici; ganó - de tres millones 
il a gagné près de trois millions. 
cercado sm - 1. [valla] clôture f - 2. [lugar] en- 
clos m. 
cercanía sf proximité f. 
< cercanías sfpl - 1. [afueras] banlieue f 
- 2. [alrededores] environs mpl. 
cercano, na ad): ~ (a) proche (de) ; vive en 
un pueblo - il habite un village voisin. 
cercar [10] vt - 1. [vallar] clôturer - 2. [rodear, 
acorralar] encercler. 
cercenar vt culto - 1. [extremidad] couper 
- 2. [presupuesto, gastos, etc] réduire ; [poder, atri- 
buciones, etc] diminuer. 
cerciorar vt assurer. 
<æ cerciorarse vprn! : ~se (de) s'assurer (de) ; 
me cercioré de que no había nadie je me 
suis assuré qu'il n'y avait personne. 
cerco sm - 1. [gen] cercle m; [de herida] cerne m; 
[de mancha] auréole f - 2. [de puerta, ventana] en- 
cadrement m - 3. [de astro, luz] halo m - 4. [de 
soldados] haie f ; [de policias] cordon m ; poner 
~ a una ciudad faire le siège d'une ville. 
cerda sf r> cerdo. 
cerdada sf fam vacherie f. 
Cerdeña n pr Sardaigne f. 
cerdo, da sm, f - 1. [animal] porc m, truie f 
~ 2, fam & fig [persona] porc m. 
«e cerdo sm [came] porc m. 
œ cerda sf [pelo - de cerdo] soie f; [ - de caballo] 
crin m. 
cereal sm céréale f. 
cerebelo sm cervelet m. 
cerebral adj cérébral(e). 
- 4. [cabecilla & ANAT] cerveau m 
ee ps f ; utilizar el - faire 
fonctionner sa cervelle ; tiene - il est loin 
d'être bête - 3. fig [eminencia] tête f. 
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= cerebro electrónico sm cerveau m élec- 
tronique. | 

ceremonia sf cérémonie f ; ~ civil maria- 
ge m civil. 

ceremonial < adj cérémoniel(elle) ; [teje] 
de cérémonie. <> sm cérémonial m. 

ceremonioso, sa adj [persona] cérémo- 
nieux(euse) ; (acogida, saludo, etc] solennel(el- 
le). 


céreo, a adj cireuxleuse). 

cereza sf cerise f. 

cerezo sm-1. [árbol] cerisier m - 2. [madera] me- 
risier m. 

cerilla sf allumette f. 


cerillero, ra sm, f marchand m, -e fd'allu- 
mettes. 


cerillo sm Amér allumette f. 
cerio sm cérium m. 


cerner [20), cernir vt [cribar] tamiser. 
< cernerse, cernirse vprn! lit & fig planer. 


comical sm-1. [ave] buse f- 2. fam [bruto] mu- 
em. 


cernir = cerner. 


cero sm zéro m ; hace cinco grados bajo ~ il 
fait moins cing ; ~ absoluto zéro absolu ; 
~ coma siete pourcentage du PIB (0,7%) que 
certaines ONG estiment devoir être consacré 
à l'aide au tiers-monde ; ser un ~ a la izquier- 
da fam être un zéro, ver también seis. 


cerque (etc) C> cercar, 


cerquillo sm Amér frange f (de cheveux). 
cerrada sf Amér [calle] impasse f. 


cerrado, da sg; - 1. [gen] fermé(e) : 
talidad, sociedad, etc] fermé à - 2, [tie 
Couvert(e) ; (vegetación, lluvia] drut 
noche Cerrada il fait nuit noire - 3. [persona - 
poco comunicativa] réservéle) ; | - poco receptiva] : 
ser muy ~ avoir des idées bien arrétées 
-4, [sentido, mensaje] caché(e) - 5, [ecento, deje] 
Prononcé(e) - 6. (corriente, circuito] coupé(e). 

cerradura sf serrure f. 


cerrajería sf serrurerie f. 
cerrajero, ra sm, f serrurier m. 


ce 
iie e 1 A fermer ; lagua, gas] cou- 
S ad pad arrer - 2. (agujero, bote, etc] 


ersación, contrato, etc | 
Lo ed ir último] : ~ el pil 

e. j j 
poi 5. [herida] refermer. © vi 


candado caden : = con 
A as; A 
rouiller. Ser 


i ~ a [men- 
[tiempo, cielo] 
€) ; hace una 
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< cerrarse vprnl - 1. [gen] se fermer ; 
étre ferméle) à - 2. [herida] se re 
- 3. [debate, acto, etc] être clos(e). 


cerrazón sf- 1. [obscuridad] : había una gran ~ 
le ciel s'obscurcissait - 2. fig [obstinación] en. 
tétement m. 


cerril adj- 1. [animal] sauvage - 2. [obstinado] bu- 
téle) - 3. [tosco] grossier(ère). 


cerro sm colline f ; irse por los ~s de Úbeda 
fig s'écarter du sujet. 


cerrojazo sm : dar el - a algo mettre un ter- 
me à qqch. 


cerrojo sm verrou m ; echar el - mettre le 
verrou. 


certamen sm concours m (de poésie, etc). 


certero, ra adj - 1. [tiro] précisle) - 2. [opinión, 
juicio, etc] sûre) ; [respuesta] juste. 


certeza sf certitude f ; tener la ~ de que... 
être certain(e) que... 


certidumbre sf certitude f. 


certificación sf - 1. [hecho] attestation f 
- 2. [documento] certificat m. 


certificado, da adj [carta, paquete] recom- 
mandé(e). , 
< certificado sm certificat m ; ~ de calidad 
certificat de qualité ; ~ de depósito FIN cer- 
tificat de dépôt ; - de origen certificat 
d'origine ; ~ médico certificat médical. 


certificar 110] vt- 1. [gen] certifier - 2. fig no 
cencia] prouver ; (sospechas, etc] confirme 
- 3. [carta, paquete] envoyer en recominanc?: 


cerumen sm cérumen m. 
cerval adj : un miedo ~ une peur bleve. 


cervantino, na adj de Cervantes : [estudio] 
sur Cervantès. 


cervatillo sm (petit) faon m. 
cervato sm faon m. 
cervecería sf brasserie f. 


cervecero, ra <> adj lindustra, et 
re ; (ciudad, etc) producteurttrice 
<> sm, f brasseur m, -euse f. 


:1 bière ( 
cerveza sf bière f ; ~ de barril bière 
pression ; ~ negra bière brune: pver- 


cervical < adj cervical(e). > sf (gen P 
tèbres fpl cervicales. 


cérvidos smp! cervidés mpl. 
Cérvix sm inv ANAT cervix m. 
cerviz sf nuque f. 


CES (abrev de Confederación 
dicatos) sf CES f. 


“Se a 
fermer 


de la biè- 
de bière. 


à la) 


Europea de Sin” 


cesan 
[en paro, 
inv. 

cesantear vt Amér renvoyer. 

cesantía sf - 1. [destitución] révocation f 
-2. Amér [paro] chômage m. 

cesar > vt [destituir] démettre de ses fonc- 
tions ; [funcionario] révoquer. <> vi - 1. [parar] : 
- (de hacer algo) cesser (de faire qqch) ; sin 
~ sans cesse, sans arrêt - 2. [dimitir] : ~ (de o 
en) démissionner (de). 


césar sm CINE césar m. 


cesáreasf césarienne f; practicar una - fai- 
re une césarienne. 


cese sm - 1. [gen] arrêt m ; [de la actividad, las hos- 
tilidades) cessation f - 2. [destitución] renvoi m ; 
[de funcionario] révocation f - 3. [documento] or- 
dre m de cessation de paiements. 


Cesedén (abrev de Centro Superior de Estu- 
dios de la Defensa Nacional) sm centre de re- 
cherche de l'armée espagnole. 


Jau chômage. <> smf sans-emploi mf 


Cesid (abrev de Centro Superior de Investiga- 
ción de la Defensa) sm services secrets espa- 
gnols, = DGSE f. 


cesio sm césium m. 


cesión sf cession f; - de bienes cession de 
biens. 


césped sm pelouse f, gazon m : ‘prohibido 
pisar el ~' ‘pelouse interdite’. 

cesta A ir m ; [de bebé] couffin m. 

+ cesta de la compr i é- 
nagère. pra sf panier m de la mé 


cestería sf. 4 [taller, ti 
i , tienda] : en la ~ chez le 
vannier - 2. loficio] vannerie f. 


cestero, ra sm, f vannier m. 


cesto sm-1. cesta i 

loncesto] a -dii E 
cetáceos smpl cétacés mpl. 
cetona sf cétone f, 


hole sf fauconnerie f. 
Strino, na adj culto citrin(e). 
nn oM = 1. [vara, reinad 
Perioridad] » . reinado] sceptre m - 2. fig [su- 
de, ad| : ostentar el ~ de tenir le sceptre 
CEU ( 
rios) nue Centro de Estudios Universita- 
Universit des ue d'études secondaires et 
Ce Spagne. 
pe npr Ceuta, 
"CFR. (ab i : 
“cap, 7 El chapa de confróntese) cf, cf. ; 


€Y (a 
a brey escrita de centigramo) cg 
* abrey de cargo a 


te > ədj- 1. [gen] sans emploi - 2. Amér 


chaladura 


CGPJ (abrev de Consejo General del Poder Ju- 


dicial) sm conseil supérieur espagnol de la 
magistrature. 


ch, Ch [fe] sf [letra] ch, Ch. 
ch/ abrev de cheque. 


CH Ghre escrita de Confederación Helvética) sf 


chabacanada sf grossièreté f. 

chabacaneria sf - 1. [dicho] grossièreté f 
- 2. [cualidad] vulgarité f. 

chabacano, na adj vulgaire. 

< chabacano sm Amér [árbol] abricotier m : 
[fruto] abricot m. 


chabola sf baraque f ; los barrios de ~s les 
bidonvilles. 


chabolismo sm : la cuestión del ~ le problè- 
me des bidonvilles. 


chabolista smf: un - un habitant des bi- 
donvilles. 

chacal sm chacal m. 

chacarero, ra sm, f Amér - 1. [agricultor] fer- 
mier m, -ère f- 2. [hablador] bavard m, -e f. 

chacha sf fam bonne f. 

chachachá sm cha-cha-cha m inv. 

cháchara sf fam papotage m ; estar de ~ pa- 
poter. 

chacina sf viande de porc préparée pour la 
charcuterie. 

chacolí (pl chacolies o chacolís) sm vin léger 
du Pays basque. 

chacota sf: tomar algo a - fam prendre 
qqch à la rigolade. 

chacra sf Amér ferme f. 

Chad npr: el ~ le Tchad. 

chador sm tchador m. l 

chafar vt - 1. [gen] écraser ; [peinado] aplatir 
- 2. [ropa] froisser - 3. fig [plan, proyecto, etc] bou- 
leverser - 4. [suj: enfermedad] mettre à plat ; ~ 
la moral saper le moral. 

æ chafarse vprnl (plan, proyecto, etc] tomber à 
l'eau. T 
haflán sm- 1. [de edificio] pan m coupé ; hacer 

pa faire l'angle - 2. G£0M chanfrein m. 

chagra Amér > smf paysan m, -anne f. <> sf 
ferme f. 

chal sm chále m. 

j i ; estar ~ por 
chalado, da < adj fam dingue ; es 
algo fig être fana de qqch ; estar F Fe 
alguien fig en pincer pour qqn. > sm, n 
gue mf. 
chaladura sf fam - 1. [locura] lubie f - 2. [enamo- 
ramiento] béguin m. 
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MAAM RE 


chalán, ana sm, f fig & despec fripouille f. 
æ chalana sf chaland m. 


chalar vt rendre fou (folle). 
æ Chalarse vprn! perdre la tête ; ~se por 
alguien s'enticher de qqn. 


chalé, chalet (pl chalets) sm pavillon m ; {en 
el campo] maison f de campagne : [de alta mon- 
taña] chalet m ; ~ adosado pavillon jumeau. 


chaleco sm gilet m ; ~ antibalas gilet pare- 
balles ; ~ salvavidas gilet de sauvetage. 


chalet = chalé. 

chalupa sf NAUT chaloupe f. 

chamaco, ca sm, f Amér fam gamin m, -€ f. 

chamán sm chaman m. 

chamarileo sm brocante f. 

chamarra sf blouson m. 

chamba $ fam - 1. [suerte] : tener ~ avoir du 
pot - 2. Amér {rebaio! boulot m. 

chambear vi Amér fam [vebejar] bosser. 

chambelán sm chambellan m. 

chamiza sf- 1. [hiena] chaume m - 2. [leña] pe- 
tit bois m. 

chamizo sm - 1. [leñ2] tison m - 2. [casa] cahu- 
te f-3. fam & despec [iugar] 

champa s Amér abri m. 

champán, champaña sm champagne m. 

champiñón sm champignon m (de Paris). 

champú sm shampooing m. 


champurrado sm Amér boisson à b i 
et de farine de mais. PER 


‘bouge m. 


Ve nm [15] vt CUUN flamber. 

+ Chamuscarse vprn! (el biag 1 i 

dns vprnl ¡el bigote] se griller ; [el 

chamusquina sf: oler a ~ fam 
roussi. 

tes sf Amér possibilité f, occasion f. 

anchad ér [suciedad] saleté 

ferait a sf Amé isudeced] saleté f ; [trastada] 

chancho sm Amér cochon m. 


chanchullero, ra 
leurteuse)  ” 


& fig sentir le 


adj & sm, f fam magouil- 


es sm fam magouille f 
Chancla sf. 4, 3 j 
bpm ru [calzado viejo] savate f 
chancleta sf [sandalia] tong f, 


k 1. [de ma 
tico] Evora A e m-2. [de plés- 


é sur les chaussures) 

chándal (pl chándales y chandals), ch A 
pl chandals) sm survêtement m aui 

chanfaina sf fricassée d'abats. | 


changarro sm Amér petit magasin m, 


changurro sm plat basque d'araignée de mer 
farcie. 


chanquete sm alevin d'anchois préparé en 
friture. 


chantaje sm chantage m. 
chantajear vt faire chanter. 
chantajista smf maître-chanteur m, 


chantillí, chantilly sm chantilly f, crème f 
Chantilly. 


chanza sf plaisanterie f. 
chao interj fam : ¡-! ciao!, tchao ! 
chapa sf - 1. [gen] plaque f- 2. [tapón] capsule f 


-3. [insignia] badge m -4. [del guardarropa] jeton m 
- 5. Amér [cerradura] serrure f. 


<> Chapas sfpl : jugar a las ~s jouer à pile ou 
face. 


chapado, da adj plaquéle) ; ~ en oro pla- 
qué or ; - a la antigua fig vieux jeu. 

< chapado sm placage m. 

chapapote sm galette f de pétrole. 


chapar vt: - algo en oro/plata, etc plaquer 
qqch d'or/d'argent, etc. 


chaparro, rra < adj boulot(otte). <> sm, f 
petit gros m, petite boulotte f. 
<> Chaparro sm buisson m d'yeuses. 


chaparrón sm - 1. [de agua] averse f- 2. fam & 
fig [gran cantidad] : un ~ de une pluie de -3. fam 
[bronca] : dar un ~ a alguien passer un savon 
à qqn. 

chapata sf pain plat, large et allongé ressem 
blant a la ciabatta. 


chapeado, da adj plaquéle). 


: lata, 
chapear vt - 1. [cubrir]: ~ algo en oro/p > 
etc plaquer qach d'or/d'argent, etc-2.Am 

lescardar] débroussailler. 


chapela sfbéret m. 

chapista adj & smf tólier m. 
chapistería sf tólerie f. 
chapopote sm Amér goudron m. 
chapotear vi barboter. 


chapucear vt (motor, etc] bricoler : 
cler, 


' i 
chapucerfa sf: es una ~ ce n'est" 
faire. 


chapucero, ra > adj [trabajo 
<> sm, f : ser ~ bâcler son traval- 


chapulín sm Amér sauterelle f. ouine". . 
chapurrear, chapurrar vt bara8 
Chapurreo sm baragouinage m- 


[trabajo] bê- 
fait nià 


| pácléle). 
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chau 


A 


za sf - 1. [trabajo mal hecho] travail m de 
os - 2. [trabajo ocasional] bricole f. 


chapuzón sm: darse un ~ piquer une téte. 


chaqué sm jaquette f. | 

chaqueta a tIon Veste -2 [de puro] car- 
digan m. 

chaquetear vi retourner sa veste. 

chaqueteo sm revirement m. 

chaquetero, ra adj & sm, f opportuniste. 

chaquetilla sf boléro m. 

chaquetón sm trois-quarts m. 

charada sf charade f. 


charanga sf - 1. [banda] fanfare f- 2. fam [fiesta] 
bamboula f. 


charca sf mare f. 


charco sm flaque f (d'eau) ; cruzar el ~ fig tra- 
verser l'Atlantique. 


charcutería sf charcuterie f. 
charcutero, ra sm, f charcutier m, -ère f. 


charla sf - 1. [conversación] discussion f - 2. [con- 
ferencia] : dar una ~ sobre faire un exposé 
sur. 

charlar vi discuter, bavarder. 


charlatán, ana => adj bavard(e). <> sm, f 
ba [parlanchin] bavard m, -e f - 2. [embaucador] 
i a ineur m, -euse f- 3. [vendedor] came- 


charlatanería sf baratin m. 
charlestón sm charleston m. 


charleta sf 
charleta dy [charla] causette f ; estar de 


algui i 
(avec SA a er p en faire la causette 


cha 
T rlotada sf - 1. [payasada] bouffonnerie f 
* "ROM corrida f bouffonne. 


erlotear vi papoter. 
he “m: estar de ~ papoter. 

migran paaa sm, f despec en Catalogne, im- 
Ene. ant d'une autre région d'Espa- 


1. [piel] cuir m verni 
< > i ; de ~ [zapatos] 
Plateau t [barniz] vernis m - 3. Amér [bandeja] 


Cha y 
Bia Sf Amér plateau m. 
shaira a Sf ML épaulette £. 
Vince de e, © adj» 1. [salmanti 
eS - [salmantino] de la pro- 
gét), Pa > pvanque -2. fig [recargado] kar 
Salamanque itant m, -e fde la province 


<> Charro sm Amér gardien de vache mexicain 
au costume richement paré. 


Los charros 


je aa Au Mexique, on nomme charros les spé- 
cialistes du dressage et de la monte de 
chevaux. Avec leur habit riche et coloré, composé 
d'un large chapeau, d'un pantalon ajusté, d'un 
veston court et de bottines, ils sont l'incarnation 
même de la tradition rurale mexicaine. Il n'est pas 
rare de qualifier de charro de agua dulce ("charro 
d'eau douce") ceux qui tentent, par leur attitude, 
d'imiter les charros alors qu'ils n'en sont pas. 


charrúa Amér <> adj inv urugayenlenne). 
<> sm, f inv Urugayen m, -enne f. 


chárter adj inv & sm inv charter. 

chasca sf Amér [de persona] tignasse f. 

chascar [10] <> vt |lengua, dedos] faire claquer. 
<> vi - 1. [lengua] claquer - 2. [madera] craquer. 

chascarrillo sm fam blague f. 

chasco sm- 1. [decepción] déception f ; llevarse 


un ~ être très déçule) - 2. [burla] tour m ; dar 
un ~ a alguien jouer un tour à qqn. 


chasis sm inv - 1. AUTO & FOTO châssis m - 2. fam 
[de persona] : quedarse en el ~ fig n'avoir que 
la peau sur les os. 

chasque (etc) œ chascar. 


chasquear < vt - 1. (látigo, lengua] faire cla- 
quer - 2. fig [engañar] jouer un tour. <> vi [ma- 
dera] craquer. 

+ chasquearse vpml être très déçule). 

chasquido sm - 1. [de lengua, látigo] claque- 
ment m; [de arma] détonation f - 2. [de madera] 
craquement m. 


chasquillas sfp! Amér frange f (de cheveux). 


chat (pl chats) sm INFORM chat m, forum m de 
discussion ; un - de politica/gastronomia 
un forum de discussion de politique/gas- 
tronomie. 

chatarra sf- 1. [metal, piezas] ferraille f- 2. fam 
& despec [bisuteria] camelote f - 3. fam [monedas] 
ferraille f, mitraille f. 

chatarreria sf: en la ~ chez le ferrailleur. 

chatarrero, ra sm, fferrailleur m. 

chatear vi faire la tournée des bars. 

chateo:sm:ir de ~ faire la tournée des bars. 

¿ta = adj - 1. [nariz] aplatie) ; [persona] 

ei camus a 2. [aplanado] plat(e). <> sm, f 
fam [apelativo] mon COCO m, ma cocotte f ; 
¡chata! [piropo] ma poule ! 

«e chato sm [de vino] petit verre m. 

chau, chaucito interj Amér fam : i~! salut ! 
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chaucha sf Amér- 1. [patata] pomme de terre f 


nouvelle - 2. [de judía] cosse f- 3. [moneda] pe- 
tite monnaie f. 

chauvinismo = chovinismo. 

chauvinista = chovinista. 

chava sf Amér fam nana f. 

chaval, la sm, ffamjeune mí. 

chavalería sf fam marmaille f. 

chavalo, la sm, f Amér fem gamin m, -€ f. 

chaveta sf- 1. [devije] clavette f- 2. fam [cabeza] 
boule f; perder la ~ perdre la boule -3. Amér 
[navaja] canif m. 

chavo sm fem- 1. [cero] : no tener un ~ ne pas 
avoir un radis - 2. Amér [hombre] mec m. 

che, ché inter Amér fam: ¡-! eh ! 

Chechenia n pr Tchétchénie í. 

checheno, na, chechén, ena < adj 
tchétchène. <> sm, f Tchétchène mf. 

checo, ca > edj tchèque. <> sm, f Tchè- 
que mf. 

<> Checo sr [lengua] tchèque m. 

chef ['ef] (p! chefs) sm chef m, chef m cuisi- 
nier. 

cheli sm fam jargon des jeunes Madrilènes. 

chelin sm shilling m. 

chelo, la 20; Amér blonde). 

chepa s fambosse f. 

cheposo, sa zdj & sm, f bossule). 


cheque sm chèque m ; extender un -~ faire 
un chèque ; ~ al portador chèque au por- 
teur : ~ cruzado © barrado/nominativo chè- 
que barré/nominatif o à ordre; ~ (de) ga- 
solina chèque messence : ~ de viaje chèque 
de voyage, ee cheque ; - en blanco/ 
sin fondos chèque en ble j- 
ant q lanc/sans provi 
chequear v - 1, mp: i i 
| - 1. MED: ~ a alguien faire un 
Ps de santé à qqn -2, [comprobar] vérifier. 
equeo sm - 1. MED bilan É 
-2. [comprobación] vérification f. dd 
chequera s carnet m de chèques. 
chévere adj Amér fam super. 
cheviot (pl cheviots) sm cheviotte f. 
Chiapas n pr Chiapas. 
Chic adj inv chic. 
chica sf œ chico. 


chicano, na j chi 
ca © adj chicano, <> sm, f Chica- 
æ chicano sm [lengua] lan, 


émigrés aux Etats-Unis, ne 
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chicarrón, ona sm, f grand garçon m 
de fille f. gon m, gran. 


chicha sf fam - 1. [para comer] viande f - 2, [de 
persona] graisse f - 3. Amér [bebida] boisson al- 
coolisée à base de mais fermenté - 4, loc: no 
un ~ ni limonada 0 limoná c'est n'importe 

chicharo sm Amér petit pois m. 

chicharra sf- 1. [insecto] cigale f - 2. Amér [tim- 
bre] sonnette f. 

chicharro sm [pez] chinchard m. 

chicharron sm charbon m (viande carboni- 
see), 

<> chicharrones smpl rillons mpl. 

chiche sm Amér - 1. fam [chuchería] babiole f 
- 2. mfam [pecho] néné m. 

chichón sm bosse f. 

chichonera sf casque m (de cycliste). 

chicle sm chewing-gum m. 

chiclé, chicler sm Auto gicleur m. 

chico, ca <> adj [pequeño] petitle). <> sm, f 
- 1. [joven] garçon m, fille f-2. [tratamiento] : mi- 
ra, ~! fam écoute, mon vieux ! 

< Chico sm [recadero] garçon m de courses. 

< chica sf [criada] bonne f. 

æ chica de alterne sf entraíneuse f. 

chicote sm Amér - 1. [látigo] fouet m - 2. 
mégot m. 

chifa sm Amér restaurant chinois. 

chifla sf - 1. [burla] : hacer ~ a alguien se mo 
quer de qqn - 2. [silbido] sifflement n 

chiflado, da fam <> adj - 1. [loco] cin 
- 2, [apasionado] : ~ por [afición, persona 
de. <> sm, f [loco] cinglé m, -€ f. hart 

chifladura sf- 1. [locura] : su ~ NO a 2 (pas 
ça fait longtemps qu'il a un grain - 
dada m ; [manía] toquade f. de, ado- 

chiflar <> vt fam [encantar] raffoler Gore les 
rer ; me chiflan las paias fritas ) 
chips. <> vi [silbar] siffler. 'emballer 

< chiflarse vprnl: ~se por algo S Scher de 
pour qqch ; ~se por alguien $ 
qqn. 

chiflido sm Amér sifflement m. 

chigüfn sm Amér gosse m. 

chihuahua sm chihuahua m. 

chiita adj & smf chiite. 

chilaba sf djellaba f. 

chile sm piment m ; ~ con carne 
carne. 

Chile n pr Chili m. 


[colilla 


1é(e) 
Sue 


chili m 9” 


chismorreo 


me MO Ergo 


chileno, na < ad chilien(enne). > sm, f 
Chilien m, -enne f. 

chilindrón sm CULIN : pollo al ~ = poulet bas- 
quaise. 

chillar vi - 1. [gritar] crier ; (bebé, niño] brailler 
2, [chirriar] grincer - 3. fam [reñir] : le chilló il lui 
a crié dessus. 

chillido sm - 1. [grito] cri m - 2. [chirrido] grince- 
ment m. 


chillón, ona < adj - 1. [voz, color] criard(e) 
- 2. [niños] braillard(e). <> sm, f braillard m, 


-e f. 

chill out, chill-out [tfilaut] sm [música, local] 
chill out m, chill-out m. 

chimenea sf cheminée f. 

chimpancé sm chimpanzé m. 

china sf œ> chino. 

China n pr : (la) ~ (la) Chine. 

chinchar vt fam taquiner. 


+ chincharse vprn! fam: ahora te chinchas 
maintenant, tant pis pour toi. 


chinche <> sf punaise f (insecte). > adj & 
smf fam & fig enquiquineur m, -euse f. 


chincheta sf punaise f (clou). 
chinchilla sf chinchilla m. 


chinchin sm - 1. [ruido] flonflon m - 2. fam [brin- 
il toast m ; i~! tchin-tchin ! ; hacer ~ por 
alguien boire à la santé de qqn. 


Chinchón sm alcool m d'anis. 


chi 
hunchorro smAmér- 1. [red] filet m-2. [hamaca] 


chi 
Inchoso, sa > adj: ser - être un enqui- 


duineur. > sm, fenquiquineur m, -euse f. 


la sf mule f (chaussure). 
n ; 
chute ado, da adj - 1. mfam [estropeado] fi- 


“4. Bal fan vulg [jodido] foutue) 
J Amé ` i 
ha te faire fout iner vulg : ¡vete a la chingada! 
in 
de SAF a > vt - 1, mfam [molestar] emmer- 
vulg [joder] am [estropear] foutre en l'air- 3. Amér 
aL alser. <> vi vulg [fornicar] baiser. 


+ c in 
gueule "Se vprnl vulg [beberse] se bourrer la 


thingó 
n, i 
chino ONA adj Amér fam super. 


China] cn © adj chinois(e). <> sm, f- 1, [de la 
mo a un - AS m, -e f; me han engañado co- 
yn débutant 10 Me suis fait avoir comme 
pe omme y rabajar como un - fig travail- 
al m, -isse £ ne bête - 2, Amér [mestizo] mé- 


NOsm. 
boucle f. m~ 1, [lengua] chinois m -2. Amér [rizo] 


<æ china sf- 1. [piedra] caillou m - 2. fam [droga] 
boulette f - 3. Amér [criada] domestique f 
- 4. loc: jme tocó la china! fam c'est tombé 
sur moi! 


- chinos smpl jeu qui consiste à deviner 
combien de pièces ou de cailloux l'autre 
Joueur cache dans sa main. 


chip (pl chips) sm INFORM puce f. 

chipé, chipén adj inv fam [estupendo] : (de) ~ 
d'enfer. 

chipirón sm petit calmar m. 

Chipre n pr Chypre. 

chipriota > adj chypriote. <> smf Chy- 
priote mf. 

chiquero sm toril m. 

chiquillada sf gaminerie f. 

chiquillería sf fam : la ~ la marmaille. 

chiquillo, lla sm, f gamin m, -e f. 

chiquitin, ina > adj tout petit (toute pe- 
tite). <> sm, f : los chiquitines les petits (les 
enfants). 


chiquito, ta adj tout petit (toute petite); no 
andarse con chiquitas fig tourner autour du 


pot. 
«> chiquito sm [de vino] petit verre m. 


chiribita sf étincelle f. 
«> Chiribitas sfp! fam : los ojos le hacian ~s fig 
ses yeux jetaient des étincelles. 


chirigota sf fam blague f ; tomar algo a - 
prendre qqch à la rigolade. 

chirimbolo sm fam truc m. 

chirimía sf mús chalumeau m. 

chirimoya sf anone f. 


chiringuito sm - 1. fam [bar] buvette f- 2. [ne- 
gocio] affaire f ; montarse un ~ monter une 


petite affaire. 

chiripa sf fam & fig : tener ~ avoir du bol ; de 
o por ~ par miracle. 

chirivía sf - 1. B0T panais m - 2. 2001 hoche- 
queue m. 

chirla sf petite coque f (coquillage). 

chirona sf fam: en ~ en taule. 

chirriar (9) vi grincer. 

chirrido sm grincement m. 

chis, chist interj : ichis! chut ! 

Chisinau n pr Chisinau. 

chisme sm - 1. [cuento] commérage m - 2. fam 
[cosa] truc m. | 

chismorrear ví faire des commérages, 


cancaner. | 
chismorreo sm commérages mpl. 
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chismoso 


San 


chismoso, sa adj & sm, fcancanier(ère). 
i icidad] étincelle f ; 
chispa sf - 1. [de fuego, electricidad] étince 
Jeri famil n'est pas à prendre avec des 
pincettes -2. [de lluvia] gouttelette f-3. fig [can- 
tidad pequeña] pincée f-4. fig [agudeza] esprit m. 
chispazo sm - 1. [salto de la chispa) étincelle f 
- 2. fig [suceso detonante] détonateur m. 
chispeante adj- 1. [fuego, metal] qui lance des 
étincelles ; [madera] qui craque - 2. fig [conver- 
sación, discurso] brillante) ; [mirada] pétil- 
lant(e). | 
chispear < vi-1. [gen] étinceler - 2. fig [ojos - 
de alegría, malicia] pétiller ; |- por enfado, rabia) 
jeter des étincelles. <> v impers [llover] pleu- 
voter ; apenas chispeaba il ne tombait que 
quelques gouttes. 
chisporrotear vi [leña] craquer ; [fuego] cré- 
piter ; [aceite] grésiller. 
chisporroteo sm [fuego] crépitement m. 
chisquero sm briquet m. 
chist = chis. 
chistar vi: sin - sans broncher. 
chiste sm histoire f drôle, blague f ; contar 
~s raconter des histoires drôles o des bla- 
gues ; - verde blague cochonne. 
chistera sf chapeau m haut de forme. 


chistorra sf saucisson typique d'Aragon el de 
Navarre. 


chistoso, sa > adj - 1. [persona] bla- 
gueur(euse) - 2, [suceso] drôle. <> sm, f bla- 
gueur m, -euse f. 

chistu sm flûte basque. 

chistulari sm joueur de "chistu". 

chita æ a la chita callando Joc adv fam {en 
silencio] doucement ; [con disimulo) en douce. 

chitón inter: ¡chitón! chut ! 

chivar vt fam souffler (la réponse). 


< chivarse vprnl fam[niños) cafter. Ideli 
oase | cafter ; [delincuentes] 


chivatazo sm fam 
moucharder, 


chivato, ta adj & sm, f fam mouchardle). 


ps sm - 1. [lu] voyant m lumineux 
lo sý r onnee f - 3. Amér fam [hombre va- 
pd + Amér [aprendiz] apprenti m, 


chivo, va sm, f chey 
vo, , vreau m, chevrette f. 
Pe e fig étre le bouc ee 
, Shoc | 
per [Sok, fok] sm Choc m (psycho. 


chocante adj Choquant(e). 
chocar 1107 o vi - 
contra rentrer da; 


mouchardage m ; dar el ~ 


1 [colisionar] heurt 
3 A er i~ 
NS - 2, fig [discutir] s'accro- 
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cher ; [pelear] se battre - 3. fig [extrañar] cho 
quer. <> vt- 1. [manos] taper dans ; ¡choca ess 
mano o los cincol, ¡chócalal tope la | . 2 ÉS 
pas, vasos] : chocaron sus copas ils ont trin- 
qué. 

chochear vi - 1. [de viejo] être gáteu 
- 2. fam & fig [chiflarse] : ~ por alquien Fr 
ga devant qqn ; ~ por algo être dingue de 
qqch. 

chochez sf - 1. [vejez] gátisme m - 2, [dicho 
hecho]: decir chocheces radoter ; hacer 
chocheces faire n'importe quoi. 


chocho, cha adj - 1. [viejo] gâteux(euse) 
- 2. fam & fig [encariñado] gaga. 


<> chocho sm- 1. vulg [organo] chatte f- 2. [altra- 
muz) graine f de lupin. 


choclo sm Amér maïs m. 
choclón sm Amér fam monde m (foule). 


chocolate sm - 1. [para comer, beber] choco- 
lat m; ~ ala taza chocolat à cuire ; ~ blanco/ 
con leche chocolat blanc/au lait - 2. fam [para 
fumar] shit m. 


chocolatera sf œ chocolatero. 


chocolateria sf chocolaterie f ; en la - 
chez le chocolatier. 


chocolatero, ra < adj: es muy ~ il adore 
le chocolat. <> sm, f chocolatier m, -ère f. 


- æ chocolatera sf [recipiente] chocolatière f. 


chocolatina sf barre f chocolatée. 
chófer, chofer smf chauffeur m. 


chollo sm fam [trabajo, situación] bon plan m ; 
[producto, compra] occase f. 


chomba, chompa sf Amér pull m. 

chompipe sm Amér dindon m. 

chonchón sm Amér lampe f à pétrole. 

chongo sm Amér chignon m. 

chopera sf peupleraie f. 

chopito sm petit calmar pané. 

chopo sm peuplier m noir. l 

choque > y œ chocar. > sm ~ 1 ls 
Choc m ; [de coche, tren, etc] collision 
[disputa] accrochage m. 

choriceo sm fam fauche f. 

chorizar (13) vt fam chourer. 


chorizo sm 1. CULIN [embutido] chorizo 
[ladrón] voleur m, 

chorlito sm-1. 2001 pluvier m -2.7 

choro sm Amér moule f. il est ne- 

chorra <> smf mfam [tonto] : e5 107 sf mia 
se ; hacer el ~ faire le mari0%%: 

[suerte] : tener ~ avoir du pot. 


m-2. fa 


cabeza: 
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churrigueresco 


te 


horrada sf fam - 4. [regalo] bricole f - 2. (pala- 
bras] bétise f. 


ear <> vi - 1. [gotear] goutter - 2. [brotar] 
ehon > vt ruisseler de ; ~ sudor ruisse- 


ler de sueur. 
chorreo sm écoulement m ; fig [gasto continuo] 
gouffre m. | 
chorreras sfpl jabot m (de chemise). 
- 4. [de líquido] jet m ; salir a ~s cou- 
PO flots - Sol filet m - 3. fig [de luz, gente, 
dinero] flot m - 4. loc: como los ~s del oro pro- 
pre comme un sou neuf. 


chotearse vprn! fam : ~ de se ficher de. 


choteo sm fam blague f ; tomar a ~ prendre 
à la rigolade. 


chotis sm inv danse, musique et chanson typi- 
ques de Madrid à la mode au début du siècle. 

choto, ta sm, f - 1. [cabrito] chevreau m, che- 
vrette f- 2. [ternero] veau m. 

chovinismo, chauvinismo [tfofi'nismo] 
sm chauvinisme m. 


chovinista, chauvinista [ifofi'nista] adj 
& smf chauvin(e). 


choza sf hutte f. 

christmas sm carte f de vœux. 
chubasco sm averse f. 
chubasquero sm ciré m. 
chücaro, ra adj Amér fam sauvage. 


chuchería sf. 1. [golosi iandise f - - 
tial babine [golosina] friandise f - 2. [bara 


a sm fam cabot m (chien), 
chueco, ca adj Amér tordu(e). 


chufa sf souch 
fait la "hora P (tubercule avec lequel on 


chul 
-2. ax sf - 1. [bravuconada] vantardise f 
tienes! ol bijou m ; ¡qué - de coche 
chula * en as une belle voiture | 
pique à Pa, chulapón, ona sn, f figure 
chulear es Quartiers populaires de Madrid. 
tretenir ss vt: ~ a alguien se faire en- 
ter de, qqn. <> vi frimer ; ~ de se van- 


chuleri 
rial tante sf- 1. [descaro] insolence f: [valentone- 
A poi f-2. [salero] charme m. 
chul e: adj typique de Madrid. 
do) côte Pa o [de ternera] côtelette f ; [de cer- 
"Mé far (dy Fa menes] antisèche f. <> adj 


Chulet ad rimeur(euse), 
Un sl repas à base de gri 

e A grillades ; hacer 
campagno. campo faire une grillade à la 


chu 
letón sm côte f de bœuf. 


chulo, la > adj -1. [insolente] : ponerse ~ la 
ramener -2. [presumido] cráneur(euse)-3. fam 
[bonito] chouette - 4. [del Madrid castizo] typique 
e Madrid. © sm, f-1. [presumido] crâneur m, 
-euse f- 2. [madrileño] figure typique des quar- 
tiers populaires de Madrid. 


«æ chulo sm [proxeneta] maquereau m. 
chumba adj > higuera. 


chumbera sf figuier m de Barbarie. 
chumbo adj t higo. 


chuminada sf fam bêtise f. 


chungo, ga adj fam craignos. 

æ chunga sf fam: tomarse algo a chunga 
prendre qqch à la rigolade. 

chupa sf fam cuir m (blouson). 


chupachup? (pl chupachups) sm sucette f 
ronde. 


chupado, da adj - 1. [delgado] squelettique 
- 2. fam [fácil] : está ~ c'est du tout cuit. 

< chupada sf [al fumar] taffe f. 

chupar vt - 1. [succionar] sucer ; [al fumar] tirer 


sur - 2. [absorber] absorber - 3. [arruinar] souti- 
rer. 


< chuparse vprnl-1. [adelgazar] devenir sque- 
lettique - 2. fam [aguantar] se taper ; se ha chu- 
pado siete kilómetros andando il s'est tapé 
sept kilométres á pied ; ¡chúpate esa! fig 
prends ga dans les gencives ! 


chupatintas sm, f inv despec gratte-pa- 
pier m inv. 


chupe sm Amér ragoút m. 
chupete sm [para bebés] tétine f. 
chupetear vt sugoter. 
chupetón sm famsuçon m. 
chupi adj fam génialle). 


chupinazo sm - 1. [disparo] coup m de feu; 
[cañonazo] coup m de canon ; [en fiestas] coup 
d'envoi d'une féte - 2. [en fútbol] shoot m ; dar 
un ~ shooter. 


chupón, ona ad; - 1. [bebél quí téte beau- 
coup - 2. fam & fig [gorrón] parasite. 
<> chupón sm Amér [chupete] tétine f. 


chupóptero, ra sm, ffam parasite m. 
churrería sf commerce de "churros". 


k É ~! 
rrero, ra sm, f - 1. fam [afortunado] : ¡qué 
T un bol ! - 2. [que vende churros] vendeur m, 


-euse f de "churros". 


! ~ chocolate 
churrete sm: está lleno de ~s de 
il est tout barbouillé de chocolat. 


churrigueresco, ca adj churrigueresque. 
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churro sm - 1. CUUN long beignet cylindrique 
- 2. fam [fracaso] bide m : [cosa mal hecha] truc m 
mal foutu - 3. fam [suerte] pot m. 


Churros 

Les churros sont des sortes de beignets 

en forme de tubes cannelés, frits dans de 
l'huile et saupoudrés de sucre que l'on consomme 
chauds en les trempant dans une grande tasse 
de chocolat épais. Traditionnellement servis eu 
petit déjeuner, ils sont dava mal 
tenant aux petits matins des mains de fête 
comme le 17 del'an ou après un mariage. On peut 
les consommer dans certains bars accompagnés 
d'un grand chocolat chaud très épais ou les ache- 
ter dans des churrerías. 


gs réserves man- 


churrusco sm morceau de pain roussi. 
churumbel sm fem chérubin m. 

chusco, ca ad cocasse. 

«> chusco sm fem quignon m (de pain). 
chusma sf racaille f. 

chut sm 0 shoot m. 

chutar vi - 1. [lenze] shooter - 2. fam [funcionar] 


marcher ; esto va que chuta ça marche 
comme sur des roulettes. 


<> chutarse vprn! mfam se shooter. 
chute sm mfam Íde heroina] shoot m. 


chuzo sm : llueve a ~s, caen ~s de punta fig il 
pleut des hallebardes. 


Cl (abrev de coeficiente de inteligencia) sm 
QI m; un test (de) ~ un test (de) QI. 


e brey de Central Intelligence Agency) sf 


cía., Cía. (abrev escrita de compañía) Cie. 

cianuro sm cyanure m. 

ciático, Ca adj sciatique. 

æ Clática sf sciatique f. 

cibercafé sm cybercafé m, webcafé m. 

ciberespacio sm cyberes 

] Space m ; navega 

por el - naviguer dans le cyberespace. j 

cibernauta smf cybernaute mf, 

cibernético, Ca adj cybernétique. 

$ cibernética sf cybernétique f. 

cibersexo sm cybersexe m. 

cibertienda sf boutique f virtuelle. 

CIC (abrev de Conse: 


ral) sm centre d'éc 
ricains. 


jo Interamericano Cultu- 
hanges culturels interamé- 


cicatería sf mezquindad] pingrerie f. 
Cicatero, ra adj & sm, f pingre. 
Cicatriz sf lit & fig cicatrice f, 


cicatrizaciôn sf cicatrisation f. 

cicatrizante <> adjcicatrisant(e). <> sm ci. 
catrisant m. 

cicatrizar (13) vt £ vi cicatriser. 

cicerón sm orateur m né. 

cicerone smf guide mf. 

cíclico, ca adj cyclique ; [enseñanza, aprendizaje] 
progressiflive). 

ciclismo sm cyclisme m. 

ciclista adj & smf cycliste. 

ciclo sm cycle m. 

ciclocrós sm cyclo-cross m inv. 

ciclomotor sm cyclomoteur m. 

ciclón sm cyclone m. 

ciclope sm cyclope m. 

ciclópeo, pea adj cyclopéen(enne). 

ciclostil, ciclostilo sm [técnica] polycopie f; 
[máquina] machine f à polycopier. 

CICR (abrev escrita de Comité Internacional de 
la Cruz Roja) sm CICR m. 

cicuta sf ciguë f. 

Cid pr : el ~ Campeador le Cid Campeador. 


CIDE (abrev de Centro de Investigación y Do- 
cumentación Educativa) sm organisme 604- 
vernemental espagnol de recherche ei d'in- 
formation sur l'éducation. 


; i de 
CIDEM (abrev de Consejo Interamericano 1 
Música) sm association musicale intera 
caine. 


cidra sf cédrat m. 
cidro sm cédratier m. 
ciega œ> cegar. 


“lego: ga < adj - 1. [gen] aveug 
à l'aveuglette - 2. fig [de ira, ! 
glé(e) ; - de aveuglé par, fou o y défon- 
tubería] obstruéle) - 4. mfam [drogado Hacerse 
céle). <> sm, f [invidente] aveugle m cor qach 
el ~ sobre algo fig fermer les por es f 
< ciego sm mfam [borrachera de drogal 


ciegue t> cegar. 


cielo sm - 1. [gen] ciel : 
ouvert - 2, [nombre cariñoso) : (mi) ~ 
ser un ~ être un ange - 3. [parte i 
fond m ; ~ del paladar voile m llovido 0 €? 
raso faux plafond -4. loc : como en radamente! 
do del ~ [oportunamente] à pic : linen séptimo 
comme par miracle ; estar ne ael ~ cOn 
être au septième ciel ; se lej la tête i mis 
la tierra il ne sait où donner Serre ; ven 
ver ~ y tierra remuer ciel et 


ciel 
~ abierto à 

m;a ab on an ei 
superior] P 
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bajado del - tomber du ciel ; ver el - abier- 
to voir le bout du tunnel ; [salir de un apuro] 
étre soulagéle). 

+ cielos interj : ¡cielos! ciel! 

ciempiés sm inv mille-pattes m inv. 

cien adj num inv & sm inv cent; ~ mil cent mille; 
al - por - á cent pour cent ; pura lana al - 
por ~ cent pour cent pure laine, ver también 
seis. e ; | 

< todo a cien” sm chaîne de magasins pro- 
posant des articles pour la maison à prix très 
réduits. 

ciénaga sf marécage m. 


ciencia sf science f ; ~ infusa fig science in- 
fuse. 

< ciencias sfpl sciences fpl ; ~s económicas/ 
sociales sciences économiques/sociales ; 
-s exactas/naturales sciences exactes/na- 
turelles ; -s ocultas sciences occultes. 

< a ciencia cierta Joc adv avec certitude. 

<= ciencia ficción sf science-fiction f. 


cienciología sf scientologie f. 


cieno sm - 1. [fango] vase f - 2. fig [deshonra] 
boue f. 


cientificismo sm scientisme m. 
científico, ca ad; & sm, f scientifique. 


cientista sm, f Amér scientifique mf; ~ social 
sociologue mf. 


Ciento adj num & sm cent ; - cincuenta cent 
pecas ; ~s de miles de euros des centai- 
I e milliers d euros ; por ~ pour cent ; 
al Amér à cent pour cent ; darle ~ y 
y la ee en remontrer à qqn ; eran ~ 
y 4 madre il y avait foule, ver también seis. 

Clerna (etc) — cerner. 


ci > 

Penes < en ciernes loc adj en herbe. 
do uk 1. [gen] fermeture f ; ~ centraliza- 
pal locka ouillage m centralisé ; ~ patro- 
Éclair® . ue M - 2. [mecanismo] fermeture f 


boi fiou metálico rideau m de fer (d'une 


cierto j i 
certain ad) certain(e) ; cierta tristeza une 
Ps punislesse : estar en lo - être dans 
< cierto 24. es que... c’est un fait que... 
Dar O adv certainement. 
de Cierto loc adv au fait. 
dono Va sm, f cerf m, biche f. 
O sm bise f (vent) 
CIES és 


x labrey + 
ico y soc consejo Interamericano Econó- 


Méraméricain Conseil économique et social 


2. ab , 

ras. iy de código de identificación fiscal. 

fro d'a, cul Chiffre m; ~ de negocios chif- 
Tes +2, [clave] : en ~ codé(e). 


cincha 


cifrado, da adj codé(e). 


cifrar vt. 1. [codificar coder - 2. fig [centrar] : - en 
fonder sur, placer dans. 

< Cifrarse vprnl : ~se en se chiffrer paroen. 

cigala sf langoustine f. 

cigarra sf cigale f. 

cigarrero, ra sm, f [fabricante] fabriquant m, 
-e f de cigares ; [obrera] cigarière f. 

< Cigarrera sf [caja] boîte f à cigares. 

cigarrillo sm cigarette f. 


cigarro sm - 1, [cigarrillo] cigarette f- 2. (habano] 
cigare m. 


cigoto sm zygote m. 
cigüeña sf cigogne f. 
cigüeñal sm vilebrequin m. 
cilantro sm coriandre f. 


CILEH (abrev de Centro de Investigaciones Li- 
terarias Españolas e Hispanoamericanas) sm 
centre d'études et de recherche sur la littéra- 
ture espagnole et hispano-américaine. 


cilicio sm cilice m. 

cilindrada sf cylindrée f. 

cilíndrico, ca adj cylindrique. 

cilindro sm cylindre m. 

cima sf - 1. [punta] cime f - 2. fig [apogeo] som- 
met m. 

cimarrón, ona sm, fAmér cimarron m (escla- 
ve noir fugitif. 

cimbalo sm (gen pl) cymbale f. 

cimbreante adj qui se balance. 

cimbrear vt - 1. [vara, junco, etc] faire vibrer 
- 2. [caderas] balancer. 

cimentación sf consm fondations fpl. 


cimentar (19 vt - 1. [edificio] creuser les fon- 
dations de ; [ciudad] fonder - 2. fig [paz, unión] 
cimenter. | 

cimero, ra adj- 1. (alto) du haut ; las ramas ci- 
meras les plus hautes branches - 2. fig [so- 
bresaliente] culminant(e) ; es la obra cimera 
de... c'est l'œuvre majeure de... 


cimienta (etc) cimentar. 


imi ises fpl ; los 
nto sm (gen pl) - 1. CONSTR ASSISES ? 
elos r dations fpl - 2. fig [principio] : echar 
los ~s de algo jeter les bases de qqch. 


cimitarra sf cimeterre m. 
cinabrio sm cinabre m (sulfure). 
cinc, zinc sm zinc m. 

cincel sm ciseau m (outil. 
cincelar vt ciseler. 

cincha sf sangle f. 
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cinchar vt - 1. [silla] sangler - 2. [tonel, tronco] 
cercler. 

cincho sm - 1. [cinturón] ceinture en tissu - 2. [de 
tonel] cerceau m. 

cinco <> adjnuminv cinq. <> sm inv cinq m inv; 
¡choca esos ~! fig tope lá !, ver también sels. 

cincuenta ad; num inv & sm inv cinquante, ver 
también sesenta. 


cincuentenario sm cinquantenaire m. 
cincuentón, ona sm, f quinquagénaire mí. 
cine, cinema sm cinéma m : ~ de estreno 
cinéma d'exclusivité : - de terror films mpl 
d'horreur ; ~ fantástico cinéma fantasti- 
que ; - mudo/sonoro cinéma muet/par- 
lant. 
< cine fórum sm projection d'un film suivie 
d'un débat. 
cineasta smf cinéaste mí. 
cineclub sm ciné-club m. 
cinéfilo, la > ad de cinéphile. <> sm, f ci- 
néphile mf. 
cinegético, ca adj cynégétique. 
<æ cinegética sí cynégétique í. 
cinema = cine. 
cinemascope sm CinémaScope® m. 
cinemateca s cinémathèque f. 
cinemática sf cinématique í. 
cinematografia sf cinématographie f. 
cinematográfico, ca sd cinématogra- 
phique. 
cinematógrafo sm cinématographe m. 
cinerama sm Cinérama” m. 
cinético, ca ¿dj cinétique. 
<œ Cinética sf cinétique f. 
cingaro, ra, zíngaro, ra — 
< sm, fTsigane mf. 
cínico, Ca adj £ sm, f cynique. 
cinismo sm cynisme m. 


cinta sf - 1. [gen] ý 
Y - 1. igen] ruban m ; ~ adhesiva 
autoadhesiva ruban adhésif p~ aislador 


ora ruban d'im- 
ruban - 2, [de 
l tte f; ~ de video casset- 
banae S magnética o magnetofónica 
ua magnétique - 3, [mecanismo]? ~ 

Sportadora) transporteur m à bande ; 


e mercancías personas] tapi 

i . pers apis m f 

E Ara bande f; ~ digital Pres 

o | ~ perforada bande perforée, | 
inta de lomo sf rôti m de porc. 


cinto sm ceinture f, 


adj tsigane. 


cintura sf - 1. [de persona] taille f - 2, 
ceinture f ; meter en ~ a alguien fig 
la vis à qqn. 

cinturilla sf gros grain m. 

cinturón sm - 1. [gen & DEP] ceinture f.. 
negro ceinture noire ; apretarse el ~ fig ge 
serrer la ceinture - 2. [tipo de via] périphé. 
rique m. 

<> cinturón de seguridad sm ceinture f(de 
sécurité). 


ciña (etc) —ceñir. 

ciñera (etc) > ceñir. 

cipote* > adj fam cruche. <> sm vulg bite f. 
cipote 2 ta sm, f Amér [muchacho] gamin m, -e f. 
ciprés sm cyprès m. 

circense adj de cirque. 

circo sm cirque m. 

circonio sm zirconium m. 


circuito sm - 1. (gen, DEP & EŁECTR] circuit m ; [de 
bicicletas] piste f ; ~ cerrado circuit fermé ; ~ 
impreso/integrado circuit imprimé/inté- 
gré - 2. [contorno] périmètre m. 
< corto circuito sm court-circuit m. 
circulación sf circulation f ; ~ fiduciaria 0 
monetaria circulation fiduciaire o monè- 
taire. 
circular? adj & sf circulaire. 
circular? vi - 1. [gen] circuler ; ~ por [pero 
liquido] circuler dans ; [vehiculos] circuler 
- 2. [monedas] être en circulation. 
circulatorio, ria adj circulatoire. 
círculo sm - 1. [gen & GEOM] cercle m -2 
attroupement m. A 
+ círculo vicioso sm cercle m vicieux: 
<» círculos smpi [medios] milieux mpl. 
circumpolar adj circumpolaire. 
circuncidar vt circoncire. 
circuncisión sf circoncision f. 
circundante adj environnantle). 
circundar vt entourer. 
circunferencia sf rom circonfé 
circunflejo sm acento. | ; 
circunlocución sf circonlocution a Juder 
circunloquio sm : contestar con 
une question. igo faire le tour 
circunnavegar 116] vt: ~ 219 
de qqch en bateau. 


circunscribir vt circonscrire. , p tenir à: 
æ circunscribirse vprnl: ~56 287 jtes50 
circunscripción sf- 1. (imitación) 

- 2. [distrito] circonscription *- 


[de traje 
Serrer 


[corro] 


rence f. 
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clara 


mme 


circunscrito, ta adj circonscrit(e). 

æ circunscrito pp —-circunscribir. 

circunspección sf circonspection f. 

circunspecto, ta adj circonspectle). 

circunstancia sf - 1. [gen & DER] circonstan- 
ce f - 2. [requisito] condition f. 

circunstancial adj - 1. [accidental] fortuit(e) 
.2. GRAM c> complemento. 

circunvalación sf - 1. [vuelta] tour m - 2. [vía] 
= périphérique m. 

circunvalar vt faire le tour de. 

cirílico, ca adj cyrillique. 

cirio sm cierge m ; ~ pascual cierge pascal ; 
ser/montar un - fig être/fairetoute une his- 
toire. 

cirrosis sf inv cirrhose f. 


ciruela sf prune f; - claudia reine-claude f; 
~ pasa pruneau m. 


ciruelo sm prunier m. 

cirugía sf chirurgie f ; ~ estética o plástica 
chirurgie esthétique o plastique. 

cirujano, na sm, f chirurgien m, -enne f. 

CISCO sm - 1. [carbón] poussier m - 2. fam [alboroto] 
grabuge m - 3. loc: hecho ~ [persona] démo- 


li ; [cosa] déglingué ; tener los pies hechos ~ 


avoir les pieds en compote. 
Cisjordania n pr Cisjordanie f. 
cisma sm schisme m. 


SSmätico, ca adj & sm, f schismatique. 
GiSne sm cygne m. 


ci H : 
isterciense adj & smf cistercien(enne). 


cis 
Une sf - 1. [de retrete] chasse f d’eau 
- [aljibe, tanque] citerne f. 


Cistitis sf inv cystite f. 
a as ra sf fissure f, 
(ab ici 
sm rdis Centro de Iniciativas y Turismo) 


sme semi-public espagno l 
eloppement du tourisme. doi 


ci 
ita sf-1, [entrevist 
~ avoir rend 


Pr se donner rendez-vous. 
itol hit 
gía 
ti sf + 1, Bol cytologie f - 2. [prueba] 
Ohl 
citrix Sel sm Cytoplasme m. 
agrume, ad [ácido] Citrique ; un fruto - un 


+ citri 
cos smp! agrumes mpl. 


CiU (abrev de Convergència i Unió) sf coalition 
nationaliste catalane. 


ciudad sf ville f ; - dormitorio cité-dor- 
toir f; ~ jardin cité-jardin f ; ~ sanitaria cen- 
tre m hospitalier ; ~ satélite ville-satellite f; 
~ Universitaria cité f universitaire. 


< Ciudad Eterna sf: la Ci 
Ville stemells 7 Ciudad Eterna. la 


+ Ciudad Santa sf: la Ciudad Santa la Ville 
sainte. 


ciudadania sf - 1. [nacionalidad] citoyenneté f 
- 2. [población] : la - les habitants mpl. 


ciudadano, na < adj citadin(e). > sm, f 
- 1. [habitante] citadin m, -e f - 2. [súbdito] ci- 
toyen m, -enne f ; el ~ de a pie quelqu'un 
comme toi et moi. 


Ciudad del Cabo npr Le Cap. 


Ciudad de México, Ciudad de Méjico 
n pr Mexico. 


ciudadela sf citadelle f. 

Ciudad Real n pr Ciudad Real. 

cívico, ca adj civique. 

civil > adj lit & fig courtois(e) ; tener un com- 
portamiento - se comporter correcte- 


ment. <> sm- 1. [no militar] civil m - 2. fam [Guar- 
dia Civil] membre de la Guardia Civil. 


civilización sf civilisation f. 

civilizado, da adj civilisé(e). 
civilizador, ra adj & sm, f civilisateur(trice). 
civilizar 113] vt civiliser. 


æ civilizarse vpn! apprendre les bonnes 
manières. 


civismo sm - 1. [urbanidad] civisme m - 2. [corte- 
sía] civilité f. 
cizalla sf [herramienta] cisailles fpl. 


cizaña sf ivraie f ; meter o sembrar ~ fig Se- 
mer la zizanie. 


cl (abrev escrita de centilitro) cl. 


clamar <> vt clamer, crier ; ~ justicia de- 
mander justice. <> vi - 1. [implorar] : ~ a en 
appeler à - 2. [protestar] : ~ contra crier & ; ~ 
contra la injusticia crier à 1 injustice. 


clamor sm clameur f. 
clamoroso, Sa adj retentissant(e). 


clan sm clan m. o 
clandestinidad sf clandestinité f. 


clandestino, na ad clandestin(e). 
claque sf claque f (au théâtre, etc). 
claqué sm : el - les claquettes fpl. 
claqueta sf CINE clap m. 

clara sf œ> daro. 
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claraboya sf lucarne f. 
vt éclairer. <> v impers - 1. [amane- 
ee ; al ~ el dia au point du jour 
- 2. [despejarse] s'éclaircir. : 

æ clarearse vpml - 1. [transparentarse) être 
transparent(e) - 2. fig [descubrirse] se trahir ; 
su maldad se clarea en sus palabras sa mé- 
chanceté transparait dans ses paroles. 


clarete sm [rosado] rosé m : [tinto] clairet m. 


claretiano, na adj de la congrégation des 
Fils du Cœur de Marie. 


claridad sf- 1. [cen] clarté f ; [de agua, diamante] 
pureté f ; me lo dijo con una ~ meridiana il 
me l'a dit très clairement - 2. [lucidez] luci- 
dité f. 

clarificación s éclaircissement m. 

clarificador, ra e éclairant(e). 

clarificar 119) ví clarifier : 
éclaircir. 

clarín sm ciairon m. 


clarinete <> sm [nsrumento] clarinette f. 
<> smf [persone] clarinettiste mf. 


clarinetista sr; clarinettiste mf. 


[tema, misterio] 


clarisa aq : una religiosa ~ une clarisse. 
clarividencia s clairvoyance f. 


clarividente <> zdj clairvoyantle). > smf : 
habla con aires de ~ il parle en prenant un 
air averti. 
claro, ra adj - 1. (gen) claire) ; limagen] net 
(nette) ; tener la mente dara avoir les idées 
claires ; una dara victoria une franche vic- 
toire ; ~ está que... il est clair que... ; dejar 
~ que... taire comprendre que... ; a las cla- 
ras clairement ; poner o sacar en ~ tirer au 
cut Pasar una noche en - passer une nuit 
anche -2. (¢ uco] légerlere) - 3. [poco tupido] 
Pie +4. fig lisse] éminent(e). 
> Claro > sm-1. len muk tud] vide m; | 
, So ut ; len bos- 
T clairière f - 2. METEOR éclaircie f - 3. [en 
Ur) Clair m. <> adv clairem © interj ; 
1- (está)! bien sûr! Me 
an Sn huevo] blanc m- 2, (bebida) pa- 
dear Calvicie] : tiene unas claras ¡ se 
+ claro de luna sm clair m de lune. 


claroscuro sm clair-obscur m 


clase sf. 1 [gen] cl 
sf-1. asse f; ~ medi 

eli classe moyenne/ouvrière + | 
~“ turista classe affaires irs : 
las ~s posas les retraités mpl ; alid 
c qe -2. [tipo] : toda ~ de toutes 
Ea manera de ser] genre m. 4 lasig- 
m ; dar ~s [profesor] donner des 


cours ; lalumno] suivre des cours ; =s de re- 
cuperación cours de rattrapage ; ~s parti. 
culares cours particuliers. 

clasicismo sm - 1. LITER & ARTE classicisme m 
- 2. [costumbre, hábito] : el ~ de sus gustos ses 
goûts très classiques. 

clásico, ca > adj -1. [gen] classique - 2, [pe- 
culiar] : ~ de typique de. <> sm, f classique m, 

«> clásicas sfpl [estudios] lettres fpl classiques. 


clasificación sf classement m. 


clasificador, ra adj classificateurttrice). 
< clasificador sm [carpeta] classeur m. 
< clasificadora sf trieuse f. 


clasificar ro] vt classer. 

< clasificarse vomi se classer ; se clasificó 
para la final il s'est qualifié pour la finale. 

clasismo sm discrimination f sociale. 

clasista adj & smf élitiste. 

claudia adj œ> ciruela. 


claudicación sf - 1. [renuncia] abandon m 
- 2. [fallo] faiblesse f. 


claudicar 110] vi - 1. [someterse] abandonner 
-2. [renunciar] : ~ de [deberes, principios] manquer 
à ; [promesa, compromiso] faillir à. 


claustro sm - 1. ARQUIT & RELIG cloître m 
- 2. [asamblea] réunion f ; - de profesores 
conseil m de classe. ) 

< claustro materno sm sein m (maternel). 


claustrofobia sf claustrophobie f. 


cláusula sf - 1. [articulo] clause f - 2. GRAM pr'o- 
position f. 


clausura sf - 1. [gen & REG] clôture f- 2 lé 
local] fermeture f. 


A fer- 
clausurar vt - 1. [acto] clôturer - 2- [local] 
mer, 


clavadista smf Amér plongeur m, 


clavado, da adj- 1. [con clavos] clouéle 
punto] sonnant(e) - 3. [a la medidal : a alguien 
comme un gant - 4. [parecido] : ser = 4 {inmó: 
être la copie conforme de qqn - >; 
vil} plantée) ; permanecer ~ € 
ipea planté co 1a porie -6. 
o]: me dejó ~ il m'a scié. à 
< clavada sf mfam coup m de bambou 


j loue”, 
clavar vt - 1. [gen] planter ; [con Clavos à fixer 
~ 2. fig [fijar] : IN rada/la atención fam & 19 
son regard/son attention SU! er sur place 
[dejar pasmado] : ~ en el suelo clou 

+4. mfam [cobrar] faire casque! A 
+ clavarse vpn! - 1. Ihincarsel + Fin po x 
cristal en el pie je me suis plan avársela fa 
verre dans le pied - 2. Amér € 
prendre une cuite. 


-euse f. 


L 


& adjinv clef; es el punto ~ c'est l'élé- 
aava clef. <> sm MÚS clavecin m. © sf - 1. [có- 
digo] code m ; ~ de acceso INFORM code d'ac- 
cès . en ~ codéle) - 2. [solución & mús] clef f. 
clavecín sm clavecin m. 
clavel sm œillet m. 
claveteado sm cloutage m. 
clavetear vt - 1. [adornar con clavos] clouter 
- 2. [poner clavos] clouer grossièrement. 
clavicémbalo sm clavecin m. 
clavicordio sm clavecin m. 
clavícula sf clavicule f. 


clavija sf - 1. TECNOL & MÚS cheville f - 2. ELECTR 
fiche f- 3. loc: apretar las ~s a alguien serrer 
la vis á qqn. 


clavo sm - 1. (pieza metálica] clou m - 2. BOT & CU- 
UN clou m de girofle - 3. MED broche f - 4. loc : 
agarrarse a un ~ ardiendo être prêt(e) à 
tout (pour s'en sortir) ; como un - pile à 
l'heure ; dar en el - mettre dans le mille : 
remachar el ~ fam [insistir] enfoncer le clou ; 
(ridiculizarse] s'enfoncer. 


claxon sm Klaxon? m. 

clemencia sf clémence f, 

clemente adj lit & fig clémentte). 
clementina sf clémentine f. 
cleptomania sf kleptomanie f. 
cleptómano, na sm, f kleptomane mf. 
peda sf- 1. [clero] clergé m - 2. [oficio] prê- 


clerical adj & smf cléricalte), 
clérigo sm prêtre m. 

ia sm clergé m. 

clicar 110), clì P 

program cliquear vi cliquer ; para salir del 


ica en “cerrar” i 
Progr A r" pour quitter le 
Sramme, cliquez sur “fermer”. 


cli i 
> e Clisé sm jite fig cliché m. 
i nte, ta sm, f client m, -e f. 
> pee sf clientèle f. 
à sm ji i 
neo rot 8 fig climat m ; 


~ mediterrá- 
cal. 


al climat Méditerranéen/tropi- 
sm climalit? 
ri a 
cimae; >" Âge m critique. 


ico PT 
Climatiza e 2% Climatique. 


matiza gon sf climatisation f. 
imag O, da ad) climatisé(o). 
me de ot: Fa adj: un sistema ~ un sys- 


8 A IMatisation 
E n, 
Or sm climatiseur m. 


climatizar [13] vt climatiser. 
climatología sf climatologie f. 
climatológico, ca adj climatologique. 
clímax sm inv point m culminant. 


clínico, ca adj clinique ; [informe, material, etc] 
médicalle). 


> Clínico sm [médico] médecin m. 
+ Clínica sf clinique f. 


clip sm - 1. [para papel] trombone m - 2. [para ca- 
bello] pince f - 3. [pendiente, videoclip] clip m. 


cliper sm clipper m. 
cliquear = clicar. 
clisé = cliché, 

clítoris sm inv clitoris m. 
cloaca sf égout m. 
clon sm BIOL clone m. 


clonación sf siol clonage m ; ~ terapéutica 
clonage thérapeutique. 


clonar vt cloner. 

clónico, ca adj clonique. 
cloquear vi glousser. 
cloración sf chloration f. 
clorato sm chlorate m. 
clorhídrico m ácido. 
clórico, ca adj chlorique. 
cloro sm chlore m. 

clorofila sf chlorophylle f. 
clorofilico, ca adj chlorophyllien(enne). 
cloroformo sm chloroforme m. 


cloruro sm chlorure m; ~ de cal chlorure de 
chaux ; ~ de sodio o sódico chlorure de s0- 
dium. 
clown sm clown m. 
club (pl clubes o clubs) sm club m ; ~ de fans 
fan-club m ; ~ náutico yacht-club m. 
clueca m> gallina. 
cm (abrev escrita de centimetro) cm. 
sejo de Municipios y Re- 
oa pe CCE m (Conseil des 
Communes et régions d'Europe). 
CMT (abrev de Confederación Mundial del 
Trabajo) sf CMT f. dis Rés 
ité Nacional de Árbitros 
ti espagnole des arbitres 
sportifs. 


; iida- 
AE (abrev de Censo Nacional de Activi 
pens Económicas) sm centre d'études espagnol 


de l'activité économique. 


TARA nn ET ND TETONA TA 


AAA EEIE EEEE 
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CNAG oneee S 


n : de 

CNAG (abrev de Confederaciôn Nacional 
Agricultores y Ganaderos) sf confédération 
nationale espagnole des agriculteurs et éle- 


veurs. 

CNAS (abrev de Colegio Nacional de Agentes 
de Seguros) sm groupement profesionnel des 
agents d'assurance espagnols. 


CNMV (abrev escrita de Comisión Nacional del 
Mercado de Valores) sf commission nationa- 
le espagnole des opérations de Bourse, 
= COB f; obtener la aprobación de la - 0b- 
tenir l'agrément de la CNMV. 


CNT (abrev de Confederación Nacional del Tra- 
bajo) sf syndicat espagnol anarchiste. 


coacciôn sf pression f. 

coaccionar vt: - a alguien a O para hacer 
algo faire pression sur qqn pour lui faire 
faire qach. 

coactivo. va adj coercitiflive) ; medios ~s 
des moyens de pression. 


coadjutor, ra > adj: un obispo ~ un coad- 
juteur. > sm, f coadjuteur m, -trice f. 


coagulación sf coagulation f. 


coagulante < adj coagulantle). <> sm 
coagulant m. 


coagular vt coaguler ; [leche] cailler. 
<- coagularse vprn! (se) coaguler ; [leche] (se) 
cailler. 


coágulo sm caillot m. 

coalición sí coalition f. 

coaligar = coligar. 

coartada sf alibi m. 

coartar vt entraver ; [sentimiento] brider. 
coaseguro sm COM coassurance f. 
coautor, ra sm, f coauteur m. 

coaxial adj coaxial(e). 


coba sf fam [halago] lèche f ; dar ~ a algui 
passer de la pommade à qqn. D 


cobalto sm cobalt m. 
cobarde sd & smf lâche. 
cobardía sf lâcheté f. 
cobaya sm o sf cobaye m. 
cobertizo sm appentis m. 


cobertura sf couv à 
erture f ; ~ inf j 
PRENSA couverture d'un événement, us. 


cobija sf Amér [manta] couverture f, 
cobijar vt abriter. 


> Cobijarse vprni - 1 à 
: - 1. [Qe] ; 
las intemperies pl. n] se réfugier - 2, [de 


cobijo sm refu 
A 8e m ; [contra las in i 
abri m ; dar ~ a alguien héberger a peresi 


cobista fam © ad): ser ~ faire du lèche-bot. 
tes. <> smf lèche-bottes mf. 

COBOL (pl COBOLS) sm COBOL m. 

cobra sf [serpiente] cobra m. 

cobrador, ra sm, f [del autobus] receveur m 
-euse f ; [de facturas, recibos] encaisseur m ; ej 
~ del frac personne envoyée par un créancier 
chez un mauvais payeur, vêtue d'un frac pour 
attirer l'attention et forcer ainsi le débiteur à 
honorer sa dette. 

cobrar <> vt- 1. [deuda, cheque] encaisser ; 
[sueldo] toucher ; ¿me cobra, por favor? je 
vous dois combien s'il vous plaît ? : me han 
cobrado muy caro on m'a pris très cher 
- 2. [adquirir] : ~ importancia prendre de l'im- 
portance -3. [sentir] : - afecto a alguien pren- 
dre qqn en affection. <> vi - 1. len el trabajo] 
être payéle) - 2. fam [recibir paliza] : ¡vas a ~! tu 
vas t'en ramasser une | 

< cobrarse vprn! [suj: accidente, etc] se solder 
par. 

cobre sm - 1. [gen] cuivre m - 2. Amér sou m ; no 
tener un - ne pas avoir un sou. 

cobrizo, za adj-1. [color, piel] cuivréle) - 2. [me- 
tal] cuivreux(euse). 


cobro sm encaissement m. 

coca sf- 1. [planta] coca f- 2. fam [cocaína] coke t. 
cocaína sf cocaïne f. 
cocainómano, na sm, f cocaïnom 
cocción sf cuisson f. 

cóccix, coxis sm inv coccyx m. 
cocear vi ruer. 


cocer [41] vt cuire. 
< cocerse vprnl - 1. [comida] 
~se à mi-cuisson - 2. fig [plan 


cochambre sf fam [suciedad] crasse f i 
saloperie f. 


cochambroso, sa adj fam crasseus 
cochayuyo sm Amér algue noire uti 


cuisine. wagon: 
coche sm voiture f ; ~ cama [de le 154% 
lit m ; ~ celular fourgon m cellulai jiture 
alquiler/de bomberos/de es 
de location/de pompiers/de COY” familiar 
portivo voiture de Sport i, =, atrulla 
break m ; ~ grúa dépannouse =, y 
voiture de patrouille ; ~ restan de san Fe" 
wagon-restaurant m ; ir en € 
nando fam aller á pinces. ¡ógó0- 
< coche bomba sm voiture FP yl 


cochera sf [de coches] garage “ i 
tranvías] dépót m. 


cochero sm cocher m. 


ane mf. 


cuire ; a medio 
] se tramer. 
[basural 


uxleuse). 
lisée en 


obuses. 


EE ger 


inada sf fam & fig [porquería, grosería] co- 
ene f ; [mala jugada] vacherie f. 


ochinilla sf - 1. [crustáceo] cloporte m 
p 2. [insecto] cochenille f. 
cochinillo sm cochon m de lait. 


cochino, na <> adj- 1. [persona] dégoútantle) 
- 2. [tiempo] de cochon ; [dinero] : jeste ~ dine- 
ro! l'argent, toujours l'argent ! <> sm, f [ani- 
mal] cochon m, truie f. 

cocido sm : ~ (madrileño) = pot-au-feu m. 

cociente sm quotient m. 

cocina sf - 1. [habitación, arte] cuisine f ; ~ de 
mercado cuisine du marché - 2. [electrodomés- 
tico] cuisinière f. 

cocinar <> vt cuisiner. < vi faire la cuisi- 
ne, cuisiner. 

cocinero, ra sm, f cuisinier m, -ère f. 

cocker sm cocker m. 


coco sm - 1. [árbol] cocotier m ; [fruto] noix f de 
coco - 2. fam [cabeza] caboche f ; comerse el ~ 
se prendre la tête ; comer el ~ a alguien [con- 
vencer] prendre la tête à qqn - 3. fam [fantasma] 
Père m fouettard - 4. BOT [bacteria] coccus m. 


cococha sf barbillon m. 
cocodrilo sm crocodile m. 
cocotero sm cocotier m. 
cóctel, coctel sm cocktail m. 
© cóctel molotov sm cocktail m Molotov. 
coctelera sf shaker m. 

Cód. abrev de código. 
coda sf coda f. 

codazo sm co 
a up m de coude ; abri 

T e A e ; abrirse paso a 
co 

Pa vt pousser du coude. 
60d Earse vprnl : «se (con) fréquenter. 

Perales sFcodéine f. 

era sf. : 

E DEP con de pen] coude m (pièce de cuir) 
© ice sm ` , 
coder n° Manuscrit m ancien ; [precolombino] 

Codici 

asf. i idité 
b Convoito (de riqueza] cupidité f; mirar con 


“2 [de n sf. 1, [gen & IN 
Co dificag norma, ley] codifi ph codage m 
or. A i 
Sm F INFORM ra <> adj codificateurttrice). 
h (profesiona codeur m, -euse f. 
r sm [aparato] codeur m, enco- 


codificar [10] vt-1. ley] 

pp ie 110] vt- 1. [gen & INFORM] coder - 2. [ley] 

código sm code m; ~ ASCII code ASCII : ~ ci- 
vil/penal code civil/pénal ; ~ de barras co- 
de-barres m ; ~ de circulación code de la 
route ; ~ de comercio o mercantil droit m 
commercial ; ~ genético code génétique ; 
~ de identificación fiscal code d'identifica- 
tion fiscale (attribué á toute personne physi- 
que ou morale payant des impóts en Espa- 
gne) ; ~ máquina INFORM langage m machine ; 
~ Morse code Morse ; ~ postal code postal ; 
~ de señales code de signaux ; ~ territorial 
indicatif m (téléphonique). 

codillo sm - 1. [gen & CULIN] épaule f - 2. [de tu- 
beria] coude m. 

codirector, ra sm, f codirecteur m, -trice f. 

codo sm - 1, [en brazo, tubería] coude m ; estaba 
de ~s sobre la mesa il était accoudé à la ta- 
ble - 2. [medida] coudée f - 3. loc: ~ con ~, ~ a 
~ coude à coude ; empinar el ~ fam lever le 
coude ; hablar por los ~s fam être un moulin 
à paroles. 


codorniz sf caille f. 

COE (abrev de Compañias de Operaciones 
Especiales) (pl COE o COESs) sfpl corps d'élite 
de l'armée espagnole. 

coedición sf coédition f. 

coeditar vt coéditer. 

coeficiente sm - 1. [gen] coefficient m ; ~ de 
caja coefficient de trésorerie - 2. [grado, Indi- 
ce] taux m ; ~ intelectual o de inteligencia 
quotient m intellectuel. 

coercer (11) vt limiter. 

coerción sf contrainte f. 

coercitivo, va adj coercitiflive). 

coerza (etc) œ> coercer, 

coetáneo, a adj contemporain(e). 

coexistencia sf coexistence f ; ~ pacífica 
coexistence pacifique. 

coexistente ad; coexistant(e). 

coexistir vi coexister. 

cofia sf coiffe f. caia 

` radia religiosa 5 

e alado n [de codi no religio- 
sa] membre m d'une corporation. 

cofradía sf - 1. [religiosa] confrérie f- 2. [no re 
ligiosa] corporation f. 

cofre sm - 1. [para joyas] coffre 
an dre : ~ el avión 

coger mi >n se ge lan de o por la ma- 
prendre l'avion ; ~ Po aien le ful cogien- 


ri n par 1; le fu E 
de je Ta Suis pris d'affection por 


t m - 2. [arca] cof- 
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lui - 2. lladrón, pez, gripe, etc] attraper - 3. [vehi- 
culo, pen rattraper - 4, [frutos, flores) cueil- 
lir - 5. [suj: coche] renverser ; [suj: toro] eneon 
ner - 6. [entender] saisir ; no cogió el chiste i 
n'a pas compris la plaisanterie - 7. [sorpren- 
der] : me cogió la lluvia la pluie m'a surpris 
+ 8. [encontrar] : lo cogí de buen humor je suis 
bien tombé, il était de bonne humeur 
- 9. [emisora] capter - 10. Amér vulg [fornicar] bai- 
ser. <> vi - 1. [situarse] : ~ cerca/lejos (de) être 
près/loin (de) - 2. [dirigirse] : ~ a la derecha/a 
la izquierda prendre à droite/à gauche 
-3, loc: cogió y se fue il est parti sans faire 
ni une ni deux. 
<> cogerse vprn! - 1. [agarrarse] s'accrocher ; 
~se de 0 a algo s'accrocher à qqch - 2. [pillar- 
se, tomarse] se prendre ; ~se los dedos en la 
puerta se prendre les doigts dans la porte. 


cogestiôn sf cogestion f. 


cogida sf- 1. [de torero] coup m de corne - 2. [de 
frutos] cueillette f. 


cognac = coñac. 


cogollo sm - 1. [de lechuga, col, etc] cœur m 
- 2. [de árbol, planta] bourgeon m. 


cogorza sf fam cuite f. 


cogotazo sm fam coup m derrière les oreil- 
les. 


cogote sm fam [nuca] colback m. 
cohabitación sf cohabitation f. 


cohabitar vi vivre ensemble ; ~ con alguien 
vivre avec qqn. 


cohecho sm corruption f. 
coherencia sf cohérence f. 
coherente adj cohérente). 
cohesión sf cohésion f. 


cohesivo, va adj - 1. POLÍT de cohésion - 
cohésiflive). PRES 


cohete sm fusée f. 

cohibición sf: sentir ~ être intimidé(e). 
cohibido, da dj intimidé(e). 

cohibir vt intimider. 


æ Cohibirse vprni se laisser intimider, 
cohorte sf cohorte f. 


COI (abrev de Comité Oli 
sm CIO m e Comité Olí 


mpico Internacional) 


coima sf Amér fam pot-de-vin m, 


coincidencia sf coïncidence f. 
coincidir vi - i 

ir vi. 1, er ; [versiones] se 
er - 2. [dos personas) 


se retrouver - 3, [estar de acuerdo] être d'ac- 


cord A todos coinciden en que... tout le mon- 
do es à dire que... ; todos Coinciden 
gustos ils ont tous les mêmes goûts 
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coito sm coït m. 
coja C> coger. 
cojear vi - 1. [persona] boiter - 2. [mueble] être 


bancal(e) - 3. fig De etc] battre de l'aile. 
- de se ressentir de ; 


cojera sf boiterie f. 


cojín sm coussin m. 


cojinete sm [en un eje) palier m ; [en un riel del 
ferrocarril] coussinet m ; ~ de bolas roule- 
ment m á billes. 


cojo, ja > adj - 1. [persona] boiteux(euse) 
- 2. (mueble, razonamiento, frase] bancal(e). 
<> sm, fboiteux m, -euse f; no ser ~ ni manco 
fig ne pas être manchot. 

cojón sm (gen pl) vulg couille f ; ¡lo vas a ha- 
cer por cojones! fig tu vas le faire, y a pas à 
chier ! ; tener cojones fig avoir des couilles. 

æ Cojones interj vulg : ¡cojones! [enfado] bor- 
del! 

cojonudo, da ad vulg super. 

cojudear vt Amér mfam déconner. 
cojudez sf Amér mfam connerie f. 

cojudo, da adj Amér mfam con m, conne f. 


col sf chou m ; ~ de Bruselas chou de Bruxel- 
les ; - lombarda chou rouge. 

cola sf - 1. [gen] queue f ; hacer ~ faire la 
queue ; - de caballo [peinado] queue de che; 
val ; ~ de impresión INFORM file f d atten 5 
d'impression - 2. [de vestido] traîne f-3. [pegi a 
mento] colle f - 4. [bebida] Coca” m - 5. mn 
pega ni con ~ fam ça ne va pas dutou ar i 
tener o traer ~ avoir des répercussions. 

colaboración sf collaboration f. 


; f 
colaboracionismo sm collaboration 
(avec l'ennemi). tion- 
colaboracionista < adj collabo (avec 
niste. > sm, f collaborateur m, -t1 
l'ennemi). sa 
colaborador, ra < adj cooper” 
<> sm, f collaborateur m, -trice f- ¿labore 
colaborar vi- 1. [gen] : ~ (en/ con) Of ribuer à 
(à/avec) - 2. [contribuir] : ~ a que C 
ce que. f 
colación sf [para comer) collation 
traer a ~ fig faire mention de. 
coladero sm fam passoire f. @-2 fig [ena 
colado, da adj - 1. llíquido) tes on pinc?" 


five). 


f; sacar 0 


1 
morado] : estar ~ por alguie 
pour qqn. | f 

æ colada sf (ropa) lessive f ; Nace 
faire la lessive. 

colador sm passoire f. 


colágeno sm collagène m- 


la colada 


= 
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colgar 


RS — 


colapsar > vt paralyser. <> vis'effondrer. 


so sm - 1. MED chute fde tension - 2. [de 
con : provocar el - del tráfico paralyser la 
circulation - 3. [de actividad] effondrement m. 


colar 131 > vt- 1. [líquido] filtrer ; [leche] pas- 
ser - 2. [dinero falso] écouler ; [mentira] faire 
croire á - 3. [por sitio estrecho] glisser, intro- 
duire. <> vi [cosa falsa) prendre ; su mentira 
no cuela son mensonge ne prend pas ; esto 
no cuela c'est louche. 

+ colarse vprn! - 1. [líquido]: ~se (por o en) 
s'infiltrer (dans) - 2. {en un sitio] se faufiler ; 
[en una fiesta, etc] s'incruster ; ~se en una cola 
resquiller - 3. fam [por error] se planter - 4. loc: 
-se por alguien s'enticher de qqn. 


colateral adj collatéral(e). 
colcha sf couvre-lit m. 


colchón sm - 1. [de cama] matelas m - 2. INFORM 
mémoire ftampon. 


colchonería sf: en la - chez le matelas- 
sier, 


colchonero, ra > adj DEP du football-club 


Ans de Madrid. <> sm, f matelassier m, 
-ère f. 


colchoneta sf [para playa] matelas m pneu- 
matique ; [en gimnasio] tapis m de sol. 

cole sm fam bahut m (college), 

ar vi - 1. [animal] remuer la queue - 2. fig 


psunto, problema] : el asunto todavía colea l'af- 
alre n'est pas close. 


colección sf jt g fig collection f. 


coleccionable Arda 
z > adj dét ; 
Supplément Mi détachable, achable. <> sm 


colecci 
eccionar vt collectionner. 


Coleccioni 
eL Onista smf collectionneur m, -EU- 


Colecta sf collecte f. 


Colectivi 
l'ensempn ed H collectiv 


Solectivismo 
Solectivizaci 


ctivité f ; la ~ agrícola 
es agriculteurs. 


sm collectivisme m. 

colectiviz On sf collectivisation f. 
a ee 

colecti Fa ve collectiviser. 


iv j 
+ colo cds adj collectiftive). 
Profession fa [gen] ensemble m ; - mé- 
Upe m den ¿médicale -2, [de investigación] 
Cole €, comité m. 


Ctor 
» ra À 
> sm fre => adj collecteurttrice) 
c urltrice). 
Clones recep our m, -euse f ; ~ de contribu- 
be or peo des contributions. 
E c 
-ordures A ollecteur m ; ~ de basuras 


colega smf - 1. [compañero profesional] collé- 
gue mf ; labogado, médico, etc] confrère m, 
consceur f- 2. fam [amigo] pote m. 

colegiaro, da adj inscrit(e) (à un ordre 
professionnel). 

< Colegiado sm DEP arbitre m. 


colegial, la sm, f collégien m, -enne f. 
< colegial adj scolaire. 


colegiarse 18] vornl s'inscrire (à un ordre 
professionnel). 


colegiata sf collégiale f. 


colegio 5m ~ 1. [de niños] école f ; ~ de pago 
école privée - 2. [de profesionales] corpora- 
tion f ; [de arquitectos, médicos] ordre m ; ~ de 
abogados barreau m. 

<æ colegio electoral sm collège m électoral. 


+ colegio mayor sm résidence f universi- 
taire. 


colegir (421 vi déduire. 


+ colegirse vprn! s'ensuivre ; se colige 
que... on en déduit que... 


colegislador, ra adj : un sistema con cuer- 
pos -es un régime á deux assemblées lé- 
gislatives. 


coleópteros smp/ coléoptères mpl. 


cólera <> sm MED choléra m. <> sf lira] colè- 
re f; montar en - prendre une colère. 


colérico, ca adj - 1. [carácter] coléreux(euse) 
- 2. MED cholérique. 


colesterol sm cholestérol m ; ~ bueno/malo 
bon/mauvais cholestérol. 


coleta sf [de pelo] couette f ; cortarse la ~ TAU- 
ROM abandonner l'arène ; fig rendre son ta- 
blier. 


coletazo sm coup m de queue ; dar (los últi- 
mos) ~s fig avoir un dernier élan d'énergie. 
coletilla sf [en una carta] petite note f. 
colgado, da > ad;- 1. [gen] : ~ (de) pendu 
(á)-2. [teléfono] raccrochéle) - 3. fam & fig [aban- 
donado] : dejar ~ a alguien fam laisser qqn en 
rade ; estar ~ fam être taré - 4. fam [engancha- 
do] : quedarse - con algo être accro à qqch ; 
quedarse - con alguien être pendu aux 
basques de qqn. © sm, f fam camé m, -e f; 
ser un - être paumé. 
colgador sm [para secar la ropa] étendoir m. 


colgajo sm lambeau m. | 
j de pul- 
colgante > adj suspendule). > sm | 

pd broche, etc] breloque f ; [de cadena, collar] 

pendentif m. EA 
Igar 39 > vt - 1. [gen] pendre ; [cuadro] ac- 
Et : [ropa] étendre ; ~ el teléfono rac- 
crocher -2. [imputar] : ~ algo a alguien mettre 
qqch sur le dos de qqn -3. [ocupación, profesión} 


A A 
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i mber ; ~ los hábitos rendre son 
ble T [suspender en examen] coller. © vi 
- 1. [gen]: ~ (de) pendre (à) - 2. [hablando por 
teléfono] raccrocher. 
<> colgarse vprn! : ~se (de 
se pendre (4). 
colibrí (pl colibries o colibris) sm colibri m. 


cólico sm colique f ; ~ hepático colique hé 
patique ; ~ nefritico O renal colique néphré- 


tique. 
coliflor sf chou-fleur m. 
coligar us, coaligar vt allier : ~ dos países 
resserrer les liens entre deux pays. 
<> coligarse, coaligarse vprni s'allier. 
colige (etc) > colegir. 
coligió œ> colegir. 
coligue (etc) œ coligar. 
colija (etc) >-colegir. 
colilla sf mégot m. 
colimba sf Amér fem service m (militaire). 
colina sf colline f. 
colindante adj ¡peís, pueblo, etc] limitrophe ; 
[css] voisin(e). 
colindar vi: ~ (con) être limitrophe (de). 
colirio sm collyre m. 


coliseo sm axt grand cinéma m ; TEATRO 
grand théátre m. 


colisión sf- 1. (de vehiculos) collision f- 2. fig [de 
ideas, personas] affrontement m. 

colisionar vi lt & fig: ~ contra heurter. 

colista smf lanterne f rouge. 

colitis sf in colite f. 

collado sm [coina] coteau m. 

collage sm collage m. 

collar sm collier m. 

collarin sm minerve f. 

collera sf Amér bouton m de manchette. 


colmado, da ag pleinte), rempli(e). 
< colmado sm épicerie f. 
colmar vt- 1. [recipiente] rem 
~ 2. fig (aspiración, deseo] combl 
de (atenciones, etc] combler q 
galos] couvrir qqn de. 
colmena sfruche f. 


colmenar sm rucher m. 


colmi 
ono A Aey canine f - 2, [de 
I] -3. efante] défe - : 
enseñar los ~s montrer les dènts. Fu 


colmo sm comp] 
em; 
cest le comble ! M i 1850 es el ~1 fam & fig 


) se suspendre (4), 


plir à ras bord 
er ; ~ a alguien 
qn de ; [elogios, re- 
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colocación sf- 1. [gen] emplacement m-2 fi 
[contratación] placement m - 3. [empleo] place ? 

colocado, da adj - 1. [gen] placé(e) ; estar 
muy bien - [en empresa, etc] avoir une bonne 
place - 2. fam [de alcohol, drogas] fait(e), 

colocar 110] vt - 1. [gen] placer ; ~ a alguien 
en... [dar empleo] placer qqn chez... - 2. [en una 
posición] mettre ; ~ algo al revés mettre qach 
à l'envers. 

< colocarse vprn! - 1. [en un trabajo] trouver 
une place - 2. fam [con drogas] se défoncer : 
[con alcohol] prendre une cuite. : 


colofón sm - 1. [de carrera, etc] couronne- 
ment m - 2. [de libro] achevé m d'imprimer. 


Colombia n pr Colombie f. 


colombianismo sm mot ou expression pro- 
pre à l'espagnol parlé en Colombie. 


colombiano, na < adj colombien(enne). 
<> sm, f Colombien m, -enne f. 

colombino, na adj de Christophe Colomb. 

Colombo n pr Colombo. 

colombofilia sf colombophilie f. 

colon sm côlon m. 


colón sm colon m (unité monétaire du Costa 
Rica et du Salvador). 

colonia sf - 1. [gen] colonie f - 2. [de niños] : -5 
(de verano) colonie f de vacances ; ir de H 
partir en colonie de vacances - 3. (perte! 
eau f de Cologne - 4. Amér quartier m, men 
rondissement m ; ~ proletaria bidonville m. 


colonial adj colonialle). 
colonialismo sm colonialisme m. 
colonialista adj & smf colonialiste- 
colonización sf colonisation f. 
colonizador, ra adj & sm, f colonisate 
ce). 
colonizar (13] vt coloniser. 
colono sm colon m. 
coloque (etc) c> colocar. 
coloquial adj parlé(e) (langue). 
coloquio sm - 1. [conversación] dis 
- 2. [debate] colloque m. de cou” 
color sm - 1. [gen] couleur f; de ~ fig (ese 
leur ; en ~ en couleurs ; lleno tarios CO 
na] coloré(e) ; ~es complemi ical cou 
leurs complémentaires : ur pr 
locale ; ~ primario CO à algo Co 
- 2. [aspecto] jour m - 3. Joc: da! no hay ~ c 005 
rier qqch ; fig égayer aach i a alguien 
sans comparaison ; sacarle * er las 


~es (a la cara) faire rougir a 
de ~ de rosa voir tout en FO 


urttri- 


cussion f 


`N dl 
| 
| 
| 
| 
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colorado, da adj [rojo] rouge ; poner ~ a 
alguien faire rougir qqn ; ponerse - rougir. 
+ colorado sm [color] rouge m. 
colorante < adj colorant(e). <> sm [para te- 
fir] colorant m. 
colorear vt colorier. 
colorete sm blush m, fard m á joues. 
colorido sm [de dibujo, etc] coloris m ; [de paisaje] 
couleur f. 
colorín sm (gen pl) couleurs fp! vives ; ~ colo- 
rado, este cuento se ha acabado fig ils se 
mariérent et eurent beaucoup d'enfants. 
colorista adj - 1. [gen] variéle) - 2. ARTE colo- 
riste. 
colosal adj colossalle). 
coloso sm - 1. [estatua] colosse m - 2. fig [cosa, 
persona] géant m, -e f. 
colt® sm colt m. 
columna sf- 1. [gen & ARQUIT] colonne f ; quin- 
ta ~ cinquième colonne - 2. fig [pilar] pilier m. 
< columna vertebral sf colonne f verté- 
brale. 
columnata sf colonnade f. 
columnista smf chroniqueur m, -euse f. 
columpiar [8] vt balancer. 
=> columpiarse vprni se balancer. 
columpio sm balançoire f. 
colza sf colza m. 
coma <> sm MED coma 
] m; en ~ dans le coma. 
e sf GRAM virgule f. 
ES sf [mujer chismosa] commère f. 
rl vi cancaner. 
ne sf belette f. 
se sm commérage m. 
adrona sf sage-femme f. 


coma . 
comm ancia sf - 1. [rango] grade m de 
dant -2. ledit ; [cargo] charge fde comman- 


Somara io] bureau m du commandant. 
Panda en gardant: =en jefe 
com chef. 
nan” vt MIL commander. 
man sm ML commando m : ~ terrorista 
coma de terroristes. ` 
rca sf région f. 


Marc ar 
Coma al ad régional(e), 


So, s j 
ba a adj comateux(euse). 


Om 
ter à la orde fà sauter ; j 
tom & corde, ter ; jugar a la ~ sau- 


ad j 
comb O, da ag; Courbé(e). 
aire ployer. 


+ combarse vprn! ployer. 

combate sm combat m ; dejar fuera de ~ Iit 
& fig mettre hors de combat. 

combatiente smf combattant m, -e f. 

combatir > vi: ~ (contra) combattre 
(contre). <> vt combattre. 

combatividad sf combativité f. 

combativo, va adj combatiflive). 

combi sm [frigorífico] réfrigérateur-congéla- 
teur m. 

combinación sf - 1. [gen, QUÍM & MAT) combi- 
naison f - 2. [bebica] cocktail m - 3. [plan] ma- 
nœuvre f-4. ¡de enlace] : tener buena ~ ne pas 
avoir beaucoup de changements (en mé- | 
tro, etc). | 

combinado sm-1. [bebida] cocktail m; [helado] | 
assortiment m de glaces - 2. DEP équipe f de | 
sélection. 

combinar vt - 1. [mezdar] combiner - 2. fermo- 
nizar] assortir - 3. [planificar] organiser. 

combinatorio, ria adj combinatoire. 

< combinatoria sf combinatoire f. 

combustible adj & sn combustible. 

combustión sf combustion f ; ~ orgánica 
combustion organique. 

comecocos sm inv fam - 1. [convincente] : ser un 
~ prendre la tête -2. [dificil de comprender] cas- 
se-tête m. 

COMECON (abrev de Council for Mutual Eco- 
nomic Assistance) sn COMECON m. 

comedero sm auge f. 

comedia sf - 1. [gen] comédie f ; [género] 
comique m ; ~ musical comédie musicale 
- 2. fig [engaño] farce f. 

comediante, ta sm, f lit & fig comédien m, 
-enne f. 

comedido, da adj réservéle). 

comedimiento sm réserve f (discrétion). 

comediógrafo, fa sm f auteur m de 
comédies. 

comedirse 126] vprnl être réservé(e). 

comedor sm salle f à manger ; ~ de empre- 
sa restaurant m d'entreprise. s 

comedura sf fam : ~ de coco [preocupación] pri- 
se fde tête ; a esa edad se tienen muchas -S 
de coco à cet âge-là, on se prend beaucoup 
la tête. 

comendador sm Hist commandeur m. 

comensal smf convive mf. 

comentar vt commenter ; se lo comentaré 
je lui en parlerai. i 

comentario sm commentaire m. 
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«+ comentarios smpl [murmuraciones] com- 
mentaires mpl (malveillants). | 
comentarista smf commentateur m, Ari- 
ce f. 

comenzar [34] > vt commencer ; ~ a ha- 
cer algo commencer à faire qqch: hacien- 
do algo commencer par faire qqch. <> vi 


commencer. 


comer <> vi manger ; lal mediodia] déjeu- 


ner. > vt - 1. [gen] manger - 2. [energía, etc] 
consommer ; [colores] ternir - 3. len juegos de 
tablero] prendre - 4. fig [suj: celos, etc] dévorer 
+5. foc: sin -lo ni beberlo sans le vouloir. 
+ comerse vprl - 1. [gen] manger - 2. [gastar - 
metal] ronger ; [ - fortuna] engloutir - 3. [en jue- 
gos de tablero] prendre - 4. fig [palabras de alguien] 
boire - 5. fam [letras, silabas) avaler ; (líneas, pa- 
labras] sauter. 
comercial adj commercialle) ; [zona, calle] 
commerçant(e). 
comercialización sf commercialisation f. 
comercializar [13] vt commercialiser. 
comerciante smf commercant m, -e f. 
comerciar [s] vi commercer ; ~ con [persona, 
pais, empresa) faire du commerce avec. 


comercio sm commerce m ; - electrónico 
commerce électronique ; - exterior/inte- 
rior commerce extérieur/intérieur ; libre 
- libre-échange m. 

comestible adj comestible. 

< comestibles smp! alimentation f. 


cometa <> sm ASTRON comète f. <> sf cerf- 
volant m. 


cometer vt commettre. 


cometido sm- 1. [objetivo] objectif m - 2. [deber] 
devoir m. 

comezón sf - 1. [picor] démangeaison f- 2. fig 
Enel: sentir la ~ de algo être tortu- 
rele] par qqch ; sentía ~ por habl 
démangeait de parler, P SEE 


cómic (pl comics), comic ( i 
de pl comics) sm bhan- 


comicidad sf comique m. 
comicios smp! élections fol. 


cómico, ca > adj 


E comi 
comique mf. mique. <> sm, f fector 


- | nourriture f ; ~ rápida 
lalmuerzo, cena, etc) 


restauration f rapide - 2. 
repas m ; (al mediodia] déjeuner m. 
comidiera (etc) œ comedirse. 


comidilla sf fam : être Pohi 
es potins. fam :ser la ~ être l'objet de tou 


comidié = comedirse, 
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comido, da adj: ¿vienes ~? tu as déjà man- 
gé? 


comience (etc) > comenzar. 
comienzo sm commencement m, début m 


comillas sfpl guillemets mpl ; entre ~ entre 
guillemets. 


comilón, ona adj & sm, f fam goinfre. 
<> comilona sf fam gueuleton m. 


comino sm [planta] cumin m ; me importa un 
~ fam & fig je m'en fiche complètement ; no 
vale un - fam & fig Ça ne vaut pas tripette. 


comisaría sf commissariat m. 


comisario, ria sm, f- 1. [delegado] commissai- 
re m ; ~ europeo commissaire européen ; 
~ de policía commissaire de police ; ~ polí- 
tico commissaire politique - 2. [de exposición 
artística] commissaire mf. 
comisión sf - 1. [recargo, delegación] commis- 
sion f ; (trabajar) a - (travailler) à la 
commission ; ~ fija commission fixe ; ~ 
investigadora commission d'enquête ; ~ 
parlamentaria commission parlementaire 
-2. [acción] : acusado de la ~ de delitos accusé 
d'avoir commis des délits. 
æ comisión de servicio sf détachement m. 


comisionado, da <> adj mandaté(e). 
< sm, fmandataire mf. 


comisionar vt mandater. 
comisionista smf commissionnalre mf. 
comisura sf commissure f. 


comité sm comité m ; ~ de empresa í 
d'entreprise ; ~ ejecutivo comité € 


comitiva sf cortège m. 
como <> adv - 1. [gen] comme i pl es debido 
lo decía aye" 


comité 
écutif 


es tan alto - yo il est au 
lo que dijo fue ~ para ru i 
les! avaient de quoi faire rougi! i 
ta ~ bailas j'adore ta façon à 
calidad del comme, en tant ques 
clases - oyente il assiste AUX c o una pi- 
j auditeur libre; ~ periodista teria ES a 
nión muy diferente sobre el ros gifréren 
que journaliste j'ai un avis 
sur le sujet ; trabaja ~ bomber; pr 
pier - 3. [aproximadamente] à PO il me reste 
ron ; me quedan ~ diez euros cabor = roj 
peu près dix euros : tiene un ange ful- 
s Tanja ça a un peu le goût d'o 05 


131 


compartimento 


b a a 


is tu recommences ! - 3. [que] que ; ve- 


jama : 
k vas a ganar tu vas voir que tu vas ga- 


rás ~ 
gner. l ; 

+ como que loc conj - 1. [que] que ; le pareció 
~ que lloraban il lui sembla qu'ils pleu- 
raient - 2. [expresa causal : pareces cansado - - 

ue he trabajado toda la noche tu as l'air fa- 

tigué - c'est que j'ai travaillé toute la nuit 
- 3. [expresa incredulidad) : - que te voy a creer a 
ti que eres un mentiroso comment vais-je 
te croire, toi qui mens toujours. 

< como a que loc conj - 1. [de cualquier 
modo que] de quelque façon que ; - quiera 
que se vista, siempre va bien quoi qu'elle 
mette, elle est toujours bien habillée ; - 
quiera que sea quoi qu'il en soit - 2. [dado que] 
comme ; ~ quiera que es domingo, no tra- 
baja comme c'est dimanche, il ne travaiile 
pas. 

<> como Si loc con; comme si. 


cómo <> adv - 1. [de qué modo, por qué motivo) 
comment ; ¿~ lo has hecho? comment l'as- 
tu fait ? ; ¿~ te llamas? comment t'appelles- 
tu? ; ¿~ que no la has visto nunca? 
comment peux-tu dire que tu ne las ja- 
mais vue ? ; no sé ~ has podido decir eso je 
ne sais pas comment tu as pu dire ça ; ¿a 
~ están los tomates? à combien sont les to- 
mates ? ; ¿~ es eso? comment ça se fait ? ; 
¿cómo? [qué dices] comment ? - 2. [exclamativo] 
gomme ; i~ pasan los años! comme les an- 
veno ent l; i~ no! bien sûr | ; está Ilo- 
Mai O, iy ~! il faut voir ce qu'il pleut! 
z sm: el ~ y el porqué le comment et le 
p UTQUOI. <> interj : ~! comment | 

comoda sf commode f. 


comodida 
pratique. 


> comodidades sfpl confort m. 

omodi aa 

et Es - 1. [naipe] joker m - 2. [cosa] pas- 
re, m ; [persona] homme m à tout fai- 


d sf: es una gran ~ c'est très 


Cómo f 
o, da adj - 1. [confortable] confortable 


il, o : : 
se~ être a l'a pratique -3. [a gusto] : sentir- 
comodó S 
com N, Ona adj & sm, f fam flemmardle). 


o 
amaa sm commodore m. 
u 
Porte Gone à adv [de cualquier manera] n'im- 
Que... nt ; ~ que... de quelque façon 


Com 
PA nf Amér fam Copain m 


ompa copine f. 

ctaci 

compressi n sf regroupement m ; INFORM 
8 fichier. i ~ de ficheros compression 


Mpact 
Pactar y. 
rétrécir, “T Vt-1, [gen] réduire - 2. [lana] faire 


compact disk, compact disc sm {diso} 
Compact Disc? m, dis So 
Se que m laser ; [aparato] 


compacto, ta agj- 1. -2. fi 
[escritura] serre) eu on 


compactoteca sf discothèque spécialisée 
dans les compacts. 


compadecer [30] vt avoir pitié de ; te com- 
padezco je compatis. 

<> Compadecerse vprni: ~se de alguien 
plaindre qqn. 


compadre sm fam [amigo] copain m. 
compadrear vi Amér fam cráner. 


compadreo sm fam [amistad]: hay un buen 
ambiente de - il y a une bonne ambiance 
entre copains. 

compaginación sf- 1. [combinación] : la ~ del 
trabajo con el ocio es difícil il est difficile de 
concilier le travail avec les loisirs - 2. [en 
imprenta] mise fen page. 

compaginar vt- 1. [combinar] concilier - 2. [en 
imprenta] mettre en page. 

< compaginarse vprn!: ~se con aller de 
pair avec. 

compañerismo sm camaraderie f. 

compañero, ra sm, f - 1. [pareja, acompañante] 
compagnon m, compagne f; - sentimental 
ami m - 2. [de trabajo] collègue mf ; [de estudios] 
camarade mf-3. [par] pendant m ; he perdido 
el ~ de este guante j'ai perdu l'autre gant. 

compañía sf- 1. [gen] compagnie f ; en ~ de 
en compagnie de ; hacer - a alguien tenir 
compagnie à qqn - 2. [empresa] société f; ~ de 
seguros compagnie f d'assurances ; ~ mul- 
tinacional société multinationale. 

comparación sf comparaison f; en ~ con 
par rapport à ; sin ~ de loin ; es el más fuer- 
te sin ~ il est de loin le plus fort. 

comparado, da adj comparéle). 

comparar vt: ~ (con) comparer (a). 

comparativo, va adj comparatiflive). 

< comparativo sm GRAM comparatif m. 

comparecencia sf DER comparution f. 

comparecer [30] vi - 1. DER comparaître 
. 2. [aparecer] se présenter. 

ts mpi 

comparsa <> sf - 1. TEATRO figuran / 
de i carnaval] troupe de compagnons. qi 
chantent pour critiquer les notables de eT 
ville ou de leur village. © smf - 1. TEATRO peu 
rant m, -e f - 2. fig [personal subalterne mf. 

compartimentar vt compartimenter. 


i imiento sm 
rtimento, comparti | 
On Partiment m ; ~ estanco compartiment 


étanche. 
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compartir vt partager. > 
à - 2. (pe- 
compás sm - 1. [gen & NAUT] compas m - . IPY- 
mlo mús) mesure f ; [ritmo] rythme m ; E 
en rythme ; llevar/perder el ~ tenir/perdre 
le rythme ; marcar el - battre la mesure. 
<> compás de espera sm MÚS temps m d'ar- 
rêt ; dar un ~ de espera fig laisser passer un 


moment. 
compasiôn sf compassion t. 
compasivo, va adj compatissante). e 
compatibilidad sf [gen & INFORM] compatibi- 
lité f. 
compatibilizar [131 vt rendre compatible. 
compatible adj [gen & INFORM] compatible. 
compatriota smf compatriote mf. 
compeler vt contraindre. 
compendiar 1s) vt résumer. 


compendio sm - 1. [libro] précis m - 2. fig [sin- 
tesis] : se considera como un - de virtudes à 


compilación sf [gen & INFORM) compilation £ 


compilador, ra adj de compilation, 
= compilador sm INFORM compilateur m, 


compilar vt [gen 8: INFORM] compiler ; [informa. 
ción] rassembler. 


compinche smf fam acolyte m. 
compita (etc) œ competir. 
compitiera (etc) C> competir. 


complacencia sf- 1. [agrado] plaisir m, satis- 
faction f - 2. [indulgencia] complaisance f. 


complacer [29] vt - 1. [dar satisfacción) rendre 
heureuxleuse) ; me complace verlo je suis 
heureuse de le voir - 2. [acceder a los deseos] : ~ 
a alguien faire plaisir á qqn. 


complaciente adj - 1. [amable] prévenant(e) 
- 2. [indulgente] complaisantle). 


complejidad sf complexité f. 
complejo, ja adj complexe. 


oner 165] vt - 1. [gen] composer 
- 2, [arreglar] arranger ; lalgo roto] réparer 
-3, [adornar - cosa] décorer ; | - persona] parer. 
+ componerse vprnl - 1. [estar formado] : ~se 
de se composer de - 2. [engalanarse] se parer 
. 3. loc: allá se las componga qu il se dé- 
brouille ; componérselas (para hacer algo) 
se débrouiller (pour faire qqch). 


comportamiento sm comportement m. 


comportar vt impliquer. 

< comportarse vprni se conduire. 

composiciôn sf composition f ; hacer(se) 
una - de lugar se faire une idée de la situa- 
tion. 

compositor, ra sm, f compositeur m, -tri- 
cef. 

compostura sf - 1. [de algo roto] répara- 
tion f ; [de algo descosido] raccommodage m 
- 2. [de persona] maintien m ; [de rostro] expres- 
sion f - 3. [en el comportamiento] circonspec- 
tion f ; guardar la ~ bien se tenir. 


> comprometerse vpn! - 1. [gen] : ~se (a ha- 
cer algo/en algo) s'engager {à faire gqch/ 
dans qqch) - 2. [novios] se fiancer. 

comprometido, da adj - 1. [con una idea] en- 
gagéte) - 2. [dificil] délicat(e). 


compromisario sm Poll! grand électeur m. 


compromiso sm - 1. [obligación] engage- 
ment m ; ~ matrimonial promesse f de ma- 
riage - 2. [cita] : tengo un ~ je suis pris, je 
ne suis pas libre - 3. [acuerdo] compromis m 
- 4. [dificultad] embarras m. 

compuerta sf vanne f. 


compuesto, ta adj - 1. [gen] composé(e) ; ~ 
de composé de - 2. [persona] paré(e). 

< compuesto <> pp E> componer. <> sm 
QUÍM composé m. 

compulsar vt - 1. [cotejar] confronter avec 
l'original - 2. [hacer una copia] faire une copie 
conforme de. 


compulsivo, va adj irrépressible. 


< complejo sm complexe m ; ~ de Edipo 
complexe d'Œdipe ; ~ de inferioridad/de 
superioridad complexe d'infériorité/de 
supériorité ; - (industrial) complexe indus- 


l'entendre. c'est la vertu personnifiée. 
compenetraciôn sf entente f. 
compenetrarse pm! se compléter. 


compungido, da adj contrit(e). 
compusiera (etc) > componer. 


compota sf CULIN compote f. 
compra sf - 1. [gen] achat m ; ir de ~s aller 


compensación s - 1. [contrapartida & FIN] 
compensation f : en ~ (por) en échange 
(de) : - (bancaria) compensation f (bancai- 
re) - 2. [indemnización] dédommagement m. 

compensar v- 1. [valer la pena]: no me com- 
pensa (perder tanto tiempo) ca ne vaut pas 
la peine (que je perde tant de temps) ; ver 
a sus hijos sanos le compensaba de tantos 
sacrificios voir ses enfants en bonne santé 
le récompensait de tous ses sacrifices 
-2. [indemnizar] : ~ a alguien (de o por) dédom- 
mager aqn (de). 

competencia sf- 1. [gen £ ECON] concurren- 
ce f ; ~ desleal concurrence déloyale ; li- 
bre ~ libre concurrence - 2. [incumbencia] : no 
le T m cela n'est pas de mon ressort 
- 3. [epütud] compét - ib $ 
pe ea pétence f - 4, [atribuciones] at 


competente sd compétente). 
competer vi: ~ a incomber à. 
competición sf - 4, [lucha] ] - 
compétition f. do Le 
competidor, ra adj & sm, f concurrentle), 
competir (26) vi- 1, [entre personas 
concourir (pour/avec), être , 
tion (pour/avec) - 2. [entre empr 
~ (con) faire Concurrence (à). 
competitividad sf compétitivité f. 


co iti i 
compet a (de angen 
concurrentiellelle) . ay competencias] 
compétition) 2. [de la competición] de 


|: ~ (por/con) 
en compéti- 
esas, productos] : 


triel. 


complementar vt compléter. 
< complementarse vprn! se compléter. 


complementario, ria adj complémental- 


re. 


complemento sm complément m ; ao 
te complément d'agent ; ~ circuns 
complément circonstanciel ; = el 
indirecto complément direct/indirec!. 

completar vt compléter. , 

<> completarse vprn! se compléter. 

completo, ta adj complet(ète) i 
complètement, en entier. 


complexión sf constitution f. 
complicación sf - 1. [o 
- 2. [complejidad] complexité f. 
complicado, da adj- 1. dificil] © 
- 2. [comprometido] : ~ (en) impliqu 
complicar rio] vt - 1. (dific 
- 2. [comprometer] : ~ (en) mp9” 6r: 
< complicarse vprn! se comp iq 
cómplice smf complice mf. ” 
complicidad sf complicité f : 
complice. 
compló, complot (pl comp! 
plot m, 
componenda sf manœuvre 


é (dans). 


liquer (dan: 


f (ruse). 


wo). m. 
componente <> adj compos nembre 


-1. [gen] composant m-2. [persona 


~ agen- 
cial 
directo/ 


por - 


gen] complication 


ompliquélo) 


lique" 
ultar] COMP A 


a 
ots) sM cof 


~N 


faire des courses ; ~ a plazos COM achat à 
tempérament - 2. [de comestibles] : hacer la ~ 
faire son marché ; ir a la - aller au marché. 
comprador, ra adj & sm, f acheteur(euse). 
comprar vt acheter. 
compraventa sf achat m et vente. 
ns vt comprendre. 
renderse 
PA a vprnl [entre personas] se 
co i : 
ble adj compréhensible. 
ión sf compréhension f. 
idad Va adj compréhensiflive). 
E resa sf - 1, [para herida] compresse f 
can menstruación] serviette f hygiénique. 
ce eh sf compression f. 
n sm compresseur m. 
+ komp et da adj comprimé(e). 
omprir 'mido sm comprimé m. 
compro, vt comprimer., 
ompro ación sf vérification f. 
; a 
tificatiye te sm - 1. [documento] pièce fjus- 
compro + [recibo] reçu m. 
ko ca R3] vt vérifier. 
ne), Stedor, ra ad) compromet- 
ompr 
om 
Comp, Met à 
~a iPromettre - vt - 1. [poner en peligro] 
la KOCE response AN [evergonzar faire honte à 
acer algo) on el impliquer ; ~ a alguien 
Bager qqn (à faire qqch). 


computable adj calculable. 

computacional adj informatique ; la lin- 
güística ~ la linguistique informatique. 

computador sm, computadora sf ordi- 
nateur m. 

computar vt- 1. [calcular] calculer - 2. [conside- 
rar] prendre en compte. 

computerizar, computarizar (131 vt in- 
formatiser. 

cómputo sm calcul m. 

comulgar 61 vi - 1. REUG communier « 2. fig 
[con ideas, etc} : ~ con algo partager qqch. 

común adj - 1. [gen] commun(e) ; hacer algo 
en ~ faire qqch ensemble ; tener algo en ~ 


avoir qqch en commun ; por lo ~ en géné- 
ral - 2. [frecuente] courantle) -3. [ordinario] ordi- 


naire. 
comuna sf communauté f. 
comunal adj comunal(e). 
omunero, ra > adj: la revuelta comune- 
E le soulèvement des villes de Castille contre 
Charles Quint. > sm, f: los ~s les Castillans 
qui se soulevèrent contre Charles Quint. 
icació nica- 
unicación sf - 1. [gen] commu 
hon f; ponerse en - con alguien se mettre 
en rapport avec qqn ; ~ de masas commu- 
nication de masse - 2. [oficial] allocution f. 
+ comunicaciones sfp! moyens mpl de 
communication. 
comunicado, da ad) desservile); bien ~ llu- 
gar] bien desservi. 


A 


| 
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comunicante 


«> comunicado sm communiqué m. 


comunicante > ad communicant(e). 
<> smf informateur m, -trice f. 


omunicar 110] © vt - 1. [gen] communi- 

el - 2, (movimiento, virus] transmettre. > vi 
- 1. [persona]: ~ con alguien contacter qqn 
- 2, [dos cosas] communiquer ; ~ con algo 
communiquer avec qqch : [dos regiones, ciuda- 
des, etc] être reliéle) à qqch - 3. [teléfono, línea] 
étre occupéle). 

æ comunicarse vprnl - 1. [persona - hablarse) 
communiquer ; [ - relacionarse] se voir - 2. [dos 
habitaciones] communiquer ; [dos regiones, ciuda- 
des, etc] : Sevilla se comunica con Jerez por 
autopista Séville est reliée à Jerez par 
l'autoroute - 3. [el fuego] se propager. 


comunicativo, va adj communicatiflive). 


comunidad sf communauté f ; - autóno- 
ma communauté autonome ; ~ de bienes 
communauté de biens ; - de propietarios 
syndicat m de copropriétaires. 

< Comunidad Europea sf Communauté f 
européenne. 

< Comunidad Valenciana n pr commu- 
nauté f autonome de Valence, 


Comunidad Autónoma 


anal Ce terme désigne une entité publique, 
territoriale et autonome mise en place 
après l'adoption de la Constitution de 1978 dans 
une volonté de décentralisation politique. L'Espa- 
gne compte 17 comunidades autónomas ; chacu- 
ne est dotée d'organes administratifs propres et 
peut être constituée d'une ou de plusieurs provin- 
ces. Au niveau institutionnel, chaque communau- 
té a une Assemblée législative élue au suffrage 
universel direct ainsi qu'un Conseil de gouverne- 
ment, organe exécuuf et administratif. Les domai- 
nes de compétences de ces collectivités ont été 
acquis de façon graduelle et sont variables d'une 
autonomie à l'autre. En plus du rôle qu'il leur est 
dévolu, certaines ont, par exemple, des pouvoirs 
en matière de fiscalité, d'autres des compétences 
en matière d'éducation et de santé. 


comunión sf it & fig communion f. 
comunismo sm communisme m. 
comunista ad) & smf communiste. 


comunitario, ria adj communautaire. 
con prep - 1. 


[gen] avec; lo ha e i 
esfuerzo il onseguido - su 


y est parvenu grâce à - 
fort ; Una cartera ~ varios oras la 
attaché-case contenant plusieurs docu- 
ns Para - avec; es amable para - todos 
i ort aimable avec tout le monde - 2. la pesar 
estudioso que aste Er tOut todo lo 
tudic qe A z $ 
soit très studieux, il n'a pas ste Re 
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ra introducir una condición] (+ infin) si (+ verbe); ~ 
salir a las diez vale si nous partons à dix 
heures, ça va - 4. [expresa condición] : ~ (tal) que 
(+ subjuntivo) du moment que ; ~ que llegue a 
tiempo me conformo du moment qu'il arri- 
ve à l'heure, je ne me plains pas - 5, [para 
expresar queja O decepción] : ¡mira que perder ~ 
lo bien que jugaste! quel dommage que tu 
aies perdu, tu avais pourtant si bien joué | 
conato sm - 1. [intento] tentative f ; ~ de robo 
tentative de vol - 2. [comienzo] début m ; ~ de 
incendio début d'incendie. 
concadenar = concatenar. 
concatenación sf enchaînement m. 
concatenar, concadenar vt enchaíner. 


concavidad sf- 1. [cualidad] concavité f-2. [lu- 
gar] anfractuosité f. 


cóncavo, Va adj concave. 
concebir [26] vt & vi concevoir. 


conceder vt - 1. [dar] accorder ; [premio] dé- 
cerner - 2. [asentir] admettre. 

concejal, la sm, f conseiller municipal m, 
conseillère municipale f. 


concejalia sf siège de conseiller municipal. 
concejo sm conseil m municipal. 
concelebrar vt concélébrer. 
concentración sf- 1. [gen] concentration f; 
~ parcelaria ECON remembrement Mane 
gente] rassemblement m + 3. DEP entr: 
ment m. 
concentrado sm concentré m. > 
concentrar vt- 1. [gen] rassembler -2. Q 
MIL concentrer. . i 
<- concentrarse vprnl - 1. [fijar la 2 les 
concentrer - 2. [reunirse] se rassem 
concéntrico, ca adj concentrique. 
concepción sf conception f. anea 


inión) 
concepto sm - 1. [ideal concept Ha A or 
tener un gran ~ de alguien avo P ingún a 
idée de qqn - 3. [motivo] : bajo My Tde cuental 
aucun cas ; en ~ de au titre de-4 
chapitre m. 


IM & 


ención] 5€ 


r ). À 
conceptual adj conceptuel(ele" teli- 
conceptuar [6] vt : le ne nt. 

gente on le tient pour inte per ant 
concerniente adj: - a 219° ; 
qach. en lo qU 
; Oo 
concernir [21] v impers concern ne. í er 
concierne a... en ce qui COn j me con 
que a mí me concierne en CE 4 al 
ne. „ salari? 


a jon fi 
concertación sf concertatio 
accord m salarial. 
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concurrido 


men 


recio] conveni š 
conce ela fixer. ; e a Sonciure. go vi 
[concordar] : ~ (con) concorder (avec). 
concertina sf concertina m. 
concertino sm premier violon m. 
concertista smf concertiste mf. 
concesión sf [gen & Com] concession f ; [de un 
premio] remise f. 
concesionario, ria adj & sm, f concession- 
naire. 


concha sf- 1. [de animales] coquille f ; [de tortuga] 
carapace f - 2. [material] écaille f- 3, Amér vulg 
[genital] chatte f. 

+ concha de su madre smf Amér vulg sa- 
laud m, salope f. 


conchabarse vprnl fam s'acoquiner. 
conchudo, da adj Amér vulg con {conne). 
conciba (etc) œ concebir. 

concibiera (etc) œ> concebir. 


conciencia, consciencia sf conscien- 
cef; a - consciencieusement ; remorderle 
a alguien la - avoir mauvaise conscience. 


concienciar [8] vt faire prendre conscien- 
ce. 


< concienciarse vprnl prendre conscience. 
concienzudo, da adj consciencieux(euse). 
Concierna (etc) œ concernir. 
concierta (etc) œ concertar. 
concierto sm - 1. MÚS [obra] concerto m ; [fun- 


di 
no concert m - 2. [acuerdo] accord m ; ~ eco- 
deon accord économique - 3. [orden] or- 


ae abie adj conciliable. 
iea hulo sm conciliabule m. 
en sf conciliation f. 
cili 

en ra adj conciliant(e). 
mili adj conciliaire (d'un concile). 

ar A 
~ 2. [varias ay Y = 1. [enemigos] réconcilier 
sueño tro dades, cosas, etc] concilier ; ~ el 
come over le sommeil 

Ncilio sm É 


conci : 
@Cuménique Ce m; ~ ecuménico concile 


Soncisié 
` n sf conci j 
conciso, ee ision f, 
oncita 
r ` 

dresser ds De a alguien contra alguien 
hu malhumo Ontre qqn ; concitó contra sí 

umeur. “Or Ìl s'est attiré ma mauvaise 
Ong 

ne f, 


adj concis(e). 


iuda 
dano, Na sm, fconcitoyen m, -en- 


cónclave, conclave sm - 1. REIG conclave m 
- 2. [familiar, entre amigos, etc] réunion f. 
concluir (s1] <> vt- 1. (finalizar] terminer, finir 
-2. [sacar conclusión] conclure. <> vi finir ;~ ha- 
ciendo o por hacer algo finir par faire qqch. 
conclusión sf - 1. [gen] conclusion f ; en ~ 
pour conclure : 2. [acuerdo] accord m ; llegar 
a una - parvenir à un accord. 
concluyente adj concluant(e). 
concomerse vprnl : - de [envidia, impaciencia] 
mourir de ; [remordimiento] être rongéte) de. 
concomitancia sf concomitance f. 
concomitante adj concomitant(e). 


concordancia sf [gen 8. GRAM] concordan- 
ce f ; [entre palabras] accord m. 


concordar [23] <> vt [personas] mettre d'ac- 
cord ; [cosas] accorder. <> vi - 1. [coincidir] 
concorder - 2. GRAM s'accorder ; ~ en género 
número s'accorder en genre et en nom- 
re. 
concordato sm concordat m. 
concorde adj : estar ~ être d'accord. 
concordia sf entente f. 


concreción sf- 1. [limitación] précision f-2. [de 
particulas] concrétion f. 

concretar vt - 1. [precisar] préciser ; ~ una 
fecha convenir d'une date - 2. [concretizar] : ~ 
un acuerdo conclure un accord - 3. [reducir a 
lo esencial] résumer. 

«+ concretarse vprn!- 1. [limitarse] : ~se a hacer 
algo se borner à faire qqch -2. [materializarse] 
se concrétiser. 

concreto, ta adj concret(ète) ; [determinado] 
précisle) ; en ~ [en resumen] en bref; [específi- 
camente] précisément ; nada en - rien de 
précis. ) 

= concreto armado sm béton m armé. 

concubina sf concubine f. 

concubinato sm concubinage m. 

concuerda (etc) E concordar. 

conculcar (10] vt enfreindre. 
concuñado, da sm, f beau-frère m, belle- 
sœur f par alliance. 

concupiscencia sf concupiscence f. 

i istencia] assistance f 
currencia sf - 1. [asistencia] as 

Le sucesos] coïncidence f; [de circunstancias) 
concours m - 3. ECON concurrence f; no ~ DE 
clause f de non-concurrence. 

te > adj [líneas] concourant{e). 


concurren "À del bar les gens qui fréquen- 


<> smf : los 

tent le bar. l 
concurrido, da adj 

[espectáculo] courule). 


(lugar) fréquentéle) ; 
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concurrir 136 __ _ E _-AAá>>>>EO0m €. 
| ctar > vt- 1. ELECIR: ~ algo (a) bran- confesional adj confessionnel(elle) : un 


E La i à atmosphériques/de vie - 3, [es $ 

concurrir v' - 1. aga 503, te : estar la condiciones (de o ar OLI con? h (sur) - 2. [unir] : ~ algo (con) rac- Estad 

z au RAT di ` être en état (de faire qqch) ; no estar ch don (à). > vi - 1. RADIO & TV pren- stado ~ un pays avec une religion d'État. 
po E t f participant m, -e f (à un notes a Si malas condiciones [ali- dre l'antenne ; ~ con établir la liaison avec confesionario sm confessionnal m. 
concursan e smf p : mento] être avarié(e). .2, [persona] : ~ con entrer en contact avec. Confeso, sa adj [manista, etc] avoué(e) ; [judio] 

concours). , condicionado, da adj conditionné(e) ¡ Japi converti(e) ; un reo ~ un inculpé qui a 
concursar vi concourir. ondicional <> adj - 1 ; conejera sf clapier m. ; avoué. i 

m¡-debelle SPUS lelle) - 2 J- -fgn & GRAM] condi- conejillo < conejillo de Indias sm co- confesor sm conf 
tionnel(elle) - 2. [con condiciones] sous condi- Civi m d'Inde ; ser un ~ de Indias servir de or sm confesseur m. 
confeti smp! confetti m. 


concurso sm-1. [gen] concours elle 
za concours de beauté ; ~ de televisión 
jeu m télévisé - 2. [para una obra] adjudica- 


tion f; salir a ~ être misle) en adjudication 
-3. [licitación] appel m d'offres ; ~ público ad- 


judication f. 


tion. <> sm GRAM conditionnel m. 
condicionamiento sm conditionne- 

ment m ; imponer el ~ de que poser comme 

condition que. 
condado sm [territorio] comté m. cincel sm: ser el ~ de algo condi- 

| ionner qqch. 

condal adj comtal(e) ; la Ciudad ~ Barcelo- NA aa : 

ña, eii A ~ (algo a algo) faire dé- 

pendre (qqch de qqch) ; condicionará su 

conde, esa sm, f comte m, comtesse f. respuesta al resultado il donnera sa répon- 
condecoración sf- 1. [insignie] décoration f se en fonction du résultat. 

- 2. [acto] remise f de décoration. condimentación sf assaisonnement m. 


cobaye. 

conejo, ja sm, f lapin m, -e f; ~ a la cazadora 
cuin = lapin chasseur. 

conexión sf- 1. [entre dos cosas] lien m - 2. ELECTR 
branchement m - 3. RADIO & TV liaison f. 

< conexiones sfpl [influencia] contacts mpl ; 
conexiones internacionales contacts á 


l'étranger. 
conexo, Xa adj connexe. 
confabulación sf complot m. 
confabular vi deviser. 


confiado, da adj confiant(e). 


confianza sf - 1. [fe, seguridad]: ~ (en algo/ | 
alguien) confiance (en qqch/qqn) ; tengo ~ j 
en que se arreglarán las cosas j'ai bon es- A 
poir que les choses s'arrangent ; de ~ de 
confiance - 2, [familiaridad]: tengo mucha ~ 
con él nous sommes très intimes ; nos tra- 
tamos con mucha ~ nous sommes très pro- 
ches ; conmigo hay ~ nous sommes entre 
amis ; en ~ entre nous. 

<æ confianzas sfpl: tomar ~s con alguien 
prendre des libertés avec qqn. 


condecorar vt décorer (d'une médaille). condimentar vt assaisonner. 
condena # peine f; cumplir ~ purger une condimento sm condiment m. 

peme. 0 à 

le mf. 
condenable ad cond ble. condiscípulo, la sm, f condiscip m 
condenado, da == ad 10 ima pnd condolencia sf condoléances pl; Ps 
Sa a - i 3 es condoléan 

condamnéle) - 2. REUG damnéle) - 3. fam & ¿qa aaa 

fig Ímaido] satanéle). <> sm, f - 1. [a una pena] " tir à 

condamné m. -e f ; trabajar como un ~ fig condolerse 124] vprn! : ~ (de) compatir En 


travailler comme un forçat - 2. REIG dam- condominio sm - 1. [de un territorio) condo 7 
né m, -Æ f. nium m - 2. [de una cosa] copropriété f-3. Am 


condenar vt - 1. [gen] condamner ; ~ a [edificio] immeuble appartenant à plusieurs 
alguien a algo/a hacer algo condamner qqn propriétaires. y 
a gaea faire qach - 2. [al fracaso, silencio, etc]: condón sm fam capote f, préservatif m. 
= Tra. 
ji €]. 
< condenarse vprnl - 1. lacusarsel se déclarer condonar vt remettre (peine, det | 
coupable - 2. REUG être damnéle). côndor sm condor m. 
condensación sf condensation f. conducción sf- 1. [de vehículo, 
condensado, da sd condensé te f- 2. Fls conduction f. 
, da éle) ; la leche . re: 
condensada le lait concentré. conducir 331 > vt - 1. [gen] a >, [liqui- 
condensador sm AUTO investigación mener une en ¡sión n° 
condensateur m. condenseur m; ELECTR do] amener. <> vi conduire ; tu ae hous ê 
nos condujo a nada ta décision 


condensar vt it & fig condenser. menés à rien. 
< conducirse vprnl se CO 


negocio] condui- 


nduire. 


condescendencia sf 

c sf - 1, [benevolencia] 

complaisance f - iv i We 

cef. e f - 2. [altivez] condescendan- conducta sf conduite f (comporte ieme m 
conductismo sm comportemen 


vité f. 


condescender 120] vi: 
Bell lvi: ~ a [con amabilida RÉ i 
consentir à ; [con desprecio] condescendre rý conductividad sf conducti a nduit m 
condescendiente adj complaisant(e) conducto sm - 1. [de fluido F A ar voie ES 
condici y - 2. fi j ie f; por ~ e). 
ns de ae condition f ; de - hu- e de Si Din de conducteur Le fi 
e que à condition di deste ; a a con la ~ p p Fhe K romi conducteur mes 
DS condition ; sin condiciones à à (de camión, autobús] chauffeur m: Pi 
ndition - 2. [arécer) caractère m C SANS e conductor sm Hs conducteur 
titud] disposi-  Conduela (etc) r= condolers® 510) pra 


= condiciones sfpl - 1. la 
ons fp! - 2. [circunstancias] conditions fpl ; con 


diciones atmosféricas/de vida conditions conectado, da adj- 1. ELECTR ge). 


branché sur - 2. INFORM CO 


< confabularse vprni : ~se para hacer algo 
comploter de faire qqch. 


confección sf- 1. [de ropa] confection f, prêt- 
a-porter m ; de ~ de prêt-à-porter - 2. [de co- 
mida, medicamento] préparation f; [de lista] éta- 


blissement m. 


Éd no 1. [gen] confectionner 
. , preparac ; fi E 
Re P paración] préparer ; [lista] dres 


confederación sf confédération f. 
acerco, da adj confédéré(e). 
nfederarse vprnl se confédérer. 


con : 
de pcia sf - 1. [gen] conférence f ; dar 
concile m. > des conférence ; - episcopal 
se -2, (po, ¡oe Prensa conférence de pres- 
gue distan) fonol communication f (lon- 
l'étranger) : Poner una ~ téléphoner (à 
confere 
rencier 


confe = 

r asi 

E conferen as il vi s entretenir ; han esta- 
Tetenus deux en ros horas ils se sont en- 


€onferiį 
rer ane vt lgen] : ~ algo a alguien confé- 
fac i qan ; [responsabilidades] confier 


nciant 
pn e smf [sobre un tema] confé- 


fes 

esar 

lancia contes vt - 1. [gen] avouer ; ~ su igno- 
A guien conto. Son ignorance - 2. REUG : ~ 
AQch, esser qqn ; ~ algo confesser 


> Conf, 
Co €sars 
Messer ( dd RELIG : ~se (de algo) se 


sion y (9 culpa, secreto] aveu m - 2. RE- 


confiar [9] <> vt: ~ algo a alguien confier 
qqch à qqn. > vi - 1. [tener fe]: ~ en avoir 
confiance en o dans, compter sur ; confío 
en ti j'ai confiance en toi - 2. [esperar] : ~ en/ 
en que avoir bon espoir de/que ; confío en 
verle mañana j'espère le voir demain. 


< confiarse vpml - 1. [despreocuparse] être 
súrte) de soi - 2. [sincerarse] : ~se a alguien se 
confier á qqn. 

confidencia sf confidence f. 

confidencial ad confidentiel(elle). 

confidente smf - 1. [amigo] confident m, -e f 
- 2. [soplón] indicateur m, -trice f. 

confiera (etc) œ> conferir. 

confiesa (etc) œ> confesar. 

configuración sf [gen & INFORM] configura- 


tion f. 
configurar vt - 1. [formar] donner forme à 
- 2. INFORM configurer. 
confín sm (gen pl) confins mp!. 
i iento sm - 1. [de detenido] assigna- 
E aca 2. ls desterrado] exil m. 
- en el do- 


confinar vt- 1. [detener] interner ; 
micilio assigner á résidence - 2. [desterrar] 


exiler. 
confiriera (etc) c> conferir. 
confirmación sf confirmation f. En 

i - 1. [gen] confirmer - 2. [ideal : 

perla bl e Je de que... cela me 

conforte dans l'idée que... 
confiscar [10] vt confisquer. | 
confitado, da adj confitle). 4 
confitar vt confire. | 
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confite sm sucrerie f. 
confitería sf- 1. [tienda] confiserie f-2. Amér 
[café] café m. 
confitero, ra sm, f confiseur m, -euse f. 
confitura sf confiture f. 
conflagración sf conflagration f. 
ER . a te 
conflictividad sf : me preocupa la ~ de es 
asunto cette affaire pose des problèmes 
qui m'inquiétent ; - social les conflits so- 
ciaux. 
conflictivo, va ag) [situación] conflictuellel- 
le); tema, asunto] polémique ; [persona] contes- 
tataire. 
conflicto sm conflit m. 
confluencia sf - 1. [acción] confluence f 
-2. [cruce - de ríos] confluent m; | - de calles] car- 
refour m. 
confluir 151] vi - 1. [rios] confluer ; [calles] 
converger - 2. [personas] se rejoindre. 
conformar vt Iconfigurar] adapter. 
< conformarse vpr! : ~se con se contenter 
de ; (suerte, destino] se résigner à. 
conforme > ad;-1.: ~ a [acorde] conforme 
à ; [adaptado] adaptéle) à - 2. : ~ con [de acuerdo] 
d'accord avec : [contento] heureuxleuse) de. 
<> adv- 1. [igua!, según] tel que (telle que) ; te 
lo cuento - lo he vivido je te le raconte tel 
que je l'ai vécu - 2. [a medida que] à mesure 
que ; - envejecía à mesure qu'il vieillissait 
+3. [en cuanto] dès que ; ~ amanezca, iré j'irai 
dès qu'il fera jour; ~ a conformément à. 
conformidad sf - 1. [aprobación] consente- 
ment m ; ~ con consentement à ; dar su ~ 
donner son consentement - 2. [resignación] 
résignation f. 
conformismo sm conformisme m. 
conformista adj & smf conformiste. 
confort sm confort m. 
confortable adj confortable, 
confortar vt réconforter. 


äs A az 
G nfraternidad sf fraternité f ; [entre países] 


confraternizar ¡13 vi fraterniser, 
confrontación sf confrontation f. 


confrontar vt contr 
onter ; ~ i 
confronter les témoins, ' A lostaat 


confucianismo, 
confucianisme m, 


confundir v -1 l 
~ 1. |gen]: ~ una c 
confondre une ch osa con otra 
ose un 
algo [letras, números, etc] ige une autre ; ~ 


fundi la receta je mélanger gach ; con- 
te ~ 2. [liar] embrout s trompé de recet- 


confucionismo sm 


<> confundirse vprn! - 1. [equivocarse] se tr 
per; se ha confundido [al teléfono] vous faites 
erreur - 2. [liarse] s'embrouiller - 3, (no distin- 
guirse] : ~se en o entre se fondre dans. 

confusión sf - 1. [gen] confusion f - 2, 
erreur f. 


confusionismo sm confusion f. 
confuso, sa adj confus(e). 
conga sf conga f. 


congelación sf - 1. [de alimentos] congéla- 
tion f - 2. [de precios, salarios] gel m. 


congelador sm congélateur m. 
congelados smpl surgelés mpl. 
congelar vt - 1. [alimento] congeler ; [a tempera- 


tura baja] surgeler - 2. (precios, salarios, etc] geler. 
< congelarse vprnl lit & fig geler. 


congénere smf congénère mf. 


congeniar [s] vi: ~ (con) sympathiser 
(avec). 

congénito, ta ad; - 1. [malformación] congéni- 
tale) ; [enfermedad] héréditaire - 2. [talento, etc] 
inné(e). 

congestión sf - 1. MED congestion f 
- 2, [atasco] : la ~ del tráfico les encombre- 
ments mpl. 


congestionar vt bloquer. , 
<> congestionarse vprnl - 1. MED être congo 
tionné(e) ; se le congestionó la cara se 
bia son visage est devenu rouge de CO 
- 2. [atascarse] être bloquéle). a 
conglomerado sm - 1. GEOL & ECON CO 
mérat m - 2. TECNOL aggloméré m3: fial A 
groupement m ; ~ urbano conurba 


conglomerar vt - 1. TECNOL co 
- 2. fig [opiniones, etc] rassembler ; or g inté- 
raron sus intereses ils ont uni le 
réts. De 
Congo npr: el ~ le Congo ; la Repú b rat 
mocrática del ~ la République 
que du Congo f. 


congoja sf angoisse f. ; 
congoleño, ña < adj congolais(e - 
Congolais m, -e f. jier, atti- 
Ru baies 18] vprnl : ~ con alg 
rer la sympathie de qqn: algo féli- 
congratular vt: ~ a alguien Po" i 
citer qqn de o pour qqch- algo 5? Le 
< congratularse vprn! : ~5€ por 50 félicite 
citer de qqch ; -se de que © qu 
que, 
congregación sf cong: 


congregar (16) vt réunir. 


[error] 


régation f. 
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conque 


AA A, RS 


ista smf- 1. [en congreso] congressis- 
te mf-2- [político] membre m du Congrés. 


- 1. [reunión] congrès m - 2. POLÍT : 
ie Dal ~ Chambre f des 
AP aras sm : el Congreso [en Estados Uni- 
dos] le Congrès. 

congrio sm congre m. 

congruente adj: ser ~ (con) avoir un rap- 
port logique (avec). 

cónico, ca adj - 1. GEOM conique - 2. [bonete] 
pointu(e). 

coníferas sfp! conifères mpl. 

conjetura sf conjecture f; hacerse una - se 
livrer á des conjectures ; hacer -s se per- 
dre en conjectures. 


conjeturar vt: ~ algo faire des conjectures 
sur qqch ; ~ que supposer que. 


conjugación sf - 1. [GRAM - de un verbo] conju- 
gaison f ; [ - clase de verbos] groupe m - 2. [de 
cosas] ensemble m. 


conjugar 116] vt - 1. [gen & GRAM] conjuguer 
-2. ideas, opiniones] rassembler. 


conjunción sf lit & fig conjonction f. 


conjuntado, da adj assortile) ; ir ~ porter 
des vétements assortis. 


conjuntar vt - 1. ir - j 
souder. [gen] assortir - 2. DEP [equipo] 


congres 


conjuntiva sf © conjuntivo. 
a sf inv conjonctivite f. 
suive Va adj conjonctiflive). 
bieg JUntiva sf ANAT conjonctive f. 
to, ta adj conjoint(e) ; [hechos, aconte- 
a cmos] simultané(e). 
ble njunto sm - 


m ; [d 
semble an) ET 


e circ 
semb) 
conju 


1. [gen, MAT & MÚS] ensem- 

a a, oupe m ; en ~ dans l'en- 

onstan circunstancias un concours 

em. ces ; ~ urbanistico grand en- 
2. [de deporte] tenue f. 


ra sf conjuration f. 


vi [conspirar] conspirer. <> vt 
jüra onjurer - 2. [evitar] parer à. 
sm i ; : i 
exhortatio or ismol conjuration f ; [súplica] 
llevar vnt- 
Compo; A 
Porter, endos des risques «2, [soportar] sup- 
~ de oración 
Con Commé 


1. [implicar] impliquer ; - ries- 


sfcommémoration f; en 
Moration de. 


e 
DT CAN commémorer. 
eop è rativo, va adj commémora- 
Men 
Surable adj mesurable., 


conmigo pron pers avec moi ; llevo/tengo 
algo ~ je porte/j'ai qqch sur moi; ~ mismo/ 
misma avec moi. 

conminar vt [amenazar] : ~ a alguien con algo 
menacer qqn de qqch. 


conmiseraciôn sf commisération f. 


conmoción sf - 1. [física, psiquica] commo- 
tion f ; ~ cerebral commotion cérébrale 
- 2. [politica, social] bouleversement m. 

conmocionar vt - 1. [física o psiquicamente] 
commotionner - 2. [política o socialmente] bou- 
leverser. 

conmovedor, ra adj émouvant(e). 


conmover (24) vt - 1. [enternecer] émouvoir 
- 2. [sacudir] ébranler. 

+ conmoverse vprn!- 1. [entemecerse] s'émou- 
voir - 2. [sacudirse] s'ébranler. 

conmutación sf DER commutation f, 


conmutador sm - 1. ELECR commutateur m 
- 2, [centralita] standard m téléphonique. 


conmutar vt DER: ~ una pena (por) 
A P p 

commuer une peine (en). 

connivencia sf: en - de connivence. 

connotación sf connotation f. 

connotar vt connoter. 

cono sm cóne m. 

conocedor, ra sm, fconnaisseur m, -euse f; 
ser un buen - de... étre un fin connaisseur 
en... 

conocer [31] vt - 1. [gen] connaître ; - a 
alguien de oídas avoir entendu parler de 
qqn ; ~ a alguien de vista connaître qqn de 
vue ; darse a ~ se faire connaître - 2. [por pri- 
mera vez] : ~ a alguien faire la connaissance 
de qqn - 3. [reconocer] : ~ a alguien (por algo) 
reconnaître qqn (à qqch). ” | 

+ conocerse <> vpml - 1. [gen] se connai- 
tre ; -se de toda la vida se connaître depuis 
toujours - 2. [por primera vez] faire connaissan- 
ce. <> v impers [parecer] : se conoce que... ap- 
paremment... 

conocido, da < adj connuleï. <> sm, f 
connaissance f. 

conocimiento sm connaissance f; con ~ 


issance de cause ; per- 
de causa en connaissan 
der/recobrar el ~ perdre/reprendre 


connaissance. | 
+ conocimientos smp! connaissances fi i 
tener muchos ~s Savoir beaucoup de 
ses. 
conozca (etc) > conocer. 


i I humor, ~ trå- 
ue conj alors ; está de mal hı 
eo con ado il est de mauvaise humeur, 
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conquista 140 


i i i;¿ so 
alors sois gentil avec lui ; ¿~ nos vamo: 
nos quedamos? alors, on reste ou on s'en 
va? 

conquista sf lit & fig conquête f. 

conquistador, ra > adj [seductor] séduc- 
Sulirice) <> sm, f - 1. [de tierras) conqué- 
rant m, -e f- 2. HIST conquistador m - 3. fig [per- 
sona seductora] séducteur m, -trice f. 


conquistar vt lit & fig conquérir. 


consabido, da ad; [broma, etc] classique ; [cos- 
tumbre, paseo] traditionnel(elle). 


consagración sf consécration f ; [de obispo, 
rey] sacre m. 


consagrado, da adj consacréle). 


consagrar vt consacrer ; lobispo, rey] sacrer ; 
~ algo a algo/a alguien consacrer qqch à 
qqch/à qqn. 

< consagrarse vprnl - 1. [dedicarse] : ~se a Se 
consacrer à - 2. [alcanzar fama] obtenir la 
consécration. 


consanguíneo, a adj consanguin(e). 
consanguinidad sf consanguinité f. 
consciencia = conciencia. 


consciente adj consciente) ; ser ~ de algo 
être conscient(e) de qqch ; estar - être 
consciente) (éveillé). 


consecución sf [de un deseo, objetivo] réalisa- 


tion f ; [de un premio] obtention f ; [de un proyecto] 
réussite f. 


consecuencia sf conséquence f; a o como 
~ de à la suite de ; en ~ par conséquent ; 
tener -s avoir des conséquences. 

consecuente adj [coherente] conséquent(e). 


consecutivo, va adj consécutiflive) ; el nú- 
mero dos es el - al uno le chifíre deux vient 
immédiatement aprés le un. 
conseguir [43] vt obtenir ; [un objetivo] attein- 
re ; ~ hacer algo réussir à faire qqch. 


Consejer la sf ministère d'un ouv 
gouvernement 


consejero, ra sm, f - 1. [asesor] conseiller m, 


-ère f; Juan es un buen ~ Juan est de bon 


conseil - 2. POLT ministr ’ 
em 
ment autonome). oi 


consejo sm cons 
conseil. 


+ consejo d i 
e JO de guerra sm conseil m de guer- 


eil m ; dar un ~ donner un 


æ consejo d 
ministres. 


> Consej 
l'Europe” de Europa sm Conseil m de 


e ministros sm conseil m des 


consenso sm [acuerdo] consensus m : 


h ; [consenti 
miento] consentement m ; de muta à 
commun accord. un 
consensual adj consensuel(elle). 
consensuar [s] vt approuver à la majorité 
consentido, da > adj gátéle). > 
un ~ c'est un enfant pâté. 
consentimiento sm consentement m. 
consentir 127] > vt - 1. [gen] permettre ; [el 
mal, el alboroto] tolérer ; no te consiento que 
me repliques así je ne te permets pas de 
me répondre de cette façon - 2. [mimar] gå- 
ter ; le consentia todos los caprichos elle 
lui passait tous ses caprices. <> vi: ~ en 
algo/en hacer algo consentir à qqch/à faire 
qach. 
conserje smf gardien m, -enne f. 
conserjería sf - 1. [de hotel] réception f- 2. [de 
edificio] loge f ; [de tribunal, etc] conciergerie f. 
conserva sf conserve f ; en ~ en conserve. 
conservación sf - 1. [gen] conservation f 
- 2. [mantenimiento] entretien m. 
conservacionismo sm écologisme m. 


conservacionista <> adj écologique. 
<> smf écologiste mf. 


conservador, ra adj & sm, f conserva- 
teurítrice). 


conservadurismo sm conservatisme Mia 
conservante sm conservateur m (produit. 


+ [cartas, 
conservar vt [gen & CULIN] conserver ; [cart 
secreto, salud] garder. 

+ conservarse vprn! [person 
conservéle) ; se conserva jove 
ne. 

conservatorio sm conservatoire m- 

. . H S 
conservero, ra adj: la industria con 


rable ; 


sm, f: es 


a] être bien 
nil reste jeu” 


ervera 


consideración sf - 1. Le 
en ~ a algo compte tenu 


algo en - prendre qach en de alguien 
- 2. [respeto] considération ? i Iguien coa 
par égard pour qqn : tratar A pour dl 


- avoir beaucoup Q'égardS ‘yarios he 
T3. Umportandia] : de e grave; bo va y ét 
ridos de ~ plusieurs pers0 
grièvement blessées. atien 
considerado, da adj latentol 
né(e) ; [respetado] appréciéle). 
consi considérer ; ~ 
cias en les conséquences: 


consienta (etc) consentir: 
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consuela 


mt 


consiga r> conseguir. 
consigna sf consigne f. 


consignar vt - 1. [gen] consigner - 2. [cantidad] 
allouer - 3. [paquete - enviar] envoyer ; [ - depo- 
sitar] laisser à la consigne. 
consignatario, ria sm, fconsignataire mf. 
consigo < v œ conseguir. <> pron pers [con 
uno mismo] avec soi ; [con él, ella] avec lui, avec 
elle ; [con usted] avec vous ; llevar mucho di- 
nero - no es prudente il n'est pas prudent 
d'avoir beaucoup d'argent sur soi ; lleva 
siempre la pistola ~ il a toujours son pisto- 
let sur lui ; - mismo/misma avec lui/elle ; 
hablar - mismo parler tout seul. 
consiguiente adj résultante) ; recibimos 
la noticia con la ~ pena nous avons appris 
la nouvelle et en avons été peinés ; por - 
par conséquent. 
consiguiera (etc) œ conseguir, 
consintiera (etc) œ> consentir. 
consistencia sf consistance f. 
consistente adj consistant(e). 


consistir vi - 1. [gen]: ~ en consister en 
+2. [deberse a]: ~ en reposer sur. 


consistorial adj du conseil municipal, 
E casa, 


consistorio sm [corporación] conseil m muni- 
cipal ; [edificio] hôtel m de ville. 
“pnsola sf [tablero de mandos & INFORM] conso- 
„1; ~ de videojuegos console de jeux (vi- 
déo). 
pm sf consolation f. 
Or ra adj consolant(e). 
fo [23] vt consoler, 
és vprnl se consoler. 
cons olidacién sf consolidation f. 
solidar + consolider. 


co A 
ee sm consommé m. 
Onanci i 
accord Re M. 


con 
tone aits sf consonne f. 
consors tico, €a adj consonantique. 
“ario co 9 sm pool m, consortium m ; ~ ban- 
consorte m bancaire. l 
e 
~ 2. [socio] o lesposo] conjoint m, -e f 
grince consort 16 m, -e f ; el príncipe ~ le 
onsp ' 
icu 
t oO, TA x 
AU Manifeste” adj [ilustre] éminent(e) ; [pa- 
SPiració 


n . 
Ce ¿Pirado 


n sf Conspiration f. 
Y, Fa sm, f conspirateur m, -tri- 


conspirar vi conspirer. 

constancia sf - 1. [perseverancia - en una omgee 
sa] persévérance f ; [- en las ideas, opr=ores? 
constance f- 2. [testimonio] preuve f : dejar ~ 
de algo [probar] prouver qqch ; [dejar tesumo- 
nio] laisser un témoignage de qqch ; ire 
gistrar] inscrire qqch. 

constante <> ad constantle). > sf 
constante f; ~s vitales constantes vitales. 

Constantinopla n pr Constantinople. 

constar vi - 1. [información]: ~ (en) figurer 
(dans) ; me consta que ha llegado jẹ suis sûr 
qu'il est arrivé ; hacer - faire observer ; 
que conste que... note que..., notez que... 
- 2. [estar constituido por] : ~ de se composer de. 

constatar vt [observar] constater ; [comprobar] 
vérifier. 

constelación sf constellation f. 

consternación sf consternation f. 

consternar vt consterner. 

constipado, da ad): estar ~ être enrhumé. 

-> constipado sm rhume m. 

constiparse vprn/ s'enrhumer. 

constitución sf - 1. [gen] constitution f 
- 2. [composición] composition f. 

<æ Constitución sf [de un Estado] : la Constitu- 
ción la Constitution. 

constitucional adj constitutionnel(eïle). 

constitucionalidad sf constitutionnali- 
té f. 

constituir (51] vt constituer ; constituye pa- 
ra nosotros un honor... c'est pour nous un 
honneur de... 

constitutivo, va adj constitutiflive). 

constituyente < adj constituant(e). 
<> sm constituant m. 

constreñir vt- 1. [obligar] : ~ a alguien a hacer 
algo contraindre qqn à faire qqch » 2. [opri- 
mir] étouffer. l 

construcción sf - 1. [gen] construction f 
- 2. [arte] bâtiment m. 

constructivo, va adj constructiftive). 

constructor, ra adj constructeur(trice). 

= constructor sm [de edificios] construc- 


teur m. . 
+ constructora sf entreprise fde o en bå- 


timent. 
construir [51] vt construire. 
consubstancial = consustancial. 
consuegro, gra sm, f: mis ~s les beaux-pa- 
rents de mon fils/ma fille. 


consuela (etc) c>consolar. 


oo A AAA NN e 
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consuelo 


consuelo sm consolation f, réconfort m. 
consuetudinario, ria ad) coutumiert(ère). 


cónsul sm consul m. 

consulado sm consulat m. 

consular adj consulaire. 

consulta sf - 1. [petición de parecer] consulta- 
tion f ; hacer una ~ a alguien consulter qqn 
- 2, [de médico] consultation f ; despacho] cabi- 
net m (médical) ; el médico pasa ~ de cuatro 
a seis le médecin consulte de seize à dix- 
huit heures. 

consultar <> vt libro, persona] consulter ; [da- 
to, fecha] vérifier. <> vi: ~ con alguien 
consulter qqn. 

consultivo, va so consultatiflive). 


consultoría s cabinet-conseil m ; trabajar 
en una ~ travailler comme consultant(e). 


consultorio sm - 1. [de médico] cabinet m (de 
consultation) - 2. PRENSA courrier m des lec- 
teurs - 3. RADIO & TV émission durant laquelle 
un spécialiste répond aux questions des audi- 
teurs - 4. [oficina] bureau m ; ~ jurídico cabi- 
net m juridique. 

consumación sf consommation f (accom- 
plissement). 

consumado, da adj [profesional] accom- 
plie) ; [granuja, bribón, etc) parfaitle). 

consumar vt consommer (le mariage). 

consumición s consommation f. 


consumido, da adj [agotado] affaiblite) ; [fla- 
co] maigre. 


consumidor, ra sm, f consommateur m, 
-trice f. 


consumir < yt- 1. [gen] consommer - 2. [suj: 
fuego fermedad, e i 

go, enfermedad, etc] consumer. <> vi 
consommer. 


< consumirse vprn! - 1. {con la enfermedad] ê 
1 À être 
rongéle) - 2. [con el fuego] étre consumé(e). 


consumismo sm surconsommation f. 


consumista adj : la sociedad ~ ] jété 
consommation. adas 


consumo sm consommati 
ion f; ~ 
usage m de stupéfiants. 


consustancial adj inhérent(e). 


contabilidad sf comptabilité f ; Ilevar la ~ 


tenir la com ilité - 
comptabilité té : doble ~ double 


contabilización sf comptabilisation f, 


contabilizar 11314 comptabiliser. 
contable smf comptable mf. 


de drogas 


contactar vi: ~ con alguien contacter qqn. 
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contacto sm contact m ; perder el ~ co 
alguien perdre (le) contact avec qqn ; n 
nerse en ~ con alguien prendre contaci 
avec qqn. 

contado, da ag; - 1. [raro] rare ; contadas ve. 
ces, en contadas ocasiones rarement 
- 2. [enumerado] comptéle). 

< al contado loc adv: pagar al ~ payer 
comptant. 

contador, ra sm, f Amér - 1. [prestamista] prê- 
teur m, -euse f sur gages - 2. [contable] 
comptable mf. 

<> contador sm [aparato] compteur m. 

contagiar [s] vt [enfermedad] transmettre ; 
[persona] contaminer. p 

<> contagiarse vprn! [enfermedad] se trans- 
mettre ; [persona] être contaminé(e) ; [risa] se 
communiquer ; ~se con algo attraper 
qqch. 

contagio sm contagion f. 

contagioso, sa ad contagieux(euse) ; [risa] 
communicatiflive). 

container = contenedor. 

contaminación sf- 1. [del medio ambiente] pol- 
lution f; ~ acústica pollution sonore -2. [cor 
tagio] contamination f. 

contaminante adj [del medio ambiente] pol- 
luant(e) ; [contagioso] contaminateurttrice/. 

contaminar vt- 1. [el medio ambiente] polluer i 
[contagiar] contaminer - 2. fig [pervertir] donn: 
le mauvais exemple à. 

contante c~ dinero. T 

contar 123) <> vt- 1. [enumerar, incluir] compte A 
~ a alguien entre compter gan pter: 
- 2. [narrar] raconter. <> vi - 1. [gen] COL sur 
~ con algo/alguien [confiar en) conia m'at- 
qqch/qan ; no contaba con esto Je disposer 
tendais pas à ça - 2. [tener] avoin cerlo i 
de ; cuenta con dos horas para 
deux heures pour le faire. 3 

contemplación sf contempla ; no 

< contemplaciones sfp! Bar ys y aller 
andarse con contemplaciones n 
par quatre chemins. 

- te 

contemplar vt - 1. [mirar] Ea] át 
- 2. [considerar] envisager - 3. [comp : 
dulgentle) avec. iftive). 

- ; Jatifli 

contemplativo, va 20 oo e). 

contemporáneo, a adj conte jgid: ~ €. 

contemporizar 1131 vi - 1: Le D edel?“ 
alguien s'arranger avec 
con algo accepter qqch. 

contención sf - 1. CONSTR 50U 
- 2. [moderación] retenue f. ¡ouxteusel. 

contencioso, sa adj contenti 


mplef 
re in- 


m 
tènement 
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+ contencioso sm contentieux m. 

contender (201 vi [competir] rivaliser ; [pelear] 
lutter. 

contendiente adj adverse. 

contenedor, ra adj qui contient. 

+ contenedor sm container m; ~ de basura 
benne f à ordures. 

contener [72] vt contenir ; (respiración, risa] re- 
tenir. f 

æ contenerse vprn! se retenir. 

contenido sm contenu m. 


contentar vt faire plaisir à. 

+ contentarse vpnl: ~se con algo se 
contenter de qqch. 

contento, ta adj contentle) ; ~ con content 
de. 

< contento sm joie f ; no caber en si de ~ fig 
être fou (folle) de joie. 

contertulio, lia sm, f participant à une "ter- 
ula . 

contestación sf réponse f. 


contestador + contestador automáti- 
Co sm répondeur m (automatique). 


contestar vt [dar respuesta] répondre. 
contestatario, ria adj contestataire. 
contexto sm contexte m. 


contextualizar 3 
1 
t te. [13] vt replacer dans son 


co 
a portura sf - 1, [textura] contexture f 
- [complexión] constitution f. 


conti 
iin onda © v E> contender. <> sf [compe- 
cün ate] combat m ; [guerra] conflit m. 
oa contener. 
n igo pron 
e i : 
~ tu portes pers avec toi; llevas/tienes algo 


isma avec ne qach sur toi ; ~ mismo/ 


Conti uo r 
ción] th waa adj contigu(ë) ; [casa, habita- 


Contin a 

nenci iana - 

ción de den istnence] abstinence f; [mo- 
Ntinent P E 

conti al ad continentalte). 


rente sm. | 
Cipiente] Contenan, Pd continent m - 2. (re- 


Ntin : 
Continents” sf éventualité f. 
à n is 
on m. © adj imprévisible. <> sm MIL 
Mtinu cn 
Continu. Ns Suite f; a ~ ensuite. 


Mer tar 1681 > : > : 
qqch. ~ hacien de Continuer. <> vi conti- 


© algo continuer à faire 


contradictorio 


continuidad sf continuité f : 


un ermanengiaj 
maintien m. lo 7 


continuo, nua adj - 1. [gen & ELECTR] conti- 


nule) ; [movimiento] perpétuel(elle) - 2, [con- 
stante] continuel(elle) - 3, sé fé. 
rs [persona] persévé 


contonearse vprni se dandiner., 
contoneo sm dandinement m. 


contornear vt - 1. [perfilar] tracer le contour 
de - 2. [seguir el contorno de] faire le tour de. 


contorno sm - 1. [linea] contour m - 2. (gen pl) 
[territorio] alentours mpl. 


contorsión sf contorsion f. 


contorsionarse vprn! se contorsionner ; 
[de dolor] se tordre. 


contorsionista smf contorsionniste mf. 


contra > prep contre ; en ~ [opuesto] contre ; 
estar en ~ de algo être contre qqch ; en ~ 
de [a diferencia de] contrairement à. > sm: el 
pro y el - le pour et le contre. 


contraanálisis sm inv contre-analyse f ; el 
~ dio positivo/negativo la contre-analyse 
est positive/négative. 


contraatacar [10] vt contre-attaquer. 
contraataque sm contre-attaque f. 


contrabajo <> sm - 1. [instrumento] contre- 
basse f - 2. [voz, cantante] basse f. <> smf [instru- 
mentista] contrebassiste mf. 


contrabandista smf contrebandier m, 
-ère f. 


contrabando sm contrebande f. 
contracción sf contraction f. 
contracepción sf contraception f. 


contraceptivo, va ad contraceptifüive). 
< contraceptivo sm contraceptif m. 


contrachapado, da adj contreplaqué(e). 

+ contrachapado sm [madera] contrepla- 
qué m. ; 

contracorriente sf contre-courant m ; ir a 
~ fig aller à contre-courant. 


contráctil adj contractile. 

contractual adj contractuel(elle). 
contracultura sf contre-culture f. 
contracultural adj alternatiflive). 


i dire. 
contradecir [66] vt contre | 
+ contradecirse vpml se contredire. 
contradicción sf contradiction f. 


contradicho, cha pp r> contradecir. 


contradictorio, ria adj contradictoire. 
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ontraer 


contraer AAA 


ir el v trac- 
contraer 1731 vt - 1. [reducir el volumen] con à 
ter - 2. [coger - acento, deje] prendre;[- enferme 
dad] attraper. 
æ contraerse vprn! se contracter. 


contraespionaje sm contre-espionna- 
ge m. 


contrafuerte sm contrefort m. 
contragolpe sn contrecoup m- 
contrahecho, cha ad} [persone] difforme. 
contraindicación sf contre-indication f. 


contraindicado. da a contre-indi- 
quéle). 
contralmirante sm contre-amiral m. 
contralor sm Amér inspecteur m des Finan- 
ces. 
contraloría sí Amer inspection f des Finan- 
ces. 
contralto <> sm ivox] contralto m. <> smf 


[anta 


contraluz sr contre-jour m ; a ~ à contre- 
jour. 

contramaestre sm - 1. NT maître m 
d'équipage -2. capataz contremaÎtre m, -es- 
sef. 

contramanifestación sí contre-mani- 
festation f 
ASTETB 04 

contraofensiva s contre-oTensive f. 
contraorden s controráre m ; si no hay - 
sauf controrüre. 


contrapartida # contrepartie f ; como ~ 
en contrepartie 


contrapelo + a contrapelo loc adv 
-1 à rebrousse-poil - 2. fig [actuar] à 


contrapesar y lit £ fig contrebalancer. 
contrapeso sm contrepoids m : servir de ~ 
faire contrepoids. 
SSL: à leve opposer 
+ Contraponerse vprn! s'opposer. 
contraportada sf [de revist 


m e, libro] quatrie- 
e f de couverture : [de periódica! 

; 10e peri0d: es 
page f. penodico| dernière 


contraposición st- 1. oposición? 
con contraster avec - 2. 
confrontation f. f 


contrapro 
SR ducente ag; contre-produc- 


: estar en ~ 
[comparación] 


contraprogramaci 
ió 
grammation f. ng 


contrapuesto, ta adj opposé(e). 
+ Contrapuesto PP C= contraponer 


contre-pro- 


contrapunto sm - 1. MUS contre 
- 2. fig [entre cosas, personas] note fd'ori 

contrariado. da adj contrarié(e). 

contrariar [s] vt contrarier. 

contrariedad sf - 1. [dificultad 
- 2. [disgusto] contrariété f - 
contradiction f. 

contrario, ria adj contraire ; [parte] adver- 
se ; ser ~ a algo [personal être opposé à qqch; 
llevar la contraria [en lo dicho] contredire ; {en 
lo hecho] contrarier. 

< contrario sm - 1. [rival] adversaire m 
- 2. [opuesto] contraire m ; al O por el ~ au 
contraire ; al - de lo que pensaba contrai- 
rement á ce que je pensais ; de lo - sinon; 
todo lo ~ bien au contraire. 

contrarreforma sf Contre-Réforme f. 


contrarreloj adj DEP contre-la-montre ; ir ~ 
être très pressée). 


contrarrelojista smf DEP spécialiste mf du 
contre-la-montre. 


contrarrestar vt - 1. [paliar] neutraliser ; 
[contrapesar] compenser - 2. DEP [pelota] retour- 
ner. 


contrarrevolución sf contre-révolutioní. 


contrarrevolucionario, ria adj & sm f 
contre-révolutionnaire. 


contrasentido sm [interpretación] 
sens m ; [absurdidad| non-sens m inv. 


contraseña sf [palabra] mot m de pass6- 


contrastar <> vi contraster. Le rósis- 
- 1. [comprobar] éprouver - 2. [hacer fren 
ter à. 


contraste sm contraste m ; 
différence f. 


contrata sf adjudication f (a 
contratación sf [de personal) € : 
contratante smf contractant m, "€" 


contratar vt - 1. [personall omun 
tive, deportista] engager -2- pa a 
con alguien passer un Con 


point m 
Binalité. 


| ennui m 
3. [oposición] 


contre- 


[de caracteres, etc] 


administrative). 
mbauche f. 


avec qqn. „torroris" 
contraterrorismo sm contre 
me m. „terro 
P | ntre 
contraterrorista adj & smf C0 
riste. 


, tene! 
a sm: 

contratiempo sm contretomPo, ~ NUS $ 

un ~ avoir un empêcher trop tard. 
contretemps ; [demasiado ade jas „ouse fi” 
contratista smf entrepren ea ment n 
de obras entrepreneur En dratnlstra ino 
contrato sm contrat mi ~ je aprendi: 
contrat administratif : 7 
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contrat d'apprentissage ; - de arrenda- 
miento/de compraventa contrat de loca- 
tion/de vente ; ~ basura contrat de travail 
dont les conditions sont très désavantageu- 
ses pour l'employé ; ~ indefinido contrat à 
durée indéterminée ; ~ laboral contrat de 
travail ; ~ leonino contrat léonin ; ~ mer- 
cantil contrat commercial ; - temporal 
contrat à durée déterminée ; - a tiempo 

arcial contrat à temps partiel ; ~ verbal 
contrat verbal. 


contravenir [75] vi: ~ a contrevenir à. 
contraventana sf contrevent m. 
contrayente smf: los -s les mariés, 
contribución sf contribution f ; - directa/ 


indirecta contribution directe/indirecte ; ~ 
urbana impôts mpl locaux. 


contribuir [51] vi - 1. [gen] contribuer - 2. [to- 
mar parte] : ~ a participer à - 3. [pagar impuestos] 
payer des impôts. 

contribuyente smf contribuable mf. 

contrición sf contrition f. 

contrincante smf adversaire mf. 

contrito, ta adj contrit(e). 

control sm - 1, [gen] contrôle m ; ~ de calidad 
Contrôle de qualité ; - de cambios contrô- 


des changes ; - de natalidad contrôle 


es naissances - 2. [dispositivo de funcionamiento 
Commande f. į 


controlador, rasm, f contrôleur m, -euse f; 
Da reo aiguilleur m du ciel. 
ontrolador sm INFORM contrôleur m ; ~ de 
o Contrôleur de disque. 


contr. es : 

:2, Hs el vigilar, dominar) surveiller 

e tonte obar] contrôler - 3, [regular] régler. 
rolarse vorn/ se contrôler. 


co > 

c ntroversia sf controverse f. 
Ontroverti d 

contubernio 

contumacia s 

Contumaz 


O, da adj controverséle). 
sm fig collusion f. 
f entêtement m. 
adj entêté(e). 
uen sf- 1, [fisica] force f- 2. fig [en 
ntundo = un ton tranchant, 
canto) nte EN 1. lama, objeto] conton- 
convaincant, 49  lrazonamiento, argumento] 
indis ue i llógical implacable ; [prueba 
usi 
tont Fe sf contusion f. 
a Al vt contusionner., 
ra (etc) 1 contener. 


Conu 
rba 
San sf conurbation f. 


ta 


ecen 
cta sf convalescence f. 


convalecer 130] vi être e 
n convalescence : 
~ de se remettre de. 


convaleciente adj convalescent(o). 

convalidación sf [de diploma) équivalence f. 

convalidar vt- 1. [diploma] valider : le conva- 
lidaron muchas asignaturas il a obtenu 
l équivalence dans beaucoup de matidres 
- 2. (decisión, etc) confirmer. 

convección sf convection f. 

convector sm convecteur m. 


convencer [11] vt: ~ a alguien (de algo) 
convaincre qqn (de qqch). 

“> convencerse wml: ~se de algo se 
convaincre de qqch. 


convencimiento sm conviction f. 
convención sf convention f. 
convencional adj conventionnel(elle). 


convencionalismo sm conventionnalis- 
me m. 


conveniencia sf- 1. [pertinencia - de medida, ofer- 
ta] opportunité f ; |- de respuesta] À-pro- 
pos m inv - 2. [interes] convenance f ; por su 
propia - dans son propre intérêt. 

+ conveniencias sfo! convenances fpl. 


conveniente adj [beneficioso] bon (bonne) ; 
[pertinente] opportunte) ; [correcto] convena- 
ble : sería ~ asistir a la reunión il vaudrait 
mieux aller á la réunion. 


convenio sm convention f : ~ colectivo 
convention collective. 


convenir (751 <> vi - 1. Igen] convenir : con- 
viene analizar la situación il serait bon 
d'analyser la situation ; no te conviene ha- 
cerlo tu ne devrais pas le faire ; - en que 
[acordar quel convenir que ; convenimos en 
reunimos nous avons convenu de nous 
réunir ; ~ en [un precio, etc] convenir de 
-2. [asentar] : ~ en que admettre QUe. <> vt: ~ 
algo convenir de qach 
convento sm couvent m. 
i ` inos] croise- 
convergencia sf - 1. [de cami os] Cl 
ment de 2. fig [de intereses, etc] convergence f. 
j rergent(e). <> smf 
nvergente > ad) converger 
Saut onbre du parti nationaliste catalan 
Convergencia Democratica de Cataluña. 
; a 4. Ifisicamente] converger 
converger na vi- 1. | > 
- 2. [dos ideas, dos opiniones] : ~ en tendre vers. 
conversación sf conversation f ; dar - a 
alguien faire la conversation à qam. ` 
+ conversaciones sfpl [negociaciones] POUT 


parlers mpl. | 
conversada sf Amér conversation f. 
ador, ra => adj bavardlel 
none : s volubile. 


<> sm, f: ser un gran ~ être tr 


t 
$ 


> 
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conversar vi: - con alguien avoir une 
conversation avec qqn. 


conversiôn sf conversion f. 
converso, sa adj & sm, f converti(e). 
convertibilidad sf convertibilité f. 
convertible adj convertible. 


convertir (21) vt- 1. (dinero, persona] convertir ; 
~ a alguien a algo RELIG convertir qqn à qqch 
-2. [transformar] : ~ algo en transformer qqch 
en; convirtió a su hijo en una estrella il a fait 
de son fils une vedette. 

<> convertirse vprni - 1. REG: ~se (a) se 
convertir (à) - 2. [transformarse] : -se en deve- 
nir. 

convexo, Xa adj convexe. 

convicción sf conviction f ; tener la - de 
que... être convaincule) que... 

<> convicciones sfpl convictions fpl. 


convicto, ta ad) DER : ~ de convaincu de. 
convidado, da sm, finvité m, -e f. 


convidar <> winviter : ~ a alguien a tomar 
algo offrir un verre à qqn. <> vi: - a [incitar] 
inviter à. 

conviene = convenir. 

convierta (etc) > convertir. 

convincente adj convaincant(e). 

conviniera (etc) œ> convenir. 


convite sm- 1. [invitación] invitation f- 2. [fiesta] 
banquet m. 


convivencia sf vie f en commun. 

convivir vi: ~ con vivre avec ; convive con 
sus hermanos il vit avec ses frères. 

convocar [10] vt [asemblea, elecciones] convo- 
quer; [huelga] appeler à. 

convocatoria sf-1. [enuncio, escrito] convoca- 


tion f ; [de huelga] appel m - 2. - 
pes ga] appel m - 2. [de examen] ses 


convoy (pl convoyes) sm convoi m. 


Eee sf a 1. (de músculos] convulsion f 
-~ £. [política, social] agitation f- 3, i 
sa politica, gi n f - 3. [de tierra, mar] 


convulsionar vt convulsionner, convul- 


convulso, sa adj convulsé(e) . ira fi 
tremblant de -ii RS 


conyugal adj conjugal(e). 
cónyuge smf Conjoint m, -e f. 
cona sf mfam - 1. 


A [guasa] conneri 
déconner - 2. [molest erie f ; estar de ~ 
merder. [molestia] galère f; dar la ~ em- 


coñac (pl coñacs), 


cognac m. cognac (pl cognacs) sm 


coñazo sm mfam: dar el ~ em 
monde ; ser un ~ [persona, libr 
chiant(e). 


merder Je 
0, etc] être 


coño vulg <> sm - 1. [genital] con m - 


2, 
tizar] : ¿dónde ~ está el jersey? où ele 
bordel ? ; ¿qué ~ estás haciendo? qu'est-ce 


que tu fais, bordel ? <> interj : ¡coñ 
bordel ! ; [asombro] putain ! 1 160 ño! [enfado] 


cooperación sf coopération f ; ~ interna. 
cional coopération (aide aux pays en déve- 
loppement). 


cooperador, ra adj coopérant(e). 
cooperante adj coopérant(e). 
cooperar vi: ~ (en algo) coopérer (à qqch). 
cooperativa sf > cooperativo. 
cooperativismo sm coopératisme m. 


cooperativo, va adj coopératiflive). 
< cooperativa sf coopérative f ; cooperati- 
va agrícola coopérative agricole. 


coord. (abrev escrita de coordinador) coord. 
coordenada sf (gen pl) MAT coordonnée f. 
coordinación sf coordination f. 
coordinado, da adj coordonné(e). 


coordinador, ra adj & sm, f Coordina- 
teur(trice). 


coordinar st coordonner ; [palabras] aligner. 


àpi ido] 

copa sf- 1. [vaso] verre m (à pied) - 2. [conteni 

verre m ; ir de ~s sortir prendre un r 

- 3. [de árbol] cime f - 4. [de sombrero] Ca olte ; 

de - (alta) haut de forme - 5. DEP COUP dara 
<æ copas sfpl [naipes] l’une des quatre cou: 

du jeu de cartes espagnol. 
copar vt - 1. [puestos] accaparer - 2. MIL p 

dre par surprise. ula 
COPE (abrev de Cadena de onde a 

Españolas) sf station de radio esp 


copear vi prendre un verre. 
Copenhague n pr Copenhagu®. Ms 
copeo sm : ir de - faire la tournée o 
copero, ra adj: un partido sunei collec- 
coupe ; un equipo ~ une équiP 
tionne les coupes. 


res 


elol 
f-2 [de p 
copete sm - 1. [de ave] huPP® (o) 
aa f-3. loc; de alto ~ hUPP®? 
copetin sm Amér apéritif m- e fotol 


je fideo. 
copia sf- 1. (reproducción, acción] Eo o sauvé 
épreuve f ; ~ de segurida cop alguien g 
garde - 2. [persona] : ser una 7 
tout le portrait de qqn. i 
copiador, ra adj: una máqU 
un copieur. 


na copiado”? 
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copiar 181 > vt copier. <> vi [en examen] co- 
pier. ; 
opichuela sf fam petit verre m ; tomarse 

pod - (con alguien) prendre un verre (avec 
qqn) ; ¿nos tomamos una ~? et si on prenait 
un petit verre ? 

copiloto smf copilote mf. 

copión, ona sm, fcopieur m, -euse f. 


copioso, sa adj [comida] copieux(euse); [lluvia, 
cabellera] abondant(e). 


copista smf copiste mf. 
copisteria sf magasin de photocopie. 


copla sf - 1. [canción] chanson f populaire 
-2. [estrofa] couplet m. 


<> coplas sfp! - 1. [versos] vers mpl - 2. fig [habla- 
durías] histoires fpl. 


copo sm flocon m. 
copón sm ciboire m ; del ~ fam d'enfer. 


coprocesador sm coprocesseur m ; ~ ma- 
temático coprocesseur arithmétique. 


coproducción sf coproduction f. 
copropiedad sf copropriété f. 
copropietario, ria sm, fcopropriétaire mf. 
copto, ta adj copte. 

 Copto sm [lengua] copte m. 


cópula sf. 1. [sexual ion f- A 
M [sexual] copulation f - 2. GRAM co 


Copulaciôn sf copulation f. 
copular vi copuler. 


e bra vprnl s'accoupler. 
ulati e i 
pP ativo, va adj copulatiflive), = ver- 


Copyright [ko 

Coque sm coke 

Coquetear y; 
tear) aguicp e lètr de agradar] minauder [fir 

co ia sf 

sn de sf coquetterie f. 
Eto, ta agi- 

a ee coque) -2 ue 

acero irassier 
coraje à cuirassier m, 


Š 1. [valo x 
met r] courage m - : 
Pa tre en colère, ge m - 2. [rabia] : dar 


pi'rrait] sm copyright m. 
m. 


<> sm [de mar] co- 

A À € f-2. [composición] 
aling : 

* Coralir Na ad) Corallien(enne) 

Corán y” Coraline f. | 

Cora, | Cl ~ le Coran. 


Cuira T1, 
itasse z "nl carapace f- 2, (de soldado] 


corazon sm - 1. [gen] cœur m ; no tener ~ ne 
pas avoir de cœur, être sans cœur ; ser de 
buen - avoir bon cœur - 2. [valor, energía] cou- 
rage m - 3. dedo - 4. loc: de (todo) ~ de 
tout cœur ; se me encoge el ~ cuando... cela 
me serre le cœur quand... ; hablar con el ~ 
en la mano parler à cœur ouvert ; llevar 
el ~ en la mano avoir le cœur sur la main ; 


romper O partir el ~ a alguien fendre le 
cœur à qqn. 


< Sagrado Corazón sm Sacré-Cœur m. 


corazonada sf - 1, [intuición] pressenti- 
ment m - 2. [impulso] coup m de tête. 


corbata sf cravate f ; ~ de pajarita nœud m 
papillon. 


corbeta sf NAUT corvette f. 
Córcega n pr Corse f. 
corcel sm coursier m (cheval). 
corchea sf croche f. 


corchera sf ligne f de flotteurs (d'une pisci- 
ne). 


corchero, ra adj: la industria corchera l'in- 
dustrie du liège. 


corchete sm - 1. [de broche] agrafe f ; [a presión] 
bouton-pression m - 2. [signo ortográfico] cro- 
chet m. 


corcho sm - 1. [material] liège m - 2. [tapón] bou- 
chon m. 


córcholis inter : ¡-! nom d'une pipe! 
corcova sf bosse f (dans le dos). 
corcovado, da sm, f bossu m, -e f. 
cordada sf DEP cordée f. 

cordaje sm cordage m. 

cordel sm ficelle f. 

cordero, ra sm, f lit & fig agneau m, agnelle f. 
cordial adj cordial(e). 

cordialidad sf cordialité f. 


cordillera sf chaîne f (de montagnes); landi- 
na] cordillère f. 

<» cordillera Cantábrica n pr: la ~ Cantá- 
brica les monts mpl Cantabriques. 


Córdoba n pr Cordoue. 


cordobés, esa < adj cordouan(e). <> sm, f 
Cordouan m, -e f. 


cordón sm - 1. [gen] cordon m ; [de zapatos] la- 
cet m ; ~ umbilical cordon ombilical - 2. [cable 
eléctrico) fil m - 3. Amér [de la acera] bord m du 
trottoir ; aparcar en ~ se garer le long du 
trottoir. 


cordura sf [juicio] raison f ; [prudencia] sages- 
se f. 
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Corea AAA A AA 


Corea n pr Corée f ; República de ~ 0 ~ del 
Sur la République de Corée o Corée du 
Sud : Repüblica Popular Democrática de ~ 0 
~ del Norte la République populaire dé- 
mocratique de Corée o Corée du Nord. 


coreano, na <> adj coréenlenne). > sm, f 
Coréen m, -enne f. 

corear vt - 1. [canción] reprendre en chœur 
- 2. [decisiones, etc] approuver. 


coreografia sf chorégraphie f. 
coreografiar 19] vt chorégraphier. 
coreégrafo, fa sm, chorégraphe mf. 


corintio, tia > adj corinthien(enne). 
<> sm, f Corinthien m, -enne f. 


corista <> smf choriste mf. <> sf [bailarina] 
girl f. 


cormorán sm cormoran m. 
cornada sf coup m de corne. 


cornamenta sf- 1. [de toro] cornes fpl ; [de cier- 
vo] bois mpl - 2. fam [del cónyuge engañado] cor- 
nes fpl. 


cornamusa sf - 1. [trompeta] cor m de chasse 
- 2. [gaita] cornemuse f. 


córnea sf cornée f. 

cornear, acornear vt encorner. 

córner (p! corners) sm corner m. 

corneta <> sf [instrumento] cornet m. <> smf 
[instrumentista] cornettiste mf. 

cornete sm cornet m. 


cornetín > sm cornet m à piston. <> smf 
[instrumentista] cornettiste mf. 


cornflakes? ['konfleiks] smp! corn fla- 
kes mpl. 


cornisa sf corniche f. 
cornucopia sf - 1. [espejo] miroir à grand ca- 


dre doré parfois orné de bougies - 2 
corne f d'abondance. tage 


cornudo, da < adj - 1. [animal] à cornes 


- 2. fam & fig [cónyuge] cocul ji 
reei. yuge] cocule). <> sm, f fam & fig 


coro sm chœur m; a ~ en chœur : hablar a~ 
parler tous en même temps. i 

coroides sf inv choroïde f. 

corola sf corolle f. 

corolario sm corollaire m. 

corona sf - 1. | 


gen] couronne f ; ~ füneb 
jm re/ 
de laurel couronne mortuaire/de lauriers 


- 2. [de santos] auréole f. 
Coronación sf jit & fig couronnement m 


Coronamiento sm lit a fig couronnement m 


coronar vt- 1. [gen] couronner - 2, fig 
achever - 3. fig [alcanzar] atteindre. 

<> coronarse vprn! se présenter (bébé). 

coronario, ria adj coronaire, 

coronel sm colonel m. 

coronilla sf sommet m du crâne ; estar has. 
ta la - fig en avoir par-dessus la tête. 

corotos smpl Amér affaires fp! ; [de cocina] us- 
tensiles mpl. 

corpiño sm bustier m. 

corporaciôn sf corporation f. 

corporal adj corporel(elle). 

corporativismo sm corporatisme m. 

corporativista adj & smf corporatiste. 

corporativo adj corporatiflive). 

corpóreo, a adj corporel(elle). 

corpulencia sf corpulence f. 

corpulento, ta adj corpulentle). 

Corpus Christi ['korpus'kristil sm Féte- 
Dieu f. 

corpúsculo sm corpuscule m. 


corral sm - 1. [para los animales] COUT f (de fer- 
me) ; (para aves] basse-cour f - 2. [para teatro] 
ancien théâtre en plein air. d 

corralito sm fam limitation ou interdiction 
des retraits bancaires imposée par le tes. 
nement argentin, en 2001, durant la crise 
nancière. ll 

correa sf- 1. [tira & TECNOL] courroie sal 
bracelet m ; [de perro] laisse f; (de bolso 
- 2. [cinturón] ceinture f. 


correaje sm [de caballo] harnais de 
; m, 
correcalles sm, f inv fam flemmar 


-4 | da ~ par” 
corrección sf correction f ; con to! 
faitement. ele. 


; :onnell 
correccional > ad) correction" 
<> sm maison f de redressem 


correctivo, va adj correctiflive). 


<> correctivo sm correction f. 
correcto, ta adj correctle) ; PO 
politiquement correct. an rtrice) 
corrector, ra > adj correc ecteur mi 
< sm, f: ~ de estilo lecteur e a phiquO, f 
~ tipográfico correcteur tYP E r mia 
> corrector sm INFORM Corro gramme 
estilo/ortográfico Correct 
cal/orthographique- ll y 
corredero, ra adj coulissantie- f-2: 
+ corredera sf - 1. [ranura] 00 
máquina de vapor] tiroir M- 


[concluir] 


-ef. 


jiticament® 


149 


corrupto 


ment 


corredizo, za adj coulissant(e) ; un nudo - 

un nœud coulant. 
redor, ra sm, f - 1. [deportista] coureur m, 

e f- 2. [intermediario] courtier m, -ère f; ~ 
de comercio = agent m de change ; ~ de 
seguros courtier d'assurances. 

+ corredor sm corridor m. 

corregidor, ra sm, f corregidor m (officier 
de justice). 


corregir [42] vt corriger. | 
«> corregirse vprn! se corriger. 


correlación sf corrélation f. 
correlacionar vt relier. 


correlativo, va adj - 1. [en relación] corréla- 
tiflive) - 2. [en consecución] consécutiflive). 


correligionario, ria adj [en religión] coreli- 
gionnaire ; [en política] du méme bord. 


correo <> sm - 1. [correspondencia] courrier m ; 
a vuelta de - par retour du courrier ; echar 
al ~ poster ; ~ certificado courrier recom- 
mandé ; ~ comercial prospectus m ; ~ 
electrónico courrier électronique - 2. [servi- 
cio] poste f. <> adj postal(e). 

æ Correos smpl poste f. 


toreoso Sa adj [sustancia] caoutchou- 
eux(euse) ; [pan] mou (molle) ; [carne, persona] 
coriace. 


Correpasillos sm inv trotteur m. 


Eine vi- 1. [andar deprisa] courir ; a todo - 
Roue eme -2. [ir deprisa] aller vite ; [coche] 
a ie [pasar por - río, agua del grifo] cou- 
S mino] passer - 4. [tiempo, horas) pas- 
ET IgE - Suceso, noticia] se propa- 
al or] courir - 6. [moneda] avoir cours 
ee. aa ron [gastos] prendre à sa char- 
Charge l égler ; ~ a cargo de être à la 
dre, A [cantidad, sueldo, etc] être dû 
ga part - [recorrer - distancia] courir ; [ - lu- 


ser; [. cortinas] ar ldeslizar - mesa, silla, etc] pous- 
vicisitudes] conn irer - 3. [experimentar - aventuras, 


despedir) proa ; [- riesgo] courir - 4. Amér 


else 1. [desplazarse - persona] se 
couler. 3 y sal glisser - 2. [pintura, colores] 
tra > ulg [tener un orgasmo] jouir. 

ría sf escapade f 


COrres; 
port POndencia sf. 


m, 1. a 
dance 2. [entre estadi [entre hechos] rap 


; ones, personas] correspon- 
teni 1? Man i p 
enir vener una ~ con alguien entre- 


-3. e 
[correo] Courrier on dance avec qqn 


e 
algo PONder y; 
TE remercie. YI = 1, [pagar, compensar} : ~ a 
Mercier de q de qqc ; ~ con algo a algo 
tier Me il mes Par qqch ; me lo ofrecié 


2. [pertenece + Offert pour me remer- 
Sr, coincidir] : ~ (con) corres- 


pondre (à) - 3. [tocar] : te corresponde a ti ha- 
cerlo c'est á toi de le faire ; e pasoo 
la herencia l'héritage lui revient - 4. (a un 
sentimiento, favor] rendre ; él la quiere y ella 
le corresponde il l'aime et elle le lui rend 
bien. 

<æ corresponderse vprnl - 1. [escribirse] : ~se 
con alguien correspondre avec qqn 
- 2. [amarse] : ~se en el amor s'aimer mutuel- 
lement - 3. [habitaciones] communiquer. 

correspondiente adj correspondant(e). 


corresponsal smf - 1. PRENSA correspon- 
dant m, -e f- 2. COM représentant m, -e f. 

corresponsalia sf PRENSA poste m de cor- 
respondant. 

corretaje sm courtage m. 

corretear vi- 1. [correr - niños] galoper ; [ - rato- 
nes] trotter - 2. fam [vagar] traîner. 

correveidile smf rapporteur m, -euse f. 

corrido, da adj - 1. [pasado] bon (bonne) ; un 
kilo ~ de... un bon kilo de... - 2. [avergonzado] 
généle). 

<= corrida sf - 1. TAUROM corrida f, ver también 
tauromaquia - 2. [acción] : dar una ~ courir. 

œ de corrido Joc adv [de memoria] par coeur ; 
[de una vez] d'un trait. 


corriente > adj- 1. [gen] courant(e) - 2. [na- 
da excepcional] ordinaire ; - y moliente tout à 
fait quelconque. <> sf courant m ; dejarse 
llevar de o por la - fig suivre le mouve- 
ment ; estar al - de [pagos] être à jour pour; 
[noticias] être au courant de ; ir contra ~ aller 
à contre-courant. 

corrige (etc) corregir. 

corrigió (etc) œ> corregir. 

corrillo sm petit groupe m (de gens). 

corrimiento  corrimiento de tierras 
sm glissement m de terrain. 

corro sm - 1. [círculo] cercle m ; [baile] ronde f; 
en ~ en rond - 2. FIN [en Bolsa] corbeille f. 

corroborar vt corroborer. 

corroer 1691 vt - 1. [gen] corroder ; GE0L éroder 
- 2. fig [consumir] ronger. 

corromper vt corrompre. | 

<æ corromperse vprnl » 1. [pudrirse] pourrir 
- 2, [pervertirse) Se corrompre. 

corrosión sf corrosion f. 

corrosivo, va adj - 1. [que desgasta] corro- 
siftive) - 2. [mordaz] décapant(e). 

corrupción sf corruption f ; ~ de 
détournement m de mineur. | 

corruptela sf (de personal corruption f. 


corrupto, ta ad corrompule). 


menores 
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corruptor A 


j (trice) ; 
corruptor, ra © adj corrupteur 
[ácido, etc] corrosiflive). <> sm, f corrup- 
teur m, -trice f. 
corrusco sm quignon m de pain. 
corsario, ria adj pirate ; una nave corsaria 
un bateau pirate ; un capitán ~ un corsalre. 
<æ corsario sm corsaire m. 
corsé sm corset m. 
corsetería sf boutique f de lingerie fémi- 
nine. 
corso, sa > adj corse. <> sm, f Corse mf. 
æ Corso sm [lengua] corse m. 
cortacésped sm tondeuse f à gazon. 
cortacircuitos sm inv coupe-circuit m. 
cortado, da adj - 1. [labios, manos] gercéle) 
- 2. [nata, leche] tournéle) - 3. fig [avergonzado] ti- 
mide; [remiloado] coincé(e) ; quedarse ~ être 
décontenancé - 4, [esto] hachéle). 
< cortado sm noisette f (café). 
cortador, ra 20j: una máquina cortadora de 
madera une machine á couper le bois. 
< cortadora de césped sf tondeuse fà ga- 
zon. 
cortadura sf coupure f (blessure). 
cortafuego sm coupe-feu m inv. 
cortante 20;- 1. [efledo] coupant(e) - 2. fig [ta- 


jente] cassant(e) ; [viento] cinglant(e) : [frio] gla- 
cial(e). sl es 


cortapisasfentrave f; poner ~s mettre des 
bâtons dans les roues. 


f cortaplumas sm inv canif m. 
cortapuros sm inv coupe-cigare m. 


cortar <> vt- 1. [gen] couper ; [el césped] ton- 
dre - 2, [interrumpir - abusos, hemorragia] arré- 
ter;[- conversación) interrompre - 3. [dar forma 
- papel] découper ; [- tela] tailler - 4. [labios 
piel] gercer - 5, [alterar - leche] faire tourner : 
[- mayonesa] faire tomber - 6. [gastos] réduire 
- 7. [poner fin a - bece, subvención] retirer : {- abu- 
sos] Couper court à - 8, [aire, olas] fendre - 9. fi 
[molestar] gêner ; me corta su seriedad sa gré 
vité me met mal à l'aise, <> y. 1. (gen] cou- 
per - 2. fam [cesar una relación] rompre. j 

e cortarse vprnl -1. [gen] se Couper - 2. [labios 
piel] se gercer - 3, [alimento - leche] tourner - 


[ - mayones: . 
PA cs al ne pas prendre -4. fig [turbarse] se 


[ - en la piel] entaille PA tela] déchirure f; 


- [estilo de una obra] ton m-6. [del 
ifle f 


(remarque humiliante) ; dar un ~ a alguie 
rabattre son caquet à qqn ; hacer un ~ d 
mangas mfam faire un bras d'honneur 
- 8. fam Ivergüenza] honte f ; me da ~ salir a la 
calle j'ai honte de sortir. <> sf [palacio] 
cour f ; hacer la ~ a alguien faire la cour à 
aqn. 

<> Cortes sfpl : las Cortes le Parlemen 
gnol. 

cortedad sf - 1. [brevedad] brièveté # - 2, fig 
[timidez] timidité f ; ~ de miras étroitesse f 
d'esprit. 

cortejar vt courtiser. 

cortejo sm cortège m. 

cortés adj courtois(e). 

cortesano, na <> adj - 1. [fiestas, ceremonias] 
de la cour ; la vida cortesana la vie à la cour 


- 2. [modales] poli(e). <> sm, f [personaje de la corte] 
courtisan m, dame f d'honneur. 


<> cortesana sf [meretriz] courtisane f. 

cortesía sf - 1. [modales] politesse f ; de - de 
politesse - 2. [favor] gentillesse f-3. [regalo] : el 
aperitivo es ~ de la casa l'apéritif vous est 
offert par la maison. 

corteza sf - 1. [del árbol] écorce f - 2. [de pan, 
queso, etc] croûte f ; [naranja, etc] peau f ; ~ 
terrestre croûte terrestre - 3. ANAT cortex m. 

cortical adj corticalle). 


corticoide, corticosteroide sm MED corti- 
coide m, corticostéroide m. 

cortijo sm ferme f (andalouse). 

cortina sf rideau m. 

cortinaje sm: el ~ les rideaux mpl. 

cortisona sf cortisone f. Sii: 

corto, ta adj - 1. [en extensión, tiempo] co à. [insu 
una corta espera une brève atten ¡2 
ficiente] juste )- de [dinero, ideas) à C Slcances) 
de vista myope - 3. fig [bobo] : ~ qe a tôt ou 
simplet - 4. loc: a la corta 0 à la a juste i 
tard ; quedarse ~ [al calcular] voir é 
(al relatar] être en deçà de Ja vérité: 

<> Corto sm CINE court-métrage m. 

cortocircuito sm court-circuit m- a 

cortometraje sm court-métrage 7 

corva sf C> corvo. 

corvo, va adj [espalda, etc] courb 
riz corva un nez crochu. 

æ corva sf jarret m. 

corzo, za sm, f chevreuil m, 

cosa sf - 1. |gen) chose f ; poca 
chose - 2. [pertenencias] (ger bÍ pe 
- 3. [instrumentos] (gen pl) mater o ds 
ser nécessaire m de cu 
(gen pl) truc m ; ¡qué ~s tien 


t espa- 


é(e); una na 


f. 
chevrette” 4, 
~ pas ere A 


2 


EE OS tra 


idées | - 5. [manías] (gen pl) manie f ; son -s de 
él c'est bien son style - 6. loc: como quien 
no quiere la ~ mine de rien ; como si tal - 
comme si de rien n était ; no sea ~ que se 
vaya au cas où il sen irait ; eso es ~ mía 
c'est moi que ça regarde. | 

+ cosa de loc prep environ ; tuvimos que 
esperar - de 10 minutos on a dú attendre 
quelque chose comme 10 minutes. 


cosaco, Ca adj cosaque. 

+ cosaco sm: los ~s les cosaques mpl; beber 
como un - fig boire comme un trou. 

coscorrôn sm coup m sur la tête. 

cosecante sf cosécante f. 

cosecha sf récolte f ; [de cereales] moisson f ; 
de su (propia) ~ fig [poemas, etc] de son cru. 

cosechador, ra adj : un actor ~ de premios 
un acteur qui a raflé de nombreux prix. 
<æ cosechadora sf moissonneuse f. 

cosechar <> vt - 1. AGRIC récolter ; [cereales] 


moissonner - 2. fig [ganar] obtenir. <> vi faire 
la récolte ; [de cereales] moissonner. 


cosechero, ra sm, f [de cereales] moisson- 
aur m, -euse f ; [de frutos] cueilleur m, -eu- 


coseno sm cosinus m. 


Coser > yt. 1 [con hilo] c 
R oudre - 2. [con gra- 
E agrafer -3. loc: ~ a balazos cribler de 
+ ~ a cuchilladas larder de coups de 


couteau ; ê 
oi ser cosa de ~ y cantar être simple 
e bonjour. <> vi coudre. 


čosi 

Ve sm Couture f (action). 

ee Ca adj cosmétique. 

à en sm cosmétique m. 

be Mética sf Cosmétique f. 

ee Ca adj Cosmique. 

con PTS sf cosmogonie f. 
ografia sf Cosmographie f. 


Sosmol à 
o 
Cosm g'a sf cosmologie f. 


o 
Cosmos ata smf cosmonaute mf. 
“a ita adj cosmopolite, 
S sm Cosmos m, 
isis 
Coso sp) . SIÓN sf cosmovision f. 
truc p. ` 1. TAUROM arè 
am, rènes fpl - 2. Amér 
Squil 
toule aS sfpl o i 
m a faire hatouilles fol ; hacer ~ 


e 
che n 


[chisme] 


cha- 
tuile. Chatouilles ; tengo - ça 
er des po Uscarle las ~ a alguien fig 
eo sm ux dans la tête de qqn. 

js [agradable] chatouille- 


gradable] fri 


"2. fi 
g 
Côte y, isson m. 


+ Costa Azul sf: la Cost Ô 
ve osta Azul la Côte 


< Costa Blanca sf : la 
D Costa Blanca la Costa 


< Costa Brava sf: la Cost 
ts a Brava la Costa 


+ Costa del Sol sf: 1 
AE sf: la Costa del Sol la Costa 


+ Costa Doradasf: la Costa D - 
A a Dorada la Cos 


> a costa de loc prep - 1. [a expensas del aux 
dépens de - 2. [a fuerza de] au prix de. 
< a toda costa loc adv à tout prix. 


Costa de Marfil n pr Côte-d'Ivoire f. 


costado sm flanc m ; dormir de ~ dormir sur 
le côté ; en ambos ~s de la calle des deux 
cótés de la rue. 

costal > adj costalle). <> sm sac m (de jute). 


costalada sf, costalazo sm [de costado] chu- 
te f sur le côté : [de espaldas] chute f sur le 
dos. 

costanera sf Amér bord m de mer. 

costar [23] <> vt - 1, [gen] coûter ; le costó la 
vida cela lui a coúté la vie ; - un ojo de la 
cara O un riñón coûter les yeux de la tête 
- 2. [tiempo] prendre. <> vi coúter ; te costa- 
rá caro tu vas le payer cher ; cueste lo que 
cueste coûte que coûte. 

Costa Rica n pr Costa Rica m. 


costarricense <> adj costaricienlenne). 
<> smf Costaricien m, -enne f. 


coste sm coút m; - de la vida coút de la vie; 
- unitario prix m de revient unitaire. 
costear vt - 1. [pagar] payer, financer ; (renta- 
bilizar] couvrir - 2. NAUT longer, côtoyer. 
<> costearse vpn! : ~se algo se payer qqch ; 
se costea sus estudios il se paye ses études. 
costeño, ña adj côtier(ère). 
costero, ra > adj côtier(ère). > sm, f ha- 
bitant m, -e f du littoral. 
costilla sf - 1. [de persona] côte f - 2. [de animal] 
côtelette f - 3. [de silla] barreau m ; [de barco] 
membrure f - 4. fam & fig [cónyuge] moitié z 
costillas sfp! fam : echaron el trabajo sobre 
he ~s ils n'ont flanqué le travail sur 
le dos. | 
costillar sm [de personal cage fthoracique ; [de 
carne) carré m. | 
costo sm - 1. [gen] coût m - 2. fam [hachís] hasch 
m. 
j j û leuse) 
toso, sa adj - 1. [precio] coûteux 
Ea fig [trabajo] pénible ; [triunfo] difficile. 


costra sf croûte f. 


E 
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costumbre umee E 


costumbre sf - 1. [hábito] habitude f - 2. [prác- 


tica] coutume f. i 
+ costumbres sfp! [de país] coutumes fpl ; [de 
cultura] mœurs fp! ; lde persona] habitudes fpl. 


costumbrismo sm peinture f des mœurs. 
costumbrista > adj: la pintura ~ la pein- 
ture de genre. <> smf - 1. UTER écrivain spé- 
cialisé dans la peinture des mœurs - 2. ARTE 
peintre mf de genre. 
costura sf couture f ; alta ~ haute couture. 
costurera sf couturière f. 
costurero sm- 1. [objeto] corbeille f à ouvra- 
ge -2. [oficio] couturier m. 
cota sf- 1. [eltura, nivel] cote f- 2. lijubón] cotte f; 
~ de mallas cotte de mailles. 
cotangente sf cotangente f. 
cotarro sm: alborotar el ~ mettre la pagail- 
le ; dirigir el ~ faire la loi. 
cotejar vt confronter (comparer). 
cotejo sm confrontation f. 
cotice (etc) œ> cotizar. 
cotidianidad sf quotidienneté f. 
cotidiano, na ədj quotidientenne). 
cotilla smf fam commère f. 
cotillear vi fam faire des ragots. 
cotilleo sm fam potin m. 


cotillón sm cotillon m ; articulos de ~ cotil- 
lons mp!. 


cotizable dj cotéle) en Bourse : no ~ hors 
cote. 


cotización sf - 1. [de producto] prix m - 2. [en 
Boisa - previo] cours m ; { - aaividad] cotation f. 
cotizado, da so cotée). 


pala [13] + vt [valorar] estimer ; [en Bolsa] 

oter. > vi [pager] cotiser, ve i- 

ar rser une coti 

er nni 1. (bonos, valores, etc] : ~se (a) 

e -2. [va être $ 

E à) - 2. [valorarse] être appré- 

coto sm- 1. [terreno] réserve f; - de caza chas- 
se f gardée - 2, loc: poner ~ a [impedir algo) 
mettre le holà à. 

cotorra sf - 1. [ave] 
[persona] pie f ; ha 
moulin à paroles 


perruche f - 2. fam & fig 
blar como una ~ être un 
cotorrear vi fam & fig jacasser. 
covacha sf [vivienda pobre] taudis m 
cowboy |: i ) 

Day 20y l'kauboi] (pl cowboys) sm cow- 


coxal © adj coxal(e). > sm os m coxal 
COXIS = cóccix. l 
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coyote sm coyote m. 

coyuntura sf - 1. [situación] conjoncture f . 
[oportunidad] occasion f - 2, [unión] jointure £ * 

coyuntural adj conjoncturel(elle), 

coz sf- 1. [del animal] ruade f ; [patada] cou 
sabot -2. [de arma] recul m -3. fig [injuria] Re 
a alguien a coces fam traiter qqn comme un 
chien. 


cozamos > cocer. 
CP (abrev escrita de código postal) code m pos- 
tal. 


CPME (abrev de Confederación de Pequeñas y 
Medianas Empresas) sf confédération espa- 
gnole des petites et moyennes entreprises. 

CPN (abrev de Cuerpo de la Policía Nacional) sm 
forces de police espagnoles. 

CPU (abrev de central processing unit) sf UC f 
(unité centrale). 

crac (pl cracs), crack (pl cracks) sm - 1. [figura] 
star f - 2. FIN krach m. 

crack sm inv - 1. [droga] crack m - 2. = crac. 

craneal adj cránientenne). 

cráneo sm crâne m; ir de ~ fam & fig [ir mal ene- 
minado] se mettre le doigt dans 1 œil ; [estar en 

un aprieto) ne pas s'en sortir. 


craneoencefálico, ca adj ANAT crânio-en 
céphalique ; un traumatismo ~ UN trau 
tisme cránio-encéphalique. hri 
crápula <> sm débauché m. © sf déba 
che f. sd 
craso, sa adj - 1. [gordo] gras (grasse) "ce 
[grave]: una ignorancia crasa une le SE 
crasse ; un - error une grossière 
cráter sm cratère m. 
crawl = crol. 
creación sf création f. 
creador, ra adj & sm, f créat sateu. 
< Creador sm : el Creador le 
2 n, 
crear vt - 1. [gen] créer - 2. resort | 
etc] provoquer ; [rumores] répa: 
creatividad sf créativité f. im, vof 
creativo, va adj & sm, f créatil m: a repousse 
crecepelo sm produit stimulan 
des cheveux. tad) grandir : 
crecer [30] vi - 1. (niños, sentimientos es] allon 
{plantas, cabello] pousser - 2: | monter i 
ger - 3, [rio] grossir i (marea jan] êtr 
croître - 4, (interés, gusto, à 
sant(e), del 
< Crecerse vprnl prendro pa 
creces <» con creces loc adv andle 
crecido, da adj (cantidad, niño 
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e crecida sf crue f. 
i <> adj croissant(e). <> sm pha- 

ereo dante (de la Lune) ; ~ nn co 
croissance économique. 

crecimiento sm croissance f ; [de precios] 
augmentation f ; ~ económico croissance 
économique. 

credencial <> adj œ> carta. > sf [pase] lais- 
sez-passer m. 

+ credenciales sfp! lettres fpl de créance. 

credibilidad sf crédibilité f. 


crediticio, cia adj de crédit ; facilidades 
crediticias des facilités de crédit. 

crédito sm - 1. [gen] crédit m ; a ~ à crédit ; ~ 
a la exportación crédit à l'exportation ; ~ 
al consumo crédit à la consommation ; - 
blando prêt m assorti de conditions libéra- 
les ; ~ hipotecario crédit hypothécaire ; ~ 
oficial prêt consenti par une banque d'Etat ; 
~ personal prêt m personnel - 2. [confianza] 
confiance f ; dar ~ a algo croire qqch - 3. [en 
universidad] = unité f de valeur. 

credo sm lit & fig credo m. 

credulidad sf crédulité f. 

crédulo, la adj crédule. 


creencia sf-1. 5 ini 
conio y [de fe] croyance f - 2. [de opinión} 


cr i 
eer [50] <> vt croire. <> vi: ~ en croire en. 


ec . 

Reina vprnl - 1. [considerarse] se croire ; 

q i cree que es? pour qui se prend- 
* ~<. [dar por cierto] croire. 


creible adj crédible. 


creido, da š 
: Qa sm, f prétenti y 
crema de tieux m, -euse f. 


1. [gen] crème f- în] cira- 
m. <> adj inv crème. D 
on sfincinération f, 
ka allera sf. 4, [para 
alr” -2. TECNOL lpara cerrar] fermeture f 
ematia crémaillère f. 
Temat, “ico, ca adj financier(ère), 
PA der Fla adj crématoire. 
È i Orio sm crématorium m. 
a » Sa adj crémeux(euse). 
a rep] sf crêpe f. 
m~ 1, [teji ê 
x ltejido] crêpe m - 2 
- 2. [pelo] : 
Cre er les cheveux. is 
ren Crôperie f. 
ar yi crépiter 
cu y di 
Pú a ad) Crépusculaire. 
à de lit & fig crépuscule m. 
e n cresce ndo cendo m. 
Ma inkres'tfe zi 
Ugmentant, epaia i 


criminología sf criminologie f. 
crin sf- 


Crespo, pa adj crépute). 
Crespón sm crêpe m (tissu). 
cresta sf. 1. [gen] crête f ; dar a alguien en la 


~ fig rabattre le caquet à qqn : estar en la ~ 


bei ola) fig être en vogue - 2. [penacho] hup- 


creta sf craie f, 
Creta n pr Crète f. 


cretense > adj crétoisle). <> smf Cré- 
tois m, -e f. 
cretino, na sm, f crétin m, -e f. 
cretona sf cretonne f, 
creyente smf croyant m, -e f. 
creyera (etc) œ creer. 
crezca (etc) > crecer. 
cría sf œ crío. 
criadero sm - 1. [de plantas] pépinière f ; [de 
animales] élevage m - 2. [de mineral] gisement m. 
criadilla sf testicules d'animal (taureau par 
exemple) utilisés en cuisine. 
criado, da > adj élevéle) ; bien ~ bien éle- 
vé. © sm, f domestique mf. 
criador, ra < adj producteurítrice). 
<> sm, f éleveur m, -euse f ; ~ de vino viti- 
culteur m. 
crianza sf - 4. [de bebé] allaitement m - 2. [de 
animales, del vino] élevage m - 3. [educación] édu- 
cation f. 
criar (9) vt - 1. [amamantar] allaiter - 2. [cuidar - 
animales, niños] élever - 3. [plantas] cultiver. 
<> criarse vorn! - 1. [crecer] grandir + 2. [reprodu- 
cirse] se reproduire. 
criatura sf- 1. [niño] enfant m ; [bebé] nourris- 
son m - 2. [ser vivo] créature f. 
criba sf. 1. [tamiz] crible m - 2. [selección] passa- 
ge mau crible. 
cribar ve - 1. [con tamiz] cribler - 2. [seleccionar] 
passer au crible. 
cricket ['kriket] sm cricket m. 
Crimea n pr Crimée f. 


ne m ; cometer un ~ commet- 


crimen sm crin 1 
tre un crime ; ~ de guerra crime de guer- 


re ; ~ pasional crime passionnel. 


criminal adj & smf criminel(elle). 
criminalidad sf criminalité f. 
criminalista > ad): 


un abogado - un avo- 


cat pónaliste. > smf criminaliste mf. 


4. [material] crin m - 2. [pelos] (gen pl) cri- 


nière f. 


A pa 


crío, a sm, f gamin m, -€ f. : 
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< cría sf - 1. [hijo del animal] petit m - 2. [crianza - 
de animales] élevage m : {- de plantas] culture f. 

criogenizar, crionizar (131 vt TECNOL CIYO- 
géniser. 

criollo, lla <> adj créole. > sm, f Créole mf. 

< criollo sm ¡lengua] créole m ; hablar ~ par- 
ler créole. 


cripta sf crypte f. 

críptico, ca ad énigmatique. 

criptograma sm crypiogramme m. 

criptón sm krypton m. 

crisálida s chrysalide í. 

crisantemo sr chrysanthème m. 

crisis s inv- 1. igen} crise f : ~ económica crise 
économique - 2. (escasez; pénurie í. 

crisma s fem lee! : romperle la ~ a alguien 
casser la figure à gon. 


crisol s- - 1. (pen) creuset m - 2. [prueba] révé- 


lateur m 


crispación < crispation f. 
crispar w crisper ; - los nervios taper sur 
les nerfs 
< CriSparse vpr! se crisper. 
verre m ; [vidrio fino] cristal m 
f carreau m ; ~es tinta- 
tées -3. fig [espejo] glace f. 
istaler i verrière f; [puerta] porte f 
itrée : ermano] armoire f à glace. 
cristalería 7-1. [vets] verrerie f - 2. [fábrica, 
tence! vitrerie f ; pasar por la ~ aller chez le 
vitrier 
cristalero sm vitrier m. 
cristalino, na «3; cristellin(e). 
æ cristalino sm cristallin m. 
cristalización sf - 1. jón] cristallisation f 
-Zfigimerre zecón, concrétisation f. 
cristalizar (12 vt cristalliser, 
> cristalizarse verni (sustancia, sentimiento] se 
nistalliser ; [asunto] se concrétiser ; ~ 
fig aboutir a i FER 
cristiandad «f chrétienté f 
cristianismo sm - 1, (región chris 
me m-2. [fee] chrétienté 1. 
cristianización sf christianisation f, 
cristianizar (12) vt christianiser. 
cristi ä s 
stiano, na ¿dj & sm, f chrétien(enne) ; 


hablar en ~ fig & despec parler clairement. 
cristo sm christ m. 


«> Cristo sm Christ m ; 


tianis- 


C 1 se armó un Cristo fa 
& fig ça a fait toute une histoire :vete a don. 


de Cristo dio las tre 
fam & fig va au diable ANNEES 


criterio sm - 1. [normal critère m -2. 
cernement m - 3. [opinion] avis m, 


crítica sf œ crítico. 
criticable adj critiquable. 
criticar [10] vt critiquer. 


crítico, ca adj sm, f critique. 
+ Crítica sf critique f. 


criticón, ona > adj qui a la critique facile 
<> sm, f critiqueur m, -euse f, à 


Croacia n pr Croatie f. 
croar vi coasser. 


[juicio] dis. 


croata < adj croate. <> smf Croate mf. 


croché, crochet [kro'tfe] sm crochet m (ou- 
vrage & sport). 


croissant [krwa'san] 
croissant m (pâtisserie). 


croissanteria [krwasante'ria] sf Croissan- 
terie® f. 


crol, crawl ['krol] sm crawl m. 
cromado sm chromes mpl. 
cromar vt chromer. 
cromático, ca adj chromatique. 
cromatismo sm chromatisme m. 


cromo sm - 1. [metal] chrome m - 2. estampal 
image f. 


cromosoma sm chromosome m. 
cromosómico, ca adj chromosomique. 


crónico, ca adj chronique. (de tele- 
æ crónica sf- 1. [gen] chronique f- 2: 
visión] magazine m d'information. 


cronicón sm Hist chronique f. y 
cronista smf chroniqueur m, -euse l- 
crono sm DEP chrono m. 
cronología sf chronologie f. A 

. à ique: 
cronológico, ca adj chronologia trou 


omêtr 
cronometrador, ra sm, f chron 
m, -euse f. 


cronometraje sm chronométrage ™ 
cronometrar vt chronométrer. 
cronómetro sm chronomètre m: 
croguet sm croquet m (jew. 
croqueta sf cuun croquette f. 
croquis sm inv croquis m- 

cross sm inv Cross m inv. 

crótalo sm zool crotale M. 

croupier = crupier. 


(pl croissants) sm 


5__  _——___ diga 


e > v > cruzar. <> sm - 1. [de caminos & 
pm croisement m ; [de carreteras, calles] carre- 
our m - 2. [de teléfono] interférence f -3. [de 
electricidad] court-circuit m. 
crucero 5m - 1. [viaje] croisière f - 2. [de iglesia] 
croisée f du transept - 3. [buque de guerra] 
croiseur m. 
cruceta sf-1. [de cruz] croisillon m - 2. [en fútbol] 
lucarne f. 
crucial adj crucial(e). 
crucificar [10] vt crucifier ; fig [atormentar] 
tourmenter. 
crucifijo sm crucifix m. 
crucifixión sf crucifixion f. 
crucigrama sm mots croisés mpl. 
crudeza sf - 1. [del tiempo] rigueur f - 2. [de 
descripción] crudité f - 3. [de comportamiento] ru- 
desse f; [de la verdad, realidad] dureté f. 
crudo, da adj- 1. [gen] crue) ; es la cruda rea- 
lidad c'est la dure réalité ; de forma cruda 


crúment - 2. [tiempo] rude, rigoureux(euse) 
-3. [color] écru(e). 


> crudo sm pétrole m brut, brut m. 
cruel ad) cruel(elle). 

crueldad sf cruauté f. 

cruento, ta adj sanglant(e). 


crujido sm craquement m ; [de dientes] grin- 
ent m ; [de la seda] crissement m. 


crujien j i 
crousa or a quant (e) ; [pan, patatas fritas] 


crujir vic „Id 3 . 
ser, Taquer; [dientes] grincer ; [seda] cris- 


Crüpier ¡ | 
pier m.” oupier [kru'pjer] sm crou- 
cr 
ee smpl crustacés mpl. 

mée Sy [Sen Croix f; - gamada croix gam- 
garrot m. aA croix latine - 2. [de animales] 

Ourche f.5 l Pi moneda] pile f - 4. [de ramas] 
l lidad eto lg [aflicción - persona] poids m ; 

a 


et] calvaire m - 6 
on u - 6. loc: hacer ~ y 
Persona] q n asunto] tourner la ee 
+ Cruz poper les ponts, | 
ge. 918 sf: la Cruz Roja la Croix-Rou- 
cru 
e Sf Amér croisement m 
t ' da ad; . di 
E acacia adi 1. [gen & Blot] croiséle) 
Cruz ' ~ (en) en travers (de) 
© Eee O SM HIST croisé m. | 
AL A Partie r0isade f ; ir de cruzada 
¿Alar piy n croisade contre. 


+ [poney q." 1: [po 
x er * ¡POner en 
Wavergos Mavés mett 


* lpalabras] 


Cruz, emparejar| croiser 
re on travers - 3. {calle} 
échanger. 


<æ cruzarse vprnl : ~se con alqui i 
l D guien croiser 
gan ; Me crucé con ella je l'ai croisée ; ~se 
ge brazos/piernas croiser les bras/les jam- 
CSD (abrey de Consej i 
e jo Superior de Depo 
sm conseil national des sports en pesoi 
CSIC (abrev de Consejo Superior de Inves- 
dones A dar sm conseil supérieur 
e la recherche scienti 
CNRS fique en Espagne, 
D Les i escrita de Consejo de Seguridad 
uclear) sm conseil espasnol i E 
Biens spagnol sur le risque nu 
CSP (abrev escríta de Cuerpo Superior de Poli- 
cía) sm forces de police espagnoles ; ingresar 
en el ~ être admis, -e fau CSP. 
cta. (abrev de cuenta) cpte ; ~ cte. n° 193-1533 
cpte courant n° 193-1533. 
cte. (abrev de corriente) courant ; cta. ~ n° 
193-1533 cpte courant n° 193-1533. 
ctra. (abrev escrita de carretera) rte. 


du (abrev escrita de cada uno) chacun ; 20 pa- 
quetes de 50 g - 20 paquets de 50 g chacun. 

cuaderno sm cahier m. 

cuadra st - 1. [de cales) écurie f - 2. Amér [man- 
zana] páté m de maisons. 

cuadrado, da adj - 1. [sen & MAT] carréle) 


- 2. [persona] : estar cuadrada fam étre un pot 
à tabac. 


< cuadrado sm carré m. 

cuadrafonía sf quadriphonie f. 

cuadrafónico, ca ac) quadriphonique. 

cuadragésimo. ma ac; num quarantième. 

cuadrangular adj quadrangulaire. 

cuadrángulo sm quadrangle m. 

cuadrante sm - 1. GEOGR & GEOM quadrant m 
«2. [reloj] cadran m. 

cuadrar vi - 1. (información, hechos] concorder ; 
[caracteres, ropal s'accorder ; su confesión no 
cuadra con la declaración Ses aveux ne 
concordent pas avec sa déclaration -2. [nú- 
meros, cuentas] tomber juste - 3. [venir a medioa] 
convenir ; le cuadra ese trabajo ce traval 
lui convient parfaitement. 

+ cuadrarse vor! - 1. MIL Se mettre au gar- 
de-à-vous - 2. [mostrar firmeza] durcir le ton. 
cuadratura sf GEOM quadrature E la - del 

círculo fig la quadrature du cercle. 


cuádriceps sm inv quadriceps m. 
cuadrícula sf quadrillage m. i 
cuadriculado, da adj quadrillé(e). 
cuadricular vt quadriller (papier). 
cuadriga, cuádriga sf quadrige m. 
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cuadrilatero Z_ AA 2>------E -EláéaaAKXA 


cuadrilátero sm - 1. GE0M quadrilatère m 
-2, DEP ring m. 

cuadrilla sf - 1. [de amigos, maleantes] bande f; 
Ide trabajadores] équipe f-2. [de torero] équipe qui 
assiste le matador, ver también tauromaquia. 


cuadro sm - 1. [gen $ TEATRO] tableau m; ~ de 
costumbres étude f de Murs : ~ de man- 
dos tableau de bord ; - flamenco troupe f 
de flamenco ; ~ sinóptico tableau synopti- 
que -2. lescena] spectacle m ; un ~ desolador 
un spectacle affigeant - 3. GEOM carré m; a 
~s [tela] à carreaux - 4, (de personas] équipe f; 
el ~ de dirigentes la direction - 5. Ide bicicleta] 
cadre m. 

+ cuadro clínico sm signes mp! cliniques. 


cuadrúpedo sm quadrupède m. 
cuádruple. cuádruplo sm quadruple m. 
cuadruplicar (10) vt quadrupler. 
cuádruplo = cuádruple, 


cuajado. da adj- 1. [liquido] : la leche cuajada 
le lait caillé - 2. [lleno] : ~ de chargé do, 
< cuajada sf caillé m 


cuajar «> vt- 4. [leche] cailler ; [sangre] congu- 
ler + 2. [de adomos] couvrir. <> vi + 1. lograrse - 
proyecto, acción] aboutir ; [> acuerdo] êtro 
conclute)-2, laustar - persona] être adopté(e) ; 
| - moda] prendre ; {- neve] tenir. 

< Cuajarse vpn! - 1. [leche] cailler ; [flan, hielo] 
prendre ; [sangre] coaguler + 2, [llenarse] se 
remplir ; se le cuajaron los ojos de lágrimas 
Sos veux se sont emplis de larmes. 

cuajo sm > 1, [fermento] présure f + 2, fig [calma] 
nonchalance f. 

= de cua O loc ady complètement ; arrancar 

e ~ [siboll déraciner ; (pie, mano] arracher. 


cual pron relat: el/la ~ lequel/laquelle ; lla- 
mé a Juan, el ~ dormia j'ai appelé Juan qui 
dormait ; al/a la ~ nuquel/à laquelle ; la pe- 
licula a la ~ hago referencia lo film auquel 
je fais référence ; Ana, a la ~ veo à menu- 
do... Ana, que je vois souvent... ; del/de la 
= dont el libro/el amigo del ~ te hablé lo 
livre/l'ami dont je t'ai parlé ; lo ~ [suje j 
E qu : [complemento] ce que; está muy sE 
SERAI i comprensible/entiendo perfec- 
cri elle est tròs fâchée, ce qui est 
parlamento me so nc gE 
p Š S un cuento todo | 
era pura mentira il m'a raconté vs 
à |: À k Q u x G- 
Mr de était que pur er hacia 
poo E po quelle que soit ; sea ~ sea 
ires son aa aua i ma soit le résultat ; las 
Les los trais les pe ligente elles sont tou- 
les autreg. PS Mtelligontes les unes que 
Cuál pron - 1, [interrogati 
a que 


quelle ; z~ es la difer lespeci- 


rencia? 


quelle est la différence ? ; ¿~ prefiere 

quelle préfères-tu ? : no sé ~es son He 

je no sais pas lesquels sont les meilloy 5 

- 2. (en oraciones distributivas) todos han contr 
buido, ~ más, ~ menos ils ont tous parti. 
cipó, certains plus que d'autres, 

cualidad sf qualité f. 

cualificación sf qualification f. 

cualificado, da adj qualifié(e). 

cualificar (10) vt qualifier. 

cualitativo, va adj qualitatiflive). 


cualquiera <> adj (delante de sustantivo sing: 
cualquier) - 1. [gen] (delante de sustantivo) n'im- 
porte quol, n'importe quelle ; cualquier dia 
vendré a visitarte un do ces jours, je vien- 
drai te rendro visito ; en cualquier momen- 
to n'importo quand ; en cualquier lugar 
n'importe où - 2. [ordinario] (después de sustanti- 
vo) quelconque ; un sitio ~ un endroit quol- 
conque. «> (pl cualesquiera) pron n'importe 
qui ; ~ te lo dirá n'importe qui te le dira ; 
~ que {personal quiconque ; [cosa] quel que 
tquollo que); ~ que te vlera se reirla quicon- 
que to vorrail rirait ; ~ que sea la razón 
quelle que soit la raison. -> sm, fmoins quo 
rion mf. <> sf famlrainée f. 


cuan adv- 1. [todo lo que] : se desplomó ~ largo 
era il ost tombé de tout son long - 2. [compara 
cantidades] I1 cuanto. 


cuán adv comme ; le difícil es todo ahoral 
commo tout ost difficilo maintenant | 


cuando > adv: mañana es ~ me voy de var 
caciones c'est domain que je pars On vi 
cancos ; de ~ en ~, de vez en ~ de tomps 0N 
temps. <> conj- 1. [de tiempo] quand, lorsque i 
~ llegué a Paris quand o lorsque Je suis ma 
rivé à Paris - 2, [si] si; ~ tú lo dices ser Le, 
dad si c'est toi qui lo dis, ga doit Ste Ne 
+ cuando más loc adv tout au plus - x al 
costará 1.000 pesetas cola coûtera tou s 
plus 1 000 pesetas ; ~ más dijo que NE 
a las diez il a dit qu'il viendrait au plus 
à dix heures. me- 
+ cuando menos loc adv au MOINS i ~e gu 
nos tardó dos horas en decidirse il a mis 
moins deux heures à se décider. era que 
+ cuando quiera que loc conj : ~ QU sand tu 
vengas, serás bien recibida viens mie. 
veux, tu seras toujours bien accue 


n 
cuándo > adv quand ; ¿~ vienes? di o- 
viens-tu ? ; le pregunté ~ Se iba Je AT el 
mandé auand il partait. <> M- il ignor? 
cómo y el ~ de la operat n top 
rommer et quand so déroulera 
ion. 


cuantía sf quantité f ; limportel 
cuántico, ca adj quantique. 


montant 


157 


E E KXÁ4< © a trimo tor 


cuantificable adj quantifiable. 
cuantificar [10] vt quantifier. 


cuantioso, sa adj : una cuantiosa suma uno 
forte somme. 


cuantitativo, va adjquantitatiflivo). 


cuanto, ta > adj - 1. [todo] tout le, toute 
la ; despilfarra ~ dinero gana il gaspille tout 
l'argent qu'il gagne ; soporté cuantas críti- 
cas me hizo j'ai supporté toutos los criti- 
ques qu'il m'a faites - 2, (antes de adv) [compa- 
ra cantidades]: cuantas más mentiras digas, 
menos te creerán plus tu racontoras de 
mensonges, moins on Lo croira. <> pron re- 
lat (gen pl) [sujeto] tous coux qui, toutes celles 
qui ; [complemento] tous coux que, toutes col- 
les quo ; ~s fueron, alabaron el espectáculo 
tous coux qui y sont allés ont aimé le spec- 
tacle ; dio las gracias a todos ~s le ayudaron 
il remorcia tous ceux qui Pavalont aidé ; 
me gustaron cuantas vi toutos collos que 
Pal vues m'ont plu. 


+ cuanto - + pron relat neutro ~ 1. [todo lo quel 
tout co que ; comprendo ~ dice je 
comprends toul co qu'il dil ; come ~ qule- 
ras mango autant quo tu voudras - 2, [com 
para cantidades] : ~ más se tlene, más se quiere 
plus on on a, plus on en vout, <> adv [compara 
cantidades] : ~ más gordo está, más come plus 
il est gros, plus il mango. 

+ Cuanto antes loc adv lo plus vito possi- 
blo, dòs que possible ; ~ antes empecemos, 
nl acabaremos plus vite nous commen- 

orons, plus vite nous finirons. 

HO <> loc conj dès que ; en ~ aca- 

dl yudaré dès que j'aurai fini, je t'al- 
+ <> loc prep [en calidad de] en tant que ; 


en ~ cab i y 
famille. eza de familia en tant que chef de 


+e i 
Sn pe a loc prep en co qui concerne ; 
I u petición en co qui concerne ta de- 
Mande, 


in > adj - 1. [interrogativo] combien 
tu? Cl Quieres? combien de pain veux- 
combien |] s Invitados habla je ne sais pas 
ue de : 
i do ; ¡cuánta gente habia! que de gens 
i~s libros tienes! tu en as 
in pron (gen pl) combien ; ¿~$ 
lsm len sont-ils ? ; dime cuántas quie- 
01 combien tu en veux; ~s quisie- 


conocert : 
Connaître | el combien aimeraient te 


de re <> pron - 1. [interrogativo] combien ; 
taría es? combien en veux-tu ? ; me gus- 
Combien za. te costará j'aimerais savoir 
han camp Ava te coûter - 2. lexlamativo] : 1 
Ont changed? las cosas! comme les choses 
86 l; i~ me gusta este cuadro! que 


j'aime ce tableau | - 


=> adv st 
jor se ve desde comme ; j~ me- 
d'ici! 


aquil comme on voit mieux 


cuáquero, ra sm, f quaker m, -oresso f. 


cuarenta sm inv quarante m inv ; cantar las ~ 


a alguien dire sos 4 
) > sos quatri y 
también sesenta quatro vórilós à qqn, ver 


Cuarentavo, va adj num quarantième, 


Aus sf quarantaino f ; poner en ~ 

enfermo] mottro on quarantaine ; (noticla] at- 
tendre pour divulguer, 

cuarentón, ona sm, f quadragónairo mf. 

cuaresma sf carómo m. 

cuartear vt [fruta] couper on quartiers ; [res] 
dópocor, 

< Cuartearse vprni so lózardor, 

cuartel sm- 1. Mil casorno f; ~ general quar- 
tior m général ; una lucha sin ~ uno lutto 


sans morci - 2. fig [piedad] : ¡guerra sin ~I pas 
do quartior | 


cuartelada sf putsch m. 

cuartelazo sm Amér putsch m. 

cuartelero, ra adj [bromas, expresiones] do 
corps do gardo. 

cuartelillo sm [de policia) poste m. 

cuarteto sm: 1. Mús quatuor m; [de Jazz] quar- 


Lotto m - 2, [poema] quatrala m-3. Icuatro cosas] 
ensemble m do quatre (éléments). 


cuartilla sf feuille f(do papier). 

cuarto, ta adj num quatrième ; una cuarta 
parte un quart, ver también sexto. 

+ cuarto sm - 1, [parte] quart m ; ~ de hora 
quart d'houro ; ~s de final quarls de finalo ; 
ser tres ~s de lo mismo fig tre du paroll au 
môme - 2. [sala] pièce f; [de dormir] chambre f; 
~ de aseo cabinet m de toilette ; ~ de baño 
galle f de bains ; ~ de estar sallo fdo séjour 
. 3. [dinero] (gen pi) sou m ; [de Luna] quar, 
tier m; ~ creciente/menguante premior 
dernier quartier. 


cuarzo sm quartz m. 

cuate, ta sm, f Amér fam copain m, copine f. 
cuaternario, ria adj quatornairo. 

+ cuaternario sm quaternaire m. ou 
cuatrero, ra sm, f voleur m, -0u$0 fdo 


tall. | m 
cuatrillizos, 245 5. fpl quadruplés mpl 


f. 
quadruplées Lin 
j- 1. [en frecuencia] : 
cuatrimestral yira A sort tous les qua- 
de quatro mois. 
ériode fde quatre mois. 


imestre sm P 
cuatrim moteur m. 


cuatrimotor sm quadri 
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cuatripartito, ta adj quadripartite. 


j ; fi : ~ freso- 

cuatro > adj num quatre ; fig [poco] : : 

nes une poignée de fraises ; parece que pa 

só hace ~ días on dirait que C était hier. 
<> sm inv quatre m inv, ver también sels. 


cuatrocientos, tas adj num inv quatre 
cents, ver también seiscientos. 

cuba sf tonneau m ; estar como una ~ fig être 
complètement rond(e). 

Cuba n pr Cuba. 

cubalibre sm rhum-Coca m, Cuba-libre m. 

cubano, na < adj cubainle). > sm, f Cu- 
bain m, -e f. 

cubata sm fam rhum-Coca m. 

cubero sm : a ojo de buen ~ fam & fig à vue de 
nez. 

cuberteria sf ménagère f (couverts). 

cubeta sf - 1. [cuba pequeña] petit tonneau m ; 


[de barómetro] cuvette f - 2. FOTO bac m - 3. Amér 
[cubo] seau m. 


cubicaje sm cylindrée f (volume) ; una moto 
de gran ~ un gros cube. 

cubicar [10] vt cuber ; [un número] mettre au 
cube. 


cúbico, ca adj- 1. [gen & MAT] cubique - 2. [para 
volúmenes] : metro ~ mètre cube. 


cubierto, ta adj couvertle) ; estar/ponerse 
a ~ être/se mettre à l'abri. 


< cubierto <> pp > cubrir. <> sm - 4. [para 
comer] couvert m - 2. [comida] menu m. 


<> cubierta sf - 1. [para tapar - libro] couvertu- 
re f ; [- cama] couvre-lit m ; | - mueble] hous- 


se f - 2. [de neumático] enveloppe f- 3, [de barco] 
pont m. 


cubil sm - 4. [de animales] tanière f - 2. fig [de la- 
drones] repaire m. 


cubilete sm gobelet m. 
cubique (etc) © cubicar. 
cubismo sm cubisme m. 
cubista adj & smf cubiste. 
cubito sm [de hielo] glaçon m. 
cúbito sm cubitus m. 


cubo sm-1. [recipiente] seau m ; ~ de la basura 


oubelle f. 2, 
el a 2. GEOM & MAT cube m- 3, [de rueda] 
cubrecama sm couvre-lit m. 
cubrir vt- 1, [gen] couvrir - 


i 2. [disimular] cac! 
se [puesto, vacante] pourvoir ; ~ sus E 
5 pourvoir à ses besoins. 
> cubrirse vprn 


l: ~se (de) se i 
~ : co : 
se de gloria se couvrir de dore T ‘den; 
cuca sf œ cuco, ` 


cucaña sf mât m de cocagne. 
cucaracha sf Z001 cafard m. 


cuchara sf - 1. [para comer] cuillère f, e 
- 2. [instrumento] benne f. 


cucharada sf cuillerée f. 


cucharilla sf petite cuillère f ; [en recetas de 
cocina) cuillère f à café. 


cucharón sm louche f. 
cuchichear vi chuchoter. 
cuchicheo sm chuchotement m. 
cuchilla sf [hoja] lame f. 


cuchillada sf [acción] coup m de couteau; [he- 
rida] entaille f. 


cuchillazo sm coup m de couteau. 
cuchillería sf coutellerie f. 


cuchillo sm couteau m ; ~ eléctrico couteau 
électrique. 


cuchipanda sf fam: salir de ~ faire la brin- 
gue. 


cuchitril sm [vivienda] taudis m ; [bar] boui- 
boui m. 


cuchufleta sf fam blague f. 
cuclillo sm coucou m (oiseau). 


cuco, ca adj fam - 1. [bonito] mignon(onne) 
- 2. [astuto] futé(e). 

< cuco sm coucou m (oiseau). 

<> CUCA sf fam peseta f. 


cucú (pl cucúes) sm coucou m (chant, pendu- 
le). 


cucurucho sm - 1. [papel] cornet m - 2. [gortol 
cagoule f (de pénitent). 

cuece œ cocer. 

cuela (etc) œ> colar. 

cuelga (etc) œ> colgar. 

cuelgue sm fam trip m ; ¡lleva un buen 
est en plein trip! bieto 

cuello sm - 1. [del cuerpo] cou m - 2: [de Ha [en 
prenda] col m ; ~ de botella goulot rassé. 
carretera] goulet m ; ~ de pajarita CO B 

cuenca sf - 1. [de rio, región minera] bass 
- 2. [del ojo] orbite f. 


Cuenca n pr Cuenca. f 
E ine fi 
cuenco sm [recipiente - grande] terrin 
dondo] jatte f ; [ - pequeño] ramequin ™: decon- 
cuenta < v œ contar. > st- 1. lec tes : 
tar] compte m ; echar ~s faire les C07 dido 
llevar las ~s tenir les comptes ; 


uiller f 


~lil 


[- 16 


152 cuita 
ouvrir un compte ; domiciliar una - don- 


rune autorisation de prélèvement au- 
e atique : pagar a ~ verser un acompte ; 
corriente compte courant ; - de ahorros 
compte (d'épargne ; - de ahorro vivienda 
compte (d'épargne logement ; ~ de explo- 
e ción/de resultados compte d'exploita- 
tion/de résultats - 3. [suma, división, etc] opé- 
ration f ; usar la ~ de la vieja fam compter 
sur ses doigts - 4. [factura] note f ; [de restauran- 
te] addition f - 5. [obligación, cuidado] charge f ; 
los gastos corren de mi ~ je prends les frais 
à ma charge ; déjalo de mi - laisse-moi 
m'en occuper ; lo haré por mi ~ je le ferai 
moi-même - 6. [bolita - de collar] perle f; [ - de ro- 
sario) grain m - 7. loc: a fin de ~s en fin de 
compte, tout compte fait ; ajustarle a 
alguien las ~s régler son compte à qqn ; 
caer en la ~ comprendre ; dar ~ de [comuni- 
car] rendre compte de : fam [terminar] faire un 
sort à ; darse ~ de se rendre compte de; en 
resumidas ~s en fin de compte ; más de la ~ 
un peu trop ; pedir -s a alguien demander 
des comptes à qqn ; tener en - algo tenir 
compte de qqch. 


cuentagotas sm inv compte-gouttes m inv; 
a0con ~ au compte-gouttes. 


cuentakilómetros sm inv compteur m (ki- 
lométrique) 


cuentarrevoluciones sm inv compte- 
tours m inv. 


cuentista sm, f- 1. [escritor] conteur m, -euse f 
~2. [mentiroso] menteur m, -euse f. 


cuentitis sf inv fam maladie fimaginaire ; tú 
9 que tienes es mucha ~ tout ça ce ne sont 
que des histoires ! 

prie 1. [fábula, narración] conte m ; es el 
te et le rs Fe fig c'est l'histoire de Perret- 
que me au lait - 2. [mentira] histoire f ; lo 
histoires : = pes un - tu me racontes des 
"3. bc: déjate de histoire à dormir debout 
el ~ de Aa e de ~s arrête tes histoires ; es 
viene a ~ cola acabar c'est sans fin ; eso no 

~ jouer la coro A rien à voir; tener (mucho) 

des histo Médie ; venir con ~s raconter 

dients es ; vivir del ~ vivre d'expé- 


d 

e [gen & GEOM] corde f- 2. [de reloj] 

re : ha mi - aun reloj remonter une 

il ne a como si le hubieran dado 
«loc: bajo PEU plus s'arrêter de parler 
loja être 9 7 EN sous-main ; estar en la ~ 
~: tener ~ ~- 2 Corde raide ; tener mucha 
ent ; tirar, ara rato en avoir pour un mo- 
Uerdas „< 2,7 tirer sur la corde. 
as sfpl cordes fp! vocales. 

Y = tuna © adj- 1. [sano de juicio] : no estás 
nable, ne Vas pas bien -2. Die raison- 
Be. <> sm, f sage mf. 


Cueriza sf Amér fam trempe f. 


pa sm» H [gen] corne f- 
~ 3. 10C: mandar a alqui 
Promener qqn. “bi 


+ CUernos smpl fam co 
i rnes fpl ; poner ~ 
faire porter les cornes. AA 


2. MÚS trompe f 
~ fam envoyer 


Cuero sm Cuir m; ~ cab 
en ~s, en ~s vivos nu( 


cuerpo sm corps m; a ~ en taille ; de - ente- 


lo [retrato] en pied ; de ~ presente sur son lit 
ae mort ; en ~ y alma fig corps et âme ; ~ 
e bomberos/de policia corps des sapeurs- 

pompiers/de police ; ~ extraño corps 
étranger ; luchar ~ a ~ lutter corps à corps; 
tomar ~ prendre corps ; vivir a ~ de rey fig 
vivre comme un prince. 

cuervo sm corbeau m. 

cuesco sm fam pet m. 


cuesta > y D> costar. <> sf [pendiente] cô- 
te f ; ir ~ abajo descendre (la côte) ; ir ~ 
arriba monter (la côte) ; llevar a -s porter 
sur le dos ; se le hizo ~ arriba hacer este 
trabajo fig ca lui a été pénible de faire ce 
travail. 


cuestación sf collecte f (au profit d'une œu- 
vre). 


cueste œ costar. 

cuestión sf- 1. [pregunta, asunto] question f; en 
- de en matiére de - 2. [problema] problé- 
me m. 

cuestionable adj discutable. 

cuestionar vt remettre en question. 

+ cuestionarse vprnl se demander ; me 


estoy cuestionando si quedarme o no je me 
demande si je reste ou pas. 


cuestionario sm questionnaire m. 
cueva sf grotte f. 

cueza (etc) > cocer. 

cuicos smp! Amér fam flics mp]. 


i ioilancia] attention f; una 
idado < sm-1. [vigilancia] att 
enfermedad de - une maladie grave n 
enio de ~ UN sacré caractar ; estara k 
; ~ con faire à r 
occuper de; tener ~ con le t a 
do & MED] soin m ; ~5 na 
intensifs ; eso me trae sin ~ ig jer 
von à faire. <> interj : i~! attention : 


cuidador, ra sm f DE? soigneur m. : 

cuidadoso, sa ad nina mE 

nds eS Gen SR occuper U ag 
dre darse wm se ménager ; ~se e 

“Cuper de. 

cuita sf peine f 


elludo cuir chevelu ; 
e) comme un ver. 
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culata sf - 1. [de arma] culasse f - 2. [de animal] 
croupe f. 


culatazo sm - 1. [golpe] coup m de crosse 
- 2. [retroceso] recul m (d'une arme). 


culé (pl culés) adj DEP fam du football-club de 
Barcelone. 


culebra sf couleuvre f. 

culebrón sm T feuilleton m mélo. 
culinario, ria adj culinaire. 
culminación sf point m culminant. 
culminante adj culminant(e). 


culminar <> vt: ~ (con) mettre le point fi- 
nal (à). <> vi culminer ; ~ (con) fig s'achever 
(par). 


culo sm - 1. [de persones] derrière m - 2. [de obje- 
tos, líquido] fond m ; [de botella] cul m. 


culpa sf faute f; tiene la ~ c'est de sa fau- 
te ; echar la ~ a alguien rejeter la faute sur 
qqn ; por ~ de à cause de. 


culpabilidad sf culpabilité f. 
culpabilizar [13] vt [culpar] accuser. 


<> culpabilizarse vom! : ~se de algo [confesar] 
reconnaître qqch. 


culpable < 2j: ~ (de) coupable (de) ; dec- 
larar ~ a alguien déclarer qqn coupable ; 
declararse - plaider coupable. <> smf cou- 
pable mf ; tú eres el ~ c'est de ta faute. 


culpar 11: ~ a alguien de algo [atribuir la culpa] 


reprocher qqch à agn ; [acusar] accuser 
degach. ag ] qan 


culteranismo sm cultisme m. 


culterano, na => adj propre au cultisme. 
<> sm, f cultiste mf. 


cultismo sm mot m savani. 
cultivable adj cultivable. 
cultivado, da :dj cultivé(e). 
cultivador, ra sm, f cultivateur m, 
cultivar v cultiver. 

+ cultivarse mn se cultiver. 
cultivo sm culture f (des terres). 


-trice f. 


culto, ta ag ivé 

HA dj [persona] cultivé(e) : llengua] sou- 
< Culto sm culte m : i 

Adei E m ; rendir ~ a rendre o 
cultura sf culture f: 


cultural adj culturel(elle), 


cultur Ismo s m DEP mus la 1 5- 
: 
culation f, culturis 


culturista adj & smf culturiste, 
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culturizar [131 vt transmettre sa culture à 
cumbia sf danse populaire de Colombie. 


cumbre sf [de montaña, punto culminante] som- 
met m: PoLfT conférence fau sommet ; en el 
momento ~ de su carrera au faîte de sa car- 
rière. 

cumpleaños sm inv anniversaire m. 


cumplido, da adj - 1. [completo, amplio] bon 
(bonne) ; un ~ vaso de... un bon verre de. 
una cumplida recompensa une bonne ré- 
compense ; cinco años ~s cinq ans révolus 
-2. [perfecto] parfait(e) ; es un ~ galán c'est un 
parfait séducteur - 3. [cortés] poli(e). 

<> cumplido sm - 1. [alabanza] compliment m 
- 2. [cortesía] : sin ~s sans façons. 


peri cu ra < adj súrle), digne de 
confiance, <> sm, f personne f de confian- 
ce 


cumplimentar vt - 1. [saludar] accueillir 
- 2, [felicitar] féliciter - 3. [cumplir] exécuter. 


cumplimiento sm [de un deber] accomplisse- 
ment m; [de orden, contrato] exécution f ; [de ley, 
promesa] respect m ; [de plazo] échéance f. 


cumplir <> vt - 1. [deber, misión] accomplir ; 
[orden, contrato] exécuter ; (promesa, palabra] te- 
nir ; [ley] respecter - 2. [años] avoir ; ha 
cumplido 40 años il a fêté ses 40 ans -3. [con- 
dena) purger ; [servicio militar] faire. <> 5 
- 1. (plazo, garantía] expirer - 2. [personal faire 
son devoir ; ~ con alguien s'acquitter de 
ses obligations envers qqn ; para 0 por - 
par courtoisie : - con el deber remplir son 
devoir ; ~ con la palabra tenir parole. 


cúmulo sm-1. [de papeles, ropa, etc] tas m ee 
be] cumulus m - 3. fig [de asuntos, acontecimié 
série f. 
cuna sf lit & fig berceau m. 
cunde 


cundir vi - 1. [propagarse] se répandre ; 3. [dar 
la voz de que... le bruit court que e j'ai 
de si] : esta semana me ha cundido dl nos 
bien rempli ma semaine ; este Jam? ous 
ha cundido mucho avec ce jam mes 
avons eu largement de quol mang añ ana 
cunde más cuando estudio por la OIE 
c'est le matin que je travaille le m 


cuneiforme adj cunéiforme. 


cuneta sf [de calle] caniveau M ; 
fossé m. 


cunilinguo sm cunnilingus M. hendel 


cuña sf - 1, [para sujetar] cale f; [para asse” 
coin m ; hacer la ~ [en esqui] faire a fenchufe): 
neige - 2, [orinal] urinal m - 3. Amér fam 
tener ~ avoir du piston. age fd 
+ cuña publicitaria sf RADIO & wp 
publicité. 


[nu- 
tos] 


[de carreteral 
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cuñado, da sm, f beau-frère m, belle- 
sœur f. 
ño sm poinçon m ; ser de nuevo - fig [pala- 
ie término] être un néologisme. 
ta sf- 1. [contribución - a entidad, club] cotisa- 
on f; [- a Hacienda] contribution f - 2. (precio, 
gasto] frais mpl - 3. [cupo] quote-part f ; ~ de 
mercado part f de marché. 
cupé sm coupé m. 
cupido sm fig coureur m de jupons. 
cupiera (etc) œ> caber. 


cuplé sm chanson populaire espagnole légè- 
rement satirique et licencieuse. 

cupletista smf chanteur m, -euse f de "cu- 
plés". 

cupo <> v C> caber. <> sm - 1. [cantidad máxi- 
ma - de reclutas] contingent m ; [- de mercancías] 
quota m - 2. [cantidad proporcional] quote-part f. 

cupón sm - 1. [de pedido, compra] bon m - 2. [de 
lotería] billet m - 3. [de acciones] coupon m. 


cúpula sf. 1. ARQUIT coupole f ; [techo] dôme m 
~ 2. fig [mandos] : la ~ les dirigeants mpl. 
cura <> sm curé m. <> sf - 1. [curación] guéri- 
aon f-2. [tratamiento] soin m ; ~ de sueño cure f 
e sommeil ; no tener ~ [enfermedad] être in- 
curable ; fam & fig être incorrigible. 
curación sf guérison f. 


aa, a ad [alimento] sec (sèche) ; [pescado] 
a ; [carn (e); t 
Y'en ai vu q Arc ; estoy - de espanto 


-c A 
o arado sm séchage m ; [de pescado] sala- 


“Urandería sf 


i pratique f des guérisseurs. 


urand ina 
7 ero, ra sm, f guérisseur m, -euse f. 
urar © vt 
ir 


teri ~ 1. [gen] soigner - 2. (ali - 
E e sécher < ee (alimento, ma 
YSe vorni - 4 so 
~se (de) p, £ > 1. [gen] se soigner ; [sanar] : 
Cher. edad (de)- 2. [material, alimento] sé- 
cautions . fia € En salud prendre ses pré- 
Curare T Parer à toute éventualité. 
cur € sm curare m 
asao g 
Urativo Curazao [kura'sao] sm curagao m. 
turaga V2 éd curatiflivo). 
Q = CUrasao, 


1. [joroba] bosse f - 2. [jorobado] 


Cho 
nc -n adj Amér bossule). 
a turcunehe à adj Amér [jorobado] bossule). 
' sm år a : 
bossu ae 1. [joroba] bosse f 


curda sf fam : co 


e 
une cuite. ger O agarrar una - prendre 


curdo, da <> adi 
, j kurde. <> sm, f Kurd 
<> curdo sm llengua] kurde m. iii 
curia sf - 1. HIST & REL i 
cour fe l6 curie f- 2. 
judiciaire, 


pool <> vi [fisgonear] épier ; [por una tien- 
l ouiner. <> vt llibros, revistas] parcourir. 
curiosidad sf - 1. [gen] curiosité f ; sentir o 


tener~ por e à 
ner or être cur ieux(euse) de 2. [aseo 
[ ] 


[DER - tribunal 
Personal] personnel m de er 


curioso, sa © adj - 1. [gen] curieuxleuse) 
~ 2. [cuidadoso] soigneux(euse) - 3, [aseado] soi- 
gnéle). <> sm, f curieux m, -euse f. 


curita sf Amér pansement m adhésif. 
currante adj & smf fam bosseur(euse). 
currar, currelar vi fam bosser. 
curre = curro. 

currelar = currar. 


currículum (pl currícula), currículo (pl 
currículos) sm CV m, curriculum m ; ~ vitae 
curriculum vitae m. 

curro, curre sm fam boulot m. 

curruscar [10] vi croustiller. 


curry (pl currys) sm curry m. 
cursar vt - 1. [estudiar] faire des études de ; ~ 
leyes faire son droit - 2. [enviar] envoyer 
-3. (órdenes, instrucciones] donner - 4. [petición, so- 
licitud] présenter. 
cursi <> adj fam [persona, modales] snob ; [objeto, 
vestido] cucut (la praline). > smfbêcheur m, 
-euse f. l 
A e ea 
cursilada sf - 1. lacio, comentario) miévrerl 
- 2. [objeto] objet m de mauvais goût. | 
Í. ji j uvais 
sileria sf - 1. [objeto] objet m de ma 
“goût - 2. [de objeto] mauvals goût m ; ide persona] 
manières fpl. - 
cursillo sm - 1. [curso] stage m2. [conferencias 
cycle m de conférences. 


cursiva sf œ> letra. 
curso nt ur 1 al 
pl Au ;- de os LE à 
ni de une a algo ln a 
donner acoaire Sono de estudiantes] 


cursor sm INFORM curseur m. 
curtido, da ad) tannéle). 
> curtido sm tannage m. 
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x 16 63 
curtir omamassa a 


dar 
uinado sm damasquinage m. ma a los z . 
E a £ a] aguer- ys damasq f d apatos cirer ses . 
curtirve-1.pialtanner-2.1910052 E à damero sm damier m. E a una silla vernir na 13 
rir. 7 a irón [señ ALTE : ~ los bu g S9 - 19, [de- 
+ curtirse vprnl - 1. [pieles] sécher - 2. [personal | damisela sf despec & ón parm Conal f; las gracias dire merci pe dp rl 
s'aguerrir. 5 mnificado. da adj & sm, f sinistré(e). sa acción] : voy a ~ un ea MEIT: 11. [expre- 
j sf c> curvo A Con anicar 110] vt endommager. mener : ~ un grito le >P pp 
curva . i i da ‘ $ empujón a alguien bousculer qqn - 12. f 
curvado, da adj incurvéle) ; [doblado] re- | 4 dan sm {en judo] dan f. [fastidiar] : me dio la tarde con sus preguntas il 
courbé). | à dance (etc) > danzar. ces a l'après-midi avec 
curvar vt courber ; [doblar] recourber: dandi, dandy sm dandy m. considérer qqch comme ¿lo do y Al hecho 
eN d, D [de] sfíletra] d m inv, D m inv danés, esa > ad danois(e). <> sm f Da- c'est comme si c'était fait : lo dieron por 
curvatura sf courbure f. pee i nois m, -€ f. | o E i tenu pour mort - 14. loc: don- 
ili a adj curviligne D. abrev de don. + danés sm llengua] danois m. mérte aa toman on n'a que ce qu'on 
curvilineo, a adj - D? abrev de doña. dantesco, ca adj lit & fig dantesque. 0 apart : ne a que 
j 3 '} - 2. [horas 3 
curvo, va na de 1 [de canetera] vi- Dacca n pr Dacca. Danubio sm : el ~ le Danube. 
< CUrVa sT- 1.10 ; 


ner ; acaban de ~ las tres trois heures vien- 


rage m ; curva de nivel courbe de niveau dactilar adj — huella. danzasf danse f; estar en ~ fig ètre toujours  Ment juste de sonner - 3. ¡golpear]: la piedra 


i . à ; iig): dio contra el cristal la pi ó 
- 2. [del cuerpo] : las curvas les tormes pl, les dactilografia sí dactylographie f. sur la brèche nt 0 tre-4 A le on la 
rondeurs fpl ; curva de la felicidad fig brio- 4 qaígmo, dadá sm dadaïsme m. enirar en mng Rens que de nervios il a eu un malaise/une crise 
che f (ventre). y dañar vt - 1. [gen - cosechas, etc] endomma- de nerfs -5 Ho 
dád | ésent m ; [donativo] d: A à A . lesestar] : ~ con algo donner un 
Cusco = Cuzco. ádiva sf [regalo] présent po don m. ger ; [ - vista, etc] abimer - 2. fig [reputación] por- coup avec qqch: le ha dado a la primera [con 
| dadivoso, sa adj généreuxleuse). ter tort à. escopeta, bolo] il l'a touché du premier coup 
cuscurro sm croúton m. dado, da adj donnéle) ; en un momento ~ à < dañarse vprni [persona] se faire mal ; [cosa] +6. [accionar] : ~ a (llave de paso] tourner ; [botón, 
cuscús sm inv COUSCOUS M. un moment donné ; ser ~ a (sentir afición] être s'abimer. timbre] appuyer sur - 7. [estar orientado]: ~ a 
cúspide sf lit & fig sommet m féru de ; [sentir inclinación] être enclin à. danzar pal vi danser ; fig [ir de un sitio a otro] ahala roce ri perl ouvrir 
i < dado sm dé m. avoir la bougeotte. ; fachada, “Bic 
toa aani : i A 5 [encontrar] trouver ; he dado con la solución 
Ad nie de + dado que loc conj étant donne qpe danzarin, ina sm, f danseur m, -euse f. j'ai trouvé la solution ; di con él al salir de 
aqn - 2. RELIG ostensoir m. dador, ra sm, f - 1. [de H al ee m; o na adj [tabaco, alcohol, etc] nociflive); aquíje o Er sortant d le 4 pe 
A -euse f - 2. desus [de carta] porteur m, - : animal] nuisible. de (+ infin) [proporcionar] donner à ; ~le de co- 
custodiar [8] vt - 1. [vigilar] garder - 2. [proteger] daga sf dague f. daño sm-1 [dolor] mal m : hacer(se) ~ (se) fai mer a alguien donner o meneer à ai le 
veiller sur. i , HS Ms ~ ` a su hijo elle allaite son fils ; 
custodio > adj ángel. > sm gar daguerrotipo sm daguerréotype m. nr qu dégât H O mis de la es repeticion] donner ; ~ 
s = ds ee sqviri m. mmages et intérêts. t des coups 
daiquiri, daiquirí Amér sm daiquiri m de golpes donner des coups e 0 
aon m. ko q DAO (brev de diseño asistido por ordenador) — - 40. [coger costumbre] : le ha dado por dejarse 
cutáneo, a ad; cutané(e). Dakar npr Dakar. D DAO m ; un programa de ~un logiciel de la barba il s'est mis dans la tête de se lais- 
cuticula sf cuticule f dal (abrev escrita de decalitro) dal. AO. ser pousser la barbe - 11.: ~ para be sien 
| i dalái-lama, dalai-lama sm dalaï-lama m. | dar de © v- 4. | en] donner ; ~ algo a  ‘el:esa tela no da para una falda ay ap 
cutis sm inv peau f (du visage). 1 alguien don a 5 i = ag assez de tissu pour faire une jupe AL 
tre if . . dale inter; : ¡dale! allez!, vas-y * melo domena ie a qqn ; dame un cara- que [motivar]: ~ que pensar donner à pen- 
ein y eg) mister dalia sf daim | Speo para HP Menio un der, esa historia dio mucho que hapi? oe 


3 a - 2. 200L: e ictoi fait beaucoup parler les gens 

- 4. GEOGR dalmate - 2 eila permi - ¿podrías e te histoire a fa } - calzado] se 

cutrez (pl cutreces), cutredad, cutreria sf rios onde <> smf-1. (personal n ejemplo? rior Sl ade eo - 13, loc: ~ de sí [ropa] Se détendre L se En 
o 1. tacanel radinerie f - 2. (pobreza, sordi- Dalmate mf- 2 [perro] dalmatien m, -enne 1. | exemple ? faire ; no da más de si {persona 

ez| misère f. ` 


*; ¿te gusta? te lo d lait ? j léfono no da pa- 

à y je te ¿te g e lo doy ça te plaît ? . esta tarjeta de telè à 
daltónico, ca adj & sm, f daltonien(enn€) cette rt ; esta fuente ya no da agua peut pure a plus d'unités sur cette car 

cutter (pl cutters) sm cutter m. daltonismo sm daltonisme m- | Pesje | Te ne donne plus d'eau - 2. [nai- ra má ara más je SUIS 


: éléphone ; no doy para. 
. j x as cartas distri te de télépho s y tú ¡dale (que 
Medias SS be da e a or dam (abrev escrita de decámetro) dam. s vs F - a o rapporter ép o a ue Bier H toi tu conti- 
j nonsieur dont tu | Uh -Telojl sonner : el. A ale)! ) 
as wle fils hier ; un equipo cuya principat dama sf dame f. . demoiselle f | aor ge à Sonne ; Ep relaj ha dado las dos Sues! a halte 
eoira a... une équipe dont la vedette... ; el > dama de honor sf [de novial, Teur. | astar: todavia ne deux heures - 5. [sumi- darse wprnl- 1. [suceder] arriver : 
ibro en cuya portada... le livre sur la cou- d'honneur ; [de reina] dame f d'ho a | Jua „a no nos han dado la luz/el < 


del) -2. [entregarse] : 
g k vé que... - 2. lertega 
6 : fi ef: | teno ROUS n'ay SA Aa so de... il est arri as'adon 
verture duquel... ; ésos son los amigos en -< primera dama sf premiere dan me de | ef Eau -~ 6, ler de pas encore l'électrici el STA se mettre à ; -5€ a la bebid contra se 
cuya casa nos hospedamos ce sont les amis primera ~ de Francia la première | Cocina allum nder) allumer ; da la luz de =S n - 3. [golpearse] : 
chez quí nous avons logé en ~ caso auquel France. | 


bol gl 
ari ME & TY pass. la lumière de la cuisine ner àla boisson 24, ¿o de golpes ils 25 
r 


i ser ; T 5 - cogner contre E ner aptitud] : se me dan 
Cuzco, Cusco n pr Cuzco $ < damas sfpl dames fpl qoo | Peur ae JUSto/miedo/pena Taire ee cogné partout- Ge a $ on en mathé 
CV (abrev de curries | of. damajuana sf dame-jeanne '. | So i~ loas d me da risa ça me fait ri- ea - 5. [considerarse] : Tirer que tu as 
tar el - rédige AS smCV m;redac- damasco sm damas m. le ve. eva. or des frissons ; si no suspendido tu peux ple alguien [engañar] 

| Damasco n pr Damas. | 5 devenir dingue. a. ee e échoué - 6. loc: dárse 
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ER 


dardo ÁAA—————— 


isto i it très 
rouler qan ; se las da de listo il se croi 
o igent ; se las da de valiente il joue les 


durs. | 
dardo sm - 1. [de juegol fléchette f-2. fig [comen- 
tario] pique f. 
dársena sf NÁUT bassin m ; (de atraque] dock m. 
darvinismo sm darwinisme m. 


datar < vt dater. > vi: ~ de dater de, re- 
monter à. 


dátil sm datte f. 
«e dátiles smp! fam doigts mpl. 
+ dátil (de mar) sm datte f de mer. 


dato sm - 1. (gen, INFORM & MAT] donnée f 
- 2. [información] renseignement m ; ~s perso- 
nales noms, prénoms, adresse, etc. 


dcha., der. (abrev escrita de derecha) dr., dte. 


d. de JC., d. JC. (abrev escrita de después de 
Jesucristo) apr. J.-C. ; en el año 128 ~ enlan 
128 apr. J.-C. 


de prep (de + el = del) - 1. loen] de : el coche ~ mi 
padre la voiture de mon père ; bebió un va- 
so ~ agua il a bu un verre d'eau ; los libros 
~ historia les livres d'histoire ; una bici ~ 
carreras un vélo de course ; vengo ~ mi casa 
je viens de chez moi ; soy - Bilbao je suis 
de Bilbao : llorar ~ alegría pleurer de joie ; 
es - buena familia elle est de bonne famil- 
le ; ~ una sola vez d'un trait ; el mejor ~ 
todos le meilleur de tous ; más/menos ~ 
plus/moins de : - nueve a cinco de neuf 
heures à cinq heures : a las tres ~ la tarde 
à trois heures de l'après-midi - 2. [materia] 
en; un reloj ~ oro une montre en or - 3. [en 
descripciones] : ~ fácil manejo facile à utili- 
ser ; la señora ~ verde la dame en vert ; 
un sello - sesenta céntimos un timbre à 
soixante centimes - 4. [en calidad de] : trabaja 
~ bombero il est pompier ; trabaja ~ cama- 
rero en un hotel il travaille comme serveur 
dans un hôtel - 5. [durante] : trabaja ~ noche y 
duerme - día il travaille la nuit et dort le 
jour ; llegamos - madrugada nous sommes 

arrivés à l'aube - 6. (antes de infin) [condición] 

si; ~ querer ayudarme, lo haría s’il voulait 

m'aider, il le ferait - 7. [enfatiza la cualidad) : el 

idiota ~ tu hermano ton idiot de frère 

- 8. (después de adj y antes de infin) difícil ~ creer 

difficile à croire ; fácil ~ decir facile à dire. 
dé —dar. 


deambular vi déambuler. 
deán sm doyen m (ecclésiastique). 
debacle sf débâcle f (ruine). 


debajo adv dessous ; por ~ 
de, au-dessous de ; por - 
dessous du genou ; por ~ 
le pont : ~ de sous : ~ de la 


de en dessous 
de la rodilla au- 
del puente sous 
cama sous le lit. 
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debate sm débat m. 


debatir vt: ~ algo débattre de qqch. 
+ debatirse vprn! [luchar] se débattre. 


debe sm débit m ; ~ y haber débit et crédit. 


deber* < vt devoir ; debo hacerlo je dois 
le faire ; debes dominar tus impulsos tu dois 
maîtriser tes impulsions ; deberían abolir 
esa ley cette loi devrait être abolie ; ~ algo 
a alguien devoir qqch à qqn ; ¿ cuánto o qué 
le debo? combien je vous dois ? <> vi: - de 
devoir ; deben de ser las siete il doit être 
sept heures ; no debe de haber nadie en ca- 
sa il ne doit y avoir personne à la maison ; 
debe de tener más de sesenta años elle doit 
avoir plus de soixante ans. 

<æ deberse vprnl: ~se a [ser consecuencia de] 
être dû (due) à ; [dedicarse a] se devoir à ; el 
retraso se debe a la huelga le retard est dú 
à la grève ; dice que se debe a sus hijos elle 
dit qu'elle se doit á ses enfants. 


deber? sm devoir m. 

+ deberes smp! [trabajo escolar] devoirs mpl ; 
hacer los -es faire ses devoirs. 

debido, da adj- 1. [adeudado] dû (due) - 2. ljus- 
to, conveniente] nécessaire ; como es ~ [como 
está mandado] comme il se doit ; [correctamente] 
comme il faut, correctement. i 

< debido a loc prep du fait de, en raison de. 

débil < adj faible ; [tras una enfermedad] affai- 
bli(e). <> smf faible mf. 

debilidad sf - 1. [gen] faiblesse f - 2- mon 
cariño] : tener o sentir - por avoir un fai 
pour. 

debilitación sf affaiblissement m. 


debilitar vt affaiblir. 

<æ debilitarse vprni s'affaiblir. 

débito sm [debe] débit m. Al 

debut (pl debuts) sm - 1. [de artista] débuts mP” 
- 2. (de película] sortie f ; [de obra de teatro] PTE 
mière f. 


à dé- 
debutante smf TEATRO : ser ~ faire ses 
buts. 


debutar vi débuter, faire ses débuts. 


a a- 
década sf- 1. [años] décennie f- 2- [días] déc 
de f. de 


decadencia sf décadence f ; estar en ia) se 
tura, sociedad] être en décadence i [modal 
perdre. e 
se adente adj décadent(e) ; [edificio] dég" 
(e). air; 
'affai 
decaer [55] vi décliner ; [enfermo] s af isser i 
[estado de salud] s'aggraver ; Icalidad rar fig ne 
[entusiasmo] tomber ; ¡que no deca g 
nous laissons pas abattre ! 


Le declarar 


decágono sm décagone m. 


ido, da adj - 1. [desalentado] abattule) 
de reblitado] affaiblile). 


decaiga (etc) > decaer. 


imiento sm - 1. desaliento] abatte- 
nin - 2. [falta de fuerzas] faiblesse f. 


decalitro sm décalitre m. 


decálogo sm-1, RELIG décalogue m - 2. fig [nor- 
mas] règles fpl d'or. 


decámetro sm décamètre m. 


decanato sm - 1. [cargo] décanat m - 2. [des- 
pacho] bureau m du doyen. 


decano, na sm, f doyen m, -enne f. 


decantar vt décanter. 

+ decantarse vprnl - 1. [inclinarse] : ~se (a) 
pencher (vers) - 2. [optar] : ~se por algo pen- 
cher pour qqch. 


decapitar vt décapiter. 

decatleta smf DE? décathlonien m. 
decatlón, decathlón sm décathlon m. 
decayera (etc) œ decaer. 

deceleración sf décélération f. 
decelerar vt & vi décélérer. 

decena sf dizaine f. 

decencia sf décence f ; con ~ décemment. 
decenio sm décennie f. 


e adj décentle) ; [precio, propina] cor- 
; una mujer ~ l 3 
pecte. jer - une femme qui se res 
decepción sf déception f. 


d x , 
reinante seran os my 
cela a été très dé 
Out le monde. he à 
ge epcionar vt décevoir. 
Ceso sm culto décè 
écè 
e sm. 


Osm: . i 
modèle devent ~ de virtudes fig être un 


on sm décibel m. 

decidir y da adj décidéte). 

de faire. Jécider ; ~ hacer algo décider 
i ~ algo [determinar] décider de 


Cidirs 
cider (à pe PM: ~se (a hacer algo) se dé- 
Pour, à faire qach) ; ~se por 5 écider 


ra n 
ecili sd O sm décigramme m. 
écim sm décilitre m. 
deci w D décimo. 
Se > He; 
i dixièm ad [sistema] décimal(e) ; la parte 
e. <> sm décimale f. ` 


rs sm décimètre m (mesure). 
LEA ma adj num dixième ; décim 
n , ver también sexto, 
< décimo sm [fracción, lotería] dixième m. 
E oema sf [en medidas] dixième m ; una dé- 
ma de segundo un dixième de seconde ; 


tiene i a a 
Ane S décimas (de fiebre) il a un peu de 


a parte 


decimoctavo, va adj num dix-huitième. 
decimocuarto, ta adj num quatorzième 
decimonónico, ca adj j i 
c , Ca adj - 1. [del siglo XIX] d 
XIX" siècle - 2. [anticuado] dépassé(e) pan 


decimonovaia, na adj num dix-neuviè- 
e. 


decimoquinto, ta adj num quinzième. 


decimoséptimo, ma adj num dix-septiè- 
me. 


decimosexto, ta adj num seizième. 
decimotercero, ra adj num treizième. 


decir <> vt - 1. [gen] dire ; ¿cómo se dice? 
comment dit-on? ; ~ a alguien que haga 
algo dire à qan de faire qqch ; ~ mucho de 
algo en dire long sur qqch ; se dice que... il 
paraît que... : - que si/no dire oui/non ; 
¿diga?, ¿digame? [al teléfono] alló ! - 2. [lec- 
ción] réciter - 3. loc: como quien dice, como 
si dijéramos comme dirait l'autre ; como 
quien no dice nada l'air de rien ; ~le a 
alguien cuántas son cinco O las cuatro verda- 
des dire ses quatre vérités à qqn ; - para sí 
se dire ;... y dijo para sí: “ya veremos”... etil 
s'est dit : "on verra bien" ; el qué dirán le 
qu'en-dira-t-on;es- c'est-à-dire ; ni que ~ 
tiene que... il va Sans dire que... ; no me dice 
nada el tenis le tennis ne me dit rien ; no 
hay más que - il n’y a rien à ajouter ; no 
me digas! ça alors t; por ~lo así, por asi a 
autrement dit ; que digamos pour ainsi E 
re ; ¡y que lo digas! tu las dit! >sm:esu 
~ c'est une façon de parler. 
decisión sf décision f. 
decisivo, Va ad) décisiflive). 
declamar vt déclamer. EET 
H é iont; ” 
declaración sf-1- ls ran ta décla- 
impuesto sobre la de ren, déclaration 
ration d'impôts ar, al reol déposition fi 
venus - 2. (02, , RO épo- 
drestar/tomar ~ faire/recueillirune p 
sition. Ñ juez] 
ER [ante el | 
r > vtdéclarer. © i D 
rare : [en un juicio] témoigner. 


3 . „sea favor! 
15e déclarer i 
e declararse vor déclarer pour/contre 


ou- 
pe aa Culpable/inocente plaider C 


dable/non coupable. 
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clinación 


declinación TA o ——— —— 


declinación sf - 1. [fin] déclin m ; el día co- 


menzaba su - le jour commençait à décli- 
ner - 2. GRAM déclinaison f. 


declinar vt & vi décliner. 


$ Sl ta) 
declive sm - 1. [decadencia] déclin m - 2. [cues 
pente f ; en ~ en pente ; fig en déclin. 


decodificador = descodificador. 
decodificar 1101 = descodificar. 


decolorante < adj décolorantle). > sm 
décolorant m. 


decolorar vt décolorer. 
< decolorarse vprn! se décolorer. 


decomisar vt DER saisir. 
decomiso sm DER saisie f. 


decoración sf- 1. [gen] décoration f- 2. TEATRO 
décor m. 


decorado sm décor m ; el ~ CINE & TEATRO les 
décors. 

decorador, ra sm, f décorateur m, -trice f. 

decorar vt décorer. 

decorativo, va adj décoratiflive). 

decoro sm - 1. [pudor] décence f ; vestir con 
(mucho) - s'habiller (très) convenable- 
ment - 2. [dignidad] dignité f ; vivir con ~ vivre 
décemment. 

decoroso, sa adj convenable. 

decrecer ro] vi décroitre. 

decreciente aq; - 1. [gen] décroissant(e) ; la 
luna está en cuarto ~ la lune est dans son 
dernier quartier ; interés ~ désintérêt 
croissant - 2. [salud, etc] déclinant(e). 

decrépito, ta adj despec [persona] décrépitte); 
[civilización] décadent(e). 

decrepitud sf despec [de persona] décrépit 

u- 

de f ; [de civilización] décadence f, p 

decretar vt décréter. 


decretazo sm fam décret considéré injuste 


mais approuvé par le gouvernement 
l'accord de l'opposition. re 


decreto sm décret m; por real - 


royal ; ~ ley décret-loi m, ds 
dedal sm dé m (A coudre). 
dédalo sm dédale m. 
dedicación sf. 1. [de tiempo] dévouement m; 


e ~ en exclusiva [actividad] à plein te: à 
mps, 

temps complet - 2. [de fondos, etc] attribution + 
- 3. [de monumento, etc] consécration f 
dedicar tovt- 1. tiempo. di 

~ 1. (tiempo, dinero, energi - 

crer ; [palabras] adresser - 2. Fee ] 

pro 3. [firmar] dédicacer, ‘ i 

> dedicarse vprn! : ~se a la una profesió i 

r : ofe: - 

re ; se dedica a la fotografía il falt delos 
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to ; [a una actividad, persona] se consacrer à ; ¿a 
qué te dedicas? qu'est-ce que tu fais dans 
la vie ? ; me dedico a la enseñanza je suis 
enseignant. 


dedicatoria sf dédicace f. 


dedillo sm : saber algo al 
sur le bout des doigts. 


dedique (etc) = dedicar. 


dedo sm - 1. [gen] doigt m ; a ~ au hasard. 
elegir a alguien a ~ désigner qqn ; hacer ~ 
fam faire du stop ; (-) anular annulaire m; 
(~) corazón majeur m ; ~ gordo, (~) pulgar 
pouce m ; (~) indice index m ; (~) meñique 
petit doigt - 2. [del pie] orteil m ; ~ gordo/pe- 
queño gros/petit orteil - 3. loc: comerse o 
chuparse los -s se lécher les babines ; esca- 
parse de entre los -s glisser entre les 
doigts ; no me mamo o chupo el - famje ne 
suis pas né de la dernière pluie ; no tener 
dos ~s de frente ne pas avoir deux sous de 

jugeote ; pillarse o cogerse los ~s fig se brû- 

ler les doigts ; poner el - en la llaga mettre 
te doigt sur la plaie ; señalar a alguien con 
el - montrer qqn du doigt. 

deducción sf déduction f ; ~ fiscal abatte- 
ment m fiscal. 


deducible adj - 1. [idea]; es fácilmente ~ 
que... il est facile d'en déduire que... - 2. Idi- 
nero] déductible. 
deducir [33] vt déduire. 
deductivo, va adj déductiflive). 
dedujera (etc) > deducir. 
deduzca (etc) œ> deducir. 
defecar [10] vi déféquer. 
defectivo, va adj défectiflive). | à 
defecto sm défaut m ; ~ de forma vice m e 
forme. l 
< por defecto loc adv par défaut. 
defectuoso, sa adj [mercancia] 
tueux(euse) ; [trabajo] mal fait(e). Le 
defender (20) vt - 1. [gen & DER] gn 
a (resgardar : ~ a alguien (de) protêg 
e). 2 dre 
< defenderse vprn! - 1. [gen] se défen) ; 
- 2. [resguardarse] : ~se (de) se protege froid ; 
se defiende del frío il se protège jéfend 
se defiende en el trabajo fig il S€ 
bien dans son travail. 
defendible adj défendable. 
defenestrar vt fig destituer. ; 
4 ef; 
defensa < sf- 1. [gen, MIL & DEP] de algo 
en - propia pour se défendre sen“ Stens 
pour détendre qach ; (en) legitima (argumen- 
tuation de) légitime défense - 2. DAU 
tos] plaidoyer m, <> smf DEP arrière M: 


~ fam savoir qqch 


défec- 


defensas sfp! MED défenses fpl. 
Jefensivo, va adj défensiflive) ; [lineal de 
défense. | | 
defensiva sf: ponerse/estar à la defensi- 
pa se mettre/étre sur la défensive. 
nsor, ra > adj abogado. < sm, f 
defens défenseur m ; ~ del soldado orga- 
Pie créé pour défendre les droits des appe- 
lés du contingent. Ml 
+ defensor del pueblo sm = médiateur m 
(de la République). 
defeño, ña > adj de Mexico. <> sm, f ha- 
bitant m, -e f de Mexico. 


defeque (etc) œ> defecar. 

deferencia sf déférence f; por ~ a par res- 
pect pour. 

deferente adj déférentle). 

deferir [27] > vi céder. <> vt DER déférer. 

deficiencia sf - 1. [defecto] défaillance f 
-2. [insuficiencia & MED] insuffisance f. 

deficiente adj- 1. [gen] déficient(e) ; [alimento] 
pauvre - 2. [alumno] médiocre. 

+ deficiente (mental) smf arriéré m, -e f. 

+ muy deficiente sm EDUC mention f très 
insuffisant. 


déficit sm inv - 1. ECON déficit m - 2. [falta] man- 
que m. 

deficitario, ria adj déficitaire. 

defienda (etc) — defender. 

defiera (etc) — deferir. 

“finiciôn sf - 1. [gen & TECNOL] définition f ; 
ape aute définition - 2. [descripción] des- 
D on f- 3. [resolución] position f (idéologi- 


re da adj définie). 

r vt définir. 

fr ou se définir ; [en política, etc] 
a EXA définitiflive) ; en defini- 
Fl fet) œ deferir. 


Onario ri 
Ha Taio, ria adj déflationniste. 
defojis sm AUTO déflecteur m. 
efor Ción sf défoliation f. 
A ació é 
Bg t Sión sf déboisement m, défores- 
O 
defo star vt déboiser. 
Nal deración sfd 


defo, rmation éformation f ; ~ profesio- 


ruy, Professionnelle, 
“lite fig déformer. 


+ deformarse vprnl se déformer. 
deforme adj difforme 
deformidad sf di 
sf diff 
malformation f. Ñ 


Pob cs sf fraude f fiscale 
efraudar v . 1. [decenci de 
nus 1. ecepcionar] décevoir 
gades afar] frauder ; ~ a Hacienda frauder le 


defunción sf décès m. 
DEG (abrev escrita de d 
sm DTS mp erecho e 
degeneración sf. 1 Im é 
CION sf - 1, [moral] dé 
~2. [fisica] dégénérescence f. ie 
degenerado, da > ad dé 
# 4 E z » ec id 
<> sm, f dégénéré m, -e f. á di 
degenerar vi: - (en) dégénérer (en). 
deglutir vt & vi déglutir. 
degolladero sm abattoir m. 
degollar (231 vt égorger. 


degradación sf - 1. [material & M1] dégrada- 


tion f ; [de un cargo] rétrogradation f - 2. [moral] 
déchéance f. 


degradante adj dégradant(e). 


degradar vt [moralmente & MIL] dégrader ; [de 
un cargo] rétrograder. 


«+ degradarse vprn! - 1. [gen] se dégrader 
- 2. [caer bajo] se rabaisser. 


degdüella (etc) > degollar. 

degüello sm égorgement m. 

degustación sf dégustation f. 

degustar vt déguster. 

dehesa sf pâturage m. 

deidad sf- 1. [ser divino] déité f - 2. [cualidad] di- 
vinité f. 

deificar 110] vt déifier. 

dejada sf > dejado. 

dejadez sf laisser-aller m. 


4 


dejado, da > adj négligentle); laspecto] né- 
gligéle). o sm, f souillon mf. 
< dejada sf DEP amorti m. 


i deja el libro en la 
dejar > vt- tel laisser ; deja el libro 


j i ur la table ; he dejado 
eu guardarropa j'ai laissé mon 


rmité f ; [malformación! 


special de giro) 


j o 
ce n'est pas Brave ; ¡déjamel, que teng 


ille), j' tra- 
trabajo laisse-mMol (tranquille), j al du 


vail ; deja que 
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deje AA AA 


; N ip ; ~ a alguien 
aisse ton fils venir avec nous ; ~ aa ? 
r algún sitio [con el coche) déposer qqn quel- 
que part ; lo dejé por imposible] y ai re más 
cé ; ~ a alguien atrás devancer qqn i Hr 
vale ~lo correr il vaut mieux laisser con 7 
- 2. [prestar] : ~ algo a alguien prêter aqch 8 
mn +3. [abandonar - familia, trabajo, país qua ; 
| - estudios] arrèter, abandonner ; ha dejado 
la bebida il a arrêté de boire - 4. [causar - 
efecto] : me ha dejado los zapatos como nue- 
vos il a remis mes chaussures à neuf ; me 
dejaste preocupado j'étais inquiet pour toi 
-5,: no ~ impedir] empêcher ; sus gritos no 
me dejaron dormir ses cris m ont empêché 
de dormir - 6. [omitir] oublier : lo copió todo, 
sin ~ una coma il a tout recopié à la virgule 
près ; ~ algo por o sin hacer ne pas faire 
qach ; dejó la cama sin hacer il n'a pas fait 
son lit ; ha dejado por resolver... il a laissé 
en suspens... +7. [aplazar] : dejaremos la fiesta 
para cuando se encuentre bien nous atten- 
drons qu'il aille mieux pour faire cette fê- 
te - 8, [esperar]: ~ que attendre que ; dejó 
que terminara de llover para saliril a atten- 
du qu'il cesse de pleuvoir pour sortir. <> vi 
- 1. [parar] : ~ de hacer algo arrêter o cesser 
de faire qqch ; deja de gritar arrête de crier 
~ 2. [expresa promesa] : no dejaremos de venir a 
verte nous ne manquerons pas de venir te 
voir ; ¡no dejes de escribirme! n'oublie pas 
de m'écrire ! - 3. loc: - (mucho O bastante) 
que desear laisser (beaucoup) à désirer. 
< dejarse vprnl - 1. [olvidar] : ~se algo en algún 
sitio laisser o oublier qqch quelque part 
+ 2, (antes de infin) [permitir]: ~se engañar se 
laisser berner : te dejas decir de todo tu 
permets qu'on te traite de tous les noms 
-3. [cesar]: ¡déjate de tonterías! arrête de ra- 
conter des bêtises ! -4, [descuidarse] se laisser 
aller ; se dejó mucho después del accidente 
il s'est beaucoup laissé aller après l'acci- 
dent -5. loc: ~se llevar (por) [lo que uno lee, oye 
etc] se laisser influencer (par) ; [por la cólera] 
se laisser emporter (par). 


deje sm-1. [to illo] accent m - 2. fi Sensai 
| g [ ensacio ] 


del œ de. 
delación sf dénonciati 
l 6 on f ; fo ~ 
développer l'esprit de délation. “La 
delantal sm tablier m. 
delante adv devant 
; Pasar ~ 
vant ; el de ~ celui de devant, 
+ delante de loc prep devant ; ~ de la ven- 


passer de- 


~ de mi casa devant chez 
dos devant tout le monde, 


Selantero, ra © adj avant, de devant : la 
ni as delanteras les roues avant. > y ! 
avant m ; ~ centro avant-centre m HA 
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+ delantera sf - 1. DEP ligne f d'atta 

- 2. fam [de mujer]: ¡vaya delantera! il y a 
monde au balcon ! - 3. loc: coger o tomar la 
delantera prendre les devants ; llevar la de. 
lantera a alguien avoir de l'avance sur aqn; 
coger o tomar la delantera a alguien couper 
l'herbe sous le pied à qqn. 

delatar vt dénoncer ; fig [suj: ojos, sonrisa, etc] 
trahir. 

< delatarse vornl se trahir, 

delator, ra sm, f délateur m, -trice f. 

delco sm Delco® m. 

delegación sf - 1. autorización, personas] délé- 
gation f - 2. [de empresa privada] filiale f - 3. [de 
organismo público) office m régional ; ~ de Ha- 
cienda centre m des impôts -4. [oficina] agen- 
ce f ; ~ comercial agence commerciale. 

delegado, da sm, f - 1. [gen] délégué m, -e f 
-2. COM représentant m, -e f. 

delegar 116] vt : ~ algo (en o a alguien) délé- 
guer qqch (à qqn). 

deleitar vt enchanter (plaire) ; - el paladar 
flatter le palais. 

+ deleitarse vprn! se régaler. 


deleite sm délice m. 

deletrear vt épeler. 

deleznable ag) fig [clima, libro, actuación] exé- 
crable ; [razón, excusa] minable. 

delfín sm dauphin m. 

delgado, da aaj - 1. [persona - esbelta] mince ; 
[- flaca] maigre - 2. [cosa] fin(e). 

deliberación sf délibération f. 

deliberado, da adj délibéréle). 

deliberar vi délibérer. 

delicadeza sf délicatesse f. 


delicado, da adj délicatle) ; [educado] a 
tionné(e) ; [debilitado] affaibli(e) ; estar, sto- 
salud/del estómago avoir la santé/l'e 
mac fragile. sn 

delicia sf délice m ; ¡qué ~! quel plaisi? ;* 
estar contigo es una - c'est un vral play 
d'être avec toi ; hacer las ~s de algu 
faire le régal de qqn. 

delicioso, sa adj [comida] délicie 
[persona] charmantle). 

delictivo, va adj délictueux(euse) ; 

- un délit. 


ux(euse) i 


un acto 


delimitar vt délimiter. venil 
delincuencia sf délinquance f : 7 ju 
délinquance juvénile. 
delincuente smf délinquant m, -€ f. 
-trice f. 


delineante smf dessinateur m. 


aA A A > ENOS 


ear vt tracer, dessiner. 


delin | ii 
delinquir 1181 v commettre un délit. 
delirante adj délirant(e). 


delirar vi délirer. 

delirio sm délire m ; ~s de grandeza folie f 
des grandeurs. o 
elirium tremens [de lirium'tremens] sm 
inv delirium tremens m inv. 

delito sm délit m ; ~ ecológico délit à l'en- 
contre de l'environnement ; cometer un ~ 
commettre un délit, 


delta sm delta m. 

demacrado, da adj [rostro] émaciéle) ; [cuer- 
po] décharnéle). 

demagogia sf démagogie f. 

demagogo, ga sm, f démagogue mf. 

demanda sf- 1. [gen & ECON] demande f; ~ sa- 
larial revendication f salariale - 2, DER ac- 


tion f en justice ; presentar una ~ contra 
alguien poursuivre qqn en justice. 
demandado, da sm, f défendeur m, -eres- 
se f. 
demandante smf demandeur m, -eresse f. 
demandar vt DER : ~ a alguien (por difama- 
ción) poursuivre qqn (en diffamation). 


demarcación sf - 1. [señalización] démarca- 
lon f- 2, [territorio] zone f ; ~ territorial [juris- 
dicción] circonscription f. 
coil vi DEP se détacher du peloton. 
pnas © adj inv autre ; la ~ gente les au- 
ba pns © pron inv : las/los ~ les autres ; 
te ste ; por lo ~ à part ça ; y ~ et au- 
demasi 
Tes en demasía loc adv à l'excès. 
a > 
ain; do da adj trop de ; ~ pan trop de 
= amas ada comida trop à manger. 
trop : ve sado adv trop ; habla - il parle 
demenc rápido il va trop vite. 
Cla sf démence f. 


*Mencial ag; 46 
nen adj démentiel(elle). 
€ adj & smf dément(e). 


dem Se 
Neri Osm - 
Simo artículo, | ESUN ~ para ti escribir tan pé- 


l 
i ulo : tl 
E Mauvais Hire fait du tort d'écrire un 
OCraei ` 
i. sf démocratie f. 
dem daa adi & smf démocrate. 
dem acristiano, na = democristia- 
Ocráti 
democra? Sa adj démocratique. 
moeras, ÓN sf démocratisation f. 


iza 4 
ral démocratiser. 


democristi 

à ano, na, 

tiano, na adj & sm > 
tien(enne), i 

demografía sf démographie f. 

Ft ps Ca adj démographique. 
io edor, ra adj dévastateurttrice) lai. 

a] au vitriol : largumento] irréfutable. ` 
demoler 124] vt démolir, 


demolición sf démolition f. 


demoniaco 
; , Ca, dem ; 
moniaque, oníaco, ca adj dé- 
demonio sm - 1. RelIG démon m - 2. fig dia- 


ble m - 3. [para dar énfasis: | 
bon sang, od/qui...? is]: ¿dónde/qué =s...7 


+ demonios interj : ¡demonios! flûte | 
demonizar ¡13 vt diaboliser. 
demora sf retard m, 


demorar vt retarder. 

< demora rse vprn - 1. [ir despacio] s'attarder 
~ 2. (llegar tarde] être en retard. 

demostración sf - 1, [gen] démonstration f | 
` 2. [prueba] preuve f; [de dolor, alegría] manifes- i 
tation f- 3. [exhibición - deportiva] exhibition f ; | 
[ - de poder, riqueza] étalage m. | 

demostrar (231 vt - 1. (teoría, hipótesis, verdad] i 
démontrer - 2. (alegría, impaciencia, dolor] mani- | 
fester ; [poder, riqueza] faire étalage de -3. [fun- f 
cionamiento, procedimiento) montrer. f 

demostrativo, va adj - 1. [que muestra] re- 
présentatiflive) ; un documento ~ de un 
justificatif de - 2. GRAM démonstraltiflive). 


demudar vt: la noticia le demudé el rostro 
uand il a appris la nouvelle, son visage 


s'est décomposé. i 
+ demudarse vprnl : se demudó son visage 


s'est décomposé. 
demuela (etc) > demoler. 
demuestra (etc) > demostrar. 
denegar 135] vt rejeter. T ” 
i j ción, pena] infamantle! ; 
denigrante a dégradaniio : [trato, etc] hu- 
miliant(e). 


denigrar vt [humillar] humilier. 
do, da adj - 1. [soldado] va eureux 
cana 2. [trabajo, esfuerzo] soutenule) - 3. [men 


te, etc] déterminéle). iiO 
ominación sf dénomina f 
Senen appellation f d'origine. 


É ; ~ CO- 
denominador sm dénominateur m;~ é 
mún dénominateur commun. 


denominar vt appeler. 
denostar [23] vt insulter. 


emocratacris- 
démocrate-chré- 


re 
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denotar A ÁA  AAA02>+242+2+ AA 


i | je que 
enotar vt témoigner de ; un lenguaje. a 

de mucha cultura un langage qui t 
moigne d'une grande culture. 

i ité f ; alta/ 
densidad sf [gen & INFORM] densité f ; ta/ 
doble ~ [disquete] haute/double densité ; 

de población densité de population. 


denso, sa adj - 1. [gen & FIS] dense - 2. [líquido] 
épais(aisse). 
dentado, da ad dentéle). 


dentadura sf denture f ; la higiene de la~ 
l'hygiène des dents ; ~ postiza dentier m. 


dental adj dentaire. 
dente < al dente loc adv al dente. 


dentellada sf- 1. [mordisco] coup m de dents 
- 2. [herida] morsure f. 


dentera sf: dar ~ faire grincer des dents ; 
fig faire envie. 

dentición s dentition f; ~ de leche dents fpl 
de lait. 


dentifrico, ca adj dentifrice. 

< dentifrico sm dentifrice m. 
dentista smf dentiste mf. 
dentística sf Amér odontologie f. 


dentro «cv dedans, à l'intérieur ; quedarse 
~ rester à linténeur : ahí ~ là-dedans ; de 
~ intérieurte) : el bolsillo de ~ la poche in- 
térieure : hacia - vers l'intérieur ; irse hacia 
- rentrer ; por - à l'intérieur : fig intérieu- 
rement ; hay que lavar el coche por ~ il faut 
laver l'intérieur de la voiture. 

«+ dentro de lo: prep - 1. (gen) dans ; ~ del 
sobre dans l'enveloppe : - de un año dans 
un an ; ~ de lo posible dans la mesure du 
possible ; ~ de poco d'ici peu - 2. [de un espacio 
irag nario}: - de mi/tu, etc alma en moi/toi, 
etc. 


denuesta (etc) — denostar. 


denuncia sf- 1. {2 lz estoridad) plainte f ; pre- 
Sertar una ~ (contra) déposer une plainte 
contre) - 2. [de deito] dénonciation f. 
denunciante sm, f dénonciateur m, 
denunciar 
I [e] vt - 1. [a la autoridad 
-2. [delito] dénoncer. is 


deontologia sf déontologie f. 


deparar v [sorpresa] causer ; 
rer; [oportunidad] o 
Vida ce que la vi 


-trice f. 
| signaler 


] [placer] procu- 
firir ; lo que nos depara la 
e 
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depauperar vt - 1. [país, clase, etc] appauvrir 
. 2, [persona, salud] miner. 


= depauperarse vprnl dépérir. 

dependencia sf - 1. [gen] dépendance ¢ 
- 2, [departamento] service m. 

«> dependencias sfpl [habitaciones] pièces fp); 
[edificios] dépendances fpl. r 

depender vi dépendre ; ~ de algo/de 
alguien dépendre de qqch/de qqn. 


dependienta sf vendeuse f. 


dependiente > adj dépendante). <> sm 
vendeur m. 


depilación sf épilation f. 
depilar vt épiler. 

< depilarse vprn! s'épiler. 
depilatorio, ria adj dépilatoire. 
< depilatorio sm dépilatoire m. 


deplorable adj déplorable ; [persona] lamen- 
table. 


deplorar vt déplorer. 


deponer 165] vt - 1. [abandonar] abandonner ; 
llas armas] déposer ; depuso su actitud hostil 
il a cessé de se montrer hostile ; - las 
armas déposer les armes - 2. [destituir - mi- 
nistro, secretario] démettre ; | - rey, líder] détró- 
ner ; ~ a alguien de su cargo démettre qqn 
de ses fonctions. 
deportación sf déportation f. 
deportar vt déporter ; [inmigrante] expulser: 
deporte sm sport m ; ~s de riesgo sports mel 
à haut risque ; hacer ~ faire du sport; pre À 
ticar un ~ pratiquer un sport ; hacer atg 
por ~ faire qqch pour le plaisir. 
deportista adj & smf sportiflive). 
deportividad sf esprit m sportif. > 
deportivo, va adj - 1. [gen] sportifive r 
ropa deportiva les vêtements fair-play 
- 2. [conducta, comportamiento] sport, ta 
- 3. NAUT (barco, puerto] de plaisance. 
< deportivo sm voiture f de sport. 32 
deposición sf - 1. [destitución - de ministro, Y 
tario] destitution f ; [- de reyl dépositio 
- 2. [defecación] selles fpl. 2.119 
depositar vt- 1. objetos, dinero) dépose pla- 
[sentimientos] : ~ su confianza en algi es en 
cer sa confiance en qqn ; ~ lusog qqn; 
alguien entretenir des illusions 


tion à 
~ cariño en alguien donner son affoc 


qon. 4n0S0T: 
+ depositarse vprnl [asentarse] S hé 


depositario, ria adj & sm, f déP0O5! 


depósito sm - 1, [gen & com) dépôt M $ rge- 
cadáveres sal f; ~ de muebles £ 


471 derrengar 


; ~ legal dépôt légal - 2. [recipiente] 
rm . de gasolina réservoir d'es- 
ré 
sence. l 

depravación sf dépravation f. 

depravado, da adj & sm, f dépravé(e). 

depravar vt dépraver. | 

+ depravarse vprnl se pervertir. 

depre fam © adj dépriméle). <> sf dépri- 
me f. 

depreciación sf dépréciation f. 

depreciar isı vt déprécier. — 

+ depreciarse vprnl se déprécier. 

depredación sf mise f à sac. 

depredador, ra adj - 1. [animal] préda- 
teurítrice) - 2. fig [persona] rapace. 

< depredador sm prédateur m. 

depredar vt [saquear] mettre à sac. 

depresión sf dépression f ; ~ atmosférica 
dépression atmosphérique. 


depresivo, va <> adj [deprimido] dépres- 
silive) ; [deprimente] déprimant(e). <> sm, f 
dépressif m, -ive f, 
deprimente adj déprimant(e). 
deprimido, da adj déprimé(e). 
deprimir vt - 4. [desani épri i 
lempobrecer] el Fo 
> deprimirse vprnl être déprimé(e). 
ne de prisa adv vite. 
e 
a dep. (abrev escrita de departamento) 
de 
y Puesto, ta pp deponer. 
CPuración sf- 


1. [de a | x 
ion f.2 f le agua, metal, gas] épura 
ge f. 2. fig [de organismo, corporación, etc] pur- 


Fa adj d'é i 
ed lj d'épuration. 
er sm épurateur m. 
Bras, Ora sf station f d'épuration. 
Corporación a 1. [gen] épurer - 2. fig [organismo, 
* et] purger- 3, [gusto] affiner. 


€pusi 
Slera (etc) > deponer. 


zo 
Rtechistą 1°" boxeo] crochet m du droit. 
~s Ja de droite? Poult de droite. <> smf 


derep S. 8 m, femme de droite f; los 
tech, o, ch ; 
a dans ana a ¿roitte) ; en la fila de- 


roite - 2. droit ; andar 


~se tenir droit -3, 
Je suis allé (tout) 
aller droit au but 
+ derecho <> 


droit ; me fui - a la cama 
droit au lit; ir ~ al grano 


À ga derecho 
el final continuez tout droit 
- © sm» 1. [gen & DER] 
and ES 
€ ac ón' ‘droit d'entré 
ae ; tener ~ a algo avoir droit à nach: 
ner ~a hacer algo avoir le droit de faire 
qqch ; - administrativo/canónico droit ad- 
ministratif/canon ; ~ civil/penal droit civil/ 
pénal ; ~ de retención ECON droit de réten- 
tion ; ~ fiscal/mercantil droit fiscal/com- 
mercial ; ~s civiles droits civiques ; ~s 
humanos droits de l'homme ; reservarse el 
~ al pataleo fig avoir le droit de se plaindre 
- 2. (de tela, prenda] endroit m ; del ~ à l'en- 
droit. 
< derechasfdroite f; ala derecha à droite ; 
ser de derechas être de droite ; no hace na- 
da a derechas il fait tout de travers. 
<> derechos smpl [tasas] droits mp! ; ~s de 
aduana droits de douane ; ~s de autor 
droits d'auteur ; ~s reales droits de succes- 
sion. 


deriva sf dérive f ; a la ~ à la dérive. 
derivación sf dérivation f. 

derivado, da adj GRAM dérivé(e). 

-æ derivado sm QUM dérivé m. 

< derivada sf MAT dérivée f. 

derivar <> vt dériver ; [carretera] dévier ; [con- 
versación] détourner. <> vi - 1. [desviarse] déri- 
ver ; [conversación] détourner - 2. [proceder & 
GRAM] : ~ de dériver de. 

dermatologia sf dermatologie f. 

dermatológico, ca adj dermatologique. 

dermatólogo, ga sm, f dermatologue mf. 

dérmico, ca adj dermique. 

dermis sf inv derme m. 

dermoprotector, ra adj dermoprotec- 
teurttrice). 

derogación sf dérogation f. 

derogar [16] vt abroger. E 

¡ento sm écoulem 
pr f de sang. 


$ i idente] ren- 
ar vt répandre ; [por acc 
pie - lágrimas verser rue 
+ derramarse von! se répandre. i 
derrame sm - 1. MED épanchement meant 
e | hémorragie f cérébrale ; ~ rr 
nak hement de S ovie - 2. [de igi lo 
b ane m ; [de sangrel écoulement m. 
derrapar vi déraper. 


derrengar vt fig [cansar 


nt m ; ~ de 


] éreinter. 
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derretir AAA 020020 


derretir 126] vt fondre. 
<> derretirse vprn/- 1. [gen] fondre -2. fam si 
[enamorarse] : ~se (por alguien) être fou (folle 


(de qqn). | iaa 
derribar vt- 1. [edificio] démolir - 2. [arbol, avión 
abattre - 3. fig gobierno, gobernante] renverser. 
i ifici ition f ; [de 
derribo sm - 1. [de edificio] démolition ; 
árbol] abattage m - 2. [material] gravats mpl. 
derrita (etc) > derretir. 
derritiera (etc) œ> derretir. 
derrocar 110] vt POLIT renverser. 
derrochador, ra adj & sm, f dépensier(ère). 
derrochar vt- 1. [malgastar] gaspiller - 2. [rebo- 
sar del déborder de ; derrocha energía il dé- 
borde d'énergie. 
derroche sm - 1. [malgasto] gaspillage m 
- 2. [abundancia] profusion f ; [de alegría] explo- 
sion f. 
derrota sf - 1. [fracaso] échec m - 2. MIL & DEP 
défaite f - 3. NAUT route f. 


derrotar vt- 1. [gen & DEP] battre ; MIL vaincre 
- 2. fig [desmoralizar] accabler. 


derrotero sm - 1. [camino] chemin m - 2. NÁUT 
route f. 


derrotista adj & smf défaitiste. 
derruir (51) vt démolir. 


derrumbamiento sm lit £ fig effondre- 
ment m. 


derrumbar vt- 1. [fisicamente] démolir - 2. [mo- 
ralmente] abattre. 

< derrumbarse vprn lit & fig s'effondrer. 

derrumbe sm lit & fig effondrement m. 

desabastecer ¡30] vt désapprovisionner. 


desabastecido, da ad désapprovision- 
né(e). 


desaborido, da fam <> adj rasoir. <> sm, f 
raseur m, -euse f. 


desabotonar vt déboutonner. 


e desabotonarse vprni se déboutonner ; 
-se el abrigo déboutonner son manteau. 


desabrido, da 2dj-1, [alimento] fade - 2. [ti 
; À -2. [tiem- 
po] maussade - 3. [persona] nt dl 


desabrigar 16] vt découvrir ; hace frío, no 
desabrigues a los niños il fait froid, ne dé- 
couvre pas les enfants. 

< desabrigarse vprn! se découvrir. 


pas vt-1. lee - con botones] débou- 
er ; [- con corchetes, bi á 
- 2. [cinturón] défaire. PERS 
+ desabrocharse y 6 
Í ll prnl se débouto : 
~se el abrigo déboutonner son manteau, 
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desacatar vt [ofender] manquer de res 
à : lley, regla] enfreindre. pect 

desacato sm - 1. Idesobediencia] désobéissan. 
ce f - 2. [insolencia] manque m de respect 
- 3. DER outrage m. 

desacertado, da adj - 1. [comentarios, persona] 
maladroit(e) - 2. [opinión, juicio] erroné(e), 


desacierto sm maladresse f. 

desaconsejable adj déconseillé(e). 

desaconsejar vt déconseiller ; - a alguien 
que haga algo déconseiller à qqn de faire 
qqch. 

desacoplar vt désaccoupler. 

desacorde adj [opiniones] discordant(e) ; 


estar - con algo [personas] étre en désaccord 
avec qqch. 


desacostumbrado, da adj peu com- 
munle). 

desacreditar vt discréditer. 

<> desacreditarse vpra! se discréditer. 


desactivar vt [bomba] désamorcer. 


desacuerdo sm désaccord m ; estar en - 
être en désaccord. 


desafiante adj provocant(e). 
desafiar [9] vt - 1. [persona] défier - 2. [peligro 
braver. 


desafinar vi [cantante] chanter faux ; [instru- 
mento, instrumentista] jouer faux. 


desafio sm défi m. 


desaforadamente adv - 1. [con excesol Ber 
démesure - 2. (con furia] : gritar ~ pouss 
cris épouvantables. : 
| dé- 


desaforado, da adj - 1. lapetito. ambición 
mesuré(e) - 2. [gritos] épouvantable. 


desafortunado, da > adj - 1: ipesoral 
malchanceux(euse) ; ser ~ ne pas avo eu 
chance - 2. [accidente, declaraciones] pe muje- 

reuxleuse). <> sm, f : es un ~ COn Avec les 

res/los coches il n’a pas de chance 2 


femmes/les voitures. 
desafuero sm infraction f. 


À ecto] 
desagradable adj désagréable i n 
déplaisantle). 
desagradar vi déplaire. tm, -€f 


desagradecido, da sm, fingra À 
desagrado sm mécontentement z > 
desagraviar (8) vt: ~ a alguien e gan: 
[ofensa] se faire pardonner o de 
[perjuicio] dédommager qqn de p 
desagravio sm [por un perjuicio) d 
ment m. 


e desaprovechamiento 


desaguadero sm canalisation fd'évacua-  desambient 


tion. 


desaguar [45] vi - 1. [agua] s'écouler ; (lavabo, 


bañera] Se vider - 2. [río] : ~ en se jeter dans. 


desagüe sm - 1. [cañeria] tuyau m d'écoule- 


ment -2. [vaciado] écoulement m. 
desaguisado sm [destrozo] dégáts mpl. 
ahogado, da adj - 1. [amplio] spa- 
ene ; [vaciado] dégagéle) - 2. [persona] 
aisé(e) ; [posición, situación] confortable. 
desahogar 1161 vt [pena] soulager ; [ira] dé- 
charger ; [pasiones] donner libre cours à. 
+ desahogarse vprnl - 1. [contar] s'épancher 
-2. [liquidar] se libérer (d'une dette). 
desahogo sm - 1. [moral] soulagement m 
- 2. [de espacio] : tener un mayor ~ avoir plus 
de place - 3. [económico] aisance f; vivir con - 
vivre confortablement. 


desahuciar 181 vt - 1. [inquilino] expulser 
-2. [enfermo] condamner. 


desahucio sm expulsion f. 


desairado, da adj - 1. [poco airoso] médiocre 
- 2. [pretendiente] : irse ~ être éconduit. 
desairar vt [ultrajar] vexer. 
desaire sm affront m ; hacer un ~ a alguien 
faire un affront á qqn. 
desajustar vt- 1. [pieza] désajuster ; [máquina] 
f €régler - 2. fig (planes, etc] déranger. 
esajuste sm - 1. (de pieza] jeu m ; [de máqui 
> sm - 1. ; quina, 
Fo dérèglement m - 2. [entre declaraciones] 
bre or ance f - 3. [económico, etc] déséquili- 


d E 

POP sf désaliniseur m. 
esalenta 

+ desalen 


desalient 
d 


r [19] vt décourager. 

tarse yprn! se décourager. 
Ses sm découragement m. 
gnement rse vprnl [soldado] sortir de l'ali- 


desalinizador 


Esaliñad 
our) à 


a sf désaliniseur m. 
a adj [aspecto] négligé(e) ; [pelo] 


Saliñar ; 

er; [ropa] de [deso] négliger ; [pelo] décoif- 

asaliño sm y 
Petit air 

desa 


négligé m ; un cie ire de ~ 
négligé. ; rto aire d 
o 
“es un “a , © adj sans-cœur. 
éy Ojar vt "Una pas de cœur. 

ac ~ 1. [por fuerza, emergencia] (faire) 


uer., | 
vi 2. : 
Sluntad] que dentes] déloger - 3. [por propia 


esa 


arrar 
vt larguer les amarres de. 


desa rovecham 


ado, da ao; inerse 
se ; [cosa] déplacé(o), 7 Peo 


desamor sm - if 
d'affection i [falta - de cariño] manque m 


- de indiffé 
-2. [odio] aversion f amor] indifférence f 


na] mal à l'ai- 


desamortizació é i 
A zación sf désamortissement 


desamortizar 13] vt désamortir. 


desamparado, da > 
délaissé(e). <> sm, f laiss 
laissée-pour-compte f. 
desamparar vt abandonner, délaisser, 
desamparo sm - 1. [abandon 
nparo sm - 1. o] aband 
- 2. [aflicción] détresse f. l DN 


desandar 152] vt - 1. [en el camino] revenir en 
arrière ; ~ lo andado rebrousser chemin 
- 2. fig [en una actividad] reculer. 


desangelado, da adj sans charme. 


desangrar vt saigner ; fig ruiner. 


+. desangrarse vprn! [mucho] saigner abon- 
damment ; [totalmente] perdre tout son sang. 


desanimado, da adj - 1. [persona] découra- 
géle) - 2. (fiesta, lugar]: la fiesta estaba muy 
desanimadailn'y avait pas d'ambiance à la 
fête. 


desanimar vt décourager. 
< desanimarse vprnl se décourager. 
desánimo sm découragement m. 


desapacible adj désagréable ; [tiempo, día, 
etc] vilain(e). 


desaparcar [101 vi sortir un véhicule de son 
emplacement. 


desaparecer [30] vi disparaître. 
desaparecido, da sm, f disparu m, -e f. 
desaparición sf disparition f. | 
desapasionado, da adj objectiftive). 
desapego sm indifférence f. 
desapercibido, da adj: pasar ~ passer 
inaperçu. 
desaprensiôn sf man 
desaprensivo, Va sm, 
scrupules. 
desaprobac 
desaprobar ae 
o, À 
do. 2, [tempo] perdute) : [ocasión] 


illé(e). 
- ftela, agua, etc) 82SPI 
manquéle) ; [te nto tiempol per- 


e y 
] gaspillage m- 


adj abandonné(e), 
é-pour-compte m, 


que m de scrupules. 
f: es un ~ il est sans 


ión sf désapprobation f. 


123] vt désapprouver. 
adj - 1 [estudiante] 


te f ; [de tela, agua, etc 
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desaprovechar 
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a ed 


desaprovechar vt: 1. [gen] 
de ; he desaprovechado la 
n'ai pas 
sión] perdre - 3. [tela, agua, etc] 
desarmador sm Amér tourn 


ne pas profiter 
s vacaciones je 


rofité des vacances - 2. (tiempo, oca- 


gaspiller. 
evis m. 


desarmarvt- 1. [gen] désarmer -2. [desmontar] 


démonter. 


desarme sm - 1. MIL & POUT désarmement m ; 
~ nuclear désarmement nucléaire - 2. |des- 


articulación] démontage m. 


desarraigar 116] vi - 1. déraciner - 2. (vicio, 


costumbre] éradiquer. 


desarraigo sm lit & fig déracinement m. 
desarreglado, da əd} - 1. {sin orden] désor- 


donnéle) - 2. [persona] néglig: 


éle). 


desarreglar vt - 1. [desordenar] déranger 


- 2. [estropear] dérégler. 


desarreglo sm - 1. [ven] désordre m - 2. [de 


mecanismo] dérèglement m. 


desarrollado, da 20 - 1. [persona] épa- 


nouile) - 2. |pais] développél 


el. 


desarrollar v - 1. [cen] développer ; [planta] 
faire pousser - 2. [cose enrollada] dérouler 
+3. [acuvdades, experiencias] avoir. 

< desarrollarse vprn! - 1. [crecer - niño] gran- 
dir ; [- plantel pousser - 2. [mejorar] se déve- 
lopper - 3. ¡sucesor se dérouler. 


desarrollismo sm politique de développe- 


ment à outrance. 
desarrollo sm - 1, [gx 


Jl - 1. [cer] développement m 
- 2. [de niño, planta] croissance f. 


desarrugar (10) défroiss 

desarticulación sf - 1, ¡de 
ment m - 2. [de organización, 
lement m 


desarticular y - 1. [huesos] dé 
Genismo] démonter - 3. fig [or 
démanteler ; {plan déjouer. 


desaseado, da ag (sucio) 
peu soignéle), 
desasirse vprn! {iib 
tumbre, vicio] se défaire de. 
desasose 


a, gar [35] vt trouh 
quiéter. 


o 
te 


rarse] se dégage 


desasosegarse vprnl [inquietar 


er. 
huesos] déboîte- 
banda] démantè- 


boíter - 2. (me- 
ganización, banda] 


sale ; [desaliñado] 
T ; ~ de [cos- 
ler ; [inquietar] in- 


se] s'inquié- 


desasosiego sm trouble m. 


desa i 
Ma rado, da adj [descuidado] dépenail- 


desastre sm. 1, [catástrofe, frac, 


~ aéreo catastrophe fabri 
na inútil] calamité f. TN 


aso] désastre m: 
enne -2, fig [perso- 


desastroso, Sa adj - 1. [devastador] dósas. 
troux(euse) - 2. fam [inepto] nul (nullo), 


desatar vt - 1. [gen] détacher + 2. fig [tormenta 

ira, pasiones] déchaîner ; [lengua] délier, ; 

+ desatarse vpmnl-1. |gen] se détacher 2, fig 
tormenta, violencia] éclater ; lira, pasiones] se dé- 
chainer. 


desatascar 10] vt - 1. [lavabo] déboucher 
- 2. [coche, carreta] désembourber. 

desatención sf - 1. [distracción] inattention f 
- 2. [descortesia] impolitesse f. 

desatender 120] vt - 1. [obligación, trabajo] né- 
gliger - 2. [consejos] ne pas écouter ; [ruegos] 
rester sourd à - 3. [persona] : ~ a alguien ne 
pas s'occuper de qqn ; le procesaron por - 
a una persona il a été condamné pour non- 
assistance à personne en danger. 

desatento, ta adj - 1. [distraido] inatten- 
tifive) - 2. [descortés] impoli(e). 

desatino sm - 1. [locura] folie f - 2. [desacierto] 
bêtise f. 

desatrancar (10) vt [puerta, ventana] libérer ; 
[tuberia] déboucher, 

desautorizar [13] vt - 1. [rechazar om dé- 
savouer ; [- noticia, declaración] démentir ; 
[ - huelga, manifestación) interdire - 2. [desacreditar] 
discréditer. 

desavenencia sf [desacuerdo] désaccord m ; 
[riña] brouille f. 

desavenirse 1751 vprn! : ~ (con) se brouiller 
(avec). , 

desayunar > vi déjeuner, prendre 50 
petit déjeuner. <> vt: ~ algo prendre qach 
au petit déjeuner. 

desayuno sm petit déjeuner m. 


- 2. [es 
desazón sf - 1. [falta de sabor] fadeur f ae 
asosiego] inquiétude f ; causar ~ chag 


desazonar vt causer du chagrin à. 


“+ 
desbancar 110] vt fig [ocupar el puesto del SUP 
planter. un à la dé- 


desbandada sf dispersion f; a la 
bandade. 


desbandarse vpn! se disperser í 
desbarajuste sm désordre m. 
desbaratar vt - 1. [mecanismo 
-2. (conspiración, planes] faire échoue 
na] dilapider. 
desbarrar vi divaguer. 
desbloquear vt débloquer 
blocus de. pallé(e) 
desbocado, da adj - 1. [caballo] or qui pâil- 
E [ropa] : un jersey ~ Un pull au + 
e. 


fuir). 


uor 
| 


; [pais] Jover le 


desbocarse [10] vprnl [caballo] s'emballer. 

desbordamiento sm lit & fig débordo- 
paró cauce, ribera) sortir d 

rdar <> vt- 1. [cauce, ribera] sortir de ; 
dan desborda el lavabo l'eau déborde 
du lavabo - 2. [limites, linea] dépasser ; [pacien- 
cia] pousser à bout. > vi: - (de) déborder 
(de). 

+ desbordarse vprn! - 1. (líquido, rio] : ~se (de) 
déborder (de) - 2. fig [sentimiento] se déchai- 
ner. 

descabalgar 116] vi descendre de cheval. 

descabellado, da adj insensé(e). 


descabellar vt TAURON : ~ al toro donner le 
coup de grâce au taureau. 


descabezar 113] vt - 1. [persona] décapiter 
-2. (plant, árbol] étêter. 


descacharrar = escacharrar. 

descafeinado, da adj - 1. [sin cafeína] déca- 
féiné(e) - 2. fig [sin fuerza] édulcoré(e). 

< descafeinado sm décaféiné m. 


descafeinar vt- 1. [quitar cafeína a] décaféiner 
*2. fig (quitar fuerza a] édulcorer., 


descalabrar vt - 1. [herir] blesser à la tête 
“2. fam & fig [perjudicar] malmener. 

+ descalabrarse vprn/ se blesser à la tête. 

descalabro sm revers m. 


descalcificar [10] vt décalcifier. 

+ descalcificarse vprnl se décalcifier. 
qescalificar 110] vt disqualifier, 

scalzar 113] vt déchausser. 

a escalzarse vprn! se déchausser. 

pied Za adj - 1. [pies] pieds nus, nu- 


REG déchaux, déchaussé(e). 
escamina 


droit hena égarer ; fig détourner du 


o des . 
lomos minarse vprnl s'égarer ; fig se dé- 
F4 du droit chemin, 
mi ; 
o da => adj - 1. [sin camisa] tor- 
Miséreux(o. iñado] débraillé(e) - 3. fig [pobre] 
de t. euse). <> sm, f miséreux m, -eu- 
esca 
des ai sm terrain m vague. 
l e d vi -1. [reposa A ni P. 
es r, dormir] se reposer ; 
teora) ; panses! dors bien ! - 2. par viga, 
ans | POS (sur), 
desea Osm palier m (d'escalier). 


S SM- 

ve tePoser. A [reposo] repos m; tomarse un 

Ge agemo escanso! MIL repos ! - 2. [ali- 

tudo) tracto a. [pausa] pause f-4. CINE 

d APrès-sk © mM-5. DEP mi-temps f- 6. [cal- 
“Sta m inv, 


ali 
ZAF (13) vt com décapitaliser. 


+ descapitaliz 
pitalisé(e). 


descapotable > 
décapotable f. 

descarado, da — adj offronté(e) 
éhontéle). > sm, f effronté m, -6 f, 


descarga sf - 1. (de merca 
. anclas] déchargo- 
ment m - 2. [de electricidad, arma] décharge f 


descargar (16, > vt dé 
> charger. < . 
menta] te á vlo 


< descargarse vpn - 1. [desahogarse] : ~se con 
alguien se défouler sur qqn - 2. DER prouver 
son innocence - 3. [bateria] se décharger, 
descargo sm - 1. (de camión, barco] décharge- 
ment m - 2. [excusa] excuse f ; DER décharge f ; 
en~ de mi/tu etc conciencia par acquit de 
conscience ; en (su) ~ à (sa) décharge - 3. [de 
deuda) acquittement m ; [recibo] reçu m. 
descarnado, da adj - 1. (persona, animal] dé- 
charné(e) - 2. [descripción] crule). 
descaro sm effronterie f. 
descarriarse (9] vprn! - 1. [ovejas, ganado] 
s'égarer - 2. fig (perventirse] s'écarter du droit 
chemin. 
descarrilamiento sm déraillement m. 
descarrilar vi dérailler. 
descartar vt écarter ; (ayuda, propuesta] reje- 
ter, 
< descartarse vprnl [naipes] se défausser. 
descarte sm (de naipes] défausse f. 
descastado, da sm, f ingrat m, -e f. 
descatalogar ¡161 vt déréférencer. 
descendenciasf-1. [hijos] descendants mpl; 
tener ~ avoir des enfants -2. llinaje] origine f. 
descendente adj descendantle). 


j dre; 
descender (201vi- 1. [en categoria] descendre ; 
~ de {de tren, avión, linaje] descendre de; Len 
varse de] découler de - 2. [cantidad, valor, nivel] 
baisser. ; 
descenso sm-1. jen à pep] descente f- 2. [de 
cantidad, valor, nivel] baisse f. 


j i dé- 
ado, da adj-1. (geométricamentel ; 
ae - 2. [mentalmente] désaxéle) ; [distraí 


do] déconcentréle). a 
descentralización st décentralisation f. 
descentralizar 113) vt décentraliser. 
descentrar vt- 1. [geométricamente] décentrer 

-2. (mentalmente) désaxer. | W 
descerebrado, da fam & despecad) & sm, FP 

quéle) ; es un ~ il a un grain. 
descienda (etc) E descender. 
descifrable adj déchiffrable. 


arse vprni COM Ôtre sous-ca- 
adj décapotable, <> sm 


; [flagrante] 
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descira_- — _—__—_ II  —K—<A 


descifrar vt déchiffrer ; [misterio] élucider ; 
[problema] démêler. , 
descocado, da adj: ser ~ être une tête à 
claques. . 
descodificador, ra, decodificador, ra 
j écodage. 
Ba dor decodificador sm dé- 
codeur m. 
descodificar 1101, decodificar vt déco- 
der. 
descojonarse vprn! vulg se marrer ; ~se de 
algo/alguien se foutre de qach/qgn. 
descolgar ¡39] vt décrocher. 
<> descolgarse vor! - 1. [caer] se décrocher ; 
~se (por algo) se laisser glisser (le long de 
qach) - 2. DEP : ~se de se détacher de -3. fam: 
se descuelga con que quiere ser actor ils'est 
mis en téte d'étre acteur. 


descollar vi- 1. [edificio] se dresser - 2. [persona] 
sortir du lot. 


descolonización sf décolonisation f. 

descolonizar [13] vt décoloniser. 

descolorar vt décolorer. 

descolorido, da adj décoloré(e). 

descomedido, da aaj - 1. [desmesurado] dé- 
mesuréle) - 2. [descortés] grossier(ère). 

descompasado, da adj excessiflive). 


descompensación sf déséquilibre m ; ~ 
cardíaca décompensation f cardiaque. 

descompensar vt déséquilibrer. 

descomponer {651 vt - 1. [pudrir, dividir] dé- 
composer - 2. [estropear] détraquer - 3, [desor- 
denar] mettre en désordre ; [peinado] défaire 
- 4. fig [enojar] : eso le descompuso ça l'a mis 
hors de lui - 5. fig [afectar] bouleverser. 

> descomponerse vprni - 1. [pudrirse] se dé- 
composer - 2. [irritarse]: se descompuso il 


s'est mis dans tous ses états - 3. Amér [averiar- 
se] tomber en panne. 


descomposición sf déc iti 
à ) omposition f ; ~ 
vientre diarrhée f. j siy 


descompostura sf-1. [de vestimenta] laisser- 


aller m - 2. [de comportamiento ièreté 
A 0 
-3. Amér [avería] panne f. aia 


descompresión sf décompression f. 
descompuesto, ta pp C> descomponer. 
descomunal adj énorme. 
desconcentrar vt déconcentrer. 

<Æ desconcentrarse vprnl se déconcentrer, 
desconcertante adj déconcertant(e). 
desconcertar 119] vt déconcerter, 

. desconcertarse vprnl être déconcer- 


desconchado sm écaillure f (de peinture) 


desconchar vt [pared] décrépir. 

+ desconcharse vprn! [pared] s'effriter . bi 
tura] s'écailler. LPS 

desconcierto sm [desorden] désordre m. (des- 
orientación, confusión] confusion f. j 

desconectar vt [aparato] débrancher ; llínea] 
couper. 

< desconectarse vprn! se détacher : ~se de 
algo se couper de qqch. 

desconfiado, da <> adj méfiant(e). 
<> sm, f: es un ~ il est méfiant. 

desconfianza sf méfiance f. 

desconfiar (91 vi: ~ de [sospechar de] se méfier 
de ; [no confiar en] ne pas avoir confiance en. 


descongelar vt - 1. [producto] décongeler ; 
[nevera] dégivrer - 2. fig [créditos] dégeler ; [cuen- 
ta] débloquer ; (salarios, precios] libérer. 


descongestionar vt - 1. (gen & MED] décon- 
gestionner - 2. fig [dejar libre] débloquer. 


desconocer [31] vt [ignorar] ne pas connai- 
tre ; desconozco sus planes je ne connais 
pas ses projets. 


desconocido, da > adj - 1. [no conocido] in- 
connule) - 2. [muy cambiado] méconnaissable. 
<> sm, finconnu m, -e f. 


desconocimiento sm méconnaissance f. 
desconsideración sf manque m d'égards. 
desconsiderado, da sm, f malotru m, -€ f. 
desconsolado, da adj inconsolable. 
desconsolar 123] vt affliger. 
desconsuelo sm peine f, douleur f. 
descontado, da adj déduitle). 


<> por descontado loc adv: dar por ~ 
être convaincu(e) que. 


descontaminar vt décontaminer- 
descontar [2] vt- 1. [cantidad] : ~ algo 


duire qqch de - 2. COM [letra, pagarél eS 
ter, 


descontentar vt: - a alguie 
cias] mécontenter qqn ; lactitu 
Sa t(e) 

descontento, ta adj mécontent hen 

<æ descontento sm méconten 
grogne f fam. 

descontrol sm fam pagaille f. 

descontrolarse vprn! [personal 
maítrise de soi. 

desconvocar (10) vt: ~ una 
un ordre de gréve. 


descorazonador, ra 


que 


de dé- 
omp- 


medidas, noti- 
n déplaire à 


tm 
perdre la 


r 
huelga annule 


(e). 
aj découragean! 


177 desdibujarse 


descorazonamiento sm 
ment m. 

descorazonar vt décourager. 

+ descorazonarse vprnl se décourager. 


descorchar vt [botella] déboucher. 


décourage- 


descorrer vt tirer (rideaux, verrou, etc). 
descortés adj impoli(e). 

descortesia sf impolitesse f. 
descoser vt découdre. 


descosido, da adj [tela, ropa] décousule). 

+ descosido sm: como un ~ [beber] comme 
un trou ; [comer] comme quatre ; [correr] 
comme un dératé ; [gritar] comme un pu- 
tois ; [reír] comme un bossu ; hablar como un 
~ être un moulin à paroles. 


descoyuntar vt déboîter. 
< descoyuntarse vprn! se déboiter ; se 


descoyuntó el hombro il s'est déboité 
l'épaule. 


descrédito sm discrédit m. 
descreído, da sm, f incroyant m, -e f. 
descremado, da adj écrémé(e), 
descremar vt écrémer., 

describir vt décrire. 

descripción sf description f. 
descriptivo, va adj descriptiflive). 
descrito, ta pp C> describir. 


d A 
Escuajar vt - 1. [derretir] faire fondre 
+ [arrancar] déraciner 
descuajari jeri 
fam dl” te), descuajeringar vt 
Ym pao laringarse, descuajeringarse 
er 1. [descomponerse] se déglinguer 
5 arse de risa] être plié(e) en quatre. 
F2 Suartizar [13] vt dépecer. 
Scubierto, ta adj découvert(e) 
+ dese y ouvert(e). 


erto = : 
cuenta bancar à PP E descubrir. <> sm 
déficit m Varia] découvert m ; [de empresa] 


© al descuh; 
air; [sin abierto loc adv - 1. [al raso] en plein 
yertement spon à découvert ; [sin disfraz] ou- 
19 lfraude er, < FN à découvert ; quedar al ~ 
> ia être découvert(e). 
eseul A lerto loc adv FIN à découvert. 
a E Or, ra sm, f découvreur m, -eu- 
EScUb A 
rimi 
> Máquina amer to sm - 1. [gen] découverte f; 
NaUguratiqn » invention f-2. [estatua, pla- 


peu vt - 1. [gen] découvrir ; [méquina, 
er > inventer - 2. (estatua, placa] inaugurer 
“he ¡islumbrar] apercevoir - 4. (intenciones, secre- 
i évoiler ; [culpable] démasquer. ` 
* escubrirse vor! se découvrir ; ~se ante 
90 fig étre en admiration devant qqch. 
descuelga (etc) © descolgar. 
descuenta (etc) œ descontar. 


descuento sm-1 [de preci i 
ri = Y, [de precio) rem la 
tionf-2. FIN escompte m. iiia 


descuerar vt Amér li fi iti 
r lit 8 fig (matar x 
ire. g | , Criticar] des 


descuidado, da adj- 1. [abandonado - erson 
négligéle);| - jardín, plantas] mal Er LL 
- 2. [despistado] distrait(e). 

descuidar <> vt [desatender] négliger. > vi 
[no preocuparse] ne pas s'inquiéter ; descui- 
da, que yo me encargo ne t'inquiète pas, je 
m'en occupe. 

+ descuidarse vprnl-1. [abandonarse] se négli- 
ger, se laisser aller - 2, [despistarse] ne pas fai- 
re attention ; - de algo /de hacer algo né- 
eliger qach/de faire qqch. 


descuidero, ra sm, f fam pickpocket mf. 


descuido sm négligence f ; [falta de atención] 
inattention f. 

desde prep- 1. [tiempo] depuis ; ~ el lunes has- 
ta el viernes du lundi au vendredi ; - hace 
mucho/un mes depuis longtemps/un 
mois ; no lo veo - el mes pasado je ne l'ai 
pas vu depuis un mois ; - ahora dès à pré- 
sent ; - entonces depuis ; - entonces no lo 
he vuelto a ver je ne l'ai plus revu depuis ; 
~ que depuis que ; ~ que murió mi madre 
depuis que ma mére est morte ; - ya dés 
maintenant - 2. [espacio] de ; - aquí hasta el 
centro d'ici au centre-ville. a 

+ desde luego loc adv - 1. [para confirmar] bien 
súr - 2. [para reprochar] décidément ; i~ luego 
tienes cada idea! décidément, tu as de ces 
idées ! Ses 

i eindi- 

desdecir 166] ví : ~ de [desmerecer del ELT 
gne de ; [desentonar con] ne pas aller avec. 

+ desdecirse vprnl se dédire ; =se de reve- 
nir sur. 

desdén sm dédain m. 

desdentado, da ad) édenté(e). 


desdentar [19 vt édenter. 


j | ti- 
ñ ¡ dédaignable ; una can 
ER Hi 2 P a me non négligeable. 


desdeñar vt dédaigner. | 
desdeñoso, sa adj dédaigneux(euse). 


desdibujado, da adj estompéle). 
desdibujarse yprnl s'estomper. 
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lo 


desdice 1e PP AN 
desesperar 
act embozar 113) vt - s í 
desdice I> - desdecir. das era AN he 1. [rostro] découvrir desenfado sri décontraction f, d 
desdicha s/ [desgracia] malhour m 5 Ara SECTEURS it #5entonar 4 - 1, ws | 
goe | desembragar (16) vt AUTO débrayer desenfocado, da adj tinanen) foute) fida Taux; fratunerty louer tano o aner 
desdichado, da ajj tsm, {mulheureux(eu ""OJer. troublé. tonner : fesse, maldad no ag Koh dé- 
sol desembrollar vt [lío, malentendido] débr. | FFE, Sa, AIG des UL 
o). hast ' Y débroui]. desenfocar nvt: como te muevas, sedes desentrañar n 6 Gri 
desdicho, cha pp 1 desdedir. d buch enfocará la fotografía si tu bouges, la photo “4, CMOS, DELL (rrigata, 
desdienta (etc) I= desdentar hi A En pie love) dégorger, < y gera fous, desentrenado da ; | 
desdiga (et) 1 desdecir d p desenfrenado, da adj - 1, fio, carrera) of- Panguer a FOINIE) ; estar ~ 
iga íe | esempacar 110] vt - 1, (mercancias) déballer frénéte) ; un baile ~ Une danse endishlée  desent it as 
desdijera (et) t>- desdecir .2, [las maletas] défaire, f .2, lomportamiente, silo débridéle) ; [ste] d renarse rie rouler, 
desdoblamiento sm dédoublement m dese “e her insatiable, | asantubar lirani 
sempalmar vt déconnecter, j de) A lam brancher (un rs 


desenfrenar vt [pariones] déchainer, 


desdoblar v! déplier : Iduplear] dédoubler. desempañar vt [con trapo) enlever la but d 
UGG <> desenfrenarse vprnl {pasioncs, tempestad] se esentumecer Un # dégourdir 


desdramatizar {13 v! dédramatiser. do; [electrónicamente] désembuer. déchainer = desentu 
j , a déchainer. esenturnecerse Jer! ou dés y 
deseable ad désirable ; es - que... il est Beso vt [paquete] défaire ; Ifa] d f a n j dese Perumecerse wen se dégourdir, 
souhaitable que déballer. psan pa O frénésie 1-2, (400) nVainar  dégainer (épée) 
déborderne À di 
| bordement m desenvoltura z zians f 


desempatar ví départager ; jugar para ~ 


desear vt- 1. |gen! désirer ; desearia estar alli : 
faire Ja belle. desenfundar vt- 1, (mueble, traje] enlever la desenvolver 124,4 4442; 


Paire (un put). 


je ro y étre , ¿qué desea? Jen tienda) housse de -2 idol Jugi 
vous désirez ? : (no) dejar (nada) que ~ (ne desempate sm rés i Jousse de - 2, pistona] Uégainer. d ; 
À sm résultat m final ; el + desenvolverse ri. dle mal 
rien) laisser à désirer » 2. fesperar, felicitar por] de - lu belle, i partido desenganchar vt - 1. [vgn] décrocher dérouler -2 ap E A MNO, nie 20 
souhaiter , te deseo un feliz Año Nuevo je q ñ -2.(sbsllo] dételer. 212 d Key) s'en tirer. 
to souhaite une bonne année, de co y Pdo Do <æ desengancharse vprnl - 1, [oltare] se dé a Hinis 1a sam 
dese PA i 1 sxercer - 2, [papel] jouer - 3, [objetos crocher, se dégage Luli! ye dé- = desenvuelto sd á l'aise ; gza rr 
e vid no) vt dessécher ; [pantano, rio) nssó- do pende un objet mis en pupe. ar ve dégager +2. fam (de un vo] dé- — débrouillardie) a 
i < desempeñarse y o Jibé o Be ; y 1 2 
< desecarse vprol se dessécher ; Ipantano, tío] dettes p prnl no libérer de ses desengañado, da adj [de algo] déçul y deseo sn - 1. 1121) désir m : arder en ~s de 
s'assécher ' Set todo] deeniuséló) j [Je algo) déquie) ; [de brûler d'envie de 2. (00! souhait m: bue- 
desechable sdi jetable desempeño sm - 1. [de cargo, misión, función) dese ; nos ~s meilleurs veux y 
y Jeu exercice m - 2, [de pape station f ngañar vt - 1, fa una persona equivocada] : 
E . [de papel) fnterprétation a al A persona equivocada]: deseoso, sa adj: 
sachar v- 4. (gen) se débarrasser de 73 {de objeto] dégagement m. | TAM aik ouvir los yeux à ggn - 2. la ora algo avoir Peeri pra q e al hacer 
«2. loferta, ayuda] rejeter [cites] passer outre dese r u ona esperanzado): « a alguien faire är envis de gea 96 are quen. 
> s| pass o : ue He ma aire perdre 
Po chasser ; [sospecha écarter. pr lali da sm, f chômeur m, -6 Ba s pee á qqn. J deseque (et) t desecar 
esecho sm dóche | n anarse yprnl ; - rire gai i P ati 
aba chot g desempleo sm chômage m. | illusion: (sur) ; AAA he A toi, Tr Hs A 
| i alar v déballer desempolvar ví - 1. [muebles] gpousseter | desengaño sm déce pa 3 pe-toi. > pl. PON 
f esembalsar vt vider - 2. fig [recuerdos] remuer. | bre alguien étre décule) pe r Ne ini 
o chagrin as COGUO) par gun ; ~ - ibri bend! 
ne mbarazar mvi débarrasser ;-elpa.  deSenamorarse wii ~ (de) ne plusétre | q, chagrin m d'amour, à 17757290 desequilibrio sm déséquilibre m 
bal ri le passage, umoureuxteuso) (de). | 4 5éNgrasar vt dégraisser deserción sf désertion f 
A da arazarse vpn: ~se de se déhar- desencadenar vt - 1. [preso, perro] détache da naca sm d6 Demis . desertar vi déserter. 
«2, fig |poviones, furia) déchainer ; (guerra, conte esenlaz o escitas 
>, Aa t | a y désertique ; esitato 
desembarazo sm nisance f (facilité) to] déclencher ; [polémica] ongar. y, > desen ns vt dénouer ; fig résoudre, red PT ca ay, désertiqu hu) 
desembarcadero sm déburcadère + desencadenarse vprnl 60 dóchuiner i | outre, rse vprnl so dénouer ; fig se ró- sur désertification f 
ani t im, guerra, conflicto] ye déclencher: desenmar desertificación s! désertification 1. 
"vi OCDE , Š a haer a 
< desembarcarse vrni Anki pe # y desencajar vt dóboilor. | vol 80 “senma far vt iit & fig démblor. desertización sf désertification f 
desembarco sm jde pasajeros z m) d Sa < desencajarse vprni #0 déboitor ss | Jesenr Sarar vt dómasquor. desertor sm déserteur m 
ment m vajeros 4 MIL) débarquo- décomponvr. | » y nil VOIR & fig déméler desescolarización „f déscolarisation f. 
dese desencajonar vt dóballor. | Uror p edarse FPS ” Aéblatement m : tareas 
n de sm de mercancias) déburguo- d : | décevoir choro 4h Pan: ~se de algo bien se desescombro +r y lement | 
. juo- esencantar vt - 1, [decepdonar voux, i ~50 el pelo se dérnéler les de ~ opérations fpl de éblaigrnent. 


desesperación s désespoir m ; causar ~ 


2, [romper el hechizo) ÓBONG antor 
désespérer ; con ~ désespérément ; ser 


tson 
ro 
æ desencantarse vprnl dóchantor. do; Mar y dórvulor, 


des 
embarrancar 110] ví ronflover 
bm. | anros 


desembo 
cadu e 
deii ra sf [de io) embouchuro f, desencanto sm dóvonchantemon Ue Car 110) vt ftorni , una ~ Être dósespáranto) 
fale OCAF foj vi: = en friol yo jo d égugor (teleb. d Millar millo, tuerca] dévisser, do, da) désespéréle) ; actuar 
ale] déboucher sur, la disputa dese dans;  desencapotarse vpn! n0 JOB eg vedossollor: desesperat o, r le tout pour le tout. 
en drama Jn disputo a toun ita desembocó  desenchufar vt débrancher. | tenilo Mdarso | ala desesperada tenter le to 
des Lournó au dramo ‘ y dé: oap aire | 1208 vprnl + 4, [hacerse el dese y dósesprantlo). 
ombolsar vi [pagar] varier desenfadado, da ad) [perso conducta! “g. mul He sourde oroillo 2 d od “desert, toul et 
or, i , din f pul E8 
desembolso yn 14 contractólo) ; (omedia, prog!ama de e Obli Øn vouloir y se ø [no deses eranzar (13) - Y! enlever toul 6% 
sm [de diner , i i my, ado savoir do ; -se de esesp Gror de 
Inicial compte m, ) vornomont in; Korlòro), o nos manquor ù sos obliga polr à, > Wii” de dosesperor ; 
desenfadar vt; ~ a alguien calor dd | ur. SU! Y à desesperanzarse ypral dósospórer: 
EI VENE & fig détorrer. dosesperar vt désunpérer 
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sestabilizar 


desestabiliza_ A — 


vorn! se désespérer ; lirritar- 
ne racer les cheveux. 
desestabilizar [13] vt déstabiliser. 
desestimar vt - 1. (despreciar) sous-estimer 
- 2. [rechazar] rejeter. 
desfachatez sf fam toupet m. 


desfalcar 110] vt détourner ; desfalcaron 
600.000 euros ils ont détourné 600 000 eu- 
ros. 


desfalco sm détournement m de fonds. 
desfallecer 1301 vi - 1. [debilitarse] défaillir ; ~ 


de [hambre, miedo] mourir de; [cansancio] tom- 
ber de - 2. [desmayarse] s'évanouir. 


desfallecimiento sm - 1. [desmayo] éva- 
nouissement m - 2. [debilidad] malaise m. 

desfasado, da adj (persona, idea] dépassé(e). 

desfasar vt Hs déphaser. 

desfase sm - 1. [desacuerdo] décalage m 
- 2. [desajuste] déphasage m. 

desfavorable adj défavorable. 

desfavorecer [30] vt désavantager. 

desfiguración s déformation f. 

desfigurar vt [rosvo] défigurer ; [cuerpo, ver- 
dad] déformer. 

desfiladero sm défilé m (en montagne). 

desfilar vi - 1. w défiler - 2. fig [marcharse] se 
retirer. 


desfile sm défilé m ; - de modelos défilé de 
mode. 


desflorar v déñorer. 


desfogar [16] vt [irritación, mal ó 
1 tación, mal humor] déchar- 
ger ; [pasiones] donner libre cours à. 
< desfogarse vom! se défouler. 
desfogue sm défoulement m. 
desfondar vt-1. (ceja, 
sone) épuiser. i 
æ desfondarse yprn! - ons] s'épui 
-2. HAUT toucher lé fond” Fr Eer 
desgajar y ina 
Lin arracher ; [naranja] couper en 
iA Aesgajarse, aa [gen] étre arrachéte); 
e Ei ben ~ 2. [abandonar] : 
bee st- 1. [falta de hambre] : tener - man- 
pe das -2. [falta de ánimo] : hacer al 
lre qqch à contrecœur. ai 
desganado, da adj: estoy ~ 


nal pas faim : Isi ? 
rien. faim ; [sin ganas je n 


bolsa] défoncer -2. [per- 


[sin apetito] je 
al envie de 
desgañitarse vprnl s'égosiller, 


desgarbado, da adj dégingandé(e). 
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desgarrador, ra adj déchirant(e),. 
desgarrar vt lit & fig déchirer. 


+ desgarrarse vprn! se déchirer ; se me 
desgarra el corazón ça me fend le cœur. 


desgarro sm déchirure f. 

desgarrón sm déchirure f; hizo un ~ en la 
falda elle a fait un accroc à sa jupe. 

desgastar vt user. 

< desgastarse vpral s'user ; fig [persona] être 
fatigué(e). 

desgaste sm usure f. 


desglosar vt - 1. [gen] découper - 2. [impreso] 
détacher - 3. [gastos] ventiler. 


desglose sm découpage m ; [de gastos] venti- 
lation f. 


AOS [19] vt [país] toubler l'ordre 
e. 


desgobierno sm désordre m. 


desgracia sf- 1. [gen] malheur m - 2. (mala suer- 
te] malchance f ; por ~ malheureusement 
-3. loc: caer en - tomber en disgrâce. 


desgraciadamente adv malheureuse- 
ment. 
desgraciado, da > adj - 1. [gen] malheu- 
reux(euse) ; [suceso] funeste - 2. [sin suerte] : ser 
~ ne pas avoir de chance. <> sm, f- 1. [gen 
malheureux m, -euse f - 2. fig [persona insignifi- 
cante] pauvre homme m, pauvre femme f. 
desgraciar 13] vt - 1. [arruinar] abimer : (atean 
gâcher - 2. [herir] esquinter - 3. fig Imalograr 
faire échouer. , 
< desgraciarse vprn! [herirse] s'esquinter- : 
desgranar vt - 1. (maíz, uva] égrener -2- [insul- 
tos, frases] débiter ; [ventajas, etc] énumérer. 
< desgranarse vprnl [perlas] se désenfiler- 
desgravable adj déductible des impôts- 
desgravación sf dégrèvement m. 
desgravar vt dégrever. 
desgreñado, da adj écheveléle). 
desguace sm (de coches] casse f. 
desguarnecer [30] vt dégarnir. 
desguazar (13 vt mettre en pièces: 
deshabillé sm déshabillé m. 
deshabitado, da adj inhabitéle). 
deshabitar vt - 1. [casa] quitter - 2. 
dépeupler. 
deshabituar te vt déshabituer. pituer: 
æ deshabituarse vpn! se déshab! f erretil 
deshacer 160] vt - 1. (gen) défaire pe " contratol 
faire fondre - 3. [poner fin a - Pad » dé- 
rompre ; [- negocio} annuler à 1° gestri” 
Jouer ; [ - organización] dissoudre - % 


territorio] 
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sa] détruire ; [- matrimonio] briser - 5. fig [afli- 
qi Lattre - 6. [despedazar - libro] derge l 
(- res] dépecer. 

+ deshacerse vprnl - 1. [desvanecerse] dispa- 
raître - 2. lafligirse] se désespérer -3. fig [librar- 
se]: ~se de se débarrasser de - 4, fig [decir] : 
~se en [cumplidos] se répandre en ; [elogios] ne 
pas tarir de ; [insultos] couvrir de ; [excusas] se 
confondre en - 5. fig: -se por [desvivirse] se 
mettre en quatre pour ; [estar enamorado] être 
fou (folle) de. 


desharrapado, da < adj déguenillé(e). 
<> sm, f clochard m, -e f. 


deshecho, cha adj - 1. [gen] défait(e) 
- 2, [derretido] fondule) - 3. [motor, máquina] 
mort(e) - 4. fig [afligido] abattu(e). 

æ deshecho pp œ~ deshacer. 


deshelar 1191 vt (nieve, hielo, etc] faire fondre ; 
[parabrisas, nevera, etc] dégivrer. 

< deshelarse vprn! (nieve, hielo, etc] fondre. 

desheredado, da adj & sm, f déshérité(e). 

desheredar vt déshériter. 

deshice (etc) — deshacer. 

deshidratación sf déshydratation f. 


deshidratante > adj déshydratantle). 
<> sm déshydratant m, 


deshidratar vt déshydrater. 

< deshidratarse vprnl se déshydrater. 
deshiela (etc) — deshelar. 

deshielo sm dégel m. 

deshilachar vt effilocher. 


d . 
pillar vt [tela] effilocher ; [jersey, punto] dé- 


deshi > 
conilvanado, da adj fig [discurso, guión] dé- 


deshilvanar vt débátir. 


deshin 
= inchar vt- 1. (gl stico] dé 
2. [hinchazón] daan obo, neumático] dégonfler 


eshi 
fler -2 incharse vprni - 1. [hinchazón] désen- 


T ~ 2. [globo sti 4 
& fi , neumático] se dégonfler - 3. fam 
3 pedante, presumido] o 


Sinar vt ramoner. 
n . 
desh SStidad sf malhonnêteté f. 


non 
nete. o ta adj - 1. (sin honradez] malhon- 
des Pudor] indécent(e). 


o A 
SShonr f sm déshonneur m (honte). 
desho $ f déshonneur m, 
ar vt déshonorer. 


= eenige vpml se déshonorer. 

Shonroso, sa adj dé | 
; lj déshonor 

ehea ant(e). 


deshuesar # lame] désosser ; 


noyauter. [futa] dé- 


deshumanizar 113] vt déshumaniser. 
æ deshumanizar 


A se ir inhu- 
main(e). vomi devenir inhu 


desiderätum sm inv : triunfar era su ~ réus- 
sir était son vœu le plus cher. 


desidia sf laisser-aller m inv. 

desierto, ta adj - 1. [gen] désert(e) - 2. libre]: 
la vacante queda desierta le poste reste á 
pourvoir ; el premio ha quedado - le prix 
n a pas été attribué. 

> desierto sm désert m ; predicar en el ~ 
précher dans le désert. 

designación sf désignation f. 

designar vt- 1. [nombrar] désigner - 2. (fijar, de- 
terminar] choisir ; [fecha] fixer. 

designio sm dessein m. 

desigual ad) - 1. [gen] inégalle) ; [distinto] dé- 
pareillé(e) ; un terreno - un terrain acci- 
denté - 2. [carácter, tiempo] changeant(e). 


desigualdad sfinégalité f. 
desilusión sf désillusion f ; llevarse una ~ 
con être très déçule) par. 


desilusionar vt - 1. [decepcionar] décevoir 
e ml serra dr 
i i ni Y 
o que : ¡desilusiónate! ne j 
te fais pas d'illusions ! 
desincrustar vt [cañerias] détartrer. 
desinencia sf désinence t. 
desinfección sf désinfection f. 
desinfectante © adj désinfectantle). 
< sm désinfectant m. 
desinfectar vt désinfecter. 
desinflamar vt désenflammer. a 
desinflar vt - 1. [quita aire dee i 
[quitar importancia] minimiser - 3. 


dol (perder aire] se dégon- 
inflarse vprn! - 1. pE e] se 
e T gesanimarse se démoraliser 


ési ion f; tu ~ 
-gn f désinformation l'i 
i ormación sf i 
dese d'information. 


desinformar vi a 
desinhibirse vprnl se dés ; 
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desinstalar A A A 


desinstalar vt [andamio, tarima & INFORM] dé- 


sinstaller. Pre 
integración sf- 1. [gen] désin 
o [de Ene organizaciones] éclatement m. 


i ar vt désintégrer. 
pa haak vprnl se désintégrer. 
i ó + 1. [indiferencia] manque m 
ee ea f - 2, [generosidad] dé- 
sintéressement m. 
desinteresado, da adj désintéressé(e). 
desinteresarse vpn: ~ de o por algo se 
désintéresser de qqch. 
desintoxicaciôn sf désintoxication f. 
desintoxicar [10] vt désintoxiquer. 
<æ desintoxicarse vom/ se désintoxiquer. 
desistir vi: - (de hacer algo) renoncer (à 
faire qqch). 
desleal adj déloyalle). 
deslealtad sf déloyauté f. 
desleir [28] vt délayer. 


deslenguado, da adj fig grossierlére) (per- 
sonne). 


deslía c> desleír. 
desliar {9] vt défaire (paquet). 
deslie (etc) > desleir. 


desligar ¡16] vt - 1. [desatar] détacher - 2. fig 
[separar] : ~ algo (de) dissocier qqch (de). 

<> desligarse vprn!- 1. [desatarse] se détacher ; 
[de una obligación] se dégager - 2. fig [separarse] : 
~se de se dissocier de ; ~se de un grupo 
prendre ses distances à l'égard d'un grou- 
pe. 


deslindar vt- 1. [limitar] délimiter - 2, fig [sepa- 
rar] cerner. 


deslié > desleír. 
desliz sm faux pas m ; fig dérapage m ; come- 


ter un ~ commettre un impair ; un ~ de ju- 
ventud une erreur de jeunesse, 


deslizante ad) glissant(e). 
deslizar (13] vt glisser. 


<æ deslizarse vprnl - 4, | en] gli 

[ : glisser ; [serpiente 
ramper ; [lágrimas] coiler -2, (introduce) la 
glisser - 3. [tempo] passer. 


deslomar vt esquinter. 
< deslomarse vprn/ fam s'esquinter. 


deslucido, da ag; 1. [sin bri ; ; 
grada] terne. adj- 1. [sin brillo] terni(e) -2, [sin 


deslucir t32) vt [espectáculo] gâcher. 
deslumbrante adj éblouissant(e). 
deslumbrar vt jit 4 fig éblouir. 
deslustrar vt [quitar brillo] ternir. 
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desmadejar vt fig affaiblir. 
desmadrarse vprnl fam délirer. 
desmadre sm fam bazar m. 


desmán sm-1. [abuso] excès m, abus m- 2, (gen 
pl) [desgracia] malheur m. 


desmandado, da adj - 1. [desobediente] indis- 
cipliné(e) - 2. [indémito] rebelle. 

desmandarse vprn! - 1. [desobedecer] n'en faj- 
re qu'à sa tête - 2. [insubordinarse] se rebeller. 

desmano «> a desmano loc adv [fuera de 
alcance] hors d'atteinte ; [fuera del camino segui- 
do]: me coge a desmano ce n'est pas sur 
mon chemin. 

desmantelado, da adj démantelé(e). 

desmantelamiento sm démantèlement 
m. 

desmantelar vt démanteler ; [fábrica] dé- 
saffecter ; [nave] démáter. 

desmaquillador, ra adj démaquillant(e). 


desmaquillar vt démaquiller. 

æ desmaquillarse vprn! se démaquiller. 

desmarcar [10] vt DEP démarquer. 

<> desmarcarse vprnl DEP se démarquer. 

desmayado, da adj - 1. [persona]: caer ~ 
s'évanouir - 2. [color] pâle. 

desmayar vi faiblir. 

< desmayarse vprn! s'évanouir. 


desmayo sm - 1. [fisico] évanouissement m 
-2. [moral] défaillance f ; sin ~ sans relâche. 


desmedido, da adj démesuréle). 
desmedirse (25] vprn! dépasser les bornes. 
desmejorar < vt diminuer ; fig [cosa] ter- 
nir. <> vi [persona] s'affaiblir. Mars 
<> desmejorarse vorn! - 1. [personal S affaiblir 
- 2. fig [cosa] se détériorer. 
desmelenado, da adj - 1. [persona] 
né(e) - 2. [cabello] décoifté(e). 
desmelenar vt décoiffer. dal 
«+ desmelenarse vprn! fam - 1. Let 
s'éclater - 2. lenfurecerse] devenir dingU e 
desmembramiento sm démem 
ment m. 4008 
desmembrar ¡19] vt démembrer ; [disg 
faire éclater. 40) ;ser 
desmemoriado, da > adj distrait in 
~ ne pas avoir de mémoire. < 
grat m, -e f. 
desmentido sm démenti m. 
desmentir 127] vt démentir. 
desmenuzar ¡13] vt- 1. [trocear] d 
réduire en charpie ; [pan] émi 
(examinar, analizar] éplucher. 


déchal- 


ail 


échiqueté” 
ettor - * 
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desmerecer [30] <> vt être indigne de, ne 

as mériter ; desmerece la recompensa il 
ne mérite pas la récompense. <> vi-1, [de- 
caer] perdre -2. [ser inferior] : ~ de alguien en 
algo être inférieur(e) à qqn en qqch. 


desmesurado, da adj démesuré(e). 
desmida (etc) E desmedirse. 
desmidiera (etc) c> desmedirse. 
desmiembre (etc) (> desmembrar. 
desmienta (etc) desmentir. 
desmigajar vt émietter. 

+ desmigajarse vprn! s'émietter. 
desmilitarización sf démilitarisation f. 
desmilitarizar [13] vt démilitariser. 
desmintiera (etc) > desmentir. 
desmitificar (10] vt démythifier. 
desmontable adj démontable. 


desmontar <> vt démonter. <> vi: - de 
descendre de (cheval, véhicule). 


+ desmontarse vprnl se démonter ; ~se de 
descendre de (cheval, véhicule). 


desmonte sm - 1. (gen pl) [de terreno] déblaie- 
ment m - 2. [de bosque] déboisement m. 


desmoralización sf démoralisation f. 
desmoralizador, ra ad démoralisant(e). 


desmoralizar [13] vt démoraliser. 
> desmoralizarse vprni se démoraliser. 


desmoronamiento sm éboulement m. 


desmoronar vt - 1. [edificio] abattre ; [rocas] 
ta ébouler - 2, fig [a una persona] décou- 


+ A 
desmoronarse vprnl - 1. [edificio] s'écrou- 


ST à [rocas] S'ébouler - 
s'effondrer ouler - 2. fig [persona, imperio] 


de “q. 
e vilizar [13] vt démobiliser. 
n H e A . R 
lier [13] ve dénationaliser. 
atado, da adj écréméle). 


ne vt écrémer. 
n Š 
ant iada; da adj dénaturéle). 
“2 enalizar [13] vt - 1. [cosa] dénaturer 
esni nel dénaturaliser. 

Shive 
Dn 1. (cultural, social] clivage m, dé- 
esni ~2. (de terreno] dénivellation f. 


nive 
x déréglor t> 1, [gen] déséquilibrer ; [balan- 
LA SSnivelz 2. [terreno] déniveler. 

CRE) fi arse vprn! - 1. [gen] être dénive- 
desn a ; [desequilibrarse] basculer. 
* desnue 1101 vt briser la nuque. 
nue e vori se rompre le cou. 


Clear 
tzar (13 vt dénucléariser. 


1 desorientacién 


desnudar 

À vt - 1. [person é i 

ma is [persona] déshabiller . 2. fg 

+ desnudarse vprn! se déshabiller. 

desnudez s; nudité f, 

desnudismo sm nudisme m. 

desnudo, da adj nule) ; [árbol 
re rie : éecorado| dépouillé(e) : es la ver- 

ad desnuda c'est vérité toute nue. 

+ desnudo sm nu m. 

desnutrición sf malnutrition f. 

desnutrido, da ad sous-alimenté(e). 


desnutrirse vor! souffrir de malnutrition. 

desobedecer 120] vt désobéir. 

desobediencia sf désobéissance f. 

desobediente aq désobéissant(e). 

desocupado, da adj- 1. locoso, vado] inoccu- 
péle) - 2. [sin empleo] au chômage. 

desocupar vtllocal - abandonar] évacuer; | - de- 
jar libre] libérer. 


desodorante sm [corporal] déodorant m ; [de 
un local] désodorisant m. 


desodorizar (13) vt désodoriser. 


desoir vt ne pas écouter (un conseil, une re- 
commandation). 
desolación sf. 1. [destrucción] dévastation f; 
causar ~ dévaster - 2. [desconsuelo] désola- 
tion f. 
desolador, ra adj{notios] désolantte); lespec- 
táculo] affligeant(e). 
desolar tso] vt - 1. [destruir] dévaster -2. [ar] 
désoler. 
+ desolarse vpn se désoler. 
desollar (231 vt - 1. [quier la piel de] écorcher 
-2. fig laminar) ruiner. 
desorbitado, da ac; exorbitant(e): con los 
ojos -s les yeux exorbités. 
i los hechos] grossir. 
desorbitar vt fig lo hechos] gr SN 
i son 
= desorbitarse vpn!» 1. ASTRON sortir de 
orbite - 2. [precios] s'envoler. 
ssordre m. 
desorden sm désor i 
eson) désor- 
desordenado. da 2% - 1. (pese es 
donnée) : larmaco, haditacon ex] en des 
ja] dérégléle) 
- 2. fig luca] dérég 
desordenar «t Mettre en désordre. dé 
ranger : (pelo! décoifter , 
desorganización sf désorganisation f. 
desorganizar (91 + désorganiser. à 
5.4 len el espacio) : SU = 
nsf. then ele pacio; : Su 
desorientación, sens de | Log 
Et en la mente]: la juventud pa 
jeunes se sentent perdus 


hombro, paisaje] 
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desorientar vt lit 8 fig désorienter. P 
æ desorientarse vorn! être désorientéle). 


desovar vt [insectos, anfibios] pondre ; [peces] 


frayer. | 
desoxirribonucleico adj œ> ácido. 
despabilado, da = espabilado. 
despabilar = espabilar. 
Imercanda, entradas] ven- 
despachar < vt- 1. [meranca, entrados] VOM: 
dea [diente] servir - 3. fam & fig [tra5e]o, discur- 
sol expédier ; (ome] engloutir : [bebida] des- 
cendre - 4. fam [empleedo! : ~ a alguien (de) 
mettre qqn à la porte (de) + 5. lesunto] trai- 
ter; [negocio] régler. <> vi» 1. ¡sobre un asunto] : 
- con alguien avoir un entretien avec qqn 
-2. fam [hacer cepnse! ACTIVET. | 
< despacharse vor! - 1. [nadar francamente] : 


despacho sr - 1 
vente f ; [locz' de 


de localidades [en 
teatro] guichet m | = bureau m de lo- 
cation ; ~ de pan dépôt m de pain -3. [comu- 
nicación oñcel] dépêche f ; [ó2! juez] mandat m. 


despachurrar, espachurrar vt fam écra- 
bouiller. 

despacio > adv lentement. <> interj: ¡-1 
doucement ! 

despampanante adj fam (tic) canon. 

despanzurrar vt fem éventrer (fauteuil). 

desparejar vt dépareiller. 

desparpajo sm fam sans-gêne m inv. 


desparramar v - 4. liiouido] ré j 
am: - líquido] répandre - 2. fi 
[dinero] dilapider. # 
< desparramarse vprn [líquido] se répan- 
dre ; [personas, ganado) se disperser. 


despatarrarse vr! fam tombe 
fers en l'air, dire 


despavorido, da adj épouvantéle), 
despavorir (78) yt épouvanter, 


despecharse yprn/ être dépité(e), 
despecho sm dépit m. 
Pa a despecho de loc prep en dépit de. 
espech Í 
ri Ugarse (16 vpral fam & fig se dépoi- 
despectivo, Va adj . 1. [despreciativo] mépri- 
sa i Ce Manera despectiva avec mépri 
M Péjoratiflive), iai 
z espectivo sm GRAM forme f péjorative 
mo 113] vt - 1. [fisicamente] dé 
* tig moralmente] briser. dd 
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despedida sf - 1. [adiós] : la ~ les adie 
. 2 festa soirée f d'adieux ; hacer la ~ E 
soltero enterrer sa vie de garçon. 

despedir [26] vt - 1. [decir adiós] faire ses 
adieux à ; fuimos a ~le a la estación nous 
sommes allés lui dire au revoir á la gare 
» 2, [echar - de un club, etc] renvoyer ; [ - de un 
empleo] licencier - 3. [lanzar, arrojar] jeter ; [syj: 
volcán] cracher - 4. fig (difundir, desprender] déga- 
ger. . 

< despedirse vprn! : ~se (de) [una persona] di- 
re au revoir (à) ; [una cosa] dire adieu (à). 

despegado, da ag) fig distant(e). 


despegar [16] vt & vi décoller. 

< despegarse vprn! - 1. (etiqueta, pegatina, sello] 
se décoller - 2. [alejarse]: -se de alguien se 
détacher de qan. 

despego sm détachement m (indifférence). 


despegue sm décollage m ; - económico 
décollage économique. 

despeinar vt décoiffer. 

< despeinarse vprn! se décoiffer. 

despejado, da adj dégagéle) ; tener la 
mente despejada fig avoir les idées claires. 

despejar vt - 1. [gen] dégager ; [mesa] débar- 
rasser - 2. MAT [incógnita] déterminer. de 

< despejarse vprnl - 1. [espabilarse] s éclaircir 
les idées ; [despertarse] se réveiller - 2. [tiempo] 
s'éclaircir ; [cielo] se dégager. 

despeje sm DEP dégagement m. 

despellejar vt - 1. [animal] dépouiller - z fe 
[criticar] : ~ a alguien casser du sucre SU 
dos de qqn. 

despelotarse vor! fam - 1. [desnudarse] 50 
mettre à poil -2. (mondarse] : ~ (de risa) se 
dre de rire. i 

despelote sm fam - 1. [juerga] pagaille AL 
crise f - 2, [desnudo] : acabó en un -5 poil. 
finalement, tout le monde s'est mi ” 

despeluchar vt [muñeco, alfombra) enlever 
peluches de. 

< despelucharse vprnl pelucher- 

despenalización sf légalisation 
nalisation f. , nénali- 

despenalizar 13] vt légaliser, déP 
ser. 


despendolarse vt fam se lâcher: 
despensa sf garde-manger m. 
despeñadero sm précipice m. 


despeñar vt précipiter, jeter. 
æ despeñarse vprni se précipiter: j 


a er 
desperdiciar taj vt gaspiller : focasión) P 
re, 


f, dépé- 
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icio sm - 1. [gen] gaspillage m ; 

apreció is f-2. desde) ¿los z les déchets 
. 3. loc : no tiene ~ [es buenísimo] il n'y a rien à 
redire ; ¡rón les malisimo] il est pourri jusqu'à 
la moelle. 

desperdigar 116] vt disperser. 

+ desperdigarse vol se disperser ; [pape- 
les] s'éparpiller. 

desperezarse [131 vpm/ s'étirer. 

desperfecto sm [deterioro] dégât m ; limperfec- 
ción] défaut m ; sufrir ~s être endomma- 
géle). 

despersonalizar 113] vt dépersonnaliser. 

despertador sm réveil m (objet). 


despertar <> vt- 1. [gen] réveiller - 2. [interés] 
éveiller ; [admiración] provoquer. <> vi se ré- 
veiller. <> sm réveil m (action). 

<æ despertarse vprnl se réveiller. 

despiadado, da adj impitoyable. 

despida (etc) — despedir. 

despidiera (etc) > despedir. 


despido sm licenciement m ; ~ improceden- 
te licenciement abusif. 


despiece sm dépecage m. 
despierta (etc) GR despertar. 
despierto, ta adj lit & fig éveillé(e). 
despilfarrar vt gaspiller. 
despilfarro sm gaspillage m. 
despintar vt délaver. 

despiojar vt épouiller. 


despi 

ar-a poA da LS ad 1.ldsuaol tête en 
» LCC o]: estar ~ ê ésorienté. 

> sm, ftête fen Pai r - étre désorienté 

despistar vt-1, | 

ter 2, fig [ 

© de : 

:2, i leg tarse vprnl - 1, [perderse] s'égarer 

tion: erse] avoir un moment d'inatten- 


despi 

i , 

faule ate ¿m [distracción] étourderie f : [error] 

espi d'étourderie ' 
a | 

es Nte sm insolence f (remarque, etc). 

Plazado : 

Pas g S 


e senti ' da aoj fig: encontrarse ~ ne 
Sa place, 


perder] égarer ; [a la policia, etc] 
confundir] désorienter, dérou- 


ra 


Sspla : 

de p aaa niento sm déplacement m. 

QU: ~ a at- 1. [gen] déplacer - 2. fig Ides- 

Ma alguien/algo supplanter qqn/ 
Sspla 

cin Jue e vrn! [viajar] se déplacer ; tie- 
kilomètres” kilémetros il doit faire 


A despreocuparse 


desplegar ts) v 
- 1, 
~ 2. (tela, periódico, etc] Er ica 


despliegue sm déploi 
À vie > isi 
les déploiement de faissil. ii 
desplomarse vprnl lit & fig s'effondrer. 
desplumar vt jit a fig plumer. 
despoblación sf dépeuplement m. 
a es da ad; dépeuplé(e), 
+ despoblado sm endroit m dé sen = 
en rase campagne, ses 
despojar vt: 
qan de qqch. 

< despojarse vpml: ~se de [bienes, ropa] se 
dépouiller de ; [comida] se priver de. 

despojo sm [acción] dépouillement m. 

< despojos smpl- 1. [sobras, residuos] restes mpl 
~ 2. [de animales] abats mpl ; [de aves] abattis mpl 
- 3. (restos mortales] dépouille f (mortelle). 

despolitizar [13] vt dépolitiser. 

desposar yt marier. 

< desposarse vpm/ se marier. 

desposeer [so] vt: ~ a alguien de algo dé- 
posséder qqn de qqch. 

< desposeerse vprn! : ~se de algo se défai- 
re de qach. 

déspota smf lit & fig despote m. 


despotismo sm despotisme m ; ~ ilustrado 
despotisme éclairé. 
despotricar [10] vi: ~ (contra) fam pester 
(contre). 
despreciar 18] vt - 1. [desdeñar] mépriser 
- 2. [rechazar] rejeter. 
desprecio sm mépris m ; hacer un ~ faire un 
affront. | | 
desprender vt- 1. [soltar] détacher ; [despegar 
décoller - 2. [olor] dégager pe ell 
desprenderse vprnl - 1. [soltarse] se déta- 
Sher ; Fée) se décoller - 2. fig deducirse] : 
de sus palabras se desprende que... Ses pa- 
roles laissent entendre que... * 3. (librarse, re- 
nunciar] : ~se de se défaire de. Fr 
desprendido, da adj [generoso] géné- 
reux(euse), désintéressé(e). a 
imiento sm - 1. [separación - 
depre pi ; ~ de retina décollement m Hs 
la rétine ; - de tierras éboulement m - 2. fig 
[generosidad] générosité f. Mm P 
reocupado, da > adj [sin preocupa he 
dee ouciant(e). < sm, f [sin pri 
Libre m, -e f; es un ~ en el vestir L 
bille n'importe asi A 
cuparse vpr sa 
peroni à ; [una persona, un nê 


ger. 


~ a alguien de algo dépouiller 


[un asunto} ne 
gocio| négli- 
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DESEE 


desprestigiar 18) vt discréditer. 
desprestigio sm discrédit m. 


i j: illar ~ 

desprevenido, da adj: coger 0 Par ” 

Étendre au dépourvu ; estar ~ ne pas s'at 
tendre à qqch. 


desproporción sf disproportion f. 

desproporcionado, da adj dispropor- 
tionnéle). 

despropósito sm absurdité f, bêtise f. 


desproteger vt ne pas assurer la protec- 
tion de. 
desprovisto, ta ad): ~ de dépourvu de. 
después adv - 1. [gen] après ; poco ~ peu 
après ; años ~ des années apres ; el año ~ 
l'année d'après - 2. [mas adelante - en el tiempo] 
plus tard ; dos días - deux jours plus tard; 
[- en el espacio) plus loin : dos filas ~ deux 
rangs plus loin ; {- en une lista] plus bas 
- 3, [entonces] ensuite. puis : llamé primero y 
- entré j'ai sonné. puis je suis entré. 
<> después de Joc prep après ; llegó ~ de ti il 
est arrivé après toi : - de comer après le 
déjeuner 
< después de que lo: conj après que ; ~ de 
que lo hice après que je l'ai fait ; - de que 
hubiese hablado après qu'il eut parlé. 
+ después de todo ioc adv tout compte 
ait. 


despuntar <> y: [lápiz, etc] épointer. > vi 
- 1. [planta] bourgeonner ; {flor, capullo] éclore 
- 2. fig [persone]; ~ entre/por se distinguer 
de/par ; no despunta por su inteligencia il 
ne brille pas par son intelligence - 3. [dia] 
poindre. 

desquiciar [2]vt-1. (puerz, ventana] dégonder 
-2. fig [desequilibrar] détraguer, perturber ; [sa- 
car de quicio] rendre fou (folle), faire sortir de 
ses gonds. 


desquitarse vprn!: ~ de (ofensa, derrota] se 
venger de, prendre sa revanche sur. 

desquite sm revanche f. 

desratizar 1131 vt dératiser. 

desriñonar yt casser les reins à. 


pa desriñonarse vprnl se faire un tour de 
eins ; fig [cansarse] s'éreinter ; no se desriño- 
na fam & írón il ne se foule pas. 
destacado, da adj - 1. [notable] 


ble ; (figura, personal 
détachement. 


remarqua- 
idad] marquant(e)-2, M en 


destacamento sm ML détachement m. 


destacar 

P [10] <> vt - 1. [poner de ni 

gner, faire remarquer ; cab nd souli- 
Convient de souli i que... í] 


re gner que... - 
Cher, <> vi [sobresalir] ori 2. ML déta- 
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+ destacarse vprnl : ~se (de/por) se distin. 
guer (de/par). 

destajo sm forfait m (contrat) ; a ~ à la pia. 
ce ; [por un tanto] au forfait ; fig [sin descanso] 
d'arrache-pied. 

destapar vt - 1. [quitar la tapa] ouvrir - 2, [quitar 
la cubierta] découvrir. 

+ destaparse vprnl - 1. [desarroparse) se dé- 
couvrir - 2. fig [revelarse] se montrer sous son 
vrai jour. 

destape sm - 1. [en películas, teatro, etc] nu m 
- 2. POLIT ouverture f. 

destartalado, da adj - 1. [casa, mueble] déla- 
bréle) ; [coche, aparato] déglinguéle) fam 
- 2. [desparejado] dépareillé(e). 

destellar vi briller ; [estrella] scintiller. 

destello sm - 1. [de luz, brillo) éclat m ; [de estrella] 
scintillement m - 2. fig [de lucidez, esperanza] 
lueur f. 

destemplado, da adj - 1. [enfermo] fié- 
vreux(euse) - 2. linstrumento] désaccordéle) 
- 3. [tiempo] maussade - 4. [carácter, etc) empor- 
té(e) - 5. [voz, tono] aigre. 
destemplar vt mús désaccorder. 

+ destemplarse vprn! - 1. [coger frio] prendre 
froid - 2. [irritarse] s'emporter. 
desteñir > vt: ~ algo déteindre sur qach. 
<> vi [despintar] déteindre ; [descolorarsel ternir. 
æ desteñirse vorn! [despintar] déteindre ; 
[descolorarse] ternir. 
desternillante ad; fantordant(e). 


desternillarse vorn/fam : ~ de risa $e tordre 
de rire. 


desterrar ¡19]vt- 1. [personal exiler - 2. fig [ideal 
chasser - 3. fig [costumbre, hábito] bannir. 


destetar vt sevrer. 

destete sm sevrage m. a 

destiempo < a destiempo loc 3% 
contretemps. 

destierra (etc) œ> desterrar. 

destierro sm exil m. 

destilación sf distillation f. 

destilar <> vt-1. [gen] distiller-2- (pus, 
suinter. <> vi suinter, goutter. 

destilería sf distillerie f. adres- 

destinar vt - 1. [gen] destiner ; gel ¿rd 
ser ; [cargo, empleo] affecter - 2. [design | ugar 
alguien a (cargo, empleo] affecter qqn e: 
envoyer qqn à. Led NE 

destinatario, ria sm, o + 

destino sm- 1, [sino] destin m "2: ll ion de 
dad) destination f ; con ~ a à destine, 
- 3, [plaza, empleo] affectation f, po 


sangre! 


> 


 _————__ a detector 


destitución sf destitution f. 
destituir 151] vt destituer, 


stornillador sm - 1. [herramienta] tourne- 
des m - 2. (bebida) vodka-orange f. 


destornillar vt dévisser. 
destreza sf adresse f. 


destripar vt - 1. [sacar las tripas] étriper - 2. fig 
[desarmar] désosser. 


destronar vt lit & fig détróner. 


destrozar 1131 vt - 1. [romper] mettre en piè- 
cos ; [estropear] abîmer, détériorer ; [destruir] 
détruire - 2. fig (persona, carrera] briser. 


destrozo sm dégât m ; ocasionar grandes ~s 
faire de gros dégáts. 


destrucción sf destruction f. 
destructivo, va adj destructiflive). 


destructor, ra adj destructeurítrice). 
+ destructor sm destroyer m. 


destruir [51] vt détruire ; (argumento, proyecto] 
démolir. 


desuella (etc) = desollar. 


desunión sf - 1. [separación] séparation f 
-2. [discordia] désunion f, mésentente f. 
desunir vt - 1. [separar] sépar i 

5 š er -2. 

désunir, diviser. Sisi COENA 
desusado, da adj - 1. [anticuado] dé- 


Suet(ète) ; [palabra, término] vieillie) - 2. [des- 
acostumbrado] AE AL ne 


“ao désuétude f ; caer en ~ tomber 
Lisé(es étude ; estar en - ne plus être uti- 


desvaido, da adj - 


“2. [mirada] vague ; [f 1. [color] pâle, passée) 


esvali orma, contorno] flou(e). 
desy ido, da adj & sm,  démuni(e). 
alijar vt dévaliser. 


esvalimi 

palets sm détresse f. 

=. Orizar [13] vt dévaloriser. 
Ván sm gre 


nier m 
esy : 
> d end Go] vt dissiper. 
à ce me 
og Pesona] a - 1. [gen] se dissiper 
necimi T 
Vana to sm évanouissement m. 
esvario Ivi délirer, divaguer. 
ef. sm ~ 1, [dicho] ab A 
«le dic surdité f ; [hecho] fo- 
Sve stado] délire m. | 


vt. 
ed 2. Inatia% lpersona] empêcher de dor- 


Cr > larse receto; etc] dévoiler. 
i a 90 se donnat 1. lesmerarse] : ~se por ha- 
mér lacosta VET du mal pour faire qqch 


sta 
'Se tarde] se coucher tard. 


desvelo sm-1, lins 
20] effort m. 
desvencijar # déglinguer, 
desventaja sí désavantage m, 
desventura sf malheur m, 
desventurado, 
reuxleuse), 
Sonde: da adj & sm, f effronté(e). 
esvergüenza sf - 1. [strejmient 
C ; emo, frescura] ef- 
fronterie f -2, (dicho, hecho] insolence E a 
desvestir [25] vt dévêtir. 
< desvestirse vprn! se dévêtir. 
desviación sf déviation f. 
desviacionismo sm déviationnisme m. 
desviar (51 vt - 1. [gen! détourner : [pelota, dis- 


paro, tráfico] dévier ; [barco] dérouter - 2. [pre- 
gunta] éluder. 


<> desviarse vprnl - 1. (cambiar de dirección - con- 
ductor) dévier ; [ - avión, barco] changer de rou- 
te - 2. [cambiar]: -se de tema faire une di- 
gression ; -se de propósito changer de 
cap. 

desvincular #: - a alguien de una obliga- 
ción dégager qqn d'une obligation. 

< desvincularse vprn! : ~se de [amigos] se dé- 
tacher de ; [responsabilidad] se dégager de. 

desvío sm - 1. [va] déviation f - 2. fig désaf- 
fection f, froideur f. 

desvirgar (15] vt déflorer. 

desvirtuar (s] vt dénaturer. 

desvista (etc) œ> desvestir. 

desvistiera (etc) > desvestir. 


desvivirse vprnl: - (por alguien/algo) se 
dépenser sans compler pour qan/qach ; 


omnio] insomnie f - 2. fesfuer- 


¡cue 


da adj & sm, f malheu- 


~ por hacer algo mounr d'envie de faire 
qqch. 
detallado, da adj détaillé(e). 
detallar vt détailler. , re 
- étail m; con - € ; 
Sr ni laly ee les détails - 2. lana 
bilidad] attention f; tener un ~ avoir une 
i tention. pp 
de detalle loc adv COM au détail. i 
detallista > ad pointilleux(euse). <> sm 
com détaillant m, -€ f. 
detección sf détection f. 
detectar vt détecter. 
detective smf détective m 


tective prive. | 
, détecteurttrice). i 
or, ra adj détec pe 
pra sm détecteur m ; ~ de menti 
détecteur de mensonges. 


f ; = privado dé- 
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detención__ A aaa 


detención sf- 1. [arresto] arrestation f - 2. [pa- 
ralización] arrêt m. | 
detener [721 vt - 1. [arrestar, parar] arrèter 
- 2. [retrasar] totemi ell aa 
ne ES 
a ri lod ocre le temps de faire 
qach - 2. [demorarse] s'attarder. 
detenidamente adv attentivement. 
detenido, da <> adj- 1. [detallado] approfon- 
dile) - 2. [arrestado] : estar ~ être en état d'ar- 
restation. <> sm, f détenu m. -€ f: 
detenimiento con detenimiento 
loc adv avec attention. 
detentar vt- 1. [rėcord) détenir - 2. [sin derecho) 
s'emparer de ; detentó el poder il s'est em- 
paré du pouvoir. 
detergente sm [para la ropa] lessive f ; [para el 
suelo, etc) détergent m. 
deteriorar v: détériorer. 
<> deteriorarse vomi fig empeorar] se détério- 
rer, se dégrader. 
deterioro sm détérioration f. 


determinación sf détermination f ; tomar 
una - prendre une résolution. 

determinado, da adj - 1. [concreto] cer- 
tainle) ; en ~s casos dans certains cas 
-2. [resuelto] déterminéle) - 3. GRAM C> artícu- 
lo. 


determinante <> ad déterminant(e). 
<> sm déterminent m. 

determinar vt - 1. [sen] déterminer : [fecha] 
fixer - 2. [ceusar, motivar) être à l'origine de 
-3. [decidir] : ~ algo/hacer algo décider gqch/ 
de faire qqch. 


< determinarse vpml: ~se a hacer algo se 
résoudre à faire qqch. 

determinismo sm déterminisme m. 

detestable zdj détestable. 

detestar vt détester. 

detiene — detener. 


detonación sf [sonido] détonation f; [acción] : 
proceder a la - de algo faire exploser gach. 
detonador sm détonateur m. 
detonante > adj détonant(e) 
-1. [explosivo] ex i 
détonateur m. 


detonar vi détoner. 


detractor, ra adj & sm, f détracteurttrice). 


detrás adv-1. [en el espacio] derrière : siéntate 
~ assieds-toi derrière ; tus amigos vienen ~ 
tes amis nous suivent - 2. [en el orden] après 
ensuite ; primero entró é] y ~ ella il est en- 
tré le premier et elle aprés lui, 


( <> sm 
plosif m - 2, fig [desencadenante] 
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o detrás de loc prep - 1. [gen] derrière : . 
de la puerta derriére la porte ; estar ~ d 
algo être derrière qqch - 2. la espaldas de] 
par-derrière ; decir algo ~ de alguien dire 
qach dans le dos de qqn. 

<> por detrás loc adv à l'arrière ; hablar de 
alguien por - parler de qqn par-derrière. 

detrimento sm : causar ~ faire des dégâts. 
en - de au détriment de. : 

detrito sm détritus m. 

< detritos smpl [residuos] détritus mpl. 

detuviera (etc) œ> detener. 

deuda sf dette f ; contraer una ~ contracter 
une dette ; estar en - con alguien avoir une 


dette envers qqn ; - püblica dette publi- 
que ; - exterior dette extérieure, 


deudo, da sm, f proche mf ; sus deudos ses 
proches. 


deudor, ra adj & sm, f débiteurttrice). 
devaluación sf dévaluation f. 
devaluar te) vt dévaluer. 

< devaluarse vprn! se dévaloriser. 
devanar vt dévider. 


devaneos smpl - 1. [distracción] divagations fpl 
- 2. [amoríos] amourettes fpl. 


devastador, ra adj dévastateurttrice). 
devastar vt dévaster. 


devengar [15 vt [intereses] rapporter ; [sueldo] 
toucher. 


devenir <> sm devenir m ; el ~ de los tiem; 
pos ha transformado las costumbres a vi 
du temps, les coutumes ont évolué. 
[ocurrir] advenir. 

devoción sf RELIG fig dévotion f. 

devocionario sm missel m. 

devolución sf |gen) retour m ; de con, 
tution f, retour m à l'expéditeur ; l E a 
remboursement m ; ~ fiscal rem 
ment d'impóts. : 

devolver [24] <> vt - 1. [gen] rendre : A 
rembourser ; [carta, paquete] tonyoi sitiol 
tourner ; [brillo] redonner - 2, [coloca 
remettre. <> vi [vomitar] rendre: 

devorar vt lit & fig dévorer. aévott® 

devoto, ta > adj - 1. Geste), Sn) être 
- 2. [admirador] ; ser muy ~ (de 9 lugar] d8 
un fervent admirateur (de qqn nd 
dévotion ; una imagen devota 1-2. 
picuse. — sm, f - 1. [gen] adepto M 
dévot m, -e f. 

devuelto, ta pp 1 devolver. 
devuelva (etc): devolver. 


dg (abrev escrita de decigramo? dg. 


] resti- 
importe] 
urse- 
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Ed OOÓEKáK;« _ ibuj 


di (eto-1. E dar - 2. œ> decir. 


día sm- 1. (gen) jour m ; me voy el ~ ocho je 
pars le huit ; ¿a qué ~ estamos? quel jour 
sommes-nous ? ; al - siguiente le lende- 
main ; a plena luz del - en plein jour ~y 
noche jour et nuit ; a 60 ~s vista à 60 jours 
de vue ; el ~. de hoy/de mañana au- 
jourd'hui/demain ; en su - en temps vou- 
lu ; hoy en - de nos jours ; todos los -s 
tous les jours ; un ~ si y otro no un jour 
sur deux ; ~ de pago [de sueldo] jour de paie ; 
- festivo jour férié ; - hábil o laborable o 
de trabajo jour ouvrable ; - lectivo jour de 
classe ; ~ libre jour de repos ; de ~ en ~ de 
jour en jour; del ~ du jour ; menú del ~ plat 
du jour ; pan del ~ du pain frais - 2. [tiempo, 
espacio de tiempo] journée f ; un - lluvioso une 
journée pluvieuse ; todo el (santo) - toute 
la (sainte) journée - 3. [conmemoración] fête f ; 
~ de los Inocentes = 1” avril ; el ~ de la mad- 
re la fête des Mères ; el - de San Juan la 
Saint-Jean -4. loc: dar el - gâcher la jour- 
née ; el ~ menos pensado un beau jour ; ma- 
ñana será otro - demain, il fera jour ; no 
pasan los ~s para ella elle ne fait pas son 
âge ; poner algo al ~ mettre qqch à jour; 
poner alguien al - mettre qqn au courant ; 
tener ~s être lunatique ; un ~ es un ~ une 
fois n est pas coutume ; vivir al - vivre au 
jour le jour. 

e smpl - 1. [vida] vie f ; pasar sus ~s ha- 
5 loca go passer sa vie à faire qach 

. poque f; en mis ~s à mon épo- 

Le de mon temps, 

X ce día interj Amér : ¡buen ~! bonjour | 

Di nos días interj : ¡buenos ~s! bonjour ! 
a de los Inocentes 


WA elur des sani Innocents, le 28 décem- 
, Commémore le ma d E 
cents ssacre des Inno 
E ada Par Hérode. La tradition veut que, 
es enfants et les adultes fassent des 


plaisanter; 1 
e A 
Entadas, 5 et se jouent des tours, appelés ino- 


betes sf inv 
'abético, ca 
dano sm diab 
pon pare el ~ por viejo que por ~ on 
gimaco ; topo à un vieux singe à faire la 
ne pa êr el ~ en el cuerpo, ser la piel 

br diab eip tenir en place, — 

cómo ou S> smpl [para dar énfasis] : ¿dón- 

interj: diz 9%/comment diablo... ? 
dia ur idiablos] diable ! 
diah a sf diablerie # 


CO, car 
Mácon ° CA adj lit & fig diabolique. 
$m diacre m, 


diabète m. 
adj & sm, f diabétique. 
le m ; mandar al ~ envoyer au 


diacrítico sm signe m diacritique 
diacronía sf diachronie f. i 
diacrónico, Ca adj LING diachronique. 
i sf serre-tête m ; [joya] diadème m. 
led Pl Le 1 + [transparente] diaphane 
diafragma sm diaphragme m. 
diagnosis sf inv diagnostic m. 
diagnosticar [10] vt diagnostiquer. 
diagnóstico sm diagnostic m. 
diagonal < adj dia 
nale f. 
diagrama sm diagramme m. 
dial sm [de teléfono] cadran m. 
dialectal adj dialectal(e). 
dialéctica sf dialectique f. 
dialecto sm dialecte m. 
diálisis sf inv dialyse f. 


dialogante adj: persona ~ interlocuteur 
(trice). 


dialogar ¡16 vi dialoguer. 
diálogo sm dialogue m ; ~ de besugos fig | 
conversation fsans queue ni tête ; ~ de sor- 
dos fig dialogue de sourds. | 
diamante sm diamant m. ` 
+ diamantes smp! [palo de baraja) carreau m. 
diametralmente adv diamétralement. 
diámetro sm diamètre m. 


diana sf - 1. [en blanco de tiro]: hacer ~ faire 
mouche - 2. [en cuartel] réveil m; tocan ~ alas 
seis on sonne le réveil á six heures. 51 


diantre interj: ¡que ~ quiere! que diable 
veut-il ? ; ee chico! fam fichu gamin | 

diapasón sm diapason m. 

diapositiva sf diapositive f. 


i i j idi ) ; [actividad] 
io, ria ad) quotidientenne) ; 

TE) ja” tous los Lo ; ropa de 
~ vétoments de tous 185 jours. | 
+ diario sm journal m; ~ hablado tele 
do journal parlé/télévisé ;-dea 


journal de bord. 
i carrhóo f ; Ilevar una ~ menta 
o do ses pompes. 
diástole sf diastole f. 
diatriba sf diatribe f. 
dibujante smf dessinateur m, 
dibujar vt & vi dessiner. 


i ineal o técnico dessin 
Duo sm dessin m: ~ lineal 0 Ë is 
nel ys animados dessins an 


gonal(e). <> sf diago- 


-trice f. 
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di 


dic., dic (abrev escrita de diciembre) déc. ; 25 - 
2004 25 déc. 2004. 


dicción sf diction f. 
diccionario sm dictionnaire m. 
dice > decir. 


dicha sf - 1. [felicidad] bonheur m + 2. [suerte] 
chance f. 


dicharachero, ra ad fam blagueurieuse). 


icho, cha adj ce, cette ; o mejor ~ où plu- 
Le s hecho aussitôt dit aussitôt fait. 
< dicho <> pp decir. <> sm dicton m ; 
del - al hecho hay un gran o mucho trecho 
fig il y a loin de la coupe aux lèvres. 


dichoso, sa adj - 1. [feliz sforunado] heu- 
reux(euse) - 2. [para esfauzar] mauditle). 

diciembre sn décembre m, ver también sep- 
tiembre. 

dicotiledóneas sí»! dicotylédones fpl. 

dicotomía sf dichotomie f. 

dictado sm dictée £. 

<æ dictados smo! préceptes mpl. 

dictador, ra sm f dictateur m. 

dictadura s dictature f. 

dictáfono sm Dictaphone® m. 


dictamen sm-1. [opinión] opinion f ; dar un ~ 
donner un avis - 2. [réormel rapport m. 

dictar v- 1. leen] dicter - 2. [sentendiz, fallo] pro- 
noncer ; (ey, dgeto) promulguer. 


dictatorial 25 dictatoriale). 
didáctico, Ca ad didactique. 
<æ didáctica sf didactique f. 
diecinueve o ad) num inv dix-neuf : el si 

~ le dix-neuvièm e 


J e Siècle. > sm inv dix- 
neuf m inv, ver también seis. 


diecinueveavo, va adj num dix-neuviéme. 
dieciocho © adj num inv dix-huit ; el siglo ~ 
e „dix-huitième siècle. > sm inv dix- 
huit m inv, ver también seis 
dieciochoavo ieci 
à . Va, dieci 
adj num dix-huitième. use À 
dieciséis — adj 


A > adj num inv seize ; el si 
seizième siècle, aisi siglo ~ le 


Fa © sm inv seize m inv, ver tam- 
dieciseisavo, Va adj num seizième. 
diecisiete 


=e © adj num inv dix-sept - 
x le dix-septième siècle. a e 
ept m inv, ver también seis, VAE: 
diecisieteavo, V 
dient 
ee ot sur qqch ; Pira iae 
taquer à qqch : - de leche dent, ut de 


a adj num dix-septième, 
hincar el - 
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incisivo incisive f; ~ molar molaire 
ñar los -s montrer les dents ; hablar entre 
~s parler entre ses denis ; le pone los ~ş 
largos fam ça le fait baver d'envie ; me rechi. 
nan los -s ça me fait grincer des dents. 

+ diente de ajo sm gousse f d'ail. 

+ diente de león sm pissenlit m. 

diera c~ dar. 

diéresis sf inv tréma m. 

dieron (etc) dar. 

diesel, diésel adj diesel. 


diestro, tra adj [hábil] adroitte) ; [que usa la ma- 
no derecha] droitier(ère) ; a ~ y siniestro fig à 
tort et á travers. 


< diestro sm TAUROM matador m. 

< diestra sf main f droite ; a la diestra de à 
la droite de. 

dietasfrégime m; estar a ~ être au régime. 

<> dietas sfpl indemnités fpl ; ~s por despla- 
zamiento frais mp! de déplacement. 

dietario sm livre m de comptes. 

dietético, ca adj diététique. 

<> dietética sf diététique f. 

dietista smf Amér nutritionniste mf. 

diez adj num inv & sm inv dix, ver también seis. 

diezmar vt décimer. 

diezmo sm díme f. 

difamación sf diffamation f. 

difamar vt diffamer. 

difamatorio, ria adj diffamatoire. 


diferencia sf - 1. [gen] différence f ; a “a 
contrairement à - 2. [de opiniones, punto de les 
différend m ; limar ~s arrondir les angles. 


diferencial > adj [gen & MAT] ol 
tiellelle) ; [rasgo] distinctiflive). > e, 
différentiel m. <> sf mar différentielle f- las 

diferenciar tej vt différencier ; [los colores, 
letras] reconnaître ; ~ lo bueno de lo mea 
distinguer le bien et le mal. ca se(de) 

< diferenciarse vprnl- 1. [ser distinto) : ~tin- 
se différencier (de) - 2. [descollar] se 
guer, dif- 

diferente < adj différent(e) ; ~ de 02 
férent de, > adv différemment. spréré. 

diferido æ en diferido loc adv en di ¡ dife- 

diferir (27, > vt [posponer] différer. S de ti 
renciarse] : ~ (de) différer (de) : difie ¿mes 


en opiniones nous n'avons pas les M 
Opinions, 


difícil ad) difficile ; ~ de hacer difficile 
re. 


f ense- 


à fai- 
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dificultad stdifficulté f ; con ~es lempresa, etc] 
en difficulté ; pasar ~es connaître des mo- 
ments difficiles ; poner ~es faire des diffi- 
cultés. 


dificultar vt rendre difficile. 

dificultoso, sa adj difficile. 

difiera (etc) — diferir. 

difiriera (etc) œ> diferir. 

difteria sf diphtérie f. 

difuminar vt [color] estomper ; [olor] dissi- 
per ; [sonido] assourdir. 

difundir vt diffuser ; [noticia] répandre. 

difundirse vprn! - 1. [gen] se diffuser ; [noti- 


da] se répandre ; [epidemia] se propager 
«2. [publicación] être diffusé(e). 


difunto, ta adj & sm, f défunt(e). 
difusiôn sf diffusion f. 


difuso, sa adj diffus(e) ; una difusa sensa- 
ción une vague sensation. 


difusor, ra > adj [medio, labor] de diffusion. 
© sm, f diffuseur m. 


diga œ decir. 


digerir [27] vt lit & fig digérer. 
digestión sf digestion f. 
digestivo, Va adj digestiflive). 
. digestivo sm digestif m. 
digiera (etc) œ digerir. 
ciolriera (etc) œ digerir. 

l H . o. 

Ta adj- 1, [gen] digital(e) - 2. INFORM numé- 
qe ltalización sf numérisation f. 

'Yitalizar vt numériser. 
digito sm chiffre m 

Ignar 

ta Se vpml : ~ hacer algo daigner faire 
dignat À . 

taa Fla sm, f dignitaire m. 
Fea sf dignité f. 

ìfi 

igno E to vt rendre digne. 
digo En ad): ~ (de) digne (de). 
di decir. 

\i9gresió 
dije 


+ dilatarse vprnl - 4. i 

pu Teka [gen] se dilater - 2. (pro- 
dilema sm dilemme m. 
diletante adj & smf dilettante. 


diligencia sf- 1. [esmero, cuidado] application f 
-2. [prontitud] : con ~ rapidement - 3. (trámite, 
gestión] démarche f- 4, [vehículo] diligence f, 

diligente aaj appliqué(e). 


dilucidar vt élucider. f 
diluir 151 vt diluer. 

+ diluirse vprn! se diluer. 

diluviar 18] v impers pleuvoir à torrents. 
diluvio sm déluge m, 

diluya (etc) — diluir. 

diluyera (etc) — diluir. 


dimanar ví : ~ de [agua] jaillir de ; [consecuen- PE 
cias] découler de ; [orden, alegría] émaner de. $] 

dimensión sf dimension f. 

diminutivo sm diminutif m. 


diminuto, ta adj tout petit (toute petite), 
minuscule. 


11 

[i 

| 

dimisión sf démission f ; presentar la ~ pré- à 


senter sa démission. il 
dimitir vi: - (de) démissionner (de). | 
dimos dar. | 


Dinamarca n pr Danemark m. ii 
dinámico, ca adj dynamique. | | 
« dinámica sf dynamique f. 

dinamismo sm dynamisme m. li 
dinamita sf dynamite f. ; 
dinamitar vt dynamiter. 
dinamizar 113] vt dynamiser. 
dinamo, dinamo sf dynamo f. 
dinar sm dinar m. 

dinastía sf dynastie f. 
dinástico, ca adj dynastique. i 
dineral sm fam fortune f. y 


i m argent m ; ~ circulante masse f 
ae circulation ; - de curso legal : 

monnaie f légale ; - falso fausse mon- { 

naie f; ~ negro o sucio argent sale ; ~ púl li: 

co fonds mai publica ans ot trébu- 

èces 
ana bien de ~ êtreen fonds ; un 
hombre de - un homme riche. 


dinosaurio sm dinosaure m. 
dintel sm linteau m. | 
diñar vt fam : diñarla casser sa pipe. 
dio c~ dar. 
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diócesis 


diócesis sí inv dlocóso m. 
dioptria sí dioptrie f. 


dios, osa sm, f diou m, dóos 
tout lo mondo. . 
+ Dios sm Diou ; a Dios gracias Aráco à 


Jo 
Dieu; a Dios rogando y con el mazo danc 
aido-toi, lo Ciel t'aidera: a la buena de Dios 


au petit bonheur la chance ; ¡anda o ve con 
Diosl adicu ! ; se armó la de Dios es Cristo Cu 
a fait du grabuge ; como Dios le da a enten- 
der tant Dien que mul, como Dios manda 
comme il faut, dar a Dios lo que es de Dios 
al César lo que es del César 1] faut rendre 
À César ce qui est à Cesar. Dios aprieta pe- 
ro no ahoga nul ne veut la mort du pé- 
cheur ; Dios dirá advienne que pourra ; 
Dios los cría y ellos se juntan qui Se resson- 
ble s'assemble ; Dios mediante, si Dios quie- 
re si Dieu le veut : ¡Dios mío! mon Dieu !; 
Dios sabe... Dieu sait. ; necesitó Dios y 
ayuda para convencerla Ça a été la croix et 
la bannière pour la convaincre ; ¡por Dios! 
je t'en/vous en prie ! ; sin encomendarse a 
Dios ni al diablo sans réfléchir ; ¡vaya por 
Dios! nous voilá bien ' 
dióxido sm quim dioxyde m ; ~ de carbono 
dioxyde de carbone 


dioxina sf quim dioxine f. 
diplodoco sm diplodocus m. 
diploma sm diplôme m 

diplomacia sf diplomatie f 
diplomado, da «q 4 sm, f diplôméte). 


diplomático, ca — adj diplomati 
<> sm, f diplomate mf din à 


dipsomania sf dipsomanie f. 

dipteros smp! diptères mp! 

diptongo sm diphtongue f. 

diputación sf - 1, [corporación] conseil m 


- 2. [90] députation f ; ~ inci 
= conseil m général. ' provas 


diputado, da sm, f député m, -e f. 
dique sm - 1. [en rio] digue f ; ~ de contención 


barrage m de retenue -2. le 
~ seco cale f sèche, r len puenoj dock m ; 


dir. (abrev escrita de direcci i 
i ección) dir. ; 
del peaje tomar ~ Vigo après ra 
prendre la dir. de Vigo. ponge, 
<æ Dir. (ab; ji i i 
da cd escrita de director) Dir. ; ~ Gral. 


dirá > decir. 


so f; todo ~ m'am 


rección sf - 1. [gen & Com] direction f ; [de 
ele, le las à ujas del reloj] sens m ; ~ prohibida 
s interdit ; ~ única sens unique ; ~ asis- 
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tida auTO direction nasintéo ; ~ comerceial/ 
neral direction commorciale/Hónóralo ed 
= a en direction de - 2, [señas] ndrosse 1 n 

æ Dirección General de Tráfico sf orpq 
nisme chargé de la cireulatton routière, dé 
pendant du mintstère de l'intérieur espapnol 

direccional adj directionneltallo), 

<æ direccionales smpl Amér AUTO cligno- 
tants mpl, 

direccionar vt INFORM adresser., 

directivo, va <> adj dirocteurttrico) ; [per 
sonal] do direction. <> sm, f dirigeant m, -e f, 
< directiva sf - 1, junta] direction f- 2. [norma] 
directivo f. 


directo, ta adj direct(o), 

< directo <> sm [tren] direct m, <> adv tout 
droit, directement. 

< directa sf AUTO cinquième vitesse f (der- 
nière vitesse) ; poner o meter la directa pas- 
ser la cinquième vitesse ; fig s'y mettre, 

« en directo loc adv en direct. 

director, ra sm, f directeur m, -trice f ; ~ 
de cine réalisateur m ; ~ de escena o teatro 
metteur m en scène ; ~ de orquesta chef m 
d'orchestre ; ~ espiritual directeur- de 
conscience ; ~ general president-direc- 
teur m général ; ~ técnico DEP directeur 
technique. 

directorio sm [gen & INFORM] répertoire m ; ~ 
raíz répertoire racine. 

directriz sf G0M directrice f. 

< directrices sfpl [normas] directives fpl. 


dirham ['dirxam] sm dirham m. 

diría œ decir. 

dirigente adj & smf dirigeantle). 

dirigible sm dirigeable m. 

dirigir (15) vt - 1. [gen] diriger > 
mettre en scène ; [pelicula] rẹ 


bra, carta) adresser - 4. [asesorar] BU 
dicar] : ~ algo a consacrer qqch à. 


LA . se a 0 ha 
+ dirigirse vprnl - 1. [encaminarse) : me a sea 
cia se diriger vers - 2. [hablar, esc" Hi 
alguien s'adresser à qqn. 
dirigismo sm dirigisme m. 
dirija (etc) = dirigir. 
| résou 


: dre į 
dirimir vt - 1. (conflicto, problema Imatrimonil 
Idiscusión, controversia] trancher - 2 
annuler. 


discapacidad sf handicap mM- dicapóle) 
discapacitado, da adj & sm, fhand e 


méro 
discar p10) vt Amér composer (un nur 
téléphone). 


discernimiento sm discern 


2. [obra de teatro] 
aliser - 3. [pala- 


ider - 5. [de 


ement m 


iscr 
e e 
dis Pancia sf 
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discernir 11 vt discerner, 
disciplina :/ discipline f. 
disciplinar vt [mandar] discipliner, 
disciplinario, ria adj disciplinaire, 
discípulo, la sm, f disci ple mí, 


d 4 
Iscriminación #1 discrimination f; ~ ra- 


dal discrimination raciale, 
discriminar y discriminer, 
discriminatorio, ría al discriminatoire 
discuerda fete) = discordar., 


disc-jockey [dis'jokcil (pl discjockeys) sm, f disculpa excuse r; pedir ~s présenter ses 


disc-jockey mí. 
disc-man” sm Discman” m, 
disco sm - 1. |gen, DEP & INFORM] disque m ; ~ 
compacto disque compact ; ~ de arranque 
disque de démarrage ; ~ de larga dura- 
ción trente-trois-tours m ; ~ del sistema dis- 
que système ; ~ duro/flexible disque dur/ 
souple ; ~ magnético/óptico disque 
magnétique/optique ; ~ removible disque 
amovible ; ~ virtual disque virtuel - 2, [semá- 
foro] feu m ; ~ rojo feu rouge. 
discóbolo sm discobole m. 
discografía sf discographie f. 
discográfico, ca adj discographique ; una 
casa discogräfica une maison de disques. 
discolibro sm livre m audio sur CD. 
discolo, la adj rebelle, turbulent(e). 
disconforme adj: estar - con ne pas être 
d accord avec, être en désaccord avec. 
disconformidad sf désaccord m. 
discontinuidad sfdiscontinuité f. 
He nua adj discontinu(e). 
fi Ldisko'paf] sm bar m dansant. 
ee adj discordant(e). 
a [23] vi- 1. [personas] être en désac- 
cord avec: alguien (en algo) être en désac- 
qqn (sur qqch) - 2. [opiniones] diver- 


Ber -3, [esti ae 
da est, palabras, etc] : - con algo différer 


discorde a 
Cord avec 

di s 
IScordia sf discorde f, 


Isc f scothèque 
Oteca S di : nción 
Scotequer O, ra => adj [ T úsica, ca ció l 


j nse à h 
tir en boîte r. <> sm, f: es un ~ il adore sor- 


di [persona, actitud] : ~ con en désac- 


+ adi on sf discrétion f. 
crecion h loc adv à volonté. 
Clal(e), nal adj [servicio de transporte] spé- 
diver 
repar, 4. gence f. 
Corq avec.” diverger ; ~ de être en désac- 


‘SCret 
t o, ; 
idad] modar- 1. [gen] discret(ète) - 2. [can- 


excusas 
dis XOLA 
aigo) br sn (di e dl doi 
+ . 
a 49 e o por ag) 
dis ir vi - 1. (temgo vidal ¿hr 
co an dissoute gi ; pronunciar un ~ 
discusión sf discussion f. 
discutible ad; discutable. 
discutir > vi - 1. [pelearse] se disputer 
- 2. [conversar]; ~ de O sobre discuter de. 
<> vt: ~ algo discuter de qqch. 
disecar (10) vt disséquer. 
disección sf dissection f. 
diseminar vt disséminer. 
disensión sf dissension f. 
disentería sf dysenterie f. 
disentir (27 vi ne pas être d'accord ; ~ de 
alguien/algo être en désaccord avec qqn/ 
qqch. 
diseñador, ra sm, f [de muebles, tejidos] dessi- 


nateur m, -trice f, designer m ; - de modas 
créateur m ; ~ gráfico concepteur m gra- 


phique. 
diseñar vt- 1. [gen] dessiner - 2. [vear] conce- 
voir. la 
diseño sm - 1. [gen] dessin m - 2. [concepción 
conception f ; de ~ [muebles, etc] design ; ~ 
asistido por ordenador conception assistée 
par ordinateur, CAO f; ~ gráfico concep- 
tion graphique. 
diseque (et) > disecar. 
disertación sf dissertation f. 
disertar vi disserter. , 
disfraz sm déguisementm; de di 
le, fiesta) costuméle). | 
disfrazar (131 vt déguiser ; 
¿gyiser qqn en. 
A Sistrazarse vprnl : ~se (de) se déguiser 
(en). | g 
i +. 4. [sentir placer) s'amuse 
disfrutar © Bi pu feod dades, etc] bene 
re 3 salud, favor, etc] jouir ce: 


i ; [buen 
ae o profiter de qqch. 


sfraces [bai- 


- a alguien de 
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SU omamen 


i zel ~ la música le 
disfrute sm - 1. [placer] : el ~ con la n e 
plaisir de la musique - 2. [provecho] : con el 
de en jouissant de ; el derecho al ~ de le 

droit de profiter de. 
disfunción sf dysfonctionnement m. | 
disgregar nslvt-1. (multitud, manifestación] dis- 
perser - 2. [roca] o (sata 
< disgregarse vprn! - 1. [familia, mantfestació 
se aer - 2. [roca] se désagréger 
- 3. [imperio] se morceler. 
disgustar vt déplaire. 
«> disgustarse vprn! se fâcher- 
disgusto sm - 1. (tristeza, pesar] contrariété f; 
dar un ~ contrarier ; llevarse un ~ étre 
contrarié(e) ; matar a alguien a ~s faire 
mourir qqn de chagrin - 2. desinterés, incomo- 
didad] ennui m ; hacer algo a ~ faire qqch à 
contrecœur ; estar a - être mal à l'aise 
- 3. [pelea] : tener un ~ con alguien s'accro- 
cher avec qqn. 
disidencia sf dissidence f. 
disidente ag & smf dissident(e). 
disienta (etc) œ> disentir. 
disimulado, da dj dissimulateurttrice) ; 
hacerse el - faire comme si de rien n'était. 
disimular < vt dissimuler, cacher. > vi 
[culpable] faire l'innocent(e) ; [fingir desconoci- 
miento] faire comme si de rien n'était. 


disimulo sm dissimulation f ; con ~ en ca- 
chette. 


disintiera (etc) ™— disentir. 
disipar vt dissiper. 
<æ disiparse vom! se dissiper. 
diskette = disquete. 
dislate sm ineptie f. 
dislexia sf dyslexie f. 
disléxico, ca zdj & sm, fdyslexique. 
dislocación sf déboîtement m. 
dislocar [10] vt démettre. 
> dislocarse vprni se démettre. 
disminución sf diminuti 
nutio ; pera 
e cc n f ; [de temperatura, 
disminuido, da adj & sm, fhandicapé(e). 
disminuir 151] vt & vi diminuer. 
Era [2] vt dissocier. 
isolución sf. 1, i i 
ds gen] dissolution f- 2, [mez- 
disoluto, ta > agi di 
h adj dissolu(e), <> : 
a i mener une vie de bâton de ot 
ISolvente > adi di | 
Fer) adj dissolvant(e), <= sm dis- 


disolver 124] vt dissoudre. 


«> disolverse vprn! se dissoudre ; [manifesta. 
ción] se disperser. 

dispar adj dissemblable ; [calcetines] dépa. 
reillé(e). 


disparado, da adj: salir/entrar ~ partir/ 
entrer comme une flèche. 


disparador sm- 1. [de armas] détente f - 2. foro 
déclencheur m. 


disparar < vt [flecha, dardo] lancer. <> vi ti- 
rer. 
<> dispararse vprnl - 1. [arma de fuego] partir 
-2. [persona] s'emporter - 3. [precios] s'envoler. 
disparatado, da adj [ilógico] absurde ; [raro] 
extravagantle) ; ¡qué ideas más disparata- 
das! quelles dróles d'idées ! 
disparatar vi [decir tonterías] dire des bétises. 
disparate sm - 1. [comentario, acción] bêtise f ; 
[idea] drôle d'idée f-2. [dineral] fortune f ; cos- 
tar un - coûter une fortune. 
disparidad sf disparité f. 
disparo sm - 1. [de bala] coup m de feu - 2. [de 
pelota, flecha] tir m. 
dispendio sm gaspillage m. 
dispensa sf dispense f. 
dispensar < vt- 1. [disculpar] excuser -2. Le 
nores] rendre ; [bienvenida] réserver ; [ayuda 
donner. <> vi [eximir] : ~ de dispenser de. 
dispensario sm dispensaire m. 
dispersar vt disperser. 
< dispersarse vprni se disperser. r 
dispersión sf- 1. [gen & Fs] dispersion f- 2.| 
objetos] désordre m. 
disperso, sa adj disperséle). al 
display [dis'plei] (pl displays) sm INFORM 
cheur m. 
displicencia sf [en el trato] froideur f; 
rencia] désinvolture f. 
displicente adj {en el trato] froid(e) ; 
désinvolte. ; ea 
disponer [65] <> vt - 1. [gen] dispositions 
necesario para prendre ses TA ES - 
pour - 2, [preceptuar] : ~ algo [sul: pa DT" He 
der de qach ; [suj: ley] stipuler 496%: 
de disposer de. sanorgter à. 
< disponerse vprnl : ~se a S2PP 
disponibilidad sf disponibilité f. 
disponible adj disponible. na de 
disposición sf - 1. [gen] disposition voir des 
à la disposition de ; tener ~ Pará g hallar- 
dispositions pour - 2. [estado] : €5 
se en ~ de être en état de. 
dispositivo sm dispositif m ; 
stérilet m, 


[indite- 


[indiferente] 


me intrauterino 
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_-__ a verificar 


dispuesto, ta adj- 1. [listo] prétle) ; estar ~ a 

algo/a hacer algo être prêt à qqch/à faire 
qch - 2. [capaz] : ser muy ~ avoir de bonnes 

dispositions. | 

+ dispuesto pp C> disponer. 

dispusiera (etc) disponer. 

disputa sf dispute f. 

disputar vt - 1. [competir] : ~ algo se disputer 
qach - 2. [debatir] : ~ algo discuter de qqch. 

disquete, diskette [dis'kete] sm INFORM dis- 
quette f. 

disquetera sf INFORM unité f de disquette. 

disquisición sf - 1. (gen pl) [comentarios] di- 
gression f- 2. [análisis] examen m détaillé. 

distancia sf distance f ; a - à distance ; se 
saludaron a ~ ils se sont salués de loin ; ~ 
de seguridad distance de sécurité ; de larga 
~ [lamada] international(e) ; acortar las ~s se 
rapprocher ; guardar las -s garder ses dis- 
tances ; salvando las ~s toutes proportions 
gardées. 


distanciamiento sm fig recul m ; [afectivo] 
éloignement m. 


distanciar ts] vt éloigner ; [en competición] dis- 
tancer. 


+ distanciarse vomi s'éloigner, prendre 
ses distances. TT. 


distante aj 1, [espacio] éloignéle) ; no está 


muy ~ ce n'est ce lon. es 
tant) pas très loin - 2. [trato] dis 

distar vi = 1. [hallarse a] : ese sitio dista varios 
ilómetros d 


os de aquí cet endroit est à plu- 
Sleurs A Ps ne RQ 
être jop omètres d'ici - 2. fig [diferir] : ~ de 
Paa (etc) œ dar, 
ist , 
ici] [20] vt distendre ; [ambiente, cuerda] 
distendi 
ee rio, da ad [informal] décontractéte). 
re sf- 1. [gen & MED] distension f ; ~ 
tente f. Claquage m - 2, [entre países, etc] dé- 
disti 
re (etc) == distender. 
ció jets je , 
Ene Š den sf distinction f; a ~ de à la diffé- 
istinou: 
Nentís vido, da adj - 4. [destacado] émi- 
distingui. elegante] distingué(e). 
dona r (71 vt - 4. [gen] distinguer - 2. [ga- 
> disting, 0" décorer de. 
distinti guirse vorn se distinguer. 
ma istintivo a adj distinctiflive). 
Cteristica) 5 = 1, [insignia] badge m - 2. [ca- 
isti o Signe m distinti À 


oO ye 
ta ag; [diferente] différent(e). 


< distintos, tas ad) pl [varios] plusieurs. 


distorsión sf - 1. [de tobillo, rodilla] entorse f 
~ 2. [de imágenes, sonidos] distorsion f. 


distorsionar vt déformer. 
distracción sf distraction f. 
distraer [73] vt distraire. 


< distraerse vprnl - 1, [entretenerse] se distrai- 
re - 2. [despistarse] être distrait(e) ; [del trabajo] 
se déconcentrer ; ~se un momento avoir 
un moment d'inattention. 


distraído, da © adj - 1. [entretenido] amu- 


santle) - 2. [despistado] distrait(e). <> sm, f 
étourdi m, -e f. 


distribución sf distribution f; ~ (comercial) 
distribution. 


distribuidor, ra <> adj [entidad] qui distri- 
bue ; [red] de distribution. <> sm, f [persona] 
distributeur m, -trice f ; ~ exclusivo repré- 
sentant m exclusif. 


< distribuidor sm [aparato] distributeur m. 
< distribuidora sf [firma] distributeur m. 


distribuir (s1] vt distribuer. 
distributivo, va adj distributiflive). 


distrito sm district m ; EDUC académie f ; ~ 
electoral circonscription f électorale ; ~ 
postal secteur m postal. 


disturbio sm troubles mpl, émeute f. 
disuadir vt dissuader. 

disuasión sf dissuasion f. 
disuasivo, va adj dissuasiflive). 
disuelto, ta pp > disolver. 
disuelva (etc) œ> disolver. 
disyuntivo, va ad; GRAM disjonctifive). 
<> disyuntiva sf alternative f. 
disyuntor sm disjoncteur m. 


A pers Re 
DIU (abrev de dispositivo intrauterino 
DIU m; insertar un - insérer un DIU. 


diurético, ca adj diurétique. 
++ diurético sm [medicamento] diurétique m. 
diurno, na adj diurne. 
i i j ion f. 
divagación sf digression 
RS La 
i 16] vi- 1. [desviarse] : ~ sobre Se per- 
dya 2 r A idérations sur - 2. [deambular] er 
rer - 3. [delirar] divaguer. 
diván sm divan m. | 
divergencia sf lit 8 fig divergence f. 
divergir 1151 vi lit & fig diverger. 
i i i ité f. 
diversidad sf diversi o 
diversificación sf diversification f. 


diversificar no! ví diversifier. 
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diversión 


diversión oee 


+ diversificarse vprni se diversifier. 
diversión sf distraction f. 


diverso, sa adj (diferentel différentte) ; [variado] 
diversle). l , 
< diversos, sas adj p! varios] plusieurs. 
divertido, da adj amusant(e), drôle. 
divertimiento sm distraction f. 
divertir n7) vt amuser. | 
<> divertirse vom! s'amuser ; [con pasatiempos] 
se divertir. 


dividendo sm FN & NAT dividende m ; ~ a 
cuenta acompte sur dividende, dividende 
intérimaire. 

dividir vt - 1. [cen & MAT) diviser - 2. [trocear] 
couper en morceaux - 3. reparti] partager. 

divierta (etc) > divertir. 

divinidad sf divinité f. 

divino, na adj - 1. [de dioses! divin(e) - 2. fig 
[excelente] merveilleux(euse) ; [gusto, comida] 
exquis(e). 
divirtiera (et) > divertir. 

divisa sf (gen pl) - 1. [monede extranjera] devise f 


(étrangère) ; ~ convertible devise converti- 
ble -2. [cisintivo] insigne m. 


divisar apercevoir. 


división s- 1. {er, ML & DEP! division f ; ~ del 
trabajo division du travail - 2. fig (de opinión] 
discorde f; hubo - de opiniones les avis ont 
été partagés. 


divisor sm WAT diviseur m ; máximo común ~ 
plus grand commun diviseur. 

divisorio, ria adj de séparation ; un muro 
~ un mur mitoyen. 


< divisoria de aguas sf li a 
br g ligne f de partage 


divo, va sm, f - 1. Ms chan ‘opé 
vo, , f - 1. MÓ teur m d'o 
diva f- 2. fig [figura] vedette f, q 
divorciado, da adj & sm, f divorcé(e), 
divorciar {e vt-1. (person 
«(personas prononc j- 
vorce de = 2. fig {cosas} pei FRE! 
< divorciarse yor! divorcer. 
divorcio sm lit 4 fig divorce m. 
divulgación sf- 1, |d 
N 16e noticia, secreto) di P 
tion f - 2. [de cultura, dence) pu pa 
divulgar eiv- 1. [64 | 
= 1. lodundir - noticia, se i 
me der a, secreto) dj- 
Meyers rumor] propager -2, [cultura, ciencia] 
d. JC. =d. de JC. 
Djibuti = Yibuti, 
dl (abrev escrita de decilitro) dl. 
dm (abrev escrita de decimetro) dm. 


Dm abrev de Dios mediante, 


DNI (abrev escrita de documento nacional de 
identidad) sm carte d'identité espagnole 
= CNI ; tramitar el ~ faire les dé : 


; : marches 
nécessaires pour obtenir sa carte d'iden- 


tité. 


do sm do m ; dar el - de pecho fam & fig se 
défoncer (en el trabajo). 


doberman (pl dobermans) sm doberman m. 
dobladillo sm ourlet m. 


doblado, da adj - 1. [papel, camisa] plié(e) 
- 2. [voz, pelicula] doublé(e). 


doblaje sm doublage m. 


doblar <> vt - 1. [gen, NÁUT & CINE] doubler 
- 2. [plegar] plier - 3. [torcer] tordre - 4. [girar a]: 
- la esquina tourner au coin de la rue -5. fig 
[castigar] : ~ a alguien a palos rouer qqn de 
coups. <> vi - 1. [girar] tourner - 2. [campanas] : 
- (a muerto) sonner le glas. 

< doblarse vprn! [someterse]: ~se a O ante 
algo plier sous o se soumettre à qqch ; (a 
una petición) accéder à qqch. 


doble < adj-1. [gen] double ; de ~ sentido à 
double sens ; ~ "l" deux "1" - 2. [cantidad] : tie- 
ne - número de habitantes elle a deux fois 
plus d'habitants ; - de ancho que... deux 
fois plus large que... <> smf-1. [persona] dou- 
ble m, sosie m - 2. ONE doublure f. <> sm [duplo, 
copie] double m ; gana el ~ que yo elle gagne 
deux fois plus que moi. <> adv double A E 
- voir double ; trabajar - travailler de 
fois plus. 

<> dobles sm inv [en tenis] double m. 


doblegar 16] vt - 1. [torcer] plier - 2- [someter] 
faire fléchir. lier 
<> doblegarse vprn! [someterse] : ~se 2 de p 
à ; ~se ante/bajo fléchir devant/sous- 
doblete sm doublet m. e 
doblez <> sm [pliegue] pli m. > sm0sf%9 
sedad] duplicité f. 


er le 
doc. doc. ; consultar ~ n° 15 consult 
doc. n°15. 


[fal- 


mañana) 
doce <> adj num inv douze ; las ~ [de po dou” 


idi RE i 
midi ; [de la noche] minuit. <> SM 
ze m inv, ver también seis. docea va 

doceavo, va adj num douzième ; 
parte douzième m. doce) à 18 

docena sf douzaine f ; por ~s [doce 3 
douzaine ; [en cantidad] eaucoup- 

docencia sf enseignement m nantlo) i 

docente <> adj [personal enselt ensel” 
Icentro] d'enseignement. 7 
gnant m, -e f. PERT 
dócil adj [manso] docile ; [niño] fact: 
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(ie 


docilidad sf docilité f. 

docto, ta adj & sm, f savant(e). 

doctor, ra sm, f docteur m ; ~ en [en derecho, 
medicina] docteur en ; [en ciencias, letras] doc- 
teur ès. 

doctorado sm doctorat m. 


doctoral adj doctoralle) ; una tesis ~ une 
these de doctorat. 

doctorar vt: - a alguien délivrer un docto- 
rat à qqn. 

< doctorarse vprnl: ~se (en) obtenir son 
doctorat (de). 

doctrina sf doctrine f. 

doctrinal adj doctrinal(e). 


documentación sf - 1. {en archivos] docu- 
mentation f - 2. [identificación personal] pa- 
piers mpl. 

documentado, da adj - 1. [informado] docu- 
mentéle) - 2. [con papeles encima] : ir ~ avoir ses 
papiers sur soi. 

documental adj & sm documentaire. 


documentalista smf documentaliste mf. 


documentar vt- 1. [evidenciar] documenter ; 
[petición] fournir des documents à l'appui de 
-2. [informar] informer. 


+ documentarse vprnl se documenter. 

documento sm - 1. [escrito] document m ; ~ 
nacional de identidad carte f nationale 

à entité - 2. [testimonia] témoignage m. 

aeaio sm dodécaèdre m. 

qe cafonismo sm dodécaphonisme m. 
ogma sm dogme m. 


eamaático, Ca adj dogmatique. 
os matismo sm dogmatisme m. 
9matizar 1131 y; dogmatiser. 
990 sm dogue m, 
Doha npr Doha, 
dólar sm dollar m, 


ol y? sm inv Dolby? m 
K ie sf douleur f, 
r Ra] vi. ja 
A la pierna ¡a fSicamente] faire mal ; me due- 
a 


a Jambe j A a 
la cabeza y e me fait mal ; me due 
faire e la. l ai mal à la tête - 2. [moralmente] 


Verte llo. Peine, faire d 

orar A u mal ; me duele 

pleurer i ai me fait de la peine de te voir 
esse, s | 


lo € duele c'est lá que le bât 
10 erse 
hadr N Fa à o por quejarse] se 
êtr e epentirse] re ; lape- 
dolido © affligé(e) par gretter de ; [ap 


"SA adj Meurtri(e). 


ominio 


dolie j 

Sane adj [enfermo] souffrante) ; (afligido! 
dolmen sm dolmen m. 
dolo sm dol m. 


dolor sm douleur f ; ~ de muelas rage f de 


dents ; tener - de 
tS ; = cabeza/de estómago 
avoir des maux de téte/d'estomac ; ian 


~ de barriga/de riño i 
] nes avoir mal > 
tre/aux reins. SNS 


pegaba a ¡reta endolori(e) 
doloroso, sa adj douloureux(euse). 
doma sf dressage m ; (de fieras] domptage m. 
domador, ra sm, f dompteur m, -euse f, 


domar vt- 1. [fieras, pasiones] dompter - 2. [per- 
sona, animal] dresser. 


domesticar [10] vt - 1. [animal] domestiquer 
- 2. [persona] apprivoiser. 


doméstico, ca adj- 1. [de casa] ménager(ère) 
- 2. [animal] domestique. 

domiciliación sf domiciliation f ; ~ banca- 
ria domiciliation (bancaire). 


domiciliar {8] vt [pago] payer par virement 
bancaire. 


domiciliario, ria adj (visita, asistencia, etc] à 
domicile. 

domicilio sm domicile m; a ~ à domicile ; ~ 
fiscal domicile fiscal ; ~ social siège m 50- 
cial. 

dominación sf domination f. 

dominador, ra adj dominateurítrice). 

dominante < adj dominant(e) ; [persona] 
dominateurltrice). <> sf dominante f. 

dominar vt dominer ; (conocer, controlar] maî- 
triser. | 

+ dominarse vorn! [contenerse] se dominer, 
se maîtriser. 


A | di- 
i m dimanche m ; ~ de Ramos 
gonta ds Rameaux; ~ de Resurrección o 
de Pascua dimanche de Pâques, ver también 
sábado. 


i ¡ du dimanche. 
uero, ra fam © adj 
paek es un ~ C'est un conducteur du 


dimanche. | 

Dominican pr Dominique f. 

dominical adj dominical(e). a 
dominicano, na © ad) dominic À 
<> sm, f Dominicain m, -e f. pane 
dominico, ca adj sm. £dominicainle). 


ination f; el ~ de 
“nio sm- 1. [control] dominatio rA 
dom ias l'empire d Autriche Fee a 
los Pouvoir m ; el ~ de la Iglesia le p 
a i 
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de l'Église - 3. [territorio, ámbito] domaine m 
- 4, [conocimiento] maîtrise f-5 loc: ser de 
público étre de notoriété publique. 

= dominios smp! territoires mpl. 


dominó sm - 1. [juego] dominos mpl - 2. [ficha] 
domino m. 


domótica sf domotique f. 


don sm - 1. [tratamiento] : ~ Luis Garcia, ~ Luis 
monsieur Luis García, monsieur Garcia 
-2. [habilidad] don m ; tener el - de los idiomas 
avoir le don des langues : tener el ~ de los 
negocios avoir le sens des affaires ; tener ~ 
de gentes avoir le contact facile. 


donación sf don m : DER donation f. 

donairesm-1. (gen! grâce f: [al andar] allure f; 
[al expresarse] esprit m - 2. [dicho] mot m d'es- 
prit. 

donante smf [de cuadros, bienes] donateur m, 
-trice f ; [de sangre, órganos] donneur m, -Eu- 
se f. 

donar vt faire don de. 

donativo sm don m. 

doncel sm UTER damoiseau m. 


doncella sf - 1. LITE damoiselle f - 2. [criada] 
bonne f. 


donde © adv où ; el bolso está ~ lo dejaste 
le sac est là où tu l'as laissé ; se fue a ~ vivía 
ella il est parti là où elle vivait ; de o desde 
~ d'où ; hacia ~ vers où ; hasta ~ jus- 
qu'où : llegaré hasta ~ pueda j'irai jusqu'où 
Je pourrai ; pasaré por ~ me manden je pas- 
serai par où on me dira de passer. <> pron 
où ; ésa es la casa ~ nací c'est la maison où 
Je suis né ; de ~ d'où ; la ciudad de ~ viene 
la ville d'où il vient ; el lugar hacia ~ me di- 
rijo le lieu vers lequel je me dirige ; el 
pueblo hasta ~ llegaré le village jusqu'au- 
quel j'arriverai ; ése es el camino por - pa- 


samos C'est le chemin par lequel 
sommes passés. p 4 ia 


< de donde loc adv d'où. 


dónde adv (interrogativo) OÙ ; ¿~ estás? où es- 
tu ? ; no sé ~ está je ne sais pas où il est; ¿a 
< es Où vas-tu ? ; ¿de ~ eres? d'où es-tu ? : 
¿ ere va? vers où allez-vous ? ; hasta ~ 
Ù ; ¿por - se va ? par où 
ett pr al teatro? par où va- 
dondequiera + d i 
ondequiera 
loc adv où que ; ~ que estés où que tu sols 
donostiarra adj & sm, f de Saint-Sébastien 
dónut? (pl dónuts) sm donut m. 


doña sf: ~ Lui í 
h + ~ Luisa Garcia, ~ Luis 
Luisa García, madame Cut a madame 
Doñana n pr: 
Ya n pr: coto de ~ parc nati 
gnol situé dans la province de Huelva l espa- 
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dopado, da adj dopéle). 

dopaje, doping sm dopage m. 

dopar vt doper. 

+ doparse vprnl se doper. 

doping ['dopin] = dopaje. 

doquier < por doquier loc adv partout. 

dorado, da adj - 1. [color, época] doré(e) - 2, fig 
[edad, siglo] d'or. 

< dorado sm [material] dorure f. 

< dorada sf [pez] daurade f. 


dorar vt - 1. [gen] dorer - 2. [alimento - en la sar- 
tén] faire revenir ; | - en el horno] faire dorer 
- 3. [verdad, mala noticia] enjoliver. 

«<> dorarse vprn! dorer. 

dórico, ca adj - 1. [pueblo] dorien(enne) 
- 2. ARQUIT dorique. 

dormilón, ona fam > adj: es un niño - 
c'est un enfant qui dort beaucoup. <> sm, f 
[persona] marmotte f. 

<> dormilona sf Amér [prenda] chemise f de 
nuit. 

dormir [25] <> vt endormir ; ~ la siesta faire 
la sieste. <> vi dormir. ; 

+ dormirse vprnl - 1. [persona] s'endormir ; 
~se en los laureles s'endormir sur ses lau- 
riers - 2. [mano, pierna] s'engourdir ; se me ha 
dormido la mano j'ai la main tout engour- 
die. 

dormitar vi somnoler. 

dormitorio sm chambre f (à coucher) ; [de 
colegio] dortoir m. 

dorsal <> adj dorsal(e). <> sm DEP dossard m: 

dorso sm dos m ; ‘véase al ~' voir au cdo 

dos < adj num inv deux ; de ~ en dE 
par deux ; cada - por tres 4 tout o AEA 
champ. <> sm inv deux m ; en un ~ p 


; tam- 
en deux temps trois mouvements, ver 
bién seis. 


A ) sm 

DOS (abrev de disk operating syster 
DOS m. ts, ver 

doscientos, tas adj num inv deux cent? 
también seiscientos. 

dosel sm [de trono, altar] dais m 
daquin m. 

dosificador sm doseur m. yo 2.19 

dosificar ¡10] vt - 1. [gen & quim] dose 
[palabras] peser. 

dosis sf inv lit & fig dose f. 

dossier [do'sjer] (pl dossiers © 
dossier m. 

dotación sf - 1. [gen] dotation 
personnel m. 


: [de camal bal- 


dossieres) 7 


pR plantila] 


d À 
'ogadicció 
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tado, da adj: ~ para [persona] doué pour ; 
pos (instalación, aparato] équipé de. 


dotar vt- 1. [gen] doter ; ~ algo de [de material] 
équiper qqch de ; [personas] fournir le per- 
sonnel nécessaire à - 2. fig (suj: naturaleza] : ~ 
a alguien de douer qqn de. 

dote sm o sf [en boda] dot f. 

+ dotes sfp! [dones] qualités fpl ; tener ~s de 
étre douéle) pour. 

Dr. (abrev escrita de doctor) D'. 

Dra. (abrev escrita de doctora) D". 

draconiano, na ad) fig draconienlenne). 


DRAE (abrev de Diccionario de la Real Acade- 
mia Española) sm dictionnaire de l'Académie 
royale de la langue espagnole. 

draga sf drague f. 

dragado sm dragage m. 

dragaminas sm inv dragueur m de mines. 

dragar [16] vt draguer. 

dragón sm dragon m. 

drague (etc) œ dragar. 

drama sm drame m ; hacer un - fig faire tout 
un cirque ; hacer un - de algo fig faire un 
drame de qqch. 

dramático, ca ad lit & fig dramatique. 

dramatismo sm : una escena de un gran - 
Une scène d’ 


tique. une grande intensité drama- 


dramatizar , 

13] vt | 

adapter. [13] vt dramatiser ; [obra, poema] 

dramaturgo, ga sm, f dramaturge m. 
ramón sm fam [obra] mélo m. 

drapear v draper. 


drásti . 
ah ca adj - 1. [efecto, cambio] radical(e) 
F dida] draconien(enne), drastique. 
enaje sm drainage m. 


ve vt drainer. 

ae l'drifilin] sm dribble m. 
AT vt dribbler 
ril 5m Coutil m, | 
tive [l'draif 


roga sf q 
doucs/dur, 


] sm DEP drive m. 


MS f ; ~ blanda/dura drogue 


n sf toxicomanie f. 


z cto, ta adj & sm, f toxicomane. 
lel vt droguer, 


rog de vorni se droguer. 
cof, Pendencia sf toxicodépendan- 


rogadi 
roga 
+ 


drogodependiente adj icodé 
di - 
nde adj € smf toxicodé 
drogue (etc) ER drogar. 

droguería sf droguerie f. 


droguero, ra sm, f droguiste mf. 

dromedario sm dromadaire m. 

drugstore 
drugstore m 

druida sm druide m. 

dto. (abrev de descuento) : un 10 % (de) ~ 10% 
de remise o de réduction. 

dual adj dual(e). 

dualidad sf dualité £. 

dualismo sm dualisme m. 

dubitativo, va adj dubitatiflive). 

Dublín n pr Dublin. 


dublinés, esa < adj dublinois(e). <> sm, f 
Dublinois m, -e f. 


ducado sm - 1. [tierras] duché m- 2. [moneda] du- 
cat m. 


ducal adj ducal(e). 


ducha sf douche f ; tomar o darse una - 
prendre une douche ; me sentó como una ~ 
de agua fría fam & fig ça m'a fait l'effet d'une 
douche froide. 

duchar vt doucher. 

<= ducharse vpn se doucher. 


ducho, cha ad) fort(e) (expert). 

dúctil adj- 1. fig [carácter] souple -2. [metal] duc- 
tile. 

ductilidad sf - 1. fig Ide carácter] souplesse f 
- 2. [de metal] ductilité f. 

duda sf doute m ; no cabe - il n'y a pas de 
doute ; poner algo en ~ mettre qach en 
doute ; sacar a alguien de ~S dissiper les 
doutes de qqn ; salir de ~s en avoir le cœur 
net ; sin - sans doute ; tener sus ~s avoir 
des doutes. e 

¡ - 1. [desconfiar] : ~ de douter 

ena pes me : ~ sobre avoir des doutos 
sur - 3, [vacilar] hésiter. > vi douter i dudo 
que venga je doute qu'il vienne ; 
j'en doute. i 

dudoso, sa ad; - 1. [improbable] : es ~ que. 1 


i - i hési- 
n'est pas certain que... - 2. [vacilante] 


tante) - 3. [sospechoso] douteuxleuse). 
duela (etc) c> doler. Y 
duelo sm - 1. [combate] duel m - 2. [sentimiento] 

deuil m. 


duende sm - 
charme m. 


[droyes'tor] (pl drugstores) sm 


1. [personaje] lutin m- 2. fig [encanto] 
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dueño 


..a jétai f ; hacerse ~ 
dueño, ña sm, f propriétaire mf ; hacer” 
de algo fig se rendre maítre de qach ; ser 
de sí mismo fig être maître de sol ; ser muy 
~ de hacer algo fig être libre de faire qqch. 
duerma (etc) œ> dormir. 
Duero sm : el ~ le Douro. 
dueto sm duetto m. 
dulce > adj doux (douce) : [con azúcar] su- 
créle). <> sm [pastel] gâteau m ; [caramelo] bon- 
bon m ; ~ de membrillo pâte f de coings ; a 
nadie le amarga un ~ fig C'est toujours bon 
á prendre. a 
> dulces smp! sucreries fpl, friandises fpl. 
dulcificar (10) vt - 1. [endulzar] sucrer - 2. fig 
[suavizar] adoucir. 
dulzura sf douceur f. 
dumping ['dumpin] sm dumping m. 
duna sf dune f. 
dúo sm duo m : a - en duo. 
duodécimo, ma adj num douzième ; duo- 
décima parte douzième m. 
duodeno sm duodénum m. 
dupdo. abrev de duplicado. 
dúplex, duplex sm inv duplex m. 
pie da adj [documento] en double 
exemplaire. 
< duplicado sm duplicata m; por ~ en dou- 
ble exemplaire. 
duplicar (10) vt - 4. [cantidad] doubler - 2. (docu- 
mento] faire un double de. 
< duplicarse vprn! doubler ; se ha duplicado 
el precio le prix a doublé. 
duplicidad sf - 1, [repetición] 
- 2. [falsedac] duplicit pe ción] doublement m 
duplo, pla ad double. 
< duplo sm double m. 
duque, esa sm, f duc m, duchesse f, 
duración s durée f. 


duradero, ra adj durable, 
duralex? sm inv Duralex® m. 


durante 
prep pendant ; ~ las vacaci 
; cio 
pendant les vacances ; ~ toda la semans 
oute la semaine, na 
de vi durer ; (quedarse, subsistir] persister. 
Urazno sm Amér [melocotón] pêche f. 


dureza ;f. 
rilon m. `" 987] dureté f- 2, (calidad) du- 


durmiente ag, 


5 jj endo i 
miente la Belle au bols domaa ola Dur- 


durmiera (etc) = dormir 
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duro, ra adj durle) ; estar a las duras y a las 
maduras [sin quejarse] accepter les choses 
telles qu’elles sont ; ser ~ de pelar être un 
dur á cuire. 

< duro <> sm- 1. [moneda] : un ~ cinq pese. 
tas ; estar sin un ~ être sans un sou - 2. [per. 
sona] dur m - 3. loc: ¡lo que faltaba para el ~ı 
il ne manquait plus que ça ! <> adv dur . 
trabajar ~ travailler dur ; pegar ~ frapper 
fort. 

dlv (abrev de días vista) : giro a 15 ~ a la orden 


del Banco Popular virement à 15 jours à 
l'ordre du Banco Popular. 


DVD (abrev de disco versátil digital) sm [disco] 
DVD m; [aparato] lecteur m de DVD. 


e? E [el sf [letra] e m inv, E m inv. 

e? conj ('e' en lugar de ‘y’ delante de palabras que 
empiecen por 'i' o 'hi”) et. à 

EA (abrev escrita de Eusko Alkartasuna) a! 
politique basque né d'une scission du PNV. 


EAU (abrev escrita de Emiratos Árabes unidos) 
smpl EAU mpl. 


ebanista smf ébéniste mf. 


ebanistería sf - 1. [oficio] ébénisterie f 
- 2. [taller] atelier m d'ébéniste. 


ébano sm [madera] ébène f. 
ébola sm (virus m) Ebola m. 
ebonita sf ébonite f. 
ebrio, bria adj lit & fig ivre. 
Ebro sm: el ~ l'Ebre m. 
ebullición sf ébullition f. 
eccema sm eczéma m. 

ECG (abrev de electrocardiograma) sm e po 
echar <> vt- 1, [tirar] lancer ; (basura, Er en 


ri y A n » Ae zu 
jeter - 2, (añadir, accionar] mettre ; A fé; el 
el café mettre du sucre dans SOn 


3 ni” 
freno de mano mettre le frein à mo la ant 
llave fermer à clef - 3. [darl: ~ CO ner (a pel 
males] donner à manger ; ~ de € los rosales 


sonas] servir à manger - 4. [sali : 
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2 _EE- A => aaa editar 


echan flores les rosiers fleurissent ; ~ los 

dientes faire ses dents - 5. [vapor, chispas] fai- 
re ; ~ humo fumer - 6. (carta, postal] poster 
-7. [expulsar] mettre à la porte - 8. [condena] : 
_ diez años de prisión condamner à dix ans 
de prison - 9. [adivinar] donner ; ¿cuántos 
años le echas? quel áge tu lui donnes ? 
. 10. [en televisión, cine] passer ; ¿qué echan en 
el cine de al lado? qu'est-ce qu on joue au 
cinéma d'à côté ? - 11. loc : ~ abajo [derrumbar] 
abattre ; - cuentas faire des comptes ; - a 
perder [estropear] abimer ; plan, dial gâcher ; ~ 
de menos regretter ; echo de menos a mis 
hijos mes enfants me manquent ; - las car- 
tas tirer les cartes. <> vi - 1. [empezar] : ~ a 
hacer algo se mettre à faire qqch - 2. fam 
[dirigirse] prendre ; - por el camino prendre 
le chemin. 

< echarse vprn! - 1. [lanzarse] se jeter - 2. [acos- 
tarse] s'allonger - 3. [empezar] : ~se a hacer algo 
se mettre à faire qqch - 4. [apartarse] : ~se a 
un lado se pousser ; -se atrás [retroceder] re- 
culer ; fig se raviser - 5. loc : -se a perder [co- 
mida] s'abimer ; [plan, fiesta] mal tourner. 


echarpe sm écharpe f. 
eclecticismo sm éclectisme m. 
ecléctico, ca ad) & sm, f éclectique. 
eclesiástico, ca adj ecclésiastique. 
+ eclesiástico sm ecclésiastique m. 


eclipsar vt - 1. [suj: astro] éclipser - 2. fig faire 
de artes à. l éclip ng 


eclipse sm éclipse f. 
eclosión sf [culto] éclosion f. 
e é i 
CO sm écho m ; ~s de sociedad carnet m 


= an ; hacerse ~ de se faire l'écho de. 
Co del radar sm écho-radar m. 


*coetiqueta sf label m écologique. 

ecografía sf échographie f. 

logía sf écologie f. 

O Ca adj écologique. 

sie gismo sm écologisme m. 
Ogista adj & smf écologiste. 


co 

ato sm économat m. 

ha Ometria sf économétrie f. 
Momía sf 


“ado é 


le economie parallèle. 

sirven "CO, Ca adj - ique ; 
nc jj - 1. [gen] économique ; 
Pas à bas pas económicas on sert des re- 
> ec X - 2. [persona] économe. 


nomique cas sfpl [estudios] sciences fpl éco- 


economista smf économiste mf. 
economizar (131 vt lit & fig économiser. 
ecosistema sm écosystème m, 
ecotasa sf écotaxe f. 

ecoturismo sm écotourisme m. 


ecu (abrev de unidad de cuenta 
ecus) sm ECU m, écu m. He 


ecuación sf équation f; ~ de segundo grado 
équation du second degré. 

ecuador sm équateur m. 

Ecuador npr: (el) ~ l'Équateur m. 

ecualizador sm égaliseur m, equalizer m. 

ecuánime adj - 1. [en el juicio] impartial(e) 
-2. (en el ánimo] d'humeur égale. 

ecuanimidad sf - 1, [del juicio] impartialité f 
- 2. [del ánimo] égalité f d'humeur. 

ecuatorial adj équatorial(e). 

ecuatoriano, na < adjéquatorien(enne). 
<> sm, f Equatorien m, -enne f. 

ecuestre adj équestre. 

ecuménico, ca adj cecuménique. 

ed. - 1. (abrev escrita de edición) éd. - 2. (abrev 
escrita de editorial) édit. 

edad sf âge m ; ¿qué ~ tienes? quel âge as- 
tu ? ; una persona de ~ une personne âgée ; 
~ del juicio o de la razón âge de raison ; ~ 
del pavo âge ingrat ; ~ escolar âge scolaire ; 
Edad de piedra áge de pierre ; Edad Media 
Moyen Âge ; tercera ~ troisième âge ; estar 
en - de merecer étre en áge de se marier. 

edelweiss [edel'Bais] sm inv edelweiss m. 

edema sm œdème m. 

edén sm lit & fig éden m. : 

edición sf édition f ; ~ crítica édition criti- 
que ; - de bolsillo édition de poche ; ~ 
electrónica édition électronique ; - extra- 
ordinaria édition spéciale ; - pirata édi- 
tion pirate. 

edicto sm édit m. o. 

edificabilidad sf constructibilité f. | 

edificación sf- 1. [construcción] construction f 
- 2. [edificio] édifice m. 

edificante adj édifiant(e). . 

edificar 110] vt - 4. [construir] construire 
. 2. [aleccionar] édifier. 


ificio sm bâtiment m ; [bloque] immeu- 
ba o inteligente immeuble intelligent. 


edil sm [concejall conseiller m municipal, 
conseillère fmunicipale. 

Edimburgo n pr Édimbourg. 

editar vi éditer. 
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j édi ica). > sm f 
editor, ra — adj éditeurttrico). > sm 
- 1, [de publicación, disco) éditeur m, -trice f 
«2, [de programa de radio, televisión] réalisateur m, 
-trice f. , 
+ editor sm INFORM éditeur m de textes. 
editorial < adj édilorial(e). <> sm édito- 
rial m. <> sf maison f d'édition. 


editorialista smf óditorialiste mf. 


edredón sm édredon m : ~ (nórdico) couet- 
te f, 

educación sf éducation f : recibió una bue- 
na ~ en esa escuela il a reçu une bonne 
éducation dans cette école ; ¡qué poca ~! 
qu'il est mal élevé ! ; ~ especial éducation 
spécialisée ; - física éducation physique : 
- sexual éducation sexuelle. 

educado, da sd; bien élevéle) ; mal ~ mal 
élevé. 


educador, ra sm, f éducateur m, -trice f. 
educar [10] vt éduquer ; [criar] élever. 
educativo, va ad; éducatiflive). 


edulcorante > 20 édulcorantle). < sm 
édulcorant m 


edulcorar y: édulcorer. 
eduque (etc) œ educar. 


EE (abrev escrita de Euskadiko Ezkerra) sm parti 
politique basque de gauche. 


FERU ~ escrita de Estados Unidos) n pr 


efebo sm culto éphèbe m. 


efectista dj: ser muy ~ faire forte impres- 
sion 


efectivamente sd effectivement. 
efectividad sí effet m. 


efectivo, va adj-1. [efi] positiflive)-2, [real] 
réellelle) - 3. loc: hacer ~ [promesa, amenaza 
plan] mettre à exécution ; [sueño] réaliser 
[deseo] exaucer ; (dinero, crédito) payer. 

< efectivo sm [dinero] liquidités fpl, avoirs 
mpl en liquide ; no tengo ~ je n'ai pas de 
liquide ; en ~ en Espèces, 

æ efectivos smpl effectifs mpl. 


efecto sm - 1. [gen] effet m h 
- . [ge ; hacer o surtir ~ 
faire effet i tener ~ prendre effet : i Ea 
nou effet de commerce . - de favor 

e complaisance ; ~ jı 

effet de serre ; ~ óptico il] pe 
l + ~ Óptico illusion f d'onti- 
e: ~5 especiales effets spéciaux son : 
eani EE secondaires ; ~s Visuales 
ique ; ~ 2000 INFORM bo > 
e RE 7 od 
los ~s de pour. fou res 
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> efectos personales smp! effets mpl per- 
sonnels. 
+ en efecto loc adv en effet. 


efectuar [6] vt effectuer. 
+ efectuarse vprnl avoir lieu. 


efeméride sf [suceso notable] date f anniver. 
saire. 

< efemérides sfpl [notas, libro de sucesos] éphé- 
méride f. 


efervescencia sf lit & fig effervescence f. 
efervescente adj effervescent(e). 
eficacia sf efficacité f. 

eficaz adj efficace. 

eficiencia sf efficacité f. 

eficiente adj efficace. 

efigie sf effigie f. 

efímero, ra adj éphémère. 


efluvio sm - 1. [emanación] effluve m - 2. fig [de 
simpatia, etc) almosphere f. 


efusión sf effusion f. 


efusividad sf chaleur f ; nos recibió con 
gran - il nous a réservé un accueil trés 
chaleureux. 


efusivo, va adj expansiflive). 


egipcio, cia <> adj égyptienlenne). > sm, À 
gyptien m, -enne f. 


Egipto n pr Égypte f ; el ~ antiguo l'Égypte 
ancienne. 


égloga sf églogue f. 

ego sm ego m inv. 

egocéntrico, ca adj & sm, f égocentrique- 

egocentrismo sm égocentrisme m. 

egoísmo sm égoisme m. 

egoísta adj & smf égoïste. 

ególatra adj égotiste. 

egolatria sf égotisme m. 

egregio, gia adj culto illustre. i 

egresado, da sm, f Amér diplômé M EG 

egresar vi Amér obtenir son diplôme: 

egreso sm Amér diplôme m. 

eh interj: jeh! hé ! 

ej. (abrev escrita de ejemplo) €X- , [de 

eje sm [yen] axe m ; [de rotación] arbre ™ 
coche) essieu m. 

ejecución sf [gen & INFORM] exécut 

ejecutar vt [gen & INFORM] exécuter: e 


d „Ja sec! 
ejecutivo, va <> adj exéoutiflive); fe con: 
taría ejecutiva le secrétariat de 


ion f. 
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electroencefalograma 


nent - es 


> sm, f [profesional] cadre mf; ~ agresivo jeu- 
ne cadre dynamique ; ~ de cuentas respon- 
sable m de client, 

= ejecutivo sm exécutif m. 

+ ejecutiva sf: (junta) ejecutiva conseil m 
de direction ; POLIT comité m exécutif. 


ejecutor, ra sm, fexécuteur m, -trice f. 
ejecutorio, ria adj exécutoire. 

ejem interj : ¡ejem! hum ! 

ejemplar adj & sm exemplaire. 
ejemplaridad sf exemplarité f. 


ejemplificar 110] vt [ilustrar] illustrer (par 
des exemples) ; [dar ejemplos de] donner des 
exemples de. 


ejemplo sm exemple m ; dar ~ donner 
‘exemple ; por - par exemple. 


ejercer [11] > vt exercer. > vi exercer ; ~ 
de exercer la profession de. 


ejercicio sm exercice m ; ~ económico/fiscal 
exercice comptable/fiscal. 


+ ejercicios espirituales smp! retraite f. 


ejercitar vt [un derecho] exercer. 


+ ejercitarse yprn/ : ~se (en algo) s'exercer 
@ qqch). 


ejército sm lit a fig armée f. 
ejerza (etc) — ejercer. 
ejote sm Amér haricot m vert. 


a (mpl los, fpl las) art (delante de sf sing que 
- de RA «a» o «ha» tónica: el; a + el = al; de + el 
oa « [gen] le, la ; ~ libro/la casa le livre/ 
sa ison ; ~ amor/la vida l'amour/la vie ; 
e ie a Aguila pos hache/l ai- 
fanta > MNOS imitan a los adultos les en- 
ena tont les adultes ; ~ Sena/Everest la 
gualable ie ; ¡ahora con ustedes, ~ ini- 
rez |; pre eZ! et voici l'inégalable Pé- 
2 [india pomo. grande je préfère le grand 
s'est A k iena: se rompió la pierna il 
enlevé se a jambe ; se quitó los zapatos il 
mana]: vue] s chaussures - 3. [con dias de la se- 
medi proches ~ sábado ils reviennent sa- 
Especificatiyo "4 (con complemento de nombre, 
he perdido Posesivo) ~ de celui de, celle de ; 
mon tre tren, cogeré ~ de las doce j'ai 
ón ain, je prendrai celui de midi ; 

E o y E Juan mon frére et + 
elui ou: ~ 2. (antes de frase) ~ que (sujeto 
Celle ui, celle qui ; [complemento] celui que, 
arrivera lo JU primero llegue... celui qui 
"ends cel Mier... ; coge ~ que quieras 

elui que tu voudras. 


el a 
Pron : à j 
Mi pers á 
Pelle Jano lui, ee Mel: pt 


al € ; ~ se llama Juan il s'ap- 
+ el culpable es ~ c'est lui le cou- 


pable ; díselo a -/ella dis-]e-Juí ; voy con 


ella je vais avec elle ; le hablé de ~ j 
€ a ; - je lui ai 
parlé de lui; de -/ella [posesivo] à luvelle 


elaboración sf. 1. [de producto] fabrication f 
+2. [de idea, plan, etc] élaboration f. 


elaborar yt - 1, [gen] élaborer, mettre au 
point - 2. [confeccionar] fabriquer. 


elasticidad sf - 1. [de músculo, tejido] élastici- 
té f-2. [en deporte, en el carácter] souplesse f. 

elástico, Ca adj lit & fig élastique. 

+ elástico sm élastique m. 

< elásticos smp! bretelles fpl. 

El Cairo n pr (Le) Caire. 


elección sf - 1. [nombramiento] élection f 
- 2. [opción] choix m. 

< elecciones sfp/ élections fpl ; elecciones 
autonómicas élections aux parlements régio- 
naux ; elecciones generales élections législa- 
tives, au terme desquelles la tête de liste du 
parti majoritaire devient chef du gouverne- 
ment ; elecciones municipales élections mu- 
nicipales. 


electo, ta adj élule). 

elector, ra sm, f électeur m, -trice f. 
electorado sm électorat m. 
electoral adj électoralle). 
electoralismo sm électoralisme m. 
electoralista adj électoraliste. 
electricidad sf électricité f. 


electricista > adj: un ingeniero ~ un in- 
génieur électricien. smf électricien m, 
-enne f. 


eléctrico, ca adj électrique. 

electrificación sf électrification f. 

electrificar 110] vt électrifier. 

electrizar (13 vt lit & fig électriser. 

electrocardiograma sm électrocardio- 
gramme m. 


lektro- 
rochoque, electroshock [e 
me (pl lscroshocks) sm électrochoc m. 


electrocuciôn sf électrocution f. 


electrocutar vt électrocuter. 
+ electrocutarse vprnl s'électrocuter. 


electrodo sm électrode f. 


ésti eil m 

méstico sm (gen pl appareil m 

do nager ; los ~s l'électroména: 

er m. | ' ? 

electroencefalografía sf électroencé 

halographie f. À ; 

electroencefalograma sm électroencé 
phalogramme m: 
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electrégeno 


<> adj électrogène. 

po ES 2 groupe m ólectrogdne. 
electrólisis sf inv électrolyse f. 
electrólito sm électrolyte m. l 
electromagnético, ca adj électromagn®- 

tique. ; 
electromagnetismo sm électromagne- 

tisme m. 

electrón sm électron m. 

electrónico, ca adj électronique ; un haz ~ 

un faisceau d'électrons. 

<æ electrónica sf électronique f. 
electroscopio sm électroscope m. 
electroshock = electrochoque. 
electrostático. ca es; électrostatique. 

<æ electrostática sí électrostatique f. 
elefante, ta sn f éléphant m. 

< elefante marino sm éléphant m de mer. 
elefantiasis sf inv éléphantiasis m. 
elegancia sf élégance f 

elegante ad; élégantie). 

elegantoso. sa ad, Amer chic. 

elegía s élégie f 

elegible 27 éligible. 

elegido. da ad & sm, f élule). 


elegir 142111 -1. [escoger] choisir -2. [por votación] 
élire. 
elemental ad) - 1. [beso] élémentaire 
- 2. [ovio] évidentle) 
elemento sm - 1. |gen) élément m ; estar 
=>. en su ~ fig étre dans son élément 
-2. fam [persona] numéro m : ¡vaya ~ - 
e ¡vaya ~! quel nu 
<æ elementos srp! - 1, jf élé 
] « lluerzas naturales] élé- 
ments mpl - 2. (nociones! rudiments y n 
elenco sm - 1. [de aristas 
sm = Y. ide arustes - conjunto) troupe f : 
| - reparo] distribution f- 2. [catálogo] liste 1. 
elepé sm 33 tours m inv 


elevación sf - 1. {gen] élév 
levage m ; de ~ laparatos| 

elevado, da agj- 1. [al 
me] noble. is 


elevador, ra ag éléve y 
' j élévat 3 
+ elevador sm - enritrioe), 


1. [gen] élé 
censor] ascenseur Pa | élévateur m- 2, fas. 


ne smf Amér liftier m, -ère f. 
elevalunas sm inv lève- | 
lève-glace électrique, Éd hi 
elevar yt - 1. gen] élever ; 


cubo élever au 
] Carr. 
mercancia] monter. es 


ation f- 2, TECNOL 
de Jevage 


J élevéte) -2, fig [subli- 


~ al cuadrado/al 
cube - 2, (material, 
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+» elevarse vprn! : ~se (a) s'élever (à). 
elidir vt élider. 
elige, eligió (et) œ elegir. 


eliminación sfélimination f; ~ de residuos 
élimination de déchets, 


eliminar vt éliminer, 
eliminatorio, ria adj éliminatoire. 


+ eliminatoria sf épreuve f éliminatoi 
la ~ DEP les éliminatoires fpl. 


elipse sf GEOM ellipse f. 

elipsis sf inv GRAM ellipse f. 
elipsoide sm ellipsoïde m. 
eliptico, ca adj elliptique. 
élite, elite sf élite f. 

elitismo sm élitisme m. 
elitista adj & smf élitiste. 
elixir, elixir sm lit & fig élixir m. 
ella œ él. 

ellas œ ellos. 


ello pron pers neutro - 1. [sujeto] cela ; me es anti- 
pático, pero ~ no impide que le hable il 
m'est antipathique, mais cela ne m'empé- 
che pas de lui parler - 2. (después de prep) 
[complemento] : si nos ponemos a ~ acabare- 
mos hoy el trabajo si nous nous y mettons, 
nous terminerons aujourd'hui notre tra- 
vail ; de ~ en, de cela ; no quiero hablar de 
- je ne veux pas en parler ; en ~ y; no quie- 
ro pensar en ~ je ne veux pas y penser i 
para ~ pour cela ; para ~ tendremos quê... 
pour cela nous devrons... ; llovió, por ~ NOS 
quedamos en casa il a plu, c'est pourquoi 
nous sommes restés à la maison. 


ellos, ellas pron pers [sujeto] ils, elles ; [predica 
do y complemento] eux, elles ; ~ se llaman da 
y Pepito ils s'appellent Juan et Pepito; 24 
culpables son ~ ce sont eux les COUPÉ 
bles ; diselo a ~ dis-Je-leur ; voy con eitas, 
vais avec elles ; le hablé de ~ je lui ai pa 
d'eux ; de ~/ellas [posesivo] à eux/elles- 


elocución sf élocution f. 
elocuencia sf éloquence f. 
elocuente 20; éloquentle). 


elogiar te) vt ; ~ algo/a alguien fal 
de qqch/qqn. 


elogio sm éloge m. 

elogioso, sa adj élogieuxteuse). 
elote sm Amér épi m de maïs. 

El Salvador n pr (le) Salvador. 
elucidar y: élucider. 
elucubración sf élucubration f. 


re ; 


re l'éloge 
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ubrar vt - 1. [reflexionar] : ~ sobre méditer 
ne 2. despec [imaginar] échafauder. 


ir vt éviter ; [pregunta] éluder ; [dificultad] 

aoo aar ; [perseguidores] échapper à. 

EMI (abrev de Estado Mayor) sm EM m. 

Em. sf S. Em. ; su ~ el cardenal S. Em. le 
Cardinal. 

e-mail [imejl] sm - 1. [mensaje] e-mail m, 
mél m ; enviar un ~ envoyer un e-mail o 
mél ; recibir un ~ recevoir un e-mail o mél 
-2. [sistema de correo] courrier m électronique, 
e-mail m. 

emanación sf émanation f. 

emanar vi : ~ de émaner de. 

emancipación sf - 1. [gen] émancipation f ; 
[de esclavo] affranchissement m - 2. [de territorio] 
indépendance f. 


emancipar vt [gen] émanciper ; [esclavo] af- 
franchir. 


+ emanciparse vprn! s'émanciper. 


embadurnar vt: - (de algo) barbouiller 
(de qach). 


+ embadurnarse vprnl: ~se (de algo) se 
barbouiller (de qqch). 


embajada sf ambassade f. 
embajador, ra sm, fambassadeur m, -dri- 


embalaje sm emballage m. 

embalar vt emballer. 

+ embalarse vprn fit & fig s'emballer. 
embaldosar vt [casa] carreler. 
embalsamador, ra sm, fembaumeur m. 
embalsamamiento sm embaumement 


€mbalsamar vt embaumer. 
€mbalsar v: 
œ embalsars 

£mbalsó en la 


~ agua retenir l'eau. 
de voral aenor ; el agua se 
es 35 Calles después del chaparrón 
emba étaient inondées après He 
servojn m” [construcción] barrage m ; [lago] ré- 
embar. 
Metro ea a © adj f enceinte ; dejar ~ 
te de; RS di : (estar) ~ de (être) encein- 
fomme arse - tomber enceinte, <> sf 
em fenceinte. 
ara 
à 2, lim rl 113] vt - 1. [preñar] faire un enfant 
pedir, molestar] gêner, 


arazo 
5m grossesse f. 
arazo. i 


[barco] embarcation f 
"quoment m, 


ero sm embarcadère m. 


embarcar (107 > vt - 1. [para viajar] embar- 


quer - 2. fig: ~ a alguien en algo entrainer 
qan dans qqch. <> vi embarquer. 


+ embarcarse vprn/ - 1. [para viajar] s'embar- 


quer - 2. fig: -se en algo se la 
A g ncer dans 


embargar 1161 vt - 1. DER saisir - 2. [suj: senti- 
miento] paralyser, saisir. 


embarga sm - 1. DER saisie f - 2. ECON embar- 
m. 


embarque sm embarquement m. 
embarrancar 10] ví s'échouer. 

+ embarrancarse vprn! s'embourber. 
embarrar vt couvrir de boue, 

+ embarrarse vprn! se couvrir de boue. 
embarullar vt fam embrouiller. 

+ embarullarse vprn! fam s'embrouiller. 


embate sm - 1. [de ira, celos] accès m - 2. [golpe] 
coup m ; ~ de mar coup de mer. 


embaucador, ra sm, f emberlificoteur m, 
-euse f. 


embaucar ro] vt embobiner. 


embeber yt absorber (un liquide). 
< embeberse vprn! - 1. [ensimismarse] s'absor- 
ber - 2. fig [empaparse] s'imprégner. 


embelesar vt captiver. 
< embelesarse vprn! être captivéle). 
embellecedor sm enjoliveur m. 
embellecer (30] vt embellir. 
embellecimiento sm embellissement m. 
embestida sf charge f (attaque). 
embestir 1261vt charger (attaquer). 
emblanquecer [30] vt blanchir. 
emblema sm emblème m. 
emblemático, ca adj emblématique. 
embobar vt ébahir. 
< embobarse vprn! rester bouche bée. 
embocadura sf embouchure f. 
embocar 110) vt s'engager dans (rue, canal, 
etc). 
emboce (etc) > embozar. 


embolado sm fam - 1. [mentira, engaño] bo- 
bard m - 2. (lío, folón] pétrin m. 


embolador sm Amér cireur m de chaussu- 
res. 

embolia sf embolie f. 

émbolo sm piston m. 

embolsar vt mettre dans un sac. 

+ embolsarse vorn! empocher. 
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pmbonar 
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embonar vt Amér fam allor commo un gant 
à. 


emboque (et) 1 -embocar, 

emborrachar vt soûlor, 

+ emborracharse van so soblor, 

emborrascarse (10) vprnl [tiempo] $0 gåtor; 
[cielo] s'assombrir, 

emborronar vt + 1, [garabatear] pribouillor 
sur 2, jescilble de piisa) prilfonnor 

emboscada sf lit & fig ombuscado f. 

emboscar [10) vt ombusquor. 


embotamiento sm ongourdissomont m 
(mental); tener ~ avoir l'osprit ombrouilló. 


embotar vt [sentidos] émousser ; [suj alcohol] 
abrutir, 


embotellado, da adj en bouteille. 
+ embotellado sm mise f en boutoillos, 


embotellamiento sm-1, [de tráfico] embou- 
Lolllagzo m-2, [de liquidos) miso fon boutellles. 

embotellar vt + 1, [ático] emboutoillor 
-2, [liquido] mettre en bouteilles, 


embozar |13) vt- 1. [conducto] boucher - 2. fig 
[disltazar, encubrir] déguiser. 


+ embozarse vprni - 1, [persona] se couvrir lo 
visage » 2. [conducto] se boucher. 


embozo sm [de sábana] rabat m ; hablar sin ~ 
fig parler ouvertement, 


embragar n6jviembrayer. 
embrague sm embrayage m. 


embravecer [30] vt rendre furieux(euso). 
+ embravecerse vprn! - 4, | 


furiouxleuso) - 2, [mar, temp Ae are 
nor, 

embriagador. ra adj Enivrant(e), 

embriagar (16) vt enivrer. 

+ embriagarse vpn s'enivrer, 

embriaguez s/ ivresse f. 

embriología sf embryologie f 

embrión sm lit a fig embryon m. 

embrollar x embrouiller, 

+ embrollarse yprn] s'embrouiller. 


e 
mbrollo sm - 1, [enredo] Ombroulllement m 


~ 2. fig Ilio] imbrogli 
(9) Ñ 
El Blio m ; [embuste] menson. 


embromado, da adj 
embromart. 1. [burl 
ro une blague à qqn 
ser les pieds à, 
embrujamiento sm 
embrujar vte 


Amér fam Casso-pieds. 

arse de] : ~ a alguien fai 
n fai- 

-2. Amér fam llastidiar] cas- 


envoûtement m, 
nsorceler, envoûtor. 


embrujo mo 1, [encantamiento] onsorcollo. 
mont m 2. [encanto] Charme m, 


embrutecer (10) vt abrutir, 
+ embrutecerse vprni s'abrutir 
embrutecimiento sm nbrutissomont, m 


embuchado, da adj: carne embuchada 
viande préparée en boyaux 


embuchar vt - 1. fam [comer] ongloutir 
«2, lembutid] farcir avec de la viande). 


embudo sm ontonnolr m. 

embuste sm monsonyo m 

embustero, ra adj & sm, f montourtouso), 
embutido sm [comida] charcuterie f. 


embutir vi - 1, [rellenar con came] farcir = 2, fig 
lnuodudr] Dourror, 


emergencia sf urgonco f, 

emergente adj ómorgólo). 

emerger [1] vi 6morger, 

emérito, ta adj buc émérite, 

emerja (et) 1- - emerger. 

emigración s/- 1, [de personas] émigration f 
«2, [de aves] migration f. 

emigrado, da sm, f ómigró m, -© f. 

emigrante adj & smf ómigrantlo). 

emigrar vi - 1. [personal ómigror - 2. lavel ml- 
gror, 

eminencia sf [persona] sommité f; ~ gris 
óminonco f griso. 


Eminencia sf: Su Eminencia Son Émi- 
nonco f, 


eminente adj - 1. [distinguido] éminent(e) 
-2. lolovado] éavé(o), 

emir sm ómir m. 

emirato sm ómiral m. le 

Emiratos Árabes Unidos n pr: los ~ 
Émirats mpl arabes unis. 

emisario, ria sm, {émissaire m. i 

emisión sf émission f ; ~ de obligac 
émission obligataire. 

emisor, ra adj émotteurtrice). 

+ emisor sm émetteur m. 

+ emisora sf station f de radio. 

emitir vt & vi émottro. 


Emmo. (abrev escrita de Eminentisi 
éminent. 


emoción sf émotion f. 
emocional adj émotionnel(ollo). ig 


sm 
emocionante adj - 1. [conmovedor palpl- 


vant(e), touchant(e) - 2. lapaslonante 
tantíe). 


ones 


mo) très 
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empeñar 
A cd rd 


emocionar yt 1 [conmover] émouvoir, tou 
ehor -2 apasiona] enflaminor 


+ emocionarse vprnl - 1, [onmovere] tro 
dmute), ólro touchéte) 2, fapanonarse] s'an 
Mammor 

emolumento sm (yen pl) form ómolumonta 
mpl 

emotividad :f:1, (impacto): la ~ de la esco. 
na es enorme la scòno ext tròs émouvante 
+2, [sensibilidad] émotivité f. 

emotivo, va adj - 1, [persona] Émotiflivo) 
¿2 fesceno, palabras] émouvant(o), 

empacar novi omballer, 

empachar vt donner uno indigestión à 

+ empacharse vprol avoir une indigestion 

empacho sm indigestion / 

empadronamiento sn roconsemont m. 

empadronar vi reconsor; estoy empadro- 


nado en Madrid jo suis inscrit sur los lstes 
ólectoralos do Madrid, 


+ empadronarse vor s6 faire recensor, 

empalagar (19) vt ócosuror. 

+ empalagarse vprnl : -se de 0 con algo so 
gavor de qqch 

empalago sm : producir ~ ócomuror, 

empalagoso, sa adj ócorurantlo). 

empalizada s/ palissado f, 

€mpalizar (13 vt palissader. 


empalmar < vt- T [cables tubos) ruccor- 
as :2, (planes, ideas] onchainer - 3, {en fútbol] 
rd de volée, < yi-1, [medios de trans 
lava ) ~ (con) assurer la correspondance 
«3 la + 2. [autopistas carreteras] s6 rejoindre 
maba ederse) s'enchuiner : un chiste empal- 
úm air otro les blagues s'enchaînaient. 
tent a Sm - 4. [entre cables, tubos) raccorde- 
empa 1- 2. [de carreteras] embranchement m, 
na . 
autre | da sf chausson fourré à la viande ou 
Sm Mgrédient salé, 
panada me 
n : à > 
tal fam pédale tal sf: tener una - men 


mpanadil r dans la semoule, 
vande as ns pan chausson fourré à la 
mpana, ngrédient salé. 
vt CULIN paner, 
Pe Antanar v embourber, 
empaña anarse vprn/ s'embourber. 
O, da ad) embuéte), 


añar j 
n tornir “Y. [cristal] embuer - 2. fig [reputa- 


e 
mpañarse pray & 


APar 
TÉMPaparse emper ; [tierra] détremper. 
Ao) h personan, Yprnl = 1. [mojarse] être trem- 
en]: se d àl se faire tremper - 2. (enterarse 
es Imprégner de. 


tre embuéte), 


ompapelado md face) pose 1 du pagirr 
pan ¿protedió al ~ de la pared |] s lapinsd 
SAUT +2, [papel] tapisseries / 


empapelar vte 1, pare) 


fpr 


tapisser + 2, fam t f 
esat) trolnor on justice H 


empaque (ete)! - empacar 

empaquetar s omballer, 

emparedado, da ajj enforméte) entre 
quatre murs, claqusmurbte) 

+ emparedado sm aandwich de pain de mie 

emparedar vt- 1, {ocultar en Ls pared) granu 
ror 22, fam [encata] colror 

emparejamiento sn - 1, [de unas] ussen 
blago m par paires «2, [de perma] : disponer 
los ~s placer les pens deux par doux 

emparejar vt- 4 faparejar] asserbler par 
paires ; [peronas] mettre deux par deuz 
-2 [nivelar] mettre au méme niveau. 

+ emparejarse vpr so mettre en couple 

emparentar (19) 4; con s'apparenter à 

emparrado sn- 1, [400101] : mira ol ~ del rosal 
regarde comme le rosier grimpe - 2, [aber 
to) treille f, 

emparrar vt faire grimper (une plante). 

empastar vt [muela] plomber, 

empaste sn [de muela] plormbage m 

empatar -- vi-1, Dt bgaliser ; ~ a dos faire 
deux partout ; ~ a cero faire match nul, z6- 
ro partout - 2, [en elecciones] étre en ballot- 
tago, < vt Amér [empalmar] ernboter. 

empate sm - 1, Dt ; ~ a dos deuz partout ; ~ 
a cero match m nul, zéro à z6ro - 2, [en elec 
ciones) ballottage m -3, Amér [empalme] ernbol- 
tement m. 

empatía s empathie f 

empecé (etc) i=- empezar. 

empecinado, da adj obstinété). 

empecinamiento sm obstination f, 

se buter ; ~ en hacer 

empecinarse vpra! £6 buler ; 
algo s'obstiner f faire guch ; ~ en una idea 
avoir une idée en tête. 


itéréle) ; es un 
edernido, da adj invétéré 
fumador ~ c'est un fumeur invétéré. 
empedrado sm pavement m. 


empedrar (19) vt paver. 

empeine sm - 1. ANAT cou-de-pied m - 2. [de 
zapato] empeigne f, n 

do, da adj - 1. [en préstamo) BAC" C" 

en! le : estar ~ en hacer algo s'obsti 
ner à faire qqch. 
mpeñar vt - 1. ljoyas, etc) mettre en gage 
- 2. [palabra] donner ; [honor] engager. 
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ñ í : ~se en ha- 
empeñarse vprnl - 1. [obstinarse] : -se en ha- 
er o [insistir] s'obstiner à faire qach [per 
sistir] s'efforcer de faire qqch - 2. [endeu 
s'endetter. 
ñ j ise fen gage 
empeño sm - 1. [de joyas, etc] mise 
- n F obstinación) acharnement m ; tener ~ en 
hacer algo tenir absolument à faire qqch ; 
está dispuesto a morir en el ~ il est prêt à y 
laisser sa vie. E 
empeoramiento sm [de enfermedad, situación] 
a eecavallon f ; [de tiempo] détérioration f. 


empeorar vi empirer. 

empequeñecer [30] vt - 1. [reducir de tamaño] 
rapetisser - 2. fig (quitar importancia] minimi- 
ser. 

emperador, triz sm, f empereur m, impé- 
ratrice f. 

< emperador sm [pez] espadon m. 

emperifollar vt fam pomponner. 

< emperifollarse vprnl fam se mettre sur 
son trente et un ; [una mujer] se pomponner. 

empero conj culto néanmoins. 


emperrarse vprnl : ~ (en hacer algo) s'enté- 
ter (à faire qqch). 


empezar [34] > vt commencer. <> vi: ~ a/ 
por hacer algo commencer à/par faire 
qach ; para ~ pour commencer. 

empiedra (etc) —empedrar. 


empiezo empezar. 
empinado, da adj [en pendiente] escarpéle). 


empinar vt- 1. (vasija, jarro, etc] incliner (pour 
boire) ; ~ el codo lever le coude - i 
AA de - 2. [levantar] 
æ empinarse yprn!- 1. [animal] se dresser sur 
a us “a Eolica -2. [persona] se mettre 
ointe des pieds -3. mfam [mi iril] : 
sele nn mfem [miembro viril] : 
empingorotado, d 
quatre épingles. 
empingorotar yt: - a 
sociales introduire qqn 
empírico, ca © a 
empiriste mf. 


empirismo sm empirisme m 
emplasto sm emplátre m. 


emplazamiento o 
ment m-2. DER el f [ubicación] emplace- 


meure. Jgnation f, mise f en de- 
emplazar 113] vt - 


1. [situar] į 
assigner en justice [situar] installer - 2. DER 


empleado, da 
empleada de hog 


a adj despec tiréle) à 


alguien a estratos 
dans le monde. 


d empirique, <> sm f 


sm, f employé m 
y id -e ; 
ar employée de o É 
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emplear vt employer ; [tiempo] mettre . 
empleó mucho tiempo en hacerlo il a mis 
beaucoup de temps à le faire ; lo tiene bien 
empleado c'est bien fait pour lui. 

+ emplearse vprn! s'employer, s'utiliser. 

empleo sm emploi m ; estar sin ~ être sans 
emploi ; tener un buen ~ avoir une bonne 
situation ; ~ juvenil emploi des jeunes ; ple- 
no ~ plein emploi. 

emplomadura sf Amér [de diente] plomba- 
ge m. 

emplomar vt plomber. 

emplumar vt emplumer. 


empobrecer [30] vt appauvrir. 
< empobrecerse vprn! s'appauvrir. 


empobrecimiento sm appauvrissement 
m. 

empollar <> vt- 1. [huevo] couver - 2. fam [estu- 
diar] potasser. <> vi fambúcher. 

< empollarse vprn/ fam: ~se las matemáti- 
cas búcher les maths. 

empollón, ona adj & sm, f fam polardle). 

empolvarse vprn! se poudrer. 

emponzoñar vt [envenenar] empoisonner. 

emporio sm - 1. [centro de comercio] centre m 
d'échanges ; [de finanzas] place f financiére 
- 2. [lugar notable] haut lieu m ; ~ cultural car- 
refour m culturel. 

emporrado, da adj fam défoncé(e) (avec du 
hachisch), stone. 

emporrarse vprnl fam se défoncer (avec du 
hachisch). 


empotrado, da ao) encastréle). 
empotrar vt encastrer. 


emprendedor, ra adj entreprenantl?) : 
tener espíritu ~ être entreprenant(e). 


lo 
emprender vt entreprendre ; ~ el VUE 
s'envoler. 


empresa sf [sociedad comercial] entr ee | 3 
~ de seguridad société f de gardiennage f; 
júnior junior entreprise ; ~ filial a tz 
~ libre, libre ~ libre entreprise ; ixte : 
société f mère ; ~ mixta société. le; 
~ multinacional société f multinations plica 
privada entreprise privée ; ~ Riana- 
Da prise publique ; pequeña y ME 


empresariado sm patronat m. 


empresarial adj patronal(e). om- 

< empresariales sfp! études fp! de g 
merce, 0! 
rise ' 


empresario, ria sm, fchef m d'entrep 
Pequeño - petit patron m. 


209 


empréstito sn emprunt m. 

empujar vt pousser ; ~ a alguien a que haga 
algo pousser qqn à faire qqch. 

empuje sm - 1. [impulso] poussée f - 2. [energia] 
entrain m. 

empujón sm - 1. [empellón] grand coup m ; 
abrirse paso a empujones se frayer un che- 
min en bousculant tout le monde ; dar un 
~ a alguien pousser qqn - 2. fig [impulso] ef- 
fort m; dar un ~ donner un coup de collier. 


empuñadura sf poignée f; [de espada] pom- 
meau m. 
empuñar vt empoigner ; [arma] braquer. 


EMT (abrev de Empresa Municipal de Trans- 
portes) sf entreprise espagnole de transports 
municipaux. 


emú sm émeu m. 
emulación sf [gen & INFORM] émulation f. 
emulador sm INFORM émulateur m. 


emular vt - 1. [una persona] : ~ a alguien [rivali- 
zar] rivaliser avec qqn ; [imitar] imiter qqn 
- 2. INFORM émuler. 


émulo, la sm, f émule mf. 
emulsión sf émulsion f. 


En prep» 1. [lugar - en el interior de] dans ; | - sobre la 
superficie de] sur ; [ - en un punto concreto de] à ; 
entraron ~ la habitación ils sont entrés 
dans la pièce ; ~ el plato/la mesa dans l'as- 
Slette/sur la table ; viven ~ Paris ils vivent 
à Paris ; - casa à la maison ; - el trabajo 
au travail - 2. [tiempo - momento preciso] en, à ; 

Frsaración| en ; llegará ~ mayo il arrivera en 

Maui nació ~ 1940 il est né en 1940 ; ~ 

à vidades/invierno à Noël/en hiver ; - 
aula época à cette époque-là ; ~ la anti- 

i l'a a dans l'Antiquité ; lo hizo ~ dos días 

te] en an en deux jours - 3. [medio de transpor- 

train in tren/coche/avión/barco aller en 

x  VVoOlture/avion/bateau - 4. [modo] en, 
cd ~ metálico payer en liquide ; fa- 

inglés il E fabriquer en série ; lo dijo ~ 

~ropa elle dit en anglais ; todo se lo gasta 
tement el dépense tout son argent en vê- 
~ su lor i ~ VOZ baja à voix basse ; lo conoci 
façon de e de hablar je l'ai reconnu à sa 
~un 10 panler ; la inflación ha aumentado 
~5. [seguid gh inflation a augmenté de 10 % 
~ mi Sne € cifra] : las ganancias se calculan 

lions ; + es les gains se chiffrent en mil- 

000 .6 le lo dejo ~ 5,000 je te le laisse à 5 

Materia Ema, cualidad] en ; es un experto ~ la 

doctor © ESt un expert en la matière ; es 

Cine ; e Medicina il est docteur en méde- 

intellige Supera ~ inteligencia elle est plus 

nte que lui. 


Nagua 


sf (gen pl) jupon m. 


encallecer 


enajenación sf, enaje i ié 
ser ed jenamiento ym alió- 


enajenar vt - 1, [enloquecer] rendre fou (folle) 
« lextasiar] ravir ; [propiedad] aliéner. 
enaltecer to) vt exalter. 


enamoradizo, za adj : ser ~ avoj 
l Y A è “avoir Bi 
d'artichaut. j iia 


enamorado, da adj & sm, f amoureux(eu- 


enamoramiento sm amour m. 
enamorar vt séduire. 


+ enamorarse vprni: ~se (de) tomber 
amoureux(euse) (de). 


enanismo sm nanisme m. 
enano, na ad) & sm, f nain(e). 
enarbolar vt arborer. 


enarcar [10] vt arquer ; ~ las cejas ouvrir de 
grands yeux. 

enardecer (30) vt enflammer : 
échauffer. 

enarque (etc) > enarcar. 

encabezamiento sm [de carta, escrito] en-tè- 
te m ; [preámbulo] avant-propos m inv, 


encabezar 13] vt - 1. (lista, clasificación] être en 
tête de - 2. [texto] mettre l'en-tête à - 3. [mar- 
cha, expedición] être à la tête de. 


encabritarse vprnl- 1. [caballo, vehículo] se ca- 
brer - 2. fam [persona] se mettre en boule. 

encabronarse vprnl vulg se foutre en ro- 
gne. 

encadenado sm cne fondu m enchaîné. 

encadenamiento sm enchaînement m. 


encadenar vt enchainer. 
j îter, faire en- 
encajar > vt-1. meter] emboiter, i 
riti [meter ajustando] ajuster - 2. [hueso dilo 
do] remettre -3. [soltar - golpe] assener ; [ - insul- 
tos] lancer - 4. (recibir) encaisser, © vi 
- 1. [piezas, objetos] s'emboiter, ep 
- 2. [declaraciones, hechos, datos] : ~ (con) car irer 
(avec)-3. (ir bien] : ~ (bien) en/con aller 
dans/avec. | | 
encaje sm-1. [tejido] dentelle f- 2. [ajuste] em 
boitement m, ajustement m. ¡e 
ionar vt- 1. [en cajas, ca ones] mettre dan 
ea oîtes - 2. [en sitio estrec o] caser. 


encalado sm chaulage m. 
encalar vt blanchir à la chaux. 


l Sa s 
ne ¡pi nl fig [solici JC | rester lettre 
Ed vpr 


morte. 
encallecer 120 


[ánimos] 


y vi devenir calleuxteuse). 


Digitolizado com CamScanner 


| cf 


210 


encamarse 


< encallecerse vom! - 1. [piel] devenir cal- 
leux(euse) - 2. fig [persona] S endurcir. 


'aliter - 2. fam 
encamarse vpr! - 1. [enfermo] s'a i 
[pareja] : ~ con alguien coucher avec qqn. 


encaminador sm INFORM chemin m d'accès. 

encaminar vt fig [conducta, educación) orienter. 

+ encaminarse vom! : ~se a O hacia se diri- 
ger vers. 

encamotarse vom! Amér fem: ~ de samou- 
racher (de). 

encandilar v éblouir. —— 

<æ encandilarse vor! être éblouile). 

encanecer fo) vi grisonner (personne). 

< encanecerse vom! grisonner (cheveux, 
tempes). 

encantado. da edj - 1. [contento] enchan- 
téle) ; - de conocerle enchanté de faire vo- 
tre connaissance - 2. lhechzago - casa, lugar] 
hantéle) : {- persone) ensorcelé(e). 

encantador. ra əġ charmant(e). 

encantamiento sr enchantement m ; fig 
charme m. 

encantar y -1.! 
hacer algo ado 


3er, jeter un sort 


|: ~le a alguien algo/ 
ooch/faire qoch - 2. [em- 
A 


encanto sr - 1. [vezivo] charme m ; ser un 
~ étre adorable - 2. lépeatvc cariñoso] : oye, ~ 

écoute, mon trésor - 3. [hechizo] enchante- 
ment m ; como por ~ comme par enchan- 

ment 

+ encantos smp! charmes mpl. 

encañonar v viser. 

encapotado, da 5 couvert(e) (ciel). 

encapotarse vom! se couvrir (le ciel). 

encapricharse vprni-1,{obsunerse) : ~ conha- 
cer algo se mettre en téte de feire ggch ; 
encaprichársele algo a alguien se mettre 
qach en téte - 2. [enamorarse]: ~ con algo 
s'emballer pour Qach ; ~ con alguien s' cé 
ticher de can. a 

rte lo da © aj masquéte), 
Et + m masqué, femme f mas- 


encapuchar y Encapuchonner. 
+ Encapucharse wi s'enca 
encarado, da zgj: bi 
$ lj: bien/ 
bonne/une Sale tête. n: 
encaramar v jucher, 


+ encaramarse 
mnl: ~ ; 
ose percher r se a o en se jucher 


encarar v.1, ( Én 
[gen & D 
frente a] affronter. fair 


puchonner. 
~ Qui a une 


R] confronter . 
e face à T -2, [hacer 


< encararse vprn! [enfrentarse] : ~se a o conte. 
nir tête à. 

encarcelamiento sm - 1. [acción] incarcéra. 
tion f - 2. [prisión] : lleva diez años de ~ cela 
fait dix ans qu'il est en prison. 

encarcelar vt emprisonner, écrouer, in- 
carcérer. 

encarecer [30] vt - 1. [producto] faire monter 
les prix de - 2. [rogar] : - a alguien que haga 
algo supplier qqn de faire qqch. 

< encarecerse vprnl [precio, producto] aug- 
menter. 

encarecimiento sm [de precio, producto] aug- 
mentation f, hausse f; con - instamment ; 
- de la vida hausse du coút de la vie. 

encargado, da <> adj: ~ de algo respon- 
sable de qqch ; ~ de hacer algo chargé de 
faire qqch. <> sm, f responsable mf ; [de ne- 
godo] gérant m, -e f. 

encargar [16] vt- 1. [poner al cargo] : ~ a alguien 
de algo/que haga algo charger qqn de 
qqch/de faire qqch - 2. [pedir] commander. 

< encargarse vprn! [ocuparse]: ~se de algo/ 
de hacer algo se charger de qqch/de faire 
qqch. 

encargo sm - 1. [pedido] commande f ; hacer 
un - passer une commande ; por - sur 
commande ; como hecho de ~ [empleo, etc] 
sur mesure - 2. [recado] commission f. 

encariñar vt attendrir. ;: 

< encariñarse vprnl : ~se con s'attacher à. 


encarnación sf [personificación] incarnation f. 
encarnado, da adj - 1. [personificado] incar- 
néle) - 2. [color] incarnat(e) ; [de la piel] rouge. 
< encarnado sm incarnat m. 
encarnar <> vt incarner. <> vi RELIG s'incar- 
ner ; ~ en MITOL se métamorphoser en. 
encarnizado, da adj acharné(e). 
encarnizarse [13] vprnl : ~ (con) s'acharner 
(sur), i 
encarpetar vt classer (dans une es: E 
encarrilar vt- 1. [tren] remettre sur les res a 
- 2. fig [hacer ir bien] mettre sur la bonne le 
< encarrilarse vprnl être sur la bonne VO 
encarte sm encart m. ; 
encartonar vt emballer dans du carton ? 
(libro) cartonner. 
encasillado sm [de crucigrama] grille f. 


encasillamiento sm: no me gusta el ons: 
la gente je n'aime pas cataloguer 1es & 


a 
encasillar vt- 1, (dasificar] cataloguer -2 liy; 


DS en casillas] inscrire sur du papier q 
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casquetar vt - 1. fam [imponer]: ~ algo a 
en lidea, teoría] enfoncer qqch dans le 
crâne de qqn ; (discurso, lección] assener qqch 
à qan ; [trabajo, bultos] refiler qqch à qqn 
.2, [sombrero] enfoncer sur la tête. 


+ encasquetarse vprnl - 1. [sombrero]: se 
encasquetó la boina il a enfoncé son béret 
sur sa tête - 2. [empeñarse] : encasquetársele a 
alguien hacer algo se mettre en tête de fai- 


re qqch. 
encasquillarse vorni [arma de fuego] s'en- 
rayer. 
encausar vt DER mettre en accusation. 
encauzar [13] vt - 1. [corriente] canaliser 
- 2, [orientar] mener. 
encebollado sm plat de viande aux oignons. 
encebollar vt cuLIN garnir d'oignons. 
encefálico, ca adj encéphalique. 
encéfalo sm encéphale m. 
encefalograma sm encéphalogramme m. 


encefalopatía sf MED encéphalopathie f ; 
- espongiforme bovina encéphalopathie 
spongiforme bovine. 


encendedor sm - 1. [de coche] allume-ciga- 
res m inv ; [de cocina] allume-gaz m inv 
~ 2, [mechero] briquet m. 


encender 120] vt - 1. [gen] allumer ; ~ la chi- 
menea faire du feu dans la cheminée - 2. fig 


[avivar - corazón, discusión] enflammer ; [- ira) 
provoquer, 


+ encenderse vprn! s'allumer. 
encendido, da 20; É 
do, jj - 1. [gen] allumé(e) - 2. fig 

pes, mirada] enflammé(e) - 3. [mejillas] en 
“> Encendido sm allumage m. 
omis da ad ciré(e). 

i SO | 

ee eu 1. [acción] cirage m - 2. [pizarra] 

ENcerar y cirer, 


Encerr 
tener] r Ut 1. (recluir] enfermer - 2. (con- 


* en ` 
mismo qe Se vprn! s'enfermer ; ~se en sí 
Même, enfermer o se replier sur soi- 
Ehcerr 


Le] n 
Corrida et [trampa] piège m + 2. TAUROM 


Cest i 
AF vi Dep marquer un panier. 


Ence 
Ste : 
enc Sm DEP panier m, 


a 
O sm placage m, 
ene ar lanto sm inondation f. 
ar 110] ve inonder, détremper. 


æ enchar = ï 
eire a trempé da fa pa te 
enchilarse ob a [con chile] avoi 
Du. en feu - 2. fam & fig ere 
enchinar vt Amér friser (les cheveux). 
enchironar v fam coffrer. 
enchufado, da ad & sm, f fam pistonné(e). 


enchufar vt - 1. [aparato] brancher - 2. fam (a 
Una persona] pistonner. 


enchufe sm - 1. ELER prise f (de courant) 
- 2. fam [recomendación] piston m. 


enchufismo sm fam copinage m. 

encía sf gencive f. 

encíclica sf encyclique f. 

enciclopedia sf encyclopédie f. 

enciclopédico, ca adj encyclopédique. 

encienda (etc) =—encender. 

encierra (etc) > encerrar. 

encierro sm - 1. [acción] : su ~ duró dos días 
il s’est enfermé pendant deux jours 
- 2. [aislamiento] réclusion f - 3. TAUROM mise f 
au toril (tradition selon laquelle les taureaux 
sont conduits à travers la ville jusqu'au toril) ; 
[toril] toril m. 

encima adv- 1. [arriba] dessus ; ponlo ~ mets- 
le dessus ; yo vivo ~ je vis au-dessus ; por 
- par-dessus, au-dessus ; fig superficielle- 
ment ; leer por ~ lire en diagonale - 2. lade- 
más] en plus - 3. [sobre sí] : llevar un abrigo ~ 
porter un manteau ; llevar dinero ~ avoir 
de l'argent sur soi. 

æ encima de loc prep - 1. [gen] sur ; ~ de la 
mesa sur la table ; - de tu casa au-dessus 
de chez toi ; estar ~ de alguien être sur le 
dos de qqn + 2. lademés] : ~ de ser guapo es 

racioso non seulement il est beau, mais 
en plus il est drôle. À 
i -dessus 
or encima de loc prep - 1. [gen] au-dessus 
pis por - de la ciudad au-dessus de la ville; 
por ~ de sus posibilidades au-dessus de sos 
moyens - 2. fig [mås que] plus que ; por ~ de 
todo plus que tout. | 
encimero, ra adj de dessus ; una sábana 
encimera un drap de dessus. i 
+ encimera sf plan m de travail. 


encina sf chêne m vert. $ 
encinta adj f : estar ~ être enceinte. 
itrer. 
nclaustrar vt cloi y 
E enclaustrarse vprnl se cloîtrer. 
enclavado, da ad) [ubicado] situéle). 
enclavamiento sm enclavement m. 
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enclavar 


enclavar vt - 4. [davar] clouer - 2. [ubicar] éta- 
blir. 


enclave sm enclave f. 

enclenque adj malingre. 

encofrar vt coffrer. o 

encoger 14 > vt- 1. [ropa] faire rétrécir 
-2. [miembro] contracter. > Y rétrécir. Le 

+ encogerse vom! |rope} rétrécir : (mienoro! 
se contracter : ~se de hombros hausser les 
épaules. 

encogido, da zoj timoréle) : tener el cora- 
zón ~ avoir le cœur serre. 


encoja (etc) > encoger. 


encolado sn collage m : [ce pared] encolla- 
ge m. 


encolar y: coller : Insreï encoller. 


(pereg; € 
encolerizar [13] 1: mettre en colère. 
<æ encolerizarse im! se mettre en colère. 


encomendar 15111 coner; le encomiendo 
a Ud mi hijo je vous confie mon fils 

< encomendarse vom’: ~se a s en remet- 
tre à. 

encomiar {z vt vanter, célébrer. 

encomienda 5-1. ien service m-2. HIST 

nda f (dans l'Amérique espagnole, 

soumis € | 


territoi l'autorité d'un conquista- 
Cor) -3. Amér cacue colis m 


encomio sr : digno de ~ digne d'éloges. 
enconado da ə% 


néie) 


enconar y (pesos! ezaspérer 

exacerber. j 
+ ENCONarse vor! persona) se fâcher. 
encono sm animosité f. 


encontradizo, Za adj: hacerse el ~ faire 
semblant de rencontrer agn par hasard. 
presa ēd Opposéle) ; opiniones 
S Opinions opposées : į 
reses ~s des intéréts Opposes dé us 
encontrar 131 vt tro 
rencontrer. 


Ta penare vprni - 4, SE trouve 
- £. Indó]: ~se con alguien vd 
| guien rencon 
aba sur qqn -3, fig [de ánimo] se sd 
A al de salud être en mauvaice e. 

i auvaise san- 


; [luche, disputa] 


uver ; [persons dificultades] 


gen 


encontronazo :m 
] sm choc m ; tuve 
otro coche je suis rentré dans une von 
en ; 
çopetado, da adj .1. [de alto 
Pé(e) ; damas api 


nas encopetada a j 
haute société - 2. [presumi a [Es dames de k 


encorchar y [botella] boucher. 


encordar 123) vt MÚS garnir de cordes ; pep 
[raqueta] corder. 

+ encordarse vprn! s'encorder. 

encorsetar vt corseter. 

encorvar vt courber. 

< encorvarse vprni [por la edad] se voûter ; [por 
la carga) se courber. 


encrespar vt - 1. [énimo] irriter - 2. [mar] dé- 
chainer - 3. [pelo] friser. 


encriptado sm INFORM cryptage m. 


encrucijada sf croisement m ; fig carre- 
four m. 

encuadernación sf reliure f; ~ en rústica/ 
en pasta reliure brochée/cartonnée. 

encuadernador, ra sm, frelieur m, -euse f. 

encuadernar vt relier ; - en rústica bro- 
cher. 

encuadrar vt- 1. [enmarcar] encadrer -2. [enfo- 
car] cadrer. 


< encuadrarse vprnl : ~se en entrer dans; 
esta norma se encuadra en el programa de 
reforma cette norme entre dans le pro- 
gramme de réforme. 

encuadre sm CINE & FOTO cadrage m. 


encubierto, ta adj [significado, etc] cachéle) ; 


[palabras, etc] couvert(e) ; [intento, intenciones] se- 
cret(éte). 


<- encubierto pp encubrir. 

encubridor, ra <> adj complice. < sm, f 
complice mf ; DER receleur m, -euse f. 

encubrimiento sm dissimulation f ; DER re- 
cel m. 


encubrir vt - 1, [delincuente] cacher ; delito) 
être complice de ; DER receler - 2. (intenciones, 
etc] dissimuler. 

encuentra (etc) œ encontrar. 

encuentro sm - 1. [gen & DEP] rencontre f; p 
lir al ~ de [para recibir] aller à la rencontre q% s 


) : dos 
ladelante] couper l'herbe sous le pied à; E 
individuos le salieron al ~ il s'est retro 


nez à nez avec deux individus - 2. [hallazgol 
trouvaille f, 


encuerda (etc) = encordar. m 

encuesta sf - 1, [de opinión] sondage 
-2. [investigación] enquête f. 

encuestado, da < 
— sm, fsondé m, -e f. 


x „trice f- 
encuestador, ra sm, fenquêteur m, plo” 
encuestar yt: ~ a alguien interroger 0%” 
encumbrado, da adj élevé(e). 


à ale. 
encumbramiento sm ascension f (80€! 
Professionnelle). 


adj interrogé(e) 
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encumbrar vt [socialmente] élever ; [económica- 
mente] enrichir. p 

+ encumbrarse vpral - 1. [cosa] s'élever 
- 2, [persona - socialmente] grimper dans 
l'échelle sociale ; [- económicamente] s'enri- 
chir. 

encurtidos smp! conserves fpl (dans du vi- 
naigre). 

encurtir vt conserver dans du vinaigre. 

ende => por ende locadv form par là-même. 

endeble adj faible. 

endemia sf endémie f. 

endémico, ca adj MED fig endémique. 

endemoniado, da < ad) - 1. fam & fig [niño, 
vida, etc] infernal(e) ; un trabajo - un travail 
ingrat - 2. (tiempo, olor] épouvantable - 3. [po- 


seído] possédéle). <> sm, fpossédé m, -e fdu 
démon. 


endenantes adv Amér fam - 1. [hace poco] l'au- 
tre jour - 2. [antes] avant. 


enderezamiento sm redressement m. 


enderezar [13] vt lit & fig redresser. 
< enderezarse wi se redresser. 


ENDESA (abrev de Empresa Nacional de 


Electricidad, SA) sf compagnie nationale es- 
Pagnole d'électricité, ~ EDF. 


endeudamiento sm endettement m. 
endeudarse vprn! s'endetter. 
endiablado, da adj épouvantable. 
endibia, endivia sf endive f. 


endilgar ¡15 : 
fina al 1 vt fam [tarea] coller ; [sermón, rega- 


éndié 
pdiñar vt fam [golpe] flanquer ; [trabajo] refi- 


°ndiosamiento sm orgueil m. 
endivia = endibia. 
endo 


cri z . 
dad] eide na > adj endocrine ; [enferme- 
logue mf crinien(enne). <> sm, f endocrino- 


Endocri 
ee ue sf endocrinologie f. 
rinó 
emf. nólogo, ga sm, f endocrinolo- 


endo A 
Sh odoncia sf MED endodontie f. 
a sfendogamie f. 

O Na adj endogène. 
endom osis sf inv MED endométriose f. 
ndo gado, da adj endimanché(e). 
= end dns [16] vt endimancher. 
Shdopla Ngarse vorn! Sendimancher. 

Sma sm endoplasme m. 


endorfina sf got endomorphine f. 
maos vt- 1. di carga] repasser ; me 
sus maletas il m'a repassé s i- 
Ses - 2. COM endosser. P a 


endosatario, ria sm, f con endossataire mf. 
endoscopia sf endoscopie f. 
endoso sm CoM endossement m. 


endulzar (13) vt - 1. [con azúcar] 
- [con azúcar] sucrer - 2. fi 
[cen dulzura] adoucir. i 


endurecer 30] vt- 1. [gen] durcir - 2. [músculos, 
etc] raffermir - 3. fig [persone] endurcir. 

endurecimiento sm durcissement m ; fig 
linsensibilizecón] endurcissement m. 

ene., ene (abrev escrita de enero) janv. ; 5 ~ 
1978 5 janv. 1978. 


enebro sm genévrier m. 


enema sf lavement m ; [insuumento] clystè- 
re m. 


enemigo, ga adj & sm, fennemi(e) ; ser ~ de 
algo détester qqch. 

+ enemigo sm ML ennemi m. 

enemistad sf inimitié f. 

enemistar vt brouiller. 

+ enemistarse vpm! se brouiller. 

energético, ca adj énergétique. 

<Æ energética sf énergétique f. 

energía sf - 1. Hs fig énergie f ; ~ atómica o 
nuclear énergie nucléaire : ~ eólica/hidráu- 


lica/solar énergie éolienne/hydraulique/ 
solaire - 2. [fuerza] force f. 


enérgico, ca adj énergique. 
energúmeno, na sn, f fig énergumène mf. 
enero sm janvier m, ver también septiembre. 
enervante ad) [exasperante] fatigant(e). 


enervar vt - 1. [debilitar] affaiblir - 2. [poner ner- 
vioso] énerver. 


ési adj - [que se ha repetido] 
enésimo, ma adj - 1. fig lg repe 

énième ; por enésima vez pour la énième 

fois - 2. MAT : enésima potencia puissance n. 


fà n colère. 
enfadar v fàcher, mettre € 
+ enfadarse vpm! se fâcher, se mettre en 
colère ; ~se con alguien se fâcher avec qqn. 
enfado sm colère f. 


ar ns1vt couvrir de boue. | 
enea E nase vprnl - 1. [con barro] se couvrir 
“de boue - 2. fam & fig {en un asunto sucio] trem- 


per. 
énfasis sm inv emphase f. 
ati j hatique. 
enfático, ca adj emp | 
enfatizar [13141 souligner, mettre l'accent 
sur. 
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vt - 1. [contagiar] contaminer 
en se ño (na rendre malade. <> vi [ponerse 
enfermo] tomber malade. 
+ enfermarse vpn! Amér [ponerse enfermo] 
tomber malade. 
enfermedad sf maladie f; [de la sociedad, etc) 
mal m. 


enfermería sf infirmerie f. 
enfermero, ra sm, f infirmier m, -ère f. 
enfermizo, za adj - 1. [gen] maladifive) 
-2, [dima] insalubre ; (alimento, curiosidad] mal- 
sain(e). 
enfermo, ma adj & sm, f malade. 
enfervorizar [13] vt galvaniser. 
enfilar <> vt- 1. [dirección] prendre - 2. larma] 
pointer. <> vi: ~ hacia aller tout droit vers; 
enfiló hacia su casa il est allé directement 
chez lui. 
enfisema sm emphyséme m. 


enflaquecer [0] <> ví amaigrir, faire mai- 
grir. <> vi maigrir. 

enfocar ¡10] vt- 1. [imagen, objetivo] faire la mi- 
se au point de -2. [luz, focos] braquer, diriger 
- 3. fig (teme, cuestión] aborder. 

enfoque sm - 1. [de imagen] mise f au point 
-2. fig [de asunto] approche f. 

enfrascado, da zdj: ~ en absorbé dans. 


enfrascar (10) vt [mermelada, café, et] mettre 


en pot ; [perfume, solución, etc] mettre en fla- 
con. 


<æ enfrascarse 
plonger dans. 


enfrentamiento sm affrontement m. 


enfrentar vt - 1. (hacer frente a] affronter 


- 2. [poner frente a frente] mettre face à 
: ent e 
-3. [oponer] opposer. ii 


< enfrentarse vprni - 1. fluch 
-2. DEP se rencontrer - 3, [hacer 
ter, faire face à ; ~se a algui 
qqn ; ~se con alguien affron 

enfrente adv en fac 
gasin d'en face ; 
chez moi. 


vprnl : ~se en [trabajo, lectura] se 


ar] s'affronter 
frente a] affron- 
en tenir tête à 
ter qqn. 

e ; la tienda de ~ le ma- 
~ de mi casa en face de 


enfriamiento sm refroidissement m 


enfriar [9] vt refroidir, 
ES sas ne 1. (sentimientos, tiempo] se re- 
- 2. [café, etc idir - 7 
mot ] refroidir - 3, [acatarrarse] 


uaar vt [arma] rengainer. 

© enfundarse yprni: ~ ] 

on bal yp : ~se el abrigo endog- 
enfurecer 130 


] vt rendre furi 
æ enfurecer furieux(euse). 


se vprnl s'emporter. 


enfurecimiento sm fureur f. 


enfurruñarse vprn! fam [gruñir] roncho 
(poner mala cara] bouder. 

engalanar vt décorer. 

<- engalanarse vpr! se faire beau (belle). 

enganchar vt-1. [sujetar - remolque, vagones] ac- 
crocher ; [ - caballos] atteler - 2. fam & fig (atra. 
par): ~ a alguien [atraer] mettre le grappin 
sur qqn ; [apresar] mettre la main sur qqn 
- 3. fam [pillar - borrachera] prendre ; [- empleo] 
décrocher ; | - marido, etc] dégoter. 

< engancharse vprn! - 1. [prenderse] s'accro- 
cher - 2. MIL s'engager - 3. fam [hacerse adicto] : 
-se a devenir accro à. 

enganche sm - 1. [gen] accrochage m ; [de ca- 
ballos] attelage m - 2. Amér [depósito] acomp- 
te m. 

enganchón sm accroc m. 


engañabobos sm inv - 1. [cosa] attrape-ni- 
gaud m - 2. [persona] charlatan m. 


engañar vt tromper ; ~ el hambre tromper 
la faim ; las apariencias engañan les appa- 
rences sont trompeuses. 

< engañarse vprnl - 1. [ilusionarse] se leurrer 
- 2. [confundirse] se tromper. 

engañifa sf fam: hacerle una ~ a alguien 
mener qqn en bateau. 

engaño sm tromperie f ; llamarse a ~ crier 
à l'injustice. 

engañoso, sa adj trompeurleuse). 

engarce sm - 1. [unión - de perlas, abalorios] ei 
lage m ; [ - de piedra] sertissage m - 2. [armadu 
monture f. 

engarzar 113] vt - 1. [perlas, abalorios] enler 
- 2. [piedra] sertir - 3. fig lideas, palabras] enc 
ner. 


: n- 
engaste sm - 1. [encaje] sertissage m - 2- [mo 
tura) chaton m. 


: as 
engatusador, ra fam <> adj : unas paer 
engatusadoras du baratin. © sm 
neur m, -euse f. 


engatusamiento sm fam baratin m. 

engatusar vt fam embobiner. 

engendrar vt lit & fig engendrer. 

engendro sm-1. [obra] horreur f-2- 
me] monstre m. 

englobar vt englober. 

engolosinarse vprn!: ~ con algo pren 
goût à qqch. 

engomado, da adj apprêté(e). 

+ engomado sm encollage m. 


engomar #-1. [pegar] encoller - 2. [dara 
appréter. 


Mer; 


[ser defor 


dre 


prestol 
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enloquecimiento 


engordar <> vt- 1. [animal] engraisser ; [aves] 
aver - 2. fig [arcas] remplir ; [cuenta] faire 

fructifier. > vi [persona] grossir ; (alimento] fai- 
re grossir. 

engorde sm engraissement m. 

engorro sm embétement m ; ¡vaya un ~! tu 
parles d'une partie de plaisir ! 

engorroso, sa adj pénible ; [situación] déli- 
catle). 

engranaje sm- 1. [gen] engrenage m -2. fig (de 
ideas] enchaînement m - 3. fig [funcionamiento] 
rouages mpl. 

engranar vt- 1. [piezas] engrener - 2. fig (ideas, 
palabras] enchaîner. 

engrandecer [30] vt - 1. fig [enaltecer] exalter 
- 2. [aumentar] agrandir. 

> engrandecerse vprnl [incrementarse] aug- 
menter. 

engrandecimiento sm - 1. [enaltecimiento] 
glorification f - 2. [aumento] agrandisse- 
ment m ; el ~ de la población l'accroisse- 
ment m de la population. 

engrasar vt graisser. 


engrase sm - 1. [acción] graissage m - 2. [sustan- 
cia] lubrifiant m. 


engreído, da adj & sm, f suffisant(e) (préten- 
tieux). 

engreír [28] vt remplir d'orgueil. 

Tag reirse vprnl : ~se (con) s'enorgueillir 


engrescar [10] vt: 
qqn contre. 


œ engrescarse vprn/ se quereller. 
ENgría (etc) — engreír. 


engriera (etc) —engreír. 
engr E 
ea [23] vt - 1. [engordar - persona] faire 
tas] ene texto] augmenter - 2. fig laguas, lis- 
nuestras fi ; diez personas engrosaron 
Erossi ilas dix personnes sont venues 
S RAR nos rangs. 
r . 
nomb Sarse vpral grossir (augmenter en 
€ngrudo sm 
fngruesa le 
engr 
um ; 
Meaux, ecerse 130] vorn! faire des gru- 


~ a alguien con monter 


colle f (à papier). 
t) engrosar. 


Sngulli 
ad vt engloutir (nourriture). 
inar vt enfariner. 


i rar vt enfiler, 
st xl 
za enhiesi ta adj dressé(e) ; llevaba la cabe- 


a il avait la tête haute. 


enhorabuena © sf félicitations fp! <> ¿dv 

[afortunadamente] heureusement ; ~ lo hiciste 
u as eu raison de le faire ; ¡- éli- 

citations (pour...) ! A 

enigma sm énigme f. 

enigmätico, ca adj énigmatique. 

enjabonado, da adj plein(e) de savon. 

+ enjabonado sm savonnage m. 

enjabonar vt savonn 
de la pommade a. 


enjambre sm-1. (de abejas] essaim m-2. fig [de 
personas] foule f. 


enjaular vt - 1. [en jaula] mettre en cage 
- 2. fam & fig [en prisión] coffrer. 
enjoyar vt parer de bijoux. 
 enjoyarse vprni se parer de bijoux. 
enjuagar [161 vt rincer. 
< enjuagarse vprn! se rincer. 
enjuague sm [de ropa] rinçage m ; [de bocal 
bain m de bouche. 
enjugar [16] vt - 1. [lágrimas] sécher - 2. fig [deu- 
das, déficit] éponger. 
enjuiciamiento sm DER mise f en accusa- 
tion. 
enjuiciar (8) vt - 1. [opinar] porter un juge- 
ment sur - 2. DER [persona] juger ; [causa] ins- 
truire. 
enjuto, ta adj [delgado] décharnéle). 
enlace > v enlazar. <> sm - 1. [gen & 
quim] liaison f - 2. [persona] délégué m, -€ f, 
responsable mf ; servir de ~ entre servir 
d'intermédiaire entre ; ~ sindical délégué 
syndical +3. [casamiento] : ~ (matrimonial) ma- 
riage m-4. [de trenes, autocares] correspondan- 
ce f ; vía de ~ voie f de raccordement. 
enladrillado sm pavage m (de briques). 
enladrillar vt paver (de briques). 
enlatar vt mettre en boîte ; [conservas caseras] 
mettre en conserve. | 
A [atar] lier 
ar 1131 > vt: ~ algo a O con la T 
eT , (trabar, relacionar] relier gach pa 
à (con) (medios de transporte] assurer la CO 
ondance (avec). 
+ enlazarse von! 
riage). 
ir de boue. 
enlodar vt couvrir de 90 na 
enloquecedor, ra #4 infernalle) ; [ritmo, 
aci jablé(e). 
música] endiabl ne ende 
enloquecer [301 © 1t- t 


dorer ; me 

- 2. fig [gustar mucho] a: me 
Live na j'adore manger. > Y de 
venir fou olle). 


enloquecimiento sm 


er ; fig [dar coba] passer 


s'unir (par les liens du ma- 


folie f. 
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enlosador, ra sm, fcarreleur m. 
enlosar vt daller : [cuarto] carreler. 
enlutado, da adj en deuil. 
enlutar vt fig [envistecer] endeuiller, 
+ enlutarse vom! porter le deuil. 
enmaderar vt [suelo] parqueter ; [para lam- 
brisser. 
enmadrarse wpm! ètre toujours dans los 
jupes de sa mère. 
enmarañar v - 1. [desordenar] 
«2. [complicar] embrouiller. 
enmarcar (10) vt encadir. 


enmascarado, da > d masquele). 
< sm, f homme m masqué. femme f mas- 
quée. 

enmascarar vt lit à ñg masquer. 

enmendar {s;1t-1. 
parer - 2. la, Scene) amen 
 enmendarse vom! se corriger : 


emmèler 


enj corriger ; [daño] ré- 


# 


enmicado sm Amer lm m 
enmicar {1e} 47 Amér le 


enmienda s + 1. & POT) amende- 


ment m : hacer proposito de ~ prendre de 
bonnes résolutions - 2. len escritos] correc- 
tion f. 


enmiende enmendar. 


lastique. 


m U 


x] plastifier. 


enmohecer fe vt [iments ex) laisser moi- 
sir ; [nets] rouiller, faire rouiller. 

<æ enmohecerse vprn! moisir : fig cuerpo, co- 
nogmientes se rouiller. 

enmohecimiento sm moisi 


d ssure f; ie- 
tal] rouille f lde me 


enmoquetado sm pose f (de la moquette). 

enmoquetar vt moquetter ; ~ una habita- 
aon poser de la moquette dans une pièce. 

prend BO > vt faire taire. o 
~ 1 percer el table] rester muet(ette) -2 1 
nel uet(ette) - 2. [call 


enmudecimien i 
lence m. to sm mutisme m ; fig si- 


vi 
àr- 


ennegrecer 130) vt noirci 
' n : 
sombrir. i dus. 


© enne 


A recers ; 
£ asson Le € veral se noircir ; {nublarse] 
ennoblecer {30 
v-a, i À 

~ 2. fig [dignificar] ed S un titulo a] anoblir 
enojadizo, za adj irritable. 
enojar vt irriter, m 

h . Mettre e È 

=> enojarse vprr se n colère, 


n mettre en ère. 
con/contra se fâcher avec ln aStė ¡se 


[suj: nubes] as- 


enojo sm colère f ; causar ~ [enfadar] irri 
(molestar) agacer, ennuyer. 


enojoso, sa adj ivritant(e) ; [palabra] dóplai- 
santle). 


enologia sf œnologie f. 
enólogo, ga sm, f conologuo mf. 
enorgullecer (30) vt enorgueilliv, 


+ enorgullecerse vonl: ~se de s'enon 
gueillir de, 


enorme aoj lit & fig énorme, 
enormidad sf lit & fig énormité f. 
enquistado, da ad enkysté(e), 
enquistamiento sm enkystement m. 
enquistarse vprni s'enkyster, 
enrabiar |s] vt faire enrager. 

< enrabiarse vprn! se mettre en colère. 
enrabietarse vprnl enrager. 

enraizar (13] vi s'enraciner. 


tor; 


enramada sf- 1. [ramaje] ramure f- 2, [cobenti- 
zo) tonnelle f. 

enrarecer [30] vt raréfier, 

> enrarecerse vprnl se raréfier. 


enredadera < adj grimpantle). <> sf [gen] 
plante f grimpante ; [planta] liseron m. 

enredador, ra < adj [travieso] turbulente). 
<> sm, f- 1. [desordenado] brouillon m, -onne f 
- 2. [enmarañador] intrigant m, -e f. 

enredar < vt - 1, [gen] emmêler ; [situación 
asunto] embrouiller - 2. fig (implicar: TE 
alguien en entraîner qqn dans. <> vi 1. [ha- 
cer travesuras] faire des bêtises - 2. [hurgar] tra 
fiquer - 3. [meter cizaña] intriguer. € 

<- enredarse vprn! - 1. [gen] s'emméler ; lasun 
to] sembrouiller - 2. [suj: plantas] ee se 
- 3. [empezar]: ~se en algo se lancer, er 
qqch - 4. fam [amancebarse] : ~se con alguie 
mettre en ménage avec qqn. P 

enredo sm - 1. [maraña] enchevêtrement M a 
[en el pelo] nœud m - 2. [asunto] imbros 
-3. [amoríos] liaison f - 4. UTER intrigue ?: 

+ enredos smpl [trastos] attirail m. si 

enrejado sm - 1. [de rejas) grille f-2- [de cana 
treillage m. 

enrejar y grillager. 

enrevesado, da adj compliquéle). i 

enriquecedor, ra adj enrichissantlo?. 


enriquecer 130] vt enrichir. 
+ enriquecerse vprnl s'enrichir. e 
enriquecimiento sm enrichissomer 


À faire 
enrojecer 1301 <> vt rougir : (personal 
rougir. <> vi rougir. 


+ enrojecerse vprnl [persona] rougir ; [rostro, 
mejillas] S'OMPOUTPTEr, 

enrojecimiento sm - 1. (rubor] : no pudo evi- 
tar un ~ Ìl n'a pas pus empócher de rougir 
+2. linitación] rougeur f. 

enrolar vt enròler. 

+ enrolarse vonl: ~se (en) s'onrólor 
(dans). 

enrollar vt- 1. [arrolla] enrouler - 2. fam [gustar] 
branchor - 3. fam [liar] embobiner. 

+ enrollarse vornl fam - 1. [ligar] : ~se con sor- 
tiravoc»2. [hablar] avoir la langue bien pen- 
due ; ~se por teléfono rester des heures au 
téléphone ; ~se con alguien tenir la jambe 
à qqn - 3. [portarse bien! êtro sympa ; jenrélla- 
tel sois sympa ! 


enroscar (10] vt- 1. [atomillar] visser - 2. [enrollar] 
enrauler. 


ensaimada sf gáteau brioché typique de 
Majorque. 

ensalada sf lit & fig salado f. 

ensaladera sf saladier m. 


ensaladilla sf macédoine f; ~ rusa salado f 
russo. 


ensalmo sm [oración] incantation f ; [práctica] 
remède m de bonne femme ; como por - fig 
comme par enchantement. 

ensalzar [13] vt porter aux nues. 


ensamblado sm assemblage m. 


ensamblador, ra sm, f assembleur m. 
+ Emsamblador sm INFORM assembleur m. 
ensambladura 


sf, ensamblaje sm as- 
semblage m. j 


ensamblar vt assembler. 


e A 2 Ñ 
NSanchamiento sm élargissement m. 


e i 
nsanchar vt élargir ; [ampliar] agrandir. 
ensanch 


ment m € sm - 1. [de calle, etc] ólargisse- 


: M - 2. [en la ciudad] zone f d'extension 
urbaine, quartiers mpl neufs. 


ens 

aan ado, da adj ensanglanté(e). 

j ngrentar [19] vt ensanglanter. 
nsañamient 


ensañ © sm acharnement m. 
al r ` 
sur, YSE vornl : ~ con s'acharner contre o 


Sarta l ; 
TA planter Iperlas, aguja] enfiler - 2. (puñal, 
Sayar 
vt» 1. [gen] tester » répéter. 
ensayista , er - 2, TEATRO róp 


nsayo mf essayiste mf. 
2 IPtueba test + lde espectáculo] répétition f 


M ~ 3. UTER & DEP essai m. 


enseguida adv- 1. [pronto, inmediat 


do suile ; ~ vamos on arrivo tout do suite 


+2. (acto continuo] aussitôt : la reconoció ~ illa 
reconnut aussitôt., 


ensenada sf anso f (de mer). 
enseña sf onsoigno f. 
enseñante smf onsoignant m, -o f. 


amente] tout 


enseñanza sf ensoignoment m ; ~ a distan- 
cia enseignement À distanco ; ~ estatal o 
pública onseignement public ; ~ privada 
ensoignoment privé ; ~ superlor/universi- 
taria onseignement supériour/univorsi- 
taire ; primera ~, ~ primaria enselgnomont 


primaire ; segunda ~, ~ media onsoigno- 
ment secondaire, 


+ enseñanzas sfpl (de maestro] ensoigne- 
ments mpl. 


enseñar vt-1. [gen] apprendre ; [dar cases] on- 
Soigner - 2, (mostrar, indicar] montrer - 3. [dejar 
ver] laissor voir, 


enseres smpl - 1. (personales effets mpl - 2. [de 
trabajador) matériel m. 

ensillado, da ad; sellé(o). 

ensillar vt sellor. 

ensimismado, da adj renferméle), re- 
plié(e) sur soi-même. 


ensimismamiento sm profondes médita- 


tions fpl; era tal su ~ que... il était tollemont 
absorbé dans ses pensées que... 


ensimismarse vprn! - 1. [enfrascarse] : ~ en SO 


plonger dans - 2. [abstraerse] se replier sur 
soi-móme. 


ensoberbecer vt : le ensoberbece su éxito 
son succès le gonfle d'orgueil. 


ensombrecer (30] vt assombrir. 

+ ensombrecerse vprn! s'assombrir. 
ensoñación sf róverie f. 

ensopar vt Amér tremper. 
ensordecedor, ra adj assourdissant{e). 


> mM" dera] ren- 
ensordecer 1301 <> vt- 1. [causar sorde ; 
dre sourale) - 2. [suj: sonido] assourdir. <> vi 
devenir sourdle). 
ensordecimiento sm [momentáneo] ASSOUL= 
dissement m ; [enfermizo] surdité f. 
ensortijar vt [cabello] boucler. 
ensuciar {81 vt lit & fig salir. 
+ ensuciarse vern! se salir. 
ensueño sm rêve m. 
entablado sm [armazón] estrade f ; [suelo] 
LME lancher sur 
r vt- 1. [suelo] poser Un P'A r 
o ecchi engager ; [negociaciones enia 
mor ; [amistad] nouer = 3, MED mettre 


telle à. 
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he amenan 


entablillar vt mettre une attelle à. 


entallar > vt - 1. [prenda] ajuster - 2. [madera] 
sculpter. <> vi être ajustéle). 


entarimado sm - 1. [suelo] plancher m ; [par- 
qué] parquet m + 2. [plataforma] estrade f. 


entarimar vt parqueter. 


ente sm - 1. [ser] être m - 2. [corporación] orga- 
nisme m, société f ; ~ público Tv service m 
public - 3, fam [persona ridícula] phénomène m. 


entelequia sf - 1. FILS entéléchio f- 2. [lanta- 
sía] vue f de l'esprit. 


entendederas sfpl famjugeote f; ser duro O 
corto de ~ ne pas avoir la comprenette fa- 
cile. 


entendedor, ra adj & sm, f connaisseur m, 
-euse f ; al buen ~ sobran las palabras O po- 


cas palabras bastan fig à bon entendeur, sa- 
lut. 


entender <> vt- 1. [gen] comprendre ; ¿qué 
entiendes tú por amistad? qu'est-ce que tu 
entends par amitié ? ; dar a ~ que laisser 
entendre que - 2. (opinar, juzgar] penser ; yo 
no entiendo las cosas así je ne vois pas les 
choses de cette façon-là. > vi [saber] : ~ de 
o en algo s'y connaître en qqch ; ~ algo de 
s y connaître un peu en ; ~ poco de ne pas 


connaître grand-chose à. > sm: a mi ~ à 
mon sens. 


+ entenderse vprn!- 1. lgen] se comprendre 
-2. [comunicarse] communi uer - 3, [llevarse bien, 
ponerse de acuerdo] s'entendre - 4, [tener amores] 
avoir une liaison. 

entendido, da + adj - 1. [comprendido] 
en sil Pendu |; no se da por ~ 
il tait comme s'il n'était pas au co 
~ 2. [experto]; se “pes 


ser ~ en s'y connaître en 
<> sm, f connaisseur m, -euse f. ' 


+ bien entendido ‘il soi 
RE que loc adv qu'il soit 
entendimiento sm ¡ 
Jugement m : con 
mucho - av y a 
e o ~ avec une grande présence d'es- 


entente sf en 
trielle). 


enterado, da > 
mè Sur ; estar ~ di 
se da por ~ il fait 
courant. o sm, f 
enterar vi: - a i 
ros alguien de algo informer 
ba Dase pl = 1. [saber, descubrir) : ~se de 
E pren re qqch ; me enteré d 
abias mudad i vae 


o} ai appri 
ménagé - 2. fam (are , 


tente f (commerciale, indus- 


ad) averti(e) : ~ en infor- 
e être au courant de : no 
Comme s'il n'était pas au 
expert m, -e f, 


catarse): ~se (de) se rendre compte (de) 
-5. loc: ¡para que te enteres! si tu veux tou 
savoir !; ¡te vas a ~! tu vas comprendre ton 
malheur ! 

entereza sf [firmeza] fermeté f ; [serenidad] for- 
ce f de caractère ; [honradez] intégrité f. 


enternecedor, ra adj attendrissant(e). 

enternecer (30) vt attendrir. 

+ enternecerse vprnl s'attendrir, 

enternecimiento sm attendrissement m. 

entero, ra adj - 1. [completo] entier(ère) ; el 
pueblo - tout le village ; la casa entera tou- 
te la maison ; por ~ entièrement - 2. [sereno] 
fort(e) - 3. [sin daño] intact(e). 

<æ entero sm HN point m. 

enterrador, ra sm, f fossoyeur m, -euse f. 

enterramiento sm - 1. [entierro] enterre- 
ment m - 2. [tumba] sépulture f. 

enterrar hs] vt enterrer ; fig [olvidar] enfouir, 

< enterrarse vprnl fig s'enterrer. 

entibiar [8] vt - 4. [bebida, etc] faire tiódir 
~ 2. [ánimos, entusiasmo] freiner ; [cariño, amistad] 
affaiblir. a 

< entibiarse vprn! - 1. (bebida, etc] tiédir ; 
latmósfera, habitación] se réchauffer - 2. [sent 
miento] s'affaiblir. 


entidad sf. 1. [organismo] organisme m ; ~ de- 


portiva club m sportif ; ~ local collectivité f 


locale -~ 2. [empresa] société f ; una ~ privada 
une société privée ; ~ bancaria établisse- 
ment m bancaire - 3. FILOS entité f - 4. limpor- 
tancia] envergure f. 


entienda (etc) — entender. 
entierra (etc) — enterrar. 
entierro sm enterrement m ; el ~ de la sar 


dina féte ayant lieu dans certaines régions 


d'Espagne au moment des Cendres. 
Entierro de la sardina 


FA L « enterrement de la sardine » est pe 
féte burlesque qui a lieu le mercredi Elle 
Cendres dans certaines régions d'Espagne. E, 
symbolise la fin des réjouissances et l'arrivée E 
carême. Autrefois c'était un porc (cerdina) es 
l'on enterrait, par déformation ce mots est m el- 
ormé en sardina. Cette tradition connaît e 
lement un regain de popularité, en parti de on 
aux enfants des écoles primaires pour lesqu de a- 
organise une petite fête à cette occasion : ! fec- 
billent alors de véritables sardines, ou en cOn e 
tionnent de fausses avec du tissu ou du pap'êt 

attachent à une canne à pêche et se livrent 
Simulacre d'enterrement. 


entlo. abrev de entresuelo. 
entoldado sm [carpa] tente f. 
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A e entrecortado 


entoldar vt bácher ; ~ la terraza poser un 
store au-dessus de la terrasse. 


entomología sf entomologie f, 


entonaciénsfintonation f; cantar con bue- 
na - chanter dans le ton. 


entonar > vt-1. [cantar] entonner - 2, [tonifi- 
car] revigorer. <> vi- 1. [al cantar] chanter jus- 
te - 2. [armonizar] : ~ con être assorti(e) à. 


entonces ədv alors ; en o por aquel ~ en ce 
temps-là : desde - depuis. 


entontecer (30) <> vt - 1. [suj: golpe] assom- 
mer - 2. [embobar] abrutir. <> vi s'abrutir. 
+ entontecerse vorn! s'abrutir. 


entornar vt [puerta] entrebáiller ; (ojos, venta- 


na) entrouvrir : ojos entornados yeux mi- 
clos 


entorno sm environnement m ; ~ informá- 
tico environnement 


entorpecer (10) vt- 1. [debilitar - miembros, mente] 

engourdir ; |- movimientos| entraver - 2. [difi- 

tar trafico] gener. | proceso, evolución] retar- 
der ; | - camino, carretera] encombrer 


entorpecimiento sm - 1. [de los músculos} en- 
1 


gourdissement m - 2, fig [al hablar, etc] diffi- 
culté f- 3, fig [moral] embarras m 


entrada sf- 1. [gen] entrée F; [de hotel] hall m ; 
“e gas, agua] arrivée f- 2. [billete] place f; sacar 
una ~ prendre une place -3. [pago] apport m 
aal -4. ingreso! recette f, ~ de dinero ren- 
re fd argent-5. [en la frente] : tener ~s avoir 
A S tempes dégarnies - 6. [principio] début m ; 

a e ~ d'emblée - 7. INFORM entrée f, saisie f. 
o, da adj: ~ el otoño/el día dans le 
años A € l'automne/de la journée ; ~ en 

: age mûr ; ~ en carnes potelé. 
ntramado sm CONSTR treillis m. 


e 
li vt treillisser. 
rs © adj laño, mes] prochain(e) ; [pre- 
entrées 'smo] nouveaulelle). <> sm- 1. [plato] 
entrar “2. [hueco] renfoncement m. 
entrailles (gen PI) - 1. [de persona, animal, Tierra] 
«loc: se La ~ 2. [de asunto, cuestión] cœur m 
Chirait Je arrancaban las ~s cela lui dé- 
de Cœur e 


; NO tener ~s ne pas avoir 

aña ds . 

ho able adj (amigo, recuerdos] cher (ché- 
Mistad] pro 

at ond 


dl profond(e) : {cz 
: ; lcarta, , escena, 
te ndrissant(e). [ persona 


Entra F vt comporter. 
Entré nla ` 1. [gen] : ~ (en) entrer (dans) : 
Nutr por la yes il entra dans la maison : 
po] i- en ere Je suis entré par la fe- 
ramos en 4 rcito entrer dans l'armée ; 
ans une pé Un Período de... nous entrons 
Mode de... ; esto no entraba en 


mis cálculos ceci n'entrait 


À pas dans mes 
calculs ¡ ~ de être embauchéle) corras 
entró de telefonista y ahora es director i! s 
débuté 


€ comme standardiste et maints 

nant il est directeur - 2, kater}: este anillo 
no te entra cette bague est trop petite pour 
toi ; no entramos todos en tu coche nous 
ne tenons pas tous dans ta voiture 
~ 3. [empezar] : ~ a hacer algo commencer à 
faire qach ; entró a trabajar aquí el mes pa- 
sado il a commencé à travailler ici le mois 
dernier -4, [estado físico o de ánimo] : le entraron 
ganas de hablar il a eu envie de parler ; 
me está entrando frío je commence á avoir 
froid ; le entró pánico il fut pris de panique 
~ 5, [periodo de tiempo] commencer : entró el 
año con buen tiempo l'année a commen- 
có avec du beau temps - 6, [estar incluido] : ~ 
en être compris(o) dans ; esto no entra en 
el precio ce n'est pas compris dans le prix 
+7. [cantidad] : ¿cuántas entran en un kilo? il y 
en a combien dans un kilo ? - 8, [figurar] : ~ 
en entrer dans ; entro en el grupo de los 
disidentes je fais partie du groupe des dis- 
sidents - 9. fam [concepto, asignatura, etc] : no le 
entra la geometría la géométrie, ça ne ren- 
tre pas - 10, AUTO passer ; no entra la terce- 
ra la troisième ne passe pas. <> vt - 1, [me- 
ter] rentrer ; entra las sillas porque está 
lloviendo rentre les chaises parce qu'il 
pleut - 2. [prenda de vestir] reprendre - 3. [abor- 
dar] aborder ; a ése no sé por dónde entrarle 
celui-là, je ne sais pas comment l'aborder, 

entre prep - 1. [gen] entre ; ~ Barcelona y Ma- 
drid te Barcelone et Madrid ; ~ la vida 
y la muerte entre la vie el la mort ; - no- 
sotros [en confianza] entre nous - 2. [en medio de 
- muchos] parmi ; [ - cosas] dans, au milieu de; 
~ los mejores parmi les meilleurs ; - los pa: 
peles dans les papiers ; entre los rosales 
au milieu des rosiers - 3. [adición] : ~ tú y yo 
lo conseguiremos à nous deux nous y a 
verons : ~ una cosa y otra, nos salió cari; - 
mo au total, ça nous est revenu très c er 
- 4, [reciproco] : ~ si entre eux ; discutían ~ 
ils se disputaient. : 

entreabierto, ta pp > entreabrir. 

entreabrir vt entrouvrir. 

entreacto sm entracte m. 

entrecejo sm: fruncir el - froncer les sour 
cils. 

entrecerrar {191 vt pousser la pore: is 

entrechocar [10] ⁄t entrechoquer ; 
espadas croiser le fer. jini 

entrecomillado, da ad) mcr i 

< entrecomillado sm citation t- 


entrecomillar yt mettre entre guillemets 


entrecortado, da ad) entrecoupéle! 
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entrecot (pl entrecots). 


entrecotes) sm entrecôte f. 


entrecruzar [13] vt entrecroiser : 


radas échanger un 


re; pS 


nes, miradas] se croiser. o 
entredicho s~ : estar en ~ ètre misle) en 
doute : poner en - mettre en Goute. 


lio Hivraiso 
vouemenií 


entregar i: 
tre-2. 2 


à : 
s'abandonner à. 


ann - 


q 
2. | 


entrecote (l 


: ~ las mi- 


+ entrecruzarse xom! s'entrecmoÌser: kami- 


premio] remise f; 


entreguerras = de entreguerras loc adj 
de l'entre-deux-guerres. 


entrelazar (13) 12 entrecroiser. 
entrelínea s interligne m. 
entremedio, entremedias sd au mi- 


lieu 


entremés s {gr p) ŒUN hors-d'œu- 


STE m ir. 


entremeter + insér 


rer. 


+ entremeterse vom! [inmiscuirse] : ~se en se 


mêler de. 


entremetido, da entrom 


& sm, f indiscret(ète). 
entremezclar v mélanger. 
+ entremezdarse vorn/ se mêler. 


entrenador, ra sr, f entraîneur m, -euse f. 
entrenamiento sr, entrainement m. 
entrenar — y entrainer. = vi s'entraí- 


ner. 


+ entrenarse vom! s'entraíner. 


entreoír ie) n ent 


etido, da adj 


endre vaguement ; 


entreoyó la conversación ¡ 
ón il a va; 
entendu la conversation, dic 


entrepierna s entre jambe m. 


entreplanta sf faux 


-étage m. 


entresacar [10] vt -1 le 
- L [escoger] séle 
[de un texo] tirer - 2. [cortar > pira 


Sir ; | - monte] éclairci 


r, 


ctionner ; 
désépais- 


entresijos smpl[de asunto] dessous mp: [de ne- 


poder] arcanes m Í. 
entresuelo sm [piso] entresol m É 


gocio] ficelles fpl ; [del 


entretanto > adv pendant ce te 


tre-temps. > sm 4 
temps, entre-temps. 


en el - pe 


mps, en- 
ndant ce 
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entretecho sm Amér grenier m. 


entretejer vt tisser. 

entretela sf [de rove) triplure f. 

+ entretelas sfpl fam: de mis ~s de mes en- 
trailles. 

entretención sf Amér distraction f. 

entretener [72] vt - 1. [divertir] distraire 
- 2. [retrasar - persone] retarder, retenir ; 
[- fecha, resolución] repousser - 3. [mantener] en- 
tretenir - 4. [hacer olvidar - hambre] tromper ; 
[ - dolor] calmer. 

< entretenerse vom! - 1. [distraerse] : ~se (con) 
être distrait(e) (par) - 2. [divertirse] se distrai- 
re - 3. [retrasarse] s'attarder. 

entretenido, da ago; [divertido] distrayant 
(e) : (trabajoso] prenant(e). 

<- entretenida sf [amante] maîtresse f. 

entretenimiento sm - 1. (diversión, pasatiempo] 
distraction f - 2. [mantenimiento] entretien m. 

entretiempo sm: de - [ropa] de demi-sai- 
son. 

entrever [75] vt lit & fig entrevoir. 

< entreverse vprn! fig [adivinarse] se profiler à 
l'horizon. 

entreverar vt mélanger. 

< entreverarse vprni Amér se mêler, s'en- 
treméler. 

entrevero sm Amér enchevétrement m. 

entrevista sf- 1. [de trabajo, etc] entretien m ; 
- de selección entretien d'embauche -2. [de 
periodista] interview f; hacer una - a alguien 
interviewer qqn. 

entrevistador, ra sm, finterviewer m. 


entrevistar vt interviewer. a 
< entrevistarse vpml: ~se (con) avoir UN 
entretien (avec). 


entrevisto, ta pp >entrever. 


entristecer (30 vt [persona] attrister ; (cosal 
rendre triste. 

< entristecerse vprnl: ~se (por O con algo) 
s attrister (de qqch). 


entristecimiento sm tristesse f. 


entrometerse pm: ~ en se mêler de: 
[conversación] s'immiscer dans. 


entrometido, da = entremetido. 
entrometimiento sm immixtion f. 
entromparse yprn! fam se cuiter. 


x r e 
entroncamiento sm [parentesco] lien M a 
parenté. 
entroncar ¡10] vi: ~ con [familia] être appi. 
rentéle) à ; (ten, etc] assurer la corresP 
dance avec, 
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entronización sf, entronizamiento sm 
intronisation f. 

entronizar [13] t - 1. [en el trono] introniser ; 
le entronizaron como rey le roi a été intro- 
nisé - 2. fig [en una posición] élever. 

entubado sm tubage m. 

entubar vt - 1. [cosa] tuber - 2. [persona] intu- 
ber. 

entuerto sm tort m ; deshacer ~s jouer les 
redresseurs de torts. 

entumecer [30] vt engourdir. 

+ entumecerse vpra! s'engourdir. 

entumecido, da adj engourdi(e) ; los de- 
dos -s les doigts gourds. 

entumecimiento sm engourdissement m. 

enturbiar ts} vt lit & fig troubler. 

< enturbiarse vprn! lit 8 fig se troubler, 


entusiasmar vt- 1. [animar] enthousiasmer, 
emballer - 2. [gustar]: me entusiasma la mú- 
sica j'adore la musique. 

+ entusiasmarse vol : ~se (con) s'enthou- 
siasmer (pour), s'emballer (pour). 


entusiasmo sm enthousiasme m. 


entusiasta > adj enthousiaste. > sm, f 
passionné m, -e f. 


entusiástico, ca adj enthousiaste. 
enumeración sf énumération f. 
enumerar vt énumérer. 
enunciación sf énonciation f. 
enunciado sm [gen & LNG] énoncé m. 
enunciar [8] vt énoncer. 
enuresis sf inv MED énurésie f. 
envainar vt rengainer. 
envalentonamiento sm hardiesse f. 
ontana vt: ~ a alguien donner du 
qqn. 
he elect vprnl s'enhardir. 
à vanos [30] vt gonfler d'orgueil. 
fière) à o a re de algo USE 
Bueillir de faire ch id de 
€NVanecim; di | 
chán Sen sm vanité f. 
Un - il es ibn à si guindé(e). <> sm f: es 
envarar e lui-même. 
+ envar vt engourdir. 
antaa vprnl s'engourdir. : 
nement m Us botellas, paquetes] condition 
envasar Al n latas mise f en conser , 
en botellas, paquetes] conditionner. 


env, 
"2 o = 1. [gen] conditionnement m 
orio] emballage m ; [botella] bouteil- 


A fatal boîte f: ~ desechable emballage 
able ; ‘= sin retorno” ` y! c 
et bouteille non 


envejecer Bova vi viillir. 
envejecido. da ay vieilli(e). 
envejecimiento sn vieillissement m. 


envenenamiento sm empoisonnement 


envenenar vt empoisonner. 

envergadura sf envergure f. 

envés sm envers m. 

enviado, da sm, f envoyé m, -e f; ~ especial 
envoyé spécial 

enviar [9] vt envoyer : ~ a alguien por algo/a 


hacer algo envoyer qqn chercher qqch/ňi- 
re qqch : ~ algo por correo poster qqch. 
enviciar ts] vt: ~ a alguien avoir une mau- 
vaise influence sur qqn 
< enviciarse veml: ~se con [bebida, juego] 
s'adonner à ; [ordenador, televisión] être mor- 
dule) de. 
envidia sf - 1. [admiración] envie f - 2, [celos] ja- 
lousie f; me da ~ tu nuevo vestido je suis ja- 
louse de ta nouvelle robe ; tener - de être 
jaloux(ouse) de. 
envidiable adj enviable. 
envidiar ts) vt - 1. (sentr admiración] envier 
~ 2. [sentir celos] ètre jaloux(ouse) de. 
envidioso, sa adj & sm, f envieuxleuse). 
envilecer 30] vt avilir. 
+ envilecerse vom! se dépraver. 
envilecimiento sm dépravation f. 


envío sm - 1. [gen] envoi m; el paquete se per- 
dió en el - le paquet s'est perdu pendant 


le transport - 2. [paquetel colis m. 
envite sm - 1. len el juego] mise f - 2. fig ( 
miento] offre f. 
enviudar vi devenir veuf (veuve). 
envoltorio sm (papel, cartón, etc] emballage m. 


envoltura sf enveloppe f; poner una ~ em- 


baller. 


envolvente adj envelop 

er 14] vt - 1. [gen] enve 
pe el cariño de su familia sa famille 
ten - 2, [enrollar] enrou- 


A e de tendresse A 
renis impie i~a alguien en mêler qqn 


- 4. [engatusar] enjôler. 
A oWerse ypral s'envelopper. 


envuelto, ta pp E envolver. 


envuelva (etc) r> envolver. a 
nyesar vt plâtrer ; tiene un braz 
e 


rer ; 
do il a un bras 


ofreci- 


pant(e). 
velopper ie 


dans le plátre. 
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enzarzar 


enzarzar [13] vt envenimer ; ~ a alguien en 
[discusión, pelea] entraîner qqn dans. | 

«+ enzarzarse vprnl: ~se en [pelea, negocio] 
s'empêtrer dans. 

enzima sf enzyme f. | 

eólico, ca ad éolientenne) ; la acción eólica 
l'action du vent 


EPA (abrev de encuesta de población activa) sf 
enquête sur la population active mettant en 
évidence le taux de chômage du pays. 


epatar vt épater. 

épica sf épico. 

epicardio sm épicarde m. 

epicentro sm épicentre m. 

épico, ca zdj épique. 

<> épica sf poésie f épique. 

epicureismo sm épicurisme m. 
epicúreo, a sd & sm, fépicurienlenne). 
epidemia sf épidémie f. 

epidémico, ca adj épidémique. 
epidemiología s épidémiologie f. 
epidérmico, ca adj épidermique. 
epidermis sf inv épiderme m. 

epidural s [anestesia] péridurale f. 
Epifanía sf: la - l Épiphanie f. 

epiglotis s inv épiglotte 1. 

epígrafe sm épigraphe f. 

epigrafía sf épigraphie f. 

epigrama sm [sétire] épigramme f, 
epilepsia sf épilepsie f. 

epiléptico, ca — adj épileptique : - 
home une crise d'épilepsie po f pilan. 
epílogo sm lit & fig épilogue m. 
episcopado sm épiscopat m. 

episcopal ag épiscopalle). 
episodio sm épisode m. 
epistemología sf épistémologie f, 
epístola sf épitre f. 
epistolar adj épistolaire, 
or E fino de al corros 


ondan vre m des Épitr 
epitafio sm épitaphe f, ne 


epitelio sm épithélium m. 
epíteto sm épithète f. 
epitome sm abrégé m. 


e.p.m. (abrev escrita de en propia mano) en 
main(s) proprels) ; documento entregado ~ 
document remis en mains propres. 


épocasf époque f; [estación] saison f; de ~ [tra. 
je, coche] d'époque ; [película] historique ; ha- 
cer ~ faire date. 

epónimo, ma adj éponyme. 

<> epónimo sm éponyme m. 

epopeya sf lit € fig épopée f. 

épsilon sf epsilon m. 

equidad sf équité f. 

equidistante adj équidistant(e). 

eguidistar vi: ~ (de) être équidistant(e) 
(de). 


équidos smpl équidés mpl. 

equilátero, ra adj équilatéral(e). 

equilibrado, da adj équilibré(e). 

<æ equilibrado sm équilibrage m. 

equilibrar vt équilibrer. 

< equilibrarse vprn! s'équilibrer. 

equilibrio sm équilibre m ; mantener algo 
en - tenir qqch en équilibre ; mantenerse 
en - garder l'équilibre ; perder el - perdre 
l'équilibre ; - ecológico équilibre écologi- 
gue ; hacer ~s fig ménager la chèvre et le 
chou. 


equilibrismo sm [en trapecio] trapèze m ; [fu- 
nambulismo] exercices mp! d'équilibriste. 

equilibrista smf équilibriste mf. 

equino, na ad) chevalin(e). 

equinoccial adj équinoxial(e). 

equinoccio sm équinoxe m. 

equipaje sm bagages mpl ; ~ de mano baga- 
ge má main. 

equipamiento sm équipement m ; llevar 
un ~ être équipéle). 

equipar vt: - (con o de) équiper (en o de). 

+ equiparse vpral s'équiper. 

equiparable ad; comparable. 

equiparar yt: ~ a o con comparer à. 

+ equipararse vprn/ se comparer: 


equipo sm- 1. (de objetos) matériel m; ~ de a 
cina matériel de bureau - 2. [de novia) tro 150- 
Seau m ; [de soldado] paquetage m - 3. [de Pi e 
nas, jugadores] équipe f ; ~ de rescate En 

e secours -4, [de música] : ~ (de sonido) € 
ne f (hi-fi), 


e LE 
equis  adjinv x, X ; un número ~ de PE nr 
nas un nombre x de personnes. © 
X m inv, 


equitación sf équitation f. 
equitativo, va adj équitable. 
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equivalencia sf équivalence f. 

equivalente = ad) équivalente). > sm 
équivalent m. 

equivaler [74]vi: ~ a équivaloir à. 

equivocación sferreur f. 

equivocado, da adj erroné(e). 

equivocar [10] vt: ~ algo con algo confon- 
dre qqch avec qqch. 

+ equivocarse vprni : ~se (de) se tromper 
(de) ; -se con alguien se tromper sur qqn. 

equívoco, ca adj équivoque. 

<> equívoco sm [error] malentendu m. 

era > v E=ser. > sf - 1. [gen & HIST] ère f; [na- 
poleónica, gótica, etc] époque f ; ~ cristiana ère 
chrétienne ; ~ geológica ère géologique ; ~ 
primaria/secundaria/terciaria ère primai- 
re/secondaire/tertiaire - 2. [para trillar] aire f. 


eral, la sm, f bovin d'âge compris entre un et 
deux ans. 


erario sm budget m ; ~ público Trésor m pu- 
1C, 


ERASMUS (abrev escrita de European Action 
Scheme for the Mobility of University Stu- 
dents) sm Erasmus m. 


ERC (abrev escrita de Esquerra Republicana de 


Catalunya) sf parti nationaliste catalan de 
gauche. 


erección sf érection f. 

eréctil adj érectile, 

erecto, ta adj dressé(e) ; [pene] en érection. 

eremita sm ermite m. 

eres œ ser, 

ergio sm fis erg m. 

ergonomía sf ergonomie f. 

e Jonémico, Ca adj ergonomique. 
rguido, da adj dressé(e). 

erguir 158] vt dresser. 


o 
erguirse Vprnl se dresser. 


€ria ; | 
es > adj en friche ; un terreno ~ un ter- 
“a en friche, <> sm friche f. 


in (etc) œ erizar. 
igir WESA 
nomme) vt ~ 1. [construir] ériger - 2. [nombrar] 


© erini. 
enter vprnl : ~se en s'ériger en. 
Eriten 7 57 érythème m, 


trea n : 
eritreo Pr Érythrée f. 


À S aj é A 
erion mae H ND eenlenuer <> sm, f 
tine pPOYetina sf Biol & MED érythropoié- 


ri 
Ván n Pr Erevan. 


erizado, da adj lit & fig hérissé(e). 

erizar [13] vt hérisser, 

+ erizarse vprn! se hérisser. 

erizo sm-1, [mamífero] hérisson m- 2. [pez] pois- 
son-globe m - 3, fig [persona] : ser un ~ être ai- 
mable Comme une porte de prison. 

+ erizo de mar sm oursin m. 


ermita sf ermitage m. 

ermitaño, ña sm, f ermite m. 

< ermitaño sm bernard-l'ermite m. 
erógeno, na adj érogène. 

eros sm inv éros m. 

erosión sf érosion f. 

erosionar vt éroder. 

< erosionarse vprnl être érodé(e). 
erosivo, va adj érosiflive) (qui érode). 
erótico, ca adj érotique. 


<> erótica sf: la erótica del poder les attraits 
du pouvoir. 


erotismo sm érotisme m. 


erradicación sf éradication f ; [de locales] 
suppression f. 

erradicar (10) vt éradiquer. 

errado, da adj - 1. tiro, disparo] manquéle) 
- 2. [razonamiento, etc] erronéle). 

errante adj errant(e) ; [mendigo] vagabond 
(e). 


errar (47) > vt- 1. [camino, rumbo, etc] se trom- 
per de ; - la vocación rater sa vocation 
- 2. [tiro, golpe] manquer. <> vi - 1. [equivocarse] 
faire erreur, se tromper - 2. [al disparar] man- 
quer son coup - 3. [vagar] errer. 

errata sf erratum m, coquille f. 

errático, ca ad; - 1. vida, etc] errant(e) - 2. MED 
erratique. o 

erre sf [letra] r m inv ; ~ que ~ obstinément. 


erróneo, a adj erronée). 

error sm erreur f ; estar en un ~ être dans 

l'erreur ; por ~ par erreur ; salvo ~ nom 
sión sauf erreur ou omission ; ~ de bulto 
grossière erreur. 

ertzaina sf membre de la police auto 
basque. 

Ertzaintza sf police autonom 

eructar vi faire un rot. 


eructo sm rot m. 
erudición sf érudition f. 
erudito, ta adj & sm f érudite. SADAS 
erupción sf lde volcán] éruption f ; e 
éruption. 


nome 


e basque. 
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eruptivo, va 33 éruptifive). 
es T~ ser. me. 
EJS (abrew escrita de entrada/salida) E/S: dispo- 
sitivo (de) ~ dispositif E/S, 
esa m ese. 
ésa m ése. 
esbeltez sf [de persona] sveltesse f; 10e oet 
ex] grâce $. 
esbelto, ta əd} svelte- 
esbirro m sbie m. 
esbozar i13) vt it 8 fg ébaucher. 
esbozo sm ébauche f 
escabechado. da as (UM marinéle). 


<æ escabechado s QUN io) marina- 
ge m : [sise] marinade f. 


escabechar 1-1. un faire mariner -2. fam 


{matar, en aTa] MASSACTET. 
escabeche sm marinade f: [os pescado] esca- 
bèche f 


: = de sardina/perdiz sardines/per- 

arinées : en ~ [pescado] à l'escabèche ; 
[cms] en marinade 

escabechina s massacre m. 

escabroso, sa aġ - 1. 16005] inégale) : un 
terreno ~ un terrain accidenté - 2. [obsceno] 
scabreuxieuse) - 3. lesomosc) délicat(e). 

escabullirse wm! -14 


parsel s'éclipser - 3. [es 


2, se défiler. 
escacharrar, descacharrar vt fam bousil- 
ler : [de plan] ficher en l'air. 
> escacharrarse, descacharrarse vprnl fam 
se détraquer ; [p'er] cafouiller. 
escafandra s scaphandre m - - i 
combinaison f spatiale ss 
escafandrista smf scaphandrier m. 
escala sf- 1. [gen & pis! échell 
sca (gen & As] ef:a- 1:50. 
à Téchelle de 1/59 009 : a -~ anna o 
l'échelle internationale. a gran ~ à grande 
échelle. 2. MÚS {ce colores] gamme f; ~ musical 
an - a fo Escale f hacer ~ faire 
-4. [grado] cote f ; ~ i 
cote de popularité. de popularidad 


escalada sf lit & fig escalade f, 


escalador, ra <> adj oui fa; 
i J qui fait ‘alpini 
» f= 1. [que es ea de l'alpinis- 
al alpiniste mf. 
taf carriériste mf. 
escalafón sm hiérarchie $. 

leau m d'avan np f ; len el trabajo] ta- 


escalar v.4, | 
cialmente] : ~ [gen] escalade 


sociale. P°5t05 grimp 


escaldado, da ag; - : 
Ipesona] échaudé(e). ` "" Planchile)- 2, fig 


T - 2. fam & fig [so- 
er dans Veco 


escaldar+:-1, UN blanchir -2, metal] chaut. 
fer à blanc - 3, fg [ofender] blesser à vif. 

«> escaldarse vom! [con agua) s'ébouill 
[con fuego, por el sol] se brùler. 

escaleno si GEOM scalène. 

escalera sf - 1. [gen] escalier m ; ~ de caracol 
escalier en colimaçon ; ~ de incendios es- 
calier de secours ; ~ de mano échelle f; ~ 
de servicio escalier de service ; ~ de tijera 
escabeau m: ~ mecánica O automática Esca- 
lator® m - 2. [en naipes] quinte f ; ~ de color 
quinte flush. 

escalerilla sf [de avion] escalier m. 

escaléxtricsm- 1. juego) circuit m miniature 
-2. [de carreteras] échangeur m. 

escalfar vt [huevo] pocher. 

escalibada sf spécialité culinaire catalane à 
base de légumes grillés. 

escalinata sf perron m. 

escalofriante adj terrifiantle). 

escalofrio sm (gen pl) frisson m. 


escalón sm-1. [peldaño] marche f- 2. fig [grado] 
échelon m. 

escalonado, da adj - 1. [vacaciones, deuda, etc] 
échelonné(e) - 2. [terreno] en terrasses ; [pelo] 
en dégradé. 

escalonar vt échelonner. 

escalope sm escalope f. 

escalpar vt scalper. 

escalpelo sm scalpel m. 

escama sf - 1. [de pez, reptil, cebolla] écaille f 
-2. [de jabón] paillette f - 3. [en la piel] squame t- 

escamado, da adj fam méfiant{e). 

escamar vt - 1. [quitar escamas] écailler - 2. ar 
& fig [mosquear] mettre la puce à l'oreille- 7 

< escamarse vprnl fam [mosquearsel : se esca 
mó ca lui a mis la puce à l'oreille. 

escamotear vt [estafar] escroquer ; [hunar 
subtiliser, 

escampar v impers cesser de pleuvoir. 

escanciar [s] vt verser (boisson). 8 

escandalizar (13] vt [indignar] scandaliser i 
lalborotar] faire du tapage dans. 


+ escandalizarse vprnl se scandaliser i 
de être scandalisé(e) par. 


escándalo sm - 1. [gen] scandale m - 2- [21201 
to] tapage m ; [en clase] chahut m. jë 
escandaloso, sa <> adj - 1. [gen] sen {ni- 
leux(euse) - 2, [ruidoso] tapageurteuse irès 
ños] bruyante). <> sm, f; es un ~ il est 
bruyant. 


anter, 


se 


Escandinavia n pr Scandinavie f. 
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esclava 


escandinavo, va > ad) scandinave. 
= sm fScandinave mí. 


escandio sm sc: ndium m. 


escáner (p! escáners), scanner (pl scan- 
ners) [es'kaner] sm scanner m, 


escaño sm siège m (au Parlement), 


escapada sf - 1. [wlida rápida] escapade f 
-2. DEP échappée f. 

escapado, da sm, f {en ciclismo] échappé m, 
ef 

escapar vi- 1. [huir] : ~ (de) [lugar] s'échapper 
(de) - 2. (librarse, quedar fuera del alcance] : ~ de 
algo/a alguien échapper à qqch/à qqn. 

+ escaparse vpm! - 1. [huir]: ~se (de algo) 
s'échapper (de qqch) ; ~se de alguien 
échapper à qqn - 2. [involuntariamente] : se le 
escapó la risa/un taco un rire/un gros mot 
lui a échappé ; se le escapó el tren/la oca- 
siónil a manqué son train/Poccasion -3, |li- 
quido, gas] fuir. 

escaparate sm vitrine f. 

escaparatista smf étalagiste mf. 


escapatoria sf - 1. [fuga] évasion f ; [escapada] 
escapade f; no tener - [persona] étre au pied 
du mur - 2. fam [pretexto] échappatoire f. 


escape sm [de agua, gas, etc] fuite f ; [de coche] 
échappement m : a - à toute vitesse. 


escapismo sm évasion f de la réalité. 
escapista aaj [literatura] d'évasion : [pelicula] 
d'aventure. 


€scapulario sm scapulaire m. 


SSCaquearse vprni famse défiler; ~ de hacer 


aos S Sa pour ne pas faire qqch. 
carabajo sm - 1. 2001 scar - 
koche] coccinelle f. carabée m - 2. fam 


escaramuza sf escarmouche f. 
Scarapela sf cocarde f. 
escarbar 
fouiller, 
escar 

-2. odes q ~ 1. [tentativas] incursions fp! 
tures fy o Vagations fpl; ~ amorosos aven- 

pl amoureuses. 
escarcha sf 


givre m. 
Scarch a 


escarchada o da adj [fruta] candi ; manzana 


SScarch omme d'amour. 

A gelé cette Pers: ha escarchado anoche il 
esc ~ 

te ar vt sarcler. 
escanat ad & sf écarlate. 
es ina sf scarlatine f. 


Périencęj tar 1191 vi tirer la leçon (d'une ex- 


vt [tiera] gratter ; fig [vida, pasado] 


escarmiento sm leçon f (avertissemt 
escarnecer 0] ve railler. 
escarnecimiento sm raillerie £ 
escarnio sm raillerie f. 

escarola sf frisée f. 

escarpado, da ao) escarpélo), 
escasear vi manquer. 


escasez sf. 1, [carestia] pénurie f - 2, [pobreza] 
indigence f. 


escaso, sa adj - 1. [insuficiente - recursos, comida) 
maigre ; |- numero, cantidad] faible : andar ~ 
de dinero être à court d'argent - 2. [poco fre- 
cuente] rare - 3. [casi completo] : un metro/kilo ~ 
à peine un métre/kilo ; media hora escasa 
une petite demi-heure. 


escatimar vt (comida, medios] rogner sur ; 


[esfuerzos] ménager ; no ~ algo ne pas lésiner 
sur qqch. 


escatología sf [de los excrementos] scatolo- 
gie f. 


escatológico, ca adj scatologique. 
escay, skay [es'kai] sm Skai® m. 
escayola sf plâtre m. 

escayolar vt ME plâtrer. 
escayolista smf plâtrier m. 


escena sf scène f ; llevar algo a la ~ porter 
qach à la scène ; poner en ~ mettre en scè- 
ne ; hacer una - fig faire une scéne. 


escenario sm - 1. [tablas] scène f- 2. CINE & TEA- 
TRO [lugar de la acción] cadre m - 3. fig [de suceso] 
théátre m; el - del crimen le lieu du crime. 


escénico, ca adj scénique. 
escenificación sf mise fen scéne. 
escenificar [10] vt mettre en scène. 
escenografía sf - 1. [arte] scénographie f 

- 2. [decorados] mise f en scène. 
escenógrafo, fa sm, fmetteur men scène. 
escepticismo sm scepticisme m. 
escéptico, ca adj & sm, fsceptique. 
escindir vt scinder. 


indi je ido político, etc] 
indirse vprn! : ~se (en) [parti 
encoder (en) ; [átomo] se diviser (en). 


escisión sf [de i político, etc] scission f; [del 
esclarecedor, raadj éclairant(e) (données, 
Res Go vt [asunto] tirer au clair, élu- 
redini sm élucidation f. 


esclava sf r—esclavo. 


ent 
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esclavina sf pèlerine f. 
esclavismo sm esclavagisme m. 
esclavista adj & smf esclavagiste. 
esclavitud sf lit & fig esclavage m. 


esclavizar [131 vt réduire en esclavage ; el 
vino/su trabajo le esclaviza il est esclave du 


vin/de son travail. 
esclavo, va ad; & sm, f lit & fig esclave. 
< esclava sf [pulsera] gourmette f. 
esclerosis sf inv sclérose f. 
esclerótica sf sclérotique f. 
esclusa sfécluse f. 

escoba sf balai m. 

escobazo sm coup m de balai. 


escobilla sf - 1. [escoba] balayette f - 2, ELECTR 
balai m - 3. Amér [cepillo] brosse f. 

escobón sm - 1. [de mango largo] balai m - 2. [de 
mango corto] balayette f. 

escocedura sf - 1. [cuemadura, escozor] brûlu- 
re f-2. [rojez] irritation f. 

escocer [41] vi - 1. [herida, condimento] brûler 
- 2. fig [reprimende] blesser. 

> escocerse vprni [p'e] être meurtri(e). 


escocés, esa > adj écossaisle). <> sm, f 
Ecossais m, -e f. 


=> escocés sm [lengue] écossais m. 
Escocia n pr Écosse f. 

escoger [14] vt choisir. 
escogido, da ad; choisile). 
escoja (etc) escoger. 
escolanía sf manécanterie f. 
moe pia Ea adj des écoles pies, 


escolar > agj scolaire. 
ere f. 


escolaridad sf scolarité f, 
escolarización sf scolarisation f. 


escolarizar 13] scolariser, 
escolástico 


= sm, f écolier m, 


+ escolástico sm scolasti ese i qui Ae | 
: astique m ibi f Ueto, ta adi lectii : uel? celui qui est sur la table ; ji 
+ escolástica sf scolastique f escribir vt écrire, . Presentación] su (estilo, imagen] sobre ; [respuesta, he Le E idea de... c'est l'idée que je me il 
escoliosis sf inv scoli ' + escribirse vprn/ s'écrire. escue cinct(e). fais de... -2. [mencionado antes] : entraron Ana y H 
escollera sf brise e | escrito, ta adj écrit(e) ; por - par Sit. m; escuine] RO escocer, María ésa con un vestido rojo ^na on il 
R S m inv, i hi itm; c ` are: ière portai i 
escollo sm jitg fig écueil m ~ Ten. A y Sn de f Amér [muchacho] garun m, sont ie qué se ha creído j | | 
escolta sf es i so m. esculp; rougo a: -ce gu'elle croit, celle-là ? ; ~ me RA | 
“cotes so f, escritor, ra sm, f écrivain m. (ha cult vt sculpter., aT A Uar ce type-là a essayé m H | 
er. j H 3 -2.1037 S . â -le !: ni sas į 
escombrar vt déblay nanba 1, [mueble] secrétaire m”? escultor., O, Scoutismo sm scoutisme m. rouler -4. loc: ja ~! arrêtez FE | | 
er. 1 bureau m. Fa sm, f fam rien à faire. E 
escombro sm é : d tom. SScultóri v f sculpteur m, m inci ntielm; \ 1h 
gravats mpi 0°" Pl décombres mpi sonm 2 itura sf- 1. [gen] écriture f- 2. DER AC EM PAUS Ca ad sculptural(e) ; una obra esencia sfessence f; [lo principal] esse ' 1 | 
a Une sculpt ¡ y | 1 
1 


esconder vt lit & fig cacher. 
< esconderse vprnl se cacher ; ~se de [mira. 
da, vista] se dérober à ; [gente, etc] fuir. 


escondido, da adj cachéle) ; [lugar] reti- 
réle). , 
< a escondidas loc adv en cachette. 


escondite sm - 1. [lugar] cachette f - 2. [juego] 
cache-cache m inv. 


escondrijo sm cachette f. 
escoñar vt fam bousiller. 
< escoñarse vprnl fam s'esquinter. 


escopeta sf fusil m (de chasse) ; ~ de balines 
fusil à air comprimé ; ~ de cañones recor- 
tados fusil à canon scié. 


escopetazo sm coup m de fusil. 
escorar vi NAUT gîter. 
escorbuto sm scorbut m. 
escoria sf scorie f ; fig rebut m. 


Escorpio, Escorpión <> sm inv [zodiaco] 
Scorpion m inv; ser ~ être Scorpion. <> sm, f 
inv [persona] scorpion m inv. 


escorpión sm scorpion m. 

< Escorpión = Escorpio. 
escotado, da adj décolleté(e). 
escotar vt décolleter. 


escote sm - 1. [de prendas] encolure f - 2. [de per- 
sona] décolleté m -3. loc: pagar a ~ partager 
les frais ; pagamos a ~ chacun paie sa part. 


escotilla sf écoutille f. 

escozamos —escocer. 

escozor sm brûlure f ; [de ortiga] piqûre f. 
escriba sm scribe m. 


escribanía sf. 1. [DER - oficio] charge fde gr oE 
fier ; | - despacho] greffe m - 2. [juego de escritorio) 
garniture f de bureau - 3. [mueble] secrétal 
rem. 

escribano, na sm, f DER greffier m, -ère f. 


escribiente smf employé m, -e faux écritu- 
res, 


E Sagrada Escritura sf (gen pl) : la Sag"? 
Scritura l'Ecriture f sainte. 


escriturar vt DER authentifier par-devant 
notaire. 

escroto sm scrotum m. 

d - 1. [duda, recelo] scrupule m; sin 

di - 2. [cuidado] méticulositó f 
-3. [aprensión] dégoût m. 

escrupuloso, sa adj scrupuleuxleuse) ; 
[aprensivo] délicat(e). 

escrutar vt - 1. [mirar] scruter - 2. [computar] : ~ 
los votos dépouiller le scrutin. 

escrutinio sm dépouillement m du scrutin. 

escuadra sf - 1. GEOM équerre f - 2. NAUT esca- 
dre f- 3. MIL escouade f. 

escuadrilla sf escadrille f. 


escuadrón sm escadron m ; ~ de la muerte 
escadron de la mort. 

escuálido, da adj culto [persona] décharné(e) ; 
un rostro - un visage émacié. 

escucha sf écoute f ; ~s telefónicas écoutes 
téléphoniques. 

escuchar vt lit & fig écouter. 

+ escucharse vprn! s'écouter parler. 

escuchimizado, da adj malingre. 

escudar vt fig protéger. 

+ escudarse vprn!: ~se en algo prendre 
qqch pour excuse. 

escudería sf DEP écurie f. 

escudero sm [paje] écuyer m. 


escudo sm - 1. [arma] bouclier m - 2. [emblema] 

sason m ; [de ciudad, familia] armes fpl ; ~ de 

ar as armoiries fpl - 3. [moneda] écu m ; [mo- 
eda portuguesa] escudo m, 


escudriñar vt imi investi i 
ler dans. vt [mirar] scruter ; [investigar] fouil- 
€Scuece C escocer. 


es A 
o A école f; ~ de magisterio ~ insti- 
Pública e rmation des maîtres ; ~ privada/ 
ia in cole privée/publique ; ~ universi- 
m Universitaire ; formar o 


cole ; ser de la vieja - être de 


acer ~ faire 6 
la vieille école 


escul Plure, 


ra sf sculpture f. 


escultural adj sculptural(e). 
escupidera sf crachoir m. 


escupir vt & vicracher; ~ a la cara a alguien 


fig cracher sur qqn. 
escupitajo sm crachat m. 


escurreplatos sm inv égouttoir m (à - 
hiel g m (à vais 


escurridero sm égouttoir m. 


escurridizo, za adj - 1. [suelo] glissant(e) 


- 2. fig [persona] fuyant(e) ; [respuesta] éva- 
ana y [respuesta] éva 


escurrido, da adj maigre comme un cou- 
cou. 


escurridor sm [colador] passoire f. 


escurrir <> vt- 1. [gen] égoutter ; [colada] es- 
sorer - 2. [vaciar] vider jusqu’à la dernière 
goutte. <> vi - 1. [cosa mojada, líquido] goutter 
- 2. [suelo] glisser. 

+ escurrirse vprn! - 1. [cosa mojada] s'égoutter 
- 2. [cosa resbaladiza] glisser. 


escúter (pl escúteres), scooter (pl scoo- 
ters) [es'kuter] sm scooter m. 


esdrújulo, la adj accentuéle) sur l'avant- 
avant-derniére syllabe. 


ese? sf s m inv ; hacer ~s [persona] tituber ; 
[coche] zigzaguer. 


ese?, esa (mpl esos, fol esas) adj demos - 1. [gen] 
ce, cette, ce...-lá, cette...-1á ; ¿qué es ~ rui- 
do? qu'est-ce que c'est que ce bruit ? ; esa 
corbata que llevas hoy es muy bonita la cra- 
vate que tu portes aujourd'hui est très bel- 
le ; busco precisamente - libro c'est préci- 
sément ce livre que je cherche ; prefiero 
esa casa a ésta je préfère cette maison-là à 
celle-ci - 2. (después de s) despec ce...-là, cet- 
te...-1á ; el hombre ~ no me inspira confianza 
cet homme-lá ne m'inspire pas confiance. 
ése, ésa (mpl ésos, fpl ésas) pron demos 

E 1. [gen] celuilà, celle-là ; no cojas este dic- 
cionario, coge ~ ne prends pas ce diction- 
naire-ci, prends celui-là ; dame un vaso 
¿cuál? ~ que está en la mesa donne-moi un 


quinta ~ quintessence f. 
esencial adj essentiel(elle). 
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è ; [de reloj] ca- 
sfera sf - 1. [globo] sphère f ; | A 
“ran m ; las altas ~s de fig les hautes spie 
res de ; ~ celeste/terrestre sphère céleste. 
terrestre - 2. fig [ámbito] domaine m. 
esférico, ca adj sphérique. 
«> esférico sm DEP ballon m. 
esferoide sm sphéroïde m. 
esfinge sf sphinx m. 
esfinter sm sphincter m. 
esforzar 137] vt [voz, vista] forcer. 
+ esforzarse vprnl faire des efforts; ~se en 
o por hacer algo s'efforcer de faire qqch. 
esfuerzo sm effort m. 
esfumar vt estomper. 
< esfumarse vprn! fig se volatiliser. 
esgrima sf escrime f. 
esgrimir vt - 1. [ama blanca] manier ; [amena- 
zando] brandir - 2. fig [argumento, hecho, idea] in- 
voquer. 


esguince sm foulure f ; [con desgarro] entor- 
sef. 


eslabón sm maillon m, chainon m ; ~ perdi- 
do chaînon manquant. 


eslabonar v - 1. [une cadena] unir les mail- 
lons de - 2. fig [nechos, ideas enchaîner. 


eslalon (pl eslalons), slalom (pl slal 
, ms) 
[es'lalom] sm slalom m. p iia 


eslavo, va > adj slave. o sm, f Slave mf. 


eslogan (pl eslóganes), sloga 
[es'loyan] sm slogan m. Sogan 


eslora s longueur f (d'un bateau). 


eslovaco, ca <> adi 
E sloy 
vaque mf. J Slovaque. <> sm, f Slo- 


+ eslovaco sm [lengua] slovaque m. 
Eslovaquia npr Slovaquie f, 
Eslovenia npr Slovénie f. 
esloveno, na 
vene mf. 
esmaltado, da adj émaillé(e). 
+ esmaltado sm émaillage m, 
esmaltar v émailler, 


esmalte sm émail m. LER 
<> esmalte (de ple émaillerie f. 


smvernismáo 3 
A | ngles. 
nmerado, da adj [persona] soi neuxí 
JO, pronunciación, etc] soignéle) B 
esmeralda > . 
(vert) émeraude. <> sm vertm emera 
e, 


esmerarse pr): (e 

] i : ~ (en al 
S appliquer (dans aach/à teen à ach na 

esmeril sm émeri m, g 


esmerilado, da adj [cristal] dépoli(e), 


édj slovène, > sm, f Slo- 


sf émeraude f, - 


+ esmerilado sm polissage m à l'émeri. 
esmerilar vt [pulir] polir à lémeri. 
esmero sm soin m, application f. 
esmirriado, da adj chétiflive). 


esmoquin (pl esméquines), smoking (pl 
smokings) [es'mokin] sm smoking m, 


esnifada sf fam sniff m. 
esnifar vt fam sniffer. 


esnob (pl esnobs), snob (pl snobs) adj inv & 
smf snob. 


esnobismo, snobismo sm snobisme m. 


eso pron demos neutro cela, Ça ; ¿le habló usted 
de - en particular? lui avez-vous parlé de 
cela en particulier ? ; - me interesa ça 
m'intéresse ; ~ es la Torre Eiffel ça, c'est la 
tour Eiffel ; - es lo que yo pienso c'est ce 
que je pense ; ~ de vivir solo no me gusta je 
n'aime pas l'idée de vivre seul ; para - es 
mejor no ir si c'est pour ça, ce n'est pas la 
peine d'y aller ; por ~ vine c'est pour ça 
que je suis venu ; ¡-, ~! c'est ça, c'est ga!; 
¿cómo es ~? comment ça se fait ? ; j~ es! 
c'est ça ! 

< a eso de loc prep vers. 

«> en eso loc adv sur ce. 

> y eso que Joc conj et pourtant. 


ESO (abrev de Enseñanza Secundaria Obliga- 
toria) sf Esp = collège m. 


esófago sm œsophage m. 
esos, esas —ese. 

ésos, ésas m ése. 
esotérico, ca adj ésotérique. 
esoterismo sm ésotérisme m. 


esp - 1, (abrev escrita de especialista) spécialis” 
te ; se busca técnico - en instalaciones 
eléctricas recherchons technicien spócia. 
lisé dans les installations électridió” 
- 2. (abrev escrita de especialmente) SPÉCI 
ment. 
vif 


espabilado, da, despabilado, da 24 
(vive). 


, é- 
espabilar, despabilar vt - 1. [desperar] 1° 
veiller - 2, Pratt - a alguien dégourdir 
agn - 3. [despachar] expédier. [des- 
+ espabilarse, despabilarse vpn! - 1- re- 
pertarse] se réveiller - 2, fam [darse prisa] 58 
muer -3, [avisparse] se dégourdir. 


€spachurrar = despachurrar. 
eSpaciado, da adj espacé(e). 
espaciador sm barre f d'espacement- 
espacial ag spatiallo). 

espaciar [8] vt espacer. 


jo sm - 1. [gen] espace m ; no tengo 
ap je n'ai pas beaucoup de place ; 
or ~ de dos años pendant deux ans ; ~ 
Pereo espace aérien ; ~ de tiempo laps m 
de temps ; ~ publicitario espace publicitai- 
re ; ~ verde espace vert ; ~ vital espace vi- 
tal - 2. RADIO & TV émission f; ~ musical pla- 


pagnol m, -e f. 
español sm [lengua] espagnol m. 


tère hispanique exagéré. 


espacioso, sa adj spacieux(euse). centralisme en Espagne. 


espada <> sf épée f ; estar entre la ~ y la 
pared être pris entre deux feux ; ser - de 
dos filos fig étre á double tranchant. <> sm 
TAUROM matador m, ver también tauromaquia. 

<> espadas sfpl [naipes] l’une des quatre cou- 
leurs du jeu de cartes espagnol. ser. 

espadachín sm fine lame f. esparadrapo sm sparadrap m. 

espagueti, spaguetti sm (gen pl) spaghet- esparcido, da ad éparpillé(e). 

tk: esparcimiento sm - 1. [diseminación] éparpil- 
lement m - 2. [ocio] loisir m. 

esparcir [12] vt [aceite, noticia, etc] répandre ; 
[papeles, objetos] éparpiller. 

æ esparcirse vprni se répandre. 

espárrago sm asperge f; - triguero asper- 
ge sauvage ; mandar a freír ~s fam envoyer 
balader. 

esparraguera sf asperge f (plante). 

espartano, na => adj spartiate ; educar 
con espartana disciplina élever à la spartia- 
te. > sm, f Spartiate mf. 


esparto sm B01 alfa m. 
espasmo sm spasme m. 


gne). 
españolizar (13) vt hispaniser. 


espalda sf- 1. [gen] dos m ; caerse de -s tom- 
ber à la renverse ; tumbarse de ~s s'allon- 
ger sur le dos ; está cargado de -s il est 
voúté ; por la - par-derriére - 2. DEP dos m 
crawlé - 3. loc: cubrirse las ~s protéger ses 
arrières ; echarse algo sobre las ~s se char- 
ger de qqch ; hablar de uno a sus ~s parler 
e qqn dans son dos ; tener buenas ~s para 
hacer algo être solide ; tirar de ~s être ren- 


versantle) ; volver la ~ a alguien tourner le 
dos á qan. 


espaldarazo sm: dar un ~ donner une ta- 
pe dans le dos ; se pegó un ~ il est tombé 


sur le dos ; dar el ~ (definiti i 
; ~ nitivo) a alguien fig 
consacrer qqn (la presse, etc). 


español, la > adj espagnol(e). <> sm, f Es- 


españolada sf despec qui présente un carac. 


l ] españolismo sm - 1. [afecto] attachement m 
ge fmusicale - 3. [entre líneas] interligne m;a à l'Espagne -2. [naturaleza] caractère m espa- 
ble ~ à double interligne. gnol - 3. [centralismo] politique favorable au 


españolista adj & smf centraliste (en Espa- 


< españolizarse vprni [persona] prendre des 
habitudes espagnoles ; [palabra] s'hispani- 


e 
bRantoso, Sa adj- 
fig 


Es 
Spa 


es - 
qnalderas sfpl espalier m (de gymnasti- 


espaldi 
Palette 
espan 
sonas] ati f. 
SSpantadiz 
SSPantajo 
a niños] Croque-mitaine m, 


es à . 
Ps ie) aros sm inv épouvantail m. 
épouvante 1. [ahuyentar] faire fuir - 2. [asustar] 


% es i 
être pantarse 


O, Za adj craintiflive). 


vprnl s'aff ¡o 
Pouvanté(e) de o n Fo 


Osma 
horreur o? es pouvante f ; ¡qué ~! quelle 
Autres, ” stoy curado de ~s fig j'en ai vu 


1. [aterrador] épouvanta- 


8-2, 
ble, [enorme] terrible - 3. [feíimo] horri- 


ñan 
s pr Espa slan ¡ 
Pagne du siècle ghê del siglo de oro 


lla sf [de cordero] épaule f ; [de cerdo] 


- [de animal] fuite f - 2, [de per- 


sm €pouvantail m ; (para amenazar 


espasmódico, ca adj spasmodique. 

espatarrarse vprn/ fam [en sillón, sofá] s’affa- 
ler. 

espátula sf spatule f. 

especia sf épice f. 


i í spécial(e) ; [trato] de faveur ; en 
ge. pecial ad particulierement ; uno en ~ Un 
en particulier. 
especialidad sf spécialité f ; ~ de la casa 
spécialité de la maison. PRT 
à Ne ; de; 
apada iki aope neo) spécia- 
liste mf- 2. CINE cascadeur m, -euso f. 
especialización sf spécialisation ï 
especializado, da ad; ie | 
iali spécialiser. 
aped iare ai ~se (en algo) Se 
spécialiser (dans o en qqch). 


i f=2.[ 
e sf-1. [gen] espèce el 
TE eces redac] sorte f ; pagar en 


payer en nature. 


tipo, clase] gen- 
o~s 
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especificación sf spécification f; hacer ~ 
de algo spéciñer qqch. T 
especificar no vt: ~ algo spécifier qqch : ~ 
algo a alguien préciser qqch à qqn. 
especificidad sf spécificité f. 
especifico, ca adj spécifique. _ 
< especificos smp! [medicamentos] spéciali- 
tés fpl. | 
espécimen (pl especimenes) sm spéci- 
men m. 
espectacular ad spectaculaire. 
espectacularidad sf aspect m spectacu- 
laire. 
espectáculo sm spectacle m ; ~ de varieda- 
des spectacle de variétés ; dar el ~ fig se 
donner en spectacle. 
espectador, ra sm, f spectateur m, -trice f. 
< espectadores smp! public m. 
espectral adj spectral(e). 
espectro sm spectre m. 
espectroscopio sm spectroscope m. 
especulación s spéculation f. 
especulador. ra < adj de spéculation. 
< sm, fspéculateur m, -trice f. 
especular vi-1. [mentalmente] : ~ (sobre) spé- 
culer (sur) - 2. fomercalmerte] : ~ (con o en) 
spéculer (sur). ou 
especulativo, Va adj spéculatiflive). 
espejismo sm lit & fig mirage m. 
espejo sm - 1. [pare mirarse] glace f, miroir m - 
S rosar rétroviseur m - 2. fig limagen] : 
aach lana Etre te maro i et refléter 
[dechedo] modèle m. miroir de qqch - 3. fig 


espeleologia s$ spéléologie f. 

nn ga sn, f spéléologue mf. 
espe ¿ 

Ss Mare ad à donner la chair de 


espera sf- 1. [acción] attente f 
era jón] at sala- - 
Sempe lon espoir de ; en ~ de pta cad 
ce attente de-2, [calma] patien- 

esperanto sm eSpéranto m, 

ten sf espoir m : perder la ~ perdre 
poir de faire qach à = ae vag? avoir l'es- 
ceda i ~ de vida espérance f 
esperanzador adj encou 
eSperanzar [ziv d 
+ esperanzarse vpi 
esperar v- 
dre logean $ go/a alguien) atten- 
qqn); ~ algo de alguien attendre 


rageant(e), 
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qach de qqn ; ~ a que alguien haga algo at. 
tendre que qqn fasse qqch ; era algo de … 
c'était à prévoir ; como era de ~ comme il 
fallait s'y attendre ; quien ~ desespera il n'y 
a rien de pire que d'attendre - 2, [desear]: 
~ que espérer que ; espero que sí j'espère 
bien ; ~ hacer algo espérer faire qqch. 

+ esperarse vprnl - 1. [imaginarse] s'attendre 
à ; no se lo esperaba il ne s'y attendait pas 
- 2, laguardar] attendre ; se esperó durante 
una horail a attendu une heure ; ~se a que 
alguien haga algo s'attendre à ce que qqn 
fasse qqch. 

esperma sm o sf sperme m. 

espermaticida ad & sm spermicide. 

espermatozoide sm spermatozoide m. 

esperpéntico, ca adj grotesque. 

esperpento sm - 1. [persona] épouvantail m 
- 2. [cosa] horreur f. 

espesar vt CULIN épaissir. 


espeso, sa adj- 1. [gen] épaislaisse) - 2. [tupido 
- vegetación] dense ; [ - bosque] touffu(e) - 3. [dificil 
de entender] impénétrable. 


espesor sm épaisseur f. 


espesura sf - 1. [vegetación] fourré m - 2. [espe- 
sor] épaisseur f. 


espetar vt-1. [palabras] lancer ; [insultos] déco- 
cher - 2, [aves, carne] embrocher. 


espía sm, fespion m, -onne f. 
espiar [9] vt épier. 


espiga sf - 1. [de trigo, etc] épi m - 2. [en telas] 
chevron m - 3. [de madera, hierro] cheville f. 


espigado, da adj - 1. fig [persona] : es ~ il est 
grand et mince - 2. [planta] monté(e) en gral 
ne. 


espigarse [1] vpmf - 1. [niño] pousse" 
-2. [planta] monter en graine. 

espigón sm jetée f. 

espigue (etc) —espigarse. 

espiguilla sf chevron m (motif décor A ai 

espina sf. 1. [pez] arête f - 2. [de plantal epn s 
-3. fig [pena] : tiene una ~ clavada ilen & s dit 
sur le cœur ; me da mala ~ cela ne me 
rien qui vaille. 

> espina dorsal sf épine f dorsale. 

espinaca sf (gen pl) épinard m. 

espinal adj spinal(e). 

espinazo sm échine f; doblar el - fig © 
ber l'échine. 


espinilla sf- 1. anat tibia m - 2. (grano! 
noir, 


our” 


point m 


€Spinillera sf protège-tibia m. 
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2 _AE>E AA -l-—__P oo E LIAI 


espino sm - 1. [planta] aubépine f - 2. [alambre] 
barbelé m. 
espinoso, sa adj lit & fig épineux(euse). 


espionaje sm espionnage m ; ~ industrial 
espionnage industriel. 


espiración sf expiration f (d'air). 
i i ‘en ~ en spirale ; ~ infla- 
spiral nilalionnists, 
espirar > vi expirer. <> vt exhaler. 
espiritismo sm spiritisme m. 
espiritista <> adj spirite. <> smf mé- 
dium mf. 


espíritu sm - 1. [gen & RELIG] esprit m ; ser po- 
bre de ~ être pauvre d'esprit ; ~ de contra- 
dicción esprit de contradiction - 2. fig [ánimo] 
force f. 

< Espíritu Santo sm Saint-Esprit m. 


espiritual > adj spirituel(elle). <> sm MÚS : 
~ (negro) negro spiritual m. 


espiritualidad sf spiritualité f. 
espita sf cannelle f (robinet). 
esplendidez sf [generosidad] largesse f. 


espléndido, da adj - 1. [magnifico] splendide 
-2. [generoso] prodigue. 


esplendor sm splendeur f. 

esplendoroso, sa adj splendide. 

espliego sm lavande f. 

espolear vt- 1. [caballo] éperonner - 2. fig lind- 
tar] : ~ a alguien para pousser qqn à. 

espoleta sf [de proyectil] détonateur m. 

espolio = expolio. 


on sm-1, (de ave] ergot m - 2. ARQUIT épe- 


e 
Spolvorear vt saupoudrer. 
esponja sf éponge f. 
cd vt CUUN faire lever. 
rgniosidad sf: me gusta la - de ese pan 
E e ce Pain moelleux. 
RS Sa adj spongieux(euse). 
ne smpl fiançailles fpl. 
spania dad sf spontanéité f. 
Spectateur o a > ad/spontané(e). <> sm, f 
SSPorádi Qui saute dans l'arène pour toréer. 
Á ico, ca adj sporadique. 
amo, da adj : iba ~ il avait les menot- 
espo poignets, 
: S vt Passer les menottes à. 
wés oaa sm, f époux m, -ouse f. 
aS sfpl menottes fpl. 


espray (pl esprays), spray (pl 
spray m, aérosol m. ME TR 


esprint (pl esprints), spri 
Sprint: p print (pl sprints) sm 


esprinter (pl esprinters), sprinter (pl 
sprinters) sm, f sprinter m. P á 


espuela sf - 1, [de jinete] éperon m - 2. fig [estí- 
mulo) aiguillon m - 3. fam & fig [última copa] 
coup m de l'étrier. 


espuerta sf cabas m. 


+ à espuertas loc adv en quantité, beau- 
coup. 


espuma sf - 1. [de cerveza, jabón] mousse f 
-2. (para pelo] mousse f coiffante o de coiffage 
- 3, [de olas, caldo] écume f. 


espumadera sf écumoire f. 


espumar vt écumer ; espumó la cerveza il a 
retiré la mousse de la biére. 


espumarajo sm écume f (bave). 


espumoso, sa adj (mar, olas] écumeuxleu- 
se) ; [vino] mousseux(euse) ; [jabón] mous- 
sant(e). 


<> espumoso sm [vino] mousseux m. 


espúreo, a, espurio, ria adj - 1. [hijo] bå- 
tard(e) - 2. fig [acepción, documento] faux (faus- 
se). 


esputar vi expectorer. 

esputo sm expectoration f. 

esqueje sm bouture f. 

esquela sf faire-part m de décès. 

esquelético, ca ad) squelettique. 

esqueleto sm squelette m; menear o mover 
el ~ fam guincher. 

esquema sm schéma m. 

esquemático, ca ad schématique. 

esquematizar vt schématiser. 

esquetch = esquech. 


uís), ski sm ski m ; - alpino ski 
oan 7 de fondo o nórdico ski de fond o 
a Edique : ~ náutico O acuático ski nauti- 


que. | 
esquiador, ra sm f skieur m, -euse f. 
esquiar (9) ví skier. : 
esquijama 5m pyjama m d'hiver. 
esquilador, ra sm, ftondeur m, -euse f (de 
moutons). 
esquilar vt tondre (les moutons). 


j i ). > sm f 
imal < adj esquimaulaude 
esa ial Esquimau m, -aude f. > sm [lengua] 


esquimau m. 
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QU H 
a B o oosa O stiti 


; : in estadio sm stade m. . 
esquinasfcoinm; a la vuelta de la - au coin i : illa sf - 1. [sello - con firma] cachet m : : . 
de larue ral doblar la ~ SOURCES ta homme m d'État. y tam Pro] estampille f - 2. Amér [de correos] et À être gare [te humor] être d'hu- 
de la rue; hacer ~ (con) faire l'angle avec.. estadístico, ca ad) statistique. timbre m - 3. Amér [cromo] image f. être en état de ; en e 
esquinado, da ad; en angle. ee estadística sf statistique f. estampillar vt [con firma] cacheter ; [con letre- Suis pas d'humeur à plaisanter ; no estoy 
esquinazo sm : dar (el)- a alguien nel estado sm état m; en ~ de guerra en guerre. ro] estampiller. | ie Jugar je ne suis pas en état de jouer ; 
ner] fausser compagnie à qqn : levier] éviter estar en buen/mal ~ être en bon/mauvais estampita sf C> timo. or: be da amigos les amis sont là 
aqn. | état ; la carne está en mal - la viande est estancamiento sm - 1. [gen] stagnation f; ~ punto de] G r que ar) être à, rester à ; [a 
esquirla sf esquille f. avariée ; ~ civil état civil ; ~ de ánimo hu- económico stagnation économique - 2. (de être tentée) de ; Ai pomy de ; [con ganas de] 
esquirol sm fam jaune mí (briseur de grève). cora de de HE cil ns état situación] enlisement m. está faire ; eso está Sis Are 
i 8 57 e ; a : ; 
esquivar it éviter : [golpe] esquiver. en (de esperanza à buena poi estancarse 110] vornl : 1, [líquido] stagner ue p irme cuando llegaste j'étais sur 
esquivo, va as farouche. attendre un heureux événement. E A en a sde si j ve por Pl araill le cts stoy 
esquizofrenia s schizophrénie # -o m 7 Etat m ; Estado Mayor eco fa. Amér adenda] ferme f a por llamarlo je suis tenté do La des 
esquizofrénico, ca ai & sm fschizophrè- si E | tancie Amér fermi l © vaux - 1. (antes de gerundio) [expresa duración] : 
a . Estados Unidos (de América) n pr les | estanciero sm Amér termier m. estoy pintando je suis en train de peindre, 
esquizolde ad schizoide Etats-Unis mpl (d'Amérique) ; ~ salió vence- | estanco, ca adj étanche. je peins ; estuvieron trabajando día y noche 
ed schizoide. dor les Etats-Unis ont gagné. | < estanco sm bureau m de tabac. ils ont travaillé jour et nuit - 2. (antes de pp, 
esta meste estadounidense <> adj américain(e) (des Estirico en construcción pasiva) être ; la exposición está 
ésta m> éste. États-Unis). <> sm, f Américain m, -e f organizada por el ayuntamiento l'exposi- 
estabilidad s stabilité f , taf er nef | jasa] Les estancos espagnols vendent avant tion est organisée par la mairie - 3. (antes 
ee res d sf stabilié f; ~ de precios sta- estafa sf escroquerie f. tout du tabac, mais également des tim- de ‘sin’ + infin) [expresa negación] : estoy sin dor- 
ilté des prix. estafador: rasm, fescrodm. | bres, des timbres fiscaux, des imprimés officiels, mir desde ayer je n'ai pas dormi depuis 
estabilización s stabilisation $. ta annees | etc. Ce sont eux qui détiennent le monopole de hier ; las obras están sin acabar les travaux 
estabilizador. ra 21 stabiliseteurttrice) oquer. rete du tabac, qui leur est cédé en régie par ne sont pas finis. <> v cop - 1. [gen] être ; ¿có- 
+ estabilizador es mn rice). estafeta sf bureau m de poste. l'État, mais on peut également acheter du tabac mo estás? comment vas-tu ? ; esta calle está 
is s PRE m. estafilococo sm staphylocoque m | do bars, ls restaurants, ainsi que dans les sucia cette rue est sale ; estoy a régimen je 
sm stabilisani m. à ó E eurs automatiques, avec une majoration suis au régime ; está de o como director 
estabilizar ¡221 11 stabiliser. estalactita sf stalactite f. ne 5% sur le prix officiel. Depuis quelques années, de la agencia il est directeur de l'agence ; 
< estabilizarse vom! se stabiliser estalagmita sf stalagmite f. €s estancos vendent également des produits di- están de viaje ils sont en voyage ; hoy estoy 
estable stadi- E. 5 . estalinismioism stalinisrriem | vers tels que articles de papeterie, cadeaux, etc. de buen humor aujourd'hui je suis de bon- 
ETF ms i ne humeur ; está que muerde porque ha 
establecer po v étghlir estalinista adj & smf stalinien(enne). está dido il n'est pas á prendre avec des 
Ba ve établir. ándar < A Ñ suspendido il n'est pas á prendre 
< establecerse vorni s'établir. estallar vi éclater ; [bomba] exploser ; [cristal | dard. pl estándares) adj inv & sm stan- pincettes ie qu'ila cu - 2. (antes de 
establecimie oiii voler en éclats ; ~ en sollozos/en una carca- es sn de “con'o ‘sin’ + s) [expresa estaco] : estoy con ansias 
ti an n Établissement m. jada éclater en sanglots/de rire. nr Con sfstandardisation f. de salir j'ai très envie de q ; o 
sm éteble $ à S ndari i sin agua nous n'avons pas d eau - 3. lexpre- 
estaca 1.1: da estallido sm explosion f; [de guerra, neumático] | estan a [13] vt standardiser. z A predilección) : ~ Sar être pour ; prefie- 
gourdin m. e3429; pieu m - 2. [garrote] éclatement m. estanfl te sm étendard m. ro la montaña, pero ella está por el mar je 
estacada 4 le pole estambre sm-1. [hilo] fil m de laine -2. [de flor] | est Nflacién sf stagflation f. préfère la montagne, mais elle, elle aime 
alguien en la ~ izicser permi : dejar a  “laminef. | rue sm [alberca] étang m. la mer - 4. [oaii el apa sa 
O quedarse alouien eno A quedar Estambul i anquer à fecha c'est la date qu E A 
néfe) à son trie ea en la ~ étre abandon- e t dali cats | estant 9, ra sm, f buraliste mf. ~ 5. [sentar] aller ; este traje te está muy bien 
estación $-1 lu En stamento sm classe f (de la société). f | esta € sm étagère f (planche). cette robe te va très bien -6.: ~ en que (creer 
ST- 1. [ger i l gtati ; i. A i : ue 
1. ler à meom station f; ~de Stampa sf - 1. [imagen impresa] estampo Z nteria sf étagère f (meuble). quel penser que. cre TA he viendra pas. 


esqui stat y 3 g A ~ | a 
eins E ce as ~ de gasolina station. Fa [tarjeta, retrato] image f ; este niño S Ba Estañar vt étamer. 
| por à ESSENCE : ~ e su pad "image estañ A ' 

de metro padre cet enfant est l'imag staño sm étain m. 


¡ te 
| | tarse vprnl [permanecer] rester ; esta 
Station de métro ; ~ de trabajo poste pére -3,[ | - es P 

ajo poste m de . [aspecto] allure f. esta 
1 | r [59 > yj. 


¡eto reste tranquille ; puedes -te unos 
dias tu peux rester quelques jours icl. Í 


travail ; ~ emisora/ 
de nl mete ARS nie t EU” à . z > 
de radio/météo - 2, (ce rorológica station estampado, da adj - 1. [tela] impriméle) en la cerrad 1. [gen] être ; la llave está dias aqui 4 
rr gare routière . 3, Idea, e ; ~ de +2. [firma, et] apposéte). | ¿está laa ms clef est dans la serrure;  estarcir vt décorer au pochoir. 
ha n de j 2 ena, temporada) = estampado sm imprimé m. y N estamos hoy? rose de est là ? ; ¿a estárter (pl estárters), starter (pl starters) 
h e servicio sfstation-seryj estampar vi - 1. [imprimir - metal) estamp®" i us aujourd'hui : bien ene arter m. 
estacional ¿cj ride SErvicef,  [- tela] onma til ; al, ù firma SEG pul aujourd ie a ae a SÁ hos al dj de l'État; un representante ~ UN 
estacionami poser sa signature - 3, fig Janojall: ~ i EStéba PR 7 "État ; un organismo ~ UN 
Indebido” canon en stétionnement m ntra en ie Aach EU ; “a algue le si fi eimo eati e ? un bis Cyr nr état ¿una empresa “une en? 
l ent interdit ; conta rá i a fam olar ? . ar? à combien organ HRA 
estacionar v garer. . [dar] red qqn contre par de haras RUN roster ; estars un  treprise ee à a 
onarse NT de eux et je ne Irẹ Je resterai une heure izar [13] vt étaliser. | 
ESadoni e prnl Se garer, stationner, estampida sf fuite f, débandade f; salir de en à de m en irai ; estuvo toda la tar- estataliz aj - 1. FIS [inmóvil] statique j 
ri Partir comme une flèche. Midi est resté chez lui tout l'après- OR e quedó ~ del pavor il a été i 
- 2, [pasmado] : j 


a adj station, 
aire, 1-3. [hallars A 
zo estará larje listo] être prêt(e) ; el almuer- 


estampido sn frac 
as m. j i 
a las tres le déjeuner sera prêt à 


saisi d'effroi. ; 
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estatificar AAA III OA 


+ estática sf statique f. 
estatificar [10] vt étatiser. 


estatismo sm - 1. PoLÍT étatisme m - 2. [inmovi- 
lidad] statisme m. 


estator sm stator m. 

estatua sf statue f. 

estatuilla sf statuette f. 

estatura sf stature f. 

estatus, status sm inv statut m social. 
estatutario, ria adj statutaire. 


estatuto sm statut m ; ~ de autonomía loi 
définissant le fonctionnement d'une commu- 
nauté autonome espagnole. 


Estatuto de Autonomia 


Cette expression désigne l'ensemble des 

lois qui régissent le fonctionnement et les 
institutions de chaque communauté autonome 
espagnole. Tous les estatutos actuels, issus de la 
Consttution de 1978, sont entrés en vigueur en- 
tre 1979 et 1982 ll existart déjà des lois relatives 
au statut d'autonomie dans certaines régions, tel- 
les que la Catalogne, le Pays Basque ou la Navarre, 
mais celles-ci avaient été bolies è la fin de la guer- 
re avile 


estay (pl estayes) sm NÁUT étai m. 

este! > smestm:el - 
l'Europe. <> adj izon 
d'est. 


de Europa l'est de 
2, frontera] est (inv) : [viento] 
< Este sm [punto carding! « el Este l'E: í. 
[ dina!) : st ;1 - 

ses del Este les pays de l'Est, A 
este?, esta (mpi estos, fpl estas) 
ce, cette, Ce...-ci, cette... ; ~ hombre cet 
homme ; me regaló es y 
fert ces livres : me gusta 


é E 
m de ngt etos, fpl éstas) pron demos 
Aa spado] celui-ci, celle-ci ; 


stán bien 
me gustan más ces t , aunque éstos 
mais je préfère ceug RS sont bien 


ea cest o voici le modèle” ss 
i~ o el dia má i i vida 

çaa été le plus beau Ne nape 
Gal, ese quietos qu 

H ma Ea el que me pegó c'est lui 

+ en estas loc ady : 


essus le patro Éstas entró el jefe là- 


en 

n est entré, 

e 1. [de illa 

ep $ je olsillage M; [de estrella fy az] 
: 0]: dejar ~ laisser es 


234 


estelar adj- 1. ASTRON stellaire - 2. fig [más impor. 
tante] marquant(e) ; la figura ~ la vedette; el 
momento - le moment clé. 


estenografia sf sténographie f. 


estenotipia sf - 1. [arte] sténotypie f - 2, [má- 
quina] sténotype f. 


estenotipo sm sténotype f. 


estentóreo, a ad) culto [voz] de stentor ; [so- 
nido, risa] retentissantle). 


estepa sf steppe f. 
estepario, ria adj steppique. 
estera sf natte f (en paille). 


estercolero sm tas m de fumier ; fig [lugar su- 
do] porcherie f. 


estéreo < adj inv stéréo. <> sm [aparato] 
chaîne f stéréo. 


estereofonia sf stéréophonie f. 
estereofónico, ca adj stéréophonique. 
estereoscopio sm stéréoscope m. 
estereotipado, da adj stéréotypéle). 


estereotipar vt: la publicidad estereotipa 
a los españoles la publicité donne une ima- 
ge stéréotypée des Espagnols. 


estereotipo sm stéréotype m. 
estéril adj Jit & fig stérile. 
esterilete sm stérilet m. 
esterilidad sf stérilité f. 
esterilización sf stérilisation f. 
esterilizar 113] vt stériliser. 
esterilla sf natte f (de plage). 
esterlina m libra. 
esternón sm sternum m. 
esteroides smp! stéroides mpl. 
estertor sm râle m. 

esteta smf esthète mf. 


esteticista, esthéticienne [esteti'0jen! 
sf esthéticienne f. 


estético, ca adj esthétique. 

+ estética sf esthétique f. 
estetoscopio sm stéthoscope m. 
esthéticienne = esteticista. 
estiba sf arrimage m. 

estibador, ra sm, f arrimeur m. 
estibar + arrimer. 

estiércol sm fumier m. 

estigma sm lit & fig stigmate m. 

+ estigmas smp/ REUG stigmates mpl. 
estigmatización sf stigmatisation f. 
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estigmatizar 1131 vt stigmatiser. 
estilarse vprn! fam se faire, se porter, être à 


de ; ya no se estila ese tipo de panta- 
lane, ce iype de pantalon ne se fait plus. 


estilete sm stylet m. 
estilismo sm stylisme m. 
estilista smf styliste mf. 
estilístico, ca ad stylistique. 
e estilística sf stylistique f. 


estilizar [13] vt styliser ; ~ la figura [un vestido] 
mettre les formes en valeur. 


estilo sm - 1. [gen & GRAM] style m ; por el ~ de 
dans le genre de ; - de vida style de vie ; 
- directo/indirecto style direct/indirect 
-2. DEP: ~ libre nage f libre ; ~ mariposa na- 
ge f papillon - 3. loc: algo por el - quelque 
chose comme ça. 

estilográfica sf > pluma. 


estima sf estime f ; tener a alguien en 
mucha ~ tenir qqn en grande estime. 

estimable adj appréciable. 

estimación sf - 4. [aprecio] estime f - 2. [valora- 
ción] estimation f ; ~ directa/objetiva singu- 
ar systèmes de calcul des revenus servant à 
établir la déclaration d'impôts en Espagne. 

estimado da adj- 1. [gen] estimé(e) ; el valor 
~ es de... la valeur est estimée à... - 2. [en 
cartas] : Estimado señor: Cher monsieur. 

estimar vt estimer, 


© estimarse vprn/ avoir une haute idée de 
Sa personne. 


estimativo Va adi a 
: » cálcul - 
Proximatiflive) lj [cálculo, precio, etc] ap 


q ulador, ra adj stimulant(e). 
i se y 
m Han rite © adjstimulant(e). <> sm sti- 


estimular vt stimuler., 


esti o 
LO sm - 1. [aliciente] stimulant m ; [ánimo] 
esti on f - 2. [de órgano] stimulus m. 

10 sm culto été m. 


O sm rétributi 
Sstibulació onf. 


ION sf. 1, i ; 
2. DER Stipulation f [de precios, etc] fixation f 


o . 
te] hautain ad lafectado] guindé(e) ; [arrogan- 


rami 
lifiing miento sm étirement m ; 


SStir 
Pol © vt- 1, [alargar] éti 
NOT teng gar) étirer - 2. [desarrugar, 
dir les ja, tendre ; ~ las piernas se dégour- 


mbes. 3 mro gegol 
=> y es 3. fig [dinero, conversación] faire 
-~ de tirar onr 


~ de la piel 


: estornino sm étourneau m. 
estornudar vi éternuer. 
estornudo sm éternuement m. 
estos, estas > este. 
éstos, éstas > éste. Í 
actnu M estar. j 


estoy 
A 


<æ estirarse vprnl - 1. [desperezarse] s'étirer 
- 2. [tumbarse] s'étendre - 3. [crecer] pousser. 


estirón sm - 1. [acción] saccade f ; dar un ~ a 
algo tirer sur qqch - 2. [al crecer] : ¡vaya ~ que 
ha dado este niño! qu'est-ce qu il a poussé 
ce petit ! 

estirpe sf souche f (lignée). 

estival adj estival(e). 

esto pron demos neutro ceci, Ça ; ~ es un nuevo 
producto ceci est un nouveau produit ; ~ 
no puede ser ca n'est pas possible ; - que 
acabas de decir no tiene sentido ce que tu 
viens de dire n’a pas de sens; ~ de trabajar 

de noche no me gustaje n'aime pas travail- 

ler la nuit ; - es c'est-à-dire ; el precio ne- 
to, ~ es libre de impuestos, es... le prix net, 
c'est-à-dire hors taxe, est de.... 

«> en esto loc adv juste à ce moment-là. 


estocada sf - 1. [en esgrima] botte f - 2. TAUROM 
estocade f. 


Estocolmo n pr Stockholm. 


estofa sf espèce f, sorte f ; de baja ~ [gente] 
de condition modeste. 


estofado sm estouffade f. 
estofar vt CULIN cuire à l'étouffée. 
estoicismo sm stoïcisme m. 
estoico, ca ad stoïque. 

estola sf étole f. 


estomacal <> adj - 1. [del estómago] stoma- 
calle) ; dolencias ~es maux d'estomac 
- 2. [bebida] digestiflive). <> sm digestif m. 


estómago sm estomac m. 
Estonia n pr Estonie f. 


estonio, nia, estoniano, na < adj esto- 
nien(enne). <> sm, f Estonien m, -enne f. 


> estonio sm [lengua] estonien m. 
estopa sf étoupe f. 

estoque sm estoc m ; TAUROM épée f. 
estoquear vt TAUROM estoquer. 
estor sm store m (vénitien). 


i êner ; el 
storbar < vt [obstaculizar, molestar] gêner ; 
ido le estorba le bruit le gêne ; no quiero 
~ je ne veux pas vous déranger. <> ví lestar 

en medio] bloquer le passage. 


estorbo sm gêne f. 
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estrábico 


SO 


estrábico, ca adj & sm, f strabique. 
estrabismo sm strabisme m. 


estrado sm estrade f; [en actos solemnes] tribu- 
nef. 


estrafalario adj saugrenule). 
estragón sm estragon m. 


estragos smp! : causar O hacer ~ faire des 
ravages. 


estrambótico, ca adj farfelule). 
estramonio sm stramoine f. 


estrangulador, ra sm f étrangleur m, -eu- 
se f. 


estrangulamiento sm étranglement m. 
estrangular vt- 1. [ehocar] étrangler - 2. MED 
ligaturer - 3. [oroyeco) étouffer dans l'œuf. 

<> estrangularse vom! s'étrangler. 


estraperlista sm? trañquant m, -e f (au 
marché noir). 


estraperlo sr marché m noir. 
Estrasburgo n pr Strasbourg. 
estratagema s stratagème m. 
estratega sr‘ stratège m. 

estrategia s stratégie f. 

estratégico, ca əc stratégique. 
estratificación s stratification f. 
estratificar 1101 1 stratifier. 

< estratificarse vom! former des strates. 
ps sm - 1. GEOL strate f- 2. fig [social] cou- 
estratosfera s stratosphére f. 


0 sm-1. (de tamaño] rétrécis- 
mo {, laz rr, 
ol fig [en las relacio es] resserre- 
estrechar 1-1. fiz- | ré 
: » (Mater even) écir - ii 
[relaciones] resserrer - 3, lan deta 7 
entre sus brazos serrer dan: 
mano a alguien serrer ] 
+ estrecha 
trécir - 2, la 
se serrer. 


estrechez sf. 1, 9er 


S ses bras : = la 
a Main à qqn. 

rse vprl “A. rècerse esuechol se ré- 
velar S'étréindre . 3, lapretarse] 


= ; létroitesse f; ~ de mi 
ou a esprit - 2. fig [falta de dieo 
Strecheces être dans la gène, 7 Pa- 
estrecho, cha > adj - 1. 


estar muy ~ étr igen] étroitle) ; 


] € - 2. fig [raid 
, f fam bégueule mí, hecna 
estrecha être 


estregar (3s) vt frotter. 
© estregarse vprnl se frotter. 
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estrella <> adj inv [presentador] vedette ; Ipro- 
ducto] phare. <> sf - 1. [gen] étoile f; ~ fu 


à az/ 
polar étoile filante/polaire - 2. fig [celebradi 
vedette f, star f - 3. loc: tener buena/mala ~ 


être néle) sous une bonne/mauvaise étoj- 
le ; ver las -s voir trente-six chandelles. 
estrella de mar sf étoile f de mer. 


estrellado, da aq étoilé(e). 


estrellar vt [arrojar] fracasser ; [vaso, plato] bri- 
ser. 


<æ estrellarse vprn! - 1. [chocar] : ~se (contra) 
se fracasser (contre) ; (coche, avión] s'écraser 
(contre) - 2. fig [fracasar] s'effondrer. 


estrellato sm vedettariat m. 

estrellón sm Amér collision f. 

estremecer [30] vt- 1. [sacudir] ébranler, faire 
trembler - 2. fig [suj: amenazas, etc] faire frémir. 


+ estremecerse vprnl : ~se (de) [horror] fré- 
mir (de) ; [miedo, frío] trembler de. 


estremecimiento sm frémissement m. 


estrenar vt - 1. [gen] étrenner - 2. TEATRO don- 
ner la premiére de ; CINE projeter pour la 
première fois. 


< estrenarse vporn! - 1. [persona] débuter 
- 2. [película] sortir. 


estreno sm - 1. [de espectáculo] première f ; [de 
película] sortie f - 2. [en un empleo] débuts mpl. 

estreñido, da adj constipéle). 

estreñimiento sm constipation f. 

estreñir vt constiper. 

estrépito sm - 1. [ruido] fracas m - 2. fig losten- 
tación] : con gran ~ à grand bruit. 

estrepitoso, sa adj retentissant(e). 

estreptomicina sf streptomycine f. 

estrés, stress sm inv stress m inv. 

estresado, da adj stresséle). 

estresante adj stressant(e). 

estresar vt stresser. 

estria sf vergeture f. 

estribar y: ~ en reposer sur. 


š 5 m 
estribillo sm - 1, mús & uten refrain m - 2: P 
lcoleulla] tic m de langage. 


e, 
estribo sm-1, (de montura] étrier m -2. lde on s 
ven) marchepied m-3. loc : perder los ~$ P 
re les pédales. 


estribor sm tribord m ; a ~ à tribord. 
estricnina sf strychnine f. 
estricto, ta adj strict(e). 


. 2. fig 
estridencia sf . 4, [ruido] stridence f * À 
extravagancia] excentricité f. 


237 


ético 
nn cc 


estridente adj- 1. [ruido] strident(e) -2. fig [co- 
lor, etc) voyantle). 


estriega (etc) > estregar. 
estrofa sf strophe f. 


estrógeno, na adj œstrogène. 
+ estrógeno sm œstrogène m. 


estroncio sm strontium m. 
estropajo sm tampon m à récurer. 


estropajoso, sa adj - 1. [habla] bredouil- 
fanta) - i [persona] déguenillé(e) - 3. [carne] fi- 
landreux(euse). 


estropear vt - 1. [averiar] abîmer - 2. [planes, 
proyecto] faire échouer. 

< estropearse vprn! - 1. [averiarse] tomber en 
panne - 2. [dañarse] s'abimer - 3. [planes, proyec- 
to] échouer. 


estropicio sm casse f (dégáts). 
estructura sf structure f. 
estructuración sf structuration f. 
estructural adj structurel(elle). 
estructurar vt structurer. 


estruendo sm - 1. [ruido] vacarme m ; [de true- 


no] grondement m ; [de aplauso] tonnerre m 
+2. [confusión] tumulte m. 

estrujar vt- 1. (limón, naranja] presser - 2. [papel] 
froisser ; [caja, mano] écraser - 3. fig [sacar par- 
tido] exploiter ; [sacar dinero] saigner. 

z estrujarse vprnl [apretujarse] se serrer ; ~se 
a cabeza se creuser la tête. 


estuario sm estuaire m. 
estucado sm [material, obra] stuc m ; [acción] stu- 
cage m. E 


eStucar 110] vt stuquer ` 
e s de | i 
L af f 
Tah m [ : gatas, instrume tol étu ý 


© 
estuche de aseo sm trousse fde toilette. 
estuco sm stuc m. 


estudi 
lado, da adj étudié(o). 
ue smf étudiant m, -e f. 
"tUdiantil ag; SAS TE 
ciación] aani die estudiantin(e) ; lequipo, aso- 
estudi ` 
Prenar el S vt étudier ; [lección, idioma] ap- 
roll. <= u erecho faire des études de 
: de étudier ; ~ para médico faire 
dois trav tengo que ~ para aprobar je 
Studi Wwaillor pour être recu. 
n= EN eN nt (trabajo, análisis) étude f ; estar 
Marché al útude ; ~ de mercado étude de 
tamento local local de pintor] atelier m - 3. [apar- 
CNE, ago co. de fotógrafo] studio m - 4. (gen pl) 
W studio m, 


o estudios smpl études fpl ; tener ~s avoir 
fait des études ; ~s primarios/secundarios 
études primaires/secondaires. 


estudioso, sa <> ad studieux(euse). 
< sm, f spécialiste mf. 


estufa sf [para calentar] poêle m. 

estupa sm fam : los ~s la brigade des stups. 
estupefacción sf stupéfaction f. 
estupefaciente sm stupéfiant m. 
estupefacto, ta adj stupéfait(e). 


estupendamente adv merveilleusement 
bien ; encontrarse - étre en pleine forme. 


estupendo, da adj formidable, magnifi- 
que. 


estupidez sf stupidité f ; decir/hacer una ~ 
dire/faire une bétise. 


estúpido, da < adj stupide. <> sm, f 
idiot m, -e f. 


estupor sm stupeur f. 

estupro sm DER stupre m. 

estuque (etc) > estucar. 

esturión sm esturgeon m. 

estuviera (etc) œ> estar. 

esvástica sf croix f gammée, svastika m. 


ETA (abrev de Euskadi ta Askatasuna) sf ETA f; 
un presunto miembro de ~ un membre pré- 
sumé de l'ETA. 


etano sm éthane m. 
etapa sf étape f; por ~s par étapes ; quemar 
~s brûler les étapes. 
etarra > adj de 'ETA. > smfmembre m de 
=- 5] gs 5 
B (abrev de Euskal Telebista) sf télévision au- 
a basque ; realizar un documental pa- 
ra (la) - réaliser un documentaire Pour 
P'ETB. 
etc. (abrev escrita de etcétera) etc. à 
etcétera > sm: y un largo = ..- et j'en 
passe. > adv et cetera. 
éter sm éther m. o 
etéreo, a adj éthéréle) ; [vapores] d'éther. 
eternidad sf lit & fig éternité f. l 
ternizar (13) vt - 1. [hacer durar] e 
éternellement) -2. pepe TEA pe 
izarse vpn! s'éterniser ; se me etet- 
e concerts le concert m'a paru inter 


inable. N 
pois na adj éternellelle) : fig [larguísimo] 
interminable, 
ético, ca ad) éthique. 
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etileno <—————— 


cs SA As 
<> ética sf - 1. HILOS éthique f-2. [educación] i 
rale f ; ética profesional conscience f pro 


fessionnelle. 
etileno sm éthylène m. 
etilico, ca adj éthylique ; en estado ~ en 
état d'ivresse. 
etilismo sm éthylisme m. 
etilo sm éthyle m. 
etimología sf étymologie f. 
etimológico, ca adj étymologique. 
etiología sf étiologie f. 
etiope < adj éthiopienlenne). <> smf 
Ethiopien m, -enne f. 
Etiopia n pr Éthiopie f. 
etiqueta sf - 1. [cen] étiquette f : de ~ [cena, 
traje] habillé(e) ; {visie, recibimiento) officiel(el- 
le) ; [traje] de soirée - 2. INFORM label m. 
etiquetado sm étiquetage m. 
etiquetar v étiqueter ; ~ a alguien de fig 
étiqueter qqn comme. 
etiquetero, ra ed; cérémonieux(euse), 
æ etiquetera sf étiqueteuse f. 
Etna sm: el ~ l'Etna m. 
etnia s ethnie f. 
étnico, ca adj ethnique. 
etnocentrismo sm ethnocentrisme m. 
etnografía s ethnographie f. 
etnología sf ethnologie f. 
etnólogo, ga sm, fethnologue mf. 


etrusco, ca > adj étrus É 
ape jj que. > sm, f Étrus- 
ETS sf- 1. (abrev de Escuela 


école supérieure d ‘ingénie ó 

c périeur génieurs dé 
d'une université - 2. (abrey de enema ; 
transmisión sexual) MST f. ° 
ETT (ebrevde Em 
agence f d'int 


Técnica Superior) 


presa de Trabajo Tem 
presa de Traba poral) sf 
erim ; inscribirse/buscar tra- 


d'intérim /cherch i 
| er du trav: 
d'une agence d'intérim. 


eucalipto sm eucalyptus m, 
eucaristia sf eucharistie f, 
eucaristico, ca adj eucharistique 
eufemismo sm euphémisme m | 
euforia sf euphorie f. | 
eufórico, Ca adj euphorique 
Eufrates sm: el ~ l'Euphrate 
eunuco sm eunuque m. | 
Eurasian pr Eurasie f. 


b 
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eurasiático, ca <> adj eurasien(enne) 
< sm, f Eurasien m, -enne f. : 


EURATOM (abrev de Comunidad Europea de 
la Energía Atómica) sf Euratom f. 


eureka interj : ¡eureka! eurêka ! 


euribor (abrev de Euro Inter-Bank Offered 
Rate) sm FIN Euribor m. 


euro sm euro m. 
eurocámara sf Chambre f européenne. 
eurocheque sm eurochèque m. 


eurocomunismo sm eurocommunisme 
m. 


eurocomunista adj & smf eurocommunis- 
te. 


euroconector sm prise f Péritel®. 
eurócrata smf eurocrate mf. 
eurodiputado, da sm, f député m euro- 


péen, députée f européenne, eurodépu- 
té m, -e f. 


eurodivisa sf eurodevise f. 
euroejército sm Eurocorps m. 
euroescéptico, ca sm, f eurosceptique mf. 


Europa npr Europe f ; (la) ~ central l'Europe 
centrale ; (la) ~ del Este l'Europe de l'Est ; 
la ~ de las dos velocidades l’Europe à deux 
vitesses. 


europarlamentario, ria < adj du Parle- 
ment européen. <> sm, f parlementaire m 
européen, parlementaire f européenne. 


europarlamento sm Parlement m euro- 
péen. 
europeidad sf caractère m européen. 


europeísmo sm européisme m, europa- 
nisme m. 


europeísta <> adj [políticos] proeuropéen 
(enne) ; [programas] européen(enne). > %7 
partisan m de l'union européenne. 


europeización sf européanisation f. 
europeizar (13) vt européaniser. 


europeo, a > adjeuropéen(enne). > Mi 
Européen m, -enne f. 


eurotúnel sm eurotunnel m. 

eurovisión sf Eurovision? f. 

eurozona sf zone f euro. 

Euskadi n pr Euskadi (Pays basque eSP% 
nol). 


f 


euskaldún, euskalduna > ad usk% 
rien(enne), <> sm, f Euskarien, -enn€ | 


len- 
euskera > adjeuskarientenne). > sml 
gua] euskera m. 


eutanasia sf euthanasie f. 
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evacuación sf évacuation f. 
evacuado, da adj & sm, f évacuéle). 


evacuador, ra adj d'évacuation ; un tubo ~ 
un tuyau d'évacuation. 


evacuar [7] vt - 1. [desalojar] évacuer - 2. [defe- 
car]: ~ (el vientre) aller à la selle - 3. [gestión, 
petición] effectuer ; [duda] lever. 


evadido, da <> adj [dinero, fondos] détour- 
néle). <> sm, f évadé m, -e f. 


evadir vt - 1. [gen] : ~ (hacer algo) éviter (de 
faire qqch) - 2. [responsabilidades] fuir ; [pregunta] 
éluder. 

æ evadirse vprn! s'évader. 


evaluable adj évaluable. 


evaluación sf - 1. [gen] évaluation f - 2. EDUC 
[examen] contrôle m des connaissances ; [pe- 
ríodo] trimestre m. 


evaluador, ra adj d'évaluation. 


evaluar [t6] vt évaluer ; EDUC contrôler les 
connaissances de. 


evanescencia sf culto évanescence f. 
evanescente ad) culto évanescent(e). 
evangélico, ca adj & sm, f évangélique. 
evangelio sm évangile m ; [doctrina] Évangi- 


evidencia sf - 1. [claridad] évidence f : poner 
algo en ~ mettre qqch en évidence ; po- 
ner a alguien en ~ tourner qqn en ridicule 
- 2. [prueba] preuve f. 
evidenciar [s] vt mettre en évidence. 
+ evidenciarse vprn! être évident(e). 
evidente adj évident(e). 
evitar vt éviter. 
evocación sf évocation f. 
evocador, ra adj évocateurttrice). 
evocar [10] vt évoquer. 
evolución sf évolution f. 
evolucionar vi évoluer. 
evolucionismo sm évolutionnisme m. 
evolucionista adj & smf évolutionniste. 
evolutivo, va adj évolutiflive). 
evoque (etc) œ evocar. 


ex <> smf fam [cónyuge] ex mf. > adj ex ; un ~ 
ministro un ex-ministre, un ancien minis- 
tre. 
exabrupto sm invective f. 
exacción sf [de impuestos, multas] recouvre- 
ment m ; ~ de exportación taxe f à l'expor- 
tation. 
exacerbar vt- 1. [agudizar] exacerber - 2. [irri- 
tar] excéder. 
exactamente adv exactement. 
exactas sfpl œ> ciencia. 
exactitud sf exactitude f. 
exacto, ta adj exactle) ; tres metros ~s 
exactement trois mètres ; para ser ~ pour 
être exact. 
«+ exacto interj : ¡-! exactement ! 
ió érati i tar 
exageración sf exagération f ; con 
ederdonés exagérer ; ser una ~ être 
exagéréle). o | 
exagerado, da < adj exagéréle) ; [precio, 


ifti f: ser (un) ~ 
ersona] excessiflive). <> sm, un) ~ 
Pxagérer ; jescucha lo que dice ese ~] écou 


te-le, il exagère ! 
exagerar vt & ví exagérer. 


ó ji alta- 
ación sf - 1. (alabanza, entusiasmo] exalta d 
Era 2. [de príncipe, etc] élévation fsur le trô 


evangelista sm évangéliste m. 
evangelización sf évangélisation f. 
evangelizar [13] vt évangéliser. 
evaporación sf évaporation f. 
evaporar vt évaporer. 

© evaporarse vprn! lit 8 fig s'évaporer. 
evaporizar [13] vt vaporiser. 


evasió viai i 
dansi- 1. [gen] évasion f - 2. ECON fuite f ; 
E capitales o divisas fuite des capitaux ; 

iscal fraude f fiscale. 

avsa 

aera Va adj évasiflive). 
iva sféchappatoire f; responder con 

as Se dérober á une question. 


evas ; 
faux fi, ra © adj: una actitud evasora des 
- Yants. <> sm, f [de la cárcel] évadé m, 


ef. 
fonds un ~ de fondos il a détourné des 2 
ni $ i g sm, fexaltéle). 
ento sm événement exaltado, da adj és s ad 
Sentual adj m exaltar vt - 1. [encumbrar] élever - 2. [9 
Sible] éve adj - 4, [no fijo] temporaire - 2. [po- exalter. 
event as + exaltarse vprni s'exalter. 
d'une sidad sf - 1. [temporalidad] précaritéf examen sm examen m ; hacer pe ad 
Ver. uation - 2, [posibilidad] éventualité f. examiner qach : PRES ai n= so pr 
SStnpr : el ~ l'Everest, senter à un examen ; 


Íl 
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examen de conscience ; - de ingreso oze 
men d'entrée ; ~ final examen final pom ; 
dico examen médical ; ~ oral épreuve 
orale, oral m ; ~ parcial partiel m ; libre ~ 
libre examen. | 
examinador, ra sm, fexaminateur m, -tri- 
ce f. 
examinando, da sm, fcandidat m, -e f (à un 
examen). 
examinar vt - 1. [observar] examiner - 2. [eva- 
luar, interrogar] faire passer un examen à ; ~ 
a alguien sobre algo interroger qqn sur 
qqch. 
< examinarse vprn! passer un examen. 


exangüe adj culto exsangue ; fig éreintéle). 

exánime ad) - 1. (muerto, desmayado] inani- 
méle) - 2. fig [agotado] éreintéle) ; dejar a 
alguien ~ épuiser qqn. 

exasperación sf exaspération f. 

exasperante adj exaspérant(e). 

exasperar vt exaspérer. 

+ exasperarse vprnl être exaspéréle). 

Exc. abrev de Excelencia. 

excarcelar yt élargir (un détenu). 


ex cátedra, ex cathedra [eks'katedra] 
loc adv despec ex cathedra. 


excavación sf excavation f ; 
fouille f. 


excavador, ra > adj: una máquina exca- 
vadora une excavatrice. > sm, f fouil- 
leur m, -euse f (archéologique). i 

© excavadora sf máquina] pelleteuse f. 

exca 
ler. 


[arqueológica] 


var vt creuser ; [zona arqueológica] fouil- 


| em 
congé m ; [de funcionarios] dispone e 
À > 1. (producción, dinero 
excédentaire - 2, [empleado embarazada] 7 
n disponibilité. <> sm 
i ] employé m, 
| fonctionnaire mf 
€ cupo être exemp- 
ar tirage au Sort, 


Passer qqn. <> y: < ~ a alguien sur- 
A qqn. <> vi: ~ (a o de algo) dépasser 


yal dépas- 
~se (en algo) 
el peso peser 
excelencia sf [c 


par excellence validad] excellence f; por 


+ Excelencia smf: , 
lence, f: Su Excelencia Son Excel- 


excelente adj excellent(e). 


excelentísimo, ma adj: el ~ señor emba. 
jador... Son Excellence l'ambassadeur... 


excelso, sa adj culto - 1. [poeta, director] émi- 
nent{e) - 2. [montes] élevé(e). 


excentricidad sf excentricité f. 

excéntrico, Ca adj & sm, f excentrique. 

excepción sf exception f ; hacer una ~ faj- 
re une exception ;a o con - de à l'excep- 
tion de ; la ~ confirma la regla l'exception 
confirme la régle. 

+ de excepción loc adj d'exception. 

excepcional adj exceptionnel(elle). 

excepto adv excepté, hormis. 


exceptuar 16] vt - 1. [excluir] exclure ; no 
exceptüo a nadie je n'exclus personne ; 
exceptuando a los chicos les gargons ex- 
ceptés - 2. [eximir] : - a alguien (de) [obligación, 
tarea] dispenser qqn (de). 

æ exceptuarse v impers: se exceptúa a los 


menores de 16 años excepté les enfants de 
moins de 16 ans. 


excesivo, va adj excessiflive). 


exceso sm - 1. [gen] excès m ; es listo en ~ il 
est extrémement malin ; habla en - il par- 
le trop ; ~ de peso [obesidad] excès de poids ; 
[carga de más] surcharge f ; ~ de poder abus m 
de pouvoir ; ~ de velocidad excès de vites- 
se - 2. [excedente] excédent m ; ~ de equipaje 
excédent de bagages ; - de natalidad excé- 
dent des naissances. 

excipiente sm excipient m. 

excisiôn sf excision f. 

excitación sf excitation f. 

excitado, da adj excité(e). 


excitante > adj excitantle), palpitant(e). 
sm excitant m. 


excitar vt- 1. [inquietar] exciter - 2. [incitar] : ~ À 


alguien a algo/a hacer algo pousser gan 4 
qqch/à faire qach - 3. (activar - apetito) ap 
ser ; | - deseos] éveiller ; [ - nervios] taper SY! 
æ excitarse vrn/ s'exciter. 
exclamación sf exclamation f. 
exclamar > vt proférer. <> vi s'exclamer- 
exclamativo, va adj exclamatiflive)- 


excluir 151] vt exclure ; - aalguien de exclu” 
re qqn de. 


e ; . esas 
© excluirse vprn/ être incompatible sions 
Os opciones se excluyen ces deux OP 
Sont incompatibles. 


exclusión sf exclusion f. 
exclusiva sf œ exclusivo. 
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eximio 
A yyy 


exclusive adv non compris, non inclus ; pá- 
ina 10 - page 10 non comprise ; hasta el 

10 de enero - jusqu'au 10 janvier non in- 
clus. 

exclusividad sf - 1. [cualidad] nature f exclu- 
sive ; ser una - española étre propre aux 
Espagnols -2. [privilegio] : su ~ de ventajas ses 
privilèges exclusifs. 

exclusivo, va adj - 1. [único] seul(e) - 2. [privile- 
giado] exclusiflive) - 3. [que excluye] : ser ~ de 
algo exclure qqch. | 

+ exclusiva sf exclusivité f. 

excluyente adj [derechos, ventajas] exclu- 
siflive). 

Excma. abrev de Excelentísima. 

Excmo. abrev de Excelentísimo. 


excombatiente sm, f ancien combat- 
tant m. 

excomulgar (16] vt excommunier. 

excomunión sf excommunication f. 

excrecencia sf excroissance f. 

excremento sm (gen pl) excrément m. 

excretar vt & vi excréter. 


excretorio, ria adj excréteurítrice). 


exculpación sf disculpation f ; DER acquit- 
tement m. 


Bad vt: ~ a alguien de algo disculper 
qan de qqch ; DER acquitter qqn de qqch. 


+ exculparse vprnl : ~se de se disculper de. 
exculpatorio, ria adj d'acquittement. 
en sf - 1. [viaje] excursion f ; ir de ~ 
ir en excursion - 2, fam [paseo]: darse 
Una ~ faire un tour. 


e ami 
xcursionismo sm excursionnisme m. 


excursionista smf excursionniste mf. 
excusa sf excuse f. 
e 
pt da adj - 1. [disculpado] excuséle) 
érobé(e). 
+ excusado sm cab 
excusar vt- 
hacer alg 


inets mpl. 
1. [justificar] excuser - 2. [evitar] : ~ 
E O s'abstenir de faire qqch. 
alg) usarse vprnl: ~se (con alguien por 
an xcuser (de qqch auprès de qqn). 
n rable adj culto abominable. 

gesis sf iny exégèse f. 


lar] de Sf- 1. [militar] exemption f - 2. [esco- 
- ECON exonération f; ~ fiscal 
exent fiscale. 
o | 
empleo) (qe : ~ (de) (curiosidad, errores] 
€) ; [responsabilidades, obligaciones] 


libéré(e) (de) ; [servicio militar] exempráte) 
(de) ; [impuestos] exonéréte) (de) : {class dis- 
penséle) (de). 

exequias sfp! obsèques fpl. 

exfoliación sf exfoliation f. 

exfoliante adj exfoliante). 

exfoliar [9] vt exfolier. 

> exfoliarse vprn! s'exfolier. 

exhalación sf - 1. [emanación] exhalaison f : 


[suspiro] exhalation f - 2, [rapidez] : como una ~ 
comme l'éclair. 


exhalar vt - 1. [emanar] exhaler - 2. fig [suspi- 
ros] pousser ; [reproches] proférer ; ~ el último 
suspiro rendre le dernier soupir. 


exhaustivo, va adj exhaustiflive). 

exhausto, ta adj [cansado] épuisé(e). 

exhibición sf - 1. [de cuadros] exposition f 
- 2. [de danza, karate, etc] exhibition f - 3. [de pe- 


lícula] projection f - 4. [de modelos] présenta- 
tion f - 5. [de fuerza] démonstration f. 


exhibicionismo sm lit & fig exhibitionnis- 
me m. 


exhibicionista > adj - 4. [jactancioso] : ser ~ 
(de su saber) étaler sa science - 2. [sexual] ex- 
hibitionniste. <> smf exhibitionniste mf. 


exhibir vt - 1. [cuadros, fotografías] exposer 
- 2. [película] projeter - 3, [modelos, productos] 
présenter. 


+ exhibirse vprnl s'exhiber. 
exhortación sf exhortation f. 


exhortar vt: ~ a alguien a algo/a hacer algo 
exhorter qqn à qqch/à faire qqch. 


exhumación sf exhumation f. 

exhumar vt lit 8 fig exhumer. 

exigencia sf exigence f ; ~s del trabajo obli- 
gations fpl professionnelles. 

exigente < adj exigeantle). > smf : es un 
~ il est exigeant. 

exigir [15] > vt exiger. > vi [pedir] étre exi- 
geant(e). | 

exiguo, gua adj minime ; [salario] maigre ; 
Ihabitación] exigulé). 

exija (et œ> exigir. 

exiliado, da adj & sm f exiléle). 

exiliar a] vt exiler. | 

+ exiliarse vprnl s'exiler. 

exilio sm exil m. 


Í j: ircunstancia ~ une 
ente < adj: una circu r une 
e ronstance atténuante. <> sf circonstan 


ce f atténuante. | 
eximio, mia adj culto insigne. 
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eximir vt: ~ de exempter de. 

«+ eximirse vpr! : -se de se faire exempter 
de : lresponsabtidades] ètre dégagéle) de : [obli- 
caciones] être libérée) de. 

existencia sf existence f. 

æ existencias sfp! COM stocks mpl. 

existencial sc existentiellelle). 

existencialismo sn existentialisme m. 

existencialista ac; & smí existencialiste. 

existente adj existant(e). 

existir vi - 1. [cer] exister - 2. [habe] : existe... 
il y a... ; existen varias posibilidades il y a 
plusieurs possibilités. 

! succès m ; libro] best-sel- 

be m : tener ~ avoir du suc- 

l réussite f. 


éxodo sm exode m. 


exonerar y ato: ~ a alguien de exonérer 
qan de ; les'izacor] exempter aqn de ; [cargo] 
démettre gon de. i 
exorbitante 27 exorbitant(e). 
exorbitar v exagérer. 
exorcismo sm exorcisme m. 
exorcista smí exorcista m. 
exorcizar [13] v exorciser. 
exótico, ca sq; exotique. 
exotismo sm exotisme m. 


expandir v - di j 
mi 1. ÉS dilater - 2. [noticia rumor] 


+ expandirse yor; 
expansión sf- 1. (0: 
- 2. fig [de noticia] pro 
tente f. ‘ prop 


[rumor] se répandre. 


. FIS & ECON] expansion f 
agation f- 3. [recreo] dé- 


verirse] se détendre . 3, Fes dilater -2. [di- 


Sahogarse] : m 
Pancher auprès de non . à on 
er, Prés de qqn 4, Econ 


expansionismo sm EXpansionnisme m 
expansionista ad expansionniste | 
ivo it & fig expansiffiv 
a flacon sf €xpatriation $ o 
x . e | 
ns da adj sm, fexpatrié(e) 
Apatriar [5] vt expatrier, | 
: eXpatriarse vprnl S'expatrier 
e a i 
Epi $ i lespera] attente f.2 lin 
als » [ansias] Impatience f géné. 
expectante adj: i 
pectative 21 Seguir ~ rester dans l'ex- 


expectativa sf - 1. [espera] expectative f. 
estar a la ~ être dans l'expectative ; estar a 
la ~ de être dans l'attente de - 2, [posibilidad] 
perspective f. 

expectoración sf expectoration f. 


expectorante < adj expectorant(e), 
<> m expectorant m. 


expectorar vi expectorer. 

expedición sf expédition f. 

expedicionario, ria <> adj expédition- 
naire. <> sm, f membre m d'une expédition. 

expedidor, ra sm, f expéditeur m, -trice f. 


expedientar vt: ~ a alguien prendre des 
sanctions contre qqn ; [investigar] ouvrir une 
enquête administrative sur qqn. 
expediente sm - 1. [documentaciôn, historial] 
dossier m; ~ de regulación de empleo plan 
pour la restructuration de l'emploi - 2. [investi- 
gación] enquête f ; abrir ~ a alguien [castigar] 
prendre des sanctions contre qqn ; [investi- 
gar] ouvrir une enquéte administrative sur 
qqn ; cubrir el ~ fig faire acte de présence. 
expedir (26) vt - 1. [carta, paquete] expédier 
- 2. [pasaporte, certificado] délivrer - 3. [contrato] 
dresser. 
expeditivo, va ad¡expéditiflive). 
expedito, ta adj [vía, camino, etc] dégagéle). 
expeler vt expulser ; (humo, calor] dégager. 
expendedor, ra <> adj distributeurltri- 
Ce) ; una máquina expendedora de... un dis- 
tributeur automatique de... <> sm, f ven- 
deur m, -euse f ; ~ de tabaco buraliste mf. 
+ expendedor sm [máquina] : ~ automático 
distributeur m (automatique). 


expendeduría sf bureau m de tabac. 

expender vt débiter (vendre). 

expensas sfp! frais mpl. de 

+ a expensas de /oc prep aux dépens 2% 
aux frais de. 

experiencia sf expérience f. 

experimentación sf expérimentation f- 

experimentado, da adj [personal expéri 
mentéte) ; [método] éprouvé(e). 


E , j- 
experimentador, ra > adj d'expór 
Tentation, <> sm, f expérimentateur M 
-trice f, 


eXperimental adj expérimental(e). ter 
experimentar vt - 1. [probar] epi mie- 
~ 2. [vivir, sentir] connaître ; ~ lo que es € 
o Savoir ce qu'est la peur. 


i m 
experimento sm expérience f (expón ime 
tation), 
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exprimidor 


a romnenntertnt 


experto. ta > adj expertle). <> sm, f ex- 
pert m. 

expiación sf expiation f. 

expiar [9] vi expier. 

expiatorio, ria adj expiatoire, t> chivo. 

expida (et) expedir. 

expidiera (etc) expedir. 

expiración sf expiration f (terme). 

expirar vi expirer. 

explanación sf nivellement m. 

explanada sf terrain m découvert, 

explanar vt - 1. [terreno] aplanir - 2. fig [asunto] 
préciser. 

explayar vt étendre. 

< explayarse vprn! - 1. [divertirse] se distraire 
- 2. [desahogarse] : ~se con alguien s'ouvrir à 
qqn. 

explicación sf explication f ; dar/pedir 
explicaciones fournir/demander des expli- 
cations. 

explicaderas sfp! façons fp! de s'expli- 
quer ; con semejantes ~ no nos aclaramos 
avec des explications pareilles nous n'y 
comprenons rien. 


er Ho] vt expliquer ; [asignatura] ensei- 
Tr. 


+ explicarse vprni s'expliquer. 
explicativo, va adj explicatiflive). 
explicitar vt expliciter. 
explícito, ta adj explicite. 


expli ns 
rplicotearse vprnl fam s'expliquer claire- 


e . e 

*ploracién sf - 1. [gen] exploration f ; [de 
expl entos] prospection f- 2. MED examen m. 
cé. ns ra <> adj de reconnaissan- 


Scout m, -e f explorateur m, -trice f ; [scout] 
explorar 
prospect 
expl > : 

instan torio, ria adj exploratoire ; un 
tion. 9 ~ un instrument d'explora- 


vt- 1. [gen] explorer ; [en yacimientos] 
er - 2. MED examiner. 


EXplosis 
ión st explosion f; hacer ~ exploser ; 
Que/ther termonuclear explosion atomi- 
Blosio Monucléaire ; ~ demográfica ex- 
j: démographique, 


*Xplosi 
sio h E 
Ploser. nar > vfaire exploser. <> viex- 


SXplosivo 


a ı Va adj explosiflive). 

pi nosivo sm esplodi m. 
agricole ón sf [negocio] exploitation f ; ~ 
exploitation agricole, 


explotador, ra > adj: la empresa explo- 
tadora de la mina l'entreprise qui exploits 
la mine. <> sm, fexploitant m, -e f: ln 
exploiteur m, -euse f. 


explotar > vt exploiter. <> vi exploser. 


expo sf exposition très importante, notam- 
ment l exposition universelle ; la ~ de Sevilla 
l'exposition universelle de Séville. 


expoliación sf spoliation £. 

expoliar ts) vt spolier. 

expolio, espolio sm cito spoliation f. 

exponencial < adj exponentiel(elle). 
<> sf exponentielle f. 

exponente sm - 1. MAT exposant m - 2. fig 
[representante] représentant m, -e f. 

exponer (ss vt exposer. 


<> exponerse vprn! - 1. [ponerse a la vista] s'ex- 
hiber - 2. [arriesgarse] prendre des risques ; 
~se a courir le risque de. 


exportación sf exportation f ; exportacio- 
nes invisibles exportations invisibles. 

exportador, ra adj & sm, fexportateurttri- 
ce). 

exportar vt COM & INFORM exporter. 

exposición sf - 1. [gen] exposition f - 2. [expli- 
cación] exposé m - 3. [riesgo] risque m. 

expositivo, va ad: un discurso ~ de la si- 
tuación un discours exposant la situation. 

expósito, ta > adj [niño) trouvéle). <> sm, f 
enfant m trouvé, enfant f trouvée. 


expositor, ra <> adj [principio] fondamen- 
talle). <> sm, f [que exhibe] exposant m, -e f ; fig 
[que explica] avocat m, -e f. 


exprés < adj inv ltren, café] express. <> sm inv 
= expreso. 

expresar vt exprimer. 

< expresarse vprn! s exprimer. 

expresión sf expression f ; reducir a la mí- 
is ~ réduire à sa plus simple expres- 
sion. T: 

expresionismo sm expressionnisme m. 

expresionista adj & smf expressionniste. 

expresividad sf expressivité f. 


i j» labras, mirada] ex- 

expresivo, va adj - 1. [pa à A 
Dressiftive) - 2. [padre, novio] affectueux(eu: 
se). 

expreso, sa adj [explícito] formel(elle). 

< expreso, exprés <> sm (tren, café] ex- 
press m. © adv [intencionadamente] exprés. 

exprimelimones sm inv  presse-citron 
m inv. 

exprimidor sm presse-agrume m. 
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exprimir vt - 1. [cico] presser - 2. fig [persona, 
noticia] exploiter. 

expropiación sf - 1. [acción] expropriation f 
-2. [terreno] terrain m exproprit. 

expropiar ie) vt exproprier. 

expuesto, ta adj exposé(e) ; [arriesgado] dan- 
gereux(euse). 
< expuesto pp C> exponer. 


expugnación sf culto prise f d'assaut. 
expulsar vt expulser ; [humos, gases] rejeter. 


expulsión sf expulsion f ; [de gases de coche] 
échappement m. 

expulsor, ra adj d'éjection. 

<> expulsor sm éjecteur m. 


expurgación sf expurgation f. 


expurgar [16] vt [texto] expurger ; [sociedad] 
purger. 


expusiera (etc) > exponer. 


exquisitez sf - 1. [cualidad] délicatesse f 
- 2. [comida] délice m. 

exquisito, ta adj exquis(e). 

extasiarse ¡9 


}vpml : ~ (ante/con) s'extasi 
(devant/sur). decile 


éxtasis sm inv- 1, [estado] extase f- 


ecstasy m 2. fam [droga] 


extemporaneidad sf intemporalité f, 
extemporáneo, a adj ima] i i 
i j - 1. [dima] inhabi- 
tuel(elle) pour la saison - i 
puesta hars de prora n - 2. [comentario, res- 
extender pojut-1, 
azúcar, etc) répandr 
[cheque] libeller. 
<> exte : 'é 
rs rd Vpn: ~se (en/por) s'étendre 
extensión sf.1. je] é 
ración] durée f. 3, peon pil 


gen] étendre - 2. 


[semillas 
e - 3. [certificado] d EN 


élivrer ; 


abra dans tous less 
] ens 
~ Par extension - 4, TELECOM 


+ ne Va adj extensiflive) ¡haz 
e os a... transmets mes salutations á 
extenso, sa adj-1. [lla | o 

aso, . [lan 
= 2. (discurso, er pe po endo) 


c) lon, 

extensor < adj m i a 

muscle extenseur, <> sm extensa 
extenuación sf exténuation f 
extenuado, da adj exténué(e) 
extenuante adj exténuantie) | 
extenuar 161 vt exténuer | 
+ extenuarse vprnl S'extémuer. 


~S mis 


úsculo ~ 
Ur m. 


h 


exterior > adj extérieure) ; POLT étran- 
geríére). <> sm extérieur m ; [aspecto] appa- 
rence f. 


+ exteriores smpl extérieurs mpl. 


exterioridad sf- 1. lapariencia] aspect m eyx- 
térieur - 2. FILOS extériorité f. 


exteriorización sf extériorisation f. 
exteriorizar [13] vt extérioriser. 
exterminación sf extermination f. 


exterminador, ra adj exterminateurítri- 
ce). 


exterminar vt - 1. [aniquilar] exterminer 
- 2. [devastar] dévaster. 

exterminio sm extermination f. 

externado sm externat m. 


externo, na adj externe ; [signo, aspecto] ex- 
térieurle), 

extienda (etc) — extender. 

extinción sf extinction f. 

extinguir [1] vt éteindre ; [raza] extermi- 
ner ; [afecto, entusiasmo] tuer. 

<æ extinguirse vprn! s'éteindre ; [afecto, entu- 
siasmo, ruido] cesser, 


extinto, ta > adj éteintle). <> sm f dé- 
tm, -e f. 

extintor, ra adj extincteurttrice). 

< extintor sm extincteur m. 

extirpación sf extirpation f ; [de órgano, quis- 
te] ablation f ; fig [de un mal] éradication f. 

extirpar vt extirper ; [muela] arracher : fig 
[mal] éradiquer. 

extorno sm ristourne f (d'une assuranc®). 


extorsión sf - 1. [molestia] désagrément M 
dérangement m - 2. [delito] racket m 
fonds), extorsion f. 


extorsionar vt- 1. [molestar] déranger -2- ES 
linquir] extorquer. 


extorsionista smf escroc m, extorqueur pe 
-euse f (de fonds). 


2rieyrle) ; 
extra > adj [calidad, producto] supérieur o 

lhoras, trabajo, paga, gastos] supplémentair? i 

<> smf CINE [actor - de relleno] figurant Miram; 

| - substituto] doublure f. <> sm [regalo] €X 

plato) supplément m. <> sf Paga: 


extracción sf extraction f. 
extracelular adj extracellulaire. 


extracomunitario, ria adj extra-C0! 
nautaire 


extractar vt condenser (texte). 
extractivo, va adj extractiflive). 
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extrinseco 
e cn SACO 


extracto sm extrait m ; ~ de cuentas rele- 
vé m de compte. 


extractor, ra adj d'extraction ; [industria] de 
l'extraction. 
+ extractor smextracteur m ; ~ (de humos) 
hotte f (aspirante). 
extracurricular adj hors programme 
(d'enseignement). 
extradición sf extradition f. 
extraditar vt extrader. 
extraer [73] vt - 1. [sacar] extraire ; [muela] ar- 
racher - 2. [conclusiones] tirer. 
extrafino, na adj extra-fin(e). 
extrajudicial adj extrajudiciaire. 
extralegal ədj extralégal(e). 
extralimitación sf abus m (de pouvoir, 
d'autorité). 
extralimitarse vprn! fig aller trop loin ; ~ 
en sus funciones outrepasser ses fonctions. 
extramuros adv extra-muros. 
extranjería sf extranéité f. 
extranjerismo sm barbarismo m. 
extranjerizar (13) vt: ~ algo adapter qqch 
a un pays étranger. 
extranjero, ra adj & sm, fétrangerlére). 
œ extranjero sm: vivir en el ~ vivre à 
l'étranger. 
extranjis + de extranjis loc adv fam vender, 
traer] en fraude ; [entrar] en douce. 
extrañamiento sm exil m. 
extrañar vt - 1. [sorprender] étonner ; me 
a rafio verte aquí j'ai été étonné de te voir 
Pe 2. [echar de menos] : extraña a sus padres 
ler parents lui manquent - 3. [desterrar] exi- 


> extrañarse vprn/: ~se de 
Da i~ sorprenderse de 
S étonner de. p pop l 


e = 
*rañeza sf - 1. [sorpresa] étonnement m 
ext rareza) extravagance f. 

traño, ña ad; -1 4 : | 
cdo, ajeno) tra - [raro] étrange - 2. [descono 


anger(à Ñ 

E Onnant(e) ger(ère) - 3, [sorprendente] 
e traoficial adj officieux(euse). 
xtraordinario 


ora, trabajo) supe] ria adj extraordinaire ; 
i j é a fit : 
nto spécial()P mentaire ; (edición, suple 


e os 
-2 mna ordinario sm - 1. CUN extra m 
Pli m urgent O m hors série - 3. [correo] 


Pia . 
ext 20 dinaria sf —paga. 
taparlam 
enontaire, 
Xtra 
extra lano, Na aaj extra-plat(e). 


Polación sf fig extrapolation f. 


entario, ria adj extraparle- 


extrapolar vt [sacar conclusión} déduire 
extrarradio sm banlieue f, périphérie f 
extraterrestre ad) & smf extraterrestre 
extraterritorial adj extraterritorial(e) 
extraterritorialidad sf extraterritoriali- 


extravagancia sf extravagance f. 
extravagante adj extravagant(e). 
extravasación sf extravasation f. 


extraversión, extroversión sf extra- 
version f. 


extravertido, da, extrovertido, da adj 
& sm, fextravertile), 

extraviado, da adj - 1. [perdido] perdute) 
- 2. [de vida airada] débauché(e). 

extraviar (9) vt [perder] égarer ; le extraviaba 
la mirada il avait le regard égaré. 

< extraviarse vprnl - 1. [perderse] s'égarer 
- 2. [desenfrenarse] se débaucher. 

extravío sm - 1. [pérdida] perte f - 2. [desenfreno] 
débauche f ; ~ de juventud écart m de jeu- 
nesse. 


extremado, da ədj extrême ; [vestido] extra- 
vagant(e). 
Extremadura n pr Estrémadure f. 
extremar vt pousser à l'extrême ; [vigilancia] 
renforcer. 
+ extremarse vprn! donner le meilleur de 
soi-même. | 
extremaunción sf extrême-onction f. 
extremeño, ña < adj d'Estrémadure. 
<> sm, f habitant m, -e f d'Estrémadure. 
extremidad sf extrémité f, E 
+ extremidades sfpl [manos, pies] extrémi- 
tés fpl. | | 
extremis < in extremis loc adv in extre- 
mis. er 
extremismo sm extrémisme m. 
extremista adj & smf extrémiste. l | 
extremo, ma adj extrême ; [ideología] extré- 
i te. + . 
pa pea sm - 1. [en el espacio] extrémité f 
- 2, [limite] extrême m ; en ültimo À en er 
nier recours ; ir 0 pasar deun-a otro p si 
ser d'un extrême à l'autre ; llegar al ~ de 
hacer algo en arriver à faire qqch - 3. 
ailier m - 4. [en un texto] point m. mi 
< extremos smp! démonstrations fp 
douleur, etc). | 
extremosidad sf: la ~ de su cortesía sa po 
litesse excessive. ” 
extremoso, sa adj [persona] excessiflive). 


extrínseco, ca adj extrinsèque. 
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extroversión = extraversión. 
extrovertido, da = extravertido. 
exuberancia sf lit 8 fig exubérance f. 
exuberante adj exubéranile). 
exudación sf exsudation f. 
exudado, da a suintantle). 
exudar vt exsuder. 


exultación sf débordement m (de joie, sen- 
timents). 


exultante adj débordant(e). 
exultar vi: - de exulter de. 
exvoto sm ex-voto m inv. 


eyaculación sf éjaculation f ; ~ precoz éja- 
culation précoce. 


eyaculador, ra, eyaculatorio, ria adj 
éjaculatoire. 


eyacular viéjaculer. 
eyecciôn sf éjection f. 
eyectar vt éjecter. 
eyector sm éjecteur m. 


EZLN (abrev de Ejército Zapatista de Libera- 
ción Nacional) sm EZLN m. 


f Ese sf lletra) f m inv, F m inv. 

- sm date de la tentative de 'É 
perpétrée le 23 févri e 

Le évrier 1981 en Espagne. 


fa sm mús fa m inv. 
ta. abrey de factura. 


fabada sf cuun 


cassoulet plat asturien comparable au 


fábrica sf - 1. [establecimiento] usine f - 2, [far 
cación] fabrication f - 3. fig: es una ~ de men- 
tiras il ment comme il respire -4. [obra] ma- 
çonnerie f. 


fabricación sf fabrication f ; ~ en serie fa. 
brication en série. 


fabricante > adj qui fabrique. <> smf fa- 
bricant m, -e f. 


fabricar 110] vt- 1. [producir, elucubrar] fabriquer 
- 2. [construir] construire. 


fábula sf fable f. 

fabular vi raconter des histoires. 
fabulista smf fabuliste mf. 
fabuloso, sa adj fabuleux(euse). 
facción sf polir faction f. 


<> facciones sfp! traits mpl (du visage) ; tiene 
las facciones finas il a les traits fins. 


faccioso, sa adj & sm, f rebelle. 
faceta sf facette f. 


tacha > sf allure f. > smf fam facho mf. 
fachada sf lit & fig façade f. 

facial adj facial(e). 

fácil adj - 1. [gen] facile ; ser una persona ~ 


être facile à vivre - 2. [probable] : es ~ que... il 
est probable que... 


facilidad sf facilité f. 


+ facilidades sfp! facilités fpl ; ~es de pago 
facilités de paiement. 


facilitar vt 1. (simplificar, posibilitar] faciliter ; ~ 
la vida faciliter la vie - 2. [proporcionar] four- 
nir ; le facilitó la información il lui a fourni 
le renseignement. 


facilón, ona adj fam simple comme bon 
Jour. 


facineroso, sa > adj dangereuxieuso) 
(délinquant). <> sm, f malfaiteur m. 

facsimil, facsímile sm fac-similé m- 

factible adj faisable. 

fáctico, ca adj — poder. 

facto + de facto loc adv de facto. 


factor sm facteur m ; ~ Rh o Rhesus facteur 
Rhésus. 


factoría sf - 1. [fábrica] usine f - 2- [colonia 
comptoir m. 


factótum (pl factotums) sm, f factotum + 


a 
factura sffacture f; ~ pro forma o profo"™ 
facture pro forma. 


son f 
facturación sf - 1. (tramitación) facturation 


es 
~ 2. [volumen de ventas] chiffre m d'affair 


*3. (de equipaje] enregistrement m. 
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facturar vt-1. [cobrar] facturer - 2. [vender] en- 
registrer un chiffre d'affaires de - 3, {consig- 
nar] enregistrer. 


facultad sffaculté f; tener ~ para être habi- 
litéle) à. 
facultar vt autoriser ; [legalmente] habiliter. 


facultativo, va <> adj - 1. [opcional] facul- 
tatiflive) - 2. [médico] médicalle) ; [parte] de 
santé - 3. [de facultad universitaria] universitaire. 
< sm, fmédecin m. 


FAD (abrev de Fondo de Ayuda al Desarrollo) 
sm fonds espagnol d'aide au développement. 


fado sm fado m. 


faenasftravail m; ~s del campo travaux des 
champs ; ~s domésticas tâches fp! ménagè- 
res ; hacerle una (mala) - a alguien fig jouer 
un (mauvais) tour á qqn. 


faenar vi pêcher (en mer). 
fagocito sm phagocyte m. 
fagocitosis sf inv phagocytose f. 


fagot <> sm [instrumento] basson m. <> smf (mú- 
sico] basson m. 


fair play ['ferplei] sm fair-play m inv. 
faisán sm faisan m. 


faja sf - 1. [para la cintura] ceinture f - 2. [de mujer, 
terapéutica] gaine f - 3. [de libro, terreno} bande f. 


fajar y - 1. [periódico] mettre sous bande 
-2. [niño] emmailloter. 


fajin sm écharpe f (insigne). 
masr [de billetes] liasse f ; [de leña, cañas) fa- 
fakir = faquir. 
adi sf supercherie f. 
alange sf- 1. ANAT & POLÍT phalange f - 2, MIL: 


las ~ e 
s del enemigo les troupes ennemies. 


+ Falange : la Fal da 
ge espagnole alange Española la Phalan- 


alangeta sf phalangette f. 


falangina sf phalangine f. 
alangism 
fal 


fal 


1. [prenda] j ; ju- 

Pe-c jupe f ; ~ pantalón ju 
a ote - 2. [de montaña] flanc m - 3. [rega- 

a - dea 

N ; en la - 
mate 4 [de 
aome pan 

© fal 
japos aS sfpl : tener afición a las ~s courir le 


Iguien sur les genoux de 
Materna dans les jupes de sa 


” Mesa camilla] tapis m de table ; [de 


faldero, ra adj - 1. (pero) de com 


- 2. [mujeriego] : un hombre ~ un couz 
jupons. 


faldén sm ~ 1. [de chaqueta, frac] basque f ; 4 
camisa] pan m - 2, [de tejado] pan m 


falibilidad sf faillibilité f. 
falible adj faillible. 
fálico, ca adj phallique. 


falla sf- 1. Gtot faille f-2. (defecto, fallo] défaut m 
+ 3. len Valencia] grande figure en carton-páte 
brúlée a Valence lors des fétes de la Saint- 
Joseph. 


< fallas sfpl fêtes de la Saint-Joseph à Valen- 
ce. 


Fallas de Valencia 


Le 19 mars, la ville de Valence célèbre la 

Saint Joseph, patron des menuisiers, sous 
la forme d'une fête satirique et bon enfant. Quel- 
ques jours avant, les habitants de chaque quartier 
élèvent d'immenses personnages en papier må- 
ché à l'effigie des personnalités impopulaires et 
condamnables du moment ; celles-ci trónent alors 
au milieu des rues paralysant ainsi complétement 
la circulation. Le 19 mars au soir, tous les person- 
nages sont brúlés en autant de feux de joie à tra- 
vers la ville et la fête se poursuit tard dans la nuit. 


fallar <> vt- 1. [sentenciar] prononcer ; [premio] 
décerner - 2. [equivocar] : ~ el tiro manquer 
son coup. <> vi - 1. [fracasar] échouer ; falló 
en el examen il a échoué à l'examen - 2. [fla- 
quear - memoria] défaillir ; [ - corazón, nervios] lå- 
cher - 3. [decepcionar] : ~le a alguien laisser 
tomber qqn ; no me falles je compte sur toi 
- 4, [errar] rater - 5. [ceder] céder - 6. [sentenciar] 
rendre un jugement ; ~ a favor/en contra 
se prononcer pour/contre. 


fallecer [30] vi décéder. 
fallecimiento sm décès m. 


fallero, ra > adj des «fallas». > sm, f:el- 
mayor personne élue roi des «fallas». 


í ; sle) : 
fallido, da adj - 1. [fracasado] manqué(e) ; 
[esperanza] déçule) - 2. COM irrécouvrable. 


m - 1. [equivocación] erreur f - 2. [sentencia] 
pea m 3 (de concurso] résultat m - 3. [defi- 
ciencia] défaillance f. 


falluto, ta adjAmér fam-1. [hipócrita] hypocrite 
- 2. [fallido] ratéle). 


falo sm phallus m. 
falocracia sf phallocratie f. 
falócrata smf phallocrate mf. 


falsario, ria © adj mensongentère) 
<> sm, f menteur m, -euse f. 
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falsear 


falsear vt [resultado] fausser : hecho, palabra] 


dénaturer 
falsedad sf fausseté f; [mentira] mensonge m. 


falsete sm fausset m. 


falsificación sf - 1. lación] falsification f 
«2. [objeto falso] faux m. 


falsificador, ra sm, f faussaire mf. 
falsificar 10] vt falsifier ; [frma] contrefaire. 
falsilla sf papier m lignó. 


falso, sa adj faux (fausse). 

< en falso locadv: dar un paso en - faire un 
faux pas ; declarar en ~ faire une fausse dé- 
claration. 


faltasf- 1. [gen] manque m; hace ~ pan il faut 
du pain ; me haces ~ tu me manques ; ~ de 
educación manque d'éducation - 2, [ausen- 
cia] absence f ; echar en ~ algo remarquer 
l'absence de qqch ; echar en ~ a alguien 
regretter qqn + 3. [imperfección] défaut m 
- 4, [error & DEP] faute f; ~ de ortografía faute 
d'orthographe ; ~ personal faute person- 
nelle - 5, [en la menstruación] : lleva tres ~s elle 
a trois mois de retard. 

æ a falta de loc prep faute de. 


faltar vi - 1. [gen] manquer ; ~ a su palabra 
manquer à sa parole ; ~ a la confianza de 
trahir la confiance de ; ~ (el respeto) a 
alguien manquer de respect à qqn - 2. [estar 
ausente] être absentlo); Pedro falta, creo que 
está enfermo Pedro n'est pas là, jo crois 
qu'il est malade ; faltó a la cita il n'est pas 
venu au rendez-vous - 3. [quedar] rester ; fal- 
ta un mes para las vacaciones il reste un 
MOIS jusqu'aux vacances ; sólo te falta fir- 
mar il ne te rosto plus qu'à signer ; falta 
mucho por hacer il y a encore beaucoup à 
faire ; falta poco Para que llegue il ne va 
pas tarder à arriver ; falté poco para que 
le matase il s'en est fallu de peu qu'il le 
tue - 4, [mon] disparaître ; cuando sus pa- 

res falten quand ses parents auront dis- 

paru - 5. loc: ¡no faltaba o faltaría más! lagra- 
decimiento] Je vous en prie!; lrechazo] il ne 
manquait o manquerait plus que ça | 

falto, ta adj dépourvute). 

cs (abrev escrita de familiar) fam. 

a i Pe 

don de we Lens f- à lreputa- 
échate a dormir il faut acougo "à ~ 
pe at de di acquérir une bonne 
auriers. #8 reposer sur + 

famélico, ca adj famélique, 


familia sf fami 

l sf famille f ; acab 

vieni d être mère ; en ~ ps: famila e T 
ogida famille d'accueil ; ~ numerosa e 


familiar < adj - 1. [gen & UNG] familier(ère) 
-2. [de familia] familialle). > sm parent m, -e $ 


familiaridad sf familiarité f 

familiarizar (13) vt familianser 

æ familiarizarse vprnl se familiariser 

famoseo sm fam VIP mp! 

famoso, sa adj - 1. Iconocido] célèbre 
2. fam{bueno, excelente] fameux(euse) - sm f 
célébrité f 

fan (pl fans) sm, f fan mf 

fanático. ca ad) & sm, f fanatique 

fanatismo sm fanatisme m 

fanatizar 1133 vt fanatiser 

fancine = fanzine 


fandango sm - 1. |baile, musta) fandango m 
- 2. fam |lío, jaleo] chambard m 


fandanguillo sm fandanguillo m (fandan 
go andalou de rythme lent) 


fané adj Amėr défraichite) 


fanega sf fanega f (mesure agraire utilisée 
en Espagne, variant selon les régions) 


fanfarria sf. 1. fam lisdénos] fanfaronnade f 
= 2, {de musica] fanfare f 


fanfarrón, ona sgj á sm, f fanfarontonne) 
fanfarronada sf fanfaronnade f 


fanfarronear v fanfaronner, faire le fan- 
faron ; ~ de se vanter de 


fanfarroneria sf fanfaronnade f 

fango sm boue / 

fangoso, sa adj boueuxteuse) 

fantasear <> vi rôvasser. <> vt réver da 
fantasea grandes éxitos il réve de gran 
succès. 

fantasía sf - 1. [imaginación] imagination fi 
una joya de ~ un bijou fantaisie - 2. (Sue! 
chimères fp/ - 3, MUS fantaisie f. e 

fantasioso, sa ag) [persona] imaginatifUve”: 
lidea, proyecto] fou (folle). 

fantasma > sm [espectro] fantôme m- 
fam [fanfanén] frimeur m, -euse f. 3 

fantasmada sf fam [fanfaronada] frime fil 
cura] folie f. 


fantasmagérico, ca adj fantasmago” 
que. 


> smf 


fantasmal ay fantomatique. 


fantasmón, ona adj & sm, f fam crâneur 
(euse), 


fantástico, ca adj fantastique. a 
fantochada sf: hacer ~s faire l'imbécile. 


fatuicdart 
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fantoche sm - 1. [ttere] fantoche m - 2. [ma- 

rarechol : estar hecho un ~ avoir l'air ridi- 
cule - 3. [persona vanidosa] vantard m, -e f 

fanzine fancine sm fanzine m 

FAO (abrev de Food and Agriculture Organiza- 
tion) s FAO f 

faquir. fakir s fakir m 

faradio o~ farad m 

farándula s' - 1. teatro] : la ~ le monde du 
théatre -2 ma troupe f 


faraón «> pharaon m 

faraónico ca 24 pharaonique 

FARC labres de Fuerzas Armadas Revolucio- 
narias de Colombia! sfp! FARC fol 

fardada :' fm frire f 

fardar v tam lrimer : ~ de algo se vanter de 


oh 
qach 


fardo :n ballot m 


fardón ona fm adi + 4. [personal fri 


irleuse?) > 2, cosa] tapo-à-l'œil <> m, f 
frimeur m euse 


farero raim, f gardien m, enne /de phare 
farfullar z a w bredouiller 

faringe + pharynx m 

faringitis 0 pharyngite € 


fariseo an, 1-1. mst pharisien m, -enne f 
-2 fg imparta! hypocrite mf 

farlopa sf mfam came f 

farmacéutico ca adj pharmaceuti- 
Que <> 5m, f pharmacien m, -enne f 

farmacia sf pharmacie f, ~ de turno o de 
guardia pharmacie de garde 

fármaco sn medi ament m 

fermacologia sf pharmacologe f 

pla st pharmacothérapie f. 
pb sm phare m, ~ antiniebla phare anti- 

uillard ; ~ halógeno phare halogène 
bi 


fa à 
bg sm- 1. lfercla] réverbère m ; [linterna] lan- 
INE f-2. fam Imentira! bluff m 


farola sf reverbere m 
farolear vi fam bluffer 


ar 

poa ra <> adj fam bluffeurleuse). 
verre lT L [ofico] allumeur m, -euse fde ré- 
erbères 


aroli ~2. fam [fanfarrón] bluffeur m, -euse f. 
Dev sm - 1. [de papel] lampion m ; ~ rojo 
erne frouge - 2. [planta] campanule f. 


ta 
que  fam bringue f ; ir de - faire la brin- 


farr. 
agoso, sa adj embrouillée). 


farruco., ca adj ~ 1. [voliente} intrépido «2 
col : ponerse ~ fam faire sa tóto do m 


farsa sf farce f 

farsante adj & wnf comédientenne? Cumila 
teur) 

FAS lubrev de Fondo de Asistencia Social! s= 
fonds espagnol d'assistance sociale 

fascículo sm fascicule m 

fascinación sf fascination f 

fascinante 20 fascinant(e) 


fascinar vt fasciner ; me fascinan los coches 
deportivos ¡adore les voitures de sport 


fascismo sm fascisme m 

fascista əd « smf fasciste 

fase s/ phase f 

fastidiado. da ad) [de salud]; estar ~ fam être 


mal fichu ; estar ~ del estómago avoir l'es 
tomac barboulllé 


fastidiar {svt - 1. [estropear - fiesta, plan, etc] gà 
cher ; | - máquina, objeto, etc] casser - 2. [molestas] 
ennuyer ; ¡no (me) fastidies! fam fiche-moi 
la paix | 

æ fastidiarse vprn!- 1. [estropearse] rater ; [plan] 
tomber à leau [máquina] se casser 
+ 2. laguantarse]: te fastidias, fastidiate tant 
pis pour toi 


fastidio 5m ennui m ; ser un ~ être en- 
nuyeux(euse) 


fastidioso, sa adj ennuyeux(euse). 


fasto sm faste m ; vivir con gran ~ mener 
grand train 


fastuosidad sf faste m 

fastuoso, sa ad; fastueux(euse) 

fatal - adj - 1. [mevitable, seductor] fatalle) 
- 2. (muy malo] très mauvalsle) <> adv trós 
mal 


fatalidad sf - 1. [desgracia] malchance f 
- 2. [destino] fatalité f. 


fatalismo sm fatalisme m 
fatalista adj e smf fataliste 
fatídico, ca adj fatidique 


fatiga sf fatigue f 
+ fatigas sfpl difficultés fp! 


fatigado. da adj fatiguétel 
fatigante ad fatigantie) 


fatigar ner fatiguer 
æ fatigarse vprni se fatiguer. 


fatigoso sa +5 fatigant{e) 

fatigue (ex) 1 fatigar | 

fatuidad s- 1. {10m nisisene f e2. ivaritad 
fatuité f. 
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fatuo, tua adj- 1. [tonto] niaisle) - 2. [presuntuo- 
so] prétentieux(euse). 


fauces sfpl [de fieras] mâchoires fpl. 
fauna sf faune f. 
fauno sm faune m. 
fausto, ta ad¡heureuxleuse) ; presencié ese 
~ acontecimiento j'ai assisté à cet heureux 
événement. 
< fausto sm faste m. 
fauvismo [fo'Bismo] sm fauvisme m. 


favor sm - 1. [gen] faveur f : a ~ de en faveur 

de : de ~ de faveur ; tener a o en su ~ avoir 
en sa faveur - 2. layuca] service m ; hacer un 
~ a alguien [=yuce] rendre un service à qqn; 
fam [acostarse con] se faire ocn : hágame el ~ 
de... auriez-vous l'amabilité de... ; por ~ s'il 
vous plaît. 

< favores smp! ide une mujer] faveurs fpl. 

favorable dj: ~ (para) favorable (4); ~ pa- 
ra la salud bon pour la santé ; ser ~ a algo 
être en faveur de auch. 


favorecedor, ra ¿dj seyant(e) : ese vestido 
le es muy - cette robe lui va tres bien. 


favorecer [30 vt favoriser ; [sentar bien) avan- 
tager. 


favoritismo sn favoritisme m. 
favorito, ta 2% & sm, f favorilite) 
fax sm inv fax m : mandar por - fazer. 


fayuquero, ra sr, f Amér contrebandier m, 
ere f. 


faz sf face f. 


FBI (abre de Federal Bureau of Investigation) 


sm FBI m 
FC abrev de ferrocarril 


FCI labrev de Fondo de Compensación Inter- 
territorial) sm fonds espagnol d vide économi- 


que aux régions les plus défavorisées. 


Fdo. (abrev escrita de firmado) signé ; ~; Fer- 


nando Alegre signé : Fernando Alegre, 
fesf-1. [ge 


Civil; dar ~ de que certifier que 
fealdad sf ita fig laideur f. 


feb., febr. (abrev 
1967 12 fév. 1967 


febrero sm février m, ver también septiembre. 


febril adj it & fig fébrile. 
fecal adj fécal(e). 


i] foi f; de buena ~ de bonne foj ; la 
~ mueve montañas la foi soulève Jes mon- 
tagnes - 2. confianza] confiance f ; digno de ~ 
digne de foi -3, [documento] certificat m ; ~ de 
erratas errata minv; ~ de vida fiche f d'état 


escrita de febrero) fév. ; 12 ~ 


fecha sf date f ; en ~ próxima prochaine- 


ment ; hasta la ~ jusqu’à présent ; por e 
-s à cette période ; ~ de caducidad [de Ba 


tos] date limite de consommation ; [de medi- 
camento] date limite d'utilisation ; [de pasapor- 


te] date d'expiration ; ~ tope o límite date 
limite. 


fechador sm cachet m (de la poste). 
fechar vt dater. 

fechoría sf méfait m. 

fécula sf fécule f. 


fecundación sf fécondation f ; ~ artificial, 
in vitro fécondation artificielle/in vitro. 


fecundar vt - 1. [fertilizar] féconder - 2. [hacer 
productivo] fertiliser. 


fecundidad sf - 1. [fertilidad] fécondité f 
- 2. [creatividad] production f. 


fecundo, da adj fécondle). 


FED (abrev de Fondo Europeo de Desarrollo) 
sm FED m. 


federación sf fédération f. 


federal <> adj - 1. [de federación] fédéralle) 
- 2. [federalista] fédéraliste. <> sm, ffédéralis- 
te mf ; los federales HIST les fédéraux. 

federalismo sm fédéralisme m. 

federalista adj & smf fédéraliste. 

federar vt fédérer. 

+ federarse vprn! se fédérer. 


federativo, va > adj fédératiflive). 
<> sm, f membre m d'une fédération: 


feedback ['fidbak] (p! feedbacks) sm feed- 


back m. 


tés a ba 
fehaciente adj [documento] qui fait foi ; [prueba 


irréfutable. 
felación sf fellation f. 
feldespato sm feldspath m. 


felicidad sf bonheur m. 
< felicidades inter: ¡felicidad 


tions ! ; [en cumpleaños] joyeux annive ] meil- 


R ñ evo. 
{en santo] bonne fête ! ; len Año Nu 


leurs vœux ! dió 

felicitación sf - 1. (gen ph [congratulas, 
citations fpl - 2. [deseo] VŒUX MP 
carte f de vœux. 


felicitar vt-1. [congratular] fólic 


des souhaiter un joyeux annivori 
bonne année/un joyeux Noë! 
<æ felicitarse vprnl: -se (por) 
(de). 


félidos smp! félidés mpl. 


féli- 
0 ost 


itor- adas 
- el cumpleaños/el Año Nuevo/ a aire/unê 


so fénciter 


fervoroso 
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feligrés, esa sm, f paroissien m, -enne f. 
felino, na adj félin(e). 
+ felinos smpl félins mpl. 


feliz adj heureuxleuse) ; [cumpleaños, Navidades] 
joyeux(euse) ; [Año Nuevo] bon (bonne) ; pro- 
metérselas tan felices se réjouir à l'avance. 


felonía sf félonie f. 
felpa sf peluche f ; [de toalla] tissu-éponge m. 
felpudo sm paillasson m. 


FEM (abrev de Federación Española de Muni- 
cipios) sf fédération de municipalités espa- 
gnoles qui négocie les prérogatives de celles- 
ci avec le gouvernement central. 


femenino, na adj- 1. [gen & GRAM] féminin(e) 
- 2. [de hembra] femelle. 
< femenino sm GRAM féminin m. 


fémina sf femme f. 

feminidad, femineidad sf féminité f. 
feminismo sm féminisme m. 
feminista adj & smf féministe. 
feminizar 113] vt féminiser. 


femoral < adj fémoralle). <> sf artère f 
fémorale. 


fémur (pl fémures) sm fémur m. 
fenecer 130] vi culto périr. 
feng shui [fen'Syi] sm feng shui m. 


fenicio, cia > ag énici 
,_ cia lj phénicien(enne). 
<= sm, f Phénicien m, -enne f. 


fénix sm inv [ave] phénix m. 


fenomenal əv; ffi 
lj - 1. [magnífico] superbe - 2. [de 
fenómeno] phénoménalio). diia l 


fonómeno T sm phénomène m. <> adv fam 
len ; lo ~ c'étai Š 
chement blen, pasamos ~ c'était va 


fenomenología sf phénoménologie f. 
fenotipo sm phénotype m. 


f ; 
pate <> adj - 1. [gen] laid(e) ; [nariz, tiempo, 
; E vilain(e) - 2. lasunto] sale ; ponerse ~ 
el tourner. > sm, f:es un ~ il est laid 
me un pou ; una fea un laideron. 
+ feo sm 


e ere desaire] affront m ; hacer un ~ faire 
Lois sm cercueil m, 
eria sf. 4, [mercado] foire f; la ~ de abril fête 


tre; 
né E pulatre ayant lieu pendant une semai- 
ville au mois d'avril ~ 2. COM: ~ (de 


muestras) salon m ; ~ del automóvil/libro sa- 
lon de l'automobile/du livre - 3. [fiesta popu- 
lar] fête f foraine. 


Feria de abril 


FA La feria de abril a lieu une semaine par an 
à Séville, environ 15 jours après Pâques. 
Elle se tient dans un grand parc prévu à cet effet, 
où sont installés quantité de stands de toile rayée 
vert et blanc, décorés de fleurs et de lampions. 
À l'intérieur, les associations de quartier, d'arti- 
sans et de commerçants inutent familles et amis à 
boire un verre, manger des tapas et danser des 
sevillanas tout au long du jour et de la nuit. La 
foire donne alors lieu à différents spectacles, con- 
certs, défilés en costumes traditionnels et corridas 
pour l'inauguration de la saison taurine, 


ferial > adj de foire ; en el recinto ~ à l'in- 


térieur du salon (d'exposition). 
champ m de foire. 


feriante smf [de fiesta popular] forain m ; [de feria 
de muestras] exposant m, -e f. 


fermentación sf fermentation f. 


fermentar < vi fermenter. <> vtfaire fer- 
menter. 


fermento sm ferment m. 
ferocidad sf férocité f. 


feroz ad; - 1. (animal, bestia] féroce : el lobo ~ le 
grand méchant loup -2. fig [mirada] terrible ; 
[crimen, enfermedad, sufrimiento] atroce ; [hambre] 
de loup. 


férreo, a adj - 1. [línea, via] ferréle) - 2. fig [vo- 
luntad, disciplina] de fer. 


ferreteria sf quincaillerie f. 
ferretero, ra sm, f quincaillier m, -ère f. 
férrico, ca adj ferrique. 


ferrocarril sm chemin m de fer ; ~ urbano o 
metropolitano = train m de banlieue. 


ferroso, sa adj ferreux(euse). 


ferroviario, ria > adj ferroviaire. > sm, f 
cheminot m. 


ferry (pl ferries) sm ferry-boat m. 
fértil ad; fertile. 

fertilidad sf fertilité f. 
fertilización sf fertilisation f. 


fertilizante > adj fertilisant(e). <> sm en- 
grais m. 


fertilizar ra vt fertiliser. 
ferviente ad fervent(e). 
fervor sm ferveur f. 
fervoroso, sa adj fervent(e),. 


< sm 
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festejar vt- 1. [agasajar] : ~ a alguien être aux 
petits soins pour qqn - 2. [celebrar] fêter ; el 
10 se festeja el santo patrón le 10, nous fé- 
tons le patron de notre ville. 


festejo sm [agasajo] petites attentions fpl. 
< festejos smpl [fiestas] festivités fpl. 
festín sm festin m. 

festival sm festival m. 

festividad sf fête f. 

i j - 1. [de fiesta] de fête ; [dia] fé- 
poe 4 ne Lena Herr 
festôn sm feston m. 
festonear vt festonner. 
fetal so fœtal(e). 
fetén adj fam [estupendo] sensass. 
fetiche sm fétiche m. 

fetichismo sm fétichisme m. 
fetichista adj & smf fétichiste. 


fétido, da adj fétide ; una bomba fétida une 
boule puante. 


feto sm fœtus m ; ser un ~ fam & despec être 
laid(e) comme un pou. 

feudal zoj féodale). 

feudalismo sm féodalisme m. 

feudo sm lit & fig fief m. 


FEVE (abrev de Ferrocarriles Españoles de Vía 
Estrecha) sm chemins de fer espagnols à voie 
étroite. 

FF AA, FF.AA. (abrey de Fuerzas Armadas) 
sfpl forces armées espagnoles. 


fiabilidad sf fiabilité f. 
fiable adj fiable. 


fiador, ra sm, f garant m, -€ f ; salir ~ 
ter garant. 


fiambre sm - 1. [comida] charcuterie f - 2. fam 
[cadáver] macchabée m. 


fiambrera sf [de metal] gamelle f ; [de plástico] 
= Tupperware? m. 


fianza sf caution f. 


fiar 191 > vt- 4. [vender a dédito) faire crédit de 
+2. [hacerse responsable] se porter garante) de. 
= vi: ser de ~ être quelqu'un de confian- 


æ fiarse vorn!: ~se de algo/algui i 
guien avoir 
pe qach/aqn, se fier à qqch/ 
l;i les! méfie-toi ! ; se fi. ia- 
dei eia e-tol!; se fía demasia 
fiasco sm fiasco m. 


FIBA (abrev de Federació i 
n Inte 
Baloncesto Amateur) sf FIBA f. Hour 


se por- 


fibra sf fibre f ; ~ de vidrio fibre de verre . . 
óptica fibre optique ; ~ sensible fig corde f 
sensible. 


fibroma sm fibrome m. 

fibrosis sf inv fibrose f. 

fibroso, sa adj fibreux(euse). 

ficción sf - 1. [simulación] comédie 
ción] fiction f. 


ficha sf- 1. [para clasificar] fiche f; ~ perforada 
INFORM carte f perforée - 2. [contraseña] ticket m 
- 3. [de juego, teléfono] jeton m ; (del dominé] do- 
mino m ; (de ajedrez] pièce f - 4. DEP licence f. 

fichaje sm- 1. DEP [contratación] engagement m ; 


limporte] montant m du transfert - 2. fam [per- 
sona contratada] recrue f. 


f - 2. [inven- 


fichar > vt - 1. [archivar] mettre sur fiche 
- 2. [suj: policia] ficher - 3. DEP engager - 4. fam 
[calar] classer, repérer. <> vi - 1. [trabajador] 


pointer - 2. DEP: ~ (por) signer un contrat 
(avec). 


fichero sm fichier m. 

ficticio, cia adj fictiflive). 

ficus sm inv ficus m. 

fidedigno, na adj digne de foi ; según fuen- 
tes fidedignas... de source sûre... 

fideicomisario, ria <> adj de fidéicom- 
mis. <> sm, f fidéicommissaire m. 

fideicomiso sm fidéicommis m. 

fidelidad sf fidélité f. 

fideo sm vermicelle m ; estar/quedarse CO” 
mo un ~ étre/devenir maigre comme UN 
clou. 

fideuá sf spécialité culinaire du Levant P 
che de la paella mais à base de vermic 

Fidji, Fiji ['fidyi] n pr: las ~ les Fidji. des 

ds fidiiano 

fidjiano, na, fijiano, na_[fidHan9. i- 
< adj fidjienlenne). <> sm, fFidjien m, 
ne f. 

fiduciario, ria adj fiduciaire. he 

fiebre sf fièvre f; - amarilla fièvre a Malta 
del heno rhume m des foins ; ~ 
fièvre de Malte. 

fiel adj & smf fidèle. 

fieltro sm feutre m (tissu). 

fiero, ra adj lit & fig féroce. bru- 

æ fiera <> sf [animal] fauve m ; pesona] jde- 
te f; estar/ponerse hecho una fie io] bête f: 
venir fou de rage. <> smf fam Peto phy: 
es un fiera en física c'est une 
sique. 


fierro sm Amér [hierro] fer m. 
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¡esta sf - 1. [gen] féte f; aguar la~a alguien 

To erlo plaisir à qqn - 2. [día] jour m férié ; 
hacer ~ être en congé ; ~ de guardar fète 
d'obligation ; ~ mayor fête du saint patron 
dans une localité. 


+ fiestas sfpl fêtes fpl. 


FIFA (abrev de Federación Internacional de 
Fútbol Asociación) sf FIFA f. 


fifi sm Amér fam petit monsieur m. 
figura sf - 1. [gen] figure f - 2. [tipo, fisico] sìl- 
houette f. 


figuraciones sfpl idées fpl ; son ~ tuyas tu 
te fais des idées. 


figurado, da adj figuréle). 
figurante, ta sm, f figurant m, -e f. 


figurar <> vi- 14. [aparecer] figurer - 2. [ser impor- 
tante] être en vue. <> vt- 1. [representar] figurer 
-2. [simular] feindre. 

< figurarse vprni [imaginarse] se figurer, 
s'imaginer ; no se figura lo que me costó 
convencerle vous n'imaginez pas à quel 
point j'ai eu du mal à le convaincre ; iya 
me lo figuraba yo! c'est bien ce que je pen- 
sais ! 

figurativo, va adj figuratiflive). 


figurin sm dessin m de mode ; ir o estar 
echo un ~ fig être tiré à quatre épingles. 

figurón sm m'as-tu-vu mf inv. 

fijación sf- 1. [gen] fixation f-2. FOTO fixage m. 

æ fijaciones sfp) [de esqui] fixations fpl. 

fijador, ra adj fixateurítrice). 


æ fijador sm -1. liquido] fixateur m ; ~ de 
pul laque f ; [crema] gel m- 2. [en esquí) E 


fijar vt fixer ; ~ 
Micilio se fixer 


elo 
xa- 


carteles afficher ; ~ (el) do- 
~ la mirada/la atención en 
pe son regard/son attention sur. 

+ Marse vorn! faire attention ; no se fijó y se 


equivocó il n'a pas fait attenti i 
ae Le ce tion et il s'est 


go [darse cuenta] remarquer 

pen va Atenian faire attention à doch : 

l e me dijo tu 

ce qu'elle me al te rends compte de 

fijeza sf fixité y 

+ Con fijeza 

xement : 

siduité, "à 


D 


loc adv: 


f mirar con ~ regarder 
bajar co 


n ~ travailler avec as- 

fijo, ja 24; 

at Ja ad; fixe . [cliente] fidèle. 
hs sise fam sûr : mañana voy 

fila 55.4, 1h 
ae d: Jal Tang m ; [cola] file f; en ~ à la 


en ; aparcar en doble ~ se garer 
double file i Ponerse en ~ se metite en 


~ j'irai de- 


rang ; en ~ india en file indienne - 2. fam 
[manía] : cogerle ~ a alguien prendre qqn en 
ppe 


grippe. 

<> filas sfpl [bando, partido] rangs mp! ; cerrar ~s 
serrer les rangs ; entrar en ~s commencer 
son service militaire ; llamar a ~s appeler 
sous les drapeaux : jrompan -s! rompez 

filamento sm filament m. 

filantropía sf philantropie f. 

filantrópico, ca adj philantropique. 

filantropismo sm philanthropie f. 

filántropo, pa sm, f philanthrope mf. 

filarmónico, ca adj philharmonique. 


< filarmónica sf orchestre m philharmo- 
nique. 


filatelia sf philatélie f. 

filatélico, ca > adj philatélique. <> sm, f 
philatéliste mf. 

filete sm bifteck m. 

filiación sf - 1. [parentesco] filiation f - 2. poUIT 
appartenance f. 


filial <> adj- 1. (de hijo] filiale) - 2. [de empresa] : 


ina compañía ~ une filiale. <> sf CON filia- 
ef. 


filibustero sm flibustier m. 


filigrana sf - 4. [en orfebreria, billetes] filigra- 
ne m -2. fig [acción] prouesse f; [objeto] bijou m, 
merveille f. 

Filipinas n pr : (las) ~ (les) Philippines fpl. 


filipino, na => adj philippinte). > f 
Philippin m, -e f. de i 


<æ filipino sm [lengua] tagalog m. 

filisteo, a adj fig béotien(enne). 

film = filme. 

filmación sf (NE tournage m. 

filmador, ra © adj : una máquina filmado- 
ra une caméra. > 6 


1 sm, f cinéaste mf. 
+ filmadora sf [cámara] caméra f. 


ninar vt filmer ; ~ una pelicula tourner un 


filme, film (p? films) sm film m. 
filmografía sf filmographie f. 
filmoteca sf cinémathèque f. 
filo sm fil m ; de doble ~, de dos ~ li à 
double tranchant. hs 
<= al filo de loc prep sur le coup de. 
filocomunista > adj 
<> smf symphatisant m, 
procommuniste mf. 
filología sf philologie f ; estudiar ~ 
faire des études d'anglais. a 


procommuniste. 
-e f communiste, 


inglesa 


Digitolizado com CamScanner 


filolégico 


254 
oo 


filológico, ca adj philologique. 
filélogo, ga sm, f philologue mf. 
filón sm lit & fig filon m. 
filoso, sa adj Amér aiguiséle). 
filosofal adj œ> piedra. 
filosofar vi philosopher. 
filosofía sf philosophie f. 
filosófico, ca adj philosophique. 
filósofo, fa sm, f philosophe mf. 
filoxera sf phylloxéra m. 
filtración sf - 1. [de agua] filtrage m - 2. [de no- 
ticia, etc] fuite f. 
filtrante adj filtrant(e). 
filtrar vi filtrer. 
< filtrarse vprn! [dato, luz] filtrer ; [agua] s'in- 
filtrer. 


filtro sm - 1. [gen & FOTO] filtre m - 2. [pócima] 
philtre m. 


fimosis sf inv phimosis m. 


fin sm-1. [gen] fin f; dar o poner ~ a algo met- 
tre fin à qqch ; ~ de fiesta fête qui a lieu lors 
de la dernière d'une pièce de théâtre ; - de 
semana week-end m ; a ~es de [semana, año, 
etc] à la fin de ; al o por ~ enfin; a ~ de cuen- 
tas, al - y al cabo en fin de compte ; al - del 
mundo au bout du monde -2. [objetivo] but m. 

æ a fin de loc prep afin de. 

< en fin loc adv enfin. 

finado, da sm, f défunt m, -e f. 

final > adj finalle). <> sm - 1. [término, muerte] 
fin f ; ~ feliz happy end m - 2. [cabo extremo] 
bout m ; a ~es de [semana, mes, etc] à la fin de ; 
a ~es de septiembre à la fin du mois de sep- 
tembre, fin septembre ; al ~ finalement ; al 
~ de [en tiempo] à la fin de ; [en espacio] au bout 
de ; al ~ del año académico à la fin de l'an- 


née scolaire ; al ~ de la calle au bout de la 
rue. <> sf DEP finale f. 


finalidad sf but m, finalité f sout. 
finalista adj & smf finaliste. 


finalización sf fin f (de contrato, etc), ter- 
me m. 


finalizar 13] © vt terminer, achever. <> vi 
se terminer, prendre fin. 

financiación sf financement m. 

financiar (s] vt financer. 


financiero, ra < 
< sm, f financier m. 


+ financiera sf société f financière. 
financista smf Amér financier m. 


adj financierlère). 


finanzas sfp! finance f ; el mundo de las .. 
monde de la finance ; mis ~ es 
suelos mes finances sont au pl 


finar vi culto décéder. 

finca sf- 1. (de campo] propriété f - 2. 
immeuble m. 

finde sm fam week-end m. 


fineza sf- 1. [cualidad] finesse f- 2. [cortesia] gen- 
tillesse f. 


finger (pl fingers) sm AERON passerelle ftéles- 
copique. 

fingido, da adj [persona] faux (fausse) ; [res- 
puesta] hypocrite. 

fingimiento sm feinte f, simulation f. 

fingir (151 > vt feindre. <> vi faire sem- 
blant. 


finiquitar vt - 1. [cuenta] solder - 2. [asunto] li- 
quider. 

finiquito sm solde m (de tout compte). 

finito, ta adj fini(e). 

finja (etc) œ> fingir. 

finlandés, esa > adjfinlandais(e). <> sm, f 
Finlandais m, -e f. 

< finlandés sm [lengua] finnois m. 

Finlandia n pr Finlande f. 

fino”, na adj - 1. [gen] fin(e) ; tiene el oído p 
elle a l'ouïe fine ; una manta fina une TA 
verture légère - 2. (gusto, modales] raffiné(e) ; 
[lenguaje] châtié(e) - 3. [persona] polile). 

fino? sm xérès très sec. sai 

finolis fam > adj inv chochotte. > sm, YN 
chochotte f. 

finura sf finesse f. 

fiordo sm fjord m. Mo 

firma sf - 1. [gen] signature f ; estampa fir- 
~ apposer une signature - 2. [emp 
me f. 

firmamento sm firmament m. 


< signa” 
firmante < adj signataire. — smf sign 


taire mf ; el abajo ~ le soussigné: documental 
firmar vt signer ; ~ algo en blanco! aach les 
signer qqch en blanc ; fig signe 
yeux fermés. tuvo - 
firme < adj - 1. [gen] ferme : se Positions 
en su posición il est resté sul To Fun argU- 
- 2. [estable] stable - 3. [sólido] SOGE + > sm [de 
mento - un argument de pol erme. 
carretera] revêtement m. <> adv l 
<> firmes interj MIL: 1-51 garde a é f: 
firmeza sf fermeté f ; [solidez] 50 cureur M 


O 
fiscal > adj fiscale). > smf P” 
(de la République). 


` le 
tán por los 
us bas. 


[de ciudad] 
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fiscalia sf - 1. [cargo] ministère m public 
-2. [oficina] cabinet m du procureur. 


fiscalización sf contrôle m (fiscal). 


fiscalizador. ra < adj de contrôle. <> sm, f 
contrôleur m, -euse f. 


fiscalizar 1131 v?- 1. [los impuestos] soumettre à 
un contrôle fiscal - 2. fig [controlar] : ¡deja de 
- mi vida! arrête de te mèler de mes affai- 
res! 


fisco sm fisc m. 


fisgar 115], fisgonear vi fouiner ; ~ en 
fouiller dans. 


fisgón, ona adj & sm, f fouineur(euse). 

fisgonear = fisgar. 

fisgoneo sm indiscrétion f. 

fisgue (etc) fisgar. 

fisible ag fissile. 

físico, ca > adj physique. <> sm, f physi- 
cien m, -enne f. 

> físico sm [complexión] physique m. 

+ física sf [ciencia] physique f. 

fisiología sf physiologie f. 

fisiológico, ca adj physiologique. 

fisión sf fission f. 

fisionomía = fisonomia. 

fisionomista = fisonomista. 

fisioterapeuta smf physiothérapeute mf. 

fisioterapia sf physiothérapie f. 

fisonomia, fisionomia sf physionomie f. 


fisonomista, fisionomista adj & smf phy- 
Sionomiste. 


fistula sf fistule f. 
fisura sf- 1. [grieta] fissure f - 2. fig [defecto] fail- 


fitologia sf phytologie f. 


FITUR (abrev de Feri 
mo) sf salon 
tourisme, 


flacidez, flaccidez sf flaccidité f. 


flácido, da, fláccido, da adj flasque. 
aco, ca o a 
cariñosa] mon 
flagelaciôn 
flagelar v f 
+ flagelars 


e ia Internacional del Turis- 
international des industries du 


dj maigre. > sm, f Amér [palabra 
coco m, ma cocotte f. 


sf flagellation f. 
ageller. 
€ vornl se flageller. 


la el N 
gelio 9 SM- 1. [instrumento] fouet m - 2. BIOL fla- 


flagrante ay; flagrant(e). 


amante adj 
$ > j - 1. 
2. [vistoso] r, is duo! flambant neuf 


flambear vt cuun amber 

flamear <= vi- 1. [fuego] lamber - 2 
vela] ondoyer. <> vt amber 

flamenco. ca «> adj - 1. MUS flamenco cs 
+2, [de Flandes] flamande). <> sm, f- 1. MUS `! 
latin] danseur m. -euse f de flamenco 
tante] chanteur m, -euse fde flamenco -2. ids 
Flandes] Flamand m, -e f 


-> flamenco sm - 1. MUS flamenco m - 2, [ave] 
flamant m - 3. [lengua] flamand m 


flamencologia sf étude f du flamenco 


flan sm flan m ; estar hecho o como un ~ fig 
trembler comme une feuille. 


flanco sm flanc m. 

Flandes n pr Flandre f, Flandres fp!. 
flanera sf moule m à flan. 
flanquear vt flanquer. 


flaquear vi [piernas] flageoler ; [fuerzas, entusias- 
mo] faiblir. 


flaqueza sf faiblesse f. 
flash [flaf] (pl flashes) sm - 1. [gen & FOTO] 


flash m; tener un ~ famavoir un flash - 2. fam 
[impresión fuerte] : ¡qué ~! c'est dingue ! 


flato sm gaz ; tener ~s avoir des gaz. 
flatulencia sf flatulence f. 


flatulento, ta ag [alimento] flatulent(e) : [per- 
sona] : es ~ il est ballonné. 


flauta sf flûte f. 
flautín sm piccolo m. 
flautista smf flûtiste mf. 
flebitis sf inv phlébite f. 


flecha > sfflèche f. <> smf fam : ser un/una 
- étre une béte. 


flechazo sm - 1. [disparo] coup m de flèche : 
[herida] blessure f par flèche - 2. fam [de amor] 
coup m de foudre. 


fleco sm frange f (textile). 


flema sf - 1. [mucosidad] lymphe f - 2. [tranquili- 
dad] flegme m. 


flemático, ca adj flegmatique. 
flemón sm phlegmon m. 
flequillo sm frange f (de cheveux). 
fletamiento sm affrètement m. 


fletar vt - 1. [alquilar] affréter - 2. [cargar] char- 
ger (le fret). 


flete sm fret m. 


flexibilidad sf flexibilité f ; (de persona] sou- 
plesse f. 


flexibilización sf assouplissement m. 
flexibilizar (131 vt assouplir. 
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flexible adj flexible ; [persona] souple. 
flexión sf flexion f. 
flexionar vt fléchir. 
flexo sm lampe f d'architecte. 
flexor, ra adj: el müsculo - le muscle flé- 
chisseur. 
<> flexor sm fléchisseur m. 
flipado, da adj fam [drogado] : estar ~ planer. 
flipar fam > vi - 1. [disfrutar]: ~ (cantidad) 
s'éclater (un max) - 2. lasombrarse] être 
sciéle) - 3. [con droga] planer. <> vt botter ; tu 
cazadora me flipa ton blouson me botte. 
«> fliparse vprn! fam- 1. [entusiasmarse] s'éclater 
- 2. [drogarse] se défoncer. 
flipper sm flipper m. 
flirtear vi flirter. 


flirteo sm flirt m. 


flojear vi - 1. [decaer - fuerzas] faiblir ; | - memoria] 
flancher ; (disminuir - calor, ventas] baisser - 2. [no 
ser muy apto] : ~ en algo être faible en qqch. 

flojedad sf - 1. [física] faiblesse f - 2. [de ánimo] 
mollesse f; [en el trabajo] reláchement m. 

flojera sf fam flemme f. 

flojo, ja adj - 1. [nudo, vendaje] lâche - 2. [bebida, 
sonido, viento] légertére) - 3. [malo] faible ; [tra- 
bajo] médiocre ; ~ en inglés faible en anglais 
- 4. fam [persona] mou (molle), flemmardle). 
ons fleur f ; en ~ en fleur ; la ~ (y nata) la 


e fleur ; en la - de la edad o de la vida 
dans la fleur de l'âge ; ~ de lis fleur de lis ; 


ser una - de un día fig durer ce que durent 
les roses. 


< a flor de loc prep à fleur de ; a ~ de piel fig 
à fleur de peau. 


flora sf flore f; ~ intestinal/microbiana flore 
intestinale/microbienne. 

floración sf floraison f. 

floral adj floral(e). 

floreado, da adj - 1. ltejido, papel] à fleurs 
- 2. fig [discurso, estilo] fleuri(e), 

floreal sm floréal m. 

florecer po 


r 1 vi - 1. [planta] fleurir - 2. [prosperar 
être florissant(e). Re 


floreciente adj florissant(e). 


florecimiento sm - 1. [de planta] floraison f 
~ 2. fig [de arte, cultura] épanouissement m. 

Florencia n pr Florence. 

florero sm vase m. 


floricultor, ra sm, f fleuriste mf. 
floricultura sf floriculture f. 
Florida n pr Floride f. 


florido, da ad fleurie). 
florín sm florin m. 


floripondio sm: una blusa con u 
espalda un chemisier avec un 
fleur dans le dos. 


florista smf fleuriste mf. 


floristería sf : voy ala ~ je vais chez le fleu- 
riste. 


floritura sf fioritures fpl. 
flota sf flotte f. 


flotabilidad sf - 1. [en el agua] flottabilité f 
- 2. ECON flottement m. 


flotación sf- 1. [en el agua] flottaison f - 2. ECON 
flottement m. 


N - en la 
e grosse 


flotador sm flotteur m ; [para nadar] bouée f. 
flotante adj flottant(e). 

flotar vi flotter. 

flote <> a flote loc adv [en el mar] à flot ; man- 


tenerse a - rester à flot ; sacar a - remettre 


à flot, renflouer ; salir a ~ se remettre à flot, 
se renflouer. 


flotilla sf flottille f. 

fluctuación sf - 1. [variación] fluctuation f 
-2. [vacilación] flottement m. 

fluctuante adj fluctuant(e). 


fluctuar 16] vi - 1. [variar] fluctuer - 2. [vacilar] 
hésiter. 


fluidez sf - 1. [gen & Econ] fluidité f ; [de de 
nes] harmonie f-2. fig [en el lenguaje] aisance t 
fluido, da adj fluide. 


«> fluido sm fluide m ; ~ (eléctrico) courant M 
(électrique). 


fluir (51 vi couler. 


labras 
flujo sm [gen & ECON] flux m ; un ~ de pat eo 
es flot de paroles ; ~ de caja marge {ode 
d'autofinancement ; ~ de lava C 
lave. 


flúor sm fluor m. 
fluorescencia sf fluorescence f. 


ñ ). > sm 
fluorescente < adj fluorescentle 
néon m. 


fluoruro sm fluorure m. 

fluvial adj fluvial(e). 

fluya (etc) œ> fluir. 

fluyera (etc) œ> fluir. FMÍ. 
FM (abrev de frecuencia modulada) s 


a acion 
FMI (abrev de Fondo Monetario Intern 
sm FMI m. 


rti 
do Mar. 
FMLN (abrev de Movimiento Farabi (au Sal 


(au 
de Liberación Nacional) sm 
vador), 


| 


| 


| 
| 


e 
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FN (abrev de Fuerza Nueva) sf parti espagnol 
d'extréme droite. 


FNMT (abrev de Fábrica Nacional de Moneda 
y Timbre) sf hótel de la Monnaie espagnol. 


T-RMC (abrev de Fábrica Nacional de 
pri y Timbre - Real Casa de la Moneda) 
sf hôtel de la Monnaie espagnol. 


fobia sf phobie f. 

foca sf - 1. [animal] phoque m - 2. fam & fig [per- 
sona] grosse vache f. 

focal adj focalle). 

focalizar 113] vt focaliser. 

foco sm - 1. [gen & FIS] foyer m - 2. [lámpara] pro- 
jecteur m - 3. Amér [bombilla] ampoule f. 

fofo, fa adj fasque. 

fogata sf flambée f. 

fogón sm - 1. [para cocinar] fourneau m - 2. [de 
máquina de vapor] chaudière f. 

fogonazo sm éclair m (décharge). 


fogonero, ra sm, f chauffeur m (d'une ma- 
chine à vapeur). 


fogosidad sf fougue f. 
fogoso, sa adj fougueux(euse). 
fogueo sm: de ~ (munición, tiro] à blanc. 


foie-gras {fwa'yras] sm inv pâté m (de foie) ; 
len Francia] foie gras m. 


fol. (abrev escrita de folio) : consultar vol.18, ~ 
Pra consulter les pages 182 à 185 du 


ds folclor, folklor sm folklore m. 
olclérico, ca > ag fi lklori 

artiste mf de flamenco. Se DRE 
folclorismo sm folklore m. 

foliación sf feuillaison f. 


folículo sm follicule m. 


folio sm lhoja] feuille f (de papier) ; [tamaño] 
folklor = folclore. 

follaje sm feuillage m. 

ollar vi vulg baiser. 

folletin sm feuilleton m. 


folleti 

tea esco, Ca adj feuilletonesque. 
[plega] do ochure f; [suelto] prospectus m ; 
olló pliant m ; [explicativo] notice f. 

bazar m fam-1, lalboroto] chahut m ; [desorden] 

vaya «y + arin un ~ Ça a fait du chahut : 
avoir dee bazar! - 2, [lio] : tener follones 

ollones, istoires . 3, [pelea] grabuge m. 
bagarre, O, ra adj & sm, f fam qui cherche la 


fomentar vt encourager, développer 
lodio, guerra] susciter. 

fomento sm [de producción, industria, etc) déve 
loppement m. 

fonación sf phonation f. 

fonda sf auberge f. 

fondeadero sm NAUT mouillage m. 

fondear < vi NAUT mouiller. <> vt fouiller. 


fondista smf - 1. [propietario de fonda] aubergis- 
te mf - 2. [DEP - esquiador] fondeur m, -euse f; 
| - nadador] nageur m, -euse f de fond ; | - corre- 
dor] coureur m, -euse f de fond. 

fondo sm - 1. [gen] fond m ; al ~ de au fond 
de ; tener buen ~ avoir un bon fond ; tocar ~ 
toucher le fond ; doble ~ double fond - 2. [de 
dinero, biblioteca, archivo] fonds m inv ; a ~ perdi- 
do [pago] à fonds perdu ; estar mal de ~s 
ne pas être en fonds ; ~ común caisse f 
commune ; ~ editorial fonds (d'une maison 
d'édition) ; ~ de amortización fonds d'amor- 
tissement ; ~ de garantía de depósito fonds 
de garantie ; ~ de inversión fonds commun 
de placement ; ~ de pensiones caisse f de 
rotraite ; ~s reservados fonds secrets 
-3. [fundamento] fondements mpl - 4. DEP [resisten- 


cia] endurance f ; de ~ de fond ; de medio ~ 
de demi-fond. 


> fondos smpl- 1. [capital] fonds mp! ; recaudar 
~S reunir des fonds - 2. [de embarcación] carè- 
ne f. 


+ a fondo loc adv à fond ; emplearse a ~ fig 
se donner à fond. 


+ en el fondo loc adv au fond. 

+ bajos fondos smp! bas-fonds mpl, 
fonema sm phonème m. 
fonendoscopio sm stéthoscope m. 
fonético, ca adj phonétique. 

< fonética sf phonétique f. 
fonetista smf phonéticien m, -enne f. 
fónico, ca adj phonique. 


fono sm Amér - 1. [teléfono] téléphone m 
- 2. [auricular] écouteur m. 


fonógrafo sm phonographe m. 
fonología sf phonologie f. 
fonometria sf phonométrie f. 
fonoteca sf phonotèque f, 
fontanería sf plomberie f, 
fontanero, ra sm, f plombier m. 
football = fútbol. 

footing ['futin] sm footing m. 
foque sm NAUT foc m. 

forajido, da sm, f hors-la-loi m inv. 
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foral adj local(e). 

foráneo, a adj étrangertère). 
forastero, ra sm, f étranger m, -ère f. 
forcé c> forzar. 


forcejear vi - 1. [para soltarse] se débattre 
- 2. [luchar] se démener. 


forcejeo sm lutte f. 

forcemos > forzar. 

fórceps sm inv forceps m. 

forense smf médecin m légiste. 

forestal adj forestier(ère). 

forfait [for'fe] (pl forfaits) sm forfait m; a ~ 


formol sm formol m. 
Formosa npr Formose. 


formoseño, ña <> 
<> sm, fFormosan m, -e f. 


fórmula sf formule f. 
formulación sf formulation f. 


formular < vt formuler : 
formuler une question. 
des formules. 


formulario sm formulaire m. 
formulismo sm formalisme m. 
fornicación sf culto fornication f. 


adj formosan(e). 


~ una pregunta 
<= vi QUM rédiger 


forfaitaire. fornicar (10) vi culto forniquer. 
forja sf- 1. [fragua] forge f- 2. [forjadura] forgea- fornido, da adj robuste. 
ge m. 


forjado, da adj forgéle). 

forjador, ra sm, f forgeur m, -euse f. 
forjar vt lit & fig forger. 

<> forjarse vprn! fig [labrarse] se forger. 


forma sf- 1. [gen] forme f ; estar en ~ être en 
forme -2. [manera] façon f ; de cualquier ~, de 
todas ~s de toute façon ; de ~ que de fa- 
çon que ; ~ de pago modalité f de paiement 
- 3. RELIG hostie f. 

<> formas sfpl [silueta, modales] formes fpl. 


formación sf formation f ; ~ de personal 
formation interne ; ~ profesional enseigne- 
ment technique en Espagne. 


formador, ra adj formateurttrice). 


formal adj - 1. [educado] bien élevéle) ; [de con- 
fianza] sérieux(euse) - 2. [acusación, compromiso] 
formelelle) ; [lenguaje] soutenu(e). 


formalidad sf. 1. [gen] formalité f - 2. [serie- 
dad] sérieux m. 


formalismo sm formalisme m. 
formalista ad; & smf formaliste. 


formalización sf officialisation f : [de situa- 
ción] régularisation f. 


formalizar 013] vt [situación] régulariser ; 
lacuerdo, relaciones] officialiser. 
formar vt former. 


- formarse vprnl se former ; ~se una idea 
se faire une idée. 


foro sm-1. [tribunal] barreau m - 2. TEATRO fond m 
de la scène - 3. [debate] forum m. 


forofo, fa sm, f fam DEP supporter m. 


forrado, da adj [ropa] doublé(e) ; estar ~ fam 
& fig être plein aux as. 


forraje sm fourrage m. 


forrar vt [libro, mueble] couvrir ; [ropa] doubler. 


< forrarse vprnl fam & fig se remplir les po- 
ches. 


forro sm [de libro] couverture f ; [de mueble] 
housse f ; [de ropa] doublure f ; ~ polar E: 
ne f polaire ; ni por el ~ fam & fig absolumen! 
pas. 


fortachón, ona adj fam costaud. 


fortalecer [30] vt renforcer ; [físicamente] for- 
tifier ; [moralmente] réconforter. 


ce : [de 
fortalecimiento sm renforcement mi | 
músculo, tejido] raffermissement m. 


fortaleza sf- 1. [gen] force f- 2. [recinto] forte” 
Tesse f. à 


fortificación sf fortification f. 
fortificar (10] vt fortifier. 
fortín sm fortin m. 


ion) 5m 
FORTRAN (abrev de Formula Translation 
FORTRAN m. 


fortuito, ta ədj fortuit(e). 


f -1. chance f ; POF tenter 
formatear vt formater. A a plo ; probar ~ 'fortu: 
formateo sm formatage m. fortune - 2. [destino] sort m - 3. [riqu 
formativo, va adj formateur(trice). ca 


formato sm [gen & INFORM] format m. 
Formentera n pr Formentera. 
formica? sf Formica? m. 
formidable adj formidable. 


m. 
forúnculo, furúnculo sm furoncie 
forzado, da adj forcéle). 


iguien * 
forzar 137] vt - 1. [gen] forcer ; ~ ari [violar] 
hacer algo forcer qqn à faire qd 
abuser de. 


foto 
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so, sa adj [obligatorio] obligatoire ; (inevi- 
inevitable ; es ~ que... il est nécessaire 
que... 
forzudo, da adj & sm, f costaud(e). 
osa sf fosse f ; ~ común fosse commune ; 
yes séptica fosse septique ; ~s nasales fosses 
nasales. 


fosfatar vt phosphater. 
fosfato sm phosphate m. 
fosforescencia sf phosphorescence f. 
fosforescente adj phosphorescent(e). 


fósforo sm - 1. QUÍM phosphore m - 2. [cerilla] 
allumette f. 


fósil <> adj fossile. <> sm - 1. GEOL fossile m 
- 2. fig [viejo] vieux fossile m. 


fosilización sf fossilisation f. 


fosilizarse 113] vorn! - 1. GEOL se fossiliser 
- 2. fig [no evolucionar] s'encroûter. 


foso sm - 1. [gen & DEP] fosse f - 2. [de fortaleza] 


fossé m - 3. [de obras] tranchée f - 4. TEATRO fos- 
se f d'orchestre. 


fotonovela sf roman-photo m 


fotorrobot (pl fotorrobots) sf portrait ro 
bot m. 


fotosensible adj photosensible 
fotosfera sf photosphère f. 
fotosintesis sf inv photosynthèse f 
fotuto sm Amér klaxon m. 

foulard = fular. 


foxterrier [fokste'rrjer] (pl foxterriers) sm 
fox-terrier m. 


foxtrot sm fox-trot m inv. 
FP (abrev de formación profesional) sf ensei- 
gnement technique en Espagne. 


FPLP (abrev de Frente Popular para la Libera- 
ción de Palestina) sm FPLP m. 


fra. abrev de factura. 
frac (pl fracs o fraques) sm habit m, frac m. 
fracasado, da adj & sm, f raté(e). 


fracasar vi échouer ; ~ en un examen 


échouer à un examen ; fracasó como actor 
foto sf photo f ; sacar una ~ faire une photo. il n'a pas réussi sa carrière d'acteur. 


fotocélula sf cellule f photoélectrique. fracaso sm échec m ; - escolar échec scolai- 
fotocomponedora sf photocomposeu- m 
se f. 


fracción sf fraction f; ~ decimal fraction dé- 
cimale. 


fotocomponer vt photocomposer. 
fotocomposición sf photocomposition f. 
fotocopia sf photocopie f. 
fotocopiadora sf photocopieuse f, 


fotocopiar [8] vt photocopier. 


fraccionamiento sm fractionnement m. 
fraccionar vt fractionner. 


fraccionario, ria adj mat fractionnaire ; la 
moneda fraccionaria la petite monnaie, 


en fr rasf-1. - - 
fotodepilación sf photo-épilation f. va id ió i 
ies Ca adj photoélectrique. fracturarse vprn/ se fracturer, 

pa Obia sf photophobie f. fragancia sf parfum m, senteur f. 
fotos sfphotogénie f. fragante adj odorant(e). 

9, Ca adj photogénique. fraganti <> in fraganti 
ti loc adv e 

rotograbado sm photogravure f. délit. : r 
el sf photographie f. fragata sf frégate f. 
i ografiar 19] vt photographier. frágil ad fragile ; una memoria ~ une mau- 
fotográfico, Ca adj photographique vaise mémoire. 

otógrafo, fa sm, f photographe mf fragilidad sf fragilité f. 

otograma l 


fragmentación sf fragmentation f. 
fragmentar vt fragmenter, 
fragmentario, ria adj fragmentaire. 
fragmento sm fragment m. 


fragor sm fracas m 
ment m. 


fragua sf forge f. 


fraguar us) © vt-1. 
plan] tramer., <> vi [c 


otólisis sfinv photolyse f. 
fotolito sm typon m. 
Stomatón sm Photomaton® m. 


otometría sf photométrie f. 
metro sm photomètre m. 

Modelo smf mannequin m. 

montaje sm photomontage m. 


; [de trueno] gronde- 


oto 


[hierro] forger-2. 
emento, cal) prendre TA 
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+ fraguarse vpn se tramer. 
fraile sm frère m (religieux). 
frambuesa sf framboise f. 
francés, esa — adj frangaisle) ; marcharse 
o despedirse a la francesa fig filer à l'anglai- 
se. <> sm, f Français m, -e f. 
francés sm (lengua) frangais m. 
francesada sf fam: esta película es una - 
c'est un film franchouillard. 
franchute, ta sm, f despec Français m, -e f. 
Francia n pr France f. 
franciscano, na ad) & sm, f franciscain(e). 
francmasón = masón. 
francmasonería = masonería, 
francmasónico, ca = masónico. 
franco, ca < adj - 1. [gen] franc (franche) ; 
~ de porte franco de port - 2, [indudable] net 
(nette) ; una franca mejoria une nette amé- 


lioration - 3. uist franc (franque). <> sm, f HIST 
Franc m, Franque f. 


< franco sm [moneda] franc m. 
francófilo, la adj & sm, f francophile. 
francófobo, ba adj & sm, f francophobe. 
francófono, na adj & sm, f francophone. 
francotirador, ra sm, f franc-tireur m. 
franela sf flanelle f. 


franja sf [adoro] frange f ; [de tierra] bande f ; 
[de luz] rai m. 


franquear vt- 4. [paso, camino] dégager -~ 2. (rio, 
obstáculo] franchir - 3, [carta, postal) affranchir. 
franqueo sm affranchissement m. 


franqueza sf + 14. [sinceridad] franchise f 
+ 2, [confianza] : tener ~ con alguien être en 
confiance avec qqn. 

franquicia sf franchise f (commerciale). 

franq 

é 


' quiciado, da ECON adj & sm franchi- 
sele). 


franquiciador, ra tcon adj 8 sm, 


f franchi- 
seurleuse). 


franquismo sm franquisme m. 
Franquismo 


Régime politique dictatorial et corporatis- 


te instauré en Espagne par le général Fran- 
co dès la fin de la guerre civile, en 1939, et qui se 
maintint jusqu'à sa mort, en 1975 


franquista adj & smf franquiste. 
frasco sm flacon m. 


Tar sf phrase f ; ~ hecha phrase toute fai- 


fraseologia sf - 1. [estil 
- 2, [pelebreria) verbiage m. 


fraternal adj fraternellelle). 
fraternidad sf fraternité £ 

fraternizar 113) vi fraterniser 

fraterno, na adj fraternel(e]le) 
fratricida ədj & smt fratricide. 
fratricidio sm fratricide m 

fraude sm fraude f ; ~ fiscal fraude fiscale 
fraudulento. ta ad frauduleuxteuse) 
fray sm: - Luis frère Luis 


frazada sf Amér couverture f : = eléctrica 
couverture chauffante 


frecuencia sí fréquence f. alta/baja ~ hau- 
te/basse fréquence ; ~ modulada modula- 
tion f de fréquence ; con ~ fréquemment 


frecuentación sf fréquentation f trela 
tion), 


o] phraséologie + 


frecuentado, da sd fréquentéte) 
frecuentar vt fréquenter 
frecuente adj fréquentle) 
freelance l'frilens] ad free-Janoe. 
Freetown |['(ritaun] n pr Freetown 
fregadero sm évier m 


fregado, da adj Amér fam - 1. [molestol onga 
quinant(e) -2, [fastidiado] : estar ~ s'enquiq 
ner. 
< fregado sm - 1. [lavado] lavage m : ohar 
récurage m - 2. fam [ho] sac m de m 
- 3. fam [pelea] grabuge m e n 
fregar (351 vt-1. [limpiar] laver ; [ollas] ol 
~ los platos faire la vaisselle - 2. ser 
ter - 3, Amér fam [molestar] o 
fregona sf - 1. [utensilio] balai-serpiéi uleral 
»2. despec [criada] bonniche f- 3. despec lve" 
poissarde f. ev 
fregotear vt : fregote los platos elle 
les assiettes vite fait. 


fregué (etc) > fregar. 
freidora sf friteuse f. 
freiduría sf friterie f. (molestar) 


freír ts) vt- 1. Cu faire frire - 2. fam rder de 
enquiquiner ; ~ a preguntas bo! 
questions - 3. fam [matar] refroidir. 
< freirse vprni frire ; se fríen las P frire 
pommes de terre sont en train 
frenado sm freinage m. o gfréneT 
frenar <> vt freiner ; Lors iare 
~ el coche freiner. <> vi freiner. 
«> frenarse vprni se modérer. 


avé 


frenazo sm - 1. AUTO COUP m de frein - 2. fig 


arén] coup m d'arrêt. 
ito í is) sm - 1. [exalta- 
nesi (ol frenesies O frenesí sm = 1. | 
+ frénésie f - 2. [locura] folie f furieuse 
frenético. ca adj - 1. [exaltado] frenétique 
-2. [furioso] fou furieux (folle furieuse) 
frenillo s~ anat frein m 


freno sm- 1.lgen & AUTO! frein m : ~ automático 
freinage m automatique : ~ de disco frein à 
disque : -s ABS freinage m ABS - 2. [de ca 
ballenas] MOTS m 


frenopático sm fam asile m 


frente «> sf anat front m. => sm -= 4. (gen, ME- 
TEOR & FOUTI front m. hacer ~ a problema, etc] fai- 
re face à. ¡persona! tenir tète à; ~ frio front 
froid + 2. iparte delantera] devant m ; estar al ~ 
(de) être à la tête (de) 

- de frente loc adv - 1, |foto] de face 


nez à nez ; [accidente] de plein fouet 
«Lyn sodeos! de front 
+ frente à loc prep + 1. ¡enfrente del en face de : 


~ a su casa an face de chez lui - 2. [con relación 
1, par rapport a. lante] devant. 

+ frente a frente loc ady faco à face 

fresa ;:. 1 |: 
frabster m 


fresado im fraisage m 


40 A TECNOL fraise f- 2, [planta] 


fresador. ra sm, f fraiseur m 
+ fresadora sf fraiseuse f 
fresco ca — adj - 1. [gen] frais (fraiche) ; 
šu recuerdo permanece ~ en mi memoria je 
garde son souvenir intact - 2. [caradura] sans 
gane SE loc: estar ~ fam se mettre le doigt 
pci y + Quedarse tan ~ rester imper- 
able <> sm, f: ser un ~ ètre sans gêne 
+ fresco sm - 1, ARTE fresque f ; al ~ à fres- 


que -2. [frio moderado! frai 
“eraco! fraicheur f ; tomar el ~ 
Prendre le frais de 


“y fresca Sf- 1. (mujer de vida alegre] marie-cou- 
ns A ~ 2. [insolencia] : soltarle cuatro 
es alguien dire ses quatre vérités à 

ma sm fraîcheur f. 
rescura sf. 4 í 
sans gens Y gen] fraîcheur f - 2. [descaro] 

fresno sm fréne m. 

fresôn sm fraise f. 
resquilla iété ite pê 

D po e de petite péche juteuse a 
£udian i'ðj 
dientean na [froi'ðjano, na] adj freu- 
fria — freír, 
frialda 


ds. | 
ferencia] ra Pat era de calor] froid m 2. fig lindi- 


fret arrmeet tt) 


A ————— OS 


fricandé on fricandoau = 
fricasé sm fricassée f 
fricativo. va ad fricatifiivel 
æ fricativa sf fricative f 


fricción sf friction f : hacerse una ~ com <s 


frictionner à 
friccionar vt frictionner 


frie œ freir 
friega > vœ fregar. <> sf friction f imas 
sage), 


friera (etc) > freir 

frigida ad) f frigide. 

frigidez sf frigidité f. 

pda mai ca adj frigorifique 
æ frigorífico sm réfrigérateur m 
frijol, frijol sm Amér haricot m 
frio, a adj froidle) 


æ frio sm froid m: en ~ à froid : la noticia me 


cogió en ~ la nouvelle m'a pris de court 


hace un - que pela fam il fait un froid de 
canard ; pelarse de ~ se geler ; no me da ni 


- nl calor Ça ne me fait ni chaud ni froid 
frió (-— freír 


friolero, ra adj & sm, f trilouxleuse) 

æ friolera sf fam : costar la friolera de... coú- 
ter la bagatelle de.. 

friqui sm fam [en fútbol] tir m. 

frisar vt friser ; ~ los cincuenta años friser la 
cinquantaine 

friso sm - 1. ARQUIT frise f - 2. [zócalo] plinthe f 
-3. [de madera] lambris m. 

fritada sf friture f (plat). 


frito, ta adj- 1. [cocido] fritte) -2. fig lexasparado) : 
me tiene ~ il me tape sur les nerfs 

< frito > pp freir. <- sm (gen pl) fritu- 
ref 

fritura sf friture f (plat). 

frivolidad sf frivolité f. 

frívolo, la adj frivole. 


frondosidad sf épaisseur f du feuillage 
frondoso, sa adj touffute) 


frontal — adj frontalle). <> sm AMAT 
tal m. 


frontera sf- 1. [entre paises] frontiè 
[limite] limite f. re /-2. ap 
fronterizo, za ad frontaliertére). 
frontis sm inv façade í 
frontispicio sm - 1. agunt (fachada! 
[remate] | aip m - 2. (de libro! on façade 4d 


spice z 
frontón sm - 1. ¡cas 


mba de ARCA f 
» 2. [pelota vasca] pelote f basque ronton s 


frotamiento sm frottement æ 


fron- 
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frotar 


A E 


frotar vt frotter. 
«> frotarse vprnl se frotter. i 
frotis sm inv MED frottis m ; ~ vaginal frottis 
vaginal. 
fructífero, ra adj [esfuerzos, resultados] fruc- 
tueux(euse). 
fructificar [10] vi lit 8 fig fructifier. 
fructosa sf fructose m. 
fructuoso, sa adj fructueuxleuse). 
frugal adj frugal(e). 
frugalidad sf frugalité f. 
fruición sf délice m (plaisir). 
fruncido sm fronce f. 
fruncir 112] vt froncer ; - el ceño froncer les 
sourcils ; ~ la boca faire la moue. 
frusleria sf broutille f. 


frustración sf frustration f ; [desilusión] dé- 
ception f. 


frustrado, da adj [persona] frustréle) ; un 
intento ~ une tentative avortée. 


frustrante adj frustrant(e). 


frustrar vt- 1. [insaciar] frustrer - 2. [desilusionar] 
décevoir ; me frustra ver que no mejoro ca 
me déçoit de voir que je ne progresse pas 
-3. [posibilidades, planes] faire échouer. 

< frustrarse vpral - 1. [estar insaciado] être 
frustré(e) ; [desilusionarse] être déçule) - 2. [pla- 
nes, proyectos] tomber à l'eau ; [intento] 
échouer. 

fruta sf fruit m ; le gusta mucho la ~ il aime 


beaucoup les fruits ; ~ escarchada fruit 
confit. 


<> fruta de sartén sf beignet m. 

frutal > adj fruitier(ère). <> sm arbre m 
fruitier. 

frutería sf: ir a la ~ aller chez le marchand 
de fruits. 


frutero, ra > adjfruitier(ère). > sm, f [ven- 
dedor] marchand m, -e fde fruits. 

< frutero sm [recipiente] coupe f à fruits. 

frutícola adj arboricole. 


fruticultor, ra sm, f arboriculteur, -trice f. 

fruticultura sf fructiculture f. 

frutilla sf Amér fraise f. 

fruto sm fruit m ; dar ~ fig porter ses fruits : 
sacar ~ de algo tirer profit de qqch. 

< frutos secos smpl fruits mpl secs. 

FSLN (abrev de Frente Sandinista de Libera- 
ción Nacional) sm Front m sandiniste (mou- 
vement hicaraguayen de gauche qui a ren- 
versé la dictature de Somoza en 1979). 


fu æ ni fu ni fa locady fam couci-couça. 


fucsia > sf [planta] fuchsia m. > adj T. 
inv [color] fuchsia. 


fue - 1. œ> ir - 2. ser. 


fuego sm feu m ; a ~ lento CUUN à feu doux. 
atizar el ~ attiser le feu ; pegar ~ a mettre 
le feu à; ~ fatuo feu follet ; ~s artificiales feu 
d'artifice ; estar entre dos ~s être prise) 
entre deux feux ; jugar con ~ jouer avec le 
feu. 


fuel, fuel-oil sm fioul m. 
fuelle sm soufflet m. 
fuel-oil = fuel. 


fuente sf - 1. [gen] source f ; ~ de alimenta- 
ción source d'alimentation, alimenta- 
tion f - 2. [construcción] fontaine f ; ~ bautismal 
fonts mpl baptismaux - 3. [de vajilla] plat m. 


fuera = v- 1. — ir -2. > ser. <> adv - 1. [en 
el exterior) dehors ; hacia ~ vers l'extérieur ; 
por ~ à l'extérieur ; pintamos la casa por ~ 
on a peint l'extérieur de la maison - 2. [en 
otro lugar) ailleurs ; esta semana estaré ~ cet- 
te semaine je ne serai pas là ; de ~ [extranje- 
ro] étrangerlère) ; [de otro lugar] d’ailleurs 
- 3. fig [alejado] : ~ de hors de ; eso está ~ de 
mis cálculos je n'avais pas prévu ça ; estar 
~ de sí être hors de soi ; ~ de plazo hors dé- 
lai. > interj : ¡-! dehors ! ; ¡- de aquí! hors 
d'ici! > 

<æ fuera de loc prep [excepto] en dehors de; 
- de eso, me puedes pedir lo que bimbo, 
part ça, tu peux me demander ce que 
veux. 

<> fuera de banda sm DEP touche f. e 

< fuera de combate sm DEP hors-com H 
m ; estar ~ de combate être misle) hors 
combat ; fig être bon (bonne) à JEBE 

<- fuera de juego sm DEP hors-jeu M Lea 

<æ fuera de serie > adj (publicación) … re 
rie ; fig [persona] hors pair. — eS 7 
de serie être exceptionnel(elle : 


fueraborda sm inv hors-bord m inv. 
fuerce œ> forzar. 


fuero sm - 1. [ley especial] privilège es 
Edad Media] charte f ; los ~s GO sarantis 
tes espagnoles d'origine médis traditions 
sant les privilèges, les libertes et T vigueur 
d'une ville ou d'une région, encora ión] tribu: 
en Navarre par exemple - 2. ors ns son for 
nal m - 3. loc: en su ~ interno 42 
intérieur. 


A I, ared, 
fuerte <> adj - 1. (gen) fort(e) ; pes f ela 
nudo] solide ; [frio, calor, color] in ros jerl re. 
combate] dur(e) - 2. (malsonantel Et vaille dul 
< adv- 1. [gen] fort ; trabaja e 
- 2. [en abundancia] beaucoup ; fort mi 
ge beaucoup. <> sm [fortaleza], fort de aah 
el ~ de alguien être le poin! 


[en la 
char: 
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Fuerteventura n pr Fuerteventura. 
r— forzar. > sf- 1. [gen & Fls] for- 

Let are para étre assez fortle) pour; 
tiene que irse por ~ il doit absolument par- 
ü . „s del orden público forces de l'ordre : 
dl à force de ; a la ~ [contra la voluntad] de 
force : [por necesidad) forcément ; por la - par 
la force ; sacar ~s de flaqueza faire un ulti- 
me effort - 2. [electricidad] courant m. 

+ fuerzas sfpl [grupo de personas] forces fpl. 


fuese - 1. œ> ir - 2. C> ser. 


fuet sm saucisson fin et long typique de Cata- 
logne. o 

fuga sf - 1. [gen] fuite f ; [de presos] évasion f ; 
dise a la ~ prendre la fuite ; ~ de cerebros 
fuite des cerveaux - 2. MÚS fugue f. 

fugacidad sf fugacité f. 

fugarse (16] vprn! [de la cárcel] s'évader ; su 
marido se fugó con otra son mari est parti 
avec une autre. 

fugaz ad fugace. 

fugitivo, va <> adj - 1. [que huye] en fuite ; ~ 
de la ley o justicia qui fuit la justice - 2. fig 
[que dura poco] fugitiflive). <> sm, f fugitif m, 
-ive f. 

fugue (etc) > fugarse. 

fui - 1. œ> ir - 2. œ> ser. 

fulano, na sm, f Machin m, -e f ; ~ de tal M. 
Untel ; un ~ un type. 

æ fulana sf [prostituta] prostituée f. 

fular (pl fulares), foulard (pl foulards) 
[fu'lar] sm foulard m, 

fulero, ra fam 


< adj - 1. [trabaj à 
= 2. [chapucero] fa adj [trabajo] bâclé(e) 
croc m. 


miste. <> sm, f [embustero] es- 


fulgor sm éclat m. 


fulgurante adj fulgurant(e). 
fulgurar vi étincel 


y er ; los rayos fu 
en el horizonte le y Iguraban 
iel. 


s éclairs déchiraient le 
fullero, ra adj 
full 
fulminacié 

be. 2 ión sf éclatement m (d'une bom- 


fulmi ; 
tinte ad f 1. [enfermedad, mirada] fou- 
plosivo eo e cese] immédiat(e) - 2. [ex- 
fulminar v 
Mirada foud 
fumadero, 
d'opium, 
fumado 
Sivo fum 


A & sm, f tricheur(euse). 
-time adj inv à temps plein. 


foudroyer ; ~ a algui 
Ra en 
royer qqn du Ba con la 


mfumoir m; ~ de opio fumerie f 


r, ra sm, f fume 
urm, - tia A 
eur passif. euse timpa 


fumar vt & vi fumer. | 

fumata sf RELIG : la ~ blanca la fumée biar 
che. 

fumeta smf fam fumeur m, -euse fde hasst 

fumigación sf fumigation f. 

fumigador sm fumigateur m. 


fumigar 116] vt désinfecter (par fumiga- 
tion). 


funámbulo, la sm, f funambule mf. 


función sf - 1. [gen] fonction f - 2. CINE séan- 
ce f ; TEATRO représentation f. 


funcional ad; fonctionnel(elle). 
funcionalidad sf fonctionnalité f. 
funcionalista adj & smf fonctionnaliste. 
funcionamiento sm fonctionnement m ; 


entrar/estar en ~ se mettre/être en mar- 
che ; poner algo en ~ mettre qqch en mar- 
che. 

funcionar vi - 1. [aparato, máquina] fonction- 
ner ; ~ con gasolina marcher à l'essence ; 
‘no funciona’ ‘en panne’ - 2. (plan, actividad] 
marcher. 


funcionariado sm: el ~ les fonctionnai- 
res. 


funcionario, ria sm, f fonctionnaire mf. 
funda sf [gen] étui m ; [de almohada] taie f ; [de 

mueble, máquina] housse f ; [de disco] pochette f. 
fundación sf fondation f. 


fundado, da adj fondé(e). 

fundador, ra adj & sm, f fondateurttrice). 
fundamentación sf fondement m. 
fundamental adj fondamental(e). 


fundamentalismo sm fondamentalis- 
me m. 


fundamentalista adj & smf RELIG fonda- 
mentaliste. 


fundamentar vt: ~ algo (en) CONSTR asseoir 
qqch (sur) ; fig [teoria, etc] fonder qqch (sur), 

< fundamentarse vprnl: ~se (en) CONSTR 
être assis(e) (sur) ; fig [teoría, etc] se fonder 
(sur). 

fundamento sm - 1. fig [base] fondement m 
-2. fig [motivo] raison f; sin ~ sans fondement. 

el fundamentos smpl - 1, [cimientos] fonda- 
tions fp! - 2, [principios] fondements mpl. 

fundar vt fonder, 

<æ fundarse vp 


rn! [teoría, razones, etc] : ~ 
se fonder (sur) |: —se (en) 


fundición sf- 
derie f. 


fundido sm cne fondu m, 


1. [fusión] fonte f - 2, [taller] fon- 
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fundir 


fundir 


fundir vt- 14. [gen] fondre ; fundieron sus inte- 
reses ils ont uni leurs intéréts -2. ELECTR [bom- 
billa, aparato] griller ; (fusible] faire sauter. 

æ fundirse vprnl - 1. ELECTR [bombilla, aparato] 
griller ; [fusible] sauter - 2. [derretirse] fondre 
- 3. fig [unirse] se fondre. 


fúnebre adj funèbre. 
funeral sm funérailles fpl. 


funerario, ria adj funéraire ; una empresa 
funeraria une entreprise de pompes fune- 
bres. 

< funeraria sf pompes fp! funèbres. 


funesto, ta adj funeste. 
fungicida adj & sm fongicide. 
fungir 1151 vi Amér: ~ de faire office de. 


funicular > adj funiculaire. <> sm - 1. [por 
tierra] funiculaire m - 2. [por aire] téléphéri- 
que m. 


funk ['fank], funky ['fanki] adj & sm funk. 

furcia sf fam despec trainée f. 

furgón sm fourgon m. 

furgoneta sf fourgonnette f. 

furia sf fureur f ; ponerse hecho una ~ deve- 
nir fou furieux. 

furibundo, da so furibondle). 

furioso, sa ad furieuxleuse). 

furor sm fureur f ; hacer ~ fig faire fureur. 


furtivo, va adj furtiflive) ; un cazador ~ un 
braconnier. 


furúnculo = forúnculo. 

fusa sf triple croche f. 

fuseaux sm inv fuseau m, pantalon m fuseau. 
fuselaje sm fuselage m. 


fusible > adj fusible. <> sm ELECTR fusible m ; 
o han quemado los -s les plombs ont sau- 
é. 
fusil sm fusil m (de guerre). 


fusilamiento sm - 1. matanza] exécution f 
- 2. fam [plagio] plagiat m. 


fusilar vt - 1. [ejecutar] fusiller - 2. fa i 
a . fam [plagiar] 


fusilero sm fusilier m. 


ren sf fusion f ; ~ nuclear fusion nucléai- 


fusionar vt & vi fusionner. 

< fusionarse vprn! ECON fusionner. 
fusta sf cravache f. 

fustán sm Amér [enaguas] jupon m. 
fuste sm [de columna] fût m. 


fustigador, ra > ad culto criti 
tif. > sm, fdétracteur m, -trice 


fustigar 116] vt - 1. culto [azotar] fusti 


. er ; [ca- 
ballo] fouetter - 2. fig [censurar] critiquer ee 
ment. S 


futbito sm football m en salle. 


fútbol, futbol, football ['fudb 
ball m; - sala football en salle. alsmi 


futbolero, ra adj passionné m, -e f de foot- 
ball. 


futbolin sm baby-foot m inv. 
futbolista smf footballeur m, -euse f. 


futbolístico, ca adj [equipo, etc] de football : 
lambiente, etc] du football. oahi 


fútil adj futile. 

futilidad sf futilité f. 

futón sm futon m. 

futurible adj possible. 

futuro, ra adj futurle). 

<» futuro sm - 1. [porvenir] avenir m - 2. GRAM 
futur ; - perfecto futur antérieur. 

<> futuros smpl ECON opérations fpl à terme. 

futurología sf futurologie f. 


futurólogo, ga sm, f futurologue mf. 


que (néga- 


g', G [xe] sf lletra] g m, G m. 
g? (abrev escrita de gramo) 8- 
9/ abrev de giro. 

` m. 
G7 (abrev de Grupo de los siete) sm GT 
G8 (abrev de Grupo de los Ocho) sm 


a 
gabacho, cha fam & despet > aa gustan 
franchouillard(e). <> sm 1: E 
los -s je n'aime pas les Franc 
gabán sm pardessus m. 
gabardina sf gabardine f. estt- 


abinete sm - 1. Igen] cabinet m à szmal DOW 
Slos bureau m d'études - 2. [de 0° 
doir m. 
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Gabón npr Gabon m. 

gacela st gazelle f. 

gaceta sf gazette f. 

gachi sf fam nana f. x 
acho, cha ad): con la cabeza gacha la tête 
basse. E i i 

+ gachas sfp! CUUN bouillie de farine cuite 
avec du lard. 


gachó sm fam mec m. 


gaditano, na © adj de Cadix. <> sm, f Ga- 
ditan m, -€ f. 

gaélico, ca adj gaélique. 

+ gaélico sm [lengua] gaélique m. 


gafar vt fam porter la poisse à ; nos has ga- 
fado el viaje tu nous as gâché le voyage. 


gafas sfpl lunettes fpl ; ~ de natación lunet- 
tes de piscine ; - de sol lunettes de soleil ; 
- progresivas lunettes à verres progres- 
sifs ; - submarinas masque m de p ongée. 


gafe fam < adj: ser ~ porter la poisse. 
<> smf oiseau m de malheur. 


gafotas smf inv fam & despec binoclard, -e f. 
gag (pl gags) sm gag m. 


gaita sf - 1. MUS cornemuse f - 2. fam [pesadez] 
galère f 


gaitero, ra sm, fjoueur m, -euse fde corne- 
muse. 


gajes smp! primes fpl ; ~ del oficio ris- 
ques mpl du métier. 


gajo sm - 1. [trozo de fruta] quartier m - 2. (racimo 
- de uvas] grappillon m ; |- de cerezas] bou- 
quet m-3. [rama] rameau m. 


GAL (abrev de Grupos Antiterroristas de Libe- 
ración) smpl anciens groupes terroristes espa- 
gnols qui s'attaquaient à l'ETA. 


gala sf. 1, [gen] gala m ; un 
asf- 1, ; Una fiesta de - une 
TERNE gala ; un vestido de ~ une tenue 
ut e - 2. [ropa] : con sus mejores -s dans 
ao di ed - 3. loc: hacer ~ de 
d 1] faire étala ; [preciar- 
se del être fier(ère) de en RETIRE 


galáctico, ca adj galactique. 


o Ca adj culto galicientenne). 
AN sm - 1. (hombre atracti mm 
i -1 activo] bel 
2. TEATRO jeune premier m. ji pl 


+ galá 
a g n de noche sm [perchero] valet m de 
galante 


adj galant(e) ; ti i 
une réputation de salan konaa eria 


Jalantear v : | 
une femme. ` + Una mujer faire la cour à 


p O 


galanteo sm cour f : estoy harta de su -3 
j'en ai assez qu'il me fasse la cour 

galanteria sf galanterie f 

galápago sm tortue f d'eau douce 

Galápagos sfp! : las ~ les Galapagos fo? 

galardón sm prix m (récompense). 

galardonado, da adj lauréat(el. 


galardonar vt récompenser ; [con premioj 
primer ; ~ con algo décerner qach. 


galaxia sf galaxie f. 

galeno, na adj: un viento ~ un vent léger. 
+. galeno sm fam toubib m. 

< galena sf galène f. 

galeón sm galion m. 

galeote sm galérien m. 

galera sf galère f. 


galería sf - 1. [gen] galerie f - 2. [para cortinas] 
tringle f ; hacer algo para la ~ fig faire qqch 
pour la galerie. 


< galerías (comerciales) sfp! galerie f 
marchande. 


galerista smf galeriste mf. 
galerna sf galerne f. 
Gales n pr pays m de Galles. 


galés, esa > adj gallois(e). <> sm, f Gal- 
lois m, -e f. 


< galés sm [lengua] gallois m. 
galgo sm lévrier m. 

Galicia n pr Galice f. 
galicismo sm gallicisme m. 
galimatías sm inv galimatias m. 
gallardete sm NAUT flamme f. 


gallardía sf- 1. [valor] bravoure f-2. [elegancia] 
prestance f. 


gallardo, da adj - 1. [valiente] courageux(eu- 
se) - 2. [bien parecido] : ser ~ avoir fière allure. 
gallear vi fam rouler les mécaniques. 
gallego, ga < adj galicien(enne). <> sm, f 
Galicien m, -enne f. | 
< gallego sm [lengua] galicien m. 
galleguismo sm - 1. [palabra] mot ou ex 
sion propre au galicien - 2. [doctrina] doce 


défendant les valeurs politiques, 
ques et culturelles de la Galice. Liu 


galleta sf biscuit m. 


gallina <> sf [ave] poule f ; 


i ~ ci 
maillard m ; ~ clueca couv ega colin- 


euse f ; matar la 
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gallináceo 


~ de los huevos de oro fam & fig tuer la poule 
aux œufs d'or. <> smf fam & fig [persona] pou- 
le f mouillée. 


gallináceo, a adj gallinacéle). 
«<> gallináceas sfp! gallinacés mpl. 
gallinero sm poulailler m. 


gallito sm fig (de un grupo] petit chef m ; hacer- 
se el ~ con alguien jouer les durs avec qqn. 


gallo sm - 1. [ave] coq m : ~ de pelea coq de 
combat ; en menos que canta un ~ fam en 
moins de deux - 2. fig [cabecilla] chef m -3. [nota 
chillona] couac m - 4. [pez] limande f. 


galo, la > adj Hist gauloisle) ; [francés] fran- 
çaisle). <> sm, f HIST Gaulois m, -e f ; [francés] 
Français m, -e f. 


galón sm-1. [distintivo] galon m-2. [medida] gal- 
lon m. 


galopada sf galopade f. 
galopante acj galopant(e). 
galopar vi galoper. 


galope sm galop m ; al ~ au galop ; a ~ ten- 
dido au triple galop- 


galpón sm Amér hangar m. 

galvanización sf galvanisation f. 

galvanizar ¡13] galvaniser. 

gama sf gamme f ; ~ de artículos gamme de 
produits. 

gamba sf crevette f. 

gamberrada sf acte m de vandalisme ; ha- 
cer -s faire des bétises. 

gamberrismo sm vandalisme m. 

gamberro, rra < adj: un niño ~ un gar- 
nement. — sm, f voyou m. 

Gambia n pr Gambie f. 

gambiano, na, gambiense <> adj gam- 
bien(enne). <> sm, f Gambien m, -enne f. 

gameto sm gamète m. 

gamín sm Amér chenapan m. 


gammaglobulina sf gammaglobuline f, 
gamo sm daim m. 


gamonal sm Amér cacique m. 


gamuza sf- 1, (animal, 
peau f de chamois. 


gana sf: ~ (de) envie f (de) ; lo hago porque 
me da la (real) ~ je le fais parce que ça me 
plaît ; no me da la ~ de hacerlo je n'ai pas 
envie de le faire ; de buena ~ volontiers ; 
de mala ~ à contrecœur. j 
+ ganas sfpl - 1. [deseo] envie f ; darle a 
alguien -s de avoir envie de ; tener ~s de 


piel] chamois m-2. [paño] 
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algo/de hacer algo avoir envie de 

faire qqch ; quedarse con las ~s roto de 
sa faim - 2. [hambre] appétit m ; comer Pe ur 
manger avec appétit. P] 


ganadería sf - 1. [gen] éleva 
región, etc] cheptel m. 


ganadero, ra > adj d'élevage 
ganadera l'industrie de l'éley. 
éleveur m, -euse f. 

ganado sm bétail m ; 
menor petit bétail. 


ganador, ra adj & sm, f gagnantle), 

ganancial adj œ bien. 

ganancias sfpl bénéfices mpl. 

ganapán sm fam balourd m. 

ganar < vt- 1. [gen] gagner ; [gloria, fama] at- 
teindre - 2. [ciudad, castillo] conquérir - 3. [ser 
superior) : me ganas en astucia tu es plus as- 
tucieux que moi. <> vi gagner ; gana con el 
trato il gagne à être connu ; gana para vivir 
il gagne juste de quoi vivre ; hemos ganado 
con el cambio nous avons gagné au chan- 


ge ; ganamos en espacio nous y avons ga- 
gné en place. 

< ganarse vpml : ~se algo gagner qqch; [me- 
recer] bien mériter qach ; [recibir] recevolr 
qach ; ~se a alguien gagner la faveur de 
gan. 


ganchillo sm crochet m (ouvrage) ; hacer ~ 
faire du crochet. 


ganchito sm [aperitivo] biscuit apéritif de p 
me allongée, généralement à base de ma 
arômatisé au fromage. 


li- 
gancho sm- 1. [gen & DEP] crochet m - pa 
ce - de vendedor] rabatteur m ; [- de] 


a teau m 
compère m - 3. Amér [percha] porter hien ; 


- 4. loc: tener ~ fam [mujer] avolr 

[vendedor, título, etc] être accroche 
ganchudo, da adj crochule). 
gandul, la adj & sm, f fam flemmardle). 
gandulear vi flemmarder. 
gandulería sf flemmardise f. 
ganga sf fam affaire f (en or). 
Ganges n pr : el ~ le Gange. 
ganglio sm ganglion m. 


gangoso, sa adj |voz, sonido] nasi 
~ [persona] parler du nez. 


gangrena sf gangrène f. iai 
gangrenado, da adj gangren or 
gangrenarse vprn! 50 gangron ouse. 
gangrenoso, Sa adj gangrene 


Be m - 2. [de pais, 


; la industria 
age. <> sm, f 


~ Mayor gros bétail ; ~ 


¡lardle): 52! 


gángster (pl gángsters) sm gangster m. 
gangsterismo sm gangstérisme m. 
gansada sf fam ânerie f. 


anso, sa sm, f - 1. [ave] jars m, oie f - 2. fam 
[persona] abruti m, -e f. 


gañido sm glapissement m. 

ganzúa sf crochet m (pour ouvrir les portes). 

garabatear vt & vi gribouiller. 

garabato sm gribouillage m ; hacer ~s faire 
des gribouillages. 

garaje sm garage m. 


garante smf garant m, -e f ; salir ~ se porter 
garant(e). 


garantía sf garantie f ; este libro es una ~ 
de éxito ce livre, c'est le succès assuré ; 
con - sous garantie ; - bancaria garantie 
bancaire. 

garantizado, da adj garantile). 


garantizar (13; vt garantir ; ~ algo a alguien 
assurer qqch à qqn. 

garapiñar = garrapiñar. 

garbanzo sm pois m chiche. 


garbeo sm fam balade f ; dar un ~ faire une 
balade. 


garbo sm [de persona] allure f ; [de escritura] ta- 
lent m. 


garboso, sa adj élégant(e) ; ser - avoir de 
l'allure. 

gardenia sf gardénia m. 

garduña sf fouine f. 


garete sm : ir o irse al ~ fam & fi se cas 
: ser la 
figure. 5 


garfio sm crochet m. 
gargajo sm crachat m. 


garganta sf gorge f ; tengo lo que me ha 
icho atravesado en la ~ ce qu'il m'a dit 
m est resté en travers de la gorge ; la ten- 
g atravesada en la ~ je ne peux pas la sen- 


gargantilla sf ras-du-cou m (collier). 

Yargantúa sm: 
comme un ogre 

Sargara sf (gen pl) gargarisme m ; hacer ~s 
ho es gargarismes ; mandar a algulen a 

er ~s fig envoyer paítre qqn. 
Sargarismo sm gargarisme m. 
garita sf m guérite f, 


garito sm 1 A 
+ 1. [casa 
(establecimiens [casa de jue 


comer como un ~ manger 


o] tripot m - 2. d 
o] boui-bou m. iii oa 


garnacha sf grenache m. 
Garona sm: el ~ la Garonne. 


garra sf griffe f ; [de ave de rapiña] serre f ; caer 
en las ~s de alguien tomber entre les grif- 
fes de qqn ; tener ~ être accrocheur(euse). 


garrafa sf carafe f. 


garrafal adj [error, equivocación] monumen- 
tal(e). 


garrafón sm dame-jeanne f. 
garrapata sf tique f. 

garrapiñada sf praline f. 
garrapiñar, garapiñar vt praliner. 
garrocha sf TAUROM pique f. 
garrotazo sm coup m de gourdin. 


garrote sm - 1. [palo] gourdin m - 2. [ligadura] 
garrot m - 3. [instrumento] : ~ vil garrot m. 


garúa sf Amér bruine f. 
garza sf héron m ; ~ real héron cendré. 


gas sm gaz m; - butano gaz butane ; ~ ciudad 
gaz de ville ; ~ lacrimógeno gaz lacrymo- 
gène ; ~ natural gaz naturel. 


æ gases smpl [en el estómago] gaz mpl. 

æ a todo gas loc adv à toute allure. 
gasa sf gaze f. 

gaseado, da adj gazé(e). 

gasear vt [líquido] gazéifier ; [persona] gazer. 
gaseoducto sm gazoduc m, pipeline m. 


gaseoso, sa adj gazeux{euse). 
< gaseosa sf limonade f. 


gásfiter, gasfitero sm Amér plombier m. 
gasfiteria sf Amér plomberie f. 
gasfitero = gásfiter. 

gasificación sf gazéification f. 
gasificar [10] vt gazéifier. 

gasógeno sm gazogène m. 

gasóleo sm gazole m. 


gasolina sf essence f ; poner ~ prendre de 
l'essence ; ~ normal essence ordinaire ; ~ 
sin plomo essence sans plomb, sans- 
plomb m ; (~) súper super m. 

gasolinera sf pompe f à essence. 

gastado, da adj usé(e). 


gastador, ra adj dépensier(ère). 


gastar > vt- 1. [gen] dépenser - 2. [desgastar] 
user - 3, [ponerse] porter ; ¿qué número de 
zapatos gastas? quelle est ta pointure ? 
- 4. [hacer] : ~ una broma/cumplidos a alguien 
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gasto 


GO ———————————————#* 


faire une blague/des compliments à qqn 
-< 5. loc: -las se conduire, se comporter. 
<= vi - 1. [dinero] dépenser - 2. [persona] user. 

<> gastarse vprnl - 1. [por el uso] s'user ; [vela] se 
consumer - 2. [dinero] dépenser. 


gasto sm dépense f ; cubrir ~s couvrir les 
frais ; no reparar en -s ne pas regarder à la 
dépense ; - amortizable dépense immobi- 
lisée o capitalisée ; ~ deducible frais m dé- 
ductible ; - de infraestructura frais mpl de 
structure ; ~ público dépenses fpl publi- 
ques ; -s de representación frais mp! de re- 
présentation ; ~s fijos/generales frais 
fixes/généraux. 

gástrico, ca adj gastrique. 
gastritis sf inv gastrite f. 
gastroenteritis sf inv gastro-entérite f. 
gastrointestinal ac; gastro-intestinal(e). 
gastronomía sf gastronomie f. 
gastronómico, ca adj gastronomique. 
gastrónomo. ma sm, f gastronome mf. 
gatas © a gatas loc adv à quatre pattes. 
gatear vi marcher à quatre pattes. 
gatera sf chatiere f. 
gatillazo sm fam débandage m. 
gatillo sm gáchette f. 


gato, ta sm, f chat m, chatte f; ~ montés chat 
sauvage ; dar ~ por liebre a alguien fam rou- 
ler qqn ; buscar tres pies al ~ chercher midi 
à quatorze heures ; hay cuatro ~s il y a trois 
pelés et un tondu ; hay ~ encerrado il y a 
anguille sous roche. 

«> gato sm AUTO cric m. 


GATT (brev de General Agreement on Tariffs 
and Trade) sm GATT m ; los acuerdos del ~ 
les accords du GATT. 


gatuno, na adj félin(e). 

gauchada sf Amér fig [favor] service m. 

gaucho, cha < adj de gaucho. <> sm, f 
gaucho m. 

Gaucho 


PA Le gaucho est le cow-boy de la pampa, les 
plaines d'Argentine, d'Uruguay et du sud 
du Brésil. Issu d'un mélange de cultures européen- 
ne et indigène, il trouve son origine à l'époque 
coloniale. Son costume se compose d'un pon- 
cho, d'un chapeau, d'un foulard de couleur vive 
puté fier, ce personnage libre et 

st également un cavalier hors pair 
eveur de bétail. Les gauchos se sont 
ge dans les guerres d'indé- 


et d'éperons... Ré 
mélancolique e: 
et un habile él 
illustrés par leur coura 
pendance du XIX? siècle. 


gaullismo [go'jismo] sm gaullismo m 
gavilán sm épervier m. 


gavilla sf - 1. [de espigas] gerbe f - 
tos] fagot m. 


gaviota sf mouette f. 


2. [de sarmien. 


gay ad) inv & sm gay. 


Gaza n pr Gaza ; la franja de - la bande de 
Gaza. 


gazapo sm - 1. [animal] lapereau m - 2, [error] 
lapsus m ; limprenta] coquille f. 


gazmoñeria sf - 1. [pudor] pruderie f- 2. [san- 
turroneria] tartuferie f. san 


gazmoño, ña <> adj [pudoroso] prude, 
<> sm, f tartufe m. 


gaznate sm gosier m. 

gazpacho sm CULIN gaspacho m. 

GB (abrev escrita de Gran Bretaña) sf GB f. 
Gb (abrev de gigabyte) sm Gb m. 


géiser (pl géiseres), géyser (pl géyseres) sm 
geyser m. 


geisha ['geisa] ['xeisa] sf inv geisha f. 
gel sm gel m. 


gelatina sf [de carne, etc] gelée f ; ingrediente] 
gélatine f. 


gema sf gemme f. 


gemelo, la adj & sm, f jumeaulelle). 

< gemelo sm mollet m. e 

«> gemelos smp! - 1. [de camisa] boutons mp 
manchette - 2. [prismáticos] jumelles fpl. 


gemido sm gémissement m. 


, 4 mi l; 
Géminis <> sm inv [zodiaco] ca gé- 

ser ~ être Gémeaux. <> sm, finv [pe 

meaux m inv. 


gemir [26] vi gémir. 

gemología sf gemmologie f. 

gen sm gène m. 

gendarme sm, f gendarme M: 
gendarmeria sf gendarmerie f. 
genealogía sf généalogie f 
genealógico, ca ədj généalog an 
genealogista smf généalogiste ”” 


ik 
i ¿del 27 gro 
generación sf génération fi Les 
pe d'écrivains espagnols na rival 
XX: siècle ; ~ del 98 groupe 


genuine 


D =>24+> á 1 OOO 


»s nés dans la deuxième moitié du 
has ; ~ espontánea génération spon- 
tanée ; ~ X génération X. 


Generación del 27 


Ce nom fut attribué à un groupe d'écri- 
FA vains, composé essentiellement de poè- 
Les, nés au début du XX" siècle. Ces poètes, dont 
les plus célèbres se nommaient Federico García 
Lorca, Rafael Alberti ou Jorge Guillén, publiérent 
leurs œuvres dans la Revista de Occidente, dirigée 
par Ortega y Gasset. Héritiers des derniers mou- 
vements littéraires européens, ils avaient comme 
caractéristique commune une grande connaissan- 
ce de la poésie espagnole et d'avoir suivi une for- 
mation universitaire. Le nom de cette génération 
fait référence à 1927, année du tricentenaire de la 
mort du poéte Góngora. 


Generación del 98 


Ce nom fait allusion à l'année 1898 qui signa la fin 
de l'empire colonial espagnol avec la perte de Cu- 
ba, des Philippines et de Porto Rico. Ne pouvant 
rester indifférents à ce que l'on appelle commu- 
nément le « désastre de 1898 », de nombreux 
écrivains, parmi lesquels Miguel de Unamuno, Pío 
Baroja, Antonio Machado, Azorín, Valle-Inclan ou 
Juan-Ramon Jimenez (tous nés entre 1864 et 
1875), s'indignèrent et protestèrent contre l'ima- 
ge de décadence qu'offrait l'Espagne. Ils se distin- 
guèrent par leur position nihiliste, sceptique et eu- 
ropéaniste, et par leurs activités intellectuelles 
non-universitaires, excepté pour Unamuno. Le 
genre littéraire préféré des écrivains de cette gé- 
nération est l'essai ; leur style se caractérise par la 
sobriété et l'observation directe de la réalité mais 
aussi par le rejet de la rhétorique et du prosaïsme. 


generacional adj de génération. 
generador, ra adj générateurítrice). 
> generador sm ELECR générateur m. 
general > adj généralle) ; en ~ 
en général ; hablar de algo en tér 
parler de qqch en général. > s 


, por lo ~ 
minos ~es 
m MIL géné- 


ene . 2.4 
generala sf ML: tocar a ~ battre la géné- 


generalidad sf- i iorité 
guedad g deraa [mayoría] majorité f- 2, [va- 


f. 
ES i 
notons pidades sfpl [conocimientos básicos] 


ue sm généralissime m. 
generalista adj généraliste. 


Gen i a 
eralitat [yeneralittat] sf Pout nom du 


S0Uvernement d 
e Catalo i 
communauté de Valene Y et de celui de la 


Jeneralizaciôn sf 


généralisation f. 
Jeneralizar ni 


1131 vt € vi généraliser, 


< generalizarse vprnl se généraliser. 

generalmente adv en général, générale- 
ment. 

generar vt générer. 

genérico, ca adj générique. 

género sm - 1. [gen & GRAM] genre m ; el - hu- 
mano le genre humain ; ~ chico ~ opéret- 
te f; ~ lírico art m lyrique - 2. [productos] arti- 
cle m, marchandise f - 3. [tejido] tissu m. 

+ géneros de punto smpi tricots mpl. 

generosidad sf générosité f. 

generoso, sa adj généreux(euse) ; [comidal 
copieux(euse). 

génesis sf inv genèse f. 

< Génesis sm : el Génesis la Genèse. 

genético, ca adj génétique. 

<> genética sf génétique f. 

genial adj génialle). 

genialidad sf - 1. [talento] génie m - 2. irón 
[ocurrencia] idée f de génie. 


genio sm - 1. [temperamento] caractére m 
- 2. [mal carácter] mauvais caractère m - 3. [ser 
sobrenatural, persona de talento] génie m. 

genital ad génital(e). 

< genitales smp! organes mpl génitaux. 

genitivo sm génitif m. 

genocidio sm génocide m. 

genoma sm génome m. 

genotipo sm génotype m. 

Génova n pr Gênes. 

genovés, esa > adjgénoisle). <> sm, f Gé- 
nois m, -e f. 

gente sf- 1. [gen] gens mpl ; hay poca ~ il n'y 
a pas beaucoup de monde ; es buena ~ fam 
il est sympa ; la ~ bien famles gens comme 
il faut ; la ~ de bien les gens bien ; la ~ me- 
nuda les petits mp! (les enfants) - 2. fam [fami- 
lia] : mi ~ les miens. 

gentil > adj - 1. [educado] courtois(e) ; lamable] 


aimable - 2. [apuesto] beau (belle). <> smf [pa- 
gano] gentil m. 


gentileza sf - 1. [educación] courtoisie f ; [ama- 
bilidad] amabilité f - 2. [regalo] non du 
deau m ; por ~ de offertle) par. 


gentilhombre (pl gentilesh 
gentilhomme m. gentileshombres) sm 


gentilicio sm ethnonyme m. 
gentío sm foule f. 


gentuza sf despec [mala gente] racai ; 
dumbre] populace f. ! ss iue 


genuflexión sf génuflexion f : 
faire une génuflexion. eris 
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genuino 


ge 2 2 


genuino, na adj authentique ; [piel] vérita- 
ble. 


GEO (abrev de Grupo Especial de Operacio- 
nes) (pl GEO o GEOs) sm brigade d'interven- 


tion spéciale de la police nationale espagno- 
le, = GIGN m. 


geodesia sf géodésie f. 
geodinámica sf géodynamique f. 
geofisico, ca > adj géophysique. <> sm, f 
géophysicien m, -enne f. 
< geofísica sf géophysique f. 
geografía sf géographie f ; visitar la ~ na- 
cional fig visiter le pays. 
geográfico, ca adj géographique. 
geógrafo, fa sm, f géographe mf. 
geología sf géologie f. 
geológico, ca adj géologique. 
geólogo, ga sm, f géologue mf. 
geometría sf géométrie f. 
geométrico, ca adj géométrique. 
geopolítico, ca adj géopolitique. 
< geopolítica sf géopolitique f. 
Georgia n pr Géorgie f. 


georgiano, na < ad géorgien(enne). 
<> sm, f Géorgien m, -enne f. 


æ georgiano sm [lengua] géorgien m. 

geranio sm géranium m. 

gerencia sf gérance f. 

gerente smf gérant m, -e f. 

geriatra smf gériatre mf. 

geriatria sf gériatrie f. 

geriátrico, ca adj gériatrique. 

< geriátrico sm [hospital] hôpital m gériatri- 
que ; [residencia] maison f de retraite. 


gerifalte sm- 1. [animal] gerfaut m- 2. fam & fig 
[persona] grand pontife m. 


germánico, ca > adj HIST germain(e) ; [ale- 
mán] germanique. <> sm, f HIST Germain m, 
-€ f ; [alemán] Allemand m, -e f. 


< germánico sm [lengua] germanique m. 
germanismo sm germanisme m. 
germanista smf germaniste mf. 


germano, na > adj germain(e). <> sm, f 
Germain m, -e f. 


germanófilo, la ad; & sm, f germanophile. 
germen sm lit € fig germe m. 

germicida adj & sm germicide. 
germinación sf germination f. 
germinar vi lit & fig germer. 


Gerona n pr Gérone. 

gerontocracia sf gérontocratie f. 
gerontología sf gérontologie f. 
gerontélogo, ga sm, f gérontologue mf 
gerundio sm gérondif m. ] 


gesta sf haut fait m ; el cantar de ~ 
son de geste. 


gestación sf lit & fig gestation f. 
gestante sf form femme enceinte. 
gestar vi être en gestation. 


o gestarse vprnl [proyecto] être en gestation : 
[cambio] se préparer ; [revolución] couver. ` 


gesticulación sf gesticulation f ; (gen p) 
[gestos] gestes mpl. 


gesticular vi gesticuler. 

gestión sf- 1. [diligencia] démarche f- 2. [admi- 
nistración] gestion f ; ~ de cartera gestion de 
portefeuille ; ~ financiera gestion financiè- 
re ; - de proyectos ECON gestion de projets. 


gestionar vt - 1. [tramitar] faire des démar- 
ches pour ; tengo que - mis vacaciones il 
faut que j'organise mes vacances - 2. [admi- 
nistrar] gérer. 


gesto sm - 1. [gen] geste m - 2. [expresión] mimi- 
que f - 3. [mueca] grimace f. 


gestor, ra <> adj gestionnaire. > sm, f per- 
sonne faisant des démarches administratives 
pour le compte d'un particulier ou d'une en- 
treprise. 


gestoria sf cabinet m d'affaires. 
gestual adj gestuel(elle). 
géyser (pl géyseres) = géiser. 
Ghana n pr Ghana m. 


ghanés, esa > adj ghanéen(enne). > sm, f 
Ghanéen m, -enne f. 


ghetto = gueto. 

GHz (abrev de gigahercio) sm GHz m. 
gibasfbosse f. 

giboso, sa adj & sm, f bossule). 


R =le 

Gibraltar n pr Gibraltar ; el pef gg iodé- 
rocher de Gibraltar ; el estrecho 

troit de Gibraltar. 


a - dj 
gibraltareño, ña = 24 altar. 
<> sm, f habitant m, -e f de Gibral 


giga sm fam [gigabyte] giga m. 
gigabyte [xiya'Bait] sm gigao 
gigahercio sm gigahertz M. 
gigante, ta sm, f géant m. -€ f. 
< gigante adj géant(e). 
gigantesco, ca adj gigantes 


la chan- 


ctet m. 


que. 
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gigantismo sm gigantisme m. 

gigoló [jiyo'lo] sm gigolo m. 

Gijón n pr Gijón. 

gil, la sm, f Amér fam empoté m, -e f. 

gili fam ad; & smf crétin(e). 

gilipollada sf miam connerie f. 

gilipollas adj inv & sm, f inv mfam con (conne). 
gilipollez sf mfam connerie f. 

gima (etc) gemir. 

gimiera (etc) œ> gemir. 


gimnasia sf gymnastique f ; ~ correctiva O 
médica o terapéutica gymnastique correc- 
tive ; ~ deportiva/ritmica gymnastique 
sportive/rythmique ; ~ sueca gymnastique 
suédoise ; confundir la - con la magnesia 
prendre des vessies pour des lanternes. 


gimnasio sm gymnase m. 

gimnasta smf gymnaste mf. 
gimnástico, ca adj de gymnastique. 
gimotear vi pleurnicher. 

gimoteo sm pleurnicherie f. 

gin = ginebra. 


gincana, gymkhana [jin'kana] sf gymk- 
hana m. 


ginebra, gin ['yin] sf gin m. 

Ginebra n pr Genéve. 

ginecología sf gynécologie f. 

ginecológico, ca adj gynécologique. 

ginecélogo, ga sm, f gynécologue mf. 

ginger ale ['jinje'reil] sm inv boisson gazeu- 
se au gingembre. 

gingivitis sf inv gingivite f. 

ginseng Hin'sen] sm ginseng m. 

gin(-)tonic Bin'tonik] sm gin tonic m. 

giñar = jiñar. 

girasftournée f; estar de - être en tournée. 

9iralda sf girouette f. 


girar > yj.1,[ 
- [gen] tourner ; ~ en torno a o 
alrededor de fig tourner autour de - 2. COM ; 
esenta dias payer à soixante jours. 


© vt - 1. [gen] tourner ; | fai 
ner ; ~ (el volante) bead peonza] faire tour- 
~ 3. COM [letra] Pente) quer - 2. [dinero] virer 


girasol sm tournesol m. 

giratorio, ria agi Imovn: AER 

[muebie, sal pivoter vimientol giratoire ; 
b 


Otant(e) ; [placa] tournant(e) : 
our. 


[puerta] à tar) 


glorioso 


giro sm - 1. [movimiento] tour m -~ 2. [ġe comeca 
ción, asunto, frase] tournure f - 3. COM traite f 
[envio] virement m ; ~ postal virement pos 
tal, = mandat m. 


gis sm Amér craie f. 
gitanear vi fig escroquer. 


gitanería sf - 1. [engaño] roublardise f - 2. [gi- 
tanos] : la - les Gitans. 


gitano, na < adj - 1. [del pueblo gitano] gi- 
tante) - 2. fam [estafador] roublard(e) ; ¡si será 
- el tío estel quel arnaqueur ce type! 
<> sm, f Gitan m, -e f. 


glaciación sf glaciation f. 

glacial adj glaciaire ; [viento, acogida] gla- 
cial(e). 

glaciar <> sm glacier m. <> adj glaciaire. 

gladiador sm gladiateur m. 

gladiolo, gladiolo sm glaïeul m. 

glande sm ANAT gland m. 

glándula sf glande f. 

glasé < adj glacéle). > sm taffetas m glacé. 


glaseado, da adj glacée) (gâteau, papier, 
tissu). 


+ glaseado sm glaçage m. 

glasear vt glacer. 

glaucoma sm glaucome m. 

gleba sf glèbe f. 

glicéridos smp! glycérides mpl. 

glicerina sf glycérine f. 

global adj global(e). 

globalización sf globalisation f. 
globalizar ¡13] vt globaliser. 

globo sm - 1. [gen] globe m ; ~ ocular globe 


oculaire ; - terráqueo o terrestre globe ter- 


restre - 2. [aeróstato, juguete] ballon m; ~ sonda 
ballon-sonde m. 


globulina sf globuline f. 


glóbulo sm globule m ; ~ blanco/rojo globu- 
le blanc/rouge. PAE ADO 


gloria <= sf- 1. [gen] gloire f - 2, [placer] plai- 
sir m ; es una ~ verte c'est un plaisir de te 
voir! - 3. loc: estar en la ~ être aux anges ; 
saber a ~ être exquis(e). > sm gloria m. ` 


glorieta sf- 1. [plaza] rond-point m - 2. [de casa 
jardin] tonnelle f. i 


glorificación sf glorification f. 
glorificar [10] vt glorifier, 
< glorificarse vprn! : ~se de se glorifier de. 


glorioso, sa adj - 1. [importante] glorie À 
se) - 2. RELIG bienheureuxleuse). poda 
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glosa 
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glosa sf glose f. 


glosador, ra sm, f commentateur m, -tri- 
ce f. 


glosar v gloser. 
glosario sm glossaire m. 
glotis sf inv glotte f. 
glotón, ona adj & sm, f gloutontonne). 
glotoneria sf gloutonnerie f 
glucemia sf glycémie f. 
glúcido sm glucide m. 
gluconato sm gluconate m. 
glucosa sf glucose m. 
gluglú sm glouglou m. 
glutamato sr glutamate m. 
gluten sm gluten m 
glúteo, tea 25 fessiertère) 
< glúteo sm fessier m 
GMT (bev de Greenwich mean time) sf 
GMT m. 
gnomo, nomo sm gnome m. 
gobernabilidad 5 :1a ~ de ese país es cada 
vez más difícil ce pays est de plus en plus 
difficile à gouverner 
gobernable :5 gouverneble. 


gobernación # gouvernement m (direc- 
non). 


gobernador, ra — 
< sm, f gouverneur m 
gobernanta ; gouvernante f, 
gobernante — adj gouvernant(e) ; [partido, 
persona, AU pouvoir. <> smf gouvernant m. 
gobernar 119, — vt - 1. {gen & NÁUT] gouver- 


ner - 2. [czsż] tenir ; (negodos! mener, gérer. 
< viKÁUT gouverner 


<æ «dj gouvernantle). 


gobierno sr - 1. (ger! gouvernement m ; ~ 
autónomo/central gouvernement autono- 
me/central : + de transición gouverne- 
ment provisoire - 2. [forme politica] régime m : 
~ militar régime m militaire : ~ parlamenta- 
rio 4 parlementaire -3, [edíficio] : ~ ci- 
il prélecture f - 4, KAUT gouverne f : Itimó 
bare 4 £ f; [timón] 
goce < y œ gozar. > 


platina sm jouissance f, 


godo, da — adj des Goths. <> 3 

les Goths mpl. i - < sm, f; los ~5 
gol sm DE? but m. 
goleada sf carton m. 


goleador, ra sm, íf buteur m, -euse f. 


golear vt marquer de nombreux bu 
contre ; ~ al equipo contrario écraser ]' x 
versairo, 20: 

goleta sf goélette f. 

golf sm golf m. 

golfa sí t golfo. 

golfante smf voyou m. 

golfear vi fam [vaguear] glandouiller, 

golfería sf - 1. [golfos] bande f de 
- 2. [granujada]: hacer ~s faire les 
cents coups. 

golfista smf golfeur m, -euse f. 

golfo, fa adj & sm, f voyou. 

<> golfo sm GEOGR golfe m ; el ~ de León lo 
golfe du Lion ; el - de Vizcaya le golfe de 
Gascogne ; el - Pérsico le golfe Persique. 

< golfa sf fam [prostituta] pute f, 


gollete sm [de botella] goulot m. 


golondrina sf- 1. [ave] hirondelle f-2, [barco] 
vedette f. 


golondrino sm- 1. z00L hirondeau m - 2. MED 
furoncle má l'aisselle. 


golosina sf friandise f. 
goloso, sa adj 8. sm, f gourmand(e). 


golpe sm-1. [gen] coup m ; [entre coches] accro- 
chage m ; moler a alguien a ~s rouer qqn de 
coups ; ~ bajo lit & fig coup bas ; ~ franco DE 
coup franc - 2. fam [ocurrencia] : ¡tiene cada - 
[persona] il en sort de belles ! ; [película] ilya 
de ces gags ! - 3. loc : errar o fallar el ~ ratek 
son coup ; no dar o pegar ~ fam ne pas 
ficher une rame. j dl 

<= de golpe loc adv [de una vez] d'un 5è 
coup ; on brusquedad] brusquement. eel 

+ de golpe y porrazo locadvsans crie 
re 


voyous 
quatre 


+ golpe de Estado sm coup m dés 

+ golpe de suerte sm coup m des 

+ golpe de vista sm coup m d'cell. 

golpear vt & vi frapper. 

golpeteo sm [de lluvia] tambo 
se oía el - de la puerta on en 
la porte. 

golpismo sm putschisme m. 

golpista adj & smf putschiste. 


golpiza sf Amér volée f. ábiga gom: 

goma sf - 1. [gen] gomme f; ~ ar omme (à 
me arabique ; ~ (de borrar) e ue m 
crayon) - 2. [tira]: ~ (elástica) uma Caout, 
-3, [caucho] caoutchouc m ; ~ € Fir chewin 
chouc Mousse” m ; ~ de masta p, 
gum m - 4. fam [preservativo] CAP 

«+ Goma-2 sf plastic m. 


rinement mi 
W ndait battre 


ba 
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Gomera n pr Gomera. 
ero sm Amér - 1. [persona] récolteur m de 
Iomuichouc .2. [árbol] arbre mà caoutchouc. 
gomina sí gomina f. 
gominola sfbonbon m de gomme. 
gomoso, sa adj gommeuxleuse). 
gónada sf gonade f. 
góndola sf - 1. [barco] gondole f- 2. Amér [auto- 
bús) autobus m. 
gondolero sm gondolier m. 
gong sm gong m. 
gonorrea sf blennorragie f. 
gordinflón, ona fam <> adj grassouil- 


let(ette). <> sm, f gros bonhomme m, grosse 
bonne femme f. 
gordo, da < adj gros (grosse) ; me cae ~ 
fam je ne peux pas le sentir. <> sm, f - 1. [gen] 
ros m, grosse f ; armar la gorda fam & fig 
aire une scène - 2. Amér [palabra cariñosa] mon 
coco m, ma cocotte f. 


< gordo sm - 1. [en lotería) gros lot m ; tocarle 


a alguien el ~ fam & fig toucher le gros lot 
-2. œ> dedo. 


gordura sf embonpoint m. 


gorgonzola [goryon'0ola, goryon'tsola] sm 
gorgonzola m. 


gorgorito sm Mús roulade f. 
gorgoteo sm gargouillement m. 


gorila sm - 1. 2001 gorille m - 2. fam [guardaespal- 
das] gorille m ; [en discoteca] videur m. 


gorjear vi [pájaros] gazouiller, 


gorjeo sm gazouillement m (d'oiseau) a- 
zouillis m (d'oiseau, de bébé). i 
sara = sf Le f ; de ~ fam à l'œil. 

am paras ; i i - 
uh np e m ; [para la comida] pique 


a fam © vttaper, > vi vivre en para- 


9orrinada, gorrin 

[acción] vachede f. 
gorrino, na sm, f 1 

: , f- 1. [animal - 2. fi 

Ipersona] cochon m, Bi f. add: 
gorrión sm moineau m. 
gorro sm bonn 

r et m ; estar hasta el ~ (d 

en avoir par-dessus la tête (de). 0 
Lerida oha nm <> adj: ser ~ être un para- 

que-assiette M AE Ra P 
Jorronear fam <> vt taper : 


Per des cigar Eei 
Chets des rs SN 


Yorroneria sf Parasitisme m. 


eria sf cochonnerie f ; 


~ cigarros ta- 
vre aux cro- 


gracia 


gospel ['yospel] sm gospel m. 

gota sf- 1. [gen & MED] goutte f; cayeron cuatro 
~silest tombé trois gouttes ; es la ~ que col- 
ma el vaso c'est la goutte d'eau qui fait dé- 
border le vase ; se parecen como dos ~s de 
agua ils se ressemblent comme deux gout- 
tes d'eau ; sudar la ~ gorda fam suer à gros- 
ses gouttes ; fig suer sang et eau - 2. [pizca - 
de aire] souffle m ; [ - de sensatez, etc] once f; no 
me queda ni ~ de harina il ne me reste pas 
un gramme de farine, 

æ gota a gota sm goutte-à-goutte m inv. 

«> gota fría sf METEOR orage m de chaleur. 

gotear <> vi - 1. [liquido] goutter - 2. fig [benefi- 
cios, ingresos, etc] arriver au compte-gouttes. 
<> v impers [chispear] tomber des gouttes. 

gotelé sm peinture à effet de gouttes, 


goteo sm : el ~ del grifo le robinet qui gout- 
te. 


gotera sf - 1. [filtración] gouttière f - 2. [grieta] 
fuite f - 3. [mancha] tache f d'humidité. 

gótico, ca adj gothique. 

< gótico sm [arte] gothique m. 

< gótica sf [letra] gothique f. 


gourmet [gur'met] (pl gourmets) smf gour- 
met m. 


goyesco, ca adj de Goya. 
gozada sf fam: ¡es una ~! c'est le pied | 
gozar [131 vi - 1. [disfrutar] éprouver du plaisir ; 


~ con Se réjouir de ; [buena comida] se régaler 
avec; ~ de jouir de - 2. [sexualmente] jouir, 


gozne sm gond m. 
gozo sm plaisir m ; ser motivo de ~ être une 


occasion de réjouissance ; ¡mi ~ en un po- 
zol fig c'est bien ma chance ! 


9/P. g.p. abrev de giro postal. 
YPO. (abrev escrita de grupo) gpe. 
gr (abrev escrita de gramo) g. 
grabación sf enregistrement m. 
grabado sm gravure f. 


grabador, ra <> adj plancha, aparato] à gra- 
ver ; [técnica] de gravure. <> sm, f graveur m 
-euse f. f 
< grabadora sf magnétophone m. 


grabar vt - 1. [gen] graver - 2. [sonido 
enregistrer. “e ORM 


- grabarse vprnl : ~se en [recuerdos] se graver 
ans. 


gracia sf - 1. [gen] grâce f ; no es gua 
tiene ~ il n'est pas beau mais ila du char 
me ; goza de la ~ del rey íl jouit de la faveur 
du roi - 2. [humor, chiste] drólerie f; déjate d 
~s assez plaisanté ; caer en ~ plaire ; hacar 
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grâcil 


grál ——— © 


~ a alguien faire rire qqn ; (no) tener ~ (ne 
pas) être drôle ; tiene ~ irén c'est drôle 
+3. [arte] goût m ; [habilidad] talent m. 
< gracias sfpl merci m ; dar las ~s remer- 
cier; ~s a grâce à ; muchas ~s merci beau- 
coup. 
grácil adj gracile. 
gracioso, sa > adj drôle. > sm, f-1. [persona 
divertida] comique m ; algún ~ un petit plai- 
santin - 2. TEATRO bouffon m. 
grada sf - 1. [peldaño] marche f ; el rey subió 
a la - le roi gravit les marches du tróne 
- 2. (graderlo] tribune f ; TEATRO rangée f. 
<> gradas sfpl [de estadio, ruedo] gradins mpl. 


gradación sf- 1. [en retórica] gradation f-2. [de 
colores] dégradé m. 


gradería sf, graderío sm tribune f. 


grado sm - 1. |gen, GRAM 8. GEOM] degré m ; ~ cen- 
tigrado degré centigrade o Celsius -2. MIL & 
EDUC grade m ; tener el ~ de doctor avoir le 
titre de docteur - 3. [curso escola] année f 
- 4. [voluntad] gré m ; de buen/mal ~ de bon/ 
mauvais gré. 

graduable adj réglable. 

graduación sf - 1. [acción] graduation f ; [de 
vino, licor, etc] titre m ; ~ de la vista mesure f 

e l'acuité visuelle - 2. [título - MIL] grade m ; 

[ - EDUC] diplôme m. 

graduado, da < adj - 1. (gafas, termómetro] 
gradué(e) - 2. [universitario] diplômé(e). 
<> sm, f [persona] diplômé m, -e f. 

<> graduado sm [titulo] diplôme m ; - escolar 
certificat m d'études. 

gradual adj graduel(elle). 


graduar {61 vt - 1. [medir] mesurer ; (vino, licor, 
etc] titrer - 2. [regular] régler -3. [escalonar - pago] 
échelonner ; | - termómetro] graduer - 4. |licen- 
ciar - MIL] promouvoir ; [ - EDUC] diplómer. 


+ graduarse vpral : ~se (en) Duc obtenir son 


diplôme (de) ; ~se la vista se faire vérifier 
la vue. 


grafía sf graphie f. 

gráfico, ca adj - 1. [gen] 
[expresivo] parlant(e). 

<> gráfico sm graphique m; 
phique à o en barres. 

< gráfica sf courbe f (graphique). 

grafismo sm graphisme m. 

grafista smf graphiste mf. 

grafito sm graphite m. 

grafología sf graphologie f. 
grafélogo, ga sm, f graphologue mf. 
gragea sf dragée f. 

grajo sm freux m (corbeau). 


graphique - 2. fig 


~ de barras gra- 


gral. (abrev escrita de general) gal. 

gramática sf œ> gramático. 

gramatical adj grammatical(e). 

gramático, ca > adj grammatical(e) 
<> sm, f [persona] grammairien m, -enne f ` 

< gramática sf grammaire f. F 

< gramática parda sf système m D : saber 


mucha gramática parda ne pas étre né 
de la dernière pluie. née) 


gramínea sf BOT graminée f. 

gramo sm gramme m. 

gramófono sm gramophone m. 

gramolasf- 1, [portátil] phonographe m-2. [en 
los bares] juke-box m. 

grampa sf Amér agrafe f. 

gran adj œ> grande, 

granada sf grenade f ; ~ de mano grenade 
à main. 

Granada n pr - 1. [en España] Grenade - 2. [en 
las Antillas] (la) Grenade. 


granadino, na < adj grenadin(e). <> sm, f 
Grenadin m, -e f. y 

< granadina sf - 1. [bebida] grenadine f 
- 2. [cante] chant flamenco de Grenade. 

granar vi grener. 

granate adj inv & sm grenat. 

Gran Bretaña n pr Grande-Bretagne f. 

Gran Canaria n pr (la) Grande Canarie. 


Gran Cañén del Colorado n pr Grand 
Canyon m (du Colorado). 


. hs - 1. (gen) 

rande < adj (delante de s sing: gran) - 1. a 
ait : una casa ~ une grande nr l 

un gran susto une grande peur - zi £l ques 

es - que... [enojoso] c'est un peu 

<> sm [noble] grand m. si 
+ a lo grande loc adv en grande pomp 

vivir a lo ~ mener grand train. ; 
< grandes smp! [adultos] grands Phelle ¿lo 
æ en grande loc adv à grande e sommes 

hemos pasado en ~ fam nous NO 

amusés comme des fous. s-z [dori da 
grandeza sf- 1. [gen] grandeur aña tous 165 

grandesse f ; toda la ~ de ESP 

grands d'Espagne. f 

š i ence 

grandilocuencia sf grandi ii à. 
grandilocuente adj grandilos s 
grandiosidad sf magnificence 
grandioso, sa adj grandioso, imgandél®” 
grandullón, ona < a i j 

<> sm, f despec grande pere (pen) en ci 
granel + a granel loc adv- 1: J foison- 

liquido] au litre - 2. [en abundan 


+. 


| 
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granero sm grenier m. 
granito sr a A êle f - 2. fig [abundan 
i - 1. METE! e -2f E 

ire de Golpes une volée de 
coups. , 

granizado sm CULIN granité m. 

granizar [13] v impers gréler. 

granizo sm gréle f. 

granja sf ferme f ; ~ de vacas ferme d'éle- 
vage bovin. 

granjearse vprnl (admiración, amistad] s'attirer. 

granjero, ra sm, f fermier m, -ère f. 

grano sm - 1. [gen] grain m - 2. [en la piel] bou- 
ton m; aportar o poner alguien su - de arena 
mettre la main à la pâte ; ir al ~ fig en venir 
au fait, aller droit au but. 

granuja smf canaille f ; [niño] garnement m. 

granujada sf: hacer una ~ jouer un mau- 
vais tour. 

granulado, da adj granulé(e) ; el azúcar ~ 
le sucre cristallisé. 

< granulado sm granulés mpl. 

granular vt granuler. 


æ granularse vprn! CUUN faire des gru- 
meaux ; la salsa se ha granulado la sauce a 
fait des grumeaux. 

granuloso, sa adj granuleux(euse). 

grapa sf agrafe f. 

grapadora sf agrafeuse f. 

grapar vt agrafer. 

GRAPO (abrev de Grupos de Resistencia Anti- 

ascista Primero de Octubre) smpl groupes 
terroristes espagnols d'extrême gauche. 
grasa sf œ graso. 


grasiento, ta adj graisseux(euse), 


graso, sa adj gras (grasse). 
+ grasa sf 
Végétale. 


pet sm gratin m : macarrones/patatas al 
7 in de macaroni/de pommes de ter- 


graisse f ; grasa vegetal graisse 


gratificación sf gratification f. 
as adj gratifiant(e). 
ratificar (10 vt- 1 
~ 2, [retribuir] anaa Pae de 
gratinado, da ag; iné 
+ gratinado mi e ea el tt 
Bratiner ' RRES 


gratinar vt gratiner, 
gratis adv- 4. {sin 


esfuerzo] sans Del eger] gratuitement - 2. [sin 


grifero 


gratitud sf gratitude f. 


grato, ta adj agréable ; nos es ~ comunicarte 
que... nous avons le plaisir de vous infor 
mer que... 


gratuito, ta adj gratuitle). 
grava sf gravier m. 


gravamen (pl gravámenes) sm - 1. ECON 


limpuesto] taxe f ; [carga] charge f - 2. fig [deber] 
obligation f. 


gravar vt- 1. ECON grever ; [con impuestos] taxer 
- 2. fig [empeorar] aggraver. 


grave adj - 1. [gen] grave - 2. GRAM: una pala- 
bra ~ un mot accentué sur l'avant-dernió- 
re syllabe. 


gravedad sf gravité f; ser herido de - étre 
grièvement blessé. 


gravidez sf [de hembra] gestation f ; [de mujer] 
grossesse f. 


grávido, da adj - 1. [cargado] ploin(e) 


- 2. [embarazada - hembra] gravide ; | - mujer] en- 
ceinte. 


gravilla sf gravillon m. 
gravitación sf gravitation f. 


gravitar vi - 1. fls graviler ~ 2. fig [suj: amenaza, 
peligro] : ~ sobre peser sur, 


gravoso, sa adj - 1. [caro] onéreux(euse) 
-2. [molesto] pesant(e). 


graznar vi (cuervo, grajo) croasser. 


graznido sm - 1. [cuervo, grajo] croassement m 
- 2. fig [de personas) cri m d'orfraie. 

Grecia n pr Grèce f. 

grecorromano, na adj gréco-romainle). 


gregario, ria adj grégaire ; ser ~ fig avoir 
l'esprit grégaire. 


gregoriano, na adj grégorientenno). 
gremial adj corporatiflive), 
gremialismo sm corporatisme m. 


gremio sm - 1. [de un oficio) corporation f 
- 2. fam [grupo] camp m. 


greña sf (gen pl) tignasse f ; andar a la ~ fam & 
fig se créper le chignon. 

gres sm grès m. 

gresca sf - 1. (ruido, jaleo] chahut m - 2, 
bagarre f. 

griego, ¡a <> adj grec (grecque). > sm, f 
Grec m, Grecque f. g 

<= griego sm [lengua] grec m. 

grieta sf fissure f ; (en la piel] gerçure f. 

grifa sf fam marijuana f, 

grifería sf robinetterie f. 

grifero, ra sm, f Amér pompiste mf. 


[pelea] 
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grifo 
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grifo sm - 1. [llave] robinet m ; ~ monobloque 
robinet monobloc - 2. Amér [gasolinera] sta- 
tion-service f. 

grill ['gril] (pl grills) sm gril m. 

grilla sf Amér despec politique f politicienne. 

grillado, da adj & sm, f fam cingléle). 


grillarse vprni - 1. (cereales, tubérculos] germer 
- 2. fam [volverse loco] devenir cinglé(e). 


grillete sm fers mpl (de prisonnier). 
grillo sm grillon m. 


grima sf: dar - [irritar] écoeurer ; [dar dentera] 
faire grincer les dents. 


gringo, ga despec <> adj yankee. <> sm, f 
amerloque mf. 

gripa sf Amér grippe f. 

griparse vprn! se gripper. 

gripe s grippe f. 

griposo, sa adj grippéle). 

gris <> adj- 1. [color] gris(e) - 2. fig [triste] mor- 
ne ; sentirse ~ être morose. <> sm gris m ; ~ 
marengo/perla gris foncé/perle. 

grisáceo, cea adj grisâtre. 

grisear vi grisonner. 

grisú (pl grisúes o grisús) sm grisou m. 

gritar > vi crier. > vt: ~ a alguien crier 
après qqn ; [a un actor, etc] huer qqn. 

griterío sm cris mpl. 

grito sm - 1. cri m; dar o pegar un - pousser 
un cri ; a ~ limpio o pelado à tue-tête - 2. : 
pedir a -s réclamer à cor et à cri; poner el 
- en el cielo pousser les o des hauts cris ; 


ser el último ~ être du dernier cri; un ~ de 
socorro un appel au secours. 


Groenlandia n pr Groenland m. 

grog sm grog m. 

grogui adj groggy ; la noticia lo dejó ~ fam 8. 
fig la nouvelle l’a scié. 

grosella sf groseille f ; ~ negra cassis m. 

grosería sf grossièreté f. 


grosero, ra > adj grossieríére). > sm, f 
malotru m, -e f. 


grosor sm épaisseur f, 
grosso <> grosso modo loc adv grosso mo- 


grotesco, ca adj grotesque. 


grúa sf - 1. CONSTR grue f - 2. AUTO dépanneu- 
se f; ~ (municipal) (camion de) la fourrière. 

grueso, sa adj gros ( ; 
Hat J 8108 (grosse) ; [tela, tabla] 


> grueso sm - 1, [grosor 


épai $ 
mayor parte): el — dedo | épaisseur f - 2, [la 


gros de. 


grulla sf 2001 grue f. 

grumete sm mousse m. 

grumo sm grumeau m. 

grumoso, sa adj grumeleux(euse). 
grunge [gruntf] adj grunge. 


gruñido sm grognement m ; 
alguien fig gronder qqn. 


gruñir vi grogner ; fam râler. 


gruñón, ona fam > adj grognon. <> sm f 
râleur m, -euse f. d 


grupa sf croupe f. 

grupo sm groupe m; ~ de empresas groupe- 
ment m d'entreprises ; ~ parlamentario 
groupe parlementaire ; ~ de presión grou- 
pe de pression ; ~ profesional équipe f. 

< grupo sanguíneo sm groupe m sanguin. 

grupúsculo sm groupuscule m. 

gruta sf grotte m. 

gruyère [gru'jer] sm queso. 


gta. (abrev escrita de glorieta) Rd Pt ; girar en 
la ~ de Cuatro Caminos tourner au Rd Pt 
des Cuatro Caminos. 


guaca, huaca sf Amér sépulture précolom- 
bienne. 


guacal, huacal sm Amér - 1. [calabaza] cale- 
basse f - 2. [jaula] cage f - 3. [caja] cageot m- 


ole m 
guacamol, guacamole sm guacam 
(purée d'avocat épicée typique du Mexique). 


guachada sf Amér fam vacherie f. 


guachafita sf Amér fam - 1. [barullo] chahut m 
- 2. [broma] blague f. 


guachimán sm Amér gardien m. 


E é 
guachinango, huachinango sm 47” 
daurade f. 


fam 
guacho, cha, huacho, cha sm, f Amér 
bâtard m, -e f (enfant). 


guaco sm Amér objet funéraire préco 
Guadalajara n pr Guadalajara. jauvir. 
Guadalquivir n pr : el ~ le Guadalq 
Guadalupe n pr Guadeloupe f. 
guadaña sf faux f. ; 
Guadiana n pr: el ~ le Guadiana. „2, [niñol 
guagua sf Amér - 1. [autobús] PUS m 
bébé m. 


soltar un ~ a 


Jombien- 


-ann 

m, 
guajiro, ra sm, f Amér fam nta Ve m-2 f9 
guajolote sm Amér - 1. [pavo] din 


[tonto] âne m. 
gualdo, da adj jaune d'or: 
guampa sf Amér come f. 
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guampudo, da adj Amér à cornes. 
guanajo sm Amér dindon m. 


guanche > adj guanche. <> smf Guan- 
che mf. 


guano sm Amér guano m. 
guantazo sm fam baffe f. 


guante sm gant m ; ~ de boxeo gant de 
boxe ; un ladrón de ~ blanco un gentleman 
cambrioleur ; arrojar O tirar el ~ a alguien 
lancer un défi à qqn ; echarle el ~ a algo/a 
alguien mettre le grappin sur qqch/qqn ; 
estar más suave que un ~ courber l'échine. 


guantera sf boîte f à gants. 
guaperas sm inv fam bellâtre m. 


guapo, pa > adj [persona] beau (belle) ; fam 
[cosa] super inv, génialle). <> sm, f - 1. (valien- 
te]: ¿quién es el ~ que...? qui a le courage 
de... ? - 2. [fanfarrón] vantard m, -e f ; se cree el 
~ del pueblo il se prend pour le coq du vil- 
lage. 

guapura sf beauté f. 

guarangada sf Amér grossièreté f. 


guaraní (p! guaranis o guaraní) <> adj gua- 


rani. <> smf Guarani mf. <> sm [lengua] gua- 
rani m. 


guarda <> smf gardien m, -enne f ; ~ de caza 
garde-chasse m ; ~ forestal garde m fores- 
tier ; ~ jurado agent m de sécurité privé, 
© sf garde f. 

guardabarrera smf garde-barrière mf. 

guardabarros sm inv garde-boue m inv. 


guardabosque smf garde m forestier. 


guardacoches j i S 
e parking. smf inv gardien m, -enne f 


guardacostas sm inv garde-côte m. 
guardador, ra sm, f gardien m, -enne f. 
guardaespaldas smf inv garde m du corps. 
Yuardagujas smf iny aiguilleur m. 
guardameta smf gardien m de but. 
guardamuebles sm inv garde-meuble(s) 


Juardapolvo sm [bata] blouse f. 
u 
Et vt- 1. [gen] garder ; ~ cama/silencio 
. A un silence ; ~ la palabra tenir 
Free: as formas fig sauver les appa- 


: ~ las leyes observer les lois - 2. [pro- 
€) - 3. [colocar] ran- 


teger): ~ 
a: (de) protéger (d 


+ guard | 
guardársela à vprnl : ~se de se garder de ; 


Chien de sa nl “r garder a 


guasearse 


guardarropa <> smf employé m, -€ f de 
vestiaire. <> sm - 1. [armario - público] vestial- 
re m ; [- particular] penderie f - 2. [prendas] gar- 
de-robe f. 


guardarropía sf TEATRO [prendas] costumes 
mpl ; [lugar] magasin m des accessoires. 


guardería sf crèche f (établissement). 


guardia < sf garde f ; estar de ~ être de 
garde ; montar (la) ~ monter la garde ; ~ 
montada police f montée ; ~ municipal o 
urbana police f municipale ; la vieja ~ la 
vieille garde ; aflojar o bajar la ~ relâcher 
son attention ; estar en ~ être sur ses gar- 
des. <> smf agent m ; ~ de tráfico agent de 
police. 

< Guardia Civil sf Garde f civile, = gen- 
darmerie f. 

< guardia marina sm aspirant m. 


Guardia Civil 


FA La Guardia Civil, qui dépend du ministère 
de l'Intérieur espagnol, est un corps mili- 
taire chargé d'assurer le maintien de l'ordre public 
dans les zones rurales et la sécurité sur le réseau 
routier. ll est en outre responsable des douanes. 


guardián, ana sm, f gardien m, -enne f (vi- 
gile). 


guarecer [30] vt : ~ (de) abriter (de), proté- 
ger (de). 


+ guarecerse vprn! : ~se (de) s'abriter (de), 


guarida sf - 1. (de animales] tanière f - 2. fig [de 
malhechores] repaire m. 


guarismo sm [cifra] chiffre m : [número] nom- 
bre m. 


guarnecer [30] vt [adornar & CUUN] : ~ (con) gar- 
nir (de). 


guarnición sf- 1. [adorno & CULIN] garniture f 
- 2. MIL garnison f. 


guarrada sf fam cochonneri 
tour m de cochon. 


guarrería sf fam - 1. [suciedad] cochonnerie f 
- 2. fig [mala acción] crasse f. 


e f ; [mala jugada) 


guarro, rra > adj dégoútantle). <> sm, f 
- 1. [animal] cochon m, truie f- 2. fam [persona - 
sucia] cochon m, -onne f; ( - mala] pourriture f, 


guarura sm Amér fam gorille m (garde du 
corps). 


guasa sf fam - 1. [gracia] : déjate de 
de rigoler ; estar de ~ 
goler - 2. [pesadez] : ¡ese 
raseur ce type! 
forte, celle-là ! 


guasca, huasca sf Amér [látigo] fouet m. 


guasearse vorn! fam : ~ 
(qan) en boîte. 


€ > de ~s arrête 
être d'humeur à ri- 
se tío tiene una ~! quel 
i ¡tiene ~ la cosa! elle est 


(de alguien) mettre 
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guaso 


guaso, sa, huaso, sa adj & sm, f Amér pay- 
san(anne). 


guasón, ona adj & sm, fblagueur m, -euse f. 


guata sf - 1. [de algodón] ouate f - 2. Amér fam 
[barriga] bedaine f. 


guateado, da adj molletonné(e). 
Guatemala n pr Guatemala m. 


guatemalteco, ca > adj guatémaltèque. 
< sm, f Guatémalteque mf. 


guateque sm surprise-partie f, féte f. 
guatón, ona adj Amér fam bedonnant(e). 
guau sm ouah m. 


guay adj fam super ; muy - génial(e). 

guayabo, ba sm, f Amér fam beau gosse m, 
belle fille f. 

< guayabo sm árbol] goyavier m. 

+ guayaba sf [fruta] goyave f. 


Guayana n pr Guyane f. 
guayín sm Amér camionnette f. 
gubernamental adj gouvernemental(e). 


gubernativo, va adj du gouvernement ; 


una orden gubernativa = un arrété préfec- 
toral. 


guepardo sm guépard m. 
gúero, ra adj Amér fam blondle). 


guerra s guerre f; (de intereses, ideas, opiniones] 
conflit m ; declarar la ~ déclarer la guerre; 
~ atómica O nuclear guerre atomique o nu- 
cléaire ; - bacteriológica guerre bactério- 
logique ; - civil guerre civile ; - de precios 
guerre des prix ; ~ espacial o de las galaxias 
guerre des étoiles ; ~ fría guerre froide ; ~ 
mundial guerre mondiale ; - química guer- 
re chimique ; - relámpago guerre éclair ; 
~ santa guerre sainte ; ~ sin cuartel guerre 
totale ; dar ~ a alguien fam & fig donner du 
fil à retordre à qan ; ¡mira que das ~! fam ce 
que tu es casse-pieds ! 


Guerra Civil española 


|s sal Le soulèvement, en 1936, d'une partie de 

l'armée dirigée par Francisco Franco con- 
tre le régime gauchiste de la Deuxième Républi- 
que, rnarque le début de la Guerre civile espagno- 
le. Après trois années d'affrontements, les natio- 
nalistes, soutenus par l'Allemagne hitlérienne et 
Vitalie faciste, remportèrent la victoire et installè- 
rent Franco au pouvoir. Celui-ci instaura une dic- 
tature qui dura jusqu'à sa mort en 1975. De nom- 
breux artistes et intellectuels furent assassinés, 
tel que Federico Garcia Lorca D'autres durent 
s'exiler, notamment en France et en Amérique 
Latine, d'où ils s'employérent à révéler au mon- 
de les horreurs de la guerre à travers leurs ceuvres 
comme Picasso avec son tableau Guernica, 


guerrear vi faire la guerre ; los 


dos 
guerrean les deux peuples se font pS 
re. 


guerrero, ra <> adj guerrier(ère). 
guerrier m. 
< guerrera sf [prenda] vareuse f. 


guerrilla sf MIL [grupo] groupe m de guéri. 
leros ; [estrategia] guérilla f. puent 

guerrillero, ra sm, f 
guérillero urbain. 

gueto, ghetto ['geto] sm ghetto m. 

gúevón sm Amér vulg connard m. 

guía <> smf [persona] guide mf ; ~ turístico 
guide (personne). <- sf - 1. [gen] guide m ; ~ 
de ferrocarriles indicateur m des chemins 
de fer ; ~ telefónica annuaire m (du télé- 


phone) ; ~ turística guide touristique (livre) 
- 2. [para cortinas] tringle f à glissière. 


guiar (9) vt - 1. [gen] guider ; el profesor guió 
el estudio le professeur a dirigé l'étude 
- 2. AUTO conduire - 3. [plantas, ramas] tuteurer. 


< guiarse vprn!: ~se (de o por) se guider 
(sur). 


guija sf caillou m. 

guijarro sm caillou m. 

guijarroso, sa adj caillouteuxleuse). 
guillado, da adj fam timbréle). 
guilladura sf extravagance f. 


guillotina sf - 1. [para decapitar) guillotine f 
- 2. [para cortar] massicot m. 


guillotinar vt - 1. [decapitar] guillotiner 
- 2. [cortar] massicoter. 


guinda sf griotte f. 


a ¡quer 
guindar vt fam: - algo a alguien Le 
qqch à qqn. 


guindilla sf piment m rouge. 
guinea sf guinée f. ac aia 
Guinean pr Guinée f ; --Bissau Guinée 
sau f ; ~ Ecuatorial Guinée-Équa Aer 
guineano, na > ad guinéen! 
<> sm, f Guinéen m, -enne f. 
guiñapo sm loque f. Sd 
guiñar vt : - el ojo faire un clin d'a à 
<> guiñarse vprnl se faire des € 
guiño sm clin m d'œil. 
guiñol sm guignol m. 
guiñolesco, ca adj de guignol. 


-2. 
uión sm - 1. [esquema] plan M°#, nion- 
ras m - 3. GRAM (signo) trait m d 


guionista smf scénariste mf. 
Guipúzcoa n pr Guipuscol- 


=> sm, f 


guérillero m; ~ urbano 


p g W506- 
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guipuzcoano, na adj & sm, fde Guipuscoa. 
guiri smf fam & despec métèque m. 


iri j -2. [len- 
uirigay sm - 1. fam [jaleo] brouhaha m 
Aise FAY igive] charabia m. 


guirlache sm amandes grillées et caraméli- 
sées. 


guirnalda sf guirlande f. 


guisa sf: a ~ de en guise de ; de esta ~ de 
cette façon. 


guisado sm ragoút m. 


guisante sm- 1. [planta] pois m - 2. [fruto] petit 
pois m. 


guisar = vt fig cuisiner, mijoter. <> vi cui- 
siner. 


guiso sm ragoût m. 
güisqui, whisky sm whisky m. 
guita sf fam pognon m. 


guitarra > sf- 1. guitare f ; ~ eléctrica gui- 
tare électrique - 2. : chafar la ~ a alguien 
casser la baraque à qqn. <> smf guitaris- 
te mf. 


guitarrero, ra sm, f luthier m. 
guitarrista smf guitariste mf. 


gula sf gloutonnerie f ; con (tanta) - (si) gou- 
lúment. 


gulasch [gu'laf] sm goulache m. 
gurí, isa sm, f Amér fam gamin m, -e f. 


guripa sm fam [guardia municipal] poulet m. 
guru, gurú sm gourou m. 


gusa sf fam dalle f ; a estas horas me entra 
una gusa que no veas à cette heure-ci j'ai 
vraiment la dalle. 

gusanillo sm fam : sentir un ~ en el estóma- 
go [por el miedo] avoir les tripes nouées ; [por 

e ambre) avoir un petit creux ; tener el ~ 

i aoa ondencia avoir quelque chose sur 

cience ; matar el ~ manger un peti 

quelque chose. B di 

gusanito sm [aperitivo 
orme allongé 


] petit biscuit apéritif de 
et aromatisé 


e, généralement à base de maïs 


au fromage, 
Loan z 1 [animal ver m ; ~ de (la) seda 
í ; ~de luz ver -2. fi 
Moins-que-rien ais 


9usarapo, Pa sm, f vermisseau m. 
Sitar © vi lagradar] plaire ; me gusta esa 
portei ee fille me plait ; me gusta el de- 
ne j'aime 1 i- 
mas ogi Pi e sport/aller au ci 


er al i i 
> vt [probar] goûte. go aimer faire qqch. 


9ustativo, va adj gustatiflive), 


gustazo sm fam: darse el ~ de se payer le 
luxe de ; ¡es un -! c'est le pied! 


gustillo sm - 1. [sabor] arrière-goût m - 2. [sa 
tisfaccién] : le da ~ ver trabajar a los demás il 


prend un malin plaisir à voir les autres 
travailler. 


gusto sm - 1. [gen] goût m : tener buen/mal ~ 
avoir bon/mauvais goût ; tomar - a algo 
prendre goût à qqch ; tener el - por algo 
avoir du goût pour qqch - 2. [agrado] plai- 
sir m; con mucho ~ avec plaisir ; da ~ estar 
aquí ca fait plaisir d'être ici; el ~ por hacer 
algo le plaisir de faire qqch ; mucho o tan- 
to - enchantéle) ; vestir con - s'habiller 
avec goût ; sobre -s no hay nada escrito des 
goúts et des couleurs, on ne discute pas. 


< a gusto loc adv : estar a ~ être à son aise ; 


hacer algo a ~ [de buena gana] prendre plaisir 
à faire qqch ; [cómodamente] être à son aise 
pour faire qqch. 


gustoso, sa adj- 1. [sabroso] savoureuxleuse) 


- 2. [con placer] : hacer algo - faire qqch avec 
plaisir. 


gutural adj gutturalle). 
Guyana n pr Guyana f. 


guyanés, esa — adj guyanais(e). > sm, f 


Guyanais m, -e f. 


gymkhana = gincana. 


ht, H [atfe] sf [letra] h m, H m ; por ~ o por b fig 
pour une raison ou pour u 


ne autre, 


hi h. (abrev escríta de hora) h ; a las 16 ~ à 16 


ha = v haber. < (abrey escrita de hectá- 
rea) ha. 


hab., hab (abrev escrita de ha 
hab. ; ~/km? hab/km, 
haba sf fève f, 


habanero, ra © adj havanaisle). <> sm, f 
Havanais m, -e f. i 


< habanera sf mús habanera f. 
habano, na adj havanais(e). 


bitante) hab oy 
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hábeas corpus 


da 


< habano sm [cigarro] havane m. 
hábeas corpus sm habeas corpus m. 


haber? ta) <> vaux- 1. (antes de verbos transitivos) 
avoir ; lo he/había hecho je l'ai/l'avais fait ; 
los niños ya han comido les enfants ont dé- 
jà mangé - 2. (antes de verbos de movimiento, de 
estado o permanencia) être ; ha salido il est sor- 
ti ; nos hemos quedado en casa nous som- 
mes restés à la maison - 3. [expresa reproche] : 
- venido a la reunión tu n'avais qu'à venir 
à la réunion - 4. [expresa obligación] : ~ de ha- 
cer algo devoir faire qach ; has de trabajar 
más tu dois travailler davantage - 5. [expre- 
sa probabilidad] : ha de ser su hermano ce doit 
être son frère. <> vt [ocurrir] se produire ; 
los accidentes habidos este verano les acci- 
dents qui se sont produits cet été. 
<> v impers - 1, [existir, estar] : hay mucha gente 
en la calle il y a beaucoup de monde dans 
la rue ; había/hubo problemas il y avait/il y 
a eu des problemes ; habrá dos mil perso- 
nas [expresa futuro] il y aura deux mille per- 
sonnes ; [exprese hipótesis] il doit y avoir deux 
mille personnes - 2. {expresa ob! igación] : ~ que 
hacer algo falloir faire gach : habrá que ir 
a por ella il faudra aller la chercher 
- 3. [expresa probabilidad]: han de ser las tres il 
doit être trois heures - 4. foc: algo habrá il 
doit y avoir une raison : como hay pocos 
comme il y en a peu : ¡hay que ver qué malo 
es! qu'est-ce qu il est méchant ! ; ¡hay que 
ver cómo lo trata! il faut voir comment il le 
traite ! ; encontrarás lo habido y por ~ tu 
trouveras de tout ; no hay de qué il nya 
pas de quoi ; ¿qué hay? fam ça va ? 
o haberse vpml : allá se las haya qu'il se dé- 
brouille ; habérselas con alguien avoir af. 
faire à qqn. 


haber? sm [en cuentas, conta 
ner en su - avoir à son 
son actif. 
< haberes smpi - 1 [bienes] avoir m - 2 
: . s| -2. [sueld 
appointements mpl ai 


habichuela s haricot m. 


hábil ag;-1 [diestro] habile -2. p 

abil. « [dies -2. DER : ~ para apte 
à ; días ~es jours ouvr: les ; j 

dans le délai requis. Eee ás 
habilidad sf [destreza] habileté f ; 
say i tener ~ para algo être doué( 


bilidad] crédit m ; te- 
crédit ; fig avoir à 


[aptitud] 
e) pour 


habilidoso, sa adj habile. 


habilitación sf ici 
- 1. [acondicionamiento a r 
o m -2. DER [autorización] rie 
abilitado, da = adj i ; 
aD , DER i 
lité(e). <> sm, f meore pa tado] ji 
habilitar v-4, lacondiciona 


[autoriza] habilite 0%] aménager - 2. DER 
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habiloso, sa adj Amér intelligent(e). 
habitabilidad sf habitabilité f, 
habitable adj habitable. 
habitación sf pièce f; [dormitorio 


~ doble/simple chambre q 
duelle. 


habitáculo sm réduit m ; (de coche] habita- 
cle m. 


habitante sm habitant m, -e f. 
habitar vt & vi habiter. 
hábitat (pl hábitats) sm habitat m. 


hábito sm - 1. [costumbre] habitude f - 2. [traje] 
habit m ; ahorcar o colgar los ~s RELIG jeterle 
froc aux orties ; fig [renunciar] rendre son ta- 
blier ; el ~ no hace al monje l'habit ne fait 
pas le moine. 

habituación sf accoutumance f. 


habitual adj habituel(elle) ; [diente, lector] fi- 
èle. 


| chambre f. 
ouble/ indivi: 


habituar [s] vt: ~ a alguien a habituer qan 
à 


æ habituarse vprnl : ~se a s'habituer à ; [dro- 
gas, etc] s'accoutumer à. 


habla sf (el) - 1. [idioma] langue f - 2. [facultad] 
parole f ; quedarse sin ~ rester sans voix 
- 3, LING parler m. ; 

< al habla loc adv: estar al ~ con alguien 
être en communication avec qqn. 


hablador, ra adj & sm, f bavard(e). 


habladurías sfp! cancans mpl, comméra- 
ges mpl. 


hablar < vi: ~ (con) parler (à 0 avec); = 
bien/mal de alguien dire du bien/du ma y 
de qqn ; ~ de tü/de usted a alguien tutos à 
vouvoyer qqn ; ~ en voz alta/baja pe à 
voix haute/basse ; está dando que ~ pde e 
monde en parle ; - por - parler poi [dio 
rien dire ; ¡ni ~! pas question! > ds dis- 
ma] parler - 2. [asunto] : ~ algo con algu 
cuter de qqch avec qqn. „se con 

<æ hablarse vpra) se parler ; no zo que 
alguien ne pas se parler ; hace Un ° depuis 
no se hablan ils ne se parlent plus 
un an, 

habrá (etc) œ haber. 


Hacedor sm: el ~le Créateur. 4or- 
hacendado, da sm, f propriétaire 
rien. ail- 
: av 
hacendoso, sa adj actifive)  endosa 
leur(euse) ; es una mujer muy 
c'est une parfaite ménagère. dr 
hacer teo] <> vt - 1. (gen) faire : Ie 
do/pastel elle a fait une robe pd 
planes faire des projets ; ~ UN 


O 
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ia faire des mots croisés/une 
an acople : el árbol hace sombra 1 arbre 
fait de l'ombre ; le hice señas je lui ai ba 
des signes ; no hagas ruido/el tonto ne fais 
as de bruit/l'idiot ; debes ~ deporte tu 
Bois faire du sport ; he hecho la cama j'ai 
fait le lit ; me hizo daño/reir il m'a fait mal/ 
rire ; hizo de ella una buena cantante il a 
fait d'elle une bonne chanteuse ; voy a - 
teñir este traje je vais faire teindre cette 
robe -2. [dar aspecto] : este espejo te hace gor- 
do cette glace te grossit ; este peinado la 
hace más joven cette coiffure la rajeunit 
-3. [convertir] rendre ; te hará feliz il te rendra 
heureuse - 4. [representar] : ~ el papel de jouer 
le rôle de - 5. [suponer] croire ; yo te hacía en 
París je te croyais á Paris - 6. loc: ¡ya la has 
hecho!, has roto el vaso fam et voilà! tu as 
cassé le verre. < vi- 1. [intervenir] faire ; dé- 
jame ~ a mí laisse-moi faire - 2. [actuar] : ~ de 
CINE & TEATRO jouer le rôle de ; [reemplazar] faire 
office de -3. [aparentar] : ~ como si O como que 
faire comme si ; hace como si no nos viera 
il fait comme s'il ne nous voyait pas ; hace 
como que no entiende il fait semblant de 
ne pas comprendre - 4. (procurar, intentar] : ~ 
por hacer algo faire tout son possible pour 
faire qach ; haré por verle esta noche je fe- 
rai tout mon possible pour le voir ce soir 
-~ 5. loc: ¿hace? fam d'accord ? ; vamos al ci- 
ne ¿te hace? on va au cinéma, ça te dit ? 
> V impers - 1. [tiempo meteorológico) faire ; ha- 
ce frío il fait froid ; hace buen tiempo il fait 
beau-2, [tiempo transcurrido] : hace una semana 
1 y une semaine ; hace mucho il y a long- 
demain ça fera ua mata nes que estoy aquí 
+ hacerse vprnl - 4. | E Pann des 
~ 2. [convertirse] devenir se hiza mode elle 
est devenu pr Monja elle 
Sœur ; se hizo rico il 
= 3. [resultar] : se está hada te mire ueuz 


pes rogar 
3 . er]: se me 
1 me semble que..., je crois 
n algo [ganar] obtenir qqch; 
p o urer ; [controlar] maîtri- 
+ n gagner qqn à sa 
ag ostumbrare : ~se a se falte à ; ha pa 
malson! casa je ne me fais pas à cette 
ha 
na pa hache L a desenterrar el ~ de 
ro ; a hac ; 
n~ fama fig ètre ON e de guerre ; ser 


achazo sm coup m de hache. 


halterofilia 


hache sf: llamémosle ~ fig appelez ça com- 
me vous voudrez. 


hachemita, hachemi adj hachémite. 
hachís, haschich [xa'fis], hash [xaf] sm 
haschisch m. 


hacia prep vers ; ~ abajo/arriba vers le bas/ 
le haut ; ~ aqui/alli par ici/là ; ~ atrás/ade- 


lante en arrière/avant ; ~ las diez vers dix 
heures. 


hacienda sf- 1. [finca] exploitation f agricole 
- 2. [bienes] fortune f. 


< Hacienda sf: la Hacienda Pública les Fi- 
nances. 


hacinamiento sm entassement m. 
hacinar vt entasser. 
<> hacinarse vprn! s'entasser. 


hackear [xake'ar] vi faire du piratage infor- 
matique. 


hacker ['xaker] smf INFORM hacker m, pirate m 
informatique. 


hada sf (el) fée f. 
hado sm destin m. 
haga (etc) hacer. 
Haití n pr Haïti. 
haitiano, na o a 


ti dj haïtien(enne). <> sm, f 
Haïtien m, -enne f. 


hala interj: ¡hala! [para animar] allez! ; 


[para 
expresar sorpresa] hou la!, ça alors ! 
halagador, ra adj & sm, f flatteur(euse). 
halagar nel vt flatter. 


halago sm flatterie f. 
halague (etc) G—halagar. 
sine ña adj (noticia, perspectiva] encou- 
halcón sm faucon m. 

halconeria sf fauconnerie f. 

hale inter: ¡-1 allez ! 

hálito sm lit & fig souffle m. 

halitosis sf inv form halitose f. 

hall ['xo!] (pl halls) sm hall m. 

hallar vt trouver., 


< hallarse vprn/ se trouver ; s 
vprni ; se hall = 

mo/en reunión il est malade/en elebe 
hallazgo sm trouvaille f . imi ) 

D gos f; [descubrimiento] dé- 
halo sm - 1. [de astros, ob; 

. , Objetos, etc] hal . 

santos] auréole f- 3, fig [fama] cod A o 

halógeno, na adj halogéne. | 


halterofilia sf haltérophilie f. 
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hamaca 


hamaca amamma i‘ 


hamaca st- 1, [pa coke) hamac m +2, [tumbo 
va] chaise f longue. 

hambre sf- 1, aim f: tener = avoir fam: ~ 
canina faim de loup : matar el ~ calmer sa 
faim - 2. : se han juntado el ~ con las ganas 
de comer c'est bonnet blanc et blanc bon- 
net. 


hambreador sd Am: los propietarios ~es 
del pueblo les propriótalvos qu aiment 
le peuple. 

hambriento. ta sc) afumeélo!. 

hamburguesa sf hamburger m. 

hamburgueseria sf fasi-food m, 

hampa sê: el ~ le milieu (a père). 

hampôn sm voyou m. 


hámster ['xamster] lal hámsters) sm hams- 
ter m. 


handball ['xandol] sm handball m. 


hándicap ['xandikap] (ol håndicaps) sm han- 
dicap m. 


hangar sn hangar m. 

Hanoi ^ pr Hanoi. 

hará (ex) >hacer. 

haragän. ana əd & sr,  fainéantle). 
haraganear vi fainéanter. 
haraganeria s fainéantise f. 
harakiri = haraquiri 

harapiento, ta sc en haillons. 
harapo sm haillon m. 

haraquiri, harakiri sm hara-kiri m. 


hardware ['xar'wer] sm hardware m, maté- 
riel m. 


harén sm harem m. 


harina sfarine f; es ~ de otro costal fig c'est 

une autre affaire. 

harinoso, sa adj farineuxleuse). 

harmonía = armonía. 

hartar vt - 1. (atiborrar] gaver - 2. fam [fastidiar] 
fatiguer. 

< hartarse vpml - 4. latiborrarse] se gaver 
-2. fam [cansarse] en avoir marre - 3, [excederse] : 
ve hacer algo faire qqch du matin au 

hartazgo sm indigestion f. 


harto, ta adj-1. (de comida] repule) 


q fatigué(e) ; estar ~ -2.fam{can- 
€. 


de en avoir marre 
< harto adv on ne peut plus : es ~ evi 
c'est on ne peut plus éi A evidente 


hartón sm indigestion f; dar 
; darse un ~ dell 
pleurer toutes les larmes de son Corps: K 


haschich = hachís, 

hash = hachís. 

hasta > prep jusqu’à ; desde aquí ~ al diq 
jusque-lA: ~ ahora À tout do suite; ~la vis 
au revoir: ~ luego À tout à l'heure, À plus 
tard: Host au revoir; ~ mañana À demain 
~ otra à la prochaine ; ~ pronto à bientòt 
<~ aA memo. ` 

< hasta que loc œn jusqu'à ce que. 

hastiar mvt lasser, excéder, 

< hastiarse vom! : ~se de se lasser de, 

hastio sm lassitude f; [por la comida] dégoût m, 

hatajo sm : ~ (de) ramassis m (de). 

hatillo sm balluchon m, 


hato sm- 1. [de ganado] troupeau m - 2. [de ropa] 
balluchon m. 


Hawai [{xa'wai] n pr Hawaii. 
hawaiano, na <> adj hawaiien(enne). 
< sm, f Hawaiien m, -enne f. 
haya < v haber. <> sf hêtre m, 
hayal sm hêtraie f. 
haz < v hacer. <> sm faisceau m ; lde 
mieses] gerbe f ; [de leña] fagot m ; [de paja, henol 
botte f ; ~ de rayos luminosos faisceau lu- 
mineux. 
hazaña sf exploit m. 
hazmerreir sm risée f. 
HB (abrev de Herri Batasuna) sf parti indépen- 
dantiste basque. 
Hda. (abrev escrita de hacienda) finance f. 
he —haber. 
heavy metal sm hard rock m. ¿ 
x i de chaussu 
hebilla sf boucle f (de ceinture, 
re), à 
. ~ [tabaco] 
hebra sf- 1. (hilo, tabaco brin m; de ~ [tab 
rouler - 2. (de hortalizas] Il m. Ce 
hebreo, a <> adj hébreu (bala 
<> sm, f: los ~s les Hébreux- 
< hebreo sm (lengua) hébreu m: sal 
Hébridas sfp! ; las ~ les Hébrides !P'- 
hecatombe sf hécatombe f. > 
hechicería sf- 1. [arte] sorceller! 
ficio] ensorcellement m. 
hechicero, ra < adj pnso : 
voútantle). <> sm, f sorcier ha 
hechizar (13) vt fit 8 fig a Pa 
hechizo sm lit & fig vos au rabol 
hecho, cha adj- 1. [gen] faitle iiy; está Mth 
mal ~ c'est m travail mal falt raito : est 


n 
bien hecha fam elle est très idéal: 
~ todo un padrazo C'est le p 


f- 2. male" 
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hombre ~ y derecho il est devenu un 

homme - 2, [comida] cuit(e) ; el pastel está 
muy ~ lo gåtoau ost trop cuit ; un filete 
bien/muy/poco ~ un steak à point/bien 
cuit/saignant. 

+ hecho <> pp hacer. > sm fuit m;- 
consumado fait accompli : ~ diferencial 
trait m distinctif; a lo ~, pecho co qui ost 
fait est fait, <= inter] : 1-1 d'accord | 

+ de hecho loc adv de fait. 

hechura sf facon f (formo), 

hectárea sf hectare m. 

hectogramo sm hectogramme m. 

hectolitro sm hectolitro m. 

hectómetro sm hectomètre m. 

heder 120] vi - 1. [oler mal] empester - 2. fig [mo- 
lestar] être empoisonnant(e). 

hediondez sf puanteur f. 


hediondo, da adj - 1, [maloliente] malodo- 
rantle) - 2. fig [insoportable] empoisonnantlo). 

hedonismo sm hédonisme m. 

hedonista adj & smf hédoniste. 

hedor sm puanteur f. 

hegemonía sf hégémonie f. 

hegemónico, ca adj hégémonique. 

hégira, héjira sf hégire f. 

helada sf — helado. 


heladería sf: lo compré en la ~ je l'ai ache- 
té chez le marchand de glaces. 

heladero, ra sm, fglacier m; [ambulante] mar- 
chand m, -e f de glaces. 


helado, da adj 

; Jj - 1. [gen] gelé(e) ; [postre] gla- 
céle) - 2, fig [asombrado] : quedarse ~ avoir un 
choc. 

< helado sm glace f. 

he helada sf gelée £. 
elar 1191 > vt-1 [convertir en hielo] gele 

ar 119] | r-2. fi 

[dejar atónito] glacer, <> v impers Le $ vel 
parla noche heló il a gelé cette nuit. 

ps; elarse vpm/ geler ; se han helado las 


antas les plant E y 
landol jo RE i es ont gelé ; ¡me estoy he 


elecho sm fougère f. 
elénico, ca adj hellénique. 
helenismo sm hellénisme m. 
helenista smf helléniste mf. 
elenizar (13, vt helléniser, 


> helenizarse vpr 
nl: b 
zaron los R los romanos se heleni 


4 omains ont adopté 1 
es mœurs grecques. pté la culture et 


e ; 
mana na <> adj hollène, <> sm, f Hellè- 


hendir 


hélice sf hélico f. 
helicóptero sm hélicoptère m. 
helio sm hélium m. 
heliografia sf héliographio f. 
heliosfera sf hóliosphoro f. 
helipuerto sm hóliport m. 
Helsinkin pr Helsinki, 


helvético, ca < 
Helvòte mf, 


hematie sm hématio f. 

hematites sf inv hématite f. 

hematologia sf hématologio f. 

hematológico, ca adj hématologique. 

hematólogo, ga sm, f hématologisto mf. 

hematoma sm hématome m. 

hembrasf- 1. [animal] femelle f- 2. [mujer] fem- 
me f; [niña] fille f- 3. ELECTR prise f femelle. 

hembrilla sf [de corchete] boucle f. 


hemeroteca sf bibliothèque f de périodi- 
ques. 


hemiciclo sm hémicycle m. 

hemiplejia, hemiplejía sf hémiplégie f. 
hemipléjico, ca adj & sm, f hémiplégique. 
hemisférico, ca adj hémisphérique. 
hemisferio sm hémisphère m. 
hemodiálisis sf inv hémodialyse f. 
hemofilia sf hémophilie f. 

hemofílico, ca adj & sm, f hémophile. 
hemoglobina sf hémoglobine f. 
hemograma sm hémogramme m. | 
hemopatía sf hémopathie f. | 


hemorragia sf hémorragie f ; ~ nasal sai- 
gnement m de nez. 


hemorrágico, ca adj hémorragique. 
hemorroides sfp! hémorroides fpl. 
hemostasis sf inv hémostase f. 
hemoterapia sf thérapie f intraveineuse. 


henchido, da H gonfléle) ; estar ~ de 
orgullo être bouffi d'orgueil. 


henchir (25) vt remplir ; ~ el pecho de aire 
remplir ses poumons d'air. 


æ henchirse vprnl-1, [hartarse] se gaver - 2. fig 
[llenarse] : ~se de être rempli(e) de, dd 


hender 120] = hendir. 
hendido, da adj fendute). 
hendidura sf fente f. 

hendir (27), hender vt fendre. 


- adj holvótiquo. <> sm, f 
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henna ['xena] sf henné m. 
heno sm foin m. 
hepático, ca adj hépatique. 
hepatitis sf inv hépatite f. 
hepatología sf hépatologie f. 
hepatólogo, ga sm, f hépatologue mf. 
heptaedro sm heptaèdre m. 
heptagonal adj heptagonalle). 
heptágono sm heptagone m. 
heráldico, ca adj héraldique. 
<> heráldica sf héraldique f. 
heraldista smf héraldiste mf. 
heraldo sm héraut m. 
herbáceas sfpl herbacées fpl. 
herbario sm herbier m. 
herbicida sm désherbant m. 


herbivoro, ra < adj herbivore. <> sm, f 
herbivore m. 


herbolario, ria sm, f herboriste mf. 

< herbolario sm herboristerie f. 

herboristeria sf herboristerie f. 

hercio ['er8jo] sm hertz m. 

hercüleo, a adj herculéen(enne). 

hércules sm inv hercule m. 

heredar vt hériter ; heredó un piso il a hé- 
rité d'un appartement ; heredó una casa de 
su padre il a hérité une maison de son pè- 


re ; ha heredado la nariz de su madre il a 
hérité du nez de sa mère. 


heredero, ra > adj: el principe ~ le prince 
héritier. <> sm, f héritier m, -ère f. 

hereditario, ria adj héréditaire. 

hereje sm, f - 1. REUG hé 
hablado] blasphémateur m, -trice f. 

herejía sf- 1. (doctrina, postura] hérésie f - 2, [dis- 


parate] folie f - 3. [daño] : hacer ~s a [persona, ani- 
mal] faire des misères à. 


herencia sf héritage m. 
herético, ca adj hérétique. 


herido, da adj & sm, fblessé(e). 
< herida sf lit e fig blessure f, 


herir (271 vt lit & fig blesser. 

ln in adj & smf hermaphrodite. 
ermafroditismo is- 
arm sm hermaphrodis 


rétique mf - 2. fig [mal- 


hermanado, da ad; [ci 
des jumeléle, adj [personas] proche ; [ciuda- 


hermanamiento sm - 


4. lui | 
- 2. [de ciudades] jumelage NE à 


m. 


hermanar vt- 1. [esfuerzos] conjuguer . 2. Iper- 
sonas] rapprocher - 3. [ciudades] jumeler. 
< hermanarse vprnl - 1. [ciudades 


] être jume- 
lé(e) - 2. [ideas, tendencias, etc] s'associer 


hermanastro, tra sm, f demi-frère m, de. 
mi-sœur f. 


hermandad sf- 1. [asociación] amicale f; [REUG 
- de hombres] confrérie f; [ - de mujeres] commu. 
nauté f - 2. [amistad] fraternité f. 


hermano, na < adj frère (sœur), o sm, f 
frère m, sœur f ; ~s siameses frères siamois. 

hermenéutico, ca adj herméneutique, 

< hermenéutica sf herméneutique f. 

hermético, ca adj lit & fig hermétique. 

hermetismo sm hermétisme m. 

hermoso, sa adj beau (belle). 

hermosura sf beauté f. 

hernia sf hernie f. 

herniado, da < adj fintestino, etc] hernié(e) ; 


[persona] hernieux(euse). <> sm, f her- 
nieux m, -euse f. 


herniarse [8] vprn! - 1. MED développer une 
hernie - 2. fam [esforzarse] : se hernia a trabajar 
il se tue au travail. 


héroe sm héros m. 

heroicidad sf - 1. [cualidad] héroisme M" 
- 2. [hecho] acte m d'héroisme. 

heroico, ca adj héroïque. 

heroína sf héroïne f. 

heroinomanía sf héroïnomanie f. 

heroinómano, na sm, f héroinomant mf. 

heroísmo sm héroïsme m. 

herpes sm herpès m. 

herradura sf fer m à cheval. 

herraje sm ferrure f. 

herramienta sf outil m. chez le 

herrería sf - 1. [taller] forge f ; en la 7 
forgeron - 2. [oficio] forgeage m- 

herrero sm forgeron m. 

herrin sm rouille f. 

herrumbrarse vprn! se rouiller. 

herrumbre sf rouille f. 

herrumbroso, sa adj rouillé(e). 

hertz = hercio. nne’ 

hervidero sm - 1. [de sentimientos] bouiga tri- 
ment m ; un ~ de intrigas ne i 
gues - 2. [de gente] fourmilière ?- o es pom 

hervido sm haricots verts cuits ave, et de Y 
mes de terre et assalsonnés d'h 
naigre. 


D sl 


285 


blanchir qqch. 
hetero adj inv fam [heterosexual] hétéro. 
heterodoxia sf hétérodoxie f. 
| heterodoxo adj & smf hétérodoxe. 
heterogamia sf hétérogamie f. 
heterogeneidad sf hétérogénéité f. 
heterogéneo, a adj hétérogène. 
heteromorfo, fa adj hétéromorphe. 


me. 


heterosexual adj & smf hétérosexuel(elle). 


„heterosexualidad sf hétérosexualité f. 
hético, ca adj [flaco] étique. 
hevea sm hévéa m. 
hexadecimal adj hexadécimal(e). 
hexaedro sm hexaèdre m. 
hexagonal ad hexagonal(e). 
hexágono sm hexagone m. 
hexápodo, da adj hexapode. 
hez sf lit a fig lie f. 
< heces sfpl [excrementos] selles fpl. 
hg (abrev escrita de hectogramo) hg. 
hiato sm hiatus m. 
hibernación sf hibernation f. 
hibernal adj hivernal(e). 
hibernar vi hiberner. 
hibridación sf hibridation f. 
híbrido, da adj hybride. 
+ híbrido sm hybride m. 
hice (etc) — hacer. 


hidalgo, ga => adj noble. <> sm, f hidal- 


hidalguía sf. 4, [aristocrac 
[caballerosidad] Pando CTN ió 


hidra sf hydre f, 
hidrácido sm hydracide m. 
hidratación sf hydratation f. 
pidratado, da adj hydraté(e). 

de ne © adj hydratantle). <> sm hy- 
hidratar v hydrater. 


drato smh 
te de carbo 


idráulico 
9, Ca adj hydraulique. 
+ hidráulica sf hydraulique 4 


rate m ; ~ de carbono hydra- 


hervir 127] > vt faire bouillir. <> vi bouillir. 
hervor sm ébullition f; dar un ~ a algo CULIN 


heterónimo sm : un - un terme hétérony- 


hierba 


hídrico, ca adj hydrique. 

hidroavión sm hydravion m. 
hidrocarburo sm hydrocarbure m. 
hidrocefalia sf hydrocéphalie f. 
hidrodinámico, ca adj hydrodynamique. 
< hidrodinámica sf hydrodynamique f. 
hidroelectricidad sf hydroélectricité f. 
hidroeléctrico, ca adj hydroélectrique. 
hidréfilo, la adj hydrophile. 

hidrofobia sf hydrophobie f ; MED rage f. 


hidrófobo, ba adj hydrophobe ; MED enra- 
géle). 


hidrófugo, ga adj hydrofuge. 
hidrogenar vt hydrogéner. 

hidrógeno sm hydrogéne m. 
hidrografía sf hydrographie f. 
hidrográfico, ca adj hydrographique. 
hidrolizar (13] vt hydrolyser. 
hidromasaje sm massage m par l'eau. 
hidromecánico, ca adj hydromécanique. 
hidrometría sf hydrométrie f. 


hidroplano sm - 1. [barco] hydroglisseur m 
- 2, [avión] hydravion m. 

hidropónico, ca adj AGRIC hydroponique, 
hidrosfera sf hydrosphère f. 
hidrosoluble ad hydrosoluble. 
hidrostático, ca ad; hydrostatique. 

> hidrostática sf hydrostatique f. 
hidroterapia sf hydrothérapie f. 
hidróxido sm hydroxyde m. 

hidruro sm hydrure m. 

hieda (etc) == heder. 

hiedra, yedra sf lierre m, 

hiel sf fiel m. 

< hieles sfpl souffrances fpi. 

hiela (etc) — helar. 

hielo sm glace f ; [en carretera] verglas m ; rom- 
per el ~ fig rompre la glace. 

hiena sf hyène f. 

hienda (etc) — hender. 

hiera (etc) —herir. 

hierático, ca adj hiératique. 


hierba, yerba sf herbe f ; (~ 
té m ; ~s medicinales plantes 
les ; este tipo es mala ~ 
mauvaise graine 


) mate ma- 
fpl médicina- 
hs type c'est de la 
i ; mala ~ nunca m 

mauvaise herbe croît toujours y otras te 
et j'en passe. e 
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hierbabuena sf menthe f. 
hierro sm - 1. [gen] fer m ; de ~ [salud, voluntad, 
etc] de fer ; ~ forjado fer forgé - 2. [de puñal, 
cuchillo] lame f; quien a ~ mata a ~ muere qui 
se sert de l'épée périra par l'épée. 
Hierro n pr Hierro. 
hierva (etc) > hervir. 
higadillo sm : -s de pollo foies mpl de volail- 
le. 
higado sm foie m ; tener ~s fig avoir du cran. 
higiene sf hygiène f; ~ mental santé f men- 
tale. 
higiénico, ca adj hygiénique. 
higienista smf hygiéniste mf. 
higienización sf désinfection f. 
higienizar [13] vt désinfecter. 
higo sm figue f ; ~ chumbo figue de Barba- 
rie. 
higrometria sf hygrométrie f. 
higrómetro sm hygromètre m. 
higroscopio sm hygroscope m. 


higuera sf figuier m ; ~ chumba figuier de 
Barbarie ; estar en la ~ fig être dans la lune. 
hijastro, tra sm, f beau-fils m, belle-fille f 
(enfants d'un premier mariage). 
hijo, ja sm, f- 1. [descendiente] fils m, fille f; ~ de 
papá fam fils à papa ; ~ de puta vulg fils de 
pute ; cualquier o todo ~ de vecino fam mon- 
sieur Tout-le-Monde - 2. [de una tierra) en- 
fant mf - 3. fig lobra] fruit m - 4. [vocativo] : ¡ay, 
hija, qué mala suerte! ma pauvre, c'est 
vraiment pas de chance ! ; ¡pues ~, podrías 
haber avisado! dis donc, tu aurais pu pré- 
venir ! ; ~ mío mon fils ; j- mío, qué tonto 
eres! qu'est-ce que tu es bête mon pauvre ! 
< hijo sm [hijo o hija] enfant m ; tiene dos ~s 
elle a deux enfants ; ~ ilegítimo enfant illé- 
gitime > pródigo enfant prodigue. 
eo hijo político sm gendre m. 
æ hija política sf belle-fille f (bru). 
híjole interj fam : ¡híjole! mince alors! 
hijuela sf (per document 
| o] acte ; 
[- bienes] part f (d'héritage) ` + FR 
hilacha sf fil m (qui dépasse). 
hilada s rangée f. 


hilanderia sf filature f. 
hilandero, ra sm, f fileur m, 


x -euse f. 
hilar vt filer 
z~d 
serré. elgado o m 


uy fino fig jouer 
hilarante adj hilarant(e). 
hilaridad sf hilarité f, 
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hilatura sf filature f. 

hilera sf rangée f; en ~ en rang. 

hilo sm - 1. [gen] fil m - 2. fig [de agua, sanar 
filet m ; ~ de voz filet de voix - 3, loc colo 
o pender de un - ne tenir qu'à un fi] : mover 
los ~s tirer les ficelles ; perder/seguir el ~ 
perdre/suivre le fil. 


< hilo musical sm fond m musica]. 

hilván sm faufil m. 

hilvanado sm báti m (en couture). 

hilvanar vt - 1 [ropa] faufiler, bâtir - 2, fig 
[ideas] relier - 3. fig [discurso] improviser. 

Himalaya npr: el ~ l'Himalaya m. 

himen sm ANAT hymen m. 

himeneo sm LITER hymen m. 

himno sm hymne m. 


hincapié sm: hacer ~ en mettre l'accent 
sur. 


hincar noj vt planter. 
hincha <> c henchir. <> smf DEP suppor: 


ter m. > sf haine f ; tenerle ~ a alguien 
avoir une dent contre qqn. 


hinchado, da adj [de aire] gonflé(e) ; [inflama- 
do] enflé(e) ; ~ de orgullo bouffi d'orgueil. 
<æ hinchada sf supporters mpl. 


hinchar v+- 1. [inflar] gonfler - 2. [exagerar] gros- 
sir. 


<> hincharse vprnl - 1. [aumentar de volumen] en 
fler - 2. fig [persona] : ~se de orgullo se gonter 
d'orgueil - 3. [excederse - en comida] se gaver i 
[- en trabajo, etc] se tuer. 

hinchazón sf enflure f. 

hinche —henchir. 

hinchiera (etc) —-henchir. 

hindi sm hindi m. 

hindiera (etc) —hendir. 


hindú (pl hindúes o hindús) > adj - 
India] indien(enne) - 2. RELIG hindoule € þin- 
- 1. [de la India] Indien m, -enne t- e: 
dou m, -e f. 


hinduismo sm hindouisme m. 

hinojo sm fenouil m. 

hinque (etc) œ> hincar. | „hip: 

hip interj: jhipl ¡hip! ¡burral hip. MiP tA 
hourra ! 

hipar vi hoqueter. 

hiper sm fam hyper m. as 

hiperactividad st hyperactiviló ©. 

hiperactivo, va adj hyperactifY patones) 


ri 
hipérbaton (pl hipérbatos © hipe 
sm hyperbate f. 


Db SE 


| 
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hipérbola sf GEOM hyperbole f. 
hipérbole sf UTER hyperbole f. 
hiperbólico, ca adj hyperbolique. 
hiperbóreo, a adj hyperboréen(enne). 
hipercalérico, ca adj hypercalorique. 
hiperfunciôn sf hyperfonctionnement m. 
hiperglucemia sf hyperglycémie f. 
hiperinflación sf hyperinflation f. 
hipermercado sm hypermarché m. 
hipermetropia sf hypermétropie f. 
hiperónimo sm hyperonyme m. 
hiperrealismo sm hyperréalisme m. 
hiperrealista adj hyperréaliste. 
hipersensibilidad sf hypersensibilité f. 
hipersensible adj hypersensible. 
hipersónico, ca adj hypersonique. 
hipertensión sf hypertension f. 
hipertenso, Sa adj & sm, f hypertendu m, 
ef 
hipertermia sf hyperthermie f. 
hipertexto sm INFORM hypertexte m. 
hipertextual adj INFORM hypertexte. 
hipertiroidismo sm MED hyperthyroïdie f. 
ipertrofia sf hypertrophie f. 
hipervínculo sm INFORM lien m hypertexte. 
dr ee sm hip-hop m. 
e hípica sf i E A 
el sf inv hypnose f. 
masa pue 
hipnotismo sm h se ni 
hipnotización Bl si 
hipnotizador ra Só 
iaa cit 
hameen so m, euse e 
ipo sm rl [131 ve lit & fig hypnotiser. 
Souffle, 


OQuet m ; quitar el ~ fig couper le 


hipoalergéni 
A nico, ca, 
adj hypoa orgóniquo. 


hipoalérgico, ca 
ipocalórico 


hispanización 


hipocrático, ca adj hippocratique 
hipocresía sf hypocrisie f. 
hipócrita ad & smf hypocrite. 
hipodérmico, ca adj hypodermique. 
hipodermis sf inv hypoderme m. 
hipédromo sm hippodrome m. 
hipófisis sf inv hypophyse f. 
hipofunción sf MED fonctionnement m 
anormalement faible. 
hipoglucemia sf hypoglycémie f. 
hipoglucémico, ca adj & sm, f hypoglycé- 
mique. 
hipopótamo sm hippopotame m. 
hipotälamo sm hypothalamus m. 


hipoteca sf hypothèque f ; levantar una - 
lever une hypothèque. 


hipotecable ad hypothécable. 
hipotecar 10] vt lit & fig hypothéquer. 
hipotecario, ria adj hypothécaire, 
hipotensión sf hypotension f. 
hipotenso, sa adj & sm, f hypotendu(e). 
hipotensor sm hypotenseur m. 
hipotenusa sf GoM hypoténuse f. 
hipotermia sf hypothermie f. 
hipotérmico, ca adj MED hypothermique. 
hipótesis sf inv hypothèse f. 
hipotético, ca adj hypothétique. 
hipotiroidismo sm MED hypothyroidie f. 
a Oi Hippies, hippie [xipi] Gi 
hiriente adj blessant(e). 
hiriera (etc) —herir. 


hirsuto, ta adj- 1. [cabello] hirsute 
sona] revéche. 


hirviera (etc) — hervir. 
hisopo sm - 1. 
pillon m. 
hispalense > adj 
lan m, -e f. 
hispánico, ca > adj his 
(de un país de habla hispana] Hi 
ñol] Espagnol m, -e f. 
hispanidad sf [cultura] 
monde m hispanique 
hispanismo sm - 1. [pal i i 
- 2, [estudio] étude de 1 Sr hispanisme ™ 


' c a culture espagnole. 
hispanista smf hispaniste mf. 


hispanización s hispanisation f. 


~ 2. fig [per- 


[planta] hysope f - 2. RELIG gou- 
sévillan(e). > smf Sévil- 


panique. > sm, f 
Spanique mf; [espa- 


hispanité f ; [pueblos] 
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hispanizar 113] vt hispaniser. 


hispano, na < adj - 1. [de la lengua] espa- 
gnol(e) - 2. [en Estados Unidos] latino, hispani- 
que. <> sm, f [en Estados Unidos] Latino mf, His- 
panique mf. 

Hispanoamérica n pr Amérique f latine. 

hispanoamericanismo sm hispano-amé- 
ricanisme m. 


hispanoamericano, na => adj hispano- 
américain(e). <> sm, f Hispano-Améri- 
cain m, -e f. 


hispanoárabe Hist <> adj hispano-arabe. 
<> smf musulman m, -e f d'Espagne. 
hispanofilia sf hispanophilie f. 
hispanófilo, la adj & sm, f hispanophile. 
hispanofobia sf hispanophobie f. 
hispanófobo, ba ədj & sm, fhispanophobe. 
hispanófono, na adj & sm, fhispanophone. 
hispanohablante ad & smf hispanopho- 
ne. 
hispanojudio. a < adj des Juifs d'Espa- 
gne. > sm, f Juif m d'Espagne, Juive f d'Es- 
pagne. 
hispanoparlante adj & smf hispanophone. 
histamina sf histamine f. 
histerectomia sf hystérectomie f. 
histeria sf hystérie f. 
histérico, ca adj & sm, f hystérique. 
histerismo sm hystérie f. 
histerotomia sf hystérotomie f. 
histograma sm histogramme m. 
histología sf histologie f. 
historia sf histoire f ; ~ antigua/universal 
histoire ancienne/universelle ; ~ del arte 
stoire de l'art ; dejarse de -s arrêter de 
raconter des histoires ; pasar algo a la ~ 


entrer dans l'histoire ; pasar alguien a la ~ 
laisser son nom dans l'histoire. 


<æ historia natural sf histoire f naturelle. 

historiador, ra sm, f historien m, -enne f. 

historial sm - 1. [gen] parcours m ; ~ médico 
o clínico antécédents mpl médicaux ; ~ pro- 


fesional parcours professio 
! nnel -2, - 
marès m. hdi 


historicidad sf historicité f. 
historicismo sm historicisme m. 
histórico, ca adj- 1 istori 

prit pire j gen] historique - 2, [ver- 
historieta sf - 4, [chis 


Fes te] histoi ô 
~ 2. [cómic] ban Rs oire f drôle 


historiografia sf historiographie f. 


historiógrafo, fa sm, fhistoriographe i 


histriôn sm - 1. [actor] histrion 
afectada] cabotin m, -e f. 


histriónico, ca adj cabotin(e). 
histrionismo sm cabotinage m. 

hit ['xit] (pl hits) sm tube m. 

hitita > adj hittite. <> smf Hittite mf. 


hitleriano, na [xitle'rjano, na] adj & sm, fhi- 
tlérien(enne). $ 


m ~ 2. [persona 


hito sm- 1. [mojón] borne f- 2. fig [hecho importan- 
te] événement m marquant -3. loc : mirar de 
~ en ~ regarder fixement. 


hizo ©— hacer. 
hl (abrev escrita de hectolitro) hl. 
hm (abrev escrita de hectómetro) hm. 


Hmno. (abrev escrita de Hermano) frère m ; el 
- Ángel Maria le frère Ángel Maria. 
Hmnos. (abrev de Hermanos) frères. 


hnos. (abrev escrita de hermanos) Frères ; Bo- 
degas Pedro Páez y - Bodegas Pedro Páez 
et Fréres. 

hobby ['xofi] {pl hobbies) sm hobby m. 


hocico sm - 1. [gen] museau m ; [de puerco, g 
jabali) groin m - 2. despec [de persona] gueule E 
romper los ~s a alguien casser la gueu ga 
qqn ; te vas a romper el ~ o los ~s tu Vas 
casser la gueule. LE 

hockey ['xokei] sm DEP hockey m ; ~ 50% 
hielo/hierba/patines hockey sur glace/ga 
zon/patins. 

hogar sm foyer m ; culto [chimenea] âtre m- 

hogareño, ña ad) casanier(ère). 

hogaza sf miche f. ra 
hoguera sfbûcher m; [de fiesta) feu m dejo 


“le f. ~ de pag? 
hoja sf- 1. [de plantas, papel) feuille f; he de 
a 


e 
| EA ts mp! 
feuille de paie ; ~ de servicios éta itar 


: ~ dea 
service - 2. [de metal] lame f ; attant m- 
me de rasoir - 3. [de puerta, ventana] b e cal- 


+ hoja de cálculo sf INFORM feuille 
cul, tableur m. 


hojalata sf fer-blanc m. 
hojalatería sf ferblanterie f. 
hojalatero sm ferblantier m. 
hojaldre sm pâte f feuilletée. jes fpl mor 
hojarasca sf - 1. [hojas secas] eu s. 

tes - 2, Ifrondosidad feuillage m $P yy feuil 


hojear vt jeter un coup d ®! 
leter, 


hola interj : ¡hola! bonjour 
Holanda n pr Hollande f. 


| ; fam salut! 


hondureño 


2 _ A — CC—KASA2+A 


é j is(e). 
landés, esa < ad hollandais 
ne sm, f Hollandais m, -e f. | 
<> holandés sm llengua] hollandais m. 
+ holandesa sf [papel] hollande m. 


holding ['xoldin] sm holding m ou f. 

j- 1. (ancho) ample - 2. [situación 
ro br ; ele, 
holganza sf oisiveté f. 
holgar 139] vi être inutile ; huelga decir 

que... inutile de dire que... 

holgazán, ana adj & sm, f fainéantle). 
holgazanear vi traîner (paresser). 
holgazanería sf fainéantise f. 
holgué (etc) =—holgar. 


holgura sf - 1. [anchura] ampieur f ; [distancia] 
espace m - 2. [entre piezas] jeu m - 3. [bienestar] 
aisance f. 

hollar 123] vt fouler. 


hollejo sm peau f (du raisin, des légumes 
secs). 


hollin sm suie f. 

holocausto sm holocauste m. 
holografia sf holographie f. 
holograma sm hologramme m. 


hombre <> sm homme m ; el ~ de la calle o 
de a pie l'homme de la rue ; el ~ del saco 
fam le croque-mitaine ; un buen ~ un bra- 
ve homme ; el abominable ~ de las nieves 
l'abominable homme des neiges ; ~ de 

acción homme d'action ; ~ de color hom- 

me de couleur ; ~ de estado homme d' tat; 
~ de mundo homme du monde ; ~ de paja 
homme de paille ; ~ de palabra homme de 
parole ; ~ máquina homme-robot m ; po- 


ad homme ; de - a - d' homme 
JMMEe ; ser muy ~ être un homme, un 
Vrai ; ser todo un ~ : 


1 se être un grand garçon. 

A ge ¡hombre! [sorpresa] tiens | ; Edite 

= n] ça alors ! : levidencial et comment ! ; ven 

Do ena ne on viens ici, va, ne pleure pas. 

r 

is € lobo (pl hombres lobo) sm loup- 
+ hombre o 

l ho le 

ta) sm homme-orchostrs day mbres orques 


+ hombre rana (ph 
me-grenouille g pl hombres rana) sm hom- 


rquesta ( 


OMbrear vi jouer les hommes mûrs. 
Ombrera sf épaulette f. 
Ombria sf virilité f. 


o 
m ro sm épaulo f; a ~s sur los épaules ; 
paule ; encogerse de ~s haus- 
05 ; arrimar el ~ fig donner un 


n ; mirar a alguien por en 
cima 
arder qqn de haut. 


hombruno, na adj hommasse. 


homenaje sm hommage m; en ~ a en hom- 
mage à ; rendir ~ a alguien rendre homma- 
ge à qqn. 


homenajeado, da < adj honoréle). 


<> sm, f personne f à laquelle il est rendu 
hommage. 


homenajear vt honorer. 
homeópata adj & smf homéopathe. 
homeopatía sf homéopathie f. 
homeopático, ca adj homéopathique. 
homérico, ca adj homérique. 
homicida adj & smf meurtrier(ère). 
homicidio sm homicide m. 

homilía sf homélie f. 

homínido sm hominidé m. 

< homínidos smp! hominidés mpl. 
homo adj inv fam [homosexual] homo. 
homofobia sf homophobie f. 
homófobo, ba adj & sm, f homophobe. 
homofonía sf homophonie f. 
homófono, na adj homophone. 
homogeneidad sf homogénéité f. 
homogeneización sf homogénéisation f. 
homogeneizar ¡131 vt homogénéiser. 
homogéneo, a adj homogène. 
homógrafo, fa adj homographe. 

> homógrafo sm GRAM homographe m. 
homologable aaj homologable. 


homologación sf - 1. [gen 8. DEP] homologa- 
tion f - 2. [equiparación] harmonisation f, 


homologar [16] vt - 1. [autorizar & DEP] homo- 
loguer - 2. [equiparar] : ~ con aligner sur. 


homólogo, ga adj & sm, f homologue. 
homonimia sf homonymie. 
homónimo, ma adj homonyme. 

«> homónimo sm homonyme m. 
homosexual adj & smf homosexuel(elle). 
homosexualidad sf homosexualité f., 


hondo, da ad; profond(e) : en | = 
au plus profond de. TRES 


< honda sf fronde f. 

hondonada sf dépression f (du terrain), 
hondura sf profondeur f. 

Honduras n pr Honduras m. 


hondureño, ña > adj hond 
<> sm, f Hondurien m, -enne f. 


urien(enne). 


Digitolizado com CamScanner 


honestamente 


290 
0 


honestamente adv honnêtement (loyale- 
ment), 
honestidad sf honnéteté f. 
honesto, ta adj honnête. 
Hong Kong n pr Hongkong, Hong Kong. 
hongo sm - 1. BIOL & MED champignon m 
- 2. [sombrero] chapeau m melon. 
Honolulú n pr Honolulu. 
honor sm honneur m; en ~ de en l'honneur 
de ; en - a la verdad pour être franc (fran- 
che) ; hacer ~ a faire honneur à. 
< honores smp! [ceremonial] honneurs mpl ; 


hacer los ~es de la casa fig faire les hon- 
neurs de la maison. 


honorabilidad sf honorabilité f. 

honorable aq honorable. 

<> Honorable adj: el Honorable Alcalde 
monsieur le maire. 

honorar v honorer. 

honorario. ria sd honoraire. 

< honorarios smp! honoraires mpl. 

honorífico. ca sd; honorifique. 

honra sf honneur m ; tener a mucha ~ algo 
se flatter de qqch : ¡claro que soy ecologis- 


ta, y a mucha ~! bien sûr que je suis écolo- 
giste, et fier de l'être ! 


<> honras fúnebres sfpl honneurs mplfunè- 
bres o suprêmes. 

honradez sf honnêteté f. 

honrado, da adj honnête. 


honrar vt: ~ (con) honorer (del. 

<> honrarse pm: ~se (con o de o en) s'ho- 
norer (de). 

honrilla sf amour-propre m. 

honroso, sa adj honorable. 


hora sf- 1. [gen] heure f; a altas ~s de la noche 
à une heure avancée de la nuit;ala-à 
l heure ¡a primera ~ 
a primera/última ~ de en début/fin de : a 


última - au dernier m | ~ 

ner l'heure ; de última» de, fn 
re ; (noticia, información] de 
en su ~ le moment ven 
llegar? c'est à cette h 
re ? ; poner en ~ mettre à ]' 


€ ; jya era 


Mentaires ; media ~ 
rendez-vous m : dar/ 


dre rendez-vous ; tener ~ en el q 
avoir rendez-vous chez le 

- 3. [muerte]: llegó su ~ son heure a 
- 4, loc: a buena ~ me lo dices/lo traes, etc 
c'est maintenant que tu me le dis/tu ma 
l'apportes, etc ; ja buenas ~s Mangas ver. 
des! trop tard ! ; en mala ~ lo creí ma] m'en 
a pris de le croire ; la - de la verdad la mi- 
nute de vérité ; no ver la - de hacer algo 
brûler d'impatience de faire qqch ; tiene 
las ~s contadas ses heures sont comptées, 


horadar vt [roca] forer ; [pared] perforer. 


horario, ria adj horaire ; tener problemas 
-s avoir des problémes d'horaire. 

<> horario sm horaire m ; lescolar] emploi m 
du temps ; ~ comercial heures fpl d'ouver- 
ture ; - flexible horaire flexible ; - intensi- 
vo journée f continue ; ~ laboral horaire de 
travail. 


horca sf - 1. [patíbulo] potence f - 2. AGRIC four- 
che f. 


entista 
entiste 
sonné 


norsajadas < a horcajadas /oc adv à cali- 
fourchon. 


horchata sf orgeat m (de souchet). 


horchateria sf bar où l'on vend de la «hor: 
chata» et des glaces. 


horda sf horde f. 
horizontal adj horizontale). 
horizontalidad sf horizontalité f. 


a 1) 
horizonte sm - 1. [gen] horizon m - 2. (gen ge 
[pensamiento] : tener amplitud de ~s avoir l'e 

prit ouvert. 


a au- 
horma sf [molde] forme f ; [utenstio] er TE 
choir m; encontrar la - de su zapa 
ver son maître. 


hormiga sf fourmi f ; ser una - 
(vraie) fourmi. 


ton af- 
hormigón sm béton m ; ~ armado bé 
mé. 


fig être une 


hormigonar vt bétonner. 
hormigonera sfbétonniére f. | me hormi- 
hormiguear vi - 1, [dar hormigueol : dans 185 


i Nas S 
guean los pies j'ai des fourm 


pieds - 2. [agitarse] fourmiller. avoir des 
hormigueo sm: sentir ~ en 
fourmis dans... (6% 


sm li 
hormiguero > adj 050. Y 
fourmilière f. a femme 


=S 
hormiguita sf : su mujer ce 
est une vraie petite fourmi. 


hormona sf hormone f. 
hormonal adj hormonal(e). 
hornada sf fournée f. 


Da 


huachafo 


Am A 


hornear vt enfourner. 
hornillo sm réchaud m ; [de laboratorio] four- 
neau m. l 
m; = z aum; 
no sm four m ; alto haut-fourneau m ; 
js crematorio four crématoire ; ~ eléctrico/ 
microondas four électrique/à micro-on- 
des ; no está el - para bollos fig ce n'est pas 
le moment. 
Hornos npr : el cabo de Hornos le Cap Horn. 
horóscopo sm - 1. [signo] signe m (du zodia- 
que) - 2. [predicción] horoscope m. 
horquilla sf - 1. [para el pelo] épingle f à che- 
veux - 2. [de bicicleta, etc) fourche f. 


horrendo, da adj - 1. [espantoso] horrible 
- 2. fam [muy malo, feo] atroce. 


hórreo sm silo en bois sur pilotis en Galice et 
dans les Asturies. 


horrible adj horrible. 


horripilante adj - 1. fam [muy malo, feo] atroce 
- 2. [espeluznante] terrifiant(e). 
horripilar vt terrifier. 


horror sm : los ~es de la guerra les horreurs 
de la guerre. 


<- horrores adv fam : me gusta ~es el choco- 
late j'adore le chocolat. 


horrorizado, da adj épouvanté(e). 
horrorizar [13] vt épouvanter. 
<- horrorizarse vprnl être épouvanté(e). 


horroroso, sa adj - 1. [gen] horrible - 2. fam 
[enorme] atroce. 


hortaliza sf légume m. 

hortelano, Na adj & sm, f maraichertére). 
hortensia sf hortensia m. 

hortera adj & smf fam beauf. 


o 
bea grada sf fam: ¡es una ~! c'est d'un 


horticola adj horticole. 


Ro Aeultor, rasm, fhorticulteur m, 
Rortieultura sf horticulture f. 
ortofruticola adj 
paini sm RELIG hosanna m. 
osco, E 
Edd adj - 1. [persona] bourru(e) . 2. [lugar] 
OSpedaje sm jami 
` 1. {al 
ans m ~ 2, [precio] panne) PES 
OSpedar y; héberger. 


© hos 
ger ; [en un hotel] des- 


condo e darse vorn) lo 
i ospedé : S 
est descendu à Thôtol arr otel Miramar il 


-trice f. 


horticole et arboricole, 


ía sf - 1. [hotel] petit hôtel m 
pr fpl dnt -2. [de convento} hôtel- 
lerie f. | 
hospiciano, na sm, f pensionnaire mf d'un 
orphelinat. 


hospicio sm [para niños] orphelinat m ; [para 
pobres] foyer m d'accueil. 


hospital sm hópital m. 

hospitalario, ria adj hospitalier(ère). 
hospitalidad sf hospitalité f. 
hospitalización sf hospitalisation f. 
hospitalizar 1131 vt hospitaliser, 
hosquedad sf antipathie f. 

hostal sm hótel m. 

hostelería sf hôtellerie f. 

hostelero, ra adj & sm, f hótelier(ére). 
hostería sf auberge f. 


hostia sf- 1. RELIG ostie f - 2. vulg [bofetada] : dar 
una ~ a alguien foutre son poing dans la 
gueule à qqn - 3. vulg [accidente] : pegarse una 
~ se foutre en l'air. 


+ ihostia!, ¡hostias! interj vulg putain ! 


hostiar [9] vt vulg : ~ a alguien péter la gueu- 
le à qqn. 


hostigamiento sm ML harcèlement m. 

hostigar 15] vt harceler. 

hostil aaj hostile. 

hostilidad sf hostilité f. 

hostilizar 1131 ve ML harceler. 

hot dog [xot'doy] (pl hot dogs) sm hot 
dog m. 


hotel sm hôtel m. 

hotelería sf hótellerie f. 

hotelero, ra adj & sm, f hôtelier(ère). 
house [xaus] sm MUS house f. 


hovercraft [o er'kraft] (pl 
pee da B 1 (pl hovercrafts) sm 


hoy adv aujourd'hui ;de - 
navant ; ~ día, ~ en dí 
jours, 


hoyo sm - 1. [ge a 
bs A [gen & DEP] trou m - 2, fam [sepultura] 


hoyuelo sm fossette f. 


hoz sf faucille f; la~ 
et le marteau. 


huaca = guaca. 

huacal = guacal. 
huachafería sf Amér fa 
huachafo, fa adj 


en adelante doré- 
a, ~ por ~ de nos 


y el martillo la faucille 


m snobisme m. 
Amér fam snob, 
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huachinango = guachinango. 

huacho = guacho. 

huasca = guasca. 

huaso = guaso. 

hubiera (etc) œ> haber. 

hucha sf tirelire f. 

hueco, ca adj creuxleuse). 

«>» hueco sm- 1. [gen] creux m - 2. [espacio vacio] 
place f. 

huela (etc) œ> oler. 


huelga <> v —holgar. <> sf grève f ; de- 
clararse/estar en - se mettre/étre en gré- 
ve ; - de brazos caídos o cruzados gréve sur 
le tas ; ~ de celo grève du zèle ; ~ de hambre 
grève de la faim ; - general grève géné- 
rale ; ~ indefinida/salvaje grève illimitée/ 
sauvage. 

huelguista adj & smf gréviste. 


huella < v hollar. <> sf- 1. [gen] trace f; 
~ digital o dactilar empreinte f digitale ; ~ 
genética Biol empreinte f génétique - 2. fig 
[impresión profunda] marque f ; dejar ~ mar- 
quer - 3. loc: seguir las ~s de alguien mar- 
cher sur les traces de qqn. 


Huelva n pr Huelva. 
huérfano, na adj & sm, f orphelinte). 
huero, ra adj lit & fig creuxleuse). 


huerta sf - 1. [de verduras] plaine f maraîchè- 
re ; (de árboles frutales] verger m - 2. [tierra de re- 


gadio] plaines maraîchères irriguées de Valen- 
ce et de Murcie. 


huertano, na sm, f - 1. [hortelano] maraí- 
cher m, -ère f- 2. [habitante] : ser un ~ [murciano] 
être de la région de Murcie ; lvalenciano] être 
de la région de Valence. 


huertero, ra sm, f maraicher m, -ère f. 


huerto sm [de verduras 
tager m. 


Huesca n pr Huesca. 


hueso sm-4. (del cuerpo] os m ; acabó o dio con 
sus ~s en la cárcel il a fini en prison ; estar 
en los ~s n'avoir que la peau sur les os no 


poder con sus ~s être moulule) (de fatigue) 
*2. (de fruta] noyau m-3. fam [persona] peau fde 
vache - 4. fam [asignatura] bête f noire - 5, Amér 
fam sinécure f. 


+ hueso de santo sm 
pain. 


huésped, da sm, f hô ô A 
hotel] client m, + te m, hôtesse f; [de un 


huestes sfp) troupes fpl. 
huesudo, da adj osseux(euse). 
hueva sf œufs mpl (de poisson). 


| jardin m potager, po- 


rouleau de masse- 


huevada sf Amér mfam connerie f. 
huevear vi Amér mfam faire le con. 
huevero, ra sm, f marchand m, 


-e fd'œ 
<æ huevera sf - 1. [para servir] Coque 
- 2. [para guardar] boîte f à œufs ul 


huevo sm - 1. [gen & CULIN] œuf m ; ~ 
tibio Amér œuf à la coque ; 
~ escalfado œuf poché ; ~ frito œuf sur le 
plat (frit) ; ~ pasado por agua œuf à la co- 
que ; ~s al plato œufs sur le plat accompa- 
gnés de chorizo ; ~s revueltos œufs brouillés 
-2. (gen pl) vulg [testiculos] couilles fp! ; costar un 
~ coûter la peau du cul ; saber un ~ être 
vachement calé(e) ; jy un ~! mon cul! 


huevón, ona sm, f Amér vulg flemmard m, 
-e f. 


< huevón sm Amér vulg connard m. 
hugonote, ta adj & sm, f huguenot(e). 
huida sf fuite f ; [de preso] évasion f. 
huidizo, za adj fuyant(e) ; [animal] farouche. 


huir (51 > vi - 1. [escapar] s'enfuir - 2. [evitar] 
fuir ; ~ de algo/alguien fuir qqch/qqn. > vt 
fuir. 


huiro sm Amér algue f. 

hule sm toile f cirée ; [de bebé] alaise f. 
hulla sf houille f. 

hullero, ra adj houiller(ère). 

i manité f. à 

Ra sfpl sciences fpl humal- 
nes. 
humanismo sm humanisme m. 
humanista adj & smf humaniste. , 
humanístico, ca adj - 1. [del humanismo] Dia 
maniste - 2. [de las humanidades] des SCIE itu- 
humaines ; su cultura humanística sa C 
re en sciences humaines. | 
humanitario, ria adj humanitaire 
humanitarismo sm humanitarismó pe 
humanización sf humanisation i i lsr: 
man la ~ de las condiciones la ques ail 
vendiquent des conditions de tr 
humaines. >. 

i umaniser. 
au s' humanise Si 
humano, na adj humain(e). 
<> humano sm (gen pl) homme M: 
humareda sf nuage m de fumée. 
humazo sm fumée f noire. 
humeante adj fumant(el. 
humear vi fumer. 


humedad sf humidité f- 


ala copa 
- duro œuf dur, 
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humedal sm marais m. 

humedecer {301 vt humecter : 
planchar] humidifier. 

+ humedecerse vprn! s'humecter. 

humedecimiento sn humectage m. 

húmedo, da adj humide. 

húmero sm humérus m. 

humidificación sf humidification f. 

humidificador sm humidificateur m. 

humidificar no] vt humidifier. 

humildad sf humilité f. 

humilde adj humble. 

humillación sf humiliation f. 

humillado, da aaj humilié(e). 

humillante adj humiliant(e). 

humillar vt humilier. 

<> humillarse vprn! s'humilier ; ~se a hacer 
algo s'abaisser à faire qqch. 

humo sm fumée f. 

< humos smpl fig: tener (unos) ~s prendre 
de grands airs ; se le han subido los -s ça 
lui est monté à la tête ; bajarle a alguien los 
~s famrabattre le caquet à qqn. 

humor sm - 1. (gen & ANAT] humeur f ; buen/ 
mal ~ bonne/mauvaise humeur ; ~ de 
perros humeur de chien o massacrante 
2. [gracia] humour m ; un programa de ~ une 
sion humoristique ; ~ negro humour 

ir. 


humorismo sm humour m ; el mundo del ~ 
le monde des comiques. 


humorista smf [cómic i ibuj 
0] comique mf; [dibujan- 
te, autor] humoriste mf à is 
humorístico, ca adj humoristique. 
humoso, sa adj fumantle). 
pm sm inv humus m. 
Undimiento sm . 1 [naufragi 
] ~ 1, [naufragio] na 
ha [ruina] effondrement m. dan 
Ron vt - 1. [gen] plonger ; [barco] couler : 
le a al planter - 2, [terreno] provoquer 
E. a de - 3. fig [persona] anéantir, 
nairse vpn] - 1. lobjeta] 


yal plonger -2. [techo, persona] s'effondrer, 
Úngaro, ra > 
ONgrois m, -e f. 


adj hongroisle), <> sm, f 


+ húngaro sm llengua] hongrois m. 
Ungria n pr Hongrie f. 
Uno, na j 
les une “> adj des Huns. 


[ropa para 


couler ; Isubmari- 


<> sm, f: los ~s 
Uracán sm ouragan m. 


ur ivi 
acanado, da ad) violent(e) (vent, etc). 


iberoamericano 


huraño, ña adj farouche. 
hurgar ne] vi fouiller. 


< hurgarse vprn! : ~se la nariz se mettre les 
doigts dans le nez. 


hurgón sm tisonnier m. 
hurgonear vt tisonner. 
hurgue (etc) œ hurgar. 


hurón sm - 1. [animal] furet m - 2, fig [persona] 
ours m. 


hurra interj : j-l hourra ! 

hurtadillas + a hurtadillas loc adven ca- 
chette. 

hurtar vt dérober. 

hurto sm larcin m. 

húsar sm hussard m. 

husmeador, ra adj [persona] fureteur(euse). 


husmear => vt [olfatear] flairer, <> vi [curiosear] 
fureter. 


huso sm fuseau m. 

< huso horario sm fuseau m horaire. 
hutu < adj hutule). <> smf Hutu m, -e f. 
huy interj : ¡huy! [dolor] aïe ! ; [sorpresa] oh 1à là ! 
huya (etc) œ huir. 

huyera (etc) huir. 


i, 1 Li] (o! (es) sf lletra] à m inv, Im inv, 


VAE (abrev de Impuesto sobre Actividades Eco- 
nómicas) sm impót des travailleurs indópen- 
dants en Espagne. 

ib., ibid. (abrev escrita de ibidem) ib ibid. ; 
págs. 19 y 20 ibid. pages 19 et 20. 

iba —Ir. 

ibérico, ca ac) ibérique. 

ibero, ra, ibero, ra 
[habitante] Ibère mf. 

+ ibero, ibero sm (lengua) ibère m. 


iberoamericano, na > ag; 
l L > adj latino-améri- 
cainte), > sm, fLatino-Américain m P i 


S adj boro, > sm f 
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de > 
OA ne 5 5 ilustrador 
Ibex 35 204 si 
Ibex 35 sm à de référence ¡idear concevoir. ; ¡norer ilegalizar (13) vt rendre illégal. 
compose de 35 valeurs industrielles espasmo ideario sm idéologie f. ignorar vt ig > 
les. | 


idem sov idem ; ~ de ~ fam ki£-kif. 
idéntico, ca soj identique : ~ aide 
identidad sf identité f. 
identificación s identification f. 
identificar (10) vt [reconocer] identifier, 


<> identificarse wml: ~se (con) [personaje] 
s'identifier (avec). SE 


ignoto, ta ac) ignoré(e). 


igual © adj-1. lidéntico, parecido] pareil(eille) : 
dos libros -es deux livres pareils ; llevan 
jerseys -es ils portent le mème pull; ~ que 
e mème que ; mi lápiz es ~ que el tuyo j'ai 
le même crayon que toi : su hija es ~ que 
ella sa fille est comme elle - 2. (liso, constan- 
te] égal(e) - 3, MAT: A más Bes ~ a C À plus 
B égale C. <> smf égal m, -e f ; sin ~ sans 


ilegible adj illisible. 

ilegitimar vt déclarer illégitime. 
ilegitimidad sf illégitimitó f. 
ilegítimo, ma adj illégitime. 


ileso, sa adj indemne ; el conductor salió o 
resultó - le conducteur est sorti indemne 
de l'accident. 


iletrado. da 20; & sm, fillettré{e). 


i ntique À. 
la Bourse de Madrid., 


à 

IBI (cbæv de Impuesto de Bienes Inmuebles) sm 
impôt foncier espagnol. 

ibidem. ibidem cv ibidem. 

Ibiza n or bizs. 


ibizenco. ca > à dTbiza. > m f habi- 


Sigues coté 


G 
g. 
3 


tant m, -e fa Ibiza. 
ice (er) D~ izar. 


ICE {sir cs Instituto de Ciencias de la Edu- 
cación) sm 


sciences 


nn" } re 
al espagnol des 


sciences de l'éduc 4 
iceberg (o! icebergs) sm iceberg m. 


IC (abrev ce Instituto de Cooperación Iberoa- 
mericana) sm imsiiuz espagnol pour la coopé- 


Son cuve l'in 
ranon owe iim 


icono s lor & INON i 


iconoclasta d & sm“ iconoclaste. 
iconografía s iconogrz 


phie f. 


OET 


iconográfico. ca 


ideograma sm idéogramme m. 

ideologia sf idéologie f. 

ideológico. ca acj idéologique. 

ideólogo, ga sn fidéologue mf. 

idílico, ca ac idyllique. 

idilio sm idylle f. 

idioma sm langue f. 

idiomático, ca adj idiomatique. 

idiosincrasia sf particularité f ; culto idio- 
syncrasie f. 

idiosincrásico, ca aoj caractéristique ; ub 
to idiosyncrasique. 

idiota ac; & smfidiotle), 

idiotez sf idiotie f. 


égal(e). <> adv - 1. [de la misma manera] de la 
mème façon : al ~ que de la même façon 
que ; por ~ de la mème façon : repartió el 
dinero por ~ il a distribue l'argent à parts 
égales - 2. [posiblemente] peut-être ; ~ viene 
il viendra peut-être - 3, loc: me da ~ salir o 
quedarme ça m'est égal de sortir ou de 
rester lá ; es - a la hora que vengas tu peux 
venir à l'heure que tu veux. 

igualación sf égalisation f; [de terreno] nivel- 
ement m. 

igualada sf DEP égalité f. 


igualado, da adj: estar ~ être à égalité ; 
están muy ~s ils sont quasiment à égalité. 
igualar <> vt- 1. [sueldos, terreno, etc] égali- 
ser: ~ algo/a alguien a o con mettre qach/ 


ilícito, ta ac; illicite. 

ilimitado. da ay) illimitéle). 

ilocalizable adj non joignable. 

ilógico, ca ad) illogique. 

iluminación sf - 1. [gen] éclairage m ; esta 
calle tiene poca ~ cette rue est peu éclai- 
rée ; {en fiestas} illuminations fp! - 2. REUG illu- 
mination f. 


iluminado, da <> adj - 1. [lugar] éclairé(e) 
+2. REUG illuminéle). — sm, filluminé m, -e f. 

iluminador, ra <> acj éclairant(e). <> sm, f 
éclairagiste mf. 


iluminar vt- 1. (cen) illuminer : [dar luz, dlarifi- 
car] éclairer - 2. [libros] enluminer 


qan sur le même plan que - 2. {personal : ~ a 
alguien en égaler qqn en : nadie le iguala en 
generosidad personne n'est aussi géné- 
reus que lui. <> vi DEP égaliser. 

+ igualarse vom! - 1. [gen] être égalle) ; ~se 


a o con algo être comparable à qqch - 2. la 
otra persona] : =se a o e 


- iluminarse vera! - 1. [lle] ètre éclairé(e) ; 
[monumento] être illuminé(e) ; lrostro, mirada, etc] 


S'iluminer, s'éclairer - 2, RU être illumi- 
néle), 


ilusión sf- 1. [gen] illusion f ; hacerse o forjar- 


P idiotizar (13] vt abrutir, rendre idiot(e). r 

Ñ ido. ida ad; [loco] fou (folle) ; [abstraido] dis- 
tnaitle). 

idólatra > aojidolátre. > smf-1. [de Ho 
idolátre mf - 2. fig [de una personal : ser el ~ 


€ se ilusiones se faire des illusions ; ~ ôptica 
rer à qqn. on alguien se compa- illusion d'optique - 2. [esperanza] rêve m 

e prod igualdad sá +3. [confianza] espoir m-4, lemado 

tour: =s y venidas fig alléeset idolatrar v idolátrer. 


waon] joie f; ¡qué 

~ verte! quel plaisir de te voir! : me hace 

(mucha) ~ que vengas ca me fait (très) plai- 
sir que tu viennes. 

ilusionar vt > 1. [esperanzar] : ~ a alguien don- 
ner de faux espoirs à qqn - 2. [emocionar] ra- 
vir: me ilusiona verte je suis ravi de te voir. 

+ ilusionarse vom! - 1. 


galité f; en ~ de condiciones 
à conditions égales ; - de oportunida 
égalité des chances. j en 


IDE lire ce 
as IDS? 
idea 5 - 1. 


luminosa idée géniale : tener -s de bombe- 


idolatría sf idolátrie f. 

idolo sm idole f. MO del 

idoneidad sf: hay que comprobar #7, 
producto il faut s'assurer que le prod 
est approprié. tal; 

idóneo, a ac idéalle) : [personal indiqu 


os PR igualitario, rìa adj égalitairo. 
ensa Estra tgualitarismo sm égalitarisme m, 
igualmente adv 


Juar ~ 1. [también] également 
2. [fórmula de Cortesia] : recuerdos a tus pa- 


: - fija idée fixe ; ~ 
ro avoir de drôles d'idées - 2. loronosto plan] 


inienuon $, cambiar de - changer d'avis : 


VOS fol. 

ilustrado, da adj ~ 1 Ipublicación) 1 S 
| RAGE al Mus 

~2. [persona] instruit(e) - 3, Wt éclairs À 

ilustrador, ra 


à © sad ilus iv 
<S sm fillustrateur m, rite p stratiftie el, 


ee de lesperanzarse] : ~se 
res gracias s n) se faire des illusions (sun) - 2. le 
| ] nameri par em jue del (osos, o 
con la ~ de avec l'intention d nalahra recnues e), ar jte te Vier iusioni i ioni A 
he intention de: hacer algo — Ipsisora, respuesta] bon (bonn rs mucho! ~ amuse-toi bien! {oi aussi ilusionismo sm illusionisme m, 
tener ~ de hacer algo avoir l'intention de i.e. (abrev escrita de id est) ie. os to padol ‘guana sf iguane m. ilusionista > ac: un mago ~ un illusion- 
faire gqch -3. icorocmuente! notion f. no tener ¡Iglesia sf église f ; ¡con la ir jada sf, ijar sm flanc m Sta: > sw sioniste nf 
dre e algo “suceso! ne pas avoir la moin- nous nous arabist "Ee iise f. ikastola sf EDUC école primaire uso, smag à sm fraile), 
i ée de aqch te atura, tema] ne rien D iglesia sf: la Iglesia | gi Que où l'enseine Primaire du Pays bas- ilusorio i Si illusoi 
Connaître en goch À (ol tatñes otalús) sm igloo m- asque, ""Sement est donné en langue Tapas 
æ ideas ro [donoga idées fp iglú (pl iglües oiglús smig karan ilustración sf ~ 1, lestampal illustration f 
ideal > ad idéalle). > sm idéal igneo. a adj ignéle). espagnol. Peau oMiciel du Pays basque “he pci rt 
a idees ua m ignición sf ignition f. lación # A + Ilustración sf: la Ilustración los Lumio- 
Š i a 3 à enc 
idealismo sm idéalisme m ignominia sf ignominie f. 


halnement i 
> S i m und 
un discours incohérent iscurso sin 


ilegal adj 1égal(e). 
Wegalidad sf | 


eusteuse) 
j jnieuste w" 
ignominioso, sa adj ignomit upina igno 


¿$ 
ignorancia sf ignorance fi 
rance crasse. 


ignorante adj & smf ignorante! 


idealista adj & smf idéaliste. 
idealización y idéalisation f. 


; | acción) égalité £. 
idealizar (13) v idéaliser. 
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ilustrar 


a 


ilustrar vt - 1. [gen] illustrer - 2. [educar] ins- 
truire. 

ilustrativo, va adj illustratiflive). 

ilustre adj - 1. [gen] illustre - 2. [título] : el ~ se- 
ñor alcalde monsieur le maire. 

ilustrísimo, ma ad illustrissime. 


æ- Ilustrísima sf: Su llustrísima Sa Gran- 
deur. 


imagensfimage f; a ~ y semejanza de algo/ 
alguien à l'image de qqch/aqqn ; ser la viva 
~ de alguien être tout le portrait de qqn. 


imaginable adj imaginable ; hizo todo lo ~ 
para conseguirlo il a fait tout ce qu'il a pu 
imaginer pour y parvenir. 


imaginación sf - 1. [facultad] imagination f ; 
pasar por la - de alguien venir à l'esprit o 
à l'idée de qqn - 2. (gen pl) [idea falsa] idées fpl ; 
son imaginaciones tuyas tu te fais des 
idées. 


imaginar vtimaginer. 


< imaginarse vprn! s'imaginer ; ¡imagína- 
te! tu te rends compte ! 


imaginario, ria adj imaginaire. 
imaginativo, va adj imaginatiflive). 
imaginería sf statuaire f religieuse. 


imán sm - 1. [para atraer] aimant m - 2. REUG 
imam m. 


imanación sf aimantation f. 

imanar, imantar vt aimanter. 

imbatible adj imbattable. 

imbatido, da adj invaincu(e). 

imbebible adj imbuvable. 

imbécil adj & smf imbécile. 

imbecilidad sf imbécillité f. 

imberbe adj imberbe. 

imborrable adj fig ineffaçable, indélébile. 

imbricado, da adj imbriquéte). 

imbricar [10] vt imbriquer. 

imbuir 151] vt inculquer ; ~ a alguien ideas 
falsas inculquer des idées fausses à qqn. 


imitación sfimitation f ; [de obra literaria] pla- 
giat m ; joya de ~ bijou fantaisie ; piel de ~ 
imitation cuir. 

imitador, ra sm, f imitateur m, -tri ; 

una imitadora de... elle imite... A 

imitar vt imiter. 

imitativo, va adj imitatiflive) . su j- 

| dad imitativa sa capacité d'imitation. di 

Imp abrev de imprenta. 


impaciencia sf impatience f. 


impacientar vt impatienter, 

< impacientarse vprn! s'impatienter 

impaciente adj: ~ (por hace 
tient(e) (de faire qqch). 

impactar vt - 1. [golpear] fra 
toucher. 

impacto sm [choque] impact m ; ~ 
effet m sur l'environnement 
choc m. 


impagable ad; - 1. [cantidad] inabordable 
- 2. [inapreciable] inestimable ; su ayuda es ~ 
votre aide n'a pas de prix. 


impagado, da adjimpayéle). 
< impagado sm impayé m. 
impago sm non-paiement m. 
impalpable adj impalpable. 


impar adj - 1. MAT impair(e) - 2, [sin igual] sans 
pareil(eille). 


imparable adj imparable. 
imparcial adj impartial(e). 
imparcialidad sf impartialité f. 
impartir vt donner. E 
impase, impasse [im'pas] sm impasse f, 
impasibilidad sf impassibilité f. 
impasible adj impassible. 
impavidez sf - 1. [impasibilidad] impassibilité f 
-2. culto [valor] impavidité f. | 
impávido, da adj - 1. [impasible] impassible 
- 2. culto [valiente] impavide. 
impecable adj impeccable. 
impedancia sfimpédance f. a 
impedido, da > adj handicapé(e) ; M. 
~ de avoir perdu l'usage de. > 5 
capé m, -e f. 
impedimento sm os M, Et 
i i - 1. limposibilitar] € ire 
pes e sl pel ob empêcher gan de fair 
qqch - 2. [dificultar] gêner. ha- 


E jen a algo/a 
impeler vt pousser ; ~ a a. faire qach- 


r algo) impa. 
pper - 2. fig [afectar] 


ambiental 
; [emocional] 


n à qqch/a t 
cer algo pousser qq pénétrabilité f. | 


impenetrabilidad sfim i énétrable: 


impenetrable ad) it & fig im y 
impenitencia sf impénitence $ 
impenitente ad impénitent(®” 
impensable adj impensable. y; enel mo” 
impensado, da adj imprévu en s'y aten 

mento más ~ au moment 0 

dait le moins. 
impepinable adj fam indiscut 
imperante adj dominantle). 


able. 
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imperar vi régner, dominer. | 

imperativo, va adj impératiflive). | 

<> imperativo sm [gen & GRAM] impératif m. 

imperceptible adj imperceptible. 

imperdible sm épingle f de nourrice. 

imperdonable adj impardonnable. 

imperecedero, ra adj- 1. [producto] non pé- 
rissable - 2. fig [fama, recuerdo, etc] impérissa- 
ble. 

imperfección sf imperfection f. 

imperfecto, ta adj imparfait(e). 

< imperfecto sm GRAM imparfait m. 

imperial adj impériale). 

imperialismo sm impérialisme m ; ~ eco- 
nómico impérialisme économique. 

imperialista adj & smf impériałiste. 

impericia sf inexpérience f. 

imperio sm - 1. [gen] empire m ; una mujer 


que vale un ~ une femme en or - 2. [mandato] 
règne m. 


imperioso, sa adj impérieux(euse). 
impermeabilidad sf imperméabilité f. 
impermeabilizaciôn sf imperméabilisa- 
impermeabilizar n31vtimperméabiliser, 
impermeable adj & sm imperméable. 
impersonal adj impersonnel(elle). 
impertérrito, ta adj imperturbable. 
impertinencia sfimpertinence f. 
impertinente adj & smf impertinent(e). 
+ Impertinentes smp! face-à-main m. 
imperturbabilidad sfimperturbabilité f. 
Imperturbable ad imperturbable. 
impetu sm 
énergie f. 
Impetuosidad sf impétuosité f. 


i . 
res ©, Sa <> adj- 1. [olas, viento, ataque] 
impulsiftive). qu Je outenu(e) - 3. [persona] 
impulsif m, -ive pr. <> sm, f 


impida (etc) == impedir. 
Impidiera (etc) impedir. 
impío, a adj impie. 
implacable adj implacable. 


impla A 
instan tación sf - 1, [de idea, democracia, etc] 


à lon f-2. BIOL & MED implantation f ; 

Ar ao transplantation f d'organe. ` 
n i 

Dos ar vt [gen & MED] implanter ; [prótesis] 


- 1. [empuje] force f - 2, lenergía] 


importar 


<> implantarse vprn! s'implanter. 
implante sm implant m. 


implementar vt mettre en œuvre ; [idea 


decisiones] mettre en application. 


implemento sm - 1. (gen pl) [de cocina] usten- 


siles mpl - 2. LING objet m. 
implicación sfimplication f. 


5, 


implicado, da sm, f [en delito, escándalo] per- 


sonne impliquée (dans une affaire). 
implicar (10) vt impliquer. 


> implicarse vprnl : ~se en intervenir dans, 


se mêler de. 
implicito, ta adj implicite. 
imploración sf imploration f. 
implorar vt implorer. 


impoluto, ta adj - 1. [limpio] immaculé(e) 


- 2. fig [perfecto] irréprochable. 
imponderabilidad sfimpondérabilité f. 


imponderable < adj incalculable ; fig 


inappréciable. <> sm impondérable m. 


imponente adj [edificio, montaña, etc] impo- 
santle) ; [obra, espectáculo] impressionnant 


le) ; ¡estás ~ con ese abrigo! tu es super- 
be dans ce manteau | 


imponer [55] <> vt imposer ; ~ las manos 
imposer les mains ; - respeto/silencio im- 
poser le respect/le silence. <> vi en impo- 
ser. 

-> imponerse vprn! s'imposer. 

imponible adj —base. 

impopular adj impopulaire. 

impopularidad sf impopularité f. 

importación sf importation f ; de ~ d'im- 


portation ; importaciones invisibles impor- 
tations invisibles. 


importador, ra adj & sm, f importateur(tri- 
ce). 


importancia sf importance f ; dar ~ a algo 
accorder de l'importance à qqch ; de ~ im- 
portant(e) ; quitar ~ a algo relativiser 
qqch ; sin ~ sans importance ; darse ~ fig 
faire l'important(e). 

importante adj important(e). 


Importar <> vt- 1. [gen & INFORM] importer 
- 2. [suj: factura] s'élever à ; [suj: artículo, mercancía] 
valoir. <> vi- 1. [preocupar] importer ; eso a 
ti no te importa ça ne te regarde pas ; me 
importas mucho tu comptes beaucou 
pour moi ; no me importa ça m'est égal ; 
nos importa saber... il est important pour 
nous de savoir... ; ¿y a ti qué te importa? 
qu'est-ce que ga peut te faire ? ; me impor- 
ta un bledo o un comino o un pito fam je 
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= 


D. sg 
importe 


inapagable 


m'en fiche comme de l'an quarante O 
comme de ma première chemise - 2. [en 
interrogación) ennuyer ; ¿te Importa que ven: 
ga contigo? qu 'ennule si jo vions avec tol ? 

- v impers avoir de l'importance ; no 
importa qa no fait rion; jauh importa sl Ilue- 
vel çu ne falt rion s'il plout | 


importe sm {de lactura, etc] montant m ; {de mer- 
cancla] prix m ; ~ total montant total, 


importunar -> vt importuner, <> vi Ótro 
importunto), 


importuno, na = inoportuno, 


imposibilidad s/ impossibilité f; ~ física 
impossibilité physiquo. 


imposibilitado, da adj paralysólo) ; estar 
~ para hacer algo être inupto à falro qqch ; 
verso ~ para o de hacer algo su volr dans 
impossibilité do fairo qach, 


imposibilitar vt: ~ a algulen para hacer 
algo empôchor qqn do falro qqch, mottro 
qqn dans l'impossibilité de fairo qqch. 

imposible <> adjimpossiblo, <> sm impos- 
siblo m ; pedir ~s fig domandor l'impossi- 
blo ; hacer lo ~ fig fire l'impossiblo. 

imposición sf - 1. facción de imponer] falt m 
d' ee {la ~ de sanciones lo fait d'impo- 
sor dos sanctions +2, lobligadén] contrainte f 
+3. [tributo] imposition f- 4, [banca] dépôt m, 


impositivo, va ad; fiscul(o) ; el sistema ~ lo 
systómo d'imposilion. 


impostor, ra <> ad) [suplantador] : una perso- 
na Impostora uno porsonno qui se fait pas- 
sor pour quelqu'un d'autro, <> sm, 

= 1, [suplantador] imposteur m - 2, [calumnlador] 
calomniatour m, -trico f. 

impostura sf > 1. Įsuplant 
~ 2. [calumnia] calomnie f, 

Impotencia sf Impuissance f, 

impotente « 
puissant m. 
impracticable adj + 1, (itrealizable] Irrónlisa- 


lo ; el buceo es ~ sin aletas On no peut pas 


falre de plongée sans palmes - i k 
table] Impraticablo, F 2. lintransl 


imprecaciôn sf Imprócatlon f, 


Imprecar 110] vt proférer 
contro, 


ación] imposturo f 


> adj impulssanilo). <> smim- 


dos imprócatlons 


imprecatorio, ria adj Imprócatoiro. 
imprecisión sf imprécision f, 
impreciso, sa adj Imprócis(o), 
impregnar vt imprégner, 


> 


(a mpregnarse vprnl : ~se (de) s'imprégner 


impremeditación sf: con ~ sa 


NS pré 
ditation, prémé. 


impremeditado, da adj : ser ~ no 
prémédité. 


imprenta sf imprimerie f. 
imprescindible 20 indispensable. 


impresentable adj: está 
prósontublo. 

impresión sí - 1. [gen] impression f ; cam. 
biar impresiones échanger des impres- 
sions ; causar (una) buena/mala ~ faire bon- 
ne/mauvalse impression ; dar la ~ de 
donner l'impression de ; tenerla ~de queo 
que avoir l'improssion que - 2, [huella] mars 
que f; len bano) empreinte f; ~ digital o dace 
tilar omprointo digitalo, 

impresionable adj impressionnable, 

impresionante adj impressionnant(e). 


impresionar -> vt- 1. [gen & F010) impres- 
slonnor - 2, (sonidos, discurso, etc) enregistrer. 
<> vi; esta película Impreslona mucho ce 
film ost tròs impressionnant. 

< impresionarse vprni ôtro impression: 
né(ol, 

Impresionismo sm impressionnisme m. 

impresionista adj & smf impressionniste. 


Impreso, sa adj imprimé(o), sl 
+ Impreso <> pp (== imprimir. > sml 
lailo) imprimé m. A 
impresor, ra <> adj imprimant(e), imp 
mourlouso), > sm, {imprimeur a mpre: 
-œ impresora sf INFORM imprimantes ss jo 
sora de chorro de tinta imprimant nant 
d'encre ; Impresora de agujas no x 
à aiguilles ; impresora de marga matriz 
manto à marguorito : Impr jo ; Impre” 
o matricial imprimante matricis presora tér 
sora láser imprimante lasor i 
mica imprimante thormique: 


imprevisible adj impróvisible. 
imprevisiôn sf impróvoyanco ' 


imprevisto, ta ad) imprévuter y 

+ imprevisto sm imprévu Mi 
impróvu, 

> imprevistos smpl 195 


imprimir vt & vi imprimer: f 
f ité f 
improbabilidad sf improbabil 
improbable adj improbable. ag 
improbo, ba ad) (trabajo, esfuer 
ble. 


Pas être 


s ~ tu n'es pas 


0-5 saul 


l. 
105] faux frais bé: 


gidórW 


eclam 
improcedencia sf [de petición: " 
recevabilité f, 


i ¡> a de lugar] inop- 
rocedente adj - 1. [fuera de 

e rtuntel ; [comentario] hors de propos ; [pete 
ción, reclamación] irrecevable - 2, DER irrégu- 
liertéro). 

improductivo, va ad) improductiflivo). 

impronta sf empreinte f 

impronunciable ad; imprononcablo, 


improperio sm injure f; llenar a alguien de 
~s accabler qqn d'injures 

impropiedad sf impropriété f ; ser una ~ 
ne pas être correcto) ; hablar con - no pas 
parler correctement. 

impropio, pla adj - 1. [Inadecuado] inappro- 
ba [vocabulano] impropre ; ~ de su rango 
indigno do son rang ; cosas improplas de su 
edad dos choses qui ne sont pas do son âge 
-2, [extraño] inhabituol(elle) 


improrrogable adj: un plazo ~ uno 
échéance quí no peut pa ôtro prorogóo ; 
[contrato] non renouvelable, 
Improvisación sf improvisation £ 
improvisar vt improviser. 


improviso + de improviso loc adv à l'Im- 
proviste. 


imprudencia s/ imprudence f; ~ temerarla 
DER imprudenco 


imprudente adj & smf Imprudont(e), 
Impüber adj & smf impuboro, 


impudicia sf Impudicitó f ; mentir con ~ 
mentir óhontóment. 


impüdico, ca adj impudiquo 
Impudor sm impudour f 


Impuesto, ta pp L- = imponer. 

< Impuesto sm impôt m, taxe f; ~ al consu- 
mo taxe à la consommation ; ~ de lujo taxe 
sur los produits do luxo ; r 
T impôt direct/indiroct ; ~ revolucionario 
KA de o: E Kal prélevé par VETA sur los en- 
crue rs Le : ~$ municipales impôts lo- 
SE de re el capital impôt sur la fortu- 
er Lo + real valor añadido taxo sur la 
hi utoe ; ~ sobre la renta impôt sur 


~ directo/indirec- 


i ; 
MPugnable ad} contestablo, 
MPUgnaciôn ;/ Contestation f. 
Mpugnar vt contester. 


impul 
Sar vt- 1, [gen] JOUSSOF « 
He pe dévolop de AA 


& sm, fimpulsifíivo), 
Impulso sy. pulsifive) 


PA gt [gen] impulsion f ; obedecer 
us ~s obéir 808 impulsions + 2, (fuerza, 


arrebato] élan m ; tener un ~ de generos dar 
avoir un élan de générosité ; tomar = pro? 
dre de l'élan. 

impulsor, ra -> adj motourttrice) => sm f 
promoteur m, -trico f. 


impune ad impunilo) ; quedar ~ rester im 
puni(o), 


impunidad sf impunité f; con la más abso- 
luta ~ en toute impunité 


impuntual adj non ponctuellelle) 
~ smf personne toujours en retard 


impuntualidad sf manquo m do ponctua 
lito. 


impureza sf (gen pl) impureté f. 
impuro, ra adj impur(o?, 
impusiera (etc) t~ imponer. 
imputabilidad sf imputabliuté f. 
imputable adj imputublo. 
imputación s/ impulatlon f. 
imputar vt Impulor, 
inabarcablo adj trop vasto, 
inabordable adj inaccossiblo, 
inacabable adj intorminablo. 
inacabado, da adj Inachovólo). 
Inaccesible adj Inaccossiblo, 
inacción sf inaction f. 
inaceptable adj Inaccoptablo, 
inactividad sf inactivité f. 
Inactivo, va adj inactifivo), 
inadaptación sf inadaptation f, 
inadaptado, da adj & sm, í Inuadaptó(o), 
inadecuado, da ad) inudóquatto). 
inadmisible ad Inucdmissiblo, 


inadvertido, da ad innporçuto) ; 
passor inaperçu. 


inagotable adj Inópuisablo, 
Inaguantable ad insupportable. 
Inalámbrico adj t=- teléfono, 
inalcanzable adj Inaccossiblo. 
inalienable adj inaliónablo. 


inalterable ad 
turbablo. 


inamovible ad inamoviblo. 
inane ad vainto), 

inanición s/ inanition f. 
inanimado, da aq inanimé(o) 
inánimo ad) Inanimé(o), sans vie 
Inapagable av inextinguible, 


pasar ~ 


Inaltórablo ; [carácter] imper- 


Digitolizado com CamScanner 


Gr 


inapelable 


inapelable adj - 1. [inevitable] inévitable 
- 2. DER sans appel. 

inapetencia sfinappétence f. 

inapetente adj: estar ~ manquer d'appé- 
tit. 

inaplazable adj: esta reunión es ~ cette 


réunion ne peut pas étre reportée ; una 
necesidad ~ de... un besoin urgent de.... 


inaplicable 0j inapplicable. 


inapreciable ad;- 1. [incalculable] inapprécia- 
ble, inestimable - 2. [nimio] insignifiant(e) ; 
[diferencia] imperceptible. 


inapropiado, da «o; inapproprié(e) ; [com- 
portamiento, actitud] déplacéle). 


inaptitud sf inaptitude f. 


inasequible adj- 1. [por el precio] inabordable 
- 2. [inalcanzable] inaccessible. 


inatacable aq; - 1. [invulnerable] inattaquable 
- 2. fig [irrebatible] irréfutable. 


inaudible 7 inaudible. 
inaudito, ta ad inouile). 


inauguración sf inauguration f ; [de congre- 
so, etc] cérémonie f d'ouverture ; [de carretera] 
mise fen service. 


inaugurar vt inaugurer. 
inca > sgj inca. <> sm, f Inca mf. 
incaico, ca adj inca. 

incalculable ¿gj incalculable. 
incalificable sd inqualifiable. 

incandescente adj incandescent(e). 

incansable 25 infatigable. 

incapacidad sf incapacité f ; - laboral in- 
capacité de travail. 

incapacitado, da adj & sm, f DER incapable. 

Incapacitar vt: ~ para empécher de ; [para 
trabajar, etc] rendre inapte à. 

Incapaz adj - 1. [gen & DER): ~ (de) incapable 
(de) ; es ~ de matar una mosca il ne ferait 
pas de mal á une mouche ; declarar ~ a 
alguien DER frapper aan d'incapacité - 2. (sin 

E talento] : ser ~ para ne pas étre doué pour, 

incautación sf DER saisie f. 

incautarse vpn) : 
de] s'emparer de. 

incauto, ta adj & sm, f naiflive). 

incendiar {ej vt incendier. 

- incendiarse vprn/ prendre feu. 

incendiario, ria ad) & sm, fincendiaire, 

Incendio sm incendie m. 


Incensario sm encensoir m. 


~ de DER saisir ; [apoderarse 


incentivar vt stimuler. 


incentivo sm incitation f; ~ fiscal ECON inci 
tation fiscale ; un trabajo sin ~s un travail 
peu motivant. i 


incertidumbre sf incertitude f. 
incesante adj incessant(e), 

incesto sm inceste m. 

incestuoso, sa adj incestueux(euse). 


incidencia sf - 1, [repercusión] incidence f 
- 2. [suceso] incident m. 


incidental adj [no esencial] incident(e) ; un 
hecho - un incident. 


incidente sm incident m. 


incidir vi - 1. [incurrir]: ~ en [error] tomber 
dans ; ~ en repeticiones se répéter - 2. [insis- 
tir] : ~ en [tema] mettre l'accent sur -3. [influir] : 
- en avoir une incidence sur - 4. [suj: ciruja- 
no] : ~ en faire une incision dans. 


incienso sm encens m. 


incierto, ta adj - 1. [dudoso] incertain(e) 
- 2. [falso] faux (fausse). 


incineración sf incinération f. 


incinerador sm, incineradora sf inciné- 
rateur m. 


incinerar vt incinérer. 


incipiente adj naissantle) ; una parálisis ~ 
un début de paralysie. 
incisión sf incision f. 
incisivo, va adj lit & fig incisiflive). 
< incisivo sm [diente] incisive f. A 
inciso, sa adj : un estilo ~ un style incisi. i 
<> inciso sm - 1. [en un discurso] parenthès 
- 2. GRAM incise f. 
incitación sf incitation f. 
incitar vt: - a alguien a algo/a h 
inciter qan à gqch/à faire qqch. 
incivico, ca adj incivique. 
incivilizado, da adj mal élevée). TVA 


AT ¿IVA 
incl. (abrev escrita de incluido) incl. ; y 
incl. 


inclasificable adj inclassable. jale 


mal rigueur 
inclemencia sf - 1. (del clima] rigue 
persona] dureté f. 


inclemente ag; [personal 7 
re ; [dima] rigoureux(euse”- | nfi 


ia tación) inclinaiso 
inclinación sf- 1. [desviación] in inclinat 
un 


acer algo 


dur(e) ; (juicio) sóvo” 


terreno] pente f- 2. (afición, salu oir gn: 

sentir - por algo/alguien pa 
n. 

chant pour qqch/qq la cabeza e la 


inclinar vt- 1. [gen] incliner : pde 
saludar] incliner la tête ; [para ! 
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vergüenza] baisser la tête - 2. [influir] : 


tête: Ipar n a hacer algo pousser qqn à faire 


~ a alguie 


ch. 
inclinarse vprnl - 1. [doblarse] se pencher 


: ’incli (de- 

- 2. [para saludar]: ~se (ante) s incliner 
al - 3, fig: ~se por [preferir] pencher pour 
A, fig: ~se a [tender a] être enclin(e) à. 

incluir 151] vt- 1. [poner dentro] inclure - 2. [con- 
tener] comprendre. 

inclusa sf œ> incluso. 

inclusión sf inclusion f. 

inclusive adv y compris ; hasta la página 9 
~ jusqu'à la page 9 incluse. 

incluso, sa adj inclus(e). 

<> incluso adv même ; invitó a todos, ~ a tu 
hermano il a invité tout le monde, méme 
ton frère ; ~ nos invitó a cenar il nous a mê- 
me invités à dîner. 

< inclusa sf hospice m des enfants trouvés. 

incógnito, ta adj inconnu(e). 

<> de incógnito loc adv incognito. 

<> incógnita sf - 1. MAT inconnue f - 2. [enigma] 
mystére m. 

incoherencia sf incohérence f. 

incoherente ad; incohérent(e). 

incoloro, ra adj incolore, 

incólume adj culto indemne. 

incombustible adj incombustible. 

Incomestible adj non comestible. 

incomible adj immangeable. 

T vt [molestar] gêner ; [suj: visita, Ila- 
à l'aise éranger ; (suj: situación] mettre mal 


æ incomoda 
fâcher (à cau 


incomodidad sf : ser una ~ 
ne pas être confortable ; 
pas être pratique. 


rSe vprnl [enojarse] : ~se (por) se 
se de). EP 


[no ser confortable] 
[no ser adecuado] ne 


o| ne pas é : 
nant(e). se Stre pratique - 


incompar 


near Parecencia sf non-comparution f, 
| Patibilidad sfincompatibilité f. 
Compatible adj incompatible. 
'"NcOMpetencia sf incom 
incompetente adj inco 
Ncompleto, ta adj inc 


pétence f. 
mpétent(e). 
omplet(ète). 


inconstituciona 
nalité f. 


incontable ag; - 1. [cantidad 


un número - de un nombre inc 
- 2. [hecho, suceso] inracontable. alculable de 


incontable 


i i <> adj- 1. [mal comprer- 
A E son discours n'a pas 
été compris - 2. [persona] incomprisle). 
<> sm, f incompris m, -e f. 
incomprensible adj incompréhensible. 
incomprensión sf incompréhension f. 
incompresible adj incompressible. 


incomunicación sf manque m de commu- 
nication ; [de detenido] isolement m cellulai- 


incomunicado, da adj isolé(e). 


incomunicar [10] vt isoler ; [detenido] mettre 
au secret. 


inconcebible adj inconcevable. 
inconciliable adj inconciliable. 
inconcluso, sa adj inachevé(e). 
incondicional adj & smf inconditionnel 


inconexo, xa adj décousu(e). 
inconfesable adj inavouable. 
inconformismo sm non-conformisme m. 
inconformista adj & smf non-conformiste. 


inconfundible adj caractéristique, recon- 
naissable entre tous (toutes). 


incongruencia sf incongruité f ; [de relato] 
P NME f ; decir ~s dire des absurdi- 


incongruente adjincongrule) ; [relato] inco- 
hérentle), 


inconmensurable adj incommensurable. 
inconquistable adj imprenable. 
inconsciencia sf lit a fig inconscience f. 


inconsciente > adj & smf inconsciente), 
< sm PSICOL : el ~ l'inconscient m. 


inconsecuencia sf inconséquence f. 


inconsecuente , © adj inconséquent(e). 
<> smf: ser un ~ être inconséquent. 


inconsistencia sf inconsistance f. 
inconsistente adj inconsistant(e). 
inconsolable ag; inconsolable. 
inconstancia sfinconstance f. 
inconstante ag; inconstant(e). 
inconstitucional adj 


inconstitutionnel 


lidad sf inconstitution- 


| innombrable ; 


Digitolizado com CamScanner 


incontenible 


incontenible sd) irrésistible ; [color] insou- 
tenable : una alegría - une joie débordan- 
te 


incontinencia sf incontinence f. 

incontinente adj - 1. [gcloss, bebedor, exc] in- 
tempérantle) - 2. MED incontinentle). 

incontrolable «cd incontrolable. 


incontrolado, da <> adj incontroléle) ; 
iba a una velocidad incontrolada il allait à 
une vitesse folle. > sm, f élément m incon- 
trôlé. 
inconveniencia sf - 1. lizta de conveniencia] : 
ser una ~ être un inconvénient - 2. [despropo- 
sito! inconvenance f. 
inconveniente <> adj [dcho, conduaa] dé- 
placé(e) ; [ropa, estlo] inconvenant(e). <> sm 
- 1. [desventaja] inconvénient m ; no tengo ~ 
en... je ne vois pas d'inconvénient à... 
- 2. (pega, cbstéculo| problème m ; poner ~s fai- 
re des dificultés. 
incordiar (s) vt fam casser les pieds. 


incordio sm fem - 1. [persona] casse-pieds mf 
inv - 2. [situación] corvée f. 

incorporación sf incorporation f. 

incorporado, da əoj incorporéle). 

incorporar vt - 1. [cen] incorporer ; ~ los 
huevos a la masa incorporer les œufs à la 
päte ; ~ un párrafo a un capitulo incorporer 


un paragraphe dans un chapitre - 2. (levan- 
ter] redresser. 


eo incorporarse vpn - 1. [gen]: -se a algo 
lequipo, grupo) intégrer qqch ; [trabajo] com- 
mencer qqch -2. [levantarse] se redresser. 
incorpóreo, a adj incorporel(elle). 
incorrección sf incorrection f. 
incorrecto, ta adj incorrect(e). 
incorregible adj incorrigible. 
incorruptible adj incorruptible. 
incorrupto, ta adj - 1. [cadáver] intact(e) 
- 2. fig [persona] non corrompule). 
incredulidad sf incrédulité f. 


incrédulo, la adj & sm, f incrédul 
que. 


e, scepti- 
increíble adj incroyable. 


incrementar vt accroître. 
< incrementarse 
menter. 


incremento sm accer 
raturas] hausse f. 


increpar vt- 1. [re 
injurier, 


incriminación sf incrimination f. 


vprnl S'accroítre, aug- 
oissement m ; [de tempe- 


prender] blâmer - 2. [insultar] 


incriminar vt incriminer. 

incrustación sf - 1. [gen] 
- 2. [calcárea] tartre m. 

incrustar vt incruster. 

< incrustarse vprn! - 1. [adherirse] S'incrus 
ter ; [dos obetos, coches, etc] s'encastrer . 2 p 
{en la mente) se graver ; aquella imagen se le 
incrustó en la memoria cette image s'est 
gravée dans sa mémoire. 

incubación sf incubation f : 
cubation artificielle. 

incubadora sf couveuse f. 

incubar vt couver. 

incuestionable adj [teoria, razón) indiscuta- 
ble ; (deber, obligación] impérieuxleuse). 

inculcar (10 vt: ~ algo a alguien inculquer 
qach à qqn. 

inculpación sf inculpation f. 

inculpado, da adj & sm, f inculpé(e). 


inculpar vt: ~ a alguien (de) inculper qqn 
(de). 


inculto, ta < adj inculte. <> sm, f igno- 
rant m, -e f. 


incultura sfinculture f. 


incumbencia sf ressort m ; no es de mi ~ A 
n'est pas de mon ressort ; eso no es asun 
de tu - cela ne te regarde pas. 

incumbir vi: - (a) incomber (à). 

incumplimiento sm (de ley. contrato] pl” 
respect m ; [de orden] non-exécution $ N 
su palabra/su deber manquemen 
parole/son devoir. a 

incumplir vt [ley, contrato] ne pas resp? nan- 
[orden] ne pas exécuter ; (deber, pè 
quer à ; [promesa] ne pas tenir. 
incunable adj & sm incunable- 
incurable adj incurable- perte : 
incurrir vi: ~ en [falta, delitol a Ni 
[desprecio, odio, ira] encourir, s'’exp 

incursión sf incursion f. 

indagación sf investigation ur recher- 

indagar 1161 <> vt [origenes, Sger à des i" 
cher. <> vi investiguer, Pro 
vestigations. F 

. dé 
indebido, da adj - 1. (nero) 
- 2. (ilegal) illicite - 3. ECON I! 


incrustation f 


~ artificial in- 


placé(®) 


indecencia sf indécence f. indécent® 
indecente adj - 1. limpúdicol * 
- 2. [indigno] infect(e). rimable- 


indecible adj indicible, inexP 
indecisión sf indécision f. 
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indeciso, Sa adj indécisle). 

indecoroso, Sa sd) inconvenant(e). 

indefectible adj éternellelle) : llegó con su 
- abrigo il est venu avec son éternel par- 
dessus. | A 

indefensión sf incapacité f à se défendre. 

indefenso, sa ədj sans défense. 

indefinible adj indéfinissable. 

indefinido, da adj indéfini(e) ; un contrato 
- un contrat à durée indéterminée, 

indeleble ədj culto indélébile. 

indemne adj indemne. 

indemnidad sf culto immunité f. 

indemnización sf indemnisation f : [com- 
pensación] indemnité f; ~ por daños y perjui- 


cios dommages mpl et intérêts ; ~ por des- 
pido indemnité de licenciement. 


indemnizar (1) vt: ~ a alguien (por) in- 
demniser qqn (de) 

indemostrable adj indémontrable. 

independencia sf indépendance f. 


independentismo sm 


indépendantis- 
mem. 


independentista adj & smf indépendan- 
1ste. 


independiente adj indépendant(e). 


independizar 13] vt rendre indépen- 


antle) ; ~ a un país accorder son indépen- 
dance á un pays. 


+ independizarse vprnl [persona] s'émanci- 
per; [pais] accéder à l'indépendance ; ~se 
x de devenir indépendant(e) de. 
indescifrable adj indéchiffrable. 
indescriptible adj indescriptible. 
indeseable adj indésirable. 
indestructible adj indestructible. 
indeterminación sfindétermination f. 


in H y 
nee rminado, da aq;-1. [gen] indétermi- 


"Or un tiempo ~ pour une durée in- 
déterminée - 2. GRAM: un artículo ~ un arti- 


indexación sf INFORM indexation f. 
indexar v INFORM indexer. 


wa npr: (la) ~ (l'Inde f. 

n a. o, na © adj indien(enne). > sm, f 
Espagna Indien m, -enne f- 2. [emigrante] 
| fortune en Amert Espagne après avoir fait 
Indicación sf. 1. [gen] 


_SSto] signe m indication f - 2. (señal, 


indicado, da adj indiquée). 


indisciplina 


indicador, ra adj indicateurítrice! qu 
dique. 

< indicador sm indicateur m : 
dad compteur m de vitesse ; 
indicateur économique. 

indicar (10) vt - 1. [gen] indiquer : ~ algo con 
la mirada faire signe du regard - 2. {su} mo 
dico] prescrire, 

indicativo, va adj indicatiflivo). 

< indicativo sm GRAM indicatif m. 


índice sm - 1. [gen & MAT] indico m ; [de natalidad, 
alcohol, incremento] taux m ; ~ bursátil indice 
boursier ; ~ del coste de la vida indice du 
coût de la vie ; ~ económico indicateur m 
économique ; - de precios al consumo indi- 
ce des prix à la consommation - 2, [alfabético, 
de autores, obras] index m ; [de temas, capítulos] ta- 
ble f des matières ; [de una biblioteca] catalo- 
gue m -3. C> dedo. 

indicio sm indice m (signe). 

Índico n pr : el ~ l'océan Indien. 

indiferencia sf indifférence f. 

indiferente ad) indifférente), 

indigena ad) & smf indigène. 


indigencia sf culto indigence f, dénue- 
ment m. 


indigente adj & smf indigent(o). 

indigerible adj (alimento, libro] indigeste. 

indigestarse vprn! - 1. [de comida] avoir une 
indigestion ; - de se donner une indiges- 
tion de - 2. fam & fig: se me ha indigestado 
esa chica je ne peux plus encaisser cette 


fille ; se me ha indigestado la novela ce ro- 
man me sort par les yeux, 


indigestión sf indigestion f. 

indigesto, ta ad; lit a fig indigeste. 

indignación sf indignation f ; causar ~ in- 
digner. 

indignante ag révoltant(e). 

indignar vt indigner. 

æ indignarse vpml: ~se (por algo/con 
migulen) s'indigner (devant qqch/contre 

qqn). 

indigno, na adj: ~ (de) indigne (de). 

indio, dia > adj indientenn 
dien m, -enne f ; hacer el ~ 

<- indio sm [metal] indium m 

indique (etc) > indicar. 

dot ta adj indirect(e), 

<> indirecta sf sous-entendu m : lanz 
indirecta [criticar] lancer u jo 
glisser une allusion. PIQUE ; [insinuar] 


indisciplina sf indiscipline f. 


~ de veloc 
~ económico 


r e). <> sm, f In- 
fig faire le pitre. 
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indisciplinado, da adj indiscipliné(e). 

indiscreción sf indiscrétion f; si no es ~ si 
cela n'est pas indiscret. 

indiscreto, ta adj indiscret(ète). 


indiscriminado, da adj indistinctle) ; de 
modo - indistinctement. 


indiscutible adj indiscutable. 
indisolubilidad sf indissolubilité f. 


indisoluble adj - 1. [substancia] insoluble 
- 2. (unión, vínculo, etc] indissoluble. 


indispensable ad; indispensable. 
indisponer (ss] vt - 1. [enfermar] indisposer 
-2. [enemistar] brouiller. 
indisposición sf - 1. [trastomo] indisposi- 
tion f - 2. [reticencia]: su ~ para trabajar era 
manifiesta manifestement, il n'était pas 
disposé á travailler. 
indispuesto, ta adj souffrant(e). 
< indispuesto pp >~ indisponer. 
indistinto, ta adj - 1. [gen] indistinct(e) 
-2. [indiferente] : es ~ peu importe ; una cuenta 
indistinta un compte joint o commun. 
individual adj- 1. [personal] individuel(elle) ; 
[habitación] simple, pour une personne : [ca- 
ma] à une place -2. (prueba, competición] simple. 
<æ individuales smp! pe simple m ; ~es 
masculinos/femeninos simple messieurs/ 
dames. 
individualidad sf individualité f. 
individualismo sm individualisme m. 
individualista adj & smf individualiste. 
individualizar [13] vi individualiser ; no 
quiero - je ne veux nommer personne, 


individuo, dua sm findividu m ; despec ty- 
pe m, bonne femme f 


indivisibilidad sf indivisibilité f. 
indivisible ad; indivisible, 
indiviso, Sa adj [entero] intégral(e) ; DER indi- 


indocumentado, da — adj-1. [sin documen- 
su salié ~ il est sorti sans ses papiers 
-2 igrorentel lgnare. <> sm, f (ignorante) jgna- 


indoeuropeo a => adji 
, j indo-europée 
~ < sm, fIndo-Européen m, “une 4 
æ in í ) 
néon goeuropeo sm [lengua] indo-euro- 
índole sf nature ¢ ; 


c A ai 
d'un naturel pacifique, de - pacífica être 


indolencia sf indolence f, 
indolente adj indolent(e). 


indoloro, ra adj indolore. 
indomable adj indomptable, 
indómito, ta adj - 1. [animal] indom 
- 2. fig (persona, carácter] indomptable. 
Indonesia n pr Indonésie f. 


indonesio, sia > adj 
< sm, f Indonésien m, 


Pté(e) 


indonésien(enne) 
-enne f. 


inducción sf. 1. [razonamiento ge Hs] induction f 
- 2. [incitación] incitation f. 

inducir [33] vt- 1. [gen & fls] induire ; ~ a error 
induire en erreur - 2. [incitar] : ~ a alguien a 
algo/a hacer algo inciter qqn à qqch/à faire 
qqch. 


inductor, ra <> adj inducteurttrice). 
< sm, finstigateur m, -trice f. 

< inductor sm inducteur m. 

indudable adj indubitable. 

indujera (etc) > inducir. 

indulgencia sfindulgence f; - plenaria in- 
dulgence plénière. 

indulgente adj indulgent(e). 

indultar vt gracier. 

indulto sm [total] grâce f ; [parcial] remise f de 
peine. 

indumentaria sf costume m. 


z 5 y | y 

industria sf industrie f ; ~ del automóvi 
industrie automobile ; - pesada industrie 
lourde ; ~ punta industrie de pointe. 


industrial > adj industriel(elle). > smf 
industriel m. 
industrialismo sm industrialisme m: 
industrialización sf industrialisation- 
industrializar (13] vt industrialiser. a 
< industrializarse vprn! sindustis Ea 
industrioso, sa adj - 1. Inábill aser 
-2. [hacendoso] travailleurleuse!. 
induzca (etc) > inducir. ,) 
E distica 
INE (abrev de Instituto Nacional de tiques 
sm institut national espagnol de l'indice IN- 
z INSEE m ; el índice del ~ = 
EE. 


inédito, ta ad/ inédito). Educa 


: de 
INEF (abrev de Instituto Naciona ag 
ción Física) sm institut nationa’ Con 


formation des professeurs d'é 
gue, = INSEP m. 


inefable adj ineffable. 
ineficacia sf inefficacité f. 
ineficaz adj inefficace. 
ineficiencia sf inefficacité f. 
ineficiente adj inefficace. 


nol 
phys 
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ineluctable adj inéluctable. 


ineludible adj inévitable, incontournable. 


i i leo) 

(abrev de Instituto Nacional de Empleo 

pe pote national espagnol pour l'emploi, 
= ANPE f : una oficina del ~ = une agence 


(de l'ANPE. 
ineptitud sf inaptitude f. 


inepto, ta > adj inepte. > sm, fincapa- 


ble mf. 


inequívoco, ca adj évidentle), manifeste. 
inercia sfinertie f; hacer algo por - fig faire 


| qach par habitude. 
| inerme adj [sin armas, defensa] désarméle). 
| inerte adj inerte. 


inescrutable adj insondable ; un misterio ~ 


un mystère insondable. 


inesperado, da adj inespéré(e), inatten- 


du(e). 
inestabilidad sf instabilité f. 
inestable adj instable. 
inestimable adj inestimable. 
inevitable adj inévitable. 
inexactitud sf inexactitude f. 
inexacto, ta adj inexact(e). 


inexcusable adj - 1. [imperdonable] inexcusa- 
ble - 2, lineludible] incontournable. 


inexistencia sf inexistence f. 
inexistente adj inexistant(e). 
Inexorabilidad sf inexorabilité f. 
inexorable adj inexorable. 
inexperiencia sfinexpérience f. 
inexperto, ta adj inexpérimenté(e). 
inexplicable adj inexplicable. 


expresivo, Va adj inexpressiflive). 
Inexpugna 


_imprenab] able adj inexpugnable ; [fortaleza} 


inextinguible adj inextinguible. 


Infalibilidad sfinfaillibilité f. 
infalible adj infaillible. | 
Infamar vt culto diffamer. 
infame adj infâme, | 
infamia sf infamie f, 
nfancia sf enfance f. 
infante, tasm, f-t. [ni 
tey] infant m, ~e f 
inta oia sm [soldado] fantassin m. 
anton a sf infanterie f; ~ de marina in- 
gère marine ; ~ ligera infanterie lé- 


1. [niño] enfant mf. 2. [hijo del 


infinidad 


infanticida aoj & smf infanticide. 

infanticidio sm infanticide m. | 

infantil adj - 1. [medicina, comportamiento] infan- 
tile - 2. [lenguaje, juego] enfantin(e) ; [progrema, 
libro, calzado] pour enfants. 

infantilismo sm infantilisme m. 


infartado, da < agjinfarcile). <> sm, f per- 
sonne ayant subi un infarctus. 


infarto sm infarctus m. 

infatigable adj infatigable. 

infatuar is) vt rendre prétentieux(euse). 
infausto, ta adj malheureux(euse). 
infección sfinfection f. 

infeccioso, sa adj infectieuxleuse). 
infectar vt infecter. 

<æ infectarse vpml s'infecter. 


infecto, ta adj - 1. (llaga, herida] infectéle) 
- 2. fig (habitación, sitio] malsain(e). 

infelicidad sf malheur m. 

infeliz < adj - 1. [desgraciado] malheu- 
reux(euse) - 2. fig [ingenuo] brave. <> smf [inge- 
nuo] : ¡pobre ~! il est bien brave ! 

inferior ad & smf inférieurte). 

inferioridad sf infériorité f ; estar en ~ de 
condiciones étre en situation d'infériorité. 

inferir (27] vt - 1. [deducir] conclure ; infiero 
que es hora de marcharse j'en conclus qu'il 


est temps de partir - 2. [ocasionar] faire, cau- 
ser ; - una herida blesser. 


infernal ad infernal(e) ; el reino ~ le royau- 
me des ténèbres. 


infestar vt - 1. [corromper] contaminer - 2. [suj: 
animales dañinos] infester - 3. fig [suj: anuncios, car- 
teles, etc] envahir. 


infidelidad sf infidélité f. 

infiel adj & smf infidèle. 

infiera (et) — inferir. 

infiernillo sm réchaud m. 
oa cala au dabie a” 
infiltración sf infiltration f. 


infiltrado, da < adi infiltré : 
los ~s les espions. í TAi sc am f: 


infiltrar vt-4. [gen & i j 
ih ot [gen & MED] infiltrer- 2. fig [ideas] 
æ infiltrarse yprn/: 
(dans). 
ínfimo, ma ad; infime. 
infinidad sf: una ~ de une infinité 
~ de ocasiones à maintes reprises. Se 


~se (en) s'infiltrer 
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infinitesimal ad infinitónimallo), 
infinitivo, va ad infinitif{vo), 
< infinitivo sm Infinitif m, 
infinito, ta adj Infinito) ; Infinitas cartas un 
nombro infini de lotiron, | 
Infinito -sm infini m, < adv [mucho] infi- 
nimonl, ; te quiero ~ Jo l'aime bonucoup, 
Infiriera (et) 1 Inforlr. 
inflación s/ inflation /, 


inflacionario, ria, inflacionista adj In- 
fallonnisto, 


inflamable adj inflummublo, 
Inflamación s/ infinmmaution f. 


inflamar vi Iht A fig onflummor, 
> Inflamarse vprnl s'onflammor, 


inflamatorlo, ria adj inflammatoire, 


inflar vt - 1. [con ahe) gonfler - 2, fig lexogerar] 
grossir. 


< Inflarse vprn!: ~se (de) [hanarse] s0 gavor 
(do), 

Inflexibllidad sf - 4, [de material] rigidité f 
= 2. fig de carácter, actitud, etc] Inflaxibi té f. 


inflexible adj - 1, [material rigido » 2, fig [carác 
ter, actitud, er] Inflexiblo. 


inflexión sf inflexion f. 
infligir (151 vt Infligor. 


Influencia sf influence f ; de ~ [persona] In- 
Nuent(o), 


influenciar (9) vt influoncer, 


influir (sv: ~ en influor sur, avoir do l'in- 
fluonce sur, 


influjo sm influenco f, 
influyente ad) influentto), 
infografía sí infographie f. 


Información sf - 1, [conocimiento] informa- 
tlon f, ronsolgnoment m+2, {noticha] Informa- 
Mon f ; ~ meteorológica bullutin m météo- 
rologlque + 3, [oficina] buroau m d'infor- 
mallon ; Jen aeropuerto] complolr m Informa- 


tlon ; [en tienda] accuoll m -4, telefónica] ronsel- 
gnomonts mpl, 


Informador, ra ad) d'infl 
À > d'information, 
<> sm, f PRENSA fournalisto mf, 
Informal adj - 1. [im f; 
~ Y [iresponsable] pou gó- 
rioux(ouso) - 2, lreunlôn, etc informel(c i 
[ropa, etc] dócontració(o). l uari 


informalidad sf. 4, Ide persona] manguo m 
do sórloux - 2, [de reunión, etc): la ~ del acto 
fue agradable | 


€ lo caractòro informel do 
cérémonie fut agróublo, w 


informante smf informateur m, -trico f, 


informar vt informer ; ~ 
informer qqn de gych, 
æ Informarse vpr; ~se (de) inf 
ve 
(do) ; so (sobre) so renseigner t nor 


sur) 

informático, ca -- adj infor 
‘inf nal 

-> sm, {personal informatiei, Íque, 


en m, -onno f 
+ Informática sf [dencia] informatique f 


informativo, va ad) (publicidad) infe 
tufave) ; boletín, revista] d'inforrnut rma. 


ion, 
+ Informativo sm radio 2 1V journal m, infor. 
mations fpl 


informatización ;/ informatisation f, 
informatizar (131 vt INFORM informatisor, 


informe - - adj informe, <> sm rapport m, 


+ Informes smpi ronsoignomonts mpl; (de un 
empleado] références fpl, 


infortunado, da ad) u sm, f mulheu- 
roux(ouno), 


Infortunio sm infortuno f. 
infracción s/ infraction f. 


Infractor, ra —- ad) on Infraction, <> sm, Í 
controvonant m, -0 f, 


Infraestructura sf Infrustructuro f. 
Infrahumano, na adj inhumain(o). 
Infranqueable adj infranchissablo. 


Infrarrojo, Ja adj infrarouge. 
+ Infrarrojo sm infrarougo m. 


Infrautilizar (13) vt sous -utlllsor. 
Infravalorar vt sous-estimor. 
Infravivienda sf logemont m insalubre. 
infrecuente ad pou fréquent(el. 
infringir (15) vt onfreindro. í 
infructuoso, sa ad) infructuouxloug0) à 
Infulas s/p! prétontion f ; darse ~ famnop 
so prendre pour n'Importo qui. jnt- 
Infumable adj - 1. [que no se puede poa 
mablo - 2, fam lnscportable imbuvablo: 
infundado, da adj infondólo). 
infundlo sm culto mensong6 M E 
infundir vt (miedo, temor, etc) inspirer i 
ánimos] Insuffer, 
Infusión sf infuslon f, tisano f. 
infuso, sa a) infusto). 
Ingenlar (s] vt Inventor. 


æ Ingenlarse vpn: Inge 
s'arranger (pour), 


¿elo 
Ingeniería sf- 1, (dencal HI 7 ¿sica ona 
niea ónlo électronique i ” ja ~ I fat, 
énétique » 2, [estudios] : estu 
tudes d'ingénieur, 


a alguien do algo 


(valor, 


ni arselas (para) 


mis p~ Ono- 

o, ra sn, fingénisur m ; ~ agr 
ingenior ~ de caminos, Ca- 
nales y puertos ingénieur des Ponts el 


mo ingénieur agronome ; 


P f. énieur systò 
chaussées ; ~ de sistemas ingéni y 


me ; ~ de telecomunicaciones ingénieur 


des télécommunications ; ~ industrial in- 
génieur industriel 


ingenio sm - 1. Iimeligencia) esprit rn, ingénio- 
nité F; aguzar el ~ 80 creuser la tête -2, [má 
quina] engin m 


ingenioso, sa dj Ingónicuxlerso) 

ingente adj énorme 

ingenuidad sf ingénuité í. 

ingenuo, nua adj 25m, fingónulo) 

ingerir 21 vt ingóror. 

ingesta :/ form ingostion f 

ingestión ;/ ingostion f. 

ingiera (et) 1- ingerir, 

Ingirlera (et) 1 — ingerir. 

Inglaterra n pr Anglotorre f, 

ingles nino f, 

Inglés, osa - 
globo m, ef 
+ Inglés sm [lengua] anglais m, 

Ingobernable ad ingouvornablo. 

ingratitud sf ingratitude f. 

ingrato, ta adj Ingrnt(o). 


Ingravidez s/. 1. ils apesantour f- 2, flg (de 
bailarina, etc] légèreté fuórienno, 

Ingrávido, da adj (sin gravedad) lógorto) 
vórlontonne) ; en estado 

Ingredienta sn ingrédic 


in rosar — vt [choque] dópogor, romottro ; 
Varo líquido] déposer, verger, <> yli ~ (en) 

tro admise) (dans o à), 

Ingreso sm . 1, (e 


dinero) dépôt m, 
mino f, 


- adj anglaise), <> sm, f An 


My 
~an apesantour, 


ntm, 


n un lugar) admission f-2, (de 
Vorsément s ; [de cheque] ro» 


4) rovonus mpl ; (co: 


y ingresos smpl (personale 
t es) brutos/notos rovo- 


1 rocotton (pl ; ~g 
nus bruts/nots. dl 


inhábil ag ¡e lorpe] malhabilo - 2, likapata 
na do formoturg, >" al hôte): o 
inhabilitación fine 
Inhabilitar v. 1, fing 
A [prohibir] Intordiro 
ie ad/ Inhabitablo, 
la Itado, da adj Inhabitóto), 
alación ;/ inhalation f, 


Nhalador sm Inhaluteur m, 


upacité f (légulo). 
pacitar] déclarer inapto 


injuriar 


inhalar # inhaler 
inherente 2 inhérentle) 
inhibición sf inhibition f 


inhibir vt- 1, gen 2 MED] inhiber - 2, DEA des 
salir. f 

æ inhibirse vprnl se refréner ; ~se de less 
sabilidades, compromisos] se dérober 4 

inhóspito, tay inhospitaliertere) 

inhumano, na sgj inhurnainte) 

inhumar vt inhumer 


iniciación ;/-1. jen] initiation f- 2, (de surezo, 
curso) début m 


iniciado, da -— adj initiéle), —- sm, fini 


tió m, -o f, ser un ~ en algo être versé dans 
qqch. 


inicial - > 29) initiale) ; una letra ~ une ini 
tialo. sf fleta) initiale F, 

inicialización sf monn initialisation f. 

Inicializar (13) vt mron initialiser, 


iniciar (93 vt - 4. Jempa) commencer 


2, [instruir] ; ~ (a algulen en algo) initier (qqn 
å qqch), 


Inlciativas/initiative f; tomarla ~ prendre 
V'initiativo ; ~ privada initiative privón. 

Inicio sm début m, 

Inicuo, cua ad) (decisión, etd injuste, 

Inigualable sgj Inóyulablo, 

Inigualado, da adj Inógalóto), 

inimaginable ayj inimaginable, 

Inimitable a inimitable, 

Ininteligible a inintolligiblo. 

ininterrumpido, da adj ininterrompute), 

iniquidad sf culto iniquité f, 


INIT (abrev de Instituto Nacional du Ingenieros 


Técnicos) sm Inathut national espagnol des in. 
Hónicura. 


INITE (abrey de Instituto Nacional de Ingenio- 


ros Técnicos de España) sm institut natlonal 
espagnol des ingénieurn, 


Injerencla s/ ingéronce t, 


Injerir (27 vt [introducir] inséror, 


æ Inferirse vor! lentrometerse] : se (on) n'in- 
gérer (dans), 


Injortar vt grolfor, 
Injerto sm groffe I, 
Injlera (etc) 1->=Injerir, 
Injirlara (stc) =~ Injerir, 
Injuria sf injure f, 
Injuriar (51 vt injurtor, 
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injurioso, sa adjinjurieuxleuse). 
injusticia sf injustice f. 
injustificado, da adj injustifié(e). 
injusto, ta adj injuste. 


INMI (abrev de Instituto Nacional de Meteoro- 
logía) sm institut national espagnol de la mé- 
téorologie. 


inmaculado, da adj immaculé(e). 


<> Inmaculada sf: la Inmaculada l'Immacu- 
lée Conception. 


inmadurez sf immaturité f. 


inmaduro, ra adj - 1. [fruta] pas múrle) 
- 2. [persona] immature. 


inmaterial adj immatériel(elle). 
inmediaciones sfp! abords mpl. 
inmediatamente advimmédiatement. 


inmediatez sf [en el espacio] proximité f; [en 
el tiempo] rapidité f. 


inmediato, ta ag; - 1. [contiguo] adjacent(e) ; 
[cercano] voisin(e) - 2, [instantáneo] immé- 
diat(e) ; de ~ immédiatement. 


inmejorable adj exceptionnel(elle). 

inmemorial ad immémorial(e). 

inmensidad sf immensité f ; fig multitu- 
ef. 


inmenso, sa adj immense. 
inmerecido, da ədj immérité(e). 
inmersión sf immersion f. 
inmerso, sa adj 
lectura] plongé(e). 
inmigración sí immigration f. 


inmigrante smf [establecido 
[recién llegado] immigrant 


inmigrar vi immigrer. 
inminencia s imminence f. 
inminente adj imminent(e). 
inmiscuirse {51 l; 
(dans). ki 


[en líquido] immergéle) ; [en 


| immigré m, -e f; 
m, -e f. 


~ (en) s'immiscer 
inmobiliario, ria adj immobiliertére) 
q Inmobiliaria sf société f immobiliére. 
inmolación sfimmolation f. 
Inmolar vt immoler. 

inmoral adj immoral(e). 
inmortal adj immortel(elle). 
inmortalidad sf immortalité f. 
inmortalizar 113] vt immortaliser 
inmóvil adj immobile. | 


inmovilidad sfimmobilité f. 

inmovilismo sm immobilisme m. 

inmovilizado, da adj immobilisé(e). 

< inmovilizado sm Econ immobilisations 
fpl. 


inmovilizar [13] vt immobiliser. 
inmueble adj & sm immeuble. 
inmundicia sf saleté f, crasse f. 

< inmundicias sfpl immondices fpl. 
inmundo, da adj immonde. 


inmune adj - 


1. MED immunisé(e) - 2. [exento] 
exempt(e). 


inmunidad sf immunité f ; ~ diplomätica/ 


parlamentaria immunité diplomatique/ 
parlementaire. : 


inmunitario, ria adj immunitaire. 
inmunizar [13] vt immuniser. 


inmunodeficiencia sf immunodéficien- 
cef. 


inmunodepresor, ra adjimmunodépres- 
seur (adj m). 

inmunología sf immunologie f. 

inmutabilidad sf immuabilité f. 


inmutable adj - 1. lideas, costumbres, etcl imi 
muable - 2, [persona]: permanecer ~ reste 
imperturbable. 


inmutar vt impressionner. 


< inmutarse vprni : no ~se rester imper: 
turbable. 


innato, ta adj inné(e). 
innecesario, ria adj inutile. 
innegable adj indéniable. 


i = rix 
innegociable adj : ese precio es ~ C° Pp 
n'est pas négociable. 


k as untemâ 
innombrable adjinnommable ; esun 
~ c'est un sujet tabou. A 


innovación sf innovation f. 


f trice), 
innovador, ra adj & sm, finnovateurl 
novateur(trice). 


innovar vt innover. 
innumerable adj innombrable. 


inobservancia sf (de norma, ley) 
tion f ; RELIG inobservance f. 
inocencia sf innocence f. 


5 d 
inocentada sf plaisanter t Faint 
faite le 28 décembre, jour de 
cents, ~ poisson m d'avril. 


inocente adj & smf innocentlo). 


¡nobservó” 


nella 
no. 


æ Inocentes smf pl : los Santos Inocentes les 


Saints-Innocents ; dia de los Inocentes 


air avril. 


Le 28 
fants de moins 


nonce de la na 


poissons d'avril 


inocuidad sf 


Los Santos Inocentes 


cents) commémore le massacre des en- 
inquiet de la rivalité d'un nouveau Messie à l'an- 


juifs. Ce jour-là, en Espagne et en Amérique Lati- 
ne, les gens s'adonnent à différentes farces et bla- 
gues appelées ¡ 


journaux affichent de fausses nouvelles. L' inocen- 
tada la plus courante est d'accrocher un bonhom- 
me de papier dans le dos de quelqu'un. 


décembre (jour des Saints-Inno- 
de deux ans ordonné par Hérode, 


issance de Jésus, nouveau roi des 


nocentadas qui s'apparentent aux 
du 1% avril en France. Même les 


innocuité f. 


inocular vt MED inoculer. 


inocuo, cua adj - 4. [tratamiento, substancia, etc] 


inoffensiflive) - 2. fig [obra, etc] fade. 
inodoro, ra adj inodore. 
+ inodoro sm toilettes fpl. 
inofensivo, va adj inoffensiflive). 
inolvidable ao inoubliable. 


inoperancia 
inoperan 


sfinefficacité f. 


te adj [medida] inopérant(e) ; - 
na] inefficace. l Hinog el lena 


inopia sf culto 
la ~ fig être d 


[pobreza] indigence f ; estar en 


ans les nuages. 


inopinado, da adj inopiné(e). 


inoportuno, 


Mopportun(e), 


na, importuno, na adj 


orgánico, Ca adj inorganique. 
Inoxidable adj inoxydable. 

Input (pl inputs) sm ECON input m, intrant m. 
MMquebrantable adj inébranlable. 


INquiera (etc) 
inquietante 
inquietar vti 
+ inquietars 
inquieto, ta 


* 2 [agitado 
Connaissa 


inquietud ;r 


Inquisición, 


© inquirir. 
adj inquiétant(e). 
nquiéter, 


€ vprnl s'inquiéter. 
ad 


jaa. P: 
lagta [preocupado] inquiet(ète) 
nce 


‘Eel 3. [emprendedor] avide de 


inquié 
a inquietudes. tude f. 


sfpl préoccupations fpl. 
m, f locataire mf. 


i sf aversion f. 
NQuirir [22] vt 


culto S'enquérir de. 
Flindagación] enquête f. 


inseguridad 


æ Inquisición sf: la Inquisición l'Inquisi- 


tion f. 

Inquisición 

L'Inquisition fut instituée au XHI° siècle 

dans le but de lutter contre les hérésies 
et se prolongea jusqu'au début du XVIII siècle. 
Ce tribunal religieux dépendait officiellement du 
Saint-Siège mais demeurait en réalité sous l'in- 
fluence des Rois Catholiques. Ceux-ci, en vue de 
faire de l'unité de la foi le ciment national, vou- 
laient s'assurer de la sincérité des convertis juifs et 
maures, minorités religieuses incorporées lors de 
la Reconquista. Les inquisiteurs procédaient à une 
enquête, souvent sur la foi de délations, afin d'ob- 
tenir les aveux de l'accusé ; ils le soumettaient à la 
« question » (torture) puis le verdict du jugement 
était rendu public et la sanction pouvait aller de 
la peine de prison à la condamnation à mort par 
le feu. L'accusé devait porter une tunique jaune 
marquée d'une croix rouge appelée sambenito. 


De là vient l'expression colgarle el sambenito a 
alguien : diffamer quelqu'un. 


inquisidor, ra adj inquisiteur(trice), 
<> inquisidor sm inquisiteur m. 


inquisitivo, va adj inquisiteur(trice). 


inri sm : para más ~ fam & fig pour couronner 


le tout. 
insaciable adj insatiable. 
insalubre aaj insalubre. 
insalubridad sf insalubrité f. 
insano, na adj malsain(e) : (loco] fou (folle). 


insatisfacción sf insatisfaction f. 
insatisfecho, c 


sat ha adj - 1. [descontento] insa- 
tisfait(e) ; estoy - con los resultados de mi 
as content des résultats de 


- con la comida 


hijo je ne suis p 
mon fils - 2. (no saciado] : está 
il n'est pas rassasié, 


inscribir vt inscrire ; 


S ~ a alguien en [escuela 
curso, etc] inscrire qqn à ; [registro civil, lista, etc] 


faire inscrire sur. 


> inscribirse vprn! s'inscrire ; -se en (lista 
registro] s'inscrire sur ; (escuela, curso] s'inscri- 
re à ; (dub, asociación] s'inscrire d 


z lc ans. 
inscripción sf inscription f. 
inscrito, ta ad inscrit(e), 

+ inscrito pp inscribir. 
insecticida adj & sm insecticide. 
insectivoro, ra adj insectivore, 
+ insectivoros smp! insectiv 
insecto sm insecte m. 


inseguridad sf insécuri 
insécurité urbaine. sais 


ores mpl. 


i + ciudadana 
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inseguro, raso; 
súr de lui - 2. 


inseminación sf insémination f ; ~ artifi- 
cial insémination artificielle. 
inseminar vt inséminer. 
insensatez sf stupidité f. 
insensato, ta ədj ridicule. 
insensibilidad sfinsensibilité f. 
insensibilizar (13 vt- 1. [no conmover] rendre 
insensible - 2. MED insensibiliser. b 
< insensibilizarse vpm!: ~se a devenir in- 
sensible à. 

insensible ədj insensible. 

inseparable «0 inséparable. 

inserción sfinsertion f. 

Inserso (abrev de Instituto Nacional de Servi- 
cios Sociales) sm organisme espagnol en char- 
ge de la protection du troisième âge, des han- 
dicapés physiques et mentaux et des popu- 
lations marginalisées et dont les prestations 


viennent compléter celles offertes par le systè- 
me de sécurité sociale. 


insertar vt {gen & INFORM] insérer. 
inservible adj inutilisable. 
| insidia sf-1. [temps] coup m bas -2. [dicho] in- 
sinuation f. 
insidioso, sa adj insidieux(euse). 
insigne adj éminent(e). 


insignia sf- 1. [distintivo] insigne m-2. [bandera] 
pavillon m. 


insignificancia sf [cualidad] insignifiance f ; 
[cosa, hecho] broutille f. 

insignificante ag; insignifiantie). 

insinuación sfinsinuation f. 

+ insinuaciones sfpl [amorosas] avances fpl. 

insinuante adj insinuant(e). 

insinuar {e} vt insinuer. 


+ insinuarse vprn! - 1. [dedararse] faire des 
avances - 2. [dejarse ver] poindre, 


insípido, da adj lit & fig insipide. 
insistencia sf insistance f. 

insistente ad) insistant(e), 

insistir vi: - (en) insister (sur), 
insobornable adj incorruptible., 
insociable ad; insociable. 

insolación sf insolation f, 

insolencia sf insolence f. 

insolente adj & smf insolent(e). 
insolidaridad sf manque m de solidarité. 


insolidario, ria adj non solidaire. 
insólito, ta 20 insolite. 
insoluble ac insoluble. 
insolvencia sfinsolvabilité f. 
insolvente adj insolvable. 
insomne aoj culto: 
éveillé(e). 
insomnio sm insomnie f. 
insondable adj insondable. 
insonorización sf insonorisation f. 
insonorizar 13] vt insonoriser. 
insoportable adj insupportable. 
insoslayable adj inévitable. 
insospechable adj insoupçonnable. 
insospechado, da adj insoupçonné(e). - 
insostenible adj insoutenable. 


inspección sf inspection f ; ~ de calidad 
contrôle m de qualité. 
inspeccionar vt inspecter. 
inspector, ra sm, f inspecteur m, -trice f ; ~ 
de Hacienda inspecteur des impôts. 
inspiración sf inspiration f. 
inspirado, da adj inspiré(e). 
inspirar vt inspirer. i A 
< inspirarse vprni être inspiréle) ; no a 
be si no se inspira il n'écrit pas s il n'est p 
inspiré ; -se en s'inspirer de. : 
instalación sf installation f. te 
<æ instalaciones sfp! équipements mp ; à : 
instalador, ra sm, finstallateur.m, 0 ; 
instalar vt installer. 
< instalarse vprnl : 
(dans). ; 
instancia sf - 1. [solicitud] requête j ' en der- 
sur la requête de ; en última ~ "9 i 
nier ressort - 2. DER instance f. 
instantáneo, a adj instantanéle) pr 
< instantánea sf Foro instantane M: 


permanecer ~ rester 


~se (en) s'installer 


~ à chaque 

instante sm instant m ; a cada ” à un ins- 
instant ; al ~ à l'instant ; en un 

tant, nt de- 


à e 
instar vt: ~ a o para prier instam™ 
instauración sf instauration f. 
instaurar vt instaurer. na instig?" 
instigador, ra <> adj: la perso, crime: 
dora del crimen l'instigateu 
< sm, finstigateur m, -trice ' 
instigar pej vt inciter. j 
instintivo, va adj instinctiftive?. 


a -s de 


instinto sm instinct m. 


ituciôn sf instituti p~ éfica SO- 
institución sf institution f ; - bené À 

et f de bienfaisance ; - pública EDUC éta- 

blissement m public ; ser una - fig être une 


institution. o 
+ instituciones sfp! institutions fpl. 


institucional ad institutionnel(elle). 


institucionalizar 113] vt institutionnali- 


ser. 
instituir (s1] vt instituer. 


| instituto sm - 1. [corporación] institut m - 2. EDUC 
| ~ de Bachillerato o Enseñanza 
Media établissement m d'enseignement 
| secondaire ; ~ de Formación Profesional 
= lycée technique ; ~ politécnico institut 


lycée m ; 


universitaire d'enseignement technique. 


<æ instituto de belleza sm institut m de 


beauté. 
institutriz sf institutrice f. 


instrucción sf instruction f ; ~ militar ins- 


truction militaire. 


+ instrucciones sfpl [de uso] mode m d'em- 


ploi. 
instructivo, va adj instructiflive). 
instructor, ra <> adj DER 8. MIL instructeur. 
© sm, f moniteur m, -trice f ; MIL instruc- 
teur m. 
instruido, da adj instruit(e). 
Instruir (51] vt instruire. 


instrumental <= adj instrumental(e). 
, <= sm instruments mpl. 
instrumentar vt MÚS instrumenter., 
laar mentista smf instrumentiste mf. 
Instrumento sm inst i 
Str rument m ; ~ de preci- 
i Sión instrument m de précision. j 
jnoubordinaciôn sf insubordination f. 
neibordinado, da < adj insubordon- 
Ed (niño, actitud] rebelle. <> sm, f rebel- 
Pre inar vt soulever. 
s y 
belle PS ordinarse vprn! se soulever, se re- 
nou bstancial = insustancial. 
neupstítuible = insustituible, 
renal encia sf insuffisance f ; ~ cardiaca/ 
TE ne Cardiaque/rénale. 
[nota] ciente > adi insuffisant(e). <> sm 
Ut finsuffisant. ` 
rible ad) fig insu 
o 
NsUla ;/ Île f. spi D 


lar adj & smf insulaire. 
ulina y insuline f. 


in 


insulso, sa adj lit & fig fade, insipide 
insultante adj insultant(e). 
insultar vt insulter. 
insulto sm insulte f ; proferir ~s contra 
alguien adresser des insultes à qqn. 
insumisión sfinsoumission f. 
insumiso, sa < adj insoumisle). <> sm, f 
[gen] rebelle mf ; Mil insoumis m. 
insuperable adj - 1. [inmejorable] imbattable 
- 2. [sin solución] insurmontable. 
insurrección sf insurrection f. 

insurrecto, ta adj & sm, finsurgéle). 

insustancial, insubstancial ag; - 1. [insipi- 
do] fade - 2. fig [sin interés) creux (creuse). 

insustituible, insubstituible adj irrem- 
placable. 

INTA (abrev de Instituto Nacional de Técnicas 
Aeroespaciales) sm institut national espagnol 
de l'aérospatiale. 

intachable ag irréprochable. 

intacto, ta ad intact(e). 

intangible ad intangible. 

integración sfintégration f; ~ racial/social 
intégration raciale/sociale. 

integral <> adj - 1. [total, sin refinar] inté- 
gralle) ; (pan, arroz] complet(ète) - 2. MAT 

C= cálculo. <> sf MAT intégrale f, 

integrante > adj intégrant(e) ; los países 


~s de la OTAN les pays membres de 
l'OTAN. <> smf membre e 


integrar vt- 1. [gen & MAT] intégrer - 2. [compo- 
ner] composer ; los capítulos que integran el 
libro les chapitres qui composent le livre. 


+ integrarse vpml: ~se (en) s'i té 
(dans). Cena leer 


integridad sf it & fig intégrité f. 
integrismo sm: - (religioso) intégrisme m. 
integrista adj & smf intégriste. 


íntegro, gra ag - 1. 
- 2. fig honrado] intègre. 


intelecto sm intellect m. 

intelectual adj & smf intellectuel(elle). 
intelectualidad sf: la ~ les intellectuels. 
intelectualizar [13] vt intellectualiser. 


inteligencia sf - 1 [entendimiento] intelli 
egens ES el jad 
ce f ; ~ artificial intelligence a 


- 2. MIL: los servicios de les i 
~ se - 
au rvices se 


inteligente adj [gen & INFORM 
inteligibilidad sf intelligi 
inteligible aq; intelligible. 


[completo] intégral(e) 


J intelligent(e). 
bilité f. 
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ational Telecommu- 
Re Organizar sm Intel- 
sat m. ads 
i ia sf [intransigencia] intoléran- 
D aa intempérancé f. 
intemperie sf: a la ~ àla belle étoile ; [fuera] 
dehors. l "N 
i i j (llegada, intervención] in- 
db visita] inoppor- 
tune) ; [comentario] déplacéle) ; a horas 
intempestivas á des heures indues. 
intemporal adj intemporelfelle). 
intención sf intention f; con buena/mala ~ 


dans une bonne/mauvaise intention ; te- 
ner la ~ de avoir l'intention de. 


intencionado, da adj intentionné(e) ; 
bien/mal - bien/mal intentionné. 


intencional adj intentionnel(elle). 
intencionalidad sf intentionnalité f. 
intendencia sf intendance f ; ~ militar in- 
tendance militaire. 
intendente, ta sm, f [cvil] intendant m, -e f. 
< intendente sm Mil intendant m. 
intensidad sf {gen & ELECTR] intensité f. 
intensificación sf intensification f. 
intensificar 10] vt intensifier. 
<> intensificarse vprni s'intensifier. 
intensivo, va ədj intensiflive) : la jornada 
intensiva la journée continue. 
intenso, sa adj intense. 


intentar vt: - hace 


r algo essayer o tenter 
de faire qqch. 


intento sm- 1. [gen] tentative f- 2. DEP essai m. 


intentona sf fam tentative f hasardeuse : ~ 
golpista tentative de coup d'Etat. 


interacción sf interaction f. 
interaccionar vi interagir. 


interactivo, va adj INFORM interactiflive). 
intercalar vt - 1. [fichas, hojas] intercaler 
-2. (capítulos, episodios, etc] insérer, 
Intercambiador sp : ~ 
re urbaine d'interconne 
Sieurs modes de transp 
l'autobus et le train. 
Intercambiar (2, vt échanger, 
intercambio sm échange m. 
interceder y; intercéder ieni 
k ~ por s 
tercéder en faveur de qqn. FRS 
interce ji ité] į i 
Merce ntros adj inv [comité] Inter-établisse- 


h 


interceptar vt- 1. (carta, conversación, 
cepter - 2. [carretera] barrer, 


intercesor, ra = adj médiateur 
<> sm, fintercesseur m. 


intercity sm FERROC train m interurbain sel 
- Madrid-Valencia cubre la distancia en me. 
nos de tres horas le Madrid-Valence met 
moins de trois heures pour parcourir le 
trajet. 


interconexión sfinterconnexion f. 
intercostal adj intercostal(e). 


interés sm |gen & FIN] intérêt m ; tener ~ en 
algo tenir à qqch ; tiene ~ en que venga- 
mos il tient à ce que nous venions ; tener ~ 
por algo être intéressé(e) par qqch ; tiene ~ 
por comprar el cuadro il est intéressé par 
l'achat du tableau ; intereses creados inté- 
rêts communs ; ~ interbancario taux-m 
(d'intérêt) interbancaire ; ~ preferencial 
taux m préférentiel. 


interesado, da < adj intéressé(e). > sm, f 
personne fintéressée. 


interesante adj intéressant(e). 


interesar <> vi être intéressantle) ; el 
asunto no interesa le sujet n'est pas inté- 
ressant. <> vt: ~ a alguien en algo intéres- 
ser qqn à qqch. . 

< interesarse vprnl : ~se (por) S intéresser 
(à) ; se interesó por tu salud il s'est inqu 
de ta santé. 


A e 
interestatal adj entre États ; las relacione 
-es les relations entre États. 


interfase sf Bol interphase f. 

interfaz sm o sf INFORM interface f. 
interfecto, ta sm, f DER victime f. 
interferencia sf rls interférence f. 
interferir [27] <> vt - 1. RADIO, TELECOM. Bu 


etc] inter. 


trice), 


Y 


tervenir dans. 
interfono sm interphone m. 


e 
interin (pl intérines) sm laps M dot 
el - entre-temps. 
interinidad sf intérim m. aire : el pres 
interino, na < adj a. om 
dente - le président par in 
intérimaire mf. énage: 
< interina sf femme f de M la ropa ” 105 
interior > adj intérieure) Si rieur 
sous-vêtements. <> sm ~ na de mol. 
- 2. [de persona] : en mi ~ au 


interioridad sfintérioritó f. 


mps; €” 


D 
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+ interioridades sfp! (de personas, empresa] se- 
crets. = "9 
interiorismo sm architecture f d'inté- 

rieur. ER 
interiorista smf architecte mf d'intérieur. 
interiorización sf intériorisation f. 
interiorizar [13] vt intérioriser. 
interjección sf interjection f. 
| interlineado sm interligne m. 
interlocutor, ra sm, f interlocuteur m, -tri- 
ce f. 
interludio sm interlude m. 
intermediar ts] vi intervenir. 


intermediario, ria adj & sm, fintermédiai- 
re. 

intermedio, dia adj intermédiaire. 

æ intermedio sm intermède m ; la película 


tuvo tres ~s il y a eu trois coupures publi- 
citaires pendant le film. 


interminable ad interminable. 
intermitencia sf intermittence f. 
intermitente > adj 
<> sm clignotant m. 
internacional adj internationale), 


+ Internacional sf: la Internacional l'Inter- 
nationale f, 


internacionalidad sfinternationalité f. 
Internacionalismo sm 
me m. 


intermittent(e). 


internationalis- 


internado, da adj & i ; 
legio interne. j & sm, f interné(e) ; [en co- 


+ internado sm internat m. 
+ internada sf pep percée f. 
inter i icomio] i 

ment o iento sm [en manicomio) interne- 
in . 

a vt interner ; [en colegio] mettre en 
P Fosse ; len hospital] hospitaliser. 

A de narse vprnl : ~se en [un lu ar] s’enfon- 
i ns ; [un tema] se plonger dans. 
nternauta smf inte 


maute mf, 
internet sm o sf Internet m. 
Nternista © adj: 


d t 
l un médic 
teen Médecine 3 


A - un spécia- 
interne. => 


smfinternis- 
inter 

no : 

POUT interi © 20) = 1. [gen & MED] interne ; 

5s les interr rle) - 2, len colegio) : los alumnos 

ne mf. 2. Ipresol In an f - 1. [alumno] inter- 
nterpar ne m, -e f, 


1 E 
Montairo entario, ría adj interparle- 


nt 
*rpelación sf interpellation f. 


intervenir 


interpelar vt interpeller. 

interplanetario, ria adj interplanétaire 

Interpol (abrev de International Criminal Po- 
lice Organization) sf Interpol m. 

interpolar vt intercaler. 

interponer {651 vt - 1. [gen] interposer 
-2. DER : ~ un recurso interjeter appel. 

< interponerse vprn! [entre dos] s'interpo- 
ser ; ~se en [asuntos, vida] se mêler de. 


interposición sf - 1. [gen] interposition f 
- 2. DER interjection f. 


interpretación sf interprétation f. 
interpretar vt interpréter. 
intérprete smf interprète mf. 

< intérprete sm INFORM interpréteur m. 
interpuesto, ta pp œ> interponer. 
interrail sm carte f Inter Rail. 
interregno sm interrègne m. 
interrelación sf relation f. 


interrelacionar vt [entre personas] mettre en 


relation ; [cosas, fenómenos] faire des rappro- 
chements entre. 


interrogación sf interrogation f. 
interrogador, ra adj 
teurítrice). 
interrogante sm - 1. [incógnita] interroga- 
tion f - 2. GRAM point m d'interrogation. 
interrogar 16) vt interroger. 
interrogativo, va adj interrogatiflive). 
interrogatorio sm interrogatoire m. 
interrumpir vt interrompre. 


æ interrumpirse vprni s'interrompre ; la 


programación se interrumpió le program- 
me a été interrompu. preg 


interrupción sf interruption f; ~ volunta- 


ria del embarazo interruption volontaire 
de grossesse. 


interruptor sm interru 
interrupteur général. 
intersección sf intersection f. 
interurbano, na adjinterurbain(e), 
intervalo sm intervalle m : a ~s Iti 
intervalles. Fees Fenpolpar 
intervención sfintervention f 
ca intervention chirurgicale. 
intervencionismo sm 


& sm, f interroga- 


Pteur m ; ~ general 


i ~ Quirürgi- 


inter V i is- 
f entionnis 
intervencionista adj & i erv 
t smf in 
to. Y t ention- 


intervenir rs] > y: ~ 


en) i 
(dans) ; ~ en un debate partio! arab 
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<> vt - 1. MED opérer - 2. TELECOM mettre sur 
écoutes - 3. DER (armas, droga, etc] saisir ; [cuentas] 
contróler. 


: f - 1. [contable] contró- 
Et de gestion - 3 [revisor] contró- 
leur m, -euse f-3. [en elecciones] scrutateur m, 
-trice f. 
interviú (pl interviús) sf interview f. 
intestado, da adj & sm, f intestat. 
intestinal adj intestinal(e). 
intestino, na adj intestin(e). 
<> intestino sm intestin m ; ~ delgado intes- 
tin grêle ; ~ grueso gros intestin. 
intifada, Intifada sf Intifada f. 
intimar vi : ~ (con) sympathiser (avec). 
intimidación sf intimidation f. 
intimidad sf intimité f ; en la - dans l'inti- 
mité. 
intimidar vt intimider. 
intimista adj intimiste. 
íntimo, ma < adj intime ; en lo (más) ~ de 
au plus profond de. <> sm, fintime mf. 
intitular v intituler. 
intocable sd intouchable. 
> intocables sr, f pl [en ta india]: los into- 
cables les intouchables. 
intolerable sc; intolérable. 
intolerancia intolérance í. 
intolerante sd & smf intolérant(e). 
intoxicación sf intoxication f; ~ alimenti- 
aa intoxication alimentaire. 
intoxicar [10] vt intoxiquer. 
+ Intoxicarse vpr! s'intoxiquer. 
intracomunitario, ri 
nautaire. 
intraducible ¿y intraduisible. 
intramuros adv intra-muros. 
intranet sf nrorm intranet m, 
intranquilidad sf inquiétude f. 
intranquilizar (13, vt inquiéter, 
+ Intranquilizarse vprní s'inquiéter. 
Intranquilo, la adj . 4, lp 
quietléte). 2, [nervioso] agité(e) 


intransferible adj à 
rat Jj Iderecho, cargo int - 
missible ; [cuenta] non transféra! Ai ii 


intransigencia sf intransigeance f. 
intransigente adj intransigeant(e). 
intransitable adj impraticable, 

` intransitivo, va adj intransitiflive) 
intrascendencia sf insignifiance f. 


a sd intra-commu- 


reocupado] in- 


intrascendente adj insignifiant(e). 
intratable ədj intraitable. 
intrauterino, na adj intra-utérin(e), 
intravenoso, sa adj intraveineux(euse). 
intrépido, da adj intrépide. 
intriga sf - 1. [curiosidad] curiosité f ; 


| tener ~ 
por être curieuxleuse) de - 2, [género] sus- 
pense m ; de ~ à suspense - 3, [trama, maquina- 


ción] intrigue f. 
intrigado, da adj intrigué(e) ; estoy ~ por 
saberlo je suis curieux de le savoir. 


intrigante < adj suspectle). <> smf intri- 
gant m, -e f. 


intrigar (16) vt & vi intriguer. 


intrincado, da adj inextricable ; [äsunto, 
problema] compliquéle) ; un camino ~ un che- 
min tortueux. 3 


intrincar [10] vt compliquer. 


ineringulis sm inv fam hic m ; el ~ de la histo- 
ria le fin mot de l'histoire. 


intrínseco, ca adj intrinsèque. 

intro sm INFORM entrée f. 

introducción sf introduction f. ' 
introducir (33] vt : ~ (en) introduire (dans). 


<æ introducirse vprn! : ~se (en) s'introduire 
(dans). ; 


introductor, ra > adj - 1. [que presental ta 
troductiflive) - 2. [que trae] qui amène h ce 
implanta] qui introduit. <> sm, f intro 
teur m, -trice f. 


intromisión sf intrusion f. 
introspección sf introspection f. - - 
introspectivo, va adj introspectiflive). 
introversión sf introversion f. tél 
introvertido, da adj & sm, fintrovertile!: 
intrusión sfintrusion f. 


intrusismo sm exercice m illé 
profession. 


intruso, sa adj & sm, f intrus(e). 
intubar vt intuber. 

intuición sf intuition f. 

intuir (51 vt avoir l'intuition de, Pre 
intuitivo, va adj intuitiflive). 
intuya (etc) œ intuir. 

intuyera (etc) > intuir. 
inundación sf inondation f. 


inundar vt inonder ; fig envahir, in 
æ inundarse yprn! : ~se (de), 
(de) ; fig être envahile) (par? 


gal d'une 


ssentir ' 


ondélel 


j je] inusitéle); 
inusitado, da adj [palabra, lenguaje] inusi ; 
into comportamiento, etc] inhabituellelle). 
inusual ad inhabituel(elle). 
inútil > adj- 1. [cosa, acción] inutile - 2. [persona 
pr maladroit(6) ; [- incapacitada] invali- 
de. <> smf [incapaz] incapable mf; [incapacitado] 
invalide mf. | 

inutilidad sf- 1. [cualidad] inutilité f- 2. [objeto 
inservible] : esta máquina es una ~ cette ma- 
chine ne sert à rien - 3. [incapacidad] invali- 
dité f. had 

inutilizar [13] vt: - algo rendre qqch inuti- 
lisable. 

invadir vt lit & fig envahir. 

invalidación sf invalidation f. 

invalidar vt invalider ; (crítica, argumento] in- 
firmer ; [suj: ley] annuler. 

invalidez sf [incapacidad] invalidité f ; ~ per- 


manente/temporal incapacité f permanen- 
te/temporaire. > 


inválido, da ad; & sm, finvalide. 
invariable adj invariable. 
invasión sf invasion f. 
invasivo, y 
siflive). 
invasor, ra > adj 


€ Pays agresseu 
envahisseur m. 


Invectiva sf invective f. 


Miencible adj ~ 1. [ejército, equipo, etc] invin- 
ble e - 2. [timidez, repugnancia, etc] insurmonta- 


à adj MED [cirugía, tratamiento] inva- 


zel país ~ fue sancionado 
ra été sanctionné. <> sm, f 


invención sf invention f. 
Invendible adj invendable. 
Inventar y; inventer. 


© j i 
una sentarse vera! inventer ; se inventé 
cusa il a inventé une excuse, 


inventario sm inventaire m. 
nventiva sf imagination f. 
nvento sm invention f. 


nvernar i {hi i 
Ines WAA vi Iibernar] hiberner ; (pasar el 
nve ii 
al adj vraisemblable. 
Similitud sfinvraisemblance f. 


1. [del orden] inversi 

j ersion f- 2, [d 

4 e . [de 

po] Mvestissement m ; ie. 
a nvestissoments étran- 

~ Un mauvais placement. 


invitado 
31D eeaeee 


inversionista smf Amér investisseur m, -EU- 


se f. 


inverso, sa adj inverse ; - a inverse de. 
< a la inversa /oc adv à l'inverse. 


inversor, ra adj & sm, f investisseur(euse). 
<> inversor sm ELECR inverseur m. 


invertebrado, da adj- 1. z00L invertébréle) 
- 2. fig [sin organización] non structuré(e). 
<> invertebrados smp/ invertébrés mpl. 


invertido, da adj & sm, f [homosexual] homo- 
sexuel(elle). 


invertir [27] vt - 1. [orden] inverser - 2. [dinero] 
investir - 3. [tiempo] mettre ; invierto mucho 
tiempo en ir a tu casa je mets beaucoup de 
temps pour aller chez toi. 


investidura sf investiture f. 


investigación sf - 1. [estudio] recherche f ; 
[seguimiento] investigation f ; - y desarrollo 
recherche-développement f - 2. [indagación] 
enquéte f. 


investigador, ra > agj- 1. [que estudia] : un 
centro - un centre de recherche - 2. [que 
indaga]: una comisión investigadora une 
commission d'enquête. <> sm, f- 1. [estudioso] 
chercheur m, -euse f- 2, [detective] enquê- 
teur m, -euse f; ~ privado détective m privé. 
investigar [16] > vt-1. [estudiar] faire des re- 
cherches sur - 2. lindagar] rechercher, en- 
uéter sur. <> vi- 1. [estudiar] faire de la re- 
cherche - 2. [indagar] enquêter., 


investir [26] vt: ~ a alguien con algo [cargo] 


investir qqn de qqch; [grado, título] décerner 
qqch à qqn ; [medalla] décorer qqn de qqch. 


inveterado, da adj [costumbre] ancré(e). 
inviabilidad sf: 


la ~ de su proyecto es evi- 


dente il est évident que son projet n'est 


pas faisable. 


inviable ad infaisable. 


invicto, ta ad} culto invaincute). 
invidente > adj 


aveugle. => smf z 
voyant m, -e f. 8 E 


invierna (eto Cœ invernar. 

invierno sm hiver m. 

invierta (etc) R invertir. 
inviolabilidad sf inviolabilité f. 
inviolable 30; inviolable, 
invirtiera (eto) A invertir. 
invisible adj invisible. 

invista (er) — investir. 
invistiera (etc) — investir. 
invitaciôn sfinvitation f. 
invitado, da adj & sm, Finvité(e). 
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invitar vt inviter ; ~ a alguien a (hacer) algo 
inviter qqn à (faire) qqch ; lo invitó a E 
copa il lui a offert un verre ; ~ a fig lincitar 
inviter à ; el sol invita a pasear le soleil in- 
vite á la promenade. 
in vitro loc advin vitro. 
invocación sfinvocation f. 
invocar (10] vt invoquer. 


involución sf - 1. MED involution f - 2. fig [de 
situación] régression f. 


involucionista adj & smf réactionnaire. 

involucrar vt: ~ en impliquer dans. ; 

< involucrarse wml: ~se en être impli- 
qué(e) dans. 

involuntario, ria adj involontaire. 

invoque (etc) > invocar. 

invulnerabilidad sf invulnérabilité f. 


invulnerable adj invulnérable ; ser ~ a 
être invulnérable à. 


inyección sf- 1. [acción] injection f- 2. [medica- 
mento] piqûre f; poner una - faire une piqú- 
re. 


inyectable < adj injectable. > sm am- 
poule finjectable. 


inyectar vt injecter. 

< inyectarse vprnl [con drogas] se piquer : [con 
medicamentos] se faire une piqûre de. 

iodo = yodo. 


ion sm ion m. 

ionice (etc) —ionizar. 
iónico, ca adj ionique. 
ionizador sm ioniseur m. 
ionizar [13] vtioniser. 
ionosfera sf ionosphère f. 


IPC (abrev de índice de precios al consumo) sm 
IPC m. 


ipso facto loc adv [en el acto] sur-le-champ. 


ir [61] vi - 1. [gen] aller ; voy a Madrid/al cine 
Je vais á Madrid/au cinéma ; iremos en 
coche/en tren/andando nous irons en voi- 
ture/en train/à pied ; todavía va al colegio 
il va encore à l'école ; nuestra parcela va de 
aquí hasta el mar notre terrain va d'ici à la 
mer ; sus negocios van mal ses affaires vont 
mal ; ¡vamos! on y va! ; ~a mejor/a peor 
aller mieux/moins bien - 2. (antes de gerun- 
dio) [expresa duración gradual) : voy mejorando mi 
estilo 'améliore mon sty 
empeorando son état se d 
intención, opinión] : ~ a hace: 


cher, fonctionner ; tu coche 


voiture marche tres bien ; ¿cómo te/le, etc 
va? comment ça va ? - 5. [vestir] être : < 
azul/en camiseta/con corbata étre en bleu/ 
entee-shirt/en cravate - 6. [estar] : iba hecho 
un pordiosero on aurait dit un mendiant . 
iba muy borracho il était complètement 
soûl - 7. [vacaciones, tratamiento] : ~le bien a 
alguien faire du bien à qan - 8. [ropa]: ile 
(bien) a alguien aller (bien) à qan ; le va 
fatal el color negro le noir ne lui va as 
du tout - 9. [armonizar] : ~ con algo aller avec 
qqch - 10. [referirse] : lo que he dicho no va con 
o por nadie en particular ce que je viens 
de dire ne vise personne en particulier 
- 11, [ser correspondiente] : eso va por lo que tú 
me hiciste ca c'est en retour de ce que tu 
m'as fait - 12. [buscar] : ~ por algo/alguien al- 
ler chercher qqch/qqn - 13. [alcanzar] : ~ por 
en être à ; ya va por el cuarto vaso de vino 
il en est à son quatrième verre de vin 
- 14, [con valor enfático): ~ y hacer algo aller 
faire qqch, se mettre à ; fue y se lo contó to- 
doil est allé tout lui raconter ; fue y se puso 
a llorar alors il s'est mis à pleurer - 15, [tra- 
tar] : ~ de être sur ; ¿de qué va la película? 
de quoi parle le film? - 16. [presumir]: ~ de 
faire/le/; va de intelectual cuando en ver- 
dad no sabe nada il fait l'intello alors qu en 
réalité il ne sait rien - 17. (en presente) [apos- 
tar] : van diez euros que no lo haces je te pa- 
rie dix euros que tu ne le fais pas; acuma 
va? ça fait combien ? - 18. loc: ni le va n a 
viene fam ça lui est bien égal ; ¡qué va lus 
parles | ; es el no va más c'est le nec p 
ultra. 3 
æ irse vprni s'en aller, partir ; se hate 
viaje/a comer il est parti en Météo: je 
ger ; como sigas me voy si tu con ette ta- 
m'en vais ; esta mancha no se va bea darse 
che ne part pas ; se va el dinero on s'en 
uno cuenta l'argent file sans qu 
rende compte ; ¡vete! va-t en : 


ira sf colère f. jsm IRA. 
IRA (abrev de Irish Republican Army 5 


uso ~ 
iracundo, da ac) coléreux(euse) ; se P 
il est devenu furieux. 


Irak = Iraq. 
irakí (pl irakíes o irakís) = iraquí. 
Irán n pr: (el) ~ (l'Iran m. anien(en” 


iraní (pl iraníes o iranís) © adj ir 
ne). > sm, fIranien m, -enn€ aire m. 

Iraq, Irak n pr: (el) ~ Iraq m ki (pLirakies 

iraquí (pl iraquíes oiraquis), ra > sm f re 
oirakis) <> adj irakien(enne/- 

kien m, -enne f. 


irascible adj irascible. 
irga (etc) > erguir. 
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irguiera (etc)  erguir. 

iridio sm iridium m. 

iridología sf iridologie f. 

iris sm inv iris m. 

Irlanda n pr Irlande f ; ~ del Norte Irlande 
du Nord. , 

irlandés, esa < adj irlandaisle). <> sm, f 
Irlandais m, -e f. | | 

+ irlandés sm [lengua] irlandais m. 

ironía sf ironie f ; por una curiosa ~,... par 
une curieuse ironie du sort 

irónico, ca adj ironique. 

ironizar (131 > vt tourner en dérision. 
<> vi: ~ (sobre) ironiser (sur). 

IRPF (abrev de Impuesto sobre la Renta de las 
Personas Fisicas) sm impôt sur le revenu des 
personnes physiques en Espagne. 

irracional adj irrationnel(elle). 

irracionalidad sf irrationalité f. 

irradiación sf - 1. (gen & MED] irradiation f 
- 2, [de cultura, ideas] rayonnement m. 

irradiar (5) vt - 1. (luz, ener 
lalegría, felicidad] fayonner di 
der de, 


la] irradier « 2. fig 
e ; [simpatia] débor- 
irreal ad irréel(elle). 

irrealidad sf irréalité f. 

irrealizable adj irréalisable. 

irrebatible adj irréfutable. 

irreconocible adj méconnaissable. 
Irrécuperable adj irrécupérable. 
Irreemplazable adj irremplaçable. 


irreflexión sfirréflexion f. 


irreflexivo, Va adj irréfléchi(e). 


irrefrenable adj irrépressible. 
irrefutable adjirréfutable. 
Irregular adjirréguliertare). 
irregularidad sf irrégularité f. 


aa importancia] insigni- 
_nentfe). [sin significado] qui n'est pas perti- 
irremediable 20; 

: € adjirré i 
irremisibl J médiable, 
i < adj irréparable. 
irrepetible adj unique. 

€ adj irrépressible. 
ble adj irréprochable. 
€ ad) irrésistible. 


islote 


irresoluble ac) insoluble : 
un problème insoluble. 


irresoluto, ta adj & sm, f culto irresolu's* 
irrespetuoso, sa adj irrespectueuxteuse 
irrespirable adj irrespirable 
irresponsabilidad sfirresponsabilité f 
irresponsable adj & smf irresponsable. 
irreverente adj irrévérencieuxleuse). 
irreversible adj irréversible. 
irrevocable adj irrévocable. 


irrigación sf- 41. |gen € MED] irrigation f - 2. [del 
intestino] lavement m. 


irrigar n6] vt irriguer. 
irrisorio, ria adj dérisoire. 
irritabilidad sf irritabilité f. 
irritable adj irritable. 
irritación sf irritation f. 
irritante adj irritant(e). 
irritar vt irriter. 

<- irritarse vprn! s'irriter. 
irrompible adj incassable, 
irrumpir vi faire irruption. 
irrupción sf irruption f. 


isabelino, na ad [en España - de Isabel |] d'Isa- 


belle I"° ; [- de Isabel 11] d'Isabelle II : [en Ingla- 
terra] élisabéthain(e), 


ISBN (abrev de international standard book 
number) sm ISBN m. 


isla sfíle f; - de Pascua ile de Pâques ; las ~s 
Baleares les îles Baléares fpl ; las ~s Cana- 
rias les îles Canaries ; las ~s Fidji les îles 
Fidji ; las -s Galápagos les îles Galapagos : 
las -s Malvinas les îles Malouines ¡las ~s 
Seychelles les Seychelles fpl. 


islam sm RELIG islam m. 

< Islam sm : el Islam l'Islam m, 

Islamabad n pr Islamabad. 

islámico, ca adj islamique. 

islamismo sm - 1. [reli 
miento] islamisme m. 


islamizar 113] vt islamiser. 
+ islamizarse vorn/ se convertir á l'islam. 


islandés, esa > adj islandai 
Islandais m, -e f. y sle), > sm f 


æ islandés sm [lengua] islandais m. 
Islandia n pr Islande f. 

isleño, ña adj & sm, finsulaire. 
islote sm îlot m. 


un problema - 


gión] islam m - 2. [movi- 
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ISO (abrev de International Organization for 
Standardization) sf ISO f; la certificación (de 
calidad) - certification (qualité) ISO. 


isobara, isóbara sf isobare f. 
isomorfo. fa adj isomorphe. 
isépodo, da adj isopode. 
isósceles > adjinvisocèle. <> sm inv trian- 
gle misocèle. 
isótopo <> adjisotopique. <> sm QUIN isoto- 
pem. 
Israel n pr Israël. 
israelí (pl israelíes o israelis) <> adj israé- 
lien(enne). <> smf Israélien m, -enne f. 
israelita adj & smf israélite. 
istmo sm isthme m. 
Italia n pr Italie f. 
italianismo sm italianisme m. 
italianizar 113] vt italianiser. 


italiano, na < əġ italien(enne). <> sm, f 

Italien m, -enne f. 

< italiano sm lengue] italien m. 

itálico, ca <> að - 1. WST italique 
- 2. letra. <> sm, f Hi Italique mf. 

item, ítem sn - 1. [cose] objet m - 2. DER arti- 
cle m - 3. INFORM élément m (d'information). 

itinerante ac itinérant(e). 
itinerario sm itinéraire m. 
ITV (brev de inspección técnica de vehículos) 
sf contróle technique des véhicules en Espa- 
gne. 
IUCE (abrev de Instituto Universitario de Cien- 
das de la Educación) sm institut national es- 
pagnol des sciences de l'éducation. 
ifv (abrev esata de ida y vuelta) A/R. 
IVA (bres de impuesto sobre el valor añadi- 
do) sm TVA f ; el tipo o la tasa del ~ le taux 
de la TVA 
izar (12] vt hisser. 
izda, izqda (abrev escrita de izquierda) gche. 
izquierdismo sm POLÍ gauche f, 
izquierdista — adj de gauche. <> smf 
homme m de gauche, femme f de gauche ; 
los =s la gauche. ‘ 

izquierdo, da adj gauche ; (fila, botón, carril] 
de gauche. 

o izquierda sf - 1. [gen & POUT) gauche f : a 
la izquierda à gauche ; estaba sentado a mi 
izquierda il était assis á ma gauche ; de 
izquierdas de gauche - 2. [mano] main f gau- 
che; DEP [pie] gauche m;le dio a la pelota con 
la izquierda il a tiré du gauche. 

izquierdoso, sa adj fam gaucho (gauchiste). 


j. J [xota] sf [letra] j m inv, J m inv. 

ja inter: i~! ha! 

jabalí, ina sm, f sanglier m, laie f. 
jabalina sf DEP javelot m. 
jabato, ta adj courageuxleuse). 
< jabato sm marcassin m. 


jabón sm savon m ; ~ líquido savon liquide; 
dar ~ a alguien fam & fig passer de la pom- 
made à qqn. 


jabonada sf savonnage m. 
jaboncillo sm craie f (de tailleur). 
jabonero, ra adj savonnier(ère). 
< jabonera sf porte-savon m. 
jabonoso, sa adj savonneux(euse). 


jabugo sm Jabugo m (jambon espagnol de 
grande qualité). 


jaca st- 1. [caballo] bidet m - 2. [yegua] jument f 
jacal sm Amér hutte f. 

jácena sf poutre f maîtresse. 
jacinto sm jacinthe f. 

jaco sm mfam came f (héroïne). 


jacobeo, a adj de saint Jacques ( 
jeur). 


jacobinismo sm jacobinisme. 
jacobino, na adj & sm, f jacobin(e). 
jacquard sm inv jacquard m. 
jactancia sf vantardise f. 
jactancioso, sa adj vantard(e). 
jactarse vprnl: ~ de se vanter de: E 
jaculatoria sf oraison fjaculatolr9: 
jacuzzi sm Jacuzzi? m. 

jade sm jade m. 

jadeante adj haletantle!. 

jadear vi haleter. 

jadeo sm halètement m. 

Jaén n pr Jaén, Jaen. 

jaguar (pl jaguars) sm jaguar m: 
jaiba sf Amér crabe m. 


le Ma- 
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jaima sfjaima f. 
jalar vi mfam bouffer. 


+ jalarse vprn! mfam : ~se algo bouffer qqch. 


jalea sf gelée f; ~ real gelée royale. 


jalear vt encourager (par des cris, des ap- 


plaudissements). 

jaleo sm fam - 1. [alboroto] raffut m ; armar ~ 
faire du raffut - 2. [lío] histoire f; se ha me- 
tido en un ~ muy gordo il s'est embarqué 
dans une sale histoire - 3. [desorden] pagail- 
le f. 

jalón sm [palo] jalon m ; fig [etapa] tournant m. 

jalonar vt lit & fig jalonner. 

Jamaica n pr Jamaïque f. 


jamaicano, na > adj jamaïquain(e). 
< sm, f Jamaïquain m, -e f. 

jamás adv jamais ; ~ de los jamases fig ja- 
mais, au grand jamais. 

jamba sf piédroit m. 

jamelgo sm fam rosse f. 

jamón sm jambon m ; ~ del país jambon de 
pays ; ~ (de) York jambon blanc ; ~ (en) dul- 
ce jambon cuit ; ~ serrano jambon de mon- 
tagne o cru, = jambon de Bayonne ; iy un 

i ~! fam & fig et puis quoi encore ? 

Jamona fam © agjbien en chair. > sf E 
se dondon f. $ ss 

Jam-session ['jam'"sesjon] sf MÚS bœuf m. 

Jansenismo sm jansénisme m. 

Japôn npr: (el) ~ (le) Japon. 

Japonés, esa > 
Japonais m, -e f. 
ne le sm [lengua] japonais m. 
Ue sm éc z~ i 

ps Échec > al rey échec au roi ; ~ 
tenir qan en Estela ener en - a alguien fig 
jaqueca nine 
pires sf migraine f; dar ~ 
Jarabe i 
Palo il abena mi lo que necesita es ~ de 
QUES ; tener y une bonne paire de cla- 
ndue e pico avoir la langue bien 


adj japonais(e). <> sm, f 


fam & fig casser 


Jara ; : . 
fairo te 1. [juerga] java f ; estar o irse de - 
larän Java - 2, lalboroto] bagarre f. 
ero, ra ja 
as las noches il aga : es tan ~ que sale to- 


e qu'il sor me tellement faire la fè- 
“euse f. t tous les soirs, <> sm, fnoceur m, 


JEME (abrev de Jefe del E: 
Ejército) sm chef de l'état-m 


jeque 


jardinera sf — jardinero. 

jardinería sf jardinage m. 

jardinero. ra sm, f jardinier m, -ère f. 

< jardinera sf jardinière f ; a la jardinera 


cuun (à la) printanière : [tortilla] à la jardiniè- 
re. 


jarrasf [para servir] carafe f ; [de cerveza] chope f; 
de o en ~s les poings sur les hanches. 
-æ> jarra de cerveza sf [para beber] chope f. 


jarrete sm jarret m. 


jarro sm pichet m ; me echó un ~ de agua fría 
fig ça m'a fait l'effet d'une douche froide. 


jarrôn sm vase m. 
Jartum n pr Khartoum. 
jaspe sm jaspe m. 
jaspeado. da adj jaspéle). 
<> jaspeado sm jaspure f. 
jaspear vt jasper. 


Jauja sf fam pays m de cocagne ; ¡esto es -! 
c'est Byzance ! 


jaula sf cage f. 
jauría sf meute f. 
Java n pr Java. 


javanés, esa > adj javanais(e). > sm, f Ja- 
vanais m, -e f. 


jazmin sm jasmin m. 
jazz [jas] sm jazz m. 
jazzista [ya'sista] smf jazzman m. 


jazzístico, ca La'sistiko] sfjazzique, jazzis- 


tique. 


Je interj: ¡je! ha! 

jeans [yins] smpi jean m. 

jeep l'ip] (pl jeeps) sm Jeep? f. 

jefatura sf direction f. 

jefazo, za sm fam grand chef m (en entrepri- 


se). 


jefe, fa sm, f chef m ; en ~ Mil en chef : ~ de 


estación chef de gare ; - de Estado ch 
d'Etat ; ~ de estudios conseiller m Pto 
tion ; - de gobierno chef de gouverne- 


moni ; ~ de ventas responsable mf des ven- 
es. 


stado Mayor del 


ajor de l'armée es- 
larcia sf (i . pagnole. rmée es 
lardin a pl) gréement m, jemer > adj khmerlére). > smf Khmer m 
nique. Jardin m ; ~ botánico jardin bota- -ère f. 


+ jar 
jardin de infancia sm jardin m d'enfants, 


jengibre sm gingembre m. 
jeque sm cheikh m. 


Digitolizado com CamScanner 


jerarca 


> a 
_— _ _Q=2.R. 320 | 


jerarca sm (de partido, organización) chef m ; [de la 
Iglesia] dignitaire m. 


jerarquía sf hiérarchie f; la alta ~ les hauts 
dignitaires. 

jerárquico, ca adj hiérarchique. 

jerarquizar [13] vt hiérarchiser. 

jerez sm xéres m ; ~ fino xérès très sec. 

jerga sfjargon m. 

jergón sm paillasse f (matelas). 


jerigonzasf- 1. [galimatias] charabia m-2. [jer- 
ga] jargon m. 


jeringa sf seringue f. 

jeringuilla sf seringue f; ~ hipodérmica se- 
ringue hypodermique. 

jeroglífico, ca adj hiéroglyphique. 


<æ jeroglífico sm - 1. cráter] hiéroglyphe m 
- 2. [juego] rébus m. 


jerséi (pl jerséis), jersey (pl jerseys) sm pull- 
over m. 


Jersey n pr Jersey. 

Jerusalén n pr Jérusalem. 

jesuita adj & sm jésuite. 

jesuítico, ca adj jésuitique ; la labor jesuíti- 
ca le travail des jésuites. 


jesús interj: ¡jesús! [tres estomudo] à tes/vos 
souhaits ! ; [sorpresa] ça alors ! 

jet ['yet] (pl jets) > sm jet m. > sf = jet-set. 

jeta mfam > sf [tara] gueule f ; romperle la 
~ a alguien casser la gueule à qqn ; tener 


(mucha) ~ être gonfléle). > smf: ¡es un ~! 
il a un culot monstre ! 


jet lag ['yetlak] sm invfatigue due au décalage 
horaire. 


jet-set ['jetset], jet sf jet-set f. 


jíbaro, ra > adj jivaro. <> sm, f : los ~s les 
Jivaros mpl. 


jiddisch = yiddish. 

Jijona sm touron m (de Jijona), 
jilguero sm chardonneret m, 
jinete smf cavalier m, -ère f. 
jingle ['yingel] sm RADIO & W jingle m. 
jiñar, giñar vi vulg chier. 

jiote sm Amér urticaire f. 

jirafa sf girafe f. 


jirón sm - 1. [andrajo] lambeau m : hecho jiro- 
nes en lambeaux - 2, Amér avenue f. 


jitomate sm Amér tomate f. 
jiu-jitsu [yiu'jitsu), yiu 


s -yitsu sm inv jiu-jit- 
su m inv. 


JJ OO (abrev escrita de juegos olim 


JO mpl ; participar en los ~ Picos) smp 
JO. 


participer aux 
jo interj fam : ¡1 [asombro, admiraci 
donc ! ; [enfado, molestia] zut ! 
jockey = yóquey. 
jocosidad sf- 1. [cualidad 
broma] plaisanterie f. 
jocoso, sa adj cocasse. 
jocundo, da adj culto jovial(e). 
joder vulg © vi - 1. [copular] baiser - 2, [fasti- 
diar] faire chier ; ¡no jodas! [incredulidad] tu 
déconnes ! <> vt - 1. [fastidiar] emmerder 


- 2. [estropear] niquer. <> interj : i~! [enfado] pu- 
tain!, merde ! ; [admiración] la vache ! 


< joderse vprnl vulg - 1. [aguantarse] aller se 
faire foutre - 2. [estropearse] être foutu(e). 


jodido, da adj vulg - 1. [fisicamente] mal fou- 
tu(e) - 2. [moralmente] emmerdé(e) - 3. [dificil 
merdique - 4. [maldito]: este ~ coche cette 
putain de voiture - 5. [estropeado] foutue). 


jodienda sf vulg : ¡qué ~! ça fait chier ! 
jofaina sf bassine f. 

jogging ['yoyin] sm jogging m. 
Johannesburgo n pr Johannesbourg. 
jojoba sf [planta] jojoba m- 

jóker ['¿oker] (pl jokers) sm joker m. 
jolgorio sm féte f. 


NT mbrol 12 
jolin, jolines interj fam: ¡jolín! [asombro] 
vache ! : [fastidio] mince ! 


jondo adj c~ cante. 


ER _2. [de ) 
jónico, ca adj - 1. ARQUIT ionique 2. [de 
ionien(enne). sonal 
«ya Nacion 
JONS (abrev de Juntas de ofensiva ue espr 
Sindicalista) sfp! mouvement p de l'époqu? 
gnol d'extrême droite datan : 
franquiste. 


Jordania n pr Jordanie f. 


ri ni 
jordano, na © ad joe 
<> sm, f Jordanien m, -€ 


j j ;~ de 
ornada sf journée f ; api Fa 
dant les élections al nr i erdi, - 
toute manifestation politiq s m de tr pi- 


ón] eh ben dis 


] drólerie f - 2, [chiste, 


onia] 


entenne) 


de trabajo journée 0 nue á media 
intensiva journée con 
temps m. | 
¡ i iournalier: 
alaire m jour he 
jornal sm s dp 


jornalero, ra sm, fjourn8 
joroba sf bosse f. 


juez 


PA eo 


: da <> adj-1. fam [fastidiado] mal fi- 

oo el estómago ~ j'ai mal à l'es- 
tomac - 2. [con joroba] bossule). <> sm, f bos- 
su m, -€ f. 

jorobar vt fam casser les pieds. | 

> jorobarse vprnl fam : si no te gusta, te jo- 
robas si ça ne te plaît pas, c'est tant pis 
pour toi. 


jorongo sm Amér - 1. [manta] couverture f 
- 2. [poncho] poncho m (mexicain). 


jota sf - 1. [letra] j m inv - 2. [baile, música] jota f 
(chanson et danse populaires espagnoles 
avec accompagnement de castagnettes) 
-3. loc : no entiendo ni ~ o una ~ de inglés fam 
je ne comprends pas un mot d'anglais ; no 
veo una O ni ~ fam je n’y vois que dalle. 


jotero, ra sm, f danseur m, -euse f de jota. 

joto sm Amér vulg pédé m. 

joven > adj jeune ; de ~ quand j'étais/tu 
étais, etc jeune. <> smf jeune homme m, 
jeune fille f ; ¡-! garçon ! 

jovenzuelo, la sm, f gamin m, -e f. 

jovial adj jovial(e). 

jovialidad sf jovialité f. 


joya sf - 1. [adorno] bijou m - 2. fig [persona] per- 
le f; [cosa] bijou m. 


joyeria sf bijouterie f, joaillerie f. 


joyero, ra sm, f bijoutier m, -ère f, joail- 

lier m, -ère f. 

> Joyero sm coffret m à bijoux. 

JPI (abrev de juzgado de primera instancia) sm 
ribunal espagnol de première instance. 

AT Gire escita de Jefatura Provincial de Trá- 

n Espagne, i 

chargé de uas corps de la gendarmerie 


i rculation au niveau régional. 
r. (abrev escrita 


de juni : 
Walter CE Janion Jr ; Walter Gálvez ~ 


FE sm MED oignon m. 

Jubilació i ici 

te anticipe sd retraite f; ~ anticipada retrai- 
Jubilado, da adj & sm, f retraitéte). 
Jubilar vtmettr 


eà la retrai 
do, ropa] mettre trai 


au placard. 
+ jubilarse vprn 


p I prendre sa retraite. 
Jubileo sm RELIG j 


fi RELIG jubilé m ; su casa es un ~ fam 
Iébil sa maison est un vrai moulin. 

` Osm jubilation f. 
lubiloso, sa a 


ludaico, ca 
judaismo sm 
ju as sm juda. 


te fam ; fig [emplea- 


dj joyeux(euse). 
dj judaïque, 
judaïsme m. 
S m (traître), 


juez, za sm, f juge m ; ~ de instrucción 


judeocristiano, na adj judéo-chrétien 
(enne). 


judeoespañol, la adj & sm, f judéo-espa- 
gnol(e). 

< judeoespañol sm [lengua] judéo-espa- 
gnol m. 


judería sf quartier m juif. 


judia sf haricot m ; judia blanca haricot 
blanc; ~ verde o tierna haricot vert. 


judiada sf fam : hacer una ~ a alguien faire 
une vacherie à qqn. 


judicatura sf - 1. [cargo] charge f de juge 
- 2, [cuerpo] magistrature f. 


judicial adj judiciaire. 

judío, a > adjjuiflive). <> sm, f Juif m, -ive f. 
judo = yudo. 

judoka = yudoca. 

juega œ> jugar. 


juego sm - 1. [gen & DEP] jeu m ; abrir/cerrar el 
~ ouvrir/terminer le jeu ; estar/poner en ~ 
être/mettre en jeu ; estar (en) fuera de ~ DEP 
être hors jeu ; fig être hors circuit ; hacer ~s 
malabares lit & fig jongler ; ¡hagan ~! faites 
vos jeux! ; ser un ~ de niños être un jeu 
d'enfant ; ~ de azar jeu de hasard ; ~ de 
manos tour m de passe-passe ; ~ de pala- 
bras jeu de mots ; ~ de prendas gages mpl ; 
~s Olímpicos jeux mp! Olympiques ; doble 
~, ~ doble double jeu ; entre bobos anda el 
~ il n'y en a pas un pour rattraper l'autre 
- 2. [conjunto] : hacer ~ aller avec ; zapatos a ~ 
con... des chaussures assorties à... ; ~ de 
café/de té service m à café/à thé ; - de sá- 
banas parure f de lit. 

<æ juegos florales smp! jeux mp! floraux 


(concours de poésie récompensé par une 
fleur). 


juegue jugar. 


juerga sf fambringue f; irse o estar de ~ fai- 
re la bringue ; tomar algo a ~ fam prendre 
qach á la rigolade. 


juerguista fam <> adj: es muy ~ il aime 
bien faire la fête. <> smf fêtard m, -e f. 


jueves sm inv jeudi m ; ~ lardero jeudi précé- 
dant le caréme ; no es nada del otro - fig ca 
n'a rien d'extraordinaire, ver también säba- 
do 


+ Jueves Santo sm jeudi m saint. 

, juge 
d'instruction ; ~ de línea [fútbol, rugby] juge 
de touche ; [tenis] juge de ligne ; ~ de paz 
= juge d'instance ; ~ de primera instancia ~ 
= juge au Tribunal de grande instance ; ~ 
de silla arbitre m (au tennis, etc). 


0 A 
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jugada 


jugada sf DEP coup m, action f ; ha sido una 
buena ~ de... quelle belle action de... ! ; ha- 
cer una mala - a alguien fig jouer un mau- 
vais tour á qqn. 

jugador, ra adj & sm, f joueur(euse). 


jugar 130] <> vi jouer ; ~ al balón/a la pelo- 
ta jouer au ballon/à la balle ; ~ limpio jouer 
franc jeu ; - sucio tricher ; fig faire des 
coups bas. <> vt - 1. [partido] faire ; ~ un par- 
tido de fútbol faire un match de foot - 2. (di- 
nero, carta] jouer ; ~ un papel fig jouer un rôle. 
«> jugarse vpral - 1. [echar a suertes] parier 
- 2. [arriesgar] jouer ; te estás jugando el pues- 
to tu es en train de jouer ton poste ; se jugé 
la vida para salvarla il a risqué sa vie pour 
la sauver - 3. loc: jugársela a alguien jouer 
un mauvais tour á qqn. 
jugarreta sf fam sale coup m. 


juglar sm jongleur m (poéte-musicien du 
Moyen Age), ménestrel m. 

juglaresco, ca adj: la literatura juglaresca 
poèmes épiques du Moyen Age interprétés par 
les “jongleurs”. 

juglaria sf art m des "jongleurs". 


jugo sm- 1. [gen] jus m - 2. ANAT suc m -3. fig linte- 
rés] : un artículo con mucho ~ un article très 
fouillé ; sacar - a algo/alguien tirer parti de 
qach/qan. 
jugosidad sf: me gusta esta naranja por su 
» l'aime cette orange parce qu'elle est ju- 
euse. 


jugoso, sa ad; - 1. [con jugo] juteux(euse) 
- 2. fig [interesante] fouillé(e), 


jugué (et) > jugar. 

juguete sm jouet m ; un coche de ~ une pe- 
tite voiture ; una vajilla de ~ une dinette ; ~ 
bélico jouet de guerre. 

juguetear vi jouer ; deja de ~ con las llaves 
arréte de t'amuser avec les clefs. 

juguetería sf magasin m de jouets. 

juguetón, ona adj joueurteuse). 

juicio sm jugement m : a - de de l'avis de ; 


llevar a alguien a - traîner qqn devant les 


tribunaux ; (no) estar en su (sano) - (ne pas) 
avoir toute sa téte ; perder el - perdre la 
raison. 


+ Juicio Final sm: el Juicio Final le Juge- 
ment m dernier. 

juicioso, Sa adj - 1. [persona] sensé(e) 
-2. [acción] judicieux(euse). 


Jujem (abrev de Junta de Jefes de Estado 
Mayor) sf assemblée des chefs d'état-major 
de l'armée espagnole. 


jul., jul (abrev escrita de julio) juil. : 14 ~ 
Line Julio) juil, ; 14 - 1789 


julay, julái, jula sm mfam [homosexual] pédé = 
juliana sf cutn julienne f ; en ~ en julienne 


julio sm - 1. [mes] juillet m - 2. fis joule 
también septiembre. m, ver 


jumbo l';umbo] sm jumbo-jet m, 


jun., jun (abrev escrita de 
24 juin 1999. 


juncal sm jonchaie f. 


junio) juin; 24 ~ 1999 


junco sm-1. [planta] jonc m-2. [embarcación] jon- 
que f. 


jungla sf jungle f ; ~ de asfalto fam & fig jun- 
gle de béton, 


junio sm juin m, ver también septiembre. 


júnior ['yunior] (pl juniors) <> adj inv junior. 
<> smf DEP junior mf, 


junta sf - 1. (reunión, órgano] assemblée f ; ~ 
(general) de accionistas assemblée (géné- 
rale) des actionnaires ; junta de gobierno 
gouvernement et administration de certai- 
nes communautés autonomes ; ~ directiva 
comité m directeur ; - militar junte f cas 
taire) ; - municipal conseil m municip a 
-2, [unión] joint m ; ~ de culata joint de culas 

se, 

juntamente adv: ~ con en même temps 

1 que ; hay que estudiarlo ~ con la oma La 
puesta il faut l'étudier en même le 
que l'autre proposition. 


juntar vt - 1. [unir] réunir ; [manos] joindre 
- 2. (personas, fondos] rassembler. as] s'as- 

<> juntarse vprn! - 1. (reunirse - Pero. 2. fon- 
sembler ; [ - ríos, caminos] se rejoin: i rera 268 
vivir] vivre ensemble - 3. [arrimarse! + 
rapprocher de. 


. nunca 
junto, ta adj - 1. [reunido] ensemble i sis ja 
había visto tanta gente junta Je? ba con 
mais vu autant de gens réunis i rains join: 
las manos juntas elle priait les i los ojos ~f 
tes - 2. [próximo] côte à côte Pe 
il avait les yeux rapproch s- 
<> junto a loc prep à côté de, P 


«> junto con loc prep avec. 
juntura sf jointure f. 


rès de. 


Júpiter n pr Jupiter. serment 
jura sf serment m; ~ de la bandera”: (e) 
au drapeau. 


suréle 
jurado, da adj - 1. [dedaración: guaro, 
- 2. [traductor] assermentéle) - jembrol jur 
<> jurado sm (tribunal) jury M In ae 
juramentar vt assermento on ; Et 
juramento sm - 1. (promesa) rêter ser 
~ sous serment ; prestar ~ 


kebab 


BR_ _h_—_— o _ 


- a alguien faire préter serment à 
ore hipocrático serment d'Hippocrate 
-2. [blasfemia] juron m. 


jurer ; ~ ue 
iurar <> vt - 1. [prometer] jurer ; ~ por... q 
Mirer sur... que ; ~ por Dios que jurer de- 
Vant Dieu que ; ~ que jurer que ; jurársela 
ojurärselas a alguien famjurer de se venger 
de qan - 2. [acatar] prêter serment à. © vi 
[blasfemar] jurer. 


jurásico, ca adj jurassique ; [relieve] juras- 
sien(enne). 


<> jurásico sm jurassique m. 

jurel sm chinchard m. 

jurídico, ca adj juridique. 
jurisconsulto, ta sm, f jurisconsulte m. 


jurisdicción sf- 1. (poder, autoridad] autorité f; 
estar fuera de la ~ de alguien ne pas être de 
la compétence de qqn - 2. DER juridiction f. 


jurisdiccional adj - 1. [gen] juridiction- 
nellelle) - 2. — agua. 


jurisprudencia sf jurisprudence f ; sentar 
~ faire jurisprudence. 


jurista smf juriste mf. 
justa sf HisT joute f. 


justamente adv justement ; tienen ~ la 
e edad ils ont exactement le même 


se sf justice f; administrar ~ rendre la 

ue sen ~ pour être juste ; hacer ~ a fai- 

Le is justice à ; ~ social justice socia- 
ie ~ que c'est justi ; 

alguien e justice que ; tomarse 


Faute Por su mano se faire justice. 
Justiciero, ra adj & sm, f justicier(ère). 
Justificable adj justifiable. 

JUustificaci 


ón sf justi i 
ES automática aeaea o a Justifiation 6 
Justificado, da adj justifié(e). 
lustificante sm justificatif m 
Justificar 110 
Justiñier 


tifier auprès a à dd 8 con alguien se jus- 


iustiprer. O, Va adj justificatiflive). 
: i : fij 

de O sm: fijar el ~ de (piso, producto] 
O, t Je + 
Para. E aoj Juste ; tendremos la luz justa 
Pour” E aurons juste assez de lumière 
S À ar O venir ~ être juste. 
juste ; a Er ¿los ~s les justes. > adv 
Ment appeler! a a llamarte j'allais juste- 


juvenil <> adj - 1. [de jóvenes] juvénile + 2. 04 


= cadet. <> smf (gen pl) DEP = cadet m, -ette # 


juventud sf - 1. [gen] jeunesse f-2, (conjunto: : 


la - les jeunes. 


juzgado sm - 1. [gen] tribunal m; ~ de guardia 


tribunal où une permanence est assurée ; = 
municipal = tribunal d'instance -2. [territorio] 
juridiction f - 3. loc: este precio es de ~ de 


guardia fam ce prix est parfaitement scan- 
daleux. 


juzgar 116] vt juger ; a ~ por (como) à en ju- 


ger par (la façon dont). 


k, K [ka] sf [letra] k m inv, K m inv. 
Kabul n pr Kaboul, 

kafkiano, na adj kafkaïen(enne). 
kaki = caqui. 


kale borroka sf perturbations causées dans 
les rues par les extrémistes basques pour 
montrer leur opposition aux pouvoirs publics. 
kamikaze sm kamikaze m. 


Kampala n pr Kampala. 

kantiano, na adj & sm, f kantien(enne). 
kärate sm karaté m. 

karateka smf karatéka mf. 

kart (pl karts) sm kart m. 


KAS (abrev de Koordinadora Abertzale Sozia- 
lista) sf parti autonomiste basque. 


kata sf DEP kata m. 


katiusca, katiuska sf botte f en caout- 
chouc. 


Katmandú n pr Katmandou. 


kayac (pl kayacs) sm DEP kayak m. 

Kazajistán, Kaza 
Kazakstan m. 

Kb (abrev de kilobyte) sm Kb m. 


Kbps (abrev escrita de ki 
INFORM Kbit/s m. 


kebab sm kebab m. 


kztán n pr Kazakhstan, 


ilobit por segundo) 
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kelvin 
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kelvin (pl kelvins) sm kelvin m. 
kendo sm kendo m. 
Kenia n pr Kenya m. 


keniata > adj kenyan(e). <> smf Kenyan m, 
-e f. 


kepis = quepis. 
keroseno = queroseno. 


ketchup ['kefup], catchup ['katfup], cat- 
sup sm inv ketchup m. 


keynesianismo sm keynésianisme m. 
keynesiano, na adj keynésien(enne). 
kg (abrev escrita de kilogramo) kg. 


KGB (abrev de Komitet Gosudárstvennoy Be- 
zopásnosti) sm KGB m. 


kibbutz (pl kibbutz o kibbutzim), kibutz 
(pl kibutz o kibutzim) [ki'Buts, ki'Bu6] sm kib- 
boutz m. 


Kiev n pr Kiev. 
kif = quif. 
kiko? sm [maiz] grain de mais grillé et salé. 


kilo, quilo sm - 1. [peso] kilo m - 2. fam [millón] 
million m de pesetas. 


kilobit sm INFORM kilobit m. 
kilobyte [kilo'ßait] sm INFORM kilobyte m. 
kilocaloría, quilocaloría sf kilocalorie f. 


kilogramo, quilogramo sm kilogram- 
me m. 


kilohercio sm kilohertz m. 
kilolitro, quilolitro sm mètre m cube. 


kilometraje, quilometraje sm kilomé- 
trage m. 


kilometrar, quilometrar vt kilométrer. 


kilométrico, ca, quilométrico, ca ad 


- 1. [distancia, billete] kilométrique - 2. fig [largo] 
interminable. 


kilómetro, quilómetro sm kilomètre m ; 
~s por hora kilomètres à l'heure ; ~ cua- 
drado kilomètre carré. 


kilovatio, quilovatio sm kilowatt m. 
kilovoltio, quilovoltio sm kilovolt m. 
kilt (pl kilts) sm kilt m. 

kimono = quimono. 

Kingston n pr Kingston. 

Kinshasa n pr Kinshasa. 

kiosco = quiosco. 

Kirguizistán n pr Kirghizistan m. 
kirial sm livre de chants de messe. 


kirieleisón sm kyrie m ; cantar el 
rer miséricorde. 


kirsch ['kirf] sm kirsch m. 
kit (pl kits) sm kit m. 


~ implo- 


kiwi sm kiwi m. 

kleenex?, klinex sm inv kleenex? m, 

km (abrev escrita de kilómetro) km. 

km? (abrev escrita de kilómetro cuadrado) km. 


km/h (abrev escrita de kilómetro por hora) km/ 
h. 


knockout [no'kaut] sm knock-out m inv. 
KO (abrev de knock-out) sm KO m. 

kopeck (pl kopecks) sm kopeck m. 
kosovar <> adjkosovar, <> smfKosovar mf. 
Kosovo n pr Kosovo m. 

krausismo sm panenthéisme m. 


krausista smf défenseur de la doctrine du 
philosophe allemand Krause. 


Kuala Lumpur n pr Kuala Lumpur. 
kung(-Jfu [kur'fu] sm kung-fu m. 
Kurdistán n pr Kurdistan m. 

kurdo, da < adj kurde. <> sm, f Kurde mf. 


Kuwait [ku'fait] n pr - 1. [país] Koweït m 
- 2, [ciudad] Koweït. 


kuwaití (pl kuwaities o kuwaitls) > adj ko- 
weitienlenne). <> sm, f Koweitien m, -en- 
ne f. 


KWh (abrev de kilovatio hora) sm kWh m. 


11, L [ele] sf letra] 1 m, L m. 

1? (abrev escrita de litro) l. 

L/ abrev de letra. 

la? sm mús la m. 

la? > an mel. > pron 10 yrinthiau® 


i b 
laberíntico, ca ad)- 4. camino! lal 
- 2. fig [confuso] embrouilléle?. 


laberinto sm labyrinthe m. 
labia sf fam bagou m. jalo f. 
labial < adj labialle). > sf labi orin? 


pre ep esta! 
lab 1). 1. [gen] lèvre chefi 
abio sm (gen PI > T habla bou 


iente de los ~s de alguien être suspen- 
ais lèvres de qqn ; no descoser o des- 
pegar los ~s ne pas desserrer les dents. 


labiodental > adjlabiodentalle). > sf la- 

biodentale f. 
r sf - 1. [trabajo] travail m ; ~ de equipo 

bori d'équipe ; profesión: sus ~es profes- 
sion : femme au foyer ; no estar por la ~ 
(estar distraído] ne pas être à ce que l'on fait ; 
[ser reacio] être réfractaire - 2. [de costura, punto, 
etc] ouvrages mpl ; ~ de aguja travaux mpl 
d'aiguille. 

laborable adj œ> día. 

laboral adj (jornada, condiciones] de travail ; [acci- 
dente, derecho] du travail. 

laboralista > adj du droit du travail. 
<> smf spécialiste mf en droit du travail. 

laboratorio sm laboratoire m ; ~ de idio- 
mas O lenguas laboratoire de langues. 

laborioso, sa adj - 1. [dificil] laborieux(euse) 
-2. [trabajador] travailleur(euse). 

laborismo sm travaillisme m. 

laborista adj & smf travailliste. 

labrador, ra sm, f cultivateur m, -trice f. 


labranza sf culture f ; aperos de - outils mp/ 
agricoles ; una casa de - une ferme. 


labrar vt - 4, [cultivar] cultiver - 2. [arar] labou- 
rer -3. [grabar] travailler - 4. fig [hacer - fortuna] 


átir; [-futuro, porveni qa a 
da faire. porvenir] se préparer ; | - desgra 
+ labrarse vprn! [fortuna] bâtir ; i 
se préparer. [I bâtir ; [futuro, porvenir] 
labriego, ga sm, f cultivateur m, -trice f. 
laca sf. 4, 


~- À. [gen] laque f - 2. 
“3. [objeto] laque A 


acado sm laquage m. 
per 110] vt laquer. 
acayo sm laquais m. 


acerante 
etd bless 


[de uñas] vernis m 


] aiguíé) - 2, [palabras, 
o, etc] déchirant(e). 


eso] lesson" rose ekl lacérer -2.g 


y eurtrir ; 
ür ; [corazón] déchirer, e 
~ 1. [cabello] raide - 2. [piel 
ne 3. fig [sin fuerza] ero ei 
on épaule de porc salée. 
Nico, ca adj laconique. 


aco 
nismo sm laconisme m. 
npr La Corogne, 


a sf fléau m : i 
À doaia ~s de la sociedad les 


acı 
rar yt cacheter à la cire. 


lacre sm cire f à cacheter. 

lacrimal adj lacrymalle). 

lacrimógeno, na adj [gas] lacrymogène ; fig 
(película, novela, etc] à l'eau de rose. 

lacrimoso, sa adj - 1. [con lágrimas] lar- 
moyant(e) - 2. [triste] mélodramatique. 

lactancia sf allaitement m. 

lactante smf nourrisson m. 

lactar vi [madre] allaiter ; [bebé] téter. 

lácteo, a adj-1. (producto, industria] laitier(ère) ; 
[dieta] lacté(e) - 2. fig [piel] laiteux(euse). 

láctico, ca adj lactique. 

lactosa sf lactose m. 

ladeado, da ad : el sombrero - le chapeau 
de cóté. 

ladear vt: - la cabeza pencher la téte. 

ladera sf versant m. 

ladilla sf morpion m. 

ladino, na adj rusé(e). 

<> ladino sm [dialecto] ladino m, judéo-espa- 
gnol m. 


lado sm-1. [gen] côté m ; a ambos ~s des deux 
côtés ; de ~ de côté ; dormir de ~ dormir sur 
le côté ; echarse o hacerse a un ~ [apartarse] 
s'écarter ; por un -..., por otro ~... d'un cô- 
té... d'un autre côté... ; en el ~ (de) sur le 
cóté (de) ; en el - de abajo/arriba en bas/ 
haut -2. [lugar] endroit m ; de un - para otro, 
de un ~ a otro de droite à gauche ; en algún 
- quelque part ; en algún otro - ailleurs 
-3. loc : dejar de -, dejar a un - [prescindir] lais- 
ser de côté ; mirar de ~ a alguien [despreciar] 
regarder qqn de haut. 

«> al lado loc adv [cerca] à côté. 

< al lado de loc prep [junto al à côté de. 

> de al lado loc adj d'à côté ; la casa de al ~ 
la maison d'à côté. 


ladrador, ra adj aboyeur(euse) ; perro ~ po- 
co mordedor chien qui aboie ne mord pas. 


ladrar vi-1. (suj: perro] aboyer -2. fig suj: persona] 
brailler ; está que ladra il est d'une menor 
de chien. 


ladrido sm- 1. [de perro] aboiement m2. fig [de 
persona] braillement m. 


ladrillo sm - 1. (de arcilla] brique f - 2. fam & fi 


[novela, etc] : es un - c'est ennuyeux some 
la pluie. 


ladrón, ona adj & sm, f voleur(euse). 
> ladrón sm ELECTR prise f multiple. 
lady ['leidi] (pl ladies) sf lady f. 
lagar sm pressoir m. 

lagarta sf œ lagarto. 
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lagartija sf petit lézard m. 

lagarto, ta sm, flézard m. 

< lagarta sf fam & fig mujer] fine mouche f. 

lago smlac m. 

lágrima sf larme f ; hacer saltar las ~s faire 
venir les larmes aux yeux ; llorar a - viva 


pleurer á chaudes larmes ; -s de cocodrilo 
fig larmes de crocodile. 


lagrimal > adj lacrymalle). > sm lar- 
mier m. 


lagrimear vi larmoyer. 


laguna sf - 1. (de agua] lagune f - 2. fig lomisión, 
olvido] lacune f. 


La Habanan pr La Havane. 
La Haya n pr La Haye. 
laicismo sm laicisme m. 
laico, ca adj & sm, f laïque. 


laísmo sm emploi incorrect de "la et "las" au 
lieu de ‘le’ et “les” au datif. 


lama sm lama m. 

La Mancha a pr (la) Manche (région d'Espa- 
gne). 

lambada sf lambada f. 

lamber vt Amér - 1. [lamer] lécher - 2. fam & fig 
[adular] lécher les bottes. 

lamé sm lamé m. 

La Meca n pr La Mecque. 


lamentable adj- 1. (viste, penoso] regrettable 
-2. (malo] lamentable. 

lamentación sf lamentation f. 

lamentar vt regretter ; [victimas, desgracias, etc] 
déplorer ; lamentamos comunicarle... nous 
sommes au regret de vous informer... 


< lamentarse vprn! se lamenter ; ~se de o 
por algo se lamenter sur qqch. 


lamento sm lamentation f. 
lamer vt lécher. 

< lamerse vprn! se lécher. 
lametón sm coup m de langue. 
lamido, da adj [Naco] décharné(e). 
<> lamido sm coup m de langue. 


lámina sf - 1. [plancha] lame f - 2. [rodaja] tran- 
che f - 3, ARTE planche f. 


laminado, da adj [reducido a láminas] lami- 
néle) ; [cubierto con láminas] stratifié(e). 

<> laminado sm [reducción a láminas] lamina- 
ge m ; [cubrimiento con láminas] stratifié m. 

laminador sm laminoir m. 


laminar? adj laminaire. 


laminar? vt - 1. [hacer láminas] lamin 


brir con láminas] stratifier. eT- 2, [ue 
lámpara sf- 1. |gen] lampe f; ~ de me 
pe de table ; ~ de pie lampa salam- 


daire m- 2. f 
[mancha] tache f. M -= 2. fig 


lamparilla sf - 4. (lám 
- 2, (vela] veilleuse f. 
lamparón sm grosse tache f. 


lampazo sm Amér - 1. fam & fig |latigazo] coup m 


de fouet - 2. [caña] canne servant à pécher les 
oursins. 


lampiño, ña adj- 1. [sin barba] imberbe - 2, [sin 
vello] lisse. 


para] petite lampe f 


lampista smf - 1. [electricista] électricien m, 
-enne f- 2. fam [fontanero] plombier m. 


lamprea sf lamproie f. 
lana < sflaine f; de ~ en laine ; ir (a) por ~ 


y volver trasquilado tel est pris qui croyait 
prendre. <> sm Amér fam fric m. 


lanar adj [ganado, res] à laine. 
lance <> v lanzar. <> sm - 1. len juego] 
coup m ; [en fútbol] phase f de jeu -2. {aconteci- 


miento] circonstance f ; un ~ dificil un mo- 
ment difficile - 3. [riña] altercation f. 


lancero sm lancier m. 
lanceta sf Amér dard m. 


: ef; 
lancha sf - 1. [embarcación - grande] chaloup® 1 
[- pequeña] barque f; ~ neumática cnma 
pneumatique ; ~ patrullera patroul SE 
- salvavidas canot m de sauvetage -+ 
dra) pierre f plate. 


lancinante ad lancinantle). 
landa sf lande f. 
landó sm landau m. 
lanero, ra adj lainier(ère). steif 
langosta sf - 1. [crustáceo] lango! 

-2. insecto] criquet m. evette). 
langostino sm bouquet m (grosse C" 
languidecer [30] vi languir. ffalta 


| HR 
languidez sf - 1. [debilidad] fr agilité 
de ánimo) langueur f. o2. de 


lánguido, da adj- 1. 146011 fragil 
ánimo] alanguile). 


lanilla sf - 1. [pelillol 
bouloche) - 2, [tejido] lainag® m 


lanolina sf lanoline f. n t 
lanudo, da ad) lainoux(ous ‘i caual) 


sauts di 
lanza sf - 1, [arma] lance f 
mon m. 


lanzacohetes sm inv rl 
lanzadera sf (de telar] nave 


om 
1ancoroquoll 


De 
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+ lanzadera espacial sfnavette fspaciale. 
zado, da adj - 1. latrevido]: ser ~ ne pas 
hs froid aux yeux - 2. [rápido] : ir ~ fig fon- 
cer. 
lanzagranadas sm inv lance-grenade(s) m. 
lanzallamas sm inv lance-flammels) m. 
nzamiento sm - 1. [gen] lancement m 
beta Dep lancer m ; ~ de disco/de jabalina/de 
martillo lancer du disque/du javelot/du 
marteau ; - de peso lancer du poids - 3. [de 
objeto] jet m. 
lanzamisiles sm inv lance-missile(s) m. 
lanzaplatos sm inv ball-trap m. 


lanzar mal vt lancer ; {suspiro, grito, queja] pous- 
ser. 


<> lanzarse vprn! - 1. [tirarse] se jeter -2. [empe- 
zar] se lancer - 3. labalanzarse]: ~se sobre 
alguien se précipiter sur qqn. 

Lanzarote n pr Lanzarote. 

lanzatorpedos sm inv lance-torpille(s) m. 

Laos n pr Laos m, 


lapa sf - 1. [molusco] patelle f - 2. fam [persona] 


pot m de colle ; pegarse como una - être 
collant(e). 


La Palma n pr La Palma. 
La Paz n pr La Paz. 
lapicera sf Amér stylo m. 
lapicero sm (lápiz) crayon m. 
lápida © 
tombale, 
lapidación sf lapidation f. 
lapidar vt lapider, 
lapidario, ria adj lapidaire. 
lapisläzuli sm lapis-lazuli m inv. 


Ápiz 
de de a m ; ~ de labios crayon à lò- 


A jos crayon ` a 
Óptico crayon optig, pour les yeux ; 
Pa sm fam mollard m, 

APÓn, > 

PON m, be <> adj laponte). <> sm, f La- 


L 

sonia n pr Laponie f. 

so sm laps m : en el ~ 
lapsu 

— 

Pair m. vlal hablar] lapsus m ; [al actuar] im- 
laque (etc) == lacar. 

Aquear v laquor, 


lápida mortuoria sf pierre f 


de... en l'espace 


ar sm. 
de 1. [lumbre] foyer m. 
s'en 


4 2. MiTO k 
TES smp! foyers m Llaro m 


y 3 pl ; regresar = 
rotournor à sos boyers ATN 


lasitud 


lardero adj œ~ jueves. 
lardo sm [tocino] lard m. 
larga sf œœ largo. 


largar (16] vt - 1. [aflojar] larguer - 2. fam [dinero, 
cosa] filer ; [bofetada, etc] flanquer - 3. fam [discur- 
so, sermón] débiter ; el acusado lo largó todo 
l'accusé a lâché le morceau. 

-æ largarse vprni fam ficher le camp, se tirer. 

largavistas sm inv Amér jumelles fpl. 


largo, ga adj-1. [gen] long (longue) : esta fal- 
da te está larga cette jupe est trop longue 
pour toi - 2. [y pico] et quelques ; una hora 
larga une bonne heure - 3. [alto] grand(e) 
- 4. fam [astuto] futé(e) - 5. fam & fig [generoso] : ~ 
en hacer algo prét á faire qqch. 
< largo <> sm longueur f ; siete metros de 
- sept métres de long ; pasar de - [en el 
espacio] passer sans s'arrêter ; vestirse de 
- s'habiller en robe longue ; a lo - de [en 
el espacio] le long de ; [en el tiempo] tout au 
long de ; difundirse a lo - y a lo ancho de 
la ciudad se répandre d'un bout à l'autre 
de la ville. <> adv [extensamente] longuement ; 
hablar - y tendido de algo parler en long 
et en large de qqch. <> interj : i~ (de aquí)! 
hors d'ici! 
< larga sf- 1. TAUROM passe f de cape - 2. loc; 
a la larga à la longue ; está aprendiendo y, 
a la larga, piensa trabajar pour le moment 
il apprend et, à long terme, il penso tra- 
vailler ; dar largas a algo faire traîner qqch 
(en longueur). 


largometraje sm long-métrage m, 
largue (etc) > largar. 


larguero sm - 1, [de cama, puerta, etc) montant m 


- 2. [de portería] barre f transversale. 


larguirucho, cha adj fam dégingandé(e). 
largura sf longueur f. 
laringe sf larynx m. 
laringitis sf inv laryngito f, 
laringología sf laryngologie f. 
laringólogo, ga sm, flaryngologiste mf. 
La Rioja npr la Rioja. 
larva sf larve f. 
larvado, da aaj larvé(o). 
las > art tel, <> pron Elo, 
lasaña sf lasagnes fpl. 
lascivia sf lascivitó f. 


lascivo, va <> adjlascifllvo). <> sm, f: ser un 
~ Otro sensuel, 


láser < adj inv rayo. <> sm inv laser m. 
laserterapia sf lasorthérapie f. 
lasitud sf lassitude f. 
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laso, sa adj - 1. [cansado] las (lasse) - 2. [liso] lis- 
se. 


Las Palmas de Gran Canaria n pr Las 
Palmas. 


lástex sm inv Lastex? m. 


lástima sf - 1. [compasión] pitié f, peine f ; dar 
~ faire de la peine ; da ~ irse ça fait de la 
peine de partir - 2. [disgusto] dommage m ; 
¡qué ~! quel dommage ! ; hecho una ~ en 
piteux état. 


lastimar vt- 1. [herir] faire mal à - 2. fig [ofender] 
blesser. 

< lastimarse vprn! : ~se (la pierna/el brazo) 
se faire mal (à la jambe/au bras). 


lastimoso, sa ad déplorable. 
lastrar vt lester. 


lastre sm - 1. [peso] lest m ; soltar ~ jeter du 
lest - 2. fig [estorbo] fardeau m ; su pasado es 
un ~ para su carrera son passé fait obstacle 
à sa carrière. 

lata sf - 1. [envase] boîte f (de conserve) ; una 
~ de aceite un bidon d'huile - 2. fam [fasti- 
dio] : es una - [cosa] c'est casse-pieds ; [perso- 
na] c'est un casse-pieds ; ¡qué ~! quelle 
barbe ! ; dar la ~ casser les pieds. 


latente adj latent(e). 


lateral > adj- 1. [gen] latéral(e) - 2. DER [suce- 
sión, linea] collatéral(e). <> sm-1. [lado] côté m 
-2. DEP latéral m. 


látex sm inv latex m. 


latido sm [palpitación] battement m ; [dolor] 
élancement m. 


gris adj: con el corazón - le cœur bat- 
ant. 


latifundio sm latifundium m (grand domai- 
ne agricole), 


latifundismo sm latifundisme m. 


latifundista smf latifundiste m (grand pro- 
priétaire foncier). 


latigazo sm - 1, [golpe] coup m de fouet 
- 2. [chasquido] claquement m de fouet - 3. fam 
[trago] : pegarse un ~ s'en jeter un (derrière 
la cravate). 


látigo sm - 1. (para pegar] fouet m - 2. i 
montagnes fpl el . len la feria) 


latin sm latin m ; ~ clásico latin classique ; ~ 
de cocina o macarrónico latin de cuisine ; ~ 


rústico o vulgar latin populaire o vulgaire ; 
ld ~ fig il est malin comme un 


latinajo sm famlatin m de cuisine. 
latinismo sm latinisme m. 
latinista smf latiniste mf. 


latinizar (13] vt latiniser. 

latino, na > ad) 
-e f. 

latinoamericano, na > adj latino- 
ricain(e). <> sm, f Latino-Américain ral 

latir vi - 1. [palpitar] battre - 2. (estar late 
latentle). 


latitud sf - 1. GEOGR latitude f - 2. 


extensió 
étendue f ; por estas ~es fam dans les pal 
ges. 


latin(e). <> sm, f Latin m 
nte] être 


lato, ta adj étendute) ; en sentido ~ au sens 
large. 


latón sm laiton m. 


latoso, sa fam < adj barbant(e). <> sm, fra- 
seur m, -euse f. 


latrocinio sm larcin m. 

laúd sm luth m. 

laudable adj louable. 

láudano sm laudanum m. 
laudatorio, ria adj élogieuxleuse). 
laureado, da adj lauréatle). 
laurear vt fig [premiar] récompenser. 
laurel sm laurier m. 


<> laureles smp! lauriers mpl ; dormirs ci 
los ~es fig s'endormir sur ses lauriers. 


lava sf lave f. 
lavable adj lavable. 


lavabo sm - 1. [objeto] lavabo m - 2- [habitación] 
toilettes fpl. 


e voi- 
lavacoches smf inv laveur m, -euse re 
tures. 


lavadero sm lavoir m. 


lavado sm lavage m; ~ de es 
cerveau : ~ de estómago lavag 


lavadora sf lave-linge m- 


de 
o lavage 
D d'estomac: 


le 

lavafrutas sm inv récipient posé sur la tab 
pour laver les fruits. 

La Valeta n pr La Valette. i 
lavamanos sm inv lave-mains m in; 
lavanda sf lavande f. . 
lavandería sf blanchisserie f m use f 
lavandero, ra sm, f blanchisseur e ur M 


Jong? 

lavaplatos <> smf inv (personal jive-vaiss 
-euse f. <> sm inv [m quina) 
le m inv. 

lavar ytlaver;- y marcar = 
un brushing ; - su hon 
neur, 

< lavarse vprn! se laver 


t 
ing? 
ampoo pon 
n Sher gon hO 
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lavativa sf - 1. [utensilio] poire f à lavement 
-2. [acción] lavement m. 


lavavajillas sm inv lave-vaisselle m. 


laxante > adj- 1. MED laxatiflive) - 2. (relajan- 
te] relaxant(e). > sm laxatif m. 


laxar vt [vientre] purger. 
laxativo, va adj laxatiflive). 
æ laxativo sm laxatif m. 


laxitud sf- 1. [física] laxité f - 2. fig [moral] relá- 
chement m. 


laxo, xa adj - 1. músculo, cuerpo] détendue) ; 
[cable, cuerda] lâche - 2. fig (moral, conducta, etc] 
relâché(e). 


lazada sf nœud m. 


lazarillo sm - 1. [persona] guide m d'aveugle 
- 2. [perro] chien m d'aveugle. 


lazo sm - 1. [atadura] nœud m ; [para el pelo] ru- 
ban m - 2. [de vaquero] lasso m - 3. (gen pl) fig 
[vínculo] lien m. 


l.c. abrev de loc. cit. 


LCD (abrev de liquid crystal display) sf LCD m ; 
una pantalla (de) - un écran LCD. 
Lda. abrev de licenciada. 


Ldo. abrev de licenciado. 


le pron pers (complemento indirecto) la él, ella] lui ; 
la usted, ustedes] vous ; ~ di una manzana je lui 
ai donné une pomme ; ~ tengo miedo j'ai 
LES de lui/d'elle ; ~ dije que no [a usted] je 
on ai dit non ; ~ gusta leer il/elle aime 
€ ; añádele sal a las patatas rajoute du sel 
ans les pommes de terre. 
leader = líder. 


leal > adi 
li loyal(e) ; ~ a [gobi 

loyal(e) envers : fido ID Emo, corona, etel 
| TS ideal, convicci i 
a < smf ile hf: RTE 
ul sf loyauté f; ~ a loyauté envers. 
i asing ['lisin] sm leasing m. 

ebrel sm lévrier m 

ecci | 

‘ipa donne? ne sen Re una de 
Vir de ~ servir de e qqch à qqn ; ser- 

di i 

aenea pa j de lait (agneau, cochon). <> sm 
> E 

pu sf. 1. [gen] lait m : 
é entré j 


i= destreno ~ condensada lait 


Crémé - ~ ada o desnatada lai 

fiado a ae ei en poudre “~ este 

OMOBÉNGisé US homogeneizada lait 
ase de lait, q n 


it, de blano ngada boisson sucrée 


; leres la ~! tu 
bofetada] : pegar 


legañoso 


una - a alguien péter la gueule à qqn 
- 4, vulg [accidente] : pegarse o darse una ~ $€ 
foutre en l'air - 5. vulg [malhumor] : estar de 
mala ~ être d'une humeur de cochon : te- 
ner mala ~ avoir un foutu caractère - 6. vufg 
[suerte] bol m ; tener mala - ne pas avoir de 
bol ; ¡tiene ~! il a un de ces bols ! 


lechera sf œœ lechero. 
lechería sf desus laiterie f, crémerie f. 
lechero, ra adj & sm, f laitier(ère). 


< lechera sf [para transportar] bidon m de lait ; 
[para servir] pot m à lait. 


lecho sm - 1. [gen] lit m ; [de mar, lago, canal] 
fond m - 2. [capa] couche f-3. loc: no es un ~ 
de rosas ce n'est pas toujours rose ; su vida 
fue un - de rosas sa vie a été un long fleuve 
tranquille. 


lechón sm cochon m de lait. 
lechoso, sa adj laiteux(euse). 


lechuga sf - 1. [planta] laitue f - 2. fam [billete] 
billet de mille pesetas. 


lechuza sf chouette f. 
lecitina sf lécithine f. 


lectivo, va adj [día, jornada] de classe ; [año] 
scolaire. 


lector, ra sm, f lecteur m, -trice f. 


<> lector sm lecteur m ; ~ óptico lecteur op- 
tique. 


lectorado sm poste m de lecteur. 


lectura sf lecture f ; [de tesis] soutenance f ; 


[de contador] relevé m ; ~ óptica lecture opti- 
que. 


leer [50] <> vt [gen & INFORM] lire. <> vi lire ; ~ 
de corrido lire couramment. 


legación sf légation f ; [misión] mission f 
(d'un légat). 


legado sm - 1. DER legs m - 2. fig [de una genera- 
ción] héritage m - 3. [persona] légat m - 4. [cargo 
diplomático] légation f. 


legajo sm dossier m. 

legal adj - 1. [gen] légal(e) ; un médico ~ un 
médecin légiste - 2. fam [persona] réglo. 

legalidad sf légalité f. 


legalismo sm [actitud 
formalité f. 


legalista adj & smf légaliste. 


legalización sf - 1. [gen] légalisati 
- 2. [certificación] authentification i 


legalizar 113] vt légaliser. 
legaña sf (gen pl) chassie f. 
legañoso, sa adj chassieuxleuse). 


llégalisme m; [tecnicismo] 


Digitolizado com CamScanner 


legar 


330 
FEE A A A 


legar 16] vt - 1. [gen] léguer - 2. [delegar] délé- 

guer. 

legatario, ria sm, flégataire mf. 
legendario, ria adj légendaire. 

legible adj lisible. 

legión sf légion f. 

< Legión sf: la Legión la Légion. 

< Legión de Honor sf: la Legión de Honor 

la Légion d'honneur. 


legionario, ria adj de la Légion. 
< legionario sm légionnaire m. 


legionela sf MED [bacteria] légionelle f ; [enfer- 
medad] légionnellose f. 


legionelosis sf inv ME légionnellose f. 
legislación sf législation f. 
legislador, ra adj & sm, f législateurttrice). 
legislar vi légiférer. 
legislativo, va adj législatiflive). 
legislatura sf [periodo] législature f. 
legítima sf œ legítimo. 
legitimación sf - 1. [gen] légitimation f 
-2. [certificación] authentification f. 


legitimar vt- 1. [hacer legal] légitimer - 2. [cer- 
tificar) authentifier. 
legitimidad s légitimité f. 
legítimo, ma adj- 1. [gen] légitime - 2. [oro, 
Cuero, etc] véritable ; [obra] authentique. 
<æ legítima sf DER réserve f (héréditaire). 
lego, ga > adj- 1. lignorante] profane ; ser ~ 
en ne rien y connaître en - 2. [seglar] laïque 
- 3. [religioso] lai(e). <> sm, f- 1. lignorante] pro- 
fane mf - 2. [seglar] laïc m, laïque f - 3. [religioso] 
frère m lai, sœur f laie. 
legua sf lieue f ; ~ marina lieue marine ; se 
ve a la ~ fig ça saute aux yeux. 
legue (etc) = legar. 
legumbre sf (gen pi) légume m ; ~s secas/ver- 
des légumes secs/verts. 
leguminosas sfpl légumineuses fpl. 
lehendakari = lendakari. 


led, da adj - 1. [obra] lule) - 2, [persona] let- 
<> leída sf lecture f. 


leismo sm emploi "le" i 
aisr ploi incorrect de "le" aul e 

lo" et de "la" à l'accusatif. ai 
leitmotiv ['ieit motif] sm leitmotiv m. 
lejanía sf éloi 


eme: | #4 
lointain. Enement m ; en la ~ dans le 


lejano, na adj - 1. [gen] lointain(e) ; estar 
être loin ; no está tan - el día en que me har. 
tará je ne vais pas tarder à en 


avoir 
de lui - 2. fig lausente] distrait(e)…"" Mae 


lejia sf eau f de Javel. 


lejos adv loin ; a lo - au loin ; de o desde ~ 
e loin. 
<> lejos de loc prep loin de ; 
loin de s'améliorer... 


lelo, la adj & sm, f niaisle). 


lema sm - 1. [norma] devise f - 2. [en diccionario] 
entrée f - 3. MAT lemme m. 


lempira sm lempira m. 


lencería sf - 1. [de hogar] linge m ; [de mujer] lin- 
gerie f; ~ fina lingerie fine - 2. [tienda - de ropa 
de hogar] magasin m de blanc; [ - de ropa interior] 
boutique f de lingerie. 


lendakari, lehendakari sm président du 
gouvernement autonome du Pays basque es- 
pagnol. 


lengua sf langue f ; ~s amerindias langues 
amérindiennes ; ~ de gato CULIN langue-de- 
chat ; ~ de víbora o viperina fig langue de 
vipére ; - materna langue maternelle i 
muerta langue morte ; ~ oficial langue Le 
cielle ; irsele a alguien la ~, irse de la ~ g de 
pas tenir sa langue ; morderse la - n la 
mordre la langue ; ser largo de ~ a Ee 
langue bien pendue ; tirar a alguien ci A 
fig tirer les vers du nez à qqn ; se le 
- la langue lui a fourché. 


Lenguas amerindias 


~ de mejorar... 


"est 
urales. C'e: 
Salvador, de 


rou, et du ques 


l'aymara en Bolivie et au Pé qua: 
parlé dans ces deux pays mals 


teur. 


Lenguas oficiales a officielles: 
ll existe en Espagne plusieurs an9 g E ne à 
L'espagnol, ou castillan, est la lang unat 


: nes € E 
tout le territoire, mais dans a langue autoch 


lan en Catalogne, le bas 
Basque et le galicien en Galice. g 
commuhedtés a établi des lois vian ne dans Le 
ter l'utilisation de la langue auto de du Wj- 
écoles, les administrations, le re es de norm 
etc... connues sous le nom de sation 
zación lingúlstica (lois de nOr 

que). 


<> león marino sm otarie f. 
León n pr [nombre] León ; [ciudad] León ; el golfo 
de - le golfe du Lion. 


leonera sf - 1. [jaula] cage f aux lions - 2. fam 
& fig [habitación] bazar m. 


leonino, na adj léoninte) ; [piel] de lion. 
leopardo sm léopard m. 


leotardo sm - 1. (gen pl) [medias] collant m 
(épais) - 2. [de gimnasta] justaucorps m. 


lépero, ra adj Amér fam - 1. [vulgar] gros- 
sier(ère) - 2. [astuto] rusé(e). 


lepra sf lèpre f. 


lenguado sm sole f. | 

lenguaje sm langage m ; ~ cifrado langage 
codé ; ~ coloquial langue f parlée ; ~ comer- 
cial vocabulaire m commercial ; - corpo- 
ral langage du corps ; - de alto nivel langa- 
ge évolué ; ~ de bajo nivel langage de bas 
niveau ; - de programación langage de 
programmation ; - estructurado langage 
structuré ; ~ máquina langage machine ; ~ 
orientado al objeto langage orienté objet ; 
- orientado al procedimiento langage mo- 
dulaire. 


lenguaraz adj - 1. [malhablado] grossier(ére) 
-2. [charlatán] : ser muy ~ ne pas avoir la lan- 


gue dans sa poche. 
lengúeta sf languette f. 


lengüetazo sm, lengüetada sf coup m de 


langue. 
lenidad sf indulgence f. 
leninismo sm léninisme m. 
leninista adj & smf léniniste. 


lenitivo, Va adj apaisant(e) ; MED lénitiftive). 
+ lenitivo sm - 1. [físico] lénitif m - 2. [moral] 


apaisement m. 
lentamente ady lentement. 


lente sflentilie f ; ~s de contacto verres mp! 


e contact. 
> lentes smpi [gafas] lunettes fpl. 
lenteja sf (gen pl) lentille f. 
lentejuela sf (gen pl) paillette f. 
lenticular adj lenticulaire. 


leproseria sf léproserie f. 

leproso, sa adj & sm, f lépreux(euse). 
lerdo, da adj & sm, f famempoté(e). 
Lérida n pr Lérida. 


les pron pers pl (complemento indirecto) [a ellos, ellas} 
leur ; [a ustedes] vous ; ~ he mandado un re- 
galo je leur ai envoyé un cadeau ; ~ he 
dicho lo que sé je vous ai dit ce que je sais ; 


~ tengo miedo j'ai peur d'eux/de vous. 
lesbianismo sm lesbianisme m. 


lesbiano, na adj lesbien(enne). 
<æ lesbiana sf lesbienne f. 


leseras sfpl Amér bêtises fpl. 


lesión sf- 1. [herida & DER] lésion f- 2. fig [perjuicio] 
dommage m ; [a la honradez] atteinte f. 
lesionado, da adj & sm, fblessé(e). 


lesionar vt - 1. [cuerpo] blesser ; el alcoholis- 


lent: a mo lesiona el hígado l'alcoolisme détério- 
nee sf (gen pl) lentille f (de contact). re le foie - 2. fig [perjudicar] léser, 
lente eu f; con - lentement. o rl vpml : ~se el brazo se blesser 
9, ta adj lent(e) ; a fuego ~ à feu d Poe 
_ ; - oux. 
leña sf. 1. [madera p 


lbois m (de chauffage) -2. f 
E oe : gar - a alguien flanquer une vo- 
l'huile ga È 2 0x ~ al fuego jeter de 


leñ 
pad Ta sm, fbûcheron m, -onne f. 
2 Rebel ~ 1. (garrotazo] coup m de bâton 
asser une ve O pegarse un ~ [caerse] ra- 
eñe inter; e pelle ; [chocar] se planter. 
e sad 
sang} fam: iros ya, ~} allez-vous-en, bon 


eñera sf remise f à bois. 


: Ona i 
~R. tio rl fs 1. [animal] lion m, lionne f 
grosso perso na ser dns leona ótre une ti- 
n il n'est n tiero el ~ co - 
9st pas si méchant que a dd 


lesivo, va adj: ~ (para) préjudiciable (à). 
leso, sa adj: crimen de lesa majestad crime 


de lése-majesté ; crimen de lesa patria hau- 
te trahison. 


Lesotho, Lesoto n pr Lesotho m. 
letal ad; mortel(elle). 
letania sf (gen pl) litanie f. 


letárgico, ca adj - 1. MED léthargique 
~ 2, 2001 : en estado ~ en hibernation. 7 


letargo sm - 1. [gen & MED] léthargie f - 2. [de 


ño sm bú animales] hibernation f. f 
che f; ñ : a [3 
e Me une PAIE is como un ~ dormir  letôn = letonio. ti 
eñoso, Sa adj ligneuxleuse) Letonia npr Lettonie f. a 
> sm inv [zodi A | letonio, nia, letón, ona > adj letton(on- ia 
o smf inv persona] 1SAM i ser ~ être Lion. ne). > sm f Letton m, -onne f. ES 


æ letonio, letón sm [lengua] letton m. 


letra sf- 1. (signo, sentido] lettre f . dice 
más de lo que la ~ expresa cela e Hs 


long qu'il n'est écrit - 2. [manera 4 dit plus 


€ d ibi 
écriture f- 3. [estilo] caractère m; (I basn 
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dilla o cursiva o itálica (caractère) italique ; 
- de imprenta o de molde caractère d'im- 
primerie ; ~ mayúscula capitale f; ~ negrita 
o negrilla caractère gras D versalita pe- 
tite capitale f ; a la ~, al pie de la ~ fig à la 
lettre, au pied de la lettre - 4. [de una canción] 
aroles fpl - 5. COM: - (de cambio) traite f, 
ettre f de change ; ~ avalada traite avali- 
sée ; ~ de cambio a la vista traite à vue ; ~ 
de pelota o favor traite de complaisance ; 
~ domiciliada traite domiciliée ; girar/pro- 
testar una ~ tirer/protester une traite. 
~ letras sfpl EDUC lettres fpl ; ser de ~s être 
un (une) littéraire. 
letrado, da < adj lettréle). <> sm, f avo- 
cat m, -e f. 
letrero sm écriteau m. 
letrina sf latrines fpl. 
letrista smf parolier m, -ère f. 
leucemia sf leucémie f. 
leucémico, ca ad) & sm, fleucémique. 
leucocito sm (gen pl) leucocyte m. 
leva sf - 1. Mil levée f - 2. NAUT appareillage m 
- 3. TECNOL came f. 
levadizo adj > puente. 
levadurasflevure f; - de cerveza levure de 
biére. 
levantador, ra <> adj élévateurttrice). 
<> sm, f: ~ (de pesas) haltérophile m. 
levantamiento sm - 1. [gen] soulève- 
ment m ; ~ de pesas haltérophilie f- 2. [supre- 
sión] levée f ; ~ del cadáver levée du corps. 
levantar vt - 1. [gen] lever ; [peso, polvareda] 
soulever ; ~ el campamento lever le camp 
- 2. [retirar - pintura, cal, etc] arracher - 3. [desmon- 
tar - tienda de campaña, caseta, etc] démonter 
- 4, [erigir, alzar] élever ; ~ el tono hausser le 
ton - 5. (empujar - poste, barrera, etc] relever ; - el 
ánimo remonter le moral - 6. {sublevar] : ~ a 


alguien contra monter qqn contre - 7. [redac- 
tar - acta, plano] dresser. 


+ levantarse vprnl - 1. [gen] se lever - 2, [subir, 
erguirse] s'élever - 3. [sublevarse] se soulever. 


te sm-1. [este] levant m -2. [viento] vent m 
est, 


+ LevantenprLevant m (1 région d'Espagne). 
levantino, na > adj levantin(e). > sm f 
Levantin m, -e f. i 

levar vt: ~ anclas lever l'ancre. 
leve ad; léger(ère) ; [enfermedad] bénint: ; 
(delito, pecado] petit(e). cod 
levedad sf légèreté f . [de e i 
ed E ; nfermedad] béni- 
gnité f ; [de delito, pecado] petitesse E D 
levita sf redingote f. 


levitación sf lévitation f. 


levitar vi léviter. 
lexema sm lexeme m. 


lexicalizar [13] vt lexicaliser. 
< lexicalizarse vprn! se lexicaliser. 


léxico, ca adj lexical(e). 
«> léxico sm lexique m. 
lexicografia sf lexicographie f. 
lexicográfico, ca adj lexicographique. 
lexicógrafo, fa sm, f lexicographe mf. 
lexicología sf lexicologie f. 
lexicólogo, ga sm, f lexicologue mf. 
lexicón sm lexique m. 
ley sf - 1. [gen] loi f ; las ~es del juego les rè- 
gles du jeu ; ser de buena ~ être digne de 
confiance ; ~ de extranjería loi qui régit le 
statut des étrangers ; ~ de incompatibilida- 
des loi d'incompatibilité (réglementant le 
cumul des fonctions) ; ~ de la oferta y de la 
demanda loi de l'offre et de la demande; ~ 
de la ventaja DEP règle f de l'avantage ; ~ 
sálica loi salique ; ~ seca Hist prohibition f; 
con todas las de la ~ en bonne et due for- 
me ; hecha la ~, hecha la trampa les lois sont 
faites pour être violées ; regirse por la ~ del 
embudo avoir deux poids, deux mesures 
- 2. [de un metal] titre m. 
> leyes sfpl [derecho] droit m. “À 
leyenda sf légende f ; la - negra la gen 
de noire (vision de la conquête del Anto 
hostile aux colonisateurs espagnols). 


leyera (etc) œ> leer. 


- 2. [envolver] envelopper : 
-3. fam & fig [enredar] embrouiller ; ~ 2 a 
en un asunto mêler qqn à un: à 
< liarse vprn! - 1. lenredarsel das 
- 2. [empezar] : ~se a hacer algo $ i se lancer 
faire qqch ; ~se en [una discusion, PS pa 
dans - 3. fam [sexualmente] : Se (c 
coucher (avec qqn). | y: realiza" 
libación sf uist libation f ; (de la abeja! 
la - butiner. 
libanés, esa < adj liban 
banais m, -e f. 
Líbano n pr: el ~ le Liban. 
libar vt (suj: abeja] butiner. es 
libelo sm libelle m, pamphlet m: 
libélula sf libellule f. 
liberación sf - 1. Igen) libé 
mujer libération de la tom tec 
bération sexuelle - 2. [de MP A 
liberado, da adj libéré(e). ¿mé Mb gral ™ 


liberal <> adj libéralle). > 
-e f, 


Li- 
aisle). © M í 


, ~ delè 
ration {equal Ji 
= a devée f 
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liberalidad sf libéralité f. 
liberalismo sm libéralisme m. 
liberalización sf libéralisation f. 
liberalizar 1131 vt libéraliser. 

A ra miri: = (de 
iberar vt - 1. [gen] libérer - 2. [eximir] : ~ ( 
pes a alguien) dispenser (qqn de qach). 
+ liberarse vprni : ~se (de algo) se libérer 
(de qqch). 

Liberia n pr Liberia m. , 

libertad sf liberté f ; dejar o poner a alguien 
en ~ laisser o mettre qqn en liberté ; estar 
en ~ être libre ; tener ~ para hacer algo être 
libre de faire qqch ; tomarse la ~ de hacer 
algo prendre la liberté de faire qqch ; to- 
marse ~es prendre des libertés ; ~ bajo 
fianza liberté sous caution ; ~ condicional 
liberté conditionnelle ; ~ de circulación de 
capitales/de trabajadores libre circula- 
tion f des capitaux/de la main-d'œuvre ; 
~ de expresión liberté d'expression ; ~ de 
imprenta o prensa liberté de la presse ; ~ 
provisional liberté provisoire. 


libertador, ra > adj libérateurttrice) ; Bo- 
livar fue el héroe ~ de América Latina Bolí- 
var a été le héros qui a libéré l'Amérique 
latine. <> sm, f libérateur m, -trice f. 
libertar vt libérer. 


libertario, ria adj & sm, f libertaire. 
libertinaje sm libertinage m. 
libertino, na adj & sm, f libertin(e). 


liberto, ta sm, f affranchi m, -e f (esclave), 
Libia n pr Libye f. 


libidinoso, Sa adj libidineux(euse). 
libido sf libido f. 
libio, bia > ad 


byen m, enue idj libyen(enne). <> sm, f Li- 


libra sf y; 
JT f; ~ esterlina/i i 
sterling/irlandaise a/irlandesa livre 


ibr ji i 
a => sf inv [zodiaco] Balance f; ser ~ être 


alance. <> smf i : 
librado, q mf inv [persona] balance f inv. 


bi a © sm f tiré m. ¡> sali 
il aal ~ fig bien/mal s'en tirer: PE 
rador, ra sm, f | 


li A COM tireur m. 

brar iento sm, libranza sf COM tirage m. 
de algo emir dispenser ; ~ a alguien 
e lentablan livrer ca er aqn de qqch 

P e en congé > M tirer, <> vi [no traba- 

dispenser em: ~se de algo [obligación] se 
nión, él se libro re tú fuiste a la reu- 


n, 1 mme tu as été á 
d pul S en est dispensé ; ~se da a 


JATTasse à 
te tu l'as échappé Ne de buena te libras- 


licantropia 


libre adj libre ; ser - de o para hacer algo 


être libre de faire qqch : ~ de libre de 
[impuestos] exonéréle) de : po 
franc de port ; ~ de hipotecas non hypoth“ 


quéle) ; ~ del servicio militar dégagé des 
obligations militaires ; estudiar por ~ etre 


candidate) libre. 
librea sf livrée f. 
librecambio sm libre-échange m. 


librecambismo sm com libre-échangis- 
me m. 


librepensador, ra > adj libre-penseur ; 
una persona librepensadora un libre-pen- 
seur. <> sm, flibre-penseur m. 


librepensamiento sm libre-pensée f. 


librería sf - 1. [gen] librairie f; ~ digital librai- 
rie électronique o en ligne - 2. (mueble) bi- 
bliothéque f. 


librero, ra < adj du livre. <> sm, f librai- 
re mf. 


«> librero sm Amér [mueble] bibliothèque f. 


libreta sf - 1. [para escribir] carnet m - 2. COM li- 
vre m de comptes. 

< libreta de ahorros sf livret m de caisse 
d'épargne. 

libreto sm - 1. MÚS livret m - 2. Amér [guión] scé- 
nario m. 


Libreville [libre'ßil] n pr Libreville. 


libro sm livre m; llevar los ~s tenir les livres ; 
~ blanco livre blanc ; ~ de bolsillo livre de 
poche ; ~ de cabecera livre de chevet ; ~ de 
caja livre de caisse ; ~ de cocina livre de 
cuisine ; ~ de comercio livre de commer- 
ce ; ~ de cuentas o contabilidad livre de 
comptes ; ~ de escolaridad/de familia li- 
vret m scolaire/de famille ; ~ de reclama- 
ciones livre des réclamations ; ~ de texto 
manuel m scolaire ; ~ sagrado livre saint ; 
día del ~ Journée Mondiale du livre ; hablar 
como un ~ parler comme un livre, 


Día del libro 


AA Le 23 avril a été déclaré Journée Mondiale 
du Livre par l'UNESCO en 1995. Cette da- 
te correspond à la mort de William Shakespeare et 
de Miguel de Cervantes en 1616. Mais l’origine 
de cette Journée du Livre résiderait dans une tra- 
dition catalane qui célèbre le jour de la Sant Jor- 
di (Saint Georges, saint-patron de la Catalogne) 
En effet, la coutume veut que les hommes offrent 
une rose aux femmes - comme le fit Saint Georges 
en gage d'amour à la princesse qu'il sauva du dra- 
gon- en échange de quoi les femmes leur offrent 
un livre. 


Lic. abrev de licenciado, 
licantropía sf lycanthropie f. 


- de franqueo 


$ 


ë 
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licencia sf - 1. [autorización] permission f ; COM 
& DEP licence f; ~ de armas permis m de port 
d'armes ; - de exportación/de importación 
licence d'exportation/d'importation ; ~ de 
obras permis m de construire ; ~ fiscal auto- 
risation permettant d'exercer une profession 
libérale - 2. [confianza] liberté f ; tomarse la~ 
de hacer algo se permettre de faire qqch. 

licenciado, da adj & sm, f EDUC : ~ en diplô- 
mé(e) en. 


licenciamiento sm [de soldado] libération f. 


licenciar (s] vt EDUC décerner le diplôme de fin 
de second cycle ; MIL libérer. 

< licenciarse vprn! - 1. EDUC: ~se (en) obtenir 
son diplôme de fin de second cycle (en) - 2. MIL 
étre libéré. 

licenciatura sf EDUC diplóme sanctionnant 
cinq années d'études supérieures en Espagne, 
= DESS m. 


licencioso, sa ədj licencieux(euse). 
liceo sm - 1. EDUC lycée m - 2. [de recreo] club m. 
licitación sf appel m d'offres. 


licitar vt- 1. ¡en subasta] enchérir - 2. ECON sou- 
missionner. 


lícito, ta adj licite. 
licor sm liqueur f. 


licorera sf [botella] carafe f à liqueur ; [mueble] 
bar m. 

licorería sf [iébric distillerie f ; [tienda] ma- 
gasin m de vins et spiritueux. 

LICRA (abrev de Liga Internacional contra el 
Racismo y el Antisemitismo) sf LICRA f. 

licuadora sf mixer m. 


licuar 14 vt: ~ (algo) passer (qqch) au 
mixer. 


licuefacción sf liquéfaction t. 


lid sf [lucha] combat m ; es experto en esas o 
estas -es fig c'est un expert en la matière. 
líder, leader <> adj qui occupe la premiè- 
re place. < smf leader m. 
liderar yr - 1. [ir el primero] étre en tête de 
-2. [dirigir] être à la tête de. 
liderato, liderazgo sm - 1. nep jè 
; i -1. remière 
place f-2. [dresin] leaders mr 
lidia sf combat m, ver también tauromaquia. 
lidiador, ra sm, f torero m, 
lidiar 1e] > vi [luchar] : ( 
: ~ (con) lutter (contre), 
© Wcombattre (le taureau). de 


liebre sflièvre m ; correr como una 
rir comme un lapin ; levantar la 
des révélations. 


~ fig cou- 
~ fig faire 


Liechtenstein ['lisfenstein] n pr Liechten 
tein m. e 


liendre sflente f. 
lienzo sm toile f. 
lifting l'liftin] sm lifting m. 


liga sf - 1. [de medias] jarretière f- 2. [de estados 
personas] ligue f- 3. DEP [de fútbol, etc] champion: 
nat m. 


ligadura sf- 1. [acción & MED] ligature f ; ~ de 
trompas ligature des trompes - 2. [atadura 
vínculo] lien m - 3. mús liaison f. > 


ligamento sm ANAT ligament m. 
ligar 116] > vt- 1. [gen, CULIN & mús] lier ; [paquete] 
ficeler - 2, MED ligaturer. <> vi - 1. [coincidir]: 


~ con s'accorder avec - 2. fam [conquistar] : ~ 
(con alguien) draguer (qqn). 


ligazón sf liaison f ; [entre dos hechos] rap- 
port m. 


ligereza sf - 1. [gen] légèreté f - 2. [error] er- 
reur f. 
ligero, ra adj légertère) ; a la ligera à la lé- 
gère. 
light [lait] adj inv [comida] allégé(e) ; [refresco, 
tabaco] light. 
ligón, ona adj & sm, f fam dragueur(euse). | 
ligue < v ligar. <> sm fam - 1. [relación 
liaison f ; ir de ~ aller draguer - 2. [persona] 
copain m, copine f. 
liguero, ra ad; DE? du championnat. 
< liguero sm porte-jarretelles m. 
liguilla sf match de barrage m. gi 
lija sf - 1. [pez] roussette f - 2. [papell PAP 
de verre. 
lijadora sf ponceuse f. 
lijar vt poncer. 7 
.2 l r Jilas- 
lila < sf [planta] lilas m. > ad) înv [olor 
<> sm [color] couleur f lilas. ds nenne). 
liliputiense adj & smf fam er ta] limet- 
lima sf- 1. [utensilio] lime f - 2. BOT [pla 
tier m ; [fruto] lime f. 
Lima n pr Lima. 
l se). 
limador, ra adj & sm, f limeurte ui 
«> limadora sf [máquina] limeu sonar] Poli 
limar vt - 1. [pulir] limer - 2- pee end” 
limbo sm - 1. RELIG limbes mpl iy jimbo pe 
être dans les nuages - 2: > sm PU 
limeño, ña — adj de Lima. re 
nien m, -enne f. jction i hj- 
limitación sf 1. [resuricción! Y ostr cidad IM 
de edad limito f d'âge ; ~ Ge imite f 
tation f de vitesse - 2. ldistnt 
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limitado, da adj limitéle). 


imiter ; déli- 
imitar > vt- 1-[ en] limiter ; [terreno] 
dune 2. [definir] délimiter. <> vi confiner. 


+ limitarse vprn!: ~se a se borner à. 

límite < adj inv limite. <> sm limite f. 

limitrofe adj limitrophe. 

limón sm citron m. 

limonada sf citronnade f ; [refresco] rafraí- 
chissement m. 

limonar sm plantation f de citronniers. 

limonero, ra adj: la exportación limonera 
les exportations de citrons. 

«> limonero sm citronnier m. 

limosna sf aumône f ; pedir ~ demander 
l'aumône. 

limosnear vi demander l'aumône. 

limousine = limusina. 

limpia sf Amér - 1. [escarda] défrichage m 
- 2. [limpieza] nettoyage m. 

limpiabotas smf inv cireur m de chaussu- 


limpiacristales sm inv produit m pour les 
vitres. 
limpiador, ra <> adj: un producto ~ un 
produit de nettoyage, un nettoyant. 
bas sm, f nettoyeur m, -euse f. 
impiamente aav - 1. [con destreza] adroite- 
ment - 2. [honradamente] proprement. 
limpiaparabrisas sm inv essuie-glace m. 
Impiar y 

nn vt - 1. [gen] nettoyer - 2. fam [robar] 
limpido, da adj culto limpide. 

IMpieza sf. 1. [cualidad 


nettoyage m : 
= étn 8€ m ; hacer | 


[destre 
té f. 


] Propers f - 2. [acción] 
7 a60 E a ~ faire le ménage : 
LL fig purification f ethnique - EN fig 

adresse f- 4, fig [honradez] honnéte- 


limpio, pia ay; 

un ci Pia adj- 1. [sin suciedad, pulcro] propre ; 
aT dégagé - 2. [neto, claro] net 
Hal pnrado] honnête ; Un asunto ~ 

1 Erie aire - 4. [sin culpa] : estar ~ avoir 

sospecho aos tranquille ; estar ~ de toda 

(in dec. bn lavé de tout soupçon - 5. fam 

~6. [sin mezga 0" ~ a alguien dépouiller qan 

cris; a mil Purle) ; a grito ~ fig à at Ss 

poing netazo ~ fig à grands coups de 

+ 

Je O adv [jugar] franc jou. 

Propre on V: poner en ~ mettre au 

Musina ll ~ tirer au clair. 


june f. mousine llimu'sin] sf limou- 
Naje sm lignage m, 


linterna 


linaza sf linette f. | 
lince sm lynx m ; ser un ~ para algo fig avoir 
le génie de qqch. 

linchamiento sm lynchage m. 

linchar vt lyncher. 

lindante adj : ~ (con) contigutë) (à). 

lindar vi : ~ con algo [espacio] être contigu(8) 
à qqch ; [conceptos] rejoindre qqch ; ~ con el 
ridículo friser le ridicule. 

linde sm o sf limite f. 

lindero, ra adj contigu(ë). 

<> lindero sm limite f. 

lindeza sf beauté f. 

< lindezas sfpl irón gentillesses fpl. 

lindo, da adj joli(e) ; de lo ~ fig joliment. 

línea sf - 1. [gen, DEP & MIL] ligne f ; cortar la ~ 
(telefónica) couper la ligne (téléphoni- 
que) ; guardar la ~ garder la ligne ; ~ de 
banda ligne de touche ; ~ de crédito ligne 
de crédit ; ~ de descubierto découvert m 
autorisé ; ~ de saque ligne de service ; ~ 
continua ligne blanche ; ~ de flotación li- 
gne de flottaison ; ~ de meta ligne d'arri- 
vée ; ~ de mira o tiro ligne de mire ; ~ de 
puntos pointillé m, ligne de la gamme ; - 
recta ligne droite ; -s aéreas lignes aérien- 
nes -2. [fila] rangée f; [de personas] file f - 3. [ca- 
tegoría] rang m ; en la misma ~ sur le même 
plan - 4. [relación familiar] lignée f - 5. loc: en ~s 
generales en gros ; en toda la - [completamen- 


te] sur toute la ligne ; leer entre ~s lire entre 
les lignes. 


lineal adj linéaire. 

linfa sf lymphe f. 

linfático, ca adj & sm, f lymphatique. 
linfocito sm lymphocyte m. 
lingotazo sm fam lampée f. 

lingote sm lingot m. 

lingüista smf linguiste mf. 
lingüístico, ca aaj linguistique. 

<> lingüística sf linguistique f. 


limer [li'njer] (pl liniers) sm DEP juge m de tou- 
che. 


linimento sm liniment m. 
lino sm lin m. 


linóleo, linóleum (p! linóleums) sm lino- 
léum m. 


linotipia sf [máquina] Linotype? f ; [técnica] li- 
notypie f. 


linotipista smf linotypiste mf. 
linotipo sm [máquina] Linotype? f, 
linterna sf [de pilas] lampe f de poche. 
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<> linterna mágica sf lanterne f magique. lisonja sf flatterie f. 
lío sm - 1. [paquete] ballot m - 2. fam & fig [enredo] lisonjear vt flatter. ne 

embrouillamini m ; hacerse un ~ s'emmê-  lisonjero, ra adj flatt liturgia s nn. 
ler les pinceaux ; meterse en un - Se m lista P i ES uns litúrgico, ca adj liturgique. llave sf -1 (en & DEP] clef: echar la -r 
tre dans une sale histoire - 3. fam & fig [jaleo > da Iste f ; pasar ~ fa; r a ` mer à clef ; ~ en mano clefs en m ; 
A l'appel : ~ de boda/de espera liste ¿emir liviano, na adj légertère). ~ de contacto clef de contact ; ~ inglesa clef 


llanto sm pleurs mpl, larmes fpl. 


+ lituano sm [lengua] lituanien m. 
llanura sf plaine f. 


vacarme m ; armar un ~ faire un scandale À ; à nue A 
- 4, fam & fig [amorio] aventure f. riage/d'attente ; - de precios tarifs mpl le lividezsflividité f; me arrestó la ~ de su cara anglaise ; ~ maestra passe-partout m - 2. [del 
iofilizació aten restaurante] carte f; ~ electoral liste électo son visage livide m a fait peur. gas, agua] robinet m ; [de la electricidad] inter- 
lio i ización sf lyophilisation : rale ; ~ negra liste noire - 2. [de tela, papell livido, da adj livide. rupteur m ; ~ de paso robinet d'arrêt 
liofilizar (13) vt lyophiliser. bande f ; [de madera] latte f - 3. [de color] rayu- living ['lißin] (pl livings) sm [cuarto] salon m. - 3. [signo ortográfico] accolade f. 
ioné j ly is(e). <> sm, f A - : 
pr ON "+" — lista de correos sf poste f restante liza sf lucha] combat m ; entrar en ~ entrer en ne dd dra 
i i ¡A j lice. sm petite clef f. 
lioso, sa adj - 1. [enredado] embrouillé(e) listado, da adj à rayures. | -hi abli vé 
- 2. [intrigante] : ser ~ faire des embrouilles. > listado sm liste f ; INFORM listing m. | ie ‘4 le RL s ce y T ó dir arri d 
s ae listar vt INFORM li ; , LI [eXe] sf [letra] 1 m mouillé. egar [16] vi - 1. [acudir] arriver ; ~ de viaje 
lípido sm lipide m. es vi M lister llaga sf plaie f. rentrer de voyage - 2. [sobrevenir] venir; al ~ 
lipoescultura sf liposculpture f. listín sm [de teléfonos] annuaire m. jlagar usi taire Lies la noche à la nuit tombante - 3. [durar, alcan- 
liposoluble adj liposoluble. listo, ta adj - 1. [astuto] malin(igne) ; [despabila- e atse mise ur de plaies za]: ~ a O hasta algo atteindre qqch, arri- 
om nn do] dégourdi(e) ; echárselas o dárselas de - g (y P . verá qqch ; no llegó a la cima il n'a pas at- 
ip asm p in; se croire très malin ; pasarse de ~ vouloir llama sf - 1, [gen] lamme f - 2. 2001 lama m. teint le sommet ; el abrigo le llega hasta la 
liposucción sf liposuccion í. faire La malin ; ser más - que el pani llamada sf - 1. [gen & TELECOM] appel m ; hacer ronie 200 manteau y RME 
lipotimia sf lipothvmie f. avoir plus d'un tour dans son sac - 2. [prepa- una ~ téléphoner ; ~ a cobro revertido ap- "O llegará a manana Il ne passera pas la 
IP SE PORTE rado) prêt(e) ; estás o vas ~ (si crees que...) tu pel en PCV ; ~ a larga distancia communi- nuit - 4. [bastar] suffire ; no me llega para pa- 
liquen sm lichen m. es mal parti (si tu crois que...) cation f vers l'étranger ; ~ interurbana 9% ls ao eu le - 5. lograr] : 
liquidación sf CoM ¡de factura] règlement m; listé ette F: poner ela communication f interurbaine ; ~ urbana à 1Sen algo devenir qqch ; llegaras a ser 
él liquidation Eine Téali. stón sm [para marcos] bagu AE poot communication f locale - 2. [en un libro] ren- presidente tu deviendras président ; įsi lle- 
- muy alto fig placer la barre tr a 
sation f ; ~ de bienes liquidation de biens l ' voi m. go a saberlo! si j'avais su ! - 6. [atreverse] : ~ a 
ue 'es liq ` lisura sf Amér - 4. [descaro] effronterie f llamado sm Amér [de teléf hacer algo en arriver à faire qqch. 
iquidar vt - 1. [gen] liquider ; [cuenta] solder -~ 2. [dicho, hecho] grossièreté f. Il e teléfono] appel m. <> llegarse vpn! : ~se a passer par. 
ma jı és pe A ES litera sf [cama] lit m (superposé); (de tren, barco] ee a E algo (de) [ocupar, rellenar] 
- 3. [zanjar] résoudre. d ; . :1.:- upar, rellenar] rem- 
DA ve couchette f. il : plir qqch (de) ; [tapizar] couvrir qqch (de) 
liquidez sf liquidité f. | literal ad; littéral(e). en sm appel m. +2. [satisfacer] combler - 3. [colmar] : souk 
líquido, da ag) - 1. [gen & Fi] liquide - 2. ECON li lidad sf littéralité f. no) ar © vt- 1. Jgen] appeler ; ~ (por teléfo- de [indignación, alegria, etc] remplir qqn de; [con- 
[disponible] liquide ; [neto] net (nette). iteralidad sf littérallló 1. usteg Julen téléphoner à qqn ; ~ detu/  Sejos alabanzas] abreuver qqn de ; [favores] 
< líquido sm - 1. [oer, ES & MED] liquide m literario, ria adj littéraire. -2.DER cite anen tutoyer/vouvoyer qqn combler qqn de. 
~ 2. ECON [cpral liquidité f. literato, ta sm, f écrivain m. } à comparaitre de gulen: ajuicio appeler qqn > llenarse vor! - 1. : ~se (de algo) [colmarse] 
j : | :- a filas appeler sous se remplir (de qqch); {cubrirse] se co 
lira sf - 1. MÚS lyre f - 2. [moneda] lire f i itté es drapea p a | uvrir (de 
aN yre f - 2. [moneda] -3.{en literatura sf littérature f. g lint UX. © vi - 1. [a la puerta) frapper ; ach) - 2. [saciarse] : ya me he llenado je n'ai 
sia] stroph A jai: con timbre Irapper ; í y enado je n ai 
possia] strophe de cing ou six vers. ae | mt Pp ]sonner- 2, | 
líric gr ; litigante > adj plaidantle). > * + llamarse vprn (ten porteléfono] téléphoner. plus faim. 
o, ca > adj lyrique. > sm, f lyrique m. deum sue Mamada da ener por nombre] s'appeler,  [lenazo sm: hay un ~ en el estadio le stade 


æ lírica s lyrique f. rougeur f 1. [llama] flambée f - 2. [rubor] est plein à craquer. 


litigar t16) vi être en litige- 


lirio sm iris m Il i Il j i 
iri : daros litige m. amativo, r eno, na adj - 1. [gen] plein(e) ; tener la casa 
lirismo sm lyrisme m. litigio sm litig SA lam >, Va adj voyant(e). llena avoir beaucoup de monde chez soi : 
¡aa de litigue (etc) —litigar. llan ear vi lamber. ~ de [colmado con] plein de ; [cubierto con] cou- 
A i o un - - 24: sit à à 2 E 
mir comme un loir. IOT — litio sm lithium m. lithographie f-2. praller aro noe a id An ren 
. diaz į í 3 1 ogra ' © adj à à 
lis iris lito; ratia A anio: nezuela > pa dos «Llanos, plaine du Ve- œ lleno sm salle f comble ; conseguir un ~ 
aap nié litografiar (9) vt lithographie"- lan IS ap ene anne 
i oa A r m. ne ; trs < eno foc adv en in. 
peta Fa lisbonnais(e). <> smf Lis- Heu © adj littoralle). > sm littoral lanae Simplicité z llevadero, ra adj dan 
.-ef. m p aadj-1 li ` e. 
S s k > si = Y, (liso J ; 
lisiado, da adj & sm, f estropiéle) litosfera sf lithosphère f ; Petit pos, e M Uva se ear E e L lpeso,prendal porter ; carga] 
an : : y ile ple .4, ù ; - ransporter ; lleva a 
lisiar 18] vt blesser. litro sm litre m. are, en bouté! de Paroxyton - 5 po Lower * Una palabra llanaun das il portait in sac ide E las espal- 
ie vpml: se lisió la manoils'estbles-  litrona sf fam te Lies di groupe laz llana SÉ CONSTR o je nuevo/gafas elle porte une nouvello ro. 
a main. d'un litre, bue à plusieu ano sm [lla SE e/des lunettes ; el avión lle 8 
liso, sa <> adj - 1. [gen] lisse ; tereno] plat(e) "5 en Espagne: / Anta Peine | plaine £. l'avion transportait des marchandises 
- mes estampado] unite) - 3. DEP: 200 metros Lituania npr Lituanie f. ntenne). on lantera on f+2. Amér [rueda] roue f. bread le nener | liavo a Juan a su 
5 mètres a 5 j ie f na i mm ez lui; 5 
plat. > sm, fAméreffrontém, lituano, na < adj lituan sf fam crise f de larmes. teatro il nous a emmenés e Er trs 


ef q J 
Lituanien m, -enne f. 
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llévenos al hospital conduisez-nous à l'hô- 
pital - 3. (depositar, causar] apporter ; le llevé 
un regalo je lui ai apporté un cadeau 
- A, [coche, caballo] conduire - 5. [inducir] : - a 
alguien a algo/a hacer algo conduire O 
amener qqn à qach/a faire qqch ; lo lleva- 
ron a la victoria/a dejar la carrera ils l'ont 
conduit à la victoire/à abandonner ses 
études - 6. [ocuparse de - cuentas, casa] tenir ; 
L- negocio] diriger, mener - 7. [cobrar] pren- 
dre ; lleva bastante caro il prend assez cher 
- 8. [tener] avoir ; llevas las manos sucias tuas 
les mains sales ; no llevo dinero je n ai pas 
d'argent sur moi - 9. [soportar] supporter ; 
lleva su enfermedad con resignación elle 
supporte sa maladie avec résignation ; Ile- 
va mal la solteria il vit mal le célibat 
- 10. [mantener]: - el paso marcher au pas 
- 11. [haber pasado tiempo] : lleva dos años aquí 
ca fait deux ans qu'il est là ; llevo una hora 
esperándote ca fait une heure que je t'at- 
tends - 12. [ocupar tiempo] prendre ; me llevó 
un día hacer esta tarta ça m'a pris une jour- 
née de faire ce gáteau - 13. [sobrepasar en] : se 
llevan dos años ils ont deux ans d'écart ; 
mi hijo me lleva dos centimetros mon fils 
me dépasse de deux centimètres - 14. loc: 
~ consigo [implicar] entrainer ; ~ las de perder 
avoir toutes les chances de perdre. > vi 
- 1. [conducir] : ~ a mener à - 2, (antes de pp) [te- 
ner] : lleva leída media novela il en est á la 
moitié du roman - 3. (antes de gerundio) [estar] : 
lleva mucho tiempo saliendo con él ça fait 
longtemps qu elle sort avec lui. 
<æ llevarse vpm! - 1. [coger] emporter, pren- 
dre ; [arrastrar] emporter ; los ladrones se lle- 
varon todo les voleurs ont tout emporté ; 
alguien se ha llevado mi bolso quelqu'un a 
pris mon sac ; la riada se ha llevado la carre- 
tera la crue a emporté la route - 2. [premio] 
remporter - 3. [acercar] porter ; se llevó la co- 
pa a los labios elle porta le verre à ses lè- 
vres - 4, [recibir] avoir ; ¡me llevé un susto! 
] ai eu une de ces peurs ! -5, [entenderse] : ~se 
sl Er s'entendre bien/ 
c qqn) - 6. [estar de moda 
-7. MAT retenir. ] se porter 
llorar © vi. 
[quejarse] : ~le 
pleurer. 


Morera sf fam: le e 
sanglots. 


1. [con lágrimas) pleurer - 2. fam 
a alguien supplier ggn. — vt 


ntró una - il a éclaté en 


lorica adj despec pleurnicheurteuse), 
lloriquear y; pleurnicher, 
lloriqueo sm pleurnichement m. 
loro sm pleurs mpl. 

llorón, ona > adj pleurnicheurleuse); be- 


bé] qui pleure beauc 
enr A oo De oup. <> sm, f pleurni- 


lloroso, sa adj [persona] en pleurs 
larmoyant(e). 

llover 124] > vimpers pleuvoir, © vi fig pleu- 
voir ; le llueve el trabajo il a du travail à ne 
plus savoir qu'en faire. 

llovizna sf bruine f. 

lloviznar v impers bruiner. 

llueva (etc) œ llover. 

lluvia sf pluie f ; ~ ácida pluies fpl acides. 

lluvioso, sa adj pluvieux(euse). 


lo, la (pl los, las) pron pers (complemento directo) 
[persona, cosa] le, la, l’ (delante de vocal} ; [fórmula 
de cortesía] vous ; no -/la conozco je ne le/la 
connais pas; la quiere il l'aime ; los vije les 
ai vus ; la invito a mi fiesta je vous invite à 
ma soirée. 

<- lO <> pron pers neutro (predicado) le, Y (delante 
de vocal) ; su hermana es muy guapa pero él 
no - es sa sœur est très belle mais lui ne 
l'est pas ; es muy bueno aunque no - parez- 
ca il est très gentil même s'il n'en a pas 
l'air. <> art def (neutro) : ~ antiguo tiene más 
valor que lo moderno les choses anciennes 
ont plus de valeur que les modernes ; z 
mejor/peor le mieux/pire ; ~ más gracios 
es que... le plus drôle c'est que... ma 

<æ lo de loc prep : siento ~ de ayer je regre 
ce qui s’est passé hier. RL 

< lo que loc conj ce que ; acepté ~, due. 
ofrecieron j'ai accepté ce qu'on mM in 

loa sf - 1. [alabanza] louange f - 2. LITER éloge m 

loable adj louable. s 

loar vt louer. 

lobato = lobezno. 

lobby ['loßi] (pl lobbies) sm lobby m. 

lobezno, lobato sm louveteau m- 


lobo, ba sm, floup m, louve f 
<- lobo de mar sm loup m de mer 


lobotomía sf lobotomie f. 
lóbrego, ga adj lugubre. 
lobulado, da adj lobéle). 
lóbulo sm lobe m. 

lobuno, na adj de loup- 
local < adj localle). > sm- 1 


+ lojos, voz] 


m 
[edificio] local 


: iento: 
-2. [sede] siège m. Hé fe2 fasien 
localidad sf- 1. [población] Jocalitó A 
billete] place f. t mde Cc 


localismo sm- 1. [sentimiento] espri à 
cher - 2. NG régionalisme de jocalle): es 
localista adj intereses, problem? 
il a l'esprit de clocher. y 
localización sf localisation * 


1 dopedi 
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localizar 1131 vt localiser ; [persona, objeto] 


5 joindre. 
trouver ; [por teléfono] join a 
+ localizarse vprn! être localisé(e). 
locativo, Va adj locatiflive). 
+ locativo sm GRAM locatif m. 


loc. cit., l.c. (abrev escrita de loco citato) loc. 


cit. 


loción sf - 1. [líquido] lotion f - 2. [masaje] fric- 


tion f. 


lock-out [lok'aut] (pl lock-outs) sm lock- 


out m inv. 


loco, ca > adj fou (folle) ; estar ~ de o por o 
con être fou de ; volver - a alguien rendre 
qan fou ; ~ de atar o de remate fou à lier ; a 
lo ~ [conducir] comme un fou ; [responder, traba- 
jar, et] n'importe comment. <> sm, f fou m, 


folle f ; hacerse el - faire l'innocent. 


locomoción sf locomotion f ; los gastos de 


- les frais de transport. 


locomotor, ra, triz adj locomoteurttrice). 


> locomotora sf locomotive f. 
locuacidad sf loquacité f. 
locuaz adj loquace. 

locución sf locution f. 

locura sf folie f; con ~ à la folie. 


eiior ra sm, f présentateur m, -trice f. 

ocutorio sm - 1. [en convento cárcel] i 

à ; wento, parloir m 
2. TELECOM : ~ (telefónico) cabines fpl télé- 
Phoniques - 3. RADIO & Ty studio m. 

lodazal sm bourbier m. 

loden sm loden m. 


lodo sm boue f. 


jogarítmico, Ca adj logarithmique. 
Fall sm logarithme m. 
ta sf- 1, [masónica - 

Loge Ita 1080 fi T- asamblea 
ic j 
ka ga Fa - 1. [gen] logique - 2, [normal] : 
Cien m, -enne f de an LA 

+ lógica s logique f. 

9. Ca adj logisti 

æ logística sf logistique ra 

| logo m. 

smf orthophoniste mf. 
a sf logopédie f. 


Peda 


O sm] 
ogr a 080 m, 


, da ag; 
enut), a adi réussi(e) ; [premio, medalla] ob- 
Yrar vt: 
Altelnar. ~ algo obteni . ` 
Sir os ses objectifs ; LA: ~ su objetivo 
Te qqch. i ~ hacer algo réus- 


Los Ángeles 


logro sm réussite f. 
Logroño n pr Logroño. 
Loira n pr: el ~ La Loire. 


loísmo sm emploi incorrect de "lo" ou “los” au 


lieu de "le" ou "les" au datif. 


loísta smf personne qui emploie "lo" ou “los” 


au lieu de "le" ou "les" au datif. 
loma sf colline f. 


lombardo, da < adj lombardle). <> sm, f 


Lombard m, -e f. 
<> lombarda sf BOT chou m rouge. 


lombriz sf: - (de tierra) ver m de terre ; te- 
ner lombrices avoir des vers ; ~ intestinal 


ver m solitaire. 


lomo sm - 1. [gen] dos m - 2. [carne - de cerdo] 


échine f; [ - de vaca] : ~ bajo bavette f. 


lonasf- 1. [tela] toile fde bâche -2. DEP tapis m. 


loncha sf tranche f. 
lonche sm Amér en-cas m inv. 
londinense < adj 
<> smf Londonien m, -enne f. 
Londres n pr Londres. 
longaniza sf saucisse f sèche. 
longevidad sf longévité f. 
longevo, va adj qui vit très vieux (vieille) : 
el más ~ le plus âgé. 
longitud sf- 1. [dimensión] longueur f ; de diez 


metros de ~ de dix mètres de long ; ~ de 


onda longueur d'onde -2. GEOGR & ASTRON lon- 
gitude f. 


longitudinal ad; longitudinaï(e). 


long play [lom'plei] (pl long plays) sm 
33-tours m. 


longui, longuis sm fam : hacerse el ~ faire 
la sourde oreille. 


lonja sf - 1. [loncha] tranche f - 2. [edificio oficial] 
ourse f de commerce ; - de pescado hal- 
le faux poissons - 3. ARQUIT parvis m. 


lontananza sf lointain m ; [de un cuadro] ar- 
rière-plan m ; en - dans le lointain. 


looping ['lupin] sm looping m. 
loqueria sf Amér fam asile m (psychiatrique). 


loquero, ra sm, f fam infirmier m, -ère f psy- 
chiatrique. 


<- loquero sm Amér pagaille f. 
lord (pl lores) sm lord m. 


loro sm - 1. [animal] perroquet m - 2. fam 
fea] laideron m-3. 


à paroles. 


los > art =el. <> pron >lo. 
losa sf dalle f. 


Los Ángeles n pr Los Angeles. 


[mujer 
fam & fig [charlatán] moulin m 
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loseta sf carreau m (de céramique). 
lote sm - 1. [gen] lot m ; [de una herencia) part f ; 
- de Navidad cadeau de Noél offert par les 
entreprises à leurs employés - 2. fam [magreo] : 
darse o pegarse el ~ se peloter. 
lotería sf- 1. [gen] loterie f; jugar a la ~ jouer 
à la loterie ; tocarle a alguien la - gagner à 
la loterie ; - primitiva = loto m - 2. [tienda] 
kiosque de billets de loterie. 
lotero, ra sm, fvendeur m, -euse fde billets 
de loterie. 
loto sf fam = loto m. 
Lovaina n pr Louvain. 
loza sf - 1. [material] faïence f - 2. [objetos] vais- 
selle f. 
lozanía sf vigueur f, fraícheur f. 
lozano, na adj vigoureuxleuse) ; [persona] 
qui respire la santé. 
LRU (abrev de Ley de Reforma Universitaria) sf 
loi espagnole de réforme universitaire. 
LSD (abrev de lysergic diethylamide) sm 
LSD m ; un viaje de ~ un trip LSD. 
Ltd., Itda. (brev escíta de limitada) SARL. 
Luandan pr Luanda. 
lubina sf bar m, loup m de mer. 
lubricación sf lubrification f ; [de un motor] 
graissage m. 
lubricante zdj = lubrificante. 
lubricar 110} vt = lubrificar. 
lubrificante, lubricante <> adj lubri- 
fiant(e). > sm lubrifiant m. 
lubrificar, lubricar 1101 vt lubrifier, 
lucero sm-1, [estro] étoile f (brillante) ; ~ del 


alba étoile du berger - 2. fig [lustre] éclat m : 

como un - propre comme un sou neuf 
lucha sf lutte f; ~ libre lutte libre; 

ses lutte des classes, iia 


luchador, ra — adj ifli 
‚ra — adj comb > 
dee j atiflive), <> sm, f 


luchar vi lutter, se battr 
, e;- d 
ter contre/pour. bis 
lucidez sf lucidité f. 


lucir 23 > y. 1 f i 
0 - 1. [gen] briller ; [estre] i 
e [compensar] profiter ; iaaa aa] Me 
me ha lucido j'ai beaucoup travaillé 
prestigio] faire de l'effet. 


> mt-1. en ingenio] faire preuve 

- 2. [joyas, ropa] porter ; ~ las piernas m 

ses jambes. Ontrer 
<> lucirse vprnl - 1. [sobresalir] : ~se (en bri 

(à) - 2. fam & fig & irôn [quedar mal] : ¡te jee 

do! tu as bonne mine ! S 


lucrarse vprn! s'enrichir. 

lucrativo, va adj lucratiflive). 

lucro sm gain m ; el afán de ~ l'appât du 
gain. 

lucubrar vt - 1. [reflexionar] : ~ sobre méditer 
sur - 2. despec [imaginar] échafauder, 


lúdico, ca adj ludique. 


ludópata smf joueur m invétéré, joueuse f 
invétérée. 

ludopatía sf dépendance f aux jeux. 

ludoteca sf ludothèque f. 

luego < adv - 1. [justo después] ensuite ; pri- 
mero aquí y ~ allí d’abord ici et ensuite là- 
bas ; primero dijo que no, pero ~ aceptó ila 
d'abord dit non et puis il a accepté ; cena- 
mos y ~ nos acostamos on a dîné et on s'est 
couchés tout de suite après - 2. [más tarde]: 
hazlo ~ fais-le plus tard ; vendré ~ je vien- 
drai tout à l'heure ; ~ de comer après le 
déjeuner - 3. Amér [pronto] rapidement ; lue- 
guito vuelvo je reviens dans une minute. 
< con) (asi que] donc ; pienso, ~ existo je pen: 
se donc je suis. <<: 

<æ luego luego loc advAmér fam [inmediatame ón 
tout de suite ; [de vez en cuando] de temps 
temps. 

lugar sm - 1. [gen] lieu m ; en el 
sur les lieux du crime ; dar ~ a d'abord ; 
à ; en primer ~ en premier lieu, € L 
fuera de ~ hors de propos ; no € ha-siY 
das cela ne fait aucun doute ; Si 
a lieu ; tener ~ avoir lieu - 2. (sitio, emp 2% ep- 

Sr do ansun 

to] endroit m ; en un ~ apartado Pa iglesia à 
droit retiré ; en este ~ había una en 
cet endroit, il y avait une éplise i 
del ~ les gens du coin -3. [posin la deuxiè- 
ce f ; ocupar el segundo ~ être E isser les 
me place ; dejar las cosas en pe lo haría 2 
choses à leur place ; en tu ~, 
ta place, je ne le ferais pas de. 

< en lugar de /oc prep au lieu ur 

+ lugar común sm lieu m eoa al. 

lugareño, ña adj & sm, ASS a m, 

lugarteniente smf [ayudante] ad) 

Lugo n pr Lugo. à 

lúgubre adj lugubre. detalle ave 

lujo sm luxe m ; con todo de de luxe 
un grand luxe de détails ; luxe; un P 
artículo de ~ un produit de ment : P 
~ fig un splendide apparte 


se el ~ de se payer le luxe de. 


-0r 
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lujoso, sa adj luxueux(euse). 
lujuria sf luxure f. 


urioso, sa adj lasciflive) ; una mirada lu- 


es un regard concupiscent. 
lulú sm loulou m. 
lumbago sm lumbago m. 


lumbar adj lombaire. | 
lumbre sf - 1. [fuego] feu m ; dar ~ a alguien 
donner du feu à qqn - 2. fig [resplandor] 
éclat m. 

lumbrera sf fam: no ser ninguna - ne pas 
être une lumière. 

luminaria sf illumination f ; RELIG veilleuse f 
(du saint sacrement). 

luminiscencia sf luminescense f. 

luminosidad sf luminosité f. 

luminoso, sa adj lit & fig lumineux(euse). 

luminotecnia sf éclairagisme m. 

luna sf- 1. [astro] Lune f; ~ creciente premier 
quartier m ; ~ llena pleine lune ; ~ men- 
guante dernier quartier m ; ~ nueva nou- 
velle lune ; media - croissant m (à manger) 
- 2. [espejo, cristal] glace f- 3. loc: estar de bue- 
na/mala - être bien/mal luné(e) ; estar en 
n netre dans la lune ; pedir la ~ demander 


hA luna de miel sf lune f de miel. 

unar < adj lunaire, > sm - 1. i 
Er a o peate - 2. [en telas] La ap 
no Ca adj & sm, f désaxé(e). 

he. Em (pl lunches) sm lunch m. 
RE bis su m, ver también sábado. 
tasar ee ia) pare-brise m; ~ 
vreur n. re ; ~ térmica dégi- 
lupa sf loupe f 

Upulo sm houblon m 

usaka npr Lusaka. | 

lusitano, , luso, s 
nien pane), lusitain(e) 
lustrabotas sm inv, | 


re 
ur m de Chaussure 


Ustrador Amér sm ci- 
lustrar se s. 


lustre ns Stiquer ; [zapatos] faire briller 
rin 7/8 fig éclat m f 
N sm Amér boî | 
oît i 
Ustro sm ustre efà Ci 


rage. 


m: 
; hace ~$ que no lo veo il 
ne l'ai pas vu. 


Macao 


luto sm deuil m ; vestir de ~ porter le deuil : 
medio - demi-deuil m. 

luxación sf luxation f. 

Luxemburgo n pr Luxembourg m. 


luxemburgués, esa > adj luxembour- 
geoisle). <> sm, f Luxembourgeois m, -e f. 


luz sf - 1. [gen] lumière f ; [electricidad] électri- 
cité f ; pagar el recibo de la ~ payer la fac- 
ture d'électricité ; se ha ido la ~ il y a une 
panne de courant ; cortar la - couper le 
courant ; encender/apagar la - allumer/ 
éteindre la lumière - 2. AUTO phare m ; darle 
las luces a alguien faire un appel de phares 
à qqn ; luces de carretera o largas feux mpl 
de route, phares ; luces de cruce o cortas 
feux mpl de croisement, codes mp! ; luces de 
freno feux mpl stop ; luces de posición o si- 
tuación feux mp/ de position, veilleuses fpl ; 
luces de tráfico o de señalización feux m de 
signalisation - 3. [destello] scintillement m : 
despedir luces étinceler - 4. ARQUIT ouvertu- 
re f-5. loc : dar a ~ accoucher ; a todas luces 
de toute évidence ; dar - verde donner le 
feu vert ; sacar a la ~ révéler; [libro] publier. 
<æ luces sfpl - 1. [cultura] : el siglo de las luces 
le siècle des Lumières - 2. [inteligencia] : tener 
pocas luces ne pas être très futéle). 
luzca (etc) lucir. 


lycra? s Lycra? m. | 


m, M [eme] sf [letra] m m, M m. 

< M (abrev escrita de metro) m. 

M? (abrev escrita de metro cuadrado) m?, 
M (abrev escrita de metro cúbico) m°. 


maca sf - 1. [en fruta] talure f - 2. j á 
nacas [en objeto] dé- 
macabro, bra adj macabre. 
macana sf Amér - 1. [garrote] gourdin m - 
i Ge Rue f - 3. [mentira] menaa 
m - 4. [contrariedad] : ¡qué ~! 
2 iq quel domma- 
macanudo, da adj Amér fam extra. 
Macao n pr Macao. 
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macarra sm fam [granuja] loubard m ; [de prosti- 
tutas] maquereau m. 
macarrón sm (gen pl) macaroni m. 


macarrónico, ca adj fam : habla un inglés ~ 
il parle anglais comme une vache espa- 
gnole ; un latin ~ du latin de cuisine. 
macedonia sf macédoine f. 
Macedonia n pr Macédoine f. 
maceración sf macération f. 
macerar vt CULIN faire macérer. 
maceta sf - 1. [tiesto] pot m ; [con planta] pot m 
de fleurs - 2. [herramienta] petit maillet m. 
macetero sm cache-pot m. 
machaca smf fam - 1. [pesado] casse-pieds mf 
inv - 2. [currante] homme m à tout faire. 
machacador, ra adj à concasser. 
< machacadora sf concasseur m. 
machacante sm fam [moneda] pièce de cinq pe- 
setas. 
machacar (10] <> vt - 1. [triturar] piler - 2. fam 
& fig [insistir] rabâcher - 3. fam & fig lempollar] po- 
tasser. <> vi fig [insistir] insister ; [sobre un tema] 
rabâcher ; [vencer] écraser. 


machacón, na fam <> adj soûlant(e). 
< sm, f rabácheur m, -euse f. 


machaconería sf rabâchage m. 


machada sf: hacer la ~ de avoir le courage 
de. 

machamartillo = a machamartillo 
loc adv: creer a ~ fig croire dur comme fer. 

machete sm machette f. 


machismo sm machisme m. 
machista adj 8: smf machiste. 


macho <> adj - 1, [gen] mâle - 2. fig [hombre] 
macho. <> sm - 1. [gen] mâle m ; ~ cabrío 
bouc m - 2. fig [hombre] macho m - 3. TECNOL piè- 
ce f mâle ; ELECTR prise f mâle. <> interj fam: 
ioye, ~! eh, mon vieux! 


machote, ta fam adj & sm, f dur m, -e f ; ser 
un - être un dur. 


< machote sm Amér [formulario] formulaire m ; 
[borrador] brouillon m. 

Machu Picchu n pr Machu Picchu m. 

macilento, ta adj culto - 1. [flaco] émaciéle) 
- 2. (descolorido] blafard(e). i 

macizo, za adj - 1. loro, madera] massiflive) 
-2. fam & fig [personal : estar ~ être baraqué. 

+ MACIZO sm GEOGR & BOT massif m. 

Macramé sm macramé m, 


macro sf INFORM macro-instruction f 
macrobiótico, ca adj macrobiotique. 


<> macrobiótica sf macrobiotique f, 
macrocefalia sf macrocéphalie f. 
macroeconomía sf macroéconomie f. 


mácula sf- 1. [gen & ASTRON] tache f- 2. 
ño] tromperie f. 


macuto sm sac m á dos. 


Madagascar n pr Madagascar. 
Madeira n pr Madère. 


madeja sf pelote f ; ~ de lana pelote de lai- 
ne ; estar hecho una - de nervios fig avoir 
les nerfs en boule. 


madera sf - 1. [gen] bois m ; [tabla] planche f; 
de ~ en bois - 2. fig [disposición] : tener ~ de 
avoir l'étoffe de. 


maderaje, maderamen sm bois m de 
construction. 


maderero, ra adj [industria] du bois. 


madero sm - 1. [tabla] madrier m - 2. fig [necio] 
búche f - 3. mfam [policía] flic m. 


madrás sm madras m (étoffe). 

madrastra sf belle-mère f (marâtre). 

madre sf- 1. [gen] mère f; ser la ~ del cordero 
être le nœud du problème ; ~ adoptiva me 
re adoptive ; ~ de alquiler mere portati i 
~ patria mère patrie ; ~ política belle ma 
re f ; ~ soltera mère célibataire ; me va 
~ Amér fig je m'en fous completen ino 
ciento y la ~ fam être une flopée - Sai 
lie f - 3. [de rio] lit m ; salir O salirse de TA 
sortir de son lit ; fig [persona] faire n 
quoi. de 

+ madre mía interj : ¡- mía! mon Die 

madreperla sf huítre f perliére. 

madreselva sf chèvrefeuille m. 

Madrid n pr Madrid. ; wi 

d. > 

madridista <> adj du Real Madr Real Mo- 
supporter ou membre de l'équip 
drid. 

madrigal sm madrigal m. 


madriguera sf tanière f; : 
ner m. r sM 

madrileño, ña > adj madrilène. 7 
Madrilène mf. 

madrina sf lit & fig marraine f- A 

madroño sm - 1. [árbol] arbousie! 
arbouse f. 

madrugada sf matin m ; 


heure du matin ; levantarse 
très tôt. 


madrugador, ra #0 
<= sm, P es un ~ il est matina 


fig [enga- 


¡de conejol 187 


-2e ¡futol 
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į- tarse] se lever tôt 

rugar [16] vi - 1. [levan l 

men fentciparsel prendre les devants ; no 
e or mucho ~ amanece mas temprano rien 
ne sert de courir, il faut partir a point. 


madrugón, ona adj matinal(e). 


+ madrugôn sm: darse o pegarse un ~ fam 
se lever aux aurores. 


madurar vt & vi múrir. 

madurez sf maturité f. 

maduro, ra adj - 1. [gen] múrte) - 2. idea, 
proyecto, solución] múrement réfléchi(e). 


maestranza sf [talleres] ateliers mp! militai- 
res. 


maestrazgo sm MIL [cargo] titre de grand maí- 
tre. 


maestre sm MIL grand maître m. 
maestría sf [habilidad] maítrise f. 


maestro, tra < adj maître (maîtresse) ; 
una viga maestra une poutre maîtresse ; 
Una pared maestra un mur porteur ; un gol- 
pe - un coup de maître. <> sm, f [de escuela] 
maître m, maîtresse f. 

+ Maestro sm - 1. [sabio, director] maître m ; ~ 
de ceremonias maître de cérémonie ; - de 


cocina chef m cuisinier - 2. [compositor, director] 
maestro m ; 


~ (de orquesta) chef m d'or- 

chestre - 3. TAUROM matador m. 

mafia sf mafia f, 

mafioso, sa 
mafioso m. 


Magallanes n 

l pr Magellan ; 

~ le détroit de Magellan, erase de 

Magazine [maya‘sin] sm magazine m. 

Magdalena sf madeleine f. 

ls adj inv & sm magenta. 

agia sf magie f. 

bi Ble f ; [de persona] charme m : ~ 
anca/negra magie rd mg 


magiar j 
le 3 © adj magyarle). <> smf Magyar m, 


Mágico Ca adi 
, "SA adj magi 
Magister glque. 


10 sm - 1, INIA nés es 
te taa Enigma cin 
Magistrag ón] corps m des instituteurs. 
agistral o. da sm, f Magistrat m. 
magis bat magistrale), 

bai Ura sf 


= asf ma 
conseil m de 


© adj mafieux(euse). <> sm, f 


gistrature f ; ~ de tra- 
pru d'hommes: e tra 


sf magnanimité f. 
' MA adj magnanime, 
magnat m. 

f magnésie f. 


o 


majar 


magnesio sm magnésium m 
magnético, ca adj magnétique 
magnetismo sm magnétisme m. 
magnetizar (13] vt magnétiser. 
magnetófono sm magnétophone m 
magnetoscopio sm magnétoscope m 


magnicida smf assassin m (d'une personne 
haut placée). 


magnicidio sm assassinat m (d'une person- 
ne haut placée). 


magnificación sf éloge m. 
magnificar [10] vt faire l'éloge de. 
magnificencia sf magnificence f. 
magnifico, ca adj magnifique. 


magnitud sf- 1. [medida] grandeur f- 2. ASTRON 
magnitude f - 3. [importancia] ampleur f. 


magno, na adj grand(e) ; un acontecimiento 
~ un grand événement. 


magnolia sf magnolia m. 


mago, ga sm, f - 1. [prestidigitador] magicien m, 


-enne f- 2. [en cuentos] enchanteur m, -eres- 
se f. 


magra sf œ magro. 
magrear vt vulg peloter. 


magrebi (pl magrebies o magrebis) <> adj 
maghrébin(e). <> sm, f Maghrébin m, -e f. 

magro, gra adj maigre. 

+ magro sm [carne] maigre m. 

+ magra sf tranche f de jambon. 

maguey sm Amér agave m. 

magulladura sf meurtrissure f. 

magullar vt [la piel] meurtrir ; [la fruta) taler. 

maharajá = marajá. 


mahometano, na adj & sm, f mahomé- 
tan(e). 


mahonesa sf = mayonesa. 
maicena sf Maizena? f, 
mailing ['meilin] sm mailing m, 
maillot [ma'jot] (pl maillots) sm DEP mail- 
lot m ; [de ballet] justaucorps m : [de gimnasia] 
body m ; ~ amarillo maillot jaune. 
maitines smp! matines fpl. 
maître ['metre] sm maître m d'hôtel, 
maíz sm maïs m. 
maizal sm champ m de mais. 
majadería sf idiotie f. 
majadero, ra sm, f idiot m, -e f. 
majar vt piler. 
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majareta adj & smf fam cingléle). 
majestad sf majesté f. 
majestuosidad sf majesté f (qualité). 
majestuoso, sa adj majestueuxleuse). 


majo, ja <> adj - 1. [simpático] gentillille) 
- 2. [bonito] mignon(onne). <> sm, f KIST nom 
donné au XVIIF siècle à un certain type popu- 
laire madrilène. 


majorette [majo'ret] sf majorette f. 


mal <> adj malo. <> sm mal m ; el ~ le 
mal ; es un ~ menor ante... il vaut mieux ça 
que... ; ~ de montaña mal des monta- 
gnes ; el ~ de ojo le mauvais œil ; a grandes 
~es, grandes remedios aux grands maux, 
les grands remèdes ; del ~, el menos c'est 
un moindre mal ; - de muchos, consuelo de 
todos on se console comme on peut ; no 
hay ~ que por bien no venga à quelque cho- 
se malheur est bon. <> adv - 1. [gen] mal ; 
encontrarse - se sentir mal ; oir/ver - en- 
tendre/voir mal ; oler - sentir mauvais ; 
fam & fig sembler louche ; saber - avoir 
mauvais goût ; fig déplaire ; sentar ~ a 
alguien [rops] aller mal à qqn ; [comida] ne pas 
réussir à aan ; (comentario, actitud] ne pas plai- 
re à qqn ; lo ha tomado a ~ il l'a mal pris 
-2. [dificilmente] difficilement ; ~ puede saber- 
lo si no se lo cuentas il peut difñcilement le 
savoir si tu ne le lui dis pas - 3. loc : está a ~ 
con ella il s'est brouillé avec elle ; ir de ~ en 
peor aller de mal en pis ; no estaría ~ que... 
ça serait bien que... 
< mal que loc conj bien que ; ~ que te pese 
que tu le veuilles ou non. 
< mal que bien loc adv tant bien que mal ; 
- que bien, acabó el maratón il a terminé le 
marathon tant bien que mal. 
malabar adj œ juego. 
malabarismo sm : hacer ~s lit 8 fig jongler. 
malabarista smf jongleur m, -euse f. 


Malabo n pr Malabo. 


malacostumbrado, da adj gátéle) (en- 


fant). 


malacostumbrar vt donner de mauvai- 


ses habitudes å ; [niño] gåter. 
Málaga n pr Malaga. 


malagueño, ña adj & sm, f malaguène, ha- 


bitant(e) de Malaga. 


malaleche fam > smf tête f de cochon. 
© sf [estado] humeur f de cochon : [genio] fou- 
tu caractère m ; tener ~ être une peau de 


vache. 


malapata fam — smf : ser ~ 
< sf poisse f ; has tenido 
de pot. 


avoir la poisse. 
~ tu n'as pas eu 


malaria sf malaria f. 


malasangre <> smf [persona] : ser un ~ êt 
foncièrement méchant. <> sf [mala intención 
mauvais esprit m ; hacerse ~ fam se faire nil 
sang d'encre. n 


Malasia n pr Malaisie f. 

malasio, sia adj malais(e). 

malasombra fam <> sf [mala suerte] : tener ~ 
avoir la poisse. <> smf [persona] poison m. 

Malaui, Malawi n pr Malawi m. 


malayo, ya > adj malaisle). <> sm, f Ma- 
lais m, -e f. 


< malayo sm [lengua] malais m. 


malcomer vi [en restaurante, etc] mal manger : 
[escasamente] manger mal. 


malcriado, da adj & sm, f mal élevéle). 
malcriar 9] vt gåter (un enfant). 
maldad sf méchanceté f. 


maldecir [55] <> vt maudire. <> vi médire ; 
- de dire du mal de. 

maldición sf malédiction f. 

maldiga (etc) > maldecir. 

maldijera (etc) > maldecir. 


maldito, ta adj maudit(e) ; ¡maldita sea! fan 
bon sang! 


Maldivas n pr: las (islas) - les (iles) Mali 
ves fpl. 


maleable adj malléable. 
maleado, da adj corrompule). 
maleante adj & smf délinquant(®). 
malear vt corrompre. 

malecón sm jetée f. 


maledicencia sf médisance f; 
calomnie f. 


1 
maleducado, da adj & sm, f mal é 
maleficio sm maléfice cen una mal éfica 


maléfico, ca adj maléfi ue hence. 
influencia une mauvaise p 


malentendido sm malenten surti 
malestar sm - 1. [dolor físico] aor 2, fig IMO 
~ general avoir mal partou 
malaise m. 
maleta sf valise f. 
maletera sf Amér AUTO coffre m: 
maletero sm auto coffre M: matt! 
maletilla smf apprenti mto 


folios 
maletín sm mallette f (porta 
case m. 


malevolencia sf malveill 


[difamación] 


evéle). 


entif 
jestial 


aaché 


ance f, 


Do 


mamado 
N emee 


malévolo, la adj malveillant(e). 


maleza sf [yerbajos] mauvaises herbes fpl ; 
[espesura] broussailles fpl. 


malformación sf malformation f. 


malgache < adj malgache. <> smf Malga- 
che mf. <> sm llengua] malgache m. 


| malgastar vt gaspiller. 


malhablado, da < ad grossier(ère). 
| <> sm, f: es un ~ il parle comme un char- 
retier. 


malhechor, ra <> 
<> sm, f malfaiteur m. 


malherir [27] vt blesser grièvement. 
malhumor sm mauvaise humeur f. 


malhumorado, da adj de mauvaise hu- 
meur. 


malograr vt - 1. [desaprovechar] gâcher ; [opor- 
tunidad] rater - 2. [estropear] endommager 
- 3. Amér [romper] casser. 

+ malograrse vprn! - 1. [fracasar] tourner 
court - 2. [morir] mourir prématurément 
- 3. [estropearse] être endommagéle) - 4. Amér 
[romperse] se casser ; [coche, máquina] tomber 
en panne. 

maloliente adj malodorant(e). 


malparado, da adj mal en point ; salió ~ 
de... il ne s'est pas bien tiré de... 


malpensado, da sn, f: ser un ~ avoir l'es- 
prit mal tourné. 


malquerencia sf antipathie f. 
malsano, na adj malsain(e). 
malsonante adj grossier(ère). 


adj malfaisantle). 


malta sm malt m. 
Mali n pr Mali m. Malta n pr Malte. 
malicia sf- 1. [maldad] méchanceté f - 2. [picar- malteado, da adj malté(e). 
día] malice f. 


maltés, esa > adj maltais(e). > sm, f Mal- 


malicioso, sa adj - 1. [malo, malintencionado] tais m, -e f. 


mauvais(e) - 2. [pícaro] malicieux(euse). 
malignidad sf malignité f. 
maligno, na à 
-2. MED m 
aligne 


maltraer 173] vt [maltratar] malmener, mal- 


traiter ; llevar o traer a ~ fig faire tourner en 
bourrique. 


maltratador, ra sm, f auteur m de maltrai- 
tances. 


na adj - 1. [persona] malveillant(e) 
aliníigne); un tumor ~ une tumeur 


malintencionado, da adj malintention- maltratar vt - 1. [pegar, insultar] maltraiter 


malla sf- 4. leid i - 2. [estropear] abîmer. | 

+ mallas sfpl Eres A P jai an del necia “s mph 

Mallorca MM e lle), maltrecho, cha adj en piteux état. 

mallorquín, ina =. ES maltusianismo sm malthusianisme m. 
> sm, f : adj majorquin(e). 


Malnar ajorquin m, -e f. 
Mea da adj & sm, f misérable (vi). 
Utrido, da adj sous-alimentéte). 


malva <> sf80T mauve f; criar ~s fig manger 
les pissenlits par la racine. <> adj inv mau- 
ve. <> sm [color] mauve m. 


malo, | malvado, da adj & sm, fméchant(e). 
(delante de o adj (comp peor) (superl el peor) malvavisco sm guimauve f. 
Una comida mal mal) - 1. [gen] mauvais(e);  malvender vt vendre à perte. 
sultado ~ un po MAuvais repas ; un re- 


mal rato paa mauvais résultat ; pasar un  "alversación sf malversation f; ~ de fon- 


Ses … pare or un mauvais quart d'heu- dos détournement m de fonds. | 
langue ne os idiomas il est mauvais en malversador, ra sm, f : ser un ~ de fondos j 
Pour la santé - p poe salud étre mauvais détourner des fonds. f 


~ con al e malicioso] méchant(e) ; ser 

fc duren être méchant avec qqn -3. [di- 

Fe es que... le problème, c'est 

de made, souffrant(e) ; 

es po de ; ponerse ~ tom = 

asc SS vilainte) - 6. foc : a (las) 

l estara être en mauvais tormes 

; e malas être de mauvaise 

malas {à la fuerza] de force. 
€] méchant m, -o f. 


O, da adj - 1. [d 
k + Idesapro 3 
lartista] à la carrière o a Si 


malversar vt détourner (de l'argent). 
Malvinas n pr: las ~ les Malouines fpl. 
malvivir vi vivre pauvrement. 


mama sf- 1. [órgano - de animal] mamelle f; [ - de f 
mujer) sein m - 2. fam [madre] maman f. 0 


mamá sf fam maman f ; ~ grande Amér fam A 
mamie f. 


mamadera sf Amér - 1. [biberón] biberon m 
~ 2. [tetina] tétine f. 


$ 

; 

H 

mamado, da adj fam [ebrio] pété(e), ¡ 
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< mamada sf tétée f. 


mamar => vt - 1. [gen] téter - 2. fig [aprender] 
apprendre au berceau. <> vi téter ; dar de 
- donner à téter. | 
< mamarse vprnl fam [emborracharse] se pinter. 
mamario, ria adj mammaire. 
mamarrachada sf fam - 1. [acción] : me pare- 
ce una - c'est débile - 2. [cuadro] croúte f. 
mamarracho sm - 1. [fantoche] : estar hecho 
un - étre ridicule - 2. [imbécil] pauvre type m 
- 3. [película] navet m ; [cuadro] croûte f. 
mambo sm mambo m. 
mameluco sm - 1. HIST mamelouk m - 2. fam 
[torpe, necio] nigaud m, -e f. 
mamifero, ra adj mammifère. 
+ mamífero sm mammifère m. 
mamila sf Amér biberon m. 
mamita sf Amér [palabra cariñosa] maman f. 
mamografía sf mammographie f. 
mamón, ona < adj- 1. [que mama] nourri(e) 
au sein - 2. vulg [necio] connard (connasse). 


<> sm, f-1. [que mama] bébé m nourri au sein 
- 2. vulg [necio] connard m, connasse f. 


mamotreto sm despec [libro] pavé m ; [mueble, 
etc] mastodonte m. 
mampara sf [de bañera] pare-douche m. 
mamporro sm fam gnon m ; darse un ~ se 
cogner. 
mampostería sf maçonnerie f. 
mamut sm mammouth m. 
maná sm - 1. [de la Biblia} manne f - 2. fig [cosa 


faci: esto no es un ~ ça ne tombe pas du 
ciel. 
manada sf- 1. [de cabellos, vacas] troupeau m ; 
[de lobos] bande f ; [de ciervos] harde f - 2. [de 
gente] horde f. 
manager (pl managers) sm manager m. 
Managua n pr Managua. 
manantial sm source f. 
manar vi: ~ (de) jaillir (de). 
manazas adj inv & smf inv empoté(e). 


mancebo, ba sn, f [joven] jeune homme m, 
jeune fille f. 
+ manceba sf [querida] concubine f. 
mancha sf tache f. 
manchar vt- 1. jar] : ~ 
(da eo nan eo ACE 
< mancharse vpn] [ensuciarse] se tacher. 


manchego, ga > adj de la Manche (ré- 


gion d'Espagne). > sm, f y 
Manche sm, f habitant m, -e fde 


<> manchego sm C~ queso. 
mancillar vt [el honor, etc] souiller, 
manco, ca < adj - 1. [sin braz 


; 0, man 
chot(e) - 2. fig [incompleto] boiteuxleusk it: 


no ser ~ en el arte de... être passé mai 
| ait 
dans l'art de.... <> sm, f manchot m, -e f. 2 


mancomunar vt [esfuerzos, intereses] unir. [bie. 


nes] mettre en commun. 
< mancomunarse vprn! [personas] s'unir. 


mancomunidad sf association f ; [de muni. 
cipios, provincias, etc] fédération f. 


mancorna, mancuerna sf Amér bouton m 
de manchette. 


mandado, da sm, fenvoyé m, -e f. 
<= mandado sm [recado] commission f. 


mandamás smf - 1. [jefe] grand patron m 
- 2. [persona influyente] grand manitou m. 


mandamiento sm commandement m. 


mandanga sf fam - 1. (gen pl) (cuento, tonteria] : 
déjate de -(s) arrête tes histoires +2. [calma] : 
andar con ~ être amorphe ; ¡la cosa tiene ~l 
c'est un peu fort ! 
mandar <> vt- 1. [dar órdenes] ordonner ; el 
profesor mandó un trabajo para casale pro- 
fesseur nous a donné un travail à faire 
la maison ; - hacer algo faire faire Le 
- 2. [enviar, encargar] envoyer ; ~ a rd 
paseo O a la porra fam envoyer bala o ii- 
- 3. [dirigir - ejército] commander ; [- pa Sert 
ger. <> vi despec [dar órdenes] comumaz! 
¿mande? fam pardon ? ; 


mandarín sm mandarin m. 
mandarina sf mandarine f. k: 
mandarino, mandarinero sm M 
nier m. es 
ire mf; P! 
mandatario, ria sm, f mandataire 


dari- 


mer ~ chef m de l'État. e judicial 
mandato sm - 1. [gen] mandat m i iento] or: 
mandat (de justice) - 2- [manda 
dre m. a patiente 
mandíbula sf mâchoire f; relf poire. ` 
fig rire à s'en décrocher la 
mandil sm tablier m. 
mandioca sf manioc m. omont mi 


an e 

mando sm-1. [gen & MIL] Co ander i Wigo- 

estar al ~ de g 

les dirigeants ; alto ~ *% ¡nte fi” 

ment - 2. |jefe] cadre mi 5 comm de = 

dres moyens - 3. [dispositivos ! 

a distancia télécomman ¿o ma 

automático ouverture 


mandolina sf mandoline f. 
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sn ona < adj autoritaire. <> sm, f 
man oim ; es una mandona elle veut me- 


ner tout le monde à la baguette. 
mandrágora sf mandragore f. 
mandril sm - 1. 200L mandrill m - 2. [pieza] 
mandrin m. 
manduca sf fam bouffe f. 
manecilla sf - 1. [del reloj] aiguille f - 2. [cierre] 
fermoir m. 
manejable adj maniable. 


manejar vt- 1. [gen] manier - 2. fig [dirigir] me- 
ner ; [negocios] gérer ; ~ a alguien a su anto- 
jo mener qqn par le bout du nez - 3. Amér 
[coche] conduire. 

< manejarse vprnl - 1. [moverse] se déplacer 
- 2. [desenvolverse] se débrouiller. 


manejo sm - 1. [gen] maniement m - 2. (gen 
pl) fig lintrigal manigances fpl - 3. fig [dirección] 
conduite f; [de negocio, empresa] gestion f. 


manera sf- 1, [modo] manière f; de cualquier 
~ [sin cuidado] n'importe comment ; [sea como 
sea] de toute façon ; me engañó de mala - il 
m'a bien eu ; de ninguna ~, en ~ alguna [re- 
fuerza una negación] en aucune facon ; [respues- 
ta exclamativa] jamais de la vie ; de todas ~s 
€ toute façon ; de una ~ o de otra d'une 
maniére ou d'une autre ; en cierta - d'une 
certaine manière ; a la ~ de à la manière 
soa ~ de en guise de ; de ~ que de telle 
e que ; no hay ~ il n'y a pas moyen 

~ 2. (gen pl) [modales] manières fpl. 


ta/larga manche court 2 
e/longue ; ~ raglán o 
en Manche raglan - 2. [filtro] chausse f 
telería] poch, e viento] manche fà air - 4. [de pas- 
`- 5. [manguera] tuyau m 


inventer qqch 
a ; ser de ~ ancha, tener ~ 
€sidées larges. 


O sm manganèse m. 
adj & smf fam [ladrón] voleurteuse). 
1vt fam piquer. 


1. [asa] manche 
m-2. š 
je [fruta] tangua [árbol] man 
One ì 
son ez Redon 1. [entrometerse] fourrer 
onde à la baguo gel" andar) mener tout le 


gen Joneo sm 
9 tes oignons 


ma 
aata sf mangouste f. 
Yue (etc) r— mangar 


oc: 
(explication, 


Manganes 
Mangante 
mangar 116 


Mango sm. 
guier 7.3, 


fam: idé) ê i 
f m: ¡déjate de ~s! mêle-toi 


ra sf tu , 
ce f d'incongi à arrosage ; [de bom- 


maniqueo 


mangui mfam <> adj [persona no fiable] pan: 
rile). <> smf - 1. [ladrón] voleur m, -euse ! 
- 2. [persona no fiable] pourri m, -e f. 

manguito sm - 1. [para el frio] manchon m 
- 2. [manga postiza] manchette f. 

maní (pl manises) sm Amér cacahouéte f. 

manía sf - 1. (gen] manie f ; ~ persecutoria 
manie de la persécution - 2. [afición exagerada] 
folie f ; la - de los videojuegos la folie des 
jeux vidéo - 3. fam [ojeriza] : coger ~ a alguien 
prendre qqn en grippe. 


maniaco, ca, maniaco, Ca adj & sm, fma- 
niaque (malade) ; - sexual maniaque 
sexuel. 


maniacodepresivo, va adj & sm, f mania- 
co-dépressiflive). 
maniatar vt attacher les mains de. 


maniático, ca adj & sm, f maniaque ; un ~ 
del fútbol fig un fou de football. 


manicomio sm asile m (d'aliénés). | 
manicuro, ra sm, f manucure mf. j 
< manicura sf manucure f. i 
manido, da adj [tema, etc] rebattu(e). 
manierismo sm ARTE maniérisme m. 
manifestación sf manifestation f. 

manifestante smf manifestant m, -e f. | 


manifestar [19] vt - 1. [gen] manifester . 
- 2. [decir] déclarer. 

> manifestarse vprn! - 1. [por la calle] mani- 
fester - 2. [hacerse evidente] se manifester. 


manifiesto, ta adj [evidente] manifeste ; po- p 
ner de - mettre en évidence. | 
< manifiesto sm [escrito] manifeste m. H 


manija sf poignée f. 
Manila n pr Manille. 


manilargo, ga adj fig - 1. [generoso] : ser ~ 
avoir le cœur sur la main - 2. [ladrón] vo- 
leurteuse). 


manilla sf. 1. [manija] poignée f- 2. (gen pl) [del 
reloj] aiguille f - 3. (gen pl) [grilletes] fers mpl. 

manillar sm guidon m. 

maniobra sf manœuvre f. 

maniobrar vi manœuvrer. 

manipulación sf manipulation f. 


manipulador, ra adj & sm, f manipula- 
teurítrice). 


manipular vt manipuler ; (información, resulta- 
do] trafiquer. 


maniqueísmo sn manichéisme m. 
maniqueo, a ad & sm, f manichéen(enne). 


eee 
AE o 
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maniqui 
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maniquí (pl maniquíes o maniquís) <> sm [de 
sastre] mannequin m. <> smf- 1. [modelo] man- 
nequin m - 2. fig [títere] pantin m. 


manirroto, ta <> adj dépensier(ère). 
< sm, f panier m percé. 


manitas > adj inv : es muy ~ il est très ha- 
bile de ses mains. <> smf inv bricoleur m, 
-euse f; ser un ~ être bricoleur ; ser un ~ de 
plata avoir des doigts de fée ; hacer ~ se 
faire des caresses. 


manito, mano sm Amér fam pote m. 
manivela sf manivelle f. 
manjar sm mets m. 


mano sf - 1. [gen] main f ; a ~ [cerca] sous la 
main ; [sin máquina] à la main ; a ~ armada à 
main armée ; dar o estrechar la ~ a alguien 
serrer la main à qqn - 2. 2001 patte f de de- 
vant ; [de cerdo] pied m - 3. [lado] : a ~ derecha/ 
izquierda à droite/gauche - 4. [de pintura, etc] 
couche f - 5. [destreza] : tiene buenas ~s para 
bricolar c'est un bon bricoleur - 6. [capacidad 
de trabajo] : necesitamos ~s para descargar on 
a besoin de bras pour décharger ; ~ de 
obra main-d'œuvre f ; ~ de obra especiali- 
zada main-d'œuvre qualifiée - 7. [influen- 
cia] : tiene ~ en el ministerio il a le bras long 
au ministère - 8. [ayuda, intervención] coup m de 
main ; echar o tender una ~ a alguien don- 
ner un coup de main à qqn - 9. [almirez] pi- 
lon m- 10. [de juegos] partie f - 11. fig [de golpes] 
volée f- 12. loc: alzar la ~ contra alguien le- 
ver la main sur qqn ; bajo - en sous- 
main ; caer en -s de alguien tomber entre 
les mains de qqn ; cargar la ~ y aller fort, 
ne pas y aller de main morte : con las ~s 
cruzadas, - sobre - les bras croisés ; con las 
~s en la masa la main dans le sac ; dejar 
de la - abandonner : dejar en ~s de alguien 
laisser entre les mains de qqn ; de prime- 
ra ~ de première main ; de segunda ~ d'oc- 
casion ; echar - de algo se servir de qqch ; 
ensuciarse las -s se salir les mains el 
proyecto se le escapó de las ~s le projet 
était trop ambitieux pour lui ; estar dejado 
de la - de Dios étre abandonné ; írsele a 
uno la ~ [perder el control] se laisser emporter; 
lavarse las ~s, lavarse las -5 de algo s’en la- 
ver les mains ; llevarse las =s a la cabeza 
[gesticular] se prendre la tête à deux mains ; 
lindignarse] lever les bras au ciel; ~ a ~ en 
tête à tête ; i~s a la obra! au travail! ; js 


arriba!, ¡arriba las ~s! haut les mains | ; me- 


ter ~ a algo s'attaquer à qqch ; meter ~ a 
alguien [investigar] Poursuivre qqn ; fam [tocar] 
peloter ; pedir la - de una mujer deman- 
der la main d'une femme ; Ponerse en =s 
de alguien s'en remettre à qqn ; ser la ~ de- 
recha de alguien être le bras droit de qqn : 
tener las ~s largas être bagarreur(euse) : 


tener - izquierda Savoir y faire ; traerse 
algo entre ~s fam manigancer qqch. venir o 
llegar a las ~s en venir aux main 


S. 

manojo sm [de espárragos, rábanos] botte f. [de 
flores) bouquet m ; [de pelo] touffe f ; [de aves] 
trousseau m ; estar hecho un ~ de nervios fig 

avoir les nerfs en pelote ; ser un ~ de ner- 


vios fig être un paquet de nerfs. 
manoletina sf - 1. TAUROM passe inventée par 

le torero espagnol Manolete, ver también tau- 

romaquia - 2. [zapato] ballerine f. 
manómetro sm manométre m. 


manopla sf - 1. [guante] moufle f - 2, [de aseo] 
gant m de toilette. 


manoseado, da adj [tema, asunto, etc] rebat- 
tu(e). 


manosear vt tripoter. 


manoseo sm: con tanto ~, vais a estropear- 
lo à force de le tripoter, vous allez l'abí- 
mer. 

manotazo sm claque f. 


mansalva «o a mansalva loc adv [en abun- 
dancia] en quantité. 
mansarda sf toit m mansardé. 
mansedumbre sf douceur f ; [de animal) do- 
cilité f. 
mansión sf demeure f. 
manso, sa adj - 1. [apacible] paisible, se 
(douce - 2. [domesticado] docile - 3. Amér 
me] énorme. “Te 
manta < sf [abrigo] couverture f; Ma eau: 
a la cabeza fig sauter le pas, se jotera roses. 
tirar de la - fig découvrir le pot fir fa 
<> smf fam [persona] bon m à rien, 
rien. otre de 
manteca sf - 1. [grasa animal] gra urre M: 
cerdo saindoux m - 2. [mantequilla 
~ de cacao beurre de cacao. 


u 
A ateau M à 
mantecado sm [de Navidad) Ea i 
saindoux ; [helado] glace f à e 
mantecoso, sa adj gras (gras5*”- 
mantel sm nappe f. de 
mantelería sf linge m de ta F 
manteleta sf mantelet m n a er 
mantenedor, ra sm, f [de comp? F 
etc] organisateur m, -trice t- intenir mar, 
mantener (721 vt - 1. [gen] MA} sona 
tengo que... je maintiens 5 Ja tête Face 
que... ; ~ la cabeza alta gala ir à dis tamb 
te ; ~ a distancia 0 a NE sma na fu 
- 2. (sustentar, tener] entreteni! i ojacion pe 
liaentretenir une famille; z relation 
conversación entretenir 


en, 


SAA 


maquinar 


A —_ —_ —— 


i do entretenir 
ation ; ~ en buen estado ( i 
antar soutenir ; ~ un edificio soutenir 
bâtiment. 
" mantenerse vprnl - 1. [sustentarse] : ~se con 
o de vivre de - 2. [permanecer] : -se derecho/en 
ie se tenir droit/debout ; ~se joven rester 
Rune ; ~se en el poder rester au pouvoir. 


i j te- 

ntenido, da < adj [esfuerzo, etc] soute 

pe <> sm, f [hombre] gigolo m ; [mujer] maî- 
tresse f. 


mantenimiento sm entretien m ; [de mate- 
rial] maintenance f. 


mantequera sf [en la mesa) beurrier m. 


mantequeria sf - 1. [ultramarinos] épicerie f 
- 2. [lechería] crèmerie f. 


mantequilla sf beurre m. 

mantero, ra sm, f fam [vendedor callejero] ven- 
deur m, -euse f à la sauvette. 

mantiene œ mantener. 


mantilla sf- 1. [de mujer] mantille f- 2. [de bebé] 
ange m-3.: estar en ~s [proyecto] être à l'état 
d'ébauche ; [persona] être novice. 

manto sm - 1. [prenda] grande cape f; el ~ de 
la Virgen le manteau de la Vierge - 2. fig [que 
oculta] voile m - 3, [terrestre] manteau m. 


mantón sm châle m ; ~ de Manila châle de 
Manille. 


mantra sm RELIG mantra m. 


mantuviera (etc) > mantener. 
manu j i 
naal > adj manuel(elle), <> sm [libro] 


manuali 
nu elidad sf (gen pl) travaux mpl ma- 


Manubrio sm manivelle f. 

ura sf- 1, [product i 
E À l. o] produit m ma- 
TE española produit de fabrica- 
amas mole e ltaller] usine f ; [de tapices, 


f. 
man 
manug Mado, da adj manufacturé(e). 
mai Sturar vt manufacturer. 
ma sf Manumission f. 
mana e adj manuscrit(e). 
smm i 
> utenci $ anuscrit m. 


n 
i 
Mento nourrie sf [sustento] entretien m ; lali 
Quoi se i tener para su ~ ayoj 
9 Se no Para su ~ avoir de 


rse : para 
y que fuerza 
que violence - 2. (gen pl) 

~ Para faire tout ce que 


Auca) rus o pceur 


` darse 
eut pour, 


¡alas dos de 
:a la ~ siguien- 


te le lendemain matin ; (muy) de ~ de tré š 
bonne heure ; por la ~ le matin + 2. 5er a 
de tiempo] matinée f ; toda la ~ toute la ma 
tinée. <> sm [futuro] lendemain m, avenir m 
<> adv demain ; ¡hasta ~! à demain ! ; ~ por 
la ~ demain matin ; pasado ~ après-de- 


manzana sf - 1. [fruta] pomme f ; ~ de la 
discordia fig pomme de discorde - 2. [grupo de 
casas] pâté m de maisons. 


mañanero, ra adj- 1. [madrugador] matinal(e) 
- 2. [matutino] du matin. 


manzanilla sf- 1. [planta, infusión] camomille f 
- 2. [vino] manzanilla m (vin doux) - 3. [aceituna] 
type de petites olives. 


mañanitas sfpl Amér chanson d'anniversaire 
mexicaine. 

manzano sm pommier m. 

maño, ña fam <> adj aragonais(e). > sm, f 
Aragonais m, -e f. 

mañoso, Sa adj adroitle) de ses mains. 

maoismo sm maoïsme m. 

maoísta ad) & smf maoïste. 

Mapa sm carte f ; - de bits INFORM table f 
d'éléments binaires ; ~ fisico/politico carte 
physique/politique ; ~ mudo carte muet- 


te ; borrar del ~ rayer de la carte ; desapa- 
recer del - disparaître de la circulation. 


mapamundi sm mappemonde f. 

maqueta sf maquette f. 

maqui = maquis. 

maquiavélico, ca adj machiavélique. 

maquiavelismo sm machiavélisme m. 

maquillador, ra > adj qu 
dissimule). <> sm, f maquil 

maquillaje sm maquillage m. 

maquillar vt jit & fig maquiller. 

+ maquillarse vprn! se maquiller. 

máquina sf - 1, 
fait à la machine ; escribir o pasar a ~ taper 
à la machine ; a toda - à fond det 
de afeitar rasoir m élect 
calculatrice f ; - de coser 
dre ; - de escribir machin 
vapor machine à vapeur 
chine électrique 
reil m photo ; ~ regis 
gistreuse ; ~ tra 


a sous ; (~) tragaperras machin 
- 2. Amér [coche] voiture f. 


maquinación sf machination f. 
maquinal adj machinal(e). 


maquinar vt manigancer ; ~ algo contra 
alguien tramer qqch contre 


i maquille (qui 
eur m, -euse f. 


[gen] machine f ; hecho a ~ 


À rain ; ~ 
rique ; ~ de calcular 
machine à cou- 
e à écrire ; ~ de 
; ~ eléctrica ma- 
; ~ fotográfica appa- 

tradora caisse f enre- 
ganíqueles Amér machine 


e á sous 


qqn. 
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maquinaria 


350 
a 


maquinaria sf - 1. [gen] machinerie f ; [de 
reloj] mécanisme m ; ~ agricola matériel m 
agricole - 2, fig [organismo] machine f. 


maquinilla sf: ~ (de afeitar) rasoir m ; ~ 
eléctrica rasoir électrique. 


maquinismo sm machinisme m. 
maquinista smf [de ten] mécanicien m. 
maquinizar [13] vt mécaniser, 
maquis, maqui sm inv MST maquis m. 


mar smo sf mer f ; hacerse a la ~ prendre la 
mer ; alta ~ haute mer : el ~ Adriático la 
mer Adriatique : el - Báltico la mer Balti- 
que ; el - Cantábrico le golfe de Gascogne 
(partie sud) ; el ~ Caribe la mer des Caraï- 
bes ; el ~ Caspio la mer Caspienne ; el ~ 
Mediterráneo la mer Méditerranée ; el ~ 
Muerto la mer Morte ; el - Negro la mer 
Noire ; el ~ del Norte la mer du Nord ; el ~ 
Rojo la mer Rouge ; ~ adentro au large ; ~ 
de fondo lame f de fond ; fig grande agita- 
tion f; a ~es [llover] à verse ; [llorar] à chaudes 
larmes ; la ~ de drôlement ; es la ~ de inte- 
ligente il est drólement intelligent. 


mar., mar, mzo., mzo (abrev escrita de mar- 
zo) mars ; 8 - 2003 8 mars 2003. 


marabunta sf- 1. (de hormigas] invasion f de 
fourmis - 2. fig [muchedumbre] foule f. 


maraca sf MÚs maraca f. 


marajá, maharajá [mara'xa] sm mahara- 
jam, 


maraña sf- 1. maleza] broussaille f-2. fig enre- 
do] enchevétrement m. 


marasmo sm MED marasme m ; fig [de ánimo] 
apathie f. 


maratón sm marathon m. 


maratoniano, na adj de marathon ; una 


rota maratoniana fig une séance-mara- 
thon. 


maravilla sf- 1. [objeto extraordinario) merveil- 
lef- 2. [asombro] émerveillement m-3. [planta] 
SOUCI m -4. loc: alas mil ~s, de ~ à merveille ; 
venir de - tomber à pic. 

maravillar yt . 4, [gustar] 
-2. lasombrar] stupéfier, 

+ maravillarse vprnl . 4, [admirarse] s'émer- 
veiller - 2. [asombrarse] être stupéfait(e). 

maravilloso, sa adj merveilleux(euse). 

Marca sf - 1, [señal] trace f - 2, 
que f ; de - de marque ; de - mayor fam 
[tontería, resfriado] gros (grosse) ; ~ de fábrica 
marque ; ~ registrada mar 


que déposée 
; pep score m ; batir una ~ battre tn re- 
rd. 


émerveiller 


[distintivo] mar- 


marcado, da adj - 1. [gen] marquéto). 2.| 
males] marqué(e) au fer rouge, ani 
< marcado sm - 1. [peinado] mise 


fer 
-2. [señalado] marquage m, ù plis 


marcador, ra adj marqueur(euse) 
< marcador sm tableau m d' 


electrónico tableau d'afficha 
que. 


affichage ; . 
ge électroni. 


marcaje sm DEP marquage m. 
marcapasos sm inv pacemaker m, 


marcar [10] <> vt- 1, [gen] marquer ; lindicar] 
indiquer -2. [resaltar] faire ressortir ; la falda 
le marca las caderas sa jupe lui moulo les 
hanches ; ~ la diferencia fairo la différence 
- 3, [número de teléfono] composer - 4, [cabello] 
faire une mise en plis. <> vi marquer, 

< marcarse vprn! fam: ~se un detalle avoir 
une attention délicate ; ~se un tanto mar- 
quer un point. 


marcha sf. 1. [gen] marche f; abrir/cerrar la 
~ ouvrir/fermer la marche ; a ~s forzadas 
en mettant les bouchées doubles ; a toda ~ 
à toute vitesse ; en ~ [máquina] en marcho; 
[asuntos] en cours ; poner en ~ [máquina] met- 
tre en marche ; [negocio] mettre on route; 
sobre la ~ au fur et à mesure ; = 1008) 
bre/nupcial marche funèbre/ nuptiale ; Se 
~ atrás fig faire marche arrière - 2. EL a 
abandono] départ m - 3. AUTO vitosso f; ane 
de ~ changer de vitesse ; ~ atrás mer hay 
arrière - 4, fam [animación] ambiance ide 
mucha - il y a beaucoup d ambiance ; 
~ faire la bringue ; tener (mucha) 
faire la féte. 


marchante, ta sm, f marchand m, 
tableaux. 


hor 

marchar vi - 1. landar, funcionad MAT 

- 2. [irse] partir. chó 1 
+ marcharse vprn! s'en aller ; 5€ ma 

est parti. 
marchitar vt faner. i 
«> marchitarse vprn! se faner i 

s'étioler. 


marchito, ta adj fané(e) 
lé(e). 


-o fde 


(perder fueril 


| (deblitado] SHO" 


: prentel 
marchoso, sa fam <> 4) (mis rd 
plein(e) d'entrain. > sm, f persi 

-e f. 
marcial adj martial(o). 
marcialidad sf air m martial. 


os - 
marcianitos smp! : jugar al 
partie de jeu vidéo. 


marciano, na adj & sm, 


5 faire un? 


). 
f martientonne 


mariquita 


O 


A ; [de puerta, ventana] 
m- 1. [gen] cadre m ; [d erta, 
mat adromoni m - 2. [moneda] mark m - 3. DEP 
(porterlal buts mpl. 


mareasfmarée f; ~ alta/baja marée haute/ 
basso ; ~ negra maréo noire. 


j- áuseas] : estar ~ 
reado, da adj - 1. [con n | 
Molema au cœur ; [en barco] avoir le mal de 
mor - 2. fig [fastidiado] assommé(e). 


marear vt - 1. [causar marco] faire tourner la 
tête à - 2. fam [fastidiar] assommer. 


+ marearse vprnl [sentir mareo] avoir la tête 
qui tourne ; [en barco] avoir lo mal de mer ; 
{en coche, avión] avoir mal au cœur. 


marejada sf - 1. [en el mar] houle f ; hay - la 


mer est houleuse - 2. fig lagitación] efferves- 
conce f. 


marejadilla sf houle f lógòro. 


mare magnum sm inv [de cosas) fouillis m ; [de 
personas] foule f. 


maremoto sm raz m de marée. 
marengo ad) t=- gris, 


Mareo sm - 1. [malestar] mal m au cœur ; [en 
barco] mal m de mer » 2. fam [fastidio] plale f. 


marfil sm ivoire m. 
marfileño, ña adj d'ivoire. 
Marga sf marne f. 


Margarina sf margarine f, 


margarita 
effeuiller ] 


ma 
al aaen a Osf- 1, (gen m) [gen & COM] marge f; 
laloi:. à pu ' al ~ de la ley en margo de 
teis e eneficio marge bénéficlaire ; ~ 
dran goage d'erreur ; te lo digo con un 
de de guridad je suis presque súr de 
m) [ción ee 1S - 2. (gen f) [orilla] rive £. 3. (gen 
ar ~ a alguien para hacer algo 
bel aan l'occasion de faire qqch. 
Maci s 
a ne arginalisation f; ~ social 
marginado 


i im, f margine ne n marginalisóte), 


argin 
minour?” Marginal(e) ; 


sf marguerite f ; deshojar la ~ 
a marguerite ; fig tergiverser, 


[problema, asunto] 
Mar. 
Yinalidag sf marginalité f. 


Yinar 
da vt-1, 
d dl Marina see SO ignorer ; [de la socie- 


exclure . 2, [omitir] laisser 


mariachi sm - 1. [tipo de música] musique de ma- 
riachis + 2. [orquesta] orchestre de mariachis 
-3, [músico] mariachi m (au Mexique, musicien 
ambulant). 


Mariachis 


FA Ces groupes de chanteurs mexicains en 
costume folklorique se produisent dans 
les fêtes populaires, dans la rue ainsi que dans cer- 
tains restaurants. À Mexico par exemple, ils se réu- 
nissent autour de la place Garibaldi dans l'espoir 


de se voir proposer l'animation d'une fête privée. 
ll est en effet assez fréquent, en guise de cadeau, 


de faire venir des mariachis pour animer une fête 
d'anniversaire. 


mariano, na adj marial(o). 
marica sm mfam & despec pédale f. 
Maricastaña sf — tiempo. 
maricón sm mfam & despec pédé m. 


mariconada sf - 1. mfam & despec [mala jugada] 
vacherie f - 2, vulg [tontería] connerie f. 


mariconear vi vulg faire des conneries. 
mariconera sf famsac m d' homme. 
marido sm mari m. 

marihuana sf marijuana f. 
marimacho sm fam & despec virago f. 


marimorenasf: se armó la 
la baston. 


marina sf = marino. 
marinar vt cuun (faire) mariner. 
marine sm Mil marine m. 


~ fig il y a eu de 


marinería sf - 1. [profesión] métier m de ma- 


rin -2. MiL marine f- 3, [marineros] hommes mpl 
d'équipage. 


marinero, ra adj- 1. [barro, pueblo] de marins 
-2. [buque] marin(e). 


«> marinero sm marin m. 


marino, na adj [del mar] marin(o), 
æ marino sm marin m. 


æ marina sf marine f ; marina de guerra 
marine de guerre o militaire ; marina mer- 
cante marine marchande, 


marioneta sf marionnette f. 
+ marionetas sfpl [teatro] marionnettes fpl. 
mariposa sf - 1. [gen] papillon m - 2. [candela, 


luz] veilleuse f- 3. loc: a otra cosa ~ passons 
à autre chose. 


mariposear vi papillonner. 
mariposón sm fam & despec (ligón] coureur m. 


mariquita <> sf [insecto] coccinelle f, > sm 
mfam & despec [homosexual] tante f. 
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matisabidilla 


marlsabidilla sí fam madame $ Jeania 
toul, 


mariscada sí plateau de Muite do mer servis 
chauds, 


mariscador, ram, { péchour m ouso fde 
ulta do mor, 


mariscal sm maréchal m. 


marisco wm: el ~, los =$ los fruits mpl do 
mor 


marisma si marais m tdu littoral) 


marismeño, ña ad marécagouxteusel;es 
un cultivo ~ ca pousse dans los marais 


marisqueo sim pèche f de fruits do mor, 


marisquerta sf [restaurante] restaurant m do 
poissons. 


marista ad m mariste, 


marital adj maritalle) ; hacer vida ~ vivro 
marltalement. 


marítimo, ma adj maritime, 


marketing l'marketin] sm marketing m ; ~ 
telefónico tólómarkoting m 


marmita sf marmite f. 
marmitaco, marmitako sm plat typique 


du Pays basque à base de morue et de pom- 
mes de terre 


mármol sm marbre m ; de ~ fig de marbro. 


marmota sf marmotte f ; dormir como una 
~ fig dormir comme une marmotte. 


maroma sf grosse corde f. 
maromo sm fam [novio] jules m. 
maronita adj & smf maronite. 
marque (etc) I- marcar, 
marqués, esa sm, f marquis m, -0 f. 


marquesina sf marquise f (auvent) ; [de 
autobús] Abribus® m. 


marqueteria sf marqueterie f. 
marranada sf fam - 1. [porqueria] cochonne- 
rie f-2, (mala jugada] suloperie f. 


marrano, na sm, f - 1, [animal] cochon m, 
truie f-2, fam [sucio] cochon m, -onne f-3. fam 
{sin escrúpulos) sagouin m, -e f, 


marras de marras loc ad; : ~ 
l'idiot de service, ió 


marrón adj & sm marron. 
marron glacé [m 
glacés) sm marron m glacé, 
marroquí 
<> adj o O, marroqu > 
marroquinería sf maroquinerie f, o 
Marruecos n pr Maroc m. 


a'rropgla'se] (pl marrons 


Marsella npr Muraoillo, 


marsollés, osa 
ym, f Marsolllntsto) 
+ Marsellesa sf [himno nadonal francis] Mur- 
solllalso f 


Marte n pr ASTRON & MIOL Mnri 


martes sm murdi m ; ~ y troca = vondrodi m 
tvolzo, ver también sábado, 


martillar = martillear, 
martillear, martillar vomariolor, 


martillo sm martonu m ; ~ neumático mur. 
toau-piquour m, 


martinete m 2001 hóron m, 
Martinica n pr Martiniquo f. 


martin pescador (pl martin pescadores) 
sm martin påchour m. 


mártir smf martyr m, -0 f, 

martirio sm martyro m. 

martirizar (13) vt lit A fig martyrisor, 
maruja sf fambobomno f. 

marxismo sm marxisme m. 

marxista adj & smf marxiste, 

marzo sm mars m, ver también septlembre. 


mas conj mais ; hace mucho tlempo de oso, e 
todavía lo recuerdo 1! y a bien longtomp 
de cola, mals jo m'on souvlens Oncoro, 


~ alto 
más <> adv - 1, (compar) plus ; Juan es al 
Juan ost plus grand ; necesito ~ tlompo 2 
bosoln de plus do temps ; ~ de pius qu 
tengo ~ de cien euros j'ai plus do al 
TOS; +... QUE... plus... QUO. ++: Ana KASE dos 
que tú Ana ost plus jouno que tol; t 108 quo 
años ~ que yo ollo a doux ans do Piros 
moi; de ~ do o on trop ; hay nes 
~ il y a cing euros do o on trop ~a 
el/la/lo ~ lo/la/lo plus;esla ~ lite 
se c'est la plus ere E 
+ 3, (en frases negativas) no 4 -ro de 
veux plus ; nl Un vaso ~ pas Re) aué! 
plus - 4, (con pron interrog Y P'O endr na" 
ulén ~? quoi/qui d'autre ? ; no rae S: 
ie ~ porsonno d'autro ne vion, j voux 
ca repetición] oncore ; quiero ~ ica prel 
encore du gâtoau - 6. lindi mos 11 VA 
mieux ; ~ vale que nos ae merit 
mieux que nous partions © o 
dad]: Les ~ tonto! il est tolome our $ 
¡qué día ~ bonito! qane bo | que me 
- 8. MAT plus - 9. loc : el que ~ nto 4. 
tout da chacun ; no estaba comton „J? da 
estaba furloso il n'était Pas e . no trabai: 
rais même qu'il ótait furio oil no lio 
blen, es =, ahora mismo $e BA s lo lui jus 
vaille pas bien, d'ailleurs jey d menos P 
tout de suite ; ~ bien plutôt ; 


adj marsollinlalo), 


match 


T ————————— 


nolna je y” do plus en plus, toujours 

oun .qué ~ da? qu'ost-co que qu pout fal 
putee ~ (ni =) comme qu, sans raison 
DA um Inv Mat [máximo] plus m ; es lo ~ que pue- 
do hacer c'ost toul co quo jo poux falro ; 
tenor sus ~ y 545 MONOS avoir sos avantages 
ol sos Inconvónlonta, 

+ a más de loc adv: a ~ de Inteligente os 
guapo non soulomeont A ost Intoligont, 
mals on plus Iost bonu, 

+ por más que loc conf avoir bonu ; por ~ 
que insistas no to lo diré Lu nuras bonu in- 
slalor, Jo no Lo lo dival pus, 

masa s/f- 1. [gen] masso f; en ~ ON Musso ; ~ 
atómica masso ulomiquo ; ~ salarlal masso 
salarialo - 2, CUUN plo f- 3, Amér Ipastellllo] po- 
Ut gâtonu m ; Ipastal pâte à base de mas, 

+ masas s/p! [pueblo] : las ~s los massos fpl. 

masacrar vt mussuacror, 

masacre sf massacro m. 

masaje sm mussajgo m. 

masajista smf massour m, -ouso f. 


mascar ¡10) vt máchor, 
máscarasf-1. masquo m ; ~ antigäs masquo 


À gaz - 2, loc; quitar la ~ a algulen arrachor 


son masquo à qqn ; quitarse la ~ lovor lo 
masquo, 


mascarada sf mascarado f, 
mascarilla sf masquo m, 


Mascarón sm gargouille f ; 
ro f do proue, 


Mascate n pr Mascato, 
mascletá sf lors des Fallas de Valence, gros 


Détards ; 
E étards que l'on alluma en même temps. 
ascota sf mascotte f, 


Masculinidad sf masculinitó f. 


mas 
ar [13] vt masculiniser, 
no, na adj masculir 
sculin(e). 
Mascullar vt 
Masía sf y 
m Poni traditionnelle en Catalogne ou 


masificación 


aulas los clan Massification f; la ~ de las 
Masificar | 


1550S surchargóos. 
Char 


< Meor, 101 vt [gente] massifior ; [lugar] sur- 
masificarse 


asilla s mast 


~ de proa figu- 


marmonner, 


vprnl être surchargé(e), 
ic m, 


vo, i 
Mika Va adj massifive), 


o 

née smf fam maso mf. 
ir i Ona, 

MC-MaÇON m cancmasón, ona sm f 


masonería, francmasoneria « fran 
maqgonnerto f 


masónico, a, francmasónico aa) má 
conniquo, 


masoquismo sm masochismo m 
masoquista adj u smf musochisto 
masque (etc) 1 - mascar, 


mass media, mass-media smpi mass 
media mpl 


mastectomía sf mammoctomio f, 
máster (pl mastors) sm mastóro m, 
masticar (10) vt máchor; fig ruminor, 
mástil sm - 1, NAUT [palo] MÅL m - 2, [de Instrumen- 
los de cuerda] manche m, 

mastin sm mâtin m. 

mastodonte sm mastodonto m, 
mastuerzo sm fam bourrique f, 
masturbación sf masturbation f, 
masturbar vt masturbor. 

«> masturbarse vprnl so masturbor, 
mata sf [arbusto] bulsson m ; [matojo] touffo f. 
+ mata de pelo sf toulto fdo chovoux. 

matadero sm abattoir m. 

matador, ra ad fam-1. [teo] monstruoux(ou- 
80) +2. [agotador] tuant({e). 

+ matador sm TAUROM matador m, ver también 
tauromaquia, 

matambre sm Amór CUUN boulettes do viande. 

matamoscas sm inv [raqueta] tapotlo f (à 
mouches) ; [papel] paplor m tue-mouchos. 

matanza sf - 1, [masacre] tuorio f +2, [del cerdo) 
abattago m. 


matar vt - 1. (gen) tuor - 2. [apagar - fuego] étein- 
dre ; [ - esperanzas, etc] briser ; |- color] adou- 
cir ; ~ la sed ótancher sa soif - 3. [sello] obli- 
tórer - 4. [redondear] arrondir -5, loc: estar a ~ 
con algulen être à couteaux tirés avec qqn ; 
~las callando agir on douce. 

< matarse vprnl so tuor ; [unas a otros] s'on- 
tro-tuer ; ~se a trabajar so tuor au travail. 


matarratas sm inv - 1. (veneno] mort-aux- 
rats f - 2, fig [bebida] tord-boyaux m. 


matasanos smf inv despec charlatan m ; fam 
toubib m. 


matasellos sm inv cachet m. 


matasuegras sm inv langue f de bolle-mè- 
re (cotillons). 


match {mat (pl matches) sm match m. 


+ match ball ['matffoll (pl match balls) sm 
balle f do match. 
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mate < adj inv matle). <> sm - 1. [ajedrez] 
mat m - 2. DEP [baloncesto] smash m - 3. [planta, 
bebida] maté m. 
Mate 
Ce mot désigne à la fois l'herbe, l'infu- 
FA sion que l'on en tire et le récipient qui la 
contient. La consommation de mate est un phé- 
noméne propre à l'Amérique du sud, et notam- 
ment à l'Argentine. On prépare l'infusion, à la- 
quelle on ajoute du sucre, dans une petite 
calebasse séchée et évidée On aspire ensuite la 
boisson avec une espèce de paille, le plus souvent 
en argent. Pour désigner le fait de verser l'eau 
bouillante dans la calebasse pleine d'herbe et de 
sucre, on parle de cebar el mate. 


matemático, ca <> ad mathématique. 
<> sm, f mathématicien m, -enne f. 

< matemáticas síp! mathématiques fpl. 

materia sf matière f ; en - de en matière 
de ; entrar en ~ entrer dans le vif du su- 
jet ; - gris matière grise ; ~ prima, primera 
~ matière première. 

material > adj - 1. [gen] matériel(elle) 
- 2. [real] véritable. <> sm - 1. [materia] matié- 
re f ; [de fabricación, consuucción| matériau m : 
~ de desecho gravats mpl ; ~ refractario ma- 
tière réfractaire - 2. [instrumentos] maté- 
riel m ; ~ bélico o de guerra matériel de 
guerre. 

materialismo sm matérialisme m ; ~ dia- 
léctico/histórico matérialisme dialectique/ 
historique. 

materialista 2d & smf matérialiste. 

materializar 113) vt matérialiser. 

< materializarse vprn! se matérialiser. 

maternal zdj maternel(elle). 

maternidad sf maternité f. 

materno, na adj maternel(elle). 

matice (etc) C— matizar. 

matinal adj matinale). 

matiné [mati'ne] sf matinée f (spectacle). 

matiz sm nuance f. 

matizar (121.1, 
quir] détailler - 3, 
teinter de. 


matojo sm buisson m, 

matón, ona sm, f fam gros dur m, brute f, 

+ matón sm fam gorille m, 

matorral sm fourré m. 

matraca sf| 
& fig bassin 
pieds, 


gen] nuancer - 2, fig [distin- 
fig [der tono especial): ~ con 


instrumento] crécelle f; darla ~ fam 
er ; ser una ~ fam y, fig être casse- 
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matriarcado sm matriarcat m. 


matrícula sf - 1. [inscripción] inscription f 
- 2. [documento] certificat m d'inscription 
-3. [del coche] plaque f d'immatriculation, 

<æ matrícula de honor sf = félicitations fpl 
du jury. 

matriculación sf- 1. [de alumno] 
- 2. [de coche] immatriculation f. 


matricular vt - 1. [alumno] inscrire - 
immatriculer. 


< matricularse vprn! s'inscrire. 

matrimonial ad matrimonial(e). 

matrimonio sm - 1. [unión] mariage m : con- 
sumar el - consommer le mariage ; 
contraer ~ se marier ; ~ civil mariage civil 
-2. [pareja] couple m. 


matriz < sf - 1. [gen & MAT] matrice f - 2. [de 
talonario] souche f. <> adj mère ; la casa ~ la 
maison mère. 


matrona sf- 1. [madre] matrone f - 2. [comadro- 
na] sage-femme f - 3. [de aduanas, cárceles] fouil- 
leuse f. 


matusalén sm vieillard m ; ser más viejo 
que ~ fig être vieux comme Mathusalem 0 
Hérode. 


matutino, na adj matinalle) ; [prensa] du 
matin. 


maullar vi miauler. 
maullido sm miaulement m. 


ma R ini e). 
mauriciano, na < adj mauricien(enn 
< sm, f Mauricien m, -enne f. 


Mauricio n pr île f Maurice. 
Se ant 
Mauritania n pr Mauritani ere 


mauritano, na > adj mauritanion 
< sm, f Mauritanien m, -enne t. 


mausoleo sm mausolée m. 

maxi sm mús : ~-single maxi single M- 
maxilar adj & sm maxillaire. 

máxima sf > máximo. 
maximalismo sm maximalisme ™ 
maximalista adj & smf maximaliste 
máxime adv à plus forte raison- A 


a 
máximo, ma <> super! = potius haut 
maximal(e) ; el ~ responsable 


inscription f 


2. [coche] 


responsable. , como ” al 
< máximo sm maximum M i el 
maximum. pio] MAXI 
< máxima sf - 1, [sentencia, principi imale i 
- 2. |temperatura] température ) mal 
maxisingle (pl maxisingles 

45-tours m. ¡Maya mt. 


maya <> adj & sm maya. > $ 


mayestático, ca adj majestueuxleuse), 
mayo sm mai m, ver también septiembre. 
mayonesa, mahonesa sf mayonnaise f. 


r > adj - 1. [comparativo] : ~ (que) [de ta- 
may impor plus grand(e) (que) ; [de edad] 
plus âgé(e) (que) ; [de número] supérieur(e) 
(à) ; su hermano es dos años ~ son frère a 
deux ans de plus - 2. [superlativo] : el/la ~... 
[de tamaño, importancia] le plus grand.../la plus 
grande... ; el - de sus hermanos le plus âgé 
de ses fréres ; el - número de pasajeros le 
plus grand nombre de passagers - 3. [gran] : 
de - importancia de la plus haute impor- 
tance - 4, [adulto] grand(e) ; ~ de edad ma- 
jeur(e) - 5. [anciano] ágéle) - 6. MÚS : en do ~ en 
do majeur - 7. loc: al por ~ [compra, venta] en 
gros ; [comercio, precios] de gros. <> smf : el/la 
~ l'aîné/l'aînée, <> sm MIL major m. 
> Mayores smpl-1. [adultos] grandes person- 
nes fpl - 2. [antepasados] aïeux mpl. 


mayoral sm - 1. [pastor] berger responsable de 
plusieurs troupeaux - 2. [capataz] contremai- 
tre m. 

Mayorazgo sm - 1. [institución] droit m d'aí- 
nesse - 2. [bienes] majorat m - 3. [persona] pos- 
sesseur m d'un majorat. 


Mayordomo sm majordome m. 


mayoreo sm Amér gros m ; al ~ [compra, venta] 
A gros ; [comercio, precios] en gros. 
mayoría sf majorité f ; la ~ de la plupart 
relate PS0luta/relativa majorité absolue/ 
cae €; ~ silenciosa majorité silencieuse. 
e ayoría de edad sf majorité f. 
ori j 
ie ce sta > adj de gros. <> smf grossis- 


m a 
de Fla adj majoritaire. 
sculo j 
lestem ome aT ten monumentalle) ; 


> 
Mayúscula sf majuscule f. 
aza sf massue f. 


Mazacot 
est dur comme 


A ~s les oubliettes fol. 
SEMA. [martio] | 


Quet m. E mai : ; 
i ; (de billetes, hre hu [conjunto pa- 
a, à 
Mazurca pi (de maiz) épi m (de mais). 
AZurka f. 
labre ; ` 
v escrita de Megabit) INFORM Mo m. 


n) r y 
nou M' (delante de vocal) ; [en 


Pron 
IMperati hers [ge 
Vo] moi 
Ol, Me ; viene a verme il vient 


médano 


me voir ; - quiere il m'aime ; - lo dio il 
me l'a donné ; ~ tiene miedo il a peur de 
moi ; ¡mírame! regarde-moi ! ; ¡no ~ digas 
que no! ne me dis pas non ! ; ~ gusta leer 


jaime lire ; ~ encuentro mal je me sens 
mal. 


meada sf vulg pisse f. 
meandro sm méandre m. 
mear vi vulg pisser. 


> Mearse vprn/ vulg pisser ; ~se de miedo fig 


faire dans son froc ; ~se de risa fig pisser de 
rire. 


MEC (abrev de Ministerio de Educación y Cien- 
cia) sm ministère espagnol de l'Éducation. 

meca sf fig mecque f. 

mecachis interj fam : ¡mecachis! zut ! 

mecánica sf C> mecánico. 

mecanicismo sm machinisme m. 


mecánico, ca <> adj mécanique. <> sm, f 
mécanicien m, -enne f ; ~ dentista prothé- 
siste m (dentaire). 


<æ mecánica sf mécanique f. 
mecanismo sm mécanisme m. 
mecanización sf mécanisation f. 
mecanizado, da adj mécanisé(e). 
mecanizar [13] vt mécaniser:; [pieza] usiner. 
mecano? sm Meccano? m. 


mecanografía sf dactylographie f ; ~ al 
tacto dactylographie au toucher. 


mecanografiar ¡s) vt dactylographier. 
mecanógrafo, fa sm, f dactylo mf. 
mecapal sm Amér sangle f de porteur. 
mecedora sf fauteuil m à bascule. 
mecenas smf inv mécène m. 
mecenazgo sm mécénat m. 

mecer [11] vt bercer. 

+ mecerse vprnl se balancer. 


mecha sf mèche f ; aguantar ~ fam encais- 
ser ; a toda ~ fam à fond la caisse. 


mechero sm briquet m. 
mechôn sm mèche f. 


medalla <> sf médaille f. <> smf médail- 


lé m, -e f ; fue ~ de oro il a eu la médaille 
d'or. 


medallero sm DEP palmarès m. 


medallista smf - 1. [oficio] médailliste mf 
- 2. DEP médaillé m, -e f. 


medallón sm médaillon m. 


médano sm [duna] dune f ; [banco de arena] 
banc m de sable. 
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Rene, 


Medellín n pr Medellín ; el cártel de ~ le 
cartel de Medellín. 
media sf = medio. 
mediación sf médiation f ; por - de par 
l'intermédiaire de. 
mediado, da ad) [recipiente] à moitié plein(e) 
o vide ; lobra, trabajo, noche] au milieu de ; me- 
diada la noche au milieu de la nuit : a -s de 
vers le milieu de ; a ~s de enero vers la mì- 
janvier. 
mediador, ra adj & sm f médiateurttrice). 
mediagua sf Amér [consrucoën] cabane f. 
mediana sf C> mediano. 
medianía sf [persone] : ser una ~ être médio- 
cre. 
mediano, na ac moyen(enne). 
< mediana s- 1. Gz0M médiane f-2. [de una 
arreter] ligne f blanche. 
medianoche (p! mediasnoches) sf - 1. [hora] 
minuit m ; a - au milieu de la nuit - 2. [bollo] 
petit sandwich rond 


mediante prez gr 


la tarde cuando empezó a llover il a 
commencé à pleuvoir en plein après-mi- 
di -2. [aist]: media un kilómetro entre las 
dos casas il y a un kilomètre entre les deux 
maisons ; entre los dos edificios media un 
jardín un jardin sépare les deux maisons 
+3. [intemen] : zz, intervenir dans; 
~ entre [dos persone terposer entre ; [dos 
paises] servir de médiateur entre - 4. [interce- 
der] : ~ en favor de alguien intercéder en fa- 
veur de aon - 5. [ocurrir] survenir ; media el 
hecho de que... le fait est que... - 6. Itrenscurrir] 
s'écouler. 


mediatizar (12; vt avoir une influence sur. 
mediatriz sí G0M médiatrice f. 


medicación sf- 1. (indicación) prescription f 


(médicale) ; [adm | administration f 
(de médicaments) - 2. [medicamentos] traite- 
ment m. 


medicamento sm médicament m ; ~ gené- 
rico (médicament) générique m. 
medicar (10, vt donner des médicaments à. 


<æ medicarse wi prendre édica- 
as: p des médica 


medicina sf- 1. [dencia] médecine f; ~ alter- 

riativa médecine parallèle ; ~ interna mé- 

ecne interne ; ~ preventiva médecine 

Préventive ; ~ social médecine sociale 
-~ 2. [medicamento] médicament m. 


medicinal adj médicinal(e). 


medición sf mesure f (action). 


médico, ca <> adj médical(e). > sm, f mé 
decin m; ir al ~ aller chez le médecin. ~ EN 
cabecera O familia médecin de famille : k 
forense médecin légiste. i 


medida sf mesure f ; a (la) ~ [ropa] sur me- 
sure ; a la ~ de à la mesure de ; en cierta ~ 
dans une certaine mesure ; en gran ~ en 
grande partie ; sin ~ immodérément ; to- 
mar la ~ de algo mesurer qqch ; tomar ~s 
[disposiciones] prendre des mesures ; ~ repre- 
siva mesure de répression ; a ~ que au fur 
et à mesure que. 

< medidas sfpl [del cuerpo] mensurations fpl ; 
tomar las ~s a alguien prendre les mesures 
de qan. 


medieval adj médiéval(e). 
medievalismo sm médiévisme m. 
medievalista smf médiéviste mf. 
medievo, medioevo sm Moyen Âge m. 
medina sf médina f. 


medio, dia adj - 1. [mitad de] demi(e) ; media 
docena une demi-douzaine ; un kilo y ~ un 
kilo et demi - 2. [mediano] moyen(enne) ; el 
español ~ l'Espagnol moyen - 3. fig [mucho]: 
~ pueblo estaba allí presque tous les hal A 
tants du village étaient là - 4. fig [incompleto] : 
a media luz dans la pénombre. 
< medio <> adv à moitié ; ~ ! 
moitié soúle ; a ~ hacer à moitié sde 
<> sm-1. [mitad] moitié f ; ahí te equivoc lens 
- a - lá, tu te trompes sur toute las ai 
- 2. [centro, ambiente social & QUIM] miliens bien 
~s bien informados dans les milie A 
informés ; en - de au milieu de “PE 
por (en) ~ fig s'interposer - 3. int 
moyen m ; por ~ de [persona] par £ cada vez 
diaire de - 4. Dee demi m - 5. loc: aque fois 
que hay una pelea está de por ~ A s'en mê- 
qu'il y a une dispute, il faut qu s'interp®- 
le ; meterse o ponerse de POr © écarter 
ser; quitar de en - a alguien Re an 
qqn ; [mater] se débarrasser eq À comuni- 
< medios smp! moyens mpl : a mpl: -$ 
cación o de información médias on ¡os 
producción moyens de pro ms 
transporte moyens de transp Hb 
+ media sf - 1. [promedio] MOYE : 
aritmética moyenne ee ; media E 
oraria moyenne No o e-2 la 
cional moyenne proportionnel e pipen } 
al dar la media à la demie - 7+ he 
bas m - 4. DE? demis mpl. itié moitié: 
+ a medias Joc adv [pagar] M0} e 
cer, creer] à moitié. ¡ronnemer al 
<> medio ambiente sm env" onnem nt 
medioambiental adj nv” 
te), de l'environnement. 


borracha à 
tié fait(e). 


~ 


melindre 


EEE ES 


mediocampista smf DEP demi m. 
mediocre adj médiocre. : 
mediocridad sf médiocrité f. 

mediodia (pl mediodías) sm [hora, sur] mi- 
dim; al ~ à midi. 

medioevo, va = medievo. 

mediofondista smf coureur m, -euse fde 
demi-fond. 

mediofondo sm DEP demi-fond m. 

mediopensionista smf demi-pensionnai- 
re mf. 

medique (etc) œ> medicar. 

medir 126] vt - 1. [gen] mesurer - 2. fig [sopesar] 
peser. 

<> medirse vprn/ se mesurer ; ~se con [com- 


pararse] se comparer à ; [enfrentarse] se mesu- 
rer à ; -se al hablar mesurer ses paroles. 


meditabundo, da 20 pensiflive). 
meditación sf méditation f. 


meditar <> vi: ~ (sobre) méditer (sur). 
<> vt méditer. 


meditativo, va adj méditatiflive). 


mediterráneo, a > adj méditerra- 
ON <> sm, fMéditerranéen m, -en- 


+ Mediterráneo n pr: el Mediterrá 
Médite $0, p editerráneo la 


médium sm, f inv médium mf. 


medrar vi-1. [negocio, etc] prospérer - 2. [crecer 


- Plant E i À 
rar er [ - animal] grandir - 3. [persona] 


medroso, sa adj & sm, fpeureuxleuse). 


mé 
¿ola sf. 1. ANATmoelle f; ~ espinal moelle 
re - 2. [de problema, Cosa] coeur m. 


ma dui f. mejoria sf amélioration f. 
megabyte ICO, ca adj diabolique. mejunje ni lit & fig rencia f. 
mega fonta at sm mégaoctet m. melancolia sf mélancolie f. | | 
“2. [aparatos] ES al sonorisation f£ melancólico, ca adj & sm, f mélancolique. 
megáfono sm haut: pae mpl. Melanesia n pr Mélanésie f. 
Megahercio sm mé e a melanina sf mélanine f. 
Megalito sm ae Srem; melanita sf mélanite f. 
Megalomania sf mé ie i melaza sf mélasse f. 
Megalómano na à Si RIA f. melena sf- 1. (de persona] longue chevelure f 
*Yatón sm iba lj & sm, fmégalomane. - 2. [de león] criniére A : 
ĉgavatio sm mé nne f. < melenas sfpl despec ignasse f. 
Slicanismo Boat melenudo, da adj & sm, f despec chevelu(e). 
Sjicano _ .” "exicanisme m, melifluo, flua adj mielleux(euse). 
éjico = ma sicano, Melilla n pr Melilla. 
5 México. 


melindre sm CUUN beignet au miel. 


mejilla sf joue f. 


mejillón sm moule f ; mejillones a la mari- 
nera CULIN ~ moules mariniére. 


mejor > adj- 1. (compar y super!) meilleurte) : 
el - pianista le meilleur pianiste ; la - alum- 
na la meilleure élève ; ~ que meilleurte) 
que ; estar - aller mieux - 2. [preferible] : (es) 
~ que... il vaut mieux que... > sm, f: el ~ le 
meilleur ; la ~ la meilleure ; lo ~ es que... 
la meilleure c'est que... <> adv (compar y su- 
perl) mieux ; ahora veo ~ (que antes) je vois 
mieux maintenant (qu'avant); el que la co- 
noce ~ celui qui la connaît le mieux ; j~ 
para ella! tant mieux pour elle ! ; ¡- que -!, 
¡tanto ~! tant mieux! 
< a lo mejor loc adv peut-être ; a lo ~ viene 
il viendra peut-étre. 
<= mejor dicho loc adv plus exactement ; 
tiene dos primos o - dicho un primo y una 
prima il a deux cousins ou, plus exacte- 
ment, un cousin et une cousine. 


mejora sf - 1. [progreso] amélioration f 
- 2. [aumento] augmentation f. 


mejorable adj: es ~ cela peut être amélio- 
ré. 


mejorana sf marjolaine f. 


mejorar < vt- 1. [gen] améliorer ; esta pe- 
licula mejora a las demäs ce film est meil- 
leur que les autres - 2. [enfermo] : este medi- 
camento lo mejoró ce médicament lui a fait 
du bien - 3. (sueldo, etc] augmenter. <> vi 
- 1. [enfermo] aller mieux - 2. [tiempo] s'amélio- 
rer - 3. (situación, pais] évoluer ; el país ha me- 
jorado mucho la situation économique du 
pays s'est beaucoup améliorée. 
<= mejorarse vprni - 1. [gen] s'améliorer 
- 2. [enfermo] aller mieux ; ¡que te mejores! 
meilleure santé ! 


melindroso 


melinaroso mm SSB 


«+ melindres smp! : hacer ~s faire le délicat 
(la délicate). 

melindroso, sa adj [meloso] obséquieuxleu- 
se) ; [escrupuloso] maniaque. 

melisa sf mélisse f. 

mella sf ébréchure f ; hacer ~ en alguien fig 
marquer qqn. 

mellado, da adj - 1. [cuchillo, plato] ébréchéle) 

- 2. [boca] édentéle). 


mellar vt - 1. [cuchillo, tijeras, et] ébrécher 
- 2. [entusiasmo, salud, etc] ébranler. 


mellizos, zas sm, f pl faux jumeaux mpl, 
fausses jumelles f. 
melocotón sm péche f. 
melocotonero sm pécher m. 
melodía sf mélodie f. 
melódico, ca adj mélodique. 
melodioso, sa adj mélodieuxleuse). 
melodrama sm - 1. TEATRO & CINE mélodra- 
me m-2. fig drame m ; montar un ~ faire un 
drame. 
melodramätico. ca sd¡mélodramatique ; 
ponerse - en faire un drame. 


melomanía sf mélomanie f. 
melémano, na sm, fmélomane mf. 


melón sm - 1. [fruto] melon m - 2. fam & fig [per- 
sona] cruche f. 


melopea sf fam cuite f. 


melosidad sf: hablar con - étre miel- 
leux(euse). 


meloso, sa adj-1. [dulce] sucréle) - 2. fig [empa- 
lagoso] mielleuxleuse). 


membrana sf membrane f. 
membranoso, sa adj membraneux(euse). 
membrete sm en-tête m. 

membrillo sm coing m. 

memento sm mémento m. 

memez sf niaiserie f. 

memo, ma adj & sm, f niaisle). 
memorable adj mémorable. 


memorándum (pl memorandos o memo- 
rándum) sm - 1. [cuaderno] agenda m - 2. [nota 
diplomática] mémorandum m. 


memoria sf - 1. [gen & INFORM] mémoire f ; de 
~ par cœur ; de feliz ~ qui a laissé un bon 
souvenir ; de ingrata - de sinistre mémoi- 
re ; hacer - (de algo) essayer de se rappe- 
ler (qqch) ; traer algo a la - rappeler qach ; 
- de acceso aleatorio mémoire à accès di- 
rect ; ~ de sólo lectura mémoire morte ; ~ 
expandida mémoire paginée : ~ extendida 


mémoire étendue ; ~ programable mémo: 
re programmable ; ~ RAM/ROM mina 3 
RAM/ROM ; ser flaco de ~ avoir mauvaise 
mémoire - 2. [disertación, informe] mémoire 
[de empresa] rapport m - 3. [lista] inventaire m 

< memorias sfpl [biografia] Mémoires mpl : 
escribir sus -s écrire ses Mémoires. ' 

memorial sm requête f. 

memoristico, ca adj de mémoire ; el estu- 
dio ~ puede ser útil il peut être utile d'ap- 
prendre par cœur. 

memorización sf mémorisation f. 

memorizar [13] vt mémoriser. 


menaje sm articles mpl pour la maison ; ~ 
de cocina ustensiles mpl de cuisine. 

mención sf mention f; hacer ~ de algo faire 
mention de qqch. 

mencionar vt mentionner. 

menda fam <> pron [el que habla] bibi. <> sm 
[uno cualquiera] type m. 

mendicidad sf mendicité f. 

mendigar re] vt & vi mendier. 

mendigo, ga sm, f mendiant m, -€ f. 

mendrugo sm quignon m (de pain). 

menear vt - 1. [mover] remuer ; [cabeza] ho- 
cher ; [caderas] balancer - 2. fig [activar] retan 
cer. 

æ menearse vprn! - 1. 
- 2. [darse prisa, espabilarse] se remuer ; sen a 
llevar un disgusto de no te menees aad 
te dis pas la déception qu il va avoir. as 

meneo sm mouvement m ; [de cabezal hoc H 
ment m ; [de caderas] balancement mi que 
~ a algo/a alguien [mover] el 
qan ; dar un - a alguien fam & fig 
flanquer une à qqn. 

menester sm desus : es ~ que il i 
ber ~ de algo desus avoir beso P urse: 
salir para un ~ sortir faire une ations fol. 

+ menesteres smp! [asuntos] a e écessi- 

menesteroso, sa ad 
teux(euse). 

E mes). 
menestra sf jardinière f (de pakit of. 
mengano, na sm, f untel m, UP reiZ praia 
mengua sf- 1. econ coupe fsom 
manque m. 
menguado, da ad; li 
menguante adj - 1. | 
- 2. cuarto. . Ki 
menguar [45] > ví diminue : 
tre. > vt diminuer. 
menhir sm menhir m. 
meninge sf méninge f. 


[moverse] bouger 


& SM, 


mitéle). 
gen] décro A 


De 
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meningitis sf inv méningite f. 
menisco sm ménisque m. 
menopausia sf ménopause f. 


r <= adj - 1. (compar) ~ (que) [de tamaño] 
Migs petitle) (que) ; [de edad] plus jeune 
(que) ; (de número] inférieur(e) (à) ; mi herma- 
no - mon petit frère ; de ~ importancia de 
moindre importance - 2. (superl) el -/la ~ [de 
tamaño, número] le plus petit/la plus petite ; 
(de edad] le/la plus jeune ; (de importancia] le/la 
moindre - 3. [joven, de poca importancia & MÜS] 
mineur(e) ; ser - de edad être mineur(e) ; 
un problema - un problème mineur ; en do 
- en do mineur - 4, loc: al por - au détail. 
<> smf-1. (super!) el ~ [hijo, hermano] le cadet ; 
la ~ [hija, hermana] la cadette - 2. [de edad] mi- 
neur m, -€ f. 


Menorca n pr Minorque. 


menorquin, ina <> adj minorquin(e). 
<= sm, f Minorquin m, -e f. 


menos < adv - 1. (compar) [cualidad, intensidad] 
moins ; [cantidad] moins de ; ~ gordo moins 
gros ; hace - frío il fait moins froid ; - man- 
zanas moins de pommes ; ~ de moins de ; ~ 
de diez moins de dix ; ~... que... (cualidad, 
intensidad] moins... que... ; [cantidad] moins 
de... que... ; hace - calor que ayer il fait 
moins chaud qu'hier ; tiene ~ libros que tú 
elle a moins de livres que toi ; tengo dos 
En que tú j'ai deux ans de moins que 
Le e ~ en moins ; hay cien pesetas de ~ il 
y EP pesetas en moins - 2. (super!) el/la/lo 
Sible e moins; lo ~ posible le moins pos- 
a [excepto] sauf ; todo ~ eso tout sauf 
ùne ri len horas] moins ; tres ~ dos igual a 
le T moins deux égale un ; son las dos 
Bof Fest deux heures moins dix - 5. fam 
cette y ins bien ; éste es ~ coche que el mío 
Via onure est moins bien que la mienne 
:es lo de ~ ce n'est pas le plus impor- 


ant ; 
i pei ~ a alguien dédaigner qqn : 
8 quoi: a eusement ! ; no es para ~ ilya 
nimo] moine ui a ~ déchoir. <> sm inv MAT Îmi- 
& moindre e es lo ~ que puedo hacer c'est 
es choses que je puisse faire. 


+alm 
al men 
moins "05, Por lo menos (oc adv au 


% a meno 
s sa : 
men Que loc conj à moins que. 


os 
rechos, ei vt [fama, honra] entamer ; [de- 
meno. Porter atteinte á. 


sc 
O culto préjudice m ; en ~ de 
€ ; ir en un - de porter at- 


Meno 
: “OSPreci, i 
linfravalorar) souse si deci 
en i i 
OS sm mépris m. 
ONO sm récepteur m d'appel. 


mentor 


mensaje sm message m. 
mensajeria sf messagerie f. 


mensajero, ra < adj avant-coureur 
<= sm, f - 1. [de mensajes] messager m, -ère f 


- 2. [de paquetes] coursier m, -ère f. 
menstruación sf menstruation f. 
menstrual adj menstruel(elle). 
menstruar [6] vi avoir ses règles. 
menstruo sm menstruation f. 
mensual adj mensuelle!le). 
mensualidad sf - 1. [sueldo] mois m de salai- 

re - 2. [pago] mensualité f. 
mensualizar [13] vt mensualiser. 
menta sf menthe f ; de ~ à la menthe. 

mentado, da adj - 1. [mencionado] susnom- 
mé(e) - 2. [famoso] réputéle). 

mental adj mental(e). 

mentalidad sf mentalité f. 

mentalización sf préparation f psycholo- 
gique. 

mentalizar (13] vt : ~ a alguien (de que) fai- 
re prendre conscience á qqn que ; [persuadir] 
convaincre qqn (que). 

< mentalizarse vpm! se préparer (psycho- 
logiquement) ; -se de que se faire à l'idée 
que. 


mentar [19] vt mentionner ; no me mientes 
a ese idiota ne me parle pas de cet imbé- 
cile. 

mente sf- 1. [inteligencia] esprit m - 2. [propósito] 
intention f; tener algo en ~ [plan, proyecto, etc] 
avoir qqch en tête ; tener en ~ hacer algo 
avoir l'intention de faire qqch. 


mentecato, ta sm, f sot m, sotte f. 
mentir [27] vi mentir. 
mentira sf [falsedad] mensonge m ; aunque 
parezca ~ aussi étrange que cela puisse 
paraître ; de ~ faux (fausse) ; un reloj de ~ 
une fausse montre ; parece ~ que... c'est in- 
croyable que... ; parece ~ cómo pasa el tiem- 
po c'est fou comme le temps passe. 
mentirijillas > de mentirijillas loc adv 
fam pour rire. 
mentiroso, sa adj & sm, f menteur(euse). 
mentis sm inv démenti m. 
mentol sm menthol m. 
mentolado, da ad) [cigarros] mentholé(e) ; 
[jarabe] à la menthe. 
mentón sm menton m. 


mentor sm conseiller m. 
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menú 


menú (pl menús) sm menu m ; ~ del día me- 
nu du jour; - desplegable INFORM menu dé- 
roulant. 


menudear <> vi se multiplier. <> vt mul- 
tiplier ; ~ las visitas multiplier les visites. 


menudencia sf broutille f. 
menudeo sm Amér vente fau détail. 
menudillos smp! [de ave] abattis mpl. 


menudo, da adj- 1. pequeño, insignificante] me- 
nule) - 2. (antes de s) [para enfatizar]: ¡menuda 
suerte he tenido! j'ai eu une de ces chan- 
ces!;¡-lío! tu parles d'un pétrin ! ; ¿~ artis- 
ta! quel grand artiste ! 
<> a menudo loc adv souvent. 


meñique sm C> dedo. 


meollo sm cœur m ; el ~ del asunto le cœur 
du problème. 


meón, ona sm, f fam [que mea] pisseur m, -eu- 
se f. 


mequetrefe smf fam minable mf. 


mercachifle smf despec [comerciante] mar- 
chand m de tapis ; ese deportista es un - ce 
sportif joue pour l'argent. 

mercader smf marchand m, -e f, 

mercadería s marchandise f. 

mercadillo sm petit marché m aux puces. 


mercado sm marché m ; ~ alcista marché 
orienté à la hausse o haussier ; ~ bajista 
marché orienté à la baisse o baissier ; ~ 
bursátil marché financier ; ~ común mar- 
ché commun ; - de abastos marché de 
gros ; ~ de capitales marché des capitaux ; 
~ de divisas marché des changes ; - de fu- 
turos marché à terme ; - de trabajo mar- 
ché du travail ; - de valores marché des 
valeurs ; ~ interbancario marché inter- 
bancaire ; ~ laboral marché du travail o 
de l'emploi; - libre marché libre ; ~ negro 


marché noir. 
mercadología sf mercatique f. 
mercadotecnia sf mercatique f. 
mercancía sf marchandise f. 
mercante adj marchand(e). 
mercantil adj commercial(e). 


mercantilismo sm mercantilisme m. 


mercantilizar (13, vt: 


Ni -lot 
ner à l'argent, odo tout rame 


merced sf desus grâce f (fa ; 
à; a la ~ de à la merci de ' 


mercenario, ria i 
' > ad m i 
<> sm, f mercenaire m, j ercenaire. 


Mercería sf mercerie f, 


~ a grâce 


360 
Te A cu 


mercromina® sf Mercurochrome® m 
mercurio sm mercure m. 
Mercurio n pr Mercure. 


merecedor, ra adj méritant(e) ; 
algo mériter qqch. 
merecer [30] <> vt mériter ; merece la pe- 
na... ça vaut la peine de... <> vi faire recon. 
naître ses mérites. 
merecido sm : recibirá su ~ il aura ce qu'il 
mérite (punition). 
merendar (191 > vi goûter (l'après-midi). 
<> vt: ~ algo [bebida] boire qqch au goûter: 
[comida] manger qqch au goûter. 
<> merendarse vprn! fam : ~se a alguien/algo 
ne faire qu'une bouchée de qqn/de qqch. 
merendero sm buvette f. 
merendola sf fam goúter m inv. 
merengue < sm - 1. CULIN meringue f 
-2. [baile] merengue m. <> smf DEP fam suppor- 
ter du football-club du Real Madrid. 
meretriz sf péripatéticienne f. 
merezca (etc) > merecer. 
meridiano, na adj - 1. [gen] méridienlen- 
ne) ; [exposición] au midi - 2. fig [claro] : una ver- 
dad meridiana une vérité éclatante. 
< meridiano sm méridien m. 
meridional ad) & smf méridionalle). 


merienda <> v © merendar. > sf goù- 
ter m ; ~ de negros fig foire f d'empoigne. 


Ser ~ de 


a r 
mérito sm mérite m ; de ~ de valeur ; hace 
~s para tout faire pour. a 
meritorio, ria <> adj méritoire. € % 
stagiaire mf. 


i -2, fam 
merluza sf- 1. [pez] merlu m, colin m 
[borrachera] cuite f. 


merma sf diminution f. 

mermar <> vi diminuer. > "Tr 
tuna] entamer. 

mermelada sf confiture f. 


ep hecho 
mero, ra adj (antes de s) seulle) ; e cer pa 
de... le simple fait de... ; Len 
pur plaisir ; eso ~ Amér C €S ça. 


éduire [for 


< mero sm [pez] mérou m. euse f. 
merodeador, ra sm, f rôdeur M 
merodear vi rôder. avoir 585 rò- 


mes sm mois m ; tener el ~ fig E 
Jon énir le ser 
mesa sf table f ; bendecir la débarrasse 
as; poner/quitar la ~ mettre g de éI 
a table ; ~ camilla petite table f] oficina uit 
d'un brasero ; ~ de despac Pectoral 
reau m ; ~ de edad collège € 


meter 


a 


s à élire un maire ou un chef de gouver- 
ape comprenant entre autres le membre 
la lus jeune et le membre le plus âgé du col- 
lese entier ; ~ de mezclas table de mixage ; ~ 


ido tables gigognes ; ~ de operacio- 
SEMA d'opération ; ~ directiva conseil m 


d'administration ; vivir a ~ puesta vivre 
comme un coq en pâte. 

> mesa electoral sf bureau m de vote. 

<æ mesa redonda sf [coloquio] table f ronde. 

mesana sf - 1. [mástil] artimon m - 2. [vela] voi- 
le fd'artimon. 

mescalina sf mescaline f. 

mescolanza = mezcolanza. 

mesero, ra sm, f Amér serveur m, -euse f. 

meseta sf GEOGR plateau m. 


mesianismo sm - 1. RELIG messianisme m 
- 2. fig [en una persona] confiance f aveugle. 


mesías sm messie m. 
<æ Mesías sm : el Mesías le Messie. 


mesilla sf petite table f ; ~ de noche table 
de nuit. 
mesnada sf MIL compagnie f de gens d'ar- 
s. 
mesocracia sf [gobi égi - 
pa [gobierno] régime m bour 


mesolitico, Ca adj mésolithique. 
+ mesolítico sm mésolithique m. 
Mesón sm auberge f, 


Mesonero, ra sm, f aubergiste mf. 
Mesopotamia n pr Mésopotamie f. 
Po Ca adj mésozoïque. 
OICO sm mésozoïque, 
Mester sm desus [oficio] métier m. 


Mestis.: 
Estizaje sm métissage m. 


O, za <= adi IA ` 
ta) hybri adj métis(isse) ; [animal, plan- 
Yoride, > a f métis m, -isse f i [anmai 


~ [moderación] avec 


Mes 
he da ag; Mesuré(e). 
arse vorn! Se modérer. 


Meta sf. 

Un but iE genl but m; fijarse una ~ se fixer 

Volante len ci P [llegada] ligne f d'arrivée ; ~ 
Metabóli mo] Sprint m intermédiaire. 
Metabo 9: Ca adj métabolique, 
Metacri © sm métabolisme m. 

atag ato Sm Méthacrylate m. 
asf Méthadone f. 


metafísico, ca > adjmétaphysique ; unos 
problemas ~s fig des problèmes métaphy- 
siques. <> sm, fmétaphysicien m, -enne f 

< metafísica sf métaphysique f. 

metáfora sf métaphore f. 

metafórico, ca adj métaphorique. 


metal sm - 1. [material] métal m ; ~ blanco mé- 
tal blanc ; ~es preciosos métaux précieux 
- 2. MÚS cuivres mpl. 


metalenguaje sm métalangage m. 
metálico, ca adj métallique. 
. metálico sm: pagar en - payer en liqui- 
e. 
metalizado, da adj métallisé(e). 
metalizar [13] vt métalliser. 
metalurgia sf métallurgie f. 
metalúrgico, ca > ad métallurgique. 
<> sm, f métallurgiste m. 
metamórfico, ca adj métamorphique. 
metamorfismo sm métamorphisme m. 
metamorfosis sf inv métamorphose f. 
metano sm méthane m. 
metanol sm méthanol m. 
metästasis sf inv métastase f. 
metatarso sm métatarse m. 
metedura © metedura de pata sf fam 
gaffe f. 
meteórico, ca ad) - 1. (de un meteoro] météo- 
rique - 2. fig [répido] fulgurant(e). 
meteorito sm météorite f. 
meteoro sm météore m. 
meteorología sf météorologie f. 
meteorológico, ca adj météorologique. 
meteorólogo, ga sm, f météorologue mf. 


meter vt - 1. [gen] mettre ; ~ algo/a alguien 
en algo mettre qqch/qqn dans qqch ; ~ la 
llave en la cerradura mettre la clef dans la 
serrure ; ~ dinero en el banco mettre de 
l'argent à la banque ; ¡en menudo lío nos ha 
metido! il nous a mis dans un beau pé- 
trin ! ; lo metieron en la cárcel on l'a mis 
en prison - 2. [hacer participar]: me metió en 
la asociación il m'a fait entrer dans l'asso- 
ciation - 3. [causar] : ¡no me metas prisa! ne 
me bouscule pas ! ; - miedo a alguien faire 
peur à qqn ; no metáis tanto ruido ne fai- 
tes pas tant de bruit -4. [obligar] : ~ a alguien K 
a hacer algo obliger qqn à faire qqch $ 
- 5, [estrechar - prenda] resserrer ; ~ el bajo de El 
una falda raccourcir une jupe - 6. fam [decir] : | 
nos metié el mismo rollo il nous a sorti le | 
même baratin - 7. fam [imponer] : le han meti- 14 
do diez años de cárcel il en a pris pour dix 


; 
f 
f 
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meterete | : 


Mex. abrev de México. | 


mexicano, na, mejicano, na o 4 | 
mexicain(e). <> sm, f Mexicain m, -ep Y | 


México, Méjico n pr Mexique m; ~ (distrito 


ans - 8. fam [asestar] flanquer ; le metió un 
puñetazo il lui a flanqué un coup de poing 
- 9. fam [echar] : ~ una bronca a alguien en- 
gueuler qqn - 10. fam [hacer creer] faire avaler 
- 11. loc : a todo ~ à fond. 


mientras < conj - 1. [al tiempo que] pendant 
que ; puedo leer ~ escucho música je peuz 
lire pendant que j'écoute de la musique : 
~ más ando más sudo plus je marche plus 
je transpire - 2. [hasta que] : - no se pruebe lo 


micrero, ra sm, fAmér conducteur m, -trice f 
de minibus. 
micro sm fam [micrófono] micro m. 


microbio sm microbe m. 


«<> meterse vprnl - 1. [ponerse] se mettre ; no 
sabía dónde -me je ne savais plus où me 
mettre ; me metí en la cama a las diez je me 
suis mis au lit á dix heures - 2. [entrar] en- 
trer ; se metió en el cine il entra dans le 
cinéma - 3. (en frase interrogativa) [estar] pas- 
ser ; ¿dónde se ha metido? où est-il passé ? 
- 4, (dedicarse a] : ~se a devenir; se metió a pe- 
riodista il est devenu journaliste - 5. [entro- 
meterse] : -se en se mêler de ; ¡no te metas 
(por medio)! méle-toi de ce qui te regar- 
de ! : ~se en todo se mêler de tout - 6. [empe- 
zar] : ~se a hacer algo se mettre à faire qqch 
-7.: ~se con alguien [atacar] s'en prendre à 
qqn ; lincordiar] taquiner qqn. 

meterete, metete adj Amér fam fouineur 
(euse). 


meticulosidad sf méticulosité f. 
meticuloso, sa adj méticuleux(euse). 


metido, da adj - 1. [envuelto] : andar o estar ~ 
en [asuntos] être mêlé à ; [trabajo] être pris par 
- 2. [abundante] : ~ en años d'un âge avancé ; 
- en carnes bien en chair. 


metódico, ca adj méthodique. 
metodismo sm méthodisme m. 
metodista adj & smf méthodiste. 


metodizar 113] vt organiser de façon mé- 
thodique. 


método sm méthode f. 
metodología sf méthodologie f. 
metodológico, ca adj méthodologique. 


metomentodo smf fam: ser un ~ fourrer 
son nez partout. 


metonimia sf métonymie f. 
metraje sm CINE métrage m. 
metralla sf mitraille f. 
metralleta sf mitraillette f. 


métrico, ca adj métrique ; una cinta métrica 
un mètre à ruban. 

< métrica sf métrique f. 

metro sm-1. [gen] mètre m; - cuadrado/cú- 
bico mètre carré/cube ; ~ por segundo mè- 
tre par seconde - 2. [transporte] métro m. 


metrópoli sf inv, metrópolis sf métropo- 


metropolitano, na adj métropolitain(e) ; 


los intereses ~s les intérêts de la métropo- 


+ metropolitano sm desus métropolitain m. 


federal) Mexico (DF). 

meza (etc) œ> mecer. 

mezcla sf - 1. [gen] mélange m - 2. [de sonido] 
mixage m. 

mezclador, ra sm, f [persona] ingénieur m du 
son. 

«> mezclador sm [aparato] mélangeur m ; ~ de 
imagen mélangeur d'image ; ~ de sonido 
mélangeur de son. 

mezclar vt - 1. [gen]: ~ (con) mélanger (à) 
- 2. fig [implicar]: ~ a alguien en algo mêler 


qan à qach. 

< mezclarse vprnl - 1. [gen] : ~se con o entre 
se mêler à - 2. [intervenir] : ~se en se mêler de 
- 3. [combinarse] : ~se (con) se mélanger (4), 


mezcolanza, mescolanza sf fam méli- 
mélo m. 

mezquindad sf mesquinerie f. 

mezquino, na adj mesquin(e). 

mezquita sf mosquée f. 

mg (abrev escrita de miligramo) mg. 

Mhz (abrev de megahercio) sm Mhz m. 

mi? sm mús mi m. 

mi? (pl mis) adj poses mon, 


livres. ie 
mí pron pers (después de prep) MO! ; nos ¡me 
il n'a pas confiance en mol; LI jan 
estoy ahogando! à moi!, je me eo quel à 
qué! et alors! ; para ~ que [yo e 
mon avis ; para - que 
u'il ne viendra pas; por ~ ?, 
mol ; por ~ no hay inconveniente Nc onvé- 
me concerne, je n'y vois pas 
nient. 
mía œ mío. 
miaja sf miette f. 
miasma sm (gen pl) miasme M- 
miau sm miaou m- 
mica sf Gto. mica m. 
micción sf miction f. 
micénico, ca adj myc? ot mpl 
michelines smpl fam bourre 2, fam 
mico sm - 1, [mono] ouistiti Fimo E 


. el 
macaque m - 3, loc: sere ace. 
la cinquième roue du Carr 


micología sf mycologie t. 
micosis sf inv mycos8 f. 
micra sf micron m. 


ma ; ~s libros mes 


nientenne): 


ersonal 
être 


microbiologia sf microbiologie f. 
microbús sf minibus m. 
microcirugía sf microchirurgie f. 
microclima sm microclimat m. 
microeconomía sf microéconomie f. 
microelectrónica sf microélectronique f. 
microficha sf microfiche f. 
microfilm (pl microfilms), microfilme sm 
microfilm m. 
micrófono sm microphone m ; ~ inalámbri- 
co micro m sans fil. 
microfotografía sf microphotographie f. 
microinfarto sm MED micro-infarctus m. 
microinformática sf micro-informati- 
que f. 
Micronesia n pr Micronésie f. 
microonda sf micro-onde f. 
microondas sm inv micro-ondes m inv. 
Microordenador sm micro-ordinateur m. 
Microorganismo sm micro-organisme m. 
ear sm microprocesseur m. 
. pico, ca adj microscopique. 
a sm microscope m. 
mida se ae microsillon m. 
na medir. 
Ed = medir. 
la oscuridad il a peer d faire peur ; le da ~ 
u noir ; meter ~ fai- 


re A 

ter: temblar de - trembler de peur ; 
peur de a ve hacer algo [asustarse] avoir 
avoir DU de faire qqch ; tener ~ de fig 
peur Qu'il er tengo - de que se entere j'ai 
pendo] Super à apprenne ; de ~ fam & fig lestu- 
jetons ; mori ar cagado de ~ vulg avoir les 


miedos rse de ~ être mortle) de peur. 
Miel sf i w adj & sm, f peureux(euse). 
dufin, © M: ~ sobre hojuelas c'est le fin 


Miemb, 

Periores, a membre m ; ~s inferiores/su- 
~ (viril) membres inférieurs/supérieurs : 
mientes "© viril, 
qqch ; pal ` Parar ~ en algo fig réfléchir à 

asé por TAA las ~ venir à l'esprit ; no se 
venu à F esprit quemarme ça ne lui est pas 
Polop “0 m'appeler ; traer a las ~ 


< miles smpl [gran cantidad] milliers mp! ; ~es 


milagrero, ra sm, f [embaucador] faiseur m, 


milagro sm miracle m ; de ~ par miracle ; 


milagroso, sa ad) miraculeux(euse). 
milamores sf inv mâche f. 


contrario jusqu'à preuve du contraire ; ~ 
esté aquí tant que je serai lá - 3. [por el contra- 
rio] : ~ que alors que. <> adv: ~ (tanto) pen- 
dant ce temps ; arréglate, ~ (tanto), hago 
las maletas prépare-toi, pendant ce temps, 
je fais les valises. 


miércoles sm inv mercredi m ; ~ de ceniza 
mercredi des Cendres, ver también sábado. 


mierda vulg © sf- 1. [gen] merde f; esta tele/ 
este perro de - cette saloperie de télé/de 
chien - 2. [suciedad] : hay mucha ~ aquí c'est 
franchement dégueulasse ici - 3. loc: irse a 
la ~ [para rechazar] aller se faire foutre ; [arrui- 
narse] partir en couilles ; mandar a la - en- 
voyer se faire foutre. <> smf fumier m. 


mies sf moisson f ; segar la ~ moissonner. 

<> mieses sfp! moissons fpl. 

miga sf- 1. [de pan] mie f- 2. (gen pl) [restos] miet- 
tes fpl- 3. loc : tener ~ fam [ser difícil] ne pas être 
de la gnognote. 

<> migas sfp/ CULIN pain émietté, imbibé de lait 
et frit ; hacer buenas/malas ~s fam faire bon/ 
mauvais ménage ; hacerse ~s fam [cosa] être 
réduit(e) en miettes ; [persona] étre sur les 
rotules. 

migaja sf - 1. [fragmento] miette f - 2. fig [pizca] 
gramme m ; no entiendo una - de japonés 
je ne comprends pas un mot de japonais. 

< migajas sfp! [restos] restes mpl. 


migra sf Amér fam police de l'immigration au 


Sud des Etats-Unis. 


migración sf migration f. 

migraña sf migraine f. 

migrar vi migrer. 

migratorio, ria adj migratoire ; un ave 


migratoria un oiseau migrateur. 


mijo sm millet m. 
mil <> adj num mille ; ~ gracias mille fois 


merci ; ~ excusas mille excuses ; ~ y una/ 
uno figtrente-six mille. <> sm mille m inv, ver 
también seis. 

de des milliers de. 


-euse f de miracles ; despec [ingenuo] : ser un 
~ croire aux miracles. 


hacer ~s fig faire des miracles. 
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milano 


à 


milano sm milan m. 
milenario, ria adj millénaire. 
<> milenario sm millénaire m. 
milenio sm millénaire m. 
milésimo, ma adj num millième ; la milési- 
ma parte un millième. 
< milésima sf millième m. 
milhojas sm inv mille-feuille m (gâteau). 


mili sf fam service m (militaire) ; hacer la ~ 
faire son service. 


milicia sf - 1. [profesión] carrière f des armes 
- 2. (gen pl) [grupo armado] milice f; ~s universi- 
tarias sous le franquisme, service militaire 
des étudiants. 


miliciano, na < 20 de l'armée. <> sm, f 
milicien m, -enne f. 
miligramo sm milligramme m. 
mililitro sm millilitre m. 
milimetrado, da sc millimétréle). 
milimétrico, ca ac millimétrique. 
milímetro sm millimètre m. 
militancia sf militantisme m. 
militante < adj militant(e) ; fig engagéle). 
<= smf militant m, -e f. 
militar? adj & smf militaire 
militar? vi militer. 
militarismo sm militarisme m. 
militarista 20 & smf militariste. 
militarización s militarisation f. 
militarizar 113] v: militariser. 
milla sf: ~ (marina) mille m (marin). 
millar sm millier m ; ~es de des milliers de. 


millón sm million m ; un ~ de un million de : 
fig des milliers de ; un ~ de gracias mille fois 
merci. 


+ millones smp!: costar/ganar millones 
coúter/gagner des millions ; tener millo- 
nes être riche à millions 


millonada sf fem: cuesta Ú 
M : una ~ Çg >] 
Une petite fortune. iii 


millonario, ria adj & sm, f millionnaire, 


millonésimo, ma adj num millionième ; la 
onésima parte un millionième ; es la 


Monesma vez que... c'est la énième fois 


< millonésima sf millionième m. 
mimado, da adj [niño, etc] gátéle). 
mimar vt gåter. 

mimbre sm osier m. 


mimético, Ca adj - 1. [animal, planta] mimás; 
que - 2. [persona] influençable. iméti- 


mimetismo sm mimétisme m. 

mimetizar (13) vt imiter. 

mimico, ca adj mimique ; un actor ~ un mi. 
me. 


< mímica sf [gestos, señas] geste m ; TEATRO mi. 
me m. 


mimo sm - 1. [cariño] câlin m ; hacer ~s faire 
des câlins - 2. [malcrianza] : con tanto ~, esta 
niño está maleducado on a tellement gáté 
cet enfant qu'il est mal élevé - 3, TEATRO mi- 
me m ; hacer ~ faire du mime. 


mimosa sf mimosa m. 
mimoso, sa adj câlin(e). 
min (abrev escrita de minuto) min. 


mina sf mine f ; fig [persona] perle f; ~ de oro 
lit & fig mine d'or. 

minar vt miner; ~ la autoridad saper l'auto- 
rité. 

mineral < adj - 1. [de la tierra] minéral(e) 
- 2. agua. <> sm minerai m. 

mineralizar [13] vt minéraliser. 

<> mineralizarse vprnl être minéralisé(e). 

mineralogía sf minéralogie f. 


minería sf - 1. [técnica] extraction f miniére 
- 2. [sector] industrie f minière. 


minero, ra < adj minierlére). > sm, fmi- 
neur m. 


minestrone sf minestrone m. : 
mini sm mfam grand verre utilisé pour Do! 
groupe. er 


miniatura sf - 1. [gen] miniature f quit. 
miniature - 2. [reproducción] modèle mré 


miniaturista smf miniaturiste mf- 
miniaturizar (13] vt miniaturiser. 
minibarsm minibar m. 
minicadena sf minichaîne f 
mini disk, mini disc sm inv Mini 
minifalda sf minijupe f. 
minifundio sm petite exploite 
minigolf (pl minigolfs) sm MÍ 
mínima sf œ mínimo. | 
minimalismo sm ms minimalis 
minimalista adj MUS minimaliste: 
minimizar (13) vt minimiser- 240 


o. E 

mínimo, ma <> superl = peindre ini 
[muy pequeño] minime ; Imeno" sn 
temperatura mínima la tomba idea 
male ; no tengo la más min 


re en 


Disc” m- 


“ole. 
ation agricol 


nigolf m- 


me M: 


minuta FA 


D. al 
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indre idée ; como - au mini- 
podrías haber... tu aurais pu 
n lo más - le moins du mon- 


ai pas la mo 
mum ; como ~ 
au moins... ; € 


de. o 
+ mínimo sm [límite] minimum m ; el - del 


año le niveau le plus bas de l'année ; ~ co- 
mún múltiplo plus petit commun multiple. 
+ mínima sf METEOR température f minima- 


le. 
minino, na sm, f fam minet m, -ette f (chat). 


miniserie sf mini-série f. 
ministerial adj ministériel(elle). 


ministerio sm ministère m ; trabajar en un 
~ travailler dans un ministère ; ~ fiscal o 
público ministère public ; [conjunto de magistra- 
dos] parquet m. 

< Ministerio sm ministère m ; el Ministerio 
de Asuntos Exteriores le ministère des Af- 
faires étrangères. 


ministro, tra sm, fministre m; el ~ de Asun- 
tos Exteriores le ministre des Affaires 
étrangères ; ~ de Dios ministre du culte ; ~ 
sin cartera ministre sans portefeuille ; pri- 
mer ~ Premier ministre. 

minoria sf minorité f. 


minorista > adj au détail. <> smf détail- 
lant m, -e f. 


minoritario, ria adj minoritaire. 
Minsk n pr Minsk. 
Mintiera (etc) — mentir, 


ida sf [pequeñez] vétille f ; [detalle] dé- 
tails. | Parar en ~s se perdre dans les dé- 
Minuciosidad sf minutie f. 


mi i 

RS Sa adj minutieux(euse). 
nue sm menuet m. 

Minuendo sm 


MAT nombre m à dimi 
minúsculo. l iminuer. 


asc a adj minuscul 
2 ule. 
- Minúscula sf minuscule f. 


minusy 
alía sf. | 
al handicap 7, ` 1. ECON moins-value f- 2, [fisi- 


minusväáli 
i y 
Physique), do, da adj & sm, f handicapé(e) 


inusvy 
k alorar v Sous-estimer. 


ni] Carte f. factura] honoraires mpl - 2. [me- 
i 
er pee 
inuto ha im aiguille f des minutes. 
ee 
Nabérsejo panute fi me lo entregó al ~ de 
Près que pedido il me l'a rendu j 
le le lui aj demandé. Y Muste 


mirlo 


mio, mia (mpl mios, fpl mías) <> adj poses à 
moi ; este libro es ~ ce livre est à moi ; un 
amigo ~ un de mes amis ; no es asunto ~ 
ça ne me regarde pas ; no es culpa mía ce 
n'est pas (de) ma faute. <> pron poses 
- 1. (detrás de art def) el ~ le mien ; la mia la 
mienne ; aquí guardo lo ~ c'est là que je 
range mes affaires - 2. loc : ésta es la mía fam 
à moi de jouer ; lo - es el teatro fam mon 
truc c'est le théátre ; los -s [mi familia] les 
miens. 


miocardio sm myocarde m. 
miope ad & smf myope. 
miopía sf myopie f. 


MIR (abrev de médico interno y residente) sm 
concours espagnol permettant d'obtenir le 
titre d'interne des hópitaux. 


mira sf mire f; con ~s a fig en vue de ; tener 
altas -s viser haut. 


mirado, da adj [prudente] réfléchile) ; ser ~ 
en algo faire attention à qqch ; bien ~ tout 
bien considéré. 


< miradasf regard m; apartar la mirada dé- 
tourner les yeux ; dirigir o lanzar la mirada 
jeter un regard; sin dirigirle la mirada sans 
même lui jeter un regard ; echar una mira- 
da jeter un coup d'ceil ; fulminar con la mi- 
rada foudroyer du regard ; levantar la mi- 
rada lever les yeux. 


mirador sm- 1. [balcón] bow-window m- 2. [pa- 
ra ver un paisaje] belvédére m. 


miramiento sm égard m ; sin ~s sans 
égards. 


mirar < vt- 1. [gen] regarder ; ¡mira! regar- 
de ! ; ~ de cerca/de lejos regarder de pres/ 
de loin ; ~ algo por encima fig jeter un coup 
d'œil à qqch ; de mírame y no me toques 
très fragile ; ~ de arriba abajo regarder de 
haut en bas ; si bien se mira fig si l'on y re- 
garde de près - 2. [considerar] penser ; mira 
bien lo que haces fais attention á ce que tu 
fais ; mira si vale la pena vois si cela vaut 
la peine ; - bien/mal a alguien penser du 
bien/du mal de qqn - 3. (en imperativo) [explica- 
ción] : mira, yo creo que... écoute, je crois 
que... ; mira, mira [sorpresa] tiens, tiens. <> vi 
-1. [gen] regarder - 2. [orientarse] : ~ a [norte, sur, 
etc] être orientéle) au ; [calle, patio, etc) donner 
sur-3. [cuidar] : ~ por alguien/por algo veiller 
sur qqn/à qqch. 


«æ mirarse vprni se regarder. 
miriada sf myriade f. 
mirilla sf judas m (de porte). H 


ji 


mirlo sm merle m. ¡5 
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mirn ona «> ad fam curieuxleuse) ; un 
tio ~ un voyeur. <> sm, f [voyeur] voyeur m, 
euse f oso) curieux m, -euse f; len la calle] 
badaud m, -© f 
mirra s myrrhe f 
mirto sm myrte m 
misa st messe f: cantar/decir ~ chanter/dire 
la messe. oir oira ~ allorá la messe : ~ can- 
tada messe chantée : ~ de campaña mos 
se en plein air, ~ de difuntos mosso des 
morts , ~ del gallo messe de minuit ; ~ 
mayor grand messe : esto Va a ~ fam K fig 
c'est tout vu. no sabe de la ~ la mitad fm & 
figal Wen sait rien de rien 
misal ser. 4, [de hell missel m ~ 2. [del sacerdote] 
bréviaire m 
misantropia sf misanthropie f 
misántropo, pa vn f misanthrope mí. 
miscelánea sf mélange m 


miserable > 2% misérable ; una cantidad 
~ une misère ; un sueldo ~ un salaire do 
misdro. <> sm - 4, [tacaño] avaro mé > 2, [ruin] 
miserable má, 

miseria +-1. [xn] misdro f+2. [tacañera] ava 
nor À 


misericordia sf misériconde f; pedir ~ do- 
mander miséricorde, 

misericordioso, sa x miséricondioux 
touso) 


misero, ra as lpodre] misérable ; no nos 
ofreció ni un ~ café il ne nous a même pas 
ofortun malheureux caf, 


misil se missile m 

misiôn sf mission f. 

<> misiones sf REUG missions fol. 
misionero, ra ad à om f missionnaire. 
misiva sf wio missive f 


mismo, ma ~> 30) mème : el ~ piso lo mè- 
Me appartoment ; del ~ color de la même 
couleur : en este ~ cuarto dans cotto mèmo 
chambre : en su misma calle dans sa opte 
rue: el rey ~ lo mi lui-même : mid, etc ~ 
moi-/toi, ete mème : jt ~t À toi de voir! 
© ver: el ~ lo même : se prohibe la entra- 
da al edificio al personal ajeno al ~ acods in- 
temdit aux personnes étranges A l'éta- 
blissement : lo ~ (que) la même choseo 
quel; dar o ser lo ~ Être du parvil au mè- 
Mo; me da lo ~ cola most émit: estamos en 
las mismas fig on West Pas plus avancés : 
¡hemos vuelto a las mismas! fig rebolote 1. 
> MISMO ad (despues de g hoy ~ aw 
jound'hui même : ayer ~ me dijo que se iba 
Uva justement dit hior qu'il son allait ; lo 
Vi desde mi casa misma je l'ai vu de ma pro- 


pre maison ; ahora ~ tout de suite : öt 
detrás ~ juste au-dessus/déerrière nenas 
na ~ dès demain Mana. 


misoginia sf misogynie f 

misógino, na ad) «sm f misogyne 

miss sf miss f ; Miss España Miss Espagne 

mister (p! misters) sm DEP entraineur m 

misterio sn mystòre m ; Ilevar algo con 
mucho ~ faire beaucoup de mystère ati 
tour de qqch 

misterioso, sa ad mystérieux(euse) 

mistica sf i 

misticismo sm mysticisme m 

mistico, Ca adj & sm, f mystique 
æ mistica sf mystique f 

mistificación sf mystification £. 


mistificar (101, mixtificar vt [persona] mys- 
tider ; [histona, realidad] fausser 


mitad sż- 1. [yen] moitié f; la ~ del tiempo no 
está la moitié du temps il n'est pas lá : a 
~ de precio à moitié prix ; a ~ del camino 
à mi-chemin; ~ hombre, ~ animal mi-hom- 
mo, mi-bôte ; cortar/partir por la ~ couper/ 
partager on doux ; ~ y ~ moitiè moitié 
<2. [medio] miliou m ; en ~ de la reunión au 


milieu de la reunion 
mitico, ca «dj mythique 
mitificar 1101 vemythifior : fig idéaliser. 
mitigador, ra adj apaisant(o} 
mitigar 16] vt fdolor, ansiedad] calmer. 
mitin w) mítines) sn mevting m 
à A c'est 


mito sm- 1, loen] mythe m ; 18$ pura Sa c'est 
un mythe t; es un ~ que se ha crea ON 
uno invention de toutes pièces Ke tamos 
~ fabuloso] personne M mythique figure de 
figuro f; un ~ de la Historia UNC R 


l'Histoire. 
mitología sf mythologie ?. un pee 
mitológico, ca adj mythologique i Ta my 

sonaje ~ romano un porsonmagt 

thologie romaine. 
mitomania sf mythomante 
mitómano, na adj a sm FUN 
mitón sm mitaino t. ne 
mitote sm Amér fam [bulla] PEN argo! prole 


mitra sf- 1, [tocado] mitro t-2\ 
ture f 


mixtificar (10] == mistificar. 
mixto, ta adj mixto. 


Ñ mao 
mixtura sf mélange m : lat 
wA 


- mistico 


E 
homan 


eutica) 1 
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mizcalo niscalo sm lactaire m délicieux 


mi (abrev escrita de mil 
rita de milimetro) mm 


ilitro) mi 


mm (abrev ex 

mín (abrev escrita de moneda nacional) mon 
naie nationale 

mnemónico, ca, nemónico, ca adj nmo 
monique 

mnemotecnia, nemotecnia s/f mémo 
technique f 

moaré = muaré 

mobbing ['mopin] sm harcèlement m mo 
ral 

mobiliario un mobilier m 

moca sf moka m 

mocasin sm mocassin m 

mocedad sf jounosso f 

mocetón, ona im f beau garçon m, bollo 
plante f 

moche mi - troche 

mochila sf sac m À dos 

mocho, cha adj [punta] émousséto) ; [árbol] 
étðtéleo) ; [animal] ócornólo) 

+ mocho sm [tregona] balai-sor pillière m 


mochuelo sm. 1, | el hibou m- 2. pal io 
o 


oroo f; cargar con el = so tapor lo sa 
boulot 


We 1 cn inf motion f; ~ de con- 
“ Motion de cons g 

ment m onsuro + 2, [ación] mouve 
Moco sm morvo 


x f; limplar ~ y 
cher; tener Sii plarse los ~s $0 mou 


voir lo noz qui coulo; I 
pal jul coule ; llorar 
ndido fam & fig plouror toutos les lar 


Mos de son e 
SON COFDS : no ser = c í 
ne pas êtro de la tarto le pavo fam & fig 


Mocos 

O, SA > adj: 

coule. es ! adj : estar = avoir lo noz qui 
su f \ f fam & despec morveux m, ou» 


Moda 
st 
star pe ¿estar de ~ être à la mode ; 
ma) Ra è ~ Otro dómodo ; ir a la (últl- 
Mor Ala dornióro mode. 


Mod 
de al ac modal(o) 


a 
nos/malo pj Manidres fp! ; tener buo- 
Manidros Savoir do bonnos/mauvalsos 


Mod 
dalta paf) forme 
Mod ment. 
do sm Modelage m. 


t; ~ de pago mo- 


Ode 
karieta LAURE 
icter formola, adoro] modeler- 2. fig 


odeli 
s 
MO im Modélisme m. 


modelo : +. əd; modèle 
- económico modèle econ 
+4, [de arista] modèle m +2, 
mannequin m 


módem [modem] (pl modems Le 
demn 


moderación if modération f 

moderado, da adj & wm,  modéréte) 

moderador, ra - - ad modérateurttrice) 

- sm, fde debate, reunión] animatour m, Ari 

co f, 

moderar vt : 1, (velocidad, aspiraciones, etc] mo 
dóvor +2, [debate, reunión) animer 

+ moderarso viol so modóror; ~s en las 
palabras Alro attention à son langago 

modernidad Y modornttó f. 

modernismo  - 4. [yen & UR] modernis 
mom + 2. ARQUIE & AE modorn stylo m inv, 

- Arto nouvona, 

modernista adi A UE moderniste 
+2. ARQUIT modorn stylo, => wnf. 1, UTER mo 
dornisto mf 2. ARQuiT artisto mf modern sty 
lo, 

modernización sf modornisation f 


modernizar (vt modornisor. 
+ modernizarse vpn! so moderniser 


moderno, na - ~ ad modorno, < un, f fam 
branché m, of 


modestia sf modostlo f; vivir con ~ vivro 
chichomont ; falsa ~ fausso modestie 


modesto, ta <- ad modosto, <= sm, F: los 
~s los gons modestos, 


módico, ca adj modique, 
modificación sf modification f. 
modificar po vt modifier, 
modismo sm idiotismo m. 


modista sf - 1, (que diseñal couturior m 
«2, [que coso] taillour m, couturière € 


modisto sn: 1. [diseñador] couturtor m2, [que 
cose] tulllourm 


modo sm- 1. Igen} façon f, manlóro f; el ~ que 
tienes de comer tu façon do mangor ; hazlo 
del ~ que quieras fals-lo commo lu voux; a 
~ de P manera del on guiso do al ~ de à ln 
manière do ; de todos =s do toule façon o 
manlóro ; en derto - d'une cortatno Ron 
o manière ; de ~ que [de manera quel do façon 
que à fasi quel alors ; lo hizo de - que... il a 
fait on sorte quo. +2, [estilo & GRAM] mo 
do m ; ~ adverbial locution fadvorbiale ; ~ 
de empleo modo d'emplol; ~ de vida mode 
de vio 

+ modos smpi manióros fp/ ; buenos/malos 
-s bonnes/mauvalsos manières 
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modorra sf fam : me entra la - je ferais bien 
un petit somme. 


modoso, sa adj sage. 


modulación sf modulation f; ~ de frecuen- 
cia modulation de fréquence. 


modulador, ra adj modulateurttrice). 
«> modulador sm RADIO & TY modulateur m. 
modular* adj modulaire. 

modular? vt moduler. 

módulo sm module m. 


modus operandi sm maniére f de procé- 
der. 


modus vivendi sn modus vivendi m inv. 


mofa sf moquerie f: hacer ~ de algo/alguien 
tourner qqch/qqn en dérision. 


mofarse vom! : ~se (de) se moquer (de), ba- 
fouer. 


moflete sm grosse joue f. 

mogol, la = mongol. 

mogollón > sm-1. famimutos] : un ~ de un 
tas de ; a ~ ¡de colpe] d'un seul coup d'un 
seul - 2. mfam [lio bordel m. <> adv fam vache- 
ment : me gustó ~ ça m'a vachement plu. 


mohair {mo'er] sn mohair m. 

mohín sm moue f. 

moha sn - 1. {hongo} moisi m - 2. [herrumbre] 
rouille f. 

mohoso, Sa adj - 1. [con hongo] moisile) 
- 2. [oxidado] rouillé(e). 

moisés sm inv moise m. 

mojado, da zdj mouillé(e) ; siempre llueve 


sore ~ fig un malheur ne vient jamais 
seul. 


mojama sf lanières de thon salé et séché. 
mojar vt mouiller ; [par] tremper. 


+ mojarse vprnl se mouiller : el traje no 
puede ~se ce costume n'est pas lavable, 


mojigatería sf . 1. [bezteria] pruderie f 
+2. [felsa humildad] fausseté f. 
mojigato, ta > adj - 1. [beato] prude - 2. [hi- 
pócrital faux (fausse). <> sm, f- p [beato] = hs 
m - 2. [hipócrita] petit saint m, petite sain- 


mojón sm borne f, 

molar’ sm molaire f. 

molar? mfam > vt branche 
al cine? Ça te brancherai 
ne ? ; ¡cómo me mola ese 
me plaît vachement ! < 
classe. 


T ; ¿te molaría ir 
t d'aller au ci- 
chico! ce garçon 
vi être vachement 


molcajete sm Amér mortier m, 


Moldavia n pr Moldavie f. 


moldavo, va <> adj moldave. <> sm, f 
dave mf. ” fMol. 


molde sm moule m. 


moldeado sm - 1. [de pelo] mise f en pli 
- 2. [de figura, cerámica) moulage m, S 

moldear vt- 1. [con molde] mouler - 2, 
carácter] modeler - 3, [cabello] faire u 
en plis. 

moldura sf moulure f. 

mole? sf masse f. 


mole” sm Amér sauce épicée accompagnant 
la viande ou le riz souvent additionnée de 
chocolat. 

molécula sf molécule f. 

molecular adj moléculaire. 


moler [24] vt - 1. [grano] moudre - 2. fam [cansar] 
crever, 


molestar vt - 1, [fastidiar] gêner ; [distraer] dé- 
ranger ; me molesta hacer... ca m'ennuie 
de faire... - 2. [doler] faire mal - 3. [ofender] 
vexer. 

< molestarse vprn! - 1. [incomodarse] se déran- 
ger ; -se por alguien/algo se déranger 
pour qqn/qqch ; ~se en hacer algo pren- 
dre la peine de faire qqch - 2. [ofenderse] se 
vexer. 


molestia sf - 1. [incomodidad] gêne f, deran 
gement m ; si no es demasiada ~ si cela na 
vous dérange pas trop ; tomarse la ~ ch 
hacer algo prendre la peine de faire qq 
- 2. [malestar] ennui m. 5 + 
molesto, ta adj- 1.lincordiantel : ser ~ o 
nant - 2. [irritado] : estar ~ être fâché - 3. 
modo] généle). e 
re 
molido, da adj moulu(e) ; estar ~ fam 5 
crevé. 
molienda sf [acción] mouture f. ; 
molinero, ra adj & sm, f mente un 
molinete sm - 1. [ventilador] ventila «3. [jue 
d'extraction - 2. [puerta] tourniqu 
guete] moulin m à vent. 
molinillo sm moulin m (à café). E 
molino sm moulin m ; ~ de viento 
vent. | 2 
molla sf - 1. [parte blanda] chair f- # 
graisse f. k 
jerm 
molleja sf [de res] ris m ; [de avel parr cabe e 
mollera sf. 1, fam & fig l¡vicio) : "mettre dera 
la ~ que... il n'arrive pas 4:50 avoir la $ 
le crâne que... ; ser duro de ~ 
dure - 2. ANAT fontanelle f. 


moluscos smpi mollusques mpl- 


[escultura, 
ne mise 


ulin á 


I gordura 
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táneo, a adj momentané(e). 


. ¡un il 
osm moment m; no para ni un ~ 1 
‘arrête pas un instant ; a cada - tout le 

pá . al ~ à l'instant ; de ~, por el ~ pour 
1 ment ; desde el ~ (en) que [tiempo] dès 
l'instant où ; [causa] du moment que ; de un 
- a otro d'un moment à l’autre ; por ~s pro- 
gressivement. 

momia sf momie f. 

momificar [103 vt momifier. 

mona sf c> mono. 

monacal adj monacalle). 


Mónaco» pr : (el principado de) ~ (la princi- 
pauté de) Monaco. 

monada sf - 1. [preciosidad]: es una ~ [persona] 
elle est mignonne ; [cosa] c'est mignon 
- 2. [gracia] pitrerie f. 

monaguillo sm enfant m de chœur. 

monarca sm monarque m. 


monarquía sf monarchie f ; - absoluta/ 
constitucional/parlamentaria monarchie ab- 
solue/constitutionnelle/parlementaire. 


monárquico, ca adj monarchique ; [par- 


Pe monarchiste. <> sm, f monarchis- 
e mf. 


momen 
moment 


Monasterio sm monastère m. 
monástico, ca ag; monastique, 


Moncloan Pr : la ~ résidence du chef du gou- 
vernement espagnol, 


Moncloa 


AA Le palais de la Moncloa, prés de Madrid, 
ei est la résidence officielle du chef du gou- 
ment espagnol, C'est la que se tiennent les 


téceptions en l'hon , 
gers et les rén CUT des hommes d'État étran- 


Ons au sommet. En 1977-78, des 
acco i 
od goonomiques et sociaux y furent signés 
dicats ef veus nement, les représentants des syn- 
or de de Patronat, désormais connus sous 
signe aus E os de la Moncloa. La Moncloa dé- 
EN ı Par extension, le gouvernement espa- 


mond ión] é 
chure? Gén! épluchage m ; [piel éplu- 
desvergonzada >> Pm [gracioso] être tord tle); 
k: Mado] ne pas s'embéter. a 
Ndadien es smi r 


no us nv cure-dents m, 
«pl pluch à lacciôn] épluchage m 

Monge" éplucher, peler, 

mon i 90 sm cuun tripes fpl. 


sf. i 
dac 1. Liezl Pièce f (de monnaie) ; 
pe a petite monnaie - 2. [divisa] 
Corriente ECON avoir cours ; 


monocorde 


fig être monnaie courante ; ~ débil/fuerte 
monnaie faible/forte ; - divisionaria o frac- 
cionaria monnaie divisionnaire ; - extran- 
jera monnaie étrangère - 3. loc: pagar a 
alguien con o en la misma ~ rendre à qqn la 
monnaie de sa pièce. 


monedero, ra sm, fmonnayeur m. 

<> monedero sm porte-monnaie m. 

monegasco, ca < adj monégasque. 
<> sm, f Monégasque mf. 

monería sf [de niño] pitrerie f ; [de mono, payaso] 
singerie f. 

monetario, ria adj monétaire. 

monetarismo sm monétarisme m. 

monetarista adj monétariste. 

mongol, la, mogol, la <> adj mongol(e). 
< sm, fMongol m, -e f. 

«> mongol sm [lengua] mongol m. 


Mongolia n pr Mongolie f. 


mongólico, ca > adj - 1. [enfermo] mongo- 
lien(enne) - 2. [de Mongolia] mongol(e). 
<> sm, f - 1. [enfermo] mongolien m, -enne f 
- 2. [de Mongolia] Mongol m, -e f. 


mongolismo sm mongolisme m. 


monigote sm - 1. [muñeco, persona] pantin m 
- 2. [dibujo] bonhomme m. 


monitor, ra sm, fmoniteur m, -trice f. 


< monitor sm INFORM moniteur m; ~ en color 
moniteur couleur. 


monitorio, ria adj culto : una señal monito- 
ria fig un avertissement. 


monja sf religieuse f. 
monje sm moine m. 
monjil adj (vestido, aspecto] de bonne sœur. 


mono, na => adj mignon(onne). <> sm, f 
singe m, guenon f; aunque la mona se vista 
de seda, mona se queda le singe est tou- 
jours singe, fút-il vétu de pourpre ; ser el 
último - fig étre la cinquiéme roue du car- 
rosse. 

-œ MONO sm - 1. [prenda - con peto] salopette f ; 
[- con mangas] bleu m de travail ; [de esqui] 
combinaison f - 2. fam [de drogadicto] man- 
que m. 

+ mona sf - 1. fam [borrachera] cuite f ; coger 
una mona prendre une cuite ; dormir la 


mona cuver son vin - 2. [dulce]: mona (de 1% 


Pascua) gâteau vendu à Pâques en Espagne, 
comme on vend les œufs de Pâques en France. 


monocarril adj & sm monorail. 
monocolor adj unicolore. 


monocorde aaj - 1. [gen & mús] monocorde 
- 2. fig (quejas, lamentaciones] sempiternel(elle). 
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monéculo 


A 


monóculo sm monocle m. 


monoesquí (pl monoesquis o monoes- 


quíes) sm monoski m. 
monofásico, ca adj monophaséle). 
monogamia sf monogamie f. 
monógamo, ma adj & sm, f monogame. 
monografía sf monographie f. 
monográfico, ca adj monographique. 
monokini sm monokini m. 


monolingüe <> adj monolingue. <> sm 
dictionnaire m monolingue. 


monolítico, ca adj monolithique. 

monolito sm monolithe m. 

monologar 16] vi monologuer. 

monólogo sm monologue m. 

monomando sm [grfo mitigeur m. 

monomania sf [afición] passion f ; [preocupa- 
ción] idée f fixe. 

monomaniaco, ca, monomaníaco, Ca 
adj : ser ~ avoir une idée fixe. 

monomotor adj & sm monomoteur. 

monoparental ad monoparental(e). 


monopatin sm skateboard m, planche f à 
roulettes. 


monoplano adj & sm monoplan. 


monoplaza < adj monoplace. <> sm 
monoplace m ; [de carrere) monoplace f. 


monopolio sm monopole m. 


monopolización sf Econ monopole m ; 
[acción] monopolisation f. 


monopolizador, ra adj & sm, f ECON mono- 
poliste. 


monopolizar [13] vt monopoliser. 
monorrail adj & sm monorail. 
monosilábico, ca adj monosyllabique. 
monosilabo, ba adj monosyllabe. 
<œ monosílabo sm monosyllabe m. 
monoteísmo sm monothéisme m. 
monoteísta adj & smf monothéiste. 
Monotipo sm Monotype? f. 
monotonía sf monotonie f. 
monótono, na adj monotone. 
monovolumen sm monospace m. 
monóxido sm monoxyde m. 
Mons. abrev de Monseñor, 
monseñor sm monseigneur m. 
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monserga sf fam: no me vengas con =s n 
me raconte pas d'histoires ; no son més 
que ~s ce ne sont que des balivernes, > 

monstruo «> ad inv ~ 1. [grande] énorme 
- 2. [prodigioso] phénoménal(e). <> sm Mons- 
tre m; fig [prodigio] dieu m, génie m. 

monstruosidad sf monstruosité f. 

monstruoso, sa adj monstrueuxleuse). 


monta sf - 1. [suma] montant m - 2, [importancia] 
importance f ; de mucha ~ d'une grande 
importance ; de poca - de peu d'importan- 
ce - 3. [en un caballo] monte f. 

montacargas sm inv monte-charge m. 

montador, ra sm, f monteur m, -euse f. 


montaje sm - 1. [gen] montage m - 2. TEATRO 
réalisation f - 3. [farsa] coup m monté. 

montante sm montant m ; ~s compensato- 
rios COM montants compensatoires. 


montaña sf montagne f ; las ~ Rocosas les 
montagnes Rocheuses ; ~ rusa monta- 
gnes fpl russes ; hacerse una ~ de algo se 
faire une montagne de qqch. 

montañero, ra <> adj de montagne. 
< sm, f alpiniste mf. 

montañés, esa adj & sm, f - 1. [gen] mona 
gnard(e) - 2. [santanderino] de la région de 
Santander. 


montañismo sm alpinisme m. 
montañoso, sa adj montagneux(euse). 
montar <> vt - 1. [gen, TEATRO & CINE] monter i 


\ sa, 
- el piso monter son ménage - Le ! 
dara] monter ; [nata] fouetter. > WI” 1: 


TE [caballo 
< montarse vprnl: ~se en D 
monter sur ; [avión] monter dans ; M 

selo fam se débrouiller, 
montaraz adj sauvage. onta gef 
monte sm - 1. [elevación] mont m, HA o tirarse 
- 2. [bosque] bois mp! - 3. loc: echar 8 oré- 
al - prendre le maquis; no he a5 Or. 
gano tout ce qui brille n'est P jété mM 


bicidetal 
tár- 


< monte de piedad sm mont-de-P de Vé 
+ monte de Venus sm ANAT mOn 

nus, j 
Montenegro n pr Montenegro A 
montepío sm caisse f de a pién 19% 
montera sf toque du torero, Vef 

romaquia. É 
montés, esa adj sauvage. di de Montes 


montevideano, na — 2 Montevi 
deo. <> sm, fhabitant m, -8 


D a 


moro 


a oaasi 


Montevideo n pr Montevideo. 

montículo sm monticule m. 

montilla sm vin de Montilla près de Cordoue. 

monto sm montant m. 

montón sm tas m;a © de oen ~ en bloc ; hay 
de eso a montones il y en a des tas ; ganar 
a montones gagner des mille et des cents ; 
un hombre del - monsieur Tout-le-Monde. 

Montreal n pr Montréal. 


montura ssf- 1. [gen] monture f-2. (arreos] har- 
nais m ; (silla) selle f. 


monumental adj monumental(e). 
monumento sm monument m. 


moña <> sf- 1. fam [borrachera] cuite f- 2. [ador- 
no] ruban m. <> sm mfam pédé m. 


moño sm chignon m ; agarrarse del ~ fig se 
créper le chignon ; estar hasta el - fig en 
avoir ras le bol. 


monzón sm mousson f. 


moquear vi [persona] avoir le nez qui coule. 
moqueta sf moquette f. 


moquillo sm maladie f de Carré. 
mora sf mûre f. 


Morada sf culto demeure f. 

marado, da adj violet(ette) ; pasarlas mora- 
as fam & fig en voir de toutes les couleurs í 

ponerse ~ fam & fig s'empiffrer. 

Bi à 

ado: sm - 1. [color] violet m - 2. [cardenal] 


Morador, ra sm, f culto 


habitant m, -e f. 
moral m-et 


© adj moralle) 
le f able de moralit 
ter Je Ánimo] moral 
1 r le mora ; estar 
e Moral, © sm mů 
moraleja sf 
moralidad 
Moralism 
Morali 

ea smf UTER moraliste mf. despec mo- 
morali Tm, -trice f, ' 

Rar [13] vi A 

z moralis: 
Morapio ni er. 


am Bros ro 
Orar vi culto uge m. 
Oratoria sf 


te) ; un ejemplo ~ un 
è. <> sf - 1. [ética] mora- 
m ; levantar la ~ remon- 


bajo de ~ ne pas avoir 
rier m noir. 


morale f (d'une fable). 
sf moralité f, 


9 sm moralisme m. 


demeurer, 


mórbi moratoire m. 
` Ga ls ji 
a MED morbi dd) 1. (piel, carnes] doux (douce) 


La Osm 
«1, 
Une Curiosi qu (lace malsano] : tener ~ avoir 
Srbosida Saine - 2. MED maladie f. 


d sf morbidité f. 


morboso, sa adj morbide ; detalles -5 dé- 
tails scabreux. 


morcilla sf cutn boudin m noir : ¡que te/le etc 


den ~! mfam & fig va te/allez vous etc faire 
voir ! 


morcillo sm jarret m. 


mordacidad sf : la ~ de su pluma sa plume 
acerbe. 


mordaz adj acerbe. 

mordaza sf bâillon m. 

mordedura sf morsure f. 

morder [24] > vt mordre ; [fruta] croquer ; 


estar alguien que muerde être d'une hu- 
meur de chien. <> vi mordre. 


+ morderse vprnl se mordre. 
mordida sf Amér fam bakchich m. 


mordisco sm - 1. [mordedura] morsure f ; a ~s 
á coups de dents ; dar un - en algo mor- 


dre dans qqch ; [fruta] croquer qqch - 2. [trozo] 
morceau m. 


mordisquear vt [objeto] mordiller ; [refrigerio] 
grignoter. 


moreno, na < aadj - 1. (pelo, piel] brun(e) 
- 2. [por el sol] bronzéle) ; ponerse - bronzer 
- 3. [pan, arroz, etc] completléte) ; el azúcar ~ le 


sucre roux ; el trigo - le blé noir, <> sm, f 
brun m, -e f. 


-> morena sf [pez] murène f. 
morera sf múrier m blanc. 
morería sf Hist quartier m maure. 
moretón sm bleu m (hématome). 
morfema sm morphème m. 
morfina sf morphine f. 


morfinómano, na adj & sm, f morphino- 
mane. 


morfología sf morphologie f. 
morganático, ca adj morganatique. 
morgue sf morgue f (pour les cadavres). 
moribundo, da adj sm, f moribond(e). 
morir 125] vi mourir. 

«> morirse vprn! : ~se (de) mourir (de). 


morisco, ca <> adj mauresque ; [converso] 
morisque. <> sm, f morisque mf. 


mormón, ona adj & sm, f mormonle). 


moro, ra <> adj- 1. HIST maure - 2. despec [ára- 
be] arabe - 3. fam [machista] macho. <> sm, f 
- 1. HIST Maure mf - 2. despec [árabe] Arabe mf; 
bajarse al - fam aller acheter du haschisch en 
Afrique du Nord ; hay -s en la costa les murs 
ont des oreilles. 


< moro sm fam [machista] macho m. 
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morocho 


A __< == 


-æ Moros y Cristianos fête traditionnelle du 
Levant. 


morocho, cha adj Amér fam - 1. [robusto] cos- 
taud - 2. [moreno] brun(e). 

<> morochos smpl Amér jumeaux mpl. 

morondo, da ad) [árbol] dénudéle) ; [persona] 
chauve. 

morosidad sf- 1. comretard m (de paiement) 
- 2. [lentitud] lenteur f. 

moroso, sa < adj: es un cliente ~ ce client 
a un arriéré. > sm, f mauvais payeur m. 


morralla sf - 1. despec [personas] menu fre- 
tin m ; (baratija] camelote f ; [trastos] bazar m 
- 2. [pescado] fretin m - 3. Amér [suelto] petite 
monnaie f. 


morrear vt vi mfam se bécoter. 
< morrearse vpm! mfam se bécoter. 
morriña sf mal m du pays. 


morro sm - 1. [hocico] museau m - 2. (gen pl) 
fam [labios] lèvres fp! ; estar de ~s bouder ; 
romper los -s a alguien casser la figure à 
qqn - 3. fam [de coche] avant m ; [de avión] nez m 
- 4. fam caradura] culot m ; ¡qué ~ tiene! il a un 
de ces culots ! ; ¡tiene un ~ que se lo pisa! il 
a un culot monstre ! 


morrocotudo, da adj fam sacréle). 
morsa sf 2001 morse m. 

morse sm (en aposición inv) morse m (code). 
mortadela sf mortadelle f. 

mortaja sf linceul m. 

mortal adj & smf mortel(elle). 

mortalidad sf mortalité f. 

mortandad sf : causar ~ causer des pertes. 


tengo la ~ detrás de la oreja 

tarios ses commentaires MOR la men 
à l'oreille ; estar ~ fam [enfadado] faire la P i 
no se oye ni una ~ on entendrait une S si 
che voler ; por si las ~s au cas où. ; Pd 
me/te, etc ha picado? quelle mouche m y 
l'a, etc piqué ? Y 

< mosca muerta sf sainte-nitouche f. 


moscardón sm - 1. 2001 mouche f bleue 
- 2. fam & fig [persona] casse-pieds m inv. 


moscatel sm muscat m (vin doux). 


moscón sm - 1. [insecto] grosse mouche f 
- 2. fam & fig [persona] casse-pieds m inv. 


moscovita < adj moscovite. <> smf Mos- 
covite mf. 


Moscú n pr Moscou. 


mosén sm RELIG titre donné aux prétres en 
Catalogne et en Aragon ; - Jacinto père Ja- 
cinto. 


mosqueado, da adj fam : estar ~ faire la tê- 
te. 


mosquearse vprnl fam [enfadarse] prendre la 
mouche, se vexer. 


mosqueo sm fam : tener un ~ faire la tête. 
mosquete sm mousquet m. 
mosquetero sm mousquetaire m. 
mosquetón sm mousqueton m. 
mosquitero sm moustiquaire f 
mosquito sm moustique m. 


mosso d'esquadra sm membre de la 
autonome catalane. 


mostacho sm moustache f. 


police 


>. 


muchacho 


D ——————— 


raison de ; dar - a donner lieu à ; por este 
our cette ralsOn ; tengo -s para quejar- 

po “aj des raisons de me plaindre - 2. [de 
obra literaria] sujet m - 3. MÚS [dibujo] motif m. 

moto sf moto f ; ~ de agua scooter m des 
mers. 

motocicleta sf motocyclette f. 

motociclismo sm motocyclisme m. 

motociclista smf motocycliste mf. 

motociclo sm motocycle m. 

motocross sm inv motocross m. 

motocultivo sm motoculture f. 

motonáutico, ca adj motonautique. 

+ motonáutica sf motonautisme m. 

motoneta sf Amér Scooter m. 

motor, ra, triz adj moteurítrice). 

<> motor sm moteur m ; ~ de arranque dé- 
marreur m ; ~ de combustión interna MO- 
teur à combustion interne ; - de explosión 
moteur à explosion ; ~ de gasolina moteur 
à essence ; - de inyección moteur à injec- 
tion ; ~ de reacción moteur à réaction ; ~ 
Diesel moteur Diesel ; - eléctrico moteur 
électrique ; - fuera borda moteur hors- 
bord. 

«> motora sf bateau m à moteur. 

motorismo sm motocyclisme m. 

motorista smf motocycliste mf. 


motorizado, da adj motorisé(e) ; ir ~ 
étre motorisé. ie D 


Motorizar [13] vt motoriser. 


e motorizarse vprnl fam être motoriséle). 
motosierra sf tronçonneuse f. 


movible adj mobile. 

movido, da adj- 1. [gen] agitéle) ; [conversaciôn, 
viaje] mouvementéle) - 2. |foto, imagen] floute). 

<> movida sf fam [ambiente] : aquí hay movida 
il y a de lambiance ici; movida (madrileña) 
mouvement de renouveau culturel. 

La movida madrileña 


La movida madrileña, mouvement de re- 

nouveau culturel et artistique plutót libé- 
ral basé sur la provocation, a vu le jour à Madrid 
dans les années 80 en réaction aux décenmies de 
dictature franquiste. Le mouvement regroupait 
des cinéastes, des peintres, des photographes et 
des musiciens, comme le réalisateur et acteur 
Pedro Almodôvar, les chanteurs Miguel Bosé et 
Alaska, ou encore le groupe Mecano... 


móvil adj sm mobile. 

movilidad sf mobilité f. 

movilización sf mobilisation f. 
movilizar 113] vt mobiliser. 

movimiento sm mouvement m ; ~ conti- 


nuo mouvement perpétuel ; - de rotación 


mouvement de rotation ; ~ de tierras mou- 
vements sismiques ; - obrero mouvement 
ouvrier. 


moviola sf visionneuse f. 

moza sf Cœ mozo. 

mozalbete sm jeunot m. 

Mozambique n pr Mozambique m. 
mozambiqueño, ña <> adj mozambi- 


cain(e). <> sm, f Mozambicain m, -e f. 


mozárabe < adj & smf mozarabe. <> sm 


mostaza sf moutarde f. : motricid ns llengua] mozarabe m. 
mortecino, na aoj [luz] blafard(e) ; [fuego, m- mosto sm [zumo] jus m de raisin : [residuo] tdi sa sf motricité f. mozo, za > adj jeune. > sm, f - 1. [joven] 
rada] éteintle). moût m mot ST motor. jeune homme m, jeune fille n es ce - il 
j ° : U proprio aav: w á A est beau garcon - 2. Amér [camarero] ser- 
TO ee mostrador sm comptoir ™:  iberaididl Mountain bik iag ina sonpleingré. veur m, -euse f. 
mortífero, ra adj mortelelle) ; [epidemia et] mostrar 2311 montrer ; linteligenc. Mountain bike S “24 mountain bikes) sm æ mozo sm - 1. [camarero] garçon m ; [criado] 
Hd al faire preuve de. mousse SRE domestique m ; ~ de cordel o de cuerda por- 
mortificación sf mortification f. + mostrarse vprni se montrer: sesal move sm o sf inv CULIN mousse f. teur m i ~ r stadión nonent m la esto- 
ifi j i i jère f ; tener 7 ZO, Za adj -1. [pi : ques valet du matador -2. m. 
mortificante ad mortifiant(e). mota sf [partícula] poussière f; na, terreno] mouvan al amovible -2. [are- e moza iieiada domestique f. 


mortificar [10] vt mortifier : fig [torturar] tour- 


pelucher. 


Mover 


: A 2. ner H eel Asa faire marcher 
urnom à. uer; a placer - 3. [agitar] re- 
motear vt donner un $ iter qg? de “4, suscitar} as masas remuer les foules 
motejar vt: ~ a alguien de tra por a lo i ~ la curiosidad pro- 

ié/rire 5 „0S6 ; ~ a piedad/risa faire 
m sm Pi e hacer al 5. fig [incitar]: ~ a alguien a algo/a 
motín sm émeute fi 


qqch, -90 pousser qqn à qach/à faire 


menter. 


<æ mortificarse vprnf se mortifier ; [torturarse] 
se tourmenter. 


mortuorio, ria adj mortuaire ; [cortejo] fu- 
nèbre. 


MP3 sm INFORM [formato] MP3 m ; [archivo] fi- 
chier m MP3. 


mus. (abrev escrita de manuscrito) ms. 
Mtro. abrev de maestro. 


mu sm [mugido] meuh m ; no decir ni ~ fig ne 
pas piper mot. 


mote sm surnom m. 


uti- 
resos] m 
moruno, na adj mauresque. soldados, P 


H je ig i LS . E 
mosaico, ca ad [de Moisés] mosaïque. nerie 4, , f tas overse imis) o -  muaré, moaré sm moire f. 
+ mosaico sm mosaïque f. motivación sf motivation !: $ «3, leo r-2 [vastaa PAA ag- mucamo, ma sm, f Amér domestique mf. 
Li sf mouche f ; ~ tse-tsé mouche tsé- Motivar vt motiver. motif mi con pa 4. l: ~se en/entre évoluer dans muchachada sf Amér marmaille f. 
a fio on E la ~ allonger l'argent: motivo sm-1, (causal palson Hi ; [a causó 'Se prisa] se secouer. muchacho, cha sm, f garçon m, fille f. 
~ er les mou ' 


ches ; estoy cono de [para celebrar] à l'occasio. 
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muchedumbre 


muchedumbre sf foule f. 


mucho, cha < adj - 1. [gen] beaucoup de ; 
mucha gente beaucoup de gens ; -s meses 
plusieurs mois ; ~ tiempo longtemps 

- 2. [sueño, hambre, frío, etc] très ; hace - calor il 

fait très chaud. <> pron : ~s piensan que... 

beaucoup de gens pensent que... ; tener ~ 
que contar avoir beaucoup de choses á ra- 
conter. 

«> mucho adv- 1. [gen] beaucoup ; trabaja ~ il 
travaille beaucoup ; se divierte ~ il s'amu- 
se bien - 2. (indica comparación) bien ; ~ 
antes/después bien avant/après ; - más/ 
menos beaucoup plus/moins; - mejorbien 
mieux - 3. [largo tiempo] longtemps ; lo sé des- 
de hace - je le sais depuis longtemps 

- 4, [frecuentemente] souvent ; viene ~ por aquí 
il vient souvent par ici - 5. loc : como ~ [como 
máximo] (tout) au plus ; [en todo caso] à la limi- 
te ; tendrá como ~ veinte años il doit avoir 
vingt ans tout au plus; con ~ de loin ; es con 
- el mejor c'est de loin le meilleur ; ni - 
menos loin de là : no está decidido, ni - me- 
nos il est loin d'être décidé. 

< por mucho que loc conj : por ~ que insis- 
tas... tu auras beau insister... 


mucosidad sf mucosité f. 

mucoso, sa dj muqueuxleuse). 

<> mucosas sfpl muqueuses fpl. 

mucus sm inv MUCUS m. 

muda sf- 1. [de plumas, piel, voz] mue f-2. [ropa] 
linge m de rechange. 

mudable ad changeantle). 


mudanza sf- 1. (gen] changement m ; [de plu- 
mes, piel] mue f - 2. [de case] déménage- 
ment m ; estar o andar de ~ déménager. 
mudar <> vt changer. < vi [cambiar]: ~ de 
changer de ; - de casa déménager ; - de 
plumas/piel/voz muer. 
< mudarse vprnl: ~se (de casa) déména- 
ger; -se (de ropa) se changer. 
mudéjar adj & smf mudéjarte). 
mudo, da adj £ sm, f muetlette). 
mueble > sm meuble m ; ~ bar bar m, 
<> adj bien. 
mueca sf grimace f ; [de disgusto] moue f. 


muela > y moler. a sf - 1, [diente] 
dent f ; [molar] molaire f ; tener dolor de ~s 
avoir mal aux dents ; - cordal o del juicio 
dent de sagesse - 2, [piedra] meule f. 


muelle sm - 1. [de colchón, reloil res 
-1. h sort m-2. 
puerto] quai m. il Mir, 


muera morir. 
muerda (etc) œ morder. 
muérdago sm gui m. 


muere œ morir. 


muermo sm fam [cosa, situación] barbe f, y, 
gne m ; [persona] casse-pieds mf inv ; sacúdeto 
ese ~ secoue-toi les puces ; tener ~ être r Y 
mollo. = 


muerte sf - 1. [gen] mort f ; a ~ à mort; un 
susto de ~ une peur bleue ; de mala ~ mi- 
nable ; ~ natural/violenta mort naturelle/ 
violente ; ~ súbita (del lactante) mort subite 
du nourrisson - 2. [homicidio] meurtre m. 


muerto, ta < adj - 1. [gen] mort(e) ; estar 
~ de miedo/de frio/de hambre être mort de 
peur/de froid/de faim - 2. [color] terne. 
<> sm, f mort m, -e f ; hacerse el ~ faire le 
mort ; el dia de los ~s = la Toussaint ; car- 
gar con el ~ fam [trabajo, tarea] se taper le bou- 
lot ; cargarle a alguien el ~ fam [culpa] tout 
mettre sur le dos de qqn ; hacer el ~ faire 
la planche ; más - que vivo plus mort que 
vif ; medio - crevé ; no tener dónde caerse 
- être à la rue. 

< muerto pp morir. 

El día de los muertos 


PA Au Mexique, on féte le jour des morts les 
1% et 2 novembre, le 1% étant le jour des 
enfants et le 2 celui des adultes. Selon la tradition, 
les morts reviennent ce jour-là pour retrouver les 
êtres qui leur sont chers. On dresse alors à la mai- 
son et dans les établissements publics des altares, 
autels décorés de fleurs et garnis de tissus de cou- 
leurs, de têtes de morts, etc. où l'on dépose les 
portraits des défunts mais aussi leurs objets ea 
sonnels et leurs plats préférés. Toute la nuit se 
bougies et lanternes brúlent pour guider le es 
des âmes et leur permettre d'entrer en GEL ds 
avec leur famille. Puis, après avoir célébré 5 p 
morts, les Mexicains célèbrent la vie en re e 
fête. Les enfants dégustent de petites t r 

morts en sucre appelées calaveras de azúcar. 


ntail- 
muesca sf- 1. [gen] encoche f- 2. [corte] e 
ef. 


muesli sm muesli m. 


muestra > v ae, 
ña cantidad] échantillon m ; ~ o 
tillon gratuit ; para ~ (basta) 110 dar -s de 
exemple suffit - 2. [señal, Pros. yy de; ln 
linteligencia, prudencia, etc] faire P des de; ca 
riño, simpatía] donner des marg 

sancio] donner des signe mer 
dèle m ; piso de - appartemen 
-4, [exposición] exposition f. 

muestrario sm échantillonna 
res] nuancier m. 


19 
muestreo sm [para encuestal Ó 
ge m. 


mueva (etc) = mover. 


go m: ld 
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muface (ab 
Funcionarios 


espagnole di 
tration publique. 


mugido sm mugissement m. 

mugir [151 ví mugir ; [vaca] meugler. 

mugre sf crasse f. 

mugriento, ta adj crasseux(euse). 

muja œ> mugir. 

mujer sf femme f ; ~ de la limpieza femme 
de ménage ; ~ de su casa femme d'inté- 
rieur ; - fatal femme fatale ; ~ pública fem- 
me publique. 

mujeriego sm coureur m de jupons. 

mujerzuela sf despec grue f. 

mujo C> mugir. 

muladí (pl muladies o muladis) smf HIST en 
Espagne, chrétien converti à l'Islam. 

mulato, ta adj & sm, f mulâtre. 


muleta sf - 1. [para andar] béquille f ; fig sou- 
tien m - 2. TAUROM muleta f, ver también tauro- 
maquia, 


muletilla sf- 1. Taurom petite muleta f- 2. fig 
[frase, palabra] tic m de langage. 

mullido, da ad; moelleuxteuse), 

mullir vt assouplir, 

mulo, la sm, f mulet m, mule f. 


© mula sf £: , i 
tête ul fig bruto] brute f ; [testarudo] 


multa sf amende f. 
multar vt condamner à une amende. 


multici ; 
multicine Sm inv (después de sustantivo) ciné- 
Multi 0 complexe m multisalles. 
dd adj multicolore. 
ti sf machine f à polycopier. 
multi de tural adj multiculturel(elle). 
ria aj ppunar, multidisciplinario, 
naire, ridisciplinaire, multidiscipli- 


multifor . 
Multigr me 20) multiforme. 


ui ie adj multigrade. 
Multira eral adj multilatéral(e). 
ultima : la adj inv multimédia. 
„Onneiro, nario, ria adj & sm, f multimil- 
Ultinaci 
ultipi N sf multinationale f. 
tofe aforma aq i i 
E: ras inv INFORM multi-pla- 
tiple adj multiple, 
@ adj multipliable, 


rev de Mutualidad General de 
Civiles del Estado) sf mutuelle 
des fonctionnaires de l'adminis- ce) 


munificencia 


multiplicación sf multiplication f. 
multiplicador, ra adj multiplicateurttri- 


+ multiplicador sm MAT multiplicateur m. 
multiplicando sm multiplicande m. 


multiplicar [10] vt & vi multiplier. 
+ multiplicarse vprnl - 1. [gen] se multiplier 
- 2. [esforzarse] être partout à la fois. 


multiplicidad sf multiplicité f. 


mlipis, pla adj: un número ~ un multi- 
ple. 
< múltiplo sm multiple m. 


multipuesto adj inv multiposte. 
multisala adj multisalle. 
multitarea adj inv multitáche. 
multitud sf multitude f. 


multitudinario, ria adj: una manifesta- 
ción multitudinaria une manifestation de 
masse. 


multiuso agj inv à usages multiples. 
mundanal adj de ce monde. 


mundano, na adj mondain(e) ; [del mundo] 
de ce monde. 


mundial < adj mondiale). <> sm coupe f 
du monde. 


mundillo sm monde m; el ~ teatral le mon- 
de du théâtre. 


mundo sm - 1. [gen] monde m ; el cuarto ~ le 
quart-monde ; el nuevo ~ le Nouveau Mon- 
de ; el otro ~ l’autre monde ; el tercer ~ le 
tiers-monde ; medio ~ un monde fou ; todo 
el ~ tout le monde ; desde que el ~ es ~ de- 
puis que le monde est monde ; el ~ anda al 
revés c'est le monde à l'envers ; el ~ es un 
pañuelo le monde est petit ; no es cosa o 
nada del otro - fam Ça ne casse pas trois 
pattes à un canard ; la perfección no es de 
este ~ la perfection n'est pas de ce mon- 
de ; ponerse el - por montera se moquer du 
qu'en-dira-t-on ; por nada del ~ pour rien 
au monde -2. [experiencia] expérience f; hom- 
bre/mujer de - homme/femme du monde ; 
tener (mucho)- avoir (beaucoup) vécu ; ver 
o correr ~ courir le monde. 


mundología sf savoir-vivre m inv. 
munición sf munition f. 


municipal < ad municipal(e). <> smf 
GR guardia. 


municipalizar 113] vt municipaliser. 


municipio sm - 1. [división territorial] commu- 
ne f - 2. [habitantes] : el ~ les administrés mpl 
- 3. [ayuntamiento] municipalité f. 


munificencia sf munificence f, largesse f. 
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muñeco, ca sm, f juguete) poupée f. 
æ MUÑECO sm fig marionnelte f. 
æ muñeca sf- 1. ANAT poignet m » 2. fig Imujer 
bonita] poupée f- 3, Amér fam [enchufe] piston m. 
æ muñeco de nieve sm bonhomme m de 
neige. 
muñeira sf musique et danse populaires de 
Galice. 
muñequera sf DEP poignet m. 
muñón sm moignon m. 
mural <> adj muralle). <> sm peinture f 
murale, 
muralla sf muraille f; [defensiva] rempart m. 
Murcia n pr Murcie. 
murciélago sm chauve-souris f. 
f- 4. [conjunto musical] groupe de musi- 
En AA 2. fam sera barbe f ; dar 
la - bassiner. 
muriera (etc) > morir. 
murmullo sm murmure m. 
murmuración sf médisance f. 
murmurador, ra > adj médisantle). 
<> sm, f mauvaise langue f. 


murmurar <> vt murmurer. <> vi - 1. [gen] 
murmurer - 2. [otcar} : ~ de o sobre dire du 
mal de - 3. fig |quejarsel marmonner. 

muro sm mur m ; ~ de contención mur de 
soutenement. 

< muro del sonido sm mur m du son. 

< Muro de las lamentaciones sm : el Mu- 
ro de las lamentaciones le mur des Lamen- 
tations. 


mus sm inv jeu de cartes espagnol. 

musa sf muse f. 

<= musas sfp! (ares) arts mpl. 

musaraña sf musaraigne f ; mirar a las ~s 


fig être dans la lune ; pensar en las ~s bayer 
aux corneilles. 


musculación sf musculation f. 
muscular adj musculaire. 
musculatura sf musculature f. 
músculo sm muscle m. 


musculoso, sa adj - 1. ANAT musculeux(eu- 
se) - 2. [fuerte] musclé(e). 


muselina sf mousseline f, 
museo sm musée m. 
museología sf muséologie f. 
musgo sm BOT mousse f. 
Música sf œ músico. 


musical < adj musical(e) ; un instrumento 


~uninstrument de musi 
sunik que. <> sm œ co- 


musicalidad sf musicalité f, 


music-hall ['mjusik'xol] (pl music-halls) 
music-hall m. sm 

músico, ca <> adj musicalle), <> sm, fm 
sicion m, -emo f. t l~ 

+ música sf musique f ; me suena a músic 
celestial fig j'ai l'impression que c'est du 
pipeau ; música ambiental musique d'am. 
biance ; música de cámara musique de 
chambre : música electrónica musique 
électronique ; música instrumental musi- 
que instrumentale ; música ligera musique 
légdre ; música pop musique pop ; música 
vocal musique vocale ; mandar con la músi. 
ca a otra parte envoyer paítro ; ¡vete con la 
música a otra parte! fam va voir ailleurs si 


7 


j'y suis! 

musicoterapia sf musicothérapie f. 
musitar vt murmurer. 

muslo sm cuisse f. 


mustela sf - 1. [comadreja] belette f - 2. (pez) 
chien m de mer. 


mustiar [s] vt faner. 
<> mustiarse vprn! se faner. 


mustio, tia adj - 1. [marchito] fané(e) - 2. (triste) 
morne. 


musulmán, ana adj & sm, fmusulman(e). 
mutable adj [carácter, clima] changeantlo). 


mutación sf mutation f ; ~ de temperaturas 
changement m de température. 


mutante < adj mutant(e). <> sm BIOL MU- 
tant m. 


mutar vt [funcionarios] muter. 
mutilación sf mutilation f. 
mutilado, da adj & sm, f mutilé(e). 
mutilar vt mutiler. 


mutis sm inv TEATRO sortie f de sebna į 
sortir de scène ; [marcharse] Pa 


mutismo sm mutisme m. 
mutua sf cœ mutuo. 
mutualidad sf [asociación] mut 
mutualista ad) & smf mutualiste. 


mutuo, tua adj mutuellelle). ade seguros 
< mutua sf mutuelle f ; meri 
société f d'assurance ne 3 poini 
muy adv très ; ~ cerca/lejos 11 Eco es 
“ de mañana de très bon matin ile 1 o fas 
ella c'est tout elle ; jel ~ tong peau êtr 
por ~ cansado que esté... 
tigué... 
Myanmar n pr Myanmar mM: 


mzo., mzo = mar. 


hacer ra 
douce 


uelle f. 
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n, N ['ene] sf [letra] n m inv, N m inv. 
+ 20 N sm 20 novembre 1975, date de la mort 
du général Franco. 


n° (abrev escrita de número) n° ; ~ de tel. n° de 
tél. 


n/ (abrev de nuestro) n/ ; ~ Ref.: 2578 n/Réf. 
nabo sm navet m. 

nácar sm nacre f. 

nacarado, da adj nacré(e). 


nacer [29] vi - 1. [gen] naître ; nació en Grana- 
da il est né à Grenade ; ha nacido cantante 
c'est un chanteur-né ; ha nacido para tra- 
bajar il est fait pour le travail ; volver a - 
l'échapper belle - 2. [descender] : ~ de être is- 


sule) de - 3. [surgir - rio] prendre sa source ; 
[- sol] se lever. 


nacho sm CUUN nacho m (chips mexicaine au 
maïs). 

nacido; da > adj né(e). > sm, f : los ~s en 
enero/en Valencia les personnes nées en 
Janvier/a Valence ; un recién ~ un nou- 


Veau-né ; ser un lo ê : 
; mal - 
personnage. fig être un odieux 


n rt n 
Pr al - 1 gen! naissant(e) ; el sol - le 
a jeune république, AS 
Nacimi 
Dur te m 1. [gen] naissance f ; [de rio] 
chef ` °S ~ de naissance - 2. [belén] crè- 


naci i 
Ón sf ana f; [territorio] pays m. 
das Jes a sol : las Naciones Uni- 
te ho hational(e). <> smf HIST : los 
istes (partisans de Franco), 


alida . 
double led getionalité f ; doble ~ 


© sm nationalisme m. 
adj & smf nationaliste. 


ión sf 
- 1. ECON nationalisa- 
'sona] naturalisation f. pa 


2 zar 13 
Iersona] nar A 1. ECON nationaliser 


nacionalista 


Onalizac 
*2. [de pa 


napa 


nacionalsocialismo sm national-socia 
lisme m. 

nada <> pron rien ; no quiero ~ je ne veux 
rien : antes de ~ avant tout ; de ~ [respuesta a 
"gracias"] de rien, jo t'en/vous en prie ; un 
regalito de ~ un petit cadeau de rien du 
tout ; no dijo ~ de ~ il n'a rien dit du tout ; 
~ más c'est tout ; no quiero ~ más je ne veux 
rien d'autre ; como si - comme si de rien 
n'était ; ¡de eso ~! pas question ! ; esto no 
es ~ ce n'est rien. <> adv - 1. [en absoluto] du 
tout ; no me gusta ~ ça ne me plaît pas du 
tout - 2. [poco] peu; no hace ~ que salió il est 
sorti à l'instant même. © sf: la ~ lo néant. 

« nada más loc adv à peine ; ~ más irte lla- 
mó tu padre tu étais à peine parti que ton 
père a appelé. 


nadador, ra adj & sm, fnageur(euse). 


nadar vi nager ; ~ en deudas être criblé(e) 
de dettes ; ~ en dinero rouler sur l'or; ~ en 
la opulencia nager dans l'opulence. 

nadería sf rien m; se enfada por ~s un rien 
l'irrito. 


nadie <> pron personne ; - más plus per- 
sonne ; - me lo ha dicho personne ne me 
l'a dit ; no ha llamado - personne n'a télé- 
phoné. <> sm : ser un ~ être un minable ; un 
don - un moins que rien. 


nado -* a nado loc adv à la nage. 
nafta sf naphte m. 
naftalina sf naphtaline f. 


nahua, náhuatl < adj nahua. <> smf [per- 
sona] Nahua m. <> sm [lengua] nahuatl m. 


naïf [na'if] adj inv ARTE naïflive). 


nailon, nilón, nylon? ['nailon] sm Ny- 
lon? m. 


naipe sm carte f (à jouer). 

< naipes smp! cartes fpl (à jouer). 
Nairobi n pr Nairobi. 

nalga sf fesse f. 

Namibia n pr Namibie f. 


namibio, bia < adj namibien(enne). 
< sm, f Namibien m, -enne f. 


nana sf - 1. [canción] berceuse f - 2. fam [abuela] 
mamie f. 


nanay interj fam: ¡nanay! des clous | 
nandrolona sf MED nandrolone f. 
nanómetro sm nanomètre m. 


nanosegundo sm nanoseconde f. a 


nanotecnología sf nanotechnologie f. 
nao sf nef f (navire). 
napa sf cuir m souple. 
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napalm [na'palm] sm napalm m. 

napia sf (gen pl) fam tarin m. 
napoleónico, ca adj napoléonien(enne). 
Nápoles n pr Naples. 


naranja < adjinv orange. <> sm [color] oran- 
ge m. <> sf [fruto] orange f ; ¡-s de la Chinal 
fig des clous! Pi 

< media naranja sf fam & fig moitié f (épou- 
se). 


naranjada sf orangeade f. 
naranjal sm orangeraie f. 
naranjo sm oranger m. 
narcisismo sm narcissisme m. 
narcisista smf narcissique mf. 


narciso sm B0T narcisse m; es un ~ il est nar- 
cissique. 

narco smf : una red de -s un réseau de nar- 
cos. 


narcosala sf structure sanitaire permettant 
aux toxicomanes de s'injecter ou d'ingérer 
des drogues dans des conditions d'hygiène 
correctes. 


narcótico, ca adj narcotique. 
< narcótico sm narcotique m. 


narcotismo sm narcotisme m. 


narcotizar [13] vt administrer des narcoti- 
ques à. 

narcotraficante smf trafiquant m, -e f de 
drogue, narcotrafiquant m, -e f. 


narcoträfico sm trafic m de stupéfiants. 
nardo sm nard m. 


narigudo, da > adj: ¡es tan ~! il a un si 
grand nez! > sm, f: Cyrano es un - famoso 
Cyrano est célebre pour son grand nez. 


nariz > sf nez m ; ~ aguileña/chata/respin- 
gona nez aquilin/camus/en trompette ; 
me da en la ~ que... je sens que... ; dar a 
alguien en las narices envoyer promener 
qqn ; darse de narices con alguien se trou- 
ver nez å nez avec qqn ; de narices aux pe- 
tits oignons ; estar hasta las narices fig en 
avoir par-dessus la tête ; lo harás por nari- 
ces fam tu vas le faire, il n'y a pas à tortil- 
ler ; se le hinchan las narices la moutarde 
lui monte au nez ; meter las narices en algo 
fig fourrer son nez dans qqch ; romper las 
narices a alguien casser la figure à qan ; 
romperse las narices se casser la figure. 
Saue: ¡narices! mince alors ! ; (¡ni hablar!] 
narizotas smf inv fam : es un 


A ~ilaun gros pif, 
Pa acon sf narration f ; (cuento, relato] ré- 


narrador, ra sm, f narrateur m, -trice f. 
narrar vt raconter. 

narrativo, Va adj narratiflive). 

< narrativa sf [género literario] roman m, 


NASA (abrev de National Aeronau 
Space Administration) sf NASA f, 


nasal adj - 1. [gen & GRAM] nasal(e) - 2, A 
sillard(e). loz na 


nasalizar [13] vt nasaliser. 
Nassau n pr Nassau. 


nata sf crème f; - batida o montada crème 


fouettée ; la (flor y) - de... fig la fine fleur 
de... 


natación sf natation f. 
natal adj natal(e). 


natalicio sm - 1. [dia] jour m de naissance 
- 2. [cumpleaños] anniversaire m. 

natalidad sf natalité f. 

natillas sfp! crème f renversée. 

natividad sf nativité f. 1 

< Natividad sf: la Natividad la Nativité. 

nativo, va < adj - 1. [gen] natiflive) ; ser ~ 
de être originaire de ; un profesor de inglés 
- un professeur d'anglais de langue ma- 
ternelle anglaise - 2. [país, ciudad, pueblo] na- 
talle). <> sm, f natif m, -ive f. i 

nato, ta adj - 1. [de nacimiento] né(e) ; es un Mioi 
sico ~ c'est un musicien-né - 2. [cargo, titu 
de plein droit. 

natura sf nature f ; contra ~ contre me E 

natural > adj- 1. [gen] naturel(elle) A W 
jour ; esa reacción es ~ en él cette rez X 
est naturelle chez lui - 2. [nativo] : $ nti m, 
être originaire de. > smf [personal E atu- 
-ive f. <> sm [indole] naturel m ; a! ~ 
rel. 


naturaleza sf nature f ; por ~ p? 
la madre ~ dame Nature ; ~ mu 
morte. 


-t 
naturalidad sf naturel m ; con toda 
naturellement. 


naturalismo sm naturalisme M: 
naturalización sf naturalisation , 
naturalizado, da ad) naturals s 

i naturaliser. ¡ser 
eo se faire natural 
naturismo sm naturisme M: 
naturista smf naturiste mí. : 
naturópata smf naturopathe a ¿docino! 


,m 
naturopatía s/naturopathie f 
douce, 


tics and 


ar nature 
rta nature 


out 


| 


A 


neerlandés 
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ar [16] vi - 1. [barco, persona] faire nau- 
Does fig [negocio] couler ; [asunto, proyecto] 
échouer. 
naufragio sm fit & fig naufrage m. 
náufrago, ga adj & sm, fnaufragéle). 

5 a sf (gen pl) nausée f ; tener ~s avoir la 
parer | ila da ~s ça me donne la nausée. 
nauseabundo, da adj [olor] nauséabond 

(e) ; (comportamiento, actitud] écœurant(e). 
náutico, ca adj nautique. 
<æ náutica sf navigation f. 
navaja sf - 1. [cuchillo] couteau m (à lame 
pliante) ; [pequeño] canif m ; ~ de afeitar ra- 
soir m à main - 2. Z00L couteau m. 
navajazo sm coup m de couteau. 


navajero, ra sm, f agresseur armé d'un cou- 
teau. 


naval adj naval(e). 
Navarra n pr Navarre f. 


navarro, rra <> adj navarraisle). <> sm, f 
Navarrais m, -e f. 


nave sf - 1. [barco] navire m - 2, [vehículo] vais- 
seau m ; ~ espacial vaisseau spatial ; ~ 
extraterrestre soucoupe f volante -3. [de igle- 
sial nef f-4, [almacén] hangar m - 5. loc : quemar 
las ~s brûler ses vaisseaux. 

navegable adj navigable. 


navegación sf navigation f ; ~ costera/de 
ura navigation côtière/hauturière, 

navegador, ra sm, finternaute mf, 

navegante < adj navigant(e) ; un pueblo 


~ Un peuple d i i 
gateur rs S pavigateurs. <> smf navi- 


navegar 16] y; naviguer. 
naveta sf 


y [monumento] rai 
aveta s monument funéri 
egalithique aux Baléares. ero 


Navidad sf Noël m ; iFeliz ~! 

Mos es les fêtes de Noël. 

id ña adj de Noël. 

f y E 

tio O, ra ad) [compañía, empresa] de naviga- 

> Naviero 
Navi 

Me. dal 


joyeux Noël ! : 


sm [armador] armateur m. 
compañia] compagnie f mariti- 


n 
avio sm vaisseau m. 


Nazar 
ne), 
> Nazar 
eno 
Processions PL Pénitent m (durant les 
zca (etc) 


eno, 
Na ad) [de Nazaret] nazaréen(en- 


emaine sainte). 


NB (abrev escrita de nota bene) NB. 


NBA (abrev de National Basketball Associa- 
tion) sf NBA f. 


N. del A. (abrev escrita de nota del autor) 
NDA, N.D.A. 


N. del E. (abrev escrita de nota del editor) NDE, 
N.D.E. 


N. del T. (abrev escrita de nota del traductor) 
NDT, N.D.T. 


neblina sf brume f. 

nebulosa sf c> nebuloso. 

nebulosidad sf nébulosité f. 

nebuloso, sa adj nébuleux(euse). 

-> nebulosa sf ASTRON nébuleuse f. 

necedad sf sottise f. 

necesario, ria adj nécessaire ; no es ~ que 
venga il n'est pas nécessaire qu'il vien- 
ne ; es - hacerlo il faut le faire ; es - que le 


ayudes il faut que tu l'aides ; si es ~... si né- 
cessaire... 


neceser sm nécessaire m (de toilette). 


necesidad sf - 1. [menester] besoin m ; en caso 
de ~ en cas de besoin ; sentir la ~ de éprou- 
ver le besoin de - 2. [imperativo] nécessité f ; 
de primera - de premiere nécessité ; obe- 
decer a la - (de) répondre á la nécessité 
(de) ; por - par nécessité. 

<> necesidades sfpl - 1. [fisiológicas] : hacer sus 
~es faire ses besoins - 2. [estrecheces] : pasar 
~es être dans le besoin. 


necesitado, da ad & sm, f nécessiteuxleu- 
se) ; estar ~ de avoir besoin de. 


necesitar < vt avoir besoin de ; necesito 
ayuda/verte j'ai besoin d'aide/de te voir ; 
necesito que me digas... j'ai besoin que tu 
me dises... ; 'se necesita empleada' 'on de- 
mande une employée”. <> vi: - de avoir 
besoin de. 


necio, cia ad) & sm, fidiotle). 
nécora sf étrille f (crabe). 
necrófago, ga adj nécrophage. 


necrofilia sf - 1. [perversión sexual] nécrophi- 
lie f - 2. [afición] goût m macabre. 


necrología sf nécrologie f. 
necrológico, ca adj nécrologique. 
necrópolis sf inv nécropole f. 
necrosis sf inv nécrose f. 

néctar sm nectar m. 

nectarina sf nectarine f. 


neerlandés, esa <> adj néerlandais(e). 
<> sm, f Néerlandais m, -e f. 
> neerlandés sm [lengua] néerlandais m. 
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nefando 


a AA 


nefando, da adj abominable. 
nefasto, ta adj néfaste. 
nefritico, ca adj néphrétique. 
nefrología sf néphrologie f. 


negación sf- 1. [gen & GRAM] négation f-2. [ne- 
gativa] refus m. 


negado, da < adj: soy ~ para el latín je 
suis nul en latin. > sm, f incapable mf. 

negar [35] vt - 1. [desmentir] nier - 2. [denegar] re- 
fuser ; - el saludo/la palabra a alguien refu- 
ser de saluer qqn/de parler à qqn. 

< negarse vpral refuser ; no me pude ~ je 
n'ai pas pu refuser ; ~se a hacer algo refu- 
ser de o se refuser à faire qqch. 

negativo, va adj négatiflive). 

-æ negativo sm FOTO négatif m. 

<> negativa sf - 1. [rechazo] refus m - 2. [mentis] : 
contestar con la negativa répondre par la 
négative. 


negligé [neyli'ze] sm négligé m. 
negligencia sf négligence f. 
negligente ad; négligentle). 
negociable ad négociable. 


negociación sf négociation f ; ~ colectiva 
convention f collective. 


negociado sm bureau m (dans une adminis- 
tration). 


negociador, ra sm, f négociateur m, -tri- 
ce f. 


negociante < adj commerçant(e). <> smf 
- 1. [comerciante] commerçant m, -e f ; ~ en né- 
gociant m, -e f en - 2. fig [interesado] : ser un ~ 
être âpre au gain. 

negociar [2] <> vi - 1. [comerciar] faire du 
commerce ; ~ en faire le commerce de 
- 2. [discutir] : ~ (con) négocier (avec). <> vt 
négocier. 

negocio sm-1. [gen] affaire f; hacer ~ gagner 
de l'argent ; ~ redondo affaire en or ; ~ 
sucio affaire louche - 2. [establecimiento] com- 
merce m. 


negra sf œ negro. 


negrero, ra <> adj - 1. [de esclavos) né- 
griertére) - 2, fig déspota] tyrannique. <> sm, f 
lit & fig négrier m. 


negrita, negrilla sf letra. 


negro, gra => adj-1. (gen, CINE & LITER] noire) : 
[tabaco, cerveza] brun(e) ; el mercado ~ le mar- 
ché noir - 2. [futuro, porvenir] sombre - 3. fam 
[furioso] furax - 4. loc: me pone ~ ça me tape 
sur les nerfs ; pasarlas negras fam en ba- 
ver ; trabajar como un ~ travailler comme 
un fou. <> sm, f Noir m, -e f. 


<> negro sm - 1. [color] noir m - 2. fig 
anónimo] larbin m ; [de escritor] nègre 

-æ negra sf MÚS noire f ; tener la negra 
avoir la poisse. j 


negroide adj négroïde. 

negrura sf noirceur f. 

negruzco, ca adj noirâtre. 

negué (etc) negar. 

nemónico, ca = mnemónico. 
nemotecnia = mnemotecnia. 

nene, na sm, f fam bébé m. 

nenúfar sm nénuphar m. 
neocapitalismo sm néocapitalisme m. 
neocelandés, esa = neozelandés. 
neoclasicismo sm néoclassicisme m. 
neoclásico, ca adj & sm, f néoclassique. 
neofascismo sm néofascisme m. 
neofascista adj & smf néofasciste, 
neófito, ta sm, f néophyte mf. 
neogótico, ca adj néogothique. 

< neogótico sm néogothique m. 
neolatino, na adj néolatin(e). 
neoliberal aaj & smf néolibéralle). 
neoliberalismo sm néolibéralisme m. 
neolítico, ca adj néolithique. 

< neolítico sm néolithique m. 
neologismo sm néologisme m. 

neón sm néon m. 

neonato, ta adj culto nouveau-né(e). 
neonazi adj & smf néonazile). 


A ` ® 
neopreno? sm Néoprène m- 
éoréalisme m. 


[trabajador 
m. 


neorrealismo sm CINE N M) 
neoyorquino, na > adj new-yor 
<> sm, fNew-Yorkais m, -€ f. Es 


neoze é a 
an dés, 
landés, esa, neocelane te Fé- 
< adj néo-zélandais(e). > M êo 


landais m, -e f. 
Nepal n pr: el ~ le Népal. nepali 
nepalés, esa, nepaleses, 57 sm 1NÓ- 
(pl nepalies) <> adj népalaisi0”: 
palais m, -e f. 
nepotismo sm népotisme M: 
Neptuno n pr Neptune. hace! algo 
nervio sm - 1. [gen & ANAT] N e ; ser 
con » faire qqch avec ry tener ~ as QU 


étre un paquet de ne e 
nerf; ~ daté nerf sciatique 


nervure f. 


> 


nieto 


o _ —_ _—________———_ 


os smpl [nerviosismo] nerfs mpl ; tener 
erveux(euse) ; tener un ataque de 
crise de nerfs ; poner los -s de 
erfs ; tener los ~s de 

ta taper sur les ner 
ta avoir les nerfs à vif; tener ~s de acero 


avoir des nerfs d'acier. 
nerviosismo sm nervosité f. i y 
i j- 1. [gen & ANAT] nerveux(eu- 
nera] orde ; ponerse ~ s'éner- 
ver; me pone ~ ça m'énerve. 
nervudo, da adj [cuello, manos] nerveuxleu- 
se). 
netiqueta sf INFORM nétiquette f. 
neto, ta adj net (nette). 
neumático, ca adj pneumatique ; [cámara] à 
alr. 
< neumático sm pneu m. 
neumonía sf pneumonie f. 
neura sm fam [obsesión] obscession f ; [depresión] 
déprime f. 
neuralgia sf névralgie f. 
neurálgico, ca adj névralgique. 
neurastenia sf neurasthénie f. 
neurasténico, ca adj neurasthénique. 
neurobiología sf neurobiologie f. 
neurocirugía sf neurochirurgie f. 
neurocirujano, na sm, f neurochirur- 
gien m, -enne f. 
neurofisiología sf neurophysiologie f. 
neurologia sf neurologie f. 
rn 
ua ga sm, f neurologue mf. 
neurone m. 
neuropatia sf neuropathie f. 


neu i : 
neue ODA sf neuropsychologie f. 
Ae OPsiquiatría sf neuropsychiatrie f. 
Urosis sf ¡ny névrose f. 
neurótico, e 
Névrotiqn 
VIOSÉ m, 
Neurotr ss 
sion f. ansmisión ;f neurotransmis- 
Neurot; 
teur m 
Neutra] 
© adi 
na, neutres neutre. <> sm, f: los ~es les 
Butralidad. 
Neutre" sf neutralité f, 
de raliza e adi: 
8 effets adj: son 


AUXquel 
Neutralización 


e nervi 
-s étre n 
~s avoir une 


a <> adj [trastorno j 
. t , comportamiento] 
er persona] névrosé(e). <> sm, f né- 


ransmi 
Misor sm neurotransmet- 


efectos ~s ce sont 
$ on peut remédier. 


sf neutralisation f. 


neutralizador, ra adj neutralisant(e) 


neutralizar 113] vt neutraliser. 
«> neutralizarse vprn/ QUIM se neutraliser 


neutro, tra adj neutre. 
neutrón sm neutron m. 
nevado, da adj enneigé(e). 
+ nevada sf chute f de neige. 
nevar [19] v impers neiger. 
nevera sf réfrigérateur m ; [portátil] glaciè- 
re f. 
nevisca sf légère chute f de neige. 
neviscar [10] v impers neiger légèrement. 
new age [ni'wejtf] sf MÚS new age f. 
newton ['njuton] sm newton m. 
nexo sm lien m (rapport). 
ni © conjni; ni... ni... ni... ni... ; ~de día ~ de 
noche ni le jour ni la nuit ; no canto ~ bailo 
je ne chante pas et ne danse pas non plus ; 
~ uno ~ otro ni l'un ni l’autre ; ~ un/una... 
même pas un/une... ; no comió ni una man- 
zana il n'a même pas mangé une pomme ; 
no dijo ~ una palabra il n'a pas dit un traí- 
tre mot ; ~ que... comme si... ; ¡- que lo co- 
nocieras! comme si tu le connaissais ! ; j~ 
pensarlo!, ~ hablar! pas question! <> adv 
même pas ; ~ tiene tiempo para comer il n’a 
même pas le temps de manger ; no quiero 
~ pensarlo je ne veux même pas y penser. 
Niágara m> catarata. 
Niamey n pr Niamey. 
Nicaraguan pr Nicaragua m. 
nicaragüense < adj nicaraguayenlen- 
ne). <> smf Nicaraguayen m, -enne f. 
nicho sm niche f (dans un mur). 
nicky = niqui. 
Nicosia n pr Nicosie. 
nicotina sf nicotine f. 
nicotismo sm tabagisme m. 
nidada sf nichée f. 
nidal sm nichoir m. 
nidificar ro] vi nidifier. 
nido sm nid m ; ~ de ladrones repaire m de 
brigands ; ~ de víboras fig næud m de vipè- 
res. 
niebla sf lit & fig brouillard m. 
niega (etc) œœ negar. 
nietastro, tra sm, f fils, fille du beau-fils ou 
de la belle-fille. 
nieto, ta sm, f petit-fils m, petite-fille f. 
æ nietos smp/ petits-enfants mpl. 


iik 


f 
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nieva (etc) œ nevar. 
nieve sf noige f. i 
<> nieves sfpl nevada] chulos fpi de neige. 
< nieve carbónica sf neige f carbonique. 
NIF (abrev de número de identificación fiscal) 
sm numéro d'identification attribué à toute 
personne physique en Espagne. 
Niger n pr Niger m. 
Nigeria n pr Nigeria m. 
night-club l'naitklub] (pl night-clubs) sm 
night-club m. 
nigromancia sf nécromancie f. 
nigromante smf nécromancien m, -enne f. 
nihilismo sm nihilisme m. 
Nilo npr: el ~ le Nil. 
nilón = nailon. 
nimbo sm - 1. [de santo] nimbe m - 2, [de astro] 
halo m - 3. METEOR nimbus m. 
Nimes n pr Nimes ; de ~ nimois(e). 
nimiedad sf - 1. [cualidad] insignifiance f 
- 2. [dicho, hecho] vétille f. 
nimio, mia adj insignifiant(e). 
ninfa sf nymphe f. 
ninfómana a9j £ sf nymphomane. 
ninfomanía sf nymphomanie f. 
ningunear vt négliger. 
ninguneo sm mise f à l'écart. 
ninguno, na < adj (delante de sm sing: nin- 
gún) - 1. [ni uno] aucun(e) ; en ningún lugar 
nulle part ; ningún libro aucun livre ; nin- 
guna mujer aucune femme ; no tiene nin- 
gunas ganas de estudiar il n'a aucune en- 
vie de travailler ; no tiene ninguna gracia 
ce n est pas drôle du tout - 2. [valor enfático] : 
no es ningún especialista ce n'est vraiment 
pas un spécialiste. <> pron: ~ (de) aucun 
de) ; ~ funciona aucun ne marche ; no vino 


~ personne n'est venu ; ~ de ellos lo vio au- 


cun d'eux ne l'a vu : ninguna de las calles 
aucune des rues, 


niña sf œ niño. 

niñato, ta sm, f morveux m, -euse f, 

niñeria sf enfantillage m. 

niñero, ra adj : es muy ~ il aj 
he j y ~il aime beaucoup 

< niñera sf nourrice f, 

niñez sf. 1. linfancia 
enfantillage m, 

niño, ña > adj- 1. [crio] petit(e) - 2 f | 
muy ~ être trés | Ea fer 
fan! m Ed jeune. > sm f. 1, [crio] en- 


Barçon m, petite fille f ; 
bébé m ; de ~ quand j'étais petit ¡los bes 


J enfance f-2, fig [pequeñez] 


enfants ; ~ bien enfant de bonno famille ; n 
bonito fig chouchou m ; ~ de teta y pecho 
nourrisson m ; ~ Jesús Enfant m Jésus : L 
robeta bébé-éprouvotte m ; ~ prodigio cn. 
fan! prodige ; estar como un - con zapatos 
nuevos être heureux comme un voi; si no 
escribes a máquina, ¿qué ordenador ni qué 
- muerto te voy a regalar? tu no sais mêmo 
pas taper à la machine, comme 
que je t'offre un ordinate 
min m, -e f. 
< niña sf [del ojo) pupille f; la niña d 
fig la prunelle de ses yeux. 
nipón, ona < adj nipponlonne). > sm, f 
ippon m, -onne f. 


niquel sm nickel m. 
niquelar vt nickeler. 
niqui, nicky sm tee-shirt m. 
nirvana sm nirvana m. 
niscalo sm girolle f. 


níspero sm - 1. [fruto] nèfle f - 2. [árbol] né- 
flier m. 


nitidez sf netteté f; ver algo con ~ voir qqch 
très nettement. 

nítido, da adj net (nette) ; [agua, explicación] 
clair(e), 


nitrato sm nitrate m ; ~ de Chile nitrate du 
Chili. 


nitrico, ca adj nitrique. 

nitrogenado, da adj azotéle). 

nitrógeno sm azote m. 

nitroglicerina sf nitroglycérine f. 

nitroso, sa adj nitreuxleuse). 

nivel sm niveau m; a - europeo au A1 del 
européen ; al ~ de à la hauteur da niveau 
mar au niveau de la mer; ~ de agua mental 
d'eau ; ~ de vida niveau de vie ; 
âge mental. 

nivelación sf nivellement m. 


nivelador, ra adj niveleurteuse). 

+ niveladora sfniveleusef E 

nivelar vt niveler ; [balanza] óquilib” 

niveo, a adj culto laiteux(euse). 

Niza n pr Nice. rotundo w 

no < (p! noes) sm non m ; Y igen] non; Ho 
non catégorique. <> adv - LA x e acuer- 
gusta? ~ ça te plaît? non ; estro forma nego 
¿~? tu es d'accord, non? - 2: le jo n'ai P 
va] ne... pas ; ~ tengo hambre 3y, 
faim ; ¿~ vienes? tu ne viens pir jo ne ons 
- je ne crois pas ; - quiero na ous n'a 
rien ; ~ hemos visto a nadie on-fume 
vu personne ; ~ fumadores N 


ur ? - 2. [joven] ga- 


e sus ojos 


niveau 


nt voux-tu : 


D a 


normalización 


AAA 


E rquoi pas? ; todavía - pas 
¿por que” Lio à palne -3. loc : ja que ~ te 
enie parie que tu ne le fais pas! ; ¡có- 
sr bien sûr! ; ~ sólo... sino que non seu- 
ne ont... mais... ; ~ Sólo se equivoca, sino 
e encima es testarudo non seulement il a 
tort mais en plus il s'entéte ; ¡pues ~l, ¡que 
~l, ¡eso sí que ~! certainoment pas! 


nobiliario, ria adj nobiliaire. 
noble adj & smf noble. 
nobleza sf noblesse f. 


noche sf [gen] nuit f ; [atardecer] soir m ; esta ~ 
ceno en casa co soir je dine à la maison ; de 
~la nuit; [trabajo] de nuit ; es de ~ il fait nuit; 
hacer ~ en passer la nuit à : pasar la ~ en 
claro o vela ne pas fermer l'œil de la nuit : 
por la ~ la nuit ; ayer por la ~ hier soir : se 
ha hecho de ~ la nuit est tombée ; de la ~ a 
la mañana du jour au lendemain : es la ~ y 
el día c'est lo jour et la nuit. 

+ buenas noches inter; : ¡buenas -sl [despe- 
dida] bonne nuit ! : Isaludo] bonsoir | 


Nochebuena sf nuit f de Noël, 
nochero 5m Amér - 1. [vigilante] veilleur m de 
nuit - 2. [mesita] table f do nuit, 


Nochevieja sf nuit f do la Saint-Sylvestre. 
noción sf notion f. 

ages sh: tener nociones de... avoir 
Nocividad sf nocivité f, 

Nocivo, va adj nociflive). 

Noctambulismo 
noctämbulo 
Nocturnida 


sm noctambulisme m, 
¿la adj & sm, fnoctambule. 
dsf DER : con ~ de nuit. 


rno, na adj 

tren, trabajo! er] 3% NOCturne ; [clase] du soir : 
, a : ; 

E JO, etc] de nuit. 


rno sm MÜS 
nodo sm nocturne m. 


ASTR 
nœud loca]. FS nœud m ; Hs: ~ local 


nodriza sf nourrice f, 
Ulo sm nodule m, 
SM noyer m, 


EG avión. 


a ad) 
nomadi > & smf nomade, 


e e sm nomadisme m. 
así. nd Seulement ; [tan sólo] juste ; 
Ea ÇA ; ayer ~ pas plus tard 

rado | 
mosoj da adj « i i 
ba ren mee” 1. [citado] cité(e) - 2, [fa- 


do ar vt n 
director quand ; cuand 


o fi a 
a été ue nombra 


nommé direc- 


nombre sm - 1. [gen] nom m ; a ~ de au nom 
de (lettre, chèque) ; en ~ de au nom de : ~ 
artístico [de actor] nom de scène ; [de escritor] 
nom de plume ; ~ colectivo nom collectif ; 
~ comercial nom commercial ; ~ comple- 
to, ~ y apellido noms cl prénoms ; ~ co- 
mún/propio nom commun/propre ; ~ de 
soltera nom de jeune fille ; lo que me has 
hecho no tiene - ce que tu m'as fait n'a pas 
de nom ; llamar las cosas por su ~ appeler 
un chat un chat - 2, [antes de apellido] : ~ (de 
pila) prénom m ; un hombre de ~ Juan un 
dénommé Juan ; - compuesto prénom 
composé - 3, fig [lama] renom m. 

nomenclatura sf nomenclature f, 


nomeolvides sm inv - 1. Bot myosotis m 
-2. [pulsera] gourmette f. 


nómina sf- 1. [registro] liste f du personnol ; 
estar en ~ fairo partie du personnel - 2. [ho- 
Ja] feuille f de paie - 3. [pago] pale f. 


nominación sf nomination f. 


nominado, da adj nominé(o) ; un cheque ~ 
a un chèque à l'ordre do. 


nominal adj nominal(e), 

nominar vt nommer. 
nominativo, va adj nominatiflivo). 
< nominativo sm GRAM nominatif m. 
nomo = gnomo. 


non < adj impair(e). <> sm nombre m im- | 
pair, 


“> NONES smpl : decir que ~es dire que non. 
nonagenario, ria adj & sm, f nonagénaire. 


nonagésimo, ma adj num quatro-vingt- 


dixiéme ; nonagésima parte quatre-vingt- f 
dixième m. 


nono, na adj culto neuvième. 

nopal sm Amér nopal m (figuier de Barbarie), 
noquear vt mettre KO. 

nordeste, noreste adj & sm nord-est, 


nórdico, ca <> 4 - 1. (del norte] nord 


|! 
| 
f 
| 

~ 2. [escandinavo] nordique. <> sm, f Nordi- f 
que mf. | 
f 

t 

f 

| 

| 

| 

Í 


noreste = nordeste. 


noria sf- 1. [para agua] noria f- 2. (de feria] gran- 
de roue f. 


norma sf - 1. [reglamento] règle f ; por ~ par 
principe ; por ~ general en règle généra- 
e 


; ~ de conducta ligne f de conduite 
- 2. industrial] norme f. 


normal adj normal(e) ; [gasolina] ordinaire. 


normalidad sf normalité f ; volver a la ~ 
revenir à la normale. 


normalización sf normalisation f. | 
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normalizar 


mérico 


| 


normalizar (13) vt normaliser. 
< normalizarse vprn! redevenir normalle). 


Normandía n pr Normandie f. 


normando, da < ad¡normandle). <> sm, f 
Nomand m, -e f. 


<> normando sm [lengua] normand m. 


normativo, va adj normatiflive). 
+ normativa sf réglementation f. 


noroeste adj & sm nord-ouest. 


norte <> sm nord m inv ; el ~ de Europa le 
nord de l'Europe : perder el - perdre le 
nord. <> adj [zona, frontera] nord (inv). 

<> Norte sm [punto cardinal] : el Norte le Nord ; 
la gente del Norte les gens du Nord. 


Norteamérica n pr Amérique f (du Nord). 


norteamericano, na <> adj nord-améri- 
cain(e), américain(e). <> sm, f Américain m, 
-e f. 


norteño, ña adj du Nord. 
Noruega npr Norvège f. 


noruego, ga < ad norvégien(enne). 
<> sm, f Norvégien m, -enne f. 


< noruego sm [lengua] norvégien m. 


nos pron pers nous ; viene a vernos il vient 
nous voir ; ~ lo dio il nous l'a donné ; vistá- 
monos habillons-nous ; ~ queremos nous 
nous aimons. 


nosotros, tras pron pers nous ; ~ mismos 
nous-mêmes ; entre ~ entre nous. 


nostalgia sf nostalgie f. 
nostálgico, ca adj & sm, f nostalgique. 


nota sf [gen & MÚS] note f ; de mala ~ mal fa- 
mé(e) ; ir para ~ EDUC vouloir être le pre- 
mier ; sacar buenas ~s avoir de bonnes no- 
tes ; tomar ~ de algo prendre note de qqch; 
~ a pie de página note de bas de page ; ~ de 
corte moyenne f requise (pour entrer à l'uni- 
versité) ; ~ de gastos note de frais ; dar la ~ 
so faire remarquer ; forzar la ~ forcer la 
ose. 


<æ nota bene sf [en correspondencia] nota be- 
ne m inv. 


+ notas de sociedad sm carnet m mon- 
ain. 


notable <> adj [meritorio] remarquable ; [con- 
siderable] notable. <> sm - 1. EDUC mention f 
bien - 2. (gen pl) [persona] notable m. 


notar vt- 4. [advertir] remarquer ; hacerse - se 
faire remarquer - 2, [percibir] sentir, trouver : 
la noto molesta je la sens génée ; ~ ca- 
lor/frío trouver qu'il fait chaud/froid. 


<- notarse vprn! se voir ; la mancha se nota 
la tache se voit. 


notaría sf - 1. [profesión] notari 
étude f (de notaire). 


notariado sm notariat m. 

notarial ad; notarialle) ; un acta ~ 
notarié. 

notario, ria sm, f notaire m. 


noticia sf nouvelle f ; tener ~s avoir des 
nouvelles. 


<> noticias sfpl RADIO & TV : las ~s les informa- 
tions. 


noticiario, noticiero sm actualités fpl. 
notición sm fam scoop m. 
notificación sf notification f. 
notificar (10) vt notifier. 

notoriedad sf notoriété f. 

notorio, ria adj notoire. 


nov., nov, novbre., novbre (abrev escrita 
de noviembre) nov. ; 17 ~ 1994 17 nov. 1994. 

novatada sf- 1. [broma] bizutage m- 2. linexpe- 
riencia] erreur f de débutant ; pagar la ~ faire 
les frais de son inexpérience. 

novato, ta adj & sm, f débutant(e). 

novecientos, tas adj num neuf cents, ver 
también seiscientos. 

novedad sf nouveauté f ; [cambio] nou 
veau m ; sin ~ rien de nouveau. i 

<> novedades sfp/ com nouveautés fpl- 


novedoso, sa adj nouveau (nouvelle). 
novel adj débutantle). 
novela sf roman m ; ~ de caballeria 
de chevalerie ; ~ policíaca on Le 
- por entregas roman-feuille 
roman á l'eau de rose. 
novelar vt romancer. A 
: al 
novelero, ra adj - 1. fans) Léon 
tiflive) ; es muy ~ il ne ment AS jonnéle 
gination - 2. [aficionado a novelas) P 
de romans. a 
novelesco, ca adj Re a ; 
novelista smf romancier m, WA 1 
novelón sm fam & despec paci 
noveno, na adj num neuvième i, 
te neuvième m, ver también i 
æ novena sf RELIG neuvaine e 
. ji v 
noventa adj num inv & sm |" 
dix, ver también sesenta. 
novia sf œ> novio. ni 
noviar (8) vi Amér : ~ CON fr i 
noviazgo sm fiançailles fp $ m-2 
noviciado sm - 1. RELI novic 
dizaje) apprentissage M. 


atm-2, [oficina] 


Un acte 


S roman 
olicier 
~= rosá 


atre vin 


ovicio, cia <> adj - 1. RELIG: los monjes ~s 

"ies novices - 2. fig [principiante] novice. <> sm, f 
novice mf. 

noviembre sm novembre m, ver también sep- 
tiembre. 

novillada sf TAUROM course de jeunes tau- 
reaux. 

novillero, ra sm, f TAUROM matador qui 
combat de jeunes taureaux et n'a pas encore 
reçu l'alternative. 

novillo, Ila sm, fjeune taureau m, génisse f; 
hacer ~s fam « fig faire l'école buissonnière. 

novio, via sm, f - 1. [amante] copain m, copi- 
ne f; [prometido] fiancé m, -e f- 2. [recién casados] 
jeune marié m, jeune mariée f ; los ~s les 
mariés. 

novocaína sf Novocaine? f. 

NP (abrev escrita de no presentado) ne s'est pas 


présenté. 


N.* S.* abrev de Nuestra Señora. 
ntro. abrev de nuestro. 


nubarrón sm gros nuage m. 


nube sf. 1. [gen] nuage m ; ~ de verano ora- 
ge m de chaleur ; fig colère f passagère 
aP [multitud] nuée f - 3. (mancha en el ojo] taie f 
E e: caido de las ~s tombé du ciel ; estar 
n Sa a étre dans les nuages ; estar por las 
or fre ors de prix ; poner algo/a alguien 
po ~s Porter qqch/qqn aux nues ; vivir 
Lu ne pas avoir les pieds sur terre. 
ado, da adj - 1. [cielo] n 
e [mirada] brotó Ape 
Ublar v. i ; 
obscure 1. [cielo] assombrir - 2. fig [mente] 
© nublar i 
~ 2. [ojos] pla em - 1. [tiempo] se couvrir 
la razón il A ~- 3. fig [persona] : se le nublé 
nubloso S a u son sang-froid. 
>» Sa adj nuageux 
Nubosidad. Beux(euse). 


nubos fnébulosité r, 
O, sa adj: un ci 
+ Un cielo ~ i 
nuca sfnuque f un ciel couvert. 


dl SM noyau m, 
+ Olo sm Nucléole m. 
il, sm Jointure f (des doigts). 
nudis, O sm nudisme m, 
a adj & smf nudiste, 


sm. 1 

Ci . 

Oulant : al nœud M; ~ corredizo nœud 
comunicaciones nœud de 


communications ; hacérsele a alguien un ~ 
en la garganta avoir la gorge nouée - 2. fg 
[de amistad] lien m. 

nudopropiedad sf nue-propriété f. 

nudopropietario, ria sm, fnu-propriétai- 
re m, nue-propriétaire f. 

nudosidad sf MED nodosité f. 

nudoso, sa aaj noueux(euse), 

nuera sf belle-fille f, 

nuestro, tra <> ad) poses notre ; ~ padre no- 
tre père ; ~s libros nos livres ; este libro es 
~ ce livre está nous ; un amigo ~ un de nos 
amis ; no es asunto - ça ne nous rogarde 
pas ; no es culpa nuestra ce n'est pas (de) 
notre faute. <> pron poses : el ~ le nôtre ; la 
nuestra la nôtre ; ésta es la nuestra fam à 
nous de jouer ; lo ~ es el teatro fam notre 


truc c'est le théâtre ; los ~s [nuestra familia] les 
nótres. 


nueva sf C> nuevo, 


Nueva Caledonia n pr Nouvelle-Calédo- 
nie f. 


Nueva Delhi n pr New Delhi. 

Nueva Orleans n pr Nouvelle-Orléans f. 
Nueva York npr New York. 

Nueva Zelanda n pr Nouvelle-Zélande f, 
nueve adj num inv & sm inv neuf, ver también seis, 


nuevo, va > adj- 1. [gen] nouveaulelle) : el 
año ~ le nouvel an - 2. [no usado] neuf (neu- 
ve) ; quedar como ~ [persona] être remis sur 
pied ; [cosa] être remis à neuf. <> sm, f nou- 
veau m, -elle f. 


<> buena nueva sf bonne nouvelle f, 
< de nuevo loc adv de o à nouveau. 


nuez sf - 1. [fruto] noix f - 2. ANAT pomme f 
d'Adam. 


< nuez moscada sf noix f (de) muscade. 
nulidad sf nullité f. 


nulo, la adj nul (nulle) ; es ~ para la música 
il est nul en musique. 

núm. (abrev escrita de número) n°. 

numeración sf - 1. [acción] numérotation f 
-2. (sistema] chiffres mpl, numération f; ~ ará- 
biga/romana chiffres arabes/romains ; ~ 


binaria/decimal numération binaire/déci- 
male. 


numerador sm MAT numérateur m. 
numeral adj numéral(e). 


numerar vt numéroter ; [contar] compter. 
< numerarse vprn! [personas] se compter. 


numerario, ria adj [profesor] titulaire. 


numérico, ca adj numérique. 


| 
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número sm - 1. (cantidad, MAT & GRAM] nom- 
bre m ; un gran ~ de... un grand nombre 
de... ; había gente sin - il y avait beaucoup 
de gens ; - cardinal/ordinal nombre cardi- 
nal/ordinal ; - complejo/irracional nombre 
complexe/irrationnel ; ~ digito chiffre m : 
- entero nombre entier ; - fraccionario O 
quebrado nombre fractionnaire ; ~ impar/ 
par nombre impair/pair ; ~ primo nombre 
premier + 2. [en serie, espectáculo, publicación] nu- 
méro m ; ~ complementario [en loteria primitiva] 
numéro complémentaire ; - de matricula 
numéro d'immatriculation ; - de teléfono 
numéro de téléphone - 3. [atra] chiffre m ; 
- redondo chiffre rond : - romano chiffre 
romain - 4, [talla - de ropa] taille f ; | - de zapa- 
tos] pointure f - 5. [bete] billet m (de loterie) 
- 6. MIL membre m (de la garde civile, etc) 
-7. loc: en ~s rojos en rouge, à découvert ; 
hacer ~s faire les comptes ; montar el ~ fai- 
re son numéro : ser el - uno être le numéro 
un. 
<- número atómico sm numéro m atomi- 
que. 


numerología s numérologie f. 
numeroso. sa ac) nombreux(euse). 


numerus clausus ['numerus'klausus] sm 
numerus clausus m. 

numismätico. ca > adj numismatique. 
< sm fnumismate mf. 

<Æ numismática s numismatique í. 

nunca «dv jamais ; - me hablas tu ne me 
parles jamais ; no llama ~ il n'appelle ja- 
mais ; ~ jamás o más jamais plus. 

nunciatura sf- 1. (cargc, edtico] nonciature f 
- 2. [tribunal de Rota! tribunal ecclésiastique sié- 
geant en Espagne. 


nuncio sm nonce m. 
nupcial ədj nuptiale). 


nupcias sfp/ noces fpl ; en segundas ~ en se- 
condes noces. 


nurse ('nurs] sf nurse f. 
nutria sf loutre f. 


nutrición sf nutrition f. 
nutricionista smf nutritionniste mf. 


nutrido, da ədj - 4. [elimentado] nourrile) 
à 2 Ls [numeroso] nombreux(euse) ; ~ de truf- 


nutrir vt - 1. [gen] : - (de o con) nourrir (de) 
-2. ue etc] : ~ (de) alimenter (en), 

+ nutrirse vprnl - 1. lálimentarse] : ~se de o con 
se nourrir de - 2. fig [proveerse] : ~ 
Rs ig [proveerse] : ~se de o con 

nutritivo, va adj nutritiflive). 

nylon? = nailon. 


ñ, Ñ [ene] sf [letra] À m inv, Ñ m inv (lettre de 
l'alphabet espagnol). 


ñato, ta sm, f Amér fig [palabra cariñosa] mon co- 
co m, ma cocotte f. 


ñoñeria, ñoñez sf niaiserie f. 


ñoño, ña adj - 1. [recatado] timoré(e) - 2. [soso - 
estilo] mièvre ; ( - apariencia] cucul. 


ñnoqui sm (gen pl) gnocchi m. 
nu sm gnou m. 
ñudo Amér <> al ñudo loc adv fam en vain. 


o? (pl oes), O [o] sf [letra] o m inv, O m inv- 


ras que eur m d 
©? conj («u en lugar de «o» delante de palabras te, 


; e 
empiecen por «o» u «ho») ou ; rojo o ver 


un 
ou vert ; 25 o 30 25 ou 30; uno u Otr ja 


ou l'autre : 10 6 30 10 ou 30 ; feo U y 
laid ou horrible. 


< o sea (que) loc conj autrem 
ol abrev de orden. 


; la 
OACI (abrev de Organización de 
Civil Internacional) sf OACI f. 


ent dit. 


EI 


obsesión 
KU A A A AA A IA 


Aviación 


30] > vt obéir à. > vi obéir ; 
se obedece tais-toi et obéis ; ~ a [estar 
motivado por] être dû (due) à. 


obediencia sf obéissance f. 
obediente adj obéissantle). 
obelisco sm obélisque m. 
obenque sm NAUT hauban m. 
obertura sf MÜS ouverture f. 
obesidad sf obésité f. 
obeso, sa adj & sm, f obèse. 


óbice sm: no es - para que... cela n'empé- 
che pas que... 


obispado sm - 1. [cargo] épiscopat m - 2. [edifi- 
cio, jurisdicción] évéché m. 


obispo sm évéque m. 
óbito sm culto décès m. 


obituario sm [en periódico] rubrique f nécro- 
logique. 


objeción sf objection f ; ~ de conciencia ob- 
jection de conscience. 


objetar > vt objecter ; si no tiene nada 
que ~ si vous n'y voyez pas d'inconvénient. 
© vi être objecteur de conscience. 


objetivar vt: ~ algo considé , 
edad go considérer qqch ob 


objetividad sf objectivité f. 
objetivo, Va adj objectiflive). 
> objetivo sm Objectif m. 
Objeto sm Objet m ; ser ~ 


À de faire l'obj ; 
de ~ Sans raison;aloc l'objet de ; 


on ~ de dans le but 
obj i 
vr Jetos perdidos smpl objets mpl trou- 


objetor 
: ra sm, f: ~ (de conciencia) objec- 
e ; fue el único ~ a mi 


Solicitud e conscienc 
5 qui se soit opposé à 


sc 

ae cua ad) oblique. 
see obliga En OM obligation f; ~ con- 
o bon m du Trsce cia] 


‘bliga i 

: Cioni 

oasis sm inv lit & fig oasis f. ugle. obli a smf obligataire mf 

obcecación sf obstination fave obstiné?’ re. Ata le port q, Pligatoire ; es ~ llevar 

obcecado, da adj - 1. [empeñado] obli 9 la cravate est obligatol- 
- 2. [obsesionado] aveuglé(é). gardar Uv: 

obcecar 110) vt avougler. poñarsl “50, fr - ob à faire quaigulen a hacer algo obli- 
+ obcecarse vprnl - 1. lemp 0 por ; 


s'obstiner à - 2. [cegarse) : 5€ €O 
aveuglé(e) par, 


ar 
or à faire qual A 


ea hacer algo s'enga- 


obligatoriedad sf obligation f. 
obligatorio, ria adj obligatoire. 
obligue (etc) c> obligar. 

oblongo, ga adj oblonglongue). 


obnubilación sf - 1. MED obnubilation f 
- 2. [deslumbramiento] fascination f. 

obnubilar vt- 1. MED obnubiler - 2. [deslumbrar] 
fasciner. 

oboe < sm [instrumento] hautbois m. <> smf 
[persona] hautboïste mf. 

óbolo sm obole f. 

obra sf - 1. [gen] œuvre f ; poner en ~ mettre 
en œuvre ; ~ de arte œuvre d'art; ~ de ca- 
ridad œuvre de charité ; ~ de consulta ou- 
vrage m de référence ; ~ de teatro pièce f 
de théâtre ; ~s completas œuvres complè- 
tes ; - maestra chef-d'œuvre m : por - de, 
por - y gracia de grâce à ; por - y gracia del 
Espíritu Santo par l'opération du Saint-Es- 
prit - 2. CONSTR [lugar] chantier m ; [reforma] tra- 
vaux mp! ; 'cerrado por -s' ‘fermé pour tra- 
vaux' ; ~s públicas travaux publics. 


obrador sm atelier m. 
obrar vi - 1. [gen] agir - 2. [estar en poder] : el do- 


cumento obra en poder del notario le notai- 
re est en possession du document. 


obrero, ra adj & sm, f ouvriertère) ; ~ cualifi- 
cado ouvrier qualifié. 


obscenidad sf obscénité f. 
obsceno, na adj obscène. 
obscurantismo = oscurantismo. 
obscurecer 130] = oscurecer. 
obscuridad = oscuridad. 
obscuro = oscuro. 


obsequiar ts] vt offrir ; ~ a alguien con algo 
offrir qqch à qqn. 


obsequio sm cadeau m ; ~ de empresa ca- 
deau d'entreprise. 


obsequiosidad sf obligeance f. 
obsequioso, sa adj obligeant(e). 


observación sf observation f ; [advertencia] 
remarque f. 


observador, ra adj & sm, f observateurttri- 
ce). 


observancia sf observance f. 


observar vt observer ; [advertir] remar- 
quer ; se observa una cierta mejora on ob- 
serve une légère amélioration. 


observatorio sm observatoire m ; ~ astro- 
nómico observatoire. 


obsesión sf obsession f. 
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obsesionar vt obséder. 
+ obsesionarse vprn/: ~se con être obsé- 
déle) par. 


obsesivo, va adj obsédantle), obsession- 
nel(elle). 


obseso, sa adj & sm, f obsédéle). 
obsoleto, ta adj culto obsolète. 


obstaculizar 1131 vt - 1. [obstruir] gêner ; ~ el 
paso barrer le passage - 2. fig limpedir] faire 
obstacle à. 


obstäculo sm obstacle m. 


obstante <- no obstante loc adv néan- 
moins. 


obstar vi empêcher ; eso no obsta para que 
vengas cela n'empéche pas que tu vien- 
nes. 


obstetra smf obstétricien m, -enne f. 
obstetricia sf obstétrique f. 
obstinación sf obstination f. 
obstinado, da adj obstiné(e). 


obstinarse vprn! s'obstiner ; ~ en [idea, etc] 
s'obstiner (dans) ; - en hacer algo s'obsti- 
ner à faire qqch. 


obstrucción sf obstruction f. 

obstruccionismo sm obstructionnisme m. 

obstruccionista ad; & smf obstructionnis- 
te. 


obstruir 151] vt - 1. [bloquear] obstruer - 2. fig 
[obstaculizar] empécher. 


< obstruirse vprn/ s'obstruer, se boucher. 
obtención sf obtention f. 

obtener [72] vt obtenir. 

<> obtenerse vprn! s'obtenir. 

obturación sf obturation f. 

obturador sm obturateur m. 

obturar vt obturer. 

obtuso, sa > adj - 1. [gen] obtus(e) - 2. [sin 


punta] émoussé(e). <> sm, f fig: es un ~ il est 
obtus. 


obtuviera (etc) obtener. 


obüs (pl obuses) sm - 1. [cañón] obusier m 
- 2. [proyectil] obus m. 


obviar [8] vt [inconveniente roblema] parer à ; 
[dificultad, obstáculo] contourner y ' 
obvio, via adj évident(e). 


OCa sf- 1. [animal] oie f -2. ljuego] jeu m de l'oie. 
orasini sf occasion f ; con ~ de à l'occasion 
Ep ; dar ~ para donner l'occasion de ; de ~ 
Occasion ; en alguna o cierta - une fois ; 


en algunas ocasiones parfoi: i 
à s; la ~ la pintan 
calva fam il faut sauter sur l'occasion: 


ocasional 20 occasionnel(elle). 
ocasionar vt causer. 


ocaso sm - 1. [anochecer] crépuscule m. 2 fi 
[decadencia] déclin m. vag 


occidental > adj occidentalle). > smf Og- 
cidental m, -e f. 

occidentalismo sm: el ~ de esta civiliza- 
ción le caractère occidental de cette civi- 
lisation. 

occidentalización sf occidentalisation £. 


occidentalizar 113] vt occidentaliser. 

+ occidentalizarse vprn! s'occidentaliser. 

occidente sm occident m; el sol se pone por 
- le soleil se couche à l'ouest. 

< Occidente sm: (el) Occidente (l')Occi- 
dent m. 

occipital ad occipital(e). 


OCDE (abrev de Organización para la Coope- 
ración y el Desarrollo Económico) sf OCDE f. 


Oceanía n pr Océanie f. 


oceánico, ca adj - 1. [del océano] océanique 
- 2. [de Oceanía] océanienlenne). 

océano sm océan m ; el - (Glacial) Antana 
co l'océan Antarctique ; el - ere 
l'océan Atlantique ; el ~ (Glacial), Le 
l'océan Arctique ; el - Índico l'océan 
dien ; el ~ Pacífico l'océan Pacifique. 

oceanografia sf océanographie f. Ds 

oceanográfico, ca adj océanographique 

ocelote sm ocelot m. Re 

ochenta < adj num inv quatre-vingy dos 
hombres quatre-vingts homme à quatre- 
quatre-vingt-deux ; página ~ papi yer tam- 
vingt. <> sm inv quatre-vingts m in. 
bién sesenta. 

ocho adj num inv & sm inv huit, ver ta 

ochocientos, tas adj num huit 
también seiscientos. Je temps 

ocio sm loisirs mp! ; el tiempo de ~ 
libre. 

ociosidad sf oisiveté Eo i oiseuxleus?; 

ocioso, sa adj oisiftive) ; linüti rcredi, repo” 
el miércoles es un día ~ le p à ] boucher: 

ocluir (51] vt MED occlure ; fanene | [cañerial se 

< ocluirse vprn! MED se fermer * 
boucher. 

oclusión sf occlusion f. e 

oclusivo, va adj occlusiflive”- 

æ oclusiva sf occlusive f. 

ocluya (etc) c> ocluir. 


ocluyera (etc) c> ocluir. 


mbién sei: 
cents, ver 


~ 


oficia! 


ocre sm-1. [color] ocre m- 2. [mineral] ocre f. 
> adj inv [color] ocre. 
ct., oct (abrev escrita de octubre) oct. ; 12 ~ 
1992 12 oct. 1992. 

octaedro sm octaèdre m. 

octagonal, octogonal sd) octogonal(e). 

octágono, na adj octogonalle). 

æ octágono sm octogone m. 

octanaje sm indice m d'octane. 

octano sm octane m. 

octava sf œ> octavo. 

octavilla sf - 1. [de propaganda] tract m ~ 2, [ta- 
maño] in-octavo m inv. 

octavo, va adj num huitième ; octava parte 
huitiéme m, ver también sexto. 


< octavo sm huitième m; ~s de final DEP hui- 
tièmes de finale. 


+ octava sf MÚS octave f. 

octeto sm - 1. INFORM octet m - 2. MÛS octuor m. 
octogenario, ria adj & sm, foctogénaire. 
octogonal = octagonal. 

octópodos smp! octopodes mpl. 

tubre sm octobre m, ver también septiem- 


OCU (abrev de Organización de Consumidores 


y Usuarios) sf agen 
l ce nationale espagnole de 
défense des Consommateurs. dde j 

Ocular agj oculaire, 


oculista smf oculiste mf. 
Ocultar y; 
qqch à qq 


o 
T ide Vprnl se cacher. 
Ultismo sm occultisme m. 


Sia smf occultiste mf 
“TO, ta ag;. 7 
ciencias] y ll? [gen] caché(e) -2. fig (poderes, 
Ocupación sf. 

nsf. d 
pleo] profes one [gen] occupation f - 2, fem- 
“cUpacional 
nellelle) :u 
Ocupado 


Pacher ; ~ algo a alguien cacher 


adj [terapia etc) o i 
, etc] occupation- 
P er ~ w atelier de travail. 
©cupant,. a adj occupé(e). 
Ocupar va èd & smf occupant(e) 
-1. ; 
Ployer. [gen] Occuper -2, [dar trabajo] em- 


> 


tencia sf he se (de) s'occuper (de). 
despri? idées 1 2 460 f; itiene cada ~ 

rit. » [dicho gracioso] trait m 
Ocurp. 


ente adi en: 
adj SPirituel(elle) (drôle). 


oficial, la sm, fapprenti m qualifié, appren- 


ocurrir vi arriver : aqui ocurre algo extraño 
il se passe quelque chose de bizarr 
¿qué te ocurre? qu'est-ce qui t'arrive * 

< OCurrirse vprnl (venir a la cabezal : no se me 
ocurre ninguna soluciôn je ne vois aucune 
solution : ini se te ocurra! tu n'as pas inté 
rèt ! ; ¿se te ocurre algo? tu as une idée ? 
se me ocurre que podriamos salir et si on 
sortait ? 

oda sf ode f. 

odalisca sf odalisque f. 

odiar (s] vt haïr ; [comida] détester 


odio sm haine f; tener - a algo/alguien hair 
qach/qqn. 


odioso, sa adj odieux(euse) ; [lugar, tiempo] 
détestable. 


odisea sf odyssée f ; fig épopée f. 
odontología sf odontologie f. 
odontólogo, ga sm, fodontologiste mf. 
odre sm outre f. 


OEA (abrev de Organización de Estados Ame- 
ricanos) sf OEA f. 

oeste <> sm - 1. [zona] ouest m inv; el ~ de 
Europa l'ouest de Europe ; lejano ~ Far 
West m-2. [viento] vent m d'ouest. <> adj[zona, 
frontera] ouest (inv) ; [viento] d'ouest. 

+ Oeste sm [punto cardinal] : el Oeste l'Ouest ; 
la gente del Oeste les gens de l'Ouest. 

ofender < vt offenser. © vi faire offense. 

+ ofenderse vprn! se vexer. 


ofendido, da adj & sm, f offenséle). 
ofensa sf- 1. [gen] offense f- 2. DER outrage m. 


ofensivo, va adj - 1. [injurioso] offensantle) 
- 2. [de ataque] offensiflive). 

æ ofensiva sf offensive f ; pasar a la ofensi- 
va passer á l'offensive. 

ofensor, ra sm, foffenseur m. 

oferta sf - 1. [gen & ECON] offre f ; ~ pública 
de adquisición offre publique d'achat ; ~ 
pública de adquisición hostil offre publique 
d'achat hostile ; -s de trabajo offres d'em- 
ploi - 2. [rebaja] promotion f ; de o en ~ en 
promotion. 


ofertar y faire une promotion sur. 
ofertorio sm offertoire m. 

off adj: ~ the record fig à titre confidentiel. 
office ['ofis] sm inv office m (d'une cuisine). 


offset ['ofset] <> sm inv [procedimiento] off- 
set m inv ; [máquina] offset finv. <> adj inv offset 


tie f qualifiée ; - de peluquería garçon m 
coiffeur, 


i 
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<> Oficial > adj officiellelle). <> sm - 1. MIL 
officier m - 2. [funcionario] : - (administrativo) 
employé m (administratif). 

oficialidad sf: la - de la noticia le carac- 
tère officiel de la nouvelle. 

oficialismo sm Amér soutien inconditionnel 
du parti au pouvoir. 

oficializar [131 vt officialiser. 

oficiante sm officiant m. 
oficiar [s] <> vt [misa, ceremonia] célébrer. > vi 

- 1. [sacerdote] officier - 2. [actuar de] : ~ de faire 
office de. 
oficinasfbureau m: ~ de correos bureau de 
poste ; ~ de empleo agence fpourl emploi, 
= ANPE f; - de turismo office m du touris- 
me. 
oficinista smf employé m. -e f de bureau. 
oficio sm-1. [cen] métier m ; ser del ~ être du 
métier : no tener ~ ni beneficio être un bon 
à rien - 2. REG office m - 3. [funsón] fonction f. 
< Santo Oficio sm Saint-Ofce m. 
oficioso. sa sd officieux(euse). 
ofidios smp! ophidiens mpl. 
ofimática s bureautigue f. 
ofrecer (30) ve ofrir ; [festa, posibilidad] don- 
ner ; [perspectives] ouvrir : [parúcularidad, aspecto] 
présenter. 
<æ ofrecerse ypm!: ~se a O para hacer algo 
s'offrir pour faire qqch ; ¿qué se le ofrece? 
que désirez-vous ? 
ofrecimiento sm offre f ; ~ de o para offre 
de. 
ofrenda sf offrande f. 
ofrendar y: : ~ algo a alguien faire offrande 
de aach à ggn. 
ofrezca (etc) > ofrecer. 
oftalmología sf ophtalmologie f. 
oftalmólogo, ga sm, f ophtalmologiste mf. 
ofuscación sf aveuglement m. 
ofuscar rio] vt lit 8 fig aveugler. 
< ofuscarse vprnl se troubler ; ~se con être 
obnubiléle) par. 
ogro sm ogre m ; fig monstre m. 
Oh interj: ¡oh! oh ! 
ohmio sm ohm m. 
oída + de oídas loc adv par ouí-dire. 


oído sm - 1. [órgano] oreille f - 2. [sentido] ouïe f 
-3. loc: abre los ~s ouvre bien tes oreilles ; 
aguzar el ~ tendre l'oreille ; de ~ d'oreille ; 
entrar por un ~ y salir por el otro entrer par 
une oreille et sortir par l'autre ; hacer ~s 
sordos faire la sourde oreille ; lastimar los 


~s casser les oreilles ; llegar a ~s de alau; 

venir aux oreilles de qqn ; prestar ~s PORN 
[creer] prêter foi à qach ; ser duro de - 22° 
dur d'oreille : ser todo -s être tout eu 
tener (buen) - avoir de l'oreille ; tener 5 i 
~, no tener ~ ne pas avoir d'oreille : Zin 
barle a alguien los ~s fig avoir les oreilles 
qui sifflent. o 


OIEA (abrev de Organismo Internacional para 
la Energía Atómica) sm AIEA f. 


oir [62] vt - 1. [gen] entendre - 2. [atender] écou- 
ter ; ¡oiga, por favor! votre attention s'il 
vous plaît ! ; ¡oiga! alló! (qui est à l'appa- 
reil ?) ; ¡oye! fam écoute ! ; tú, como quien 
oye llover fais comme si de rien n’était; ~, 
= y Callar fig écoute, regarde mais ferme- 
a! 

OIT sf- 1. (abrev de Organización Internacional 
del Trabajo) OIT f - 2. (abrev de Oficina Inter- 
nacional del Trabajo) BIT m. 


ojal sm boutonnière f. 

ojalá interj - 1. [esperanza] : ¡- lo haga! pour- 
vu qu'il le fasse ! - 2. [añoranza] : ¡- estuviera 
aquí! si seulement il était lá ! 

OJE (abrev de Organización Juvenil Española) 
sf organisation des jeunesses espagnoles 
créée par Franco en 1960 et dissoute en 1977. 


ojeada sf coup m d'œil ; echar o dar una ~ 
(a) jeter un coup d'œil (à). 


ojeador, ra sm, f - 1. [de jug 
vreur, -euse f de talents - 2. | 


adores] décou- 
de caza] rabat- 


teur, -euse f. 
ojear vt regarder. ir des 
ojera sf (gen pl) cerne m ; tener ~5 avo 
cernes o les yeux cernes. Re 
avoir UN 


ojeriza sf fam: tener ~ a alguien 
dent contre qqn. 3 

: cer 

ojeroso, sa adj: estar ~ avoir les sen 


nés. ol 
` jg lan 
ojete sm- 1. [para cordones] œillet m-2 7 
trou m de balle. 


ojímetro sm fam : a ~ au pif. 
ojiva sf ogive f. os -5 ®" 
ojo — sm- 1. [órgano] œil m ; r Tes yeux 
lanco rouler les yeux : fig 2: au 
au ciel ; - a la funerala o virulé gs 2. [de 
re noir; ~s rasgados yeux pri 3. [de 
jal chas m ; [de cerradura] trou 
our m - 4, loc: abrir los ~$ mucho 
es yeux à qqn ; andar con Len cub 
(bien) attention ; a ~ (de Propil ; cera 00 
au jugé ; a ~s vistas à VUE los -$ e 
~s [morir] s'éteindre ; cerrar qach ; 
lignorar] fermer les yeux Sévorer qq 
con los ~s a alguien fam te ven! fa 
yeux; ¡dichosos los ~$ qu 


~ 


ómnibus 


o 


ne surprise ! ; echar el ~ a alguien/ 

lo botor son dévolu sur qqn/qqch ; en un 
abrir y cerrar de ~s en un clin d'œil ; estar ~ 
alerta o avizor avoir l'œil (faire attention) ; 
mirar O ver con buenos/malos ~s voir d'un 
bon/mauvais œil ; no pegar ~ ne pas fer- 
mer l'œil ; no quitar los ~s de encima ne pas 
quitter des yeux ; ~ por ~, diente por diente 
œil pour œil, dent pour dent ; -s que no 
ven, corazón que no siente loin des yeux, 
loin du cœur ; poner los ~s en alguien jeter 
son dévolu sur qqn ; ser todo ~s être tout 
yeux ; tener (buen)- avoir le coup d'œil ; 
tener - clínico avoir l'œil ; tener -s de lince 
avoir des yeux de lynx. <> interj : ¡ojo! at- 
tention ! 

< ojo de buey sm œil-de-bœuf m. 

< ojo de gallo sm ceil-de-perdrix m. 


OK [o'kei] interj : ¡OK! OK! 

okupa smf mfam squatter m. 

ola sfvague f; la nueva ~ la nouvelle vague. 
ole, olé inter : ¡ole! olé ! 

oleáceas sfp! oléacées fpl. 

oleada sf lit & fig vague f. 

oleaginoso, sa adj oléagineuxteuse). 
oleaje sm houle f. 

óleo sm ARTE huile f ; al ~ à l'huile. 
oleoducto sm oléoduc m, pipeline m. 
oleoso, sa adj huileuxíeuse). 


sler tas Z vt sentir. <> vi sentir ; huele 
vana ma Ça sent bon/mauvais ; huele a la- 
a/tabaco ça sent la lavande/le tabac ; 


h A 
Se a mentira ça sent le mensonge. 
de erse vprn/ [sospechar] : ~se algo flairer 


de ; me lo venía oliendo je m'en doutais. 
atear vt jit & fig flairer. 


o f i ve 
| ativo, va adj olfactifti ). 
olfato -1 il orat m 2. fig sag 
i a . [sentido] od =a [ i l 


oligarca smf oligarque m 
oligarquia sf olig l 
oligárquico, ca 
3 'goceno adj & s 
ligoelemento 
o Igofrenia sf ol 
“ligofrénico 


Olimpi 
ad 
~s los JO moy 


archie f. 

adj oligarchique. 

m oligocène. 

sm oligoélément m. 
igophrénie f. 

Ca adj oligophrène. 
limpiada sf olympiade f; las 


amente ad 
Vfam : > 
Yalement de auch, e cri à 


olímpico, ca adj - 1. (de la olimpiada] olympi- 
que - 2. fig [altanero] : una tranquilidad olim- 
pica un calme olympien ; un gesto - un 
grand geste. 


olimpismo sm olympisme m. 
olisquear vt renifler. 

oliva sf olive f. 

oliváceo, a adj olivátre. 
olivar sm oliveraie f. 


olivarero, ra > adj oléicole. <> sm, f oléi- 
culteur m, -trice f. 


olivera sf olivier m. 

olivicultor, ra sm, f oléiculteur m, -trice f. 
olivicultura sf oléiculture f. 

olivo sm olivier m. 


olla sf marmite f; ~ a presión o exprés auto- 
cuiseur m, Cocotte-Minute? f ; ~ podrida 
CULIN ragoût m. 

<æ olla de grillos sf fam poulailler m. 

olmeda sf ormaie f. 

olmo sm orme m. 


olor sm odeur f ; ~ a odeur de ; ~ corporal 
odeur corporelle ; en ~ de multitudes fig 
sous les vivats de la foule. 


oloroso, sa adj odorantle). 
<- oloroso sm grand cru de Jerez. 


OLP (abrev de Organización para la Liberación 
de Palestina) sf OLP f. 


olvidadizo, za adj tête en l'air (inv). 
olvidar vt oublier. 
< olvidarse vprn! : ~se (algo/de hacer algo) 


oublier (qgch/de faire qqch) ; se me olvidó 
el pan j'ai oublié le pain. 

olvido sm oubli m; caer en el ~ tomber dans 
l'oubli. 

Omán n pr Oman. 

ombligo sn nombril m. 


ombudsman ['ombudsman] (pl ombuds- 
mans) sm ombudsman m, médiateur m. 


OMC (abrev de Organización Mundial del Co- 
mercio) sf OMC f. 


omega sf oméga m inv. 
ominoso, sa adj abominable. 
omisión sf omission f. 
omiso, sa adj caso. 


omitir vt omettre. 

OMM (abrev de Organización Meteorológica 
Mundial) sf OMM f. 

ómnibus sm inv omnibus m (autobus). 


1" 
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omnipotencia 


RS > 


omnipotencia sf omnipotence f; la ~ divi- 
na la toute-puissance divine. 


omnipotente adj omnipotentle) ; se cree ~ 
il se croit tout-puissant. 


omnipresente adj omniprésent(e). 
omnivoro, ra adj & sm, f omnivore. 
omoplato, omóplato sm omoplate f. 


OMS (abrev de Organización Mundial de la 
Salud) sf OMS f. 


OMT (abrev de Organización Mundial de Tu- 
rismo) sf OMT f. 


onanismo sm onanisme m. 
once adj num inv & sm inv onze, ver también seis. 


ONCE (abrev de Organización Nacional de Cie- 
gos Españoles) sf association nationale espa- 
gnole d'aide aux aveugles et aux handicapés 
qui organise notamment une loterie ; el sor- 
teo de la ~ le tirage au sort de la ONCE. 


ONCE 


Cette organisation, créée en 1938, a pour 

but la réinsertion sociale des handicapés 
physiques, et plus particulièrement des non- 
voyants. Elle met pour cela à la disposition de ses 
membres plusieurs centres et moyens de forma- 
tion. L'une de ses principales sources de finance- 
ment est la loterie qu'elle organise du lundi au 
vendredi, au cours de laquelle un seul des cupo- 
nes vendus est tiré au sort. Celui du vendredi est 


d'une valeur bien supérieure à ceux des autres 
jours de la semaine, on l'appelle le cuponazo. 


onceavo, Va adj num onzième ; onceava 
parte onzième m, ver también sexto. 


oncogénico, ca adj oncogène. 
oncologia sf oncologie f. 
oncólogo, ga sm, foncologue mf. 


onda sf- 1. FÍs & RADIO onde f ; ~ corta ondes 
courtes ; - eléctrica o hertziana onde ra- 
divélectrique o hertzienne ; ~ larga gran- 
des ondes ; ~ luminosa onde lumineuse ; ~ 
media ondes moyennes ; ~ sonora onde so- 
nore - 2. [del pelo, tela, etc] ondulation f- 3. loc: 
estar en la - fam étre dans le coup. 


ondeante adj ondoyantle). 
ondear vi ondoyer. 

ondulación sf ondulation f. 
ondulado, da adj ondulé(e). 
ondulante ad ondulant(e), 
ondular vt & vi onduler, 
ondulatorio, ria adj ondulatoire. 
oneroso, sa adjonéreuxleuse). 


ONG (abrev de Organización No Gube 
tal) (pl ONGs) sf ONG f. rnamen. 


énice, Ónix sm o sf onyx m. 

onirico, ca adj onirique. 

énix = énice. 

on-line [onlajn] adj inv INFORM en ligne. 

onomástico, ca adj culto onomastique. 

< onomástica sf culto [día del santo) fête f; [cien- 
cia] onomastique f. 

onomatopeya sf onomatopée f. 

onomatopéyico, ca adj onomatopéique. 

ontología sf ontologie f. 

ONU (abrev de Organización de las Naciones 


Unidas) sf ONU f ; el Consejo de Seguridad 
de la ~ le Conseil de sécurité de l'ONU. 


ONUDI (abrev de Organización de las Nacio- 


nes Unidas para el Desarrollo Industrial) sf 
ONUDI f. 


onza sf- 1. [unidad de peso] once f-2. [de chocolate] 
carré m. 


OP. (abrev escrita de opus) Op. 
OPA (abrevde oferta pública de adquisición)sf 
OPA f. 


opacidad sf opacité f. 
opaco, ca adj opaque. 


opalino, na adj opalin(e). 
< opalina sf opaline f. 


ópalo sm opale f. 


opción sf- 1. [elección] choix m- 2. [deechol : aa 
~ a algo donner droit à qach LE À S 
avoir droit à qqch - 3. COM O a 
compra/de venta option d achat/de ET 

opcional ad optionneltellel, facin. 
ive) ; la radio es ~ la radio est en OP 


of- 
OPEP (abrev de Organización de Países EXP 
tadores de Petróleo) sf OPEP f. 


ópera sf opéra m ; ~ rock opéra rock. 


D 
A E no opér 
operación sf opération f ; ~ retorn jara 


A A 1 : ¡on 
tion de régulation de la crue 
en période de retour de vacances: 


ï ). 
operacional adj opérationnelle i A 
operador, ra sm, f - 1. MED chirurgie f.3.0 
ne f-2. (de máquina] opérateur “amara opéré 
NE projectionniste mf ; ~ de € 
teur m de prises de vues. 


<> operador sm MAT opérateur ds pérateuf 
< operador turístico sm tou 
m. mière 


. re 
opera prima Lopera'primal sp 
œuvre f. 
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érer ; ~ ien de algo 
r <> vt opérer ; a alguien a 
? rer qan de qqch. © vi - 1. [gen] opérer 
o com réaliser une opération - 3. MAT faire 
ie opération. | 
bo operarse vprn! - 1. [gen] : ~se (de) se faire 
opérer (de) - 2. [producirse] s' opérer. 


operario, ria sm, f ouvrier m, -ère f. 


operatividad sf: la ~ de la campaña le ca- 
ractère opérationnel de la campagne. 


operativo, va adj opérationnel(elle). 
opereta sf opérette f. 

operístico, ca adj de l'opéra. 
opiáceo, a adj opiacé(e). 

<æ opiáceo sm opiacé m. 

opinable adj discutable. 


opinar < vt penser. > vi donner son avis 
o son opinion ; ~ de o sobre algo/alguien 


penser qqch de qqch/qqn ; ~ bien de pen- 
ser du bien de. 


opinión sf - 1, [parecer] opinion f, avis m : 
expresar o dar su ~ donner son avis o son 
opinion ; reservarse la - réserver son juge- 
ment ; ~ pública opinion publique - 2. [repu- 
tación] réputation f. 

Opio sm opium m. 


OPíparo, ra adj copieux(euse) ; una comida 
Opipara un festin. 
OPONdrá (etc) — oponer. 


Opo 
te sm, fopposant m, -e f ; DEP adver- 


Oponer 165] vt opposer. 


© Oponerse vprnl : ~se (a) s'opposer (à). 
Oporto sm porto m. 


A an eniencia] 
Çi . 

` Darn otra ~ redonner une chance. 

Min Idades sfp/ com promotions fpl. 

À nismo sm Cpportunisme m 
Portunist 


SPortuno à adj £ smf opportuniste. 
selo ahora ¡Lo adj OPportun(e) ; es ~ decir- 
tenant. Convient de le lui dire main- 

Oposició 


oi lobstá 
Sm; 
~a câtedr a Concours de recru q 
Rosita y y otr de Fagréganon. 
a agi e Présent 
is er 
de la ati 


ns. 
culo] BAE (gen & pouir] opposition f 
ésistance f. 3. (gen pl) con- 


à un concours ; 
ase TS; ~ 
strature P senter au concours 


oratorio 


opositor, ra sm, f- 1. la un cargo] candidat m 
-e f (à un concours) - 2. [oponente] opposant m 
-e f. 


opresión sf - 1. [represión, ahogo] oppression f 
- 2. [de un botón] pression f. 

opresivo, va adj oppressiflive). 

opresor, ra <> adj oppresseur ; una politi- 


ca opresora une politique d'oppression. 
<> sm, foppresseur m. 


oprimir vt - 1. [botón] presser - 2. [reprimir] op- 
primer - 3. fig [ahogar] oppresser. 

oprobio sm opprobre m. 

optar vi- 1. [escoger] : ~ por algo choisir qqch ; 


~ por hacer algo choisir de faire qqch 
- 2. [aspirar] : ~ a aspirer à. 


optativo, va adj optionnel(elle). 
< optativa sf EDUC matière f optionnelle. 


óptico, ca <> adj optique. <> sm, f opti- 
cien m, -enne f. 


<> Óptica sf - 1. [gen] optique f - 2. [tienda]: en 
la óptica chez l'opticien. 


optimismo sm optimisme m. 
optimista adj & smf optimiste. 
optimización sf optimalisation f. 
optimizar vt optimaliser. 


óptimo, ma <> superl = bueno. > adj op- 
timal(e) ; [temperatura] optimum. 


opuesto, ta adj opposé(e). 
< opuesto pp C= oponer. 


opulencia sf opulence f; vivir en la ~ vivre 
o nager dans 'opulence. 


opulento, ta adj opulentle). 
opusiera (etc) > oponer, 


OPV (abrev escrita de oferta pública de valores) 
OPV ; lanzar una ~ lancer une OPV ; reali- 
zar una - réaliser une OPV. 


Ora conj desus : ora..., ora... tantót..., tantôt... ; 
~ es amable, ~ se enfada tantôt il est aima- 
ble, tantót il se fáche. 


oración sf- 1. [rezo] prière f ; ~ fúnebre orai- 
son f funèbre - 2. GRAM proposition f. 


oráculo sm oracle m. 
orador, ra sm, f orateur m, -trice f. 
oral < adj oralle). <> sm examen. 


órale interj Amér fam : j6ralel [de acuerdo] d'ac- 
cord ! ; (¡venga!] allez ! 


orangután sm orang-outan m. 
orar vi prier. 
oratorio, ria adj oratoire. 


<> oratorio sm - 1. [lugar] oratoire m - 2. [com- 
posición musical] oratorio m. 
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< Oratoria sf art moratoire. 
orbe sm [universo] univers m. 


órbita sf- 1. [gen] orbite f ; poner en ~ mettre 
sur orbite - 2. fig [ámbito] sphère f d'influen- 
ce. 


orca sf orque f. 
Orce (etc) œ> orzar. 
órdago sm : de ~ fig du tonnerre. 


orden (pl órdenes) <> sm ordre m ; en ~ en 
ordre ; llamar a alguien al- rappeler qqn à 
l'ordre ; poner en ~ mettre en ordre ; por ~ 
par ordre ; sin - ni concierto au petit bon- 
heur ; [hablar] à tort et à travers ; - público 
ordre public; en otro - de cosas d'un autre 
côté. <> sf RELIG [mandato] ordre m ; ja la ~! 
MIL à vos ordres ! ; dar órdenes donner des 
ordres ; por - de par ordre de ; - de arres- 
to mandat m d'arrêt ; - de busca y captura 
avis m de recherche ; - de caballeria or- 
dre de chevalerie : ~ de compra COM ordre 
d'achat ; - de pago ordre de paiement ; - 
militar ordre militaire ; estar a la ~ del día 
étre monnaie courante. 
< del orden de loc prep de l'ordre de. 
< orden del día sm ordre m du jour. 
ordenación sf - 1. [organización] organisa- 
tion f ; [disposición] classement m ; ~ territorial 
aménagement m du territoire - 2. RELIG ordi- 
nation f. 
ordenado, da a ordonnéte). 
< ordenada sf ordonnée f. 


ordenador sm ordinateur m ; ~ central or- 
dinateur central ; ~ personal ordinateur 
personnel ; ~ portátil ordinateur portable. 

ordenamiento sm mise f en ordre, range- 
ment m ; ~ jurídico ordre m juridique. 

ordenanza < sm - 1. [empleado] employé m 
de bureau -2. MiL ordonnance f. <> sf (gen pl) 
règlement m. 

ordenar vt - 1. (poner en orden] ranger ; (ideas, 
cifras] ordonner ; ~ alfabéticamente classer 
par ordre alphabétique - 2. (mandar & RELIG] 
ordonner. 


=> ordenarse vprn! REUG : ~se sacerdote étre 
ordonné prêtre, 

ordeñadora sf trayeuse f électrique. 

ordeñar vt traire. 

ordeño sm AGRIC traite f. 

ordinal © ədj ordinalle). > sm t núme- 


ordinariez sf [cualidad] vulgarité ió 

. f i 
expresión] grossièreté f. e Le 

ordinario, ria > adj- 1. [gen] ordinaire ; de 


- d'ordinaire - 2 [vulgar] gros 
j A sier(ère), vul- 
gaire. <> sm, f : ser un ~ Erre vulgaire. m 


orear vt aérer. 
æ orearse vprn! s'aérer. 


orégano sm origan m. 


oreja sf oreille f ; calentarle a alguien las ~s 
tirar a alguien de las ~s tirer les oreilles à 


qqn ; con las ~s gachas la queue entre les 
jambes ; verle las -s al lobo sentir le vent 
tourner. 


orejera sf oreillette f. 
orejón sm oreillon m. 


orejudo, da adj: ser ~ avoir de grandes 
oreilles. 


Orense n pr Orense. 
orfanato, orfelinato sm orphelinat m. 


orfandad sf - 1. [estado] : estar en ~ être or- 
phelin(e) - 2. [internado] orphelinat m -3. fig 
[desamparo] désarroi m. 


orfebre smf orfèvre mf. 

orfebrería sf orfèvrerie f. 

orfelinato = orfanato. 

orfeón sm chorale f. 

organdi (pl organdies o organdís) sm organ- 
im. 


orgánico, ca adj organique. 
organigrama sm organigramme m. 


tor- 
organillero, ra sm, fjoueur m, -euse f d'or 
gue de Barbarie. 


organillo sm orgue m de Barbarie. 
organismo sm organisme m. 
organista smf organiste mf. 


organización sf organisation f. É 2 
t organis 


organizador, ra adj & sm, 
teurttrice). 

i iser. y 
organizar (13) vt organi MN organi 


i I s'organise 
Suma pelea il y a eu une bagarre. a 
organizativo, va adj: sentido ~ se 

l'organisation. 
órgano sm - 1. [gen] organe m-2» mús O 
orgasmo sm orgasme m. 
orgía sf orgie f. 
orgiástico, ca adj orgiaque- 
orgullo sm - 1. [satisfacción] fierté f- 
orgueil m. techo] fier fiè- 
orgulloso, sa < adj- 1. satisfecho erbio] of 
re) ; estar ~ de être fier de 2 Pieux M 
gueilleuxteuse), <> sm, f Orgu 
-euse f. 


jo: 
orientación sf - 1. [gen] oriental 
linformacién] indication f. 


rguem: 


2. (sobetbil 


ntm 


D a 


oriental > adj orientalle). <> sm, f Orien- 


tal m, re f | , 
orientalismo sm orientalisme m. 


orientalista smf orientaliste mf. 


orientar vt orienter. , 
+ orientarse vor! s'orienter. 


orientativo, Va adj indicatiflive). 


oriente sm orient m, est m ; el sol sale por ~ 
le soleil se lève à l'est. | 

+ Oriente n pr: (el) Oriente l'Orient m ; 
Oriente Medio Moyen-Orient m ; Oriente 
Préximo Proche-Orient m ; Lejano o Extre- 
mo Oriente Extrême-Orient m. 


orificio sm orifice m. 

orig. (abrev escrita de original) orig. 

origen sm origine f ; de - español d'origine 
espagnole. 

original > adj - 1. [gen] original(e) - 2. [del 
origen] originel(elle) ; el pecado ~ le péché 
originel. <> sm original m. 

originalidad sf originalité f. 


originar vt provoquer, être à l'origine de. 
œ originarse vprn/ [incendio] se déclarer ; [tor- 
menta] éclater. 
ne ria adi - 1. [procedente] : ser ~ de 
naire de - 2. [inicial, primiti igi- 
dates gi e - 2. [inicial, primitivo] origi 
ple 1. [gen] bord m ; a ~s de [el mar, etc] au 
ps e - 2. [de campo, bosque] lisière f. 
ri larse vorn/ Amér lapartarse] se ranger. 
orin sm rouille f. 
+ orines smpl urines fpl. 
orina sf urine f. 


Orinal sm Pot m de chambre. 


se en la cama/encima fai- 
S sa culotte. 


~ l'Orénoque m. 
» > adj: ~ d baai 
m, f D . 20 e originaire de. 
espagne? Sportif dont l'un des parents est 
orl 
ca [er] bordure # 
Ede [fotografia] t 
mêm, étudiants 
orl € Promotion 
or ar vt order. l ` 
an mentació 
ame 
décora tal a 
arn atifivo). 


; [de cuadro] passe- 
ableau comportant 
et des professeurs 
cuadro] encadrer. 
n sf ornementation f. 
dj Ornemental(e) ; fig [inútil] 
a 
omano ntar vt orner, 

Osm ornement m. 


os 
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+ ornamentos smp! RELIG ornements mp! 
ornar vt orner, ornementer. 

ornato sm ornement m. 

ornitología sf ornithologie f. 
ornitólogo, ga sm, f ornithologue mf. 


oro sm or m ; de ~ en or ; un reloj de ~ une 
montre en or ; un corazón de ~ un cœur 
d'or ; un marido de ~ un mari en or ; estar 
cargado de ~ fig être riche comme Crésus ; 
~ en barras or en barre ; ~ en polvo pou- 
dre f d'or ; guardar algo como ~ en paño 
garder qqch précieusement ; hacerse de ~ 
faire fortune ; no es ~ todo lo que reluce 
tout ce qui brille n'est pas or ; prometer el 
- y el moro promettre monts et merveilles. 

+ Oros smpi l'une des quatre couleurs du jeu 
de cartes espagnol. 

<> Oro negro sm [petróleo] or m noir. 


orogénesis sf inv orogenése f. 
orogenia sf orogénie f. 
orografía sf orographie f. 


orondo, da adj fam [satisfecho] tout fier (toute 
fière). 


oropel sm imitation f or ; fig clinquant m : 
diamantes de - des faux diamants. 


orquesta sf orchestre m ; - de cámara/sin- 
fónica orchestre de chambre/symphoni- 
que. 


orquestación sf orchestration f. 
orquestar vt lit & fig orchestrer. 
orquestina sf orchestre m de danse. 
orquídea sf orchidée f. 

ortiga sf ortie f. 

orto sm ASTRON lever m. 

ortodoncia sf orthodontie f. 
ortodoxia sf orthodoxie f. 
ortodoxo, xa adj & sm, f orthodoxe. 
ortoedro sm parallélépipède m rectangle. 
ortografía sf orthographe f. 
ortográfico, ca adj orthographique. 
ortopedia sf orthopédie f. 
ortopédico, ca adj orthopédique. 
ortopedista smf orthopédiste mf. 
oruga sf 200 [cadena] chenille f. 

orujo sm marc m (de raisin, d'olives), 
orza sf NAUT dérive f. 
orzar [13] vi lofer. 
orzuelo sm orgelet m. 


OS pron pers VOUS ; viene a veros il vient vous 
voir ; ~ lo dio il vous l'a donné ; levantaos 
levez-vous ; no ~ peleéis ne vous disputez 
pas. 
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osa 
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osa sf ——oso. 
osadía sf audace f. 
osado, da adj audacieux(euse). 


osamenta sf [esqueleto] ossature f ; [huesos] 
ossements mpl. 


osar vi oser. 

osario sm ossuaire m. 

Óscar sm inv CINE oscar m. 

oscilación sf oscillation f ; [de temperaturas) 

fluctuation f. 

oscilador sm oscillateur m. 

oscilar vi osciller. 

oscilatorio, ria adj oscillatoire. 

ósculo sm culto baiser m. 


oscurantismo, obscurantismo sm obs- 
curantisme m. 


oscurecer [30], obscurecer < vt- 1. [gen] 
obscurcir, assombrir - 2. fig [mente] troubler 
- 3, fig [destucr] faire de l'ombre à. <> v impers 
[anochecer] commencer á faire nuit. 

< oscurecerse, obscurecerse vprn! s'obs- 
curcir, s'assombrir. 

oscuridad. obscuridad sf obscurité f. 

oscuro, ra. obscuro, ra adj - 1. [gen] obs- 
cur(e) ; a oscuras dans le noir - 2. [color] fon- 
céle) - 3. [celo, futuro! sombre. 

óseo, a adj osseuxleuse). 

osezno sm ourson m. 

osificarse [10] vom/ s'ossifier. 

Oslo n pr Oslo. 

osmio sm osmium m. 

ósmosis sf inv osmose f. 

osmôtico, ca sd osmotique. 

OSO, OSa sm, f ours m, ourse f ; - de felpa o 
de peluche ours en peluche ; - hormiguero 


fourmilier m ; (~) panda panda m ; ~ polar 
ours polaire. 


+ Osa Mayor sf Grande Ourse f. 

<= Osa Menor sf Petite Ourse f. 
ossobuco sm osso-buco m ínv. 

ostensible adj ostensible ; hicieron ~ su 


desacuerdo ils ont manifesté leur désac- 
cord. 


ostentación sf ostentation f ; hacer ~ de 
[ideas] afficher ; [bienes] faire étalage de. 
ostentador, ra sm, f poseur m, -euse f. 
ostentar vt- 1, [poseer - récord 
porter - 2. [exhibir] arborer, 
ostentoso, sa adj somptueuxleuse). 
osteología sf ostéologie f. 
osteópata smf ostéopathe mf. 
osteopatía sf ostéopathie f, 


] détenir; [ - título] 


osteoporosis sf ostéoporose f. 

ostra sf huître f ; aburrirse como una ~ fam 
fig s'ennuyer comme un rat mort. & 

< ostras interj fam : ¡ostras! la vache ! 

ostracismo sm ostracisme m. 

ostrogodo, da <> adjostrogoth(e). < 
HIST : los ~s les Ostrogoths. smi 

OTAN (abrev de Organización del Trat 
Atlántico Norte) sf OTAN f; las fuerz 
~ les forces de l'OTAN. 

otear vt - 1. [divisar] scruter - 2, fig [examinar] 
examiner de pres. 

otero sm tertre m. 

OTI (abrev de Organización de Televisiones 
Iberoamericanas) sf association regroupant 
toutes les chaines de télévision de langue es- 
pagnole. 


otitis sf inv otite f. 

otomano, na < adj ottoman(e). > sm f: 
les -s les Ottomans. 

< otomana sf [sofá] ottomane f. 

otoñal adj automnalle). 

otoño sm lit & fig automne m. 

otorgamiento sm - 1. [de privilegio] octroi mi 


[de premio] attribution f - 2. DER [de contrato] pas- 
sation f. 


otorgante < adj qui accorde. > smf: el = 
del premio celui qui a décerné le Fra i 

otorgar [16] vt [privilegio] octroyer ; [premio] 8%. 
tribuer ; [poderes] conférer ; ~ su apoyofal 
perdón accorder son soutien/son pa 

otorrino, na sm, f fam oto-rhino mf. er. 

otorrinolaringologia sf oto-rhino 
ryngologie f. Es 

A -rhino 

otorrinolaringólogo, ga sm, f 0t0 rhi 

laryngologiste mf. 


ado del 
as de la 


i autre 
otro, tra > adj autre ; ~ chico un g tres 
garçon ; la otra calle l'autre TU ire jour: 


goles trois autres buts ; el ~ día l'autr? Jon- 
<> pron un autre, une autre ; E 
ne-m'en un autre ; el ~, la otf qui yo, 
¡otra! [en conciertos] une autre `. i quelqu ut 
fue ~ ce n'était pas mol, C étang d'autres 
d'autre ; ~s habrían abandona 
auraient abandonné. 
otrora adv culto jadis. 
otrosi adv culto en outre. 
Ottawa [o'1awa] n pr Ottawa 
OUA (abrev de Organización PA 
Africana) sf OUA f. ¡nFORM SO!” 
output ['autput] (pl outputs) 57 
tie f, 


ra la unidad 


ovación sí ovation f. 


zong, 


397 
ovacionar vtovationner, faire une ovation 


oval adj ovale. 

ovalado, da adj ovale. 

óvalo sm ovale m. 

ovario sm ovaire m. o 

oveja sf brebis f ; cada ~ con su pareja fig à 
chacun sa chacune. DS 

+ oveja descarriada sf brebis f égarée. 

+ oveja negra sf brebis f galeuse. 

ovejuno, na adj ovin(e). 


overbooking [ofer'fukin] sm surréserva- 
tion f ; [en aviones] surbooking m. 


óvidos smpl ovinés mpl. 
Oviedo n pr Oviedo. 


ovillar vt pelotonner. 
<- ovillarse vprni se pelotonner. 


ovillo sm pelote f ; hacerse un ~ fig se pelo- 
tonner. 


ovino, na < adj ovin(e). <> sm, f : los ~s les 
ovins mpl. 


oviparo, ra adj & sm, f ovipare. 


ovni l'ofni] (abrev de objeto volador no iden- 
tificado) sm ovni m. 


ovoide adj ovoide. 
ovulación sf ovulation f. 
ovular adj ovulaire. 
ovular? vi ovuler. 

óvulo sm ovule m. 
Oxidación sf oxydation f. 


oxid j 
dant Ate © adj oxydantle). <> sm oxy- 


9Xidar vt rouil] 
o 


3 er ; QUM oxyder 
oxid : y 
S'oxyder vprnl rouiller, se rouiller ; quim 
Oxido sm. 
lef 71- UM oxyde m-2. [herrumbre] rouil- 
oxi . 
ón sf oxygénation f. 
loré(e). > da adj Oxygéné(e) ; [pelo] déco- 
SXigenar 


vt 
> OXigenare Béner. 


narse vprni S'oxygéner. 


SYente sm, 
e sm, f 
2 , F-1, x H 
Pumm] où et puditeur m, -trice f 
FA feto re. 
SM ozone m, 


sf 
era sf ozonosphòre f, 


pacifico 


P, P [pe] sf [letra] p m inv, P m inv. 

P. = pág. 

P° abrev de paseo. 

p.a. (abrev escrita de por autorización) p.o. 


PAAU (abrev escrita de pruebas de aptitud para 
el acceso a la universidad) sfpl examen spé- 
cial d'entrée à l'université en Espagne. 


pabellón sm - 1. [gen] pavillon m - 2. fam [oreja] 
portugaise f. 


pábulo sm culto: dar ~ a algo [críticas, chis- 
morreos] alimenter qqch. 


PAC (abrev de politica agricola comün) sf 
PAC f; la reforma de la - la réforme de la 
PAC. 


pacato, ta adj timoré(e). 


paceño, ña < adj de La Paz. <> sm, f habi- 
tant m, -e f de La Paz. 


pacer [29] vi paître. 


pachá (p! pachás o pachaes) sm pacha m ; vi- 
vir como un ~ fam & fig vivre comme un pa- 
cha. 


Pachamama sf Amér Terre f. 
pachanga sf fam java f. 


pachanguero, ra adj fam (música, canción] en- 
traínantle). 


pacharán sm prunelle f (liqueur). 
pachorra sf fam : tener ~ être pépère. 


pachucho, cha adj fam : estar ~ être mal fi- 
chu. 

pachulí (pl pachulies o pachulis) sm pat- 
chouli m. 


paciencia sf patience f ; armarse de ~ s'ar- 
mer de patience ; perder la - perdre pa- 
tience ; tener más - que un santo avoir une 
patience d'ange. 

paciente adj & smf patient(e). 

pacificación sf pacification f. 

pacificar (10) vt pacifier. 

<> pacificarse vprni se calmer. 


pacífico, ca adj- 1. [gen] pacifique - 2. [tranqui- 


lo] paisible. 
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pacifismo 
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-œ Pacífico n pr : el Pacífico le Pacifique. 
pacifismo sm pacifisme m. 

pacifista ad; & smf pacifiste. 

pack (pl packs) sm pack m. 

paco, Ca sm, f Amér fam flic m. 

pacotilla sf pacotille f; de ~ de pacotille. 


pactar <> vt négocier. <> vi: - (con) négo- 
cier (avec); ~ con el enemigo/el diablo pac- 
tiser avec l'ennemi/le diable. 


pacto sm pacte m : hacer/romper un ~ 
conclure/rompre un pacte ; - social ac- 
cords mpl sociaux. 


paddle = pádel. 


padecer [30] > vt - 1. (sufrir - enfermedad, frio, 
etc] souffrir de : [injusticias, abusos] subir ; - un 
cáncer souffrir d'un cancer ; ha padecido 
un infarto il a eu un infarctus - 2. [aguantar] 
supporter ; padeció todas sus impertinen- 
cias elle a supporté toutes ses impertinen- 
ces. <> vi souffrir ; ~ de [enfermedad] souffrir 
de. 


padecimiento sn souffrance f. 
pädel, paddle ['paôel] sm padel m. 
padezca (etc) œ padecer. 


padrastro sm - 1. Ipariente] beau-père m (se- 
cond mari de la mère) - 2. [pellejo] envies fpl 
(autour des ongles). 


padrazo sm fam papa m gâteau. 


padre > sm père m ; ¡tu ~! mfam et ta 
sœur ? ; ~ de familia père de famille ; ~ 
espiritual pére spirituel ; de - y muy señor 
mío fam de tous les diables. > adj - 1. fam 
[grande] terrible ; un susto ~ une peur bleue 
- 2. Amér [estupendo] génial(e). 

<> padres smpl - 1. [padre y madre] parents mpl 
- 2. [antepasados] pères mpl. 

< Padres de la Iglesia smpi REUG Pères mpl 
de l'Église. 

æ Santo Padre sm RELIG : el Santo Padre le 
Saint-Père. 

PADRE (abrev de Programa de ayuda para la 
Declaración de la Renta) sm Logiciel fourni par 
le fisc espagnol pour aider les contribuables à 
remplir leur déclaration d'impôts. 


padrenuestro sm Notre Père m. 


Padrino sm - 1, (de bautismo] parrain m - 2, [en 


acto solemne] témoin m - 3. fía Iprot - 
be ig [protector] protec. 


< padrinos smp) [padri i è 
rains mpl. pl [padrino y madrina) par 


padrisimo adj Amér fam génial(e). 


padrón sm [censo] recensement m 


registre m électoral. +Ipara votar 


padrote sm Amér fammaquereau m. 

paella sf paella f. 

paellera sf poêle f à paella. 

paf interj : ¡paf! paf ! 

pág. (pl págs.), pp. (pl pp) (abrev escrita de pägi. 
na) p. 


paga sf paie f ; ~ extra o extraordinaria 
= treizième mois m. 


pagadero, ra adj payable. 
pagado, da adj payéle). 


pagador, ra < adj payeurleuse). <> sm, f 
payeur m, -euse f ; buen/mal ~ bon/mau- 
vals payeur. 

paganismo sm paganisme m. 


pagano, na < adj paienlenne), <> sm f 
- 1. [no cristiano] païen m, -enne f- 2, fam [paga- 
dor] : siempre soy yo el ~ [de factura, cuenta, etc] 
c'est toujours pour ma pomme ; [de culpas 
ajenas] c'est toujours moi le dindon de la 
farce. 

pagar [16] <> vt- 1. [gen] payer ; ~ con su vida 
payer de sa vie - 2. fig [corresponder] rendre, 
payer de retour - 3. loc: me las pagarás fam 
tu me le paieras ; el que la hace la paga qui 
casse les verres les paie. <> vi payer. 

< pagarse vprn! se payer ; ~se unas vacacio- 
nes se payer des vacances. 


pagaré sm COM billet m à ordre ; ~ del Tesoro 
bon m du Trésor. 


pagel sm pagel m (daurade). 

página sf page f ; las ~s amarillas = les pa" 
ges jaunes ; - web page Web. 

paginación sf pagination f. 

paginar vt [texto, documento] paginer. e 


i i tmi 
pago sm - 1. [dinero] paiement ¡> 
payant(e) - 2. fig [recompensa] : ¿éste es € 

que me das? c'est comme ça ql 

mercies ? ; en ~ de en remercie Sell 
< pagos smpl [lugar] : por estos ~5 P 
pagoda sf pagode f. 
pague (etc) > pagar. 


paila sf Amér [sartén] poêle f; a la ~ 
t 


plat. nays) sM 
paipai (pl paipais), paipay (P! paipay 
éventail m en palme. 
ais sm pays m ; ~es desarr s-déve 
prie pays développés Si, i 
loppés ; ~ industrializado pays Days en 
só. países en vías de desarro. 
(voie de) développement ; ~ na 
tal ; - satélite pays satellite. pálticoS 105 
> países Bálticos smpl : los -85 
pays mpl Baltes. 


[huevos] a 


ollados/sub ps 


np 


palestra 


A A a a 


aisajesm paysage M- 
aisajista ad) & smf paysagiste. 

P isajistico. ca adj paysagerlère). o 

pe’ naje sm [personas] population f civile. 

palsa j is] d ême pays 
aisano, na <> adj [de país] du même pays. 
> sm f compatriote mí. ivil 

+ paisano sm civil m ; de ~ en civil. 

Países Bajos n pr: los ~ les Pays-Bas mpl. 

Pais Vasco n pr: el ~ le = nA i 

ja sf- 1. [gen] paille f - 2. fig [relleno] remplis- 

ema vulg [masturbación] : hacerse una ~ se 
branler. 

pajar sm grenier m à foin. 

pájara sf fig garce f. 

pajarera sf volière f. 

pajarería sf oisellerie f ; en la ~ chez l'oise- 
lier. 

pajarita sf- 1. [de tela] nœud m papillon - 2. [de 
papel] cocotte f en papier. 

pájaro sm - 1. [ave] oiseau m ; ~ bobo man- 
chot m ¡ ~ Carpintero pivert m - 2. fig [hombre 
astuto] vieux renard m - 3. loc: más vale ~ 
en mano que ciento volando un tiens vaut 
mieux que deux tu l'auras ; matar dos ~s de 
un tiro faire d'une pierre deux coups ; te- 
ner ~s en la cabeza être écervelé(e), 

Pajarraco sm - 1, despec [pájaro] vilain oi- 
Seau m- 2. fig [persona] affreux personnage m. 

Paje sm page m. 


paji lla, pajita sf paille f (pour boire). 

á l ; 
px izo, za adj - 1. [color] paille - 2, [techo] de 
Pajolero, ra ag, 


jj fam fichu(e) : no tengo nip - 
e. 


Jolera idea je n’en ai : 
ai i 
Pakistán pas la moindre id 


= Paquistán 
Pakistani (ani 
quista (pl pakistaníes o pakistanís) = pa- 
Pala sf. a 
la s dopl erramienta] pelle f ; ~ mecánica o 
: e mécanique - 2. [raqueta - de 
- de béisbol] batte f 
4. [de calzado] empei- 


r su = + 
as avoj 
Mot-clef M: aen de parole ; ~ clave INFORM 
pee Dios y divina Lao" Parole d'honneur : 
(EU + 3, oc: aa bonne parole, parole de 
à couper 14 22" a alguien con la = l 
a Parole qqn ; en dës. en 


cuatro~s en deux mots ; en una ~ en un 
mot ; medir las ~s peser ses mots ; sus críti- 
cas son ~s mayores ses reproches sont gra- 
Ves. 


palabreria sf bavardage m. 
palabrota sf gros mot m. 


palacete sm petit palais m ; [en ciudad] hôtel m 
particulier. 


palaciego, ga adj de palais ; [vida, intrigas] de 
cour. 


palacio sm palais m ; ~ de congresos palais 
des congrès ; ~ de justicia palais de justice ; 
~ municipal Amér mairie f. 


palada sf- 1. [cantidad] pelletée f- 2. [movimiento 
- de pala] coup m de pelle ; [ - de hélice] tour m 
d'hélice ; | - de remo] coup m de rame. 


paladar sm palais m. 
paladear vt savourer. 


paladin sm - 1. [héroe] paladin m - 2. fig [defen- 
sor] champion m. 


palanca sf - 1. (barra, mando] levier m ; ~ de 
cambio levier de (changement de) vites- 
sels) ; - de mando manche m á balai 
- 2, [trampolín] plongeoir m. 


palangana sf cuvette f. 
palangre sm palangre f. 
palanqueta sf pince-monseigneur f. 


palatal > adj- 1. ANAT du palais - 2. LING pa- 
latal(e). © sf palatale f. 


palatino, na adj palatial(e). 
palco sm TEATRO loge f. 

palé = palet. 

Palencia n pr Palencia. { 


paleocristiano, na adj paléochrétien(en- 
ne). 


paleografia sf paléographie f. 
paleográfico, ca adj paléographique. 
paleógrafo, fa sm, f paléographe mf. 
paleolítico, ca adj paléolithique. 

< paleolítico sm paléolithique m. 
paleontología sf paléontologie f. 


paleontólogo, ga sm, f paléontologis- 
te mf. 


paleozoico adj & sm paléozoïque. 
Palermo n pr Palerme. 
Palestina n pr Palestine f. 


palestino, na <> adj palestinien(enne). 
<> sm, f Palestinien m, -enne f. 

palestra sf : salir o saltar a la ~ fig descendre 
dans l'arène. 
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palet 
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palet [pa'let], palé sm palette f. 
paleta sf - 1. [instrumento] petite pelle f ; [de 
albañil] truelle f - 2. CULIN spatule f - 3. ARTE pa- 
lette f - 4. [de hélice, remo] pale f. 
paletada sf - 1. [de tierra] pelletée f - 2. [hecho, 
dicho] : jes una ~! ça fait plouc ! 
paletilla sf - 1. ANAT omoplate f - 2. CULIN [de 
cordero] épaule f ; [de cerdo] palette f. 
paleto, ta adj & sm, f plouc. 
paletón sm panneton m. 
paliar (81 vt - 1. [dolor, pena] apaiser - 2. [error, 
problema] pallier. 
paliativo, va ad) palliatiflive). 
< paliativo sm palliatif m. 
palidecer [30] vi pálir. 
palidez sf pâleur f. 
pálido, da adj pâle. 
palier [pa'ljer] (pl paliers) sm AUTO palier m. 
palillero sm porte-cure-dents m. 
palillo sm - 1. [mondadientes] : ~ (de dientes) cu- 
re-dents m inv -2. [para tambor, arroz) baguette f 
- 3. fig [persona delgada] : estar hecho un ~ être 
maigre comme un clou. 
palio sm dais m. 


palique sm fam causette f ; estar de ~ papo- 
ter ; tener ~ avoir la langue bien pendue. 


palisandro sm palissandre m. 


palito sm (gen pl) WUN bâtonnet m ; - de 
pescado bâtonnet de poisson. 


paliza sf fam - 1. [goipes, derrota] raclée f - 2. fig 
[esfuerzo] : el viaje en coche fue una ~ le voya- 
ge en voiture a été crevant - 3. [rollo] plaie f. 


palma sf- 1. (de mano] paume f; conocer como 
la - de la mano connzítre comme sa poche 
+ 2. [palmera] palmier m - 3, [hoje, triunfo] pal- 
me f; llevarse la - remporter la palme. 

<æ palmas sfp! [aplausos] applaudisse- 
ments mp! ; batir ~s applaudir. 


palmada sf - 4. [golpe] tape f (de la main) 
- 2. [aplauso] applaudissement m ; dar ~s 
frapper dans ses mains. 


so de Mallorca npr Palma (de Major- 
ue). 


palmar* < adj [de mano] palmaire. <> 
palmeraie f. a Mi 


palmar” vt & vi fam : palmar(la) crever (mou- 
ro. 


palmarés sm palmarés m. 


palmear > y. 1 [representación] applaudi 
; r 
- 2, [persona] : ~ en la espalda donner des ta- 
pes amicales dans le dos de. > vi applau- 
dir ; [en flamenco] battre des mains. 


palmera sf palmier m. 
palmeral sm palmeraie f. 


palmito sm-1. [árbol] palmier m nain .2, CULIN 
cœur m de palmier - 3. fam & fig [rostro] mi- 
nois m ; lucir el ~ montrer son joli Minois : 


tener - [atractivo] avoir du charme. 


palmo sm [medida] empan m; un ~ de un bout 
de ; estamos a un ~ de casa nous sommes 
à deux pas de la maison ; ~ a ~ point par 
point, minutieusement ; dejar a alguien/ 
quedarse con un - de narices laisser qqn/ 
rester le bec dans l’eau. 


palmotear vibattre des mains. 

palmoteo sm applaudissement m. 

palo sm- 1. [gen] bâton m; [de escoba] manche m 
- 2. [DEP - de portería] poteau m ; | - de golf] club m 
- 3. [madera & BOT] bois m ; ~ santo palissan- 
dre m - 4. [golpe] coup m (de bâton) ; moler a 
alguien a ~s rouer qqn de coups - 5. fam [de- 
cepción] : dar un ~ a alguien [decepcionar] déce- 
voir qqn ; [criticar] descendre qqn ; llevarse 
un - [en examen] se ramasser ; [con alguien] se 
prendre une baffe - 6. [mástil] mât m - 7. [de 
baraja] couleur f- 8. [de letra] jambage m-9. fam 
& fig [pesadez] galère f ; es un ~ c'est la galère 
- 10. loc: a - seco [bebida] sec ; [comida] sans 
rien, tout seul (toute seule) ; dar ~ fam em- 
bêter ; dar ~s de ciego aller à l aveuglette ; 
de tal - tal astilla tel père tel fils. 

paloma sf m palomo. 

palomar sm pigeonnier m. a 

palomilla sf - 1. [insecto] teigne f - 2. [tomb 
papillon m - 3. [armazón] équerre f. 

palomino sm pigeonneau m. f 

palomita sf: ~ (de maíz) pop-corn m m i 

palomo, masm, f pigeon m, pie ¿ma 
loma mensajera pigeon voyageur ; 
torcaz pigeon ramier. 

< paloma sf colombe f. ? 

palote sm [trazo] bâton m (pour app" 
écrire). 


palpable adj it a fig palpable. 
palpación sf palpation f. 
palpar > vt - 1. [tocar] palper - 
sentir. > vi tátonner. 
palpitación sf palpitation f. 
palpitante adj palpitantlo). 2, ngleo 
palpitar vi- 1. [corazón] palpiter” alpitaba S 
nerviosismo, etc] : en sus palabras Pi 50 
emoción ses paroles trahissa 
tion. 


pálpito sm pressentiment m. 
palta sf Amér avocat m (fruit). a 
palúdico, ca adj paludéen(en 


ndre à 


2, fig perd 


D a 


pantalla 


ge ———————— ©" 


: ludisme m. 

aludismo sm pa 

P urd, da adj & sm, f fam balourdle). 

pamela sf capeline f. 

pampa sf pampa f. 

pampan pr: la ~ la Pampa. 
ampero, ra > adj de la pampa. <> sm, f 
habitant m, -e fde la pampa. 

lina sf (gen pl) fam & fig balivernes fpl, 

Poe fpl ; no hace más que contar ~s il ne 
raconte que des bétises. 

pamplona n pr Pampelune. 

pan sm - 1. [gen] pain m ; ~ de molde o inglés 
pain de mie ; - francés pain de campagne ; 
~ integral pain complet ; ~ moreno o negro 
pain noir ; ~ rallado chapelure f - 2. [de oro, 
plata] feuille f- 3. loc: a falta de ~ buenas son 
tortas faute de grives, on mange des mer- 
les; a ~ y agua au pain sec et à l'eau ; con- 
tigo - y cebolla avec toi jusqu'au bout du 
monde ; es ~ comido c'est du gâteau ; estar 
a - y agua de dinero fig être à court d'ar- 
gent ; estar a ~ y cuchillo être logéle) et 
nourri(e) ; llamar al ~ ~ y al vino vino appe- 
ler un chat un chat ; ser el - nuestro de cada 
dia être monnaie courante ; ser mâs bueno 
que el - être la bonté même. 

Pana sf velours m côtelé. 

Panacea sf panacée f. 


Panaché sm légumes mpl poëlés. 
panaderia sf boulangerie f. 
panadero, ra sm, f boulanger m, -ère f. 
Panafricanismo sm panafricanisme m. 
Panal sm Yayon m (d'une ruche). 
eo (bl panamaes) sm panama m. 
si npr Panama m. 

S e ña <> adj panaméentenne). 


améen m, -enne f. 
Panamerica ù 


la Panameri 

Icana est l'autorou | par- 

48 000 km q es men! sans i UA de 
Lund Séparent l'Alaska 
del FN TOnÇons inact 


Panaméen 
; ne 
(le à cet He 
On de la déforestation qu'elle impli- 
ce e grave menace pour 
Cultures des pon général Mais également pour les 


Populations ind: 
Pulations indigènes environnantes. 


Pana 
mom icanismo sm 


panaméricanis- 


Pana 
ra 
bismo SM Panarabismo m. 


pancarta sf pancarte f. 
panceta sf lard m, poitrine f de porc 
panchito sm fam cacahuéte grillée et salée. 


pancho, cha adj fam pépère, peinard(e) ; se 
qued tan ~ ça ne lui a fait ni chaud ni 
oid. 


páncreas sm inv pancréas m. 
pancreático, ca adj pancréatique. 
panda > sm œ 050. > sfbande f (d'amis). 
pandemia sf pandémie f. 

pandereta sf tambour m de basque. 


pandero sm - 1. Mús tambour m de basque 
- 2. fam [trasero] popotin m. 


pandilla sf bande f (d'amis). 


pandillero, ra sm, fmembre m d'une ban- 
e. 


panecillo sm petit pain m. 

panegírico, ca adj : un discurso ~ un pané- 
gyrique m. 

< panegírico sm panégyrique m. 


panel sm panneau m ; ~ de mandos tableau 
de commandes. 


panera sf corbeille f à pain. 
panero sm panier m à pain. 
paneuropeismo sm européanisme m. 


pänfilo, la > adj niaisle). < sm, f idiot m, 
-e f. 

panfletario, ria > adj polémique. <> sm, f 
pamphlétaire mf, 

panfleto sm pamphlet m ; [propaganda] 
tract m. 

pánico sm panique f ; presa del ~ paniqué, 
affolé. 


panificadora sf boulangerie f (industriel- 
le). 


panocha sf épi m (de mais). 


panoplia sf - 1. [armadura] armure f - 2. [colec- 
ción de armas] panoplie f. 


panorama sm panorama m. 


panorámico, ca adj panoramique. 

+ panorámica sf - 1. [vista] vue f panorami- 
que - 2. CINE panoramique m. 

pantagruélico, ca adj pantagruélique. 

pantaletas sfp! Amér [bragas] culotte f. 

pantalla sf- 1. (gen & INFORM] écran m ; mostrar 
en ~ montrer à l'écran ; la pequeña ~ le pe- 
tit écran ; - de cristal líquido écran à cris- 
taux liquides ; ~ de radar écran radar ; ~ 
táctil écran tactile - 2. [de lámpara] abat- 
jour m. 
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< pantalla acústica sf enceinte f acousti- pañuelo sm - 1. [de nariz] mouchoir m de 
que. papel mouchoir en papier-2, [de adorno] fou 
lard m. y 

ó I) pantalon m ; llevar pan- 
tia e papa sf pomme de terre f; ni ~ 


talones azules porter un pantalon bleu ; 1 {ni ~ fan 
pantalones cortos culottes fp/ courtes; pi- du tout; no sé ni ~ de cocina je n'y connais 


rata corsaire m; ~ pitillo fuseau m; ~ tejano rien en Cuisine. 
o vaquero jean m ; bajarse los pantalones fig <> Papa sm pape m. 


baisser son pantalon; llevar los pantalones papá sm fam papa m. 


fam & fig rien 


iig porter la'çulotte, <> papás smp! parents mpl. 
pantano sm-1. [ciénaga] marais m-2, [embalse] — Papá Noel sm père m Noël. 
Teenus { deau, papachador, ra adj Amér câlin(e). 


antanoso, sa əd} - 1. [con pantanos] maréca- , 
UE) - 2. fig [dificil] épineuxteuse). papachar vt Amér cajoler. 
papada sf - 1. [de persona] double menton m 


panteismo sm panthéisme m. “2 eanimallfanon în. 
panteista adj & smf panthéiste. papado sm papauté f. 
panteón sm panthéon r. papagayo sm perroquet m ; como un ~ 
pantera sf panthère f ; ~ negra panthère comme un perroquet. 
DORÉ, a papal adj papal(e). 
pantimedias sp! Amér collants mpl. papalote sm Amér cerf-volant m. 
pantocrátor sm Christ m en majesté. papamoscas sm inv gobe-mouches m inv. 
pantomimo, masa, f mime mf. papanatas sm o sf inv fam ballot m. 
irte vic a t. paparazzi [papa'ratsi] smf inv paparazzi mf. 
pantufla s (gen p) pantoufle f. papaya na) papays t 
SaN papear vi mfam grailler. : 
panty (p! pantys) sm collant m. papel sm - 1. [material, documento] papier m ; ~ 
panza sf panse f. biblia papier bible ; ~ carbón papier cari 


ne ; ~ cebolla papier pelure ; ~ celofá 

lophane? f ; ~ continuo mar E Da rba 
E A ì ê; ~ 

nu ; ~ cuché papier couc io o de plata 


papier non rogné ; ~ de alumin 


panzada s - 1. igolpe] : darse una ~ s'étaler onti- 
de tout son long ; fen el agua] faire un plat 
- 2. fam Perel. darse una - de comer s'en 
mettre plein la panse ; darse una ~ de reír a i AE o de 
mourir de rire. papier (d'aluminium ; ~ de embalar Pra 
ñal g embalaje papier d'emballage ; ~ de € et- 
pañal sn couche f. | papier kraft ; - de fumar papier à nico 
< pañales smp! - 1. [de niño) langes mpl - 2. fig tes ; ~ de lija papier de verre ; ~ higi 


elan as à 5 ] À b : int;” 
[nidos]: en ~es à ses débuts ; aún estoy en papier toilette ; ~ pintado papier timbre: 


~es je suis encore débutant : el proyecto secante papier buvard ; ~ sellado ue 
está en ~es le projet en est a ses débuts ; do papier Timbré ; ~ vegetal papier caldi 
dejar en ~es laisser loin derrière. - 2. CINE & TEATRO rôle m ; desempeña jr fi 
Pañeriasfdraperief;irala-allerchezle el ~ de jouer le rôle de Á pi de pagos 
drapier. del Estado bons mp! de 1 ta bapier-mon: 
A a , i l; ~ mone! on- 
Pa aar ap T à 2. [vapo] Eo m; Ps 4 is A hacer buen/mal ja ir 
a n m (de cuisine) - 3, [lienzo] ne/mauvaise figure ; ser ~ moja 
ab o el - connaitre aucune valeur (contral, et) mpl ; 105 
être le confident de dan gemas dealguien papeles smp! [documentos] pare | 
© paños smpi . 1. [ropaje] drapé m - 2. MED PAPA los sani-papioro: i iors MP 
compresse f - 3. loc: venir on ~s calientes Papela sf - 1. fam [documentación] pap 
fig prendre des gants ; estar en ~s m - 2. mfam [de heroina] dose f. 
Stre en Bet enores 
pañal petite tenue. papeleo sm paperasserie f. 
e soter, papelera sf m papelero. 
pable malo Gp pan Papelerias papal 
d'un événement sportif. approbation lors papelero, ra adj papetier r hoillo pa p? 


pañoleta + papelera sf. 1. (cesto, cubo] CO 
sf fichu m. pler”. 2. [fábrica] papeterie f- 


- 1. [boleto] billet m ; [de votación] 
F pMa ma - 2. EDUC bulletin m de no- 


Cops fig [situación engorrosa] : ¡vaya ~! quelle 
tuile ! 
papelina 
papelón s 
papera sf [bocio] goitre m. 
+ paperas sfpl oreillons mpl. 
papi sm fam papa m. 
papila sf papille f. 

i ¡ illie f ; echar o arrojar 
ro dol tripes et boyaux ; hecha 


~ [cansado] à ramasser à la petite cuillère ; 
[destrozado] réduit(e) en bouillie. 


papiloma sm MED papillome m. 
papiro sm papyrus m. 
papiroflexia sf art m du pliage. 


papista smf papiste mf ; ser alguien más ~ 
que el Papa fig étre plus royaliste que le roi. 


paprika sf paprika m. 


Papü (pl papúes o papüs) <> adj papoule). 
<> sm, f Papou m, -e E £ Pap 


Papúa-Nueva Guinea P ie- 
Nouvelle-Guinée f. = on de 


Paquebote sm paquebot m. 
tone sm-1. [gen] paquet m : ~ bomba co- 


sf fam dose f (de drogue). 
m fam : hacer un - être ridicule. 


iS m piégé ; ~ de acciones y 
iona. ; aquet d'ac- 
i ~ Postal colis m postal - 2. INFORM : ~ 
maja mas O de software) progiciel m 
Ll noto) ir de ~ monter derrière -4. [con- 
res ; ~ tano Medidas un train de mesu- 
[pañales] rístico voyage m organisé - 5. fam 
ren fa fol - 6. fam [no apto] : ser un ~ 
tocado el ~ d e)- 7. fam [cosa fastidiosa] : me ha 
la corvée de Eo moi qui me suis tapé 
Passer un savon, ` Meter un ~ fam [castigar] 


Paquidermo sm pachyderme m. 


akistán n pr Pakistan m. 


pakist ni (p Paquistaníes o paquist 
© adi palant Pt pakistanies à pape) 
S anais(e), > smf Pakistanais m, 


a S ` 
adj. 
nes jonas: 1: Igen] pai i 
sin Uer à pal | pairte) : Jugar a ~es o no- 


MALTE pair È impair -2, [igual] égal(e) : 
Jours ‘lo qe de un ~ de dias d dus 
cop PS fois ` es + veces il l'a fait deux 
Pair mendre un ou dou Aaa a 


e tenips loc ad» q, [simul 
| 


"3 IN a ~ 2 la igual niv táneamente] en mê- 
Pair, el] 


au même niveau 


paradoja 


<> de par en par loc adv: abierto de ~ en ~ 
grand ouvert. 


PAR (abrev de Partido Aragonés Regionalista) 
sm parti régionaliste aragonais. 

para prep - 1. [gen] pour ; es - ti c'est pour 
toi ; es malo - la salud c'est mauvais pour 
la santé ; sale - distraerse elle sort pour 
se distraire ; te lo digo - que lo sepas je 
te le dis pour que tu le saches ; está muy 
espabilado - su edad il est très éveillé pour 
son âge ; ¿~ qué? pourquoi ? ; lo he hecho 
~ agradarte je l'ai fait pour te faire plaisir 
-2. [dirección] : vete - casa rentre à la maison: 
salir - Madrid partir pour Madrid ; échate 
~ el lado mets-toi sur le côté - 3. [tiempo] : 
tiene que estar hecho - mañana ca doit étre 
fait pour demain ; queda leche - dos días il 
reste du lait pour deux jours ; ~ ser verano 
hace mucho frío pour l'été, il fait très froid 
- 4. (después de adj y antes de infin) [inminencia] : la 
cena está lista ~ servir le diner est prêt à 
étre servi, 

<> para Con loc prep : ~ con alguien envers 


qqn. | 
parabién (p! parabienes) sm félicitations fpl. f 
parábola sf parabole f. | 
parabólico, ca adj parabolique. f 
parabrisas sm inv pare-brise m inv. | 
paracaídas sm inv parachute m. | 
paracaidismo sm parachutisme m. | 
paracaidista smf parachutiste mf. f 
paracetamol sm MED paracétamol m. | 
parachispas sm inv pare-étincelles m inv. 
parachoques sm inv pare-chocs m inv. 
parada sf œ parado. 


paradero sm - 1. [de persona] point m de chu- 
te ; desconozco su - j'ignore où il se trou- Í 
ve ; dieron con su ~ ils ont trouvé où il était f 
- 2, Amér [parada de autobús] arrêt m. 

paradigma sm paradigme m. 

paradiña sf DEP feinte f de frappe. 

paradisiaco, ca, paradisíaco, ca ad) pa- 
radisiaque. 

parado, da < adj - 1. [inmóvil] arrêtée) 
e 2. [indeciso] timide - 3. fam [sin empleo] au chô- 
mage - 4. loc: salió bien/mal ~ il s'en est 
bien/mal tiré ; quedarse - rester interdit. 
<> sm, f fam [desempleado] chômeur m, -euse f. 

< parada sf - 1. [gen] arrêt m ; parada de 
autobús arrét d'autobus ; parada de metro 
station fde métro ; parada de taxis station f E 
de taxis ; parada discrecional arrêt faculta- i 


tif - 2. MIL parade f. | 
paradoja sf paradoxe m. 
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paradójico, ca adj paradoxal(e). 
parador sm [mesón] relais m. 


< Parador Nacional sm grand hôtel géré par 
l'Etat. 


Parador Nacional 


ess) Ces hôtels de première catégorie, créés à 
l'origine sous Franco pour promouvoir le 
tourisme de luxe, sont installés dans des monu- 
ments historiques ou d'une grande valeur artis- 
tique, ou encore dans des bâtiments plus récents 
mais implantés sur des sites exceptionnels. Ils 
équivalent aux « Relais & Ch3tesux » français, 
mais pratiquent des prix généralement plus abor- 
dables car ils sont la propnété de l'État et gérés par 
le ministère du Tourisme. 


parafernalia sf [de persone] attirail m ; [de acto, 
ceremonie] tralala m. 


parafina sf parafñine í. 
parafrasear vt paraphraser. 
paráfrasis sf inv paraphrase f. 
paraguas sn inv parapluie m. 
Paraguay r pr: (el) ~ le Paraguay. 


paraguayo. ya < adj paraguayen{enne). 
<> sm, f Paraguayen m, -enne f, 


paragüero sm porte-parapluie m. 

paraíso sm paradis m ; ~ terrenal paradis 
terrestre ; ~ fiscal paradis fiscal. 

paraje sm endroit m ; [región] contrée f. 

paralela œ> paralelo. 

paralelepípedo sm parallélépipède m. 

paralelismo sm parallélisme m. 

paralelo, la adj parallèle, 


< paralelo sm parallèle m ; en ~ ELCA en 
parallèle. 


< paralela sf 6£0M parallèle f. 
< paralelas sfp! barres fpl parallèles. 
paralelogramo sm parallélogramme m. 


paralimpico, Ca, paraolímpico, ca 
© adj paralympique. <> sm, f athlète mf pa- 
ralympique. 

parálisis sf inv paralysie f ; ~ cerebral atta- 
que f cérébrale ; ~ infantil paralysie infan- 


paralítico, ca adj & sm, f paralytique. 


paralización sf- 1. MED paralysie f- 2. fi 
obras, proyecto) arrêt m. be 


paralizar (131 vt paralyser, 


+ paralizarse vprn! [extremidades 
lysé(e) ; [obra] ê! 


| être para- 
tre arrêté(e). “ii 
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paramento sm - 1. ARQUIT & RELIG pare 

-2. [adomo] ornement m ; es un bonito = pan 

la casa ça décore bien la maison. a 
parámetro sm paramètre m. 
paramilitar ədj paramilitaire. 
páramo sm- 1. [terreno yermo] plateau m dénu. 

dé - 2. [lugar solitario] endroit m isolé. a 


Paranán pr: el ~ le Parana m. 
parangón sm comparaison f; sin ~ sans pa- 

reil(eille) ; tener ~ con être comparable à. 
paraninfo sm grand amphithéâtre m. 
paranoia sf paranoïa f. 


paranoico, ca adj & sm, f paranoïaque. 
paranoide adj paranoïde. 
paranormal adj paranormale). 
paraolímpico = paralímpico. 
parapente sm DEP parapente m. 


parapetarse vprn!: ~ (tras) se retrancher 
(derrière). 


parapeto sm- 1. [gen] parapet m - 2. [barricada] 
barricade f. 


paraplejía sf paraplégie f. 
parapléjico, ca adj & sm, f paraplégique. 
parapsicología, parasicología f pa 
rapsychologie f. 25 
parapsicológico, ca, parasicológico. 
ca adj parapsychologique. 5 
parapsicólogo, ga, parasicólogo. 9 
sm, f parapsychologue mf. mn 
parar <> vi- 1. [gen] arrêter ; [tren, etc] Hese 
ter ; (no) ~ de (ne pas) arrêter 08 itsin ~ 
de llover il n'arrête pas de pleuvo Ste p 
sans arrêt ; es un no ~ famil n ana esto? 
- 2. lacabar] finir ; ¿en qué parará toc ARES 
comment tout cela va-t-il finir * Jónde ire 
la cárcel il a atterri en prison ; ¿44 ma- 
mos a ~? où en arrivera-t-On * 0%, [alojar 
nos de tomber entre les mains | lever. 
se] descendre. <> vt Amér [levantan 22, par 
< pararse vprn! - 1. [gen] S arrêter ire qach 
cer algo prendre le temps de 
- 2. Amér [ponerse de pie] se lever: A 
pararrayos sm inv paratonnerre ' 
parasicología = parapsicolo9 éco, 
parasicológico, ca = pes 
parasicólogo, ga = parapsic | 
parasitario, ria ad) parasitaire. 
parasitismo sm parasitisme m. 


parásito, ta adj parasite. 
< parásito sm parasite m. 


l. 
j itos MP 
+ parásitos smp! limerferencias) par 


Do a 


parlotear 


AAA AAA 


parasitología sf parasitologie f. 
parasol sm parasol m. 

parcela sf parcelle f. o 
parcelación sf parcellarisation f. 
parcelar vt parcellariser. 
parcelario, ria adj parcellaire. 


he sm- 1. [para tapar - en tejido] pièce f; [ - en 
omic Rustine? f - 2. [para curar] : ~ de ni- 
cotina patch m antitabac - 3. [retoque] : ser un 
- en el panorama faire tache dans le pay- 
sage - 4. [chapuza] rafistolage m - 5. [arreglo pro- 
visional] pis-aller m inv. 


parchear vt [prenda] rapiécer ; [déficit] colma- 
ter ; fig parer au plus pressé. 


parchís sm inv = petits chevaux mpl. 


parcial <> adj- 1. [no total] partiellelle) - 2. [no 
ecuánime] partial(e). <> sm [examen] partiel m. 


parcialidad sf partialité f. 


parco, ca adj - 1. [personal sobre ; ~ en avare 
de - 2. [sueldo, comida, etc] maigre. 


pardillo, lla adj & sm, f [ingenuo] poire. 
«> pardillo sm 2001 bouvreuil m. 


pardo, da adj brun(e) ; nubes pardas des 
nuages sombres. 
© pardo sm brun m. 
Parear vt- 1, [poner en i 
. pares] apparier - 2. [com- 
ki confronter - 3. TAUROM poser les bande- 


Parecer Bo <> 5m - 1 [opinión] avis m - 2. [a 
È - 2. [apa- 
siou allure f; es de buen 0 elle a un k 
“La agréable. vi ressembler à ; un 
Seb Parece un lobo un chien qui res- 
ue. un loup. <> v cop avoir Pair, pa- 
Parece pareces cansado tu as l'air fatigué ; 
S vimpers aana elle paraît plus grande. 
meta lopinar, creer] : me/te, etc parece 
Dén semble ; ¿qué te parece? qu'en 
Sion que." Parece que... j'ai l'impres- 
s his. ME parece muy bien je trouve 
i ¿te parece? ca te va ? - 2. [ser 


« Pa a h 
raro Me on dirait que... : al ~ 


vprn! se ressembler ; ~se a 


q a adj [semei 
sembr gemelos nejante] :- (a) semblable 
ne : ser bien „aco )UMEaux se res- 


~ être bien fai 
+ pare i Ser mal ~ t de sa 


être laid. 

i red s. i sm ressemblance f. 
+ p rtou r & DEP] mur m ; ~ maestra 
5 re mur. Cuatro ~es (enfermé) 
loc: las ge 7 2 ANAT [montaña, etc] pa- 
$ oyen les murs ont des 


oreilles ; si las -es hablasen... si les murs 


ouvaient parler... ; subirse por las ~es être 
ou (folle) de rage. 


paredón sm gros mur m ; [de fusilamiento] 
mur m des fusillés. 


parejo, ja adj pareil(eille) ; ~ a équivalent 
à ; estar ~ être quitte. 


< pareja sf- 1. [par] paire f- 2. [de novios] cou- 
ple m ; pareja de hecho couple vivant en 
concubinage - 3. [miembro del par] partenai- 
re mf ; len baile] cavalier m, -ère f ; [ropa] : la 


pareja de este calcetín la deuxième chaus- 
sette. 


parentela sf parenté f (famille). 
parentesco sm lien m de parenté. 


paréntesis sm inv parenthèse f ; entre ~ en- 
tre parenthèses ; hacer un - faire une pa- 
renthèse. 


pareo sm pareo m. 
parezca (etc) > parecer. 
pargo sm pagre m. 
paria smf lit & fig paria m. 


parida sf fam: no dice más que ~s il ne ra- 
conte que des bétises. 


paridad sf parité f ; ~ de cambio parité du 
change. 


pariente, ta sm, f- 1. [familiar] parent m, -e f 
- 2. fam [cónyuge] moitié f (la femme pour son 
mari), homme m (le mari pour sa femme). 


parietal sm pariétal m. 
paripé sm: hacer el - fam & fig jouer la 
comédie. 


parir <> vi [animal] mettre bas ; [mujer] accou- 


cher. <> vt [animal] mettre bas ; [mujer] accou- 
cher de. 


París n pr Paris. 


parisino, na, parisiense > adj pari- 
sienlenne). <> sm, f Parisien m, -enne f. 


paritorio sm salle f d'accouchement. 
parking l'parkin] sm parking m. 


párkinson sm [enfermedad] maladie f de par- 
kinson. 


parlamentar vi parlementer. 


parlamentario, ria adj & sm, f parlemen- 
taire. 


parlamentarismo sm parlementarisme 
m. 


parlamento sm - 1. [gen] parlement m 
- 2, TEATRO tirade f. 


parlanchín, ina adj & sm, fbavard(e). 
parlante adj parlante). 
parlotear vi fam papoter, bavasser. 
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parloteo 


ES a 


parloteo sm fam papotage m. 
parmesano sm œœ queso. 


parnaso sm culto : forma parte del - español 
il fait partie des poétes espagnols. 


paro sm - 1. [gen] chômage m ; estar en ~ être 
au chómage ; - cíclico/estructural chóma- 
ge conjoncturel/structurel ; ~ encubierto 
chómage déguisé ; - estacional chómage 
saisonnier ; ~ forzoso chômage technique; 
- juvenil chómage des jeunes - 2. [parada] 
arrêt m ; ~ cardiaco arrêt cardiaque ; ~ de 
imagen arrêt sur image ; ~ laboral arrêt de 
travail (pour grève). 


parodia sf parodie f. 
parodiar is] vt parodier. 


parón sm arrêt m général ; - de corriente 
coupure f de courant. 


paroxismo sm paroxysme m. 

paroxitono, na adj paroxyton (adj m). 

parpadeante ag vacillant(e). 

parpadear vi- 1. [pestañear] cligner des yeux, 
battre des paupières - 2. [centellear - luz] va- 
ciller ; [- intermitente] clignoter ; [- estrella] 
scintiller. 

parpadeo sm - 1. [pestñeo] clignement m 
d'yeux - 2. fig [de estrella] scintillement m. 

párpado sm paupière f. 

parque sm parc m ; - acuático parc aquati- 
que ; - de atracciones parc d'attractions ; 
~ de bomberos caserne f de pompiers ; ~ 
móvil parc automobile (d'une entreprise) ; ~ 
nacional parc national ; - tecnológico parc 
technologique ; ~ temático parc a thème ; 
~ zoológico parc zoologique. 

parqué, parquet [par'ke] (pl parquets) sm 
parquet m. 

parqueadero sm Amér parking m. 

parquear vt Amér garer. 

parquedad sf - 1. [moderación] mesure f 
-2. [sencillez] sobriété f. 3. [escasez] manque m. 

parquet = parqué. 

parquimetro sm parcmètre m. 

parra sf treille f ; subirse a la ~ fam & fig [enfu- 


recerse] monter sur ses grands chevaux ; fto- 
marse atribuciones] marcher dessus. 


parrarada sf - 4. [charla] ; 
alguien discuter ayec qqn - 2. [monólogo 
laïus m ; soltar una ~ faire tout un laius 
párrafo sm paragraphe m. 


parral sm - 1. [conjunto] treille f- i 
mer juntoj € f - 2. [terreno] vi- 


Parrampán sm Amér fam pitre m. 


echar una ~ con 


parranda sf-1. en juerga] virée f ; irse de … 
iir A ringue - 2. [banda] petit orchestre de 

parrandear vi fam faire la bringue. 

parrandista adj & smf fam noceur(euse), 

parricida smf parricide mf. 

parricidio sm parricide m. 


parrilla sf - 1. [utensilio] gril m ; a la ~ au gri 
~ 2. [sala de restaurante] grill m - 3. DEP : ~ (de sa. 
lida) grille fde départ - 4. Amér AUTO galerie f. 


parrillada sf CULIN assortiment de viandes ou 
de poissons grillés. 


párroco sm curé m (de la paroisse). 


parroquia sf - 1. [gen] paroisse f - 2. [clientele] 
clientèle f. 


parroquial adj paroissial(e). 

parroquiano, na sm, f - 1. [feligrés] parois- 
sien m, -enne f-2. [cliente] client m, -e f. 

parsimonia sf - 1. [calma] lenteur f - 2. [mode- 
ración] parcimonie f. 


parsimonioso, sa adj parcimonieuxleu- 
se). 


parte < sm [informe] rapport m ; dar ~ infor- 
mer ; ~ facultativo o médico bulletin m de 
santé ; - meteorológico bulletin m météo- 
rologique. <> sf - 1. [trozo & DER] partie f; en 
- en partie ; formar - de faire partie sn i 
por ~s peu à peu ; vayamos por -S proci 
dons par ordre - 2. [porción, lugar] part a 
mayor ~ de la gente la plupart des gens i ig 
alguna - quelque part; por ninguna nr m; 
part ; por todas ~s partout - 3. [lado] có DA 
estar O ponerse de ~ de alguien ome ps 
mettre du côté de qqn ; los tengo madre! 
fig ils sont de mon côté ; por ~ de 4, TEATRO 
padre du côté maternel/ paterne z e des 
rôle m - 5. loc: de ~ de de la part, Al 
de quién? c'est de la part de qua le 
~s cuecen habas c'est pour tout e3 
pareil ; por mi ~ pour ma part ; P opr 
d'autre part ; tener o tomar ~ en al9 
dre part à qqch. y 

< partes sfpl [genitales] parties fpl 
pudendas parties honteuses. 


partenaire [parte'ner] smf CINE & 
tenaire mf, 


partera sí sage-femme f. 

parterre sm parterre m. 

partición sf partage m ; 
tion f. 


intimes: " 


TEATRO par 


E j- 
¡de territorio] part 


¡cp 
participación sf - 1. [colaboración] pars ee 
tion f ; ECON intéressement M ¿cos -2: Pa 
neficios participation aux faire-part 

lotería) billet m - 3. [comunicación 


We). 
participante adj & smf participan 


cipar > vi- 1. [colaborar] : ~ (en) parti- 
ar ) - 2. [beneficiar] : ~ de o en prendre 
o à - 3. [compartir]: ~ de algo partager 
ch ; participo de tus ideas je partage tes 
Mes < vt: ~ algo a alguien faire part de 
qach à qqn. a T 
rticipe < adj: hacer ~ de algo a alguien 
ita faire part de qgch à qqn. <> smf 
participant m, -€ f. 
participio sm participe m. 
partícula sf particule f. 


particular <> adj - 1. [gen] particulier 
(ère) ; en ~ en particulier - 2. [no público] pri- 
véle). <> smf particulier m. <> sm [asunto] su- 
jet m ; sin otro ~ [en carta] formule utilisée à la 
fin d'une lettre commerciale. 


particularidad sf particularité f. 


particularizar [131 > vt [caracterizar] particu- 
lariser ; [pormenorizar] détailler. <> vi - 1, [por- 
menorizar] entrer dans les détails - 2. [persona- 
lizar] : ~ en alguien viser qqn en particulier. 

> particularizarse vprn! : ~se por se distin- 
guer par. 


partida sf œ partido. 


partidario, ria <> adj partisan ; es partida- 
ría de... elle est partisan de... ; es ~ de cerrar 


la fábrica il est pour la fermeture de l'usi- 
ne. > sm, f partisan m. 


artidi a : 
p rtidismo sm partialité f ; POLIT esprit m de 


Partidista adj partisante). 
Partid ; a ù 
re a adj - 1. [roto] cassé(e) - 2, [rajado] 
sm - 1. [gen] parti m ; buen/mal ~ 
pe bon /mauvais parti ; ~ político parti 
dans une dlo, bisagra parti charnière (qui, 
Parti et erection, s'associe à un plus grand 
vote) . Me être décisif dans le résultat du 
amical .3, Jo. CA m ; ~ amistoso match 


«loc: sacar ~ ¡ ; 
Mar ~ r ~ de tirer ; to- 
ar ~ por prendre parti pour. a 


© Parti 
partia asf 1. [marcha] départ m- 2. [en juego] 
Partie de Jar o echar una partida faire une 
cimiento ; documento] acte m ; partida de na- 
Extrait m ERN acte de naissance ; [copia] 
cial lot m 140 ee de naissance - 4. com [mercan- 
Partir o lde factura] poste m. 
© vt. 1 
Per.3, 1- romper] casser - - 
(hacia be | Partager, => vi Ste - 
De de. Pour) -2, [basarse en] : ~ de par- 
Parti 
+ a rtirse Vprnl se casser 
Part Ser, 


ir 
Artisan a loc prep à partir de. 
qu) ; luran adj & sm, f partisan m (com- 
Sard m, Mte la Segunda Guerra Mundial] ma- 


partitivo, va ad partitiflive). 

< partitivo sm partitif m. 

partitura sf partition f. 

parto sm [animal] mise f bas ; [humano] accou- 
chement m; estar de ~ être en travail ; ir de 


~ accoucher ; ~ natural/prematuro accou- 
chement naturel/prématuré. 


part-time adj inv à temps partiel. 
parturienta sf [que está de parto] femme f en 


couches ; MED parturiente f ; [que acaba de parir] 
accouchée f. 


parvulario sm école f maternelle. 


párvulo, la sm, f enfant mf ; los ~s les tout- 
petits. 


pasa sf [fruta] raisin m sec. 

pasable adj acceptable. 

pasacalle sm mús marche f. 

pasada sf œ pasado. 

pasadizo sm passage m. 

pasado, da adj - 1. [anterior] dernier(ère) ; el 
año ~ l'année dernière ; ~ un año un an 
plus tard ; lo ~, ~ está le passé c'est le pas- 
sé - 2. [podrido] périmé(e) ; [fruta] blet(ette). 

<> pasado sm passé m. 


> pasada sf - 1. [mano] : dar una pasada de 
pintura donner un coup de peinture - 2. fam 
[cosa extraordinaria] : tu coche nuevo es una pa- 
sada ta nouvelle voiture est vraiment gé- 
niale. 


<> de pasada loc adv en passant. 
+ mala pasada sf mauvais tour m. 


pasador sm - 1. CONSTR goupille f - 2. [para el 
pelo] barrette f. 


pasaje sm - 1. [gen] passage m - 2. [pasajeros] 
passagers mpl - 3. [de barco, avión] billet m. 
pasajero, ra adj & sm, f passagerlére). 
pasamanería sf passementerie f. 
pasamano sm [adorno] galon m. 
asamanos sm inv [barandilla] main f couran- 


pasamontañas sm inv passe-montagne m. 
pasante smf avocat m, -e f stagiaire. 
pasapalos smp! Amér amuse-gueules mpl. 
pasaporte sm passeport m. 


pasapuré, pasapurés sm inv presse-pu- 
rée m. 


pasar <> vt - 1. [gen] passer ; pásame la sal 
passe-moi le sel ; ~ la frontera passer la 
frontière ; me ha pasado su catarro il m'a 
passé son rhume ; pasó dos años en Roma 
elle a passé deux années á Rome ; lo pa- 
só muy mal il a passé un mauvais moment ; 
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pasarela 


- droga passer de la drogue ; - una película 
passer un film ; ~ la harina por el tamiz pas- 
ser la farine au tamis ; ya hemos pasado 
las Navidades Noël est déjà passé - 2. [llevar 
adentro] : ~ a alguien faire entrer qqn - 3. [cru- 
zar] traverser - 4. [traspasar] transpercer 
- 5. [trasladar] : ~ algo de un sitio a otro démé- 
nager qqch d'un endroit à un autre 
- 6. [admitir] tolérer - 7. [consentir]: ~ algo a 
alguien passer qqch à qqn ; le pasa todos 
sus caprichos elle lui passe tous ses capri- 
ces - 8. [padecer]: está pasando una depre- 
sión elle fait une dépression ; están pasan- 
do problemas económicos ils ont des 
problémes financiers en ce moment ; - 
frio/hambre avoir froid/faim - 9. [aprobar] 
réussir - 10. [sobrepasar]: ya ha pasado los 
treinta il a plus de trente ans - 11. [coche] dé- 
passer. <> vi - 1. [gen] passer ; pasé por la 
oficina je suis passé au bureau ; pasan los 
días y... les jours passent et... ; pasó el frío 
le froid est passé ; - de... a... passer de... 
à... ; pasó de la alegría a la tristeza il est pas- 
sé de la joie à la tristesse ; ha pasado de 
presidente a secretario de président, il est 
passé secrétaire ; - a passer à ; pasemos a 
otra cosa passons à autre chose ; - de largo 
passer sans s'arrêter - 2. [entrar] entrer ; ¡pa- 
se! entrez ! - 3. [suceder] se passer, arriver ; 
cuéntame lo que pasó raconte-moi ce qui 
s'est passé ; ¿cómo pasó? comment est-ce 
arrivé ? ; pase lo que pase quoi qu'il arrive 
- 4. [conformarse] : ~ sin algo se passer de qqch 
- 5. fam [prescindir] : paso de ir al cine je n'ai 
aucune envie d'aller au cinéma ; paso de 
política la politique, je n'en ai rien à faire ; 
pasa de él elle ne l'aime pas - 6. [tolerar] : ~ 
por algo supporter qqch. 


<= pasarse vprnl - 1. [acebarse, emplear tiempo] 
passer ; ¿se te ha pasado el dolor? est-ce 
que la douleur est passée ? ; se pasaron el 
día hablando ils ont passé la journée à par- 
ler - 2. [oportunidad, ocasión} laisser passer 
- 3. [estropearse - comida natura!) se gåter ; | - comi- 
da envasada, medicamentos] étre périméle) 
- 4, [cambiar de bando]: ~se a passer à ; ~se al 
otro bando changer de camp - 5. [omitir] : se 
me ha pasado avisarte j'ai oublié de t'aver- 
tir ; te has pasado una página tu as sauté 
une page - 6. [olvidar] oublier ; se me pasó de- 
cirle que... j'ai oublié de lui dire que... - 7. [no 
fijarse] : no se le pasa nada rien ne lui échap- 
pe - 8. [excederse]: ~se de generoso/bueno 
être trop généreux/bon - 9. fam [propasarse] 
aller trop loin - 10. (divertirse o aburrirse] : ¿qué 
tal te lo estás pasando? alors, tu t'amu- 
ses ? ; pasárselo bien bien s'amuser ; se lo 


pasó muy mal en la fiesta elle ne s'est pas 
amusée du tout à la soirée. 


pasarela sf - 1. [de embarque] passerelle f 
- 2. [de desfile] podium m. mA ° 
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pasatiempo sm passe-temps m. 

<> pasatiempos smpl PRENSA rubrique fjeux 

pascal sm pascal m. : 

Pascal sm INFORM pascal m. 

Pascua sf- 1. [de judios] Pâque f- 2, [de cristianos] 
Pâques m ; y santas ~s... un point c'est tout 
isla - 3. loc : hacer la ~ a alguien fam met: 
tre qqn dans le pétrin. 

< Pascuas sfpl [Navidad] Noël m ; ¡felices 
Pascuas! joyeux Noël ! ; de Pascuas a Ramos 
tous les trente-six du mois. 

pascual adj pascal(e). 


pase sm - 1. [permiso] laissez-passer m - 2, [de 
película, diapositivas, etc] projection f - 3. [de mo- 
delos] défilé m - 4. DEP passe f. 

paseante smf promeneur m, -euse f. 


pasear <> vise promener. <> vt promener. 
<> pasearse vprni se promener. 
paseillo sm TAUROM défilé des toreros et de leur 
"cuadrilla" dans l'arène avant le début de la 
corrida, ver también tauromaquia. 
paseo sm promenade f ; dar un ~, ir de ~ 
faire une promenade, aller se promener; 
mandar o enviar a alguien a ~ envoyer pro- 
mener qqn. 
pasillo sm couloir m ; ~ deslizante trottoir m 
roulant ; hacer el - dégager le passage ; 
hacer ~s frapper à toutes les portes. 
pasión sf passion f. 
«> Pasión sf RELIG Passion f. 
pasional adj passionnel(elle). 
pasionaria sf passiflore f. 
pasividad sf passivité f. 
i i ifive) - 2. ECON: unoS 
pasivo, va adj - 1. passiflive . 
haberes ~s une retraite (argent). 
< pasivo sm passif m. 
A i l. 
pasma sf fam: la ~ les flics mp i(e) 
ahi 
pasmado, da > adj-1. [asombrado] E que- 
- 2. [atontado] hébété(e). & sm l gober 165 
des como un ~! ne reste pas là 
mouches ! 
pasmar vt ébahir. | 
+ pasmarse vprnl s'ébahir. # 
30 mf: n 
pasmarote smf fam débile m! i 46 Jà 
ahí como un ~ ne reste pas P ant 
pasmo sm stupéfaction f. 
pasmoso, sa adj stupéfiant) y 
paso sm-1, (en! passage m i Li 
se frayer un chemin; 1a e; à 
ser! 1 eder el ~ céder le passag ivel pa: 
bido el ~’ ‘défense d'entrer assage de fe 
sage à niveau ; ~ (de) cebra a ~ obliga 
~ elevado consta passerelle li 


D « 


paté 


o a_r 


¡vé : ~ peatonal o de peatones 
assage obligó; =E ¡> subterráneo 
uterrain - 2. [forma de andar] pas m; 
passage o marquer le pas - 3. (gen pl) [ges- 
Ha démarche f - 4. [mal momento] : (mal) ~ 
i auvaise passe f - 5. [en procesiones] char m 
Ta. loc: abrirse ~ en la vida faire quelque 
chose dans la vie;a cada ~ à tout moment; 
ados o cuatro -5 à deux pas ; a ~ de tortuga 
à pas de tortue ; dar un - en falso faire un 
faux pas ; ~ a ~ pas à pas; salir al - de cou- 
per court à ; salir del ~ se tirer d affaire. 
<> de paso loc adv au passage. 
+ paso del Ecuador sm moment où les étu- 
diants franchissent la moitié d'un cursus uni- 
versitaire. 


Paso del Ecuador 


Jana] En Espagne, à mi-parcours des études uni- 
versitaires ou paso del Ecuador, les étu- 
diants organisent des fêtes. L'argent recueilli à 


cette occasion sert à organiser un voyage de fin 
d'année. 


pasodoble sm paso doble m inv. 
pasota adj & smf fam je-m'en-foutiste. 
pasotismo sm famje-m'en-foutisme m. 
paspartú sm passe-partout m. 


Pasquin sm [escrito] pamphlet anonyme affi- 
ché dans la rue : [cartel] affichette f. 


Pasta sf - 1. [masa] pâte f ; ~ dentifrica o de 
flentes dentifrice m ; ser de buena ~ fam 
taan bonne pâte - 2. [CULIN - espagueti, etc] på- 
alin aie, pastelillo] petit gâteau m sec ; ~s 
ol a telas pâtes alimentaires - 3. fam [dine- 

Pastar vi paître. 


a 

Pastel s ~ 1. CULIN [dulce] gâteau m ; [salado - de 
terrine ans) tourte f ; [- de pescado] pain m, 
Fr y epartirse el ~ fig se partager le 
brir(se) a llápiz] pastel m - 3. loc: descu- 

Pa = découvrir le pot aux roses. 

elería sf pâtisserie f 
Pastelero, r i 


Pasteuriza a adj & sm, f pâtissier(ère). 
Pasteurisé(o)” da [pasteuri'0ado, da] adj 
Pasteurizar , 

ser, Zar [13] [pasteuri'9ar] vt pasteuri- 
Pastiche sm 


Pasti pastiche m. 
ble illa sf. q 


blotte f; Men ea pastille f ; [de chocolate] ta- 
t Fe 2 uo la © f; ~ de jabón savonnet- 
loc: a tod Plaquette f - 3. INFORM puce f 
Pastillero a ~ fam à toute pompe. 
De DADA SM, f fam consommateur de pi- 
Š | 
tiza] sm Páturage i 


pasto sm - 1. [acción, lugar] pâturage m - 2. {2h- 
mento] pâture f-3. [motivo] : ser ~ para la críti- 
ca alimenter la critique - 4. loc : a todo ~ fam 
à gogo ; gasto a todo ~ je claque tout mon 


argent ; ser - de las llamas être la proie des 
flammes. 


paston sm mfam: valer un ~ valoir un fric 
ou. 


pastor, ra sm, f berger m, -ère f. 


-æ pastor sm - 1. [sacerdote] pasteur m ; ~ pro- 


testante pasteur protestant - 2. [perro] 
chien m de berger. 


pastoral adj pastoral(e). 
pastorear vt mener paître. 
pastoreo sm pâturage m (action). 
pastoso, sa adj pâteux(euse). 


pata < sf - 1. [de animal, persona) patte f ; a 
cuatro ~s à quatre pattes ; a la ~ coja fam à 
cloche-pied ; a ~ fam à pincels) - 2. [de mueble] 
pied m - 3. loc: estirar la ~ passer l'arme à 
gauche ; meter la ~ faire une gaffe ; poner/ 
estar ~s arriba mettre/être sens dessus 
dessous ; tener mala ~ avoir la poisse. 
<> sm Amér [amigo] copain m. 

<> pata de gallo sf - 1. [arrugas] patte-d'oie f 
- 2. [tejido] pied-de-poule m. 

<- pata negra sm jambon de pays de premiè- 
re qualité. 


patada sf coup m de pied ; dar cien ~s a 
alguien fam & fig enquiquiner qqn ; dar la ~ 
a alguien fam & fig virer qqn ; sentar como 
una - en el estómago fig rester en travers 
de la gorge ; tratar a alguien a ~s fam & fig 


traiter qqn à coups de pied dans le derriè- 
re. 


Patagonia n pr: la - la Patagonie. 
patalear vi gigoter ; [en el suelo] trépigner. 


pataleo sm - 1. [movimiento] gesticulation f 
- 2. [en el suelo] trépignement m. 


pataleta sf fam cirque m; armó una ~ila fait 
tout un cirque. 


patán adjm8.sm-1. [ignorante] plouc-2. [grosero] 
goujat. 


patata sf pomme de terre f ; ~ caliente fig 
dossier m brûlant ; ~s fritas [gen] frites fpl ; 
{de bolsa] chips fpl. 


patatero, ra > adj: un rollo ~ fam toute 
une histoire. <> sm, f cultivateur m, -trice f 
de pommes de terre. 


patatús sm inv fam : le dio un ~ ça lui a fichu 
un coup. 


paté sm pâté m. 
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patear 


EE ——" 


patear < vt- 1. [dar un puntapié a] donner un 
coup de pied à - 2. [pisotear] piétiner - 3. [re- 
correr - ciudad] faire à pied. <> vi» 1. [patalear] 
trépigner - 2. fam & fig [andar] se démener. 

<>» patearse vprn! - 1. [recorrer] : se ha pateado 
la ciudad il a fait toute la ville à pied -2. fam 
[malgastar] claquer. 


patena sf patène f ; limpio o blanco como 
una - fig propre comme un sou neuf. 


patentado, da adj brevetéle). 
patentar vt breveter. 


patente > adj manifeste. <> sf- 1. [de inven- 
to] brevet m - 2. [autorización] patente f-3. Amér 
AUTO plaque f d'immatriculation. 


pateo sm trépignement m. 


patera sf embarcation de fortune utilisée par 
les clandestins partis d'Afrique du Nord pour 
traverser la Méditerranée. 


paternal «dj paternel(elle). 
paternalismo sm paternalisme m. 
paternalista ad; paternaliste. 
paternidad sf paternité f. 
paterno, na sy; paternel(elle). 
patético, ca adj pathétique. 


patetismo sm pathétisme m ; escenas de 
gran - des scenes d'un grand pathétique. 


patíbulo sm échafaud m. 
patidifuso, sa adj fam soufflé(e). 


patilla sf - 1. (de pelo] patte f ; [de barba] favo- 
ris mp! - 2. [de gates] branche f. 


patín sm - 1. [calzado] patin m ; ~ de cuchilla 
patin à glace : ~ de ruedas patin à roulettes 
- 2. [juguete] trottinette f- 3, fembarcación] péda- 
lo m. 

pátina sf patine f. 

patinador, ra sm, f patineur m, -euse f. 


patinaje sm patinage m : ~ artístico patina- 
ge artistique ; hacer ~ sobre hielo/sobre 
ruedas faire du patin à glace/à roulettes. 


patinar vi - 1. [gen] patiner - 2. fam & fig [equi- 
vocarse] se planter. 


patinazo sm- 1. [resbalón] glissade f ; [de coche] 
dérapage m - 2. fam & fig [error] bourde f, 


patinete sm trottinette f. 


patio sm - 1, [gen] cour f ; [de casa española] pa- 
tio m ; ~ interior cour intérieure ; ~ de 
recreo cour de récréation - 2. TEATRO ; ~ (de 
butacas) orchestre m ; ¡cómo está el -1 fam 
bonjour, l'ambiance ! 


patita sf: poner a alguien de -s en la calle 
fam & fig flanquer qqn à la porte. 


patitieso, sa ad) fam - 1. [de frio] frigori 
- 2. [de sorpresa] baba. el Forifié(e) 


patituerto, ta adj: ser ~ [perso 
avoir les jambes torses ; [mueble Pr 
calle). an- 


patizambo, ba adj cagneuxíeuse). 


pato, ta sm, f canard m, cane f; 
payer les pots cassés. 


patógeno, na adj pathogène. 
patología sf pathologie f. 
patológico, ca adj pathologique. 
patoso, Sa adj & sm, f fam pataudle). 
patraña sf fam bobard m. 

patria sf > patrio. 

patriarca sm patriarche m. 
patriarcado sm patriarcat m. 
patriarcal adj patriarcal(e). 
patricio, cia adj & sm, f patricien(enne). 
patrimonial adj patrimonial(e). 


patrimonio sm patrimoine m ; declarar 
algo ~ histórico déclarer qqch monument 
historique ; ~ nacional patrimoine natio- 
nal. 


patrio, tria adj de la patrie. : 

> patria sf patrie f ; patria chica ville fna- 
tale. r $ 

< patria potestad sf DER autorité f paren 
tale. 


pagar el ~ fig 


patriota adj & smf patriote. 
patriotero, ra adj despec chauvin(e). 
patriótico, ca adj patriotique. 
patriotismo sm patriotisme m. 
patrocinador, ra = adj: 
patrocinadora le sponsor. < mM, 
sor m. scor 
patrocinar vt - 1. [en publicidad] sponso al 
- 2, [respaldar - proyecto] parrainer ; [-c 
appuyer. 
patrocinio sm - 1. [en publicid 
ge m ; bajo el ~ de sous le p 
- 2. [respaldo] appui m. 
f patron on 
pat es a (de barco, costurera ES jalon 
2, [referencia] étalon m ; ~ MO pp n core 
monétaire : ~ oro ótalon-or r taillós Sur 


empresa 
la f spon- 


arrain® 
adl Page do 


même modèle, iia gfe Al” 
: o). pm 

patronal <> adj patrona 5 patronat 

empresa] direction f - 2, lde pn ss penetró 


patronato sm patronage M i 
fondation f. 


~ 


peculiar 


A ———_ ___ aa 


patronímico, ca adj patronymique. 

patronista smf patronnier m, -ére f. 

patrono, na sm, f patron m, -onne f. 
atrulla > sf patrouille f ; estar de ~ pa- 
trouiller ; ~ urbana = îlotiers mpl. < adj 
r> coche. 
atrullar < vt patrouiller dans. <> vi pa- 
trouiller. 

patrullero, ra adj de patrouille. 

> patrullero sm patrouilleur m. 

patuco sm (gen pl) chausson m (de bébé). 

paulatino, na adj - 1. [lento] lent(e) - 2. [gra- 
dual] progressiflive). 

pauperización sf paupérisation f. 

paupérrimo, ma adj très pauvre. 

pausa sf pause f. 

pausado, da adj calme ; [modales, voz] po- 
séle). 

pauta sf - 1. [gen] règle f ; seguir unas ~s sui- 
vre des consignes - 2. [en papel] ligne f. 

pautado, da adj [papel] rayé(e). 


Pavero, ra adj & sm, f [jactancioso] vantardle). 
pavimentación sf revétement m. 


pavimentar vt revétir (route, sol) ; [con ladri- 
os] paver ; [con losas] daller. 


pavimento ê A ; 
Dé re sm revêtement m ; [con ladrillos] 


nor adj fam & despec godiche. <> sm, f 
H el dindon m, dinde f ; ~ real paon m 
«lam & despec [tonto] âne m. 


Pavonearse 
i vprnl despec prend. 
airs ; ~ de se y ter P re de grands 


Pavon 
tarq | ° O 5m despec : ¡se trae un ~I quel van- 


Pavor 
bites sm épouvante f ; [colectivo] panique f. 
paya a Sa adj épouvantable. 
Pia Poème accompagné à la guitare. 
etd piropo [de Payaso] clownerie f; [de niño, 
Payaso pa acer ~s faire le pitre. ` 
kej sm, felown q 20? Ser ~ faire le clown. 
yés, e i 
One et aus Dep eysan m, -anne f (en Cata- 
a CLR 
Fer sm, f gadjo mf. 
quille | cent idéjame en ~! laisse-moi tran- 
He signo, [ave dar en ~ être quitte ; fir- 
a En a pa : hacer las paces faire 
u'il ~ descanse, qu 
De en. QE Repose en paix: tu Dose 
6, état, "5e. era... ta sœur, paix à son 


pazca (etc) > pacer. 
pazguato, ta adj fam & despec nunuche. 
pazo sm manoir m (en Galice). 


PC sm (pl PC o PCs) (abrev de personal compu- 
ter) PC m. 


PCC (abrev de Partido Comunista Cubano) sm 
parti communiste cubain. 


PCE (abrev de Partido Comunista de España) 
sm parti communiste espagnol. 
PD, PS (abrev escrita de posdata) PS. 


pe sfp minv; de ~ a pa fam & fig de a à z. 
peaje sm péage m. 

peana sf socle m. 

peatón sm piéton m, -onne f. 
peatonal adj piétonlonne). 


peatonalizar [13] vt transformer une voie en 
zone piétonne. 


peca sf tache f de rousseur. 


pecado sm péché m ; sería un ~ tirar toda esa 
comida ce serait un crime de jeter toute 
cette nourriture ; - original péché origi- 
nel ; -s capitales péchés capitaux. 

pecador, ra > adj : los hombres ~es les pé- 
cheurs. <> sm, f pécheur m, -eresse f. 

pecaminoso, sa adj condamnable. 


pecar 10] vi pécher ; pecó de prudente il a 
péché par excés de prudence. 


pecera sf aquarium m ; [redonda] bocal m (à 
poissons). 


pechera sf - 1. [de prenda] devant m ; [chorreral 
jabot m - 2. fam [pecho] seins mpl. 

pecho sm- 1. [gen] poitrine f-2. [de animal] poj- 
trail m - 3. [mama] sein m ; dar el ~ donner le 
sein - 4. fig [interior] cœur m - 5. loc: a lo hecho, 
~ ce qui est fait est fait ; a ~ descubierto 
(table) à cœur ouvert ; [luchar] à mains nues; 
tomarse algo a - prendre qqch à cœur. 

pechuga sf - 1. [de ave] blanc m - 2. mfam [de 
mujer] nichons mpl. 
echugón, ona adj fam: ¡es ~! il a un de 
ces poitrails ! ; es pechugona elle aune for- 
te poitrine. 

pécora sf: ser una mala - despec étre une 
harpie. 

pecoso, sa adj: ser - avoir des taches de 
rousseur. 

pectoral > adj pectoral(e). <> sm sirop m 
pectoral. 
ecuario, ria adj du bétail ; la industria pe- 
cuaria l'élevage. 

peculiar adj particulier(ère). 
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peculiaridad 


peculiaridad sf particularité £ 
pecuniario. ria a pécuniaire. 
pedagogía sf pédagogie f. 
pedagógico, ca sc) pédagogique. 
pedagogo. ga m ê pédagogue mí. 
pedal s~ pódalo f. 
pedalada s coup m de pédale. 
pedalear v pédaler. 
pedante sg & sui pédantlo). 
pedanteria sê pedanterie f. 
pedazo sm morceau m : hacer ~s mette en 
morceaux ; Ay briser : saltar en ~s © mil ~s 
voler en éclats : ~ de alcomoque o de ani- 
mal o de bruto bougre m d'àne : ser un ~ de 
pan fe être bon comme le bon pain. 
pederasta s7 péderaste m 
pederastia s poderasie f. 
pedestal sm ¡ose piédestal m ; tener a 


alguien en un ~ ñg mettre ggn sur un pié- 
destal. 


pedestre 33 pedesire. 
pediatra s? pédiatre mf. 
pediatria s pédiatrie f. 
pedicuro, ra sr, f pédicure mf. 
pedida < demande f en mariage. 


pedido sm commande f: hacer un - passer 
une commande. 


pedigri (p? pedigries o pedigris), pedigree 
(p pedigrees) [pedi'yri] sn pedigree m. 

pedigúeño. ña əd : ser - quémander. 

pedir res] > v - 1. [sobotar] demander ; ~ a 
alguien que haga algo demander á qqn de 
faire qoch ; te pido que te calles je te de- 
mande de te taire ; ¿cuánto piden por este 
piso? combien demandent-ils pour cet ap- 
parement? ; ~ a alguien (en matrimonio) 
demander qqn en manage ; - prestado 
emprunter - 2. [requer] avoir besoin de ; 
esta planta pide sol cette plante a besoin 
de soleil. <> vi [mendigar] mendier. 


pedo <> sm-1. [ventosidad] pet m; tirarse un ~ 
vulg péter - 2. mfam [borrachera] cuite f : coger- 
se un ~ prendre une cuite. <> adj inv mfam : 
estar - être bourréle). 


pedofilia sf pédophilie f. 
pedófilo, la sm, f pédophile mf. 
pedorrear vi vulg ne pas arréter de péter. 


pedorreta sf: hacer ~s faire pfft (par déri- 
sion). 


pedrada sf - 1. loc: a ~s à coups de pierres 
-2. [granizada] grêle f. 


pedreasf- 1. [premio menor] plus petit prix de la 
loterie nationale espagnole - 2. [granizada] gré. 
le f- 3, [lucha] bataille FA coups de pierres. 

pedregal sm terrain m rocailleux. 


pedregullo sm Amér gravier m, 

pedrera sf carrière f. 

pedrería sf pierres fo! précieuses, 

pedrisco sm gwle f. 

pedrusco sm grosse pierre f, 

peeling ['pilin] sm peeling m, 

pega sf- 1. [obstaculo] difficulté f; poner ~s (a) 
mera des obstacles (à) - 2. [pegamento] col- 


< de pega loc adj faux (fausse) ; (anillo, pulsera, 
ex] en toc. 


pegada sf DEP frappe f. 


pegadizo, za adj - 1. [música] chantant(e) 
- 2. fig [contagioso] contagieuxleuse), 


pegado sm - 1. [parche] emplátre m -2. len k 
cacerola] gratin m. 


pegajoso. sa ad; lit á fig collant(e). 
pegamento sm colle f. 


egar (16) <> vt- 1. [gen & INFORM] coller ; ~ un 
in coudre un bouton - 2. [golpear] fran 
per ; [dar una paliza] battre - 3. [dar - golpe, Le 
tada) donner ; |- grito] pousser ; ~ UN pr 
faire peur ; - saltos faire des bonds; ~ M 
tirer des coups de feu - 4. [contagiar - E ca 
dad]: ~ algo a alguien passer aach, à de 
<= vi - 1. [adherir] coller - 2. Įgolpear] ran 
contre - 3. [armonizar] : ~ con Es 
ch ; el verde y el rosa no pe 
ose ne vont bas ensemble -4. bsol Ne. 
< pegarse vpr! - 1. [adherirse] coller. salpe) 
guiso, etc] attacher - 2. [chocar] : -s€ qe pe 
con/contra algo se cogner eo puteta: 
-3. [pelearse] se battre - 4. [darse - 90 ón rattra 
zos, etc] se donner - 5. fig [contagiar pé son 
per; se me pegó su acento | al Pid mente 
accent ; esta música se pega my s facile- 
c'est un air que l'on retient pá 
ment » 6. despec [engancharsel : pa arsela 
coller qqn, se coller à qqm -7- e 
a alguien fam (ser infiel] faire coc e 
no me la vas a ~ cette fois tun 
faire le coup. 


pegatina sf autocollant m. le change 
pego sm : dar el ~ [personal donner 
fam (joya, pieles, etc] faire vrat- 


ñadido 
pegote sm - 1. fam (aña S, 
- 2. fam [chapuzal DUES i 0 
blague f - 4, [masa pegajo DE 
de DE comme un cheveu su 


pegue (etc) = pegar. 


einado sm coiflure f 
peinador sm peignoir m (de salon de coiffu- 
a). 
ani vt - 1. [desentedar] peigner : arreglar] 
coiffer- 2. [registrar] ratisser. | 
+ peinarse vprnl [desenredaise] se peigner ; 
[arreglarse] se coiffer. 
eine sm peigne m : se va a enterar de lo 
ue vale un ~ fam & fig ìl va comprendre son 
malheur. 
peineta sf peigne m (de mantille). 


. ej. (abrev escrita de por ejemplo) p. ex. ; un 
felino, ~ el tigre un félin, p. ex. le tigre. 


pejiguera sf fam: ¡vaya ~! quelle barbe ! 
Pekin n pr Pékin. 


pekinés, esa, pequinés, esa <> ad) pé- 
kinoiste). <> sm, FPékinois m, -e f. 


pela sffam [dinero] peseta f ; no tengo ni una ~ 
je n'ai pas un rond. 


peladilla sf dragée f. 


pelado, da ag; - 1. [cabeza] tondule) - 2. [mon- 
taña, fruta] pelé(e) ; [verdura, patata] épluché(e) ; 
tengo la espalda pelada j'ai le dos qui pèle 
+3. (árbol, habitación, campo] dénudéle) - 4, fam 
[sn dinero] fauchéle) - 5. [número] : quinientos 
~s Cinq cents tout rond. 


> pelado sm coupe f de cheveux. 


peladura sf. 4, [acción] ép) - - 

Atia AA l ión] épluchage m - 2. [cor 

Pelagatos smfi ó 
Date D H inv fam & despec pauvre type m, 

Pelaje sm pelage m. 

Pelambre sm 


[de un animal] poil m 
pel ' 
ambrera sf fam . 1. [cabellera] tignasse f 


“2. [pelos] : tì 
les jambas edo ~ en las piernas! elle a 


e 
p landusca sf fam & despec poule f. 


Pelar v 1 
duras, e 1 [pelo] tondre - 2, RA 
beto Patatas] éplu 2, [futal peler ; [ver 


.£plucher . 3, | 
meu E + [aves] plumer 
un frio qe Oer sin dinero) plumer - l ke : hace 


Que pela il fai : 
Corra U fait un fr x 
SA que se las pel roid de canard ; 


a ìl court comme un dé- 


* pel 
faire CSE PI +4, fpi 


co 
bal uper les cheveux. 


len boxeo] 
~ 2. [reñir] se dis- 


+ 
` Pele, 

ùil se Se 
he disputer” t+la golpes] se battre - 2, (re 


pelo 


pelele sm - 1. fam & despec [persona] marionnet- 
te f-2. [prenda de bebé] grenouillère f- 3. {mu 
ñeco] pantin m. 


peleón, ona adj [persona] bagarreurteuse), 
r vino. 


peletería sf- 1. [oficio] pelleterie f- 2, [tienda] : 
en la ~ chez le fourreur. 


peletero, ra sm, f fourreur m. 

peli sf fam film m. 

peliagudo, da ag) fig épineux(euse). 
pelicano, pelicano sm pélican m. 


pelicula sf - 1. CINE film m ; echar o poner una 
~ passer un film ; ~ del Oeste western m; ~ 
de terror o miedo film d'épouvante : ~ de 
video cassette f vidéo (film) ; ~ muda film 
muet ; de ~ fig du tonnerre - 2. [capa fina & 
FOTO] pellicule f ; ~ virgen pellicule vierge 
-3. fam [historia increíble] roman m, 


peliculero, ra adj & sm, f - 1. [gen] de film 
- 2. [persona] : ser ~ [aficionado] aimer le ciné- 
ma ; fam [fantasioso] raconter des histoires. 

peligrar vi [persona, vida] être en danger; [co- 
secha, edificio, etc] être menacéle), 

peligro sm danger m ; correr ~ courir un 
danger ; correr ~ de courir le risque de ; 
estar/poner en ~ être/mettre en danger ; 
fuera de ~ hors de danger ; '~ de muerte' 
‘danger de mort’. 


peligrosidad sf danger m : [en ciudad, etc] in- 
sécurité f. 


peligroso, sa adj dangereux(euse). 


pelín sm fam : un ~ un tantinet ; es un ~ largo 
c'est un poil trop long. 


pelirrojo, ja adj & sm, f roux rousse). 


pellejo sm - 1. [gen] peau f ; expuso su ~ fam 
il a risqué sa peau ; estar/ponerse en el - 
de alguien fig être/se mettre à la place de 
qqn ; salvar el ~ sauver sa peau -2. [padrastro] 
envie f (des ongles). 


pelliza sf pelisse f. 

pellizcar (10) vt > 1. [gen] pincer - 2. [pan, etc] 
grignoter. 

pellizco sm- 1. [en la piel - acción] pincement m; 
Į- marca] pinçon m - 2. (un poco) : un ~ de sal 
une pincée de sel. 

pelma > adj lourdle), > sm f casse- 
pieds mf inv. 


pelmazo, za fam & despec <> adj lourdle). 
<> smf casse-pieds mf inv. 


elo sm poil m ; [cabello] cheveu m : el ~ [de 
plis Ls cheveux ; [de animal] le pelage ; 
con ~s y señales dans les moindres détails; 
de ledio ~ de second ordre ; hacer algo a 
~ fam faire qqch sans filet ; montar a caballo 
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pelota 


PO ocna ia 


a ~ monter à cru ; no tener ~s en la lengua 
fam ne pas mâcher ses mots ; no tener un ~ 
de tonto fam être loin d'être bête ; no verle 
el ~ a alguien fam ne plus voir qqn ; se le 
pusieron los ~s de punta fam ses cheveux se 
sont dressés sur sa tête ; por los ~s de jus- 
tesse ; no se mató por un ~ il s’en est fallu 
d'un cheveu qu'il ne se tue ; ser (un) hom- 
bre de ~ en pecho être un homme, un vrai ; 
soltarse el ~ fam [decidirse] se lancer ; [desma- 
drarse] être déchainele) ; tomar el ~ a 
alguien fam [burlarse de] se payer la tête de 
qan ; [dar a creer) faire marcher qqn ; venir al 
~ fam tomber à pic. 
<> a contra pelo loc adv à rebrousse-poil. 
pelota < sf- 1. [gen] ballon m ; [pequeña] bal- 
le f ; ~ base base-ball m ; ~ vasca pelote f 
basque - 2. [esfera] boule f- 3. loc: devolver la 
~ a alguien renvoyer la balle à qqn ; hacer 
la ~ (a alguien) fam cirer les pompes (à qqn). 
<> smf fam leche-bottes mf inv. 
<> pelotas sfp! vulg couilles fp! ; en ~s mfam & 
fig à poil. 
pelotari smf pelotari m. 
pelotazo sm coup m de ballon. 
pelotear vi - 1. DEP faire des balles - 2. fam 
[reñir] engueuler. 
pelotera sf fam engueulade f. 
pelotón sm - 1. ML & DEP peloton m ; ~ de 
ejecución peloton d'exécution - 2. [de gente] 

horde f. 

pelotudo, da adj Amér fam crétin(e). 

peluca sf perruque f. 

peluche sm peluche f. 

peludo, da ad; poilue). 

peluquería sf - 1. [establecimiento] salon m de 
coiffure ; ir a la - aller chez le coiffeur 

-2. [oficio] coiffure f. 

peluquero, ra sm, f coiffeur m, -euse f. 
peluquin sm postiche m. 
pelusa sf - 1. [vello] duvet m - 2. [de tela] pelu- 

che f-3. [de polvo] mouton m. 

pelvis sf inv bassin m. 

Pemex (abrev de Petróleos Mexicanos) sf 
compagnie pétroliére mexicaine. 

PEN (abrev de Plan Energético Nacional) sm 
plan national espagnol de gestion de l'éner- 
gie. 

pena s- 1. [gen] peine f; a duras ~s à grand- 
peine ; dar - faire de la peine ; (no) valer o 
merecer la - (hacer algo) (ne pas) valoir la 

peine (de faire qach) ; no vale la - moles- 
tarse ce n'est pas la peine de se déranger ; 


so O bajo ~ de sous peine de ; - capital o de 
muerte peine capitale o de mort - 2. (lásti- 


ma] : es una ~ c'est dommage ; ¡qué ~ 
dommage ! ; sin ~ y gloria SANS re RS 
marquer - 3. Amér [vergüenza] honte f . : 
- j'ai honte. a 
penacho sm - 1. [de pájaro] huppe f- 2, 
aigrette f. EN 


penado, da sm, f condamné m, -e f. 
penal < adj pénalle). <> sm maison f d'ar- 
rêt. 


penalidad sf (gen pl) peine f. 
penalista smf avocat m, -e f pénaliste. 
penalización sf pénalité f. 


penalizar [13] vt - 1. [delito] mettre sous le 
coup de la loi - 2. DEP pénaliser. 


penalti, penalty sm penalty m ; se casó de 
~ fam elle s'est mariée en cloque. 
penar < vt [suj: la ley] punir. <> vi [sufrir] pei- 
ner. 
pendejo sm fam - 1. [cobarde] froussard m 
- 2. [tonto] abruti m. 
pendenciero, ra adj & sm, f querelleurleu- 
se). 
pender vi- 1. [colgar] : ~ (de) pendre (a) -2. fig 
(amenaza, etc] : ~ sobre peser sur - 3. fig [senten 
cia, etc] être en suspens. 
i . 3 ens; 
pendiente > adj - 1. [sin hacer] en suspi 
tener una asignatura - avoir une matière à 
rattraper ; tener una cuenta ~ fig av ta, etd 
affaire à régler ; estar ~ de [juicio, its E 
être dans l'attente de - 2. [atento] : eb E 
~ de sus hijos elle s'occupe pente LS 
ses enfants. <> sm boucle f d'orellle. 
pente f. ño 
pendón, ona sm, f fam [vago] glande de- 
-euse f ; estar hecho un ~ passer i 
hors. o fam (muje! 
< pendón sm [bandera] bannière f: faml 
traînée f. 


es). 
pendonear vi fam traîner (dans les rti 


pendular adj pendulaire. joj} pals? 
péndulo sm pendule m ; [de reloj 
cier m. 
pene sm pénis m. ior 
penene smf ~ maître m auxiliair erc?” 
penetración sf pénétration f; n 
do pénétration du marché: > 5 hoz gi 
penetrante ad) pénétrant(® jour aigu 
percanile) ; un dolor ~ une ar (dans) ph 
penetrar <> vi: ~ (en) pénétE id pénè 
frio penetra en los huesos le p 
les os, <> vt pénétrer. parti nation? 


peneuvista smf membre du 
te basque PNV. 


~ 


pequeño 


LE 


ilina sf pénicilline f. 


penic nadia fs | sal 
ínsula sf péninsule f ; [pequeña] pres- 
peni f; la ~ Ibérica la péninsule Ibérique. 


qu 
en 
los 

penique sm penny m. 
enitenciasfpénitence f; hacer ~ faire pé- 
nitence. 

penitenciaría sf pénitencier m. 

penitenciario, ria adj pénitentiaire. 

penitente smf pénitent m, -e f. 

penoso, sa adj- 1. [trabajo] pénible - 2. [aconte- 
cimiento] douloureux(euse) - 3. [espectáculo] af- 
fligeant(e) - 4. Amér [vergonzoso] timide. 

pensado, da adj: ser (un) mal ~ avoir l'es- 
prit mal tourné ; el día menos - le jour où 
lon s'y attend le moins. 

< bien pensado /oc adv tout bien réfléchi. 


pensador, ra sm, f penseur m, -euse f. 


pensamiento sm - 1. [gen & BOT] pensée f ; 
leer el ~ a alguien lire dans les pensées de 
qqn - 2. [mente] esprit m. 


Pensar [19] <> vi penser ; [reflexionar] réflé- 
chir ; ~ en penser à ; ~ en algo/en alguien/ 
en Macer algo penser à qqch/à qqn/à faire 
e : dar que ~ donner à réfléchir. > vt 
ner - 2. [reflexionar] réfléchir à ; 
ü ` Al a 
sia di e te he dicho réfléchis à ce que 

+ pensarse vorn! : te à j 

oisy réfléchie ngo que pensármelo je 

Pensativo, va adj pensiflive). 


ensió À 
For [ON sf pension f ; media ~ demi-pen- 
alimentair 'menticia o alimentaria pension 
e: (de toiag peleta pension compl 
h n) retrai p~ iude- 
dad allocation f veuvage ats f; ~ de viude 


Pensi m 
Mn aam pensionnat m. 
Nsion i 
` Ista smf- 1, [minusválido] pension- 


x M, -e f ; [jubi : 
sió 2 ¿lubilado] retraité m, -e f- 
N, colegio] pensionnaire os ,-e f- 2. [en pen- 


Pel 

ca sm pentaèdre m. 
[0] je 

Pentá nal adj pentagonal(e). 


bentara o 97 Pentagone m, 
Pentat] FAMA sm Mis portée f. 
Shtec N sm pentathlon m. 
Þentotag, 7” (no se usa en pl) Pentecôte f. 
Penúlti sm Penthotal® m, 

i o A 

Nier(ère), > Ma ad & sm, f avant-der- 


insular > adj péninsulaire. <> smf: 
~es les Espagnols du continent. 


Numb 
No l ra sf 
mbro. Pénombre f; en ~ dans la pé- 


penuria sf pénurie f. 


peña sf- 1. [roca] rocher m - 2, [grupo de personas} 
bande f (d'amis) ; [asociación] club m. 


peñasco sm rocher m. 


peñón sm rocher m. 
< Peñón n pr: el Peñón (de Gibraltar) le ro- 
cher de Gibraltar. 


peón sm - 1. [obrero] manœuvre m, ouvrier m 
agricole ; ~ Caminero cantonnier m - 2. [en 
ajedrez] pion m - 3. [juguete] toupie f. 


peonadasf- 1. [trabajo, sueldo] journée f (d'un 
manœuvre) - 2. [peonaje] équipe f de manœu- 
vres o d'ouvriers agricoles. 


peonza sf toupie f. 


peor < adj (equivale a “más malo’) - 1. (compar) ~ 
(que) pire (que) ; tú eres malo pero él es ~ 
tu es méchant mais il est pire ; su letra es 
~ que la tuya son écriture est pire que la 
tienne ; soy ~ alumno que mi hermano je 
suis plus mauvais élève que mon frère ; es 
~ que ~ c'est encore pire - 2. (superl seguido de 
sustantivo) el ~ le plus mauvais ; la ~ la plus 
mauvaise ; el ~ alumno de la clase le plus 
mauvais élève de la classe ; los ~es recuer- 
dos de su vida les plus mauvais souvenirs 
de sa vie. © smf : el/la ~ le/la pire ; lo ~ es 
que... le pire c'est que... ; Juan es el ~ del 
equipo Juan est le plus mauvais de l'équi- 
pe. <> adv (compar y superl) : es ~ todavía c'est 
encore pire ; es cada vez ~ c'est de pire en 
pire ; cada día escribe ~ il écrit de plus en 
plus mal ; hoy ha dormido ~ que ayer au- 
jourd'hui il a dormi moins bien qu'hier ; si 
se lo dices será mucho ~ si tu le lui dis ce 
sera bien pire ; estar ~ [enfermo] aller plus 
mal; ~ que nunca pire que jamais ; ¡- para 
él! tant pis pour lui ! 
pepinillo sm cornichon m. 
pepino sm- 1. B0T concombre m - 2. fam [obús] 
obus m - 3. loc : importarle algo a alguien un 
~ famse ficher de qqch comme de l'an qua- 
rante. s 
pepita sf - 1. [de fruta] pépin m - 2. [de oro] pé- 
pite f. 
pepito sm-1. [bocadillo] sandwich à la viande 
- 2. [bollo] = éclair m. 
pepona sf grande poupée en carton. 
peppermint = pipermin. 
peque (etc) > pecar. 
equeñez sf - 1. [cualidad] petitesse f - 2. fig 
[insignificancia] broutille f. 


eño, ña < adj petit(e). <> sm, f [niño] 
Petit m, -e f ; de ~ no comía nada quand 
j'étais petit, je ne mangeais rien. 


+ pequeños smp! : los ~s les petits. 
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D 
pequeñoburgués 416 permanecer 


O 


e adj- 1. [gen] vivace ; (follaje, hoja] per- 
mirta ; Uña planta - une plante vivace 
: 72, [continuo] perpétuellelle). 
perdidamente adv éperdument. erentorio, ria adj-1. linaplazable] : en el pla- 
perdido, da > adj- 1. [gen] perdu(e) : esta | zo - dans le délai imparti - 2. [apremiante] ur- 
~ fig être cuit - 2. fam [sucio] : me he puesto ad | gentle). | 
je me suis tout sali ; ~ de barro couvert de ereza sf paresse f; me da ~ levantarme je 
boue - 3. fam [de remate]: loco ~ fou à lier. n'ai pas le courage de me lever ; tengo que 
tonto ~ bête comme ses pieds. > sm fdé- | sacudirme la ~ il faut que je me secoue les 
bauché m, -e f. puces. 

perdigón sm- 1. [munición] plomb m (de chas- perezca (etc) C> perecer. 
se) - 2. [pájaro] perdreau m - 3. [de saliva] pos- perezoso, Sa adj & sm, f paresseuxleuse). 


tillon m. i à 
perdigonada sf volée f de plombs perfección sf perfection f; a la ~ à la par; 


«> pérdidas sfpl - 1. MIL, FIN & MED pertes fol ; | 
y ganancias pertes et profits - 2, [daños] dé 
gáts mpl. z 


periférico, ca adj périphérique. 

+ periférico sm INFORM périphérique m 
perifollos smp! fam fanfreluches fpl. 
perifrasis sf inv périphrase f. 
perifrástico, ca adj périphrastique. 


perilla sf [barba] bouc m ; venir de -(s) fam & 
fig tomber à pic. 


perimetro sm périmètre m. 
periodicidad sf périodicité f. 
periódico, ca adj périodique. 
< periódico sm journal m. 
periodismo sm journalisme m. 


pequeñoburgués, esa adj & sm, f petit- 
bourgeois (petite-bourgeoise). 


pequinés sm [perro] pékinois m. 


pera < sf poire f ; partir ~s se fâcher ; pedir 
~s al olmo fig demander la lune ; jeste tio 
es la ~! fam & fig c'est quelque chose ce ty- 
pe ! <> adj inv fam [pijo] snobinard(e) ; un niño 
~ un fils à papa. 


peral sm poirier m. 
perborato sm perborate m. 


percal sm [tela] percale f ; conocer el - fig 
connaítre la musique. 


percance sm incident m. 


fection. ds | z 
percatarse vprn!: ~ (de algo) s'apercevoir perdiguero sm braque m. perfeccionamiento sm perfectionne- ae sr e l 
(de qach). perdiz sf perdrix f ; fueron felices y comie- ment m. P , ca adj journalistique. 


periodo, período sm - 1. [gen & MAT] pé- 
riode f ; ~ de prácticas période d'essai 
- 2. [menstrual] règles fpl. 


peripatético, ca adj - 1. [de Aristóteles] péri- 
patéticien{enne) - 2. fam [ridículo] ridicule. 


peripecia sf péripétie f. 
periplo sm péripie m. 


peripuesto, ta adj fam tiré(e) à quatre 
épingles. 


percebe sm - 1.7001 pouce-pied m -2. fam [per- 
sona] cloche f. 


percepción sf perception f. 

perceptible adj - 1. [por los sentidos] percep- 
tible - 2. com recouvrable. 

perceptivo, va adj perceptiflive) ; los 
centros ~s les centres sensoriels. 

percha sf - 1. [de armario] cintre m - 2. [de pa- 
red, perchero] portemanteau m - 3. [para pájaros] 


ron perdices ils furent heureux et eurent 
beaucoup d'enfants. 


perdón sm pardon m ; con ~ sauf votre res- 
pect ; es, con ~, un pedazo de imbécil c'est, 
si vous me permettez l'expression, un bel 
imbécile ; no tener ~ être impardonnable ; 
pedir - demander pardon ; ¡-! pardon! 


perdonar vt - 1. [gen] pardonner ; te perdo- 
no tus críticas je te pardonne tes critique ; 
¡perdona! excuse-moi!, pardon ! ; pergo- 


perfeccionar vt perfectionner. 
perfeccionarse vprnl se perfectionner. 


perfeccionismo sm perfectionnisme m. 
perfeccionista adj & smf perfectionniste. 
perfectamente adv parfaitement. 
perfectivo, va adj perfectiflive). 
perfecto, ta adj parfait(e). 

perfidia sf perfidie f. 


perchoir m. ne que le moleste cr i A o pardon pérfido, da adj & sm, f perfide. periquete sm : en un ~ fam en un clin d'œil. 
erchero ortemanteau m. de vous déranger - 2. [eximir de : mia perfil sm - i | eriquito sm perruche f. 
ER lá alguien faire grâce de qqch à qqn ; [deuda, profil - 2 la [gen & GEOM] profil m ; de ~ de Periquito sm por 
percibir vt percevoir. obligación] libérer qan de qach -3. [aprovecha]; Ea + característica] trait m. periscopio sm périscope m. 
percusión sf percussion f. no ~ algo ne pas n gach ; no ~ deta alinen vt- 1. [dibujar] profiler - 2. fig [detallar] perista smf receleur m, -euse f. 
percusionista smf percussionniste mf. Spare E a de SRE - ir de ~ faire le + Perfilarse vprn/ se profiler peritaje sm expertise f 
percutor, percusor sm percuteur m. perdonavidas smf inv fam: Ir Perforación sf. 1. | | E peritar vt expertiser. 
perdedor, ra adj & sm, f perdant(e) a ; siempre) éter” "2. [de pozo] forage m & MED] perforation f perito sm - 1. [experto] expert m ; ~ mercantil 
d ' ` ; perdurable ay; - 1. igue Péurable. Perforador. ra adj rf ; expert-comptable m ; ~ tasador commis- 
perder [20] © vt- 1. [gen] perdre ; ~ el cono- nellelle) - 2. [que dura mucho ol du- bd perforado y perforateurítrice), saire-priseur m - 2. [ingeniero técnico] ingé- 
ot porre connarrance : ~ el juicio perdurar vi- 1. [durar mucho - tiempo, efo, (per Perforar ora sf perforatrice f. nieur m technique. 
k h ae has >. perdre son ‘rer; |- recuerdo, idea, tradición] persis Perf vt pertorer ; [pozo] forer. perjudicar ¡10]vtnuire à ; [moralmente] porter 
ps; esperanza perdre espolr;sus  yorar]: ~ en persister dans. Umar vt pa réjudice à ; ~ la salud nuire à la santé. 
malas compañías le perderán ses mauvai- rfumer, pre] 


ses fréquentations le perdront -2. [tren, auto- 
bús, ocasión] rater, manquer - 3. loc: echar 
algo a - gâcher qqch ; [ocasión] laisser pas- 
ser qqch. <> vi - 1. [gen] perdre - 2. [decaer] 
baisser - 3. [dejar escapar aire, agua] fuir. 

+ perderse vprn! - 1. [gen] se perdre ; se me 
han perdido las gafas j'ai perdu mes lunet- 
tes - 2, [desorientarse] s'y perdre - 3, [desapro- 
vechar]: ~se algo manquer qqch ; ¡no te lo 
pierdas! tu ne peux pas manquer ca!; ¡tá 
te lo pierdes! tant pis pour toi ! -4. [anhelar] : 


se pierde por ella il ferait n'importe quoi 
pour elle. 


perdición sf perte f ; eso fue su ~ ça l'a me- 
né à sa perte. 


pérdida sf - 1. [gen] perte f ; no tiene ~ vous 
trouverez facilement - 2. [escape] fuite f. 


perecedero, ra adj périssable. 
perecer [30] vi périr. 
peregrina sf > peregrino. alerinage ™ 
peregrinación sf - 1. RELIG pë tion ñ 
- 2. fig [con idas y venidas] péréBr ome 2:19 
peregrinaje sm - 1. RELIG pèlerins 
[con idas y venidas] pérégrina e A enpè e 
peregrinar vi- 1. (a un santuario) 2 Pai 
rinage - 2. fig [con idas y vueltas. sel i gr: 
i j - 1: jzal 
eregrino, na => adj “arlo] D 
Lori trice) - 2. fig (extraño, extraordi A in m 
re, étonnantle). <> sm, fIperso A 
<= peregrina sf [molusco] coqui 
ques. 


perejil sm persil m. 


o 
lio vprnl se parfumer. 
à Ume sm parfum m 
erfumeria sf i 
Pergamino sm 


e Pergaminos 


Parfumerie f. 
parchemin m. 
Smpl titres mpl de noblesse. 


a O sm péric 
Doria habileté | arde m. 
ci a ` 
pa Pertise. d'expert ; Una tasación ~ 
boo 1. fam [pá 
crème, “ke f-3 
Periferi asf pé 


une 


jaro] perroquet m - 2. mfam 
* Amér (café con leche] café m 


riphérie f. 


perjudicial adj: - (para) nuisible (à). 


perjuicio sm [moral] préjudice m ; [material] dé- 
gât m ; ir en ~ de porter préjudice à ; sin ~ 
de en dépit du fait que. 


perjurar vi- 1. [jurar mucho] : jurar y ~ jurer ses 
grands dieux - 2. [jurar en falso] se parjurer. 


perjurio sm parjure m (faux serment). 
perjuro, ra adj & sm, f parjure (personne). 
perla sf perle f ; venir de ~s fig bien tomber. 


perlado, da adj- 1. [con perlas] perlé(e) - 2. [con 


otas] : tenía la frente perlada de sudor des 
nos de sueur perlaient sur son front. 


perlé sm coton m perlé. 


ermanecer [30] ví rester, demeurer ; 
despierto/mudo rester éveillé/muet. 
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permanencia 


permanencia sf - 1. [en un lugar] : su ~ en el 
país... votre séjour dans le pays... ; la - de 
las tropas en... le maintien des troupes 
dans... - 2. [duración] permanence f. 

permanentado, da adj: pelo - cheveux 
permanentés. 


permanente <> adj permanentle). <> sf 
permanente f. 


permeabilidad sf perméabilité f. 
permeable ədj perméable. 


permisible :cj tolérable ; el rechazo es ~ il 
est permis de refuser. 
permisividad sf permissivité f. 
permisivo. va ad permissifive). 
permiso s7 - 1. {cer & ML) permission f ; con 
~, ¿me deja pasar? pardon. pouvez-vous 
me laisser passer ? ; estar de ~ être en per- 
mission : pedir ~ para hacer algo demander 
la permission de faire qqch - 2. [documento] 
permis m : ~ de armas permis de port d'ar- 
me : ~ de condudr permis de conduire ; ~ 
de trabajo permis de travail : - de residen- 
da permis de séjour. 
permitido. da «3 permisle). 
permitir + permettre ; ¿me permite? vous 
permenez ? 
< permitirse wpm! se permettre ; no po- 
pas pouvoir se permettre 


permuta, permutación sí permuta- 
tion f. 

permutable 25 permutable. 

permutación = permuta 

permutar yt- 1. (9! troquer ; he permuta- 
do mi piso por una casa j'ai troqué mon ap- 
partement contre une maison - 2. [puesto 
xs: échanger. 

pernera sí jambe f (de pantalon). 

pernicioso. sa :4 perniceurlense). 

pernil sm lo: cio] jambon m. 


perno sm boulon m. 
pernoctar vi passer la nuit. 


pero © conj mais ; un alumno inteligente ~ 
vago un élève intelligent mais pares- 
Seur ; ~ ¿cómo quieres que yo lo sepa? mais 
comment veux-tu que je le sache ? <> sm 
mais m ; no hay ~ que valga il n'y a pas de 
Tars qui tenne ; poner ~s a trouver à re- 


perogrullada s fam lapalissade f. 
perol sa marmite f. 

peroné sm péroné m, 
peronismo sm péronisme m. 


peronista ad) & smf péroniste. 
perorata sf laïus m. 
peróxido sm peroxyde m. 
perpendicular adj & sf perpendiculaire. 
perpetrar vt perpétrer. 
perpetuar [s] vt perpétuer. 

< perpetuarse vpm! se perpétuer. 
perpetuidad sf perpétuité f; a ~ à 


erpé- 
tuité. perpe 


perpetuo, tua adj perpétuellelle) ; [amor 
nieves] éternel(elle). f 3 


perplejidad sf perplexité f. 

perplejo, ja adj perplexe. 

perra sf - 1. perro - 2. fam [rabieta] colère f; 
coger una - faire une colére - 3. fam [dinero] : 
no tener (ni) una - ne pas avoir un rond 
- 4. fam [idea fija] : está con la ~ de irse il m'a 
qu'une idée en téte, c'est de partir. 

perrera sf Cœ perrero. 


perreria sf fam: ¡no le hagas ~s al niño! 
n'embéte pas le petit ! ; ¡han hecho una ~ 
contigo! ils t'ont bien arrangé ! 
perrero, ra sm, f [persona] employé m, -e fde 
la fourrière (pour chiens). ; 
< perrera sf - 1. [lugar] chenil m - 2. [vehiculo] 
fourgon m de la fourrière (pour chiens). 
perrito sm: - (caliente) hot dog m. 


perro, rra <> sm, f- 1.2001 chien m, chien- 
ne f; ~ callejero chient errant ; ~ ER ee 
chien de chasse ; - lazarillo et de 
gle; ~ lobo chien-loup m; ~ pastor ee 
berger ; ~ policia chien policier -2- a 
{maaco! peau f de vache -3. Joc: an r 
mo el - y el gato s'entendre comm er sur 
et chat ; atar los ~s con longaniza TO à 
l'or ; de ~s [úempo, ex] de chien: 3 mord 
poco mordedor chien qui aboie D ad 
pas ; ser ~ viejo être un vieux Fa 4s perra! 
fam [muy malo] de chien ; ¡qué vida 
quelle chienne de vie! 
<= perro caliente sm hot dog M. 
perruno, na adj canin(e). Es 
persa <> adj persante). > smf persa 
ef. O sm llengua] persan m. 
persecución sl 1. seguimiento po 
-2. [acoso] persécution f. seat” 
persecutorio, ria ad): la manía pe 
ria la manie de la persécution- ire 
i rsu jee 
perseguir [as] vt - 1. [gen] pou nil: 
idad e rechercher - 2. [atome 
alguien persécuter qqn- a 
perseverancia sf persévérer a; 
perseverante adj persévéran® 


D a 


pesado 


AAA A a a NA 


perseverar vi: ~ (en) persévérer (dans). 
persia npr Perse f. l 
persiana st store m ; [postigo] persienne f. 
persiga (a perseguir. 

persignarse vprnl se signer. 

persigo (etc) œ> perseguir. | 
persiguiera (etc) > perseguir. 
persistencia sf persistance f. 


persistente adj persistante) ; [persona] te- 
nace. 


persistir vi: ~ (en algo) persister (dans 
qach) ; ~ en hacer algo persister à faire 
qach. 

persona sf personne f ; en ~ en personne; 
~ física DER personne physique ; ~ jurídica 
personne morale ; ~ mayor grande per- 
sonne. 

personaje sm personnage m. 


personal <> adj personnellelle). <> sm 
- 1. [trabajadores] personnel m - 2. fam [gente] : 
icuánto ~! quel peuple! <> sf DEP faute f 
personnelle. 


Personalidad sf personnalité f. 


Personalismo sm favoritisme m. 
Personalizar [13] vi viser quelqu'un en 
culier ; sin ~ sans citer de nom. 

Personarse vpr! se présenter. 


Fa sonificaciôn sf personnification f ; es 
fee a bondad c'est la bonté personni- 


petites vt personnifier. 
ves A sf- 1. [gen] perspective f ; lo 
Perspective dif distinta tu le vois sous une 
Bai ~2. [dibujo] mer S DCE nd 
erspiear:i ` 
eaaa sf perspicacité f. 
e adj perspicace. 
que haga R persuader ; ~ a alguien para 
Qach. 90 persuader qqn de faire 
> pe : 


(de Íque). ~se (de/de que) se 


PSUne: Persuasion f. 
E Uasivo, Va adi pj 
'SUasiv 1 Persuasiflive), 
ar de Pouvoir m de persuasion. 
Ol vi + A 
de [NS hace, 9 APPartenir à ; no me 
€ faire, "9 il ne m'appartient pas 
sa Necie . 
> apparteni Le ` ~a appartenant à ; ser 


ne 
ncia sf APpartenance E 


+ pertenencias sfpl [enseres] biens mp!. 


pértiga sf - 1. [vara] perche f - 2. DEP saut m à 
la perche. 


pertiguista smf DEP perchiste mf. 


pertinaz adj - 1. [terco] obstiné(e) - 2. [persisten- 
te] persistant(e). 


pertinencia sf pertinence f. 

pertinente adj - 1. [adecuado] pertinent(e) 
- 2. [relativo] approprié(e). 

pertrechar vt Mil équiper. 


< pertrecharse vprn!: ~se de s'approvi- 
sionner en. 


pertrechos smp! - 1. MIL équipement m - 2. fig 
[utensilios] attirail m. 


perturbación sf - 1. [gen & METEOR} perturba- 

tion f- 2. [emoción, aliteración] trouble m ; pertur- 
baciones respiratorias troubles respiratoi- 
res. 


perturbado, da adj & sm, f déséquilibré(e). 


perturbador, ra adj & sm, f perturba- 
teurítrice). 


perturbar vr - 1. [cen] perturber - 2. [impresio- 
nar, conmover, alterar] troubler ; ~ el orden 
público troubler l’ordre public. 


Perún pr: (el) - (le) Pérou. 


peruano, na <> ad péruvien(enne). 
<> sm, f Péruvien m, -enne f. 


perversidad s perversité f. 

perversión s perversion f. 

perverso, sa adj perverste). 

pervertido, da sm, f pervers m, -e f. 

pervertidor, ra əc) & sm, f pervers(e). 

pervertir 27] vt pervenir. 

< pervertirse von! se pervertir. 

pervivir vi survivre. 

pesa sf - 1. [gen] poids m - 2. (gen pl) DEP haltè- 
rem. 

pesabebés sm inv pèse-bebé m. 

pesacartas sm inv pèse-lettre m. 

pesada sf m pesado. 


pesadez s*- 1. [gen] lourdeur f; ~ de estóma- 
go lourdeurs fp! d'estomac - 2. laburtimiento, 
fastidio) ennui m; ¡qué ~ de película! quelen- 
nui ce film ! ; es una ~ C'est pénible. 

pesadilla sf cauchemar m ; tener -s faire 
des cauchemars. 


pesado, da <> adj - 1. igen} lourdle) - 2. [va 
bajoso] pénible - 3. [abundo] ennuyeuxleuse) 
« 4. [molesto] assommant(e) ; ¡no te pongas 
pesada! ne commence pas! <> sm fcasse- 
pieds mfinv. 


Digitolizado com CamScanner 


pesadumbre 


A —————— 


æ pesada sf posdo $ 
pesadumbre sê chagrin m, 
pésame m condoldancos fo); dar el ~ prè- 
Sonter sos condoléances, 
Pesar oo sn 4 [msta] chagrin m2, [arepo 
Twan ONE m, CS vt peser, > vi > 4, [gen 
poser ; este paquete pesa co paquet poso 
lourd : le pesa tanta responsabilidad toutos 
cos responsabilités tui pèsent - 2, (causar tis 
teza} causer du chagrin : [causas repentimianto] 
togroiter ; me pesa haberlo hecho je rw- 
grotte de l'avoir fait - 3, ke: mal que le pese 
qu'il lo veuille ou non : pese a quien pese 
quoi qu'il arrive. 
<> Pesarse rom! so poser, 
< a pesar de ix pres malgro ; a ~ de todo 
malgré tout : a - mio malgré moi. 
<> a pesar de que ix cor bien que : saldré 
a ~ de que llueve je sortirai bien qu'il pleu- 
ve. 
< pese a ix peo malgre ; es muy activo pe- 
se a su edad il est très actif malgré son âge. 
pesaroso, sa 33 - 1. {renento] désolée) 
- 2. (sg! : estar ~ avoir du chagrin. 
pesca sf pèche f : ir de ~ aller à la pêche ; ~ 
de altura/de bajura pèche hauturière/cû- 
tière : ~ submarina pêche sous-marine. 
pescaderia sf poissonnerie f. 
pescadero. ra sn f poissonnier m, -ère f. 
pescadilla sf merlan m. 
pescado sm poisson m ; ~ azul/blanco pois- 
son gras/maigre. 
pescador. ra sm, f pêcheur m, -euse f. 
pescante sm - 1. [de carruaje] siège m du co- 
cher - 2. TEATRO machines fpl. 
pescar [10] vt - 1. [peces] pêcher - 2. fam & fig 
[enfermedad] choper - 3. fam & fig [empleo] dégo- 
ter - 4, fam & fig [ladrón] cueillir - 5. fam & fig 
[entender] piger. 
pescuezo sm cou m ; retorcer el ~ a alguien 
fam tordre le cou à qqn. 
pesebre sm - 1. [para animales] mangeoire f 
- 2. [de Navidad] crèche f. 
pesero sm Amér taxi m collectif. 


peseta sf [unidad] peseta f. 
<æ pesetas sfp) [dinero] argent m. 


pesetero, ra adj rapiatle). 
pesimismo sm pessimisme m. 
pesimista adj & smf pessimiste. 


pésimo, ma < superl = malo. <> adj très 
mauvais(e). 


peso sm - 1. [gen & DEP] poids m ; tiene un kilo 
de - ça pèse un kilo ; campeón en diferen- 


tes ~s champion dans difTórontos catón 
ries: de ~ [importante] de poids ; vender. Ro: 


vendre au poids ; ~ atómico/mole US 
masso fatomique/moléculalro ; ~ bruto) 


neto poids brut/not ; ~ ligero/medi 
légor/moven ; ~ mosca/pesado poit 
cho/lound: ~ muerto poids mort -2, 
peso m +3. [balanza] balanco f- 4, loc: eso Cae 
por su propio ~ Cela va de soi; pagar algo a 
~ de oro payer qqch à prix d'or ¿me quita 
un ~ de encima € est un soulagoment pour 
moi. 
pespunte sm point marridro. 
pespuntear vt coudre au point arrière. 
pesque (etc) E pescar. 
pesquero, ra ag lbarco, et] de pêche ; 
lindustria] de la pèche, 
< pesquero sm bateau m de pêche, 
pesquisa sf recherche f, enquête å. 
pestaña sf - 1. [de párpado] cil m - 2, [saliente] 
bord m: [de papel] languette f-3, loc : quemar: 
se las -s travailler de nuit. 
pestañear vi cligner des yeux ; sin - fig 
sans sourciller, 
peste sf - 1. [enfermedad] peste f ; ~ bubénica 
peste bubonique - 2. fam [mal olor] infection f 
-3. [plaga] invasion f- 4. [molestia] : ser la ~ ara 
infernal(e) - 5. loc: decir ~s de alguien dire 
pis que pendre de qqn. 
pesticida adj & sm pesticide. 
pestilencia sf [mal olor] odeur f pestilen 
le. 
pestilente adj pestilentiel(elle). 


pestillo sm verrou m ; correr © echar el~ 
mettre le verrou. hy) 
PET (abrev de Positron Emission TomograP 
sm o sf MED TEP f. ) 
bac 
petaca sf - 1. [para tabaco] blague aa ya 
- 2. (para bebidas] flasque f - 3. Am se ae faire 
lise f; [joroba] bosse f- 4. loc : hac 
le lit en portefeuille. i 
<= petacas sfp! Amér fam fesses fpl. 


pétalo sm pétale m. 
petanca sf pétanque f. 
petardear vt faire sauter. m-2,fam [aburi 


etardo sm - 1. [cohete] pétard r' 
le un - de pe un e eal 

-3. fam [porro] pétar 

un - être moche com 


petate sm balluchon m : MIL pa 


O poids 
is mou- 
[moneda] 


tiel- 


liar el ~ fam & fig plier bagage ento i 


a 
etenera sf chant du réperto nte. 
au por ~s fig prendre la tang 


picar 


__-IA<A<á<+> << re 


tición st- 1. facción) demando f; a ~ de à la 
Tomando do ; ~ de mano domande on ma- 
(ALÀ 


riage - 2. lescrito] pétition f. 
otimetre, tra sm, f dandy m ; ser un ~ 50 
piquer d'éléganco. 
petirrojo sm rouge-Rorke m. 
etiso, sa, petizo, za adj Amér fam court(o) 
sur pattes. 
eto sm- 1. [gen] plastron m ~ 2, [prenda] salo- 
potte f- 3. [de prenda] bavotto f. 
pétreo, a adj [camino, masa] do piorre, pior- 
rouxtouso) ; fig Imirada, etc] glacial(o) ; de una 
dureza pétrea durto) comme la pierre. 
petrificar (10) vt lit 8 fig pótrifior, 
petrodólar sm pétrodollar m, 
petroleado, da adj [ave] mazoutólo), 
petróleo sm pétrole m. 
petrolero, ra adj pétrolier(dre). 
+ petrolero sm pétrolier m. 
petrolifero, ra adj pétrolifère. 
petroquímico, ca adj pótrochimiquo. 
+ petroquímica sf pétrochimie f. 
petulancia sf arrogance f. 
petulante ad) arrogant(o), 
petunia sf pótunia m. 


Peúco sm (gen pl) chausson m (de bébé). 
Peyorativo, va adj pójoratiflive). 


jets sm poisson m ; ~ espada espadon m: 
SER ~ en el agua fig être comme un 
n dans l'eau ; estar ~ (en algo) fig être 


nul (nulle) (en qach) 
len qqch). <> Aio nager complètement 


© pez gordo sm 

Pezón sm. 1 
queue f, 

Pezuña z , 

panard T 1. [de animal] sabot m - 2. fam [pie] 
GC ( 

Civil) Ue Parque Móvil de la Guardia 

espagnole. automobile de la gendarmerie 


H sm OUM PH m 
NOM Penh [nor 
pi Spim nn [nom'pen] n pr Phnom Penh. 


fam & fig gros bonnet m. 
- [de pecho] mamelon m - 2. BoT 


oso, S j 
E e adj - 1, [compasivo] : ser ~ avoir 
$ [religioso] Pieux(euse). 
f Pianiste mf. 


sm Piano m - i 

ano i ~ bar piano-bar m ; ~ 

mi Queue m, S : ~ de media cola de- 
sf piano ano, 

vi Diailler 


A sm 


m mécanique. 


piara sf troupeau m (de porcs) 
piastra s/ plastro f. 


e dd de producto interior bruto) sm 
m. 


pibe, ba sm, f Amér fam gosso mí. 


PIC (abrev de punto de información cultural) 
sm == syndicat m d'initiativo, 


pica sf - 1. [naipe] piquo m - 2, [lanza & TAUROM] 
piquo f. 


«> picas sfpl [palo de baraja] piquo m ; as de ~s 
as do pique. 


picada sf ¡—- picado, 


picadero sm - 1. [de caballos] mandgo m - 2. fam 
[de soltero] garçonnière f. 


picadillo sm [de came] hachis m ; [de verdura] 
julienne f. 


picado, da aoj 1. [gen] plaué(e) ; un cutis ~ 
de... un visago marqué par... ; ~ de polilla 
mangé aux mitos - 2, [triturado - came, verdura] 
hachée) ; | - hielo] piló(e) - 3, [muela] carlóto) 
- 4, fig [enfadado] vexé(e). 

«> picado sm - 1. AERON : descender en ~ dos- 
cendre en piqué ; caer en ~ fig (ventas, preclos] 
chuter - 2, CULIN hachis m. 

< picada sf {de insecto, serpiente] piqûre f ; [de 
ave] coup m de boc, 


picador, ra sm, f - 1. TAUROM picador m, ver 
también tauromaquia - 2. [domador] dres- 
seur m, -euse f de chevaux - 3. [minero] pi- 
quour m. 


picadora sf hachoir m. 


picadura sf- 1. [gen] piqûre f- 2. [marca] mar- 
que f- 3. [de diente) : tener una ~ en un diente 
avoir une dent cariée - 4, [de tabaco] tabac m 
haché. 

picante < adj- 1. [comida] piquant(e) - 2. fig 
[chiste, historia] grivois{e). <> sm cuisine f épi- 
cée. 


picanterla sf Amér petit restaurant m. 


picapica sm o sf bonbon pétillant ; polvos de 
~ poil m à gratter. 

picapleitos smf inv despec avocaillon m. 

picaporte sm [aldaba] heurtoir m ; [manivela] 
poignée f. l 
icar (101 > vt - 1. [gen & TAUROM] piquer ; me 

Picó una avispa une guêpe m'a piqué ; ~ 
la curiosidad piquer la curiosité - 2. [escocer] 
gratter - 3. CULN hacher - 4. [comer - suj: ave] 
picorer ; [- suj: persona] grignoter - 5. (piedra) 
concasser ; [hielo] piler + 6. fig enojar] titiller; 
[ofender] vexer - 7. (billete - suj: revisor] poinçon- 
ner ; ( - en el aparato] composter - 8. [texto] sai- 
sir. <> vi - 1. [gen] piquer - 2. [pez] mordre ; 
¿pican? ça mord ? -3. [escocer] gratter - 4. [co- 
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picardia 4 


22 pinchar 


A13 peaa 


mer - ave] picorer ; [ - persona] grignoter - 5. [sol] 
brûler - 6. fig [dejarse engañar] se faire avoir 
-7. loc: ~ (muy) alto viser (très) haut. 
< picarse vprnl - 1. [ropa] se miter - 2. [vino] se 
piquer - 3. fig [enfadarse] se fâcher ; [ofenderse] 
se vexer - 4. [el mar] s'agiter - 5. [oxidarse] se 
rouiller - 6. [cariarse]: se me ha picado una 
muela j'ai une dent gâtée - 7. fam [inyectarse 
droga] se piquer. 
picardía sf - 1. [astuda] malice f - 2. [travesura] 
espièglerie f - 3. [atrevimiento] effronterie f. 
<> picardias sm inv [prende] nuisette f. 
picaresco, ca adj - 1. [nove z] picaresque 
-2. [especto, ademén] coquin(e) : llevar una vida 
picaresca vivre d expédienis. 
<= picaresca sf - 1. LITE roman m picaresque 
- 2. [modo de vida] débrouillardise f. 
Picaresca 


Le roman picaresqu 


e est un genre littérar- 
et XVIF sièdes. À tra- 
antheros, aventuriers 
ars vagabonds, voleurs 
les couches de la 
dérision. Les 
sont El Laza- 
de Alfareche (anony- 
Aujourd'hui le terme 


ez lesquelles 


autobi 
vers l'autobiogranh 


picaro, ra sn, f - 1. [asut] 
- 2. [travieso] coquin m, Æ f- 3. [obsceno] : ser un 
- être grivois. 

<> picaro sm UTER héros de la littérature espa- 
gnole des XVI er XVIF siècles caractérisé par 
son espieglene. 

picatoste sm croúton m (pour la soupe, etc). 

picazón s- 1. [picor] démangeaison f- 2. fam 
& fig [inquietud] malaise m. 

picha sf mfam zizi m. 

pichi sm robe chasuble f. 


pichichi sm, f DEP meilleur buteur d'un cham- 
pionnat de football. 
pichincha sf Amér fam occase f. 
pichón sm - 1. [paloma joven] pigeonneau m 
- 2. fam & fig [apelativo cariñoso} : oye, ~ dis, mon 
lapin. 
pichula sf Amér vulg bite f. 
picnic (p! picnics) sm pique-nique m. 
pico sm - 1. [gen] bec m - 2. [saliente] coin m ; 
[punta] pointe f - 3. (herramienta, montaña) pic m 
- 4. fam [boca] caquet m ; cerrar el ~ fermer 
son caquet, la fermer - 5. [cantidad indetermina- 
da] : y ~ et quelques ; a las cinco y ~ à cinq 
heures et quelques - 6. [fortuna] : costar o va- 


picoleto sm Esp fam membre de la G 


picor sm démangeaison f. | 
picoso, sa adj Amér piquant(e). 
picota sf - 1. [de ajusticiados] pilori m ; poner 


picotazo sm coup m de bec. 
picotear vt - 1. [suj: ave] picorer - 2. fig [comer] 


pictografía sf pictographie f. 
pictórico, ca adj pictural(e). 

pida (etc) > pedir. 

pidiera (etc) œ> pedir. 

pie sm - 1. [gen] pied m ; a los ~s de la cama au 


ler un ~ coûter o valoir une petite fl 
-7. loc: irse de ~s pardos faire la noce A 
un ~ de oro fig c'est un grand bavard. le 


de - tomber de haut, ne pas en 

e tirar la ~ y esconder la mano fam 
faire ses coups en douce. 
i - 1. [gen] peau f; ~ roja Peau-Rou- 

e ; la -e toro fig l'Espagne f - 2. [cuero] 
ur m; una cazadora de ~ un blouson en 
cuir - 3. [pelo] fourrure f ; un abrigo de -es 
un manteau de fourrure - 4. loc : dejarse la 
~ se donner à fond ; jugarse la - risquer sa 
peau ; ser de la - del diablo ne pas tenir en 
place. 

piensa (etc) > pensar. 

pienso sm tourteau m. 

| piercing ['pirsin] sm piercing m. 

| pierda (etc) œ> perder. 

| pierna sf - 1. [de persona] jambe f - 2. [de ave, 

| perro, etc] patte f - 3. CULIN [de cordero] gigot m 

| 


Civil. uardia | 


en la ~ fig faire passer un mauvais 
d'heure - 2. [cereza] bigarreau m. po 


grignoter. 


-4. loc: dormir a ~ suelta dormir à poings 
fermés ; estirar las ~s se dégourdir les jam- 
bes. 

pieza sf - 1. [gen] pièce f ; ~ de recambio o 
repuesto pièce détachée ; un dos -s un cos- 
tume deux-pièces ; dejar/quedarse de una 
- fig laisser/rester sans voix - 2. irón [perso- 
na] : ser una buena ~ être un sacré numéro. 

pifia sf fam [dicho] gaffe f ; [error] bourde f. 

pifiar ts] vt: ~la fam gaffer. 

Pigmentación sf pigmentation f. 

Pigmento sm pigment m. 


Pigmeo, a > adj pygmée. <> sm, f Pyg- 


pied du lit ; a ~ à pied; de o en ~ debout ; 
de ~s a cabeza des pieds à la tête ; (no) 
hacer ~ (ne pas) avoir pied ; perder ~ per- 
dre pied : ~ de atleta pied d'athlète ; ~s de 
cerdo pieds de porc ; ~s planos pieds plats 
-2. [de escrito] bas m ; al ~ de la página au bas 
de la page - 3. TEATRO : dar ~ donner la répli- 
que - 4. loc : al ~ de la letra au pied de la let- 
tre ; al ~ del cañón à pied d'œuvre ; andar 
con ~s de plomo y aller doucement ; a Sus 
-sje suis à votre service; buscarle (os) 
~s al gato chercher midi à quatorze es 
res ; cojear del mismo ~ avoir les mé 


défauts ; con buen - du bon pod ve mf. 
algo a ~s juntillas croire qqc a ignorar vt mettre 
fer; dar ~ a alguien para que haga algo de en gage. 


Pijada sf fam bêtise f. 


l'occasion à qqn de faire qqch ; A 3 
ner qu do Pijama sm Para 


3 A nad 
guerra sur le pied de guerre ha hacer algo 


de - être né coiffé (née co zam- Pijeria | 
con los -s faire qqch par “dessus À Jover Pijeri een 
be ; levantarse con el ~ Los bola fai O sm fam: el ~ les bcbg mpl. 


du pied gauche ; no dar ~ € 


Pijo, ja f 
tout de travers ; no tener nl m => 


~s ni ca S m fmine a adj bon chic bon genre. 


al dis f i -ette f. 
n'avoir ni queue ni tête ; no teners opuesta Pila y. ] 
ne AT ie Do se Solaire | ze & ARQUIT] pile f ; ~ solar pile 
1d ne pas tenir debout : Bots ; poner <$ montagne ego] évier m - 3, fam [montón] 
e orase pre idre la poudre © “onnai- montagne de dett una ~ de deudas il a une 
pette saber de qué ~ cojea alguien feta > pila bautismal ai 
i iren - 0: à o | 

ph al segu edificio être Pilar sm lit & fig pili nts mpl baptismaux. 
proposición] être encore valable ; de 


Pilast | 
toujours debout. Ta sf pil 


astre m. 
piedad sf - 1. [compasión] pitié 


josidadl 
-2. (religio' “dora ; 
f pola a a Pilule f ; tomar la ~ 
n 


¡été f. hi- * dorar la ~ à prendre la 
Era sf pierre f ; ~ filosofal fig pien pre Pileta a alguien dorer la pilule 
losophale ; ~ pómez pierre On. sobre = Piscina AMér 1, [iregaderot av: q 
ciosa pierre précieuse ¡no lejar agura Pai Pilla ef 9adero] évier m - 2. [piscina] 
tout raser ; poner la primera ~ or es bas le sm pilla 
ser la première pierre; fig P ge m. 


pillar > vt- 1. [gen] attraper - 2. [2100227 
renverser - 3. fam [sorprender] surprendre ; 
me pilló en pijama il m'a surpris en pyjama 
-4. [aprisionar] coincer ; [dedos] pincer - 5. [c:5t2, 
explicación] saisir. <> vi [hallarse] : me pilla de 
paso c'est sur mon chemin ; me pilla lejos 
c'est loin de chez moi. 


< pillarse vprn! se coincer ; [un dedo] se pin- 
cer. 


pillastre smf fam polisson m, -onne f. 
pillo, lla adj & sm, f fam coquin(e). 


pilón sm - 1. [de fuente] vasque f ; [de abrevadero] 
auge f- 2. ARQUIT pylône m. 
pilotar vt piloter. 


piloto <> sm-1. [conductor] pilote m ; ~ auto- 
mático pilote automatique ; ~ de pruebas 
pilote d'essai - 2. [indicador luminoso - de apara- 
to] voyant m lumineux ; [ - de vehiculo] feu m. 
<> adj inv [granja, instituto, etc] pilote ; [piso] té- 
moin. 

piltra sf mfam pieu m. 


piltrafa sf - 1. (gen pl) [resto] restes mpl - 2. fam 
[persona débil) loque f. 
pimentón sm piment m rouge moulu. 
pimienta sf poivre m ; - blanca/negra poi- 
vre blanc/noir. 
pimiento sm piment m ; ~ morrón poi- 
vron m. 
pimpante adj - 1. [satisfecho] ravile) - 2. [garbo- 
so] pimpant(e). 
pimpinela sf 807 pimprenelle f. 
pimpollo sm - 1. [de planta] rejeton m ; [de flor] 
bouton m ; [de rosa] bouton m de rose - 2. fam 
& fig [persona atractiva) : ¡vaya ~! quel beau brin 
de fille ! ; está hecho un - il est devenu 
beau gosse. 
pimpón = ping-pong. 
pinacoteca sf - 1. [museo] pinacothéque f 
- 2. [galeria] galerie f (de peinture). 
pináculo sm-1. [de edificio] pinacle m - 2. fig [de 
cantera, etc] faîte m - 3. [juego de naipes] = belo- 
te f. 
pinar sm pinède f. 
pinaza s aiguille f (de pin). 
pincel sm-1. [instumento] pinceau m- 2. fig [esti- 
lo] touche f. 
pincelada sf - 1. [trazo] coup m de pinceau 
- 2. fig [indicación] trait m ; dar las últimas ~s 
donner la touche finale. 
pincha smf fam DJ mf. 


pinchadiscos smf inv disc-jockey mf. 


pinchar < vt- 1. [gen] piquer - 2. [rueda, gobo] 


crever - 3. [fijar]: ~ algo en la pared accro- 
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pinchazo 
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cher qqch au mur - 4, fam & fig [irritar] asti- 
coter - 5. fam & fig [incitar] tanner - 6. fam [telé- 
fono] mettre sur écoutes ; ni pincha ni cor- 
ta fam [persona] c'est la cinquieme roue du 
carrosse ; [cosa] cela n'a rien á voir. <> vi 
- 1. [rueda] crever - 2. [barba] gratter. 

-æ pincharse vprn! - 1. [gen] se piquer - 2. (rue- 
da] crever - 3. [inyectarse] se faire faire une pi- 
qûre - 4, fam [droga] se piquer. 

pinchazo sm- 1. [gen] piqûre f-2. [de neumático] 
crevaison f. 


pinche <> smf marmiton m. <> adj Amér fam 
satanéle). 


pinchito sm mini-brochette de viande servie 
comme “tapa”. 

pincho sm-1. (espina! épine f-2. [varilla] pique f 
- 3. CUUN portion servie comme «tapa» dans les 
bars ; - moruno brochette de viande de porc. 


pindonguear vi fem vadrouiller. 
pineda sf pinède f. 
pinga sf Amér vulg quéquette f. 


pingajo sm fem & despec : ir hecho un ~ être 
tout déguenillé. 

pinganillo sn fam lauricular| oreillette f. 

pingo sm despec [persona despreciable]: estar 
hecho un - mener une vie de báton de 
chaise ; estar de ~ [viejer continuamente] être 
toujours par monts et par vaux ; (salir de fies- 
te] être de sortie. 


pingonear vi fam vadrouiller. 


ping-pong. pimpón [pin'pon] sm DEP ping- 
pong m. 


pingúe adj [cntdad, beneficios] rondeletlette). 

pingúino sm pingouin m. 

pinitos smpl: hacer sus ~ lit & fig faire ses 
premiers pas. 

pino sm pin m ; en el quinto ~ fam £ fig à per- 
péte ; hacer el - fig faire le poirier. 


pinta sf œ pinto. 


pintado, da ad; - 1. [coloreado] peintle) ; ‘re- 
cién ~’ ‘peinture fraiche’ - 2, [moteado] tache- 
téle) - 3. [maquillado] maquillé(e) ; me viene 
que ni ~ fig ça ne pouvait pas tomber 
mieux ; [ropa] ça me va comme un gant. 

< pintada sf - 1. [escrito] graffiti m- 2. [ave] pin- 
tade f. 


pintalabios sm inv rouge m à lèvres. 


pintar < vt- 1. [gen] peindre - 2. fig [describir] 
dépeindre. <> vi - 1. [significar, importar] : aquí 
no pinto nada je n'ai rien à faire ici ; ¿qué 
pinto yo en este asunto? qu'est-ce que j'ai 
à voir là-dedans ? - 2. [bolígrafo, rotulador] : ~ 
bien/mal écrire bien/mal. 


«> pintarse vpml - 1. [maquillarse] se magu; 
- 2. [manifestarse] se voir ; el miedo se ole 
en su cara la peur se lisait sur son Visa 3 
+3. loc: pintárselas uno solo para algo ne age 
avoir son pareil pour qqch. pas 

pintarrajear vt fam & despec peinturlurer 

pinto, ta adj tacheté(e). 

< pinta sf- 1. [lunar] : con pintas blanca 
cheté de blanc -2. fig [aspecto] air m : la Ps 
da tiene buena pinta le repas a Yair bon , 
¡vaya pintas que lleva! il a une de ces allu- 
res ! - 3. [unidad de medida] pinte f. 

<> pintas smf fam: estar hecho un pintas 
avoir une de ces touches. 


pintor, ra sm, f peintre m ; ~ colorista colo- 
riste mf; ~ de brocha gorda peintre en bå- 
timent ; despec barbouilleur m. 


pintoresco, Ca adj pittoresque ; fig [extrava- 
gante] hautle) en couleur. 


pintura sf- 1. [gen & ARTE] peinture f; ~ al óleo 
peinture à l'huile ; ~ rupestre peinture ru- 
pestre - 2. fig [descripción] tableau m - 3. loc: no 
poder ver a alguien ni en - ne pas pouvoir 
voir qqn en peinture. 
piña sf-1. [tropical] ananas m - 2. [del pino] pom- 
me fde pin ; ~ colada piña colada m - 3. fig 
[conjunto de gente] : reaccionar en - faire bloc 
- 4. fam [golpe] : dar una - a alguien flanquer 
un coup à qqn. 
pinza sf (gen pl) pince f; [para tender la ropa] pin- 
ce f à linge ; coger algo con ~s fam pren! e 
qqch du bout des doigts. 
piñata s récipient suspendu que des ae 
aux yeux bandés brisent à coups 02 ba 
pour y récupérer des friandises. 
piño sm fam [diente] dent f. 
piñón sm pignon m ; están a p 
sont comme les deux doigts 
ser de ~ fijo fig avoir des idé 
tées. 
pío, a adj pieuxleuse) ; [obra] pie... Ao 
<> pío sm pépiement m ; no decir n! fig 
pas piper. 
piojo sm pou m. il- 
ni oul: 
piojoso, sa adj & sm, f - 1. [con piojos! P 
leuxleuse) - 2. [mezquino] mesquin i 
piola adj Amér fam [astuto] malin(igne- 
piolín sm Amér cordelette f. 
pionero, ra sm, f pionnier m, 
piorrea sf pyorrhée f. en - Ms 
pipa sf - 1. [para fumar] pipe f; fra girasol) 
mer la pipe - 2. [semilla] p pin m onneaan 


graine f de tournesol - 4. [tonell éclater: 
-5, loc: pasarlo O pasárselo ~ fam 


artir un ~ ilS 
de la main ; 
es bien arre: 


-ère f. 


o. 


O 


i in, peppermint [piper'min] sm 
pipe erminé m, menthe f. 
ipeta sf pipette f. | mm 
¡pá sm fam pipi m ; hacer ~ faire pipi. 
Pi iolo, la sm, f fam & despec petit jeune m, 
jeunette f. | 
¡pón, ona sm, f Amér fam gamin m, -e f. 
ns < picar. <> sm - 1. [enfado] : te- 
ner un - con alguien être en froid avec qqn 
- 2, [rivalidad] concurrence f ; irse a ~ lit & fig 
couler. 
piqué sm piqué m. 
piquera sf Amér boui-boui m. 
iqueta sf- 1. CONSTR pic m - 2. [de tienda de cam- 
paña] piquet m ; ~ (alpina) piolet m. 


piquete sm - 1. [gen] piquet m ; ~ de huelga 
piquet de grève - 2. [grupo armado] peloton m ; 
~ de ejecución peloton d'exécution. 


pira sf bûcher m. 

pirado, da adj fam cinglé(e). 

piragua sf pirogue f ; DEP canoë m. 
piragüismo sm canoë-kayak m (discipline). 
piragüista smf piroguier m. 

piramidal adj pyramidal(e). 

pirámide sf pyramide f. 

piraña sf piranha m. 

pirarse vprn! fam se casser. 


Pirata > adjlita fig pirate i ; 
5 del aire pirate de l'air. A 
Piratear vt & vi pirater. 
Pirateria sf piraterie f. 
irenai j pyré 
sn Ca adj pyrénéen(enne). 
EX, pyrex sm Pyrex® m, 


Pirindolo sm machin m 
Pirineos n 


O, na sm, f 


Pyroma. 
l vt fam : ne mf. 


~ a alguien faire du plat à 


0 
Pirate mcompliment m, 
Stécni sf Pyrotechnie f, 


> y . ca + . 
Cier ma f Pyrotechnicion 4, pis 
Birras. , “enne f, artifi- 

ageh SE vern fam … ; 

Or alguien, POT algo être fana de 
en s'enticher de qqn. 


in 


pita 


pírrico, ca adj pyrrhique. 

pirueta sf pirouette f ; fig [esfuerzo] : hacer ~s 
con jongler avec. 

piruleta sf sucette f (plate et ronde). 

pirulí (p! pirulis) sm sucette f. 

PIS sm fam pipi m ; hacer ~ faire pipi. 

Pisa n pr Pise ; la torre de ~ la tour de Pise. 


pisada sf pas m; seguir las ~s de alguien sui- 
vre les traces de qqn, marcher sur les pas 
de qqn. 


pisadura sf trace f de pas. 
pisapapeles sm inv presse-papiers m inv. 


pisar vt- 1. [con el pie] marcher sur ; [pedal, ace- 
lerador] appuyer sur ; ~ a alguien lit & fig mar- 
cher sur les pieds de qqn ; ~ fuerte frap- 
per fort - 2. [uvas] fouler - 3. fig [ir a] mettre 
les pieds à - 4. fig [anticiparse] : ~ una idea a 
alguien couper l'herbe sous le pied de qqn. 


piscicultura sf pisciculture f. 
piscifactoría sf établissement m piscicole. 
piscina sf piscine f. 

Piscis <> sm inv [zodiaco] Poissons mpl ; ser ~ 


être Poissons. <> smf inv [persona] pois- 
sons m inv. 


pisco sm Amér eau-de-vie f. 


piscolabis sm inv fam: tomarse un - casser 
une petite croûte. 


piso sm -1. [vivienda] appartement m ; ~ franco 
cache f - 2. [planta] étage m - 3. [suelo] revé- 
tement m - 4. [capa] couche f - 5. Amér [suelo] 
sol m. 


pisotear vt - 1. [con el pie] piétiner - 2. fig [hu- 
millar] bafouer ; - a alguien rabaisser qqn 
- 3. fig [desobedecer] fouler aux pieds. 


pisotón sm fam: me dieron un ~ quelqu'un 
m'a marché dessus. 

pispás, je pas = en un pispás loc adv fam 
en un clin d'œil. 

pista sf piste f; ~ de esquí piste de ski; ~ 
de tenis court m de tennis ; seguir la ~ a 
alguien suivre qqn de près. 


pistacho sm pistache f. 
pistilo sm pistil m. 
pisto sm CULN = ratatouille f. 


pistola sf - 1. [arma, pu'verizador] pistolet m ; ~ 
de agua pistolet à eau - 2. [herramienta] : ~ (de 
grapas) agrafeuse f. 


pistolero, ra sm, f tueur m, -euse f. 
æ pistolera sf étui m de revolver. 


pistón sm piston m. 
pita sf agave m. 
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pitada sf Amér fam taffe f. 
pitanza sf - 1. [ración de comida] ration f- 2. fam 
[alimento] pitance f. 
pitar < vtsiffler. <> vi- 1. [tocar el pito] siffler ; 
[del coche] klaxonner - 2. fam [funcionar] rouler 
- 3. Amér fam [fumar] fumer - 4. loc: salir/irse/ 
venir pitando sortir/partir/venir en qua- 
triéme vitesse. 
pitbull [pid'Bul] sm pitbull m. 
pitido sm coup m de sifflet ; [del coche] coup m 
de klaxon. 
pitillera sf porte-cigarette m. 
pitillo sm - 1. [doarro] cigarette f- 2, Amér [para 
beber] paille f. 
pito sm - 1. [silbato] sifflet m ; [del coche] 
Klaxon® m - 2. fam [agerilio] clope f- 3. fam [pe- 
ne] zizi m - 4. loc : no me importa un -je m'en 
fiche comme de l'an quarante ; no valer un 
~ o tres ~s ne pas valoir tripette : por ~s o 
por flautas pour une raison ou pour une 
autre ; tomar a alguien por el - del sereno 
se ficher de qgn. 
pitón <> sm - 1. [weno] corne f - 2. [pitorro] 
bec m (verseur). <> sf Cœ serpiente. 
pitonisa sf voyante f. 
pitorrearse vom! fem: ~ (de algo/alguien) 
se ficher (de aoch/aan). 
pitorreo sm fem rigolade f ; estar de - bla- 
guer. 
pitorro sf bec m (verseur). 
pituitario, ria 20 pituitaire. 
pivot (pi pivots) smf DE pivot m. 
pivotar vi DE pivoter. 
pivote sm pivot m. 
pixel ['piksel] sm INFORM pixel m. 
pizarra sf - 1. [327] ardoise f - 2. [encerado] ta- 
bleau m. 
pizca sf - 1. [gen] fam: una ~ de un petit peu 
de ; una ~ de sal une pincée de sel; ni ~ gue 
dalle ; no veo ni ~ je n'y vois que dalle ; 
no me gusta ni ~ je n'aime pas Ça du tout 
- 2. Amér [cosecha] récolte f. 
pizpireta adj f fam pétillantle) 
pizza ['pitsa] sf pizza f. 
pizzería (pitse'ria] sf pizzeria f. 


pizzero, ra sm, flrepanidor] livreur, -euse f de 


pizza ; [cocinero] pizzaïolo m. 

pl., pza. (abrev escrita de plaza) P]. pl. 

placa sf- 1. [gen] plaque f; ~ de vitrocerámica 
plaque vitrocéramique ; ~ solar panneau m 
solaire - 2. [electrónica] carte f ; ~ madre carte 
mère. 


placar t10) vt DEP plaquer. 

placebo sm placebo m. 

placenta sf placenta m. 

placentero, ra adj plaisant(e). 

placer sm plaisir m. 

placidez sf placidité f. 

plácido, da adj placide. 

plafón sm [lámpara] plafonnier m. 

plaga sf- 1. [gen] fléau m - 2. [de peste, etc] épi- 
démie f - 3. fig [gran cantidad] invasion f. 


plagado, da adj rempli(e) ; ~ de deudas cri- 
blé de dettes ; - de [insectos, tiburones, etc] in- 
festé de. 


plagar [16] vt: ~ de remplir de ; [paredes] cou- 

vrir de. 

plagiar ts] vt - 1. [copiar] plagier - 2. Amér [se- 
cuestrar] kidnapper. 

plagio sm plagiat m. 

plague (etc) œ> plagar. 

plaguicida adj & sm pesticide. 

plan sm - 1. [gen] plan m ; ~ de estudios pro- 
gramme m scolaire ; ~ de pensiones regl- 
me m de retraite - 2. [para pasar el tiempo] : ¿que 
~es tienes? qu'est-ce que tu comptes tal- 
re ? - 3. fam [ligue] : salirle un ~ a alguien 5e 
faire draguer - 4. fam [modo, forma] : lo dijo en 
~ serio il a dit ça sérieusement ; lo Ho 
- (de) broma il a dit ça pour rire - 5. es 
¡menudo -! fam tu parles d'un amu 
ment ! ; no es ~ fam ce n'est pas juste- 
plancha sf-1. [para planchar] fer m à repassa i 
[acción] repassage m - 2. [para cocinar] E made- 
a la ~ grillé(e) - 3. [placa] plaque f ; [de o 
ra] planche f - 4. fam [metedura de patal B lan- 
-5. DEP [fútbol] tacle m ; hacer la ~ faire aP 
che - 6. [carrocería] tôle f - 7. IMPR planc 

planchado sm repassage m. 

planchar vt repasser. 

planchazo sm fam gaffe f. 

planchista smf tôlier m. 

planchisteria sf tôlerie f. 

plancton sm plancton m. 

planeador sm planeur m. 

planeadora sf NAUT pe a prepara 
lanear <> vt [hacer planes] proje. Jes pro” 

mer, > vi- 1. [hacer planes) faire des P 
jets - 2, [en el aire) planer. 


planeta sm planète f. 


planetario, ria adj planétaire. 
+ planetario sm planétarium m: 


planetarium (pl planetariums) sm planéta- 
rium m. | 

planicie sf plaine f. 
lanificación sf planification f ; - econó- 
mica planification économique ; - familiar 
planning m familial. 
lanificar (10] vt planifier. 

planilla sf Amér formulaire m. 

planisferio sm planisphère m. 

planning l'planin] sm planning m. 
lano, na adj - 1. GEOM plan(e) - 2. [llano] 
plate). 

+ plano sm plan m ; en primer/segundo- fig 
au premier/second plan ; primer - pre- 
mier plan ; cantar de - passer aux aveux ; 
de - fig en plein ; el sol da de - en la terraza 
le soleil donne en plein sur la terrasse ; 
caerse de - tomber de tout son long. 

< plana sf- 1. [página] page f; una ilustración 
a toda plana une illustration pleine page 
-2. [llanura] plaine f. 

< plana mayor sf MIL état-major m. 


planta sf- 1. BOT [del pie] plante f - 2. [piso] éta- 
gem; ~ baja rez-de-chaussée m inv-3. [fábri- 
ca] usine f ; ~ de envase O envasadora usi- 
de de conditionnement ; - depuradora 
: a f d'épuration ; ~ incineradora usi- 
FE Incinération - 4. loc: de nueva ~ [edifi- 
an construcción tout neuf (toute neuve) ; te- 
r buena ~ avoir de l'allure. 


Plantación sf plantation f. 


pla j 
pi da adj plantéle) ; dejar ~ a 
o am & fig laisser tomber qqn ; ser 
9 être bien de sa personne. ` 


1. [gen] pl 
ner) flan Sen] planter - 2. fam [asestar, po- 
Planté cn ~ 3. fam [decir con brusquedad] Pe 
t cu: da frescas il lui a sorti ses qua- 
` "4, fa ii 
- fam [abandonar] pla pe] flanquer dehors 
ʻantarse | 
Sa]: en cinco prnl - 1. [gen] se planter - 2, [lle- 
en cing minn Utos te plantas ahí tu y es 
ES Ne pas démo Es len una actitud] : ~se en 
la ‘Me planto servile) de qqch - 4. [en nai- 
Ca H sm. 1. ` 
live . 2, te Raul action frevendi- 
e cer un ~ a alguien po- 


to 
Pla : Exposé m” lenfoquel approche f ; 
ilid ru 
ad, ambio] envisa cuestión, etc] poser ; [posi- 
E. ; 


`~ 
l 
ho? e tear 


Ps Iposipin PEN r 
Flan e ed, a pote, Seront etc] se 

to] groupe iadero] ee ager. 
© m, Pépinière f- 2. fig Icon- 


n 


plantificar t10] vt fam [golpe, beso, etc] coller ; 
[opinión, verdades] jeter á la figure. 
< plantificarse vprn! fam débarquer. 


plantilla sf- 1. [de una empresa] personnel m ; 
estar en ~ faire partie du personnel - 2. [sue- 
la interior] semelle f - 3. [modelo] patron m. 


plantio sm plantation f. 


plantón sm fam: dar un ~ poser un lapin ; 
estar de - poireauter. 


plañidero, ra adj fam geignard(e). 
plañir <> vt [pérdida] pleurer. <> vi gémir. 
plaque (etc) œ placar. 

plaqueta sf plaquette f. 

plasma sm plasma m. 


plasmar vt- 1. fig [reflejar] exprimer - 2. (mode- 
lar] façonner. 
< plasmarse vpra! se concrétiser. 


plasta <> adj & smf enquiquineurleuse). 
<> sf [cosa blanda] bouillie f. 


plástica sf œ> plástico. 
plasticidad sf plasticité f. 


plástico, ca adj - 1. [gen] plastique - 2. [expre- 
sivo] parlant(e). 

æ plástico sm- 1. [material] plastique m - 2, fam 
[tarjetas de crédito] cartes fp! de crédit. 


<> plástica sf plastique f. 
plastificar (10] vt plastifier. 
plastilina sf pâte f à modeler. 


plata sf - 1. [metal] argent m ; ~ de ley argent 
titré ; hablar en - fam parler franchement 
- 2. [objetos de plata] argenterie f - 3. Amér fam 
[dinero] argent m. 


plataformasf-1. [gen] plate-forme f; ~ con- 
tinental plate-forme continentale ; - del 
0,7% en Espagne, mouvement en faveur de 
l'aide au tiers-monde - 2. fig [punto de partida] 
tremplin m. 

platal sm Amér fam : un ~ une fortune. 

platanal, platanar sm bananeraie f. 

platanero sm bananier m. 


plátano sm- 1. [fruta] banane f- 2. [árbol - tropi- 
cal] bananier m ; [ - de sombra] platane m. 


platea sf TEATRO parterre m. 
plateado, da adj argentéle). 


plateresco, ca ad; plateresque. 
-> plateresco sm art m plateresque. 


platería sf orfèvrerie f. 
platero, ra sm, forfèvre mf. 
plática sf amér conversation f. 
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platicar 110] Amér <> vi discuter, <> vt [decir] 
dire ; te lo platico mañana je t'en parlerai 
demain. 


platillo sm- 1. [plato pequeño] soucoupe f-2. [de 
balanza] plateau m - 3. (gen pl) MÜS cymbale f. 
<> platillo volante sm soucoupe f volante. 


platina sf platine f. 


platino sm platine m. 
æ platinos smpl vis fpl platinées. 
plato sm - 1. [gen] assiette f ; lavar los ~s faire 
la vaisselle ; - de postre assiette à dessert ; 
~ hondo o sopero assiette creuse o à sou- 
pe; ~ llano assiette plate ; comen en el mis- 
mo ~ ils sont très amis ; pagar los ~s rotos 
payer les pots cassés ; parece que no ha ro- 
to un ~ en su vida on lui donnerait le bon 
Dieu sans confession - 2. [comida] plat m ; el 
- fuerte de la historia es que... fig la meil- 
leure c'est que... ; ~ combinado plat garni; 
- preparado plat cuisiné ; primer - en- 
trée f ; segundo ~, ~ fuerte plat de résis- 
tance - 3. [de tocadiscos] platine f-4. [de balanza, 
bicideta, etc] plateau m ; ~ giratorio plateau 
tournant. 


plató sm CINE plateau m. 
platónico, ca ad platonique. 
platonismo sm platonisme m. 
platudo, da adj Amér fam friquéle). 
plausibilidad sf plausibilité f. 
plausible adj plausible. 


playa sf- 1. [gen] plage f - 2. Amér [aparcamiento] : 
- de estacionamiento parking m. 


play-back l'pleiBak] (pl play-backs) sm play- 
back m. 


play-boy [plei'Boi] (pl play-boys) sm play- 
boy m. 


playero, ra adj de plage. 


<> playera sf (gen pl) chaussures fpl en toile. 


plaza sf - 1. (gen) place f ; tenemos ~s limita- 
das le nombre de places est limité - 2. [pues- 
to de trabajo] poste m - 3. [mercado] marché m 
- 4. TAUROM arène f ; ~ de toros arènes fpl 
- 5. COM [zona, población] zone f - 6, [fortificación] 


place f forte. 
plazca (etc) > placer. 


plazo sm - 1. [de tiempo & COM] délai m ; ~ de 
entrega délai de livraison ; a corto/largo - 
á court/long terme - 2. [de dinero] verse- 


ment m ; a ~s à crédit. 
plazoleta sf petite place f. 
pleamar sf marée f haute. 
plebe sf plèbe f. 
plebeyo, ya adj & sm, fplébéien(enne). 


plebiscito sm plébiscite m, 

plegable adj pliant(e). 

plegar 135 vt plier. 

< plegarse vprnl : ~se a se plier à. 

plegaria sf prière f. 

plegue (etc) œ plegar. 

pleitear vi [abogado] plaider ; [cliente] être en 
procès. 

pleitesia sf hommage m ; rendir ~ a rendre 
hommage à. 


pleito sm DER procès m ; poner un ~ (a 
alguien) intenter un procès (à qqn). 

plenario, ria adj plénier(ère). 

plenilunio sm pleine lune f. 

plenipotenciario, ria adj & sm, f plénipo- 
tentiaire. 

plenitud sf plénitude f ; en la ~ de dans 
(toute) la plénitude de. 


pleno, na adj plein(e) ; en ~ [en medio de] en 
plein ; [en su totalidad] au grand complet ; en 
~ día en plein jour ; en plena forma en plei- 
ne forme ; el gobierno en ~ le gouverne- 
ment au grand complet. 4 
<> pleno sm - 1. [reunión] séance f plénière ; 
- de accionistas assemblée f générale des 
actionnaires ; - del congreso/ayuntamiet 
to séance plénière du congrès/du conse 
municipal - 2. [en juego de azar] : acertar el ~ 
avoir tous les bons numéros. 
pletórico, ca adj: ~ de plein de. 
pleura sf plèvre f. 
pleuresía sf pleurésie f. 
plexiglás sm inv Plexiglas® m. 
plexo sm plexus m. 
pléyade sf [conjunto] pléiade f. 
pliega (etc) œ> plegar. 
pliego sm - 1. [hoja feuill 
- 2, [documento] pli m ; ~ de né 
hier m des charges; ~ de descargo 
re m en défense - 3. IMPR cahier m. 
pliegue sm pli m (document). 
plisado sm [acción] plissage m ; [resu 
sé m. 
plisar vt plisser. 
plomada sf fil m à plomb. 
plomería sf Amér plomberie f. 
plomero sm Amér plombier m: 


plomizo, za adj de plomb ; un ci 
de plomb. 


jer) 
f (de pape 
condiciones a 


moi 


Itado] plis- 


elo - un ciel 


A 


poco 


D <ÁQK———— —— 


.1, [gen] plomb m ; caer a ~ fam tom- 
o nme une masse - 2. fam |pelmazo] cas- 
se-pieds mf iw 
plotter (pl plotters) sm INFORM traceur m. 


lugo (etc) c> placer. 
Juma sf - 1. [gen] plume f ; (~) estilográfica 
tylo m (à) plume - 2. fig [escritor] homme m de 
o - 3. Amér [bolígrafo] stylo m-4. loc : tener 
mucha ~ fam être efféminé. 
plumaje sm plumage m. 
plumazo sm : de un ~ d’un trait de plume. 
plúmbeo, a adj fig ennuyeuxleuse). 
plum-cake [plup'kcik] (pl plum-cakes) sm 
cake m. 
plumero sm plumeau m ; vérsele a alguien 
el ~ fam & fig voir venir qqn. 
plumier (p? plumiers) sm plumier m. 
plumilla sf plume f (de stylo). 
plumin sm plume f (de stylo). 
paman AA 1. [de ave] duvet m - 2. [anorak] 
oudoune f. 
plural © adj pluriel(elle). <> sm pluriel m ; 
mayestático pluriel de majesté. 
Pluralidad sf pluralité f. 
Pluralismo sm pluralisme m. 
El [13] vi généraliser. 
P ee pleado; da adj: estar ~ cumuler 
luri i 
P iemplearse von! cumuler les em- 
Pluriem 
el. so les cumul m d'emplois ; hacer 
Plurilingüe ag pur nee 
Pluriparti gs”? Wilingue. 
Partidismo a j 
Plurivalent O sm pluripartisme m. 
€ adj plurivalent(e). 


Plus ( 
pl | 
Perosio” Prime f (gratification) ; - 
allocatio de risque ; - familiar 
Uscua es. 
fait m. Mperfecto sm plus- que-par- 


lus 

lu Va SDE? record m, 

Woman ¿Mista smf 

Plus n f. recordman m, record- 

alía 

Blu sf plus-y 

Pi to, racia sy alue f, 
utá “plo 


tocrati 
Plut Na r Pluton, ratie f. 
Pluy; Plutonium 
Pluvi j Pluvial(e) 
i 


pluviosidad sf pluviosité f. 
pluvioso, sa adj culto pluvieuxteuse) 


PM (abrev de policia militar) i i 
a sf police militaire 


p-n. abrev de peso neto. 


es de prue nacional bruto) sm 

m ; el ~ por habita $ 

Bl p nte le PNB par ha 

PND (abrev de personal no docente) sm per- 
sonnel m non enseignant. 


PNN (abrev de profesor no numerario) sm, f 
= maître m de conférences. 


PNV (abrev de Partido Nacionalista Vasco) sm 
parti nationaliste basque. 


P-0., p/o abrev de por orden. 


población sf - 1. [gen] population f ; ~ acti- 
va population active ; ~ flotante popula- 
tion migrante - 2. [acción] peuplement m 
- 3. [ciudad pequeña] localité f. 

poblado, da ad;- 1. [habitado] peupléle) - 2. fig 
(barba, cejas] fourni(e). 

< poblado sm village m. 


poblador, ra > adj : los indios ~es de Amé- 
rica les Indiens qui peuplent l'Amérique. 
< sm, fhabitant m, -e f. 


poblar [23] vt peupler. 
< poblarse vprn/ se peupler. 


pobre < adj pauvre ; ~ en pauvre en; j~ 
hombre! pauvre homme! ; ¡- de mi/ti, etc! 
pauvre de moi/toi, etc! <> smf pauvre mf. 


pobreza sf pauvreté f ; ~ de [de cosas materia- 
les] manque de. 


pochismo sm Amér fam spanglish m. 


pocho, cha adj- 1. [persona] patraque - 2. [fruta] 
blet(ette) - 3. Amér fam américaniséle) (se dit 
des Mexicains). 


pocilga sf lit & fig porcherie f. 

pocillo sm Amér [taza] tasse f; [jarra] chope f. 

pócima sf- 1. [brebaje] potion f-2. despec [bebida 
de mal sabor] : este cóctel es una ~ ce cocktail 
est imbuvable. 

poción sf potion f. 

poco, ca < adj peu de ; ~ trabajo peu de 
travail ; de poca importancia de peu d'im- 
portance ; dame unos ~S días donne-moi 
quelques jours ; las vacantes son pocas les 
places sont rares. <> pron PEU ; han apro- 
bado -s il y en a peu qui ont réussi ; tengo 
muy ~s j'en ai très peu ; tengo amigos, pero 
~s j'ai des amis, mais j'en ai peu; unos ~s 
quelques-uns ; un ~ (de) un peu (de) ; un - 
de paciencia un peu de patience. 


æ poco adv - 1. [con escasez] peu ; come ~ il 


ne mange pas beaucoup ; está - salado ce 
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poda 


—__——_—__— _————_ — vmeoE-qzpó a 


n'est pas très salé ; ~ más o menos plus ou 
moins ; por ~ pour un peu; por ~ lo consigo 
j'ai failli réussir ; por ~ se desmaya pour un 
peu, il s'évanouissait ; tener en ~ a alguien 
avoir une piètre idée de qqn - 2. [tiempo cor- 
to] : tardaré ~ je ne serai pas long ; al ~ de 
llegar peu après son arrivée ; dentro de - 
bientôt, sous peu; llegará dentro de - il ar- 
rivera bientôt ; hace - (tiempo) il n'y a pas 
longtemps ; ~ a ~ peu à peu; i~ a ~! dou- 
cement | 


poda sf élagage m. 

podadera sf serpe f; [tijera] sécateur m. 

podar vt [árboles] élaguer ; [vides, rosales] tail- 
ler. 


podenco, ca sm, fépagneul m, -e f. 


poder? (54) > vt - 1. [gen] pouvoir ; puedo 
pagarme el viaje je peux me payer le voya- 
ge ; puede ejercer su carrera il peut exer- 
cer son métier ; no podemos abandonarlo 
nous ne pouvons pas l'abandonner ; pue- 
de estallar la guerra la guerre peut écla- 
ter ; podías habérmelo dicho tu aurais pu 
me le dire -2. [tener más fuerza que] battre ; a mí 
no hay quien me pueda je suis le plus fort. 
<> vi - 1. [ser capaz de dominar] : ~ con algo/con 
alguien venir à bout de qqch/qqn - 2. [ser 
capaz de realizar]: ella sola no podrá con la 
corrección de pruebas elle ne pourra pas 
corriger les épreuves toute seule - 3. [sopor- 
tar] : no - con algo/con alguien ne pas sup- 
porter qgach/qan - 4. loc: disfrutamos a O 
hasta más no - nous nous sommes amusés 
comme des fous ; es avaro a O hasta más 
no - il est on ne peut plus avare ; no pue- 
do más je n'en peux plus ; ¿se puede? on 
peut entrer ? <> v impers [ser posible]: puede 
que llueva il va peut-être pleuvoir ; ¿ven- 
drás mañana? puede tu viendras demain ? 
peut-être. 


poder? sm - 1. [gen] pouvoir m ; estar en el/ 
hacerse con el ~ être au/prendre le pou- 
voir ; tener - de convocatoria attirer les 
foules ; ~ absoluto pouvoir absolu ; ~ adqui- 
sitivo pouvoir d'achat ; ~ calorifico pouvoir 
calorifique ; - ejecutivo pouvoir exécutif ; 
~ fáctico pouvoir de fait ; ~ judicial pou- 
voir judiciaire ; - legislativo pouvoir légis- 
latif - 2. [capacidad] puissance f ; un detergen- 
te de un gran - limpiador un détergent très 
puissant - 3. [posesión] : estar en ~ de alguien 
être entre les mains de qqn - 4. DER (documen- 
to] procuration f. 


+ poderes smpl - 1. POLIT : ~es públicos pou- 
voirs mpl publics - 2. [autorización] pouvoir m, 
procuration f ; dar -es a alguien donner 
procuration à qqn ; por -es par procura- 
tion. 


poderío sm- 1. [poder] puissance f-2, [territorio] 
domaine m. 


poderoso, sa adj puissant(e). 
podio, podium sm podium m. 
podología sf podologie f., 
podólogo, ga sm, f podologue mf. 
podrá © poder. 
podredumbre sf pourriture f. 
podría œ poder, 

podrido, da adj pourrife). 

< podrido pp œ> pudrir. 


poema sm poème m ; es un ~ fig c'est (tout) 
un poème. 


poesía sf poésie f. 
poeta sm poète m. 
poético, ca adj poétique. 
<> poética sf poétique f. 
poetisa sf poétesse f. 
póker = póquer. 


polaco, ca < adj polonaisle). <> sm, f Po- 
lonais m, -e f. 


< polaco sm [lengua] polonais m. 
polaina sf guétre f. 

polar adj polaire. 

polaridad sf polarité f. 


polarizador, ra adj polarisateurttrice). 
< polarizador sm polarisateur m. 


polarizar (131 vt - 1. [atención & sis] polariser 
- 2. fig [asunto, cuestión, etc] centrer. ¿E 

< polarizarse vpmnl: ~se en Se olar 
sur ; [asunto, cuestión, etc] être centréle 


polaroid? sf inv Polaroid? m. 
polca sf polka f. 

polea sf poulie f. 

polémico, ca adj polémique. 
+ polémica sf polémique f. 


¿miquer 
polemizar (131 vi: - (sobre) polémid 
(sur). 
polen sm pollen m. 
polenta sf polenta f. 
poleo sm menthe f forte. jes flics mpl- 


poli fam > smf flic m. > sf:la- 
poliamida sf polyamide m. 
polichinela sf polichinelle m. 
policía > smf policier m, femme ERS mpl; 
© sf police f ; ~ antidisturbios on ¿mE 
~ de tráfico police de ła creer police 50 
litar police militaire ; ~ Es 
créte ; ~ urbana police urbaine: 


e f policier 
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oliciaco, Ca, policíaco, ca adj poli- 
cierlere). . | 
olicial adj policier(ère) ; [furgón, redada, etc] 
de police. e 

policlínica sf polyclinique f. | 
olicromo, ma, polícromo, ma adj po- 
lychrome. | 

polideportivo, Va ad) omnisports. 

+ polideportivo sm palais m omnisports. 

poliedro sm polyèdre m. 

poliéster sm inv polyester m. 

polietileno sm polyéthylène m. 

polifacético, ca adj éclectique. 

polifásico, ca adj polyphaséle). 

polifonía sf polyphonie f. 

polifónico, ca adj polyphonique. 

poligamia sf polygamie f. 

poligamo, ma ad) & sm, f polygame. 

te: ta, poligloto, ta adj & sm, f po- 

poligonal adj polygonal(e). 


Polígono sm- 1.60M polygone m-2. [superficie 


de tereno] zone f ; ~ industrial zone indus- 
trielle, 


polilla sf mite f. 


polimorfismo sm polymorphisme m. 
pa morfo, fa adj polymorphe. 
ne n pr Polynésie f. 
Olinesio, sia > agi i 
: ad) l 
Dee fPolynésien m, A 
lead sf pollinisation f. 
inomio sm polynôme m 
Polio sf polio f. i 
Poliomielit; 
e "omielitis sf inv Poliomyélite f 
-Piel sf similicuir m | 


si Polype m 

rio 

eraco O @brev de Frente Popular para la Li- 
amra y Río de Oro) 


€ Sakiet el H 
- Polisario 
éation d'un E” (Mouvement armé po 
gens le Soho de Etat sahraoui indépendant 
B Polisario Occidental) ; el Frente ~ le 
Semia str. 
sf ¡ 
abo ,P°ISémie f. 


Polisilabe im po EP llabe 
cni ‘m Politburo m. d 
Nstitutg Ca ag 

Ment i c 


Al Polytechnique, 
Café 
Chnique, “ole supérieure d'enseigne- 


polucionar 


politeísmo sm polythéisme m. 
politeísta adj & smf polythéiste. 

política sf C> político. 

politicastro sm despec politicard m, -e f. 
político, ca adj - 1. [gen] politique - 2. [parien- 


te]: el hermano ~ le beau-frère ; la familia 
política la belle-famille. 


< político sm homme m politique. 


<> política sf politique f; política de avestruz 
fig politique de l'autruche ; - económica/ 
fiscal/monetaria politique économique/ 
budgétaire/monétaire ; -lingüistica politi- 
que linguistique. 


politiquear vi despec faire de la politique 
politicienne. 


politiqueo sm despec politique f politicien- 
ne. 


politizaciôn sf politisation f. 


politizar (131 vt politiser. 
< politizarse vprnl [debate, conflicto] se politi- 
ser ; [persona] participer a la vie politique. 


poliuretano sm polyuréthanne m. 
polivalencia sf polyvalence f. 
polivalente ad; polyvalent(e). 


póliza sf- 1. [de seguros] police f; ~ de compra 
titre m au porteur ; ~ de crédito conven- 
tion f de prét - 2. [sello] timbre m fiscal. 


polizón sm passager m clandestin. 
polla sf œ pollo. 

pollera sf Amér jupe f. 

pollería sf: en la - chez le volailler. 
pollito sm poussin m. 


pollo, lla sm, f - 1. [cía de la gallina] poussin m 
- 2. (gen m) [joven] fam jeunot m. 
<> pollo sm poulet m. 
< polla sf vulg bite f. 
<= polla de agua sf poule f d'eau. 
polo sm - 1. [gen] pôle m ; ~ de atracción O 
atención fig póle es o e er 
Pots oait > ortar pôle Nord/Sud 
- 2. [helado] glace f (à l'eau) - 3. [camisa] polo m 
- 4. [DEP - con caballos] polo m ; [ - acuático] water- 
polo m. 
pololear vi Amér fam flirter. 
pololeo sm Amér fam flirt m. 
pololo, la sm, f Amér fam copain m, copine f. 
Polonia n pr Pologne f. 
poltrona sf bergère f (fauteuil). 
polución sf pollution f. 
polucionar vt polluer. 
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olvareda 
a a 3 D _A 1 
polvareda sf nuage m de poussière ; levan- < ponedor sm pondoir m. ontifice sm pontife m : sumo ~ souve- il est venu chercher les livres - 43. tax i 
tar una gran - fig faire grand bruit. onencia sf - 1. [conferencia] co R P ainm pontife. la mesa está ~ poner la table n'est pas Len 
mmunica- ri F 


polvera sf poudrier m. 
polvo sm - 1. (partículas en el aire] poussière f : 
limpiar o quitar el - épousseter - 2. [de pro- 
ducto pulverizado] poudre f : en ~ en poudre 
- 3, vulg [coito]: echar un ~ tirer un coup 
- 4. loc: estar hecho ~ fam [cansado] être van- 
né ; [estropeado] être fichu ; [deprimido] ne pas 
aller fort ; hacer ~ algo fam bousiller qqch ; 
morder el - mordre la poussiére. 
<> polvos smpl [maquillaje] poudre f. 
pólvora sf poudre f; no haber inventado la 
~ fam £ fig ne pas avoir inventé la poudre. 
polvoriento, ta adj poussiéreuxleuse). 
polvorín sm poudrière f. 
polvorón sm petit gâteau fait de pâte sablée. 
que l'on mange à Noël. 
pomada sf pommade f. 
pomelo sm - 1. [arbol] pamplemoussier m 
- 2. [fruto] pamplemousse m. 
pómez adj C> piedra. 
pomo sm [de puerta, cajón, etc] bouton m. 
pompa sf pompe f (cérémonial). 
+ pompa de jabón sf (gen pl) bulle f de sa- 
von. 
-> pompas fúnebres sfp! pompes fpl funè- 
bres. 
Pompeya n pr Pompéi. 
pompis sm inv fam derrière m. 
pompón sm pompon m. 
pomposidad sf - 1. [ostentación] pompe f 
- 2. [en el lenguaje] emphase f. 
pomposo, sa adj pompeux(euse). 
pémulo sm [mejilla] pommette f. 
pon œ poner. 
ponchar vt Amér crever (pneu). 
<- poncharse vprn! Amér crever. 
ponche sm punch m (boisson). 
ponchera sfbol má punch. 
poncho sm poncho m. 


ponderación sf - 1. [alabanza] louange f ; 
hablar de alguien con - faire l'éloge de qqn 
- 2. [moderación, método estadistico] pondéra- 
tion f. 
ponderado, da adj pondéréle). 
ponderar vt - 1. [alabar] porter aux nues 
- 2. [considerar] examiner - 3. [en estadística] pon- 
dérer. 
pondrá (etc) œ> poner. 


ponedor, ra adj pondeurleuse). 


tion f; [informe] rapport m - 2. [cargo] : ocu 

- de la mesa sobre... il est le rapporteur de 
la table ronde sur... - 3. [comisión] commis. 
sion f. y 


ponente smf DER rapporteur m ; [en congreso} 
conférencier m, -ère f. 


poner [65] <> vt - 1. [gen] mettre ; ¿dónde has 
puesto el libro? oú as-tu mis le livre ?; pon 
vinagre en la ensalada mets du vinaigre 
dans la salade ; lo pones de mal humor tu 
le mets de mauvaise humeur ; puso toda 
su voluntad en ello il y a mis toute sa volon- 
té ; pon la radio mets la radio ; ponle el 
abrigo mets-lui son manteau ; ~ a régimen 
mettre au régime ; - impedimentos mettre 
des bâtons dans les roues - 2. (cambiar el humor 
de] rendre ; ~ triste rendre triste - 3. [mostrar] 
faire ; ¡no pongas esa cara! ne fais pas cette 
tête - 4, [contribuir] : ya he puesto mi parte j'ai 
déjà payé ma part ; ~ algo de su parte y 
mettre du sien - 5. (calificar, tratar] : ~ a alguien 
de traiter qqn de - 6. [deberes] donner - 7. [te- 
legrama, fax] envoyer ; ~ una conferencia faire 
un appel à l'étranger ; ¿me pones con él? tu 
me le passes ? - 8. CINE & TV passer ; TEATRO 
donner - 9. [instalar] : están poniendo el gas y 
la luz on installe le gaz et l'électricité : han 
puesto su casa con mucho gusto ils ont ar- 
rangé leur maison avec beaucoup de goût 
- 10. [montar] ouvrir ; han puesto una tienda 
ils ont ouvert un magasin - 11. [llamar] aphe” 
ler ; le pusieron Mario ils l'ont appelé Ma 
rio - 12. [suponer]: pon o pongamos nper 
mettons o admettons que... + 13. [sul: 3 
pondre. <> vi [ave] pondre. 
æ ponerse vprnl - 1. [colocarse] se mettre JER 
de pie se mettre debou! z E Le es 
uillaje] mettre - 3. [estar de cierta 4 
nir se puso rojo de ira il est devenu 0 
ge de colère - 4. [vestirse] S habiller 06 pie 
muy elegante il s'est habillé très € o SE 
ment - 5. [iniciar acción): ~se a hacer en se 
mettre à faire qqch -6. [de salud] : Ea r mê- 
rétablir ; ~se malo o enfermo tom ro has- 
lade - 7. [llenarse] : se ha puesto de ue jus- 
ta las rodillas il s'est couvert de PO cher 
qu'aux genoux - 8. Isuj: astro] 5. fam [tenel 
- 9. [llegar] : ~se en arriver à - 10. AM ai l'in 
la impresiôn de que] : se me pone quer acharse : 
pression que... - 11. Amér fam (em e cuite 
ponérselas, ponérsela prendre 


poni, poney ['poni] sm poney M: 


«se 


pm 
poniente sm - 1. loccidentel couchán 
-2. [viento] vent m d'ouest. 
pontificado sm pontificat m- bis- 
e); ldel 0 


pontifical adj [del papal pontifical( 
po) épiscopalle). 


A 


pontificio. cia adj pontifical(e). 
onzoña sf [de animal] poison m, venin m, 


onzoñoso, sa adj [venenoso] empoison- 


néle) ; (animal, critica] venimeuxleuse), 


pop © adj pop. sm => música. 


popa sf poupe f. 
popelina sf, popelin sm popeline f. 
popote sm Amér paille f (pour boire). 


populachero, ra adj despec - 1. [popular] popu 


-2. [que halaga al populacho] démago. 
populacho sm despec populace f. 
popular adj populaire. 
popularidad sf popularité f. 
popularizar [13] vt populariser. 

+ popularizarse vprn! devenir populaire. 
populismo sm populisme m. 

populista adj & smf populiste. 

populoso, sa adj populeux(euse). 
Popurrí (pl popurris) sm pot-pourri m. 
póquer, póker sm poker m 


tra [causa] A cause de ; se enfadó - tu 
rad Son fâchée à cause de toi - 2. (fi- 
Pound a lo hizo ~ complacerte il l'a fait 
pour elle - 3 F nisir ; lo hizo ~ ella il l'a fait 
topar ecni. medio, modo, agente] par ; ~ escri- 
bo mensajero/fax par coursier/ 
bas gieron ~ el brazo ils l'ont pris par 
douzaine arros ~ docenas des œufs à la 
record à jel récord fue batido ~ el atleta le 
A par l'athlète - 4. [tiempo 
éveil ril en avril, dans le courant 
- Su concreto] : ~ la ma- 
de matin/l'aprés-midi/ 
i u £ 1 
a lo días pour quelques jours 
Papiers D ~ el suelo il y avait 
L hous pes ; entramos en África 
tilp Mger ¿e oa entrés en Afrique 
e Vive ~ Ias aponde vive? où habite- 
A pasean Has il habite en ban- 
pe Posque/la calle il se 


es 
douane 


Moto T a échangé Š € ; cambió el coche ~ 


ra po gar de] 
urm de) p 
ne. > be, RA 

re 


a deux 
«11 Pour. Ora 2 A he person: 
11, POLE o vkm à l'heure - 10. [elec- 
Melle a voté pour moi 
el: baja S trois fois trois... 
eg, tabaco descends 
i VINO a ~ los libros 


core) mise ; está ~ saberse si ganará on r 
sait pas s'il gagnera - 14. [à punto de! : estar 
~ hacer algo être sur le point de faire qoch 


À f 
estuvo ~ llamarte clle a failli t'appeler 


` 15. [concesión] : no me cae bien, ~ (muy) sim- 
pático que te parezca tu as beau le trou- 
ver sympathique, moi je ne l'aime pas; ~ 
mucho que llores, no arreglarás nada tu au 
ras beau pleurer, cela ne Changera rien. 

porcelana sf porcelaine f. 

porcentaje sm pourcentage m. 

porcentual adj en pourcentage. 

porche sm porche m. 

porcino, na adj porcin(e). 

porción sf portion f; [de botín, pastel, etc] part f. 


pordiosero, ra <> adj qui demande l'au- 
móne. <> sm, Ffmendiant m, -e f. 


porfía sf- 1. [disputa] discussion f-2. [insistencia] 
obstination f. 


porfiado, da adj obstiné(e). 


porfiar {91 vi - 1, [disputar] : siempre está por- 
fiando il faut toujours qu'il discute - 2. [insis- 
tir] insister lourdement - 3. [empeñarse] : ~ en 
s'obstiner à. 


pormenor sm (gen pl) détail m. 


pormenorizar [13] vt détailler (énumérer? ; 
pormenorizando todos los detalles sans né- 
gliger aucun détail. 


porno adj fam porno. 


pornografía sf pornographie f; ~ infantil 
pornographie enfantine. 


pornogräfico, ca adj pornographique. 
poro sm pore m. 

poroso, sa adj poreux{euse). 

poroto sm Amér haricot m. 


porque conj-1. (ya que] parce que -2. [para que) 
pour que. 


porqué sm: el ~ de... le pourquoi de... 
porquería sf cochonnerie f. 
porquero, ra sm, fporcher m, -ère f. 


porra © sf- 1. [palo] massue f : Ide policia] 


matraque f - 2. CULIN beignet m, = chichi m 
-3. loc “ise o mandar a la ~ fam envoyer ba- 
lader. <> interj (gen pl): ¡porras! fam mince !, 
nom d'un chien ! 


porrada sf fam : una ~ de un tas de. 
porrazo sm coup M. 
porreta smf mfam fumeur m, 


-euse fde has- 
chisch. 
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O au potencial 


porrillo 
PA s a, AA 


porrillo + a porrillo loc adv fam en pagail- 
le ; tener algo a ~ avoir tout plein de qqch. 
porro sm fam joint m. 
porrón sm flacon en verre pour boire le vin à 
la régalade. 
portaaviones sm inv porte-avions m inv. 
portada sf - 1. [de libro, revista] couverture f ; 
[de periódico] une f - 2. ARQUIT façade f. 
portador, ra > adj porteuríeuse). < sm, f 
porteur m, -euse f ; al ~ au porteur. 
portaequipajes sm inv - 1. [maletero] coffre m 
à bagages - 2. [soporte] galerie f. 
portaestandarte sm porte-étendard m. 
portafolios sm inv, portafolio sm porte- 
document m. 
portal sm - 1. [pieza] entrée f - 2. [puerta] por- 
tail m - 3. [belén] crèche f. 
portalámparas sm inv douille f. 
portaligas sm inv porte-jarretelles m inv. 
portalón sm - 1. [de palacio] portail m - 2. NAUT 
coupée f. 
portamaletas sm inv Amér coffre m à baga- 
ges. 
portamisiles sm inv [buque] porte-missile m. 
portamonedas sm inv porte-monnaie 
m inv. 
portar vt porter. 
< portarse vprn! se comporter ; ¡pórtate 
bien! sois sage ! ; los niños se han portado 
bien les enfants se sont bien tenus ; 


siempre se ha portado bien conmigo il a 
toujours été trés correct avec moi. 


portarrollos sm inv [de baño] porte-pa- 
pier m ; [de cocina] dérouleur m d'essuie-tout. 


portátil adj portatiflive) ; [ordenador] porta- 
ble. 


portavoz smf porte-parole m inv. 

portazo sm: dar un - claquer la porte. 

porte sm - 1. (gen pl) [transporte] port m ; -(s) de- 
bido(s)Mpagado(s) port dú/payé - 2. [prestan- 
cia] allure f. 

porteador, ra adj & sm, f porteurleuse). 

portento sm prodige m. 

portentoso, sa adj prodigieux(euse). 


portería sf - 1. [de edificio] loge f (de concier- 
ge) ; se ocupa de la - c'est la gardienne de 
l'immeuble - 2. DEP buts mpl. 


portero, ra sm, f - 1. [de edificio] gardien m, 


-enne f ; ~ electrónico Interphone” m - 2. DEP 


gardien m de but. 
pórtico sm portique m. 


portilla sf - 1. NAUT hublot m - 2. [AGRIC - 
porte f (d'un pré) ; | - valla] ica fe Paso] 


ortillo sm - 1. è 

P pequeña] UA a brèche f - 2. [puera 

portón sm grande porte f. 

portorriqueño, ña = puertorriqueño. 

portuario, ria ədj portuaire. 

Portugal n pr Portugal m. 

portugués, esa < 
<> sm, f Portugais m, -e f. 

-> portugués sm [lengua] portugais m. 

porvenir sm avenir m. 

pos + en pos de loc prep - 1. [detrás de] der- 
rière - 2. [en busca de] en quête de ; ir en ~ de 
algo courir après qqch. 

posada sf- 1. [fonda] auberge f - 2. [hospedaje] : 
dar ~ héberger. 

posaderas sfpl fam fesses fpl. 

posadero, ra sm, f aubergiste mf. 

posar vt & vi poser. 


< posarse vprnl-1. [pájaro, insecto, avión] se po- 
ser - 2. [particulas, polvo, etc] se déposer. 


adj portugais(e). 


posavasos sm inv dessous m de verre. 
posdata, postdata sf post-scriptum m inv. 


posdiluviano, na, postdiluviano, na 
adj postérieur(e) au déluge. 


pose sf pose f (attitude). 


poseedor, ra > adj: ser ~ de algo peer 
der qqch. <> sm, f possesseur m ; [de récorc. 
armas, etc] détenteur m, -trice f. 


poseer [50] vt posséder. 
poseído, da adj & sm, f possédéle). 


posesión sf possession f ; tomar ~ 
cargo entrer en fonction. 


posesivo, Va ad) possessiflive). 
<> posesivo sm GRAM possessif m. 


poseso, sa adj & sm, f possédé(e). 
poseyera (etc) C> poseer. 
posglacial, postglacial adj post 
re. | à 
= troisième Y 


de un 


glaciai- 


posgrado, postgrado sm 
cle m. da 
o, 
posgraduado, da, postgraduad?;ome 
adj & sm, f titulaire d'un diplôme 
cycle. ME io 
posguerra, postguerra sf aprés gu 
re mou f. Les de 
posibilidad sf possibilité f nnay Tos de 
que... il est possible que... ; Sr 
éxito il a des chances de réussir: 


osibilidades económicas smp! res- 


sources fpl, moyens mpl. 
posibilitar vt permettre. 
i di possible ; dentro de lo ~, en lo 
poria r que possible, dans la mesure du 
nossible : de ser ~ si c'est possible ; hacer - 
rendre possible : haré (todo) lo - je ferai 
(tout) mon possible ; lo antes ~ le plus tót 


possible. 
+ posibles smp! moyens mpl : una persona 


sin ~s une personne sans ressources. 
posiciôn sf position f : tiene una buena ~ il 
a une belle situation. 


posicionarse vorn! se prononcer ; ~ a fa- 
vor del aborto se prononcer en faveur de 


l'avortement. 
positivar vt FOTO tirer. 
positivismo sm positivisme m. 
positivo, va adj positiflive). 
< positivo sm FOTO positif m. 
posmeridiano, na, postmeridiano, 
na ad de l'après-midi. 
posmodernidad sf postmodernisme m. 
posmoderno, na adj & sm, f postmoderne. 


poso sm dépôt m (d'un liquide) ; ~ de café 
marc m de café 


posologia sf posologie f. 
posoperatorio, ria = postoperatorio. 


Posponer [65] vt - 1. [rele ar] fai 
D A aire passer 
après - 2. [aplazar] reporter á 


Pospuesto, ta pp C= posponer. 

Pospusiera (etc) == posponer. 

e a posta loc adv exprès. 

a © adj postalle). > sf carte f postale. 
ata = posdata. 

Postdiluviano, na = posdiluviano. 


Poste sm poteau m, 
Póster (p 


Poster 
-2 D y ne vt - 1. [retrasar] repousser 
der. eléguer ; [en empresa] rétrogra- 


Posters) sm poster m. 


por postérité f 

ior agi 

Puerta ~ |; ay sl len el espacio] arrière ; la 
ere qqch -2 e derrière ; ~ a algo der- 


Þostérieurte) ¿0 el tiempo] ultérieur(e) ; ~ a 


postgraduado, da = posgraduado 
postguerra = posguerra 


postigo sm-1.{contraventana] volet m- 2 2874 


pequeña] guichet m. 
postin sm ostentation f ; de ~ luxueu teu 
se). 
post-it® sm inv Post-it® m inv. 
postizo, za adj faux (fausse). 
-> postizo sm postiche m. 
postmeridiano, na = posmeridiano 
post meridiem adj de l'après-midi. 
postmodernidad = posmodernidad 
postmoderno, na = posmoderno. 
postoperatorio, ria adj postopératoire 


postor, ra sm, f enchérisseur m, -euse f ; al 
mejor ~ au plus offrant. 


postración sf prostration f. 


postrar vt abattre. 
+ postrarse vprn/se prosterner. 


postre <> sm dessert m ; de ~ en dessert. 
<> sf: a la ~ fig en définitive ; para ~ fig pour 
couronner le tout. 

postrero, ra adj dernierlére), 


postrimerías sfpl fin f ; en las ~ de à la fin 
e. 


postulado sm postulat m. 


postulante, ta sm, f - 1. [en una colecta] quê- 
teur m, -euse f - 2. RELIG postulant m, -e f. 


postular vt [exigir] réclamer ; [donativos, fondos] 
collecter, 


póstumo, ma adj posthume. 


postura sf - 1. [posición] posture f ; en una ~ 
incómoda en mauvaise posture - 2. [actitud] 
PHARE f - 3. [en subasta] offre f ; [en ruleta, etc] 
mise f. 


le postventa ad après-vente 
NV). 


potable adj potable. 


potaje sm-1. [caldo] potage m - 2. [guiso] plat de 
légumes secs. 


potasa sf potasse f, 
potasio sm potassium m. 


pote sm - 1. [olla] pot m - 2. fam [maquillaje] ma- 


quillage m. 


potencia sf puissance f;en ~en puissance 
potencial > adj potentiellelle) =~ = 


- 1. [gen & ELECTR] potentiel m - 2. GRAM candi- 
tionnel m. 
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potenciar 


RE 


potenciar ts] vt favoriser ; el clima poten- 
cia la agricultura le climat est favorable à 
l'agriculture. 
potentado, da sm, f potentat m. 
potente adj puissanto). 
potestad sf pouvoir m. 
potingue sm fam - 1. [medicamento] potion f 
- 2. [bebida] breuvage m - 3. (gen pl) [cremas] : los 
~s les produits de beauté. 
potra sf c potro. 
potranco, ca sm, f poulain m, pouliche f. 
potrero sm Amér [prado] herbage m. 
potrillo sm Amér grand verre m. 
potro, tra sm f poulain m, pouliche f. 
< potro sm cheval-d'arçons m inv, 
<> potra sf mfam pot m ; tener potra avoir de 
la veine o du pot. 
pozo sm [hoyo] puits m : ~ de petróleo puits de 
pétrole ; ~ negro puisard m ; ser un ~ de 
sabiduria fig ètre un puits de science. 
p-p- - 1. labrev escrita de por poder) pp - 2. (abrev 
escrita de porte pagado) pp. 
PP (abrev ce Partido Popular) sm parti politique 
espagnol de droite. 
práctica sf — práctico 
practicable ac; - 1. [proyecto, etc] réalisable 
-2. [camino] praticable - 3. [puerta, ventana] : es ~ 
on peut l'ouvrir 
practicante <> ad pratiquantle). <> smf 
- 1. REUG pratiquant m, -e f» 2. [auxiliar médico] 
aide-soignant m, -e f 
practicar [10] <> vt DEP faire ; ~ la natación 
faire de la natation. <> vi s'exercer. 
práctico, ca ad) pratique 
< práctico sm NAUT pilote m 
< práctica sf - 1. loen] pratique f ; en la prác- 
tica dans la pratique , llevar a la práctica, 
poner en práctica mettre en pratique - 2. [no 
teoria]: las prácticas les travaux pratiques 
-3. [en empresa] stage m 
pradera sf prairie f 
prado sm pré m. 
Praga n pr Prague. 
pragmático, ca ad; pragmatique 
< pragmática sf - 1. HIST [edicto] pragmati- 
que fsanction - 2. UNG pragmatique f. 
pragmatismo sm pragmatisme m. 
pral. (abrev de principal) p”. 
praliné sm [bombon] chocolat m praliné ; (ue- 
ma] praliné m. 
praxis sf inv - 1. [práctica] pratique f - 2, FILOS 
praxis f. 
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preacuerdo sm accord m de principe, 
preámbulo sm préambule m. 
preaviso sm préavis m. 
prebélico, ca ao) [clima] de pré-guerre, 
prebenda sf- 1. [renta] prébende f- 2. fam|tra- 
bajo] planque f. 
precalentamiento sm - 1. DEP échaufto. 
ment m - 2, TECNOL préchauffage m. 
precalentar (19) vt - 1. CUUN préchaufter 
- 2. DEP s'échauffer. 
precampaña sf Pollr campagne f préólec- 
torale, précampagne f. 
precariedad sf précarité f. 
precario, ria adj précaire, 
precaución sf précaution f; tomar precau- 
ciones prendre des précautions. 
precaver vt próvonir, 
+ precaverse vprnl: ~se (de O contra) 50 
premunir (contro). 
precavido, da adj próvoyantlo). 
precedente > adj précédontle). © m 
précédent m ; sentar ~ cróer un précé- 
dent ; sin -s sans précédent. 
preceder vt: - (algo/a alguien) précéder 
laqch/qqu. 
preceptivo, va adj obligatoire. 
< preceptiva sf prócopte m. 
precepto sm - 1. [norma] prócopte 
dato] disposition f ; una fiesta de ~ 
d'obligation. e 
preceptor, ra sm, f précepteur m re a 
= gu 
preces sfp! prières fpl ; Dios oyó mis Die 
a entendu mes prières. 
preciado, da adj précieuxleuso). 
preciar (s] vt apprécier, it 
< preciarse vprní se vantor à para E 
uier médico que se precie... ea fatter 
ecin qui se respecto... ; ~se de ` 
de. 
precintado sm scellage m. 
precintadora sf pistolet m (po 
precintar vt sceller. 


precinto sm DER scellé m ; 
scellés ; un ~ de garantía U 


scellé. ax de: 

precio sm lit á fig prix m; al ~ de auba prix 
~ abusivo prix excessif ; ~ de € E coûtanl: 
d'achat ; ~ de fábrica o coste p! du mar” 
prix de revient ; - de mercado PI x 
chó ; ~ de venta (al público) prix 


m » 2. (man 
une fète 


ur adhési”. 


dos 
ión] pose f 
lacci a ] Lt allag® 
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ato ; ~ Indicativo prix indicatif ; ~ prohi- 
Ps prix prohibitif; no tener ~ fig ne pas 


bitivo Pp 
avoir do prix. 


reciosid 
o personal merveille f. 


cioso, sa | 
[bonito ravissantio), adorable, 


precipicio sm précipice m. 
precipitación sf précipitation f. 
precipitado, da adj précipitólol, 
+ precipitado sm QUM précipité m. 
precipitar vt précipiter. 

< precipitarse vprn! so précipiter, 


recisamente adv justoment ; ~ hablaba 
de ti justement, je parlais de toi. 


precisar vt - 1. [determinar] prócisor + 2, [necosi- 
tar] avoir besoin de ; precisa tu colaboración 
ila besoin de ta collaboration. 

precisión sf précision f. 

preciso, sa ad) - 1. (determinado, conciso] pró- 


cislo) - 2, [necesario] : es ~ que vengas il faut 
que tu viennos. 


precocidad sf prócocitó f. 


precocinado, da adj prócuitlo); un plato ~ 
Un plat cuisiné. di ss 


Precolombino, na adj précolombion(en- 


r i j pré 

Se en da adj préconçuto). 
e i i 

Pr concebir [26] vt concevoir à l'avance. 
econizar [131 vt préconiser. 

precoz adj précoce. 


Precu j pré 

he a > adj précurseur ; un sign 

nel ant-coureur, <> sm, f prócur- 
Preda j 
A rade ra adj pródateurttrice) 
Prato e prédateurs mp. 

teurttr O, ria adj - 4, loue ana 3 

; lié ~2. [del robo] AT Li ii 

ce | 
i À Fa 5m, f prédécesseur m. 

Ple ad Prévisible. 


sf prédétermina- 
rminer, 


sm 
GRAM Prédicat m. 


ad sf- 1. [cualidad] beauté f- 2. [cosi 


adj - 1. [valioso] précioux(euse) 


prefigurar 


predicador, ra sm, f prédicateur m, -Erice f 


predicar (ro vt & vi prècher. 


predicción sf prédiction f; la ~ del tiempo 
los prévisions météorologiques 


predice ı 

predicho, cha pp 1 

prediga (etc) >- predecir, 

predijera (eto ı 

predilección sf prédilection f. 

predilecto, ta ad préléré(o). 

predios smpl biens fonciers et immobiliers. 

predisponer [ss] vt pródisposor, 

cl sf: ~ (a) prédisposition f 
à), 


À 


- predecir, 
- predecir, 


- predecir, 


predispuesto, ta adj pródisposólo) ; ser ~ 
a avoir une prédisposition à. 
< predispuesto pp t- predisponer. 


predominancia sf prédominance f, 
predominante adj pródominantlo). 


predominar vi: ~ (sobre) pródominer 
sun), 


predominio sm prédominance f. 
preelectoral ad próólectorallo). 
preeminencia sf prééminence f. 
preeminente ad) prééminentlo). 


preescolar <> adj próscolairo. <> sm ma- 
tornelle f (cycle). 


preestreno sm avant-promidre f. 
preexistente adj préexistunt(o). 
prefabricado, da adj préfabriqué(o). 
prefabricar (10] vt prófabriquor, 
prefacio sm préface f. 

prefecto sm préfot m. 

prefectura sf préfecture f. 


preferencia sf - 1, [predilección] prófóronco f 
-2, (ventaja) priorité f; tener ~ [vehículos] avoir 
(la) priorité. 

preferente ad) préférentiel(elle). 


preferible ad) préférable ; es ~ echar limón 
a vinagre il vaut mieux mettre du citron 
que du vinaigre. 

preferir 127] vt préférer ; ~ algo a algo pré- 
férer qqch à qqch ; prefiere el calor al frío 
elle préfère la chaleur au froid ; prefiero 
aburrirme a salir con ella je préfère m'en- 
nuyer plutót que de sortir avec elle. 


prefigurar vt préfigurer. 
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prefijar 


prefjar ——— 


prefijar vt fixer à l'avance. 


prefijo sm - 1. GRAM préfixe m - 2. TELECOM: ~ 
(telefónico) indicatif m (téléphonique). 


prefiriera (etc) œ> preferir. 


pregón sm- 1. [discurso] discours m - 2. [anuncio] 
avis m lau public). 


pregonar vt-1. [anunciar] rendre public -2. fig 
[contar] crier sur les toits. 


pregonero, ra sm, f - 1. [oficial] crieur m pu- 
blic - 2. fig [chismoso] despec pipelette f. 


pregunta sf question f ; hacer una ~ poser 
une question ; ~ capciosa question insi- 
dieuse ; andar o estar o quedarse ala cuarta 
~ fig être fauchéle) comme les blés. 


preguntar <> vt demander. <> vi: ~ por 
alguien [interesarse] demander des nouvelles 
de qqn ; ~ por algo/alguien [solicitar] deman- 
der qach/qqn. 


<> preguntarse vprn! se demander. 
prehistoria sf préhistoire f. 
prehistórico, ca adj préhistorique. 
preinstalar vt INFORM pré-installer. 
prejubilación sf préretraite f. 
prejubilado, da sm, f préretraité m, -e f. 
prejubilarse vprn! partir en préretraite. 
prejuicio sm préjugé m. 


prejuzgar 116] > vt juger d'avance. <> vi 
porter un jugement prématuré. 


prelado sm prélat m 
rieur m. 


; [de convento] supé- 
prelatura sf prélature f. 

prelavado sm prélavage m. 

preliminar adj 8 sm préliminaire. 

<> preliminares smpi DER préliminaires mpl. 
preludio sm prélude m. 

premamá adj inv pour femme enceinte. 
prematrimonial adj prénuptialle). 
prematuro, ra adj prématuréle). 


premeditación sf préméditation f ; con ~ 
y alevosía avec préméditation. 


premeditado, da adj préméditéle), 
premeditar vt préméditer. 
premiar [8] vt récompenser. 


premier (pl premiers) sm Premier minis- 
tre m britannique. 


premio sm - 1. [recompensa] prix m ; ~ de con 
solación prix olot de consolation : - Miguel 
de Cervantes prix littéraire espagnol . 2 [en 
lotería] lot m ; ~ gordo gros lot. E 


Premio Miguel de Cervantes 


aaa] Créé en 1975, ce prix littéraire couronne 
chaque année un écrivain de pays hispa- 
nophone dont l'œuvre peut appartenir à tout 
genre littéraire. Parmi les lauréats, citons Rafael 
Alberti (1983) ou Miguel Delibes (1993). Le roi 
Juan Carlos, assisté du ministre de la Culture, pré- 
side la remise du prix qui a lieu tous les ans le 23 
avril, jour de la mort de Miguel de Cervantes et de 
la Journée Mondiale du Livre. 


premisa sf - 1. [supuesto] hypothèse f - 2. [en 
lógica] prémisse f. 


premolar < adj: un diente ~ une prémo- 
laire. <> sm prémolaire f. 


premonición sf prémonition f. 
premonitorio, ria adj prémonitoire. 


premura sf - 1. [urgencia]: con ~ à la hâte 
- 2. [escasez] manque m. 


prenatal adj prénatalte). 


prenda sf - 1. [vestido] vêtement m ; ~ de abri- 
go vêtement chaud - 2. [garantía] gage p 
-3. (gen pl) [virtud] qualité f ; la generosida 
es una de sus ~s la générosité est une de 
ses qualités - 4. [apelativo cariñoso] : este niño 
es una ~ cet enfant est un amour -5. loc: nO 
soltar - ne pas dire un mot. 


prendar vt charmer. o 48 
<> prendarse vprn! : ~se de 5 éprendre de. 


prendedor sm [alfiler] broche f. 


render < vt- 1. [objeto, brazo, etc] saisir ; [per 
Ponal arrêter - 2. [sujetar] accrocher, ae 
cher ; [con alfiler] épingler - 3. [encen e 
mer: ~ fuego a mettre le feu à. > Vi~- A 
prendre - 2. fig [propagarse] : ~ en ER ra 
desaliento prendié en el equipo le 
gement a gagné l'équipe. 
< prenderse vpn! prendre feu. 


prendido, da adj accroché(e) ; quedar - de 
étre sous le charme de. e 
prensa sf presse f ; ~ amarilla presse ur ; te- 
sation ; ~ del corazón presse du P auvai- 
ner buena/mala ~ fig avoir bonne/m: 
se presse. 
prensar vt presser. 
prenupcial adj prénuptialle). to) ; = de 
preñado, da adj fig [lleno] remplile? ; | 
i . ¿o «(mujer 
do e <> adjflhembral pleine ; [mul 
enceinte. <> sf femme f enceinte. 


preservar 


EE 


pr 
nar] 


eñar vt- 1. fam [fecundar 
empreindre. 


preñez sf [de hem 


grossesse f. 


preocu 


reocupado, 
hijo inquiet pou 
resultados inqui 


tats. 


preocup 


] féconder - 2. fig [lle- 


bra] gestation f ; [de mujer] 


pación sfsouci m. 


da adj inquietíéte) ; ~ por su 
ur son fils ; ~ por saber los 
et de connaître les résul- 


ante adj [que causa temor] inquié- 


tant(e) ; [que causa angustia] préoccupantle). 


preocupa 


- 2, [impo 
los dem 


ter ; ~se por a 


r vt - 1. [inquietar] 


inquiéter 


rtar]: no le preocupa lo que piensen 
ås il se moque de ce que pensent 

les autres. e . a 
< preocuparse vprnl - 1. [inquietarse] s'inquié- 


Iguien s'inquiéter pour qqn ; 


-se por algo se préoccuper o s'inquiéter 
de qqch; ¡no te preocupes! ne t'en fais pas ! 
-2. [encargarse] : ~se de veiller à. 


preolímpico, ca adj préolympique. 
prepago sm pré-paiement m. 


preparación sf - 1. [gen] préparation f 
-2, (conocimientos, cultura] bagage m. 
preparado, da adj - 1. [dispuesto] prétle) : ~ 


para prêt pour ; ¡=s, listos, ya! à vos mar- 
ques, prêts, partez ! - 2. [e 


tent(e). 


ntendido] compé- 


> preparado sm [sustancia] préparation f, 
Preparar vt préparer. 


prepararse yorn! : 
parer (à) pon 


Preparativo, va a 
+ preparativo sm 
Preparatorio, r 
Preponderanci 
ner a Sobre avoir l 
Preponderant 
Preponderar 
Preposición sf 


Preposie 
repote 


A Ncia 

2, [poder] sf ~ 1. [arroganci 

ute-py: gancia] arrogance f 
Potent puissance f. 


“2 Ni , 
tej. [poderoso] tout- pujs E eidol arrogant(e) 


De 


ME 
se Sn Prépuce m 


Va sf pré A 
Se A5 4 l Prérogative f. 
Proie f ; hacer ~ 


ional 


to 
€ ad 


r 


go 
p 


~se (a 


la adj prép 
asf 


Préposition 


O para) se pré- 


dj préparatoire. 
(gen pl) préparatifs mpl. 


aratoire. 


prépondérance f : te- 
a prépondérance sur. 

e ad) prépondérant(e). 

vi être prépo 


ndérant(e). 
f. 


adj prépositiflive). 


Sant (toute-puissan- 


a „aqn i Seran d 


181 vt | 
Emas] p 


Nique -2. [dique] 


futuro, felici 
résager ed 


en alguien 
el pánico être 
barrage m. 


| prédire ; [tor- 


presagio sm présage m. 
presb. abrev de presbitero. 


presbiterianismo sm presbytérianis- 
me m. 

presbiteriano, na adj & sm, f presbyté- 
rien(enne). 


presbiterio sm chœur m (d'une église). 
presbitero sm prêtre m. 


prescindir vi : - de [renunciar a] se passer de ; 
[omitir] faire abstraction de. 


prescribir <> vt prescrire. <> vi DER se 
prescrire ; prescribe il y a prescription. 


prescripción sf - 1. DER prescription f 
- 2. MED : ~ (facultativa) prescription f médi- 
cale. 

prescrito, ta pp C> prescribir. 

preselección sf présélection f. 

preseleccionar vt présélectionner. 


presencia sf - 1. [gen] présence f ; en ~ de 
en présence de - 2. [aspecto] allure f ; tener 
buena/mala - présenter bien/mal ; tener 
mucha/poca - avoir fière/piètre allure. 


< presencia de ánimo sf présence f d'es- 
prit. 


presencial adj œ> testigo. 


presenciar [8] vt assister à ; [crimen, delito] 
être témoin de. 


presentable adj présentable. 


presentación sf présentation f; tiene bue- 
na ~ c'est bien présenté. 


presentador, ra sm, f présentateur m, -tri- 
cef. 


presentar vt présenter ; me presentó sus 
excusas il m'a présenté ses excuses ; ~ a 
alguien présenter qqn. 

< presentarse vprn! se présenter. 


presente < adj présentle) ; el ~ mes le 
mois courant ; aquí ~ ici présent{e) ; hacer 
- algo a alguien faire savoir qqch à qqn ; 
tener algo ~ ne pas oublier qqch. <> smf [en 
un lugar] personne f présente ; los aquí ~s les 
personnes ici présentes. <> sm - 1. pré- 
sent m ; ~ histórico présent historique - 2. : 
es una persona muy culta, mejorando lo - 
c'est une personne très cultivée, sans par- 
ler de vous, bien entendu ; ¡-! présent ! 
<> sf [carta] présente f. 


presentimiento sm pressentiment m. 
presentir [27] vt pressentir. 
preservación sf préservation f. 
preservar vt préserver. 


be preservarse vprn!: ~se de se préserver 
e. 
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preservativo 


preservativo, va adj de protection. 

<> preservativo sm préservatif m ; ~ feme- 
nino préservatif féminin. 

presidencia sf présidence f. 

presidencial adj présidentiellelle). 

presidencialismo sm présidentialisme m. 


presidencialista > adj : un régimen ~ un 
régime présidentiel. > smf partisan m du 
présidentialisme. 


presidente, ta sm, f président m, -e f. 
presidiario, ria sm, f prisonnier m, -ère f. 
presidio sm prison f. 


presidir vt- 1. [ser presidente] présider - 2. culto 
[suj: sentimiento) présider à ; la bondad preside 
todos sus actos la bonté préside à tous ses 
actes. 


presienta (etc) =—presentir. 
presintiera (etc) > presentir. 
presintonía sf [de radio] présélection f. 


presión sf pression f ; hacer ~ sobre faire 
pression sur ; a ~ [envase, spray, etc] sous pres- 
sion ; ~ arterial o sanguínea pression arté- 
rielle ; ~ atmosférica pression atmosphé- 
rique ; - fiscal pression fiscale, poids m de 
l'impôt. 

presionar vt-1.{apretar] : ~ algo appuyer sur 
qqch - 2. fig [cosccionar]: ~ a alguien faire 
pression sur qqn. 

preso, sa ad) & sm, f prisonnierlére). 


prestación sf prestation f; prestaciones de 
paro allocations de chômage et aide à la for- 
mation ; ~ social prestations fpl sociales. 

<> prestaciones sfpl (de coche, máquina, etc] per- 
formances fpl. 


prestado, da adj prété(e) ; de ~ [ropa] em- 
prunté(e) ; [situación] précaire ; pedir o tomar 
- emprunter. 


prestamista smf prêteur m, -euse f(sur ga- 
ges). 


préstamo sm prêt m ; pedir un ~ faire un 
emprunt. 


prestancia sf prestance f. 


prestar vt prêter ; ~ crédito a croire à ; ~ 
oídos prêter l'oreille ; - servicio rendre 
service. 

<æ prestarse vprn! - 1. [ofrecerse] se propo- 
ser ; se prestó a ayudarme il s'est proposé 
pour m'aider - 2. [participar] : ~se a se prêter 
à - 3. [dar motivo] : esto se presta a confusión 
cela préte á confusion. 


presteza sf: con - promptement. 
prestidigitación sf prestidigitation f. 
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prestidigitador, ra sm, f prestidint. 
teur m, -trice f. igita 


prestigiar [8] vt donner du prestige à. 

prestigio sm prestige m. 

prestigioso, sa adj prestigieux(euse). 

presto, ta ad) - 1. [dispuesto] prêt(e) ; ~ a prêt 
à - 2. [rápido] prompt(e). 


presumible ag): es ~ que... il est probable 
que... 


presumido, da adj & sm, f prétentieux(eu- 
se). 


presumir <> vt [suponer] présumer. <> vi 
- 1. [jactarse] s'afficher ; presume de guapa 
elle se croit belle - 2. [ser vanidoso] étre pré- 
tentieuxleuse). 


presunción sf présomption f. 


presunto, ta adj présuméle) ; el - asesino 
l'assassin présumé. 


presuntuoso, sa adj & sm, f préten- 
tieux(euse). 


presuponer [65] vt présupposer. 
presuposición sf présupposition f. 
presupuestar vt [obras, etc] établir le devis 
de ; [costo] préparer le budget de. 
presupuestario, ria adj budgétaire. 


presupuesto, ta pp ——presuponer. 
<æ presupuesto sm - 1. [estimación] devis Mm; 
[de costo] budget m ; -s generales del Estado 
budget de l'État - 2. [suposición] presupPp0 
sé m. 
presuroso, sa adj presséle). = 
prêt-à-porter [pretapor'te] sm inv prêt- 
à-porter m. s 
pretencioso, sa, pretensioso, sa ad $ 
sm, f prétentieux(euse). z 
pretender vt- 1. [intentar] : ~ hacer algo as i 
cher à faire qqch - 2. [aspirar a] : ~ algo don 
rer à qqch ; - hacer algo avoir al 
de faire qqch - 3. [afirmar] prétendre - 5, [cor- 
citar - plaza, cargo, etc] postuler à o pour = 2: 
tejar] : ~ a alguien faire la cour à qqn. 
pretendido, da adj prétendule). 


pretendiente < smf - 1. [aspirante] : 
candidat m, -e f (à) - 2. [a un trono] : ~ iar ré- 
tendant m, -e f (à). <> sm [de una mujer) P 
tendant m. 


pretensión sm prétention f ; sus P 
nes son excesivas ses prétentions $ 
gérées. 

pretensioso, sa = pretencioso. 

pretérito, ta adj passé(e). 

< pretérito sm GRAM passé m ; 
passé antérieur ; ~ imperfecto impa 


retensio- 
ont exar 


~ anterio! 
rfait mi 
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rincipe 


_  - —»>__—_—— PCPS 


_ indefinido/perfecto passé simple/com- 

noé p~ pluscuamperfecto plus-que-par- 
fait m. , 

pretextar vt prétexter. 

pretexto sm prétexte m. 

pretil sm garde-Corps m inv. 
reuniversitario, ria adj: la enseñanza 
preuniversitaria l'enseignement du second 
degré. 
revalecer Go] vi prévaloir ; ~ sobre l'em- 
porter sur. 

prevaler [74] vi: ~ (sobre) prévaloir (sur). 

+ prevalerse vpml : ~se de se prévaloir de. 

prevaricación sf prévarication f. 

prevaricar [10] vi prévariquer. 

prevención sf- 1. [impedimento] prévention f; 
en - de pour prévenir ; la policía tomó las 
calles en - de disturbios la police était dans 
la rue pour prévenir les troubles - 2. (medi- 
da] disposition f - 3. [desconfianza] préjugé m. 

prevenido, da ay; - 1. [previsor] : ser ~ être 
prévoyant ; hombre ~ vale por dos un hom- 
ee en vaut deux - 2. [avisado] : estar ~ 

venu. 

prevenir [75] vt - 1. [tratar de evitar, avisar] pré- 
apar; ~ de prévenir de ; ~ a alguien contra 
aeh ulen mettre qqn en garde contre 

ae ue vale ~ que curar mieux vaut 
[prever] próvol PER prepala prOpaNST: 
r H i 

e litiva, Va adj préventiflive). 

P SVer [76] vt prévoir, 

Previene © prevenir. 

le (etc) = prever 
revi = s 

inlera (etc) — prevenir. 

Previo, via adi pré 
del médico a J préalable ; previa consulta 
cin. Près consultation du méde- 
Previo s A E 

Chanter mn lay norisation f; cantar en ~ 

vió OE, 


sf Prévision f; en ~ de en prévi- 


Or. r, , > 
Previsto a adi prévoyant(e). 
+ Previsto. adj prévute), 
Prever. 


à adj. , 
Prim run(e) [Sn] serré(e) - 2. Amér fam 


primado, da ad primatial(e) 

+ primado sm primat m. 

primar <> vi: ~ (sobre) primer (sur) 
primer. 

primario, ria adj primaire. 

+ Primarias sfpl (élections) primaires fpl. 

primates smp! primates mpl. 

primavera sf iit & fig printemps m. 

primaveral adj printanier(ère). 

primer t primero. 

primera sf I primero. 


primerizo, za < adj - 4. [principiante] débu- 
tant(e) - 2. [embarazada] : ser primeriza atten- 
dre son premier enfant. <> sm, f débu- 
tant m, -e f. 

< primeriza sf primipare f. 


primero, ra < adj (delante de sm sing: primer) 
premier(ère) ; lo ~ le plus important ; lo ~ 
es lo ~ procédons par ordre. <> sm, f pre- 
mier m, -ère f ; es el ~ de la clase c'est le 
premier de la classe ; a ~s de au début de ; 
a ~s de año en début d'année. 

-æ primero <> adv -1. [en primer lugar] d'abord ; 
~ acaba y luego ya veremos finis d'abord et 
on verra après - 2. [antes] : ~... que... plutôt... 
que... ; ~ morir que traicionar plutôt mourir 
que trahir. © sm - 1. [piso] premier (étage) m 
- 2. [curso] première année f. 

<> primera sf [velocidad, clase] première f ; de 
primera fam de première ; en este restau- 
rante se come de primera on mange super 
bien dans ce restaurant. 


primicia sf [de noticia] primeur f. 
primitivo, va adj primitiflive). 
primo, ma sm, f - 1. [pariente] cousin m, -e f 
- 2. fam [tonto] poire f ; hacer el ~ se faire 
avoir. 
æ- prima sf- 1. [gen] prime f; ~ de riesgo pri- 
me de risque - 2. MÚs chanterelle f. 
<> prima donna sf prima donna f. 
primogénito, ta adj & sm, f aînéle). 
rimor sm [niño] merveille f; ¡tu bebé es un 
E ton bébé est un amour ! ; con ~ avec art. 
primordial adj primordial(e). 
primoroso, sa adj - 1. [delicado] ravissantle) 
- 2. [diestro] habile. 
princesa sf princesse f. 
principado sm [territorio] principauté f. 
inci ¡princi ; - 1. [piso] 
ncipal < adj principalle). > sm o 
aga P entre le rez-de-chaussée et le pre- 
mier - 2. [jefe] chef m. 
principe sm prince m ; ~ consorte/heredero 
prince consort/héritier. 


Son 
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aena E 


< principe azul sm prince m charmant. 
principesco, ca adj princierlére). 
principiante, ta adj & sm, f débutant(e). 
principio sm - 1. [comienzo] début m ; al ~ au 
début ; a ~s de au début de ; en un ~ à l'ori- 
gine - 2. [fundamento, ley] principe m ; en ~ en 
principe - 3. [origen] : la falta de organización 
fue el ~ de la quiebra le manque d'organi- 
sation a été à l'origine de la faillite. 
«> principios smpl principes mpl. 
pringar 116] > vt - 1. [ensuciar] tacher (de 
graisse) - 2. fam & fig [comprometer] : ~ a alguien 
en un asunto faire tremper qqn dans une 
affaire. <> vi fam trimer. 
<æ pringarse vprn! - 1. [ensuciarse] se tacher (de 
graisse) - 2. fig [comprometerse] se salir les 
mains. 
pringoso, sa adj graisseux(euse). 


pringue > v E—pringar. <> sm - 1. [grasa] 
graisse f - 2. [suciedad] crasse f. 


prión sm BIOL prion m. 
prior, ra sm, f prieur m, -e f. 


priorato sm- 1. RELIG prieuré m -2. [vino] vin du 
Priorat (Tarragone). 


priori <> a priori loc adv a priori. 
prioridad sf priorité f. 
prioritario, ria adj prioritaire. 


séle) ; de ~ y corriendo à la va-vite. 


prisión sf-1. [cárcel] prison f- 2. [encarcelamiento] 


emprisonnement m. 
prisionero, ra sm, f prisonnier m, -ère f. 


prisma sm - 1. GEOM & FÍS prisme m - 2. fig [punto 


de vista] angle m. 
prismático, ca adj prismatique. 
< prismáticos smpl jumelles fpl. 


privación sf privation f ; pasar privaciones 


manquer de tout. 
privado, da adj privéle) ; en ~ en privé. 


privar > vt- 1. [quitar] : ~ a alguien/algo de 
algo priver qqn/qqch de qqch - 2. [prohibir] : 
~ a alguien de hacer algo interdire à qqn de 
faire qqch. <> vi - 1. [gustar] raffoler de ; le 
privan los bombones il raffole des choco- 
lats - 2. [estar de moda] être à la mode - 3. fam 


[beber] picoler. 
«> privarse vprnl : ~se de se priver de. 


privativo, va adj DER privatiflive). 
privatizar [13] vt privatiser. 


prisa sfhâte f; a o de ~ vite ; a toda ~ à toute 
vitesse ; corre ~ c'est urgent ; darse ~ se 
dépécher ; meter - a alguien bousculer o 
faire se dépêcher qan ; tener ~ être pres- 


privilegiado, da > adj-1. [favorecido] privi- 


légiéle) - 2. [extraordinario] exceptionnel(e]. 
le). <> sm, f - 1. [afortunado] privilégié m, -e f 
- 2. [muy dotado] surdoué m, -e f. 

privilegiar 18] vt privilégier. 

privilegio sm privilège m. 

pro <> prep pour. <> sm pour m ; el ~ y el 


contra, los -s y los contras le pour et le 
contre ; en - de pour, en faveur de. 


proa sf - 1. NÁUT proue f - 2. AERON nez m. 
probabilidad sf probabilité f. 
probable adj probable. 

probador sm cabine f d'essayage. 


probar [23] > vt- 1. (demostrar, indicar] prouver 
- 2. [ensayar] essayer - 3. [degustar, catar] goûter. 
< vi: ~ a hacer algo essayer de faire qqch. 
< probarse vprnl [ropa] essayer. 


probeta sf éprouvette f. 

probidad sf culto probité f. 
problema sm problème m. 
problemático, ca adj problématique. 
<> problemática sf problématique f. 
probo, ba adj culto probe. 
procacidad sf insolence f. 

procaz adj insolent(e). 


procedencia sf- 1. [origen] origine f- 2. [punto 
de partida] provenance f - 3. [pertinencia] bien 
fondé m. 


procedente adj - 1. [originario] : ~ de [gente 
originaire de ; (tren, etc] en provenance feo- 
- 2. [oportuno] : no ser ~ être malvenule) ; 
mentario] être déplacé(e). 

proceder > sm façon f d'agir. > vi~ 1 pe 
rivarse] : ~ de venir de - 2. [tener origen) : 
[persona] être originaire de ; [cosas] pro ) 
de - 3. [actuar]: ~ (con) procéder a 
- 4. [empezar] ; ~ a procéder à - 5. [se 
convenir. Hess 
procedimiento sm - 1. [método] procédé 
- 2. DER procédure f. 


précer sm grand homme m. 
procesado, da sm, f accusé m, -€ f. 


stè- 
procesador sm INFORM processeur M. E ne 
me m de traitement ; ~ de textos SY 


de traitement de texte. naky 


procesamiento sm - 1. DER P 
- 2. INFORM traitement m ; ~ de tex aira 
ment de texte ; ~ del lenguaje natu 
tement du langage naturel. y tral: 

procesar vt- 1. DER poursuivre +2. INFOR 
ter. 


443 


progenitor 


a 


sión sf - 1. REUG fig procession f 
e *iranscursl : la ~ de los días les jours qui 
s'écoulent - 3. loc: la ~ va por dentro il n'en 


souffre pas moins. 
procesionaria sf processionnaire f. 


roceso sm- 1. [desarrollo] processus m - 2. [mé- 
todo] procédé m -3. [intervalo] espace m ; en el 
~ de en l'espace de - 4. DER procédure f. 

+ proceso de datos sm traitement m des 


données. | 
+ proceso de textos sm traitement m de 


texte. 
proclama sf proclamation f. 


proclamación sf - 1. [anuncio] proclama- 
tion f - 2. [ceremonia] intronisation f. 


proclamar vt proclamer. 

+ proclamarse vprn! - 1. [nombrarse] se pro- 
clamer - 2. [conseguir un titulo] être procla- 
mé(e). 


proclive adj : ~ a enclin(e) à. 
procreación sf procréation f. 


procrear <> vise reproduire. <> vt engen- 
rer. 


procurador, ra sm, f DER procureur m ; ~ en 
Cortes député espagnol. 


jt vt - 1. intentar] s'efforcer de, es- 
yer de - 2. [proporcionar] procurer. 


è : 
Procurarse vprnl [conseguir] se procurer. 


Prodigalidad sf - 1. 


h [derroche] prodigali- 


s fpl ~ 2, [abundancia] profusion f, 
dl 116] vt prodiguer. 

le ple vrni - 1. [exhibirse] se montrer 

Enade ak en [atenciones, regalos, etc] se 


iso sm prodige m. 
Pródigo, ya Sa adj prodigieux(euse). 
Produce; JA adj & sm, f prodigue. 
duction pst ¿production f; - en serie pro- 
ms limitée. ; ~ limitada production en 
+ Produc vt produire. 

Se varn [ocurrir] se produire. 


cti 
ividad s productivité f. 


Q . 
toducto a Va adj productiflive). 
dul fini. | into dut m ; ~ acabado pro- 
intérieur pro! Pruto/interior neto pro- 
ruutado produis Intérieur net ; - manu- 
Dr Pr duit natnanufacturé ; ~ nacional 
Oduit Fi brut ; ~ semiacaba- 
r | 
r Fa adj 
Lion, “Uctora a & sm, f producteurttrice). 


maison f de produc- 


proeza sf prouesse f. 

prof. (abrev escrita de profesor) Pr 

profanación sf profanation f. 

profanar vt profaner. 

profano, na adj & sm, f profane. 

profecia sf [predicción] prophétie f. 

< profecías sfpl [libros] prophéties fol. 

proferir [22] vt proférer. 

profesar < vt professer ; RELIG pratiquer. 
<> vi RELIG prononcer ses vœux. 


profesión sf profession f; es abogado de - 
il est avocat de profession ; - liberal pro- 
fession libérale. 

profesional adj & smf professionnel(elle). 

profesionalidad sf professionnalisme m. 


profesionalismo sm professionnalisme 
m. 


profesionalización sf professionnalisa- 
tion f. 


profesionalizar (13) vt profossionnaliser. 


profesionista adj & smf Amér profession- 
nel(elle). 


profeso, sa adj & sm, f proféslesse). 
«> ex profeso loc adv exprès. 


profesor, ra sm, f professeur m; ~ agregado 
professeur agrégé ; ~ asociado maître m de 
conférences ; ~ ayudante maître-assis- 
tant m; ~ particular professeur particulier ; 
- titular professeur titulaire. 


profesorado sm- 1. [conjunto] corps m ensei- 
gnant - 2. [cargo] professorat m. 


profeta sm prophète m. 
profético, ca adj prophétique. 
profetisa sf prophétesse f. 
profetizar (13) vt prophétiser. 
profiera (etc) œ> proferir. 
profiláctico, ca adj prophylactique. 
<> profiláctico sm préservatif m. 
profilaxis sf inv prophylaxie f. 
prófugo, ga adj & sm, f fugitiflive). 
œ> prófugo sm MIL déserteur m. 
profundidad sf profondeur f. 


rofundizar [13] > vt approfondir. > vi: 
E en algo [cuestión, tema] approfondir qqch. 


profundo, da adj profondle). 
profusión sf profusion f. 

profuso, sa adj abondantlel. 
progenie sf descendance f. j 
progenitor, ra sm, fgéniteur m, -trice f. 
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< progenitores smp! géniteurs mpl. Prolog sm Prolog m. ronóstico sm- da rota T ss ; 5 propietario, ria sm, f- 1. [de bienes} proprié- 
progesterona sf progostérone f. prologar vt préfacer. reservado pronos | po taire mf - 2. [de cargo] titulaire mf. ‘ 
prévision f. propina sf pourboire m. 


programa sm - 1. |gen & INFORM] program- 
me m ; ~ de intercambio programme 
d'échange (avec l'étranger) ; ~ espacial 
programme spatial ; ~ residente program- 
me résident - 2. Tv émission f. 
programación sf programmation f. 
programador, ra sm, f INFORM program- 
meur m, -euse f. 
< programador sm programmateur m. 
programar vt programmer. 
progre adj & smf fam progressiste, = baba 
(cool). 
progresar vi progresser. 
progresión sf - 1. [gen 8: MAT] progression f ; 
- aritmética/geométrica progression arith- 
métique/géométrique - 2. [mejora] pro- 
grès m ; su ~ en matemáticas... ses progrès 
en mathématiques... 
progresismo sm progressisme m. 
progresista adj & smf progressiste. 
progresivo, va adj progressiflive). 
progreso sm progrès m ; hacer ~s faire des 
progrès. 
prohibiciôn sf interdiction f. 
prohibido, da adj interditle) ; ‘- aparcar 
‘défense de stationner” ; ‘~ fumar ‘défen- 
se de fumer; “prohibida la entrada’ ‘entrée 
interdite’; dirección prohibida’ ‘sens inter- 
dit’. 
prohibir vt interdire ; ‘se prohibe el paso’ 
‘accès interdit. 
prohibitivo, va adj- 1. (señal, etc] d'interdic- 
tion - 2. [precio, etc] prohibitiflive). 
prohijar vt adopter. 
prohombre sm grand homme m. 
prójimo sm prochain m. 
pról. abrev de prólogo. 
prole sf progéniture f. 


prolegómenos smp! - 1. [de obra, escrito] in- 
troduction f - 2. fig: déjate de ~s arrête de 
discourir. 


proletariado sm prolétariat m. 
proletario, ria adj & sm, f prolétaire. 
proliferación sf prolifération f. 
proliferar vi proliférer. 

prolífico, ca ad; prolifique. 


prolijo, ja adj - 1. [persona] prolixe ; lexplicación, 
descripción, etc] interminable - 2. [esmerado] mé- 
ticuleux(euse). 


prólogo sm prologue m ; [de una obra] préfa- 
ce f, avant-propos m. 

prolongación sf- 1. (gen) prolongation f; [de 
carretera, calle, etc] prolongement m - 2, DER pro- 
rogation f. 


prolongado, da adj prolongéte). 
prolongar ns] vt prolonger. 
promedio sm moyenne f. 


promesa sf - 1. [compromiso] promesse f- 2, fig 
[persona] espoir m. 


prometedor, ra adj prometteuríeuse). 
prometer <> vt promettre ; prometió venir 
il a promis de venir. <> vi promettre. 


< prometerse vprn! se fiancer ; prometér- 
selas (muy) felices fig s'en promettre de 
belles. 


prometido, da < sm, ffiancé m, -e f. > adj 
[dicho] : lo - ma/ta, etc promesse. 


prominencia sf proéminence f. 

prominente adj- 1. [abultado] proéminent(e) 
- 2. fig [ilustre] éminent(e). 

promiscuidad sf promiscuité f. 

promiscuo, cua adj dissolule). 


promoción sf - 1. [gen] promotion f ; A de 
ventas promotion des ventes - 2. DEP : de 
[partido] de barrage. 


promocional ad promotionnellelle). 
promocionar vt - 1. [en publicidad] faire la 
promotion de - 2. [en empresa] promouvo : 
< promocionarse vprnl se faire valoir. 
promontorio sm promontoire m. 
o- 
promotor, ra > adj : la empresa promote” 
ra le sponsor. <> sm, f promoteur "pilier. 
ce f ; ~ inmobiliario promoteur immo Es 
nee o 
promover 124] vt - 1. [iniciar] promover: 
- 2. [ocasionar] être à l'origine de - 3- E a 
lo promovieron a general il a été pro 
néral. 
promulgación sf promulgation f. 
promulgar [16] vt promulguer. noT 
pronombre sm pronom m; ~ demos tigni ; 
indefinido pronom démonstrati n 
~ interrogativo/personal pronom e 
gatif/personnel ; ~ posesivo pron 
sessif ; ~ relativo pronom relatif. 
pronominal — adj pronominalle 
verbe m pronominal. 


pronosticar (10) vt pronostiquor 
prévoir. 


], & mM 


: [el tiempol 


fn 


prontitud sf rapidité f. 


ronto, ta adj promptle) ; una pronta cura- 


ción un prompt rétablissement. 


+ pronto > adv- 1. [rápidamente] vite ; [dentro 
de poco] bientôt ; ven ~ viens vite ; ¡hasta ~! 
à bientôt ! ; tan ~ como dès que - 2. [tempra- 
no] tôt ; salimos - nous sommes partis tôt. 


> sm fam saute f d'humeur. 

+ al pronto loc adv [de repente] sur le mo- 
ment ; (a primera vista] à première vue. 

< de pronto loc adv soudain. 

< por lo pronto loc adv pour le moment. 


pronunciación sf prononciation f. 
pronunciado, da adj prononcé(e). 


pronunciamiento sm - 1. 
putsch m - 2. DER prononcé m. 

pronunciar [s] vt - 1. [gen & DER] prononcer 
-2. [realzar] souligner. 

+ pronunciarse vprn! - 1. [definirse] : ~se (so- 
bre) se prononcer (sur) -2. [sublevarse] se sou- 
lever. 

Propagación sf propagation f. 


Propaganda sf - 1. [gen] pr 
1 E opagande f 
2. [prospectos, anuncios] publicité A : 
Propagandístico, ca adi 
, Ca adj d á 

[carteles, anuncios] publicitaire. di de 

Propagar 116] vt propager. 
Propagarse vprn! se propager. 

Propalar vt divulguer 


reino sm propane m. 
Pasa 
bornes arse vprnl - 1. [excederse] dépasser les 


2. 
Profiter de ee al respeto] : ~ (con alguien) 


[sublevación] 


Opensié 
e n sf ; 
nfermar] Pré posesión f, tendance f; la 


|: ~ a [enfermedad] sujet à ; 

er A "me sujet à ; 

entes être porté à croire que... 

i ady Propr ¿edi 

8% icto] prement ; ~ dicho [en 

ctos] à roprome nent dit ; [en términos 
i er. 


adj propitiatoire 
Cla ad) propice. 


~hon ~ 1. [gen] proprié 
en - âtr Propriété f ; tener 
Priépé ONtal one Propriétaire de qqch ; 
elle Lstrielle Sté f; ~ industrial pro- 
Privé tue ai- Intelectual propriété 
/pública propriété 
ctitud] justesse f; con 


` e Si pri 
Sorel nt A 


Propinar vt [golpes, paliza] administrer. 


Propio, pia adj-1. [gen & GRAM] propre ; tiene 
coche ~ il a Sa propre voiture ; por tu ~ bien 
pour ton bien ; ~ de propre à : no es ~ de él 
ça ne lui ressemble pas - 2. [apropiado] : ~ pa- 
ra approprié à -3. [natural] vrai(e) - 4. [mismo] : 
el garaje está en la propia casa le garage est 
dans la maison même - 5. [en persona] lui-mé- 
me, elle-méme ; el ~ compositor le compo- 
siteur lui-même + 6. [semejante] ressem- 
blant(e) ; es el ~ retrato de su padre c'est 
tout le portrait de son père. 


proponer [ss] vt proposer. 
+ proponerse vprn! se proposer. 


proporción sf proportion f ; guardar ~ 
(con) être proportionnéle) à. 


proporcionado, da adj proportionnéle). 
proporcional adj proportionnel(elle). 


proporcionar vt - 1. [ajustar] proportionner 


- 2. [información, datos, etc] fournir - 3. [alegría, tris- 
teza] apporter, donner. 


proposición sf proposition f. 
<> proposiciones sfp!: hacer proposiciones 


a alguien faire des propositions á qqn; pro- 
posiciones deshonestas propositions mal- 
honnétes. 


propósito sm- 1. [intención] intention f; tener 


el ~ de avoir l'intention de -2. [objetivo] but m. 


<æ a propósito <> loc adj [adecuado] appro- 


priéle). <> loc adv - 1. [adrede] exprès - 2. [por 
cierto] à propos. 


-> a propósito de /oc prep à propos de. 
propuesta sf proposition f. 
propuesto, ta pp C> proponer. 
propugnar vt soutenir, défendre ; ~ una 
reforma défendre une réforme. 
propulsar vt- 1. (impeler] propulser -2. fig [pro- 
mover] encourager. 
propulsión sf propulsion f. 
j i da] pro- 
ropulsor, ra <> adj AERON [hélice, rue 
Five) ; (gas, mecanismo] propulseur ; (fuer- 
za] de propulsion. > sm, 
-trice f. 
<> propulsor sm AERON propulseur m. 
propusiera (etc) => proponer. 
prorrata sf prorata m; a ~ 
prórroga sf- 1. [gen] proro 
militar] repor 
tion f. 
prorrogable ad renouvelable. 


f promoteur m, 


au prorata. 


gation f; [de servicio 
+ m d'appel - 2. DEP prolonga- 
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prorrogar 


Sis 


e ¿5 5 5 5 


prorrogar (16) v? contrato, temno] proroger : 
piam, decsón) reporter. 
prorrumpir wi: ~ en {skes) éclater en ; 


e 9, g, q 
ges) fondre en 


gar] prosaique. 
prosapia s’ lignée f. 


proscribir +: - 1. {poor interdire - 2. [des- 
terar] expulser. 

proscrito. ta ¿dj & sm f proscrit(e). 

< proscrito pp C> proscribir. 

prosecución s poursuite f. 


proseguir i43) <> vi poursuivre. <> vi conti- 
nuer. 


proselitismo sn prosélytisme m. 
prosélito, ta sn, f prosélyte mí. 
prosiga (et) Œ> proseguir. 
prosiguiera (etc) œ> proseguir. 
prosista smf prosateur m. 
prosodia sí prosodie f. 
prospección sf prospection f. 
prospectivo, va adj prospectiflive). 
< prospectiva sf prospective f. 


prospecto sm prospectus m ; [de medicamento) 
notice f. 


prosperar ví-1. [mejorar] prospérer ; [en el tra- 
bajo] réussir - 2. [propuesta, idea] être rete- 
nule). 


prosperidad sf prospérité f ; [éxito] réussi- 
te f. 


próspero, ra adj prospère. 

próstata s prostate f. 

prosternarse vprn! se prosterner. 

prostíbulo sm maison f close. 

prostitución sf prostitution f. 

prostituir (51) vt prostituer. 

< prostituirse vpn! se prostituer. 

prostituta sf prostituée f. 

prota smf fam personnage m principal. 

protagonismo sm róle m principal. 

protagonista sm, f- 1. [gen] protagoniste mf 
- 2. UTER héros m, héroïne f ; TEATRO & CINE ac- 


teur m principal, actrice f principale ; [pa- 
pel) personnage m principal. 
protagonizar [13] vt - 1. [obra, película] jouer 


le rôle principal dans - 2. fig [suceso] faire la 
une de ; [personas] être l'acteurítrice) de. 


protección s protection f: Protección Civil 
protection awie 


proteccionismo sm protectionnisme m. 

protector. ra əc} & sm fprotecteurítrice!. 

<> protector sm Di? protège-dents m inv; ~ 
labial écran m labial 


protectorado sm protectorat m. 
proteger 114) vi protéger. 

+ protegerse vorn! se protéger. 
protege-slips sm inv protege-slip m. 
protegido. da ex) & sm, f protégéle) 
proteína sf protéine f. 


protésico, ca > edj prothétique. > sn f 
prothésiste mf. 


prótesis sf inv - 1. MED prothèse f - 2. GRAM 
prosthese f. 


protesta sf protestation f. 
protestante ədj & smf protestante). 
protestantismo sm protestantisme m. 


protestar vi: ~ (contra o por) protester 
(contre); ~ una letra COM dresser un protel. 


protesto sm CON : ~ (de letra) protêt m 
protocolario, ria adj protocolaire. 


protocolo sm - 1. [gen & INFORM] protocole m : 
~ de comunicación protocole de communi- 
cation - 2. DER : ~ (notarial) minute f. 

protón sm proton m. 

prototipo sm - 1. [modelo] archétype M 
- 2. [primer ejemplar] prototype m. 

protozoo sm protozoaire m. 

protuberancia sf protubérance f. 

provecho sm-1. [gen] profit m; ¡buen -! pr 
appétit ! ; de ~ [persona] valable ; (lectura, qni 
sejo] utile ; hacer ~ a alguien profiter a ul 
sacar ~ tirer profit, profiter - 2. [endim 
efficacité f. 


provechoso, sa adj profitable. 


Ñ „euse f- 

proveedor, ra sm, f fournisseur m, are 
. [] 

proveer 150) vt - 1. [gen] fournir ; ~ a algun- 


de fournir qqn en ; [de viveres] approvisi 

ner qqn en - 2. [puesto, vacante] pourvoi „ide 
<- proveerse vprnl : ~se de Se fournir el; 

víveres] s'approvisionner en. 


proveniente adj: ~ de en proven 


provenir (75) vi provenir ; ~ de [en e 
provenir de ; [en el tiempo] dater Ce: 


ce. 
Provenza n pr: (la) Provenza la Proven 
proverbial adj proverbial(e). 
proverbio sm proverbe m. 


ance de: 
| espaciol 


à 


psicosis 


C "©" 


providencia SS 


-2. 08 décision f judiciaire ; (orden 


$03) disposi- 


encia sê Providence f 
providencial sc lit & Eg providentielíelle). 
(ex) m provenir 


+ provincias sto! lemne] province $ 
provincial = as de province, F~ diputa- 
dón. <= sm REUE provincial m 
provincianismo sm provincialisme m 

provinciano, na sc & sa 
cialle) 

proviniera (etc) == provenir 

provisión sí- 1. (gen pl) [suministro] provision f: 
~ de fondos provision de fonds - 2. {dispos 
cón]| mesure f. 

provisional 24 provisoire ; [presidente, aka 
del par intérim 

provisto. ta pp I> proveer 

provocación sf - 1, [hostigamiento] provoca- 
tion f- 2. [ocasonamiento] déclenchement m 

r 

Provocador, ra adj & sm, fprovocateurítri- 


f despec provin- 


provocar [10] vt - 1. [gen] provoquer ; ~ a 

peral PA algo inciter qqn à faire 
"Amer fig |apetecer] : ¿te provo il 

0? Ça te dit de le faire ? P a 

ro i 

ve. Va ad) provocant(e) 

Xeneta smf proxénète mf. 
Proxenetism 
Próximame 
Proximidad 
- Proximida 


O sm proxénétisme m 


nte adv prochainement. 
sf proximité f. 


Próximo des sfp environs mpl. 


te] Prochain (ee ~- 1. [cen] proche - 2. (siquien- 
Prochain . e. ¿-€l domingo ~ dimanche 
Proyección ;;_ l'année prochaine. 
A 

aane, tan. 1. [gen] projection f - 2. fig 
cional d'en rayonnement m ; de ~ 
A nvergure internationale. 
Broye;  Projeter, 


“Car, 


a) 
m 


Aour 4. SCA smf 

: © A 
dessinateur p ePteur-projeteur m; 
K m , -trice f. 


Q 
Yupo) pro, Projet m; ~ de; : 
mo Projet den iaia de investigación [de 


Proyect Cherche ; [de una persona] 
% Or 
Proy Ya ag; 
ect J laparato i a 
Prug naars Prosa de projection. 
ec m la sf ur m. 


<> Pry 
Odératipp ence f; con ~ [comer, beber] 


prudencial ač raisonnable 
prudente à prudentie! à una bora - 
une keuw raisonnable l 

prueba >~ probar <> 5.1 

man am) preuve f: eno 
en tómolmago de - 2 nano 
epreurve t:a- de à l'éprouve 
à toute éprouve : poner a ~ nero 
À l'épreuve : cosa) tester : ~ de acceso a la 
universidad examen m à entree à Vuniver 


SÉ + 3, [comprobación essai m 


aA 


KP, 


> : à ~ à l'essai 

+ 4 MED analyse f: ~ del embarazo/del sida 
test m de grossesse/du sida 

prurito sm- 1, MD prurit m - 2. fig latin) ma- 
nie f; el ~ de la limpieza la manie de la pro- 
peté 

prusiano, na <= əğ prussien(enne) 
<> sm, f Prussien m, -enne f 

PSA labrev de Partido Socialista de Andalucia) 
sm parti socialiste andalou 

PSC (abrev ce Partit dels Socialistes de Catalu- 
nya) sm parti socialiste catalan 

psicoanálisis, sicoanálisis sm inv psy- 
chanalyse f 

psicoanalista, sicoanalista smf psycha- 
nalyste mf 

psicoanalizar (13), sicoanalizar (13 vt 
psychanalyser 

psicodélico, ca, sicodélico. ca ad) psy- 
chédélique 

psicodrama, sicodrama sm psychodra- 
mem 


psicofonia sf enregistrement m paranor- 
mal. 


psicología, sicologia sf psychologie f 
psicológico, ca, sicológico, ca ədj psy- 
chologique. 

psicólogo, ga, sicólogo, ga sm, f psycho- 
logue mf. 

psicometria, sicometria sf psychomé- 
trie f. 

psicométrico, Ca, sicométrico, ca ad) 
psychométrique. 

psicomotor, ra, sicomotor, ra ad; psy- 
chomoteuritrice). 

psicomotricidad, sicomotricidad sf 
psychomotricité f. 

psicópata, sicópata smf psychopathe mf 

psicopatía, sicopatia sf psychopathie f 

“cosis sicosis sf inv psychose f; ~ mania- 

psicosis o ehose maniaco-dépress: 

ve. 
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psicosomatico 


aan 


A SRE 


psicosomático, ca, sicosomático, ca 
at paychosomatique 


psicotócnico ca, sicotócnico, ca - - ad 
pavehotechnique un, payehotechnt 
len m, enne f 
æ psicotécnico, sicotécnico wn fpruebal 
Lou an psycholo hniquo 
psicoterapia, sicoterapla v psychothó 
taplof 
psique, TAM ve tilalma mo s 2, [psiquis 
mo] psycho f 
psiquiatra, siquiatra nt psychiatre mí, 
psiquiatría, siquiatria sr psychiatrio f 
psiquiátrico, ca, siquiátrico, ca ad) pay 
chiatrique 
æ psiquiátrico, siquiátrico un hôpital m 
psychiatrique 
psiquico, ca, siquico, ca adj paychiquo, 
psiquis Y = psique 
PSOE lahev de Partido Socialista Obrero 
Español) um PSOE m, = PS m 


PSUC (abrev de Partit Sodalista Unificar do 
Catalunya) un parti catalan de gaucho 


pta. labrev erita de peseta) pl ptas.) pla; 1 
euro equivale a 166'396 ~s l ouro Oquivant 
A 166, ANG plas 

Pto, (abrev escrita de presidente) PL 

Pto. abrev de puerto 


pasit, [de planta enzo] piquant m2, [de pelne] 
dont f +3, MÚs modiator m 


pub [pap] lol pubs) sm baren. 
púber, ra ads um f pubère, 
pubertad sí puberte f 
pubis sm inv pubis m 
publicación sf publication f. 
publicar (10) vt publior 


publicidad sf publicité f; dar ~ a rendro 
publictique) ; ~ engañosa publicité meon- 
sougdro ; = directa/encublerta/subliminal 
publicité dirocte/déguiste/subliminale 


publicista sm -1.{publiatano] publicitaire mé 
a2, laticulista] journaliste mí, 

publicitar vt tire do la publicité pour, 

publicitario, ria adj & sm, f publicitaire, 

público, ca adj publictiquo) ; en ~ on pu- 
blic ; hacer ~ [escandalo, noticia) rendre pu- 
blictique). 

æ público sm public m. 

publirreportaje sm anuncio de televisión) 
film m publicitaire ; {en una revista] publiro- 
portage m. 


pucha inter) Amér fam: ¡pucha(s) punaise | 

pucheraro un fía Mande Fólectoralo 

puchero wn- 1, [para guar] marmite f. 2, leo 
mida] = pot au foum 

< pucheros mpl: hacer =$ faire la mouo 


pucho sm Amér mépot m 

pudding — pudin 

pudibundez + pudibonderio / 
pudibundo, da adj pudibondio) 

púdico, ca adj pudique 

pudlente adjs smf nantitol 

pudin (p! púdines), pudding l'pudin] (pt 


puddings) vo pudding m , ~ de pescado tor 
rino fdo polanon 


pudor sm pudour f; timidez] rotonne f. 


pudoroso, sa adj pudique ; [timido] résor 
vélo), 


pudridero sm pourrissolr m 


pudrir vt pourrir 
+ pudrirse vypni pourri 


puobla (et) 1 


pueblerino, na adj s ym, £ (de pueblo] villa 
guolsto) ; despec [paleto] ploue, 


pueblo sm» 1, [población) vilago m + 2, [nación 
proletattado] pouplo m 


pueda (etc) 1 - poder, 


puente sm +4. lyen a arguit) pont m à hacer = 
faire lo pont (cong) ; ~ colgante pont sus 
pondu ; ~ levadizo pont lovant ; len casti 
pont-lovis m +2, aparto dental] bridge m 


+ puente aéreo sm pont maorion, 


Puente aéreo 
llLexiste un service de vols régulit 
Mudud et Barcelone connu sous k inla 

de pont anen, Exclusivement destinés AUX de f $ 

cemento professionnels, le trafic est très densi les 
semaine (un vol dans les deux sens toutas le 

demi-heures), mais considérablement e 

weekend. Le système fonctionne à la meet 

d'un service de bus le voyageur achète un yout 
sans date ni numéro de vol et se présente | 
embarquer au moment que lui convient 


- poblar, 


ys entre 
+ nom 


ato, circuito] cout t 
ircultor 


puentear vt- 1. [vehículo, apat o, cl 
circultor - 2, fam [persona] court-C 


puenting sm saul m à l'élastique: 


sm f 
7 [persona 


puerco, ca <> adj dógodtant(o). 
clonada 


- 1. lanimal] porc m, trulo f- 2. giro 
- sua] cochon m, -onne f ; [-m 
goujat m. 


puercoespin sm porc-épic m. 


> Pue 


O 
buf ' Que oc conf puisque, 


Bugija, PUElliste m, 
o A 
Pugilistiee Pugilat m, 


D « 


putera 


A id 


puericultor. ra sm, f puéricultour m, tri 


co! 
puericultura puériculture / 


pueril adj fig puet io) 
puerilidad sf puérilité / 
puerperio um période £postantalo 


puerro sm poit Onu m 
puerta sf: 1. lea) porto f; de = en ~ de por 
Le on porte; = b indada porto blindée ; ~ 
corrediza porte couliuinnte ; ~ giratoria 
porte À tambour - trasera porte do dot 
riòro ; ~ vidrlera [interior] porte vitrée ; Texte 
or] porte fenêtre f- 2. DEP buts mpl - 3. loc; a 
las ~s de à doux doigts do, a ~ cerrada à 
hula cloa | coger la ~ y marcharse o largarso 
fim prendre la porte, dar a alguien con las 
«s an las narices claquer la porte au noz do 
qqn; estar en =s ólro hnminontlo) 


puerto im- 1, [en 2 INFORM] port m ; ~ dopor- 
tivo port do plaisance, ~ franco o libro port 
franc; ~ paralelo/serle port parallòlo/só 

rio ; llegar a ~ finir par s'on sortir - 2, [de 
montañal col m 


Puerto Principe npr Portau Princo 


Puerto Rico apr Porto Hico m, Puerto Hi 
om 


Piertorriquoño, ña, portorriqueño, 
iA 3 ed por toricaintol ~- sn, FPortarl 
m o 


Pues conj- 1, [dado que, porque] cur - 2, Jast que] 


done 

AE. i to decía, ~, que... Jo to disais donc 
bus re lentätico] oh bien 1 ya ostál oh 
OA l; i~ carol mats bion sûr | 


Pues , , 
to, ta ad: ir muy ~ Ótro bien habllló ; 


iba sól 
tait sur lui. lo ~ il avait justo co qu'il por- 


ponar, “> sm = 1, [gen ee 
~s flg grimper los écho- 
ic á LA 

o mando pa de commando- 
“2 len o, bajo) posto (do travail) 
Am, de cación] place f- 3, [tenderete] 
naux, Periódicos kiosque m à jour- 


s 

Punto AL [acción] miso f; puesta al dia/a 

mutrcho ; re Mise à jour/au point/en 
tondo ; pues a de largo entrée f dans lo 
esta en érbie en escena mise un scène ; 

Ponto f ta mise en orbito - 2. [de avel 


de 
Sol sf coucher m de soleil. 


i Pufs) sm Pouf m. 


O, 
Sa ag Pugilistique. 


pugnas /htA fig lutte f 

PugnNar vi lit A fig se battre 

puja Men subasta- acción enchére / 
miso / 

pujante adj vigoureuxtoune) 

pujanza sf nerf m (vigueur) 


pujar vi- 1, lsubasta] enchérir - 2, fig (estor: 
lutter 

pulcritud y propreté f ; hacer algo con - 
faire qqch avoc soln 

pulcro, cra adj nolgnólo) 


pulga :/ puco f ; toner malas -s fig avoir 
mauvalo caracióro 
pulgada sf pouco m (menura) 
pulgar 11 -dodo 
pulgón sn pucoron m 
pulido, da dj nolynóto) 
æ pulido sn ponçage m ; [superlical] polissa 
Kom, 
pulidor, ra adj à poncor, 
æ pulidora sf poncouso E; Ipara el suelo] el 
rouso f. 
pulimentar vt polir, 
pulimento sm pollanpgo m. 
pulir vt- 14. Jalsa] polir «2. [perfeccionar] ponui- 
nor, 
< pulirse vor [gastarse] ongloutir, 
pulla sf; lanzar ~s lancor dos plquos 
pulmón sm poumon m ; ~ artificial o de ace- 
ro poumon artificiol o d'aclor ; a pleno ~ fig 
à ploins poumons ; a ~ libre on apnóo, 


+ pulmones spl fam & fig : toner pulmones 
avoir du coffro, 


pulmonar ad pulmonaire. 

pulmonía sí pnoumonto f. 

pulpa sf pulpo f. 

púlpito sm chairo f. 

pulpo sm - 1, [animal] poulpo m + 2, fam [perso 


nal: ser un ~ avoir Jos mains baludeuses 


«3, [correa elástica] Londour m. 


ulque sm Amér botsson alcoolisée à base de 


Jus d'agave fermenté. 
pulquería sf Amér établissement où l'on sert 
du “pulque”. 
pulsación s/ pulsation f ; 300 pulsaciones 
por minuto 300 frappes à la minuto 
ulsador sn bouton m (de mécanisme, ap 
pareil. 
pulsar vt - 1. [botón, tecla, etc) appuyer sur, 
[cuerdas] gratter - 2. [asunto, opinión, ell sonder 


pulsera sf bracolet m 
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pulso 


450 


II e E 


pulso sm - 1. [latido] pouls m - 2. [de fuerza] 
bras m de fer ; tomar el - lit & fig prendre 
le pouls - 3. [firmeza] : tener buen ~ avoir la 
main sûre : a ~ à la force du poignet ; echar 
un ~ con alguien faire un bras de fer avec 
qqn - 4. fig [prudencia] doigté m. 
pulular vi pulluler. 
pulverización sf pulvérisation f. 
pulverizador, ra adj : un aparato ~ un pul- 
vérisateur. ; 
<> pulverizador sm pulvérisateur m. 
pulverizar [13] vt lit 8 fig pulvériser. 
pum interj : ¡-! [disparo] pan ! ; [golpe, explosión] 
boum! 
puma sm puma m. 
pumba interj : ¡-! boum ! 
punce (etc) == punzar. 
punción sf ponction f. 


pundonor sm dignité f; hacer algo por - se 
faire un point d'honneur de faire qqch. 
punible adj punissable. 
punición sf punition f. 
púnico, ca adj punique. 
punitivo, va adj punitiflive). 
punk [pank, punk] (pl punks o punkis) adj & 
smf punk. 
punta sf- 1. [cen & GEOGR) pointe f; sacar ~ a 
un lápiz tailler un crayon - 2. (de lengua, dedos] 
bout m ; (del pen] croúton m ; a ~ de pistola 
sous la menace du revolver -3. loc: a ~ pala 
fam à la pelle ; estar de - con alguien être fá- 
chéle) avec qqn : ir de ~ en blanco être sur 
son trente-et-un ; la - del iceberg la partie 
visible de l'iceberg ; tener algo en la ~ de la 
lengua avoir qqch sur le bout de la langue. 
puntada sf - 1. [pespunte] point m - 2. [agujero] 
trou m (d'aiguille), 
puntal sm- 1. [madero] étai m-2. fig [apoyo] sou- 
tien m ; ~ de familia soutien de famille. 
puntapié sm coup m de pied ; echar a 
alguien a -s chasser qqn à coups de pied ; 
tratar a alguien a ~s fig traiter qqn comme 
un chien. 


punteado sm mús pincement m (des cordes). 


puntear vt mús : ~ la guitarra pincer les cor- 
des de la guitare. 


puntera sf œ puntero. 

puntería sf - 1. [destreza] adresse f (au tir) ; 
tener ~ être bon tireur -2. [orientación) visée f. 

puntero, ra < adj: ~ en spécialisé dans. 
<= sm, f leader m ; ser el ~ être en tête. 


< puntero sm - 1. [de profesor] baguette f 
- 2. [cincel] poinçon m. 


< puntera sf [de zapato, calcetin] bout m. 
puntiagudo, da adj pointule), 


puntilla sf dentelle f rapportée ; dar la ~ a 
fig porter un coup fatal à. 

æ de puntillas loc adv sur la pointe des 
pieds. 


puntillismo sm pointillisme m. 
puntillo sm amour-propre m. 
puntilloso, sa adj pointilleux(euse). 


punto sm - 1. [gen] point m ; dar unos ~s a [en 
costura] faire un point à ; estar a ~ être au 
point ; estar a ~ de être sur le point de ; 
hasta tal ~ que au point que ; llegar a ~ 
arriver à point ; dos ~s deux points ; ~ car- 
dinal point cardinal ; ~ culminante point 
culminant ; ~ de apoyo point d'appui; ~ de 
confluencia point m de rencontre ; ~ de par- 
tida point de départ ; ~ de referencia point 
de référence ; ~ (de sutura) point (de sutu- 
re) ; ~ de venta point de vente ; ~ de vista 
point de vue ; ~ muerto point mort ; -s sus- 
pensivos points de suspension ; - y aparte 
point à la ligne ; - y coma point-virgule m; 
~ y seguido point - 2. [lugar] lieu m ; ~ de reu- 
nión lieu de rencontre ; [en aeropuerto, estación] 
point m de rencontre - 3. [estado] stade m ; 
estando las cosas en este ~... les choses en 
étant arrivées là... - 4. [grado de color] nuan- 
ce f - 5. [tejido] : hacer ~ tricoter - 6. [pizca, to- 
que] pointe f-7. [objetivo] but m - 8. loc : al~ im- 
médiatement ; a ~ de caramelo fin prétle); 
estar en su ~ être à point ; poner los ~S 50- 
bre las ies mettre les points sur les i ; poner 
~ final mettre un point final ; y ~ fam 
point c'est tout. 

<- en punto loc adv pile ; a las cinco en 
cinq heures pile. , 
< hasta cierto punto loc adv jus 
certain point. - 
< punto de equilibrio sm ECON seul 
rentabilité. 


puntocom sf inv ECON pointcom m. 


fi 
puntuable adj: ser ~ para compter Potte 
esa prueba es ~ para el campeonato 


épreuve compte pour le championnat. 


z us f ; [en con” 
puntuación sf - 1. [calificación] note file ráfi- 
curso, competiciones] classement m - 2- lortog" 

ca] ponctuation f. 


puntual adj - 1. [gen] ponctuel(ell 
detallado] circonstanciéle). 


puntualidad sf- 1. [en el tiempo] ponctui 
- 2. [exactitud] précision f. 


puntualización sf précision f. 
puntualizar [13] vt préciser. 


~à 
qu'à un 


1 m de 


e) 52: [exacto, 


lité f 


puzle 


€ OEO>O>>»4 aaae 


ar ¡51 > vt- 1. [calificar] noter - 2. [escrito] 
nr < vi- 1. [calificar] noter - 2. [entrar en 
el cómputo] : ~ (para) compter (pour). 
ada sf - 1. [pinchazo] piqúre f; darse una 
pu Se piquer - 2. [dolor intenso] élancement m. 
puñado sm poignée f ; a ~s fig à foison. 
puñal sm poignard m. 
puñalada sf coup m de poignard ; coser a 
~s fig larder de coups de couteau ; dar a 
alguien una ~ trapera fig faire un coup de 
Jarnac à qqn. 
punzante adj - 1. [objeto] pointule) - 2. [dolor, 
herida] lancinant(e) - 3. fig [humor, broma, etc] 
caustique. 
punzar [13] vt - 1. [pinchar] piquer - 2. [doler] 
élancer ; - el corazón pincer le cœur. 
puñeta < sf - 1. mfam [tontería] connerie f 
-2. [bocamanga] manchette f- 3. loc : hacer la ~ 
aalguien famembéter qqn ; [hacer una jugarreta] 
faire une crasse à qqn ; mandar a hacer ~s 


fam envoyer balader. <> interj fam : ¡puñeta! 
crotte | 


puñetazo sm coup m de poing. 


puñetería sf fam [menudencia] bêtise f ; [moles- 
tia] tuile f ; [fastidio] crasse f. 


puñetero, ra <> adj fam [persona, cosa] fi- 
chule) ; tu ~ marido ton fichu mari. > sm, f 
mfam emmerdeur m, -euse f. 


Puño sm-1. [mano cerrada] poing m -2. (de manga] 
Po gnel m - 3. [empuñadura] poignée f - 4. loc: 
atiras como ~s de grossiers menson- 
E um u verdad como un ~ c'est la véri- 
meteros esu ~ y letra de sa propre main; 
par le r terier a alguien en un ~ mener qqn 

ambre a du nez ; morderse los ~s de 
morde voir l'estomac dans les talons ; 
erse los ~s de rabia écumer de rage. 

ae sm poinçon m. 
cea f- 1 [erupción] bouton m - 2. [daño] : ha- 

Se ~ se faire bobo. ` ` 


Pupila sf ANAT pupi 
u 
Pupilaje | Pupille f. 


location sa cd pension f ; [de coche] 


Pupilo, | 
E a Ar n 2715 
roj Pupilo vf i 1. [discipulo] élève mf- 2. [huér- 
i 
sans SM Pupitre m. 
uré ikai sm inv pur-sang m inv. 
A urée f; estar hecho ~ fam être van- 
eta y, 
eur bonze à adj vieux jeu (in). <> smf 
eza ' 
t sf. 1, 2 
urez [gen] pureté f-2. [integridad] droi- 


Ur È 
Sasrit fig purge f. 


purgación sf (gen pl) fam chaude-pisse f 

purgante < adj purgatiflive). 
gatif m. 

purgar [16] vt purger ; [alma] purifier ; [peca 
dos] expier. 

-> purgarse vornl se purger. 

purgatorio sm purgatoire m. 

purgue (etc) œ purgar. 

purificación sf purification f. 

purificar (10] vt purifier. 

purista ad; & smf puriste. 

puritanismo sm puritanisme m. 

puritano, na adj & sm, f puritain(e). 


puro, ra adj - 1. [gen] purte) - 2. [íntegro] 
droit(e). 
< puro sm cigare m. 


púrpura adj inv & sm pourpre. 

purpúreo, a adj culto pourpréle). 
purpurina sf paillettes fp/ (poudre). 
purria sf fam [escoria] racaille f. 
purulencia sf culto purulence f. 
purulento, ta ad culto purulent(e). 

pus sm pus m. 

pusiera (etc) œ poner. 

pusilánime adj pusillanime. 

puso œ poner. 

pústula sí pustule f. 

puta sf œ> puto. 

putada sf vulg vacherie f ; ¡que ~! quelle va- 
cherie ! 

putativo, va adj putatiflive). 

puteado, da adj vulg : tener ~ a alguien em- 
merder qqn. 


putear vulg > vt [fastidiar] faire chier. <> vi [ir 
de putas] aller voir les putes. 
<> putearse vprnl vulg se laisser emmerder. 


puteo sm vulg - 1. [enfado] : llevar un ~ être en 
pétard -2. [acción] : irse de ~ aller aux putes. 


putero adj [hombre] vulg homme m á putes. 


puto, ta vulg > adj: este ~... Ce putain de... 
<= sm, f pute f. 

<> puta vulg adj salaud (salope) ; de ~ madre 
d'enfer ; pasarlas putas en baver. 


putrefacción sf putréfaction f. 
putrefacto, ta adj en putréfaction. 
pútrido, da adj putride ; [aguas] croupife). 
puya sf pique f. 

puzle, puzzle sm puzzle m. 


<> sm pur- 
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puzzle ['puóle] = puzle. 


PVC (abrev de polyvinyl chloride) sm PVC m; 
una ventana de - une fenêtre en PVC. 


PVP (abrevescrita de precio de venta al público) 
sm pvp m. 


PYME (abrev de Pequeña y Mediana Empresa) 
(pl PYMEs o PYME), sf PME f. 


Pyongyang n pr Pyongyang. 
pyrex? = pirex. 
pza. = pl. 


S 


q. Q [ku] sf [letra] q m inv, Q m inv. 
Qatar n pr Qatar m. 


qatari (pl qataries) > adj qatarile). > sm, f 
Qatari m, -e f. 


que < pronrelat - 1. [sujeto] qui ; la mujer ~ me 
saluda la femme qui me dit bonjour ; la mo- 
to ~ me gusta la moto qui me plaît ; ese 
hombre es el ~ me lo compró c'est cet hom- 
me qui me l’a acheté - 2. [complemento directo] 
que ; el hombre ~ conociste ayer... l'homme 
que tu as rencontré hier... ; no ha leído el 
libro ~ le regalé il n'a pas lu le livre que je 
lui ai offert - 3, [complemento indirecto] : ése es el 
chico al ~ hablé c'est le jeune homme à qui 
j'ai parlé ; la señora a la ~ fuiste a ver la 
dame que tu es allé voir - 4. [complemento cir- 
cunstancial] : la playa a la ~ fui de vacaciones la 
plage où j'ai passé mes vacances : la mesa 
sobre la - escribes la table sur laquelle tu 
écris ; (en)- où ; el dia en ~ fui era soleado 
il faisait beau le jour où j'y suis allé. <> conj 
- 1. [gen] que ; es importante - me escuches 
il est important que tu m'écoutes ; me ha 
confesado ~ me quiere il m'a avoué qu'il 
m aime ; es más rápido - tú il est plus ra- 
pide que toi ; me lo pidió tantas veces ~ se 
lo di il me l'a demandé tant de fois que je 
le lui ai donné ; ven aquí - te vea viens ici 
queje te VOIE ; espero ~ te diviertas j'espè- 
re que tu t'amuseras ; quiero ~ lo hagas je 
veux que tu le fasses - 2. [expresa causa] : déja- 
lo ~ está durmiendo laisse-le, il dort - 3. [en 
oraciones exclamativas] : i~ te diviertas! amuse- 
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toi bien ! ; ¡- te doy un bofetón! si tu conti- 
nues, je vais te donner une gifle ! 4, [en ora. 
ciones interrogativas] : ¿~ quiere venir? pues que 
venga il veut venir ? eh bien qu'il vienne 
- 5. [expresa hipótesis]: ~ no quieres, pues no 
pasa nada si tu ne veux pas, ce n'est pas 
grave - 6. [expresa reiteración] : estaban charla ~ 
charla ils ne faisaient que bavarder. 

qué < adj quel, quelle ; ¿~ hora es? quelle 
heure est-il ? ; ¿~ libros? quels livres ? ; ;- 
día! quelle journée ! <> pron que ; ¿~ quie- 
res? que veux-tu ? ; no sé ~ hacer je ne sais 
pas quoi faire ; ¿~ te dijo? qu'est-ce qu'il 
ta dit? ; ¿qué? [¿cómo?] quoi? <> adv 
-1. que ; ¡- tonto eres! que tu es bête ! ; ¡y 
~! et alors ! - 2. [expresa gran cantidad] : ~ de que 
de; ¡- de gente hay aquí! que de monde il 
y a ici! 

Québec n pr: (el) ~ le Québec. 

quebequés, esa <> adj québécoisle). 
<> sm, f Québécois m, -e f. 

< quebequés sm [lengua] québécois m. 
quebrada sf = quebrado. 


quebradero > quebradero de cabeza 
sm (gen pl) tracas m. 

quebradizo, za adj cassant(e) ; fig [débil] fra- 
gile. ; 

quebrado, da adj - 1. [camino, terreno] acci- 
denté(e) ; la voz quebrada la voix cassée : 
una línea quebrada une ligne brisée - 2. 6 
[número] fractionnaire - 3. LITER : un verso 
pie - un vers court. | 

<> quebrado sm MAT fraction f. e 

< quebrada sf - 1. [paso estrecho] gorg 
- 2. Amer [torrente] torrent m. 

quebrantado, da adj briséle). ; 

quebrantahuesos sm inv gypaète m. 


x ; indre ; 
quebrantar vt- 1. [incumplir - ley] gén 


- palabra, compromiso] ne pas tenir ; des 
a remplir - 2. [romper] casser - 3. fig 
bilitar] briser. ser 

<> quebrantarse vprnl - 1. [romperse] se cas 
- 2. [debilitarse] décliner, s'affaiblir. (cie 
quebranto sm - 1. [pérdida] perte r 7 r détres” 
miento] affaiblissement m - 3. [pe 
el | casser -2 [color 


quebrar [19] < vt- 1. [romper 
pâlir. <> vi Econ faire faillite. se cass 
< quebrarse vprnl - 1. [romperse] S6 a E 
~se una pierna se casser une ] 
lor] pálir - 3. [voz] se briser ; $€ 
voz il avait la voix brisée. smf ¿105 ~$ Jes 


uechua <> adj quechua. > SAT 
de mpl. > sm [lengua] guech is n 
quedar <> vi - 1. [permanecer naber aún, ta- 
rester ; el cuadro quedó sin añ jr 
bleau est resté inachevé ; qu 


quesero 


SR _ _—_—___ __ 


; trois pommes ; nos quedan 
o il E reste deux jours 
dos S queda mucho por hacer il reste 
Por icoup à faire - 2. [mostrarse] : quedó como 
un imbécil il s'est comporté comme un im- 

bécile ; ~ bien/mal (con alguien) faire bon- 
ne/mauvaise impression (à qqn) ; ~ en ri- 
diculo se ridiculiser - 3. [llegar a ser, resultar] : 
la fiesta ha quedado perfecta la féte a trés 
bien tourné - 4. [sentar] : ~ bien/mal a alguien 
aller bien/mal à qqn ; - bien/mal con algo 
aller bien/mal avec qqch - 5. [citarse] : ~ con 
alguien prendre rendez-vous avec qqn ; 
hemos quedado para el lunes nous nous 
sommes mis d'accord pour lundi - 6. fam 
[estar situado] : ¿por dónde queda eso? ca se 
trouve où ça ? - 7. [acabar] : ~ en se terminer 
en ; ~ en nada n'aboutir à rien - 8. [acordar] : 
- en convenir de ; - en que convenir que ; 
¿en qué quedamos? alors, qu'est-ce qu'on 
décide ? <> v impers : por mí que no quede je 
ferai tout mon possible ; que no quede por 
falta de dinero il ne faut pas que l'argent 
soit un probléme. 

+ quedarse vprn! - 1. [permanecer] rester 
-2. [llegar a ser] devenir ; se quedó ciego il est 
devenu aveugle - 3. [retener] garder ; quéde- 
se con el cambio gardez la monnaie - 4. [pre- 
ferir] : ~se con algo préférer qqch - 5. mfam 
no : ~se con alguien se payer la tête de 


quedo, da adj tranquille : 
prets Jj quille ; con voz queda 


+ quedo adv d ï M 
tout bas" COVCement ; hablar ~ parler 


quehacer sm (gen pl) travail m ; ~es domésti- 
s travaux mpl ménagers. 


queimada sf bois à 
tada son à base d'eau-de-vi 
flambée, Originaire de Galice. doute ui 
Queja sf plainte f. 
quej 
dedos veni: ~ (de/a) [lamentarse] se plain- 
Ri i ~ Por o de vicio aimer se plain- 


Quejic 
“e r e despec [que liora] pleurnichard m, 
arrêt. queja] : ser un ~ se plaindre sans 


Que age m 


Ye o, da FA e 
Ello) . 39 20)-1. [gen] brûlé(e) -2, [fusible] 


ez; + loc : l 

Wen lagotado] être a es as- 
Wen sm brûleur i 

soler adur. mi 


asf brû 
brûlure f; ~ solar coup m de 


quemar <> vt- 1. [gen] brûler ; [corta] faire 

rúler -2. [fusible] fondre ; [motor] griller - 3. fy 
[malgastar] dilapider. <> vi» 1. [tener fiebre) brå- 
ler - 2. fig [desgastar] user. 

-> quemarse vprnl - 1. [gen] brûler ; se le que- 
mó el arroz il a fait brûler le riz - 2. [persona 
se brúler ; [por el sol] prendre un coup de 
soleil; [fusible] être grillé(e) - 3. fig [hartarse] en 
avoir assez - 4. fig [desgastarse] s'user. 

quemarropa + a quemarropa loc adv 
- 1. [disparar] à bout portant - 2. [preguntar, con- 
testar] à brúle-pourpoint. 

quemazón sf brûlure f ; [picor] démangeai- 
son f. 


quepa — caber. 

quepis, kepis sm inv képi m. 
quepo œ caber. 
queratina sf kératine f. 


querella sf - 1. DER [acusación] plainte f ; pre- 
sentar una ~ déposer une plainte - 2. [discor- 
dia] querelle f. 

querellante adj & smf plaignant(e). 

querellarse vpra! porter plainte. 


querencia sf - 1. [inclinación] attachement m 
- 2. TAUROM lieu de l'arène où le taureau préfère 
rester. 

querer [67] > vt- 1. [gen] vouloir ; quiero pan 
je veux du pain ; quiere hacerse abogado il 
veut devenir avocat ; ¿cuánto quiere por 
el coche? combien voulez-vous pour la voi- 
ture ? ; ¿tú quieres que me enfade? tu veux 
vraiment que je me fâche ? ; ~ que alguien 
haga algo vouloir que qqn fasse qqch 
-2. [amar] aimer - 3. foc: como quien no quiere 
la cosa mine de rien ; queriendo [con intención] 
exprès ; sin ~ sans faire exprès ; ~ es poder 
vouloir c'est pouvoir ; quien bien te quie- 
re te hará llorar qui aime bien chátie bien. 
<> v impers [haber atisbos] : hace días que que 
re llover depuis plusieurs jours, on dirait 
qu'il va pleuvoir. <> sm amour m. 

<æ quererse vprn! s'aimer. 

querido, da < adj cherlère). <> sm, f 
amant m, maîtresse f ; ¡ven querida! viens, 
chérie ! 

quermés, quermese sf kermesse f. 

queroseno, keroseno sm kérosène m. 

querrá (etc) œ> querer. 

querubin sm - 1. [ángel] chérubin m - 2. fig [ni- 
ño] bambin m. 

quesadilla sf Amér crêpe de maïs fourrée au 
fromage. 

quesera sf Cœ quesero. 

queseria sf fromagerie f. 

quesero, ra adj & sm, f fromagert{ère). 

<> quesera sf cloche f à fromage. 
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queso sm fromage m ; ~ de bola fromage 
de Hollande : ~ gruyère gruyère m ; ~ 
manchego manchego m (fromage de brebis 
de la Manche) ; ~ parmesano parmesan m : 
~ rallado fromage rápé : ~ roquefort roque- 
fort m. 
quetzal [ket'sal] sm quetzal m, 
quevedos smo! binocle m. 
quia inter) fam: quia! tu parles ! 
quicio sm encadrement m (de porte, fené- 
tre) : estar fuera de ~ fig ètre hors de sol; 
sacar de ~ a alguien fig mettre qu hors de 
soi. faire sortir qqn de ses gonds. 
quid (p! quids! sm: el ~ de la cuestión le 
nœud du problème. 
quiebra > v quebrar. > sf- 1. [ruina] 
faillite f: ~ fraudulenta faillite frauduleuse 
- 2. fig [perdida] efondrement m. 
quiebro sn - 1. [sdenán] écart m ; DEP feinte f 
- 2. MUS trille m. 
quien > pron relat- 1. [sujeto] qui : fue mi her- 
mano - me lo explicó c'est mon frère qui 
me l'a expliqué : eran sus hermanas ~es le 
ayudaron ce sont ses sœurs qui l'ont aidé 
-2.[complener:o. : son ellos a ~es quiero cono- 
cer ce sont eux que je voudrais connai- 
tre ; era de Pepe de - no me fiaba c'est à Pe- 
pe que je ne faisais pas confiance. <> pron 
indef- 1. [sujete] celui qui, celle qui; ~ lo quie- 
ra que luche por ello que celui qui le veut se 
batte pour l'avoir : -es quieran verlo que 
se acerquen que ceux qui veulent le voir 
s'approchent - 2. [complemento]: apoyaré a 
-es considere oportuno je soutiendrai 
ceux que je jugerai bon de soutenir ; vaya 
con - quiera allez avec qui bon vous sem- 
ble - 3. Joc: ~ más ~ menos tout un chacun. 
quién pron - 1. [imterogativo] qui ; ¿~ es ese 
hombre? qui est cet homme ? ; no sé ~ vie- 
ne je ne sais pas qui vient ; ¿a ~es has invi- 
tado? qui as-tu invité ? ; dime con ~ vas air 
dis-moi avec qui tu vas y aller ; ¿~ es? [en la 
puerta] qui est la ? ; [al teiéfono] qui est à l'ap- 
pareil ? - 2. [exclemativo] : ¡- pudiera verlo! si 
seulement je pouvais le voir ! 
quienquiera (pl quienesquiera) pron qui- 
conque ; - que venga... quicongue vien- 
dra... 
quiera (etc) œ querer. 


quieto, ta ad; tranquille ; ¡estate ~! tiens- 
toi tranquille!, sois sage ! ; ¡+ todo el mun- 
do! que personne ne bouge ! 

quietud sf tranquillité f ; [sosiego] quiétude f. 

quif, kif sm kif m. 

quijada sf mâchoire f. 

quijotada sf [hecho] belle action f ; le ha da- 
do por ~ de... [irén] il lui a pris la lubie de... 


quijote sm despec doux rêveur m, 

+ Don Quijote n pr don Quichotte m. 

quijotesco, ca adj chimórique. 

quijotismo sm donquichottisme m. 

quilate sm carat m. 

quilla sf- 1. NAUT quille f-2. [de ave] bréchet m. 

quilo = kilo. 

quilocaloria = kilocaloria. 

quilogramo = kilogramo. 

quilolitro = kilolitro. 

quilometraje = kilometraje. 

quilometrar = kilometrar. 

quilométrico, ca = kilométrico, 

quilómetro = kilómetro. 

quilovatio = kilovatio. 

quilovoltio = kilovoltio. 

qbo sfpl : vete a las ~ va voir ail- 
eurs si j'y suis. 

quimera sf chimère f. 

quimérico, ca adj chimérique. 

químico, ca <> adj chimique. <> sm, f chi- 
miste mf. 

< química sf chimie f. 

quimio sf fam chimio f. 

quimioterapia sf chimiothérapie f. 

quimono, kimono sm kimono m. 

quina sf quinquina m ; ser más malo que n 
~ être méchant comme la gale ; tragar ~ #9 
avaler des couleuvres. 

quincalla sf quincaillerie f (objets). 

quincallería sf quincaillerie f. iar 

i j inv quinze ; el siglo ~ 

prets SG <> sm inv quinze m inv, e” 
también seis. Een 

pri m < ad i un P adoles- 
Sinim -e f, garçon m, fille fíde quinze pe : 

quinceavo, va adj num quinzième i he 
ceava parte quinzième m. 

quincena sf quinzaine f. 

quincenal adj bimensuel(elle). jotarie 

quiniela sf - 1. [boleto] bulletin m pas la” 
- 2. combinación) Ampa GE f (au 
= rtif. 

o quiniela hípica $=PMUM 

quinielista smf parieur m, -euse ña 
rie). vel 

quinientos, tas adj num inv cinq cents 
también seiscientos. 

quinina sf quinine f. 

quinqué sm quinquet m. 


la lote- 


rabiar 


45S oee 


quinquenal adj quinquennal(e). 


inquenio sm - 1. [periodo] quinquennat m 
E [paca] augmentation de salaire quinquen- 


nale. 
quinqui smf fam voyou m. 


quinta sf E> quinto. 
uintacolumnista smf membre m de la 
cinquième colonne. 

quintaesencia sfinv quintessence f | 
quintal sm quintal m; ~ métrico quintal mé- 
trique. | 
quinteto sm - 1. MUS quintette m : [de jazz] 
quintet m - 2. UTER strophe de cinq vers. 

uintillizos, zas sm, f plural quintuplés mpl, 
quintuplées fpl. 

quinto, ta adj num cinquième ; quinta parte 
cinquième m, ver también sexto. 
< quinto - 1. [parte] cinquième m - 2. MIL ap- 
pelé m. 

+ quinta sf - 1. [finca] maison f de campagne 
-2. MIL promotion f ; [curso, edad] : somos de 
la misma quinta nous sommes de la même 
année ; entrar en quintas faire ses classes. 

quintuple = quintuplo. 

quintuplicar t10] vt [multiplicar] quintupler ; 
rebasar] être cinq fois supérieurte) à. 

+ quintuplicarse vprnl quintupler, 

quintuplo, pla, quintuple adj quintuple. 

> quíntuplo sm quintuple m. 


quiosco, kiosco sm kiosque m ; ~ de perió- 
icos kiosque à journaux. 


quiosqu 
loba al Fa sm, f marchand m, -e f de 


Quiquiri A 
CU (pl quiquiriquies) sm cocori- 


uiró 
Er sm bloc m opératoire. 
'romancia sf chiromancie f. 


de ca => adj divinatoire. 
mancien m, -enne f. 


quir, j 
OMasaje sm chiropractie f. 


Jista smf chiropracteur m. 


m: cada o todo ~ chacun(e) ; 
arregle que chacun se dé- 
Squil 

e Oso ñ 
Uk(euse) - 2 pa adj ~ 1. [detallista] pointil- 
el chatouilleux(eu- 


ma 
Witama m dissolvant m (pour on- 


ne 7 
has sm inv détachant m. 


quitanieves sm inv chasse-neige m inv (ma 
chine). 


quitar vt - 1. [gen] enlever ; [desconectar] étein 
dre ; ~ algo a alguien [despojar, robar] pren- 


dre qqch à qqn ; ~ tiempo prendre du 
temps; de quita y pon amovible - 2, [mpe- 
di] empêcher ; ~ el sueño empêcher de 


dormir ; esto no quita que... il n'empêche 
Que... - 3. [exceptuar] : quitando el queso me 
gusta todo À part le fromage, j'aime tout. 

«> quitarse vom! - 1. [apartarse] se pousser 
- 2. [ropa] enlever, retirer ; me quito la cha- 
queta j'enlève ma veste - 3, [cesar] : ~se (de) 
arrèter (de) - 4, [su mancha] partir - 5. loc: ~se 
aalguien de encima o de en medio se débar- 
rasser de qqn. 

quitasol sm parasol m. 


quite sm DEP [en esgrima] parade f; estar al ~ fig 
se tenir prétle) (à aider qqn). 

quiteño, ña < adj de Quito. <> sm, fhabi- 
tant m, -e fde Quito. 

Quito n pr Quito. 

quizá, quizás adv peut-être ; - llueva ma- 
ñana peut-être pleuvra-t-il demain ; - no 
lo sepas tu ne le sais peut-être pas ; ~ si/no 
peut-étre que oui/non. 


quórum sm inv quorum m. 


r, R [erre] sf [letra] r m inv, R m inv. 
rabadilla sf- 1. [de persona] coccyx m -2. [de ave] 


croupion m - 3. [de cordero] selle f. 


rábano sm radis m ; importar un ~ fig s'en 
ficher comme de l'an quarante. 


Rabat n pr Rabat. 
rabel sm rebec m. 
rabí (pl rabies o rabis) sm rabbin m. 


rabia sf rage f ; me da ~ Ça m'énerve ; tener- 
le ~ a alguien fig en vouloir à qqn. 

jar 18] vi - 1. [sufrir] : está rabiando de dolor 

pta le martyre - 2. [enfadarse] enrager, 

se mettre en colère ; hacer ~ a alguien faire 

enrager qqn ; no me hagas ~ ne m'oblige 
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pas á me mettre en colère - 3. [desear] : ~ por 
mourir d'envie de ; me gustan los bombo- 
nes a ~ j'adore les chocolats - 4. loc: estar a 
- (con alguien) être à couteaux tirés (avec 


gan). 
rabicorto, ta adj à queue courte. 
rabieta sf fam : tener una ~ piquer une cri- 
se. 
rabilargo, ga adj à longue queue. 
rabillo sm : mirar con el ~ del ojo fig regar- 
der du coin de l'œil. 
rabino sm rabbin m. 
rabiosamente adv - 1. [mucho] follement 
- 2. [con enfado] rageusement. 


rabioso, sa adj- 1. [gen] enragéle) ; [tono, voz] 
rageurleuse) - 2. [excesivo] furieuxleuse) 
- 3. [chillón] criard(e). 

rabo sm queue f; irse o salir con el - entre las 
piernas partir la queue entre les jambes. 

rácano, na adj & sm, f pingre. 

RACE (abrev de Real Automóvil Club de Espa- 
ña) sm club automobile espagnol. 


racha sf- 1. [ráfaga] rafale f-2. [époce] vague f; 
estar de - fig avoir la chance de son côté ; 
mala ~ mauvaise passe f ; a ~s fig par à- 
coups. 


racheado, da adj: un viento ~ un vent en 
rafales. 


racial adj racial(e). 

racimo sm [de uva) grappe f ; (de dátiles, plátanos] 
régime m. 

raciocinio sm - 1. [facultad] raison f - 2. [razona- 
miento] raisonnement m. 

ración sf - 1. [porción] part f ; [cantidad fija] ra- 
tion f-2. [en bar, restaurante] assiette de "tapas". 

racionado, da ¿dj rationné(e). 


racional adj - 1. [ser] douéle) de raison 
- 2. [método, número] rationnellelle). 


racionalidad sf rationalité f. 
racionalismo sm rationalisme m. 
racionalización sf rationalisation f. 
racionalizar 113,1 rationaliser. 
racionamiento sm rationnement m 
racionar vt rationner. 

racismo sm racisme m. 

racista adj & smf raciste. 

rada sf rade f. 

radar (pl radares) sm radar m, 


radiación sf - 1. fis radiation f - 2, facción] 
royonnement m; ~ solar rayonnement s50- 
ire. 


radiactividad, radioactividad sf rą. 
dioactivité f. 

radiactivo, va, radioactivo, va adj ra- | 
dioactiflive). | 

radiado, da ad; - 1. [por radio] radiodiffusé(e) | 
- 2. [radial] radiéle). 

+ radiados smp! 200L radiaires mpl. 


radiador sm radiateur m. | 
radial adj radial(e). | 


radiante adj - 1. (sol, persona] radieuxleuse) ; 
~ de alegría rayonnant(e) de joie - 2. Hs ra- 
diant(e). 

radiar (13) vt - 1. {noticias, etc] radiodiffuser 
- 2. (luz, calor] émettre (par radiations) - 3. fls 
irradier. 

radicación sf - 1. [acción] établissement m 
- 2. MAT extraction f de la racine. | 

radical <> adj radicalle). <> sm radical m. 

radicalismo sm radicalisme m. 

radicalización sf radicalisation f. 


radicalizar [13] vt radicaliser. 
< radicalizarse vprnl se radicaliser. | 
radicando sm radicande m. 
radicar [10] vi: ~ en [problema, dificultad, etc] ré- 
sider dans. 
i - rayon m ; en un 
de ne do ce Y ciôn lt 8 fig 
rayon d'action - 2. ANAT radius m - 3. QUIM ra- 
dium m. <> sf radio f ; oír algo por la - en | 
tendre qqch à la radio ; por ~ macuto fam & 
fig par le téléphone arabe. 
radioactividad = radiactividad. 
radioactivo, va = radiactivo. | 4 
radioaficionado, da sm f radioama 
teur m. 
radiocasete, radiocassette * 
cassette f. 
radiocontrol sm radioco i 
radiodespertador sm radioréveil m. 
radiodifusión sf radiodiffusion a 
radioemisor, ra ad) émetteurttrico., 
~ radioemisora sf station fémettr® i 
radioenlace sm liaison f radio. 
radioescucha smf inv auditeur M: 
[en barco, etc] radio m. 
radiofonía sf radiophonie f. 
radiofónico, ca adj radiophoniqu®: ui dif: 
radiofórmula sf émission de Y adio 4 
fuse des chansons à succés: 


cof. 
radiofrecuencia sf radiofréquen 
radiografía sf radiographie f. 


m radio- 


mmande f. 


-trice f' 


e 


ta i €char r 
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radiografiar [91 vi radiographier. 
radiologia sf radiologie f. 

radiólogo, ga sm, fradiologue mf. 
radionovela sf feuilleton m radiodiffusé. 


radiooperador, ra sm, f opérateur m, -tri- 


ce f radio. 
radiorreceptor sm radiorécepteur m. 


radiorreloj sm radioréveil m. 
radiotaxi sm radio-taxi m. 
radioteléfono sm radiotéłéphone m. 
radiotelegrafia sf radiotélégraphie f. 


radiotelegrafista smf radiotélégraphis- 


te mf. 
radioterapia sf radiothérapie f. 
radiotransmisión sf émission f radio. 
radiotransmisor sm émetteur m (poste). 
radioyente smf auditeur m, -trice f. 
radique (etc) > radicar. 


RAE (abrev de Real Academia Española) sf Aca- 
démie royale de la langue espagnole, = Aca- 
démie f française ; el Diccionario de la ~ le 
Dictionnaire de la RAF. 


raer [68] vt racler. 
ráf 
a s rafale f ; [con los faros] appel m de 


rafting sm nep rafting m. 
raglán adj inv — manga. 
ragout = ragú. 


ragtime [r: A 
ak'taim] sm ra im 
ragú (pl ra gtime m. 


ragouts) PR on ragout [ra'yu] (pl 


d] (pl raids) sm raid m ; ~ aéreo raid 
raido, da a 
raiga == 


raid f'ra; 
ane 


dj râpé(e) (vêtement). 
raer. 
mbr 
Profunda Eros. [tradición] tradition f ; de 
Pel souche f-3 dément ancréte) - 2. [es- 
` acines fpl. 
tail, pa er j 
"Tail sm rail m 


raíces) sf 
«1. i 
radar gen, MAT & GRAM] racine f ; 
ue .2, a. Carrée ; ~ cúbica racine 
loc: arrancar EE f: a ~ de à la suite 
uper So Cortar de ~ [habladurías, 
+ rt à ; [mal, problema] éra- 
img, + 1. lde m i es prendre racine. 
Poe Pichón] A s Sandia, etc] tranche f ; [de 
Surg Te elle f- 2, [grieta - en madera 
En cristal, etc] fêlure f. ‘ 


rampante adj rampant(e). 
ramplón, ona adj quelconque. | 
rana sf grenouille f; me salió ~ fam & fig] 


rajà (pl rajás o rajaes) sm radjah m; vivir como 
un ~ fam & fig vivre comme un pacha. 

rajado, da adj & sm, f fam dégonflé(e). 

rajar vt-1. [partir - madera, pared] fissurer : [ - cris- 
tal, etc] fêler ; el mármol está rajado le mar- 
bre est fendu ; tiene el labio rajado il a la 
lévre fendue - 2. mfam [apuñalar] étriper. 


< rajarse vprnl - 1. [partirse - madera, pared] se 
fissurer ; [ - cristal, etc] se fêler ; [- mármol] se 
fendre - 2. fam [echarse atrás] se dégonfler. 


rajatabla æ a rajatabla /oc adv à la lettre. 


ralea sf despec engeance f; de su misma ~ du 
même acabit. 


ralenti sm ralenti m ; al ~ au ralenti. 
rallado, da 20 râpé(e). 

«> rallado sm rápage m. 

rallador sm rápe f. 

ralladura sf (gen pl) rápure f. 

rallar vt râper. 

rally ['rali] (pl rallies) sm rallye m. 


ralo, la adj [pelo, barba] clairsemé(e) ; [dientes] 
espacéle). 

RAM (abrev de random access memory) sf 
RAM f. 


rama sf - 1. branche f ; en ~ [algodón, etc] 
brutle) ; canela en ~ cannelle entière - 2. : 
andarse por las ~s fam tourner autour du 


pot. 
ramada sf Amér abri m ; [de feria] stand m. 
ramadán sm ramadan m. 
ramaje sm branchage m. 
ramal sm - 1. (de carretera, ferrocarril] embran- 
chement m - 2. [de escalera] volée f. 
ramalazo sm - 1. fam [afeminamiento] : se le ve el 
~ il est de la jaquette - 2. [ataque] crise f. 
rambla sf - 1. [avenida] promenade f - 2. [rio] 
torrent m. 
ramera sf fam catin f. 
ramificación sf ramification f. 
ramificarse (10) vorn/: ~ (en) se ramifier 
(en). 
ramillete sm bouquet m. 
ramo sm- 1. [gen & ECON] branche f- 2. [de flores] 


bouquet m. po 

a sf - 1. [para subir y bajar] rampe f; ~ de 

Tanaamiento faape de lancement - 2. [cues- 
ta] côte f-3. [calambre] crampe f. 


elai 


eue mauvaise. 
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ranchero, ra sm, f fermier m, -ère f. 
æ ranchera sf - 1. mús chanson populaire 
mexicaine - 2. AUTO break m. 
rancho sm - 1. [comida] popote f - 2. [granjal 
ranch m. 
rancio, cia adj - 1. [pasado - gen] rance ; [ - vino] 
aigre - 2. [antiguo] ancien(enne) ; de - abo- 
lengo de vieille souche. 
ranglán adj inv > manga. 
rango sm rang m. 
Rangún n pr Rangoon. 
ranking ['rankin] sm classement m. 
ranura sf rainure f; [para monedas] fente f. 
rap sm rap m. 
rapacidad sf rapacité f. 


rapado, da 2djraséle) ; los cabezas rapadas 
les skinheads. 


rapapolvo sm fam : dar o echar un - sonner 
les cloches à qqn. 


rapar vt raser. 
<> raparse vpn! se raser. 


rapaz, za sm, f desus garçonnet m, fillette f. 

<= rapaz adj- 1. [que roba] voleur(euse) -2.700L 
Cœ ave. 

< rapaces sfpl 2001 rapaces mpl. 


rape sm - 1. [pez] baudroie f ; CULN lotte f 
- 2. [corte de pelo] : al - (à) ras. 


rapé sm (en aposición inv) tabac m à priser. 

rapear vi rapper. 

rapero, ra sm, frappeur m, -euse f. 

rápidamente adv rapidement. 

rapidez sf rapidité f ; con ~ rapidement, 

rápido, da adj rapide. 

< rápido < advvite; ¡no tan ~! pas si vite ! 
<= sm [tren] rapide m. 

<- rápidos smpl [de río] rapides mpl. 

rapiña sf- 1. [robo] rapine f - 2. > ave. 

rapiñar vt fam piquer. 


raposa sf - 1. 2001 renard m - 2. fam [persona] 
vieux renard m. 


rappel ['rapel] sm- 1. DEP rappel m - 2. COM ra- 
bais m sur achats. 


rapsodia sf rhapsodie f. 
raptar vt enlever (personne). 


rapto sm - 1. [secuestro] enlèvement m - - 
que] accés m. hito 


raptor, ra sm, fravisseur m, -euse f. 


ra - Íi 
aguera, Sl 1. [gen] raquette f - 2, [de croupier] 


raquídeo, a adj rachidien(enne). 


raquis sm inv rachis m. 

raquitico, ca <> adj - 1. MED rachitique 
- 2. (sueldo, etc] maigre. <> sm, f MED rachiti- 
que mf. 

raquitismo sm rachitisme m. 

rareza sf - 1. (cosa poco común, poco frecuente] ra- 
reté f - 2. [curiosidad] curiosité f - 3. [extravagan- 
cia] bizarrerie f. 

raro, ra adj - 1. (extraño, extravagante] bizarre : 
iqué animal más ~! quel drôle d'animal ! 
- 2. [excepcional, escaso] rare ; lo veo rara vez je 
le vois rarement. 

< rara avis smf oiseau m rare. 

ras sm: ao al~ àras bord ; a ~ de auras de; 
a ~ de tierra à ras de terre. 

rasante < adj (luz, tiro) rasantle) ; [vuelo] en 
rase-mottes. > sf inclinaison f ; en cambio 
de ~ en haut d'une côte. 

rasar vt raser (effleurer). 

rascacielos sm inv gratte-ciel m inv. 


rascador sm- 1. [herramienta] grattoir m - 2. [pa- 
ra cerillas] frottoir m. 

rascar [10] <> vt - 1. [gen] gratter ; rasca Un 
poco la guitarra fam il gratte un peu - 2. [con 
espátula] racler. <> vi gratter. 

<æ rascarse vprn! se gratter. 


rasera sf écumoire f. 

rasero sm racloir m ; medir por el mismo ~ 
fig traiter sur un pied d'égalité. 

rasgado, da adj L— ojo. 

rasgar 116] vt déchirer. 

æ rasgarse vprnl se déchirer- 

rasgo sm - 1. [gen] trait m - 2. [de heroísmo, 


acte m. F | 
æ rasgos smpl - 1. [de rostro, letra) traits bis 


- 2. loc: a grandes ~s à grands traits. 
rasgón sm déchirure f. 
rasgue (etc) œ> rasgar. 
rasguear vt gratter (la guitare). ee 
rasguñar vt égratigner ; [con uñas] griffer: 
<= rasguñarse vprni s'égratigne 

se griffer. | 
rasguño sm égratignure f ; SIN u 

une égratignure. ¿mue f 

À illo) briqu 
rasilla sf - 1. [tela] serge f- 2- [ladrillo] 

creuse. mpo- 22 
raso, sa adj - 1. [mano] plat(e) E fcucharada, 

rase campagne - 2. [lleno] pleine, vuelo] op 


etc] rasle) - 3. [cielo] dégage e Z jo 
rase-mottes ; muy ~ très bas - 5M 


dado. 
< raso sm satin m. 
+ al raso loc adv à la belle ét 


etc) 


r ; [con UN 


n ~ 580$ 


oile. 


raspa f arête f (de poisson). 


raspado sm - 1. [acción] raclage m-2. MED cure- 


tage m- . 
raspador sm grattoir m ; MED curette f ; [de 


pintor] couteau m de peintre. 

raspadura sf - 1. (gen pl) [brizna] raclure f 
-2. [señal] éraflure f- 3. [acción] grattage m. 

raspar <> vt- 1. [rascar] racler ; (suj: vino] râper 
- 2. [rasar] frôler. <> vi gratter. 

rasposo, Sa adj rápeuxleuse) ; [piel, prenda] 
rêche. 

rasque (etc) œ> rascar. 

rastras < a rastras loc adv: llevar algo/a 
alguien a ~ lit 8 fig trainer qqch/qqn. 

rastreador, ra adj : un perro ~ un limier. 

rastrear < vt- 1. [seguir las huellas de] suivre à 
la trace - 2. fig [buscar pistas en - suj: persona] ra- 
tisser ; [ - suj: reflector, foco] balayer. <> vi fig 
[indagar] enquéter. 

rastreo sm ratissage m. 


rastrero, ra adj [planta] rampantle) ; [persona] 
vil(e). 


rastrillar vt - 1. [terreno] ratisser - 2. [cáñamo] 
peigner. 


on -1, a jardinería] râteau m - 2. [mer- 
petit marché m aux puces ; [benéfi 
vente f de charité. puces ; [benéfico] 


rasto sm-1. [gen] trace f ; no queda ni ~ de... 

. reste aucune trace de... ; sin dejar - 

q laisser de traces - 2. [mercado] mar- 
é maux puces. 


rastrojo sm chaume m. 


TaSUrar vt raser. 
ie vprni se raser. 

Me & smf fam radin(e). > sf rat m ; ~ 
ni ii fam grenouille f de bénitier ; 
A bre que Una ~ fam & fig pauvre 

ht sf ratafia m 
aplá : 
Blar, N sm: irataplán! rataplan, plan, 
r 
mear vi voler. 
rat fa svo] 
È Pr rasm, fyoje 
tic ur m, -euse f. 


i 

ratifi asm raticide m, 

> rati fica?! vt ratifier 
a [Se vprnl : ~se i ir à 
le ratio A “seen s'en tenir à. 
rato do Amér osier m 
a Mo; A 
Près , hace put M ; al (poco)- (de) juste 
~ily on a Ça fait un moment ; hay 
Pour un (bon) moment ; 


mucho ~ longtemps : pasar el ~ passer lo 
temps ; pasar un mal - passer un mauvais 
moment ; a ~s fig par moments ; a ~s perdi- 
dos fig à mes/tes etc moments perdus : sa- 
ber un ~ (largo) de fig en connaitre un 


rayon en. 
ratón sm [gen & INFORM] souris f. 


<æ ratón de biblioteca sm rat m de biblio- 


thèque. 


ratonera sf-1.{gen] souricière f- 2. [madrigue- 


ra] trou m de souris. 


raudal sm - 1. (de agua] torrent m- 2. fig [montón] 
flot m ; correr a ~es couler à flots ; gana di- 
nero a ~es il gagne énormément d'argent. 


raudo, da adj: correr/partir ~ filer/partir 
comme une flèche ; pasar - passer en coup 
de vent. 


ravioli sm (gen pl) ravioli m. 


raya > Traer. <> sf- 1. [gen & 2001] raie f; 
[raspadura, de color] rayure f ; [de animal] zébru- 
re f; a ~s à rayures - 2. [de pantalón} pli m- 3. [de 
cocaina] ligne f - 4. fig [límite] limite f ; pasarse 
de la ~ dépasser les bornes o les limites 
- 5. [guión] tiret m ; mantener o tener a ~ a 
alguien fig tenir qqn en respect. 


rayado, da adj rayé(e). 
<> rayado sm - 1. [rayas] rayures fpl - 2. [acción] 
tracé m. 
rayano, na adj - 1. [fronterizo] limitrophe 
- 2. [parecido] : ser ~ en algo confiner à. 
rayar © vt - 1. [gen] rayer - 2. [trazar rayas] ti- 
rer des traits sur. <> vi- 1. [aproximarse] : ~ en 
algo friser qqch ; raya en lo ridículo ça frise 
le ridicule - 2. [amanecer] : al ~ el alba à l'au- 
be. 
< rayarse vprnl se rayer. 
rayera (etc) C> raer. 
rayo > v E=raer. > sm - 1. [gen & Fis) 
rayon m ; ~ láser/X rayon laser/X ; -s beta/ 
gamma rayons béta/gamma ; ~S infrarro- 
jos/ultravioleta rayons infrarouges/ultra- 
violets : ~s uva UV, rayons UV - 2. METEOR 
foudre f ; ¡que te parta un ~! fam & fig va te 
faire cuire un œuf ! ; ser un ~ être rapide 
comme l'éclair. 
rayón sm rayonne f. 
rayuela sf marelle f. 


raza sf- 1. [gen] race f ; de ~ de race; ~ áma 
rilla o mongólica race Jaune ; ~ blanca 
negra race blanche/noire - 2. Amér fam [cara] 
ot m. F 
ó i f ; atender a 
razón sf - 1. [gen & MAT] raison f ; 
razones se rendre à la raison : dar la ~ a 
alguien donner raison à qqn ; en ~ de ‘2 en 
raison de ; hacer entrar en ~ a alguien faire 


entendre raison à qqn ; perder la - perdre 
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la raison ; tener - avoir raison ; y con ~ non 
sans raison ; ~ de ser raison d'être - 2. [infor- 
mación) renseignements mp! ; *- aqui" ren- 
seignements'. 

< razón de Estado sf raison f d'État. 

< razón social sf raison f sociale. 

+ a razón de loc prep à raison de. 
razonable ad raisonnable. 
razonamiento sm raisonnement m. 


razonar <> vt [argumentar] justifier. <> vi [pen- 
sar] raisonner. 


RBE (abrev de Resultado Bruto de Explotación) 
sm RBE m ; un aumento/disminución del ~ 
une augmentation/diminution du RBE. 


RDA (abrev de República Democrática Alema- 
na) n pr RDA f ; la desaparecida/antigua ~ 
l'ex-RDA. 


RDB (abrev de renta disponible bruta) sf 
RDB f; la - de las familias le RDB des mé- 
nages. 


RDSI (abrev de Red Digital de Servicios 
Integrados) sm RNIS m. 


re sm ré m. 

reacción sf réaction f. 

reaccionar vi réagir. 

reaccionario, ria adj & sm, f réactionnaire. 


reacio, cia adj réticentle) ; ~ a algo réfrac- 
taire à ; ~ a o en hacer algo peu enclin à 
faire qqch ; un caballo - un cheval rétif. 


reactivación sf réactivation f ; ECON relan- 
cef. 


reactivar vt relancer (l'économie, etc). 
reactivo, va adj réactiflive). 
«> reactivo sm QUM réactif m. 


reactor sm - 1. [propulsor] réacteur m -2. [avión] 
avion m á réaction. 


readaptación sf réadaptation f. 
readaptar vt réadapter. 
<æ readaptarse vprn! se réadapter. 


readmitir vt réadmettre ; [a d i - 
ti ; la despedidos] re 


reafirmar vt réaffirmer ; 
conforter qqn dans. 


<æ reafirmarse vprn! s'affirmer : ~se i- 
nión, creencia] être conforté(e) dans. mp 


reagrupar vt regrouper. 
reajustar vt réajuster. 
reajuste sm - 1. [cambio] réaménagement 


m ; ~ ministerial remaniement m ministé 
1 i inisté- 
riel - 2. ECON rajustement m. sté 


~ a alguien en 


real > adj - 1. [verdadero] réel(elle) - 2. [de mo- 
narquía] royal(e). <> sm desus [moneda] réal m . 
no vale un ~ fig ça ne vaut rien. è 


realce <> œœ realzar. > sm - 1. [esplendor] 
éclat m ; dar ~ a donner de l'éclat à - 2. len 
pintura] rehaut m -3. [en arquitectura, escultura] re. 
lief m. 


realeza sf - 1. [monarcas] royauté f - 2, [magnifi- 
cencia] faste m. 

realidad sf réalité f ; en ~ en réalité ; ~ vir- 
tual réalité virtuelle. 

realismo sm - 1. [gen & ARTE] réalisme m - 2. po- 
LT royalisme m. 

realista adj 8. smf réaliste ; POLÍT royaliste. 

realización sf réalisation f. 


realizado, da adj- 1. (hecho) réalisé(e) - 2. [sa- 
tisfecho] épanouile). 


realizador, ra sm, f CINE & Tv réalisateur m, 
-trice f. 


realizar [13] vt réaliser ; (esfuerzo, inversión] fai- 
re. 


<> realizarse vprn! - 1. [gen] se réaliser - 2. [en 
un trabajo] s'épanouir. 


realmente adv réellement ; está - enfada- 
do il est vraiment fáché. 


realquilado, da < ad sous-louéle). 
<> sm, fsous-locataire mf. 


realquilar vt sous-louer. 
realzar 113] vt rehausser. 


reanimación sf - 1. [fisica, moral] rétablisse” 
ment m ; todos esperamos su ~ NOUS id 
rons tous qu'il se ressaisisse - 2. MED Té 
mation f. 


. Ei : - 2. [m0- 
reanimar vt- 1. [fisicamente] revigorer -2-l 


ralmente] réconforter - 3. MED réanimer. i- 

<> reanimarse vprnl - 1. [fisicamente] être aie 
goréle) - 2. MED [recobrar el conocimiento] rep 
dre connaissance. 


reanudación sf reprise f. 


reanudar vt [emistad, conversación! T 
(trabajo, clases] reprendre. 

< reanudarse vprn! [amistad] se re 
bajo, clases] reprendre. 


reaparecer [30] vi réapparaltre. 
reaparición sf réapparition f. 
reapertura sf réouverture f. 
rearmar vt réarmer. 

rearme sm réarmement m. 
reaseguro sm com réassurance f. 
reavivar vt raviver. 

rebaja sf réduction f. 


enouer ; 


nouer; [tra 
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recargo 


q 


ias sfo! soldes mpl ; comprar algo de 
p eues Qgch en solde ; estar de -s sol- 
E ir de ~s faire les soldes. 


iado, da adj - 1. [precio] réduit(e) ; [mer- 
e oldélo), en solde -2. [humillado] rabais- 
séle) - 3. ARQUIT surbaisséle). 


rebajar vt - 1. [precio] réduire : [mercancia] sol- 
der ; le rebajo diez euros je vous fais une 
réduction de dix euros - 2. [persona} rabais- 
ser - 3. [intensidad] atténuer - 4. [altura] abais- 


ser. 
<> rebajarse vprn! se rabaisser ; ~se a hacer 
algo s'abaisser à faire qqch. 


rebanada sf tranche f (de pain) ; [con mante- 
quilla, etc} tartine f. 


rebanar vt - 1. [pan] couper (en tranches) 
-2. [cortar] sectionner. 


rebañar vt [con pan] saucer ; siempre rebaña 
la cazuela il finit toujours les restes dans la 
casserole. 


rebaño sm troupeau m. 

rebasar vt dépasser. 

rebatible adj réfutable. 

rebatir vt réfuter. 

rebato sm tocsin m; tocar a ~ sonner le glas. 
rebeca sf cardigan m. 

rebelarse vprni se rebeller. 

rebelde > adj- 1. [gen] rebelle - 2. DER contu- 


mace. <> sm, f -1 [sublevado] rebelle mf - 2 
sm, f-1. -2. DER 
condamnéle) par contumace. 


rebeldía sf. P 
riel [gen] révolte f-2. DER : en ~ par 


rebelión sf rébellion f, 


re 
enque sm Amér fouet m. 
reblandece 


ra : 
© reblande Bo] vt ramollir. 


Pi Cerse vprn! se ramollir. 
Inado sm rembobinage m, 


rebobi 
obinar vt rembobiner. 
ore (ete) œ rebozar, 
rde sm rebord m. 


Osante zg; - 
rebos S adj: ~ (de) débordant(e) (de). 


border. Z “t [abu 5 

er. abundar] d j dé- 

teb r A de Sbor UE < vi dé 

'ebotar vi a adi [cura] défroqué(e). 

=> rebo ondir. 

e rse 

re “Pr mfam [enfadarse] se foutre 
e 

"boza do nd Mi de ~ par ricochet 

“noz ss A adj CUUN pané(e) | 

Ti m 

i VE CUUN Paner ( enrober de pâte à 


reb 


rebozo sm mantille f. 

rebrotar vi repousser. 

rebuscado, da adj - 1. [complicado] recher 
chéle) - 2. [fingido] affecté(e). 


rebuscamiento sm recherche f (raffine 
ment). 


rebuscar t10) vt rechercher. 
rebuznar vi braire. 
rebuzno sm braiment m. 


recabar vt - 1, [pedir] réclamer - 2. [conseguir] 
obtenir. 
recadero, ra sm, f coursier m, -ère f. 


recado sm - 1. [mensaje] message m - 2. [encargo, 
diligencia] course f. 


recaer [55] vi - 1. [gen] retomber - 2. [enfermo] 
rechuter ; ~ en (vicio, error, etc] retomber 
dans ; ~ sobre [culpa, responsabilidad, ete] retom- 
ber sur. 


recaída sf rechute f. 
recaiga (etc) > recaer. 
recalar <> vt tremper. < vi NAUT atterrir. 


recalcar ro] vt insister sur ; no hace falta 


que me lo recalques... tu n'as pas besoin de 
me le répéter... 


recalcitrante adj récalcitrant(e). 


recalentar (19) vt - 1. [volver a calentar] réchauf- 
fer - 2. [motor] surchauffer. 


< recalentarse vprnl [motor] chauffer. 


recalificar vt: - terrenos réviser le cadas- 
tre, 


recámara sf - 1. [habitación] dressing m - 2. (de 
arma de fuego] magasin m - 3. Amér [dormitorio] 
chambre f. 


recamarera sf Amér bonne f (domestique). 
recambiar [8] vt [pieza] remplacer. 


recambio sm pièce f de rechange ; de - de 
rechange ; una rueda de - une roue de se- 
cours, 


recapacitar vi réfléchir. 
recapitalización sf recapitalisation f. 
recapitulación sf récapitulation f. 
recapitular vt récapituler. 
recargable adj rechargeable. 
recargado, da adj surchargé(e). 


rgar (16] vt- 1. [gen] : ~ (algo/a alguien de 
dl utero? (aqch/qqn de qqch) ; ~ el 
café de azúcar mettre trop de sucre dans le 
café - 2. [volver a cargar] recharger - 3. [aumentar] 
majorer. 
recargo sm [de deuda, impuesto, etc) majora- 
tion f. 
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recatado, da adj [decente] honnête ; [pudoroso] 
réservé(e). 

recatarse vprnl: no ~ de hacer algo ne pas 
se priver de faire qqch ; sin - sans retenue. 


recato sm - 1. [decencia] pudeur f-2. {miramiento] 
prudence f ; no tener ~ en n'avoir aucun 
scrupule à ; sin - sans retenue. 


recauchutado sm rechapage m. 
recauchutar vt rechaper. 


recaudación sf- 1. [acción] recouvrement m 
- 2. [cantidad] recette f. 


recaudador, ra sm, f receveur m, -euse f ; 
[de impuestos] percepteur m. 


recaudar vt [impuestos, pagos] recouvrer ; [do- 
nativos] collecter. 


recaudo <> a buen recaudo loc adv en sú- 
reté ; poner a buen - mettre en lieu súr. 


recayera (etc) C> recaer. 

rece (etc) œ> rezar. 

recelar vi: - (de) se méñer (de). 
recelo sm [suspicacia] méfiance f. 
receloso, sa ad [suspicaz] méfiant(e). 
recensión sf recension f. 


recepción sf réception f ; tributar una ~ a 
alguien organiser une réception en l'hon- 
neur de qqn. 


recepcionista smf réceptionniste mf. 
receptáculo sm réceptacle m. 
receptividad sf réceptivité f. 
receptivo, va adj réceptiflive). 


receptor, ra < adj récepteurltrice). 
<> sm, f receveur m, -euse f ; ~ de órgano 
receveur d'organe. 


< receptor sm [aparato] récepteur m. 
recesión sf ECON récession f. 
recesivo, va adj récessiflive). 


receta sf - 1. CULIN fig recette f - 2. MED ordon- 
nance f. 


recetar vt MED prescrire. 
recetario sm livre m de recettes. 


rechazar (13] vt - 1. [gen & MIL] repousser 
- 2. [propuesta, petición & MED] rejeter ; - unas 
acusaciones réfuter des accusations. 


rechazo sm - 1. [negativa] refus m - 2. MED fig re- 
jet m. 


rechinar vi grincer. 


rechistar vi rechigner ; sin ~ sans bron- 
cher. 


rechoncho, cha adj fam rondouillard(e). 


rechupete < de rechupete loc agi 
mida] : está de ~ on s’en lèche les el 


recibí sm: ‘~’ [en documentos] pour acquit 

recibidor sm [vestíbulo] entrée f. 

recibimiento sm accueil m. 

recibir vt- 1. [gen] recevoir ; ~ una carta/invi- 
tados recevoir une lettre/des invités 
- 2, [dar la bienvenida, acoger] accueillir ; el mé. 


dico recibe los lunes le médecin recoit le 
lundi. 


recibo sm - 1. [acción] réception f ; ser de ~ 
être acceptable - 2. [documento] reçu m ; [de 
alquiler, luz, etc] quittance f. 


reciclado, da adj recyclé(e). 
reciclaje sm recyclage m. 
reciclar vt recycler. 


recién advrécemment ; - edificado récem- 
ment construit ; los ~ casados les jeunes 
mariés ; los - llegados les nouveaux ve- 
nus ; un ~ nacido un nouveau-né. 


reciente aaj- 1. [gen] récent(e) - 2. [pan, pintura, 
sangre, etc] frais (fraíche). 


recinto sm enceinte f. 


recio, cia adj - 1. [persona] robuste - 2. (viga, pa- 
red, etc] solide ; [voz, tela] fort(e) ; un tiempo ~ 
un temps rigoureux. 


recipiente sm récipient m. 


reciprocidad sf réciprocité f; en ~ a €n re- 
merciement de. 


recíproco, ca adj réciproque. 
recital sm récital m ; [de rock] concert m. 
recitar vt réciter. 

reclamación sf réclamation f. 


reclamar > vt réclamer. > vi protesta } 
(contra) déposer une réclamation 


. 2. [aves 
reclamo sm - 1. [publicidad] réclame f-2 | 
pito] appeau m. 
reclinable adj inclinable. 


reclinar vt [asiento] incliner ; 
appuyer qqch contre. . | 

+ reclinarse vprn/ s'incliner i 
s'appuyer sur. | 

reclinatorio sm prie-Dieu m inv. 

recluir [51] vt enfermer. Joitrer- 

i 'enfermer, se € 
< recluirse vprnl s'enf “clusion 


reclusión sf - 1. [encarcelamiento] 
- 2. fig [encierro) prison f. 


recluso, sa sm, f prisonnier M, 
recluta sm recrue f. 


reclutamiento sm recrute 
gatorio) conscription f. 


~ algo contra 


-se sobre 


ère f. 


li- 
mentmiT (ob 
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reconstituyente 


reclutar vt - 1. [soldado] enrôler - 2. [trabajador] 
recruter. 

ecobrar vt [dinero, salud] recouvrer ; ~ el 
aliento/conocimiento reprendre haleine/ 
connaissance. , 

+ recobrarse vpni récupérer ; ~se de se 
remettre de. 


recochinearse vprnl fam : ~ de alguien met- 
tre qqn en boîte. 


recochineo sm fam : me roba y encima, con 
-ilme vole, et par-dessus le marché, il se 
fiche de moi. 


recodo sm [de camino] détour m ; [de río] cou- 
de m. 


recogedor sm pelle f (à poussière). 
recogemigas sm inv ramasse-miettes m inv. 


recogepelotas smf inv ramasseur m, -eu- 
se f de balles. 


recoger [14] vt - 1. [gen] ramasser ; [habitación] 
ranger ; ~ la mesa débarrasser la table 
-2. lreunir, albergar] recueillir - 3. [ir a buscar] : 
pasó a ~me il est passé me prendre - 4. [co- 
sechar, obtener] récolter - 5. [acortar - falda, vestido, 
etc] retrousser. 

+ recogerse vprnl - 1. [retirarse] aller se cou- 


cher - 2. [meditar] se recueillir - 3. [cabello] at- 
tacher. 


recogido, da adj- 1. || ille - 2. [ca- 
bello] attaché(e). D se 


* recogida sf [de frutas, cereales] récolte f ; [de 
asuras] ramassage m. 


recomim: ) | 
ema miento sm - 1. [concentración] recueil- 
ca m -2. [retiro] retraite f ; vivir en total 
e complètement retiré(e). 


recoja (etc) C recoger. 


recolección 
E sf - 1. [de f 

, 2. Ide fondos] ola frutas, cereales] récolte f 
ecole TAE 

collectes ar vt- 1. [cosechar] récolter - 2. [reunir] 


Tecole 
teur ra © adj: país ~ pays produc- 
“euse f S, céréales). > sm, fcueilleur m, 


r 


'ecolet o | 
Hola] rerin ed angulo] peu fréquenté(e) ; 


Come 

recomen le adj recommandable. 

Hon f.2, (gen IÓN sf - 1. [gen] recommanda- 
reco end E [informes] références fpl. 

r a a 
res mandé na sm, f: es un ~ de il a été 

o z 
tecom > Ar Us] recommander. 
om. ar 1341 vt recommencer. 
reco Sa sf récompense f. 
Sar vt récompenser. 


recomponer [65] vt réparer. 
recompuesto, ta pp œ— recomponer 
roconcentrar vt- 1. [gen] concentrer - 2. f 
ados, objetos] réunir - 3. fig [sentimiento, pasión! : 
~ algo en reporter qqch sur. 
+ reconcentrarse vprn!: ~se (e 7 
centrer (sur). 5 id ii 


reconciliación sf réconciliation f. 
reconciliar 8] vt réconcilier. 

æ reconciliarse vprn! se réconcilier. 
roconcomerse vprni : ~se de se consumer 


reconcomio sm ressentiment m. 


recóndito, ta adj - 1. [escondido] retiréle) 
- 2. [intimo] : lo más ~ de le tréfonds de. 


jan [33] vt [problema, debate, etc] recen- 
rer. 


reconfortante ad; réconfortant(e). 
reconfortar vt réconforter. 


reconocer [31] vt - 1. [gen] reconnaître -2. MED 
examiner. 


<> reconocerse vprn! se reconnaître. 


reconocido, da adj - 1. [admitido] reconnule) 
- 2. [agradecido] reconnaissantle). 


reconocimiento sm - 1. [gen & MIL] recon- 
naissance f ; - del habla INFORM & LING recon- 
naissance vocale - 2. MED: - (médico) exa- 
men m médical. 


reconquista sf reconquête f. 
+ Reconquista sf HIST : la Reconquista la Re- 
conquista f. 


Reconquista 


Ce terme désigne la période allant du VIII* 
FA au XV* siècle durant laquelle les chré- 
tiens combattirent les musulmans pour reconqué- 
rir leurs terres après que ceux-ci aient envahi la 
péninsule ibérique en 711 A mesure que les chré- 
tiens gagnaient du terrain, les musulmans se 
convertissaient au christianisme, devenant ainsi 
des moriscos. Nombre d'entre eux restèrent dans 
la péninsule après la prise de Grenade en 1492, 
qui entraîna l'expulsion définitive des arabes par 
les Rois Catholiques. Les Maures vont laisser 
nombreuses traces de leur passage tant qe e 
domaine des sciences que dans celui de l'architec- 
ture ou de la vie courante. 


reconquistar vt reconquérir. 
reconsiderar vt reconsidérer. 


itui nstituer. 
constituir [51] vt reco | | 
"i reconstituirse vor! [rehacerse] se recons 
tituer. | | 
reconstituyente > adj reconstituant(e). 
<> sm reconstituant m. 
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reconstrucción 


reconstrucción s- 1. (gen) reconstruction f 
- 2. [de sucesos] reconstitution f. 


reconstruir (51) vt - 1. [gen] reconstruire 
- 2. [suceso] reconstituer. 


reconvención sf reproche m. 


reconvenir (751 vt faire des reproches à ; ~ 
a alguien por algo reprocher qqch à qqn. 


reconversión sf reconversion f ; ~ indus- 
trial reconversion industrielle. 


reconvertir [27] vt reconvertir. 


recopilación sf - 1. [de documentos) compila- 
tion f ; [de datos] rassemblement m - 2. (libro) 
recueil m. 


recopilar vt [documentos] compiler ; [datos] 
rassembler. 


récord (pl records) sm record m ; batir/ 
establecer un - battre/établir un record ; 
tener el - de détenir le record de. 


recordar ¡23] vt- 1. [gen] rappeler ; te recuer- 
do que tienes que madrugar je te rappelle 
que tu dois te lever tót ; me recuerda a un 
amigo mío il me rappelle un ami á moi 
-2. [acordarse de] se rappeler, se souvenir de ; 
recuerdo mis primeras vacaciones je me 
-rappelle mes premières vacances ; si mal 
no recuerdo si je me souviens bien. 


recordatorio sm - 1. [aviso] rappel m - 2. [es- 
tampa] image f commémorative. 


recordman [re'korman, 'rekorman] (pl re- 
cordmans) sm recordman m. 


recorrer vt parcourir. 

recorrida sf Amér [recorrido] parcours m. 
recorrido sm [trayecto] parcours m. 
recortable sm découpage m (pour enfant). 
recortado, da adj découpéle). 


recortar vt - 1. [cortar - lo que sobra] couper ; 
[- figura] découper -2. fig (sueldo, presupuesto, etc] 
réduire. 

< recortarse vprnl [perfilarsel se découper. 

recorte sm - 1. [pieza cortada] coupure f ; ~ de 
prensa coupure de presse - 2. fig [de gastos, 
etc] réduction f ; ~ del presupuesto réduc- 
tion des dépenses budgétaires - 3. DEP drib- 
ble m ; hacer un ~ dribbler. 

recostar [23] vt appuyer. 

+ recostarse vprn! s'allonger ; [en sillón, etc] 
se caler. 

recoveco sm - 1. [rincón] recoin m-2. [curva] dé- 
tour m - 3, fig [del alma, corazón] repli m. 


recreación sf recréation f. 


recrear vt - 1. [entretener] amuser, distraire 
- 2. [reproducir] recréer. 
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< recrearse vprnl - 1. [entretenerse] se distraire 
- 2. [regodearse] se délecter. 


recreativo, va adj (velada, momento] agréa. 
ble ; (sociedad, centro] de loisirs ; una máquina 
recreativa un jeu d'arcade. 


recreo sm - 1. [entretenimiento] loisir m - 2, Epu 
récréation f. 


recriminar vt [acusar] récriminer ; (reprender]: 
~ a alguien por algo reprocher qqch à qqn. 

+ recriminarse vprni : no tengo nada de qué 
-me je n'ai rien à me reprocher. 


recrudecer [30] ví redoubler. 

+ recrudecerse vprn! s'intensifier. 
recrudecimiento sm recrudescence f. 
recta sf œ recto. 

rectal adj rectal(e). 


rectangular adj - 1. [de forma] rectangulaire 
-2. GEOM : un triángulo ~ un triangle rectan- 
gle. 


rectángulo, la adj rectangle. 
< rectángulo sm rectangle m. 
rectificación sf rectification f. 


rectificar 110] vt rectifier ; [enmendar] corri- 
ger. 


rectilineo, a adj rectiligne. 
rectitud sf rectitude f ; fig [moral] droiture f: 


recto, ta adj - 1. [gen] droit(e)-2. [justo, verdade- 
ro] juste - 3. [no figurado] propre. 

< recto <> sm ANAT rectum m. > ad 
droit. ¡es 

<> recta sf droite f ; la recta final la derni 
ligne droite. f 

rector, ra > adj directeurttrice). > sm, 
EDUC recteur m. 

-œ rector sm RELIG recteur m. 


rectorado sm rectorat m. 


rectoriasf-1,ruc rectorat m- 2. [casa d 
co) cure f. 


recuadro sm encadré m. 

recubierto, ta pp > recubrir. 
recubrimiento sm revêtement m- 
recubrir vt recouvrir. 


recuento sm dénombrement w, 
te m ; ~ de votos dépouilleme 
tin. 
recuerda (etc) = recordar. 
recuerdo sm souvenir m. tu herma 
< recuerdos smp! : ¡(dale) S 
bien des choses à ton frère 


recuesta (etc) œ> recostar. 


v tout 


el párro- 


écomp” 
+ soru” 


no! 


465 reembolso 
recular vi» 1. [retroceder] reculer ; ~ un metro redistribuir (51 vt redistribuer. 


reculer d'un mètre - 2. fam & fig [ceder] se dé- 


gonfler. , , 
recuperable adj récupérable. 


eración sf - 1. [de lo perdido] récupéra- 

eat, [de la salud] rétablissement m ; [de la 

economía] redressement m - 2. MED rééduca- 
tion f - 3. EDUC rattrapage m. 


recuperar vt récupérer ; [horas de trabajo, 
examen] rattraper ; ~ el tiempo perdido rat- 
traper le temps perdu ; - fuerzas repren- 
dre des forces. 

+ recuperarse vprnl - 1. [enfermo] : ~se de se 
remettre de - 2. (de una crisis] se relever, 


recurrente > adj- 1. DER appelant(e) - 2. [re- 
petido] récurrent(e). <> smf DER appelant m, 
-e f. 


recurrir vi - 1. [buscar ayuda] : ~ a algo/alguien 
avoir recours à qqch/qqn - 2. DER faire ap- 
pel. 


recurso sm - 1. [medio] recours m - 2. DER pour- 
voi m ; ~ (de apelación) appel m ; ~ de casa- 
ción recours o pourvoi en cassation. 

+ recursos smpl ressources fpl ; ~s propios 
fonds mpl propres. 


recusar vt récuser. 


re 1. [gen & INFORM] réseau m ; ~ de carre- 
dite re réseau routier ; ~ de tiendas 
men le magasins ;~ de ventas réseau 
Eon i ~ local/neuronal réseau lo- 
las redes deai 2. [malla] filet m - 3. loc: caer en 
fes de qqn. guien tomber entre les grif- 


redacción sf rédaction f. 
edactar y; rédiger, 
redactor, ras 


redada sf c 
. COUP m de fi 
"edecilla sfld ilet. 


tedenció e pelo] résille f, 
nst. 
demption A f- 1, [rescate] rachat m - 2. RELIG ré- 


m, f rédacteur m, -trice f, 


empteur m, -trice f. 


faa: edentor le Rédemp- 
“ho 
duaje n > Cha ad; 
Peje de chocan] chochotte ; [len- 
z inte js E 
red: "iz iredi 
regm enc Sai zut alors ! 
iai m. 
libé tr "t.1 
Ti . 
une pra, fer RELIG] 
OS 
d i . 
u rse 
tegip, iS QI UN castigo] se racheter ; 
SCcio ISpenser, 


racheter - 2. [librar] 
Una hipoteca lever 


r 
Vt INFORM rediriger. 


rédito sm ECON intérêt m. 


redoblar > vt redoubler ; 
redoubler d'attention. > y; 
bour ; [campanas] sonner. 


redoble sm [de tambor] roulement m. 


redomado, da ad fieffé(e) ; un mentiroso ~ 
un fieffé menteur. 


redondeado, da adj arrondie). 


redondear vt- 1. [gen] arrondir - 2. [rematar] : 
~ con achever par. 


redondel sm rond m ; TAUROM arène f. 


redondo, da adj- 1. (circular, esférico] rond(e) : 
a la redonda à la ronde - 2. [ventajoso] excel- 
lente) - 3. [rotundo] catégorique - 4. [cantidad] 
tout rond - 5. loc: caerse - tomber raide, 


<> redondo sm CULIN gîte m; [de ternera] noix f ; 
- asado rôti m. 


+ redonda sf [letra] romain m. 
reducción sf réduction f. 


reducido, da adj réduit(e) ; [rendimiento] fai- 
ble ; [casa, espacio] petit(e). 


reducir [33] © vt- 1. [gen] réduire ; ~ a polvo/ 
cenizas réduire en poussiére/cendres 
- 2. (tropas, rebeldes, etc] soumettre. <> vi AUTO 
ralentir. 

< reducirse vprn! - 1. [limitarse]: ~se a se ré- 
duire à - 2. [equivaler] : tanta palabreria se re- 
duce a que... tout ce verbiage revient à dire 
que... 


reducto sm - 1. [fortificación] redoute f - 2. fig 
[refugio] bastion m ; [de grupo, ideología] fief m. 


redujera (etc) > reducir. 
redundancia sf redondance f. 
redundante adj redondantle). 


redundar vi: - en beneficio/perjuicio de 
alguien tourner á l'avantage/au désavan- 


tage de qqn. 
reduplicar 10] vt redoubler. 
reduzca (etc) > reducir. 
reedición sf réédition f. 
reeditar vt rééditer. 
reeducación sfrééducation f. 
reeducar [10] vt rééduquer. 
reelección sf réélection f. 
reelegir (421 vt réélire. 
reembolsable adj remboursable. 
reembolsar, rembolsar vt rembourser. 
reembolso, rembolso sm rembourse- 
ment m. 


~ la vigilancia 
battre le tam- 
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aman array 


reemplazar (131, remplazar vt rempla- 
cer. 


reemplazo, remplazo sm remplace- 
ment m ; MIL contingent m. 


reemprender vt reprendre. 
reencarnación sf réincarnation f. 


reencarnar vt réincarner. ‘à 
«+ reencarnarse vprnl : ~se (en) se réincar- 
ner (en). 


reencontrar [23] vt retrouver. 
< reencontrarse vprnl se retrouver. 


reencuentro sm retrouvailles fpl. 
reengancharse vprn/ ML rempiler. 
reestrenar vt TEATRO & CINE reprendre. 
reestreno sm TEATRO & CINE reprise f. 
reestructuración sf restructuration f. 
reestructurar vt restructurer. 
reexpedir [26] vt réexpédier. 
reexportación sf réexportation f. 
refacción sf (gen pl) Amér - 1. [reparación] répa- 
ration f - 2. [recambio] pièce f détachée. 
refaccionar vt Amér réparer. 


refaccionaria sf Amér magasin m de pièces 
détachées. 


refectorio sm réfectoire m. 


referencia sf référence f; [a una palabra] ren- 
voi m ; con ~ a en ce qui concerne ; hacer ~ 
a faire référence á. 


< referencias sfp! [informes] références fpl. 

referéndum (p! referendos, pl inv referén- 
dum) sm référendum m. 

referente adj: ~ a algo concernant qqch. 


referir [27] vt - 1. [narrar] rapporter - 2. : ~ a 
[remitir] renvoyer à ; [relacionar] rapporter à ; 
[convertir] convertir en. 

< referirse vprn! : ~se a [aludir] parler de ; [re- 
mitirse] se référer à ; [relacionarse] se rapporter 
à ; ¿a qué te refieres? de quoi parles-tu ? ; 
por lo que se refiere a... en ce qui concer- 
ne... 

refilón < de refilón /oc adv - 1. [de lado] de 


biais ; dar de ~ frôler - 2, fig [de pasada] en 
passant. 


refinado, da adj raffiné(e). 
< refinado sm raffinage m. 


refinamiento sm raffinement m. 
refinanciación sf refinancement m. 
refinanciar (8] vt refinancer. 
refinar vt raffiner, 

refinería sf raffinerie f. 


refiriera (etc) œ> referir. 
reflectar vt Fis réfléchir. 
reflector, ra ad¡réfléchissant(e), 


<> reflector sm - 1. ELECTR & MIL projecteur m 
- 2. [telescopio] réflecteur m. 


reflejar vt lit 8 fig refléter. 

< reflejarse vprnl lit & fig se refléter. 

reflejo, ja adj- 1. [gen 8. Hs] réfléchie) - 2, [do- 
lor, movimiento] réflexe. 


<æ reflejo sm - 1. [gen] reflet m - 2. [reacción & 
MED] réflexe m ; ~ condicional o condicionado 
réflexe conditionné. 


<> reflejos smp! [tinte de pelo] balayage m ; ha- 
cerse ~s se faire faire un balayage. 


réflex sf inv FOTO [cámara] reflex m inv. 
reflexión sf réflexion f. 
reflexionar vi réfléchir. 

reflexivo, va adj réfléchile). 
reflexoterapia sf réflexothérapie f. 
refluir 151] vi refluer. 

reflujo sm reflux m. 


reforma sf - 1. [gen] réforme f ; ~ agraria ré- 
forme agraire - 2. [de local, habitación, etc] réno- 
vation f ; “cerrado por -s' ‘fermé pour tra- 
vaux' ; hacer ~s faire des travaux. 

< Reforma sf: la Reforma RELIG la Réforme. 

reformar vt- 1. [gen] réformer - 2. (local, cas, 
etc] rénover. 

«> reformarse vprnl changer (de comporte- 
ment). 


reformatorio sm centre m d'éducation 
surveillée. 


reformismo sm réformisme m. 
reformista adj & smf réformiste. 
reformular vt reformuler. 
reforzado, da adj renforcéle). 
reforzar [37] vt renforcer. 


refracción sf réfraction f ; doble ~ 40 
réfraction. 

refractar vt réfracter. 

refractario, ria adj - 1. réfrac 
[opuesto] réfractaire à. 

refrán sm proverbe m. béi 

refranero sm recueil m de prover Le sut 

refregar [35] vt - 1. [frotar] fronter, ' narguer 

cacharros) récurer - 2. fig [este or las na- 

- 3. fig [reprochar] : ~ algo a alguien P 

rices jeter qqch à la figure de q9 


à frire 
refreír [28] vt - 1. [volver a freir] remettre 
- 2. [freír en exceso] faire trop frire. 


refrenar vt refréner. 


uble 


: iaa 
taire -2-* 


467 regentar 
œ refrenarse vpml se refréner. refutar vt réfuter. 


efrendar vt - 1. [aprobar] ratifier - 2. [legalizar] 
r 

viser. a 
refrescante adj rafraîchissant(e). 


refrescar [10] > V rafraîchir. <> vi se ra- 


fchir. à 
A rescarse vprnl (beber, mojarse] se rafrai- 
chir ; [salir] prendre le frais. 
sco sm - 1. [bebida] rafraîchissement m 
nee ~ [tropas, caballo] frais (fraîche). 


refria (etc) > refreir. 

refriega > v —refregar. > sf [pelea] ba- 
garre f ; MIL échauffourée f. 

refriera (etc) œ> refreír. 

refrigeración sf - 1. [de alimentos] réfrigéra- 
tion f; [de máquinas] refroidissement m - 2. [aire 
acondicionado] climatisation f. 

refrigerado, da adj réfrigéré(e). 

refrigerador, ra adj réfrigérant(e). 

< refrigerador sm - 1. [de alimentos] réfrigé- 
rateur m - 2. [de máquinas) refroidisseur m. 

refrigerante ad) réfrigérant(e). 


refrigerar vt- 1. (alimentos] réfrigérer - 2. [má- 
quina) refroidir - 3. [local] climatiser. 


refrigerio sm - 1. [refresco] rafraichisse- 
ment m - 2. [tentempié] collation f. 

refrito, ta adj réchauffé(e). 

+ refrito <© pp E refreir. <> sm CULIN : ha- 

un~ de algo faire revenir qqch. 

ae refusilo sm Amér éclair m. 
eluerce (eto) reforzar. 


refuerzo sm - 1 


"enforcement - [pieza] renfort m - 2. [acción] 


m 


+ 

US smpl MIL renforts mpl. 
ae” da adj & sm, f réfugiéle), 
< Tr 18] vt do 


nner refuge à 
u larse $ as 
mettre a l'abri qe” se réfugier ; -se de se 
Ugios 
10smr 
äntiaéreo/. fuge m ; [contra un ataque] abri m ; 
8tomique .*émico abri antiaérien/anti- 
` ~ Subterráneo abri souterrain. 


nte ag; 
tefula; de èdi resplendissantte). 
fundir lvi resplendir. 


front, on j 
tefut ronchonneu adj ronchontonne). 


$ m, -e 
tefuta i : ig réfutable use f. 


sf réfutation £ 


regadera sf - 1. [gen] arrosoir m ; estar co- 
mo una ~ fig être complètement cingléte) 
~ 2. Amér [ducha] douche f. 


regadío sm terres fpl irriguées ; de ~ (terra! 
Pe p guées ; de ~ [torrz 

regalado, da adj - 1. [barato] donnée) ; pre- 
co ~ prix sacrifié - 2. [agradable] agréable. 


regalar vt offrir ; ~ algo a alguien offrir 
qach à qqn ; le regaló flores il lui a offert 
des fleurs ; ~ a alguien con algo offrir qqch 
à qqn ; nos regaló con sus últimos poemas il 
nous a offert ses derniers poèmes. 


+ regalarse vpml: ~se con algo s'offrir 
qach. 


regalía sf HIST privilège m ; ECON redevance f. 
regaliz sm réglisse f. 


regalo sm - 1. [obsequio] cadeau m - 2. [placer] 
régal m. 


regalón, ona adj Amér fam gâté(e). 


regalonear vt Amér fam gåter (les enfants, 
etc). 


regañadientes œ a regañadientes 
loc adv fam en rechignant. 


regañar <> vt [reprender] gronder, <> vi [pe- 
learse] se disputer. 


regañina sf - 1. [reprensión] réprimande f 
- 2. [enfado] dispute f. 

regaño sm réprimande f. 

regañón, ona adj & sm, f rabat-joie (inv). 

regar [35] vt lit & fig arroser. 

regata sf - 1. NAUT régate f - 2. lreguera] rigole f. 


regate sm - 1. DEP dribble m - 2. fig [evasiva] pi- 
rouette f. 


regatear © vt- 1. [mercancia] marchander 
- 2. DEP dribbler. <> vi- 1. [discutir el precio] mar- 
chander - 2. NÁUT participer á une régate. 


regateo sm marchandage m. 

regazo sm giron m, 

regencia sf - 1. [reinado] régence f - 2. ladmi- 
nistración] gérance f. 


i j égéné- 
regeneración sf - 1. [de tejido, órgano] r 
ar f- 2. [de personal transformation f (mo 


rale). 


ioni sement de ré- 
eneracionismo sm mouvemi A 
pi du début du XX’ siècle en Espagne. 


regenerar vt : 1. (tejido, Órgano] régénóror 
- 2. [persona] transformer. 


regenta sf femme du “regente”. 
regentar vt diriger ; lalmacen, cafe, exc) tenir 
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regente 


regente AAA O 


regente < adj régentle). > smf - 1. [de un 
pais] régent m, -e f- 2. [administrador] gérant m, 
-e f. <> sm Amér [alcalde] maire m. 


reggae ['reye] sm reggae m. 
regicidio sm régicide m (meurtre). 


regidor, ra sm, f - 1. [concejal] conseiller m 
municipal, conseillère f municipale - 2. TEA- 
TRO, CINE & TV régisseur m. 


régimen (pl regímenes) sm régime m ; [de co- 
legio, instituto, etc] règlement m ; estar a ~ être 
au régime ; hacer ~ faire un régime ; po- 
nerse a ~ se mettre au régime ; Antiguo ~ 
Ancien Régime ; ~ parlamentario régime 
parlementaire. 


regimiento sm régiment m. 

regio, gia adj lit & fig royalle). 

región sf région f. 

regional ad; régional(e). 

regionalismo sm régionalisme m. 

regionalizar [131 vt régionaliser. 

regir 132] > vt- 1. [gen] régir - 2. [pais, nación] di- 
riger ; [negoco] tenir. <> vi- 1. [ley] être en vi- 
gueur - 2. fig [persona] : ~ muy bien avoir tou- 
te sa téte. 

<- regirse vom! : ~se por se fier à, suivre. 


registrado, da acj - 1. lorabado] enregis- 
tréle) - 2. [patentado] déposéle). 


registrador, ra > «djenregistreurleuse). 
<> sm, f préposé m, -e fà un registre ; ~ de 
la propiedad conservateur m des hypothé- 
ques. 


registrar > vt- 1. [cen] enregistrer ; [nad- 
miento, defunción, etc] déclarer ; [patente] dépo- 
ser- 2. [inspeccionar] fouiller. <> vi fouiller. 
<æ registrarse vpm/ [mavicularse] s'inscrire ; 
[suceder] se produire. 
registro sm - 1. |gen, INFORM & MÚS] registre m ; 
inscribir en el ~ civil inscrire à l'état civil ; ~ 
de la propiedad conservation f des hypo- 
thèques ; ~ mercantil o de comercio registre 
du commerce - 2. [inspección] fouille f ; [de la 
polica] perquisition f - 3. [señal] signet m. 
regla sf - 1. [gen] règle f ; en ~ en règle ; por 
~ general en règle générale ; ~ de cálculo 
règle à calcul ; ~ de tres règle de trois ; no 
hay ~ sin excepción l'exception confirme la 
règle ; salirse de la ~ sortir du commun ; 
Ipropasarse] dépasser les bornes - 2. MAT opé- 
ration f- 3. fam [menstruación] règles fpl ; tener 
la ~ avoir ses règles. 
reglamentación s réglementation f. 
reglamentar vt réglementer. 
reglamentario, ria adj réglementaire. 
reglamento sm règlement m. 


reglar vt régler. 

regocijar vt réjouir. 

< regocijarse vpral: ~se (con O de) se ré. 
jouir (de). 

regocijo sm joie f. 

regodearse vprnl [deleitarse] se délecter ; [con 
mala intención] se réjouir. 

regodeo sm délectation f. 

regordete adj rondeletlette). 

regrabadora sf INFORM graveur m. 

regresar <> vi rentrer, retourner. > vt 
Amér [devolver] rendre. 

< regresarse vprn! Amér [volver] rentrer, re- 
tourner. 


regresión sf régression f ; [de exportaciones, 
ventas] recul m. 

regresivo, va adj régressiflive). 

regreso sm retour m. 

regué (etc) > regar. 

reguero sm [de agua, sangre] flot m ; [de pólvora] 
traînée f ; correr como un ~ de pólvora fig se 
répandre comme une traînée de poudre. 

regulación sf contrôle m ; [de mecanismo, reloj] 
réglage m ; ~ de empleo compression fde 
personnel. 

regulador, ra adj régulateurttrice). 

regular! > adj - 1. [reglado, uniforme] régo: 
lier(ére) - 2. [mediocre] moyen(enne) se ng 
derado] raisonnable. <> sm MIL régulier m. 
<> adv [de salud] comme ci comme qa. i 

<> por lo regular loc adv habituellement. i 

regular? vt - 1. [gen] régler - 2. [reglamentar 
contrôler. sgiè 

regularidad sf régularité f; con ~ ré 
rement. 

regularización sf régularisation f. 

regularizar [13] vt régulariser ; ~ 
mettre de l'ordre dans Sa vie. 


< regularizarse vprn! se mettre en règle. 
regurgitar ví régurgiter les amen 
regusto sm arrière-goût m : fig [seme] 
arm. aton f 
rehabilitación sf - 1. Igen] réhabilitatio” 
- 2. MED rééducation f. a ME 
rehabilitar vt - 1. [gen] réhabiliter 
rééduquer. 
rehacer [60] vt refaire. 
+ rehacerse vpra! [recuper 
rehecho, cha pp c> rehacer: 
rehén (pl rehenes) sm otage mM- 


rehice c> rehacer. 


la vida 


pza] 


arse] Se remettre 


al. 
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relámpago 


_—_—_ -zz---—_-—— 


rehiciera (et) = FRE 

rehogar 116] v? CULIN faire revenir. | 

rehuir [51] vt fuir ; rehuyó contestarme il a 
refusé de me répondre. 

rehusar vt refuser. 

rehuya (etc) rehuir. 

rehuyera (etc) œ> rehuir. 

Reikiavik n pr Reykjavik. 

reimplantar vt réimplanter. 

reimportación sf réimportation f. 

reimpresión sf réimpression f. 

reimprimir vt réimprimer. 

reinasf- 1. [monarca] reine f-2. [en naipes] = da- 
me f- 3. c> abeja. 

reinado sm règne m. 

reinante adj- 1. [persona, monarquia] régnant(e) 
-2. fig [frio, calor] qui règne. 

reinar vi régner. 

reincidencia sf récidive f. 

reincidente adj & smf récidiviste. 


reincidir vi récidiver ; ~ en [falta, error] re- 
tomber dans. 


reincorporar vt MI [puesto] réintégrer. 
S uencorporarse vprnl : ~se a [servicio militar] 
re réincorporé dans ; [trabajo] reprendre. 


rei ; Ñ : 
ingresar vi: ~ en algo [organismo de funciona- 
ros] réintégrer qqch. 


reinicializar (131 vt réinitialiser. 


rei 
osle a - 1. [gen] royaume m; el - de los cie- 
yaume des cieux - 2. BIOL règne m. 


Rei : 
ĉino Unido npr: el ~ le Royaume-Uni. 


reinserció éi 
serciôn sf réi i ; ~ social réin- 
erton sociale. TN 
An vt réinsérer. 
re vt réinstaurer. 
tegració sintégrati 
Ea dinero] resol poo 
integr, l 
ar vt- 1. [di i 

étre un timp Creol restituer - 2. [timbrar 

reintegn cal sur. 


; € vprnl ; ~ UE: 
NE] + “Sea - 

[sociedad] se réinsérer eel réinté 
TO sm i 


~ 1. [rei -4 SE TBE 
2. {en ba incorporación] réintégra- 
Tembo nco] retrait m - 3. (de gastos, prés- 


bou 

Tse ement m - 4 a 
i me ent m - 4, [en lotería] rem 
ea nt m du billet - 5, [póliza] aben 


. “ertir 

r 2 . 

Sr Re i a vt réinvestir. 
Yrire de l 


re; 
toutes se ; dar que ~ 


¿ réter á rire. 
e ríe tod p sae IT 
S plai asl 
pl santeries as gracias il rit de 


<> reírse vprni rire ; ~se con o de algo rire de 
qach ; ~se de alguien se moquer de qqn 
late vtréaffirmer ; [solicitud] réitérer. 
> relterarse vprn!: ~se en algo réafñ 
E g rmer 
reiterativo, va adj répétitiflive) ; un discur- 
so ~ un discours plein de répétitions. 
reivindicación sf revendication f. 
reivindicar (10] vt revendiquer. 
reivindicativo, va adj revendicatiflive). 


reja sf grille f; estar entre ~s fig être sous les 
verrous. 


rejego, ga adj Amér famlindomable, reacio] récal- 
citrant(e), qui rechigne. 

rejilla sf- 1. [enrejado] grillage m ; [de cocina, hor- 
noj grille f - 2. [de silla] cannage m ; de ~ can- 
né(e). 

rejón sm TAUROM pique f. 

rejoneador, ra sm, f TAURON torero à cheval. 

rejoneo sm TAUROM corrida f à cheval. 

rejuntarse vprn! fam se mettre à la colle. 

rejuvenecer [30] vt & vi rajeunir. 

< rejuvenecerse vom! rajeunir. 

relación sf - 1. [gen] relation f ; con ~ a, en 
- con en ce qui concerne ; tener - con 
alguien fréquenter qqn ; relaciones amoro- 
sas relations amoureuses ; relaciones co- 
merciales/diplomáticas relations commer- 
ciales/diplomatiques ; relaciones laborales 
relations de travail ; relaciones públicas re- 
lations publiques ; - precio-calidad rap- 
port m qualité-prix - 2. lenumeración] liste f 
- 3. [descripción] récit m -4. [informe] rapport m. 

æ relaciones sfp! [contactos] relations fpl. 

relacionar vt- 4. [vincular] mettre en relation 
- 2. [relatar] rapporter. i y 

+ relacionarse vpml: ~se con alguien fré- 
quenter qqn. 

relajación sf - 1. [reposo] relaxation f - 2. fig 
[depravación] relâchement m. 

relajante adj [sustancia, medicamento] 
tante) ; música, color] reposant(e). 

relajar vt - 1. [músculo] décontracter - 2. fig 
depravar] relácher. 

t relajarse vprni [descansar] se détendre. 

relajo sm Amér fam [alboroto] foire f. 

lamer vt lécher. | . 

pi relamerse vprn! - 1. llos labios] se parió 
cher - 2. fig [deleitarse] se TÉJOUIT à “se ce 
alegría se frotter les mains. ie 

relamido, da adj - 1- lanifidal] affectéle 
-2. [pulcro] soignéle). 

relámpago sm éclair m. 


re- 
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nn, 


relampaguear <> vimpers: relampaguea il 
y a des éclairs, © vi étinceler. 

relampagueo sm éclairs mol. 

relanzamiento sm [de obra ex) reprise f: [de 
idas] renouveau m, 

relanzar (15 vt relancer. 

relatar vt (sueso) relater : [histona] raconter, 

relatividad sfrelativito À 

relativismo s> relativisme m. 
relativizar ns)? relativiser. 


relativo. va g ¡no soute relative) : [con- 
cemiente) : ~ a algo concernant qqch ; en lo ~ 
a en œ qui concerne. 


relato sm lamosoo7! rapport m : | 


itm 
ci m. 


relax s= inw- 1. res 200 relaxation f - 2. [bis- 
nese] détente f : necesitar - avoir besoin 


de se détendre - 3. ls e penodico] petites 
annonces $ spécialisées 


releer gsal x relire 

relegar {16 17: - (a) reléguer (à). 

relente s~ fraicheur f noctume ; hace ~ il 
feit frais 

relevancia “importance f. 

relevante si éminentie) ; [míomeacón] im- 


portant ; de importancia ~ de première im- 
portano 


relevar n-L eos: - a alguien de 


Itrabajo, 
nser aqu de ; - a alguien de 
T de ses fonctions 


< relevos smp! DS irez) course f de relais 
releyera (ex) œ releer. 
relicario s religuzire m 
relieve s7 relief m : alto - haut-relief m : 


bajo ~ bas-relief m ; de ~ important(e) : po- 
ner de - fig mettre en relief 


religión s religion f. 


religiosamente 25, it & fig religieuse- 
ment. 


religiosidad sf - 1. [oevanca) religiosité f 
-2. fig lexecutd] : pagar con ~ payer rubis sur 
Tongle ; trabajar con ~ travailler conscien- 
cieusement. 


religioso. sa zdj & sm, f religieuxleuse) 
relinchar vi hennir. 

relincho sm hennissement m. 

reliquia sf relique f ; fig [recuerdo] souvenir m. 


rellano sm- 1. [de escalera] palier m - 2. [de t 


A ere- 
no] replat m. 


rellenar vt - 1. [gen] remplir ; [agujeros] bou. 
cher + 2. CUUN farcir. 

relleno, na aaj CUUN [aceituna, pimiento] farcito) 
[tarta, pastel] fourréle) ; estar ~ [personal être 
enveloppé. 

< relleno sm GUN farce f; [de tarta, pastel] gar- 
niture f; fig remplissage m, 


ta 


reloj sm horloge f ; [de pulsera] montre f ; 
analógico montre à affichage numérique ; 
~ de arena sablier m ; ~ de bolsillo montre 
de gousset ; ~ de cuarzo montre à quartz ; 
~ de cuco coucou m;- (de pared) pendule f; 
~ de pulsera montre-bracelet f; ~ de sol ca- 
dran m solaire ; ~ despertador réveil m ; ~ 
digital montre numérique ; ~ interno INFORM 
horloge interne ; hacer algo contra ~ fig fai- 
re qoch dans l'urgence ; ser como un ~ fig 
être régléle) comme une horloge. 


relojería sf horlogerie f. 
relojero, ra sm, f horloger m, -ère f. 
reluciente aoj brillant(e). 


relucir 132] vi briller ; sacar algo a ~ fam & fig 
remettre qqch sur le tapis. 


reluctante adj réticentle). 
relumbrar vi reluire. 
reluzca (etc) œ> relucir. 


remachar vt- 1. [machacar] river - 2. fig recalca 
appuyer. 
remache sm - 1. [remachado] rivetage m- 2. 
blón] rivet m. 
m. 
remake [ri'meik] (pl remakes) sm remake 


aria] 
remanente sm reste m ; [de cuenta bancar. 
solde m positif ; ~ de beneficios 
ces mpl rapportés. ; 
remangar (161, arremangar vt Té 
ser, | 
man 
+ remangarse vprnl retrousser ses 
ches. 


; te; 
remanso sm nappe f d'eau dorman 
paz havre m de paix. 


remar v ramer. 


r 
arquê 
remarcar (10) vt - 1. [volver a marar E 

de nouveau - 2. [recalcar] insister 


ñ „etériser. 
remasterizar (13) vt MUS remastéri 
rematadamente adv vraiment. 


al 
rematado, da sd) - 1. Jacabadol À 
-2. fig (incurable) fini(e) ; ser un 
à lier, 


[ro- 


rous- 


- de 


ovéle) 
o où fou 
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> vt- acabar, matar] achever 

atar <> vt- 1. lacabar, cheve 

rer adjudicar adjuger + 3. [vender] liquider 
24 "per: ~ el pase tirer au but. <> vi DEP tirer 
au but. | 

remate sm: 1. [fin] fin #-2, fig [colofón] couron- 
nement m ; para ~ pour couronner le tout 
+3. [en subasta] adjudication f - 4. DEP tir mau 
but. 

+ de remate locadv complètement ; loco de 
~ fou à lier. 

rembolsar = reembolsar. 

rembolso = reembolso. 

remecer [11] vi Amér remuer. 


remedar vt [imitar] imiter ; fig [por burla] sìn- 
ger. 

remediar [s] vt - 1. mal, problema] remédier à ; 
[daño] réparer - 2. [peligro] éviter. 

remedio sm - 1. [gen] solution f ; como últi- 
mo ~ en dernier recours ; no hay o queda 
más - que... il n' y a pas d'autre solution 
que de... ; no tiene más ~ il n’a pas le choix ; 
poner ~ a remédier à ; ¡qué ~ (me queda)! 
je n'ai pas le choix ; sin ~ linevitablemente] for- 
cément -2. [consuelo] réconfort m - 3. [medicina] 
no m; ~ casero remède de bonne fem- 

remedo sm - 1. [im 
todia] pastiche m. 


r maimorar vt remémorer. 
a da 
aa n r raccommoder (ù l'aide 
remendén ` a ; [zapato] réparer. 
remero y , adj Cœ zapatero. 


asm, fr: 
> remera sf. q ameur m, -euse f. 


da] tee-shirt m [pluma] rémige f-2. Amér [pren- 
re Å 
mesa sf COM envoi m. 


reme 
lelit ert remettre i= 


itaciôn] imitation f- 2, fig [pa- 


adj [ropa] rapiécéte) ; [ani- 


% las sábanas border 
Mezcl 
à j ; 
"mer; SFMUS remix m, 


l 

rac Osm, Í 

am Oda 1. acc) pièce f - 2, lación 

à Paño] y. a arches] rapié 

re Faso M ASLOÏR Em ; hacer año en 
Igio 

"emily. 2 tami m, 

mig 


o d 
ndo f à adj mi > 
temi faire la fino baa dierfère) ; ser ~ 


le Acs 
l vorn! faire des minaude- 


niga sm minauder 

faire des chichis ; h 
gner au travail, 
reminiscencia sf réminiscence f. 
remisión sf- 1. [gen] remise f-2, [en texto] ren- 
voi m ~ 3. [de pecado] rémission A 

> Sin remisión loc adv sans rémission, 
remiso, sa adj réticent(o) 
algo n'avoir guère envie 
remite sm: el - 
péditeur. 
remitente smf expéditeur m, -trice f. 

remitir <> vt- 4. [enviar] expédier - 2, (perdo- 
nar] remettre -3, [traspasar] transmettre. <> vi 
- 1 [en texto]: ~ a renvoyer à - 2. [disminuir] 
S apaiser ; [fiebre] baisser. 

+ remitirse vprn!: ~se a [atenerse a] s'en re- 
mettre à ; [referirse a] se reporter à. 

remo sm - 1. [pala] rame f - 2. DEP aviron m 
-< 3. (gen pl) [extremidad - de hombre] mem- 
bres mpl ; [ - de cuadrúpedo] pattes fp! ; | - de ave] 
ailes fpl. 

remodelación sf [de edificio] rénovation f ; 
[de ley, gabinete] remaniement m. 

remodelar vt [edificio] rénover ; (ley, gabinete] 
remanier. 

remojar vt- 1. [humedecer] faire tremper ; [pan] 
tremper - 2. fam [festejar] arroser. 


remojo sm: poner en - faire tremper. 
remojón sm fam- 1. (bajo lluvia] : ¡vaya ~! quel- 
le douche ! - 2. [en piscina, mar] : darse un ~ pì- 
quer une tête. 

remolacha sf betterave f. 

remolcador, ra adj remorqueurteuse); un 
barco ~ un remorqueur ; un coche ~ une 
dépanneuse. 

+ remolcador sm remorqueur m. 

remolcar ¡10] vt remorquer. 

remolino sm - 1. [gen] tourbillon m ; [de agua] 
remous m ; fig [de gente] foule f - 2. [de pelo] 
épim. | 

remolén, ona > adj lambin(e). > sm, fi 
hacerse el ~ lambiner. 

remolonear vi fam lambiner. 

remolque sm - 1. lacción] remorquage m 
- 2. [vehículo] remorque f;ira = eire Le 

ué(e) ; fui a ~ a la fiesta on m a traine € 

fête. > a 

remontada sf [en carrera, competición) remo 
tée f. 

i taña] gravir ; 
tar vt - 1. [pendiente, mont 5 

eo remonter - 2. [obstäculo, nl 

surmonter - 3. [elevar en el aire] faire monter. 


ie f ; andarse con =s 
acer ~s al trabajo rechi- 


; ser ~ a hacer 
de faire qqch. 


le nom et l'adresse de l'ex- 
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I- 1. (aves, aviones] s'éle- rendimiento sm - 1. [gen] rendeme encia sf [a hacer algo] répugnance f. repasa á 
«> remontarse vprni laves, -2. [amabilidad] déférence f. nt m renu p: dor sm Amér [trapo] torchon m. 


ver; ~se a [gastos] s'élever à - 2. fig [datar] : ~se 
a remonter à. 
remonte sm remontée f mécanique. 
rémorasf-1. [pez] rémora m - 2. fam & fig [obstá- 
culo] handicap m. 


remorder 124] vt fig atormentar, inquietar] : ~le 
algo a alguien ronger qqn ; me remuerde 
haberle reprendido je m'en veux de l'avoir 
grondé. 

remordimiento sm remords m. 

remoto, ta adj - 1. len el tiempo, espacio] loin- 
tain(e) - 2. fig [improbable] minime ; esta posi- 
bilidad es muy remota c'est très peu proba- 
ble ; no tengo ni la más remota idea de ello 
je n'en ai pas la moindre idée. 


remover 124] vt - 1. [gen] remuer - 2. [muebles, 
objetos] déplacer - 3. [pasado] fouiller dans. 

< removerse vprnl s'agiter. 

remozar [13] vt rafraîchir. 

remplazar [13] = reemplazar. 

remplazo = reemplazo. 

remuerda (etc) œ> remorder. 

remueva (etc) œ> remover. 
remunerable adj rémunéré(e). 
remuneración sf rémunération f. 
remunerado, da adj rémunéré(e). 


remunerar vt - 1. [pegar] rémunérer - 2. [re- 
compensar] récompenser. 

remunerativo, va adj rémunérateurttri- 
ce). 

renacentista > adj Renaissance (adj inv). 
<> smf spécialiste mf de la Renaissance. 

renacer [29] vi renaître. 

renacimiento sm renaissance f. 

< Renacimiento n pr: el Renacimiento la 
Renaissance. 


renacuajo sm - 1. 2001 tétard m - 2. fam & fig 
[niño] bout de chou m. 

renal ad rénal(e). 

renazca (etc) œ renacer. 

rencilla sf querelle £. 


rencor sm rancune f; guardar ~ 


es a alguie 
vouloir à qqn. du: 


rencoroso, Sa adj & sm,  rancunier(ère), 

rendición sf reddition f. 

rendido, da aoj- 
[sumiso] : caer ~ a 
vant ; un ~ adm 
teur. 


rendija sf fente f. 


1. [agotado] épuiséte) . 2, fig 
nte tomber à genoux de- 
irador un fervent admira- 


rendir [26] <> vt - 1. [vencer] soumettre 
- 2. [ofrecer] rendre ; ~ homenaje/culto a ren- 
dre hommage/un culte à - 3. [cansar] épui. 
ser. <> vi [tener rendimiento] être perfor- 
mant(e) ; [negocio] rapporter, être rentable. 

<> rendirse vprn! - 1. [gen] : ~se (a) se rendre 
(à) ; ~se ante la evidencia se rendre à l'évi- 
dence - 2. [desanimarse] abandonner. 

renegado, da > adjapostatle). > sm, fre- 
négat m, -e f. 

renegar [35] <> vt: negar y ~ algo nier fer- 
mement qqch. <> vi - 1. [repudiar & RELIG] : ~ de 
algo/alguien renier qqch/qqn - 2. fam [gruñir] 
ronchonner. 

renegociar [8] vt renégocier. 

renegué (etc) > renegar. 


Renfe (abrev de Red Nacional de los Ferro- 
carriles Españoles) sf réseau public espagnol 
des chemins de fer, = SNCF f. 


renglón sm [línea] ligne f ; [del presupuesto] pos- 
te m; a - seguido fig aussitôt après. 

<> renglones smp! fam & fig [escrito] lignes fpl. 

reniega (etc) > renegar. 

reno sm renne m. 

renombrado, da adj renomméle). 

renombrar vt INFORM renommer. 

renombre sm renom m. 

renovable adj renouvelable. 


renovación sf - 1. [gen] renouvellement m 
2. [reforma, actualización] rénovation f. nés 
renovador, ra adj 8. sm, frénovateurtriet 
renovar 123) vt - 1. [gen] renouveler i Era 
pasaporte] faire renouveler - 2. (retoman ij 
lizar] rénover - 3. [innovar] donner une n 
le dimension à. A 
renqueante ad;: iba - il allait clopin 
pant. 
renquear vi clopiner ; fig vivoter. riable 
renta sf-1. [ingresos] revenu m ; Le por 
revenu fixe/variable ; - per € 5 [pensión] 
habitante revenu par habitant ‘os rentes i 
rente f ; vivir de las ~s vivre de £ er] loyer m: 
~ vitalicia rente viagère - 3. [alquí A 
< renta pública sf dette f publique: 
rentabilidad sf rentabilité f. 
rentabilizar (13 vt rentabiliser. 
rentable adj rentable. 2, Amél 
rentar > vt - 1. [rendir] rapporter 
[alquilar] louer. <> vi rapporter: 
rentista smf rentier m, -ère f. 


renuente ad): ser ~ a hacer algo renâcler à 
faire qqch. 

renueva (etc) œ> renovar. 

renuncia sf renoncement m. 


i j ; ~ a algo renon- 
renunciar [s] vi renoncer ; ~ aa 
cer à qqch ; [rechazar] refuser qqch. 


reñido, da adj - 1. Idesavenido] brouillé(e) ; 
están ~s ils sont brouillés - 2. [batalla, lucha) 
serréle) - 3. [opuesto] : estar ~ con algo être 
incompatible avec qach. 


reñir [26] <> vt - 1. [persona, perro] gronder 
- 2, [batalla, combate] livrer. <> vi [enfadarse] se 
disputer ; ~ con se brouiller avec. 


reo, a sm, f inculpé m, -e f. 

reoca sf fam: es la ~ c'est trop. 

reojo sm: mirar de ~ regarder du coin de 
l'œil. 

reordenación sf réaménagement m. 


reorganización sf réorganisation f ; POLIT 
remaniement m. 


reorganizar [13] vt réorganiser ; POLIT rema- 
mier. 


reorientar vt réorienter. 


repanchingarse 16] vprn/ fam se vautrer 
(dans un fauteuil), 


repanocha sf: ser la ~ fam être incroyable. 


repantingarse [16 
un faute) [16] vprnl se vautrer (dans 


reparación sf réparation f, 


repara ; e r 
nd ra adj [descanso, sueño] répara- 


repar. z 
ala roma cp <> vi [advertir] : ~ en 
Sr qqch ; no ~ 
pas regarder à la dépense. ia 


me da - è 
not … ça me gène 
Pules à . a ~s en ne pas avoir de scru- 
l'parti > ~S Sans ménagements. 
lepartig s répartition f. 
Or, r Éd A 
sm, f livreur m ead, dstributeurttrice). 
irv. ERN ' 
A er ; [correo r [dividir] partager - 2, [entregar] li- 
ai rendre M arenes] distribuer ; ~ jus- 
' [asi S y Rd” 
tepa ignar] répartir ice - 3, [esparcir] étaler 


“4, Lo Marché -SS ; ~ de mercado parta- 
napa ionación] e 3. [de mercancia] livraison f 
s] Casting partition f- 5. [adjudicación de 


repasar vt-1. 
ser) recoudre. 


repaso sm - 1. [revisión] révisi; 
: on f - 2. fam [repri- 
menda] savon m. sl 


[revisar] réviser, revoir - 2. [reco- 


TEA vt fam : me repatea... ça me dégoû- 


repatriación sf rapatriement m. 
repatriar to] vt rapatrier. 

> repatriarse yprn! se faire rapatrier. 
repecho sm raidillon m. 


repelencia sf - 1. [rechazo] aversion f - 2. [re- 
pugnancia] dégoút m. 


repelente ad repoussanile) 


odieux(euse). EA 


repeler vt- 1. [rechazar] repousser - 2, [repugnar] 
dégoúter. 

repelús sm : dar - donner le frisson. 

repeluzno sm frisson m. 

repente = de repente oc adv tout à coup. 

repentinamente adv subitement. 

repentino, na adj soudain(e). 


repera sf: es la ~ fam c'est trop ! ; [persona] il 
me tue! 


repercusión sf répercussion f ; su película 
tuvo gran - en el público son film a eu un 
grand retentissement dans le public. 


repercutir ví: ~ en se répercuter sur. 

repertorio sm répertoire m. 

repesca sf fam EDUC repéchage m. 

repescar [10] vt fam EDUC repécher. 

repetición sf répétition f. 

repetido, da ad;- 1. [gen] : sus ~s retrasos ses 
nombreux retards ; repetidas veces á plu- 


sieurs reprises - 2. (cromos, discos, ete] en dou- 
ble. 

repetidor, ra > adj: un alumno - un re- 
doublant. <> sm, f EDUC redoublant m, -e f. 

<> repetidor sm ELECIR relais m. 

repetir 126) > vt - 1. [gen] répéter - 2. EDUC: ~ 
poe redoubler - 3. [en comida] : ~ algo re- 
prendre de qqch. <> vi - 1. EDUC redoubler 
-2. [alimento] donner des renvois - 3. [comensal] 
reprendre de. e 

+ repetirse vprni se répéter. 

repetitivo, va adj répétitiflive). 

icar [10] > vt [campanas] faire sonner ; 

ere battre. <> vi [campanas] carillonner ; 

[tambor] battre. 


repipi fam adj gnangnan (inv). 
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repique 


474 


me e y 


repique <> v > repicar. <> sm [de campanas] 
carillon m. 


repiquetear vi - 1. (campanas, timbre] carillon- 
ner ; [tambor] battre - 2. fig [persona, lluvia] tam- 
bouriner. 


repiqueteo sm - 1. [de campanas, timbre] caril- 
lon m ; [de tambor] roulement m - 2. fig [de per- 
sona, lluvia] tambourinement m. 


repisasf-1. [estante] tablette f- 2. ARQUIT CONSO- 
le f. 


repita (etc) œ> repetir. 

repitiera (etc) C> repetir. 

replantar vt replanter. 

replanteamiento sm réexamen m. 

replantear vt réexaminer. 

replay [ri'plei] (pl replays) sm TV reprise f 
d'une séquence : dar el ~ repasser l'action. 

replegar 135] vt replier. 

<> replegarse vpm! MiL se replier. 

repleto, ta adj: ~ de plein de ; estoy ~ je 
suis repu ; el autobús estaba - l'autobus 
était plein à craquer. 

réplica sf- 1. [gen] réplique f- 2. [respuesta] ré- 
ponse f ; el derecho de ~ le droit de répon- 
se. 

replicar 10] vt répliquer. 

repliega (etc) > replegar. 

repliegue sm repli m. 

repoblación sf repeuplement m ; ~ fores- 
tal reboisement m. 

repoblar 12; vt repeupler. 

< repoblarse vprn! se repeupler. 

repollo sm chou m (pommé). 

reponer [e5] vt-1. [volver à poner] remettre ; [en 
empleo, cargo] rétablir - 2. [sustituir] remplacer 


- 3. TEATRO & CINE reprendre - 4, CINE repasser ; 
Tv rediffuser - 5. [replicar] répondre. 


<æ reponerse vprnl: ~se (de) se remettre 


(de) ; tardó en -se il a mis du temps à s'en 
remettre. 


reportaje sm reportage m ; ~ gráfico repor- 
tage photo (graphique). 


reportar vt - 1. [gen] apporter - 2. ECON rap- 
porter - 3. Amér [informar] faire un rapport à. 
reporte sm Amér rapport m. 


reporters reporter m ; ~ gráfico reporter- 
photographe m. 


reportero, ra sm, f reporter m : ~ gráfi 
reporter-photographe m, ca 


reposacabezas sm inv appui-téte m. 


reposado, da adj e); i éflé- 
ae adj poséte) ; [decisión] réflé 


reposapiés sm inv repose-pieds m inv. 

reposar vi - 1. [gen] reposer - 2. [descansar] se 
reposer. 

reposera sf Amér chaise flongue. 

reposición sf - 1. TEATRO, CINE & TV reprise f 


-2. W rediffusion f - 3. [de existencias, provisiones] 
renouvellement m. 


reposo sm repos m ; dejar en ~ CUUN laisser 
reposer. 


repostar vt: ~ combustible (suj: avión] se ra- 
vitailler en carburant ; - gasolina [suj: coche] 
prendre de l'essence. 

repostería sf pâtisserie f. 

repostero, ra sm, f pâtissier m, -ère f. 


«> repostero sm Amér [armario] garde-man- 
ger m inv. 


reprender vt réprimander. 
reprensible adj répréhensible. 
reprensión sf réprimande f. 


represa sf - 1. [construcción] barrage m - 2. [em- 
balse] retenue f d'eau. 


represalia sf (gen pl) représailles fpl. 


representación sf représentation f; en ~ 
de en tant que représentant de. 

representante < adj: ser ~ de algo être 
représentatiflive) de qqch. > smf - 1. Eu 
& COM] représentant m, -e f- 2. [de artist 
agent m. 


representar vt - 1. [gen & COM] représenter 
- 2. [suponer]: eso representaria ela la fin 
nuestros problemas cela signifera; e; no 
de nos problèmes - 3. [aparentar] para + [obra] 
~ su edad ne pas faire son âge - 4. TEA 
jouer. it f 

representatividad sf représentent se 

representativo, va adj - 1. [gen] T Taie sim- 
tatiflive) ; ~ de représentatif de -2. si 
boliza] : ser ~ de algo représenter aq 2. [pst 

represión sf - 1. [politica] répression 1-2: 
cológica] refoulement m. 


represivo, va adj répressiflive). 
reprimenda sf réprimande f j 
reprimido, da adj & sm, frefoulóle). 


: a ; ir. 
reprimir vt réprimer ; (grito) reten 


x h nvies: 
+ reprimirse vprnl réprimer 565 © 


rep 
repris, reprise (pl reprises) 57 we 
se f. 


reprobable adj blämable. 
reprobación sf réprobation f. 
reprobar (23) vt réprouvor: 

réprobo, ba adj & sm, f 'ÉProu 


ri- 


véle). 
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reprochar vt reprocher. 
+ reprocharse vprni se reprocher. 


roche sm reproche m ; siempre tiene 
re hacerme un ~ il faut toujours qu'il me 
reproche quelque chose. 


reproducción sf reproduction f. 


reproducir [33] vt reproduire ; [discurso] res- 
tituer. . | 
«> reproducirse vprnl se reproduire. 


reproductor, ra adj BIOL reproducteurttri- 
ce). 


reprografía sf reprographie f. 
reprueba (etc) > reprobar. 
reptar vi ramper. 

reptil sm reptile m. 


república sf république f ; -s bálticas 
pays mp! Baltes. 


República Centroafricana n pr Républi- 
que f centrafricaine. 


nopia Checa n pr République f tchè- 
ue. 


República Dominicana pr République f 
dominicaine. 


republicanismo sm républicanisme m. 
republicano, na adj & sm, f républicaine). 
repudiar [8] vt repousser ; [suj: marido] répu- 


repudio sm répudiation f. 
repuebla (etc) © repoblar. 


repu . B 
"e ta adj remis(e) (d'une maladie, 


ere 
pes se PP C= reponer. <> sm piè- 
de sg change ; de ~ de rechange ; [rueda] 
repugnancia 
r Pugnante 
e 
Ugnar vt: 


sf répugnance f. 
adj répugnant(e). 


eur este olor me repugna cette 
de pelicula y. PUBNE ; me repugna este tipo 
rebujado ps horreur de ce genre de film. 
+ repujad a adj repoussé(e) (cuir) 
lado sm repoussé m. 


“t repousser (graver). 


Sa sf. 

jet Sia 

M: [violenga ette algo [medi it - 
tepuk; lencia, crimen] go [medidas, política] re 


réprobation f. 


2 1. [aversión] répulsi 

at répulsion f 

a la ~ del ataque enemi- 
repoussé l'attaque de 


$ n 
Rata qu 
e Après av 
E nemi, 
Shuls 


Vo 
'Pusi 


i 
V ; 
era à adj repoussant(e). 
feto reponer. 


reputación sf réputation f ; tener buena/ 
ala ~ avoir bonne/mauvaise réputation. 


reputado, da adj réputé(e). 
reputar vt considérer, tenir 
y our ; lo repu- 
tan de excelente il 3 : 
in de a une excellente répu- 
requemado, da adj brûlé(e). 
requemar vt brúler. 
+ requemarse wrnl brûler. 


requerimiento sm - 1. [demanda] requéte f 


- 2. DER [orden] sommation f ; [aviso] mi 
; mi 
demeure. PRES 


requerir 127] vt - 1. [necesitar] exiger, deman- 
der - 2. DER intimer. pei 


< requerirse vprnl [ser necesario] falloir ; se re- 
quiere la nacionalidad española la nationa- 
lité espagnole est exigée. 


requesón sm fromage frais, = fromage m 
blanc. 


requiebro sm mot m doux. 
réquiem, requiem sm inv requiem m. 
requiera (etc) œ requerir. 
requiriera (etc) > requerir. 


requisa sf - 1. [requisición| réquisition f 
- 2. [inspección] : pasar ~ a faire l'inspection 
de. 


requisar vt réquisitionner. 

requisito sm condition f requise ; cumplir 
los ~s remplir les conditions requises. 

res sf tête f de bétail. 

resabiado, da adj [persona] retors(e) ; [animal] 
vicieuxleuse). 

resabio sm - 1. [sabor] arrière-goût m + 2. fig 
[costumbre] mauvaise habitude f. 

resacasf- 1. fam de borrachera] gueule f de bois 
- 2. [de las olas] ressac m. 

resalado, da ad; fam qui a du piquant ; [niño] 
très gracieuxleuse). 


resaltar > vi- 1. [destacar] ressortir ; [persona] 
se distinguer - 2. (balcón, cornisa, etc] faire sail- 
lie. <> vt [destacar] faire ressortir. 

resarcir (1214t:-a alquien (de algo) dédom- 
mager qqn (de qqch). | 

+ resarcirse vprn! : ~se de se dédommager 
de. 

resbalada sf Amér glissade f. | 

resbaladizo, za ad - 1. [gen] glissant(e) 
«2. fig (asunto, cuestión, etc] délicat(e). 

¡gli ; être glis- 
lar vi glisser ; [suelo, calzada] être 

o ; ne me resbala fam j en al rien 
cirer. : 

 resbalarse vprn! glisser. 
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resbalón sm : dar o pegar un - glisser. 
resbaloso, sa adj glissant(e). 
rescatar vt sauver ; [objeto] récupérer ; (rehén, 
secuestrado] délivrer ; [mediante pago] racheter. 
rescate sm - 1. [de persona en peligro] sauveta- 
ge m - 2. [de rehén, secuestrado] délivrance f, li- 
bération f - 3. [dinero] rançon f. 
rescindir vt résilier. 
rescisión sf résiliation f. 
rescoldo sm - 1. [brasa] dernières braises fp! 
- 2. fig [de un sentimiento] restes mpl. 
resecar [10] vt dessécher. 
æ resecarse vprn! se dessécher. 
reseco, ca adj desséché(e) ; [piel, pan] très sec 
(sèche). 
resentido, da > adj: estar ~ con alguien 
en vouloir à qgn. <> sm, f: es un ~ il est ai- 
gri. 
resentimiento sm ressentiment m. 
resentirse (27) vpr! - 1. [sentir molestias] : ~ de 


se ressentir de ; su salud se resiente sa san- 
té s'en ressent - 2. [ofenderse] s'offenser. 


reseña sf compte rendu m. 
reseñar vt faire le compte rendu de. 
reseque (etc) C> resecar. 


reserva <> sf- 1. (gen, MIL & ECON] réserve f ; 
con ~s sous toutes réserves ; pasar a la ~ 
devenir réserviste ; sin ~s sans réserve ; ~ 
natural réserve naturelle - 2. (de hotel, tren, 
etc] réservation f- 3. discreción) discrétion f ; 
~ mental arrière-pensée f. <> smf DEP rem- 
plaçant m, -€ f. < sm [vino] : un ~ del 81 un 
millésime 81. 

<æ reservas sfp! (energie, recursos] réserves fpl ; 
~s monetarias réserves monétaires. 

reservado, da adj réservéte). 

+ reservado sm [en ven] compartiment m 
réservé ; [en restaurante) salon m particulier. 

reservar vt réserver. 

> reservarse vprn! se réserver ; me reservo 
para el postre je me réserve pour le des- 
sert. 


reservista ML <> ad) de réserve. — smf ré- 
serviste m. 

resfriado, da adj enrhuméle). 

< resfriado sm rhume m. 

resfriar {9) vt refroidir. 

< resfriarse vprnl [constiparse] prendre froid. 

resfrio sm Amér rhume m. 

resguardar vt: ~ de protéger de. 

æ resguardarse vprnl : ~se de se mettre à 


l'abri de. 
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resguardo sm- 1. [documento] reçu m ; [de envio 
ceruficado] récépissé m - 2. [protección] abri m - 
al ~ de à l'abri de. á 

residencia sf - 1. [lugar] lieu m de résidence 
- 2. [casa, establecimiento] résidence f ; ~ Univer. 
sitaria résidence universitaire - 3. [hotel] 
pension f de famille - 4. [hospital] hópital m 
- 5, [periodo de formación] internat m - 6. [permiso 
para extranjeros] permis m de séjour - 7. [estan- 
cia] séjour m. 


residencial adj résidentiel(elle). 


residente <> adj: los extranjeros ~s en 
España les étrangers résidant en Espagne. 
<> smf - 1. [gen] résident m, -e f ; no ~ non- 
résident m - 2. [médico] interne m. 

residir vi- 1. [vivir] : ~ en [país] résider en ; [du- 
dad) résider à ; reside en la calle Sargenta, 
número 1 il réside au numéro 1 de la rue 
Sargenta - 2. [radicar] : ~ en résider dans. 


residual adj - 1. résiduel(elle) - 2. C> agua. 


residuo sm résidu m ; ~s radiactivos dé- 
chets mpl radioactifs. 


resienta (etc) œ> resentirse. 
resignación sf résignation f. 


resignarse vprn!: ~ (a hacer algo) se rési- 
gner (à faire qqch). 


resina sf résine f. 
resinoso, sa adj résineuxteuse). 
resintiera (etc) œ> resentirse. 


resistencia sf résistance f ; oponer gran ~ 
a opposer une grande résistance à ; ~ PA 
siva résistance passive. 

resistente adj résistant(e). A 

resistir <> vt - 1. [gen]: ~ (algo) résister jä 
qqch) ; resistí la tentación jai résis P, ai 
tentation: resistí su mirada j al soutenu io 
regard - 2. [tolerar] supporter ; no lo r Te 
més je ne peux plus le supporter. 
(a) résister (à). | (à) ; no 

< resistirse vprn! : ~se (a) résister omme 
hay hombre que se le resista aucun ser à 
ne lui résiste ; ~se a hacer algo 5€ E + 
faire qqch ; me resisto a creerlo je máticas 
se à le croire ; se le resisten las mate igues. 
il a beaucoup de mal en mathéma 


resma sf rame f (de papier). 

resol sm réverbération f du soleil 
resollar 123] ví souffler. 
resolución sf- 1. [solución] résolution l 


la ~ de algo pour résoudre qqch" ee puto) 
za] détermination f ; de mucha do 
- 3, [decisión & DER] décision f ; tO 


prendre une décision. 
resoluto, ta adj culto rósolule). 


477 restar 


a] vt - 1. [solucionar] résoudre ; con 

resolver Pi reido estaba resuelto avec ce 

i e match était gagné -2. [decidir] : ~ hacer 
algo résoudre de faire qach. | | 

+ resolverse vprnl - 1. [solucionarse] être réso- 

Jule) - 2. [decidirse] : ~se a hacer algo se résou- 

dre à faire qqch - 3. [acabar] : ~se en se résu- 


mer á. | 

resonancia sf - 1. [gen & His] résonance f ; ~ 
magnética résonance magnétique -2. fig [de 
noticia, etc] retentissement m. 

resonar [23] vi résonner. 

resoplar vi être essoufflé(e) ; fig [por enfado] 
grogner. 

resoplido sm essoufflement m ; dar ~s gro- 
gner. 

resorte sm ressort m ; los ~s del poder les 


rênes du pouvoir ; tocar todos los ~s jouer 
de toute son influence. 


respaldar vt soutenir, appuyer. 

+ respaldarse vprni: ~se en [un asiento] 
s'adosser à ; fig [apoyarse] reposer sur. 
respaldo sm - 1. [de asiento] dossier m - 2. fig 
lapoyo] soutien m. 

respectar vimpers : por o en lo que respecta 
> r ui algo en ce qui concerne qqn/ 


respectivo, va adj ifi 
; lj respectiflive) ; sus ~s 
padres leurs parents respectifs. 


r 
O sm: al ~, a este ~ à ce sujet ; (con) 
a + ~ de au sujet de, en ce qui concerne. 
re adj respectable. 
Speta i 
respecter respecter ; hacerse ~ se faire 
respeto 


algu 
guien manquer de respect à qqn ; por - 


; Presentar sus ~s a 
respects à qqn. 


Spectueux(euse). 


Re vestido] e ir dri 
in o ` 

A ~ 1. [de persona] : dar o pegar un - 
'SSpin * de animal] : dar un ~ ruer 

Un nez h, ona adj : 
tespira o rompete, 
Pirati ÓN sf respir 
ASsistgy “tilicielle 


Souffle Rat aalg 


Una nariz respingona 


ration f; ~ artificial res- 
; ~ asistida respiration 
ulen sin ~ fig couper le 


ero sm 
res Ir Preil m bouche f d'aération ; {en só- 
den rs 
ar vt respir, 
m a alguien ge Or: <> vi respirer ; no 
ne pas laisser respirer 


respiratorio, ria adj respiratoire. 


respiro sm - 1, [descanso] répit m; necesi 
A . r E esitar un 
~ avoir besoin de souffler - 2. [ali 
o . lalivio] soula- 
resplandecer 10] vi - 1 [brillar] i 
A resplendir 
- 2. fig [destacar] briller ; - de al 
ns go rayonner 
resplandeciente adj resplendissant(e). 
resplandor sm éclat m. 


responder > vt [contestar] répondre à. <> vi 
[replicar] répondre ; ~ a [contestar, corresponder] 
répondre à ; [tratamiento] réagir à ; ~ a 
alguien répondre à qqn ; ~ a una pregunta 
répondre à une question ; ~ a una necesi- 
dad répondre à un besoin ; ~ de algo/por 
alguien répondre de qqch/de qqn. 

respondón, ona adj & sm, finsolent(e). 


responsabilidad sf responsabilité f ; un 
trabajo de mucha ~ un travail à hautes res- 
ponsabilités ; ~ civil/penal responsabilité 
civile/pénale. 

responsabilizar 113] vt rendre responsa- 
ble ; [culpar] faire porter la responsabilité à. 

< responsabilizarse vpn! : ~se de algo as- 
sumer la responsabilité de. 

responsable < adj: ~ (de) responsable 
(de) ; hacerse ~ de algo assumer la respon- 
sabilité de qqch ; [secuestro, atentado] reven- 
diquer qqch. <> smf responsable mf. 


responso sm absoute f. 
respuesta sf réponse f ; en ~ a en réponse 
à. 
resquebrajamiento sm, resquebraja- 
dura sf fissure f ; len vajilla] fêlure f. 
resquebrajar vt fendiller ; [pared] fissurer ; 
[vajilla, hielo, etc] fêler. | | 
æ resquebrajarse vpmi se fendiller ; [vajilla, 
hielo, etc] se féler. 
resquemor sm ressentiment m ; dejar un ~ 
a alguien meurtrir qqn (moralement). 
resquicio sm - 1. [abertura] fente f ; [de puerta] 
entrebäillement m - 2. fig de esperanza] 
lueur f. 
resta sf soustraction f. 
restablecer (30) vt rétablir. 
+ restablecerse vprn! - 1. [curarse] se rétablir 
- 2, [reimplantarse] être rétablile). 
restablecimiento sm rétablissement m. 
restallar > vt faire claquer. © Y! claquer. 


j ; ~s años de mi 
tante 20) restant(e) ; los ~s años de mi 
yida les années qu'il me reste à vivre ; lo 
le reste. | 
ire ; ~ una canti- 
tar <> vt- 1. MAT soustraire ; 
ad de otra retrancher une somme d'une 
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autre - 2. fig [disminuir - importancia, méritos] óter, 
enlever ; | - autoridad] affaiblir ; ~ dramatismo 
dédramatiser - 3. [en tenis] retourner. © v 
[faltar] rester. 

restauración sf restauration f. 


restaurador, ra sm, f ARTE restaurateur m, 
-trice f. 

restaurante sm restaurant m. 

restaurar vt restaurer. 

restitución sf restitution f. 

restituir 1511 vt - 1. [devolver] restituer ; ~ la 
salud remettre sur pied -2. [restaurar] : ~ algo 
a rétablir qqch dans. 

<= restituirse vpmnl: ~se a lregresar] réinté- 
grer ; se restituyó a su residencia il a réin- 
tégré son domicile. 

resto sm reste m : echar el - faire tout son 
possible. ' 

< restos smpl restes mpl ; ~s mortales dé- 
pouille f mortelle. 

restregar [35] vt frotter. 

<æ restregarse vpr! [manos] se frotter ; ~se 
por el suelo se traîner par terre. 

restricción sf - 1. [reducción] restriction f 
- 2. (gen pl) [de agua, alimentos, etc] rationne- 
ment m. 

restrictivo, va adj restrictiflive). 


restringir (15) vt restreindre ; (agua, alimentos, 
etc] rationner. 


resucitar vt & ví ressusciter. 
resuella (etc) œ> resollar. 


resuello sm souffle m ; llegó sin un ~ il est 
arrivé complètement essoufflé. 


resuelto, ta ədj résolule) ; estar ~ a hacer 
algo être résolu à faire qach. 

< resuelto pp Cœ resolver. 

resuelva (etc) > resolver, 

resuena (etc) C> resonar. 


resulta < de resultas de loc prep à la suite 
e. 


resultado sm résultat m ; dar buen - bien 
marcher. 


resultante > adj résultantle) ; ~ de qui 
résulte de. > sf HS résultante f. 


resultar > vi - 1. (tener como consecuencia] ré- 
sulter ; ¿qué resultará de todo esto? que 
ressortira-t-il de tout cela ? - 2. [ser] : me re- 
sulta dificil ca m'est difficile ; - un éxito 
être réussile) ; nuestro equipo resultó ven- 
cedor finalement, notre équipe a gagné ; el 
viaje resultó largo le voyage a été long; re- 
sultó ser su primo il s'est avéré que c'était 
Son cousin ; resulté ser inexacto on a dé- 
couvert que c'était faux ; dos personas re- 


sultaron heridas deux personnes ont été 
blessées - 3. [salir bien] réussir ; el experimen- 
to ha resultado l'expérience a réussi 
- 4. [costar] revenir ; nos resultó caro ca nous 
est revenu cher. <> vimpers [suceder] : resulta 
que... il se trouve que... 


resultón, ona adj fam [persona] mignon(on- 
ne) ; (piso, casa] coquet{ette). 


resumen sm résumé m ; en ~ en résumé. 
resumir vt résumer. 
< resumirse vprnl : ~se en se résumer à. 


resurgimiento sm résurgence f ; [de interés] 
regain m. 


resurgir [15] vi ressurgir. 

resurrección sf résurrection f. 

retablo sm retable m. 

retaco sm fam [hombre] nabot m ; [mujer] naine f. 

retaguardia sf [tropa] arrière-garde f ; [parte 
trasera] arriére m. 

retahíla sf kyrielle f. 

retal sm coupon m (de tissu). 

retama sf genét m. 


retar vt lancer un défi à ; ~ a alguien a hacer 
algo défier qqn de faire qqch. 


retardado, da adj retardé(e) ; de efecto - 
à retardement ; ser de efectos ~s fam être 
lent(e) à la détente. 

retardar vt retarder. 

retazo sm - 1. [retal] coupon m - 2. fig [fragmento] 
bribe f. 

rete adv Amér fam très. e 

retén sm: ~ (de bomberos) piquet m din 
cendie. 


son f-2 [en 
retención sf- 1. [gen & MED] rétention f-2 de 
el sueldo] retenue f ; ~ fiscal p ¡llage m: 
fiscal - 3. (gen pl) [de tráfico] emboutel 


retener [72] vt retenir ; la empresa me e 
ne parte del salario l'entreprise Mê tas de 
une partie de mon salaire ; los pira s d 
aire retienen a 24 pasajeros les Page: 
l'air retiennent 24 passagers en 0 


reticencia sf - 1. [resistencial ré 
-2. [insinuación] sous-entendu m. 


reticente adj réticentle). 
reticular adj réticulaire. 
retiene t> retener. 
retina sf rótine f. 
retinol sm men rétinol m. 


. r; con” 
retintín sm - 1. [ironia] ton m moment m. 
sur un ton moqueur » 2. [ruido] 


ticence Í 


e 


479 


retrovirus 


irado, da < adj- 1. [gen] retiréle) - 2, [ju- 
je retraité(e). > sm, f [jubilado] retraité m, 


J retirada sf retrait m ; [de ejército vencido] re- 
traite f ; batirse en retirada battre en retrai- 
te ; cubrir la retirada couvrir la retraite ; fig 
assurer ses arrières. 

retirar vt - 1. [gen] retirer ; ~ su candidatura 
retirer sa candidature ; retiro lo dicho je 
retire ce que j'ai dit - 2. [jubilar] mettre à la 
retraite. 

+ retirarse vprn! - 1. [aislarse, marcharse] se re- 
tirer - 2. [jubilarse] prendre sa retraite - 3. MIL 
battre en retraite - 4. [apartarse] s'écarter. 


retiro sm retraite f. 
reto sm défi m. 


retocar [10] vt - 1. [gen] retoucher - 2. [dar el 

último toque a] mettre la derniére main á. 

retoce (etc) œ> retozar. 

retomar vt reprendre. 

retoño sm rejeton m. 

retoque <> œ retocar. > sm retouche f. 

retorcer ¡41] vt - 1. [torcer] tordre - 2. fig [tergi- 

versar] déformer. did 

+ retorcerse vprni [contraerse]: ~ 

tordre (de), H i 

retorcido, da adj - 1. [torcido] tordule) i 
, - 1. - 2. fig 

[rebuscado] alambic é(e) - o ala 

poa qué(e) - 3. fig [malintencionado] 


retóri A 
tórico, ca > adj rhétorique ; una figura 


retóri PEE 
i anica une figure de rhétorique. <> sm, f 
Ctoricien m, -enne f. 


> retórica sf rhétorique f. 
retornar o 

Sar] : « a ret 
retorno 

S 

retour HAL INFORM] retour m ; ~ de carro 
retortijón sm 
retozar 3] vi 
e 026 
retra 


vt [devolver] rendre. <> vi [regre- 
ourner à. 


(gen pl) crampe f (d'estomac). 
batifoler. 


N, Ona adj folâtre. 
ació A 4 
tractar N sf rétractation f. 


Ti . arse A a 
Svenir sue PI se rétracter ; ~ de [lo dicho 


ìl adi ré E 
rep chle, y étractile ; [tren de aterrizaje] esca- 
raer 
dirt. Myt. 
de agur 1. lencoger] rétracter - 2. [disua- 
€ fai ten de ha i i 
> re cer algo dissuader qqn 
2 1, aCrSe y 
sé aislarse, ADP ~ 1. lencogerse] se rétracter 
Carter qe arse]: ~se de se retirer de 
~ 3. [retroceder] se replier. | 


"à ad [tímido] renferméle). 


` 


retraimi imi ò 
ria ento sm [timidez] caractère m ren- 


retransmisión sf retransmission f. 
retransmitir vt retransmettre. 


retrasado, da © adi 
; dj - 1. 
- 2. [mental] attardées 2 1 Den) en retard 


attardé m, -e f. déle). <> sm, f: ~ (mental) 


Rs <> vt- 1. [gen] retarder - 2. [aplazar - 
, fecha] reculer ; [- viaje, proyecto, etc] re- 
pousser. <> vi [reloj] retarder. 


< retrasarse vomi -1, [llegar tarde] étre en re- 
tard - 2, [no estar al dia] prendre du retard 


+ 3. [aplazarse] être retardéle) - j - 
den e) - 4, [reloj] retar: 


retraso sm retard m; llegar con ~ arriver en 
retard ; llevar ~ avoir du retard ; llevo un ~ 
de dos días en mi trabajo j'ai deux jours de 
retard dans mon travail. 


retratar vt - 1. [fotografiar] photographier 
- 2. [dibujar] faire le portrait de - 3. fig [reflejar] 
dépeindre. 


«> retratarse vprn! : ¡me he retratado! irón je 
suis catalogué ! 


retratista smf portraitiste mf. 

retrato sm - 1. [gen] portrait m ; ser alguien el 
vivo - de alguien étre le portrait vivant de 
qqn ; ~ robot portrait-robot m - 2. fig [reflejo] : 
su novela es un - de la sociedad de la época 
son roman est une photographie de la so- 
ciété de l'époque. 

retreta sf MIL retraite f. 

retrete sm toilettes fpl. 

retribución sf rétribution f. 

retribuir [51] vt rétribuer. 

retro adj rétro. 

retroactividad sf rétroactivité f. 

retroactivo, va adj rétroactiflive). 


retroceder vi reculer ; no retrocede ante 
nada il ne recule devant rien ; ~ en el tiem- 
po remonter le temps. 


retroceso sm - 1. [gen] recul m - 2. 
dad] aggravation f. 
retrógrado, da ad) rétrograde. 
retropropulsiôn sf rétropropulsion f. 
retroproyector sm rétroprojecteur Pe 
retrospección sf examen m rétrospectll. 


retrospectivo, Va adj rétrospectiflive). 
+ retrospectiva sf rétrospective f. 


retrotraer 731 Y! [relato] faire remonter. 
retroviral adj MED rétroviral(e). 
retrovirus sm MED rétrovirus m- 


[en enferme- 
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retrovisor <> adj > espejo. <> sm rétro- 
viseur m. 


retuerce (etc) > retorcer. 
retumbante adj retentissant(e). 


retumbar vi - 1. [hacer ruido] retentir ; [trueno] 
gronder ; [cañón] tonner - 2. [resonar] réson- 
ner. 


retuviera (etc) > retener. 
reuma, reúma sm o sf rhumatisme m. 
reumático, ca adj & sm, f rhumatisantle). 
reumatismo sm rhumatisme m. 
reumatologia sf rhumatologie f. 
reumatólogo, ga sm, frhumatologue mf. 
reunificación sf réunification f. 
reunificar [10] vt réunifier. 
<> reunificarse vom! être réunifié(e). 
reunión sf réunion f. 
reunir vt réunir : {dstos, et] rassembler. 
< reunirse vprn! [congregarse] se réunir. 
reutilizar (13 vt réutiliser. 
reválida sí examen m de fin d'études. 


revalidar v DEP: ~ su título confirmer son 
titre. 


revalorar = revalorizar. 

revalorización sf revalorisation f. 
revalorizar [:2, revalorar vt revaloriser. 
< revalorizarse vprn! - 1. [aumentarse el valor] 


prendre de la valeur - 2. [restituirse el valor] re- 
prendre de la valeur. 


revancha sf revanche f; tomarse la ~ pren- 
dre sa revanche. 


revanchismo sm: un espíritu de ~ un es- 
prit vindicatif. 
reveillón = revellón. 


revelación sf révélation f ; es el cantante 
~ del año ce chanteur est la révélation de 
l'année. 


revelado sm foto développement m. 
revelador, ra adj révélateurttrice). 
<æ revelador sm foto révélateur m. 


Eo vt- 1. [gen] révéler - 2. foto dévelop- 
er. 


+ revelarse vpmi se révéler ; se reveló co- 
mo un gran músico il s'est révélé être un 
grand musicien. 


revellón, reveillón sm réveillon m. 
revender vt revendre. 

reventa sf revente f. 

reventado, da adj fam crevéle) (fatigué). 


reventar (19] <> vt - 1. [explotar] faire écla. 
ter, crever ; revientas el vestido cette ro- 


be te boudine - 2. [con explosivos] faire Sauter 


+ 3. fam [cansar] crever - 4. fam [destrozar] démo- 
lir - 5. fam [fastidiar] : su manera de hablar me 
revienta il a une façon de parler qui me 
tue. <> vi- 1. [explotar] éclater - 2. [estar lleno] : ~ 
de regorger de ; el árbol revienta de fru- 
tas l'arbre est chargé de fruits - 3. [desear] : 
~ por hacer algo mourir d'envie de faire 
qqch - 4. fam & fig [estallar] exploser ; ~ de ira 
piquer une colère ; ~ de risa être mort(e) 
de rire - 5. fam [morir] crever. 

< reventarse vprn/ - 1. [explotar] éclater 
- 2. fam [cansarse] se crever ; me reviento a tra- 
bajar je me tue au travail. 


reventón sm éclatement m; tuve un - mon 
pneu a éclaté ; darse o pegarse un ~ fam se 
crever. 

reverberación sf réverbération f. 


reverberar vi - 1. (luz, calor]: ~ sobre se ré- 
verbérer sur - 2. [sonido] résonner. 


reverdecer 130] vi - 1. [planta, campo] reverdir 
- 2. fig [renacer] se ranimer. 


reverencia sf révérence f. 

reverenciar [8] vt révérer. 

reverendo, da adj : ~ padre mon révérend 
pere. 

<> reverendo sm révérend m. 


reverente adj révérencieux(euse) ; un ~ sE 
lencio un silence recueilli. 


reversibilidad sf réversibilité f. 
reversible adj réversible. 


j r- 
reverso sm revers m ; el ~ de la hoja lenas 
so ; ser el ~ de la medalla fig être tou 
posé. 
A = 2. [resul- 
revertir [27] vi- 1. [devolver] restituer -2 me 
tar] : ~ en beneficio de tourner à 


de. dos m ; [de tela] 
revés sm revers m ; [de papel] dos les revers 


ida 
envers m ; los reveses de la vi os pri 
de fortune ; al ~ à l'envers ; comer os al 
mero y luego vamos al cine o 10 Tijg allons 
~ nous mangeons d'abord et mns 
au cinéma après ou nous ta prend tout 


vers. 

revestimiento sm revêtement e doli- 

revestir 26) vt - 1. [gen] : ~ (de) DANCE «2. 19 
importancia revêtir de 'impO 
[falta, defecto, etc) camoufler. 

< revestirse vprn!: ~se de lv 
s'armer de, 


alor, paciencia 
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revienta (etc) mœ reventar. 
revierta (et) > revertir. 
revirtiera (etc) revertir. 
i iser ; érifier ; [salud, vis- 
visar vt réviser ; [cuentas] vérifier ; [sa 
Mal faire un bilan de ; [coche] faire réviser. 
revisión sf révision f ; (de cuentas] vérifica- 
tion f ; ~ médica visite f médicale. 
revisor, ra <> adj de contrôle. <> sm, f len 
tren, autobús] contrôleur m, -euse f. 


revista > v revestir. <> sf - 1. [gen & 
TEATRO] revue f ; pasar ~ a algo passer qqch 
en revue ; -s del corazón presse f du cœur 
-2. [sección de periódico] rubrique f; ~ de libros/ 
música rubrique littéraire/musicale. 
revistero, ra sm, f chroniqueur m, -euse f. 
<> revistero sm porte-revues m inv. 


revistiera (etc) œ> revestir. 
revitalizar [13] vt revitaliser. 
revival [rri'Baifal] sm revival m. 
revivificar ro] vt revivifier. 


revivir <> vi- 1. [resucitar] revivre - 2. fig [senti- 
miento] se ranimer. <> vt [recordar] revivre. 


revocable adj révocable. 

revocación sf révocation f. 

revocar [10] vt révoquer ; [sentencia] casser. 

revolcar B6] vt rouler ; [persona] faire tom- 
Pei elniño revolcó sus juguetes en el barro 

enfant a traîné ses jouets dans la boue. 

> revolcarse vprn/ se rouler. 

revolcón sm - 1. [derribo] : dar un ~ a alguien 
bé ner qqn - 2. fam & fig [victoria]: dar un 

en ~ donner une bonne leçon. 


rev pui . 
tear vi [pájaro] voleter ; [hoja, papel, etc] 


revoloteo sm voltigement m. 
r ij i 
evoltijo, revoltillo sm fouillis m. 


o, Sa adj turbulent(e). 
Olución sf. 6 i 
~2. TECNOL > aa 


© Revolución : | 
industriee Mdustrial sf Révolution f 


revoluci 
š onar vt. 1. e 
2. [transformar] O bin 1 bouleverser 


revoluci » 
10] : . í 
naire, ario, ria adj & sm, f révolution- 


Ral <> 
~ 2. [des 2 vt - 1. [dar vueltas a re 
“2. ld Organizar) mettre sens to dessous 
evor le ec el estómago o las tripas sou- 


sangs -ur ; ~ la sangre retourner 
BS. © vj; n en fouiller dans. à 


Reyes Magos 


rezar 


«<> revolverse vprnl - 1. [gen] se retourner í 
[moverse] remuer ; ~se (contra) se retourner 
(contre) - 2. [el tiempo] se gâter ; [el mar] s'agi- 
ter. 


revólver sm revolver m. 

revoque (etc) C> revocar. 

revuelca —revolcar. 

revuelco sm : dar un - a alguien faire tom- 


ber qqn. 


revuelo sm - 1. [de ave]: mirar el - de los 


gorriones regarder les moineaux voleter 
- 2. fig [agitación] trouble m ; armar un gran ~ 
jeter le trouble. 


revuelque œ revolcar. 
revuelto, ta adj- 1. [desordenado] sens dessus 


dessous - 2. [alborotado] troublé(e) - 3. [clima] 
instable - 4. [aguas, mar] agité(e) - 5. [alterado] : 
tengo el estómago ~ j'ai l'estomac bar- 
bouillé. 


< revuelto pp > revolver. 
<æ revuelta sf- 1. [disturbio] révolte f - 2. [curva] 


détour m. 


revuelva (etc) œ revolver. 
revulsión sf révulsion f. 


revulsivo, va adj fig stimulant(e). 
< revulsivo sm fig : servir de ~ a donner un 


x 


coup de fouet à. 


rey sm roi m. 
< Reyes smpl: los Reyes le roi et la reine. 
< Reyes Católicos smp! : los Reyes Católicos 


les Rois Catholiques. 


+ Reyes Magos smp! : los Reyes Magos les 


Rois mages. 


RFA En Espagne, ce sont les Rois Mages qui 

apportent les cadeaux le 6 janvier, et non 
le père Noël le 24 décembre. Le soir du 5 janvier 
a lieu le défilé des Rois Mages, représentant leur 
arrivée dans la ville à dos de chameaux. La coutu- 
me veut que les Rois déposent des cadeaux dans 
les souliers des enfants, à côtés desquels ces der- 
niers ont laissé quelque chose pour permettre aux 
Rois et à leurs montures de se restaurer. On dit 
que les enfants qui n'ont pas été sages ne reçoi- 
vent que du charbon. 


reyerta sf rixe f. 


rezagado, da > adj: andar o ir ~ 
traîne. > sm, f retardataire mf. 


rezagarse [16] vprni [retrasarse] pri d 
tard ; [quedarse atrás reste irian ato; 
er, ] ren arrière ; [tardar] 


rezar [131 © vt réciter, di 
z > lre ; ~ i 
faire sa prière. > vi- 1. lorar] p pe 


être à la 


rier ;~a Dios 
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prier Dieu - 2. [decir] : según reza... il est sti- 
pulé dans... ; el letrero rezaba: jabajo la ti- 
rania! sur le panneau était marqué : à bas 
la tyrannie ! 

rezo sm prière f. 

rezongar [16] vi ronchonner., 

rezumar <> vt- 1. [transpirar] laisser filtrer 
- 2. fig [manifestar] déborder de. <> vi suinter. 
RFA (abrev escrita de República Federal de Ale- 
mania) n pr RFA f; la antigua ~ l'ex-RFA. 


RFEF (abrev de Real Federación Española de 
Fútbol) sf fédération espagnole de football, 
= F.F.F. f (fédération française de football). 

ría > v reir. © s ria Å. 

riachuelo sm ruisseau m. 

riada st- 1. [crecida] crue f: [inundación] inonda- 
tion f - 2. fig [multitud] flot m. 
ribeiro sm vin léger de la région d'Orense, en 
Espagne. 
ribera sf rive f; [de mar] rivage m. 
ribereño, ña ac; & sm friverain(e) (d'une ri- 

vière). 
ribete sm liseré m : fig [atisbo] touche f; tiene 
~s de artista il a un côté artiste. 
ribeteado, da adj à liseré. 
ribetear y: poser un liseré à. 
ribonucleico, ca adj > ácido. 


ricamente «dv richement ; {a gusto]: tan ~ 
tranquillement. 

rice (etc) > rizar. 

ricino sm ricin m. 

rico, ca > adj - 1. [gen]: ~ (en) riche (en) 
-2. [sabroso] délicieuxleuse) - 3. [simpático] ado- 
rable - 4. fam [apelativo] : joye ~! écoute, mon 
vieux ! <> sm, f riche mf; los ~s les riches ; 


riel sm rail m. 

rienda sf. 1. [de caballería] rêne f; dar ~ suelta 
a fig laisser libre cours à - 2, [moderación] re. 
tenue f. 

< riendas sfp! fig [dirección] rênes fp/ ; aflojar 
las ~s fig lâcher la bride ; llevar o tener fas 
~s fig tenir les rênes. 

riera (et) > reir. 

riesgo sm risque m : a todo ~ [seguro, póliza] 
tous risques ; correr (el)- de courir le Tis- 
que de. 

rifa sf tombola f. 

rifar vt tirer au sort. 

<> rifarse vprn! : ~se algo se disputer qqch; 
se rifan su amor ìls se disputent son amour. 

rifle sm carabine f. 

Riga n pr Riga. 

rige ¡—regir. 

rigidez sf - 1. [gen] rigidité f - 2. [severidad] rì- 
gueur f - 3, [inexpresividad] impassibilité f. 

rígido, da adj- 1. [gen] rigide ; volverse ~ (ce- 
ra, sustancia, etc] se solidifier - 2. [inexpresivo] fi- 
géle). 

rigiera (etc) œ regir. 

rigor sm rigueur f ; los ~es del verano le 
chaleurs estivales ; en ~ à propremen 
parler. 

æ de rigor loc adj de rigueur. 

rigurosidad sf rigueur f. 

riguroso, sa adj rigoureuxleuse). 

rija (etc) œ> regir. 

rijoso, sa adj - 1. [pendenciero] ba 
se) - 2. [lujurioso] lasciflive) ; [anima 

rima sf - 1. [consonancia] rime f - 2. (gen pl) 
posición] vers mpl. 


arreur(eu- 
si en rut. 


feom- 
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iñ in m ; ~ artificial rein artificiel ; 
ón sm rein m ; artificial rein arti ; 
estar un ~ figcoúter les yeux de la tête ; te- 


ner el - bien cubierto fig avoir du foin dans 


ses bottes. o 
+ riñones smp!-1. CULIN rognons mpl-2. [región 
lumbar] bas m du dos. 
riñonada sf- 1. (tejido adiposo] reins mp! - 2. (re- 
gión lumbar] bas m du dos - 3. CULIN rognons mpl. 
riñonera sf [pequeño bolso] banane f. 
rio sm - 1. [con desembocadura - en mar] fleuve m; 
[- en rio] rivière f: ~ abajo en aval ; ~ arriba 
en amont - 2. fig [abundancia] flot m -~ 3. loc: a ~ 
revuelto, ganancia de pescadores á quelque 
chose malheur est bon ; cuando el ~ suena, 
agua lleva il n'y a pas de fumée sans feu. 
rió œ reir. 
Rio de Janeiro n pr Rio de Janeiro. 
Rio de la Plata n pr Rio de la Plata. 
rioja sm vin de la région espagnole de La 
Rioja. 
riojano, na > adj de La Rioja. <> sm, f ha- 
bitant m, -e fde La Rioja. 
rioplatense > adj du Rio de la Plata. 
<> smf habitant m, -e fdu Rio de la Plata. 
RIP (abrev escrita de requiescat in pace) RIP. 
ripio sm - 1, [relleno] remplissage m ; son ~s 
c est du remplissage - 2. [en poesía] cheville f 
- 3. [cascote] remplage m. 
riqueza sf richesse f ; tener ~ vitamínica 
être riche en vitamines. 


risa sf rire m ; ¡qué ~! comme c'est drôle !; 
se me escapó la ~ j'ai éclaté de rire : mon. 
es O partirse de - mourir o se 
O e rire ; tomar a ~ fam à 
ne prendre à la 
risco sm rocher m escarpé. 
risible adj risible. 


roce 


Riyadh n pr Riyad. 
rizado, da adj - 1. [pelo] frisóle) - 2. fr, mou 
tonneuxleuse). | 
<= rizado sm frisure f ; hacerse un ~ se faire 
friser les cheveux. 

rizar (13) vt triser. | 
< rizarse vprn! [pelo] se (faire) friser ; [mar 
moutonner. 

rizo, za adj [pelo] frisé(e). 

æ rizo sm - 1. [de pelo] boucle f; tener ~s en el 
pelo avoir les cheveux bouclés - 2. [tela]: ~ 
(esponjoso) tissu-Sponge m - 3. AERON 100- 
ping m - 4. loc: rizar el ~ chercher midi à 
quatorze heures. 

RNE (abrevescrita de Radio Nacional de España) 
sf radio nationale espagnole. 

RO (abrev escrita de Real Orden) sf décret m 
royal ; una ~ de fecha 14 de agosto de 1845 
un décret royal du 14 août 1845. 


roast-beef [ros'Bif] (p! roast-beefs) = ros- 
bif. 


róbalo, robalo sm |pez] bar m. 


robar vt - 1. [hurtar] voler - 2. [embelesar] ravir 
- 3. [en cartas, dominó, damas] piocher - 4, [cobrar 
caro]: en ese restaurante te roban ce sont 
des voleurs dans ce restaurant. 


roble sm chéne m (rouvre) ; estar hecho un 
~ fig être fort comme un chêne. 


robledal, robledo sm chênaie f, rou- 
vraie f. 


robo sm vol m ; ~ a mano armada vol à main 
armée ; ¡es un ~! fam & fig c'est du vol | 


robot sm [gen & INFORM] robot m : ~ de cocina 


robot ménager. 


robótica sf robotique f. 


robotización sf robotisation f. 
robotizar [13] vt robotiser. 


robustecer [30] vt fortifier. 


+ robustecerse vprn! [persona] prendre des 
ia prnl |p | prendre des 


rimar > vi rimer. <> vt faire rimer. 


à n- 
rimbombante adj - 1. Igrandilocuentel s 
flant(e) - 2, [ostentoso] tapageurteuse” 


= a y ® 
rimel, rimmel sm Rimmel? m. 


risotada sf éclat m de rire. 


or sf chapelet m ; ~ de ajos chapelet 

risu i ~ de insultos chapelet d'injures. 
eno, ña adj - 1 i 

~2. [próspero] re [alegre] rieur(euse) 


nuevo ~ nouveau riche. 
rictus sm rictus m. 


ricura sf fam [monada]: es una ~ c'est un 
amour. 


ridiculez sf - 1. [tonteria] chose f ridicule  Rinnpr: el ~ le Rhin. :ado] Te” : 

- 2. [nimiedad] bêtise f. rien m. rincón sm - 1. [gen] coin m - 2. [lugar alejado rítmico, Ca adj rythmique. robustez sf robustesse f. 
ridiculizar 113] vt ridiculiser. coin m. Un *n rythme m. Pasto. t 9 robuste 
ridículo, la ədj ridicule. rinconera sf meuble m d'angle- rito sm rite m, roca sf roche f. | 


ritual > adj 


«> ridículo sm ridicule m ; poner o dejar en ~ 
rival ad; 
J) & smf 


a alguien ridiculiser qqn ; hacer el ~ se ridi- PERG pala NUL < am rituel m. rocaliasfrocailte r. 


culiser. rindiera (etc) œ rendir. E riv: 
c i (et) rivalid rival(e), rocambolesco, ca adj rocambolesque 
ríe œ reir. ring sm ring m. 3 ad sf rivalité f. a sque. 
rivalizar navi: roce > v rozar. <> sm- 1. [rozamiento] frot- 


rinoceronte sm rhinocéros m. 
rinología sf rhinologie f. 

riña > v œ reñir. © sf dispu 
riñera (etc) œ reñir. 


tement m; [ligero] frôlement $ 
; K m-2. [mara ` 
pure p m es agrat nure rl 3 Es me 
4. [trato] : ~ (entre) fréqu ji 
- 5. [desavenencia] heurt m ; Mn Bi 
alguien s'accrocher avec qqn. Há 


is ~ con alguien rivaliser ave 
liser de en algo [generosidad, belleza, etc] de. 
rive qach ; ~ por lutter. pour. 

Fa sf ruisselet m. 


riega œ regar. 

riego sm arrosage m ; [de campos] irrigation f ; 
~ sanguineo irrigation sanguine. 

riegue œ regar. 


tef. 


> 
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rociada 


rociada sf - 1. [rocio] rosée f - 2. [de gotas] as- 
persion f- 3. [de cosas, insultos] pluie f- 4, [repri- 
menda] : echar una ~ a alguien remonter les 
bretelles á qqn. 
rociar [9] <> vt- 1. [con gotas] asperger - 2. [con 
cosas] arroser. <> v impers : ha rociado il y a 
eu de la rosée. 
rocín sm desus rosse f. 
rocío sm rosée f. 
rock (pl rocks), rock and roll sm rock m. 
rockero, ra = roquero. 
rococó adj rococo. 
rocódromo sm - 1. [para conciertos] espace à 
l'air libre réservé aux concerts de rock - 2, [para 
escalar] centre m d'escalade. 
Rocosas n pr: las ~ les Rocheuses fpl. 
rocoso, sa ac rocheuxleuse), 
roda sf étrave f. 
rodaballo sm turbot m. 
rodado, da ac - 1. lwáfico, tránsito] rou- 
tier(ère) - 2. {piedra} C> canto - 3. loc: venir ~ 
marcher comme sur des roulettes. 
< rodada s trace f de pneus. 
rodaja sf tranche f ; [de limón, salchichon] ron- 
delle f : en ~s en tranches. 
rodaje sm - 1. (gen & AUTO] rodage m ; le falta ~ 
il faut qu'il se rode ; en ~ en rodage - 2. CINE 
tournage m. 
Ródano a pr: el - le Rhône. 
rodapié sm plinthe f. 
rodar [23] > vi- 1. [gen] rouler - 2. CINE tour- 
ner - 3. [cer]: rodó escaleras abajo il a dé- 
gringolé l'escalier - 4. [deambular] : por er- 
rer dans ; - por medio mundo rouler sa 
bosse. <> vt - 1. ONE tourner - 2. AUTO roder. 
Rodas n pr Rhodes. 
rodear vt - 1. (gen): ~ (con) entourer (de) 
-2. [con Uopss, policias, etc] cerner - 3, [dar la vuelta 
el faire le tour de - 4. [eludir] : ~ un tema tour- 
ner autour du sujet. 
+ rodearse pm! : ~se de s'entourer de. 
rodeo sm-1. [gen] détour m : no andar o ir con 
~s ne pas y aller par quatre chemins ; dar 
-s fig tergiverser ; hablar sin -s parler sans 
détours - 2. [espectáculo, reunión de ganado] ro- 
déo m. 
rodete sm [con el pelo] tortillon m. 
rodilla sf genou m ; de ~s à genoux ; doblar 
O hincar la ~ [arrodillarse] mettre un genou à 
terre ; fig fléchir le genou : hincarse o po- 
nerse de ~s s'agenouiller. 


rodillera sf- 1. genouillère f- 2. [de pantalón) : 
formar ~ pocher aux genoux. 


rodillo sm rouleau m ; [de máquina de escribir) 
chariot m. 


rododendro sm rhododendron m. 
rodrigón sm [para plantas] tuteur m. 


rodriguez sm fam homme qui reste en ville 
pour travailler pendant que sa femme et ses 
enfants sont en vacances d'été ; en agosto 
me quedo de ~ au mois d'août, je suis céli. 
bataire. 

roedor, ra adj rongeur(euse). 

<> roedores smpl rongeurs mpl. 


roedura sf [acción] rongement m ; [señal] : te- 
ner ~s être rongé(e). 


roer [69] vt - 1. [con dientes] ronger - 2. fig [gastar] 
manger - 3. fig [atormentar] : los remordimien- 
tos le roen la conciencia il est rongé de re- 
mords - 4. loc: es duro de ~ c'est un dur à 
cuire. 


rogar [39] vt: ~ a alguien (que) haga algo 
prier qqn de faire qqch ; hacerse (de) - se 
faire prier. 


rogativa sf (gen pl) rogations fpl. 
rogué (etc) œ> rogar. 

roiga (etc) > roer. 

rojez sf rougeur m. 

rojizo, za adj rougeâtre. 


rojo, ja <> adj- 1. [gen & PoLIr] rouge ; el color 
ms iee - eN [persona, tez, pelo] roux (rousse). 
<> sm, f POUT rouge mf. DEE: 

<- rojo sm [color] rouge m ; al ~ vivo nan 
descente] chaufféle) au rouge ; fig [ánimos, P 
sona) chauffé(e) à blanc. 


à óle m 
rol (pl roles) sm- 1. [papel] rôle m - 2. NAUT róle 
d'équipage. 
rollizo, za adj potelé(e). 7 
ha 2. CINE bobi- 


rollo sm - 1. [cilindro] rouleau m - in m, 
ne f- 3. fam Lan : ~ (patatero) bara iien 
tchatche f ; cascar o soltar un ~ ho ~ être 
tenir la jambe à qqn ; tener mue 
un moulin à paroles ; cortar de faire son 
couper le sifflet à qqn ; soltar e. 5 5, fam 
discours - 4. fam [embuste] bobar [asunto] ¿no 
[pelmazo] casse-pieds mf inv - 6. fam uoi çà 
sé de qué va el - je ne sais pas llevar un ” 
cause - 7. fam [relación, tipo de vida] : toires pas 
raro être foùrréle) gang das his en 

ossibles ; tener buen/ma! ~ Y” erse 
done re bien/mal avec qqn Pi [ambien 
mal ~ filer un mauvais coton - e ci; meter 
te] : hay buen ~ aquí c'est symP yp - 9 fa 
se en el - se mettre dans le tle) ; ¡qué 7 
[pesadez] : ser un ~ être gonflan 
quelle barbe ! 


ile. 
roll-on sm inv déodorant m à bill 


f; 
brev de read only memory) sf ROM f ; 
hd CD-ROM ou CD-Rom. 


Romaan em (e). <> sm- 1. LING ro 
> adj e). L E 
omance <> adj roman idyl- 
iah m - 2. UTER romance m - 3. [aventura] idyl 
le f. n 
romancero sm LITE recueil m de "roman- 
ces". 
románico, ca adj roman(e). 
æ románico sm roman m. 
romanización sf romanisation f. 
romanizar [13] vt romaniser. 
romano, na <> adj romain(e). <> sm, f Ro- 
main m, -e f. 
romanticismo sm romantisme m. 
romántico, ca adj romantique. 
romanza sf romance f. 
rombo sm losange m. 
romeo sm fig soupirant m. 
romería sf - 1. [peregrinación] pèlerinage m 
- 2. [fiesta] fête f patronale - 3. fig [multitud] pro- 
cession f. 
romero, ra sm, f pèlerin m. 
<> romero sm BOT romarin m. 
romo, ma adj - 1. [punta] émoussé(e) - 2. [de 
nariz] : ser ~ avoir le nez camus. 
rompecabezas sm inv - 1. [juego] puzzle m 
~ 2. fig [problema] casse-tête m inv. 
rompedor, ra adj révolutionnaire. 
rompehielos sm ¡nv brise-glace m inv. 
rompeolas sm inv brise-lames m inv. 
mper © vt- 1. [partir] casser ; fig briser ; ~ 
an ielo fig briser la glace - 2. Ipapel, tela] dé- 
E rer - 3. [desgastar - zapato] abimer; [ - camisa] 
su -4, [relaciones, compromiso, contrato] rom- 
PS ; ¡rompan filas! rompez les rangs !; ~ el 
relación : rompre le silence. <> vi - 1. [terminar 
~2. lolas] se en alguien) rompre (avec qqn) 
mser - 3. [empezar] : ~ a hacer algo 
i ~ a llorar éclater en 


rompe y rasga i 
u caractère fune personna). y rasga avoir 


© ri ji 
à rap Perse vprnl - 1. [partirse] se casser ¡se 
Una pierna il s'est cassé une jam- 


€ : se rompió el ¡ 
R jarrón le vase s' assé 
2. [desgastarse - ropa] s'user. se s est cassé 


rompiente sm brisant m. 
9MPimiento sm rupture f. 
PON sm rhum m. 


'oncad 
r or, ra > adj: u 
ronfleur m, -euse adj “+ 


r $ 
Oncar 1101 ví ronfler, 


il ronfle. > sm, f 


rosa 


roncha sf [en la piel] bouton m ; [de insecto; pi- 
qûre f. 

ronco, ca adj - 1. [afónico] enrouéle) 3 me he 
quedado ~ je me suis cassé la voix - 2. {bron- 


co] rauque. 
ronda sf- 1. [de vigilancia] ronde f- 2. [calle] bou- 
levard m périphérique - 3. fam [de bebidas, etc] 
tournée f - 4. [en ciclismo, el juego] tour m. 
rondalla sf troupe f de musiciens. 


rondar <> vt - 1. [vigilar] faire une ronde 
dans - 2. [desgracia, enfermedad, etc] guetter 
- 3. [rayar en] avoisiner - 4. [cortejar] faire la 
cour à. <> vi [dar vueltas, vagar] rôder. 
rondin sm Amér - 1. [vigilante] gardien m 
- 2. [armónica] harmonica m. 


ronque (etc) > roncar. 
ronquear vi être enrouéle). 
ronquera sf enrouement m. 
ronquido sm ronflement m. 
ronroneante adj qui ronronne. 
ronronear vi ronronner. 
ronroneo sm ronronnement m. 


roña <> adj & smf fam radinle). <> sf. 1. [sucie- 
dad] crasse f - 2. fam [tacañeria] radinerie f 
- 3. [del ganado] gale f. 


roñeria sf fam radinerie f. 
roñica adj & smf fam radin(e). 


roñoso, sa <> adj- 1. [sucio] crasseux(euse) 
- 2. [tacaño] radin(e). <> sm, f radin m, -e f, 


ropa sf vêtements mpl ; aligerarse de ~ se 
mettre en petite tenue ; ligero de ~ légè- 
rement vêtu ; quitarse la ~ se déshabiller ; 
~ blanca linge m (blano) ; ~ interior sous- 
vêtements mp! ; [femenina] dessous mpl; ~ su- 
cia linge m sale ; hay ~ tendida fig il y a 
des oreilles indiscrètes ; lavar la ~ sucia en 
peog regler ses comptes devant tout 
e monde ; nadar y guardar la ~ fig mén.: 
la chèvre et le chou. a cd 

“> a quema ropa loc adv = quemarropa. 

ropaje sm [vestidura] tenue f. 

ropero sm penderie f. 


roque sm tour f (aux échecs) : estar ~ fig ê 
1 ; ~ fig Étr 
endormi(e) ; quedarse ~ fam & fig s'écrouler 
roquefort [roke'for] sm D queso. 
roquero, ra, rockero, ra j 
< sm, frockeur m, -euse f. aN 
rorro sm bébé m. 
rosa © sf [flor] rose f ; estar 


una ~ être frais comme un 
. . PE! e r 
sin espinas fig il n’y a Pas de ri 


rock, 


(fresco) como 
0se;no hay ba 
oses sans épi- 
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nes. <> adj inv [color] rose ; verlo todo de color 
(de) - fig voir tout en rose. <> sm [color] ro- 
se m. 
< rosa de los vientos sf rose f des vents. 


rosäceo, a adj rosâtre. 
<> rosáceas sfp! rosacées fpl. 


rosado, da adj- 1. [gen] rose - 2. œ> vino. 
<- rosado sm rosé m. 

rosal sm rosier m. 

rosaleda sf roseraie f. 

rosario sm - 1. [gen] chapelet m ; [de desgracias] 


suite f - 2. [rezo] rosaire m - 3. loc: acabar co- 
mo el ~ de la aurora finir en eau de boudin. 


rosbif (pl rosbifs), roast-beef (pl roast- 
beefs) [ros'Bif] sm rosbif m. 
rosca sf - 1. [de tomillo] filet m - 2. [forma cilíndrica] 
anneau m-3.CUUN couronne f- 4. loc : hacerle 
la ~ a alguien lécher les bottes de qqn ; pa- 
sarse de ~ fig dépasser les bornes. 
rosco sm couronne f (de pain, brioche, etc) ; 
no comerse un ~ mfam ne pas faire une tou- 
che. 
roscón sm brioche f en couronne ; ~ de 
Reyes brioche aux fruits que l’on mange pour 
la fête des Rois, = galette f des Rois. 
roseta sf [de regadera] pomme f. 
rosetón sm rosace f. 
rosquilla sf petit gâteau sec en forme d'an- 
neau ; venderse como -s fam se vendre 
comme des petits pains. 
rostro sm visage m ; tener mucho ~ fam & fig 
avoir un culot monstre. 
rotación sf- 1. [giro] rotation f - 2. [alternancia] 
roulement m. 
rotativo, va adj rotatiflive). 
< rotativo sm journal m. 
<- rotativa sf rotative f. 


rotatorio, ria adj rotatoire. 


roto, ta > adj - 1. [gen] casséte) ; (tela, papel] 
déchiréle) - 2. fig [vidz, corezón] briséle) - 3. fig 
lexhausto] éreintéle). <— sm, f Amér ouvrier m, 


-ère f. 

æ roto <> pp E= romper. — sm |en tela] ac- 
Croc m. 

rotonda sf ARQUIT rotonde f ; [plaza] rond- 
point m. 


rotoso, sa adj Amér fam déguenilléle), 
rótula sf rotule f. 


rotulador sm feutre m : [grueso] mar- 
queur m ; [fluorescente] surligneur m. 
rotular* ag rotulien(enne). 


rotular? vt - 1, [calle] apposer un écriteau 
sur ; han rotulado la calle con un nombre 


nuevo on a rebaptisé la rue - 2, [esquema, di. 
bujo) légender - 3. [carta, artículo] mettre un en- 
tête à. 

rótulo sm [letrero] écriteau m; [comercial] ensei- 
gne f. 

rotundidad sf aplomb m. 


rotundo, da adj- 1. [gen] catégorique «2, [fra- 
caso, éxito] totalle). 


rotura sf rupture f ; [de hueso] fracture f; [en 
tela] déchirure f. 


roulotte [ru'lot] sf caravane f. 
round ['raund] (pl rounds) sm round m. 
roya œ> roer. 
royalty [ro'jalti] (pl royalties o royaltys) sm 
royalties fpl. 
royera (etc) œ> roer. 
royo (etc) œ roer. 
rozadura sf - 1. [señal] éraflure f - 2. [herida] 
écorchure f. 
rozamiento sm - 1. [fricción] frottement m 
- 2. fig lenfado] friction f. à 
rozar [13] > vt- 1. [tocar] frôler - 2. [raspar] éra- 
fler ; [herir] écorcher ; roza los cuarenta 3l 
n'est pas loin des 40 ans -3. fig (pren 
friser. <> vi: - con toucher ; esa cuesti 1 
roza con lo jurídico fig cette question 
che au juridique. A ; 
æ rozarse vprn! - 1. [gen] se frôler - at de) 
s'écorcher - 3. fig [tener trato] : ~se con 
fréquenter qqn. 
r.p.m. (abrev de revoluciones 
tr/mn, tr/min. 
Rte. (abrev escrita de remitente) XP. hola) $ 
RTVE (abrev de Radiotelevisión Espa de télé- 
organisme public de radiodiffusi 
vision espagnoles. 
rúa sf rue f. 
ruana sf Amér poncho m. 
Ruanda n pr Rwanda m. 
f rubéole f. 
rubeola, rubéola sf rubé0" 
rubí (pl rubles o rubís) sm rubis m. 


rubia sf œ rubio. 
rubicundo, da adj [pelo] r 

tez] rougeaudle). À 
rubio, bia adj & sm, fhlondle). 
< rubia sf fam peseta f. 
rublo sm rouble m. f: causar- fairg 
rubor sm - 1. [verguenza] honte 13 gj enceñ 

rougir - 2. [sonrojo] rou SOU Urpra- 

su rostro son visage $ emp 


es r. 
ruborizar 113) vt faire rougi 


por minuto) síol 


.[cora, 
oux (rousse) i [a 


PA 


ruso 


AA==>=I ASAS 


+ ruborizarse vprn! rougir. 

ruboroso, sa adj rougissant(e). 

rúbrica sf - 1. [de firma] paraphe m - 2. [título] 
rubrique f- 3. fig [final] conclusion f; poner ~ 
a algo mettre le point final à qqch. 

rubricar [10] vt- 1. [firmar] parapher - 2. fig [con- 
firmar] confirmer - 3. fig [finalizar] conclure. 


rucio, cia ad; - 1. [pelaje] gris(e) - 2. Amér fam 
[persona] blondle). 

< rucio sm âne m. 

rudeza sf - 1. [tosquedad] rudesse f- 2. [grosería] 
grossièreté f. 

rudimentario, ria adj rudimentaire. 

rudimentos smp/ rudiments mpl. 


rudo, da adj - 1. [tosco, brusco] rude - 2. [grosero] 
grossier(ère). 


rueca sf quenouille f. 


rueda > v œ rodar. <> sf - 1. [pieza] roue f ; 
la ~ de la fortuna o del destino fig la roue 
de la fortune ; ~ delantera/trasera roue 
avant/arrière ; ~ de repuesto roue de se- 
cours - 2. [corro] cercle m ; [para bailar] ronde f 
- 3. [rodaja] tranche f ; [de limón, salchichón] ron- 
delle f- 4. loc: comulga con ~s de molino il 
gobe tout ce qu'on lui dit ; ir sobre ~s mar- 
cher comme sur des roulettes. 

+ rueda de prensa sf conférence f de 
presse. 

© rueda de reconocimiento sf présenta- 
tion de suspects en vue d'identification. 


ruedo sm - 1, TAUROM arénef;e 
a ; echarse al ~ fig 
descendre dans l'arène - 2. fig [de personas] 
cercle m- 3, [esterila] paillasson m. 
ruega (etc) rogar. 


la sm prière f (demande). 
rufiá - ibó 
rd m 1. [bribón] crapule f- 2. [chulo] sou- 


rugby sm rugby m. 
rugido i 
hurlement me Sement m ; fig [de persona] 


ri H . . 
Ugir (15) vi rugir ; [tripas] gargouiller. 


rugosi E i re 
ana Sf- 1, [cualidad] rugosité f- 2. larru- 
rugoso, sa agi 

i dj - 
72. [con arrugas] fripsi P! ais 


ruibarbo sm rhubarbe f. 


ruid : 
eaucoun gi M : hacer o meter ~ fig faire 
fond ; mucho - ve ; ~ de fondo bruit de 
ruid ur rign eo 25 nueces beaucoup de 
Oso, A 
Bourteuso à adj bruyant(e) ; 


fig tapa- 
tuin ag. 


1. [vil] ville) . 2, lavaro] pingre, 


rumboso, sa aoj fam [generoso] généreuxleu- 
rumiante < adj ruminant(e). <> sm rumi- 


rumiar [s] vt & vi ruminer. 
rumor sm- 1. [chisme] rumeur f; circula el - de 


rumorearse vprnl : 


runrún sm - 1. [ruido] ronflement m - 2, [chisme] 


runruneo sm [de motor] ronronnement m. 
rupestre ad rupestre. 
rupia sf roupie f. 

ruptura sf rupture £. 
rural adj rural(e); [médico, cur, 
Rusia n pr Russie f. 


ruso, sa > adj russe. > 
+ FUSO sm [lengua] russe m. 


ruina sf- 1. [gen] ruine f ; amenazar ~ [24400] 
menacer ruine ; dejar en la ~ ruiner ; estar 
en la - étre ruinéle) ; llevar a alguien a la 
~ entraîner la ruine de qqn - 2. [perdición] : 
ser la - de alguien mener qqn à sa perte 
- 3. [desastre - persona] : estar hecho una ~ être 
une loque. 

<> ruinas sfpl [históricas] ruines fpl ; [escombros] 
décombres mpl. 


ruinoso, Sa adj - 1. [poco rentable] ruineux(eu- 
se) - 2. [edificio] en ruine. 


ruiseñor sm rossignol m. 

ruja (etc) œ> rugir. 

ruleta sf roulette f (jeu). 

-< ruleta rusa sf roulette f russe. 
ruletear vi Amér conduire un taxi. 
ruletero sm Amér chauffeur m de taxi. 
rulo sm [para el pelo] bigoudi m. 

ruma sf Amér tas m. 

Rumanía, Rumania n pr Roumanie f. 


rumano, na < adj roumainle). <> sm, f 
Roumain m, -e f. 
< rumano sm [lengua] roumain m. 


rumba sf rumba f. 


rumbo sm - 1. NÁUT cap m ; ir con ~ a faire 
route vers ; poner ~ a mettre le cap sur ; 
perder el - [barco] faire fausse route ; fig [per- 
sona] perdre le nord - 2. fig [orientación] direc- 
tion f ; [de los acontecimientos] tournure f ; con 
~ a en direction de - 3. fig [camino] voie f ; 
llevar buen - être sur la bonne voie. 


se) ; [suntuoso] splendide. 


nant m. 


que... le bruit court que... - 2. [ruido - de y 
brouhaha m ; [ - de agua] grondement pa 


h se rumorea que... 
bruit court que... que. de 


bruit m. 


a] de campagne. 


sm, f Russe mf. 
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rústico, ca adj - 1. [del campo] de campagne ; 
[finca, propiedad] ruralle) ; [mobiliario] rustique 
- 2. [tosco] fruste. 


< en rústica loc adj brochéle). 
ruta sf route f ; fig chemin m. 
rutilante adj étincelantle). 
rutilar vi étinceler. 

rutina sf routine f. 

rutinario, ria adj routinier(ère). 


Rvda. (abrev escrita de Reverenda) : ~ Madre/ 
M. Rév. mère. 


Rvdo. (abrev escrita de Reverendo) : - Padre/P. 
Rév. père. 


s?, S [ese] [leva] s m inv, S m inv. 
S? (abrev escrita de segundo) s. 


S., Sig. - 1. (abrev escrita de siglo) s. ; en el ~ XIX 
au XIX? s. - 2. (abrev escrita de siguiente) suiv. ; 
ver pág.~ voir p. suiv. 


S (abrev escrita de san) St ; ~ Fernando St Fer- 
nando. 


SA (abrev de sociedad anónima) sf SA f. 


sábado sm samedi m ; ¿qué día es hoy? (es) 
~ quel jour sommes-nous, aujourd'hui ? 
(nous sommes) samedi ; cada dos ~s, un ~ 
sí y otro no un samedi sur deuz ; cada ~, to- 
dos los ~s tous les samedis ; caer en ~ tom- 
ber un samedi ; te llamo el ~ je t'appelle 
samedi ; el próximo ~, el ~ que viene same- 
di prochain ; el ~ pasado samedi dernier ; 
el ~ por la mañana/la tarde/la noche samedi 
matin/après-midi/soir ; en ~ le samedi ; 
naci en ~ je suis né un samedi ; este ~ [pa- 
sado] samedi dernier ; [próximo] samedi pro- 
chain ; ¿trabajas los ~s? tu travailles le sa- 
medi ? ; trabajar un ~ travailler un samedi ; 
un ~ cualquiera n'importe quel samedi ; ha- 
cer ~ fig faire le ménage à fond. 


sabana sf savane f. 


sábana sf drap m ; ~ bajera/encimera dra 


de dessous/de dessus ; pegársele a alquien 
las ~s [voluntariamente] faire la grasse mati. 
née ; [sin querer] avoir une panne d'oreilles 


sabandija sf- 1. [animal] bestiole f- 2, fam & fi 
[persona] minable mf. g 


sabañón sm engelure f. 

sabático, ca adj sabbatique. 

Sabbat ['saßat] sm sabbat m. 

sabedor, ra adj: ser ~ de que savoir que. 


sabelotodo smf inv fam : el ~ de tu hermano 
ton frère qui sait tout et qui a tout vu. 


saber 170] <> sm savoir m. <> vt - 1. [gen] sa- 
voir; ya lo sé je le sais bien ; lo supe ayer je 
l'ai su hier ; ~ hacer algo savoir faire qqch; 
sabe montar en bici il sait faire du vélo ; ha- 
cer ~ algo a alguien faire savoir qqch à qqn: 
a ~ à savoir - 2. [entender de] s'y connaître en; 
sabe mucha física il s'y connaît en physique 
- 3. loc: no ~ dónde meterse ne pas savoir 
où se mettre ; que yo sepa que je sache ; 
¡quién sabe! qui sait ! ; ¡vete a ~! fam Va sa- 
voir ! ; jy yo que sé! je n'en sais rien, moi! 
<> vi - 1. [tener sabor] : ~ a avoir un goût de; 
no ~ a nada n'avoir aucun goût ; ~ bien/mal 
avoirbon/mauvais goût ; ~ mal a alguien fig 
[disgustar] ne pas plaire à qqn ; [entristecer] fai- 
re de la peine à qqn - 2. [entender] : ~ de alga 
s'y connaître en qqch - 3. [tener noticias] : ~ g 
alguien avoir des nouvelles de qqn ; ~ J: 
algo être au courant de qqch - 4. parece 
eso me sabe a disculpa j'ai l'impression q 
c'est une excuse. | 
< saberse vpmi savoir ; me lo sé de me 
o : ' cabérselas todas fg 
ria je le sais par cœur ; sabérse 
avoir plus d'un tour dans son Sac. 


à ir m 
sabiduría sf - 1. [conocimientos] savoir 
- 2. [prudencia] sagesse f. 


sabiendas = a sabiendas 
ment ; a - de que... en sachant pe 


ment que... 
sabihondo, da = sabiondo. 
sabina sf sabine f. bia deci- 
sabio, bia > adj savant(e) ; una e yant m 
sión une sage décision. © M 


ef di é- 
jj P 
sabiondo, da, sabihondo. da >? 
fam 
(de 


dv sciem- 
loc al ' tinem- 


dantle). <> sm, f grosse tête f. 


re - 2: 

sablazo sm - 1. [gen] coup nds an A 

& fig [de dinero] : dar un ~ a alg 
l'argent à) qqn. 


sable sm sabre m. 5 
sablear vi fam taper (de a 
sablista smf fam tapeur m. -eUS 


jst ût m; un~ út de 
or sm- 1. [gusto] goût m; un ~ aun go 
sa saveur f- 3. loc: dejar buen ~ (de 
boca) faire une impression agréable : dejar 
mal ~ (de boca) laisser un goût amer. 


saborear vt savourer. 


sabotaje sm sabotage m- 
saboteador. ra sm, f saboteur m, -euse f. 


sabotear vt saboter. 


sabrá (etc) œ> saber. 
¡-1. [gustoso] délicieuxleuse) ; 
sabroso, sa adj- 1. [gustoso délicieux 
muy - vraiment délicieux - 2. fig [propuesta, 
negocio] intéressantle) ; [cantidad] substan- 
tiel(elle) - 3. fig [malicioso] savoureux(euse). 


sabueso sm lit & fig limier m. 
saca sf sac m ; ~ de correos sac postal. 
sacacorchos sm inv tire-bouchon m. 


sacamuelas sm inv fam arracheur m de 
dents. 


sacapuntas sm inv taille-crayon m. 


sacar [10] <> vt - 1. [gen] sortir ; [lengua, conclu- 
sión] tirer ; sacó el coche del garaje il a sorti 
la voiture du garage ; nos sacó algo de co- 
mer il nous a donné quelque chose à man- 
ger; ~ a bailar inviter à danser ; ~ adelante 
[hijos] élever ; [negocio] faire prospérer ; - el 
pecho bomber le torse ; ~ el genio s'empor- 
ter - 2. [quitar] enlever, retirer ; ~ una muela 
arracher une dent - 3. [obtener - buenas notas] 
avoir ; [ - premio] gagner ; | - foto, billete] pren- 
dre ; [ - dinero] retirer ; { - copia] faire ; [ - cr- 
né, pasaporte] se faire faire - 4. [sonsacar] souti- 
rer - 5. [extraer - aceite, vino] tirer - 6. (resolver - 
ecuación, etc] résoudre ; - las cuentas faire le 
compte -7. [deducir] déduire, conclure ; - en 
claro o limpio tirer au clair - 8. [mostrar] : lo 
Sacaron en televisión il est passé á la télé- 
vision - 9. [prenda - de largo] rallonger ; (- de 
Eb élargir - 10. [aventajar] : sacó tres minu- 
i a su rival il a pris une avance de trois 
Panda aO rival - 11. DEP lancer ; ~ de 
cer. lo e la remise en jeu. <> vi DEP lan- 
Se: con la raqueta] servir. 

sacarse vor! [conseguir] avoir ; ~se el car- 


né (d i i 
LA cd conducir) passer son permis (de 


Sacárido sm saccharide m. 
Sacarina sf saccharine f. 
Sacarosa sf saccharose m. 
Sacerdocio sm sacerdoce m. 


Sacerdotal adj sacerdotalle). 
Sacerd 
e 


tress pte: tisa sm, f [pagano] prêtre m, prê- 


- 
Sacerdote sm [cristiano] prétre m. 


saciar [8] ví assouvir : {asp a : 
à ; - la sed étancher sa soil. 
+ saciarse vorr/ se rassasier : beber hasta 
~se boire jusqu'à plus soif 
saciedad s satiété f; hasta la - fig à satiete 
saco sm - 1. iṣan} sac m : - de dormir sac de 
couchage - 2. fig [persona] : es un ~ de menti- 
ras il ment comme il respire - 3. Amér ¡Ta 
gueta] veste f-4. loc: entrar a - en una ciudad 
mettre une ville á sac. 
sacralizar 113) y? sacraliser. 
sacramental ac sacramentelielle). 
sacramentar + lero] administrer les 
derniers sacrements à ; [hostia, vino] consa- 
crer. 
sacramento sn sacrement m. 
sacrificar 110] v: - 1. [320] sacrifier ; ~ algo a 
sacrifier qqch à -2 i) abattre. 
< sacrificarse wpm! : ~se (por alguien) se sa- 
criñer (pour qqn); -se para (hacer algo) fai- 
re des sacrifices pour (faire qqch). 
sacrificio sm iit 4 fig sacrifice m. 
sacrilegio sm lit & fig sacrilège m. 
sacrilego, ga 20; & sm, f sacrilège. 
sacristán, ana sn, f sacristain m, sacristi- 
ne f. 
sacristia sf sacriste f. 
sacro, cra adj [sagrado] sacré(e) ; el hueso - le 
sacrum. 
< Sacro sm sacrum m. 
sacrosanto, ta sc sacro-saintle). 
sacudida sf secousse f: fig choc m; ~ eléctri- 
ca décharge f (électrique). 
sacudidor sm tapette f (pour tapis). 
sacudir st-1. [gen] secouer -2. fam [pegar] don- 
ner une rouste à. 
<> sacudirse vp! fig [Ebrerse de] chasser, se 
débarrasser de ; ~se el polvo s'épousseter. 
sádico, ca adj & sm, f sadique. 
sadismo sm sadisme m. 


sadomasoquismo sm sadomasochis- 
me m. 


sadomasoquista adj & smf sadomasochis- 
e. 


saeta sf. 1. lama] flèche f- 2. [de reloj] aiguille f 
- 3. MUS courte pièce chantée lors des proces- 
Sions de la semaine sainte. 


safari sm - 1. [expedicién] safari m - 2 los 
parc m animalier. 2. [parque] 


Saga sf saga f. 
sagacidad sf sagacité £ 
sagaz adj sagace. 
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Sagitario 


Sagitario <> sm inv [zodiaco] Sagittaire m inv; 
ser ~ être Sagittaire. <> sm, f inv [persona] sa- 
gittaire m inv. 

sagrado, da adj sacréle). 


sagrario sm - 1. [parte del templo] sanctuaire m 
- 2. [de las hostias] tabernacle m. 


Sahara, Sáhara n pr: el (desierto del) ~ le 
Sahara. 


sahariana [saxa'rjana] sf saharienne f. 


sahariano, na <> «dj saharienlenne). 
<> sm, f Saharien m, -enne f. 


sainete sm saynète f. 
sajar vt inciser. 


sajón, ona <> «dj saxon(onne). <> sm, f 
Saxon m, -onne f. 


sal sf- 1. [gen] sel m ; ~ de cocina sel de cuisi- 
ne ; ~ gorda gros sel ; ~ marina sel marin 
- 2. fig [garbo] charme m ; [en el habla] piquant m. 
<> sales sfpl [pera reanimar, para baño] sels mpl. 
sala sf - 1. [gen] salle f : - de audio audito- 
rium m; ~ de embarque salle d'embarque- 
ment ; ~ de espera salle d'attente ; ~ de 
fiestas salle de bal; [en ayuntamiento] salle des 
fêtes ; - de juntas salle de réunion ; - de 
mäquinas salle des machines ; - de opera- 
ciones salle d'opération - 2. [salón]: ~ (de 
estar) salle f de séjour, séjour m - 3. [DER - 
lugar] salle f (d'audience) ; [ - conjunto de ma- 
gistados] chambre f. 
saladero sm saloir m. 


salado, da adj- 1. {con sal) saléle) ; [con dema- 
siada sal] trop salé(e) ; estar ~ être trop salé 
-2. fig [gracioso] dróle - 3. Amér [desgraciado] mal- 
chanceux(euse). 

Salamanca n pr Salamanque. 

salamandra sf salamandre f. 

salami, salame sm salami m. 

salar v saler. 

salarial adj salarialle) ; [aumento] de salaire. 

salario sm salaire m ; ~ base o básico salai- 
re de base : ~ bruto salaire brut ; ~ mini- 
mo (interprofesional) salaire minimum, 


= SMIC m; ~ neto salaire net. 
salaz adj salace. 

salazón sf salaison f. 

<æ salazones sp/salaisons fpl. 
salchicha sf saucisse f. 
salchichón sm saucisson m, 


saldar vt- 1. (cuenta 
| vt-1. , Producto) solder - 2. [deuda 
rei de - 3. fig [diferencias, cuestión] A 


y are vprnl [acabar] : ~se con se solder 


saldo sm - 1. [de cuenta] solde m ; [de deudas] 
règlement m: ~ acreedor/deudor solde cré. 
diteur/débiteur : ~ negativo solde négatif 
- 2. (gen pl) (restos de mercancias] soldes mpl-3. fi 
[resultado] bilan m. «Hg 


saldrá (etc) œ> salir. 


saledizo, za adj ARQUIT en saillie. 
< saledizo sm auvent m. 


salero sm - 1. [recipiente] salière f - 2, fig [gracia] 
charme m. 


saleroso, sa adj [garboso] charmant(e) ; [diver. 
tido] dróle. 


salesiano, na adj & sm, f salésien(enne). 
salga (etc) œ salir. 
sálico, ca adj œ> ley. 


salida sf - 1. [gen & INFORM] sortie f ; [del sol] le- 
ver m; ~ de emergencia o de incendios sor- 
tie o issue de secours - 2. [de tren, avión & DEP] 
départ m ; ~ nula faux départ - 3. [de carrera 
& COM] débouchés mpl ; tener mucha ~ [produc- 
tos] s'écouler facilement - 4. [solución] issue f 
- 5. [pretexto] échappatoire f - 6. [ocurrencia] 
trait m d'esprit ; ~ de tono remarque f dé- 
sobligeante. 


salido, da < adj - 1. [saliente] saillantle) ; te- 
ner los ojos ~s avoir les yeux globuleux 
- 2. [animal] en chaleur. <> sm, f fam [persona] 
chaud lapin m. 


saliente > adj - 1. [que sobresale] saillantle) i 
fig principalle) ; los puntos más ~S a 
discurso les principaux points du discour: 
-2. POLÍT sortante), <> sm ARQUIT saillie f. 


salina sf œ salino. 
salinidad sf salinité f. 


salino, na adj salin(e). 
<- salina sf- 1. [en la tierra] mine f 
pl) [en el mar] marais m salant. 


ilest 
salir {711 vi - 1. [gen] sortir; salió a la calle il a 
sorti ; Juan sale mucho con sus Pers de: 
sort souvent avec ses amis ; ~ de de = de 
salgo del hospital je sors de l hop "co] paT- 
la crisis sortir de la crise - 2. [tren, de de/pa- 
tir ; [avión] décoller - 3. [marcharse! : artir en 
ra) partir (de/pour) ; - corrien ae 
courant ; ~ de viaje partir en. 
- 4, [desembocar] : ~ a déboucher $ n ; María 
novios] : ~ con alguien sortir avec Pedro sor- 
y Pedro están saliendo María er ido/pre” 
tent ensemble - 6. [resultar] : ~ € Fa elegid 
miado être élu/recompensé ¡Moure actri- 
mejor actriz elle a été élue meit eUs] paste! 
ce ; - bien/mal réussir/échouer i est très 
te ha salido muy bien ton eur plan 
réussi ; el plan los ha salido mido mal mon 
a échoué ; el postre me ha sa bi n s'en ti 
dessert est raté ; ~ ganando 


de sel-2. (gen 
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rer ; [con dinero] y gagner : ~ perdiendo Ana 
désavantagéle) ; [con dinero) y perdre - 7. [en 
sorteo] être tiréle) - 8. [resolver] : el problema 
no me sale je n'arrive pas à résoudre ce 
roblème ; nunca me salen los crucigramas 
je n'arrive jamais à faire les mots cr oisés 
- 9. [costar]: ~ a O por revenir à, en avoir 
our ; ~ caro revenir cher ; fig coùter cher 
- 10. [proceder] : ~ de venir de ; de la uva sale 
el vino le raisin donne le vin - 11. [surgir - sol] 
se lever ; [- planta, diente] pousser - 12. [apare- 
cer - publicación) paraître ; |- producto] sortir 
- 13. [en imagen, prensa) : ¡qué bien sales en la 
foto! tu es très bien sur la photo ! ; mi ve- 
cina salió en la tele ma voisine est passée á 
la télé ; la noticia sale en los periódicos la 
nouvelle est dans les journaux - 14. CINE & 
TEATRO : ~ de jouer le rôle de - 15. [presentarse - 
ocasión, oportunidad] se présenter - 16. INFORM [de 
un programa] quitter - 17. [decir inesperadamente] : 
nunca se sabe por dónde va a - on ne sait 
jamais ce qu'il va sortir - 18. [parecerse] : ~ a 
alguien ressembler à qqn - 19. [en juegos] : te 
toca ~ a ti c'est à toi de jouer - 20. [sobresalir] 
ressortir - 21. loc: a lo que salga fig, salga lo 
que salga fig quoi qu'il arrive ; - adelante 
s'en sortir ; [proyecto] aboutir, se réaliser. 
<> salirse vprn - 1. [marcharse] : ~se (de) [lugar] 
sortir (de) ; [asociación] quitter - 2. [gas, líqui- 
do] : ~se (por) s'échapper (par) - 3. [rebosar] 
déborder ; el agua se salié de la bañera la 
baignoire a débordé - 4. [tener un escape] fuir 
= 5. [desviarse] : ~se de [via] dérailler : [carretera] 
quitter ; -se del tema s'écarter du sujet 
- 6. loc: ~se con la suya arriver à ses fins. 


salitre sm salpêtre m. 
salitroso, sa adj: ser ~ contenir du salpé- 


saliva sf salive f ; gastar ~ en balde fig gas- 
piller sa salive ; tragar ~ fig avaler sa salive. 

salivación sf salivation f. 

salivadera sf Amér crachoir m. 

salival, salivar adj salivaire. 

salmo sm psaume m. 


Salmodia sf. , . 
turreo] li tan 7 [canto] psalmodie f- 2. fig [can- 


Salmodiar [8] vt psalmodier. 


salmón 
sm [pez] saumo i i 
[color] (rose) hs nin ne > ao Li 


Sa monelosis sf inv salmonellose f. 
monete sm rouget m. 

salmuera sf saumure f. 

Salobre adj saumátre. 


Salobridad ;f 
lé. 


goût m se [salinidad] salinité f ; [sabor] 


s 
alomón sm fig sage mf. 


saltear 


o Salo 


salomónico, ca adj [juicio, decisión! d 
mon. 

salón sm - 1. [gen] salon m ; ~ de belleza ins 
titut m de beauté - 2. [local] salle f; ~ de actos 
salle de conférences. l 

<> de salón loc adj fig mondain(e). 


salpicadera sf Amér garde-boue m inv. 
salpicadero sm tableau m de bord. 
salpicadura sf éclaboussure f. 


salpicar (10) vt - 1. [rociar] éclabousser - 2. fig 
[diseminar] parsemer. 


salpicón sm CULIN matelote f. 


salpimentar [19] vt saupoudrer de sel et 
de poivre. 


salpullido = sarpullido. 


salsa sf - 1. CULIN sauce f ; [de carne] jus m ; ~ 
bearnesa sauce béarnaise ; - bechamel o 
besamel sauce béchamel ; - mayonesa O 
mahonesa sauce mayonnaise ; - muselina 
sauce mousseline ; - rosa sauce cocktail ; 
~ tártara sauce tartare - 2. fig [interés] at- 
trait m - 3. MÚS salsa f - 4. loc: encontrarse en 
su propia ~ être dans son éiément. 


salsera sf saucière f. 


SALT (abrev de Strategic Arms Limitation 
Taa sfpl SALT ; el Tratado ~-1/2/3 le SALT 
III. 


saltador, ra > adj sauteurteuse). <> sm, f 
[de altura] sauteur m, -euse f. 


saltamontes sm inv sauterelle f. 


saltar > vt- 1. [gen & DEP] sauter ; [al agua] 
plonger - 2. [hacer estallar] faire sauter. <> vi 
- 1. (gen & DEP] sauter ; [botón] tomber ; ~ sobre 
algo/alguien [abalanzarse] sauter sur qqch/ 
qn ; ~ de un tema a otro passer du coq à 
l'âne - 2. larrojarse, caer]: ~ de 10 metros fai- 
re un saut de 10 mètres - 3. (levantarse, reaccio- 
nar bruscamente] bondir - 4. [desparramarse] jail- 
lir - 5, [estallar] exploser - 6, [romperse] se 
casser - 7. fam [sorprender] : ~ con (que) sortir 
(que) - 8. [salir] : ~ a [terreno, pista, etc] arriver 
Sur - 9. loc: estar a la que salta [para apro- 
vechar ocasiones] être prêt(e) à profiter de tou- 
tes les occasions ; [para encontrar fallos] avoir 
œil. 
+ saltarse vpn! - 1. [gen] sauter ; se me ha 
saltado un botón j'ai perdu un bouton 
~ 2. [no respetar] ignorer ; [semáforo, stop] brûler, 


salteado, da adj- 1. cuun sautéle) - 2, [espacia- 


do] : la falda tiene lunares ~s la, jupe e ~ 
semée de pois. ARO Si par 


salteador, ra sm, f : ~ (de caminos) bandit m 


(de grand chemin), 


saltear vt - 1. lasaltar] attaquer - 2. CUUN faire 


sauter. 
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saltimbanqui smf saltimbanque m. 


salto sm - 1. [gen & DEP] saut m ; lal agua] plon- 
geon m ; dar o pegar un ~ faire un saut ; fig 
[asustarse] faire un bond ; [progresar] faire un 
bond en avant ; ~ mortal saut périlleux ; ~ 
con pértiga saut á la perche ; - de altura/ 
de longitud saut en hauteur/en longueur 
- 2. fig [diferencia] écart m - 3. fig [omisión] trou m 
- 4. [despeñadero] précipice m - 5. loc: vivir a ~ 
de mata vivre au jour le jour ; dar ~s de 
alegría o contento sauter de joie. 
< salto de agua sm chute f d'eau. 


<> salto de cama sm saut-de-lit m. 


saltón, ona ag; [diente] en avant ; tener los 
ojos saltones avoir les yeux globuleux. 


salubre adj salubre. 


salubridad sf salubrité f ; ~ ciudadana sa- 
lubrité publique. 


salud < sf santé f ; estar bien/mal de ~ être 
en bonne/mauvaise santé ; rebosar de ~ 
respirer la santé ; beber a la ~ de alguien 
boire à la santé de qqn ; curarse en ~ fig 
ménager ses arrières. <> interj : ¡salud! [pa- 
ra brindar] à la tienne/vôtre ! ; [tras estornudo] à 
tes/vos souhaits ! 


saludable adj- 1. [gen] sain(e) - 2. fig [provecho- 
so] salutaire. 


saludar vt - 1, [a una persona] saluer ; saluda 
a Ana de mi parte dis bonjour à Ana de 
ma part ; le saluda atentamente recevez 
l'expression de mes sentiments distin- 
gués - 2. [recibir] accueillir. 

< saludarse vprn/ se saluer : no ~se [estar ene- 
mistados] ne plus se dire bonjour. 


saludosm salut m ; Ana te manda ~s [en cartas] 
je te transmets le bonjour d'Ana ; [al teléfo- 
no] tu as le bonjour d'Ana ; dirigir un - a 
alguien saluer qqn ; un ~ afectuoso [en cartas] 
affectueusement. 


salva sf MIL salve f; una ~ de aplausos fig une 
salve d'applaudissements. 


salvación sf - 1. [remedio]: no tener ~ [enfer- 
mo] être perdue} : [enfermedad] être incura- 
ble - 2. [rescate] secours m - 3, REUG salut m. 


salvado sm BOT son m. 


salvador, ra < 
<> sm, f sauveur m. 


<> Salvador sm RELIG : el Salvadorle Sauveur. 


salvadoreño, ña > adj salvadorien(en- 
ne). <> sm, f Salvadorien m, -enne f. 


salvaguarda sf INFORM sauvegarde f. 


salvaguardar vt Sauvegarder ; ~ el honor 
sauver l'honneur. 


adj salvateurttrice). 


salvaguardia sf - 1. [defensa] sauvegarde f; 
como o para ~ de algo pour sauvegarder 
qqch - 2. [salvoconducto] sauf-conduit m. 

salvajada sf monstruosité f ; es una 
monstrueux. 

salvaje > adj- 1. [gen] sauvage - 2. [brutal] vio- 
lent(e). <> smf sauvage mf. 


salvamanteles sm inv dessous-de-plat 
m inv. 


~ c'est 


salvamento sm sauvetage m. 


salvar vt - 1. [gen] sauver - 2. [superar - obstäcu- 
lo] franchir ; | - dificultad] surmonter - 3. [excep- 
tuar] : salvando algunos detalles... excepté 
quelques détails... - 4. INFORM [un fichero] sau- 
vegarder. 


< salvarse vprn! - 1. [librarse] : ~se de réchap- 
per de ; ¡sálvese quien pueda! sauve qui 
peut ! - 2. RELIG sauver son âme. 


salvaslip sm protège-slip m. 


salvavidas < adj inv de sauvetage. > sm 
inv bouée f de sauvetage. 


salve > sf salve regina m inv. <> interj : ısal- 
ve! [culto] salut ! 


salvedad sf exception f ; con la ~ de que... 
excepté que... 


salvia sf sauge f. 


salvo, va adj sauf (sauve) ; estar a ~ être en 
sûreté ; su honor está a ~ son honneur © 
sauf ; poner algo a - mettre qqch à l'a A 
< salvo adv sauf ; ~ que llueva sauf si 
pleut ; hablaron todos, ~ él ils ont tous P 
lé sauf lui. 
salvoconducto sm sauf-conduit m. 
samaritano, na < adj samarit 
<> sm, f Samaritain m, -e f. 
samba sf samba f. 
e répu- 


sambenito sm fig [descrédito] mauvaise, 548 
tation f ; poner o colgar a alguie 
faire á qqn une réputation de. 


Samoan pr Samoa. f 


A > m 
samoano, na < adj samoan(e). 
Samoan m, -e f. 


samovar sm samovar m. 
sampleado sm mús échantillonag® m; 
samplear vt mts échantilloner. 
sampler sm mús échantillon m. 
samurái sm samouraï m. 
san adj saint ; ~ José saint Joseph. 
Sana n pr Sana'a. sa- 
sanar > vt guérir. > vi guérir ; nG pont 
nado del todo je ne suis pas 
guéri. 


ain(e). 


| 


sanatorio sm clinique f; [en la montaña] sana- 
torium m. 

sanción sf sanction f; dar su ~ a algo sanc- 
tionner qqch (approuver). 


sancionar vt sanctionner. 
sancochar vt Amér cuisiner peu épicé. 


sanctasanctórum sm inv RELIG fig [santuario] 
saint m des saints. 


sandalia sf sandale f. 

sándalo sm santal m. 

sandez sf sottise f. 

sandía sf pastéque f. 

sandinismo sm sandinisme m. 
sandinista adj & smf sandiniste. 
sandunguero, ra adj charmantle). 


sándwich ['sanwitf] (pl sándwiches o sand- 
wichs) sm sandwich m (de pain de mie). 


saneado, da adj assaini(e). 
saneamiento sm assainissement m. 
sanear vt assainir. 


sanfermines smpl fête patronale de Pampe- 
lune, célèbre pour ses courses de taureaux. 


Sanfermines 


FA La féte des Sanfermines se déroule cha- 

que année à Pampelune du 6 au 14 juillet. 
À cette occasion on organise tous les jours à tra- 
vers les rues de la ville une course entre le public 
qui le souhaite et six taureaux. Le parcours, qui 
s'étire sur environ 800 mètres et dure à peu près 
3 minutes, se termine dans le toril où les taureaux 
Sont enfermés. De là vient le mot encierro. 


sangrante ag qui saigne : un corazón ~ fi 
un cœur brisé. a is 


sangrar < yi 
gner du nez. <> 
gemmer - 3. IMPR 


Sangre sf. 
be fría à sang chaud/froid ; ~ azul sang 


saigner ; ~ por la nariz sai- 
vt- 1. [gen] saigner - 2. [árbol] 
renfoncer. 


1. [gen] sang m ; de ~ calien- 


Sien 2. loc: chuparle a alguien la ~ sai- 
E pl à blanc ; encender o quemar la ~ 
Flak: a aper sur le Système à qqn ; ha- 
it ~ ronger son frein ; se le heló la 
veines À nas son sang s'est glacé dans ses 
A Sands avar algo en la ~ avoir qqch dans 
lus Lee no legó la ~ al rio ça n'a pas été 
'éme las venas nen ne 
hs, a cabeza il a vu 
la TBO ; sudar ~ suer sang et eau; tener ma- 
, Stre une teigne ; tener ~ de horchata 


sangría sf - 1. [gen] saignée f- 2. [beth san 
eria f-3. IMPR alinéa m ; INFORM retrait m, res 
toncement m. 


sangriento, ta adj - 1. [gen] sanglante 
- 2. [despiadado, cruel] sanguinaire. 


sanguijuela sf [gusano] sangsue f; ser una ~ 
para alguien fam $ fig saigner qqn á blanc 


sanguinario, ria adj sanguinaire. 
sanguíneo, a adj sanguinle). 
sanguinolento, ta adj sanguinolent(e). 


sanidad sf - 1. [servicio] santé f ; trabajar en 
~ travailler dans le secteur médical ; el mi- 
nisterio de - le ministère de la Santé 
- 2. [salubridad] hygiène f. 


sanitario, ria <> adj sanitaire. <> sm, f [per- 
sona] professionnel m, -elle fde la santé. 
< sanitarios smp! [instalación] sanitaires mpl. 


San José n pr San José. 
San Juan npr San Juan. 


sanmarinense < adj saint-marinais(e). 
<> smf Saint-Marinais m, -e f. 


San Marino n pr Saint-Marin. 


sano, na adj - 1. [gen] sain(e) ; ~ y salvo sain 
et sauf ; cortar por lo ~ trancher dans le vif 
- 2. [entero] intact(e), 


San Petersburgo n pr Saint-Pétersbourg. 
San Salvador n pr San Salvador. 


sánscrito, ta adj sanskrit(e). 
> sánscrito sm sanskrit m. 


sanseacabó interj fam: jsanseacabél un 
point c'est tout ! 


San Sebastián n pr Saint-Sébastien. 

sansón sn fig hercule m. 

Santa Fe de Bogotá = Bogotá. 

Santander n pr Santander. 

santlago de Chile n pr Santiago (du Chi- 
1). 


Santiago de Compostela npr Saint-Jac- 
ques-de-Compostelle. 


Santiago de Cuban pr Santiago. 


santiamén +- en un santiamén /oc adv 
famen un clin d'œil. 


santidad sf sainteté f ; una vida de ~ 
vie de saint(e). ica 


<æ Santidad n pr: Su o Vuest i 
ROLE estra Santidad Sa 


santificación sf sanctification f. 

santificar [10] vt sanctifier. 

santiguar [45] vt faire le si i 
ant signe de la croix 


æ santiguarse vprn/ se signer, 
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santo, ta > adj - 1. [gen] saint(e) ; todo el ~ 
día toute la sainte journée ; hace su santa 
voluntad il fait ses quatre volontés - 2. fam 
[beneficioso] miraculeux(euse). <> sm, flit & fig 
saint m, -e f ; el ~ de tu marido... ton mari, 
ce saint homme.,.... 

«> Santo sm - 1. [onomástica] fête f - 2. fam & fig 
ilustración, foto] image f - 3. loc: ¿a ~ de qué? 
en quel honneur ? ; írsele a alguien el ~ al 
cielo perdre le fil (de ses pensées) ; llegar y 
besar el - [persona] réussir qqch du premier 
coup ; no es ~ de mi devoción je ne le porte 
pas dans mon coeur ; [cosa] ce n'est pas ma 
tasse de thé ; quedarse para vestir -s rester 
vieux garcon (vieille fille). 

< santo y seña sm MIL mot m de passe. 


Santo Domingo n pr Saint-Domingue. 


santón sm - 1. REUG marabout m - 2. fig [persona 
influyente] grand manitou m. 


santoral sm - 1. [libro de vidas de santos] recueil 
sur la vie des saints - 2. [onomástica] martyro- 
loge m. 


Santo Tomé y Príncipe n pr Sáo Tomé et 
Príncipe. 


santuario sm sanctuaire m. 
santurrón, ona adj & sm, f bigot(e). 
santurronería sf bigoterie f. 


saña sf - 1. [furor] rage f - 2. linsistencia] achar- 
nement m. 


sañudo, da ədj - 1. [cruel] haineuxleuse) 
- 2. [insistente] acharné(e). 


sapiencia sf culto science f. 


sapo sm crapaud m ; echar ~s y culebras fi 
fulminer. i 


saque > v œ sacar. <> sm DEP coup m d'en- 
voi ; [en tenis, bédminton, er] service m ; tener 
buen ~ DEP avoir un bon service ; fam & fig 
avoir une bonne descente ; ~ de banda tou- 


che f ; ~ de esquina corner m : ~ de meta 
coup m de pied au but. 


saqueador, ra adj & sm, f pillard(e). 


saquear vt - 1. [rapiñar] piller, mettre à sac 
- 2. fam [vaciar] faire une razzia sur. 


saqueo sm pillage m. 
Sarajevo n pr Sarajevo. 
sarampión sm rougeole f, 


sarao sm - 1, [fiesta] fête f- 2. fam ljäleo, follón] : 
montar un ~ faire un foin. 


sarape sm Amér poncho m. 

sarasa sm fam & despec grande folle f. 
sarcasmo sm sarcasme m, 
sarcástico, ca adj sarcastique. 
sarcófago sm sarcophage m. 


sarcoma sm sarcome m. 
sardana sf sardane f. 


sardina sf sardine f ; ir como ~s en canasta 


o en lata fig être serrés comme des sardi- 
nes. 


sardinero, ra adj sardinier(ère). 
sardo, da > adj sarde. <> sm, f Sarde mf. 
sardónico, ca adj sardonique. 


sargento > smf- 1. MIL sergent m - 2. despec 
[persona autoritaria] gendarme m. <> sm [herra- 
mienta] serre-joint m. 


sari sm sari m. 
sarmiento sm sarment m. 


sarna sf gale f; ~ con gusto no pica fig quand 
on aime ça... (on n'en voit pas les incon- 
vénients). 


sarnoso, sa adj & sm, f galeuxleuse). 


sarpullido, salpullido sm éruption f cu- 
tanée. 


sarraceno, na < adj sarrasin(e). <> sm, f 
Sarrasin m, -e f. 


sarro sm tartre m. 
sarta sf chapelet m (d'objets) ; [de desdichas] sé- 
rie f. 


sartén sf - 1. [utensilio] poêle f ; tener la ~ por 
el mango tenir les rênes - 2. [cantidad] poé- 
lée f. 


sastre, tra sm, f tailleur m, couturière f. 
sastrería sf: ir a la ~ aller chez le tailleur. 
Satanás n pr Satan m. 

satánico, ca adj satanique. 

satanismo sm satanisme m. 


satélite adj & sm satellite m ; ~ artificia 
tellite artificiel. 


satelización sf satellisation f. 
satén sm satin m. 
satinado, da adj satiné(e). , [aspec 
«> satinado sm [tratamiento] satinage Mi 

to] satiné m. 
satinar vt satiner. 
sátira sf satire f. f porsi- 
satírico, ca <> adj satirique. © sh 

fleur m, -euse f ; [escritor] satiriste > a 
satirizar (13 vt railler, faire la satir 
sátiro sm satyre m. f 
satisfacción sf- 1. [gen] satisfaction 4e es 


cara de ~ avoir un air satisfait : AY [gus 


una ~ c'est un plaisir de ble juxe de: 
tazo] luxe m ; darse la ~ de 5'0! 


| sa- 


secreción 
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isfacer [60] vt - 1. [gen] satisfaire ; ~ la sed 
moe sa soif - 2. [deuda] honorer - 3. (pre- 
gunta] répondre à ; ~ una duda lever un 
doute - 4. [requisitos] remplir. 
satisfacerse vprnl - 1. [conformarse] : ~se con 
“algo se satisfaire o se contenter de qqch 
- 2. [vengarse] : -se (de) se venger (de). 
satisfactorio, ria adj satisfaisantle). 
satisfecho, cha adj - 1. [complacido] satis- 
fait(e) ; [al comer] repule) ; darse por ~ S esti- 
mer heureux - 2. [engreido] fier (fière) de soi. 
< satisfecho pp > satisfacer. 
saturación sf saturation f. 
saturado, da adj saturéle). 
saturar vt saturer. 
<æ saturarse vprn! être saturé(e) ; ~se de tra- 
bajo travailler comme un fou. 
Saturno n pr Saturne. 
sauce sm saule m ; - llorón saule pleureur. 


saudi (p! saudíes o saudis), saudita < adj 
saoudien(enne). <> sm, f Saoudien m, -en- 
ne f. 


Sauna sf sauna m. 

saurio sm saurien m. 

<> saurios smp/ sauriens mpl. 

savia sf - 1. BOT sève f - 2. fig [de juventud, amor] 
fougue f. 

Savoir-faire [sa'Bwarfer] sm savoir-faire m. 

saxofón = saxófono. 

saxofonista smf saxophoniste mf. 

saxófono, saxofón, saxo > sm Saxo- 
phone m, <> smf saxophoniste mf. 

Saya sf desus jupons mpl. 

Sayo sm desus casaque f, 

sas dis 
bre mr a gol a en 

T H sazón loc adv à ce moment-là, à cette 

Sazonado, da adj assaisonné(e). 

sazonar vt assaisonner. 

Scanner = escáner. 

Scooter = escúter, 


S Ur 
és Les'kotf] sm scotch m (whisky). 
sec, p [Etant] (pl scouts) sm scout m, -e f. 
one = escultismo. 
r da 
2% Pt [es'kript] (pl Scripts) sm [guión] script m. 
H PRN pen ~ 1. [reflexivo] se, s' (delante de vocal) ; 
roms. Ustedes mismos] VOUS ; ~ pasea il se 
bahan p~ divierte il s'amuse ; ~ están 
ay a están bañándo- ils se baignent ; 
avar~ todos los días il faut se laver 


tous les jours ; siénte- asseyez-vous ; ¡que 
~ diviertan! amusez-vous bien ! - 2. [r24 po 
co] se, s' (delante de vocal) ; ~ tutean ils se tu- 
toient ; : ~ quieren ils s'aiment - 3. [construc 
ción pasiva]: ~ ha suspendido la reunión la 
réunion a été suspendue - 4. [impersonal] on : 
‘~ habla inglés" ‘on parle anglais ; desde 
aquí ~ ve bien on voit bien d'ici ; *- prohi- 
be fumar' ‘interdiction de fumer - 5. ('se” 
en lugar de le’ o ‘les’ delante de “lo”, “la”, ‘los’ o 'las') 
[complemento indirecto - a él, ella] lui ; [- a ellos, 
ellas] leur; [ - a usted, ustedes] vous ; cómpraselo 
achéte-le-lui; ~ lo dije, pero no me hicieron 
caso je le leur ai dit, mais ils ne m'ont pas 
écouté ; si usted quiere, yo - las mandaré si 
vous voulez, je vous les enverrai. 


SE (abrev escrita de Su Excelencia) SE. 
sé - 1. œ> saber - 2. œ> ser. 
sebáceo, a adj ANAT sébacéle). 


sebo sm graisse f ; ANAT sébum m ; [para jabón, 
velas] suif m. 


seborrea sf séborrhée f. 
seboso, sa adj gras (grasse). 


secadero sm [lugar] sécherie f ; [aparato] sé- 
choir m. . 


secado sm séchage m. 


secador sm séchoir m ; ~ (de pelo) sèche- 
cheveux m inv. 


secadora sf séchoir m; ~ de ropa sèche-lin- 
ge m inv. 


secano sm terre f non irriguée. 


secante <> adj - 1. [secador] siccatiflive) 


- 2. C> papel - 3. GEOM sécantle). <> sf GEOM 
sécante f. 


secar [10] vt - 1. [ropa, lágrimas] sécher : [planta, 
piel] dessécher - 2. [enjugar] essuyer. 
<> secarse vprn! sécher ; [rio, fuente] s'assé- 


cher ; (planta, piel] se dessécher ; ~se el el 
se sécher les cheveux. dé 


sección sf - 1. [departamento - en almacén] 
rayon m ; [ - en empresa] service m - 2. PRENSA pa- 
ges fpl ; ~ deportiva pages sportives - 3. MIL 
& GEOM section f - 4. [dibujo] coupe f. 


seccionar vt sectionner. 
secesión sf sécession f. 
secesionismo sm sécessionnisme m. 


seco, Ca adj- 1. [gen] sec (sèche) - 
sec ; lavar en ~ nettoyer à sec - 3 


> a secas loc adv tout court ; 
secas il s'appelle Juan tout e ai 


ls ut court. 
secreción sf sécrétion f. 
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secretar vt sécréter. 
secretaría sfsecrétariat m ; ocupa la ~ il est 
chargé du secrétariat. 
secretariado sm - 1. [gen] secrétariat m 
- 2. POLIT secrétariat m d'État. 
secretario, ria sm, f secrétaire mf ; - de 
Estado secrétaire d'État ; ~ general secré- 
taire général. 
secretear vi fam faire des messes basses. 
secreter sm secrétaire m (meuble). 
secretismo sm secret m. 
secreto, ta adj secret(ète) ; en - en secret. 
<> secreto sm secret m ; bajo ~ de confesión 
sous le secret de la confession ; con gran ~ 
en grand secret ; ~ a voces secret de poli- 
chinelle ; ~ de estado secret d'État ; ~ pro- 
fesional secret professionnel. 
secta sf secte f. 
sectario, ria <> adj - 1. [fanático] sectaire 
- 2. [de seta] d'une secte. <> sm, f - 1. [fanático] 
sectaire mf - 2. [miembro de secta] adepte mf. 
sectarismo sm sectarisme m. 
sector sm secteur m ; [de partido] courant m ; 
un ~ de la opinión pública une partie de 
l'opinion publique ; ~ primario/secundario/ 
terciario secteur primaire/secondaire/ 
tertiaire ; ~ privado/público secteur privé/ 
public. 
sectorial adj sectoriel(elle). 
secuaz smf despec acolyte m. 
secuela sf séquelle f. 
secuencia sf séquence f ; [de temas] série f. 
secuenciar [2] vt ordonner. 
secuestrador, ra sm, f ravisseur m, -euse f; 
[de avión] pirate m de l'air. 


secuestrar vt - 1. [persona] enlever - 2. [barco, 
avión] détourner -3. [periódico, publicación, bienes] 
saisir. 


secuestro sm - 1. [de persona) enlèvement m 
-2. [de avión, barco] détournement m - 3. [de pe- 
riódico, publicación] saisie f. 


secula æ secula seculorum ['sekulase- 
ku'lorum] loc adv ad vitam eternam. 


secular < adj - 1. [seglar] séculiertére) 
- 2. [centenario] séculaire. © sm séculier m. 


secularización sf sécularisation f. 
secularizar (13] vt séculariser. 


secundar vt [respaldar] appuyer, soutenir ; ~ 
a alguien seconder qqn. 


secundario, ria adj secondaire. 
sed > viser. <> sf lit & fig soif f. 


seda sf soie f ; ~ artificial/cruda/natural so; 
artificielle/grège/naturelle ; como ina se 
comme sur des roulettes. Ñ 


sedal sm ligne f (pour pécher). 
sedán sm AUTO berline f. 


sedante < adj apaisantle) ; MED sédat: 
(ive). <> sm sédatif m. dio 


sedar vt calmer. 

sedativo, va adj MED sédatiflive) ; fig sopo- 
rifique. 

sede sf siège m (résidence, diocèse). 

< Santa Seden pr: la Santa Sede le Saint- 
Siége. 

sedentario, ria adj sédentaire. 

sedentarismo sm sédentarité f. 

sedente adj assis(e) (sculpture). 

sedición sf sédition f. 

sedicioso, sa adj & sm, f séditieuxleuse). 

sediento, ta adj assoiffé(e). 

sedimentación sf sédimentation f. 


sedimentar vt déposer. 
< sedimentarse vprn! se déposer. 
sedimentario, ria adj sédimentaire. 
sedimento sm - 1. [poso] dépôt m - 2. GEOL sé- 
diment m - 3. (gen pl) fig [huella] traces fpl. 
sedoso, sa ad¡soyeuxleuse). 
seducción sf séduction f. 
seducir [33] vt - 1. [atraer] séduir 
enjóler. nf 
seductor, ra > adj séduisant(e). © SM 
séducteur m, -trice f. 
sedujera (etc) œ> seducir. 
seduzca (etc) œ> seducir. di 
ita 
sefardí (pl sefardies o sefardis), st sm 
< adj séfarade. > smf Séfarade m!- 
[lengua] judéo-espagnol m. 
segador, ra sm, f [agricultor] MO 
-euse f. | 6 
< segadora sf [máquina] moisson? 
[herramienta] faucheuse f. 


segar 135] vt - 1. [AGRIC - M 


e - 2. [persuadir 


issonneur M 


use fi 


f eri 
; moissonne ! 
jeses] bezas] COW 


j - ca 
|- hierba] faucher - 2. fig [cortar - 5 Licor, 
per ; | - vidas] faucher ; [- ilusiones] b 
eglar adj & sm séculier. 

seg adj & sm ation f. 


segmentación sf segment 
segmentar vt segmenter. 
segmento sm segment m. 
Segovia n pr Ségovie. 


segregación sf - 1, [discrimi 
ien en (secreción) sécrótion t 


y sógróB” 


nación 


PS 


seísmo 
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segregacionismo sm ségrégationnis- 
me m. 

segregar [16] vt-1. [separar] séparer - 2. [discri- 
minar] discriminer - 3. [secretar] sécréter. 


segué (etc) œ> segar. 

seguidilla sf - 1. LITER strophe de quatre ou 
sept vers, utilisée dans les chansons populai- 
res - 2. MÚS séguedille f. 


seguido, da adj [continuo] continu(e) ; [conse- 
ativo] de suite, d'affilée ; diez años ~s dix 
ans de suite ; se comió 15 pasteles ~s il a 
mangé 15 gâteaux d'affilée ; tener hijos ~s 
avoir des enfants rapprochés. 

< seguido adv tout droit. 

<- en seguida loc adv tout de suite. 


seguidor, ra sm, f adepte mf ; DEP suppor- 
ter m. 


seguimiento sm suivi m. 


seguir [43] © vt- 1. [gen] suivre ; alguien nos 
seguía quelqu'un nous suivait ; seguí tus 
instrucciones j'ai suivi tes instructions ; si- 
gue unos cursos de... elle suit des cours 
de... ; la enfermedad sigue su curso la ma- 
ladie suit son cours - 2. (reanudar, continuar] 
poursuivre. <> vi- 1. [sucederse] : ~ a algo sui- 
vre qqch ; la primavera sigue al invierna le 
printemps suit l'été - 2. [continuar] conti- 
nuer ; sigue por este camino continue dans 
cette voie ; sigue haciendo frío il continue 
á faire froid - 3. [estar todavía] : sigue enferma/ 
soltera elle est toujours malade/célibatai- 
re ; Sigue con vida il est encore en vie. 

+ seguirse vprn/ - 1. [deducirse] s'ensuivre 
~ 2. [derivarse] : de esto se sigue que... de cela 
il s'ensuit que... 


sogun <> prep - 1. [de acuerdo con] selon, 
aprés ; ~ ella, ha sido un éxito selon elle, 
Sa a été un succès ; ~ yo/tú, etc d'après 
moi/toi, etc; ~ lo que me han dicho d'après 
cogu ils m'ont dit - 2. [dependiendo de] sui- 
Ne ou ~ la hora que sea suivant l'heu- 
pa se Sera) ; - los casos selon les cas. 
o DEL 1. [como] comme ; todo permanecía - 
Lee a dejado tout était comme il l'avait 
rt 2. [a medida que] (au fur et) à mesure 
à N nos acercábamos, el ruido aumenta- 
baii ru que nous approchions, le 
a mús mplifiait - 3. [dependiendo] : ¿te gusta 
pend NE ~ tu aimes la musique ? ça dé- 
Salers o intentaré ~ esté de tiempo j'es- 
e 1 en fonction du temps que j'aurai ; 
Men ece.... à ce qu'il paraît, … 
ga Fa que loc adv selon que ; ~ que ha- 
Chaud. calor... selon qu'il fasse froid ou 
© segú A š 
la me Qué loc adj certain(e) ; ~ qué días 


s muy aburri ins j 
C rida certains , le 
ours est très ennuyeux. jours; le 


— 


< según (y) como locadv- 1. [exactamente rysa 
tel que, telle que ; se lo contaré - (y) como 
me lo contaste je le lui raconterai tel que 
tu me l'as raconté - 2. [depende] : lo intentará 
- (y) como se encuentre de salud il essayera 
selon son état de santé. 


segunda sf > segundo. 
segundero sm trotteuse f (d'une montre). 


segundo, da adjnum deuxième, secondle) ; 
segunda parte moitié f ; primos ~s cousins 
au second degré, ver también sexto. 

<> segundo sm seconde f. 

<> segunda sf [velocidad, clase] seconde f. 

<> con segundas loc adv: ir con segundas 
[discurso, palabras, etc] être plein(e) de sous-en- 
tendus. 


segundón sm [hijo] cadet m, -ette f. 


seguramente adv súrement (probable- 
ment). 


segurata smf mfam [de discoteca] videur m. 


seguridad sf- 1. [protección] sécurité f ; [fiabili- 
dad] sûreté f ; de ~ [cinturón, cerradura, etc] de 
sécurité ; ~ vial sécurité routière - 2. [certi- 
dumbre, confianza] assurance f; con - avec cer- 
titude ; - en sí mismo confiance en soi. 


< Seguridad Social sf Sécurité f sociale. 


seguro, ra adj sûr(e) ; tener por ~ que être 
súr(e) o certain(e) que ; sobre ~ sans pren- 
dre de risque. 

< seguro <> sm- 1. [contrato] assurance f ; ~ 
a todo riesgo assurance tous risques ; - a 
terceros assurance au tiers ; - de cambio 
couverture f des risques de change ; - de 
incapacidad o invalidez assurance invalidi- 
té ; ~ de desempleo o paro assurance chô- 
mage ; ~ de vida assurance-vie f ; ~ mutuo 
assurance mutuelle - 2. [dispositivo] sûreté f ; 
[de pistola] cran m de sûreté - 3. fam [Seguridad 
Social] Sécu f - 4. Amér [imperdible] épingle f de 
nourrice. <> adv sûrement. 


seis <> adj num inv six ; ~ personas six per- 


sonnes ; tiene ~ años il a six ans ; página ~ 

age sìx ; estamos a día ~ nous sommes 

e six. > sm inv six m ; el ~ de agosto le six 
août ; calle Mayor (número) ~ six, calle 
Mayor ; ~ por ~ [en multiplicación] six fois six ; 
el - de diamantes le six de carreau ; echar 
o tirar un ~ [en naipes] jouer un six. <> pron 
num SiX ; somos ~ nous sommes six ; vinie- 
ron ~ ils sont venus à six ; los ~ tous les six. 
<> sfpl : las ~ six heures ; son las ~ il est six 
heures. 


seiscientos, tas adj num inv - 1. [para contar] 


six cents ; ~ hombres six cents hommes ; 
- veinte six cent vingt - 2. [para ordenar] six 
cent ; página - page six cent. 


seísmo, sismo sm séisme m. 
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selección sf - 1. [gen] sélection f ; [de personal] 
recrutement m ; ~ natural sélection natu- 
relle - 2. DEP équipe f nationale. 

seleccionador, ra < adj de sélection. 
< sm, f DEP sélectionneur m, -euse f. 


seleccionar vt sélectionner. 


selectividad sf Duc examen d'entrée à l'uni- 
versité, = baccalauréat m. 


selectivo, va adj sélectiflive). 


selecto, ta adj - 1. [excelente] de choix - 2. [esco- 


gido] choisile) ; la gente selecta les gens 
bien. 


selector, ra adj de sélection. 
<» selector sm sélecteur. 


selenio sm sélénium m. 


selenita < sf sélénite m. <> smf [habitante] 
sélénite mf. 

selfservice (pl selfservices) sm self-servi- 
ce m. 


sellado, da adj ¡pesepore, etc) tamponné(e). 
<> sellado sm scellage m. 


sellar vt - 1. [estampar] tamponner - 2. [timbrar] 
timbrer - 3. [lacrar, prednter] sceller. 


sello sm - 1. [de correos] timbre m - 2. [tampón] 
tampon m - 3. [sora] chevaliére f - 4, [lacre, 
impresión] sceau m - 5. fig [carácter] : tener un ~ 
personal avoir un certain cachet ; tener el 
- de porter la marque de. 

<- sello discográfico sm maison f de dis- 
ques. 


selva sf jungle f ; [bosque] forêt f ; ~ virgen 
forét vierge. 


selvático, ca adj terreno, región] boiséle) ; [ve- 
ostación, faune] des bois. 


semáforo sm [de tráfico urbeno] feu m. 


semana sf semaine f : entre - en semaine ; 
~ laboral semaine de travail. 


+ Semana Santa sf Págues m ; la Semana 
Santa la semaine sainte. 


Semana Santa 


la Semaine Sainte célebre la mort et la 

résurrection de Jésus (Péquec) Pendant 
cette période, les messes donnent lieu 3 des pro- 
cessions durant lesquelles les fideles défilent en 
portent sur leurs épaules d'immenses plateaux 
avec des scenes sculptées de la passon du Christ : 
les pasos. Ces processions sont généralement es- 
Cortées par des pénitents des confrénes vétus de 
longues tuniques et coiffés de capuchons pointus 
avec deux trous pour les yeux 


semanal adj hebdomadaire. 
semanario, ria adj hebdomadaire. 


< semanario sm [publicación sem 
madaire m. 

semántico, ca adj sémantique, 

< semántica sf sémantique f. 

semblante sm mine f (exp 
ge). 

semblanza sf [descripción 
notice fbiographique. 

sembrado, da ag fig [lleno] : 
semé d'embúches. 

< sembrado sm semis m. 


sembrador, ra < adj [técnica, procedimiento] 


d'ensemencement. <> sm, fsemeur m, -eu- 
se f. 


< sembradora sf semoir m. 


ression du visa. 
] portrait m ; [reseña] 


~ de trampas 


sembrar 119] vt - 1. [gen] semer - 2. fig [llenar]: 
- (de o con) couvrir (de). 

semejante < adj - 1. [parecido] : ~ (a) sem- 
blable (a) ; dos casos ~s deux cas sembla- 
bles - 2. [tal] pareil(eille) ; nunca ha habido - 
cola il n'y a jamais eu une queue pareille. 
<= sm (gen pl) semblable m. 

semejanza sf ressemblance f. 


semejar vi ressembler. 


< semejarse vprn! se ressembler ; ~se a 
alguien ressembler à qqn. 


semen sm sperme m. 


semental < adj: un toro/burro ~ un tan 
reau/âne étalon ; un caballo ~ un étalo 
< sm étalon m. 
semestral adj semestriel(elle). 
semestre sm semestre m. Fe 
semiautomático, ca adj semi-autom: 
que. 
semicirculo sm demi-cercle m. 
semiconductor, ra adj semi-com 
teurítrice). . m. 
< semiconductor sm semi-conductowť 
semiconsonante sf semi-consonne !: 
semicorchea sf double-croche A 
semidirecto > adj semi-directle 
semí-direct m. 
semifinal sf demi-finale f. aller en 
semifinalista <> ad): quecar z mf. 
demi-finale. <> smf demi-fina $ 
semifusa sf quadruple croche fi [motivo] 
semilla sf. 1. [simiente] graine f- At ch; ser 
ser la ~ de algo étre ål orifin iscor e. 
la ~ de la discordia semer la épinière 
semillero sm - 1. [para plantar) P p n); un 


< 3, fig [orge 
- 2. (para guardar] germoir m ACAS. 
~ de disturbios une source de tr 


), > 5m 


anal] hebdo- 


NA St 


sentido 


BA rm 


seminario sm séminaire m. 

seminarista sm séminariste m. 

semioculto, ta adj à demi-caché(e). 

semiología sf sémiologie f. 

semiólogo, ga sm, f sémiologue mf. | 

semiótica sf- 1. LING sémiotique f-2. MED SÊ- 
miologie f. 

semipesado adj & sm mi-lourd. 

semiseco, ca adj demi-sec (demi-sèche). 

semita < adj sémite. > smf Sémite mf. 

semítico, ca adj sémitique. 

semitismo sm sémitisme m. 

semitono sm demi-ton m. 


semitransparente adj à demi transpa- 
rentle). 


semivocal sf semi-voyelle f. 
sémola sf semoule f. 


sempiterno, na ad) culto éternellelle) ; fig 
sempiternel(elle), 


Senan pr: el ~ la Seine. 

senado sm sénat m. 

<æ Senado sm : el Senado le Sénat. 
senador, ra sm, f sénateur m. 
senatorial ad sénatorialle). 
sencillez sf simplicité f. 

sencillo, la adj simple. 


> sencillo sm Amér fam [cambio] petite mon- 
naie f, 


senda sf- 
do] voie f. 

senderismo sm randonnée f. 

sendero sm sentier m. 


1. [camino] sentier m - 2. [medio, méto- 


chacun un, chacun une, 


e un, chacune une ; Pe 
llevaban - ; Pedro y Juan 


À paquetes Pedro et Jua - 
taient chacun un paquet. Lu 


Senectud sf culto vieillesse f. 


senegal npr: (el) ~ (le) Sénégal. 
enegalés, esa > adj séné i 
S, alais(e), 
> sm, f Sénégalais m, -e E ia 
Senil adj sénile. 


aa iad sf sénilité f. 

5 eN 

À pana ad) inv - 4. [mayor de dos] : ¿está el 
lor López ~? monsieur López père est-il 

nene P senior. <> sm (pl seniors) se- 


Seno sm.4, 
& une poit 
sein a rine opule 


Sinus m, 


gen] sein m; tiene grandes ~s elle 


nte ; en el ~ de fig au 


~ 2. [concavidad] poche f- 3. MAT & ANAT 


sensación sf - 1. [gen] sensation f ; causar ~ 
faire sensation - 2. [efecto, premonición] im- 
pression f; tener la ~ de que avoir l'impres- 
sion que. 


sensacional adj sensationnel(elle). 
sensacionalismo sm sensationnalisme m. 
sensacionalista adj à sensation. 
sensatez sf bon sens m. 

sensato, ta adj sensé(e). 

sensibilidad sf sensibilité f. 
sensibilización sf sensibilisation f. 
sensibilizar [13] vt sensibiliser. 


sensible adj - 1. [gen & FOTO] sensible - 2. [deli- 
cado] délicat(e). 


sensiblería sf despec sensiblerie f. 


sensiblero, ra adj despec mièvre ; [persona] 
trop sensible. 


sensitivo, va adj sensitiflive). 
sensor sm capteur m. 
sensorial adj sensoriel(elle). 
sensual ad sensuel(elle). 
sensualidad sf sensualité f. 


sentado, da adj [prudente] réfléchile) ; dar 
algo por - considérer qqch comme acquis. 
+ sentadasfsit-in m; de una ~ d'une traite. 


sentar [19] <> vt/it & fig asseoir. > vi-1. [ropa, 
peinado] aller ; ese vestido te sienta bien cet- 
te robe te va bien ; el negro le sienta fatal 
le noir ne lui va pas du tout - 2. [dima, vaca- 
ciones, comida, etc] : ~ bien/mal a alguien réus- 
sir/ne pas réussir à qqn ; un descanso te 
sentará bien ca te fera du bien de te repo- 
ser ; el clima húmedo me sienta mal le cli- 
mat humide ne me réussit pas ; las espina- 
cas me han sentado mal je n'ai pas digéré 
les épinards - 3. [comentario, acción] : ~ bien 
plaire ; ~ mal déplaire. 

æ sentarse vprn! - 1. [en asiento] s'asseoir 
+ 2. [detenerse] : -se a hacer algo prendre le 
temps de faire qqch. 

sentenciasfsent 
délibéré. 


sentenciar [8] vt - 1. DER; 
(à) - 2. fig [juzgar de antemano] : antes de entrar 
al examen ya estaba sentenciado avant mé- 
me de commencer l'examen il savait qu'il 
n'avait aucune chance : estar sentenciado 
al fracaso être voué à l'échec. 
sentencioso, sa adj sentencieux(euse). 
sentido, da adj [sentimiento] si 
1 , incère ; 
~ être très susceptible. Paper imuy 
+ sentido sm - 1. [gen] sens m; un 


> A frase si 
une phrase qui ne veut rien dire ; no tie. 


ence f; visto para - mis en 


- (a) condamner 


Digitolizado com CamScanner 


sentimental 


ne ~ que... ça ne sert à rien de... ; de ~ único 
à sens unique ; doble - double sens ; - co- 
mún sens commun ; ~ del humor sens de 
l'humour ; sexto ~ sixième sens - 2. [conoci- 
miento] connaissance f ; quedarse sin ~, per- 
der el - perdre connaissance ; recobrar el 
~ reprendre connaissance. 

<> sin sentido sm non-sens m inv. 


sentimental adj sentimentalle). 
sentimentalismo sm sentimentalisme m. 


sentimentaloide < adj à l'eau de rose. 
<> smf : ser un ~ être fleur bleue. 


sentimiento sm (gen pl)- 1. [gen] sentiment m 
- 2. [pena] : le acompaño en el ~ croyez à tou- 
te ma sympathie. 


sentir 127) > sm sentiment m. <> vt- 1. [perci- 
bir, apreciar] sentir ; [ruido] entendre ; sin ~ 
sans s'en rendre compte - 2. [experimentar - 
hambre, calor] avoir ; [ - cariño, lástima, etc] éprou- 
ver, ressentir ; - vergüenza éprouver de 
la honte - 3. [lamentar] regretter ; lo siento 
(mucho) je suis (vraiment) désoléle) 
- 4. [creer] penser : te lo digo como lo siento 
je te le dis comme je le pense. 

æ sentirse vprn! se sentir ; ~se cansado se 
sentir fatigué ; -se superior se croire supé- 
rieur(e) ; ~se forzado a hacer algo se sentir 
obligé de faire gach. 


seña sf- 1. [gesto] signe m : hablar por ~s par- 
ler par signes ; hacer(le) ~s (a alguien) faire 
des signes (à aqn) - 2. [contraseña] consigne f. 

< senas sfpl - 1. [dirección] adresse f, coordon- 
nées fpl - 2. lceralles) détails mp! ; para o por 
mas ~s pour être plus précisle) : : ~s (per- 
sonales) signalement m - 3, [indicios] : dar ~s 
de donner des signes de, 


señal sf - 1. [gen] signe m : en ~ de en signe 
de ; ~ de la Cruz signe de croix ; dar de 
vida fig donner signe de vie - 2. [aviso] sj- 
gnal m ; (del teléfono - línez] tonalité f; ~ sonora 
signal sonore ; ~ de alarma/de salida signa] 
d alarme/de départ -3. [huella, acatriz] mar- 
que f ; no dejar ni - ne pas laisser de tra- 
Ces ; no quedaba ni ~ de él il n'y avait au- 
cune trace de lui - 4. [adelanto 
arrhes fpl - 5. AUTO : ~ (de tráfico) 
(de signalisation) ; la - de stop le stop. 


señalado, da agjimportantíe) ; Un día ~ un 


grand jour. 


señalar # -1. 
tar] montrer : 
do ne montre pas le mon 
- 3. [indicar, anunciar] indiquer : 
quer - 4. [determinar] fixer ; he 
fecha de... nous avons fixé la date de. 
+ señalarse vprni - 1. | i 
- 2. fig [destacarse] se distinguer. 


señalización sf signalisation f ; 


| acompte m, 
anneau m 


{marcar, decir] Signaler - 2, lapun- 
no señales al señor con el de- 
sieur du doigt 
[con marcas] mar- 
mos señalado la 


perfilarse] se dessiner 


500 


E f; las señali. 
zaciones son poco claras la Signalisation 


n'est pas très claire, 


señalizar (13) vt signaliser. 
señera sf drapeau catalan. 
señor, ra adj- 1. [refinado] distingué(e) - 2, (en 


aposición) fam [gran] beau (belle). 

+ señor sm - 1. [tratamiento] monsieur m ; el 
~ Pérez M. Pérez ; los ~es Pérez M. et Mme 
Pérez : el - presidente M. le président ; 
Muy ~ mío [en cartas] Cher Monsieur ; ~es 
siéntense asseyez-vous messieurs - 2. [hom- 
bre] monsieur m - 3. [caballero] gentleman m; 
es todo un - c'est un vrai gentleman - 4. [de 
feudo] seigneur m - 5. [amo]: como el ~ no 
está... comme Monsieur n'est pas là... ; el ~ 
de la casa le maître de maison. 
<> Señor sm: el Señor le Seigneur. 
< señora sf - 1. [tratamiento] madame f ; la 

señora Pérez Mme Pérez ; la señora presi- 
denta Mme le président ; ¡señoras y ~es! 
mesdames, mesdemoiselles, messieurs ; 
Estimada señora [en cartas] Chère Madame ; 
¿señora o señorita? madame ou mademoi- 
selle ? - 2. [esposa] femme f - 3. [ama] : como 
la señora no está... comme Madame n'est 
pas lá... ; la señora de la casa la maîtresse 
de maison. s 

< Nuestra Señora sf Notre-Dame f inv. 


> à : . r 
señorear vt [sobresalir] dominer ; [mandar] 
contrôler ; [contener] maîtriser. 


señoría sf: su ~ [juez] Votre Honneur. 


señorial adj - 1. [majestuoso] majestueuxfeu 
se) - 2, [del señorío] seigneurialle). 


señorío sm-1. [dominio] autorité f- 2. [disti 
distinction f. 


dl ta adj despec: es muy ~ 
ien se faire servir. | : 
< señorito sm- 1. desus [hijo del amol fils dehem 
priétaires terriens - 2. fam & despec [niñato 
à papa ; el ~ monsieur. aten jra- 
< señorita sf - 1. [soltera] demoisel C a Pérez 
tamiento] mademoiselle f ; la señor horita! 
mademoiselle Pérez -3. [maestra] : 15 
maitresse | 


senuelo sm - 1, [redamo] appeau M- i 

pa] leurre m. ep’ 
crita de $ 

sep., sep, sept., sept (abrev es 091. 
tiembre! sept ; 14 ~ 2001 11 sopt. : 
sepa M saber, ; 

separación sf- 1. [gen] séparation 

do] écart m. 


+ separación de biene 
de biens. 


ación) 


il aime 


fig [tram 


f- 2. [0597 


nf 
5 sf DER séparati® 


Serbia 
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arado, da <> adj- 1. [alejado] : estar ~ de 
na Join de - 2. [divorciado] séparéle). <> sm, f 
personne f séparée. 


eparar vt - 1. [gen] séparer ; los pantalones 

pire separados por tallas les pantalons 
sont rangés par taille -2. [apartar] : - algo de 
éloigner qqch de - 3. [reservar] mettre de cô- 
té. 


-æ separarse vprnl : ~se (de) [gen] se séparer 
(de) ; [apartarse] s'éloigner (de). 


separatismo sm séparatisme m. 
separo sm Amér cellule f (de prison). 
sepelio sm obséques fpl. 

sepia sf [molusco] seiche f. 


septentrional > adj septentrionalle). 
< smf habitant m, -e f du Nord. 


séptico, ca adj septique. 


septiembre, setiembre sm septem- 
bre m ; el 1 de ~ le 1” septembre ; uno de 
los ~s más lluviosos de la última década l'un 
des mois de septembre les plus pluvieux 
de la dernière décennie ; a mediados de - 
á la mi-septembre ; a principios/finales de 
- au début/a la fin du mois de septembre ; 
el pasado/próximo (mes de)- en septem- 
bre dernier/prochain ; en pleno ~ en plein 
mois de septembre ; en - en septembre ; 
este ~ (pasado/próximo) en septembre 
(dernier/prochain); para ~ en septembre ; 
entrará en el colegio para - il fera sa ren- 
trée scolaire en septembre ; lo quiero para 
~ je le veux pour le mois de septembre. 

séptimo, ma, sétimo, ma adj num septiè- 
me ; séptima parte septième m, ver también 
sexto. 

Septuplicar (10 vt septupler. 

+ septuplicarse vprn/ septupler. 
sepulcral adj- 1. [del sepulcro] funéraire - 2. fi 
[voz] sépulcral(e) ; un frío - un froid de loup. 
Sepulcro sm tombeau m. 


Sepultar vt inhumer ; fig ensevelir, 


S 

tas Itura sf ; 1. [enterramiento] inhuma- 
; ~ inhumer ; recibir ~ être inhu- 

mé(e) . 2. lfosal sépulture f. 

Sepulturero, ra sm, f fossoyeur m. 

Seque feto == secar. 

Sequedad sf sécheresse f. 

Sequía sf sécheresse f. 

Séquito sm . 
Conséquence 

se > 
ri TA v aux (antes de pp forma la voz pasiva) 
W ma sto por un stigo il a été vu par 

iloa V cop - 1, [gen] être ; es 
guapo il est très boau ; soy abogado je suls 


1 [comitiva] suito f - 2. [secuela] 


avocat ; es un amigo c'est un ami ; es de la 
familia il est de la famille ; él es del Consejo 
Superior il est membre du Conseil supé- 
rieur - 2. (servir, ser adecuado] : este trapo es 
para limpiar los cristales c'est le chiffon qui 
sert à nettoyer les vitres ; este libro no es 
para niños ce n'est pas un livre pour les en- 
fants - 3. : ~ de [estar hecho de] être en : [ser 
originario de] être de ; [pertenecer a] être à ; el re- 
loj es de oro la montre est en or ; yo soy 
de Madrid je suis de Madrid ; es de mi her- 
mano c'est à mon frère. => vi - 1. [gen] être ; 
¿cuánto es? c'est combien ? ; somos tres 
nous sommes trois ; lo importante es deci- 
dirse l'important c'est de se décider ; es 
la tercera vez que... c'est la troisieme fois 
que... ; hoy es martes aujourd'hui on est 
mardi ; mañana es 15 de julio demain c'est 
le 15 juillet ; ¿qué hora es? quelle heure 
est-il ? ; son las tres de la tarde il est trois 
heures de l'après-midi - 2. [evolucionar] deve- 
nir ; ¿qué es de ti? qu'est-ce que tu de- 
viens ? - 3. [suceder, ocurrir] étre, avoir lieu ; la 
conferencia era esta mañana la conférence 
a eu lieu ce matin ; ¿cómo fue el accidente? 
comment l'accident est-il arrivé ? ; allí fue 
donde nació c'est lá qu'il est né - 4. MAT : dos 
y dos son cuatro deux et deux font quatre 
-5. loc : a no ~ que à moins que ; de no ~ por 
ti me hubiera ahogado si tu n'avais pas été 
lá je me serais noyé ; no es nada ce n'est 
rien ; se ha dado un golpe, pero no es nada 
il s'est cogné, mais ce n'est rien; no es para 
menos il y a de quoi ; él no es quién o na- 
die para informar a la prensa ce n'est pas à 
lui d'en informer la presse ; pinchamos y 
por si fuera poco nos quedamos sin gasoli- 
na nous avons crevé et comme si ça ne suf- 
fisait pas nous sommes tombés en panne 
d'essence ; ~ algo/alguien de lo que no hay 
être unique en son genre : es de lo que 
no hay contando chistes il est impayable 
quand il raconte des blagues. v impers 
- 1. [expresa tiempo] : es de dia il fait jour ; es 
muy tarde il est très tard - 2. (antes de «de» 
+ infin) [expresa necesidad, posibilidad] : es de des- 
ear que... il est souhaitable que... ; era de 
esperar on pouvait s'y attendre ; es de su- 
poner que.. on peut supposer que... 
~3. (antes de aque») [expresa motivo] : es que ayer 
no vine porque estaba enfermo je ne suis 
pas venu hier parce que j'étais malade 
* 4. loc: como sea coûte que coûte ; érase 
Una vez, érase que se era il était une fois ; 
e sea quoi qu'il en soit. <> sm [ente] 


SER (abrev de Sociedad Es 
pañola de R - 
fusión) sf société espagnole de rod Mae 
sera | 


a [ángel] séraphin m ; fig [niño] ché- 


Serbia n pr Serbie f. 
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serbio 
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En, 


serbio, bia < adj serbe. > sm, f Serbe mf. 


SEREM (brev de Servicio Especial de Rehabi- 
litación de Enfermos y Minusválidos) sm cen- 
tre de rééducation pour les malades et les 
handicapés en Espagne. 

serenar vt [persona] apaiser. A 

<> serenarse vprn/ se calmer ; [tempo] s amé- 
liorer. 

serenata sf - 1. MÚS sérénade f - 2. [fastidio] : 
dar - ne pas laisser fermer l'œil de la nuit. 

serenidad sf- 1. [de persone] sérénité í - 2. [de 
noche, mar, etc] calme m. 

sereno, na adj - 1. [persone] serein(e) 
- 2. lawnóstera, delo) clairte) - 3. [mar] calme. 

<æ sereno sm - 1. inumedad] fraicheur f de la 
nuit - 2. [vigilante] personne qui était chargée 
de surveiller les rues et d'ouvrir les portes des 
immeubles la nuit à Madrid en particulier. 


serial sm feuilleton m. 

serie sf série f ; fuera de ~ hors série. 

< en serie loc adv en série ; INFORM série. 

seriedad s sérieux m; con ~ sérieusement. 

serigrafía s sérigraphie f. 

serio, ria adj- 1. [227] sérieuxleuse) - 2. [color] 
sévère : strictle). 

<> en serio loc adv sérieusement ; tomar(se) 
algo en ~ prendre goch au sérieux. 

sermón sm sermon m. 

sermoneador, ra zdj sermonneurleuse). 

sermonear vt sermonner. 

seropositivo, va adj &sm, fséropositiflive). 

seroso, sa zdj séreux(euse). 

<- serosa sf séreuse f. 

serpenteado, da «y qui serpente. 

serpentear vi serpenter. 

serpentina sf serpentin m. 


serpiente sf serpent m ; ~ de cascabel ser- 
pent à sonnette ; ~ pitón python m. 


serrallo sm sérail m. 
serranía sf région f montagneuse. 


serrano, na <> adj - 1. (de la sierra] monta- 
gnard(e) ; una tierra serrana un pays mon- 
tagneux - 2. C> jamón -3. fig [hermoso] super- 
be. <> sm, f montagnard m, -e f. 


serrar [19] vt scier. 
serrería sf scierie f. 

serrin sm sciure f. 
serrucho sm scie f (égoïne). 
servicial adj serviable. 


servicio sm - 1. [gen & DEP] service m ; prestar 
un - rendre un service ; - a domicilio (ser- 


vice de) livraison fá domicile : - de 
gencia o secreto services de rens 
ments o secrets ; - de paquetería Service 
de messagerie ; - de prensa service de 
presse ; - de té/de mesa service à thé/de 
table ; - de urgencias service des urgen- 
ces ; ~ discrecional service spécial (d'auto- 
bus); ~ militar service militaire : ~ postven- 
ta service après-vente ; ~ público service 
public - 2. [servidumbre]: ~ (doméstico) do- 
mestiques mp! - 3. [tumo] garde f ; estar de 
- étre de service : [soldado] étre de garde 
- 4. (gen pl) [aseos] toilettes fpl. 


servidor, ra <> sm, f - 1. [criado] serviteur m, 
servante f- 2. [yo] : este pastel lo ha hecho un 
- ce gâteau c'est moi qui Vai fait - 3. [en 
cartas] : su seguro ~ votre dévoué serviteur. 
< interj: i~! présent ! (à l'appel). 

< servidor sm INFORM serveur m. 


servidumbre sf - 1. [ciados] domesti- 
ques mpl - 2. [de vicio, pasión, etc) dépendance f 
- 3. [condición de siervo] servitude f. 


servil adj servile. 
servilismo sm servilité f. 
servilleta sf serviette f (de table). 


servilletero sm porte-serviettes m inv; [aro] 
rond m de serviette. 


servir [26] © vt - 1. [comida, bebida] servir ; sír- 
vanos dos cervezas deux bières 5 il ee 
plaît ; ¿te sirvo más? je t'en ressers : ía? En 
útil a] être utile à ; ¿en qué puedo ~ Le 
quoi puis-je vous être utile ? > Y M W 
una tabla le servía de mesa une planc AT 
servait de table ; sirvié en la administr: a 
il a travaillé dans l'administration ; ee à 
servir à ; no sirve para nada ça ng Sait 
rien ; no sirve para estudiar il n'est P 
pour les études. , Ti 
<æ servirse vprnl - 1. [comida, bebida] Se senie 
sírvete... sers-toi... - 2. [aprovecharse] : E 
se servir de - 3. [fórmula de cortestal - 
sentarse veuillez vous asseoir. Er 
: | ; -sS 
servoasistido, da adj AUTO : freno Tion as- 
frein ; dirección servoasistida 
sistée. E 
servodirección sf direction f assi 
servofreno sm servofrein m. 


inteli- 
eigne- 


tée. 


sésamo sm sésame m. de- 


es sC”, 
sesear vi prononcer en espagnol i 
vant «e» et «i», et les «z» comm a 
sesenta — adj num inv soixante ¿y soixan" 
~ les années soixante. € 5 
te m inv. 


sesentavo, va adj num soixanti0 
tava parte soixantième M. 


me ; sesern” 


E 
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seseo sm prononciation en espagnol des «c>, 
devant «e» et «i», et des «z» comme des «s». 


sesera st- 1. fam [cabeza] caboche f - 2. fam & fig 
jugeote f. 

sesgar [16] vt couper en biais. 

sesgo, ga adj en biais : al ~ en biais. 

<æ sesgo sm fig [umbo] tour m. 

sesgue (etc) œœ sesgar. 


sesión sf séance f ; TEATRO représentation f ; 
abrir/levantar la ~ ouvrir/lever la séance ; 
un cine de - continua un cinéma perma- 
nent. 


seso sm (genpl)-1. [gen & CUUN] cervelle f-2. fam 
[sensatez] jugeote f ; calentarse O devanarse 
los ~s se creuser la cervelle ; sorber el ~ o 
los ~s a alguien fam tourner la tête à qqn. 


sestear vi faire la sieste. 

sestercio sm sesterce m. 

sesudo, da adj fam : es ~ C'est une tête. 
set (pl sets) sm DEP set m. 

seta sf champignon m. 


setecientos, tas adj num inv sept cents, ver 
también seiscientos. 


setenta adj num inv & sm inv soixante-dix, ver 
también sesenta. 


setentavo, va adj num soixante-dixiéme ; 
setentava parte soixante-dixieme m, ver 
también sexto. 


setiembre = septiembre. 

sétimo, ma = séptimo. 

seto sm haie f (clôture). 

setter ['seter] sm setter m. 
seudónimo sm pseudonyme m. 
Seúl n pr Séoul. 

S-€.U.0. abrev de salvo error u omisión. 
severidad sf sévérité f. 

Severo, ra adj sévère. 

Sevilla n pr Séville. 


sevillano, na © adjsévi s 
À , sévillan(e). > - 
villan m -ef J sm, fSé 
æ sevillanas 
tée au Flamen 
Ments, et qui 


sfpl danse folklorique apparen- 
CO, composée de quatre mouve- 
se danse en couple. 


Sexagenario, ria adj & sm, f sexagénaire., 


S i j 
Saagésimo, ma adj num soixantième : 
agésima parte soixantième m. 


sex- sekenin: : 
mho Ppeal [seksa'pil] sm inv sex-appeal 


Sexismo sm sexisme m. 
Sexista adj & smf sexiste. 


si 


sexo sm sexe m : bello ~ beau sexe : ~ débil 
sexe faible. 

sexología sf sexologie f. 

sexólogo. ga sm, íf sexologue mf. 

sex-shop [sex'fop] (pl sex-shops) sm Sex- 
shop m. 

sextante sm sextant m. 

sexteto sm- 1. MÚS sextuor m- 2. UTER sizain m. 

sexto, ta 20 num sixième ; Carlos ~ Charles 
six ; el ~ piso le sixième étage ; el ~ de la 
clase le sixième de la classe : llegó el ~ il est 
arrivé sixième : sexta parte sixième m. 

sextuplicar (10) vt sextupler. 

< sextuplicarse vpr! sextupler. 

séxtuplo, pla adj sextuple. 

<> séxtuplo sm sextuple m. 

sexuado, da adj sexuéle). 

sexual 20; sexuel(elle). 

sexualidad sf sexualité f. 

sexy (p! sexys) adj sexy. 

Seychelles [sei'fels] n pr : las ~ les Seychel- 
les fpl. 


SGAE sf (abrev de Sociedad General de Auto- 
res de España) société espagnole des auteurs, 
= SACEM f. 

sha [sa, fa] sm chah m. 

shakesperiano, na [fespi'rjano, na] adj 
shakespearien(enne). 

share ['fare] sm W part f d'audience. 

sheriff ['ferif] sm shérif m. 

sherry l'ferri] (p! sherries) sm sherry m. 


shetland ['fedlan] (p? shetlands) sm shet- 
land m. 


shock = choc. 
short [' fort] sm [pantalón corto] short m. 
shorts ['forts] sm [calzoncillos] caleçon m. 


show ['S0u] (pl shows) sm show m ; montar 
un ~ fam faire tout un cirque ; ~ business 
show-business m inv. 


showman ['fouman] (pl showmans) sm pré- 
sentateur-vedette m. 


si? (pl sis) sm MUS si m. 


si? conj- 1. [gen] si, s' (delante de «i») ; ¿y - fué- 
ramos a verlo? et si on allait le voir ; ~ vie- 
ne, me voy s'il vient je m'en vais ; me pre- 
gunto ~ lo sabe je me demande s'il le sait 
-2. lexpresa insistencia] : ¡pero ~ no he hecho na- 
da! mais je n'ai rien fait! ; ~ ya sabía yo 
que... je savais bien que... 
Si" (pl sies) sm oui m : dar el ~ 


6 do 
approbation. nner son 
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si? > adv- 1. [afirmación] oui ; (detrás de pregun- 
ta negativa) si ; ¿vendrás? -, iré tu viendras ? 
oui, je viendrai ; ¿no te lo dijo? ~, acaba de 
hacerlo il ne te l'a pas dit ? si, il vient de le 
faire ; ¡claro que -! mais bien súr ! 2, [uso 
enfático] : - que me gusta elle me plaît vrai- 
ment - 3. loc: ¡a que no lo haces! ¡a que ~! je 
parie que tu ne le fais pas ! chiche ! ; ¿por 
qué lo quieres? - porque ~ pourquoi tu le 
veux ? parce que ; me voy de viaje — ¡(ah) 
-=...1 je pars en voyage - ah bon! <> pron 
pers [él] lui ; [ella] elle ; [ellos] eux ; [ellas] elles ; 
[usted, ustedes] vous ; cuando uno piensa en ~ 
mismo quand on pense à soi ; decir para ~ 
(mismo) se dire ; de por - en soi. 


siamés, esa > adj siamoisle). <> sm, f 
- 1. [de Siam] Siamois m, -e f - 2. [gemelo] sia- 
mois m, -e f. 

<> Siamés sm [gato] siamois m. 

sibarita adj & smf sybarite. 

sibaritismo sm sybaritisme m. 

Siberia n pr Sibérie f. 


siberiano, na < adj sibérien(enne). 
< sm, f Sibérien m, -enne f. 


sibila sf sibylle f. 
sibilante 20 siflant(e). 
sibilino, na adj sibyllin(e). 
sicario sm tueur m à gages ; culto sicaire m. 
Sicilia n pr Sicile f. 
siciliano, na > adj sicilien(enne). > sm, f 
Sicilien m, -enne f. 
sicoanálisis = psicoanálisis. 
sicoanalista = psicoanalista. 
sicoanalizar = psicoanalizar. 
sicodélico, ca = psicodélico 
sicodrama = psicodrama. 
sicología = psicología. 
sicológico, ca = psicológico. 
sicólogo, ga = sicológo. 
sicometría = psicometria 
sicométrico, ca = psicométrico. 
sicomotor. ra = psicomotor. 
sicomotricidad = psicomotricidad. 
sicópata = psicópata. 
sicopatia = psicopatia. 
sicosis = psicosis. 
sicosomático, ca = psicosomático. 
sicotécnico, ca = psicotécnico. 
sicoterapia = psicoterapia. 


sida (abrev de síndrome de inmunodeficiencia 
adquirida) sm sida m ; el virus del ~ Je virus 
du sida. 


sidecar sm side-car m. 

sideral adj sidéral(e). 

siderurgia sf sidérurgie f. 
siderúrgico, ca adj sidérurgique. 
Sidney n pr Sydney. 

sidra sf cidre m. 

siega > > segar. <> sf moisson f. 


siembra <> sembrar. <> sf semail- 
les fpl. 


siempre adv - 1. [gen] toujours ; como/desde 
- comme/depuis toujours ; de - habi- 
tuel(elle) ; lo de ~ comme d'habitude ; so- 
mos amigos de - nous sommes amis de- 
puis toujours ; para - pour toujours ; para 
~ jamás à jamais - 2. Amér [sin duda] vraiment ; 
¿~ nos vemos mañana? on se voit toujours 
demain ? 

< siempre que Joc conj - 1. [cada vez que] cha- 
que fois que ; - que vengo chaque fois que 
je viens - 2. [con tal de que] pourvu que, à 
condition que ; - que seas bueno à condi- 
tion que tu sois gentil. 

<> siempre y cuando loc conj pourvu que. 


siempreviva sf 801 immortelle f. 
sien sf tempe f. 
Sierpe sf desus & Z00L serpent m. 


sierra > y serrar. > sf - 1. [herramienta] 
scie f ; ~ eléctrica scie électrique - le ión 
sierra f, chaine f de montagnes - E T a 
montañosa] montagne f ; en la ~ à la 
gne. 
Sierra Leona n pr (la) Sierra Leone. 
Sierra Nevada n pr Sierra Nevada f. a 
siervo, va sm, f - 1. [esclavo] serf m, S° 
- 2. RELIG serviteur m, servante f. 
siesta sf sieste f. mbién 


: s E ta 
siete > adj num inv & sm ¡nv sept, vel 


seis. > sf: ¡la gran ~! Amér fam & GE les 
<æ siete y media sfpl jeu de carie optet 


fur doivent obtenir un score égal à 5 

emi. ) 

sietemesino, na adj & sm. f prématurée 
(de sept mois). 

sifilis sf inv syphilis f. ; 

sifilitico, ca adj & sm, fsyphiliti 

sifón sm. 1. [gen] siphon m - 2: [agua 
eau f de Seltz. 

sig. =s. 

siga œ seguir. 


ue. 
$ carbónical 


> a 


similitud 


BS == 


sigilo sm discrétion f; con mucho ~ [en secreto] 
en grand secret ; [en silencio] très discrète- 


ment. 
sigiloso, sa adj discret(ète). 


sigla sf sigle m. 
siglo sm siècle m ; hace ~s que no te veo ca 
fait des siècles que je ne t'ai pas vu ; el ~ 
de las Luces le Siècle des lumières ; el - de 
Oro le Siècle d'or; por los ~s de los ~s pour 
la vie. 
Siglo de Oro 
Le terme « Siècle d'or » désigne la période 
RFA couvrant les XVI* et XVII siècles durant la- 
quelle l'Espagne atteint son apogée. Grâce à la 
découverte de l'Amérique, le pays devient la pre- 
mière puissance politique et économique euro- 
péenne. Sur le plan artistique, la littérature vit ses 
heures de gloire : en témoignent les productions 
d'auteurs tels que Garcilaso de la Vega, Fray Luis 
de León, Góngora, Quevedo, Lope de Vega, Cal- 
derón de la Barca. 


signatario, ria adj 8. sm, f signataire. 


signatura sf - 1. [en biblioteca] cote f - 2. [firma] 
signature f. 

significación sf - 1. [gen] signification f 
- 2. [importancia] portée f. 

significado, da adj important(e). 

< significado sm - 1. [sentido] signification f 
-2. UNG signifié m. 

significante sm LING signifiant m. 


significar n0] > vt signifier. <> vi [tener 
Importancia] : significa mucho para mí cela re- 
ne beaucoup pour moi. 
=> significarse vpn! : ~se por algo se distin- 
guer par qqch. ü j 
native, Va adj - 1. [revelador] significa- 
; mirada, gesto, etc] éloquent(e) - 2. [im- 
Portante] important(e). i n 
signo sm signe m ; ~ de ex i 
O sm mi clamación o de 
admiración point m d'exclamation ; ~ de 
Interrogación point d'interrogation. 
Stgo (etc) — seguir, 
Siguiente > 


adj suiv; ; ñ " 
e lendemain J ant(e) ; a la mañana 


matin ; al dia ~ le lendemai 

> sm, f Suivant m, -e f i T 
.-ef;jel-la { l; 

lo ~ la chose suivante. l ar à 


Siguiera (etc) > seguir, 
SI) (pl sijs) adj & sm, f sikh. 
silaba sf syllabe f. 


sila ear > y 
Syllabes ; Prononcer en détachant les 
les syllabes” verso] scander, <> vi détacher 


Silábico, <a adj syllabique. 


silbar vt & vi siffler. 
silbato sm sifflet m. 


silbido, silbo sm - 1. [gen] sifflement m 
- 2. [para abuchear] sifflet m - 3. [con sibato; 
coup m de sifflet. 


silenciador sm silencieux m. 


silenciar [8] vt passer sous silence ; lescánda- 
lo] étouffer. 


silencio sm silence m; en ~ en silence ; estar 
en ~ être silencieux(euse) ; guardar ~ (so- 
bre algo) garder le silence (sur qqch) ; 
imponer ~ a alguien imposer le silence à 
qqn ; romper el - rompre le silence. 


silencioso, sa adj silencieuxleuse). 
silex sm inv silex m. 

silfide sf sylphide f. 

silicato sm silicate m. 

silice sf silice f. 

silicio sm silicium m. 

silicona sf silicone f. 

silicosis sf inv silicose f. 


silla sf- 1. [asiento] chaise f ; hacer ~ de la reina 
faire la chaise ; ~ de ruedas fauteuil m rou- 
lant ; ~ eléctrica chaise électrique - 2. [de ca- 
ballo] : ~ (de montar) selle f - 3. [de prelado] siè- 
ge m. 


sillería sf - 1. [conjunto] sièges mpl ; RELIG stal- 
les fpl - 2. [taller] fabrique f de chaises 
- 3. ARQUIT ouvrage m en pierre de taille. 


sillin sm selle f (de bicyclette, etc). 
sillón sm fauteuil m. 
silo sm silo m. 
silogismo sm syllogisme m. 
silueta sf silhouette f. 
silvestre adj sauvage (plante, etc). 
sima sf gouffre m. 
simbiosis sf inv lit & fig symbiose f. 
simbólico, ca adj symbolique. 
simbolismo sm symbolisme m. 
simbolizar [13] vt symboliser. 
símbolo sm symbole m. 
simbologia sf symbolique f. 
simetria sf symétrie f. 
simétrico, Ca adj symétrique. 
simiente sf culto semence f. 
simiesco, ca adj simiesque. 
simil sm similitude f. 
similar adj: ~ (a) semblable (à). 
Similitud sf similitude f. 
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simio, mia sm f singe m, guenon f. 


simpatía sf sympathie f ; ganarse las ~s de 
gagner la sympathie de ; tener o sentir ~ 
por avoir de la sympathie pour. 
simpático, ca adj sympathique. 
> simpático sm ANAT sympathique m. 
simpatizante ad) & smf sympathisantle). 
simpatizar [13] vi sympathiser ; ~ con [per- 
sona] sympathiser avec ; [teoría, etc] adhérer 
á ; enseguida simpaticé con ellos nous 
avons tout de suite sympathisé. 


simple < adj- 1. [gen] simple - 2. [bobo] sim- 
plet(ette). <> smf niais m. -e f. <> sm DEP sim- 
ple m. 

simplemente adv simplement. 

simpleza sf simplicité f d'esprit ; [tontería] 
bêtise f ; es tal su ~ que... il est tellement 
bête que... 


simplicidad sf simplicité f. 
simplificación sf simplification f. 
simplificar 110) vt simplifier. 
=> simplificarse vom! être simplifié(e). 
simplista adj & sm simpliste. 
simplón, ona ad & sr, f simpletlette). 
simposio. simposium sn symposium m. 
simulación sf simulation f. 
simulacro sm simulacre m. 
simulado, da zdj simulé(e). 
simulador, ra zdj simulateurítrice). 
<æ simulador sm simulateur m. 


simular vt simuler ; ~ hacer algo feindre de 
faire qach. 


simultanear v mener de front ; simulta- 
neo el trabajo y el estudio je mène de front 
le travail et les études. 


simultaneidad sf simultanéité f. 
simultáneo, a zdj simultané(e). 


sin prep sans ; ~ sal sans sel ; ~ parar sans 
arrêt ; ~ alcohol non alcoclisé(e) ; estamos 
~ vino nous n'avons plus de vin ; está ~ ter- 
minar/hacer ce n'est pas fini/fait ; ~ que na- 
sie se enterara sans que personne ne le sa- 
che. 


< sin embargo loc conj cependant, 
sinagoga sf synagogue f. 

Sinaí n pr : el ~ le Sinaï. 

sincerarse vprn! : ~ (con) se confier (à). 


sinceridad sf sincérité f ; con ~ sincère- 
ment. 


sincero, ra adj sincère. 
SÍNCOPA sf GRAM & MÚS syncope f. 


sincopado, da adj syncopé(e), 


sincopar vt - 1. GRAM & MÚS syncoper - 2, [abre. 


viar) abréger. 
sincope sm syncope f. 
sincretismo sm syncrétisme m. 
sincronía sf - 1. [simultaneidad] synchronis- 


mem; [sincronización] synchronisation f- 2. UNG 
synchronie f. 


sincrónico, ca adj- 1. [gen] synchrone -2. UNG 
synchronique. 
sincronismo sm synchronisme m. 
sincronización sf synchronisation f. 
sincronizar [13] vt synchroniser. 
sindéresis sf inv discernement m. 
sindicación sf syndicalisation f. 
sindicado, da adj syndiqué(e). 
sindical adj syndicale). 
sindicalismo sm syndicalisme m. 
sindicalista adj & smf syndicaliste. 
sindicar [10] vt syndiquer. 
< sindicarse vprn! se syndiquer. 


sindicato sm syndicat m ; ~ amarillo syndi- 
cat patronal ; ~ obrero syndicat ouvrier ; ~ 
vertical syndicat vertical (syndicat de tra- 
vailleurs et d'employés, sous Franco). 
síndico sm syndic m. 


sindrome sm syndrome m; ~ de abstinencia 
syndrome de sevrage ; ~ de Down osai 
mie f21, syndrome de Down; ~ de Estoco” 
mo syndrome de Stockholm ; ~ tóxico SY? 
drome du choc toxique. 


sine = sine die loc adv indéfiniment. 
sinecura sf sinécure f. 
sinergia sf synergie f. 
sinérgico, ca adj synergique. 
sinestesia sf synesthésie f. 
sinfín sm: un ~ de une infinité es 
problemas des problèmes à n € 
sinfonía sf symphonie f. 
sinfónico, ca adj symphonique. 
Singapur n pr Singapour. pd 
singladura sf- 1. (NAUT - rumbo) roi heures 
tenue] parcours d'un bateau € e algo [curso. 
- 2. fig [desarrollo] : empezar la ~ 
año] entamer qqch. . 
single ['singel] sm 45-tours MiM au 


singular — adj - 1. [gen & Lo singU” 
lieríére) - 2, [único] unique. © $ 
lier m; en - au singulier. 


- de 
¡un -- 
lus finir. 


singularidad sf singularité f; tener la - de 
avoir la particularité de. 
singularizar (13) vt singulariser ; no quiero 
~ je ne veux nommer personne. | 
+ singularizarse vprn! se singulariser. 
siniestrado, da <> adj [edificio, región] sinis- 
tréle) ; [coche] accidentéle). <> sm, f sinis- 
tré m, -e f. 
siniestralidad sf: (índice de) ~ taux m 
d'accidents. 
siniestro, tra adj - 1. [perverso] sinistre 
- 2. [desgraciado] funeste - 3. [izquierdo] gauche. 
<> siniestro sm sinistre m ; [en carretera] acci- 
dent m. 
<æ siniestra sf desus main f gauche. 
sinnúmero sm : un ~ de un nombre incal- 
culable de. 
sino? sm destin m. 
sino? conj - 1. [para contraponer] mais ; no es 
azul, - verde ce n'est pas bleu mais vert ; 
no sólo es listo, - también trabajador non 
seulement il est intelligent, mais en plus il 
est travailleur - 2. [para exceptuar] sauf ; nadie 
lo sabe - él personne ne le sait sauf lui ; 
no podemos hacer nada - esperar nous ne 
pouvons rien faire d'autre que d'atten- 
dre ; no hace ~ hablar il ne fait que parler ; 
no quiero ~ que se haga justicia je veux seu- 
lement que justice soit faite. 
sínodo sm synode m. 
sinología sf sinologie f. 
sinonimia sf synonymie f. 
sinónimo, ma adj synonyme. 
> sinónimo sm synonyme m. 
sinopsis sf inv résumé m ; [de pelicula] synop- 
m. 
sinóptico, Ca adj synoptique. 
Sinovial adj synovial(e). 
Sinrazôn sf - 1. [disparate] foli 
~ 2. [injusticia] Aa E oio ais 
sinsabor sm (gen pl) désagrément m. 
Sintäctico, Ca adj syntaxique. 
Sintagma sm syntagme m. 
wa sf inv syntaxe f. 
ntesis sf inv synthèse f ; en s 5 
E À ; en ~ en résumé : 
k a habla synthèse vocale. 
de ca adj synthétique. 
Be nta ra adj de synthèse. 
bro etizador sm Synthétiseur m. 
si etizar [131 vt synthétiser. 
dal de (etc) œ sentir. 
Ntoismo sm shintoïsme m. 


sirviera 


síntoma sm symptôme m. 

sintomático, ca adj symptomatique. 

sintomatología sf symptomatologie f. 

sintonía sf - 1. [música] indicatif m - 2. [de ra- 
dio - ajuste] réglage m ; | - estación] fréquence f 
- 3. fig [compenetración] entente f ; estamos en ~ 
nous sommes sur la même longueur d'on- 
de. 


sintonización sf- 1. [de radio] recherche fde 
station - 2. fig [con personas) écoute f. 


sintonizador sm tuner m, syntoniseur m. 


sintonizar [131 > vt : sintoniza Radio Nacio- 
nal mets Radio Nacional. <> vi- 1. [conectar] : 
sintonizan con Radio Nacional vous écoutez 
Radio Nacional - 2. fig [compenetrarse] être sur 
la méme longueur d'onde ; - con alguien 
en algo s'entendre avec qqn sur qqch. 


sinuosidad sf sinuosité f. 


sinuoso, sa adj- 1. [camino, etc] sinueuxleuse) 
- 2. fig [maniobras, conducta] tortueux{euse). 


sinusitis sf iny sinusite f. 


sinvergúenza < adj effrontéle). <> smf 
crapule f. 


sionismo sm sionisme m. 
sionista adj & smf sioniste. 


sioux ['siuks], SiUX <> adj inv sioux. <> smf 
inv Sioux mf. 


siquiatra = psiquiatra. 
siquiatría = psiquiatría. 
siquiátrico, ca = psiquiátrico. 
síquico, ca = psíquico. 


siquiera <> conj [eunque] même si ; hazme 
este favor, - sea el último rends-moi ce 
service, même si c'est le dernier ; ven ~ 
por pocos días viens ne serait-ce que quel- 
ques jours. <> ady [por lo menos] au moins; di- 
me ~ su nombre dis-moi au moins son nom. 

< ni (tan) siquiera /oc con même pas ; ni 
(tan) - me saludaron ils ne m'ont même 
pas dit bonjour. 


sirena sf sirène f. 
Siria n pr Syrie f. 
Sirimiri sm bruine f. 


sirio, ria < adj syrien(enne). E 
rien m, enne f > o 


siroco sm sirocco m. 

sirtaki sm sirtaki m. 

sirva (etc) œ servir. 

sirviente, ta sm, f domestique mf. 
sirviera (etc) servir. 


Digitolizado com CamScanner 


sisa 


sisa sf - 1. [de dinero]: hacer ~ grappiller (à 
droite à gauche) - 2. [de prenda] emmanchu- 
re f. 


sisar > vt- 1. [dinero] grappiller (à droite à 
gauche) - 2. [prenda] échancrer. <> vi grap- 
piller. 


sisear vt & vi siffler ; [para imponer silencio] dire 
"chut". 


siseo sm [abucheo] sifflets mpl. 
sísmico, ca adj sismique. 
sismo = seísmo. 

sismôgrafo sm sismographe m. 


sisón, ona sm, f : ser un ~ grappiller à droi- 
te à gauche. 
<> sisón sm [ave] canepetière f. 


sistema sm [gen & INFORM] système m ; proce- 
der/trabajar con ~ procéder/travailler 
avec méthode ; ~ ABS système ABS ; ~ de 
gestión de bases de datos système de ges- 
tion de bases de données ; ~ dual TV sous- 
titrage m codé : - educativo système édu- 
catif ; ~ experto système expert ; ~ fiscal/ 
monetario système fiscal/monétaire ; ~ 
internacional système international d'uni- 
tés ; ~ impositivo système d'imposition ; ~ 
métrico (decimal) système métrique ; - mo- 
netario système monétaire ; - monetario 
europeo système monétaire européen ; - 
montañoso système montagneux ; ~ ner- 
vioso système nerveux ; - operativo sys- 
teme d'exploitation ; ~ periódico de los 
elementos classification f périodique des 
éléments ; - planetario o solar systéme 
solaire. 
<æ por sistema loc adv systématiquement. 


Sistema educativo 


PA Le système éducatif espagnol commence 
au jardin d'enfants (de 3 à 6 ans). Vient 
ensuite l'école primaire pour les 6-12 ans, puis 
l'école secondaire obligatoire pour les 12-16 ans, 
d'où les élèves sortent « diplômés de l'école se- 
condaire ». Ils ont alors le choix entre un cursus 
général (bachiller) ou technique, en deux ans. 
Avec le diplôme de bachiller, équivalent du bac, il 
est possible de s'inscrire à l'université qui se divise 
en trois cycles : diplomado en trois ans, licenciado 


en quatre, cing ou six ans, et doctorado au dessus 
de six ans. 


Sistema Central n pr: el ~ la i 
Centrale (en Spano, FREE 


Sistema Ibérico n pr: el - los chaînes Ibé- 
riques. 


sistemático, ca ag systématique. 
sistematización sf sistématisation f. 
sistematizar 13] vt systématiser. 
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sistole sf systole f. 
sitial sm culto fauteuil m d'honneur. 


sitiar ts] vt - 1. [cercar] assiéger - 2. fig 
traquer. 

sitio sm - 1. [lugar] endroit m - 2, [asiento, hueco] 

lace f; hacer - a alguien faire de la place 

à qqn ; en cualquier ~ n'importe où -3, [cerco] 
siège m - 4. [en Internet]: ~ web site m Web 
- 5. Amér [de taxi] station f. 

sito, ta adj située). 


situ < in situ loc adv sur place, sur les 
lieux. 

situación sf situation f ; estar en ~ de [física] 
être en état de ; [económica] être en mesure 
de ; no estar en - de pedir nada ne pas être 
en position de demander quoi que ce soit ; 
- límite situation critique. 

situado, da adj - 1. [ubicado] situéle) - 2. [aco- 
modado] : estar bien ~ avoir une bonne situa- 
tion. 

situar [6] vt - 1. [gen] situer - 2. [colocar] placer. 

<> situarse vprn! - 1. [gen] se situer - 2. [colocar- 
se] se placer - 3. [enriquecerse] se faire une si- 
tuation. 

siútico, ca adj Amér fam snob. 

siux = sioux. 

skateboard [es'keiófor] (pl skateboards) 
sm skateboard m. 

skater [es'kciter] smf personne qui pratique 
le skateboard. 

skay = escay. 

sketch [es'ketf] (pl sketchs o sketches 
sketch m. 


ski = esquí. 


[acorralar] 


) sm 


a „ f 
skin head [es'kinxeô] (pl skin heads) sm 
skinhead mf. ho 
SL (abrev de sociedad limitada) sf SARL t- 
slalom = eslalon. 
slip [es'lip] (pl slips) sm slip m. cia 
SLMM (abrev de Sindicato Libre de i Marine 
Mercante) sm syndicat espagnol de 
marchande. 
slogan = eslogan. a 
SM (abrev escrita de Su Majestad) SM. ho m 
smash [cs'maf] {pl smashes 0 SM? 
smash m. ai opeo) sm 


SME (abrev de sistema monetario 
Em. te 
jo in 
SMI sm - 1. (abrev de sistema moneta minim? 
nacional) SMI m - 2. (abrev de sa um Interpr? 
interprofesional) salaire minim 
fessionel, = SMIC m. 


~ sf 
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smoking = esmoquin. 
SMS (abrev de short message system) sm [men- 
saje] SMS m. | . 
s/n (abrev escrita de sin número) indique qu'il 
n'y a pas de numéro dans une adresse. 

snack (pl snacks) sm snack m. 

snack-bar sm inv snack-bar m. 

snob = esnob. 

snobismo = esnobismo. 

snowboard [es'noußord] sm surf m des nei- 
ges. | 

so => prep : ~ pena/pretexto de sous peine/ 
prétexte de. <> adv fam: ¡- tonto! espèce 
d'idiot ! <> interj : ¡sol ho ! (pour arrêter un 
cheval). 

sobaco sm aisselle f. 


sobado, da adj- 1. [ropa, tejido] élimét(e) - 2. fig 
[tema, argumento, etc] rebattule) - 3. CULIN [bollo] 
l'huile. 

< sobado sm CULIN brioche à l'huile. 

sobaquera sf [pieza] dessous-de-bras m. 


sobaquina sf fam : huele a - ça sent les ais- 
selles. 

sobar < vt - 1. [gen] tripoter - 2. [ablandar - 
masa] pétrir ; [ - pieles] fouler. <> vi mfam pion- 
cer, 

soberanía sf souveraineté f. 

soberano, ha © adj souverain(e) ; fig [pali- 
za] magistral(e). <> sm, f souverain m, -e f. 

soberbio, bia > adj - 1. [arrogante] préten- 
tieux(euse) - 2. fig [magnífico] superbe - 3. fig 
[grande] énorme. <> sm, f prétentieux m, -eu- 


© soberbia sf - 1. [arrogancia] orgueil m 
~ 2. [magnificencia] splendeur f. i 


sobón, ona adj fam collant(e). 

sobornar vt soudoyer. 

soborno sm-1. [acción corruption f- 2. [di 
regalo] pot-de-vin m. l ind 


Sobra sf excédent m 
trop; lo sabes de 
tengo motivos de 


; estar de ~ être en 
~ tu le sais parfaitement ; 


raisons de. ~ Para je n ai que trop de 
+ sobras sp restes mpl. 
Sobrado, d 


‘a adj en trop ; tener sobrada pa- 
tenda avoir de la patience à revendre ; 
pd une Wu largement le temps ; 
inanciérom on e dinero) être très à l'aise 
Sobr y 

dent ote © adj restant(e). <> sm excé- 


So 
ar pl 1. lyen] roster ; nos sobra comida 
$ rosto á manger -2. [haber de más) : so- 


sobreimprimir 


trer 


bra algo il y a quelque chose en irop 
-3. letar de mái tre de kroD ; tú te callas por- 
que aquí sobras toi tais-toi parce que tu £5 
de trop ici. 

sobrasada sf CULIN saucisson pimenté typique 
de Majorque. 


sobre? sm - 1. [para cartas] enveloppe f - 2. [de 
alimentos] sachet m - 3. fam [cama] pieu m ; irse 
al - se pieuter. 


sobre? prep - 1. [encima de, acerca de] sur ; el li- 
bro está ~ la mesa le livre est sur la table ; 
una conferencia - el desarme une confé- 
rence sur le désarmement ; fracaso - fra- 
caso échec sur échec - 2. [por encima de] au- 
dessus de ; el pato vuela - el lago le canard 
vole au-dessus du lac - 3. [alrededor de] vers ; 
llegarán ~ las diez ils arriveront vers dix 
heures. 


sobreabundancia = superabundancia. 
sobreabundante = superabundante. 
sobreabundar = superabundar. 
sobrealimentación sf suralimentation f. 
sobrealimentar vt suralimenter. 
sobreañadir vt surajouter. 

sobreático sm [piso] = chambre fde bonne. 
sobrecalentar (19 vt surchauffer (vapeur). 
sobrecarga sf surcharge f. 

sobrecargar [16] vt surcharger. 
sobrecargo sm NAUT subrécargue m. 
sobrecogedor, ra adj saisissantle). 


sobrecoger [14] vt [noticia, etc] saisir d'effroi ; 
[ruido, etc] faire sursauter. 


+ sobrecogerse vprnl [sobresaltar] sursauter ; 
lasustarse] être saisile) d'effroi. 


sobrecongelar vt surgeler. 
sobrecosto sm surcoút m. 


sobrecubierta sf - 1. [de libro] jaquette f 
- 2. [de barco] pont m supérieur. 


sobredosis sf inv overdose f. 
sobreentender = sobrentender. 
sobreentendido, da = sobrentendido. 


sobreexcitar, sobrexcitar vt surexciter. 


+ sobreexcitarse, sobrexcitarse vprnl se 
mettre dans un état de surexcitation. 


sobreexponer = sobrexponer, 
sobreexposición = sobrexposición. 
sobrefusión sf surfusion f. 
sobrehilar vt surfiler, 
sobrehumano, na adj surhumain(e). 
sobreimpresión sf surimpression f, 
sobreimprimir vt surimprimer, 
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sobrellevar vt supporter (endurer). 
sobremanera adv extrémement. 


sobremesa sf - 1. [después de comer] moment 
après le repas, durant lequel les convives s'at- 
tardent à table, autour d'un café ou d'un di- 
gestif, pour bavarder ou regarder la télévi- 
sion ; a la comida le siguió una larga ~ à la 
fin du repas, on s'éternisa longuement à 
table - 2. RADIO & TV: la programación de ~ le 
programme de l'après-midi. 
sobrenatural adj surnaturel(elle) ; la vida 
- la vie après la mort. 
sobrenombre sm surnom m. 
sobrentender, sobreentender vt sous- 
entendre. 
<> sobrentenderse, sobreentenderse 
vol être sous-entendule). 
sobrentendido. da, sobreentendido, 
da adj sous-entendule). 


sobrepasar vt dépasser. 
sobrepeso sm excédent m de bagages. 


sobreponer 1631. superponer vt super- 
poser ; la estanteria está sobrepuesta l'éta- 
gère n'est pas fixée ; - a fig [anteponer] faire 
passer avant. 


<æ sobreponerse, superponerse vprl: 
~se a algo fig [dificutad, ex) surmonter qqch. 
sobreposición = superposición. 
sobreproducción = superproducción. 
sobreproteger 115] vt surprotéger. 


sobrepuesto, ta, superpuesto, ta pp 
CE sobreponer. 


sobrepujar vt surpasser. 


sobresaliente > adj saillant(e) : fig [desta- 


akl remarquable. <> sm mention f très 
ien. 


sobresalir 01] vi - 1. [en temaño] dépasser 

- 2. fig [en importancia] : ~ (entre los demás) se 

oietinguer (des autres) - 3. ARQUIT faire sail- 
e. 


sobresaltar vt: ~ a alguien faire sursauter 
qqn. 


< sobresaltarse vprn! sursauter. 


sobresalto sm sursaut m : dar un - a 
alguien faire sursauter qqn. 


sobresaturar vt QUM sursaturer. 
sobrescribir vt surcharger (texte). 
sobrescrito, ta pp C—sobrescribir. 


sobreseer [so] vt: ~ un caso classer une af- 
faire. 


sobreseimiento sm non-lieu m. 
sobrestimar vt surestimer. 


sobresueldo sm: sacar un ~ 
fins de mois. 


sobretasa sf surtaxe f. 
sobretodo sm pardessus m. 


sobrevalorar, supervalorar vt Suréva- 
luer. 


< sobrevalorarse, supervalorarse vprnl 
se surestimer. 


sobrevenir [75] vi survenir. 
sobrevivir vi: - (a) survivre (à). 
sobrevolar 23] vt survoler. 


sobrexcitar, sobreexcitar = sobreexci- 
tar. 


sobrexponer, sobreexponer vt surex- 
poser. 


sobrexposición, sobreexposición s 
surexposition f. 

sobriedad sf sobriété f. 

sobrino, na sm, f neveu m, nièce f. 


sobrio, bria adj sobre ; [comida] frugal(e) ; ~ 
de palabras avare de paroles ; es - en el 
comer il mange avec modération. 


SOC (abrev de Sindicato de Obreros del Cam- 


po) sm syndicat espagnol des travailleurs 
agricoles. 


socaire sm cóté m sous le vent ; al - de fig 
protégéle) par. 

socaliña sf astuce f. 

socarrar vt roussir. 

< socarrarse vi brûler légèrement. 


socarrón, ona adj sournoisle) ; [cara, sonrisa] 
narquois(e). 


socarronería sf - 1. [disimulaciónl souno 
rie f - 2. [ironía]: hablar con ~ parler S 
ton narquois. 


Mai 
socavar vt [excavar] creuser ; fig [debilitar 
per. 


socavón sm [en la carretera] nid-de-poule m- 
sociabilidad sf sociabilité f. 
sociable adj sociable. 

social adj social(e). 
socialdemocracia sf social-démoc 


¡aJ-démo” 
socialdemócrata adj & smf social d 
crate (sociale-démocrate). 


socialismo sm socialisme m. 
socialista adj & smf socialiste. 
socialización sf socialisation f. 
socializar 113 vt socialiser. 


| ainte? 
sociedad sf société f ; de ~ mond entrée 
entrar o presentarse en ~ faire 


arrondir ses 


ratie f. 


de 


solapar 
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dans le monde ; alta ~ haute société ; ~ 
anónima société anonyme ; ~ civil société 
civile ; ~ colectiva société en nom collectif; 
~ comanditaria o en comandita société en 
commandite ; ~ cooperativa société coopé- 
rative ; ~ de cartera société de Bourse ; ~ 
de consumo société de consommation : ~ 
(de responsabilidad) limitada société á res- 
ponsabilité limitée ; - industrial société in- 
dustrielle. 

socio, cia sm, f - 1. COM associé m, -€ f ; ~ ca- 
pitalista commanditaire m ; ~ comandita- 
rio commanditaire m ; - fundador associé 
fondateur - 2. [de club, asociación] membre m 
-3. fam amigo] pote m ; ¡hola, ~! salut, vieux ! 

sociocultural adj socioculturel(elle). 


socioeconomía sf sciences fp! économi- 
ques et sociales. 


socioeconómico, ca adj socio-économi- 
que. 


sociolingüistico, ca adj sociolinguisti- 
que. 

<> sociolingüística sf sociolinguistique f. 

sociología sf sociologie f. 

sociólogo, ga sm, f sociologue mf. 

sociopolítico, ca adj politico-social(e). 

socorrer vt secourir. 


socorrido, da adj -1. [útil] pratique - 2. [común 
y trillado] banal(e). 


socorrismo sm secourisme m. 
socorrista smf secouriste mf. 


Socorro <> sm secours m ; venir en ~ de ve- 
mirau secours de, < interj : i~! au secours ! 

soda sf soda m. 

sódico, ca ag; sodique. 

sodio sm sodium m. 

Sodomia sf sodomie f. 

sodomita smf sodomite m. 


sodomizar 113] vt sodomiser. 
SOE tabrey de seguro obligatorio de enferme- 
sm assurance maladie obligatoire, en 


Espagne. 
SO€Z adj grossier{ère). 
Sofá sm canapé m ; 
Sofía n pr Sofia. 
Sofisma sm Sophisme m. 
Sofisticación sf sophistication f. 


Sada da adj sophistiquéte). 
an vt- 1. [perfeccionar] sophistiquer 
quo elinamiento] rendre trop sophisti- 


~ Cama canapé-lit m. 


sofocado, da adj {por calor, cansancio] acca- 
blé(e). 


sofocante adj [humo] suffocantle) 
étouffant(e). 


sofocar (10] vt - 1. [gen] étouffer -2. fig lavergon- 
zar] faire rougir. | 
+ sofocarse vprn! - 1. [ahogarse] étouffer - 2. fig 


{avergonzarse] rougir ; [irritarse] être rouge de 
colére. 


; [calor] 


sofoco sm - 1. [ahogo] étouffement m - 2. fig 
[verguenza] honte f - 3. fig [disgusto] : se llevó un 
- il était vert de rage. 

sofocón sm fam : se llevó un ~ ça lui a donné 
un coup au cœur. 

sofoque (etc) œ sofocar. 

sofreir [28] vt faire revenir. 

sofria (etc) œ sofreir. 

sofriera (etc) œ> sofreir. 

sofrito, ta pp ©—sofreir. 

<> sofrito sm friture d'oignons et de tomates. 

sofrologia sf sophrologie f. 

software l'sofwer] sm inv logiciel m ; ~ ìn- 
tegrado logiciel intégré. 

soga sf corde f ; estar con la ~ al cuello fig 
avoir la corde au cou ; no hay que mentar 
la ~ en casa del ahorcado fig il ne faut pas 
parler de corde dans la maison d'un pen- 
du. 

sois œ ser. 

soja sf soja m. 


Sojuzgar {161 vt tenir sous son joug. 
sol" sm MUs sol m. 


sol? sm - 1. [gen] soleil m ; hace ~ il fait beau ; 
tomar el ~ prendre le soleil ; ~ naciente/ 
poniente soleil levant/couchant ; de ~ a ~ 
fam du matin au soir ; arrimarse al ~ que 
más calienta se mettre toujours du côté du 
plus fort ; no dejar a alguien ni a ~ nia som- 
bra ne pas lâcher qqn d'une semelle - 2, fig 
[ángel, ricura] amour m - 3. TAUROM place côté so- 
leil dans l'arène - 4. [moneda] sol m. 

<> sol y sombra sm c 
d'anisette. 


solace (etc) œ solazar. 
solamente adv seulement. 


solana sf - 1. [lugar] endroit 
leil - 2. [galería] véranda f. 
solano sm vent m d'est. 


solapa sf - 1. [de prend 
libro] rabat m. prenda] revers m - 2, [de sobre, 


ocktail de cognac et 


m exposé au so- 


solapado, da adj sournois(e). 
solapar vt fig dissimuler. 
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solar < adj solaire. <> sm terrain m (à bå- 
tir). 


solariego, ga adj [noble y antiguo] seigneu- 
rial(e) ; una casa solariega un manoir. 
solárium (pl soláriums) sm solarium m. 


solaz sm-1. [recreo] distraction f- 2. [alivio] sou- 
lagement m. 


solazar (13) vt - 1. [divertir] distraire + 2. (aliviar) 
soulager. 

æ solazarse vprni se distraire. 

soldada sf Mi solde f. 


soldado sm soldat m ; ~ de primera (clase) 
soldat de 1” classe ; ~ raso simple soldat. 


soldador, ra sm, f soudeur m, -euse f. 
<æ soldador sm fer m à souder. 


soldadura sf soudure f. 
soldar 123) vt souder. 
soleado, da adj ensoleillé(e). 
solear vt exposer au soleil. 
solecismo sm solécisme m. 
soledad sf solitude f. 


solemne adj - 1. [gen] solennel(elle) - 2, fig 
[enorme] monumental(e). 


solemnidad sf solennité f. 
solemnizar 113] vt célébrer. 


soler [81] vi : suele cenar tarde en général il 
dîne tard ; aquí suele hacer mucho frío il fait 
généralement très froid ici ; solfamos ir a 
la playa todos los dias nous allions à la pla- 
ge tous les jours. 


solera sf- 1. [tradición] cachet m; tener ~ avoir 
du cachet - 2. [del vino] lie f; de ~ élevé en fût. 

solfasf-1.MÚs solfège m -2. fam [paliza] raclée f 
-3. Joc: poner algo en - famtourner qqch en 
ridicule. 

solfear vt solfier. 

solfeo sm solfège m. 


solicitante > adj qui se porte candi- 
datle). > smf candidat m, -e f. 

solicitar vt - 1. [pedir] demander ; (por escrito] 
solliciter - 2. [persona] : estar muy solicitado 
être très sollicité. 

solicito, ta adj prévenant(e). 


solicitud sf- 1. [gen] demande f ; [de admisión, 
inscripción] dossier m - 2. [atención] empresse- 
ment m. 

solidaridad sf solidarité f. 

solidario, ria adj solidaire ; Un gesto ~ un 

geste de solidarité. 

solidarizarse 113] vprni se solidariser. 

solidez sf solidité f. 


solidificación sf solidification f. 


solidificar (10) vt solidifier. 
+ solidificarse vprn! se solidifier. 


sólido, da adj solide. 
< Sólido sm solide m. 


soliloquio sm soliloque m. 
solista adj & smf soliste. 


solitario, ria adj & sm, f solitaire. 


=> solitario sm - 1. [diamante] solitaire m 
- 2. [juego de naipes] réussite f. 
+ solitaria sf ver m solitaire. 


soliviantar vt- 1. [sublevar] soulever - 2, lindig- 
nar] exaspérer. 


æ soliviantarse vprn/ [indignarse] se révolter, 
sollozar [13] vi sangloter. 
sollozo sm sanglot m. 


solo, la adj seule) ; lo haré yo ~ je le ferai 
tout seul ; a solas tout seul (toute seule). 
< solo <> sm MÚS solo m. <> adv = sólo. 


sólo adv seulement ; - te pido que me 
ayudes je te demande seulement de m'ai- 
der ; ~ quiere verte a ti il ne veut voir que 
toi ; no ~... sino (también)... non seule- 
ment... mais encore... ; con ~, ~ con rien 
que de ; - con oírlo, me saca de quicio rien 
que de l'entendre, ça me met hors de mol; 
quisiera ir, ~ que no puedo j'aimerais y al- 
ler, seulement je ne peux pas. 


solomillo sm [de vaca] aloyau m ; [de cerdo] fi- 
let m. 


š . ice 
solsticio sm solstice m ; ~ de verano solstic 
été. 


soltar [23] vt - 1. [gen] lâcher ; no sueltes © 
cuerda ne lâche pas la corde ; ~ Un PE”. 
lácher un chien ; suelta cada palabrot à 
sort de ces gros mots... ; no suelta ni mé 
duro fam il ne lâche pas un centime à ibre - 
amarras larguer les amarres - 2. Peesatar E 
pájaro] libérer ; [ - preso] relácher -3. 
pelo] détacher ; | - nudo] défaire. iño sê 

< soltarse vprn! - 1. [de la mano] : el tant à 
solté de la mano de su madre desatarel se 

détacher - 3. [adquirir habilidad] : =se €n e il 
brouiller en ; se va soltando en ma Jais 
commence à se débrouiller en de infin) 
- 4. [perder timidez] se dérider - 5. (ante er à fai- 
empezar] : ~se a hacer algo commen 
re qach. 

soltero, ra adj & sm, f célibataire. ¡est 

solterón, ona > adj: es un viejo vieil 
vieux garçon. <> sm, f vieux garçon o gire 
le fille f ; un ~ convencido UN C 
endurci. 


mo 


sonreir 
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soltura sf aisance f ; hablar con ~ s'expri- 
mer avec aisance. 


soluble adj soluble. 


solución sf solution f. 
+. solución de continuidad sf solution fde 
continuité. 


solucionar vt résoudre. 


solvencia sf- 1. [económica] solvabilité f- 2. [en 
el trabajo) sérieux m. 


solventar vt - 1. [pagar] acquitter - 2. [resolver] 
venir à bout de. 


solvente adj - 1. [económicamente] solvable 
-~ 2. fig (estudios, trabajo, etc] sérieux(euse). 


somalí (pl somalies o somalis) < adj soma- 
lienlenne). < sm, f Somalien m, -enne f. 


Somalia n pr Somalie f. 
somático, ca adj somatique. 
somatizar (13) vt somatiser. 


sombra sf: 1. [gen] ombre f; a la ~ à l'ombre ; 
dar - faire de l'ombre ; no hay ni - de... fig 
il n'y a pas l'ombre de... ; permanecer en la 
~ fig rester dans l'ombre ; ~ de ojos ombre 
à paupières ; a la ~ fam à l'ombre ; hacer ~ 
a alguien faire de l'ombre à qqn - 2. [suerte] : 
buena ~ chance f; tiene mala ~ il n'a pas de 
chance - 3. [genio] : tener buena ~ être ave- 
nante) ; tener mala ~ avoir mauvais esprit 
* 4. TAUROM place située à l'ombre dans l'arène. 

+ sombras sfpl linquietudes] : sólo ve ~s 
problemas il ne voit que le mauvais côté 
des choses. 


sombreado sm ombre f (d'un tableau), 
Sombrereria sf chapellerie f. 
sombrero sm chapeau m ; ~ de copa cha- 


peau haut de forme, haut-de-forme m ; ~ 
ongo chapeau melon ; quitarse el ~ fig ti- 


rer son chapeau. 

sombrilla sf ombrelle f ; [grande] parasol m. 
sombrío, a adj sombre. 

Somero, ra adj sommaire. 

Someter vt Soumettre. 


+ Someterse vprnlse soumettre 
[conformarse] se soumettr: 
Interrogatorio] Subir qqch. 


Sometimiento sm soumission f. 
nier (pl somieres o somiers) sm som- 
erm ; ~ de láminas sommier à lattes. 

Sommelier — sumiller, 

“omnífero, ra adj somnifère. 
Somníifero sm somnifère m. 

Somnolencia sf somnolence f. 


Somnoliento, ta adj somnolent(e). 


; ~se a algo 
e à qqch ; [operación, 


SONIMAG (abrev de 
lon espagnol des techniques audiovisuelles. 

soniquete sm [ruido] ronron m, 

sonora sf C sonoro, 

sonoridad sf sonorité f. 

sonorización sf 

sonorizar [13] vt sonoriser, 

sonoro, ra adj- 1, 


nora un film parlant - 2, m- b 
+ Sonora sf LING sonore f. 


sonreír [28] vj sourire. 


somos > ser. 


son > y œ> ser. <> sm - 1. bonm son om 
-2. [estilo] façon f; a su ~ comme qa luj char 
te ; vengo en ~ de paz fig je ne suis pas i5 
vour me battre - 3. /oc : ga ~ de qué? en quel 

onneur ? ; tiene que bailar al ~ que le to 

can sus padres il doit faire ce que ses pa- 
rents lui disent de faire. 

sonado, da adj - 1. [éxito, escándalo] retentis- 
santle) ; un evento muy ~ un événement 
dont on a beaucoup parlé - 2. fam [loco] tim- 
bré(e) - 3. [atontado] sonnéle). 


sonajero sm hochet m. 
sonambulismo sm somnambulisme m 
sonámbulo, la adj $ sm, fsomnambule. 
sonante adj i> contante. 

sonar ' sm sonar m. 


sonar? [231 <> vi - 1. [gen] sonner ; así o tal 
como suena comme je vous le dis - 2. [letra] 
se prononcer ; tal como suena comme ça 
se prononce - 3. [ser conocido] être connule) 
- 4. fam [parecer] avoir l'air ; suena raro ça a 
l'air bizarre ; suena a falso ça sonne faux ; 
me suena a mentira ça m'a tout l'air d'être 
un mensonge - 5. [ser familiar] dire quelque 
chose ; me suena ça me dit quelque chose ; 
no me suena su nombre son nom ne me dit 
rien - 6. [rumorearse] : suena por ahí que... le 
bruit court que... <> vt [niños, etc] moucher. 


<æ SONarse vprn! se moucher. 

sonata sf sonate f. 

sonda sf sonde f; ~ espacial sonde spatiale. 
sondar vt sonder ; [roca] forer. 

sondear vt sonder. 

sondeo sm sondage m. 

sonería sf sonnerie f (mécanisme). 
sonero, ra sm, f sonero m. 

soneto sm sonnet m. 

sónico, ca adj sonique. 
sonido sm son m 


; ~ máquina musique f 
techno. 


Sonido e Imagen) sm sa- 


sonorisation f, 


Sonore ; una 


pelicula so. 
anda 
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sonriente 
oo 


< sonreírse vpml sourire ; [dos personas] se 
sourire. 

sonriente adj souriant(e). 

sonriera (etc) œ sonreir. 

sonrisa sf sourire m. 


sonrojar yt faire rougir. 
+ sonrojarse vprn! rougir. 


sonrojo sm honte f. 
sonrosado, da adj [mejilla] rose. 
sonrosar vt rosir. 


sonsacar 10] vt - 1. [conseguir] soutirer - 2. [ha- 
cer decir] faire avouer. 


sonso, Sa = zonzo. 


sonsonete sm - 1. [ruido] bruit m lancinant 
- 2. fig [entonación] ton m monotone - 3. fig [can- 
tinela] rengaine f. 


soñador, ra adj & sm, f rêveurleuse). 


soñar [23] © vt rêver ; soñé que te ibas j'ai 
rêvé que tu t'en allais ; ¡ni -lo! aucune 
chance! <> vi: ~ (con) rêver (de) ; ~ con 
los angelitos faire de beaux réves ; sueñas 
despierto si crees que... tu réves si tu crois 
que.... 


soñoliento, ta adj somnolent(e). 


sopa sf - 1. [guiso] soupe f ; ~ de ajo soupe à 
l'ail ; ~ juliana o de verduras julienne f de 
légumes - 2. [pedazo de pan en sopa] morceau de 
pain que l'on trempe dans la soupe ; [en hue- 
vo] mouillette f - 3. loc: dar ~s con hondas a 
alguien fam être bien meilleur(e) que qqn ; 
encontrarse a alguien hasta en la - tomber 
sur qqn à tous les coins de rue ; estar co- 
mo una - être trempéle) comme une sou- 
pe ; comer la ~ boba en casa de alguien vi- 
vre aux crochets de qqn. 


SOpapo sm fam claque f. 

sopero, ra adj - 1. [cuchara] à soupe ; [plato] 
creux(euse) - 2. fig [persona] : ser muy - aimer 
beaucoup la soupe. 

«> SOPero sm assiette f à soupe. 

-œ Sopera sf soupière f. 


sopesar vt - 1. [calcular el peso de] soupeser 
- 2. fig [valorar] peser. 


sopetón < de sopetón loc adv brutale- 
ment ; [decir, contestar] de but en blanc. 
soplado sm soufflage m. 
soplagaitas ad; inv fam tatillon(onne). 
soplamocos sm inv fam taloche f. 
soplar <> vt-1. [gen] souffler -2. [apartar] souf- 
fler sur -3. [hinchar] gonfler - 4. fam 8, fig [denun- 
ciar] donner - 5. fam & fig [hurtar] faucher. <> vi 
- 1. [gen] souffler - 2. fam [beber] descendre. 
+ soplarse vorni fam se siffler. 


soplete sm chalumeau m. 

soplido sm souffle m. 

soplo sm- 1. [gen & MED] souffle m - 2. fig [instan- 
te]: en un ~ en un instant ; [pasar] à toute 


vitesse - 3. fam [chivatazo] : dar el ~ vendre la 
mèche. 


soplón, ona sm, f fam mouchard m, -e f. 


soponcio sm fam: le ha dado un ~ ca lui a 
fichu un coup. 

sopor sm torpeur f. 

soporifero, ra adj soporifique. 

soportal sm porche m. 

< soportales smpl arcades fpl. 

soportar vt supporter. 

< Soportarse vprn! se supporter. 


soporte sm - 1. [gen & INFORM] support m ; ~ 
publicitario support publicitaire - 2. fig sou- 
tien m. 


soprano smf soprano mf. 
Sor sf RELIG : ~ Ana sœur Ana. 


sorber vt - 1. [gen] boire ; ~ las palabras de 
alguien fig boire les paroles de qqn - 2. (tra: 
gar] absorber. 


sorbete sm sorbet m. 


sorbo sm gorgée f; (beber) a -s (boire) à pe- 
tites gorgées. 


sorda sf œ sordo. 

sordera sf surdité f. 

sordidez sf : vivir en la ~ vivre dans une mi- 
sère noire. 

sórdido, da adj sordide. 

sordina sf sourdine f. 


sordo, da > adj sourd(e) ; estar más ~ qué 
una tapia étre sourd comme Un p el 
<> sm, f sourd m, -e f ; no hay peor ~ qu es 
que no quiere oír il n'est pire sourd Espe 3 
lui qui ne veut pas entendre ; hacerse 
fig faire la sourde oreille. 

<> sorda sf LING sourde f. 


sordomudo, da adj & sm, f SO 
(sourde-muette). 


Soria n pr Soria. 

soriasis sf inv psoriasis f. 
sorna sf: con ~ sur un ton sarcastiqué- 
soroche sm Amér mal m des montagnes: 
sorprendente adj surprenant{e). 


rende 
sorprender vt surprendre ; me SerAdimos 
que... ca m'étonne que... ; lo ML voler. 


robando on l'a surpris en train 


urd-muet 


< sorprenderse vprni être surprisle) ; no 
se sorprende con nada elle ne s'étonne de 


rien. 

sorpresa sf surprise f ; dar una ~ faire une 
surprise ; de o por - par surprise ; llevarse 
una - avoir une surprise. 


sorpresivo, Va adj Amér inattendu(e). 

sortear vt- 1. [rifar] tirer au sort - 2. fig lobstá- 
culo] éviter ; [dificultad] surmonter. 

sorteo sm tirage m au sort. 

sortija sf bague f. 

sortilegio sm sortilège m. 


SOS (abrev de save our souls) sm SOS m ; en- 
viar/lanzar un ~ envoyer/lancer un SOS ; 
captar/recibir una señal de ~ capter/rece- 
voir un signal de détresse. 


sosa sf soude f ; ~ cáustica soude caustique. 
sosegado, da adj calme. 


sosegar [35] vt calmer. 
+ sosegarse vprnl se calmer. 


soseras smf fam godichon m, -onne f. 

soseria sf gaucherie f. 

sosias sm inv sosie m. 

sosiega (etc) — sosegar. 

sosiego sm calme m. 

soslayar vt [evitar] esquiver ; [pregunta] élu- 
er. 


soslayo + de soslayo /oc adv de biais, de 
côté ; [mirar] du coin de l'œil. 


SOSO, Sa adj - 1, [sin sal] fade - 2. [sin gracia] insi- 
pide. 


sospecha sf soupçon m. 


Sospechar > vt: - (que) soupçonner 
(que); ~ algo se douter de qqch. > vi: ~ de 
alguien soupçonner qqn. 

sospechoso, sa adj & sm, fsuspect{e). 

sostén sm - 1. [gen] soutien m - 2. [sujetador] 
soutien-gorge m. 

sostener [22] vt soutenir ; [conversación] tenir ; 
[familia, Correspondencia] entretenir. 

> sostenerse vprni se tenir ; ~se en pie te- 
nir debout. ý ir 

sostenible adj - 1. [crecimiento, desarrollo) dura- 

e;el desarrollo ~ le développement du- 
rable - 2. [teoría, razonamiento) soutenable. 


Sostenido, da adj - 1. [persistente] soutenule) 
-2. Mús dièse. Y 


+ sostenido sm dièse m. 
Sostiene œ sostener. 
Sostuviera (etc) — sostener. 
Sota sf = valet m (carte à jouer). 
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sotabanco sm - 1. [buharda] mansarús 
- 2. [de bóveda] sommier m. 

sotabarba sf double menton m 

sotana sf soutane f. 

sótano sm [piso] sous-sol m ; [piezo] cave £ 

sotavento sm NAUT côté m sous le vent 

soterrar [19] vt /it & fig enterrer, enfouir 

sotto voce [soto'Botfe] loc adv à voix basse 

soufflé [su'fle] sm soufflé m. 

soul sm soul music f. 


SOV (abrev de seguro obligatorio de viajeros) 
sm assurance voyage obligatoire. 


soviet (pl soviets) sm soviet m. 


soviético, ca > adj soviótique. <> sm, f So- 
viétique mf. 


soy C> ser. 

SP abrev de servicio público. 
spaghetti = espagueti. 

spam [es'pam] sm INFORM spam m. 
spaniel [cs'panjel] sm épagneul m. 


sparring [es'parrin] (pl sparrings) sm spar- 
ring-partner m. 

speed [es'pið] (pl speeds) sm speed m, am- 
phétamines fpl, 

sport [es'por] adj inv sport ; un traje ~ un cos- 
tume sport. 

spot (pl spots) sm spot m. 

spray = espray. 

sprint = esprint. 

sprinter = esprinter. 

squash [es'kuaf] sm inv squash m. 


squatter [es'kuater] (pl squatters) sm squat- 
ter m. 


Sr. (abrev escrita de señor) M, Mr. 
Sra. (abrev escrita de señora) Mme. 
Sres. (abrev escrita de señores) MM. 
Sri Lanka n pr Sri Lanka m, 

Srta. (abrev escrita de señorita) Mlle. 


SS. (abrev escrita de siguientes) suiv. ; consultar 
pág. 67 y ~ consulter les p. 67 et suiv. 


SS - 1. (abrev escrita de Seguridad Social) SS 
- 2. (abrev escrita de Su Santidad) S.S. ; ~ el Pa- 
pa S.S. le Pape. 


Sta. (abrev escrita de santa) Ste ; ~ Teresa Ste 
Thérèse. s 


staff [es'taf] (pl staffs) sm [de empresa] staff m : 
[de profesores] équipe f. 


stand [es'tan] (pl stands) sm stand m. 
standing [es'tandin] sm standing m 
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star-system 


star-system [es'tar'sistem] (pl star-sys- 
tems) sm star-system m. 
starter = estárter. 


statu quo [es'tatu'kwo] sm inv statu quo 
m inv. 


status = estatus. 
stick (pl sticks) sm [de hockey] crosse f. 


Sto. (abrev escrita de santo) St ; - Tomás St 
Thomas. 


stock (p! stocks) sm stock m. 

stop sm stop m. 

stradivarius sm ¡nv stradivarius m. 

stress = estrés. 

strip-tease [es'triptis] sm inv strip-tease m. 

su (pl sus) adj poses lo: ] son, sa ; [de ellos, 

: . de ustedes] votre ; -s 

S ; [de ellos, ellas] leurs 

ssteces] vos livres. 

uce). 

suavidad sf douceur f. 

suavizante > əd adoucissantle). <> sm [de 


rope] adoucissant m ; [de pelo] après-sham- 
pooing m. 


suavizar [13] v adoucir. 

Suazilandia = Swazilandia. 
subacuático, ca zdj sous-marinte). 
subafluente -r sous-affluent m. 
subalimentación s sous-alimentation f. 
subalimentar v sous-alimenter. 
subalquilar v sous-louer. 

subalterno, na ¿dj & sm, f subalterne. 


< subalterno sm Taurom torero m subalter- 
ne, ver también tauromaquia 


subarrendar (19) vt sous-louer. 


subarrendatario, ria sm, f sous-locatai- 
re mf. 


subarriendo sm sous-location f 

subasta sf - 1. [venta pública! vente f aux en- 
chères - 2. [contrata pública] appel m d'offres. 

subastador, ra — adj de vente aux en- 
chères. > sm, f commissaire-priseur m, 

subastar vt vendre aux enchères. 


subcampeón, ona adj & sm, f secondle) 
(dans un championnat). 


subcampeonato sm beP deuxième place f, 
subclase sf sous-classe f. 

subcomisión sf sous-commission f. 
subconjunto sm sous-ensemble m, 
subconsciencia sf subconscient m. 


516 


subconsciente <> adj subconscient(e), 
<> sm subconscient m. 


subcontratar vt sous-traiter. 


subcontrato sm contrat m de sous-traitan- 
ce. 


subcutáneo, a adj sous-cutané(e). 
subdelegación sf subdélégation f. 
subdelegado, da sm, f subdélégué m, -e f. 
subdesarrollado, da adj sous-dévelop- 
péle). 
subdesarrollo sm sous-développement m. 
subdirección sf sous-direction f. 
subdirector, ra sm, f sous-directeur m, 
-trice f. 
subdirectorio sm INFORM sous-répertoire m. 
súbdito, ta sm, f- 1. [subordinado] sujet m, -et- 
te f- 2, [ciudadano] ressortissant m, -e f. 
subdividir vt subdiviser. 
<> subdividirse vprn! se subdiviser. 
subdivisión sf subdivision f. 
subemplear vt sous-employer. 
subempleo sm sous-emploi m. 
subespecie sf sous-espèce f. 
subestimar vt sous-estimer. 
< subestimarse vprnl se sous-estimer. 
subgénero sm - 1. BIOL sous-genre m - 2. ARTE 
genre m mineur. 
subgrupo sm sous-groupe m. 
subido, da aaj - 1. [fuerte - sabor, olor] forte) ; 
[- color] vif (vive) - 2. fam [en cantidad) : estar de 
un imbécil ~ avoir de la bêtise à rovor 
dre ; tener el guapo ~ être en beauté ; pe 
se croire beau (belle) - 3. fam [atrevido] : $e 
(de tono) étre osé. ión] 
< subida sf- 1. [gen] montée f - 2. [ascensi à 
ascension f ; la subida a l'ascension 
-3. [aumento] hausse f. 
subíndice sm MAT indice m. Al 
subinspector, ra sm, f inspecteur m à 
joint, inspectrice f adjointe. 
subintendencia sf sous-intendance f. y 
subintendente smf sous-intendant m, - A i 
subir — yi- 1, [gen] monter ; ~ a monle ej 
[montaña] faire l'ascension de ; (avión, tee 
monter dans - 2, [precio, calidad] augn [genl 
= 3. [cuenta, importe] s'élever à. © vt” [aumen 
monler ; ~ el tono hausser le ton -2+ roductol 
tar - precio, peso, etc) augmenter ; | 


r i e re 
augmenter le prix de - 3, (alza!, levantar] 
monter. 


< subirse vprni » 1. [montarse] : un 
silla, e] monter sur ; [árbol] grimpe! 


Icaballo. 
; [coches 
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subterfugio 


eree aeee e GP PR 


tren, avión] monter dans ; el taxi paró y me 
subí le taxi s'est arrêté et je suis monté 
- 2. fam [emborrachar] monter à la tête -3. [alzarse 
- calcetines, etc] remonter ; | - jersey, camisa] rele- 
ver ; ~se los pantalones remonter son pan- 
talon. 


súbito, ta adj soudain(e). 

subjefe, fa sm, f sous-chef m. 

subjetividad sf subjectivité f. 

subjetivismo sm subjectivisme m. 

subjetivo, va adj subjectiflive). 

sub júdice [suß'juðiðe] adj en attente d'une 
décision de justice. 

subjuntivo, va adj subjonctiflive). 

<> subjuntivo sm subjonctif m. 


sublevación sf, sublevamiento sm sou- 
lèvement m. 


sublevar vt- 1. [amotinar] soulever - 2. [indignar] 
révolter. 


«> sublevarse vprn! [amotinarse] se soulever. 
sublimación sf sublimation f. 

sublimar vt sublimer ; [exaltar] encenser. 
sublime adj sublime. 

sublimidad sf sublimité f. 

subliminal adj subiiminal(e). 
submarinismo sm plongée fsous-marine. 


submarinista <> adj [técnica, lenguaje] de 
plongée sous-marine. <> smf plongeur m 
(sous-marin), plongeuse f (sous-marine). 


submarino, na sd sous-marin(e). 

<> submarino sm sous-marin m. 
submúltiplo, pla adj sous-multiple, 

© submúltiplo sm MAT sous-multiple m. 
subnormal ag; & smf fig & despec débile. 
subnormalidad sf débilité f mentale. 
suboficial sm sous-officier m. 

Suborden sm Biol sous-ordre m. 
Subordinación sf subordination f. 
subordinado, da adj & sm, f subordon- 


Subordinante agi ió junció 
À adj GRAM [oraciôn, con unción, etc! 
de subordination. l l 


subordinar v subordonner. 

æ Subordinarse vpral se subordonner. 
Subproducto sm sous-produit m, 
Subrayado, da adj soulignéle). 

+ subrayado sm Soulignage m, 
Subrayar vt souligner. 

Subrepticio, cia adj culto subreptice. 
Subrogación sí subrogation f. 


subrogar 1161 vt subroger. 


subsahariano, na > adjsubsaharienfen- 
ne). <> sm, f Subsaharien m, -enne f. 


subsanable adj - 1. [solucionable] résoluble 
- 2. [corregible] réparable. 


subsanar vt- 1. [solucionar] résoudre - 2. [corre- 
gir] réparer. 


subscribir = suscribir. 
subscripción = suscripción. 
subscriptor, ra = suscriptor. 
subscrito, ta = suscrito. 
subsecretaría sf sous-secrétariat m. 


subsecretario, ria sm, f - 1. [de secretario] se- 
crétaire m adjoint, secrétaire f adjointe 
- 2. [de ministro] sous-secrétaire m. 


subsector sm sous-secteur m. 

subsidiar [8] vt subventionner. 

subsidiario, ria adj - 1. [ayuda] subvention- 
nel(elle) ; [medida] complémentaire - 2. DER 
subsidiaire. 

subsidio sm subvention f ; [de desempleo, fami- 
liar] allocation f. 

subsiguiente adj: ~ a consécutiflive) à. 


subsistencia sf - 1. [vida] subsistance f 
- 2. [conservación] survie f. 


<æ subsistencias sfpl - 1. [medios] moyens mpi 
de subsistance - 2. [reservas] vivres mpl. 


subsistente adj persistant(e). 
subsistir vi subsister. 
substancia = sustancia. 
substancial = sustancial. 
substanciar {s] = sustanciar. 
substancioso, sa = sustancioso. 
substantivación = sustantivación. 
substantivar = sustantivar. 
substantivo = sustantivo. 
substitución = sustitución. 
substituible — sustituible. 
substituir [51] = sustituir. 
substitutivo, va = sustitutivo. 
substituto, ta = sustituto. 
substracción = sustracción. 
substraendo = sustraendo. 
substraer m3) = sustraer. 
substrato = sustrato. 
subsuelo sm sous-sol m. 
subteniente sm sous-lieutenant m. 
subterfugio sm subterfuge m. 
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subterráneo 


subterráneo, a adj souterrain(e). 
«> subterráneo sm souterrain m. 


subtipo sm sous-genre m. 
subtitular vt sous-titrer. 
subtítulo sm (gen pl) sous-titre m. 
subtropical adj subtropicalle). 
suburbano, na adj suburbain(e). 
suburbial 20j de banlieue. 


suburbio sm [extrarradio] banlieue f; [barrio po- 
bre] : los ~s les banlieues défavorisées. 


subvalorar vt {coste, producto] sous-évaluer ; 
[persona, méritos] sous-estimer. 


subvención sf subvention f. 
subvencionar vt subventionner. 
subversión sf subversion f. 
subversivo, va «dj subversiflive). 


subvertir 127 vt [orden social] troubler ; [princi- 
pios, valores] saper. 


subyacente adj sous-jacentle). 

subyacer vi être sous-jacent(e). 

subyugador. ra adj [dominar] domina- 
teurítrice) ; fig [cautivador] fascinante). 


subyugar [1s] vt- 1. [someter] soumettre -2. fig 
[cautivar] subjuguer. 

succión sf succion f. 

succionar vt [suj: raíces] absorber ; [suj: bebé] 
sucer. 

sucedáneo, a ¿dj de remplacement. 

<- sucedáneo sm succédané m, ersatz m. 

suceder <> v impers [ocurrir] arriver ; ¿qué le 
sucede? qu'est-ce qu'il vous arrive Y > vt: 
~ a alguien succéder à ggn. <> vi [venir des- 
pués] : ~ a succéder à ; a la guerra sucedieron 


años terribles des années terribles suivi- 
rent la guerre. 


sucedido sm fam anecdote f. 


sucesión sf- 1. [gen] succession f-2, MAT sui- 
tef. 


sucesivamente ady successivement ; y así 
- et ainsi de suite, 


sucesivo, va adj successiflive) ; en lo - à 
l'avenir. 

suceso sm - 1. [acontecimiento] événement m 
- 2. (gen pl) [hecho delictivo] fait m divers. 

sucesor, ra sm, f successeur m. 


sucesorio, ria adj successoral (succesgo- 
rale), 


suciedad sf saleté f. 
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sucinto, ta adj - 1. [explicación, relato, etc] suc- 
cinctle) - 2. fam & fig [taparrabos, biquini] riqui- 
qui. 


sucio, cia adj- 1. [gen] sale ; en ~ au brouillon 
- 2. [color, trabajo] salissant(e) - 3. [negocio] mal- 
honnéte. 


sucre sm sucre m (monnaie). 
suculento, ta adj succulent(e). 
sucumbir vi: - (a) succomber (à). 
sucursal sf succursale f. 

sudaca adj & smf despec latino. 


sudadera sf - 1. [sudor] : le ha entrado una ~ 
il a pris une suée - 2. [prenda] sweat-shirt m. 

sudado sm Amér CULIN ragoût m. 

Sudáfrica n pr Afrique f du Sud. 


sudafricano, na, surafricano, na < adj 
sud-africain(e), d'Afrique du Sud. <> sm, f 
Sud-Africain m, -e f. 


sudamericano, na = suramericano. 
Sudán n pr Soudan m. 


sudanés, esa <> adj soudanais(e). <> sm, f 
Soudanais m, -e f. 

sudar <> vi- 1. [transpirar] suer - 2. [pared] suin- 
ter. <> vt - 1. [empapar] tremper de sueur 
- 2. fam [trabajar mucho] : para ganar esta carre- 
ra, vas a tener que ~la tu vas en baver pour 
gagner cette course. 

sudario sm linceul m. i 

<> Sudario sm: el Santo Sudario le sain 
suaire. 

sudeste, sureste adj & sm sud-est. . 

< Sudeste asiático n pr Asie f du Sud-Est. 

sudoeste, suroeste adj & sm sud-ouest. 

sudor sm - 1. [transpiración] sueur f ; pee 
do en - en nage - 2. [de pared] en a 
- 3. fam [trabajo] : le costó muchos ~es de oh 
bavé ; con el ~ de su frente à la sueur 
front. 

sudoriento, ta = sudoroso. 

sudoriparo, ra adj sudoripare. 


à ; en 
sudoroso, sa, sudoriento, ta adj 
sueur. 


Suecia n pr Suède f. 


re 

sueco, ca <> adj suédoisle), > sM, fee 
dois m, -e f ; hacerse el ~ fig faire la 5 
oreille, 

+ SUECO sm [lengua] suédois m. 


gro, gra sm -mè- 
> f ro, gra sm, f beau-père m, belle-M 
re f, 


+ suegros smpl beaux-parents mpl. 
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suite 
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suela sf semelle f; no llegarle a alguien a la 
- del zapato fig ne pas arriver á la cheville 
de qqn. 


suelda (etc) œ> soldar. 


sueldo sm salaire m ; [de funcionario] traite- 
ment m ; a ~ [asesino] à gages ; ~ base salaire 
de base. 


suelo sm - 1. [gen] sol m; caer al ~ tomber par 
terre ; por el - par terre - 2. [de olla, vasija, 
etc] fond m - 3. loc: arrastrarse por el - (ante 
alguien) ramper (devant qqn) ; echar por el 
~ un plan faire tomber un projet à 1 eau ; 
estar por los ~s fam [producto] être donnéle) ; 
[persona] avoir le moral á zéro ; poner o ti- 
rar a alguien por los -s traîner qqn dans la 
boue. 


suelta (etc) — soltar. 


suelto, ta adj - 1. [no sujeto - pelo] détaché(e) ; 
[- cordones] défait(e} ; [ - hoja] volante) ; [ - ro- 
pa] ample ; andar ~ | - fiera] être en liberté ; 
[ - ladrón, preso] courir - 2. [dinero] : ¿tienes algo 
~? est-ce que tu as de la monnaie ? - 3. [se- 
parado] à l'unité, à la pièce ; la chaqueta y 
la falda se venden sueltas la veste et la ju- 
pe sont vendues séparément ; tengo unos 
ejemplares ~s de la revista j'ai quelques nu- 
méros de cette revue - 4. [no pegado] : el arroz 
salió - le riz n'a pas collé - 5. [nudo] lâche 
- 6. [estilo] qui coule ; [lenguaje] : está muy - en 
inglés il parle couramment anglais - 7. [con 
diarrea] : tener el estómago - avoir la cou- 
rante. 

«> suelto sm [dinero] (petite) monnaie f. 

suena (etc) œ sonar. 

sueña (etc) > soñar. 


sueño sm - 1. [gen] sommeil m ; coger el ~ 
s endormir ; descabezar un ~ faire un (pe- 
tit) somme ; tener ~ avoir sommeil ; ~ eter- 
no fig sommeil éternel ; ~ ligero/pesado 
sommeil léger/lourd - 2. {fantasla, ambición] 
rêve m ; en ~s en rêve ; ni en ~s pour rien 
au monde ; tener un ~ faire un rêve - 3. fam 
[cosa bonita] bijou m. 


SUero sm sérum m ; [de la leche] petit-lait m. 


Suerte sf. 1. [fortuna] chance f; por - heureu- 
sement ; probar ~ tenter sa chance ; tener 
~ avoir de la chance ; tener mala ~ ne pas 
voiy de chance ; tentar a la ~ prendre des 
Ser 2. lazar] hasard m ; de ~ par hasard 

a [destino] sort m ; echar o tirar (algo) a ~s 
rer (qqch) au sort ; me tocó en ~ un tema 
que no conocia je suis tombé sur un sujet 
e Je ne connaissais pas ; la ~ está echada 
a a - 4. culto [clase, manera] sor- 

; ~ de la sorte ; de ~ que de sorte 
ipe e TAUROM nom donné qux actions exécu- 
ride u cours des "tercios" ou étapes de la cor- 


suéter (pl suéteres), sweater (pl sweaters) 
['sweter] sm pull m. 

suficiencia sf - 1. [capacidad] aptitude f 
- 2, [presunción] suffisance f. 


suficiente > adj suffisant(e). <> sm [nota] 
mention f passable. 


sufijo sm suffixe m. 


sufragar 161 vt [gastos] supporter ; [campaña] 
financer. 

sufragio sm suffrage m ; ~ directo/indirecto 
suffrage direct/indirect ; ~ universal suf- 
frage universel. 


sufragismo sm mouvement m des suffra- 
gettes. 

sufragista < adj des suffragettes. <> smf 
partisan m du droit de vote pour les fem- 
mes ; las ~s les suffragettes. 

sufrido, da adj - 4. [resignado] : hacerse el ~ 
faire le martyr - 2. [tejido] résistant(e) ; [color] 
peu salissant(e). 

sufridor, ra adj: ser ~ s'inquiéter facile- 
ment. 


sufrimiento sm souffrance f. 


sufrir <> vt - 1. [padecer - enfermedad] souffrir 
de ; [ - accidente, heridas] être victime de - 2. [pe- 
nalidades, desgracias] supporter ; tengo que ~ 
sus manías je dois supporter ses manies 
- 3. [operación, pérdida] subir. <> vi [padecer] : ~ 
(de) souffrir (de) ; ~ del corazón être mala- 
de du cœur. 

sugerencia sf suggestion f. 

sugerente adj suggestiflive). 

sugerir [27] vt suggérer. 

sugestión sf suggestion f. 

sugestionable adj influençable. 

sugestionar vt- 1. [influir] persuader - 2. [ob- 
sesionar] faire peur á. 


< sugestionarse vprn! - 1. [obsesionarse] pren- 
dre peur - 2. PSICOL faire de l'autosugges- 
tion. 


sugestivo, va adj suggestiflive) ; [atractivo] 
séduisant(e). 


sugiera (etc) — sugerir. 
sugiriera (etc) œ> sugerir. 
suiche sm Amér interrupteur m. 


suicida © adj suicidaire ; una operación ~ 
une RAA suicide. <> smf suicidai- 
re mf. 


suicidarse vprn/ se suicider. 
suicidio sm suicide m. 


sui generis [sui'xeneris] loc adj sui generis. 
suite [swit] sf suite f (d'hôtel). 


Digitolizado com CamScanner 


Suiza 


520 


EEE ES 


Suiza n pr Suisse f. 


suizo, za <> adj suisse. <> sm, f Suisse mf (le 
féminin est aussi Suissesse). 


sujeción sf - 1. [atadura] fixation f - 2, [someti- 
miento] assujettissement m. 
sujetador sm soutien-gorge m. 
sujetapapeles sm inv pince f (à dessin). 
sujetar vt - 1. [gen] tenir ; [sostener] retenir 
- 2. [someter] assujettir, soumettre ; [dominar] 
maîtriser - 3. [atar] attacher. 
< sujetarse vpm/-1. [agarrarse] : ~se de O a se 
tenir à - 2. [someterse] : ~se a se soumettre à ; 
[dieta] s'astreindre à. 
sujeto, ta adj - 1. legarmado) fixéle) - 2. [expues- 
to]: ~ a exposé à. 
æ sujeto sm-1. [cen £ GRAM] sujet m-2. [persona] 
individu m : - pasivo ECON contribuable m. 
sulfamida sf sulfamide m. 
sulfatar vt sulfater. 


< sulfatarse vom! couler : las pilas se han 
sulfatado les piles ont coulé. 


sulfato sm sulfate m. 


sulfurar vt- 1. [encolerizar] mettre hors de soi 
- 2. QUÍM sulfurer. 


< sulfurarse vpn! être hors de soi. 

sulfúrico, ca ad sulfurique. 

sulfuro sm sulfure m. 

sulfuroso, sa adj sulfureux(euse). 

sultän sm sultan m. 

sultana sf-1.sultane f-2. CUUN congolais m. 

sultanato sm sultanat m. 

suma sf - 1. [gen] somme f ; en ~ en somme 
-2. MAT addition f. 

sumamente adv extrêmement. 

sumando sm terme m (d'une addition). 

sumar vt-1. MAT additionner ; tres y dos su- 


man cinco trois plus deux font cing - 2. [cos- 
ter] s'élever à. 


+ sumarse vprnl - 1. [añadirse] : ~se (a) s'ajou- 

ter (à) - 2. [incorporarse] : -se a se joindre à. 
sumarial adj DER de l'instruction. 
sumario, ria 20 sommaire. 


<> sumario sm - 1, DER instruction f- 2. [índice] 
sommaire m - 3. [resumen] résumé m. 


sumarísimo, ma ad: un juicio ~ une 
comparution immédiate, 


Sumatra n pr Sumatra. 


sumergible < adj submersible ; Ireloj, cá- 
mara] étanche. <> sm submersible m. 


sumergir [15] vt submerger : [con fuerza] 
plonger. 


«> sumergirse vom - 1. [hundirse] plonger 
- 2. fig [sumirse] : ~se en se plonger dans. 


sumersión sf submersion f. 
sumidero sm puisard m ; [de alcantarilla] bou- 
che fd'égout. 
sumiller (pl sumillers), sommelier (pl 
sommeliers) [sumi'jer] sm sommelier m. 
suministrador, ra adj & sm, f fournis- 
seuríeuse). 
suministrar vt fournir. 
suministro sm fourniture f; [de agua, electrici- 
dad] distribution f. 
sumir vt plonger. 
< sumirse vprn! : ~se en se plonger dans. 
sumisión sf soumission f. 
sumiso, sa adj soumis(e). 
súmmum sm summum m ; es el - de la ele- 
gancia elle est l'élégance personnifiée. 
sumo, ma adj- 1. [supremo] suprême - 2. [gran] 
extrême ; con - cuidado avec le plus grand 
soin. 
<- a lo sumo loc adv tout au plus. 
sunnita adj & smf sunnite. 
suntuosidad sf somptuosité f. 
suntuoso, sa adj somptueux(euse). 
supeditación sf subordination f. 
supeditar vt faire dépendre de ; estar su- 
peditado a dépendre de. z 
< supeditarse vprn! : ~se a se soumettre à. 
súper < adj fam super. <> sm fam supermar- 
ché m. <> sf [gasolina] super m. 7 
superabundancia, sobreabundancia 
sfsurabondance f. , 
superabundante, sobreabundante 2d 
surabondant(e). ë 
superabundar, sobreabundar vi sur? 
bonder. i 
me pes épasse- 
superación sf [de limite, marca] dépas: el 
ment m ; [de crisis, problema] résolution f; 
afán de - le désir de se surpasser. me 
R eiai- 
superar vt- 1. [aventajar] surpasser - 2. (807 
tər] dépasser - 3, [problema, dificultad] surmas 
ter ; ya hemos superado lo más difíci 
avons fait le plus dur. . flu- 
: sser; (lu 
<> superarse vprnl [mejorar] se sSurpa 
cirsel se dépasser. 
superávit ad inv excédent m. 
supercarburante sm supercarbu 
supercheria sf supercherie f. 
j rdouéte). 
superdotado, da adj & sm, f su 7 
superestructura sí superstructure !- 
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suponer 
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superficial adj superficiel(elle). 


superficialidad sf manque m de profon- 
deur, caractère m superficiel. 


superficie sf - 1. [gen & GEOM] surface f 
- 2, [extensión, apariencia] superficie f. 


superfino, na adj extra fin(e). 
superfluo, a adj superflu(e). 
superhéroe sm super héro m. 
superhombre sm surhomme m. 
superintendencia sf surintendance f. 


superintendente sm, f directeur m, -tri- 
ce f. 


superior, ra REG <> adj supérieurte). 
<> sm, f père supérieur m, mère supérieu- 
re f. 

< superior > adj - 1. [gen] supérieurte) 
-2. fig [excelente] de premier ordre. <> sm (gen 
pl) [jefe] supérieur m (hiérarchique). 


superioridad sf supériorité f. 


superlativo, va adj - 1. [belleza, grado] extré- 
me - 2. GRAM superlatiflive). 


superligero adj m & sm DEP super-léger. 
Superman [super'man] sm surhomme m. 
Supermercado sm supermarché m. 
Supernova sf supernova f. 
superpoblación sf surpeuplement m. 
superpoblado, da adj surpeuplé(e). 
Superponer = sobreponer. 
superposición, sobreposición sf su- 
perposition f. 
superpotencia sf superpuissance f. 


superproducción, sobreproducción 


sf-1, [exceso] surproduction f - 2. CINE super- 
production f. 


Superpuesto, ta pp LC superponer. 


superrealismo, surrealismo sm surréa- 
lisme m. 


supersónico, ca adj supersonique. 
superstición sf superstition f. 
Supersticioso, sa adj superstitieux(euse). 
Supervalorar = sobrevalorar. 
Spperventas sm inv [libro] best-seller m ; 
isco] : su album ha sido el ~ de los últimos 


meses son album est classé premier au 


moparado des ventes des trois derniers 


Supervisar vt superviser ; [empresa, cuentas] 
Contrôler, inspecter. 


Supervisión sf supervision f. 


D 


supervisor, ra < adj d'inspection ; un 
agente - un inspecteur. <> sm, f [de examen] 
surveillant m, -e f ; [que supervisa] supervi- 


seur m ; [que inspecciona] inspecteur m, -trice f. 


supervivencia sf survie f ; [de usos y costum- 
bres] survivance f. 


superviviente, sobreviviente adj & smf 
survivant(e), rescapéle). 


supiera (etc) œ saber. 


supino, na adj- 1. [tumbado] couché(e) sur le 
dos - 2. fig [excesivo - ignorancia] crasse ; [ - estu- 
pidez] suprême. 


suplantación sf imposture f ; ~ de perso- 
nalidad usurpation f d'identité. 


suplantador, ra sm, f imposteur m. 


suplantar vt: ~ a alguien se faire passer 
pour qqn. 
suplementario, ria adj supplémentaire. 


suplemento sm - 1. [gen & PRENSA] supplé- 
ment m ; ~ dominical supplément du di- 
manche - 2. [en el vestir] accessoire m. 


suplencia sf remplacement m ; [actor] dou- 
blage m. 


suplente > adj suppléant(e) ; un jugador 
~ DEP un remplaçant. <> sm, f suppléant m, 
-e f ; TEATRO doublure f ; DEP remplaçant m, 
-e f. 


supletorio, ria adj d'appoint. 
< supletorio sm [teléfono] deuxième poste m. 


súplica sf - 1. [ruego] supplication f - 2. [escrito 
& DER] requête f. 


suplicar [10] vt - 1. [rogar] supplier ; ~ a 
alguien que haga algo supplier qqn de fai- 
re qqch -2. DER : ~ (a un tribunal) se pourvoir 
(devant un tribunal). 


suplicio sm lit & fig supplice m; su vida es un 
- sa vie est un calvaire. 


suplique (etc) œ suplicar. 


suplir vt - 1, [substituir] remplacer - 2. [compen- 
sar] suppléer à ; su generosidad suple su mal 
genio sa générosité compense son mau- 
vais caractére. 


supo saber. 


suponer [65] > vt-1. [gen] supposer ; supon- 
gamos que... supposons o admettons que... 
~ 2. [significar] représenter ; su amistad supo- 
ne mucho para él son amitié représente 
beaucoup pour lui ; era de ~ il fallait sy 
attendre - 3. [conjeturar] imaginer ; lo supo- 
nía je m'en doutais ; te suponía mayor je te 
croyais plus vieux ; le supongo 50 años je 
lui donne 50 ans. <> vi être important(e) 


© sm: es un ~ c'est une simple i 
TA ple supposi- 
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< suponerse vpn s'imaginer, supposer. 
suposiciôn sf supposition f. 
supositorio sm suppositoire m. 
suprarrenal adj surrénalle). 
supremacía sf suprématie f. 


supremo, ma adj - 1. [gen] suprême - 2. fig 
[momento, situación, etc] décisiflive). 
<> Supremo sm C> Tribunal. 
supresión sf suppression f. 
suprimir vt supprimer. 
supuesto, ta adj prétendule) ; [culpsble, ase- 
sino] présumé(e) ; dar algo por ~ tenir qqch 
pour acquis ; un nombre - un faux nom : 
por ~ bien sûr. 
> supuesto <> pp suponer. <> sm hy- 
pothèse f: en el - de que... en supposant o 
admettant que... 
supuración s suppuration f. 
supurar vi suppurer. 
supusiera (ex) > suponer. 
sur <> sm sud m ; el - de Europa le sud de 
l'Europe. <> adj [zonz, frontera, etc] sud (inv) : 
[viento] du sud. 


< Sur sm : el Sur [punto 


dial] le sud ; la gen- 
te del Sur les gens du Sud. 


surafricano. na = sudafricano. 

suramericano, na, sudamericano, na 
<> adj sud-américainte), d'Amérique du 
Sud. <> sm, f Sud-Américain m, -e f. 


surcar [10] vt - 1. [recorrer] sillonner - 2. [tierra] 
creuser des sillons dans. 

surco sm - 1. [gen £ MÓS) sillon m - 2. {en camino] 
ornière f-3, len gie!) ride f. 

sureño, ña <> adj du sud. <> sm, f habi- 
tant m, -e f du Sud. 

sureste = sudeste. 

surf, surfing sm surf m. 

surgir (15] vi - 1. [gen] surgir - 2. [brotar] jaillir. 

Surinam n pr Surinam m, 

suroeste = sudoeste. 

surque (etc) = surcar. 

surrealismo = superrealismo. 

surtido, da adj - 1. [abastecido] approvision- 
néle) ; ~ en qui offre un grand choix de 


- 2, [variado]: unas pastas surtidas un assor- 
timent de petits gáteaux. 


=> surtido sm [de prendas, tejidos] choix m ; [de 
pastas, bombones] assortiment m. 


surtidor sm [de fuente] jet m d'eau ; ~ (de ga- 
solina) pompe f (à essence). 
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surtir <> vt [proveer] : - a alguien en fournir 
qan en ; ~ efecto avoir de l'effet. <> vi jail- 
lir. 

<> surtirse vprn! [proveerse] : ~se de se fournir 
en. 

susceptibilidad sf susceptibilité f, 

susceptible adj susceptible. 

suscitar vt susciter. 


suscribir, subscribir vt - 1. [gen] souscrire 
- 2. [acuerdo, pacto] souscrire á. 

< suscribirse, subscribirse vprn!: «se a 
[publicación] s'abonner à ; COM souscrire à. 

suscripción, subscripción sf- 1. [a publica- 
ción] abonnement m - 2. COM souscription f. 

suscriptor, ra, subscriptor, ra sm, f- 1. [de 


publicación] abonné m, -e f- 2. COM souscrip- 
teur m. 


suscrito, ta, subscrito, ta adj - 1. [abonado] 
abonné(e) - 2. [seguidor] : estar ~ a être adhé- 
rent à. 

sushi ['sufi] sm sushi m. 

susodicho, cha adj susdit(e). 


suspender vt- 1. [gen] suspendre - 2. EDUC: ~ 
a alguien en un examen refuser qqn à un 
examen ; ~ un examen rater un examen ; 
~ a alguien de empleo y sueldo suspendre 
qqn de ses fonctions sans indemnités. 
suspense sm suspense m. 


suspensión sf [gen & AUTO] suspension f ; 
[ECON - de empleos] suppression f; ~ de emple? 
mise f à pied ; - de pagos cessation f de 
paiement ; en - [sustancia] en Suspension. 
| n- 
suspenso, sa adj - 1. [colgado] : ~ de susper- 
du à - 2. [no aprobado] refuséle) - 3. fig [descon 
certado] interloqué(e). 
< en suspenso loc adv en suspens. a 
<- SUSpenso sm EDUC: tener un ~ ne P 
avoir la moyenne, étre recaléle). 
suspensores smp! Amér bretelles fpl. 
suspicacia sf méfiance f. 
suspicaz adj soupçonneux(euse). 
suspirar vi soupirer ; - de soupirer deig 
por fig [persona] soupirer après ; [coche, 
etc] avoir une folle envie de. ed 
suspiro sm - 1. [aspiración] soupir m ; dar v an 
pousser un soupir - 2. [instante] : en un 
un clin d'œil. 
sustancia, substancia sf substance f. 
+ sustancia gris sf matière f grise. i 
sustancial, substancial ad) Tei 
tiellelle) ; [medidas, cambio] importantte?. di 
sustanciar, substanciar (81- 1. [compen 
résumer - 2, DER instruire. 
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sustancioso, sa, substancioso, sa adj 
substantiel(elle). 
sustantivación, 
substantivation f. 


sustantivar, substantivar vt substanti- 
ver. 


sustantivo, va, substantivo, Va adj GRAM 
nominal(e). 

< sustantivo sm GRAM substantif m. 

sustentar vt- 1. [gen] soutenir - 2. [persona, fa- 
milia] nourrir. 

sustento sm - 1. [alimento] nourriture f ; ga- 
narse el ~ gagner sa vie - 2. [apoyo] soutien m. 

sustitución, substitución sf - 1. [cambio] 
remplacement m - 2. DER substitution f. 


sustituible, substituible adj remplaça- 


ble ; somos todos ~s nul n'est irremplaca- 
ble. 


substantivación sf 


sustituir, substituir [51] vt: ~ (por) rem- 
placer (par). 

sustitutivo, va, substitutivo, va adj 
substitutiflive). 

«> sustitutivo sm : ~ (de) succédané (de). 

sustituto, ta, substituto, ta sm, f rem- 
placant m, -e f. 

susto sm peur f; dar o pegar un - faire peur. 

sustracción, substracción sf - 1. [robo] 
vol m - 2. MAT soustraction f. 

sustraendo, substraendo sm plus petit 
terme m (dans une soustraction), 

sustraer (731, substraer (73]vt-1. [gen & MAT] 
Soustraire - 2. [robar] voler, subtiliser. 

e sustraerse, substraerse vprn! : 
de) se soustraire (à). 

Sustrato, substrato sm substrat m. 

Susurrante adj: con voz ~ en chuchotant. 


susurrar > vt chuchoter. <> vi fig [viento, 
agua] murmurer. 

œ SUSUFrarse vprn! : se susurra que lo mata- 
ron on raconte qu'il a été tué. 


SUSurro sm chuchotement m. 
Sutil adj subtil(e) : ltejido, línea] finte), 
sutileza sf subtilité f. 

sutura sf suture f. 


Suturar vt meo coudre. 
bs o, ya © adj poses [de él] à lui ; [de ella] à 
E e ; (de ellos] à eux : [de ellas] à elles ; [de usted, 
© ustedes à vous ; este libro es ~ ce livre est 
a etc; un amigo - un de ses/vos, 
une ` no es asunto ~ ça ne le/la, etc 


as ; no es culpa suya ce n'est pas 
€) sa/votre, etc faut 4 


-se (ao 


\ | 8 ; es muy ~ fam & fig 
il est spécial. <> pron poses - 1. (detrás de art def) 


tabicar [10] vt cloisonner ; 
tabique sm cloison f. 


el ~ [de él, de ella] le sien ; [de usted] le vôtre : 
[de ellos, de ellas] le leur; la suya [de él, de ea] la 
sienne : [de usted] la vôtre ; [de ellos, de elias; 
la leur - 2. loc: de ~ en soi ; hacer de las 
suyas fam faire des siennes ; hacer -/suya 
faire sien/sienne ; lo ~ es el teatro fam son 
truc c'est le théâtre ; los -s [su familia] les 
siens. 


Swazilandia, Suazilandia n pr Swazi- 
land m. 


sweater = suéter, 
swing [swin] sm swing m. 


t', T [te] sf [letra] t m inv, T m inv. 
t? (abrev escrita de tonelada) t. 
tabacalero, ra adj du tabac ; un estableci- 


miento ~ un magasin d'articles pour fu- 
meurs. 


<> Tabacalera sf régie espagnole des tabacs, 


= SEITA f. 


tabaco < sm - 1. [gen] tabac m ; ~ de pipa 


tabac à pipe ; ~ negro/rubio tabac brun/ 
blond - 2. [cigarrillos] cigarettes fpl ; ¿tienes ~? 
tu as une cigarette ? <> adj inv [color] tabac. 


tábano sm taon m. 

tabaquera sf tabatière f. 

tabaqueria sf bureau m de tabac. 
tabaquismo sm tabagisme m. 

tabardo sm manteau m. 

tabarra sffambarbe f; dar la ~ a alguien tan- 


ner qqn. 


tabasco? sm Tabasco? m, 
taberna sf bistrot m. 
tabernáculo sm tabernacle m. 
tabernario, ria adj - 1. [de 
- 2. fig [grosero] grossier(ère 


tabernero, rasm, fpatron m, -onne fde bis- 


taberna] de bistrot 


[obstruir] boucher, 


Digitolizado com CamScanner 


tabla 


524 


mm, 


tabla sf - 1. [de madera & NAUT] planche f ; [ce 

metal, etc] plaque f ; [de estanteria] étagère f : 
- de cocina planche à découper ; - de 
planchar planche à repasser - 2. [de falda, ca- 
misa] pli m - 3. lesquema, gráfico] tableau m ; [lis- 
te, catálogo] table f ; ~ de materias table des 
matières ; ~ de multiplicación o pitagórica 
table de multiplication - 4. CUUN assiette de 
charcuterie ou de fromages ; ~ de queso pla- 
teau m à fromages - 5. loc: hacer ~ rasa de 
algo passer outre qqch : ser una ~ de salva- 
ción être une planche de salut. 

æ tablas sfpl- 1. [en ajedrez] : quedar en o hacer 
~s faire partie nulle - 2. TEATRO planches fp! ; 
tiene -s C'est un acteur confirmé ; fig [profe- 
sional] il a du métier - 3. TAUROM barrières fpl. 

tablado sm TEATRO scène f : [de bale] plan- 
cher m; [terime] estrade f. 

tablao sm sorte de cabaret où sont données 
des représentations de flamenco. 

tablero sm - 1. |[zbiz] planche f ; ~ de anun- 
cios tableau m d'affichage -2. [de juego) : ~ (de 
ajedrez) échiquier m ; - (de damas) da- 
mier m-3.DEP panneau m - 4, AERON & AUTO : ~ 
(de mandos) tableau m de bord. 

tableta sf - 1. [ce chocolate] tablette f - 2. MED 

comprimé m. 

tablilla sf - 1. WED atelle f - 2. ¡para escribir] ta- 

blette f. 
tablón sm planche f ; ~ (de anuncios) pan- 
neau m d'affichage. 


tabú (pl tabúes o tabús) > adj taboule). 
<> sm tabou m. 


tabulación s tabulation f. 

tabulador sm tabulateur m. 

tabuladora s tabulatrice £. 

tabular > vt- 1. (valores, afres, etc] disposer 
en tableau - 2. [texto] tabuler. <> vi [con méqui- 
na, ordenador] mettre des tabulations. 


taburete sm tabouret m. 


TAC (abrev de tomografía axial computadori- 
zada) sm o sf MED TAC f. 


tacañería sf avarice f. 
tacaño, ña adj & sm, f avare. 
tacatá, tacataca sm trotteur m (pour bébé), 


tacha sf - 1. [defecto] défaut m ; sin ~ irrépro- 
chable - 2. [devo] punaise f. 
tachadura sf rature f. 


tachar vt - 1. [lo escrito] barrer ; ~ lo que no 
proceda rayer la mention inutile - 2. fig [2cu- 
sar] : ~ a alguien de algo taxer qqn de qach. 
tacho sm Amér seau m. 


tachón sm - 1. [tachadura] rature f - 2. [clavo] 
clou m de tapissier. 


tachonar vt - 1. (poner davos a] clouter - 2. fig 
[salpicar] parsemer. 

tachuela sf punaise f. 

tácito, ta ədj tacite. 

taciturno, na adj taciturne. 

taco sm - 1. [espiche] taquet m - 2. [cuña] cale f 
- 3. [de billetes] liasse f - 4, fam & fig [palabrota] 
gros mot m - 5. fam & fig [montón] tas m - 6. fam 
& fig [confusión] pagaille f ; armarse un ~ fam 
tout mélanger - 7. [de billar] queue f- 8. [de pa- 
pel, etc] pile f- 9. [de jamón, queso] cube m- 10. [de 
bota de fútbol) crampon m - 11. Amér [tacón] ta- 
lon m - 12. Amér CUUN crêpe de maïs farcie. 

< tacos smpl mfam [años] : tiene treinta -s il a 
trente balais. 

tacógrafo sm tachygraphe m. 

tacón sm talon m (de chaussure) ; de - alto à 
talons hauts ; - de aguja talon aiguille. 


taconear ví claquer des talons (en dan- 
sant). 


taconeo sm claquement m des talons. 


táctico, ca > adj tactique. <> sm, f tacti- 
cien m, -enne f. 


<æ táctica sf tactique f. 
táctil 20 tactile. 


tacto sm - 1. [gen] toucher m - 2. fig [delicadeza] 
tact m. 


TAE (abrev de tasa anual equivalente) sf 
Gm. 


taekwondo [tae'kwondo] sm taekwon- 
do m. 


tafetän sm taffetas m. 

tafilete sm maroquin m. 

tagalo, la sm, f Tagalog mf. 

< tagalo sm [lengua] tagalog. 

tahona sf boulangerie f. 

tahúr, ura sm, f joueur m invétéré, joueu- 


se f invétérée ; despec tricheur m Pro eS” 
sionnel, tricheuse f professionnelle. 


tai(-)chi [taj'tfi] sm tai chi chuan m, tal 
chi m. 


taifa sf royaume m de Taifa (petit royaume 
issu du califat de Cordoue). 


taiga sf taïga f. 

tailandés, esa < adj thaïlandaise): 
<= sm, f Thaïlandais m, -e f. 

<= tailandés sm [lengua] thaï m. 

Tailandia n pr Thaïlande f. 


taimado, da adj [astuto] ruséle) ; {disimulado} 
sournoisle), 


Taipei, Taipeh n pr Taibei. 
Taiwán [tai'wan] n pr Taïwan. 
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ES 


taiwanés, esa > adjtaiwanais(e). > sm, f 
Teiwanais m, -e f. 


tajada sf - 1. [rodaja] tranche f - 2. fam & fig 
[borrachera] cuite f - 3. loc: sacar ~ de algo fam 
& fig avoir sa part du gáteau. 

tajante adj fig tono, decisión, etc] catégorique. 

tajar vt trancher. 

æ tajarse vpml fam se pinter. 


tajo sm - 1. [corte, herida] estafilade f - 2. fam [tra- 
bajo] turbin m - 3. [ecendlado] ravin m. 


Tajo npr: el ~ le Tage. 
tal < adj - 1. [cen] tel, telle - 2. [semejante] tel, 


telle, pareil, pareille ; ~ cosa jamás se ha 
visto on n'a jamais vu une chose pareille ; 
en ~es condiciones dans de telles condi- 
tions ; lo dijo con ~ seguridad que... il l'a dit 
avec une telle assurance que... ; mañana 
a ~ hora demain à telle heure - 3. [poco cono- 
cdo] : te ha llamado un ~ Pérez un certain 
o dénommé Pérez ta appelé. <> pron 
- 1. [elguna cosa] une chose pareille - 2. loc: 
que si ~ que si cual, ~ y cual, ~ y ~ ceci, cela ; 
ser ~ para cual être faits l’un pour l'autre ; 
y ~ [coletilla] et ainsi de suite. > adv: ¿qué 
~? comment ça va ? ; ~ cual tel quel (telle 
quelle). 

< con tal (de) que loc con; pourvu que, du 
moment que ; con ~ de que volvamos pron- 
to llegaré a tiempo pourvu que l'on revien- 
ne tôt, je serai à l'heure. 

<> tal (y) como foc conj comme. 

< tal que loc adv fam [como por ejemplo] comme. 


jemp 


tala sf [de árboles] abattage m. 


taladradora sf perceuse f ; [de papel] perfo- 
reuse f. 


taladrar vt percer. 

taladro sm - 1. [taledreġ 
jero] trou m. 

tálamo sm - 1. culto [cama] lit m nuptial - 2. 801 
réceptacle m - 3. ANAT thalamus m. 


talante sm 1. [umo humeur f - 2. [disposi- 
Gén] : de buen ~ de bonne gráce. 


talar* zoj long longue). 
talar? vt [árboles] abattre. 
talasoterapia sf thalassothérapie f. 


Flayote sm monument mégalithique des Ba- 


ora] perceuse f-2. [2çu- 


talco sm talc m. 


talega sf sac m (de toile). 
se sm - 1. [de tela] sac m - 2. mfam [cinero] 
ás Pesetas - 3. vulg [cárcel] tôle f. 
à ento sm talent m ; ser un ~ de la músi 
être douéte) en Musique. pad 


tamaño, ña adj [semeja 


< tamaño sm ti 


talentoso, sa ac; talentueux(euse) 

Talgo (abrev ce tren articulado ligero de Goi- 
coechea Oriol) sm train espagnol aux essieux 
à écartement variable. 

talibán (p: talibanes o talibán) sm taliban m 

talidomida s thalidomide f. 

talión sm talion m. 

talismán sn talisman m. - 

talla sf- 1. [22n & ARTE] taille f ; ¿qué ~ usas? 
quelle taille fais-tu ? - 2. fig imporanaa) en- 
vergure f; dar la - être à la hauteur - 3. ARTE 
sculpture f en bois. 

tallado, da 20; [mader2) 
preciosas] taillé(e). 

<> tallado sm ide madera} sculpture f; [de pieds 
taille f. 

tallar vt - 4. [esapi - piedra] tailler ; [- madera} 
sculpter - 2. [persona] mesurer. 


tallarin sm (gen pl) tagliatelle f. 


talle sm- 1. [crie] taille f- 2. [fqure, wero} sil- 
houette f-3.| z] : tomar el ~ prendre les 
mesures du buste. 


taller sm- 1. [gen] atelier m - 2. AUTO garage m ; 


llevar el coche al - amener la voiture au 
garage. 


tallista smf [de madera] sculpteur m sur bois ; 


[de diamantes] tailleur m de diamants. 


tallo sm tige f ; [brote] pousse f ; [de Riera] 


brin m. 


talludo, da 2 - 1. 807 à grosse tige - 2. fig 


[persona] élancéle). 


Talmud » pr Talmud m. 
talón sm - 1. {gen & ANAT] talon m : un zapato 


sin ~ une chaussure ouverte : ~ de Aquiles 
fig talon d'Achille : pisarle a alguien los ta- 
lones fig talonner qqn - 2. [hexa chèque m ; 
~ bancario/conformado chèque bancaire/ 
certifié ; ~ cruzado chèque barré ; ~ de caja 
o ventanilla chèque de caisse ; ~ devuelto/ 
sin fondos chèque rejeté/sans provision - 
- en blanco chéque en blanc. 


talonario sm ¡de cegues} carnet m de chè- 


ques, chéquier m. 


talonera sf talonnette f. 

talud sm talus m. 

Tamagotchi? sm Tamagotchi? m. 

tamal sm Amér pâté de viande à la farine de 


mais enveloppé dans des feuilles de maïs 


pareil(eilie) ; nun- 
o je n'ai jamais vu 


ca he visto ~ atrevimient 
(une) pareille audace. 


aille f; de ~ gran 
deur nature. natural gran- 
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tamarindo sm - 1. [árbol] tamarinier m 
- 2. [fruto] tamarin m. 


tambaleante ag; - 1. [persona] titubant(e) ; 


[mueble] branlant(e) - 2. fig [gobierno, sistema] 
chancelant(e). 


tambalearse vprn! chanceler ; [borracho] ti- 
tuber ; [barco] tanguer. 


tambaleo sm [de persona] titubement m ; [de 
tren, etc] balancement m. 


también .dv aussi ; [además] de plus. 


tambor sm - 1. [gen] tambour m : [de pistola] ba- 
rillet m - 2. ANAT tympan m. 


tamboril sm tambourin m. 


tamborilear vi - 1. MÚS jouer du tambourin 
- 2. [repiquetear] tambouriner. 


tamborileo sm tambourinage m. 


tamborilero, ra sn f tambour m (musi- 
cien). 


Támesis n pr : el ~ la Tamise. 
tamice (etc) > tamizar. 


tamiz sm tamis m ; pasar algo por el ~ tami- 
ser qqch ; fig passer qach au crible. 

tamizar {13} vt- 1. [ober] tamiser - 2. fig [selec- 
donar] trier. 

tampoco adv non plus ; no quiere salir, yo ~ 
il ne veut pas sortir, moi non plus ; no quie- 
re ir al cine ni ~ comer fuera il ne veut ni 
aller au cinéma ni aller au restaurant. 

tampón sm tampon m 
tampon contraceptif. 

tam-tam sm tam-tam m. 


tan «dv - 1. [mucho] si ; ~ grande/deprisa si 
grand/vite ; ¡qué película ~ larga! qu'est- 
ce qu'il est long ce film! ; ~... que... telle- 
ment... que... ; es ~ tonto que no se entera il 
est tellement bête qu'il ne comprend rien 
- 2. len comparaciones]; ~... COMO.. aussi... 
que... ; es ~ listo como su hermano ¡l est aus- 
si intelligent que son frère. 

<æ tan sólo loc adv seulement. 

tanda sf- 1. (grupo! groupe m ; [de trabajo] équi- 


pe f - 2. (serie) série f ; ~ de palos volée f de 
coups. 


: — contraceptivo 


tándem (pl tándemes otándems, pl inv tán- 
dem) sm - 1, (biudeta] tandem m - 2. [pareja - de 
actores, etc] duo m ; [ - de bueyes] paire f. 

tanga sm string m. 

tangencial ad tangentiel(elle). 

tangente > adj tangentle). — sf tangen- 


te f; irse o salirse por la ~ fig prendre la tan- 
gente. 


Tánger n pr Tanger. 
tangible adj tangible. 


tango sm tango m. 


tanguista smf Mús chanteur m, -euse f de 
tango. 


tanque sm - 1. MIL tank m - 2. [vehiculo cis 
citerne f- 3. [depósito] réservoir m. 


tanqueta sf char m léger. 


tantear <> vt- 1. [sopesar] évaluer ; [proyectos, 
soluciones] examiner de près ; ~ el terreno 
tâter le terrain - 2. fig [persona] sonder 
- 3. [contrincante, rival] mesurer. <> vi- 1. [andar 


a tientas] tátonner - 2. [en juego] compter les 
points. 


terna] 


tanteo sm - 1. [prueba] essai m - 2. [puntuación] 
score m - 3. DER préemption f. 
+ a tanteo loc adv en gros. 


tanto, ta > adj- 1. [gran cantidad, cantidad inde- 
terminada] tant de, tellement de ; ¡tiene ~s 
libros! il a tant de livres ! ; tiene tantas ga- 
nas de verte que... il a tellement envie de 
te voir que... ; nos daban tanto dinero al 
día on nous donnait tant d'argent par 
jour ; y -s et quelques ; tiene cincuenta y 
-s años elle a cinquante ans et quelques 
-2. [en comparaciones] : ~... como... autant de... 
que... <> pron - 1. [gran cantidad] autant ; tie- 
nes muchos vestidos, yo no ~s tu as beau- 
coup de robes, moi je n'en ai pas autant ; 
había mucha gente aquí, allí no tanta il y 
avait beaucoup de monde ici, il n'y en 
avait pas autant là-bas ; otro - autant ; le 
ocurrió otro ~ il lui est arrivé la même cho- 
se - 2. [cantidad por determinar] tant ; suponga- 
mos que vengan ~s... supposons qu'il en 
vienne tant... ; a ~s de [mes] le tant ; ser uno 
de -s étre quelconque. 
< tanto > sm-1.: marcar un ~ [punto] mar- 
quer un point ; [gol] marquer un but - 2. fam 
& fig [situación favorable] avantage m ; es un ~ 
a su favor c'est un avantage qu'il a; apun- 
tarse un - (a favor) marquer des ed 
márcate un - y déjame salir sois sympa E 
laisse-moi sortir - 3. [cantidad indetermina o 
un ~ por página tant par page ; ~ pore enie] 
pourcentage m - 4, loc: estar al ~ [al comen 
être au courant ; [atento] surveiller. > na 
- 1. (gran cantidad] autant ; mo me sirvaS te 
m'en sers pas autant ; ~ que tant aime 
lement que ; lo quiere - que... ele a al 
tant que... ; de eso hace ~ que... 1l Y fles 
longtemps de cela que... ; ~ ganas, ~ aracio- 
tu vaux ce que tu gagnes - 2. [en compari“ 
nes]: ~ como autant que - 3. loc: IY 
comment ! 
+ tantas sfpl fam : llegar a las tantas arrive? 
trés tard. a 
+ en tanto (que) loc conj pendant Tai 
+ por (lo) tanto loc conj par conséqui bien 
< tanto (es así) que loc conj tant et 81 
que. 


527 


tardar 


006000000000 I 


< un tanto loc adv quelque peu. 
Tanzania n pr Tanzanie f. 


tanzano, na <> adj tanzanienlenne). 
<> sm, f Tanzanien m, -enne f. 


tañer < vt [tocar]: ~ un instrumento jouer 
d'un instrument. <> vi [repicar] sonner. 


tañido sm MÚS son m ; [de campana] tinte- 
ment m. 


taoismo sm taoïsme m. 


tapa sf- 1. [para cerrar] couvercle m - 2. CULIN pe- 
tite quantité d'olives, d'anchois, de "tortilla", 
etc servie en apéritif - 3. [de libro] couverture f 
-4, [de tacón] talon m - 5. [de ternera] gîte m à la 
noix - 6. Amér [de botella] bouchon m - 7. loc: 
levantarse la ~ de los sesos fam se faire sau- 
ter la cervelle. 


Tapas 


FA Les tapas sont de petits plats qui se 
consomment à l'apéritif ou en remplace- 
ment d'un repas, notamment le dîner. Le mot re- 
couvre une grande variété d'aliments : olives, 
omelette aux pommes de terre, morceaux de jam- 
bon et de fromage, calamars... qui se comman- 
dent à plusieurs et sont partagés entre tous. Jr de 
Tapas consiste á aller de bar en bar en goútant, au 
comptoir ou à une table, aux spécialités de cha- 
cun, souvent accompagné d'un petit verre de vin 


rouge (chato). La coutume veut que chacun paie 
Sa tournée de tapas. 


tapabarro sm Amér garde-boue m inv. 

tapacubos sm inv enjoliveur m. 

tapadera sf- 1. [tapa] 
encubrir] couverture f. 


tapadillo © d 
douce. 


couvercle m - 2. fig [para 


e tapadillo loc adv fam en 


tapado sm Amér manteau m. 
t À 
Fins A 1 [gen] couvrir - 2. [cerrar - botella, agu- 
Le [ - baúl, boca] fermer - 3. [no dejar 
taparse y 
prnl se 
tre la main deva 


couvrir; ~se la boca met- 
taparrabos, t 
Sexe m. 


nt sa bouche. 
aparrabo sm inv cache- 


Te ones PPEron m ; [de juegos] tapis m : 
tapis sobreel ~ fig être/mettre surle 
+ tapete verdes 
äbi 
ee 
tapiar (81 
turer, 


m [mesa] tapis m vert. 
urm 


(de clôture) : est 
Ë : estar sordo co- 
fam être sourd comme un pot. 


vt > 1. [obstruir] murer + 2. [cercar] cló- 
tapice (etc) œ= tapizar. 


tapicería sf - 1. [tela, oficio) tapisserie f 
- 2. [tienda] : en la ~ chez le tapissier - 3. [tapi- 
ces] tapisseries fpl. 

tapicero, ra sm, f tapissier m, -ère f. 

tapioca sf tapioca m. 

tapiz sm [para la pared] tapisserie f ; [para el suelo] 
tapis m. 

tapizado sm tapisserie f. 


tapizar [13] vt - 1. [mueble] recouvrir - 2. [pared] 
tapisser. 


tapón sm - 1. [gen] bouchon m ; ~ de rosca 
bouchon á vis - 2. fam [persona] nabot m, -e f 
- 3. DEP lancer m tapé. 


taponamiento sm bouchage m ; MED tam- 
ponnement m. 


taponar vt boucher. 
< taponarse vprn! se boucher. 
tapujo sm : hablar sin -s parler clair. 


taquería sf Amér établissement où l'on vend 
des "tacos". 


taquicardia sf tachycardie f. 
taquigrafía sf sténographie f. 


taquigrafiar (9) vt: ~ algo prendre qqch 
en sténo. 


taquigrafo, fa sm, f sténographe mf. 


taquilla sf- 1. [ventanilla] guichet m-2. [casillero] 
Casier m - 3. [recaudación] recette f. 
taquillero, ra <> 


] adj (artista, espectáculo] qui 
fait recette ; E 


à x [película] qui fait beaucoup 
d'entrées. <> sm, f guichetier m, -ère f 


taquimecanografia sf sténodactylogra- 
phie f. 


taquimecanégrafo, fa sm, f sténodacty- 
o mf. 


taquimetro sm - 1. [en topografia] tachéomè- 
tre m - 2. [velocimetro] tachymètre m. 

tara sf tare f. 

tarado, da © a 
tueux(euse) - 2, | 
ré m, -e f. 

tarántula sf tarentule f. 

tarar vt tarer. 


dj - 1. [defectuoso] défec- 
tonto] taré(e). <> sm, f ta- 


tararä sm sonnerie f (de trompette). 
tararear vt fredonner. 

tarareo sm fredonnement m. 
tardanza sf retard m. 

tardar vi - 1. 
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~ 2. [retrasarse] : ~ en hacer algo tarder à faire 

qqch ; no tardaron en venir ils n'ont pas tar- 

dé à venir. 
< a más tardar loc adv au plus tard. 
tarde > sf [hasta las siete] après-midi m ou f ; 

[después de las siete] soir m ; vendré por la ~ 
{hasta las siete] je viendrai dans l'après-midi ; 
[después de las siete] je viendrai dans la soirée. 
<> adv - 1. [gen] tard ; hoy saldré ~ au- 
jourd'hui, je sortirai tard ; se está haciendo 
~ il se fait tard ; ~ o temprano tôt ou tard ; 
más vale ~ que nunca mieux vaut tard que 
jamais - 2. [en demasía] trop tard ; ya es ~ pa- 
ra. il est trop tard pour... ; llegar ~ arriver 
en retard. 

+ buenas tardes inter : ¡buenas ~ s! [hasta 
las siete] bonjour ! ; [despues de las siete] bon- 
soir! 

-< de tarde en tarde loc adv de temps à au- 
tre ; muy de - en - trés rarement. 

tardío. a adj tardifiive). 

tardo, da dj lent(e) ; ~ de entendimiento/ 
reflejos lent à comprendre/a réagir. 

tardón, ona adj fem: ser ~ [impuntua!] arriver 
toujours en retard ; [lento] lambiner. 

tarea sf- 1. [tebzjo} travail m ; [misión] tâche f ; 
~s domésticas táches ménagères - 2. EDUC 
devoirs mpl. 

tarifa sf tarif m : ~ nocturna tarif de nuit ; ~ 
plana [para Internet) forfait m mensuel (avec 
connexions illimitées). 
tarifar vt tarifer. 
tarima sf estrade f. 
tarjeta sf carte f ; - amarilla/roja DEP car- 
ton m jaune/rouge ; ~ con chip carte à pu- 

ce ; ~ de crédito carte de crédit ; ~ de em- 
barque carte d'embarguement ; - mone- 
dero porte-monnaie m électronique ; - 


multiviaje coupon de transport valable pour 
dix trajets ; ~ perforada carte perforée ; ~ 
postal carte postale : ~ de sonido INFORM car- 
te son. 


tarot sm tarot m. 
Tarragona n pr Tarragone. 
tarrina sf barquette f. 


tarro sm - 1. [recipiente] pot m - 2. mfam [czbeza] : 
estar mal del ~ être complètement féléte), 


tarso sm tarse m. 


tarta sf gâteau m ; [plana] tarte f ; una ~ de 
chocolate un gâteau au chocolat ; - de 
cumpleaños gáteau d'anniversaire. 


tartajear vi bégayer. 
tartajeo sm bégaiement m. 
tartaleta sf tartelette f. 


tartamudear vi bégayer. 
tartamudeo sm bégaiement m. 
tartamudez sf bégaiement m (maladie). 
tartamudo, da adj & sm, f bègue. 
tartán sm inv Tartan® m. 


tartana sf- 1. [carruaje] carriole f- 2. fam [coche] 
guimbarde f. 


tártaro, ra <> adj - 1. [pueblo] tartare 
- 2. salsa. <> sm, f Tartare mf. 

tartera sf [fismbrera] gamelle f. 

tarugo sm- 1. fam [necio] abruti m - 2. [de madera] 
gros morceau m de bois ; [de pan] quignon m 
de pain. 

tarumba ag) fam : estar ~ être dingue. 


tasa sf - 1. [índice] taux m ; ~ de crecimiento 
taux de croissance ; ~ de desempleo o paro 
taux de chômage - 2. [precio, impuesto] taxe f ; 
~ de importación taxe à l'importation ; ~s 
académicas droits mpl d'inscription (à l'uni- 
versité) - 3. [tasación] taxation f. 


tasación sftaxation f. 


tasador, ra <> adj perito. <> sm, f 
commissaire-priseur m. 


tasar vt - 1. [valorar] expertiser - 2. [fijar precio] 
taxer. 


tasca sf bistrot m ; ir de ~s faire la tournée 
des bistrots. 


Tasmania n pr Tasmanie f. 
tasquear vi faire la tournée des bistrots. 
tasqueo sm tournée f des bistrots. 
tata sf œ tato. 
tatarabuelo, la sm, ftrisaïeul m, -e% 
tataranieto, tasm, farrière-arrière-petit- 
fils m, arrière-arrière-petite-fille f. 
tate interj : ¡tate! [cuidado] attention ! ; [ya veol 
j'y suis! A 
tato, ta sm, f fam grand frère m, grande 
sœur f, 
< tata sf fam [niñera] nounou f. 
tatuaje sm tatouage m. 
tatuar (5) vt & vitatouer. 
+ tatuarse vpmni se faire tatouer. 
taumaturgia sf thaumaturgie f. ; 
taumaturgo, ga sm, f thaumaturge mi: 
taurino, na adj taurinle). 


j $ m inv; ser 7 
Tauro < sminv|zodiaco] Taureau sob tau- 
être Taureau. <> smf inv [person 

reau m inv. 


tauromaquia sf tauromachie f. 
tautologfa sf tautologie f. 


Tejas 


A 


tautológico, ca adj tautologique. 


TAV (abrev de tren de alta velocidad) sm train 
à grande vitesse espagnol, = TGV m. 

taxativo, va ad strictle). 

taxi sm taxi m. 

taxidermia sf taxidermie f. 

taxidermista smf taxidermiste mf. 

taximetro sm compteur m (de taxi). 

taxista smf chauffeur m de taxi. 

taxonomía sf taxinomie f. 

taxonomista smf taxinomiste mf. 

Tayikistán n pr Tadjikistan m. 

taza sf - 1. [para beber] tasse f - 2. [de retrete] cu- 
vette f. 

tazón sm bol m. 

Tbilisi n pr Tbilissi. 

TC (abrev de Tribunal Constitucional) sm 
= Conseil m constitutionnel. 

te pron pers - 1. [gen] te, t’ (delante de vocal) ; ven- 
go a verte je viens te voir; - quiero je t'ai- 
me ; ~ lo dio il te l'a donné ; ~ tiene miedo 
il a peur de toi; ¡mírate! regarde-toi ! ; ¡no 
~ pierdas! ne te perds pas ! ; ~ gusta leer tu 
aimes lire ; - crees muy listo tu te crois trés 
malin - 2. fam [impersonal] on ; si ~ dejas pisar, 
estás perdido si on se laisse marcher sur 
les pieds, on est perdu. 

té sm thé m. 


tea sf torche f. 
teatral adj théâtral(e). 
teatralidad sf théátralité f. 


teatralizar (131 vt théátraliser. 
teatro sm - 1, 


en] théá p~ ieda- 
des théåtre mE ] théâtre m ; ~ de varieda 


> de variétés ; ~ lírico théâtre ly- 
rique ~ 2. [fingimiento] : es todo ~ c'est de la 
médie ; hacer - jouer la comédie. 


® 
prs sm bande f dessinée ; está más visto 
que el ~ fig tout le monde connaît. 
teca sfteck m. 


techado sm toiture f. 


a vt poser la toiture de. 

e jui 

UE 1. [cara Interior, tope] plafond m ; ~ 
garl ia opia ond à caissons - 2. [tejado, ho- 
toit ouvrant JO ~ sous un toit ; ~ corredizo 


tachumbre sf toiture f. 

ec 
EL & INFORM] touche f; pulsar o tocar 
do touc A ST sur une touche ; ~ de borra- 
Che de ps ira acement ; ~ de control tou- 
ntrôle ; ~ de función touche de 


fonction ; ~ de retorno touche retour cha- 
riot ; tocar muchas ~s fig user de son in- 
fluence. 


teclado sm [gen & INFORM] clavier m ; ~ expan- 
dido clavier étendu ; ~ numérico pavé m 
numérique. 


teclear vi [en máquina, etc] taper. 
tecleo sm [en máquina, etc] frappe f. 
teclista smf claviste mf. 


tecnicismo sm - 1. [cualidad] technicité f 
- 2. [término] terme m technique. 


técnico, ca < adj technique. <> sm, f tech- 
nicien m, -enne f. 


< técnica sf technique f. 


tecnicocomercial adj technico-commer- 
cial(e). 


Tecnicolor? sm Technicolor® m. 
tecnificación sf technicisation f. 
tecnificar [10] vt techniciser. 
tecno sm inv musique ftechno. 
tecnocracia sftechnocratie f. 


tecnócrata < adj technocratique. <> smf 
technocrate mf. 


tecnocratización sf technocratisation f. 


tecnología sf technologie f ; ~ punta tech- 
nologie de pointe. 


tecnológico, ca adj technologique. 
tecnólogo, ga sm, ftechnologue mf. 
tecno(-)pop sm techno-pop f. 
tecolote sm Amér hibou m. 
tectónico, ca adj tectonique. 

<> tectónica sf tectonique f. 
tedéum sm inv Te Deum m inv. 

tedio sm ennui m. 

tedioso, sa adj ennuyeux(euse). 
teflón? sm Téflon® m. 

Tegucigalpa n pr Tegucigalpa. 
Teherán n pr Téhéran. 

Teide à pr : el ~ le Teide. 

teísmo sm théisme m. 

teja sf tuile f. 

+ a toca teja loc adv rubis sur l'ongle. 
tejado sm toit m. 


tejano, na > adj 


- 1. [de T 
a n [tela] en jean. [de Teas] texan(e) 
-e f. 


<> sm, f [persona] Texan m, 


< tejanos smp! [pantalones] jean m. 


tejar <> sm tuilerie f. > vt tuiler. 
Tejas = Texas. 
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tejedor, ra > adj à tisser ; [máquina] à trico- 
ter. <> sm, f tisserand m, -e f ; [de punto] tri- 
coteur m, -euse f. 
tejeduria sf tissage m. 
tejemaneje sm fam - 1. [maquinación] mani- 
gance f - 2. [ajetreo] remue-ménage m inv. 
tejer <> vt- 1. [gen] tisser ; [labor de punto] tri- 
coter ; [labor de ganchillo) faire au crochet 
- 2. [mimbre, esparto] tresser - 3. fig lidear] tra- 
mer. <> vi [hacer punto] tricoter ; [hacer ganchillo] 
faire du crochet. 
tejido sm tissu m. 
tejo sm - 1. [disco] palet m - 2. BOT if m - 3. loc: 
tirar los -s a alguien fam faire des avances 
à qqn. 
tejón sm 200! blaireau m. 
tel., teléf., tfno. (abrev escrita de teléfono) 
tél. 
tela sf - 1. [gen] tissu m - 2. [teñido basto, cuadro] 
toile f - 3. fam [tosa complicada]: ¿~ marinera! 
c'est quelque chose ! ; tener (mucha) ~ don- 
ner du fil å retordre ; ¡vaya -! C'est coton ! 
- 4. loc: hay ~ (para rato) ¡ser largo] il y en a 
Pour un moment : tener - de trabajo fam 
avoir du pain sur la planche ; poner en ~ 
de juicio remettre en cause. 
<> tela asfáltica s couverture f bitumée. 
<æ tela metálica s grillage m. 
Telam, Télam (bre de Telenoticias Ameri- 
canas) sf agence de presse argentine. 
telar sm [máquina] métier m à tisser. 
<æ telares smp! [fébrice] usine f textile. 
telaraña sf toile f d'araignée : la ~ [en Inter- 
net] la Toile. 
tele sf fam télé f. 
teleadicto, ta adj & sm, f mordule) de télé. 
telearrastre sm remonte-pente m. 
teleasistencia sf [pare ancianos, discapacitados] 
aide f à domicile. 
telebanca sf télébanque f. 
telebasura sf télé-poubelle f. 
telecabina sf télécabine f. 
telecomedia sf sitcom m ou f. 


telecompra sf téléachat m. 


telecomunicación sf [medio] télécommu- 


nication f. 


æ telecomunicaciones sfpl [red] télécom- 


munications fpl. 
telecontrol sm télécommande f. 
telediario sm journal m télévisé. 
teledifusión sf télédiffusion f. 
teledirigido, da adj téléguidéle). 


teledirigir [15] vt téléguider. 

teléf. = tel. 

telefax sm télécopieur m. 

teleférico sm téléphérique m. 

telefilme, telefilm (pl telefilms) sm télé 
film m. 


telefonazo sm fam coup m de fil ; dar un ~ a 
alguien donner o passer un coup de fil à 
qan. 


telefonear vi téléphoner. 


< telefonearse vprni s'appeler (au télépho- 
ne). 


telefonía sf téléphonie f ; ~ fija o conven- 
cional téléphonie fixe ; - móvil téléphonie 
mobile. 

telefónico, ca adj téléphonique. 

< Telefónica sf compagnie nationale espa- 
gnole des Téléphones, = France Télécom. 


telefonillo sm faminterphone m. 
telefonista smf standardiste mf. 


teléfono sm téléphone m ; colgar el - rac- 
crocher le téléphone ; hablar a alguien por 
- avoir qqn au téléphone ; llamar por - 
téléphoner ; - inalámbrico téléphone sans 
fil ; ~ modular o inteligente téléphone cel- 
lulaire ; - móvil téléphone portable ; ~ 
público téléphone public ; - rojo téléphone 
rouge ; - sin manos appareil m «mains-li- 
bres». 


telefotografía sf téléphotographie f. 
telegrafía sf télégraphie f. 
telegrafiar [9] vt & vi télégraphier. 
telegráfico, ca adj télégraphique. 
telegrafista smf télégraphiste mf. 
telégrafo sm [medio, aparato) télégraphe m. 
< telégrafos smpl [oficina] télégraphe m. 
telegrama sm télégramme m. 
telehuevo sm fam œuf m (télécabine). 
teleinformática sf téléinformatique f. 
telejuego sm jeu m vidéo. 


telele sm fam : le dio un ~ [se desmayól il e to 
né de l'œil ; [se sorprendió] ça lui a fic 
coup. 


telemando sm télécommande f. 
telemaratón sm téléthon m. 
telemárketing sm télémarxeting m. 
telemática sf télématique f. 
telémetro sm télémètre m. 
telenovela sf feuilleton m télévisé. 


8 
teleñeco sm marionnette f (utilisée dan 
une émission de télévision). 


tempestuoso 


A | 


teleobjetivo sm téléobjectif m. 

telepatía sf télépathie f. 

telepático, ca adj télépathique. 

telepeaje sm télépéage m. 

telepredicador, ra sm, f téléprédica- 
teur m, -trice f. 

teleprómpter sm prompteur m, télé- 
prompteur m. 

telequinesia sftélékinésie f. 

telerrealidad sf 1 téléréalité f. 

telescópico, ca adj télescopique. 

telescopio sm télescope m. 

telesilla sm télésiège m. 

telespectador, ra sm, f téléspectateur m, 
-trice f. 

telesquí (pl telesquis o telesquies) sm télé- 
ski m. 

teletaquilla sf kiosque m interactif. 

teletexto sm télétexte m. 

teletienda sftéléachat m. 

teletipo sm Télétype® m. 


teletrabajador, ra sm, ftélétravailleur m, 
-euse f. 


teletrabajo sm télétravail m. 


televendedor; rasm, ftélévendeur m, -eu- 
se f, 


televenta sf télévente f. 


televidente smf téléspectateur m, -trice f. 

televisado, da adj télévisé(e). 

televisar vt téléviser. 

televisión sf télévision f ; ver la ~ regar- 
der la télévision ; en blanco y negro télé- 
vision noir et blanc ; - en color télévision 
couleur ; ~ por cable télévision par câble ; 
~ privada/pública télévision privée/publi- 

He : ~ vla satélite télévision par satellite. 
elevisivo, va adj [pr i 
télévisi lj [programa, entrevista, etc] 

televisor sm téléviseur m. 

télex sm iny télex m. 


telón sm TEATRO i 
A y & ~ 
ride ef CINE rideau m : ~ de acero fig 


à er; ~ de fondo fig toile fde fond. 
a ear vt MÚS jouer en premiére partie 


telone j : 

Partie Rips Ls 
telúrico, ca adj telluri 
telurio sm tellure m. 
tema sm . 1| 


i en] su et p~ ; 
sujet d actualité - à Mae aidad 


Passer en première 
d'un concert). 


que. 


temario sm EDUC programme m. 
temático, ca adj thématique. 
< temática sf thème m. 


tembladera sf: llevar una ~ trembler 
comme une feuille. 


temblar narvitrembler ; ~ de frio/de miedo 
trembler de froid/de peur. 


tembleque sm tremblement m ; le dio o le 
entró un ~ il s'est mis à trembler comme 
une feuille. 


temblón, ona adj tremblant(e). 


temblor sm tremblement m ; ~ de tierra 
tremblement de terre. 


tembloroso, sa adj tremblant(e). 


temer < vt: ~ (algo/a alguien) craindre 
(qqch/qqn) ; teme el agua/a su madre il a 
peur de l'eau/de sa mère ; temo que se 
vaya je crains qu'il ne s’en aille. <> vi avoir 
peur, craindre ; teme por sus hijos il a peur 
pour ses enfants ; no temas ne crains rien ; 
- por la vida de alguien craindre pour la 
vie de qqn. 


+ temerse vprn! craindre ; me temo lo peor 
je crains le pire. 


temerario, ria adj téméraire ; [juicio, acusa- 
ción] hátiflive). 

temeridad sf - 1, [valor] témérité f - 2. [insen- 
satez] : es una ~ c'est de l'inconscience. 


temeroso, sa adj - 1. [receloso] peureuxleu- 
se) - 2. [temible] effrayant(e). 


temible aaj redoutable, 


temor sm crainte f ; ~ a o de crainte de;-a 


que o de que crainte que ; por ~ a o de par 
crainte de. 


témpano sm: ~ (de hielo) glaçon m. 
temperado, da adj tempéré(e). 


temperamental adj-1. [con carácter] qui a du 
tempérament - 2. [impulsivo] lunatique. 


temperamento sm tempérament m. 
temperancia sf tempérance f, 


temperar vt-1, [enfriar] 


refroidir - 2. 
tempérer - 3. MED calmer, Medal 


température f; to ~ 
a alguien prendre la température ee be - 


ambiante ; ~ máxi- 
malm e maximale/mini- 
tempestad sf tempête f, 
tempestuoso, Sa adj o 

sona] tempétueux(euse), oa Use) desd 
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templado, da aaj- 1. [tibio - agua, bebida, comi- 
da] tiède - 2. [dima, zona & MÚS] tempéré(e) 
- 3. (persona, carácter - moderado] modéré(e) ; 
[ - sereno] calme, 


templanza sf - 1. [moderación] tempérance f ; 
[serenidad] : tener - savoir garder son calme 
- 2. [del clima] douceur f. 
templar <> vt- 1. [entibiar] faire tiédir-2. [cal- 
mar - ánimos, nervios] calmer - 3. TECNOL [metal, etc] 
tremper - 4. [café, whisky, etc] couper - 5. MÚS 
accorder - 6. [tornillo, bisagra, etc] resserrer. 
<> vi [tiempo, temperatura] s'adoucir. 
<> templarse vprn! [tiempo, temperatura] se ra- 
doucir ; [liquido] tiédir. 
templario sm templier m. 


temple sm - 1. [serenidad] : estar de buen/mal 
~ être de bonne/mauvaise humeur ; tener 
~ savoir garder son calme - 2. TECNOL trem- 
pe f-3. ARTE détrempe f: al ~ à la détrempe. 
templete sm kiosque m (à musique). 
templo sm temple m : [ctólico] église f. 
tempo sm tempo m. 
temporada sf [gen] saison f; [de exámenes] pé- 
riode f ; de ~ [fue] de saison ; ftrabajo, activi- 
dad] saisonnier(ère) ; ~ alta/baja haute/ 
basse saison ; ~ media interseison f ; una ~ 
[periodo indefinido] un certain temps, quelgue 
temps. 
temporal <> adj - 1. [gen & RELIG) tempo- 
relelle) - 2. [provisional temporaire - 3. ANAT 
temporal(e). > sm-1. [tormenta] tempête f ; 
capear el ~ braver la tempête ; fig affronter 
des tempêtes - 2. ANAT temporal m. 
temporalidad sf temporalité f. 


temporero, ra < adj temporaire. <> sm, f 
travailleur m, -euse f temporaire. 

temporizador sm minuterie f, 

temporizar [12] vi composer (transiger). 

tempranero, ra ag 807 précoce ; [persona] 
matinalle), 


temprano, na adj précoce ; a horas tem- 
pranas de bonne heure ; frutas/verduras 
tempranas primeurs fpl ; es una época tem- 
prana para hacer la vendimia il est trop tôt 
pour faire les vendanges. 


<- temprano adv tót. 

ten œ tener. 

<- ten con ten sm fam doigté m. 

tenacidad sf ténacité f. 

tenacillas sfpl pincettes fpl ; [para el pelo] fer m 
à friser ; [para el azúcar) pince f à sucre. 

tenaz adj tenace. 


tenaza sf (gen pl) - 1. [herramienta] tenailles fpl 
- 2. [de crustáceos] pince f. 


tendal sm [toldo] bâche f. 

tendedero sm étendoir m. 

tendencia sf: ~ (a) tendance f (à). 
tendencioso, sa adj tendancieux(euse), 


tender [20] > vt - 1. [gen] étendre ; ~ la ropa 
étendre le linge - 2. [extender, tramar] ten- 
dre ; ~ la mano tendre la main ; ~ una tram- 
pa tendre un piège - 3. (puente, vía férrea] 
construire. © vi : ~ a tendre à ; [color] tirer 
sur. 

<> tenderse vprn! s'étendre. 


tenderete sm étalage m. 


tendero, ra sm, f petit commercant m, pe- 
tite commerçante f ; [de comestibles] épi- 
cier m, -ére f. 


tendido, da adj - 1. [gen] étendu(e) - 2. (exten- 
dido] tendue). 


<> tendido sm - 1. [instalación] pose f - 2. TAUROM 
gradins mpl. 


tendón sm tendon m. 
tendrá (etc) œ tener. 
tenebrismo sm ténébrisme m. 


tenebroso, sa adj sombre ; fig téné- 
breux(euse). 


tenedor? sm fourchette f. 


tenedor?, ra sm, fcom détenteur m, -trice f ; 
- de libros comptable m. 


teneduría sf COM comptabilité f. 


tenencia sf détention f ; ~ ilícita de armas 
détention d'armes. 


tener [72] > vaux- 1. (antes de pp) [haber] avoir; 
teníamos pensado ir al teatro nous avions 
pensé aller au théátre ; tengo leído medio 
libro j'ai lu la moitié du livre - 2. (antes de 
participio o adj) [mantener]: me tuvo despierto 
ça m'a tenu éveillé ; eso la tiene entreteni- 
da ca l'occupe - 3. (antes de infin) [expresa obliga- 
ción) : ~ que devoir ; tengo que irme je dois 
partir, il faut que je parte - 4. [expresa propósi 
to] : tenemos que salir a cenar juntos il fau 
que nous allions diner ensemble. © Y 
-1. [gen] avoir : tiene mucho dinero il abeant; 
coup d'argent ; tengo un hermano moyo 
j'ai un frère aîné ; ¿cuántos años tienes! 
quel âge as-tu ? ; tengo hambre j'ai faim i 
tiene buen corazón il a bon cœur ; le ies 
lástima il a pitié de lui; tendrá una sorpi 
sa il aura une surprise ; ~ un niño aS 
un enfant ; ~ huéspedes avoir des invi! tie- 
hoy tengo clase j'ai cours aujourd'hui ; 6 
ne algo que decirnos il a quelque rs ne 
nous dire - 2. [medir] faire ; la sala ra 
cuatro metros de largo le salon fuit qua ir 
mètres de long - 3, [sujetar, coger) toma 
* 4, lestar] : aquí tiene su camblo voici ri ara 
monnaie ; aquí me tienes me voici - 5. IP 
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desear]: ¡que tengas un buen viaje! bon 
voyage ! ; que tengan unas felices Navida- 
des joyeux Noël ! - 6. (valorar, considerar] : ~ a 
alguien por o como prendre qqn pour ; ~ 
algo por o como considérer qqch comme ; 
ten por seguro que lloverá tu peux étre súr 
qu'il pleuvra ; ~ a alguien en menos ne pas 
avoir d'estime pour qqn ; - a alguien en 
mucho avoir beaucoup d'estime pour qqn: 
~ a alguien en poco avoir peu d'estime 
pour qqn -7. loc : ¿conque esas tenemos? ¿te 
niegas a hacerlo? alors comme ça, tu ne 
veux pas le faire ? ; no las tiene todas con- 
sigo il n'en mène pas large ; le ruego ten- 
ga a bien mandarme... je vous prie de bien 
vouloir m'envoyer... ; ~ lugar avoir lieu ; ~ 
presente algo/alguien se souvenir de qach/ 
qqn; ~ que ver con algo/alguien avoir à voir 
avec qqch/qan. 

< tenerse vprn! - 1. [sostenerse]: ~se de pie 
[borracho] tenir debout ; [niño] se tenir de- 
bout - 2. [considerarse] : ~se por algo/alguien se 
croire qqch/qqn. 


Tenerife n pr Tenerife, Ténériffe. 
tenia sf ténia m. 
tenida sf Amér tenue f (vétement). 


teniente sm lieutenant m; ~ coronel lieute- 


nant-colonel m ; ~ general général m de 
corps d'armée. 


+ teniente (de) alcalde smf adjoint m au 
maire. 

tenis <> sm inv tennis m ; ~ de mesa tennis 
de table. > sfp tennis mpl fpl. 

tenista smf joueur m, -euse f de tennis. 


tenistico, ca adj tennistique ; [mundo, etc] du 
tennis. 


tenor sm - 1, mús ténor m - 2. [estilo] teneur f ; 
algo a este - qqch dans ce goút. 
+ a tenor de loc prep compte tenu de. 


tanarlo s don Juan m; es un ~ c'est un don 


tensado sm tension f (d'une corde, etc). 
tensar vt tendre. 


tensión sf tension f ; en ~ tendu(e) ; alta ~ 


n ; ~ (arterial) tension (arté- 


tenso, sa adj tendu(e). 


tensor, r j 
» FA adj: los músculos ten 
Muscles tenseurs rima 


+ tensor sm. 
tenseur m. 


tentación sft 


1. [dispositivo] tendeur m- 2. ANAT 


entation f ; caer en la ~ suc- 
omber à la tentation ; ser una ~ être ton: 


Rai i tener la ~ de être tenté(e) de, 
entäculo sm tentacule m. 


tentador, ra adj tentant(e). 

tentar [19] vt - 1. [gen] tenter - 2. [tocar] táter. 

tentativa sf tentative f ; DEP essai m ; ~ de 
asesinato tentative de meurtre. 


tentempié sm en-cas m inv ; juguete] culbu- 
to m. 


tenue ag) (lluvia, tela] fin(e) ; [voz] faible ; [dolor] 
léger(ère) ; [hilo, luz] ténule). 

teñido sm teinture f. 

teñir [26] vt: ~ (de rojo, etc) teindre (en rou- 
ge, etc). 


«> teñirse vprn!: ~se el pelo se teindre les 
cheveux ; -se de rubio/moreno se teindre 
en blond/brun. 


teocracia sf théocratie f. 
teología sf théologie f : ~ de la liberación 
théologie de la libération. 
teológico, ca adj théologique. 
teólogo, ga sm, fthéologien m, -enne f. 
teorema sm théoréme m. 
teorético, ca adj - 1. [de la teoría] théorétique 
- 2. [del teorema] théorématique. 
teoría sf théorie f ; en ~ en théorie ; ~ de 
la información/del conocimiento théorie de 
l'information/de la connaissance ; ~ mo- 
netaria théorie monétaire. 
teóricamente adv théoriquement. 
teórico, ca > adj théorique. > sm, f [perso- 
na] théoricien m, -enne f. 
æ teórica sf [teoria] théorie f ; [del examen de 
conducir] code m. 
teorizador, ra adj qui théorise. 
teorizar [13] vi théoriser. 
tequila sm o sf tequila f. 
terapeuta smf thérapeute mf. 
terapéutico, ca ad thérapeutique. 
æ terapéutica sf thérapeutique f. 
terapia sf thérapie f : ~ de grupo thérapie 
de groupe ; - ocupacional ergothérapie f. 
tercer œ tercero. 
tercera sf œ tercero. 


tercermundista adj du tiers-monde ; [polí- 
tica, actitud] tiers-mondiste. 


ra va la vencida fig la trojsi¿ 
bonne, ver también sexto. 
-œ tercero sm-1. [piso 


] troisième m - 2 [ 
er 1. è - 2. [curso - 
escolar] = quatrième f ; | - Universitario] troisia- 
me année f- 3. [mediador] tiers m, tierce per- 
sonne f; el ~ en discordi 


or. a le troisième lar- 
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< tercera sf AUTO troisième f. 
terceto sm - 1. [estrofa] tercet m - 2. MÚS trio m. 
terciar [8] > vt- 1. [colocar en diagonal] mettre 
en travers ; [arma] mettre en bandouliére 
- 2. [dividir] couper en trois. <> vi - 1. [mediar] 
intervenir, s'interposer -2. [participar] : ~ (en) 
prendre part (à). | 
<> terciarse vom! se présenter ; si se tercia 
si l'occasion se présente. 
terciario, ria adj tertiaire. 
«> terciario sm GEOL tertiaire m. 
tercio sm - 1. [tercera parte] tiers m - 2. MIL régi- 
ment m d'infanterie ; ~ de la guardia civil 
brigade f de la garde civile - 3. TAUROM nom 
donné à chacune des trois étapes de la corri- 
da, ver también tauromaquia. 
terciopelo sm velours m. 
terco, ca sd) & sm, fentêté(e). 
tergalf sm Tergal* m. 


tergiversación s déformation f (de pro- 
pos). 

tergiversador, ra <> adjtendancieuxleu- 
se). > sm, f: es un - il dénature les faits. 

tergiversar v: déformer (les propos de qqn). 

termal dj thermale) 

termas spi thermes mpl. 

termes = termita. 

térmico, ca adj thermique. 

terminación sf - 1. [finalización] achève- 
ment m - 2. [pate final) extrémité f - 3. GRAM 
terminaison f. 


terminal > zdj finalle) ; en fase ~ MED en 
phase terminale. <> sm - 1. INFORM termi- 
nal m - 2. ELER borne f. — sf [de aeropuerto] 
terminal m ; [de autobuses] terminus m. 

<= terminal videotex sm terminal m vidéo- 
tex. 


terminante agj-1. (tajente] catégorique, for- 
mel(elle) - 2. [prueba] concluantle). 


terminar © vt terminer, finir : ~ un traba- 
jo terminer un travail ; - la carrera finir 
ses études. < vi- 4. [acabar] se terminer, fi- 
nir ; las vacaciones terminan les vacances 
se terminent ; ~ con en finir avec ; hemos 
terminado con este tema nous en avons fini 
avec ce sujet ; terminó de conserje en... il a 
fini concierge dans... ; ~ de/por hacer algo 
finir de/par faire qqch ; - en se terminer 
en ; terminó en pelea ça s'est terminé en 
bagarre - 2. [pareja] rompre. 

< terminarse vprn! - 1. [finalizarse] se termi- 
ner - 2. (agotarse) : se ha terminado el butano 
il n'ya plus de gaz. 


término sm - 1. [fin] fin f; dar ~ a algo ache- 


ver qach ; poner ~ a algo mettre un ter- 
me à qqch - 2. territorio): ~ (municipal) 
= commune f- 3. [plazo] délai m ; en el ~ de 
dans un délai de - 4. [lugar, posición] plan m : 
en primer ~ ARTE & FOTO au premier plan ; 
en último - fig en dernier recours - 5, [ele- 
mento] : considerar algo ~ por ~ étudier qach 
point par point - 6. LING & MAT terme m - 7. [de 
transportes] : la estación de - le terminus. 

<> término medio sm juste milieu m ; por ~ 
medio en moyenne. 

-æ términos smp! [palabras] termes mp! ; los ~s 
del contrato les termes du contrat ; en =s 
generales en règle générale ; estar en bue- 
nos/malos -s étre en bons/mauvais ter- 
mes. 


terminología sf terminologie f. 

terminológico, ca adj terminologique. 

termita sf, termes sm inv termite m. 

termo sm Thermos? f. 

termoaislante adj calorifuge. 

termodinámico, ca adj thermodynami- 
ue. 

> termodinámica sf thermodynamique f. 

termometría sf thermométrie f. 

termométrico, ca adj thermométrique. 


termómetro sm thermométre m ¡ ~ cen: 
tigrado/clinico thermomètre centigrade/ 
médical. 

termonuclear adj thermonucléaire. 


termorregulador sm  thermorégula- 
teur m. 


termostato sm thermostat m. 
terna sf POLÍT groupe de trois candidats. 
ternario, ria adj ternaire. 

ternasco sm agneau m de lait. 


ternero, ra sm, f [animal] veau m, génisse f. 
<> ternera sf [carne] veau m. 


terno sm - 1. fam [trio] : son el ~ infernal c'est 
le trio infernal - 2. [traje] complet m. 


ternura sf tendresse f. 
terquedad sf entétement m. 
terracota sf terre f cuite. 
terrado sm terrasse f (toit). 


terral, tierral sm Amér nuage m de poussiè- 
re. 


Terranova n pr Terre-Neuve f. 
terraplén sm terre-plein m. 
terráqueo, a adj [globo] terrestre. 
terrario, terrarium sm terrarium m. 
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terrateniente smf propriétaire m terrien, 
propriétaire f terrienne. 


terraza sf terrasse f ; [balcón] balcon m. 
terrazo sm [suelo] granito m. 

terremoto sm tremblement m de terre. 
terrenal adj terrestre. 


terreno, na adj terrestre. 

<> terreno sm - 1. [gen € DEP] terrain m - 2. fig 
[ámbito] domaine m - 3. loc: estar o encontrar- 
se alguien en su propio ~ être sur son ter- 
rain ; ganar ~ gagner du terrain ; perder ~ 
perdre du terrain ; preparar o trabajar el ~ 
préparer le terrain : reconocer O tantear 
el - reconnaître o tâter le terrain ; saber 
alguien el ~ que pisa [asunto] connaître le su- 
jet à fond ; [persona] savoir à qui on a affai- 
re ; ser - abonado (para algo) être le ter- 
rain idéal (pour qqch) ; sobre el ~ lin situ] sur 
le terrain ; [improvisando] sur le moment. 

térreo, a adj terreuxleuse). 


terrestre > adj terrestre. <> smf [habitante] 
terrien m, -enne f. 


terrible adj terrible. 


terricola <> adj terrestre. <> smf [habitante] 
terrien m, -enne f. 


terrier sm 2001 terrier m. 

territorial ad territoriale). 
territorialidad sf per territorialité f. 
territorio sm territoire m. 


terrón sm - 4. [de tierra] motte f - 2. [de azúcar] 
morceau m. 


terror sm terreur f; CINE horreur f ; dar ~ ter- 
rifier. 


terrorifico, ca adj terrifiant(e). 

terrorismo sm terrorisme m. 

terrorista adj & smf terroriste. 

terroso, sa adj terreux(euse). 

terruño sm [terrén] motte f (de terre) ; [terreno] 
Opin m de terre : [patria] pays m natal. 


terso, Sa adj - 1. [piel ie] li 
man limpide, [piel, superficie] lisse - 2. laguas, 


tersura sf [de piel] douceur f. 
tertulia sf réunion informelle au cours de 


laquelle un thème particulier est abordé. 
Teruel n pr Teruel. 


tesina sf EDUC = mémoire m (de maîtrise). 
tesis sf iny thèse f. 
tesitura sf. 1. 


[circunstancia] si i y 
i dans de tell nca] situation £; en tal 
ure f, 


es circonstances - 2. MUS tessi- 


tesón sm persévérance f, 


tesorería sf trésorerie f. 
tesorero, ra sm, f trésorier m, -ère f. 
tesoro sm - 1. [gen] trésor m ; ven aquí, ~ fig 
[apelativo] viens ici, mon trésor - 2. [persona va- 
liosa) perle f. | 
<> Tesoro Público sm Trésor m public. 
test (pl tests) sm test m ; ~ de embarazo test 
de grossesse. 
testa sf [cabeza] tête f; [frente] front m. 
+ testa coronada sf tête f couronnée. 
testado, da adj - 1. [sucesión, herencia] testa- 
mentaire - 2. [difunto] : la persona testada le 
testateur. 
testaferro sm préte-nom m. 
testamentaría sf - 1. [ejecución] exécution f 
testamentaire - 2. [documentos] papiers mpl 
de la succession - 3. [bienes] biens mp! suc- 
cessoriaux. 
testamentario., ria > adj testamentaire. 
<> sm, f exécuteur m, -trice ftestamentai- 
re. 
testamento sm testament m. 
< Antiguo Testamento sm Ancien Testa- 
ment m. 
+ Nuevo Testamento sm Nouveau Testa- 
ment m. 


testar <> vi DER faire un testament. > vt 
[probar] tester. 


testarudez sf entêtement m. 

testarudo, da adj & sm, f têtule). 

testículo sm testicule m. 

testificar [10] > vt témoigner ; su contes- 
tación testifica su buena fe sa réponse té- 
moigne de sa bonne foi. © vi témoigner. 

testigo > smftémoin m; poner por - pren- 
dre à témoin ; - de cargo/de descargo té- 
moin à charge/à décharge ; ~ ocular o pre- 
sencial témoin oculaire. < sm DEP témoin m. 

< testigo de Jehová smf témoin m de Jé- 
hovah. 

testimonial ao) DER testimonial(e). 

testimoniar (s] vt & vi témoigner. 

testimonio sm témoignage m ; como ~ de 
fig en témoignage de : dar ~ de algo témoi- 
gner de qqch ; falso ~ faux témoignage. 

testosterona sf testostérone f. 

testuzsmosf-1. [de caballo, burro] front m - 
buey, toro] nuque f. l Em-2. [de 


teta sf - 1. fam [de mujer] nichon 
donner le sein ; un niño de 
- 2. [de hembra] tétine f 

tétanos sm inv tétanos m. 


tetera sf théière r. 


m ; dar la ~ 
~un nourrisson 
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tetilla sf. 1. [de macho] mamelon m - 2. [de bi- 
berón] tétine f, 


tetina sf tétine f (de biberon). 
tetrabrick (pl tetrabricks) sm Tétra- 
brick” m. 
tetraciclina sf tétracycline f. 
tetraedro sm tétraèdre m. 
tetralogia sf lótralogie f. 
tetraplejía sf tétraplégie f. 
tetrapléjico, ca adj & sm, f létraplégique. 
tétrico, ca adj lugubre. 
texapiel sf cuir m synthétique., 
Texas, Tejas n pr Texas m. 
textil adj & sm textile. 
texto sm texte m. 
textual adj textuel(elle). 
textura sf texture f. 
tez sf teint m. 
tfno. = tel. 
thriller ('Oriler] (pl thrillers) sm thriller m. 


ti pron pers (después de prep) toi ; pienso en ~ je 
pense à toi ; me acordaré de ~ je me sou- 
viendrai de toi. 


tianguis sm inv Amér marché m. 
tiara sf tiare f. 
Tibet npr: el ~ le Tibet. 


tibetano, na > adj tibétain(e). > sm, f Ti- 
bétain m, -e f. 


tibia sf tibia m. 
tibieza sf tiédeur f ; fig froideur f. 


tibio, bia adj- 1. [agua, infusión, etc] tiède - 2. fig 
(relaciones, sentimiento, etc] froid(e) - 3. loc : poner 
~ a alguien fam tailler les oreilles en pointe 
à qqn ; la espaldas] casser du sucre sur le dos 
de qqn. 


tiburón sm - 1. 2001 requin m -2. FIN raider m. 
tic sm tic m. 

ticket = tíquet. 

tictac sm tic-tac m inv. 

tiembla (etc) œ temblar. 


tiempo sm - 1. [gen & GRAM] temps m ; al poco 
~ peu de temps après ; a ~ à temps ; aún 
estás a ~ de hacerlo tu as encore le temps 
de le faire ; a un - en méme temps ; cada 
cierto - de temps en temps ; con el - avec 
le temps ; con - à l'avance ; del - [fruta] de 
saison ; [bebida] á température ; en mis/tus, 
etc -s de mon/ton, etc temps ; fuera de - 
trop tard ; ganar ~ gagner du temps ; per- 
der el - perdre son temps ; hace buen/mal 


~ il fait beau/mauvais ; hace ~ que... il y a 
longtemps que... ; hacer - passer le temps; 
tener ~ para avoir le temps de ; todo el ~ 
tout le temps ; tomarse alguien su ~ pren- 
dre son temps ; - compuesto temps com- 
posé ; - de acceso INFORM temps d'accès ; 
~ libre temps libre ; ~ real INFORM temps réel 
- 2. [edad] âge m ; ¿qué ~ tiene tu hijo? quel 
âge a ton fils ? - 3. DEP mi-temps f - 4. loc: dar 
~ al ~ laisser faire le temps ; en ~s de Ma- 
ricastaña il y a une éternité ; hace un - de 
perros il fait un temps de chien ; matar el - 
tuer le temps; poner a 0 al mal ~ buena cara 
faire contre mauvaise fortune bon cœur. 

tienda > v œ tender. <> sf - 1, (estableci- 
miento] magasin m ; ~ libre de impuestos bou- 
tique hors taxe - 2. [para acampar] tente f ; ~ 
(de campaña) tente (de camping). 

tiene > tener. 


tienta <> v i tentar. <> sf TAUROM sélection 
des jeunes taureaux. 


Æ a tientas locadvá tâtons. 


tiento sm - 1, [palpación] toucher m - 2. (cuidado, 
tacto] prudonce f, tact m - 3. fam |bocado, trago] : 
dar un ~ a algo [trago] boire un coup ; [bocado] 
manger un Morceau, 

tierno, na adj tendre ; pan - du pain frais. 


tierra sf - 1. [gen & ELECTR] terre f ; besar la ~ 
fam se flanquer par terre ; caer a ~ tomber 
à terre ; tomar ~ atterrir ; ~ firme terre 
ferme ; ~ de nadie no man's land m inv; ~ 
de promisión Terre promise ; - virgen ter- 
re vierge - 2. [patria] pays m, terre f natale 
-3. loc : echar algo por ~ ficher qqch par ter- 
re ; echar ~ a un asunto étouffer une affai- 
re ; poner - por medio prendre le large ; 
itrâgame ~! fam je voudrais disparaitre t 
venir(se) a ~ s'écrouler. 

< Tierra n pr: la Tierra la Terre. 

< Tierra Santa n pr Terre f sainte. 

< Tierra del Fuego n pr Terre de Feu f. 

tierral = terral. 

tieso, sa adj- 1. |gen] raide ; dejar ~ a alguien 


fam & fig descendre qqn ; quedarse ~ [de fr lo] 
être gelé - 2. fig lengreido] guindé(e). 


tiesto sm - 1, [maceta] pot m ; [con flores] po 
de fleurs - 2. (trasto] vieillerie f ; salirse de 
fam faire le malin. 


tifoideo, a adj typhoïde. 
tifón sm typhon m. 
tifus sm inv typhus m. 


tigre sm tigre m ; oler a ~ fam & fig sentir 8 
fauve. 


tigresa sf tigresse f. 
Tigris n pr: el ~ le Tigre. 
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TIJ (abrev de Tribunal Internacional de Justicia) 
sm CIJ f. 

tijera sf (gen pl) ciseaux mpl ; unas ~s une pai- 
re de ciseaux ; de ~ pliantle) (chaise, etc). 

tijereta sf - 1. 2001 perce-oreille m - 2. DEP 
saut m en ciseaux. 

tijeretazo sm coup m de ciseaux. 

tijeretear vt découper. 

tila sf [infusión] tilleul m. 

tildar vt: ~ de taxer de. 

tilde sf - 1. [signo ortográfico] tilde m - 2. [acento 
gráfico] accent m écrit. 

tiliches smpl Amér attirail m. 

tilín sm: ~ ~ dring dring ; hacer ~ fam & fig 
taper dans l'œil. 

tilo sm Bor tilleul m. 

timador, ra sm, f escroc m. 


timar vt- 1. [estafar] : ~ cincuenta euros escro- 
quer de cinquante euros - 2, fam [engañar] ar- 
naquer, rouler. 

timba sf partie f de cartes. 

timbal sm [de orquesta] timbale f. 

timbrado, da adj [sellado] timbréte) ; [voz]: 
bien timbrada agréable. 

timbrar vt timbrer. 


timbrazo sm coup m de sonnette. 


timbre sm - 1, [aparato] sonnette f; tocar el ~ 
sonner ; ~ de alarma sonnette d'alarme 
- 2. [de documentos, voz] timbre m ; [de impuestos] 
timbre m fiscal. 

timidez sf timidité f. 

tímido, da adj & sm, f timide. 


timo sm - 1, lestafa] escroquerie f ; ~ de la 


estampita escroquerie f aux faux billets 

-2 fam [engaño] arnaque f - 3. ANAT thymus m. 
timón sm - 1. NAUT & AERON gouvernail m ; [del 

piloto] manche m (à balai) -2. fig [gobierno] : Ile- 

var el ~ de diriger - 3. Amér [volante] volant m. 
timonear vi nAut barrer. 


timonel, timonero sm timonier m. 

timorato, ta adj timoré(e). 

tímpano sm 
~2. [MÚS - tambor 
cymbalum m. 


tina sf. 1 [tinaja] j ipi 
. ja] jarre f - 2. (recipiente rande 
s AC m - 3. Amér [bañera] baignoire f. s 
tinaja sf jarre f. 
tinglado sm 
~ 1, [cobertizo] hangar m - 2. (arma- 
zón| estrade f-3, fig |li i arm 
~ fam aire aa Predial o] pagaille f ; armar un 


= 1. ANAT & ARQUIT tympan m 
il] petit tambour m ; [ - de cuerda] 


tinieblas sfp! ténèbres fp! : estar en las ~ 
être dans le noir ; fig être dans le brou 
lard. 

tino sm - 1. (punteria, habilidad] adresse f: tener 
~ avoir l'œil- 2. fig [moderación] modération # 
sin ~ sans mesure - 3. fig [juicio] discerne 
ment m. 

tintasf-1. encre f; ~ china encre de Chine 
~ simpática encre sympathique - 2. : cargar 
o recargar las ~s fam en rajouter ; saber algo 
de buena ~ savoir qqch de source sûre ; su- 
dar ~ suer sang et eau. 


< medias tintas sfpl fig domi-mesures fp! 

tintar vt teindre. 

tinte sm - 1. [gen] teinture f- 2. [tintorería] tein- 
turerie f - 3. fig [tono] teinte f. 


tintero sm encrier m ; dejar o quedársele a 


alguien algo en el ~ fig omettre de dire 
qqch. 


tintinear vi tinter. 

tintineo sm tintement m. 

tinto, ta adj fig [teñido] : ~ en sangre taché de 
sang. 

= tinto sm [vino] rouge m. 

tintorera sf requin m bleu. 

tintorería sf tointurerie f, 

tintorero, ra sm, f teinturier m, -òre f. 

tintorro sm fam gros rouge m. 

tintura sf teinture f. 

tiña > v œ> teñir. — sf MED teigne f. 

tiñera (etc) 1 teñir. 

tiñoso, sa adj MED telgneuxleuse) ; [tacaño] 
pingro. 


tío, a sm, f-1. [familiar] oncle m, tante f; ~ abue- 
lo grand-oncle m ; - carnal oncle au pre- 
mier degré ; - Sam [fig] oncle Sam - 2. fam 
lindividuo] mec m, nana f ; oye, ~, ¿tienes un 
cigarrillo? eh, t'aurais pas une cigarette ? 
- 3. loc: no hay tu tía fam tu peux toujours 
courir. 

tiovivo sm manège m. 


tipazo sm fam: ¡vaya ~ que tienel elle est sa- 
crément bien foutue ! 


tipejo, ja sm, f despec sale type m, garce f. 


típico, ca adj typique ; el ~ español l'Espa- 
gnol type. 


tipificación sf- 1. [estandarización] normalisa- 
tion f- 2. [clasificación] classification f. 


tipificar (10, vt - 1. [normalizar] classer - 


ifica mal 2. isim 
bolizar] être caractéristique de ; esa chica 
tipifica la mujer moderna cette fille est lo 


type méme de la femme moderne 
tipismo sm particularisme m tea ractère) 
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tiple <> smf [cantante] soprano mf. <> sm 
- 1. [voz] soprano m - 2. [guitarra] petite guita- 
ref. 

tipo, pa sm, fmfamtype m, nana f. 

< tipo sm - 1. [case] type m ; no es mi ~ ce 
n'est pas mon genre ; todo ~ de toute(s) 
sorte(s) de - 2. [cuerpo]: tener buen - être 
bien fait(e) ; tener un ~ atlético avoir une 
carrure d'athlete - 3. ECON taux m ; ~ de cam- 
bio taux de change ; - de descuento/de 
interés taux d'escompte/d'intérêt ; ~ impo- 
sitivo taux d'imposition - 4. Z00L embran- 
chement m - 5. IMPR caractère m - 6. loc: 
aguantar 0 mantener el ~ garder son sang- 
froid ; jugarse el - risquer sa peau. 

tipografía sf - 1. [procedimiento] typographie f 
- 2. [taller] imprimerie f. 


tipográfico, ca adj typographique, 

tipógrafo, fa sm, f typographe mf. 

tipología sf typologie f. 

tíquet (pl tiquets), ticket ['tiket] (pl ti- 
ckets) sm ticket m ; [de espectáculo] billet m ; ~ 
de compra ticket de caisse. 

tiquismiquis <> adj inv & smf inv fam [maniáti- 
co] pinailleurteuse). <> smpl - 1. [escrúpulos] 


chichis mp! - 2. [riñas]: andar con ~ faire des 
histoires - 3. [bagatelas] broutilles fpl. 


tira sf - 1. [bande] bande f : [de cuero] lanière f 
- 2. [de viñetas] bande f dessinée - 3. loc: la ~ 
de... fam une tripotée de... 


tirabuzón sm - 1. [rizo] anglaise f - 2. [saca- 
corchos] tire-bouchon m. 


tirachinas sm inv lance-pierre m. 


tiradero sm Amér- 1. [vertedero] décharge fpu- 
blique - 2. fig [desorden] bazar m. 

tirado, da > aoj fam - 1. [barato] donnéle) 
- 2. [fácil] fastoche - 3. loc: dejar ~ a alguien 


laisser qqn en rade. < sm, f [persona] mina- 
ble mf. 


< tirada sf - 1. [lanzamiento] lancer m - 2. IMPR 
tirage m - 3. (de versos] tirade f - 4. [distancia] : 
hay una tirada ça fait un bout de chemin ; 
de o en una tirada d'une (seule) traite. 

tirador, ra sm, f [persona] tireur m, -euse f. 


< tirador sm [de cajón, puerta] poignée f ; [de 
campanilla] cordon m. 


> tiradores smpl Amér [tirantes] bretelles fpl. 
Tirana n pr Tirana. 

tiranía sf tyrannie f. 

tiránico, ca adj tyrannique. 

tiranizar (13] vt tyranniser. 


tirano, na > adj tyrannique. < sm, f ty- 
ran m. 


tirante <> adj tendule) ; estar ~s [personas] 
être en froid. <> sm- 1. [de delantal, vestido] cor- 
don m - 2. ARQUIT tirant m. 


< tirantes smp! [de pantalones) bretelles fpl. 
tirantez sf tension f. 


tirar <> vt-1. [gen] jeter ; [lanzar] lancer : ~ pa- 
peles al suelo/a la basura jeter des papiers 
par terre/à la poubelle ; ~ cohetes/pie- 
dras lancer des pétards/des pierres - 2, [de- 
jar caer] faire tomber ; [líquido] renverser 
- 3. [malgastar - dinero] dilapider - 4. [disparar, DEP 
& IMPR] tirer ; - un cañonazo tirer un coup 
de canon - 5. [derribar] abattre ; ~ abajo [edifi. 
cio] abattre ; [puerta] enfoncer - 6. latraer] atti- 
rer ; me tira la vida en el campo j'irais bien 
vivre à la campagne. <> vi - 1. [gen] tirer ; ~ 
a matar tirer (dans l'intention de tuer) ; ~ del 
pelo tirer les cheveux ; - de la cuerdatirer 
sur la corde ; este puro no tira je n'arrive 
pas à tirer sur ce cigare ; el ciclista tiraba 
del pelotén le cycliste menait le peloton : 
la chaqueta me tira de la manga cette ves- 
te me serre aux manches ; el juego del ti- 
ra y afloja le marchandage - 2. [gustar] : la 
patria/familia tira mucho on aime toujours 
son pays/sa famille - 3. [funcionar] marcher ; 
el coche no tira la voiture n'avance pas 
- 4, [dirigirse] : ~ a la derecha prendre à droi- 
te ; tira por este camino prends ce chemin 
- 5. fam [apañärselas] : ¡vamos tirando! on fait 
aller ! - 6. [parecerse] : tira a su abuela elle res- 
semble á sa grand-mére ; un marrón tiran- 
do a gris un marron qui tire sur le gris 
-7. [tender] : este programa tira a hortera cet- 
te émission est un peu ringarde ; el tiempo 
tira a mejorar le temps semble s'améliorer 
- 8. DEP shooter. i 

< tirarse vprnl - 1. [lanzarse, arrojarse] se jeter : 
~se de cabeza al agua plonger la tête la 
première ; se tiró del cuarto piso il a sauté 
du quatrième étage - 2. [tumbarse] S étendre 
- 3. [el tiempo] passer ; se tiró el día leyendo l 
a passé sa journée à lire - 4. vulg [fornicar con] : 
~se a alguien se faire qqn. 


tirita® sf pansement m. 
tiritar, titiritar vi grelotter. 
tiritera, tiritona sf grelottement m. 


tiro sm - 1. [acción & DEP] tir m ; pegar un zi 
alguien tirer sur qqn ; ~ al blanco tir à la D 
ble; ~ al plato tir au pigeon ; ~ deco 
recto coup m direct/indirect ; ~ libre ide 
cer m franc - 2. [disparo, estampido] coup M ing 
feu) ; un fusil de cinco ~s un fusil res 
coups ; ~ de gracia coup de grâce - 3. [ba À 
herida] balle f; un ~ en el corazón une uE 
dans le coeur ; pegarse un - se tirer pd 
balle - 4. [alcance] portée f ; a ~ de bala aE à 
tée de tir ; a - de escopeta à une ses 
fusil ; estar/ponerse a ~ de [arma] être/P 
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ser à portée de ; fig [de personal être/se met- 
tre à la portée de - 5. [de chimenea] tirage m 
- 6. [de pantalón] entrejambe m - 7. (de caballos] 
attelage m-8. loc : ni a ~s pour rien au mon- 
de ; no van por ahí los ~s tu te goures/il se 
goure etc ; salió el ~ por la culata fam ca a 
raté ; sentar como un ~ fam rester sur l'es- 
tomac ; vestirse o ponerse de ~s largos se 
mettre sur son trente et un. 

tiroideo, a adjthyroidienlenne). 

tiroides sm inv thyroide f. 

tirón sm - 1. [estirón] : dar un - tirer ; dar tiro- 
nes [en el pelo] tirer les cheveux - 2. [muscular] 
crampe f- 3. [robo] vol má l'arraché. 

< de un tirón loc adv d'un trait. 

tirotear > vt tirer sur. <> vi tirailler. 

tiroteo sm fusillade f. 

tirria sf fam : tenerle ~ a alguien ne pas pou- 
voir blairer qqn. 

tisana sf tisane f. 

tísico, ca adj & sm, f phtisique. 

tisis sf inv phtisie f. 

tisú (pl tisúes o tisús) sm lamé m. 


titán sm titan m ; fig [de la industria, etc] géant m. 

titánico, ca adj [trabajo] de titan. 

titanio sm titane m, 

títere sm - 1. [marioneta] marionnette f - 2. fig 
[monigote] pantin m - 3. loc: no dejar o quedar 


~ con cabeza [destrozar] fam tout saccager ; [cri- 
ticar) n'épargner personne. 


<> títeres smpl [guiñol] spectacle m de ma- 
ronnettes, 


titi smf vulg mec m, gonzesse f, 
titi sm ouistiti m. 
Titicaca n pr: el lago Titicaca le lac Titicaca. 


titilar, titilear ví - 4. [temblar] trembloter 
-2. [estrella, luz] scintiller, 


titipuchal sm Amér fam ribambelle f. 
titiritar = tiritar. 
titiritero, ra sm, f - 1. [de títeres] i 
t i , f-1. marionnet- 
liste mf - 2. [de circo] acrobate mf. 
titubeante adj hésitant(e). 


titubear vi [dudar] hésiter ; [al hablar] bafouil- 


titubeo sm 


(gen pl) hésitati ; sin ~ 
hésiter gen pl) hésitation f ; sin ~s sans 


titulació Ha 
talación sf - 1. EDUC diplôme m - 2. [nombre] 


titulado da adi Eia A A 
plómé <a a adj & sm, f diplômé(e) : ~ en di- 


tocar 


titular? > adj & smf titulaire. <> sm (gen p 
PRENSA gros titre m ; con grandes ~es en gros 
titre. 

titular? vt [llamar] intituler. 

«> titularse vprn! - 1. [llamarse] s'intituler -2. |! 
cenciarse] : -se (en) obtenir un diplôme (de) 

titulillo sm despec diplôme m de pacotille. 

título sm - 1. [gen, DER & ECON] titre m; a ~ de à 


titre de -2. EDUC diplôme m ; ~ de bachillerato 
= baccalauréat m. 


tiza sf craie f ; [de billar] bleu m. 

tiznadura sf - 1. [acción] noircissement m 
- 2. [mancha] tache f noire. 

tiznar vt tacher de noir. 

< tiznarse vprn! se tacher de noir. 

tizne sm o sf suie f. 

tizón sm tison m. 

tizona sf épée f. 

tlapaleria sf Amér quincaillerie f. 


TNP (abrev de Tratado de no Proliferación 
Nuclear) sm TNP m. 


TNT (abrev de trinitrotolueno) sm o sf TNT m. 

toalla sf serviette f (de toilette, de plage); [te- 
jido] tissu-éponge m ; arrojar o tirar la ~ fig 
jeter l'éponge. 

toallero sm porte-serviette m. 

tobera sf tuyère f. 

tobillera sf chevillére f. 

tobillo sm cheville f. 

tobogán sm toboggan m. 

toca sf [de monja] coiffe f. 

tocadiscos sm inv tourne-disque m. 

tocado, da ag;- 1. [chiflado] timbré(e) - 2. [fruta] 
gâté(e). 

> tocado sm [prenda, peinado] coiffure f. 


tocador sm - 1. [mueble] coiffeuse f- 2, [habita- 
ción] cabinet m de toilette. 


tocante adj: en lo ~ a pour ce qui est de, 


tocar [10] > vt- 1. [gen] toucher ; no toques 
eso ne touche pas à ca - 2. MÚS jouer de ; 
toca la guitarra/el piano il joue de la guita- 
re/du piano - 3. (campana, hora] sonner ; el re- 
loj tocó las doce midi a sonné à l'horloge 
- 4. lasunto, tema, etc] aborder - 5. fig (dignidad 
honor] porter atteinte à ; ~ el amor propio de 
alguien blesser qqn dans son amour-pro- 
pre. <> vi - 1. [estar próximo] : ~ a o con (algo) 
toucher qqch ; ~ a su fin toucher à sa fin 
-2. [corresponder - en reparto] revenir ; {- obliga- 
ción] : te toca hacerlo c'est à toi de le faire 
- 3. [concernir] : por lo que a mí me toca en ce 
qui me concerne ; ~ de cerca toucher de 
près - 4, [caer en suerte] gagner ; le ha tocado 
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la lotería il a gagné à la loterie ; le ha tocado 
sufrir mucho il a beaucoup souffert - 5. [llegar 
el momento] : hemos comido y ahora nos toca 
pagar maintenant que nous avons mangé, 
il faut payer. 

<> tocarse vprnl [casas, cables, etc] se toucher ; 
~se el pelo se passer la main dans les che- 
veux. 


tocata sm - 1. fam [tocadiscos] pick-up m - 2. MÜS 
toccata f. 


tocateja + a tocateja loc adv: pagar a ~ 
payer rubis sur l'ongle. 


tocayo, ya sm, f homonyme mf 


tocho sm - 1. (de hierro) lingot m - 2. fam [libro] 
pavé m. 


tocinería sf charcuterie f. 
tocinero, ra sm, f charcutier m, -ère f. 


tocino sm lard m ; ~ entreverado Jard mai- 
gre. 

æ tocino de cielo sm WUN Aan riche en jau- 
nes d'œufs. 


tocologia sf obstétrique f. 
tocólogo, ga sm, f obstétricien m, -enne f. 


tocomocho sm escroguerie consistant à 
vendre au rabais un billet de loterie préten- 
dumeni gagnar 


todavía adv-1. [zċn] encore : ~ no pas enco- 
re ; ~ no lo sabe il ne le sait pas encore ; si 
no se lo dices será ~ peor si tu ne le lui dis 
pas, ce sera encore pire - 2. {con todo, encima] 
pourtant ; es malo y ~ le quiere il est mé- 
chant et pourtant elle l'aime ;... y ~ se que- 
ja... et par-dessus le marché, il se plaint. 
todo, da — adj- 1.{32n] tout(e) ; ~ el mundo 
tout le monde ; toda España toute l'Espa- 
gne; ~el dia toute la journée ; no lo he visto 
en ~ el dia je ne l'ai pas vu de la journée ; 
~s los dias/los lunes tous les jours/les lun- 
dis ; un vestido ~ sucio une robe toute sale ; 
está ~ preocupado il est tres inquiet ; toda 
persona tiene derecho a... n'importe qui a 
le droit de... - 2. [pare enfauzar] : es ~ un hom- 
bre c'est un homme, un vrai ; ya es toda 
una mujer c'est une vraie femme mainte- 
nant ; es ~ un éxito C'est un vrai succés, 
< pron - 1. [todas las coses) toutte) ; lo ha ven- 
dido ~ il a tout vendu ; ~ es culpa mia c'est 
entièrement ma faute ; de ~ de tout ; no del 
~ pas tout à fait ; en ~ y por ~ entièrement ; 
estaba tan contento que nos invitó a cenar 
y ~ il était tellement content qu'il nous a 
même invités å diner - 2. (gen pl) [todas las per- 
sonas] tous (toutes) ; han venido todas elles 
sont toutes venues ; ~s me lo dicen tout le 
monde me le dit. 
e todo < sm tout m ; jugarse el ~ por el ~ 
fig risquer le tout pour le tout. — adv tout, 


entièrement ; esa mujer es ~ ojos cette 
femme, on ne voit que ses yeux ; ~ lana pu- 
re laine. 

æ con todo loc adv malgré tout, néan- 
moins. 

+ de todas todas loc adv à coup sûr. 

«> Sobre todo loc adv surtout. 

æ todo terreno sm véhicule m tout-ter- 
rain. 

todopoderoso, sa adj tout-puissant (tou- 
te-puissante), 

<> Todopoderoso sm Tout-Puissant m. 


tofe, toffee ['tofi] (pl toffees) sm cara- 
mel m au café. 


toga sf - 1. [gen] toge f - 2. [en el pelo] : hacerse 
la ~ se faire un tourbillon. 


togado, da adj-1. [catedrático] qui porte la to- 
ge - 2. [magistrado] qui porte la robe. 

Togo n pr Togo m. 

togolés, esa > ad togolaisle). <> sm, f To- 
golais m, -e f. 

toilette [twa'let] sf- 1. [arreglo personal] toilet- 
te f- 2. [lavabo] toilettes fpl. 

toisón <=- toisón de oro sm Toison f d'or. 

tojo sm ajonc m. 

Tokio n pr Tokyo. 

toldo sm store m ; [de camión] bâche f. 

Toledo n pr Tolède. 

tolerable adj tolérable. 

tolerancia sf tolérance f. 

tolerante ad tolérant(e). 

tolerar vt tolérer. 

tolva sf trémie f. 


tom. (abrev escrita de tomo) t. ; consultar ~ 3 
consulter le t. 3. 


toma sf- 1. [gen] prise f ; ~ de corriente prise 
de courant ; ~ de tierra prise de terre - 2. Ct 
NE prise f de vues - 3. loc : ser un ~ y daca être 
donnant donnant. 

< toma de conciencia sf prise f de cons- 
cience. , 

+ toma de posesión sf [de cargo] prise f de 
possession ; [de gobierno, presidente] investitu 
ref. 


tomadura sf; es una ~ de pelo fam on 58 
fout de nous. 


tomahawk [toma'xauk] (pl tomahawks? sm 
tomahawk m. 


~? 
tomar < vt prendre ; ¿qué quieres 
qu'est-ce que tu prends ? ; ~ por imbécil 
prendre pour un imbécile ; me tomó po pe 
hermano il m'a pris pour mon frère esse 
riño a alguien prendre qqn en affection i 
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prestado emprunter ; ¡tomal [al dar algo] 
tiens | ; [expresa sorpresa] ah, bon ! ; ¡toma ésa! 
fam et pan dans les dents ! ; ~la o -las con 
alguien fam prendre qqn en grippe. vi 
[encaminarse] : ~ a la derecha/izquierda pren- 
dre à droite/à gauche. 

+ tomarse vprnl prendre ; ~se una cerveza 
prendre une bière ; -se algo a bien/a mal 
bien/mal prendre qqch ; ~se algo a broma 
ne pas prendre qqch au sérieux. 


tomate sm - 1. [fruto] tomate f ; ~ frito sauce f 
tomate ; ponerse como un - devenir rou- 
ge comme une tomate - 2. [en calcetín] trou m 
- 3. fam [jaleo] pagaille f ; aquí hay ~ c'est la 
foire ici. 

tomatera sf tomate f (plante). 

tomavistas sm inv caméra f. 

tómbola sf tombola f. 

tomillo sm thym m. 

tomo sm [volumen] tome m. 


ton æ sin ton ni son loc adv sans rime ni 
raison. 


tonada sf mús air m. 

tonadilla sf chansonnette populaire espa- 
gnole. 

tonadillero, ra sm, fchansonnier m, -ère f. 

tonal adj tonal(e). 


tonalidad sf - 1. mús tonalité f - 2. [de color] 
teinte f. 


tonel sm [recipiente] tonneau m ; estar/poner- 
se como un - fig étre/devenir gros (grosse) 
comme une barrique. 

tonelada sf tonne f ; ~ métrica tonne mé- 
trique ; pesar una ~ fig peser une tonne. 


tonelaje sm [de buque] tonnage m. 
tongada sf couche f (épaisseur). 


tongo m 1. a fait de monnayer sa défaite 

~ <- Amer fam chapeau rond porté par les In- 

diens en Bolivie. i pie 

tónico, Ca adj tonique. 

o tónico sm - 1. [reconstituyente] fortifiant m 
-2. [cosmético] lotion f tonique, 

pr tónica sf. 1. [tendencia] ton m ; marcar la 
ma Pas ca ton ; ténica general ten- 

&énérale - 2. Ms toni - 3. [bebi 

a P onique f- 3. [bebida] 

tonificación sf affermissement m. 


tonificador i j toni 

aaia , Fa, tonificante adj toni- 

tonificar [10] vt tonifier. 

tonillo sm de: 
Corde - 2, la 
moqueur. 


spec ~ 1. [sonsonete] ton m mono- 
cento] accent m - 3. {retintin] ton m 


tono sm - 1. [gen & MÚS] ton m - 2. MED tonus ro 
-3.loc: darse ~ fam rouler des mécaniques ; 
fuera de ~ hors de propos ; ponerse a ~ 
con algo se soûler à qqch ; ponerse a ~ con 
alguien se mettre au diapason de ggn ; su- 
bir el ~, subirse de ~ hausser le ton. 
tonsura sf tonsure f. 
tontaína fam <> adj inv bébête ; no seas tan 
~ arrête de faire l'idiot. <> smf inv idiot m, 
-e f. 
tontear vi - 1. [hacer el tonto] faire l'idiot(e) 
- 2. [coquetear] : ~ (con alguien) flirter (avec 
qqn). 
tontera sf fam bêtise f. 
tontería sf- 1. [estupidez] bêtise f; decir cuatro 
~s dire trois mots ; hacer una ~ faire une 
bêtise - 2. [cosa sin valor] bricole f. 
tonto, ta — adj bête, idiot(e) ; ponerse ~ 
faire l'idiot ; ~ de capirote o de remate o del 
bote béte comme ses pieds. <> sm, fimbé- 
cile mf ; hacer el ~ faire l'idiot ; hacerse el ~ 
faire l'innocent ; ser un - étre béte, 
<> a lo tonto loc adv l'air de rien. 
+ a tontas y a locas loc adv à tort et à tra- 
vers. 
tontorrón, ona adj & sm, fbétalasse). 
top (pl tops) sm [prenda de vestir] haut m. 
topacio sm topaze f. 
topadora sf Amér bulldozer m. 
topar ví - 1. [chocar] entrer en collision 
- 2. [encontrarse] : ~ con tomber sur. 
<> toparse vprnl [encontrarse] : ~se con tomber 
sur, 
tope < adj inv [límite] maximal(e) ; la fecha ~ 
la date butoir. <> advmfam [muy] super. <> sm 
- 1. [pieza] butoir m - 2. [punto máximo] limite f 
- 3. [obstáculo] frein m ; poner ~ a algo mettre 
un frein à qqch. 
+ a tope < loc adv (de velocidad, intensidad] à 
fond. <> loc adj fam [lleno] plein(e) à craquer. 
topera sf taupinière f. 


topetazo sm [colisión] choc m ; dar o darse un 
~ con algo se cogner contre qqch; le dio un 
~ con el coche il l'a tamponné. 


topetear vi donner des coups de corne. 


tópico, ca adj - 1. [manido] banal(e) - 2. MED to- 
pique, á usage local. 


—- tópico sm banalité f, cliché m. 
topless sm inv topless m. 


top(-)manta sm fam vente à la sa 
copies pirates de CD et de DVD uvette de 


topo sm lit & fig taupe f. 
topografía sf topographie f. 
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topográfica, ca ad topographique 
topógrato. fa vn ftopographo mf 
toponimia v toponymie f 
toponimico. ca ad toponymique 
topónimo v» toponymo m 


toque - -vi - tocar - - ims Algen coup m; 
= de diana coup de clairon; ~ de difuntos 
glasan; = de queda couvre fou inv 2, [ma 
tel toucho £; dar los ultimos =s a algo mot 
tro la dernidre main à qqch + 3. Javio]: ~ 
(de atención) miso fon gardo ; dar un ~ a 
algulen tam (llama appolor qqn ; [por telélono] 
passer un coup do ALA qqn; famonestar] mot 
tro qqu en garde 

toquetear vt fam tripoter, 
toqueteo sm iripotago m. 
toquilla sf chàlo m 

Tora sf Torah f 

torácico, ca adj thoracique, 
tórax sm inv thorax m. 


torbellino sm tourbillon m ; ser un ~ fig 
avoir de l'énergie à rovendro, 


torcaz adj >- paloma, 


torcedura sf. 4. [torsión] torsion f- 2, MED on- 
torse f 


torcer (41) > vt- 1, [dobla] tordre - 2. [girar] : ~ 
la esquina tourner au coin de la ruo +3, [ter 
givessar] déformer - 4. [pervertir] dépraver ; ~ a 
alguien del camino recto détournor qqn du 
droit chemin. <> vi [gitar] tourner, 

«> torcerse vprnl - 1. [dislocarse] so tordro ; me 
torci el dedo je me suis tordu lo doigt ; me 
tuerzo al escribir je n'écris pas droit - 2, [ir 
mal] mal tourner, 

torcido, da adj [doblado] tordu(e) ; [mal coloca- 
do] de travers. 


tordo, da <> adj pommelé(e). <> sm, f che- 
val m pommelé, jument f pommelée. 
< tordo sm lave] grive f, 


toreador, ra sm, f torero m. 


torear < vt- 1. [lidiar] combattre - 2. fig [eludir 
- persona] éviter ; | - peligro] esquiver -3. fig [bur- 
larse de] : ~ a alguien taquiner qqn. <> vi llidiar] 
toréer. 

toreo sm - 1. [arte] tauromachie f - 2. [acción] 
combat m. 


torero, ra <> adj de torero. <> sm, f [persona] 
torero m ; saltarse algo a la torera fig faire fi 
de qqch. 

-< torera sf [prenda] boléro m, 


toril sm toril m. 


tormenta sf orage m ; acabar en ~ fig mal 
tourner. 


tormento un + 1, [congoja] tourment m ; ser 
un - étre un calvaire = 2, [castigo] torturo f 


tormentoso, sa adj oragouxlouso) 
tornadizo, za adj changoantlo) 
tornado wm tornado f 


tornar culto + - vt [convert] transformor ; los 
problemas lo han tornado antipático ses 
problèmes Pont rondu antipathique 2 vi 
Ve egsa: a retourner À- 2, [volver a hacer]; 
~ a hacer algo rofnire qqch 

æ tornarse vpra! [convertiso] dovonir; la espe- 
ranza so tornó en desengaño l'espoir a lals 
só placo à la déception 


tornas {pl : vuelven o se vuelven las ~ fig le 
vont tourno, 


tornasol sm-1. [girasol] tournesol m -2. [r flejol 
roflet m, 


tornasolado, da adj moiré(o), 


torneado, da adj- 1. [cerámica] faito au tour 
+2. [forma] bion fuit(o) ; tener las plernas tor- 
neadas avoir los jambos gulbées 

+ torneado sm [de cerámica] tournage m 


tornear vt tourner (façonner) 


torneo sm tournoi m ; ~ de hípica con- 
cours m hippique, 


tornero, ra sm, f tourneur m, -ouso f. 


tornillo sm vis f ; le falta un ~ fam & fig il lui 
manquo uno case. 


torniquete sm - 1. MED garrot m- 2, len entrada] 
tourniquet m. 


torno sm - 1. [de alfarero] tour m - 2. Ide carpintero) 
toupie f-3, [de dentista] roulotte f-4, [para pesos) 
trouil m. | 

-> en torno a loc prep - 1. lalrededor de] «tour 
de - 2, [aproximadamente] environ 


toro sm taureau m ; ~ de lidia taureau de 
combat ; agarrar o coger o tomar el - por los 
cuernos fig prendre le taureau par les cor 
nes : ver los ~s desde la barrera fig ne pas S€ 
mouiller. 

< toros smpl (lidia) corrida f. 

Los toros 


ana] Les corridas sont très populaires en Espa- 
gne, en Amérique Latine et dans le sud de 
la France. Pendant une corrida, trois toreros vêtus 
de leur habit de lumières affrontent six ts 
La corrida se divise en trois parties : le tercio e 
varas où intervient le picador sur son cheval i e 
tercio de banderillas où le banderillero plante S 
banderilles ; le tercio de muerte où le mata or 
tue le taureau avec l'épée. Le torero acclamé rem, 
porte les oreilles et la queue du taureau et sort p 

la grande porte sur les épaules du public. 


toronja / pamplemousse m 


torpe adj - 1, {gen maladroltto) - 2, pe há 
bill: ser ~ para algo no pas étre très douélo) 
pour qa h +3, [necio] lente) 

torpedear ve torpillor 

torpedero sm torpillour m 

torpedo sm torpille f 


torpeza sf- 1, [jen] maladresso f- 2, [necedad] 
lentour / 


torrar vt culto torrófler 


torre sf- 4. [gen] tour f; [de iglesta] clocher mi 
~ de control tour de contrôle ; ~ de homo- 
naje donjon m; ~ de marfil fig tour d'ivoire 
-2.{chuls| pavillon m 


torrefacción s torrólaction / 

torrefactar vt torrólicr 

torrefacto, ta ad torrófió(e) 

torrencial adj torrentioltolle) 

torrente sm torront m ; fig (de gente, palabras] 
flot m 

torrentera sf lit m (d'un torrent) 

torreón sm bastion m 

torretas’. 1, Mi tourelle +2, RECA pylóno m 

torrezno sn lardon m 

tórrido, da a: torride 

torrija sf cuun pain m perdu 

torsión s torsion f. 

torso sm culto torse m 


torta sf- 1. CULIN galette f- 2. fam [bofetada] baf- 
fe f; dar o pegar una ~ a alguien donner une 
batfe à qqn - 3. loc: costar la ~ un pan fam 
coûter les yeux de la tête 

+ ni torta loc adv fam que dalle ; no veo ni ~ 
Je n y vois que dalle 

tortazo sm fam- 1. [bofetada] baffe f ; dar o pe- 
gar un ~ a alguien flanquer une baffe à 
qqn ; liarse a ~s se flanquer des baffes 
~ 2. [golpe]: darse o pegarse un ~ prendre 
une gamelle ; [con el coche] se planter. 

torticolis sf inv torticolis m. 


tortilla sf - 1. [de huevos] omelette f ; ~ a la 
española o de patatas omelette espagnole; 
~ala francesa omelette nature - 2. Amér crê- 
pe de maïs épaisse servant de base à la cuisi- 
ne mexicaine - 3, loc: cambió o se volvió la~ 
fig le vent a tourné. 


tortillera sf vulg gouine f. 


t . E 
ortillería sf [restaurante] restaurant spécialisé 
ans les omelettes. 


tórtola sf tourterelle f, 


totébrnio 


tortolito, ta vn (+ 4 nepeto) novios of 
+2, (gen pl) fam [enamorado] tourtereau en 


tortuga sf tortue f 


tortuosidad sf - 1, [snuosdad] sinuosite f 
+2. fig [perversidad] sournoiserie / 


tortuoso, sa ad tortuouxluuse) 

tortura s/torturo f. 

torturador, ra - 
tortionnairo mí 

torturar vt lorluror 

æ torturarse vpral s0 Llourmonter 

torvisco sm sainbols m, 

torvo, va adj torvo 

torzamos | - torcer. 

tos sf toux f; ~ ferina coquolucho f 


tosco, ca adj- 1. [yen] prosstor(ôro) ; lutensilio, 
construcción] vudlimontalro +2, fig [inculto] rus- 
tro, 

toser vi toussor, 


tosquedad s/- 1. [de persona, modales, etc gros 
slòrotó f- 2. [de objeto] aspoct m rudimental 
ro 

tostada s/ - tostado. 


tostadero sm [máquina] torréfactour m ; [lugar] 
brúlorio f. 


tostado, da adj grilló(o) ; [color] foncé(o) ; 
[tez] hálóCo). 

> tostada sf loast m, 

tostador sm, tostadora sf grillo-pain m. 

tostar (23) vt - 1, [dorar, calentar] faire griller 
-2. [broncear] brunir, 

+ tostarse vprnl so faire bronzer. 


tostón sm - 1. CULIN [picatoste] croûton m frit 
- 2. fam & fig (aburrimiento, rollo] plaie F. 


total — adj Lotal(o). <> 5m -1, [suma] total m ; 
en ~ au total - 2. (totalidad, conjunto] totalité f; 
el ~ del grupo la totalité du groupe. <> adv 
famlen conclusión) bref ; [de todas formas] de toute 
manière ; ~ que me fui bref, je suis parti ; 
~ no podemos hacer nada de touto maniè- 
re, on ne peut rien y faire. 


totalidad sf totalité f. 
totalitario, ria adj totalitaire 
totalitarismo sm totalitarismo m 


totalizar [13] vt - 1. [persona] faire le total de 
totaliser - 2. [afras] se monter à ; los gastos 
totalizan 200 euros les frais se montent à 
200 euros. 

tótem (pl totems 0 tótemes) sm totem m 


totémico, ca ad; totémique 


adj torturantío) <> sn, f 


Digitolizado com CamScanner 


totora 


544 


PA PISTE INDIA 


totora sf Amér pirogue en jonc d'origine préco- 
lombienne. 
tour [tur] (pl tours) sm (viaje & DEP] tour m; (gira) 
tournée f. 
< tour de force ['turdefors] sm fig tour m de 
force. 


tournedos [turne'90] sm inv tournedos m. 


tournée [tur'ne] (pl tournées) sf - 1. [viaje] 
tour m - 2. [gira] tournée f. 


toxicidad sf toxicité f. 

tóxico, ca adj toxique. 

> tóxico sm produit m toxique, toxique m. 
toxicología sf toxicologie f. 
toxicológico, ca adj toxicologique. 
toxicomania sf toxicomanie f. 
toxicómano, na adj & sm, f toxicomane. 
toxina sf toxine f. 

tozudez sf entêtement m. 

tozudo, da adj & sm, f têtule). 


traba sf - 1. [cuña] cale f - 2. fig [estorbo] obsta- 
cle m; poner ~s a alguien mettre des bâtons 
dans les roues à qqn. 


trabado, da adj - 1. [unido - salsa] lié(e) ; 
[ - discurso] cohérentle) - 2. [silaba] consonan- 
tique. 


trabajado, da adj [obra] travailléte) ; [persona] 
fatigué(e) ; [músculo] développé(e). 


trabajador, ra > adj travailleurteuse), 
<> sm, f travailleur m, -euse f ; ~ eventual/ 
temporal travailleur occasionnel/tempo- 
raire ; ~ por cuenta propia travailleur indé- 
pendant. 


trabajar > vi-1. [gen] travailler ; trabaja de 
o como camarero il est garçon de café - 2. cl. 
NE & TEATRO jouer. <> vt travailler. 


trabajo sm - 1. [gen] travail m ; [empleo] em- 
ploi m ; hacer un buen ~ faire du bon tra- 
vail; ~s forzados o forzosos travaux forcés : 
~s manuales travaux manuels : ~ de chi- 
nos travail de Romain ; - temporal travail 
temporaire - 2. fig [esfuerzo] efforts mp! : cos- 
tar mucho - demander beaucoup d'ef- 
forts ; tomarse el - de prendre la peine de. 


trabajoso, sa adj- 1. [difícil] laborieux(euse) 
- 2. [molesto] pénible. 


trabalenguas sm inv mot ou phrase difficile 
à prononcer. 


trabar vt - 1. [sujetar] attacher ; [unir] assem- 
bler - 2. [iniciar - lucha, conversación] engager ; ~ 
amistad con se lier d'amitié avec - 3. [obsta- 
culizar] entraver - 4. CULIN [salsa] lier. 

< trabarse vprn! - 1. [enredarse] s'emméler 
- 2. [espesarse] épaissir - 3. loc: se le trabó la 
lengua sa langue a fourché. 


trabazón sf - 1. [de maderos, tablas, etc] assem- 
blage m - 2. fig [de ideas, argumentos, etc] enchaj- 
nement m. 


trabilla sf (de abrigo] martingale f; [de cinturón] 
patte f. 


trabuco sm tromblon m. 


traca sf chapelet m de pétards ; jes de ~! fam 
c'est dingue ! 

tracción sf traction f ; ~ delantera traction 
avant. 


trace (etc) œ> trazar. 
tracoma sm trachome m. 


tractor, ra adj moteurítrice). 
<> tractor sm tracteur m. 


tractorista smf tractoriste mf. 
tradición sf tradition f. 


tradicional adj traditionnel(elle) ; [persona] 
traditionaliste. 


tradicionalismo sm traditionalisme m. 
tradicionalista adj & smf traditionaliste. 


traducción sf traduction f ; ~ automática 
traduction automatique ; ~ directa ver- 
sion f ; ~ inversa thème m; ~ literal traduc- 
tion littérale ; ~ simultánea traduction si- 
multanée. 


traducir (33) vt: ~ de/a traduire (de/en). 

æ traducirse vprnl [a otro idioma] : ~se (por) se 
traduire (par) ; -se en algo fig [ocasionar] en- 
traîner qqch. 


traductor, ra sm, f traducteur m, -trice f; ~ 
jurado traducteur assermenté. 


traer (73] vt- 1. [trasladar - cosa] apporter ; [ - per- 
sona] amener ; [de un sitio - cosa] rapporter : 
[- persona] ramener - 2, [provocar] causer 
- 3. [incluir] : el periódico trae un artículo inte- 
resante il y a un article intéressant dans le 
journal - 4. [llevar puesto] porter - 5. Joc : ~ algo 
entre manos manigancer qqch ; ~ de cabe- 
za a alguien mener la vie impossible à qqn: 

<> traerse vprni : el examen se las trae fam $: 
fig l'examen n'est pas piqué des vers ; este 
niño se las trae fam & fig cet enfant est im- 
possible, 


tráfago sm - 1. [trabajo] multiples occupa- 
tions fpl - 2. [en las calles] agitation f. 

traficante smf trafiquant m, -e f. 

traficar nojvi: ~ (con o en algo) faire du tra” 
fic (de qqch). 

tráfico sm - 1, [circulación] circulation f ; F al 
dado circulation routière - 2. [comercio ileg 
trafic m ; ~ de armas trafic d'armes ; ~ 
influencias trafic d'influence. : 

tragacanto sm-1. [planta] astragale m- 2- [go 
ma] gomme fadragante. 
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tragaderas sfpl fam : tener (buenas) ~ [ser cré- 
dulo] tout gober ; [ser tolerante] pouvoir tout 
encaisser ; [comer mucho] avoir un bon coup 
de fourchette. 


tragaluz sm lucarne f. 

traganiqueles sf inv Amér fam máquina. 

tragaperras sm o sf machine f à sous. 

tragar [16] vt - 1. (ingerir, creer] avaler - 2. [absor- 
ber] engloutir - 3. fam & fig [soportar - cosa] se 
taper ; [ - persona] : no (poder) ~ a alguien ne 
pas pouvoir encadrer qqn - 4. fam [consumir 
mucho - coche] pomper ; [ - persona] avaler. 

< tragarse vornl - 1. [ingerir, creer] avaler 
-2. [absorber] engloutir - 3. fam & fig Isoportarsel $ 
no se tragan ils ne peuvent pas s'encadrer 
- 4, [orgullo, lágrimas] ravaler. 

tragedia sf tragédie f. 

trágico, ca <> ad; tragique. <> sm, f [autor] 
tragique m, [actor] tragédien m, -enne f. 

tragicomedia sf tragi-comédie f. 

tragicómico, ca adj tragi-comique. 

trago:m-1.{de liquido] gorgée f; de un ~ d'un 
trait - 2. fam [copa] verre m ; echar un ~ boire 
un coup - 3. fam & fig [disgusto] : pasar un mal 
~ passer un mauvais quart d'heure. 

tragón, ona adj & sm, f fam goinfre. 

trague (etc) > tragar. 


traición sf trahison f ; a ~ en traître ; alta ~ 
haute trahison. 


traicionar y trahir. 

traicionero, ra adj & sm, f traitrelesse). 
traído, da adj usé(e) ; ~ y llevado rebattule). 
traidor, ra ad & sm, ftraître(esse). 

traiga (etc) œ traer. 


trailer [trailer] (pl trailers) sm - 1. CINE bande- 
annonce f-2. AUTO semi-remorque m. 


trainera sf bateau de pêche à la traîne utilisé 
dans le golfe de Gascogne. 


traje sm -1. [vestido de mujer] robe f ; ~ de noche 
robe du soir - 2. [prenda] : ~ (de chaqueta) [de 
mujer] tailleur m ; [de hombre] costume m ; ~ de 
año maillot m de bain ; ~ de ceremonia te- 
nue f de cérémonie ; - de diario tenue fde 

LL ; ~ de etiqueta o de gala tenue f de soi- 
ps ; ~ de luces habit m de lumière, ver tam- 
i Fe tauromaquia ; ~ pantalón tailleur-pan- 

on m ; ~ sastre tailleur m (de femme). 

trajeado, da adj. 1. [vestido] habillé(e) - 2. fam 
[arreglado] sapé(e). 


trajear vt habiller. 
trajera (etc) traer. 
trajin sm fam & fig [ajetreo] remue-ménage m. 


trajinar <> vi fam & fig s'activer. <> yt irens 
porter. 

æ trajinarse vprn! : ~se a alguien fam em > 
biner qqn : vulg se faire qqn 

trajo c~ traer. 


tramasf- 1. (de hilos] trame f- 2. [de obra] intri 
gue f - 3. fig [confabulación] machination f 


tramado sm FOTO trame f. 
tramar vt tramer. 


tramitación sf démarches fp! ; la ~ del di- 
vorcio la procédure de divorce. 


tramitar vt: - algo [pasaporte, permiso, solicitud] 
faire des démarches pour obtenir qqch ; 
[venta, préstamo] s'occuper de qqch. 


trámite sm [diligencia] démarche f ; [papeleo] 
formalité f ; de ~ de routine. 

tramo sm [de carretera] tronçon m ; 
pan m ; [de escalera] volée f. 


tramontana sf tramontane f. 


tramoya sf - 1. TEATRO machinerie f - 2. fig 
[enredo] intrigue f. 


tramoyista smf - 1. TEATRO machiniste mf 
- 2. fig [ewedador] intrigant m, -e f. 


trampa sf- 1. [gen] piège m ; caer en la ~ tom- 
ber dans le piège ; hacer ~s tricher - 2. [en 
suelo] trappe f - 3. fig [deuda] dette f. 


trampear vi fam- 1. [estafar] magouiller - 2. [ir 
tirando] vivoter. 


trampilla sf trappe f. 


trampolín sm tremplin m ; [de piscina] plon- 
geoir m. 


tramposo, sa adj & sm, f - 1. [en el juego] tri- 
cheur(euse) - 2, [moroso] mauvais payeur 
(mauvaise payeuse). 


tranca sf - 1. [de puerta, ventana] barre f de fer 
- 2. [palo] trique f - 3, fam [borrachera] cuite f 
- 4. loc: a ~s y barrancas tant bien que mal. 


trancazo sm - 1. (golpe con tranca] coup m de 
trique - 2. fam & fig [gripe] : tener un fuerte ~ 
avoir une bonne créve. 


trance sm - 1. [apuro] mauvais pas m ; pasar 
(por) un mal - passer un mauvais moment 
- 2. [estado hipnótico] transe f ; estar en ~ être 


en transe - 3. loc : estar en ~ de muerte être 
à l'article de la mort. 


< a todo trance loc adv à tout prix. 


tranco sm - 1. [zancada] grande e 
- 2. [umbral] pas m de la porte. 


tranquilidad sf tranquillité f, calme m 
tranquilizador, ra adj rassurant{é) 


tran uilizante > M 1. [relajarte] apai 
sant(e) - 2. MED tranquillisant(e) < em qm 
tranquillisant m. R ` jaian 


[de pared] 


njambée # 
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tranquilizar (13) vt - 1. [calmar] tranquilliser, 
calmer - 2. [dar confianza] rassurer. 
< tranquilizarse vprn! - 1. [calmarse] se tran- 
quilliser - 2. [tomar confianza] se rassurer. 
tranquillo sm fam : coger el - a algo pren- 
dre le coup. 
tranquilo, la adj - 1. [gen] tranquille ; (mer, 
viento, negocio] calme ; (tú) ~ fam (ne) t'inquiè- 
te pas - 2. [despreocupado] insouciant(e) ; que- 
darse tan - faire comme si de rien n'était. 
transacción sf transaction f ; ~ electrónica 
transaction électronique. 
transalpino, na, trasalpino, na adj 
transalpin(e). 
transar viAmér trouver un compromis ; [tran- 
sigir] céder. 
transatläntico, ca, trasatläntico, ca 
adj transatlantique. 
<æ transatlántico sm NAUT transatlanti- 
que m. 
transbordador, —trasbordador sm 
- 1. NÁUT ferry m - 2. AERON : ~ (espacial) navet- 
te f spatiale. 
transbordar, trasbordar <> vt trans- 
border. < vi changer (de train, etc). 


transbordo, trasbordo sm change- 
ment m ; hacer ~ changer (de train, etc). 


transcendencia = trascendencia. 
transcendencial = trascendencial. 
transcendental = trascendental. 
transcendente = trascendente. 
transcender 120] = trascender. 


transcontinental adj transcontinen- 
tal(e). 

transcribir, trascribir vt transcrire. 
transcripción, trascripción sf trans- 
cription f. 

transcriptor, ra sm, f [persona] transcrip- 
teur m. 

<> transcriptor sm [aparato] transcripteur m. 
transcrito, ta, trascrito, ta adj trans- 
crit(e). 

transcurrir, trascurrir vi - 1. [tiempo] 
s'écouler - 2. [acontecimiento, acción] se passer. 


transcurso, trascurso sm : en el ~ de [cena, 
reunión] au cours de ; [día, año] dans le cou- 
rant de. 


transeúnte sm, f- 1. [paseante] passant m, -e f 
- 2. [transitorio] personne f de passage. 


transexual adj & smf transsexuel(elle). 


transferencia, trasferencia sf - 1. FIN vi- 
rement m ; ~ de datos transfert m de don- 
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nées ; ~ electrónica de fondos transfert de 
fonds électronique, transfert électronique 
de fonds - 2. [cesión] transfert m. 


transferible adj [jugador] transférable. 


transferir, trasferir (27] vt - 1. FIN virer 
- 2. [ceder] transférer. 


transfiguración, 


trasfiguración sf 
transfiguration f. 


transfigurar, trasfigurar vt transfigu- 
rer. 


< transfigurarse, trasfigurarse vprni être 
transfiguré(e). 


transformable adj transformable. 


transformación, trasformación sf 


transformation f. 


transformador, ra, trasformador, ra 
adj transformateurítrice) ; [industria, sistema] 
de transformation. 


< transformador, trasformador sm ELECTR 
transformateur m. 


transformar, trasformar vt: - algo/ 
alguien en transformer qqch/qqn en. 


<> transformarse vprnl - 1. [cambiar] se trans- 
former - 2. [mejorar] étre transforméle). 


transformismo sm transformisme m. 


transformista <> adj transformiste. 

<> smf - 1. [seguidor] transformiste mf - 2. [ar- 
tista] spécialiste mf des transformations 
rapides. 


tránsfuga, trásfuga smf transfuge mf. 
transfusión, trasfusión sf transfusion f. 


transfusor, ra, trasfusor, ra adj de 
transfusion. 


< transfusor, trasfusor sm [aparato] trans- 
fuseur m. 


transgénico, ca adj transgénique. 


transgredir, trasgredir [78] vt transgres" 
ser. 


transgresión, trasgresión sf transgres” 


sion f. 
f 
transgresor, ra, trasgresor, ra sM 
contrevenant m, -e f. 
en{en- 


transiberiano, na adj transsibéri 
ne). 


> transiberiano sm rerroc Transsibérien m: 
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transición sf - 1. [gen] transition f - 2. POLÍT 
nom donné à la période de l'histoire espagno- 
le qui a suivi le franquisme. 
Transición 
RA Ce mot s'applique à la période qui suivit la 
mort de Franco, caractérisée par l'instau- 
ration d'institutions politiques représentatives et 
par la modernisation de la législation. Fierté natio- 
nale, la continuité politique fut assurée sans re- 
mous. Les bases de la nouvelle démocratie espa- 
gnole furent jetées grâce aux premières élections 
législatives et à l'élaboration de la nouvelle Cons- 
titution, approuvée par référendum le 6 décem- 
bre 1978. 


transido, da adj [de frio] transile) ; [de dolor, 
pena] accablé(e). 


transigencia sf tolérance f. 
transigente aoj tolérant(e). 

transigir {15] vi: ~ (con) transiger (sur). 
transistor sm transistor m. 


transitable adj [carretera] praticable ; [río] 
traversable. 


transitar vi passer ; [coche] circuler. 

transitivo, va adj transitiflive). 

tránsito sm - 1. [circulación] circulation f, pas- 
sage m ; ~ rodado circulation routière 
- 2. [transporte] transit m. 

transitorio, ria adj transitoire. 


translimitación sf [de regla] transgres- 
sion f. 


translimitar vt [derechos] outrepasser ; [fron- 
tera] franchir. 


translúcido, da, traslúcido, da adj 
translucide. 


translucirse (32, traslucirse [32] vprnl 
~ 1. (cristal, etc) être translucide ; [ropa] être 
transparentle) - 2. fig [motivos, miedo, etc] 
transparaître. 


transmediterráneo, a, trasmedite- 
rraneo, a adj transméditerranéen(enne). 


transmisible, trasmisible adj transmis- 
e. 


transmisión, trasmisión sf transmis- 
slon f ; ~ de datos transmission de don- 
nees ; ~ del pensamiento transmission de 
pensée. 


transmisor, ra adj [aparato] de transmis- 
Sion ; [estación] émetteurttrice). 
> transmisor sm RADIO émetteur m. 


iti > trasmitir vt tra 
tr ansm r nsmettre ; RA- 
DIO & TV diffuser. 


< transmitirse, trasmitirse vprn! se trans 
mettre. 


transmutación, trasmutación sftrans- 
mutation f. 


transmutar, trasmutar vt transmuter 


transnacional, trasnacional ao trans- 
national(e). 


transoceänico, ca adj transocéanique. 


transparencia, trasparencia sf - 1. [dari- 
dad] transparence f ; ~ fiscal transparence 
fiscale - 2. [para una exposición] transparent m. 


transparentarse, trasparentarse vprn/ 
- 1. [gen] être transparent(e) - 2. fig [manifestar- 
sel transparaítre. 


transparente, trasparente adj - 1. [gen] 
transparentle) - 2. fig [manifiesto, evidente] 
clair(e). 


transpiración, traspiración sf transpi- 
ration f. 


transpirar, traspirar vi transpirer. 


transpirenaico, ca, traspirenaico, ca 
adj transpyrénéen(enne). 


transponer 165], trasponer vt - 1. [cambiar] 
déplacer - 2. [ocultarse detrás de] disparaître 
derrière. 

æ transponerse, trasponerse  vpml 
-1. [adormecerse] s'assoupir -2. [ocultarse] dispa- 
raître ; [sol] se coucher. 


transportable, trasportable adj porta- 
e. 


transportador, ra, trasportador, ra ao; 
[cinta] transporteur(euse). 

< transportador sm - 1. [para transportar] 
transporteur m -2. [para medir ángulos] rappor- 
teur m. 


transportar, trasportar vt transporter. 
<> transportarse, trasportarse vprnl [embe- 
lesarse] : ~se (con) être transporté(e) (de). 


transporte, trasporte sm transport m ; ~ 
público o colectivo transports mpl en 
commun. 


transportista smf transporteur m. 


transposición, trasposición sf transpo- 
sition f. 


transpuesto, ta, traspuesto, ta adj as- 
soupi(e). 


transvasar, trasvasar vt [líquido] transva- 
ser. 

transvase, trasvase sm - 1. [de liquida] 
transvasement m - 2. [de rio] dérivation f. 


transversal, trasversal > adj transver- 
sal(e). <> sf GEOM transversale f, 
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transverso, sa, trasverso, sa adj trans- 
versal(e). 


tranvia sm tramway m. 
trapear vt Amér laver par terre. 
trapecio sm trapèze m. 
trapecista smf trapéziste mf. 
trapero, ra sm, f chiffonnier m, -ère f. 
trapezoide sm - 1. GE0M quadrilatère m tra- 
pézoïdal - 2. ANAT trapézoïde m. 
trapichear vi fam traficoter. 
trapicheo sm fam [negocio sucio] trafic m ; [teje- 
maneje] micmac m. 
trapio sm - 1. TAUROM fougue f - 2. culto [garbo] 
allure f. 
trapisonda sf fam [enredo] embrouille f. 
trapo sm - 1. [gen] chiffon m; ~ (de cocina) tor- 
chon m - 2. TAUROM muleta f - 3. loc: los ~s su- 
cios se lavan en casa il faut laver son linge 


sale en famille ; poner a alguien como un - 
traiter qqn de tous les noms. 


æ trapos smpl fam [ropa] : hablar de ~s parler 
chiffons. 

tráquea sf trachée f. 

traqueotomía sf trachéotomie f. 

traqueteo sm [de tren] secousses fpl. 

tras prep - 1. [después de] après ; ~ su interven- 
ción... suite à son intervention... ; día - día 
jour après jour ; una mentira - otra men- 
songe sur mensonge - 2. [detrás de, en pos de] 
derriére ; andar - alguien étre á la recher- 
che de qqn ; andar - algo courir après 
qqch. 

trasalpino, na = transalpino. 

trasatlántico, ca = transatlántico. 

trasbordador, ra = transbordador. 

trasbordar = transbordar. 

trasbordo = transbordo. 


trascendencia, transcendencia sf fig 
importance f ; tener una gran ~ être d'une 
grande importance. 


trascendencial, transcendencial adj 
très important(e). 


trascendental, transcendental adj 
- 1. [importante] : de ~ importancia très impor- 
tant(e) ; una decisión ~ une décision capi- 
tale - 2. [meditación] transcendantal(e). 

trascendente, transcendente adj 
- 1. [hecho, suceso] marquant(e) - 2. FILOS trans- 
cendant(e). 

trascender, transcender 120] vi - 1. [exten- 
derse] se propager ; ~ a s'étendre à ; [descon- 
tento] gagner ; según ha transcendido selon 


certaines sources ; ha transcendido que... il 
est ressorti que... - 2. [oler] : ~ a exhaler une 
odeur de - 3. [ir más allé] : ~ de dépasser. 


trascribir = transcribir. 
trascripción = transcripción. 
trascrito, ta = transcrito. 
trascurrir = transcurrir. 
trascurso = transcurso. 


trasegar [35] vt - 1. [desordenar] déranger 
- 2. [transvasar] transvaser. 


trasero, ra adj de derrière ; asiento, rueda, etc] 
arrière. 

<> trasero sm fam derrière m. 

<> trasera sf arrière m. 

trasferencia = transferencia. 

trasferir = transferir, 

trasfiguración = transfiguración. 

trasfigurar = transfigurar. 


trasfondo sm fond m ; [de palabras, obra] 
sens m profond ; POLÍT arrière-plan m. 


trasformación = transformación. 
trasformador, ra = transformador. 
trasformar = transformar. 
trásfuga = tränsfuga. 
trasfusiôn = transfusién. 
trasfusor, ra = transfusor. 
trasgredir = transgredir. 
trasgresión = transgresión. 
trasgresor, ra = transgresor. 
trashumancia s transhumance f. 
trashumante ad transhumant(e). 
trashumar vi transhumer. 
trasiega ©—trasegar. 


trasiego sm [movimiento] remue-ménage 
m inv. 


trasiegue M trasegar. 


traslación sf- 1. ASTRON translation f- 2. [cam 
bio de lugar) déplacement m. 


trasladable adj transférable. 


trasladar vt - 1. [desplazar] déplacer ; [viajeros, 
herido, etc] transporter - 2. [empleado, funciona 
rio] muter ; (empresa, local, preso] transférer 
- 3. [reunión, fecha] reporter - 4. lobra]: ~ a 'a 
pantalla porter à l'écran - 5. fig [expresar] : 
algo al papel coucher qqch sur le papier, s 

-~ trasladarse vor! - 1. [desplazarse] se dép e 
cer ; [empresa, local] être transféréle) - 2. Im 
darse] : -se (de piso) déménager. 

traslado sm - 1. [desplazamiento] déplace 
ment m ; (de viajeros, viveres, herido, etc] tran: 
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port m ; [de preso] transfert m - 2. [mudanza] 
déménagement m - 3. [de empleado, funcionario] 
mutation f. 


traslúcido, da = translúcido. 
traslucirse = translucirse. 
trasluz sm : al ~ par transparence. 


trasmano + a trasmano loc adv - 1. [fuera 
de alcance] : tener algo a - ne pas avoir qqch 
sous la main - 2. [lejos] loin ; me coge a ~ qa 
n'est pas du tout sur mon chemin. 


trasmediterráneo, a = transmediterrá- 
neo. 


trasmisible = transmisible. 
trasmisión = transmisión. 
trasmisor, ra = transmisor. 
trasmitir = transmitir. 
trasmutación = transmutación. 
trasmutar = transmutar. 
trasnacional = transnacional. 
trasnochador, ra sm, f fêtard m, -e f. 
trasnochar vi se coucher à pas d'heure. 
traspapelar vt égarer (papier). 

+ traspapelarse vprn! s'égarer (papier). 
trasparencia = transparencia. 
trasparentarse = transparentarse. 
trasparente = transparente. 


traspasar vt - 1. [atravesar] transpercer 
-2. [cruzar - Camino, rio] traverser ; [- puerta] 
franchir - 3. [negocio] céder ; “se traspasa' 
bail à céder” - 4. DEP [jugador] transférer - 5, fig 
llimite] dépasser ; (ley, precepto] transgresser. 


traspaso sm - 1. [de negocio] cession f - 2. [pre- 
cio] reprise f ; (de comercio] pas-de-porte m inv 


~ 3. DEP [de jugador] transfert m - 4. [de poderes] 
Passation f. 


traspié (pl traspiés) sm faux pas m; dar un - 
lit 8 fig faire un faux pas. 


traspiración = transpiración. 
traspirar = transpirar. 
traspirenaico, Ca = transpirenaico, 
trasplantar vt transplanter. 
trasplante sm greffe f. 

trasponer — transponer. 
trasportable — transportable. 
trasportador. ra = transportador. 
trasportar (etc) = transportar. 
trasporte = transporte. 

tr aspPosición = transposición. 


traspuesto, ta — transpuesto. 


trasquilado, da ədj : vas a salir ~ fg iu ax 
y laisser des plumes. 

trasquilar vt - 1. [esquilar] tondre - Z i= pe 
couper n'importe comment 


trastabillar vi Amér chanceler 


trastada sf [travesura] mauvais tour m : hacer 
una ~ a alguien jouer un mauvais tour à 
qqn. 

trastazo sm coup m ; darse o pegarse un ~ 
se casser la figure. 


traste sm - 1. MÚS [de guitarra] touchette f 
- 2. Amér fam [trasero] derrière m - 3, loc: dar al 
~ con algo fig gâcher qqch ; irse al ~ fig tom- 
ber à l'eau. 

< trastes smp/Amér affaires fpl ; fregar los ~s 
faire la vaisselle. 

trastear <> vi fouiller (dans les affaires de 
qqn). <> vt-1. [casa] mettre sens dessus des- 
sous - 2. [toro] travailler - 3. fam (persona) me- 
ner par le bout du nez. 

trastero sm débarras m. 

trastienda sf arrière-boutique f. 

trasto sm - 1. [utensilio inútil] vieillerie f - 2. fam 

& fig [persona traviesa] polisson m. 

æ trastos smpl - 1. [pertenencias] affaires fpl ; 

tirarse los ~s a la cabeza fam s'engueuler 

- 2, [equipo] matériel m ; [de torero] accessoi- 

res mpl. 

trastocar (36) vt [desordenar] déranger (pa- 
piers, etc). 

- trastocarse vprnl [enloquecer] perdre la tê- 
e. 

trastornado, da adj bouleversé(e) ; tener 
la mente trastornada étre dérangéle). 

trastornar vt - 1. [volver loco] faire perdre la 


tête à - 2. [inquietar] tourmenter ; [alterar] bou- 
leverser - 3, [molestar] déranger. 


e trastornarse vprn/ [volverse loco] perdre la 
ête. 


trastorno sm-1. [gen] trouble m-2. [alteración] 


bouleversement m - 3. [molestia] dérange- 
ment m. 


trastrocar 136] vt - 1. [cambiar de orden - papeles] 
mélanger ; (cambiar - planes] modifier - 2. [cam 
biar de sentido] déformer. 


trasvasar = transvasar. 
trasvase = transvase. 
trasversal = transversal. 
trasverso, sa = transverso. 


trata sf traite f ; 
Blanches. 


tratable ad) [persona] aimable. 
tratadista smf auteur m de traités 


~ de blancas traite des 
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tratado sm traité m. 


tratamiento sm - 1. |gen, MED & INFORM] traite- 
ment m ; rendir un buen/mal ~ être bien/ 
mal traité(e) ; ~ del dolor traitement de la 
douleur ; ~ de residuos traitement des dé- 
chets ; ~ de textos traitement de texte 
- 2. (titulo) titre m ; apear el ~ a alguien tu- 
toyer qqn. 


tratante smf marchand m, -e f ; - de vinos 
négociant m en vins. 


tratar <> vt-1.{gen, MED & INFORM] traiter 

- 2. [dirigirse a] : ~ a alguien de tú tutoyer qqn; 
~ a alguien de usted vouvoyer qqn -3. [discutir 
- convenio, acuerdo] négocier. <-> vi- 1, [versar] : ~ 
de o sobre trailer de -2, [tener relación] : ~ con 
alguien fréquenter gan -3. intentar] : ~ de ha- 
cer algo essayer de faire qqch - 4. [utilizar] : ~ 
con algo manipuler qqch - 5. [comerciar] : ~ en 
faire le commerce de. 

æ tratarse vprnl - 1. [relacionarse] se fréquen- 
ter ; ~se con alguien fréquenter qqn - 2. [ver- 
sar] : ¿de qué se trata? de quoi s'agit-il ? ; se 
trata de... il s'agit de... 


tratativas sfp! Amér formalités fpl ; estar en 
~ con ĉtre en négociations avec, 


trato sm - 1. comportamiento, conducta] traite- 
ment m ; de ~ agradable (d'un commerce) 
agréable ; malos -s mauvais traitements 
- 2. [relación] fréquentation f ; no quiero ~s 
con ellos jo ne veux pas avoir affaire à eux ; 
tener ~ con alguien fréquenter qqn 
- 3. [acuerdo]: cerrar o hacer un - conclure 
un marché ; ¡- hecho! marché conclu ! 
-4. [tratamiento] : dar un ~ a alguien s'adresser 
à qan : ~ de tú tutoiement m ; ~ de usted 
vouvoiement m. 


trauma sm traumatisme m. 

traumático, ca adj traumatique. 
traumatismo sm traumatisme m. 
traumatizante ad traumatisanile). 
traumatizar [13] vt traumatiser, 

+ traumatizarse vprn! être traumatisé(e). 
traumatología sf traumatologie f. 


traumatólogo, ga sm, f traumatologis- 
e mf. 


través © a través de loc prep - 1. [de un lado 
a otro de] en travers de - 2. [por entre] à travers, 
au travers de -3. [por medio de] par l'intermé- 
diaire de. > al través loc adv en travers. 
> de través loc adv de travers : mirar de ~ 
fig regarder de travers, 


travesaño sm- 1. [pieza] traverse f-2. DEP bar- 
re ftransversale. 


travesero, ra ad) : una flauta travesera une 
flûte traversière. 


travesía sf- 1. (viaje) traversée f - 2. [calle] pas- 
sage m. 

travestido, da sm, f, travestí (pl travestis) 
smf travesti m. 


travestirse [26] vprn! se travestir (prendre 
l'apparence du sexe opposé), 


travestismo sm travestisme m, 

travesura sf espièglerie f. 

traviesa sf traverse f. 

travieso, sa adj espiègle. 

travista (etc) —travestirse. 

travistiera (etc) —travestirse. 

trayecto sm trajet m, 

trayectoria sf [de proyectil, etc] trajectoire f; 
[de persona] parcours m. 


traza sf - 1. (boceto, plano] épure f - 2. [aspecto] 
air m - 3. (gen pl) [habilidad] : darse buenas/ma- 
las ~s (para algo) ôtre/ne pas être douée) 
(pour qqch). 


trazado sm tracé m. 
trazar [13] vt-1. [dibujar] tracer - 2. (indicar, descri- 


bir] évoquer ; ~ un paralelo entre établir un 
parallèle entre - 3. [idear] concevoir. 


trazo sm trait m. 
trébol sm trèfle m. 
> tréboles smp [palo de baraja] trèfle m. 


trece < adjnum inv treize ; mantenerse 0 se- 
guir en sus ~ fig ne pas vouloir en démor- 
dre. <> sm inv treize m inv, ver también seis. 


treceavo, va adj num treizième ; treceava 
parte treizième m, ver también sexto. 


trecho sm: un buen ~ [espacio] un bon bout 
de chemin ; [tiempo] un bon bout de temps ; 
de - en - de temps à autre. 


tregua sf trêve f. 


treinta ad) num inv & sm inv trente, ver también 
sesenta. 


treinteno, na adjnum trentième ; treintena 
parte trentième m, ver también sexto. 

trekking ['trekin] sm trekking m, trek m. 

tremebundo, da adj épouvantable. 


tremendismo sm - 1. [exageración] alarmis- 
Me m- 2. UTER réalisme social apparu après la 
guerre civile espagnole. 


tremendista adj - 1. [exagerado] alarmiste 
- 2, UTER qui appartient au «tremendismo». 


tremendo, da adj terrible ; tomar(se) algo 
a la tremenda prendre qqch au tragique. 


trementina sf térébenthine f. 
tremolar vi culto ondoyer (drapeau). 
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tremolina sf rafale f de vent ; fig cham- 
bard m. 


trémolo sm Mús trémolo m. 


trémulo, la adj : una luz trémula une lumiè- 
re vacillante ; una voz trémula une voix 
chevrotante. 


tren sm - 1. FERROC & TECNOL train m ; - correo 
train postal ; - de alta velocidad train à 
grande vitesse ; - de aterrizaje train d'at- 
terrissage ; - de carga train de marchan- 
dises ; ~ de cercanías train de banlieue ; ~ 
de lavado portique m de lavage automali- 
que ; - de mercancías train de marchandi- 
ses ; ‘~es de largo recorrido’ ‘grandes 
lignes’ fp! ; ~ expreso/semidirecto train ex- 
press/semi-direct ; ~ mixto train mixto ; ~ 
rápido train rapide - 2. [estilo]: - (de vida) 
train m de vie - 3. loc: vivir a todo - mener 
grand train ; estar como un ~ mfam Ôtre ca- 
non. 


trena sf mfam taule f, 

trenca sf duffel-coat m. 

trence (etc) > trenzar. 

trenza sf tresse f. 

trenzar (13] vt tresser, 

trepa smf fam: ser un - avoir les dents qui 
rayent le parquet. 


trepador, ra <> adj: una planta trepadora 
une plante grimpante. <> sm, ffam: ser un 
- avoir les dents longues. 


trepanación sf trépanation f. 
trepar vi - 1. [subir] grimper ; ~ a los árboles 


grimper aux arbres - 2. fam & fig [medrar] 
grimper dans l'échelle sociale. 


trepidación sf trépidation f, 

trepidante adj trépidant(e), 

trepidar vi trépider. 

tres > adj num inv trois ; de ~ al cuarto fig de 
rien du tout ; ni a la de ~ fig pour rien au 


monde ; no ver ~ en un burro figétre myope 


comme une taupe. <> sm invtrois m, ver tam- 
bién seis, 


=> tres cuartos sm inv [abrigo] trois-quarts m. 

+ tres en raya sm ljuego] marelle f. 

trescientos, tas adj num inv trois cents, ver 
también seiscientos, 


tresillo sm - 1, [sofá] salon comprenant un ca- 
d apé et deux fauteuils assortis -2, [antiguo juego 
€ naipes] hombre m - 3. MÚS triolet m. 


treta sf lengaño] ruse f. 
tríada sf triade f. 
trial sm trial m; 


asn ~ indoor trial en salle. 
trialsin sm cycl 


O-CTOSS m inv, 


triangular adj triangulaire. 


triángulo sm G£om & mús triangle m : - equé- 
látero/escaleno triangle équilatéral/scale- 
ne; ~ isósceles/rectángulo triangle isocele, 
rectangle. 

triates smp/ Amér triplés mpl, triplées f. 

tribal adj tribal(e). 

tribu sf. 1. (de pueblos] tribu f- 2. fam & fig [famia 
numerosa] smala f; - urbana faune f. 


tribulación sf tribulation f ; las tribulacio- 
nes de la vida les aléas mpl de la vie. 

tribuna sf tribune f. 

tribunal sm - 1. [gen] tribunal m ; [de orden su- 
perior) cour f ; llevar a alguien a los ~es trai- 
ner qqn devant les tribunaux ; Tribunal 
Constitucional = Conseil m constitution- 
nel ; Tribunal Supremo = Cour de cassa- 


tion ; ~ tutelar de menores tribunal pour 
enfants - 2, [de examen] jury m. 


tribuno sm tribun m. 


tributación sf- 1. [impuesto] contributions fpl 
- 2. [sistema] fiscalité f. 


tributar <> vt respeto, admiración] témoigner ; 
~ un homenaje a rendre hommage a. <> vi 
[pagar impuestos] payer des impôts, 

tributario, ria — adj (sistema, derecho, etc] fig- 
calle). — sm, f contribuable mf. 


tributo sm - 1. [impuesto] contribution f- 2. fig 
[contrapartida] tribut m - 3. [sentimiento favorable] ; 
dedicar un ~ de admiración a alguien témoi- 
gner de l'admiration à qqn. 


tricéfalo, la adj tricéphale. 

triceps sm inv triceps m. 

triciclo sm tricycle m. 

tricolor adj tricolore, 

tricornio sm tricorne m. 

tricot sm in tricot m. 

tricotar vt & vi tricoter, 

tricotosa sf machine f à tricoter, 
tridente sm trident m, 

tridimensional adj tridimensionnel(elle). 


triedro, dra ag trièdre, 
< triedro sm trièdre m. 


trienal adj triennal(e), 


trienio sm - 1. [periodo] trois ans mp 
augmentation de salaire triennale. 


trifásico, ca adj triphasé(e). 
trifulca sf fam bagarre f, 
trigal sm champ m de blé. 


trigésimo, ma ad num trentième ; i 
, mé ; trigési- 
ma parte trentième m, ver también saito. ' 


/ - 2. [paga] 
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trigo sm blé m. 

trigonometría sftrigonométrie f. 

trigueño, ña adj [tez] basanéle) ; [cabello] au- 
burn. 


triguero, ra adj - 1. [tierra] à blé ; producción, 
cosecha] de blé - 2. [que vive entre el trigo] des blés. 


trilateral adj-1. ctoMtrilatéralle) -2. [acuerdo, 
pacto, etc] tripartile). 


trilingüe adj & smf trilingue. 
trilla sf acric battage m. 
trillado, da adj fig rebattule). 
trillador, ra <> adj: una máquina trillado- 
ra une batteuse. <> sm, f [persona] batteur m, 
-euse f. 
< trilladora sf [máquina] batteuse f. 
trillar vt acric battre. 
trillizos, zas sm, f p! triplés mpl, triplées fpl. 
trilogía sf trilogie f. 
trimestral adj trimestriel(elle). 
trimestre sm trimestre m. 
trimotor adj & sm trimoteur. 
trinar vi faire des trilles ; está que trina fig il 
est fou furieux. 
trinca sf [de personas] trio m. 
trincar [10] fam <> vt [detener] pincer. <> vi [be- 
ber] picoler. 
<> trincarse vom! fam [beberse] siffler. 
trincha sf patte f (de vétement). 
trinchante sm [wchilio] couteau m à décou- 
per ; [tenedor] fourchette fa découper. 
trinchar vt découper. 
trinchera sf tranchée f. 
trineo sm [pequeño] luge f; [grande] traîneau m. 
Trinidad sf REUG : la (Santísima) ~ la (Sainte) 
Trinité. 
Trinidad y Tobago n pr Trinité-et-Toba- 
go. 
trinitario, ria adj & sm, f trinitaire. 
trinque (etc) œ> trincar. 
trinquete sm - 1. [NÁUT- palo] mât m de misai- 
ne ; ( - vela] misaine f - 2. [de rueda] cliquet m. 
trio sm- 1. [gen & MÚS] trio m - 2. [de naipes] bre- 
lan m. 


tripa sf - 1. [intestino] tripes fpl - 2. fam [barriga] 
ventre m ; revolver las ~s a alguien fig sou- 
lever le cœur à qqn. 

<> tripas sfpl fig [de máquina, objeto] intérieur m ; 
hacer de ~s corazón fig prendre son coura- 
ge à deux mains. 


tripartito, ta adj triparti(e). 


tripi sm fam acide m. 


triple <> adj triple. < sm triple m ; el ~ de 
gente trois fois plus de gens. 


triplicado sm triplicata m ; por ~ en triple 
exemplaire. 

triplicar t10) vt tripler. 

< triplicarse vprnl tripler. 

tripode sm trépied m. 

Trípoli n pr Tripoli. 

tríptico sm- 1. ARTE triptyque m - 2. [folleto] dé- 
pliant m. 

triptongo sm triphtongue f. 

tripulación sf équipage m. 

tripulante smf membre m de l'équipage. 

tripular vt [conducir] piloter. 

triquina sf trichine f. 

triquinosis sf inv trichinose f. 

triquiñuela sf (gen pl) fam [truco] ruse f. 


tris sm inv: estar en un ~ de... fig être à deux 
doigts de... 


trisilabo, ba adj trisyllabe. 


triste adj - 1. [gen] triste - 2. (antes de s) [humilde - 
persona] pauvre ; [ - sueldo] maigre - 3. [menor] : 
ni un - regalo même pas un malheureux 
cadeau. 


tristeza sf tristesse f. 

tristón, ona adj tristounet(ette). 
tritón sm 2001 & MITOL triton m. 
trituración sf broyage m. 


triturador sm [de basura] broyeur m ; [de pape- 
les] déchiqueteuse f (de bureau). i 


trituradora sf broyeur m. 


triturar vt broyer ; [almendras] piler ; [ajo] ha- 
cher menu. 


triunfador, ra <> adj victorieux(euse). 
<> sm, f- 1. [en competición] vainqueur m - 2. [en 
la vida] gagneur m, -euse f. 

triunfal adj triomphal(e). 

triunfalismo sm triomphalisme m. 

triunfante a0 triomphantle). 


triunfar vi - 1. [vencer] : ~ (sobre) triompher 
(de) - 2. [tener éxito] réussir. 


triunfo sm - 1. [gen] triomphe m ; [en encuentro, 
elecciones] victoire f ; [en la vida] réussite 
- 2. [trofeo] trophée m - 3. [en juegos de naipes 
atout m ; sin ~ sans atout. 


triunvirato sm triumvirat m. 
trivalente ag; QuiM trivalentle). 
trivial adj banal(e), 


trotar 
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trivialidad sf banalité f. 
trivializar (13] vt banaliser. 


triza sf (gen pl) morceau m ; hacer ~s [cosa] cas- 
ser en mille morceaux ; [persona] mettre 
dans tous ses états. 


trocar [36] vt - 1. [intercambiar] échanger 
- 2. [transformar] : ~ algo en algo transformer 
qqch en qqch - 3. [tergiversar] confondre. 

< trocarse vprn! : ~se en se transformer en. 

trocear vt couper en morceaux. 


trocha sf Amér [sendero] sentier m ; [de ferrocarril] 
écartement m des voies. 


troche <> a troche y moche loc adv - 1. [sin 
orden] à tort et à travers - 2. [en abundancia] gé- 
néreusement. 


trofeo sm trophée m. 


troglodita <> smf[cavemicola] troglodyte mf. 
<> sm fam [bárbaro, tosco] ours m mal léché. 


trola sf fam: meter ~s raconter des salades. 
trole sm trolley m. 

trolebús sm trolleybus m. 

trolero, ra sm, f fam menteur m, -euse f. 


tromba sf trombe f ; ~ de agua trombe 
d'eau. 


trombo sm thrombus m. 
tromboflebitis sf inv thrombophlébite f. 


trombón sm trombone m ; ~ de pistones o 
de llaves trombone à pistons ; - de varas 
trombone à coulisse. 


trombosis sf inv thrombose f. 


trompa < sf- 1. [gen, MÚS & ANAT] trompe f : 
- de Eustaquio trompe d'Eustache ; - de 
Falopio trompe de Fallope - 2. fam [borrachera] 
cuite f ; coger o pillar una ~ prendre une 
cuite. <> adj fam [borracho] bourré(e). 


trompazo sm coup m ; darse o pegarse un ~ 
con algo se cogner contre qqch. 


trompear vt Amér fam cogner. 

«> trompearse vprn/ Amér fam se bagarrer. 
trompeta sf trompette f. 

trompetilla sf cornet m (acoustique). 
trompetista smf trompettiste mf. 


trompicón sm [tropezón] faux pas m ; a trom- 
Picones fig par à-coups. 


trompo sm ljuego] toupie f. 


rs ge adj fam [persona] cinglé(e) ; [radio, 


+ tronada sf coups mpl de tonnerre. 


tronar > v impers tonner, <> vi [resonar] ton- 
er; [gritos] résonner. <> vt Amér fam flinguer. 


tronchante adj fam tordant(e). 


tronchar vt casser ; fig briser. | 
<> troncharse vornl fam: ~se (de risa) étre 
plié(e) en quatre. 


tronco 'smtronc m; dormir como un ~, estar 
hecho un - dormir comme une souche. 


tronco?, ca sm, f fam pote m. 


tronera <> sf- 1. ARQUIT embrasure f - 2. [en 
billar] blouse f. <> sm, f fam noceur m, -euse f. 


trono sm trône m. 


tropa sf - 1. MIL troupe f - 2. fig [multitud] ar- 
mée f. 


tropear vt Amér conduire le bétail. 


tropecientos, tas adj pl fam : he recibido ~ 
mensajes j'ai reçu trente six mille messa- 
ges. 


tropel sm - 1. [de personas] cohue f ; en ~ en 
masse - 2. [de cosas] tas m. 


tropelía sf abus m. 
tropero sm Amér gardien m de vaches. 


tropezar [34] vi - 1. [al caminar] trébucher ; ~ 
con lit & fig buter contre, se heurter à - 2. fam 
[encontrar] : ~ con alguien tomber sur qqn. 

<> tropezarse vprni fam [encontrarse] se retrou- 
ver ; ~se con alguien tomber sur qqn. 


tropezón sm faux pas m. 

< tropezones smp! CULIN morceaux de vian- 
de, de pain, de fromage, etc mélangés à la 
soupe. 


tropical adj tropical(e). 


trópico sm tropique m ; - de Cáncer/de 
Capricornio tropique du Cancer/du Capri- 
corne. 


tropiece (etc) œ> tropezar. 


tropiezo sm - 1. [tropezón, falta] faux pas m 
- 2. fig [impedimento] difficulté f, embúche f 
- 3. fig [desliz sexual] : - (de juventud) erreur f 
de jeunesse ; tener un - fauter. 


tropismo sm tropisme m. 
tropo sm trope m. 
troposfera sf troposphère f. 
troqué œ trocar. 


troquel sm - 1. [molde] coin m, étampe f 
- 2. [cuchilla] massicot m. 


troquelado sm - 1. [acuñado] frappe f - 2. [re- 
corte] coupe f. 


troquelar vt - 1. [acuñar] frapper - 2. [recortar] 
découper. 


troquemos œ trocar. 
trotamundos smf inv globe-trotter mf. 


trotar vi - 1. [caballo] trotter - 2. fam & fig [andar 
mucho] cavaler. 
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trote sm - 1. [de caballo] trot m - 2. fam [actividad 
intensa] : ya no estoy para (esos) ~s j'ai passé 
Tâge. 

troupe ['trup, 'trupe] sf TEATRO troupe f. 

trova sf chanson f de troubadour. 

trovador sm troubadour m. 


troyano, na < adj troyenlenne). <> sm, f 
Troyen m, -enne f. 


trozo sm bout m ; cortar algo en ~s couper 
qqch en morceaux. 


trucaje sm truquage m. 


trucar [10] vt truquer ; [motor, mecanismo] trafi- 
quer. 


trucha sf [pez] truite f ; ~ a la navarra truite 
au jambon. 


truco sn truc m ; coger el ~ prendre le coup. 
truculencia sf atrocité f. 

truculento, ta «c terrifant(e). 

trueca C> trocar. 

truena (etc) C> tronar. 


trueno sm - 1. METEOR tonnerre m ; [estampido] 
coup m de tonnerre - 2. fig [de arma, etc] déto- 
nation f. 

trueque = v > trotar. > sm troc m. 

trufa sí trufe f. 

trufar vt truffer. 

truhán, ana sn, f truand m. 

trullo sm mfem trou m. 

truncado, da zdj- 1. [carrerz, ilusiones, etc] bri- 
séle) - 2. GEOM : un cono ~ un tronc de cône ; 


una pirámide truncada un tronc de pyrami- 
de. 


truncar (10] vt - 1. fig |carrere, ilusiones) briser ; 
[planes] faire échouer - 2. [frase, texto, etc] tron- 
quer. 


truque (etc) œ> trucar. 
trusa sf Amér maillot m de bain. 
trust ['trust] (pl trusts) sm trust m. 


TS (abrev de Tribunal Supremo) sm = Cour f de 
cassation. 


tse-tsé sf C> mosca. 
TSJ (abrev de Tribunal Superior de Justicia) sm 
juridiction supréme espagnole. 


TSJC (abrev de Tribunal Superior de Justicia 
de Catalunya) sm juridiction suprême de la 
communauté autonome de Catalogne. 

TSJPV (abrev de Tribunal Superior de Justicia 
del País Vasco) sm juridiction suprême de la 
communauté autonome du Pays basque. 


tu (pl tus) adj poses ton, ta ; ~s libros tes livres. 


tú pron pers [sujeto] tu; [predicado] toi ; ~ te llamas 
Juan tu t'appelles Juan ; el culpable eres ~ 
c'est toi le coupable ; de ~ a ~ d'égal à égal: 
hablar o tratar de ~ a alguien tutoyer qqn. 


tuareg < adj inv touareg(ègue). <> smf inv 
Touareg mf. 


tuba sf MUS tuba m. 

tuberculina sftuberculine f. 
tubérculo sm tubercule m. 
tuberculosis sf inv tuberculose f. 


tuberculoso, sa <> adj - 1. MED tubercu- 
leux(euse) - 2. BOT tubéreuxleuse). <> sm, f 
tuberculeux m, -euse f. 


tubería sf - 1. [cañerías] tuyauterie f ; [cañería] 
tuyau m - 2. [tubo] conduite f, 


tubo sm - 1. [de desagie] tuyau m - 2. [recipiente] 
tube m ; ~ de ensayo tube à essai ; ~ diges- 
tivo tube digestif- 3, loc: pasar por el ~ faire 
avec; por un ~ fam vachement. 


< tubo de escape sm AUTO pot m d'échap- 
pement. 


tubular > adj tubulaire. <> sm boyau m (de 
bicyclette). 


tucän sm toucan m. 


tuerca sf écrou m ; apretar las ~s a alguien 
fig serrer la vis à qqn. 


tuerce C> torcer. 

tuerto, ta adj & sm, f borgne. 
tuerza (etc) œ> torcer. 
tuesta (etc) œ> tostar. 


tuétano sm moelle f ; calarse hasta los -5 
être trempéle) jusqu'aux os ; hasta los ~S 
profondément. 


tufarada sf bouffée f. 
tufillo sm mauvaise odeur f ; CULIN fumet m. 


tufo sm - 1. [mal olor] puanteur f - 2. [emanatiônl 
relent m. 


tugurio sm boui-boui m ; [vivienda] taudis m- 
tul sm tulle m. 

tulio sm thulium m. 

tulipa sf tulipe f (lampe). 

tulipán sm tulipe f (fleur). 


AETS + [mi- 
tullido, da adj & sm, f [viejo] impotent(o) ; [m 
nusválido] infirme. 
tullir vt rendre infirme. 


tom- 

tumba sf tombe f ; a ~ ablerta fig à tom; 
beau ouvert ; ser una ~ fig être muetlette 
comme une tombe. 
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tumbar vt- 1. [derribar] faire tomber - 2. [exten- 
der] allonger - 3. fam & fig [en examen] coller ; [en 
competición] battre - 4. fam & fig [perturbar, atontar] 
faire tomber à la renverse. 

< tumbarse vprn! s'allonger. 

tumbo sm cahot m ; dar un ~, dar ~s [coche, 
etc] cahoter ; dando ~s fig cahin-caha. 

tumbona sf [de colchoneta] transat m ; [de tela) 
chaise f longue. 

tumefacción sf tuméfaction f. 

tumefacto, ta adj tuméfié(e). 

tumor sm tumeur f. 

tumoración sf [tumefacción] tuméfaction f ; 
[tumor] tumeur f. 

túmulo sm - 1. [sepulcro] tombeau m - 2. [catafal- 
co] catafalque m - 3. [montículo] tumulus m. 

tumulto sm - 1. [disturbio] tumulte m - 2. [albo- 
roto] cohue f. 

tumultuoso, sa adj - 1. [conflictivo] tumul- 
tueuxleuse) - 2. [turbulento] houleuxleuse). 

tuna sf œ> tuno. 

tunante, ta sm f canaille f. 

tunda sf fam raclée f ; fig galère f. 

tundra sf toundra f. 

tunecino, na < adj tunisien(enne). 
<> sm, f Tunisien m, -enne f. 


túnel sm tunnel m ; salir del ~ fig sortir du 
tunnel. 

< túnel de lavado sm AUTO station f de la- 
vage automatique. 

Túnez n pr- 1. [capital] Tunis - 2. [país] Tunisie f. 

tungsteno sm tungstène m. 

túnica sf tunique f. 

tuno, na sm, f filou m. 

<> tuno sm membre m d'une "tuna". 

æ tuna sf petit orchestre d'étudiants. 

Tuna 


WA La tuna est une tradition encore présente 
dans certaines universités espagnoles. Le 
mot désigne un groupe musical formé de garçons 
d'une même faculté qui chantent des airs tradi- 
tionnels généralement accompagnés d'instru- 
ments classiques comme la guitare, la mandoline, 


le luth et le tambourin. Ils sont vêtus d'un costume 
traditionnel, dont une cape noire portant l'écus- 
son de l'université et divers rubans de couleurs. Ils 
peuvent chanter les louanges d'une jeune fille ou 
Plus simplement jouer dans les rues pour s'amuser 
et gagner un peu d'argent. 


tuntún + al (buen) tuntún loc adv au pe- 
tit bonheur., 


tupé sm toupet m ; [de roquero] banane f. 


Turquia 


tupido, da adj [bosque, follaje] dense. 


tupir vt: los árboles tupen el bosque la forêt 
est dense. 


tupperware? [taper'wer], tupper l'taper] 
sm tupperware m. 


turba sf - 1. [carbón] tourbe f - 2. despec [muche- 
dumbre] peuple m. 


turbación sf - 1. [desconcierto] trouble m 
- 2. [azoramiento] embarras m. 


turbador, ra adj troublant(e). 
turbante sm turban m. 
turbar vt troubler. 

-æ turbarse yprn! se troubler. 


turbiedad sf - 1. isuciedad] aspect m trouble 
- 2. fig [de negocios, etc] caractère m louche. 


turbina sf turbine f. 


turbio, bia adj- 1. [gen] trouble - 2. fig [negocio, 
etc] louche. 


turbión sm [chaparrón] averse f ; fig [aluvión] 
avalanche f. 


turbodiésel < adj turbodiesel inv. <> sm 
turbodiesel m. 


turbopropulsor sm turbopropulseur m. 
turborreactor sm turboréacteur m. 


turbulencia sf- 1. [gen] turbulence f-2. [albo- 
roto] tumulte m. 


turbulento, ta adj - 1. [gen] turbulentle) 
- 2. [confuso] agité(e). 


turco, ca <> adj turc (turque). <> sm, f 
Turc m, Turque f. 


<> turco sm [lengua] turc m. 
turgente ag) [formas, muslos] rond (ronde). 


turismo sm- 1. [gen] tourisme m; ~ rural tou- 
risme vert ; hacer - faire du tourisme 
- 2, AUTO voiture f de tourisme. 


turista smftouriste mf. 

turístico, ca adj touristique. 
Turkmenistán n pr Turkménistan m. 
turmalina sf tourmaline f. 

türmix® sf mixer m. 


turnarse vprn! se relayer ; ~ con alguien se 
relayer avec qqn. 

turnedó sm tournedos m. 

turno sm - 1. [tanda] tour m - 2, [de trabajo] équi- 
pe f; de ~ de service ; MED de garde ; ~ de 
dia/noche équipe de jour/nuit. 


turón sm putois m. 


turquesa < sf [mineral] turquoise f. <> adj inv 
[color] turquoise. <> sm [color] turquoise m, 


Turquía n pr Turquie f. 
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turrón sm touron m (confiserie de Noél sem- 
blable au nougat). 


turronero, ra sm, ffabricant m, -e fde tou- 
ron. 


turulato, ta adj fam baba. 
tururú interj fam : ¡tururú! taratata ! 


tute sm - 1. (juego de naipes] jeu de cartes sem- 
blable au whist - 2. fam & fig Itrabajo] boulot m ; 
darse un - donner un coup de collier. 

tutear vt tutoyer. 

< tutearse vprn! se tutoyer. 


tutela sf tutelle f; tenerla ~ de alguien avoir 
qqn sous sa tutelle. 


tutelaje sm tutelle f. 


tutelar > adjtutélaire. <> vt [persona] avoir 
la tutelle de ; [obra, etc] encourager. 


tuteo sm tutoiement m. 


tutiplén + a tutiplén loc adv [en abundancia] 


à foison ; la plena satisfacción] tout mon/ton etc 
soúl. 


tutor, ra sm, f- 1. [gen & DER] tuteur m, -trice f 
- 2. [profesor - privado] précepteur m, -trice f ; 
[- de un curso] professeur m principal. 

tutoría sf tutelle f. 


tutti frutti, tuttifrutti sm tutti frutti m. 
tutú sm tutu m. 


tutuma sf Amér fam citrouille f. 
tuviera (etc) œ> tener. 


tuyo, ya < adj poses à toi ; este libro es ~ ce 
livre est à toi; un amigo ~ un de tes amis; 
no es asunto - Ça ne te regarde pas; no es 
culpa tuya ce n'est pas (de) ta faute. <> pron 
poses - 1. (detrás de art def) el - le tien ; la tuya 
la tienne - 2. loc: ésta es la tuya fam à toi de 
jouer ; lo - es el teatro fam ton truc c'est le 
théátre ; tú a lo - occupe-toi de tes affai- 
res ; los ~s (tu familia] les tiens. 


TV (abrev de televisión) sf TV f. 


TV3 (abrev de Televisión de Cataluña) sf chaîne 
de télévision régionale catalane. 


TVE (abrev de Televisión Española) sf chaîne de 
télévision publique espagnole. 


TVG (abrev de Televisión de Galicia) sf chaîne 
de télévision régionale de Galice. 


TVV (abrev de Televisión Valenciana) sf chaîne 
de télévision régionale de la Communauté de 
Valence. 


tweed [twiô] sm inv tweed m. 
twist [twist] sm inv twist m. 


u’ (pl úes), U [u] sf [letra] u m inv, U m irv. 

u? conj ou, ver también o. 

UAB (abrev de Universidad Autónoma de Bar- 
celona) sf université autonome de Barcelone. 


UAM (abrev de Universidad Autónoma de 
Madrid) sf université autonome de Madrid. 


UB (abrev de Universidad de Barcelona) sf uni- 
versité de Barcelone. 


ubicación sf emplacement m. 
ubicar ro] vt placer ; [edificio, etc] situer. 
< ubicarse vprn! se situer. 
ubicuidad sf ubiquité f. 

ubicuo, cua adj ubiquiste. 

ubique (etc) œ ubicar. 

ubre sf mamelle f ; [de vaca] pis m. 


UCD (abrev de Unión de Centro Democrático) 
sf ancienne formation politique espagnole de 
centre-droit, 


UCI (abrev de unidad de cuidados intensivos) 
sf USI. 


UCM (abrev de Universidad Complutense de 
Madrid) sf université Complutense de Madrid. 


UCP sf- 1. (abrev de unidad central de proceso) 
UC f (unité centrale) - 2. (abrev de unidad de 
cuidado paliativo) USP f. 

Ucrania n pr Ukraine f. 

ucraniano, na < adj ukrainien(enne). 
<> sm, f Ukrainien m, -enne f. i 

«+ ucraniano sm [lengua] ukrainien m. 

Ud. (abrev escrita de usted), Vd. : esto depende 
de ~ cela dépend de vous. 

Uds. (abrev escrita de ustedes), Vds. : como ~ 
deseen comme vous voudrez. 


UE (abrev escrita de Unión Europea) sf Eri lo; 
estados/países miembros de la ~ les êta 
pays membres de l'UE. 


UEFA (abrev de Unión de Asociaciones Euro- 
peas de Fútbol) sf UEFA f. 


UEO (abrev de Unión Europea Occidental) sf 
UEO f, 


uf interj : jufl oh là là | 
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ufanarse vprn! : ~ de se targuer de. 


ufano, na adj - 1. [persona] fieríére) - 2. [planta] 
beau (belle). 


ufologia sf ufologie f. 
Ugandan pr Ouganda m. 


ugandés, esa < adjougandaisle). <> sm, f 
tugandais m, -e f. 

ugetista < adj de l'UGT. <> smf membre m 
e TUGT. 


UGT (abrev de Unión General de los Trabaja- 
dores) sf syndicat espagnol proche du PSOE. 


UHF (abrev de ultra high frequency) sf UHF f. 


UIMP (abrev de Universidad Internacional Me- 
néndez Pelayo) sf université internationale 
Menéndez Pelayo. 


UIT (abrev de Unión Internacional de Teleco- 
municaciones) sf UIT f. 


ujier sm huissier m ; [portero] portier m. 
újule interj Amér : jüjulel c'est malin | 
ukelele sm ukulélé m. 

Ulan Bator n pr Oulan-Bator. 


úlcera sf ulcère m; - de estómago ulcère à 
l'estomac. 


ulceraciôn sf - 1. [MED - proceso] ulcération f 
- 2. [MED - úlcera] ulcère m. 


ulcerar vt MED ulcérer. 
+ ulcerarse vprn/ s'ulcérer., 


ulterior adj ultérieurte). 
ultimación sf achèvement m. 
ultimador, ra sm, f Amér assassin m. 


últimamente adv [hace poco] derniére- 
ment ; [por último] enfin. 


ultimar vt - 1. (preparativos, etc] mettre la der- 
mère main à ; ~ unos detalles régler quel- 
ques détails - 2, [tratado, etc] conclure - 3. Amér 
[matar] assassiner. 


ultimátum (pl ultimatos, pl inv ultimátum) 
sm ultimatum m. 


último, ma > adj dernier(ère) ; su última 
película son dernier film ; el ~ piso le der- 
nier étage ; ¡es lo ~! fam c'est le comble |! 
< sm, f: el ~ le dernier ; la última la der- 
Mère ; llegar el ~ arriver dernier : este ~ ce 
dernier. 

<> última sf: estar en las últimas [muriéndose] 
être à l'article de la mort ; [de dinero, provisio- 
nes]ne plus avoir beaucoup de... ; ir a la últi- 
Ma fam être à la dernière mode. 


“> por último loc adv enfin, finalement. 


ultra © adj d'extrême droite. <> smf POLIT : 
es un ~ il est d'extrême droite. 


+ non plus ultra sm summum m; es el non 
plus - c'est le nec plus ultra. 


ultraderecha sf extréme droite f. 
ultraizquierda sf extréme gauche f. 
ultrajante adj outrageant(e). 
ultrajar vt outrager. 

ultraje sm outrage m. 

ultraligero sm ULM m. 


ultramar sm pays mpl d'outre-mer ; de ~ 
d'outre-mer, 


ultramarino, na adj d'outre-mer. 
<> ultramarinos smp! épicerie f. 
ultramicroscopio sm ultramicroscope m. 


ultramontano, na adj & sm, f - 1. RELIG ultra- 
montainle) - 2. fig [reaccionario] réactionnaire. 


ultranza > a ultranza < loc adj convain- 
cule). <> loc adv á outrance. 


ultrarrojo = infrarrojo. 
ultrasonido sm ultrason m. 
ultratumba sf: de - d'outre-tombe. 
ultravioleta 20) inv ultravioletlette). 
ulular vi [búho] ululer : [viento] hurler. 
umbilical adj ombilical(e). 


umbral sm seuil m ; en el - o los -es de au 
seuil de. 


umbrio, a adj ombragé(e). 


un, una <> art (delante de sf sing que empiece por 
«a» o por «ha» tónica: un) : ~ hombre/amor un 
homme/amour ; una mujer/mesa une fem- 
me/table ; ~ águila un aigle ; ~ hacha une 
hache. <> adj uno. 


unánime adj unanime. 

unanimidad sf unanimité f; por - à l'una- 
nimité, 

unción sf onction f. 

uncir [12] vt atteler. 


undécimo, ma adj num onzième, ver también 
sexto. 


underground l'anderyraun] adj inv under- 
ground. 


UNED (abrev de Universidad Nacional de Edu- 
cación a Distancia) sf université nationale es- 
pagnole d'enseignement à distance. 


Unesco (abrev de United Nations Educatio- 


nal, Scientific and Cultural Organization) sf 
Unesco f. 


ungimiento sm onction f. 


ungir [15] vt oindre ; 
qqch. 


ungüento sm onguent m. 


~ con algo oindre de 
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ungulado, da adj ongulé(e). 
+ ungulados smp! ongulés mpl. 
únicamente adv uniquement. 


Unicef (abrev de United Nations International 
Children's Emergency Fund) sm Unicef m. 


unicelular adj unicellulaire. 
unicidad sf unicité f. 


único, ca adj - 1. [solo] seulle) ; es lo ~ que 
deseo c'est la seule chose que je souhaite ; 
es hijo ~ il est fils unique - 2. [excepcional] uni- 
que. 


unicornio sm licorne f. 


unidad sf unité f; ~ central (de proceso) uni- 
té centrale (de traitement) : ~ de cuida- 
dos intensivos o vigilancia intensiva unité 
de soins intensifs ; - de disco lecteur m de 
disquette ; - por defecto INFORM unité par 
défaut. 


< unidad móvil sf TV car m de reportage. 


unidireccional ad unidirectionnel(elle) ; 
[calle] á sens unique. 


unido, da sg unile). 


UNIDO (abrev de United Nations Industrial 
Development Organization) sf ONUDI f. 


unifamiliar ad [empresa] familiale) ; [vivienda] 
individuel(elle). 


unificación s- 1. [unión] unification f-2. [uni- 
formización] uniformisation f. 


unificador, ra adj unificateurítrice). 


unificar (10) vt - 1. [juntar] unir - 2. [equiparar] 
ifier. 


uniformado, da sd en uniforme. 


uniformar w-1. [igualar] uniformiser - 2. (per- 
sonal] mettre un uniforme à. 


uniforme adj & sm uniforme. 
uniformidad sf uniformité f. 
uniformización sf uniformisation f. 
uniformizar (13) vt uniformiser. 


unigénito, ta adj unique ; su hijo ~ son fils 
unique. 


unilateral adj unilatéralle). 


unión sf- 1. [gen] union f - 2. [suma, adherimiento) 
jonction f. 


Unión Europea n pr: la ~ l'Union f euro- 
péenne. 


Unión Soviética n pr: la - l'Union f sovié- 
tique. 


unir vt - 1. [gen] unir - 2. [piezas] assembler 
- 3. [comunicar - ciudades, etc] relier - 4. (salsa, 
problemas] lier - 5. [acercar] rapprocher. 


<> unirse vprnl- 1. [gen] s'unir - 2. [carreteras, rfos] 
se rejoindre -3. amigo, invitado] : -se a se join- 
dre à. 


unisexo, unisex adj inv unisexe. 
unisexual adj unisexué(e). 

unísono <> al unísono loc adv à l'unisson. 
unitario, ria adj unitaire. 

unitarismo sm unitarisme m. 


universal adj universel(elle). 
< Universales smp! FILOS universaux mpl. 


universalidad sf universalité f. 
universalismo sm universalisme m. 
universalización sf universalisation f. 
universalizar {13] vt universaliser. 


universidad sf université f ; ~ a distancia 
enseignement m supérieur à distance. 


universitario, ria <> adj universitaire. 
<> sm, f [estudiante] étudiant m, -e fà l'univer- 
sité ; [graduado] diplômé m, -e f de l’univer- 
sité. P 

universo sm univers m. 

univoco, ca adj univoque. 

unja (etc) œ> ungir. 


uno, una > adj (delante de sm sing: un) - 1. linde- 
finido] un, une ; un día volveré je reviendrai 
un jour ; había ~s coches mal aparcados il y 
avait des voitures mal garées ; me voy ~S 
días a Madrid je vais passer quelques jours 
à Madrid ; vinieron unas diez personas une 
dizaine de personnes sont venues - 2. (sólo 
en sing) [numeral] un, une ; un hombre, un vo- 
to un homme, une voix. <> pron - 1. [indefini- 
do] un, une ; coge ~ prends-en un ; tienes 
muchas manzanas, dame unas tu as beau- 
coup de pommes, donne-m'en quelques- 
unes ; ~/una de l'un/l'une de ; ~ de ellos 
l'un d'eux ; ~s vienen y otros se van les uns 
arrivent et les autres s'en vont ; unas son 
buenas, otras malas certaines sont bon- 
nes, d'autres mauvaises - 2. fam [cierta perso: 
na] : ayer hablé con ~ que te conoce hier j al 
parlé à un type qui te connait ; lo sé por- 
que me lo han contado ~s je le sais parte 
que certaines personnes me l'ont racen 3 
-3. [yo] on ; entonces es cuando se da ~ cuen 
ta de... c'est alors qu'on se rend comp 
de... -4, loc : a una [en armonla] comme un por 
homme ; la la vez] en chœur ; como ~ M > 
comme tout le monde ; de ~ en ~, =Po 
un par un ; hacer una de las suyas fair ei A 
siennes ; lo ~ por lo otro c'est du pure 
même ; más de ~ plus d'un ; una de do 
de deux choses l'une ; una que otra veras 
temps à autre ; una y no más uno fois su b 
~ a otro l'un l'autrè ; ~a ~ un à uni 
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tantos un parmi tant d'autres ; ~s cuantos 
quelques-uns ; ~ tras otro l'un après l'au- 
tre. 

<> UNO sm UN m, ver también seis. 

<> Una sf [hora] : la una une heure. 

untar vt - 1. [gen] : ~ con [pan, tostadas, etc] tar- 
tiner de ; [cuerpo] enduire de ; - una tostada 
con mantequilla étaler du beurre sur une 


tartine - 2. fam & fig [sobornar] graisser la patte 
à. 


<> untarse vprnl - 1. [mancharse] : ~se con se ta- 
cher de - 2. fam [enriquecerse] se sucrer. 


unto sm - 1. [de animal] graisse f - 2. [sustancia] 
onguent m. 


untuosidad sf onctuosité f ; [de sustancia] as- 
pect m gras. 


untuoso, sa adj - 1. [graso] gras (grasse) 
- 2. [cremoso] onctueuxleuse). 


untura sf [sustancia] onguent m. 


uña sf - 1. [de persona] ongle m ; comerse las ~s 
se ronger les ongles ; hacer(se) las ~s se fai- 
re les ongles - 2. [de animal] griffe f - 3. [de ca- 
ballo) sabot m - 4. loc: enseñar o sacar las ~s 
montrer o sortir ses griffes ; ser ~ y carne 
fig être comme les deux doigts de la main. 


unza (etc) =—uncir, 
uñero sm - 1. [inflamación] panaris m - 2. [uña 


encarnada] ongle m incarné - 3. [de un libro] on- 
glet m. 


UPC (abrev de Universidad Politécnica de Ca- 
taluña) sf université d'enseignement techni- 
que catalane. 


uperización sf upérisation f. 
uperizado, da adj UHT. 
Uperizar [13] vt upériser. 


UPG (abrev de Unión del Pueblo Gallego) sf 
parti nationaliste galicien. 


UPM (abrev de Universidad Politécnica de 
Madrid) sf université d'enseignement techni- 
que de Madrid. 


UPN (abrev de Unión del Pueblo Navarro) sf 
parti nationaliste navarrais. 


UPU (abrev de Unión Postal Universal) sf 
UPU f. 


Ural n pr: el ~ l'Oural m (fleuve). 

Urales n pr: los ~ l'Oural m (montagnes). 
uralita” sf Fibrocimont® m. 

Uranio sm uranium m. 

Urano n pr Uranus. 

urbanidad sf civilité f. 

urbanismo sm urbanisme m. 
urbanista smf urbaniste mf. 


urbanístico, ca adj urbanistique. 


urbanización sf - 1. [acción] urbanisation f 
- 2. [zona residencial] lotissement m. 


urbanizador, ra < adj d'urbanisme. 
<> sm, furbaniste mf. 


urbanizar (13] vt urbaniser. 


urbano, na < adj urbainle). > sm, f 
agent m de police. 


urbe sf grande ville f. 
urdido sm machination f. 


urdimbre sf - 1. [de tejido] chaîne f - 2. fig [intri- 
ga] machination f. 


urdir vt tramer. 
urea sf urée f. 
uremia sf urémie f. 
uréter sm uretére m. 
uretra sf urètre m. 


urgencia sf urgence f ; con ~ d'urgence ; 
una ~ de un besoin urgent de. 

< urgencias sfp/ MED urgences fpl. 

urgente adj urgentle). 

urgir (15] ví : urge que il est urgent que ; me 
urge j'en ai besoin rapidement ; me urge 


hacerlo il faut que je le fasse le plus vite 
possible. 


úrico, Ca adj - 1. [de la orina] urinaire - 2. [del 
ácido úrico) urique. 

urinario, ria adj urinaire. 

<> urinario sm urinoirs mpl. 

urja (etc) œ urgir. 

urna sf urne f ; (de museo, etc] vitrine f; acudir 


a las -s aller aux urnes ; - cineraria urne 
cinéraire. 


urogallo sm coq m de bruyère. 
urologia sf urologie f. 
urélogo, ga sm, furologue mf. 
urraca sf pie f. 

URSS n pr: la ~ l'URSS f. 


ursulina sf - 1. RELIG ursuline f - 2. fig [mujer re- 
catada] bégueule f. 


urticaria sf urticaire f. 

Uruguay n pr: (el) ~ (1) Uruguay m. 

uruguayo, ya < adj uruguayen(enne). 
<> sm, f Uruguayen m, -enne f. 

USA (abrev escrita de United States of America) 
npr USA mpl. 

usado, da adj - 1. [utilizado] usagé(e) ; [coche] 
d occasion ; [palabra] usité(e) - 2. [gastado] 
uséle), 


usanza sf: a la vieja ~ à l’ancienne mode. 
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usar < vt- 1, [gen] utiliser, se servir de 
-2. [prenda, gafas] porter ; en invierno usa me- 
dias en hiver, elle porte des collants. <> vi: 
- de user de. 

<> usarse vprn! - 1. [gen] s'utiliser ; [palabra, 
expresión, etc] s'employer - 2. [prenda] se porter. 


USO sm - 1. [gen & LING] usage m ; de ~ externo 
MED à usage externe ; fuera de ~ hors d'usa- 
ge ; hacer ~ de faire usage de - 2. [empleo] 
utilisation f - 3. (gen pl) [costumbre] : ~s y cos- 
tumbres les us et coutumes. 

< uso de razón sm âge m de raison. 


USP (abrev de Unión Sindical de Policía) sf syn- 
dicat de la police espagnole. 


usted pron pers vous ; me gustaría hablar con 
~ j'aimerais vous parler ; ¿cómo están ~es? 
comment allez-vous ? ; de ~, de ~es [posesi- 
vo] à vous ; hablar o tratar de - a alguien 
vouvoyer qqn. 


usual adj habituel(elle). 


usuario, ria sm, f [de transportes, servicios, etc] 
usager m ; (de máquina, ordenador, etc] utilisa- 
teur m, -trice f. 


usufructo sm usufruit m. 
usufructuar 16; vt avoir l'usufruit de. 


usufructuario, ria adj & sm, f usufrui- 
tierlere). 


usura sf usure f. 

usurero, ra sm, f usurier m, -ère f. 
usurpación sí usurpation f. 

usurpador, ra adj & sm, fusurpateurítrice). 
usurpar vt usurper. 


UTE (abrev de unión temporal de empresas) sf 
ECON co-entreprise f. 


utensilio sm ustensile m. 

uterino, na adj utérin(e). 

útero sm utérus m. 

útil > adj utile. <> sm (gen pl) outils mpl. 


utilería sf outillage m ; CINE & TEATRO acces- 
soires mpl. 


utilidad sf - 1. [cualidad] utilité f - 2. [beneficio] 
profit m. 


utilitario, ria adj fonctionnel(elle). 
æ utilitario sm - 1. AUTO petite voiture f 
- 2. INFORM utilitaire m. 


utilitarismo sm utilitarisme m. 
utilización sf utilisation f. 
utilizar (13] vt utiliser. 

utillaje sm outillage m. 

utopía sfutopie f. 

utópico, ca adj utopique. 


uva sf raisin m ; ~ moscatel raisin muscat : 
de ~s a peras fig tous les trente-six du 
mois ; tener mala - fig avoir un sale carac- 
tère. 

< uvas sfpl : las doce ~s grains de raisin que 
l'on mange le soir du 31 décembre. 


Las doce uvas 


FR En Espagne, la tradition veut que l'on ava- 
le douze grains de raisins au moment des 
12 coups de minuit le 31 décembre. Ce geste est 
censé porter chance toute l'année, Les 12 coups 
de minuit de référence pour toute l'Espagne sont 
ceux de l'horloge de la Puerta del Sol à Madrid, 
place où les madrilènes ont l'habitude de se réunir 
nombreux pour cette occasion. Les 12 coups de la 
Puerta del Sol sont retransmis en direct dans tout 
le pays. 


uve sf V minv. 
æ uve doble sf W m inv. 


UVI (abrev de unidad de vigilancia intensiva) sf 
USI f. 


úvula sf luette f. 

uvular adj uvulaire. 

Uy interj : ¡uy! [dolor] aïe ! ; [sorpresa] oh ! 
Uzbekistán n pr Ouzbékistan m. 


v, V ['uße] sf [letra] v m inv, V m inv. 

+ v doble sf [letra] w m inv. 

V. = vid. 

va ir, 

vaca sf - 1, [animal] vache f ; ~ lechera vache 


laitière ; ~ sagrada vache sacrée - 2. [carne] 
bœuf m. 
+ vacas flacas sfpl fig vaches fp! maigres. 
< Vacas gordas sfpl fig vaches fpl grasses. 
< vacas locas sfpl fig : la enfermedad de las 
~s locas la maladie de la vache folle. 
vacaciones sfpl vacances fpl ; coger ~ pren- 
dre des vacances ; estar/irse de ~ être/par- 
tir en vacances, 
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vacante > adj vacantle). <> sf poste m va- 
cant. 

vaciado sm - 1. [de recipiente] vidange f - 2. [de 
texto] dépouillement m - 3. ARTE moulage m. 

vaciar [9] vt - 1. [recipiente] vider - 2. [dejar hue- 
co] évider - 3. (libro, texto] dépouiller - 4. ARTE 
mouler. 

vaciedad sf fadaise f. 

vacilación sf- 1. [duda] hésitation f- 2, [oscila- 
ción, tambaleo] vacillement m. 

vacilante adj- 1. [que duda] hésitant(e) - 2. [luz] 
vacillant(e) ; [paso] chancelant(e). 


vacilar <> vi- 1. [dudar] hésiter - 2. [luz] vacil- 
ler - 3. [tambalearse] chanceler - 4. fam [chulear] 
cráner. <> vt fam [tomar el pelo a] faire mar- 
cher ; ¡no me vaciles! ne te fiche pas de 
moi! 

vacilón, ona adj & sm, f fam - 1. [chulo] crá- 
neur(euse) - 2. [bromista] farceurleuse). 

<> Vacilón sm Amer [fiesta] fête f. 

vacío, a adj - 1. [gen] vide ; [frase, discurso, etc] 
creux(euse) ; [persona] superficiel(elle) ; ~ de 
(sentido, etc] vide de - 2. [no ocupado] libre. 

<> Vacío sm vide m; al - sous vide ; caer al - 
tomber dans le vide ; caer en el - fig rester 
lettre morte ; hacer el ~ a alguien faire le 
vide autour de qqn ; tener un ~ en el estó- 
mago avoir l'estomac creux. 


vacuidad sf [trivialidad] inconsistance f. 
vacuna sf vaccin m. 

vacunación sf vaccination f. 
vacunar vt vacciner. 

< vacunarse vprn! se faire vacciner. 
vacuno, na ad bovin(e). 

> Vacuno sm: el ~ les bovins mpl. 


vacuo, cua adj vide ; [persona] superficiel 
(elle) ; [frase, discurso, etc] creux(euse). 


Vadeable adj guéable. 
Vadear vt [río, arroyo, etc] passer à gué. 
vademécum sm vade-mecum m inv. 


vado sm - 1. [en acera] bateau m : *- permanen- 
te" ‘sortie de véhicules - 2. [de rio] gué m. 


Vagabundear vi vagabonder ; ~ k 
parta vi vagabonder ; - (por) er 


Vagabundeo sm vagabondage m. 
Vagabundo, da sm, f vagabond m, -e f. 
Vagamente adv vaguement. 


vagancia sf - 1. [holgazanería] fainéantise f 
~ 2. [vagabundeo] vagabondage m. 


Vagar [16] vi - 1. [errar]: ~ (por) errer (dans) 
~ 2. [pasear] : ~ (por) flâner (dans). 


vagina sf vagin m. 


vaginal adj vaginal(e). 

vago, ga => adj - 1. [holgazán] feignant(e) 
- 2. [impreciso] flou(e), vague. <> sm, f [holgazán] 
feignant m, -e f. 

vagón sm wagon m ; ~ cisterna wagon-citer- 
ne m ; ~ de mercancias wagon de marchan- 
dises ; ~ de primera/de segunda voiture de 
première/de seconde ; ~ restaurante wa- 
gon-restaurant m. 


vagoneta sf wagonnet m. 

vaguada sf talweg m. 

vague (etc) œ vagar. 

vaguear vi fainéanter. 

vaguedad sf - 1. [imprecisión] imprécision f 


- 2. [divagación] : responder con ~es rester 
dans le vague. 


vahído sm étourdissement m ; me dio un ~ 
j'ai eu un étourdissement. 

vaho sm [vapor] vapeur f ; [en cristales] buée f. 

<> vahos smpl MED inhalations fpl. 

vaina sf- 1. [funda] étui m ; [de espada, sable] four- 


reau m - 2. BOT [de guisantes, etc] cosse f- 3. Amér 
fam & fig [molestia] embêtement m. 


vainica sf jours mpl (en broderie). 


vainilla sf- 1. [fruto] vanille f- 2. [planta] vanil- 
lier m. 

vaivén sm - 1. [balanceo] va-et-vient m inv- 2. fig 
[altibajo] : los vaivenes les hauts et les bas. 

vajilla sf vaisselle f. 

valdepeñas sm inv vin de Valdepeñas. 

valdrá (etc) > valer. 

vale > sm- 1. [gen] bon m ; ~ de regalo chè- 
que-cadeau m - 2. [entrada gratuita] billet m 


gratuit - 3. [comprobante] reçu m - 4. Amér fam 
[amigo] pote m. <> interj t> valer. 


valedero, ra adj valable. 

valedor, ra sm, f protecteur m, -trice f. 

valencia sf quM valence f. 

Valencia n pr Valence. 

valenciano, na < adj valencien(enne). 
< sm, f Valencien m, -enne f, 

< valenciano sm [lengua] valencien m. 

> valenciana sf Amér [de pantalón] revers m. 

valentía sf - 1. [valor] courage m - 2. [hazaña] 
haut fait m. 

valentón, ona adj & sm, f fanfaron(onne). 


valer ra] > vi- 1. [gen] valoir ; [precio] coûter ; 
¿cuánto vale? combien ça coûte ? : no vale 
nada ga ne vaut rien ; este libro vale por 
mil ce livre en vaut mille ; más vale que te 
vayas il vaut mieux que tu t'en ailles ; ha- 
cerse ~ se faire valoir ; es un chico que vale 
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c'est un garçon bien - 2. [servir, ser útil] : ~ para 
algo servir à qqch ; ¿para qué vale? à quoi 
ça sert ? ; ~ para un trabajo être fait(e) pour 
un travail - 3. [ser válido] être valable ; eso aún 
vale c'est encore valable - 4. Joc: ¡no vale! 
[en juego] ce n'est pas du jeu ! : ¿vale? d'ac- 
cord ? ; ¡vale! d'accord !, OK! ; ¡vale (ya)! 
ça suffit ! <> vt valoir : vale la pena ça (en) 
vaut la peine. 

<> valerse ypm! - 1. [servirse] : ~se de algo/de 
alguien se servir de qoch/de qan - 2. [desen- 
volverse]: ~se por sí mismo se débrouiller 
tout seul. 

valeriana sf valénane f. 

valeroso, sa zdj courageux(euse). 

valga (et) > valer. 

valía valeur f. 

validar # valider 

validez s validité f : dar - a algo valider 
qach. 

valido sm favori m (d'un roi. 


so] courageuxleu- 


se) - 2. irón [men - jefe! tu parles d'un 


chef! > s, brave mí. 
valija sf valise f; ~ diplomática valise diplo- 


matique. 

valioso, sa 25 précieuricuse). 

valla +-1. íz lôrure f- 2. DEP haie f. 

<= valla publicitaria 5 panneau m publici- 
taire. 

vallado sn clôture f. 

Valladolid ; pr Valladolid. 

vallar # clóturer (un terrain). 

valle sm vallée f. 

valor sm - 1. ¡ce! valeur f ; de ~ [objetos] de 
valeur ; - adquisitivo pouvoir m d'achat ; ~ 
añadido valeur ajoutée ; ~ contable/ 
nominal valeur comptzble/nominele ; ~ 
nutritivo valeur nutritive -2.[selentz] coura- 
ge m ; armarse de ~ s'armer de courage 
-3. [desczro) sans-géne m ; jhay que tener ~! 
quel sans-géne ! - 4. fam [pomes]: un joven 
~un jeune talent 

+ valores smp! Pri [pinopios) valeurs fpl. 

valoración sf évaluation f. 

valorar 1 - 1. [327] évaluer ; estar valorado 
en être estimé à - 2, [mérto, cualidad] appré- 
cier. 

valorización sf [valoración] évaluation f ; 
[aumento del valor] mise f en valeur. 

valorizar (13) vi - 1. [valore] évaluer - 2, [dar 
valor a] mettre en valeur. 

< valorizarse von! prendre de la valeur. 


vals (pl valses) sm valse f. 

valuar 16] vt évaluer, estimer. 

valva sf ANAT & BOT valve f. 

válvula sf- 1. [gen & ELECTR] valve f- 2. ANAT val- 
vule f - 3. TECNOL soupape f ; ~ de seguridad 
soupape de sécurité o de sûreté. 

+ válvula de escape sf fig soupape f de sé- 
curité. 

vampiresa sf fam vamp f. 

vampirismo sm vampirisme m. 

vampiro sm vampire m. 

vanagloriarse 181 vprn! : ~ (de) se vanter 
(de). 


vandálico, ca adj- 1. HIST : los pueblos ~s les 
Vandales - 2. [salvaje, destructivo] de vandalis- 
me. 

vandalismo sm vandalisme m. 

vándalo, la > agj [salvaje] vandale. <> sm, f 
nist Vandale mf. 

< vándalo sm [salvaje] vandale m. 

vanguardia sf avant-garde f. 

vanguardismo sm avant-garde f. 

vanidad sf vanité f. 

vanidoso, sa adj & sm, f vaniteuxleuse). 

vano, na ag; - 1. [gen] vain(e) ; en ~ en vain 
- 2. [presuntuoso] vaniteux(euse). 

< vano sm ARQUIT embrasure f. 

vapor sm - 1. [gen] vapeur f ; al ~ CULN à la 
vapeur ; de ~ (máquina, barco] à vapeur ; [baño] 
de vapeur - 2. [barco] bateau m a vapeur, va- 
peur m. 

vaporización sf vaporisation f. 

vaporizador sm vaporisateur m. 

vaporizar [13] vt vaporiser. 

< vaporizarse vprn! Hs se vaporiser. 

vaporoso, sa adj - 1. [fino] vaporeux(euse) 
- 2. [baño, etc] de vapeur. 

vapulear y - 1. [golpear] roue 
- 2. [zarendeas] houspiller - 3. [reñ 
tiger. | ; 

vapuleo sm - 1. [paliza] volée f-2. {critical fusti- 
gation f. 

vaquería sf [establo] étable f à vaches ; [leche 
fie] laiterie f. i 

vaquero, ra <> adj [rope] en jean. > %M 
vacher m, -ère f. | 

+ vaqueros smp! [pantalón] jean m. 

vaquilla sf [vaca] vachette f. 

3 loj tige f- 3. MÚS 

vara sf-1, (gen) bâton m -2. [tallo] tig de 

[de trombón) coulisse f - 4, TAUROM pique ?. 


varadero sm échouage m. 


er de coups 
ir, criticar] fus- 
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varado, da adj HAUT échouéle). 

varar vi NAUT échouer. 

varear vt - 1. [frutos] gauler - 2. [colchones, etc] 
battre - 3. [toro] piquer. 

variabilidad sf variabilité f. 


variable > adj variable ; [cerácter, humor] 
changeant(e). <> sf MAT variable f. 


variación sf - 1. [gen & MUS] variation f - 2. fig 
[cambio] changement m. 

<æ variación magnética sf NAUT déclinai- 
son f magnétique. 

variado, da adj varié(e). 


variante < adj variable. > sf - 1. [diferencia 
versión] variante f - 2. [de carretera, etc] dévia- 
tion f - 3. (en quiniela] pari sur un match nul ou 
sur la victoire de l'équipe adverse. 


variar [9] <> vt - 1. [modificar] changer - 2. [dar 
variedad] varier. <> vi - 1. [cambiar] varier ; ~ 
(de) changer (de) ; para ~ irón pour changer 
- 2. [ser diferente] différer ; - de être diffé- 
rent(e) de. 


varicela sf varicelle f. 
varicoso, sa adj variqueuxleuse). 


variedad sf variété f. 
<= variedades sfpl! variétés fpl. 


varilla sf - 1. [barra larga] baguette f ; AUTO jau- 
ge f- 2, [tira larga - de paraguas, corsé] baleine f. 


varillaje sm [de paraguas, corsé] baleines fpl. 

vario, ria adj [variado] varié(e). 

< varios, rias <> adj pl - 1. [diferentes] di- 
versles) - 2. [algunos] plusieurs. <> pron pl 
[algunos] plusieurs. 


variopinto, ta adj bigarré(e) ; fig variéle). 
varita sf baguette f; ~ mágica baguette ma- 
gique. 


Variz sf (gen pl) varice f ; tener varices avoir 
des varices. 


Varón sm [hombre] homme m ; [chico] garçon m. 
varonil adj viril(e) ; (prenda, colonia] pour hom- 
me. 


Varsovia n pr Varsovie. 
vasallaje sm vassalité f. 
Vasallo, lla sm, f vassal m, -e f. 


Vasco, ca > adj basque. <> sm, f Basque mf. 
+ Vasco, vascuence sm [lengua] basque m. 


Vascoespañol, la adj hispano-basque. 
Vascofrancés, esa adj franco-basque. 
Vascohablante adj & smf bascophone. 
Vascular adj vasculaire. 

vasectomía sf vasectomie f. 
Vaselina sf vaseline f. 


vasija sf pot m. 


vaso sm - 1. [gen] verre m ; ahogarse en un ~ 
de agua fig se noyer dans un verre d'eau 
- 2. ANAT & BOT vaisseau m ; ~s capilares/san- 
guíneos vaisseaux capillaires/sanguins. 


vasoconstrictor, ra adj vasoconstric- 
teurítrice). 
< vasoconstrictor sm vasoconstricteur m. 


vasodilatador, ra adj vasodilatateurttri- 
ce). 
< vasodilatador sm vasodilatateur m. 


vástago sm - 1. [descendiente] descendant m 
- 2. [brote] rejet m - 3. [varilla] tige f. 


vasto, ta adj vaste. 
vate sm culto poète m. 


váter (pl váteres), wáter (pl wáteres) ['ba- 
ter] sm W-C mpl. 


vaticano, na ədj du Vatican. 

< Vaticano n pr: el Vaticano le Vatican. 

vaticinar vt prédire. 

vaticinio sm prédiction f. 

vatio, watio ['batjo] sm watt m. 

vaudeville = vodevil. 

vaya > y ir. © interj - 1. [sorpresa] : j~! 
ça alors ! - 2. [contrariedad] : j~ con las huelgas 
otra vez! zut! encore des gréves ! - 3. [énfa- 
sis] : ¿~ moto! ouah! la moto! ; ¡- tontería! 
quelle idiotie ! 

VB abrev escrita de visto bueno. 

Vd. = Ud. 


Vda. (abrev escrita de viuda) vve ; Blanca Rosa 
Muñoz - de Márquez Blanca Rosa Muñoz, 
vve Márquez. 


Vds. = Uds. 


ve o Ri ir. © sf|letra] v minv; ~ chica o corta 
Amér V m inv. 


véase = verse. 


vecinal aaj [relaciones, trato, etc] de voisinage ; 
un camino ~ un chemin vicinal. 


vecindad s voisinage m. 

vecindario sm-1. (vecindad) voisins mpl, voisi- 
nage m - 2. [habitantes] habitants mpl. 

vecino, na > adj- 1. [gen] voisin(e) ; ~ a voi- 
sin de - 2. [habitante] : ser ~ de être domicilié 
à. <> sm, f- 1. [de casa, calle] voisin m, -e f- 2. [de 
barrio, localidad] habitant m, -e f. 

vector sm vecteur m. 

vectorial adj vectoriel(elle). 


veda sf - 1. [prohibición] interdiction f, défen- 
se f (de chasser, pêcher) - 2. [temporada] ferme- 
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ture f (de la chasse, pêche) ; levantar la ~ [de 
caza] déclarer l'ouverture de la chasse ; [de 
pesca] déclarer l'ouverture de la pêche. 


vedado, da adj interditle). 
< vedado sm: - (de caza) réserve f de 
chasse. 


vedar vt interdire. 

vedette [be'det] sf vedette f (du spectacle). 
vedismo sm védisme m. 

vega sf plaine f fertile. 


vegetaciôn sf végétation f. 
< vegetaciones sfp! MED végétations fpl. 


vegetal > ad végétalle). <> sm végétal m. 
vegetar vi végéter. 
vegetarianismo sm végétarisme m. 


vegetariano, na adj & sm, fvégétarienlen- 
ne). 


vegetativo, va ad végétatiflive). 


vehemencia sf - 1. [pasión] véhémence f 
- 2. lirreflexién] impulsion f. 


vehemente ad; - 1. [apasionado] véhément(e) 
- 2. [irreflexivo] impulsiflive). 


vehículo sm véhicule m. 


veinte < adjnum inv vingt ; el siglo ~ le ving- 
tième siècle. <> sm inv vingt m inv, ver también 
sesenta. 


veinteañero, ra > adj d'une vingtaine 
d'années. <> sm, f personne f d'une ving- 
taine d'années. 


veinteavo, va adj num vingtième. 
veintena sf vingtaine f. 
veinticinco adj num inv & sm inv vingt-cinq. 


veinticuatro adj num inv & sm inv vingt-qua- 
tre. 


veintidós adj num inv & sm inv vingt-deux. 
veintinueve adj num inv & sm inv vingt-neuf. 
veintiocho adj num inv & sm inv vingt-huit, 
veintiséis adj num inv & sm inv vingt-six. 
veintisiete adj num inv & sm inv vingt-sept. 
veintitrés adj num inv & sm inv vingt-trois. 
veintiuno, na adj num (delante de s: veintiún) 
vingt et un(e) ; el siglo ~ le vingt et unième 
siècle. 
<> veintiuno sm inv vingt et un m irv. 
vejación sf, vejamen sm humiliation f. 
vejar vt humilier. 
vejatorio, ria ədj humiliant(e). 
vejestorio sm despec vieux fossile m. 


vejez sf vieillesse f ; ja la ~ viruelas! ce n'est 
plus de mon/ton etc âge ! 


vejiga sf vessie f. 


vela sf - 1. [para dar luz] bougie f - 2. NAUT voi- 
le f ; a toda ~ toutes voiles dehors - 3. [vigilia] 
veille f ; estar en ~ être éveillé(e) ; pasar la 
noche en ~ passer une nuit blanche. 

< velas sfpl fam [mocos] chandelles fpl ; estar 
a dos ~s fig être fauchéle). 


velada sf veillée f ; [social] soirée f. 
velado, da adj voilé(e). 


velador, ra adj qui veille. 

< velador sm - 1. [mesita] guéridon m - 2. Amér 
[mesa de noche] table f de nuit ; [lámpara] lam- 
pe f de chevet. 

<> veladora sf Amér [vela] bougie f. 


velamen sm NÁUT voilure f. 
velar? adj vélaire. 


velar? < vi: ~ (por) veiller (sur). <> vt 
- 1. [enfermo, muerto] veiller - 2. [ocultar & FOTO] 
voiler. 

<> velarse vprn/ FOTO être voilé(e). 


velatorio sm veillée ffunébre. 
velcro? sm Velcro? m. 


veleidad sf - 1. [inconstancia] inconstance f 
- 2. [antojo, capricho] velléité f. 


veleidoso, sa adj - 1. [inconstante] incons- 
tant(e) - 2. [caprichoso] velléitaire. 


velero, ra adj à voiles. 
< Velero sm NAUT voilier m. 


veleta > sf girouette f. <> smf fam girouet- 
tef. 


vello sm duvet m. 
vellocino sm toison f. 


vellón sm - 1. [lana] toison f - 2. [aleación] bil- 
lon m. 


velloso, sa adj duveteux(euse). 
velludo, da aaj poilue). 


velo sm voile m ; correr o echar un (tupido) 
~ sobre jeter un voile sur. y 
< velo del paladar sm voile m du palais. 


velocidad sf vitesse f ; de alta - à grande 
vitesse ; - de crucero vitesse de croisiere ; 
~ media vitesse moyenne ; ~ punta vitesse 
de pointe ; con la ~ de un rayo fig à la vites- 
se de l'éclair, 


velocímetro sm compteur m de vitesse. 
velocípedo sm vélocipède m. 
velocista smf sprinter m, -euse f. 
velódromo sm vélodrome m. 
velomotor sm vélomoteur m. 

velorio sm veillée f funèbre. 

veloz ədj rapide. 
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ven œ venir. 

vena sf veine f; estar en - être en veine ; te- 
ner - de pintor avoir des dispositions pour 
la peinture ; si le da la ~ lo hará si ga lui 
chante, il le fera ; de vez en cuando le da la 
vena de... de temps en temps ça lui prend 
de... 

venado sm 2001 cerf m ; [de caza] groë gibier m. 

venal adj vénalle). 


vencedor, ra > adj victorieuxleuse). 
<> sm, fvainqueur m. 

vencer [11] > vt - 1. [gen] vaincre ; [dificultad, 
obstáculo] surmonter ; me vence el sueño je 
succombe au sommeil - 2. [aventajar] bat- 
tre ; DEP mener ; ~ por tres puntos mener 
par trois points ; - a alguien a algo battre 
qan à qqch. <> vi [terminar - contrato, plazo] ex- 
pirer ; [ - deuda, pago] arriver à échéance. 

<> vencerse vprn! : ~se (con el peso) s'affais- 
ser (sous le poids). 

vencido, da <> adj- 1. [derrotado] vaincu(e) ; 
darse por ~ s'avouer vaincu -2, [caducado] pé- 
rimé(e) ; com arrivé(e) à échéance. <> sm, f 
vaincu m, -e f, 

vencimiento sm - 1. [término - de contrato, pla- 
zo] expiration f; [ - de pago, deuda] échéance f 
- 2. [inclinación] affaissement m. 

venda sf bandage m ; tener una ~ en O de- 
lante de los ojos fig avoir un bandeau sur 
les yeux. 

vendaje sm bandage m. 

vendar vt bander. 

vendaval sm vent m violent. 


vendedor, ra < adj: la parte vendedora 
le vendeur. <> sm, f vendeur m, -euse f ; ~ 
ambulante camelot m. 


vender vt vendre. 


> venderse vprnl se vendre ; ‘se vende" ‘à 
vendre’; ~se caro fig se faire prier. 


vendido, da adj vendu(e) ; ¡estás o vas ~! fig 
tu n'iras pas loin! 


vendimia sf [cosecha] vendange f ; [periodo] 
vendanges fpl. 


vendimlador, ra sm, f vendangeur m, -eu- 
se f, 


vendimiar (8] vt 8. vi vendanger. 

Vendrá (etc) œ venir. 

Venecia n pr Venise. 

Veneno sm poison m ; [de animales] venin m. 


venenoso, Sa adj [seta] vénéneux(euse) ; 
[serpiente] venimeux(euse). 


Venerable ao vénérable. 
Veneración sf vénération f. 


venerador, ra > adj qui vénère. <> s, f | 
adorateur m, -trice f. | 

| 

| 

| 


venerar vt vénérer. 
venéreo, a adj vénérien(enne). 


venezolano, na < adj vénézuélien(en- 
ne). <> sm, f Vénézuélien m, -enne f. 


Venezuela n pr Venezuela m. 

venga œ venir. 

vengador, ra adj & sm, f vengeur(eresse). 
venganza sf vengeance f. 


vengar [16] vt venger. 
> vengarse vrnl:-se (de) se venger (de). 


vengativo, va ad vindicatiflive). 
vengo C= venir. 
vengue (etc) œ vengar. 


venia sf permission f ; con la ~ de avec la 
permission de. 


venial ad) [pecado] véniel(elle) ; [falta, delito] mi- 
neurle), 


venialidad sf légèreté f (d'une faute). 
venida sf venue f. 
venidero, ra adj à venir. 


venir (75) > vi- 1. [gen] venir; vino a las doce 
il est venu à midi : esta palabra viene del la- 
tín ce mot vient du latin ; no me vengas 
con historias ne viens pas me raconter 
d'histoires - 2. [llegar] arriver ; ya vienen los 
turistas les touristes arrivent - 3. [seguir en el 
tiempo] : ahora viene la escena más divertida 
maintenant, c'est la scène la plus drôle ; el 
año que viene l'année prochaine - 4. [hallar- 
se, estar] être ; su foto viene en primera pági- 
na sa photo est en première page ; el tex- 
to viene en inglés le texte est en anglais 
- 5. [acometer] : me viene sueño je commen- 
ce á avoir sommeil ; le vinieron ganas de 
reír il eut envie de rire - 6. [ropa, zapato] : ~ a 
alguien aller à qqn ; ¿qué tal te viene? 
comment Ça te va ? ; el abrigo le viene pe- 
queño ce manteau est trop petit pour lui ; 
~ clavado a alguien aller comme un gant à 
qqn - 7. (antes de adv) [convenir] : me viene bien/ 
mal ça m'arrange/ne m'arrange pas ; me 
viene mejor mañana ca m'arrange mieux 
demain - 8. (antes de infin) [aproximarse] : viene a 
ser lo mismo ça revient au même ; nos vi- 
no a costar/salir... ça nous est revenu à... 
- 9. loc: ¿a qué viene esto? qu'est-ce que 
c'est que qa ? ; ~ al pelo, ~ rodado fam tom- 
ber à pic ; ~ a menos [negocio] couler ; [persa- 
na] déchoir ; ~ al mundo venir au monde ; ~ 
a parar en se solder par ; ~ a ser revenir 
à. <> vaux - 1. (antes de gerundio) [persistir] : las 
peleas vienen sucediéndose desde hace 
tiempo les bagarres se succédent depuis 
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un cortalo tomps déjà +2, (antes de pp) lestar) : 
los cambios vienen motivados por la presión 
de la oposición los changements sont dus 
aux pressions oxercóos par l'opposition. 

< venirse vorn!> 1, [llegar] venir; se ha venido 
solo il ost venu tout seul - 2, loc: ~se abajo 
ledificio] s'écrouler ; [negocio] couler ; [proyectos] 
tomber à l'eau. 


venoso, sa adj voinouxleuso), 


venta sf - 1. [gen] vente f ; de ~ en en vente 
dans ; estara la oen ~ être en vente ; poner 
a la ~ mettre en vente : ~ a crédito vente à 
crédit ; ~ a domicilio Aémarchage m, ven- 
te A domicile ; ~ al contado/a plazos vento 
au comptant/à crédit ; ~ al por mayor/al 
por menor vente en gros/au détail ; ~ 
ambulante vente à la sauvette ; - automa- 
tizada vente par distributeurs automati- 
ques ; - en exclusiva vente avec un droit 
exclusif ; ~ por catálogo vente sur catalo- 
gue ; ~ por correo O por correspondencia 
vente par correspondance ; ~ pública ven- 
te publique; ~ puerta a puerta porte-à-por- 
te m; ~ sobre plano vente sur plan - 2. [posa- 
da] auberge f. 


ventaja sf avantage m ; dar - donner 
l'avantage ; llevar ~ a alguien avoir de 
l'avance sur qqn ; tener la ~ de avoir l'avan- 
tage de ; tiene la ~ de que trabaja en casa il 
a l'avantage de travailler à la maison. 
ventajista adj & smf opportuniste. 
ventajoso, sa adj avantageux(euse). 
ventana sf - 1. [gen & INFORM] fenêtre f ; ~ de 


guillotina fenêtre à guillotine - 2. ANAT : las 
~s (de la nariz) les narines fpl. 


ventanal sm baie f vitrée. 
ventanilla sf. 1. [taquilla] guichet m-2. [de tren, 


sobre] fenêtre f ; [de coche] vitre f ; [de avión] hu- 
blot m. 


ventear < v impers venter. — vi renifler 
(animal). 


ventilación sf aération f, ventilation f. 

ventilador sm ventilateur m. 

ventilar vt - 1. [airear] aérer, ventiler - 2, Ire- 
solver] tirer au clair - 3. [difundir] divulguer, 


<- ventilarse vprn! - 1. [airearse] être aéréle) 
- 2. fam |terminar] liquider., 


ventisca sf tempête f de neige. 


ventiscar [10], ventisquear v impers : ven- 
tisca il y a une tempête de neige. 


ventolera sf - 1, [viento] rafale f - 2. [idea extra- 
vagante] idée f saugrenue ; le ha dado la ~ 
de... il s'est mis dans la tête de... 


ventosa sf ventouse f. 
ventosear vi lâcher un pet. 


ventosidad sf (gen p) vonts mpl. 
ventoso, Sa adj vontoux(ousol. 
ventriculo sm vontriculo m. 
ventrilocuo, cua sm, f vontriloquo mf, 
ventriloquía sf ventriloquio f. 


ventura sf- 1, [suerte] chanco f ; buena/mala 
~ bonne/mauvaiso fortune ; echar la buena 
~ a alguien dire la bonne aventuro à qqn 
~ 2, [casualidad] hasard m ; a la (buena) ~ au 
hasard - 3, [dicha] félicité f. 


venturoso, sa adj houroux(ouso). 
venus sf fig [mujer bella] beauté f. 
Venus n pr ASTRON & MITOL Vénus. 
venza (etc) ~ vencer. 


ver [76] > vi voir ; ¿a ~? [mirar con interós] fais/ 
faites voir ? ; ja ~I [llamar la atención] allez | ; 
[confirmación] évidemment ! ; a ~ qué pasa on 
verra bien ; dejarse ~ se montrer ; eso está 
por ~ ca reste à voir ; ni visto ni oído en 
moins de temps qu'il n'en faut pour le di- 
re ; ya veremos on verra. <> vt- 1. [gen] voir ; 
desde casa vemos el mar depuis chez nous 
on voit la mer ; ¿has visto esa película? as- 
tu vu ce film ? ; fue a ~ a unos amigos it ost 
allé voir des amis ; ya veo que estás de mal 
humor je vois bien que tu es de mauvaise 
humeur ; ya veo lo que quieres decir je vois 
ce que tu veux dire ; veo que tendré que 
irme sola je vois qu'il faudra que je parte 
seule ; cada cual tiene su manera de - las 
cosas chacun a sa façon de voir les choses ; 
esto lo veremos más adelante nous verrons 
ça plus tard - 2. [televisión] regarder - 3. loc: 
habrá que -lo c'est ce qu'on verra ; ¡hay 
que - lo tonto que es! qu'est-ce qu'il peut 
être bête ! ; no poder ~ algo/a alguien (ni 
en pintura) fam ne pas pouvoir voir qqch/ 
qan (en peinture) ; por lo visto o que se ve 
apparemment ; si no lo veo, no lo creo je 
ne crois que ce que je vois ; si te vi, no me 
acuerdo il/elle, etc fait comme si il/elle, 
etc ne me connaissait pas ; - venir à 
alguien voir venir qqn. > sm : estar de buen 
- avoir belle allure. 

+ Verse yprnl - 1. [gen] se voir ; nos vemos a 
veces on se voit de temps en temps ; ya me 
veo haciendo su maleta je me vois déjà en 
train de faire sa valise ; él ya se ve en la 
cumbre de su carrera il se voit déjà au som- 
met de sa carrière - 2. (percibir, suceder] voir ; 
nunca se ha visto nada igual on n'a jamais 
vu une chose pareille - 3. loc : vérselas y des- 
eárselas para hacer algo fam en baver pour 
faire qqch ; véase anexo 1 voir annexe 1. 


vera sf - 1. [orilla] bord m - 2, fig [lado] : a la ~ de 
aux côtés de, auprès de. 


veracidad sf véracité f. 
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veranda sf véranda f. 


verancante : 
ostivant m, -0 f. 


veranear vi : ~ (en) passor ses grandos va- 
cancos (à). 


veraneo sm grandes vacances fpl, vacan- 
cos fpl d'été. 


veraniego, ga adj [clima, temporada, etc] esti- 
valle) ; (vestido, traje] d'été. 


verano sm été m. 


veras « de veras loc adv [verdaderamente] 
vraiment ; [en serio] sérieusement. 


veraz adj véridique. 
verbal aaj verbal(o), 
verbalizar [13] vt oxprimor verbalement. 


verbena sf- 1. [fiesta] fête populaire nocturne ; 
la ~ de San Juan la fôto de la Saint-Jean 
- 2. [planta] verveine f. 


verbenero, ra adj do fôto ; es muy ~ il ado- 
re fairo la fôte. 


verbigracia adv culto par oxemple. 


verbo sm verbo m; ~ auxiliar vorbe auxillai- 
re ; ~ copulativo verbe suivi d'un attribut, 
verbe attributif ; ~ defectivo verbe défec- 
tif ; ~ impersonal verbe impersonnel ; ~ 
irregular verbe irrégulier ; ~ pronominal 
verbe pronominal ; ~ transitivo/intransiti- 
vo verbe transitif/intransitif ; ~ uniperso- 
nal verbe impersonnel. 


verborrea sf verbiage m. 
verbosidad sf verbosité f. 
verboso, sa adj verbeux(euse), 


verdad sf vérité f ; a decir ~, la ~ es que à 
vrai dire, en fait ; en ~ vraiment : es ~ que... 
Cest vrai que... ; está bueno, ¿~? c'est bon, 
n est-ce pas ? ; es una ~ como un puño c'est 
la vérité vraie. 

+ verdades sfp/ : cantar las ~es fig dire ce 
que l'on pense ; cantarle o decirle a alguien 
cuatro -es fig dire ses quatre vérités à qqn. 

+ de verdad <= locadv- 1. [en serio] sérieu- 
sement ; ¿lo dices de ~? tu parles sérieu- 
sement ? - 2, [realmente] vraiment : ¿de ~? 
Vraiment ? <> loc adj [auténtico] vrai(e) ; es un 
torero de ~ c'est un vrai torero. 


Verdadero, ra adi i 
ero, lj - 4. [gen] vrai(e) ; ¿~ o fal- 
so? vrai ou faux ? - 2. [auténtico] véritable. 


verde > adj - 1. [gen & POLIT] vert(e) ; ~ oliva 
vert olive -2. fig [obsceno] cochon(onne) - 3. fig 
inexperto] jeune ; [proyecto] prématuré(e) 
pele: poner ~ a alguien descendre qqn (en 
ammes). <> sm [color] vert m. 


+ Verde sm : los Verdes polir les Verts mpl, 


- Ad) on Vacancos. <> sm, f 


VERDE (abrev de Vértice Español de Reivindi- 
cación y Desarrollo Ecológico) sm parti écolo 
giste espagnol. 

verdear vi vordir, 

verdecer [30] vi vordir, 

verdinegro, gra adj vort foncé inv. 

verdor sm - 1. [color] couleur f vorto, vordu- 
re f - 2, [vigor] verdeur f. 

verdoso, sa adj verdátro, 

verdugo sm -1. [gen] bourreau m - 2. [pasamon- 
tañas| cagoule f. 

verdulería sf: ir a la - aller chez le mar- 
chand de légumes. 

verdulero, ra sm, f marchand m, -e fde lé- 

„gumes. 

< verdulero sm (de nevera] bac m à légumes. 

+ verdulera sf fam & fig [ordinaria] poissardo f. 

verdura sf légume m. 


verdusco, ca adj despec verdâtre. 


vereda sf- 1. [sendero] sentier m ; hacer entrar 
o meter a alguien en ~ fig remettre qqn 
dans le droit chemin - 2. Amér [acera] trot- 
toir m. 


veredicto sm verdict m. 


verga sf - 1. ANAT verge f - 2. NAUT vorguo f 
- 3. [vara] bâton m. 


vergel sm verger m. 
vergonzante aaj honteux(euse). 


vergonzosa, sa <> adj - 1. [deshonroso] hon- 


teux(euse) - 2. [timido] timide. <> sm, f timi- 
e mf. 


vergüenza sf - 1. [gen] honte f ; ¿no te da ~ 
hacer eso? tu n'as pas honte de faire ce- 
la ? ; me da ~ cantar j'ai honte de chanter ; 
sentir ~ ajena avoir honte pour qqn ; perder 
la e sa timidité - 2. [dignidad] di- 
gnité f. 


+ vergüenzas sfpl [genitales] parties fp! hon- 
teuses. 


vericueto sm (gen pl) [camino] sentier m escar- 
pó ; fig [de asunto] méandre m. 

verídico, ca ad; - 1. [cierto] véridique - 2, fig 
[verosímil] réel(elle) ; un hecho ~ un fait réel. 

verificación sf [comprobación] vérification f; 
[de predicción, etc] accomplissement m. 

verificador, ra adj & sm, f vérificateurttri- 
ce). 

verificar [10] vt - 1. [gen] vérifier - 2. [aparato 
mäquina, etc] tester. ' 

< verificarse vprnl - 1. [tener lugar] avoir lieu 


- 2. [llevar a cabo] effectuer - 3. [resultar cierto -~ 


predicción, etc] se réaliser. 
verja sf grille f. 
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vermú, vermut (pl vermuts) sm - 1. [licor] 
vermouth m - 2. [aperitivo] apéritif m - 3. Amér 
CINE & TEATRO matinée f. 


vernáculo, la adj vernaculaire. 
veronal? sm Véronal? m. 
verónica sf BOT & TAUROM véronique f. 
verosimil adj vraisemblable. 
verosimilitud sf vraisemblance f. 
verruga sf verrue f. 
verrugosidad sf verrucosité f. 
verrugoso, sa adj verruqueuxleuse). 
versado, da ad: ~ (en) versé (dans). 
versalita sf C> letra. 
versallesco, ca ədj fam cores] Grand Siècle. 
versar vi : ~ sobre traiter de, porter sur. 
versátil adj - 1. [persona] versatile - 2. [máquina] 
polyvalentle). 
versatilidad sf versatilité f. 


versículo sm - 1. RELIG verset m - 2. UTER vers m 
libre. 


versificación sf versification f. 
versificar [10] vi & vt versifier. 
versión sf version f ; en ~ original en ver- 
sion originale. 
verso sm - 1. [género] vers m ; en ~ en vers 
- 2. [poema] poème m. 
Versus prep culto versus. 
vértebra sf vertèbre f. 
vertebrado, da so; vertébré(e). 
<= vertebrados smp! 2001 vertébrés mpl. 
vertebral sd vertébrelle). 
vertedero sm [de basural décharge f; [de ague, 
pantano] déversoir m. 
verter 120] <> vt - 1. [derramar] renverser 
- 2. [vaciar] verser - 3. ftr. : ~ (a) traduire 
(en) - 4. fig [decr - idezs, pensemientos) exprimer ; 
[ - calumnias, infundios] débiter. — vi: ~ a se je- 
ter dans (riviére). 
<> verterse vprnl [derramarse] se renverser. 
vertical > adj vertical(e), < sm ASTRON ver- 
tical m. <> sf GEOM verticale f. 
verticalidad sf verticalité f. 
vértice sm sommet m. 
vertido sm déchet m. 
vertiente sf - 1. [de montaña] versant m ; [de 
tejado] pente f - 2. fig [de problema, etc] aspect m 
- 3, Amér [manantial] source f. 
vertiginosidad sf : la ~ de su velocidad sa 
vitesse vertigineuse. 
vertiginoso, sa adj vertigineuxleuse). 


d 


vértigo sm - 1. [mareo] vertige m ; dar ~ lit & fig 
donner le vertige - 2. fig [de ciudad, vida, etc] 
rythme m effréné ; ir a una velocidad de ~ 
aller à la vitesse grand V. 


vesicula sf vésicule f. 

vesicular adj vésiculaire. 

vespertino, na adj vespéral(e) ; [diario] du 
soir. 

vespino? sm ~ Mobylette? f. 

vestal sf vestale f. 


vestíbulo sm - 1. [de edificio, hotel] hatl m ; [de 
oficina] entrée f - 2. [de casa] vestibule m. 


vestido, da adj habillé(e). 


<> vestido sm - 1. [indumentaria] vêtement m 
- 2. [prenda femenina] robe f. 


vestidor sm dressing m. 


vestidura sf (gen pl) vêtement m ; RELIG ha- 
bit m ; se rasga las ~s fam & fig il en fait tout 
un plat. 


vestigio sm - 1. [resto, señal] vestige m - 2. fig 
[huella] trace f. 


vestimenta sf vétements mpl. 


vestir [26] > vt- 1. [gen] habiller - 2. (llevar pues- 
to] porter - 3. fig [sentimiento, defecto] : vestía su 
maldad de ingenuidad il cachait sa mé- 
chanceté sous le masque de l'innocence ; 
- el rostro de severidad prendre un air sé- 
vère. <> vi - 1. [llevar ropa] : ~ (de) être habil- 
lé(e) (en) ; viste bien/mal il s'habille bien/ 
mal - 2. [ser elegante]: ~ mucho faire tres 
habillé ; de (mucho) - très habillé(e) (tenue) 
- 3. fig [estar bien visto] faire bien - 4. loc : el mis- 
mo que viste y calza en personne ; visteme 
despacio que tengo prisa hâte-toi lente- 
ment. 

< vestirse vprnl - 1. [gen] s'habiller ; ~se de 
hada se déguiser en fée - 2. fig [cielo, árboles, 
etc] : ~se de se couvrir de. 


vestuario sm - 1. [gen & DEP] vestiaire m ; [de 
actores] loge f - 2. [vestimenta] garde-robe f ; TEA- 
TRO costumes mpl. 


Vesubio n pr: el - le Vésuve m. 

veta sf veine f (filon, marbrure). 

vetar vt mettre son veto à. 

veteado, da adj veinéle). 

vetear vt veiner. 

veteranía sf ancienneté f (d'une personne). 


veterano, na — adj (que tiene ancianidad] an- 
cientenne) ; (soldado, etc) vieux (vieille) ; 
[experto] chevronnéle). <> sm, f MIL & DEP vété- 
ran n. 

veterinario, ria adj & sm, f vétérinaire. 

+ veterinaria sf [ciencia] médecine f vétéri- 
naire, 
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veto sm veto m ; poner ~ a algo mettre son 
veto à qqch. 


vetusto, ta adj culto vétuste. 


vez sf - 1. [gen] fois f ; ¿has estado allí alguna 
-? tu y es déjà allé ? ; alguna o una que 
otra - de temps à autre ; a la - (que) en 
méme temps (que) ; cada - (que) chaque 
fois (que) ; cada ~ más de plus en plus ; ca- 
da - menos de moins en moins ; cada - la 
veo más feliz je la trouve de plus en plus 
heureuse ; de una - d'un seul coup ; de 
una ~ para siempre o por todas une (bonne) 
fois pour toutes ; muchas veces [repetidamente] 
plusieurs fois ; [con frecuencia] souvent ; otra 
~ encore une fois ; pocas veces, rara ~ ra- 
rement ; por última - une dernière fois ; 
una ~ une fois ; una ~ más une fois de plus ; 
una y otra ~ à plusieurs reprises - 2. [turno] 
tour m ; pedir la ~ demander son tour; a 
mi/tu, etc ~ à mon/ton, etc tour - 3. loc: éra- 
se una ~... il était une fois... ; hacer las veces 
de tenir lieu de. 

«> a veces loc adv parfois. 

< de vez en cuando loc adv de temps en 
temps. 

< en vez de loc prep au lieu de. 

< tal vez loc adv peut-être. 

«> Una vez que loc conj une fois que. 


V.9., V.gr. (abrev escrita de verbigracia) p. ex. 
VHF (abrev de very high frequency) sf VHF f. 


VHS (abrev de video home system) sm VHS m; 
el sistema - le système VHS. 


Via © sf voie f; por ~ aérea par avion ; por 
~ judicial par voie de droit ; por ~ maríti- 
ma par bateau ; por - oficial par la voie 
officielle ; por - oral par voie orale : por ~ 
terrestre par voie de terre ; salir de la ~ 
[tren] dérailler ; - de comunicación voie de 
communication ; ~ estrecha voie étroite ; ~ 
férrea voie ferrée ; - muerta voie de gara- 
8e ; ~ pública voie publique ; ~ única voie à 
sens unique ; ~s respiratorias voies respi- 
ratoires ; dar - libre laisser le champ libre. 
> prep - 1. [pasando por] via ; ~ Bruselas via 
Bruxelles - 2. [por] par ; ~ satélite par satel- 
ite i~ fax par fax. 

<> Via Láctea n pr Voie f lactée. 

+ en vías de loc prep [de desarrollo, extinción] en 
voie de ; [de negociación, etc] en cours de. 


Viabilidad sf viabilité f; [de proyecto] faisabi- 


Viable ag; fig [posible] viable. 


Viacrucis sm inv RELIG i ix ; fi 
chemin m de croix ; 
Calvaire m. Mg 


Viaducto sm viaduc m. 
Viagra? sm o sf Viagra? m. 


viajante smf voyageur m de commerce. 
viajar vi voyager. 


viaje sm - 1. [gen] voyage m ; ¡buen ~! bon 
voyage ! ; estar de ~ être en voyage ; [profe 
sional] être en déplacement ; ir de ~ partir 
en voyage ; ~ de ida aller m ; ~ de vuelta 
retour m ; ~ de ida y vuelta voyage aller- 
retour ; ~ de novios voyage de noces ; ~ 
relámpago voyage éclair - 2. fam [alucinación] 
trip m - 3. fam & fig [golpe] beigne f. 


viajero, ra <> adj: una persona viajera un 
grand voyageur ; un ave viajera un oiseau 
migrateur. <> sm, f voyageur m, -euse f; j-s 
al tren! en voiture ! 


vial > adj routier(ère). <> sm fiole f. 
vianda sf mets m. 

viandante smf passant m, -e f. 
viaraza sf Amér accès m de colère. 
viario, ria adj routier(ère). 

viático sm viatique m. 

víbora sf vipère f. 

vibración sf vibration f. 


vibrador, ra adj vibratoire. 


< vibrador sm vibromasseur m ; TECNOL vi- 
brateur m. 


vibráfono sm vibraphone m. 


vibrante > adj- 1. [oscilante] vibrant(e) - 2. fig 
[escena, espectáculo] émouvant(e) ; [voz, público] 
émule). © sf LNG vibrante f. 


vibrar vi vibrer. 
vibrátil adj vibratile. 
vibratorio, ria adj vibratoire. 


vicaria sf - 1. [gen] vicariat m ; pasar por la ~ 
fig convoler en justes noces - 2. [residencia] 
presbytère m. 


vicario sm vicaire m. 

vicealmirante sm vice-amiral m. 
vicecónsul sm vice-consul m. 
vicepresidencia sf vice-présidence f. 


vicepresidente, tasm, f vice-président m, 
-e f. 


vicerrector, ra sm, f vice-recteur m. 


Vicesecretario; ria sm, f sous-secrétai- 
re mf. 


viceversa adv: y ~ et vice versa. 
vichy [bi'15i] (pl vichys) sm vichy m (étoffe). 


vichysoisse [bitfi'swas] (pl vichysoi 
CULIN vichyssoise f j el 


viciado, da adj [aire, atmósfera, etc] vicié(e). 
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viciar [8] vt - 1. [pervertir] corrompre ; [niño] gå- 
ter-2. fig [adulterar - texto, aire] vicier ; { - alimento] 
frelater - 3. [deformar] déformer. 

<> viciarse vpral - 1. (habituarse) : ~se (con algo) 
être dépendant(e) (de qqch) - 2. (deformarse] 
se déformer. 


vicio sm - 1. [perversión & DER] vice m ; ~ de for- 
ma vice de forme - 2. [mala costumbre] manie f 
-3. [defecto físico) défaut m; ~ de dicción défaut 
de prononciation - 4. fam & fig [mimo] : tener 
mucho - être très gátéle) - 5. Joc: llorar o 
quejarse de - pleurer ose plaindre par ha- 
bitude. 


vicioso, sa > adj - 1. [defectuoso] défec- 
tueuxleuse) - 2. [pervertido] vicieux(euse). 
<> sm, f vicieux m, -euse f. 


vicisitud sf instabilité f. 
< vicisitudes sfpl [avatares] vicissitudes fpl. 


víctima sf victime f ; ser ~ de être victime 
de ; ~ propiciatoria bouc m émissaire. 


victoria sf victoire f ; adjudicarse la ~ s'at- 
tribuer la victoire ; cantar alguien ~ fig crier 
victoire. 


victoriano, na adj victorien(enne). 
victorioso, sa adj victorieuxleuse). 
vicuña sf vigogne f. 

vid sf vigne f. 

vid, v. (abrev de véase) v. ; ~ cap. VII v. chap. 


vida sf - 1. [gen] vie f ; amargarse la ~ se gå- 
cher l'existence ; buscarse la ~ se débrouil- 
ler ; dar la ~ por fig donner sa vie pour ; de 
por ~ à vie ; de toda la ~ depuis toujours ; 
en ~ de du vivant de ; jen mi ~ he visto cosa 
igual! je n'ai jamais vu une chose pareil- 
le ! ; estar con ~ être en vie ; estar entre la 
~ y la muerte être entre la vie et la mort ; 
ganarse la ~ gagner sa vie ; hacer ~ social 
sortir ; pasar a mejor ~ quitter ce monde ; 
perder la ~ perdre la vie ; la otra ~ l'autre 
vie ; ~ eterna vie éternelle ; ~ espiritual vie 
spirituelle ; ~ privada vie privée ; ~ senti- 
mental vie sentimentale - 2. [duración] du- 
rée f de vie - 3. loc: ¡así es la ~! c'est la vie! ; 
darse o pegarse la buena ~ mener la belle 
vie ; ¡esto es ~! ça c'est la belle vie ; ¡mi ~l, 
i~ mía! mon cœur ! ; enterrarse en ~ s'en- 
terrer vivant ; la ~ y milagros de alguien 
les faits et gestes de qqn ; llevar una ~ de 
perros mener une vie de chien ; ¿qué es de 
tu ~? qu'est-ce que tu deviens ? ; tiene la ~ 
pendiente de un hilo sa vie ne tient qu'à un 
fil ; tener siete ~ como los gatos avoir la vie 
dure. 


vidente sm, f voyant m, -e f. 


video, video <> sm- 1. [técnica] vidéo f- 2, [fil- 
mación] film m vidéo ; - doméstico film vidéo 


amateur - 3. [aparato - reproductor] magnétos- 
cope m; | - filmador] caméra f vidéo ; ~ comu- 
nitario circuit fermé de télévision à l'usage 
de tous les habitants d'un immeuble - 4. [cinta] 
bande f vidéo. < adj inv vidéo. 
videoarte sm art m vidéo. 
videoartista smf artiste mf vidéo. 
videocámara sf Caméscope® m. 


videocasete sm cassette fvidéo, vidéocas- 
sette f. 


videocinta sf bande f vidéo. 
videoclip sm vidéo-clip m. 


videoclub (pl videoclubs o videoclubes) sm 
vidéoclub m. 


videoconferencia sf vidéoconférence f, 
visioconférence f. 


videodisco sm vidéodisque m. 
videoedición sf montage m vidéo. 
videojuego sm jeu m vidéo. 
videoperiodismo sm vidéo-journalis- 
me m, journalisme m vidéo. 
videoteca sf vidéothèque f. 
videoteléfono sm visiophone m. 
videoterminal sm terminal m vidéo. 
videotexto, videotex sm inv vidéotex m. 
videovigilancia sf vidéosurveillance f. 


vidorra sf fam: pegarse una gran - mener 
une vie de patachon. 
vidriado, da adj vernissé(e). 
< vidriado sm - 1. [técnica] vernissage m 
- 2. [material] vernis m. 
vidriero, ra sm, f vitrier m. 
<> vidriera sf - 1. [ventana] baie fvitrée ; [puerta] 
porte f vitrée - 2. [de iglesia) vitrail m. 
vidrio sm- 1. [material] verre m - 2. (gen pl) [obje- 
tos] objet m en verre - 3. [cristal] carreau m 
-4. loc : pagar los ~s rotos payer les pots cas- 
sés. 
vidrioso, sa adj - 1. (material, aspecto] fragile 
- 2. fig [tema, asunto] épineux(euse) - 3. fig [ojos] 
vitreuxíeuse). 
vieira sf coquille f Saint-Jacques. 
viejo, ja <> adj vieux (vieille) ; un hombre ~ 
un vieil homme ; hacerse ~ se faire o) 
<> sm, f - 1. [anciano] (petit) vieux m, (petite? 
vieille f ; ~ verde vieux cochon m - 2. fam [pa 
dres]: mis ~s mes vieux - 3. Amér fam [palabra 
cariñosa] : ¡viejo! mon vieux! sl 
<æ Viejo de Pascua sm Amér Père m Noël. 
Viena n pr Vienne. 
viene œ venir. + 
vienés, esa > adj viennoisle). > MM 
Viennois m, -e f. 
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viento sm - 1. [aire] vent m : hace ~ il y a du 
vent; contra - y marea contre vents et ma- 
rées ; ir - en popa marcher merveilleuse- 
ment bien ; ~ alisio vent alizé ; ~ de costado 
o de lado vent de travers - 2. [cuerda] câble m 
- 3. NÁUT [rumbo] cap m - 4. loc: beber los ~s 
por brúler de désir pour ; gritar algo a los 
cuatro ~s crier qqch sur tous les toits ; irse 
O largarse con - fresco fam débarrasser le 
plancher : mis esperanzas se las llevó el - 
mes espoirs se sont envolés. 


vientre sm ventre m ; hacer de ~ aller à la 
selle ; bajo - bas-ventre m. 

viera œ> ver. 

vienes sm inv vendredi m, ver también sába- 

o. 

< Viernes Santo sm vendredi m saint. 

vierta (etc) œ verter. 

viese œ> ver. 


Vietnam n pr: (el) ~ (le) Viét Nam. 


vietnamita <> adj vietnamien(enne). 
<> smf Vietnamien m, -enne f. <> sm [lengua] 
vietnamien m. 


viga sf poutre f ; ~ maestra poutre maîtres- 
se. 

vigencia sf validité f (d'une loi, etc) ; estar/ 
entrar en ~ être entrer en vigueur. 

vigente adj [ley] en vigueur ; [uso, moda] ac- 
tuel(elle). 

vigésimo, ma adj num vingtième. 

vigía > sf tour f de guet. <> smf guet- 
teur m ; NAUT vigie f. 

vigilancia sf - 1. [cuidado] surveillance f 
- 2. [servicio] service m de surveillance. 

vigilante <> smf gardien m, -enne f ; ~ ju- 
rado vigile m ; ~ nocturno veilleur m de 
nuit. > adj vigilant(e). 

vigilar > y surveiller ; banco, museo, etc] as- 
puren la surveillance de. <> vi faire atten- 
ion. 

vigilia sf- 1. [gen] veille f; las preocupaciones 
lo tienen en continua - les soucis l'empé- 
chent de dormir - 2. RELIG vigile f ; comer de 
- faire maigre. 

Vigo n pr Vigo. 


Vigor sm- 1. [gen] vigueur f; estar en ~ [ley, etc] 
être en vigueur ; entrar en - entrer en vi- 
gueur - 2. [fuerza - moral] courage m ; [ - física] 
énergie f. 


Vigorizante, vigorizador, ra ad; forti- 
fiant(e). 

Vigorizar [13] vt - 1. [fortalecer] fortifier - 2. fig 
[animar] réconforter. 


vigoroso, sa adj vigoureuxleuse). 
vigueta sf solive f. 


vino 


vikingo. ga <> adj viking. <> sm, f: los -5 
les Vikings mpl. 


vil adj - 1. [despreciable] méprisable - 2. (sin vaier 
vil(e). 


vileza sf bassesse f. 

vilipendiar is) vt desus vilipender. 

villa sf - 4. [población] ville f- 2. [casa] villa f. 

villadiego sm: coger o tomar las de ~ fig 
prendre la poudre d'escampette 

villancico sm chant m de Noël. 

Villania sf vilenie f. 

villano, na <> adj - 1. [plebeyo] roturiertère) 
- 2. [malvado] scélérat(e) - 3, [bruto] rustre. 


< sm, f - 1. [plebeyo] roturier m, -ère f- 2, [mal- 
vado] scélérat m, -e f. 


villorrio sm despec bled m, trou m. 

Vilnius, Vilna n pr Vilnious. 

vilo + en vilo loc adv [suspendido] en l'air ; 
estar en - étre sur des charbons ardents ; 
estar en ~ por saber algo mourir d'impa- 


tience de savoir qqch ; pasar la noche en ~ 
ne pas fermer l'œil de la nuit. 


vinagre sm vinaigre m. 
vinagrera sf vinaigrier m (flacon). 
+ Vinagreras sfpl huilier m. 
vinagreta sf CUUN vinaigrette f. 


vinatero, ra © adj vinicole. <> sm, f négo- 
ciant m en vins. 


vinculación sf lien m. 
vinculante adj inaliénable. 


vincular vt- 1. [enlazar] lier - 2. DER rendre ina- 
liénable. 


<æ vincularse vprn! se lier. 


vinculo sm - 4. [lazo] lien m - 2. DER inaliéna- 
tion f. 


vindicación sf réparation f (d'un affront). 


vindicar {10} vt - 1. (afrenta, etc] laver - 2. (fama, 
nombre, etc] défendre - 3. [derechos] revendi- 
quer. 


vindicativo, va adj vindicatiflive). 

vinicola adj vinicole. 

vinicultor, ra sm, f viticulteur m, -trice f. 

vinicultura sf viniculture f. 

viniera (etc) œ venir. 

vinificación sf vinification f. 

vinilo sm vinyle m. 

vino sm vin m; ~ añejo/de agujas vin vieux/ 
perlé ; ~ blanco/rosado/tinto vin blanc/ro- 
sé/rouge ; ~ clarete [rosado] vin rosé ; (unta) 


vin clairet ; ~ de crianza grand cru m; - de 
cosecha vin millésimé ; - de mesa vin de 
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table ; - dulce/seco vin doux/sec ; - espu- 
moso vin mousseux ; ~ moscatel muscat ; ~ 
peleón gros rouge m. 


viña sf vigne f. 
viñedo sm vignoble m. 


viñeta sf - 1. [de tebeo] dessin m - 2. {de libro] 
illustration f. 


vio œ> ver. 


viola < sf viole f. <> smf joueur m, -euse f 
de viole. 


violáceo, a adj violacé(e). 
<> violáceo sm violet m. 


violación sf - 1. [de ley, derechos] violation f 
- 2. [abuso sexual] viol m. 


violador, ra sm, f violeur m, -euse f. 
violar vt violer. 


violencia sf - 1. [agresividad, fuerza] violence f 
- 2. [incomodidad] : me causa ~ pedirle dinero 
cela me gêne de lui demander de l'argent. 


violentar vt - 1. [incomodar] gêner - 2. [puerta] 
forcer. 

< violentarse vprni [incomodarse] être gê- 
né(e), 


violento, ta ag; - 1. [gen] violent(e) - 2. [incó- 
modo] : estar/sentirse ~ étre/se sentir gêné ; 
ser - être gênant. 

violeta < sf [flor] violette f. <> adj inv [color] 
violetlette). > sm [color] violet m. 

violetera sf marchande f de violettes. 


violín <> sm [instrumento] violon m. <> smf 
[instrumentista] violon m. 


violinista smf violoniste mf. 


violón <> sm [instrumento] contrebasse f. 
<> smf [instrumentista] contrebasse f. 


violoncelista = violonchelista. 
violoncelo = violonchelo. 


violonchelista, violoncelista smf vio- 
loncelliste mf. 


violonchelo, violoncelo <> sm instrumen- 
to] violoncelle m, <> smf [instrumentista] violon- 
celle m. 


viperino, na ad de vipère ; (crítica, comentario] 
venimeux(euse). 


viraje sm virage m ; fig [cambio] tournant m. 
virar vt & vi virer. 

virgen ad) & sf vierge. 

> Virgen sf: la Virgen la Vierge. 


virginal ad; virginal(e) ; un rostro ~ un visa- 
ge d'ange. 


virginidad sf virginité f. 
virgo sm [virginidad] virginité f. 


< Virgo < sm inv [zodiaco] Vierge f inv ; ser 
Virgo étre Vierge. <> smf inv [persona] vier- 
ge finv. 


virguería sf fam : ser una ~ être du cousu 
main ; hacer ~s faire des merveilles. 


vírico, ca adj viral(e). 

viril adj viril(e). 

virilidad sf virilité f. 

virola sf virole f. 

virolento, ta adj variolé(e). 

virreina sf vice-reine f. 

virreinato, virreino sm [cargo, territorio] vi- 
ce-royauté f. 

virrey sm vice-roi m. 

virtual adj virtuel(elle) ; [posible] poten- 
tiel(elle). 

virtualidad sf virtualité f. 

virtud sf vertu f ; tener la - de [capacidad] 
avoir la vertu de ; [don] avoir le don de. 

< en virtud de /oc prep en vertu de. 

virtuosismo sm virtuosité f. 


virtuoso, sa > adj [honrado] vertueuxleu- 
se). <> sm, f [genio] virtuose mf. 


viruela sf - 1. [enfermedad] variole f - 2. [pústulal 
pustule f. 


virulé æ a la virulé loc adj [torcido] de tra- 
vers ; ojo a la - œil au beurre noir. 


virulencia sf virulence f. 
virulento, ta adj virulent(e). 
Virus sm inv [gen & INFORM] virus m. 
viruta sf copeau m. 


vis æ vis a vis loc adv face à face. e vis 
cómica sf génie m comique. 


visado sm visa m. 

visar vt viser. 

víscera sf viscère m. 

visceral ao viscéralle) ; [carácter] impulsiflo). 

viscosidad sf - 1. [cualidad] viscosité f - 2. [de 
babosa, caracol, etc] bave f. 

viscoso, sa adj visqueux(euse). 

> viscosa sf viscose f. 

visera sf - 1. [gen] visière f - 2. [gora casquet- 
te f- 3. [de automóvil] pare-soleil m. 

visibilidad sf visibilité f. 

visible adj visible ; estar ~ être visible. 

visigodo, da <> adj wisigothique. > sm f 
Wisigoth m, -e f. 

visillo sm (gen pl) rideau m. 

visión sf - 1. [gen] vision f ; [de santo, Virgen, etc] 
apparition f ; ver visiones avoir des visions 
- 2. [vista] vue f ; ~ de conjunto vue d'ensem- 
ble - 3. [lucidez] sens m. 
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visionar vt visionner. 

visionario, ria adj & sm, f visionnaire. 

visir sm vizir m. 

visita sf - 1. [gen] visite f ; hacer una ~ a ren- 
dre visite à ; ir de - faire une visite ; tener 
~s avoir de la visite ; ~ de cumplido visite 
de politesse ; - relámpago visite éclair 
- 2. [visitante] visiteur m, -euse f-3. MED : ~ (mé- 
dica) consultation f; pasar - examiner (les 
malades). 


visitador, ra > adj: ser - aimer rendre 
visite. <> sm, f- 1. [persona que visita] visiteur m, 
-euse f- 2. [de laboratorio] : ~ (médico) repré- 
sentant m, -e f d'un laboratoire pharma- 
ceutique. 


visitante adj & smf visiteurleuse). 


visitar vt - 1. [amigo, pariente, etc] rendre visite 
à ; (cliente, lugar] visiter - 2. [suj: médico] exami- 
ner. 

vislumbrar vt apercevoir, distinguer ; fig 
entrevoir. 


vislumbre smo sf- 1. [de luz] lueur f- 2. [indicio] 
signe m. 


viso sm-1. [aspecto] : tener ~s de sembler ; tie- 
ne ~s de ser cierto cela semble vrai - 2. [refle- 
jo] reflet m - 3. [de prenda] doublure f. 


visón sm vison m. 


visor sm - 1. FOTO [de arma] viseur m -2. [en fichero] 
onglet m. 


víspera sf - 1. [día anterior] veille f ; en ~s de à 
la veille de - 2, (gen pl) REUG vêpres fpl. 

vista > v œ ver. © sf - 1. [gen] vue f ; [ojos] 
yeux mpl ; a la ~ de à la vue de ; a primera o 
simple ~ à première vue ; estar a la ~ être 
en vue ; operar a alguien de la ~ opérer qqn 
des yeux ; perder la ~ perdre la vue ; ser 
corto de ~ [miope] avoir la vue courte ; (poco 
perspicaz] ne pas être très malin ; ~ cansada 
presbytie f- 2. [mirada] regard m ; fijar la ~ en 
algo fixer qqch - 3. DER audience f - 4. loc: co- 
nocer a alguien de ~ connaître qqn de vue : 
hacer la ~ gorda fig fermer les yeux ; ¡hasta 
la ~! à la prochaine ! ; perder de ~ perdre 
de vue ; saltar a la ~ sauter aux yeux ; tener 
~ avoir du flair ; volver la ~ atrás regarder 
en arrière. 

> vistas sfpl [panorama] vue f ; con =s al mar 
avec vue sur la mer. 

+ a la vista loc adj [en evidencia] en vue ; fig 
[intenciones] clair(e) : FIN à vue. 

< con vistas a loc prep dans l'intention de ; 
apa reforma con ~s a... une réforme visant 


+ en vista de loc prep vu, compte tenu de. 
+ en vista de que foc conj étant donné que. 


Vistazo sm coup m d'œil : echar o dar un ~ 
Jeter un coup d'œil. 


viudo 


viste œ ver. 

vistiera (etc) œ vestir. 

visto, ta adj: está muy - c'est du déjà vu 
estar bien/mal ~ être bien/mal vu ; está ~ 
que il est clair que ; lo no o nunca - du ja- 
mais vu ; ~ y no ~ en un clin d'œil. 

<> Visto pp L— ver. 


+ visto bueno sm: dar el ~ bueno (a algo) 
donner son accord (à qqch) ; ‘- bueno (y 
conforme) ‘lu et approuvé’. 


<> por lo visto loc adv apparemment. 
< visto que loc conj vu que, puisque. 
vistoso, sa adj voyant(e). 


visual > adj visuellelle). <> sf ligne f de 
mire. 


visualización 5-1. visualisation f- 2. INFORM 
affichage m. 


visualizar [13] vt - 1. [gen] visualiser - 2. (ima- 
ginar] imaginer - 3. INFORM afficher. 
vital adj vital(e) ; [persona] plein(e) de vitalité. 


vitalicio, cia adj [renta, pensión] viager(ère) : 
[cargo, etc] à vie. 


æ vitalicio sm- 1. [pensión] viager m - 2, [seguro 
de vida] assurance-vie f. 


vitalidad sf vitalité f. 

vitalizar (13 vt revitaliser. 
vitamina sf vitamine f, 
vitaminado, da adj vitaminé(e). 


vitamínico, ca adj: un complejo - un 
complexe vitaminé. 


viticultor, ra sm, f viticulteur m, -trice f, 
viticultura sf viticulture f. 


vitor sm (gen pl) desus vivat m ; dar ~es a 
alguien acclamer qqn. 


vitorear vt acclamer. 

Vitoria n pr Vitoria. 

vitral sm vitrail m. 

vítreo, a adj vitreux(euse) (matière). 
vitrificar 10] vt vitrifier. 

< vitrificarse vprnl se vitrifier, 
vitrina sf vitrine f (meuble). 
vitriolo sm vitriol m. 

vitro æ in vitro loc adv in vitro. 
vitualla sf (gen pl) provisions fpl. 
vituperar vt blâmer ; [obras, etc) décrier. 


vituperio sm: llenar de ~s critiquer sévè- 
rement. 


viudedad sf- 1. [viudez] veuvage m- 2. [pensión] 
pension f de veuve. i 


viudez sf veuvage m, 
viudo, da adj & sm, f veuf (veuve). 
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viva <> sm vivat m ; dar ~s a algo/a alguien 
acclamer qqch/qan. <= interj:;-! hourra |; 
i~ Españal vive l'Espagne ! 
vivac = vivaque. 
vivacidad sf vivacité f. 
vivalavirgen smf invinsouciant m, -e f. 
vivales smf inv petit malin m, petite mali- 
gne f. 
vivamente adv vivement ; {relatar, describir] de 
façon vivante. 
vivaque, vivac sm bivouac m. 
vivaracho, cha adj pétulant(e) ; [ojos] pétil- 
lant(e). 
vivaz adj - 1. [despierto] vif (vive) - 2. [planta] vi- 
vace. 
vivencia sf (gen pl) expérience f (vécue), vé- 
cum. 
víveres smp! vivres mpl. 
vivero sm - 1. [de plantas] pépinière f - 2. [de 
peces, moluscos] vivier m. 
viveza sf vivacité f. 
vivido, da adj vécule). 
vivido, da ədj vivant(e) 
vividor, ra sm, f despec bon vivant m : (a erpen- 
sas de otros] parasite m 
vivienda sf logement m ; ~ de protección 
oficial, ~ de renta limitada = HLM m. 
viviente ad vivantle). 
vivificante zdj vivifiantle). 
vivificar po) vt vivifier, 
viviparo, ra ədj & sm, f vivipare. 
vivir <> vt [erpenmentar] vivre, — vi- 1, (gen) 
vivre ; ~ para algo/alguien vivre pour quch/ 
ggn ; ~ bien/mal vivre bien/mal - 2. [residir] 
habiter ; vivo en Barcelona j'habite à Bar- 
celone - 3. loc: no dejar ~ a alguien ne pas 


laisser qqn tranquille ; ¿quién vive? qui va 
lå ? ; ~ para ver qui vivra verra. 


vivisección sf vivisection f. 


vivito adj: estar ~ y coleando fam +, fig se 
porter comme un charme, 

vivo, va < adj - 1. [gen] vif (vive) : un olor ~ 
une odeur forte ; una ciudad viva une ville 
pleine de vie - 2, (existente, expresivo] vivant(es) ; 
estar ~ étre en vic, <> sm, $ (gen pl) vivant m., 

+ en vÍVO loc ady Jen directo] en direct ; [er per 
sona] en chair et en os. 

vizcaíno, na — adj biscalentenno) ; a la 
vizcaína CUUN basqualse, — sm, f Biscafen m, 
-Gnno f, 


Vizcaya n pr Biscuye f. 


vizconde, esa sm, f vicomte m, vicomtos- 
86 f, 


VM (abrev escrita de Vuestra Majestad) SM. 

VO (abrev de versión original) sf CINE VO f ; ver 
una película en - voir un film en VO. 

vocablo sm mot m. 

vocabulario sm vocabulaire m. 

vocación sf vocation f. 

vocacional ədj : ser ~ être une vocation. 

vocal <> adjvocalle). <> sm, f [de junta, consejo, 
et] membre m. <> sf tING voyelle f. 

vocalista smf chanteur m, -euse f (d'un 
groupe). 

vocalización sf - 1. [al hablar] vocalisation f 
-2. MÚS vocalise f. 

vocalizar [13] vi - 1, [al hablar] articuler - 2, MÚS 
faire des vocalises, vocaliser. 

vocativo sm vocatif m, 

vocear > vt - 1. [gritar] crier ; [anunciar] pro- 
clamer - 2. [mercancia] vendre à la criée 


- 3. [pregonar] crier sur les toits. <> vi [gritar] 
crier, 


vocerio sm cris mpl. 

vociferante adj vociférant(e). 

vociferar vi vociférer. 

vodevil, vaudeville [boôc'fil] sm vaude- 
ville m. 

vodka ['bo0ka] sm o sf vodka f. 

vol. (abrev escrita de volumen) (pl vols.) vol, 

voladizo sm saillie f, encorbellement m. 

volado, da ədj fam : estar ~ être dingue. 

+ volada sf [de ave] vol m. 

volador, ra adj volanilo), 

+ volador sm - 1, [pe] poisson m volant 
-2. [de fuegos artificiales] fusée f, 

voladura sf explosion f ; [en cantera] mine- 
gonm, 

volandas + en volandas /oc adv : coger en 
~ soulever. 

volandero, ra adj - 1, [que pende) quí so ba- 
lance - 2, [fugaz] éphémère. 

volante — sd) volantlo), <> sm = 1, [gen] vo- 
Jant m ; estar o ir al ~ ôtro au volant -2. [del 
médico) Jettro f. 

volantin sm Amér cerf-volant m. 

volaplé sm awom estocade donnée au tatt- 
reau en s'élançant vers lul, 


volar 123) vt [hacer explotar) faire suutor, 
ca vi- 1, [yen] voler ; = a [una ahura) volor à [un 
lugar) volor vors ; echar(se) a ~ s'onvolor 
- 2. fom [desaparece] n'évaporor ; el tlempo 
vuela on no voit pas pussor lo tomps - 3. Mg 
koner so dópôcher ; mo voy volando jo mo 
dópócho ; hacer algo volando faire qqch on 
vilesse. 
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< volarse vprnl s'envoler ; se me volé el 
sombrero mon chapeau s’est envolé. 

volátil adj - 1. [inconstante] versatile - 2. [que se 
evapora] volatille). 

volatilización sf volatilisation f. 

volatilizar [13] vt volatiliser. 

> volatilizarse vprn! se volatiliser. 

vol-au-vent = volován. 

volcado sm INFORM déchargement m ; ~ de 
pantalla en impresora impression f écran. 

volcán sm volcan m. 

volcánico, ca adj volcanique. 

volcar 136] <> vtrenverser; [vaciar] vider ; [ver- 


ter] verser. <> vi [vehículo] se retourner ; [barco] 
chavirer. 

< volcarse vprnl - 1, [caerse] se renverser : 
[barco] chavirer - 2. [esforzarse] se démener : 
~se con 0 en se dévouer à. 


volea sf DEP volée f. 

voleibol sm volley-ball m. 

voleo sm volée f ; a o al ~ DEP à la volóo ; fam 
[arbitrariamente] au petit bonheur, 


voley sm fam volley m ; ~-playa beach-vol- 
ley m. 


volitivo, va adj volitiftive), 

volovän (pl volovanes), vol-au-vent (pl 
vol-au-vents) [bolo'flan] sm vol-au-vent m. 

volqué (etc) > volcar. 

volquete sm camion m à benne. 

voltaico, ca ad) voltuïque. 

voltaje sm voltago m. 

volteador, ra sm, f voltigeur m (acrobate). 


voltear vt 1. [gen] retournor - 2, [niño] fairo 
sauter on l'air - 3, [campanas] fairo sonner à 
touto volóo - 4, Amér [derribar] renvorser. 

+ Voltearse vprnl Amér - 1, [volverse] $e retour- 
nor - 2, [volcarse] so renverser, 

voltereta sf culbuto f ; [en gimnasio] roula- 
do f; dar ~s falro doy galipettos. 

voltímetro sm voltmètro m. 

voltio sm volt m, 

volubilidad s/ vorsntilitó 1. 

voluble ad [persona] vorsutile ; BoT volubilo. 

Volumen sm volumo m ; a todo - à fond ; 
sublr/bajar ol ~ montor/bulsser lo son ; ~ 
de contratación ECON volumo dos transac 
tons ; ~ de negoclos o ventas chiffre m d'af- 
fulros, 

voluminoso, sa adj voluminouxtouso), 

Voluntad s/ volonté f; a ~ à volonté ; bue- 
na/mala ~ bonno/muuvalso volonté ; con- 
tra la ~ de algulen contro lu volonté do 
GAN ; por ml/tu, ote propla ~ do mon/ton, etc 


plein gré ; por - propia selon sa volonté ; 
¿qué le debo? la ~ combien je vous dois ? 
à votre bon cœur ; - de hierro volonté 
de fer. 


voluntariado sm bénévolat m. 


voluntariedad sf - 1. [intención] volonté f 
- 2. [no obligatoriedad] caractère m facultatif. 


voluntario, ría adj ¿ sm, f volontaire. 
+ voluntario sm MiL volontaire m. 


voluntarioso, sa adj: ser ~ avoir de la vo- 
lonté. 


voluptuosidad sf volupté f. 
voluptuoso, sa adj voluptueux(euso), 
voluta sf volute f. 


volver (24) — vt - 1. [dar la vuelta a] retourner 
- 2. (cabeza, espalda] tourner - 3, [convertir] ren- 
dre ; lo volvió loco il l'a rendu fou, <> vi 
- 1. [regresar] revenir ; vuelve, no te vayas re- 
viens, ne t'en va pas ; volvamos a nuestro 
tema revenons à notre sujet ; ~ en sí reve- 
nir à sol - 2, [ir de nuevo] retourner ; no pienso 
~ alli je n'ai pas l'intention de retourner 
là-bas - 3, [hacer otra vez] : ~ a hacer/leer refai- 
re/relire ; vuelve a llover il recommonce à 
plouvoir ; no vuelvas a pronunciar esa pa- 
labra ne prononce plus jamais ce mot, 

+ volverse vprnl- 1, [darse la vuelta] $e retour- 
ner +2, [ir de vuelta] : ~se a retourner à - 3, [ve- 
nir de vuelta] : ~se de revenir do - 4. [convertirse 
en] devenir ; se ha vuelto muy cursi ello est 
devenue très snob - 5. loc: ~se atrás [desdecir- 
sel faire machine arrióro ; -se contra o en 
contra de alguien 56 retourner contro qqn. 


vomitar vt & vi vomir. 


vomitera sf vomi m ; entrarle a algulen una 
- avoir dos vomissements. 


vomitivo, va adj vomitifiivo) ; flg asqueroso] 
à vomir, 


<æ vomitivo sm vomitif m, 


vómito sm-1, (acción) vomissomont m - 2, (sus. 
tancia] vomi m 


voracidad s/ voracitó f. 

vorágine sf tourbillon m. 

voraz adj voraco ; [paslón, etc] dévorant(o), 
vórtice sm Lourblilon m, 

VOS pron pers - 1. Amér (tú) tu - 2, dosus vous, 


VOSE (abrev de versión original subtitulada 
Pr sf VO faoua-titréc on ospagnol, 


vosotros, tras pron pers vous, 


votación s/-1, [adón] voto m ; por = par vole 
do scrutin - 2, [efecto] éloction f, 


votanto smf votant m, -0 f, 


Digitolizado com CamScanner 


votar 


576 


A D SN PTE DE NE 


votar «> vt voter. < vi voter ; ~ en blanco 
voter blanc ; ~ por [emir un vota] voter pour ; 
¡estar a favor] ètre pour 
voto sm - 1. [sutrago] voix f : [consulta] vote m ; 
contar los -s faire le décompte des voix : 
~ de calidad voix prépondérante ; ~ de cas- 
tigo vote sanction ; ~ de censura/de con- 
fianza vote de censure/de confiance : tiene 
mi ~ de confianza j ai toute confiance en 
lui; ~ por correspondencia o correo vote par 
correspondance ; - secreto vote à bulle- 
tin secret - 2. [derecho a votar] droit m de vote 
-3, [ruego & RELIG] vœu m ; hacer ~ de faire vœu 
de ; hacer ~s por formuler des vœux pour; 
- de castidad/de pobreza vœu de chasteté/ 
de pauvreté ; - de felicidad vœu de bon- 
heur. 
voy Gir. 


voyeur [bwa'jer] (pl voyeurs) smf voyeur m, 
-euse f. 

voyeurismo [bwaje'rismo] sm voyeuris- 
me m. 

VOZ sf- 1. [gen & GRAM] voix f ; aclarar o aclararse 
la ~ s'éclaircir la voix ; alzar o levantar la ~ 
a alguien élever la voix devant qqn ; a me- 
dia ~ à mi-voix ; de viva ~ de vive voix ; en 
~ alta/baja à voix haute/basse ; mudar de o 
la ~ avoir la voix qui mue ; no tener ni ~ 
ni voto ne pas avoir voix au chapitre ; te- 
ner la ~ tomada, tomarse la ~ avoir la gorge 
prise ; ~ activa/pasiva voix active/passive ; 
~ de la conciencia voix de la conscience ; ~ 
en off voix off - 2. [grito] cri m ; a voces en 
criant ; a - en cuello o grito á grands cris ; 
- de mando ordre m de commandement ; 
dar voces pousser des cris ; estar pidiendo 
algo a voces demander qqch à corps et à 
cris - 3. [rumor] rumeur f ; corre la ~ de que... 
le bruit court que... ; dar la ~ de alerta son- 
ner l'alarme - 4, [vocablo] mot m - 5. loc : llevar 
la - cantante mener la danse. 


VOZAarrón sm fam grosse voix f. 

VPO (abrev de vivienda de protección oficial) 
sf = HLM mot. 

vudú sm (en aposición inv) vaudou m. 

vuela œ volar. 

vuelca œ volcar. 


vuelco sm chute f ; fig revirement m ; dar un 
~ [coche] se retourner ; le dio un ~ el corazón 
fig ça lui a fait un coup au cœur. 


vuele œ volar. 


vuelo sm - 1. [gen & AERON] vol m ; al ~ [coger] 
au vol ; fig [captar] du premier coup ; alzar o 
emprender o levantar el ~ [despegar] s'envo- 
ler ; fig [independizarse] voler de ses propres 
ailes ; de altos ~s, de mucho ~ de haut vol ; 
- chárter/regular vol charter/régulier ; - 


espacial vol spatial ; ~ libre/sin motor vol li- 
bre/sans moteur ; ~s nacionales vols natio- 
naux - 2, [de vestido] : una falda con (mucho) 
~ une jupe (tres) large - 3. ARQUIT saillie f 
-4.loc: no se oía el ~ de una mosca on aurait 
entendu une mouche voler. 


vuelque t> volcar. 


vuelta sf- 1. [gen & DEP) tour m: cerrar con dos 
~s de llave fermer à double tour : dar media 
~ faire demi-tour ; dar la ~ al mundo faire 
le tour du monde ; dar ~s tourner ; dar una 
~ faire un tour : hacer ~ al ruedo TAUROM faire 
le tour de l'arène après la mise à mort du tau- 
reau ; ~ ciclista tour cycliste - 2. regreso! re- 
tour m ; a la ~ au retour; estar de ~ être de 
retour - 3. [dinero sobrante] monnaie f : dar la 
- rendre la monnaie - 4. [curva] tournant m 
- 5. [de jersey, collar] rang m - 6, [cara opuesta] 
dos m; dar la ~ a algo retourner qqch ; darle 
la ~ a la página tourner la page : dar(se) la 
~ se retourner - 7. {cambio, avatar] renverse- 
ment m - B. [de pantalón, et] revers m - 9, loc : a 
la ~ de [después de] au bout de ; a la ~ de la 
esquina au coin de la rue ; a ~ de correo par 
retour du courrier ; dar la ~ a la tortilla fam 
renverser la vapeur ; darle cien - a alguien 
être dix fois mieux que qqn : darle ~s a algo 
tourner et retourner qqch dans sa tête ; 
estar de ~ de todo être revenule) de tout ; 
me da ~s la cabeza j'ai la tête qui tourne ; 
no tiene - de hoja C'est comme ça et pas 
autrement ; poner a alguien de ~ y media 
insultar] traiter qqn de tous les noms ; [reñir] 
sonner les cloches à qqn ; sin ~ de hoja 
sans appel (décision, etc). 

< vuelta de campana sf AUTO tonneau m. 

vuelto, ta adj: de cuello ~ |jersey, etc] à col 
roulé. 


< vuelto <> pp œ volver, <> sm Amér [vuelta] 
monnaie f. 


vuelva (etc) œ volver. 


vuestro, tra > adjposes votre ; ~s libros vos 
livres ; un amigo ~ un de vos amis ; no es 
asunto - Ça ne vous regarde pas ; no es 
culpa vuestra ce n'est pas (de) votre faute. 
<> pron poses : el ~ le vôtre ; la vuestra la vó- 
tre ; ésta es la vuestra fam à vous de jouer ; 
lo - es el teatro fam votre truc c'est le théá- 
tre ; los ~s [vuestra familia] les vôtres. 


vulcanología sf volcanologie f. 
vulcanólogo, ga sm, fvolcanologue mf. 


vulgar adj - 1. [gen] vulgaire - 2. [común] ba- 
nalle) ; (día, objeto) ordinaire. 


vulgaridad sf vulgarité f ; decir ~es [grose- 
rías] dire des grossièretés ; [trivialidades] dire 
des banalités. f 

vulgarismo sm vulgarisme m. 

vulgarización sf vulgarisation f. 
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vulgarizar (13 vt vulgariser. 

< vulgarizarse vomi se vulgariser, 

vulgo sm despec: el ~ [plede] le peuple ; [no 
expertos} le commun des mortels. 

vulnerabilidad sf vulnérabilité f. 

vulnerable sc vulnérable. 

vulneración sf [de ley, pacto, etc] violation f. 

vulnerar vt - 1. nombre, reputación, ex] porter 
atteinte à - 2. (ley, norma, etc] violer. 

vulva sf vulve f 

VV abrev escrita de ustedes 


X, X ['ekis] sf [letra] x m inv, X m inv. 

«> Xsf X m; la señora X madame X. 
xenofilia sf xénophilie f. 
xenófilo, la adj & sm, f xénophile. 
xenofobia sf xénophobie f. 
xenófobo, ba adj & sm, f xénophobe 


xenotransplante sm MED xénotransplan- 
tation f. 


xerocopia sf Xérocopie® f. 

xerocopiar [8] vt reproduire par Xéroco- 
pie”. 

xerografía sf Xérographie® f. 


xilofón, xilófono sm xylophone m 
w., W [' ufie'doble] ['doble'uße] sf [letra] w m inv, xilofonista smf joueur m, -euse f de xylo- 
W m inv phone. 
wagneriano, na [bayne'rjano, na] adj & 
ef alone J xilografia sf xylographie. 


wagon-lit [ba'yon'lit] (pl wagons-lits) sm 
wagon -lit m 


walkie-talkie ['walki'talki] (pl walkie-tal- 
kies) sm talkie-walkie m. 


walkman? ['walman] (pl walkmans) sm 
Walkman® m. 


Washington l'wafinton] n pr Washington. 

Wáter ['bater], wáteres = váter. 

waterpolo [water'polo] sm water-polo m. 

watio = vatio. 

Wc labrev de water closet) sm W-C mpl ; los ~ 
Públicos les toilettes publiques. 


Web ['wef] sf INFORM : la ~ le Web ; una (pági- 
na) ~ un site m web. 


webmaster [wef'master] smf INFORM web- 
Mestre mf. 


y”, Y [i'yrjeya] sf [letra] y m inv, Y m inv 


y? conj [gen] et ; un café y un pastel un cafó et 
t un gâteau ; sabía que no lo conseguiría y se- 
Wellington ['welinton] n pr Wellington. guía intentándolo il savait qu'il n'y par- 
Western ['wester] (pl westemá ane viendrait pas et pourtant il continuait à 

tern m. jen du ; jhay restaurantes y restaurantes! 
whisky = güisqui 1! y a restaurant et restaurant ! ; tras ho- 

r squi. . . ras y horas de espera après des heures o 

Windsurf l'winsurf], windsurfing ['win- des heures d'attente ; y tu mujer? ie 

Surfin] sm: hacer ~ faire de la planche à está? et ta femme, où est-elle ? 

A | : ya = adv - 1. [denota pasado] déjà i= en 

Www (abrev escrita de World Wide Web) sm o sf en 1950, déjà ; ~ me lo habias sl Mo 

WWW £. l'avais déjà raconté - 2. laboral maintenant . 
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[inmediatamente] tout de suite ; ¿nos vamos ~ 
o dentro de un rato? on part tout de suite 
ou dans un moment ? ; hay que hacer algo 
~ il faut faire quelque chose tout de suite ; 
~ no plus maintenant - 3. [denota futuro] : ~ 
te llamaré je t'appellerai ; ~ nos habremos 
ido nous serons déjà partis - 4. [finalmente] : 
~ hay que hacer algo il est temps de faire 
quelque chose -5. (refuerza al verbo) : ~ entien- 
do je comprends ; - lo sé je sais bien ; ¡- 
era hora! il était temps ! ; ¡- está! qa y est !: 
~ Veremos on verra bien ; j~ voy! j'arrive ! 
<> conj [distributiva]: ~ llegue tarde, ~ llegue 
temprano... que j'arrive tôt ou que j'arrive 
tard... <> interj : ¡ya! [asentimiento] je sais ! ; [es 
suficiente] merci ; [por fin] enfin ! ; [por supuesto] 
évidemment ! : ¡ya, ya! bon, bon! 

<> ya no loc adv: - no... sino pas seule- 
ment... mais aussi; fue desagradable, ~ no 
conmigo sino con los demás il a été désa- 
gréable, pas seulement avec moi, mais 
aussi avec les autres. 

<æ ya que loc conj puisque ; ~ que has veni- 
do... puisque tu es venu... 

yacente, yaciente ad) gisant(e). 


yacer [77 vi - 1. [estar tumbado] être étendule) 
- 2. [estar enterrado] gésir ; aquí yace ci-git. 

yaciente = yacente. 

yacimiento sm - 1. [minero] gisement m 


-2. [histórico] : ~ (arqueológico) site m archéo- 
logique. 


yaga (etc) C> yacer. 
Yakarta n pr Djakarta. 


yanqui > adj - 1. KIST yankee - 2. fam amer- 


loque. <> smf - 1. HIST Yankee mf - 2. fam 
Amerloque mf. 


yantar sm desus repas m. 
Yaoundé [jaun'de] n pr Yaoundé. 
yarda sf yard m. 

yate sm yacht m. 

yayo, ya sm, f fam papy m, mamie f. 
yazca (etc) > yacer. 

yazga (etc) > yacer. 

yedra = hiedra. 

yegua sf jument f. 


yeismo sm défaut consistant à prononcer de 
façon identique les lettres «ll» et «y». 

yelmo sm heaume m. 

yema sf - 1. [de huevo] jaune m - 2. [de planta] 


bourgeon m -3. [de dedo] bout m-4. CULIN confi- 
serie au jaune d'œuf et au sucre. 


Yemen n pr: (el) ~ (le) Yémen. 


yemenita > adj yéménite. <> smf Yémé- 
nite mf. 


yen sm yen m. 

yerba = hierba. 

yerbatero sm Amér guérisseur m. 
yerga (etc) ~ erguir. 


yermo, ma aoj- 1. [estéril] inculte - 2. [despobla- 
do] désert(e). 


+ yermo sm [desierto] désert m ; [baldío] ter- 
rain m en friche. 


yerno sm gendre m. 
yerra (etc) œ~ errar. 
yerro sm desus erreur f. 


yerto, ta adj [muerto] raide ; [sorprendido, aterra- 
do] saisile) ; [congelado] transi(e). 


yesca sf amadou m. 
yeseria sf plâtrière f. 


yesero, ra > adj du plâtre. <> sm, f plá- 
trier m. 


yeso sm - 1. [mineral] gypse m - 2. [polvo, escultura] 
plâtre m. 


yeti sm yeti m. 

yeyé adj yé-yé. 

yeyuno sm jéjunum m. 

Yibuti, Djibuti n pr Djibouti. 

yiddish, jiddisch ['jidif] sm yiddish m. 

yihad [ji'xað] sf djihad m. 

yiu-yitsu = jiu-jitsu. 

YO © pron pers [sujeto] je, j' (delante de vocal) ; 
[predicado] moi ; ~ me llamo Juan je m'appel- 
le Juan ; el culpable soy - c'est moi le cou- 


pable ; - que tú/él/etc á ta/sa/etc place. 
<> sm PSICOL : el ~ le moi. 


yodado, da adj iodé(e). 
yodo, iodo sm iode m. 
yoga sm yoga m. 

yogui smf yogi m. 


yogur (pl yogures) sm yaourt m ; ~ enrique- 
cido con bifidus yaourt au bifidus. 


yogurtera sf yaourtière f. 
yonqui smf fam junkie mf. 


yóquey (pl yoqueys), jockey (pl jockeys) 
['jokei] sm jockey mf, 


yoyó sm Yo-Yo” m inv. 


yuca sf - 1. [planta] yucca m - 2. [mandioca] ma- 
nioc m. 


Yucatán n pr Yucatan m. 

yudo, judo ['juðo] sm judo m. 

yudoca, judoka [ju'ðoka] smf judoka mf. 
yugo sm joug m. 
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+ 
Yugoslavia npr Yougoslavie f; la ex ~ l'ex- 
Yougoslavie f. 


yugoslavo, va < adj yougoslave. <> sm, f 
Yougoslave mf. 


yugular adj & sf jugulaire. 
yunque sm enclume f. 


yunta sf - 1. [de animales] attelage m ; ~ (de 
bueyes, etc) paire f de bœufs, etc - 2. Amér 
[esposa] bouton m de manchette. 


yuppie (pl yuppies) smf yuppie mf. 
yute sm jute m. 

yuxtaponer tess] vt juxtaposer. 

< yuxtaponerse vprnl se juxtaposer. 
yuxtaposición sf juxtaposition f, 
yuxtapuesto, ta pp E—yuxtaponer. 


Z, Z ['@eta] sf [letra] z m inv, Z m inv. 
zafacón sm Amér poubelle f. 


zafarrancho sm - 1. NAUT branle-bas m inv ~ 


de combate Mil branle-bas de combat - 2. fig 
[riña] bagarre f. 


zafarse vprni - 1. [escaparse] s'éclipser - 2, [li- 
brarse] : ~ de [persona] se débarrasser de ; [obli- 
gation] se libérer de. 


zafiedad sf grossièreté f. 
zafio, fia adj grossier(ère). 
zafiro sm saphir m, 


zaga sf DEP arrières mp! ; ira la ~ être à la 


traîne ; no irle a la ~ a alguien fig n'avoir 
rien à envier à qqn. 


zagal, a sm, f desus - 1. [muchacho] jeune hom- 
mem jeune fille f-2. [pastor] pâtre m, bergè- 
ref. 

zaguán sm entrée f. 

ahorre vt [maltratar] blesser ; [ofender] morti- 
ler, 

zahorí (pl zahories o zahoris) smf- 1. [de agua] 


sourcier m, -ère f- 2. fig [persona sagaz] : es un 
- On ne peut rien lui cacher. 


zaino, na adj - 1. [caballo] zain (inv) - 2. [res! 
noir(e). 


Zaire n pr Zaïre m. 

zaireño, ña > adj zairoisle). <> sm, f Zai- 
rois m, -e f. 

zalameria sf (gen pl) flatterie f. 

zalamero, ra adj & sm, f enjôleurteuse). 

zamarra sf blouson m (fourré). 

Zambia n pr Zambie f. 

zambo, ba adj & sm, f cagneuxleuse). 


zambomba < sf MÚS tambour percé d'une 
baguette. <> interj : ~! fam dis donc! 


zambombazo sm - 1. [explosión] détonation f 
- 2. fam [porrazo] grand coup m ; pegarse un ~ 
se flanquer un coup. 


zambullida sf plongeon m ; darse una ~ 
[mar, lago] fam piquer une téte. 
zambullir vt plonger. 


<> zambullirse vprn!: ~se en [agua] plonger 
dans ; [actividad] se plonger dans. 


Zamora n pr Zamora. 

zampar vt fam bouffer. 

<> zamparse vpral fam s'enfiler, 

zanahoria sf carotte f. 

zanca sf [de ave] patte f. 

zancada sf enjambée f. 

zancadilla sf: poner una o la ~ a alguien 
[hacer tropezar) faire un croche-pied à qqn ; 


fig [engañar] tendre un piège à qqn ; [dificultar] 
mettre des bâtons dans les roues à qqn. 


zancadillear vt: ~ a alguien faire un cro- 
che-pied à qqn ; fig tirer dans les pattes de 
qqn. 


zanco sm échasse f. 
zancudo, da adj - 1. [persona] qui a de lon- 


gues jambes - 2. [animal] haut(e) sur pattes ; 
un ave zancuda un échassier. 


> zancudas sfpl 200L échassiers mpl. 

< zancudo sm Amér 2001 moustique m. 
zanganear vi fam flemmarder. 
zángano, na sm, f fam flemmard m, -e f. 
<> zángano sm 2001 faux bourdon m, 
zanja sf tranchée f. 


zanjar vt [asunto, discusión] trancher ; (dificultad, 
problema] résoudre. 


aR sm Amér [calabacin] courgette f ; [calaba- 
za] calebasse f. 


zapapico sm pioche f. 


zapata sf - 1. [cuña] taquet m - 2. [de freno] må- 
choire f. 
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zapateado sm zapateado m (danse espa- 
gnole rythmée par des coups de talon). 


zapatear vi taper des pieds ; MÚS marquer le 
rythme en donnant des coups de talon. 


zapatería sf - 1. [oficio] chaussure f - 2. [taller] 
cordonnerie f - 3. [tienda] magasin m de 
chaussures. 


zapatero, ra sm, f - 1. [fabricante, vendedor] 
chausseur m - 2. [reparador] : ~ (de viejo o re- 
mendón) cordonnier m, -ère f ; ¡- a tus za- 
patos! fig occupe-toi de tes affaires ! 


zapatilla sf- 1. [gen] chausson m - 2. [calzado] : 
~ de ballet chausson de danse ; ~ (de de- 
porte) chaussure f de sport, tennis m ou f 
-3. [de grifo] joint m. 


zapatismo sm zapatisme m. 
zapatista 20) & smf zapatiste. 


zapato sm chaussure f ; saber dónde le 
aprieta el ~ fig savoir où le bât blesse. 


zapear vi zapper. 

zapeo sm zapping m. 

zapping sm inv zapping m ; hacer ~ zapper. 
zar sm tsar m. 

zarabanda sf sarabande f. 

Zaragoza npr Saragosse. 

zaranda sf crible m. 

zarandajas sfp! fam balivernes fpl. 
zarandear vt secouer. 


zarandeo sm - 1. [sacudidas] secousses fpl 
-2. [empujón] : después del ~, le robaron après 
l'avoir malmené, ils l'ont volé, 


zarcillo sm (gen pl) boucle f d'oreille. 
zarina sf tsarine f. 

zarista adj & smf tsariste. 

zarpa sf griffe f. 

zarpar vi appareiller., 

zarpazo sm coup m de griffe. 


zarrapastroso, sa <> adj [vestido, traje] en 
lambeaux. <> sm, f [persona] clochard m, -e f. 


zarza sf ronce f. 
zarzal sm ronces fpl. 


zarzamora sf [fruto] mûre f ; [arbusto] mû- 
rier m. 


zarzaparrilla sf salsepareille f. 


zarzuela sf. 1. MÚS zarzuela f (opérette espa- 
gnole) - 2. CULIN plat de poisson et coquillages 
en sauce. 

Zarzuela 


aaa] La zarzuela est une œuvre dramatique et 
musicale dont le thème est généralement 
léger, et dans laquelle chant et danse alternent 
avec des dialogues parlés. Les premières zarzuelas 
datent du XVI! siècle et doivent leur nom au pe- 


tit palais de la Zarzuela, ainsi appelé à cause de 
la multitude de buissons (zarzas) aux alentours. 
Tombées un peu dans l'oubli au cours du XVIIE 
siècle, les zarzuelas sont réapparues, atteignant 
leur apogée à la fin du XIX* - début du XX! siècles. 


zas interj : ¡zas! vlan ! 


ZAU (abrev de zona de acción urgente) sf 
= ZUP f. 


zen adj inv & sm zen. 

zenit = cenit. 

zepelín sm zeppelin m. 

zigzag (pl zigzags) sm zigzag m. 
zigzaguear vi zigzaguer. 
Zimbabwe n pr Zimbabwe m. 
zinc = cinc. 

zingaro = cingaro. 

zíper sm Amér fermeture f Éclair®. 
zipizape sm fam grabuge m. 


zócalo sm - 1. (de pared] plinthe f- 2. [de pedestal] 
socle m - 3. [de edificio] soubassement m. 


ZOCO sm souk m. : 
zodiacal adj zodiacal(e). 
zodiaco, zodiaco sm zodiaque m. 


ZOE (abrev de zona de ordenación de explota- 
ciones) sf = ZAC f. 


zombi, zombie smf lit & fig zombie m. 


zona sf zone f; ~ azul AUTO zone bleue ; ~ ca- 
tastrófica zone sinistrée ; ~ de urgente rein- 
dustrialización zone d'industrialisation 
prioritaire ; ~ euro zone euro ; ~ franca Z0- 
ne franche ; ~ urbana agglomération f ; ~ 
verde espace m vert. 


zonzo, Za, SONS0, Sa adj Amér fam crétinle). 
ZOO sm Z00 m. 
zoología sf zoologie f. 


zoológico, ca adj zoologique ; [tratado, tema] 
de zoologie. 
«+ zoológico sm t parque. 


z0ólogo, ga sm, f zoologiste mf. 
zoom ['0um]) (pl zooms) sm zoom m. 
zooplancton sm zooplancton m. 
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zopenco, Ca adj & sm, f crétin(e). 


zoquete < adj & smf abrutile). <> sm Amér 
[calcetín] chaussette f. 


zorro, rra © adj: ser ~ être rusé comme 
un renard. <> sm, frenard m, -e f ; un ~ viejo 
fig un vieux renard ; ~ azul renard bleu. 


<> ZOrro sm [piel] renard m. 
< zorra sf fam & despec [ramera] garce f. 


<- zorros smpl [utensilio] petit balai servant à 
épousseter les meubles ; estar hecho unos ~s 
fam [cansado, maltrecho] être lessivé ; [enfurecido] 
étre furax. 


zorzal sm litorne f. 
zozobra sf fig angoisse f. 


zozobrar vi-1.NAUT sombrer, faire naufrage 
- 2. fig [fracasar] échouer ; [negocio] couler. 


zueco sm [zapato] sabot m. 
zulo sm planque f, cache f. 


zulú (pl zulúes o zulús) > adj zoulou(e). 
<> sm, f Zoulou m, -e f. 


zumbador sm sonnette f. 


zumbar => vi- 1. [abeja] bourdonner ; [motor] 
ronfler ; me zumban los oídos j'ai les oreil- 


les qui bourdonnent - 2. fam & fig [correr] ler 
<> vt fam [pegar]: ~ a alguien flanquer une 
raclée á qqn. 


zumbido sm [de abeja] bourdonnement ; [de 
motor] ronflement m. 


zumbón, ona < adj fam moqueuríeuse). 
<> sm, f fam blagueur m, -euse f. 


zumo sm jus m ; ~ de naranja jus d'orange. 


zurcido sm- 1. [acción] reprisage m - 2. [remien- 
do] reprise f. 


zurcidor, ra sm, fretoucheur m, -euse f. 


zurcir (12]vtrepriser; ¡anda y que te zurzan! 
fam & fig va te faire cuire un œuf ! 


zurdo, da > adj - 1. [mano, ojo, etc] gauche 
- 2. [persona] gauchertére). <> sm, f [persona] 
gaucher m, -ére f. 


«> zurda sf - 1. [mano] main f gauche - 2, [pie] 
pied m gauche. 


zurra sf fam raclée f. 


zurrar vt - 1. [piel] tanner - 2. fam [pegar] : ~ a 
alguien flanquer une raclée à qqn. 


zurrón sm gibecière f. 
zurza (etc) œ> zurcir. 
zutano, na sm, f Untel m, Unetelle f. 
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E 
~ == 
Tijuana Ñ Š 
Ensenada À 
Camalo 
S. Quintín 


Rosario À 
30% El Rosario 


PACÍFICO 


Ecatepe + 
Tlalnepantla 60: Teotihuacán 
e "remit its 
Naucalpan -0 


mÉueg, Disr RITO 


Toluca k FeneRaL 
de Lerdo LR à 


| 


bains 
Cabo San Lucas “el Cabo 


* Archipiélago 
© Revillagigedo 


$s ` Guadalajara == 
\ Hi ma 


Se pr y 


EsTADOS Unipos 
NC 


MEXIQUE 


O más de 1 000 000 h. 
plus de 1 000 000 h. 

© de 500 000 a 1 000 000 h. 
de 500 000 à 1 000 000 h. 

e de 100 000 a 500 000 h. 
de 100 000 à 500 000 h. 

e menos de 100 000 h. 
moins de 100 000 h. 


= autopista —— ferrocarril 
autoroute vole ferrée 


A aeropuerto 
route aéroport 


Pinotopa Nac 


Puerto Escondido 


_..> 
Paro Ángel Gorro de 


À lugar de interés turístico 
site touristique important 
> límite de estado 
límite d'État 
5001000 2000m 


e 


Bahía de 


Poza Rica 
de Hidaigo C2MPeche 


Laguna 
de Términos 


Tonalá“ 


Tehuantepec Teri À HONDURAS 
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